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ο  t  t  e  b  e* 

äßenn  (1φ  tue  „polyglotten*  Bibel  $um  praftifdjen  ^anbgebraud^"  bie  2iuf* 
gäbe  geftetlt  i;at,  „ber  ^eiligen  Schrift  in  ifyrer  Unmittelbarfeit  gegenüber  ben 
tnelfacfyen  unb  tuelgeftalteten  Vermittlungen"1)  in  immer  größeren  Greifen  ber 
Geologen  fowofyl  als  ber  9?ic^tti)eo(ogen  mefyr  unb  meijr  Bafyn  unb  SÄaum  gu  be* 
retten;  wa$  ia  nietet  nur. bei  ben  bermaligen  Söirren  innerhalb  ber  c^riftiid^en  Stiu 
c^en  unb  (Sonfefftonen  atiein  bie  Söfung  enthält  unb  verbürgt,  fonbern  für  aiie 
3eiten  ba£  fyetlfam  ©ntfc^eibenbe  bleibt:  fo  fonnen  ftd)  \)k  Unterzeichneten  ηίφΐ 
tterf)ef)ien,  baß  für  tiefen  3wecf  berjenige  $l)eil  be6  alten  £eftament$,  meieren  fte 
jeftt  bem  *ßuMtfum  vorlegen,  weniger  unmittelbare  Bebeutung  fyat.  allein  tfjetlö 
btlbet  ba$  in  ben  ^eiligen  (Schriften  niebergelegte  „Sßort  ber  Offenbarung "  eine 
großartige  $eil)e  ber  tterfcfyiebenfien  aus  bem  bunfelften  2ltteru)um  U$  in  bie  gefc^ic^t^ 
liefen  3al)r^unberte  i)inüberreic^enben@eftaltungen,  welche  gerabe  in  btefem  i)iftorifd)en 
3ufammeni)ange  unb  gortfe^ritte  U)rer  einzelnen  ©lieber  tijre  Weltgefc^ic^tlic^e  Bebeu* 
tung  l)atj  tfyetls  mochten  αηφ  bte  au$  ^ebraifc^er  3unge  auf  un$  gebrachten  Urfun* 
ben  efyer  mefyr  als  bte  neuteftamentli$en  einer  möglichen  gurücffüljrung  ju  ifyrer 
Unmitteibarfeit  unb  Urfprüng^feit  bebürfen.  2)enn  abgefeljen  batton,  baß 
bei  ilmen  häufiger  als  bort  eine  Berichtigung  ber  lutfyertfdjen  Ueberfefcung  nötfyig 
wirb,  fo  wofynt  αηφ  bem  gefammten  i)ebrdifc^en  ©emüu)0*  unb  ©etfteSleben  unb  ba* 
l)er  ber  gefammten  £)enf*  unb  SRebeweife  ber  altteftamentlic^cn  Steiften  eine  eigen* 
tfyümltcfye  Ürfprüngu^feit  bd,  welche  in  feiner  feiten  3unge  fcotlftanbig  wieber* 
gegeben  Werben  fann.  De^alb  ijaben  wir  butd)  unmittelbare  9kbeneinanber* 
ftellung  ber  firc^iid)en  Ueberfejjung  unb  beS  ©runbterteS  \)m  $f)eologen  unb  (Sprach 
funbigen  eine  3Sergleid)ung  unb  eine  (Sinlefung  unb  (£inlebung  moglic^ft  nafje  legen 
wollen,  wäl)renb  bie  Uebrigen  bie  αηφ  tfynen  ww^enSwertfye  Belehrung  in  ben  bem 
£utfyerterte  beigegebenen  Varianten  ber  rt)ic^tigften  beutfφen  Ueberfefcungen  finben 


kirnen. 


Ueber  biefen  tton  bem  §uerft  unterzeiφnetem  9ttitl)erau3geber  beforgten  $f)eil  ber 
Arbeit  fyat  #φ  berfelbe  einfaφ  auf  bie  in  ber  $orrebe  $um  9ΐ.  %.  gegebene  Sf^en* 
febaft  ju  besiegen.  5ln  ber  ©pi&e  erfφeinen  αηφ  l)ter  jur  ηάφ^η  9^erg^ung, 
bu^  fetten  £)rucf  αη^^ίφ^ί,  bie  5lenberungen  ber  Dr.  %  §•,  $.  %)lzt)tf\d)cn 
33erid)ttc)un9  £uu)er'3,  auf  wek^e  bann  t)ie  5lbwetφungen  ber  (aliein  αηφ  über  ba$ 
%.%.  Ρφ  erftreefenben)  Ueberfefcungen  t?on  be  SBette,  S*  t>an  ©$  unb  2ltttolt,  fowie 
ber  Bertenburger  Bibel  folgen. 

9ΐιιοίίίφΙΙίφ  ber  brei  übrigen  Serte  l)at  ber  in  ber  ^weiten  (stelle  unter$etφnete 
9)fttl)erau6geber  ηοφ  golgenbeS  $u  bemerfen.  2)er  (ηαφ  ber  Editio  Clementina  mit 
ben  5lbweiφungen  ber  Editio  Sixtina  unb  einigen  anbern  Varianten  gegebenen)  la* 
teinifc^en  Ueberfefcung  bie  le^te  Stelle  anjuweifen,  veranlafte  tl)eil^  ber  ϊδηηίφ, 


i 


1)  iBorrcbejumOl.  X.  ©.  V. 


vi  $  ο  r  c  e  b  e. 

ber  2uti)eruberfe£ung  ifyren  fetten  gactor  unmittelbar  $ur  ©eite  aufteilen,  tl;ei(d 
bie  9£otl)wenbigfeit,  baß  bie  aus  ttjpograpl^en  ©tünben  mit  ber  lateinif^en  ©palte 
ju  »erbinbenbe  -ftactyroeifung  ber  parallelen  Ρφ  $um  bequemem  Qdebtaud)  auglei$ 
ber  beutfdjen  Spalte  anfd&Ueßen  mußte,  tfyeifö  enblti^  bie  SÄütfftdjt,  baß  bie  unter 
fämmtlidje  tner  (Spalten  $u  üertfyeilenben  UeberfefcungS&artanten  bcm  beutfc^en  Serte 
fo  wenig  als  ιηί^Ιίφ  fern  ju  ftefyen  tarnen.  So  mußte  bann  ber  griedjifcfyen  Ue* 
berfefcung  bie  erfte  Stelle  ^fallen,  toctc^c  fte  überbem  mit  um  fo  größerem  9ted)te, 
als  bie  ηίφ*  Μοβ  bem  2llter  ηαφ  erfte  fonbern  αηφ  fcon  3efu$  unb  ben  Slpofteln  be* 
nufcte,  behauptet. 

i)te  Bearbeitung  biefer  ηαφ  beiben  93e$iel)ungen  f;od)ttri$ttgen  einer  frtttfc^en 
Xertgeftaltung  ηοφ  ganj  ermangeinben  Urfunbe  tterbanfen  bie  Sefer  bem  ©efyeimen 
JtM;enratl)e,  ©eneralfuperintenbent  2c.  Dr.  23ötfei  in  Dibenburg.  Ί)ηχά)  eine  lang* 
jä()rige  £>u^forfcl)ung  ber  Duellen  ber  Jtritif  itber  bte  Septuaginta  fyat  |ΐφ  berfelbe 
mit  bcSBcttc2)  überzeugt,  ba^  eS  ϊφη^ίίφ  weiter  als  μι  einer  (Sammlung  υοη 
Varianten  ju  bringen  fein  werbe.  @φοη  bie  SÄenge  unb  iÖ^annic^faiticjfett,  bie  ru- 
dis  indigestaque  moles  ber  aus  ^anbfc^rtften,  ausgaben  unb  Außenseitern  ^ufam* 
mengetragenen  Varianten  in  ben  SluSgaben  tton  §otme3  unb  *ParfonS3)  unb  bie 
^πιύϊφΜί^  berfelben  mit  polten  unb  gragmenten  au$  anbern  ^πεφιίφβη  lieber* 
fefcungen  muffe  ben  Herausgeber  juntcff^recfen,  ber  eS  Verden  wollte,  eine  eigene 
Ιίφ  Uittffye  Ausgabe  31t  liefern,  wie  wir  fte  bei  ben  ßlafftfern  gewohnt  ftnb,  ober 
and)  bei  bem  9ΐ.  %.,  wo  man  eS  mit  Originaltexten  in  ü)un  ijat,  ηίφί  mit  bloßeu 
Ueberfe(jungen,  bie  mit  bem  ©runbterte  t?erglic^en  werben  muffen,  imb  bei  benen 
αηφ  ηοφ  bie  3^terüberfefjungen  eine  Stimme  l)aben.  53  00  fei  ber  einige,  ber  (1709) 
eine  bequeme  unb  boφ  mit  einer  2lu3waf)l  tton  Varianten  t>erfer)ene  Ausgabe  ber 
Septuaginta  geliefert  fyat,  bie  man  mit  Einern  33lnfe  überfein  fann,  weil  fte  unter  bem 
Serte  fielen,  mnn  αηφ  bie  unbequeme  (Sim^tung  unb  2(norbnung  ber  ^rolegomenen 
ben®ebrauφ  ungemein  e^were4).  Ueber  bie  für  bie  „$oU;glotten*23ibel"  gelieferte 
9iettiftonbe£  Wertes  fp^t^r.  Dr.  £3*ίΐφ  felbftbaln'naue:  „3φ  bin  ηίφί  fowofyl  einer 
ber  Hauptaufgaben  gefolgt  (bie  angeMi$  bem  Codex  Alexandrinus  folgenben  weiφen 
ofyneln'n  unjafyltge  Ttal  tton  bemfelben  ab),  als  ben  n>ic^ttgften  §anbfd(jriften  ηαφ 
ben  (£rcerpten  bei  §olmeS*$arfonS;  jeboc^  fyabe  ίφ  bie  Aldina  unb  Complu- 
tensis  immer  jur  §anb  gehabt,  bie,  n^ie  eben  jene  ©rcerpte  beWeifen,  ηίφί£  weniger 
als  willfürh^e  unb  unbefugte  fonbern  bur$  5luctorttdten  wofyl  begntnbete  Slbwet* 
$ungen  t>on  bem  Textus  receptus  beS  Μίκαηίϊφεη  ©ober  barbieten,  kleine  lexu 
caii\d)en  arbeiten5),  bie  ίφ  wol)l  balb  bem  ^ubtifum  ttoqulegen  fyoffe,  fyaben  miφ 


2)  (Einleitung  in«  2t.  X.  §.  47. 

3)  V.  T.  gr.  cum  variis  lectionibus.  Ed.  Hob.  Holmes.  T.  I.  Ox.  1748.  Ed.  . .  continuavit 
Jac.  Parsons.  T.  II— V.  ib.  1810—27.  fol. 

4)  V.  T.  ex  vers.  LXX  interpretum  scc.  cxemplar  Vatic.  .  .  una  cum  scholiis  ejusd.  ed.,  variis 
leett.  nee  non  fragmentis  versionum  Aquilae,  Symmachi  et  Theodotionis  ed.  Lamb.  Bos  (Franeq. 
1709.  4.). 

5)  f.  beS  ^rn.  33crf.  ,, Novae  clavis  in  graecos  interpretes  V.T.  scriptoresque  apoeryphos  ita  ad- 
ornatae,  ut  etiam  Lexici  in  N.T.  libros  usum  praebere  possit,  atque  editionis  LXX  interpretum 
hexaplaris  speeimina"   (Scipj.  1820.  4.). 


$  ο  r  r  e  b  e.  vn 

in  tiefem  ttrtfyeil  beftdrft.  £)ie,  wie  ίφ  ηίφί  in  5lbrebe  ftellen  will,  ηίφΐ  oi)ne  $or* 
Hebe  bemtfcte  Complutensis  gewährt  αηφ  ben  SSortfyeil,  t»ap  fte  Me  *Paralleltftrung 
mit  bem  ®runbterte  möglich  mad)t  unb  ecleid^tect,  bie  bei  bei•  Befolgung  beS  Codex 
Vaticanus  ganj  unmogttdj  Ware 3  αυφ  9tetnecdu3  ift  auf  afynltcfye  2Betfe  in  feiner 
golioau^gabe  »erfahren.  33ei  ber  2(u6war;l  ber  Varianten  i)abe  ίφ  ιηίφ  ttor  bem 
ßuttiel  unb  3uwenig  gehütet;  bte  weϊφe  tt>tc^tige  Beugen  für  |ΐφ  r)aben,  ober,  wenn 
αιιφ  fd^toeriic^  urfprüng^,  boφ  bem  ©runbterte  näfyer  fommen,  als  bie  Leclio  re- 
cepta,  ober  fonft  intereffant  ftnb  in  grammati|^er  ober  lerica^er  §ίη(ϊφί,  r)abe  ΐφ 
allein  aufnehmen  ju  muffen  geglaubt,  unbebeutenbe  5kränberungen  in  ber  Sßortftet^ 
lung  aber  κ.  ftnb  übergangen.  3ufa&c/  ^e  berOrunbtert  ηίφί  l)at,  ftnb  bu^  Heine 
^tric^e  etnc)efcf)ioffert,  unb  bte  um^ttge  ober  zweifelhafte  Sluffaffung  beS  ©inneö  mit 
einem  (Sterinen  be^etc^net." 

2öa6  fc^tießlid^  ben  fyebratf$en  Zext  anlangt,  fo  würbe  bie  größere  ipafm^)e 
StereottypauSgabe  jwar  in  tfyrer  vierten  ^ecognition 6)  jum  ®runbe  gelegt,  \ώοά) 
fd)ien  e3  ratfyfam,  hei  einer  $etfye  fcon  Slenberungen,  we^e  erft  auö  tm  gwei  im 
Vorwort  genannten  ausgaben  7)  fyeretn  gefommen  waren,  auf  ben  früheren  £ert  ju-- 
rücfyugefyen.  SRamentlid)  ba$  9ftetfyeg  unb  (£ί^:ρί^$αίαφ  betreffenb,  ftanben  fte, 
fo  bm^gretfenb  einerfetts,  fo  ifolirt  anbrerfeitö  t)a,  unb  liefen  αιιφ  bie  nötfyige  (£on* 
fequenj  t>ieifad^  ttermiffen.  Ü)ie  maforetr;tfφen  9tfoten  unter  bem  %txte  in  anbrer 
alö  ber  gewofyn^en  2ßeife  $u  geben,  t>erb)tnberten  ^ηηαφ[ί  t^°9ra^^ifc^e  ^ücf^ten, 
jebod^  erfφien  αηφ  an  ftd)  eine  u6etftd)tli$  angeorbnete  erlduternbe  3ufatttwenftel* 
lung,  weldje  bem  ©an^en  beigegeben  Werben  foll,  angemeffener. 
Wittenberg  unb  Seidig,  im  3um  1847. 

1  Dr.  m.  ©tier* 

Dr.  Steile. 


6)  UPDIHDI  D^frOüJ  ΓΠΊΠ  Biblia  hebraica  seeundum  editioucs  Jos.  Athiae,  Joa.  Leusden, 
Joa.  Simonis  aliorumque,  inprimis  Everardi  van  der  Hooght  recensuit,  sectionum  propheticarum 
recensum  et  explicationem  clavemque  masorethicam  et  rabbinicam  addidit  4ug.Ha.hn.  Editio  ste- 
reotype quartum  recognita  et  emendata  (Setyj.,  bei  Maxi  £cmd)ni&  1839). 

7)  ,,Laudatissimas  librorum  sacrorum  editiones  Benjamin?  Heidenheim,  cujus  Pentaleuchus 
D^y  "IIKD  Roedelhemii  a.  1818 — 21.  VParlt.  8.  prodiit,  et  Jedidjae  Salomonis  Norzi  (Nursini), 
cujus  glossam  masorethicam  Minchat  Schaj,  primum  Mantuae  1742  editam,  Vctus  Test,  cum  com- 
mentariis  Vindobonae  a  1813 — 16.4.  (ex  officina  Ge.  Holzinger)  denuo  impressam  conlinet"  nennt 
ba3  33orft>üit,  unb  fügt  bei:   „Praeter  literas,   accentus  et  signa  diacritica  vulgaria .  .novae  curae 

positae  sunt  in  servando  vel  restiluendo  Gaja  (&OJJ3  frOt#)  et  sinistrorsum  (v.  c.  DvllDö)  et  dex- 
trorsum  (v.  c.  ΠΟΓ'^Π)  posito,  neutiquam  cum  Metheg  confundendo,  de  quo  G.  Riegler i  et  A. 
Martincti  scholas  hebraicas  (Hebr.  Sprachschule  1.  Abth.  Bamb.  1835.  8.)  et  librum  a  S.  D.  Luzzato 
nuper  editum  (Prolegomeni  ad  una  Grammatica  Ragionata  della  Lingua  Ebraica,  Padova  1836.) 
§.  195.  cum  Erpenii,  Starkäi  aliisque  et  antiquioribus  et  recentioribus  operibus  grammaticis  con- 
tulisse  juvabil." 


VIII 


ftorawrt  μίΓ  dritten  Auflage- 

®ie  britte  Auflage  ber  ^olnglotte  i)at,  xoeß  bie  Septuaginta  betrifft,  ben  r>or= 
lergc^cnben  Auflagen  gegenüber,  im  I.  Banbe  unb  ber  1 .  Abteilung  be§  IL  Banbe3 
eine  nidjt  umt>efetttlidje  Beränberung  erfahren.  33efanntüdr)  l)at  ber  anfängliche  Be= 
arbetter  biefcS  £erte3,  ber  verewigte  Dr.  93MeI,  bie  Bearbeitung  nur  bis  §u  btn 
Büßern  ber  Könige  geführt.  Bon  ba  an  trat  ber  Unterzeichnete  ein,  tüte  ίφ  τηίφ 
be^atb  auf  bie  Borrebe  zur  2.  Abteilung  be3  IL  Banbe3  begießen  barf.  3Φ  wieber^ 
ijole  Ijter  ηίφι,  ba&  υοη  ber  genannten  Abteilung  an  bie  Anlage  eine  ettoa§  verän^ 
berte  würbe,  bereu  ©runbbeftimmungen  meift  auf  Berabrebungen  mit  Dr.  Steile 
beruhten.  ΑΪ3  ein  Mangel  ber  früheren  Beljanblung  erfdjieu  befonberä,  bafc  bie  fiter 
unb  ba  für  notfnüenbtg  erachteten  Abweidjungen  vom  gangbaren  Serie  in  ben  unter- 
gefegten  üttoten  ntdjt  burd;  ttamentUc^e  Anführung  ber  zur  ©ntfdjeibung  bieuenben 
Autoritäten  bocumentirt  waren,  fonbern  einfach  ofjue  weitere  Bezeidjnuug  bie  Bartante 
gegeben  mürbe;  was  für  benjenigen  Benutzer  ber  ^ohjgiotte,  melcber  ber  @adje  auf 
ben  ©runb  §u  feijen  liebt,  Ρφ  at3  äwa§  Uuδuretφenbe^  erwteS.  tiefem  Uebelftanbe 
glaubte  Dr.  Steile  vorerft  baburdj  abhelfen  zu  fönnen,  bafi  er  bie  Berlag<8l)anblung 
veranlagte,  midj  mit  ber  Anfertigung  etne3  Anf)aug<o  §u  beauftragen,  welcher  bk  \zty 
lenben  Autoritäten  ηαφί^.  tiefer  Anfang  erfci)ten  1856  unter  bem  %\it\:  „Quellen 
ZU  %zp,  unb  -ftoten  ber  (Septuagtnta  -  Ueberfefeung  2C."  Allein  αηφ  biefer  Anljang 
tjatte  für  ben  (Μ^ηφ  fein  Unbequemen,  mefcljalb  barauf  φαά)ί  marb,  benfelben 
gan^  überflüfftg  zu  m^en.  $)ie£  ift  nun  in  gegenwärtiger  Auflage  baburd;  cjefc^eijen, 
baf$  ber  eigentliche  Bödel^e  S£eri  zwar  im  ©anzen  unberührt  geblieben  ift  —  nurl 
Ijier  unb  ba  fiub  Beridjtigungen  unb  Berbefferungen  eingetreten,  bie  aber  burd;au3 
in  Angemeffenljett  ber  urfprüngl^en  Anlage  vorgenommen  ftnb  — ,  ba£  jebodj  bie 
bloßen  Bartantenangaben  gänsli($  au3  ben  «Stereotupenplatten  entfernt  unb  an  bereu 
©teile  bie  Bartanten  mit  ben  Autoritäten  gefegt  würben.  £)er  Bearbeiter  fjat  fiJ 
bemüht,  ba£  SJcaft  be<3  vorl)anbenen  Raumes  fo  zu  benutzen,  ba&  einer  möölidrjft  gleid;= 
mäßigen  ©urqpljrung  ber  gefteHten  Aufgabe  fein  ©tntrag  gefdjarj. 

ßeipjtg,  im  3Jtoi  1863. 

Dr.  fanöfdjreiber. 


ttoruwrt  μη:  vierten  Auflage. 

JCacl)bem  bie  britte  Auflage  nocfjmalä  einer  fefjr  forgfälttgen,  but-φ  mehrere 
Satjre  fjütburclj  wäljrenben  Sftemfion  feitenä  be3  verewigten  Dr.  Sanbfdjreiber  unter- 
zogen worben  war,  womit  bie  9icvifiou§arbeit  als  abgefd)toffen  angefeljen  werben 
tonnte,  ift  bie  vorttegenbe  vierte  Auflage  ein  unveräuberter  Abbrud  ber  britten. 

Biclcfclb,  im  November  1874. 


(ErWarmtg  kr  gebrausten  Abbreviaturen  unb  MtytM 


I.  Würeiriatium 
1.    Allgemeine. 

a.  =  ante. 

ΑΙ.,  al.  =  Alii,  alii  ob.  alibi. 

alt.  =  alterum. 

in.  =  initio. 

in  f.  =  in  fine. 

1.  =  loco. 

p.  =5=  post. 

pr.  =  primum. 

s.  ss.  =  versus   sequens   unb   sequentes. 

2.    3um  beutfdjen  Sterte. 

A.  =  entölt. 

A.A.  =  anbete  Aufgaben  (ber£utfjer4teber; 
fefenng). 

B.  =  SBertenburger  Bibel. 
vE.  =  t>an  (S§. 

Ü.L.  =  urfprünglidj  Sut^er. 

dW.  =  be  «Bette. 
((Sä  fei  fyier  nneber^olt,  bafj  bie  mit  fetter 
©djrtft  gebrutften  Varianten  ber  oon 
9tt  e  \)  e  r  1fd)en  beri$tigten  £uttyer*23ibel 
angehören.) 

3.  3um  lateinifcfyen  Sterte. 

p.  pp.  (bei  ben  biefcm  Sterte  beigegc6enen  Zi- 
taten) =  bie  ^araMftctte,  bie  ^araUels 
[teilen. 

R.  =  Xert  in  ber  Antfterpner  ^oltyglotte 
(Biblia  regia). 


S  =  Ed.  Sixtina  (oom  3a§r  1590). 

4.  3 um  griedjifdjen  Sterte. 
Α  =  aleranbrinifdjer  Stert. 
A1  =  aler.  ©ober. 
A2  =  aler .  Aufgabe  (@rabe,  Söreitinger, 

SReinecciuS). 
Β  ==  oaticanifdjer  Stert. 
B1  =  oaticanifc^er  ©ober. 
B2  =  römifdje  Aufgabe  (1587). 
Ε  =  Editio  Aldina  (1518). 
F  =  Stert  ber  (Somplutenfifdjen  Sßoltyglotte. 
X  =  anbere,  ungenannte  §anbfci)riften. 

IL  getdjett. 

*  be^eidmet  im  beutfdjen  unb  lat.  £erte  ben 
Sßeräanfang,  fonft,  bajj  anbere  2lutori= 
täten  ettoaä  toeglaffen. 

f  be^cic^net,  bajj  anbere  Autoritäten  etrca^ 
^injufe^en. 

:  be^eic^net  Otö  golgenbe  aU  eine  ab  um* 
cfyenbe  £e£art  ober  Ueberfe^ung. 

;  unb  ♦♦  be^ei^nen  hd  ben  (ju  ber  Seile  be£ 
lat.  Sterten,  bei  toetdjer  fte  beginnen, 
getyörenben)  parallelen,  erftereg,  bag 
eine  neue  Sftettye  oon  ©teilen  folgt,  \tiy* 
tere£,  tag  t>k  9fatd)n)ei{ung  au3  bem 
bei  ber  betreffenben  ©teile  angemerkten 
3U  ergänzen  ift. 


Bar  ben  33ud)t>inbet:    £>icS  SBtatt  ift  eorn  Gintec  bei  sßütrebe  ctnjufleber:. 


»3ΥΓ01  D'S'SJ  m 


Η  ΠΑΛΑΙΑ  ΔΙΑΘΗΚΗ 


ΚΑΤΑ  Ύ0Ύ2  ΕΒΔΟΜΗΚΟΝΤΑ. 


VETÜS   TESTAHENTUK 


VULGATAE  EDITIONIS. 


©  α  $  Sitte  Seftamettt 

ηαφ 

1>γ.  Mulattin  Sutfcet'S  Iteberfefcuttfl* 


$etQ0lctteiwSibe(.    51.  $. 


it 


ΓΕΝΕ2Ι2.      fVttföna 


. 


Ι.  Έν  άρχη  έποίησεν  6  Όεός  τον  ονρανον 
και  την  γήν.  2Ή  δε  γη  ην  αόρατος  καϊ  άκατα- 
σκεναστος,  και  σκότος  επάνω  της  άβνσσον, 
καϊ  πνενμα  ϋεον  έπεφέρετο  επάνω  τον  ύδατος. 
$ΚαΙ  ειπεν  6  θεός'  Γενη&ητω  φως.  Και  εγ ε- 
νετό φως.  4  Καϊ  είδεν  6  &εός  το  φως,  ότι 
καλόν,  καϊ  διεγώρισεν  ο  ΰεός  ανά  μέσον  τον 
φωτός  καϊ  ανά  μέσον  τον  σκότονς.  5  Και 
εκάλεσεν  ό  &εός  το  φως  ήμέραν,  καϊ  το  σκότος 
εκάλεσε  ννκτα.  Και  έγένετο  εσπέρα  καϊ  εγέ- 
νετο  πρωί,  ήμερα  μία. 

^Kal  εϊπεν  ό  &εός•  Γενη&ήτω  στερέωμα 
έν  μέσω  τον  νδατος,  καϊ  έστω  διαχωρίζον  ανά 
μέσον  νδατος  καϊ  νδατος.  *Καϊ  έγένετο  όν- 
τως} 7  Καϊ  έποίησεν  ό  ΰ-εός  το  στερέωμα,  και' 
διεχώρισεν  ό  ΰεός  ανά  μέσον  τον  νδατος,  ο 
ην  νποκάτω  τον  στερεώματος,  καϊ  άνα  μέσον 
τον  νδατος  τον  επάνω  τον  στερεώματος.  &Και 
εκάλεσεν  ό  &εός  το  στερέωμα  ονρανον.  Καϊ 
ειδεν  ό  &εός  ότι  καλόν.1  Και  έγένετο  εσπέρα 
καϊ  έγένετο  πρωί,  ημέρα  δεντέρα. 

9  Καϊ  ειπεν  ό  &εός•  Σνναγ&ητω  το  νδωρ 
το  νποκάτω  τον  ονρανον  εις  σνναγωγην  μίαν, 
και  όφΰήτω  η  ζηρά..  Και  έγένετο  όντως.  ιΚαι 
σννήχ&η  το  νδωρ  το  νποκάτω  τον  ονρανον  εις 
τάς  σνναγωγάς  αντον,  καϊ  ωφ&η  η  %ηρα. 
ί^Καϊ  εκάλεσεν  ο  &εός  την  ζηράν  γήν,  και  τά 
σνστηματα  των  νδατων  έκαλεσε  θάλασσας.  Και 
είδεν  ό  ΰ-εός  ότι  καλόν.  **Και  ειπεν  ό  &εός' 
Βλαστησάτω  η  γή  βοτάνην  χόρτον  σπεϊρον 
σπέρμα  Wrot  γένος  και  κα&  ομοιότητα1,  και 
ξνλον  κάρπιμον  ποιονν  καρπόν,  ον  το  σπέρμα 
αντον  έν  αντφ  'κατά  γένος1  επι  της  γης.   Καϊ 

Inscr. Α:  Γένεσΐ£  κόσμβ.  2.  EXf  (ρ.σκο'τ.)  έπέκειτο. 
7.  A^Xf  (in  f.)  Καϊ  έγένετο  sxcos.  9.  AB:  αυτών 
(αντβ  FX).  11.  AlXf  (ρ.  αντω)  εις  ομοιότητα  (ΑΙ.: 
•κα&  όμ.). 

1.  B.dW.vE. Α:  3m  9lnf.  B.dW:  ben£.  u.  bte  @. 

2.  A:9lber.  vE:öbeu.l.  B.vE.A:  (oben  auf)  über 
bem  Slbgrunb.  vE:  eS  wthk  ©otteS  £aud).  B.vE.A: 
(üben)  über  ben  SBafjern. 

3.  dW: 2)afpra<f).  (B:  ein£i(f)t?)  vE:  £a  tourbeS. 

4.  B.dW.vE.A:  baS  £.,  bap  e$  g.  \v.  B:  madjie®. 
eine  «Scfyeibung.  B.dW.vE:  jnnfd)en  bem  £.  u.  (jim* 
ityn)  b.  $. 
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Oman  na  0^«  &*Ί:η  η^ώ*η2] 
inn  πηιπ  inäm  ;ιη«η  η*ό 

jt  :  ιτ        Ι     ν  ιτ  τ  :  Ι    ν  ιτ  τ  >•.•  : 

-      j  :  Λ  :         j••  :  -         l  •.•    t    :        m         τ 

:nmn   ^?-ρ?   rispnra  dsn*V§: 
PJ355  Dio-^ni^n-nK  d^'pa&n»i 

'τ  :  λτ       τ  w     ι  ν   ν  ^  :  τ  *■•  r  •.'■ 

&    :ιηκ  äi•;  npin-wi  mr^m 

ιτ  ν  '       J•.•  \    .    •   :  r        vjv        •   :  r 

rpna  ^^ρί  •»tri  D^hb«  7nü**\ 

1     j    :        -    )v:  τ         j•  :  .     •  r  ν:  ν  j  - 

•  ιτ  'τ          •  vr  I   F    r  •  :    -          J•  •  •  AT  - 
1     <V              : "  '.•  τ  ιτ  ν               •    r  v:  -J-- 

. !   j-      -  Ι  •  τ  Ττ  -  J"    •     .ν  -ί        • 

-%Τΐ  nnar^n^  ü^ü3  ^pib  ο%η^ 

•  :  γ       ν)ν        •   :  r       •  Ατ  τ    -    >c  τ  Ττ         ν      ν: 
vi••  τ  r  :  τ  ν  u  τ      ^  ν  •  -  τ    - 

ifiWK  ^p^   :p"%T1   πώ^η 

^•  ^  •.•:  τ»ϊ  •-         'r  •   :.r  ατ  τ  -  - 

Νηρ  d^n  mpfcp5!  νΊ«  ηώ^ρ 
■ίο^ΪΙ  :iit)"1,3  ö*rp8  ^ip  b^5 

nto   Ν^ώ^τ  νΊ^η  ^tdTO  dsnp» 

•  Τ        •  :  ν  <        •  :     Ι  J-        -  ν    -     j•:  - 

ΓΡ  •   :r     !    vat  τ      r-         ^  ϊ-         »ν  -: 

ν.  1.  ^rai'a 


5.  Unb  ©ott  nannte,  B.dW.vE:  nannte  er  9Z. 
B.dW.vE:  Sllfo  (Unb  fo)  warb  (e6)  Slb.  unb  (ee,  fo) 
n)arb(e«)aJl.  A:Unb  e6  \ν>.51.η.3)ϊ.  dW.A:  einXag. 

6.  vE.A:  OffiMbung)  in  b.  3)lttte  ber  20.  dW:  e3 
fei  ein  U.  vE:  u.  fie  fd^etbe.  B;  bte  tnaiie  eine  <Sd)eti 
bung  χ»,  bctberlei  SB.  vE:  jw.  ben  SB.  u.  20.  A:  u. 
fonberc  Sajfer  »on  Sßajfern. 

7.  B:  wachte  eine  ©Reibung  jw.  bem  2B.  baS  ... 


£>α$  1.  ä3u*  ©ioftS. 


I.     3im  Anfang   fc^uf  ©ott  <§immel  unb 

2(5rbe.    *Unb  bte  (Srbe  war  wüjie  unb  leer, 

unb  eö  war  ftnfter  auf  ber  Siefe,  unb  ber 

©eifx   ©otteS   ftywebete   auf   bem  Saffer. 

3*Unb  ®ott  forad):  @ö  werbe  2ίφι.     llnb 

4e8  warb  £ίφΓ.    *Unb  ©ort  fafye,  baj?  baS 

£ίφί  gut  war.     Φα  fcfyteb  ©Ott  ba$  £ίφί 

5  uon  ber  ^infievnif),  *unb  nannte  ba3  £ιφί 
$ag,  unb  bie  ^infiernifj  91αφι.  £>a  warb 
au%  $ibenb  unb  borgen  bei  erjie  £ag. 

6  Unb  ©Ott  βπαφ:  (£β  werbe  eine  ftefie 
grotfc^en  ben  3Öaffern,  unb  bie  fei  ein  Un~ 

7terfφieb  §wi|^en  ben  Saffern.  *Φα  maφte 
©ott  bie  ftefte,  unb  fc^ieb  ba£  SSaffer  unter 
ber  %t$t  tion  bem  Sßaffer  über  ber  ftejte. 

8  Unb  eö  gefφar)  alfo.  *Unb  ©Ott  nannte 
bie  Sejie  Fimmel.  3)a  warb  au&  91benb 
unb  borgen  ber  anbere  £ag. 

9  Unb  ©ott  foradj:  @S  fammle  Ρφ  baö 
Sßaffer  unter  bem  Fimmel  an  befonbere 
£)erter,  bajj  man  baS  £rocfene  fefye.     Unb 

10  eö  gefcftafy  alfo.  *Uno  ©ott  nannte  ba3 
$rocfene  (Srbe,  unb  bie  Sammlung  ber  $ßaf* 
fer  nannte  er  SJieer.     Uno  ©ott  fat)e,  baf 

ließ  gut  war.  *Unb  ©Ott  ϊ^αφ:  (§β  laffe 
bie  (Srbe  aufgeben  ©rag  unb  »ftraut,  ba$ 
ΡΦ  befame,  unb  fnu$tfcare  93äume,  ba 
ein  iegltd?er  ηαφ  feiner  Qlrt  %χηφί  trage 
unb  fyabe  feinen  eigenen  ©amen  bei  ίίφ 
felbjt   auf  (Srben.     Unb    eS    gefφar/   alfo. 

2.  Ü.L:  »uff.    4.  7.  Ü.L:  fa>ibete. 

9.  Ü.L:  fonbere.    11.  U.L:  bei  timt  felbjt. 


ItCil'is    In  principio  creavit  Deus  coelum  I. 
Piü23,a'f.set  terram.  *  Terra  aulem  erat  inanis    2 
"SSöJSet  vacua,  et  tenebrae  erant  super  fa- 
Ιί Ϊΐϊ$ ciem  abyssi,  et  spirilus  Dei  ferebatur 
HfnSPsuper  aquas.     *Dixilque  Deus:  Fiat    3 
BS.'?i®3.1ux !  et  facta  est  Iüx7~~*Et  vidit  Deus    4 
p^y^feJucemj  quod  esset  bona,  et  divisit  lu- 
2Co.4,6.cem  a  tenebris.     *Appellavitque  lu-    5 

cem  dienij  et  tenebras  noclem.     Fa- 
(Dn.8,i*.ctumqUe  est  vespere   et   mane   dies 

unus. 

Dixit  quoque  Deus:  Fiat  firmamen•    6 

tum   in   medio    aquarum,    et  dividat 

aquas  ab  aquis.     *Et  fecit  Deus  fir-    7 

j«!io!i2mamenlum»    divisit que   aquas,    quae 

ps.'Sm!  erant  sub  firmamento,  ab  his,   quae 

A1<!*23i.erant  super  firmamentum.  Et  factum 

est  ita.   *Vocavitque  Deus  firmamen-    8 
tum  coelum.    Et  factum  est  vespere 
et  mane  dies  secundus. 

Dixit    vero    Deus:     Gongregentur    9 
JpS:/,7S.saquae,  quae  sub  coelo  sunt,  in  locum 
1(95',5S.S"  unum,  et  appareat  arida.    Et  factum 

est  ita.  *Et  vocavit  Deus  aridam  10 
terram,  congregationcsque  aquarum 
appellavit  maria.  Et  vidit  Deus  quod 
esset  bonum.  *Et  ait:  Germinelll 
PEs!42,5.4terra  herbam  virentem  et  facientem 
semen,  et  lignum  pomiferum  faciens 
fructum  juxta  genus  suum,  cujus  se- 
men in  semetipso  sit  super  terram.  El 


2.  S:  Domini. 

4.  Al.fDeus.  ΑΙ.:  ac  tenebras. 
11.  ΑΙ.:  afferentem. 


toar,  u.  jto. ...  dW:  [φ.  baö  3B.  bas ...  iBejte,  oon  ... 
vE:  $u).  ben  Sföajfern  unterhalb  b.  Solbung  u.  jtt>. ... 
A:fonbertebte28.  tt)elcfye...TOaren,  o.  benen  fo  ober... 
dW:  tt>arb  alfo.  vE:  fo.  A:  alfo  gefdj.  eg. 

8.  (Sie  33.  5.)  B.vE.A:  itoelte.  dW:  ein  jtoel• 
ter. 

9.  B.dVV.A:  an  ©inen  Ort.  vE:  <g$  fammein  f.  bie 
9B.  unterhalb  beö  <£.  an  einem  einigen  Ort!  dW.A: 
u.  e6  erfa^eine  ba$  £r.  vE:  bannt  b.  Xx.  jum  ϋβοη 
[cijein  fomme. 


10.  ssjiccre.  vE:  bie  Sßaffeti©.  A:  Sammlungen 
ber  SB. 

11.  bei  ftd)  auf  <S.  B:i)eroorgt*ünen.  dW.A:fpvef; 
fen.  vE:  3)te@.  fproffeOr.  u. trauter.  A:@r....baö 
gvünct.  B:  baö  ba  ©amen  tvägt.  dW:  fäet.  A:  u.@. 
mafyt.  vE;  toeldje  ©.  tragen.  dW.vE.A:  (αηφ) 
$tud)tbäume,  bie  (ba)  §v.  (^rüa^te)  tragen.  dW.A: 
ηαφ  tbverSirt.  vE:  tfrren  5lrten.  B:  mortnnen  fein  @. 
fei.  d\V:  loorin  ii)r  @.  A.  in  benen  felbji  ii;r  ©.  fei. 
vE:  iocid)C  i()ren  @.  in  ftdt)  fdjlicpt. 


4    (1,12-24.; 


Ι. 


Jftundi  creatio•    IBies  tertius,  quartus  et  quintus. 


έγενετο  όντως.  i2Kai  έ'ξηνεγκεν  ή  γη  βοτάνψ 
χόρτου  σπεΐρον  σπέρμα  κατά  γένος  ικαι  κα& 
ομοιότητα,  καΐ ξύλον  λκάρπιμονΧ  ποιούν καρπον, 
ου  το  σπέρμα  αντον  έν  αντφ  κατά  γένος  [επι 
της  γης.  Κα)  εϊδεν  ό  ϋ-εός  ότι  καλόν.  ^Και 
έγενετο  εσπέρα  κα\  εγένετο  πρωί,  ημέρα  τρίτη. 
14 Και  εϊπεν  6  &εός'  Γενη&ήτωσαν  φωστή- 
ρες εν  τφ  στερεώματι  τον  ονρανον  ιείς  φανσιν 
έπϊ  της  γης\  τον  διαχωρίζειν  ανα  μέσον  της 
ημέρας  και  ανά  μέσον  της  ννκτος,  και  έστω- 
σαν  εις  σημεία  και  εις  καιρούς  και  εις  ημέρας 
και  εις  ένιαντονς,  ί^καΙ  εστωσαν  εις  φανσιν  εν 
τφ  στερεώματι  του  ονρανον,  ωςτε  φαίνειν  έπϊ 
της  γης.  Και  έγενετο  όντως.  iQKal  εποίησεν 
ο  &εός  τους  δνο  φωστήρας  τονς  μεγαλονς, 
τον  φωστήρα  τον  μέγαν  εις  αρχάς  της  ημέρας, 
και  τον  φωστήρα  τον  έλάσαω  εις  αρχάς  της 
ννκτός,  και  τονς  αστέρας.  17 Και  ε&ετο  αντονς 
ό  Φεός  έν  τφ  στερεώματι  τον  ονρανον,  ωςτε 


j  \     ~ 
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φαινειν  επι  της  γης,  ισ  και  αρχειν  της  ημέρας 
και  της  ννκτός,  και  διαχωρίζειν  ανα  μέσον  τον 
φωτός  και  ανά  μέσον  τον  σκότονς.  Και  εϊδεν 
ό  &εός  ότι  καλόν.  ^Και  έγενετο  εσπέρα  και 
έγενετο  πρωί,  ημέρα  τετάρτη. 

207ν«ί  εϊπεν  ό  &εός'  Έξαγαγέτω  τά  ύδατα 
ερπετά  ιρνχώΐ  ζωσών,  και  πετεινά  πετόμενα 
έπι  της  γης  κατά  το  στερέωμα  τον  ονρανον. 
ιΚαι  έγενετο  όντως.1  2ί  Και  εποίησεν  6  &εός 
τά  κήτη  τά  μεγάλα  και  πάσαν  ιρνχήν  ζώων 
ερπετών,  α  εξήγαγε  τά  νδατα  κατά  γένη  αυ- 
τών, και  παν  πετεινόν  πτερωτόν  κατά  γένος. 
Και  εϊδεν  ό  &εός  ότι  καλά.  22Καϊ  ευλόγησεν 
αυτά  ο  χϊεός,  λέγων  Λί>%άνεσ&ε  και  πλη&ύ- 
νεσ&ε,  και  πληρώσατε  τά  νδατα  έν  ταϊς  &α- 
λάσσαις,  καϊ  τά  πετεινά  πλη&υνέσϋωσαν  επι 
της  γης.  **  Καϊ  εγένετο  εσπέρα  και  εγένετο 
πρωί,  ημέρα  πέμπτη. 

24 Καϊ  εϊπεν  ό  &εός'  Έξαγαγέτω  η  γη 
χρυχην    ζώσαν    κατά    γένος,    τετράποδα    και 

14.  ΑΧ:  εις  φανσιν  τ.  γης  κ.  αρχειν  τ.  ημέρας  κ.  τ. 
ννκτός,  και  διαχ.  21.  Χ:  γένος  (bis).  Α1:  πτερ.  και 
πάν  γέν.    22.  ΑΧ:  ηνλόγ.  Χ:  πλη&ννέσΟ'ω. 

12.  ifjren  ®.  bei  ftdj  Ratten.  Β:  brachte  Betfür. 

13.  (2Bie  SB.  5.  unb  8.) 

14.  dW.vE:  (§β  feien.  A:  foiien  werben.  B:  einen 
Unierfdjeib  ju  machen  jnufcfyen  bem  ...  dW.vE.A: 
(um)  ju  fci)etben  (jnj.  bem  ...).  B.dW.A:  u.  (ftc) 
feien  Qu)  3.  B:  u.  ^u  beftimmien  3eiten.  dW:  für3. 
vE:  foden  $u  3.  bienen,  u.  bie  3. ...  ju  bejttmmen. 

15.  B:  ju  Siebtem.  vE.  foiien  ju  £.  ...  bienen. 
B:  baß  f.  leuchten.  dW.vE:  (um)  ju  l.  B.vE:  auf  ber 
(§.  dW:  auf  bie(§.  A:  bamit  f.  fdkinen  ...  u.  erleucf); 
ten  bie  (5. 


int  s'nya  nto  ««fr  yifen  ίφηη  w 

:nia-p  η*φ§  atfjji  Vü^  in 

rhtaü  w  a^hpg  ittfiiji      s       14 
di?n  Γ2  b^nn^  n*hun  ^p^ 

•  -:    j    :  :        <  τ  :         "τ  :  λτ  -     J  j•• 
-    Jj•    :  •                    :    •      <  τ  :  ρ  τ    ζ         .ct. 

:p-wi  in&n-pr  i\^nb  ο^ώη 

Π"  •     :  Γ       7      νΑΤ    τ  -  ^T.:w         •-Τ_ 

n^fyizn  nhton  ^ώ-η^  ώ^χ  te^^i  ig 

Τ  •   —   —  V.  JV    ί     ν    •     "Ι        Ι  τ    •~  *    τ    -  V    ϊ 

dTip»  ösnk  m^  in^rDian  η^ΐ7 
:v^n-py  ^απρ  α^ώη  yteia 

ι    r•  •:■    -Ίι         1-  :  -  -  j  -      η        :  ~  : 

C       ν:  •>--'       Ι  ν  Α    -      J  j"  t    τ 

:-i^a*i  Dii  ^pn-^m  α^-^π^  :nio  19 

ρ     •    :  ^       Jv  t         •   :  ι-       v)v        •   :  ι-  ι 

S^tp1;  D^hpUj  tütf*l         δ  5 

ti&to•;  ηί^ι  η»π  tbaj  ^Ίώ  D^ian 

•  ιτ  τ    -       -    h'   :       κ:  :  _  .."••'  τ  τ        .- 
ν  -:          ν    ν      ιτ            jt  -  γ  vJV        τ         J••  : 

t\i^-p3  dm  ariinnp  ο^π  ^nta 
:ηιο-^3  D*»np«  äi^i  ^swop  ^d^ 

1                       vi      ••'"•           ί.<-_  ••     •    :         Ιτ  τ 

vr       ι     tri  • • ν        <   •    • 

Di^    ΊΡ'3-WI    ΠΊ^-^Π^    :νΊ^3  23 


Β 


:^^ΏΠ24 


ΠΏΠ3  i-o^  h»n  ώ£3  vifen  fcdin 

jt  ••  :  τ     •    :        τ  -  ν«"•'  Ι    ν  τ  τ 


16.  B.dW.A:  bie  jivei  (\Έ:  beiben)  großen  ?. 
Α:  ein  größeres.  B.vE:  Όα$  größere.  B:  ben  X.  ju 
regieren.  vE.A:  (um)  ju  be^errfc^en.  dW:  jur  JÖe^ 
T^errfc^ung  beöS.vE.-cben  fo  auci).B.dW.vE.A:(unb) 
bie  ©terne. 

17.  B.dW.vE:  (um)  ju  ieu^ten.  A:  baß  f.  über 
bie  (§.  fjert. 

18.  dW.vE:  ju  f;errfc^en  über  ben£.  A:  u.beijeriv 
fc^en  ben.  B:  ju  regieren  an  bem  X.  u.  in  ber  9^. 

20.  n>cb.  leb.  'ii).  B:  iiuiumeie  b.  SB.  öon  einem 
©mummet  lebenbiger  (Seelen,  u.  baS  ®e».  jl.  über 


!♦  SJipfte* 


(1,12—24.)    5 


@ra§  imb  $raut  unb  25aume.    ©te  Stdjtet  am  §immel«    SSaffertlnete  unb  SSogeL     I. 


12  *Unb  bie  (Erbe  lief  aufgeben  ©raS  unb  .ßraut, 
baö  Αφ  befamete,  ein  jeg^eS  ηαφ  feiner 
5trt,  unb  23äutne,  bte  ba  ^πιφί  trugen  unb 
ifyren  eigenen  (Barnen  bei  |ϊφ  felbft  Ratten, 
ein   jegtic^er  ηαφ  feiner  %xt     Unb  ©Ott 

13falje,  ba$  e3  gut  war.  *£)a  warb  au3 
2ibenb  unb  borgen  ber  britte  Sag. 

14  Unb  ®ott  [ιρταφ:  (£3  werben  S^ter  an 
ber  Sejle  beS  «giimmele,  bte  ba  fφeiben  $ag 
unb  ϋΛαφί,  unb  geben  3«Φ*π,  Seiten,  Sage 

15  unb  Safyre,  *unö  feien  Sinter  an  ber  Sefie 
beo  £immel3,  ba§  fte  fcfceinen  auf  (toen. 

16  Uno  eS  gefc^at)  aifo.  *Uub  ©ott  ntaφte 
§wei  große  Srtdjtcr,  ein  großen  £ίφί,  baö 
ben  Sag  regiere,  unb  ein  fleineS  £ίφί,  ba£ 

17  bie  9ϊαφί  regiere,  baju  αηφ  (Sterne.  *Unb 
©Ott  fefcte  fte  an  bie  $efte  beö  $tmmel$, 

18ba§  fie  fφtenen  auf  bie  (Erbe,  *unb  ben 
Sag  unb  bie  9Ίαφί  regiereten,  unb  fφteben 
£ιφί  unb  Smjtermfi.     Unb  ©Ott  far)e,  baß 

19  e3  gut  war.  *Φα  warb  aus  ^16ent>  unb 
borgen  ber  inerte  Sag. 

20  Unb  ©ott  fprad):  (Sä  errege  #φ  ba3  5Öaf= 
fer  mit  mcbenben  unb  tebenbigen  Sfyieren, 
unb  mit  ©euöget,  buö  auf  (Srben  unter  ber 

21  Sejle  be3  £immeB  fliege.  *Unb  ©ott  fφuf 
große  SBaflftftye,  unb  allerlei  Sljier,  baö  "oa 
lebt  unb  webt  unb  üom  QSaffer  erreget 
warb,  ein  jeg^e§  ηαφ  feiner  2lrt,  unb 
allerlei  gefteberteö  ©ettöget,  ein  iegM)eS  ηαφ 
feiner  $trt.   Uni)  ©Ott  fafte,  baß  e3  gut  war. 

22* Unb  ©ott  fegnete  fte  unb  fyxaa):  <Setb 
fruφt6ar  unb  mehret  euφ,  unb  erfüllet  baS 
ÜBaffer  im  Sfteer,  unb  ba3  ®eü5get  meiere 

23  ίίφ  auf  (Erben.  *3)a  warb  aus  $tbenb  unb 
borgen  ber  fünfte  Sag. 

24  Unb  ©ott  foraefo:  $)ie  (Srbe  bringe  t;er* 
fcor  tebenbige  Spiere,  ein  jegitc^eö  ηαφ  feiner 


factum  est  ita.  *Et  protulit  terra  12 
herbam  virentem  et  facientem  semen 
juxta  genus  suum,  lignumque  faciens 
fruetum  et  habens  unumquodque  se- 
mentem  seeundum  speciem  suam.  Et 
vidit  Deus  quod  esset  bonum.  *Etl3 
factum  est  vespere  et  mane  dies 
tertius. 

Dixit  autem  Deus:  Fiant  luminaria  14 
in  firmamento  coeli,  et  dividant  diem 
ac  noelem,  et  sint  in  signa  et  tem- 
pora  et  dies  et  annos,    *ut  luceantlö 
in  firmamento  coeli  et  illuminent  ter- 
ram.     Et  factum  est  ita.     *Fecitque  16 
io4*i9s.  Deus  duo  luminaria  magna,  luminare 
.icr.:iiS35majus,  ut  praeesset  diei,  et  luminare 
δ43*ι»? minus,  ut  praeesset  nocti,  et  Stellas. 
jobt$>!*Et  posuit  eas  in  firmamento  coeli,  17 
ut  lucerent  super  terram,   *et  prae-  18 
essent  diei  ac  nocti,  et  dividerent  lu- 
cem  ac  tenebras.   Et  vidit  Deus  quod 
esset  bonum.  *Et  factum  est  vespere  19 
et  mane  dies  quartus. 

Dixit  etiam  Deus :  Producant  aquae  20 


p$. 


Job. 


12,7.».  reptile    animae    viventis    et    volatile 
super  terram  sub  firmamento  coeli. 
^ovfb!'*Creavitque   Deus    cete   grandia,    et  21 
omnem  animam  viventem  atque  mo- 
tabilem,  quam  produxerant  aquae  in 
species  suas,  et  omne  volatile  seeun- 
dum genus  suum.  Et  vidit  Deus  quod 
esset  bonum.    *Benedixitque  eis,  di-  22 
cens:    Crescile   et  multiplicamini    et 
replete   aquas   maris!   avesque   mul- 
tiplicentur  super  terram!  *Et  factum  23 
est  vespere  et  mane  dies  quintus. 


Dixit  quoque  Deus:  Producat  terra  ?Λ 


12,7.9.  animam  viventem  in  genere  suo,  ju 


12.  A.A.:  (αηφ  ba$  jtoettemat:)  ein  jegliches. 

14.  U.L:  unb  f$etben. 

18.  U.L:  fäeibeten.    20.  U.L    fieuget. 


ber  (§.  in  bem  5tngefta}t  ber  ...  dW:  wimmele  b.  SB. 
ö.  SBaffert()teren,  leb.  SBefen.  vE:  nnmmetn  bie  SB. 
»om  ©cto.  belebter  SB.  A:  bringe  tjereor  b.  SB.  fites 
jenbc«  %%  mit  leb.  (Seele.  dW.vE:  u.  (baö)  ®eö. 
flf.  über  ber  (S.  A:  n.  ©epget  ...  dW:  an  ber  $. 
\E:  eben  am  ©efrölbe. 

21.  B:  bte  großen  SB.  dW.vE.A:  (©«*,  Safer 0 
Ungeheuer.  B:  alte  leb.  8eeten  bie  ba  frtcct)en,  tüevon 


15.  ΑΙ.:  et. 

17.  Al.f  (p.  eas)  Deus. 

21.  ΑΙ.:  produxerunt. 


bie  SB.  wimmelten.  dW:  altertet  leb.  SBefen,  bte  ftd) 
regen,  ΐυοοοη  baö  SB.  tv>.  vE:  alt  ienc  belebten,  reg* 
famen  SB.  ö,  ^cld)en  bte ...  A:  jebeö  SB.  ba$  Ϊ.  u.  iv., 
ba6  bte  SB.  beroorbraa^ten.  dW:  alleö  gef.  ©.  vE: 
jebeö.  B:  gepgette.  A:  ©epget. 

22.  in  fren  Söleerett.  A:  SBaa^fet  u.  m.  eueb.  vE: 
füllet.  vE.A:  bte  SB.  A:  beö  äl'leereö,  n.  bte  Sßögel 
follt η  ftd)  m. 


6    (1,25—2,3.) 


Genesis. 


ι. 


Jflundi  creatio,   JOies  seoctus.    Homo,    nies  septimus. 


ερπετά  και  &ηρία  της  γης  κατά  γένος.  Καϊ 
έγένετο  όντως.  ^Κάϊ  έποίησεν  α  &εός  τα  ΰη- 
ρία  της  γης  κατά  γένος  και  τα  κτήνη  κατά  γένος 
αυτών,  καΐ  πάντα  τα  ερπετά  της  γης  κατά  γένος. 
Και  εϊδεν  6  &εός  ότι  καλά.  ^Και  έίπεν  6 
&εός'  Ποιήσωμεν  άν&ρωπον  κατ  εικόνα  ημε- 
τέραν  και  κα&'  όμοίωσιν,  και  άρχέτωσαν  των 
ίχ&ύων  της  ϋαλάσσης  κα\  των  πετεινών  τον  ου- 
ρανού καΐ  των  κτηνών  και  πάσης  της  γης  καϊ 
πάντων  των  ερπετών  των  ερπόντων  έπι  της  γης. 
27  Και  έποίησεν  6  &εός  τον  άν&ρωπον,  κατ 
εικόνα  &εοϋ  έποίηαεν  αυτόν,  άρσεν  καϊ  &ήλν 
έποίησεν  αυτούς.  ^Καϊ  ενλόγησεν  αυτούς  ο 
ϋεός,  λέγων'  Λύξάνεσ&ε  και  πληϋύνεσϋε,  και 
πληρώσατε  την  γην,  και  κατακυριεύσατε  αν- 
της,  και  άρχετε  των  ίχ&νων  της  ϋ-αλάσσης  και 
τών  πετεινών  τον  ονρανον  Χκα\  πάντων  τών 
κτηνών  και  πάσης  της  γης1  και  πάντων  τών 
ερπετών  τών  ερπόντων  έπϊ  της  γης.  2θ  Και 
εϊπεν  6  &εός'  'Ιδού,  δέδωκα  νμίν  πάντα  χόρ- 
τον  σπόριμον  σπεΐρον  σπέρμα,  ό  έστιν  επάνω 
πάσης  της  γης,  και  πάν  ξύλον,  ο  έχει  εν  έαντω 
καρπόν  σπέρματος  σπορίμον  νμΐν  έσται  εις 
βρώσιν  30κ«ί  πάσι  τοις  &ηρίοις  της  γης,  καϊ 
πάσι  τοις  πετεινοΐς  του  ονρανον,  και  παντϊ 
ερπετφ  ερποντι  έπϊ  της  γης,  ο  έχει  έν  εαντφ 
ψνχην  ζωής,  ΧκαΥ  πάντα  χόρτον  χλωρόν  εις 
βρώσιν.  Και  έγένετο  ούτως.  31  Kai  ειδεν  ό 
&εός  τα  πάντα,  οσα  έποίησε,  και  ιδού,  καλά 
λίαν.  Και  έγένετο  ίσπέρα  καϊ  έγένετο  πρωί, 
ημέρα  έκτη. 

ΐΚ.Κάί  συν ετελέσϋ" ήσαν  ό  ουρανός  και  η  γη, 
καϊ  πας  ο  κόσμος  αντών.  ^Kai  σννετέλεσεν  ό 
&εος  έν  τη  ημέρα  τη  έκτη  τα  έργα  αντοΰ ,  ά 
έποίησε,  καϊ  κατέπανσε  τη  ήμερα  τη  εβδόμη  άπό 
πάντων  τών  έργων  αντον,  ων  έποίησε.  3  Καϊ 
ενλόγησεν  ο  &εός  την  ημέραν  την  εβδόμην,  καϊ 

24.  FX-j-  (ρ.  γης)  κ.  τα  κτήνη  κ.  πάντα  τα  ερπετά 
τ.  γης.  25.  Χ  (ρ.  pr.  γέν.)  +  αντών.  Χ*  κ.  τά-αντών 
(FXtant.*x«ra  γ.  αντών,  ΑΧ*  αντών).  Χ*  κ.  πάντα 
-γένος  (AFX+  αντών).  26.  Χ+  (ρ.  κτην.)  καϊ  τών 
&ηοίων.  29.  EFX*  πάσης.  30.  Α:  τω  έρπετω  τφ. 
2.  Χ:  τή  εβδόμη  τα. 

24.  25.,  Ärieefcenbe*  «.  £ί>.  ber  @.  Β:  leb.  Seelen. 
dW:  Sßcfcn.  vE:  Belebte  3B.  A:  lebenbe.  B:  nntbe 
%ί).  b.  (Ε.  A:  jafymeg  33.  u.  ®ero.  it.  bie  [ttnlben] ... 

25.  u.  3We3  roaö  am  35obett  fmiri>t.  vE:  jebeS 
@ew.  am  33oben. 

26.  in  «nferm  35tlbe,  ttad>  uttferm  ©letdjtttfc  ... 
nUcä Äricd)cnbc.  A:  benaftenfdjen  ...  ber  ba  bcrrf^e. 
vE:  ηαφ  unf.  (Sbenbtlbe  u.  n.  unf.  5le^nltci)feit !  2)te 
(ollen  ...  B.dW.vE.A:  g.  beei2Jieere$  ...  (b.@e»ögel) 
beö^».  dW.vE.A:  baö  [ίφ  reget. 


ro 


ir        •  :r        λτ    •  l     f    w•.•  :Γ   :  ν.)•.• τ 

π5ήρ  yian  ri;n-t,«  &φ%  to?j_i 
&ran-^3  n*n  aVflöb  hfcrtsrrrwi 

ttrfcsa  ais  ntoia  a^n'btf  η^^2ΰ 

ι    j    :  τ.  -  -  :  •  :  •  ί  α" 

\'}v  :  Ί  -  :  TT    ιτ  ν  -=•  ζ  ν. 

!^ίβ  Γορ:η  ί^τ  im  «^a  D^np^ 

3τ  τ  vtJ••  :  Jtt  Α  JT  τ  κ.       '•"• 

ν 'τ         ν  -  •    r  ν:         τ  "Jvjt:-  ιτ 

Ι    ■•:  (j  τ  ν         ->    .    •  •;     :  ^  :  •  Γ  ν: 

J  -      Ι     ν  ιτ   τ      ^  -  ν    )•.•       ιτ       ντ  -  τ  : 

ato?-?3-fi$  ob^  h^ri5  ran  e^fip^ 

νί   Ι    ν  τ  τ      r  τ     J-  :      ^  -        ν  -:       -  ν  -  -ι•• 

5?ΊΤ  5?ΊΤ  W-^SD  13"Ίώ^   V5?H-P3 

VT.T     f  V.t       r?:  τ  •    *<\  IT 

J^  -  j••  j   :  •   -  τ    -       Ι  τ    ϊ 

-rtam  nto  Ίώ^-ρ3-η^  ονίρ^ 

•.  •    :  ττ         jv  -:      r  τ  •••  •       v: 

^        Ι%•  ι  •   :  r         ν)•.•         •  :  r        Α  :  ι 

β  ρώώη 

Γ     •    - 

.     .     :    -  j  -  :   •  -  AT  τ  jv  -: 

"Ιν<7:-  ιτ  τ.  >v  -:  t   :       ^  :        Τ  Τ    • 

Α  (j,•  I**  •  ■*         •     •     :    —  J  ν  •'•.•: 


27.  fcfttif  fte  9ηαηη  u.  2Beib.  dW:  bte  SW.  B.dW. 

Amacf)  feinem  33tlbe.  vE:  (Ebenbtlbc ...  aleSJl.u.äö. 
erfφuf  er  fte. 

28.  dW.A:  erfüllet.  vE:  nehmet  jte  in  SSejt^? 
(@onji  U3te  33.  22.  u.  26.) 

20.  allerlei  %$.,  bnran  35aumfrucbte  ft'nb,  bie  ... 
B.dW.vE.A:  ©ie^e.  dW.vE:  gebe  εηφ.  B.dW.A: 
alleg  ilr.  vE:  jebeö.  dW:  33.  auf  rcelcfyen  Φαηιη* 
ίνηφί,  bie  ba  @.  fdel.  vE:  jeben  58.  an  »eifern  ... 
tragt.  A:  bie  in  {ΐφ  felbjt  ©.  Ijaben.  B:  baö  füll  eure 


!♦  SJiofte* 


(1,25-2,3.)     7 


©te  £fnere  auf  Arbeit*    £er  Stfenfdj  ηαφ  ©ottc§  SMlbe*    ©er  (SaBBat 


I. 


%xt,  Q3tet),  ©enmrm  unb  Spiere  auf  (Srben, 
ein  jegli^eS  ηαφ  fetner  Qlrt.     Unb  es  ge= 

25fci?ai)  alfo.  *ltnb  ©Ott  machte  bte  Sfn'ere 
auf  (Srben,  ein  jeglidjee  ηαφ  fetner  5lrt, 
unb  baS  23ie!j  ηαφ  fetner  5lrt,  unb  aöeriei 
©ercürm  auf  (Srben  ηαφ  feiner  %xt     Unb 

26  ©Ott  fafye,  baß  e8  gut  ttar.  *Unb  ©Ott 
ίΡΓαφ:  Saßt  unS  9ftenfφen  ma^en,  ein 
23tlb,  ba8  unS  gjtet$  fei,  bie  ba  Ijerr^en 
über  bte  Sifdje  im  2fteer,  unb  über  bte  93ö- 
gel  unter  bem  <£immel,  unb  über  baö  SSiety, 
unb  über  bie  ganje  (5rbe,   unb  über  afleS 

27®euntrm,  baS  auf  (Srben  freuest.  *ttnb 
©Ott  fcfyuf  ben  ÜRenf$en  3fym  gum  33ilbe, 
jum  $ilbe  ©otteg  \§u\  er  itjn,  unb  er  ftyuf 

28  fie  ein  9ftännlein  unb  Fräulein.  *llnb 
©Ott  fegnete  fte,  unb  fpra$  ju  ttjnen:  <Setb 
fruchtbar  unb  mehret  euφ/  unb  füllet  bte 
(Srbe,  unb  maφet  fie  euφ  untertijan,  unb 
tjerrfdjct  Ü6er  Stfdje  im  SJieer,  nnb  über 
93&gel  unter  bem  Fimmel,  unb  über  alles 

29$t)ier,  baS  auf  @rben  freuet.  *Unb  ©Ott 
fprad}:  ©ei)et  ba,  ίφ  l)abt  euφ  gegeben 
allerlei  Äraut,  baö  \χφ  befamet  auf  ber 
ganzen  (&rbe,  unb  allerlei  fruφtbare  33äume, 
unb    33äume   bte   |1φ    befamen,    ju    eurer 

30@r<eife,  *unb  ädern  £fyter  auf  (Srben,  unb 
allen  33bgeln  unter  bem  Fimmel,  unb  allem 
©enmrm,  ba3  ba  lebet  auf  (Erben,  ba§  fte 
allerlei  grüneS  ^raut  effen.  Unb  eS  gefφa^ 

31  alfo.  *Unb  ©Ott  fat)e  an  atte«,  trag  er 
gern  αφ  t  Ijatte,  unb  ftelje  ba,  e3  mar  fet)r 
gut.  $)a  tr-arb  auü  $lbenb  unb  borgen 
ber  fe^fte  Sag. 

H.     $llfo  roarb  fcotlcnbet  Fimmel  unb  (Erbe 

2  mit  tfyrem  ganjen  «£eer.  *ltnb  alfo  sollen* 
bete  ©ott  am  flebenten  £age  feine  SÖerfe, 
bie  er  maφte,  unb  ru^ete  am  ftebenten  Sage 
i)on   allen    feinen  Werfen,    bie  er  maφte, 

3  *unb  fegnete  ben  flebenten  Sag,  unb  tyettigte 
ifjn,  barum,  baß  er  an  bemfelben  gerufyet 

24.  U.L:  hierauf ©rbeit. 

27.  U.L:  unbfe^uffte. 

30.  U.L:  baö  ba«  Seben  ϊμΐ 


menta    et   reptilia   et   bestias   terrae 
seeundum  species  suas.     Factumque 
est  ita.     *Et  fecit  Deus  bestias  ter- 25 
rae  juxta   species  suas,    et  jumenta 
et   omne    reptile    terrae    in    genere 
suo.     Et  vidit  Deus  quod  esset  bo- 
(lli5.  num.        *Et  ait:  Faciamus  hominem  26 
klJ'o! ad    imaginem    et    similitudinem    no- 
uföi^stram!    et  praesit  piseibus  maris  et 
Sepäfsl?:1"  volatHibtis  coeli  et  besliis  universae- 
que    terrae,    omnique    reptiü    quod 
movetur  in  terra.     *Et  creavit  Deus  27 
hominem  ad  imaginem  suam;  ad  ima- 
MbliefÄiginem   Dei  creavit  illum;    masculum 

et  feminam  creavit  eos.     *Benedixil-  28 
8,i7.9,i.  que  mjs  peus  et  a-t.  Crescite  et  mul- 

AcVV7^6^P^caminij  et  replete  terram  et  sub- 
?μ.Ι,7*.  jicite  eam,  et  dominamini  piseibus 
maris  et  volatilibus  coeli  et  universis 
animanübus  quae  movenlur  super 
terram.  *Dixitque  Deus:  Ecce,  dedi  29 
vobis  omnem  herbam  afferentem  se- 
inen super  terram,  et  universa  ligna 
quae  habent  in  semetipsis  sementem 
i^i^.generis  sui,   ut  sint  vobis  in  escam, 

*et  eunetis  animanlibus  terrae  omni- 30 
que  volucri  coeli,   et  universis  quae 
moventur   in  terra  et  in  quibus  est 
anima  vivens,  ut  habeant  ad  vescen- 
Saptl4.dum.     El  factum  est  ita.     *Viditque31 
p!sr.io4^eus  enneta,  quae  fecerat,   et  erant 
tTm!i,*.va^e  b°na•     Et  factum  est  vespere 
(Mc.V,37.et  niane  dies  sextus. 


Es.45,12. 
4(),2fi. 


Igitur  perfecti  sunt  coeli  et  terra  H. 


Neh.»,(>.et  oninis  ornatus  eorum.  *Com- 
plevitque  Deus  die  seplimo  opus 
jliSJj^suum,  quod  fecerat,  et  requievit  die 
Ebr.4,4.  septimo  ab  universo  opere  quod  pa- 
B3i^V/strarat.  *Et  benedixit  diei  septimo, 
Mc*.2,«7.e*   sanetifieavit  illum,   quia  in   ipso 


26.  ΑΙ.:  best,  terrae  im.  creaturae. 

27.  Sf  (a.  suam)  et  similitudinem. 
2.  Al.fsuo. 


®r>•  fein.  dW:  eud)  folfen  f.  fein  §ur  @>p.  vE:  folleS        1.  B:  jtnb  ü.  toovben  ber  ...   vE:  93.  tturbe  alfo. 

jur  9ia^rung  btenen!  dW:  Unb  e3   h).  t>.  ...  u.  i^r  g.  φ.    (Α:  all  iljre 

30.  t>cr  <£. ...  bcö  ^».  ...  bod  auf  <S.  frcud)t,  barin  3tcr ! ) 

eine  Icbcnb.  ©eek  tft.  B:  5lber  alten  ...  fei  alle«  gr.        2.  B;  Ijattt ...  »ollenbet  fein  2Bevf,  ΐυείφοδ  er  ge? 

Stv.  äut  @p.  dW:  [gebe  ίφ]  alieä  ...  vE:  ii?onn  ein  madjt  ijatte.  vE:  93οίί.  ικί^ηιΐίφ  fyatte  jc.  (B:  u.  er 

leb.  5lti)em  tjt.  (A:  bamit  f.  fyaben  jn  effen?)  ^Orctc ...  auf  y.  f.  ganzen ...?) 

31.  dW.A:  faf)  Sllfeö.  3.   u.  ©ott  fegnete. 


8    (2,4-15.) 


C*eiiesis. 


JParadisus  ejusque  arhores  etjlurnima. 


ηγίασεν  αυτήν ,  oti  έν  αν  τη  κατέπαυσεν  απο 
πάντων  των  έργων  αυτού,  ών  ήρξατο  ο  θεός 
ποιησαι. 

4  Αυτή  η  βίβλος  γενέσεως  ουρανού  και  γης, 
οτε  εγένετο,  η  ημέρα  έποίησε  κύριος  ο  θεός 
τον  ούρανον  καϊ  την  γην,  *>και  πάν  χλωρον 
άγροΰ  προ  του  γενέσθαι  επι  της  γης,  και 
πάντα  χόρτον  άγροΰ  προ  του  άνατεΐλαι'  ου 
γαρ  έβρε'ξεν  6  θεός  επ\  την  γην,  και  άνθρω- 
πος ουκ  ην  εργάζεσθαι  αύτην.  6  Πηγή  de 
άνέβαινεν  έκ  της  γης,  και  εποτιζε  παν  το 
πρόςωπον  της  γης.  7  Και  επλασεν  ο  θεός 

τον  άνθρωπον  χουν  άπο  της  γης.  Και  ένε- 
φύσησεν  εις  το  πρόςωπον  αύτον  πνοην  ζωής, 
και  έγένετο  6  άνθρωπος  εις  χρνχην  ζώσαν. 
0  Και  εφύτευσεν  6  θεός  παράδεισον  έν  Εδέμ 
κατά  ανατολάς,  και  εθετο  έκεϊ  τον  άνθρωπον, 
ϋν  έπλασε,  ®  Και  έϊξανέτειλεν  6  θεός  έτι  εκ 
της  γης  πάν  ξνλον  ώραϊον  εις  όρασιν  και 
καλόν  εις  βρώσιν,  και  το  ξύλον  της  ζωής 
εν  μέσω  του  παραδείσου,  και  το  ξνλον  του 
είδέναι  Χγνωστον  καλού  και  πονηρού.  10 Πο- 
ταμός δε  εκπορεύεται  ε%  'Εδέμ,  ποτίζειν  τον 
παράδεισον  εκείθεν  αφορίζεται  εις  τεσσάρας 
άρχας.  **  Ονομα  τφ  ένϊ  Φισών  ούτος  6  κύ- 
κλων πάσαν  την  γην  Εύιλάτ,  εκεί  ου  εστί  το 
χρυσιον  ι*το  όε  χρνσιον  της  γης  εκείνης  κα- 
λόν και  έκεϊ  εστίν  6  άνθραϊξ  και  6  λίϋος  ο 
πράσινος.  *3  Καϊ  όνομα  τφ  ποταμφ  τφ  δεν- 
τέρω  Γεών  ούτος  6  κύκλων  πάσαν  την  γην 
Αιθιοπίας.  ^  Κα)  6  ποταμός  6  τρίτος  Τί- 
γρις'  ούτος  ο  προπορευόμενος  κατέναντι  Άσ- 
συρίων.  Ο  δε  ποταμός  ό  τέταρτος  Ευ- 
φράτης. 


15  Και  έλαβε  κύριος  ο  θεός  τον  άνθρωπον 


5.  AFX:  έργ.  την  γην.  8.  AFX:  κύριος  ό  θ.  (A2FX 
etc.  5. 7al.).  9.  ΑΧ:  τω  παραδείσω.  14.  ΑΧ:  6  πορ. 


*α3-Ίώ&<  ina^ü-^SE  ηηώ  in  ^3 

jt  τ  ν  -:  :       ^  :     r  τ    •         -τ         <       J• 

npN         β         jnitapb  a^a 
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aanata  inam  a^aän  niipin 
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ins    asnpa    nisr*    nito^   ai^n 
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1Ϊ3 


ν.  4.  «wt  'η 


νΕ:  erfi^afen  u.  $ottbraa)t  ^attc.  Β:  gefc^affcn 
ijattt,  ba  eve  macfjtc.  A:  fdjuf,  um  cS  ju  ιιιαφβη? 

4.  Β:  3Me8  ftnb  nun  bieltrfprünge  be^^.  dW:  Φαδ 
ift  bie  (55cfdt)ici)tc.  vE:  Sntjle^ung.  A:  ber  Uvfprung. 
dW:  aU  ©oit  3ei)o»a  ... «  VE:  3ei)ova  ®ott.  (@o 
nun  immer.) 

5.  aüetici  Wcfti-iutct).  Β:  ®cjlr.  b.  ^eibco  toax  n. 
n.  ijetoefen  ...  i)etootfletoad)fen.  dW:  fein  ...  war  ηοφ 
...  fproffete  ηοφ.  vE:  ba  toar  ηοφ  f.  fteibgeffr.  ... 
feimete.  A:  u.  aließ  ...  el)e  eö  aufgegangen  wav  ...  b. 
Sanbcö,  ei)e  eä  ηοφ  gefpr.  dW:  Uep  ηίφίν.  vE:  um 


b.  53oben  anzubauen.  B:  ber  $Jl.  Bauete  b.  2.  ηοφ 
ηίφί. 

6.  feuchtete  oberhalb.  B:  oben^er.  dW:  b,  ganje 
Oberfläche  be6  8.  vE:  ben  ganjen  ©oben.  A:  (Erb* 
boben.  B:  3)ampf.  vE:2)unji.  A:33vunncu.  B.dW. 
\E.A:  flieg  auf.  dW.vE:  iränfte.  B.A:  befeuchtete. 

7.  bildete  .,.  au$  (Stbcnftaub  ...  einen  leb.  Ö. 
dW:  aus  ©t.  y.  b.  @.  vE:  vom  33oben!  B:  einen  St. 
aus  b.  @.  dW.A:  ^auφte  (in  f.  9lngef^t)  ben  O,  b. 
Gebens.  vE:  blies  b.  δεέεη^αυφ.  dW:  ein  ieb.  2öe 
fcn.  vE.A:  ?,u  einem  (jnm)  lebenben  33). 


!♦  Wlvfte. 


(2,4—15.)     9 


®er  SÖtenfdj  au§  <£rbe.    ©er  ©arten  in  <£beiu 


II. 


fyatte  von  aßen  feinen  Seifert ,   bie  ©Ott 
fdmf  unb  machte. 

4  2ilfo  ift  £immel  nnb  (Srbe  geworben,  ba 
ffe  gefc^affen  ftnb,  gu  ber  3^t,  ba  ©ott  ber 

5  $err  (£rbe  nnb  £tmmel  madjte,  *unb  aller* 
let  Säume  anf  oem  ^elbe,  bie  $uoor  nie 
geroefen  waren  auf  (Erben,  nnb  allerlei  ßraut 
auf  bem  Selbe,  ba8  $m>or  nie  geroacfyfen 
war.  3)enn  ©ott  ber  £err  t)atte  ηοφ  ηίφί  | 
regnen   laffen    auf  (Srben,   nnb    War   fein 

6  9Dfenfcfy,  ber  ba3  £anb  bauete.  *2lber  ein 
befiel  ging  auf  von  ber  (Erbe  nnb  feuchtete 

7  alle3  £anb.  *Unb  ©Ott  ber  £err  macfcte 
ben  SDfenfcfyen  au3  einem  (Srbenflog,  nnb  er 
BlieS  if)m  ein  ben  lebenbigen  Obern  in  feine 
Stfafe.     Unb    alfo    warb    ber  Genfer)    eine 

8lebenbige  (Seele.  *Unb  ©Ott  oer  <§err 
^pflanjte  einen  ©arten  in  (Seen,  gegen  bor- 
gen, unb  fefcte  ben  SÄenfdjen  barem,  ben  er 
9  gemalt  t)atte.  *Unb  ©ott  ber  <§err  lie§ 
aufwachen  αηδ  ber  (Srbe  allerlei  33äume, 
luftig  an$ufer)en  nnb  gut  §u  effen,  nnb  ben 
SSaum  beö  Sebenö  mitten  im  ©arten,  unb 
ben    fBaum    be§   (SrfenntntffeS   ©itteö    unb 

10s-8öfeS.  *Unb  e$  ging  au3  von  (5'ben  ein 
(Strom,  ijU  wäffern  ben  ©arten,  unb  tl)eilete 

11  fiel•)  bafetbjt  in  vier  «^au^twaffer.  *S)a3 
erfte  tjetfjt  $ifon,  baß  fleußt  um  ba3  gange 
Saab  ^evila,  unb  bafelbft  ftnbet  man  ©οίο. 

12*Unb  bag  ©olb  beg  SanbeS  ift  föfHicfc,  nnb 
ba  ftnbet  man  35ebeilion  unb  ben  (gbelftetn 

13Dni)r.     *5)a3  anbere  Sßafier  i;ei§t  @ti)on, 

14  t>a§  fleußt  um  t>aä  gange  9)?ofyrenlanb.  *Φαβ 
britte  SÖajfer  t)ei§t  ^ibefel,  baZ  fleußt  vor 
offenen.  2)αβ  vierte  Söaffer  ift  ber  $i)ratf>. 

15  Unb  ©ott  ber  £err  naijm  ben  Wlmffym, 


4.  A.A.•  Fimmeln.  (Erbe  mad)te. 

5.  U.L:  geroeft.     A.A:  aurf)  voar  fein  3ft. 

".  U.L:  au«  bem  (Sibenfio£.     A.A.  gtyem. 

*.  U.L:  gegen  ben  Novaen.    A.A:  bem» 

9.  U.L:  luftig. 


cessaverat  ab  omni  opere  suo,  quod 
creavit  Deus  ut  faceret. 

Istae   sunt   generationes   coeli  et    4 
terrae,   quando   creata  sunt.     In  die 
quo   fecit  Dominus  Deus   coelum  et 
terram,    *et    omne    virgultum   agri,    5 
antequam  oriretur  in  terra,   omnem- 
que  herbam  regionis,  priusquam  ger- 
minaret;    non  enim  pluerat  Dominus 
Deus    super   terram,    et  homo   non 
erat   qui   operaretur   terram.     *Sed    6 
7'4,tl*  fons  aseendebat  e  terra  irrigans  uni- 

versam  superficiem  terrae.         *For-    7 
rfih.5v!niävit  igitur  Dominus  Deus  hominem 
.Tobjo,9;^e   j-mo  terraej    qi  inspiravit  in  fa- 

ico3i5%5ciem  ejus  spiraeulum  vitae,  et  factus 
ES.2,22.  est  \l0m0  [n  animam  viventem.  *Plan-    8 

taverat   autem    Dominus  Deus   Para- 
disum  voluptatis  a  prineipio,  in  quo 
posuit  hominem,    quem   formaverat. 
*Produxitque  Dominus  Deus  de  humo    9 
omne   lignum   pulchrum   visu   et  ad 
Ap.2%  veseendum  suave,  lignum  etiam  vitae 
pS,1s;  in  medio  Paradisi,  lignumque  scien- 
Ebr.V3i4'tiae  boni  et  mali.     *Et  fluvius  egre-  10 
^•^•diebatur  de  loco  voluptatis,  ad  irri- 
gandum  Paradisum,  qui  inde  dividitur 
in  quatuor  capita.    *  Nomen  uni  Phi-  11 
si..24,3i.son.  jpse  est  qUj  cj[rcuit  omnem  ter- 
ram  Hevilath,    ubi   nascitur   aurum. 
*Et  aurum  terrae  illius  Optimum  est;  12 
Num.ii,rjjjj   invenitur  bdellium  et  lapis   ony- 

chinus.     *Et    nomen    fluvii   secundil3 
Gehon;  ipse  est  qui  circumit  omnem 
terram  Aethiopiae.   *Nomen  vero  flu- 14 
Dl"'-t(,'*minis  tertii  Tigris;  ipse  vadit  contra 
Assyrios.   Fluvius  autem  quartus  ipse 
est  Euphrates. 

Tulit  ergo  Dominus  Deus  hominem  15 


5.  AI.  (in  f.):  eam. 
1?.  S:ibique. 


8.  qebilbet  i)atte.  vE:  (5β  tjatk  aber  ...  gepflanjt 
...  gegen  Dften.  A:  t)atte  v.  Anbeginn  e.  Sufigarten 
getfi.  B:  fe^te  bafclbft  f)tn. 

9.  dW:  Itej}  fproffen.  vE: Ijaite  fetmen  l.  A:  brachte 
αιιβ  b.SSoben berüor.  B:anmuti;tg.  vE:ret^enb.  dW: 
IteBlicf)  ju  fa^auen.  A:fa^ön.  B:  einen 93aum... ?  A:  in 
b.  UJlük  be6  ©. 

10.  A:  fttup  ...  »om  Sujtovte.  dW.vE:  tränfen. 
A:  bcnjdffern.  B.dW:  ».  bannen.  vE.A:  ü.  ba  an. 
B:  es  ttmvben  4  <£anptpjfe.  vE:  n>arb  ,^n  4  Jpanpt; 


ftrömen.  dW.A:  (trarb)  ju  4  Slüffen. 

11.  dW.A:  ©er  Dlamebe«  einen  til.  vE:25e<U\9*. 
dW.A:  umflicht.  vE:  umjlvcmt.  B.dW:  »ofclbfl  baö 
®.  (ift).  vE:  n>o  e6  ®.  gibt.  Α:  ϊυο  ®.  »άώ|1! 

12.  d\V:gut.  vE:üüqiigiid)!  A:febrgut!  B.dW: 
bafelbfltjt.  dW.A:  (Stein.  vE:  Dmjdnteüt. 

13.  B.dW.vE:  8anb  (Suf*.  A:  3leti)iopien. 

14.  Β :  gegen  bergen  oen  91  ff.  dW:cfllic^ü.9l|Tiu\ 
vE:  vorbei  an  ...?  A:  geijt  gegen  ...  (Supijratee. 

15.  dW:  braute. 


10    (2,16-3,10 


Genesis. 


II. 


Arbor  scientiae  vetita.   Animalia  appellanda  Evaque  eac  costa. 


ov  έπλασε,  και  εθετο  αυτόν  έν  τφ  παραδείσω 
'της  τρνφης1,  έργάζεσθαι  αντον  και  φνλάσσειν. 
16  Και  ενετείλατο  κύριος  6  &εός  τφ  Αδάμ, 
λέγων  Άπο  παντός  "ξύλου  του  εν  τω  παρα- 
δείσφ βρωσει  φαγη'  17  από  δε  του  ξύλου  του 
γινωσκειν  καλόν  και  πονηρόν  ου  οραγεσοε  απ 
αντον'  j]  δ'  αν  ήμερα  φάγητε  απ  αύτον, 
θανάτω  άπο&ανεΐσ&ε.  isKal  είπε  κύριος 

6  θεός'  Ου  καλόν,  είναι  τον  άν&ρωπον  μό- 
νον* ποιησωμεν  αύτφ  βοη&όν  κατ  αυτόν. 
19  Και  επλασεν  6  θεός  ετι  έκ  της  γης  πάντα 
τα  θηρία  του  άγρον  και  πάντα  τα  πετεινα 
του  ουρανού,  καί  ηγαγεν  αυτά  προς  τον  Αδάμ, 
ίδεϊν  τι  καλέσει  αυτά  ■  και  παν  ο  εάν  εκάλε- 
σεν  αυτό  ΙΑδάμ  ψυχην  ζωσαν,  τούτο  όνομα 
αύτφ.  20  Και  έκάλεαεν  ΙΑδάμ  ονόματα  πάσι 
τοις  κτηνεσι  και  πάσι  τοις  πετεινοΐς  του  ου- 
ρανού καί  πάσι  τοις  θηρίοις  του  άγρον'  τφ 
δε  Αδάμ  ούχ  ευρέθη  βοηθός  όμοιος  αύτφ. 
21  Και  έπέβαλεν  6  θεός  εκστασιν  επί  τον 
ΙΑδάμ,  κάϊ  ύπνωσε'  και  έλαβε  μίαν  των  πλευ- 
ρών αυτού,  και  άνεπληρωσε  σάρκα  αντ  αυ- 
τής. ΊΊ-Και  ωκοδόμησεν  6  θεός  την  πλευράν, 
ην  ελαβεν  από  του  Αδάμ,  εις  γυναίκα,  και 
ηγαγεν  αντην  προς  τον  Αδάμ.  23  Kai  εΐπεν 
Αδάμ'  Τούτο  ννν  όστονν  έκ  των  όστέων  μου, 
καϊ  σαρξ  έκ  της  σαρκός  μου'  αύτη  κληθησε- 
ται  γυνή,  ότι  έκ  του  ανδρός  αυτής  έληψθη 
αύτη.  24< Ένεκεν  τούτον  καταλείψει  άνθρω- 
πος τον  πατέρα  αυτού  και  την  μητέρα  αντον, 
και  προςκολληθησεται  προς  την  γυναίκα  αυ- 
τού, καϊ  έσονται  οι  δύο  εις  σάρκα  μίαν. 
25  Καϊ  ήσαν  οι  δύο  γυμνοί,  ο  τε  ΙΑδάμ  και  η 
γννη  αυτού,  και  ουκ  ησγύνοντο. 

III.  Ό  δε  όορις  ην  φρονιμώτατος  πάντων  των 
■θηρίων  των  επϊ  της  γης,  ων  εποίησε  κύριος  ο 
θεός.     Κάϊ  εϊπεν  ιό  όφις1  τ%  γυναικί'    Τι  οτι 

15.  Α*ΕΧ*  τ.  τρνφής.  19.  ΑΧ:  ον.  αντβ.  20.  ΡΧ. 
θηρ.  τήΰ  yrjs.  23.  Β*  (alt.)  αντη  (τ Α).  24.  Χ*  (alt.) 
αντβ.  ΑΕΧ:  ΐΐροσκ.  τή  γυναικί. 

Α:  Suftgavten  ...  bebauete.  dW:  ju  Bebauen.  vE: 
anzubauen ...  bäten. 

16.  B:  foilft  fvei  effen.  dW:*ßon  aften  ...  ntagftbu. 
vE:  SBoijl  m.  bu.  A:  33on  jebem  ... 

17.  B.dW:  baoon.  vE:  ».  btefem.  B:  gewijjiidj  jt 
dW:  mtrft  bu  jt. 

18.  für  if)ti.  B:  ti)in  giet$.  Α:  für  ben  9)1.,  ba§  er 
a.  fei.  Saffet  un3  ...  άί>τιϊίφ  fei.  dW:td)  νυ.  ifjm^üifc 
m.  ju  i()in  »affenb.  vE:  eine  .£>. ...  Ujm  $uv  (Seite. 

19.  flcbilbct.  (dW:2)abübete...aIle...?  A:3Ufo 
bilbete?)  vE:  führte  f.  bem  Sft.  »ov.  A:  »ov  9lbam. 
dW.vE:  §u  fefjcn  ...  (Jebeö  nennen  würbe).  B:  ttnb 
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ν.  25.  pym  *ιπκ  «>ii 


ηαφ  Stiiem,  wie ...  jie,  b.  leb.  ©eeien ...  ba$  folfte  ibr 
9lame  fein.  dW:  b.  ieb.  Söefen  ...  fo  foiite.  A:  wie 
Slbam  jebeö  lebenbe  SB.  vE:  alte  belebten  90.  foiiten 
b.  Flamen  begatten,  ben  ibnen  b.  2ft.  beilegte. 

2Ü.  dW:  nannte  bie^c.  oon  ...  vE:  i;atte  genannt? 
A:  5lbam  nannte  mit  gehörigen  9Ϊ.  alle  ...  %fy.  ber 
(Erbe.  B.dW.vE:  be$  getbeö.  dW:  fanb  er.  A:  für 
5lbam  fanb  jtefe.  (vE:  boeb  feines  für  b.  $R.  gefunben 
jur  Jpüifc  «ι  f.  (Seite.) 

21.  A:  Φαι-um  fanbte.  dW:baß  crentfdjl.  A:Unb 
αίδ  ev  entfrf)lafen.  yE:  fc^Uef.  B:  fc^Iop  es  mit ^i.  ju, 
an  beten  (Statt.  dW:  [φϊ.  baö  gl.  an  beven  (Steile. 


!♦  SStofte. 


(2,16—3,1.)     11 


Φα£  SSerfiot    £>te  ©eljulfnu    ©ie  Sötannitt. 


II. 


unb  fe§te  il)n  in  ben  ©arten  (Sben,  baß  er 
16if)n  bauete  unb  bewaljrete.    *Unb  ©Ott  ber 

«£err  gebot  bem  3Äenfä)en,  unb  f^rac^:  3)u 

follft  effen  uon  allerlei  Säumen  im  ©arten, 
17*aber    üon    bem  Saum  beö  (Srfenntniffeö 

©ute*  unl•  S5feg  folljl  bu  ηίφί  effen.  S)enn 

tveict?eä  $ageS  bu  ba^on  tffeft,  wirft  bu  beS 
18$obe3  fierben.  *Unb  ©Ott  ber  <£err 

fprac^:  @3  ift  ηίφί  gut,  baß  ber  SKenfct? 

allein  fei,  ίφ  null  ifjm  eine  ®el)ülftn  ιηαφεη, 

19  bie  um  tl)n  fei.  *$)enn  αίβ  ©Ott  ber  £err 
gemaφt  r)atte  üon  ber  (Srbe  atterlei  Sln'er 
auf  bem  treibe  unb  allerlei  Söge!  unter 
bem  Fimmel,  b^te  er  fte  §u  bem  9J?en* 
fφen,  baß  er  fätje,  tt>te  er  fte  nemtete;  beim 
rote    ber  33ϊεηίΦ    allerlei  lebenbtge  £l;iere 

20  nennen  würbe,  fo  feilten  fte  Reißen.  *ttnb 
ber  9)^ηίφ  gab  einem  legten  93ier)  unb 
SSogel  unter  bem  Fimmel  unb  St/ier  auf 
bem  $>elbe  feinen  Tanten,  aber  für  ben  9ften- 
fφen  warb  feine  ©er)ülfin  gefunben,  bie  um 

21  it)n  wäre.  *£Da  ließ  ©Ott  ber  £err  einen 
tiefen  ©cfylaf  fallen  auf  ben  3D,lenfφen,  unb 
er  entfc3^tief.  Unb  natjm  feiner  Oiibben  eine, 

22  unb  ίφΐοβ  bie  Stätte  ju  mit  $ld\fy.  *llnb 
©Ott  ber  «£err  bauete  ein  SCßeib  au%  ber 
Skibbe,  bie  er  uon  bem  9fttiif<fyen  nafym,  unb 

23b^te  fte  ju  ir)m.  *Φα  fpraφ  ber  30ϊεη[φ: 
Φαδ  ift  bodj  Sein  uon  meinen  Seinen,  unb 
%Utf<&  öon  meinem  δ^φ.  Sftan  wirb  fte 
SWännin  Reißen,  barum,  baß  fle  ttom  Spanne 

24  genommen  tfr.  *3)arum  wirb  ein  OJiann 
feinen  Sater  unb  feine  Butter  üerlaffen,  unb 
an  feinem  SGÖeibe  fangen,  unb  fle  werben 

25  fein  (Sin  %ίά\φ.  *Unb  f(e  waren  beibe 
natfet,  ber  SÄenffy  unb  fein  2Öetb,  unb 
fφämeten  $φ  ηίφι. 

III•  Unb  bie  <^lange  war  lifttger,  benn 
alle  £r)iere  auf  beut  SSrelbe,  bie  ©Ott  ber 
£err   gemaφt   t)attef    unb  βπαφ  §u  bem 


18.  Ü.L:  ein  ©eplfen. 

20.  U.L:  fein  ©efyülfe. 

21.  A.A:  git^en. 


et  posuit  eum  in  Paradiso  voluptatis, 
ut    operaretur    et    custodiret   illum. 
*Praecepitque    ei   dicens:    Ex   omni  16 
ligno  Paradisi  comede,  *de  ligno  au- 17 
tem  scientiae  boni  et  mali  ne  come- 
r.5,12.  das;   in  quoeunque  enim  die  come- 

Eph,2'5,deris  ex  eo,  morte  morieris.         *Di- 18 
xit  quoque  Dominus  Deus:  Non  est 

^fii^onuni»  esse  hominem  solum;  facia- 

mus  ei  adjutorium  simile  sibi.  *For- 19 
matis  igitur  Dominus  Deus  de  humo 
1,20«.  cuncjjs  animantibus  terrae  et  univer- 
sis  volatilibus   coeli,   addnxit   ea   ad 

£fu7)£Adam9  ut  videret  quid  vocaret  ea; 
omne  enim  quod  voeavit  Adam  ani- 
mae  viventis,  ipsum  est  nomen  ejus. 
*Appellavitque  Adam  nominibus  suis  20 
euneta  animantia  et  universa  volatilia 
coeli  et  omnes  bestias  terrae;  Adae 
vero  non  inveniebatur  adjutor  similis 
ejus.  *Immisit  ergo  Dominus  Deus  21 
soporem  in  Adam,  cumque  obdor- 
misset,  tulit  unam  de  costis  ejus  et 
replevit  carnem  pro  ea.     *Et  aedifi- 22 

1Tic'o.'13cav^   Dominus   Deus    costam,    quam 

"•7"'t2tulerat  de  Adam,  in  mulierem,  et  ad- 

duxit  eam  ad  Adam.  *Dixitque  Adam:  23 
Hoc  nunc  os  ex  ossibus  meis  et  caro 

Eph-5'28ede  carne  mea;  haec  vocabitur  Virago, 

quoniam  de  viro  sumpta  est.  *Quam-  24 

£2£2>J£obfem  relinquet  homo  patrem  suum 
et  matrem,  et  adhaerebit  uxori  suae, 

ico.6,i6.et  erunt  (|u0  m  carne  una.     *Erat25 
3»7"•  autem  uterque  nudus,  Adam  scilicet 
et  uxor  ejus,  et  non  erubescebant. 


Ap.12,9 
21  1,2. 


Sed   et  serpens  erat  callidior  III. 
Mtjf»!iÄcunctis  animantibus  terrae,  quae  fe- 
Act.i3,iocerat  Dominus  Deus.     Qui   dixit  ad 


15.  S:  in  paradisum. 

24.  Al.f  suam. 

25.  A!.:  nee. 


vE:  ftyl.  baffir  $t.  ein.  A:  füllte  mit  %l  t^re ©teile. 

22.  B:  bauete  bte  öl. ...  genommen  fyatte,  gu  einem 
90.  vE:  Unb  btefe  9ft.  ...  roeic£>e3  er  bem  9ft.  jufüljrte. 
A:  fütjrte  jte  $u  Slbam. 

23.  B:  iDiefeö  in  einmal.  vE.A:  Φαδ  ift  nun 
(einm.).  d\V:  $)tefe  einmal  ift.  vE:  (Sie  fjetfe.  A: 
9Ran  foit  f.  SW.  ^eifjen. 


24.  vE:  3)arum  »erlaßt  ...  and)!  B:  f.  $&tiht  an; 
fleben!  vE:  benn  f.  ftnb.  A:  u.  ci  werben  3wet  in 
(Einem  §1.  fein. 

25.  vE:  Slbam  [ber  331.]  fotootyl  alö  aua^.  A:  5lb. 
ηε^ιηΐίφ  unb  ... 

1.  vE:  flüger.  B.dW.vE:  Xij.  m  Selben.  A:  ber 
(Erbe. 


12    (3,2-14.) 


fü-enesis. 


III. 


Serpentin  aslutia.    Protoplastorum  lapsus  et  eoccusatio. 


ειπεν  ο  &εός,  ov  μη  φάγητε  άπο  παντός  ξν• 
λον  τον  παραδείσου;  2  Και  είπεν  ή  γννη  τω 
οφει*  .Από  καρπον  τον  ζύλον  του  παραδείσον 
φαγονμε&α'  ^  άπο  dt  του  καρπού  τον  %ύ• 
λον,  ο  έοτιν  έν  μέσω  τον  παραδείσου,  είπεν 
ο  ϋεος  ου  φάγεσ&ε  απ*  αυτού ,  ούδε  μη 
αψησ&ε  αντον,  ϊνα  μη  άπο&άνητε.  4  Καϊ 
είπεν  ό  όφις  τη  γνναιχί'  Ου  ΰανατφ  απο- 
ϋ-ανεΐσ&ε'  δηδει  γαρ  6  θεός,  οτι  η  αν  ημέρα 
φάγητε  απ  αυτού,  διανοιχ&ησονται  νμών  οι 
όφϋαλμοϊ  και  εσεσϋε  ώς  ΰ-εοί,  γινώσκοντες 
καλόν  καϊ  πονηρόν.  6  Καϊ  ειδεν  η  γννη  οτι 
καλόν  το  ξύλον  εις  βρώσιν,  και  οτι  άρεστον 
τοις  όφ&αλμοΐς  ίδεΐν,  καϊ  ώραΐόν  έστι  τον 
κατανοησαι,  καϊ  λαβοϋσα  απο  τον  καρπον 
αυτόν  έφαγε,  καϊ  έδωκε  και.  τφ  ανδρι  αντης 
μετ  αυτής,  καϊ  εφαγον.  7  Και  διηνοίχ&ησαν 
οι  οφ&αλμοί  των  δύο,  και  έγνωσαν  οτι  γυμνοί 
ήσαν.  Και  ερραψαν  φύλλα  σνκης  και  εποίη- 
σαν εαυτοϊς  π  ερίζω  ματ  α.  &Καϊ  ηκονσαν  της 
φωνής  κυρίου  του  ϋεού  περιπατονντος  εν  τφ 
παραδείσφ  το  δειλινόν,  Καϊ  έκρνβησαν  ο  τε 
Αδάμ  και  η  γννη  αντον  απο  προςωπον  κν- 
ρίον  του  &εον  έν  μέσω  τον  ζύλον  τον  παρα- 
δείσου. 9  Καϊ  έκάλεσεν  κύριος  ο  ϋεος  τον 
Αδάμ  καϊ  είπεν  αύτφ '  νΑδάμΙ  πον  ει;  iQKal 
είπεν  αντφ'  Της  φωνής  σον  ηκονσα  περιπα- 
τονντος  εν  τφ  παραδείσφ,  καϊ  έφοβη&ην,  οτι 
γυμνός  είμι,  καϊ  εκρνβην.  **  Καϊ  είπεν  αντφ 
ό  &εός'  Τις  ανήγγειλε  σοι  οτι  γνμνος  ει;  ει 
μη  απο  τον  ξύλον,  ον  ενετειλάμην  σοι  τούτον 
μόνον  μη  φαγειν,  απ  αυτού  έφαγες;  Ιύ  Js^ai 
ειπεν  6  Αδάμ'  Η  γυνή,  ην  εδωκας  μετ  εμού, 
αυτή  μοι  έδωκεν  απο  του  ξνλον,  καϊ  εφαγον. 
^ Και  είπε  κύριος  6  ϋ'εος  τγ(  γνναικί'  Τι 
τοντο  εποίησας;  Καϊ  είπεν  η  γννη*  Ό  όφις 
η  πάτησε  με,  καϊ  εφαγον.  14  Καϊ  είπε  κύριος 
6    •&ε6ς  τφ  οφει'    Οτι  έποίησας  τοντο,   επι- 

1.  A*FX:  τ 8  εν  τω  παραδείσφ  ;  2.^AFX:J^7TO  παν- 
τός ξνλβ.  3.  ΑΧ*  (pr.)  τ«.  5.  ΑΧ:  έν  fj...  ψάγησ&ε.  6. 
AEFX*«7ro.  8&10.  ΑΧιτην  ψωνήν.  'll.AFX*o  &εός. 

Β:  3ft  bem  αηφ  fo,  bat)  ®.  foltte ...?  dW:  (sotttc 
einer) ...?  νΕ:  (So  ljatte®.alfo  roirftid? ...?  (Α:  Sarum 
Ijat  eucf)  ©.  geboten?)  B.A:  *>.  atten.  dW.\E:  v>. 
feinem.  B.dW.vE.A:  be$  ©artenS. 

2.  Β:2Βίι•  [ollen  ejfen.  dW.vE:...bürfen  ϊυ.(ϊυο^ί) 
e.  A:  bte  im  @.  ftnb. 

3.  vE:  nur  üon.  B.A:  ö.  bcr$rucr)t.  dW.vE:  mU 
d)er  ...  ftefyet.  A:  in  b.  SDlitte  bcsS  ®.  iji.  B.dW.vE: 
u.  (folit)  ifm  \aua))  n.  anrühren.  A:  bafj  toir...  &e? 
tüijrcn,  betf;  roir  n.  dtoa  fi. 

4.  dW.vE.A:  ßcinc$wcgc<3  ».  iPjr  ft. 

5.  dW.vE.A:  S)enn  ®.  tt>.  vE.A:  fia)  eure  9t.  auf? 
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j  τ  -:.r      s'  ί    ^  τ  -:r    .     7    ••  τ  J" 

npni  p^stonp  v-^n  tahai  a^ü^p 

\r  •  -  '   •    ~  •     1    •■  -        *τ  :  ...  :        •  -    -  Ττ 

_  :j—         ν   ••    :      j••    ••        τ   :  »-  τ    •  -  r 

τ^••  :  j••-:  :    :   •  r        λ-•  vi  ••.    i"         r 

jt      :       ••  :    •  :   ■   :         τ  τ  ιτ  •■  -.  :  •  - 

rntr\  &nj?>i  :  ^n  yi  ηίη?  ahHp§  ,J 

τ  iv  -        Τ  J  -         att    ιτ     r  ν  ν:  r  vt 

vt     •  ιτ     I  AT  -  •    :    vr   τ       ;)  .11 

■<  ν  -  Ι"    Τ   Ι"  τ  •    (Τ 


y^rrjftn  nn^  Dt?  ^  ηρ  τ$η 
mw2mh^  ^η7ρ^  wn^s  ίϊον 

ν,-  •  τ  -:         >•  .  ■    :         ;    ν•    •  •  s•.•  -: 

ηώ«  ntö^n  dt«rt  ίώκ*ί  ι  mpDÄ  12 

jv  -:  τ    •    ιτ  Ατ  τ   ιτ  ν     .  ι  -  τ    :  ιτ  τ 

ν^π-ΐΏ  ^ρ-ϊΐ3Π3  Hin  ^jp  nnnD 

j   ν;  τ      ι  ■         >*        τ  :  ιτ  •)•         •  τ  •  τ  J"  τ 

ντ    •    Ττ        .     •)•        Vi         ST        ί  ν  -  Ι"       IT 

üänsn  ntoh  TOtfFn  n^to^  ηίί•τ-ηΏ 

JT  Τ    -  Τ    •     IT  ν  -  Λ    τ  J 

J•    rv:        τ        :  ν  -        <1"       ιτ        •ντ      •     • 

sin«  ί^κ  ίίίί-τ  n^to5?  ^3  «onan-p^ 

Τ-  *!  TJ*TJ•  TT    "  V 

i^un.    dW.vE:  werbet  h)te  ®ott.    A:  nne  ©oiter. 
dW.YE.A:  erfennenb.  \Έ:  baS  ©ute  u.  lööfe. 

6.  tt.  fcflfi  er  Ϊ.  anjuf. ...  t>.  feiner  »?r. ...  auch  Üjfcin 
g».  mit  ii>r.  B.dW.vE.A:  fafye  ba^  bev  93.  vE:  fein 
mcfyU !  B:  jur  ©petfe.  B:  luftig  war  üor  ben  Singen. 
dW:  eine  Sujl  für  bte  91.  A:  fdjon  für.  B:  annefjmticf) 
wäre,  um  fi.  jn  mad;eu.  (dW:  UeM.  anjufd)auen? 
A:  c5  eine  £uj}  fei  t^n  ...?)  vE:  baf  er  ja  rei^enb  für 
bte  21.,  u.  weit  er  (Stuftet  gebe  tuftroeefenb  fei.  Β:  αιιφ 
ncbji  tfyr.  vE:  bei  it>r.  A:  ber  aucr)  ap !     ' 

7.  dW.vE:  fte  erfannten.  A:  ali  f.  merften.  vE: 
hefteten  jufammen. 


®te  ©cjlcmge  unb  ba§  2$ei&,    ®te  (Stimme  ©otte§* 


(3,2-14.)     13 
III. 


Setbe:  3a,  föUte  ©ott  gefagt  r,aben:  3r,r 
follt   nic^t    effen   von  allerlei  Räumen  im 

2  ©arten?  *£>a  fyraty  bag  2öeib  μι  ber 
(Βφίαη^ε:  28ir  effen  von  ben  Stückten  ber 

3  Zäunte  im  ©arten,  *aber  von  ben  Srüc^ten 
beet  93aum8  mitten  im  ©arten  r)at  ©Ott  ge~ 
fagt:  (Sffet  ηίφί  bavon,  rüljretS  αηφ  ηίφί 

4 an,  ba#  tt)r  ηίφί  fterbet.  *$>a  fprac^  bie 
(Schlange  §um  £Öeibe:  Sljr  werbet  mit  ηίφ= 

5ten  beö  $obe3  flerben,  *font>ern  ©Ott  weif;, 
ba£,  η?ε1φεδ  $age3  ir)t  bauon  effet,  fo  wer- 
ben  eure  klagen  aufgetr)an,  unb  werbet  fein 
wie  ©Ott,  unb  wiffen,  wa3  gut  unb  65fe  ijt. 

6*Unb  baö  2Öeib  j^t/auete  an,  ba§  von  bem 
93aume  gut  §u  effen  wäre  unb  ΙίεΒΙιφ  an* 
$ufer)en,  bafj  eö  ein  luftiger  23aum  wäre, 
weil  er  fing  maφte,  unb  nafym  Don  ber 
$ηιφί,    unb  afi,  unb  gab  ir/rem  Marine 

7αυφ  bavon,  unb  er  afj.  *Φα  würben  it)rer 
betber  klugen  aufgetr)an,  unb  würben  ge- 
wahr, ba§  fie  naefet  waren,  unb  flirten 
Seigenblätter  jufammen,  unb  maφten  ir/nen 

8  <Βφηχμ.  *Unb  (te  treten  bie  Stimme 
©otteö  be§  £erm,  ber  im  ©arten  ging,  ba 
ber  $ag  füljle  geworben  war.  Unb  Qlbam 
fcerfteefte  $φ  mit  feinem  2ßetbe  vor  Dem 
9lngefW)te   ©otteö    beö   ^errn     unter   bie 

9  Zäunte  im  ©arten.  *Unb  ©Ott  ber  £err 
rief  Qloam  unb  \)ρχαφ  §u  ir)m:  $öo  bift  bu? 

10*linb  er  ί^αφ:  3Φ  t/örete  beine  (Stimme 
im  ©arten,  unb  fürchtete  ηηφ,  benn  ίφ  bin 

llnaifet,  barum  verfteefte  ίφ  ηύφ.  *llnb  er 
fyvaty:  CCÖer  t)at  bir3  gefagt,  bajj  bu  naefet 
bijt?  <£afr;  bu  ηιφί  gegeffen  von  bem  3kum, 
bavon  ίφ  bir  gebot,  bu  follteft  ηίφί  bavon 

12  effen?  *3>a  fyvaü)  Qlbam:  Φαδ  5öei6,  baZ 
bu  mir  jugefellet  r)afr,   gab  mir  von  bem 

13  33aum,  unb  ίφ  ajj.  *£)a  fyxcify  ©Ott  ber 
£err  §um  $ßeibe:  2Öarum  X;aft  bu  ba§  ge- 
trau?   Φαδ  ©eib    ^αφ:    2)te  ©Klange 

14  betrog  ηύφ  atfo,  baß  ίφ  a§.  *$)a  f!pra$ 
©ott  ber  «perr  ju  ber  8φfange:  $öeil  bu 

3.  A.A:  rühret  fte.    6.  U.L:  baf  ein  luftiger. 
7.  U.L:U)rbeiber.A.A:beiben.A.A:<^ürjen. 


mulierem :  Cur  praeeepit  vobis  Deus, 
ut  non  comederetis  de  omni  ligno 
Paradisi?  *Cui  respondit  mulier:  De 
fruetu  lignorum,  quae  sunt  in  Para- 
diso, veseimur;  *de  fruetu  vero  ligni, 
quod  est  in  medio  Paradisi,  praeee- 
pit nobis  Deus  ne  comederemus,  et 
ne  tangeremus  illud,  ne  forte  moria 

,Co.11)3mur. 

jo.8,44.  üerem 

Sap.2,24.  * 


2,16s. 


2,9. 


2,17.. 


3 


*Dixit  autem  serpens  ad  mu- 
Nequaquam  morle  moriemini; 


seit  enim  Deus,  quod  in  quoeunque 
die    comederitis    ex   eo,    aperientur 
Si^n'.oculi  vestri  et  eritis  sicut  dii,  scien- 

7,15s.     tp(J 
Jae.l,14s-lei> 
S" 
IT 


f> 


8 


9 


bonum  et  malum.     * Vidit  igitur 

TmiVumulier>  Φ100*  bonum  esset  lignum  ad 
(Hos.6,7.vescen(jum  et  pUic]irum  oculis  aspe- 

ctuque  delectabile,  et  tulit  de  fruetu 
illius,  et  comedit  deditque  viro  suo, 
qui  comedit.  *Et  aperti  sunt  oculi 
amborum.  Cumque  cognovissent  se 
2»25,  esse  nudos,  consuerunt  folia  ficus  et 
fecerunt  sibi  perizomata.  *Et  cum 
audissent  vocem  Domini  Dei  deam- 
bulantis  in  Paradiso  ad  auram  post 
jo.3,20.  meri(jiem)  abscondit  se  Adam  et  uxor 
ejus  a  facie  Domini  Dei  in  medio 
ligni  Paradisi.  *Vocavitque  Do- 

minus Deus  Adam  et  dixit  ei:  Ubi  es? 
*Qui  ait:  Vocem  tuam  audivi  in  Pa-  10 
i7ipis.  radiso,   et  timui  eo  quod  nudus  es- 
sem,    et   abscondi  me.     *Cui  dixit:  11 
Quis  enim  indieavit  tibi,  quod  nudus 
esses,   nisi   quod  ex  ligno,   de  quo 
praeeeperam  tibi  ne  comederes,  com- 
edisli?      *Dixitque    Adam:     Mulier,  12 
quam  dedisti  mihi  sociam,  dedit  mihi 
•*>14de  ligno,   et  comedi.     *Et  dixit  Do- 13 
minus  Deus  ad  mulierem :  Quare  hoc 
fecisti?  Quae  respondit:  Serpens  de- 
iTmS/ikcepit  me,  et  comedi.     *Et  ait  Domi-  14 
Ebr.3,i3nus  ρβιι§  a(j  serpentern:  Quia  fecisti 


v.O. 
Sir.23,32, 
lTrn 


1.  S:  ex  omni. 
1 1 .  Sf  Dominus. 


8.  B.dW.vE.A:  ivanbette.  B:  hü  berM^tung  bcö 
Xage6.  dW.vE:  in  (bei)  b.  SttyU.  A:  bei  b.  Ä.  ηαφ 
sRittag!  dW:  ber  3)1εη[φ  u.  f.  2GB.  verbargen  |ίφ. 
dW.A:  unter  ben  93.  vE:  fammt  f.  Söetbe  jtöifcijcrt 
ben  33. 

10.  dW.A:  wmi  ίφ  η.  bin.  dW.vE:  u.  (verbarg) 
ηύφ.  A:  fyabe  ιηίφ  verborgen. 


11.  £aft  bu  geg.  vE:  Φη  Ijafl  njo^l  ...?  A:  ali 
w-eitbu  ...!  B:  angezeigt. 

VZ.  B.vE:  beigegeben.  dW:  jur  «Seite  gegeben  ... 
ba  a£  ίφ.  vE:  u.  fo. 

13,  B.A:  t)at  τηίφ  betrogen  (baß  tcb  geg.  $a&e). 
dW:  oerfü^rete  τηίφ,  ba  atj  ίφ.  vE:  hat  m.  beriidt, 
u.  fo. 


14    (3,15—24.) 


Creiiesis. 


III. 


Seriientis,  mulieris,  viri  poena.    Mjectio  e  Paradiso. 


καταρατος  συ  απο  πάντων  των  κτηνών  και 
άπο  πάντων  των  ΰ-ηρίων  'των  επι  της  γης' 
im  [τφ  στή&ει  σον  και1  τ\\  κοιλία  πορεύση, 
και  γην  φαγη  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής  σον. 
15  Kai  εχ&ραν  ϋησω  ανά  μέσον  σον  και  ανά 
μέσον  της  γυναικός,  καϊ  ανά  μέσον  τον  σπέρ- 
ματος σου  και  ανά  μέσον  του  σπέρματος  αυ- 
τής. Αυτός  σον  τηρήσει,  κεφαλήν,  και  συ 
τηρήσεις  αυτοί'  πτέρναν.  16  Και  τβ  γνναικι 
είπε'  Πλη&ύνων  πλη&υνώ  τάς  λνπας  σον  και 
τον  στεναγμόν  σον  έν  λύπαις  τέξη  τέκνα,  καϊ 
προς  τον  άνδρα  σον  η  αποστροφή  σον,  και 
αυτός  σον  κυριεύσει.  17  Τφ  δε  Αδάμ  είπεν 
"Οτι  ηκονσας  της  φωνής  της  γνναικός  σον,  και 
έφαγες  από  τον  ξύλου,  ον  ένετειλάμην  σοι 
^τούτον  μόνου1  μη  φαγεΐν,  απ*  αυτού  Χέφαγες, 
έπικαταρατος  η  γη  εν  τοις  εργοις  σου'  εν  λυ- 
παις  φαγη  αυτήν  πάσας  τάς  ημέρας  της  ζωής 
σου.  *δ  Ακάν&ας  και  τριβόλους  άνατελεϊ  σοι, 
και  φαγη  τον  χόρτον  του  άγροΰ.  ^Έν  ίδρώτι 
του  προςώπου  σου  φαγη  τον  άρτον  'σον1,  εως 
του  άποστρέχραι  σε  εις  την  γην,  έξ  ης  έλή- 
φ&ης'  ότι  γη  ει,  και  εις  γην  άπελεύση.  2QKal 
εκάλεσεν  Αδάμ  το  όνομα  της  γυναικός  αυτοΰ 
Ζωή,  ότι  αύτη  μήτηρ  πάντων  των  ζώντων. 
21  Και  έποίησε  κύριος  ο  &εός  τφ  Αδάμ  και 
τη  γυναικι  αυτοΰ  χιτώνας  δερμάτινους,  και 
ένέδνσεν   αντούς.  22  Και   εϊπεν   ό   &εός ' 

'Ιδού,  Αδάμ  γέγονεν  ως  εις  εξ  ημών,  του  γινώ- 
σκειν  καλόν  και  πονηρόν  και  νυν  μήποτε 
εκτείνη  την  χείρα  αυτοΰ,  και  λάβη  άπο  του 
ξύλου  της  ζωής,  καϊ  φάγγι  και  ζήσεται  εις  τον 
αιώνα.  23  Και  έξαπέστειλεν  αυτόν  κύριος  ό 
&εός  έκ  του  παραδείσου  της  τρυφής,  έργάζε- 
σ&αι  την  γην,  έξ  ης  ελήφ&η.  2*  Και  έξέβαλε 
τον  Αδάμ    και    κατφκισεν    ΧαυτόνΧ    απέναντι 

15.  F:  τειρήσει...  τειρήσεΐζ  (Χ.\τερήσει...  τερήσεις). 
20.  Αϊ*  αντ5  (τ Α2 Β).  Β*  αντη  (fAFX).  22.  ΑΧ: 
κύριος  ό  &.     23.  Χ:  αντβζ. 

14.  dW:  fo  fei.  Β. Α:  btjt  bu.  νΕ:  folljt  bu  ü.  fein. 
dW:  oon  allem  ...?  A:  unter.  B.dW.vE:  (Silben) 

Zt).  b.  gelbe«.  A:  ber  @rbe.  B.dW.vE:  (Staub.  vE: 
freffen.  B.vE.A:  atie  (bte)  £age  beute«  Seben«. 

15.  dW.vE:  fteinbfci).  fefce  ΐφ.  dW:  jto.  bid>.  B: 
iljm  bte  $.  vertreten.  vE:  ηαφ  bent  ^opfc  treten  ... 
ηαφ  f.  §.  bctjjcn.  dW:  bir  ηαφ  b.  $.  trauten  ...  ηαφ 
b.  $.  tvafytzn?  (Α:  fte  ioirb  beinen  $.  jertr.  ...  ttjrer 
g.nadjjieUett!!) 

16.  dW:  ©rofj  η),  ίφ  ηιαφεη  beine  33efφϊυcrben 
in  beiner  @$roangorfd)aft.  vE:  ©cl)r  gr. ...  bir  bte 33. 
m.  Α:  3φ  \v.  gr.  m.  bic  33.  betner  @d)h).  dW:  ηαφ 
b.  2)i.  wirb  betn  Verlangen  fein.  vE:  ϊ>οφ  feii ...  bein 


:ttWi  ^r^3  ώ^η  ίβ*ϊ  ^n  ^ra 

J  ιν -    m ;.••  :    r  τ   r vr  )tt  :     Ι••••    -»;  :  ι    : 

ι   ι••  .  τ  •    π-    I  j••         J  :    r  •  τ  jt     -  : 

Jj••        :    •  ν    :  -  <τ   :  -  —  τ  jt  ♦    ιτ 

■ntf  w-?«*)  D^n  ^bn  n23?n  tiVini 

';•'       '  |J   •      τ  :  -  τ       J•  -  τ        jt  τ    . 

τ  τ  -:  ιτ  <τ  ,    -:  λ-••  •         ^  ντ       ,  Τ 

^^  b?   »^?^^  p2^?3  ^sßgj 

ιτ   .  -  ιτ  :  '  Ι  λτ    -     J•    :    -  ντ  •  -  :    1  *>  ι        fr.•- 

r  -       j  ;     ν  7        <-••  :  ιν  τ    -  ν  ι« 

τ  vi••    •  >•           tt-:Jt  ν       J  :        ι  *-         ν  Λ• 

ιτ  ντ  τ          ν  :         τ    -      jt  τ  Ι•    τ    :  w•.. 

r       ν  ΛΤ-     β    ι     :    •  ν         4Τ  τ  ιτ         st':  •- 

•  Γ  ν:  τ       :         ιτ    r  τ    ■    i"  vj  :  ιτ 

i"   •    .  -  -  t            ^  :   τ  ι    :   •  .          S7  τ    . 

niü  rwi?  ιώΰ  tttäS)  hsn  wn 

j  -vrT  ν  •  J-  -  :  TT  τ  τ  ιτ 

-<         h-  'τ .  τ         Ί•  :  •    lv    ,       jt  -  :        att 

inh'zb  '*m   law   a^nn   w^ 

ιτ      .  j-  τ        rc  τ  :  •  -   r       J  j••  •• 

ι  va"        »-.  •  v:      v:  jt      :  •;,Γ  :  -   :r 

i  Dmn  npb  rwaS»  nmah-na  Va^ 

ιτ    •  /ir11•.        >v  -:  τ  τ -:jt  •••  -:  7- 

ι- Τ        ν|ν  •     ι••    :•--       Ατ τ  ιτ         ν  vvj :  γ 


(Seinen  fein.  Α:  unter  ber  ©etoalt  beö  2JI.  (B:  bu 
nnrft  um  b.  SM.  muffen  fyergeljen??)  B.dW.A:  UJtrb 
über  Μφ  ^errfφen.  yE:  er  aber  Ι)εη^φε. 

17.  taratiii  nähren.  vE:  gehört  f)ajt  auf  bte  @t. 
A:  ©cfjör  gegeben  ber.  dW:  fo  fei  ».  ba«  ianb.  vE: 
foii  ö.  fein  ber  33übcn.  B.A:  fo  ift  (fei)  b.  (Erbe  oerji. 
(A:  in  beinern  Sßerfe?)  B:  mit  (Sd^merjen  ioirft  bu 
baoon  effen.  dW:  m.  33cfφn)erbe  foICft.  vE:  nur  in. 
33εϊφιυ.  f.  bu  ö.  ti;m  Μφ  η.  Α:  mit  oicier9lrbeit  f.  bu 
effen  ».  i()r. 

18.  B:  nnrb  fie  bir  fyeröorbrtngen.  B.dW.vE:  beö 
Selbe«.  A:  ber  (Srbe. 

19.  B.dW.vE:  bat  93r.  dW:  jurücifebreft  jur  ©. 


ι*  motf*. 


(3, 15-24.)     15 


&te  ^cirtbf^aft  unb  be§  SßeioeS  ©ante*    5tbam  al$  unfcr  einer» 


III. 


fol^eö  getrau  Ijaft,  fetft  bu  berflt^t  bor 
allem  93ielj,  unb  sor  allen  gieren  auf  bem 
Selbe.     9luf  beinern  33αηφ  f ο  11(1  bu  get/en, 

15  unb  (Srbe  effen  betn  Sebenlang.  *llnb  ΐφ 
ttutt  Seinbfcfyaft  fefcen  jungen  bir  unb  bem 
2Beioe,  unb  jimfd&en  beinern  (Samen  unb 
tfyrem  (Samen.  £)erfelbe  foll  bir  ben  Jto^f 
vertreten,   unb  bu   rnirft    tfm   in  bte  Serfe 

16jte$en.  *Unb  §um  Sffieibe  ί^αφ  er:  3Φ 
null  bir  Diel  Sdjmerjen  fet^affen,  toenn  bu 
fdjrcanget  tt>tr{t;  bu  fotlfi  mit  Θφηκτ^η 
jtinber  gefcären,  unb  betn  3ÖtUe  foll  beinern 
Ü)ianne  unterworfen  fein,  unb  er  foU  betn 

17<§err  fein.  *Unb  $u  2lbam  fptad)  er:  SDte* 
weil  bu  r)aft  gefyo^et  ber  Stimme  betneS 
SSeibeö  unb  gegeffen  bon  bem  Saum,  ba= 
»on  ιφ  bir  gebot  unb  $Γαφ:  $)u  follft 
ηίφΐ  babon  effen,  üerfiuc^t  fei  ber  Qlcfer  um 
beinettxuUen,    mit  Kummer    follft   bu  Μφ 

18barauf  nähren  betn  Sebenlang.  *£)ornen 
unb  3)tfteln  foU  er  bir  tragen,  unb  follfi 

19bae  Jtraut  auf  bem  Selbe  effen.  *3m 
(δφιι^ι(?  betne§  2tna,ejt#te8  follft  bu  betn 
23rot  effen,  Bio  baß  bu  trieber  §ur  (Srbe 
werbeft,  babon  bu  genommen  bift.  $>enn 
bu  fctft  (Srbe,  unb  follft  jur  (Srbe  werben. 

20*Unb  5lbam  l;ief;  fein  SBeib  «£eba,  barum, 
ba§    fle  eine   SKutter  ift  aller   Sebenbigen. 

21  *llnb  ©Ott  ber  $err  maφte  $lbam  unb 
feinem  SCßetfce  Sftöcfe  bon  Seilen,  unb  §og  fie 

22timen  an.  *ttnb  ©Ott  ber  £err  fprad): 
©telje,  Qlbam  ijt  geworben  als  unfer  einer, 
unb  n>ei§,  maä  gut  unb  böfe  ift.  9lun  aber, 
baj?  er  ηΐφί  auöftrecfe  feine  «§anb,  unb  Β^φε 
αηφ  bon  bem  S3aum  be6  £eben$,  unb  effe 

23  unb  leBe  emig^.  *Φα  lieg  U)n  ©Ott  bei- 
den: au$  bem  ©arten  (Sben,   bafi   er  baS 

24  Selb  Baucte,  babon  er  genommen  ift,  *unb 
trieb  2lbam  auö,  unb  lagerte  uor  ben  ®ar= 

18.  U.L:  2)orn. 

19.  U.L:  ju@rbe. 


ms,20.  yi0c^  maie(iicius  es  inter  omnia  ani- 

mantia  et  bestias  terrae;  super  pectus 

EJJg^tuum    gradieris   et   terram   eomedes 

»i»  eunetis  diebus  vilae  tuae.  *Inimicitias  15 

iJio3,'7«;Ponam  mler  le  et  mulierem,  et  semen 

BGte.i'tVuum  et  semen  iüiös;  ipsa  conteret 

R,16'm  caput  tuum,  et  tu  insidiaberis  calcaneo 

ejus. 

Mulieri    quoque    dixit:     Multipli- 16 
cabo    aerumnas    tuas    et    coneeptus 
Gn0.t8',?i!tuosj  in  dolore  partes  filios,  el  sub 
KpJ^IV.viri  potestatc  eris  et  ipse  dominabitur 

lCoü?,3.'h  • 
14,34.    lU1• 

jTm.2,11     ^ae    ver0     dixit :     Quia     audistil? 
vocem  uxoris  tuae   et   comedisti   de 
ligno,    ex   quo   praeeeperam  tibi  ne 
Job,5»6s  comederes:  maledicta  terra  in  opere 
tuo!    in    laboribus    eomedes    ex    ea 
sir.r,i6.  cunctis   diebus  vitae  tuae.     *Spinasl8 
(Mt.7,i6.ct  tribulos  germinabit  tibi,  et  eome- 
des herbam  terrae.    *In  sudore  vul- 1  i) 
3io.hi*2. lus  tu^  vesceris  pane,  donec  rever 
taris  in  terram>  de  qua  sumptus  es; 
οίΚίν.φΗ*  pulvis  es,  et  in  pulverem  rever- 
^ϊη'ί" teils.  *Et  voeavit  Adam  nomen  uxoris  20 
Q'J;J2||lsuae  Heva,  eo  quod  mater  esset  eun- 

ctorum  viventium.  *Fecit  quoque  Do-  21 
minus  Deus  Adae  et  uxori  ejus  tunicas 
pelliceas,  et  induit  eos.  *Et  ait:  22 

^26•  Ecce,  Adam  quasi  unus  ex  nobis 
v•5•  factus  est,  sciens  bonum  et  malum; 
nunc  ergo  ne  forte  mittat  manum 
suam,  et  sumat  etiam  de  ligno  vitae, 
el  comedat  et  vivat  in  aeternum! 
*El  emisit  eum  Dominus  Deus  de  23 
Paradiso  voluptatis,  ut  operaretur 
terram,  de  qua  sumptus  est.  *Ejecit-  24 
que  Adam,   et  collocavit  ante  Para- 


15.  ΑΙ.:  ipse. 

18.  S:  herbas. 

19.  S:  pane  tuo. 
23.  S*  Et. 


vE.A:  totebeef.  B:  Metoetl  bu  batton  gen.  Bifr.  dW: 
benn  ».  i^r  bift.  B.dW.vE.A:  (Staub.  dW:  juräcii 
festen.  A:  loiebcri. 

20.  B.vE.A:  l)iefj  (nannte)  b.  tarnen  f.  ffietbe«. 
vE:  [bte  ©elebenbe.]  B:  bictoeil  f.  ifl  geworben.  dW. 
vE:  toetl  f.  n?arb  bie^Jt.  A:  ivar.  vE: »cn  alten Sebenben. 

21.  dW.vE:  ».  %({{.  A:  ttjat  f.  ü)ncn  an.  dW.vE: 
(beOfletbete  fte. 

22.  B:  n?ie  @tner  aui  unö.    vE:  unfern  ©leidjen 


tootben!  B:  tnbem  er  erfennet.  dW.vE:  fo  ba§  er. 
A:  erfennenb.  B.A:  bap  er  ηίφί  etwa.  vE:  dlun  füll 
er  nidjt ...  u.  nod)  baju.  (dW:  u.  nun,  wenn  er  nur 
nid)t...!)  B.A:  u.  neunte  aud).  dW:  nimmt. 

23.  dW:  entließ.  vE:  trieb  ibn  fort.  B:  »erji tep. 
A:  oerhueä.  B:  bad  ßanb.  dW.vE.A:  bte  (Srbc. 

24.  t>or  bem  ©.  vE:  jagte  fort.  B:  gegen  bem 
Steigen  oon.  dW.vE:  (ftellete)  ό|11ίφ  vor  (von). 
A:  fc^teoorben  Sufig. 


16    (4,1—13.) 
IV. 


Crenesls. 


Cain  et  Abel.    Vox  sanguinis  ad  coelum  elama-ns. 


του  παραδείσου  της  τρυφής'  και  έταξε  τα 
Χερουβιμ  καϊ  την  φλογίνην  ρομφαίαν  την 
στρεφομένην  φυλάσσειν  την  όδόν  τον  ξύλου 
της  ζωής. 

Ι V.  Αδάμ  δε  εγνω  Εναν  την  γυναίκα  αϋτον, 
και  συλλαβοΰσα  ετεκε  τον  Καϊν,  κάί  ειπεν 
Έκτησάμην  άν&ρωπον  δια  του  &εοϋ.  2  Καϊ 
προςέ&ηκε  τεκεΐν  τον  άδελφόν  αυτόν,  τον 
Άβελ'  και  έγένετο  Αβελ  ποιμήν  προβάτων, 
Κάΐν  δε  ην  εργαζόμενος  την  γήν.  3  ]ζα}  ^', 
νετο  μεϋ^  ημέρας  ήνεγκε  Κάιν  από  των  καρ- 
πών της  γης  ΰυσίαν  τφ  κυρίω ,  4  και  Αβελ 
■ηνεγκε  και  αντος  από  των  πρωτοτόκων  των 
προβάτων  αυτοϋ  και  άπο  των  στεάτων  αυτών. 
Και  έπεΐδεν  ό  •&εος  έπϊ  Αβελ  καϊ  έπϊ  τοις 
δώροις  αυτοϋ ,  «>  επί  δε  Κάιν  και  έπϊ  ταΐς 
Φυσίαις  αυτού  ου  προςέσχε.  Καϊ  έλυπήΰη 
Καιν  λίαν,  καϊ  συνέπεσε  τφ  προςωπω  αίτοϋ. 
6 Kai  είπε  κΰριος  ό  &εός  τφ  Κάιν'  Ίνατί 
περίλυπος  εγένου,  καϊ  Ινατί  συνέπεσε  το 
προςωπον  σου;  ^Ονκ  εάν  όρ&ώς  προςενέγκης, 
*όρ&ώς  δε  μη  διέλης ,  *ήμαρτες;  *ι)σνχασον 
προς  σε  η  αποστροφή  αυτοϋ,  και  συ  άρσεις 
αυτοϋ.  &Και  είπε  Κάιν  προς  Άβελ  τον  άδελ- 
φόν  αυτοϋ  •  Αιέλ&ωμεν  εις  το  πεδίον[,  καϊ  έγέ- 
νετο  εν  τφ  είναι  αυτούς  έν  τφ  πεδίφ,  άνεστη 
Κάιν  έπϊ  'Αβελ  τον  άδελφόν  αυτοϋ,  καϊ 
άπέκτεινεν  αυτόν. 

9  Καϊ  είπε  κύριος  ό  &εός  προς  Κάιν•  Ποϋ 
εστίν  Αβελ  ό  αδελφός  σου;  Και  ειπεν  Ου 
γινώσαω'  μη  φνλαξ  τον  άδελφοϋ  μου  είμι  έγώ; 
^Και  είπε  { κύριος  '  Τι  πεποίηκας;  φωνή  αί- 
ματος του  σ.δελφοϋ  σου  βο%  προς  με  έκ  της 
γης.  **  Καϊ  νυν  έπικατάρατος  συ  από  της 
?is>  V  'έχανε  το  στόμα  αντής,  δέξασ&αι  το 
αίμα  τοϋ  άδελφοϋ  σου  εκ  της  χειρός  σου. 
12  Οτε  έργί},  την  γήν,  και  ου  προςϋήσει  την 
ίσχνν  αυτής  δοϋναί  σοι'  στενών  καϊ  τρέμων 
εσχι  επι  τής  γης.     13  Καϊ  είπε  Κάιν  προς  κύ- 


I.     5.  AEFX:  έλνπησεν  [τον] 
"λ  Ό  δε  ein.     10.  AFX:  είπ.  ο 


1.  Α:  σννέλαβεν  και. 
Κ.  9.  AFX*  κύρ.  ΑΧ: 
&εόξ•  Τι  έποίησας.    11.  AJEX:  έπϊ    12.  A*FX:  Ότι. 


ι•  -    Γ 


-  --        Λ    :    •  jt  -         ...         ^-χ  χ  χ  jt    : 

ώ\^  wap  ^naiih  yvp-n**  ibm 

Vi  «       r\t  ν  -        !•ί-  ν  "vj••  - 

-na  νπκ-ηκ mbb  tppn  isrirmnH  2 

ν  ν  ν:  τ  ν         ν  \•  'τ      Ι  •.•   j   -  ιτ      : 

ϊτ•η  ΓΡΙ  liik  wh  linirwi  ^an 
&aVi  όμρ  ypn  wji  jnm»  τώ>  3 

■•  τ-  λ  τ      Ι   !ΐ"  •  \i  :  γ  ιτ  τ  -:       ;■• 

ιτ         γ  ιτ  :  •  -JT  τ  -:  ιτ  s*  :    •        "  •»— 

.•   :     r  ν  vy      Γ  ν  χ        :  -  J•  -      Mv  ••    .   ν    I" 

J  ^    χ    :  •        ^  ν  :      1  •  h"  ν  :  ι    τ   :  • 

JV3B  ^Β&1  1ÄÖ  Tpb   ΊΠ^    WttS 

^  ιτ  τ        λ   :  •  -  :       ι  •  Ι-  :  - .  ■*•  -         ατ  χ 

>  ^r  τ  jt  χ  χ<     τ  •  )ατ      r  ν         νΤ      :  •.•->- 

n-TD^n-a«  «ib?i  ♦  ^i^s  ^bstf  n^bi  7 
n^tsn  nni^b  ä^^n  s;b  fa^i  rkto 
-böäEn  πηκι  ihp^ttän  η^^Ί  V^h 

^  τ    :    •  vt  -  :  >x     j    :        J    ~.>  ••  ί     F  λ•• 

*rm  rn^  b=in-b^  γρ  n^^^i  :is  s 

•  :  r  Α•   τ  ν  jv        •.•      1  •  H-         w      >  -  1 

bnn-ba  ΓΡ  op^  »^bs  Dnisna 

^  ν  )v      r  ν      Ι  Ί•\-         ίτ;τ-  ν  τ   -  jt        :    ι• 

*T\sh*  Ä  ΊΏ&ίΗ  τι^πκ  b^n  \^ 

•  :    -χ  1  ν  -  J     Α    χ         r  ν  JV  f 
Τ         Λ    Χ              JV                          V   -               •     Ι    Χ             Vi    Τ              »"  . 

ηΏ  ^  ö^?ä  Tj^h« '  ^  big 
-ιώ   πηκ   ί^πκ    ϊΐη3?ι    :πώ^πιι 

F  •  τ  ατ  J  τ  ντ  _  :  ιτ  τ  -:  ιτ 

nnpb  irirntf  ηη^δ  ίϊβκ  hnisn 

-  J-Γτ     τ  ν  jt   :    ιτ        JV  -:  τ  τ  -:  ιτ 

-:  γ       *         ιιντ  •       '     ν:  τ       r-a  : 

5?d  nb  pinä-nn  ηοή-^b  nmisn 

;τ      J  ατ  vt  '•         \>"  '  χ  χ  -:  jt 

-bx  rp  ΐΏίίίΐ  jin«a  n^nri  tnis 


24.  bie  <$f)ev.  mit  ber  flamme  J>e3  rotrbclnbcn  abermal  geb.  fte.   dW.A:  @c^afl7trt.   vE:  33te^()trt. 

(Sdjmettö.    B:  unb  baS  m.  einem  bltnfenben  Sfyvo.  B:^trte  ber@d)afe.  dW.vE.-etnSanbbauer.  B.-bauete 

baö  [ίφ  t>tn  u.  ijer  iwcnbete.  dW.vE:  m.  b.  flamme  baö  Sanb. 

beö  juefenben  (bUnfenbcn)  @φη>.    Α:  bem  feurigen  3.  ηοφ  bet  Seit.  dW.vE:  (Verlauf  üon)  einiger 

j.  @φη).  vE:  pten.  3dt   A:  fielen  ^agen.    (B:  ju  ^nbe  b.  3a^reS?) 

1.  fyabe  getoonnen.  B:  erlanget.  A:  entyffog.  vE:  B.dW.vE:  ein  D^fer.  A:  ®aben  opferte. 
[(Erwerb]  ...  einen  Wl.  erworben  öonSe^ooa.  A:  einen  4.  B.vE.A:  fal)e  auf  $.  dW:  bltcfete. 
äUen^en  bui-φ  ®ott  befommen.  dW:  (Einen  SWann  5.  dW:entniftcte|ui).  vE:  entbrannte.  BrfcinSitti 
l^.  ίφ  erhalten  mit  J&üife  Setjoüaö.  3«ίϊφί  verfiel.  A:  fenfte  ίϊφ.  dW:  e$  fenfte  f.  f.  9lnt< 

2.  dW:  gebar  ferner.  vE:  9Ίοφ  weiter  geb.  fie.  A:  ii^.  (vE:  ...  ÜBlicf.) 


ι.  mofte. 
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®α§  SDpfcr^    £>er  fBrnbermorb*    ©ie  @imbe  bor  ber  £$ür> 


IV. 


Un  @ben  ben  Cherubim  mit  einem  blofien 
tjauenben  (^rcert,  §u  beroatyren  ben  Sea, 
ju  bent  $aum  be3  SebenS. 

IV.  Unb  5ibam  ernannte  fein  SGßeib  <£eöa, 
unb  fle  roarb  fd)n>anger  unb  gebar  ben 
(Saht,  unb  fyracfy:  3φ  i)aBe  ben  9ttann,  ben 

2  £errn.  *Unb  jle  fufyr  fort  nnb  gebar  £abet, 
feinen  33ruber.  Unb  £abel  roarb  ein  @cfyäfer, 

3(Sain  aber  roarb  ein  Leiermann.  *(§ίδ  be* 
gab  |ΐφ  aber  ηαφ  etlichen  Sagen,  baß  (Satn 
bem  <£errn  £)fcfer  b^te  üon  ben  8frü$tm 

4be3  Selbes,  *unb  $abel  bi^te  αιιφ  &on 
ben  (Srfllingen  feiner  beerbe  nnb  üon  iijren 
Letten.     Unb  ber  <£err  fat)e  gnäbigüc^  an 

5  <%ahd  nnb  fein  £)£fer,  *aber  (Saht  nnb  fein 
£tyfer  fat)e  er  niφt  gnäbtglufy  an.  Φα  er* 
grimmete  (£ain  feljr,    nnb  feine  ©eberben 

6  verketteten  ϊίφ.  *Φα  fpradj  ber  £err  §n 
(Saht:  tß&atum  ergrimmejl  bu?  nnb  warum 

7fcerjtetlen  |ίφ  beine  ©eberben?  *3jt8  ηίφί 
alfo?  wenn  bn  fromm  biji,  fo  bi|t  bu  an* 
genehm;  bijt  bn  aber  ηίφι  fromm,  fo  ru§et 
bie  ®ünbe  »or  ber  £§ür.  $lber  lag  t>u  ifyr 
ηίφί  ir)ren  SGÖiUcn,  fonbern  $mf4e  über  fie. 

8  *2)a  rebete  (Sain  mit  feinem  S5mber  *£>abet. 
Unb  e3  begab  #φ,  ba  fie  anf  bem  ftelöe 
waren,  erfyob  #φ  (Saht  wiber  feinen  Vorüber 
£abel  nnb  ίφ^  itjn  tobt. 

9  Φα  ί^αφ  ber  «§err  $u  (Saht:  3Bo  ift 
bein  ©ruber  £abel?  (Sr  fyxaü):  3Φ  rceifj 
ηίφί;  foll  ίφ  meines  ©ruberS  £üter  fein? 

10*(Sr  aber  ίρταφ:  2öa8  $aji  bn  getfyan? 
2)ie  «Stimme  beuten  33ruber3  93lut3  fct)retet 

11  in  mir  fcon  ber  (Srbe,  *unb  nnn  üerflu$t 
feijt  bn  anf  ber  (Srbe,  Die  ifyr  9JfonI  fyat 
aufgettjan  unb  beineö  33mber§  33htt   von 

12beinen  £änben  empfangen.  *2Benn  bu  ben 
tiefer  bauen  wirft,  fofl  er  bir  fytnfort  fein 
Vermögen  ηίφί  geben.   Unftät  nnb  fti^tig 

13fott(t  bn  fein  auf  (Srben.  *(Sam  aber  βκαφ 

4.  Ü.L:  ibrem  Seite.  5.  U.L:  fein  ©eberbe 
uerfteiiete.  6.  Ü.L:  »erfteftet  ftd)  bein  ©eberbe. 
9.  Ü.L:  (Sr  aber  fyraä).  A.A:  »eijj  ea  ηίφι. 
12.  Ü.L:  fort. 

7.  dW.vE:  9Μφί  »abr?  dW:  n>oi>t  gejtnnet.  (B: 
®uteö  tijun  toirft?  vE.A:tyujt?)  B:fo  iftSJergebung 
ba.  (dW:fo  bebt  es  ftcb?  vE:  er  tyht  ftcb ?  A:  crijältft 
bu  Sobn??)  B.dW.vE:  fo  Hegt.  A:  totrb  fogicict) ... 

fein.  dW:  ηαφ  bir  ijt  t^riBeriangen.  vE:fie  »erlangt 
n.btr.  A:tbreS3egter  foi(  unter  bir  fein,  it.  bu  folift ... 
B:  bu  mufit  aber. 

8.  B:  fpraety.  dW:  f^r.  ju.  vE:  (gtnft  befpr.  ftei?  tf . 

polyglotten. »ibel.    91.  X. 


EPx;.99',1t/disum   voluptatis  Cherubim   et  flam- 
Nm22^";meum  gladium  alque  versatilem,  ad 
Ap^'ucustodiendam  viam  ligni  vitae. 
CMt.i,25.      Adam   vero   cognovit   uxoremlV. 
suam  Hevam;    quae  coneepit  et  pe- 
3,15.  perjt  Qam^  dicens:  Possedi  hominem 
per  Deum.   *Rursumque  peperit  fra-    2 
trem  ejus  Abel.  Fuit  autem  Abel  pa- 
stor   ovium  et  Gain  agricola.     *Fa-    3 
ctum  est  autem  post  multos  dies,  ut 
offerret  Cain  de  fructibus  terrae  mu- 
nera  Domino.    *Abel  quoque  obtulit    4 
de  primogenitis  gregis  sui  et  de  adipi- 
CLv'.v*!DUS  eorum,  et  respexit  Dominus  ad 
*p£t57,8.;Abel  et  ad  munera  ejus.     *Ad  Cain    5 
Mt.5,23S.vero  et  a(j  munera  jUius  non  respexit. 

Iratusque   est   Cain   vehementer,    et 
coneidit  vultus  ejus.     *Dixitque  Do-    6 
minus  ad  eum:  Quare  iratus  es?  et 
cur  coneidit  facies  tua?     *Nonne  si    7 
bene  egeris,  reeipies ;  sin  autem  male, 

s^^'i'i.statim  in  foribus  peccatum  aderit?  Sed 

B.6,i2.i6SUD  te  erit  appetitus  ejus,  et  tu  do- 
iiy  in  minaberis  illius.     *Dixitque  Cain  ad    8 
Abel  fratrem  suum :  Egrediamur  foras ! 
Cumque  essent  in  agro,  consurrexil 

Mt'aÄ'.Cain  adversus  fratrem  suum  Abel  et 

^"'l'iu  interfecit  eum. 

Et  ait  Dominus  ad  Cain:   Ubi  est    9 

Ps•9'13•  Abel  frater  tuus?  Qui  respondit:  Ne- 
scio!  num  custos  fratris  mei  sum  ego? 
*Dixitque  ad  eum:  Quid  fecisti?  vox  10 
A8.'ey's .sanguinis  fratris  tili  clamat  ad  nie  de 

Ebr.i2,24temu     *Nunc  igitur  maledictus  eris  1 1 
super  terram,  quae  aperuit  os  suum 
et  suseepit  sanguinem  fratris  tui  de 
manu    tua.     *  Cum    operatus    fueris  1 2 

Lv3*6%(>;eam ,    non   dabit   tibi   fruetus    suos; 

EtliS^vagus  et  profugus  eris  super  terram. 

Es^k^Dix'tque  Cain  ad  Dominum:   Major  13 


1.  ΑΙ.:  Dominum. 

5.  S:  autem.     7.  Sf  tuum. 

9.  S:  numquid. 

mit...  (A: fachte  gu...:  Saf  unöbinauegeben!)B:|lunb 
öuf.   A:  erfdE)iug.  dW:  ermorbete.  B.vE:  erlvürgtc! 

9.  B.dW.vE.A:  S3in  ίφ  (benn)  ber  φ. ...? 

10.  üon  b.  »r.  23lut.  vE:  fcfjr.  ».  bem  ©oben  anf. 

11.  oon  ber  <S.  ...  ju  empf.  dW:  von  b.  ?anbe. 
B:  auf  b.  2.  vE:  »or  b.  ©oien!  dW.vE.A:  9)iunb. 
vE:  geöfnet!  B.dW.vE.A:  (au8)  beiner  φαπ&. 

12.  dW.vE:  feine Äraft.  A:  iijre  %xi\a)tc\ 


18    (4, 14-25.) 


Gtewesis. 


IV. 


Caini  pro  fugt  Signum  urhs  et  progenies.    Seih. 


ριον  τον  &εόν  Μείζων  η  αιτία  μου  τον  άφε- 
ΰήναί  *με.  14  Ει  έκβάλλεις  με  σήμερον  άπο 
προςώπου  της  γης,  και  απο  του  προςωπου 
σου  κρυβήσομαι,  aal  εσομαι  στενών  και  τρέ- 
μων επι  της  γης,  και  εσται,  πας  6  εύρίσκων 
με  άποκτενεϊ  με.  15  Και  εϊπεν  αύτφ  κύριος 
6  ϋεός'  Ονχ  ούτως'  πάς  ο  άποκτείνας  Καιν 
επτά  εκδικούμενα  παραλύσει.  Και  ε&ετο  κύ- 
ριος 6  &εός  ση μεΐον  τφ  Καιν,  του  μη  άνελεΐν 
αντόν  πάντα  τον  εύρίσκοντα  αύτον.  16Έ£- 
ηλίϊε  δε  Κάιν  απο  προςωπου  τον  ΰεοϋ,  καϊ 
ώκησεν  εν  γη  Ναϊδ  κατ  έναντι  Εδέμ. 

17  Και  εγνω  Κάϊν  την  γυναίκα  αύτοϋ,  καϊ 
αυλλαβηΰσα  ετεκε  τον  Ένώχ'  και  ην  οικοδο- 
μών πόλιν,  και  έπωνομασε  την  πολιν  επι  τφ 
ονόματι  του  υίου  αυτού  Ένωχ.  ^Εγεννη&η 
δε  τφ  Ενώχ  Γα'ϊδάδ,  και  Γαϊδάδ  εγεννησε  τον 
Μαλελεήλ,  και  Μαλελεήλ  έγέννησε  τον  Μα- 
{ϊουσάλα,  και  Μα&ουσάλα  εγεννησε  τον  yta- 
μεχ.  ^Και  ελαβεν  έαντφ  Λάμεχ  δύο  γυναί- 
κας' όνομα  τη  μΐ($  \4δά,  και  όνομα  τγι  δευ- 
τέρα Σελλά.  20  Και  ετεκεν  Άδά  τον  Ίωβήλ ' 
ούτος  ην  πατήρ  οίκούντων  εν  σκηναϊς  κτηνο- 
τρόφων. 21  Καϊ  όνομα  τ  φ  άδελφφ  αυτού 
Ίουβάλ'  ούτος  ην  6  καταδείξας  ψαλτήριον 
και  κι&άραν.  ^  Σελλά  δε  και  αύτη  ετεκε  τον 
Θόβελ'  και  ην  σψυροκόπος  χαλκεύς  χαλκού 
καϊ  σιδήρου'  αδελφή  δε  Θόβελ Νοεμά.  ^Ειπε 
δε  Λάμεχ  ταΐς  εαυτού  γυναιξίν '  ΙΑδά  καϊ  Σελ- 
λά, ακούσατε  μου  της  φωνής'  γυναίκες  Λά- 
μεχ, ίνωτίσασ&ε'  μου  τους  λόγους'  οτ ι  άνδρα 
άπέκτεινα  εις  τραύμα  έμοί,  καϊ  νεανίσκον  εις 
μώλωπα  έμοί'  24  οτι  επτάκις  εκδεδίκηται  έκ 
Kavv,  εκ  δε  Λάμεχ  εβδομηκοντάκις  επτά. 
Ίν'Έγνω  δε  Αδάμ  Εναν  την  γυναίκα  αυτού, 
και  συλλαβούσα  ετεκεν  υίόν,  καϊ  έπωνομασε 
70  όνομα  αυτού  Σήΰ•,  λέγουσα'  Έξανέστησε 
γάρ   μοι   6    &εος   σπέρμα   έτερον  αντί  Λβελ, 


13.  Α:  πςος  τον  κύρ.  (AFX*  τον  &.).  14.  Α*ΕΧ: 
ixßaXeis.  16.  FX:  Kai  έξήλ&ε.  18.  ΑΧ:  Έγενη&η. 
20.  ΑΧ:  6  πατήρ.     22.  AFX:  ετ.  κ.  αύτη. 

13.  fie  ertragen  u>.  möge.  Β. Α:  aTüffetbat.  vE:3u 
groß  ijt  m.  <Sd)ulb,  als  baf?  ίφ  f.  tragen  fonnte?  Α: 
23crjeit)ung  oerbiente?  (dW:  m.  «Strafe?) 

14.  unb  wirb  gefdjeijen,  baff  :c.  B:  Ijaft  ιηίφ  »er; 
trieben.  vE:  oerjagfi  τη.  oon  biefemS3oben  toeg.  dW: 
u.  bin  unft.  vE.A: ...  »erb'  ίφ  fein.  B:  »er  m.  nur 
fhtbet.  A:  toer  immer.  vE:  ba  toirb  nun  Seber. 

15.  B:2)arum,  »er  αηφ.  dW:2)arum,  fo^emanb. 
vE:  $urioat)r!  A:  2>a3  foit  feineStoegea  gefφe^en. 
B:  fetzte  ein  3.  (dW.vE:  gab  bem  St.  ein  3.) 

16.  gegen  991.  t>on<£.  dW:  ging  fjtntoeg.  vE:  fort. 
B:  jog  aus.    Α:  ιυίφ.    dW.vE:  p-ßerbannung].  A: 


τ    ϊ  •  —      Ι  •*   .  ι    :  •         <.  -:     Γ      •>τ        λτ      : 

^nstn  nimn  ^©  ^ysra  ai»n  ^hfc 

>  vy  τ    •  .  τ  τ  -:  ιτ     _r  :         -  •♦ 

fr  t   !      Ι     ν  ττ         ττ       «τ         •       •  τ    :         Λ"  τ  ν 

rifrrj  "ft  ίών-ί  :  wirr  *vuaor&  ^ 
inh-nisn  *pQ?h  ni&  vph  nim 

λτ      :      j»  :    •   •       I  .»vr        •.)••-  ι    :    ι       ^τ 

TiiDn-n^  nbni  Ίϊΐηι  ineiK-n«  rp 

f     Λ  — .  V  ν  j"  -  -    vr  ~  .  ί     •  vi•»-' 

οώ?  η^π  αώ  ^Jjii  ihi?  nj?  %n^. 
i^w^ntj  ^i-D^  ^i  j^iDq  toi^ 

^•τ        ••    τ   •    :       ^Λ"τ      ι     :        .ν        νττ       τ     •    : 
ν         ,-τ      «-«τ      ι    :        /'-τ     J    :  ν 

Ββ  d^d  ^ntis  top  ip-np^  :™-)i3 

^  ν    ^        ;••  •-:        ττ  J     γαττ  ν        ντ  τ 

ϊτΉ  μπ  b-i^  ν™  Dttäi  inspü^i 
->3  tüöp  i^p  pa«in-n«  mp•»  wn 

^  τ  ι  •  I-     ^  -      j  ν  τ   •  IT 

l^p-pn^in  tr\hm  bt.-p5)  ηώπ_  ώϊπ 

|.lc  1  ;   -:p    «•••   5-  vi:         ι•• 

τ   •    :        <t  ι  ττ.      \  ν  *v        ν     >  «7  ιτ  - :  r 

^Ί/?^  HDnsn  ϊρο5  ^ώ?  ^ip  ι?ώ0 

ι-   τ  |•.  -  1       Jv^.•  :       •  :    •  Ί        •    :  -  τ  -=•       j• 

d^:m5  WDpi  rp"Qph  ö^nwüä  ^324 

.   r  :     •       Iv^;     I  «Jat        I-•..         «  vr  τ   :     •         >• 

inttSa-ntf  to  di«  3?η»ι  :nyntt5inr 

:    •  ν  )r  τ  -  ••  -      .       ιτ  :     •    : 

^  ηώ  i^^-n^  *np^  ρ  ^m 
ρηή  ηπη  ίπν  5?ίτ  dnt?n  ^ρ-ηώ 


pφtig  im  Sanbe?   dW.vE:  ό|ιΙίφ.   Α:  ojtoärts. 

17.  'dW.vE:  nannte  ben  tarnen  ber  (Stabt. 

18.  B.dW.vE:  bem  £.  »urbe  geboren. 

19.  Β:  nat^m  tym.  dW.vE:  τΐφ. 

20.  Β:  ijt  ein  Urheber  geworben  berer.  dW.vE.A: 
toarb  (toar,  ift>  ber33ater.  Breiten.  dW.A:  ber33ci 
tooijner  ber  3eite.  vE:  3eltbeto.  B.vE:  u.  (oon)  ber 
Φίε^ηφί.  dW:  ber  beerben.  A:  Wirten. 

21.  alle  Jparfner  u.  tyf.  B:  bte  auf  berJ&arfe  u.  *ßf. 
fvieicn.  vE:  auf  @atten  ober  pfeifen.  dW:  (Spieler 
ber  £aute  u.  (δφα^εϋ  Α:  ber  3iti)erj  u.  Warfen* 
fpieler? 


!♦ 


(4,14-25.)     19 


φαηοφ*    Samedj  unb  feine  ^Seiner*    ©er  ©tfa^ 


IV. 


gu  bem  £erw:  Steine  (Sünbe  i|t  großer, 
benn  baß  fie  mir  vergeben  werben  möge. 
14*@tet/e,  bu  treibe)!  ηύφ  fyeute  αιιβ  bem 
Sanbe,  unb  muf  ηύφ  vor  beinern  9lngefi$t 
verbergen,  unb  muß  unjta't  unb  jiüci^tig  fein 
auf  (Srben.    Θο  wirb  mtr3  gelten,  ba§  ηιίφ 

15  tobtf&Iage,  wer  ηιίφ  ftnbet.  *$lber  ber  £err 
Ινταφ  ju  ümt:  Sftein,  fonbern  wer  (£atn 
ίο^ίΓφΙα^ί,  baö  fott  fiebenfältig  gerochen 
werben.  Unb  ber  <£err  utaφte  ein  3^Φ*η 
an  (£ain,  baß  it;n  ntemanb  erlüge,  wer 

16  φη  fänbe.  *9llfo  ging  (Saht  υοη  bem  Qln= 
gefielt  beö  «§crm,  unb  weitete  im  Sanoe 
*ftob,  jenfeit  (Sben,  gegen  SOZorgen. 

17  Unb  (Sain  erfannte  fein  $Bcib,  bie  warb 
fcfywanger  unb  gebar  ben  φαηοφ.  Unb  er 
bauete  eine  "Stabt,  bie  nannte  er  ηαφ  feineö 

18  ©or)ne$  Planten  «£>αηοφ.  *£αηοφ  aber 
geugete  Srab,  3rab  jeugete  TOa^ujael,  30ϊα= 
i)ujaei  jeugete  -äftetfyufael,  SDietfyufael  jeugete 

19£ameφ.     *8αΐΜφ  aber  nafym  jwet  SBeiber: 

20  eine  r)ie$  2lba,  bie  anbere  ftiUa.  *Unb  Qlba 
gebar  Sabal,  von  bem  finb  fyergefommen, 
bie  in  Bütten   wolmeten  unb  23ier)  jogen. 

21  *Unb  fein  trüber  t/ieg  3ubal,  von  bem  finb 

22  fyergefommen  bie  ©etger  unb  Cßfeifer.  *2)te 
3itta  aber  gebar  auty,  nemίiφ  ben  $()ubal= 
tain,  ben  9)ietfter  in  allerlei  (Srj  unb  (Sifen= 
werf.     Unb  bie  ©djwejler  be8  $r)ubalfatn 

23  war  Sftaema.  *Unb  Samety  ΐ"νι*αφ  ju  feinen 
SBet&ern,  Qiba  unb  3Wa:  3br  SBeiber  £a* 
ηκφ§,  ^bret  meine  Otebe,  unb  merft,  xva& 
ίφ  fage:  3 φ  l;abc  einen  Biaxin  erfφίagen 
mir  $ur  2Öunbe,  unr>  einen  Jüngling  mir 

24§ur  33eule.  *(Sain  foü  fiebenmal  geroφen 
Werben,  aber  £αηίεφ  fieben  unb  fteben^igmal. 

25  *5lbam  erfannte  abcrmal  fein  $Beib,  unb  fie 
gebar  einen  <Sor)n,  ben  tytefj  fie  ©etl).  $)enn 
©Ott  t)at  mir,  fyxafy  fie,  einen  anbern 
(Samen  gefegt  für  $abel,  ben  (Sain  erwürget 


16.  ü.L:  ben  borgen. 


Ez.is,v3.est  jniqUjtas  mea>   quam  ut  veniam 

merear.  *Ecce,  ejicis  me  hodie  a  fa- 14 
cie  terrae,  et  a  facie  tua  abscondar, 
et  ero   vagus  et  profugus  in  terra; 
Vi<    omnis  igitur  qui  invenerit  me,  occi- 

PnVS'17*det  me.  *Dixitque  ei  Dominus:  Ne- 15 
quaquam  ita  fiet,  sed  omnis  qui 
oeeiderit  Cain,  septuplum  punietur. 
Posuitque  Dominus  Cain  Signum,  ut 
non  interficeret  eum  omnis  qui  in- 
venisset  eum.    *Egressusque  Cain  al6 

Ps•139'7, facie   Domini    habitavit    profugus   in 
terra  ad  orientalem  plagam  Eden. 

Gognovit  autem  Cain  uxorem  suam,  17 
quae  coneepit  et  peperit  Henoch,  et 
aedifieavit  civitatem,  voeavitque  no- 
men  ejus  ex  nomine  filii  sui  Henoch. 
*Porro  Henoch  genuit  Irad,  et  Irad  18 
genuit  Maviael,  et  Maviael  genuit  Ma- 
thusael,  et  Mathusael  genuit  Lamech. 

\%ts.  *Qm  aeeepit  duas  uxorer.  nomen  uni  19 
Ada  et  nomen  alteri  Sella.   *  Genuit- 20 
que  Ada  Jabel,  qui  fuit  pater  habi- 
tantium  in  tentoriis  atque  pastorum. 
*Et  nomen  fratris  ejus  Jubal;   ipse21 
fuit  pater  canentium  cithara  et  organo. 
*Sella  quoque  genuit  Tubalcain,  qui  22 

(L.i«,8.fujt  ixia.liea.tor*  et  faber  in  euneta  opera 
aeris  et  ferri.  Soror  vero  Tubalcain 
Noema.  *Dixitque  Lamech  uxoribus  23 
suis  Adae  et  Sellae:  Audite  vocem 
meam,  uxores  Lamech,  auscultate  ser- 
monem  meum !  quoniam  oeeidi  virum 
in  vulnus  meum,  et  adolescentulum 
in  livorem  meum.  *  Septuplum  ultio  24 
v•15•   dabitur  de  Cain,  de  Lamech  vero  sep- 

Mt.t8,22.luagjes     seplies.       *Cognovit    quo- 25 
que   adhuc  Adam  uxorem  suam,   et 
peperit  filium,  voeavitque  nomen  ejus 
Seth,  dicens:  Posuit  mihi  Deus  semen 
aliud  pro  Abel,  quem  oeeidit  Cain. 

15.  S:  in  Cain. 


22.  B:  2ft.  alier  Äupfer*  u.  (Sifenfdjmiebe.  A:»ar 
ein  Kämmerer  u.  @ci)mteb  in  allem  (Er^  u.  (Stfento. 
dW:  u>et$er  aüeriei  Setf  jeuge ».  (S.  u.  (&.  jammerte, 
vE:  fa^miebete. 

23.  Söetbcrn :  91.  u.  3.,  Ijöret ...,  ilyt  2SB.  S.,  mers 
fet ...  B.dW.vE.A:  m.  (Stimme.  dW.A:  merfei  auf 
m.  SRebc.  vE:  fyorcfjet.  B:  nebmet  %u  Dtjren  m.  9i. 
vE:  3a,  einen  3)i.  etiüüvge  ΐφ  für  meine  2B., ...  für  m. 


(Striemen.  dW:  2Benn  einen  ?5ungi.  icb  fd)iü^c  für  ... 
33cule.  (B:  Db  ίφ  fc^on  Scanner  cr(ct)l.  l/abc  mit 
jur...?) 

24.  B:  2ßenn  bann Äatn  ...  fo  wirb  ... !  d\V:  Senn 
ftebenfältia,  Ä.  ger.  n^avb,  fo  £.  vE.A:3Btvb^.  fteben; 
faef)  geragt,  fo  (nnrb  eö)  ... 

25.  dW.vE:  [gefefetj.  B:  an  .&.  <5U\tt.  vE:©telle 
dW:  jiatti».  B.dwr(bie)  toeil  iijit. 


20    (4,26—5,17.) 


Genesis. 


ν. 


Adami  et  posterorum  generatio  et  anni. 


ov  άπέκτεινε  Κάιν•.  26  Kai  τφ  Σή&  έγένετο 
υιός'  έπωνόμασε  δε  το  όνομα  αυτόν  Ένώς. 
Ούτος  ηλπιοεν  έπικαλεΐσ&αι  το  όνομα  κυρίου 
του  &εοΰ. 

V.  Αυτή  η  βίβλος  γενέσεως  άν&ρώπων.  ΤΗι 
ήμερα  έποίησεν  ό  &εός  τον  Αδάμ,  κατ  εικόνα 
&εού  έποίηοεν  αυτόν.  2Αρσεν  και  θήλυ  εποίη- 
σεν αυτούς,  και  εύλόγησεν  αυτούς,  και  επω- 
νόμασε το  όνομα  αυτόν  Αδάμ,  η  ήμερα  εποίη- 
σεν αυτούς.  ^Έζησε  δε  Αδάμ  τριάκοντα  και 
διακόσια  έτη,  και  έγέννησε  κατά  την  ίδέαν 
αυτοϋ  και  κατά  την  εικόνα  αυτόν,  και  επω- 
νόμασε το  όνομα  αντοϋ  Ση&.  *  Εγένοντο  δε 
αί  ημέραι  Αδάμ,  χάς  έζησε1  μετά  το  γεννησαι 
αν  τον  τον  Ση&,  ετη  *  επτακόσια,  και  εγέννησεν 
νίονς  και  Φυγατέρας.  *  Και  εγένοντο  πάσαι 
αί  ημέραι  Αδάμ,  ας  έζησε,  τριάκοντα  και  εν- 
νακόσια.  ετη,  και  άπέ&ανεν.  ® Έζησε  δε 

Σή&  πέντε  και  *διακόαια  ετη,  και  έγέννησετόν 
Ένώς.  7  Και  έζησε  Ση&  μετά  το  γεννησαι 
αυτόν  τον  Ένώς  επτά  ετη  και  *  επτακόσια,  και 
εγέννησεν  υιούς  και  θυγατέρας.  ^Καϊ  εγένοντο 
πάσαι  αί  ημέραι  Σή&  δώδεκα  κάί  έννακόσια 
ετη,  και  άπέϋανε.  $Καί  έζησεν  Ένώς  ετη 

*  εκατόν  έννενηκοντα,  και  ίγέννησε  τον  Καϊνάν. 
*0  Και  εζηαεν  Ένώς  μετά  το  γεννησαι  αυτόν 
τον  Καϊνάν  πεντεκαίδεκα  έτη  και  *  επτακόσια, 
και  εγέννησεν  νίονς  κα\  •&νγατέρας.  **  Και 
εγένοντο  πάσαι  αί  ημέραι  Ένως  πέντε  έτη  και 
έννακόσια,  και  άπέϋ-ανε.  ^  Κάί  έζησε 
Καϊνάν  έβδομήκοντα  *και  εκατόν  έτη  και  έγέν- 
νησε  τον  Μαλελεήλ.  43  Καϊ  έζησε  Καϊνάν 
μετά  το  γεννησαι  αντόν  τον  Μαλελεήλ  τεσσα- 
ράκοντα  και  *  επτακόσια  ετη,  κάί  εγέννησεν 
νιους  και  θυγατέρας.  ^Και  εγένοντο  πάσαι 
αί  ημέραι  Καϊνάν  δέκα  ετη  και  έννακόσια, 
καί  άπέ&ανε.  ^Καί  έζησε  Μαλελεήλ  πέντε 
και  έζηκοντα  *καί  εκατόν  έτη  και  έγέννησε  τον 
Ίάρεδ.  *6  Κάί  έζησε  Μαλελεήλ  μετά  το  γεν- 
νησαι   αυτόν    τον  Ίάρεδ   ετη  τριάκοντα   και 

*  επτακόσια,  και  εγέννησεν  υιούς  κάί  Φυγατέρας. 
*7  Κάί   εγένοντο  πάσαι  αί  ημέραι  Μαλελεήλ 


26.  Χ:  έγεννή&η. 

1.  Χ:  άν&ρωπον  (pro  Ι4δ.). 

2.  Χ*  και  ενλόγησεν  αυτέξ.    ΑΧ:  ον.  αυτών. 

3.  Α:  διάκ.  κ.  τριάκ.    ΑΧ:  ειδέαν. 

4.  ΑΧ*  ας  έζησε...:  έπτ.  &tr\. 

6.  Α:  διακ.  κ.  πέντε. 

7.  ΑΧ:  έπτακ.  κ.  έτΐτα  ετη. 

8.  Α:  έννακ.  κ.  δώδ.  et  similiter  in  seqq.  vss. 


läHfei  iwrtai  ntf^  i^g  i^n  isa« 
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SCbanu    @etij.    (£no£.    üen<nn    föta^alalecl» 


V. 


26  $at  *Unb  <Seii)  jeugete  αιιφ  einen  (Sotm, 
unb  r)iefj  ityn  @no8.  3«  t»erfeibtgen  Seit 
fing  man  an  ju  prebigen  x>o\\  beö  «§errn 
tarnen. 
V.  £)te§  ijt  baS  33ηφ  öon  be8  3J^enf$en 
®ef$Iety.  Φα  ©Ott  ben  3Kenf^en  f*uf, 
machte  er  itm  ηαφ  bem  ©ϊοίφηί§  ©otteS, 

2*unb  ftyuf  fte  ein  Qftä'nnlein  unb  Kräutern, 
unb  fegnete  fte ,  unb  tjiejj  it)ren  Spornen 
SSlmfä,  im  jSdt,  ba  fie  gef^affen  mürben. 

3* Unb  5ibam  trat  tjunbert  unb  bretfjtg  Sat/re 
alt,  unb  jeugete  β  inen  ©otjn,  ber  feinem 
93tlbe   αΐ)η!ίφ    mar,   unb  r)tefj  tfjn  <Sett), 

4*  unb  leBte  barnaφ  αφί  tyunbert  3ar)re,  unb 

5  jeugete  @ö§ne  unb  Sinter,  *baf?  fein  gan* 
$e3  Filter  marb  neun  fyunbert  unb  breiig 

6  3at)re,  unb  jtatb.  *(Setfy  mar  tjunbert 

7  unb  fünf  Satire  att,  unb  jeugete  (£no3,  *un& 
lebte  barnaφ  αφί  ljunbert  unb  fteben  3at)re, 

8  unb  jeugete  ©ö^ne  unb  Totytcx,  *bafi  fein 
ganzes  Filter  marb  neun  fyunbert  unb  §tr»ötf 

9  Safyte,  unb  flarb.  *(SnoS  mar  neunzig 
lOSafyre  ait,  unb  jeugete  «ftenan,  *unb  lebte 

barnaφ  αφί  fyunbert  unb  funfjetm  Satjre, 

11  unb  jeugete  ©i^ne  unb  Sinter,  *baf;  fein 
gan§e3  Filter  marb  neun  fyunbert  unb  fünf 

12  Satjre,  unb  ftarb.        *,ßenan  mar  ffebenjtg 

13  Satire  alt,  unb  jeugete  9ÄatjaIaieei,    *unb 
lebte  barnaφ  αφί  fyunbert  unb  üierjig  3ai)re, 

14  unb  jeugete  <S5i;ne  unb  3^ter,  *ba%  fein 
ganjeö  bitter  marb  neun  fyunbert  unb  $er/n 

15  3afyre,  unb  ftarb.       *9flatyalaleel  mar  fünf 
unb  fec^jig  Safyre  alt,  unb  jeugete  3areb, 

16*unb  lebte  barnaφ  αφί  ^unbert  unb  breiig 

17  3atjre  unb  jeugete  68ime  unb  Sinter,  *baß 

fein  gan§eö  2Hter  marb  αφί  fyunbert  fünf 

3-32.  U.L:  Satyr. 


26.  B.dW.vE.A:  Dem  <S.  tourbe  αιιφ  ein  <&.  ge* 
boren.  A:  biefer  fing  an?  dW.vE.A:  ben  tarnen 
(Sefyouaä)  anzurufen? 

1.  MbamZ  ©efd)Icd)t  ...  Ülbam  fdmf.  B:  ü.  ben 
©e[dHxcf)ten  9lb.  dW:  «.  ber  ®ef$t$te?  B.A:  9tm 
£aa,e,  ba...  A:  bitbete.  dW.vE:  ηαφ  b.  5ief»nlid)feti. 

2.  mann  n.  3Sei6  ...  Slfcam.  vE:  2113  SM.  U.  2ß. 
B.vE.A:  am  Saqe. 

3.  dW:  5tb.  tebte.  B:  ba  5i.  gelebt  r,atte.  dW:  [einen 


5,6; 
12,«• 


*Sed  et  Seth  natus  est  filius,  quem  26 
voeavit   Enos;    iste    coepit    invocare 


6 


8 


nomen  Domini. 

lCii.3.1'  Hie  est  über  generalionis  Adam.  "V• 
Act.i7,26jn  die>   qUa  creavjt  peus  hominem, 

säp^S'ad    similitudinem    Dei    fecit    illum. 

sir.i7,t»»*  Masculum   et  feminam  creavit  eos,    2 
1,w"   et  benedixit  Ulis;    et  voeavit  nomen 
eorum  Adam,  in  die  quo  creati  sunt. 
*Vixit  autem  Adam  centum   triginta    3 

ρί.'δί,ν.  annis,  et  genuit  ad  imaginem  et  si- 

1Col5'49militudinem  suam  voeavitque  nomen 
ώ',ββ.  eJus  Setil•  *Et  facti  sunt  dies  Adam,  4 
postquain  genuit  Seth,  octingenti  an- 
ni,  genuitque  filios  et  filias.  *Et  5 
factum  est  omne  tempus,  quod  vixit 
Adam,  anni  nongenti  triginta,  et  mor- 
tuus  est.  *  Vixit  quoque  Seth  cen- 
tum quinque  annis,   et  genuit  Enos. 

*  Vixitque  Seih,  postquam  genuitEnos, 
octingentis  septem  annis,  genuitque 
filios  et  filias.  *Et  facti  sunt  omnes 
dies  Seih  nongentorum  duodeeim  an- 
norum,  et  mortuus  est.  *  Vixit  9 
vero  Enos  nonaginta  annis,  et  genuit 

l.3,37.  Cainan.      *Post    cujus    ortum    vixit  10 
octingentis  quindeeim  annis,  et  genuit 
filios  et  filias.  *Factique  sunt  omnes  1 1 
dies  Enos  nongenti  quinque  anni,  et 
mortuus  est.  *  Vixit  quoque  Cai-12 

nan  septuaginta  annis,  et  genuit  Ma- 
laleel.     *Et  vixit  Cainan,  postquam  13 
genuit  Malaleel,  octingentis  quadra- 
ginta  annis,  genuitque  filios  et  filias. 

*  Et    facti    sunt   omnes   dies   Cainan  1 4 
nongenti    decem    anni,    et    mortuus 
est.  *  Vixit  aulem  Malaleel  sexa- 15 
ginta  quinque  annis,  et  genuit  Jared. 
*Et  vixit  Malaleel,  postquam  genuit  16 
Jared,  octingentis  triginta  annis,  et 
genuit  filios  et  filias.    *Et  facti  sunt  17 
omnes    dies  Malaleel   octingenti   no- 

3.  Sffilium.  ΑΙ.:  ad  simil.  etimag. 

©oljn].  B:  jeug.  er  in  f.  ©teidjbeit,  ηαφ  f.  53übe. 
dW:  ηαφ  f.  9let>nli$f.,  ηαφ  f.  03.  vE:  (Sbenbilbe. 
Α:  ηαφ  f.  53.  u.  ©ίειφηίβ. 

4.  Β:  Unb  es  ttaten  ber  Xao,t  9ibamö,  naφbcm  er 
ben  @.  gej.  i)atk.  dW.vE.A:  bie  X.  91.  w.  (ηαφ  ^v- 
jeugung  ©etlje). 

5.  B:  Sllfo  waren  alter  berX.  91.,  bte  cv  gelebt  t;atte. 
dW.vE:  unb  (aber)  atie  X.  A:  bie  ganje  3eit,  »βίφο 
5t.  lebte. G.  dW:  lebte.  B:  l;atte  gelebt. 


22    (5,18-6,2.) 
V. 


Adami  posterorum  generatio  et  anni•    ITilii  Hei. 


ετη  πέντε  κα\  ένενήκοντα  και  οκτακόσια,  και 
απέθανε.  18  Kai   εζησεν  Ίάρεδ   δύο    και 

εξήκοντα  ετη  και  εκατόν,  και  εγεννησε  τον 
Ένώχ.  ι^ΚαΙ  εζησεν  Ίάρεδ  μετά  το  γεννησαι 
αυτόν  τον  Ενώχ,  οκτακόσια  ετη,  και  έγέννησεν 
νιους  καϊ  θυγατέρας.  20  Και  έγενοντο  πασαι 
αι  ημέραι  Ίάρεδ,  δύο  καϊ  έξηκοντα  καί  έννα- 
κόσια   ετη,    και  απέθανε.  21  Και  εζησεν 

Ένώχ  πέντε  καί  έζηκοντα  καϊ  εκατόν  ετη,  και 
εγεννησε  τον  Μα&ουσάλα.  22  Ευηρέστησε  δε 
Ένώχ  τφ  θεφ  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  τον 
Μαθονσάλα,  διακόσια  ετη,  και  έγέννησεν  νιους 
και  θυγατέρας.  23  Και  έγενοντο  πασαι  αϊ 
ημεραι  'Ενώχ  πέντε  και  έϊξηκοντα  και  τριακό- 
σια ετη.  2*  Καϊ  ενηρέστησεν  Ένώχ  τφ  &εφ, 
καί  ούχ  εύρίσκετο,  ότι  μετέθηκεν  αυτόν  ο 
θεός.  ^Kai  έζησε  Μαθονσάλα  επτά  ετη 

καϊ  έξηχοντα  καϊ  εκατόν,  καϊ  εγεννησε  τον 
Αάμεχ.  26  Καϊ  έζησε  Μαϋ-ουσάλα  μετά  το 
γεννησαι  αυτόν  τον  Αάμεχ  δυο  καϊ  οκτακόσια 
ετη,  καϊ  έγέννησεν  νιους  και  θυγατέρας.  27 Καϊ 
έγενοντο  πασαι  αι  ημέραι  Μαθουσάλα,  ας 
εζησεν,  εννέα  και  εζηκοντα  καί  έννακόσια  ετη, 
και  απέθανε.  2S  Και  έζησε  Αάμεχ  οκτώ 

καϊ  όγδοηκοντα  καϊ  εκατόν  ετη,  καί  έγέννησεν 
υίόν,  29καί  έπωνόμασε  το  όνομα  αύτοϋ  Νώε, 
λέγων  Ούτος  διαναπαυσει  ημάς  από  τών  έρ- 
γων ημών,  καϊ  άπο  τών  λυπών  τών  χειρών 
ημών,  καϊ  άπο  της  γης  ης  κατηρασατο  κύριος 
ο  &εός.  30  j(_a\  'έζησε  Αάμεχ  μετά  το  γεννη- 
σαι αυτόν  τον  Νώε  πεντακόσια  καϊ  έζήκοντα 
καϊ  πέντε  ετη,  και  έγέννησεν  υιούς  καί  Θυγα- 
τέρας. 3*  ]ζαΐ  έγενοντο  πασαι  αι  ημέραι  Αά- 
μεχ επτακόσια  καϊ  πεντηκοντατρία  ετη,  καί 
άπέ&ανε.  32  Καϊ  ην  Νώε  ετών  πεντακοσίων, 
και  εγεννησε  τρεις  υιούς,  τον  Σημ,  τον  Χάμ, 
τον  Ιάφεθ. 


VI•  Και  εγένετο,  ψίχα  ηρ'ξαντο  οι  άνθρω- 
ποι τιολλοι  γίνεσθαι  έπϊ  της  γης,  καϊ  θυγατέρες 
έγεννηθησαν  αύτοΐς.  ^Ιδόντες  δε  ν'ιοϊ  του 
θεού  τάς  θυγατέρας  τών  ανθρώπων,   ότι  κα- 

22.FX-h(p.  θεφ)  και  εζησενΉνώχ.  24.  AFX:  διότι. 
30.  AFX:  ίγένν.  Νώε.   2.  ΛΧ:  οί  άγγελοι  (ρ.  νιοι). 
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3ateb*    §eitodj,    SJlerJwfalaS*    ßame$*    Stoafj•    ©ie  S0lettfdjetttö<5ter* 


V. 


18  unb  neunzig  3at)re,  unb  jtarb.  *3areb 
war  t/unbert  unb  §tt>ei  unb  feφδig  Sat/re 

19  alt,  unb  jeugetc  «ξκηοφ,  *unb  lebte  bar* 
ηαφ  αφί  tjunbert  3>ar)re,  unb  jeugete  <S8tme 

20unb  %'όά)Ηχ,  *bafi  fein  gan§e8  Filter  warb 
neun  r)unbert  jwei  unb  ίοφ$ία,  3>al)re,  unb 

21  jtarb.  *«§εηοφ  war  fünf  unb  feφδig 

22  3ai)re  alt,  unb  ^eugete  Sttetfyufalar;.  *ttnb 
naφbem  er  3fletr) uf alat;  ge§euget  fyattt,  Blieb 
er  in  einem  göttlichen  %tben  brei  r)unbert 
3ar)re,   unb    geugete  @5r)ne   unb  $i^ter, 

23*bafj  fein  ganjeS  5ttter  toarb  brei  tjunbert 

24  fünf  unb  fect^§ig  3at;re.  *Unb  bieweil  er 
ein  göttitc^eö  £eben  fütyrete,  nafym  ir)n 
©Ott   r)inweg,   unb  warb  ηίφί  mer)r  ge* 

25  feigen.  *2Jietfyufalafy  warb  tyunbert  fiebert 
unb  aajtiia,  3at)re  alt,  unb  geugete  δαι^φ, 

26  *unb  lebte  barnaφ  fiebert  t)utttoert  &wet  unb 
αφτ.^   3at)re,    unb    jeugete   @öt)ne    unb 

27  Sinter,  *bafj  fein  ganzes  Filter  warb  neun 
t)unbert    neun    unb    feφμg    3ar)re,    unb 

28ftarb.  *£αηκφ  war  fyunbert  gwet  unb 
αφ*δ*9  3at/re  alt,  unb  jeugete  einen  <Sor)n, 

29*  unb  t)ie§  tr)n  9loar),  unb  ^αφ:  $)er  wirb 
unö  tr&jten  in  unferer  2Jcur)e  unb  Arbeit 
auf    (Srben,    bie   ber   «§err   öerf^t   t)at. 

30*Φαπιαφ  lebte  er  fünf  Ijunbert  fünf  unb 
neunzig    3ar)re,    unb    jeugete    @ör)ne   unb 

31  Xöct)ter,  *ba§  fein  ganjeö  $Uter  warb  fte- 
ben  r)unbert  fieben  unb  fiebenjig  Satire,  unb 

32  jtarb.  *9loar/  war  fünf  t)unbert  3at)re  alt, 
unb  jeugete  (Sem,  «£am  unb  3apt)ett). 

VI•     SD  α  |ϊφ  aber  bie  SUlvtffym  begannen 

ju  mehren  auf  (Erben,  unb  jeugeten  ir)nen 

2$ikfyter,  *ba  fafyen  bie  Ätnber  ©otteS  ηαφ 

ben  Sintern  ber  2)ίenfφen,  wie  fte  ίφοη 

t.  TJ.L:  begunnen.    A.A:  beguiiten! 

22.  B:  e$  wanbeltc  £.  jiets  mit  ®ott.  dW.vE.A: 
£.  w.  m.  ©. 

24.  B:  war  er  ntdjtmeljr  uortjanben.  vE:  $u  fefjen. 
dW:  u.  er  war  n.  mebr.  B.dW.vE:  beim  ®.  r)atte  itjn 
(IjinOtoeg,  genommen. 

29.  auf  ber  <Svt>e.  B:  in  unferem  Xtjnrt  «.  in  ben 
©djmerjeu  unfrer  «£anbe.  dW:  wegen  unf.  £f>iut3  u. 


naginta    quinque   anni,    et  mortuus 
est.  *Vixitque    Jared    cenlum  18 

sexaginta    duobus    annis,    et   genuit 
Henoch.     *Et  vixit  Jared,  postquam  19 
genuit  Henoch,  octingentis  annis,  et 
genuit  filios  et  filias.    *Et  facti  sunt  20 
omnes  dies  Jared  nongenti  sexaginta 
duo  anni,  et  mortuus  est.       *Porro  21 
Henoch  vixit  sexaginta  quinque  annis, 
6,9.i7,i.  et  genuit  Mathusalam.  *Et  ambulavit22 
jud.ii.  j3enoc|j  cum  jjeo;  et  vixit,  postquam 

genuit  Mathusalam,  trecentis  annis,  et 
genuit  filios  et  filias.     *Et  facti  sunt  23 
omnes  dies  Henoch  trecenti  sexaginta 
Sl4H,4iö6'quinque   anni.     *Ambulavitque  cum  24 
SKiofDeo,  et  non  apparuit,  quia  tulit  eum 
EswSlDeus.  *  Vixit   quoque  Mathusala  25 

icoi5,«centum    octogin^   septem  annis,    et 
l.3,36.  genuit  Lamech.    *Et  vixit  Mathusala,  26 
postquam  genuit  Lamech,   septingen- 
tis  octoginta  duobus  annis,  et  genuit 
filios  et  filias.    *Et  facti  sunt  omnes  27 
dies  Mathusala  nongenti  sexaginta  no- 
vem  anni,  et  mortuus  est.         *  Vixit  28 
autem  Lamech  centum  octoginta  duo- 
bus annis,  et  genuit  filium,  *vocavit-29 
que   nomen  ejus  Noe,   dicens:    Iste 
3,i7.4,i.  consolabitur  nos  ab  operibus  et  la- 
boribus  manuum  nostrarum  in  terra, 
cui    maledixit    Dominus.      *Vixitque  30 
Lamech,  postquam  genuit  Noe,  quin- 
gentis   nonaginta  quinque  annis,    et 
genuit  filios  et  filias.     *Et  facti  sunt  31 
omnes   dies  Lamech   septingenti   se- 
ptuaginta   septem   anni,    et  mortuus 
est.     *Noe  vero  cum  quingentorum  32 
c'10•   esset  annorum,   genuit  Sem,    Cham 
et  Japheth. 

Cumque    coepissent    homines  "Vi• 
multiplicari    super    terram    et    filias 
Da°nb;3^ü5.procreassent,  *videntes  filii  Dei  filias    2 
Jud,6s,p*hominum,  quod  essent  pulchrae,  ac- 


22.  S:  Et  vixit  Henoch,  postq.  genuit. 

wegen  b.  23efd)tterben  unf.  £.,  wegen  b.  Sanbei  ... 
vE:  fann  un«  rr.  hü  unferm  ...  wegen  beä  2.  A:  in  beu 
3Ääi;en  u.  33cfd)w.  u.  %. 

1.  B.dW.vE:  Unb  c$  gefa^ai;.  B.dW.vE:  baß  (unb) 
ti;nen  X.  geboren  würben. 

2.  Söbnc  ©ottcö.  B.dW.vE:  fatjen  bie2;. ...  (baß 
f.  ίφ•  ».)• 


24    (6,3-14.) 


Genesis. 


vi. 


Spiritus  non  in  aeternum.    Cfigantes»   Oiluvii  indictio• 


λαί  sie ιν,  ελαβον  έαυτοΐς  γυναίκας  άπο  πασών 
ων  εξελέξαντο.  3  Kai  είπε  κύριος  6  &εός' 
Ου  μη  καταμείνη  το  πνεύμα  μου  έν  τοις  άν- 
ΰ-ρώποις  τούτοις  εις  τον  αιώνα,  δια  το  είναι 
αυτούς  σάρκας'  έσονται  δε  αϊ  ημέραι  αυτών 
εκατόν  εΐκοσιν  ετη.  ^Oi  δε  γίγαντες  ήσαν  έπι 
της  γης  έν  ταϊς  ήμέραις  εκείναις'  και  μετ 
ίκεΐνο,  ως  αν  είςεπορεύοντο  οι  υιοί  του  &εον 
προς  τάς  ϋυγατέρας  των  άν&ρωπων  και  έγεν- 
νώσαν  αύτοϊς,  εκείνοι  ήσαν  οί  γίγαντες  οι  απ 
αιώνος,  οί  άν&ρωποι  οί  ονομαστοί.  ^Ίδών 
δε  κύριος  ο  &εός,  Ότι  έπλη&ννθησαν  αϊ  κακίαι 
των  άν&ρώπων  επι  της  γης  και  πάς  τις  δια- 
νοείται έν  τη  καρδία  αυτού  επιμελώς  επί  τα 
πονηρά  πάσας  τάς  ημέρας,  ^καί  ενε&υμηύη 
6  &εός,  Ότι  έποίησε  τον  άν&ρωπον  επι  της  γης. 
Και  διενοή&η  7  και  εϊπεν  6  &εός'  Απαλείψω 
τον  άν&ρωπον,  ον  εποίησα  άπο  προςώπου  της 
γης,  άπο  άν&ρώπου  έως  κτήνους,  και  * άπο 
ερπετών  εως  πετεινών  τον  ουρανού'  ότι  ενε- 
&υμή&ην  οτι  εποίησα  αυτούς.  8  Νώε  δε  εύρε 
χάριν  εναντίον  κυρίου  του  &εον. 


9  Αύται  δε  αι  γενέσεις  Νώε.  Νώε  άνθρω- 
πος δίκαιος,  τέλειος  ων  έν  τη  γενε%  αυτού, 
τφ  &εφ  εύηρέστησε  Νώε.  ^Εγεννησε  δε  Νώε 
τρεις  νιους,  τον  Σημ,  τον  Χάμ,  τον  Ίάφεϋ•. 
ίΐ'Εφ&άρη  δε  ή  γη  εναντίον  του  &εού,  και 
επλήσ&η  ή  γη  αδικίας.  12  Και  είδε  'κύριος 
ο  ϋεος  την  γην,  και  ην  κατεφ&αρμένη ,  Ότι 
κατέφ&ειρε  πάσα  σαρξ  την  οδον  αυτού  έπϊ 
της  γης.  ^Καϊ  είπε  'κύριος1  6  &εος  τφ  Νώε' 
Καιρός  παντός  άν&ρώπου  ηκει  εναντίον  μου, 
οτι  έπλησ&η  η  γη  αδικίας  απ  αυτών,  καϊ 
ίδον  εγώ  καταφ&είρω  αυτούς  και  την  γην. 
14  Ποίησον  ουν  σεαυτω  κιβωτον  έκ  ξύλων 
τετραγώνων    νοσσιάς    ποιήσεις  την   κιβωτόν, 

4.  AFX:  iysvv.  έαντοίς.  7.  ΑΧ:  των  πετ. ...  έ&υ- 
μώ&ην  (ΕΧ:  αετεμελη&ην).  13.  AFX*  κύριος... 
προς  Νώε. 

'2.  allerwärtt  su3B.,  η>.  f.  crnni'hietcn.  Bm.i^ttClt 
20.  aus  allen,  bie  f.  erioaljften.  dW.vE:  (überall  Ijer) 
...  oott  a.  b.  il)nen  gefielen.  A:  ftd?  ju  SB.  aus  il)nen, 
tote  ftc  nur  wollten. 

3.  werben  fid>  m.  &.  nimmermehr»  B:  Sftetn  ®. 
fall  ηίφί  in (Etoigfeü  an  biefen 30Ί. richten !  dW:  9ii$t 
foll  m.  ®.  im  $fl.  .oalten  etoigltd) !  vE.A:  foii  tt.  j!et$ 
(etoigl.)  im  SÄ.  bleiben?  vE:  ba  er  $1".  ifr.  B:  ftnte; 
mal  biefelben  aud)  §1.  finb.  (dW:  toegen  ifjvcr  Sßer* 
geljung.)  Β:  2)odj  feilen  IfceSaa*  (ein  120  3.  dW: 
u.  es  feien  feine  X.  vE.A:  f.  X.  follen  fein. 


itäa  ^sn  &uh  hrh  "iwpi  nan 
sijiyj  Ίώη  mn  οδώ?  ä§s?j  trwo 

•■-ir         j- :        .  "  τ  j-T-      I     *tt         j  τ 

;'     v.     •    v:,T  *"S      ,:     vr:  '" 
ntti^  ansan  rflöw  dnp  ftp11!  ö^n 

jv  -:  ν  τ  S"       Λ"••  ^        ν  .  IT  ί         tt    IT 

^ί^λ       &       :αώη  •η&)8  öpTi^t? 

τ    :   Ι    vat  τ        ντ  τ   ιτ       .ί-  τ        ντ  -      ^•       ^τ     ^ 

:  äi»n-p3  5?ί  ρί  ϋ?  ηηώΠΏ  ^^ 

ι   -     r  τ         ν-    »   j-  '  j  .:    :    -         ν  •• 

ν^ω  οΊΐΑϊτηκ  ssäw^  ϊατ  dna^ 

/    Λ•*Λτ  τ         ντ  Τ    IT  •.•         ffT      ,r         τ       •        ν  JT  •  - 

j,.  ;       r  -  ..  .        ττ  ν  -:         <τ  τ    ιτ 

ν  ν.•.•        -  τ  ••    :  -  ττ  ι-  τ  τ  -:  ιτ 

:  ti1ft5  w*a  in  Maua  näS  :  dn^tos? 

ιτ      :;••••:!  ν         τ  j7     -     :  r       •  -: 

23    BSD 

?  ν  -   :    ρ  ν•  r'-"•  ιτ         ν  Ατ      ι  :         σ  τ 

ättrna  ä^n  ntöptf  nii  ip^i  :  m 

ν  ν  α•  τ  jt        :       -  ν         ν    j  -        -  1 

nnntpD  njifl  f n&n-riöj  &φ$  «γη 

r-  _        ν    :  -  ν        •;τ  τ       Γ  τ  s•    :    •  ι• 

π'5ρ  d^h^g  ^Ώίί^ι     ο     :  y^n 
rwÄpb"^  hbö^  «3  Ί;ώ3-^3  γρ 

jt   •   ιτ  Ι•         -  τ    .  jt  ττ         r  τ        F    ><" 

ντ       »τ   :  -  ιτ  !      ατ  ••  -         ν       jv-:r  vi• 


η 


u 

12 
13 

14 


4.  ,3u  i>.  3.  n>.  liefen  ...,  u.  aud)  hetnadi,  ba  bie 
©öijne  ...  geugeten;  biefed  finb  bie  gelben,  fo  oon 
9ilter§  l)er  berühmt  finb.  B:  bie  9Ϊ.  ...  u.  αηφ  ηαφ 
biefem.  dW.vE:  (2)ie) 9ΐ. ... u.  aud)  nad)bem  (ηαφΙ)εΓ 
als)  ...  ben  X. ...  beigeiool)net.  A:  benn  nac^bem  ... 
ju  ben  ...  gingen.  B:  ba  ...  eingingen  ...  fo  finb  biefeS 
bie  @eto.  toorben,  toe^e  o.  St.  l^er  berühmte  Seute  ge^ 
ioefen.  dW:  baö  f.  b.  gelben,  b. ...  Scanner  o.  Ohiljm 
gero.  vE:  .oaren  ba$  b.  ®ero.  ...  3K.  o.  9luf  toaren. 
A:  ionrben  bie«  mächtige,  o.  Slnbeginn  T;er  berühmte 
Scanner, 


!♦  SJtoffö* 


(6,3—14.)    25 


©et  SBtettfdjett  25o$§ett    £)α§  ©efdjlecp  StoaS.    ©er  haften  au$  £atttten5olj*    VI. 


tuaren,  unb  nahmen  5«  ^Öeibern,  toelc^e  jte 

3  roßten.  *$)a  £ρ™φ  ber  <§err:  £>ie  9Jien= 
fc^en  motten  #φ  meinen  ©eift  ηίφί  meljr 
(trafen  laffen,  benn  fte  finb  &1είίφ.  3φ  mitt 
ifmen  ηοφ  Srijl  geben  fyunbert  unb  ^mau^ig 

4  3afyre.  *@8  roaren  αηφ  ju  ben  3^^« 
Styrannen  auf  (Srben;  benn  ba  bte  Jtinber 
©otteS  bte  Sinter  ber  9)^φβη  i^Itefen 
unb  ifynen  Äinber  jeugeten,  mürben  barau8 
©etr-altige    in    ber    Seit    unb    berühmte 

5  Seute.  *3)a  aber  ber  $err  fafye,  baf  ber 
0Jϊenfφen  93o$fjett  grofi  mar  auf  (Irben,  unb 
atteS  ibic^ten   unb  S:raφten   ifyteS  £er$en 

6  nur  bb"fe  mar  immerbar,  *ba  reuete  e3 
ibn,  baß  er  bie  Sttent^en  gemaφt  tyatte  auf 
(Srben,  unb   e8  bekümmerte  ti>n  in  feinem 

7#erjen,  *unb  ft>ra$:  3Φ  nntt  bie  $ien* 
fφen,  bie  ίφ  οβΓφαίίοη  ^abe,  vertilgen  öon 
ber  (Erbe,  öon  ben  3)ϊenfφen  an  bU  auf  baS 
$iet?  unb  bis  auf  ba3  ©etvürm  unb  biö 
auf  bte  335gel  unter  bem  «ßtmmel,  benn  e3 

8  reuet  ηύφ,  baff  ίφ  fle  gemaφt  fyaU.  *Qlber 
9loafy  fanb  ®nabe  uor  bem  $errn. 

9  iDtefj  ifl  baä  ®efφϊeφt  9ΐοαΐ;:  9loaty  mar 
ein  frommer  SDfonn  unb  ot)ne  SÖanbei,  unb 
fütjrete  ein  g5ttU^e§  £eben  §u  feinen  ßd- 

lOten,  *unb  jeugete  brei  6ö^ne,  (Sern,  <§am, 
11  Sapfyetl).  *%Ux  bie  (Srbe  mar  uerberbet  üor 
12©otteö  klugen   unb  sott  $reüel3.  *3)a  fafye 
®ott  auf  (Erben,  unb  ftefye,  fle  war  üerber* 
bet,  benn  atteS  ^ietfc^  fyatte  feinen  $kg  «er* 
13berbet   auf  (Srben.     *£>a   ^παφ  ®ott    $u 
9loatj:  9ltte3  Stetf^eS  (Snbe  tft  öor/mid) 
gekommen,  benn  bie  (Srbe  tft  ϋοΠ  SreüelS 
oon  üjnen,  unb  ftetje  ba,  ίφ  tritt  fle  üer* 
14berben   mit  ber  (Srbe.     *9Di?a^e  btr  einen 
haften  üon  $annenljol~§,  unb  ηιαφε  Kam- 
mern barinnen,  unb  tier^e  fie  mit  *^φ 

3.  U.L:  Saljr.    Unb  fo  femer  überall. 
9.  U.L:  fromm  5Jlann. 
14.  U.L:  £annenljoij. 


Mt24'38"ceperunt  sibi  uxores  ex  omnibus, 
AcÄu'ciuas  elegerant.  *Dixitque  Deus:  Non  3 
2pf.2,55.  permanebit  spiritus  meus  in  homine 
AR.V3,u0.;in  aeternum,  quia  caro  est;  erunt- 
lpS^o.que  dies  illius  centum  viginti  an- 
Nm"i3^inorum•  *Gigantes  autem  erant  super  4 
BaiSe.'terram  in  diebus  Ulis.  Postquam 
sai?.'i6,'8!emm  ingressi  sunt  filii  Dei  ad  filias 
hominum  illaeque  genuerunt,  isti  sunt 
Am.2S,9.  potentes  a  saeculo  viri  famosi.       *  Vi-    5 

dens  autem  Deus,  quod  multa  ma- 
sii'ivo.litia  hominum  esset  in  terra,  et  eun- 
MR.V/2i?*cta  cogitatio  cordis  intenta  esset  ad 
Nm.23,t9malum  omni  tempore,  *poenituit  6 
ismi5,29eum  qU0^  ]10minem  fecisset  in  terra. 
BPh.4,3o.£t  tactus  dolore  cordis  intrinsecus: 

*Delebo,    inquit,    hominem,    quem    7 
creavi,  a  facie  terrae,  ab  homine  us- 
que  ad  animantia,  a  reptili  usque  ad 
volucres  coeli;  poenitet  enim  me  fe- 
183i  cisse  eos.  *Noe  vero  invenit  gratiam    8 
Bi.33,i2.corain  Domino. 

L.1,30." 

Hae  sunt  generationes  Noe:  Noe    9 
5,22.24.  vjr   justus    atque    perfectus    fuit  in 
I^Vy'generationibus  suis,  cum  Deo  ambu- 

lavit.     *Et  genuit   tres  filios,    Sem,  10 
Cham  et  Japheth.  *Corrupta  est  au-  11 
tem  terra  coram  Deo,  et  repleta  est 
iniquitate.     *Cumque   vidisset   Deus  12 
Ps-U»2*•  terram  esse  corruptam  (omnis  quip- 
pe  caro  corruperat  viam  suam  super 
terram),    *dixit  ad  Noe:   Finis  uni- 13 
Am.s/i'versae  carnis  venit  coram  me;  repleta 
est  terra  iniquitate  a  facie  eorum,  et 
sÄVto.ego  disperdam  eos  cum  terra.   *Facl4 
tpPt!v2ü.tibi  arcam  de  lignis  laevigatis;   man- 
siunculas  in  arca  facies  et  bitumine 


5,32. 


3.  R:  Dominus. 

6.  AI.  j•  (p.  terra)  Et  praeeavens  in  futurum. 


5.  vE:  bea33öfen  ber 271.  viel  toarb?  B:  S)iä)ten  ber 
©ebanfen.  Α:  Φ.  t^reö  ^.  tmmerbar  jum  S3öfen  ge? 
ridjtet.  vE:  (Sinnen  u.  Xraa^ten.  (B:  ben  ganjen  %a$  ?) 

6.  B.dW.A:  ben2ßenfa>n.  B.dW.vE:  fa^merjte. 
dW:  in  fein  <£erj.  A:  tfyat  Mjm  innerlia^  im  %.  leib. 

7.  t>.  bem  92H.  an  ...  baä  .tt'ned)enbc.  vE:  αηφ  bai 
®etü.  u.  bie  35.  A:  t>om  ®en).  bis  ju  ben  33. 

8.  B.dW.vE:  in  ben  5tugen  (3ef)0tta3). 

9.  dW.vE:bte®efa^i^te(oon)0l.  B:bie®efa^ia^i 
ten.  B.dW.vE.A:  geregter.  B:  u.  üoiifommen.  A: 
^oUfommener.  vE:  tabeilos.  dW:  ger.  u.  frommer 3)1. 


B.dW:  unter  f.  ©efa^ie^tem.  vE:  in.  A:  in  f.  @e* 
ftt^iea)te.  B.dW.vE.A:  manbeite  (fiet«)  mit  ®ütl 

11.  vE:  »erborben.  A:  mit  llngerea^ttgf.  erfüttt. 

12.  auf  feie  (Srbe.  vE:  oerberbltdj  »ar  ber2ö.  altcö 
§ieifd)eg.  dW:  Η  ^erberbte  αίίεδ  $.  f.  Sanbcl. 

13.  dW:  gef.  üor  meinem  Slngefta^t.  vE:  burd)  fte. 

14.  B:  (5i)prejTenboij.  dW:  J&argi^olj.  vE:  ©o? 
jj^er^.  A:  eine  Strafe  v.gejtmmevtcm^olje.  B.dW: 
mit  Ä.  foilfi  bu  ben  St.  m.  vE:  ©cmad[)er  m.  in  benÄ, 
u.  äbevjie^e. 


26    (6,15—7,3.) 


d-enesis. 


vi• 


Avenue  fabricatio  quaeque  in  eam,  reeipienda. 


κα\  άσφαλτώσεις  αυτήν  εσω&εν  καί  εξω&εν  τη 
άσφάλτω.  i&Kal  ούτω  ποιήσεις  τήν  κιβωτόν 
Τριακοσίων  πήχεων  το  μήκος  της  κιβωτού, 
και  πεντήκοντα  πήχεων  το  πλάτος,  και  τριά- 
κοντά  πήχεων  το  νιρος  αυτής.  1D  Επισυναγων 
ποιήσεις  την  κιβωτόν ,  καί  εις  πήχνν  συντελέ- 
σεις αυτήν  άνω&εν,  την  δε  &υραν  της  κιβω- 
τού ποιήσεις  έκ  πλαγίων,  κατάγαια  διώροφα 
και  τριώροφα  ποιήσεις  αυτήν.  ^Έγω  δε  ίδον 
επάγω  τον  κατακλυσμον,  ύδωρ  £πί  την  γην, 
καταφ&εϊραι  πάσαν  σάρκα,  έν  γ\  έστϊ  πνεύμα 
ζωής  υποκατω  του  ουρανού,  και  οσα  αν  η  επι 
της  γης•,  τελεντήσει.  18  Καί  στήσω  την  δια- 
ΰ-ήκην  μου  μετά  σου'  είςελευση  δε  εις  την 
κιβωτόν  συ  και,  οι  υιοί  σου  καί  ή  γυνή  σου 
και  αϊ  γυναίκες  των  υιών  σου  μετά  σου. 
ι®Καί  άπο  πάντων  των  κτηνών  και  άπο  πάν- 
των των  ερπετών  Χκαί  άπο  πάντων  τών  -θη- 
ρίων και  άπο  πάσης  σαρκός  δυο  δυο  απο 
πάντων  είςάζεις  εις  τήν  κιβωτόν,  ίνα  τρέφης 
μ,ετά  σεαυτού'  άρσεν  και  &ήλυ  έσονται. 
^®Άπο  ' πάντων  τών  όρνέων  χτών  πετεινών 
κατά  γένος,  και  άπο  χπάντωνχ  τών  κτηνών  κα- 
τά γένος,  'καί'  άπο  πάντων  τών  ερπετών  τών 
ερπόντων  έπ\  της  γης  κατά  γένος  αυτών,  δυο 
χδύο*  άπο  πάντων  είςελεύσονται  προς  σε,  τρέ- 
φεσ&αι  χμετά  σου  άρσεν  και  &ήλυ\  21Jtv  δε 
λήψη  σεαυτφ  άπο  πάντων  τών  βρωμάτων ,  α 
εδεσ&ε,  και  συνάξεις  προς  σεαυτόν,  και  εσται 
σοι  καί  έκείνοις  φαγεΐν.  ^Καϊ  εποίησε  Νώε 
πάντα,  οσα  ενετείλατο  αύτφ  κύριος  ο  ϋ-εός, 
ούτως  εποίησε. 

ΥΠ.  Και  εΐπε  κύριος  χό  &εόςχ  προς  Νώε  • 
Εί'ςελϋε  συ  και  πάς  ο  οίκος  σου  εις  τήν  κιβωτόν, 
ότι  σε  εϊδον  δίκαιον  εναντίον  μου  εν  τη  γενε% 
ταύτη.  ^ΙΑπό  δε  τών  κτηνών  τών  κα&αρών 
είςάγαγε  προς  σε  επτά  επτά,  άρσεν  και  ϋ-ήλυ, 
άπο  δε  τών  κτηνών  τών  μη  κα&αρών  δυο 
χδύοχ,  άρσεν  και  &ήλυ.  %  Και  άπο  τών  πετει- 
νών του  ουρανού  χτών  κα&αρών1  επτά  ίπτα, 
άρσεν  και  &ήλυ,  χκαί  άπο  πάντων  τών  πετει- 

17.  Α:  έν  ft  εστίν  έν  avrfj.  18.  ΑΕΧ:  Stad'.  μβ 
προς  σε.  19.  FX*  κ.  από  π.  τών  έρπ.  —  1.  ΑΧ:  ϊδον. 
2.  Xf  (ρ.  δε)  πάντων  (eti.  3.  ρ.  άπο). 

15.  B.dW.vE.A:  beffen  (feine,  ityre)  breite. 

16.  bem  Ä.  madieit ,  u.  einer  <£.  hod>  iljtt  giefceln 
obenhor  ...  n.  foUft  if>nt  ein  untevftei,  gweited  u.bviU 
teö  ©eftöcfe  maä>en.  dW:  Siebter?  B:  eS  1  (g.  grofi 
tt.  obenfter  ausfertigen.  vE:  ί>ίδ  ju  ...  foiifi  bu  es  fer; 
tigen  t>.  oben.  dW:  bis  ...  ϊ)οφ  ...  üljn  softenben.  A: 
mi|i  eine®,  für  feine«£öl)e.  dW.vE:  mit  einem  untern 
.♦,  ©toefnjerfe  f.  bu  tfyn  m.   A:  ma$e  in  if;r  ein  ... 


nto?n  Ίώ^:  ητι  iTOta  γνηψ  map  ^ 
ronn  jpij  rribtf  niao?  ώ^ώ  anfc 

-Visfl  ninb  nton  iini  tnnfcijiß 
rnnn  nnsfl  tftßkhp  na^Dp  πεν 

^aan-na  whfo  ^|n  ι5φ  jntoi? 

ν  -;        τ    τ  τ         j••   -    :    J     ν  τ  τ  -         •   - 

pä  α^*"1  nnna  a^n  η^Ί  IS 

/  vv  τ  τ  -  τ  ••    -  V  TT  'AT   • 

-τ  τ    .  »,τ  •       1  ν.•τ     .  r   :  cJl  :     :   •    : 

-Pv^    ^nn    PÄÜ    Ö^tÖ   ΊΑ>3-ρ3Ε 

^  ν  ;■    τ  ν    •  «s-   :  ττ        ^  τ    ι• 

-πρ  ηη»ι  :ni^nn^  ftft«  ^n^  ^a  21 

ντ  :    -,τ  :  -γ.        jv. -:  τ-:,-         τ    *         Γ, 

13'dSnV»  irt*  snftS  ntb^  bb^  nb 


ιτ  τ 


-^51  ^^^"^?  nSb  ^ϊτ;  ^Ώίί;5νιι. 
nünan  ipiaa  m-Trp^a  ^s^  p^s  2 

jt   ••   :    -  j    •  iv  ~  7  -      ν-  τ    :    >       r  - 

rdpM  ^dt  η»ώ  rtrald  ο^ώπ 


JT  Τ  VT 


ν.  ίο.  vBpa.Ähfl 

(Β:  ί^η  ηιαφεη,  baf  er  bie  unterjie  ...  ©anberung 
ί)αία.) 

17.  Β. Α:  eine  Sßafierft.  bringen  über  b.  @.  dW: 
iaffe  bie  20.  fonimen  auf  ...  vE:  fü^re  ...  i^er  über. 
dW.A:Dbem  b.ßebenS.  vE:  einSebenSatl^em.  B:ein 
©cijt  beö  S.  dW.vE:  foil  jierben.  B:  ben  @etjt  auf- 
geben. 

18.  meinen  35.  dW.vE:  ίφ  tivityte. 


!♦  WtoH^ 


(6,15-7,3.)    27 


©te  Spiere  *c*  in  fcen  haften* 


VI. 


15  intücnbtg  unb  auSmenbtg.  *Unb  ma^c  tt)n 
alfo:  £>ret  ijunbert  (Stlen  fei  bte  £dnge,  fünf* 
gig  (Ellen  bte  SÖeite,  unb  bretfitg  (Ellen  bte 

16«£ör)e.  *(Etn  Srcnftet  fofljl  bu  baran  machen, 
oben  an,  eine  (Elle  groß.  2)ie  $l)ür  follft 
bu  mitten  in  feine  @eite  fefcen.  Unb  foll 
brei  ©oben  r)aben,  einen  unten,  ben  anbern 
in   ber  3J?itte,    ben   britien    in  ber  «£bi)e. 

17  *$)enn  ftet/e,  ίφ  voiH  eine  ©ünbflutr)  mit 
2Öaffer  fommen  iaffen  auf  (Erben,  $u  r>er- 
berben  alles  %1ά\φ,  barin  ein  lebenbtger 
£)t>em  ift,  unter  bem  £immel.     $We3,  roaö 

18  auf  (Erben  ift,  fotl  untergeben.  *2lber  mit 
bir  nn'tt  ίφ  einen  3Bunb  aufrichten,  unb  bu 
foUjt  in  ben  .jtajten  gelten  mit  beinen  Söt/nen, 
mit  beinern  SGBetbe  unb  mit  betner  <Söl)nc 

19  Leibern.  *itnb  bu  foüft  in  ben  ßajten 
ti)un  aflerlei  Xfyier  üon  allem  f5ietfd),  je  ein 
$aar,  SDlannletn  unb  Fräulein,  baj?  fte  leben* 

20  big  bleiben  bei  bir.  *33on  ben  93ögeln  ηαφ 
ifyrer  2lrt,  üon  bem  23iet)  ηαφ  feiner  Qlrt, 
unb  üon  allerlei  ©ercürm  auf  (Erben  ηαφ 
feiner  Qlrt,  üon  ben  allen  foll  je  ein  $aar 
gu  bir  hineingehen,  ba$  fte  lebenbig  bleiben. 

21  *Unb  bu  fodft  allerlei  (Steife  $u  bir  nehmen, 
bte  man  iffet,  unb  follft  fte  bei  bir  famm= 
len,  bay  fte  bir  unb  tfjnen  $ur  9lat)rung  ba 

22  fei.  *Unb  9coal)  tr>at  aUed,  mag  if)m  ©Ott 
gebot. 

VDL  Unb  ber  £err  fyvafy  §u  0loat):  ©e^c 
in  ben  Mafien,  bu  unb  bein  gan§e3  *§au3, 
benn  btd^  r)abe  ίφ  gerecht  erfer)en  üor  mir 

2ju  biefer  Seit.  *$lu8  allerlei  reinem  93ter) 
nimm  gu  bir,  je  fiebert  unb  fÜeben,  baö 
2Jiännletn  unb  fein  Fräulein,  üon  bem  un= 
reinen  3Siel)  aber  je  ein  $aar,  ba8  2JMnn* 

3  lein  unb  fein  Fräulein.  *$)effelben  gletφen 
tton  ben  SSbgeln  unter  bem  Fimmel,  je  ffe* 
ben   unb  fteben,   ba8  SDlännletn  unb  fein 

16.U.L:  etnet  (Ellen.  20.A.A:  benennten.  A.A: 
bem.  U.L:  leben  Metben.  21.  A.A:  ba  feien,  fein. 

19.  Thierc  ...  bei  innren  ...  Sßetbletn.  B:V.  allem 
waebalebt.  dW:  ö.  allem Öebenbtgen.  vE:Sebenben. 
dW:  jtoet  v.  allem.  A:  je  $h>. ...  baf?  fte  mit  bir  leben. 
B.dW:  um  fte  nebfi  (mit)  bir  im  (bnm)  Seben  ju  er; 
galten.  vE:  bamit  es  am  S.  erb.  roerbe  mit  bir.  dW. 
vE:  (ein)  SJlänncfyen  u.  (ein)  2ßetbdj.  follen  (foll)  es 
fein. 

20.  ftriccbcnbcm  ...  foUcti^aarc.  vE:  $U  btr  fom; 

men.  A:  mit  bir  Ijineing. 

21.  B.dW.A:  öon  allerlei  (aller)  @p.  vE:  u.  allem 


linies  intrinsecus  et  extrinsecus.  *Etl5 
sie  facies  eam:  Trecentorum  cubi- 
torum  erit  longitudo  arcae,  quinqua- 
ginta  cubitorum  latitudo,  et  triginta 
cubitorum  altitudo  illius.  *Fenestram  16 
in  arca  facies,  et  in  cubito  consum- 
mabis  sumniitatem  ejus;  ostium  au- 
tem  arcae  pones  ex  latere;  deorsum 
coenacula  et  tristega  facies  in  ea. 
2Pt.3,5S.*£cce^    egQ   a^ucani   aqUas   diluvii  1 7 

super  terram,  ut  interficiam  omnern 
carnem,    in    qua    spiritus   vitae   est 
subter    coelum;    universa,    quae    in 
terra  sunt,  consumentur.  *Ponamque  18 
foedus   meum  tecum,   et  ingredieris 
arcam   tu   et  filii   tui,    uxor  tua   et 
uxores  filioruni  tuorum  tecum.     *Etl9 
ex  eunetis  animantibus  universae  car- 
nis  bina  induces  in  arcam,  ut  vivant 
tecum,  masculini  sexus  et  feminini. 
*De  volucribus  juxta  genus  suum,  et  20 
de  jumentis   in   genere   suo,    et  ex 
omni  reptili  terrae  seeundum  genus 
suum,  bina  de  omnibus  ingredientur 
tecum,   ut  possint  vivere.     *  Tolles  21 
igitur  tecum  ex  omnibus  escis,  quae 
mandi  possunt,  et  comportabis  apud 
te;    et  erunt  tarn  tibi  quam  Ulis  in 

Ebr  llj7  eibum.     *Fecit    igitur   Noe    omnia,  22 

^i'.^iequae  praeeeperat  illi  Deus. 

Dixitque  Dominus  ad  eum:  In-  "WJLI. 
gredere   tu   et   omnis  domus  tua  in 
f,••-  arcam;    te   enim  vidi  justum  coram 
5f'ii.me  in  generatione  hac.  *Ex  omnibus    2 

^*|'JJ|animantibus  mundis  tolle  septena  et 

Lev.ii.  septena,   masculum  et  feminam;    de 
animantibus   vero   immundis   duo  et 
duo,    masculum   et  feminam.     *Sed    3 
et  de  volatilibus  coeli  septena  et  se- 
ptena, masculum  et  feminam,  ut  sal- 


6 

Ebr 
2Pt 

Ez 


17.  S:  et  universa. 

(Sfbaren,  ba«  m.  ja  effen  pflegt.  A:  e|fen  fann.  vE: 
jur  91.  btene. 

22.  B.dW.vE:  ti)at  e«.  Β:  ηαφ  allem  ...  olfo  tl)at 
er.  dW:  ganj  fo  rote ...  gebeten.  vE:  allem  bem  ge? 
m&f  ...  geb.  fyatte,  fo  mad)te  ev  e$. 

1.  dW.vE.A:  gefe^en.  B.dW.vE:  in  biefem  ®e^ 
fct)lecl)te.  A:  unter.• 

2.  SSciblcin.  vE:  allem.  dW.A:  allen  r.  i£^{even. 

B:  ba8  ηίφί  rein  iji.  dW:  bie  n.  r.  ftttb. 


28    (7,4-16.) 
VII. 


Genesis. 

Ingressus  in  arcam.    JDiluvii  aquae. 


νών  τών  μη  κα&αρών  δύο  δυο,  άρσεν  καϊ 
&ηλυ\  δια&ρέψαι  σπέρμα  επί  πάσαν  την  γην. 
^Ετι  γαρ  ημερών  επτά  έγώ  επάγω  ύετόν  έπ\ 
την  γην,  τεσσαρακοντα  ημέρας  και  τεσσαρα- 
κοντα νύκτας,  και  εξαλείψω  παν  το  ανάστημα, 
ο  ίποίησα  άπο  προςώπον  ιπάσηςι  της  γης. 
5  Καϊ  έποίησε  Νώε  πάντα,  όσα  ένετείλατο 
αύτφ  κύριος  'ό  &εός\  6  Νώε  δε  ην  ετών 

εξακοσίων,  και  6  κατακλυσμός  του  ύδατος 
έγενετο  επι  της  γης.  7  Ειςήλΰ'ε  δε  Νώε  και 
οι  νιοι  αυτόν  καϊ  η  γυνή  αυτόν  και  αι  γνναϊ- 
κες  των  νιων  αυτού  μετ  αυτόν  εις  την  κιβω- 
τόν,  δια  το  ύδωρ  του  κατακλυσμού.  QlKai* 
άπο  των  πετεινών  χτών  χα&αρών  καϊ  άπο 
τών  πετεινών  των  μη  κα&αρων,  και  απο  των 
κτηνών  τών  κα&αρών  καϊ  άπο  ιών  κτηνών 
τών  μη  κα&αρών,  και  απο  πάντων  τών  ερπόν- 
των επί  της  γης  ®δύο  δυο  είςήλ&ον  προς  Νώε 
εις  την  κιβωτόν,  άρσεν  καϊ  &ήλυ,  κα&ά  ένε- 
τείλατο ο  ϋ-εός  τφ  Νώε. 

10 Και  έγενετο  μετά  τάς  επτά  ημέρας,  καϊ 
το  ύδωρ  τον  κατακλυσμού  εγένετο  επί  της 
γης.  11Έν  τφ  εζακοσιοστφ  ετει  έν  τη  ζωη 
του  Νώε,  του  δευτέρου  μηνός,  έβδομη  καϊ 
είκάδι  του  μηνός,  τη  ήμερα  ταύτβ  έρράγησαν 
πάσαι  αϊ  πηγαΐ  της  αβύσσου  ' ',  καϊ  οι  καταρ- 
ράκται  τον  ουρανού  ήνεφχ&ησαν,  12καΙ 
έγένετο  6  ν  έτος  έπϊ  της  γης  τεσσαρακοντα 
ημέρας  και  τεσσαρακοντα  νύκτας.  ^'Εν  τ^ 
ημέρα,  ταύτη  είςήλ&ε  Νώε,  Σήμ,  Χάμ,  7α- 
φ«#,  οί  νιοι  Νώε,  καϊ  ή  γννή  Νώε  καϊ  αϊ 
τρεις  γνναΐκες  τών  νίών  αυτού  μετ  αυτού 
εις  την  κιβωτόν.  iinKai  πάντα  τα  &ηρία 
κατά  γένος,  και  πάντα  τά  κτήνη  κατά  γένος, 
καϊ  πάν  ερπετόν  κινονμενον  επι  της  γης  κατά 
γένος,  καϊ  παν  όρνεον  πετεινόν  κατά  γένος 
αύτοΰ  "  15  είςήλ&ον  προς  Νώε  εις  την  κιβω- 
τόν, δύο  δύο,  ' άρσεν  καϊ  ϋ-ήλν*  άπο  πάσης 
σαρκός,  εν  φ  εστί  πνεύμα  ζωής.  *6  Και  τά 
είςπορευόμενα  άρσεν  καϊ  &ήλν  άπο  πάσης 
σαρκός  είςηλϋ-ε,  χα&ά  ένετείλατο  ό  &εός  τφ 

4.  AFX*  πάσης.  6.  Δ:  κατ.  (%2  νδ.)  ην.  8.  Α:  Κ.  ά. 
τ.  πετ.  κ.  άπο  τ.  κτην.  τ.  κα&.  κ.  απο  τ.  κτην.  τ.  μη 
κ.  κ.  άπο  τ.  πετ.  κ.  άπο  πάντ.  τ.  έρπ.  τών  έπϊ  τ.  γ. 
9.ΑΕΧ:  ένετ.  αντώ  6  &..(*τφΝ.).  13.  ΑΧ*  οί.  F:  νετ 
αυτών.  14.  ΑΕΧ*6ρν.  ΑιΕΡΧ*αντ8.  1§.ΈΧ*άρσ.κ.3'. 

3.  B.dW.vE:  um  β.  (Beim  £eBen)  ju  erhalten.  Α: 
bamitber©.  erf).  toerbe.  B.dW.vE.A:  auf  b.g.  (grbe. 

4.  ieQlia>e$«S6<tfen,t>a$.dW:innsiü)7%a$tn.\E:nu($) 
ftnb  eS...fo  iaffetc^ biegen  fommen...aiieS^8efieijeube. 

5.  Β:  nad)  allem.  dW:  ganj  fo  \r>ie. vE:  a.  bem  gemäf. 

6.  B.dW.vE.A:  bte2öajTerfi.  vE:  über  bte(E.  B:  auf 


I    v|t  τ  τ       y  :  -  -«,•  J  ~  m 

-?*  TOBE  ^3&*  Π3Πώ  Τίί  d^b 

r  -  _ι•    :    -  υ       .  τ  :     •  γι   : 

n^b  βΉη^ΐή  Di^  d^|^  Yyfö 
bb?  m  ta»3  iwrtjSfl  ^.?  £*9  n 
j^ian-b?  d^ü  tvn  ^mtr\  natu 
-))2  i^KSBn  *ü  **ψύ  nnnn-bäs:  Ιγτμ  β 

y:  -:  τ  ••  :    -     I.  •  τ  :    -  τ   ••  •    - 

n5??iib  Λ^π^_  :  nrnss:  ü^nS^  mk  ? 

-  ..  -  1  TT  <  *•       .      |"  -    :    • 

disnn  hia^ri-^s  Λ^ρη3  π•τη  di»3 

j    :  :  :   -     r  τ  l:  :    •         •.•  -         mj  - 

n^5  :  nnnsa  ο^ώπ  η"2Ί^_  näi  u 

h-τπ  öi^n  dsibn  inbib  d^sn^.i3 

-iwÄ  tan»  ι^η-^ώ?  ntf^  nl 
-^51  m^b  i^nn-^di  ran  :nnnn  i^ 
teuSn  tegw-^  n^b  ntin|n 

iinD  Vb  ^iyn-b?i  ^in|^b  y^n-b? 
-bx  n5-b^  j|jfa*i  jais-bs  ^iss  bb  » 

r    •.'      -    \.  V  7  τ  -  I|T  Τ  Τ  1      '  ν. 

-Ίώ^:  ^iiisn-b?)?  d^Dtp  d^ej  πηηπ 

<t  ί«  :  ττ  •  τ   -  :       .       r  -      -      j         y. 

V  JT  •  vv  — ίι"  τ  TT  τ    • 


bet  (§.  mar.  A:  bte  @.  überf^toemmte. 

7.  vE:  ben@e«)ajfem.  Arfoegen  be3@eit).  dW.vE. 
A:  ber  ftluty. 

8.  2iücm  roa§  ouf@r&cn  fteuebt.  B:  auf  b.(Srbbo; 
ben.  vE:33oben.  dW.A:  xoai  ίίφ  reget  (auf  b.ßrbc). 

9.  ©ottgeb.  i>. B:  famen. B.dW.vE.A:  je jivet u.  jn). 


!♦  Wlofi*. 


(7,4—16.)    29 


©er  ©möattg*    ©te  @ünbffwt5 ♦ 


"WH. 


Fräulein,  auf  bafi  Same  lebenbtg  bleibe  auf 

4  bem  ganzen  (Erbboben.  *2)enn  ηοφ  über 
fieben  Sage  will  ίφ  regnen  laffen  auf  (Sr* 
ben  inergig  Sage  unb  inerjtg  Üfta^te,  unb 
vertilgen  oon  bem  (Srbboben  aUe3,  tvaä  ba$ 

5  SÖefen  tyat,  ba8  ίφ  gemacht  fyaht.  *Unb 
9ioar;  tl;at  atteö,  wag  ir)m  ber  »£err  ge* 

6  bot.  *(§r  war  aber  fect;8r)unbert  3al)re 
alt,  ba  ba3  Saffer  ber  @ünbflutr/  auf  dx= 

7ben  tarn.  *ttnb  er  ging  in  ben  haften  mit 
feinen  ©ötynen,  feinem  2öeibe  unb  feiner 
(S5r)ne   SDßeibern,   fcor   bem  ©ewäffer   ber 

8  (Sünbflutr).  *$on  bem  reinen  SSier)  unb 
üon  bem  unreinen,  öon  ben  SSögeln  unb  üon 

9  allem  ©ewürm  auf  (Srben,  *  gingen  §u  ifym 
in  ben  haften  bei  paaren,  je  ein  9Jlännlein 
unb  Fräulein,  wie  ir)m  ber  $err  geboten 
^atte. 

10  Unb  ba  bie  ff  eben  Sage  vergangen  waren, 
fam  baö  ©ewäffer  ber  Sünbfiutfy  auf  (Srben. 

ll*3n  bem  fe^ö^unberten  3ar)r  beS  2llterö 
Sfloai),  am  fiebenje^nten  Sage  be3  anbern 
aftonatS,  ba&  ift  ber  Sag,  ba  aufbraten  alle 
Brunnen  ber  großen  Siefe,  unb  traten  |ίφ 

12  auf  bie  Senfier  beö  Wimmele,  *unb  fam 
ein  Oiegen  auf  (Srben,    mer^ig  Sage  unb 

13  Dterjig  Sftätyk.  *@ben  an  bemfelbigen  Sage 
ging  9ioat)  in  ben  haften  mit  @em,  v&am 
unb  3a!pr)etr),  feinen  @8f)nen,  unb  mit  fei- 
nem 2Betbe  unb  feiner  <Bör)ne  breien  3BeU 

14  bem.  *2)aju  allerlei  Sr)ier  ηαφ  feiner  $lrt, 
allerlei  93ier/  ηαφ  feiner  9lrt,  allerlei  ®e= 
würm,  ba§  auf  (Srben  ί^ηφί,  ηαφ  feiner 
5lrt,  unb  allerlei  93ögel  ηαφ  tfyrer  2lrt, 
aUe8    ϊυαδ  fliegen  fonnte,  unb   aUeö  wa3 

15  ^ittige  r/atte,  *ba8  ging  atleö  $u  Oflcat)  in 
ben  ^ajten  bei  Sßaaren,  oon  attem  %Utfty, 

16  ba  ein  lebenbiger  ©eijt  innen  war.  *Unb 
baS  waren  9Jcannlem  unb  Fräulein  i)on 
allerlei  %U\\ty,  unb  gingen  hinein,  wie  benn 

11.  U.L:  3Jlonben  ...  alle  SSriinne. 

13.  U.L:  am  felben.    14.  U.L:  %Mia). 

10.  ηαφ  ben  7  <Ζα&η.  vE:  bie  SGBaffer.  dW.vE: 
bei  %iutf).  A:  aU  7%.  vorüber  toaten,  ubevfctynKmmte 
bie  «ffiafferfl.  bie  (S. 

11.  vE:  2eben3alter<3.  dW.A:  £eben3.  B.dW.vE: 
an  biefem  Sage.  B:  beö  gr.  Slbgrunbs.  vE:  fpalteten 
ftcr)  etile  Duetten!  vE.A:  bie  @tt)ieufen  be$  Jq. 

12.  ber  biegen.  B:  $la|regen.  d\V:  es  ϊυαν9£.  auf 
ber  @.  vE:  9Ϊ.  n>ar.  A:  über  bie  @.  l;ev. 


vetur  seinen  super  faciem  universae 
terrae.     *Adhuc   enim   et  post  dies    4 
8,10.12.  septem  eg0  piuam  super  terram  qua- 

draginta  diebus  et  quadraginta  nocti- 
bus,   et  delebo  omnem  substantiam, 
quam  feci,  de  superficie  terrae.  *Fe-    5 
6,22..  G-t  erg0  ]>foe  omm3j  quae  mandaverat 

ei  Dominus.  *Eratque  sexcen-    6 

5'32•   torum  annorum,  quando  diluvii  aquae 

inundaverunt  super  terram.    *Et  in-    7 
mfsöi" gressus   est  Noe   et  tibi  ejus,   uxor 
*L.f*i6.'eJus  et  nxores  filioruui  ejus  cum  eo 

in  arcam  propter  aquas  diluvii.  *De  8 
animantibus  quoque  mundis  et  im- 
mundis,  et  de  volucribus  et  ex  omni 
quod  mo vetur  super  terram,  *duo  9 
6'19•  et  duo  ingressa  sunt  ad  Noe  in  ar- 
cam, masculus  et  femina,  sicut  prae- 
ceperat  Dominus  Noe. 

Gumque   transissent  Septem  dies,  10 
aquae  diluvii  inundaverunt  super  ter- 
ram. *Anno  sexcentesimo  vitae  Noe,  11 
mense   seeundo,   septimodeeimo  die 
pr.ö,28i;mensis,    rupti    sunt    omnes    fontes 
M?ifvü'.abyssi  magnae,    et   cataraetae   coeli 

apertae   sunt,    *et   facta   est  pluvial2 
super  terram  quadraginta  diebus   et 
quadraginta   noctibus.     *ln  articulo  13 
diai  illius  ingressus  est  Noe  et  Sem 
et  Cham  et  Japheth,  filii  ejus,  uxor 
illius  et  tres  uxores  filiorum  ejus  cum 
eis  in  arcam,   *ipsi  et  omne  animal  14 
seeundum  genus  suum,  universaque 
jumenta  in  genere  suo,  et  omne  quod 
movetur  super  terram  in  genere  suo, 
eunetumque  volatile  seeundum  genus 
suum,  universae  aves  omnesque  vo- 
lucres    *ingressae    sunt   ad   Noe   in  15 
arcam,  bina  et  bina  ex  omni  carne, 
in  qua  erat  spiritus  vitae.    *Et  quae  16 
ingressa  sunt,  masculus  et  femina  ex 
omni  carne  introierunt,    sicut  prae- 

13.  S*  tres. 

14.  B:  u.  alie  toitbe  Sfiiere ...  friedjenbe  £f?.  vE: 
ηαφ  iljiren  Slrten.  B:  alle  Sßögeletn  öon  alierlci  @e; 
pgel«.  dW.vE:  allee  ©epgel(te)  u.  Sefieberte. 

15.  Sie  Map.  6,17. 

16.  bie  hinein  gingen.  B:  Unb  bie  ba  famen,  bie 
famen  ba3  3)i.  A:  bie  eingingen,  »aren.  dW:  ^incin; 
gingen  30ϊάηηφεη  n\  vE:  5llö  f.  nun  hineingegangen 
toaten,  ne^mlia) ... 


30    (7,17-8,5.) 


Genesis 


VII. 


Mnteritus  per  undas.    Fontes  et  eoeli  clausi. 


Νώε.  Καϊ  έκλεισε  κύριος  'ό  &εός  την  κιβωτόν 
έξωθεν  αντον,  17  Καϊ  έγενετο  6  κατακλυσμός 
τεσσαράκοντα  ημέρας  χκαϊ  τεσσαρακοντα  νύ- 
κτας έπι  της  γης,  και  έπεπληθννθη  το  νδωρ 
και  επήρε  την  κφωτόν,  και  νχρώθη  άπό  της 
γης.  lö  Και  έπεκράτει  το  νδωρ  και  έ&λη&υ- 
νετο  σφόδρα  επι  της  γης,  και  έπεφέρετο  η 
κιβωτός  επάνω  τον  ύδατος.  *9  χ0  dh  νδωρ 
έπεκράτει  σφόδρα  σφόδρα  επι  της  γης,  και 
εκάλνχρε  πάντα  τα  όρη  τα  νψηλα,  α  ην  νπο- 
κάτω  τον  ονρανον.  20  Πεντεκαίδεκα  πήχεις 
νπεράνω  νχρώθη  το  νδωρ,  και  επεκάλνψε 
1 πάντα!  τα  όρη  χτά  ν'ψηλά1.  ^Καϊ  απέθανε 
πάσα  σαρξ  κινούμενη  επι  της  γης  των  πετει- 
νών και  των  κτηνών  και  των  θηρίων,  και  πάν 
ερπετόν  κινονμενον  επι  της  γης,  και  πάς  άν- 
θρωπος. 22'Κα*'  πάντα  όσα  έχει  πνοην  ζωής  , 
και  παν  ο  ην  επι  της  ζηρας  απέθανε.  Λ0Και 
εξηλειχρε  πάν  το  ανάστημα,  ο  ην  επι  προς- 
ώπον  της  γης,  από  άνθρώπον  εως  κτηνονς 
και  ερπετών  και  των  πετεινών  τον  ονρανον, 
και  εξηλείφησαν  από  της  γης,  και  κατελείφ&η 
μόνος  Νώε  και  οι  μετ  αντον  έν  τη  κιβωτφ. 
^  Και  νψοίθη  το  νδωρ  επι  της  γης  ημέρας 
εκατόν  πεντήκοντα. 

Till,  Kai  άνεμνησθη  ο  θεός  τον  Νώε  και 
πάντων  των  θηρίων  και  πάντων  τών  κνηνών 
χκα\  πάντων  τών  πετεινών  και  πάντων  τών 
ερπετών  τών  ερπόντων1,  όσα  ην  μετ  αντον  έν 
τη  κιβωτφ'  και  έπηγαγεν  ο  θεός  πνενμα  έπι 
την  γην,  και  έκόπασε  το  νδωρ.  %Και  έπεκα- 
λνφθησαν  αϊ  πηγαι  της  άβνσσον  και  οι  καταρ- 
ράκται  τον  ονρανον,  και  σννεσχέθη  ό  νετος 
από  τον  ονρανον ,  3  καϊ  *  ένεδίδον  το  νδωρ 
πορενόμενον  από  της  γης,  και  ηλαττονοντο  το 
νδωρ  μετά  πεντήκοντα  καϊ  εκατόν  ημέρας. 
^Καί  εκάθισεν  η  κιβωτός  έν  μηνϊ  τφ  έβδόμω, 
εβδόμη  καϊ  είκάδι  τον  μηνός,  επι  τα  όρη  τα 
'Αραράτ.    5  Το  δε  νδωρ  ηλαττονοντο  εως  τον 

17.  Α:  έπληθ.  19.  AFX:  σφ.  σφοδρή  20.  AEFX: 
δεκαπέντε  π.  επάνω.  22.  AEFX:  πας  os  ην.  23.  ΑΕΧ: 
πάσης  της  γ.  —  1.  ΑΕΧ:  έμνησθη  et  *  τών  έρπόντ. 
3.  ΑΕΧ:  γης'  ένεδίδβ  το  νοωρ  κ.  ήλ.  μετά. 

16.  νΕ: ...  ba  fdjlog.  Α:  »erfd)lofj  if)n  ».  außen? 

17.  er  ftteg  empor.  Bratfo  bafj  er. ..ergaben  würbe. 
dW:  bafj  er  Kjodj  war.  vE:  u.  er  war  ϊ>.  Α:  Ijob  bte 
2ir$e  in  bte  £öfye  ü.  ber  ®. 

18.  vE:  ba$  Gaffer.  dW.vE:  flieg.  A:  benn  eS 
warb  flari  u.  erfüllte  2ttieS  auf  b.  (Srbboben,  bte  51. 
aber  fdjwebte  auf  b.  30. 

19.  noijm  gar  fcfjr  übcrlj.  auf®,  fo  baß.  vE:  jiteg 
nun  mebr  u.  mefjr.  A:  nafym  überaus  ju  u.  bebeefte. 
vE:  überbeut  würben. 


■^rrji  itf^a  ηΐϊη  i.to^  B^n^ttf 

5ΐ3Ί»η  Vltfirb*  Bi*  Β^3ΊΚ  ϊ)ϊ|3ΒΠ 

j    :  •  -    Ι    νΑτ  τ.-  ν.         >•  τ    :  -    ^    ν  - "- 

pro  οίγπ  nänn-na  i*ip*3  nyzn 
-$?  ^Nn^i  dtoq  ^55*3  *Ή$0 18 
ι  D^n  "os-p?  nnnn  ^Vg  "jngn 
inan-ps?  ito  ^to  snna  B^fern« 

F    ν  AT  τ  -  ,        ν:  j  :  ν:ιτ  • : 

-ηβ5κ  2ΝΗ3Π  ü'nnrrps  töB'n 
ϊϊώ#  ΠΊϊΰ^  tum  :D^ts?rp3  ηπη  =5 

ι   -         <■•  :  ν  — :  ίτ  τ    -     Γ  τ  -  ν* 

:  D^nn  siDp^  Β^η  ^3§  nijsbp? 

ί     ν  τ  τ  -  j••  .    ιτ  jt   τ  τ  -  :  •  - 

b|r5  ^fe«?  β^π  nn-nritp?  Ίώ^. 

τ  •••  -  •-  ι-  σ  τ  τ  ιν  ν:  -: 

<τ,τ  ι-  τ  τ  -:  ιτ      J"  :  -  jv  -:  h  ί  - 

ο^ώπ  ftis-wi  ώ^Ί-^  huna^ 

-  V  ?  -  V   ST    •~  Ι      V AT   τ  Ι    •  *.    τ    •  - 

-pr  a^n  siisa^  irora  in^  ί«5νι  24 

-         •ν  -        -»  :    :  •-  ιτ  ••  -        ν.   •         jv  -:j- 

:  ni^  ηκΏ5)  ο^ώ/^π  νίκη 

,    ι  ν  :  >••-.;     •,•λτ  τ 

ν  •.         ;•.•   -:  τ  ••  :    -  τ  ν  :  τ  -   |- 

VTterbs  h*h  B^h^  w&i  nnna 

Ι    ν  τ  τ     r  -  )•       •••■        •—:<-  -        λτ  ••  - 

Binn  rewia  nDO^  :  α*χ2Π  «isto^  ^ 

:  j  .  .   -  :ιτ•-  •  ιτ  ~  ».  τ  τ 

-ΐΰ  Dti5B.n  ^is^i  Bhutan  nsnai 

)  •  v<v  -  ι••τ  •-  -AT  τ    -  v  •.  -:r 

nikpn  Büfett  ϊιίοπ^  nitiän  ΐιΐρϊί 

^     .. » :  .  •  —         j::--  Λτ       '    LT   τ 

τ    ••    -  »CT-  I         <v-    :  r     •    -; 

τ  • :  ιτ  τ  -:       >••  τ     r  ν  ν  λ 


20.  dW.vE:  §.  (S.  barüber  flieg  ...  u.  es  würben  bt 
35.  beb.  A:  war  baS  Söaffer  ^ij^er  ati  b.  55.  bte  e6  be* 
beeftc.  (B:  %.  (§.  1)0$)  na^m  ...  überi).  ba  ...  Wurt^n?) 

21.  u.  aüe  9)1.  B:  e«  gab  b.  ©etfi  auf.  dW:3)a 
ftarb.  vE:  (So  fi.  benn.  A:  !Da  würbe  vertilgt. 

22.  bei  fid)  ^otte.  B:  eine«  ieb.  ©etjteS  5iti)em 
ijattc  in  f.  Sftafe.  dW:  in  bejfen  9ΐ.  ein£).  b.  Sebene. 
vE:  Sebenoatbem.  A:  in  bemD.  b.  £.  war.  B.vE:  υοη 
SlKern  toa$  im  Xr.  war  (auf  b.  £r.  lebte).  dW:  Slile« 
w.  aufb.  Sr.  (A:  auf  (Erben!) 


!♦  mofi*. 


(7,17-8,5.)     31 


®er  Untergang  affe§  $leifdje§*    ©er  Mafien  auf  5trarat» 


VII. 


©Ott  ttjm  geboten  fyatte.  Unb  ber«£erri"ctyloj? 

17  fyinter  ifym  §u.  *£)a  ftun  bie  ©ünbfiuti;  mer~ 
$ig  Sage  auf  (Srben,  unb  bie  Saffer  rcucfyfen 
unb  fyoben  ben  haften  auf,  unb  trugen  U)n 

18  empor  über  ber  (£rbe.  *$l!fo  nafym  ba§  ®e~ 
wäffer  überljanb  unb  η^φδ  fo  fefyr  auf 
(5;rben,  bafj  ber  Stafan  auf  beut  ©ewäffer 

19fui)r.  *Unb  baä  ©ewäffer  naljm  überfyanb 
unb  ηηιφδ  fo  fefyr  auf  (Srben,  bafi  alle  ijofye 
Söerge   unter   bem  ganzen  Fimmel  bebeeft 

20  würben.  *$unf$et)n  (Sflen  !)οφ  ging  baS 
©ewäffer  über  bie  ^Berge,  bie  bebetft  würben. 

21  *Φα  ging  afleä  8fleifu&  unter,  baß  auf  (Sp 
ben  freutyt,  an  93ögeln,  an  33tefy,  an  gieren, 
unb  an  ädern,  ba3  fiel)  reget  auf  (Srben,  unb 

22  an  allen  2ftenf$en.  *2ltte3,  waS  einen 
lebenbigen  Obern  ^atte  im  Srocfnen,  bag 

23jtarb.  *$llfo  warb  vertilget  alles,  wag  auf 
bem  (Srbboben  war,  uom  Wltnfäm  an  bis 
auf  baö  33ie^  unb  auf  baö  ©emürm  unb 
auf  bie  33ögel  unter  bem  Fimmel,  baS  warb 
alles  fcon  ber  (Srbe  vertilget,  allein  9loafy 
blieb  über,  unb  waö  mit  ifym  in  bem  haften 

24  war.  *Unb  baö  ©ewäffer  jtanb  auf  (Srben 
fyunbert  unb  fünfzig  Sage. 


VIEL  Φα  gebaφte  ©Ott  an  9ϊοαί),  unb 
an  atte  Spiere  unb  an  aUeö  93iefy,  baä  mit 
tfym  in  bem  Mafien  war,  unb  liefc  3ßinb 
auf  (Erben  fommen,  unb  bie  Safer  fielen, 

2*  unb  bie  Brunnen  ber  Stefe  würben  Der- 
jtopfet  fammt  ben  Senftern  beö  Fimmels, 
unb  bem  Olegen  öom  Fimmel  warb  gewefyret, 

3*unb  baö  ©ewäffer  verlief  |ίφ  üon  ber  (Erbe 
immer  fyin,  unb  nal?m  ah,  ηαφ  ^unbert  unb 

4 fünfzig  Sagen.  *9lm  fteben^nten  Sage 
be8   fiebenten  3#onat3   lieg  ff<$  ber  haften 

5  nieber  auf  ba3  ©ebirge  5lrarat.  *@3  v>er= 
lief  aber  baö  ©ewäffer  fortan,  unb  nafym 


23.  A.A:  blieb  übrig. 
2.  Ü.L:  Brünne. 
4.  Ü.L:  Sftonben. 

23.  ieel.  9ßefen  auf  b.  <5rbb.  ß:  2ttle<5  tt>a<3  ein2B. 
batte.  vE:  SBefieijcnbe. 

24.  t>atte  überixmb,  B.  ita^m  üb.  dW:  fiunb  ί)ϋφ. 
vE:  behielt  feine  &öbe. 

1.  B.dW.A:  einen  2ß.  B:  über  bie  (5.  herfahren. 
vE:  tjinf.  dW.A:  weben.  A:  ba$  20.  naljm  ab. 

2.  dW:  cö  uerftopften  fief,!    vE.A:  [φίφη  ftd). 
dW:  e$  warb  gehemmt  ber  JA. 


iiii'J^ceperat  ei  Deus;  et  inclusit  eum  Do- 
minus deforis.     *Factumque  est  di- 17 
luvium  quadraginta  diebus  super  ter- 
ram,  et  multiplicatae  sunt  aquae,  et 
elevaverunt  arcam  in  sublime  a  terra. 
*  Vehementer   enim   inundaverunt   et  18 
omnia  repleverunt  in  superficie  ter- 
rae; porro  arca  ferebatur  super  aquas. 
*Et  aquae  praevaluerunt  nimis  super  19 
terram,   opertique  sunt  omnes  mon- 
tes  excelsi  sub  universo  coelo.  *Quin-  20 
deeim  cubitis  altior  fuit  aqua  super 
montes,  quos  operuerat.     *Consum-21 
taque  est  omnis  earo  quae  movebatur 
super  terram,  volucrum,  animantium, 
bestiarum  omniumque  reptilium  quae 
reptant   super   terram;   universi  ho- 
mines   *et  euneta,  in  quibus  spira-22 
eulum  vitae  est  in  terra,  mortua  sunt. 
*Et  delevit  omnem  substantiam,  quae  23 
erat  super  terram,  ab  homine  usque 
ad  pecus,  tarn  reptile  quam  volucres 
coeli;   et   deleta   sunt  de  terra;   re- 

siPii»,4.  mansit  autem  solus  Noe  et  qui  cum 

eo  erant  in  arca.     *Obtinueruntque  24 
aquae    terram    centum   quinquaginta 
diebus. 
C"»*9•      Recordatus  autem  Deus  Noe  VHI. 
eunetorumque  animantium  et  omnium 
jumentorum,   quae  erant  cum  eo  in 
arca,  adduxit  spiritum  super  terram, 
et  imminutae  sunt  aquae.  *Et  clausi    2 

,VJu^sunt  fontes  abyssi  et  cataraetae  coeli, 
et  prohibitae  sunt  pluviae  de  coelo. 
*Reversaeque  sunt  aquae  de  terra  3 
euntes  et  redeuntes,  et  coeperunt 
minui  post  centum  quinquaginta  dies. 
v•  ^Requievitque  arca  mense  septimo,  4 
vigesimo  septimo  die  mensis,  super 

(ES.37,3ömöntes  Armeniae.     *At  vero  aquae    5 
ibant  et  decrescebant  usque  ad  deci- 

17.  Al.f  et  quadraginta  noctibus.  21.  S  (*  ani- 
raantium^  |  £p.  terr.)  animantiumque  omnium. 
23.  Al.f  (p.  delev.j  Deus.  S*  (sq.)  et. 

3.  dW:  immer  mel)r.  vE:  bie  ®en?.  jogen  ftd)  lins 
mer  m.  u.  m.  jnrücf.  A:  ^tn  u.  ber.  B:  am  (inbe  üon 
150  2;. 

4.  B:  jiunb  ftill  auf  bem  ©.  dW.A:  rui^ete.  vE: 
auf  ben  ©ebirgen.  A:  ©erijen  9lrmenten$. 

5.  nai>m  ...  ab.  dW:  nal^m  naa)  u.  ηαφ  ab.  vE 
immer  mehr  u.  m. 


32    (8,6-17.) 


Oenesis. 


VIH. 


Siccationis  aquarum  incrementa,    Mandat  um  egrediendi. 


δεκάτου  μηνός,  και  εν  τφ  δδκάτφ  χμψί\  tfl 
πρώτγ}  τον  μψός,  ώφ&ησαν  ai  κεφαλαϊ  των 
ορέων.  ^Καϊ  έγένετο  μετά  τεσσαράκοντα  ημέ- 
ρας ήνέφξε  Νώε  την  &νρίδα  της  κιβωτού,  ην 
έποίησε,  η  καϊ  απέστειλε  τον  κόρακα.  Και 
έξελ&ών  *ονκ  άνέστρειρεν  εως  τον  ξηρανΰήναι 
το  νδωρ  άπο  της  γης.  8  Καϊ  απέστειλε  την 
περιστεράν  οπίσω  αντον,  ίδεϊν  ει  κεκόπακε 
το  νδωρ  άπο  της  γης.  **  Καϊ  ονχ  ενρονσα  ή 
περιστερά  άνάπανσιν  τοις  ποσϊν  αυτής,  άνέ- 
στρεψε  προς  αντον  εις  την  κιβωτόν,  ότι  νδωρ 
'ην  έπϊ  παν  το  πρόςωπον  της  γης'  καϊ  έκτεί- 
νας  την  χεΐρα  ελαβεν  αντην  καϊ  είςηγαγεν  αν- 
την  προς  εαυτόν  εις  την  κιβωτόν.  ^Καϊ  έπι- 
σχών  έτι  ημέρας  επτά  ετέρας,  πάλιν  έξαπέ- 
στειλε  την  περιστεράν  έκ  της  κιβωτού.  **Και 
άνέστρεψε  προς  αυτόν  η  περιστερά  το  προς 
εσπέραν,  καϊ  είχε  φνλλον  έλαίας  κάρφος  εν  τφ 
στο  μάτι  αντης'  καϊ  έγνω  φϊωε,  οτι  κεκόπακε 
το  νδωρ  από  της  γης.  12  Καϊ  επισχών  έτι 
ημέρας  επτά  ετέρας,  πάλιν  έξαπέστειλε  την 
περιστεράν,  καϊ  ου  προςέ&ετο  του  επιστρέχραι 
προς  αυτόν  έτι.  ^Καϊ  έγένετο  έν  τφ  ένϊ  καϊ 
έξακοσιοστφ  ετει,  'εν  τη  ζωη  τον  Νώε,'  τον 
πρώτον  ' μηνός1  μι%  του  μηνός  εξέλιπε  το  νδωρ 
από  της  γης'  καϊ  άπεκάλνψε  Νώε  την  στέ- 
γην  της  κιβωτόν,  ιην  εποίησε,χ  καϊ  εϊδεν  ότι 
εξέλιπε  το  νδωρ  από  προςώπον  της  γης." 
14'£V  δε  τω  δευτέρφ  μηνϊ  έξηράν&η  η  γη, 
εβδόμη  καϊ  είκάδι  του  μηνός. 

^ Καϊ  είπε  κύριος  ό  &εός  προς  Νώε,  λέ- 
γων ι^νΕξελϋ•ε  έκ  της  κιβωτού,  συ  και  η 
γυνή  σου  καϊ  οι  υιοί  σου  καϊ  αϊ  γυναίκες  των 
νιων  σον  μετά  σον,  *7  χκαι  πάντα  τά  &ηρία 
όσα  έστϊ  μετά  σον,  καϊ  πάσα  σαρξ  άπο  πε- 
τεινών εως  κτηνών,  καϊ  πάν  ερπετόν  κινονμε- 
νον  έπϊ  της  γης  εξάγαγε  μετά  σεαντον'    καϊ 

5.  AEFXf  (Ρ•  ν8.)  πορενόμενον.  ΑΕΧ:  μηνός'  iv 
δε  το)  ένδεκάτω.  7.  A1EFXf  (ρ•  κόρ.)  τ«  ίδέΐν  ει  κε- 
κότΐακεν  το  νδωρ.  ΑΕΧ:  s%  νπέστρ.  9.  ΑΧ:  έπϊ 
Tcavrl  προςώπω  (AEXf  πάσης).  AEFX:  χείρα  αντα. 
13.  Α:  το  μηνός  τβ  πρώτο.  ΑΧ:  (bis)  έξέλειττεν  et 
*  ην  έποίησε  et:  ϊδεν.  14.  ΑΕΧ:  τω  μηνϊ  τφ  δεντ. 
έβδ.  κ.  εικ.  τ.  μ.  έξηρ.  η  γη.  15.  AFX:  \%os  τω  Ν. 
17.  ΑΧ:  έξάγ.  μ.  σβ. 

Β:  rourben  gefeijen.  dW.vE.A:  erfcfjienen.  dW:bie 
^au^ter.  vE.A:  ©tyfel. 

6.  dW.vE:  bee  Mafien«  (ben)  er  gem. 

7.  Β:  lief  ...  aus.  Α:  ließ ...  Riegen.  dW.vE:  tnU 
ließ  ben  9t.  A:  flog  αιιδ  u.  fam  ηίφί  nneber. 

8.  dW.vE:bie£aube.  A:  fanbte  aus.  B.dW.vE. 
A:  (um)  ju  feljen.  B:  ft<fc ...  ».  b.  @.  »erlaufen  1)attz. 
dW.vE:  abgenommen  (Ijabe).  A:  nun  weg  tt)are  »om 
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*n*n  ηήηη  πομ-π«  hS  no»i 
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nihss:  rnnfi-'p?  «s  nta»^  nb-U^16 
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γη&α  ^ιώι  ηη«  κ^ιη  |η«η 

ν.  π.  'p'iati 


Singefi(ftte  ber  @. 

9.  Β:  feinen 9lui)pia^  f.  für  ttjre  ^uf fo^ie.  dW.vE: 
f.  f.  dtvfyovt  (9tu^e^i.)  für  i^ren  %u$.  B.dW:  jiretfte 
(er)  f.  «£.  aus  u.  na^m  jie  (u.  brachte  jle).  vE:  fafite 
^e.  A:  ergriff. 

10.  B.dW.vE:  bteSaube. 

11.  ^Ibcntjett  ...  fie  trug  ein  frifd)cd  Celbl.  in 
i.  9J*.  dW:  ^atte ...  ©djnabei.  vE:  in  i.  $31.  war ... 


!♦  Wiofi*. 


(8,6-17.)     33 


®er  Silabe.    ©te  &auU  wnb  bag  DclBIatt    ®a3  ©αφ* 


VIII. 


aB  big  auf  ben  ^etymen  9ftonat.    %m  erflen 
$age  beg  geinten  3Dionatg  fallen  ber  23erge 

6  @Vifeen  i«öor.  *0ΐαφ  \ner$tg  Sagen  tljat 
9loai;  bag  genfter  auf  <in  bem  Mafien,  bag 

7  er  gemaäjt  Ijatte,  *unb  lief?  einen  uiaUn 
auflegen;  ber  flog  immer  fyn  unb  lieber 
Ijer,  big  bag  ©eiuaffer  öertrocfnete  auf  (Sr- 

8ben.  *Φα™αφ  lief  er  eine  Saube  üon  ίίφ 
augfliegen,  auf  baf?  er  erführe,  ob  bag  ®e- 

9ftäffer  gefallen  toäre  auf  (Srben.  *Φα  aber 
bie  Saube  nidjt  fanb,  ba  if;r  Srufi  ruljen 
fonnte,  fam  fie  lieber  ju  U)m  in  ben  Ma- 
fien, benn  bag  ©ettwffer  war  ηοφ  auf  bem 
ganzen  (Srbboben.  SD  α  tfyat  er  Die  £anb 
l; eräug  unb  naljm  fte  &u  ίίφ  in  ben  haften. 

10*Φα  tyarrete  er  ηοφ  anbere  fiebert  Sage, 
unb  lief  abermal  eine  Saube  fliegen  aug 

11  bem  haften.  *5)te  fam  ju  tl?m  um  SSefpcr* 
geh,  unb  ftelje,  ein  JDelblatt  l)atte  fte  abge- 
brisen  unb  trugg  in  ifyrem  9)?unbe.  Φα 
fcernafym  $loafy,  bag  bag  ©emäffer  gefallen 

12n?äre  auf  (Srben.  *5lber  er  fyarretc  ηοφ 
anbere  fteben  Sage,  unb  lief  eine  %anbe 
augfliegen)  bie  fam  ηίφί  nüeber  ju  ifyn. 

13*3m  fec^ö  t;unbert  unb  erfien  3a$r  beg  %U 
terg  9loa^,  am  erften  Sage  beö  erfreit  SSflo- 
natg,  öertrocfnete  bag  ®en>äffer  auf  (Sruen. 
Φα  ti)at  uloaf)  bag  Φαφ  wn  bem  haften, 
unb  fatje,  bag  ber  (Srbboben  trocfen  ivar. 

14*$llfo  warb  bie  (Srbe  gan§  trocfen  am  fieben 
unb  jroangigflen  Sage  beg  anbern  3tto- 
nalg. 

15  Φα  rebete  ®ott  mit  Sftoat),  unb  \$ταφ: 

16  *®et)e  aug  bem  Jtaften,  bu  unb  betn  2Öeib, 
beine  ©b^ne  unb  beiner  <Sb't)ne  Leiber  mit 

17bir.  *5ttlerlei  Xfyier,  bag  bei  bir  ijt,  »on 
allerlei  Sleil"ty,  an  Vögeln,  an  CBtet)  unb 
an  allerlei  ©ercürm,  bag  auf  (Srben  fuufyt, 
bag  getye  Ijeraug  mit  bir,  unb  reget  euφ  auf 


5.13.14.  Ü.L:  SWonb  ...  SD^onbö  ...  2Jlonben. 
13.  Ü.L:  fea)g  Jjunbeitfien  unb  einem. 


B:  batteetn  Delbl.  fo  flemit  iM.  abgebrochen  !  A:  trug 
einen  Detjioeig  mit  grünen  ^Blattern  in  ί.  @φη.  dW. 
vE.A:  merfte.  A:  getoidjen  todre  Don  b.  (E. 

12.  A:  Slber  bennodj  toartete. 

13.  dW:  ba  toaren  bie  SBajfer  »ertrocfnet.  vE:  ba 
ba$  ©eto.  oon  b.  (E.  loeggerr.  war.  (A:  ba§  fldj  min? 
berte?)  B:£ac§be6,ff.  toeg.  dW:  fyat  bie $)ecfeocm 
Ä.  vE:  na^m...  ab.  A:  öffnete  baö  Φ.  ber  21.  B:  er 
fal)e  ju,  u.  fielje  ba  war ...  roorben.  dW:  fcbauete,  u. 

polyglotten  »23ifcl.    31.  %. 


7,4. 
6,16. 


7,4. 

(29,27 


muiii  mensem.    Decimo  enim  mense, 
prima  die  mensis,  apparuerunt  cacu- 
mina  montium.  *Cumque  transissent    6 
quadraginta  dies,  aperiens  Noe  fene- 
stram  arcae,    quam  fecerat,   dimisit 
corvum,    *qui  egrediebatur   et  non    7 
revertebatur,  donec  siccarentur  aquae 
super  terram.     *Emisit  quoque  co-    8 
lumbam  post  eum,  ut  videret  si  }am 
cessassent  aquae  super  faciem  terrae. 
*Quae  cum  non  invenisset,  ubi  re-    9 
quiesceret  pes  ejus,  reversa  est  ad 
eum  in  arcam  (aquae  enim  erant  su- 
per universam  terram),   extenditque 
manum    et    apprehensam    intulit    in 
arcam.     *Expectatis  autem  ultra  se-10 
ptem    diebus    aliis,    rursum   dimisit 
columbam  ex  arca.  *At  iila  venit  ad  11 
eum   ad   vesperam,   portans  ramum 
olivae  virentibus   foliis   in  ore  suo. 
Intellexit  ergo  Noe  quod  cessassent 
aquae    super   terram.      *Expectavit*  12 
que  nibilominus  Septem  alios  dies,  et 
emisit  columbam,  quae  non  est  re- 
versa ultra  ad  eum.    *Igitur  sexcen- 13 
7,6.11.  tesiino   primo   anno,    primo   mense, 
prima   die   mensis,    imminutae   sunt 
aquae  super  terram,  et  aperiens  Noe 
tectum  arcae  aspexit,  viditque  quod 
exsiccata     esset    superficies    terrae. 
*  Mense  secundo,  septimo  et  vigesimo  14 
die  mensis,  arefacta  est  terra. 

Locutus  est  autem  Deus  ad  Noe,  1 5 
dicens:     *Egredere   de   arca,   tu  et  16 
uxor  tua,  filii  tui  et  uxores  filiorum 
tuorum  tecum!     *Guncta  animantia,  17 
quae  sunt  apud  te,  ex  omni  carne, 
tarn  in  volatilibus  quam  in  bestiis  et 
universis  reptilibus,  quae  reptant  su- 
per terram,  educ  tecum,  et  ingredi- 
mini  super  terram;  crescite  et  mul- 

5.  ΑΙ.:  autem  (pro  enim). 

7.  ΑΙ.*  non.     9.  S:  mauum  snani. 

f.  abgetrocfnet  toar ... !  vE:  falje  um  fid) ...  toar  getr. 

14.  B:  3m  ...,  ba  tji  b.  @.  trocfen  toorben.  dW.vE: 
Unb  im ...  »ar  b.  6.  tr.  A:  oöltig  tr. 

15.  dW.vE.A:  ju  91.  B:  u.  fpr.  $u  91. 

16.  vE:  ©e^ie^erau«. 

17.  s2lUcö  XI).  ...  Iaff  ficrauSqcbcn  ...,  bafi  fte  firf> 
regen  ...  B.dW.vE:  alle  X^tere.  A:  lebenben  2ßefcn. 
B.yE.A:  fübre^erouö.  vE:  baf)  f.  ioimmeln  ... 

3 


34    (8,18—9,6.) 
VIII. 


Oenesis. 

Mgressus  eoc  arca.    Saeriflcatio  et  prornissiones. 


αύξάνεσ&ε  καϊ  πλη&ύνεσ&ε  έπι  της  γης. 
18  Καϊ  έξήλ&ε  Νώε  και  ή  γυνή  αυτού  καϊ  οι 
νιοι  αυτού  καϊ  αϊ  γυναίκες  τών  υιών  αυτού 
μετ  αντον.  ^χΚαϊχ  πάντα  τα  θηρία  "  χκαι 
πάντα  τα  κτήνη  καϊχ  πάν  πετεινόν  καϊ  πάν 
]έρπετόνι  κινούμενον  έπϊ  της  γης  κατά  γέ- 
νος αυτών  έξήλϋοσαν  έκ  της  κιβωτού. 

20  Καϊ  φκοδόμησε  Νώε  θυσιαστηριον  τφ 
κυρίω,  και  έλαβεν  άπο  πάντων  των  κτηνών 
των  καθαρών  καϊ  άπο  πάντων  των  πετεινών 
τών  καθαρών,  καϊ  άνήνεγκεν  εις  όλοκάρπωσιν 
έπϊ  το  -θυσιαστή  ριον.  21  Καϊ  ώσφράνθη  κύ- 
ριος ι6  θεός  όσμην  ευωδιάς,  καϊ  είπε  κύριος 
'6  θεός*  διανοηθείς*  Ον  προςθήσω  ετι  κατ- 
αράσασθαι  την  γήν  δια  τα  έργα  τών  ανθρώ- 
πων, οτι  έγκειται  η  διάνοια  του  άνθρωπου 
επιμελώς  έπι  τά  πονηρά  εκ  νεότητος  αυτού' 
ου  προςθήσω  ουν  ετι  παταξαι  πασαν  σάρκα 
ζώσαν,  καθώς  έποίησα.  22 Πάσας  τάς  ημέρας 
της  γης  σπέρμα  καϊ  θερισμός,  "ψύχος  κα) 
καύμα,  θέρος  καϊ  εαρ,  ημέρα  καϊ  νύζ  ου 
καταπαΰσουσι. 

IX•  Καϊ  ευλόγησεν  ο  θεός  τον  λΓώε  και 
τους  υιούς  αυτού,  και  είπεν  αύτοϊς  ■  Λύ\άνεσθε 
καϊ  πληθύνεστε,  καϊ  πληρώσατε  την  γην  'καϊ 
κατακυριεύσατε  αύτης.  2  Καϊ  6  τρόμος  καϊ 
6  φόβος  υμών  εσται  έπϊ  πάσι  τοις  θηρίοις 
της  γης,  έπι  πάντα  τά  πετεινά  τον  ουρανού, 
Χκαι  έπϊ  πάντα  τά  κινούμενα  έπϊ  της  γης,  καϊ 
έπϊ  πάντας  τους  ίχθύας  της  θαλάσσης'  υπό 
χείρας  νμΐν  δέδωκα.  ^lKaV  πάν  ερπετόν,  ο 
έστι  ζών,  νμΐν  εσται  εις  βρώσιν  ώς  λάχανα 
χόρτου  δέδωκα  ύμΐν  τά  πάντα.  ^Πλήν  κρέας 
έν  αιματι  ψυχής  ου  φάγεσθε.  5  Καϊ  γαρ  το 
νμέτερον  αίμα  τών  χρνχών  υμών  έκ  χειρός 
πάντων  τών  θηρίων  έκζητήσω  αυτό,*1  καϊ  έκ 
χειρός  άνθρωπου  αδελφού  έκζητήσω  την  •ψυ- 
χην  τού  άνθρωπου.  6Ό  έκχέων  αίμα  άνθρω- 
που *άντϊ  τού  αίματος  αυτού  έκχυθήσεται, 
ότι   έν   είκόνι  θεού  *  έποίησα  τον  άνθρωπον. 

20.  ΑΐΕΧ:  τ.  θεώ.  ΑΡΧ*είς.  21.  ΑΕΧ:  έ'τι  το  κατ. 
Α*ΕΧ*  αντβ.  22.  AB:  ήμε'ραν  κ.  ννκτα  (-ρα  κ.  ννξ 
Χ).   2.  ΑΕΧ:  όρνεα  τ.  βρ.   5.  AXf  (ρ.νμ.)  έκζητήσω. 

ιι.  fr.  feien  ιι.  fid>  mehren.  νΕ:  u.  ilfrer  tttel  foetbe. 
A:  tiefet  u.  nt.eudj.  —  19.  nad>  feinen  ©efd)leci>s 
tern.  B.dW.A:  tyten.  vE.  i^ren  ©attungen. 

20.  B:  o.  aKebem.  vE:  aiiem.  dW.A:  ailen. 

21.  B:  Unb  aU  b.  £.  vE:  fyvad)  ju  ^φ.  dW:  SMe 
ttneber  w.  ίφ  fürber.  vE:  *ftie  to.  ίφ  toteber.  A:  Stirn* 
mevmcfyv.  B.dW.vE:  um  be<3  3)1.  to.  vE:  ©innen  b. 
<£>evjen$  beä  3ft.  A:  ber  ©tnn  u.  bte  ©ebanfcn  be$ 
ιηεηΓφί.  φ.  ftnb  jtoat  jum  58dfcn  geneigt  vE.A:  *. 
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fetner  3ug.  (an).  B:  f.  Äinb^eit  an.  dW:  alted  Se* 
benbige.  vE.A:  Sebenbe. 

22.  %ott1)in,  io  ...  Saat.  dW:gütber.  vE:Äünfi 
ttg.  A:  §tile  ilage.  vE:  Staltt  u.  aödrme.  A:  u. 
£tfce. 

1.  A:  ti>ad)fct ,n.  m.  vE:  füllet. 

2.  dW.vE.A:  ^.  u.  @φτ.  üor  euφ  fei  (auf,  un* 
ter)  ...  B.dW.vE.A:  eure  Jpanb.  B:  bie  finb  ...  geg. 
dW.vE.A: ...  finb  fte  geg. 


1.  Sfcpfte* 


(8,18-9,6.)    3δ 


2Set5ci#ung  unfc  @egen,    ^ertfdjaft  ii5er  bie  %\y\txt.    SSerBot  be3  IBIuteS*    VIII. 


(grben,  unb  feib  fruchtbar  unb  meldet  eud) 

18  auf  (Srben.  *2Ufo  ging  9loat/  tjerauS  mit 
feinen  ^Bljnen  unb  mit  feinem  SBeifce  unb 

19  mit  feiner  (Sb^ne  ©eibern,  *ba$u  aüerlei 
$r)ier,  allerlei  ©eiuürm,  allerlei  SßÖgel,  unb 
afleö,  ιυαδ  auf  (Srben  ίκηφ:,  baö  ging  aus 
bem  haften,  ein  jeglictyeS  px  feineö  gleichen. 

20  iftoar)  aber  fcauete  bem  £erw  einen  Qll* 
tar,  unb  nat)m  fcon  allerlei  reinem  93tetj 
unö  tton  allerlei  reinem  ©ettögel,  unb  opferte 

21  33ranbo£fer  auf  bem  Elitär.  *Unb  ber  £err 
rod)  ben  lie6lic^en  ®e^,  unb  fpracfy  in 
feinem  £erjen:  3φ  null  fyinfort  ηίφΐ  me^r 
bte  (Srbe  fcerft^en  um  ber  3flenfφen  mtflen, 
benn  ba$  2)tφten  beö  ι^η(φ1ιφεη  «gerben 
tjt  6öfe  fcon  3ugenb  auf.  Unb  ίφ  null  t)in* 
fort  ηιφί  mefyr  fφlagen  atle0,  roaS  ba  lebet, 

22nue  ίφ  getljan  r)afce.  *<So  lange  bte  (Svbe 
flehet,  fott  ηιφί  aufhören  (Samen  unb  (Srnte, 
Srofl  unb  «£i£e,  (Sommer  unb  2Öinter,  Sag 
unb  9ϊαφΙ. 

IX.  Unb  ©Ott  fegnete  9loat/  unb  feine 
©ot)ue,   unb    β^αφ:    Seib   fruφtbar  unb 

2  mehret  euφ,  uno  erfüllet  bte  (Srbe.  *(§ure 
%üt$)t  unb  freien  fei  über  äße  Spiere 
auf  (feen,  über  aUe  335gel  unter  bem  «Fim- 
mel, unb  über  aUeö,  ίυαβ  auf  bem  (Srbboben 
ixtuüft,  unb  aUe  %tfü)t  im  9tteer  feien  in 

3  eure  <£änbe  gegeben.  *$ltte3  mag  $φ  reget 
unb  lebet,  baö  fei  eure  (Steife,  rote  baö  grüne 

4J?raut  l;abe  ίφ  eö  euφ  afleä  gegeben.  *5llletn 
effet  baö  %Utffy  ηίφι,  ba£  ηοφ  lebet  in  feU 

5  nem  S3lut.  *£>enn  ίφ  nnH  auφ  eures  Seiko 
S5lut  ra^en,  unb  mitlS  an  allen  Spieren 
ra^en,  unb  min  beö  fJKenfäjen  %tUn  räcfcen 
an  einem  ί€9ΐίφ6η  SBtatföetr,  alö  ber  fein 

(jSruber  ijt.  *Ser  9Jienfφen  35lut  tiergeußt, 
betf  23lut  fotl  Λ\ιφ  burφ  iWet^en  üerg offen 
werben,  benn  ©Ott  Ijat  ben9Jta^en  ju  feinem 

2.  U.L:  (Siter  S«r^t  u.  @φϊ. 


3.  dW:  euφ  foll  e«  fein  $ur  <&\>.  vE:  biene  e$.  A: 
fei  eucfe.  dW.A:  gebe  ίφ  εηφ  2Uie$. 

4.  Β:Φοφ  aberbaa...foiitii;m.  effen.  dW.vE.A: 
9lur  ...  A:  gl.  mit  f.  SBlute.  vE:  mit  beffen  »eben, 
beffen  931.  dW:  ba$  %l  in  f.  (Seele,  f.  03lute.  B:  mit 
f.  ©.,  f.  33t.  «eljmU*. 

5.  eure*  £eben$  ...  feinem  35r.  B:  fürwatjr  euer 
931.  um  eurer  «Seelen  mitten  forbern,  «on  ber  £anb  ... 
und  ίφ  bte  @.  bei  3Je.  forbern.  dW:  Unb  nur  euer 


^vV^'tiplicamini  super  eam!  *Egressus  est  18 

ergo  Noe  et  filii  ejus,  uxor  illius  et 
m^.'uxores  filiorum  ejus  cum  eo.  *Sedl9 
et  omnia  animantia,  jumenta  et  re- 
ptilia  quae  reptant  super  terram,  se- 
eundum  genus  suuin,  egressa  sunt 
de  arca. 

Aedificavil  autem  Noe   altare  Do-  20 
mino,  et  tollens  de  eunetis  pecoribus 
7'2,    et  volucribus   mundis    obtulit   holo- 
causta  super  altare.     *Odoratusquc  21 
E^ö'.est   Dominus    odorein    suavitatis,    et 
ait:  Nequaquam  ultra  maledicam  ter- 
6>r,.    rae  propter  homines!    Sensus  enim 
"'.'sjef'et  cogitatio  humani  cordis  in  malum 
^r.fs'JI'prona  sunt  ab  adolescentia  sua;  non 
iH"!  igitur  ultra  percutiam  omnem  animam 
viventera,  sicut  feci.  *  Cunctis  diebus  22 
^14,  terrae  sementis  et  messis,  frigus  et 
Jer#    aestus,  aestas  et  hiems,  nox  et  dies 
33,20.25.  non  requiescent. 

Benedixitque  Deus  Noe  et  filiis  IX. 
ϊ'βΚί  ejus ,   et   dixit  ad   eos:    Crescite   et 
(35,ii.  muitiplicamini,    et    replete    terram! 
J'iy;   *Et  terror  vester  ac  tremor  sit  su-    2 
per  euneta  animalia  terrae,  et  super 
omnes  volucres  coeli,  cum  universis 
quae  moventur  super  terram;  omnes 
pisces    maris    manui  vestrae   traditi 
sunt.     *Et  omne,  quod  movetur  et    3 
vivit,  erit  vobis  in  eibum ;  quasi  olera 
it!n%  virenüa   tradidi  vobis   omnia.     *Ex•    4 
\e7 tosls7.'cePto  >   qnod   carnem   cum   sanguine 
^.Act.6'11011   comedetis.      *Sanguinem   enim    5 

15,2».  animarum  vestrarum  requiram  de 
Ex.2i,29.manu  eunetarum  bestiarum;  et  de 
manu  hominis,  de  manu  viri  et  fra- 
4,10#  tris  ejus  requiram  animam  hominis. 
Nm^^Quicunque  effuderit  humanum  san-  6 
AiSltojguinem ,  fundetur  sanguis  illius;  ad 
slpC.*2,'a93.  imaginem  quippe  Dei  factus  est  ho- 

21.  ΑΙ.:  animantem.  ΑΙ.*  viventem. 
δ.  ΑΙ.*  (ult.)  et.  Sf  (a.  fratris)  de  manu. 

23t.,  jum  heften  eurer  <&. ...  τάφεη,  an  jegl.  5i). ... 
am  $1.,  am  Spanne,  f.  93r.,  η),  ίφ  b.  <S.  bei  SK.  r. 
vE:  euer  öl.,  euer  Seben  ...  forbern  ...  oon  bem  (Stnen 
u.  bem  Slnbern!  A:  ba5  St.  eurer  @eclcn  ...  v.  b. 
^anb  ...  forbern  ...  bei  9Jiannei  u.  f.  93rubcrd. 

6.  vE:  für  ben  Tl.  feit ...?  dW:  ηαφ  f.  S.  madite 
®.  ben  3JI.  vE:  jum  (Sbenb.  ®otted  t)at  er  ben  SDi 
gem.  B:  er  ijat  b.  Tl.  ηαφ  ©.  93.  gem.  A:  ber  SOM'i 
ηαφ  ©.  (Sbcnb.  gefc^affen ! 

3* 


36    (9,7—19.) 


Genesis. 


IX. 


Woedus  non  repetendi  diluvium  ejusque  Signum  coeleste. 


Ί'Ύμεϊς  δε  αΰξάνεσ&ε  καϊ  πλη&ύνεσ&ε,  και 
πληρώσατε  την  γήν  καϊ  *  κατακυριεύσατε  αυ- 
τής- 

8  Kai  εϊπεν  ο  &εος  τφ  Νώε  και  τοις  νιοΐς 
αυτοΰ  μετ  αυτοΰ,  λέγων  9  Και  ιδού  έγώ 
άνίστημι  την  δια&ήκην  μου  υμιν  και  τ  φ  σπέρ- 
ματι  υμών  με&*  υμάς,  ^καΐ  πάσγι  ψυχή  ζώ- 
ση  με&  υμών,  απο  όρνέων  χκα\χ  απο  κτηνών, 
και  πάσι  τοις  ΰηρίοις  της  γης  όσα  έστϊ  με&* 
υμών,  απο  πάντων  των  εξελ&όντων  εκ  της 
κιβωτού.  **  Και  στήσω  την  διαΰήκην  μου 
προς  υμάς,  και  ουκ  άπο&ανεΐται  πάσα  σαρξ 
έτι  από  του  ύδατος  του  κατακλυσμού,  καϊ  ουκ 
ετι  εσται  κατακλυσμός  ύδατος  καταφ&εΐραι 
χπάσανχ  την  γην.  i2  Καϊ  είπε  'κύριος1  6  ϋ-εος 
προς  Νώε'  Τοΰτο  το  σημεΐον  της  διαθήκης, 
ο  έγω  δίδωμι  ανά  μέσον  έμοΰ  καϊ  υμών,  και 
ανά  μέσον  πάσης  'ψυχής  ζώσης,  η  έστι  με{? 
υμών,  εις  γενεάς  αιωνίους»  13  Το  τόξον  μου 
τίθ-ημι  εν  τη  νεφέλη,  και  εσται  εις  σημεΐον 
δια&ήκης  ανά  μέσον  έμοΰ  καϊ  της  γης.  ^Kat 
εσται  έν  τφ  συννεφεΐν  με  νεφέλας  επϊ  την  γήν, 
όφ&ήσεται  το  τόξον  εν  τη  νεφέλη'  15*cd 
μνησ&ήσομαι  της  διαθήκης  μου,  η  εστίν  ανά 
μέσον  έμοΰ  καϊ  νμών  και  ανά  μέσον  πάσης 
ψυχής  ζ<*>οης  έν  πάση  σαρκί,  και  ουκ  εσται 
έτι  το  νδωρ  εις  κατακλυσμόν  ώςτε  έξαλεϊψαι 
πάσαν  σάρκα.  iQKal  εσται  το  τόξον  Χμου 
έν  τη  νεφέλη,  καϊ  οψομαι  του  μνησ&ήναι 
διαϋήκην  αιώνιον  ανά  μέσον  *έμοΰ  χκαι  της 
γης1  και  ανά  μέσον  "  ψυχής  ζώσης  έν  πάση 
σαρκί,  η  έστιν  επι  της  γης.  &  Και  ειπεν  ο 
ϋ-εος  τφ  Νώε'  Τοΰτο  το  σημεΐον  τής  δια&ή- 
κης  ης  διεθέμην  ανά  μέσον  έμοΰ  και  ανά  μέ- 
σον πάσης  σαρκός,  η  έστιν  επϊ  τής  γης. 

18  Ησαν  δε  οι  υιοί  Νώε,  οι  εξελθόντες  έκ 
τής  κιβωτού,  Ση  μ,  Χάμ,  Ίάφεθ'  Χάμ  δε  ην 
πατήρ  Χαναάν.  19  Τρεις  ουτοί  είσιν  υιοί  Νώε' 
απο  τούτων  διεσπαρησαν  επϊ  πάσαν  την  γήν. 

7.  ΑΕΧ:  πληθννεσθε  έπϊ  της  γης  (pro  κατ.  αντ.). 
9.  AX*Kai.  AEFX:  έγώ  ίθϋ.  10.  ΑΧ:  των  κτην.  ΑΕΧ 
*  έστι.  11.  ΑΕΧ:  τβ  καταφθ.  14.  AFX:  τόξ.  μβ. 
A*EFX:  όψ.  αυτό  (s.  αυτήν)  τ«.  ΑΧ*  κ.  τ.  γης...  +  (a. 
■ψ)  πάσης.  18.  Α*ΕΧ*  (alt.)  Bi.  19.  AFX:  οι  νιοι. 

7.  Β:  jeuget  in  ber Stenge. ..u. mehret eud)  bavauf- 
dW.vE:  wimmelt ...  (m.  eudj  auf  il)r).  A:  u.  erfüllet  fte• 

8.  Söeiter  fagte  ©ort.  A:  Wuä)  btefeö.  vE:  «bete 
...  fcei  iljm. 

9.  meinen  S8.  B.vE:  3φ  (a&er),  fil&e.  dW.vE: 
erriete.  A:  ηήίί  em$ten. 

10.  cas  bei  eud>  ift.  B:  aiter  lefcenb.  (Seele.  dW: 
ailen  leb.  Sefen.  vE:  lebenben  ©efd^ö^fen  um  eudj 
ijev.  Α:  αηφ  für  jebe  lebenbe  <5eele.  dW.vE:  (unb) 


mi  ♦öD^qx  p^t-riK1)  oa?w  * 
tfiys  üdsw  *ιώ$  rijnn  üäs?5/-$a 

^5*3  :^>νίΐ  nntpb  ^a£  Tiyw 
^ntpjp-nx  :  ü^to  rWrb  %P^  ^ώχ:  i3 

-       htt         j'-:j-  :  τ  τ  :  ί     ν  ιτ  τ       >   ;•■ 

j•    .-ιτ  .,      Ι|ττ  iv  ν  Kv-        jt  -:  ί  •  !    "     *•'λτ  τ 

V.:r      7      •         AT  T.L     7Τ  ::        jf-%      •>    VJV      .τ 

:  ία»3-?3  nntüp  ?*iaä?  ο^η  ni^ 

^       ιτ  τ      *τ  ν  -    .      r  -    .  ' < 

vjv        τ     !    ••  •  r  '.".    I  j••         τ  -ρ  : 

-nix  ηχτ  nj-^x  ο^ίί  "»^ί17 
-^3  ^a«i  ^a  ^napn  Ίώχ  n^an 

r  τ      I  ;••  •    ••  h  -:        jv  -:  •  :    - 

:i?pT?  ^ax:  mn  enn  nsji  oni 

jt  :  ιτ         vr  ••  -λ        "  ί  vr  jt  ^    : 


aiien  ^.  (auf)  ber  (S.  B:  bi«  auf  aiie  ^.  b.  (S. 

11.  ausgerottet.  B.vE:  Sa  ίφ  ri(^te(crr.).  vE:ücr* 
tilget.  A:  getobtet.  dW:  fürber  L%lutf)  fo«  fein.  vE: 
u.  e$  foli  f.  %i.  me^v  fein ...  »erljeere.  A:  gu  vetfoüjlen. 

12.  8«  twtQen  3eiten.  dW.A:  auf  ett).  ®t\d}hä)i 
ter.  B:  bie  ©efc^i.  in  (Btoitf.  vE:  für  b.  fernjien  ®v 
föl.  dW:  ίφ  mac^e.  vE:  fijjliefje.  A:  erriete. 

13.  A:  und  ίφ  fe^en.  dW.vE:  gejieitt.  vE:  an  bie 
SS.  B.dW.YE:jum3.  A:ein3. 


!♦  SDiofte* 
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©er  föuttb  mit  altem  ^leifcij.    ©er  fBogeit  tit  ben  Söolfen* 


IX. 


7  Silbe  gemalt.  *8eib  frud)tBar  unb  mer)ret 
eudj,  unb  reget  eucfy  auf  (Erben,  baj?  euer  »iel 
barauf  werben! 

8  Unb  ®ott   fagte   gu  0loar)   unb   feinen 
9©5^nen  mit  irjm:     *<Sie^e,  ίφ  richte  mit 

eud)  einen  35unb  auf,  unb  mit  eurem  6amen 

ΙΟηαφ  eudj,  *unb  mit  allem  leSenbigen  Xr)ier 
Bei  euφ,  an  23ögein,  an  93iel?  unb  an  allen 
Spieren  auf  (Erben  Bei  eud),  i)0n  allem,  baä 
au3  bem  haften  gegangen  ifi,  roa8  für  £r)iere 

lieö  flnb  auf  (Erben.  *ttnb  richte  meinen 
23unb  aifo  mit  euφ  auf,  bafi  r)infort  nicr)t 
mer)r  atleS  Sleifcfy  wrberBet  foll  werben  mit 
bem  5öaffer  ber  6ünbfutti>,  unb  fotl  hinfort 
feine  ©ünbflutr)  mer)r  fommen,  bie  bie  (Erbe 

12üerberbe.  *ltnb  ©Ott  fyrad):  £>a3  ijl  baö 
3eiφen  be8  33unbe3,  ben  ίφ  gemaφt  r)a6e 
gtüifc^en  mir  unb  euφ,  unb  allem  teBenbigen 

13$f)ter  Bei  euφ,  r)tnfort  emiglidj.  *2tteinen 
Sogen  t)aBe  ίφ  gefegt  in  bie  3Öolfen,  ber 
foll  ba8  3^Φ^»  fein  beö  SunbeS  än,ufcr)en 

14  3)iir  unb  ber  (Erbe.  *llnb  wenn  e8  fommt, 
bafj  ίφ  Solfen  üBer  bie  (Erbe  für)re,  fo  foll 
man  meinen  Sogen  fer)en  in  ben  SÖolfen. 

15  *$tl3bann  will  ίφ  gebenfen  an  meinen  Sunb 
&tt>ifcr)en  9ftir  unb  euφ  unb  atlem  leben- 
bigen  $r)ier  in  allerlei  8ftetf$,  bafi  nicfyt  mer)r 
hinfort   eine  (sünbfhttr/  fomme,   bie  alleö 

1 G  ^letfc^  fcerberBe.  *3)arum  foll  mein  Sogen 
in  ben  SBolfen  fein,  bafi  ίφ  ir)n  anfefye  unb 
gebenfe  an  ben  ewigen  Sunb  groifcijen  ©Ott 
unb  allem  leBenbigen  $r)ier  in  allem  ^tetfcfy, 

17baö  auf  (Erben  tji.  *5Daffet6e  fagte  ©Ott 
αηφ  ju  9loar):  iDiefi  fei  ba§  3ύφ*η  beö 
Sunbe8,  ben  ίφ  aufgerichtet  r)aBe  £ttnf(fyen 
SD^ir  unb  allem  Sleifd)  auf  (Erben. 

18  JDie  ©5^ne  9loar),  bie  aug  bem  Mafien 
gingen,  flnb  biefe:    (Sem,  <£am,  3>apr)etr). 

19£am  aBer  ift  ber  SSater  (Εαηααηδ.  *$)aö 
finb  bie  brei  (S&fyne  uloai),  öon  benen  tji 
alles  £anb  Befefct. 

10.  U.L:  koaferlet  Spiere.    A.A.:  toeldjerlet. 


14.  benaSogen.  B.vE:  e$  foll  gef^ei)Cit,  toenn  ίφ. 
dW:  e$  cjcfd^ie^t.  vE:  jietjen  taffe ...  u.  ber 93.  gefeiert 
toirb.  dW:  fo  e^eint.  (A:  ro.  ίφ  ben  Fimmel  mit 
ÜB.  unwefyen  to.,  fo  foll ...  ereilten.) 

15.  B:  baft  bie  SBaffer  n.  m.  $u  einer  <S.  toerben 
foilen.  dW:  fürter  n.  foll  ba$  2ß.  tt>.  jur  ^lutr).  vE: 
nie  foll  nrieber ...  $u  ^ίφεΓ  $1.  n>. ...  vertilge. 

16.  ber  Sogen ...  aller  leb.  CScclc.  A:  jcber  leben; 


mo.     *Vos   autem   crescite   et  mul-    7 
τ'ί,Ίέί7* tiplicamini,  et  ingredimini  super  ter- 
ram  et  implete  eam! 

Haec  quoque  dixit  Deus  ad  Noe  et    8 
ad  filios  ejus  cum  eo:     *Ecce   ego    9 
6't8#   statuam  pactum  meum  vobiscum  et 
cum  semine  vestro  post  vos,  *et  ad  10 
omnem   animam  viventem,   quac  est 
vobiscum,  tarn  in  volucribus  quam  in 
jumentis  et  peeudibus  terrae  eunetis, 
quae  egressa  sunt  de  arca,   et  uni- 
versis  bestiis  terrae.     *  Statuam  pa-11 
H)2i.   ctum  meum  vobiscum,  et  nequaquam 
sTrS.44,'i).ultra  interficietur  omnis  caro  aquis 
diluvii,  neque  erit  deineeps  diluvium 
dissipans   terram.     *Dixitque   Deus:  12 
Hoc  Signum  foederis,  quod  do  inter 
me  et  vos  et  ad  omnem  animam  vi- 
ventem, quae  est  vobiscum  in  gene- 
s;r.43,i2.rationes  sempiternas:  *Arcum  meum  13 
Λρ.ν,ΐ'  ponam  in   nubibus,   et  erit  signum 
foederis   inter  me   et  inter   terram. 
*Cumque  obduxero  nubibus  coelum,  14 
2,r'•    apparebit  arcus  meus  in  nubibus,  *et  15 
recordabor  foederis  mei  vobiscum  et 
cum  omni  anima  vivente,  quae  car- 
nem    vegetat,    et    non    erunt    ultra 
ν•η•    aquae  diluvii  ad  delendum  universam 
PsS938>carnem.     *Eritque  arcus  in  nubibus  16 
et  videbo  illum,  et  recordabor  foe- 
deris   sempiterni    quod    pactum    est 
inter  Deum  et  omnem  animam  viven- 
tem universae  carnis,  quae  est  super 
terram.  *Dixitque  Deus  ad  Noe:  Hoc  17 
erit  signum  foederis  quod  constitui  in- 
ter me  et  omnem  carnem  super  terram. 

Erant  ergo  filii  Noe,   qui  egressil8 
sunt  de  arca:  Sem,  Cham  et  Japhet. 

Porro  Cham  ipse  est  pater  Ghanaan. 
10,1«.  *Tres  isti  filii  sunt  Noej  et  al)  hisl9 

10'5,   disseminatum    est    omne  genus   ho- 
minum  super  universam  terram. 


11.  ΑΙ.:  omnem  terram.  16.  Sf  meus.  Al.fioter. 
17.  S:  Hoc  est.  Al.f  (a.  omnem)  iuter. 

ben  @.  atleö  %i.  dW:  u.  eö  flehet ...  u.  ίφ  fφaue  iijw, 
um  ju  geb.  bei  eio.  58.  vE:  @o  ftct)e  benn  ...  dW.vE: 
allen  tebenbigen  (lebenben)  ffiefen. 

17.  ®o  fagte  ©.  ju  9ϊ.  B:  <So  fyxaä)  bann. 

19.  B.vE:  JDfcfe  S)rei  ftnb  bie  @.  dW:  muvbe  bcf. 

bieganje(Srbe.  vE:  ü.tl)nent;er rö bevölfcrt.  B:o. 

fctefen  4jat  ftdr) ...  ausgebreitet.  A:  ijt  bai  g.aΛcnfφen^ 
gefdt)leit)t  auf  ber  g.  d.  entfprojfen. 
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Ctenesis. 


IX. 


JEhrium  put  rem  ridenti  Chamo  maledicitur.    Motte  posteri. 


20  Καϊ  ηρξατο  Νώε  άν&ρωπος  γεωργός  γης 
χαϊ  εφντενσεν  αμπελώνα.  21  Καϊ  επιεν  ix 
τον  οΐνον,  χαϊ  έμε&νσΰη,  χαϊ  εγνμνώ&η  εν 
τφ  οιχφ  αντον.  22  Kai  είδε  Χάμ,  6  πατήρ 
Χανααν,  την  γνμνωσιν  τον  πατρός  αντον,  καϊ 
Ίξελ&ών*  ανήγγειλε  τοις  δνσϊν  άδελφοϊς  αντον 
έξω.  23  Καϊ  λαβόντες  Σημ  χαϊ  Ίάφεΰ"  το 
ίμάτιον  επέ&εντο  έπϊ  τα  όνο  νώτα  αντών, 
χαι  επορεν&ησαν  όπισ&οφανώς,  χαϊ  σννεχά- 
λνψαν  την  γνμνωσιν  τον  πατρός  αυτών,  χαι 
το  πρόςωπον  αυτών  όπισ&οφανώς,  χαϊ  την 
γνμνωσιν  τον  πατρός  αντών  ονχ  εϊδον.  2*'££- 
ενηχρε  δε  Νώε  από  τον  οΐνον,  χαϊ  ε'γνω  οσα 
έποίησεν  αντφ  6  νιος  αντον  6  νεώτερος. 
25  Και  εϊπεν  Έπιχατάρατος  Χανααν,  παις 
οίχέτης  εσται  τοις  άδελφοΐς  αυτού.  26  Και 
εϊπεν  Ενλογητος  χύριος  6  ϋεος  του  Σημ,  χαι 
εσται  Χανααν  παις  οίχέτης  αυτού.  27  Πλατύ- 
ναι  6  &εος  τφ  Ίάφε&,  χαι  χατοιχησάτω  εν 
τοις  οίχοις  του  Ση  μ,  χαϊ  γενη&ητω  Χανααν 
παις  αυτού. 

2&' Εζησε  δε  Νώε  μετά  τον  χαταχλνσμον 
ετη  τριαχόσια  πεντήκοντα.  29  Και  εγένοντο 
πάσαι  αϊ  ημέραι  Νώε  ενναχόσια  πεντήκοντα 
ετη,  χαϊ  απ  ε&  αν  εν. 

Χ•  Αύται  δε  αι  γενέσεις  τών  ν'ιών  Νώε, 
Σημ.,  Χάμ,  Ίάφεϋ"  χαι  εγεννή&ησαν  αντοΐς 
νιοι  μετά  τον  χαταχλνσμον.  2  Τίοι  Ίάφεϋ' 
Γαμερ  χαι  Μαγώγ  χαϊ  Μαδοϊ  χαϊ  Ίωναν  χχα\ 
Έλισα1  χαϊ  Θοβελ  χαι  Μοσοχ  χαϊ  Θείρας. 
3 Και  νιοι  Γαμέρ'  Άσχανάζ  χαϊ  (Ριφά&  χαϊ 
Θοργαμά.  *Και  νιοι  Ίωναν  'Ελισά  χαι  Θάρ- 
σεις,  Κήτιοι,  'Ρόδιοι.  5Έκ  τούτων  άφωρί- 
σ&ησαν  νήσοι  τών  εΰνών  εν  τη  γη  αντών, 
εχαστος  χατά  γλώσσαν  έν  ταΐς  φνλαϊς  αντών 
'κ««'  έν  τοΐς  ε&νεσιν  αντών.  6  Τίοϊ  δε  Χάμ' 
Χονς  χαι  Μεσρα'ιν,  Φονδ  χαι  Χανααν.  7  Τίοι 
δε  Χονς'  Σαβά  χαι  Ευιλά  χαι  Σαβαΰ-ά  χαι 
'Ρεγμά  χαϊ  Σαβα&αχά.    Τίοι  δε 'Ρεγμά'  Σαβά 


23.  ΑΕΧ:  ίμ.  έπέ&ηκαν.  25.  ΕΧ:  Χάμ.  ΒΕ:  Χανααν 
παις,  οίκ.  (Χανααν,  παις  οίκ.  AFX).  26.  ΑΕΧ*  οίκετ. 
27.  AFX:  παΪ£  αντών.  Cap.  Xss.  In  nomm.  propr. 
codd.  valde  variant.    1.  ΑΧ:  έγενη&. 

20.  dW:  Unb  üft.,  ein  £anbmann,  fing  an.  vE:  be? 
gann  ein  S.  ju  toerben.  A:  ein5(if ermv  fing  an  b.  (£rbe 
$u  bauen  unb  ...  B.A:  einen  Söcinberg. 

%1.  feiner $.  B.dW.vE:  t>on  bem2Ö.vE:beraufdj)t. 
A:  lag  entblößt.  dW.vE:  entblößte  ftdj  in  f.  Seite. 
B:  fyatte  |ϊφ  mitten  in  f.  $.  entbl. 

22.  B.dW:33löße.  A:  baß  neijmlid?  feine« 33.  @φ. 
entblößet  fei!  dW:  berichtete.  B:  jeigte  er«  an, 

23.  nahmen  ...  ifjrcr  beiben  ...  9.  f)in  rücti.  B:  ba« 


t-ö^jj  ?e*3  ^gwn  Φ«  m  ^n»?3 

^in?  bati?3  *||φ!!  )1?ή*)ί?  $Φ*121 
-b?  fopiöjn  n!5?ton-riÄ  nsfc\  a& 

-  :  -  .  -  j  -;  r:  |m  -  ...   ..   ;         JV    : 

n^inn$  jbrpMj^  ü£P?S  nj?j?  riwe 
inj  f^k  ΐψ\  tiq  ύφΏ%  rvr$i24 

&*i$S  TD*  ]?$  r\vy$  ίών;ι  Πί?!?^^ 
nfi)  ψϊ$  JtütfSj  ♦τ,π^  n;n;2o 
s?s;  :in^T  15^  i?3p  wi  ütf  hoV^:27 

ν    •  — ίι-       TT  ••       <-    :     -  ••  :        τ 


S) 


:  nm  nato 

Ι  Τ  -        AT  Τ 


n»jg  an  &tf  n5"^?  ril^in  hVi?iX. 
•äjt^ajgjg  *\m  ü^aa  an^  «i^»3  2 

ΛΤ    •.     ί  IJTT    :  V    Τ  Τ  VJ  VV 

nes^wi  iv  ^am  thaaSihi  ns^i  4 

((JT      •  v:     1VTT      ,«■:         _       ,τ   :-  .   i         ν-        ί 

tiiiua  ηρ^Ώ  ta^am  a^nsm^töim  ^ 
.  .:.t1l    ν  ■•     .-'ν  ι:     ν  .  «  :-  - 

latupp  »^   ananaa  bw  ^^ 

β5*ΐ3  an  ^  :  an^to  ann?tp^  6 
&rtD  Bgn  rpnii  η?|?ίΐ  b*»ip^tw  7 
^a^noT  ηη2?Ίΐ  waoi   n^nni 


V.  29.  ^ίΤ^Ί  Χ'  Ο 


Μ.  dW.vE:ba3®etoanb.  Α:  einen  Hantel...  nmnbten 
it;r  9(.  njeg. 

24.  dW:».f.9taufdje.  vErf.JErunfen^eit.  Brjiini 
gerer  @.  dW.A:  jüngfter. 

25.  B.dW.vE.A:  Cber)  An.  ber  .ftneeftte.  dAV.A: 
fei  er  feinen  S3r.  vE:  foll  er  f.  S3r.  fein. 

20.  ber  Jperr,  ber  (9ott  <Sem5.    dW:  ©efegnet. 
vE:  ©erriefen.  A:  ©ebenebeict. 
27.  vE:  gebe  9iaum  bem  3.  dW.vE:  tu  b.  3elten. 


!♦  mofi*. 
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£>e3  25atet§  @c$am.   ©et  SSrludj  übet  ©anaaiu  9h>a$'$  ©efdjle$t 


IX. 


20  uloai)  aber  fing  an  unb  warb  ein  2l(fer* 

21  mann  unb  ^flanjte  SBeinberge.  *Unb  ba 
er  be8  $Betn3  tranf,  warb  er  trunfen,  unb 

22  lag  in  ber  #üttt  aufgebest.  *Φα  nun 
«£am,  (Sanaan8  33ater,  fatje  feineö  QSaterö 
@φαηι,   fagte   erS   feinen  Seiben  SSrübern 

23  brau§en.  *3)a  naljm  8em  unb  Sapljetfy 
ein  ßletb  unb  legten  e3  auf  ü?re  beibe  <&6)uU 
tern  unb  gingen  rücflingö  t)in$u,  unb  betften 
ifyreö  93ater3  @φαιη  ju,  unb  Ujr  5lngef^t 
War  abgewanbt,  baft  fle  UjreS  93ater3  ©φαιή 

24ηίφ1  fafyen.  *9ll3  nun  Sßoatj  ernste  üon 
feinem  QBein,  unb  erfuhr,  toa3  iljm  fein 

25  Heiner  @oljn  getijan  ijatte,  *ΐρχαφ  er:  93er= 
fluüjt  fei  (Sanaan,  unb  fei  ein  Stntfyt  aller 

26ßneφte  unter  feinen  trübem.  *linb  fyxati) 
weiter:  ©elobt  fei  ©Ott,  ber  <£err  beS  (SernS, 

27  unb  (Sanaan  fei  fein  ^ηοφί.  *©ott  Brette 
Sa^etl)  au8  unb  Iaffe  iljn  wohnen  in  ben 
<$utkn  beS  @emi,  unb  (Sanaan  fei  fein 
Stntfyt 

28  9ϊοαί)  aber  lebte  ηαφ  ber  Oünbfluti)  brei* 
29t;unbert  unb  fünfzig  3at;re,  *ba§  fein  gan* 

je$  Qllter  warb  neun  fyunbert  unb  funfjig 
3al)re,  unb  ftarb. 

X.  £)tefi  tjt  ba8  ®efφIeφt  ber  Äinber 
Sftoalj:  @em,  £am,  Sapljetij.    Unb  fle  §eu* 

2geten  Jtinber  ηαφ  ber  ©ünbflutfy.  *3)ie 
ßttmer  SaptjetfyS  finb  biefe:  ©omer,  Sttagog, 
SO^abat,  3a*an,  Styubal,  33Ϊ6ί6φ  unb  SfjtraS. 

3*$lber  bie  ßinber  &on  ©omer  finb  biefe: 

4  5lfcena3,  3fti£i)at1j  unb  Xfyogarma.  *3)te 
Jttnber  »on  3aoan  ftnb  biefe:  (§:lifa,  $fyar* 

5jt3,  Jtit^im  unb  S)obanim.  *93on  biefen 
finb  ausgebreitet  bie  Snfeln  ber  Reiben  in 
it;ren  £änbern,  ieglit^e  ηαφ  it)rer  @praφe, 

6  ©efφίeφtern  unb  beuten.  *£>ie  ßtnber  toon 
£am  finb  biefe:  (£l)u3,  Sttijraim,  %ut  unb 

7  (Sanaan.  *2lber  bie  Äinber  »on  (Si)u§  finb 
biefe:  <5tba,  ^emla,  <&abtt)af  Sftaema  unb 
<Sabteφa.    9lber   bie  Äinber   üon  $aema 

23.  A.A:  Φα  nahmen. 
5.  U.L:  @efa)led)ten. 

(dW:  be3  SRutjme  ? ?  B:  iocf  e3.  r)erbei,  bäf  er  fooljne?) 

29.  SBießap.  5,5. 

1.  vE.A:  finb  bie  ®efajled)ter.  B:  bieS'iad^fommen 
bei  (Söijnc  91.  dW:  ba$  ifi  bie  ©efc^ic^te.  B.dW.vE: 
c$  rourben  ifynen  <S.  geboren.  A:  bencn  ...  geb.  nx 

5.  dW:  fyaben  ft<$  auägebr.    B:  ftnb  ausgefeilt 


Coepitque  Noe  vir  agricola  exer-  20 
(21,33.  cere    terramj    et    plantavit   vineam. 

Eph!vs.*Bibensque  vinum  inebriatus  est  et  21 
nudatus  in  tabernaculo  suo.    *Quod22 
cum    vidisset  Cham  pater  Ghanaan, 
verenda   scilicet   patris  sui  esse  nu- 

s'rivVf.data,  nunciavit  duobus  fratribus  suis 

foras.     *At   vero    Sem    et   Japheth  23 
pallium    imposuerunt    humeris   suis, 
et  incedentes  retrorsum  operuerunl 
verenda  patris  sui,  faciesque  eorum 
aversae   erant  et  patris  virilia   non 

^SjaV^iderunt.     *Evigilans  autem  Noe  ex  24 
vino,  cum  didicisset  quae  fecerat  ei 
filius  suus  minor,    *ait:   Maledictus  25 

E^olä.Chanaan,   servus  servorum  erit  fra- 

^t'^'tribus  suis!     *Dixitque:   Benedictus  26 
1(,t2l.  Dominus  Deus  Sem,  sit  Cbanaan  ser- 
10•2•   vus  ejus!    *Dilatet  Deus  Japheth,  et 27 
habitet   in  tabernaculis  Sem,   sitque 
Ghanaan  servus  ejus! 

Vixit    autem    Noe    post    diluvium  28 
trecentis    quinquaginta   annis.      *Et29 
impleti   sunt  omnes   dies   ejus  non• 
gentorum  quinquaginta  annorum,  et 
mortuus  est. 

tchr'i,*«.     Hae  sunt  generationes  filiorumX. 
Noe:  Sem,  Cham  et  Japheth;  natique 
sunt   eis   filii  post  diluvium.     *  Filii    2 
Japheth:  Gomer  et  Magog  et  Madai 
et  Javan    et   Thubal    et  Mosoch   et 
Thiras.  *Porro  filii  Gomer:  Ascenez    3 
et  Riphath  et  Thogorma.     *  Filii  au-    4 
tem  Javan:  Elisa  et  Tharsis,  Cetthim 
et  Dodanim.     *Ab   his   divisae  sunt    5 
insulae  gentium   in  regionibus  suis, 
unusquisque  secundum  linguam  suam 
et   familias  suas  in  nationibus  suis. 
*  Filii  autem  Cham:  Chus  et  Mesraim    6 
et  Phuth  et  Chanaan.     *Filii  Chus:    7 
Saba  et  Hevila  et  Sabatha  et  Rcgma 
et  Sabatacha.     Filii  Regma:  Saba  et 

2t.Al.f(p.nud.)jacuit.  22. S* esse.  25.Al.f(p. 
Maled.)puer.  1. Al.*sunte/fiIiorum.  5.Al.:vir. 
ΑΙ.*  suam.  7.  Sf  autem.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 

ttorben.  vE:  beüötfert.  A:  biefe  Petiten  ftd)  in  b.  3. 
dW.vE.A:  ber  Golfer.  B:  in  iljreS.,  einem  jcben  παφ 
f.  (Sprache,  n.  ifyren  ©.,  in  il)re  SJolfer.  <1W:  ηαφ  ... 
@praci)en...Külferfa^aftcn.  vE:in  ihren &anbftrid)en, 
je  ηαφ  ...  (Stammen  ...  Üßölhxfä.  A:  3cber  ηαφ  fei; 
ner ...  in  i()ren  33. 


40    (10,8—26.) 
Χ. 


G-enesis. 


JVoae  posiert. 


και  Ααδάν.  &Xovg  de  έγέννησβ  τον  Νεβρώδ' 
ούτος  ήρξατο  είναι  γίγας  έπϊ  της  γης.  9  Ού- 
τος ην  γίγας  κυνηγός  εναντίον  κυρίου  χτού 
ϋεούχ.  Δια  τοΰτο  έρούσιν  Ώς  Νεβρωδ  γίγας 
κυνηγός  εναντίον  κνρίου.  10  Και  εγένετο  αρχή 
της  βασιλείας  αυτού  Βαβυλών  και  Όρεχ  καϊ 
ΙΑρχάδ  και  Χαλάννη  εν  τ#  γη  Σεναάρ.  14Ζ?κ 
της  γης  εκείνης  έξηλ&εν  'Λσσοΰρ,  και  φκοδό- 
μησε  την  Νινευϊ  και  την  'Ροωβώΰ-  πόλιν  καϊ 
την  Χαλάχ  ί2και  την  Δάση  ανά  μέσον  Ah- 
νευι  και  ανά  μέσον  Χαλάχ'  αυτή  ή  πόλις 
μεγάλη.  13  Καϊ   Μεσραιν   έγέννησε   τους 

Αουδιεϊμ  καϊ  τους  Νεφ&αλείμ  και  τους  *Evs- 
μετιεϊμ  και  τους  ΑαβιεΙμ  14  κα)  τους  Πατρο- 
σωνιεϊμ  και  τους  Χασμωνιείμ,  6&εν  εξήλϋε 
Φνλιστιείμ,  και  τους  Γαφ&οριείμ.  ^Χαναάν 
δε  έγέννησε  τον  Σιδώνα,  πρωτότοκον  αυτού, 
καϊ  τον  Χετταΐον  16κα«  τον  Ίεβουσαΐον  και 
τον  ΙΑμορραΐον  καϊ  τον  Γεργεσαΐον  ί7και  τον 
Εύαΐον  και  τον  Άρονκαΐον  καϊ  τον  ΙΑσενναΐον 
18  κα«  τον  Αράδων  και  τον  Σαμαραΐον  καϊ 
τον  Αμαϋ-ί.  Καϊ  μετά  τούτο  διεσπάρησαν  αϊ 
φυλαι  των  Χαναναίων.  19  Και  εγένετο  τα 
όρια  των  Χαναναίων  άπο  Σιδώνος  εως  ελ&εΐν 
εις  Γεραρά  κα\  Γαζάν,  εως  έλ&εΐν  εως  Σοδό- 
μων και  Γομόρρας,  ΙΑδαμά  καϊ  Σεβωϊμ  εως 
Αασά.  20  Ούτοι  υίοϊ  Χαμ  εν  ταΐς  φυλαΐς 
αυτών,  κατά  γλωσσάς  αυτών 9  εν  ταϊς  χώραις 
αυτών  καϊ  έν  τοις  ε&νεσιν  αυτών.  ^Κ.αϊ 
τω  Ση  μ  έγεννή&η  καϊ  αύτφ,  πατρι  πάντων 
των  νιων  Έβερ,  άδελφφ  Ίάφε&  τω  μείζονι. 
22Τιοι  Σημ•  Έλάμ  καϊΑσσονρ  καϊΆρψαξάδ 
χαι  Αούδ  και  *Λράμ  'καϊ  Καϊνάν\  ^Kcu  υιοί 
Άράμ'  Ουζ  και  Ουλ  και  Γατερ  καϊ  Μοσόχ. 
24r  Καϊ  'Λρφαξάδ  έγέννησε  Χτόν  Κα'ϊνάν,  και 
Καϊνάν  εγεννησε  τον  Σαλά.  Σαλά  δε  εγεν- 
νησε τον  "Εβερ.  25Και  τφ  νΕβερ  έγεννή&ησαν 
δύο  νιοι'  όνομα  τφ  ενϊ  Φαλέγ,  οτι  έν  ταΐς 
ήμέραις  αυτού  διεμερίσ&η  ή  γη,  και  όνομα 
τφ  άδελφφ  αντού  Ίεκτάν.  ^β'Ιεκτάν  δε  εγεν- 
νησε τον  Έλμωδάδ  και  Σαλε&  καϊ  τον  Σαρ- 

10.  FX:  ή  αρχή.  12.  AFXf  (a.  μεγ.)  ή.  14.  AFX: 
ο&.  εξήλ&εν  έκεϊ&εν  Φ.  15.  ΑΕΧ*  αντβ.  19.  ΑΕΧ: 
έγένοντο.  ΑΧ*  των.  21.  ΑΧ:  εγενφη.  Χ:  το  μεί- 
ζονος.  26.  AFX:  και  τον  Σαλεφ. 


8.  Β.νΕ:  gewaltig  ju  fein.  dW:toerben.  Αππάφ 
tig  ju  fein.  vE:  im  Sanbe? 

9.  B:»orb.  2lngeftd}tbes£.  A:  fhrferS.  £>arum 
ging  ba$  ^χύά)Υοοχϊ  αηδ.  vE:  2Bte  9i,  ber  atmh 
tigc... 


^  tftai  ιγιψ  aatg  rrajn  ^33*1  s 

■rji  Tjsa  ihtöjp  to^  j3-^?  rrtrn 
ϊγο^το  nitfwh  ^3  min•;  ^$i  * 
γ^ψ   *φ?\   T&k)   ηΊ^ι   £aa 

Λ   ~         jtt  ν   -      r    vjt  τ       I  •  IT  :    • 

T2  nnnvn^  irnygrri«  jah 
il;  &^φ  rn^n  wrjM»  Π23 13 

ibh  wäasi       d       lö^tearTiÄiiö 

v-T     l :  ρ       :   -         ν  : 

ι•  τ    :  •  -  vi        •      •••ijt  vi         •  :  - 

pa^rraw  ^p^n-n^i  ^nn-n^i7 

•.•   .  ν*  τ    t    —     ,       vi  rt   !-  iT  ν  i 

j^kfi  ^?D?n  pi)55  ^"jj,  P3SJ35H19 
ra^D  rtb^ä'  Wirr?  πίίτ5  nä^in 

οώί?5ΐ  d  jsn^to  an2ix?2i 
^πκ.  n:pjb^33-ba  bs  wn-öj  ^ 
"ΐίΑϊη  d^?  aü3  ^||  :^^ϊι  ^4»22 
ys^  a^;  ^a^i  tö^.  ^1  ^???1^1 23 
■η«  "τ^  ιώ?©*!^  lato}  inai  ^itj  24 
ia^  na^-πίί  ι^'  π^ώι  n^öä-ro 

rn«   aeSi   fiiiii    TO$öiJ  n^^a 

vt  ;••    i        F    ν  τ  τ    .  .      jtT  :    •  τ  τ  : 

ν  ί        ιτ  :-  ν        ^t     1jt':t  :         »  ιτ  Γ:  τ 

ν.  17.  πηδ^κίτπ      ν.  ίο.  'pö'i'ösi 

11.  ift  er  du^gejocien  gctt  2Ϊ.  u.  1)at  gebauet  ... 
SJtefjobotiMSr.  B:  in  5(ffi)ricn.  dW:  ging  er  aus  ηαφ 
5iffur.  B:  bte  ©trafen  ber  @tabt.  A:  u.  @tabtgajTen. 

12.  feie  gr.  (St. 

14.  B.dW.A:  (too^er)  ausgegangen.  vE:  ».  iüo^er 


ysB!to3ä>mwf*ifwSS 


!♦  Wtvfü. 


(10,8-26.)    41 


9ίοα$'δ  ©efdjiedjf. 


8  finb  btefe:  ®$)άα  unb  £)eban.  *(5()uS 
aber  jeugete  ben  9tttnrob.     2)er  fing  an  ein 

9  gewaltiger  £err  ju  fein  auf  (Srben,  *unb 
mar  ein  gewaltiger  Sager  ttor  bem  £erw. 
$)al)et  fpric^t  man:  Φαβ  iji  ein  gewaltiger 

10  Säger  öor  bem  £erm  wie  9ttmtob.  *Unb 
ber  Anfang  feines  Dteicf^  war  33abel,  (Srety, 

11  2lcab  unb  (Stjalne,  im  Sanbe  linear.  *93on 
bem  Sanbe  ifi  barnacfy  gefommen  ber  9lffur, 
unb  bauete  0?inbe  unb  Olefyobotl),  3r  unb 

12(Salal),  *baju  Neffen  gwifc^en  0liniöe  unb 
1 3  <Sala$.  S)le|  ijt  eine  große  <Stabt.       *gjttj* 

raim  jeugete  Shtbtm,  Qlnamim,  £eabim, 
I40to:t)ijt1?ul)im,   **ßatt)ruf(m  unb  ßaSlufytm. 

33on  bannen  finb  gekommen  bte  Sßfyiltftim 

15  unb   (£a£ijttjottm.     *(£anaan   a6er  jeugete 

16  3^0"/  feinen  erften  @ol)n,  unb  <£etfy,  *3e= 

1 7  buff r  (Smori,  ©irgoft,  *£töi,  2ltfi,  ©int, 
18*2tmbi,   B^att   unb  «£amatl)t.     SDaljet 

ffnb  ausgebreitet  bte  ®efcfyleä)ter  ber  (Sana* 

19  niter.  *ltnb  ifjte  ©renken  waren  fcon  Sibon 
an  bura)  ®erar  bis  gen  ®afa,  bis  man 
fommt    gen   <Sobom,    ©omorra,    2lbama, 

20  3eboim,  unb  Bis  gen  Safa.  *£)a§  finb  bte 
«ftinber  <§am3  in  t^ren  ©efdjlecijtew,  (Slpra* 

21  cfyen,  Sänbern  unb  Seuten.  *<5em  aber, 
3a^r)ctt)g  be§  gr5fjem  trüber,  jeugete  aua) 
Jttnber,  ber  ein  SSater  ifi  aller  ßtnber  tion 

22@6er.   *Unb  bieg  finb  feine  ßinber:  (Slam, 

23  Slfiur,  Hr^adjfab,  £ub  unb  5lram.  *<Dii 
Ätnbet  aber  üon  5lram  finb  btefe:  %  «§ul, 

24  ©etiler  unb  9Λα3.     *9lt^ad>fab  aber  pu* 

25  gete  <5alafy.  (Salatj  $eugete  (S&er.  *(tber 
jeugete  jween  ®öl)ne;  einer  ijtefi  $eteg, 
barum,  baß  §u  feiner  3^t  bte  3Belt  jert^et- 

26let  warb,  be§  trüber  fytefi  Safetan.  *Unö 
Safetan  jeugetc  Sllmobab,  <&aUpi),  <$a$av* 


18.  U.L:  ®eftf)lecf)te. 

20.  U.L:  ©efd^lc^tcn. 

21.  A.A:  3aj)$.  alteret  ©ruber ...  unb  tfi  ein 
Watet. 

25.  A.A:  »erteilet. 


9,2. 


11,9. 


Dadan.        *Porro  Chus  genuit  Nein-    8 
ic£*',iorod;  ipse  coepit  esse  potens  in  terra, 

*et  erat  robustus  venator  coram  Do-    9 
mino.     Ob    hoc   exivit  proverbium: 
Quasi  Nemrod  robustus  venator  co- 
ram Domino.  *Fuit  autem  principium  10 
regni  ejus  Babylon  et  Arach  et  Achad 
eäfifLet  Chalanne,  in  terra  Sennaar.    *Dell 
D»n.i,2.terra  ma  egressus  est  Assur,  et  ae- 
16,37.  dificavit  Niniven   et  plateas  civitatis, 
et  Chale.     *Resen  quoque  inter  Ni- 12 

Jo3,*3;'2' niven    et    Chale;     haec    est    civitas 
ichr.i,timagnSL        *At  vero  Mesraim  genuit  13 

Ludim  et  Anamim  etLaabim,  Nephtuim 
*etPhetrusim  etChasluim,  de  quibus  14 

Dt.2,23.  egressi  sunt  philistiim  et  Caphtorim. 
*Chanaan  autem  genuit  Sidonem  pri-  15 
mogenitum    suum,    Hethaeum     *etl6 
Jebusaeum   et  Amorrhaeum,   Gerge- 
saeum,  *Hevaeum  et  Aracaeum,   Si- 17 
naeum  *  et  Aradium ,  Samaraeum  et  1 8 
Amathaeum;  et  post  haec  disseminati 
sunt  populi  Chananaeorum.     *Facli- 19 
que  sunt  termini  Chanaan  venientibus 
a  Sidone  Geraram  usque  Gazam,  do- 
nec  ingrediaris  Sodoraam  et  Gomor- 
rham   et  Adamam   et  Seboim  usque 
Lesa.    *Hi  sunt  filii  Cham  in  cogna- 20 
tionibus  et  unguis  et  generationibus 
terrisque  et  gentibus  suis.  *De21 

Sem  quoque  nati  sunt,  patre  omnium 
filiorum  Heber,  fratre  Japhet  majore. 

ciJäv*Fäii  Sem:  Aelam  et  Assur  et  Ar- 22 
phaxad  et  Lud  et  Aram.  *  Filii  Aram:  23 
Us   et  Hui   et  Gether  et  Mes.     *At24 
11,12.  vero  Arphaxad  genuit  Säle,   de  quo 
ortus  est  Heber.  *Natique  sunt  Heber  25 
filii  duo:  nomen  uni  Phaleg,  eo  quod 
in   diebus   ejus   divisa   sit   terra,    et 
nomen    fratris    ejus    Jectan.      *Qui26 
Jectan  genuit  Elmodad  et  Saleph  et 


15,19. 


11,16 

11,8. 


9.  ΑΙ.:  Ab  hoc.    13.  Sfet.    16.  Sfet.   17.  Sfet. 
18.  S:  per  hos.    19.  S:  usque  ad  et:  Lasa. 


anfingen. 

15.  f.  (grftgcborenett. 

18.  φίΐιτηαφ.  Β:  r)aben  #φ  jerflreuct.  dW.A: 
nad)ber  (fytentad))  breiteten  ff^  auö.  vE:  serbreti 
teten  fiel). 

19.  ber  (Sanamtcr  &v.  dW:  erftreeften  |1φ.  vE: 
ge^en.  A:  gingen.  B:  ba  bu  fommjl  gen  ©.  vE:  n. 
weiter  gegen  @ob. 


20.  Β:  ηαφ  i^ren  ...  in  ityren  ?.,  in  t.  S3ölfevn. 
dW.vE.A:  gsatferf^aften. 

21.  3apf)ctl)$  größerer  95r.  ...  Äinber  .i»cber. 
B:  bem  @.,  bemfelben  njurbe  αηφ  geboten.  dW.vE. 
A:  würben  a.  (Sotjne  geb.,  bem  93. ...  bem  alteren  33v, 
3.  (B:cin33r.  3.  beöäitcren?) 

25.  B:  bte  (Srbe  jerttj.  dW.A:  b.  (5.  »erti;ciit? 
vE:  getbettt. 


42    (10,27—11,8.) 


SIS. 


χ. 


Babel  ejusque  turris  linguarumque  confusio. 


μώθ  καϊ  Ίαράχ  27xcw  'Οδορρά  καϊ  Αίβ)]λ  και 
Αεκλά  28  κα/  Εύάλ  καϊ  Άβιμαελ  και  Σαβά 
29  καϊ  Ονφεϊρ  καί  Εύειλά  και  Ίωβάβ.  Πάν- 
τες ούτοι  νιοι  Ίεκτάν.  ^  Και  εγένετο  η  κατ- 
οίκησις  αυτών  άπο  Μασση  εως  ελθεΐν  εις 
Σαφηρά,  ορός  ανατολών.  31  Οντοι  υίοϊ  Σημ 
εν  ταΐς  φυλαΐς  αυτών  κατά  γλώσσας  αυτών, 
εν  ταΐς  χώραις  αυτών  και  έν  τοις  εθνεσιν 
αυτών.  32  Αύται  αι  φυλαϊ  υιών  Νώε  κατά 
γενέσεις  αυτών,  κατά  έθνη  αυτών  άπο  τού- 
των διεσπάρησαν  *  νήσοι  τών  εθνών  επϊ  της 
γης  μετά  τον  κατακλυσμόν. 


XI•  Καϊ  ην  πάσα  η  γη  χείλος  εν  καί  φωνή 
μία  }πάσι\  2  Καϊ  εγένετο  έν  τφ  κινήσαι  αυ- 
τούς άπο  ανατολών,  εύρον  πεδίον  εν  γη  Σε- 
ναάρ,  και  κατφκησαν  εκεΐ.  ^  Και  εϊπεν  άν- 
θρωπος τφ  πλησίον  αυτού'  Δεύτε,  πλινθευ- 
σωμεν  πλίνθους,  και  οπτησωμεν  }αυτάς  πυρί. 
Και  εγένετο  αντοΐς  η  πλίνθος  εις  λίθον,  καϊ 
άσφαλτος  ην  αύτοΐς  6  πηλός.  4  Καϊ  είπαν 
Δεύτε,  οίκοδομησωμεν  εαυτοΐς  πόλιν  και  πύρ- 
γον,  ου  έσται  η  κεφαλή  εως  του  ουρανού,  καϊ 
ποιησωμεν  έαυτοϊς  όνομα,  προ  του  διασπαρη- 
ναι  ημάς  επι  προςώπου  πάσης  της  γης.  ^Καϊ 
κατέβη  κύριος  ίδεϊν  την  πόλιν  και  τον  πνργον, 
ον  φκοδόμησαν  οι  υιοί  τών  ανθρώπων.  ^Και 
εΐπε  κύριος'  'Ιδού  γένος  εν  καί  χείλος  εν  πάν- 
των, και  τούτο  ηρ'ξαντο  ποιησαι*  και  νυν  ουκ 
εκλείψει  άπ  αυτών  πάντα,  οσα  αν  επιθώνται 
ποιεΐν  7  δεύτε,  καϊ  καταβάντες  συγχέωμεν 
αυτών  εκεί  την  γλώσσαν,  ίνα  μη  άκονσωσιν 
έκαστος  την  φωνην  τον  πλησίον.  8  Καϊ  διέ- 
σπειρεν  αυτούς  κύριος  εκείθεν  επϊ  πρόςωπον 
πάσης  της  γης,  καϊ  έπαύσαντο  οίκοδομονντες 


28.  Α*ΕΧ*  κ.  Ενάλ.  31.  Af  ol  (a.  υίοϊ).  32.  FX: 
συγγενείας  (pro  γεν.).  ΑΧ:  τα  'έθνη.  3.  Α1Χ*  αντβ. 
4.  ΑΧ:  β  η  κεφ.  εστ.  Α1:  ποιησομεν.  ΑΧ:  εαυτών 
ον.  ΑΕΧ*  ημάς.  6.  ΑΕΧ:  έκλ.  έξ  αυτών.  Α:  έπιθ. 
ποιησαι  (?).   7.  ΑΧ:  έκεΐ  αυτών.  FX:  της  φωνής. 

29.  dW.vE:  $){efe  alie  (Sltie  biefe)  f.  ®öi;ne  3. 
A:toet$e9lKe...juU>. 

30.  B:  bei  bu  fornmji.  B.d W.vE:  baS  (ein)  ©ebirge. 
vE:  gegen  Djten.  dW:be3Dflen3.  A:  gegen  Aufgang. 

31.  Sie  33.  20. 

32.  B.dW.vE:  bie  ®ef<$le<$tet  ber  @c$ne  01.  A: 
©cfdjl.  01.  ηαφ  ifjren  SSölfern  n.  Stationen.  dW:  ®e* 
f(^Ied)tern,  ίη,ίίμ-οη  SBölferfdjaften.  B:  ©eburten,  in 
i.  ißölfem.  33on  btefen  fy.  fid)  b.  33öifer  »evt^etiet  auf 
ber  (§.  dW:  ftnb  au$gebr.  bie  helfet.  vE:  von  iljiten 


ν  :  -ιτ        ν  :       ν  ντ    :  — :         •.•  ί      Ι  νΛτ 

-nai :  nbpr-ntf  ι  btta-nw  a*mn  28 

ν  :  ιτ»:   •         vi    rvt  •••  ί       jt       -: 

-n&n  ί^ηώ-η^τρ^η^η^-η^ι  ^ni^29 

•.•  :         ιτ    :  ν  :  ^  ν  τ      ι•  -:        •.•  :      jt 

τ         AT  ν  ί  ντ    •  -:  ν  :         >• 

watete  αηώϊΏ  wi  nüp**  m  nVtf  * 

AT    ••    •  ν.τ   τ        ι         ι•    t|-        ι  ιτ  Κ  τ     r•  :  ν  ν 

••  :  vj••  vii«  -         ,-  τ  vt  :         ^t -•' 1 

w       :  -  :         AT      1   1  ^          vt       ;:.•.': 

nä-^3   nftöttS»    n^«   :βη^ώ3? 

-  ν         ••  :  s    :     ί    •  vj••  ι•.•  ••    1  ' : 

mstt   nVto  Dimto  önnbinb 

9    :  :   •  ν  ••  ••  λ•.•••    1  :  vt     1      ι   's 

ν  τ    :  at  ν        jt   τ      1     •.•  vt  τ  τ        >•  ί  - 


mE*n  aipn  D5?DD3  ^n^  lamm  * 

ß   :    :   •-        v)av  ♦       jt  :  τ  :         ν  ί|-  ι•  τ  -: 

t-std    ώα»ι   nwtiä   yn^a  η5?ρη 
nasbi  ran  ΐΗ^Ί-^κ  ώ^  ^η^*ι  3 

jt  :  Ί  •          τ  τ<             ■•  ••    r  <ν            _ρ  : .     '  " 

ί•.•   τ          •  .   -  at  ••   :    •          ντ   ;    :    •  :  •  ••  : 

vv  "?          jt  τ             τ  ••  j-  :       )  ν  τ  'c  τ  ••  Ί  - 

jt       ν :  •          τ  jt           :       1  -  ν   1    - 

w-htawi  D^iatta  üaStim  $söüi 

vt  ν  -:r  :  •    -  τ    -  j  :      Γ  τ  :  • 

.♦γ"Ίϊ4η^ρ5  ^©->>?  Γ1??""]?  D? 

vi  ντ  ...  j   :"  τ      :         vj••- 

ν      j  -  ιτ  τ   ιτ      Γ  :        ν  τ         ;•.•  -:       at  :  •    - 

D^rft  nn^  rtöisoi  nn^  ω  in  nin^ 

τ  •.    :         -   -         <τ  τ    ί        τ    •.•        <-    ij••  τ      : 

nss^-^b  hrw*[  niiü3?b  a^nn  nn 

j••  τ  •         Ί  τ  -  ί  λ  -:  r         jt  •    r      .  w  ί 

ran  tnito^b  top  Ίώ^  ^S  ahta  7 

τ  τ<  ι    -:  ,-  ν  :  ιτ         r:   -:     r  ν 

^b  ηώ«  anstü  ηώ  nba3i  η^ΐί 

J  •••  -:         at  τ     :  ντ  jt  ί  ιτ  *  τ    if 

nin^  ν^ι  nnjn  n^to  aS1»«  ^Ώώ^  β 

jt       •     1     •••  τ-  ι••  ••        j-     :  ν  :     :    • 

ν    :  :  -|-   J    νΛΤ  τ         τ     j••  :      ~  -        ντ    •         ντ 

ν.  3.  p"ta  γνρ 

au3  »erbretteten  |Ιφ.  Α:  au«  iljnen  [Rieben  $φ. 
dW.vE.A:  ηαφ  b.  %Μί). 

1.  dW:Unbe$h>ar.  B.dW:bieganje@rbe.  Α:(5δ 
ioar  aber  auf  (Srben.  vE:  Unb  eö  waren  auf  b.  ganjen 
@.  dW.A:  öine  (Spr.  u.@ine  Ceineriet)  9iebe.  B.vE: 
eineriet  (2ftunbart)  u.  eineri.  9ßorte. 

%.  eine  ebene.  B.vE:  ein  £f;al.  B:  von  $fl.  ^er. 
A:  üom  Aufgange  (»erjogen. 

3.  im  fetter  bv.  ...  (Svbpeat  ju  Seimen.  B.dW: 
einer  jum  anbern.  A:  @iner  fagte  ju  b.  9inb.  vE:  5(uf 


1.  Söioftö. 

(10,27-11,8.)    43 

©tJtetlei  Sunge.    Sie  Seiftteuung. 

X. 

27mat>eti;,  Sarai),  *£aboram,  Ufal,  $tfela, 
28  *£)bal,  9l6tmael,  (seba,  *£tyfyir,  £eüila  unb 

Sobab.    £>a3  finb  alle  Äinber  toon  3afetan. 
30*ttnb  ifyre  2ßol;nung   mar  »on  9ttefa  an, 

big  man  fommt  gen  ©e^fyar,  an  ben  SBerg 
31  gegen  ben  borgen.     *£>αβ  finb  bie  Jtinber 

toon  «Sern  in  iljren  ©efcfyletytcw,  ©pradjen, 
32£änbern  nnb  beuten.  *Φαβ  finb  nnn 

bte  91αφίοιηπκη  ber  Äinber  9ΐοαί)  in  ifyren 

®efd?Ied)tem  nnb  beuten.     9Son  benen  finb 

ausgebreitet  bie  Seute  auf  (Srben  ηαφ  ber 

©ünbflutl). 
XI•     βδ  ijatte  aber  alle  SOßelt  einerlei  3unge 

2  nnb  ©^pradje.  *£)a  fie  nun  jogen  gen  SJior* 
gen,  fanben  fie  ein  ebenes  Sanb,  im  £anbe 

3  ©inear,  unb  mol;neten  bafelbjt  *ttnb  fpra- 
φen  unter  einanber:  S&oijlauf,  lagt  uns 
Siegel  jirei^en  unb  6rennen.    Unb  nahmen 

43^9^  8U  eteün,  unb  Sfyon  $u  #all\  *tinb 
fp^en:  QSofylauf,  lagt  unö  eine  @tabt 
unb  $i)urm  Bauen,  bejj  <Sm'£e  bis  an  ben 
Fimmel  reiche,  bafi  mir  un£  einen  ulamm 
maφen,  benn  mir  »erben  ϊήεΜφΙ  jerftreuet 

5  in  alle  Sauber.  *2)a  fu^r  ber  £err  fyer* 
nieber,  bafj  er  fafye  bie  @tabt  unb  ben 
Sfyurm,    bie   bie   Sßttiföenfinbtr   baueten. 

6  *Unb  ber  £err  [ιρταφ:  «Siefye  eS  ifi  einerlei 
33olf  unb  einerlei  ®£raφe  unter  ifynett  allen, 
unb  ijafcen  baö  angefangen  ju  tfyun;  fie  »er* 
ben  ηίφΐ  ablaffen  üon  ädern,  baö  fie  fcorge- 

7nommen  tyaben  $u  tl;un.  *5öofjlauf,  laft 
unä  ijernieberfafyren  unb  tfyre  ©jpradje  ba~ 
felbft   üerrctrren,    bafi   fetner    be3    anbern 

8@£t^e  toernel;me.  *5llfo  gerftreucte  fie  ber 
£err  »on  bannen  in  alle  £a'nber,  baj?  fte 


31.  32.  Ü.L:  ®efcijied5>tcn. 

2.  A.A:  f.  fte  ebenes  S. 

3.  A.A:  (Steinen. 

4.  5.  U.L:  £§urn. 

A:  kommet!  dW:  2öofytan,  totttoolfen.  dW.vE.A: 
3.  machen.  B:  toofyl  brennen.  B.vE:  (Unb  bie)  3. 
ttaren  Ujnen  flatt  ber  «Steine.  dW:  bieneten  ifynen  ju. 
A:  Brausten  fte  für.  dW:  (Srbfyarj.  dW.vE.A: 
SJlörtel. 

4.  dW:  to.  toolten  uns  e.  @t.  B:  öor  ηηδ  (für?). 
dW:  in  ben  £.  vE:  jum.  A:  u.  laffct  unfern  fft.  be* 
rüfymt  macfyen.  vE:  @o  m.  nur  uns  einen  9ΐ.  B.dW: 
bamtt  rotr  ntcfjt  jerfir.  n>.  A:  elje  mir ...  ?  vE:  bamtt 
to.une  n.  jerftreuen.  B:auf  ber  ganjendrbe.  dW.vE: 
über  bte. 

5.  dW.vE.A:  fam  berab  (um)  ju  fe^en.  B.vE.A: 
Sljurm,  ben.  dW:  <Söi)ne  ber SHenfcfyen.  A:  @.  3lbam$. 


10,20.31 


10,10. 
Dan.l,V 


14,10. 

(4,17. 

Dt.l,üS, 
M• 


18,21. 

Kx.3,8. 


(l,2(i. 

Ps.55,10, 
Dt.32,8. 


Asarmoth,  Jare  ^et  Aduram  et  Uzal27 
et  Decla   *et  Ebal  et  Abimael,  Saba28 
*et  Ophir  et  Hevila  et  Jobab;  omnes  29 
isti  filii  Jectan.     *Et  iacta  est  habi- 30 
tatio    eorum    de   Messa   pergentibus 
usque    Sephar    montem    orientalem. 
*  Isti  filii  Sem  secumlum  cognationes  31 
et   linguas   et   regiones   in   gentibus 
suis.        *Hae  familiae  Noe  juxta  po-32 
puios  et  nationes  suas.    Ab  his  divi- 
sae  sunt  gentes  in  terra  post  diluvium. 

Erat  autem  terra  labii  unius  et  XI. 
sermonum  eorumdem.  *Cumquepro-    2 
ficiscerentur  de  Oriente,   invenerunt 
campum  in  terra  Sennaar,  et  habita- 
verunt   in   eo.      *Dixitque   alter   ad    3 
proximum    suum:    Venite,    faciamus 
lateres   et  coquamus   eos  igni!   Ha- 
bueruntque  lateres  pro  saxis  et  bitu- 
men    pro    caemento,    *et   dixerunt:    4 
Venite,   faciamus   nobis  civitatem  et 
turrim,    cujus   culmen   pertingat   ad 
coelum,    et   celebremus   nomen   no- 
strum,  antequam  dividamur  in  uni- 
versas  terras.   *Descendit  autem  Do-    5 
minus,  ut  videret  civitatem  et  turrim, 
quam    aedificabant    filii   Adam,    *et    6 
dixit:    Ecce,    unus    est    populus    et 
unum  labium  omnibus,  coeperuntque 
hoc   facere,   nee   desistent  a  cogita- 
tionibus  suis,  donec  eas  opere  com- 
pleant.    *  Venite  igitur,  descendamus    7 
et  confundamus  ibi  linguam  eorum, 
ut    non    audiat   unusquisque   vocem 
proximi  sui.     *Atque  ita  divisit  eos    8 
Dominus   ex   illo   loco   in   universas 


31.     S:  IstisuDt. 

3.  Al.f  (p.  fac.)  nobis.     6.  Sf  (p.  unum)  est. 

6.  u.  n>irb  thnett  nun  nidft  fehlen  SlUed.  dW.A: 
@tn  33.  u.  (Sine  @pr.  (i^nen  alien).  vE:  ein  cinjtqc^ 
35.  ...  hn  5l(ien.  B:  bteö  ifie,  baö  fte.  dW.vE:  bae 
(fola^eö)  beginnen  fte.  A:  ijaben  f.  begonnen.  dW: 
nun  to.  innen  ηίφίβ  uertoeljrt  fein,  \va$  f.  erftnnen  ju 
ty.  vE:  3a,  bann  to.  n.  für  fie  ju  fd)tt>er  fein,  tu.  f. 
benfen  auszuführen!  A:  njerben  υ.  ti)ien  ©cbanfen  n. 
abiaffen,  bii  f.  felbe  im  SBerfe  öüUbraφt  i)aben? 
(B:  füllte  es  tfynen  n.  abgefcfynitten  tr>crbcn  ...?) 

7.  dW.vE.A:  (IjerOnieberjhiijen.  vE:  bort.  dW. 
vE:  (fo)  ba^  fte  n.  «erflehen  (Sincr  (ber  (Sine)  bciSlnb. 
@ijr.  A:  (S.  bes  5t.  9iebe  n.  verfiele.  B:  2Uunbart. 

8.  B.dW.vE:  auf  (über)  b.  ganje  (Erbe. 


44    (11,9-25.) 


Oenesis. 


Semt  posteri. 


την  πόλιν  ικαϊ  τον  πνργον*.  θ  Αιά  τοντο 
έκληθη  το  όνομα  αντης  Σνγχνσις•  ότι  έκεϊ 
σννέχεε  κύριος  τα  χείλη  πάσης  της  γης  και 
έκεϊθεν  διέσπειρεν  αυτούς  κύριος  έπϊ  προς- 
ωπον  πάσης  της  γης. 

10  Κα\  ανται  αι  γενέσεις  Σημ.  χΚαϊ  ην 
Ση  μ  νιος  εκατόν  ετών,  δτε  έγέννησε  τον  Λρ- 
φαξάδ,  δεύτερον  ετονς  μετά  τον  κατακλνσμον. 
ιίΚαϊ  έζησε  Σημ  μετά  το  γεννησαι  αντον  τον 
'Λρφα'ξάδ  έτη  πεντακόσια,  κα\  εγεννησεν  νίονς 
και  θνγατέρας.  'Και  απέθανε.'  12Χαί  έζη- 
σεν  'Λρφαξάδ  *  εκατόν  τριακονταπέντε  ετη,  και 
έγέννησε  τον  *Καϊνάν.  *3  Και  έζησεν  14ρφα- 
ξάδ  μετά  το  γεννησαι  αντον  τον  *Καϊνάν 
ετη  τετρακόσια,  καϊ  εγεννησεν  ν'ιονς  και  θυγα- 
τέρας. 'Καϊ  απέθανε.'  Kai  έζησε  *Καϊναν 
εκατόν  καϊ  τριάκοντα  ετη,  και  έγέννησε  τον 
Σαλά.  'Και  έζησε  Καϊνάν  μετά  το  γεννησαι 
αντον  τον  Σαλά  ετη  τριακόσια  τριάκοντα, 
και  εγεννησεν  νιους  καϊ  θνγατέρας.  Καϊ  απ- 
έθανε.' ** Και  έζησε  Σαλά  *  εκατόν  τριάκοντα 
ετη,  και  έγέννησε  τον  Έβερ.  15 Και  έζησε 
Σαλά  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  τον  Εβερ  *  τρια- 
κόσια τριάκοντα  ετη,  και  εγεννησεν  νιους  καϊ 
θνγατέρας.  'Kai  απέθανε.'  iQKai  εζησεν'Έβερ 
*  εκατόν  τριακοντατέσσαρα  ετη,  και  έγέννησε 
τον  Φαλέγ.  17 Καϊ  εζησεν'Έβερ  μετά  το  γεν- 
νησαι αντον  τον  Φαλεγ  ετη  *  διακόσια  εβδο- 
μηκοντα,  καϊ  εγεννησεν  νιονς  καϊ  θνγατέρας. 
'Καϊ  απέθανε.1  ^Kai  έζησε  Φαλεγ  τριάκοντα 
'καϊ    εκατόν1   έτη,    καϊ   έγέννησε  τον  'Ραγαν. 

19  Καϊ  έζησε  Φαλεγ  μετά  το  γεννησαι  αντον 
τον  Ραγαν  εννέα  καϊ  διακόσια  έτη,  και  εγεν- 
νησεν νιονς  καϊ  θνγατέρας.     'Καϊ  απέθανε. 

20  Καϊ  έζησε  'Ραγαν  'εκατόν*  τριάκοντα  κα\ 
δνο  έτη,  και  έγέννησε  τον  Σερονχ.  2t Και 
έζησε  'Ραγαν  μετά  το  γεννησαι  αυτόν  τον 
Σερονχ  διακόσια  επτά  έτη,  και  εγεννησεν  νιονς 
και  θυγατέρας.  'Και  απέθανε'  22  Και  έζησε 
Σερονχ  'εκατόν'  τριάκοντα  έτη,  καϊ  έγέννησε 
τον  Ναχωρ.  23  Καϊ  έζησε  Σερονχ  μετά  το 
γεννησαι  αντον  τον  Ναχώρ  ετη  διακόσια,  καϊ 
εγεννησεν  νίονς  και  θυγατέρας.  'Καϊ  απέθανε.' 
24  Kai  εζησβ  Ναχωρ  ετη  *  εκατόν  έβδομηκον- 
ταεννέα,  και  έγέννησε  τον  Θάρρα.  25  Και 
έζησε  Ναχωρ    μετά    το   γεννησαι   αντον  τον 


9.  Α1:  όν.  «vre.   AXf  (ρ.  alt.  κυρ.)  6  θεός. 
10.  ΑΧ*  Καϊ  ην. 

13.  AFX+  (ρ.  τετρ.)  τριάκοντα.  ΑΧ*  και  (ρ.  εκατ.). 
17.  AEFX:  ετη  τριακόσια  έβδ. 
24.  ΑΕΧ*  εκατόν. 
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@emö  ©efdjlecjtet* 


XI. 


mußten  aufhören  bie  8tabt  ju  Bauen. 
9*£>al)er  fyeijjt  ifyr  9iame  23abel,  tag  ber 
«gerr  bafelbfi  verwirret  Ijatte  aller  Sänber 
8^>ra^e,  unb  ffc  gerftreuet  von  bannen  in 
aUe  Sanber. 

10     ®ieß  finb  bie  ©efc^le^ter  <Seut3:  6em  war 

tyunbert  3>afyre  alt,  unb  jeugete  Qlrpi^fab, 
llgwei  3al)re  ηαφ  ber  ©ünbflutlj,  *unb  lebte 

Όατηαφ  fünf  ^unbert  3ai)re,  unb  ^u3ete 
12  6ö^ne  unb  Sinter.  *2l£pl;acfyfab  warb  fünf 

unb  breiig  3>at)re  alt,  unb  geugete  (Salat), 
I3*unb  lebte  barnac^  vier  ljunbert  unb  brei 

Satire,  unb  jeugete  @5l;ne  unb  S^ter. 
14*<Salafy  war  bretfh'g  Sa^re  alt,  unb  ^eugete 
15(§;ber,  *unb  lebte  barnaφ  »ter  ljunbert  unb 

bret  3at)re,  unb  jeugete  <Sö£)ne  unb  Sinter. 
16*(§ber  war  vier  unb  bretfitg  Sa^re  alt,  unb 
17$eugete  SJMeg,  *imb  lebte  barnacfy  öier  ljun- 

bert  unb  breifug  Satjre,  unb  ^eugcte  (Söfyne 

18  unb  $5$ter.  *$eleg  war  breiig  3al;re  alt, 

19  unb  jeugete  Oiegu,  *um>  lebte  δαπιαφ  $wet 
tyunbert  unb  neun  Satjre,  unb  jeugete  <Söl)ne 

20  unb  X'ofyttx.    *Oiegu  war  jwei  unb  bretfitg 
2l3a()re  alt,  unb  jeugete  6erug,   *unb  lebte 

barnaφ  jwet  fyunbert  unb  fleben  3at)re,  unb 
22jeugete  <§öljne  unb  3^)ter.     *@erug  war 

23  breiig  Safjte  alt,  unb  §eugete  9lafyor,  *unb 
lebte  barnaφ  jwei  fyunbert  Safyre,  unb  $eu- 

24  gete  <§5ijne  unb  $b^ter.  *0iat)or  war  neun 
unb  §wanjtg  Satjre  alt,  unb  jeugete  Xfyaral), 

25* unb  lebte  barnaφ  Ijunbert  unb  neungei;n 


10.  27.  Ü.L:  ©efdjledjte.  ©.  aua)  ju  Stap.  0,3. 


dW.vE.A:  u.  fte  Rotten  auf. 
9.  weil  bctJ?....aUcr9Kclt(2pr.  dW:  nennt  man. 
A:  Ijetfjt  man.  vE:  nannte.  B:  Mef}.  A:  bie  @yr.  ... 


terras,  et  cessaverunt  aedificare  civi- 
tatem.  *Et  idcirco  vocatum  est  no-  9 
Ap?t7%men  ejus  Babel,  quia  ibi  confusum 
est  labium  universae  terrae  et  inde 
dispersit  eos  Dominus  super  faciem 
cunctarum  regionum. 

icö,       Hae  sunt  generationes  Sem:  Sem  10 
L.S3,36.Ä"erat  centum  annorum,  quando  genuit 
Arphaxad,    biennio    post    diluvium. 
*Vixitque  Sem,  postquam  genuit  Ar- 11 
phaxad,  quingentis  annis,  et  genuit 
filios  et  filias.  *Porro  Arphaxad  vixit  12 
triginta  quinque  annis,  et  genuit  Säle. 
*Vixitque  Arphaxad,  postquam  genuit  13 
Säle,  trecentis  tribus  annis,  et  genuit 
filios   et  filias.     *Sale  quoque  vixit  14 
triginta  annis,  et  genuit  Heber.  *Vi-  15 
xitque  Säle,  postquam  genuit  Heber, 
quadringentis  tribus  annis,  et  genuit 
filios  et  filias.  *  Vixit  autem  Heber  tri- 16 

icjw.i  laginta  quatuor  annis,  et  genuit  Phaleg. 

*Et    vixit   Heber,    postquam    genuit  17 
Phaleg,  quadringentis  triginta  annis, 
et  genuit  filios  et  filias.    *  Vixit  quo- 18 
que  Phaleg  triginta  annis,  et  genuit 
Reu.     *Vixitque    Phaleg,    postquam  19 
genuit  Reu,  ducentis  novem  annis,  et 
genuit  filios  et  filias.     *  Vixit  autem  20 
Reu  triginta  duobus  annis,  et  genuit 
Sarug.  *Vixit  quoque  Reu,  postquam  21 
genuit  Sarug,  ducentis  septein  annis, 
et  genuit  filios  et  filias.    *Vixit  vero  22 
Sarug  triginta  annis,  et  genuit  Nachor. 
*Vixitque   Sarug,    postquam    genuit  23 
Nachor,  ducentis  annis,  et  genuit  fi- 

1ChrJj26lios  et  filias.     *Vixit  autem  Nachor  24 
viginti  novem  annis,  et  genuit  Thare. 
*Vixitque  Nachor,   postquam  genuit  25 


10.  ΑΙ.*  sunt. 

13.  ΑΙ.:  quadringentis. 

»erw.  motten  ...  über  alte  ©cqenben. 
10.  B:  9la$fommen.  dW:  ©eftyttye.  vE:  ©e- 

fd)leci)t. 
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Vharae  posiert*    Aftram  et  Sarai. 


Θάρρα  'έτη  kY.ct.tov  *  εικοσιπέντε,  καϊ  εγέννησεν 
νιους  καϊ  θυγατέρας.  ιΚαι  άπέ&ανε.*  26jfiCat 
έζησε  Θάρρα  έβδομήκοντα  έτη,  και  έγέννησε 
τον  Αβραμ  και  τον  Ναχώρ  και  τον  Αρράν. 
27  Αύται  δε  αϊ  γενέσεις  Θάρρα.  Θάρρα 
έγέννησε  τον  Αβραμ  και  τον  Ναχώρ  και  τον 
Αρράν.  Kai  Αρράν  έγέννησε  τον  Αώτ.  28Καϊ 
άπέ&ανεν  Αρράν  ενώπιον  Θάρρα  τον  πατρός 
αύτον  έν  τη  γη,  η  έγεννη&η,  έν  τη  χωρά  των 
Χαλδαίων.  ^Kal  έλαβον  Αβραμ  και  Ναχώρ 
εαυτοΐς  γυναίκας'  όνομα  τη  γνναικι  "Αβραμ 
Σάρα,  καϊ  όνομα  τη  γνναικι  Ναχώρ  Μελχά, 
ΰνγάτηρ  Άρράν,  και  πατήρ  Μελχά  και  πα- 
τήρ Ίεσχά.  ^Καϊ  ην  Σάρα  στείρα,  και  ουκ 
έτεκνοποίει.  ^ίΚαί  έλαβε  Θάρρα  τον  Αβραμ, 
νίον  αντον,  και  τον  Αώτ,  νίον  Αρράν,  νιον 
τον  νιον  αντον,  και  την  Σάραν,  την  ννμφην 
αυτού,  γνναΐκα  Αβραμ,  τον  νίον  αντον,  και 
*εξήγαγεν  αυτούς  εκ  της  χωράς  των  Χαλδαίων, 
πορεν&ήναι  εις  γήν  Χαναάν.  Και  ήλ&ον  εως 
Χαρράν.  Και  κατφκησεν  έκεΐ.  32  Καϊ  εγέ- 
νοντο  πάσαι  αϊ  ήμέραι  Θάρρα  έν  γη  Χαρράν 
διακόσια  πέντε  ετη,  και  άπέ&ανε  Θάρρα  έν 
Χαρράν. 


XII• Καϊ  είπε  κνριος  τφΆβραμ'  Εξελ&ε  έκ 
της  γης  σον  καϊ  έκ  της  σνγγενείας  σον  καϊ  έκ 
τον  οίκον  τον  πατρός  σον,  ικαϊ  δενρο1  εις  την 
γψ,  ην  αν  σοι  δείξω'  2καϊ  ποιήσω  σε  εις 
ε&νος  μέγα,  και  ευλογήσω  σε,  και  μεγαλννώ 
το  Όνομα  σον,  και  εση  ενλογημένος,  3  και  ευ- 
λογήσω τους  ευλογοϋντάς  σε,  καϊ  τους  κατ- 
αρωμένονς  σε  καταράσομαι,  και  ένευλογη&ή- 
σονται  εν  σοι  πάσαι  αι  φνλαϊ  της  γης.  ^Καϊ 
έπορεΰϋ'η  Αβραμ,  κα&άπερ  έλάλησεν  αντφ 
κύριος,  καϊ  φχετο  μετ  αντον  Αώτ.  Αβραμ 
δε  ην  ετών  έβδομηκονταπέντε ,  οτε  έζήλ&εν  εκ 
Χαρράν.  s Kai  ελαβεν  Αβραμ  Σάραν,  την 
γνναΐκα  αυτόν,  και  τον  Αώτ,  νίον  του  αδελ- 
φού αντοΰ,  και  πάντα  τά  υπάρχοντα  αυτών 
οσα   εκτήσαντο,   καϊ  πάσαν  -ψνχήν  ην  έκτη- 

25.  ΑΕΧ:  εκ.  είκοσιεννέα.   32.  AFX*  πάσαι. 
3.  AF:  εύλογη^. 

27.  0Bte  Φ.  10. 28.  Β:  im  Scmbe  fetner 

®eburt.  dW.A:  ^etmatfy.  vE:  (Stammianbe. 

29.  B.dW.vE:  nahmen  |ΐφ.  B.dW.vE.A:  be$33a* 
terö  bcr  991.  u.  b.  SSaterS  ber  % 

30.  A:  feine  hinter. 
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31.  aus  Ur  Ut  6Ί>.  vE:@v^n)iegerto(i§ter.  Β:  u.  fte 
jogen  mit  i^neit  αηδ.  vE:  jufammen  ...  ioeg.  dW: 
gingen  mit  il^nen.  dW.A:  um  jn  jte^en.  B:  reifen. 
vE:  bes  Sföegeö  jum  S.  St.  dW.vE.A:  bie  ^aran. 

32.  matt. 


5l6ram$  5tu§gug  au$  Baratt« 
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3ar)re,   unb   ^eugete  <Sör)ne   unb  Χ'όφηχ. 
26*$r)arar)  war  flebenjtg  3at)re  alt,  unb  jeu* 

gete  $lbram,  0iai;or  unb  <£aran. 
27     5£>icfr  finb  bie  ®tf<t)Uti)Ux  $i;arar):  $r)a* 

rat)    ^eugete   Qlbram,    9for)or   unb   «§aran. 
28$lber£aran  ^eugete  £ot.  *$aran  aber  flar£> 

»or  feinem  33ater  $t)arar)  in  feinem  23ater= 
29lanbe   gu  Ur  in  (£b)albäa.     *S)a  nahmen 

2lbram  unb  9fiar)or  2Öeiber:  Qlbramä  2Beib 

r)iefi    6arai,    unb   9lar)or8    3Betb    SJftlca, 

«£aran3  S^ter,   ber   ein  93ater  war  ber 

30  iWilca  unb  ber  3tfca.     *$tber  @arai  war 

31  unfru$rtar  unb  fyatte  fein  Äinb.  *£>a 
naljm  $r)arat)  feinen  <Sor)n  5lbram,  unb 
£ot,  feinen  <Sor)ne3  «§arane  @or)n,  unb  feine 
<S$nur  Sarai,  feinen  Θοί)η3  QlbramS  SÖetfc, 
unb  füt)rete  fie  fcon  Ur  αηβ  (St/aloaa,  bafl  er 
ιηβ  Sanb  (Sanaan  jbge,  unb  fte  famen  gen 

32  «§aran  unb  wolmeten  bafelbjt.  *ltnb  £r)a* 
rar)  war  §vt>et  tjunbert  unb  fünf  3ar/re  alt, 
unb  jtarb  in  «§aran. 


XII.  Unb  ber  $err  fi>ra$  gu  Abrami 
®er)e  auö  beinern  SSaterlanbe  unb  Don  bei- 
ner Steunbf$aft  unb  αιιβ  beineö  93ater3 
«§aufe  in  ήη  £anb,  baß  ίφ  bir  geigen  will. 

2*Unb  ίφ  tritt  Μφ  jum  großen  33olf  machen, 
unb  null  Μφ  fegnen  unb  bir  einen  großen 
Flamen  twur)en,  unb  foflfi  ein  (Segen  fein. 

3*3φ  will  fegnen,  bie  Μφ  fegnen,  unb  »er* 
fuufyn,  bie  Μφ  öerflucfyen,  unb  in  bir 
fotlen  gefegnet  werben  alle  ©efc^Iecijter  auf 

4(§rben.  *3)a  $og  $ibram  auö,  rote  ber 
«£err  §u  ii)tn  gefagt  r)atte,  unb  £ot  50g  mit 
tr)m.     9lbram  a6er  mar  fünf  unb  jtebenjig 

5  3a^re  alt,  ba  er  auö  £aran  §og.  *2llfo 
nafym  2tbram  fein  2Beib  «Sarai,  unb  Sot 
feineö  ^Sruberö  ©olm,  mit  aller  tfyrer  <£abe, 
bie  f(e  gewonnen  Ratten,  unb  bie  Seelen,  bie 
fte  genüget  Ratten  in  ^aran,   unb   jogen 


3.  ü.L:  ©efdjletye. 

1.  San&e.  B: (Statte aber... gef^rodöen.  dW.vE: 

3ie^e(»eg).  B.vE.A:iBerwanbtfd)aft.  dW:£etmatty. 
A:  u.  fomm.  B.vE.A:  in  ba$£anb.  dW.vE:  (weifen) 
werbe. 

2.  B.dW.vE.A:  betnen  91.  groß  machen.  B:  bajj  bu 
folljt.  vE:  ein  ©egcn  werben.  (A:  gefeqnet  fein?) 

3.  fcir  flutfren.  dW:  bta)  läftern.  vE:  fdjmaljen  ... 


Thare,  centum  decem  et  novem  an• 
nis,  et  genuit  filios  et  filias.    *Vixit-  26 
jo».24,2.  qUe  τ^^  septuaginta  annis,  et  genuit 
Abram  et  Nachor  et  Aran. 
l^6rs\      Hae  sunt  autem  generationes  Thare :  27 
L.3,34.  T]iare  genuit  Abram,  Nachor  et  Aran.. 

Porro  Aran  genuit  Lot.  *Mortuusque28 
est  Aran   ante  Thare  patrem  suum, 
in  terra  nativitatis  suae,  in  Ur  Chal- 
daeorum.     *Duxerunt  autem  Abram  29 
et   Nachor    uxores:    nomen    uxoris 
Abram  Sarai,  et  nomen  uxoris  Nachor 

22'2,J,*3,Melcha,  filia  Aran,  patris  Melchae  et 

patris  Jeschae.     *Erat   autem  Sarai  30 
sterilis    nee  habebat  liberos.    *Tulit31 
itaque  Thare  Abram  filium  suum,  et 
Lot  filium  Aran,   filium  filii  sui,   et 
Sarai   nurum  suam,   uxorem  Abram 
137>   filii  sui,  et  eduxit  eos  de  Ur  Chal- 

Neh.v!daeorum,  ut  irent  in  terram  Chanaan; 

Act?7,2«.venerünt(Iue  usque  Haran  et  habita- 

verunt  ibi.  *Et  facti  sunt  dies  Thare  32 
ducentorum    quinque    annorum,    et 
mortuus  est  in  Haran. 

Ä      Dixit     autem    Dominus     ad  Xfl. 

Bb,r.«Va.  Aßram :  Egredere  de  terra  tua,  et 
icSfiRtf*  cognatione  tua,  et  de  domo  patris 
SuSlitui,  et  veni  in  terram,  quam  mon- 
Nmlü'30*strabo  tibi.     *Faciamque  te  in  gen-    2 

B"ä°i.tem  magnam,  et  benedicam  tibi,  et 
magnificabo    nomen    tuum,    erisque 
benedictus.  *  Benedicam  benedicenti-    3 
Ex.23,22\bus  tibi  et  maledicam  maledicentibus 

JJ»}J  tibi,  atque  in  te  benedicentur  univer- 
sJ!i24.saiQ  cognationes  terrae.        *Egressus    4 

3?rii.  est  itaclue  Abram,  sicut  praeeeperat 
Act.3,25.ei   Dominus,    et    ivit    cum    eo   Lot: 

Kbr.  11,8.  '  ' 

septuaginta  quinque  annorum  erat 
11,31.  Abram,  cum  egrederetur  de  Haran. 
*Tulitque  Sarai  uxorem  suam,  et  5 
Lot  filium  fratris  sui,  universamque 
substantiam  quam  possederant,  et 
i4,i4.  animas   quas   fecerant  in  Haran;    et 


31.  ΑΙ.:  iret.     1.  S:  monstravero. 

burcfybtd?.  B.dW.vE.A:  ©efdjl.  ber  (Stbe.  (dW:  mit 
bir  werben  ftd)  fegnen?) 

4.  B.vE:  50g  tr>eg.  A:  Befohlen.  B:  gerebet. 

5.  eräuget.  B.vE:  $abt,  bie  f.  erworben.  A:  be; 
fa^en.  dW.A:  Seelen,  bie  f.  (fid?)  erworben.  vE:  allc^ 
©efinbe,  baö  f.  |ϊφ  üerfc^afft. 


48    (12,6-17.) 


Oenesls. 


XU. 


JPromissio  terrae•    Abrann  in  Aegypto. 


σαντο  in  Χαρράν,  καϊ  έξήλ&οσαν  πορευ&ήναι 
εις  γην  Χαναάν.  ^Kal  διώδευσεν  "Λβραμ  την 
γην  ιεις  το  μήκος  αύτηςχ  εως  του  τόπον  Συχέμ, 
έπι  την  δρΰν  την  νχρηλήν  οι  δε  Χαναναΐοι 
τότε  κατφκονν  την  γήν.  7  Και  ώφ&η  κύ- 

ριος τφ  "Λβραμ,  και  εϊπεν  ιαντφ1'  Τφ  σπερ- 
ματί  σου  δώσω  την  γην  ταυτην.  Και  φκοδό- 
μησεν  έκεΐ  "Λβραμ  Φυσιαστήριον  κυρίω  τφ 
όφ&έντι  αύτφ.  $Και  άπέστη  έκεΐ&εν  εις  το 
ορός  κατά  ανατολάς  Βαι&ήλ,  και  εστησεν  ]έκεϊχ. 
την  σκηνην  αντοΰ  εν  Βαι&ήλ  κατά  θάλασσαν, 
και  'Λγγαι  κατά  ανατολάς'  και  φκοδόμησεν 
έκεΐ  ΰ-υσιαστήριον  τφ  κνρίφ,  και  έπεκαλέσατο 
έπι  τφ  ονόματι  κυρίου.  $Και  άπηρεν  Λβραμ, 
και  πορευ&είς  έστρατοπέδευσεν  έν  τη  ερήμω. 

^Kai  έγένετο  λιμός  επι  της  γης,  και  κατέβη 
"Λβραμ  εις  Λιγυπτον,  παροικησαι  έκεΐ,  ότι 
ενίσχυσεν  6  λιμός  επι  της  γης.  ^  Έγένετο  δε, 
ηνίκα  ηγγισεν  "Λβραμ  είςελ&εΐν  εις  Λιγυπτον, 
εϊπεν  "Λβραμ  Σάρα  τη  γυναικί'  Χ'Γινώσκω 
έγω,  ότι  γυνή  ευπρόςωπος  ει.  *2  Εαται  ονν, 
ως  αν  ίδωσί  σε  οι  Λίγύπτιοι,  έροΰσιν  "Οτι  γυνή 
αυτού  έστϊν  αυτή,  και  άποκτενοΰσί  με,  σε  δε 
περιποιήσονται.  13  Ειπόν  ουν  "Οτι  αδελφή 
αυτοΰ  ειμί,  όπως  αν  ευ  μοι  γένηται  διά  σε, 
και  ζησεται  η  ιρνχή  μου  ένεκεν  σον.  ^Έγε- 
νετο δε,  ηνίκα  ειςηλϋ'εν  "Λβραμ  εις  Λιγυπτον, 
ίδόντες  οι  Λίγύπτιοι  την  γυναίκα  Χαύτοΰ\  οτι 
καλή  ην  σφόδρα,  15καΙ  ί'δον  αυτήν  οί  άρ- 
χοντες Φαραώ,  και  επψεσαν  αυτήν  προς  Φα- 
ραώ, και  είςηγαγον  αυτήν  εις  τον  οίκον  Φαραώ. 
16  Και  τφ  "Λβραμ  ευ  *εχρήσαντο  δι  αυτήν 
καϊ  εγενοντο  αυτφ  πρόβατα  και  μόσχοι  και 
όνοι  καϊ  παίδες  και  παιδίσκαι  και  ημίονοι  και 
κάμηλοι.  *7  Και  ητασεν  ό  ΰ-εός  τον  Φαραώ 
ετασμοΐς  μεγάλοις  Χκαι  πονηροΐς,  και  τον  οίκον 


5.  AEXf  (ρ.  Χαν.)  καϊ  ηλ&ον  (ΕΧ:  είςήλ&ον)  eis 
γήνΧαναάν.  6;  ΑΕΧ*  (pr.)  την  γ.  8.  A(?)EXf  (in  f.) 
τφ  οψ&έντι  αντω.  11.  AEFXf  (ρ.  rfj  γνν.)  αντβ. 
16.  AEX*  bis  και  (a.  italS.  et  ήμ.). 

B.dW.vE:  u.  fte  tarnen  ίηβ  £.  Ä.  A:  u.  aU  f. 
btnetnf. 

6.  Unb  cö  waten.  B:  jog  hinüber.  dW.vE:  burd^ 
baS&mb.  A:  burd^og  b.£.  dW.vE.A:Ort@.  dW: 
(Stc^cSDlove.  vE:£eicebmti;e.  (B:l§bene?  A:  biö  jum 
berühmten  iHjaie.) 

8.  dW.vE:  gegen  baö  ©ebtrge.  A:  §u  b.  93etge. 
dW.A:  morgenwarte.  vE:  οίϊίΐφ.  dW.vE.A:  3elt. 
dW.vE:  rief  ben  9Ϊ.  3>ef)o\>a6  an.  A:  feinen  fit. 

9.  B:  jog  weg  u.  reifte  immer  fort.  dW:  j.  ηαφ  u. 
ηαφ  weiter.  A:  j. weiter  u.fam  immer  meijr.  vE:  jog 
Αφ  alimäpg  immer  me^r  g.  (Silben. 


nrv*  ^s^  pb  nana  roift 
öig?  τ*  γ*\$3.  h™  Ίη?^_ :  ]?}$  6 

τ  :   -     r  ν         τ       :        <τ••-    m  Ι    νιτ  τ 

IT-  r:    :•  -  yT         T~        -  •• :  •  τ 

v^        r   ;        viw  •        ttt  τ•     r••:  — 

vlv  •      j-  τ   i       τ/     ^<-  r         λτ:Τν       j— 

üttäa  ^j?»1!  nin^  rnrtt  düs  ρ%^ι 

;••  :  yr>i'-         τ        |-      -  •. :  «         <τ      I•.•  •- 

5?iD3i  tiftn  ann^  ?&*>i  min«j  9 

-\.τί         ?υτ  τ:-  j-•-  ιτ: 

»    '«'λτ  τ  f      ντ    r       j•  :  |-  τ  :»•.•  - 

p  τ  j  'tc  τ  ϊ  -  :    •  <τ :  -         ν  - 

n^pn  "ΐώ^3  ^ΐΐ :  yn^3  η^ιη  os  ti 

V»•     *  JV    -i|-  •  .|-        I      V|T  Τ  VT    Τ    |Τ         Γ  τ 

ίηώκ  ^to-ρκ  ΊΏίί^  pna^iM  ^iniD 

•  •        j-  τ  ν  ν  -  τ    •ΑΤ  ί     •  J   Ί 

ν/   .  -         -  .        >τ  •       **  •  :  -  τ      jt  ••  • 

•:•-  Ιτ             <:•  •           ττϊ  :ιτ 

'^τ      ϊ       c          j   •  ιτ  :           λ       j    :   •        ν  :  ιτ  ϊ 

Ι  -   -  .       :  Ατ         •   j  -:    g    ντ         •  :  •  ι  -  : 

^ώ£)3    ϊιπ^πι    τι^^η    ^b-nD^ 

νϊ-  jt  •  ιτ  ϊ  ι  ••       -:  |-  j•  -    f 

τ  :at  :    •      .  ντ  J  -  ^  :  •  5  r        "  ι••  τ  :  • 

jjr       t  τ  •  jt         ν  •  :    •   -        <    :  •  - 

nj'na  ^to  snh  ^^»i  nto  «w•« 

:  -        j-  τ  τ  <    :  •  -  \   :  ν: 

ντ   •    ιτ        »j-  •.  -       α    •  ~         v         «.τ  ι  -i ρ  ϊ- 

AT         -S  |-  .  Τ       "  -»Τ  •    -    ί  Ι      ϊ _  '" 

•  τ  -: r  •      -: r      »τ  τ       )  <       .  :r 
st             —  •-             ι•  -  :         ν      -:γ  τ    : 

α     ••  ν  :  ν•      :  j•  τ  :  ν    :  - 

10.  fjicltc.  νΕ.Α:  entflanb  eine^ungerönet^  imS. 
dW:  eä  iüar«§unger.  vE:abtt)ärtö@g.§n.  dW.vE.A• 
um  (als  §r.)  |ιφ  aufjui;aiten.  B:  war  f^tuer.  vE: 
brücfenb.  dW:  fdjtoer  brücite  ber«§.  baö  S.  A:  ber«§. 
na^m  uber^anb. 

11.  B.A:  nafye  n?ar,  um  in  (ηαφ)  ©.  ju  fommen. 
dW:  jtd)  (S.  näherte.  vE:  na^ev  fam.  dW:  ein  S. 
fφön  ü.  Stnfe^en.  vE:  ».  fφönem  Slugfeljcn. 

12.  B.dW.vE:  (unb)  eö  wirb  geilen.  (A:  llnb 
baf  bie  (£.,  wenn  ...,  fagen  werben.)  dW:  ermorben. 
A:  tobten.  B.dW.vE. A:  leben  laffen. 

13.  t>cinctu>egen  ...  beigeben.  B.dW.vE.A:  Wolji 


©rfdjetnung  ju  @ic5em*    @arai  öor  ^5arao* 
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cutS,  $u  reifen  in  baS  Sanb  (Sanaan.     Uni) 
αΐβ  fte  gefommen  waren  in  baffelbige  £anb, 

6  *§og  Qlbram  burd)  Bio  an  bie  ©tätte  6i(^em 
unb  an  ben  $ain  2ttore.  iDenn  e$  mofyneten 

7gu  ber  Ht'it  bie  ßananiter  im  £anbe.  *£)a 
erfc^ien  ber  «§err  9lbram  unb  ftradj:  deinem 
Θαηκη  tritt  ίφ  biej?  £anb  geben.  Unb  er 
bauete  bafelbfi  bem  $errn  einen  9iltar,  ber 

8  ti)m  erfcin'enen  mar.  *2)απΐαφ  ί>χαφ  er  auf 
üon  bannen  an  einen  33erg,  ber  lag  gegen 
ben  Sttorgen  ber  ©tabt  33et§ct,  unb  richtete 
feine  «£ütte  auf,  bafi  er  33etljel  gegen  9lbenb 
unb  9U  gegen  ben  borgen  t)atte,  unb  bauete 
bafelbfi  bem  «£erm  einen  Wdav,  unb  prebtgte 

9»on   bem   tarnen   be3   ^errn.     *Φα™αφ 

ηηφ  Qtbram  ferner  unb  jog  au3  gegen  ben 

Mittag. 

10     (So  tarn  aber  eine  Xtyeurung  in  ba0  Sanb. 

Φα  jog  2lbram  tjinab  in  (Sig^ten,  baß  er 

jfd)   bafelbft   als   ein  ^rembling    enthielte, 

beim   bie  $t)eurung  war  groß  im  Sanbe. 

il*ttnb  ba  er  nat)e  bei  (Eggten  fam,  fyxafy 

er  §u  feinem  SGßeibe  (Sarai:  (Siefye,  ίφ  weifi, 

bafj  bu  ein  ίφδηεδ  2Öeib  öon  Singest  bift 

12*2Benn  Μφ  nun  bie  (Sg^ter  feben  werben, 

fo  werben  fle  fagen:  Φαδ  ijt  fein  3Beib,  unb 

werben  ιηΐφ  erwürgen  unb  Μφ  behalten. 

13  *  lieber,  fo  fage  boφ,  bu  feiji  meine  ©φηκ* 
fter,  auf  baß  mir8  befto  bejfer  gei)e  um 
beinettüitten,  unb  meine  ©eeic  bei  bem  %tbtn 

14  bleibe  um  beinetwitten.  *2tf3  nun  Qlbram 
in  (Sgtypten  fam,  fa^en  bie  (Sgfypter  ba3 

15  2Betb,  baf  fle  fafi  [φδη  war.  *Unb  bie 
dürften  beö  $()arao  fai)en  fle  unb  ^riefen 
fle  t>or  U)m.     Φα  warb  fte  in  beö  $i)arao 

I6$au3  gebraφt.  *Unb  er  fyat  $ibram  ®u* 
te8  um  ihretwillen:  unb  er  Ijatte  <^afe, 
Otinber,  (Sfel,  itneφte  unb  2ttagbe,  (Sfelinnen 

17  unb  Jtameele.  *$iber  ber  «£err  plagte  ben 
$t)arao  mit  großen  Ziagen,  unb  fein  £au8, 


8.  A.A:  bem  Sftorgen  ...  gegen  2ft. 

9.  A.A:  gegen  2Jlittag. 

13.  A.A:  Siebe,  fo  fage.    U.L:  beflobag. 

14.  A.A:  fe^r  fdjön. 

15.  U.L:  vreifeten. 


35,4. 
18,1. 


13,15. 

15, IS 


egressi  sunt,  ut  irent  in  terram  Cha- 
naan.  Cumque  venissent  in  eam, 
*pertransivit  Abram  terram  usque  ad 
locum  Sichern,  usque  ad  convallera 
illustrem.  Chananaeus  autem  tunc 
erat  in  terra.  *Apparuit  autem 
Dominus  Abram    et  dixit  ei:  Semini 


»,26. 


26,1. 


41,5; 


26,7. 


i7,8'.2(i,3tuo  dabo  terram  hanc!  Qui  aedificavit 
jw'Jli&ibi  altare  Domino,  qui  apparuerat  ei. 
Act'7,'5.'*Et  inde  transgrediens  ad  montem,    8 
r.4,i3.  qUj  erat  contra  orientem  Bethel,  te* 

tendit  ibi  tabernaculum  suum,  ab 
2,3'"•  occidente  habens  Bethel  et  ab  Oriente 
Hai;  aedificavit  quoque  ibi  altare 
Domino,  et  invocavit  nomen  ejus. 
*Perrexitque  Abram  vadens  et  ultra  9 
progrediens  ad  meridiem. 

Facta   est  autem  fames   in  terra,  10 
descenditque  Abram  in  Aegyptum,  ut 
peregrinaretur  ibi;  pracvaluerat  enim 
fames  in  terra.  *Cumque  prope  esset  11 
ut  ingrederetur  Aegyptum,  dixit  Sarai 
uxori  suae:  Novi,   quod  pulchra  sis 
mulier,    *et  quod,  cum  viderint  tel2 
Aegyptii,    dicturi   sunt:    Uxor  ipsius 
20,11  •  est!   et  interficient  me,  et  te  rcser- 
vabunt.  *  Die  ergo,  obsecro  te,  quod  13 
20lc3;.12*  soror    mea    s*s>    ut   ^ene   s^  m^1 
ΐ8,9.ιι.  pr0pter   te     et  vivat  anima  mea  ob 
gratiam  tui.     *Cum  itaque  ingressus  14 
esset  Abram  Aegyptum,  viderunt  Ae- 
gyptii mulierem,  quod  esset  pulchra 
nimis.     *Et   nunciaverunt  principeslö 
Pharaoni     et  laudaverunt  eam  apud 
illum,   et  sublata  est  mulier  in  do- 
mum  Pharaonis.    *  Abram  vero  bene  16 
usi   sunt  propter   illam,   fueruntque 
3ü,23.  ei  oves  et  boves  et  asini  et  servi  et 
famulae  et  asinae  et  cameli.     *Fla- 17 
P2o57,ugellavit   autem   Dominus  Pharaonem 
plagis  maximis,  et  domum  ejus,  pro- 


6.  Sf  (p.  Sich.)  et. 

7.  Al.f  (in  f.)  et  invocavit  ibi  nomen  ejus. 
12.  S:  illius. 

16.  ΑΙ.:  asinae  (*  et  asinae)  et:  familiac. 


getye.  B:  im  £eben.  dW:  lebe.  A:  leben  möge.  (vE: 
t(^  bie  ju  lieb  am  S.  bleibe?) 

14.  fe&rfd>ön.  vE:  fei. 

15.  dW:  Dberflen.  vE:  51ηφ  bie  %.  A:  geigten  ti 
bem  $^.  an.  B:  türmten  fte  bei^.  At  man  bxatyk. 

Sßolijglotteit'SBibel.    K.Z. 


B:  toitrbe  gebolt.  dW.vE:  genommen. 

16.  A:  traten  fte.  dW:u.er  erl;telt.  B.vE:(foba^) 
er  befam.  vE:  gvopeö  unb  Heine«  Sßieb. 

17.  dW.A:  fd^lug.   vE:  ließ  fdjtoere  φί.  fommen 
über. 
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Cteiicsls, 


XII. 


JEgressi  Aegypto  Abram  et  JLot  separantur. 


αυτού,  περί  Σάρας  της  γυναικός  Άβραμ. 
18  Καλέσας  δε  Φαραώ  τον  Άβραμ  είπεν '  Τι 
τούτο  εποίησάς  μοι,  οτι  ουκ  άπήγγειλάς  μοι, 
οτι  γυνή  σου  εστίν;  ^Ινατϊεΐπας'  Ότι  αδελφή 
μου  εστίν,  και  ελαβον  αυτήν  έμαντφ  γυναίκα^ 
Και  νυν  ίδον  η  γυνή  σου  χ  έναντι  σου'  λαβών 
άποτρεχε.  ™Κάι  ένετείλατο  Φαραώ  άνδράσι 
περί  Αβραμ,  σνμπροπέμιραι  αντόν  και  τήν 
γυναίκα  αυτού  και  πάντα  οσα  ην  αύτφ. 

XIII.  "Ανέβη  δε  Άβραμ  έξ  Αιγύπτου,  αυτός 
και  ή  γυνή  αυτού,  και  πάντα  τα  αυτού,  και 
Λώτ  μετ  αυτού,  εις  τήν  ερημον.  2  Άβραμ  δε 
ην  πλούσιος  σφόδρα  κτήνεσι  και  άργυρίω  και 
χρυσίφ.  3  Και  επορεν&η  ό&εν  ηλ&εν  εις  τήν 
ερημον  εως  Βαιϋηλ,  εως  τού  τόπον  ου  ην  ή 
σκηνή  αυτού  το  πρότερον,  ανά  μέσον  Βαι&ήλ 
και  ανά  μέσον  Άγγαί,  4  εις  τον  τόπον  τού 
•Θυσιαστηρίου,  ου  εποίησεν  εκεί  τήν  αρχήν,  καϊ 
έπεκαλέσατο  εκεί  Αβραμ  το  όνομα  τού  κυρίου. 
5  Και  Αώτ  τφ  σνμπορενομένω  μετά  Άβραμ 
ην  πρόβατα  καϊ  βόες  και  σκηναί.  6  Και  ουκ 
εχώρει  αυτούς  ή  γη  κατοικεΐν  άμα,  ότι  ην  τά 
υπάρχοντα  αυτών  πολλά,  καϊ  ουκ  εχώρει  αυ- 
τούς ή  γή  κατοικεΐν  άμα.  7  Και  έγένετο  μάχη 
άνά  μέσον  των  ποιμένων  των  κτηνών  τού 
Άβραμ  και  άνά  μέσον  των  ποιμένων  των  κτη- 
νών τού  Αωτ'  οι  δε  Χαναναΐοι  καϊ  οι  Φερε- 
ζαϊοι  τότε  κατφκουν  τήν  γήν,  8  Είπε  δε  Άβραμ 
τφ  Αώτ'  Μη  έστω  μάχη  άνά  μέσον  εμού  καϊ 
σού,  καϊ  άνά  μέσον  των  ποιμένων  μου  καϊ 
άνά  μέσον  των  ποιμένων  σου,  οτι  άν&ρωποι 
αδελφοί  εσμεν  ήμεΐς.  ^Ούκ  ίδού  πάσα  ή  γή 
εναντίον  σου  εστί;  διαχωρίσ&ητι  απ  εμού'  ει 
συ  εις  αριστερά,  έγώ  εις  δεξιά'  ει  δε  συ  εις 
δεξιά,  έγΰί  εις  αριστερά.  iQKai  έπάρας  Αώτ 
τους  όφϋαλμούς  αυτού,  έπεΐδε  πάσαν  τήν 
περίχωρον  τού  Ιορδανού,  οτι  πάσα  ην  ποτιζο- 

19.  ΑΕΧ:  sk  γυναίκα.  λΥΧ:  εναντίον.  20.AEFX+ 
(in  f.)  καϊ  Αώτ  μετ  αυτά.  —  4.  Α1ΕΧ:  ακηνήν  (pro 
αρχ.),  AEFX*  (ult.)  τ 8.  5.  A*EFX:  κτήνη  {σκηναί 
Α2 Β).  6.AFX:  έδΰναντο 8,ήδ.  (pro έχώρ.-γή).  9.  Α1: 
Καιίδδ.    Α*  εστί. 

18.  A:2Ba$i)aftbuimtgetljatt? 

19.  B.dW.vE:@tc(iDa«)tfi  meine  ©φ».  B.dW. 
νΕ.Α:  ba(f>ter)ift  beiniüß.  vE:  jtei)e  fort.  dW;  ge^c! 

20.  B:  einigen  Scannern  feiltet»  egett.  dW:  entbot 
feinet».  Männer.  vE:  gebot  ...  Seuten.  dW:  »aS 
fein  toar. 

1.  dW:  in  baa  Sanb  g.2R.  A:  bie@egenb.  vE:  bie 
oiibgegenb. 

2.  an.  dW:  beerben.  (A: £abe?)  vE:  ein  fci?r  an; 


&ηΐ?*ϊ  iura*  ηώ«  ^to  Ίη^τ-^is 

mtttf  ΓΚ-ΓΠΏ  ΊΏ^Ί  ΟΊΠ^Ρ  «3716 

τ     j'  τ  ν.         -        ν         -       τ  :  -  ^  :  - 

ι•  <-'  :     :    •       r       •      τ    :_τ  •  Τ         τ  U      * 

■Ji  b-  '••  ιτ  •        •    j  -:      τ    :   -  τ  <τ  'τ 

ν  j    .  -   .  -         λ•  τ  -:        ν    :  -         ντ  τ      y  :  - 

:  ib'ieSaHbs-riin  ineSirao 

Ί  ν  -:    r  τ  ν  ι        ν    :    •  •.•  : 

mn  n^iwa   a^oa  *b*si  χιιι. 

.-:•.  τ:-  

to  üibi  ib-Ίώ^-^ι   intD^ 

υ  ν;  :         α  ιν  -:      r  τ  :  g     :   •    : 

•••Ι :  •  -  λ  :         J"  τ  er  ί  -  :  τ  :ι•.•  - 

2μώ  Violas  ΐΑ«ι  jnn-n^  ηο^η  3 

ν©•  •  ττ-:         1  ν  •—  ιτ  τ  -  Ι  •.•  νν  * 

ϊτπ-ΊώΝ  diton-w  »r-r^a-w 

ττ  ν  -:         Ι    τ  -         -     rA"  Ι" 

Ι   ;••       V  ι-     »r•  τ   •    :  -  r  τ:  η        <τ 

τ  ;τ  ν  -:-••:•    -  f    :       Γ  ν         ιτ  τ 

Ι"*    •  VT  ϊ     -  VT  JT»  !  *  ~         ΛΤ  Ι"  Τ  VT 

»i3n*rw  Tibnn  Dibb-ώη  :nirp  η 

λτ  .  -  ν       Η••     r  •         - :  ιτ      : 

»to3-fiibi  :d^si^  Ίκκ-Λχ  mn  e 

ιττ  ι   :  r  τ    ι  :       t\j  τ        »  ;τ  τ 

rwrra  im^  natöb  vi«si  tank 

<Τ   Τ  Ι'  AT    ί    -  V  JV     Τ  J       '.MT    Τ  !>T 

ivrrp  nntbb  ^b^^  Αι  nn  ötö*en 

ιτ  :  -  >      ν  jv   τ        ν  :  ιτ        ^  ϊ  τ         τ  : 

ι    ν••  τ  :   -         •■> :  •       4"        J    ••<  •        •   ϊ|- 

ντ        •  •  :    -  :        — ,|-  :   r  .  ^        ••!.  •      j•• 

öi$-b^  öSn^i  -νΌδ^ϊ  jynxs  ηώ^  a 

^  ν  τ  :   -  •.•         -  »    ν  ιτ  τ  )" 

Ι  ;»•         ;•.•••  j.     ••  τ      •  :  -«•  :  τ     ^  - 

ν  -               ,•  τ  -:  ι•          /  λ"••           »  J"  ν 

•.υτ   •       J    ν  τ ":     J    ν  τ  τ     r  τ  "*-*:  :  ιτ -: 

•  :         τ    •  »  ί  -r  j     :    -  •        Αττ  r        ντ 

•j  τ   •  -  "τ    ι•::-:    ι  «τ- 

j•     ι  ••  : —  j-  •  ^  τ           ν           : —  τ  •• 


fe^nlid^er  30Ίαηη  burdj  93ie^|lanb  κ.  (Β:  fe^r  belaben 
mit. ..Ι) 

3.  Β:  in  feinen  Keifen.  dW:  auf  f.  SBauberungen, 
vE:  3ngen.  A:  jog  »tebev  ben  SBeg,  ben  er  gegangen 
tt>at. 

4.  B.dW:  5tn  ben  D.besSiltatS,  ben  u.  Atjubem. 
vE:  51t  ber  ©teile.  (Söte  ^ap.  12,8.) 

5.  A:  beerben  @(^afe  u.  33iefj.  vE:  grofei  u.  fiet; 
m$  35. 


!♦  mofi*. 
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5lbtamS  S&etcjtliimu    Stemtung  toon  fiot 


XII. 


18  um  @arai,  $lbramö  2Beibe3  mitten.  *Φα 
tief  $i)arao  $lbram  ju  ftcfy  unb  fpracfy  ju 
il;m:  SOBcmtm  fyafi  bu  mir  bag  gettjan? 
2ßarum  fagteft  bu  mirö  ηίφί,  bafi  fie  bein 

19  2öeiB  mate?  *2Öawm  fytacfyji  bu  benn,  fte 
märe  beute  @$mejler?  bertjalben  ίφ  fie  mir 
§um  2Beibe  nehmen  wottte.  UnD  nun  fietje, 
ba  fyafl:  bu  bein  2öeib,  nimm  fie  unb  §iel?e 

20f)tn.  *ttnb  Sßtjarao  befahl  feinen  %mkn 
über  il;m,  ba£  fie  üjn  geleiteten,  unb  fein 
SÖßeib,  unb  atieS,  ma§  er  l;atte. 

XII Ϊ.  9llfo  gog  Qlbram  herauf  aug  (£g^ten 
mit  feinem  3Beibe  unb  mit  allem,  baö  er 
f)attt,  unb  £ot  αηφ  mit  ifym,   gegen  ben 

2  Mittag.     *9lbram  aber  war  fefyt  retc^  toon 

3  23iel),  Silber  unb  ®olb.  *Unb  er  gcg  im- 
mer fort  fcon  Mittag  biö  gen  93etl)el,  an  bie 
(Statte,    ba    am    erjten    feine    glitte    war, 

4gmifdjen  93et^el  unb  %\,  *eben  an  ben  £)rt, 
ba  er  ttorljin  ben  Elitär  gemaφt  i)atte;  unb 
er  ^rebigte  aUba  ben  Sftamen  beö  «&etw. 

5*£ot  aber,  ber  mit  5l6ram  §og,  ber  ifyatte 

6auφ  ©cfyafe  unb  Sftinber  unb  <%ütUn.  *tlnb 
baö  Äanb  mo^te  e8  ηίφί  ertragen,  bajj  fte 
bei  einanber  rco^neten,  benn  i^re  <$aU  war 
groß  unb  fonnten  ηίφί  bei  einanber  wohnen. 

7* Unb  war  immer  Qant  ^roifc^en  ben  Wirten 
über  9lbram$  93ietj  unb  ätiufctyen  ben  Wirten 
über  £ot$  93iel).  <So  motteten  aucfy  gu  ber 
3«t  bie  (Sananitet  unb  $tjereftter  im  £anbe. 

8  *Φα  fpracfy  Qlbram  ju  £ot:  Sieber,  laß  ηίφί 
3anf  fein  $tmfd)en  mir  unb  bir,  unb  im* 
fcfyen  meinen  unb  beinen  Wirten,  benn  wir 

9finb  ©ebrüber.  *  «Stehet  bir  ηίφί  alleö  Sanb 
offen?  Sieber,  fφeibe  bicfy  öon  mir.  Stttfi 
bu  jur  Sinfen,  fo  wiE  ΐφ  gut  Otafyten,  ober 
wiUjt  bu  jur  Siechten,  fo  will  ίφ  jur  Sinfen. 
10*3)a  ^06  £ot  feine  Qlugen  auf  unb  befa^e 
bie  gange  ©egenb  am  Sorban.    iDenn  efye 


18.  U.L:  baff  bein  Sßetb  to. 

19.  U.L:  $eu<$.     @o  audj  Aap.  13,17. 
1.  A.A:  gegen  ÜDüttag. 


20,!). 


20,14. 


12,4. 
11,31. 

12,16. 
24,35. 


12,8. 
28,19. 
35,7; 

12,8. 


36,7. 


26,20. 


R. 12,18. 
Pi.133,1 


11,27. 
14,12. 


pler  Sarai  uxorem  Abram.     *Voca-18 
vitque   Pharao   Abram    et    dixit    ei: 
Quidnam  est  hoc,  quod  fecisti  mihi? 
quare  non  indicasti,   quod  uxor  lua 
esset?  *Quam  ob  causam  dixisti  esse  19 
sororem  tuam,  ut  tollerem  eam  mihi 
in  uxorem?  Nunc  igitur  ecce  conjux 
tua!  accipe  eam  et  vade.  *Praecepit-  20 
que   Pharao    super  Abram   viris,   et 
deduxerunt  eum    et  uxorem  illius  et 
omnia  quae  habebat. 

Ascendit  ergo  Abram  de  Ae-  XI TT. 
gypto,   ipse   et   uxor  ejus  et  omnia 
quae   habebal,    et  Lot   cum   eo,   ad 
australem  plagam.  *Erat  autem  dives    2 
valde  in  possessione  auri  et  argenti. 
*Reversusque  est  per  iter,   quo  ve-    3 
nerat,  a  meridie  in  Bethel,  usque  ad 
locum  ubi  prius  fixerat  tabernaculum 
inter  Bethel  et  Hai,  *in  loco  altaris,    4 
quod  fecerat  prius;   et  invocavit  ibi 
nomen   Domini.     *Sed   et  Lot,   qui    5 
erat  cum  Abram,  fuerunt  greges  ovium 
et  armenta  et  tabernacula.  *Nec  pot-    6 
erat  eos  capere  terra,  ut  habitarent 
simul;  erat  quippe  substantia  eorum 
multa,    et   nequibant   habitare   com- 
muniter.    *Unde  et  facta  est  rixa  in-    7 
ter  pastores  gregum  Abram  et  Lot. 
Eo    autem    tempore   Chananaeus    et 
Pherezaeus  habitabant  in   terra   illa. 
*Dixit  ergo  Abram  ad  Lot:  Ne  quaeso    8 
sit  jurgium  inter  me  et  te,   et  inter• 
pastores  meos  et  pastores  tuos;  fra- 
tres  enim  sumus.     *Ecce,  universa    9 
terra   coram   te   est;   recede   a  me, 
obsecro;   si  ad  sinistram  ieris,  ego 
dexteram    tenebo,    si    tu    dexteram 
elegeris,    ego   ad  sinistram  pergam. 
*Elevatis    itaque    Lot    oculis    viditlO 
omnem  circa  regionem  Jordanis,  quae 


2.  Al.f  (p.  valde)  Abram.     7.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 


6.  B:  fie  n.  ertr.  dW:  trug  fie  n.  vE:  ertr.  e$  n. 
A:  fonnte  fie  n.  faffen.  dW.vE:  blieben  ...  bleiben. 

7.  »or  &ant.  vE.A:  5)al)er  entjianb  (αηφ).  \E: 
SStebfjirten  3lbramö.  A:  Ritten  ber  beerben. 

8.  dW.vE:  Safi  boa^  feinen  «Streit  fein.   B.dW. 
vE.A:  (ja)  ©ruber. 

9.  B.dW.vE:  3 jl (Sieget) ηίφί  b.  ganje  S.  üor  bir? 
A:  (Steige ...  ift  »or  btr!  vE:  Bo  trenne  btd)  bod)  ... 


Α: 3φ  Wtt,  fφ.  »,  mir.  B:  tr-tlt  ίφ  ηιίφ  j.  SÄ.  tocnbcn. 
dW.vE:  luenbc  ίφ  ηιίφ.  Α: ©cf)jt  bu...fo  bleibe  ίφ... 
nnUj*  bu  aber  b.  ©egenb  j.  dl  Labien,  fo  gtct;c  ίφ. 
vE:  xeä)t$ ...  linfö. 

10.  am  3.,  »ie  fte  gar  wafFcrrcfd)  war,  cije  ..., 
ald  ...,  bifl  m.  f.  e«n  3.  dW:  er^ob.  vE:  überfafy. 
dW:  f^auete.  A:  um  ben  3.  dW:  beng.Jtrei«  be«3. 
vE:  fca6  ganje  ©au. 

4* 
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Oenesis. 


XIII. 


Hepetuntur  promissiones  divinae.    liegulorum  bellum. 


μένη  προ  του  καταστρέψαι  τον  &εόν  Σόδομα 
καϊ  Γόμορρα,  ώς  6  παράδεισος  του  ΰεού  καϊ 
ώς  η  γη  Αιγύπτου,  ίως  έλ&εΐν  εις  Ζόγορα. 
1  χΚα\  εξελέξατο  έαυτφ  Αώτ  πάσαν  την  περί- 
χωρον  του  'Ιορδανού,  και  άπήρε  Αώτ  άπο 
ανατολών  και  διεγωρίσ&ησαν  έκαστος  άπο 
του  αδελφού  «ντου.  ί<2,"Αβραμ  \W  κατφκη- 
αεν  έν  yrj  Χαναάν  Amt  δε  κατφκησεν  εν 
πόλει  των  περιχώρων,  καϊ  εσκηνωσεν  εν  Σο- 
δόμοις.  13  Οι  δε  άν&ρωποι  οι  εν  Σοδόμοις 
πονηροί  και  αμαρτωλοί  εναντίον  τον  &εοΰ 
σφόδρα. 

ι^Ο  δε  &εος  είπε  τφ  Αβραμ  μετά  το  δια- 
χωρισίΥηναι  τον  Αωτ  απ  αντον'  Ανάβλεψον 
τοις  όφϋ-αλμοΐς  σου,  και  ιδε  άπο  του  τόπου, 
ου  νυν  συ  ει,  προς  βορράν  καϊ  λίβα  και  ανα- 
τολάς και  θάλασσαν '  *5  ότι  πάσαν  την  γήν, 
ην  συ  όρ<$ς.  σοι  δώσω  αυτήν  και  τφ  σπέρματί 
σου  εως  αιώνος,  16  και  ποιήσω  το  σπέρμα 
σου  ώς  την  άμμον  της  γης'  ει  δύναται  τις 
έ'ξαρι&μήσαι  την  άμμον  της  γης,  και  το  σπέρ- 
μα σου  εξαρι&μηθήσεται.  ίΊΆναστάς  διόδευ- 
σον  την  γην  εις  τε  το  μήκος  αυτής  και  εις  το 
πλάτος'  οτι  σοι  δώσω  αύτην  'κοα  τφ  σπέρ- 
ματί σου  εις  τον  αιώνα!.  18  Καϊ  άποσκη- 
νώσας  Αβραμ  έλ&ών  κατφκησε  παρά  την 
δρύν  την  Μαμβρή,  η  ην  εν  Χεβρών,  καϊ  φκο- 
δόμησεν  έκεΐ  •&υσιαστήριον  τω  κυρίφ. 


XIV•  Εγένετο  δε  έν  τη  βασιλεία  τήΑμαρφάλ, 
βασιλέως  Σενναάρ,  ικαΐ  Αριώχ,  βασιλέως  Έλ- 
λασάρ,  Χοδολλογομόρ,  *  βασιλεύς  Έλάμ,  και 
Θαργάλ,  *  βασιλεύς  ε&νών,  2  εποίησαν  πολεμον 
μετά  Βαλλά,  βασιλέως  Σοδόμων,  καϊ  μετά 
Βαρσά,  βασιλέως  Γομό^ρας,  ικαι  μετά1  Σεν- 
ναάρ,  βασιλέως  Άδαμά,  καϊ  *μετάχ  Συμοβόρ, 
βασιλέως  Σεβωείμ,  και  βασιλέως  Βαλάκ'  αύτη 


15.  ΑΕΧ:  ε.  rs  αιών.  16.  ΑΧ:  άρι&μηϋ"ησεται. 
18.  ΑΧ*  τω.  —  1.  AFX*  (pr.)  καϊ.  AEFX:  βασιλεύς 
(pro  alt.  -M(os).  Af  (a.  Xoö.)  και  6.  AFX*  (tert.) 
μετά  (ΑΧ*  eti.  quart.). 

B:  bafi  ffe  bu^auö  roafferr.  mar.  dW:  b.  er 
g.  gemagert  ro.  A:  bie  ganj  ...  (vE:  bafj  biefer  es 
g.  betoäjferte?)  dW:  ©arten  ©otteö.  vE:  twar  eö 
gtetd^  einem.  A:  tote  ba$  *ßarabie$  bee£errn!  dW. 
vE:  gen  (Μδ  gegen)  3.  fyin. 

11.  dW:u.  f.  Rieben.  vE:fo  trennten  f. |ίφ.  A:u. 
b.  23rüber  ((Rieben.  dW.vE.A:  (Einer  tt.  b.  5lnbern. 
B:  5ltfo  fc^eibeten  f.  Αφ,  ein  Seber  ö.  f.  SBruber. 

12.  hätten  bi*  g.  <2.  dW:  beaSotbanfreifeS.  vE: 
bc«  ©aues.  A:  fytlt  ftd^  in  b.  <§t.  auf,  bie  um  ben  3. 


yng?  hi.T-^i  nV^-n^  έπο 
oft  ft-inn^  ;ί3?£  rata  d^suh 

\j         -  :  •  -  -  ι  yT  -:  ι  •  -  :    • 

Μ?Ώ  oft  2>D*1  Alm  133-^3  ΪΊΝ 

ηώ*  cnna  :  rn»  b*ö  &*  itis^  » 

j-  τ        vt  ϊ   -  ρ  τ  ,  r  t-  "  ν  :  jt  •  - 

Ί33Π  na?a  ηώ*  öfti  iws-ywn 

vt  :        j"  :  -  :  ι  :  -         ν-  -•':ιν  - 

nnvS  nin^  nto  ninft  ö^Ntamu 

tJ*  τ  τ        (-  ι   :  α         r  α•   τ    -  : 

ikpß  bft--Tiön  ^ηκ  bSg»-^ 

.   r.  j         ...  ,T  .         ..  -ι ,-  τ  :  -      r  ν 

ν  -:         Κ  τ   -     !  •  ••  :        /    ν  '•       <χ        jt 

ιπ^η  stcnpi  naai  natöbtf  nn^ 

τ  ιτ  τ         τ    :>r*T        τ  :ν.ντ       τ  /   τ       λτ        jt  - 
ν.•  jt  -  ν  -:     ι    νντ  τ       Γ  τ  ν        s• 

y    :    -   :  Vr  -    U-J  ί-1!  ι        tav   iv    ->)Ί 

-dN  ntfin  vtiwi  n£23  wiT"Pi« 

jv  -:     Ι    νΑτ  τ         j — :  |-     *  J-:   .- 
ji-  }    ν  τ  τ        j-  -:         ν  :  ^  •       j- 

τι•.•  :   ν       vJI         r  ΛΤ   :    τ  1  ντ    :  τ  'ί 

•tfpaa  ηώ*Ί  κ^ι   αήη^  ^π^»ι  is 

ν  Γ  r  :  •.•»»-  β  τ-  τ:  -      ^j-v:i•.•- 

-  ν  :  •         jt     ι  ν  ι•  -    Ι    Λ  :    ν  :        jv  -:       ν  :    - 

δ  :  ninft 

ιτ         r 

Ίίίώ-'Π^  ^ΟΊΏΝ  ^^2  tfrji  XIV. 

ι  vjv           ν      "τ    :  τ  :  λτ  τ  ν        i\'j•:  1    κ.^  :  - 

τ   τ  1    •  j    τ           γ          IV;•:       ιτ   ■'  •  :       "τ    « 

» ν  jv        ν-  :  •          ν  :           :       ?  \•  jv  -  ν 

•.•  ••:•.•:          τ  :  -  ι  y  χ:          jt  ^:   •  ατ     -ί 

V.  2.  'p  d^iss 


maren.  B:  f^lug  f.  Butten  auf.  vE:  f<$iug  f.  3eite. 
B:  biö  an.  vE:  biö  ηαφ.  (Α:  n>oimte  ju  @oboma?) 

13.  vE:  üerfünbtgten  ίίφ.  Α:  überaus  b.  u.  feljr 
grofe  @ünber  »or  bem  Jq.  B:  b.  u.  @ünber,  u.  bas 
ujiber  b.  £.,  über  bie  SOlaa^ie. 

14.  ba  bu  ftc^eft.  B.dW.vE:  bifl.  A:  nun  btji. 

15.  dW.vE:  baS  ganjeS.  vE:  gebe  ίφ  bir  ...  für 
immer.  B:  Bio  in  (Sroigfeit. 

16.  io  wirb  man  and).  dW:  Unb  ίφ  ιηαφε.  vE: 


!♦  Stoffe. 
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iDxe  SSer5ei#u«g*    ©ie  toter  üotttge  gegen  fünf. 


XIII. 


ber  $err  ©obom  unb  ©omorra  fcerberbete, 
toar  ffe  ftafferreiify,  bis  man  gen  3oar 
fommt,  αΐδ  ein  ©arten  beö  $erm,  Qteicfynne 

1 1  (Sgtyptenlanb.  *2)a  ermattete  ir)m  £ot  bie 
ganje  ©egenb  am  3orban,  unb  jog  gegen 
borgen.    9ttfo  fdn'eb  ficr)  ein  trüber  ^on 

12bem  anbern,  *ba§  2lbram  roofynete  im  Sanbe 
(Sanaan,  nnb  £ot  in  ben  Stabten  berfel* 
Un  ©egenb,   unb   fefcte   feine   «gütte   gen 

13®obom.  *9lber  bie  Seute  ju  <§obom 

tuaren  b5fe,  unb  fünbigten  fer)r  roiber  ben 
«Öerrn. 

14  Φα  nun  £ot  fi<$  von  2ibram  gerieben 
^atte,  fpradj  ber  *&err  ju  2lbram:  «gebe 
beine  klugen  auf  unb  fletje  öon  ber  ©tätte 
an,  ba  bu  rootjnejt,  gegen  Sflitternacfyt,  gegen 
ben  9Jlittag,  gegen  ben  borgen  unb  gegen 

loben  9lbenb.  *£>enn  aüe  baö  £anb,  ba8  bu 
fler)ejt,    will  ίφ    bir    geben    unb    beinern 

16  6amen  etwigltc^,  *unb  rottf  beinen  (Samen 
madjen  ivie  ben  ©taub  auf  (Srben.  ßann 
ein  2ttenfdj  ben  ©taub  auf  (Erben  ääfylen, 

17  ber  nürb  αηφ  beinen  ©amen  jä()ien.  *5)arum 
fo  maφe  bici)  auf,  unb  jie^e  burcr)  baö  £anb 
in  bie  Sänge  unb  breite,  beim  bir  null  ίφδ 

18  geben.  *$Ifo  err)ob  2lbram  feine  Bütten, 
fam  unb  rootjnete  im  «§am  Sttamre,  ber  $u 
Hebron  ift,  unb  beutete  bafelbjl  bem  £erm 
einen  Elitär. 

XIV.  Unb  e8  begab  Αφ  ju  ber  j$ut  bcö 
Äbnigeö  9lmra£r)el  üon  ©tnear,  $Ιποφ,  beö 
Jtonigeö  von  (Slaffar,  Jtebor  £aomor,  beg 
ßonigeS  ^on  Slam,  unb  $r)ibeat,  beS  St'ü* 
2nigeö  ber  Reiben,  *bafji  fte  friegten  mit 
8era,  bem  Könige  öon  ©obom,  unb  mit 
93trfa,  bem  Könige  von  ©ümorra,  unb  mit 
©ineab,  bem  Könige  üon  Qlbama,  unb  mit 
(Semeber,  bem  Könige  von  3eboim,  unb  mit 


2,10. 
ΐί,ΙΟ; 

IV2• 
14,2. 


10.  U.L:  oerberbet.    11.  ü.L:  fdjeibete. 

12.  A.A:  Bütten. 

14.  A.A:  gegen  Sftittag  u.  f.  h>. 


universa  irrigabalur,  antequam  sub- 
li)•24"*  verteret  Dominus  Sodomam  et  Go- 
morrham,  sicut  Paradisus  Domini  et 
sicut  Aegyptus  venientibus  in  Segor. 
*Elegitque  sibi  Lot  regionem  circa  11 
Jordanem,  et  recessit  ab  Oriente; 
divisique  sunt  alterulrum  a  fratre 
suo.  *Abram  habitavit  in  terra  Cba-12 
naan,  Lot  vero  moratus  est  in  oppi- 
dis,  quae  erant  circa  Jordanem,  et 
u,u'  habitavit  in  Sodomis.  *IIominesl3 

18,20.  autem  Sodomitae  pessimi  erant,    el 
peccatores  coram  Domino  nimis. 

Dixitque  Dominus  ad  Abram,  post- 14 
quam   divisus   est   ab  eo  Lot:   Leva 
oculos  tuos,  et  vide  a  loco,  in  quo 
nunc  es,  ad  aquilonem  et  meridiem, 
ad  orientem  et  occidentem.  *Omncm  15 
terram,  quam  conspicis,  tibi  dabo  et 
tuo   usque  in   sempiternum 
R,*,,6"*Faciamque   semen  tuum  sicut  pul•  16 
5J5f  verem  terrae;   si  quis  potest  homi 
15  5#  num  numerare  pulverem  terrae,  se 
men  quoque  tuum  numerare  poterit 
*Surge  et  perambula  terram  in  Ion- 17 
gitudine   et   in   latitudine   sua,   quia 
tibi  daturus  sum  eam.         *Movensl8 
igitur    tabernaculum    suum    Abram, 
venit    et    habitavit   juxta    convallem 
jii!tö2ii  Mambre,  quae  est  in  Hebron,  aedifi- 
2u?ai.  cavitque  ibi  altare  Domino. 

Factum  est  autem  in  illoXIV. 
tempore,  ut  Amraphel,  rex  Sennaar, 
et  Arioch,  rex  Ponti,  et  Chodorla- 
homor,  rex  Elamitarum,  et  Thadal,  rex 
gentium,  *inirent  bellum  contra  Bara,  2 
regem  Sodomorum,  et  contra  Bersa, 
regem  Gomorrhae,  et  contra  Sennaab, 
regem  Adamae,  et  contra  Semeber, 
T.9..   regem  Seboim,  contraque  regem  Ba- 


12,7. 

15,18. 

d'Sm;  semini 


14.  Sf(p.  tuos)  in  directum.  AI. fad  (a.  merid.). 

16.  AI.  (*  terrae):  numerari. 

17.  Sf(p.  Surge)ergo. 


Unb  b.  ©.  ttnil  ίφ  m.  B.dW.vE.A:  ©taub  ber  (Srbe. 
B:  ©oSemanb  hnrb.  dW.vE.A:  toenn Sem.  (vermag). 
B.dW:  fo  toirb  ...  gej.  loertxn. 

17.  B:  roanble  in  bem  S.  vE:  burdjjtelje ...  fo  lang 
u.  breit  es  ijt.  Α:  ηαφ  fetner  S.  B:  in  feine. 

18.  B:rüdtemttf.£.  fort,  d W:  brad)  auf.  A:  br. 
auf  mit  f.3elte.  vE:  f(|iug  f.3ett  ab.  dW:  unter  ben 


(Std)en.  vErilerebint^en.  (B:  in  berdbene.  A:  bei  b. 
Sijale.) 

1.  B.dW.vE.A:  e«  gefdjab.  B:  in  benilaaen.  A:^u 
biefer3cit,bafj8lmr.  vE.A:'ber  Golfer.  (dW:@oji; 
ten?) 

2.  B.dW:  Ärieg  fübrtcn.  vE.A:  (einen)  £r.  an-- 
fingen. 


54     (14,3—14.) 


O-cnesis. 


XIV. 


In  hello  regulorum  I,ot  Sodomie  capitur. 


εσύ  Σηγοόρ.  3  Πάντες  οντοι  σννεφώνησαν  επϊ 
την  φάραγγα  την  άλνκην  αντη  η  θάλασσα 
των  άλών.  *  Δώδεκα  έτη  αυτοί  έδονλενσαν 
τφ  Χοδολλογομορ'  τφ  δε  τριςκαιδεκάτφ  έτει 
άπέστησαν.  ^Έν  δε  τφ  τεσσαρεςκαιδεκάτω 
ετει  ηλ&ε  Χοδολλογομορ  και  οι  βασιλείς  μετ 
αυτόν ,  και  κατέκοψαν  τονς  γίγαντας  τονς  έν 
Άσταρώ&  *καΐ  Καρναιν,  και  έθνη  ισχνρά  άμα 
αντοΐς,  και  τονς  Ομμαίονς  τονς  εν  Σανη  τη 
πόλει,  6καί  τονς  Χορραίονς  τονς  εν  τοις  ορεσι 
Σηείρ,  εως  της  τερεβίν&ον  της  Φαράν,  η  έστιν 
εν  τη  ερημφ.  7  Και  άναστρέχραντες  ηλ&ον  έπι 
την  πηγην  της  κρίσεως,  αντη  έστϊ  Κάδης,  και 
κατέκοψαν  πάντας  τονς  *  άρχοντας  Αμαληκ, 
καϊ  τονς  Αμορραίονς  τονς  κατοικονντας  έν 
Άσασον&αμάρ. 


$Έξήλ&ε  δε  βααιλενς  Σοδόμων  καϊ  βασι- 
λεύς Γομόρρας  και  βασιλενς  Άδαμά  καϊ  βα- 
σιλεύς Σεβωάμ  καϊ  βασιλενς  Βαλάκ,  αντη  ϊστι 
Σηγώρ,  και  παρετάξαντο  αντοΐς  εις  πόλεμον 
εν  τη  κοιλάδι  τη  αλυκή,  9πρός  Χοδολλογομορ, 
βασιλέα  Έλάμ,  καϊ  Θαργάλ,  βασιλέα  έ&νών, 
και  Άμαρφάλ,  βασιλέα  Σενναάρ,  καϊ  Άριώχ, 
βασιλέα  Έλλασάρ,  οι  τέσσαρες  βασιλείς  προς 
τονς  πέντε.  ™*Η  δε  κοιλάς  ή  άλνκη  φρέατα 
άσφάλτον.  "Εφυγε  δε  βασιλεύς  Σοδόμων  και 
βασιλεύς  Γομόρρας,  και  ενέπεσαν  εκεΐ,  οι  δε 
καταλειφ&έντες  εις  την  όρεινην  έφυγον.  ίίνΕλα- 
βον  δε  την  ΐππον  πάσαν  την  Σοδόμων  καϊ  Γο- 
μόρρας, και  πάντα  τα  ^ρω^«τα  αυτών,  καϊ 
απήλ&ον.  *2 'Έλα βον  δε  και  τον  Λώτ,  τον  νιό-ν 
τον  αδελφον  Λβραμ,  και  την  άποσκενην  αυτού, 
και  απφχοντο'  ην  γαρ  κάτοικων  εν  Σοδόμοις. 

13 Παραγενό μένος  δε  των  άνασωϋέντων  τις, 
απηγγειλεν  "Λβραμ  τφ  περάτη  •  αυτός  δε 
κατφκει  παρά  τη  δρνι  τ%]  Μαμβρη  Άμορραίον, 
τον  αδελφον  Έσχώλ  και  τον  αδελφον  Λννάν, 
οί  ήσαν  σννωμόται  τον  "Αβραμ.      ^Ακονσας 


4.  ΑΕΧ:  {^αυτοΐ)  έδβλενον.  5.  ΑΧ:  οί  β.  οί.  AEFX* 
(tert.)  και.  ^6.  ΑΕΧ:  τερεμ.  7.  Α:  ηλ&οσαν.  9.  Af 
(ρ.  τεσσ.)  Ιτοι.  12.  Α*  (alt.)  τον.  13.  Α:  έν  (ΕΧ: 
προς)  τη  δρ. 

Β:  bie  tji  3oar.  dW.vE:  bat  tfr. 

3.  in  bem  X!>,  Α:  im  30Öalbi£6aIe,  toetöee  nun. 
B.dW.vE:ba*iflba$©. 

4.  bcmit'.  bicnfibar  gei».  vE:  untetnjürjxg.  B.dW. 
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nun  lisna  ηώ^π  ^b^n-n^ 

ιτ  τ        ι  j  -:  ρ  :  c-      -  •      v:jt 

^m  nSb?  η^5|  ü^D-Tjb^i  *d*i  s 
-«in  ^a  •nb»5)  d^Sx  ώώ  rÄi» 

-vv      F  vjv  •      :  >  vj•.•            τ    :  - 

»    vv  :             TT••  τ  •  <:-,--         -  A 
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V.  8.  'p  ti^OS 


dW.vE.A:  ju  (in)  ©aüe-^tr. 

6.  B:  @benc.  A:  bett  ©efilben.  dW.vE:  ηαφ  ©li 
^aran.  Β:  »eld)c$  an  ber  30.  iji.  dW.vE.A:  liegt. 

7.  dW.vE.A:^anbtenft(^...anbie(suber)Duei[e. 
A:  Tjatten  gebtenet.  dW.A:  freien  fte  ab.  B:  iuaren  f.    B:  ^m^mi\pat  vE:  ganje  ©eftibe.  B:  ^eib. 
abtrünnig  roorben.                                                         8.  30g  aus  ...  ftvciun  mit  ihnen.  dW:  jiciieten  ftcö 

5.  vE:  bie  mit  ir)m  Reiten.  A:  bieSta^aim.  vE:    gegen  fte  jur  ©φίαφί.  Α:  ».  @ίϊ.  vE:  otbneten  bie 
9de^aiter.  dW:  $evi)aer.  B:  auf  b.  @bene  bei  Jt.    @φί.  g.  f. 


ι*  afcofte* 
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$ebot  ßaontotS  uttb  feiner  SSerBunteten  ®ieg  unb  SBeute» 


XIV. 


bem   Könige   bon   93ela,   bie   ljeifit  3oar. 

3*2)iefe  famen  atte  jufammen  in  ba3  Sfyal 

4  @ibbim,  ba  nun  ba3  (sa^meer  ifi.  *S)enn 
ffe  waren  jwölf  Sa^re  unter  bem  Äöntge 
^ebor  Saomor  gemefen,  unb  im  bret^n* 
ten  3>al)re  waren  fie  bon  ttjm  abgefallen. 

5*$>arum  fam  ßebor  Äaomor  unb  bie  «ftö* 
nige,  bie  mit  Ujm  waren,  im  bterjel)nten 
Saljre,  unb  (erlügen  bie  liefen  §u  Qtftarotl^ 
Jtarnaim,  unb  bie  @ufim  gu  «§am,  unb  bie 

6  ©mim  in  bem  Selbe  Jtiriat^aim,  *unb  bie 
^oriter  auf  tfyrem  ©ebirge  8eir  Bio  an  bie 
breite  $fyaran,  meiere  an  bie  SCßüjie  flößt. 

7*3)arnacfy  manbten  fie  um,  unb  famen  an 
ben  $ow  Sflifpat,  bag  ifi  tfabeä,  unb  f($iu* 
gen  ba3  ganje  Sanb  ber  2lmalefiter,  ba§u  bie 
2lmoriter,  bie  §u  *&a§e$on  Styamar  wofyneten. 

8  Φα  ^ogen  au8  ber  ßönig  öon  (Sobom, 
ber  ßönig  bon  ©omorra,  ber  Jtbnig  bon 
Qtbama,  ber  ßünig  von  3^oim,  unb  ber 
,£önig  bon  33ela,  bie  3oar  fyeifit,  unb  rüfieten 

9  ficfy  ju  fireiten  im  Sfyal  (Siö&im  *mit  ^ebor 
Saomor,  bem  Könige  bon  (Slam,  unb  mit 
Sfyibeal,  bem  Könige  ber  Reiben,  unb  mit 
2lmra!pi?el,  bem  Könige  bon  linear,  unb 
mit  *2ίποφ,  bem  Könige  von  (Slajfar,  bier 

10  Könige  mit  fünfen.  *Unb  *a%  Sfyal  <Stb= 
bim  i;atte  uiel  Tongruben.  $lber  ber  Stfc 
nig  bon  (Sobom  unb  ©omorra  würben  ba- 
feibfi  in  bie  ^tucfyt  gefcfylagen  unb  nieberge- 
legt,  unb  wa3  über6lie6,  flofye  auf  baß  ©e= 

llbirge.  *2)a  nahmen  fie  atte  <£abe  ju  <So~ 
bom  unb  ©omorra,  unb  aiie  (Steife,  unb 

12§ogen  babon.  *8ie  nahmen  αηφ  mit  fid) 
llot,  2lbram3  ©ruber  (Sotm,  unb  feine  $ak, 
benn  er  woljnete  ju  @obom,  unb  gogen 
babon. 

13  Φα  fam  einer,  ber  entronnen  war,  unb 
fagte  eö  Qlbram  an,  bem  2lu3lcinber,  ber  ba 
trottete  im  £ain  SJiamre,  beö  QtmoriteiS, 
welcher  ein  35ruber  war  (SfcolS  unb  Qlner3. 

14S)iefe  waren  mit  2lfcram  im  93unbe.    *$lt3 

10.  A.A:  übrig  blieb. 

10.  *5ed>brunnett.  dW:  3m...  toaren  »tele  Duets 
lenöon@rbl)ar$.  vE:.,.tt)aröoll£iu.  B:  uoKer^arji 
gruben.  A:  (§irbl)ar$gr.  B:  nahmen  b.^t.  B.dW.vE. 
A: u. fielen  bafelbft.  B.dW.-bteUcbrigen.  vErUebrig? 
gebliebenen. 

11.  dW.\E.A:  von  <Sob.  B.dW:  alle  ifjre  <&\>. 
vEii^renSKunböorrat^.  A:  Stiles  tt>a«  jur@v.btente. 


19*1*2.  lae,  ipsa  est  Segor.  *Omnes  hi  con-    3 
i3,io.  venerunt  in  vallem  silvestrem,  quae 
Nm!34*k nunc  est  maresalis.  *Duodecim  enim    4 
jo«.3,i6..ann-s  serYierant  Chodorlahomor,  et 

tertiodeeimo  anno  recesserunt  ab  eo. 
*Igitur  quartodeeimo  anno  venit  Gho-    5 
dorlahomor  et  reges,  qui  erant  cum 
eo,     percusseruntque     Raphaim    in 
Astarothcarnaim,   et  Zuzim  cum  eis, 
ä^NUmiet   Emim  in   Save   Gariathaim,    *et    6 
^i'm.'Corrhaeos  in  montibus  Seir,  usque  ad 
•Ji'^St.campestria  Pharan,  quae  est  in  so- 
33i8,iKgütudine.    *Reversique  sunt,  et  vene-    7 
Nm,lü,t2runt  ad  fontem  Misphat,  ipsa  est  Ca- 
N27jui7des,   et  percusserunt  omnem  regio- 
S3X.  nem  Amalecitarum,  et  Amorrhaeum, 

qui  habitabat  in  Asasonthamar. 
10)ti)>       Et  egressi   sunt  rex  Sodomorum    8 
Ηοί!ιζ?"βΙ   rex  Gomorrhae,   rexque  Adamae 
et  rex  Seboim,  nee  non  et  rex  Balae, 
v•'2"    quae  est  Segor,  et  direxerunt  aciem 
contra  eos  in  valle  silvestri:    *scili-    9 
cet  adversus  Chodorlahomor  regem 
Elamitarum  et  Thadal  regem  gentium 
et  Amraphel  regem  Sennaar  et  Arioch 
regem  Ponti,  quatuor  reges  adversus 
quinque.  *  Vallis  autem  silvestris  ha-  10 
M»3•   bebat  puteos  multos  bituminis.    Ita- 
que   rex  Sodomorum  et  Gomorrhae 
terga  verterunt  cecideruntque  ibi,  et 
qui  remanserant,  fugerunt  ad  mon- 
tem.     *  Tulerunt  autem  omnem  sub- 1 1 
stantiam  Sodomorum  et  Gomorrhae, 
et  universa  quae  ad  eibum  pertinent, 
et  abierunt;  *nec  non  et  Lot  et  sub- 12 
stantiam  ejus,   filium  fratris  Abram, 
i3,i2.  qUi  habitabat  in  Sodomis. 

Et  ecce,  unus  qui  evaserat,  nun- 13 
ciavit  Abram  Hebraeo,  qui  habitabat 
in  convalle  Mambre  Amorrhaei,   fra- 
tris Eschol  et  fratris  Aner;  hi  enim 
pepigerant  foedus  cum  Abram.  *Quod  14 


5.  S:  Ast.  et  Carnaim.    7.  Sf  usque  (a.  ad).  ΑΙ.. 
Amorrhaeorum  qui  habitabaot.   1Ü.  Sf  rei. 

vE:  jogeit  ab. 

12.  dW.vE:  ben  33ruberöfo^n. 

13.  bem  Scnfeitigen.  B.dW.vE.A:  Hebräer.  dW. 
vE:  ein  ©nttonnener.  dW:  berichtete  ei.  A:  b^•aφte 
b.  9ΐαοί)πφί.  B.vE:  Slbram«  ©unbeögenoffen.  dW: 
SSerbünbete  öon  δ(.  Α:  fjatten  einen  ©unb  mit  91.  ge-- 
fc^loffen. 
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Oenesis. 


XIV. 


Captivus  ab  Abramo  liberatur  victorique  benedicitur. 


δε  "Αβραμ,  ότι  ^χμαλώτενται  ιΑώτΧ  ο  άδελφι- 
δονς  αύτοΰ,  ηρί&μησε  τους  ιδίους  οίκογενεΐς 
αύτοΰ,  τριακόσιους  δέκα  και  οκτώ,  και  κατ- 
εδίωξεν  y  οπίσω  αυτών1  εως  Δαν.  1δ  Και  έπ- 
έπεσεν  in  αυτούς  την  νύκτα,  αυτός  και  οι 
παίδες  αυτού,  και  επάταξ,εν  αυτούς  και  κατ- 
εδίωξεν  αυτούς  εως  Χοβά,  η  εστίν  εν  αριστερά 
Δαμασκού.  *6  Κάί  άπέστρεχρε  πάσαν  την 
ΐππον  Σοδόμων,  και  Αώτ  τον  άδελφιδοϋν  αν- 
τον άπέστρεχρε,  και  ' πάντα!  τα  υπάρχοντα 
αυτόν  και  τας  γυναίκας  και  τον  λαόν.  17Έξ- 
ήλ&ε  δε  βασιλεύς  Σοδόμων  εις  συνάντησιν 
αύτφ,  μετά  το  ύποστρέψαι  αντον  άπο  της 
κοπής  τον  Χοδολλογομόρ  κάϊ  των  βασιλέων 
των  μετ  αυτού,  εις  την  κοιλάδα  τον  Σαβύ' 
τοΰτο  ην  το  πεδίον  των  βασιλέων,  *&Και 

Μελχισεδέκ,  βασιλεύς  Σαλημ,  έζήνεγκε  άρτους 
και  οίνον  ην  δε  ιερεύς  του  &εοϋ  τον  υψί- 
στου. ^Kai  ευλόγησε  τον  Αβραμ  και  είπεν 
Ευλογημένος  "Αβραμ  τ  φ  &εφ  τφ  νιρίστω,  ος 
έκτισε  τον  ονρανον  και  την  γην,  20κα«  εν- 
λογητός  6  &εός  6  νχριστος,  ος  παρέδωκε  τους 
εχ&ρονς  σον  υποχείριους  σοι.  Και  εδωκεν  αυ- 
τφ  *  Αβραμ  δεκάτην  άπο  πάντων.  2ίΕΊπε 
δε  βασιλεύς  Σοδόμων  προς  "Αβραμ '  Δός  μοι 
τους  άνδρας,  την  δε  ιππον  λάβε  σεαντφ. 
22  Είπε  δε  Λβραμ  προς  τον  βασιλέα  Σοδό- 
μων Έκτενώ  την  χεΐρά  μου  προς  κΰριον  τον 
&εόν  τον  υψιστον,  ος  έκτισε  τον  ούρανόν  και 
την  γην,  Λό  ει  απο  σπαρτιου  εως  σφυρωτηρος 
υποδήματος  "λήψομαι  άπο  πάντων  των  σων, 
ίνα  μη  είπης'  Οτι  εγώ  έπλοντισα  τον'Άβραμ. 
ζ*  ίΙΚην  ων  εφαγον  οι  νεανίσκοι,  και  της  με- 
ρίδος  τών  ανδρών  των  σνμπορεν&έντων  μετ 
εμον,  Έσχώλ,  Αύνάν,  Μαμβρή,  ούτοι  λή-ψον- 
ται  μερίδα. 

Χ  W  •  Μετά  δε  τά  ρήματα  ταΰτα  έγενήϋη  ρή- 
μα κυρίου  προς  Αβραμ  εν  όράματι,  λέγων  Μη 
φοβυν,  "Αβραμ'   εγώ  υπερασπίζω  σον,  ο  μι- 

14.  ΑΕΧ:  αδελφός.  16.  Α(?)ΕΧ:  άδελψον.  17.  ΑΧ: 
πεδ.  βασιλέως.  19.  Α:  ηυλόγησεν.  20.  ΑΕΧ*  Αβο. 
22.  ΑΧ*  (pr.)  τον.  A*FX*  κνρ.  23.  ΑΧ:  σφαιρωτ. 
(FX:  σφερ.). 

14.  geübten  Sinecfcte.  dW.vE:  (gefangen)  ^egge* 
führet  (korben).  Bmnaffnete.  Armufierte?  dWrlteß 
er  auejte^en.  vE:  30g  er  aus  mit  f.  (Geprüften.  dW: 
feine  ©eübten,  f.  £auögebovncn.  vE:  ijauägebornen 
An.  B:  bte  aus3  f.  £.  gebürtig  toaren.  vE:  fe^te  nad). 

15.  B.vE:  »erteilte  ftdj  gegen  f.  A:  teilte  f. 
«Sdjaar  u.  äberftei  fic.    dW:  [u.  jtet]  über  f.  fjer. 
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B.dW:  er  u.  f.  ßned)fe.   dW.A:  »erfolgte  fte.   vE: 
nörblitfj  üon  3). 

16.  dW-γΕ.Α:  bradjte  jurücf. 

17.  tn  b.  ebene  Si,at.  B:  ^at  Won  b.  (Ebene.  dW. 
vE.A:  Χί).  @ave.  dW.vE.A:  «on  ber  üfttcberlage. 

18.  dW.vE.A:braci)tc(^erau3).  A:  Slitet^öd^ften, 
vE:  bees  ί;οφ^η  ©otteS. 
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2lSram§  @teg.    SReldjifebedj.    ©er  ^öntg  fcon  @obom* 


XIV. 


nun  9tBram  tjörete,  bafi  fein  33ruber  gefan= 
gen  mar,  matymete  er  feine  ,fo^te,  brei 
fyunbert  unb  acfytjetyn,  in  feinem  «&aufe  ge* 
Boren,  unb  Jagte  Ujnen  ηαφ  Bi3  gen  3>an, 

15*unb  leitete  ίΐφ,  fiel  beS  01αφίδ  über  fie 
mit  feinen  ßne$ten,  unb  f^lug  fie,  unb 
Jagte  fie  Bio  gen  «goBa,  He  gur  £infen  ber 

16<Stabt  S)atna$cu3  liegt,  *unb  B^te  äße 
£aBe  lieber,  baju  αυφ  £ot,  feinen  33ruber, 
mit  feiner  «§aBe,  αηφ  bie  SeiBer  unb  ba8 

17  93olf.  *5ll3  er  nun  roteberfam  üon  ber 
©φίαφί  beö  Jtebor  £aomor  unb  ber  Könige 
mit  ir)m,  ging  U)m  entgegen  ber  $ömg 
fcon  (Sobom  in  ba3  ^elb,  baö  ^tönig§t^ai 

18  i>et^t.  *9lBer  9)?el^tfebec^ ,  ber  ßöntg 
toon  6alem,  trug  $rot  unb  SOßein  tjerüor. 
Unb  er  mar  ein  $riejter  ©otteS  beä  «£δφ^ 

19ften,  *unb  fegnete  ir)n  unb  ^αφ:  ©efegnet 
feift  bu,  *HBram,  bem  ^φ^η  ©Ott,  ber 

20£tmmel  unb  (Erbe  Beflfet,  *unb  geioBet  fei 
©Ott  ber  £οφ^,  ber  beine  fteinbe  in  betne 
£anb  Befφίoffen  r)at!    Unb  bemfeiBen  gaB 

21  ÖIBram  ben  ßeljnten  üon  altertet.  *Φα 

fyxafy  ber  «ßönig  son  6obom  ju  QlBram: 
©iB  mir  bie  Seute,  bie  ©üter  behalte  bir. 

22*2lBer  QiBram  ^αφ  ju  bem  Könige  üon 
(Sobom:  3>φ  tyeBe  meine  ^anbe  auf  ju  bem 
«£erm,  bem  lüften  ©Ott,  ber  Fimmel  unb 

23(Srbe  Beff^et,  *bafi  ίφ  »on  ädern,  baö  bein 
ift,  ηΐφί  einen  gaben  ηοφ  einen  (^ufyrie- 
men  nehmen  nnfl,  bafi  bu  ηίφί  fagejt,  bu 

24  fyaBefi  5lBram  retcf)  gemaφt.  *  ausgenom- 
men, ma$  bie  Sünglinge  üer§el)ret  r)aBen, 
unb  bie  Banner  Qlner,  (Sfcoi  unb  Sftamre, 
bie  mit  mir  gebogen  finb,  bie  laß  iljr  $r)eit 
nehmen. 

XV.  9ίαφ  biefen  ®efφiφten  BegaB  ^φβ, 
bafi  $u  $tBram  α^ίφαΐ)  ba3  2ßort  beS  $erm 
im  ©ef^t,  unb  fpraφ:  ftih^te  btdj  ηίφί, 
9l6tam,  ΐφ  Bin  bein  @φί!&  unb  bein  fefyr 

14.  A.A:  toaffnete. 

19.20.22.  U.L:  K^ejien ...  £öBefte. 

19.  B.dW.vE.A:  ®ef.  fei  2lbr.  dW:  »on  ®.  bem 

£od)ften.  vE:  »on  bem  Bödmen  ©.,  bem  ^ertn  φήη* 
mele  ...  (A:  ber  ...  erfdjaffen  i)at2.  dW:  <Sd)ct>fer 
bes...?) 

20.  öonSiaem.  dW.vE.A: gestiefelt.  vE: geliefert! 
dW:  gab  in  b.  £.  (A:  burd)  beffen  <Sttnt|}  bie  $.  in 
beinen.£dnbenftnb!) 

21.  B.dW:  bie  (Seelen.  B.dW.vE:  bie  £abe.  A. 
baö  Uebrige.  B.dW.vE.A:  nimm  für  bicr). 

22.  vE:  m.£anb.  dW.A:  ergebe  m.£anb.  B:  l^abe 


cum  audisset  Abram,  captum  videlicet 
13,lt•  Lot  fratrem  suum,  numeravit  expedi- 
13,2!'  tos  vernaculos  suos,trecentos  decem 

Dt.34,1.  et  octo,  et  persecutus  est  usque  Dan. 

jua.i8,*9*£t  djvjsjs  S0C[[S)   irruit  super  eoslö 

tsm.i4,r»nocte,  percussitque  eos  et  persecutus 
juSdt,M.;.est   eos   usque   Hoba,    quae   est   ad 

laevam  Damasci.  *Reduxitque  omnem  16 
substantiam,    et  Lot   fratrem   suum 
cum  substantia  illius,  mulieres  quo- 
que  et  populum.    *Egressus  est  au- 17 
tem    rex   Sodomorum    in   oecursum 
ejus,  postquam  reversus  est  a  caede 
Chodorlahomor  et  regum,  qui  cum 
2Sm.  eo  erant  in  valle  Save,  quae  est  val- 
Ebr'.v.üs  regis.         *At  vero  Melchisedech,  18 
ρ%6^;*' rex  Salem,   proferens   panem  et  vi- 
jos.io,i.num   (erat  emm  sacerdos  Dei  altis- 

simi)  *benedixit  ei  et  ait:  Benedictus  19 
Abram  Deo  excelso,  qui  creavit  coe- 
lum  et  terram,   *et  benedictus  Deus20 
excelsus,    quo   protegente  hostes  in 
manibus  tuis  sunt!  Et  dedit  ei  deci- 
28,22.  mas  ex  omnibus.  * Dixit  autem21 

rex  Sodomorum  ad  Abram:  Da  mihi 
animas,  cetera  tolle  tibi.     *Qui  re- 22 
jj^'^spondit   ei:   Levo   manum  meam  ad 
Ap.io,5s.rjommum  rjeum  excelsum,  possesso- 

rem   coeli   et  terrae,    *quod    a  filo  23 
subtegminis  usque  ad  corrigiam  ca- 
ligae  non  aeeipiam  ex  omnibus,  quae 
(23,n.i3tua  sunt>  ne  dicas:  Ego  ditavi  Abram, 
V.14.   *exceptis  his  quae  comederunt  juve- 24 

nes,    et  partibus   virorum,    qui   ve- 
v.i3.   nerunt  mecum,  Aner,  Eschol  et  Mam- 
bre;  isti  aeeipient  partes  suas. 

His  itaque  transactis,   factus  X  V. 
est  sermo  Domini  ad  Abram  per  vi- 
Es-41»to-sionem,  dicens:  Noli  timere,  Abram! 
sap.^'ielego  proteclor  tuus   sum   et   merces 

14.  Sfeos. 

15.  Sf  (p.  Hoba)  etPhoenicem. 

aufgehoben. 

23.  B.A:  üom  §•  «η  (beö  ©etrebten)  hii  jum  @cb. 
dW:  toeber  ^.  noc|  ®φ.  vE:  QBafyrbafttg,  aud)  itidt)t 
einend.,  ηίφί  einen @φ.  vE:  »αβ  bir  gef»ört ...  feigen 
fannfi.  B.dW.vE.A:  3φ  tjcibe. 

U.  dW.A:  (3(uper  nur)  ».  b.  Jlnec^te  gegeben ,  11. 
ben  Slnttjeit  ber  9JI.  B.dW.vE.A:  biefe  (fte)  mi.\]en. 
dW.vE.A:  ifyren  ?lnti)eii. 

1.  vE:  aSorfäitcn.  dW:  fingen.  Λ:  bein  <S^u^! 
(dW.vE:  bein  ?οΐ;η  foli  f.  gi\  fein??) 
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XV. 


Abramojldes  injustitiam  imputatur. 


σ&ός  σον  πολνς  εσται  σφόδρα.  2  Λέγει  δε 
Λβραμ'  /ίέσποτα  κύριε,  τί  μοι  δώσεις;  εγώ 
δε  απολύομαι  άτεκνος,  6  δε  νιος  Μασεκ  της 
οίκογενονς  μον,  ovrog  /ίαμασχός  Ελιέζερ. 
3 Και  είπεν  "Λβραμ*  'Επειδή  έμοί  ονκ  εδωκας 
σπέρμα,  6  δε  οίκογενης  μον  κληρονομήσει  με. 
^Καί  εν&νς  φωνή  κνρίον  εγένετο  προς  αντόν, 
λέγονσα'  Ον  κληρονομήσει  σε  ovrog,  αλλ'  ος 
έξελενσεται  έκ  σον,  οντος  κληρονομήσει  σε. 
5  'Εξήγαγε  δε  αντόν  έξω  και  είπεν  αντφ' 
'Λνάβλεψον  δη  εις  τον  ονρανον  καϊ  άρί&μη- 
σον  τονς  αστέρας,  ει  δννηση  έξαριϋμησαι  αυ- 
τούς. Καϊ  είπεν" '  Οντως  εσται  το  σπέρμα 
σον.  G  Και   έπιστενσεν  "Λβραμ  τφ  &εφ, 

κάί  ελογίσ&η  αντφ  εις  δικαιοσννην. 

7  Είπε  δε  προς  αντόν  'Εγώ  6  &εός  6  εξα- 
γαγών  σε  έκ  χωράς  Χαλδαίων,  ωςτε  δονναί 
σοι  την  γην  ταντ^  κληρονομησαι.  °  Είπε 
δε'  /ίέσποτα  κύριε,  κατά  τί  γνώσομαι,  ότι 
κληρονομήσω  αυτήν;  ö Είπε  δε  αύτφ'  Λάβε 
μοι  δάμαλιν  τριετίζονσαν  καϊ  αίγα  τριετίζον- 
σαν  καϊ  κριόν  τριετίζοντα  καϊ  τρνγόνα  καϊ 
περιστεράν.  10  Ελαβε  δε  αντφ  πάντα  ταντα, 
καϊ  διεΐλεν  αντά  μέσα,  καϊ  ε&ηκεν  αντά  άντι- 
πρόςωπα  άλλήλοις'  τα  δε  ορνεα  ον  διεϊλε. 
11  Κατέβη  δε  ορνεα  έπϊ  τα  σώματα  χέπ\  τα 
διχοτομηματα  αντών,  και  σννεκά&ισεν  αντοΐς 
Λβραμ.  ί2Περϊ  δε  ηλίον  δυσμάς  έκστασις 
έπέπεσε  τφ  Λβραμ,  καϊ  ιδού  φόβος  σκοτεινός 
μέγας  επιπίπτει  αύτφ.  13  Κα),  *έρρέ&η  προς 
'Λβραμ*  Γινώσκων  γνώση  ότι  πάροικον  εσται 
το  σπέρμα  σον  εν  γη  ονκ  ιδία,  και  δονλωσον- 
σιν  αντονς  καϊ  κακώσονσιν  αντονς  Χκα\  τα- 
πεινώσονσιν  αντονς1  τετρακόσια  ετη.  ί4  Το 
δε  εΰ-νος,  φ  εάν  δονλεύσωσι,  κρινώ  έγώ'  μετά 
δε  ταντα  εξελενσονται  [ωδεΧ  μετά  άποσκενής 
πολλής.     ^Σν  δε  άπελενση  προς  τονς  πατέ- 


4.  A(?)FX:  λέγων.  7.  Α:  αντφ  (pro  itq.  αντόν). 
11.  AEX*  (alt.)  έπϊ.  13.  Α:  κ.  κακ.  αυτό  κ.  δβλ.  αν- 
T8S  κ.  ran. 

2.  m.  JpauSö.  ff*  <δΙ.  t>.  Φ.    dW.vE:  HnberloS. 


.      ν:    <τ     -:        τ  :   -         ν      j  -  ι    :         y    x  - 

ηη*)  ^Ί!  T^in  *ψψ\  ^ηηη-nft 
ntj^  ptW5  *wn  *hz  ρώΏ 
ant  ηηπί  nS  ^  in  tnna  ίώ**^  3 

-AT  τ  ν-  τ         Ί        R      1  j"  τ  :  -  ν     j  - 

-im  nim  :vifc  ώ*Φ  warp  nm*)  4 
-^  ητ  τΐώ'-ν*  Np  ί5ο^  ¥?#  äl» 

ι*       λ•••  ν '  '  ιτ    •       5  *•        *τ  ••       <τ     : 

:ηώΊ^  Μη  w*m  m*  ηώ«  aa 

jt  ν   -  ν  -  τ  -  — 

b^"DN  a^aaisn  Ί^οϊ)  nwhun 

κ-  •  '  τ     j-  :  τί-τ- 

:wit  steh1'  nS  iü  nti!s;^  ank^bo^ 
tnpiat  iV  ηηώπ^  nin^a  psni  6 

mtt  :  ν       τ  y:    :    :  —       at        γ      ι  ν  ν:  w  i 

^iiwain  ^üäs  nin^ h^  rb^  -ηΐοίίίι  7 

J      •      ••      ι        <•.•  -:       τ      :    j•  -:       at  ••        *••      \  - 

ι    ν  π  τ  ν     ν  /  :  ν  ^τ  •   :  -  j   •• 

•     '••:      jt     -:         α-         ~  ιτ    :     •  •  ν  - 

Λ^Η  ΊΕΝ *η  :  Π3ώΊ^  ^  3?TO  ηΒ3  9 

Ύ-•  ν      J-  τ :ιν    τ      r        J•         κ-'•  Jt  - 

ηώρώη  τ*ι  ηώ^ώη  hb*?  ^  ηηρ 

ν  νν  •     :      ;••  ϊ        •••    ν  •.     :  JT  :  •••        •         ji '  • 

ft-n^i  :hw  nirri  ώ^ώ^  Vw  n 

j  Fr-        *ιτ      ,:  ν  :  Λτ  ••.    :     Γ  -j-  ί 

ν   •    -         ν  :        α"  •*  J-' '  '        ν  :   • 

λ•τ  :    -  -  •ντ  τ  •.•>•—  ιτ  τ  / 

τ  ν    ν  -       *■•  :  -  ιτ  :   -         ντ  ->"  — 

na•'«  nam  a^a^-pi?  n^BD  ηοίτ'^ηι 

ν-      ••         »••   •    :        AT  ί    -  -  JT  ί  |Τ  vT  "    !  _  • 

itJii^  n^  η^δί)  nVia  natän« 

ν      j  -  ιτ  τ  \•)•:  ντ      :  jt  "  —■ 

;-:  :-       jv  :  ι•        j••      •         -  ••     -     τ        τ  :   -  . 

ank  w\  avran  an^  kb  νΊ^2 

AT  J    •   •  VT  -I|-  vT  J        1     ν  ν  : 

Ίώ^  ^ian-na  a^i  :ηίώ  niN»  μίχ  u 

y:  -:       -j    -  ν       s-  •  ιτ  τ  ν.   ••       j-    :  - 

j•.    :•        v.   :  ι»   f;••        ••_.,-:      •ΛΤ    Ijt         l-:|- 

aibtaa  ^nlw?«  ^inn  nn&o  6iia  w 

VS  τ    :      /    vv      -:        •.•  ^    τ        ντ  -  ί  ι  τ 

5.  Β:  ob  bu  f.  ftirft  §.  fönrtcn.  vE.A:  tucnn  bu  (fte 

(vE:  ge^e  ίφ  {α  f.  einher?)   B:  ber  meines  Kaufes  j.)  fannjt.  dW:  vermag  ji.  dW.vE.A:  (So  ...  fein! 

SSertoatter  fein  totrb,  ijt  biefer  ...   dW:  b.  (Erbe  m.  6.  B.dW.vE:  Unb  er  gl.  vE:  tttynttt  ...  an.  A. 

Kaufes  tfl ...  ?  vE:  toer  mein  «§.  pit !  A:  b.  ©o^n  m.  ioutbe  tfym  ger. 

JpauöüenoaiterS.  7.  au§  Uv  in  Gf>.  ...  gäbe  B.dW:  (i)er?)au«gef. 

3.  bet  meines  &.  iff.  B:  in  meinem <£auä  geboren.  vE:  auöjte^en  i)ief .  dW.vE.A:  jumSSejt^e.  B:baf* 
dW:  m.Jpauögeboiner.  vE:  i)au3geb.,^nec^t.  A:$n.  (elbe  erblich  jn  bef. 

m.  Kaufes.  B.dW-vE.A:  nnrb.  dW:  mia)  beerben.        8.  dW.vE:Sföoranfann(foiQiä^  erfennen.  A:So? 

B:  erben.  l^erf.  ίφβ  toifCen. 

4.  A:  auö  b.  £.  dW.vE:  aus  beinen  £cnben  (ίμν*        9.  vE.A:  Uitmm  (für  mtd)).  A:  [anbere]  5!aube? 
vorgeht).  10.  ein  iegl.  x^eii.  vE:  [φηίίί  jebe«  mitten  ent^ 
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(15,2-15.)    59 


©liefer  bott  ®αηια§?η§*    £>a$  £>!pfer  unb  bie  SSetfiaguttö* 


XV. 


2  großer  £or)n.  *9ibram  ^παφ  aber:  «gerr, 
$err,  n>a3  ttuUfl  bu  mir  geben?  3φ  get?e 
bar)in  or)ne  Äinber,  unb  mein  ^aussogt  r)at 
einen  @ot)n,  biefer  (Sliefer  toon  £>ama3cu3. 

3* Unb  2lbram  fpra^  weiter:  Wix  r)aft  bu 
feinen  ©amen  gegeben,  unb  fier)e,  ber  <§or)n 

4  meines  ®efinbe3  foü  mein  (Erbe  fein.  *Unb 
fielje,  ber  £err  farad;  $u  ir/m:  (Sr  foU  ηίφί 
bein  (Srbe  fein,  fonbern  ber  fcon  beinern 
£eibe  fommen  rotrb,  ber  foU  bein  (Srbe  fein. 

5*Unb  er  fyiefi  ir)n  t)inau8  ger)en  unb  ίρ^φ: 
(Sietje  gen  Fimmel  unb  §dr)le  bie  (Sterne, 
fannjl  bu  fie  gälten?  Unb  fpradj  ju  ir)m: 

6  Qllfo  foti  bein  <Same  fterben.  *$lbram 
glaubte  bem  «£erw,  unb  ba3  regnete  er  ir)m 
jur  ©erecfyttgfett. 

7  Unb  er  β>ϊαφ  ju  ir)m:  3φ  bin  ber  £err, 
ber  Μφ  fcon  Ur  auö  (£r)albäa  geführt  r)at, 
bag   ίφ   bir   bieg  £anb    §u   befl^en   gebe. 

8*9lbram  aber  fyxafy:  4?err,  £err,  rr-obei 

fotl  ίφ$  merfen,  bafi  ίφ3  befi^en  roerbe? 

9*  Unb  er  foxati)  ju  ir)m:  bringe  mir  eine 

brei{ä^rige  Stxrt)  unb  eine  breiiär)rige  3^ge 

unb  einen  bretia'r)rigen  SOßibber,   unb  eine 

10  Turteltaube  unb  eine  junge  $aube.  *Unb 
er  braφte  it)m  foI(^eö  alles,  unb  §ertr)etlete 
e8  mitten  toon  einanber,  unb  legte  ein  %ί)άί 
gegen  ba3  anbere  über;  aber  bie  23ögel  §er- 

lltfyeilete  er  ηίφι.  *Unb  baö  ©euögcl  fiel 
auf  bie  Olafe,  aber  Olbram  f^euc^te  fie  öa* 

12t>on.  *£)a  nun  bie  (Sonne  untergegan^ 
gen  rcar,  fiel  ein  tiefer  ΘφΙαί  auf  $lbram, 
unb  ftet)e,   <&fyvtden  unb  große  ^infierniß 

13  überfiel  iijn.  *2)a  fpraφ  er  ju  5lbram: 
S)a3  foUfi  bu  roiffen,  baß  bein  @ame  nnrb 
fremb  fein  in  einem  £anbe,  ba3  ηίφί  fein 
ift,  unb  ba  roirb  man  fie  gu  bienen  $ηήη* 

14  gen  unb  plagen  tier  tjunbert  3ar)re.  *9lber 
ίφ  null  riφten  baö  SSolf,  bem  fie  bienen 
muffen.     Φαπιαφ  follen  fie  ausgießen  mit 

15  großem  @ut.    *Unb   bu   fottfi  fabren  §u 

4.  A.A:  ».  beinern  9Setbe?  (£)rucffei)ier?) 

jtoei.  A:  beibe  Steile  einanber  gegenüber.  dW:  ein 
€>tücf  bem  anbern, 

11.  B.dW.vE.A:  (bie)  Otaubttogel.  B.vE:  famen 
Ijetab.  B:ba(3  5iaS.  vE:bte8ei$name!  dW.A:(über) 
bie  (Stücfe.  B.dW.vE:  fcf).  f.  toeg.  A:  vertrieb. 

12.  unterging.  B:  tooilte  unterg.  dW:  neigte  |ϊφ 
jum  Untergang.  vE:  intern  XX.  naije  tt>at.  vE:  befiel. 
A:  großer  @3>r.  u.  S.  dW.vE:  fiel  auf  tfyn,  A:  fam 
über  ü)n. 


tua  magna  nimis.    *Dixitque  Abram:    2 
v•*'*   üomine  Deus,  quid  dabis  mihi?  ego 
vadam  absque  liberis,  et  filius  pro- 
24,2.   curatoris  domus  meae  iste  Damascus 
Eliezer.     *Addiditque   Abram:    Mihi    3 
autem   non  dedisti  semen,    et  ecce, 
vernaculus    meus    heres  meus   erit! 
*Statimque  sermo  Domini  factus  est    4 
ad  eum,  dicens:  Non  erit  hie  heres 
Hrifj^i5.tuujs9  sed  qui  egredietur  de  utero  tuo, 

ipsum  habebis  heredem.    *Eduxitque    5 
22'ί?;  eum  foras   et  ait  illi:   Suspice  coe- 
Di<j!22ü'him  et  numera  Stellas,  si  potes.    Et 
R.4,3sidixit  ei:  Sic  erit  semen  tuum.       *Cre-    6 
Gd."*6.  didit  Abram  Deo,   et  reputatum  est 
p^Jilli  ad  justitiam. 

Dixitque   ad  eum:   Ego  Dominus,    7 
ιΛώβ,φΰ  eduxi  te  de  Ur  Chaldaeorum,  ut 
darem  tibi  terram  istam  et  possideres 
eam.  *At  ille  ait:  Domine  Öeus,  unde    8 
L.i,i8.  scjre  p0ssumj  quod  possessurus  sim 

eam  ?  *  Et  respondens  Dominus :  Sume,    9 
inquit,  mihi  vaccam  triennem  et  ca- 
pram    trimam    et    arietem   annorum 
trium,  turturem  quoque  et  columbam. 
*Qui  tollens  universa  haec,  divisit  ea  10 
Jer34,i8sper  me(jiUII1}  et  utrasque  partes  con- 
tra se  altrinsecus  posuit;  aves  autem 
non  divisit.    *Descenderuntque  volu-11 
eres  super  cadavera,  et  abigebat  eas 
Abram.       *Cumque  sol  oecumberet,  12 
sopor  irruit  super  Abram  et  horror 
magnus   et   tenebrosus   invasit  eum. 
*Dictumque  est  ad  eum:  Scito  prae- 13 
noscens  quod  peregrinum  futurum  sit 
semen  tuum  in  terra  non  sua,  et  sub- 
^•^'^•jicient  eos  servituti  et  affligent  qua- 
G•1•3'17•  dringen  tis  annis.   *  Verum  tarnen  gen- 14 
Ex.3,2o.ten]j  cui  servituri  sunt,  egojadicabo; 
Ex.3,2is.et  p0st  ^aec  egredientur  cum  magna 

substantia.     *Tu  autem  ibis  ad  pa- 15 


6.Al.:Domino.  10.Al.*ea.  12.  Al.:occubuisset. 

13.  B:gen)ipn3tjfen.  A:2Btjfe  jumttoraue.  B.dW: 
(ein)  Srembling!  vE:  iljm  ηίφί  gehört.  B.dW:  fte 
roerben  (er  toirb)  i^nen  b.  (muffen).  B:  u.  f.  to.  fie 
biücfen.  dW:  man  rotrb  ü;n  br.  vE:  ba  tu.  man  f. 
btenftbar  maä^enu.  br. 

14.  B.dW.vE:  and)  b.  33.  vE:  rtdjte  ίφ.  B.dW. 
>E.A:  m.  großer  fyaht. 

15.  vE:  Φοφ  bu  ...  bu.  dW.A:  gct)en.  vE:  fom? 
mcn. 


60    (15,16-16,6.) 


Oenesis. 


XV. 


Woedus  cum  Abramo  divinum,    Sara  et  Agar. 


ρας  σον  έν  ειρήνη,  ταφείς  έν  γήρ&  καλφ. 
^Τετάρτη  δε  γενεί$  άποστραορήσονται  ωδε' 
ονπω  γαρ  άναπεπλήρωνται  αϊ  άμαρτίαι  των 
Λμορραίων   εως  τον   ννν.  ^Έπει  δε  6 

ήλιος  έγένετο  προς  δνσμάς,  φλοξ  έγένετο,  και 
ίδον  κλίβανος  καπνιζόμενος  και  λαμπάδες  πν- 
ρός,  αί  διήλϋ-ον  ανά  μέσον  των  διχοτομημά- 
των  τούτων. 

18  Έν  τη  ημέρα  εκείνη  διε&ετο  κύριος  τφ 
"Λβραμ  δια&ήκψ,  λέγων  Τφ  σπέρματί  σον 
δώσω  την  γήν  ταύτην,  άπο  τον  πόταμου 
Αίγύπτον  εως  τον  ποταμού  τον  μεγάλον  Εύ- 
φράτον,  ^τονς  Κεναίονς  και  τους  Κενεζαίονς 
και  τονς  Κεδμωναίονς  20κα«  τονς  Χετταίονς 
κα\  τονς  Φερεζαίονς  καί  τονς  'Ραφαειν  21κα« 
τονς  Λμορραίονς  και  τονς  Χαναναίονς  χκα\ 
τονς  Εύαίονς1  και  τονς  Γεργεσαίονς  καί  τονς 
Ιεβονσαίονς. 

XVI.  Σάρα  δε  ή  γννή  "Λβραμ  ουκ  ετικτεν 
αντφ'  ην  δε  αύτη  παιδίσκη  Λίγνπτία,  η  όνομα 
'Λγαρ.  2  Είπε  δε  Σάρα  προς  "Λβραμ'  Ίδον 
συνέκλεισέ  με  κύριος  τον  μη  τίκτειν  ειςελ&ε 
ονν  προς  την  παιδίακην  μον,  ινα  τεκνοποιη- 
σωμαι  έξ  αντης.  'Τπήκονσε  δε  "Λβραμ  της 
(ρωνης  Σάρας»  3  Και  λαβονσα  Σάρα»  ή  γννή 
"Λβραμ,  'Λγαρ  τήν  Λίγνπτίαν,  τήν  έαντής 
παιδίσκην-,  μετά  δέκα  ετη  τον  οικησαι  Λβραμ 
εν  γη  Χαναάν,  εδωκεν  αυτήν  τφ  Λβραμ.  αν- 
δρΐ  αντης,  αντφ  γνναΐκα.  ^Και  ειςήλ&ε  προς 
'Λγαρ,  και  συνέλαβε.  Και  εΐδεν,  ότι  εν  γαστρϊ 
έχει'  κα\  ήτιμάσ&η  ή  κνρία  εναντίον  αντης. 

5  Εΐπε  δε  Σάρα  προς  Λβραμ'  Λδικονμαι 
εκ  σον.     'Εγώ  δέδωκα  τήν  παιδίσκην  μον  εις 

τον   κολπον   σον    ίδονσα   δε,   οτι  έν  γαστρι    ♦  J-pD^?    WH?5    ^pF]^    ΠΓΤΊΠ    ^3 
έχει,    ήτιμάσϋ-ην    εναντίον    αυτής'    κρίναι    ο    .•.  V*'      *      *JT~_^L^  L.l   w^:  I..-i- 
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"Λβραμ  προς  Σάραν  Ίδον  ή  παιδίσκη  σον  εν 
ταις  χερσί  σον,  χρω  αύτη  ώς  άν  σοι  άρεστον  η. 


15.  AFX:  μετ  είρήνηδ.  Α1  Β  rell.:  τραφείς  (τα- 
φεϊζ  A2F).  ΑΧ:  γηρει.  20.  F*  κ.  τ.  Evaies  (Α2  xm- 
cis  incl.).  —  2.  Α1]^:  τεκνοποιήσεις  (Α2Χ:  -ήσω).  Α1 
(pro  Μοίρας  Α2 Β):  αυτής.  3.  AFXf  (a.  εδωκ.)  και. 
6.  Α  (pro  ^y  τ.  χερσί):  εναντίον. 
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ν.  5.  »»lra'ito^ips 
ein  DfeniStau^.  B.dW.vE:  (bte)  toel<$e  (^eri,  ^ftt^) 


dW:  glücEii^cm. 

16.  im  oierten  ®efd)Ied)t  ...  οοΠ.    Β:  5lBcr  ba«  burc^fui;r. 

»Urie  ©.  «e  feto ..  dW:  M*  «M».  vE:  8)κ»«ΐ.       18.  d  w.vE.A:  wtog.  Α:  wctbe.  dW.vE:  fleBc  ίφ. 

ΙΛββ.    dW:  f.  »«  e*.    VE:  *  ».  »•  dW.vE:  6t»m. 

büfier.  A:  entjianb  eine  bidjte ^tttjienit^.  B.dW-.trar        1.  dW:  ηίφί.  vE.A:  feine  ^tnber.  vE:  ctneiSg^ 

ein  tau^enber  D.  A:  ein ...  erf^ien.  vE:  es  n>ar  tüie  Sterin  jur  371.  A:  ba  f.  aber ...  fyatte. 
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XV. 


fcemen  Tätern  mit  ^rieben,  unb  in  gutem 
16  2llter  Begraben  werben.     *(Sie  aber  foilen 
ηαφ  toter  SDiannSteben  tr>ieber  fyiertjer  fom~ 
men;  beim  bte  5)iiffeti)at  ber  2lmoriter  tfl 
17ηοφ  ηίφΐ  alle.  *2ll3  nun  bte  (Sonne 

untergegangen  unb  jtnfter  geworben  n?ar, 
fletje,  ba  rau$te  ein  £)fen,  unb  eine  Seuer* 
flamme  fut)r  gn?if^en  ben  (Stücfen  t)in. 

18  5ίη  bem  Sage  machte  ber  «&err  einen 
SSunb  mit  2lbram  unb  [ρταφ:  deinem 
(Samen  mitl  ίφ  bieg  £anb  geben  öon  bem 
Saffer  (5gtypten3   an   bt8   an   ba3   große 

19  2öaffer  $fyrat^,  *bie  Äentter,  bte  Jttnifiter, 

20  bie  ßabmoniter,  *bte  ^ettyiier,  bte  $fyereftter, 

21  bte  Ottefen,  *bie  9lmoriter,  bte  (Sananiter, 
bte  ©ergefUer,  bte  Sebuftter. 

XVI.  ©arai,  9lbram$  Sößeib,  ge&ar  i!jm 
ηϊφίδ.  <Sie  i)atU  aber  eine  (Sg^ttf^e  Sttagb, 

2  bte  ijtefi  «§agar.  *ltnb  fle  faratfy  $u  $lbram: 
<Sielje,  ber  <£err  tjat  ηύφ  »erfcfyloffen,  baß 
ίφ  ηίφιδ  gebären  fann.  lieber,  lege  bid) 
gu  meiner  2ftagb,  ob  ίφ  boφ  toteUetd^t  au8 
ifyr  ηιίφ  bauen  mbge.    2lbram  get)o^te 

3  ber  (Stimme  (Sarai.  *£)a  natjm  (Sarai, 
Qlbramä  Setb,  tr)re  ®φύ\φϊ  3Wagb,  £a* 
gar,  unb  gab  fie  9lbram,  i^rem  Spanne, 
pm  Sßeibe,   naφbem   fle  jefyn  Saljre  im 

4&anbe  (Eanaan  gen?or)net  Ratten.  *Unb  er 
legte  ΡΦ  $u  «£agar,  bte  roarb  ftywanger. 
%U  fle  nun  far)e,  baß  fle  fφtυanger  n?ar, 
aφtete  fle  ifyre  Srau  geringe  gegen  #φ. 

5  Φα  [ΐρ^φ  (Sarai  $u  $lbram:  Φη  tfyuft 
unreφt  an  mir.  3φ  fyabe  meine  9ftagb  bir 
beigelegt,  nun  fle  aber  fielet,  baß  fle  (φη>αη» 
ger  geworben  iji,  muß  ίφ  geringe  geachtet 
fein  gegen  il)r.  $)er  $err  fei  Oltc^ter  gtr^en 

6  mir  unb  bir.  *9lbraut  aber  fyrad)  §u  (Sarai: 
<Stet)e,  beute  SWagb  ifi  unter  betner  ©etvalt, 

17.  ü.L:  ein  Seuerjiammen. 

18.  Ü.L:  (Sgl)»«. 

2.  ηίφί  geb.  dW.vE.A:  ηίφ*  gebare.  B.A:  gelje 
ju  in.  m.  (ein).  dW.vE:  »oljne  nt.  2».  bei.  B-.mdt. 
möa^te... erbauet  toerben.  dW.vE:  tr>erbe...(gebauei). 
A:  bafj ...  ϊ>οφ  Äinber  befomme.  vE:t;örte  auf  bte  @t. 
A:  Unb  aU  er  it)reö  SBiHene  toar. 

3.  nacbb.  et ...  f>att*.  B:  103.  toaren  ju  (Snbe  ge* 
gangen,  bafj  9lbr.  dW.vE:  ηαφ  (bem)  ©erlauf », 
10  3.  feit  91.  n)oi>nte  (£φ  niebergelafien  fyatU). 

4.  Β:  tr-ar  u)re  ftr.  $u  ger.  in  iljren  5lugen.  dW: 
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f457,3ü.  tres  tuos   in  pace,   sepultus  in  se- 

^9,2!f•  nectute  bona.     *Generatione  autem  1 

quarta  revertcntur  huc;  necdum  enim 

fEif2(S5.'completae     sunt    iniquitates    Amor- 
Mt.23,32.rjiaeorum    USqUe    a(j   praesens   tem- 

pus.         *Gum  ergo  occubuisset  sol,  17 
facta  est  caligo  tenebrosa,  et  apparuit 
hlr!%L•  clibanus     fumans     et    lampas    ignis 

transiens  inter  divisiones  illas. 
i7,7«.      jn  -jj0  ^•β  pepigit  Dominus  foedus  18 

i2,87.256,4cum  Abram,  dicens:  Semini  tuo  dabo 
Nm.34,5^  terram  hanc  a  fluvio  Aegypti  usque 
ichr%9.*ad  fluvium  magnum  Euphraten,  *Ci- 19 
*K™4®23i'.naeos    et    Genezaeos,     Cedmonaeos 
i4^(Nm.*etHethaeos  et  Pheresaeos,  Raphaim  20 
it.'??.  qnoque    *et  Amorrhaeos   et  Ghana- 21 
jot.24,nnaeos  et  Gergesaeos  et  Jtbusaeos. 

Igitur   Sarai,   uxor  Abram,  XWX. 
non   genuerat  liberos.     Sed  habens 
i^&s.  ancillam     aegyptiam     nomine    Agar, 

* dixit  marito   suo:    Ecce,   conclusit    2 
ism.'i85.me  Dominus,  ne  parerem;  ingredere 
ad  ancillam  meam,  si  forte  saltem  ex 
30,3.9.  jua    suscipiam    filios.     Cumque    ille 
2i|i«.  acquiesceret  deprecanti,   *  tulit  Agar    3 
aegyptiam  ancillam  suam,  post  annos 
decem   quam   habitare   coeperant  in 
terra  Ghanaan,  et  dedit  eam  viro  suo 
uxorem.  *Qui  ingressus  est  ad  eam.    4 
At  illa  concepisse  se  videns,  despexit 
Pr.3o,23.  dominam  suam. 

Dixitque  Sarai   ad  Abram:   lnique    5 

agis   contra   me;    ego  dedi  ancillam 

meam  in  sinum  tuum,    quae  videns 

quod   conceperit,   despectui   me  ha- 

t£Jilaiebet;  judicet  Dominus  inter  me  et  te! 

*Cui  respondens  Abram:   Ecce,  ait,    6 
ancilla  tua  in  manu  tua  est,  utere  ea 


18.  Al.f  (a.  Euphr.)  fluvium. 

1.  Al.j  (p•  gen.)  sibi. 

2.  ΑΙ.:  acquievisset. 

©ebteterin  ijer.  geαφtet.  vE:  galt  iljre  ^r. ...  njentij. 
A:  ba{j  f.  empfangen  tjabe,  üei^tete  f.  tt^re  ©eb. 

5.  3tteine  <Sd)tnad)  fei  über  btr  ...  in  beinett 
Zcbooft  gegeben  ...  in  ii)ten  klugen.  B:  %n  bem  Unv. 
fo  mir  gefdr)ier)et  bijl  bu  f<3t)ulb.  dW:  Unr.  gegen  ιηιφ 
liegt  auf  bir.  vE:  aJleine  Unbill  ...  A:  ©u  t)anbclfl 
unr.  an  mir.  vE:  in  b.  <δφ.  gelegt.  dW:  an  beinen 
S3ufen!  B.dW:fo  bin  ίφ.  Β:  ju  ger.  (vE.A:iüie93.4.) 
dW.vE.A:  xia)U.  B:  toirb  vityUn'i 

ϋ.  in  beiner  »onb. 
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XVI. 


Ad  Agarem  profugam  Angelt  mandata  et  pr amissa» 


Kai  εκάκωσεν  αυτήν  Σάρα,  και  άπέδρα  άπό 
προςώπου  αυτής. 

7  Εύρε  δε  αυτήν  άγγελος  κυρίου  έπί  της 
πηγής  του  ύδατος  εν  τή  έρήμφ,  έπί  της  πηγής 
έν  τη  όδφ  Σούρ.  s  Kai  εϊπεν  αυτή  'ό  άγγε- 
λος κυρίου1'  Αγαρ,  παιδίακη  Σάρας,  πό&εν 
ερχη  και  που  πορεύη;  Και  εϊπεν  Από  προς- 
ώπου  Σάρας  της  κυρίας  μου  εγώ  άποδιδρά- 
σκω.  ^Εϊπε  δε  αυτή  6  άγγελος  κυρίου'  Απο- 
στράφη&ι  προς  την  κυρίαν  σου  και  ταπεινώ- 
&ητι  υπό  τάς  χείρας  αυτής.  ^  Κάί  εϊπεν 

αυτή  6  άγγελος  κυρίου'  Πλη&ύνων  πλη&υνώ 
το  σπέρμα  σου,  και  ουκ  άρι&μη&ήσεται  υπο 
του  πλή&ους,  **  Και  εϊπεν  αυτή  6  άγγελος 
κυρίου'  Ίδου  συ  εν  γαστρί  έχεις  και  τέξη 
υιόν,  καΐ  καλέσεις  το  όνομα  αυτοΰ  'Ισμαήλ, 
οτι  έπήκουσε  κύριος  τή  ταπεινώσει  σου. 
12  Ούτος  εσται  άγροικος  άν&ρωπος,  ai  χείρες 
αυτοΰ  επί  ^ά^τας  και  ai  χείρες  πάντων  επ 
ccv-roV,  κάί  κατά  πρόςωπον  πάντων  των  αδελ- 
φών αυτοΰ  κατοικήσει. 

13  Και  έκάλεσε  το  όνομα  κυρίου  τοΰ  λα- 
λοΰντος  προς  αυτήν  Σύ  6  ϋ-εός  6  επιδων  με, 
οτι  εϊπε*  Και  γάρ  ενώπιον  εϊδον  όφ&έντα  μοι. 
^'Ενεκεν  τούτου  έκάλεσε  το  φρέαρ  φρέαρ  ου 
ενώπιον  εϊδον,  ίδοΰ  ανά  μέσον  Κάδης  και  ανα 
μέσον  Βαράδ.  ^Καϊ  ετεκεν  Αγαρ  τφ  Αβραμ 
υιόν,  και  έκάλεσεν  Αβραμ  το  όνομα  τοΰ  νιου 
αυτοΰ,  ον  ετεκεν  ιαΰτφ  Αγαρ,  , Ισμαήλ. 
^  Αβραμ  δε  ην  ετών  όγδοηκονταέξ,  ήνίκα 
ετεκεν  "Αγαρ  τφ  Άβραμ  τον  'Ισμαήλ. 

Χ\ΓΈΚ•Εγένετο  δε  Αβραμ  ετών  ενενηχονταεν- 
νέα,  και  ώφ&η  κύριος  τφ  Αβραμ  και  εϊπεν  αυ- 
τφ '  'Εγώ  ειμί  6  ϋεός  'σον  ' ',  εΰαρέστει  ενώπιον 
έμοΰ  και  γίνου  άμεμπτος.  2  Κάί  Φησομαι 
την  δια&ήκην  μου  ανά  μέσον  έμοΰ  και  ανα 
μέσον  σου,  και  πληϋυνώ  σε  σφόδρα.  3  Κάί 
επεσεν  Αβραμ  επι  πρόςωπον  αυτοΰ.  Και  έλα- 

f  10.  ΑΕΧ:  άπο  (pro  νπό).  13.  AEXf  (ρ.  έκάλ.) 
uiyao.  Α:  έφιδων.  —  1.  ΑΕΧ:  εναντίον. 

dW:  bir  gutbäudjt.  Α:  i>attblc...gutbönfet.  Β.νΕ: 

tote  e$  (ίοαβ)  gut  iji  in  beinen  3tngen.  Α:  fyarter  be* 
Ijanbefte?  vE:  9hm  brücfte!  dW:  £)a  bemüßigte. 
Β:  Φα  jte ...  ^tigte?  A:  naijm  f.  b.  $ίηφί.  vE:  fo 
bafj  f.».tf;r  εηίηήφ.  Β: fl. f. öafytem Singest  fyimueg. 

7.  9en<2ur.dW.vE.A:  an  einer  (bei*)  SB  afferq  nette. 

8.  B:  fyingefjen.  dW.vE:  u)ot;in  get)ef!  bu.  A:  wo 
g.  butytn.  Β.-^φΜηΡφ^  oor ...  dW:Sßünm.©e; 
bteterin®.  fliege ίφ.  vE:ftr. ...  entum$ei$.  Α:3φ 
fl.  »or ...  ©et. 
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ντ :   _   .        ντ  τ         *v  s"  -  viT      ι   )"  ν  n 

^τ  •ιτ        ν  -:      y  :  •.•         st  :  -  τΓ:>-    ΙΛ•• 

ü^'nüä-p  tram  tb^tiüä1»  lanie 

j•       :        1  •.•  τ  :  -  :  ι»   τ    :  •        ντ  τ 

-na  nan-mba  ö^tfi  ώώι  natu 

jt  τ  ν  ιν  :  α  τ  j••  :         ντ  τ 

ο  :tnnab  b^^^ 

%  ιτ  :  -   :     Γ     ν  τ    :   • 

wtf  d^ttän-ρ  aha^  mf\  χνιΐ• 

ντ  τ  r    :    •       ιν  τ  :   -        j•  .  - 

üSn^-^N  rÄMi  tf^w  ö^üä  rtoni 

τ:-  •'  .       τ      :  τ  ••  -  Λτ  -  j"  : 

h"  -  :    •         —         j••        1*  -:  "» ••         ν     <  - 

wq  wfiki   :ö^n  n^ni  ^sb  2 

ν.•       •  ί  ;τ!   *•'  ϊ  "*  τ  ;••  :  <v      ν-  τ  1 

tüKQ  "itoa  riniv^  waw  ϊρ™  ^»»a 

ι   :         j  :   •    ν  J  :      ι        jv    :  -  :     Jav  •■       j•    •• 

ins  natn  ^»-bf  dia»  bfe*»i  3 

ν    •  ;••-:-  AT  τ  -  VT  ί   ~  J    '  ~ 

9.  vE:  fφmiege  Μφ ! ! 

10.  Β:  gerner  [ρΓαφ.  vE:2Öeiter.  Α:  Unb  imebev. 

11.  bift ίΦη>.  un&  ...  dWrbenn  er^.i;at.  vE.-benn 
Set).  i)bvt  auf  bein  58cbränani§. 

12.  dW:  einSH.toue  etnSÖalbefei.  νΕ:©Ιβίφ  einem 
lüilben($.  to.  er  (ein,  ein  SW.  dW.vE.A:  gegen  (iviber) 
Stile,  u.  Alfter  (Jpänbe).  B:  ijor  bem  Stnge^t  ailer  f. 
33r.  vE:  atien  (.  S3r.  im  5t.  A:  gegenüber ...  f.  3ette 
anfi^tagen.  dW:  ϋίϊίίφ  von  ...? 

13.  >>nbc  ΐφ  and)  hier  ttadigefchen  beut,  1>α•  mtcb 


ι.  mofi*. 
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®te  %lu$L    SSergeifuttg  uBer  SfmacU 


XVI. 


tl)ue  mit  Ujr,  wie  bir§  gefällt.    £)a  fte  nun 
(Sarai  wollte  bemütfyigen,  flob/e  fte  fcon  il)r. 

7  $lber  ber  (Sngel  be£  £erm  fanb  fte  bei 
einem  Söaffevbrunnen  in  ber  5Bü|te,  nemitci) 

8  bei  bem  Brunnen  am  5Bege  $u  <&uv.  *2)er 
fprad)  &u  xv)x:  $agar,  (Sarai  3Jkgo,  wo 
fommjt  bu  r)er,  unb  wo  wiUjt  bu  fyin?  (Sie 
f^rac^:    3φ  bin  *>on  metner  ^rau  ©arai 

9  geflogen.  *Unb  ber  (Engel  beS  £errn  fyracfy 
in  ύ)χ:  Jtet)re  um  wieber  §u  betner  $rau, 

10  unb  bemütl)ige  btctp  unter  ifyre  £anb.  *Unb 
ber  (Sngel  be$  £errn  fyxaty  ju  Ujr:  3Φ  null 
betnen  tarnen  alfo  mehren,  ba£  er  uor  großer 

11  Sttenge  ηίφί  foll  ge^äb/let  werben.  *2öetter 
fyxafy  ber  (Enget  be3  £erm  §u  il)r:  <Siet/e, 
bu  bifi  fφwanger  geworben  unb  wirft  einen 
(Sofyn  gebären,  befj  tarnen  folift  bu  Sfmael 
Reifen,  barum,  ba§  ber  «§err  bein  (Slenb 

12  erfyöret  bat.  *(Sr  wirb  ein  wilber  ÜJienfd) 
fein,  feine  «§anb  wiber  Sebermann  unb 
SebennannS  «§anb  wiber  iijn,  unb  wirb 
gegen  allen  feinen  trübem  wohnen. 

13  Unb  fle  r)iefi  ben  0lamen  be8  £errn,  ber 
mit  ib/r  rebete:  3)u  ©Ott  fteb)eft  ιηίφ.  2)enn 
fie  fvi-αφ:  ®ίΐτ»ι§Πφ  ^ier  fyabe  ίφ  gefetjen 

14  ben,  ber  ητΐφ  ί^ηταφ  angefer)en  t)at.  *£)arum 
t;ief}  fie  ben  Brunnen  einen  Brunnen  beö 
Sebenbigen  ber  ηχΐφ  angefeb/en  fyat,  we^er 
Brunnen    ijt   jwif^en  ÄabeS  unb  $areD. 

15*Unb  4?agar  gebar  2lbram  einen  ©ot)n, 
unb  9lbram  r)teß  ben  <8or)n,  ben  üjm  £as 

16  gar  gebar,  Sfmael.  *Unb  ^bram  war  fec^ö 
unb  αφί^ΐ^  3ar)re  alt,  ba  ir)m  4?  Agar  ben 
Sfmael  gebar. 

XVII.  %U  nun  Qlbram  neun  unb  neun- 
zig 3ab)re  alt  war,  e^ien  if)m  ber  £err 
unb  ί^αφ  $u  tr)m:  3φ  bin  ber  aUma^tige 
©Ott,  wanble  »or  mir  unb  fei  fromm. 
2*Unb  ίφ  witt  meinen  S3unb  ^ίίφεη  mir 
unb  bir  maφen  unb  will  biφ  faft  feb)r 
3  melden.    *2)a  fiel  9lbram  auf  fein  ^lnge- 


fieijet?  B:  £u  bifi  ber ®.  bes  <Seben6.  dW:  Bauens. 
vE:  (51  gfoi  [b.  i.  ® .  ber  τηίφ  fatj].  A:  ©u  @.  ber  ιηίφ 
fa{).  B:  $abt ...  ιηίφ  umgef.  ηαφ  b.  b.  m.  angef.tyat? 
vE:  ftimuafyr,  ίφ  fatj  ben  »on  fytnten,  b.  m.  gefebenü 
Α:  ίφ  ϊ).  ben  Dlücfcn  beffen  gef.  b.  m.  fatyü  (dW: 
©φα^  ίφ  bier  αηφ  ηαφ  bem  «Stauen??) 

14.   bicfnimu  ...  mich  ftclH't.   dWr^et^tman.  vE: 

δαφαί  SÄoi  [33r.  b.  δ.  u,  m.  ©e^enben].  dW:  f&x.  b. 


ut  übet.    Affligente  igitur  eam  Sarai, 
fugam  iniit. 

Ciimquc    invenisset    cam   Angelus    7 

v•13,   Domini  juxta  fontem  aquae  in  solilu- 

2^}s.  dine,  qui  est  in  via  Sur  in  deserto, 

ts'mA5%*  dixit  ad  illam:  Agar,  ancilla  Sarai,    8 

ruBL^f^unde  venis  et  quo  vadis?  Quae  re- 

Jud,19,17spondit:  Α  facie  Sarai  dominae  meae 

ego  fugio.    *Dixitque  ei  Angelus  Do-    9 
mini:   Revertere   ad  dominam  tuam, 
et  humiliare  sub  manu  illius.        *EtlO 
rursum:    Multiplicans ,    inquit,   mul- 
17,20.  tiplicabo   semen   tuum,   et   non   nu- 
merabitur    prae    multitudine.      *Ac  1 1 
deineeps:    Ecce,    ait,    coneepisti    et 
paries  filium,  vocabisque  nomen  ejus 
i7,2o.  jsmaei}    eo   qU0^   audierit  Dominus 

afflictionem  tuam.     *Hic   erit  ferus  12 
homo,  manus  ejus  contra  omnes  et 
manus  omnium  contra  eum ,  et  e  re- 
25,t8.  gjone   universorum  fratrum  suorum 
figet  tabernacula. 

Vocavit  autem  nomen  Domini  qui  13 
loquebatur    ad    eam:    Tu   Deus   qui 
vidisti  me.    Dixit  enim:  Profecto  hie 
Ex,33'23,vidi  posteriora  videntis  me.     *Pro-14 
pterea   appellavit  puteum  illum  Pu- 
ls^: teum  Viventis  Videntis  me.     Ipse  est 
^7••'  inter  Cades  et  Barad.     *Peperitque  15 
Gai.4,23.  χ^Άγ  ^rae  fiüuni)  qUi  vocavit  nomen 

ejus  Ismael.     *Octoginta  et  sex  an- 16 
norum  erat  Abram,  quando  peperit  ei 
Agar  Ismaelem. 

Postquam  vero  nonaginta  XVII. 
et  novem  annorum  esse  coeperat,  ap- 
paruit  ei  Dominus,  dixitque  ad  eum: 
illti%  Ego  Deus  omnipotens ,  ambula  coram 
Gn.2Mo.me  et  est0  perfectus.  *Ponamque  2 
foedus  meum  inter  me  et  te,  et 
multiplicabo  te  vehementer  nimis. 
*Cecidit  Abram    pronus    in  faciem.    3 


13.  Al.f  (p•  autem)  Agar. 

Sebcn«,  be<3 βφαuenδ?  B.dW.vE:  (5ier)e  er  ift (liegt). 
15.  B.dW.vE:  nannte  b.  Flamen  beö  @.   B:  g& 
büien  batte. 

1.  dW.vE:  ©ott,  ber  Slltm.  B:  ber  allcjenugfamc 
©. ...  |tet3  vor  m.  $Tngefi.dt)t.  B.A:  »ollfommcn. 

2.  fef>r,  fc^r.  dW.A:  gar  feijr.  B:  über  bicSWaafjcii 
fcr)v.  vE:  fet)r  jal^lreic^. 

3.  A:  fiel  nteber. 
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Mutatlo  Hominis  Abrami  ctrcumcisionisque  mandatum. 


λησεν  αντφ  6  &εός,  λέγων*  **Κάι  εγώ  ίδου 
ή  δια&ηκη  μον  μετά  σον,  καϊ  fojj  πατήρ 
πληϋ-ονς  έ&νών.  ^Καϊ  ου  κλη&ήσεται  ετι  το 
ονομά  σον  "Αβραμ,  αλλ'  εσται  το  όνομα  σον 
Αβραάμ,  οτι  πάτερα  πολλών  έ&νών  τέ&εικά 
σε.  6  Και  ανξανώ  σε  σφόδρα  σφόδρα,  και 
&ησω  σε  εις  ε&νη,  και  βασιλείς  εκ  σον  εξελεν- 
σονται.  '  Και  στήσω  την  δια&ηκην  μον  '  χάνά 
μέσον  σον  και  ανά  μέσον  τον  σπέρματος  σον 
μετά  σέ,  εις  τάς  γενεάς  αντών,  εις  δια&ηκην 
αίωνιον,  είναι  σον  &εος  καϊ  τον  σπέρματος 
σον  μετά  σέ*  8  Και  δώσω  σοι  και  τφ  σπέρ- 
ματί  σον  μετά  σε  την  γψ,  ην  παροικείς,  πά- 
σαν  την  γήν  Χαναάν9  εις  κατάσχεσιν  αίώνιον, 
και  εσομαι  αντοΐς  εις  ΰεόν. 

9 Και  είπεν  6  &εος  προς  Αβραάμ'  Σν  δε 
την  δια&ήκην  μον  διατηρήσεις,  σν  καϊ  το 
σπέρμα  σον  μετά  σε  εις  τάς  γενεάς  αυτών. 
iQ>Kal  αντη  η  διαϋ•ήκη,  ην  *  διατηρήσεις, 
ανά  μέσον  εμον  καϊ  υμών  καϊ  ανά  μέσον  τον 
σπέρματος  σον  μετά  σε  *είς  τάς  γενεάς  αυτών1, 
περιτμη&ήσεται  νμών  παν  άρσενικόν.  ilKai 
περιτμη&ησεσ&ε  την  σάρκα  της  άκροβνστίας 
νμών,  και  εσται  εις  σημεΐον  δια&ήκης  ανά 
μέσον  ίμου  καϊ  νμών.  12  Και  παιδίον  οκτώ 
ημερών  περιτμη&ήσεται  νμΐν,  πάν  άρσενικόν 
εις  τάς  γενεάς  νμών,  και  οικογενης,  και  ο 
άργνρώνητος  άπο  παντός  νιου  άλλοτρίον,  ος 
ουκ  εστίν  εκ  τον  σπέρματος  σον.  ^Περιτομη 
περιτμη&ήσεται  6  οίκογενης  της  οικίας  σον 
και  6  άργνρώνητος,  και  εσται  η  δια&ηκη  μον 
έπϊ  της  σαρκός  νμών  εις  διαϋ•ηκην  αίωνιον. 
14  Καϊ  άπερίτμητος  άρσην,  ος  ον  περιτμη&ή- 
σεται  την  σάρκα  της  άκροβνοτίας  αντον  'zj 
ήμερα  τη  ογδόη*,  εξολοϋρεν&ήσεται  ή  ψνχή 
εκείνη  έκ  τον  γένους  αντης,  οτι  την  δια&ή- 
κην  μον  διεσκέδασε.  \ 

5.  Α:  έστ.^έβρ.  το  ον.  an.  6.  Αι  Χ*  (alt.)  σφόδρα. 

7.  AFXf  (ρ.  μβ)  ανά  μέσον  έμβ  και.     ΑΧ*  τάς. 

8.  ΑΕΧ:  #£os  Jpro  eis  &.).  11.  ΑΕΧ:  έν  σημείφ. 
12.  AEFX:  νμών  δ  οικογενής  της  οικίας  σβ. 

4.  Β:  9Βαδ  ιηίφ  Betrifft,  fielje  mein  93.  ijr.  vE: 
@te^e !  m.  93.  mit  bir  ifi :  baf  bu  93ater  einer  Sftenge 
93.  dW:  eine«  Haufens  üon  93.  B:  $n  einem  93.  t>. 
SB. ». 

5.  B:  einer  Stenge  93.  vE:  Ifjab'  ίφ  Μφ  erfe^en! 
dW:  mac^e  ίφ  Μφ. 

G.  iti)t,  iefft ...  foücn  Ä.  B.vE.A:  Μφ  juSSöIfem 
m.  dW:  in  Φ.  maφe  ΐφ  Μφ.  Α:  aus  bir.  dW.vE: 
(aus)  bir  ijerüorgeljen. 

7.  auf  tljre  ©efd)led)ter,  $um  eto.  23unbe,  baß. 
B:  betätigen.   A:  fefcen.   dW.vE:  Unb  ΐφ  er^te. 


■wo  n*n  *3«    nbab  d^rfa*  * 
-j^pi  :djia  }ifcn  3*$  n^rn  ^m  * 

t  ι   iß.  —s         -         ψ  ττ•-         ι  :    • 

p>i  tjygi^  ^^5  w^-rus;  hnbjjni  7 
übto  n^inS  arvrft  η^π»  η^ιτ 
:η^ΊΠν^  ΐΐϊ'ΐτϊ?5!  ü^kb^b  t6  nisnb 

/    iv  -;  |-    vi-:  :-  :  1  •         [»      Jr:  <  :  T* 

η•τπ^  was  v^-^3  n«  ti^an 

v\  -i{-      1-  -  :      F    vjv      ^  τ  •*<       /    ν.    : 

ν      <  -  ρ   r      f.         <y  *τ        •     r  τ   :        ^r 

j•      •  :         ν         vt  -  :         itT-     r*  •   r  •.•: 

:  dnh*^  tpna  ϊι^ίτί  nn^  Ί'ηώη 

ιτ  ι  :  ι  v.--:r  jJ-::-:  »τ  -  λ  *  • 
...  :    :    «  jv  — :  •  :  j 

^  •         ;  λ•.•-•* .ι-     <-'-ϊ•:-     f  j"  ν  ••  -τ 

j-  •  ».••  •.•:-:  ιττ      Γ  τ  ν.ν  τ 

^ώ  η^3  ni^b  η^ϊτι  DDn^s? 

V      ••  •  ί  J     ϊ  Τ  Τ     ί  Λ'•"    !     -    !  Τ 

d^  )>iw  &b*  naiaüä-psi  «ö^wu 

vv  "r  ;    •  •τ       j-        :      !v  iv    ••    r 

->:  •  •  τ        5• :      ρ    fi    1       ΰττ     ^  τ 

rttjj^si  xjri^  t^  ^i^^  1  Man  ttt«^j  13 
n^n^D  ΰ3Ίΐΰ33  *m3  nnwn  "neos) 

r  :    •      vv   :  -   :   •       *»      •  :        st  •  »τ  :  /α*••  :  ~ 

Π         *•.•  -:          ττ           j"  τ  :  Vr 

vjv  -            vt    :  :   •  ί             ί   :  τ           j-  : 

r  ••       ν      •  :         ν     τ    α•••  -  r  ν  - 


dW:  auf  iljre  funftigen  ©efd^t.  ί)ίη.  A:  in  iijren  ©. 
vE:  ®ott  fei  bir.  dW:  betn  ©.  ju  fein. 

8.  dW:  gebe  bir.  vE:  3a  bir ...  gebe  ίφ  ...  in  bem 
buais^r.umljt.  Α :  betner  Sanberfφaft.  dW:beinee 
5iufent^aiteg?  vE.A:  jum  eto.93efifc.dW:  ©igent^um. 

9.  in  if)ten  <Befd)led)tertt.  dW:  ©u  aber  fjalte. 
vE:  dagegen  ^alte  bu  αηφ.  Α:  <Bo  ί).  aifo  αηφ.  Β: 
2)u  foiiji  aber  betua^ren. 

10.  dW.vE.A:  ba§  (üon)  bei  tnä)  aiieö  SKanni. 
befφn.  werbe. 

11.  B.vE.A:  baS$I.eurer93.  dW:  fottt  Bef^nttten 


!♦  WtoH^ 
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Siöra$a«u    £αέ  3ei$ert  beS  ä3unDe^« 


XVII. 


ficfyt.  Unb  ©Ott  rebete  weiter  mit  iijm  unb 

4^αφ:  *<Sietje,  3φ  Bing,  unb  i;afce  meinen 

33unb  mit  btr,  unb  bu  fottfi  ein  93ater  öie= 

5  ler  QSöIfer  tverben.  *£Darum  fottjt  bu  ηίφί 
meljr  2lbram  Reißen,  fonbern  2l6rai)am  fott 
bein  Sßame  fein,  benn  ίφ  i;aBe  ϊ)ίφ  gemc^t 

6  vieler  93ölfer  SSater,  *unb  nnil  bi^  faft  fe^r 
frutytfcar  twuljen,  unb  tr>ttt  öon  btr  3ß8lfer 
maφen,  unb  follen  (Μφ  Könige  toon  btr 

7fommen.  *Unb  ιφ  miß  auf^ten  meinen 
S3unb  girren  mir  unb  btr  unb  beinern 
(Samen  ηαφ  btr,  bei  itjren  S^fommen, 
bap  e$  ein  ewiger  S3unb  fei,  alfo,  ba§  ΐφ 
bein  ®ott  fei  unb  beuten  ©amenS  ηαφ  btr. 

8*Unb  nntt  btr  unb  beinern  Samen  ηαφ  bir 
geben  ba3  £anb,  ba  bu  ein  ^rembling  innen 
Bijt,  ΜΐηΠφ  baö  gange  Sanb  (Kanaan,  §u 
ewiger  33efi£ung,  unb  nütt  ifyr  ©Ott  fein* 

9  Unb  ©Ott  fyradj  gu  ^brafyam:  <5o  tyalte 
nun  meinen  ©unb,  bu  unb  bein  @ame  ηαφ 

10  btr,  bei  Ujren  9tacijfommen.  *S)a3  ift  aber 
mein  ©unb,  ben  U)r  galten  foilt  gtm^en 
mir  unb  eud)  unb  beinern  «Samen  ηαφ  btr: 
9ifle8,  toa8  ηΐά'ηηΐίφ  ifi  unter  euφ,  fofl  be= 

11  ίφηί^η  tperben.  *3i)r  foQt  aber  bie  93or= 
^aut  an  eurem  %1ή\φ  befφneiben.  $)affelfce 
fott  ein  Satyrn  fein  be3  ©unbeS  $ηηίφ*η 

12  mir  unb  eu<$.  "(Sin  jeg^eg  ßnäbletn, 
wenn  e8  αφί  Sage  aXt  iji,  foflt  \\)x  fcef$neU 
ben  bei  euren  Sfa^fommen,  bcffelben  gIeiφen 
αυφ  afle$,  toaä  ®ejtnbe$  batjeim  geboren 
ober  erfauft  ift  son  allerlei  ftremben,  bie  ηίφί 

13eure3  (Samens  ftnb.  *5Ufo  fott  mein  ©unb 
an  eurem  Sleijcfy  fein  jum  ewigen  ©unb. 

14*Unb  tt)0  ein  Änäbiein  ηΐφι  wirb  befctjnit- 
ten  an  ber  ©orfcaut  feinen  ^ieifc^eö,  bej?  6eele 
fott  ausgerottet  toerben  au8  feinem  ©olf, 
barum,  bafi  eö  meinen  ©unb  unteriaffen  fyat. 

5.  A.A:  jum  ©ater  »teler  33. 


toerben  am  %L  B:  ju  einem  3.  A:  jum.  dW.  mei? 
nee© 

12.  9>ϊαφϊ.,  »αδ  bal).  geb.  ober  ...  B:  Unb  toenn 
...  fo  folt  bei  eudj  befcfyn.  tt).  atteö  tt>.  mannt,  ifi.  vE: 
alles  Scannt.  dW:  %d)t  X.  a.  f.  »on  eu$  atteö  %l 
A:  (Sin  jltnb  ».  8  £. ...,  jebe«  Scannt.  dW:  auf  eure 
®efd)t.  B.yE:  in  euren.  A:  unter.  B:  im  Jpauä  geb. 
o.  für  ©elb  erf.  dW:  ber  £au$geb.  u.  b.  mit  ®.  @r; 
faufte.  vE:  fot©ot)l  ...  um  ®.  (£.  A:  fott).  b.  Stmfyt, 
ber  im  £.  geb.  als  b.  gef.  ifi.  Β:  υ.  einem  jcben  §r. 
vE:  irgenb  einem.  dW:  o.  atten  ©ö^nen  ber  grembe 
^ol9älotten«£ibel.    sit.  iL 


Dixitque  ei  Deus:    *Ego  sum,  et  pa•    4 
ctum    meum    tecum,    erisque    pater 
multarum  gentium.     *Nec  ultra  vo-    5 

Νο,,•!,'Τ•  cabitur  nomen  tuum  Abram,  sed  ap- 
pellaberis  Abraham,  quia  patrem  mul- 

E^s^Harum    gentium    constitui  te.     *Fa-    6 

4*S20m.  ciamque  te  crescere  vehementissime, 
et  ponam  te  in  gentibus,  regesque 
ex  te  egredientur.  *Et  statuam  pa-  7 
ctum  meum  inter  me  et  te,  et  inter 
semen  tuum  post  te  in  generationibus 
suis,  foedere  sempiterno :  ut  sim  Deus 
tuus  et  seminis  tui  post  te.  *Dabo-  8 
que  tibi  et  semini  tuo  terram  pere- 
H>*\  grinationis  tuae,  omnem  terram  Cha- 
naan,  in  possessionem  aeternam,  ero- 

Ebr,1,'16que  Deus  eorum. 


Dixit  iterum  Deus  ad  Abraham:  Et    9 
tu  ergo  custodies  pactum  meum,  et 
semen  tuum  post  te  in  generationibus 
suis.    *Hoc  est  pactum  meum,  quod  10 
observabitis  inter  me  et  vos,  et  se- 
men tuum  post  te:  Circumcidetur  ex 
vobis   omne   masculinum.     *Et   cir-11 
cumcidetis    carnem   praeputii   vestri, 
ut  sit  in   signum  foederis  inier  me 
et  vos.  *Infans  octo  dierum  circum-  12 
cidetur  in  vobis,  omne  masculinum 
in  generationibus  vestris,  tarn  verna- 
culus  quam  emptitius  circumcidetur, 
et    quicunque   non   fuerit   de   stirpe 
vestra;     *eritque   pactum   meum   in  13 
carne    vestra    in    foedus    aeternum. 
*Masculus   cujus  praeputii  caro  cir-  14 
cumcisa  non  fuerit,  delebitur  anima 
illa    de    populo    suo,    quia    pactum 
meum  irritum  fecit. 


Act.?,4*. 
Jo.7,22. 
R.4,11. 

i>t.io,i6 

21,4. 

Lev.12,3 

L.2,21. 

(Ex. 

22,30. 


(Ex. 

31,14. 

Lev.17,4 


4.  Al.f  (P•  et)  ponam. 
8.  Al.t  (p•  tuo)  post  te. 
10.  ΑΙ.*  meuur. 

tüer ...  A:  u.  ber  n.  to.  eurem  @tamme  ifi. 

13.  aSefdjn.  fott  id.,  ber  in  beinern  Jp.  geb.  u.  b« 
gef,  ift  m.  beinern  ©elb.  Β:  (§β  fott  oiifrbtngö ...  toa« 
dW.vE.A:  (at«)  ein  etoiger  Φ. 

14.  ed  i)ot  m.  35.  gebrochen B:  ein  ^flanm- 

bitb,  fo  eine  ißor^.  ^at,  ber  an  b.  %l ...  ifl.  dW:  ein 
unbef^ntttene«  ^ΛάηηΙίφεβ,  ba$  ...  toorben.  vE:  ©in 
unb.  aftännlicfyer  aber,  bei  bem  bae  gl. ...  ift.  A:  (Sin 
arcannlid&eS,  ba3  ...  ifl.  B.A:  biefelbe  ©eeic.  dW: 
felbtge.  vE.-einefoicfye.  dW:  e«  werbe  au«gcr.  Anocil 
f.  m.  JB.  ju  nickte  gemaφt  i;at. 
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66    (17,15-26.) 

χνιΐΓ 


Genesis. 


Jftutatio  nominis  Sarai  promissioque  Isaaef. 


i&Kal  ειπεν  6  &εός  τφ  Αβραάμ'  Σάρα, 
ή  γυνή  σου,  ου  κλη&ήσεται  το  'όνομα  αυτής 
Σάρα'  Σάρρα  εσται  το  όνομα  αυτής.  16  Ευ- 
λογηθώ δε  αυτήν,  και  δώσω  σοι  εξ  αυτής 
τέκνον,  και  ευλογήσω  αυτό,  και  εσται  εις 
ε&νη,  W  βασιλείς  έ&νών  έξ  αυτού  έσον- 
ται. 17 Και  επεσεν  Αβραάμ  έπι  πρόςωπον 
αυτού,  και  εγέλααε,  καΐ  εϊπεν  έν  τ^  διάνοια 
αυτού,  λέγων  Ει  τφ  έκατονταετεϊ  γενήσεται 
υιός;  και  ει  ή  Σάρρα  ενενήκοντα  ετών  τέξε- 
ται;  18  Είπε  δε  'Αβραάμ  προς  τον  ϋ-εόν 
Ισμαήλ  ούτος  ζήτω  εναντίον  σου.  19  Είπε  δε 
6  ΰ-εός  χπρός  'Αβραάμ'  Ναι,  ιδού  Σάρρα  ή 
γυνή  σου  τέξεταί  σοι  υίόν,  χαϊ  καλέσεις  το 
όνομα  αυτού  Ισαάκ'  χαι  στήσω  την  δια&ή- 
χην  μου  προς  αυτόν  εις  δια&ήχην  αίώνιον, 
1  είναι  αύτφ  ϋ-εός  χαι  τφ  σπέρματι  αυτού  μετ 
αυτόν.  20  Περί  δε  Ισμαήλ  ιδού  έπήχουσά 
σον,  'κα«1  ιδού  εύλόγηχα  αυτόν,  χα\  αυξάνω 
αυτόν  χαι  πλη&υνώ  αυτόν  σφοδρά'  δωδεχα 
εΰ-νη  γεννήσει,  χαι  δώσω  αύτον  εις  ε&νος  μέγα. 
21  Την  δε  δια&ήκην  μου  στήσω  προς  'Ισαάκ, 
ον  τέξεταί  σοι  Σάρρα  εις  τον  καιρόν  τούτον, 
έν  τφ  ενιαυτω  τφ  έτέρω.  "^Συνετέλεσε  δε 
λαλών  προς  αυτόν,  και  άνέβη  ο  &εός  από 
Αβραάμ. 


2%Καϊ  ελαβεν  'Αβραάμ  'Ισμαήλ,  τον  υίόν 
εαυτού,  και  πάντας  τους  οίκογενεΐς  αυτού  κα\ 
πάντας  τους  αργυρωνήτους,  χκαΥ  πάν  άρσεν 
των  ανδρών  των  εν  τφ  οίκω  Αβραάμ,  και 
περιέτεμε  '  '  τάς  άκροβυστίας  αυτών,  έν  τφ 
καιρφ  της  ημέρας  εκείνης,  κα&ά  έλάλησεν  αυ- 
τφ  ο  ϋ-εός.  ^'Αβραάμ  δε  ένενηκονταεννέα 
ην  ετών,  ηνίκα  περιετέμετο  την  σάρκα  της 
άκροβυστίας  αυτού.  ^'Ισμαήλ  δε  ό  υιός  αυ- 
τού ην  ετών  δεκατριών,  ηνίκα  περιετέμετο  τήν 
σάρκα  της  άκροβυστίας  αυτού.  2Q'Ev  δε  τφ 
καιρφ  της  ημέρας  εκείνης  περιετμή&η  Αβραάμ 


15.  ΑΧ:  Είπενδε  6  &.  AEFX:  2άρα,  άλλάΣά^α. 
16.  AEX  (pro  αυτό)',  αυτόν.  17.  Α*Χ*  (pr.)  αυτά. 
ΑΕΧ*  η.  Α1:  γενήσεται  (reg.  Α2Β  rell.).  19.  ΑΕ: 
d'ebs  τω  Αβρ.  AFX1*  είναι  αυτφ  &.  20.  Α*  iSe. 
23.  AFX  (pro  έαυτα):  αυτί  (Χ*).  24.  AFX:  περιέτε- 
μεν.    25.  ΑΧ:  7ΖΒριετμή&η.   26.  AFX*  δε. 

15.  dW:  <S.  bein  ÜB.,  iljren  tarnen  ...  nennen. 
vE:  mit  bem  ϋϊ.  <S.  Reifen. 

16.  Ä.  übet  35.  fotiett  au%  ifir  Fomrncn.  dW:  ίφ 


AT 


j-  ν  τ  τ  :    -        ;    ν  •   Γ  ν:       #    ν      <  - 

r       AT  τ  ντ  ^:  ν        jft:  •         Π       J  :     :   • 

^nro  ώι  nhfc  wrä  itmxo  mto  ie 

•  sr  τ        - !         τ  j•  :   - 1••  ιτ    :         νττ 

chisfc  nrnm  h^iteiM  ρ  'φ  ftastu 

:        jt  :  ιτ  ί     τ      • :   -  ι••      ι  α-   ν  >  •        τ  ν•.•  • 

■jt  τ  ί  -       s    ' "        ι  ί  γ       τιν  •  ν  ~    )"    ί  - 

]2Ϊτ\  isfca  ifa$**\  pnm  wirb* 

)*•.•:-  *.   :  ν     j  -    \  <  Λτ    '.  '  -        vt  τ         - 

-nnn  rnto-ωη  w  Γΰώ-π«ΰ 

:  TT  •   :  *"  τ  •  TT  jt  •• 

vt  τ  :  -  ν      j  -  T"  "        vt  τ  i•    :    • 

r:  :  ι•        \      ν"  τ    ϊ  •  ι  ti  r  ν:  ιτ 

n^to  iin^  dsn^  liüiw   t'^»^  ιβ 

jt  τ  τ  -:  •      ν:  ν      j  -  /   ιν  τ    : 

j•  :  *•       ν  •       i•      •  :         ν        •      »ρ-.ι-Ι   Λτ   :   • 
••  τ    :  •  .  ιτ  -:  r  j    :  -  . 

ιτ        ^   :         ν  -  :  •  ♦      •   :       <τ  τ 

•••  -:  '  AT    :  '           •«*  'j•  τ  ν       •  5           ••'  ϊ 

vt  τ    -           ν             _r         ^  ττ  <":  *.  .. 

-j--          α  *           j••  -  :  Γν-  ϊ-  ν  r.•  -  ιτ 

οπί3κ  np*i  :dnin^  -ew  d^äm 

τ  τ   :  -         Ι-  •  -  |τ  τ  S  -     Γ  r  ■•  •  r  ν: 

<"    r*  :      Γ  τ  ••  ϊ  :  j"  τ    :   • 

ί&γ^3  iöD3  näpn-^3  h^i  "in^n 

ττ    Γτ             :  -        j-> :    •     r  τ  «•  : 

j-   :         ν     Γττ|-       AT  τ  :  -  j••  (••  :  -   : 

r:   •        ν*.•  -:  r         ν  -          j  -  ν  ν  :  τ  τ   ί  τ 

r    :     •       1  ν             τ  τ   :   - :  r  Γ  ν:  ν.    • 

ι    τ    :  τ          |-    :          ν.       •    :  ατ  τ  -  ν  τ 

Λτ  τ          ν  :  ν         ν   :     Ιν  :    ^  j-τ    :  •  : 

w  ν  :                ι  "τ    :  τ          ,-    :  ί••  •  : 

^ΜΜφΊ  onna^  bto3  snte  Disn 

r      «••  τ     t   •  f         ατ  τ   :  -  ν  •  ν  -  j  - 


ben.  (A:u.  er  folf...?)  B:  am  i^r  toerben.  vE:  jkm< 
men.  (A:  au6  t^m?) 
17.  dW:  2Btrb  ϊυο^ί  einem  ^unbcrtialjrigen  ge* 


fegne  jic,  u.  αηφ  ...  qebe.  (A:  ben  ίφ  fegnen  werbe?)    Boren.  vE:  (Sollte  η),  e.  t;unbcrtj.  Spanne  ηοφ  geb. 
B.vE:  ba§  fie  juSJöIfem  iocrbe.  dW:  u.  f.  foI(...n>eri    roerben.  A:  9}leinjit  bu;  bafj  e.  ξ>.  ein  <Sol^n  geb.  h>. 


!♦  SJtofte. 


(17,15-26.)    67 


^ataS*    SfaaB  gSerjetfung*    SfmaeL 


xvn. 


15  Unt>  ©Ott  fyrad)  abermal  §u  9l6rafyant: 
<Du  foöfi  beut  SÖßetb  (Sarai  ηίφί  meljr  <Sarai 
Reifen,  fonbern  <Sarai)  fotl  ii)x  Plante  fein. 

16*2)enn  ίφ  roill  fle  fegnen,  imb  tion  i^r  rmU 
ίφ  bir  einen  <Βοί)η  geben,  benn  ίφ  mU  fie 
fegnen,  unb  23ölfer  fotten  au$  iljr  roerben, 

17  unb  Röntge  über  i>iele  33ölfer.  *£)a  fiel 
Qlbra^am  auf  fein  $lngeftä)t  unb  lachte,  unb 
{ίρταφ  in  feinem  £eqen  ♦  ®oll  mir,  ^unbert 
Satjr  alt,  ein  ßinb  geboren  derben,  unb 

18  (Sarai),  neunzig  3a^r  alt,  gebären?  *Unb 
Slbra^am  ftwi  gu  ©Ott:  51φ,  ba§  Sfmael 

19  leben  fotlte  öor  bir!  *£>a  £ρταφ  ©Ott:  3a, 
(Sarai)  bein  SBeib  fotl  bir  einen  (Sofyn  ge* 
bä'ren,  ben  fottjt  bu  Sfaaf  Reißen,  benn  mit 
ttjm  roill  ίφ  meinen  ewigen  SBunb  auf^ten, 

20  unb  mit  feinem  (Samen  ηαφ  iljm.  *$)a$u 
um  Sfmael  fyabt  ίφ  οίφ  αΐίφ  erbtet.  @tei?e, 
ίφ  ^abe  it)n  gefegnet,  unb  toifl  üjn  ί™φί= 
bar  maφen  unb  mehren  fajt  fet;r.  3»ölf 
Surften  wirb  er  jeugen,  unb  n?iil  ifyn  $um 

21  großen  93olf  ηιαφεη.  *5lber  meinen  33unb 
roitl  ίφ  aufrt$ten  mit  Sfaaf,  ben  Dir  <Saratj 
gebaren    fott,    um   biefe   %ut   im   anbern 

22  3atj>r.  *ttnb  er  Ijörete  auf  mit  ifym  §u 
reben.    Unb  ©Ott  fu^r  auf  toon  ^lbra^am. 

23  Φα  nafym  Qlbra^am  feinen  <Sol)n  Sfmael, 
unb  alle  Äneφte,  bie  ba^eim  ge6oren,  unb 
alle,  bie  erfauft,  unb  alles,  ϊυαδ  SKannöna* 
men  mar  in  feinem  4?aufe,  unfc  6ef(^nitt  bie 
SSor^aut  an  Ujrem  δ^ίίφ,  eben  bejf eibigen 

24£age3,  roU  tym  ©Ott  gefagt  Ijatte.  *Unb 
5lbral)am  mar  neun  unb  neunzig  Sa^re  alt, 
ba  er  bie  33ori)aut  an  feinem  ^lei^  be* 

25fd)nttt.  *3fmael  aber,  fein  <Soljn,  n>ar  brei* 
jefyn  3afyre  alt,  ba  feineö  Sleifdje3  93orfyaut 

26be(ct)mtten  toatb.  *Qlbtn  auf  einen  Sag 
würben  fle  alle  befc^nitten,  2lbral)am  unb 


23.  A.A:  Maren. 


Dixit   quoque   Deus   ad  Abraham:  15 
Sarai  uxorem  tuam  non  vocabis  Sa- 
rai, sed  Saram.     *Et  benedicani  ei,  16 

18'1()*•  et  ex  illa  dabo  tibi  tilium,  cui  bene- 
dicturus  sum,  eritque  in  nationes, 
et  reges  populorum  orientur  ex 
eo.  *  Cecidit  Abraham  in  facieml7 

18'12,  suam  et  risit,  dicens  in  corde  suo: 
Putasne    centenario   nascetur  filius? 
fitii8.et  Sara  nonagenaria  pariet?     *  Dixit- 18 
que   ad  Deum:   Utinam  Ismael  vivat 
coram  te!  *Et  ait  Deus  ad  Abraham:  19 

28if2°'  Sara  uxor  tua  pariet  tibi  filium,  vo- 

Cib,n.  cabiSqUe  nomen  ejus  Isaac;  et  con- 
stituam  pactum  meum  Uli  in  foedus 
sempiternum  et  semini  ejus  posl. 
eum.     *  Super  Ismael  quoque  exau-20 

lt\\i  divi  te,  ecce,  benedicam  ei  et  augebo 

et  multiplicabo  eum  valde;  duodecim 

25,l3_16-duces  generabit,  et  faciam  illum  in 

gentem  magnam.  *  Pactum  vero  meum  21 
bÜSÜai  statuam  ad  Isaac,   quem  pariet  tibi 
Sara     tempore     isto     in     anno     al- 
tero.         *  Cumque  finitus  esset  ser-  22 

35}13>  mo  loquentis  cum  eo,  ascendit  Deus 
jud.b,2oab  Abraham. 

Tulit  autem  Abraham  Ismael  filium  23 
suum,   et   omnes   vernaculos  domus 
suae,  universosque  quos  emerat,  cun- 
ctos  mares  ex  omnibus  viris  domus 
suae,  et  circumcidit  carnem  praeputii 
eorum  statim  in  ipsa  die,  sicut  prae- 
T•"•   ceperat  ei  Deus.  *  Abraham  nonaginta  24 
et  novem  erat  annorum,  quando  cir- 
cumcidit carnem  praeputii  sui.     *Et25 
Ismael  filius   tredecim  annos  imple- 
verat    tempore   circumcisionis   suae. 
*Eadem  die  circumcisus  est  Abraham  26 


22.  S:  ad  Abr. 
25.  St  suus. 


B:  (Seilte  »on  e.  φ.  ηοφ  gejeuget  xo.  u.  f.  <S.,  eine 
Steunjtgjäbrtge.  dW:  toirb  @.,  tüirb  bie  91. 

18.  dW:  aJlöge  3.  leben.  A:  SWod^te  bo$.  vE: 
JDürfe  nur. 

19.  unb  m.  ihm...  m.  2$.  oufr.jum  eu>. 95. feinem... 
dW:  @eiüi§!  ...  gebiert.  vE:  3n  SBa^ett!  B:  be^ 
flättgen.  dW.vE:  auf  feinen  <S. 

20.  fei>r,  fe^r.  B.vE:  n?egen3.  A:  für.  dW.vE: 
er^ove  ίφ  bidt).  vE:  erfeJ)'  ίφ  t^n! 

21.  vE:  tut  ηάφ^η  3.  um  b.  3. 


22.  dW:  al«  er  fein  Dieben  m.  ir)m  acenbtgt.  vfi: 
Φα  fd^lo^  er  f.  0tebe!  A:  aU  geenbet  rcar  bie  91.  bef; 
fen,berm.ί^mfpraφ.  dW.A:j^teg  auf.  vE:erl)ob  fia). 

23.  oüe  b.  il>m  bal).  ...  mönnlid).  B.dW:  mit 
(feinem) ®elb  erf.  vE:um®.  B.dW.vE:  »on (unter) 
ben  Seuten.  A:  auö  alten  ß.  dW.A:  feine«  «&aufeö. 
B.vE:  bei  £.  Slbrafiame.  B.dW.vE.A:  bae  %l  iijrer 
33.  vE:  ηοφ  an  eben  biefem  X.  A:  foglei^  am  felben. 

24.  25.  B.dW.vE:  befφnίtten  würbe  am. 

26.  tonrbe  befdjn.  3ibr.  B.vE:  2tn  (eben)  bemfeU 
ben  X.  A:  einem  u.  bemf.  dW:  biefem  felbiflen. 

5* 


68    (17,27-18,11.) 


Genesis. 


XVIII. 


Triumviri  hospilio  ab  Abrahamo  eaccepti. 


χαϊ  Ισμαήλ  ο  νιος  αυτού ,  ΖΊ  χαι  πάντες  οι 
άνδρες  του  οίχον  αυτόν,  lxaV  οι  οίχογενεΐς 
αυτόν     χαϊ    οι    αργυρώνητοι    έξ    αλλογενών 


.•  1 1 


χέ&νων      . 

XVIII•  Ωφ&η  δε  αύτφ  6  &εος  προς  rfj  δρνι 
τη  Μαμβρη,  χα&ημένον  αυτόν  έπι  της  ΰνρας 
της  σχηνης  αντον  μεσημβρίας,  ^Άναβλέψας  δε 
τοις  όφ&αλμοΐς  αντον  είδε,  χα\  ίδον  τρεις 
άνδρες  είστηχεισαν  επάνω  αντον'  χάϊ  ίδών 
προςέδραμεν  εις  σννάντησιν  αντοΐς  άπο  της 
•&νρας  της  αχηνης  αντον,  χαι  προςεχννησεν 
επί  την  γήν,  ^χαϊ  είπε*  Κνριε,  ει  αρα  ενρον 
χάριν  εναντίον  σον,  μη  παρέλ&ης  τον  παΐδά 
σον.  ^Αηφ&ητω  δη  "  νδωρ,  χαι  νιχράτωσαν 
τονς  πόδας  νμών,  χαι  καταψνίατβ  νπό  το 
δένδρον.  5  Και  λήχρομαι  ' '  άρτον,  χαι  φάγε- 
σ&ε'  yxaY  μετά  τοντο  παρελενσεσ&ε  εις  την 
όδόν  νμών,  ον  ενεχεν  εζεχλίνατε  προς  τον 
παΐδα  νμών.  Και  είπεν  Ούτω  ποίησον,  χα&ώς 
εϊρηχας.  ^Kai  εσπενσεν  Αβραάμ  επί  την  σχη- 
νην  προς  Σάρραν,  χαι  είπεν  αν  τη'  Σπενσον 
χαι  φνρασον  τρία  μέτρα  σεμιδάλεως,  χαι  ποίη- 
σον εγχρνφίας.  7  Και  εις  τ  ας  βόας  εδραμεν 
'Αβραάμ ,  χαι  ελαβεν  άπαλον  μοσχάριον  χαι 
χαλόν,  χαι  εδωχε  τφ  παιδί,  χαι  Ιτάχννε  τον 
ποιησαι  αντό.  ^Έλαβε  δε  βοντνρον  xal  γάλα 
χαϊ  το  μοσχάριον,  ο  έποίησε,  χάί  παρέ&ηχεν 
αντοΐς,  χάί  εφαγον  αντος  δε  παρειστήχει 
αντοΐς  νπο  το  δένδρον  ". 


9 Είπε  δε  προς  αντον  Πον  Σάρρα  η  γννη 
σον;  Ο  δε  άποχρι&εις  ειπεν  Ίδου  έν  τγ\  σχηνη. 
*®Εΐπε  δέ'  Έπαναστρέφων  ηξω  προς  σε  χατά 
τον  χαιρόν  τοντον  εις  ώρας,  χαϊ  εξει  νιόν 
Σάρρα  η  γννη  σον.  Σάρρα  δε  ηχονσε  προς 
τη  ϋ-νρα  της  σχηνης  ονσα  οπισ&εν  αντον. 
11  Αβραάμ  δε  χαϊ  Σάρρα  πρεσβύτεροι  προβε- 


27.  Α*ΕΧ*  (alt)  αντί.  AEXf  (in  f.)  περιέιεμεγ 
αντές.  5.  ΑΧ:  εΐνεκεν.  Α2ΕΧ:  είπαν.  8.  ΑΧ:  έψά- 
γοσαν.   9.  Α2ΕΧ:  Είπον. 

27.  ΒΑ:  alle  Scanner  f.  £aufe«.  dW.vE:  Seute. 
A:  Qieic^faUö? 

1.  dW:  bei  ben  (Stehen.  vE:  £erebintljen.  (A:  im 
£l;ale?  B:  auf  ber  (Sbene?)  dW.vE.A:  3elteS. 
dW.vE:  Ui  ber  J&i^e  b.  Sage«.  Α:  jur  Ijeijiien 
£age$jeit. 

2.  oor  ifjrn.  vE:  in  feiner  9Ul)e!  Α:  e^ienen 
iljm  ...  jleljenb  in  f.  01.  dW:  beugte.  B.dW.vE.A:  iur 
©vbe. 
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<τ  τ         τ  •       τ     -:        λ-         -  τ    :  ιτ 

:  xvn?  b^^  "aawn  M"?»i  ti^a  in 
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τ):  ν  :  1   r  τ  -  j-       ν-:ιτ    •  : 

-*»3  *n'±wn  ίπ^  ddäb  wmdi  οη5 

:     j-       λ•."  :  :  -         -         ν••  s — •     »>•■ 

ίπώ^    :η^ηίτ  Ίώ^υ  nton  ρ  6 

S"  -  :  -  τ    :|-   •         jv-:|-  ν••  —ί  γ       '»" 

ΐΰ^ι   nnto-b«  nbn^n  onin^ 

AT  τ  ν  ν,τ•.•:    ι  τ  *τ  τ   :  - 

•»etob  rt&  π^ρ  ö^ö  ώ^ώ  ^ίπώ 

At  τ  :  -    Ι   jt       Κτ  τ  -     Γ  ν  :  ι  •.        r  -ίρ 

-?η  j*#i  ntoi  ϊ{^  *nJ5?"p'  npft.i 
npÄi    :ink  nitorb  "ΐΗοΐΐ  'ιΛ'ίΒ  8 

TT        jv  -:       Ιτ  τ  -     ι  ν  'τ  r  ί         τ    :  ν 

w    "•  -:         s"  s  av   ••  :  ~       1 1?•  •  - 

ν    ιτ       ;»•   •         ν      ν  -     Ja"•*    :    *         jt  τ        ν  - 

τ    -  J"  Τ  I     *V  «  <     T  J  ν  - 

nwrtS  nntoi  ηηώ^  nnto^  p-nann 

-  »~  jt  τ   :     ^av   !    •        jt  τ    :   U••        ••  •  : 

<τ  τ  Τ  -  ί  ιτ  -:  r  ί  !   r  ν  ιτ         -  jv 

V.  3.  tt)^p         V.  9.  1^b5>Tlpi 

3.  dW.vE.A:  vorüber.  Β:  »orbet. 

4.  dW.vE:  Saffet  boc^  ...  u.  toafäet  ...?  A:  (Soni 
bern  ίφ  tt)ill  ...  u.  laffet.  B:  ba^  ii)X  ...  loafc^et. 
dW:  lehnet  euc^  nteber.  vE:  ruljet  auö.  A:  ba^  i^r  x. 
dW.vE.A:  unter  bem  93aume. 

5.  möget  it)t ...  bei  e.  Ätt.  oorübcr.  vE.  3φ  bringe. 
A:  jtärfet.  dW:  u.  %  euer  £.  dW.A:  tüetter  g.  yE: 
vt>.  §icl)en.  dW.vErforübergejogen?  A:jue.Än.gef. 
vE:  sMaä)t  e«  fo. 

6.  (SUc,  nimm.  dW:^ote  ctlcnb.  vE:  0ltmm  eilig. 


!♦  SÄofte* 
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5Dte  ©rf^ctttung  im  §aiit  SJtamte. 


XVIII. 


27  fein  (Sofyn  Sfmael,  *unb  wa3  3flannSnamen 
in  feinem  i>aufe  war,  bafyeim  geboren  unb 
erfauft  »on  Srremben,  e8  warb  afleö  mit 
tfym  befcfynitten. 

XVIII.  Unb  ber  £err  erfcfyien  Ujm  im 
£atn  2ftamre,  ba  er  faß  an  ber  £fyür  feiner 

2  ^ütte,  ba  ber  Sag  am  fyeijjejten  war.  *Unb 
αίδ  er  feine  fingen  auffyob  unb  fatye,  ba 
flanben  brei  Sftänner  gegen  i^m.  Unb  ba 
er  fte  fafye,  lief  er  i^nen  entgegen  son  ber 
%l)üx  feiner  £ütte    unb  bücfete  fl$  nieber 

3  auf  bie  (Erbe,  *unb  fpracfy:  £err,  fyab  ίφ 
©nabe  gefunben  üor  beinen  klugen,  fo  gci;e 

4ηϊφί  toor  beinern  ßnecfyt  über.  *3ftan  fofl 
euφ  ein  wenig  2Baffer  bringen  unb  eure 
^üfje  wafcfyen,  unb  lehnet  euφ  unter  ben 

5  35aum.  *Unb  ίφ  will  euφ  einen  33iffen 
33rot  bringen,  ba§  ityr  euer  «§er§  labet,  bar= 
ηαφ  fottt  tf;r  fort  ge^en:  benn  Darum  feib 
xt)x  $u  eurem  ßnedjt  gef ommen.  «Sie  fpracfyen : 

6$fyue,  wie  bu  gefagt  fyaft.  *2lbral)am  eüete 
in  bie  £ütte  §u  (Sarai?  unb  fprad):  (Site 
unb  menge  brei  Sflaafi  (Semmelmehl,  fnete, 

7  unb  batfe  $u$en.  *(§r  aber  tief  gu  ben 
Oiinbern  unb  lotete  ein  jart  gut  ßalb,  unb 
gäbe  bem  Knaben;  ber  eilete  unb  bereitete 

8  eö  $u.  *llnb  er  trug  auf  Butter  unb  3Λίίφ 
unb  »on  bem  StcdU,  baö  er  gubereitet  t)attt, 
unb  fefcte  e8  tfynen  «or,  unb  trat  ttor  fie 
unter  bem  39aum,  unb  fie  afjen. 

9  Φα  fyracfyen  fie  §u  ifym:  QBo  ijt  betn 
2Beib  ©araty?  (Sr  antwortete:  ©rinnen  in 

10  ber  £ütte.  *£)a  fpracfy  er:  3φ  wid  wieber 
ju  bir  f ommen,  fo  ίφ  lebe;  jielje  fo  fotl 
(Sarai),  bein  28etb,  einen  ©ofyn  tjaben.  Φαό 
börete  (Sarai)  hinter  ibm,  hinter  ber  Sfyür 

11  ber  £ütte.  *llnb  fie  waren  beibe,  2l6ra1)am 


27.  A.A:  tüaien. 

2.  A.A:  9Jlänner  »or  tfym. 

4.  U.L:  wenig  3£aifer3. 

5.  U.L:  33iffen  33rot$. 
8.  A.A:  ben  93aum. 


et  Ismael  filius  ejus.  *Et  omnes  viri  27 
domus    illius,    tarn    vernaculi  quam 
emptitii  et  alienigenae,  pariter  cir- 
cumcisi  sunt. 

Apparuit  autem   ei  Do-  XVJJLI• 
i3,t8.  mmus  jn  Convalle  Mambre  sedenti  in 
ostio  tabernaculi  sui  in  ipso  fervore 
diei.    *Cumque  elevasset  oculos,  ap-    2 

Ebr.l3,2.paruerunt    gj    treg    y'rj    stantes    pr0pe 

eum;  quos  cum  vidisset,  cucurrit  in 

occursum   eorum   de   ostio  taberna- 
lί,,,•   euli,  et  adoravit  in  terram.     *Et  di-    3 
25.M.  xit:    Domine,    si    inveni   gratiam   in 

oculis  tuis,  ne  transeas  servum  tuum! 

*Sed  afFeram  pauxillum  aquae,  et  la-    4 
43$.  vate  pedes  vestros  et  requiescite  sub 
ju«i.i«j  s.arbore;  *ponamque  buccellam  panis,    5 

et    confortate    cor   vestrum,    postea 


19,8. 


transibitis:   idcirco   enim   declinastis 


ad  servum  vestrum.     Qui  dixerunt: 
Fac  ut  locutus  es !  *  Festinavit  Abra-    6 
ham  in  tabernaculum  ad  Saram,  di- 
(Mt.  xitque  ei:  Accelera,  tria  sata  similae 
ism!"  commisce  et  fac  subcinericios  panes! 
88'24,  *Ipse  vero  ad  armentum  cucurrit   et    7 
tulit  inde  vitulum  tenerrimum  et  Opti- 
mum, deditque  puero;  qui  festinavit 
et   coxit  illum.     *  Tulit  quoque  bu-    8 
tyrum  et  lac,  et  vitulum  quem  coxerat, 
et  posuit  coram  eis;  ipse  vero  stabat 
juxta  eos  sub  arbore. 
Tob.i2,i9     Gumque  comedissent,  *  dixerunt  ad    9 
17,t5,  eum:   Ubi  est   Sara   uxor  tua?   llle 
respondit:  Ecce,  in  tabernaculo  est. 
!7T2i.*i<>.*Cui  dixit:  Revertens  veniam  ad  te  10 
"SJilü'  tempore  isto,  vita  comite,  et  babebit 
fdium  Sara   uxor   tua.     Quo   audito 
Sara   risit  post   ostium   tabernaculi. 
*Erant  autem  ambo  senes  provectae- 1 1 


2.  S:  tabern.  sui. 

4.  S:  laventurp.  vestri. 

5.  S:  confortetur. 

6.  ΑΙ.*  similae. 


dW.A:  2Bet^2Jlef)i.   vE:  feinen  m^U.   A:  Slfd); 
fudjen ! 

7.  vE:  $ur beerbe.  A:  baS  jartejk  bejteÄ.  batton... 
bem  Wiener.  dW:  etiete  ee  jujubereiten.  vE:  eö  eilig 
ju  ber. 

8.  naijrn.  dW:  tjeronnene  u.  (üfeSJl.  vE:  btcfeSW. 
u.f.Sft.  dW.vE.A:u.  ba^Ä.  B.dW.vE.A:  jianb  bei 
C^oc)  i^nen  unter  bem  53.  vE:  tüa^renb  f.  apen.  (A: 


u.  ba  fie  gegejfen  Ratten  ...?) 

9.  Φα  brtnnen.    B.dW.vE.A:  @tei;e  (ba).    vE: 

fte  ift. 

10.  um  bie  neue  Seit...  in  öer  2ί>.  Β:  ϊυίίί  gewi^. 
vE:  »erbe.  dW:  3Bieber  h>erbe  ϊφ.  Β:  wann  tiefe 
3ai>r<3$eit  mieberfommt.  dW:  im  anbern  3abr.  (A: 
pbtefer3eiteure$2ebens?  vE:  umb.3-  b.Sebeni?) 
B.dW.vE:  in  b.£f>.  (beö3eltcö,  ba«)  bunter  itnn  war. 


70    (18,12-23.) 

χνΐα. 


Genesis. 

Promis si ο ßlii  deque  Sodom.it is  communicatio. 


βηκότες  ημερών  εξέλιπε  δε  τη  Σάρρα  γίνε- 
σ&αι  τά  γυναικεία.  ί2Έγέλασε  δε  Σάρρα  έν 
έαυτη,  λέγουσα'  *  Ουπω  μεν  μοι  γέγονεν  εως 
του  νυν,  ο  δε  κύριος  μου  πρεσβύτερος.  ^Και 
είπε  κύριος  προς  Αβραάμ*  Τι  ότι  έγέλασε 
Σάρρα  Ίν  εαυτή,  λέγουσα*  ^ Αραγε  άλη&ώς 
τεξομαι,  έγώ  δε  γεγηρακα-  ^Μη  άδυνατησει 
παρά  τφ  &εφ  ρήμα;  Εις  τον  καιρόν  τούτον 
αναστρέψω  προς  σε  εις  ώρας,  και  εσται  τη 
Σάρρα  υιός.  ι^Ηρνησατο  δε  Σάρρα,  λέγουσα• 
Ουκ  εγέλασα*  έφοβη&η  γάρ.  Και  είπεν  *  αύ- 
τη1 *   Ουχί,  άλλα  εγέλασας. 


Μ'Εξαναστάντες  δε  εκει&εν  οι  άνδρες  κατ- 
έβλεψαν  επι  πρόςωπον  Σοδόμων  ικαι  Γομόρ- 
ρας1.  Αβραάμ  δε  συνεπορεΰετο  μετ  αυτών 
συμπροπέμπων  αυτούς.  ί70  δε  κύριος  είπεν 
Ου  μη  κρύψω  εγώ  απ 6  Αβραάμ  *τοϋ  παιοος 
μου\  α  εγώ  ποιώ.  ^Αβραάμ  δε  γινόμενος 
εσται  εις  ε&νος  μέγα  και  πολύ,  και  ενευλογη- 
ΰήσονται  έν  αύτφ  πάντα  τα  ε&νη  της  γης. 
^"Ηιδειν  γάρ,  ότι  συντάξει  τοις  υίοΐς  αύτοϋ 
καϊ  τφ  οίκω  αυτού  μετ  αυτόν,  και  φυλαξουσι 
τάς  οδούς  κυρίου,  ποιεΐν  δικαιοσύνην  και  κρί- 
σιν, όπως  αν  έπαγάγη  κύριος  έπϊ  Αβραάμ 
y  πάντα  όσα  έλάλησε  προς  αυτόν.  2®Εϊπε  δε 
κύριος*  Κραυγή  Σοδόμων  καϊ  Γομόρρας  πε- 
πλη&υνται  ιπρός  μέ\  καϊ  αι  άμαρτίαι  αυτών 
μεγάλαι  σφόδρα.  21  Καταβάς  ουν  όψομαι,  ει 
κατά  την  κραυγήν  αυτών  την  έρχομένην  προς 
με  συντελούνται,  ει  δε  μη,  ίνα  γνώ.  22Και 
άποστρέψαντες  έκεΐ&εν  οι  άνδρες  ηλ&ον  εις 
Σόδομα. 

Αβραάμ  δε  έτι  ην  έστηκώς  εναντίον  κυρίου* 
23  Και  εγγίσας  Αβραάμ  είπε*  Μη  συναπο- 
λέσης  δίκαιον  μετά  άσεβους  ικαι  εσται  ο  dir 

s  14.  Αι  EX:  αδυνατεί.  15.  AEX*  αυτή.  17.  AEX* 
ο.  18.  Α1 :  γεινόμ.  19.  ΑΕ:  με&  εαυτόν.  Α:  έλάλ. 
έπ  αυτόν.     20.  ΑΧ*  nqos  με. 


ni^nb  B*rn  a^a  a^aa  a^pt  rntoi 

j    :  >   r  -  τ  AT-  vt  •!•• :      <  τ  τ    : 
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-^nin11  ίώκ*ί  ηρτ  *\nm  rim™ 
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TiVn  arnaki  ö'io  όρ-£»  «löpaS^ 
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nöDön  ίπ^  nin^n  :  anbüäb  ah/25?  17 
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Ίη^-η^ι  1^3-ηκ  rftxi  Vüdä  b^b 
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nito5?b  n:in^  vn  iineh  rnna 
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hin1:  «^nn  pfab  ϋ£ώ£η  np^s 

τ       :  "•  τ       ι  -    -.  AT    :  .•  •νττ   : 

:vb^  nast-neS«  ηκ  ah^n^-b^ 
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■nrw  nh»  maa  ^a  oh  warn  naiw 
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ΐ«  n«sh  nnp^an  sifci*i  *ο 
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wi    jn^TO  ^"asi  nVa  •  w^22 
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an^aa  ώ»ι  :nin^  od?  tos?  ^d^^ 
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11.  dW:  in  b.  Sa^re  gefommcn.  B.dW:  e«  ^atte  ju  n)imbcrbar.  B.vE:  Stuf  (um)  b.  befltmntte3.  (A: 
aufgehört  ju  (gcfc^ef)cn).  vE:  i>et<S.  ^.eö  [φοη  aufg.  ΐυίε  ίφ  gefagt?)  @on|l  wie  Φ.  10. 

tijr  ...   A:  u.  ber  @.  ging  ...  tote  eö  20.  ju  ge[(i).        15.  A:  mar  erfc^rorfeu.  dW.vE:  9letn! 

pflegt.  16.  dW.vE:  (es)  erhoben  |ίφ.  Α:  matten  ftd)  auf 

12.  dW.vE:  in  iijvem^erjen.  Α:  ^ίηιίίφ?  B.vE:  ...  manbten  i^re  5lugen?  vE:  ^iugen  ben  2ßeg  ein 
9laφbem  ίφ  (fo)  alt  geworben  (bin).  A:  9ta,  ba  ...  gegen  @.  ΐ)ίη. 

ge».  vE:  ηοφ  llufl  emfcfinben?  dW.vE:  (Unb)  αηφ        t7.  dW:@oi^.  vE:(Soiite.  A:^ann  ίφ.  B.dW. 

m.  ^.  ijl  alt!  vE:  »or  5l6r.  dW.A:  t^un  n?tit. 

13.  «Soll  in  b.  Xijot  ίφ  noeb  geb.  fo  icb  a.  bin?  18.  B:  ba5lbr.  gettuj^.  vE:  ...  boφ.  dW:2Ötrb 
B:  anä)  wa^rfjaftig.  dW:  2L?erbe  ίφ  αυφ  ΐυο^ί.  vE:  boφ5ί. ...  u.  fiarfeS.  vE:  gu  einem  ...  flarfen.  A:  jum 
benn  toirfl.  ηοφ.  Α:  (Soli  ίφ  tt).  grv  überaus  mάφttgen.   (dW:  mit  i^m  werben  |ϊφ 

14.  3u  biefer  ^irift ...  um  b.  neue  Seit.  dW.vE:  fegiten?)  dW.vE.A:  ber  (Srbe. 
3ji(wot;l)fär3lei)oya.  A: einging  ju  fφn)er.  B:etio.        19.  fenne  ii>n ...  baß  er.  B:barumbaf?  vE: koeifi 
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@ara$'§  ßadjetu    Φα$  ©ef<$tei  gu  ®obotm 


XVIII. 


unb  (Sarai),  alt  unb  motjl  Betaget,  alfo,  baß 
e8  <Sarat;  ntdjt  mefyr  ging  ηαφ  oer  Sößeiber 

12  2öeife.  *S)arum  lachte  ffe  bei  #φ  felbjt  unb 
\pxati):  0hm  ίφ  alt  6in,  foll  ίφ  ηοφ  2öoI= 
tuft  Pflegen,  unb  mein  «£err  αηφ  alt  ifi. 

13*Φα  [ϊ^αφ  ber  £err  $u  9lbral)am:  SBarum 
ϊαφ€ί  befj  Sarai?  unb  fpridt)t :  Sfleinejt  bu, 
ba§   e3    maljr   fei,    bafi  ίφ  ηοφ   gebären 

14merbe,  ba  ίφ  boφ  alt  Bin?  *(5otlte  bem 
£errn  etroaö  unmögϊiφ  fein?  Um  bicfe  3*it 
miß  ίφ  mieber  §u  bir  fommen,  fo  ίφ  lebe, 

15  fo  foll  <Saralj  einen  <Sol?n  r)aben.  *£)a 
leugnete  (Saralj  unb  fyxaty:  3»φ  Jjabe  ηίφί 
gelac^et  5  beim  fle  fürchtete  #φ.  Qlber  er 
fpracfy:  (SS  tfi  ηίφί  alfo,  bu  l?afi  gelaφt. 

16  Φα  jtanben  bie  üflänner  auf  tion  bannen 
unb  manbten  $φ  gegen  (Sobom,  unb  9lbra* 
t;am  ging  mit  Urnen,  ϊα$  er  fte  geleitete. 

17*£)a  fyxaa}  ber  £err:  2Bie  fann  ίφ  Ql6ra= 
18t)am  Verbergen,  νοαδ  ίφ  t^ue?  *fintemat 
er  ein  grofe3  unb  ma^ttgeS  QSolf  foll  wer- 
ben, unb  alle  23ölfer  auf  (Srben  in  iljm  ge* 
19fegnet  merben  feilen.  *2)enn  ίφ  meij?,  er 
mirb  befehlen  feinen  Jttnbern  unb  feinem 
«§aufe  ηαφ  üjm,  ba§  fle  beö  «§errn  Sege 
galten,  uno  tfyun  waS  vtfyt  unb  gut  ift, 
auf  bafj  ber  £err  auf  9lbrar)am  fommen 

20  laffe,  maö  er  tr)m  t>eri>etßen  Ijat.  *llnb  ber 
«£err  fyxafy:  (S3  ift  ein  ®efφreί  $u  <§obom 
unb  ©omorra,  ϊ>α3  ift  groß,  unb  ifyre  <Sün* 

21  ben  flnb  fajt  fφmer,  *barum  mill  ίφ  Jjin* 
abfahren  unb  feljen,  ob  jie  atteö  getl;an 
i)aben  ηαφ  bem  @ef$tei,  bag  fcor  miφ  ge- 
fommen  ift,  ober  obS  nidjt  alfo  fei,  bafj 

22ΐφβ  miffe.  *llnb  tue  9J?änner  roanbten 
Ujr  Qlnge^t  unb  gingen  gen  (Sobom. 

2lber   2i6rat?am    blieb    fielen    t>or   bem 

23<£errn,  *unb  trat  ju  tfym  unb  ^αφ:  QSitlft 

bu  benn  ben  (&txta}tm  mit  bem  ©ottlofen 


20.  A.A:  fel>tfa>>et. 


que  aetatis,  et  desierant  Sarae  fieri 
ffjjj}}  muliebria.     *Quae  risit  occulte,  di- 12 
ipt.3,t,.  cens.  postquam  consenui  et  dominus 
ineus  vetulus  est,   voluptati  operam 
dabo?     *Dixit    autem    Dominus    ad  13 
Abraham:  Quare  risit  Sara,  dicens: 
Nuni.ii.Num  vere  paritura  sum  anus?  *Num- 14 
32,i7?^7.quidDeo  quidquam  est  difficile?  Juxta 
L?i,37.'condictum  revertar  ad  te  hoc  eodem 
G^iT^iltempore,  vita  comite,  et  habebit  Sara 
BbÄ'/.ufilium.     *Negavit  Sara  dicens:   Non  15 
risi,  timore  perterrita.    Dominus  au- 
tem:   Non    est,    inquit,    ita,    sed 
risisti. 

Cum  ergo  surrexissent  inde  viri,  16 
direxerunt  oculos  contra  Sodomam; 
et  Abraham  simul  gradiebatur  dedu- 
cens  eos.    *Dixitque  Dominus:  Num  17 
jlcl^V.celare  potero  Abraham,  quae  gesturus 
o.i5,t5sum?    »cum   futurus    sit  in  gentem18 

i2,2«.  magnam  ac  robustissimam,  et  benedi- 

cendae   sint  in  illo  omnes  nationes 

terrae?  *Scio  enim,  quod  praeceptu- 19 

Dii,6i9.*  rus  sit  filiis  suis  et  domui  suae  post 

^46'  se,    ut    custodiant    viam   Domini   et 

faciant    Judicium    et    justitiam,     ut 

adducat   Dominus    propter   Abraham 

omnia    quae    locutus    est    ad    eum. 

*Dixit  itaque  Dominus:  Clamor  So- 20 

K^.t&sdomorum  et  Gomorrhae  multiplicalus 

Ap,lb»5,est,  et  peccatum  eorum  aggravatum 

ni5.   est  nimis.     *Descendam   et  videbo,  21 
Jjoä/I;utrum   clamorem,    qui  venit  ad  me, 
opere  compleverint;  an  non  est  ita, 
ut  sciam.  *Converterunlque  se22 

19,1#   inde,  et  abierunt  Sodomam. 

Abraham  vero  adhuc  stabat  coram 
*\a.  Domino,  *etappropinquans  ait:  Num- 23 

20.  S:  Gomorrhaeorum. 


ö.  i^m,  baf .  dW:@öl)nen.  dW.A:  gebieten.  B.dW. 
vE.A:  2öeq.  B:  be\ual>ren.  B.dW:  ®erea^ttgF.  u, 
fRtfyt  juüben(tf)un).  vE.A:9t.u.®cr.  vE:(oba§... 
f.  läßt.  A:iim9lbr.  loiiten^lilcö  ...n>aö  er  tbm  gefagt. 
B.vE:  über  ii)n  (ju  t^m)  gcrebct. 

20.  oon <2.. ..gro#  ift...  feljr  fd>ro.  B:  2Öeil  baöic. 
dW.vE:  2)a$  ®efcf)t.  über.  vE:  ift  fürtvaijr  ju  gr. 
A:  i)at  fici>  gemcbret.  B.dW.A:  i^reSünbe.  Α:  \ά)\ο. 
geworben.  vE:  ißcrfa^uibung  ift  fürmat;r  qar  ju  ίφη). 

21.  Β:  @o  Will  ίφ  icfrt.  d\V:  benn.  vE:  3φ  will 


boφ.  dW.vE.A:  ijiitobgc^en?  dW:  oölltg  getfian. 
B:  allerbtngö  erfüllet.  vE:  fo  ganj  gebanbelt.  A:  ba* 
@t^a)x.,  fo  ju  mir  fam,  tmäücrfe  οοίΐοΓαφί.  dW:  null 
ίφ  wtffen !  B:  fo  werbe  td)S  erfahren.  vE:  ίφ  ro.  cö  ge- 
wahren. 

22.  B.dW.vE.A:  w.  jidj  o.  bannen  (ba).  B.dW: 
bl.  ηοφ  fi.  vE.A:  ßanb  ηοφ. 

23.  B:Unb5lbr.tratbeiiu.  dW.vE.A:  nabetc  ftd) 
(ti)m).  vE:  @elltc|i  bu.  dW.A:  ffitrfr  B.vE.  aud) 
ben  ®.  dW:  aucö  ©ereφte ...  mit  ®ottl. 
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Genesis. 


Abraham*  sine  successu  deprecatio. 


καιος  ώς  6  άσεβής\  ^Α'Εάν  ωσι  πεντήκοντα 
δίκαιοι  iv  τή  πάλει,  άπολεΐς  αντονς;  ονκ  άνή- 
σεις  ιπάνται  τον  τόπον  ένεκεν  των  πεντήκοντα 
δικαίων,  εάν  ωαιν  εν  awrj;  25  Μηδαμώς  σν 
ποιήσεις  ως  το  ρήμα  τον  το,  τον  άποκτεΐναι 
δίκαιον  μετά  άσεβονς,  καϊ  έσται  ο  δίκαιος 
ώς  6  άσεβης.  Μηδαμώς'  6  κρίνων  πάσαν  την 
γην,  ον  ποιήσεις  κρίσιν;  26 Είπε  δε  κνριος' 
'Εάν  *ωσιν  έν  Σοδόμοις  πεντήκοντα  δίκαιοι 
έν  τη  πόλει,  αφήσω  ]όλην  την  πάλιν  καίχ  πάν- 
τα τον  τόπον  δι  αντονς,  27  Και  άποκρι&εϊς 
Αβραάμ  είπε*  Ννν  ήρζάμην  λαλήσαι  προς  τον 
κνριάν    μον    εγώ    δε    ειμί   γη    και    σποδός- 

28  Έάν  δε  έλαττονω&ώσιν  οι  πεντήκοντα  δί- 
καιοι εις  τεσσαρακονταπίντε,  άπολεΐς  ένεκεν 
των  πέντε  πάσαν  την  πάλιν;  Και  ειπεν  Ον 
μη  απολέσω,  εάν  ενρω  εκεί  τεσσαρακονταπίντε. 

29  Και  προςέ&ηκεν  έτι  λαλήσαι  προς  αντόν, 
και  ειπεν  'Εάν  δε  ενρε&ώσιν  εκεί  τέσσαρα• 
κοντά',  Καϊ  ειπεν  Ον  μη  *  απολέσω  ένεκεν 
των  τεσσαράκοντα.  ^Κάί  είπε'  * Μήτι,  χν- 
ριε,  εάν  λαλήσω;  έάν  δε  ενρε&ώσιν  έκεΐ  τριά- 
κοντα'^ Και  ειπεν  Ον  μη  *  απολέσω  *  ένεκεν 
των  τριάκοντα.  ^Και  ειπεν  'Επειδή  έχω  λα- 
λήσαι προς  τον  κνριον  έάν  δε  ενρε&ώσιν 
εκεί  είκοσι;  Καϊ  ειπεν  Ον  μή  απολέσω,  έάν 
ενρω  έκεΐ  είκοσι.  32 Καϊ  είπε'  *Μήτι,  κύριε, 
έαν  λαλήσω  έτι  άπαξ;  έάν  δε  ενρε&ώσιν  έκεΐ 
δέκα;  Καϊ  ειπεν  Ον  μή  απολέσω  ένεκεν  των 
δέκα.  ^.Απήλ&ε  δε  ό  κνριος,  ως  έπαύ- 
σατο  λαλών  τφ  'Λβραάμ,  καϊ  Λβραάμ  άπέ- 
στρεψεν  εις  τον  τόπον  αντον. 


24.  Α*  πάντα.  26.  ΑΕΧ:  έαν  ενρω . . .  Stxaisg... 
*  ολ.  τ.  πάλιν  και.  27.  A*FX*  μβ.  28.  ΑΧ  (pro  sie 
τεσσ.)  πέντε  (FX:  τεσσαρακονταπέντε  pro  πέντε). 
ΑΧ:  Ότι  β  μή.  30.  ΑΧ  (pro  ίνεκα  των  τρ.):  έάν 
ενρε&ώσιν  έκεΐ  τρ.  31.  ΑΕΧ,  (pro  έάν  ενρω  έκεΐ): 
ένεκεν  των.     33.  ΑΕΧ*  ό. 


τ^π  nina ap^s  awin  0  ^5)**2* 

IT    ih    i  r:  -'-  *K      •  ~  —  r     •  -: 

rranb  π•τη  is^  ι  ntwn  t&  n^n  na 
?ώΊ3  ff*ßb  rpm  jHötö*  fei« 

λτ    τ  IT     *       v JT  τ   .  ττ  •     \       •  - 

-an  n'is-p  "iuii»i    toeaäü  niss^e 

τ      :  ν      j  -  |T    :    •  y.•  -:  \- 

it       -ϊ|-  Κ  τ    -         τ    :  jT  τ  :         α•    τ 

^n^in  io-nan  ίώ^ί  amna  wi^7 

•  :  -  <τ        ••  »        Λ-        -        υ  τ  :  —  '  ι  -j — 

.  '••  Ι"  τ         ;ττ         ν     ιτ  :         τ     -:  ν        j••  -  . 

ni&aö  ap^sn  ο^ώΰη  Ί^ΡΠΊ  ^a 28 

#Λ•    τ  τ             ν  er     •  -:  |-               >'    : ; 

τ         JT  :  ν           •  •    :  -         \i 

<••  -  .                     Ι  ν    -  ιτ    •  -:  r  ν  τ    :  - 

ν,τ           J  ->    :  jT  •          δ-  -        -  'τ  •• 

^  -:,-           ν  v.|»           j  ...  -  α•  τ    :  - 

τ         |-  -»      τ    ^  -  ν       -  r7  i  -  τ* 

λ*        :          vt      »     /   :  ιτ  •  ν-  τ  ••  — :  |- 

KT  JT     •    v  *  *•'   v:IV  \1 

•  .  —              <τ       ••   •           ν  -  ι•  : 

ντ       ι     i  :    ιτ  •        •7-              τ  -:  ^  ν  j••  -T 

\.  -:r               •  :   -          'j  ν  -  α•    :  ν 

τ        r  -  -■       T           .     v  ~  r  s  vir 

I     i    :    ιτ  •        %t>- 1  -  jt  :  — :  \- 

τ  •  jv  -:  |-  τ     :       1  vj"  -  ιτ  τ  -:  ιτ 

jt  ντ  τ  :  -  :  AT  τ  :  -       r  ν  ν  -  . 


dW.vE:  tücgrajfen.  Α:  »erber&etu  25.  ber  a.  9B.  SR.  ift,  fotttc  bemi*ts»ed>tübcn? 

24.  dW.vE:  SSiellei^t  finb.  A:  Sßcnn  ...  toaren.  B.dW:  bergieic^en  (ju  tijun).  vE:  alfo.  A:  foic^e«. 

B:  bu  bann  αηφ.  dW:  »tüfi.  vE:  foiiteft.  A:  feilten  dW:  \x>it  bie  ®.  fo  bte  ®.  feien.  vE:  fo  bafj  bei*  ®. 

a.  fte  mit  umfommen.  vE:  x>ev§ctl;en.  A:  »irji  bn  n.  »arenjie ...  A:  baf  bem  ®.  tote...gef(^e^e.  B:  (Seilte 

bes  D.  fronen.  dW.vE.A:  nm  ber  50.  A:  wenn  f.  b.  0t.  ber  ganzen  (Srbe  n.  dt.  tl^un?  vE:  ©ered^ttgf. 

barin  jinb  üben?  dW:  Strb  ...  g.  SGBelt  n.  ©er.  üben?  (A:  2)u, 
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ftütbittt  um  ber  ©etedjtett  toilltn. 


ΧΤΙΠ. 


24  umbringen?  *(S8  motten  M>lleicr)t  fünfzig 
©erecfyte  in  ber  ©tabt  fein,  rcollteft  tu  feie 
umbringen  unb  bem  Ort  ntdjt  Vergeben  um 
fünfzig  ®ered}ter  teilten,  bie  brinnen  mären? 

25*£)a3  fei  ferne  &on  bir,  baß  bubaS  tr)ujl, 
unb  töbtefi  ben  ®ered)ten  mit  bem  ©Ott* 
lofen,  baß  ber  ©ere^te  fei  gleicfynne  ber 
©ottlofe.  $>a8  fei  ferne  öon  bir,  ber  bu 
alier  Seit  Oüc&ter  bijt,  bu  mirjt  fo  ηίφΐ 

26  richten.  *3)er  £err  fipracfy:  Sinbe  ίφ  fünf* 
gig  ®erec^>te  §u  <Sobom  in  ber  <§tabt,  fo  n?iXX 
ίφ   um  ifyrer  Vitien  allen  ben  Orten  Der- 

27  geben.  *5lbraljam  antwortete  unb  fpra$: 
%φ  fielje,  ίφ  fyabe  ηύφ  untertounben  §u 
reben  mit  bem  £errn,  trtetüo^I  ίφ  (Srbe  unb 

28  2lfct/e  bin.  *(SS  motten  öielleicfyt  fünf  me= 
niger  benn  fünfzig  ®ere(^te  brinnen  fein, 
teotlteft  bu  benn  bie  gange  ©tabt  Derberben 
um  ber  fünfe  mitten?  (Bx  fyxati):  ftinbe  ίφ 
brinnen  fünf  unb  fcierjig,  fo  teitt  ίφ  fie  ηίφί 

29  üerberben.  *ttnb  er  fur)r  fort  mit  it)m  §u 
reben  unb  fyxafy:  %Ran  mö^te  öietteicfyt 
öierjig  brinnen  finben.  (Er  aber  fyvafy:  3φ 
toitt  ifynen  ηίφίδ  t^un  um  stetiger  Witten. 

30*$lbral)am  f:pra$:  3&rne  ηίφί,  <&err,  bafi 
ίφ  ηοφ  mer)r  rebe.  30ϊαη  m5$te  οί€ΧΪ€ίφί 
breißig  brinnen  finben.  (§r  aber  fiptadj: 
^inbe  ίφ  breißig  brinnen,  fo  null  ίφ  i^nen 

31ηΐφίβ  tr)un.  *Unb  er  f:pra$:  2ϊφ,  ftefye, 
ίφ  r)abe  miφ  unternmnben  mit  bem  <§erw 
$u  reben.  2)ΐαη  mi^te  öielleic^t  jtt>an$ig 
brinnen  finben.  dx  antwortete:  3φ  tritt  fie 
ηίφΐ    üerberben    um   ber   jwanjtg   Witten. 

32*  Unb  er  ΐρταφ:  91φ  jürne  ηίφί,  £err,  baß 
ίφ  nur  ηοφ  einmal  rebe.  9J2an  mb^te  öiel= 
letct)t  je^n  brinnen  finben.  (Er  aber  fyra$: 
3φ  witt  fie  ηίφί  serberben  um  ber  ^n 

33  Witten.  *llnb  ber  #err  ging  Ijin,  ba  er 
mit  $lbra^am  auögerebet  t)atte,  unb  $lbra* 
t)am  fettete  wieber  fyin  an  feinen  £)rt. 


26.  U.L:  alle  ben  Orten. 
29.  U.L:  fuljr  toeiter  mit  jc. 


quid  perdes  justum  cum  impio?   *Si24 
fuerint  quinquaginta  justi  in  civitate, 
peribunt  simul,  et  non  parces  loco 
Uli  propter   quinquaginta  justos,   si 
fuerint  in  eo?     *Absit  a  te,  ut  rem  25 
hanc  facias    et  occidas  justum  cum 
impio    fiatque   justus    sicut  impius; 
^",'ί'ηοη  est  hoc  tuum,  qui  judicas  omnem 
945?9?5.terram,   nequaquam   facies  Judicium 
io°ss.'8*3.noc•     *Dixitque   Dominus    ad   eum:26 
^Es.'eC?  Si    invenero    Sodomis    quinquaginta 
153•* justos   in   medio   civitatis,    dimittam 
omni  loco   propter  eos.     *Respon-  27 
densque  Abraham    ait:    Quia   semel 
coepi,   loquar   ad   Dominum   meum, 
Gen.2,?;cum  sim  pulvis  et  cinis.     *Quid  si28 
Jobi3o]i9mmus    quinquaginta   justis    quinque 
fuerint?   delebis  propter  quadraginta 
quinque   universam   urbem?   Et   ait: 
Non  delebo,  si  invenero  ibi  quadra- 
ginta quinque.    *Rursumque  locutus  20 
est  ad  eum:  Sin  autem  quadraginta 
ibi  inventi  fuerint,   quid  facies?  Ait: 
Non  percutiam  propter  quadraginta. 
*Ne  quaeso,  inquit,  indigneris,  Do- 30 
mine,  si  loquar:  Quid  si  ibi  inventi 
fuerint  triginta?  Respondit:  Non  fa- 
ciam,  si  invenero  ibi  triginta.   *Quia31 
semel,  ait,  coepi,  loquar  ad  Dominum 
meum:    Quid    si   ibi   inventi   fuerint 
viginti?  Ait:  Non  interficiam  propter 
Jud6  39  viginti.    *Obsecro,  inquit,  ne  irasca- 32 
ris,  Domine,  si  loquar  adhuc  semel: 
Quid   si   inventi  fuerint  ibi   decem? 
jer.5,i.  Et    dixit:    Non    delebo    propter   de- 
cem. *Abiitque  Dominus,  post- 33 
quam  cessavit  loqui  ad  Abraham;   et 
ille  reversus  est  in  locum  suum. 


25.  ΑΙ.*  (in  f.)  hoc. 

28.  ΑΙ.:  quinque  (S:  quia  quadr.  qu.). 

29.  ΑΙ.*  ibi. 


ber  alte  SEB.  rid&tet,  totrfi  btefee  Urteil  feineStoege« 
faiien!) 

26.  t>cm  ganjett  Ort.  dW:  »ergebe  ίφ. 

27.  vE:  ©iefye  boefj !  ίφ  fyabe  einmal.  (A:  «fficit  ίφ 
einmal  begonnen,  null  ίφ  reben?)  vE.A:  meinem  £. 
B.dW.vE.A:  (Staub  u.  St. 

28.  Β:  fünf  mangeln  an  ben  ...  dW:  Sßieireidt)t 
festen  an  ...  vE:  fehlten.   A:  2Bte?  toenn  fünf  ©. 


toentger  benn ...  toaren? 

30.  Β:  51φ  ber  £err  wolle  n.  jürnen,  ba£  ίφ  ηοφ 
rebe.  dW:2lφmόgeboφ  ...  iajt.  \E:3ürnemctnJp. 
t>oä)  n.  ioenn  t*  r.  A:  UR.  $.,  ίφ  bitte,  j.  n. 

31.  vE:  t)abc  ιηίφ  boφ  einmal.  (A:  tote  33.  27.) 

32.  B.dW.vE:  bte^mal  (ηοφ). 

33.  dW.vE:  ging  tocg.  A:  l)tn\veg.  dW:  fein  $e; 
ben  ...  geenbtgt.  A:  aufgehört ...  ju  reben. 


74    (19,1—11.) 
XIX. 


Genesis. 

Angell  α  JLoto  eaccepti,  α  Sodomitis  infest  ali. 


XIX.  *Ηλ&ον  δε  oi  δύο  άγγελοι  εις  Σόδομα 
εσπέρας'  Αωτ  δε  εκά&ητο  παρά  την  πύλην 
Σοδόμων.  Ίδών  δε  Αωτ  έξανέστη  εις  συνάν- 
τησιν  αύτοΐς,  και  προςεκύνηαε  τφ  προςωπω 
έπϊ  την  γην  2  και  είπεν  Ιδού ,  κύριοι,  έκκλί- 
νατε  εις  τον  οίκον  τον  παιδός  υμών,  και  κατα- 
λύσατε, καϊ  νίψασ&ε  τους  πόδας  υμών,  και 
όρ&ρίσαντες  άπελεύσεσ&ε  εις  την  όδόν  υμών. 
Καϊ  είπαν  Ουχί,  άλΧ  εν  ζ§  ττλατδΐΛ;  καταλύ- 
σομεν.  3 Καϊ  κατεβιάσατο  αυτούς,  και  έξέκλι- 
ναν  προς  αυτόν  και  είςήλ&ον  εις  τον  οίκον 
αυτόν'  και  έποίησεν  αύτοΐς  πότον,  καϊ  άζυ- 
ιιους  επεχρεν  αυτοΐς,  και  εφαγον. 

*  Προ  του  κοιμη&ήναι  δε  οι  άνδρες  της  πό- 
λεως οι  Σοδομΐται  περιεκνκλωσαν  τψ  οΐκίαν, 
από  νεανίσκου  εως  πρεσβυτέρου,  άπας  6  λαός 
άμα.    δΚαϊ  εξεκαλοΰντο  τον  Αωτ,  καϊ  ελεγον 
προς  αυτόν  Που  εισϊν  οι  άνδρες  ειςελ&όντες 
προς  σε  την  νύκτα;  εξάγαγε  αυτούς  προς  ημάς, 
ινα  συγγενώμε&α  αυτοΐς.     ^'Εξήλ&ε  δε  Αωτ 
προς  αυτούς  προς  το  πρό&υρον,  τψ  δε  &υραν 
προςέφξεν  οπίσω  αυτού.     ^Εΐπε  δε  ιπρος  αυ- 
τούς1' Μηδαμώς,  αδελφοί'  μη  πονηρεύαησ&ε. 
%Είαϊ  δε  μοι  δύο  θυγατέρες,  αϊ  ουκ  έγνωσαν 
άνδρα,  έξάξω  αύτάς  προς  υμάς,  και  χράα&ε 
avrat^  κα&ά  αν  άρέσκοι  ύμΐν  μόνον  εις  τους 
άνδρας  τούτους  μη  ποιησητε  άδικον,  ου  εινε- 
κεν  είςήλ&ον  υπό  την  σκίπην  των  δοκών  μου. 
9  Είπαν  δε  αύτφ'  Άπόοτα  έκεΐ,  είςήλ&ες  παρ- 
οικεϊν,  μη  καϊ  κρίσιν  κρίνειν'  νυν  ουν  σε  κα- 
κωσωμεν  μάλλον  η  εκείνους.  Και  παρεβιάζοντο 
τον  άνδρα,   τον  Αωτ,   σφόδρα,   και  ηγγισαν 
συντρίχραι  την  ΰύραν.     ί(*Έκτείναντες   δε   οι 
άνδρες  τάς  χείρας  ειςεσπάσαντο  τον  Αωτ  προς 
εαυτούς  εις  τον  οίκον,  καϊ  την  •&υραν  του  οί- 
κου1 απέκλεισαν.     ιίΤούς  δε  άνδρας  τους  όν- 

1.  AFX:  ανέστη.  2.  Α:  προς  τ.  οϊκ.  ΑΕΧ:  νίψατε. 
AFX:  Εΐπα(ο)ν  δε.  ΑΧ:  αλλ'  η  εν.  3s.  Α:  παρεβιά- 
ζετο.  AFX:  εις  την  οίκίαν.  Α*ΕΧ:  εφαγον  προ  rs 
χοψ.  Kai  οι.  8.  AXf  (a.a£.)  μηδέν.  9.  ΑΕΧ*  αντω. 

1.  A:UnbjtDCi@ngel?  Β. dW.vE.  Amanten.  dW. 
νΕ:  im  Xfjoxt ».  @.  A:ber<Stabt.  dW:  erfyob  er  ft^. 
vE.A:  unb  ging  itynen  entg.  dW:  beugte.  vE:  neigte. 
Α:  #φ  nieber.  B.dW.vE.A:  $ur  @rbe. 

2.  meine  Ferren  ...  übernadjten.  dW:  2Βοί)ίαη. 
Α:  Ό  Ferren,  ίφ  bitte  ...  UtiUt  bafclbft.  dW.vE: 
itbernaSjtet  (ba).  dW.vE.A:  ϊυαϊφεί.  dW.vE:  bann 
tnöget  tyv ...  eudj  α^ιηαφεη.  B.vE.A:  eures  2ßege3. 

3.  Ui)t.  dW.vE.A:brang(gar)fef)rin  jte.  vE.A: 


ttüHo  wstihftft  ^ώ  «ικα*  ΐ  χιχ. 

τ       :  -*•  τ    .  -   -         ••   :  τ- 

&m  *ιπηώ» .  ογιαίΛ  ap*i  bip 
mo  tämito  nun  ΊΰΑίίι  :πη«  * 

j        -    -:        rr       jv  •  ν         -  τ    :ιτ 

j   —.  |-  ί  **  ί  <ν    :  :  -  ••         .ν  τ 

A    ..     r~  ...  ^.  τ  -       /t  •♦         j•.  τ  -  :         jt 

ί^π  ^iba^  *as&  üiö  nps^i  * 

-  :       -ν-   .         • -         j-τ  :      <-  •  - 

^  -r  ν       <    :>:  •-  ι•.•  It    •        efT     r  τ    μλ•τ 

jt  •••  -;     .        *■  τ-:  it        S"-        ^  :      j  - 

vt  :r  :  —        J"     •       1  ^  :λτ  -       /    ν•••• 

τ    :  λ•••  ~  <»  •->•.• τ•-:  s••••-  ιτ 

/t  "  Α"  -  IT— ΐ  1~  ί-  Τ  ν  ν.•  ~    • 

τ  j"    :  •          τ         ••    •  r  τ        ν*  "" 

<τ  τ      r  ♦              :rr  <"  -i 

ν  -  !   ν  'τ  j  -:  r              ν  's•  -:        Ι  ν    ϊ  •.• 

j   -:  r  -  ••  τ           -  τ  -:  Ττ  *  -       Αν    ••    r  s 

pnip  ^sa  wa  ρ-^-^3  ηητ 

ι•  τ  Ιι       ^  r•   :  vt        b"  -         f  τ  τ 

<τ  ν  it  :        1  -  τ    •    it  •.•  j   :       ι  - 

3?Ί3  näh?  öifeeä  üfeüän  TOb"^^ 

j-τ  τ-  τ  j:•-  ττ 

Oku  bi*D2  ώ^η  ^ss*i  bat)  ^ 

<  r:   :   •  -  >.•  it  -  y    :    •  v.   :  •  \- 

ν  '•*  s•  τ  -  ττ  ν  •  τ  -:  ιτ 

ιτ  τ  Λ•νν  -  vi  τ   Tat  -  vv      "-: 

ton  n^in  πηδ-ιώ^  a^to^n-ηκιιι 
.  —     _  JV    v  _:      .  T  _.  1T    ... , 

v.  2.  bin  ibid.  Wi'b 

ba{?  jte  ...  dW:  traten.  vE.A:  gingen.  vE:  bereitete. 
4.  dW:  9ϊοφ  Ratten  f.  f.  ηίφί  gelegt.  vE:  [φία[εη 
legten.  B:  fo  Ratten  ...  umgeben.  dW.A:  (ba)  um; 
gaben.  vE:  umringten  b.  S.  ani  b.  @t.,  b.  fi.  ».  @. 
dW.A:  b.  Männer  b.  @t.  (b.  9)1.  ο.  @.)  B:  üon  ten 
Sungen  bi6  ju  b.  Sllten.  dW.A:  vom  jtnaben  bis  jum 
©reis.  B:  ttom  äu^erfien  @nbe  an.  dW.vE.A:  *u* 

fammen. 5.  dW.vE.A:  riefen.  vE:  ju  9Ίαφί? 

^affe  f.  ju  uns  l^erauö. 


1.  Wtofiä. 

(19,1—H)    75 

©te  jtoei  ©ttgel,  Set  uns  sie  Seufe  ju  ©cbetn. 

XIX. 

XIX.  £)ie  jween  (Engel  famen  gen  6o~ 
bom  beS  2lfcenb8,  Äot  aber  faj?  $u  <Sobom 
unter  bem  Sfyor.  Unb  ba  er  fle  fatye,  ftanb 
er  auf  iljnen  entgegen    unb  feücfte  $φ  mit 

2  feinem  2lna,eftä?t  auf  bie  (Srbe,  *unb  fpra^: 
©ielje,  $err,  feieret  boφ  ein  &um  «§aufe 
eureö  Änecfytö  unb  bleibet  über  9ΐαφΙ,  laf* 
fet  eure  $üfe  n?af$en,  fo  fielet  ifyr  morgens 
früfye  auf  unb  gießet  eure  ©träfe.  9lber 
fie  fyraφett:  0lein,  fonbern  nnr  trollen  über 

3  9ΐαφί  auf  ber  ©äffe  bleiben.  *Φα  nötigte  er 
fie  fafl,  unb  fie  fe^reten  $u  it)m  ein  unb  famen 
in  fein  £auS.  Unb  er  maφte  i^nen  ein  Sftatjl, 
unb  buf  ungefauerte  Jhuijen,  unb  fie  afjen. 

4  Qlber  efye  fie  ]1φ  legten,  famen  bie  Seute 
ber  <Stabt  <Sobom  unb  umgaben  baS  «£auS, 
jung  um>   alt,   t>aS   ganje  SSolfauS  allen 

ödnben,  *unb  forberten  £ot  unb  finden 
ju  il)m:  QBo  finb  bie  Scanner,  bie  $u  bir 
gefommen  flnb  biefe  9ίαφί?  ftüfyre  fie  l)er* 

6  aus  ju  unö,  bafi  mir  fte  erf ernten.  *£ot 
ging  tjerauS  §u  i^nen  üor  bie  $f)ür,  unb 

7  ίφΙο§  bie  %f)uv  hinter  tfym  $u,  *unb  ^αφ: 
%φ,  lieben  trüber,   t^ut   ηΐφί   fo   übel. 

8*®tet)e,  ίφ  §aU  $ίυο  Softer,  bie  ^aben 
ηοφ  feinen  9Wann  erfannt,  bie  tt>ttl  ίφ  fyer- 
auS  geben  unter  βηφ,  unb  t^ut  mit  ü)nen, 
n?aS  euφ  gefällt;  allein  biefen  Männern  tfyut 
ηίφίβ,  benn  barum  flnb  fie  unter  bie  ©φαί= 

9ten  meines  Φαφβ  eingegangen.  *<Ste  aber 
ftm^en:  Stomm  l)iel)er.  Φα  fy^en  fie: 
$)u  bift  ber  einige  ftremblina,  fyier,  unb  totttjt 
regieren?  Soljlan,  wir  motten  ϊ>ίφ  beffer 
plagen  benn  Jene.  Unb  fie  brangen  l;art 
auf  ben  Sttann  £ot.    Unb  ba  fie  i)inju  liefen 

10  unb  trollten  bie  Xf)üx  aufb^en,  *griffen 
bie  Scanner  fyinauS  unb  gogen  £ot  fyinein 
ju  iljnen  inS  $au3,  unb  fdfyloffen  bie  $i;ür 

11 51t.     *Unb  bie  Scanner  bor  ber  £l)ür  am 

3.  A.A:  er  fte  fe^r.    8.  A.A:  ben  (Statten. 
9.  U.L:  baffclagen.    A.A:  fiarfer. 

6.  vE:  Φα  trat ...  [φί.  aber. 

7.  Sld),  23r.  B.dW.vE.A:  meine  33r.  Α:  ίφ  bitte, 
tb.  bi^  biefee  Uebel  it.  (vE:  fyanbelt  boφ  n.  fo 
ΙφΙεφί!) 

8.  ben  «Schatten.  B.A:  r)erau$fiujren  ju  tnä).  dW. 
vE:  (laffet  πιίφ)  berauebringen.  B.dW:  tljut  itjnen. 
A:  mi$bvaua)tt  fte!  dW:  lote  e$  tuä)  gutbauφt.  Α: 
gutbünfet.  vE:  roa£  gut  ijl  in  euren  9lugen.  A:  füget 
fein  Seib  ju.  vE:  £^αφβ  getreten. 

9.  Xritt  f>iel)er ...  ber  Ginige  fommt  aU  #r.  f>er  u. 
»ia  reg.? ...  unb  liefen  ^inju.  vE:  Äomme  nur  näfyer ! 


18,22.2.       Veneruntque  duo  Angeli  So- 

domaui  vespere  et  sedente  Lot  in 
foribus  civitatis.  Qui  cum  vidisset 
eos,  surrexit  et  ivit  obviam  eis, 
adoravitque  pronus  in  terram  *et  2 
jud.i9,9.dixit:  Obsecro,  Domini,  declinate  in 
L.24,29.(jomum  pUerj  νβδ^  qi  manete  ibi; 

18'4••  lavate  pedes  vestros,    et  mane  pro- 

ficiscemini  in  viam  vestram.    Qui  di- 

(L.24,28.xerunt.  j^jmme?  se(j  m  piatea  mane- 

bimus.     *Compulit  illos  oppido,  ut   3 

diverterent  ad  eum;  ingressisque  do- 
Ebr.i3,2.mum  -jj-us  ^ec-t  convivium   qi  coxjt 

18,8..  azym3j  et  comederunt. 

Prius  autem  quam  irent  cubitum,    4 

jua.i9,22Vm   civitatis   vallaverunt  domum,   a 

puero  usque  ad  senem,  omnis  popu- 

lus   simul.     *Vocaveruntque  Lot   et    5 

dixerunt   ei:   Ubi   sunt  viri,   qui  in- 

troierunt    ad    te   nocte?    Educ   illos 

LR!i^7?'hnc5  ut  cognoscamus  eos.     *Egres-    6 
jud*c7.  sus  a(j  eQS  j^ot)  p0st  tergUm  occlu- 

dens   ostium  ait:     *Nolite,   quaeso,    7 
i9  23s.  fratres  mei,  nolite  malum  hoc  facere! 
*Habeo    duas    filias,    quae    needum    8 
cognoverunt  virum;   educam  eas  ad 
vos,    et   abutimini   eis,    sicut  vobis 
placuerit,   dummodo  viris  istis  nihil 
mali  faciatis,  quia  ingressi  sunt  sub 
umbra    eulminis    mei.      *At   Uli   di-    9 
xerunt:  Recede  illuc!  Et  rursus:  In- 
gressus    es,    inquiunt,    ut    advena; 
2Pt-2'7s-numquid  ut  judices?  te  ergo  ipsum 
magis  quam  hos  affligemus.    Vimque 
faciebant  Lot  vehementissime,  jam- 
que  prope  erat  ut  effringerent  fores. 
*Et   ecce,   miserunt  manum   viri  et  10 
introduxerunt  ad  se  Lot,  clauserunt- 
que  ostium.  *Et  eos,  qui  foris  erant,  1 1 


1.  ΑΙ.*  eos. 


(B:  SCBetc^c  bortiitn  ?)  dW:  S)er  @ine  mann  tfl  al«  ^r. 
gef .  u.  ηιαφί  gar  ben ΟΙίφίετ?  vE:  (Sin  ©inniger  fam ... 
u.  ber  toili  b.  0ί.  ιτ.αφ€η?  Α:  2lt3  ein  %x.  famfi  bu  gu 
ηηδ,  tiwa  um  ...?  dW:  9lun  tvoiien  h).  e$  ar^cr 
machen  mit  bir.  vE.A:3c^t(@o)...  bir  ηοφ  ...  dW: 
ijartein.  A:  fefjr  heftig  ein.  vE:  mit©eroalt.  B:  tra? 
ten^inju.-.aufjubr.  dW:  nafycten.  vE:  traten  nafjer. 
dW.vE: ...  ju  erbr.  Α:  ίφοη  roar  e^  natje,  bap  ...  er? 
ίναφεη. 
10.  Φα  gr.  B.dW.vE.A.•  fireeften  i^rc«Öanb(^tni, 

t)etOauö. 


76    (19,12—19.) 
XIX. 


Oenesis. 

Mandatum  fuga  poenam  injiigendam  evitandl. 


tag  επϊ  της  &νρας  τον  οίκον  έτιάτ αξαν  εν 
άορασία,  από  μικρόν  εως  μεγάλον,  κάί  παρ- 
ελν&ησαν  ζητονντες  την  &νραν. 

12 Εϊπαν  δε  οι  άνδρες  προς  τον  Αώτ'  Είαί 
οοι  ώδε  γαμβροί  ή  νιοι  ή  ΰνγατέρες;  ή  ε'ίτις 
σοι  άλλος  έστϊν  εν  τη  πάλει,  έξάγαγε  εκ  του 
τόπου  τούτου,  13  ότι  ημείς  απόλλυμεν  τον 
τόπον  τούτον,  οτι  νψώ&η  ή  κραυγή  αντών 
έναντι  κυρίου,  και  άπέοτειλεν  ή  μας  κύριος 
έκτρίψαι  αυτήν.  ^Έξήλ&ε  δε  Αώτ  και  έλά- 
λησε  προς  τους  γαμβρούς  αυτού  τους  εϊληφό- 
τας  τάς  θυγατέρας  αντον,  και  είπεν  Άνα- 
στητε  και  εξέλ&ετε  έκ  τον  τόπον  τούτου,  οτι 
εκτρίβει  κύριος  την  πόλιν.  Έδο%ε  δε  γελοιάζειν 
εναντίον  των  γαμβρών  αυτόν. 

Ι^Ήνίκα  δε  όρ&ρος  έγένετο,  έσποΰδαζον  οι 
άγγελοι  τον  Αώτ,  λέγοντες'  ΙΑναστάς  λάβε 
την  γυναικά  σου  και  τάς  δύο  θυγατέρας  σον, 
ας  έχεις,  Χκα\  εξελϋ-ε1,  ίνα  μη  Χκα\  σνι  σνναπό- 
λη  ταΐς  άνομίαις  της  πόλεως.  ^Καί  *  εταρά- 
χ&ησαν,  και  έκράτησαν  οι  άγγελοι  της  χειρός 
αντον  και  της  χειρός  της  γνναικός  αντον  και 
των  χειρών  των  δνο  θυγατέρων  αντον,  έν  τφ 
φείσασ&αι  κνριον  αντον  ' '.  17  Και  έγένετο, 
ήνίκα  έζηγαγον  αντονς  'ε%ω,  και  * είπαν 
ΧΣώζωνΧ  σώζε  την  σεαντον  χρνχήν  μη  περι- 
βλεψης  εις  τα  οπίσω  μηδέ  στης  εν  πάαΐ]  τγι 
περιχώρφ,  εις  το  όρος  σώζον,  μήποτε  ΰνμ- 
παραληφ&γίς*  ls  Είπε  δε  Αώτ  προς  αντονς' 
Λέομαι,  κνριε'  *®  επειδή  ενρεν  ο  παις  σον 
έλεος  εναντίον  σον  και  εμεγάλννας  την  δίκαιο- 
σννην  σον,  ο  ποιείς  επ  4με,  τον  ζην  την  •ψν- 
χήν  μον,  έγώ  δε  ον  δννήσομαι  διασω&ήναι  εις 
το   όρος,  μήποτε  καταλάβω  με  τα  κακά  και 


ι    .•-  AT         - »        ΚΙτ    •  •••  : 

t^öaan  $ιού*\    mnßfi  iisö^w 
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ν.  14.  i-mmVs       ν.  i8.  tthp 


11.  A*EX*  aV.  AX*  roy.  AEX:  v£br*y  rts  σο* 
ώο^ε.  13.  AFX:  άτΐόλλνμεν  ήμέϊς.  ΑΧ:  εναντίον. 
14.  ΑΧ:  έξελ&ατε.  15.  ΑΧ:  έγίνετο,  έπεστΐβδαζον. 
AFX*  καί  συ.    17.  Β:  τΐεριβλε'ψτ;  {-xpr\s  AFX). 

11.  Unb  fdjiugcn.   B.A:  vom  JKetttjlett  ί>ίδ  jum  b.  ©efi^r.  über  fte.  vE:  jugrof. 

©rösten.  dW:  ».  Giemen  ...  ©rofjert.  B:  baf  fte  ...  14.  Umen, aB  triebe  er@d)erj.  (dW: genommen?) 

bie^.  ju  finbcn.  vE:  jt^  abmühten.  dW:u.f.mü^.  vE:  5(uf!  n.  jte^et  αηδ  oon.   A:  eö  bäudjte  jte,  ali 

f.  ab.  rebete  er  im  @c^er§e.  B:  er  tourbe ».  f.  (Etb.  ancjefeijen, 

12.  Semanb  i)ier,  einen  ...  irgenb  ange^.  dW:  aU  fdjevjete  er.  dW:  erfφien  tote  einer,  berfc^erjet, 
SSen  ^aji  bu  ηοφ  fyter?  (Stb.  vE:  einen  ©c^totegeri  in  b.  Singen  f.  (£.  vE:  toar  aber  in  ...  @φ.  treiben 
fo^n.  B.vE:  beine@.  n.  betneX.  A:3emanben  b.  ben  toitf. 

^Deinen ...  5lile  bte  beut  jinb.  dW.vE:  αηδ  (bon)  bte*  15.  A:  S)a  e6  nun  borgen  toar.  dW.vE.A:  bran? 

fem  Orte.  A:  btefer  «Statt?  geten.  vE:  bie  ba  ftnb.  A:  bte  bu  Üjajt?  Β:  ηίφί  ettoan. 

13.  u.  ber^erc  i>at.  dW.A:  to.  tooflen.  vE:  toeti  vE:  toeggerafft  toerbeft.  A:  in  bem  Sajier  ber  @t,  vE: 
to.,„toolten.  A:  bertiigen... grofi  getoorben.  dW.yE:  ber  ißerfc^uibung.  (dW:  bu^  bte  Strafe?) 


ι.  mvfi*. 
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Sota  5tu§3U8* 


XIX. 


£aufe  würben  mit  SUnbljett  gefe^Xagen, 
Beibe  Hein  unb  grofi ,  Bio  füe  mübe  würben, 
unb  bie  Styür  ηιφί  ftnben  fonnten. 

12  Unb  bie  Männer  ft)ta$en  gu  £ot:  £ajt 
bu  ηοφ  irgenb  l?ier  einen  ßibam  unb  6öl)ne 
unb  xifyttx,  unb  wer  bir  angeltet  in  ber 

13©tabt,  ben  fütjre  auS  biefer  (Stätte.  *£)enn 
wir  werben  biefe  Stätte  Herberten  barum, 
baj?  ifyr  ®ef$m  grofi  ijt  fcor  bem  £errn, 

14  ber  $at  un3  gefanbt,  fte  $u  »erberben.  *2)a 
ging  £ot  tyinauS  unb  rebete  mit  feinen 
Üibamen,  bie  feine  Sinter  nehmen  follten: 
Wtatyzt  euφ  auf  unb  geljet  aus  biefem  £)rt, 
benn  ber  «§err  wirb  biefe  @tabt  Herberten. 
5lber  e3  war  ifynen  lä^erU(^. 

15  Φα  nun  bie  9J?orgenrötf)e  aufging,  gießen 
bie  (Engel  ben  Sot  eilen,  unb  fipradjen: 
5D^e  ϊ>ίφ  auf,  nimm  bein  SCßeib  unb  beine 
gwo  Softer,  bie  sorfjanben  finb,  ba§  bu 
ηίφί  αηφ  umfommejt  in  ber  TOffetfyat  bie- 

16fer  <3tabt.  *2)a  er  aber  fcer^og,  ergriffen 
bie  Männer  ityn  unb  fein  2öeiB  unb  feine 
jwo  S^ter  Bei  ber  $anb,  barum,  ba{j  ber 
$err  fein  öeri^onete,  unb  füfyreten  ityn  ^in= 
auö,  unb  liefen  ifyn  aufien  sor  ber  8tabt. 

17*  Unb  als  fle  ü)n  Ratten  fyinauö  geb^t, 
^αφ  er:  Errette  beine  (Seele  unb  ffelje 
ηίφί  hinter  bic^,  αυφ  jte^e  ηίφί  in  biefer 
ganzen  ©egenb.    Qiuf  bem  33erge  errette  Μφ, 

18bafi  bu  ηίφί  umfommeft  *5lber  £ot  fyracfy 

19  ju  ifynen:  $1φ  nein,  £err,  *fiei)e,  bieweil 
bein  $Μφί  ©nabe  gefunben  §at  t>or  beinen 
klugen,  fo  wolleft  bu  beine  SBarmfyerjigfeit 
gro{?  maφen,  bie  bu  an  mir  gettjan  l^aft, 
bafi  bu  meine  Seele  bei  oem  Seben  erfyielteft 
3φ  fann  miφ  ηίφί  auf  bem  93erge  erretten, 
e8  mbdjte  ιηίφ  ein  Unfall  anfommen,  bafi 


11.  A.A:  kleine  u.  ©rofie. 


ivb!'i3.percusserunt  caecitate  a  minimo  us- 
2RS.6,i8.qUe  ad  maxjmumj  jta  ut  ostium  in- 

venire  non  possent. 

Dixerunt  autem  ad  Lot:  Habes  hie  12 
quempiam  tuorum?  generum  aut  fi- 
lios  aut  filias?  Omnes,  qui  tui  sunt, 
educ  de  urbe  hac!  *delebimus  enim  13 
locum  istum,  eo  quod  increverit  cla- 
EZVi62,49smor  eorum  coram  Domino,  qui  misit 
Ap,18'5,nos,  ut  perdamus  illos.     *Egressusl4 
itaque  Lot  locutus    est   ad   generös 
suos,  qui  aeeepturi  erant  filias  ejus, 
et  dixit:  Surgite,  egredimini  de  loco 
isto,  quia  delebit  Dominus  civitatem 
(2Chr  hanc.     Et  visus  est  eis  quasi  ludens 

Gumque    esset    mane,     cogebantl5 
eum  Angeli,   dicentes:   Surge,   tolle 
uxorem    tuam    et   duas   filias,    quas 
Nmi6,2ehabes;    ne   et  tu  pariter  pereas   in 
J2p3,'6.' scelere  civitatis.     *Dissimulante  illo  IG 
apprehenderunt  manum  ejus  et  ma- 
num  uxoris  ac  duarum  filiarum  ejus, 
M»i.3,i7.eo  qU0^  parceret  Dominus  illi.  Edu- 
S2apt.,2,'9.'xeruntque    eum   et  posuerunt   extra 
ι cofä^iö. civitatem;     *ibique    locuti    sunt    ad  17 
eum,   dicentes:  Salva  animam  tuam! 
noli  respicere  post  tergum,  nee  stes 
in  omni  circa  regione,  sed  in  monte 
salvum  te  fac,  ne  et  tu  simul  pereas. 
*Dixitque  Lot  ad  eos:  Quaeso,  Do-  18 
rg8g   mine  mi,   *quia  invenit  servus  tuus  19 
l.i,3o.  gratiam    coram    te    et    magnificasli 
misericordiam  tuam,  quam  fecisti  me- 
cum,  ut  salvares  animam  meam,  nee 
possum  in  monte   salvari,   ne   forte 
apprehendat     me     malum    et    mo- 


14.  Sf  et  (a.  egred.). 

15.  Al.f  et  (a.  tolle).     16.  Al.f  ejus. 


16.  dW.A:  (Unb)  ctl6  (ba)  er  jaubertc.  vE:  9ϊοφ 
jögerte  er.  A:  nahmen  fte.  vE:  faxten.  dW.vE.A: 
feine  £anb  u.  bie£anb  f.  SöeibeS.  dW.vE.A:  fronen 
teilte.  dW:  f.  tljit  fort  u.  brachten  iljn  ίμπαιιβ  oor 
bie  <St. 

17.  2luf  ben 35.  rette.  vE:fpra^  (Einer.  dW:  [(Einer 
Ό.  üjnen].  A:  rebeten  bafelbft  mit  tf)m  u.  fi)raa^en?? 
dW:  9tette  ©ίφ  um  betnee  Sebeng  ttjiiien?  vE:  mit 
beinern  Seben?  B.dW.A:  fdjaue.  vErfte^ebici^n.um. 
B.dW.vE:  bleibe  n.  flehen.  A:  bleib  ηίφί!  dW:  bem 

.Greife.  vE:  @au.  A:  Umgecjenb.  dW.vE:aufba$ 
^ebirge.  vE:  fonjt  wirjl  bu  weggerafft? 


18.  Α:  3φ  hittt,  mein  φ,  vE;  9liä)t  bc<$,  m. 
Ferren ! ! 

19.  <3.  b.  An.  hat ...  u.  fmft  gr.  93.  an  mit  n^thati, 
bau  ...  bei  fi.  ...  auf  ben  33.  retten.  B:  fo  toolltejt  bu 
beine  ©äte  gr.  madjen,  bie  bu  ...  dW:  u.  gr.  toar  b. 
Siebe.  A:^ulb.  vE:®ätc,  bie  bu  mir  erjeigteft.  dW: 
mein  S.  ju  erhalten.  vE:  ηιίφ  am  ...  A:  m.  @eelc  ju 
retten.  B:  bamit  mir  ηίφί  ber  U.  anfangen  möφte. 
dW:  e3  m.  ηιίφ  baö  Ü3erberben  erretten.  vE:  o^ne 
ba^  b.  Unglücf  m.  erteilt  u.  ίφ  flerbe.  A:  e«  m.  b. 
Uebel  m.  ergreifen. 
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Oenesis. 


XIX. 


Heyionis  igne  coelesti  eversio  JLotique  discessio. 


άπο&άνω.  2QJöov  πόλις  αντη  έγγνς  τον  κατα- 
φνγεϊν  με  έκεϊ,  ή  έστι  μικρά,  καί  έκεϊ  διασω- 
&ήσομαι.  Ον  μικρά  έστι;  και  ζήσεται  ή  ψνχή 
μου  ' ένεκεν  σονΧ.  2*  Και  είπεν  αντφ'  Ίδον 
έϋ αν  μασά  σον  το  πρόσωπον  και  έπί  τ  φ  ρή- 
ματι  τούτφ,  τον  μη  καταστρέψαι  την  πολιν, 
περί  ης  έλάλησας.  22  Σπενσον  ονν  τον  σω- 
&ήναι  έκεΐ'  ον  γαρ  δννήσομαι  ποιήσαι  πράγ- 
μα, ιως  τον  έλ&εΐν  σε  εκεί.  Αιά  τοϋτο  εκά- 
λεσε  το  όνομα  της  πόλεως  εκείνης  Σηγώρ, 

23  Ό  ήλιος  έξήλ&εν  επί  την  γήν,  και  Αώτ 
είςηλϋ-εν  είς  Σηγώρ.  24  Και  κύριος  έβρεξεν 
επί  Σόδομα  και  Γόμορρα  &εΐον  και  πνρ  παρά 
κνρίον  εξ  ονρανον,  25κα*  κατέστρεψε  τάς 
πόλεις  ταύτας  και  πάσαν  την  περίχωρον  καί 
πάντας  τονς  κατοικονντας  έν  ταΐς  πόλεσι  και 
τα  ανατέλλοντα  εκ  της  γης.  2QKal  έπέβλεψεν 
η  γννή  αντον  είς  τά  οπίσω,  καί  έγένετο  στήλη 
αλός. 

ΖΙ'Ώρϋ-ρισε  δε  Αβραάμ  τφ  πρωί  είς  τον 
τόπον,  ον  είστήκει  εναντίον  κνρίον.  28Καί 
επέβλεψε?  έπι  πρόςωπον  Σοδόμων  καί  Γο- 
μόρρας  καί  έπί  ' '  πρόςωπον  της  περιχωρον, 
καϊ  είδε,  καί  ίδον  άνεβαινεν  ςρλόξ  εκ  της  γης 
ώςεί  άτμίς  καμίνον.  29  Καί  έγένετο  έν  τφ 
έκτρίψαι  τον  &εόν  ΧπάσαςΧ  τάς  πόλεις  της 
περιοίκον,  έμνήσ&η  ο  &εος  τον  'Αβραάμ  καί 
έξαπέστειλε  τον  Αώτ  εκ  μέσον  της  καταστρο- 
φής, εν  τφ  καταστρέψαι  ΧκνριονΧ  τάς  πόλεις, 
έν  αϊς  κατφκει  έν  ανταΐς  Αωτ. 

^'Λνέβη  δε  Αωτ  εκ  Σηγώρ,  καί  έκά&ητο 
έν  τφ  όρει  ΧαντόςΧ  καί  αί  δύο  Φνγατέρες  αν- 
τον μετ  αντον'  έφοβη&η  γάρ  κατοικήσαι  εν 
Σηγώρ.  Καί  κατφκησεν  έν  τφ  σπηλαίφ  αν- 
τός  καί  άί  δνο  Φνγατέρες  αντον  χμετ  αντον . 
31  Είπε  δε  η  πρεσβντέρα  προς  την  νεωτέραν 
Ό  πατήρ  ημών  πρεσβύτερος,  καί  ουδείς  έστιν 
έπί  της  γής,  ος  είςελεύσεται  προς  ημάς,   ως 


20.  AEXf  (&.πόλ.)ή...  *(pr.)  και.  AFX:  σω&ήσο- 
μαι.  22.  ΑΧ:  τβ  σε  έλ&.  A(pro  έκάλ.):  έπωνόμασεν. 
24.  ΑΕΧ:  έκτο  βρ.  25.  A*t  (ρ.  ταντ.)  έν  ah  κατ- 
ωκει  έν  ανταΐζ  Αώτ.  .  ..*  την.  ΑΕΧ:  τΐερίοικον... 
•πάντα  τα  ανατ.  27.  ΑΧ:  το  τΐρ.  28.  AXf  (a.  πε- 
ριχ.)  της  γψ...  *έκ.  29.  ΑΕΧ  (pro  τον  &.)  κνρίον. 
30.  ΑΕΧ:  Και  έξήλ&εν  Λ. ..  *  (pr.)  αυτός. 

20.  bahin ...  retten.  B.dW.vE:  ©lelje  boci^,  biefe 
(jene)  @t.  iji  n.  um  bafelbft  t)tn;  (bar)tn,  borten)  ju 
liieren,  Α:  £ier  nat)e  ifl  eine  ©t  in  bte  ίφ  flüchten 
fann.  (vE:  u.  es  ifl  ettoaS  ©eringes!?)  dW:  möchte 
ίφ  τηίφ.  Α:  fann  m.  r.  in  u)r.  Β:  ta£  ιηίφ  fco$  ba* 
fetbjim.  err.  dW.A:  ift f .  ηίφίίίείη?  (B:3flbie$n. 
ein@eringe$?  vE:  eä  n.  ettoag  ...?)  dW:  lebe.  A:u. 
wirb  m.  @.  leben?  vE:  Unb  ίφ  bleibe  bann  amSeben ! 
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ητΐ5  υ^γ  xin^D  y"ife|  ^g  ώ\^ 

21.  dW.vE:  nei>me  fÄütffl^t  auf  Μφ!  Α:  erhöre 
ίφ  beute  33ttte.  vE:  »er^eere.  dW.vE:  rebeft.  A:  für 
bie ...  Ijaji? 

22.  rette  b.  bahnt.  B:  bt6  bafi  bu  bafelbfn)tn.  vE: 
bortbtn.  dW.A:  bal)in  gefommen  (btfi).  B:ljatman 
ben  Flamen  ber  @t.  genannt.  dW.vE.A:  nennt  τη. 

23.  ging  auf  über  ber  <S.  vE:  trat  i>er»or  über 
bie@. 


!♦  SJipftS* 
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©er  ®d)toefel*  unb  ^euerreaen.    £>te  ^aljfaule* 


20  ίφ  ftürbe.  *<Siel)e,  ba  tji  eine  (Statt  nafye, 
barem  ίφ  fliegen  mag,  unb  tjt  fleiu,  bafelbjt 
null  ίφ  ιηίφ  erretten;  ijt  fie  boφ  flein,  ϊα$ 

21  meine  (Seele  lebenbig  bleibe.  *Φα  fyvaty 
er  ju  ii;m:  ©ier)e  ίφ  r)abe  αηφ  in  biefem 
<5tM  ϊ>ίφ  angefer)en,   baß  ίφ  bie  (Stabt 

22  ηίφί  umfer)re,  bavon  bu  gerebet  r)ajt  *(§tle 
unb  errette  ϊ>ίφ  bafelbjt,  benn  ίφ  fann 
ηίφίδ  tr)un,  bis  baf?  bu  hinein  fommeft. 
3)ar)er  tfi  biefe  (Stabt  genannt  3oar. 

23  Unb   bie  (Sonne   mar  aufgegangen  auf 
24(§rben,  ba  £ot  gen  3^ar  einfam.    *Φα  liefi 

ber  #err  ^roefel  unb  fteuer  regnen  tton 
bem  £errn  r-om  Fimmel  r)erab  auf  (Sobom 

25  unb  ©omorra.  *Unb  fer)rere  bie  (Stäbte 
um,  unb  bie  ganje  ©egenb,  unb  aUe  (Sin* 
meiner  ber  (Stäbte  unb  ma3  auf  bem  £anbe 

20  gerr^fen  mar.  *Unb  fein  $Beib  fafye  hin- 
ter Ρφ,  unb  warb  $ur  (Saljfäule. 

27  9lbral)am  aber  maφte  Ρφ  be3  9ttorgen8 
früt)e  auf  an  ben  £)rt,  ba  er  gejtanben  mar 

28  »or  bem  «&errn,  *unb  rcanbte  fein  ^lngefic^t 
gegen  6obom  unb  ©omorra  unb  atleö  £anb 
ber  ©egenb,  unb  fφauete,  unb  jtet/e,  ba  ging 
ein  ΰϊαηφ  auf  fcom  Äanbe  mie  ein  ϋίαχιφ 

29fcom  Ofen.  *3)emt  ba  ©Ott  bie  (Stäbte  in 
ber  ©egenb  toerberbete,  gebac^t^  er  an  Qlbra- 
t/am  unb  geleitete  £ot  au3  ben  (Stäbten, 
bie  er  umfer)rete,  barinnen  Sot  rooljnete. 

30  Unb  £ot  §og  au3  &οαχ,  unb  blieb  auf 
bem  SBerge  mit  feinen  beiben  3^tern,  benn 
er  fürchtete  ^φ  ju  3oar  &u  bleiben,  unb 
blieb  alfo  in  einer  $ör)le  mit  feinen  beiben 

31  Softem.  *2)a  fora$  bie  ältejte  gu  ber 
iüngjten:  Unfer  Sßater  ijt  alt,  unb  ifl  fein 
Sttann  mer)r  auf  (Erben,  ber  uns  befcr)lafen 


24.  A:  Sllfo  regnete.  dW.Arüber®. 

.25.  vE:  (So  verheerte  er.  dW:  ben  g.  Äreie.  vE: 
baS  g.  ©au.  A:  Umgegenb.  dW.vE.A:  33erooi>ner. 
dW.vE:  baö  ®?»άφβ  b.  £anbe$  (93oben$).  A:  Stiles 
\υ.  grünte  auf  (Erben. 

26.  B.dW.A:  fd&auete.  vE:  far)  ft<$  um  ...  eine  <S, 
dW.A:  ju  einer  ©.  »on  @. 

27.  A:  eljeöor  geji.  mit  b.  £. 

28.  dW:  bltcfte  ί)ίη  ηαφ.  vE.A:  (ba)  fd^auete  (er) 
i)in.  dW:  be«  ßretfei.  vE:  ber  ganzen  $läcf>e  b.  ©auci. 
A:  far/  einen  !Damvf  auffietgen.  dW:  ein  0t.  flieg  auf. 


riar.  *Est  civitas  haec  juxta,  ad  quam  20 
possum  fugere,  parva,  et  salvabor  in 
ea;  numquid  non  modica  est  et  vivet 
anima  mea?  *Dixitque  ad  eum:  Ecce,  21 
etiam  in  hoc  suscepi  preces  tuas,  ut 
non  subvertam  urbem,  pro  qua  lo- 
cutus   es.     *  Festina   et   salvare   ibi,  22 
quia    non   potero   facere   quidquam, 
donec  ingrediaris  illuc.     Idcirco  vo- 
14'8,2,  catum  est  nomen  urbis  illius  Segor. 

Sol    egressus    est    super  terram,  23 
et  Lot  ingressus  est  Segor.     *Igitur24 
(p.!ii^; Dominus    pluit   super    Sodomam    et 
Es^iiliGomorrham  sulphur  et  ignem  a  Do• 
eV/w,«!  Doino  de  coelo,  *et  subvertit  civita-25 
5fm.4,Vi8.'tes  has   et   omnem   circa   regionem, 


ß^J^a.'uiiiyersos  habitatores  urbium  et  cun- 

*Respiciensque26 


2Pt.di7(i;  cta  terrae  virentia. 


s^fi^;uxor  ejus  post  se,  versa  est  in  sta- 

9'62•   tuam  salis. 

Abraham  autem  consurgens  mane,  27 

18,V2,  ubi  steterat  prius  cum  Domino,  *in-  28 
tuitus  est  Sodomam  et  Gomorrham 
et  universam  terram  regionis  illius, 
viditque  ascendentem  favillam  de  terra 
quasi  fornacis  fumum.  *Cum  enim  29 
subverteret  Deus  civitates  regionis  il- 
lius, recordatus  Abrahae  liberavit  Lot 
de  subversione  urbium,  in  quibus 
habitaverat. 

Ascenditque  Lot  de  Segor  et  man-  30 
sit  in  monte,  duae  quoque  filiae  ejus 
cum  eo  (timuerat  enim  manere  in 
Segor),  et  mansit  in  spelunca  ipse 
et  duae  filiae  ejus  cum  eo.  *Dixit-31 
que  major  ad  minorem:  Pater  noster 
senex  est  et  nullus  virorum  remansit 
in  terra,  qui  possit  ingredi  ad  nos 


29.  S:  autem.     30.  ΑΙ.*  (in  f.)  cum  eo. 

dW.A:  öon  ber  (Erbe.  vE:  e$  fl.  auf  ber  fÄ.  bei  San* 
bei.  dW.vE.A:  rote  ber  (ben)  9t.  eines  Dfeni. 

29.  2Ufo  9*ίΦαϊ>  e$,  fca...®t.  ber©....,  bafeer... 
mitten  au&  ber  Umfchrunq ,  ba  er  umf.  bie  Zt.  vE: 
üer^>eerte...93er^eerung.  A:  crldfie ...  geroofjnt  hatte 

30.  »oljnete.  B.vE:  jog  (|ϊφ  weiter)  herauf.  dW. 
hinauf.  A:  fam  herauf.  dW.vE.A:@ebirge.  A:  r)atic 
^φ  gefürchtet. 

31.  B:bie  erftgeborne  ju  b.  jüngeren.  dW.A:  altere. 
B.vE:  9liemanb  im  Sanbc?  B.A:  ju  unö  eingeben 
(fönnte).  dW:  uni  beijmooljnen.  vE:  ber  uni  bei« 
tooi)itte. 


80    (19,32-20,5.) 


Genesis, 


XIX. 


Incestus Jiliarum  Xtoti.    Ahrafoami  Gerarls peregrinatio. 


κα&ήκει  πάση  τη  γη.  ^Λευρο  και  ποτίσωμεν 
τον  πατέρα  ημών  ohov,  καϊ  κοιμη&ώμεν  μετ 
αυτοΰ  και  ε%αναστησωμεν  εκ  τον  πατρός 
ημών  σπέρμα.  ^Επότισαν  δε  τον  πατέρα 
αυτών  οΐνον  έν  τη  νυκτϊ  εκείνη.  Και  είςελ- 
θοϋσα  ή  πρεσβυτέρα  έκοιμή&η  μετά  του  πα- 
τρός αυτής  Ίν  τη  νυκτϊ  έκείνη\  καϊ  ουκ  ηδει 
εν  τφ  κοιμη&ήναι  αυτήν  και  έν  τφ  αναστή- 
ναι.  ^'Εγένετο   δε  έν  τη  επαύριον,  καϊ 

εΐπεν  ή  πρεσβυτέρα  προς  την  νεωτέραν  'Ιδού 
έκοιμήΰ-ην  χ&ες  μετά  του  πατρός  *ήμών*  πθ' 
τίσωμεν  αυτόν  οΐνον  καϊ  έν  τη  νυκτϊ  ταύτη, 
καϊ  είςελ&ονσα  κοιμή&ητι  μετ  αυτού,  και 
έζαναστήσωμεν  εκ  του  πατρός  ημών  σπέρμα. 
35  'Επότισαν  δε  καϊ  έν  τη  νυκτϊ  εκείνη  τον 
πατέρα  αυτών  οΐνον,  καϊ  είςελ&οΰσα  η  νεω- 
τέρα έκοιμη&η  μετά  *rov  πατρός  αυτής.  Καϊ 
ουκ  ηδει  έν  τφ  κοιμη&ήναι  αυτήν  καϊ  άνα- 
στήναι»  36  Καϊ  σννέλαβον  αι  δυο  θυγατέρες 
Αώτ  έκ  του  πατρός  αυτών.  37  Καϊ  ετεκεν  ή 
πρεσβυτέρα  υίόν  καϊ  έκάλεσε  το  όνομα  αντοϋ 
Μωάβ,  λέγουσα'  'Εκ  του  πατρός  μου\  Ούτος 
πατήρ  Μωαβιτών  εως  της  σήμερον  ημέρας. 
^"Ετεκε  δε  και  η  νεωτέρα  υίόν  καϊ  έκάλεσε 
το  όνομα  αντοϋ  14μμάν,  λέγουσα'  Τίός  γένους 
μου\  Ούτος  πατήρ  ΙΛμμανιτών  έως  της  σή- 
μερον ημέρας. 

XX•  Καϊ  έκίνησεν  έκεΐ&εν  Αβραάμ  εις  γήν 
προς  λίβα,  καϊ  φκησεν  ανά  μέσον  Κάδης  καϊ 
ανά  μέσον  Σούρ,  καϊ  παρφκησεν  έν  Γεράροις. 
2  Είπε  δε  Αβραάμ  περϊ  Σάρρας  της  γυναικός 
αντον,  ότι  αδελφή  μου  εστίν  ιέφοβή&η  γάρ 
είπεϊν  οτι  γυνή  μου  εστί,  μήποτε  άποκτείνω- 
σιν  αυτόν  οι  άνδρες  της  πόλεως  δι  αυτήν . 
'Απέστειλε  δε  Άβιμέλεχ,  βασιλεύς  Γεράρων, 
καϊ  έλαβε  την  Σάρραν.  3  Καϊ  είςήλΰεν  ο 

&εός  προς  Αβιμέλεχ  έν  υπνω  την  ννκτα,  καϊ 
εΐπεν  ' ' '  Ίδον  συ  αποθνήσκεις  περϊ  της  γυ- 
ναικός ης  έλαβες'  αυτή  δέ  έστι  συνφκηκυΐα 
άνδρί.  ^Άβιμέλεχ  δε  ουχ  ήψατο  αυτής,  καϊ 
είπε'  Κνριε,  έθνος  { αγνοούν  καϊ  δίκαιον  άπο- 
λεΐς;     5  Ουκ   αυτός  μοι  εΐπεν  Αδελφή  μου 


32.  ΑΕΧ:  Δ.  sv  ποτ.  33.  ΑΕΧ:  έν  τη  ν.  ταύτη... 
την  νύκτα  έκείνην.  B(eti.  35):  αυτόν  {αντην  ΑΕΧ). 
AEFX*  (alt.)  έν  τω.  34.  ΑΕΧ'"  (pr.)  έν.  ΑΕΧ:  την 
ννκτα  ταύτην.     38.  AFX*  λέγ.  ΑΧ:  ό  vios  τ5  γ.  μβ. 
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ν.  33.  Ί  b»  ttoa 


Β:  aufb.  ganjcn  (Srbc.  vE:tt)iceö  ...  33rau^  ifi.  8.  ertt)erfen.   A:  Slad^fommenf^afi  erb. 

32.  vE:  2ßoi)lan!  Β:  toir  tooUen.  Α:  Ι.  ιιηβ  ίί;η  33.  2leltcfle.  ArfdjUefbet.  dW.vE:toufitcni^t(«) 

trunfen  machen  mit S.  B.dW: liegen.  vEtun^  legen,  barum.  vE:ii?eber  ale...nieberiegte/  ηοφ...  dW:ii)ie 

B:  beim  Seben  erfy.   vE:  αηβ  S.  bringen!  dW:  unö  f.  f.  legte  jc. 


1*  WlQfte. 


(19,32-20,5.)    81 


£>ie  @ö|me  toom  SSatcr*    5töta$am  unb  2Unmeledj. 


XIX. 


32  möge  ηαφ  aller  2ßett  Seife,  *fo  fomm, 
lafi  unö  unferm  93ater  2Öein  §u  trinfen 
geben  unb  bei  ifmt  fcfylafen,  baß  mir  ©amen 

33  öon  unferm  93ater  erhalten.  *5llfo  gaben 
fie  ir)rem  23ater  Sein  gu  trinfen  in  berfel= 
ben  9ΐαφί.  Unb  bie  erfre  ging  hinein  unb 
legte  fict>  §u  tljrem  93ater,  unb  er  marbö 
πίφί  gemat/r,  ba  fle  Ρφ  legte,  ηοφ  ba  fie 

34  aufftanb.  *$)e$  ü)?orgen3  fpraty  bie  äU 
tefte  ju  ber  jüngjten:  ©iet;e,  ίφ  fyabt  geftern 
bei  meinem  Später  gelegen.  Safü  ηηβ  ifym 
biefe  0ΐαφί  αηφ  Sein  ju  trinfen  geben, 
ba§  bu  hinein  ger)eft  unb  legeft  οίφ  §u  it/m, 
baf?  mir  Samen  oon  unferm  33ater  erhalten. 

35  *2llfo  gaben  fte  irjrem  93ater  bie  9ϊαφί  αηφ 
Sein  ju  trinfen.  Unb  bie  iüngjte  ιηαφί* 
ΡΦ  αυφ  auf  unb  legte  (Ιφ  §u  it/m,  unb  er 
roarbß  ηίφί  gemafyr,  ba  fte  ίίφ  legte,  ηοφ 

36  ba  fte  aufjtanb.  *Qtlfo  würben  bie  beiben 
$M)ter  Sot3   fφmanger   oon  ifyrem  Später. 

37*  Unb  bie  ättejte  gebar  einen  @or)n,  ben  fyiej? 
fte  9ftoab.    33on  bem  fommen  fyer  bie  9>foa* 

38  biter  bi3  auf  biefen  heutigen  $ag.  *Unb 
bie  jüngjie  gebar  αηφ  einen  @ot/n,  ben  fyieß 
fie  baö  Äinb  Qlmmi.  93on  bem  fommen  bie 
Jtinber  Qlmmon    biö  auf  ben  heutigen  $ag. 

XX.  2lbrar)am  aber  §og  oon  bannen  inö 
Sanb  gegen  Mittag,  unb  mofynete  §ηήίφοη 
ßabeS  unb  @ur,  unb  roarb  ein  Srembling 

2ju  ©erar.  *Unb  ^αφ  üon  feinem  Seibe 
(Sarai):  (£3  ijt  meine  (^mejter.  Φα  fanbte 
^lbime^,  ber  Jtönig  ju  ©erar,  ηαφ  it)r, 

3  unb  lieg  fle  t)olen.  *$lber  ©Ott  tarn  §u 
9lbimele$  beS  9ΐαφίδ  im  £raum  unb  ί^αφ 
$u  it)m:  8ier/e  ba,  bu  bifx  beä  $obe3  um 
beS  SeibeS  mitten,  bc\ü  bu  genommen  fyaft, 

4benn  fie  ift  eines  üflanneS  (Sfyemeib.  *9ibi= 
ηκίεφ  aber  r)atte  fle  ηίφί  berühret,  unb 
£ρ™φ:  «§err,  mtttft  bu  benn  αιιφ  ein  ge* 

δκφίεβ  $olf  ermürgen?  *%at  er  ηίφί  §u 
mir  gefagt:  (Sie  ijt  meine  ^mefter?  Unb 


34.  vE:  S)en  borgen  barauf.  B.dW:  Unb  e$  ge* 

fdjaf).  B.A:  beö  anbetn£age£.  dW:  am  anb.  SR. ... 
»orige  9laa)t. 

36.  dW.vE.A:  Unb  bie ...  A:  empfingen. 

37.  ben  i).  %.  B.dW:  biefen  X.  B:  ber  ift  ein  üBa* 
ter  bet:2Pi.  dW.A:  baä  ift  ber  33.  vE:  2)er  iji  b.<Stamnti 
öater  Sftoabä. 

35.  35ens<Hmmt.  dW.vE:  ber  (Söime  2lmmon3. 
Α:  Slmmonttcn. 

1.  dW.vE:  hxaä)  (ö.  ba)  auf.  A:  reifle.  dW:  ηαφ 
5ßoltv)(üttcn*^ibcl.    a.  iE. 


Lev. 


juxta  morem  universae  terrae;    *ve-32 
ni,  inebriemus  eum  vino  dormiamus- 
que  cum  eo,  ut  servare  possimus  ex 
patre  nostro  semen.    *Dederunt  ila- 33 
que    patri   suo   bibere   vinum   nocte 
illa.    Et  ingressa  est  major  dormivit- 
que  cum  patre;    at  ille   non    sensit, 
nee  quando  aceubuit  filia   nee  quando 
surrexit.         *  Altera  quoque  die  dixit  34 
major   ad   minorem:    Ecce,    dormivi 
heri  cum  patre  meo:  demus  ei  bibere 
vinum  etiam  bac  nocte,    et  dormies 
cum  eo,  ut  salvemus  semen  de  patre 
nostro.     *Dederunt  etiam  et  illa  no-  35 
cte  patri  suo  bibere  vinum,  ingressa- 
que  minor  filia  dormivit  cum  eo,  et 
ne  tunc  quidem  sensit  quando  con- 
cubuerit    vel  quando  illa  surrexerit. 
*Conceperunt   ergo    duae   filiae   Lot  36 
de    patre   suo.     *Peperitque   major  37 
filium  et  voeavit  nomen  ejus  Moab; 
ipse  est  pater  Moabitarum  usque  in 
praesentem   diem.      *  Minor   quoque  38 
peperit  tilium  et  voeavit  nomen  ejus 
Amnion,  id  est  filius  populi  mei;  ipse 
est  pater  Ammonitarum  usque  hodie. 

Profectus    inde    Abraham    in  XX, 
terram  australem    habitavit  inter  Ga- 
des   et  Sur,   et  peregrinalus  est  in 
Geraris.     *Dixitque   de   Sara   uxore    2 
sua:    Soror    mea    est.      Misit    ergo 
Abimelech,    rex    Gerarae,     et    tulit 
eam.         *Venit  autem  Deus  ad  Abi-    3 
3i,24.  melech   per   somnium  nocte,    et  ait 
illi:  En,  morieris  propter  mulierem, 
quam    tulisli;     habet    enim    virum. 
*  Abimelech  vero  non  tetigerat  eam,    4 
et  ait:  Domine,  num  gentem  ignoran- 
tem   et  justam  interficies?     *Nonne    5 
ipse  dixit  mihi:    Soror  mea  est,  et 

35.  ΑΙ.:  Dederuntque.  ΑΙ.*  etiam. 

b.  Öanbe.  A:  geaen  ©üben.  vE:  in  bie  ©iibgegenb. 
B.dW.vE:  tydt  fxd)  (al^  ein  gv.)  auf  ju  ©. 

2.  vE:  u  na(;m  <S.  ju  |ϊφ.  dW:  ...  iveij.  A:  fte 
i;imiKvj. 

3.  vE:  mußt  fterben.  A:  tt>irft  jl.  B:  angenommen. 
vE:  baeö  bte@attin  eint* SR.  tji.  A:  benn  f.  f»at  einen 
*M.  B:  ift  mit  einem  (Sficmann  getrauet! 

4.  B.dW.vE:  ίϊφ  (μι)  ibr  η.  aenaBet  (Α:  untüif* 
fenb  u.  ger.)  dW.A:  tobten.  vE:  follteft  bu  h?o!)l  a. 
ger.  Seutc  umbringen? 

6 
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XX. 


Ctciiesis. 

Sara  Abraham  ο  α  rege  erepta  et  intacta  reddita. 


■/•  τ    :  ι   :  α         -ι*  '  τ  ιτ  ϊ  ιτ  >• 

•    :    -  τ      *■     ιτ  >    j"  -ί|-  "     v:  ιτ  τ  •• 

■ntorwi  n*t  xrto*  rpa^-arD  ^3 

'  Ι  ς     :   ν  ιτ  τ     j•   τ        J  :  ιτ   :  τ  :         ■*■ 

-*£>  13-^  ^-ifihfi  Tini^  läüa-ds 

Τ  fr•     r  -        Λ            -:  ι»  ν  J  :       1        ■>•  ιτ 

<•■   τ             τ  -  :          τι•.•••       -  i  :  ^  /     ν   ~  t 

**  j*.  -  :  •  i                       j.  τ  ι•             •  τ  ν  ι•• 

-<              .  ..  _»j  :    ,..            .  f      ^  Λ..  :  |ν  ν. )  ;  -  ,- 

>ϊτ        ρ.•  -:        τ  :  «"  -  τ  j 

-bs)>  inp*i  *ipaa  iibi^a**  dibto^  β 

νν•  τ  j•  τ    :  -        τ         ν  »••-!■"  τ  τ  -: 

ι   :  ν  τ  -:  ιτ           λ!  r  λ-••    ■*  ί  t  : 

r          ν  -          τ  τ  :   -  •       lv*     ■-!  τ » :  •  - 

l•       fr  jt   τ  ν  τ      τ     ■*•  τ 

jt  τ  -:  ν  :  ^  :    -            -  ϊ  5-τ  τ      S"  •• 

τ      ν  τ  τ  ι••  jv  -:  •  -:  |-  λτ     ' 

Ατ  τ  :   -  ν        Ι  λ•  νν  •  -:  ν      β  -  ι•  τ  • 

:η•τη  nanrrrw  n^te2?  ^3  man  π£ 

ιν  _        ;τ  τ  -  ν      τ      ν   τ        J*      τ       •  τ         jt 

TN  ρ*ι  ^mfea  ^3  arnaa  Λε^ί  ιι 

ι    |••     Ι   -<  :   -  τ        j•  τ  τ  :    -  •.•         - 

^wrp  π•τη  aipßa  a^h^»  nan1* 

•     ν  τ  -:  |-        Λ"•'  "  Κ  τ   -  •  r  ν:  _τ    .  • 

*•      — :  τ   :  τ  -  ί  ι•    :    •         j-  :         - 

-^nm  ^a-ra  ab  TW  wh  bs-na 

•     :  -       λ    •  -        ^i       Κ-  •       •   τ 

j    :   •         s•.•  -■■]-         •  •  -  ιτ  •    •       V 

ητ  ϊ$  itthi  ^  r^a)3  a^np^ 

jv  "τ  j-       it  •    τ  j••    •  t  •       v. 

-^3-^dik  ^to^  ^ton  -rnäa  τι^οπ 

τ  ν        λ  τ    •  ν  -i  r  J•.•  -:        ι  ••  :    - 

^-^ΰ«  !H53üä  »iai  ntb^  dipan 

\•  •  :    •  ττ  j  τ         jv  -:  »τ    - 

^pa^i  iKi  ^bti^as  npfti  :  mn  ^n^  14 

Jt  τ         I       J        f  ν   ν     '  ~:         1-  •  -  l  ;•  τ 

•.•jt-       ατ  τ  :    -   •     ι  ν.••  •  -  τ    :  •  τ  -:r 

v.  6.  '«  ibn      ν.  13.  ui^p 

5  dW.A:  au(^  fte.  B-.^ctt  αυφ  felfefi.  vE:@o  ^.a.  7.  dW.vE:  gib  ba«  2ß.  bem  m.  (be6  SW.)  ^urü(f. 
f  fcibft   Β:  3φ  Babc  bicfe«  geii;.  B.A:  in  (ber)  (Sin*  dW.vE.A:  er  tüirb  für  bidj  beten.  vE:  am  Seben  bi. 
falt  meinen,  u.  inUnfd^ulb  (u.  ber  Sfceinijeit)  meiner  dW:  iebeji.  A:  u.  bu  ttjirjl  leben.  yE:  »a«  bir  ange* 
&    dW.vE:  in  Unfcf).  m.  φ.  u.  (in)  9tetn$.  m.  φ.  f>ort.  B:  aite  bie  Peinigen. 
dW.vE.A:^abctφb.  get^an.  8•  B.dW.vE:  rebete  aiie  biefe  9Borte.   A:  fagte 

6  dW.vE-Sludj  ίφ  tt).  Β.νΕ^ίφ  abgehalten.  dW:  i^nen  aiieb.S)inge.  dW.vE:  bie9J?ann<r.  A:  a\hW. 
binberte  dW.A:  qeqen  mict)  iu  [ünbigen.  vE:  Μφ  ...  9.  9Ba^  ijaft  bu  uns  geti>.  Α:  SKa6  ijaben  wix  ...? 
m»etf    barum  gab  ίφ  n.  ju,  dW.A:  lief  biri  n.  p.  vE:  gr.  @ünbenfirafe?   A:  ©djulb.    vE:  trac^tclt. 


£στ/;  και  αντη  μοι  eher'  !Λΰελφός  μου  εστίν; 
Εν  xa&agiji  καρδία  καϊ  έν  δικαιοσύνη  χειρών 
έποίησα  τοντο.  6  Eins  δε  αντω  6  &εός  κα{? 
νπνον  Kay  ω  εγνων,  οτι  έν  κα&αρη  καρδία 
εποίησας  τούτο,  και  εφεισάμην  σον  τον •  μη 
άμαρτεΐν  σε  εις  έμέ'  ένεκα  τούτον^  ονκ  άφή- 
κά  σε  αψασ&αι  αυτής.  η  Ννν  δε  άπόδος  την 
γυναίκα  τφ  ανΰρωπφ,  οτι  προφήτης  δσζ/,  καϊ 
προςεύξεται  περί  σου  καϊ  ζήσΐ}•  ει  δε  μη 
άποδίδως,  γνώση,  ότι  άποΰ-avjj  συ  καϊ  πάντα 
τα  σά. 


sKal    ωρϋρισεν  Άβιμελ&χ   τφ   πρωί,   καϊ 
ίκάλεσε  πάντας  τονς  παΐδας  αυτού,  και  ελά- 
λησε    τιάντα   τα  ρήματα   ταύτα   εις   τα   ωτα 
αυτών  έφοβηΰησαν  δε  Χ πάντες   οι  άν&ρωποι 
σφόδρα.  9Καϊ  έκάλεσεν14βιμέλεχ  τον' Αβραάμ 
και  εΐπεν  αυτφ-  ΤίΧτοϋτοΧ  εποίησας  ήμΐν;  μήτι 
ημάρτομεν  εις  σε,  ότι  επήγαγες  έπ  ^  έμε  καϊ 
επι  την  βασιλείαν  μου  αμαρτίαν  μεγάλην;  έρ- 
γον, ο  ουδείς  ποιήσει,  πεποίηκάς  μοι.  ί(βΕϊπε 
δε  Λβιμέλεχ  τφ  'Αβραάμ'  Τι  ενιδών  εποίησας 
τοντο;      n Είπε  δε  Αβραάμ*  Είπα  γάρ,  άρα 
ονκ  εστί  θεοσέβεια  εν  τφ  τόπφ  τούτω,  έμέ  τε 
άποκτενοΰσιν  ένεκεν  της  γυναικός  μου.    i2Kal 
γάρ    άΧηΰώς    αδελφή    μου    εστίν   έκ   πατρός, 
αλλ'  ονκ   εκ  μητρός'    εγενή&η  δε  μοι  εις  γν- 
ναΐκα.  ^Εγένετο  δέ,  ήνίκα  εξήγαγε  με  6  &εός 
εκ  τον  οίκον  τον  πατρός  μου,  καϊ  είπα  αυτή  • 
Ταύτην  την  δικαιοαυνην  ποιήσεις  εις  έμέ'   εις 
πάντα  τόπον,  ου  έάν  εΐςέλ&ωμεν  έκεϊ,  είπόν 
έμέ'  Ότι  αδελφός  μον  εστίν. 


Μ'Έλαβε  δε  Αβιμέλεχ  'χίλια  δίδραχμα  και 
Αρόβατα  καϊ  μόσχους  και  παΐδας  και  παιδί- 
σκας,  καϊ  $δωκε  τφ  'Αβραάμ,  και  άπεδωκεν 

5.  Χ:  αντή.  6.  Χ*  καΡ  νπνον.  ΑΕΧ+  (ρ.  έψ.) 
εγώ.  ΑΧ:  $νεκεν.  7.  AFX:  γνώ&ι.  8.  ΑΕΧ:  το  πρ. 
11.  EX  (pro  άρα):  μηποτε.  13.  Α:  ποίησον.  ΑΕΧ 
(pro  εις)  έπ  .    14.  ΑΕΧ*  (pr.)  και. 


!♦ 
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fie  r)at  αηφ  gefagt:  (Sr  ijt  mein  Gruben 
»^abe  ίφ  οοφ  ba§  getfyan  mit  einfältigem 
6£er$en  unb  unftyulbigen  Rauben.  *llnb 
®ott  fyxafy  iu  U)m  im  $raum:  3φ  roeifi 
αυφ,  baf  bu  mit  einfältigem  £er$en  ba0 
getfyan  r/aft  £>arum  l;abe  ίφ  &ίφ  αυφ 
behütet,  bajü  bu  ηίφί  miber  ηιίφ  fünbigteft, 
iuid  fyafce  eS  bir  ηίφί  ^ugegeben,  ba§  bu  fie 

7  Berüf?rtefi.  *6o  gib  nun  bem  Φίαηη  fein 
SBeib  roieöer,  benn  er  ifi  ein  $ro£r)et,  unb 
lafi  ifyn  für  Μφ  bitten,  fo  mirft  bu  lebenbig 
bleiben.  So  bu  aber  fte  ηίφί  roieber  gtbjt, 
fo  mijfe,  baß  bu  be8  $obe3  jterben  mujjt, 
unb  aüe§,  roaö  bein  iji. 

8  Φα  jxanb  9lbimelec&  beä  Sftorgeng  frülje 
auf  unb  rief  allen  feinen  Stnefytm,  unb 
fagte  ifynen  btefeS   atleö  uor  ir)ren  Ordern 

9  Unb  bie  £eute  fürd?teten  |ίφ  fefyr.  *Unb 
Qlbtmelec^  rief  Qlbra^am  αηφ,  unb  \ρχαφ 
gu  ifym:  2Barum  r)ajt  bu  unö  baS  getfyan? 
Unb  roaö  ^abe  ΐφ  an  bir  gefünbiget,  ba§ 
bu  fo  eine  große  §ünbe  roollteft  auf  tnict) 
unb  mein  ΰίήφ  bringen?  3)u  fyajt  mit  mir 

10  get)anbelt,  ηίφί  tüte  man  r)anbeln  foü.  *Unb 
21Μη^φ  φταφ  metter  $u  ^tbraljam:  2Öa§ 
fjafl  bu  gefer)en,  baj?  bu  folc^eö  gett)an  r)ajx? 

ll*3lbrar;am  (ρταφ:  3φ  baφte,  v>ietlei(^t  ijt 
feine  ©otteöfur^t  an  btefen  Orten,  unb  wer- 
ben τηίφ  um  meinen  2ßeibe8  mitten  errnür^ 

12  gen.  **21ηφ  tjl  fte  ti>afyrt)afttg  meine  <5φηχ= 
fter,  benn  fte  ijt  meinen  23ater8  S^ter,  aber 
ηίφί  meiner  SÄutter  S^ter,  unb  tft  mein 

13  2Öetb  geworben.  *$)a  micb  aber  ©Ott  außer 
meines  93ater3  «£aufe  roanbern  r)iejj,  β^αφ 
ίφ  ju  U)r:  5Dte  95armt)er§igfeit  tfyue  an  mir, 
baß,  wo  mir  t)tnfommen,  bu  fcon  mir  fagejt, 
ίφ  fei  bein  93ruber. 

14  Φα  nat)m  2lbimeίeφ  <^afe  unb  $inber, 
,β^φίβ  unb  9ttägbe,  unb  gab  fie  9lbrar)am, 


8.  A.A:  alle  feine  Jlnecr)te. 


ipsa  ait:    Frater  meus  est?   In  sim- 
plicitate  cordis  mei  et  munditia  ma- 
nuum  mearum  feci  hoc.     *Dixitque    6 
jer.ir,ioad   eum  Deus:    Et   ego   scio,   quod 
simplici  corde  feceris,  et  ideo  custo- 
divi  te,  ne  peccares  in  me,  et  non 
dimisi  ut  tangeres  eam.     *Nunc  ergo    7 
C26,ii.  redde  viro   suo  uxorem,    quia  pro- 
joblÄ^.Theta  est,  et  orabit  pro  te,  et  vives ; 
si  autem  nolueris  reddere,  scito  quod 
morte   morieris   tu,   et  omnia  quae 
tua  sunt. 


Statimque    de    nocte    consurgens    8 
Abimelech  vocavit  omnes  servos  suos, 
et  locutus  est  universa  verba  haec  in 
auribus  eorum,  timueruntque  omnes 
viri  valde.     *  Vocavit  autem  Abirne-    9 
lech  etiam  Abraham,  et  dixit  ei :  Quid 

Äw.  fecisti  nobis?  quid  peccavimus  in  te, 
quia  induxisti  super  me  et  super  re- 
gnum  meum  peccatum  grande?  quae 
non  debuisti  facere,  fecisti  nobis. 
*Rursumque  expostulans  ait:  Quid  10 
vidisti,  ut  hoc  faceres?  *Responditll 
Abraham:  Cogilavi  mecum  dicens: 
Ps*:i6'2•  Forsitan  non  est  timor  Dei  in  loco 

C26»*•  isto,  et  interficient  me  propter  uxo- 
rem   meam;    *  alias   autem    et  verel2 
soror  mea  est,   filia  patris  mei     et 

ii3i.  non  ^*a  matris  meae,    et  duxi  eam 
in  uxorem.    *Postquam  autem  eduxil  13 
me  Deus  de  domo  patris  mei,    dixi 
ad  eam:    Hanc  misericordiam  Facies 
mecum:  In  omni  loco,  ad  quem  in- 

i2,t3.  grediemur,  dices  quod  frater  tuus  sim. 

Tulit    igitur    Abimelech    oves    ei  14 
boves  et  servos  et  ancillas,  et  dedit 

7.  S:  et  or.  pro  te,  quia  pr.  est. 
12.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 


ß.dW.A:  gebracht (r)afl).  dW:  tote  m.  n.  b.  fall.  vE: 
mit  mir  ...  foltte.  Α:  2öa3  bu  n.  trmn  folitefi,  i).  bu 
uns  getrau.  B:  folc^e  !£t)aten,  bie  m.  n.  tt).  feilte,  an 
mir  beriefen. 

10.  A:  oertt>te«  ei  ifym  lieber  n.  fpr.:  SCBa3  fam  bir 
t)or...? 

11.  biefemOrte.  vE:  e3  ifl  ϊυο^ί.  B:  e3  ifi  flav  feine. 
dW:a.etotfii|t.  dW.A:f.$urdjt©oiteS.  dWrermcri 
ben.  A:  tobten. 


12.  B:  <Bo  tfi  eö  a.  n>.  fo,  fte  iji.  vE:  Uebtitjen«  ijl 
f.  a.  in  SBaftriicit.  A:  (genji  aber  ...  watyrljaftiij. 
dW:  nur  ηίφί.  Α:  ίφ  babe  f.  ^um  3B.  genommen. 

13.  übevaü  n>o.  vE:  fortioanbcrn.  dW:  Ite^.  A: 
gefüljret  bai.  dW.A:  btefeiiebe.  vE:  ba^  fei  beitte£., 
cte  bu  mir  ertteifen  toivft.  B:  beine  ©üte  ...  an  mir 
bero.  foilji:  an  allen  Orten  ...  liinf.  roerben.  dW.vE. 
A:  jebem  £)rte.  B.dW.vE:  (Sr  iji  mein  93r. 

14.  dW.A:  jiedte  ibm  jurücf . 

6^ 
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©ejsiesis• 


XX. 


Is  α  actis  nascitur  et  circumciditur. 


αντφ  Σάρραν  την  γυναίκα  αυτού.  15  Και 
είπεν  Άβιμέλεχ  'τφ  'Αβραάμ'  'Ιδού  η  γη  μου 
εναντίον  σου '  ου  αν  σοι  άρέσκ-η ,  κατοικεί. 
16  Τη  δε  Σάρρα  είπεν  '  Ίδον  δέδωκα  χίλια 
δίδραχμα  τφ  άδελφφ  σον  ταύτα  έσται  σοι 
εις  τιμήν  τον  προςώπου  σον,  και  πασαις  ταις 
μετά  σου ,  και  πάντα  άλή&ευσον.  *7  Προς• 
ηύξατο  δε  Αβραάμ  προς  τον  &εόν,  καϊ  ιάσατο 
6  ΰ-εός  τον  Αβιμέλεχ  καϊ  την  γυναίκα  αντον 
xott  τάς  παιδίσκας  αντον,  και  ετεκον.  18  Οτι 
σνγκλείων  συνέκλεισε  κύριος  εξω&εν  πάσαν 
μητραν  ίν  τφ  οίκω  Άβιμέλεχ  ένεκεν  Σάρρας 
της  γυναικός  Αβραάμ. 


XXI•  Και  κύριος  έπεσκέψατο  την  Σάρραν, 
κα&ά  είπε ,  και  έποίησε  κύριος  τη  Σάρρα, 
καϋ-ά  έλάλησε.  2  Καϊ  σνλλαβούσα  ετεκε  τφ 
Αβραάμ  νιον  εις  το  γήρας  ",  εις  τον  καιρόν, 
κα&ά  έλάλησεν  αντφ  κύριος.  ^  Και  έκάλεσεν 
Αβραάμ  το  όνομα  του  νιον  αυτού  του  γενο- 
μένου αντφ,  όν  ετεκεν  αντφ  Σάρρα,  'Ισαάκ. 
4  Περιέτεμε  δε  Αβραάμ  τον  Ισαάκ  ' '  τη  ήμερα 
τη  ογδόη,  κα&ά  ένετείλατο  αύτφ*  6  ΰεός. 
δ  Και  Αβραάμ  ην  εκατόν  ετών,  ηνίκα  έγένετο 
αύτφ  'Ισαάκ  ό  νιος  αυτού.  6  Είπε  δε  Σάρρα  ■ 
Γέλωτα  μοι  έποίησε  κύριος'  ος  γαρ  αν  άκούσγ}, 
σνγχαρεΐταί  μοι.  7  Και  είπε'  Τις  άναγγελεϊ 
τφ  'Αβραάμ,  οτι  θηλάζει  παιδίον  Σάρρα,  ότι 
ετεκον  υίόν  εν  τφ  γήρα  μον ;  8  Και  ηύ'Β,ήϋη 
το  παιδίον  και  άπεγαλακτίσϋ-η'  καϊ  εποίησεν 
'Αβραάμ  δοχην  μεγάλψ,  γι  ημέρα  άπεγαλα- 
κτίσ&η  'Ισαάκ  'ό  υιός  αύτον\ 

9  Ίδονσα  δε  Σάρρα  τον  νιον  Αγαρ  της 
Αίγνπτίας,  ος  έγένετο  τφ  Αβραάμ,  παίζοντα 
ιμετά  'Ισαάκ  τον  υιού  αυτής ',  ^και  είπε  τφ 
Αβραάμ'  "Εκβαλε  την  παιδίσκην  ταύτην  και 
τον  νίόν  αυτής'  ου  γάρ  μη  κληρονομήσει  ό 
υιός  της  παιδίσκης  ταύτης  μετά  τον  νιον  μον 

15.  AFX:  έάν.     18.  Αϊ*  σνγκλείων.    ΑΧ:  τ  η  Αβ. 
2.  AEXf  (ρ.  έ'τ.ΐΣά^ρα.     4.  AEX:  ττ?  όγ$.  ήμ. 
5.  ΑΧ:  Αβρ.  δε  ην.    6.  Α:  έάν.   7.  ΑΧ:  γήρει. 
9.  Α:  εαυτής.    10.  Α1  EFX*  ταύτης. 


15.  B.dW.vE:  liegt  (ba)  »ο«  btr.  Α:  ba3  £.  tfi  t)or 
eud).  dW:  gutbauc&t.  A:  gutbünfet. 

16.  dW:  ©ecfel  ©Übet«.  (B:  er  tfi  btr?)  vE:  $ur 
93ebecfung  ...  bu  21.  bte  um  btdj  jtnb.  B:  unter  aften. 
dW:  ba§  bu  bte  5t.  fcfyltefjeji  für3lite$  toaS  [gefcr^en] 
mit  btr  u.  m.5lilen??  yE:  u.  »or  alien,  bamtt  bu  auö; 
gejetcr;netir>erbeft?B:ia  bei  31., baß  bu  beflattet  faeft? 
A:  u.  wo  bu  fyinfommen  wirft,  u.  gebenfe,  ba§  bu  er* 
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ÖD3  ftp«  ^nna  sn3sn  taa  nntopsiie 
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tappt  touvbeft?  dW:  u.  fie roar  Bekamt! 

17.  B.dW.vE.A:  baf  (unb)  ffe  gebaren. 

18.  f)atu  f)att.  B:  aiie  33armutter.  vE:  jebe  ©c* 
barm.  dW.A:  jeben  SHutterietb. 

1.  gefagt  J>attc  ...  gerebet.    dW.vE:  gefproi^cn. 
Α:  \αί)  ηαφ  ©.  tote  er  »er^et^en,  u.  erfnilte  U)a6  er  ger. 

2.  A:  fte  emvjtug.  B:  bejiimmte3.  dW:  tr-el^e® 
gefagt.  vE:  i^r  jugefagt.  A:  »or^ergef. 


1.  WtofU. 


(20,15-21,10.)    85 


@ατα|Γ3  @ο$η*    Τ>α§  üafytn.    ©er  Spötter« 


-3L-3L.• 


unb   gao   itjrn    wieber   fein  2Beio  <Baxcaj. 

15*Unb  βρϊαφ:  6ie^e  ba,  mein  Sanb  flehet 
bir    offen,    roofyne,    ΐυο    birg   ruofylgefäilt. 

16*Unb  frra^  $u  ©aral):  <Sie()e  ba,  ίφ  fya&e 
beinern  23ruber  tanfenb  6ii6erttnge  gegeben, 
fietje,  baä  fott  bir  eine  $)ecfe  ber  klugen  fein 
öor  ailen,  bie  bei  bir  finD,  unb  aUenttjalben; 

17unb  baö  war  itjre  (Strafe.    *2l6rat)am  a6er 

I  6etete  ju  ®ott;  ba  fettete  ®ott  QI6tmelecf) 
unb  fein  Setb  unb  feine  9J?ägbe,   bajj  fte 

18«ftinber  gebaren.  *£)er.n  ber  «§err  fyatte  ju* 
&or  tjatt  »ετίφίοΐίοη  aUe  Mütter  beö  £aufe3 
$Πrimeίeφ,  um  <Sara§  Qifcrafyamö  2Beioe8 
willen. 

XXI.  Unb  ber  £err  fuφte  fyehn  <Sarat), 
wie  er  gerebet  i)atU,  unb  tfyat  mit  ii?r,  wie 

2  er  gerebet  ijatte.  *Uub  Sarafy  warb  ίφΓϋαη* 
ger  unb  gebar  9l6rafyam  einen  ©ofyn  in 
feinem  2Uter,  um  bie  3^it,   bie  itjm  ®ott 

3  gerebet  fyatte.  *Unb  9ibral)am  i)ief  feinen 
Θο^η,   ber  ifjm  geboren  war,   Sfaaf,   ben 

4i1?m  Sarai)  gebar.  *Unb  befd)nitt  Ujn  am 
αφίβη  Sage,  wie  it;m  ®ott  geboten  fyatte. 

5*«§unbert  Satyr  war  $lbrai)am  alt,  ba  itym 

6  fein  (Sotjn  Sfaaf  geboren  warb.  *Unb  Sarai) 
ίρταφ:  ©Ott  tyat  mir  ein  δαφβη  jugericfjtet, 
benn  wer  e3  työren  wirb,  ber  wirb  metner 

7Ιαφ«ι;  *unb  ίρταφ:  2Ber  bürfte  »on  2lbra= 
tjam  fagen,  bajj  ©arafy  ^inber  fanget  unb 
fydtte  ic)m  einen  6or;n  geboren  in  feinem 
"  8  Filter?  *Unb  baS  Äinb  ϊυηφδ  unb  warb 
entwöhnet,  unb  Qlbrabam  maφte  ein  grofeö 
SQia^i  am  Sage,  ba  Sfaaf  entwöhnet  warb. 

9     Unb  ©arat)  far)e  ben  (Sotjn  £agar,  ber 

Sg^^tifcijen,  ben  fic  5lbrat)am  geboren  tyatte, 

lObajü  er  ein  Spötter  war,    *unb  fpradfy  ju 

Qlbratyam:  treibe  biefe  9)?agb  au§  mit  ityrem 

Sotyne,  benn  biefer  3ttagb  Sotyn  foU  ηίφί 


G.  U.L:  mein  lad)en. 


12'19,  Abraham;  reddiditque  illi  Saram  uxo- 
rem   suam,    *et   ait:    Terra   coram  15 
vobis  est,   ubieunque  tibi  placuerit, 
habita.     *Sarae  autem  dixit:    Ecce,  16 
mille  argenteos  dedi  fratri  tuo,   hoc 

24,65?  er-t  t-jj-   |n    veiamen    oculorum    ad 

omnes,    qui  tecum  sunt,  et  quoeun- 

que  perrexeris ;  mementoque  te  depre- 
v.7.    hensam.     *Orante   auteln   Abraham  17 
jao.5,i6.sanavjt  Deus  Abimelech  et  uxorem  an- 

cillasque  ejus,  et  pepererunt.     *Gon-  18 
lsm.i's.cluserat  enim  Dominus  omnem  vul- 

vam  domus  Abimelech  propter  Saram 

uxorem  Abrahae. 

Visitavit  autem  Dominus  Sa-  XXI. 
JljJJ;  ram    sicut    promiserat,    et   implevit 
Khr.it, uquae   locutus  est.     *Concepitque  et   2 
^ct^S'peperit  filium  in  senectute  sua,  tem- 
pore quo  praedixerat  ei  Deus.    *Vo-    3 
cavitque   Abraham    nomen    filii   sui, 
i7,i9;  quem  genuit  ei  Sara,  Isaac.    *Et  cir-    4 
AcU7,8.*cümcidit  cum  oetavo  die,  sicut  prae- 
cox v^eeperat  ei  Deus,  *cum  centum  esset    5 
R.4,t9.  annorumj    iiac   qUippe  aetale  patris 

natus    est   Isaac.      *Dixitque    Sara:    6 
iSJS.  Risum  fecit  mihi  Deus;  quieunque  au- 
dierit,  corridebit  mihi.    *Rursumque    7 
ait:    Quis  auditurum  crederet  Abra- 
ham, quod  Sara  lactaret  filium,  quem 
peperit   ei  jam  seni?    *Crevit  igitur    8 
9,88.'  Puer  et  ablactatus  est,  fecitque  Abra- 
ham grande  convivium  in   die   abla- 
etationis  ejus. 

Cumque  vidisset  Sara  filium  Agar    9 
GaG*'.29'Aegyptiae  lud  entern   cum   Isaac  filio 
g«i'.!*3(?.suo,  dixit  ad  Abraham:  *Ejice  ancil- 10 
jud".ii',2.'iam  hanc  et  filium  ejus;    non  enim 
erit    heres   filius   ancillae   cum   filio 


16.  S:  memento. 
7.  ΑΙ.:  auditorum. 


9.  ΑΙ.*  cum  Is.  filio  suo. 


4.  B.dW.vE:  Unb  9lbr.  befd^n.  B:  feinen  ©ofjn 
Sfaaf.  dW.vE:  3.  f.  @or)n.  B.dW.vE:  ba  (alö)  er 
ad)t  X.  alt  roar. 

5.  A:  ba  er...  war,  benn  in  biefem  9llter  beö  93ater3 
toarb  3.  geb. 

6.  A:  gemadjr.  dW:  @eldo)ter  r)at  ...  gef^afft. 
vE:  3um  S.  ifi  t$,  toaö  mir  ®.  get^an  i)at?  B.dW. 
vE.A:  (ein  Seber  ber)  n?er  e6  I^öret.  vE:  über  ιηίφ. 
Α:  audjmttmir? 

7.  9K.  burfte^Ubr.  ...?  £>cnn  id)  f)abe  ifjm.  dW. 


vE:  f)htU  (boef))  gefagt.  B:  1).  eö  fagen  fofien.  vE: 
@.  f.  ηοφ  Ä.  dW:  (Sötjne  Wirb  ©.  fangen.  A:  glau? 
h(U,  ba^  5tbr.  ηοφ  fjöven  mürbe,  @.  fäuge  einen  @., 
ben  f.  ibm  ...  dW:  baf  ίφ  einen  <&.  geb.  vE:  ba  ίφ 
...  geb.  f)abe. 

8.  dW.vE.A:  ber  Jtnabc.    vE:  Γοηφβ  ^eran  ... 
fieiitc  ein  gr.  ©ajimabl  an. 

9.  B.dW.vE. A:  (gg^terin.  B:  ba§  er  Rottete. 
dW:  fpotten.  vE:  fein  ©efyötte  treiben.  A:  baf  .. 
if)ve$  *Soi)ne6  fpottete. 


86    (21,11—22.) 
XXI. 


Oenesis« 


Abrahamus  Agarem  cumfillo  dtmittit. 


j-    ••  :  \.    :  vt  τ  -  -s"_  I    it  ;   • 


'Ισαάκ,     ^1  Σκληρον  δε  έφανη  το  ρήμα  σφοδρά 

εναντίον  Αβραάμ  πεοϊ  τον  νίον  αυτόν.    ^Είπε  • 

%  6  &*ος  ϊφ'Λβραάμ•  Μη  <mXnQbv  ί,τω  kav-  j  0'Π?8  ^l  »,?  *Τ*  *?  ti$W  12 
τίον  σου  περί  ίου  παιδιού  καϊ  περί  της  παι-  η^ίΤ"^  ^Τ^??  3Hh"b&*  ΩΓΠ35<"^ 
δίσκης'  πάντα  όσα  αν  εΐπη  σοι  Σάρρα,  άκουε 
της  φωνής  ανζης,  'ότι  έν  Ίσαακ  κληΰήσεταί 
σοι  σπέρμα.  13  Καϊ  τον  υίόν  δε  της  παιδί- 
σκης  ' ταύτης1  εις  ε&νος  μέγα  ποιήσω  αυτόν,  οτι 
σπέρμα  σον  έστιν.  ^Ανέστη  δε  Αβραάμ 

το  πρωί,  καϊ  ikaßt.v  άρτους  καϊ  άσκον  ύδατος 
καϊ  έδωκε  τη  Άγαρ,  και  έπέ&ηκεν  έπι  τον 
ωμον  αυτής ' '  το  παιδίον  καϊ  άπέστειλεν  αυτήν. 
Απελ&ουσα  δε  έπλανάτο  κατά  την  ερημον,  κατά 
το  φρέαρ  του  όρκου.  ^Εξέλιπε  δε  το  ύδωρ 
έκ  τον  άσκον,  και  ίρριχρε  το  παιδίον  υποκάτω 
μιας  ελάτης.  ^Άπελ&οΰσα  δε  εκά&ητο  απ- 
έναντι αυτοΰ  μακρο&εν  ώςεϊ  τόξου  βολήν 
εΐπε  γάρ'  Ου  μη  ί$ω  τον  &ανατον  τον  παι- 
δίον χμου{.  Καϊ  έκά&ισεν  απέναντι  αυτόν' 
*  άναβοήσαν  δε  το  παιδίον  εκλαυσεν. 


17  Είςήκουσε  δε  6  &εος  της  φωνής  του 
παιδιού  ιέκ  του  τόπου  ου  ην1 ,  και  έκάλεσεν 
άγγελος  &εοΰ  την  Αγαρ  εκ  τον  ουρανού,  καϊ 
εϊπεν  αυτψ  Τι  εστίν  ",  'Αγαρ;  μη  φόβου' 
επακήκοε  γάρ  ό  &εός  της  φωνής  του  παιδιού 
εκ  του  τόπου  ου  εστίν.  18  Ανάστη&ι  και 
λάβε  το  παιδίον,  και  κράτησον  τη  χειρί  σον 
αυτό'  εις  γάρ  ίϋνος  μέγα  ποιήσω  αυτό. 
19  Και  άνέορξεν  6  ß-εός  τονς  όφ&αλμους  αυτής, 
και  είδε  φρέαρ  ύδατος  }ζώνζος\  και  έπορεύ&η 
και  επλησε  τον  άσκον  ύδατος,  και  επότισε 
το   παιδίον.  20  Καϊ  ην  ό  Φεος  μετά  του 

παιδιού-,  καϊ  ηνξή&η,  και  κατφκησεν  έν  τχι 
έρήμφ '  έγένετο  δε  τοξότης.  21  Καϊ  κατφκη- 
σεν έν  τη  έρήμφ,  και  ελαβεν  αυτφ  ή  μήτηρ 
γυναίκα  έκ  Φαράν  Αιγύπτου. 

22  Έγένετο  δε  έν  τφ  καιρφ  έκείνω,  και 
ΒΪπεν  Αβιμέλεχ  Χκαι  Όχοζά&  ό  νυμφαγωγός 
αυτον\  και  Φιχόλ  ό  αρχιστράτηγος  της  δυνά~ 

IL  AKFXf  (in  f.;  Ισμαήλ.  12.  AXf  (ρ.  έ'στω)  το 
ρήμα.,.:  έάν.  14.  Α^Χ*  rfj  et  avrijs  (t  καί)  et  (pr.) 
κατά.    21.  AEXf  (ρ.  4ρ.)  τζ  Φαράν...  (pro  Φ.)  γης. 

10.  B.dW.vE:@otyne,mU3f. 

11.  dW:  mittel.  Α:  fdjien biedert! 
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14.  einen  ®d)fandi  ...  gab  i^r  ben  ...  entließ  fie 
...  in  ber  9B.  95.  B.dW.vE:  gab  e6  ber  %.  (u.)  icgte.j 

12.  beiner  m.  \E:  in  Ottern.  dW.vE.A:  faejt.  B:  fc^tefte  f.  fort.  vE:  enti.  f.  fammt  bem  .ftn.  dW. 
B.dW.A:  (ba)  gcf)or(^c  tijrcr  stimme.  vE:  Ijöre  auf  vE:  (Unb)  f.  ging  (fort).  A:  fd^teb.  dW.A:  irret? 
Ujte.  dW.A:  nac^3faaf?vE:  oon.  d  W.vE.A:  bein    umfjcr.  vE:  ο  erirrte  ftd). 

<S.  vE:  |ΐφ  nennen?  15.  alle  war  ...  <Straud>.   vE:  αηδ  bem  @φΙ.  ^u 

13.  Φοφ  roia  ict>  αηφ.  dW.vE:  ju  einem  93.  A:  dnbe.  A:  im  @φί.  ausgegangen.  dW:  Unb  cei 'ging 
jum  großen.  B.A:  (bics)toeil  er  bein  «Same  ijt.  dW:  b.  20.  auö.  A:  legte.  B:  ber  ©trauere  einen.  dW. 
bennb.  (δ.  ijl  er.  vE:  ift  er  |a  ...  vE:  eines  ber©ejir.A:  einen  berS3aume,bie  ba  waren. 


ι*  moiiz. 
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&te  SDiagb  unb  ifir  ©olm*    ©te  Rettung  in  ber  SSüfte. 


XXI. 


1 1  erfcen  mit  meinem  (Sohlte  Sfaaf.  *Φαδ 
28ort  gefiel  Qlfcrafyam  fef^r  übel  um  feinen 

l2@ol;ne8  nntfen.  *9lber  ®ott  fyracfy  ju  it)m: 
Sag  birg  nicfyt  übel  gefallen  be§  Jtnaben 
unb  ber  9)2agb  falben.  >2ttle8,  ΐυαδ  (Sarai) 
btr  gefagt  ^at,  bem  geljortfye;  benn  in 
Sfaaf  fott  btr  ber  <Sante  genannt  »erben. 

13*91ηφ  null  ίφ  ber  9ttagb  Sotm  jum  JBolf 
ma$en,   barum,   baß   er   betneö    <Samen3 

14ift.  *Φα  jhnb  2l6ral?am  beö  Sföorgene 
frül)e  auf,  unb  nal)m  99rot  unb  eine  ftlafcfye 
mit  ©affer,  unb  legte  e3  ^agar  auf  i^re 
€><JjuIter  unb  ben  Jtnaften  mit,  unb  lief!  fie 
aus.     Φα  jog  f(e  Ijtn,  unb   ging   in  ber 

15  9Öüfte  irre  bei  93erfaba.  *$)a  nun  baö 
Saffer  in  ber  Slafctye  au3  mar,  warf  ffe 

16  ben  Knaben  unter  einen  93aum,  *unb  ging 
fu'n  unb  fegte  Αφ  gegenüber  öon  ferne, 
eines  Φο^εηίφηί^βδ  toeit,  benn  fie  fiprad): 
3Φ  fann  ηίφί  $ufefyen  beS  Knaben  ©terben. 
Unb  fie  fegte  $φ  gegenüber,  unb  fyob  it)re 
(Stimme  auf  unb  tr-einete. 

17  Φα  erfyörete  ®ott  bie  (Stimme  be3  Jtnaben. 
Unb  ber  (Sngel  ®otte8  rief  üom  Fimmel 
ber  ^agar  unb  fyrad)  $u  tt?r:  3Öa£  ift  btr, 
4?agar?  Surfte  bic^  nidjt,  benn  ©Ott  i)at 
erhöret  bie  (Stimme  beö  Änoben,  ba  er  liegt. 

18*(Stel?e  auf,  nimm  ben  Knaben  unb  fütyre 
tfm  an  betner  «§anb,  benn  ίφ  null  i()n  $um 

19  großen  33olf  maφen.  *Uub  ®ott  tt)at  tyx 
bie  Qlugen  auf,  bafj  fte  einen  5Öaffer6run~ 
nen  falje.  Φα  ging  fie  fytn  unb  füHete  bie 
Slafd)e  mit  SGßaffer,  unb  tranfte  ben  $na* 

20  ben.  *Unb  ®ott  ttar  mit  bem  Jtnaben, 
ber  rouc&S,  unb  tvoljnete  in  ber  5Büjte,  unb 

21  tvarb  ein  guter  ©djüge,  *unb  tüo^nete  in 
ber  2Büjte  $fyaran.  Unb  feine  Butter  nafym 
if)tn  ein  2Öeib  auS  (Sgtyptentanb. 

22  3u  berfelbigen  j$ut  rebete  96hneled)  unb 

φ^ίφοί,  fein  ftelbfyauiptmann,  mit  Qlbra^am, 


meo    Isaac.       *Dure     accepit    hoc  11 
Abraham  pro  filio  suo.     *Cui  dixit  1 2 
Deus:  Non  tibi  videatur  asperum  su- 
per puero  et  super  ancilla  tua;  omnia 
(i6,2.  quae   dixerit  tibi  Sara,   audi  vocem 
n.%7s.  ejus,    quia    in   Isaac    vocabitur  tibi 
BbGii1.'18semen.     *Sed  et  filium  ancillae  fa- 13 
G&!i"ii.ciam  in  gentem  magnam,  quia  semen 
\l\to.  tuum  est.*        *Surrexit  itaqueAbra-  14 
85,12«.  jiam  manej  et  tollens  panem  et  utrem 
aquae  imposuit  scapulae  ejus,  tradi- 
ditque  puerum  et  dimisit  eam.    Quae 
cum   abiisset,   errabat  in   solitudine 
T•31,  Bersabee.     *Cumque  consumpta  es-  15 
set  aqua  in  utre,  abjecit  puerum  sub- 
ter  unam  arborum,   quae  ibi  erant. 
*Et  abiit  seditque  e  regione  procul,  IG 
quantum   potest   arcus  jacere;   dixit 
enim:    Non    videbo    morientem   pu- 
erum. Et  sedens  contra  levavit  vocem 
suam  et  flevit. 

Exaudivit  autemDeus  vocem  pueri,  17 
vocavitque  Angelus  Dei  Agar  de  coelo, 
dicens:  Quid  agis,  Agar?  noli  timere; 

ιβ,11#  exaudivit  enim  Deus  vocem  pueri  de 
loco,  in  quo  est;  *surge,  tolle  puerum  18 
et  tene  manum  illius,  quia  in  gentem 

ι^Ιό.  magnam   faciam  eum.     *Aperuitque  19 
25*i2«.  oculos  ejus  Deus;  quae  videns  puteum 
aquae  abiit,  et  implevit  utrem  dedit- 
que  puero  bibere.  *Et  fuit  cum  20 

eo,    qui    crevit    et  moratus   est   in 

25'fi•   solitudine,  factusque  est  juvenis  sagit- 
tarius.   *  Habita vitque  in  deserto  Pha-  21 

i4,6.   raIlj  et  acCepit  illi  mater  sua  uxorem 

16'3,   de  terra  Aegypti. 


δ)?"'       Eodem  tempore  dixit  Abimelech  22 
et  Phicol,  princeps  exercitus  ejus,  ad 


14.  Al.f(p.  trad.)ei. 

15.  S:  arborem  et:  erat.     20.  AI. f  Deus. 


16.  fie  faß  ...  erfjob.  vE:  ungefaßt  in  b.  (Sntferi  »er.  B:  ergreife.  A:  faffe  feine  £. 

mutg  etneä  99.  B:  entfernte  Αφ  fo  n>ett,  al6  man  mit  19.  vE:  φα  öffnete  ®.  fljre  51.  ...  iijrcn  ©affer* 

einem  Sogen  fci)te^et.  dW.vE:  bem  @t.  A:  ben  An.  fdfylaucij.  vE.A:  gab  bem  $n.  ju  trtnfcn. 

n.  flerben  fetjen.  20.  vE:  ηηιφδ  Ijeran.   Β:  tourbe  grofj.    vE.A:  ba 

17.  dW.vE:  borte?    B.vE:  rief  ...  ju.    B:  ans  b.  (naetybem)  er  berangewaebfen.    B.vE.A:  ein  SBogen; 
Jp.  A:2ß.  tbujrbu.  vE:  ®ott  bort  auf.  A:  von  bem  [φΰ^β.  dW:  großer©. 

Drteba  er  ift.    dW.vE:  (eben  ba)  ioo  er  tjt.  22.  B.dW:  £eeri£)&eriter.    vE:  J?eerfüi;rer.    A: 

18.  dW:  faß  tljn  mit  ber  £.   vE:  f;alte  i^n  m.  bei*  £eere3fürjl. 


88    (21,23-22,1.) 
XXI. 


Genesis. 


Abrahami  cum  Abimelecho  foedus. 
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μεως  αντον,  προς  'Αβραάμ,  λέγων    Ο  &εος 

μετά  σον  έν    πάσιν   οΐς   εάν   ποιής.     ^  Νυν 

ουν   όμοσόν  μοι  τον  ϋεόν,   μη  άδικησειν  με 

μηδέ    το    σπέρμα,   μον   μηδέ   το    όνομα   μου' 

άλλα  κατά  την  δικαιοσύνην ,  ην  Ιποίησα  μετά 

σον,  ποιήσεις  μετ   έμον  not  τη  γγι,  η  συ  παρ- 

φκησας  έν  αυτή.   2iKal  ειπεν  Αβραάμ*  'Εγώ 

όμοϋμαι.      25  Kai  ήλεγξεν  Αβραάμ  τον  Αβι- 

μέλεχ  περί  των  φρεάτων  του  ύδατος,  ων  άφεί- 

λοντο  οι  παίδες  του  Άβιμέλεχ.     26  Καϊ  ειπεν 

ΧαντφΧ  Αβιμέλεχ'  Ουκ  εγνων,  τις  έποίησέ  Χσοι 

το  ρήμα  τούτο,  ουδέ  συ  μοι  άπήγγειλας, 
ουδέ    έγώ   ήκουσα   αλλ'    ή   σήμερον.     27 Και 

ελαβεν  Αβραάμ  πρόβατα  και  μόσχους,  και 
έδωκε  τφ  Αβιμέλεχ,  και  διέ&εντο  αμφότεροι 
δια&ήκην,  28  Και  εστησεν  Αβραάμ  επτά 

άμνάδας  προβάτων  μόνας.  29  Και  εϊπεν  Αβι- 
μέλεχ  τφ  Αβραάμ'  Τι  εισιν  αϊ  επτά  άμνάδες 
των  προβάτων  τούτων,  ας  εστησας  μονάς-, 
30  Και  ειπεν  Χ  Αβραάμ*  •  "Οτι  τάς  επτά  άμνά- 
δας λήψη  παρ  εμοΰ,  ίνα  ωσί  μοι  εις  μαρτύ- 
ρων, οτι  εγώ  ώρυξα  το  φρέαρ  τούτο.  31  Δια 
τούτο  έπωνόμασε  το  όνομα  του  τόπου  εκείνου 
φρέαρ  όρκισμού,  οτι  έκεϊ  ωμοσαν  αμφό- 
τεροι. 32  Kai  διέ&εντο  δια&ήκην  εν  τφ 
φρέατι  τον  όρκισμον.  Ανέστη  δε  Αβιμέλεχ, 
ιΌχοζά&  6  νυμφαγωγός  αντον1  και  Φιχόλ  6 
αρχιστράτηγος  της  δυνάμεως  αυτόν,  και  επ- 
έστρεψαν εις  την  γήν  των  Φνλιστιείμ. 

33  Και  έφντενσεν  { Αβραάμ*  άρονραν  έπϊ 
τφ  φρέατι  τον  όρκου,  και  έπεκαλέσατο  έκεϊ  το 
όνομα  κυρίου  ΰ-εός  αιώνιος.  ^Παρφκησε  δε 
*Αβραάμ  εν  τη  γη  των  Φυλιστιειμ  ημέρας 
πολλάς. 

XXII•  Καϊ  έγένετο  μετά  τά  ρήματα  ταντα, 
ο  &εός  έπείρασε  τον  Αβραάμ  καϊ  εϊπεν  αντφ' 

25.  ΑΧ:  άψείλαντο.  26.  AFX*  σοι.  ΑΕΧ:  το 
πράγμα.  ΑΧ:  άλλα  (*  η).  30.  AEXf  (ρ.  άμν.)  ταύ- 
τας. ΑΧ:  ορκβ.  AFX:  και  Όχ.  —  1.  AFX:  έτΐείράζεν. 

23.  bei  ®.  aUb,ie  ...  (gitfcin.  Β:  untreu  ^anbellt.  Siebe  gemafj(tt)eidje  ίφ  bir  Beriefen  tyaBe)tljue  an  mir. 

dW:  fein.    vE:  mief)  n.  trügen  rotUft,  ηοφ  m.  @o^n  Α:  παφ  b.  S.  ...  ^embl.  toarefi.  B:  Ua)  aU  tin%x. 

...  ©nfel.  A:  mir  u.  m.  Οίαφίοιηηιεη  u.  m.  mfähfyU  oufge^aiten  fjaft.  dW.vE:  \>iä)  auf^aitji. 

n.  f$abeji.  Β:  9ΐαφ  b.  ®üte,  rote  ίφ  mit  btr  geijan*  25.  B:  bejhafte.    dW:  tabette.   vE:  maφte  $or* 

beit  habe,  feiffi  bu  m.  mir  i).  dW.vE:  (oielmcl)r)  ber  roürfe.  dW:  eines  2ß.  A:  roarf  bem  %.  ben  30.  »or? 
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2l&imelec5  unb  ^indjel*    ®it  statte  SSerfaBa. 


XXI. 


unb  fpracfr:  ®ott  ijl  mit  bir  in  aflem,  baS 

23  bu  ttjuji     *  θο  fcfytuöre  mir  nun  Bei  ©Ott, 

bafj   bu   mir   ηοφ   meinen   Jtinbew   ηοφ 

meinen  Neffen  feine  Untreue  erzeigen  wolleft, 

fonbern  bie  23armr)er§tgtat,  bie  ίφ  an  bir 

getfyan  i)abz,  an  mir  auφ  tfyujt  unb  an 

bem  £anbe,  ba  bu  ein  ^rembling  innen  Bifi. 

24*Φα  β)*αφ  2ibrar)am:  3φ  rottt  fd^rüören. 

25*tlnb  %bxaf)am  firafte  9M>tmeIe$  um  beö 

SCÖafferbrunnenö    willen,    ben    TOmelecfyö 

26  Jtne^te  Ratten  mit  ©ewalt  genommen.  *£)a 
antwortete  5lbimelety:  3φ  tjabS  ηίφί  ge- 
fugt, wer  ba§  getljan  r)at,  αηφ  tyafi  Ou 
mirö  ηίφί  angefagt,  baju  t)abe  ΐφ8  ηίφί 

27  gehöret  benn  i)tutt.  *Φα  nar)m  ^braljam 
(^afe  unb  Otinber  unb  gab  ffe  Qί6imeϊeφ, 
unb  maφten  Beibe  einen  S3unb  mit  einan* 

28ber.        *Unb  9ibrar)am  ftetlete  bar  füeben 

29  Lämmer  befonberö.  *£)a  ^αφ  $ΙΒίηκ^φ 
gu  ^IBra^am:  2öa8  follen  bie  fieBen  Lämmer, 

30  bie  bu  Befonberä  bargejtettet  ^afi?  *@r 
antwortete:  (SieBen  Lämmer  foEfl  bu  fcon 
meiner  £anb  nehmen,  bafi  fte  mir  jum  3wg* 
nifi  feien,  bafjj  ίφ  biefen  Brunnen  gegraBen 

31  r/aBe.  *$)al)er  tjeijjt  bie  6tätte  33erfaBa, 
baj?  f(e  Beibe  mit  einanber  ba  gefφworen 

32  ^aBen,  *ttnb  alfo  maφten  füe  ben  33unb 
gu  33erfaBa.  Φα  maφten  ^φ  auf  Qlbtme^ 
unb  $Β/ίφοϊ,  fein  ftelbtyauptmann,  unb  jogen 
wieber  in  ber  Sßfytlijter  Sanb. 

33  5lbrar)am  aBer  ^pfianjte  SSäume  %u  33er- 
faba,  unb  prebigte  bafelbjt  fcon  bem  tarnen 

34be3  $errn,  be3  ewigen  ©otteS.  *Unb  war 
ein  Srembling  in  ber  $fyiltjter  £anbe  eine 
lange  3^t. 

XXII•  91αφ  biefen  ®ef^t^ten  tier^te 
©Ott  Qlbraljam   unb  ϊρΓαφ  §u  il)m:  9lbra* 


23.(i. 


26,15.18 


20,14. 


Abraham:    Deus   tecum   est  in  uni- 
versis,   quae  agis.     *Jura  ergo  per  23 
Deum,   ne   noceas   mihi   et  posteris 
meis  stirpique  meae;    sed  juxta  nii- 
sericordiam,   quam   feei  tibi,   facies 
mihi   et  terrae,   in  qua  versatus  es 
advena.      *Dixitque    Abraham:    Ego  24 
jurabo.      *Et  increpavit  Abimelech  25 
propter  puteum  aquae,  quem  vi  abs- 
tulerant  servi  ejus.      *Responditque  2C> 
Abimelech:  Nescivi,  quis  fecerit  hanc 
rem;  sed  et  tu  non  indicasti  mihi,  et 
ego  non  audivi  praeter  hodie.  *Tulit27 
itaque   Abraham    oves   et   boves   et 
dedit  Abimelech,  percusseruntque  am• 
bo  föedus.         *Et  statuit  Abraham  28 
septem  agnas  gregis  seorsum.    *Cui  29 
dixit   Abimelech:    Quid    sibi    volunt 
septem  agnae  istae,  quas  stare  fecisti 
seorsum?   *At  ille:   Septem,  inquit,  30 
agnas  aeeipies  de  manu  mea,  ut  sint 
mihi  in   testimonium,   quoniam  ego 
fodi  puteum  istum.    *Idcirco  vocatus31 
est  locus  ille  Bersabee,  quia  ibi  uter- 
que  juravit.         *Et  inierunt  foedus  32 
pro  puteo  juramenti.  Surrexit  autem 
Abimelech  et  Phicol,  prineeps  exer- 
citus  ejus,  reversique  sunt  in  terram 
Palaestinorum. 


Abraham  vero  plantavit  nemus  in  33 
12'8,   Bersabee,  et  invoeavit  ibi  nomen  Do- 
Ebnii^lninu  Dei  aeterni.     *Et  fuit  colonus  34 
terrae  Palaestinorum  diebus  multis. 

Quae  postquam  gesta  sunt,  XXD. 
j^ao-Dtitentavit  Deus  Abraham   et  dixit  ad 

8,  Vi.  16,3. 
Jac.1,13. 


26,33. 


dW.vE:  roeg genommen. 

26.  dW.vE:  roetj?  n.  Arroupte.  dWrroeber  Ijajt... 
beilegtet.  B:  or)ne  allein  fyeute.  dW.vE.A:  aufjer 
(eben). 

27.  dW.vE.A:  [erhoffen. 

28.  B:  Sämmer  o.  Schafen.  Α:  auö  ber  beerbe? 
vE:  junge  <Sct)afe. 

29.  £.  Ijter.  B.dW.vE.A:  btefe. 

30.  ®tefieben.  B:  bajj  bu  ...  neljmeft,  oa9  ei...  fei. 
dW.vE:  bamit  mir  bieä. 


31.  weil.  B:  nannte  er  benfelben  Ott  vE:  man. 
dW:  nennt  man, 

32.  B.dW.vE.A:  einen  33.  A:  wegen  beö  SSrun* 
nen$  b.  ©cfjroureä? 

33.  dW.vE:  £amart$fen.  A:  etnen^ain.  Β:  53ιι[φ. 
dW.vE.A:  rief  ben  91.  an. 

34.  B.dW.vE:fyteltft$(al<3etn$r.)auf.  A:  mar 
ein  Slcferömann ...  »tele  2!age  lang. 

1.  vE:  üßotfäilen.  dW:  fingen.  A:  ba  biefen  ge? 
fdjcfyen  mar,  prüfte. 


90    (22,2—12.) 


Genesis. 


XXII. 


Isaaciim  in  holocaustum  offerendi  mandatum. 


Αβραάμ,  { Αβραάμ.  Και  είπεν  'Ιδού  έγώ. 
2  Kai  είπε ■  Λαβε  τον  υιόν  σου  τον  άγαπητόν, 
όν  ηγάπησας,  τον  Ισαάκ,  καϊ  πορενθητι  εις 
την  γην  την  ύ'ψηλην,  καϊ  άνένεγκε  αντον  έκεϊ εις 
ολοκάρπωσιν  έφ  εν  των  ορέων,  ων  αν  σοι 
εί'πω,  ^Αναστάς  δε  Αβραάμ  το  πρωί  επ  έσαξε 
την  ονον  αυτόν'  παρέλαβε  δε  μεϋ2  εαυτόν 
δυο  παΐδας  καϊ  Ισαάκ  τον  viov  αντον ,  καϊ 
σχίσας  ξύλα  εις  ολοκάρπωσιν  άναστας  έπο- 
ρεύ&η,  καϊ  ηλ&εν  επί  τον  τόπον,  ον  είπεν 
αύτφ  ϋ  θεός,  4  τη  ημέρα  τ^  τρίτψ 

Καϊ    άναβλέχρας  'Αβραάμ   τοις   όψθαλμοϊς 
αντον  είδε  τον  τόπον  μακρόθεν.    5  Καϊ  είπεν 
'Αβραάμ  τοις  παισϊν  αντον'   Καθίσατε  αντον 
μετά  της  ονον,  έγώ  δε  καϊ  το  παιδάριον  διε- 
λευσόμεθα  εως  ώδε  καϊ  προςκυνησαντες  άνα- 
στρέψομεν  προς  ν  μας,  ^'Έλαβε  δε  Αβραάμ  τά 
ξύλα  της  όλοκαρπώσεως  καϊ  έπέθηκεν  Ισαάκ 
τφ  νίφ  αυτού,  έλαβε  δε  μετά  χείρας  *  ικαι  το 
πυρ  καϊ  την  μάχαιραν,  καϊ  έπορενθησαν  οι  δυο 
άμα.  ηΕϊπε  δΥ Ισαάκ  προς  Αβραάμ  τον  πατέ- 
ρα αντον'  Πάτερ.  Ό  δε  είπε'  Τι  έστι,  τέκνον; 
Είπε  δε'  Ίδον  το  πνρ  καϊ  τά  ξύλα,  που  εστί 
το  πρόβατον  το  εις  ολοκάρπωσιν ;      8  Είπε  δε 
Αβραάμ'  Ό  θεός  οψεται  έαντφ  πρόβατον  εις 
ολοκάρπωσιν,  τέκνον.    Πορενθέντες  δε  αμφό- 
τεροι άμα  ^ηλθον  ίπι  τον  τόπον,  ον  είπεν 
αντω  ό  Ό-εός,    Καϊ  φκοδόμησεν  έκεϊ  Αβραάμ 
το  θυσιαστή ριον,  και  ίπέθηκε  τά  ξύλα,  και 
σνμποδίσας  Ισαάκ  τον  viov  αντον,   έπέθηκεν 
αυτόν  επί  το  θυσιαστηριον  έπανω  των  ξύλων. 
10  Και    έξέτεινεν  Αβραάμ    την    χείρα    αντον 
λαβείν  την  μάχαιραν,  σψάξαι  τον  viov  αντον. 
11  Καϊ  έκάλεσεν  αντον  άγγελος  κνρίον   έκ 
τον  ουρανού,    και  είπεν  Αβραάμ,  Αβραάμ, 
Ο   δε   είπεν    Ίδου   έγώ.     12  Και   είπε'    Μη 
έπιβάλγις  την  χεϊρά  σου  έπι  το  παιδάριον,  μηδέ 


2.  ΑΧ:  άνένεγκον.  5.  Α:  τιαώίον.  6.  ΑΧ:  χείρα. 
7.  Α:  Kai  είπεν  Ια.   AFXf  (ρ.  αντΰ)  εϊτιαζ. 

2.  beuten  ®.,  b.  einigen,  ben  ... ,  Sfaaf  ...  einem 
»im  ben  25ergen.  B:  9itmm  jefct.  dW.vE:bod).  dW. 
vE.A:  einzigen  ...  liebeft ...  jtetye  (i)tn).  A:  llanb  be3 
©eftdiiee.  dW:  aU  S3v.  vE:  bringe  i|n  bar  j.Dpfcr. 
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A:  jefgen, 

3.  feineren.  vB:  fattette.  B.dW.A:  .ßnec^te.  Α: 
Unb  aU  ev ...  (^efpalten  ...  ben  ®.  ifym  anbefohlen  ί;, 

4.  dW.vE.A:  (flaute)  ben  Dxt, 
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©te  SSerfudjtttt^ 


XXII. 


baut!    Unb    er   antwortete:    «Sie  bin  ίφ. 

2*Um>  er  ί^αφ:  üftimm  Sfaaf  beinen  einigen 
<Sobn,  ben  bu  lieb  i?aji,  unb  ge^e  bin  in 
baö  Sanb  $Roriia,  nnb  opfere  φη  bafetbjt 
gum  QSranbo^fer  auf  einem  93erge,  ben  ίφ 

3bir  fagen  merbe.  *2)a  fianb  2lbrar)am  beS 
Borgens  frübe  auf  unb  gürtete  feinen  (Sfel, 
unb  nabm  mit  #φ  groeen  Knaben  unb  fei- 
nen (Sobn  Sfaaf,  unb  fpaltete  «£ol§  $um 
$ranbo:pfer,  m^te  Ρφ  auf  unb  ging  ^tn 
an  ben  Ort,  bauon  ibm  ©Ott  gefagt  ^atte. 

4  5lm  britten  Sage  ^ob  Qlbrabam  feine 
$iugen  auf  unb  fabe  bie  Stätte  uon  ferne, 

5*  unb  forad)  $u  feinen  Knaben:  SÖietbt  ibr 
bier  mit  bem  (Efet,  ίφ  unb  ber  itnabe  ίυοΐ- 
len  borten  geben,  unb  wenn  mir  angebetet 
baben,  sollen  mir  mieber  $u  euφ  fommen. 

6  *llnt>  5lbrabam  nabm  ba3  φοί§  $um  93ranb* 
Opfer  unb  legte  eS  auf  feinen  @obn  3faat*, 
er  aber  nabm  baS  ^euer  unb  Keffer  in  feine 
<£anb,  unb  gingen  bie  beiben  mit  ctnanber. 

7*$)a  ^αφ  Sfaaf  §u  feinem  QSater  2ibra* 
l;am:  SD^ein  33ater!  Qlbrabam  antwortete: 
£te  bin  ίφ,  mein  8obn.  Unb  er  fptadj: 
©lebe  bier  Φ  Seuer  unb  «§oIj,  roo  ift  aber 

8  bas  @φαί  $um  35ranbopfer?  *5lbrabam 
antwortete:  $?etn  <5obn,  ®ott  wirb  ibm 
crfeben  ein  ©djaf  jum  SSranbopfer.     Unb 

9  gingen  bie  beiben  mit  einanber,  *unb  al§ 
fie  famen  an  bie  Statte,  bie  ibm  ®ott  fagte, 
bauete  Qlbrabant  bafelbfi  einen  QUtar  unb 
legte  baS  <£ol$  brauf,  unb  banb  feinen  8ol)n 
Sfaaf,  legte  φη  auf  ben  biliar  oben  auf  baß 

10£ol$,  *unb  recfte  feine  £anb  aus-  unb 
faffete  ba3  Sfteffer,  bafi  er  feinen  <Sobn 
f^lac^tete. 

11  Φα  rief  ibm  ber  (Sngel  be§  <£errn  üom 
Fimmel  unb  fyrafy:  ^lbrabam!  Qlbrabam! 

12  $r  antwortete:  «£>ie  bin  ίφ.  *(§r  fprad): 
£ege  beine  £anb  ηιφί  an  ben  Jtnaben,  unb 


!a£.24f"eum:  Abraham,  Abraham!  At  ille  re 
^ä'spondit:    Adsum.      *Ait 


Mi:    Tolle    2 
Etb2r.'(Gn.7fi^um  tuum  unigenitum,  quem  diligis, 
ll'll:  Isaac,    et   vade   in   terram   visionis; 
2Chr.ä,t.  atqUe  ibi  oiferes  eum  in  holocaustum 
12'K   super  unum  montium,  quem  monstra- 
vero  tibi.    *Igitur  Abraham  de  nocte    3 
consurgens  stravit  asinum  suum,  dr<- 
cens  secum  duos  juvenes  et  Isaac  fi- 
lium  suum,  cumque  concidisset  ligna 
in  holocaustum,  abiit  adlocum,  quem 
praeceperat  ei  Deus. 

Die   autem  tertio,    elevatis  oculis,    4 
vidit    locum    procul,     *dixitque    ad    5 
pueros  suos :  Expectate  hie  cum  asino ; 
ego  et  puer  illuc  usque  properantes, 
postquam  adoraverimus,  revertemur 
ad  vos.     *Tulit  quoque  ligna  holo-    6 
CJo.t9,i7caugt•  et  jmp0smt  SUper  Isaac  filium 

suum,  ipse  vero  portabat  in  manibus 
ignem  et  gladium.    Cumque  duo  per- 
gerent  simul,  *dixit  Isaac  patri  suo:    7 
Pater  mi!  At  ille  respondit:  Quid  vis, 
fili?  Ecce,  inquit,  ignis  et  ligna;  ubi 
est  victima  holocausti?  *Dixit  autem    8 
Abraham:  Deus  providebit  sibi  victi- 
mam  holocausti,  fili  mi.     Pergebant 
ergo  pariter  *et  venerunt  ad  locum,    9 
quem  ostenderat  ei  Deus,  in  quo  ae• 
dificavit  altare  et  desuper  ligna  com- 
posuit.     Cumque  alligasset  Isaac  fi- 
J*Ebi1'iium  suum,  posuit  eum  in  altare  super 
sip.io* I'.  struem  lignorum,   *extenditque  ma- 10 
num  et  arripuit  gladium,  ut  immolaret 
filium  suum. 


Et  ecce9  Angelus  Domini  de  coelo  1 1 
clamavit,  dicens :  Abraham,  Abraham ! 
^ΐβ,Ι]'  Qui   respondit:    Adsum.     *üixitque  12 
ei:  Non  extendas  manum  tuam  super 


1.  ΑΙ.*  (alt.)  Abraham. 

5.  S:  ego  autem.     0.  Al.f  suis. 

5.  A:  kartet!  ...  eilen?   vE:  Big  bort  Eingeben,    bae  £amm.  dW.vE:  ba<3<Scbaf.  A:  eht@cbiaci;to}>fer 

dW.\E:  unb  anbeten  u.  (bann)  §urücffebren.  au^erfetien. 

α    α        fit  r*.^    10  Jnr  r  '     ä.  ii    w  9.  f*id)tete.  B.dW.vE:  benSlttar.  dW.vE:  legte 

'     ύ  e\fC  ι  ί  "öf  *tocr.t?  dW:  f°  fl•  fK  *'  VE:     SttreÄt.  B:  orbentli*.  dW.vE.-nberba^olj.  A:Ä3 
nun  9.  b.  A:  Unb  aU  b.  m.  et«,  gingen.  ^      ;3cbunbcn  ^atte ;   über  bic  8      m  φ 

7.  Samiii.   B.dW.vE:  ba«  ft.  u.  ba«  ^.  Α:  5öa6         10.  B.dW.vE:  nabm.  A:  ergriff  ba«  <Bä)Wxt. 
ttillftbu,  m.  @. ...  bae@(bla(^toi)fer?  11.  B.vE:  rief  i^m  ju. 

8.  antwortete:  (Sott ...  Samm...,  m.  Φοί>η.  Β:  12.  Α:  ©treäe  ...  au$  über. 
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Kenesis. 


χχπ. 


Mepetita  seminis  henedictionisque  promissio. 


ποίησης  αντφ  μηδέν  νυν  γαρ  εγνων,  οτι  (poßrj 
αν  τον  &εόν,  καϊ  ουκ  έφείσω  του  νιου  σον  του 
αγαπητού  δι  εμέ.  iSKal  άναβλέψας  *  Αβραάμ 
τοις  όφ&αλμοΐς  αυτού  είδε,  και  ιδού  κριός  εις 
κατεχόμενος  έν  φντφ  Σαβεκ  των  κεράτων,  καΐ 
έπορεύ&η  'Αβραάμ  και  ίλαβε  τον  κριόν,  και 
άνήνεγκεν  αυτόν  εις  όλοκάρπωσιν  αντί  ^ΙσαακΧ 
ίου  υιού  αυτού.  ^Καί  έκάλεσεν  Αβραάμ  το 
όνομα  ίου  τόπου  εκείνον  Κύριος  ειδεν  ίνα 
εϊπωσι  σήμερον  Έν  τφ  ορει  κύριος  ωφ&η. 

i5Kal  έκάλεσεν  άγγελος  κυρίου  τόνΑβραάμ 
δεύτερον  εκ  του  ουρανού,  16 λέγων'  Κατ  εμ- 
αντού  ωμοσα,  λέγει  κύριος'  Ου  εινεκεν  έποίη- 
σας  το  ρήμα  τούτο  και  ουκ  εφείσω  ιού  υιού 
σον  τού  αγαπητού  χδι  έμέ\  17  η  μην  εύλογων 
ευλογήσω  σε,  και  πλη&ννων  πλη&υνώ  το 
σπέρμα  σου  ως  τους  αστέρας  ιού  ουρανού 
καϊ  ώς  την  άμμον  την  παρά  το  χείλος  της 
•d-αλάσσης,  και  κληρονομήσει  το  σπέρμα  σον 
τάς  πόλεις  των  ύπεναντίων.  i8Kal  ένευλογη- 
&ήσονται  έν  τφ  σπερματί  σον  πάντα  τα  ε&νη 
της  γής9  άν&*  ων  νπήκονσας  της  έμής  φω- 
νής. ^Απεστράφη  δε  Αβραάμ  προς  τονς 
παΐδας  αυτού,  και  άνασταντες  επορεν&ησαν 
άμα  επί  το  φρεαρ  τον  όρκον,  και  κατφκησεν 
Αβραάμ  έπϊ  το  φρέαρ  τον  όρκου. 

20  Εγ ενετό  δε  μετά  τά  ρήματα  ταντα,  και 
άνηγγελη  τφ  Αβραάμ,  λέγοντες'  Ιδού  τίτοκε 
Μελχά  καϊ  αυτή  νιους  τφ  Ναχωρ  τφ  άδελφω 
σον,  21ζο>  Ουζ  πρωτότοκον  ",  και  τον  Βαν'ξ 
άδελφον  αύτον,  καϊ  τον  Καμονήλ  ^ccr^ce 
Σύρων,  22  καϊ  τον  Χαζάδ  καϊ  Αζαύ,  κοα  τον 
Φαλδες  καϊ  τον  Ίελδάφ  και  τον  Βα&ονήλ. 
^Βα&ονήλ  δε  εγέννησε  την  'Ρεβέκκαν.  Όκτω 
ούτοι  νιοι,  ονς  ίτεκε  Μελχά  τφ  Ναχωρ  τφ 
άδελφφ  Αβραάμ.  24  Και  ή  παλλακή  αυτού, 
jl  όνομα  Ρενμά,  ετεκε  και  αύτη  τον  Ταβεκ 
και  τον  Γαάμ  καϊ  τον  Τοχός  καϊ  τον  Μοχά. 
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19.  Α1  EX*  «>α.  Α1  Β:   Τ«ά^ 


ιτ-:  r 


18.  Α1*  t^s  γης. 
(Γ.  Α2). 

Β:  ηίφί  ί>αδ  (S)enngflc.  Α:  gcf^oitet.  Β:  beuten  @ν  13.  dW:  u.  fcfyauete.  Β.  u.  fte^c  ba  toax  ein  90., 
beined  einzigen,  vor  mir  n.  ttcrfd).  dW:  mir  n.  b.  @.,  ber  mar  baf)tnicv  iianciien  cjeBiieben.  dWrfiefie,  ein  2B. 
6cineu  einj.,  »ertoeigert.  vE:  ba  bu  fogar  k.  mar  fyinten,  vcrmicfelt  im'i)tcfi(§t.  vE: ...  Ijtntcr  iipv,, 
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©te@tatte:  ®er  §err  jte$et    SfcaJjorS  üHnbet* 


XXII. 


tfyuc  tfjm  ηίφιβ.  £>enn  nun  tveifi  ίφ,  baf? 
bu  ®ott  fürc^tefi,  unb  fyajt  beine§  einigen 
6ol)ne§  ηίφί  öe^onet  um  meinetwillen. 
13*£)a  tjob  9lbral)am  feine  Qtugen  auf  unb 
fai)e  einen  $ßibber  linier  U)m  in  ber  <§ecfe 
mit  feinen  Römern  fangen,  unb  ging  t)m 
unb  natmt  ben  2Bibber,  unb  opferte  ibn  §um 

14  $ranbo£fet  an  feineä  6obne3  <&tatt.  *Unb 
^lbraljam  tjiefi  bie  (Stätte:  3)er  £err  fielet. 
2)a^er  man  ηοφ  t)eutigeö  JageS  fagt:  Qtuf 
bem  $erge,  ba  ber  4?err  füet)et. 

15  Unb  ber  (Sngel  be3  <§errn  rief  Qtbrafyam 

16  abermal  üom  «£immei,  *unb  [^αφ:  3φ 
tjato  Bei  mir  felbft  gefφn?oren/  fprt^t  ber 
£err,  biemeil  bu  fo^eä  getfyan  t)ajl  unb 
tjafi  beineg  einigen  @ofyne3  ηίφί  üeri^onet, 

17*bafi  ίφ  beinen  (&anun  fegnen  unb  mehren 
ηήίί  rote  bie  (Sterne  am  Fimmel  unb  tüte 
ben  (Sanb  am  Ufer  beS  ^fcerg,  unb  bein 
©ame  fott  beft^en  bie  $fyore  feiner  fteinbe* 

18*Unb  burφ  beinen  Samen  feilen  ade  3351= 
fer  auf  (Srben  gefegnet  werben,  barum,  bafj 

19  bu  meiner  (Stimme  gefyo^t  fyaft.  *9flfo 
fefyrete  $lbral)am  lieber  gu  feinen  Striaton, 
unb  maφten  Ρφ  auf  unb  §ogen  mit  einan* 
ber  gen  33erfaba,  unb  rooljnete  bafetbft. 

20  91αφ  biefen  ®efφiφten  begab  #φ3,  baj? 
$lbrai)am  angefagt  warb:  <Siet?e,  9ftilca  fyat 
αηφ  Äinber  geboren  beinern  QSruber  9lafyor, 

21  *ικιηϋφ  Uj  ben  (Srjtgebornen  unb  $u3 
feinen  33ruber,  unb  Äemuel,  üou  bem  bie 

22@tyrer   fommen,    *unb   (Stjefeb  unb  «£afo 

unb  $tlbaä  unb  Sebla^t)  unb  33ett)ueL 
23  *58ett)uel  aber  jeugete  Oiebecca.     $)iefe  αφί 

gebar  SDiilca  bem  Sftatjor,  2lbrat)amö  ©ruber. 
24*  Unb  fein  JtebSmeib,  mit  tarnen  9iei)uma, 

gebar  αηφ,  nemlui?  ben  Sljebai),   ©atjarn, 

SfyaaS  unb  9)ίααφα. 


ber ...  im  <D.  ί).  gebt.  A:  [alj  riictTingS  einen  ...  in  ben 
£ecfent)ing. 

14.  wirb3t>crfcf)ctt...  3Inf  b.^.bcd.Q.  wtrbd  ÖCrf. 
werben.  dW:  3φΜΪ)  erftcKjet ...  toirt»  erfefien.  vE: 
Seljoöa  jtreij  [t>  i.  ®.  m.  jtcb  auäerfetjen].  B:  §u  fa* 
gen  pflegt.  A:  Stuf  bem  93.  toirb  ber  £.  fetjen. 

15.  B:  jjim  anbernmai.  dW.vE.A:  fetten. 

16.  dW:  fetymöre  bei  mir.  vE:  ba6  ifl  Se^oöag 
<§ϊ>™φ.  dW.vE:  ηίφί  »ertoeigeri. 

17.  &ίφ  fegneu  u.t.  Z.  mehren.   B:  gctt>i^itc3^  τείφ- 


ite.  puerum,  neque  facias  Uli  quidquam; 
Ps.5^7s; nunc  cognovi,  quod  times  Deum  et 
CR.s,32.non    pepercisti    unigenito    filio    tuo 

propter  me.  *Levavit  Abraham  ocu-13 
los  suos  viditque  posttergum  arietem 
inter  vepres  haerentem  cornibus, 
quem  assumens  obtulit  holocaustum 
pro  filio.  *Appellavitque  nomen  loci  14 
illius:  Dominus  videt.  Unde  usque 
hodie  dicitur:  In  monte  Dominus 
videbit. 


Vocavit    autem    Angelus    Domini  i  5 
Abraham  seeundo  de  coelo,   dicens: 
*Per  memetipsum  juravi,  dicit  Domi- 16 
nus:    Quia  fecisti  hanc  rem  et  non 
pepercisti  filio  tuo  unigenito  propter 
me,  *benedicam  tibi,  et  multiplicabo  17 
semen    tuum    sicut   Stellas   coeli   et 
velut    arenam    quae    est    in    littore 
maris;  possidebit  semen  tuum  portas 
inimicorum  suorum,  *etbenedicentur  18 
in  semine  tuo  omnes  gentes  terrae, 
quia  obedisti  voci  meae.  *Rever-  59 

sus  est  Abraham  ad  pueros  suos, 
abieruntque  Bersabee  simul,  et  habi- 
tavit  ibi. 


26,3. Ebr, 
6,13.17. 
Es.45,23 
Ex.32,13 
Ps.  105,9, 
L.t,73. 


15,5. 

13,16. 

2b,14. 

24,60; 

2(i,4s. 

18,18. 

12,3. 

Gal.3,8, 

Act.3,2i. 

Sir.44,25 


His  ita  gestis  nunciatum  est  Abra-  20 
n'29,  hae,  quod  Melcha  quoque  genuisset 
job.i,i;  fiüos  Nachor  fratri  suo:  *Hus  primo-21 
32,2.   genitum    et   Buz    fratrem    ejus,    et 
Camuel  patrem  Syrorum,  *et  Cased22 
et  Azau,  Pheldas   quoque  et  Jedlaph 
24,t5*  ac  Bathuel,   *de    quo    nata    est  Re-  23 
becca;     octo    istos    genuit    Melcha 
Nachor  fratri  Abrahae.     *Concubina24 
vero   illius,   nomine  Roma,    peperit 
Tabee  et  Gaham  et  Tahas  et  Maacha. 


12.  S:  Domiuum.     16.  ΑΙ.*  propter  me. 
20.  S:  itaque.     24.  S:  Thahas. 

ίίφ  fegnen.  B.dW.vE.A:  beg^tmmetö.  vE:  ©eflabe. 
B:  erblich  bef.  B.vE:  ba3  ^i)or. 

18.  B.A:  in  beinern  @.  dW:  mit!  B.dW:  »erben 
ftet)  fegnen?  B.dW.vE.A:  ber  (Erbe.  vE-.  auf  meine 
@t.  gehört! 

19.  2lbr.  wo^ttetc.  B:JDennU(.  to.  B.d.W.\E:ju 
33.  (A:  u.  mofynten?) 

20.  vE:  «orfäiicn.  dW:  fingen.  dW.vE.A.  be? 
riebtet  (u.  gefagt).  B:  ang:f.  bcijj  man  fprae^. 

21.  ben  2?ntet  ^iram.   B.A:  bei*  @i)rer. 
24.  vE:  er  batte  ein  Olcbcntvetb. 


94    (23,1-13.) 


©enesis. 


Sarae  mors  et  sepultura. 


XXIII•  Εγένετο  δε  ή  ζωή  Σάρρας  ετη 
εκατόν  είκοσιεπτά  '  .  2  Καϊ  άπέ&ανε  Σάρρα 
εν  πόλει  Άρβόκ,  *η  εστίν  εν  τφ  κοιλώματα, 
αυτή  έστϊ  Χεβρών  εν  τη  γη  Χαναάν.  ^Ηλ&ε 
δε  .Αβραάμ  κό\ρασ&αι  Σάρραν  καϊ  πεν- 
&ησαι. 

3  Και  ανέστη  Αβραάμ  άπο  τον  νεκρού  αυ- 
τού, καϊ  ειπεν  *  Αβραάμ*  τοις  υιοΐς  τον  Χέτ, 
λέγων  ^Πάροικος  καϊ  παρεπίδημος  εγώ  ειμί 
με&  υμών'  δότε  μοι  ιοννι  κτησιν  τάφου  με& 
υμών,  καϊ  &αιρω  τον  νεκρον  μον  απ  έμον. 
5  Άπεκρί&ησαν  δε  οι  υιοί  Χετ  προς  'Αβραάμ, 
λέγοντες'  *Μή,  ®  κύριε.  Άκουσον  δε  ημών 
Βασιλεύς  πάρα  &εον  συ  ει  εν  ήμΐν  εν  τοις 
ίκλεκτοϊς  μνημείοις  ημών  -fraxpov  τον  νεκρόν 
σον.  Ουδείς  γαρ  ημών  ου  μη  κωλύσει  το 
μνη  μείον  αυτού  άπο  σον,  του  -fratpai  τον 
νεκρόν  σον  εκεί.  ^Άναστάς  δε  Αβραάμ  προς- 
εκύνησε  τφ  λαφ  της  γης,  τοις  υίοΐς  τον  Χέτ. 
8 Καϊ  έλάλησε  προς  αυτούς  ^Αβραάμ,  λέγων 
Ει  έχετε  τη  ιρυχη  υμών,  ώςτε  &άψαι  τον 
νεκρόν  μον  άπο  προςωπου  μου,  ακούσατε  μου 
και  λαλήσατε  περί  εμού  Έφρών  τφ  του  Σαάρ, 
9  καϊ  δότω  μοι  το  σπήλαιον  το  διπλούν,  ό 
έστιν  αυτφ,  το  ον  εν  μέρει  του  άγροΰ  αυτού' 
αργυρίου  του  αξίου  δότω  μοι  αντό  έν  νμίν  εις 
κτησιν  μνημείον*  ^Έφρών  δε  έκά&ητο  εν 
μέσφ  των  νιων  Χετ.  Αποκριθείς  δε  Έφρών 
ό  Χετταΐος  προς  Λβραάμ  εϊπεν  άκονόντων 
τών  νιων  Χετ  καϊ  των  είςπορευομένων  εις 
τψ  πόλιν  πάντων,  λέγων  11  +  Παρ  εμοϊ  γ  ε- 
νόν, κνριε,  'και1  άκουσον  μον  τον  άγρόν 
καϊ  το  σπήλαιον  το  εν  αντφ  σοι  δίδωμι,  εναν- 
τίον χπάντωνχ  τών  πολιτών  μον  δέδωκά  σοι' 
ftaxpov  τον  κεκρόν  σον.  12Χ«ί  προςεκννησεν 
Αβραάμ  εναντίον  τον  λαοϋ  της  γης,  ^καϊ 
εΐπε  τφ  Έφρών  εις  τά  ωτα  ιεναντίονι  του  λάου 


l.A2Xt(inf.)£Ti7  ζωής^άρρας.  2.  ΑΧ*  τψ  3.FX* 
(alt.)  J4/%.(A2  unc.  incl.).  AEFX*  (alt.)  τ».  4.  A1 
(pro  an  έμδ  Α2 Β):  έκεΐ.  6.  AEX:  (#  β  μη)  το  μνημ. 
avrS  κωλ.  7.  ΑΧ*  τβ.  8(sqq.).  Β2:  Έφρώμ.  9.  Α: 
έν  μερίδι.  Α1:  ά|.  δότε.  10.  AFX  ροη.  πάντων  a. 
τών.  11.  ΑΕΧ*  πάντων.  12.  EXf  (in  f.)  και  τοις, 
νίοίξ  τβ  Χέτ.  13.  Α2Χ*  έναντ.  (AXf  παντόε). 
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J't  •   j-t            ν  τ    -          •  ••  τ     :  j«     -:          Τ 

S"    ••  .       τ     λ•    -  :     ->  1  .        ν          ν  - :  ητ   :    -  -ί 
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1.  B:Unbe«tt)arbagSebcn@. ...  bieöftnbbieSa^re       3.  dW.vE:  ma^te  |ϊφ  auf,  B:  ü.  b.  Slngcfi^t  feu 
be«  δ.  @.  dW:  bie  ^age  @.  ft»arcn  ...,  btc  Scben^i  neö  lobten.  vE:  ».  feinem  iE.  ioeg.  dW:  ü.  b.  6ette 
jai>rc  @.  vE:  bag  ^ebenöaiter ...  bieg  toaren  bie  8es  f.  Seiche.  (A:  aU  er  aufgcjianben  »om  2)tenfie  f.  S.) 
benej.  A:  <S.  aber  lebte  127  3.  4.  dW:  bin  §r.  u.  3Seifafj.  vE:  Sil«  §r.  u.  3lnge* 

2.  ju  Äirtati) s  5irba ,  bie  bo  ...  B:  befiagie.  dW.  fejfener  i;aite  ιφ  mid)  anf  unter  eud).    A:  Slnfömm* 
A:  §u  bettagen.  vE:  betrauern.  ting  u.  Srember?  dW:  (Sigent^um^cgv.  A:  ^cdji 


!♦  Wtofi*. 


(23,1-13.)     95 


®α§  (£röBegtalmt#  unter  ben  ^tnoern  §etln 


XXHff.     ©arafy  marb  tyunbert  fteBcn  unb 

2  §tr>an§ig  Saljre  alt,  *unb  jlarB  in  ber  $au£t» 
ftabt,  bie  i^eigt  ^eBron,  im  £anbe  (Sanaan. 
2)a  fam  Qlbra^am,  ba§  er  jte  flagete  unb 
Beroeinete. 

3  Φατηαφ  jianb  er  auf  tton  feiner  Seiche, 
unb  rebete  mit  ben  Äinbern  £eti)  unb  fpratf) : 

4*3φ  Bin  ein  ftrember  unb  (SintrOBner  Bei 
eu$,  gebt  mir  ein  (SrBBegräBnifi  Bei  eu<i), 
bafj  ίφ  meinen  lobten  Begrabe,  ber  uor  mir 

5  liegt.     *3)a  antworteten  ^IBra^am  bie  Stin* 

6ser$et!j  unb  fyraφen  μι  i^m:  *£b*re  uns, 
lieber  <£err,  bu  Bijl  ein  ftürji  @otte8  unter 
un%,  BegraBe  beinen  lobten  in  unfern  e^r* 
ίίφ^η  ©räBern,  fein  9#ε^φ  fott  bir  unter 
unö  weiten,  bajj  bu  in  feinem  ©raBe  ηίφί 

7begraBejt  beinen  lobten.  *2)a  fianb  Woxa? 
Barn  auf  unb  Bütfte  $φ  üor  bem  93otfe  beS 
SanbeS,    nemΐiφ    \>or   ben   ßinbern  £etB. 

8  *Unb  er  rebete  mit  t()nen  unb  fyrad):  ©efättt 
e8  ευφ,  bafi  ίφ  meinen  lobten,  ber  üor 
mir  Uegt,  BegraBe,  fo  t)öret  ηύφ  unb  Bittet 
für  ηύφ  gegen  (S^^ron,   ben  @ot)n  $οαχ&, 

9*bafj  er  mir  gebe  feine  Jn>iefaφe  «jpiMJle,  bie 
er  tjat  am  (Snbe  feines  $tcfer§;  er  geBe  mir 
fle  um  ©elb,  fo  siel  fie  rcertfy  ϊ%  unter  euφ 
lOjum  (ErBBegräBnifi.  *$)enn  ®j)t)ton  tool)* 
nete  unter  ben  ^tnbern  £ettj.  Φα  antn>or= 
tete  (Styfyron,  ber  £ett)iter,  QlBrafyam,  baß 
juBbreten  bie  Äinber  %ύν),  uor  allen  bie 
ju  feiner  <5tabt  %v)ox  auÖ  =  unb  eingingen, 
11  unb  fyxafy:  *0lein,  mein  £err,  fonbern  i)5re 
mir  ju.  3φ  fφenfe  bir  ben  Qlder  unb  bie 
«PBie  brinnen  bagu,  unb  üBergeBe  bir§  fcor 
ben  klugen  ber  Äinber  meines  93olf3,   ju 

12begraBen  beinen  lobten.     *$)a  Bücfte  ^φ 

13  9iBral)am  tior  bem  93oIf  beö  £anbeS,  *unb 
rebete  mit  (£pfyron,  baß  §u^5rete  ba3  SSoif 


V  ixit  aulem  Sara  centum  XXIII• 
viginti  septem  annis;  *et  mortua  est    2 

joSvV11  civitate  Arbee,  quae  est  Hebron, 
in  terra  Ghanaan.  Venitque  Abra- 
ham,  ut  plangeret  et  fleret  eam. 

Cumque  surrexisset  ab  officio  fu-    3 
neris,    locutus    est    ad    filios   Heth, 

Act.7,5.  dicens :    *Advena  sum  et  peregrinus    4 
apud  vos;  date  mihi  jus  sepulchri  vo- 
biscum,  ut  sepeliam  mortuum  meum. 
*Responderunt  filii  Heth,   dicentes:    5 
21,22.  *Audi  nos,  domine!  prineeps  Dei  es   6 
apud  nos;  in  electis  sepulchris  nostris 
sepeli  mortuum  tuum,   nullusque  te 
prohibere  poterit,  quin  in  monumento 
ejus  sepelias  mortuum  tuum.     *Sur-    7 
rexit  Abraham  et  adoravit  populum 
terrae,  filios  videlicet  Heth,  *dixitque    8 
ad  eos:  Si  placet  animae  vestrae,  ut 
sepeliam  mortuum  meum,  audite  me 
et  intercedite  pro  me  apud  Ephron 
filium  Seor,  *ut  det  mihi  speluncam    9 
duplicem,  quam  habet  in  extremaparte 
agri  sui;    peeunia  digna  tradat  eam 
mihi   coram   vobis   in   possessionem 
sepulchri.    *Habitabat  autem  Ephron  10 
in  medio  filiorum  Heth.     Respondit- 
que  Ephron  ad  Abraham  eunetis  au- 

34  20.24.  dientibus ,    qui    ingrediebantur    por- 

tam  civitatis  illius,  dicens:    *Nequa-ll 

quam  ita  fiat,  domine  mi !  sed  tu  magis 

2Sm.   ausculta,  quod  loquor:  Agrum  trado 
24,22.  t|j3-    et  Speiuncani}    qUae  m  eo   estj 

praesentibus  filiis  populi  mei,  sepeli 
mortuum  tuum.    *Adoravit  Abraham  1 2 
coram  populo  terrae,  *  et  locutus  est  13 
ad  Ephron  circumstante  plebe :  Quae- 


5.  ΑΙ.*  dicentes. 
13.  S:  plebe  ejus. 


8.  ΑΙ.*  pro  me. 


jur  33egrctöm£ .  B:  »on  meinem  9lngeficr)t  toeg  begr. 
vE:  Ijter  bor  mir  begraben  fann.  d W:  m.  2eidje  begr. 
u.  »on  mir  tr)ue. 

6.  mein  Äcrr  ...  efirbarftett.  B.dW.A:  bem  bejien 
(Ort)  unfrer  ©raber.  vE:  ba«  aueertefenfie.  B:  jtei* 
net  b.  uns  toirb  f.  ©rab  bir  bertoeljren.  dW.vE:  SBe* 
gräbnißbir  üerfagen(bertt)eigern).  A:  to.bttt^^inbern 
mögen,  in  f.  33egr. ...  ju  begr.  vE:  begr.  bürfteji. 

7.  dW.vE:  beugte.  A:  neigte. 

8.  ui<spi>von.  B.dW.-SjieeeuerffitKe.  νΕ:ηαφ 
eurem  ffi.  B.dW.vE:  leget  (eine)  Fürbitte  (piv 
fDraft^e)  für  mia)  ein.  A:  f^rec^et  für  m. 


9.  bie  Jpöiile  mad>pela.    A:  bo^ette.    dW:  bie  /^ 
feinifi.  vE:  erbebet.  dW.vE:  bie  a.  ©.  f.  ftetbc/;- 
(Uegt).  B:  um  ba6  »oiiige  ®.   dW:  für  »olleg.  A: 
üoKen  Ööerti).   \E:  um  b.  ö.  20.  an  Sitber.  A:  loi 
eua^? 


10.  Unb  <S.  fan.  B.dW.vE:  oor  ben  Dr)ren  ber, 
A:  jener  (St. 

11.  &öre  mid)  an  ...  flebc  id>  birft;  begrabe  b.  X. 
vE:  Wfyt  fo.  A:  *fllä)t  nlfo  folt  e«  gefc^e^en,  fonb. 
i)ore  »iclme^r,  roag  ίφ  fage.  B.dW.vE:  gebe  bir.  vE. 
bie  baran  liegt. 
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Qenesls. 


XXIII. 


ISarae  sepultura.    Servi  ad  cognationem  missio. 


της  γης'  'Επειδή  *πρός  εμού  ει,  άκουσον  μου' 
το  άργνριον  τον  άγρον  λάβε  παρ  εμού,  και 
&a\pco  τον  νεκρόν  μου  έκεΐ.  ^!Απεκρί&η  δε 
Έφρών  τφ  Αβραάμ,  λέγων  Ουχί,  ί^*κνριε' 
*άκήκοα  γάρ,  γη  τετρακοσίων  διδράχμων  αρ- 
γυρίου' άλλα  τι  αν  ε'ιη  τούτο  ανά  μέσον  εμού 
και  σου;  συ  δε  τον  νεκρόν  σου  &άψον.  16Xeu 
ηκουσεν  [Αβραάμ  του  Έφρών,  και  άπεκατ- 
έστησεν  Αβραάμ  τφ  Έφρών  το  άργύριον,  ο 
ελάλησεν  εις  τά  ωτα  των  υιών  Χετ,  τετρακό- 
σια δίδραχμα  αργυρίου  δοκίμου  εμπόροις. 


"  Και  εστη  6  άγρος  Έφρών,  ος  ην  έν  τφ 
διπλφ  σπηλαίω,  6ς  έστι  κατά  πρόςωπον  Μαμ- 
βρη,  ο  άγρος  και  το  σπήλαιον,  ο  ην  έν  αύτφ, 
και  παν  δένδρον,  ο  ην  εν  τφ  άγρφ,  και  παν 
ο  εστίν  έν  τοις  ορίοις  αυτού  κύκλω,  18τφ 
Αβραάμ  εις  κτήσιν  εναντίον  των  υιών  Χετ 
και  πάντων  των  είςπορενομένων  εις  την  πά- 
λιν. ^  Μετά  ταύτα  'έ&α\ρεν  Αβραάμ  Σάρραν 
την  γυναίκα  αυτού  εν  τφ  σπηλαίω  του  άγρον 
τφ  διπλφ,  ο  έστιν  απέναντι  Μαμβρη'  αύτη 
έστι  Χεβρών  έν  τη  γη  Χαναάν.  20  Και  εκυ- 
ρω&η  ο  αγρός  και  το  σπήλαιον,  ο  ην  εν  αύ- 
τφ,  τω  Αβραάμ  εις  κτησιν  τάφου  παρά  των 
ν  ιών  Χετ. 


XXIV•  Κα\  'Αβραάμ  ην  πρεσβύτερος  προ- 
βεβηκως  ημερών,  και  κύριος  ηύλόγησε  τον 
Αβραάμ  κατά  πάντα.  2  Και  εϊπ&ν  [Αβραάμ 
τφ  παιδί  αυτού  τφ  πρεσβντέρω  της  οικίας 
αυτού,  τφ  άρχοντι  πάντων  των  αυτού'  Θες 
την  χεΐρα  σον  νπο  τον  μηρόν  μου,  *  κα\  ε£- 
ορκιώ  σε  κύριον  τον  ϋεον  του  ουρανού  και 
τον  &εον  της  γης,  ίνα  μη  λάβης  γυναίκα  τφ 
νίφ  μου  |: Ισαάκ*  άπο  των  θυγατέρων  των 
Χαναναιων,  με&  ών  έγώ  οίκω  εν  αύτοϊς, 
4  άλλ'  η  εις  την  γην  μου ,  ον  έγεννήϋην, 
πορενση,  ικαϊ  εις  την  φυλην  μουχ,  και,  ληχρη 

15.  A*EFX*  γη.  AEX  (pro  αλλά  -  σβ):  άνά  μέσον 
έμβ  κ.  σβ  τι  είη  τβτο;  17.  AEFX*(alt.)  κ.  πάν.  3.  Α  ΧΧ* 
(alt.)  τον  &.  Α  (in  f.):  μετ  αυτών.    4.  AEFX*  η. 

13.  5lber  wenn  bit  mid)  bod)  Innen  luotttefr!  3Φ 
gebe  ί»ηί  W.  ..♦,  nimmä  t>.  mir.  B:  3δοί)ίαη,  toenn 
bu  toiftft,  fo  fjöre  mid)  an.  dW:  SRödjteft  nuv  bu  m.l). 
Α:  3Φ  bittt,  bu  tüoitejl. 

15.  @in  %tlb,  400  .♦♦,  n»a*  fftb.  sn>.  ...?  B:  (Sin 
£anb  tton  ...  vE:  3)a$  Sanb  für  ...  η?αβ  foit  ba$  ...? 
(Α:  Φ.  8.,  ba$  bu  »eriangji,  iji ...,  bae  ifiber  2Bevtf» 


^ 


-η«  map*n  ^fi  πρ  hiisn  &03 

jj  :  Ι.  ν  .        •    ν  •  Γ)-  ν  τ     -         Ι  ν  *•: 

\τ  τ  :   -  vi     5  :  ν    j  -  s-  -  τ  ιτ        ν  •• 

α•  -    vi:    ρ•         i•   ••      Ι  vw       Ι  ν  ι•.•  s  •• 

τ    τ  :  -  j-    :   •  -  ι  ι:       ». ;  :  ι«  •.•  : 

fipjb    ΟΠΊ^    ^jjtp»'!    ρΊ£)3/"7ρ^ 

λ••      ••  :       J- :  τ  :        ν••   •        jv  -:       '  ν  ν  - 

:  ίπο!:  ΊηίΡ  &D3  bpü3  Ηνώ  3?3Ί^ 

Ι••       -        ν-  Ι  ν  ν    ^ivjv  ••       <-    :  - 

*τ  ••  : ν  -;      Ι         :  ν  j••   :  Itjt- 

rnr/am  hnton  »Ίου  ^sb  ^^ 

jt.t    :    -^  •  ν  7    -  λ"  '•    -       J"  '•    •  w  ~: 

jv  -:         •.•  τ  -       jv  — :    ϊ   ••  τ         τ  :  •••  — : 

ΠΊώ-Π5<  äimntf  ihp    p-^n^ii9 

jt  τ  ν  τ  τ  :   -  -ΐτ         )  ••         •'-•.[-  i 

5τ  ••  ;   -  -  s-  :  -  τ   :  •.•  ;    • 

— iüä^  ϊτίμϊιι  riTtsftn  ap^   :  ims  a 

ν  — :  st  τ    :    ~    .  •.•  τ    -  Ιτ  τ  -  Ι  -  ιτ  : 

r\m   Ίαρ-η•τπ^   an^D^b    1a 

ν  ••  ν  >Λτ  ~  \  -:  r  ντ  τ  :   -    :  ν 

D^u*a   δί2   ιΡτ    on^n^    XXIV. 

Λ"  τ  -  ι,τ         Π••  τ  jt  τ  :    '  ! 

j  -        .   ι    ~         ν,τ  τ  :    -  ν      f^-••        ντ        r 

^ώ^η  in^a  ιρτ  'i«a?-^  öima 

ν.••        -  ••       "j-:  :  -     ^  ν  τ  τ  :  - 

-  j-       ν  :  ιτ         jt  •  λ  ν  -:      ^  τ  : 

j••  rv:  τ        |-  I-:  j-    :   -  :  ι•  •• : 

-ift  nib^  νΊκπ  sSpKi  b^iaain 
4μ3ϊι  rvtoa  ^a^  πώκ  πρη 
■ρ«  ^   Jimpa  ηώΐ^  ^aa^  lüäs  4 

s•  ι     :>•  :  )"  ν:     ιτ         r:  -: 

jt  ϊ  '-  rr  ί         ϊ  λ"  "  ν    :  -      ι  vi         ν    :  - 


...  η.  wie  viel  iji  baö?) 

16.  Α:  211δ  5lbv.  foi^ee  ^erna^m.  vE:  n?og  bai 
(Silber  §u,  ttne  er  ci  öor  b.  Dfjren  ...  befiimmt  ^atte. 
A:  ba$  @.  V)erian^ti>.  B:  ba0  unter  ben  Äaufieuteii 
ganc]t>avn>ar.  dW:  gan^b.  beim  Kaufmann.  vE:  roai 
e6  b.  b.  ,ft  gilt.  (A:  bctöäijvtev  gangbarer  S^ünjc.) 

17.  3i<fer  ju  ijindipcln  ...,  in  f.  gnnjen  ©rcnji 


JL  SJiofte* 
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(£*)$ wttS  5l<f et*    ©et  Äne$t  be§  §aufe§* 


XXIII. 


be3  SanbeS,  unb  fyracfy:  iöillft  bu  mir  ifyn 
laffen,  fo  Bitte  ίφ,  nimm  fcon  mit  baö  ®elb 
für  ben  vidier,  baS  ίφ  bir  gebe;  fo  Witt  ίφ 

14  meinen  lobten  bafelfcft  begraben.  *@^ron 
antwortete  $lbraf;am  unb  ί^αφ  §u  tl;m: 

15  *9Jietn  £err,  l;öre  bi^  ηιίφ.  £)αδ  Selb  ijt 
uier  l;unbert  @efel  (Silbers  mertt),  ttaö  ijt 
ba3  aber  δwtfφen  mir  unb  bir?     begrabe 

16  nur  beineu  lobten.  *9l6ral;am  gefyo^te 
(Styfyron  unb  trog  itjm  baö  ®elb  bar,  ba3 
er  gefagt  r)atte,  bafi  $ut)öreten  bte  itinber 
$ett),  Μΐηΐίφ  tüerfyunbert  <Sefel  (Silbers, 
baö  im  «ftauf  gäng  unb  gäbe  mar. 

17  Qllfo  warb  ®ptjronö  tiefer,  barin  bte 
§wiefaφe  <§öijle  ifi,  gegen  Sftamre  über, 
9l6ral)am  $um  eigenen  Out  betätiget,  mit 
ber  <%tyU  bartnuen  unb  mit  allen  Räumen 

18  auf  bem  %än  untrer,  *ba§  bte  Jtinber  £etij 
jufafyen,  unb  alle  bte  $u  feiner  <Stabi  $r)or 

19au3  =  unb  eingingen.  *£)αηιαφ  begrub 
2lbrat)am  ©aral),  fein  2Öetb,  in  ber  £5r)le 
be3  5lcfer3,  bte  δWtefaφ  tjt,  gegen  SDiamre 
über,  ba$   tjt  Hebron  im  Sanbe  (Sanaan. 

20  *  ^llfo  warb  betätiget  ber  9l<fer  unb  bte 
$öl)le  bartnuen  Qlbrat)am  jum  ^rbbegräb* 
nif   üon  ben  Jtinbern  £etij. 

XXIV.  3ibra^am  war  alt  unb  wol;l  be* 
taget,  unb  ber  £err  fyatte  ifyn  gefegnet  attent* 

2  falben,  *unb  ^παφ  §u  feinem  älteren 
Äneφt  fetneS  «£aufe8,  ber  allen  feinen  ®ü* 
tern  tiorjtanb:  £ege  beine  £anb  unter  meine 

3  ^üfte  *unb  fφw5re  mir  bei  bem  «gerrn, 
bem  ®ott  beö  <£immel3  unb  ber  (Erbe,  ba§ 
bu  meinem  ©otjn  fein  SCÖeib  net)meft  von 
ben  Softem  ber  (Sananiter,   unter  me^en 

4ίφ  wofyne,  *fonbern  &a§  bu  $ief?(t  in  mein 
Sßaterlanb  unb  §u  meiner  δ^ηη^*φα^,  unb 


untrer.  B:  5ltfo  ftunb  ...  ju  einem  (Sigentijum  ju. 
dW:  Unb  fo  ioarb  baS  $elb ...  aU  (S.  bejtät.  vE:  (So 
to.  erfhnben ...  jum  (5.  A:  ber  oormaltge  Sl. ...  aU 
(5.  beft.  vE:  »or  SWanuc.  dW:  morgemoarte  oon. 
dW.vE:  bie  in  f.  ganjen  (beifen)  Umf reife  ringsum 
ftanien.  A:  fo  ring^etum  auf  b.  g.  51.  fl. 

18.  B.dW.vE:  oor  b.5tugen  ber ...  bei  (oor)  Tillen. 

19.  Sltf.  «σίαφρ.  A:  Unb  alfo begr.  dW.vE:tnbte 
φ.  A:  in  ber  boppelten. 

20.  B:  fhtnb  ...  ju.  vE:  ioarb  alfo  erfianben.  dW. 
Λ:  (Sigent^nntiSegr. 

$oU?fllotten.a3ikl.    ».JE. 


u,a3.  s0>  ut  audias  me:  Dabo  peeuniampro 
2Sm24,24agro ;    suseipe  eam,   et  sie  sepeliam 

mortuum  meum  in  eo.     *Respondit- 14 
que  Ephron:  *Doinine  mi,  audi  me:  15 
Terra,  quam  postulas,  quadringenlis 
siclis  argenti  valet;  istud  est  pretium 
inter  me  et  te;  sed  quantum  est  hoc? 
sepeli  mortuum  tuum.     *Quod  curnK) 
43,21.  audisset  Abraham,  appendit  peeuniam, 
Jer•32»10  quam  Ephron  postulaverat  audienlibus 
filiis  Heth,    quadringentos  siclos  ar- 
genti probatae  monetae  publicae. 

Confirmatusque    est    ager    quon- 1 7 
25j9Si  dam  Ephronis,  in  quo  erat  spelunca 
*5o,i?."  duplex  respiciens  Mambre,  tarn  ipse 
Act.7,i6.qUam  Speiunca  etomnes  arbores  ejus 

in    eunetis    terminis    ejus    per    cir- 
cuitum,   *Abrahae  in  possessionem,  18 
videnlibus  filiis  Heth  et  eunetis  qui 
g^^.inlra^ant  portam  civitatis  illius.    *  At•  1 9 
que  ita  sepelivit  Abraham  Saram  uxo- 
rem  suam  in  spelunca  agri  duplici, 

35,27.  qUae   reSpiciebat  Mambre,   haec  est 
Hebron  in  terra  Chanaan.     *Et  con-  20 
firmatus   est  ager  et  autrum,    quod 

25  9s.  erat  in  eo,  Abrahae  in  possessionem 

4%29«.  monumenü  a  filiis  Heth. 

Erat  autem  Abraham  senexXXIV. 
dierumque  multorum,  et  Dominus  in 

12>2•   eunetis  benedixe'rat  ei.    *Dixitque  ad    2 

i5,2.   servum   seniorem   domus  suae,   qui 
praeerat  omnibus  quae  habebat:  Pone 

*7,29.  manum    tuam   subter   femur   meum, 
*ut  adjurem  te  per  Dominum  Deum    3 

28  u  coeli  et  terrae,  ut  non  aeeipias  uxorem 
1Co«7'39'filio  meo  de  filiabus  Chananaeorum, 

inter  quos  habito,  *  sed  ad  terram  et    4 

22,20.  cognationem    meam   proficiscaris   et 

13.  S  (in  f.):  in  agro.  15.  ΑΙ.*  me.  S:  quadrin- 
gentos siclos.  10.  ΑΙ.:  probati.  17.  ΑΙ.*  (alt.)  ejus. 
19.  ΑΙ.:  duplicis. 

1.  dW:  in  bieSa^re  gelommen.  B.dW.vE. A:  in 
Slltem. 

2.  B.dW.vE:  ju  f.  Stn.  (Wiener),  bem  5icitcften  f. 
£.  B:  regierte  über  5liieö  Ιοαδ  er  ^atte.  dW.vE:  bem 
(£)berO  5tuffei»er  üBer^llieö.  A:  ber  über  §1.  gefegt 
toar.  dW:  toa«  fein  toar.  vE.A:  to.  er  liatU. 

3.  A:  bamit  ίφ  btcfy  befφtoöre.  B:  ba§  ...  beeibtge. 
dW:3c^  betyto.tta).  vE:  laffc b.  f*»örcn.  B.dW. 
vE:  u.  bem  ®.  ber  (§.  vE:  für  ...  nehmen  üjiltfl, 

4.  B.vE:  Sanb.  Β:  ©ΙπίβίΓοη^ίφ.  vE.A:  33er. 
ioanbtfc|.  dW:^»etmatf>  follfi  bu  jicben. 
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CÄenesis. 


XXIV. 


Servi  Isaaco  uacorem  petituri  profectio. 


γυναίκα  τφ  ν/φ  μου  Ίσαακ  χεκεΐ&ενχ.  ^  Είπε 
δε  προς  αυτόν  ό  παις'  Μη  ποτέ  ου  βοΰληται 
ή  γυνή  πορευ&ηναι  μετ  εμού  οπίσω  εις  την 
γην  ταντην,  αποστρέψω  τον  υιον  σου  εις  την 
γήν,  ό&εν  έξήλ&ες  έκεΐ&εν;  6  Είπε  δε  προς 
αυτόν  'Λβραάμ'  Πρόςεχε  σεαντφ,  μη  από- 
στρεψες τον  υίόν  μου  έκεΐ.  7  Κύριος  6  •&εός 
του  ουρανού  ΧκαΙ  6  &εος  της  γης,  ος  ελαβέ 
με  εκ  τον  οίκου  τον  πατρός  μου  και  έκ  της 
γης  ης  έγεννη&ην,  ος  έλάλησέ  μσι  καϊ  ος 
ώμοσέ  μοι,  λέγων  Χ^Σοϊ  δώσω  την  γην  ταν- 
την Χκαι  τφ  σπερματί  σον,  αντος  αποστελεΐ 
τον  αγγελον  αυτόν  ί'μπροσϋέν  σου,  και  λήψη 
γυναίκα  τφ  υιφ  μου  έκεΐ&εν.  &Έάν  δε  μη 
&έλη  η  γυνή  πορευ&ηναι  μετά  σου  Χείς  την 
γην  ταντην1,  κα&αρος  εση  απο  τον  όρκου 
μου'  μόνον  τον  υίόν  μου  μη  άποστρέψης 
εκεΐ.  9  Καϊ  ε&ηκεν  6  παις  την  χείρα  αυ- 

τόν υπό  τον  μηρόν  Αβραάμ  του  κυρίου  αν-    $ρ  hb!H"!nN  pl  ΠδίΤ  ^Π^ΠώΏ  Γΐ^Ρ^Ι 
τον,    καϊ    ωμοσεν    αύτφ    περί    του   ρήματος 
τούτου. 


η 
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τ  Ί  -         ζ-  :   •  λ  _     "    vjt  τ 
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ττηπκ  robb  :ηώ^π  man  tfB-Dtfi  β 


*0  Κ«?  ελαβεν  6  παις  δέκα  καμήλους  απο 
των  καμήλων  του  κυρίου  αυτού,  "  και  από 
πάντων  των  αγαϋ-ών  του  κυρίου  αντον  με& 
εαυτού,  και  άναστάς  επορεν&η  εις  την  Μεσο- 
ποταμίαν,  εις  την  πόλιν  Ναχωρ.  **  Και 
έκο//<«σδ  τ  ας  καμήλους  εξω  της  πόλεως  παρά 
το  φρέαρ  του  ύδατος  το  προς  όψέ,  ηνίκα 
εκπορεύονται  αί  ύδρευόμεναι.  ^Καϊ  είπε' 
Κύριε  ό  ϋ-εός  τον  κυρίου  μου  Αβραάμ,  ενό- 
δωσον  εναντίον  εμοϋ  σήμερον  καϊ  ποίησον 
έλεος  μετά  τον  κυρίου  μου  [Αβραάμ.  ^Ίδού 
βγω  εστηκα  έπι  της  πηγής  του  ύδατος,  αί  δε 


rp-na  nnvft  d»^   :nw/2tü  atisn  9 
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θυγατέρες  των  οίκοΰντων  την  πόλιν  εκπορεύον-    ^^"bü?    2!&3     ^Dbii    »13»1     ♦  ΟΠ^Πίί  13 

>ί~  ν»  υ    r^    \    »  * .  η  /         '   J"  -  ντ  •  r     ιτ  »••,•  ιτ  τ  :    - 

τ«ί  αντλησαι  υοωρ.      **  Και  εσται  ν  παρ&ε-    _•.,..         „r^.         .  .ta_w 

νος,  η  αν  εγω   ειπώ      Επικλινον  την  υδριαν  ,  Ä    ν:. ι  ντ.       !r:-  :  •αΤ - 

σου,  ίνα  πιω,  και  εϊπη  μοί'  Πίε  σύ,  κάί  τάς  !  η)2^  ΊΟί^  °^?5»1  Π^ΜΙ     *Dh)3  DktD^  Η 
καμήλους  σον  ποτιώ  *εως  αν  πανσωνται  πι-  \     '  taÄWW„  '  ":   ' \'1 1  ^.lU  "kta  -..        L.^ti  . 
vovL',  ταύτψ  ψοΐμανί*  τφ  nvM  σον  τφ    "3¥ίΊ  Πί^*?1  Ή?  ^ΠΡ"  !7,>« 


5.  FX:  "Εάν  β  μη  β.  ΑΧ:  βάλεται.  7.  AFX*  (tert.) 
os.  AEXf  (Ά.έκεΐ&.)  Ισαάκ.  8.  AEFXf  (ρ.  'όρκβ  αβ) 
rar«  (ΑΈΧ*  ^a).    11.  ΑΧ:  έκοίμησεν.  12.AlX*(pr.) 


^ö.   14.  AFX*  (alt.)  rw. 


τ  :   -  <τ  'Λ.•  :  "      '   <y  -  ϊ 


V.  14.  'ρ  ΜΙΜΗ 


νΕ:  ju  ^oiett.  toar.  dW:  mir  üev^ctf  cn.  vE:  u.  bu  toitjl  ffir ...  ». 

5.  dW.vE:  $iei(etd)t  aber  iviif.    vE:  nad^jiet^cn.  bortiicr  erhalten. 

Β:  ißieK.  tncdjte  ...  eimvtiiiflcn,  ba§  es  mir  nad)fol;  8.  bctncs  @.  Icbig.  Α:  ίοδ.  dW:  meine«  (5.  vE: 

S]ete.  vE:  jurücfbrtngen.  dW.A:  jurürffü^ren.  Α.:  ott  biefei  m.  <S(^ir>ure3  Ιοδ.  Β:  foitji  bu  ».  biefer  m.33eeu 

Den  Dxt.  B:  ausgegangen.  dW:  lüeggcjogen.  i'tgnng  frei  fein. 

7.  t>on  baunen  ein  1«.    dW:  Sanb  meiner  ^eim.  9.  B.dW:  iibci"  btefer  (auf  biefe)  @a(^e.  vE:aufb. 

B:S3lntöfreunbfc^.  vE:@cburt.  A:  barin  ίφ  geboren  Stbrebe.  A:  barüber. 
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©ie  23tauf  fajrt  ηαφ  Sttefopotamtetu 


XXIT. 


nei)meft   meinem   6ofyne  Sfaaf   ein  2ßeib. 

5*2>er  Sttwfyt  ^ταφ:  Sie,  trenn  ba$  2öei6 

mir  ηίφί  sollte  folgen  in  bieg  Sanb,  foll 

ίφ  benn  beinen  <Sor)n  nueber  bringen   in 

6  jeneö  £anb,  barauS  bn  gebogen  bift?  *$lbra- 
l;am  fyxaty  $u  ir)m:  Φα  r)üte  Μφ  uor,  bag 
bu  meinen  ®or)n  ηίφί  trieber  bab)tn  bringefi. 

7  *£)er  <£err,  ber  ®ott  be8  $immel3,  ber  ηιίφ 
»Ott  meinen  93ater8  £aufe  genommen  l;at, 
unb  »on  meiner  4?eimatr),  ber  mir  gerebet 
r)at,  unb  mir  αυφ  gefcbtroren  bat  unb  ge* 
fagt:  £)ieg  £ano  roiü  ίφ  beinern  Samen 
geben,  ber  wirb  feinen  (Sngel  »or  bir  b/er 
fenben,  bag  bu  meinem  @o^ne  bafelbfi  ein 

8  5ßeib  neljmejt  *(So  aber  baS  2Beib  bir 
ηίφί  folgen  rcitt,  fo  bift  bu  biefeS  (SibeS 
quitt,     allein  bringe  meinen  ©ofyn  ηίφί 

9  lieber  borttjin.  *£)a  legte  ber  ^neφt 
feine  £anb  unter  bie  £üfte  5ibrar)am3  fei* 
neö  £errn,  unb  fφiυur  it/m  fo^eS. 

10  ^tlfo  nafym  ber  Stntfyt  $er)n  Kamele  fcon 
ben  Kamelen  feines  «£errn,  unb  gog  r)in, 
unb  i;atte  mit  #φ  allerlei  ©üter  feines  £erw, 
unb  maφte  ίίφ  auf  unb  §og  gen  9Wefo£o= 

11  tarnten  §u  ber  <§tabt  Sftar)or3.  *£)a  lieg  er 
bie  Jtameie  Ρφ  lagern  äugen  öor  ber  6tabt 
bei  einem  3Öafferbrunnett ,  beS  5lbenb8  um 
bie  3*ü/   rcenn  bie  Seiber  Vf^ten  fyeraug 

12  ju  ger)en  unb  2Baffer  §u  fei^b^fen.  *Unb 
fprad):  <£>err,  bu  ©Ott  meines  £erm  2ibra= 
bamS,  begegne  mir  beute  unb  tt)ue  93arm= 
l;erjigfeit     an    meinem    Gerrit    2i6rai)am. 

l3*(Eie(;e,  ίφ  jtefye  t)ier  bei  bem  5Bafferbrun* 
nen,  unb  ber  £eute  ΧοφίεΓ  in  biefer  ©tobt 
werben  fyerauSfommen  SÖaffer  ju  fd^ö^f^n. 

14*$Benn  nun  eine  $)irne  fommt,  gu  ber  ίφ 
fipt^e:  Steige  beinen  «ftrug  unb  lag  ηΐίφ 
trittfen,  unb  fte  fy^en  rcirb:  Srinie,  ίφ 
tt>iU  beine  Äamele  αηφ  tränfen,  ba§  fie  bie 
fei,  bie  bu  beinern  Wiener  Sfaaf  ljefcfteret 

6.  ü.L:  Intte  btd)  für. 


12,7. 
22,16; 
13,15. 
15,18; 
48,11). 
Tob.5,23 


inde  aeeipias  uxorem  filio  meo  Isaac. 
*Responditservus:  Si  noluerit  mulier  5 
venire  mecum  in  terram  hanc,  num- 
quid  reducere  debeo  filium  tuum  ad 
locum,  de  quo  tu  egressus  es?  *Dixit-  6 
que  Abraham:  Cave  ne  quando  re- 
12,1«.  ducas  fiiium  meum  illuc.     *  Dominus    7 

Deus  coeli,  qui  tulit  me  de  domo 
patris  mei  et  de  terra  nalivitatis  meae, 
qui  locutus  est  mihi  et  juravit  mihi, 
dicens:  Semini  tuo  dabo  terram  hanc: 
ipse  mittet  Angelum  suum  coram  te, 
et  aeeipies  inde  uxorem  filio  meo; 
*sin  autem  mulier  noluerit  sequi  te,  8 
non  teneberis  juramento:  filium  meum 
tantum  ne  reducas  illuc.  *Posuit    9 

ergo  servus  manum  sub  femore  Abra- 
ham domini  sui,  et  juravit  illi  super 
sermone  hoc. 

Tulitque  decem  camelos  de  grege  1 0 
domini  sui,  et  abiit  ex  omnibus  bonis 
ejus    portans    secum,    profectusque 
ii  st.  perrexit  in  Mesopotamiam  ad  urbem 
27,43.  Nachor.     *Cumque    camelos    fecis-11 
set  aecumbere  extra  oppidum  juxta 
puteum  aquae  vespere,  tempore  quo 
solent  mulieres  egredi  ad  hauriendam 
aquani,      *dixit:  DomineDeus  domini  12 
pr.iv*-mei  Abraham,  oecurre,  obsecro,  mihi 
43,i4.  hodje  et  fac  misericordiam  cum  do- 
mino  meo  Abraham.     *Ecce  ego  sto  13 
prope  fontem  aquae,  et  filiae  habita- 
torum  hujus  civitatis  egredientur  ad 
hauriendam  aquam.     *Igitur  puella,  14 
cui  ego  dixero :  Inclina  hydriam  tuam 
ut  bibam,  et  illa  responderit:    Bibe, 
quin  et  camelis  tuis  dabopotum:  ipsa 
est,  quam  praeparasti  servo  tuo  Isaac, 

7.  Al.f  et  terrae. 
12.  ΑΙ.:  oravit  Dominum,  dicens. 


lü.  A:  ü.  ber  beerbe.  vE:  mit  all.  ßojtbarfeiien. 
B.dW.vE:  in  feiner  Jpanb ! 

11.  B:nieberfmen.  B.dW.vE:  um  bie  (jur)2lbenbi 
jett.  B:  h)ann  ...  tjevauägeben,  bie  9ß.  fd).  vE:  jum 
SBafferfd}.  berauSfameu.  dW:  bie  2ßafferfd)cpfertni 
nen  Ijerauöi. 

12.  la%  mir§  begegnen.  vE:  gutreffen.  A:  fomm 
mir  bod)  t).  entgegen  u.  tfyue  ©nabe.  dW:  ty.  ZUht. 
vE:  erroetfe  ®üte. 


13.  dW:  an  ber  9Bafferqueiie.  A:  ber  ©inh)ü^ner. 
vE:  (Stabtleute.  dW:  X.  ber  @t  dW.vE:  rommen 
i^eraug.  B:  geben. 

14.  So  gefebetje  e§  nun,  wenn.  B:  muffe e$  geftt)e; 
ben,  ba§  bie  3).  vE:  ®efa^tei)t  e^  bann,  ba£  baö  SOiabi 
d^en.  AcbaeSWägblein  nun.  dW.vE:@imer.  B.dW. 
vE.A:  baf  ίφ  trinfe.  B:  ongemiefen.  dW.vE.A:  be^ 
jiimmt. 

7* 


100    (24,15-27.) 


Genesis. 


XXIV. 


Abrahami  legato  ohviamjit  cognatijllia• 


'Ισαάκ,  και  iv  τούτω  γνώσομαι,  οτι  έποίησας 
έλεος  μετά  του  κυρίου  μου  Αβραάμ. 

15  Καϊ  έγενετο  προ  του  συντελέσαι  αυτόν 
λαλούντα  χέν  τη  διάνοια  αυτού1,  και  ιδού  'Ρε- 
βέκκα εξεπορεύετο,  ή  τεχ&εΐσα  Βα&ουήλ,  υίφ 
Μελχάς  τής  γυναικός  Ναχώρ,  αδελφού  δε 
Αβραάμ,  έχουσα  την  υδρίαν  έπϊ  των  ωμών 
αυτής.  167ϊ"  δε  παρ&ένος  ψ  καλή  τη  bxpsi 
σφόδρα'  παρ&ενος  ψ,  άνήρ  ουκ  εγνω  αυτήν. 
Καταβάσα  δε  επί  την  πηγήν  επλησε  την 
υδρίαν  αυτής  καϊ  άνέβη.  ^'Επέδραμε  δε  ο 
παις  εις  συνάντησιν  αυτής  και  είπε'  Ποτισον 
με  μικρόν  νδωρ  έκ  τής  υδρίας  σου.  18Ή  δε 
είπε'  Πίε,  κύριε,  και  έσπευσε  και  κα&εΐλε 
την  υδρίαν  επϊ  τον  βραχίονα  αυτής  καϊ  έπότι- 
σεν  αυτόν  '«ως  επαύσατο  πίνων\  19κα2  είπε' 
Και  ταΐς  καμήλοις  σου  ύδρενσομαι  εως  αν 
*πασαι  πίωσι.  ^Καϊ  έσπευσε  και  εξεκενωσε 
τήν  υδρίαν  εις  το  ποτιστήριον,  καϊ  εδραμεν 
επί  το  φρεαρ  άντλήσαι  Χπάλιν,  καϊ  ύδρεύσατο 
πάσαις  ταΐς  καμήλοις,  21Ό  δε  άν&ρωπος 
κατεμάν&ανεν  αυτήν.  Και  παρεσιώπα  του 
γνώναι,   ει  εύώδωκε  κύριος  τήν  οδόν  αυτοϋ 


η   ου 


^Έγενετο  δέ,  ήνίκα  επαύσαντο  *πάσαι*  αϊ 
κάμηλοι  πίνουσαι,  ελαβεν  ό  άν&ρωπος  ένώτια 
χρυσά  ανά  δραχμήν  ολκής,  καϊ  δύο  ψέλλια 
επϊ  τάς  χείρας  αυτής,  δέκα  χρυσών  ολκή  αυ- 
τών, 2ä  καϊ  *έπηρώτησεν  αυτήν  xaV  είπε' 
Θυγάτηρ  τίνος  ει;  'Ανάγγειλαν  μοι'  ει  ίστι 
παρά  τφ  πατρί  σου  τόπος  ήμΐν  του  καταλύ- 
σαι.  24  'Η  δε  είπεν  αύτφ '  Θυγάτηρ  Βα&ουήλ 
είμι,  του  Μελχάς,  ον  ετεκε  τφ  Ναχώρ. 
25 Και  είπεν  αύτφ'  Και  άχυρα  καϊ  χορτά- 
σματα πολλά  παρ  ήμΐν  καϊ  τόπος  του  κατά- 
λνσαι.  26  Καϊ  εύδοκησας  6  άν&ρωπος  προς- 
εκύνησε  τφ  κυρίω  27xott  είπεν'  Εύλογητός 
κύριος  6  &εός  του  κυρίου  μου  Αβραάμ,  ος 
ούκ  έγκατέλιπε  τήν  δικαιοσύνην  αυτού  και 
τήν    άλή&ειαν    άπό    τον    κυρίου    μον     εμε 

14.  ΑΕΧ:  hl.  τφ  χνρίω  μβ^βρ.    15.  AFX*  αντβ. 

20.  AFX:  έπϊ  το  ποτ•    ΑΕΧ  (pro  πάλιν):  νδωρ. 

21.  Α  (pro  ει)  ή.   23.  AFX*  τβ. 

15.  Β:  üolleitbeti).  juteben.  dW:  f.  Olcbe  geenbigt. 
Α:  ηοφ  fyath  er  bei  ftdj  bie3£orten.ttoi[enbet.  B.dW. 
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v.  16.  'p  iröifn       v.  19.  p"ts  yap 

18.  yE:  eiitg  na^m  j!e ...  ^erab.  dW:  !job. 

19.  B:  »oUcube  iijm.  dW.vE:  tym  genug.  Α:  αΐδ 
vErbte  gefroren  »ar(bem)*8ety.  B.A:  l)atte  Citren)    er  getrunfen,  feMe  fte  frei  ...  SGBaffcr  f^öpfen. 
^v.  vE:  mit  tyrem  Simer  auf  i.  pultet.  dW:  tyr       _  Jw    ,'  '/     '      ^  ^        ''    f'/     '     .  I 
<S.  a.  i.  Wfrft                                                               20•  dW:  ciicnb  9°f>  f•  vE:  @0  Ö°^  f•  eili9  -  ΧτΜί 

16.  i^renÄr.  B.dW.vEcbieS.Cbaöa^ab^e^ittar    v{nne- 

f.  [φ.  dW.vE:o.5tnfel)en.  ArdnSDlagbietn,  üfrerauö        21.  B:  war  ganj  Bcftürjt  üfrev  ffe.  dW:  jiauntef. 
jierlid^.  dW.vE:  jur  Oueite.  vE.A:  fam  herauf.  an,  fdjtoeigenb.   vE.A:  fretra^ tete  f.  (ftii()f^tt).   B: 

17.  A:  ©tfr  mir  ein  tr-. ...  ju  tr.  um  ju  erfahren.  vE:  getoaijven.  dW.A:  feiern.  dWr 


1.  tiefte 

—  ■-■■■■ 

SfreBecca  S3et5ucl§  £odjter* 
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i;abe|t,  unb  ίφ  baran  erfenne,  baj?  bu  23arm* 
i?er§tgfett  an  meinem  £errn  gettjan  ^aft. 

15  Unb  etye  er  auggerebet  tyatte,  fie^e,  bo 
tarn  tjeraug  Rebecca,  #ett;uel$  S^oc^ter,  ber 
ein  ®ofyn  ber  3)?tlca  n>ar,  meiere  9iafcor3 
9ftra$ame  «rubere  SBeiS  fear,  unb  trug 

16  einen  tfrug  auf  tyrer  %φ\α.  *Unb  fie 
mx  eine  fe^r  föBnc  SHrne  »on  5tngeffc$t, 
ηοφ  eine  Sungfrau,  unb  fein  2ttann  tjatU 
fle  ertonnt  «Die  flieg  ψιχκώ  gum  ©ran- 
nen unb  füttete  ben  «ßrug,  unb  flieg  herauf. 

17*£)a  lief  t^r  ber  tfnedjt  entgegen  unb 
fyraäj:   Sog  ηιίφ  ein  menig  SBaffer  aus 

18  beinern  tfruge  trinfett.  *Unb  fle  fota<$: 
Srtnfe,  mein  £err,  unb  eiienb  lief  fle  ben 
ßrug  fjernieber  auf  tfyre  £anb,  unb  gab  fym 

19  ju  irinfen.  *Unb  bo  fle  U)m  §u  trinfen 
gegeben  fjattt,  foraty  fle:  3φ  toiU  beinen 
Äomelen  ουφ  fd)5pfen,  big  fle  alle  getrunfen. 

.0  Unb  eilete  unb  gofl  ben  tfrug  au%  in  bie 
^ronfe,  unb  lief  abermal  §um  Brunnen  gu 
fd&5j>fen,  unb  fdjityfte  alten  feinen  Kamelen. 

21  *2)er  Wlann  ober  munberte  fWj  tyrer  unb 
fc^n?tecj  fülle,  big  er  erfennete,  ob  ber  £err 
ju  feiner  Steife  ©nabe  gegeben  f)ättt  ober  ηίφί. 

22  φα  nun  bie  Äamele  atle  getrunfen  Rotten, 
ttat;m  er  eine  golbene  (Spange,  eines  ialben 
©efelg  f^ioer,  unb  g»een  Armringe  on  iijre 

^«ganbe,  ge$n  @efel  ©olbeS  fc^toer,  *unb 
foraty:  Steine  Sotyer,  mein  getj&rfi  bu  an? 
Φαδ  fage  mir  boφ.    £aben  nur  αυφ  Oiaum 

24  m  beineS  «BaterS  £aufe,  ju  Verbergen?  *<Sie 
Ν>ταφ  gu  tt;m:  3φ  bin  *8etfjuet3  ^oc^ter, 
be8  (Softes  3JWca,  ben  fle  bem  ulaljox  ge* 

^5  boren  ^ot  »Unb  fagte  meiter  Su  t$m: 
m  tft  αιιφ  aiel  <Btxoi)  unb  Butter  bei  ung, 

^bunb  (Raum  genug  $u  Verbergen.  »Φα 
neigte  ^φ  ber  Sttann  unb  betete  ben  £errn 

Π  an,  *unb  fora$:  ©eiobet  fei  ber  £err,  ber 
©Ott  meineg  £errn  2tbrai?am,  ber  feine 
$arnu>wgfett  unb  feine  «Bereit  ηίφί 
oeriaffen  i)at  on  meinem  Gerrit,  benn  ber 


ll•  πΥ  faffer3•    20•  Ü-L:  tief  aber. 
25.  u.L:  Staunte  genug. 

iein  ®t\mä)t ...  tyr  @cto.  vE:  im  @en 
^.ffiare...too^.  A:  »m  jM  Metben.  vE:  übernaa;, 


et  per  hoc  intelligam,   quod  feceris 
misericordiam  cum  domrno  meo. 

Mt.7,'7«.'  Necdum  intra  se  verba  compleverat,  15 
22,23.  et  ecce,  Rehecca  egrediebatur,  filia  Ba- 
thuel,  filii  Melchae  uxoris  Nachor  fra- 
tris  Abraham,  haben s  hydriam  iu 
scapula  sua,  *puella  decora  nimisl6 
virgoque  pulcherrima  et  incognita 
viro;  descenderat  autem  ad  foutem, 
et  impleverat  hydriam  ac  reverte- 
batur.   *Occurritque  ei  servus  et  ait:  17 

(Jo•4'7•  Pauxillum   aquae  mihi  ad  bibendum 
praebe  de  hydria  tua.    *  Quae  respon- 1 8 
dit:    Bibe,  domine  mi!    celeriterque 
deposuit  hydriam  super  ulnam  suam 
et   dedit   ei   potum.     *Cumque   ille  19 
bibisset,  adjeeit:  Quin  et  camelis  tuis 
hauriam  aquam,  donec  euneti  bibant. 
*Effundensque  hydriam  in  canalibus,  20 
recurrit  ad  puteum,  ut  hauriret  aquam, 
et   haustain   omnibus   camelis  dedit. 
*Ipse  autem  contemplabatur  eam  ta-  21 
citus,  scire  volens,  ulrum  prosperum 
iter  suum  fecisset  Dominus  an  non. 


Postquam  autem  hiberunt  cameli,  22 
protulit  vir  inaures  aureas  appenden- 
tes  siclos  duos,  et  armillas  totidem 
pondo  siclorum  decem.  *Dixitque23 
ad  eam:  Cujus  es  filia?  indica  mihi; 
est  in  domo  patris  tui  locus  ad  ma- 
nendum?  *Quaerespondit:  Filia  sum  24 

22,v3,  Bathuelis,  filii  Melchae,  quem  peperit 
ipsi    Nachor;     *et    addidit    dicens:  25 

ιί"?9.  Palearum  quoque  et  foeni  plurimum 
est  apud  nos,  et  locus  spatiosus  ad 
manendum.  *Inclinavit  se  homo  et  26 
adoravit  Dominum,  *  dicens:  Bene-  27 
dictus  Dominus  Deus  domini  mei  Abra- 
ham, qui  non  abstulit  misericordiam 
et  veritatem  suam  a  domino  meo,  et 


19 


14.  Al.f  (io  f.)  Abraham. 

17.  ΑΙ.:  sorbendum.     21.  S:  Deus. 

24.  S:  filii  Nachor  quem  pep.  ei  Melcha. 

ten.  B:  übernadjt  ju  bt. 

25.  . dW.vE:  ©οΟοί,Ι)  Str.  ai*  %.  ijl  (genug). 
A:  u.  ^>eu  fe^r  »tel ...  ein  geraumer  $lafe. 

26.  dW:  beugte  |ιφ  »or  3el;o»a? 

ψ-J®'•  liefen.  dW:  gefegnet.  A:  gebenebeiet 
m.  f.  so.  u.  Treue  meinem  £.  n.  endogen.  vE:  mit  f 
@ute  u.  Xx.  n.  ahtä$t  öon.  dW:  beffen  Siebe  u  £r 
n.  aU. 


102    (24,28-40.) 


Oenesis. 


XXIV. 


Oe  mandato  ah  Abrahame  accepto  narratio. 


%  εύώδωκε  κύριος  εις  οίκον  *τοΐ>  αδελφού  ίου 
κυρίου  μου.  28  Και  δραμοϋσα  ή  παις  άνήγ- 
γειλεν  εις  τον  οίκον  της  μητρός  αυτής  κατά  τα 
(ίτ/,αατοί  ταντα* 

29  Τη  δε  Ρεβέκκα  αδελφός  ην,  ω  όνομα 
Λαβαν.  Κα)  ίδραμε  Λαβαν  προς  τον  άν- 
θρωπον  εξω  επί  την  πηγήν.  30  Καϊ  εγένετο, 
ήνίκα  είδε  τα  ένώτια  καϊ  τα  "ψέλλια  εν  ταΐς 
χερσι  της  αδελφής  αυτόν,  και  οτε  ηκουσε  τα 
ρήματα  'Ρεβέκκας  της  αδελφής  αυτού,  λεγού- 
σης'  Ούτω  λελάληκέ  μοι  6  άν&ρωπος,  και 
ήλθε  προς  τον  άν&ρωπον,  έστηκότος  αυτού 
επι  των  καμήλων  επι  της  πηγής.  ^Καϊ  εΐπεν 
ιαυτφ1'  Αεΰρο  ειςελ&ε,  εύλογητός  κυρίου,  ίνατί 
έστηκας  εζω;  εγώ  δε  ήτοίμασα  την  οίκίαν  καϊ 
τόπον  ταΐς  καμήλοις.  32  Είςήλθε  δε  6  άν- 
θρωπος εις  την  οίκίαν  καϊ  άπέσαξε  τάς  κα- 
μήλους, και  εδωκεν  αχνρα  καϊ  χορτάσματα 
ταΐς  καμηλοις,  και  ύδωρ  νίψασθαι  τοις  ποσιν 
αυτοί  και  τοις  ποΰϊ  των  ανδρών  των  μετ 
αυτού,  ^  και  παρέθηκεν  αυτοΐς  άρτους  φα- 
γεΐν.  Και  εΐπεν  Ου  μη  φάγω,  έως  του  λα- 
λήσαί  με  τά  ρήματα  μου.  Καϊ  είπε'  Λά- 
λΐ}σον. 

34  Και  είπε'  Παις  'Λβραάμ  εγώ  ειμί. 
^Κύριος  δε  ηυλογησε  τον  κύριόν  μου  σφόδρα, 
καϊ  υψώ&η,  καϊ  $δωκεν  αυτφ  πρόβατα  καϊ 
μ,όσχους  καϊ  άργΰριον  καϊ  χρυσίον,  παΐδας  καϊ 
παιδίσκας  ",  καμήλους  καϊ  Όνους.  36  Καϊ 
ετεκε  Σάρρα,  ή  γννη  του  κυρίου  μου,  υίον  'ίνα1 
τω  κυρίφ  μου  μετά  το  γηράσαι  *  αυτόν,  καϊ 
εδωκεν  αυτφ  "  όσα  ην  αυτφ.  ^  Καϊώρκισέ 
με  6  κυριός  μου,  λέγων  Ον  λήψη  γυναίκα 
τω  υίφ  μου  από  των  θυγατέρων  των  Χα- 
ναναίων,  έν  οις  έγω  παροικώ  εν  τη  γη  αυτών 
38  αλί!  εις  τον  οίκον  του  πατρός  μου  πορεύση, 
καϊ  εις  την  φυλήν  μου,  καϊ  λήψη  γυναίκα  τφ 
υιφ  μου  ι  εκείθεν*.  39  Είπα  δε  τφ  κυρίφ  μον 
Μηποτε  ου  πορευσεται,  η  γυνή  μετ  εμοϋ ; 
40 Καϊ  εΊπέ  μοι'  Κύριος  'ό  θεός1 ,  φ  ευηρέ- 
στησα  εναντίον  αΰτου,  '  αυτός1  εξαποστελεΐ  τον 

27.  ΑΕΧ*τ\  28. ΑΧ:  άπήγγειλεν.  30.  ΑΨΧ:  γέλια. 
AEFX:  επί  ras  χείρας.  31.  ΑΈΧ:  κνριος.  32.  A*EFX* 
i/lyj.  33.  ΑΕΧ:  είπαν  Λάλ.  36-  Α2Χ:  (*ε'να)  αντήν... 
πάντα  οσα.  38.  ΑΕΧ:  αλλ'  ή  εις.  39.AFX:  πορενθη. 

27.  25ntber#<iufe.  dW.vE:  auf  ben2ö.  B:btefem 
3B.  Α:  rechten  SBegee. 

28.  dW:  benotete  biefeiDinge.  vE:  üerfünbeteb. 


■»na  ms  tffen  ww  ipna  *bb$ 
SVK  rvrfc  wii  %an  yirn  prm28 
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V.  28.   'p  mSJitt 


Υ.  33.    ρ  t)ir^ 


30.  ben  SÄeif  u.  b.  5irmfpangctt.    (2öte  35.  22.) 
dW.vE:  an  ben  2lrmett.  A:irt  f.  @φ».  ^anben? 

31.  dW:  aufgeräumt.  A:  Bereitet.  dW:  u.  SR.  tfr. 
ißorfdiie.  A:  geigte  9lttc$  an,  ϋ?αβ  f.  gehört.  B:j.  an,     vE:eöiji9i.  A:u.  φία^.  B:u.  benDrt. 

tote  biefe  ©αφειι  Γιφ  ^getragen.  32.  Β:  φα  ging  ber  m.   dW.vE:  Unb  fo  (ba)  Farn 

29.  hinaus  na*  bem  35r.    dW.vE:  jur  Dueite.    A:  in  bie  Verberge?  dW.vE.B:  (man)  fatteite  b.  Ä• 
A:  wo  ber  S3r.  toar.  ab.  A:  entiajictc ...  u.  £eu. 


1.  SSiofte* 

ßabaiu    T)it  ^Brautwerbung. 
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£err  Ιμί  ιηίφ  ben  3Öeg  gefüfyret  $u  meines 

28£errn  2huber8  £au8.     *Unb  bie  $)irne 

lief  unb  fagte  folc^eö  aEeö  an  in  il)rer  SWut* 

ter  «§aufe. 

29     Unb  SfteBecca  tyatte  einen  ©ruber,  ber  r)iefi 

SaBan,  unb  £aban  lief  gu  bem  9Jianne  brau* 

30fien  Bei  bem  33runnen.     *Unb  ηϊδ  er  fa^e 

bie    Spangen    unb    Armringe    an    feiner 

(^Wejier  Rauben,  unb  r)8rete  bie  5Borte 

JKebeccaS  feiner  (^wejter,  bafi  fle  fyxaty: 

2llfo  r)at  mir  ber  9Jiann  gefagt}  fam  er  §u 

bem  9)ΐαηη,  unb  flefye,  er  ftanb  bei  ben 

31  Kamelen  am  ^Brunnen.  *Unb  er  )\ηαφ: 
ßomm  fyerein,  bu  ©efegneter  beS  £errn, 
warum  ftefyejt  bu  brausen?  3Φ  t/abe  baS 
%au%  geräumet  unb  für  bie  Jtamele  αηφ 

32  $aum  gemaφt.  *QXlfo  fü^rete  er  ben  Sftann 
ΐηβ  <£au3,  unb  jäumete  bie  Gamete  ab, 
unb  gab  ifynen  <§trofy  unb  Sutter,  unb 
SSaffer   gu   wafφen   feine  $üf?e   unb   ber 

33  Männer  bie  mit  itjm  haaren,  *unb  fe|te 
üjtn  (Sffen  üor.  dr  ^αφ  aber:  3φ  tr*ilX 
ηίφί  effen,  Bi8  baff  ίφ  $M)or  meine  6αφβ 
geworben  i?aBe.   (Sie  antworteten:  Sage  fyer. 

34  (Er  β>ταφ:   3Φ  Bin  Qlbrafjamä  Änety, 

35  *unb  ber  £err  ΐ)αί  meinen  «§erm  τοιφίίφ 
gefegnet,  unb  ifi  grog  geworben,  unb  t)at 
ifym  @<fyafe  unb  £^fen,  (Silber  unb  ®olb, 
Sintfytt  unb  Sttägbe,  Kamele  unb  (Sfel  ge= 

36  geben.  *$)a$u  ijat  (Sarai; ,  meines  Gerrit 
SSeib,  einen  <Sot;n  geboren  meinem  «£erm 
in  feinem  Filter,  bem  t)at  er  atle3  gegeben 

37  waä  er  fyat.  *Unb  mein  £err  r)at  einen 
(Sib  fcon  mir  genommen  unb  gefagt:  Φη 
fotlft  meinem  (Sofyne  fein  SGBeib  nehmen 
bon  ben  S^tern  ber  ßananiter,  in  beren 

38£anb  ίφ  wofyne,  *fonbem  ^ηφ  Ijin  gu 
meinen  93ater0  «£aufe  unb  ju  meinem  ©e- 
fφteφt,  bafelbjl  nimm  meinem  (Sofyne  ein 

39  3Öeib.  *3Φ  foxafy  aBer  ju  meinem  £errn: 
Sie,  wenn  mir  baä  2ßeiB  ηίφί  folgen  will? 

40*Φα  ^αφ  er  §u  mir:  $)er  £err,  fcor  bem 
ίφ  wanbele,  wirb  feinen  (Sngel  mit  bir  fen- 


recto  itinere  me  perduxit  in  domuin 
fratris  domini  mei.    *  Gucurrit  itaque  28 
puella  et  nunciavit  in  domum  matris 
suae  omnia  quae  audierat. 

Habebai  autem  Rebecca  fratrem  29 
nomine  Laban,  qui  feslinus  egressus 
est  ad  hominem,  ubi  erat  fons. 
*Cumque  vidisset  inaures  et  armillas  30 
in  manibus  sororis  suae,  et  audisset 
cuncta  verba  referentis:  Haec  locutus 
est  mihi  homo:  venit  ad  virum,  qui 
stabat  juxta  camelos  et  prope  fontem 
aquae,  *dixitque  ad  eum:  Ingrederc,  31 

pjjfV^benedicte  Domini!  cur  foris  stas? 
praeparavi  domum  et  locum  camelis. 
*Et  introduxit  eum  in  hospitium,  ac  32 
destravit  camelos  deditque  paleas  et 
*3,?4.  foenum,  et  aquam  ad  lavandos  pedes 
ejus  et  virorum,  qui  venerant  cum 
eo.     *Et  appositus  est  in  conspectu33 

Tob.7,io.ejus  panis.  Qui  ait:  Non  comedam, 
donec  loquar  sermones  meos.  Re- 
spondit  ei:  Loquere. 

At  ille:    Servus,   inquit,  Abraham  34 
i3*2*   sum,  *et  Dominus  benedixit  domino  35 
30,43.  me0  vauej   magnificatusque  est,    et 
dedit  ei  oves  et  boves,   argentum  et 
aurum,  servos  et  ancillas,  camelos  et 
asinos.    *Et  peperit  Sara  uxor  domini  36 
21>2,   mei  filium  domino  meo  in  senectute 
25j5#   sua,    deditque    Uli   omnia   quae  ha- 
Y.2«s.  buerat.        *Et  adjuravit  me  dominus  37 
meus,  dicens:    Non  accipies  uxorem 
filio  meo  de  filiabus  Chananaeorum,  in 
quorum   terra  habito,    *sed  ad  do- 38 
mum  patris  mei  perges,  et  de  cogna- 
tione  mea  accipies  uxorem  filio  meo. 
*Ego    vero    respondi   domino   meo:  39 
Quid  si  noluerit  venire  mecum  mulier? 
l7 1<  *  Dominus,  ait,  in  cujus  conspectu  am-  40 
Dt.8,6.  \)U\0j  mittet  angelum  suum  tecum  et 


33.  A:  man  fefcte.  B.dW:e$  toutbe  tljm  (ju  effen) 
üorgefe|t.  vE:5llg  man  ...  öorfe^te.  B.dW. Armeine 
SBorte  gerebet.  vE:  auftrage  gefagt.  dW.vE.A: 
(@o)  vebe ! 

35.  vE.Arfetyr.  dW.vE:  (fo)  ba§  er. 

3t>.  in  iijrem  Wlttt.  B.vE:  ttadjbem  jie  (fä)on)  alt 
fletoorben. 


37.  Brmidjbeeibigt.  dW. A:  befaj^oven.  vE:  fattjo; 
ren  laffen. 

38.  vE:  um  ...  ju  tjotett.  A:  u.  au«  m.  ©efd)lea)te 
nimm. 

39.  B.dW:  ©ietteidjt  (aber)  will.  vE:  ...  mö^te 
...  nadjjiefyen.  A:  SGBie ...  mit  mir  n.  fommen  molite? 

40.  B:  »er  beffen  9lngefta)t.   dW:  gemanbelt  bin. 
B:  jtet«  gew.  tjabe. 


104    (24,41—49.) 


Genesis. 


XXIV. 


lie  Mebeeca  Isaaco  nwpium  danda  royafio. 


άγγελον  αυτού  μετά  σον  και  ενοδωσει  την 
οδόν  σου,  και  λήψη  γυναίκα  τφ  υιφ  μου  εκ 
της  φυλής  μου  και  εκ  τον  οίκον  του  πατρός 
μου.  41  Τότε  ά&ώος  εση  απο  της  αράς  μου ' 
ηνίκα  γαρ  έαν  ελ&ης  εις  την  φυλήν  μου 
και  μη  σοι  δώσι,  και  ίση  ά&ώος  απο  του 
όρκισμοϋ  μου.  ^  Και  έλ&ων  σήμερον  έπι 

την  πηγην  είπα'  Κύριε  6  θεός  τον  κυρίου 
μου  'Λβρααμ,  ει  συ  εύοδοΐς  την  οδόν  μου,  εν 
fi  νυν  εγω  πορεύομαι  εν  αυτή  *°  ιόου  εγω 
έφέστηκα  επι  της  πηγής  τον  ύδατος,  χκα\ 
αϊ  θυγατέρες  των  ανθρώπων  της  πόλεως  εκ- 
πορεύονται άντλησαι  υδωρ\  και  ίσται  η  παρ- 
θένος "  η  αν  εγω  ε'ίπω'  Πότισόν  με  έκ  της 
υδρίας  σου  μικρόν  νδωρ,  44κ«ί  εί'πη  μοι' 
Και  συ  πίε  και  ταΐς  καμήλοις  σου  νδρενσο- 
μαι,  αυτή  η  γυνή  ην  ητοίμασε  κύριος  *τφ 
έαυτοΰ  θεράποντι  'Ισαάκ,  ]καϊ  εν  τούτω  γνώ- 
σομαι  οτι  πεποίηκας  έλεος  τφ  κνρίφ  μου 
'Λβραάμ1.  *5  Και  έγένετο  προ  του  συντε- 

λέσαι  με  λαλοΰντα  iv  τη  διάνοια  μου,  ενθνς 
'Ρεβέκκα  έξεπορενετο  έχουσα  την  ύδρίαν  επι 
των  ώμων,  και  κατέβη  έπι  την  πηγην  και 
ύδρεύσατο.  Είπα  δε  αύτη'  Πότισόν  με. 
^Και  σπεύσασα  καθεΐλε την  νδρίαν"  Χέπι  τον 
βραχίονα  αυτής  αφ  εαυτής,  κ  «ι  είπε*  Πίε  'σν1 
και  τάς  καμήλους  σου  ποτιώ,  και  επιον  και 
τας  καμήλους  έπότισε.  47 Καϊ  ήρώτησα  αυτήν 
και  είπα'  θυγάτηρ  τίνος  εΐ;  *άνάγγειλόν  μοι*. 
Ή  δε  εφη'  Θυγάτηρ  Βαθουήλ  είμι,  νιου  τον 
Ναχώρ,  ον  ετεκεν  αύτφ  Μελχά.  Και  περιέ- 
θηκα  αύτη  τα  *ένώτια  "  και  τα  ψέλλια  περί 
τας  χείρας  αύτης.  ^Και  εύδοκήσας  προςεκύ- 
νησα  τφ  κνρίφ,  και  ευλόγησα  κνριον  τον 
θεον  του  κυρίου  μου  Αβραάμ,  δς  εύώδωσέ 
με  εν  όδφ  αληθείας,  λαβείν  την  θυγατέρα 
του  αδελφού  του  κυρίου  μου  τφ  υιφ  αυ- 
τού. 49  Ει  ουν  ποιείτε  ύμεΐς  έλεος  και  δι- 
καιοσύνην  προς  τον  κύριόν  μου,  "  ει  δε  μη, 
απαγγείλατε  μοι,  ίνα  επιστρέψω  εις  δεξιάν  η 
άριστεράν. 


dW:  ©hui  νΕ:  fccgtücfen.  Β:  beinen  3ß.  gelingen 
lciffen.  Α:  Μφ  leiten  auf  b.Sege.  vErfur  ...  erfcaltft. 
B.dW.vE.A:  (au3)  m.  ®t\a)hä)t. 

41.  iebig.  B.A:  ü.  meinem  %iua)  frei?  vE:  m. 
@φη)Μ6  ίοδ. 

42.  Β:  njenn  bu  jefct  toolltejt  m.  2Öeg  gelingen  laf* 
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Ι    J"        -         ντ  •       j•     ιτ        ν  •  τ     iv  τ        »r• 
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-   :          jt  -        -        -  ••         <t  :  ιτ  :  1 1"  -  • 

τ  •  ιτ              j«           at    :  •.•          )    5y  -  :  ~  j-  : 

•-:             f    -:      Ι  ν  :          w  :       -     ,•  ι•.•  -  ; 

τιήι  pjfaaei-^i?  pw&i  mi  npnn 

vr  -  τ  :     •     ^  -        jt  -  :  ••  '«τ :    • 

•    »r   .    -     τ     vr  ••        )-      ιτ       λτ   :    •  -         τ  :  ν-  τ 

stowa  ms  riifii   iriüni    :m^6 

Τ      Λ•  J  |"  Τ  -  ν       <   -  ..   _    .    _  |T 

^üSki  mnptfna^üänüM  ηών^ΐ47 

j-   :  ν  ιτ  τ  Irr  :    •         \•  -  :  -      j-  :     :    :    ••  τ 

■na  insSFrt  ni<  i»-na  ^hi  snri^ 

j.  ~^  -       |T  τ 

n&bn  ip-mb11  "«üs  linä-ia.pwina 

at  ϊ    •        ν         τ  :  ιτ       >v  -;  τ     » ν   r  ••         : 

-p5  örr^hi  fifea-^s  bim  dto^i 

ν      •    :    -  :  TT-        w  -        *•   τ  ιτ 

at         |-  v.v  -:  r    :   ν  ιτ  h  ν  ιτ  τ     ιν  τ 

τ  τ  :   -     j•     -:       ••      ν:        τ       :         ν      r  ••  τ  -:  ιτ 

-na  nnpb  nria  wa  ^nan  ίϊοκ 

-  hj-  τ  ν  ν:       f  vjv  :         •    -  :  •  *•.•-; 

-üb  nna?i   n'aab  haw  ^nx-ns49 

τ  -  :  ι  :  '        ν    -:         ,•  -: 

ν     -:  ν  m         vv  ν:  ι•.•  ν  sv  •  •.•    :  ν 


fen  ... !  dW:  iüenn  bu  toillfi  ®IM  geben.  vE:  Beglü? 
cf en  n>.  A:  m.  2öeg  fcegl.  ha$,  auf  bem  ίφ  jefct  tüanble. 
dW:  91.  bie  ίφ  gemalt.  vE:  unternommen  l;abe. 

43.  dW:  iDie2)tnte  nun,  bie ...  juber  ίφ  fyr.  vE: 
wenn  e$  nun  QtfäUf)t,  bap  ba«  SJl^en  jc.  A:  55te 
Sungfr.  nun  bie . .  u.  »on  mix  Ijcret. 
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ben,  unb  ©nabe  §u  beiner  Oleife  geben,  bajj 
bu  meinem  @otjne  ein  $Öeib  net;mejt  fcon 
metner   Sreunbfd^aft   unb    meines   93ater3 

/il  £aufe.  *s2ll3bann  fottjt  bu  meinen  (Stbe3 
quitt  fein,  wenn  bu  ju  meiner  ifreunbfcfyaft 
fontmfi:  geben  fle  bir  ffe  ηίφί,  fo  btji  bu 

42  meinen  @ibeö  quitt.  *2llfo  tarn  ίφ  ijeute 
gum  Brunnen  unb  fyrad):  $err,  ©Ott  mei- 
nen <§enn  ^lbraijam,  fyafi  bu  ©nabe  gu 
metner  Steife  gegeben,  batjer  ίφ  gereifet  bin, 

43*j!ei?e,  fo  ftel)e  ίφ  ^ier  bei  bem  Saffer* 
brunnen.  SBenn  nun  eine  Jungfrau  l)erau3 
fommt  ju  ίφδ^η  unb  ίφ  §u  iljr  fprec^e: 
®ib  mir  ein  wenig  SGBaffer  ju  trinfen  au§ 

44  beinern  ßruge,  *unb  fle  wirb  fagen:  Srinfe 
bu,  ίφ  wtil  beinen  Kamelen  αηφ  ίφβ^ί0Π5 
ba§  bie  fei  ba§  5Öeib,  bag  ber  £err  meinen 

45£errn  §ofyne  Befeueret  Ijat.  *(Sije  ίφ 
nun  fote^e  SCÖorte  auSgerebet  fyatk  in  met* 
nem  «joerjen,  fielje,  ba  fommt  Otebecca  IjerauS 
mit  einem  Jtruge  auf  i^rer  %l)fel,  unb 
ge^et  l)inab  $um  Brunnen  unb  fc^b^pfet.   Φα 

46  ί^αφ  ίφ  §u  tfjr:  ®ib  mir  pi  trinfen.  *Unb 
fle  nafym  eilenb  ben  ßrug  fcon  i^rer  ^ic^fel 
unb  ί^αφ:  $rinfe,  unb  beine  ßamele  wtil 
ίφ  αυφ  tränfen.     9llfo  tranf  ίφ,  unb  fie 

47  trärtf te  bie  Kamele  αηφ.  *Unb  ίφ  fragte 
fie  unb  βρταφ:  SOÖefi  S^ter  bifi  bu?  Sie 
antwortete:  3φ  bin  33etljuel8  3^ter,  beä 
©ofyneS  SftaljorS,  ben  i^m  3Jttlca  geboren 
i)at     Φα  langete  ίφ  eine  Spange  an  iljre 

48  (Stirn  unb  Armringe  an  ttjre  «§änbe,  *unb 
neigete  ηΰφ  unb  Ukk  ben  £erm  an,  unb 
lobete  ben  «§errn,  ben  ©Ott  meines  <j?errn 
9lbrat?am,  ber  ηΰφ  ben  reφten  2Beg  gefal- 
tet l)at,  baß  ίφ  feinem  (Sotjne  meinen  £errn 

49  SBruberö  S^ter  neunte.  *©eib  t^r  nun 
bie,fo  an  meinem  «£errn  ^reunbfφaft  unb 
Sreue  beweifen  wollt,  fo  fagt  mtrS;  wo 
ηίφί,  fo  fagt  mirö  ah,  baß  ίφ  ηΰφ  wenbe 
lux  O^ten  ober  §ur  Linien. 

49.  Ü.L:  fagt  mite  aber.    A.A:  aud). 

44.  bie  fei.  B:  Beibeö  bu.  dW:  fotooljl  bu,  aU  ... 
vE:  erji  bu  felbjt,  u.  bann.  dW:  fte  fei.  A:  bie  tjt. 
vE:  fo  fei  biefe.  B:  angetoiefen.  dW.vE:  beflimmt. 
A:  berettet? 

45.  B:  ba$  »ollenbe  ger.  dW:  m.  Siebe  geenbigt.  vE: 
üftoa)  ijatte  ίφ  u.  ttolienbet  fold^eö  §u  reben.  (A:  ba  ίφ 
bieg  fcfyroeigenb  bei  mir  gebaute?)  B.dW.vE:  fam. 
B:  iijrem  Jhuge.  vE:  (Stmer  ...  ©djulter.  dW:  iijr  (5. 

46.  dW.vE.A:  Ijob.  B.vE:  (»on  ti)i)  tyerab. 

47.  fcen  SReif  tu  ib,t  2ingefid)t,  u.  b.  Slrmfpangcn. 


▼.lüss. 


v.15. 


Y.\TsS, 


r.23ss, 


,22. 


diriget  viam  tuam,  aeeipiesque  uxorem 
filio   meo   de  cognatione  mea  et  de 
domo  patris  mei.  *Innocens  eris  ama-  41 
ledictione  mea,  cum  veneris  ad  propin- 
quos  meos  et  non  dederint  tibi.      *  Ve-  42 
ni  ergo  hodie   ad  fontem   aquae   et 
dixi:  Domine  Deus  domini  mei  Abra- 
ham, si  direxisti  viam  meam,  in  qua 
nunc  ambulo:    *ecce  sto  juxta  fon- 43 
tem  aquae,  et  virgo,  quae  egredietur 
ad  hauriendam  aquam,  audierit  a  me: 
Da  mihi  pauxillum  aquae  ad  bibendum 
ex  hydria  tua,  *  et  dixerit  mihi :  Et  tu  44 
bibe  et  camelis  tuis  hauriam:  ipsa  est 
mulier    quam    praeparavit    Dominus 
filio  domini  mei.         *Dumque  haec45 
tacitus  mecum  volverem,  apparuit  Re- 
becca veniens  cum  hydria,  quam  por- 
tabat  in  scapula,  descenditque  ad  fon- 
tem et  hausit  aquam.    Et  ajo  ad  eam: 
Da  mihi  paululum  bibere!  *Quae  fe- 46 
stinans  deposuit  hydriam  de  humero 
et  dixit  mihi:    Et  tu  bibe  et  camelis 
tuis  tribuam  potum !  Bibi,  et  adaqua- 
vit  camelos.    *Interrogavique  eam  et  47 
dixi:  Cujus  es  filia?  Quae  respondit: 
Filia  Bathuelis  sum,  filii  Nachor,  quem 
peperit  ei  Melcha.     Suspendi  itaque 
inaures  ad  ornandam  faciem  ejus,  et 
armillas     posui    in     manibus    ejus. 
*Pronusque  adoravi  Dominum,  bene-48 
dicens  Domino  Deo  domini  mei  Abra- 
ham,   qui  perduxit  me  recto  itinere, 
ut  sumerem  filiam  fratris  domini  mei 
filio  ejus.         *Quamobrem  si  facitis  49 
misericordiam  et  veritatem  cum  do- 
mino  meo,  indicate  mihi;   sin  autem 
aliud  placet,    et  hoc  dicite  mihi,   ut 
vadam     ad     dexteram    sive    ad    si- 
nistram. 


41.  S:  dederit.     42.  ΑΙ.*  aquae. 

43.  S:  de  hydria.     47.  ΑΙ.*  (in  f.)  ejus. 

B:  legte  ία)  b.  (Sttrnbanb  au  ifyrc  @t.  (vE:  I.  beu $iug 
an  ttyre  Sfcafe?  dW:  tfjat ...  in  tfjre ...?)  A:  f;ing  il)r 
bie  Sfltnge  an,  i^r  3lngejta)t  §u  fc^mücfeu. 

48.  nä^rnc.  dW:  beugte  mid)  üor  3ef)üöa?  dW. 
vE:  ^rieö.  A:  benebelte.  B.vE:  auf  b.  redeten  (rid;ti? 
gen)  2Beg. 

49.  nun  bie  ...  Siebe  «.  £r.  bem.  woHen,  dW.A: 
njenn  i^r  wollt  £.  u.  %v.  ti;un.  vE:  @üte  u.  Xx.  nbeti 
wollt. 
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Meheccae  ad  Isaacum  profectio• 


^'Λποκριϋέντες  δε  Λαβαν  κα\  Βα&ουηλ 
είπαν  Πάρα  κυρίου  εξηλ&ε  το  πράγμα  τοΰτο' 
ου  δυνησόμε&ά  σοι  άντειπεΐν  κακόν  η  καλόν. 
51  Ίδου  'Ρεβέκκα  ενώπιον  σου,  λαβών  άπότρε- 
χε,  και  έστω  γυνή  τφ  υίφ  τον  κυρίου  σον, 
κα&ά  ελάλησε  κύριος.  ^Εγένετο  δε  εν  τφ 
άκονσαι  τον  παιδα  τον  'Αβραάμ  των  ρημάτων 
αυτών,  προςεκννησεν  έπϊ  την  γην  τφ  κνρίορ. 
53  Και  έξενέγκας  6  παις  σκενη  αργυροί  καϊ 
χρυσά  και  ιματισμον  έδωκε  τη  Ρεβέκκα ,  και 
δώρα  ίδωκε  τφ  άδελφφ  αυτής  και  τη  μητρι 
αυτής.  ^  Και  εφαγον   και   επιον  ικαΐ 

αυτός  καϊ  οι  άνδρες  οι  μετ  αυτόν  Όντες, 
και  έκοιμηΰ-ησαν.  Καϊ  άναστάς  το  πρωί  εϊ- 
πεν  'Εκπέμψατε  με  [ινα  άπέλ&ω*  προς  τον 
κΰριόν  μον.  55  Είπαν  δε  οι  αδελφοί  αυ- 
τής καϊ  η  μητηρ'  Μεινάτω  η  παρ&ένος  με&' 
ημών  ημέρας  ώςει  δέκα,  και  μετά  ταντα 
άπελεύσεται.  56Ό  δε  είπε  προς  αντονς' 
Μη  κατέχετε  με'  και  κύριος  ενώδωσε  την 
οδόν  μον  Χέν  έμοί\  εκπέμψατε  με,  ίνα  άπ- 
έλ&ω  προς  τον  κΰριόν  μον.  57  Οι  δε  είπαν 
Καλέσωμεν  την  παΐδα  καϊ  ίρωτησωμεν  το 
στόμα  αυτής.  ^Κάί  έκάλεσαν  την  'Ρεβέκκαν 
καϊ  είπαν  αντη'  Πορενση  μετά  τον  άν&ρώπον 
τοντον;  Ή  δ 3  είπε'  Πορενσομαι.  59 Και 
εξέπεμψαν  'Ρεβέκκαν  την  άδελφην  αυτών  και 
τα  υπάρχοντα  αύτης,  καϊ  τον  παιδα  του 
Αβραάμ  και  τους  μετ  αυτού.  60  Και  ευλό- 
γησαν 'Ρεβέκκαν  και  είπαν  αυτή'  Άδελψι 
ημών  ει,  γίνου  εις  χιλιάδας  μυριάδων  καϊ 
κληρονομησάτω  το  σπέρμα  σου  τάς  πόλεις 
των  νπεναντίων.  ^'Λναστάσα  δε  'Ρεβέκκα 
κα\  cd  άβραι  αντης  έπέβησαν  επί  τάς  κα- 
μηλονς,  και  επορεύ&ησαν  μετά  του  άν&ρώ- 
που,  και  άναλαβών  6  παις  την  'Ρεβέκκαν 
άπήλ&εν. 

62'/σαάκ  δε  διεπορεύετο  *διά  της  έρημου* 
κατά  το  φρέαρ  της  οράσεως'  αυτός  δε  κατ- 
φκιι  έν  τη  γη  τη  προς  λίβα.     ^Kal  εξήλ&εν 

50.  AB:  ^Tioxgt&els  {-&έντες  FX).  ΑΧ:  το  πρόσ- 
ταγμα τ.  ...f(p•  δυν.)  sv.  ΑΕΧ:  κακόν  καλώ.  52.  ΑΧ: 
τον  Άβρ,  54.  ΑΧ*  (tert.)  xal.  ΑΕΧ*  το.    56.  AFX* 

έν  έμοί.   60.  AFX-}•  (ρ.  CP.)  την  άδελφην  αντών. 

50.  Β.Α:  £)tefe  (bic)  @a$e  ift ...  0)er)gefommen. 
dW.vE:  23on  Sefyoua  fommt  bte  <5.  B:  nur  vermögen 
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yn»ä  ntbi^  mrn  "Hh  ^nb  ί^3 
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niton  nwb  pns^  Ν3:*•ι   :  man  63 
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V.  55.  'ρ  Π"!*»!         V.  57.  'ρ  ιτοΛ 


53.  u.  gab  föfrlidK  (Saben  ibrem  ...    B.dW.vE: 

lefdjmetbe.  (A:  ®efff)irre!)  B.dW.vE:  (anbete) 
...  jit  r.  dW:  fonnen  btr  ηίφίδ  fagen,  U).  ®.  ηοφ~33.  ^o|ibarfeiten.  A:  jum©efc^enfe,  υ.αιιφ...@6[φεηί6. 
vE:  btr  beilegen  ...  fagen.  (A:  mit  btr  mci)t6  reben,  54.  blieben...  ftanbenfte.  dW.vE:(EntlaiJetmtdj. 
au§er  tt>aö  i^mgefäiit!)  55.  (A:  S3räber.)  B.dW:  einige  £age.  dW:  ober 

51.  B:  u.  fiemüffe ...  fein.  dW.vE.A:  toerbe.  boc^  jef^en?  vE.A:  nur  ηοφ  10  %.  vE.A:  bann  mag 

52.  biefe  iijre  3ö.  B.dW.vE:  uor  (3ei;o»a),  A:  u,    fte  i]ei;en  (reifen)? 

UkU  ben  φ.  an.  56.  (3ßie  33.  21.)  dW.vE:  @ntlajfet  ηιίφ. 


!♦  Sfcoffc. 
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©etoafttimg  ttttb  Greife* 


XXIV. 


50  Φα  antworteten  Saban  unb  33et^uel  unb 
fyradjen:  2)αδ  fommt  »om  £errn,  barum 
fbnnen  wir  ηίφίδ  tt»tt»er  btcfy  reben,  Weber 

51  ^bfeg  ηοφ  ®\xk%;  *ba  ift  Rebecca  &or  bir, 
nimm  fie  unb  $eucfy  t)in,  ba§  fie  beineö 
<§erm  @or)ne£  $8eib  fei,  wie  ber  «£err  ge* 

52  rebet  r)at.  *Φα  biefe  Söorte  r)örete  2lbra= 
t;amö  Änedjt,  bücfte  er  $φ  bem  £errn  §u 

53  ber  (Srce,  *unb  jog  i)eri?or  ftlberne  unb 
golbene  Äteinobe  unb  Kleiber  unb  gab  fie 
Otebecea,  aber  tfyrem  33ruber  unb  ber  Mut- 

54  ter  gab  er  5öür§e.  *5Da  af?  unb  tranf 
er  fammt  ben  Männern,  bie  mit  ir)m  waren, 
unb  blieb  über  Ulafyt  attba.  £)e3  Borgens 
aber  |tanb  er  auf  unb  fyracfy:    %a%t  mid) 

55  gießen  ju  meinem  £erw.  *2lber  tb)r  35ru= 
ber  unb  Butter  fprac^en:  Safj  οοφ  oie 
$)iwe  einen  %a$  ober  $etjn  bei  unö  blei= 

56  ben,  barnadj  fottfi  bu  jier/en.  *Φα  fprac^ 
er  §u  iljnen:  galtet  ηιίφ  ηιφί  auf,  benn 
ber  <§err  r)at  ©nabe  $u  meiner  Oleife  gege= 
ben.     %a$t  ηύφ,  baf?  ίφ  $u  meinem  ^errn 

57§iet)e.  *£)a  fanden  fie:  £afit  un§  bie 
3)irne  rufen  unb  fragen,  waö  fie  baju  fagt; 

58  *  unb  riefen  bie  Rebecca  unb  ^αφ6η  §u  ir)r: 
5Bittft  bu  mit  Dtefem  OJfonne  gießen?     @ie 

59  antwortete:  Sa,  ίφ  Witt  mit  it)m.  *  3lIfo 
liegen  fte  8tataa  ifyre  <^mefter  gießen 
mit  tr)rer  2lmme,  fammt  9lbrar)am3  kntfyt 

60  unb  feinen  beuten.  *Unb  fte  fegneten  $e- 
becca  unb  fpr(^en  $u  ii;r:  S)u  bift  unfere 
(^Wefter,  waφfe  in  x>iel  taufenbmal  tau- 
fenb,  unb  bein  (Same  beft|e  bie  $t)ore  feiner 

61  ^etnbe.  *9Ilfo  maφte  \χφ  Rebecca  auf  mit 
U)ren  kirnen,  unb  festen  (ϊφ  auf  bie  ^a= 
mele  unb  jogen  bem  9ftanne  ηαφ.  Unb 
ber  ^Μφί  nar)m  Rebecca  an  unb  50g  r)in. 

62  Sfaaf  aber  fam  «om  Brunnen  beS  £eben= 
bigen  unb  (Seijenben  (Denn  er  wor)nete  im 

63  Äanbe  gegen  ben  Mittag),  *unb  war  au3= 


58.  U.L:  riefen  ber  $eb. 


Responderuntque  Laban  etBathuelt  50 
Α  Domino  egressus  est  sermo,   non 
possumus  extra  placitum  ejus  quid- 
quam  aliud  loqui  tecum.     *En  Re-51 
becca  coram  te  est,  tolle  eam  et  pro- 
ficiscere,  et  sit  uxor  filii  domini  tui, 
sicut  locutus  est  Dominus.     *Quod52 
cum    audisset   puer  Abraham,   pro- 
v.48.26.  cj^ens  adoravit  in  terram  Dominum. 
*Prolatisque  vasis  argenteis  et  aureis  53 
ac  vestibus,   dedit  ea  Rebeccae  pro 
munere,    fratribus    quoque    ejus   et 
matri   dona   obtulit.     *   *Inito  con- 54 
vivio   vescentes   pariter   et   bibentes 
manserunt  ibi.    Surgens  autem  mane 
locutus  est  puer:    Dimittite  me,   ut 
vadam   ad   dominum   meum.      *Re-  55 
sponderuntque  fratres  ejus  etmater: 
Maneat  puella  saltem  decem  dies  apud 
,nos  ,   et  postea  proficiscetur.     *Νο•56 
lite,   ait,  me  retinere,  quia  Dominus 
direxit  viam  meam;  dimittite  me,  ut 
pergam    ad   dominum   meum.      *Et57 
dixerunt:   Vocemus  puellam  et  quae- 
ramus  ipsius  voluntatem.     *Cumque58 
vocata  venisset,    sciscitati  sunt:    Vis 
ire  cum  homine  isto?   Quae  ait:   Va- 
dam.        *Dimiserunt   ergo   eam   et  59 
35>8•   nutricem  illius,  servumque  Abraham 
I        et  comites  ejus,    *imprecantes  pro- 60 
spera    sorori    suae    atque    dicentes: 
Soror    nostra   es,    crescas   in   mille 
22 17.  millia,  et  possideat  semen  tuum  por- 
tas  inimicorum  suorum.    *IgiturRe-61 
becca  et  puellae  illius  ascensis  came- 
lis  secutae  sunt  virum;    qui  feslinus 
revertebatur  ad  dominum  suum. 

Eo    autem    tempore    deambulabat  62 
Isaac  per  viam,    quae  ducit  ad  pu- 
i6,i4,  teum,  cujus  nomen  est:    Viventis  et 
25,11.  videntis;  habitabat  enim  in  terra  au- 
CL.6,i8.strali,  *et  egressus  fuerat  ad  meditan- 63 

52.  ΑΙ.*  procidens.  S:  in  terra.     53.  ΑΙ.*  ea. 
55.  ΑΙ.:  frater.     59.  Al.f  Deboram. 


57.  dW.A:2mr  trotten.  B.dW:  Ujren  «Dhmb  (be*)  61.  vE:  fammt  itjren  TOgben.  A:  11.  UjreStt.  B. 

ftaqen.  vE:  fie  felbft  fr.  Α:  ηαφ  ir)rem  ^Bitten.  vE:  ritten  auf  (ben)  Gameten.   (A:  folgten  bem  Tl., 

59.  dW.vE:  entliefen  fte.  dW.A:u.  feine  Banner,  ber  eticnba  ju  f.  «^evrn  jurücfjog.)    dW:  jog  fort. 

60.  B:  *>u  müffcjt  ju  taufenb  mal  je^entauf.  ioer?  vE:  ab. 

ben.    dW.vE.A:  »erbe  (tt)aφfe)  §u  tanfcnbm.  tauf.  62.  fam  t>e$  95>ege§.  B:  bafier,  baman  ju  fommen 

B;  muffe  txblia)  beftöenbaö  X^or  beren,  bie  Ujn  ^af^  pflegt.  A:  ging  auf  b.  5Begc,  ber  jum  ...  füljrt.  (SBie 

fen.  vE:  neunte  in  33eft^.  Map.  16, 14.)  vE:  ^teit  ftc^i  im  8.  g.  <Süben  auf. 
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Gtenesis. 


XXIV. 


Hebeccae  acceptio.    Ahrdhamifilii  eac  Cetura  et  mors. 


Ισαάκ  άδολεσχησαι  εις  το  πεδίον  το  προς 
δείλης,  και  άναβλέψας  τοις  όφ&αλμοΐς  αυτόν 
είδε  καμήλους  ερχομένας.  64  Και  άναβλέ- 

-ψασα  'Ρεβέκκα  τοις  όφ&αλμοΐς  είδε  τον  'Ισαάκ, 
και  κατεπήδησεν  άπο  της  καμήλου.  6δ  Και 
είπε  τφ  παιδί'  Τις  εστίν  ο  άν&ρωπος  εκείνος 
6  πορευόμενος  εν  τφ  πεδίφ  εις  συνάντησιν 
ήμΐν;  Είπε  δε  ο  παις'  Ούτος  εστίν  6  κύριος 
μου,  'Η  δε  λαβουσα  το  ΰ-έριστρον  περιεβά- 
λετο.  66  Kai  διηγήσατο  6  παις  τφ  'Ισαάκ 
πάντα  τα  ρήματα,  α  έποίησεν.  &7:¥Είςήλ&ε 
δε  Ίσαακ  εις  τον  οίκον  "  της  μητρός  αυτού, 
και  έλαβε  την  'Ρεβέκκαν  και  έγένετο  αντον 
γυνή,  και  ήγάπησεν  αυτήν.  Καϊ  παρεκλή&η 
'Ισαάκ  περί  ιΣάρραςι  της  μητρός  αύτοΰ. 

XXV•  Προς&έμενος  δε  Αβραάμ  έλαβε  γυ- 
ναίκα, rj  όνομα  Χεττονρα.  ^"Ετεκε  δε  αντφ 
τον  Ζομβράν  και  τον  Ίεξάν  και  τον  Μαδάν 
και  τον  Μαδιάμ  και  τον  3Ιεσβώκ  και  τον  Σωιέ. 
3  Ίεξάν  δε  εγέννησε  τον  Σαβά  και  τον  Δεδάν. 
ΤιοΙ  δε  Αεδάν  \Ασοονριε\μ  καϊ  Αατονσιεϊμ  καϊ 
Ααωμείμ.  4  Τίοϊ  δε  Μαδιάμ  Γεφάρ  και  Άφεϊρ 
και  Ένώχ  και  Άβειδά  καϊ  Έλδαγά'  πάντες 
οντοι  ήσαν  υιοί  Χεττονρας.  5' Έδωκε  δε 

Αβραάμ  πάντα  τά  υπάρχοντα  αυτόν  'Ισαάκ 
'τφ  υιφ  αυτού1.  ^  Και  τοις  νίοΐς  τών  παλ- 
λακών  αυτού  εδωκεν  Αβραάμ  δόματα,  καϊ 
εξαπέστειλεν  αντονς  άπο  Ισαάκ  τον  νιου 
αντον,  ετι  ζώντος  αντον,  προς  ανατολάς  εις 
γήν  ανατολών. 


7  Ταύτα  δε  *τά  ,ετη  ημερών  της  ζωής 
Αβραάμ,  οσα  εζησεν,  έκατον  εβδομηκοντα- 
πέντε  'έτη.  8  Καϊ  εκλείπων  άπέϋ-ανεν  Αβραάμ 
έν  γι}ροι  καλφ,  πρεαβντης  καϊ  πλήρης  ημερών, 
καϊ  προςετέΰη  προς  τον  λαον  αντον.  9  Και 
ε&αψαν  αντον  'Ισαάκ  και  'Ισμαήλ,  οι  νιοι  αυ- 
τού, εις  το  σπήλαιον  το  διπλούν,  εις  τον  άγρον 
Έφρών  τον  Σαάρ  τον  Χετταίου,  ος  εστίν  απ- 
έναντι Μαμβρή,  ^τόν  άγρον  καϊ  το  σπήλαιον, 

63.  AiFX*  αντβ.  2.  Β:  [Ιεζαν  (-ξάν  ΑΧ)...  Μαδαλ 
(-§άν  Α2Χ).  3.  ΑΧ:  και  τον  Θαιμαν  καϊ  τον  Δαιδάν. 
AEXf  (ρ.  alt.  4ε8Λ  έγένοντο  'Ρανβηλ  και  Ναβδιηλ 
και.    y.  Α:  Xot  ovo  vi.  ...  ο  εστ. 

63.  ju  fimteit.  dW.vE:  nadjjujtnnen.  Α:  ju betraf 
tcn.  dW.vE:  gegen  9ib.  Β:  ba  ftd^ö  jum  9lb.  neigte. 
A:  ba  ber  £ag  ftdj  geneiget.  vE:  ftefie  e$  famen  bie  $. 
Α:  faü)  er  bie  St.  v.  ferne  fommen/ 


Π35ΤΊ  ΚΊ*1  VO^  ΜΒ*Ί  2*)2  niDD^ 

-πν  npm  «tern    :a^a  d^äg* 

r )-  ••  v.    •   -     *    AT  :    •  V  ν  ν  -      Τ      V    " 

*•  τ        r  m     ν  ν  τ     r  •.•        ν      j  -         r  it  τ  - 

Ί*»ί*Ί  tthanpb  fenifta  "afohsi  ητ^π 

Ι     ν  τ   -  •>-  •  -         Λ     -:  j  ••  ιν  τ 

)"     *  AT  ί  •  «        ν  vv  t         j••  -  :  -  ιτ  :    •  - 

τ  jv  •  .  -  ιτ   τ  jv  -:  ν•  τ    :  -  τ 

-ηκ  npsi  im  ΠΊώ  nbrtiin  pni^ 

τα•••  τνίμρ-r  ιτ  •    ϊ  j  •    :  -  w{  • 

£)         ll&j*  ηΠ»  ΡΠ^  ΟΠ3*Ί 

ι    •         r'-:r     '    er  S  *         ;••  τ  •- 

nntäi)  SitfM  np^  dnnni^  &oh  XXV, 

jt    :  vr   •         »»-  •  -      vt  τ  :  -      Ι  ν  s  - 

ν  :      ι  τ  :  •  •.•        r         Vj-  -  ιτ        κ 

ρηώ^-η^τ  ^TO-n^i  iTO-nai  ιώρ^ 

'  ιι    :  •         vi   iat:  ♦  ν  :    Vt  :  •.•  :    ι    τί:  τ 

MtD-ηκ  ^  Ίώρ^ι   :  rrnttS  -  an^i  3 

σ    :  ν  -t      Ijilii:  ι  •.•  : 

btwta   ^n  πι   ^ηη   m-n«i 

r         -  ν  τ        ι  τ  :        J•• :  »Λτ  •*  ν  : 

<τ    ••     ι  τ  :  •       J•• :  ν  \   .  ν         1 

τ  attIv:         ντ    •  ^:r       |    -; ,-         •.•  ••  τ 

ντ  τ  :  -       !  S"  •  -  ιτ       ί!       7••:  ν  ν 

<•• :  ^  :  Ι    ιτ  :  •  .  λ.         ν .-:     ^  τ 

l  r  τ  τ  τ  :   - 1  jv  -:  •    :  ^    ι•    - 

\    <τ  :  •     ^  -  •.  »:-:,-       α  τ   -         ιτ  τ:  - 

1    vt•,•       Γ  ν  τ    :k"  -  jv        :  : 

στ  ι•  :    •  :        ντ  τ  )-   :        ατ  ν  -: 

öhia»  ηηδΐ  rwi  :ö^tö  ώ^πι  β 

ντ  τ  :  -  τ  st  ~         -  :  •  -  ι•  τ  ν   τ  : 

ηο^ι  »toi  ιρτ  innio   na^tea 

ι  ν  ντ••-       -α"  τ   :       Ιίι••τ           ντ  )t  ••   : 

i    <τ  :  •                                 :  Ι :  •  -  |Τ  -  r  ν 

ατ  ••  :    -  -          ν  τ    :      r  ν           ττ    Γ  ••   τ  :   •  : 

ιν  — :         •  •  ι-         _         » ν     Ι  <  :  ν  ••  :  ^  ν 

nap-Ίώί*  nitosi  :^ίώώ  ^sd-^  •» 

jt't  ν  >-i         νν  τ    -  r  ϊ    _       »••  ί  - 


64.  ftiejj.  A:|t.  ^erab.  dW.vE:  njarf  jtc^(^erab). 

65.  (Sdjleier.  A:  bnrc^«  §eib.  Β:  bebecfte  jtdj. 

66.  B:  aite  bie  «Sadjen.  vE:  ben  ganzen  Hergang, 
ben  ...  A:  Siiie^  ϊυαδ.  dW:  alie  ^inge,  b.  er  getljan? 


!♦  WtvfU. 
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gegangen  gu  Uttn  auf  bem  Selbe  um  ben 
9l6enb,  unb  t)ob  feine  klugen  auf,  unb  far)e 

64  baß  Kamele  ba^er  famen.  *Unb  Cfte6ecca 
ί;ο6  it)re  klugen  auf  unb  fat)e  Sfaaf,  ba 

65  fiel  fie  ttom  Hantel  *unb  fpract)  ju  bem 
^nec^t:  2Öer  ifl  Der  Biaxin,  ber  ηηβ  entges 
gen  fommt  auf  bem  Selbe?  £)er  ßnecijt 
fyracfy:   2)a8  ifi  mein  £ert.     Φα  nar)m  fte 

66  ben  Sflantel  unb  ucrfyüUete  f(cfy.  *Unb  ber 
^necfyt  erriete  Sfaaf  afle  Sacfye,  bie  er 

67  au8geti$tet  r)atte.  *2)a  für)rete  fie  Sfaaf 
in  bie  $ütte  feiner  SJhttter  @arat),  unb 
nar)m  bie  ötefcecca,  unb  fie  toarb  fein  2ÖeiB, 
unb  gewann  fte  lieb.  $llfo  roarb  Sfaaf  ge= 
tröjiet  über  fetner  Butter. 

XXV•     2&jrar)am  nafym  nneber  ein  2öeib, 

2  bie  r)iefi  Jtetura.  *3)ie  gebar  i$m  <Stmron 
unb  Saffan,  Sfteban  uni»  Sttibian,  SeäBai 

3  unb  6uat).  *3affan  aber  geugete  <3efca 
unb  SDeban.  $)te  «ftinber  aber  üon  £)eban 
waren     9lffurim,    Satufim    unb  Seumim. 

4*2)te  tfinber  3Jitbtanö  waren:  (£pt)a,  ©pfyer, 

£αηοφ,  5lbiba  unb  (Slbaa.    $)iefe  ftnb  alle 

ö^inber   ber   Jtetura.  *ltnb   9lBrar)am 

6  gab  alle  fein  ©ut  Sfaaf,  *aber  ben  jttn= 
bern,  bie  er  üon  ben  Jleböweibern  t)atte,  gab 
er  ©efc^enfe,  unb  lieg  fie  üon  feinem  (§?or)ne 
Sfaaf  gießen,  weil  er  ηοφ  lebete,  gegen  ben 
Aufgang  in  baö  Sflorgenlanb. 

7  Φαδ  ifi  aber  5l6rar)am$  Filter,  baS  er 
getebet  f)at:  r)unbert  unb  fünf  unb  flebenjig 

8  3at)re.  *llnb  nar)m  aB,  unb  jtarb  in  einem 
ruhigen  Qlltet,  ba  er  alt  unb  lebenöfatt  war, 
unb    warb    §u    feinem    33olfe    gefammlet. 

9*Unb  e3  begruben  it)n  feine  @5r)ne,   3faaf 

unb  3fmael,   in  ber  jtmefadjen  £öt)le  auf 

bem  Qlcfer  (Sarong,  be$  <Sor)ne8  >$οαν%,  be$ 

I0  4?ett)iter3,  bie  ba  liegt  gegen  üJiamre,  *in 

bem  Selbe,  ba$  Qlbra^am  üon  ben  tfinbem 


67.  A.A:  überfeine. 


dum  in  agro,  inclinata  jam  die;  cum- 
que  elevasset  oculos,  vidit  camelos 
venientes  procul.  *Rebecca  quo-  64 

que    conspecto    Isaac    descendit    de 
camelo,  *et  ait  ad  puerum:  Quis  est  65 
ille   homo,    qui  venit  per  agrum  in 
occursumnobis?  Dixitqueei:  Ipse  est 
dominus  meus.     At  illa  tollens  cito 
pallium  operuit  se.     *  Servus  autem  66 
cuncta,  quae  gesserat,  narravit  Isaac. 
*  Qui    introduxit   eam   in   tabernacu-  67 
lum  Sarae  matris  suae,  et  accepit  eam 
(29,i8.  uxoremj  ei  jn  tantum  dilexit  eam,  ut 

23>'*'  dolorem,    qui  ex  morte  matris  ejus 
acciderat,  temperaret. 
(ps.to3,5      Abraham  vero  aliam  duxitXXV. 
uxorem  nomine  Geturam,  *quae  pe-    2 

i,32s'.  Peril  ei  Zamran  et  Jecsan  et  Madan 
et  Madian  et  Jesboc  et  Sue.  *Jec-  3 
san  quoque  genuit  Saba  et  Dadan. 
Filii  Dadan  fuerunt  Assurim  et  Latu- 
sim  et  Laomim.  *At  vero  ex  Madian  4 
ortus  est  Epha  et  Opher  et  Henoch 
et  Abida  et  Eldaa;  omnes  hi  filii  Ce- 
turae.         *Deditque  Abraham  cunc-    5 

1*5,4?'  la>  W1^  possederat,  Isaac;  *filiis  au-    6 
2ΐ,ιυ.ΐ4.  tem  concubinarum  largitus  est  munera 
et   separavit  eos  ab  Isaac  filio  suo, 
dum  adhuc  ipse  viveret,   ad  plagam 
orientalem. 

Fuerunt  autem  dies  vitae  Abrahae    7 
centum    septuaginta    quinque    anni. 

i5,i5.  *Et  deficiens  mortuus  est  in  senectute    8 
joS'S'.bona  provectaeque  aetatis  et  plenus 

2Rg.   dierum,  congregatusque  est  ad  popu- 

22,20.  jum    suum#      *j]t    sepelierunt    eum    9 

Isaac  et  Ismael  filii  sui  in  spelunca 
23,3S..2o  duplici,  quae  sita  est  in  agroEphron 
filii  Seor  Hethaei,  e  regione  Mambre, 
*quem  emerat  a  filiis  Heth;    ibi  se- 10 

63.  ΑΙ.:  oculos  suos.  64.  ΑΙ.:  conspectu.  65.  S: 
pall.  suum.  66.  Sf  (p.  narravit)  domino  suo. 
2.  ΑΙ.:  Zamram.    3.  ΑΙ.:  Laümmim.    10.  S:  quam. 


67.  dW.vE.A:bae3ett.  A:  na^m  fte  jum  S.  B: 
ijatte  fte  lieb.  dW.vE:  liebte  fte.  Β:  ηαφ  feiner  271. 
dW.vE:  tröftete  ftcf).  vE:  über  feine  3W.  dW:  ηαφ 
[bem  Xobe]  feiner...?  (A: liebte  fte  fo,  ba^  b.@c^merj 
ϊίφ  minberte,  ber  i^n  nm  b.  £obe$  f.  3)Ί.  totllen  be^ 
fallen!) 

1.  ηοφ  ein  955.  A:  ein  anbereS. 

5.  B.vE.A:  Silier  tr>a3  er  ^atte.  dW:  ro.  fein  war. 


6.  dW.A:  ben  (Söfynen  ber  Äeben>eiber.  vE:  Jim* 
bern  ber  S3etfc^laferinnen ! 

8.  (B:  gab  ben  ©eifi  auf  u.  fl.  vE:  »erfc^teb  u.  ji. 
dW:jt.u.ö.)  B.vE.A:  ^utem Sitter.  dW:  gtücfltc^em. 
A:  fjod)betacjt  unb  t)od^b^jat)rt?  B:  ju  f.  33ölfern. 
vE:  (Stammgenojfen ! 

9.  B.dW:  in  bie  £öl>te. 


110    (25,11-23.) 


Oenesis. 


XXV. 


Xsmaelis  Jilii  ei  mors»   Mebeccae  graviditas• 


b  έκτήσατο  [Αβραάμ  παρά  τών  νίών  τον  Χέτ ' 
εκεϊ  ε&αχραν  Αβραάμ  καΐ  Σάρραν  την  γυναίκα 
αυτού.  **  Έγένετο  δε  μετά  το  άπο&ανεΐν 
Αβραάμ,  ενλόγησεν  6  •&εός  τον  'Ισαάκ  νίον 
αντον,  καϊ  κατφκησεν  Ισαάκ  παρά  το  φρέαρ 
της  οράσεως. 

12  Αίνται  δε  αϊ  γενέσεις  Ισμαήλ  τον  νίον 
*ΛβροΆμ,  ον  ετεκεν  "Λγαρ  η  Λίγυπτία,  η  παι- 
δίσκη  Σάρρας,  τφ  Αβραάμ.  ^Kal  ταντα  τά 
ονόματα  των  νίών  'Ισμαήλ,  κατ  ονόματα  των 
γενεών  αντον'  πρωτότοκος  Ίσμαηλ  ικαι  Να- 
βαϊώϋ•  καί  Κηδάρ  καϊ  Ναβδεήλ  και  Μασσάμ 
14  καϊ  Μασμά  καϊ  Αονμά  και  Μασσή  15  και 
Χοδδάν  καϊ  Θαιμάν  και  Ίετονρ  και  Ναφες 
και  Κεδμά.  16  Οντοί  είσιν  οι  νιοι  Ισμαήλ, 
και  τμντα  τά  ονόματα  αντών  εν  ταϊς  σκηναϊς 
αντών  καϊ  έν  ταΐς  έπανλεσιν  αντών  δώδεκα 
άρχοντες  κατά  ε&νη  αντών. 

17  Καϊ  ταντα  τά  ετη  της  ζωής  'Ισμαήλ, 
εκατόν  τριακονταεπτά  ετη'  και  έκλείπων  άπ- 
έ&ανε,  καϊ  προςετέ&η  προς  το  γένος  αντον. 
18  Κατφκησε  δε  από  Ενιλάτ  εως  Σονρ,  η 
έστι  κατά  πρόςωπον  Λίγνπτον  εως  ελ&εΐν 
προς  Άσσυρίους'  κατά  πρόςωπον  πάντων  των 
αδελφών  αντον  κατφκησε. 


19  Και  ανται  αϊ  γενέσεις  'Ισαάκ  τον  νίον 
Αβραάμ.  *  Αβραάμ  έγέννησε  τον  'Ισαάκ.  20  Ην 
δε  'Ισαάκ  ετών  τεσσαράκοντα,  ότε  έλαβε  την 
'Ρεβέκκαν,  θυγατέρα  Βα&ονήλ  τον  Σνρον  εκ 
της  Μεσοποταμίας  Συρίας,  άδελφην  Λαβαν 
τον  Σνρον,  έαντφ  εις  γυναίκα.  ^Έδέετο  δε 
'Ισαάκ  κνρίον  περί  '' Ρεβέκκας1  της  γνναικός 
αντον,  οτι  στείρα  ην  έπήκονσε  δε  αντον  ο 
Όεός  και  σννέλαβεν  εν  γαστρϊ  'Ρεβέκκα  ή 
γννή  αντον.  ^Έσκίρτων  δε  τά  παιδία  έν 
αυτή,  είπε  δέ'  Ει  ούτω  μοι  μέλλει  γίνεσ&αι, 
ίνατί  μοι  τοντο;  Έπορεν&η  δε  πνθέσ&αι 
παρά  κνρίον.  ^Kal  είπε  κύριος  αυτψ  Δνο 
έϋνη  έν  γαστρϊ  σον  εισι  καϊ  δνο  λαοί  έκ  τής 


10.AX*<re.  11.  AFX:  τον  νίον.  12.  Α*ΕΧ*  ή  ΑΙγ. 
13.  AaFX:  κατ  όνομα.  AFX*  (alt.)  καϊ.  16.  ΑΈΧ: 
k'frvos.  20.  Α*Χ*  Συρίας  et  eis.  21.  ΑΕΧ:  ε'λαβεν 
23.  AFX:  έν  rjj  /. 

10.  dW.vE.A:  uttb  (fo  tüte)  @.  f.  2ßetb. 

11.  B:  bed  Seb.r  ber  τηίφ  angefeuert.  dW:b.£ei>en3 
b.  ©djauenS.  vE;  Sadjat  9tot. 
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v.  15.  ^n  i<"ön       v.  23.  'p  d'flÄ 

12.  B:  bte  yiatyommtn.  dW:  b.  ©erteilte. 

13.  B.dW.vE:  ηαφ  if>ren  Planten  (it.)  in  (ηαφ) 
it)ren  ®efd)l.  Α:  9Ϊ.  u.  ®efd)i. 
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SfmaeiS  ©ef<$iedjt    &te  atoet  Golfer, 


XXV. 


£etb  gefauft  t)atte.     Φα  ift  9lbrat)am  be*  | 

11  graben  mit  (Sarai),  feinem  5Beibe.     *Unb  ■ 
ηαφ  bem  $obe  $lbrafyamS  fegnete  ®ott  Sfaaf",  | 
feinen  (£or)n.     Unb    er    mofynete  bei  bem 
^Brunnen  beö  Sebenbigen  unb  @et)enben. 

12  ®ie§  ift  ba3  ©eft^Ie^t  Sfmaeiö,  2lbra= 
fyamä  <Sor}neö,  ben  ifym  «£agar  gebar,  bie 

13  2ttagb  <Sara£}3  au3  (Eggten,  *unb  bag  finb 
bie  0lamen  ber  Jtinber  SfmaetS,  baüon  ifyre 
©efd^iec^ter  genannt  finb:  ber  erfrgeborne 
@ot)n   3fmael3  9lebaj;otlj,    .ftcbar,   Qlobeel, 

\t  9ttibfam,  *5flifma,  2)uma,  2J?afa,  *£abar, 

16  £r)ema,  Setur,  ^apfyiö  unb  ^ebma.  *S)ie£ 
finb  bie  ßinber  SfmaetS  mit  tfyren  Hainen 
in  ir)ren  £öfen  unb  (StaDten,  §tr>öif  Surften 
über  tfyre  £eute. 

17  Unb  ba3  ift  ba3  Filter  SfmaelS:  ^unbert 
unb  fieben  unb  breifng  3at)re,  unb  nat)m  ah 
unb  ftarb,  unb  warb  gefammiet  gu  feinem 

18 23oIf.  *Unb  fie  mot)neten  »on  £ei)ila  an 
bi3  gen  <Sur  gegen  (Sgtylpten,  menn  man  gen 
Qlffyrien  get)et.  (£r  fiel  aber  Dor  allen  fei- 
mn  trübem. 

19  2)ie§  ift  baä  ©efcfclecfct  Sfaafä,  ^bra* 
bamö    6ofyneö:    2lbral;am    jeugete    3faaf. 

20*3faaf  aber  war  üier^tg  Satire  alt,  ba  er 
Öiebecca  jum  28eibe  nat)m,  bie  Setter  33e= 
tfyuel8    beö    @tyrerö    üon    Sttefo^otamien, 

21£aban3  be3  ©tyrerä  ©^rwefter.  *3faaf 
aber  bat  ben  £errn  für  fein  2ßeib,  benn  fie 
mar  unfruchtbar.  Unb  ber  <§err  lieg  flct) 
erbitten,    unb  Olebecca,    fein  2Beib,   marb 

22fd)tr>anger.  *Unb  bie  «fttnber  fließen  #φ 
mit  einanber  in  ir)rem  Seibe.  Φα  fpracl)  fie: 
Φα  mirä  alfo  follte  get)en,  roarum  bin  ίφ 
fφrcanger  gemorben?     Unb  fie  ging  fyin, 

23  ben  <£>errn  $u  fragen.  *Unb  ber  £err  ftmidj 
ju  tt)r:  3^ei  Q3ölfer  finb  in  beinern  £eibe, 
unb  jmeierlei  £eute  werben  #φ  fc^etben  au& 

13.  U.L:  ©efdjledjte. 

16.  u.  Saqcru.  dW.vE.A:itac^)ibren.  Β.νΕ:Φδ*ί 
fern.  B:  u.  (Scbloffem.  vE:  ©elften.  A:Jr>öfenu. 
Dörfern.  B:  %.  v.  it)rcn  SSölFem.  vE:  üfjm  33ölfer= 
fc^aften.  dW.A:  (Stamme. 17.  2öie  33. 8. 

18.  Wo  lag  er  oor ...  ($gt.  Stap.  16,  12.)  B: 
Tratte  ficb  geam  allen  f.  33r.  über  niebergetaffen.  dW: 
motgentoarts  oon  ...'?  dW.vE:  lief  er  Αφ  nieber. 
(A:  flarb  »ov  ben  9lugen  aller  ...) 

19.  3ßic35.  12. 

20.  B:  au6  «ßaban  in  (Serien?  dW.vE:  be3  5lra; 
mäer«. 


49,31. 
Ebr.11,9. 
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1(»,14. 


16,15. 
21,13. 
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17,^0. 
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21,1s. 


24,67. 


(16,2; 
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6,20. 

L.  18,1s». 

Col.4,2; 

Ho«.l2,4 


pultus   est   ipse   et  Sara  uxor  ejus. 
*Et  post  obitum  illius  benedixit  Deus  11 
Isaac  filio  ejus,   qui  habitabat  juxta 
puteum     nomine     Viventis     et    Vi- 
dentis. 

Hae  sunt  generationes  Ismael  filii  12 
Abrahae,   quem  peperit  ei  Agar  Ae- 
gyptia,  famula  Sarae.  *Et  haec  nomina  13 
filiorum   ejus   in   vocabulis  et  gene- 
rationibus  suis:     primogenitus  Isma- 
elis  Nabajoth,  deinde  Cedar  etAdbeel 
et  Mabsam,  *Masma  quoque  et  Duma  14 
et  Massa,  *Hadar  et  Thema  et  Jethur  15 
et  Naphis  et  Cedma.     *Isti  sunt  filii  1 6 
Ismaelis,  et  haec  nomina  per  caslella 
et  oppida  eorum,  duodeeim  prineipes 
tribuum  suarum. 

Et  facti  sunt  anni  vitae  Ismaelis  1 7 
centum  triginta  septem,  deficiensque 
mortuus  est  et  appositus  ad  populum 
suum.  *Habitavit  autem  ab  Hevila  1 8 
usque  Sur,  quae  respicit  Aegyptum 
introeuntibus  Assyrios;  coram  eunetis 
fratribus  suis  obiit. 

Hae    quoque    sunt    generationes  1<* 
Isaac  filii  Abraham:   Abraham  genuit 
Isaac.    *Qui  cum  quadraginta  esset  20 
annorums   duxit  uxorem   Rebeccam, 
filiam  Bathuelis  Syri  de  Mesopotamia, 
sororem  Laban.    *Deprecatusque  est  21 
Isaac  Dominum   pro  uxore  sua,    eo 
quod    esset    sterilis;     qui    exaudivit 
eum   et   dedit   coneeptum  Rebeccae. 
*Sed  collidebantur  in  utero  ejus  par-22 
vuli.     Quae  ait:    Si  sie  mihi  futurum 
erat,    quid   necesse   fuit   coneipere? 
perrexitque  ut  consuleret  Dominum. 
*Qui   respondens   ait:    Duae   gentes  23 
sunt  in  utero  tuo  et  duo  populi  ex 


15.  Srltur. 

22.  Al.f  (p.  fuit)  me. 

21.  B:  in  ©egenroart  f.  Söeibe«?  dW.vE.A:  (be* 
ttk)  flehte  ju  (Seljotta).  B.dW.vE:  »on  tym  erb. 
A:  er  evfiörte  i^n  u.  liefj  dt.  empfangen. 

22.  A:  roaS  brauφt,  ίφ  ju  empfangen  ?  B:  2öann  bem 
fo  fein  foll,  ro.  bin  ίφ  in  bem  @tanb?  vE:  menn  eg  fo 
gebt,  roo^u  bin  ίφ  ba$?  dW:  ivarum  foll  e6  mir  alfo 
ge^en?  dW.A:  befragen. 

23.  au*  b.  ©ingeroetbe.  dW.A:  @φοο§ε.  vE: 
Smtern.  d\V:  jmeen  (Stämme.  vE.A:  jroei  Nationen! 
vE:  fonbern  fitt)  ...  auö. 
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Genesis. 


XXV. 


Hebeccae  Jilii  gemini. 


κοιλίας  σον  διασταλήσονται ;,  και  λαός  λαον 
υπερέχει,  και  6  μείζων  δονλενσει  τφ  έλάσ- 
σονι. 

2*  Και  επληρω&ησαν  αι  ήμεραι  τον  τεκεΐν 
αντήν,  και  τ^δε  ην  δίδυμα  iv  τη  κοιλία  αυτής. 
^'Ε'ξήλϋ-ε  δε  6  πρωτότοκος  πνρράκης,  όλος 
ώςει  δορά  δασνς'  έπωνόμασε  δε  το  όνομα 
αντον  'Ησαν.  26  Και  μετά  τούτο  εξήλ&εν  6 
αδελφός  αντον  και  ή  χεΙρ  αντον  έπειλημμενη 
της  πτίρνης  Ήσαν,  και  εκάλεσε  το  όνομα  αν- 
τον Ιακώβ.  Ισαάκ  δε  ην  ετών  έζηκοντα,  οτε 
ετεκεν  αντονς  ^Ρεβέκκα1. 

27  Ηνζή&ησαν  δε  οι  νεανίσκος  και  ην  Ήσαν 
άν&ρωπος  είδώς  κννηγειν,  άγροικος,  Ιακώβ  δε 
ανϋ-ρωπος  απλαστος,  οίκων  οίκίαν.  2$Ήγά- 
πησε  δε  Ισαάκ  τον  Ήσαν,  Ότι  η  &ήρα 
αντον  βρώσις  αντφ'  'Ρεβέκκα  δε  ήγάπα  τον 
'Ιακώβ.  2^νΗ\ρησε  δε  Ιακώβ  εψημα'  ηλϋε 
δε  Ήσαν  εκ  τον  πεδίον  εκλείπων.  30  Και 
εϊπεν  Ήσαν  τφ  'Ιακώβ*  Γενσόν  με  απο  τον 
έιρήματος  πνζϊρον  τούτον,  "  οτι  εκλείπω' 
δια  τοντο  εκλή&η  το  όνομα  αντον  Έδώμ. 
31  Είπε  δε  'Ιακώβ  χτφ  Ήσαν'  Άπόδον  μοι 
σήμερον  τά  πρωτοτόκιά  σον»  32  Και  εϊπεν 
Ήσαν'  Ίδον  έγώ  πορεύομαι  τελενταν,  και 
ίνατί  μοι  ταντα  τά  πρωτοτόκιά;  ^Kal  εϊπεν 
'αντφ1  'Ιακώβ'  'Όμοσόν  μοι  σήμερον.  Και 
ώμοσεν  αντφ'  άπεδοτο  δε  Ήσαν  τα  πρωτο- 
τόκιά τφ  Ιακώβ.  34  'Ιακώβ  δε  έδωκε  τφ 
Ήσαν  άρτον  καϊ  εψημα  φακον,  και  έφαγε  και 
επιε,  και  άναστάς  φχετο.  Και  έφανλισεν  Ήσαν 
τά  πρωτοτόκιά. 

XXVI•  Εγενετο  δε  λιμός  επι  της  γής,  χωρίς 
τον  λιμον  τον  πρότερον,  ος  εγένετο  έν  τφ 
καιρφ  τον  'Αβραάμ.  Έπορεν&η  δε  Ίσαακ 
προς  Άβιμελεχ,  βασιλέα  Φνλιστιείμ,  εις  Γέ- 
ραρα.     2"Ωφ&η   δε    αντφ    κνριος    και   είπε' 

24.  ΑΧ:  έν  rfj  γαατρί.  25.  AEXf  (a.  6)  6  vlbs. 
26.  Α  (pro  Ar.)  ίγέννηοεν.  27.  AFXf  (ρ.  alt.  δε)  ην. 
30.  AEFX:  r»  πυ$ρ.  Af  (ρ.  έκλ.)  έχω.  32.  AFX: 
Εϊπεν  δε  Ήσ.  AEX  (eti.  33.  34.):  πρωτοτοκεϊα.  — 
1.  Α:  έγενή&η.    AEFX:  χρόνω. 

B.dW.vE:  ftarfer  fein  aU  ba$  (ber,  bie)  anbere. 
B:  ba$  ©röjjere?  vE:  bie  grofie? 

24.  erfüllet  war.  B:  iljre£age  erf.  toaren.  vE:  t^re 
X.  toaren  um  jum  ®eb.  dW:  als  ifyre  3.  fam.  A: 
Unb  b.  3.  t  fieran. 

25.  tote  ein  raii&eS  $.  Β:  e$  fam  KjerauS  ber  etrftc. 
dW.vE:  b.  erfie  f.  (fyerttor).  A:  ber  juerft  IjerauSf. 
B:  überall  tüte  ein  KjaaridjteS Dberfleib.  dW:  gan$  nne 
ein  3Jlantel  ü.  paaren.  vE:  behaart  tu.  ein  2ß.  A:  g. 
raulj  tt>.  ein  Sßetj. 
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bnna»  ^n^a  n%n  iüä^  ιΐώκΊη 
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ν.  23.  ρ"η  ^ap 


26.  Φ<Η•ηαφϊ.  dW:^erna(^mai6.  B:na(^>biefeni. 
vE:i^nt.  A:ber5lnberefamfogieid^nad^.  B.dW.vE: 
beffen  (feine)  ^.  ^ieit.  Α:  in  ber  -£. 

27.  u.  ^elbmonn  ...  war  ein  fr.  9».  B:  ein  2>t.  ber 
ftd)  auf  bie  3agb  »erfiunb.  dW:  jagbfunbiger.  vE: 
iunbig  berSagb.  A:  Unb  f.  toud^fen,  u.  (B.  n>.  fun* 
big...  dW:3Wannb.Seibeg,  A: filier SHann.  B.-ein* 
faltiger?  dW.vE:  ber  bei  (in)  b.  3citen  blieb.  A:  u. 
lüol)rttein3. 

28.  benner  af?  9.  »ornaas.  B.dW:  af  g.  SBilbpret 


!♦  Sfcofte* 
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@fau  mtb  SacoB.    ©a§  ßinfettöett^t 


-^^Jä.  w  • 


beinern  £etbe,  unb  ein  93olf  mirb  bem  an* 
bern  überlegen  fein,  unb  ber  ©rofiere  roirb 
bem  ßleinern  btenen. 

24  Φα  nun  bte  3^  fam,  bafj  ffe  gebaren 
fottte,  ftei?e,  ba  traten  ßrcitttnge  in  Ujrem 

25  Setbe.  *$)er  erfie,  ber  r)erau8  fam,  mar 
τ5ίϊ?1ίφ,   gan$  raudj  mie  ein  ftell,  unb  fle 

26  nannten  i^n  (Ifau.  *3"ftank  bamad)  fam 
heraus  fein  SSruber,  ber  ^ielt  mit  feiner 
£anb  bte  $erfe  t»e8  dfau,  unb  Riefen  tfyn 
Safob.  @e$gtg  Sahire  alt  mar  Sfaaf,  ba 
fle  geboren  mürben. 

27  Unb  ba  nun  bte  Änaben  grofj  mürben, 
toarb  (Sfau  ein  Säger  unb  ein  Qltfermann, 
Safob  aber  ein  frommer  2Jiann    unb  blieb 

28  in  ben  Bütten.  *Unb  Sfaaf  ^atte  (Sfau 
lieb  unb   af  gerne  fcon  feinem  SSeibmerf, 

29  Rebecca  aber  Ijatte  3af ob  lieb.  *Unb  3a* 
fob  föchte  ein  ©ertcfyt.    Φα  fam  dfau  toom 

30  Selbe  unb  mar  mübe,  *unb  fpradj  ju 
3afob:  Sag  ιηιφ  fojten  baö  rott)e  ©ετιφί, 
benn  ίφ  bin  mübe,    3)a^er  f)ei£t  er  (Sbom. 

31*5lber  Safob  fpra$:    Zerraufe  mir  t/eute 

32  beine  (Srjtgeburt.  *  (Sfau  antwortete :  (Stelle, 
ίφ  mu§  boφ  gerben,  roa8  fofl  mir  benn  bie 

33  (Srftgeburt?  *3afob  fora$:  (So  ftytobte 
mir  t)eute.     Unb  er  fφmur  ii)m,  unb  Der* 

34  laufte  olfo  Safob  feine  (Srftgeburt.  *2)a 
gab  tfjm  Safob  33rot  unb  baö  £tnfengertφt, 
unb  er  af?  unb  tranf,  unb  flanb  auf  unb 
ging  baöon.  5llfo  fce^iete  (Sfau  feine 
(Srjtgeburt. 

XXVI•      @8  fam  aber  eine  Sljeurung  ins 

£anb   über    bte  vorige,    fo   ju  9lbrar)am3 

Seiten  mar.     Unb  3faaf  jog  gu  5lbime^, 

2  ber  $f}tltjter  ßöntg,   gen  ©erar.     *Φα  er* 

fφten  it/tn  ber  £err  unb  ^αφ:  3^φ  ηΐφί 

23.  Ü.L:  bem  fliehten. 

26.  A.A:  2)arnad^fam(ol)ne:  juljanb). 

27.  A.A:  mar  ein  frommer  SR. 

vE:  ba3  SÖitbpret  mar  ηαφ  feinem  SJlunbe. 

29.  B:  fyatte  ein  ©emüfe  gefr^t.  vE:  ein  ©er.  be? 
rettet.  A:  fam  ju  tbm.  dW:  matt.  vE:  abgemattet. 

30.  t>c$  r.(*3crichtcd  ca.  dW.vE:  von  bemOtottjen, 
bem  (biefem)  91.  ba.  B:  ».  biefem  über  b.  äftafjen  9loa 
tfyen !  A:  ©ib  mir  o.  b.  ©είοφ,  b.  rotten  ba ! 

31.  Β:  αίδ  feilte.  dW:  eben.  vE:  fogleid^. 

32.  B:  gct)e  baljin  u.  roerbe  jt.  dW:  gebe  bem£obe 
entgegen.  vE:  ge^e  ίφ  ja  &οφ  ...!  Α:  ίφ  fierbe,  to. 
mirb  mir  b.  (§.  nüfcen?  B:  m.  f.  mir  bann  jefct.  dW. 
vE:  moju  (foil)  mir  (bann). 

Sßotyßlotten-iöibel.    «.JE. 


ventre  tuo  dividentur,  populusque  po- 
27,29.  pulum  superabit  et  major  serviet  mi- 

Mal.1,2.  • 

B.9,10ss.nOrl• 

Jam  tempus  pariendi  advenerat;  et  24 
(38,27«.  ecce>   gemini   in   utero    ejus  reperti 

sunt.   *Qui  prior  egressus  est,  rufus  25 
27,tl*  erat  et  totus  in  morem  pellis  hispi- 
y.3o.  dus,    vocatumque    est    nomen    ejus 
Esau;  protinus  alter  egrediens  plan- 
Hof.i2,4.tam  fratrjs  tenebat  manu,  et  ideirco 
5|S  appellavit  eum  Jacob.   *Sexagenarius  26 
erat    Isaac,    quando    nati    sunt    ei 
parvuli. 

Quibus    adultis    factus    est    Esau  27 
lü,9;4'2*vir  gnarus  venandi  et  homo  agricola, 
Jacob  autem  vir  simplex  babitabat  in 
22>2.   tabernaculis.      *Isaac   amabat   Esau,  28 
t37'3,  eo  quod  de  venationibus  illius  vesce- 
retur,    et  Rebecca    diligebat    Jacob. 
*Coxit  autem  Jacob  pulmentum;    ad  29 
quem    cum    venisset   Esau   de   agro 
lassus,  *ait:  Da  mihi  de  coctione  hac30 
rufa,  quia  oppido  lassus  sum.    Quam 
oSij.i'ob  causam  vocatum  est  nomen  ejus 

Edom.  *Cui  dixit  Jacob:  Vende31 
DS?'?"7.mihi  primogenita  tua.  *Ille  respon-32 
Es,22»13,dit:  En  morior,  quid  mihi  proderunt 

primogenita?   *Ait  Jacob:  Jura  ergo 33 
mihi.     Juravit    ei   Esau   et   vendidit 
2Eb3r?"  primogenita.     *Et  sie  aeeepto  pane  34 
i2,i6s.  et  ientis  edulio    comedit  et  bibit  et 
abiit,   parvipendens  quod  primogeni- 
ta vendidisset. 

Orta   autem  fame  super  XXVI. 

terram,   post   eam  sterilitatem  quae 

ia,io.  ^cci(ierat   in   diebus  Abraham,    abiit 

ρΛΥ'ί.  Isaac  ad  Abimelech  regem  Palaestino- 

rum  in  Gerara.    *Apparuitque  ei  Do-    2 

minus  et  ait:  Ne  descendas  inAegyp- 


33.  dW.vE:  an  Safob. 

34.  B:ba393r.u.baä®emueSinfen.  A:5llfonaljm 
erS9r.  u.  baö  Stnfenejfen.  vE:  ging  toeg.  @o  gering 
atyUk  ...  B.dW.vE:  bte  (Srjtg.  A:  Unb  er  aφtetc  gc= 
ring,  ba^  er  b.  @.  »erfauft. 

1.  B.dW.vE:  (entjlunb)  mar  im  Sanbe.  vE:  ^>un? 
geranotf).  dW.A:  (ein)  junger.  dW.vE:  außer  bem 
»ortgen (ber  früheren).  Α:ηαφ  jener Unfn^tbarfett. 
B.A:  in  ben  Xagen  Slbr. 

2.  B:  2)u  foltjl  ηίφί  ^titabjtel;cn. 

8 
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Ssaaci  in  Hierorts  peregrinatio. 


Μη  καταβης  εις  Αϊγνπτον,  κατοίκησον  ιδει  έν 
rjj  γη  η  αν  σοι  ειπώ.  ^χΚαΥ  παροικεί  έν  τη 
γη  ταντη,  και  εσομαι  μετά  σον  κα\  ευλογήσω 
σε •  σοϊ  γαρ  και  τφ  σπέρματί  σον  δώσω  πάσαν 
την  γην  ταντην,  και  στήσω  τον  ορκον  μον, 
ον  ωμοσα  τφ  Αβραάμ  τφ  τζατρί  σον.  4  Και 
πλη&ννώ  το  σπέρμα  σον  ως  τονς  αστέρας 
του  ουρανού,  και  δώσω  "  τφ  σπέρματί  σον 
πάσαν  την  γην  ταντην,  και  ενλογη&ήσονται  έν 
τφ  σπέρματί  σον  πάντα  τα  ε&νη  της  γης, 
Ι  άν&  ων  νπηκονσεν  'Αβραάμ  6  πατήρ  σον 
της  έμης  φωνής  και  έφύλαξε  τα  αροςτάγματά 
μον  και  τάς  έντολάς  μον  και  τα  δικαιώματα 
μον  και  τα  νόμιμα  μον. 

6  Κατφκησε  δε  Ισαάκ  εν  Γεράροις.  7  Έπη- 
ρωτησαν  δε  οι  άνδρες  τον  τόπου  περί  ^Ρεβέκκας* 
της  γυναικός  αυτού,  κάϊ  εϊπεν  Αδελφή  μου 
εστίν.  Έφοβή&η  γαρ  ειπείν  •  "Οτι  γυνή  μον  εστί, 
μήποτε  άποκτείνωοιν  αντον  οι  ανδρός  τον 
τόπον  περί  'Ρεβέκκας,  ότι  ωραία  τη  Όψει  ην. 
^Εγένετο  δε  πολυχρόνιος  έκεϊ'  και  παρακν- 
■ψας  Αβιμέλεχ  6  βασιλενς  Γεράρων  δια 
της  Φνρίδος,  είδε  τον  Ίοαάκ  παίζοντα  μετά 
'Ρεβέκκας  της  γνναικός  αντον.  ^Έκάλεσε  δε 
Αβιμέλεχ  τον  "Ισαάκ  κάί  εϊπεν  αντψ'  Αραγε 
γννη  σον  εστί;  τί  ότι  είπας*  Αδελφή  μον 
εστίν;  Είπε  δε  αντφ  3  Ισαάκ'  Είπα  γάρ,  μη- 
ποτε άπου• άνω  δι  αντην.  ^  Είπε  δε  Χαντφ 
Αβιμέλεχ'  Τι  τοντο  έποίησας  ήμΐν;  μικρόν 
έκοιμή&η  τις  έκ  τον  γένονς  μον  μετά  της  γυ- 
ναικός σον,  κάί  έπήγαγες  αν  εφ  ημάς  άγνοιαν. 
11  Σννέτα^ε  δε  Αβιμέλεχ  παντι  τφ  λαφ  αυ- 
τού, λέγων  Πάς  ό  άψάμενος  του  άν&ρωπον 
τούτον  και  της  γνναικός  αντον,  &ανάτφ  ένο- 
χος εσται, 

ί2Έσπειρε  δε  'Ισαάκ  έν  τη  γγ\  εκείνη,  και 
ενρεν   έν  τφ  ένιαντφ  έκείνφ  έκατοστενονσαν 


3.  A*FX*  (alt.^  τώ%  4.  ΑΧ:  ένενίογ.  6.  Α:  Και 
κατώκ.  Ίσ.  7.  Α:  "Οτι  αδελφή.  8.  AFX:  έκεϊ'  τναςακ. 
Si.  10.  ΑΕΧ*  έκ.  AFX*  αν.  11.  ΑΕΧ:  άπτόμενοζ... 
(pro  και):  η.   AFX:  d'avazs. 

Β.νΕ:  tooljne.  Β:  ρ  bir  fagen  twcrbe? 

3.  bat  mt>.  dW.vE:  £alte  ί>ίφ  auf.  A:  Sanb* 
ftrt$e.  vE:  ίφ  lajfe  b.  (S.  Befielen.  dW:  Jjaltc  b. 
ecf)tt)ur.  A:  tottt  b.  <&a)to.  erfüllen. 

4.  B.dW.A:  bee  £immel$.  B.dW.vE.A:  35.  ber 
6rbe.  B.vE.A:  in  beinern  @.  B:  werben  #φ  fegnen? 
dW:  e$  follen  fiä)  mit  b.  <S.  fegnen? 

5.  aßeifen.  dW:  geljo^te.  A:  geljo^et.  vE:  ge; 
i)5rt  Ijat  auf  m.  <St.  Β:  »αβ  ίφ  ifjm  anbefohlen ... 
©afcungen  ...  dW:u.  beobaφtete,  η>αδ  gegen  ηιίφ  ju 
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beobachten.  vE:  beob.  fyat  h).  ίφ  gu  b.  gab  ...  ffior* 
fc^riften.  A:  m^@eb.  u.  S3efe^ie  ge^aiten,  u.  m.  iöor* 
^φι*.  u.  ®ef.  beob.  f)at. 

ö.  dW.vE.A:  blieb. 

7.  B:  Unb  ba.  dW.A:  αϊ«.  vE:  5116  nun.  B.dW. 
vE:  bes(felben)  Dxtrt.  A:  Scanner  biefee  £).  dW. 
vE.A:  ηαφ  f.  20.  A:  aninjortete ...  gu  benennen,  baft 
f.  f.  (SljetD.  ioare^u.  backte,  f.  motten  ίί;η  ettoa  tobten 
um  i^rer  ©φόηί^ίί  \otllcn.  Β:  bamit  ηιίφ  ηίφί  bte 
idanner  beö  Ort«  ...   dW:  bamit  n.  b.  Seute ...  ifyn 


li  Stoffe* 
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XXVI. 


fyinab  in  (Sgtypten,  fenbern  Bleibe  in  bem 

3£anbe,  baS  ίφ  bir  fage.  *<Sei  ein  $remb- 
ling  in  btefem  £anbe,  unb  ίφ  miß  mit  bir 
fein  unb  Μφ  fegnen;  benn  bir  unb  deinem 
(Samen  Witt  ίφ  alle  btefe  Sauber  geben,  unb 
will  meinen  (Stb  betätigen,   ben  ίφ  beinern 

4$ater  2lbrat;am  gefφmoren  ^abe,  *unb  will 
beinen  Samen  mehren  wie  bie  (Sterne  am 
Fimmel,  unb  will  beinern  ©amen  atle  btefe 
£änber  geben.  Unb  burφ  beinen  (Samen 
fotfen  atle  335Ifer  anfärben  gefegnet  werben/ 

5  *  barum,  bafj  $lbratjam  meiner  (Stimme  ge* 
ijorfam  gewefen  ift  unb  fyat  gehalten  meine 
Olecfyte,  meine  Gebote,  meine  2Beife  unb 
meine  ©efege. 

5  Stlfo  wofynete  Sfaof  §u  ©erar.  *Unb 
wenn  bie  £eute  an  bemfelben  Orte  fragten 
oon  feinem  3Beibe,  fo  βηταφ  er:  (Sie  ift 
meine  ©djtoejler.  £)enn  er  fürchtete  ΡΦ  §u 
fagen:  «Sie  ift  mein  2Öeib,  fte  ηιβφίβη  ηιίφ 
erwürgen  um  Otebeccaö  willen;  benn  fie  war 

8ίφοη  oon  3ingeftä)t.  *2Π3  er  nun  eine 
ßeitiang  ba  war,  fafye  9l6tmefoi),  ber  $l)i- 
lifter  it&nig,  Μ«φ3  Senjier  unb  warb  ge- 
wahr, ba§  Sfaaf  fci?er§te  mit  feinem  QBeibe 

9sJiebecca.  *Φα  rief  9l6imeled)  ben  Sfaaf 
unb  ϊρναφ:  (Sielje,  e8  ift  bein  ©eib.  $Bie 
foajt  bu  benn  gefagt:  (Sie  ift  meine  ^mefter? 
Sfaaf  antwortete  ifym:  3Φ  gebaφte,  ίφ 
mb^te  toteileiciji  fierben  muffen  um  tfjretwrU 
lOien.  *s2l6imele^  ]>™φ:  $ßarum  fyaft  bu 
benn  unS  baö  getrau?  (S3  wäre  Uityt  ge* 
ίφ€Ϊκη,  baj?  jemanb  üom  Sßolt  ftdj  ju  bei* 
nem  SBeibe  gelegt  ^ätte,  unb  fyätteft  atfo 

11  eine  @φηΠ)  auf  un$  gebraφt.  *S)a  gebot 
9l6imeledj  allem  Φοϊί  unb  ί^αφ:  2ßer 
biefen  9)2ann  ober  fein  2Beib  antaftet,  ber 
foH  beö  $obe3  jterben. 

12  Unb  Sfaaf  fäete  in  bem  £anbe,  unb  friegte 
beffelben   3aljre§   ljunbertfältig,    unn   ber 

5.  U.L:  mein@efe£. 

7.  U.L:  amfetben.    9.  U.L:  bemSfaaf. 

ermorbeten.    vE:  töbteten.    dW:  o.  2lnfeljen.   vE: 
2ut3fef)cn. 

8.  dW:  es  gefäab,  bafj  er  längere  3ctt  bafeXbfl 
blieb.  vE:  aU  fein  9Iufentbalt  baf.  ϋφ  oertangerte. 
Α:  aiä  otete  £age  um  waren,  ba  er  ftd)  bort  auffielt. 
vE.A:  fd)auete.  dW:  btiefte.  B:  guefte.  B.dW.vE: 
(fdjauete)u.  ftebe,  Sf.(fofcte).  A:u.fab  tf>n  fc^erjen. 

9.  B:  fte  ift  ja  benno$.  dW.  nur  b.  9ß.  ifi  fte.  vE: 
Sürwa^v!  fttye...  A: Offenbar  ift  fte ...!  vE:it>arum 
fagteji  bu?  dW:  nne  fonntefl  bu  fagen?  (A:  28awm 


tum,  sed  quiesce  in  terra,  quam  dixero 
tibi,  *et  peregrinare  in  ea,  eroque    3 
tecum  et  benedicam  tibi;   tibi  enim 
il/il.  et  semini  tuo  dabo  universas  regio- 
22,iess.  nes  has,  complens  juramentum  quod 
Lv^Ji^.spopondi  Abraham   patri  tuo.      *Et   4 
^J'^multiplicabo  semen  tuum  sicut  Stellas 
caeli,  daboque  posteris   tuis  univer- 
ϊβ',ιβ!  sas   regiones   has,   et   benedicentür 
221,i7;i8.iii  semine  tuo  omnes  gentes  terrae, 
iv£.  *eo    quod    obedierit  Abraham    voci    5 
meae,  et  custodierit  praeeepta  et  man- 
data  mea,  et  ceremonias  legesque  ser- 
vaverit. 

Mansit  itaque  Isaac  in  Geraris,  6 
*Qui  cum  interrogaretur  a  viris  loci  7 
illius    super   uxore   sua,    respondit: 

i2,'?3.  Soror  mea  est.    Timuerat  enim  con- 
fiteri  quod  sibi  esset  sociata  conjugio, 

2u,n.  repUtans   ne  forte  interficerent  eum 
propter  illius  pulchritudinem.   *Cum-    8 
que    pertransissent    dies   plurimi   et 
ibidem  moraretur,  prospiciens  Abime- 
lech  rex  Palaestinorum  per  fenestram, 
vidit  eum  joeantem  cum  Rebecca  uxore 
sua.     *Et  accersito  eo,  ait:  Perspi-    9 
cuum  est  quod  uxor  tua  sit,  cur  men- 
•    titus  es  eam  sororem  tuam  esse?  Re- 
spondit:  Timui  ne  morerer  propter 
eam.     *Dixitque   Abimelech:    Quare  10 
imposuisti  nobis?  potuit  coire  quispi- 
am  de  populo  cum  uxore  tua,  et  in- 

20'9•   duxeras  super  nos  grande  peccatum. 
Praecepitque   omni   populo,   dicens: 
*Qui  tetiger it  hominis  hujus  uxorem,  11 
morte  morietur. 

Sevit  autem  Isaac  in  terra  illa,  et  1 2 
L,8,8pp,invenit  in  ipso  anno  centuplum,  bene- 


logefl  bu?)  vE:  £ej$atb  fagte  ίφδ,  um  ηίφί  ju  ji. 
Α:  3φ  fürchte  ft.  ju  muffen. 

10.  dW:  ßeidjt  ^atte  einer  ...  hü  b.  2ß.  gelegen. 
vE:  9Bte  leidet ...  beinSB.  befa^lafen  mögen !  A:  ju  b.  9ß. 
gefyen  fönnen.  A:  grolle @ünbe.  dW.vE.A:über  un6. 

11.  dW.vE:  unb  f.  9ß.  A:  biefeö  S^anneö  3ß.  be-- 
rüi>vet.  B.dW:  (getut^)  getobtet  ioerben. 

12.  dW:  erbte«.  A:befam.  vE:  ba  geniann  er  ba3 
«§unbertfatt^e.  dW:  bunbert  3)laa§e?  (B:  ijttnbevt; 
maf  en !) 

8* 
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(Genesis. 


ΧΧΤΙ. 


Msaaci  suadente  Abimelecho  discessio. 


*χρι&ήν  ευλόγησε  dh  αντον  κύριος,  13  Kai 
νψώΰη  6  άν&ρωπος  καϊ  προβαίνων  μείζων 
έγένετο,  εως  ον  μέγας  έγένετο  σφόδρα.  ^'Εγ ε- 
νετό δε  αντφ  κτήνη  προβάτων  καϊ  κτήνη 
βοών  και  γεωργία  πολλά'  έζήλωσαν  δε  αντον 
οι  Φνλιατιείμ.  *5  Και  πάντα  τα  φρέατα, 
α  ώρνζαν  οι  παίδες  τον  πατρός  αντον  έν  τφ 
χρόνω  τον  πατρός  αντον,  ενέφραξαν  αντά  οι 
Φνλιατιείμ  καϊ  έπλησαν  αντά  γης.  16  Εΐπε 
δε  Άβιμέλεχ  προς  'Ισαάκ  ■  Άπελ&ε  αφ  ημών, 
οτι  δννατώτερος  ημών  έγένον  σφοδρά. 

17  Καϊ  άπηλϋεν  έκεΐ&εν  'Ισαάκ,  καϊ  κατ- 
έλναεν  έν  τη  φαράγγι  Γεράρων  και  κατφκη- 
σεν  έκεΐ.  18  Καϊ  πάλιν  Ισαάκ  ώρνζε  τα 
φρέατα  τον  νδατος,  α  ωρνζαν  *οί  παίδες 
Αβραάμ  τον  πατρός  αντον  και  ένέφραξαν 
αντά  οι  ΦνλιστιεΙμ  μετά  το  άπο&ανεΐνϊΑβραάμ 
Κτον  πατέρα  αντον\  και  έπωνόμασεν  αντοΐς 
ονόματα  κατά  τά  ονόματα  α  ώνόμασεν  ο  πα- 
τήρ αντον.  ,9  Καϊ  ώρνξαν  οι  παίδες  'Ισαάκ 
εν  τη  φαράγγι  *Γεράρων*  καϊ  ενρον  εκεί  φρέαρ 
νδατος  ζώντος.  ^  Και  έμαχέσαντο  οι  ποι- 
μένες Γεράρων  μετά  των  ποιμένων  Ισαάκ, 
φάσκοντες  αυτών  είναι  το  νδωρ,  καϊ  Ικάλεσαν 
το  όνομα  τον  φρέατος  αδικία'  ηδίκησαν  γάρ 
αντον»  ^Άπάρας  δε  έκεΐ&εν  ώρνξε  φρέαρ 
έτερον  εκρίνοντο  δε  καϊ  περϊ  εκείνον,  καϊ 
επωνόμασε  το  όνομα  αντον  έχ&ρία.  22  \Απά- 
ρας  δε  εκεΐ&εν  ώρνξε  φρέαρ  έτερον,  καϊ  ονκ 
έμαχέσαντο  περί  αυτόν,  καϊ  επωνόμασε  το 
όνομα  αντον  ενρνχωρία,  λέγων  Αιότι  ννν 
επλαιννε  κύριος  ημΐν  καϊ  *ηνξησεν  ημάς  έπϊ 
της  γης. 

23  Ανέβη  δε  έκεΐ&εν  έπϊ  το  φρέαρ  τον  ορκον. 
?*  Και  ωφϋ-η  αντφ  κύριος  έν  τη  ννκτϊ  εκείνη 
καϊ  είπεν  'Εγώ  είμι  ο  ΰ-εός  Αβραάμ  τον 
πατρός  σον  μη  φοβον,  μετά  σον  γάρ  είμι, 
καϊ  ενλογησω  σε  και  πλη&ννώ  το  σπέρμα 
σον  δι  Αβραάμ  *τόν  πατέρα  σον.  ^Kai  φκο- 
δόμησεν  έκεΐ  &νσιαστήριον  καϊ  επεκαλέσατο 
το  όνομα  κνρίον,  καϊ  επηξεν  έκεΐ  την  σκηνην 

13.  ΑΧ  (bis):  έγένετο.  18.  AXf  (ρ.  ώνόμ.)  Αβ- 
ραάμ. 19.  Α:  "Ωξ>ν1•αν  δε  οι.  20.  ΑΧ:  έκαλεσεν. 
Ατ  (ρ•  ψρ-)  έκείνβ.    21.  ΑΧ:  Αιτ.  δε  Ισαάκ  εκ. 

13.  feijr  er.  Β:  5ltfo  toarb  ber  271.  gr.  dW.vE.A. 
Unb  b.  30Ί.  toarb.  A:  reid^.  B:  toarb  je  langer  Je  gro* 
f  er.  dW:  immerfort  gr.  vE:  e«  na^m  immer  ju  mit 
f.  ©röfje.  A:  nafym  ju  u.  tout§«  überaus,  fo  bafj ... 
mächtig  tu. 

14.  dW.A:  Unb  er  f)atte.  vE:  befaf.  dW.vE: 
@(§af»iefy  Cftleinvtefy)  u.  Slinbfc.   A:  @d)afe  n.  dtim 


lb»\  tinm  bwi  :nlrp  sinawi« 

»v<--  α•  τ      r  ν  :  •  -  if      :  v-:it:- 

•  :  r  ι  :        ν-  τ       r       j-    ~  ••  τ  :      ι   Γ  τ 

nnasi  ifcn  rapm  hörrüw  ip 
-psi  jöwtfpft  infc  wap^  rrmn 
wa  vb»  htan?  Νοπ  Ίώκ  hSwan 

v.     .  .  T      j..  •  -  .    |T        Ä...  _.  «  :   - 

ο^ηώρδ    wöfiü    va«    &maa 

•   :    •   :  j    :    •  λ•   τ  jt   τ  :   - 

-p«  ^p^^a^  ΊΏίί»ι  ns^  ο^^'ί  i6 

1  *v  w     •  -:       ν      j  -  |T  τ  ν  ~.  -  :  r 

ι,ν  •        τ    :  ^-  τ        ρ  τ  •  ι••        fr<     Ι  ατ  :  • 

-ρπη  m**\  pm*  οώη  ϊή»η  nto  17 

-|-:      Ι  -  )•  -  »   λτ  :   '         ιτ "■*        tvj—"  ι   : 

•  Ίδπ^ι  ph^  atfti  maS  atfi^i  Ί^ιβ 

j:  —  »      τ:•         ττ-  ιτ  vr•  -        ντ : 

ifisa  ^Ίδπ  Ίώι^  tiefen  n**a-rw 

•:•:  j:-:-  •τ  jtt:- 

nibeä  inb  ^psi  ün^a«  nia  ^ίπ^ 

^ΒΠ*Ί  1TOM  1Π-Ρ  δ<Ίρ-^ώίίί  Γΐέώ3  19 

-»::--  ι•τ    Ι(5•Γτ      jt't         •.•  -: 

ν  :  τ  :    :   •-        -ατ  -    >    α-  :  •      I•• :  - 

r•  τ  :      j••  •τ  -  r  -  }- 

*Ββ3  ^psi  a^an  ^b  "ifafta  pn^ 

<rl:  •-        •ατ  -  !»■         ι     &    \  vt  :  • 

t^  Λ•.•τ        -  ντ-        ν  ν-       j..  :  :    :-,- 

τ  •       >  j••  : —  ,T  :.   *         '  w   :  ιτ':  •  - 

τ     ^.•  τ       ντ         \f  :  ν  ν  -        j••  :  :  -  - 

nnr•^  ί£^ί  niani  hüe5  κ^ρ^ι 

τ  -       ι*         ν        —  :        τ    :        <τ>:  •  — 

F    vit  τ  j•  τ  Vr         vt      :  s•    : 

i^k  ^%ί^  :^aü5  n^a  öäü  p^S 
^a5^  ίπκ^  mkn  nbhVa  nift1^ 

•  ιτ  •.•        -  -  Ύ  :  j-  -  τ      : 
Ι•             Τ      •      r  -          /     Α•  τ           jt   τ  ;    -         ν  r•.•: 

ι  vs•  -  ι• :  -  jt  τ  :  -  \.  -:|-       J-:  :- 

"oh  nin^  dttSa  »Ίρ»ι  nän:  οώ 

τ      :        J••  :  τΓ;  •--..•  .         JT 

V.25.  V-I2S  «"3 

ber.   dW.A:  (fcr)t)  »iel  ®ef.   vE:  ©ef.  in  Stenge. 
dW.vE.A:  benetbeten. 

16.  vE:  bu  tturjl  un«  üiel  ju  gewaltig. 

17.  dW.vE:f.Sager.  Β :  lagerte ftd).  vE:im^aIe. 
A:  um  jum  iBac^e  ®.  ρ  fommen.  vE:  blieb. 

18.  dW.vE.A:  grub  ...wfeber  auf.  dW:  gab  U;nen 
9Ίν  giei^  ben  91.  vE:  bie  ne^mίίφen  SU. 


23 
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©et  ©treit  um  bie  Brunnen*    Sie  @?f$etmme» 


XXVI. 


13  $err  fegnete  ii;n.  *Unb  ?r  n>arb  ein  großer 
9ftann,  ging  unb  nafyut  $u,  Bio  er  fafl  groß 

14 warb,  *baß  er  tttel  ®ut3  i;atte  an  fleinem 
*  unb  großem  93tel),  unb  ein  groß  ©efinbe. 

15  3)arum  neibeten  φη  bie  $fytltfter,  *unb 
terftoipften  atte  Brunnen,  bie  feines  93ater3 
^nec^te  gegraben  Ratten  jur  B^t^ra^antS, 
feineS  3Sater3,  nnb  füfleten  fie  mit  (£rbe; 

16*baß  αιιφ  Qlbimele$  $u  ifym  \\>vafy:  3eud) 
oon  un3,  benn  bu  fcijt  un8  jn  mächtig  ge* 
roorben. 

17  Φα  $og  3faaf  bon  bannen,  nnb  fd)Ing 
fein  ©egelt  anf  im  ©runbe  ©erar,  unb  trol;- 

18  nete  allba,  *unb  ließ  bie  SBafferbrunnen 
nu'eber  aufgraben,  bie  fie  in  9lbra1)am3  3,ύ* 
ten,  feineö  SSaterS,  gegraben  Ratten,  toel^e 
bie  $i)iltfter  berßoipfet  Ratten  ηαφ  $lbra- 
f)am8  Sobe,  nnb  nannte  fie  mit  benfelben 
tarnen,  ba  fie  fein  33ater  mit  genannt  tjatte. 

19*^φ  gm6en  SfaaB  Jtnec^te  im  ©runbe, 
unb  fanben  oafelbjl  einen  Brunnen  tebenbigm 

20  $Baffer3.  *$lber  bie  Wirten  oon  ©erar 
janften  mit  ben  Wirten  3faaf3  unb  fyra- 
d?en:  Φα$  3Baffer  iß:  unfer.  Φα  tjieß  er 
ben  Brunnen  (Sfef,  barum,  baß  fie  i$m  ba 

21  Unrecht  get^an  Ratten.  *$)a  gruben  fie 
einen  anbern  Brunnen,  ba  ganften  fie  αυφ 

22  über,  barum  i)ieß  er  it)n  Θίίηα.  *£)a 
machte  er  {Ιφ  bon  bannen  unb  grub  einen 
anbern  Brunnen,  ba  janften  fie  βφ  niφt 
über,  barum  tjieß  er  tt)n  Cftefyobottj  unb 
Ρρταφ:  9hm  l;at  un8  ber  £err  $aum  ge* 
ιηαφί,  unb  un3  n^fen  iaffen  im  £anbe. 

23  Φαπΐαφ   jog   er  son  bannen  gen  $er- 

24  (Saba.  *Unb  ber  $err  erfc^ien  H)m  in  ber* 
felben  9ίαφί  unb  ί^ταφ:  3φ  bin  beineö 
SSaterö  2lbraljam3  ©ott.  ^ür^te  bt(^  ηίφί, 
benn  3φ  bin  mit  bir,  unb  hutt  ϊ>ίφ  fegnen 
unb   betnen  @amen    mebren     um    meineö 

2δ^ηοφίεβ  Qlbratjamß  tmtten.  *£)a  bauete 
er  einen  Elitär  bafelbjt,  unb  ^rebigte  uoft 
Dem  9lamtn  beö  £errn,  unb  ridjtete  bafelbjt 


13.  A.A:  feljrgrof}. 
15.  U.L:  ©rünne. 


Pr•10»22• dixitque  ei  Dominus.  *Et  locupleta- 13 
tus  est  homo,  et  ibat  proficiens  atque 
suecrescens,  donec  magnus  vehemen- 
ter effectus  est;  *habuit  quoque  pos-14 
sessiones  ovium  et  armentorum  et 
familiae  plurimum.  Ob  hoc  inviden- 
tes  ei  Palaestini,  *omnes  puteos,  quos  15 

2),25β.  f0(jerant  servi  patris  illius  Abraham, 
illo  tempore  obstruxerunt,  implentes 
humo;  *in  tantum,  ut  ipse  Abimelech  16 
diceret  adlsaac:  Recede  a  nobis,  quon- 
iam  potentior  nobis  factus  es  valde. 

Et  ille  discedens,  ut  veniret  ad  17 
torrentem  Gerarae  habitaretque  ibi, 
*rursum  fodit  alios  puteos,  quos  fo-  18 
derant  servi  patris  sui  Abraham  et 
quos  illo  mortuo  olim  obstruxerant 
Philisthiim,  appellavitque  eos  eisdem 
nominibus  quibus  ante  pater  vocave- 
rat.     *Foderuntque  in  torrente,    et  19 

Ca,,t-4'15repererunt  aquam  vivam.     *Sed  et  20 
13»7•   ibi  jurgium  fuit  pastorum  Gerarae  ad- 
versus  pastores  Isaac,  dicentium:  No- 
stra  est  aqua!   quam  ob  rem  nomen 
putei,  ex  eo  quod  acciderat,  vocavit 
Calumniam.      *Foderunt    autem    et  21 
alium;  et  pro  illo  quoque  rixati  sunt, 
appellavitque  eum  Inimicitias.    *Pro-  22 
fectus  inde  fodit  alium  puteum,   pro 
quo  non  contenderunt;    itaque  voca- 
vit   nomen    ejus    Latitudo,    diceas: 

1S&7  Nunc  dilatavit  nos  Dominus  et  fecit 

Gn.4i,52.crescere  SUper  terram. 

Ascendit  autem  ex  illo  loco  in  Ber-  23 
(«.ι«,  sabee,   *ubi  apparuit  ei  Dominus  in  24 

ipsa  nocte,  dicens:  Ego  sum  Deus 
μβι,  Abraham  patris  tui;  noli  timere, 
r.s.31.  qU-a  eg0  tecum  sumj   benedicam  tibi 

et  multiplicabo  semen  tuum  propter 
v.o..    servum    meum    Abraham.     *  Itaque  25 
12»8•   aedificavit  ibi  altare,  et  invocato  no- 
mine Domini  extendit  tabernaculum, 


23.  Al.f  (p•  autem)  Isaac. 


19.  A:  fanben  Dueilw äffet.  gen  befamen  f.  Streit ...  fteinbfdjaft. 

20.  bamit  iijm  gejanFt  ijottett.  A:  2lbet  aua)  ba  22.  btad>  er  t>.  b.  auf.  dW:u.tt)ir  werben  n)aφfeH. 
toarb  3anf  jtDifc^enjc.    Saturn  nannte  er  ob  bcm,  vE:  nehmen  ju.    B:  ba^  toix  foufytbav  fein  fcnnen» 
toa«  ίίφ  jugetragen  fyatte,  ben  Tanten  beö  S3r.  Safte*  A:  u.  mafyti,  ba§  ϊο.  η>αφ^η.  —  23.  hinauf  β.  35. 
rung.  25.  dW.vE.A:  rief  ben  9Ϊ.  (3c(;ouai;o )  an  (unb) 

21.  vE:  audj  über  biefen  ftritten  ße  βφ.  Α:  bee^e*  fct)tug  (bafelbß)  fein  3elt  auf. 
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CÄenesis. 


XXVI. 


Äbimeleehi  cum  Esaaco  foedus.   JEsari  uocores. 


αντον '  ώρνξαν  δε  εκεί  οι  παίδες  Ίσαακ  φρέαρ 
ι8Ρ  τη  φαράγγι  Γεράρων\ 

26  Και  Λβιμέλεχ  επορεν&η  προς  αντον  άπο 
Γεράρων,  και  Όχοζάΰ  6  ννμφαγωγος  αντον, 
καϊ  Φιχώλ  6  αρχιστράτηγος  της  δννάμεως 
αντον ,  27  και  είπεν  αντοΐς  Ισαάκ  •  Ινατί 
ηλ&ετε  προς  με;  νμεΐς  Οε  ίμισήσατέ  με  και 
εξαπεστείλατέ  με  αφ  νμών.  2S0/  δε  είπαν 
Ίδόντες  έωράκαμεν  οτι  ην  κύριος  μετά  σον, 
και  εϊπαμεν  Γενέσϋω  αρά  ανά  μέσον  ημών 
καϊ  ανά  μέσον  σον,  και  διαϋησομε&α  μετά 
σον  διαϋηκην,  29  μη  ποιησαι  με&  ημών  κα- 
κόν, κα&ότι  ονκ  εβδελνζάμε&ά  σε  ήμεΐς,  καϊ 
ον  τρόπον  έχρησάμε&ά  σοι  "  καλώς  καϊ  έ%- 
απεστείλαμέν  σε  μετ  ειρήνης'  ΧκαΥ  ννν  ενλο- 
γημενος  σν  νπο  κνριον.  όυ  Και  εποιησεν 
αντοΐς  δοχην,  καϊ  εφαγον  καϊ  επιον.  31  Και 
άναστάντες  το  πρωί  ωμοσεν  έκαστος  τφ  πλη- 
σίον ",  καϊ  έξαπέστειλεν  αντονςίσαάκ,  καϊ  άπφ- 
χοντο  απ  αντον  μετά  σωτηρίας.  3%Έγέ- 
νετο  δε  έν  τη  ημέρα  εκείνη,  και  παραγενόμενοι 
οι  παίδες  'Ισαάκ  άπηγγειλαν  αντφ  περί  τον 
φρέατος  ον  ώρνξαν,  καϊ  είπαν  *Ονχ  ενρο- 
μεν  νδωρ.  33  Και  εκάλεσεν  αντο  όρκος.  Δια 
τοντο  ιέκάλεσενι  όνομα  τη  πόλει  εκείνη  φρέαρ 
ορκον     εως  της  σήμερον  ημέρας. 

3Ί7Ην  δε  'Ησαν  ετών  τεσσαράκοντα,  και 
έλαβε  γνναΐκα  την  ΊονδΙϋ  Φνγατέρα  Βεηρ 
τον  Χετταίον,  και  την  Βασεμά&  •&νγατέρα 
'Ελών  τον  Χετταίον.  35  Καϊ  ήσαν  ερίζονσαι 
τφ  "Ισαάκ  και  τη  'Ρεβέκκα. 
XXVH•  Εγένετο  δε  μετά  το  γηράσαι  τον 
Ισαάκ,  καϊ  ημβλννΰ-ησαν  οι  οφ&αλμοί  αντον 
τον  όραν,  καϊ  εκάλεσεν  Ήσαν  τον  νίον  αν- 
τον τον  πρεσβντερον  και  είπεν  αντφ'  Τίέ 
μον.  Και  είπεν  Ίδον  εγώ.  2  Και  είπεν 
Ίδον  γεγηρακα  *και    ον  γινώσκω  την  ημέραν 

25.  ΑΕΧ*  έν  τη  ψ.  Γερ.  27.  ΑΧ:  ηλ&ατε.  ΑΕΧ: 
άπεστείλατε.  28*.  AFX:  Kai  εϊτΐ.  29.  ΑΕΧ:  ποιή- 
αειν ...  συ  εύλογητόδ.  31.  ΑΧ:  ώμοσαν  (etiam  Ε:) 
ά&ρωπος  τω  πλ.  αντβ.  33.  ΑΧ  (pro  αντο)'.  το  όνο- 
μα αντβ.  AFX:  το  όν.  ΑΕΧ*  εκείνη.  34.  AB*  (pr.) 
την  (+FX).  Β*  (ult.)  τδ  (ΐ  ΑΕΧ).  ΑΕΧ  (pro  alt.  Χεττ.) 
Εναίβ.  —  1.  AFX*  (pr.)  τόν.  ΑΧ  (bis):  είπεν  αύτω. 

26.  Brreifcte.  B.dW:öccriDBerfier.  vE.A:«£eer? 

füljrer. 27.  vE:  bei  if>v  ...  fovtgennefcn  f>o6t. 

A:  einem  SJlenfdjen,  ben  ...  vertrieben  i)aht. 

2S.  ougcnffijciiiiici).  B:  aiietbtngS. 
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v.  2.  nanan  nns 


29.  ηίφίδ  bemt  ©Utes.  dWrunö  ιιίφίδ  Ueble«  fy 
A:  ©öfee.  B:  mit  unö  ηίφί  böfe  i;anbelji.  vE:  2)i 
foliji  uns  fein  Seib  t(;uu.  (A:  in  ^rieben  ϋοί(  beä  @e 
oenö  yom  ^evrn.) 
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®er  SSunb.    ©α$  <@etgetetb« 


XXVI. 


feine  ^ntk  auf,  unb  feine  ^nedjte  gruben 
bafelbjt  einen  SBrunnen. 

26  Unb  9lbime^  ging  §u  il)tn  öon  ©erar, 
unb  2U)ufatr/,  fein  Sreunb,  unb  $ί?ίφοϊ, 

27  fein  ftelbfyauiptmann.  *2lber  Sfaaf  fptacfy 
$u  i^uen:  Sarum  fommt  tfjr  gu  mir? 
Raffet  Ujr  ηύφ  boφ,  unb  r)abt  ηύφ  üon 

28  eitel)  getrieben.  *8ie  fyradjen:  Sir  fetjen 
mit  fefyenben  fingen,  baf?  ber  £err  mit  bir 
ifi  £)arum  f:pra$en  wir:  (So  fott  ein  (Sib 
gtiufc^en  uns  unb  bir  fein,  itnb  wollen  einen 

2933unb  mit  bir  maφen,  *ba§  bu  unS  feinen 
©φα'Μη  tl;uft,  öiet(^ir>tc  nur  biφ  ηΐφί  an- 
getaftet  t/aben,  unb  wie  nur  bir  ηίφιδ  benn 
alles  ®nte3  getrau  tjaben  unb  bid)  mit 
trieben  gießen  iaffen.     2)u  aber  bift  nun 

30  ber  ©efegnete  beS  «£errn.  *Φα  maφte  er 
ifynen  ein  9Wa1)I,  unb  ffce  afien  unb  tranfen. 

31  *itnb  be8  SÄorgenS  frül;e  ftanben  fie  auf 
unb  ίφη>^  einer  bem  anbern,  unb  Sfaai 
ließ  fte  ger)en,  unb  fte  jogen  öon  üj>m  mit 

32  trieben.  *3)ejfelben  Soge«  f  amen  Sfaafg 
Jfr^te  unb  fagten  ifym  an  öon  bem  Brun- 
nen, ben  fte  gegraben  Ratten,  unb  fyraφen 

33  $u  tlnn:  2ßir  fyaben  SKaffer  gefunben.  *Unb 
er  nannte  il;n  (&aba,  batjer  tyetfjt  bie  <Stabt 
$er@aba  btö  auf  ben  heutigen  $ag. 

34  Φα  (Sfau  *>ier§ig  3al;re  alt  war,  na^m 
er  jum  SKeibe  Subitl),  bie  3^ter  S3eri  beö 
^etfyiterS,  unb  SSafmati),  bie  Sinter  (SlonS 

35be§  £etl)tter3.  *£)te  ιηαφί*η  beibe  Sfaaf 
unb  Rebecca  eitel  <£>erjeleib. 

XXVII.  Unb  e3  begab  ρφ,  ba  Sfooi 
war  alt  geworben,  baß  feine  klugen  bunfel 
würben  ju  fel;en,  rief  er  (Sfau,  feinen  grö= 
fern  <5ov)nf  unb  fpra$  $u  ttjm:  Sftein 
<Sofyn!  (Sr  aber  antwortete  tr)m:  $ie  bin 
2ΐφ.  *itnb  er  fyxaü):  <5'uty,  ίφ  bin  alt 
geworben,  unb  weif  ηίφΐ,  wenn  ίφ  jterben 


2I,22s, 


35.  U.L:  £er$eleibe. 
1.  Ü.L:  feinem  gr.  <Sof;n. 


praeeepitque  servis  suis  ut  foderent 
puteum. 

Ad  quem  locum  cum  venissent  de  26 
2i>22'  Gcraris  ALimelech  et  Ochozath  ami- 
cus    illius,    et   Phicol    dux   militum, 
*locutus  est  eis  Isaac:  Quid  venisüs  27 
ad  me,  hominem  quem  odistis  et  ex- 
pulistis  a  vobis?  *Qui  responderunt:  28 
Vidimus  tecum  esse  Dominum,  et  id- 
circo  nos  diximus:    Sit  juramentum 
inter  nos,  et  ineamus  foedus,  *utnon29 
i'aeias  nobis  quidquam  mali,  sicut  et 
nos  nibil  tuorum  attigimus,  nee  feci- 
mus  quod  te  laederet,  sed  cum  pace 
dimisimus   auetum  benedictione  Do- 
5mini.     *Fecit  ergo  eis  convivium,  et  30 
post    eibum    et    potum    *surgentes  31 
mane  juraverunt   sibi  mutuo,    dimi- 
sitque   eos   Isaac   paeifice   in   locum 
suum.  *Ecce  autem  venerunt  in  32 

ipso  die  servi  Isaac,  annuntiantes  ei 
de  puteo,  quem  foderunt,  atque  dicen- 
tes:  Invenimus  aquam.  *Unde  appel-  33 
lavit  eum  Abundantiam,  et  nomen 
urbi  impositum  est  Bersabee  usque 
in  praesentem  diem. 


24,31. 
Pe.115,1 

31,46. 
21,32. 


21,31, 


Esau    vero    quadragenarius    duxit34 

C4,'i9.  uxores,   Judith  filiam  Beeri  Helhaei, 
et  Basemath  iiliam  Elon  ejusdem  loci, 

27  46.  *  <ime    ambae    offenderant    animum  35 

**»3•   Isaac  et  Rebeccae. 

Senuit   autem  Isaac  etXXVD. 

48,io.  caügaverunt  oculi  ejus,  et  videre  non 
poterat,  voeavitque  Esau  filium  suum 
majorem   et  dixit  ei:    Fili  mi.     Qui 
respondit:     Adsum.       *Cui     pater:    2 
Vides,  inquit,  quod  senuerim  et  igno- 


28.  ΑΙ.:  nunc  (pro  nos). 
31.  ΑΙ.:  in  doniuin  suam. 
34.  ΑΙ.:  uxorem. 


30.  A:  u.  aH  f.  gegeben  u.  getrunfen  ... 

31.  vE:  f.  fcfjtouren  ftdj  gegenfetttg.  A:  einander. 
dW.vE.A:  entließ  fie.  A:  in  %x>  an  ü;ren  £>rt. 

32.  B:  jetgten  ifyman  toegen  b. (Saci)eb.23mnnen3. 
vE:  t^m  5lnjeige  matten  d.  bem  93r.  dW.A:  berid); 
teten.  (dW:  o.  einem  93r.?) 

33.  (A:  Ueberfiuf.)  B.dW.A:  btefen  Sag. 

34.  A:  ju  SCBetbern. 


35.  oiel  ^.  dW.vE.A:  ttaten  ein  (baS)  ^.  für 
S.  (3faafe  ...)  B.:  to.  eine  SSetrübntf  bc^  ©eiftcö 
bem  ... 

1.  unb  f.  91.  vE:  trüb.  B.vE:  (fo)  ba^  f.  nid)t 
fallen.  dW:  btöbe  waren  jum  (Seijen.  A:  nmrb  alt,  f. 
Si.tüurben  btöbeu.f.@efie|tüeriür  ftd).  B.dW.vE.A: 
älteren. 

2.  A:£>ufu>i)ft,bajhc.  B.dW.vE.A:  ben  Sag  mei- 
nen Sobeö. 


120    (27,3-17.) 


Qenesis. 


XXVII. 


Isaacißlio  henedicturi  mandata  matrisque  fr  aus» 


της  τελεντής  μου.  3  Νυν  ovv  λάβε  το  σκενός 
σον,  την  τε  φαρέτραν."  και  το  τόξον  ",  καϊ 
εξελ&ε  εις  το  πεδίον  και  ΰήρενσόν  μοι  &ήραν, 
*καϊ  ποίησόν  μοι  εδέσματα,  ώς  φιλώ  *έγώ\ 
και  ίνεγκέ  μοι  ίνα  φάγω,  όπως  ευλόγηση  σε 
η  χρνχη  μου  πρϊν  άπο&ανεΐν  με. 

&' Ρεβέκκα  δε  ήκονσε  λαλονντος  'Ισαάκ  προς 
Ησαν  τον  νιο  ν  αυτόν.  Επορευ&η  δε  Ησαν 
εις  το  πεδίον,  ΰηρενσαι  &ήραν  τφ  πατρϊ  αυ- 
τόν. ^'Ρεβέκκα  δε  είπε  προς  τον  'Ιακώβ  τον 
υίόν  αυτής  ιτόν  έλάσσω'  "Ιδε,  ηκουσα  τον 
πατρός  σου  λαλονντος  προς  'Ησαν  τον  αδελ- 
φόν  σον,  λέγοντος'  η*Ενεγκόν  μοι  &ηραν  καϊ 
ποίησόν  μοι  εδέσματα,  ίνα  φαγών  ευλογήσω 
σε  εναντίον  κυρίου  προ  τον  άπο&ανεϊν  με. 
8  Νυν  ονν,  υιέ  μου,  άκουσον  μον,  κα&ά  έγω 
σοι  εντέλλομαι ,  9  καϊ  πορευθείς  εις  τα  πρό- 
βατα λάβε  μοι  έκεΐ&εν  δυο  έρίφους  χάπαλους 
καϊ  καλούς,  καϊ  ποιήσω  αύτονς  εδέσματα  τφ 
πατρί  σου,  ώς  φιλεϊ,  10 καϊ  είςοίσεις  τφ 
πατρί  σον  και  φάγεται,  όπως  ευλόγηση  σε  ι6 
πατήρ  σον  προ  του  άπο&ανεΐν  αυτόν.  ίίΕιπε 
δε  Ιακώβ  προς  Ψεβέκκαν  την  μητέρα  αυτού' 
'Έστιν  'Ησαν  6  αδελφός  μου  άνηρ  δασνς,  έγω 
δε  άνηρ  λείος'  i2  μήποτε  ψηλάφηση  με  ό 
πατήρ",  και  εσομαι  εναντίον  αντον  ως  κατα- 
φρονών,  και  έπάξω  in  έμαντόν  κατάραν  και 
ονκ  ενλογίαν.  13  Είπε  δε  αντφ  ή  μήτηρ  * 
Έπ'  έμε  ή  κατάρα  σον,  τέκνον  μόνον  έπα- 
κονσόν  μον  της  φωνής  και  πορευ&είς  ενεγκέ 
μοι. 

14  Πορεν&εΙς  δε  έλαβε  καϊ  ήνεγκε  τή  μη- 
τρί  ",  και  έποίησεν  ή  μήτηρ  αυτού  εδέσματα, 
κα&ά  έφίλει  ό  πατ\ρ  αυτόν.  ^Καϊ  λαβονσα 
'Ρεβέκκα  την  στολήν  Ήσαν  τον  νίον  αντής 
του  πρεσβντερον  την  καΚην,  η  ην  παρ  αντη 
έν  τφ  οΐκφ,  ένέδνσεν  αυτήν  Ίακωβ  τον  νίον 
αντής  τον  νεώτερον,  16κα<  τα  δέρματα  των 
έρίφων  περιέ&ηκεν  επϊ  τους  βραχίονας  αυτόν 
και  έπι  τα  γνμνά  τον  τραχήλον  αντον.  ^  Καϊ 
έδωκε  τα  εδέσματα  καϊ  τους  άρτους,  ους 
έποίησιν,  εις  τας  χείρας  Ιακώβ  του  νίον  αυ- 

3.  Α1*  σβ.  4.  Α:  ενεγκον...  προ  τβ  (FX:  πριν  ή) 
άπου.  με.  6.  AEFX*  (pr.)  τόν.  AFX:  εγώ  ήκ. 
8.  Α* Χ*  (pr.)  μβ.  ΑΧ:  έγω  έντ.  σοι.  12.  AFXf  (ρ. 
πατήρ)  μβ.  13.  ΑΧ:  ύπάκβσον  της  φ.  μβ.  14.  Α2Χ: 
μητρϊ  αντβ.  15.  AXf  (a.  ένε'δ.)  και.  ΑΕΧ*  αυτήν. 
16.  FX  (bis):  περί. 
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Τ  AT    Τ 


V.  3.  'p  1iS 


3.  dW:  betit  Sagbgerat^e.  vE:  bcine  ®craii;c.  A:  4.  fctned  ©ffen.  B:  fd^mad§afte  ©peffe.  dW:  Be? 
beut.  dW:  jage  mir.  vE:  evjagc.  (A:  u.  wenn  bu  et?  rette  mir  ein  Secfergenctyt,  tute  ίφδ  Hebe.  vE* 
n?a$  erjagt  ^afi.)  fc^maef^.  ©er. 
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3fott.  *©o  nimm  nun  bebten  3*wg,  Λδφβτ 
unb  23ogen,  unb  gefye  aufs  Srelb,  unb  fange 

4  mir  ein  $Bilb£ret,  *unb  ma(i>e  mir  ein  (Sf* 
fen,  mie  ίφο  gern  tjabe,  unb  6ringe  mtrS 
herein,  baj?  ίφ  effe,  bafj  ϊ)ίφ  meine  ©eele 
fegne,  etje  ίφ  fierbe. 

5  OieBecca  aber  tjörete  fotd^e  Sorte,  bie 
Sfaaf  ju  feinem  ©ofytte  (Sfau  fagte.  Unb 
(ifau  ging  t)in  aufö  Selb,  bafj  er  ein  3Ößilb= 

6pret  Jagete  unb  tjeitn  braute.  *3)a  fircaci) 
Rebecca  ju  Safob,  iljrem  ©ofyn:  ©iefye,  ίφ 
tjatJe  gehöret  beinen  SSater  reben  mit  (Sfau, 

7  beinern  33rub  er,  unb  fagen:  *33rtnge  mir  ein 
3Bilfc!pret  unb  maφe  mir  (Sffen,  baß  ίφ  effe 
unb  Μφ  fegne  uor  bem  £erw,  efye  ίφ  fierbe. 

8*©o  t)5re  nun,  mein  ©ofyn,  meine  (Stimme, 

9ma8  ίφ  ϊ>ιφ  fyetge.  *®efye  fyin  gu  ber 
beerbe  unb  tjole  mir  gtr»ei  gute  935cfiein, 
bafj  ίφ  beinern  93ater  ein  (Sffen  baüon  maφe, 

10  tute  erö  gerne  i>at.  *2)a3  follft  bu  beinern 
SSater  hinein  tragen,  bafi  er  effe,  auf  bafj 

11  er  ^φ  fegne  fcor  feinem  £obe.  *3afob 
aber  ϊ^αφ  §u  feiner  Butter  Oiebecca:  ©ielje, 
mein  93ruber  (Sfau  tjt  rauφ,  unb  ίφ  glatt, 

12*fo  mb^te  ^ί€ίΙοίφί  mein  93ater  ιηίφ  be* 
greifen,  unb  würbe  üor  ifym  geaφtet,  aU 
ob  ίφ  U)n  Betrügen  tr>ollte,  unb  braute  über 
ιηίφ   einen  δϊυφ  unb  ηίφί  einen  ©egen. 

13*£>a  ί»ταφ  feine  Butter  §u  itym:  £>er  ^ϊηφ 
fei  auf  mir,  mein  ©ot)n|  geljo^e  nur  mei* 
ner  Stimme,  get)e  unb  tyole  mir. 

14  Φα  ging  er  fjtn  unb  fyolete,  unb  braφte 
e8  feiner  Butter.    Φα  maφte  feine  3ftutter 

15  ein  (Sffett,  tt>ie  fein  SSater  gerne  t)atte,  *unb 
natjm  dfau0,  i^reS  gebfern  ©oljneS,  fbfi- 
^e  Kleiber,  bie  fle  bei  #φ  im  £aufe  fyatte, 
unb  jog  fle  Safob  an,  tfyrem  fletnern  ©ot)tte, 

16*aber  bie  Seile  »Ott  ben  33öcflein  tfyat  fle 
tfym  um  feine  $änbe,  unb  tv>o  er  glatt  mar 

17  am  #alfe,  *unb  gab  alfo  ba3  (Effen  mit 
$rot,  toie  fle  e$  gemaφt  Ijatte,  in  SafobS 

3.  Ü.L:  falje. 

5.  ijörcte,  was  5.  B:  tj.  es,  αίβ  3.  $u ...  rebete. 
dW:$.h>ie...  vE:fy.  es  tt-ieS.  mit. ..rebete.  Α:91ίδ9ΐ. 
Mefe«  gel),  fyath.  vE.A:u.@.  auf«  $.  gegangen  t»ar. 

7.  vE:fo\üillta^t)ia^fegnen.  dW:öor meinem i^obe. 

8.  B.dW:  geljorcfye  metner  ©t.  vE:  fjöre  auf  ... 
B:  in  bem,  toa$.  dW.vE:  (bem)  toaS  ίφ  bir  gebiete. 
(A:  folge  nur  meinem  Sftatlje !) 

9.  ;;iicgcnbuuf  lein.  A:  SÖöcft.  t>on  ben  beften. 
11.  B:  ein  ijaa^ter  2)ίαηη  ...  ein  glatter  3)1.  vE: 

paariger.  dW.A:  behaart. 


rem  diem  mortis  meae.  *Sumearma  3 
2δ'27,  tua,  pharetram  et  arcum,  et  egre- 
dere  foras,  cumque  venatu  aliquid 
apprehenderis,  *fac  mihi  inde  pulmen-  4 
tum,  sicut  velle  me  nosti,  et  affer  ut 
comedam  et  benedicat  tibi  anima 
mea,  antequam  moriar. 

Quod    cum    audisset  Rebecca    et    5 
ille  abiiset  in  agrum,   ut  jussionem 
patris  impleret,  *dixit  filio  suo  Jacob:    6 
Audivi  patrem  tuum  loquentem  cum 
Esau    fratre    tuo    et    dicentem    ei: 
*Affer  mihi  de  venatione  tua  et  fac    7 
eibos,    ut    comedam    et    benedicam 
tibi  coram  Domino,  antequam  moriar. 
*Nunc  ergo,  fili  mi,  acquiesce  con-    8 
siliis  meis,   *et  pergens  ad  gregem    9 
affer  mihi  duos  hoedos  optimos,   ut 
faciam  ex  eis  escas  patri  tuo,  quibus 
libenter  vescitur.     *Quas  cum  intu- 10 
leris  et  comederit,  benedicat  tibi,  pri- 
usquam  moriatur.    *Cui  ille  respon-11 
dit:    Nosti,  quod  Esau  frater  meus 
25,25;27.nomo  püosus  sit  et  eg0  levis;    *si  12 

attreetaverit  me  pater  meus  et  sense- 

rit,  timeo,  ne  putet  me  sibi  voluisse 

illudere  et  inducam  super  me  male- 

dictionem    pro    benedictione.      *Ad  13 

sfrflfiotquem  mater:  In  me  sit,  ait,  ista  ma- 

Act.5,29.iedictio,  fili  mi!    tantum  audi  vocem 

25^23.33.  meam  et  pergens  affer  quae  dixi. 

Abiit    et    attulit    deditque    matri.  14 
Paravit  illa  eibos,  sicut  velle  noverat 
patrem    illius.     *Et    vestibus    Esau  15 
valde  bonis,    quas  apud  se  habebat 
domi,  induit  eum,  *pelliculasquehoe- 16 
dorum  circumdedit  manibus,  et  colli 
nuda   protexit.      *  Deditque   pulmen- 17 
tum,   et  panes,   quos  coxerat,    Ira• 


12.  S:  inducat. 


12.  als  ein  35etrüger.  dW.vE:iu%tajren.  B.-foürbe 
in  feinen  Slugen  fein.  dW:  bann  ttare  ίφ  in  f.  S>U. 
wie...  vE:  bann  bin  ίφ.  dW:  br.  §1.  ...  ηίφί  ©. 
vE:  feinen  @.  A:  fiatt  beö  @. 

13.  Φοίη^τΐ.  Β:  ©er  gl.  gegen  Μφ.  vE:5lufmir 
ru^e.  dW:  3luf  ιηίφ  fomme. 

15.  dW.vE:  alteren  ...  jüngeren. 

16.  vE:  um  ben  £alä,  ϊυο  er  gl.  )x>.  A:  bebeefte  bie 
©lofebee^alfee* 

17.  dW.vE.A:  u.  baß  S3r.  (A:  ba$  jte  gebaefen.) 


122    (27,18-30.) 


XXVII. 


Zsaacus  •Jfaeobo  deceptus  henedicit. 


της.  18  Kai    είςηνεγκε    τφ   πατρϊ   αντον' 

είπε  δε'  Πάτερ  ".  Ο  δε  είπεν  Ίδον  εγώ' 
τις  εϊ  σν,  τεκνον;  19  Καϊ  είπεν  'Ιακώβ  τφ 
πατρί  "■•  'Εγώ  Ήσαν,  6  πρωτότοκος  σον,  πε- 
ποίηκα  κα&ά  ελάλησάς  μοι'  άναστάς  κά&ισον 
και  φάγε  άπο  της  ϋ-ηρας  μον,  όπως  ευλόγηση 
με  η  ιρνχή  σον.  20  Είπε  δε  Ισαάκ  τφ  νίω 
αντον'  Τι  τούτο,  ο  ταχν  ενρες,  ω  τεκνον; 
Ό  δε  είπεν  *0  παρεδωκε  κύριος  ο  &εός  σον 
εναντίον  μον.  21  Είπε  δε  'Ισαάκ  τφ  'Ιακώβ' 
"Εγγισον  μοι  καϊ  ψηλαφήσω  σε,  τεκνον,  ει 
σν  εί  ο  νιος  μον  Ησαν  η  ον.  ΔΔ  Ηγγισε  οε 
'Ιακώβ  προς  ' Ισαάκ  τον  πατέρα  αντον,  καϊ 
εχρηλάφησεν  αντον  και  ειπεν  Η  μεν  φωνή 
φωνή  Ιακώβ,  αϊ  δε  χείρες  χείρες  Ήσαν.  2^Καί 
ούκ  έπεγνω  αυτόν  ήσαν  γαρ  αϊ  χείρες  αντον 
ώς  αι  χείρες  Ήσαν  τον  άδελφον  αντον  δα- 
σεϊαι.  Και  ενλόγησεν  αντον  ^καΐ  είπε' 
Σν  εί  6  νιος  μον  Ήσαν;  Ο  δε  είπεν  'Εγώ. 
25 JKal  είπε'  Προςάγαγέ  μοι  καϊ  φάγομαι 
άπο  της  &ηρας  σον,  τεκνον,  ίνα  ευλόγηση  σε 
η  ιρνχή  μον.  Καϊ  προςήνεγκεν  αύτφ  καϊ 
ίφαγε,  καϊ  είςηνεγκεν  αντφ  οίνον  καϊ  επιε. 
26 Καϊ  είπεν  αντφ  Ισαάκ  6  πατήρ  αντον' 
"Εγγισον  μοι  και  φίλησαν  με,  τεκνον.  27  Καϊ 
Ιγγίσας  εφίλησεν  αντόν  καϊ  ώσφράνϋ-η  την 
όσμην  των  Ιματίων  αντον,  καϊ  ενλόγησεν  αν- 
τον καϊ  είπεν  Ίδον  οσμή  τον  νιου  μον  ώς 
όσμη  άγρον  ιπληρονςι,  ον  ευλόγησε  κύριος, 
28  και  δφη  σοι  6  ΰ•εός  άπο  της  δροσον  του 
ονρανον  καϊ  άπο  της  πιότητος  της  γης  και 
πλη&ος  σίτον  και  οίνον ,  29  ]καϊι  δονλενσάτω- 
σάν  σοι  ε&νη  και  προςκννησάτωσάν  σοι  άρ- 
χοντες, κα\  γίνον  κύριος  τον  άδελφον  σον, 
καϊ  προςκννησονσί  σοι  οι  νιοι  τον  πατρός  σον 
6  καταρώμενός  σε  επικατάρατος-,  6  δε  ενλο- 
γών  σε  ευλογημένος* 


30  Καϊ  έγένετο  μετά  το  πανσασ&αι  ' Ισαάκ 
ενλογονντα  Ιακώβ  ]τόν  υιον  αυτού),  καϊ  έγένετο, 
ώς  αν  εξηλ&εν  'Ιακώβ  άπο  προςωπον  Ισαάκ 


18.  AXf  (ρ.  Π.)  μβ.  19.  Af  (ρ•  Τακ.)  6  vibs  αντβ. 
AFXf  (ρ.  πατρϊ)  αντο.  ΑΧ:  έποίησα.  ΑΕΧ*  άπο. 
20.  Α*Χ*  σβ.  22.  ΑΧ*  μεν.  25.  Α  (pro  ίνα)  οπωζ. 
28.ΑΧψ  (ρ.  so-)  άνωθεν.  29.AFX(bis):  προςκννήσνσι. 
ΑΧ  (pro  tert.  σοι)  σε.  30.  ΑΧ^(τρ.ενλ.)τον.  AFX*aV. 

19.  kein  (Srftge&omcr. 

20.  dW:  Uefi  mirä  begegnen.  vE:Ijat  es  mir  juge? 
trieben!!  B:  2)ietuetl  ...  mtr$  fyat  iajfen  entgegen? 
fommen. 


ίή*-^*  Äa»i    :wa  hfei*  T>3is 
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hnSiT   Ήώ^3  wüfo   ^rtiz  ito* 
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ν»  pnS1^»  njp5?^  eSw  ίκρ-ü^^ 
np5|>  bijp    pj?n  ίώκ^_  ^jn^i 

j  r        ι•  •    •         \j  :  ιτ  ••     )" :        •ν-τ  -   : 

ns-unm  π'ί3?5ο  wk  ito  hT3  ihT 
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i^taa  π^-η«  nS*i  i^-ρώ^ι  fei  27 
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"ΐη^ι  jnin^  irD-o  Ίώ^  n*ito  π^ί^28 

ι  ν  ι•  :  ιτ      :       ν.  -:ι»        jv  ~•'       .'•'  τ      ~     J" : 

^Ώώ^ϊΐ  Ώ^ώπ  ρ^Ώ  D^h'Vnn  ^ 
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Djp^^-n^  ^Ί2^  tShS1•  ΠΡ3'  Ί05Ν3 
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V.  29.    p  ΊΊΠΙΠ^Ι 


21.  dW:  ob  bn  ba.  (Β:  bn  tiefer.  vE:  bu  »irfli^ 
biefer ...?) 

22.  B.dW.A:  unb  er  Μφϊζ  ii;n,  u.  fpr    vE:  3)o 
bet.  er. 


ι*  moffo. 
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18£anb,  iljreä  (SoljneS.  *Unb  er  ging 
hinein  §u  feinem  23ater  unb  ^αφ:  3>?etn 
Spater!    dx  antwortete:    $te  Bin  ίφ.    Ser 

19i)ift  bu,  mein  (Sol)n?  *3afoB  ^ρταφ  gu 
feinem  23ater:  3Φ  Bin  (Sfau,  bein  erftge= 
Borner  <Soijn,  ΐφ  f)aBe  getfyan,  wie  bu  mir 
gefügt  fyafl;  fteije  auf,  fefce  bi^  unb  iß  fcon 
meinem  2ÖiIb£ret,  auf  bafi  ηΰφ  beine  (Seele 

20  fegne.  *3faaf  aBet  frrad)  ju  feinem  (Sofyn: 
3)?ein  (Soijn,  wie  ^aji  ^u  fo  Balb  gefunben? 
(Sr  antwortete:   £)er  $err,  bein  ©Ott,  Be- 

21  feierte  mirö.  *£>a  ^αφ  Sfaaf  $u  SafoB: 
Sritt  tyer^u,  mein  (Soljn,  bag  ίφ  btc^  Be- 
greife,  oB  bu  feieji  mein  (Soljn  (Sfau,  ober 

22ηίφί.  *9llfo  trat  SafoB  ju  feinem  SSater 
Sfaaf,  unb  ba  er  tf)n  Begriffen  tyatte,  fprac^ 
er:  3)ie  (Stimme  ifi  SafoBö  (Stimme,  aBer 

23bie  «£>anbe  finb  @fauö  4?änbe.  *Unb  er 
fannte  tf;n  ηίφί,  benn  feine  <£änbe  waren 
χαηφ,  wie  dfau$,  feineö  93ruber3,  £änbe, 

24  unb  fegnete  iiin,  *unb  fyxafy  $u  ifym:  93ijl 
bu  mein  (Sotjn  (Sfau?   (Sr  antwortete:   3a, 

25  ίφ  Binö.  *Φα  ^αφ  er:  <So  Bringe  mir 
i;er,  mein  6o^n,  $u  effen  üou  beinern  2ÖÜV 
!pret,  baß  Μφ  meine  (Seele  fegne.  Φα  B^te 
erö  U)m,  unb  er  af,  unb  trug  U)m  αηφ 

26  Sein  hinein,  unb  er  franf.  *ltnb  Sfaaf, 
fein  SSater,  fpraφ  $u  ifym:  Äomm  ^er  unl• 

27füffe  τηίφ,  mein  (Sofyn.  *(gr  trat  ^in§u 
unb  füffete  ifjn.  Φα  roφ  er  ben  ©eru$ 
feiner  Kleiber,  unb  fegnete  i^n  unb  [ρταφ: 
©iel)e,  ber  ©eruty  meines  ©o^neS  ifi  wie 
ein  ®eru$  beä  fteibeS,  ba6  ber  «£err  gefeg* 

28net  v)at  *®ott  geBe  bir  öom  X^au  be8 
<§tmmei3  unb  »on  ber  ^ettigfeit  ber  (Erbe, 

29  unb  Äorn  unb  Sein  bie  gütte.  *  Golfer 
muffen  bir  bienen,  unb  £eute  muffen  bir  ju 
Süße  fallen.  (Sei  ein  £err  üBer  beine  2Brü= 
ber,  unb  betner  Butter  .ftinber  muffen  bir 
$u  ftufie  faden,  3Serfiu^;t  fei,  wer  bir 
^ηφί !  gefegnet  fei,  wer  Μφ  fegnet ! 

30  5ttö  nun  Sfaaf  »oßenbet  fyatte  ben  (Segen 
üBer  SafoB,  unb  SafoB  faum  ijinaug  ge= 

28.  ü.L:  jtotnss  unb  3öetn$. 

23.  dW.vE.A:  ernannte. 

24.  dW:2)ubaBijt...?  vE:  2)u  Bijlalfo...? 

25.  Ijer,  fcafc  tefr  effe  t>.  fcem  SB.  meines  (£oime§. 
dW.vE:  (Steile  ce  mir  I)er. 

2G.  dW.vE:  £rttt  bo<$  Ijer  (näljer). 
27.  dW.vE.A:  ber  ©erua.    dW:  eine«  ^elbeö. 
(A:  »ollen  $.) 


didit.         *  Quibus  illatis  dixit:  Pater  18 
mi!   At  ille  respondit:  Audio.     Quis 
es  tu,  fili  mi?  *Dixitque  Jacob:  Ego  19 
sum   primogenitus   tuus  Esau;    feci, 
sicut  praeeepisti  mihi;    surge,   sede 

E^hi^et  comede  de  venatione  mea,  utbene- 

dicat  mihi  anima  tua.     *Rursumque20 
Isaac  ad  filium  suum:  Quo  modo,  in- 
quit,   tarn  cito  invenire  potuisti,   fili 
mi?  Qui  respondit.  VoluntasDei  fuit, 
ut  cito  oecurreret  mihi    quod  voie- 
bam.     *Dixitque  Isaac:  Accede  huc,  21 
ut   tangam   te,   fili  mi!    et  probem, 
utrum   tu   sis   filius   meus  Esau    an 
non.     *Accessit  ille   ad  patrem,   et  22 
palpato  eo  dixit  Isaac:   Vox  quidem 
vox  Jacob    est,    sed   manus   manus 
sunt  Esau.     *Et  non  cognovit  eum,  23 
quia  pilosae  manus  similitudinem  ma- 
joris  expresserant.     Benedicens  ergo 
illi   *ait:    Tu   es   filius   meus  Esau?  24 
Respondit:  Ego  sum.    *At ille:  Affer 25 
mihi,  inquit,  eibos  de  venatione  tua, 
fili  mi,  ut  benedicat  tibi  anima  mea. 
Quos  cum  oblatos  comedisset,  obtu- 
lit    ei    etiam    vinum ;     quo    hausto 
*  dixit  ad  eum:    Accede  ad  me  et  da  26 
mihi  osculum,   fili  mi!    *Accessit  et 27 
osculatus  est  eum.    Statimque  ut  sen- 
sit vestimentorum  illius  iragrantiam, 

G^fl'Jibenedieens  illi  ait:  Ecce  odor  filii 
mei  sicut  odor  agri  pleni,  cui  bene- 
dixit  Dominus!     *Det  tibi  Deus   de  28 

i>*332'i3.rore   coe^   et   ^e  pinguedine  terrae 
%*ft  abundantiam   frumenti  et  vini.     *Et29 


8,12. 


v.40. 


serviant  tibi  populi  et  adorent  te  tri- 


•2δ23.  üusj  est0  dominus  fratrum  tuorum, 
i2R™22,48et  ineurventur  ante  te  filii  matris 
i^^i'tuae;  qui  maledixerit  tibi,  sit  ille  ma- 
6io2ff;"  ledictus,  et  qui  benedixerit  tibi,  bene- 

SjJJädictioiiibus  repleatur. 

Vix  Isaac  sermonem  impleverat,  et  30 


G 

Nm 


21.  S:  ad  me.     27.  ΑΙ.*  illi  ei  pleni. 
28.  Al.f  (in  f.)  et  olei. 

28.  vE:  »on  bem  %ät  Β:$1φ.  dW: ftutte ».  tf. 
u.  2Jloft.  vE:  m.  u.  ©etreibe  in  %. 

29.  dW.A:  u.  (Stamme.  vE:  Nationen.  B:  »or 
bir  ftd) Β ürfen.  dW.vE.A:  Beugen.  dW.\E:<Set£et*r. 
B:  2öerbe  ein  $.  B.dW.vE.A:  (Sö^ne. 

30.  B.vE:  »oli.  ijatk  ju  fegnen  (ben)  %  dW:  fei« 
nen  @.  über  3.  geenbtgt. 
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Isaaei  de  JEsavo  benedictio. 


του  πατρός  αντον,  καϊΉσαϋ  6  αδελφός  αυ- 
τόν ήλ&εν  άπο  της  &ήρας  ".     31Χ«ί  έποίησε 
και     αντός    εδέσματα     και    προςήνεγκε    τω 
πατρί  αντον,  και  είπε  τφ  πατρί    '  'Αναστητω 
6  πατήρ  μου  καϊ  φαγέτω  άπο  της  &ήρας  του 
νιου   αυτόν,  όπως  ευλόγηση  με  η  ψυχή  σον. 
32 Καϊ  έίπεν  αντφ  Ισαάκ   6    πατήρ   αυτού' 
Τις  ει  συ ;  Ό  δε  είπεν  'Εγώ  είμι  6  υιός  σου 
6  πρωτότοκος  Ήσαν.     ^'Εζέστη    δε   'Ισαάκ 
εκστασιν  μεγάλην  σφόδρα,  καϊ  είπε'   Τις  ουν 
6    Φηρεύσας    μοι   ΰήραν   και   είςενέγκας   μοι, 
καϊ    εφαγον    άπο    πάντων    προ    του   έλ&εΐν 
σ«;     και    ευλόγησα    αντόν,    και   ενλογημενος 
εσται.        34  ιΈγένετο  δε"  ήνίκα  ήκονσεν  Ήσαν 
ίά  ρήματα  τον  πατρός  αυτόν  νΙσαάκ\   άνε- 
βόησε  φωνήν  μεγάλην  καϊ  πικράν  σφόδρα,  και 
είπεν11'  Ενλόγησον  δη  κάμε,  πάτερ,     ^Ειπε 
δε  αντφ'  Έλ&ών  ό  αδελφός  σον  μετά  δόλον 
έλαβε   την  ενλογίαν  σον.     36  Καϊ   εΐπε'    δι- 
καίως έκλή&η  το  όνομα  αντον  'Ιακώβ'  επτέρ- 
νικε    γάρ    με    Ιδον    δεύτερον    τούτο,    τά    τε 
πρωτοτόκιά  μον  εί'ληφε,    καϊ  ννν  έλαβε   την 
ενλογίαν   μον.     Καϊ   είπεν  Ήσαν   τ  φ   πατρί 
αυτού'   Ονχ  νπελίπον  μοι   ενλογίαν,  *πάτερ'; 
37 Άποκρι&εϊς  δε  Ισαάκ  είπε  τφ  Ήσαν'  Ει 
κνριον  αντον  πεποίηκά  σον   καϊ  πάντας  τονς 
άδελφονς  αντον  πεποίηκά  αντον  οίκετας,  σίτφ 
και  οίνφ  έστήρίξα  ο^τό^*   σοι  δε  τί  ποιήσω, 
τεκνον;    ^  Είπε  δε  Ήσαν  προς  τον   πατέρα 
αντον'  Μή  ενλογία  μία  σοι  εστί,  πάτερ;  εν- 
λόγησον δη  κάμε',  πάτερ.   *  Κατ  αννχ&  εντός  δε 
Ισαάκ*  άνεβόησε  φωνή  Ήσαν   καϊ   εκλανσεν. 
^Άποκρι&εΙς  δε  'Ισαάκ  ο  πατήρ  αντον  είπεν 
αντφ'  Ίδου  άπο  της  πιότητος  της  γης  εσται  ή 
κατοίκησίς  σον  και  άπο  της  δρόσου  του  ούρα- 
νον  άνω&εν,  ^καϊ  έπϊ  τη  μαχαίρα  σον  ζήση' 
καϊ  τφ  άδελφφ  σον  δονλεύσεις,  εσται  δε,  ήνίκα 
ίάν  κα&έλης  καϊ  έκλυσης  τον  ζνγόν  αυτού  άπο 

30.  AXf  (in  f.)  αντα.  31.  ΑΧτ  (ρ•  alt.  πατρί)  αντβ. 
ΑΕΧ*  άπο.  33.  ΑΧ:  τβ  σε  άςελ&εϊν.  Α1  Χ:  έστω. 
34.  Α+  (ρ.  άνεβ.)  Ήσαν.  36.  AEFX  (pro  ίδβ):  ήδη. 
ΑΕΧ  (bis):  είληψε.  37.  AFX  (et  ΑΧ  bis):  έποίησα. 
Α:  έστήρισα.  38.  ΑΧ:  πρ.  Ισαάκ  τόν.  Α1*  Κατ.  δε  7σ. 

31.  dW:  SDleinSS.  jleljeaufu.  efie.  Β:  wolle  aufjleim. 

32.  B.dW.vE:  betn  <§ol)n,  bein(Srjigeoorner,  (ber) 
(Efau! 

33.  938er  tft  beim.  dW.A:  erf%af.  B.  erbitterte 
mit  großem  3ittern.  vE:  befiel  3.  ein  gewaltig  gr. 
@d)recfen.  (A:  u.  serrounberte  (ίφ  mefyr  als  man 
glauben  fann!)  vE:  SGBer  ί|ΐ  beim  ber,  ber  baö  SB.  er? 
jagt  unb  ic.  A:  mir  üor()in  brachte,  bae  er  gefangen. 
dW:  2ßer  war  eä  benn,  ber  ein  20.  erlegt  l)atte ...? 

34.  unb  über  b.Sfift.  iläglid).  B:  mit  großem  u.  üb. 


i'ir&n  ω  v'm  ito^i  ra«  ρη& 

ι     ••   •  vt  •  τ        jt  ••  :         λ  τ     r    jt  :  • 

Ä   T  .  .     ν•  τ  -  •  -  :  -  -         -  < — 

j"  •     r  -         :       •    τ        tjc.T  •  τ    ι         ν      j  - 

tütf*n   ttittoa  ^nnn  in*a  i$a3* 

ν      j-         ■.  I  iv    :-        •>--:ιτ  :  ^"«r  } 

•j•-:  ν         -         τ  AT         •  «   τ     >    ;i  :   •        υ 

πίίπ  vn^  rm^  ntö  ^ibn  τρη  33 

ττ-:>    jt  :   •        -VMv-         ιτ  ••    Ο  :  ι    :    ^J  :  • 

j  r        ν        -  :        -         jt     : 

••ν•.•  :      r  ν    «      rr      ιτ      "»         ••  τ-        •  -        ιτ  - 

iv  :  ρ         ^   ι.  τ  -  λ•-•Ίτ-:ιτ  ν.    τ 

Ι    j-  :   •  -  •  τ         J•• :     •         ν         τ  .•      -  <     :    • 

nt»t*i  ihü-w  ηΊΏ?ι  nbiä  rttes 

ν     j  -         α  :         -  ντ  τ  η     :  »τ  τ   : 

ι•  τ         •ντ        -        •;••-:η  •  τ   : 

/  ιν  τ    :  •  κ-  •  -  Ατ  :  •   :  ;     vr  τ  jt 

^hp?^  ηρ^^  ifatf  κηρ  hn  ΊΌίίϊι  3ß 

.  «Ι:   :  -,-      Γ  -:,-  :  τ>τ       •  -: 

;••  •    :  Ιτ  τ        j•    τ  ι    :  ν  •   — :|-         jv 

ιΊγ  τ  ι  -:         -        -     α•  τ    :  •         Ιτ'τ        ο-  - 

wrb  rflatf»i  phs^  ώη  ί  mia  hP  37 

τ  ••  Ί         ν      J  -    »      τ  :   •    ι ιτ  τ  :         ν 

τν     Γτ  •.•  :        /τ  >■  :    -  •  :      '.τ 

α•  :   -    :  ν     •   :   ijT  τ  :  •  f-:  j-  •  <-  τ 

ΊΏ&ί»1    :  hD3  ntor^  WÜ  tf iÖtf  KO*[  38 

r  :  w  v:  )v         jj  ••         jt    : 

ι  Ί  ρ        < —  τ  τ-:  |-  •  τ         ν       τ  - 

»τ*•  jt  • _        Α•    τ  •ντ        -         •;••--: ιτ  •  τ 

n^n1»  Fifci   "»sawiia   siln   ^p» 

jv  :  ρ        Ι     ν  τ  τ         <~  -     :    •  ••  •  ατ  *• 

-^n  :^ü  tmi&Fi  Eisern  Tinüäi^  ϊ 

r-  _  .  r  1T    ..  .  v_     T    _         rjj»^,  J  ...    T         1 

τ  τ  :       α-•  γ      '     π  '••  :        ν   :  ρ    -»;  :     :  - 

/  κ•      τ-      j~"       κ  \    n'i  ~ΐτ  •τ       jv— !|- 

ν.  36.  ρ" η  ^ap 

b.äft.  bittern  ©efc^rei.  dW:  er^ob  er  ein  gr.  u.  flagl. 
@efdjr.  vE:  gr.  bitteres  ©.  A:  beulte  er  mit  gr.  ®. 
u.  ioarb  hüxüht  überaus.  dW.A:  (Segne  αηφ  miφ. 
B.vE:  ηύφ,  (ja)  αηφ  mtφ. 

35.  B.dW:  (^inO  weggenommen.  vE:  fingen.  A: 
na^m  ^inweg. 

30.  B:  3ji  es  ηίφί,  baß  man  f.  Flamen  3.  i)äfä 
dW:  Jgat  m.  ηίφί  f.  5R.  3.  genannt?  A:  SRit  9le6t 
^etpet  fein  91.  vE:  %at  man  bepalb  ...,  weil  er  nun 
;$um  jioeitenmat ...?  dW.vE:  mir  bie  $erfe  gehalten. 


!♦  Wlofi*. 
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gangen  mar  öon  feinem  93ater  Sfaaf,  ba 
fam  (Sfau,  fein  93ruber,  fcon  fetner  Sagb, 

31  *unb  maä)ie  αηφ  ein  (Sffen  unb  trug3 
hinein  jn  feinem  3Sater,  nnb  fyrad)  $uif)m: 
@te^e  auf,  mein  33ater,  unb  ig  t>on  bem 
5Biib:pret  betneS  <Soljne6,   baf  ιηίφ  betne 

32  (Seele  fegne.  *Φα  antwortete  iljm  Sfaaf, 
fein  95ater:   2£er  fctjl  bu?    (Sr  βρταφ:   3Φ 

33  Bin  (Sfau,  bein  erftgefcomer  <Sof)n.  *Φα 
entfette  $φ  Sfaaf  über  bie  9J?a§e  fetjr,  unb 
fytacfy:  28er?  mo  ijl  benn  ber  Säger,  bermir 
geiwu^t  i)at,  unb  ΐφ  fyabe  bon  ädern  gegef= 
fen,  etje  bu  fameft,  unb  fyafce  it)n  gefegnet? 

34  (Sr  wirb  αηφ  gefegnet  bleiben.  *2ίίδ 
(Efau  biefe  Oiebe  feines  23ater3  työrete,  fφrie 
er  laut,  unb  warb  über  bie  SSJiage  fetjr  be= 
trübt  unb  ^ναφ  $u  feinem  35ater:  (Segne 

35ιηίφ  <Μφ,  mein  Sßater.  *(Sr  aBer  ΐρχαφ: 
5Detn  ©ruber  ijl  gefommen  mit  Sijt,  unb 

36  tyat  beinen  (Segen  fytnmeg.  *Φα  fpracfy  er: 
(5r  t)eigt  rooljl  3afob,  benn  er  i;at  ηύφ  nun 
jweimai  untertreten.  Steine  (Stjtgeburt  fyat 
er  bat;in,  unb  ftefye,  nun  nimmt  er  αηφ 
meinen  (Segen.     Unb  \ρχαφ:  «paft  bu  mir 

37 benn  feinen  (Segen  öorfc ehalten?  *3faaf 
antwortete  unb  fpra$  %n  ttjm:  3φ  fya6e 
tt?n  $um  £errn  über  οίφ  gefegt,  unb  alle 
feine  ©ruber  tjabe  ίφ  ifym  §u  Stwfytm  ge= 
ιηαφί,  mit  ßorn  unb  Sein  ^abe  ίφ  'φη 
öerfeljen,   voaZ  fofl  ίφ  bir  nun  tfyun,  mein 

38<Sotm?  *(5fau  foraty  ju- feinem  S3ater: 
£ajt  bu  benn  nur  (Sinen  «Segen,  mein  33a= 
ter?    (Segne  ηύφ  αηφ,  mein  ©ater!    unb 

39  fyob  auf  feine  (Stimme  unb  meinete.  *2)a 
antwortete  3faaf,  fein  ©ater,  unb  ^Γαφ  $u 
U)m:  (Sieije  ba,  bu  wirft  eine  fette  ©ofynung 
fyaben  auf  (Srben  unb  Dom  Sfyau  beö  £im= 

40  meto  üon  oben  fyer.  *3)eine3  ©djroertee 
wirft  bu  ϊ>Ίφ  narren,  unb  beinern  ©ruber 
btenen.  Uno  eS  wirb  gefφeί)en,  baß  bu 
αηφ  ein  «£err  unb  fein  3οφ  t»on  beinern 


Α :  ηύφ  Untergängen.  dW:  tjat  er  tjtntoeg.  vEmatjm 
ert)in.  B.A:  fjat  er  (»orfyer)  genommen.  dW.vE.A: 
aufbehalten.  B:  für  mίφ  übrig  bef). 

37.  B.dW.vE:  $u  An.  gegeben.  A:  jur  StntfyU 
fd>aft  unterworfen.  B:  u.  aftojr.  vE:  ©etreibe  u.  Tl. 
fyabe  ίφ  ifym  »erliefen.  dW:  toaö  fann  ίφ  bir  beim 
tf).  Α:  [οηαφ,  m.  (Sotm,  tt).  ί.  ίφ  bir  ηοφ  ti;.  vE: 
§ür  Μφ  ...  ».  foii  ίφ  nun  tf).,  m.  (Soijn? 

38.  etijoK  B:  nur  btefen  einzigen.  vE:  2Dar  baö 
benn  ber  einjige  <S.  ben  bu  t)atteft. 


egresso  Jacob  foras,  venit  Esau   *co-31 
ctosque  de  venatione  cibos  intulit  pa- 
tri,    dicens:     Surge,    pater   mi,    et 
comede  de  venatione  fllii  tui,  ut  be- 
nedicat  mihi  anima  tua.      *Dixitque32 
illi  Isaac:   Quis  enim  es  tu?  Qui  re- 
spondit:  Ego  sum  filius  tuus  primo- 
genitus   Esau.     *Expavit   Isaac   stu-  33 
pore  vehementi,  et  ultra  quam  credi 
potest  admirans  ait:  Quis  igitur  ille  est, 
qui  dudum  captam  venationem  attu- 
lit  mihi  et  comedi  ex  omnibus,  prius- 
Bbr#tl)20quam  tu  venires?   benedixique  ei,  et 

erit    benedictus.         *Auditis    Esau  34 
sermonibus    patris    irrugiit    clamore 
Ebril2>17magno,   et  consternatus  ait:  Benedic 

etiam  et  mihi,   pater  mi!    *Qui  ait: 35 
Venit  germanus  tuus  fraudulenter,  et 
accepit  benedictionem  tuam.    *At  ille  36 
subjunxit:   Juste  vocatum  est  nomen 
«5,26.  ejus  jaco}).  supplantavit  enim  me  en 
23)29„.  altera   vice:    primogenita   mea   ante 
Ebr-,2,16tulit,  et  nunc  secundo  surripuit  bene- 
dictionem meam!    Rursumque  ad  pa- 
trem:    Numquid  non  reservasti,    ait, 
et  mihi  benedictionem?    *Respondit37 
Isaac:    Dominum  tuum  illum  consti- 
tui,   et   omnes   fratres  ejus  servituti 
illius    subjugavi;    frumento    et   vino 
stabilivi  eum,   et  tibi  post  haec,   tili 
mi,  ultra  quid  faciam?    *Cui  Esau:  38 
Num  unam,   inquit,   tantum  benedi- 
ctionem habes,  pater?  mihi  quoque, 
obsecro,  ut  benedicas.    Cumque  eju- 
Ebr.ia,t7jatu  magno  fleret,  *motus  Isaac  dixit  39 
EDt.2,52.°ad  eum:    In  pinguedine  terrae  et  in 
rore    coeli    desuper   erit  benedictio 
v•29•   tua;   *vives  in  gladio    et   fratri   tuo  40 
^"•^8servies,   tempusque  veniet,   cum  ex- 
a*cJ*r.  cutias  et  solvas  jugum  ejus  de  cer- 


32.  ΑΙ.*  illi.     37.  Al.f  et  oleo. 

39.  B:  bog  getiefte  ber  @.  totrb  betne  SB.  fein? 
dW:  o^ne  %ttt  beö  33obenö  ».  betn  SOBol^nft^  fein,  u. 
ol)ne...  vE:  jtoaro^ne.  (A:  3n  ber  gettigfett  ber  (5. 
...  iotrb  bein  «Segen  fein.) 

40.  wenn  bu  btd)  müf)cft,  baß  bu  f.  3.  B.dW. 
vE.A:  oon  beinern  (oom)  @φη>.  voirfi  bu  leben.  B. 
toenn  bu  fefl  barauf  befielen  toirft.  νΕ^ανηαφ  ßrebft 
...  fd^üttetn.  (A:  boφ  ioirb  b.  3eit  aua)  fommen,  ... 
abft^üttetn  u.  ablöfen  io.  o.  b.  «£>.  dW:  \oenn  bu  t>ia) 
loörei^ejt,  fo  f^üttelft  bu  f.  3.  al•.) 
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Mebeccae  Jiacohi  in  Mesopotamiam  dimissio. 


τον  τραχήλου  σον.  41  Kai  ένεκοτει  Ήσαν 

τφ  'Ιακώβ  περί  της  ευλογίας  ής  ενλόγησεν 
αντον  ο  πατήρ  αντον.  Είπε  δε  Ήσαν  εν  Trj 
διάνοια  αντον'  Έγγισάτωσαν  αϊ  ήμέραι  τον 
πέν&ονς  τον  πατρός  μον,  ίνα  άποκτείνω 
'Ιακώβ  τον  άδελφόν  μου. 

42  Άπηγγέλη  δε  'Ρεβέκκα  τα  ρήματα  Ήσαν 
τον  νίον  αντής  τον  πρεσβντέρον '  και  πέμψασα 
εκάλεσεν  'Ιακώβ  τον  νίον  αντης  τον  νεώτερον, 
καϊ  εϊπεν  αντφ'  Ίδον,  Ήσαν  6  αδελφός  σον 
απειλεί  σοι  τον  άποκτεϊναί  σε.  43  Νυν  ονν, 
τέκνον,  άκονσόν  μου  της  φωνής,  και  άναστας 
άπόδραϋ-ι  ιείς  την  Μεσοποταμίαν1  προς  Λαβαν 
τον  άδελφόν  μον  εις  Χαρράν,  ^και  οϊκησον 
μετ  αντον  ημέρας  τ  ίνας,  εως  τον  αποστρέ- 
ipai  τον  ΰνμον  4δ  καϊ  την  οργήν  τον  άδελφόν 
σον  άπό  σον,  καϊ  έπιλά&ηται  ά  πεποίηκας 
αντφ,  καϊ  άποστείλασα  μεταπέμψομαί  σε 
έκεϊ&εν  μήποτε  άποτεκνω&ώ  άπό  των  δνο 
νμών  εν  ημέρα  μι<$. 

46  Είπε  δε  'Ρεβέκκα  προς  'Ισαάκ  *  Προς- 
ώχ&ικα  τη  ζωη  μον  δια  τάς  ΰνγατέρας  των 
νιων  Χέτ  •  ει  ληχρεται  Ιακώβ  γνναΐκα  άπό  των 
<&νγατέρων  "  της  γης  ταντης,  ινατί  μοι  το  ζην; 
XXVIII.  Προςκαλεσάμενος  δε  'Ισαάκ 
τον  'Ιακώβ  ενλογηαεν  αντόν,  καϊ  ενετείλατο 
αντφ  λέγων  Ον  λή-ψη  γνναΐκα  εκ  των  &ν- 
γατέρων  των  Χαναναίων  ■  2  άναστάς  άπό- 
δρα&ι  εις  την  Μεσοποταμίαν,  εις  τον  οίκον 
Βαϋ-ονηλ  τον  πατρός  της  μητρός  σον,  καϊ 
λάβε  σεαντφ  έκεΐ&εν  γνναΐκα  εκ  των  &νγα- 
τέρων  Λαβαν  τον  άδελφόν  της  μητρός  σον. 
3 'Ο  δε  &εός  μον  "  ενλογήσαι  σε  καϊ  ανζήσαι 
σε  και  πλη&νναι  σε,  και  εση  εις  σνναγωγάς 
έ&νών,  ^καΐ  δφη  σοι  την  ενλογίαν  Αβραάμ 
χτον  πατρός  μον,  σο)  και  τφ  σπέρματί  σον 
μετά  σε,  κληρονομησαι  την  γην  της  παροικη- 
σεώς  σον,  ην  εδωκεν  ο  &εός  τφ  Λίβραάμ. 
δ  Καϊ  άπέστειλεν  'Ισαάκ  τον  'Ιακώβ'  και 
%πορεϋ&η  εις  την  Μεσοποταμίαν  προς  Λαβαν 

43.  Χ*  εις  την  Μεσοπ.  (Α2  uncis  incl.).  45.  AEX: 
άτεκνω&ώ.  Β2:  ημών.  46.  Α1:  προεόχθ'εικα.  ΑΕΧ* 
το.  —  1.  AEX  (pro  των  Χ.)  Χαναάν  (eti.  vs.  6). 
2.  AXf  (ρ.  Μεσοπ.)  JSvoias.  4.  FX  (pro  δφη):  δώ- 
σει.  Α  (pro  εδ.):  δ  εδωκεν. 

41.  warb.  dW.vE:  feinbete  %  an.  Α:  Sllfo  tyajjte 
(Ε.  immer.  Β:  d$  werben  bie  Sage  r)erbeinar;en,  bafj 
man  um  meinen  33.  £etb  tragen  roirb,  fo  rotil  icfc.  (vE: 
nafyeni£.  ber  Trauer  meinem 33.  dW:  merben...fomi 
men  für  meinen  33.  A:  über.)  dW.vE:  merbe  erro. 

42.  bie  Sieben.  dW.vE:  3)a  berichtete  (fagte)man. 
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V.  40.  nwt  'ρ 


dW.vE:  n?trb  (iDtil)  S^ac^e  an  bit  nehmen.  Β:  trollet 
ftd)  über  bir? 

43.  vE:  jlü^te. 

44.  A:  rechne.  dW.vE:  einige  3ett.  B.A:  Xage. 
A:  fitiiet.  vE:gett)enbet  r)at. 

45.  dW.vE:  eu(^  beibe  betlteren  an  einem  Xage 
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@fau$  Sorm    SacoBS  %lufyt* 


41  <£a!fe  reifen  rmrjt.  *ltnb  (Sfau  mar 
SafoB  gram  um  be8  8egen8  Etilen,  bamit 
il)n  fein  93ater  gefegnet  r)atte,  unb  νρταφ 
in  feinem  ^erjen:  (S$  roirb  bie  3?it  Mb 
fommen,  bafi  mein  QSater  £etbe  tragen  mu#, 
benn  ίφ  tt>itt  meinen  SSruber  Safob  erwürgen. 

42  Φα  mürben  0ie6ecca  angefagt  btefe  Sorte 
tl)re3  gr&fern  6ot)n8  (Sfau,  unb  \fy\dtt  t)in 
unb  ftejj  3afoB,  it)ren  Keinem  8ot)n,  rufen, 
unb  fprad)  $u  ir)m:  6ter)e,  bein  93ruber 
(Sfau  brauet  bir,  bafi  er  biet)  erwürgen  nutt. 

43  *ltnb  nun  fyöre  meine  (Stimme,  mein  <Sot)n: 
9#αφ6  Μφ  auf  unb  peu^  §u  meinem  33rn= 

44ber  SaBan  in  «§aran,  *unb  BleiBe  eine 
2Öeile  Bei  tt)m,  Bis  ίίφ  ber  ®rimm  beineö 

45  33ruber3  irenbe,  *unb  Bio  ftä}  fein  Qoxn 
mtber  Μφ  fcon  bir  menbe,  unb  uergeffe  ma3 
bu  an  üjm  getrau  t;ajt;  fo  tüttt  ίφ  barnaφ 
feinden  unb  Μφ  fcon  bannen  t)olm  laffen. 
$öarum  follte  ίφ  euer  Beiber  BerauBt  rcer* 
ben  auf  (Sinen  $ag? 

46  Unb  OieBecca  ίρ™φ  §u  Sfaaf :  3Κίφ  öer* 
treust  ju  leBen  öor  ben  $b^tern  £etr)g. 
5£o  3afoB  ein  $BeiB  nimmt  fcon  ben 
£ikfytem  $eti;3,  bie  ba  flnb  tone  bie  $οφ= 
ter  biefeä  £anbe3,  wag  foll  mir  ba$  £e* 

XlVin.  Ben?  *2)a  rief  Sfaaf  feinen 
<Sot)n  3>afoB  unb  fegnete  it)n,  unb  gebot 
it)m  unb  [ρταφ  ^u  ir)m:   9ftmm  ηίφί  ein 

2  2ÖeiB  fcon  ben  S^tern  (Sanaan,  *fonbern 
maφe  Μφ  auf  unb  ^ηφ  in  Sftefolpotamien 
gu  33ett)ueB  beiner  9ttutter  $ater8  £auä, 
unb  nimm  bir  ein  2ÖeiB  bafelBjt  bon  ben 
Sintern  £aBan3,  betner  SDiutter  33ruber3. 

3  *2lber  ber  aflmadjtige  ®ott  fegne  ^φ,  unb 
maφe  Μφ  fruφt6ar  unb  met)re  Μφ,  baf 

4bu  merbefi  ein  Raufen  ZßUUx,  *unb  geBe 
bir  ben  8egen  $lBrat)am3,  bir  unb  beinern 
©amen  mit  bir,  baß  bu  Bejt£efi  baS  Sanb, 
ba  bu  ein  ^rembling  innen  Bijt,  ba8  ©Ott 

5  2lBrar)am  gegeBen  t)at.  *5ttfo  fertigte  Sfaaf 
ben  SafoB  ab,  bafi  er  in  Sftefopotamien  jog 

45.  U.L:  ber.  werben  einen  Xag. 
1.  Ü.L:  feinem  ©φι. 

A:  beiber  ©clmeber.  fc>. 

40.  gleid)  ienen  t>on  fc.  Töchtern  be§  iß.  dW:  3φ 
bin  beö  2eben3  überbrüfftg  roegen  ber...  vE:  äftein  £. 
ift  mir  entleibet.  A:  <5e  »erbriegtmtd^  m.  S.  B.dW. 
vE:  roojn  (foii)  mir.  A:  mödjte  ίφ  nimmer  leben. 

1.  darauf  rief.  B.dW.vE:  3)u  fcUft  fein  9B. 
nehmen. 

^.  Β:  gen  ^aban  in  @^rien. 


vieibus  tuis.         *Oderat  ergo  sein- 41 
^äijsiper    Esau   Jacob    pro    benedictione, 
Abd.i.to.qUa  keneciixerat  ei  pater,  dixitque  in 

corde  suo:    Venient  dies  luctus  pa- 
(26,35.  trjs  mej  et  oeeidam  Jacob   fratrem 

meum  . 

Nunciata  sunt  haec  Rebeccae ;  quae  42 
mittens  et  vocans  Jacob  filium  suum, 
dixit  ad  eum :  Ecce,  Esau  frater  tuus 
minatur,  ut  oeeidat  te.    *Nunc  ergo,  43 
T,t3,  fili  mi,  audi  vocem  meam  et  consur- 
24,29.  gens  fUge  a(j  Laban  fratrem  meum  in 
Haran;    *habitabisque   cum   eo   dies  44 
paueos,   donec  requiescat  furor  fra- 
tris   tui    *et  cesset  indignatio   ejus  45 
obliviscaturque   eorum,   quae  fecisti 
in  eum;    postea  mittam  et  adducam 
<,A    te  inde  huc;    cur  utroque  orbabor 
t24s£.  filio  in  uno  die? 


Dixitque  Rebecca  ad  Isaac:  Taedet46 
2b,84s*  me  vitae  meae  propter  filias  Heth;  si 
aeeeperit  Jacob  uxorem  de  stirpe  hujus 
terrae,  nolo  vivere.  *  Vo-  XXVIII» 
cavit  itaque  Isaac  Jacob  et  bene- 
dixit  eum,  praeeepitque  ei  dicens: 
24,3.  ]>j0jj    accjp€re  conjugem   de  genere 

Chanaan,    *sed  vade  et  proiieiscere    2 
in  Mesopotamiam  Syriae,  ad  domum 
Bathuel  patris   matris   tuae,    et    ac- 
cipe  tibi    inde    uxorem    de    filiabus 
ll'£l\  Laban    avuneuli  tui.     *Deus   aulem    3 
27,28.33.  omnip0tens    benedicat    tibi    et    cre- 
scere  te  faciat  atque  multiplicet,  ut 
sis   in   turbas   populorum,    *et  det    4 
2ι62λ"  tibi  benedictiones  Abrahae  et  semini 
tuo  post  te,  ut  possideas  terram  pe- 
regrinationis  tuae,  quam  pollicitus  est 
32,io;  av0   tuo.     *Cumque  dimisisset  eum    5 
HoS.i2,i3jsaaCj  profectus  vemt  in  Mesopota- 

41.  ΑΙ.:  Veoiat  ei.•  ut. 

42.  Al.f  verba.     5.  S:  pervenit. 

3.  dW.vE.A:  Unb  ©ott  ber5Wtm.  vE:  wirb  btd& 
fegnen  ...  ja^lrei^  madjen.  B:  jn  einem^aufen.  vE: 
einer  Stenge.  A:  ju  ©paaren  ber  33. 

4.  Brerbttcf}  be^eji.  vE:üt33eft£neijmefh  B:baö 
?.  betner  2ßallfa^rten.   A:  2Banbevfd>aft.  (dW.vE 
betne6S(ufenti;aUcö?) 

5.  dW.vE:  entlief.  A:  Unb  ati  tyn  3.  entlaffcn 
ijatte,  jog  er  ^in. 
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Kenesis. 


XXVIII•        Msavi  eoc  Ismaele  uocor»   Jacobi  in  itinere  somnium. 


τον  vibv  Βα&ονήλ  τοΰ  Σίρου,  άδελφόν  Ρε- 
βέκκας της  μητρός  Ίαχώβ  και  Ήσαν. 

δ'Ίδε  δε  Ήσαΰ,  ότι  εΰλόγησεν  'Ισαάκ  τον 
'Ιακώβ  κα\  άπέστειλεν  εις  την  Μεσοποταμίαν 
Συρίας,  λαβείν  έαντφ  γυναίκα  έκεΐ&εν,  έν  τφ 
ευλογεΐν  αυτόν,  και  ένετείλατο  αΰτφ  λέγων 
Ου  λήψη  γυναίκα  εκ  των  θυγατέρων  των 
Χανχναίων,  7  και  ηκουσεν  'Ιακώβ  του  πατρός 
καΐ  της  μητρός  αυτού  καϊ  επορεΰ&η  εις  την 
Μεσοποταμίαν  Συρίας '  8  Ιδών  δε  καϊ  Ήσαΰ 
ότι  τζονηραί  είσιν  αϊ  θυγατέρες  Χαναάν  εναν- 
τίον Ισαάκ  του  πατρός  αΰτοΰ,  9  έπορεύ&η 
Ήσαΰ  προς  'Ισμαήλ  καϊ  έλαβε  την  Μαελέϋ; 
ϋ-υγατερα  Ισμαήλ  του  υίοϋ  'Αβραάμ,  άδελ- 
φήν  Ναβαϊώ&,  προς  ταΐς  γυναιξίν  αυτόν 
γυναίκα. 

10  Και  έξήλΰεν  Ιακώβ  από  του  φρέατος 
του  όρκου  και  επορεύ&η  εις  Χαρράν.  41  Και 
απήντησε  τόπφ  και  έκοιμήϋ-η  εκεϊ'  εδν  γαρ 
6  ήλιος.  Kai  ελαβεν  άπο  των  λί&ων  του 
τόπου  και  ε&ηκε  προς  κεφαλής  αυτοΰ,  κα\ 
έκοιμή&η  έν  τφ  τόπφ  έκείνω,  12κα«  έννπνια- 
σ&η,  κα\  ίδοΰ  χλϊμαξ  εστηριγμένη  εν  τη  γχ\, 
ης  ή  κεφαλή  άφικνεΐτο  εις  τον  οΰρανόν,  καϊ 
οι  άγγελοι  του  &εοΰ  άνέβαινον  και  κατ- 
έβαινον  επ  αΰτη.  *3Ό  δε  κύριος  έπεστηρικτο 
επ  αυτής  και  εΊπεν  'Εγώ  ειμί  '  ο  &εος 
Αβραάμ  τοΰ  πατρός  σου  και  ο  &εός  Ίσαακ, 
χμή  φοβοΰ1'  ή  γη,  έφ  ής  συ  κα&εΰδεις  έπ 
αυτής,  σοι  δώσω  αυτήν  καϊ  τφ  σπέρματί  σου. 
14  Kai  εσται  το  σπέρμα  σου  ως  ή  άμμος  της 
γής,  και  πλατυν&ήσεται  επι  ϋ-άλασσαν  καϊ 
λίβα  και  βορράν  και  επι  ανατολάς,  καϊ  ενευ- 
λογη&ήσονται  έν  σοι  πασαι  αϊ  φυλαι  της  γής 
καϊ  έν  τφ  σπέρματί  σου.  1δ  Και  ίδου  εγώ 
είμι  μετά  σου,  διαφυλάσσων  σε  εν  τη  όδφ 
πάση,  ου  αν  πορευ&ής,  και  άποστρέχρω  σε  εις 
την  γήν  ταντην  ότι  ου  μη  σε  εγκαταλίπω, 
ίως  τοΰ  ποιήσαΐ  με  πάντα  όσα  ελάλησά 
σοι.         ^Και  εξηγερ&η  'Ιακώβ  εκ  τοΰ  υπνον 

5.  ΑΧτ  (ρ.  άδ.)  δε.  6.  Α*ΕΧ  (ρ.  άπέστ.):  άπφχετο. 
Α1*  έχεϊ&.  ΑΕΧ:  από  (pro  έκ).  7.  Α:  μ.  εαντβ.  A*FX* 
Σνρ.  8.  A(F)X:  καϊ  Χδεν  Ήσ.  9.  AFXf  (ab  in.)  και, 
Β:  Ναβεώΰ  (-βαϊώΰ•  ΑΧ).  11.  Α:  έπε&ηκεν.  12.  ΑΧ: 
te  αντηε.    13.  AFX*  είμι.    14.  AXf  (bis)  επί. 

6.  bnf?,  inbem  er  ί&η  gefegttetc ,  er  ihm  geb.  vE. 
nad)  2)Zef.  gennefen  l)attc?  A:  gefanbt. 

7.  A:  merfte.  B:  bafj  bte  £οφί.  Ä.  übel  gefteXen  in 
b.  Slugen  feines  33.  vE:  hribrig  toaten  in  ...  dW:  fei* 
nem  33.  mtfiftelen. 


TO3?  *η*η   nwi  ap**  aa  npan  6 
'infc  η^ώΊ  äfc^-n«  pm^  *na^s 
ηώ**  aüto  ip-rinpp  aha  nwiD 

AT   •         m  it    *  j  -  Ί-Τ       <    τ-:  iTjv- 

-Äp  ϊώ**ρ  ^p*  1^1  in**  ia^aa 

\  •-  τ  τ        <-  :  -  j  -:ιτ  : 

Α3ί6»ι   n*aa  rrüaü  πώ&  πρη  7 

j-    :   •  -  Ι  -  ιτ  :  j  :    •  α   •  b-  • 

iTjv-      Uh•'-      α   *         v. :         ν  τ        ν       \  -: ,- 
j  :  vt         r  τ«  :j —  (T-; 

nto?  τίρ*»^  n^a«  pns1»  ^^a  was  » 

vt  ••       fVj••-  ι*  τ     »    >τ  :   •      ν    ••  :      i-at: 

-na  •  npmrna  npsi  b^^üä^-^ 

-  j-  -:  r         ν  »-  •  -  λ*•  τ    :  • 

•j  "  s  -i  τ  τ  :    -      J  ν       r       ••  τ     :    • 

ιτ   •  'r       1  vr  τ    r  - 

7  1     D   D   D 


:π3ΐπ  Tipa"i  »ata  litaa  apy  sts»1!  ■< 

τ  ιτ  τ       >'.•ν••-       -Ατ        -r  :    •         K~:j-       ;••  •-  - 


jt  Ι•  τ     Ι  ν<τ 


^ntDK^ti  tmr\  bipin  ^n«ü  np*i 

AT      -:  r  :         ••■  vt  -        »     τ  -      _r  :  -  r        I-  •  - 

nam  a'^n^  j^nn  aip^a  aatf^i « 
3?^ώ    itafchi   rtsnk   a^^    a^o 

-    j•  -  V  :  T     !   ~  JT  Λ  Τ  •. 

7•  •  Γ  ν:     λ--',  ι  -        ••  •   :         τ   : Ατ  τ  - 

vhv  a-sa  riin^  sam  :ia  a^rvni3 

TT         jt  •  τ      ϊ         ••  •    :  ι  ν   :  ι  : 

jt    τ  :  -  •♦      ν:  τ       :         _ι•—:  -  - 

nta^  yi&n   pttfr  ^ai   ti^a^ 

<•.•  -:       Ι    ν  τ  τ        >   ατ  :   •       ν  r     ι»         /      •  τ 

:  τΊ^Ίτρ'1)  naanÄ  ηρ  nhp5?  aaö  hn« 

/ιν    :-  ι  τνν  :   ν   jJI     τ     ν  τ       j-  τ  - 

να*\%*\  vnhn  'nsDra  ϊϊ5?ίτ  n^mu 

•jt  :    -  ιτ  Ι    •••  τ  τ  j — :  |-         ι-:    :-         <τ  τ   % 

^ianaDi  naaai  nabsi  nmpi  rv^ 
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jTOiTa^  nm^.n  nhetöu-ba  ^a 

jiv    :-  :  ντ  τ-;ιτ  j    :     :    •  τ      vi  : 

^aa  ^ηη^ώϊ)  Tiib^  ^aii^  rfeniw 

rj    :  /      •   :  -    :  Ι  τ  •  •    ιτ  ••  •   : 

nmiarrbtf  "n^hatäni  τιΒη-Ίώ^ 

ντ  τ-:  ιτ      •,ν         J  _r  ~-r         ' T* "  v  _; 

-a»  Ίώ*  12?  Tiatrtf  fc<p  ^a  η*τπ 

jv  —.        -<      )  :  τ•••ί  ιν         5        •<  α  ~ 

vp^i  J  Tip  ^n^ai-nta^  ηκ  τι^  ι« 
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9.  bic  er  fyatu.  Β:  übet*  feine  Sßeiber  ifym  jum  SB 
dW.vE:  (ποφ)  neben  feinen  2δ.  (Γιφ)  jum  20.  Α 
auf  er  ben  ...  fcfycn  fyatk. 

10.  dW.vE:  ging  (ηαφ)  φ. 

1 1 .  unb  gelanstc.  Β:  geriet^  ? d W:  traf. vE: üie§  auf 


!♦  Stoffe, 
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SDtttDalatj,    ©te  Setter  (Sotten 


XXVIII. 


ju  £aban,  33ett)uel3  <Soljn,  in  (Sorten,  bem 
©ruber  $ebecca$,  fetner  unb  (gfauS  Butter. 

6  Olle  nun  (gfau  fa$e,  baß  Sfaaf  Safob 
gefegriet  t)atte  unb  abgefertiget  in  Qflefopo* 
tarnten,  baß  er  bafetbjt  ein  SDBetb  näfyme, 
unb  baß  er,  inbem  er  ir)n  gefegnet,  tfym  ge- 
bot unb  f^raφ:  5)u  fotlfl  ηίφί  ein  SÖetb 

7  nehmen  üon  ben  Syrern  (SanaanS,  *unb 
baß  3afob  feinem  Q3ater  unb  feiner  Butter 

8  get)orφte  unb  in  3ttefo:potamien  gog,  *fal;e 
αυφ,    baß   Sfaaf,  fein  $ater,   ηίφί  gern 

9 fä^e  bie  S^ter  (Sanaanö:  *ging  er  t)in 
$u  Sfmael,  unb  natym  über  bie  SÖßetber,  Die 
er  juüor  t)atte,  9Μ)αΙαφ,  bie  S^ter  3fs 
mael3,  be3  <§or)ne3  2lbraljam§,  bie  ^rcejrer 
9lebajotfy3,  jum  2Öeibe. 

10  2iber  3afob  gog  au3  aon  33er<Saba,  unb 
llreifete  gen  «§aran,  *unb  fam  an  einen  Ort, 
ba  blieb  er  über  Ulaftt,  benn  bie  (Sonne 
mar  untergegangen.  Unb  er  nafym  einen 
©rein  beS  Orte  unb  legte  tl)n  §u  feinen 
Raupten,  unb  legte  $φ  an  bemfelbtgen  Ort 
12fct)Iafen.  *Unb  ifym  träumete,  unb  ftel^e, 
eine  Setter  jtanb  auf  (Srben,  bie  rüt)rete  mit 
ber  @^t^e  an  ben  Fimmel,  unb  flef)e,  bie 
(Sngel  ©otteö  {liegen  bran  auf  unb  nieber, 

13  *unb  ber  £err  jtanb  oben  brauf  unb  ί^αφ: 
3Φ  bin  ber  £err,  $lbrar)am8,  beineä  SßaterS, 
©Ott  unb  Sfaafe  ©Ott;  ba3  £anb,  ba  bu 
auf  liegeft,  rottl  ίφ  bir  unb  beinern  Samen 

14  geben.  *Unb  bein  ©ante  foE  rcerben  röte 
ber  Staub  auf  (Srben,  unb  bu  fotlfl  auöge* 
breitet  werben  gegen  ben  5lbenb,  borgen, 
ÜHitterna$t  unb  Mittag,  unl•  bu^  ί)ίφ 
unb  beinen  Samen  foHen  alle  ©efc^Iec^ter 

15  auf  (Srben  gefegnet  werben.  *llnb  flefye, 
ίφ  bin  mit  bir,  unb  roill  Μφ  behüten,  mo 
W  Γ)ίη^ηφ|τ,  unb  tüifl  ϊ)ίφ  roteber  ^erbrin- 
gen in  bieß  Sanb.  $)enn  ίφ  tr>itX  ϊ>ίφ  ηίφί 
laffen,  btä  baß  ίφ  tt)ue  alles,  maS  ίφ  bir 

lögerebet  Ijabe.        *Φα  nun  Safob  mm  fei- 

6.  U.L:  gefegnete?    14.  ü.L:  ©efcbtedjte. 

B.dW.vE.A:  (einen)  &on  ben  Steinen.  A:  bie  ba 
lagen  ...  unter  fein  £aur>t.  vE:  unter  feinen  Jtot>f! 
vE.A:  u.  fdjttef.  dW:  ruljete. 

12.  B.dW:  n>ar  gefallet  auf  bie  (5.  vE:  aufgeft. 
*on  ber  (S.  auf.  B.dW.vE:  (bereu)  u.  ir)re  @p.  r. 
(reichte).  A:  ben  £.  berührte.  vE:  auf  unb  ab.  dW. 
A:  auf  üjt  (betfetben). 

13.  unbfte^e.  B;  auf  bcrfelbcn?  A:auf  b.  Scttci? 

l4toli}fllotten.SBi6cI.    21.  X. 


miam  Syriae  ad  Laban  filium  Bathuel 
Syri,   fralrem  Rebeccae  matris  suae. 

Videns   autem  Esau,    quod   bene-    6 
dixisset  pater  suus  Jacob  et  misisset 
eum  in  Mesopotamiam  Syriae,  ut  in- 
de  uxorem  duceret,  et  quod  post  be- 
nedictionem   praecepissel   ei  dicens: 

T,t•    Non  aeeipies  uxorem  de  filiabus  Cha- 
naan,   *quodque  obediens  Jacob  pa-    7 
rentibus  suis  isset  in  Syriam;   *pro-    8 
bans  quoque  quod  non  libenter  aspi- 
ceret  filias  Ghanaan  pater  suus:  *ivit    9 
ad  Ismaelem  et  duxil  uxorem  absque 

26,3*.  jjSj  qUas  prius  habebat,  Maheleth  fili- 

25  13.  am   Ismael    filii   Abraham,    sororem 
36»3•   Nabajoth. 

Igitur  egressus  Jacob  de  Bersa- 10 
26,33.  j36e  pergebat  Haran.    *  Gumque  venis- 1 1 
set  ad  quemdam  locum  et  vellet  in 
eo  requiescere  post  solis  oeeubitum, 
tulit  de  lapidibus,    qui  jacebant,   et 
supponens  capiti  suo  dormivit  in  eo- 
dem  loco.    *Viditque  in  somnis  sca- 12 
lam  stantem  super  teiram  et  cacu- 
men  illius  tangens  coelum,   Angelos 
jo.i,5i.  qUOqUe  Dei  ascendentes  et  descenden- 

tes  per  eam,    *et  Dominum  innixum  13 
48,3•.  SCalae  dicentem  sibi:  Ego  sum  Domi- 
nus Deus  Abraham  patris  tui,  etDeus 
Isaac:    terram,   in  qua  dormis,  tibi 
26,3*.  dabo  et  semini  tuo,    *Eritque  semen  14 
SJfii'-JoJtuum  quasi  pulvis  terrae;  dilataberis 
19'8,   ad  oeeidentem  et  orientem  et  septen- 
trionem    et    meridiem,    et    benedi- 
Ifjfe.  centür  in  te  et  in  semine  tuo  eun- 
12'3,   etae  tribus  terrae.     *Et  ero   custos  15 
Bs.43,2.  tuuSj  quoeunque  perrexeris,  et  redu- 

DtSije. cam   te  m  terram  hanc,   nee  dimit- 
jo».i,5.  tam  n'sj  compievero  universa,   quae 

dixi.         *Cumque  evigilasset  Jacob  1(3 


7.  ΑΙ.*  suis. 
14.  S:  ador.  etoeeid. 

dW:  über  i^r.  vE:  ftanb  oben  u.  f^v.  dW:barauf  bu 
rufyejt  A:  auf  bem  bu  fc^läfji. 

14.  B:  follft  auδbreφen.  dW.vE.A:  (nuifi)  bic^ 
auibvetien.  B.vE.A:  in  bir  (dW:  mit  bir  »erben  ftdj 
fegnen?). 

15.  übcraUwo.  dW:  u.  behüte  bic^.  vE:  fd)irme. 
A:  »tll  bein  Jpüter  fein.  B.vE:  üevlaffen.  A:  ven  bir 
laffen.  B.dW.vE.A:  (9üin3)gcti)an(i>abe).  νΕ:\υαβ 
id)  btr  gufage. 

9 
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Ctemesis. 


xxvm. 


Jfacohi  in  JBethel  votum  et  ad  Mar  an  adventus. 


αυτού  καϊ  είπεν  "Οτι  έστι  κύριος  εν  τφ  τόπω 
τούτω,  εγώ  δε  ουκ  ηδειν.  17  Και  εφοβηΰ-η 
και  είπεν  Ώς  φοβερός  ο  τόπος  οντος'  ούκ 
εστί  τούτο  αλλ'  η  οΐκος  &εού,  καϊ  αυτή  η 
πύλη  του  ουρανού.  18  Και  ανέστη  Ιακώβ  το 
πρωί,  καϊ  έλαβε  τον  λ(ΰ•ον  ον  ύπέ&ηκεν  έκεϊ 
προς  κεφαλής  αυτούς  καϊ  εστησεν  αυτόν  στη- 
λην,  καϊ  επέχεεν  ελαιον  έπϊ  το  άκρον  αυτής. 
19  Και  έκάλεσε  το  όνομα  του  τόπου  εκείνου 
οίκος  ϋεοϋ'  και  Ούλαμλούζ  ην  όνομα  τη  πό- 
λει  το  πρότερον.  ^Καϊ  ηύξατο  'Ιακώβ  εύχήν, 
λέγων  'Εάν  η  κύριος  ό  &εός  μετ  εμού  και 
διαφύλαξη  με  έν  τη  οδφ  ταύτη,  η  έγώ  πορεύο- 
μαι, και  δφ  μοι  άρτον  φαγειν  καϊ  ίμάτιον 
περιβαλέσ&αι,  21καί  άποστρέψη  με  μετά  σω- 
τηρίας εις  τον  οίκον  του  πατρός  μου'  καϊ 
εσται  κύριος  μοι  εις  &εόν,  22κα«  ό  λί&ος  ού- 
τος, ον  έστησα  στηλην,  εσται  ιμοι!  οίκος  &εού, 
και  πάντων,  ων  εάν  μοι  δφς,  δεκάτην  άπο- 
δεκατώσω  αυτά  σοι. 


XXIX•  Καϊ  εξάρας  'Ιακώβ  τους  πόδας 
έπορευ&η  εις  γην  ανατολών  χπρός  Λαβαν  τον 
υίον  Βα&ουήλ  του  Σύρου,  άδελφόν  δε  'Ρε- 
βέκκας μητρός  'Ιακώβ  και  Ήσαν1.  2  Και 
όρ%,  καϊ  ιδού  φρέαρ  εν  τφ  πεδίφ'  ήσαν  δε 
έκεϊ  τρία  ποίμνια  προβάτων  άναπαυόμενα  έπ' 
αυτού,  εκ  γαρ  του  φρέατος  εκείνου  έπότιζον 
τα  ποίμνια'  λί&ος  δε  ην  μέγας  επί  τφ  στό- 
ματι  του  φρέατος.  ^Καϊ  συνηγοντο  έκεϊ  πάντα 
τα  ποίμνια,  και  άπεκύλιον  τον  λί&ον  άπό  του 
στόματος  του  φρέατος  και  έπότιζον  τα  πρό- 
βατα, καϊ  άπεκα&ίστων  τον  λί&ον  έπ).  το 
στόμα    του    φρέατος    εις    τον    τόπον    αυτού. 

4  Είπε  δε  αύτοΐς  'Ιακώβ'  αδελφοί,  πό&εν 
έστε  ύμεΐς;   Οι  δε  είπαν  Έκ  Χαρράν  εσμέν* 

5  Είπε  δε  αύτοΐς '  Γινώσκετε  Λαβαν  τον  υίον 
Ναγωρ;   01   δε   είπαν   Γινώσκομεν.     ^Εϊπε 

'      δε  αύτοΐς'  'Υγιαίνει;   Οι  δε  είπαν  'Τγιαίνει. 
Καϊ   ιδού   Ραχηλ   ή    Φυγάτηρ    αυτού   ηρχετο 

16.  ΑΧ  (pro &)  άπό.  18.  ΑΧ:  έ'&ηκεν.  19.  AXf 
(ρ.  έκάλ.)  Ιακώβ.  —  2.  Α1:  αν.  έπϊ  το  αυτό.  5.  F: 
Μη  γινώσκετε.  6.  Α*Χ+  (ρ.  Τγ.)  "Ετι  αντβ  λαλβν- 
τος. 

16.  Α:  vom  Xraume.  dW.vE.A:  Sa^r^aftig. 

17.  dW.A:  wie  fm^toat.    Β:  [φ^αΐίφ.    \E: 
[φαιιβϊΐίφ.  dW.vE.A:  bteferDrt.  B.dW:  2)te3  tjl ... 


nw  m*  ptf  iüä*i  wwöb  np^ 
trrto)  :wp  κρ  ήμί  wn  äipEsn 

τ    •  -  •    :  ιτ  τ       j      ν     ιτ  :       Λ'•'  -  Κτ- 
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Πρ*ϊ  Ίρ'23  np^  03ϋ3*•Ί    jd^tfims 
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iwfeh^*  ι»ώ  bk»i  tag®  nnk 
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-πή  mtin  äipEn-dtu-ra  *ηρ*ϊ  ίο 

ιτ  Ι*  Γτ  ν  τ  ι-  7         •7τ        :     r  α" 

•.•  :  r  •  α  vjv         lv-:r         j- • - 
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)>b$h  onb  ^VinSi  lÄlft  'bSw  "ΐώκ 

~  \.  ••':  iv        v  w      V    ϊ  -  ιτ :      1  ?r  j•     ιτ       jv  -: 

h*sr?|*  üipüin  ^ηηώι  :ü5apb  ra^i 

j••         ν  ν  τ    :        )-  :    -   :  ι  Ί^       vjv 

Ρ«Ϊ11  JD^H'^b  hb  niH^  ΪΤ'ΜΙ  h3^22 

ι  ν  jv  τ  :  ι•  ι••       ν•        ντ      :       st  τ  :     α   τ 
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nto   ^-"inn   itiä^   fei   ü^ä 
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tts^«  Ή^ι  i^  sp^  «tosi  xxix, 

τ    :j-       Ι  ν  ν—        AT :   -       \K-'.\-       j7   '- 
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-ρ  pb-rw  öwim  dhb  ίπν^  π 
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18.  vE:  2)enFmat.  A:3ci^en.  dW:  legte  it;n  fyv 
aU  SKal?  —  20.  auf  bicfem  aisc^e  ...  u.  mir  Sr. 
dW.A:  gelotete  ein  @ei.  A:  bavauf  ίφ  toanbte. 


ι*  ajioft^* 
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nem  ©djiaf  auftuadjie,  [^ταφ  er:  ®*&ί$ϊίφ 
ifi  ber  £err  an  biefem  £)rt,  unb  ίφ  tvu^te 

17  eö  ηίφι,  *unb  fürchtete  Αφ  unb  ^παφ: 
Sie  fyeilig  ijt  biefe  «Stätte!  £ier  ift  πιφίβ 
anberS  benn  ©otteö  %au%,  unb  Ijier  ift  bte 

18  Pforte  be8  «gtmmeie.  *Unb  Safob  ftanb 
be3  Borgens  frü^e  auf,  unb  nal)m  ben 
(Stein,  ben  er  ju  feinen  *§äu£ten  gelegt  fyatte, 
unb  riφtete  it)n  auf  §u  einem  £M,  unb  goß 

19  Del  oben  brauf,  *unb  §te§  bte  Stätte  33etfyel; 
20uorf)in  fytefc  fonjt  bte  Stabt  2u3.     *Unb 

3afob  tt)at  ein  ©elübbe  unb  ^αφ:  So 
©Ott  wirb  mit  mir  fein  unb  ιηίφ  behüten 
auf  bem  SCßege,  ben  ίφ  reife,  unb  33rot  $u 

21  effen  geben  unb  Kleiber  anfiel) en,  *unb 
ιηίφ  mit  ^rieben  wieber  i;eim  gu  meinem 
33ater  bringen:  fo  foß  ber  £err  mein  ©Ott 

22  fein,  *unb  biefer  Stein,  ben  ίφ  aufgel- 
let fyabt  §u  einem  9)ΐαί,  foU  ein  ©otteSfyauS 
werben,  unb  alleö,  xua&  bu  mir  gibft,  befj 
will  ίφ  btr  ben  jityntin  geben. 

XXIX.  ®a  i)ob  Safob  feine  Süfie  auf 
unb  ging  in  ba£  Sanb,  ba3  gegen  borgen 

2  liegt,  *unb  fatje  #φ  um,  unb  fielje,  ba  war 
ein  Brunnen  auf  bem  treibe,  unb  fie^e,  brei 
beerben  Sφafe  lagen  babei,  benn  toon  bem 
Brunnen  pflegten  fie  bte  beerben  §u  tränfen, 
unb  lag  ein  großer  Stein  üor  bem  £οφ  beö 

3  Srunnenö.  *llnb  fie  pflegten  bte  beerben 
alle  bafelbfi  $u  »erfammeln  unb  ben  Stein 
ijon  bem  33runnen^  $u  mäljen  unb  bte 
Sφafe  %u  tränfen,  unb  traten  alöbann  ben 
Stein  wieber  »or  bag  £οφ  an  feine  Stätte. 

4*  Unb  Safob  β)ϊαφ  gu  i^nen:  Sieben  trü- 
ber, wo  feib  iijr  Ijer?    Sie  antworteten: 

5  2öir  finb  »on  «§aran.*  *(§:r  ί^αφ  $u  Urnen: 
.Kennet  ii>r  αηφ  Saban,  ben  Sofyn  9ial)or§? 
(Sie   antworteten:    Sir  fennen   ityn  wotjl. 

6*(Sr  fotac$:  ®el)et  eg  φηι  αηφ  wo^l?  Sie 
antworteten:  @3  ge^et  ίίμη  wofyl,  unb  jxe^e, 
ba  fommt  feine  Xoφter  9kfyel  mit  ben  Sφa* 


3.  Ü.L:  33runnloä).  A.A:  beS  Brunnens  £οφ. 

21.  ίφ  mit ...  fc^rc.  dW.A:giücflt$.  vE:  im  %x. 
dW.vE:  jurücffeljve.  B:  lieber  ...  werbe  fommen. 
A:  iomme  B.dW:  $um  £aufe  m.  $ater3.  vE.A:  in 
m.  33.  £au$.  B.vE:  unb  (alfo)  ...  m.  ©.  fein 
Wirb? 

22.  B.vE:  So  foll  ber  St.  (A:  foH^auö  ©cttes 
genannt  werben.)  A:  ben  3.  opfern.  dW:  oerje^en? 
ten  will  ίφ  es  btr. 

1.  dW:  ertyob.  B:  Sanb  ber  jtinber  gegen  SW.  vE: 


de  somno,  ait:  Vere  Dominus  est  in 

loco  isto,  et  ego  nesciebam.  *Pavens- 17 

Ex.3,5.  que:  Quam  terribilis  est,  inquit,  io- 
sitp.i(),iücus  jstej  non  est  j^c  ajju^  njsj  (jomus 

Dei  et  porta  coeli.     *  Surgens  ergo  18 
Jacob  mane  tulit  lapidem,  quem  sup- 
3i,  13.46. posuerat  capiti  suo,  et  erexit  in  titu- 
a5  6s*;i!5' lum,  fundens  oleum  desuper.  *Appel- 19 
jud.i,ii3.|av-tqUe  nomen   uri)is   Bethel,   quae 

(Nm>2i,2prius  Luza  vocabatur.     *Vovit  etiam20 
2Sm•15'8 votum,  dicens:  Si  fuerit  Deus  mecum 
35'3*   et  custodierit  me  in  via,  per  quam  ego 
ambulo,  et  dederit  mihi  panem  ad  ve- 
1Tm,6,8,scendum  et  vestimentum  ad  induen- 
dum,    *reversusque  fuero   prospere  21 
ad  domum  patris  mei:  erit  mihi  Do- 
minus in  Deum,  *et  lapis  isle,  quem  22 
erexi   in   titulum,    vocabitur   Domus 
v•19••  Dei,  cunctorumque,  quae  dederis  mihi, 
Ci4,2ü.  decmias  oiFeram  tibi. 

Profectus  ergo  Jacob  venit  XXIX. 
JJjJ;  in  terram  orientalem.     *Et  vidit  pu-    2 
teum   in   agro,   tres  quoque  greges 
ovium  accubantes  juxta  eum;  nam  ex 
illo  adaquabantur  pecora,  et  os  ejus 
grandi  lapide  claudebatur,  *morisque   3 
erat,   ut   cunctis  ovibus  congregatis 
devolverent  lapidem  et  refectis  gre- 
gibus  rursum  super  os  putei  pone- 
rent.      *Dixitque  ad  pastores:    Fra-    4 
tres,  unde  estis?    Qui  responderunt: 
ll,31#  De  Haran.    *  Quos  interrogans :  Num-    5 

2*,24-29*quid,  ait,  nostis  Laban  filium  Nachor? 

(43,27.  Dixerunt:   Novimus.     *Sanusne  est?    6 
inquit.  Valet,  inquiunt,  et  ecce,  Rachel 


20.  S:  Dominus. 


gegen  b.  £.  ber  Söljne  bee  S51.    dW:  ηαφ  bem  2.  ber 
S.  be^Dflenö. 

2.  B:  es  war  ein  gr.  St.  dW.vE:  ber  St.  war  gr. 
auf  berOeffnung.  ÄrbteSWünbung  ...  war  mit  einem 
...  qefdjloffen. 

3.  B:  es  »erfammelten  |ϊφ.  vE:  fammelten  jtd)  ba? 
ί;ίη.  dW:  Würben  babtn  jnfammen  getrieben. 

6.  vE:tf>m  gut...  mit  ber  beerbe.  Aafter  gc[unb? 
...  il;rer  beerbe. 

9* 
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Ctenesis. 


•Yacobi  cum  Mahel  et  Iiahan  conventus. 


μετά  των  προβάτων.  7  Και  εϊπεν  '  Ιακώβ  • 
Έτι  έστϊν  ήμερα  πολλή,  ονπω  ώρα  συναχθή- 
ναι  τα  κτήνη'  ποτίσαντες  τα  πρόβατα  απελ- 
θόντες βόσκετε.  8  Οι  δε  είπαν  Ου  δυνησό- 
μεθα,  έως  του  συναχθήναι  πάντας  τους  ποι- 
μένας, και  άποκνλίσονοι  τον  λίθον  από  τον 
στόματος  του  φρέατος  και  ποτιούμεν  τα 
πρόβατα. 

$Έτι  αυτόν  λαλονντος  αύτοις,  και  *ιδού* 
Ραχήλ  *ή  θυγάτηρ  Λαβαν1  ήρχετο  μετά  των 
προβάτων  του  πατρός  αυτής'  αύτη  γαρ  έβοσκε 
'ζά  πρόβατα  του  πατρός  αύτής\  ^'Εγένετο 
δέ,  ως  ειδεν  'Ιακώβ  την  'Ραχηλ  την  θυγατέρα 
Λαβαν,  αδελφού  της  μητρός  αυτού,  και  τά 
πρόβατα  Λαβαν  τον  αδελφού  της  μητρός 
αύτοΰ,  και  προςελθών  'Ιακώβ  άπεκύλισε  τον 
λίθον  από  τον  στόματος  του  φρέατος,  και 
έπότιζε  τά  πρόβατα  Λαβαν  του  αδελφού  της 
μητρός  αύτον.  Μ  Και  έφίλησεν  'Ιακώβ  την 
Ραχήλ,  και  βοησας  τη  φωνή  αυτού  έκλαυσε, 
ί^και  άπήγγειλε  τη  Ραχήλ,  ότι  αδελφός  του 
πατρός  αυτής  εστί  και  ότι  υιός  'Ρεβέκκας 
εστί'  και  δραμούσα  άπήγγειλε  τφ  πατρι  αυ- 
τής 'κατά  τά  ρήματα  ταύτα1.  ^'Εγένετο  δέ, 
ως  ήκουσε  Λαβαν  το  όνομα  'Ιακώβ  τον  νιου 
τής  αδελφής  αύτοΰ,  έδραμεν  εις  συνάντησιν 
αύτφ  και  περιλαβών  αυτόν  έφίλησε.  Καί  είς- 
ήγαγεν  αυτόν  εις  τον  οίκον  αυτού,  και  διηγή- 
σατο  τφ  Λαβαν  παντός  τους  λόγους  τούτους. 
14  Και  εΐπεν  αύτφ  Λαβαν  'Εκ  των  οστών 
μου  και  έκ  τής  σαρκός  μου  ε!  σν. 

Και  ην  μετ  αυτού  μήνα  ήμερων.  ^  Είπε 
δε  Λαβαν  τω  Ιακώβ'  Ότι  γάρ  αδελφός  μου 
tly  ου  δουλενσεις  μοι  δωρεάν  απάγγειλαν 
μοι,  τις  ό  μισθός  σου  εστί;  16  Τφ  δε  Λαβαν 
ήσαν  δύο  θυγατέρες'  όνομα  τη  μείζον  ι  Λεία, 
και  όνομα  τή  νεωτέρα  'Ραχήλ.  17  Οι  δε 
οφθαλμοί  Λείας  ασθενείς,  'Ραχηλ  δε  ην  καλή 
τφ  ειδει  και  ωραία  τή  όψει  ισφόδρα\  ^Ήγά~ 
πησε  δε  'Ιακώβ  την  Ραχηλ  και  είπε'  Δον- 
λεύσω  σοι  επτά  έτη  περί  τής  Ραχήλ  τής 
θυγατρός  σου  τής  νεωτέρας.  19  Είπε  δε  *αύ- 
τφ'  Λαβαν  Βέλτιον  δούναι  με  αυτήν  σοι,  ή 
δούναι  με   αύτην  άνδρϊ  έτέρφ'    οικησον  μετ 

6.  Af  (in  f.)  τ«  πατρός  αυτής•  αυτή  γαρ  ίβοσχεν 
τά  πρόβατα  τδ  πατρός  αντής.  8.  AFX:  άποχν- 
λίσωσι.  10.  ΑΧ*  (alt.)  την.  Α>Χ*  κ.  τά  πρ.  -  (sq.) 
αντα...:  έπότισεν.  12.  ΑΧ  (pr.  1.):  άνήγγηλεν. 
13.  Α:  Kai  έγέν.  ώς.  AFX:  σνναντ.  αντβ.  17.  ΑΧ* 
σφόδρα.  18.  AFX*  (pr.)  τής.  19.  A*FX*  αντώ. 


Λ-.J :  •  -  υ••  τ  ι-  ν  ~.     ~.         τ  j  - 

ab  *ηίΏ$*Ί  ι  *ΰη  *ο^  ^sn  ?ιρώη  β 

:       ι  -  ι     :       j   :        Ιν-       h    :    - 

•  t-:jt         τ  :  IT"         <•.•  -:         j-  - 

A"  :    "  J"  V"        '••"  vt  ν  ^r:rr: 

TT  J"  T!(       AT  •  j"  -  :  vv 

nsh  ^  ti&vo  "fite  iHsn-ö^ 

iT  )'        τ       ♦  τ   ;  jv  -:       ι  - 

τ«  dös  nin  Ίώ^3  •wn  tavi  ■< 

Γ-|Γ     t    τ  t         •••  -:  |- .         •  :  -  1• 

tiä  b^i  nw^  tfm  ifca  tiä  pb 

%•<τ-       f.  _:r  .    J λ   •       J•-*    Κτ  τ 

^n^  nto^  pas»i  iübm  ^n^  pS« 
npr^  ii»i  rtavi  ipp-na  m^n 
-p  ^di  ^^  n^h^  ^n^  ^3  ^n^p 

1  ν        y  s  τ      •  τ        •*•  -:       j•      Γ»τ7 

τ      ι«  τ  Ί         y Ι     τ  ντ  -  α  'σ :    • 

nb^  1  wai-n«  pb  tfaaäa  ^n^  13 

»j-:r  -  j••  ν       I  TT       -        :   •  •   :- 

ibd^  in^a-b«  w»w  i^-ρώ^ι 
ΊΏ5ί»ι  ;nwftb^O5Jrrta.n»iis5Du 

<  *■  ν  ι••  τ  ν  τ    :  -         τ        ;■•    Ιτ  τ  : 

ηώ*Ί  ηπν  ^toai  ii3Sp  m  lab  Ή? 

■••  ;■■  -         τ  Ατ        ν;  τ    :  ι•  :  —      f»e    τ  τ  τ        r 

ajpi^  pb  ίώκ^ί  icrai  eöih  te^i» 

I   -Jj-  !.    IT  Τ  ν       <  -  CT  ν   j         ν   • 

ϊτραπ  ödh  ^ma^i  nnk  τικ-^an 

τ    r  -      ατ  •        •  ν   :  — :r         τ    -      j•  τ        ι•    . 

ηΐη  ^ηώ  ρ^?ι  :  Tin-iatoö-nü  Α  ig 

ατ       j"   :      Ητ  ^r  :  J  ιν    :  •.    :    -  -       ν 

ι-  τ        ντ  -  t :  -         ;••  :         τ  ••  τ      :  -         <- 

-ηδ^  nhn  5πίι  πΙ^ί  ns^  ■»äw  π 

τ  :  ιτ    Γ  ••  τ  :  α    -        \τ '•)•■"  : 

K-:j-       ι- ν:  ιν-  ιν    :  -         ;-     •        -ν 

bma  o*»ättS  2?aüä  ii-ia»«  ΊΏίί»ι  ρπί 

r•  τ  :  •  τ         -  jv      J  :tV5jv        ν         -  ^  α"   τ 

^nn  aiD  pb  ιώ^^  traten  sinaw 

j•   •  <     πι        ν      j  -  ιτ-  l:  -     Ο  :   • 

Α"  -  j*   :  ντ  ι»  •    •         Ι  ί  jt 


7.  dW.vE:  ^οφ  am  Stage.  Α:  ηοφ  lange  Jcig. 
dW:  äufammenautretben.  B:  ba^  ...  nufammcnöctr. 
n?crl)e.  A:  gum  ©tafle  jit  fübren.  dW:  treibet  ^in; 
n>cil>ct.  A:  tr.  fte  tr-teter  gur  2Bctl>c. 


!♦  SRoflfe» 
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SaBanS  Softer»    ©er  Soljtt• 


XXIX. 


7fen.  *(Sr  fyrad):  $0  tft  ηοφ  ^οφ  Sag, 
unb  tft  ηοφ  ηΐφί  3^it/  baS  93iet)  einyttrei« 
Ben}  tranfet  bte  Strafe,  unb  ger)et  Ijtn  unb 

8  reibet  fle.  *@ie  antworteten:  5Öir  f  önnen 
ηίφί,  Βίδ  bafj  ade  beerben  gufammen  ge= 
βταφί  werben,  unb  nur  ben  Stein  üon  beS 
33runnen3  £οφ  realen,  unb  alfo  bte  ©^afe 
tränfen. 

9  %U  er  ηοφ  mit  t^nen  rebete,  fam  Sftatjel 
mit  ben  <5φ<φη  ifyreö  SSaterSj  benn  fle  t)ü» 

lOtete  ber  <S$afe.  *Φα  a6er  SafoB  fa^e 
$<φΙ,  bte  S^tet  SaBanS,  feiner  üttutter 
©rubere,  unb  bte  <5tyafe  SaBanS,  fetner 
Sftutter  33ruberS,  trat  er  fytn§u  unb  tratgle 
ben  (Stein  fcon  bem  £οφ  be8  93runnen3, 
unb  tranfte  bte  8djafe  SaBanS,  feiner  SKut- 

11  ter  35ruber8,  *unb  füffete  ulafyl  unb  roeU 

12nete  laut,  *unb  fagte  itjr  an,  bafi  er  ir/re8 
93ater3  trüber  roare  unb  $eBecca8  @ot)n. 
Φα  lief  fie  unb  fagte  e$  i^rem  SSater  an. 

13*Φα  aber  SaBan  ^örete  tton  SafoB,  feiner 
(^roefter  @οί)η,  lief  er  ttjm  entgegen,  unb 
X;er§te  unb  füffete  tljn,  unt)  fü^rete  iijn  in 
fein  4?au8.     Φα  erriete  er  bem  £aBan 

14  atle  biefe  (δαφε.  *Φα  ίρταφ  SaBan  gu 
ifym:  2Bol)lan,  bu  Bijt  mein  93ein  unb  mein 

Steif*. 

Unb  ba  er  nun  einen  2)?onat  lang  Bei  il)m 

lögennfen    xvax,    *^αφ   SaBan    §u  SafoB: 

Sieroor)!  bu  mein  ©ruber  Bift,  fotltefl  bu 

mir  barum  umfonfi  bienen?    (Sage  an,  rr>a8 

16fott  bein  £οί)η  fein?     *£a6an   aBer  tjatte 

jtr-o  Tüfykv:   bte  ättefte  Ijtefi  8ea,   unb  bte 

17  Jüngfle  Oia^et.     *»2l6et  Sea  $atte  ein  BlöbeS 

18  ®<fät,  Stafyl  roar  $ϋ&[φ  unb  ίφοη.  *Unb 
SafoB  gewann  bte  $afyel  IteB,  unb  ^αφ: 
3φ  tmli  bir  fieBen  3afyre  um  #tar)ei,   beine 

1 9  Jüngfie  ^c^ter,  bienen.  *  SaBan  antwortete : 
(§3  tft  Beffer,  ίφ  geBe  fle  bir  benn  einem 


(Ex.2,17 


31,55. 

Ex.18,7. 


(L.ir.,20, 


v.1 5.28,5 
Jud.9,2. 
2Sm.5,l. 


filia  ejus  venit  cum  gregesuo.  *Dixit-  7 
que  Jacob:  Adhuc  multum  diei  super- 
est,  nee  est  tempus,  ut  reducantur 
ad  caulas  greges;  date  ante  potum 
ovihus,  et  sie  eas  ad  pastum  reducite. 
*Qui  responderunt:  Non  possumus,  8 
donec  omnia  pecora  congregentur  et 
amoveamus  lapidem  de  ore  putei,  ut 
adaquemus  greges. 

Adhuc  loquebantur,  et  ecce,  Rachel    9 
veniebat  cum  ovibus  patris  sui;  nam 
gregem  ipsa  pascebat.     *Quam  cum  10 
vidisset  Jacob  et  sciret  consobrinam 
suam    ovesque   Laban    avuneuli  sui, 
amovit  lapidem,    quo  puteus  claude- 
batur.     *Et  adaquato  grege  oscula-11 
tus   est   eam,    et  elevata  voce  flevit 
*  et  indieavit  ei,  quod  frater  esset  pa- 1 2 
tris   sui  et  filius  Rebeccae.     At  illa 
festinans  nunciavit  patri  suo.     *Qui  13 
cum  audisset  venisse  Jacob  filium  so- 
roris  suae,  cueurrit  obviam  ei,  com- 
plexusque   eum    et  in   oscula  ruens 
duxit  in  domum  suam.    Auditis  autem 
.causis  itineris  *respondit:  Os  meum  14 
es  et  caro  mea. 


9.  A.A:  bieSdjafe.    19.  Ü.L:  gebebttfte. 


Et  postquam  impleti  sunt  dies  men- 
sis  unius,  *dixit  ei:  Num  quia  frater  15 
meus   es,   gratis   servies   mihi?    die 
quid   mercedis   aeeipias.      *  Habebat  16 
vero  duas  filias:  nomen  majoris  Lia, 
minor  vero  appellabatur  Rachel.  *  Sed  1 7 
Lia  lippis  erat  oculis,  Rachel  decora 
facie  et  venusto  aspectu.    *  Quam  dili- 1 8 
(24,67.  gens   jaco]3   ait:     Serviam    tibi    pro 

u,u'.  Rachel,  filia  tua  minore,  Septem  annis. 
ih,25.  *Respondit  Laban:  Melius  est,  ut  tibi  19 
eam   dem,   quam  alteri  viro;   mane 


13.  S:  oecurrit. 


8.  man•••  roa'Ije,  u.  »fr  alfo•    vE:  bann  Waljet 
man.  d W:  toäljen  ft>. 

9.  fiütctc  berfdben.  B:  war  eine  <£trttn.  dW.vE: 
war  «Schäferin.  A:  weibete  felbjt  bte  beerbe. 

11.  B.dW.vE.A:  et^oB  f.  Stimme  u.  wetnete. 

12.  dW:  beri<$tett ...  ein  üßevwanbter. 

13.  bie  Äunbe  t>on  5.  B:  bte  3ettung.  dW.vE.A: 
umarmte.  B:  Sadjen.  dW:  2)inge.  λΕ:  93orfaUe. 

14.  B:  ©etopä)  bift  bu.   dW.vE:  3a  (bu  Biji). 


A:  Unb  ba  bte  £agc  eine«  2Jlon.  unt  waren.  B.dW: 
Unb  er  blieb  ...  vE:  (So  bi.  er. 

15.  dW:  Sift  bu  nia)t  m.  33ermanbter,  u.  bu  foil• 
tejt ...?  vE.A:  ©oilteji  bu,  meti  bu...? 

16.  dW.vE.A:  ber  9lame  ber  alteren  (war) ... 

17.  fd>ön  oon  ©efitalt  w.  9lu§fe!)en.  B:  btöbe  5lu- 
i]en.  dW.vE:  matte.  A:  trtcfenbe?  vE:  »on33Ubung. 
Α:  [φ.  ο.  @eftd)t  u.  iiebit^  ».  9infei>en. 

18.  dW.vE.A:  liebte? 
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Genesis. 


XXIX• 


L,eae  in  locum  Rahelis  substitutiv. 


εμού.  20  Kai  έδούλευσεν  Ιακώβ  περί  'Ραχηλ 
έπτα  έτη,  και  ήσαν  εναντίον  αυτού  ως  ήμέραι 
όλίγαι,  παρά  rb  αγαπάν  αντον  αυτήν. 

2ίΕΐπε  δε  'Ιακώβ  τφ  Λαβαν  Λος  μοι  την 
γυναικά  μου,  πεπλήρωνται  γαρ  αί  ήμέραι  ", 
όπως  είςέλ&ω  προς  αυτήν.  ^Συνήγαγε  δε 
Λαβαν  παντας  τους  άνδρας  του  τόπου  και 
έποίησε  γάμον.  23  Και  έγένετο  εσπέρα,  καϊ 
λαβών  Λείαν  την  θυγατέρα  αυτού  είςήγαγεν  " 
προς  Ιακώβ,  καϊ  ειςήλ&ε  προς  αυτήν  Ιακώβ. 
^  "Εδωκε  δε  Λαβαν  Λεία  τη  Φυγατρϊ  αυτού 
Ζελφάν,  την  παιδίσκην  αυτού,  αύτη  παιδί- 
σκην. ^'Εγένετο  δε  πρωί,  καϊ  ίδου  ην 
Λεία.  Είπε  δε  Ιακώβ  τφ  Λαβαν  Τι  τούτο 
εποιησας  μοι;  Ου  περϊ 'Ραχηλ  εδούλευσα  παρά 
σοι;  και  ίνατί  παρελογίσω  με;  ^'Λπεκρίϋη 
δε  Λαβαν  Ουκ  εστίν  όντως  εν  τφ  τόπφ 
ημών,  δούναι  την  νεωτέραν  πρινη  την  πρεσβυ- 
τέραν.  27 Συντέλεσον  ονν  τα  έβδομα  ταύτης, 
καϊ  δώσω  σοι  και  ταντην  αντί  της  εργασίας, 
ης  έργίξ,  παρ  έμο\  έτι  έπτα  ετη  έτερα. 
^'Εποίησε  δε  Ιακώβ  όντως  καϊ  άνεπλήρωσε 
τα  έβδομα  ταύτης'  και  εδωκεν  αύτω  Λαβαν 
Ραχηλ  την  θυγατέρα  αυτού  αύτω  γυναίκα. 
29 ]" Εδωκε  δε  Λαβαν  "  τη  Φυγατρϊ  αυτού  Βαλ- 
λαν,  την  παιδίσκην  αυτού,  αύτη  παιδίσκην. 
30 Και  είςήλ&ε  προς  'Ραχηλ'  ήγάπησε  δε 
Ραχηλ  μάλλον  η  Λείαν.  Καϊ  έδούλευσεν 
αυτφ  έπχα  ετη  έτερα. 

31'Ιδών  δε  κύριος  'ό  &εόςι,  ότι  έμισεΐτο 
Λεία,  ήνοιξε  την  μήτραν  αυτής'  'Ραχηλ  δε  ην 
στείρα.  32  Καϊ  συνέλαβε  Λεία  καϊ  ετεκεν 
υίον  τφ  Ιακώβ'  έκάλεσε  δε  το  όνομα  αυτού 
'Ρουβήν,  λέγουσα'  Αιότι  είδε  μου  κύριος  την 
ταπείνωσιν  καϊ  εδωκέ  μοι  νιόν  •  νύν  ουν 
αγαπήσει  με  6  άνήρ  μου.  33  Και  συνέλαβε 
πάλιν  καϊ  ετεκεν  υίον  ' δεύτερον  τφ  'Ιακώβ1, 
καϊ  είπεν  Οτι  ήκουσε  κύριος,  ότι  μισούμαι, 
καϊ  προςέδωκέ  μοι  και  τούτον.  Καϊ  έκάλεσε 
το   'όνομα  αυτού  Συμεών.     ^  Και  σννέλαβεν 

20.  Α**  κ.  ήσαν  -  Για.  21.  ΑΧ: Λπόδος...  ήμ.  μα. 
23.  AEX-h  (ρ.  είςηγ.)  αντην.  25.  Α1*  τω.  A*FX* 
παρά.  26.  AFX:  Είπεν  δε  Α.  28.  Α*Χ*  (pr.)  αύτώ. 
29-AFXi  {^.A.y Ραχηλ.  31.AEFX:  μισείται.  32.AFX* 
κ.  εδ.  μοι  νιόν  et  sv.  33.  AEFXf  (ρ.  πάλ.)  Λεία. 

19.  B.dW.vE.A:  anbern  anannc. 

20.  B.dW.vE:  fte  (bie)  waren  in  f.  Singen  aU  (tote)    B.A:  ju  ii;r  (ein;)  geT;e.   vE:  um  meinem  2öeibe  u'v 
etnj.  Χ.  Β:  Φαπηη  bafj  er  f.  I.  ijatk.  dW.vE:  roetf    jurcofwen. 

er  f.  Hebte.  A:  wenige  X.  ju  fein,  bei  ber  ©röfje  fetner        22.  B.dW.vE:  »erfammelte.   B:  Männer.   dW. 
^tebe.  vE:  (berettete)  ein  Wlafy.  B:  eine ΦΙαφμϊΙ  Α:  machte 

21.  meine  3.  iftvoü  ...  if)t  beü.  dW:  gefommen    %οά)μϋ. 


bma  ato*   ■ö»»i    :  *tav  rato  s 

ν••τ.  \  'j-:r  s  --ι —  ι*  τ    •  vt    : 

D^3    VW2    WH    Ö^ÖD    3?3Ü3 

xti  τ     ••  :  <  :  ρ  -  λ  τ  -  jv 

ι<-:(-        ν  ιτ  ιτ-ί|-  :  •  τ  -: 

^  ϊι&^β  ^3  ^ntii^-nx  rtanpb-bs 

AT  τ        ν.    ϊ   ιτ       r  •    :    •  ν         jt  τ     Ι  τ  τ  ν 

-bs-na  pb  tfow\  :  irbtf  naria&n  22 

τ  ν     ι ντ  τ       ι  ι  ν• ιν-  τ      )•.•  ••  τ      ν.  τ   : 

*ο*ί   ina  n«b-ri»  np^  nni?n 

,••  τ  -  •  -jt   ••  ν  }—  •  -  ν  ν  τ 

pb  ^fti  :n^«  ötos'i  vba  nnk24 

!  τ    τ       ><••  •  -  τ      |V  ••  \.τ  -  AT"  σ 

.ira  n^bb  innsDtii  ηΒ^τ-ηκ  nb 

*.  •  jt  -   :           α  τ    :     •            ντ  Τ  •  ν           Ύ 

A,  ••  v:  ••  •    :        »v      -       j.  :  -              ιτ  :     • 

τ  j.    r  t                          -       Ι  τ  'τ     ^  ν            ν      j  - 

τ   vt  :  '   τ  ■             •    :  j-  τ            ■ «    τ  :  ^  -: 

p  niD^-iib  pb  "in^^i  s^n^n^ 

Ι  ν  r;  τ  ι••  Ι   ττ  ν      j  -  •  ιτ      •     • 

^sb    nwsn    nnb    öäteiia 

vt^    •   :   -  ,•.  τ  α-   Ι     :    • 

nanai  πντ  rntD  «μ  :η^ΜΠ27 

τ  :    •  :  α      -j•.    :  «•■  -  ιτ    •    :   - 

ib3?n  Ίώχ  rntoia  γχτ-γ^-ds  iib 

j-:  r         jv  -:  ι      -:r  ν        -__     1Ί 

-< —  ι   ••  -:  >•  τ  -  ιν  ν         •  τ    • 

ib-IFtti  Γν^τ  2ZU25  wsbn^  13  η{?^^ 
ρ?  in*»•!  jntixb  ib  ina  bnn-n«w 

Ι  τ    τ     l<-  •  -  ιτ    •    :  ß        v>m  .     )••  τ 

?nb  innsüi  nnbs-n«  ifea  bmb 

vt       Α    τ    :^    •  vt  7  •  ν  •       ~  j••  τ -fi 

l-  ν•  ιν-  ,••  τ      r  ν         j-  τ  -  ιτ  :     •   Τ 

V  •  -'-;|--  ΛΤ    "    •         r   V    Τ 

ρ         τ       :  :< —  ι  •« -:  y  τ  -  ιν 

bmi  »τοπί-π^  nns^  nkb  rw*iÄa 

ν  τ  :       AT  :   -         •.•         ν-  :  •  -        τ  τ•   *    jt         : 

«Ίρηι  ρ  ibni  hxb  ip*h  :mp?32 

^t»:   •  -    1  ••       Vj-  -         τ  *"        -  <-  -  ιτΙτ-: 

hin^  ηκΊ-^3  trm$  ^3  ρ^Ί  toeS 

τ       :        <τ  τ        ι•  τ  :  ιτ      j•     1Λ~  :        ν    : 

-   j —  ι•  ')-    τ  ν:  ιν         ντ  ~       r        •  :  τ    : 

hin1'  ^ηώ-^3  ΊΕϊίρη  ρ  ^rb^i  ^i^ 

τ       :        <-  τ         r  ν  -     ι••        Vj••  - 

πτ-na-üä  ^b-in^  ^a^  snttto-'^ 

Λ'••         '•*        -         ν     Ι  *•'  r  -  τ  jt         :        ι• 

-  j-  -  »ι:•  ν    :  ^t':   •  - 

beitüo^ne.  Β.νΕ:  meine Xa^t  ftnb  erfüiiet  (ijerum). 


!♦  WtvfiZ. 
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δα&αηδ  S3etrug.    ßea§  @o?me  StuBen  unb  ©imeon. 


XXIX. 


20anbern;  BIet6e  Bei  mir.  *9Ufo  bienete  3a- 
foB  um  9?φΙ  fleBen  Satjre,  unb  bauchten 
itjm  als  mären  e3  einzelne  $£agef  fo  lieB 
tjatte  er  jte. 

21  Unb  SafoB  fpra$  gu  £aBan:  ©iB  mir  nun 
mein  2ÖeiB,  benn  bie  3*it  ifl  tyier,  bafi  ίφ 

22  Beiitege.     *Φα  lub  £aBan  aUe  Äeute  beS 

23  DrteS,  unb  machte  ein  «&o$jetrma$l.  *S)e8 
5lBenb8  aBer  natjm  er  feine  Sodjter  £ea 
unb  Brachte  f!e  §u  ifym  hinein,  unb  er  lag 

24  Bei  Ujr.     *ltnb  SaBan  gaB  feiner  %oü)ttx 

25  £ea  feine  2ftagb  8tfya  jur  Sftagb.  *S)eS 
Borgens  aBer,  ftelje,  ba  mar  e3  £ea.  llnb 
er  fprad)  §u  £aBan:  2Öarum  tjafl  bu  mir 
ba8  getljan?  <£aBe  ίφ  bir  ηίφί  um  Cfta^el 
gebienet?     2Barum  tyajt  bu  miφ  benn  Be= 

26 trogen?  *£aBan  antwortete:  @3  ift  ηίφί 
©itte  in  unferm  Sanbe,  baff  man  bie  iüngjie 

27  auggeBe  fcor  ber  ältejlen.  *<§alte  mit  bie= 
fer  bie  20οφε  aus,  fo  tr>itX  ίφ  bir  biefe 
αηφ  geBen  um  ben  iDienft,  ben  bu  Bei  mir 

28  ηοφ  anbere  fleBen  Satjre  bienen  fofljt  *3>a* 
foB  ttjat  alfo  unb  fyieit  bie  25^e  au3. 
Φα  gaB  it)m  ÄaBan  8tai)d,  feine  3^ter, 

29  jum  SOßetBe,  *unb  gaB  fetner  Χαφίη  Ola^et 

30  feine  3»agb  £itt?a  jut  Sttagb.  **Mfo  lag 
er  αηφ  Bei  mit  Sftafyel,  unb  Ijatte  3ftat)el  lie* 
Ber  benn  £ea,  unb  bienete  Bei  tfym  förber 
bie  anbern  fleBen  Sa^re. 

31  Φα  aBer  ber  #err  fatje,  baß  £ea  unmertl) 
mar,  maφte  er  fte  fn^tBar  unb  Otatyel  un= 

32frudjtBar.  *Unb  £ea  marb  fφmanger  unb 
geBar  einen  <Sol)n,  ben  tjiefi  fie  OhtBen  unb 
fyxafy:  $)er£err  f)at  angefetjen  mein^ienb, 
nun   wirb   ηύφ   mein  3ftann  lieB  tyaBen. 

33*Unb  warb  aBermal  fφίt>anger,  unb  geBar 
einen  <Sot)n  unb  βρταφ:  <Der  «£err  tjat  ge* 
t)öret,  baß  ίφ  unmertfy  6in,  unb  $at  mir 
biefen  αηφ  gegeBen.    Unb  t)ie§  ifyn  (Simeon. 

34*  ABermal  warb  fie  fφmanger,  unb  geBar 

20.  A.A:  bäumte  ίΐ)η. 

30.  U.L:  fürber.    A.A:  ηοφ  ferner. 

23.  dW.vE.A:  führte  f.  jn  tym  (ein).  dW.vE: 
too^nte  if;r  bei,  B:  ging  ju  i^r  ein. 

24.  B.dW.vE:  gab  if>r  (bie)  <S.,  feine  2>lagb  ic. 

25.  B.vE:  bei  bir  geb.  vE:  Untergängen. 

26.  A:  gebrau$iia?  in  unf.  Drte.  B.vE:  Vflegt  n. 
(atfo)  ju  gef$efyen  an  unf.  D.  dW:  οοΓφίε^εί  nidjt. 
dW:  toeggibt.  vE:  Eingibt.  dW.vE:  üor  ber  erjige- 
borenen.  A:  bie  jüngeren  jur  £eiratij  ju  geben  »or 
ber  5(eit, 


Ho,.i2,iaapud  me,    *Servivit  ergo  Jacob  pro  20 
Rachel  septem  annis,  et  videbantur  Uli 
pauci    dies    prae    amoris    magnitu- 

^»»«•dine. 

Dixitque  ad  Laban:    Da  mihi  uxo-21 
rem  meam,   quia  jam  tempus  imple- 
tum  est,  ut  ingrediar  ad  illam.    *Qui  22 
vocatis   multis   amicorum   turbis   ad 
convivium     fecit  nuptias.      *Et   ve-  23 
spere  Liam  filiam  suam  introduxit  ad 
eum,  *dans  ancillam  filiae  Zelpham  24 
nomine.    Ad  quam  cum  ex  more  Ja- 
cob fuisset  ingressus,  facto  mane  vi- 
dit  Liam.         *Et  dixit  ad  socerum  25 

0>6,in.  suum:  Quid  est,  quodfacerevoluisti? 

^•'^48•  Nonne  pro  Rachel  servivi  tibi?  quare 
(?Ji2•  imposuisti  mihi?   *Respondit  Laban:  26 
Non  est  in  loco  nostro  consuetudinis, 
ut  minores  ante  tradamus  ad  nuptias. 

i4,iSr.*Imple   hebdomadam   dierum  hujus  27 
copulae,   et  hanc  quoque  dabo  tibi 
pro   opere,   quo   serviturus  es  mihi 
septem  annis  aliis.  *  Acquievit  placito,  28 
et  hebdomada  transacta  Rachel  duxit 
uxorem,    *cui  pater  servam  Balam  29 
tradiderat.    *Tandemque  potitus  op- 30 

LeT,18'18tatis  nuptiis,  amorem  sequentis  priori 
praetulit,  serviens  apud  eum  septem 
annis  aliis. 

Videns  autem  Dominus,  quod  despi-  31 
ceret  Liam,  aperuit  vulvam  ejus,  so- 
i!<f.8.'  rore  sterili  permanente.    *Quae  con-  32 
ceptum  genuit  filium  vocavitque  no- 

eIm*.  men  ejus  Rüben,  dicens :  Vidit  Domi- 

Nm.26,5.nus  humilitatem  meam,  nunc  amabit 
me  vir  meus.  *Rursumque  concepit33 
et  peperit  filium,  et  ait:  Quoniam 
audivit  me  Dominus  haberi  contem- 
ptui,  dedit  etiam  istum  mihi;  vocavit- 
que nomen  ejus  Simeon.  *Gonce-34 
pitque  tertio  et  genuit  alium  filium, 


25.  ΑΙ.*  suum.  f  (a.  quod)  hoc  et (p.  quare)  Liam. 

27.  rooUcntDtr.  B.A:  «!^. (nur)  biefe  SB.  αηδ.  (Α: 
Sap  bie  2ß.  ber  35ermaBtung  l§erumge^en.) 

30.  ηοφ  on&erc  7  3. 

31.  9Ϊ.  war  unfr.  B:  öer^a^t.  dW.vE:  ge^apt 
(tr-arb).  A:  ba^  er  S.  üerad^tete.  B:  öffnete  er  iljre 
©ebarmutter.  vE:  i^ren  äftutterieib.  A:  eröffnete  ... 
dW:  tfjat  er  ...  auf.  A:  blieb  unfr. 

32.  A:  empfing  ...  meine  2)emütf)igung, 

33.  £)arum  lyat  er  mir. 
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Gtenesis. 


XXIX. 


Jfacobi  eac  uacorum  ancillis  Jllii, 


ετι  καϊ  ετεκεν  υίόν,  καϊ  εΐπεν  'Εν  τφ  νυν 
καιρώ  προς  έμον  Ισται  6  άνηρ  μου,  τέτοκα 
γαρ  αύτφ  τρεις  νιους.  Δια  τούτο  εκάλεσε  το 
όνομα  αυτού  Λευε'ι.  3δ  Και  συλλαβούσα  ετι 
ετεκεν  υίον  και  είπε'  Νυν  ετι  τούτο  εξομο- 
λογησομαι  κυρίφ.  Δια  τούτο  εκάλεσε  το 
όνομα  αυτού  Ίούδαν.     Καϊ  ίστη  του  τίκτειν. 


XXX•  Ιδούσα  δε  'Ραχηλ,  οτι  ου  τέτοκε  τφ 
'Ιακώβ,  και  έζηλωσε  'Ραχηλ  την  άδελφην  αυ- 
τής και  είπε  τω  'Ιακώβ'  Δός  μοι  τέκνα,  ει 
δε  μη,  τελευτήσω  έγώ.  2  Θυμω&εις  δε  Ίακωβ 
τη  'Ραχηλ  εΐπεν  αντψ  Μη  άντϊ  &εού  εγω 
ειμί,  ος  έστέρησέ  σε  καρπον  κοιλίας;  ^Εΐπε 
δε  ν  Ραχηλ  τφ  Ιακώβ'  Ιδού  ή  παιδίσκη  μου 
Βαλλά,  εΐςελ&ε  προς  αυτήν,  και  τεξεται  έπϊ 
των  γονάτων  μου,  καϊ  τεκνοποιήσομαι  καγώ 
ξξ  αύτης.  4  Καϊ  εδωκεν  αύτφ  Βαλλαν  την 
παιδίακην  αυτής  αύτφ  γυναίκα,  και  είςήλ&ε 
προς  αυτήν  'Ιακώβ,  5  και  συνέλαβε  Βαλλά  Χη 
παιδίσκη  'Ραχηλ1  και  ετεκε  τφ  'Ιακώβ  υίόν. 
6 Και  είπε  Ραχηλ'  "Εκρινε  μοι  ο  &εός  καϊ 
έπήκουσε  της  φωνής  μου,  καϊ  έδωκε  μοι  υίον. 
Δια,  τούτο  εκάλεσε  το  όνομα  αυτόν  Δαν. 
7  Καϊ  συνέλαβεν  ετι  Βαλλά  η  παιδίσκη  'Ρα- 
χηλ, καϊ  ετεκεν  υίον  δεύτερον  τφ  Ιακωβ. 
%Καϊ  είπε  'Ραχηλ  •  Συναντελάβετό  μου  6  ϋ-εός, 
καϊ  συνανεστράφην  τγι  αδελφή  μου  καϊ  ηδννά- 
σ&ην  •  και  εκάλεσε  το  όνομα  αυτού  Νεφ&αλεί. 

9 Είδε  δε  Λεία,  οτι  εστη  του  τίκτειν,  κα\ 
έλαβε  Ζελφάν  την  παιδίσκην  αυτής  καϊ  εδω- 
κεν αντην  τφ  'Ιακώβ  γυναίκα.  ^Καϊ  Χειςήλ\τε 
προς  αντην,  και.  συνέλαβε1  Ζελφά  η  παιδίσκη 
Λείας  'κα*1  ετεκε  τφ  Ιακώβ  υιόν.  **  Καϊ 
είπε  Λεία '  Έν  τύχη '  καϊ  επωνομασε  το  όνομα 
αυτού  Γάδ.  i2Kal  { συνέλαβεν  ετι1  Ζελφά 
η  παιδίσκη  Λείας  ικαϊ  ετεκε  τφ  Ίακωβ  υιόν 
δεύτερον.  13 Καϊ  είπε  Λεία'  Μακάρια  έγώ, 
οτι  μακαριούσί  με  αϊ  γυναίκες'  καϊ  εκάλεσε 
το  ovo  μα  αυτού  Άσηρ. 

^'Επορεύ&η    δε  'Ρονβην   έν   ημέρα   &ερι- 

34.  Α*:  έχλη&η.  35.  ΑΧ:  Ήδα.  —  2.  AFX:  Έΰν- 
μώ$"η  δε ...  και  εΐπεν.  ΑΧ:  τ«  &.  3.  Α:  (*  και)  Ίνα 
τεκνοτΐοιήσωμαι.  8.  AEFX:  Σννελάβετό  μοι.  10.  ΑΧ: 
Είςήλ&εν  δε  τΐρόε  αντην  Ιακώβ  (A2EFX*)•  12.  ΑΧ: 
kr.  ετι  τφ.  13.  A(F)X:  μακαρίζβσΐν  με  πασαι  αι. 
14.  ΑΧ:  ημέραΐζ. 

34.  mir  m.  951.  einmal  anhangen.  dW:  üftun  ein? 
mal ...  |ίφ  an  mtdj  fließen.  \Έ:  (Snbiid^  einmal ... 
fangen.  A:  ntir ...  jugetfian  fein. 

35.  llnbnocftmal.  B.dW.vE:  £>te«mai.  B.dW.A: 


mb*  ü2?bn  nnr  ίενγιϊ  ρ  nbni 
üod  ntöbtf  ib  ^mb^s  ^n  *ώ  ^ 

α•  τ         jt  r    :        ν        ♦    :  7-T       ι•        "r  ••         •      • 

nir  ίπγιί   pnb  iüttS-Ä-ip  p-b*rf> 

-    —  ν  "        v.    :  τ  »ιτ     ι  J"         - 

-η«  mi«  orsn  \χ^ν\Λ  ρ  nb^ 

jv ν  -      1  ••  Vj"  - 

τηνπ  taes  n*np  p-b$  ^^ 
ηί?3?^  hrfp  ^  ^  ^πί  ^nni  xxx. 

Ϊ  -:j-  :         τ  Ί  |T         <      j•  ••  τ         vj»  - 

7T  *•     ι  *v         •  :  *  τ        j•         τ  ιτ         I  -Sj- 

Ί•αΝ»ι  ^ΠΊ3  np^  ftK-ΊΠ^  :  ^b^  2 

-       λ"  τ  :  K-:|-      \j-         -  ρ-           •ιτ 

Iv-   •        )-  τ           ν -:  τ             •   Γ  ν:         -  <- -: 

vr  :    •       J*  .τ  -:  »■•  •                                1  •••  ιτ         •  : 

ι•.•  τ  •  :         -  :  •  r  -          ..  •.  :       τ    λ*••  *•         -ι 

jt  •  *          ν       ν  J  ν   r  -           τ  ι•.•           ν     ιτ 

Μ  -:  |-  -T     c?  ■•  /T-        AT   ■  ^          \j  τ   :     • 

:p  np^^b  "ibni    nhbs   *inm  ^ 
^Ώώ  an  üSH'btf  ^^  bn^  Ίΰίίηι  β 

j-  τ         -  :  •  r  ν:        «j-  τ    r  "    τ         ν    ^  <  - 

intb  η^Ίρ  ρ-b?  ρ  ^bi^^  h5feia  • 

ν    :         jt    :'ιτ     »»••        ~     Ά"       \:     ι  ν  ι•  -       ♦  Ι    : 

ηπ^ώ  nnbn  nbini  t6  ηηηι  ι  γι  7 

j-  :     •  ντ  1  •         ν  ••  -  -  j-  -  Ι  ιτ 

bnn  nftarn  :nj?5?^b  ^ώ  ρ  bn^  β 
ήπΗαγο*  ^nb^s^  •  D^nb^  hb^sD 

Κ        —.  •  •    Ί  j-  :    •  S•    Γ••:         ν•  :  ~ 

vj-  -        >  τ   :  -      ν    :        jt':   •  -      •    ι  α  τ    ^    - 

-η«  πρηη  nnbü  trt»  h3  n«b 

ί-  •  -  νΛν  •  ντ  :  ιτ         r  τ  •• 

np^b  nnk  "mpifvi  ^ήπδώ  nsbr 

Κ-.•|-  :  ντ  I;••    •   -  τ  τ    :■  •  jt   :  • 

fitfb  nnstü  nsbT  nb^  inräsb  ^ 

ντ  ••  /"  :     *  vr  :  •         ...  ••  -  ιτ   •    • 

^Ίρηι  Ή2  sn^p  "Αβίηι  :p  np3?^b  u 

jt>:   '  -      atjt        vt  ••        •••      j  -       M"       l/-:|-  : 

ηπ£ώ  hebt  "ibni  na  iEü3-n*U2 

j-  :     •  τ  Ί  •         λ•  —  ιτ         ν    :  ν 

snkb  ittiim  :  Dp^b  ^ώ  ρ  sns^b  ^ 

jt':    •  ~  AT  •     ν   :    •  r  •   :   τ  : 

v.  11,  'p  iä  Ka 

h).  ίφ  (Se^oüa)  greifen.  vE:  barf  ιφ  3.  ioben.  dW. 
A:  ^teit  inne  mit  Qu)  gebären. 

1.  dW.vE:  ηίφί  geb.  A:  unfruchtbar  fei.  dW.A: 
beuetbete.  vE:  warb  netbtfd)  auf ...  vE.A:®ibmir. 
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ßebt  ttttb  SwDa»    ®  cm  unb  9taj)$t$alu    <S afc  unb  Stffer» 


XXIX. 


einen  Θοί)η,  unb  fprac^:  üftun  roirb  ft$ 
mein  3ftann  trieber  gu  mir  tt)un,  benn  ίφ 
i)a6e   tf)m  brei  (Sbfyne  geboren.     £)arum 

35  fyiefi  fle  U?n  £etit.  *3um  vierten  n?arb  fle 
fctjtoanger  unb  gebar  einen  6ot)n,  unb 
fyrad}:  9tun  null  ίφ  bem  $errn  banfen. 
iDarum  ijtefi  fie  i^n  3uba.  Unb  prete  auf 
ßtnber  ju  gebären. 

XXX.  ®a  aber  Olafyel  fafye,  ba§  fle  beut 
Safob  ηίφίβ  gebar,  neifcete  fie  ifyre  <Bφιυefter 
unb  fpraty  $u  3afob:  (Schaffe  mir  Jtinber! 
2  wo  ηΐφΐ,  fo  jier6e  ίφ.  *3afoB  a6er  rearb 
fefyr  jornig  auf  ϋϊαί)ά  unb  fyra$:  SSin  ΐφ 
boφ  ntdjt  ®ott,  ber  bir  beineö  £ei&e3  ftru$t 
3ni$t   geben   will.  *<Sie   aber  fyra$: 

(Siefye,  ba  ifl  meine  2J?agb  £8tl|a,  lege  ϊ)ίφ 
ju  U)r,  baf  fle  auf  meinem  Θφοο£  gebäre 

4  unb  ίφ  boφ  burφ  fie  erbauet  werbe.  *llnb 
fie  gab  tfym  aifo  Sßüfya,  tt)re  2ftagb,  §um 

5  2Öeibe,  unb  3afob  legte  |1φ  §u  tyr.  *0llfo 
warb  35il^a   f$tr>anger  unb   gebar  Safob 

6  einen  (Sofyn*  *2)a  fyra$  Οϊφί:  ©Ott  i)at 
meine  ©a$e  9€ήφί€ί  unb  meine  Stimme 
erhöret,  unb  mir  einen  ©o^n  gegeben.    £)ar= 

7  um  ijtef?  fie  ifyn  2)an.  *2i6ermal  warb 
ΦίΠ)α,  0iat)el8  2flagb,  fcfyroanger,  unb  gebar 

8  Safob  ben  anbern  @o^n.  *£)a  fyra^  Oia^el; 
©Ott  i)at  eö  gewanbt  mit  mir  unb  meiner 
8$roejler,  unb  ίφ  werbe  eö  Ujr  $m>or  ttjun. 
Unb  ijiejj  i^n  8ta#jt!?ali. 

9  Φα  nun  £ea  fatje,  bafi  fle  auf  gehöret  ^atte 
$u  gebären,  na^m'  fle  i^re  SDlagb  <§ttya 

10  unb  gab  fie  Safob  §um  3Öeibe.     *9lIfo  ge- 

bar  <§ttya,  Seaö  SJiagb,  Safob  einen  (Sofyn. 

Ι1*Φο  ί^αφ  £ea:   duftig.     Unb  $tejj  i$n 

12  ©ab.     *S)antad)  gebar  (Sifya,  £ea3  3Jcagb, 

13  3afob  ben  anbern  <Soijn.  *£)a  β)ταφ  £ea: 
2ßofyi  mir,  benn  ηιίφ  werben  feiig  greifen 
bie  S^ter.     Unb  ijtefj  itjn  Ziffer. 

14  Oluben  ging  auö  $ur  3^tt  ber  Seiten* 


A:  ober  ίφ  ft. 

2.  warb  $.  ...  benn  an  ©ottes  (Statt  ...  roegert? 
Β:  Φα  entbrannte  b.  3orn  3.  mtber  9i.  B.dW:  33in 
(ftefye)  ίφ  ηίφί  unter®.  Α:  S3irt  ίφ  tüte®.  vE:  benn 
ein  ®ottü  B.dW.vE:  bie  SeiBeöfr.  dW.vE:  oerfag* 
tyat).  B:  entjogen  tjat.  Α:  ϊ»ίφ  ber  £.  beraubet. 

3.  meinen  ®φ.  ...  αηφ  fcureb  fie.  B:  auf  meinen 
Anten?  B.dW.A:  au«  iljr.  A:  ßinber  IjaU. 

6.  dWiijt  mein  Dieter  getoefen.  vE.A:h)arm.9ft. 

7.  dW.vE:  einen  (ben)  jtoetten.  A:  einen  anbern. 

8.  Si  ämpfeiSottcö  f)abc  ίφ  gerungen  mit  ιη.ίφ»,, 


dixitque:  Nunc  quoque  copulabitur 
mihi  maritus  meus,  eo  quod  pepere- 
rim  ei  tres  filios;  et  ideirco  appella- 
vit  nomen  ejus  Levi.  *Quarto  con-35 
cepit  et  peperit  filium,  et  ait:  Modo 
confitebor  Domino;  et  ob  hoc  voca- 
MGen!p'vit  eum  Judam,  cessavitque  parere. 

30,9.17. 

Cernens  autem  Rachel  quod  XXX. 
*V™'  infoeeunda  esset,  invidit  sorori  suae 
et  ait  marito  suo:    Da  mihi  liberos, 
31 36#  alioquin  moriar!  *Cui  iratus  respon-    2 
2Bg.5)7ldit  Jacob:  Num  pro  Deo  ego  sum,  qui 
335    privavit  te  fruclu  ventris  tui?       *At    3 
f*,m,3,iUa:   Habeo,  inquit,  famulam  Balam; 
RutIu  ingredere  ad  illam,  ut  pariat  super 
Genli6J2.§enua  mea  et  habeam   ex  illa  filios. 

*Deditque   illi  Balam   in  conjugium,    4 
35,25.  qUae  ingress0  adseviro  *concepit  et    5 
peperit  filium.    *  Dixitque  Rachel:  Ju-    6 
dieavit  mihi  Dominus  et  exaudivit  vo- 
cem  meam,  dans  mihi  filium;   et  id- 
eirco   appellavit    nomen    ejus    Dan. 
*Rursumque  Bala  coneipiens  peperit    7 
alterum,  *pro  quo  ait  Rachel:  Com-    8 
paravit  me  Deus  cum  sorore  mea,  et 
invalui;  voeavitque  eum  Nephtali. 


3o;?r;       Sentiens  Lia  quod  parere  desiisset,    9 
Zelpham  ancillam  suam  marito  tradi- 
dit.     *Qua   post  coneeptum   edentelO 

35'26•  filium,   * dixit :    Feliciter!    et  ideirco  11 
voeavit  nomen  ejus  Gad.     *Peperitl2 
quoque    Zelpha    alterum,    *dixitquel3 
Lia:   Hoc  pro  beatitudine  mea:  bea- 
(l.i,4s.  tam     qUjppe    me    dicent    mulieres; 

propterea  appellavit  eum  Äser. 

Egressus    autem  Rüben    tempore  14 

8.  S:  Dominus.     13.  Al.f  (p.  dicent)  omnes. 

u.  fte  nbermt^t.  dW:  ...  gefam^ft  ...  u.  gefteget. 
vE:  ...  αηφ  f)aV  ίφ  obgeftegt.  Β:  3φ  f),  einen  (e^r 
grofen  Äam^f  gehabt ...  u.  |.  and)  bteOBerftanb  be? 
fommen.  A:  @ott  r)at  ηιίφ  gum  Streite  gefteitt ...  ίφ 
i)ahc  gefxetjet. 

9.  vE:  aufborte.  dW.A:  inne  t)u\t  mit  ($u)  geb. 
11.  ©lürfauf.  A:@I.  ju!  dW.vE:  mit  (gutem) 

©tücf !  Β:  @e  ift  eine  ^riegg^ru^^e  gefommen. 

13.  B.dW:  (®cr  iji)  ^u  meiner  ©lücffeitgfett.  A: 
5)αδ  ijt  ^u  m.  ©iücfe.  vE:  ^etl  mir!  vE.A:  glücftidt) 
px.  A:  bie  3Beiber. 
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I^enesis. 


XXX• 


Hahelis  pro  mandragoris  inventis  ρ  actio  et  conceptto. 


σμον  πυρών,  καϊ  ενρε  μήλα  μανδραγόρων  έν 
τφ  άγρφ,  κα\  ηνεγκεν  αντα  προς  Αείαν  την 
μητέρα  αντον.  Είπε  δε  'Ραχήλ  τη  Λεία  'τ§ 
αδελφή  αυτής1'  Λος  μοι  των  μανδραγόρων 
του  υιοϋ  σου.  15 Είπε  δε  Λεία'  Ουχ  ίκανόν 
6οι,  ότι  έλαβες  τον  άνδρα  μου;  μη  καϊ  τους 
μανδραγόρας  τον  υιού  μου  λήψη;  Είπε  δε 
Ραχήλ*  Ουχ  ούτως'  κοιμη&ήτω  μετά  αού  την 
ννκτα  ταντην  αντί  των  μανδραγόρων  του  υίοΰ 
σου.  ^Είςηλ&ε  δε  'Ιακώβ  £ξ  αγρού  εσπέρας, 
και  έξήλ&ε  Λεία  εις  συνάντησιν  αντφ  κάί 
είπε'  Προς  έμε  είςελενση  ισήμερονΚ  μεμίσ&ω- 
μαι  γάρ  σε  αντί  των  μανδραγόρων  τον  υιού 
μου.  Και  Ικοιμή$η  μετ  αυτής  την  νύκτα 
έκείνην.  17  Καϊ  επήκονσεν  6  &εός  Λείας,  καϊ 
συλλαβούσα  ετεκε  τφ  'Ιακώβ  νίον  πέμπτον. 
18  Και  είπε  Λεία'  Λεδωκέ  μοι  6  Φεός  τον 
μισ&όν  μου,  άν&'  ου  έδωκα  την  παιδίσκην 
μου  τφ  άνδρί  μου'  καϊ  ίκάλεσε  το  όνομα  αυ- 
τού Ίσσάχαρ  'ο  ίστι  μισ&ός\  *9  Καϊ  σννελα- 
βεν  ίτι  Λεία  καϊ  ετεκεν  νίον  έκτον  τφ  'Ιακώβ. 
20 Και  είπε  Λεία'  Αεδώρηται  Ό  Φεός  μοι 
δώρον  καλόν  εν  τφ  νυν  καιρφ  αιρετιεϊ  με  6 
άνήρ  μου,  τετοκα  γάρ  αυτφ  νίονς  βξ.  Και 
έκάλεσε  το  όνομα  αυτού  Ζαβονλών.  21  Καϊ 
μετά  τονχο  ίτεκε  ΰνγατέρα,  καί  ίκάλεσε  το 
όνομα  αυτής  Δείνα. 

^'Εμνήσ&η  δε  6  &εός  της  'Ραχήλ,  και  επη- 
κουσεν αυτής  6  &εός  καϊ  άνέωξεν  αυτής  την 
μήτραν,  25κα<  συλλαβούσα  ετεκε  'τφ  ' Ιακώβ* 
υίόν.  Εΐπε  δε  'Ραχήλ'  Άφεϊλεν  6  Φεός  μού 
το  όνειδος.  ^  Καϊ  ίκάλεσε  το  όνομα  αντον 
*  Ιωσήφ,  λέγουσα'  Προς&έτω  6  ΰ-εός  μοι  νίον 
έτερον. 

25  Εγένετο  δε,  ώς  ετεκε  'Ραχήλ  τον  'Ιωσήφ, 
είπεν  'Ιακώβ  τφ  Λαβαν  Άπόστειλόν  με,  ίνα 
άπέλ&ω  εις  τον  τόπον  μου  καϊ  εις  την  γην 
μου.  ^Άπόδος  τάς  γνναϊκάς  μον  και  τά 
παιδία  μον,  περϊ  ων  δεδούλενκά  σοι,  ίνα  άπέλ- 
#ω  •  σν  γάρ  γινώσκεις  την  δουλείαν,  ην  δε- 
δούλευκά  σοι.  27  Είπε  δε  αυτφ  Λαβαν  Ει 
ευρον  χάριν   εναντίον   σον,   *οΐωνισάμην   αν 

14.  ΑΕΧ:  μανδραγόρβ.  ΑΧ*  rfj  άδ.  αυτής.  15.  ΑΧ: 
μανδραγόρβς.  17.  Α:  Κ.  έτι.  αυτής  6  &.  καϊ.  18.  AFX: 
avd^  ών.  21.  Af  (in  f.)  και  εστη  τ  β  τίκτειν.  22.  AFX* 
της.  26.  AFXf  (ρ.^ττ.)  μοι.  Α»ΕΧ*  (alt.)  μβ. 

14.  dW:  £tefce<3ai?fel.  νΕ:  Sliramt.  Α:  Slirautten. 
(Briden?) 

15.  Sftö  ηίφί  genug.  B:  ju  toemg.  B.dW:  £)arum 


ητβκη  mxvn  με^ί  Mon-TOp 

ν  τ   -  «τι  <τ  :    •  -  «  •  •  h 

...       <   -  .    .  νΤ<Γ.      Γ  ...  j  J.-T- 

^Tira  ^p  w-^n  nfr?-pa  pm 
-η»  ηηπ]Ρ  ο?ώϊι  *$τ  T/garn  ι^'» 

α:  ν  τι  ν         ,-  -  Ι-'τ  :  •     ♦ 

tr?J?tl  tft3S  33ί^  γ&  ΡΓΠ  ΊΏΝΓΠ 

ύ  : Ι  τ   •       <-    :  •    ι  ••  y    r   ••  τ        ν      j  — 

-ιό  atoi  *öp»i  lisn  *$rm  nnniß 
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-  J-  -        ΑΤΤ•     rw  ν   •ν:         i-     :    •-  I 

•  λ-  τ         v  -:         •  τ    :  •    Γ  ν;     1  <-  τ  τ  "•• 

nDiote^  taeS  ^ipni  ^eJ^Ap.  ■jnrtetf 

IT        τ   •        ν    :        ^τ»:   •  -      λ       •    :       ν   τ   :     • 
,.  γ  ν:       .-τ  :  τ  τ•        ν        j  -  »ι -:  |-  • 

■4s*ä  ^^3τ^  ö^fen  ata  ώτ  ^nk 

jt':    *    ~  AT  JT     •  "v  •     : )-  τ         ι• 

na  ?nV  ππ*η  n^at  ^ώ-η^2ΐ 

λ-  τ  Ί  jt  ν  -  :  »    Π  •.   :  \.    : 

ν      ν:        ■».  ί*-  ΐτ     •        ντ    :  '•'       jt*'.    '   ~ 

ΊΏκηι  p^m  Ίπηι  :πηπΊ-Γδ<23 

-    Ιλ"         *•*_,••  -        -   ν-  -  ιτ   :     - 

st»:    •   -  »•  τ     :  ν  ν  .ν  r••*:  lj-    τ 

ν  vt      :       ls"  α      ~:       Ivr  ν    : 

pm  ni^  Ίβ5»3  ^     ηπχ  prd 
τπη?  ί&ν  nb^-ηκι  ^ώ3-ηκ  nbn^ 

•  :s- τ  ν-:       -ν  :         •.•  :      j- τ         •.•         τ    : 

η**ρ  nm  ^  ρο^αι  ina  ηη^ 
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foit  (mag)  er  ...  bei  btr  liegen.  vE:  @r  foit  αηφ.  Α 
5)änfet  es  btr  tüentg  ...  @o  mag  er. 
16.  (B:  ailerbtnge  um  Soljn  gebmget?) 


!♦  SWofte* 
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SduBeitS  ©ubainn    ©ttta*    Sofeplu 


XXX. 


ernte,  unb  fanb  £)ubaim  auf  bem  Selbe, 
unb  6ra$te  ffe  l;eim  feiner  Butter  £ea. 
Φα  fyracfy  utaM  $u  £ea:  ®ib  mir  ber  £>u* 

15baim  beineS  6otme$  ein  $t)eil.  .  *<§ie  ant* 
wortete:  £aft  bu  ηίφί  genug,  baß  bu  mir 
meinen  SWann  genommen  r)ajt,  unb  willft 
αηφ  bie  3)ubaim  meineö  6or)ne§  nehmen? 
Olar)el  fprad) :  2öor)lan,  Xa§  ίί)η  biefe  91αφί 
Bei  btr  ftylafen  um  bie  $)ubaim  beineS  Θογ)* 

16ne3.  *$)a  nun  Safob  be8  9lbenb8  öom 
Selbe  fam,  ging  ir)m  £ea  r)inau3  entgegen, 
unb  flprad):  SSei  mir  foflji  bu  liegen,  benn 
ίφ  r)abe  Μφ  erfauft  um  bie  £)ubaim  meU 
ne§  6or)ne3.     Unb  er  fc^Itef  bie  9ίαφί  bei 

17U?r.  *Unb  ©Ott  erprete  £ea,  unb  fie  warb 
frtjwanger   unb   gebar  Safob   ben   fünften 

18<Sor)n,  *unb  ^αφ:  ©ott  r)at  mir  gelo^net, 
bajj  ίφ  meine  Sftagb  meinem  Spanne  gege* 

19benr)abe.  Unb  fyieß  Um  3ίαίφα^  *5tber= 
mal  warb  £ea  fφwanger,  unb  gebar  Safob 

20  ben  fec^fitn  6or)n,  *unb  fptaty:  ®ott  r)at 
τηίφ  woc)l  beraten ;  nun  wirb  mein  Wtanxt 
wieber  bei  mir  wotjmen,  benn  ίφ  r)abe  ifym 
ίεφδ  <Sör)ne  geboren.    Unb  r)ief?  Um  @ebu- 

21  ion.  *£)armtf)  gebar  fie  eine  Sinter,  bie 
r)iefj  fie  $)ina. 

22  5£)er  £err  gebaφte  aber  an  uiafyl,  unb 
23er1jbrete  fie  unb  maφte  fie  frudjtbar.    *3)a 

warb  fie  i^wanger  unb  gebar  einen  6or)n, 
unb  ^αφ:  ®ott  r)at  meine,  @φηιαφ  »on 

24  mir  genommen ;  *unb  r)ief?  ir)n  Sofe^l;  unb 
ί^Γαφ:  3)er  $err  wolle  mir  ηοφ  einen 
(§olm  baju  geben. 

25  ®a  nun  0tar)el  ben  Sofe^r)  geboren  t)atte, 
fyvafy  Safob  gu  £aban:  Sag  ιηίφ  gießen 
unb  reifen  an  meinen  Drt  unb  in  mein  £anb. 

26*®ib  mir  meine  SÖeiber  unb  meine•  ßinber, 
barum  ίφ  btr  gebtenet  r/abe,  bafi  ίφ  gte^e; 
benn  $)u  weifjejt  meinen  $)tenjt,  wie  ίφ  btr 

27  gebtenet  fyabe.  *£aban  ^αφ  $u  ifym:  Sag 
miφ  ©nabe  ttor  beinen  klugen  finben.    3φ 

14.  A.A:  einen  Sljetl. 

18.  B.dW.vE:  meinen  Solm  (bafür)  gegeben.  A: 
mid)  belohnet. 

20.  B:  mit  einer  guten ©abebefdjenft.  A:  begäbet. 
dW.vE:  (Ein  fa^öneä  (gutes)  ©efdjenf  $at  mir 
®.  gef(f>. 

22.  2öteÄap.29,31. 

23.  B.dW.vE:  weggenommen.  A:  ^inWcgg. 

24.  B:  einen  anbetn  (S.fytnjutlutn,  vE:  toirb  mir 


messis    triticeae    in    agrum    reperit 
Cant,7,t3mandragoras;   quas  matri  Liae  detu- 
lit.     Dixitque  Rachel:    Da  mihi  par- 
tem  de  mandragoris  filii  tui.      *  lila  15 
respondit:  Parumne  tibi  videtur,  quod 
praeripueris  maritum  mihi,  nisi  etiam 
mandragoras    filii   mei   tuleris?     Ait 
Rachel:    Dormiat    tecum    hac  nocte 
pro  mandragoris  filii  tui.     *Redeun- 16 
tique   ad   vesperam  Jacob   de   agro, 
egressa   est  in   occursum   ejus   Lia, 
et:     Ad  me,   inquit,   intrabis,    quia 
mercede  conduxi  te  pro  mandragoris 
filii  mei.    Dormivitque  cum  ea  nocte 
illa.  *Et  exaudivit  Deus  preces  ejus,  1 7 
29,32s..  concepitque  et  peperit  filium  quintum, 
*et  ait:  Dedit  Deus  mercedem  mihi,  18 
quia  dedi  ancillam  meam  viro  meo; 
appellavitque    nomen   ejus   Issachar. 
*Rursum  Lia  concipiens  peperit  sex- 19 
tum  filium,   *et  ait:  Dotavit  me  Deus  20 
dote  bona:    etiam   hac   vice  mecum 
erit  maritus  meus,  eo  quod  genuerim 
ei  sex  filios;  et  idcirco  appellavit  no- 
men ejus  Zabulon.    *Post  quem  pe-21 
perit  filiam,  nomine  Dinam. 
tsm!i!i9     Recordatus    quoque   Dominus  Ra-  22 
chelis,  exaudivit  eam  et  aperuit  vul- 
vam  ejus.    *Quae  concepit  et  peperit  23 
filium,  dicens:   Abstulit  Deus  oppro- 
L.si425!  Drmm   meum.      *Et  vocavit  nomen  24 
35  16.  eJus  Joseph,  dicens:  Addat  mihi  Do- 
minus filium  alterum. 

Nato   autem   Joseph   dixit  Jacob  25 
(Er.4,i8.socero  suo:   Dimitte  me,  ut  reverlar 
ιΥΊί.  in  patriam  et  ad  terrara  meam.    *Da  26 
mihi  uxores  et  liberos  meos,  pro  qui- 

293?°«.°'DUS  servivi  tibi?  ut  abeam;   tu  nosti 

servitutem  qua  servivi  tibi.    *  Ait  illi27 
(32,5.  Laban:  Inveniam  gratiam  in  conspectu 


16.  S:  et  ait. 

18.  Al.f  (in  f.)  quod  est  merces. 

25.  Sf  meam.     26.  Sf  (p.  tu)  vero. 

...  ^tnjufügen.  dW.A:  füge  mir  ^tnju  (einen  jtr-et; 
ten  ©.). 

25.  B:Saf  mtc^,  baf  ίφ  }.  möge.  dW:  (Sntiaffe  ... 
toegjtefye.  A:  betmj.  vE:  fo  irtil  ίφ  jte^en.  Α:  23αί 
terlanb. 

26.  dW.vE.A:  fenneji.  B:  womit  ίφ.  Α: mit  bem, 

27.  B.dW:  %ahc  ίφ  ©η.  gefunben  ...  vE:  3Wcφte 
ίφ  βοφ  ©.  finben. 


140    (30,28— 38Λ 


Oenesis. 


■3k  Α  «%• 


Jfaeobl  cum  JLabane  de  mercede  ρ  actio* 


ενλόγησε  γάρ  με  6  &εος  επϊ  τη  ση  *ειςόδφ. 
28 "  Διάστείλον  τον  μισ&όν  σον  προς  με,  και 
δώσω.  ^8  Είπε  δε  νΙακώβ'  Συ  γινώσκεις  ά 
δεδοΰλευκά  σοι,  και  όσα  ην  κτήνη  σον  μετ 
εμού.  30  Μικρά  γάρ  ην,  οσα  σοι  *  εναντίον 
έμοΰ,  και  ηνξή&η  εις  πλή&ος,  και  ευλόγησε 
σε  κνριος  6  Φεός*  επί  τφ  ποδί  μον '  νυν  ουν 
ποτέ  ποιήσω  κάγώ  εμαυτφ  οίκον;  31  Και 
εϊπεν  *αντφ  Λαβαν1,  Τι  σοι  δώσω;  Είπε  δε 
χαυτφχ  'Ιακώβ'  Ου  δώσεις  μοι  ου&έν  εάν 
ποίησης  μοι  το  ρήμα  τούτο,  πάλιν  ποιμανώ 
τα  πρόβατα  σου  καϊ  φυλάξω,  32  Παρελ&έτω 
πάντα  τά  πρόβατα  σου  σήμερον,  καϊ  διαχώ- 
ρισον  εκεΐ&εν  πάν  πρόβατον  "  φαών  έν  τοις 
άρνασι  και  Χπάνχ  διάλευκον  και  ραντον  εν 
τοις  αίξίν,  εσται  μοι  μισ&ός.  ^  Και  έπ- 
ακουσεταί  μοι  ή  δικαιοσύνη  μου  εν  τη  ημέρα 
τη  επαύριον,  οτι  εστίν  ο  μισ&ός  μου  ενώπιον 
Ίον  πάν  ο  εαν  μη  η  ραντον  και  διάλευκον 
εν  ταΧς  αιξί  καϊ  φαών  έν  τοις  άρνασι,  κεκλεμ- 
μένον  εσται  παρ   έμοί.  34  Είπε  δε  ιαύτφι 

Λαβαν  "Εστω  κατά  το  ρήμα  σου.  35  Καϊ 
διέστειλεν  εν  τή  ήμερα  εκείνη  τους  τράγους 
τους  ραντους  και  τους  διαλενκους,  και  πάσας 
τάς  αίγας  τάς  ράντας  καϊ  τάς  διαλεύκους,  ικαϊ 
πάν  ο  ην  φαιον  εν  τοις  άρνασι,  καϊ  παν 
ο  ην  λενκόν  εν  αύτοΐς,  και  έδωκε  διά  χειρός 
των  νιων  αυτού.  36  Καϊ  άπέστησεν  όδον 
τριών  ήμερων  *καιι  άνά  μέσον  αυτών  καϊ  ανά 
μέσον  'Ιακώβ'  Ιακώβ  δε  έποίμαινε  τά  πρό- 
βατα Λαβαν  τά  υπολειφ&έντα. 

$7  "Ελαβε  δε  έαυτφ  Ιακώβ  ράβδον  στυρα- 
κίνην  χλωράν  καϊ  καρνινην  καϊ  πλατάνον,  και 
έλέπισεν  αντάς  ν1ακώβ  λεπίσματα  λενκά,  'και 
περισνρων  το  χλωρόν  εφαίνετο  έπϊ  ταΐς  ρά- 
βδοις  το  λενκόν,  'δ  ελέπισε,  ποικίλοι.    38  Καϊ 

27.  A*EFX*  έπί.  28.  ΑΧ:  δώσω  σοι.  29.  AFXf 
(ρ.  δε)  αντω.  30.  AFX:  έν.  μβ.  AFX*o  &εο9.  31.  Α*Χ: 
ποιήσεις.  32.Α:Παρελ&άτω.^ΑΧΧ*πάντα.  33.AFX: 
ανριον.  35.  ΑΕΧ:  κ.  πάν  ο  ην  λενκον  έν  αντόΐζ  κ. 
παν  ο  ην  φαών  έν  τ.  άρν.  36.  AFX*  (alt.)  και. 
37.  AFX*  (quart.)  καϊ...  f  (ρ.  έφ.)  §έ. 

Β:  Ijabe  gefröret.    Α:  erfahren.    νΕ:  es  toafcrge*  dW:  too  ίφ  m.  ftiifi  tjinfefcte.  vE:  feit  meinem  (Sin* 

nemmen.  dW:  ίφ  aijne.  B.vE.A:  gefegnet  (fyat).  tritt.  A:  metner  (Sinfetyr.  B:  hü  meiner  93ebtenung 

28.  aseftimme.  B.A:  beuten  SoKjn  (bei  mir).  dW.  ...  für  m.  φ.  arbeiten.   dW:  ίφα^βη  audj  für  ...  vE: 
vE:  mir  beinen  Sofyn.  B.dW.vE:  fo  feilt  ίφ  es  (üjn)  αηφ  ίφ  titoaö  gemimten ... 

geben.  31.  dW.vE:  biefeö  ti).  tttllfi?  B:  btcfe  <&αά)ζ  ttj, 

29.  B:  toie  eö  mit  beinern  35.  gejtanben.  dW:  toa$    roirfH  A:  η>αβ  ίφ  verlange. 

beute  beerbe  geworben.  vE:au3  beiner <£.  B.dW.vE:  32.  fiätnmer  ...  S.  unter  fcen  (2cf>.  ...  unter  &en 

bei  mir.  A:  tote  grofj  bein  ®ut  unter  meinen  £άη*  Siegen.  Unb  foid>es  ioü ...  (B:  braune?  dW:  fon* 

ben  geto.  bere  barauS?  A:  ®ef)  burφ  ...  u.  fonbere  ah2.)  dW: 

30.  dW.vE:  ftentg  toat  e«,  η>αδ  buljatteft,  »or  mir  jebeö  gefprenfelte  u.  geftecfete  <BtM  ...  fd^roar^e  <St. 
...  angen^fen  jur  2Ä.   B:  auägeb^en  in  bte  2K.  vE:aUegefpv.u.jietitgen<ötücfe...buttfeifarbiöett<St. 


λ-        -        /  ιν  τ  :  •       ντ      :      •;••-:ιτ:_       •    :    -• 

nuii^   :nDfi&n  fy$  Sj'^to  nnpD29 

ν      j  -  τ  r  ν  :        ν- τ       ν/   :ιτ    :  st  ':  τ 

ϊρρπη*  nü3^  n^  η^τ  πηκ  ν% 

>    λ    ί  — :        jv  —'•        ν      τ    :  -  τ         jt  -  τ  •• 

-    :        •  ι•  •     ν/  :>:    •         ;ιτ         ν  ~:        •»•■  : 

ν  τ  τ  -  :  α•  :  ~  .    v'  :     ι  ντ  :      r  vst  :  - 

jt                   ν  -  1•      ••  Ί        ν  IT  -         r:  ν:  iv 

j;      Ι  ν  •            ι  ί  -:r          ν  <-  |Ατ     f  ν  iv 

...  -  jt  τ  -  •            ν  —  i  j-  •  τ           : 

law  :  nfatfN  ti^s  nrw  ra^  32 

'••:  ι»  ι     :   ν     ν;  :       ι  r:  :  •••  τ      ν    τ 

ι  snto-^3  &to  ίοπ  bi*n  fiaiö-^a 

jv     ^  τ  τ  •  -τ  /  :       ι  τ  : 

•  τ    :   -  ιν  τ  :  Γ  τ  ί         Ijt 
r  τ    :  #         ντ  τ  :            α•  •  ιτ          Κτ  :  .>  τ  : 

-ή  ίππ  äi"»a  ^npns  •»a-nnari  33 

ι*  ττ  j:  •  n  :  •         •*•  τ:ιτ: 

•.•  -:      r  j         /  λ•••  τ    :      ;    ν  τ    :  -  j   τ 

tam      ÖM5?3     ^PDI     1W     iäTtf 

:  •  •  υ  r  τ  :  »■  τ  ■  #      ν    •• 

pb  ΊΏ*ί«η  :^n^  irtn  n*i3ä  a^nto3  34 

'  ντ  τ  j  -  ¥  •  ν  /  τ  •  τ    :   - 

tifthn  &i^3  Ί0*Ί  tflOtD  w  ^b  w^ 

-         -jt  -         /  ir  τ    :  •         i•  :       ν,    J  α" 

•  %   :  -   :  j'li  -:ιτ  •τ  :  - 

•.  :  -   :  jl\  :  -  •  •  ιτ  τ  <••  : 

D^nto33  ο^Π"ρ3ΐ  iä  pb-itftf  bs 

Λ    τ    :  -  τ  :  !τΓτ  ν  -:      ^  < 

mübüi  •π^'τ  dto»i   η^η-Τ3  ιη^36 
-*ijä  Wh  njpjm  nps?^  i^  i^3  &h* 
np3?^_  ¥jpij?;i    :  anhriiän  ^a^  1^37 
bsö^i  ιΙώί^ί  T*ibi  nb  nnb  bpn 
Ίώδ«?  pbn  ηώπΏ  niinb  fvfijio  ^na 
riib)?Än-n§  ak;!    :ni^n-b?38 


!♦  äJioftS* 
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©α§  Quitte  unb  i^IecCigte*    £>te  @taoe* 


fpüre,  baff  τηίφ  ber  $err  fegnet  um  beinet* 
28  Witten:  *ftimme  ben  £ol)n,  ben  ίφ  bir  geben 
29fott.  *(Sr  aber  βπαφ  ju  it)m:  2)u  weifiejt, 

wie  ίφ  btr  gebienet  ^a6e,  unb  rca3  bu  für 

30  33iety  Ijattejt  unter  mir.  *  Du  fjattejt  wenig, 
efye  ίφ  ^erfam,  nun  aber  i(t8  ausgebreitet 
in  bie  Üflenge,  unb  ber  $err  fyat  Μφ  gefeg- 
net  burφ  meinen  §ufi.     Unb  nun,   wenn 

31  foil  ίφ  αηφ  mein  $au3  »erforgen?  *(Sr 
aber  fyrad):  2δαδ  fotl  ίφ  bir  benn  geben? 
Safob  fprad):  £)u  fotlft  mir  ηίφίδ  überaß 
geben,  fonbern  fo  bu  mir  tfyun  wifljt,  ba3 
ίφ  fage,  fo  rottl  ίφ  wieberum  weiben  unb 

32  tauten  beiner  @$afe.  *3>φ  Witt  ^eute  burφ 
atte  beine  beerben  ge^en  unb  auSfonbew 
alle  flecfigte  unb  bunte  ^afe,  unb  äße 
ϊφη>α^  <^afe  unter  ben  Lämmern,  unb 
bie  bunten  unb  fletftgten  Siegen.  2Ba3  nun 
bunt  unb  fietfigt  fallen  wirb,  ba3  fotX  mein 

33£ofyn  fein.  *@o  wirb  mir  meine  (§^φ- 
tigfeit  jeugen  ijeute  ober  morgen,  trenn  e3 
fomntt,  bafi  ίφ  meinen  £ofyn  öon  bir  ne^* 
men  foU;  alfo  ba3,wa3  ηίφί  flecfigt  ober 
bunt  ober  ηίφί  f^twarj  fein  wirb  unter  ben 
Lämmern  unb  Biegen,  ba8  fei  ein  £)iebfiai)l 

34  bei  mir.         *$>a  ί^αφ  Äaban:  ©te^e  ba, 

35  e6  fei,  wie  bu  gefagt  t)afi,  *unb  fonberte 
beS  $age8  bie  fptengli^ten  unb  bunten  SBöcfe 
unb  alle  flecftgte  unb  bunte  Siegen,  wo  nur 
toaä  weifieg  baran  war,  unb  atteö  wag 
fφwarJ  war  unter  ben  Lämmern,  unb  tf)at3 

36  unter  bie  $anb  feiner  ßinber,  *unb  maφte 
^ftaum  breier  Xagereifen  weit  gwίfφen  iijm 
unb  Safob.  2llfo  weibete  Safob  bie  übrige 
beerbe  Sabanö. 

7      Safob  aber  natjm  <5taU  ton  grünen  φα^ρ- 
r-elbäumen,  tafeln  unb  (Sajtanten,  unb  ίφα= 
lete  weiße  (Streifen  bran,  baß  an  ben  <5tä- 
58  ben  baä  Seife  blof?  warb,   *unb  legte  bie 

28.  ü.L:  ba3  fco$n,  bas.    A.A:  8ejttmme. 

31.  A.A:  betne  (Sctyafe. 

32.  U.L:  fiecfete.    @o  audj  ferner. 
35.  ü.L:  fprengittöe. 
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33.  rocnu  bu  Pommcn  roirft  über  meinen fi.  ber  oot 
ir  ift.  B:  t>on  mir  jeugen.  dW.A:  für  mid).  vE:  bie 
)er.  für  m.  fr-redjen.  B:  am  morgenben  Sage.  dW: 
ber  3ufunft.  vE:  $olge.  B:  toenn  es  aufm.  S.  an? 
>mmt  öor  btr?  dW:  bu  ju  m.  £oljne  fommjt  u.  tfjn 
efc^auefi.  vE:  bie  «Sadje  toegen  meinen  $.  öor  btd) 
jbmmt.   A:  bie  3ett  gefommen,  ΐυείφε  bu  befUmmt 
jaft.  B:  fei  geflogen.  dW.vE.Atfoti  geft.  fein. 


(39»5•  tuo;    experimento  didici  quia   bene- 
dixerit  mihi  Deus  propter  te;    *con-28 
stitue   mercedem  tuam,    quam   dem 
tibi.     *At  ille  respondit:    Tu  nosti,  29 

v•26-  quomodo  servierim  tibi  et  quanta  in 
manibus  meis  fuerit  possessio  tua. 
*Modicum  habuisti,  antequam  veni-  30 
rem  ad  te,  et  nunc  dives  effectus  es 
benedixitque  tibi  Dominus  ad  introi- 
tum  meum;  justum  est  igitur,  ut 
aliquando  provideam  etiam  domui 
meae.  *Dixitque    Laban:     Quid  31 

tibi  dabo?  At  ille  ait:  Nihil  volo, 
sed  si  feceris,  quod  postulo,  iterum 
pascam  et  custodiam  pecora  tua. 
*Gyra  omnes  greges  tuos  et  separa  32 
eunetas  oves  varias  et  sparso  vellere, 
et  quodeunque  furvum  et  maculosum 
variumque  fuerit,  tarn  in  ovibus  quam 
in  capris,  erit  merces  mea;  *re-33 
spondebitque  mihi  cras  justitia  mea, 
quando  placiti  tempus  advenerit  co- 
ram  te,  et  omnia  quae  non  fuerint 
varia  et  maculosa  et  furva,  tarn  in 
ovibus  quam  in  capris,  furti  me  ar- 
guent.  *Dixitque  Laban:  Gratum34 

habeo  quod  petis.     *Et  separavit  in  35 
die  illa  capras  et  oves  et  hircos  et 
arietes  varios  atque  maculosos;  eun- 
ctum  autem  gregem  unicolorem,   id 
est  albi  et  nigri  velleris,   tradidit  in 

31'1,   manu  filiorum  suorum.     *Et  posuit36 
spatium   itineris   trium  dierum  inter 
se  et  generum,  qui  pascebat  reliquos 
greges  ejus. 

3i,io.  Tollens  ergo  Jacob  virgas  popu-  37 
leas  virides  et  amygdalinas  et  ex  pla- 
tanis,  ex  parte  decortieavit  eas,  de- 
tractisque  cortieibus  in  his,  quae  spo- 
liata  fuerant,  candor  apparuit,  illa 
vero,  quae  integra  fuerant,  viridia 
permanserunt;  atque  in  hunc  modum 
color  effectus  est  varius.     *Posuit-  38 


30.  Al.*adte.  SrDeus.  AI* etiam.  33.  S.argues. 

34.  B.dW:  e<5  gefeite  ηαφ  beinern  SBort.  Α:  @β 
tjt  mir  geneJjm,  toai  bu  t>erlangejt. 

35.  unter  b.  Schafen  ...  feiner  (Sö^ne.   dW.vE• 
gab  e«  tu  bie  £anb?  A:  übergab  er  ben  £anben. 

36.  vE:S)annfe^teer...fejt.  dW.vE:  einen  3tt>i* 
fd)enraum.  (vE:  \όο  3». ...  weibete?) 

37.  frifdje  ®t.  t>.  *.  dW.vEriStovar^anbeibaui 
men  u.  5lfyom.  Α:  φα^ρ.  u.  SJlanb.  u.  ^intanen. 


142    (30,39-31,5.) 


Genesis. 


■3k  3k  3k.• 


JfacoM  successus  et  metus. 


παρέ&ηκε  τάς  ράβδους,  ας  έλέπισεν,  έν  τοις 
ληνοΐς  των  ποτιστηριών  τον  νδατος,  ίνα  ως 
αν  ελ&ωσι  τα  πρόβατα  πιεϊν,  *  ενώπιον  των 
ράβδων  έλ&όντων  αυτών  εις  το  πιεΐν,  *έγκισ- 
σήσωσι  τα  πρόβατα  εις  τάς  ράβδους.  39  Και 
ενεκίσσων  τα  πρόβατα  εις  τάς  ράβδους,  και 
ετικτον  τα  πρόβατα  διάλενκα  ικαι*  ποικίλα 
και  ισποδοειδη  ραντά.  40  Τους  δε  αμνούς 
διεστειλεν  'Ιακώβ*  και  *εστησεν  εναντίον  των 
προβάτων  κριον  διάλευκον  καΐ  παν  ποικίλον 
έν  τοις  άμνοΐς.  Και  διεχώρισεν  έαυτφ  ποί- 
μνια κα&'  εαυτόν,  και  ουκ  εμιξεν  αυτά  εις  τα 
πρόβατα  Λαβαν.  ^'Εγένετο  δε  εν  τφ  καιρφ 
ω  ενεκίσσων  τα  πρόβατα  *iv  γαστρι  λαμβά- 
νοντα, ε&ηκεν  'Ιακώβ  τάς  ράβδους  εναντίον 
των  προβάτων  έν  τοις  ληνοΐς,  τον  εγκισσησαι 
αυτά  κατά  τάς  ράβδους.  ^Ήνίκα  δ'  αν 
*ετεκε  τά  πρόβατα,  ουκ  έτί&ει.  Έγένετο  δε 
τά  μεν  άσημα  του  Λαβαν,  τά  δε  επίσημα  τον 
Ιακώβ.  43  Και   έπλούτησεν   6    άν&ρωπος 

σφόδρα  σφόδρα,  καϊ  εγένετο  αντφ  κτήνη  πολλά 
ικαι  βόες  καί  παίδες  καϊ  παιδίσκαι  καϊ  κάμη- 
λοι κάί  όνοι. 

XXXI•  Ηκονσε  δε  ^ΐακώβ  τά  ρ^ατα  των 
υιών  Λαβαν  λεγόντων  Ε'ίληφεν  'Ιακώβ  πάντα 
τά  του  πατρός  ημών  καϊ  έκ  τών  τον  πατρός 
ημών  πεποίηκε  πάσαν  την  δόξαν  ταύτην.  2  Και 
εϊδεν  'Ιακώβ  το  πρόςωπον  τον  Λαβαν,  και 
ιδού,  ουκ  ην  προς  αντόν  ώςει  χ&ες  και  τρίτην 
ήμεραν.  ^Ειπε  δε  κνριος  προς  'Ιακώβ'  Άπο- 
στρεφον  εις  την  γην  *τον  πατρός  σον  και  εις 
την  γενεαν  σον,  και  εσομαι  μετά  σον.  ^ΙΛπο- 
στείλας  δε  'Ιακώβ  έκάλεσε  Λείαν  καϊ  'Ραχήλ 
είς  το  πεδίον,  ου  ην  τά  ποίμνια,  ^καϊ  εϊπεν 
αυταΐς'  'Ορώ  εγώ  το  πρόςωπον  του  πατρός 
νμών,    οτι    ονκ    εστί    προς    εμον    ώς    έχ&ες 

38(et41).  Α*Χ:  ταϊςλ.  Af  (a. 4λ&.) καϊ.  39.A1EFX* 
Kai  ένεκ.  -  ράβδ.  42.  Α  (pro  δ*  αν)  γαρ.  AFX:  ετε- 
κον.  AEFX*  μέν.  —  2.  ΑΧ*  τ*.  AFX:  ω£.  ΑΧ:  έχ- 
d'es»   4.  ΑΕΧ*  ην.   5.  Α  (pro  προς)  μετ. 

38.  bafcinbieJp.i.mnßten,  t>or  btefelbigen.  dW: 

in  bie  binnen,  in  b.  Uranien.  B:  iftoijren  in  ben  Seif; 
fertrögen.  vE:  in  b.  £ränfr. ,  in  b.  S  affer  trege.  A: 
barein  man  b.  SKajfer  gofj.  dW.vE:  Unb  jte  begatte; 
ten  |ίφ  ...  famen.  A:  bamit  b.  Sfr.  wenn  ...  fte  üor 
Singen  Kjatten  u.  Mi  ttyrem  Slnbttcfe  empfingen. 

39.  dW:  begatteten  fxä)  bei  b.  (St.  vE:  Sftadjbem 
ftdj  b.  «Schafe ...  Ratten.  dW.vE.A:  gebaren.  B:  u. 
e$  lammeten  b.  @d?afe. 

40.  bie  Schafe,  u.  (teilen-  bie  <<Ungeftcbter  fcer  φ. 
gegen  bte  <3prenHigen,  u.  aüc$  febroarje  gegen  bad 
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weiße  2Meb,  u.  m.  ihm  alfo  eigene  beerben,  bie  er . 
tlyat.  B.vE:  fonberteS.btefe  Lämmer  ab.  B:  toenbe: 

bas  ©ejic^t  b.  £.  jn  b.  ®efpr.  u.  altem  \v.  braun  lue 
tnb.  %.  Sabanö.  dW:  richtete  b.  ©.  ber  ©djafe  ai 
aiteö  93unte  u.  @^to.  (vE:  gegen  etwa«  ©ef^renfe 
teö,  fo  warb  bann  5lfteS  in  £.  φ.  bunfelfarbtg!?)  I 
dW:  befonbre  beerben.  vE:  tyat  f.  «^.  befonberä. 

41.  ber  feiftern  φ.  ...  bie®t.  B:ju  ai(er3eit,  Werl 
btc  jkvfletbigen@d)afe  empfingen.  dW:  fo  eft  b.fta 
ίεη@φ.  |!φ  begatteten.  vE:  jebe^mal',  wenn  b.  ftarf 
ren.  A:  wenn  jumfien3eitb.^.befpwn8en würbe. 


!♦  $&QfU. 
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SMe  ^rrwültttcje  unb  ©patiittge.    SaoanS  ttnäufriebenSett* 


XXX. 


(Stäbe,  bie  er  gef^dlet  Ijatte,  in  bie  $ränf= 
rinnen  öor  bie  beerben,  bie  ba  fommen 
mußten  gu  trinfen,  ba§  fte  empfangen  fott* 

39ten,  wenn  fle  pi  trinken  fämen.  *9llfo 
empfingen  bie  beerben  über  ben  (Stäben, 
unb  b^ten  fprengltd^te,  fletfigte  unb  Bunte. 

40*iDafc^ieb  3afob  bie  Sammer,  unb  ttyat  bie 
abgefonberte  beerbe  ju  ben  fCecfigten  unb 
fcfytt>ar$en  in  ber  beerbe  Saban3,  unb  mengte 
it)m  eine  eigene  beerbe,  bie  tljat  er  ηίφί  §u 

41  ber  beerbe  SabanS.  *9Gßenn  aber  ber  Sauf 
ber  Srü^Unger  beerbe  mar,  legte  er  btefe 
(Stabe  in  bie  binnen  fcor  bie  fingen  ber 
beerbe,  ba§  fle  über  ben  (Stäben  empfingen; 

42*  aber  in  ber  (Spätltnger  Sauf  legete  er  fle 
mcfyt  hinein.  5llfo  mürben  bie  (Spätlinge 
be8  SabanS,   aber  bie  Jhrüfyltnge  be8  Sa* 

43  fob3.  *$)aljer  marb  ber  9J?ann  über  bie 
Sftafje  κίφ,  ba§  er  öiele  (Scfyafe,  3ftägbe 
unb  StnttyU,  ßamele  unb  $fel  tj)atte. 

XXXI.  Unb  e§  famen  öor  i^n  bie  Sie- 
ben ber  ittnber  Saban3,  bafj  fie  fprac^en: 
Safob  l?at  alle  unferö  93aterS.®ut  §u  fi$ 
gebracht,  unb  üon  unfern  93ater3  ®ut  t)at 

2  er  folgen  9ftet$tt)um  ^umege  gebi-αφί.  *  Unb 
Safob  fafye  an  ba3  ^Inge^t  Sabanö,  unb 
jlet^e,  e3  mar  ηίφΐ  gegen  xijn  mie  gejtern 

3  unb  e^egeftern.  *Unb  ber  <£err  fpracij  ju 
3>afob :  3?ηφ  roieber  in  beiner  SSäter  Sanb 
unb  $u  beiner  Srreunbftyaft,  ίφ   tritt  mit 

4bir  fein.  *S)a  fanbte  Safob  tjtn,  unb  ließ 
rufen  0kt)el  unb  Sea  auf3  Srelb,  bei  feine 

5  beerbe,  *unb  fyvafy  §u  itynen:  3φ  fetye 
eures  SSaterö  9lngeft($t,  baß  e3  ηίφί  gegen 
ηιίφ  ift  rote  geftern  unb  et)egejtern;   aber 

40.  U.L:  fdjeibete.  AA:  madfjte  |Ιφ.  41.  A.A: 
früljltnger.  A.A:  §rür)ling$.  42.  A.A:  (Spat* 
linge.    4.  A.A:  ju  (einer  beerbe. 

42.  wenn  feie  Jp.  fd)tnäd)ttg  ronr  ...  feie  3dimäd)ti* 
flen  ...  feie  Reiften.  B:  b.  <Sä).  fdjtoadjletbig  waren. 
dW:  fdjtoädjlitt).  vE:  es  aber  f<3}toää)lttt)e  @φ.  rca* 
ren.  A:  bie  fpäte  Begattung  u.  b.  tefcte  Sefrudjtung 
toar ...  (Spätlinge ...  (Srfttinge. 

43.  B:bracf)b.2ft.au<3.  dW:  nuidjS  fe^r.  vE:&rei* 
tete  ftdj  gar  fetjr  aus. 

1.  aU  foidicn  5t.  erworben.  B.dW:  er  fjörte.  vE: 
SU  er  ...  työrte.  A:  Söorte.  B.dW.vE.A:  «Sö^ne. 
B.dW.vE:  9liie3  νυαδ  unferm  93.  gehört  (gehörte). 


que  eas  in  canalibus,  ubi  effundeba- 
tur  aqua,  ut  cum  venissent  greges  ad 
bibendum,  ante  oculos  haberent  vir« 
gas  et  in  aspectu  earum  coneiperent. 
*Factumque  est,  ut  in  ipso  calore39 
coitus  oves  intuerentur  virgas,  et 
parerent  maculosa  et  varia  et  diverso 
colore  respersa.  *Divisitque  gregem  40 
Jacob  et  posuit  virgas  in  canalibus 
ante  oculos  arietum;  erant  autem  al- 
ba et  nigra  quaeque  Laban,  caetera 
vero  Jacob,  separatis  inter  se  gregi- 
bus.    *Igitur  quando  primo  tempore  41 

31't0,  ascendebantur  oves,  ponebat  Jacob 
virgas  in  canalibus  aquarum  ante  ocu- 
los arietum  et  ovium,  ut  in  earum 
contemplatione  coneiperent;  *  quando  42 
vero  serotina  admissura  erat  et  con- 
ceptus  extremus,  non  ponebat  eas. 
Factaque  sunt  ea,  quae  erant  serotina, 
Laban,  et  quae  primi  temporis,  Ja- 
cob.        *Ditatusque  est  homo  ultra  43 

(i2,i6.  m0(jum}  et  habuit  greges  multos,  an- 
cillas  et  servos,  camelos  et  asinos. 

Postquam  autem  audivitXXXI. 
30,35.  verija  fiüorum  Laban  dicentium:  Tu- 
lit  Jacob  omnia,  quae  fuerunt  patris 
nostri,   et  de  illius  facultate  ditatus 
factus    est    inclytus;     *animadvertit    2 
quoque  faciem  Laban,  quod  non  es- 
set erga  se  sicut  heri  et  nudiuster- 
tius,    *maxime  dicente  sibi  Domino:    3 
v.i3.   Revertere  in  terram  patrum  tuorum 
28 15.  et  a(i  generationem  tuam,  eroque  te- 
2ü"•    cum:  *misit  et  voeavit  Rachel  et  Liam    4 
in  agrum,  ubi  pascebat  greges,  *  dixit-    5 
que  eis:    Video  faciem  patris  vestri, 
quod  non  sit  erga  me  sicut  heri  et 


4.  Al.f  (p.  misit)  Jacob. 


Α:  ίτ>αδ  mtfera  33aterö  toar.  B.A:  %at  Eingenommen. 
dW:  genommen.  vE:  na^m.  B.vE:  alte  btefe  ^err* 
lid)fett  (|ιφ  erto.).  A:  tft  retc^  n.  ^errl.  getootben. 

2.  nidjtmeljr.  A:  nimmer.  dW.vE.A:  oonicfiern. 

3.  B:  ßeljre  um.  dW.vE.A:  $urücf.  B:  mute* 
freunbfi^.  vE.A:  ®efcf)lett)tc.  dW:in  betne^etmat^. 
(A:  S)arum  nun,  üor^ügltä)  aber,  toett  ®ott  ... 
fanbte  er  κ.) 

4.  vE.A:  rief.  dW.vE:  ju  fetner  £.  A:  too  er  bie 
%.  ttjetbete. 
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Jiacobi  cum  uocoribus  conventus  et  fuga. 


και  τρίτψ  ήμέραν  ο  δε  &εός  τον  πατρός 
μον  ην  μετ  έμου.  6  Καϊ  ανταϊ  δε  οί'δατε, 
oti  εν  πάση  τη  ίσχνϊ  μον  δεδονλενκα  τφ  πα- 
τρϊ  νμών.  70  δε  πατήρ  νμών  παρεκρονσατό 
με  και  ηλλαξε  τον  μισ&όν  μον  των  δέκα 
μνών,  και  ονκ  εδωκεν  αντω  6  -&εός  κακοποιψ 
οαί  με.  8  'Εάν  όντως  εί'πη  •  Τα  ποικίλα  εσται 
σον  μισ&ός,  και  τε%εται  πάντα  τα  πρόβατα  ποι- 
κίλα' εάν  δε  εΐπη'  Τά  *λενκά  εσται  σον  μισθός, 
καϊ  τεξεται  πάντα  τά  πρόβατα  *λενκά.  $ΚαΙ 
άφείλετο  6  ϋεός  ιπάντα  τά  κτήνη  τον  πατρός 
νμών,  και  εδωκέ  μοι  ιαντάι.  ^  Καϊ  ίγένετο, 
η  νίκα  ενεκίσσων  τά  πρόβατα  *εν  γαστρι  λαμ- 
βάνοντα* ,  καϊ  "  εϊδον  τοις  όφ&αλμοΐς  μον  έν 
τφ  ύπνφ,  κα\  ioov,  οι  τράγοι  Χκαϊ  οι  κριοί  άνα- 
βαίνοντες  έπϊ  τά  πρόβατα  'και  τάς  αίγας  διά- 
λενκοι  ΧκαϊΧ  ποικίλοι  καϊ  ΧσποδοειδεΐςΧ  ραντοί. 

11  Και  είπε  μοι  6  άγγελος  τον  &εου  κα& 
υπνον    Ιακώβ.      'Εγώ   δε   είπα'    *  Τι  εστί; 

12  Και  εϊπεν '  Άνάβλενμον  τοις  όφ&αλμοΐς  σον, 
καϊ  ΐδε  τους  τράγονς  Χκαϊ  τονς  κριονς*  ανα- 
βαίνοντας επϊ  τά  πρόβατα  Χκαι  τας  αίγας  δια- 
λενκονς  ΧκαϊΧ  ποικίλονς  και  ΧσποδοειδεΐςΧ  ραν- 
τονς'  έώρακα  γάρ  "  όσα  σοι  Λαβαν  ποιεί. 
ΐ^Έγώ  είμι  ο  ϋ-εός  Χό  όφϋ-είς  σοι*  έν  τόπφ 
&εον,  ον  ηλειχράς  μοι  εκεΐ  στηλην  και  ηνξω 
μοι  έκεΐ  ενχην  ννν  ΧοννΧ  άνάστηΰ-ι  ΧκαϊΧ  εξ- 
ελ&ε  έκ  της  γης  ταύτης,  καϊ  άπελ&ε  εις  την 
γην  της  γενέσεως  σον,  ]καϊ  εσομαι  μετά  σον. 

14  Καϊ  άποκρι&εΐσαι  Ραχηλ  καϊ  Λεία  εί- 
παν αντφ'  Μη  εστίν  ημΐν  ετι  μερίς  η  κληρο- 
νομιά εν  τφ  οίκω  τον  πατρός  ημών,  15  Ονχ 
ως  αι  άλλότριαι  λελογίσμε&α  αντω;  πεπρακε 
γάρ  ημάς  και  καταβρώσει  κατέφαγε  το  άρ- 
γνριον  ημών.  16  Πάντα  Χτόν  πλοντον  και  την 
δόξαν,  ην  άφείλετο  ό  &εός  τον  πατρός  ημών, 
ημΐν  εσται  και  τοις  τέκνοις  ημών  ννν  ονν 
οσα  σοι  εΐρηκεν  ό  &εός,  ποίει.  ^Άναστας 
δε  'Ιακώβ  έλαβε  τάς  γυναίκας  αντον  και  τά 
παιδία  αυτού  επϊ  τάς  καμήλους,  18κα«  απ- 
ήγαγε "  πάντα  τά  υπάρχοντα  αντφ  καϊ  πάσαν 

6.  Α*  ττ?.  7.  Α1  Β  rell.:  αμνών  {μνών  Α2  Χ).  9.  ΑΧ: 
άφείλατο(βϋ.  16).  10.  ΑΕΧ*  έν  γ.  λαμβ.  Α:  ΐδον  έν 
rols  όφ&.  Α'ΕΧ*  μα.  AXf  (ρ.  άναβ.)  ήσαν.  11.AFX: 
'Ιακώβ,  Ιακώβ.  12.  A2Xf  (ρ.  γαρ)  πάντα.  13.  ΑΕΧ: 
έν  τώ  τ.  Α1*  &εβ.  Α:  ω  (pro  »).  Α1  (bis):  άτζελ&ε. 
14.  ΑΕΧ:  άποκρι&εϊσα.  17.  Α1*  (pr.)  αντβ.  18.  AFX: 
ντΐ.  axns. 

5.  Β.  bei  mir  getoefen? 

6.  dW.A:  ifyr  felbfi  tt.  dW:  mit  altm.  Gräften. 
B.vE:  mit  (au$)  αίί  meiner  .ftraft. 

7.  vE:2)afür... Untergängen.  Α:οί>ίυο^Ι  ü)m@.n. 
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3ugelaffen.dW.A:inirjuf(i^aben.vE:93ofe3anjnti)un, 

8.  Mc  ^iccFiflcn.  B.dW:  fü  fprail).  vE.  alfo. 

9.  B:  eures  93.  33iei).  A:  ©ut.   dW.vE:  bic  ^ecr* 
ben.  B:  entitffen.  A:  genommen.   dW.vE:  naf;m. 
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©er  ©ngcl,  fcer  (Bott  au  §Bet§eL    ©te  SfluQt«. 


XXXI. 


ber  ©Ott  meines  93ater§  ift  mit  mir  getoefen. 

6*  Unb  it;r  wiffet,  ba§  ίφ  au§  atlen  meinen 

7  Gräften  eurem  Sßater  gebienet  ^at>e,  *unb 
er  i)at  ιηίφ  ^είαηίφί  unb  nun  §e^nmal 
meinen  Sobn  toeränbert,  aber  ©Ott  ijat  Ujm 
ηίφί  gemattet,  baß  er  mir  (^aben  ttyate. 

8*2ßenn  er  fprad):  3)ie  bunten  fotlen  bein 
Soijn  fein,  fo  trug  bie  gange  beerbe 
bunte.  2Öenn  er  ober  ^αφ:  iDie  fpreng- 
lic^ten  fotlen  bein  £ol)n  fein,  fo  trug  bie 

9  gange  beerbe  fprengltc^te.  *5llfo  t)at  ©ott 
bie  ©üter  eure§  33ater8  ttjm  entmanbt  unb 

10  mir  gegeben.  *2)enn  wenn  bie  3?it  be8 
£auf8  fam,  t) ob  ίφ  meine  klugen  auf  unb 
fat)e  im  Sraum,  unb  fie^e,  bie  335tfe  fpran* 
gen  auf  bie  fyrengl^te ,  fietf igte  unb  bunte 

11  beerbe.  *Unb  ber  (Sngel  ©otteS  ^αφ  gu 
mir  im£raum:  Safob!  Unb  ίφ  antwortete: 

12$ier  bin  ίφ.  *(§r  aber  fptad):  «§ebe  auf 
beine  klugen  unb  ftetje,  bie  SBöcfe  fpringen 
auf  bie  fyreng^te,  fietf  igte  unb  bunte 
beerbe,  benn  ίφ  t)abe  alles  gefe^en,  roa$  bir 

13  Saban  tfyut.  *3φ  bin  ber  ©Ott  gu  £eti>ei, 
ba  bu  ben  Stein  gefalbet  1)aft  unb  mir  ba- 
feibjt  ein  ©elubbe  getfjan.  älun  maφe  Μφ 
auf  unb  ^ιιφ  au3  biefem  £anbe,  unb  ^ηφ 
wieber  in  baö  Äanb  betner  Sreunbfdjaft. 


14  Φα  antwortete  Oiatjel  unb  Sea  unb  fyra* 
φεη  gu  tfym:  $ßir  i)ahm  boφ  fein  Sfyeil 
ηοφ  (Srbe  met)r  in  unferS  QSaterö  £aufe. 

15*<§at  er  un0  boφ  gehalten  aU  bie  ^rem-» 
ben,  benn  er  Jjat  un3  fcerfauft  unb  unfern 

i6£ofyn  uerjeijret;  *barum  fyat  ©Ott  unferm 
SSater  entwanbt  feinen  3^ίφφΜη  gu  un8 
unb  unfern  Äinbern.    QiUeS  nun,  waö  ©Ott 

17  bir  gefagt  t)at,  baS  ttyue.  *2tlfo  maφte  ^φ 
Safob  auf,  unb  lub  feine  ßtnber  unb  $BeU 

18  ber  auf  Kamele,  *unb  führte  weg  atle  fein 

13.  ü.L:  eine  ©elubbe? 

14.  A.A:  antworteten.   A.A:  unb  (Erbe. 

10.  <S$  begab  ftcb  aber,  jur  3.  beS  fi.  ber  beerbe 
...  33öcfc,  welche  bie  φ.  befprangen,  waren  f^r.  fi. 
u.  getüpfelt.  B:  wenn  bie  (Schafe  in  b.  33runfi  waren. 
dW.vE.A:  |ϊφ  blatteten.  (A:  bie  2Jldnniein,  n?ela)e 
bie  SOBeibtein  beftnangen!) 

12.  nüc^.  welche  b.&.bcfpr.,  finb  :c.  Argetljan. 

13.  unb  fehre  roieber.  dW.A:  @ott  von  33.  vE: 
«ettjele.  B:  ben  Sftaaljtetn.  dW:  ba<$  SJlaal.  vE: 
2)enfmal.  dW.vE.A:  mir  (ein,  basS)  ©el.  ßelobet. 

14.  B:  Jpaben  wir  tooljl  weiter  £fj.  ober  (Erbe ...? 

iUofyglotten-aBfoel.    21.  £• 


2ö,24. 


30,32.39. 
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3,21s. 

Pr.1,19. 

10,22. 


30,41 


22,11. 


28,18«. 
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12,16. 
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nudiustertius;  Deus  autem  patris  mei 
fuit  mecum.    *Et  ipsae  nostis,  quod    6 
totis    viribus    meis    servierim    patri 
vestro.   *Sed  et  pater  vester  circum-    7 
venit  me  et  mutavit  mercedem  meam 
decem  vicibus,  et  tarnen  non  dimisit 
eum   Deus,   ut  noceret  mihi.      *Si    8 
quando  dixit:  Variae  erunt  mercedes 
tuae,   pariebaat   omnes   oves   varios 
foetus;  quando  vero  e  contrario  ait: 
Alba  quaeque  accipies  pro  mercede, 
omnes  greges  alba  pepererunt.     *Tu-    9 
litque  Deus  substantiam  patris  vestri 
et  dedit  mihi.    *Postquam  enim  con- 10 
ceptus  ovium  tempus  advenerat,   le- 
vavi  oculos  meos  et  vidi  in  somnis 
ascendentes  mares  super  feminas  va- 
rios et  maculosos  et  diversorum  co- 
lorum.    *Dixitque  Angelus  Dei  ad  me  1 1 
in  somnis:  Jacob!  Et  ego  respondi: 
Adsum.    *Qui  ait:  Leva  oculos  tuos  12 
et  vide  universos  masculos  ascendentes 
super  feminas  varios,  maculosos  atque 
respersos;  vidi  enim  omnia,  quae  fecit 
tibi  Laban.  *Ego  sum  Deus  Bethel,  ubi  13 
unxisti  lapidem  et  votum  vovisti  mihi; 
nunc    ergo    surge    et    egredere    de 
terra  hac,  revertens  in  terram  nati- 
vitatis  tuae. 

Responderuntque   Rachel   et   Lia:14 
Numquid  habemus  residui  quidquam 
in  facultatibus  et  haereditate  doraus 
patris  nostri?    *Nonne  quasi  alienaslÖ 
reputavit  nos  et  vendidit,  comeditque 
pretium   nostrum?    *sed   Deus   tulitl6 
opes   patris   nostri     et   eas   tradidit 
nobis  ac  filiis  nostris;    unde  omnia, 
quae  praecepit  tibi  Deus,  fac.    *Sur-17 
rexit  itaque  Jacob,  et  impositis  libe- 
ris  ac  conjugibus  suis  super  camelos, 
abiit.     *Tulitque  omnem  substantiam  18 


17.  ΑΙ.:  autem. 

dW.vE:  ηοφ  %f).  (u.)  (frbe?  A:  Uebriget  unö  ηοφ 
ettociS  om  ©ute  u.  b.  (S.  unfreö  33ateri)aufe^? 

15.  imfer  (Selb  baju.  B:  @inb  toir  ηίφί  frembe 
üon  ihm  geachtet  ioorben,  bieioeii...?  dW.vE:  SBaren 
(tourben)  to.  n.  aU%i\  o.  iljm  g.  A:^>at  er  ηηβ  η. tote 
§r.  angefei)en  u.  verf.  dW.A:  unfern  $rct$. 

16.  Φι•ηη  aüerSl.,  ben©....,  ift uns  u.  unfern Ä. 
dW:  entjogen,  ηηβ  gehört  er.  vE:  ber  ganje ...  ent* 
jog  ...  @ö^nen. 

17.  vE:  fefcte.  dW:  «So^ne.  B:  auf  bie  ^am. 

10 
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Xtabani  cum  Jfacobo  eacpostulatio. 


την  αποσκευην  αντον,  ην  περιεποιησατο  εν  τη 
Μεσοποταμία,  χκα\  πάντα  τα  αντον1 9  άπελ&εΐν 
προς  Ισαάκ  τον  πατέρα  αντον  εις  γήν  Χα- 
ναάν.  19 Λαβαν  δε  φχετο  κεΐραι  τα  πρόβατα 
αντον'  εκλειρε  δε  'Ραχήλ  τα  είδωλα  τον  πα- 
τρός αντης. 

20"Εχρν\ρε  δε  Ιακώβ  Λαβαν  τον  Σνρον, 
τον  μη  άναγγεΐλαι  αντφ,  οτι  αποδιδρασκει. 
21  Καϊ  άπέδρα  αντος  και  τα  αντον  πάντα, 
καΐ  "  διέβη  τον  ποταμόν  καϊ  ώρμησεν  εις  το 
ορός  Γαλαάδ.  22Άνηγγέλη  δε  Λαβαν  *τω 
Σνρψ  τη  ήμερα  τη  τρίτη,  οτι  άπέδρα  Ιακώβ. 
2^Καϊ  παραλαβών  τονς  άδελφονς  αντον  μεϋ• 
εαντον  εδίωξεν  οπίσω  αντον  όδόν  ήμερων 
επτά,  και  κατέλαβεν  αντον  έν  τφ  ορει 
Γαλαάδ.  ^Ηλ&ε  δε  6  &εός  προς  Λαβαν 
τον  Σνρον  καΰ•'  νπνον  την  νύκτα,  καϊ  είπεν 
αντφ'  Φνλαξαι  σεαντόν,  μηποτε  λαλησης 
μετά  'Ιακώβ  ' '  πονηρά. 


25  Και  κατέλαβε  Λαβαν  τον  Ιακώβ'  'Ια- 
κώβ δε  έπηζε  την  σκηνήν  αντον  έν  τφ  ορει, 
Λαβαν  δε  *  έστησε  τονς  άδελφονς  αντον  έν 
τφ  ορει  Γαλαάδ.  26  Είπε  δε  Λαβαν  τφ  Ια- 
κώβ' Τι  έποίησας;  Ίνατί  κρνφη  άπέδρας1  καϊ 
έκλοποφόρησάς  με  και  απήγαγες  τάς  &νγατέ- 
ρας  μον  ώς  αίχμαλώτιδας  μαχαίρα;  27  "  Και 
ει  άνήγγειλάς  μοι,  εξαπέστειλα  αν  σε  μετ 
ενφροσννης  καϊ  μετά  μονσικών  καϊ  τνμπάνων 
καϊ  κιϋ•άρας.  28  Καϊ  ονκ  ή'ξιώ&ην  καταφιλησαι 
τα  παιδία  μον  καϊ  τάς  &νγατέρας  μον  νυν  δε 
άφρόνως  επραξας.  29  Καϊ  ννν  ίσχνει  η  χειρ  μον 
κακοποιησαί  σε'  6  δε  ϋ-εος  τον  πατρός  *σον 
χ&ες  είπε  προς  με,  λέγων '  Φνλαξαι  σεαντόν,  μη- 
ποτέ  λαλησης  μετά  'Ιακώβ  "  πονηρά.  ^Ννν 
ονν  πεπόρενσαι'  έπι&νμία  γάρ  έπε&νμησας 
άπελ&εΐν  εις  τον  οίκον  τον  πατρός  σον.     Ινα- 


~  ι 


20.  Α2Χ:  "Εκλεψε.  21.  ΑΧ:  πάντα  τα  αντβ.  22.  τη 
τρίτη  ήμ.  23.  AEXf  (ρ.  παρ.)  πάντας  (FX:  vles  αντβ 
xai).  24.  έκ  (pro  6  &.)  άγγελος.  26.  Α*ΕΧ:  xovßij. 
27.  A»EX*(penult.W.  28.  AlFX*Kal.  29.  ΑΧ:  έχ- 
&6S.  30.  AFX  ροη.  απελ&.  ρ.  πατρ.σβ.  Α:  Kai  ίνατί, 

18.  Jpabc,  btc  er  erw.,  fein  eigcutfmml.iSief),  baö 
er  in  wteiop.  dW:  bie  beerben,  bie  er  befaß,  bie  er 
Γιφ  ...  vE:  feine«  33eftfce$. 

19.  B.vE:  Eingegangen.  A:  bie  £au$gofeen.  B: 
©Über.  dW.vE:  Xtytapfym. 

20.  5af.  aber  ff.  fcem  ®»rer  fi.  dW:  täufd)te  baö 
£erj?  vE:  ben  Saban?  (A:  tooflte  feinem  ©djftätyer 
ηίφί  bffennen.) 


Msa  t±n  -ιώ**  i:S*)p  ttjpü  tähi 
πχίκ  τακ  pwbtf  airfc  a^ 
isrtl^n«  Ttab  *$&  pbt  :W3i9 
Ίώί*    a^snmn-ηκ   ^f-n   aSJauni 

y:  -:  ν   τ   :    -  ν  «  τ  j  :  •   - 

pb  ab-na  ntb^  aäaw     :naKb  => 

Ι  ντ  ί         r*         ν        I  -:  j-        j  :  •  -  τ      r  τ  1 

rna  ή  $  van  ^a-*»  ήίκπ 

ν /χ-        λττ-  ν  j-:|--         »τ  ντ- 

ö1*a  pbb  w  n^srt  ^n  wo22 

J-      'α  τΓ:        JTi*"  IT  Ί  •  -  j-  ν,τ  τ 

-η«  npftn  mpy  ΠΊη^^ώ^ώη^ 

J<-  •  -  » ι  -:  |-         \-  τ       j•       α•      ^    :    _ 

j-  :    •       I  vsv         t  -:  r       ι  j   :  •  -  •         τ  ν 

st-  IT  :  •  -         ;-  :         ν        *  ;~   : —  α•  τ 

rrb^n  D'bm  ^ί^π  pVb^  ö^n 

7  :at  -         J-i|-       ν    --:ιτ    !;τ  τ     rv  -r  r '.'•. 

mw  nann-iß  Tib  ηηώ.η  ip  nn^i^ 

r•  -  :      Ι  ν      y/  :  ν  st    •  ν      j  - 

-na  pb  Msn  ryrtp  aiöü  np2?^  m 

ττ  τ:  it  ν  t<-  τ         Γ  -:  \- :         Ia~:  r 

πΛ*π  ^»^s  wiÄ^n•  5>ρη  pbi 

it  Τ  •  -        %j-  :  σ  v<         ν         b-  τ     Ιντ  ί  : 

ν:  •  -     τ        •τ         jv        \  -ΐ\-  :    Ιτ   τ         •.•      <- 

ni^üäs  ^h5a-na  anam  ^aaVn« 
ηώηη  nnnp  -haänsi  n^b  :ηΊΠ27 

jt  :     •   :     y>-:r  — ί|-       •    τ   :j-  •  ι  :      α• 

•  -   :   -  :        *j  :  ι  •   :  I  j  :  ν   •   : 

n^son  nw  Täöifi  ^n^  ραΛ 

τ  1  j-  :    •  ντ  -        AT     ;,  Γ•  :  .     ντ  Ί      *   >■•  -Ί 

ö3fc*  nitop  ^τ  ^ρ-ώ^  :ito3?29 

ν,ν  τ    •  ι  ~'.\-          •τ      Γ^•Ί           ν  ι  -: 

U- "  s-  τ               ν  jv          ν     •  -:         ••  Γ  r        ατ 

k-:r  '        r•  -  •       νίΤ          ν  st    • 

τ:^•τ  !u  ι           τ-:             nr        -  j• 

mab  ^a«  n^n^  npiBoaa  fttoa-^a 

τ  jt      '   Α  τ  J•    .  τ  :  ν-  :    •      U   :   •       r 

v.  18.  p"tapap 

21.  dW:  ging  über.  vE:fe^te.  B:benSiuf.  dW. 
vE.A:  (Strom.  B:  richtete  fein  Slngejid)t.  vE:  {τφ  ju* 
ioenbete. 

22.  B.dW.vE.A:  geflogen  (toare,  fei). 

23.  vE:  fefcte  iftm  ηαφ.  B.A:  erreichte.  vE:  M$  er 
ir)n  einleite.  dW.vE.A:  (am)  ©ebirge. 

24.  B.dW.vE:  ba^  bu  nid)t  rebefl  (ju  rebcn)ir>eber 
©utee  ηοφ  53ofe6.  A:  ütoai  Unfreunbiidieö  rebejl! 
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$ier)  unb  atle  feine  «öaBe,  bie  er  ju  TOefo- 
jjotamien  errc-orben  t)atte,  bag  er  fäme  $u 
Sfaar5,   feinem  93ater,   inS  £anb  (Sanaan. 

19  *(£aban  aber  mar  gegangen,  feine  beerbe  ju 
feieren.)  Unb  uiatyl  jtat)!  i^reö  33ater3 
©öfeen. 

20  2tlfo  jtat)i  Safob  bem  Satan  ju  8tyrien 
ba3  <§erj,  bamit,  bag  er  tt;m  ηίφί  anfagte, 

21  bag  er  fliMje.  *$Ufo  fiofye  er  unb  afleö,  ftaS 
fein  rr>ar,  machte  Ρφ  auf  unb  fut)r  über  baö 
Sßaffer,  unb  richtete  ίίφ  ηαφ  bem  8erge 

22®iteab.    *5lm  britten  Sage  toarb  eS  Satan 

23angefagt,  bag  SafoB  pt)e.  *linb  er  nat)m 
feine  3Brüber  ju  #φ  unb  jagete  tr)m  ηαφ 
fiebert  Sagereifen,  unb  ereiiete  tfyn  auf  bem 

24$erge  ©ileab.  *%Ux  ®ott  Um  gu  £aban, 
bem  <5tyrer,  im  Sraum  beö  9ίαφί3,  unb 
βρϊαφ  ju  it)m:  £üte  Μφ,  bag  bu  mit 
Safob  ηίφι  anberö  rebejt  benn  freunbl^. 

25  Unb  £aban  nat)ete  Ρφ  $u  Safob.  Safob 
aber  ^atte  feine  %ütte  aufgefφIagen  auf  bem 
Sergej  unb  Zahan  mit  feinen  23rübern  ίφ^ 
feine  <%uttt  αηφ  auf,  auf  bem  33erge  ©iteab. 

.26*  Φα  ίρταφ  Saban  gu  Safob:  Οδαδ  t)aft  bu 
getrau,  bag  bu  mein  £er§  gejtofylen  t)ajt, 
unb  tjaft  meine  Sinter  entführet,  aU  bte 

27  bu^3  (^tuert  gefangen  mären?  *2Öarum 
bijt  bu  ΐ^πηίίφ  geflogen,  unb  fyaft  biφ  meg= 
geflogen,  unb  fyafi  mirS  ηΐφί  angefagt,  bag 
ίφ  Μφ  r/ätie  geleitet  mit  ^reuben,  mit  6im= 

28 gen,  mit  Raufen  unb  Warfen?  *uno  f)ajt 
miφ  ηίφί  laffen  meine  «Rinber  unb  Töä^kx 
füffen?      9tun,    bu   r)aft   ίΐ)ίΜίφ    getrau, 

29*wn>  ίφ  t)ätte,  mit  ©otteS  #ülfe,  moi)l  fo 
üiel  90ϊαφι,  bag  ίφ  eu$  fbnnte  UebeU  tfyun, 
aber  eureS  SSaterö  ©Ott  t)at  gejtern  §u  mir 
gefagt:  «§üte  &ίφ,  bag  bu  mit  Safob  ηίφί 

30anberS  benn  freunbl^  rebejt.  *Unb  rr>eii 
du  benn  ia  mottteft  £ter)en,  unb  fer)ntejt  btc^ 
fo  fajt  ηαφ  beineö  93ater3  £aufe:  ruarum 

28.  A.A:  tf)orid)t.    30.  A.A:  fo  fer)r. 

25.  Bütten.  B.dW.vE:  erteilte.  dW.vE.A: 
fein  3elt. 

26.  B.dW:  roeggefür)ret.  vE.A:  roegfür)rtejt.  vE: 
ate  tüte  mit  bem  @φη>.  gef.  genommen. 

27.  biaj  oon  mir  qcft —  begleitet.  vE:  U.ljajt  mitf) 

getäuferjt.  dW:  tauf^teft.  A:  tooftteft  bu  jfteijen  ofyne 
meinStffen.  vE:  entlaffen  fyättt.  d  W.vE.A:  in  greube 
...  mit  Siebern.  B:  ©efangen.  dW:  u.  mitSauten. 

28.  B:  mir  ηίφί  jugelaffen  ju  f.  VE:  gemattet.  A: 
geftattetejt  n.  ba^  ίφ  fü£te.  B.dW.vE.A:  (Sö^ne. 
dW:9lun  mi  bn.vE:2)aran  i).bu  t^öric^t  ge^anbett. 


suam  et  greges  et  quidquid  inMeso- 
potamia  acquisierat,  pergens  ad  Isaac 
patrem    suum    in    terram    Chanaan. 

ts*3m.5,2*Eo    tempore   ierat   Laban   ad   ton- 19 
13'23,  dendas   oves ,    et  Rachel  furata   est 

jud.'i^.idola  patris  sui. 

1i,s1m!i"      Noluitque   Jacob   confiteri   socero  20 

ι^ϊί i6.  Sll0}  tjnod  fugeret.  *Cumque  abiisset21 
2^li.  tarn  ipse  quam  omnia,  quae  juris  sui 

fchiiojierant,  et  amne  transmisso  pergeret 

Hos•3'*•  contra  montem  Galaad,    *  nunciatum  22 
est  Laban   die   tertio,    quod  fugeret 
Jacob.  *Qui  assumptis  fratribus  suis  23 
persecutus   est   eum  diebus  septem, 
et  comprehendit  eum  in  monte  Ga- 
(20,3.  jaa(j^     *Viditque  in  somnis  dicentem  24 

pjio^usibi  Deum:  Cave  ne  quidquam  aspere 
loquaris  contra  Jacob. 

Jamque  Jacob  extenderat  in  monte  25 
tabernaculum ;   cumque  ille  consecu- 
tus  fuisset  eum  cum  fratribus  suis, 
in   eodem  monte  Galaad  fixit  tento- 
rium.     *Et   dixit   ad  Jacob:    Quare  26 
ita  egisti,  ut  clam  me  abigeres  filias 
meas    quasi    captivas    gladio?    *  cur  27 
ignorante  me  fugere  voluisti  nee  in- 
dicare  mihi,   ut  prosequerer  te  cum 
gaudio  et  canticis  et  tympanis  et  ci- 
tharis?    *Non  es  passus,    ut  oscula- 28 
rer  filios  meos  et  filias;    stulte  ope- 
ratus    es,    et    nunc    quidem    *valet29 
manus  mea  reddere  tibi  malum;  sed 
T*2*•   Deus   patris   vestri   heri   dixit   mihi: 
Cave  ne  loquaris  contra  Jacob  quid- 
quam durius.      *Esto!    ad  tuos  ire30 
cupiebas   et   desiderio    erat  tibi  do- 
mus   patris  tui;   cur  furatus  es  de- 


29.  S:  patris  tui.  ΑΙ.:  cum. 


Α:  Φαδ  r).  bu  tr).  gemalt. 

29.  <Si  roäre  in  meiner  ^cinbe  Sftacbt,  eud>  Ueb. 
ju  tijun.  vE:  fianbe  nun  b.  Wlafy  in  m.  «£anb.  dW: 
@6fie^tin...  A:  Unb  nun  fönnteroo^tmeine^.  B. 
mit  euefc  übet  ju  ^anbeln.  vE:  f^iimm  ju  »erfahren. 
dW:  33öfe3  an  eua^  ju  fy.  A:  btr  93.  vergelten  um 
33öfe3?  vE:  bie  oorige  9Ίαφί. 

30.  benn  je  ...  fo  feijr.  dW:  ?lun,  gebogen  bifl  bu, 
roeil  bu  bid)...  vE:  Sebodj,  rooiiteft  bu  auä)  geijen, 
toeii.  Α:  2)οφ  fei  e«S,  bag  bu  jogejl,  um  ju  ben  Seinen 
jufommen,  unb  bia^... 

10* 


148    (31,31— 41Λ 


Crenesis. 


^k-A-^L-B.• 


Mncusatio  furti  JfaeoMqtie  responsio. 


τι  ίκλειρας  τονς  \9εονς  μου;  ^ί>Λποκρι- 

&εϊς  δ h  Ιακώβ  είπε  τ  φ  Λαβαν  'Οτι  έφοβή- 
{Υην  είπα  γάρ,  μήποτε  άφέλη  tag  θυγατέρας 
τον  άπ  έμοϋ  'κ«ί  πάντα  τά  εμά.  32  Καϊ 
ύπεν  Ιακώβ '  Παρ  φ  αν  ευρης  τους  &εούς  σου, 
ου  ζήσεται'  εναντίον  των  αδελφών  ημών  επί- 
γνω&ι,  τίέστι  παρ  έμοι  τών  σών,  καϊ  λάβε.  χΚα\ 
ουκ  επεγνω  παρ'  αντφ  ον&έν»  Ουκ  χ\δει  δε  Ια- 
κώβ, οτι'Ραχηλ  ιη  γννη  αντον  εκλειρεν  αυτούς. 
33  Είςελϋών  δε  Λαβαν  *ήρεΰνησενι  εις  τον 
οίκον  Λείας  *καϊ  ονχ  ενρεν,  και  έξήλ&εν  έκ 
τον  οίκον  Λείας1  καϊ  ερεύνησε1  τον  οίκον 
Ιακώβ,  καϊ  έν  τφ  οϊκφ  τών  δύο  παιδισκών, 
καϊ  ονχ  ενρεν.  ' '  Είςήλ&ε  δε  καϊ  εις  τον  οίκον 
*Ραγ{\λ'  ^Ραχηλ  δε  έλαβε  τα  είδωλα  καϊ 
ένεβαλεν  αυτά  εις  τα  σάγματα  της  καμήλου, 
καϊ  επεκάΰισεν  αύτοΐς. ' '  35  Και  εϊπε  τφ  πατρι 
αντης'  Μη  βαρέως  φέρε,  κύριε*  ου  δύναμαι 
άναστηναι  ενώπιον  σον,  δτι  τά  κατ  ε&ι- 
σμον  τών  γνναικών  μοι  εστίν.  *Ήρεύνησε 
Λαβαν  εν  ολω  τω  οίκφ\  καϊ  ούχ  εύρε  τα 
είδωλα.  ^Ώργίσ\9η    δε  Ιακώβ  καϊ   έμα- 

χέσατο  τφ  Λαβαν.  'Λΐποχρι&ε)ς  δε  Ιακώβ 
είπε  τφ  Λαβαν'  Τι  το  αδίκημα  μον  και  τι 
το  αμάρτημα  μον,  οτι  κατεδίω^ας  οπίσω  μον 
37  καϊ  οτι  ηρεννησας  πάντα  τά  σκενη  ιτον  οί- 
κου1 μον;  Τι  ενρες  άπο  πάντων  τών  ακενών' 
τον  οίκον  σον;  &ες  ωδε  ενώπιον  τών  αδελφών 
σου  καϊ  τών  αδελφών  μον,  και  ελεγζάτωσαν 
ανά  μέσον  τών  δύο  ημών.  38  Ταντά  μοι 
είκοσι  ετη  εγώ  είμι  μετά  σον'  τά  πρόβατα 
σον  και  αϊ  αίγες  σον  ονκ  ητεκνώ&ησαν,  κριούς 
τών  προβάτων  σον  ου  κατεφαγον.  ^Θηριά- 
λωτον  ονκ  ένηνοχά  σοι'  εγώ  άπετίνννον  παρ' 
εμαντον  κλάματα  ημέρας  καϊ  *κλεμματα  νν- 
κτός.  ^Έγενόμην  της  ημέρας  σνγκαιό μένος 
τφ  κανματι,  καϊ  τφ  παγετφ  της  ννκτός,  καϊ 
άφίστατο  6  ύπνος  μον  άπο  τών  οφ&αλμών 
μον.  4*  Ταντά  μοι  είκοσι  ετη  εγώ  είμι  εν 
τη    οικία    σον'    έδούλενσά    σοι    δεκατεσσαρα 

31.  A^FX^Ori  iw.  ΑΧ:  άφέλτ}?.  32.  Α+  (ρ.  εϊπ.) 
αντφ.  ΑΧ:  ψ  έαν.  33.  Α1  (bis):  ηρανν.  AFX:  i§sl- 
&ών  et  *  (sq.)  xai ...  ήρ.  εις  τ.  40.  ΑΧ:  κανσωνι. 

31.  B.dW:  toemi  (tueil)  iä)  bacfyle.  vE:  η.  ft>rct<$. 
Β:  mit  ©etocilt reifjen.  dW.vE.A:  (m.®eto.)  entreifen. 

32.  ber  fall  ηίφί  (eben.  Jpier  oor  u.  35r.  unter« 
fud>e,  was kein  ift.  B:  leben  bietben.  vE:  33eftc^c  btr. 
dW.A:  £>urcfcfud)e.  B.dW.vE:n?aebeimirtji  Am. 
ttae  bu  von  b.  deinen  bei  mir  ftnbcfi,  baa  nimm.  dW: 
u.  nimm  jtebtr. 

33.  ii.  in  bie  $ütu  jc.  vE:  Unb  δ  tarn.  dW.vE: 
u.  tarn  in  b.  3elt  dt. 


J  -        κ.-:γ     )-)--  υ  r  v:  •.•      τ   :  v-t 

Vtmr-ib  *rrfu&  ^  Tltf^  ^  pbb 

r  j  :  •      iv         •     :  -  τ      j•        ♦       ••  τ      j•     ι  at  't  : 
jt   :    •  y-:        •  ι•    •  |»      ;    w        : 

«τικ  ηώ  ftw  *o  •η^Α-ηκ 

ι  :       »λτ         »- :        ντ•  jt     -j)  1         ν  ,- 

τ  -  -  IT  τ  :  κ"   τ         >•  Ι   — ϊρ         j-t 

nk)>   ^ntaw  inb^-^ta  pb 

λτ  τ  j  :  ν  τ  -:  iTt        ;••    :         r  ν  ν  : 

ρ•    τ        ν   j  :         «.  τ  -         τ  "••        ν  j - 

5»••   •  • !  -  •  τ  :  •.•         jt  > :  π-  ••  τ  : 

ώώΏ^  ört^  Dttäni  \mssn  iM 
:κ2;ώ    fcipi    prtfcn-^s-na   pb 

IT    τ  ν   :  ν    ^  τ  τ  ν  Ιντ  Ί" 

^^'a  ^m-b»  ir»i»-iiwi  ί^^-^ 

)    ν  τ    •  h  "Ί ;       •  -  *<         j•  •      -: 

ντ   τ  >  :  ••  -  :  -       λ  ν:  τ       ι  vjv 

vjt  -     >    Κ— :j-  :  -j•-  r  τ  :    -  •.• 

-arm  uhb  ΐΏ^ί^  ap^  p^  pba 

ιτ  — :  |-       τ  > :  ν- τ        i•  •       τ    -  jt        •     :     • 

htf&B-nu  ^3-^3"ίΠΑ  JPWOtftD-^^ 

τ        ττ  -       ^-  ••         ;t  ν      τ    :  j-    •  Ρ 

^-  -        vj•.•  j•         J  ν    ••    ■     |»  :       r  j    • 

D^to  fir  »was  i^a  «in^i^  xT^n^ss 

•   :  ν       ν  r   :     I  )••  ^  \;       :     J  av  -  : 

^b  *TW  ^bni  τιώ^  feä«  Π3ώ 

•j       )»■•   :       |   Jv  ••    :        J   τ  •  •     ιτ  <τ  τ 

pnbs^   ^b  ^otix.   hb*w  *ι^3ώ 

•#  Ί  ιτ  τ  7        Ο  :       ι  ν*    •*  :  Λ"    ■ 

τ  ν  — :    _ι•     ιτ     /    ν  ••       •      j••  ••         Τ         τ  ••  : 
ν   :  ι•. :  J•    :  ι•. :  τ  λ-••  » :  -   :  ν  τ  • 

mpn  yih  ^a»  üi*n  ^n^n  :nbhb  » 

-  »jv :        •.•  ν       •  ί-  τ  -:         » •-       •    s•  τ  τ  :  ιτ 

^-ητ  t^•*»  ^rmb  iini  n^b^ 

ιτ    "i"         u    :         j-  '  -  τ  :at  - 

,•     :  -      J      •  :  — :     ι  ν     ••   :         τ  τ  j•   :  ν 


34.  9t.  aber  hatte  b.  ©.  genommen  u.  in  b.  &ameels 
fänfte  gelegt,  u.  ftcb  barauf  gefegt.  B.dW.vE:  nnter 
ben  (einen) Äamceifaitei.  A:  einer  ^ameelbecfe.  dW. 
vE:  burc^ta^ete.  A:  Unb  ba  er ...  burdjfudjt  u.  n.  ge* 
fnnben  fyattc. 

35.  gegen  bir  ...  wie  fe^r.  dW:  merbe  n.  jorntg. 
B:  e6  muffe  in  meines  φ.  Singen  fein  3orn  entbrennen, 
ba^  ...  »er  beinern  Slngeft^t.  dW.vE.A:  »er  bir. 
B.dW.vE.A:  Sßeiber  SB. 


h«? 


1•  Sfcofte* 
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©te  öcftoPenen  i&btttt.   ©te  Sttttmott* 


XXXI. 


31  fyaft  bu  mir  meine  ©ötter  gejbfylen?  *3a* 
fob  antwortete  unb  ^αφ  $u  £afcan:  3φ 
fürchtete  ηύφ  unb  badete,  bu  mürbefi  beine 

32^5ct?ter  &on  mir  reiben;  *bei  meiern  afcer 
bu  beine  ®5tter  ftnbefx,  ber  fterbe  t;ier  »or 
unfern  93rübern.  <Suφe  baö  5Deine  bei  mir, 
unb  ntmmS  r/in.  Safob  roufite  aber  ηίφι, 
bafi  fie  Orakel  gefroren  r)atte. 

33  Φα  ging  Saban  in  bie  «§ütte  3afob8  unb 
£ea8  unb  ber  beiben  3ftägbe,  unb  fanb  ηίφίβ, 
unb  ging  auä  ber  $ütte  8eaö  in  bie  <£ütte 

34$ar)el3.  *£a  nar)m  Oiar/el  bie  ®%η  unb 
legte  fie  unter  bie  @treu  ber  ßamele,  unb 
fe^te  (!φ  brauf.     £aban  aber  betagte  bie 

35  ganje  £ütte,  unb  fanb  ηίφίδ.  *2)a  fpta$ 
fie  ju  itjrem  33ater:  9flein  «gerr,  jürne 
ηίφί,  benn  ίφ  fann  ηίφί  auffielen  gegen 
Μφ;  benn  e3  ger)et  mir  ηαφ  ber  Srauen 
SÖeife.    Qlifo  fanb  er  bie  ©öfcen  ηίφι,  rote 

36faji  er  fuφte.  *ltnb  Safob  warb  jornig, 
unb  fφaU  £aban  unb  ft)raφ  ju  U)m:  2Öa3 
r)abe  ίφ  mij?ger)anbelt  ober  gefünbiget,  baj? 

37  bu  fo  auf  ηύφ  err)ifct  Gift?  *£>u  r)ajt  allen 
meinen  «§au8ratr)  fcetafiet;  ma3  fyajt  bu 
beineö  £au8ratr)3  gefunben?  Sege  ba3  bar 
fcor  meinen  unb  beinen  trübem ,  bafi  fie 

38  gtüifc^en  unä  beiben  riφten.  *2)iefe  jman* 
jig  3ar)te  bin  ίφ  bei  bir  geroefen,  beine 
<^afe  unb  Qk^m  ftnb  ηΐφί  unfruφtbar 
geroefenj  bie  2Öibber  beiner  beerbe  r)abe  ίφ 

39  nie  gegeffen.  *2Öa$  bie  Spiere  gerriffen, 
braφte  ίφ  bir  ηίφι,  ίφ  muf te  eö  bejahen, 
bu  forbertejx  eö  üon  meiner  «£anb,  eS  roa're 
mir  be8  $age8  ober  be$  9ΐαφί3  gejtor)Ien. 

40*£)e3  $agc6  oerfφmaφtete  ίφ  ttor  «§t|e, 
unb  be3  9ΐαφίδ  »or  ftrojr,  unb  fam  fein 

41  ©φίαί  in  meine  klugen.  *$Ufo  i)aU  ίφ 
biefe  ^roanjig  3ar)re  in  beinern  $aufe  gebie* 
net,  merjer/n  um  beine  Softer  unb  ^φδ 


35.  A.A:  tinefetyr. 

36.  fd>altmits.  B.vE:  janfte.  dW:  fyaberte.  B. 
dW.vE:  u.  3af.  fhuj  O&nb)  an,  u.  for.  *u  2.  B:  Sag 
ift  meine  Uebertretung  ober  to.  ifim.@ünbe.  dW.vE: 
mein  Vergeben,  w.  m.  @.  A:  Um  roeidt)er  <Sdjutb  u. 
ro.  8.  Mitten  ijaji  bu  fo  ^t^tg  mir  nachgejagt?  dW. 
vE:  bafj  bu  mir  nad)gefefct.  B:  fo  fyt^tg  fyiuter  mir 
i)er  biji. 

37.  aü  beine*.  dW.vE:  alle  mein(e)  ©eratlje  ... 
o.  allen  (bem)  ®er.  beuten  £aufe$.  dW.vE.A:  £ege 
tf  t>iet)er  oor  meine  (bie  5(ugen  meiner). 

I   38.  dW:  9hm  20  3.   A:  ©in  ίφ  barum ...  gewe.' 
;|ien?  yE:  ^aben  ηίφί  fe^igeborcn.   dW:  oerioorfen. 


v.19.. 


(44,9. 


1H,11. 


30,2. 


(Es.34,3 


Ex. 


os  meos?  *Respondit  Jacob :  Quod  31 
inscio  te  profectus  sum,  timui  ne  vio- 
lenter  auferres  filias  tuas.  *  Quod  32 
autem  furti  me  arguis,  apud  quem- 
cunque  inveneris  deos  tuos,  necetur 
coram  fratribus  nostris;  scrutare, 
quidquid  tuorum  apud  me  invene- 
ris, et  aufer.  Haec  dicens  ignorabat, 
quod  Rachel  furata  esset  idola. 

Ingressus  itaque  Laban  tabernacu-  33 
lum  Jacob   et  Liae   et  utriusque  fa- 
mulae,  non  invenit.     Cumque  intras- 
set  tentorium  Racheiis,   *illa   festi- 34 
nans  abscondit  idola  subter  stramenta 
cameli  et  sedit  desuper,  scrutantique 
tentorium  et  nihil  invenienti  *ait:  Ne35 
irascatur  dominus  meus,  quod  coram 
te  assurgere  nequeo,  quia  juxta  con- 
suetudinem   feminarum  nunc  accidit 
mihi.    Sic  delusa  sollicitudo  quaeren- 
tis  est.         *Tumensque  Jacob  cum  36 
jurgio  ait:    Quam  ob  culpam  meam 
et  ob  quod  peccatum  meum  sie  exar- 
sisti  postme,  *etscrutatus  es  omnem  37 
supellectilem  meam?    Quid   invenisti 
de    euneta   substantia   domus   tuae? 
pone  hie  coram  fratribus  meis  et  fra- 
tribus tuis,    et  judicent  inter  me  et 
te.    *Idcirco  viginti  annis  fui  tecum?  38 
oves  tuae  et  caprae  steriles  non  fue- 
'runt,  arietes  gregis  tui  non  comedi; 
*nec  captum   a  bestia   ostendi  tibi,  39 
ego  damnum  omne  reddebam;   quid- 
quid furto  peribat,   a  me  exigebas. 
*Die  noctuque  aestu  urebar  et  gelu,  40 
fugiebatque  somnus   ab  oculis  meis. 
*Sicque   per  viginti  annos  in  domo  41 
tua   servivi   tibi,    quatuordeeim   pro 
filiabus  et  sex  pro  gregibus  tuis ;  im- 


31.  Al.f  (p.  auf.)  mihi.      32.  AI.  *  et. 

A:  tyaben  geworfen.  vE:  »erjeijrt. 

39.  c$  büßen.  B.dW.-SCBa«  jerr.rourbe  (war).  vE: 
3etrijfene3.  A:  ba3  ».  %f).  ©eraubte  IjaU  ίφ  biv  n. 
gejeiget,  i^abt  allen  (graben  gebäftt. 

40.  Β:  ©δ  tfi  mir  n)iberfai)ren,  ba^  τηίφ  ...  bie  ^>. 
»erje^ret^at.  dW:  sMix  gefa^a^, ...  oerjei)rete  ηιίφ. 
vE:  3Bo  ίφ  b.  £age$  tt>ar,  oerj.  A:  %a$  u.  91.  uei$. 
miφ.  B:  u.  bajj  mein  @φί.  oon  m.  Slugen  atfloben. 
dW.vE.A:(e«)fio^... 

41.  jugebraebt,  ijobe  bir  geb.  14  3.  um b. beiben X. 

\E:  <Bq  ging  eö  mir  toaijrenb  ber  ... 


150    (31,42—52.) 


Genesis. 


χχχι. 


JLabanis  cum  Jfacobo  foedus* 


έτη  άντϊ  των  δύο  θυγατέρων  σον,  καϊ  εξ  ετη 
έν  τοις  προβάτοις  σον,  καϊ  παρελογίαω  τον 
μισθόν  μον  δέκα  μναΐς.  42  Ει  μη  6  θεός 
τον  πατρός  μον  [Αβραάμ  καϊ  Ό  φόβος  Ισαάκ 
ην  μοι,  ννν  αν  κενόν  με  έξαπέστειλας'  την 
ταπείνωσίν  μον  καϊ  τον  κόπον  των  χειρών 
μον  εϊδεν  Ό  θεός,  καϊ  ήλεγξέ  W  χθες. 

43 'Αποκριθείς  δε  Λαβαν  είπε  τφ  Ιακώβ' 
Αϊ  θνγατέρες  θνγατέρες  μον,  κα\  υιοϊ  υιοί 
μον,  καϊ  τα  κτήνη  κτήνη  μου,  και  πάντα, 
όσα  συ  όρί/,ς,  έμά  έστι  και  των  θυγατέρων 
μον '  τι  ποιήσω  ταύταις  σήμερον  ή  τοις  τέκνοις 
αυτών  οίς  έτεκον;  44  Ννν  ονν  δεΰρο  δια- 
θώμαι  διαθήκην  εγώ  τε  καϊ  συ,  και  εσται  εις 
μαρτύρων  ανά  μέσον  έμον  καϊ  σον.  ιΕϊπε  δε 
αντφ'  Ίδον  ουθεϊς  μεθ'  ημών  εστίν  ί'δε,  6  θεός 
μάρτνς  ανά  μέσον  έμον  και  σον.1  ^Λα- 
βών δε  'Ιακώβ  λίθον,  έστησεν  αυτόν  στήλην. 
46  Είπε  δε  Ιακώβ  τοις  άδελφοΐς  αυτού '  Σνλ- 
λέγετε  λίθονς.  Καϊ  συνέλεξαν  λίθους,  καϊ 
εποίησαν  βοννόν  καϊ  έφαγον  εκεί  $π\  τον 
βοννον.  χΚα\  είπεν  αντφ  Λαβαν  Ο  βοννός 
οντος  μαρτνρεϊ  ανά  μέσον  έμον  καϊ  σον  σήμε- 
ρον1. 47  Καϊ  έκάλεσεν  αντον  Λαβαν  Βοννος 
της  μαρτνρίας,  Ιακώβ  δε  έκάλεσεν  αντον  Βον- 
νος μάρτυς. 

48  Είπε  δε  Λαβαν  χτφ  Ιακώβ'  Ίδον1  6  βου- 
νός  οντος  χκαϊ  ή  στήλη,  ην  έστησα*  ανά  μέσον 
έμον  καϊ  σον,  ' μαρτυρεί  6  βοννος  οντος  καϊ 
μαρτνρεϊ  ή  στήλη  αντη1.  Διά  τοντο  εκλήθη 
το  όνομα  Βοννος  μαρτνρεϊ,  49  και  ή  όρασις 
ην  είπεν  Έπίδοι  6  θεός  ανά  μέσον  έμον  καϊ 
σον,  ότι  άποστησόμεθα  έτερος  αφ  έτερον. 
50  Ει  ταπεινώσεις  τάς  θνγατέρας  μον,  ει  λα- 
βής γυναίκας  προς  ταΐς  θυγατράσι  μου*  'δρα1, 
ούθεϊς  μεθ*  ημών  έστϊν  όρων,  θεός  μάρτνς 
μεταξν  έμον  καϊ  μεταξύ  σου.  51  Καϊ  είπε 

Λαβαν  τ  φ  'Ιακώβ*  Ίδου  "  52ό  βουνός  οντος 
καϊ  μάρτυς  ή  στήλη  αντη'  έάν  τε  γάρ  έγω 
μη  διαβώ  προς  σέ,  μήτε  σν  διαβχις  προς  με 
τον  βοννον  τοντον  καϊ  την  στήλην  ταυτην  έπϊ 

41.  Αϊ*  δυο.  Α1  Β  rell.:  άμνάσι  (μναΧςλ2).  43.  ΑΧ+ 
(p.  pr.  θνγ.  et  vi.  et  κτ.)  σβ.  44.  ΑΧ:  διαθώμεθα. 
AEFX*  τε.  Af  (ρ.  αντω)  "Ιακώβ.  46.  ΑΧ+  (ρ.  εφ.) 
χαίεττιον.  47.  Α:  Β.  μάρτνς  ...Β.  μαρτνρεϊ.  48.ΑΧ+ 
(ρ.  pr.  στ.)  αντη.  ΑΧτ  (ρ.  όν.)  αντδ.  49.  Α':  'Εφί- 
δοι.  AFX:  άπο  τδ  έτ.  50.  ΑΕΧ:  λήψ$.  AEFX:  έπϊ 
ταΐς.  AFX*  ορών.  Α1  Χ*  θ.  μάρτ.  -  vs.  52  αντη. 
52.  ΑΧ:  ιιηδε. 

42.  meiner  Jpo't^e  SQfrüije.  dW.vE:  ber,  beit  3f. 
fürd)tet.  A:  mit  mir  gew.  B:  bei  mir.  dW.vE:  für 
τηίφ.  B.A:  m.  £.  Slrbeü.  B:  bejkcift.  A:  gewarnt. 
dW.vE:  u.  (ijat)  gerietet  (vorige  9tad)t). 


r•   :  /      ν     :  j••    :    •  τ   τ  <■•   :  •.• 

^«  *m  %^?κ  v5*p  ra*sta  rnto*4& 

r  •  tjt       »     τ    :    •  -  <-  τ  τ  :  - 

τμί  *3*-γμ  "öw&tf  apn  t&w 

•.•  :        •  :  τ  ν        •  at   :    -   •  'jt     ••  ντ  - 

ttäQri  nai^n  a^n'1?**  ri&n  hfe3  sw 

<-v:         .  jj-.       _τ  A.  τ   -  :         -: 

-     :    •    :  λ       .    •  vv  jt-  ν  -'. 

in^nb  Im  ai»n  hw?  nto^-nn 

ν  :         ^τ    :  :  •       ντ  :  τ  -  :  ιτ  τ       r;  ~i 

/iv    ••  r    ••         ν  :         jt  τ  :  τ  at  τ      _r  -: 

jt  ••   -         τ  vv      •ϊγ       '  v  AT  K-:|-  ip- •  - 

ΰύακ  ωώ  ^rinb  njp^  ίώ^^46 

ντ  :      )  ~      at  -ί|-  -         ν  τ  -:       j  * :  •  - 

nnwrtb  ruft  in^  ft^np^  :^»n-^47 

at        -:  ιτ       ν-  :  Ι  τ  "τ      j  τ» :  •  -      r  ιτ  -     Γ  - 

r  1  -      χ        τ  tjT      ι  ~'.j-  : 

^3  w  ϊΐ-tn  V^n  lib  ^Ώίί*»1     4» 

r     •-  y»  r:  -        r Ιτΐ  ν      J  - 

ν    :  ^  τ  >ιτ         1 1.••  -  α  ~  U  Γ  I" 

MF   nb^  Ίΰ5^  nssisni  twba« 

Ι  ν  r  -  τ  jv  -:  τ    :     •   -  :  r    :  - 

r  κ"  τ    •  j•  Jav    ••  j«     ••  σ      : 

-DHi  ^nbB-n^  nwn-DÄ  ηη^ΊΏ  3 

•  :         -     :  ν         jv  -   :  r  ••  f 

ν         ι    ι••  -     :        r  -  •  τ  κ-  • 

;,v     ..  ,.     ..  v..  j.   r  v.  ...  AT  . 

η•τη  pari  1  rüTi  ib?b  p^  ίών^  5ΐ 

ν  -       r J-  -  j"  •  ΙΑ-ίΓ   •.      ΗΤ  "Τ  ν        J  ~ 

^a  hnn^   Ίώκ   nasan  harri 

j.    ..  •      ν  τ  jv  -:  τ  ••  -   -  ••  •    : 

ηη&ΕΠ  man  η•τπ  ban  w  :  ti^n^  52 

Λτ  ••  -  -         ντ••  :         ν  -     r  j-  -       ••<         'iv    •• 
j-  -  ν  ;     ν  ••  <  v:iv  *  T       .     * 

ιτ  τ  :  ν.  -        ;τ  ••  -  -         ν  :       vv  -   *j — 


43.  aber  biefen  m.  Söd)tertt.  dW.vE:  (Sö^ne  ... 
(Söhnen.  A:  ^öc^tern  tt.  (Snfein!  vE:  ba^  S3te^  mein 
93.  ...toaefottte...? 

44.  dW:  Unb  nun  νυο^ίαη.  vE.  2ßof;(an  benn. 
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©et  §aufe  ©ileab*   ©a3  3Ral  gunt  Seuötttf» 


XXXI. 


um  betne  beerbe,  unb  i)ajt  mir  meinen  £otjn 
42&efjnmal  seränbert.  *3ÖÖo  ηίφί  ber  ©Ott 
meinen  3Satcr3,  ber  ®ott  Qlbraljamö  unb 
bie  ftwxfyt  3faaf$,  auf  meiner  @eite  geroefen 
n?äre:  bu  tjätteft  ιηίφ  leer  laffen  gießen. 
9lber  ®ott  i)at  mein  (glenb  unb  9J?ü^e  an- 
gefeiert,  unb  i)at  ^φ  gejtern  geftraft. 
43  £aban  antwortete  unb  ί^αφ  ju  3afo6: 
$)te  Softer  ftnb  meine  Softer,  unb  bie 
«ßtnber  finb  meine  Jtinber,  unb  bie  beerben 
finb  meine  beerben,  unb  alles,  n?a8  bu  ffetyejl, 
tjt  mein.  9Sa3  fann  ίφ  meinen  S^tern 
fyeut  ober  i^ren  Wintern  ttjun,  bie  ffe  gebo* 
44ren  l)aben?  *θο  fomm  nun  unb  lafj  un§ 
einen  35unb  maφen,  ίφ  unb  bu,  ber  ein 

45  3eugni§  fei  $tt^en  mir  unb  bir.  *£)a 
nafym  Safob   einen  (Stein  unb  rt^tete  \v)n 

46  auf  &u  einem  3ttal,  *unb  βπαφ  ju  feinen 
trübem:  £efet  «Steine  auf.  Unb  fle  nah- 
men (Steine  unfc  maφten  einen  Raufen,  unb 

47afien  auf  bemfelben  «Raufen.  *Unb  £aban 
in'efi  'ύ)η  Segar  <Sat)abutlja,  Safob  aber  l)iefj 
tt)n  ©ileab. 

48  Φα  ί^αφ  £aban:  5£)er  «£aufe  fei  v)mU 
3euge  gtrtfd^en  mir  unb  bir,  bat)er  l)eifit 

49  man  φη  ®tieab;  *unb  fei  eine  SCÖarte;  benn 
er  ί^αφ:  £)er  £err  fe^e  barein  girren 
mir  unb  bir,  wenn  wir  öon  einanber  forn- 

50  tuen,  *roo  bu  meine  Softer  beleibtgejt, 
ober  anbere  SBeiber  baju  nimmft  über  meine 
Sinter.  (S8  tjt  fyter  fein  90^ηίφ  mit  un8, 
fiet)e  aber,  ©Ott  tjt  ber  Beuge  gtrn^en  mir 

51  unb  bir.  *!tnb  Saban  ϊ^αφ  weU 
ter  ju  3afob:  (Steige,  baö  ijl  ber  «§aufe 
unb    ba3   tjt   baS   9M,    ba$   ίφ   aufge* 

52  richtet  v)aU  gnn^en  mir  unb  bir;  *ber* 
felbe  «£aufe  fei  3*uge,  unb  baS  9#αϊ  fei 
αηφ  Beuge,  wo  ίφ  fyerüberfafyre  ju  bir, 
ober  bu  tjerüberfäfyreft  ju  mir  über  bie* 
fett    Raufen    unb    9ttal,    gu    Bef^dbtgen. 


A:  93ünbm'g.    dW.vE:  fa^iie^en.    B.dW.A:  (ein) 
3eugc.  vE:  jum  3cugen. 

45.  dW:  aU  2tt.  vE.A:  junt  ©entmat. 

46.  vE:  Sefet  St.  jufammen.  A:  ©ringet  ber  ... 
fammelten.  B.dW.vE:  bafelbji  auf  bem  £. 

48.  Φβηη  £.  far. 

49.  aua)  istiipa ,  btemetl  ...  finb.  B:  wolle  bretn 
flauen.  vE:  xoafy.  (A:  w.  u.  vierte  über  un3.)  dW: 
fei  SSac^ter.  vE:  ferne  ö.  ein.  finb.  A:  wir  o.  ein. 
jteljen.  dW:  getrennt  finb  einer  v>.  b.  anbern.  B:  einer 
...  werben  »erborgen  fein. 


T.7. 
29,20.30. 
30,31; 
28,13. 
32,9; 
31,54. 
18,15. 


Y.29.3<)s 


(20,30. 


2Rg. 
18,26. 


mutasti  quoque  mercedem  meam  de- 
cem  vieibus.  *Nisi  Deus  patris  mei42 
Abraham  et  timor  Isaac  affuisset  mihi, 
forsitan  modo  nudum  me  dimisisses; 
afflictionem  meam  et  laborem  manu- 
um  mearum  respexit  Deus  et  arguit 
te  heri. 

Respondit  ei  Laban:  Filiae  meae  et  43 
filii  et  greges  tui  et  omnia,  quae  cer- 
nis,   mea  sunt;    quid  possum  facere 
filiis  et  nepotibus  meis?   *Veni  ergo  44 
et  ineamus  foedus,  ut  sit  in  testimo- 
nium  inter  me  et  te.         *Tulit  ita-45 
que   Jacob    lapidem   et  erexit  illum 
in  titulum,   *  dixitque  fratribus  suis: 46 
Afferte  lapides!  Qui  congregantes  fe- 
cerunt  tumulum  comederuntque  su- 
per eum.     *Quem  voeavit  Laban  Tu•  47 
mulum  testis,  et  Jacob  Acervum  testi- 
monii,    uterque   juxta   proprietatem 
linguae  suae. 


Dixitque  Laban:  Tumulus  iste  erit  48 
J(2V27?7 testis  inter  me  et  te  hodie,  et  ideirco 
appellatum  est  nomen  ejus  Galaad,  id 
est   Tumulus   testis.      *Intueatur   et  49 
judicet  Dominus   inter  nos,   quando 
recesserimus  a  nobis,    *si  afflixeris  50 
filias   meas    et  si  introduxeris   alias 
uxores   super  eas;   nullus  sermonis 
nostri    testis    est   absque   Deo,    qui 
praesens  respicit.         *  Dixitque  rur-  51 
sus  ad  Jacob:  En  tumulus  hie  et  la- 
pis,  quem  erexi  inter  me  et  te,  *  testis  52 
erit;   tumulus,  inquam,  iste  et  lapis 
sint  in  testimonium,  si  aut  ego  trans- 
iero   illum   pergens   ad    te,    aut   tu 
praeterieris,    malum   mihi   cogitans. 

43.  Al.f  (a.  quid)  sed. 

49.  AI.  f  (ab  in.)  Et  adjeeit  Laban. 

50.  fo  ift  F.  i9i. ...  ift  3.  A:  Betrübeft.  dW:  ob  bu 
...  brücfefi.  vE:  foiltejt  ...  brücfen.  dW:  neben  ntei? 
nen  X.  \E:  neben  ibnen  ηοφ  anb.  A:  anb.  20.  nebjt 
rotten  einfä^refl.  B.dW.vE:  (fei  αυφ)  f.  2ft.  bei  uni. 

51.  &a  ift.  dW.A:  Siebe,  btefer.  vE:  S.  biefen. 
B:  aufgeworfen.  dW:  aufgeftettt.  (A:  ber  (Stein.) 

52.  $u  bir  über  b.  £.  B:  ba^  ίφ  ηίφί  mü  hinüber 
Fommen.  dW:  baf  weber  ίφ  ...  gebe  ju  bir.  vE:  3φ 
toitl  n. ...  btnauöfommen.  A:  wenn  ίφ  über  if;n  bin? 
gebe ...  Ijergetjefl.  B.dW.vE:  jnm  S3öfcn.  (A:  mit  b. 
Sib^tmtriöcfeäjutbun.) 
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JTacoM  profectio  et  de  Msavo  formidatio. 


κακία,  53  b  ϋ-εος  Αβραάμ  και  b  &εος  Ναχώρ 
κρίναι  άνα.  μέσον  ημών.  Καϊ  ωμοσεν  'Ιακώβ 
κατά  τοΰ  φόβου  τον  πατρός  αυτόν  'Ισαάκ, 
54  καϊ  ε&νσε  "  &νσίαν  έν  τφ  ορει,  καϊ 
έκάλεσε  τονς  αδελφούς  αυτού  ",  καϊ  έφαγον 
και  επιον ,  και  έκοιμη&ησαν  εν  τφ  ορει. 
XXXII•  Άναστάς  δε  Λαβαν  το  πρωί 
κατεφίλησε  τους  υϊους  και  τάς  ϋνγατέρας 
αντον  και  ενλόγησεν  αυτούς,  καϊ  άποστρα- 
φεϊς  Λαβαν  άπήλ&εν  εις  τον  τόπον  αντον. 
2  Καϊ  Ιακώβ  άπήλ&εν  εις  την  οδον  έαντον, 
'κα«  άναβλέψας  είδε  παρεμβολην  ϋ•εου  παρ- 
εμβεβληκνΐαν  καϊ  σννψτησαν  αύτφ  οι  άγγελοι 
του  &εον.  3  Είπε  δε  'Ιακώβ,  ηνίκα  είδεν  αν  - 
τους•  Παρεμβολή  &εον  αντη.  Και  έκάλεσε 
το  όνομα  τον  τόπον  εκείνου  Πάρε μβολαί. 


*  Απέστειλε  δε  'Ιακώβ  αγγέλους  εμπροσ&εν 
αυτοΰ  προς  Ήσαΰ  τον  άδελφον  αυτοΰ,  εις 
γην  Σηείρ>  εις  χώραν  Έδώμ.  5  Καϊ  ένετείλατο 
αύτοΐς,  λέγων  Ούτως  έρεΐτε  τω  κυρία)  μου 
Ήσαν'  Οντως  λέγει  6  παις  σον  Ιακώβ'  Μετά 
Λαβαν  παρφκησα  καϊ  έχρόνισα  έως  τον  ννν, 
6  καϊ  έγένοντό  μοι  βόες  και  όνοι  καϊ  πρόβατα 
και  παίδες  καϊ  παιδίσκαι,  και  απέστειλα  άναγ- 
γεΐλαι  τφ  κυριφ  μον  '  Ησαν\  ίνα  ενργι  'ό  παις 
σον'  χάριν  εναντίον  σον.  7  Και  άνέστρειραν  ol 
άγγελοι  προς  Ιακώβ,  λέγοντες'  Ηλ&ομεν  προς 
τον  άδελφόν  σον  Ησαν,  καϊ  {ιδον[  αντός  έρ- 
χεται εις  σνναντησίν  σον,  και  τετρακόσιοι  άν- 
δρες μετ  αντον.  ^Έφοβη&η  δε  Ιακώβ 
σφοδρά  καϊ  ηπορείτο.  Καϊ  διεΐλε  τον  λαόν 
τον  με&'  εαυτού  καϊ  τους  βόας  καϊ  τάς  καμή- 
λους καϊ  τα  πρόβατα  εις  δύο  παρεμβολάς. 
9  Kai  είπεν  ' ] 'Ιακώβ1'  'Εάν  ελ&ΐβ  Ήσαΰ  εις 
παρεμβολην  μίαν  καϊ  κόψη  αύτην,  εσται  ή 
παρεμβολή  η  δευτέρα  εις  το  σώζεσ&αι. 

10  Είπε  δε  'Ιακώβ'  Ό  ϋεός  του  πατρός  μου 
'Αβραάμ  και  Ό  •&εός  του  πατρός  μον  Ισαάκ, 
κύριε  συ,  6  ειπών  μοι'   Άπότρεχε  εις  την  γην 

53.  AFX:  χρινεΊ.  54.  AEXf  (pr.  $&.)  Ιακώβ.  — 
1.  AEXf  (ρ.  vlss)  αντπ.  2.  Α:  άναβλ.  τοις  όφΰαλ- 
μοίζ  ΐδεν.  7.  ΑΧ*  ίδιι  αντός.  8.  Α:  'Εφοβέϊτο.  AJEFX* 
κ.  τάς  χαμ.  9.  ΑΕΧ:  έχχάψτ}.  10.  AEFX*  αν. 

53.  ifjtcsöatcrö.  Β:  ϊυίν'ο  richten.  (vErfoilen... ?) 

54.  pBgi.  23.  42.)  Β:  opf.  ©d)Mtopfer.  dW.vE: 
ein  Opfer.  A:  fein.  dWriubetn.  vE.A.:  rief.  B.dW. 
vE:  baö  33vot  ju  effen.  A:  jum  5Uiat;ie. 


fö&ui  Mns  "»n^w  tavan  to^b« 

j    :    :   •  τ       <~  ι••  τ  τ  :    -  •*      ν: 

»   -•\"        j-  τ  •  -         α•••     •  -:        ν  r  vi  ♦•   •• 

ηριρ  närn   ι-ρτα*  rata  ihm  54 
-^r>^b  ww6  wbP*i   ika  hat 

τ  ν:, ...  ντ  ν  Γ:  _>τ>:  •-  τ  τ 

j-ina  %^»ι   ογ£>   sfra«vi   anb 

IT  τ  ν  τ  -  ν  ν  :      J  -  ν  ατ 

ft&hi  ipäa  pb  ο3ώ»•ι  xxxii. 
ϊρ»ι  οπηκ  toi  ^wtobi  wab 

Jvy-       av  :   ••;       *  vjt  :-         vr       :    •  :        ντ  τ    : 

ϊάπ  ap^'i   n,oprfr   pb   atö»i  ^ 

»j-  τ  kri|- :  1»     :■*         Κτ  τ  T.IT- 

;••  -:  r  ττ  jv  -ί  |-  ί   -:j-  ν      <  - 

Wim  Dlpanraei  Nnps»i  ητ  b^» 

ν,  -  υ   τ   -         r         ντ>:  •  -       av  ν       ν: 


•ιτ—:  γ 


8  Π    Β  Β  S 

ν  τ  τ   :  •  τ  1  -  »<—:|-  τ•   :   •  - 

:DiTO  mto  ι^ώ  π^ί^  rn^  to^ 

1  vs         r•    :  ν   ••  t^    :j-  λ    τ        \τ  •• 

'»Λ«?  ΐηΏίίη  na  iä^p  bnfe  12^1  η 

vr  |-     I  :        1  j  "i•  τ  <-  :  - 

p>rö5>  np^  was?  nä»  nä  TO2?b 

Jjt  "τ         •         ί    -:r    -^)  :  :  -         -  τ         <       ατ  ••  7 

j     .    . .  r      T 1T    ~    ^. ..  ιτ    .  .  _ 

τ    :    :   ν  ιτ        ατ  :     •    :        vjv  :     ι       ν  -:  (- 

'   ιν    ••  :        !r  :  ^  •         J-  j•  -  Τ 

ΊΏίί?  ap:$*-?&*  α^»?ϊ9Π  bm^  7 

α       •»         κ  -:|-         ν  •  τ   : -.τ  - 

1  j"  -  :  τ  ••  •.•        ;       •  τ  ν  <τ 

vn^  ib  Ί5»Ί  tkfi  apr^  «h^i  β 

J Α  vj••-  ν  :  lv  — :|-         st    •- 

ν  :    1      s    -  ν  :  •  ...  — •       JT  T 

1  -:  |-      )••  •  *•  ν  -  :  -  :       Ι«τ  - 

ν-  -    ιτ  jv  -:  |-   -  ν  ντ  ••  ;  τ 

^üäan    nansan    n^ni    warn 

ντ    :    •  -  jv  -:  |-  |-  «τ:  at  •   : 

^aa  •ίπ?«  äpr^  ^ώ^ι  j  nt^?s?  ■» 
nin^   pn^  ^a^  ^np^  oh^a^ 

τ       :        »    λτ  :    •  j•    τ  vi••  τ  τ  :    - 

tjnt?te?i  η^Ί^^  a-iittä  !■$«  ίώκϊι 

ν.  53.  bin 
dW.vE:  übernachteten.  Α:  blieben  bafclbft. 

1.  fcf)rctc  joifber.    B.dW.vE.A:  (&öi)ne. 

2.  B.dW.vE:[eincö2Bccjcö.A:ben5ß.ben  er  etn^ei 
(c^iagen.dW.A:beö.ii;m@.©.vE:famenU;m  entgegen, 
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(8rtU$  §eere,    SMe  fSottn. 


-^  -^  <^  Β  » 


53  *3)er  ©Ott  Qlbrafyamö  unb  ber  ©Ott  91φν&, 
unb  ber  ©Ott  t^rer  93äter  fei  Jlic^ter  §ϊυί[φβη 
un3.     Unb    Safob    fc^mur    ifym    bei   ber 

54^αι:φί  feines  Katers  Sfaaf.  *Unb  Safob 
opferte  auf  beut  ^erge,  unb  iub  feine  23rü= 
ber  gum  (Sffen.  Unb  ba  fie  gegeffen  IqaU 
ten,  blieben  fie  auf  bem  33erge  über  91αφί. 

XXXII/i)eö  2florgen3  aber  flanb  £aban 
früt)e  auf,  füffete  feine  Jtinber  unb  Softer 
unb  fegnete  fie,  unb  tarn  lieber  an  feinen 
2  Ort.  *3afob  aber  gog  feinen  2Öeg,  unb 
e8  begegneten  iijm  bie  (Sngel  ©otteö. 
3*ttnb  ba  er  fie  fafye,  ftradj  er:  (S&  finb 
©otte3  £eerej  unb  t)iefi  biefelbige  Statte  | 
SKaijanatm. 

4  3<tfo&  aber  fäidtt  S5oten  toor  ir)m  r>r 
$u  feinem  Vorüber  (Sfau   ίηβ  £anb  <Seir,  in 

ober  ©egenb  (Sbom,  *unb  befahl  Ujmen  unb 
faracfy:  $Ufo  fagt  meinem  <£erw  (Sfau: 
3)ein  £ne$t  Safob  lägt  btr  fagen:  3>φ  bin 
biß  bafyer  bei  Saban  lange  außen  gemefen, 

6  *unb  fyabe  Otinber  unb  (Sfei,  ©c^afe,  ^ned)te 
unb  2ttägbe;  unb  t)abe  au3gefanbt,  btr, 
meinem  «&erm,  an^ufagen,  ba§  ίφ  ©nabe 

7öor  beinen  'Kugen  fänbe.  *£>ie  33oten 
famen  mieber  §u  Safob  unb  ftwufyen:  £Ötr 
iamen  §u  beinern  33ruber  (Sfau,  unb  er 
geu$t   btr   αηφ  entgegen  mit  &terr)unbert 

827cann.  *£)a  für^tete  #φ  Safob  fel)rr 
unb  i^m  tuarb  bange,  unb  tijeilete  ba8  33olf, 
baä  bei  tfym  roar,  unb  bie  <^afe  unb  bie 
Sfttnber   unb   bie   Kamele   in   jroet   £eere, 

9*unb  fyvaty:  @o  (Sfau  fommt  auf  baS  eine 
«Öeer  unb  fdjlagt  e3,  fo  rotrb  ba8  übrige 
entrinnen. 

10  Setter  ^αφ  Safob:  ©ott  meinen  93a* 
terS  Qlbrafyam  unb  ©Ott  meines  $ater3 
Sfaaf,  £err,  ber  bu  §u  mir  gefagt  ffaft: 
3euφ  roteber  in  bein  £anb  unb  ju  beiner 


3.  B.dW.vE.A:  2)ieS  (baS)  ijl  ein  (ba$)  Sager 
®otte$. 

4.  bos  ©efilbe  ©bom.  dW:  Sanb.  B:  ber  (Storni* 
ter  gelb. 

5.  B.dW.vE.A: SUfo  (fo)  fprtdjt  beinen.  (A:bein 
SSruber.)  B:  Ijabe  τηίφ  bei  £.  aufgehalten,  u.  fyabe 
biöje^t  oerjogen.  dW:u.  ttetttmletbiSjefco.  vE:n>ar 
ίφ  als  ftrembling  u.  uertoeifte.  A:  toar  bä  ifym  bt3 
aufbiefenXag. 


16,5. 
Jud.11,2 

v.42. 


v.23. 
Ex.18,12 


28,12. 

48,16; 
Ps.34,8. 
2Rg.6,17, 


36,8s. 
Dt.2,5. 

Jos.24,4 


(30,27. 


33,1. 
(14,14. 


31,3.13. 
42. 


*Deus  Abraham  et  Deus  Nachor  ju•  53 
rdicet  inter  nos,   Deus  patris  eorum. 
Juravit  ergo  Jacob  per  timorem  pa- 
tris suilsaac,  *immolatisque  victimis54 
in    monte  vocavit  fratres   suos,    ut 
ederent  panem.     Qui  cum  comedis- 
sent,  manserunt  ibi;    *  La-  XXXII• 
ban     vero     de     nocte     consurgens 
osculatus    est   filios    et   filias   suas, 
et  benedixit  illis  reversusque  est  in 
locum  suum.     *Iacob  quoque  abiit    2 
itinere,  quo  coeperat;  fueruntque  ei 
obviam  Angeli  Dei.     *Quos  cum  vi-    3 
.disset,  ait:  Castra  Dei  sunt  haec!  et 
appelJavit  nomen  loci  illius  Mahanaim, 
id  est  Castra. 

Misit  autem  et  nuncios  ante  se    4 
ad  Esau    fratrem    suum   in    terram 
Seir,  in  regionem  Edom,  *praecepit-    5 
que  eis  dicens :  Sic  loquimini  domino 
meo  Esau:  Haec  dicit  frater  tuus  Ja- 
cob :  Apud  Laban  peregrinatus  sum  et 
fui  usque  in  praesentem  diem,  *habeo    6 
boves  et  asinos  et  oves  et  servos  et 
ancillas,  mittoque  nunc  legationem  ad 
dominum  meum,  ut  inveniam  gratiam 
in  conspectu  tuo.    *Reversique  sunt    7 
nuncii  ad  Jacob,   dicentes:   Venimus 
ad  Esau  fratrem  tuum,  et  ecce,  pro- 
perat    tibi    in   occursum    cum    qua- 
dringentis    viris.         *Timuit  Jacob    8 
valde,  et  perterritus  divisit  populum, 
qui  secum  erat,   greges  et  oves  el 
boves   et  camelos,   in  tuas  turmas, 
*  dicens:    Si   venerit  Esau  ad  unam    9 
turmam  et  percusserit  eam,  alia  turma, 
quae  reliqua  est,  salvabitur. 

Dixitque  Jacob:    Deus   patris  meiiO 
Abraham   et  Deus   patris  mei  Isaac, 
Domine,  qui  dixisti  mihi:   Revertere 
in  terram  tuam  et  in  locum  nativita• 


2.  S:  autem  et:  in  it.  quod. 

6.  dW:  ehielt.  vE:  befam.  dW:  Dd&fen ...  u.  tdj 
fenbe.  vE:nunfenbe  ίφ  ϊμη.  A:fanbtenunS3o^aft. 
dW:  e$  ju  beizten.  vE:  »erfimben. 

7.  vE:  fommt  bir  entg.  A:  tihtt  dW.vE:  n.  400 
501.  mit  t()m.  B:  ijat ...  bu  fia). 

8.  dW.vE:  jioei  Sager. 

9.  übrige  ^ccr.  dW:  übergebttebene.  vE:  fann 
baö  anbcre.  A:  mirb  b.  anb.  ermatten,  tt>ctö;eö  ηοφ 
übrig  ijt. 
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Munerum  ad  JEsavum  praemissio. 


της  γενέσεως  σου,  και  ευ  σε  ποιήσω,  ii  ίκα- 
νονσ&ω  μοι  άπο  πάσης  δικαιοσύνης  καϊ  από 
πάσης  αληθείας  ης  έποίησας  τφ  παιδί  σον 
εν  γαρ  τη  ράβδφ  μου  ταύτη  διέβην  τον  Ίορ~ 
δάνην  τούτον,  νυνί  δε  γέγονα  εις  δυο  παρεμ- 
βολάς.  ^Έξελού  με  εκ  χειρός  του  αδελφού 
μου,  εκ  χειρός  'Ησαύ'  ότι  φοβούμαι  εγώ  αυ- 
τόν, μήποτε  έλθων  πατάξη  με  'καί'  μητέρα 
έπϊ  τέκνοις.  13  Συ  δε  εϊπας'  Ευ  σε  ποιήσω 
καϊ  θήσω  το  σπέρμα  σου  ως  την  άμμον  της 
θαλάσσης,  η  ουκ  άριθμηθήσεται  υπό  του 
πλήθους. 

14  Καϊ  ίκοιμήθη  εκεί  την  νύκτα  έκείνην, 
και  ελαβεν  ων  'έφερε  δώρα  Χκα\  εξαπέστειλεν* 
Ησαύ  τφ  άδελφφ  αυτού,  ^  αίγας  διακοσίας, 
τράγους  είκοσι,  ίτρο/ίατ«  διακόσια,  κριούς 
είκοσι,  16  καμήλους  θηλάζουσας  και  τα  παιδία 
αυτών  τριάκοντα,  βόας  τεσσαράκοντα^  ταύρους 
δέκα,  Όνους  είκοσι  καϊ  πώλους  δέκα.  17  Καϊ 
εδωκεν  αυτά  τοις  παισιν  αυτού  ποίμνιον  κα- 
ταμόνας'  είπε  δε  τοις  παισιν  αυτού'  Προπο- 
ρεύεστε έμπροσθεν  μου  και  διάστημα  ποιείτε 
ανά  μέσον  ποίμνης  και  ποίμνης.  18  Και  ένε- 
τείλατο  τφ  πρωτω,  λέγων  'Εάν  σοι  συνάντηση 
Ησαύ  ό  αδελφός  μου,  και  έρωτα  σε  λέγων 
Τίνος  εΐ  και  πού  πορεύη,  καϊ  τίνος  ταύτα 
τα  προπορευόμενα  σου;  i9 έρεΐς•  Τού  παιδός 
σου  'Ιακώβ'  δώρα  άπέσταλκε  τφ  κυρίφ  μου 
Ησαύ,  καϊ  ιδού  αυτός  οπίσω  ημών.  ψ* Και 
ένετείλατο  χτφ  πρώτω  καϊ  τφ  δευτέρφ  και  τφ 
τρίτφ  καϊ  πάσι  τοις  προπορευομένοις  οπίσω 
των  ποιμνίων  Χτοΰτων\  λέγων  Κατά  το  ρήμα 
τούτο  λαλήσατε  'Ησαύ  εν  τφ  εύρεΐν  υμάς  αυ- 
τόν, 21και  έρεΐτε'  Ιδού  6  παις  σου  'Ιακώβ 
παραγίνεται  οπίσω  ημών.  Είπε  γάρ'  Έξιλά- 
σομαι  το  πρόςωπον  αυτού  έν  τοις  δώροις 
τοις  προπορευομένοις  αυτού,  καϊ  μετά  τούτο 
οιρομαι  το  πρόςωπον  αυτού'    ίσως  γάρ  προς- 

11.  Α1  Χ:  ικάνβααΐ  (Α2Χ:  ίχανΐίταί,  ΕΧ:  ικανός 
ειμί).  ΑΕΧ*τανττ].  ΑΧ:  νύν.  12.  A^X^alt.)  έχ 
χειρός.  ΕΧ:  μητέρας.  13.  ΑΕΧ:  Καλώς  εν...  άπο 
τ.  π  λ.  14.  A2EXf  (ρ.  εφ.)  εν  χειρί  αντβ.  Χ*  κ. 
έξαπ.  Ήσ.  16.  Α*Χ*  (ult.)  κα*.  17.  ΑΕΧ  (pro  αυτά) 
δια  χειρόξ.  19.  AXf  (ab  in.)  και.  20.  ΑΧ:  τφ 
Ήσ. 

10.  dW:  tootytf).  an  bir.  vE:  bir  ©ute$  tljun.  A: 
au  bir.  B:  bei. 

11.  meinen  <Ztal>.  B:  ju  alten  btefen  Soldaten 
u.  §n  ...  dW:  oiier  ber  Siebe.  vE:  gegen  alte  ©nabe. 
A:  aller  ©n.  B.dW.vE.A:  mit  meinem  <St.  (ging  ίφ). 
dW.vE:  ju  2  Sagern.  A:  feijre  ίφ  jurütf  mit 
2  beeren. 
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ν.  2i.  p" ta  ynp 

12.  ^ntter.  \E:  fammt  b.  @ol;nen?  dW:  beib. 
Ätnbern? 

13.  ia  gefagt ...  t>or  2Ji.  B:  ©u  aber  ^aji  gef.  B. 
dW.A:  beö  iDieercä.  dW:  ber  ηίφί  geja^let  toirb. 

14.  <*>cfd)en?  für  feinen.  B.dW.vE:  übernaφtete 
bafelbfi  in  berfelben  (felbtger,  jem-r)  9Ίαφί.  Α:  ηαφ* 
bem  ...  in  biefer  9ΐ.  öefc^lafcn,  (onberte.  B:  baö  i^m 


!♦  Wlofiä. 
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£>te  ^lnei  $eete*   Φίε  ©eföettfe* 


11  greunbf$aft,  ίφ  tr>itt  bir  woljl  tljun:  *ίφ 
bin  ju  geringe  aller  93armfyer&igfett  unb 
aUer  Xreue,  bte  bu  an  beinern  Jtne^te  ge= 
t^an  fyaft  benn  ίφ  tjatte  ηίφί  mefyr  benn 
biefen  @tab,  ba  ίφ  über  biefen  Sorban  ging, 
unb    nun   Bin    ίφ    gmei  «£eere   geworben. 

12*  Errette  ηιίφ  »on  ber  <£anb  meines  $ru* 
berö,  üon  ber  <§anb  (SfauS;  benn  ίφ  fur#te 
ηύφ  fcor  ifym,  bajj  er  ηΐφί  fomme  unb 
fφίage  ηύφ,  bte  2Jlütter  fammt  ben  Jtinbern. 

13*2)u  fyaft  gefagt:  3>Φ  will  btr  woljl  tfun  unb 
beuten  ©amen  maφen  wie  ben  @anb  amSJieer, 
ben  man  ηιφί  gä'fylen  fann  fcor  ber  SJienge. 

14  Unb  er  Hieb  bte  01αφί  ba,  unb  nafym 
oon  bem,  ba3  er  öortyanben  fyatte,  ®efφent,e 

15  feinem  33ruber  (Sfau:  *gwet  ljunbert  j$u* 
gen,  &wan§ig  335(fe,  jwet  r)unbert  @d)afe, 

16  §tüan§tg  3Bibber  *unb  breijjig  fäugenbe 
Kamele  mit  ifyren  füllen,  stetig  Jtüt^e  unb 
je^n  Darren,  &wan§ig  (Sfelinnen  mit  getjn 

17  Süllen.  *Unb  rljat  fle  unter  bte  £anb  fei- 
ner J^teφte,  {e  eine  beerbe  fonberit^,  unb 
^αφ  ju  it)nen:  ©efyet  öor  mir  Sin,  unb 
taffet  (Raum  £Wtfφen  einer  beerbe  ηαφ  ber 

1 8  anbern.  *Unb  gebot  bem  erften  unb  fyxafy : 
2Benn  btr  mein  trüber  (Sfau  begegnet  unb 
ϊ)ίφ  fraget:  SCBem  geljörefi  bu  an?  unb  wo 
tüiUft  bu  r)in?   unb  wefj  tjtö,  baß  bu  üor 

19bir  tretbeft?  *fotf|t  bu  fagen:  @ö  ge^ret 
beinern  Jtneφte  Safob  ju,  ber  fenbet  ®e= 
fφenfe  feinem  «§errn  (Sfau  unb  $wfyi  ^in- 

20ter  und  ί^ηαφ.  *Qllfo  gebot  er  αηφ  bem 
anbern  unb  bem  brüten  unb  allen,  bte  ben 
beerten  naφgingen,  unb  fyrcufy:  2Bie  ίφ 
euφ  gefagt  tyabe,  fo  faget  $u  (Sfau,  wenn 

21  tfyr  it?m  begegnet}  *unb  faget  ja  αηφ: 
@iei)e,  bein  Äneφt  Safob  iji  hinter  un3. 
3)enn  er  gebiete,  ίφ  will  iljn  serföljnen  mit 
bem  ©ef^enfe,  baö  »or  mir  l)ergel)et,  barnaφ 
will  ίφ  ifm  fet)en,  ^tetietc^t  wirb  er  ηύφ  an* 

11.U.L:  webet  biefen  @tab.  21.  U.L:  »erfüllen. 

in  bie  £anb  fam.  vE:  toaS  er  befafj.  A:  fyatk.  dW: 
mit  jtdj  gebraut  t)atte?  B.dW:  ein  ©ef$.  vE:  eine 

16.  vE:  iijren  Sungen.  dW.vE.A:  (junge)  «Stiere. 
B.dW.vE:  (junge)  (Sfel. 

17.  dW.vE:  gab  fie  in  bte  <£.  A:  fanbte  f.  burdj  f. 
An.  B.dW.vE. A:  (eine  iebe)  £.  befonberS.  dW.vE. 
A:  3iel)et  t>or  mir  fyer.  vE:  fefcet  einen  9fcaum?  dW: 
unb  b.  anb.  B:  jto.  einer  jeben  £.  vE.A:  jn>.<§.  u.£. 

18.  vE:  auf  bidj  jiöjjt.  B:  ba$  ba  oor  btr  tjt.  dW- 
A:  toem  gehöret  ba3  oor  btr  fyer.  vE:biefeö  ba  »or  btr. 


tis  tuae,  et  benefaciam  tibi:  *minorll 
2Mt'.8,8?*sum   eunetis  miserationibus   tuis   et 
veritate  tua,   quam   explevisti  servo 
tuo.     In  baculo  meo  transivi  Jorda- 
nem  istum,  et  nunc  cum  duabus  tur- 
mis  regredier.     *Erue  me  de  manu  12 
fratris    mei  Esau,    quia  valde    eum 
timeo,  ne  forte  veniens  percutiat  ma- 
iü,°ii.  trem  cum  filüs.   *Tu  locutus  es,  quod  13 
28,i4.  benefaceres  mihi  et  dilatares  semen 
13,t6•  meum  sicut  arenam  maris,  quae  prae 
multitudine  numerari  non  potest. 

Gumque  dormisset  ibi  nocte  illa,  14 
separavit  de  his,  quae  habebat,   mu- 
neraEsau  fratri  suo:  *capras  ducen- 15 
tas,  hircos  viginti,  oves  ducentas  et 
arietes  viginti,  *camelos  foetas  cum  16 
pullis   suis   triginta,   vaccas   quadra- 
ginta  et  tauros  viginti,  asinas  viginti 
et  pullos  earum  decem.      *Et  misitl7 
per  manus  servorum  suorum  singulos 
seorsum  greges,  dixitque  pueris  suis: 
Antecedite  me,   et  sit  spatium  inter 
gregem   et  gregem.     .*Et  praecepitl8 
priori,    dicens:   Si   obvium   habueris 
fratrem  meum  Esau,  et  interrogaverit 
te:  Cujus  es?   aut:   Quo  vadis?   aut: 
Cujus  sunt  ista  quae  sequeris?   *re- 19 
spondebis:  Servi  tui  Jacob!  munera 
misit  domino  meo  Esau,  ipse  quoque 
post  nos  venit.    *Similiter  dedit  man-  20 
data  seeundo  et  tertio  et  eunetis,  qui 
sequebantur  greges,   dicens:   Iisdem 
verbis  loquimini  ad  Esau,  cum  inve- 
neritis  eum,   *et  addetis:  Ipse  quo- 21 
que  servus  tuus  Jacob  iter  nostrum 
Pr#18)16.insequitur.    Dixit  enim :  Placabo  illum 
te,«.   munerii)us,  quae  praecedunt,  et  postea 
videbo   illum,    forsitan   propitiabitur 


19.  S:  suo. 


19.  @δ  tft  ein  ©efdhenf  fcciueö  ...  fcad  er  meinem 
...fenbet,  n.  fte^e,  er  felbft  Fommt  hinter  und.  Β:  @δ 
gel). ...  tfi  ein  ©efc^.  ...  gefenbet  wirb.  dW:  deinem 
&n. ...  gefanbt.  vE:  eine  ®abt:  fenbet  er  ^ter. 

20.  ©oldje  9Borte  faget ...  if>n  ftn&et.  dW.vE.A: 
hinter  ben  ^.  (f)er?)  gingen.  dW:  ©ίείφ  biefen  2öor; 
ten  f.  iljr  reben.  Β:  9ϊαφ  biefem  $Bort.  vE:  (Eben  fo. 
A:  iDaffelbe ...  fagen.  dW.vE:  t^n  treffet.  B:  antr. 

21.  B.vE:  fein  Singest  »erf.  ...f.  Sing,  fe^en.  A: 
oielt.  ba^  er  in  ©naben  mtd)  annimmt.  B:  wirb  er 
mein  2lngef.  annehmen. 
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Ctenesis. 


XXXII. 


•FacoM  cum  Ueo  luctatio. 


obstat  το  πρόςωπόν  μου.  22  Kai  προ- 

επορεύετο  τά  δώρα,  κατά  πρόςωπον  αυτόν, 
αυτός  δε  έκοιμή&η  την  νύκτα  έκείνην  ίν  τ% 
παρεμβολή. 

^'Αναστάς  δε  την  νύκτα  έκείνην  έλαβε 
τάς  δυο  γυναίκας  και  τάς  δυο  παιδίσκας  και 
τα  ένδεκα  παιδία  αυτού,  και  διεβη  την  διά- 
βααιν  του  Ίαβώχ.  24  Και  ελαβεν  αυτούς  και 
διεβη  τον  χειμάρρουν,  και  διεβίβασε  πάντα 
τά  αντοΰ'  ^υπελείφ&η  δε  'Ιακώβ  μόνος. 
Και  επάλαιεν  αν&ρωπος  μετ  αυτόν  εως  πρωί' 
^είδε  δε  οτι  ου  δύναται  προς  αυτόν ,  και 
ηψατο  του  πλάτους  του  μηροϋ  αυτόν,  και 
ενάρκησε  το  πλάτος  του  μηρον  Ιακώβ  ίν  τφ 
παλαίειν  αύτον  μετ  αυτού.  27  Και  εϊπεν 
αυτφ'  Άπόστειλον  με,  άνεβη  γαρ  6  ορ&ρος. 
0  δε  εϊπεν  Ου  μη  σε  αποστείλω,  έάν  μη  με 
ευλόγησης.  28  Εΐπε  δε  αντφ'  Τι  το  ονομά 
σου  εστίν;  Ό  δε  εϊπεν  Ιακώβ.  29  Και  εϊπεν 
'αι'τφ1•  Ου  κλη&ησεται  ίτι  το  ονομά  σου 
'Ιακώβ,  αλλ'  'Ισραήλ  Χεσται  το  ονομά  σου' 
οτι  ενίσχνσας  μετά  d-εον,  και  μετά  άν&ρώ- 
πων  ' '  δυνατός  εσγ\.  30  Ήρώτησε  δε  Ιακώβ 
και  εϊπεν  Ανάγγειλαν  μοι  το  ονομά  σου. 
Και  εϊπεν  *Ινα%ί  τοΰτο  έρωτας  συ  το  ονομά 
μου;  Και  ενλόγησεν  αυτόν  έκεϊ.  31  Και  έκά- 
λεσεν  Ιακώβ  το  όνομα  του  τόπον  εκείνου  εί- 
δος &εου'  είδον  γαρ  &εον  πρόςωπον  προς 
πρόςωπον  κα\  έσώ&η  μου  η  "ψνχη.  ^Ανέ- 
τειλε δε  αντφ  6  ήλιος,  ηνίκα  παρήλ&ε  το 
είδος  του  &εον'  αύτος  δε  έπέακαζε  τφ  μηρφ 
αυτού.  °°  ένεκεν  τούτου  ου  μη  οραγωσιν  υιοί 
Ισραήλ  το  νεΰρον,  ο  ενάρκησεν,  ό  έστιν  έπϊ 
του  πλάτους  τον  μηροϋ,  εως  της  ημέρας  ταυ• 
της,  οτι  ηψατο  του  πλάτους  του  μηρού  'Ιακώβ 
τον  νενρον  Ό  ενάρκησεν1. 

XXXIH•  Αναβλέψας  δε  'Ιακώβ  τοις 
(χγ&αλμοΐς  αντον  είδε,  και  ίδον  Ήσαν  'ό 
αδελφός  αντον1  ερχόμενος,  και  τετρακόσιοι 
άνδρες  μετ    αντον*   και   διεΐλεν   *Ίακώβι   τά 

22.  Α*ΕΧ:  προεπορενοντο.  23.  ΑΧ:  Ίαβόκ.  29.  ΕΧ* 
αντω...:  αλλ'  η  (ΑΧ:  άλλα).  AEFX*  ε'σν.  30.  Α1  Χ* 
τατο.  33.  AXf  (ρ.  "Εν.)  γαρ.  AFX:  οι  νιοι.  Af  (p.pr. 
μ-ηο5)  Ιακώβ.  ΑΕΧ:  ν.  και  ένάρκ.  —  1.  A*EFX*  τοϊς 
ό<ρ&.  αντδ.  AXf  (ρ.  έρχ.)  αντός.  ΑΕΧ:  έπιδιεΐλεν. 

22.  t>or  ti>m  9<η.   B.dW.vE:  übernachtete  in  b.  vE:  Φα  er  übergefe|t  fjatte,  to.  er  befaf . 
Sager.  A:  BtieB  im  £.  25.  allei»  übrig.  B.dW.vE:  aufging. 

23.  feine  sw>o  ...  bafi  er  söge  aber  t>U  %.  beö  3.         26.  t>a  fcer  faft  ...  u.  bo§  (Sei.  öonSafobSJp.  dW: 
vE:  u.  fefcte  über.  uberwanb.  vE:  bedang.  dW:  fcfylug  er  tyn  auf ...  ? 

24.  übet  ben  33αφ,  u.  brachte  ^ittüber.    vE:  u.  A:  berührte  er  bie  @ei>ne.   vE:  faffete  er  ifm  bü  ber 
fefcte  fte.  B:  Ijernad)  führte  er  über.  £öi;iung.  vE:  auSgerenft.  (Α:  bie  alfobatt»  »erborrte.) 


WB-b*  fthmn  -asm  :  ^s  atep  n 

AT  τ         -  ».τ  :  •   -  j  -'.  <-'  -  IT  τ         jt   ' 

ιαρ»ι  :nanHa  ^nrrnb^ba  ,b  tfw  23 

»tjt-        iv-:,-r  ν  -     β    f:r-    hr        >  '■ 

■nw  ^«53  Ήώ-m  np^  μπ  nb^ba 

at^:        σ.τ       ι —  ν  :  τ       :     •       j••    : 

v. .  _.( —       ..)T  •-     >    1   -     _r-:r       ν  -:| — 

r-  τ  •  -         •     .     '••  -•'         v       ν  -ί|-~        "AT  - 

nib^  Ίί  i^  fo&  pa^n  i«b  ^Ρ^ή 
^wi  i?  b^  *o  ^  »τί  ηηώπ26 

v_.-«-«-T        'ij•  :--  -it- 

13  ^hbttS  npÄiii  Jtor  ipn^na27 

,.  .   ..  ^   _  ν      j  -  1    •  Γν  :   it  ••  : 

J  -:  |" :  \i  ν         -  -  AT    -  vr  τ 

-  ντ  ••         »     .#-  •  it  :    - 1••  •        ν 

**b   iöfii*i    mp^   ίώκ^ι  ηηώ29 

Α"  τ  ϊ  •         •  «:      ι  :  •                    ;••  τ|"       >  -:  \- 
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j-    :    •           ι;.•  τ  jt           ν         -        >  ν   t  jt 

'v--*r       st»:  •-  ιτ         ν          I  --VT  :  -      α  :    • 

b*trp&  ^n^T^  b^h^  ertfeas  dü5 

-ΠΊΤ^  PÜDB3  bÄftl  D^B-b»  Ö^ti  32 

-  :  r  -  r   :  -   r  ν  τ  •  -  •  τ     ^  ν        j•  τ 

btf^srm  in^  Ίώ!Λ3  tfx&A  ib 

Λ"         :  '••  ν.-  τ  jv   -•|-  ν     ν  -  j 

-^  ^s-b?  r.iip^-b?  ?b>  ^m33 
ntban  ra-n^  b^ito^-^n  $sw 
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«τη  yfc*  np^  m^  xxxiu. 

Γ"     τ*      .r;r 

ΠΊΗΠ    5?2Ί«   IfcSI    KS  TO^   ftÖWI 
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!♦  $£pffe< 


£>te  SSemnf  mtg*    ©ie  statte  fynitL 
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22  nehmen.  *5Ilfo  ging  ba§  ®efcfyenf  fcor 
ii;m  fyer,  aber  er  blieb  biefelbc  Sftacfyt  beim 
£eer. 

23  Unb  jtanb  auf  in  ber  9lacfjt,  unb  natjm 
feine  gtr»ei  SGÖeiber  unb  bte  $too  Sftägbe, 
unb  feine  eilf  ßinber,  unb  $og  an  bte  $urt 

Μ  Sabof )  *nat)m  fCe  unb  füfyrete  fie  Ü6er  baö 
SBaffer,  bafi  innüber  fam,  η>αβ  er  t)attt, 
25  *unb  btieb  allein.  Φα  rang  ein  Statut  mit 
26tt)m,  big  bte  9#orgenrötfye  an&radj;  *unb 
ba  er  faije,  ba§  er  tf;n  ηίφι  übermocfyte, 
rü^rete  er  baä  ©elenf  feiner  £üfte  an,  unb 
ba8  ®elenf   feiner  £üfte  toarb  über  beut 

27  fingen  mit  ti)m  üerrenft.  *Unb  er  fyracfy: 
Saf  ηΰφ  getjen,  benn  bte  TOorgenröt^e  bricht 
an.   Qlber  er  antwortete:  3φ  laffe  δίφ  ηίφί, 

28  bu  fegnefi  ιηίφ  benn.     *(Sr  Ρρταφ:    Sie 
29 ^etgeft  bu?    @r  antwortete:    Safob.     *(Sr 

fyradj:  5Du  fottjt  ηίφί  mefyr  3afob  Reißen, 
fonbern  Sfrael.  $)emt  bu  ijajt  mit  ®ott 
unb  mit  Wlmfäm  gerantpft,  unb  bijt  obge- 

30  legen.  *ttnb  Safob  fragte  üjn  unb  fpraft: 
@age  bi^,  tüte  fyetfjeft  bu?  (Sr  aber  fyxafy: 
2Öarum  fragejt  bu,  wie  ίφ  Ijetfie?    Unb  er 

31  fegnete  i^n  bafelbft.  *ttnb  Safob  fyieß  bte 
(Stätte  $niel:  benn  ΐφ  i)tU  ®ott  fcon  5ln- 
gefidtt  gefe^en,  unb  meine  6eele  iji  genefen. 

32*  Unb  al6  er  vor  $mel  überkam,  ging  ifym 
bte  (Sonne   auf,  unb  er  tjtnfte  an  fetner 

33<£üfte.  *$)af)er  effen  bte  ßinber  Sfrael 
feine  (S^annaöer  auf  bem  ®elenf  ber  <£üfte, 
ίύδ  auf  ben  heutigen  $ag,  barum,  baj?  bte 
(Süannaber  an  bem  ©elenf  ber  «öüfte  3a= 
fobä  gerüljret  warb. 


XXXHI.  3>afob  t)ob  feine  klugen  auf, 
unb  fa^e  feinen  QSruber  dfau  fommen  mit 
bter  fmnbert  Biaxin.    Unb  t^eilete  feine  Jtin^ 

23.  Ü.L:  ben  $urt. 

B.vE:  ati  jener  (er)  mit  itjm  rang.  dW:  tnbem  er  m. 
U)m  fämfcfte. 

27.  dW.vE.A:Sa£mt$.  dW:ge*)tauf.  vErfommt 
fierauf.  Β:  ijt  aufgegangen.  vE:  enttaffe ...  auf  er  bu 
f.  mtdj.  B:  laffe  b.  n.  geljen,  es  fei  benn  bajj  bu  m.  ge* 
fegnet  babeft. 

28.  dW.vE.A.-^el^eStjtbeinftame? 

29.  B.vE:  Sein  9tame  fott  ...  Reißen.  A:  JteineSi 
toege«  foit.  dW:  %liä)t  3.  folt  man  fürber  b.  91.  nen; 
nen.  vE:  u.  mit  Scannern?  B:  bid^  gegen  ...  fürjtitdj 
gehalten?  dW:  u.  überuutnben.  vE:  fjafi  ftebejtr-uni 
gen.  (A:  ba  bu  über  ®.  ttermodjtejt,  wie  »tel  meljr 


Hos. 

12,4t. 


Hos. 
12,4s. 


v.27. 


mihi.         *Praecesserunt  itaque  niu-  22 
nera  ante  eum,  ipse  vero  mansit  nocle 
illa  in  castris. 

Cumque  malure  surrexisset,   lulit  23 
duas  uxores  suas  et  totidem  famulas, 
cum   undecim  filiis,    et  transivit  va- 
Dt.5,u».  (|um  ja]30Ci    *Traductisque  omnibus,  24 
quae  ad  se  pertinebant,  *  mansit  so- 25 
lus:   et  ecce,    vir  luctabatur  cum  eo 
usque  mane.    *  Qui  cum  videret,  quod  26 
eum  superare  non  possct,  tetigit  ner- 
vum  femoris  ejus,  et  stalim  emarcuit. 
*Dixitque  ad  eum:    Dimilte  me,  jam27 
enim    ascendit  aurora.      Respondit: 
Μίπ','άΝοη    dimittam    ie,    nisi    benedixeris 
15''^ss•  mihi.     *Ait  ergo:    Quod  nomen  est  28 
tibi?    Respondit:   Jacob.      *At   ille :  29 
lRg.'ieljjiNequaquam,  inquit,  Jacob  appellabi- 
tur  nomen  tuum,  sed  Israel,  quon- 
iam    si    contra    Deum    fortis    fuisti, 
quanto   magis  contra  homines  prae- 
valebis?    *Interrogavit    eum    Jacob:  30 
Die  mihi,  quo  appellaris  nomine?  Re- 
t3)id7s.  «pondit:    Cur  quaeris  nomen  meum? 
Pr-30,4.  gt  benedixit  ei  in  eodem  loco.    *Vo-  31 
jud.8,8.  cavitque  Jacob  nomen  loci  illius  Pha- 
Ex.2o,i9.nuel,    dicens:    Vidi   Deum    facie   ad 
3Dt?5,2t"  faciem,  et  salva  facta  est  anima  mea. 
JPsÄ8*0rtusque   est   ei  statim  sol,   post-  32 
quam  transgressus  est  Phanuel;  ipse 
vero   claudicabat  pede.     *Quam  ob  33 
causam   non   comedunt   nervum   tilii 
Israel,  qui  emarcuit  in  lemore  Jacob, 
usque  in  praesentem  diem,  eo  quod 
tetigerit    nervum    femoris    ejus,    et 
obstupuerit. 

Elevans  autem  Jacob  XXXIH. 
oculos  suos  vidit  venientem  Esau  et 
(u,'ii.  cum  eo  quadringentos  viros,  divisit- 

23.  ΑΙ.:  raane.  30.  Al.f  (p.  meum)  quod  est 
mirabile.     31.  S:  Dominum. 

toirft  bu  gegen  501.  vermögen.) 

30.  B.dW.vE:  (Sage  (mir)  bod?  beuten 9iamen(an). 

31.  t>.  aittflcf.  ju  3ing.  B:tfi  errettet  korben.  dW: 
»arb  err.  vE.A:  gerettet. 

32.  oon^nnel.  dW.vE:  »orBeiging.  Brücrbctge? 
gangen  »ar.  A:  njetter  ging  ...  ijintte  an  einem  gu|e. 

33.  nld>t  bie  <&p.  nn.  dW.A:  bte  <Se^ne.  vE:  ber 
S^usfel  an  ber  Jpöfjtung.  B:  er  bai  ©ei.  ...  an  ber 
®&,  angerüijret  l)attc.  dW:  toeit  er...,  bte<Se^ne,  ge; 
fa^lagen.  vE:  benn  er  tjatteS.  gefaßt  bei  ber  fetyl  f. 
£.  an  b.  SRudfei.  (A:  er  berührte  b.  @,  ...  u.  f.  toarb 
geia^mt.) 
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XXXIII. 


Genesis. 


eFacoM  coram  Msavo  demissio. 


παιδία  επί  Λείαν  καϊ  επϊ  'Ραχηλ  και  τάς  δύο 
παιδίσκας.  2Καϊ  ε&ετο  τάς  [δύοι  παιδίσκας 
και  τους  νιους  αυτών  έν  πρώτοις,  και  Λείαν 
καϊ  τα  παιδία  αυτής  οπίσω,  και  Ραχήλ  καϊ 
Ιωσήφ  έσχατους.  %  Λυτός  δε  προήλ&εν  εμ- 
προσ&εν  αυτών,  και  προςεκύνησεν  έπϊ  την 
γήν  έπτακις,  εως  του  έγγίσαι  τφ  άδελφφ 
αυτού.  4  Και    προςεδραμεν    Ήσαύ   εις 

συνάντησιν  αυτφ,  καϊ  περιλαβών  αυτόν  προς- 
έπεσεν  έπϊ  τον  τράχηλον  αυτού,  καϊ  κατ- 
εφίλησεν  αυτόν  και  έκλαυσαν  ' αμφότεροι1. 
5  Καϊ  άναβλειρας  {ΉσαύΧ  εΐδε  τάς  γυναίκας 
και  τα  παιδία,  και  είπε'  Τι  ταϋτά  σοι  εστίν; 
Ο  δε  είπε'  Τα  παιδία,  οϊς  ηλέησεν  ό  &εος 
τον  παΐδά  σου.  ^  Και  προςήγγισαν  αϊ  παι- 
δίσκαι  και  τα  τέκνα  αυτών,  και  προςεκύνησαν. 
7  Καϊ  προςήγγισε  Λεία  καϊ  τα  τέκνα  αυτής, 
καϊ  προςεκύνησαν.  Και  μετά  ταϋτα  προς- 
ηγγισε  Ραχηλ  και  'Ιωσήφ,  καϊ  προςεκύνησαν. 
8 Καϊ  είπε'  Τι  ταύτα  σοι  εστίν,  πάσαι  αι 
παρεμβολαι  αύται,  αϊς  άπηντηκα;  Ό  δε  είπεν 
ίνα  ευρη  *  ό  παις  σου  χάριν  εναντίον  σου,  κύριε. 
9 Είπε  δε  Ήσαϋ'  Εστί  μοι  πολλά,  αδελφέ' 
έστω  σοι  τα  σά.  10  Είπε  δε  'Ιακώβ  "•  Ει 
ενρον  χάριν  εναντίον  σου,  δεξαι  τά  δώρα  δια 
τών  έμών  χειρών'  ένεκεν  τούτου  εΐδον  το  πρός- 
ωπον  σου,  ως  αν  τις  ίδοι  πρόςωπον  &εοϋ,  και 
ευδοκήσεις  με.  ±ιΛάβε  τάς  ευλογίας  μου,  ας 
ήνεγκά  σοι,  ότι  ηλέησέ  με  ό  •&εός,  καϊ  ίστι 
μοι  πάντα'  και  έβιάσατο  αυτόν,  καϊ  έλαβε. 
12  Καϊ  ειπεν  Άπάραντες  πορευσώμε&α  *επ* 
εύ&εΐαν.  ^  Είπε  δε  αυτφ"  Ό  κύριος  μου 

γινώσκει,  οτι  τα  παιδία  άπαλώτερα  καϊ  τά 
πρόβατα  καϊ  αι  βόες  λοχεύονται  επ  εμί'  εάν 
ουν  καταδιώξω  αυτά  ημέραν  μίαν,  άπο&ανούν- 
ται  πάντα  τά  κτήνη.  14γ  Προελ&έτω  ό  κύριος 
μου  εμπροσ&εν  του  παιδός  αυτού,  έγώ  δε 
ενισχύσω  ίν  τ%  οδφ  κατά  σχολην  της  πορεύ- 


2.  AEFX  (pro  g&.)  έποίησε.  3.  ΑΧ:  παρηλ&εν.  Α»Ε 
Χ:  τ»  άδελψβ.  4.  AEFX:  έφίλησεν  κ.  προςέπεσεν  (*  κ. 
κατεφ.αντ.).  5.  ΑΕΧ*  Ησαϋ.  6.  ΑΧ(ρΓθτεκ^α):  παι- 
δία. 8.  ΑΧ  (pro  έναντ.):  έν  όφ&αλμοϊς.  10.  A^f  (a. 
Ει)  Μη  δη.  ΑΕΧ:  ενρηκα.  12.  AFX:  πορεν&ώμεν. 
Α2Χ+  (ρ.  πορ.)  καϊ  πορεΰσομαι.  13.  ΕΧ:  χωλενονται. 
Χ:  παρ'  έμοί.  AFX:  avxti  (Χ:  αντάζ).  14.  Α1  (alt. 
man.)  Α2Χ:  Προελ&άτω.  Α1  Χ*  αντβ. 

2.  dW.vE:  Ijernad)  ...  Ijewacty.  Β:  bar^inter  ... 
jufyinterjt. 

3.  dW.vE:  beugete.  B.dW.vE.A:  jur  (S.  vE:$m* 
fam.  B:  na^e  ju ...  fam.  A:  natye  bei ...  war. 

4.  B.dW.vE.A:  umarmte,  B^erfüfjte! 
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*»ηπ3Ώ  ηπρρι  ^iwa  in  wsü 

ν    ί  •         ί    ν  τ  •     j•    τ      Γ«   Λ  -        j•        λ  τ   • 

-nn  wwp  Pasini  üm'^  ^sn 
^Dn-^  τιρ  mim  ιώδί  ^nDin 

•ι —         ρ  Ι^τ  jt   •τ  jv  -:  •    τ    :  •• 

i3-ia»»i   ^b-^p-to^  ^si  ÜM'^ 
nsp^i  rob3i  WD3  iüksi  :  πρ^ι  n 

vt  1  I"  :  τ  Α"  ••  :         JT   :    •  ν       ν  -  Ι|τ  ■  - 

-ή  5?τ  ^iiK  νρ«  153*1  :ττϊτμρ  ΐ3 
-^33  vflai  τη**  Di^  faipöis)  w 

τ  ντ  τ•.•  j  Ι    τ    :  ατ  τ 

iw*  h3£)b  ^w  *ο-ιη^  nirtsnu 

<τ      τ   :    -        ν  vT        •  •  7         jt-:  -  :   ν        — :r 

v.  4.  'p  lil»is    ibid.  Ilpi  ite  Vtpjn 

5.  frie  Stoiber.  vE:  OBen^aji  bu  ba?  A:ÜBerjtnb   I 
btefe?  ®et)ören  fte  bir?   dW.vE.A:  gefc^enfi. 

8.  dW.vE:  SBaS  [od  baö  (bir  btefeö)  gartje  Sager. 
\E:  auf  baö  ίφ  gejio§en  bin.  A:  2ßa6  haaren  baö  für 
©d^aareu,  bie  mir  begegneten?  B.dW.vE:  in  ben 
§iugen  meinen  $. 


!♦  Wlvfte* 
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@fau  unb  SafoB* 


XXXIII, 


ber  gu  £ea  unb  ju  Ofotjel  unb  ju  Reiben 

2  3)iägben}  *unb  jletteie  bie  9Jiägbe  mit  ifyren 
«ßtnbem  torne  an,  unb  £ea  mit  ir)ren  $in* 
bern  ί^ηαφ,  unb  $af)el  mit  3ofe£t)  §ulefct; 

3*  unb  er  ging  üor  it/nen  r)er  unb  neigete 
{Ιφ  fUBemnal  auf  bie  (Srbe,  Bis  er  $u  feinem 

4Q3ruber  fam.  *(Sfau  aBer  lief  ir)m  ent* 
gegen  unb  r)er§ete  it/n,  unb  fiel  tr)m  um 
ben  «§ala  unb  füffete  ir)n,  unb  fle  weincten; 

5*unb  l)oB  feine  klugen  auf  unb  fat)e  bie 
SeiBer  mit  ben  «ftinbern,  unb  fpra$:  3Ber 
ftnb  biefe  Bei  bir?  (Sr  antwortete:  @3  finb 
jtinber,  bie  ®ott  beinern  ^net^t  Befc&eret  r)at. 

6* Unb  bie  Sftägbe  traten  B/er$u  mit  Ujren 

7Jtinbern,  unb  neigeten  fttf)  sor  itjm.  *£ea 
trat  αηφ  r)erju  mit  tfyren  itinbern,  unb  nei- 
geten |ΐφ  toor  ir)m.  £)α™αφ  trat  3ofe!pr) 
unb  0lar)el  r)er$u,  unb  neigeten  Αφ  αηφ  üor 

8ii)m.  *llnb  er  ftradj:  2öag  wtttjt  bu  mit 
ädern  bem  £eere,  bem  ίφ  Begegnet  Bin?  (&x 
antwortete:  £>a§  ίφ  ®nabe  fänbe  fcor  mei- 

9  nem  $erm.  *(5fau  fpraφ:  3φ  B)aBe  genug, 
10  mein  93ruber,  Behalte,  wa3  bu  fyajt.  *3a* 
fob  antwortete:  51φ  ηίφί,  fyaBe  ίφ  ®nabe 
gefunben  »or  btr,  fo  nimm  mein  ©efφenf 
üon  meiner  <§anb;  benn  ίφ  far)e  bein 
aingefic^t,  αϊβ  fälje  ίφ  ©otteg  2lnge* 
ίΐφί;  unb  lafi  birg  Wohlgefallen  öon  mir. 
ll*9ftmm  boφ  ben  (Segen  üon  mir  an,  ben 
ίφ  bir  gugeB^t  B)aBe ;  benn  ®ott  f)at  mirö 
befeueret,  unb  ίφ  fyaBe  alles  genug.     2llfo 

12  nötigte  er  it)n,  ba£  erS  nat)m.  *llnb  er 
fyxaü):  Sag  unö  fortjie^en  unb  reifen,  ίφ 

13  will  mit  bir  gießen.  *@r  aBer  β>ταφ  ju 
ir)m:  2Kein  £err,  bu  erfennefi,  ba§  ίφ  laxu 
tfinber  Bei  mir  r)aBe,  bagu  93ier)  unb  fau- 
genbe  ßür)e;  wenn  fle  (Stnen  Sag  üBertrte* 
Ben  würben,  würbe  mir  bie  ganje  beerbe 

14jterBen.  *3Jiein  £err  £ier)e  üor  feinem 
ßneφter;in;  ίφ  will  gema^^  r)inna<$treU 

14.  A.A:  Γ>πιαφ  ...  hinten  ηαφ.  U.1:  ιηά^Ιίφ 
!jutnad)treii>en. 

9.  Α:  fer)r  »iel.  dW.vE.A:  toaS  bein  ijt. 

10.  it.  biftmir  fcolb  gewefett.  B.dW.  benn  barum 
Ijabe  ίφ  gefehlt  (f$aute  ίφ).  dW.vE:  tote  (»enn) 
man  b.  Sing.  ®.  ^φαηί).  B:  ba  bu  einen  SöoBtgefatlen 
an  mir  gehabt  r)afh  vE:  u.  bu  τηίφ  tootylgefalitg  auf* 
genommen.  dW:  bu  na^mfl  m.  gnäbig  auf.  (A:  «Sei 

,   mirgnabtg.) 

11.  ber  bir  sugebr.  werben.  dW.vE:  mein  ®e* 
ΤΦεηΐ.  dW:  ifi  mir  gnäbig  geroefen.  dW.vE:  Babe 
«nee.   (A:  ber  Otitcd  gibt.)   dW;  brang  in  i$n,  ba 


37,3. 


que  filios  Liae  et  Rachel  ambarumque 
famularum,  *et  posuit  utramque  an-  2 
cillam  et  liberos  earum  in  prineipio, 
Liam  vero  et  filios  ejus  in  seeundo 
loco,  Rachel  autem  et  Joseph  novis- 
simos.  *Et  ipse  progrediens  adora-  3 
T,2f?o.th*vit  pronus  in  terram  septies,    donec 

appropinquaret  frater  ejus.        *Cur-    4 

(L.i5,2o;rens   itaque  Esau  obviam  fratri  suo 

pr.i6,7.  ampiexatus    est    eum,    stringensque 

Collum  ejus  et  osculans  flevit.    *Le-    5 

vatisque  oculis  vidit  mulieres  et  par- 

vulos  earum,  et  ait:  Quid  sibi  volunt 

isti?  et  si  ad  tepertinent?  Respondit: 

(48,9.  parvuii  suni}  qUOS  donavit  mihi  Deus 

servo  tuo.    *Et  appropinquantes  an-    6 
cillae   et  filii   earum  ineurvati  sunt. 
*Accessit    quoque    Lia    cum    pueris    7 
suis,  et  cum  similiter  adorassent,  ex- 
tremi  Joseph  et  Rachel  adoraverunt. 
*Dixitque  Esau:  Quaenam  sunt  istae    8 
32'7,!4i,,turmae,  quas  obviam  habui?  Respon- 
dit: Ut  invenirem  gratiam  coram  do- 
mino  meo.    *At  ille  ait:  Habeo  plu-    9 
rima,  frater  mi!  sint  tuatibi.    *Dixit- 10 
que  Jacob:  Noli  ita,  obsecro,  sed  si 
inveni  gratiam  in  oculis  tuis,   aeeipe 
munusculum   de   manibus  meis;    sie 
enim  vidi  faciem  tuam,  quasi  viderim 
?s?n°.'  vultum  Dei:   esto  mihi  propitius  *etll 
ism?  suseipe  benedictionem,    quam   attuli 
lo%'.  tibi     et  quam  donavit  mihi  Deus  tri- 
buens  omnia.    Vix,  fratre  compellente, 
suseipiens    *ait:     Gradiamur    simul,  12 
eroque  socius  itineris  tui.         *Dixit- 13 
que  Jacob:   Nosti,  domine  mi!  quod 
parvulos  habeam  teneros  et  oves  et 
boves  foetas  mecum;  quas  si  plus  in 
ambulando  fecero  laborare,  morientur 
una  die  euneli  greges.     *Praecedat  14 
dominus  meus  ante  servuni  suum,  et 
ego    sequar    paulatim   vestigia   ejus, 

naljm  er  e«.  vE:  (So  br.  er ...  Βίδ  ...  (Α:  faum  na$m 
ers,  naφbem  f.  93ruber  in  ü)n  gebrungen.) 

12.  dW.vE:  aufbred)en  u.  gießen  (ge^en).  dW 
toor  bir  ^er?  B:  neben  btv  ^er.  vE:  bir  ^ur  (Seite.  (A: 
bein  9tc{fegefa^rte  fein.) 

13.  fätig.  (Sd)ofe  «.  Ä.  B.dW.vE:  SOlctn  ^.  tveif. 
dW:  melfcnbe!  dW:  man  fte  triebe  nur  (Einen  %.,  fo 
flürBe ...  vE:  alle  @a^afe  fterben?  (Α:  ίφ  fte  über^ 
triebe  auf  b.  Steife,  würben  alle  beerben  an  (Sinem  %. 
fterben.) 
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Oenesis. 


xxxm. 


JiacoM  hahltatio  /Sichemi  Dinaeque  compressio. 


σεως  της  εναντίον  μον  καϊ  κατά  πόδα  των 
παιδαρίων<,  εως  τον  έλ&εΐν  με  προς  τον  κυρ  ιό  ν 
μον  εις  Σηείρ.  i5  Είπε  δε  Ήσαν'  Καταλείψω 
μετά  σον  από  τον  λαον  τον  μετ  εμον.  Ό 
δε  εϊπεν  Ίνατί  τοντο;  Ίκανόν  ότι1  ευρον 
χάριν  εναντίον  σον,  κύριε.  ^'Λπέστρεψε  δε 
Ήσαν  έν  τη  ημέρα  εκείνη  εις  την  όδόν  αυτόν 
εις  Σηείρ• 

17  Kai  Ίαχώβ  άπαίρει  εις  σκηνάς,  και 
εποίησεν  έαντφ  ιεχεϊι  *  οικίας,  καϊ  τοις  κτήνε- 
σιν  αντον  εποίησε  σχηνάς.  Δια  τοντο  εκάλεσε 
το  όνομα  τον  τόπον  εκείνον  Σκηναί.  18  Και 
ήλ&εν  Ιακώβ  *είς  Σαλήμ  πόλιν  Σιχίμων,  η 
έστιν  ίν  yrj  Χαναάν,  ότε  έπανήλ&εν  εκ  της 
Μεσοποταμίας  Συρίας,  χαϊ  παρενέβαλε  χατά 
προςωπον  της  πόλεως.  19  Κάί  εκτήσατο  την 
μερίδα  του  άγρον,  ον  εστησεν  έχει  την  σχηνην 
αυτόν,  παρά  ' '  Έμμώρ,  πατρός  Σνχεμ,  εκατόν 
αμνών,  20  Και  εστησεν  εκεί  ΰνσιαστη ρ ιον, 
καϊ  έπεκαλέσατο  *τόν  ΰ-εόν  'Ισραήλ. 

XXXIV.  Εξήλθε  δε  Δείνα  η  ϋ-υγάτηρ 
Λείας,  ην  ετεκε  τφ  Ίαχώβ,  καταμα&εϊν  τάς 
θυγατέρας  των  εγχωρίων.  2  Και  εΐδεν  αυτήν 
Σνχεμ  ό  νιος  Εμμώρ,  ο  Εναΐος,  ό  άρχων 
της  γης,  και  λαβών  αυτήν  εκοιμή&η  μετ  αυ- 
τής χαϊ  εταπείνωσεν  αντήν.  3  Και  προςέσχε 
τχι  ψνχη  Αείνας  της  θυγατρός  Ιακώβ,  καί 
ήγάπησε  τήν  παρ&ένον,  και  ελάλησεκατά  τήν 
διάνοιαν  της  παρθένου  χαυτη\  4  Είπε  Συχεμ 
προς  Έμμωρ  τον  ^ατ^ρα  αυτόν,  λέγων  Λάβε 
μοι  την  ^αΓία  ταύτην  εις  γυναίκα.  ^Ίακώβ 
δε  ήκονσεν,  ort  έμίανεν  'ό  νιος  Έμμώρ  Αείναν 
την  θυγατέρα  αυτού'  οι  δε  ν'ιοί  αντον  ήσαν 
μετά  των  κτηνών  αντον  έν  τφ  πεδίφ ,  παρεσιώ- 
πησε  δε  Ιακώβ  εως  τον  ελθεΐν  αυτούς. 

6 'Εξήλθε  δε  Έμμώρ  ό  πατήρ  Σνχεμ 
προς  'Ιακώβ,  λαλήσαι  αύτφ'  7  οι  δε  υίοϊ 
Ιακώβ  ήλθον  εκ  του  πεδίον.    'Ως  δε  ηκονσαν, 

17.  ΑΧ:  αντφ  s.  αντφ.  FX*  εκεί.  18.  Β:  ϋηχίμων 
(2ικ.  ΑΕΧ).  AFX  (bis):  ηλ&βν.  Β2:  παρενέλαβε.  — 
2.  ΑΕΧ:  Έμμ.  6  Xo^aios.  4.  AFXf  (ρ.  Είπε)  δε. 
ΑΕΧ:  τ.  παιδίαχην  τ. 
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ν.  3.  'ρ  WtiWW 
16.  B.dW.vE.A:fe^vte(juru({).  AiaufbemSege, 


14.  Me  ^obe,   bic  bei  mir  tfr.    dW.vE:  ηαφ  bem 

®φτίίίβ  b.  $tef)e<3,  baö  (ber  beerbe,  bte)  üor  mir  i^,  ben  er  gebogen  twar 

fe^c,  bof  m.  Ätnber  e«  ücrmoqen.  (Β:  ηαφ  b.  @ana  4  17•  dW'vE:  bLa^  auf>  A;  fam*  B:  ba^er  ftie^ er* 

b.  ©efciiafte^fottorTntrtfi...?)  A:  u.  nannte  ben  tarnen. 

15.  vE:  jurüc^affen.  B:  bir  beigeben.  B.dW.vE:  18.  llnb  5.  tarn  wohlbehalten  jn  b.  ®t.  ®i*em. 
3Ö0JU  (foli)  ba<3  ^  vE:  h)enn  ίφ  ©η.  ftnbe.  Α:  @6  ifi  B.vE:  untoerfe^rt.  B.dW.vE:  laqerte  ftefc.  A:  wohnU 
mä)t  »ennot^en.  9tur  ©ine«  Bebarf  ίφ.  ba§  t$ ...  bei.  vE:  ό|}Ιίφ  »on. 


!♦  mofte. 


©idjem  §emot$  @©§iu    ®tncu 
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hin,  barnad)  bag  33iet;  unb  tue  jttnber 
get?en  fönnen,  btö  bag  ΐφ  fomme  ju  meinem 

15  §ernt  in  ©eir.  *(Sfau  fpracfy:  ©o  tt>id  ΐφ 
boφ  bei  bir  laffcn  etliche  üom  93olf,  baS 
mit  mir  ijl.  (Sr  antwortete:  2ßaö  tftö  »on 
nötigen?    £ajj  ιηίφ  nur  ®nabe  »or  meinem 

lü^errn  finben.  *2Ufo  §03  be§  $age3  (Sfau 
nueoerum  feincö  Sßege  gen  (Seir. 


17  Unb  Safob  jog  gen  Sucfyottj  unb  bauttt 
ftcfy  ein  £auö  unt>  maφte  feinem  3Siel?  Bütten; 

18ba()cr  l;ei§t  bie  Stätte  <Sucfyotfy.  *£)αηΐαφ 
§oa,  Sat'ob  gegen  (Salem,  ju  ber  (Staöt  beö 
(Sichern,  bie  im  £anbe  (Sariaan  liegt  (ηαφ- 
bem  er  αιιβ  SÄefoJpotamien  gekommen  war) 

19  unb  machte  fein  Sager  uor  ber  ©tabt,  *unb 
faufte  ein  (Stücf  %da%  üon  ben  Wintern 
«^emorö,  bee  $kterö  (Sicfyemö,  um  fyunbert 
®rofd?en;  bafelbjt  richtete  er  feine  $ütte  auf. 

20  Unb  richtete  Dafelbft  einen  5Utar  §u,  unb 
rief  an  ben  fftamen  beö  jiarfen  ©otteS 
3fvaele. 

XXXIV.  $>ina  aber,  £eaä  Softer,  Die 
fie  3afob  geboren  Ijatte,   ging  r)erau$,   bie 

2  Softer  beö  Äanbeö  ju  fetyen.  *SDa  bie  fal)e 
«Sichern,  «£emot3  (Sofyn,  De3  $em'ter0,  ber 
bcö  Saubeö  «§err  war,  na^m  er  fte  unb  be* 

3fφlief  fte,  unb  [cfymäci)ete  fie.  *Unb  fein 
«£eq  i)ing  an  il)r  unb  fyatte  bie  £)irne  Heb, 

4  unb  rebete  freunbliφ  mit  tfyr.  *Unb  (Sichern 
fprac§  $u  feinem  QSater  £emor:  Sfttmut  mir 

5baö  3Jiägblein  $um  2Öeibe.  *Llnb  Safob 
erfuhr,  bafj  feine  $ocfyter  2)ina  gefcfyänbet 
war;  unb  feine  (Söfyne  waren  mit  bem  Q3ier) 
auf  bem  Selbe,  unb  3afob  [(fyroteg,  biö  ba§ 
fte  tarnen. 

ο      Φα  ging  £emor,  <5i$em8  QSater,  fyerauS 

7$u  Safob,  mit  φηι  ju  reben.  *3nbe§  fa- 
men  bie  Sr)t)ne  Safobö  t>om  $elbe.     Unb 


17.  U.L:  baueteibm.    4.  ü.L:  SJlaibletn. 


sicut  videro  parvulos  meos  posse, 
donec  veniam  ad  dominum  meum  in 
Seir.  *Respondit  Esau:  Oro  te,  utlö 
de  populo,  qui  mecum  est,  saltem 
socii  remaneant  viae  tuae.  Non  est, 
inquit,  necesse;  hoc  uno  tantum  in- 
S$r*  digeo,  ut  inveniam  gratiam  in  con« 
spectu  tuo,  domine  mi!  *Reversus  est  16 
ifaque  illo  die  Esau  itinere,  quo  vene- 
rat, in  Seir. 

Et   Jacob   venit   in  Socoth;    ubi  17 
aedificata  domo  et  fixis  tentoriis,  ap- 
,u4•8'5•  pellavit  nomen  loci  illius  Socoth,  id 

est   Tabernacuia.     *  Transivitque   in  1 8 
"vT•  Salem  urbem  Sichimorum,    quae  est 
34,Süi  in  terra  Chanaan,  poslquam  reversus 
est  de  Mesopotamia  Syriae;  et  habi- 
?7,Ί%  tavit  juxta  oppidum.     *Emitque  par- 19 
jos.a4,32  tem  agrj  ^  iq  qUa  fixerat  tabernacuia, 
a  filiis  Hemor  patris  Sichern  centum 
job.42,uagmS<     *El  erecto  ibi  altari,   invo- 20 
13,4!*  cdLWli  super   illud  fortissimum  Deum 

Israel. 
30,21.       Egressa  est  autem  Dina,  XXXIV. 
filia    Liae,    ut    videret  mulieres   re- 
gionis    illius.      *Quam    cum    vidis-    2 
(job.3i,iset  sichern  filius  Hemor  Hevaei,  prin- 
ceps  terrae  illius,  adamavit  eam;  et  ra- 
puit  et  dormivit  cum  illa,  vi  opprimens 
virginem.    *Et  conglutinata  estanima    3 
ejus  cumea,  tristemque  delinivitblan- 
ditiis.      *Et  pergens  ad  Hemor  pa-    4 
CJud.i4,2tremsuum.  Accipe,  inquit,  mihipuel- 

lain  hanc  conjugem.  *Quod    5 

cum  audisset  Jacob,  absentibus  filiis 
et  in  pastu  pecorum  occupatis,  silu- 
(24,50?  it  donec  redirent. 

Egresso  autem  Hemor  patre  Sichern,  (> 
ut  loqueretur  ad  Jacob,  *ecce  filii  7 
ejus   veniebant   de  agro;   auditoque, 


2.  ΑΙ.*  eam. 


19.  fcaa  St.  2irf.,  mo  er  f.  £.  auffd)Iug  ...  Ijunbert 
Äefita.  A:  einen  ^^eil  be6  ...  dW.vE:  wo  (worauf) 
er  f.  3elt  aufgefa^lagen  (i)attt).  B:  ©tüci  ®eloe$. 
A:  Lämmer. 

20.  nannte  iijn:  ®er  fiarfe  @ott  3fr.  B:  richtete 
...  auf.  dW.A:  errichtete.  vE:  j^eiite  auf.  B.dW.vE: 
©ott  ifi  ber  ®.  3fr. 

1.  B.dW.vE.A:  ging  ani.  B:  befeijen. 
$olt?fi(o«en.a3iM.    21.3;. 


2.  Sanbcft  ^ürfl.  B:  ein  Surft.  dW.vE:  bed  %üv> 
jlen.  (A:  u.  gewann  fie  Heb.)  B.dW:  lag  bü  i^r. 
vE.A:  fd^ltef.  A:  fa^w.  fte  mit  ©ewalt. 

3.  Ijinfl  ein  -J>ina,  3afobdXod)ter.  B.vE:  f. (Seele. 
vE:  baö  iUcabclen.  d\V:  rebete  ber  iDirne  fr.  ju. 

4.  B.vE:  rebete  mit.  B.dW.vE:  biefeä. 

δ.  baß  er  ...  9β(φ.  ijotte.  B.vE:  verunreinigt.  B• 
dW:  feinem  *ß.  vE:  Ui  feiner  beerbe. 

U 
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€tenesis. 


XXXIV• 


Wratrum  liinae  erga  Sichemitas  fallacia. 


κατενύγησαν  οι  άνδρες,  και  λνπηρόν  ην  αντυΐς 
σφόδρα,  ότι  άσχημον  έποίησεν  έν  'Ισραήλ 
κοιμηθείς  μετά  της  θνγατρός  'Ιακώβ'  καΐ  ονχ 
όντως  εσται.  8  Καϊ  έλαλησεν  Έμμώρ  αντοΐς, 
λέγων  Συχεμ  6  νιος  μον  προειλετο  τ^  ψυχή 
την  θυγατέρα  υμών  δοτέ  ονν  αυτήν  αντφ 
γυναίκα,  9  καί  έπιγαμβρενσασθε  ήμΐν  τάς 
θνγατέρας  νμών  δοτέ  ήμϊν  και  τάς  θυγα- 
τέρας ημών  λάβετε  *τοΐς  νΐοΐς  υμών,-  10 και 
εν  ήμΐν  κατοικείτε.  Και  ή  γη  ίδου  πλατεία 
εναντίον  νμών,  κατοικείτε  και  έμπορεύεσθε 
έπ  αντης  και  έγκτάσθε  έν  αυτή.  "  Είπε  δε 
Σνχεμ  προς  τον  πατέρα  αντης  και  προς  τους 
αδελφούς  αντης'  Ενροιμι  χάριν  εναντίον  νμών, 
καϊ  ο  έάν  εΐπητε,  δώσομεν.  12  Πληθύνατε 
την  φερνήν  "  σφόδρα,  και  δώσω  καθότι  αν 
εί'πητέ  μοι,  και  δώσετε  μοι  την  παΐδα  ταντην 
εις  γνναΐκα.  13  Άπεκρίθησαν  δε  οι  νιοι 

Ιακώβ  τφ  Σνχεμ  και  Έμμώρ  τφ  πατρί  αντον 
μετά  δόλον,  aal  έλάλησαν  αντοΐς,  ότι  έμίανε 
Αείναν  την  άδελφην  αυτών,  *4 και  είπαν  αν- 
τοΐς ' ]  Συμεών  καϊ  Αεν\  οι  αδελφοί  Αείνας1* 
Ον  δννησόμεθα  ποιησαι  το  ρήμα  τοντο,  δούναι 
την  άδελφην  ημών  άνθρώπφ,  ος  έχει  άκρο- 
βνστίαν  ίστι  γαρ  όνειδος  ήμΐν.  ^  Μόνον  έν 
τοντω  ομοιωθησόμεθα  νμΐν  ικαί  κατοικήσομεν 
έν  νμΐν\  έάν  γένησθε  ως  ήμεΐς  {και  νμεΐς*  έν 
τφ  περιτμηθηναι  νμών  παν  άρσενικόν.  16  Και 
δώσομεν  τάς  θυγατέρας  ημών  νμΐν,  και  άπο 
των  θνγατέρων  νμών  ληψόμεθα  ήμΐν  ιγνναΐ- 
κα£,  και  οικήσομεν  παρ'  νμΐν  καϊ  έσόμεθα 
ως  γένος  εν.  ^Έάν  δε  μη  είςακούσητε  ημών 
τον  περιτεμέσθαι,  λαβόντες  την  θνγατέρα 
ημών  άπελενσόμεθα. 

18  Καϊ  ηρεσαν  οι  λόγοι  εναντίον  Έμμώρ 
καϊ  εναντίον  Σνχεμ  τον  νιον  Έμμώρ.  19  Και 
ονκ  έχρόνισεν  ό  νεανίσκος  τον  ποιησαι  το 
όημα  'τοντο1,  ένέκειτο  γάρ  τή  θνγατοί  'Ιακώβ' 
αντος  οε  ην  ενοοξοτατος  πάντων  των  εν  τφ 
οίκω  τον  πατρός  αντον.    20^Ηλθε  δε  Έμμώρ 

7.  AFX:  χατεννχθησαν.  AFXf  (ρ.  έπ.)  Σνχεμ. 
8.  ΑΧ:  προείλατο.  9.  Α*ΕΧ*  (pr.)  και.  ΑΧ:  έπίγαμ- 
βρενσατε.  11.  Af  (ρ.  εϊπ.)  ήμΧν.  13.  Α1  Β  rell.:  έμία- 
ναν  {~νε  Α*Χ).  14.  AXf  (ρ.  J.)  νιοι  δε  Λείας. 
Α1*  το  (>.  15.  Α*ΕΧ*  Μόν.  17.  ΑΧ:  περιτέμνεσθαι. 
ΑΕΧ:  rag  θυγατέρας. 

7.  Unb  bie  ...,  ^a  f.  οδ  Ijör.,  u.  e§  t>erbr.  Β:  c3 
grämten  fief).  dW.vE:  franfeten.  vE:  njaren  fefyr  er? 
jürnt.  dW:  ergrimmeten  feljr.  dW.vE:etne<Sdj)anb? 
mt  (cjeübt).  Α:  fctyänbl.  Xijat  getrau.  (B.dW:  in 
Sfrael?)  B.dW:  bei  ...  gelegen  ...  ηίφί  gefdjeljen. 
\E:  baS  fyättt  ntdjt  gefety.  fotien.  (A:  u.  einungebitfjrl. 
Sing  begangen  batte.) 


nto  onb  ίπρϊ  B*itSfttri  tasrrpi 

Λ  :  ν  τ  -  y-  •  τ  -:  rr  :  -  :  ρ  - 

-η«  33tob  ^nto^n  ntos?  sr#3a  ή 

-    :    •  ••  τ    :   •  :         jt  τ  τ  τ   :      j• 

;••-:-  ιν  τ  ι••  ι       Κ••  :  \  -:(- 

npvin  -»Sä  üdxo  *rn$b  ör\i*  ίΙώπ 
ib  tft\k  na  ^n  sbnns  Meto 

ν  9τ  jt  i  ν  :    •    :  :  - 

•••     ••  ι  :  AT  ν   :  -   :    ι*  :  ιτ  •  Τ 

( ιν  τ         ^  h   •  ν     :  ν  :  t  :    • 

D^aab  h^wn  y^kni  *οώη  βΜκι  ι 

ν   ••  :  r»        jv  :    r     Ι    ν  τ  τ  :  Λ••  ••  vr   •  : 

<  -  ιτ  m     ν  -:  ιτ  r  *      τ  τ   :  : 

in-iiisn^  wfw^Ki  ptow^  bsto 

r  ν  τ    :   ν     τ       ν  -         ν  :    τ    j•  τ  ν        ν    : 

'.  r  v         ν-;•         ν  :        ι  sv-.'r       av    ••    r  : 

sibtiirt  iftM  inb  i^  ^  ö^STi* 

t:v:It-  -j  :        <-τ  :- 

»•  :  AT  ••  ν  :         ι  jv  **s  j- 

»  -:Γ       ••  :  -.'π•  ιτ   •  1     ιτ-:  π- 

J   :        ι  -  jt      -:       jt     •        \ jv  -: 

ν  -       jt  τ  -  -:  r  «         ν    "•-: 

nb"i5?  iV-ittä«  tii^b  tthfra-n«  hnb 

AT  :  τ      j         ν  -:  ν  :  ••     -;         v        ..  ^ 

j  ••  ν  :        r-  ιτ  ν         ^τ   :  ν        ρ 

*bä  o^b  bianb  wüa  ^?w  oh  ü^b 

τ         WT    r J    •  Ί  τ      j   :    r        •<        avt 

-n*o  übb  ^feSarr«  ^anan  ί*οτΐ6 

••'  .  ν  τ  •.    :  ν  <-  τ  :  ιτ  τ 

•••  J    •  :  j-  τ  :  AT  l--r  v.v     ••  ι  : 

wt«  iianpbi  bWb  ^b&i 

J"   ••  ι         v.v     ••  :    •       j    :      r  -  :  Ττ  τ  : 

1   :  i#-:     lv        jv    :       ν    -  :  α  -: 

vsn  ^2  ibsn  nitorb  hwn  ίπ^ 

»<.••τ        j•  τ  τ  -  j  -:  r         <-  •• 

n^3  bäü  1333  ««im  np^^-nns 
-»  i^3  Müft  •niün  ^n^i   j  ^n«  5 

*.  :  jv    :  ν   -:         j  τ  -  r  τ 

v.  i2.  p  rn?am 

8.  dW:  ©ic^em,  m.  @o^n,  f.  ^eq  ^ängt  an... 
vE.A:  Φαβ  Jperj  @. ... 

9.  B.dW.vE:  »erfc^tüagert.  (A:iajjt  ηηδ  gegenfei? 
tig  @^en  fnü)?fen!)  B.dW.vE.A:  nehmet  euet). 

10.  dW.vE:  Hegt  (ja)  »or  euä^.  A:  fielet  euc^ 
offen.  Β:  ιυ.  u.  i;anbti)ierct  borin.  dW:  yerfef;ret.  A: 
^anbeit  u  tr-anbelt.  vE:  ben?oi;net  u.  burcfoteljet  ed? 


1.  SJioftS* 


®te  Sföfcgettgft&e«    ©er  S5etrug» 
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bo  fie  e8  treten,  fcerbrofi  eä  bte  Scanner, 
unb  würben  fe^r  sornig,  bafl  er  eine  9forr= 
r)eit  an  3frael  begangen  unb  3afob§  $οφ* 
ter  befc^iafen  r)attej  benn  fo  foXlte  e8  ηίφί 

8  fein.  *Φα  rebete  ^emor  mit  it)nen  unb 
fpradj:  2fteine3  8or)ne3  <Stc$em  ^erj  feb* 
net  Αφ  ηαφ  eurer  Χοφίη-,  Sieber,  gebt  fie 

9ir)m  gum  Setbe.  *33efreunbet  «ιφ  mit 
unS;   gebt  uns  eure  Softer  unb   nehmet 

10  it)r  unfere  Sinter,  *unb  wohnet  bei  unS. 
Φαδ  Sanb  foU  euer)  offen  fein,  woljnet  unb 

11  werbet  unb  gewinnet  brinnen.  *Unb 
@iφem  ^αφ  ju  tr)rem  $ater  unb  33rübern: 
Safjt  miφ  ©nabe  bei  e^φ  ftnben!  roaä  it)r 

12  mir  fagt,  ba3  will  ίφ  geben.  Norbert  nur 
getrofl  üon  mir  9#orgengabe  unb  (S^enf, 
ίφ  witlä  geben,  wie  tt)r  t^eifφeί ;   gebt  mir 

13  nur  bte  £)ime  $um  $Öeit>e.  *£)a  ant= 
worteten  Safobö  ©ör)ne  bem  ©iφem  unb 
feinem  33ater  Mentor  δε^ϋ^Πφ,  barum,  baß 

14  ir)re  <&tyw$a  £)ina  gefφά,nbet  war;  *unb 
fpradjen  ju  tt/nen:  3Ötr  fönnen  baö  ηίφί 
u)un,  baff  wir  unfere  <Bdt)r»efler  einem  un- 
befφnittenen  Pfanne  geben,  benn  baö  wäre 

15un3  eine  (^anbe.  *Φοφ  bann  wollen 
wir  tufy  in  SBitten  fein,  fo  ir)r  un0  gletd) 
werbet,  unb  aHe8,  waö  männIiφ  unter  βυφ 

16tjt,  6efc^nttten  werbe.  *£)ann  wollen  wir 
unfere  Softer  tua)  geben  unb  eure  S^ter 
un§  nehmen,  unb  bei  euφ  wohnen  unb  (Sin 

17  33olf  fein.  *2Bo  it)r  aber  ηίφί  willigen 
wollet,  euφ  $u  befφneiben,  fo  wollen  wir 
unfere  Sinter  nehmen  unb  baüon  §tet)en. 

18  $)ie  Otebe  gefiel  £emor  unb  feinem  @o^n 
19wo^i.      *Unb    ber  Süngltng  uerjog  ηίφί 

foftf)e3  gu  tr)un;  benn  er  fyatte  £ufi  ju  ber 

%οφίη  3afob8.     Unb  er  war  t)errlidt?  ge* 

galten  über  allen  in  feineö  &atev3  $<*ufe. 

20  *3)a  famen  fle  nun,  £emor  unb  fein  <§or)n 


B.dW.vE:  nebmet  (feften)  $ejtfc  barin.   A:  ma^et 
€αφ  anfafffg. 

11.  dW.A:  271οφίε  ίφ.  Β:  bann  fagen  »erbet.  A: 
bejtimmen. 

12.  B:  Seget  mir  febr  »fei ...  auf.  dW:  33tel,  febr 
».  I.  mir  auf  αίβ  Kaufpreis  u.  ®aU.  vE:  SBeftimmet 
mir  fer)r  grojj  ben  ^aufpr.  u.  b.  äftorgeng.  A:  ©teu 
gert  bie.£eiratt;gc}abe  u.  forberi(3^enfe.  B.dW.vE: 
tote  ifjr  ju(roa$ibr)mit  fagen  merbet(faget).  A:  mag 
Üjr  »erlanget. 

13.  er ...  gefd).  Ijatte.  dW.vE:  mittrug.  vE:alä 
f.  rebeten,  weil ...  dW:  u.  rebeten,  barum  voeil  er ...,  u. 
fpr.  B.-reb.baoon,  roie... 


quod  aeeiderat,  irati  sunt  valde,  eo 
jSis.'quod  foedam  rem  operatus  esset  in 
Israel  et  violata  lilia  Jacob  rem  illi- 
citam  perpetrasset.  *Locutus  est  8 
itaque  Hemor  ad  eos:  Sichern  filii 
mei  adhaesit  anima  filiae  vestrae; 
date  eam  illi  uxorem,  *et  jungamus  9 
vicissim  connubia:  filias  vestras  tra- 
Dt.7,3.  ^te  nojjjs  et  ßüas  nostras  aeeipite, 

*et  habitate  nobiscum;  terra  in  pot-  10 
c*7'6,  estate  vestra  est.    exercete,   negotia- 

mini    et   possidete   eam.      *Sed    etil 

Sichern  ad  patrem  et  ad  fratres  ejus 
(33,i5..  a-t:    Inveniam  gratiam  coram  vobis, 

et  quaeeunque  statueritis  dabo.  *Au- 12 
Ex.22,to.gete  ü0iem  et  munera  postulate,    et 

libenter  tribuam  quod  petieritis ;  tan- 
tum    date   mihi   puellam   hanc   uxo- 
rem. *Responderunt   filii   Jacob  13 
Sichern  et  patri  ejus  in  dolo,  saevien- 
tes  ob  stuprum  sororis:   *Non  pos-14 
sumus  facere,  quod  petitis,  nee  dare 
sororem    nostram   homini  incircum- 
ciso,  quod  illicitum  et  nefarium  est 
apud  nos.      *Sed  in  hoc  valebimus  15 
foederari,    si   volueritis  esse  similes 
nostri  et  circumeidatur  in  vobis  omne 
masculini    sexus;    *tunc   dabimusetl6 
aeeipiemus    mutuo    filias   vestras   ac 
nostras,  et  habitabimus  vobiscum  eri- 
musque   unus  pOpulus.     *Si  autem  17 
circumeidi  nolueritis,  tollemus  filiam 
nostram  et  recedemus. 

Placuit  oblatio   eorum  Hemor   et  18 
Sichern  filio  ejus,  *nec  distulit  ado-19 
lescens   quin   statim  quod  petebatur 
expleret;  amabat  enim  puellam  valde, 
et  ipse  erat  inelytus  in  omni  domo 
Kuä.VJt.patris  sui.     *Ingressique  portam  ur-  20 

15.  S:  omnis. 

14.  vE:  jinb  ηίφί  im  ©tanbe.  B.vE:  ber  eine  (bte) 
93ori)aut  bat.  vE:etne@φmaφ.  A:ba6  ifi  unerlaubt 
u.  greulid)  bei  un3. 

15.  dW:  nur  unter  bem  23ebing.  vE:  auf  ba$  l;in. 
dW:  roiilfat)ren.  vE:  willigen  mir  αυφ  ein.  A:  fo 
motten  m.  unö  oerbinben  mit  εηφ. 

16.  dW.vE:  (ju  @inem  93.)  merben. 

17.  dW:  unö  ηίφί  ge^ord^et.  B:  gebogen  merbet. 
vE:  auf  nnö  boret. 

18.  Coline  liebem. 

19.  vE.Arjögerie.  dW:  gauberte.  dW.vE:©efaU 
lenanberi!.  B.dW:gccf;rt(vora((cn).  vErbergee^rs 
tefte  im  ganjen  φ.  Α:  angefc(;en. 

11* 
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Creitesis. 


Circumcisione  laborantium  trucidatio. 


κα\  Σνχεμ  ο  νιος  αύτον  προς  την  πνλην  της 
πόλεως  αυτών,  και  ελάλησαν  προς  τους  άνδρας 
της  πόλεως  αντών,  λέγοντες'  210/  άνθρωποι 
οντοι  ειρηνικοί  είσι,  *  μεϋ  ημών  οίκείτωσαν 
επί  της  γης  και  εμπορενεσθωσαι•  αντψ '  η  δε 
γη  ίδον  πλατεία  εναντίον  αντών  τάς  θυγα- 
τέρας αυτών  ληψόμεθα  ημΐν  γυναίκας,  καϊ 
τάς  θυγατέρας  ημών  δώσομεν  αύτοΐς.  22  Έν 
τούτω  μόνον  ομοιωθησονται  ημΐν  οι  άνθρωποι 
του  κατοικεΐν  μεθ1  ημών,  ώςτε  είναι  λαόν  ίνα, 
εν  τφ  περιτεμεσθαι  ημών  πάν  άρσενικόν,  καθά 
καϊ  αυτοί  περιτέτμηνται.  2^  Και  τα  κτήνη 
αυτών  και  τα  τετράποδα  καϊ  τα  υπάρχοντα 
αυτών  ούχ  ημών  εσται;  μόνον  ιέν  τούτοι* 
ομοιωθώμεν  αντοΐς ,  καϊ  οίκησονσι  μεθ1 
ημών.  24  Kai    είςηκονσαν    Έμμώρ    καϊ 

Σνχεμ  τον  νιου  αύτον  πάντες  οι  εμπορευό- 
μενοι την  πνλην  της  πόλεως  αντών,  καϊ  περί- 
ετέμοντο  *την  σάρκα  της  άκροβυστίας  αυτών1 
πάς  αρΰην    . 

^Εγενετο  δε  ίν  τη  ήμερα  τη  τρίτη,  ότβ 
ήσαν  ίν  τφ  πόνφ,  ελαβον  οι  δύο  υ'ιοϊ  Ιακώβ, 
Συμεών  καϊ  Αευϊ  αδελφοί  Αείνας,  έκαστος 
την  μαχαιραν  αύτοΰ,  και  είςηλθον  εις  την  πό- 
λιν  ασφαλώς  και  άπέκτειναν  παν  άρσενικόν. 
26  Τόν  τ  ε  Έμμώρ  καϊ  Συχεμ  τον  υίόν  αύτον 
άπέκτειναν  ίν  στόματι  μαχαίρας,  καϊ  ελαβον 
την  Δείναν  ίκ  του  οίκου  του  Συχεμ  καϊ  εξήλ- 
θον.  270t  δε  υίοι  'Ιακώβ  είςήλθον  επϊ  τους 
τραυματίας,  καϊ  διηρπασαν  την  πόλιν,  εν  η 
ε  μίαναν  Δείναν  την  άδελφην  αντών.  28  Καϊ 
τα  πρόβατα  αντών  και  τους  βόας  αυτών  καϊ 
τους  όνους  αντών,  όσα  τε  ην  εν  τη  πόλει  και 
οσα  ην  ίν  τφ  πεδίφ,  ελαβον.  29  Και  πάντα 
*τα  σώματα  αντών  και  πάσαν  *την  άπο- 
σκευην  αυτών  καϊ  τάς  γυναίκας  αντών  ήχμα- 
λώτενσαν.  Και  διηρπασαν  'όσα  τε  ην  ίν  τη 
πόλει  και  οσα  ην  ίν  ταΐς  οίκίαις.  ^Εϊπε  δε 
Ίακωβ  προς  Σνμεων  και  Λενί'  Μισητόν  με 
πεποιηκατε,  ωςτε  πονηρόν  με  είναι  {πασι!  τοις 
κατοικονσι  την  γην,  εν  τε  τοις  Χαναναίοις  και 
«V  τοις  Φερεζαίοις*   ίγώ  δε  όλιγοστός  είμι  εν 

22.  AFX:  περιτέμνεσθαι.  Α:  πεοιτεπέτμηνται. 
24.  Α1:  είςήκβσεν.  AEFX:  έχπορενόμενοι.  A^f^nf.) 
πάντες  έξεοχόμενοι  πνλην  πόλεως  αντβ.  26.  ΑΧ: 
χ.  τόν  Σ.  30.  A*FX*  προς  et  πάσι.  Α*ΕΧ*  (alt.)  iv. 

20.  ihrer  Stabt. 

21.  B.dW.vE.A:  Banner.  dW.vE.A:  frieblid) 
(gegen,  unter  uns*).  B.vE.A:  (fo)  raffet  jie.  dW:  fie 
mögen  (»gl.  33.  10.)  A:  »erfeijten  im  £.  n.  es  6e* 
bauen.  dW:  ftel)e  geräumig  Hegt  es.  B.dW.vE:  vor 
i^nen. 
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22.  3Bie$.  15. 

23.  S^rc  Spabe  u.  ®ut,  u.  aUe  i1)t  »ich.  Β:  CBtc^ 

...  %aU  ...  8ajl»ieti.   dW.vE:  beerben  ...  (iBepfc). 
B.dW:  U)irb  ba3  (eö)  nicftt  (ailci)  uufer  fein? 

24.  B.dW:  ausgingen.  γΕ:  aus  b.  £$.  ...  gingen. 

25.  gittflctt  fecflicb.  dW:  ηίδ  ^eSc^merjen  litten. 
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£He  Ue&embung»    @imcon§  unb  £cui$  ©enmittijat. 


-^kJ%>J^B,  W  • 


6td^em,  unter  ber  ©tabt  Xi)ox,  unb  reöeten 
mit  beu  ©urgent  oer  Stabt  unb  foradjen: 
21*3)iefe  Äeute  finb  fiiebfam  bei  un8,  unb 
motten  im  £anoe  tootynen  unb  merben;  fo  ijt 
nun  bag  Äanb  mett  genug  für  fle;  wir  wol- 
len uns  Üjre  Xbc^ter  $u  Setbern  nehmen 

22  unb  ilmen  unfere  Sbcfyter  geben.  *2lber 
bann  wollen  fte  unö  ju  SEÖitten  fein,  baß  fie 
bei  unö  wohnen  uno  (Sin  $ol£  mit  und 
werben,  wo  wir  alles,  roa8  »ιαηπϊίφ  unter 
un3  ift,  Sefc^neiben,  gleichwie  ffe  bef^nitten 

23  finb.  *3(jr  93tel)  unb  ©üter  unb  aHe3, 
n?a3  fie  r)aben,  wirb  unfer  fein,  fo  wir  nur 
i^nen  ju  ©tuen  werben,  baß  fle  bei  und 

24  wohnen.  *ttnb  fle  geijorcijten  bem  %e- 
mor  unb  ©id)em,  feinem  <§5or)n,  alle,  bie  §u 
feiner  ©tabt  $t)or  auö*  unb  eingingen,  unb 
befc^nitten  aUek,  roaö  οιάηηΐίφ  War,  bad 
gu  feiner  ©tobt  au$*  unb  einging. 

25  Unb  am  britten  Sage,  ba  fie  ed  fdjmer* 
jete,  nahmen  bie  jtneen  <S81jne  3afob3, 
Simeon  unb  Seöt,  ber  Φιηα  trüber,  ein 
jeglicher  fein  Schwert,  uno  gingen  in  bie 
<3tabt  bürjüglid?,  unb  erwürgeten  aUeS,  ma8 

2Gma'nnUd?  War.  *Unb  ermürgeten  αυφ  4?e* 
mor  uno  feinen  ©otjn  θίφειη  mit  ber 
©CJfafe  be8  Orcftkoettd,  unb  nahmen  Ujte 
<&ά)\νφχ  Φίιιο  au$  bem  «§aufe  @1φ*8ΐ0, 

27  unb  gingen  baöpn.  *£)a  famen  bie  (Söljne 
3a!obä  über  bie  (S^lagenen,  unb  plünber^ 
ten  bie  Stobt,  barum,  baß  fie  Ratten  ti?re 

28<^n?ejter  gefφanbet.  *Unb  nahmen  ifyre 
<^afe,  Oiinber,  (Sfel,  unb  roaö  in  ber  ®tabt 

29 unb  auf  bem  Selbe  war,  *unb  alle  ifyre 
%abe,  alle  Äinber  unb  SSeiber  nahmen  fle 
gefangen,  unb  vlünberten  atled,  \va%  in  ben 

30  Käufern  war.  *Unb  3afob  ί^αφ  ju  <§U 
meon  unb  Sein:  3r)r  1)abt  mir  Unglücf  ju* 
gerietet,  ba§  ίφ  ftinfe  aor  ben  (Einwohnern 
Dtefeö  SanbeS,  ben  (Sananitern  unb  $^ere* 
fitem j  unb  ίφ  bin  ein  geringer  $aufe. 
Senn  fte  Ρφ  nun  uerfammlen  über  ηύφ, 

25.  Α. Α:  fingen  l^erji>aft! 


vE:  n>o  f.  @d)merj  batten.  (A:  ba  b.  <2>φηι.  ber  2ßun* 
ben  am  ftärffien  iß.)  B:  betraft  gegen  b.'St.an.  d\V: 
fiberfielen.  A:  obne93et>enf'en? 

2G.  nahmen  Φίηα. 

27.  dW:  überfielen  bte(Srfä%! 

29.  ihre  ä\  ...  ihre  3B.  B:  all  if>r  iöcrmöqcn.  vE: 
tyren  9letcbtbum.   dW:  füljrcten  f.  weg.  alt  ©eilte. 


bis   loculi   sunt  ad  populum:    *Viri2i 
isli   paeifici   sunt   et  volunt  habitare 
nobiscum;    negotientur    in   terra   et 
jud.is,toexerceant  eam,  quae  spatiosa  et  lata 
eultoribus  indiget;  filias  eorum  acci- 
piemus  uxores  et  noslras  illis  dabi- 
mus.     *Unum  est,  quo  differtur  tan- 22 
tum  bonum :  Si  circumeidamus  mascu- 
los  nostros,  ritum  gentis  imitantes. 
*Et   substantia   eorum  et  pecora  et  23 
euneta,  quae  possident,  nostra  erunt; 
tantum  in  hoc  acquiescamus,  et  ha- 
bitantes   simul   unum  efficiemus  po- 
pulum.        *Assensique  sunt  omnes,  24 
circumeisis  eunetis  maribus. 

Et  ecce,  die  tertio,  quando  gravis-  25 
simus  vulnerum  dolor  est,   arreplis 
JJjJJ/;  duo  filii  Jacob,   Simeon  et  Levi  fra- 
tres  Dinae,   gladus  ingressi  sunt  ur- 
bem  confidenter,   interfectisque  Om- 
nibus masculis    *Hemor   et   Sichern  26 
pariter  neeaverunt,   tollentes  Dinam 
de    domo    Sichern    sororem    suam. 
Quibus     egressis    *irruerunt    super  27 
occisos  ceteri  filii  Jacob,  et  depopu- 
lati  sunt  urbem  in  ultionem  stupri. 
*Oves   eorum   et  armenta  et  asinos28 
eunetaque  vastantes,   quae  in  domi- 
bus  et  in  agris  erant,  *parvulos  quo-  29 
que  eorum  et  uxores  duxerunt  capti- 
vas.     *  Quibus  palratis  audacter,  Ja- 30 
cob    dixit  ad  Simeon  et  Levi:    Tur- 
(Ex.»,^i.j3astjs  me  et  0(jiosum  fecistis  me  Cha- 
nanaeis  et   Pherezaeis   habitatoribus 
terrae  hujus;    nos  pauci  sumus,    Uli 


23.  S:  efficiamus. 

vE:  f.  f.  fort  u.  matten  f.  jur  53.  dW.vE:  im  J^aufe. 
30.  «.  mid)  flinfenb  gcmad)t  bei  ...  dW:  bringet 
ιηίφ  ίηδ  Ungl.  inbem  ...  vE:  l;abt  m.  iniUngl.  gebr., 
bafii)r meinen ®erud)u•.  B: mid) beunruhiget, baß...? 
A:  betrübt  u.  »erfaßt  gemaa)t.  vE:  metl  id5  toenta, 
Seute  babe,  fo  werben  κ.  Α:  unfer  ftnb  wenige  u.  f. 
werben.  B.dW.vE:  gegen  (wiber)  mitb. 
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ftenesis. 


χχχιν. 


JTaeobi  JBethelem  mlgratio*    Mors  fiehorae. 


άριΰμφ,  καϊ  συναχ&έντες  έπ  έμε  συγκόιρουσί 
με,  και  έκτριβήσομαι  εγω  καϊ  6  οίκος  μου. 
3i  Ol  δε  είπαν  ΆλΧ,  ώςεϊ  tioQvfl  χρησονται 
τη  αδελφή  ημών; 

XXXV•  Είπε  δε  6  &εος  προς  'Ιακώβ' 
Άναστάς  άνάβηβι  εις  *τόν  τόπον1  Βαι&ήλ,  καϊ 
οίκει  έκεΐ  και  ποίησον  εκεί  {ϊυσιαστήριον  τφ 
ϋεφ  τω  όφ&έντι  σοι  έν  τφ  άποδιδράσκειν 
σε  από  προςώπον  Ήσαν  του  αδελφού  σου. 
2  Είπε  δε  Ιακώβ  τω  οίκω  αυτού  καϊ  πάσι 
τοις  μετ  αυτοΰ'  [Αρατε  τους  &εους  τους  αλ- 
λότριους τους  με&'  υμών  ιέκ  μέσου  νμών\ 
και  κα&αρίσ&ητε  καϊ  αλλάξατε  τάς  στολας 
υμών.  *  Και  άνασταντες  άναβώμεν  εις  Βαι- 
&ηλ  και  ποιήσωμεν  εκεί  &υσιαστηριον  τφ 
ϋεφ  τφ  έπακουσαντί  μου  εν  ημέρα  ϋλίχρεως, 
ος  ην  μετ  έμοϋ  Χκα\  διέσωσε  με[  εν  τη  όδφ  η 
έπορεΰ&ην.  4  Και  έδωκαν  τφ  'Ιακώβ  "  τους 
&εους  τους  αλλότριους,  οί  ήσαν  εν  ταΐς  χερσίν 
αυτών,  καϊ  τα  ενώτια  τα,  εν  τοις  ώσϊν  αυτών, 
και  κατέκρυιρεν  αυτά  'Ιακώβ  υπό  την  τερέβιν- 
&ον  την  έν  Σηκίμοις,  *και  άπώλεσεν  αυτά  εως 
της  σήμερον  ημέρας.*  ^Και  έξήρεν  ν Ισραήλ 
έκ  Σηκίμων\  και  εγένετο  φόβος  ϋεοΰ  επί  τας 
πόλεις  τας  κύκλφ  αυτών,  καϊ  ου  κατεδίωζαν 
οπίσω  των  υιών' Ισραήλ.  6  Ηλ&ε  δε  'Ιακώβ  εις 
Αουζά,  η  εστίν  έν  γη  Χαναάν,  η  έστι  Βαι&ηλ, 
αυτός  και  πας  ο  λαός,  ος  ην  μετ  αυτοΰ. 
7  Και  φκοδόμησεν  έκεΐ  Φυσιαστήριον,  και 
έκάλεσε  το  όνομα  του  τόπου  Βαι&ηλ'  έκεΐ 
γάρ  εφάνη  αυτφ  6  -&δός  εν  τ  φ  άποδιδράσκειν 
αυτόν  άπο  προςώπου  ιΉσαϋι  του  αδελφού 
αυτού.  ^Άπέϋ-ανε  δε  /Ιεβόρρα  η  τροφός 

Ρεβέκκας,  καί  ετάφη  κατώτερον  Βαι&ήλ  υπο 
την  βάλανον,  καϊ  εκάλεσεν  χΊακώβ*  το  όνομα 
αυτής  Βάλανος  π  εν  &  ους. 

^Ώφ&η  δε  6  ϋεός  τφ  Ιακώβ  ετι  ιεν  Λουζ$, 
οτε  παρεγένετο  έκ  Μεσοποταμίας  της  Συρίας, 
και  ευλόγησεν  αυτόν  χό  ϋεός\  10  και  εϊπεν 
αυτφ  ό  ΰεός'  "  Το  όνομα  σου  ου  κλη&ήσεται 
έτι  Ιακώβ,  άλλ*  Ίσραηλ  έσται  το  Όνομα  σου, 

30.  Α1:  έκτρίβομαι.  31.  Α:  χρησωνται. —  2.  AEFX* 
ras  μεϋ"'  νμ.  ΑΧ:  κα&αρίσασ&ε.  3.  Α*Χ:  έπαχ.  μοι. 
ΑΕΧ:  έπορενόμην.  4s.  AFX:  JSix.  7.  ΑΕΧ:  έτΐε- 
ψάνη.   8.  Α1  Χ*  κ.  ετάφη.   9.  AFX*  τω. 

30.  dW:  ausgetilgt  toerben,  ίφ  u.  m.  £απ$. 

31.  (SoUte  man.  d  W:  tote  einer  «£.,  unfrei*  @djto. 
tfiun.  vE:  durfte  m.  tote  jur  p.  unfre@cfyto.  machen. 
A:  wie  eine  •£>.  mifi&raudjen  burfen. 
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ν  :  TT  :  jv  -:  τ  ••  -         <••  r  ν:     ^  τ 

τ  ι  <   :    •  -         Λ'•*   •• :  τ  :  jv  -:  ν  τ  :  - 

iv    :  •         jpv  -:  er  ••  ιτ  -  y-         \   -:  r 

b^rt"?*  Bifida  nnn  1  w  ^d^  η 

•τ  ιν      ,  ■     "•       #j-   •         j•  :  -         AT  •  - 

ν  -:  |-  :  ιτ  -ι   :  •.•     ••     j      •    :  ν  -: 

Ίώκ  πτ^  afew  Nn^i  :njps?^  ^s  6 

,τ  :  ν        λ"     •     r  vr     I  —  :      1    vjv  : 

-  •• :  •  τ        I  •.•*•-  ι    .  a        ν   -:        ^T  τ 

οίο  ^  btt-n^  !db  Dib^b  knp^ 

τ        j"       ^a"  l"     .   i"  '     τ  ^-  tI:  •  - 

;••_:     •  ν    :  τ  :  •  r  ν:  ιτ  τ  ••         *<  :  • 

nfeni  npD^  h-ib^r  rarn  fiw  s 

"τ  :     •  "vjv     ••  τ        :  τ  <τ  -  ι•  τ 

rh&r\  nnn  b^-n^nb  nnnn  -ιηρηι 

'     α  ~  rr         -  j-       ν  r   :         -  y-    •        »•■  "τ  •   - 

τ••  -  ι    τ     Ι     ^  -        ν    :  ;τ>:  ■  ~ 

V   rv:        J  ν        ι  -  |  >  vvt  :  -  AT-: 

ΜΊρ^ι   tribeä  n^n1'  ^-ito^-ütt  ^3 

^Tl:  •-        /  ν   :  jv  :  r  ••  τ    :    •  •         ■* 

v.3i.  irai  ι^τ      v.  7.  löip 

1.  dW:  auf  beiner  ^tuc^t. 

2.  wcd)fclteurcÄl.  dVY.vE:  Entfernet.  Β :  mitten 
unter  eud).  vE:  in  eurer  SJittte.  B:  »eränbert? 

3.  B:  mir  geantwortet  Ijat.    B.dW.vE:  am  Xciqc 


!♦  Sfcoflte. 


(34,31    35,10.)    16? 


SDte  fremben  ©ottet*    ©te  statte  @l  §Bet{jeI* 


XXXIV. 


fo  roerben  fle  midj  fcfylagen.    5ltfo  n?erbe  ίφ 
31  üertilget  fammt  meinem  «§aufe.     *©ie  ant= 
toorteten  aber:  Sollten  fte  benn  mit  unferer 
Scfytoefter  alg  mit  einer  $ure  Rubeln? 

XXXV.  Unb  ©Ott  $ναφ  ju  SafoB: 
ÜDiacfye  ϊ>ίφ  anf  unb  ^ιιφ  gen  33etl)el  unb 
rcofyne  bafelbft,  unb  maφe  bafelbft  einen 
9lltar  bem  ®ott,  ber  bir  erfdn'en,  ba  bu 

2flot)ejt  &or  beinern  33ruber  (Sfau.  *Φα 
fpratify  Safob  $u  feinem  £aufe  unb  gu  allen, 
bie  mit  ifytn  waten:  %i)nt  fcon  euφ  bie  frem* 
ben  ©otter,  fo  unter  euφ  finb,  unb  reiniget 

3eud)  unb  anbert  eure  Kleiber.  *Unb  lagt 
unS  auf  fein  unb  gen  33etljel  gießen,  bafj 
ίφ  bafelbjt  einen  Elitär  maφe  bem  ©Ott, 
ber  ηύφ  erhöret  fyat  gur  jStit  meiner  $rüb* 
fal,  unb  ijt  mit  mir  geroefen  auf  bem  SSege, 

4  ben  ίφ  gebogen  6in.  *3)a  gaben  fle  il)m 
alle  frembe  ©ötter,  bie  unter  tljren  Rauben 
waren,  unb  ü)re  D^renfpangen,  unb  er  »er* 
grub  fle  unter  eine  (Eicfye,  bie  neben  (Sichern 

5  fianb.  *llnb  fle  gogen  au8,  unb  e3 
fam  Die  ftuxtyt  ©otteS  über  bie  ©tabte,  bie 
um  fle  t)a  lagen,  bafj  fle  ben  Söfynen  3a* 

6fob8  ηίφί  nachjagten.  *5ltfo  fam  Safob 
gen  £u$  im  Sanbe  (Eanaan,  bie  ba  QSettjel 
tjeifjt,  fammt  allem  bem  93olf,  baS  mit  tfym 

7  mar}  *unb  bauete  bafelbjl  einen  Elitär, 
unb  tjiefi  bie  Stätte  (£1  33etl)el,  barum,  bafj 
it;m  bafelbjt  ©Ott  geoffenbaret  war,  ba  er 

8flo^e  vor  feinem  S3ruber.  *$)a  flarb 
3)ebora,  ber  Rebecca  5lmme,  unb  warb  be* 
graben  unter  ^Setfyel,  unter  ber  (Sicfye;  unb 
Warb  genannt  bie  ^lageici^e. 

9     Unb  ©Ott  erfdn'en  Safob  abermal,  ηαφ* 

bem  er  au&  9J?efo\)Otamien  gefomm«n  war, 

10  unb  fegnete  tfyn    *unb  fyrad?  $u  tfjm:  $)u 

^eifeft  Safobj  aber  bu  fottfl  ηίφι  meljr  3a* 

fob  tjetfien,  fonbern  Sfrael  follft  bu  Ijeifjcm 


congregali  perculient  me,  et  delebor 
ego  et  domus  mea.    *Responderunt:  31 
Numquid  ut  scorto  abuti  debuere  so- 
rore  nostra? 

Interea  locutus  est  Deus  XXXV. 
ad  Jacob:    Surge  et  ascende  Bethel, 
et  habita  ibi  facque  altare  Deo,   qui 
if.83'/,2i3.apparuit  tibi,    quando  fugiebas  Esau 

fratrem  tuum.     *  Jacob  vero  convo-    2 
cata   omni   domo  sua     ait:    Abjicite 
3*|i9l  deos    alienos,    qui   in   medio   vestri 
isrtS'üsunt,  et  mundamini  ac  mutate  vesti- 

menta  vestra.     *Surgite  et  ascenda-    3 
mus  in  Bethel,  ut  faciamus  ibi  altare 
Deo,  qui  exaudivit  me  in  die  tribula- 
28,20.  ^oms    meae    et    socius   fuit   itineris 

mei.    *Dederunt  ergo  ei  omnes  deos    4 
alienos,   quos  habebant,  et  inaures, 
E*.32,2f.qUae  erant  jn  aurjj3US  eorum;  at  nie 

"jufi'efinfodit  ea  subter  terebinthum,    quae 

est  post  urbem  Sichern.         *Cum-    5 
24,30.  que  profecti  essent,  terror  Dei  inva- 
lid*, sit  omnes  per  circuitum  civitates,  et 
non   sunt   ausi  persequi  recedentes. 
28,19;  *Venit  igitur  Jacob  Luzam,  quae  est    6 
^jjfi  in  terra  Chanaan,  cognomento  Bethel, 
ipse  et  omnis  populus  cum  eo.    *Ae-    7 
dificavitque   ibi   altare,    et  appellavit 
nomen  loci  illius  Domus  Dei;  ibi  enim 
28»13•  apparuit  ei  Deus,  cum  fugeret  fratrem 

suum.       *Eodem  tempore  mortua  est    8 
24,59.  j)ei)0ra  nutrix  Rebeccae,   et  sepulta 

est   ad   radtces  Bethel   subter   quer- 
st™', cum,    vocatumque    est    nomen    loci 
illius  Quercus  fletus. 

Apparuit  autem  iterum  Deus  Jacob,    9 
postquam  reversus  est  de  Mesopota- 
32,28.  niia  Syriae,  benedixilque  ei  *dicens:  10 
i8%*.  Non  vocaberis  ultra  Jacob,  sed  Israel 


3.  U.L:  meines  £rübfals. 


4.  ΑΙ.:  earum.  S:  eas. 
8.  ΑΙ.:  super. 


meiner  (5tngjt)  9iotfj.  vE:  hti  mir  mar.  A:  auf  mei? 
ner  Steife  mid)  geleitet  fyat. 

4.  B.vE:  in  ifyrer^anb.  dW.A:  meiere  f.  Ratten. 
B:bte©eljange,  bte  an  ifyrenDtjren.  W.vE.A:9tingc, 
bie  in...  B:  »erbarg  fle  unter  bie (§.  dW:  unter  ber (S. 
vE.A:  ber  Xerebint^e.  B:  bei  <S.  ifl.  A:  jteljt. 

5.  B:  reiften  fort.  dW.vE:  brauen  auf.  A:  ba  f. 
aufbr.  B.dW:  ein  (ber)  (Streifen  ©otteö.  A:  fiel 
<5cfyr.  ©.  dW.A:  über  (auf)  alle  @t.  ringe  um  f.  I;er 


(r.  l)evum).  vE:  e«  mar  ber  ©φ.  ®.  über  ben  @t. ... 
nadjfe^ten. 

6.  A:  im  2.  JL  liegt  u.  ben  ^Beinamen  93.  l)at. 

7.  warb,  als  et  fl.  B:  ber  flarfe  ©ott  ju  93.  dW: 
auf  feiner  §tud)t.  A:  erfd^ienen  mar. 

8.  dW.vE.A:  unterhalb  93cti)et.  vE:  man  nannte 
ben  Drt?  A:  b.  ulamt  biefeö  DtUi  marb  genannt? 

9.  vE:  noä)  einmal,  al8  er  v.  SW.  fam. 


168     (3Mi-23.) 


Oenesis. 


Racheiis  in  partu  mors.   Incestus  Ruheni. 


Εσονται  ix  σον,  καϊ  βασιλείς  έκ  της  όσφνος 
σον  έξελενσονται.  12  Και  την  γήν,  ην  έδωκα 
'Αβραάμ  και  'Ισαάκ,  σοι  δεδωκα  αντην,  'σο« 
εσται\  και  τφ  σηέρματί  σον  μετά  σε  δώσω 
την  γην  χταντην\  ***  Ανίβη  δε  ο  ϋ•εος  απ 
αντον  έκ  τον  τόπον  ον  έλάλησε  μετ  αν- 
τον. ^Kal  εστησεν  'Ιακώβ  στήλην  ίν  τφ 
τόηω,  φ  ελάληαε  μετ  αντον  'ό  &εός\  στηλην 
λι&ίνην.     Καϊ   εσπεισεν   in    αντην   σηονδην, 


ti^bn»  a^ttt  toü  wv  a^is 

J    r:  'τ  -i  r  κ  'τ  :  τ  l^v  •  jv  :  ι•         ν 

•   j-  τ  y:  -'.  1     ν  τ   τ  ν  :  \-  •• 

jJ-:   :-T  ΤΛ•.•  :  •••   jJ  7   J    vT  :   •7         ;τ  τ  :  -  " 

rata  b**1  Jinan-na  in«  'τρηπ«  i3 

ι    •        r:    •  ν  -:  Κ  τ  -  λ        •: 

ν   •        jv    •  .       ν  -:  h  τ  -  τ  ••  -        Ι  -:  (- 

κα«  sWywv  ί»    αντην   ελαιον.      ^  Κα)   &«-    ρ'£ϊη    •η03    H^  TlD^    p&*   ΓΏΧΏ 
λεσεν  ίακωβ  το  όνομα  τον  τοηον,  εν  ω  έλα-  .  **£***    ^Αίϋίί,ι.     ,kMkb:    ^λ,.. 

λί/σ«  μ«τ   αντον  atet  ο  #£0£,  Βαι&ηλ.  \  "ίΓ        ν       -Γ*,-       τ!:•1       Ι" ,Γ    V  6  τ 

1  ön^b  atf  in**  ίμ  Ίώκ  aipßn 

την  σκηνην  αντον  επεκεινα  τον  ηνργον  Ι  αδερ .  \       •  :Γ       •♦        j••  •         :  •-  r  r 

'%Wo  ΟΥ,  ?-w«  w/"*  *«ί  ΧαβραΟά  τον    ΠηΊΒΚ    ^in^    ρΊ«Π  ■"  ΓΓΟ?    Tl3 

μ  *  t^  %^,:^;ρ^λ.  /ω  ι  ^;τ:  ;nm^  ώ:^τ  ^  '.^  17 

εονςτοκησεν  εν  τφ  τοκετω.      1J  ηγενετο  οε  εν  \     >■  :-  rr%*  •  ••         *-  ■ !  -       ν  τ        •.•;••  - 

τφ  σκληρώς  αντην  τίκτειν,  είπεν  αντί}  ή  μαία'    »ΊΪρ       *ΤΏΧΠ1        Ϊ^Π^^!!!       rjritÜp»"Q 

^,^*•'?,^*'"^1^  nrönä  ^^η-^  m^^n 

>>STo  ö«  «ν  τφ  αφιεναι  αντην  την  ψνχην  (αηε-  ι    '  ^  .     -»•.•      -  ^   r        •  :  j•     ^  -         •.•  •.—  :  ,- 
■&νησκε  γάρ),  εκάλεσε   το   όνομα   αντον  Τίός  .  ϋΓΤΏ    ^5    »HtÜSDD    !ΠΑΟ»3    Ι,5ΠΙ]1     ♦1Ξ118 

αντον  Βενιαμίν.     ™  Λπενανε  δε   "αχηλ  και\    *       τμτ      *.•  τ  :    λ        ι™      ν  :       »tls  •- 
ετάφη  h  τχι  όδφ  'τον  ίπποδρόμον1  Έφρα&ά-  |  tj^?  ^ajj^l  ^Π^τ   ΓΐΰΠΊ    :  ^UJDnW 
αντ7  εστΙΒη&λεέμ.     *>Καί  εστησεν  Ιακώβ    ^  ^  *  Jün^  Wj^,  ηη^  a 
στηΚην  εηι  τον  μνημειον  αντης'     αντη  εστίν  \     *•>-•\-     ν —       *  ■••  w        »••        ν       τ  τ:  •.• 
fj    στ/ίλί/   i^2   τον   μνημείου  'Ραχηλ   εως    της  :  "Π^Πρ  ΠΠΧΏ  ^Ίζΐ  ^Γ^ρ-ρ?  Π^^ 

Γ^  !αί5τ^  /!^^>,  7σο^λ  x«röh1  "ν^Ί^   ,οί,    Tblin-W  ^ηΊ21 
ί^Γϊ/ςβ   Τϊ/ί»   σκηνην   αντον  επ εκείνα  τον  ην  ρ-  ι     4"*»      #?•  -τ  :•■■«■•  -  ι  -       -     "  ρ•  τ 

yov  Γαίίίρ.     ^Έγένετο  δε,  ηνίκα  κατφκησεν  \  *h*]\     l^Wm))^u)>   S^fTO   Λ?3ί  Μ 

Υσραι/λ   ^  T^f   yg   βκβ»'^   έηορεν&η  Ψονβην  |  ^L^     ^JlL    y^i    SVllü^     13ώ3 


χα?,  έκοιμη&η  μετά  Βαλλάς  της  παλλακης  τον        . 

ηατρος  αντον  ΧΊακώβ\  καϊ  ηκονσεν  Ισραήλ  ι  VOtf  tfj^B  Pin?2ffl»  DSüä^  ρ^Ί 

w  *°wjt  v7  «paff^  «ντον•  !  ^  ^ '  ST : ;   ^^;  "^ 

/ίσα/'   of  οί  νίοί    ίακωβ  δώδεκα*      £6νιοι  :      ••  :     -»  :.ι•-  ΤΛ•  τ  :  •      ν-  :  •- 

Αεία^τρωτότοκοςΊακώβ'Ρονβήν,  Συμεών,    Ί^3    Π!*2    ^.?    •  *%?   Ο^ώ    ^?h_23 

12.  AEX:  9?y  d έδωκα.    AlX*  σοι  εστ.    14.  AEX*  ο         T  r      j•«•:     1        :    •  :     1A••         :        lv-:, 

^tfos.  16.  AFX*  (pr.)  είς.  18.  AXf  (ρ.  πατ.)  avrl•. 
ARX  (pro  ro  ο/λ  αντ.):  «ι)τοϊλ  19.  AEFX*  τβ  ί?Τ7Τ. 
20.  AEFX*  η.  AEX*  i?rt  τ»...:  της  σήμερον  ημέρας. 
21  Α1  Β*  (f  Α*ΕΧ).   22.  ΑΕΧ*  7«κ. 

ίΟ.  dW.A:  Unb  er  nannte  (f.  tarnen)  3fr.   vE: 
Sti|o  nannte  er. 

11.  flu$&.£.i>ert>orgelKtt.  dW.vE:  ©ottberSlffm. 


V.  .22.   pl&Ö  5>S»iO  XpÖS 


12.  vE:  baS  ge&e  ίφ  bir. 

13.  dttb.  Ort.  dW.vE:  flieg  auf. 

14.  dW:  ein  3Jlal ...,  ein  501.  ».  @tein.   B:  ne^nti 


A:  joac^fe  u.  m.  t>iä).  B:  @g  foi(  ein  Sßolf,  ja  ein  £.  Ιίφ  ein  fi.  SW.  vE:  jieiite  ein  Senfmal  auf...  ein  ©. 

«oifer.  vE:  ein  iJ.,  ja  eine  aTlengciB.  ιυίι-b  aue  tir  Ό.  @t.  dW.vE:  f^enbete  barauf  (baiübcr).  A:  qo$ 

werben.  dW: ...  u.  ein  £.  Φ.  foii  an«  bir  F.  A:  mU  bariiber.  vE.A:  faibte  c^  mit  Del.   B.dW:  qo%  Ott 

fer  u.  ein  £.  Nationen.  vE:  fogar  St.  tüerben.  barauf. 


!♦  StRofES» 
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©α$  XxattUtfn.    S8enoni*33 enjamüu    9tdjel£  ©ta&mal« 


XXXV. 


llUnb  aXfo  Reifet  man  ii>n  Sftaef.  *Unb 
©ott  fyraci)  ju  ifym:  3φ  bin  ber  allmächtige 
®ott,  fei  fruchtbar  unb  meiere  Μφ;  Golfer 
unb  335lferi)aufen  fotten  üon  btr  fommen, 
unb  Könige  foilen  au§  bebten  Senben  fom= 

12menj  *unb  ba§  Sanb,  baS  ίφ  ^lbrafyam 
unb  Sfaaf  gegeben  v)c&t,  miß  ίφ  btr  geben, 
unb   tvtCtö  beinern  (Samen  ηαφ  bir  geben. 

13  *$Ufo  fufjr  ©Ott  auf  öon  ttjm,  »on  bem  Ort, 

14ba  er  mit  Ujm  gerebet  fyatte.  *3afob 
aber  richtete  ein  fleinerneö  Wlcd  auf  an  bem 
Ort,  ba  er  mit  i^m  gerebet  fyatte,  unb  goß 
Sranfopfer  brauf,   unb  begoß  ifjn  mit  Öei. 

15*Unb  Safob  tjtefi  ben  Ort,  ba  ©Ott  mit  i^m 
gerebet  fjatte,  35et^el. 

1 6  Unb  fie  jogen  t>on  $etf)el.  Unb  ba  ηοφ 
ein  ?Mbroege8  wax  tion  (M)rati),  ba  gebar 

17  Stapel.  *Unb  eö  fam  fte  fyart  an  über  ber 
©eburt.  Φα  cg  itjr  aber  fo  fauer  rcarb  in 
ber  ©eburt,  fpradj}  bie  Sefymutter  $u  ttjr: 
$ü^te  biφ  ηίφί,  benn  biefen  <&of)n  hnrfl: 

18  bu  anaj  r)aben.  *Φα  fljr  aber  bie  @eele 
ausging,  ba£  fte  fierben  mußte,  t)ie§  fie  iim 
33enom;  aber  fein  Q3ater  tjiej?  iljn  Benjamin. 

19*OTo  ftarb  iRafyd,  unb  matb  begraben  an 
bem   2Bege    gen   (5:!pi)ratr},    bie   nun  ^etßt 

20  Settern.  *Unb  3afob  richtete  ein  «Wal 
auf  über  itjrem  ©rabe;  baffeibe  tjt  ba3  ®rab~ 

21  mal  ΰίαΐ)ύ%  biö  auf  biefen  $ag.  *Unb 
Sfrael  jeg  au%,  unb  xi^uk  eine  glitte  auf 

22  jenfeit  bem  $burm  (Sber.  *Unb  e3  be= 
gab  Αφ,  ba  Sfrael  im  ?anbe  mofynete,  ging 
sJtubeu  t)in  unb  fc^lief  bei  93Ufya,  feinen 
$ater8  ßebSmeib}  unb  bag  fam  üor 
Sfrael. 


23  @β  tjatte  aber  Safob  jtoöif  ©öi)ne.  *$)ie 
©blnie  £ea  maren  biefe:  Rubelt,  ber  erjtge* 
bornc  <Sor)n  3afob3,  @imeon,  £eüi,  3uba, 

21.  U.L:  S^nrn. 

16.  $elbn>.  toeit.  B:  ein  Hein  @tücf  SSegeS  mar,  ba 
man  gen  (§.  fommt.  dW:  ηοφ  eine  Sänge 'SB.  ηαφ  (5. 
Ijin.  vE:  ηοφ  eine  äfteile  tocit  Βίβ...?  (A:  Fam  jur 
Srüf)Iing3$ett  in  b.  £anb,  bag  gen  (E.  fü^rt !) 

17.  B:  als  fie  gebar.  dW:f.fyatte  eine  fernere  ®eb. 
▼E:  @d)toergeb.  A:  fam  in  ©efaljr  ob  ber  fφm.  ®. 
vE:  bie  Hebamme!  A:  2lmme.  dW:  αηφ  bieS  ijt  btr 
ein  @of>n. 

18.  B.dW:  ftarb.  vE:  aU  tfjre  S.  ausgeben,  wie  f. 
fierben  moKte.  Α:  ba  ιίμ  oor  <^merjen  ...  u.  b.  £ob 

i  [φοη  Ijeran  fam. 


erit  nomen  tuum!  Et  appellavit  eum 

Israel,   *dixitque  ei:    Ego  Deus  om*  1 1 
*6,7%  nipotens,     cresce     et    multiplicare ! 
17>b•10•  gentes    et    populi    nationum    ex    te 

erunt,  reges  de  lumbis  tuis  egredien- 
i2,7.   tur,  *terramquej  quam  dedi  Abraham  12 

etlsaac,  dabo  tibi  el  semini  tuo  post 
17'22•  te.     *Et    recessit    ab    eo.  *IUe  £ 

vero  erexit  titulum  lapideum  in  loco, 

quo   locutus  fuerat  ei  Deus,   libans 
2^40;  super    eum    libamina    et    effundens 
2sji";s.  oleum,  *vocansque  nomen  loci  illius  1 5 

Bethel. 


Egressus  autem  inde    venit  vernolß 
tempore  ad  terram,  quae  ducit  Ephra- 
tam;   in  qua  cum  parturiret  Rachel, 
*ob    difficultatem    partus   periclitari  1 7 
coepit.     Dixitque  ei  obstetrix:    Noli 

1Sml'20,timere,  quia  et  hunc  habebis  filium. 

*Egrediente   autem   anima  prae  do- 18 
lore  et  imminente  jam  morte,  voeavit 
nomen  filii  sui  Benoni,   id  est  filius 

(1Chr,*'9doloris   mei;    pater  vero   appellavit 
eum  Benjamin,   id  est  filius  dextrae. 
*Mortua  est  ergo  Rachel  et  sepultalO 
4S'7,    est  in  via,  quae  ducit  Ephratam ;  haec 

Mi;s^:1'est  Bethlehem.     *Erexitque  Jacob  ti-  20 
17'12•  tulum  super  sepulchrum  ejus.     Hie 

Mtlviest  titulus  monumenti  Rachel  usque 
in  praesentem  diem.    *Egressus  inde  2 1 
fixit     tabernaculum     trans     Turrem 

Mich>4'8-gregis.        *Gumque  habitaret  in  illa22 

regione,  abiit  Rüben  et  dormivit  cum 

LetüfsuBala  coneubina  patris  sui,  quod  illum 
ichr.6,i.mm-me  iatujt# 

Erant  autem  filii  Jacob  duodeeim. 
2%&Sss.  *Filü  Liae:    primogenitus  Rüben   et  23 
3D,i7ss.  simeon  et  Levi  et  Judas  et  Issachar 


19.  bieböi>ei#t.  dW.vEranf bemSS. 

20.  B.vE:  bag  3R.  (2)enfm.)  beö  ©rabe^  (ber)  dt. 

21.  sog für&cr... feine ^  B.dW.A:fφίug(f.3cίt) 
auf.  vE:  fpannte  f.  3.  au$.  dW.vE.A:  beö  beerben; 
t^urmö. 

22.  B:  in  bemfclben  ?.  dW:  fetbigem.  vE:  btefem. 
A:  in  icner  ©ecienb.  dW:  tag  bei.  B:  legte  |ΐφ.  vE: 
U\d)lkl  B.dW.vE:  3fr.  i;öretc  ti. 

23.  ber  (£rftgeborne. 
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XXXV. 


Jfacobi  ad  Msaacum  reditus.   Isaaci  mors. 


ΛενΙ,  'Ιούδας,  'ΐσσάχαρ,  Ζαβονλών  *  2^  νιοι  δε 
'Ραχηλ ,  Ιωσήφ  καϊ  Βενιαμίν  •  25  νιοι  δε 
Βαλλάς  παιδίσκης  Ραχηλ ,  Αάν  καϊ  Νεφΰα- 
λείμ'  26υ/οί  δε  Ζελφας  παιδίσκης  Λείας, 
Γαδ  και  Άσήρ.  Οντοι  νίοί  'Ιακώβ,  ο*  εγέ- 
νοντο  αντφ  έν  Μεσοποταμία  της  Συρίας. 

27  Ηλ&ε  δε  'Ιακώβ  προς  'Ισαάκ  τον  πατέρα 
αυτόν  εις  Μαμβρή,  εις  πόλιν  του  πεδίον' 
αντη  εστί  Χεβρών  ιέν  γη  Χανααν1,  ον  παρω- 
κησεν  Αβραάμ  και  'Ισαάκ.  ^'Εγένοντο  δε  αϊ 
ήμέραι  'Ισαάκ  ]άς  έ'ζησεν  'έτη  εκατόν  όγδοη- 
κοντα.  29  Και  εκλείπων  'Ισαάκ  άπέ&ανε,  και 
προςετέ&η  προς  το  γένος  αντον  πρεσβύτερος 
και  πλήρης  ημερών,  κα\  ε&αιραν  αντον  Ησαν 
χαί  'Ιακώβ  οι  νιο)  αντον. 

XXXVI•  Α,νται  δε  αι  γενέσεις  Ησαν' 
αντός  εστίν  Έδωμ.  2  Ησαν  δε  έλαβε  τάς 
γνναΐκας  έαντφ  από  των  θυγατέρων  των  Χα- 
ναναίων,  την  Άδά  ΰνγατέρα  Λιλώμ  τον  Χετ- 
ταίον,  και  την  Όλιβεμά  ϋνγατέρα  Άνά  του 
νίον  Σεβεγών  τον  Ενα'ιον ,  **  και  την  Βάσε- 
μά&  θυγατέρα  'Ισμαήλ,  άδελφήν  Ναβαιώΰ•. 
* Έτεκε  δε  αυτφ  Άδά  τόνΈλιφάς,  και  Βασε- 
μά&  έτεκε  τον  Ραγονήλ,  δ  και  Όλιβεμά  έτεκε 
τον  Ίεονς  και  τον  Ίεγλομ  και  τον  Κορέ. 
Οντοι  νιοι  Ήσαν,  οϊ  έγένοντο  αυτφ  έν  γη  Χα- 
ναάν.  ^  "Ελαβε  δε  Ήσαϋ  τάς  γυναίκας  αυτοϋ 
και  τονς  νίονς  αντον  και  τάς  ϋνγατέρας  αν- 
του,  καϊ  πάντα  τα  σώματα  του  οίκον  αντον 
και  *πάντα!  τά  υπάρχοντα  αυτοϋ  και  πάντα 
τά  κτήνη,  και  πάντα  οσα  έκτησατο  και  πάντα 
όσα  περιεποιήσατο  έν  γη  Χανααν,  και  έπο- 
ρεν&η  *Ήσανι  εκ  της  γης  ιΧαναάν[  άπο  προς- 
ώπον  'Ιακώβ  τον  αδελφού  αντον.  7  Ην  γάρ 
αυτών  τά  νπάρχοντα  πολλά  τον  όίκειν  άμα, 
καϊ  ουκ  ήδννατο  ή  γη  της  παροικήσεως  αντών 
φέρειν  αντονς  άπο  τον  πλή&ονς  των  υπαρ- 
χόντων αντών.  8  Κατφκησε  δε  Ήσαν  εν  τφ 
ορει  Σηείρ'  Ήσαν  αντός  εστίν  Έδώμ. 

9  Ανται  δε  αϊ  γενέσεις  Ήσαν  πατρός  Έδώμ, 
έν  τφ  όρει  Σηείρ,  ^  καϊ  ,ταντα  τά  ονόματα 
των  νιων  Ήσαν*  Έλιφάς  νιος  Άδας  γνναικός 


26.  ΑΧ:  olvioi.  29.  AFX:  εκλιπών.  ΑΐΕΧ*7<τ.  — 
2.  ΑΕΧ*  τάς.  4.  AEX:  Si  >Λδά  τώ  Ήσαν.  6.  Α*Χ* 
(alt.)  αντο.  A*FX*  (tert.  et  quint.)  αντβ.  Α» Χ* 
(tert.)  πάντα.  AFX*  (quillt. )  πάντα  et  (alt.)  Ήσαν 
et  της.   8.  AFX:  "Ωικησεν. 

27.  gen  ^iviatiy^ivba  ...  $r.  waren.   Β. Α:  in  bic 

©tabt  ?lrba.  vE:  ftcf) ...  aufhielten.  B.dW:  [ίφ  (αί<3 
ein  %v.)  aufgehalten.  A:  getooijnet. 


k••  \    «.τ       j••  :  IT-.:  vt        τ    •  : 

phn  πηδώ  hnpn  ^n^  htroMna 

r  —  ••<τ  j-  :     •  τ  1  •        <- :  In:• 

ιτ  '•         r  :     •  »τ  1  •     r•  :  Ύ  τ  :  ■•*  :    Ι  ντ 

-*rph  Ίώ&*  afisi  ^a  ϊ&α  Ίώκι  na 

-  •.  j•:  —.         \    -i  |-      j••  :  ν  ••<         α"    τ  :       jt 

pn-r»-^»  hb^  to*»i  iöiä  ins^  ib27 
li^anwriwiwin^p  κίώώ  γάκ 

J         :    ν  J•       λ-    :  -  ιτ       j-  :>•        *.••  :    -  •  τ 

V  :  ι•  -         >    ιτ  :    •  :         ιτ  τ:   -        jt         ιτ         ν  .-: 

:η^ώ  D^früä*)  wü5  γ^ώ  pns^  ^^ 

ιτ  τ  ;•        :  ντ  τ  ^-   :     '   ατ   :   •       -i"  : 

η•4ϊΗ>»  ftöiw  hw  ptis^  Λ^ι  29 

τ  -     Γ  ,ν        Ι  ν  jt  ••  -  τ  τ  -     Ι    <τ   :    •         -  :  •  - 

;τ  •*  j  :  ':  •-  λ  τ         j-    :         ιν•τ 

««in  itoa?  ntife  ti^i  xxxvi. 

j  ντ  ••  j  :    ι  ν  »••  : 

ntaE  n^eäa-n«  npp  ito3?  :aiw  2 

j  :     •  ντ  τ  ν  Ί'  τ         •η  "  ι  "•*: 

ν  :         •  .   ,-    ι    ^     ••         -         τ  τ  ν    '-Ατ  : 

r  •    |-     Ι     ν    :    •  -  τ-:         -  τ  τ       ι•  τ:  ιτ 

nina   ^üüä^-na  r^toa-n^  3 

>  -:  ι-  τ     :    •  -  j-    :  ιτ  •••  : 

tö^ä-π«  to^  rna?  Άρη  j  ni^nD  4 

AT     ^  •.•:  ν         ντ  ••    :         ντ  τ         ν  S"  -  m      ι  τ   : 

tt      r  τ:  ιτ  :         ι-  l         •••        ιτ  :  ιτ        -   :  jt 

mp-n&o  D^^sn^i  ώ^^-η»  rAV1 

I     '.w  :         ν  :  n•.        jv  -:         τ  ••      j•• :  ν  ••< 

jt  τ  ν  :  τ   τ  •.•         τ  ••        ίτ  •  ~        ι  —  ιτ  : 

*ίγρ3  nitoDa-^a-mi  ^näa-nM 

j    :  -  τ  ν  :  τ      :  ν  : 

1?oa  yn§5  eto1}  ιώ«  iST3p"b| 

jrn^  np^  ^öü  rnk-b^  ΐτ^ι 

ατ  :   -  •••  jv    •  ντ  ντ  :  st  τ         Γ 

j"  Ίτ  ν     ••     ι   :         1     •.•«•.•  τ  :   ιτ  .  : 

τ  ••  ..•<"-  ιν    ••»:    •         ι*•  :    •  τ 

vy»  :  ιν:  ;         ντ  ••  •  ■•  J"  : 

:  i^to  nna  aiw  ^a^  iiö5?  niipn 

r  ••         v-   :  a-':      J•  -i        ντ  ••  ^e:    1 

nwa  τέ^ρ^  TO3?-^a  ηίηώ  np^  ■< 

tt     Ιν        -      •  .•:       ατ  ••       γ•  :  j     :  •••  ν 

V.  5.   'p  ttJISi 

28.  roar.  Β.  dW.vE:  e«  «jäten  bie  ^age  3faafe. 
A:  aiie  X.  3.  maren. 

29.  B:  gab  b.  ®ei|i  auf?   dW.vE:  verfcijtcbV  Ar 


!♦  Sfcofte* 
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24  3fafd)ar  unb  6e6uIon.    *£)ie  Söfyne  iKaijeig 

25  waren:  Sofepfy  unb  Benjamin.  *3)ie  6öfyne 
SBiilja,  gtafytt  $?agb:  2)an  unb  Sfto^tijaü. 

2fi*$>ie  <S5r)ne  «Sttya,  Äca  $?agb:  ®ab  unb 
Ziffer.  £>a8  finb  bie  (Söfyne  Safofce,  bie 
ii)m  geboren  finb  in  9J?efopotamien. 

27  Unb  SafoB  fam  $u  feinem  93ater  3faaf 
gen  SWamre  in  bte  £au£tjtabt,(  bie  ba  r)eifit 
Hebron,  ba  $li>rafyam  unb  Sfaaf  grembliege 

28  innen   geroefen   finb.     *Unb    Sfaaf   warb 

29  fyunbert  unb  acfytjig  3at/re  alt,  *unb  nafym 
ab  unb  jtarfc,  unb  warb  üerfammlet  §u  fei= 
nem  S3oIf ,  ait  unb  be3  £e6en3  fatt  Unb 
feine  ©ö^ne  dfau  unb  3afo6  begruben  Ujn. 

XXXVI.     SBlcfi  ift  baS  ©efö&Ie^'t  (Sfaue, 

2ber  ba  r)etfit  (Sbom.  *(Sfau  mv)n\  $3ei6er 
uon  ben  $öcfytern  (Sanaanö:  5lba,  bie  $οφ* 
ter  (Sfong,  be3  £etr/iter3,  unb  2lr)ali6ama, 
bie  Socfyter  beg  $ίηα,  bie  Stoffe  S^eonS,  be3 

3«&e»tter3,  *unb  33aftnatr/,  3fmael3  $o<i?ter, 

A9laa\Qfya  Sci)roefter.  *Unb  Qiba  gebar 
bem  (Sfau  (Silvas,  aber  SBafmatt;  gebar 

5  Otoguet.  *2M)aU&ama  gebar  3er)u3,  Saeiam 
unb  Äorai).     Φαδ  finb  (£fau8  ßinber,  bie 

6ii)m  geboren  finb  im  £anbe  Kanaan.  *Unb 
(Sfau  nafym  feine  Selber,  <Söfyne  unb  $δφ- 
ter,  unb  ade  @eelen  feinen  £aufeS,  feine 
$a6e  unb  aUeö  33iefy,  mit  aUm  ©ütem,  fo 
er  im  £anbe  (Sanaan  erworben  ijatte,  unb 
$og  in  ein  Sanb  fcon  feinem  trüber  Safob. 

7*S)enn  i^re  £a6e  war  §u  grofi,  baß  f(e  ηΐφί 
fonnten  bei  einanber  wohnen,  unb  ba£  Sanb, 
barinnen  fle  ^rembUnge  waren,  mochte  fie 
nicbt  ertragen  üor  ber  2ttenge  tr)re3  93iel)eg. 

8*9lIfo  roor)nete  (Sfau  auf  bem  ©ebirge  <§eir. 
Unb  (Sfau  ijl  ber  ßbom. 

9  5Dleg  ift  ba3  ®efd)lety  (SfauS,  öon  bem 
bie  (Ebomirer  fyerfommen,  auf  bem  ©ebirge 

10  6etr,  *unb  fo  iKtfüen  bie  ^inber  (Efauö: 
(Sltyljae,  ber  ©ofyn  Qlba,  dfau$  2Bet6e8; 

er  toarb  entfraftet  »on  Sllter.  dW:  gefammett.  (A: 
bctgefe|t  feinem  SSolfe?) 

1.  B:  ftnb  bte  Olacfjiommen.  dW:  bas  tji  bie  ©e^ 
id)td)te?  B.A:  freierer  ift  (Sbom.  dW.vE:  £)a3  ift. 

2.  (SnMin  8ib.  B.vE:  bie  (eine)  Xofytix  3.  dW. 
Α.:  ber  X.  B.dW.vE:  feine  Söet&er. 

5.  B.dW.vE.A:  bie  ©o^ne  @. 

6.  Sofob  hjnroeg.  B:  f.  *ßiefy  u.  αίί  f.  Saftüte^,  mit 
aiier  f.  £abe.  dW:  f. beerben  ...  SSieij  u.  ait  f.  (Sigen* 
tyum.  A:  9U(eö  ».  er  erwerben  fonnte?  dW.vE.A: 
uiberee  ilanb.   B:  »on  b.  5tngefitt^t  feinen  ...  toeg. 


30,23$.  etZabulon.    *  Filii  Rachel:  Joseph  et  24 
35,i6SS.  Benjamint   *Filii  Balae  ancillae Rache-  25 
30'4"•  lis:  Dan  et  Nephtali.     *Filii  Zelphae26 
3o,ioss.  anCiiiae  Liae:  Gad  et  Äser.     Hi  sunt 
filii  Jacob,  qui  nati  sunt  ei  in  Meso- 
potamia  Syriae. 

Venit  etiam  adlsaac  patrem  suum27 
£2?$.  in  Mambre,   Civitatem  Arbee,   haec 
jos.u,i5est  jieDr0n;  in  qua  peregrinatus  est 
;i;J;  Abraham    et   Isaac.      *Et    completi28 
14,13.  sunt  ^β!3  jSaac  centum  octoginta  an- 

f25,8.i7.norum•    *Gonsumtusque  aetate  mor-29 
tuus  est;  et  appositus  est  populo  suo 
senex  et  plenus  dierum,    et  sepelie- 

C5o,t2«.  runt  eum  gsau  et  Jacob  filii  sui. 

Hae  sunt  autem  gene-  XXXVI• 
25,30.  rationes  Esau  (ipse  estEdom).  *Esau    2 

aeeepit  uxores  de  filiabus  Ghanaan: 
26,34.  A(ja  fiiiam  Elon  Hethaei,  et  Oolibama 
v•2*•  filiam    Anae    filiae    Sebeon   Hevaei, 
26,34.  *Basemalh  quoque  filiam  Ismael,  so-    3 
28,9.  rorem    Nabajoth.      *Peperit    autem   4 
1Chr-1'35Ada  Eliphaz,  Basemath  genuit  Rahuel, 

*  Oolibama  genuit  Jehus  et  Ihelon  et    5 
Core;    hi  filii  Esau,  qui  nati  sunt  ei 
in    terra    Chanaan.      *Tulit    autem    6 
Esau  uxores  suas  et  filios  et  filias  et 
omnem  animam  domus  suae  et  sub- 
(34,23.  stantiam  et  pecora  et  euneta,   quae 
habere  poterat  in  terra  Chanaan,   et 
abiit  in  alteram  regionem,   recessit- 
que   a   fralre    suo   Jacob;    *divites    7 
enim  erant  valde,   et  simul  habitare 
(13,6.  non    poterant,    nee   sustinebat    eos 
terra  peregrinationis  eorum  prae  mul- 
titudine  gregum.    *  Habita  vitque  Esau    8 
Dt?2%  in  monte  Seir;  ipse  est  Edom. 
J0Ü24  4:     Hae  autem  sunt  generationes  Esau    0 
i,3us.  patris  Edom,  in  monte  Seir,  *et  haec  10 
nomina  filiorum  ejus:    Eliphaz  filius 

%.  AI.  (p.  Anae):  filiam;.  filii  (eti.  v.  14). 

A:  u.  fdjteb  üon  ... 

7.  vE:  aU  bafj  f.  beifammen  \ό.  F.  dW:  um  bei 
einanber  §n  tu.  A:  fte  tr-aren  fe^r  reid),  u.  tonnten  ... 
B:  Sanb  i^rer  üßaiifaijrten.  A:  SBanbevf^aft.  dW: 
it)ree  5tufentbaUg.  vE:  mortn  f.  ftdj  aufhielten.  dW. 
vE:  yermod)te  n.  f.  ju  tragen.  A:  es3  trug  f.  η.  B:  ^e? 
gen  t^reö  33tef;eö.  dW.vE:  i^rer  beerben.  A:  »or 
m.  ber  ^. 8.  vE:  (§fau  rtc^mlict),  ber  @.  iji. 

9.  (SöteSS.  1.)  B.dW.vE.A:  be<5  33aterö  ber  (5b. 
(@bome). 

10.  iDied  finb  bie  tarnen  ber.  B.dW.vE.A:  <Söl?ne. 
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Msavi  ei  Seiri  generatienes. 


'Ησαν,  και  *Ραγονηλ  νιος  Βασεμά&  γυναικός 
Ησαν.  ^Έγένοντο  δε  Έλιφάς  υιοί*  Θαιμάν, 
Ώμάρ,  Σωφάρ,  Γο&ώμ  και  Κενέζ.  12  Θαμνα 
δε  ην  παλλακη  Έλιφάς  τον  νίον  Ήσαν,  καϊ 
ίτεκε  τφ  Έλιφάς  τον  Άμαλήκ.  Οντοι  νιοι 
Άδάς  γνναιχός  Ησαν.  ^  Οντοι  δε  νιοι  Ρα- 
γονηλ* Ναχό&,  Ζαρέ,  Σομε  καϊ  Μοζέ'  οντοι 
ήσαν  νιο)  Βασεμάθ-  γνναιχος  Ήσαν.  ^Ον- 
τοι δε  νιο).  'Όλιβεμάς  ΰνγατρός  Άνα  τον  νιου 
Σεβεγών,  γυναικός  Ήσαν'  ετεκε  δε  τφ  Ήσαν 
τυν  Ίεονς  καϊ  τον  Ίεγλομ  καϊ  τον  Κορέ. 

**  Οίνοι  ηγεμόνες  νιων  Ήσαν'  υιοί  Έλιφάς 
ιραποτόκον  Ήσαν,  ηγεμών  Θαιμάν,  ηγεμών 
Ωμάρ,  ηγεμών  Σωφάρ,  ηγεμών  Κενέζ,  ^ήγε- 
Ιΐ®ν  Κορέ,  ηγεμών  Γοϋώμ,  ηγεμών  Άμαλήκ* 
ovYHt  ηγεμόνες  Έλιφάς  εν  γρ  ΊδονμαΙα,  οντοι 
νίοϊ  Άίδάς.  17  Κα\  οντοι  νιοι  'Ραγονηλ  νίον 
Ησαν'  ηγεμών  Ναχώ&3  ηγεμών  Ζαρέ,  ηγεμών 
Σομέ,  ηγεμών  Μοζέ'  οντοι  ηγεμόνες  'Ραγονηλ 
έν  γη  Έδώμ,  οντοι  νίοϊ  Βασεμάϋ-  γνναικος 
Ησαν.  18  Ούτοι  δε  νιοι  Όλιβεμάς  γυναικός 
Ησαν'  ηγεμών  Τίονλ,  ηγεμών  Ίεγλόμ,  ηγεμών 
Κορέ*  οντοι  ηγεμόνες  Όλιβεμας  &νγατρός 
Ανά,  γνναικός  Ήσαν.  19  Οντοι  νιοι  Ήσαν 
καϊ  οντοι  ηγεμόνες  αυτών  * οντοι  εισιν  νιοι 
Εδώμ. 


20  Οντοι  δε  νίοϊ  Σηέϊρ  τον  ΧορραΙον,  *τον 
χατοικουντος  την  γην  Αωτάν,  Σωβάλ,  Σεβε- 
γών,  Ανά,  21  και  Δησών  και  Άσάρ  και  Ρισών 
ούτοι  ηγεμόνες  του  Χορραίου  *τον  νίον 
Σηείρ,  έν  τη  γη  Έδώμ.  ^Έγένοντο  δε  νιοι 
Αωτάν'  ΧορροΙ  καϊ  Αίμάν,  αδελφή  δε Αωταν 
Θαμνά.  2<5  Οντοι  δε  νιοι  Σωβάλ '  Γωλάμ  και 
Μαναχάΰ•  καϊ  Γαιβηλ  και'  Σωφαρ  και  Ώμάρ. 
24  Καϊ  οντοι  νίοϊ  Σεβεγών  Ais  καϊ  Ανά. 
Οντός  εστίν  'Ανά,   ος  ενρε  τον  *Ίαμειν  έν  τη 


>._  ι 


11.  Α:  οί  νίοϊ  Έλ.  12.  Α:  οί  νίοϊ.  15.  ΑΧ:  οί  ηγ. 
Β:  νίοϊ  (υίων  Χ;  Α:  via).  J.S.  A*FX*  &vy.  -  fin. 
19.  Af  (ρ.  Οντ.)  δε  et  (ρ.  βτ.)  οί  et  (ρ.  είσιν)  οί 
ηγεμόνες  αυτών.  21.  Α:  οί  ηγ.  23.  AEFX*  (tert.)  καϊ 
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©te  dürften  <£bom$  unl•  ber  $otirem 


XXXVI. 


Oieguei,  ber  ©oljn  23afutati),  (Efau§  2Betbe§. 

11  *(5:lir>i;a0  @öt)ne  aber  waren  btefe:  $r/eman, 

12  Omar,  3Φ&0/  ®aetf)am  unb  JtcnaS.  *Unb 
$r)ttnna  trat  ein  ßebSroeib  ($:ίίρί;α3,  (Sfaug 
<Sor)ne3,  bie  gebar  tljm  9lmalef.     Φαδ  flnb 

13  bte  tftnber  υοπ  $lba,  @fau8  Setbe.  *£)te 
Äinber  aber  SfteguelS  flnb  btefe:  ulafyatf), 
©erat),  @amma,  SDltffa.    £)αβ  flnb  bte  ßtn* 

14ber  »Ott  Safmatl),  @fau3  SÖetbe.  *$)ie 
tftnber  afcer  toort  9lr)aitbama,  (SfauS  QBeibe, 
ber  Softer  beö  9ίηα,  ber  Stoffe  QiUcnt, 
flnb  btefe,  bte  fle  bem  (Sfau  gefcar:  3et)uS, 
Saelant  unb  ßorar). 

15  Φαδ  flnb  bte  Surften  unter  ben  ßtnbern 
(Efau3:  2)ie  ßtnber  @ltyr)a3,  be8  erften 
SofyneS  @fau8,  roarcn  btefe:  ber  Surft 
Sfyeman,  ber  Surft  Omar,  ber  Surft  3^H\ 

16  ber  Surft  Äena«,  *ber  Surft  tforar),  ber 
Surft  ©aetfjam,  ber  Surft  Qlmalef.  Φαβ 
ftnb  bte  Surften  öon  (SltyljaS  im  £anbe 
(Sbom,  unb  ftnb  bie  Äinber  bon  ber  2iba. 

17*Unb  bag  flnb  bte  fltnber  OteguelS,  (Sfauä 
(SoimeS:  $er  Surft  ^a^at^,  ber  Surft  <Se* 
rat),  ber  Surft  @amma,  ber  Surft  SD^iffa. 
Φαδ  ftnb  bte  Surften  fcon  JÄeguel  im  Sanbe 
ber  (Sbomiter,   unb   ftnb  JUnber  »on  ber 

18*8afmatr),  (Sfau3  2ßetbe.  *£)ag  ftnb  bte 
ßtnber  9tf)alibamaS ,  @fau3  2öetbe8:  S)er 
Surft  Se^uö,  ber  Surft  Saetam,  ber  Surft 
ßorar).  Φαδ  flnb  bte  Surften  fcon  5l^alt- 
bama,  ber  $ocr)rer  be3  $ina,  (5-fauS  QBetfce. 

19*φαδ  flnb  (SfauS  Ätnber  unb  U)re  Surften. 
&r  tft  ber  dbom. 

20  $)ie  ßtnber  aber  bon  8etr,  bem  Konten, 
ber  im  Sanbe  roor)nete,  flnb  btefe:  £otr)an, 
©obai,  3'iUon,  *Hna,  $>ifon,  (5§er  unb  Φι* 

21  fan.     *Φαβ  ftnb  bte  Surften  ber  ^oriten, 
22Ätnber  be8  (Seir  im  Sanbe  (Sbom.    *  516er 

be0  Solang  ßtnber  rcaren  btefe:  «£ort 
unb  £eman,  unb  £otr)an8  @(fymefter  t/ief? 

23$fyimna.  *S)ie  ßtnber  uon  (Sofcal  maren 
btefe:  Kliman,  Ottanar/atf),  dbal,  @e£r/o  unb 

24£)nam.  *3)ie  Äinber  »on  3t&eon  roaren: 
%\a  unb  9ίηα.  Φαδ  tft  ber  9ίηα,  ber  in 
ber  $öüfie  9Jkulr>ferbe  erfanb,  ba  er  feineö 


Ada  uxoris  Esau,  Rahuel  quoque  filius 
Basemath  uxoris  ejus.    *Fueruntque  11 
Eliphaz  filii:   Theman,  Omar,  Sepho 
et  Gatham  et  Cenez.     *Erat  auteml2 
Thamna,  concubina  Eliphaz  filii  Esau, 
quae  peperit   ei  Amalech.     Hi  sunt 
filii  Ada  uxoris  Esau.     *Filii  autem  13 
Rahuel:    Nahath  et  Zara,   Samma  et 
Meza.     Hi  filii  Basemath  uxoris  Esau. 
*Isti  quoque  erant  filii  Oolibama  fi-  14 
liae  Anae  filiae  Sebeon,  uxoris  Esau, 
quos   genuit  ei,  Jehus  et  Ihelon  et 
Core. 

Hi  duces  filiorum  Esau:    Filii  Eli- 15 
Job,2,11*phaz  primogeniti  Esau:  dux  Theman, 
dux   Omar,   dux  Sepho,  dux  Cenez, 
*dux  Core,   dux  Gatham,   dux  Ama-10 
lech.     Hi  filii  Eliphaz  in  terra  Edom, 
et  hi  filii  Ada.     *Hi  quoque  filii  Ra-  17 
huel  filii  Esau :  dux  Nahath,  dux  Zara, 
dux  Samma,  dux  Meza;  hi  autem  du- 
ces Rahuel  in  terra  Edom.     Isti  filii 
Basemath   uxoris  Esau.     *Hi  autem  1 8 
filii  Oolibama  uxoris  Esau:  dux  Jehus, 
dux  Ihelon,  dux  Core.    Hi  duces  Ooli- 
bama filiae  Anae  uxoris  Esau.     *Isti  li) 
sunt  filii  Esau   et  hi  duces  eorum; 
25,30.  ipse  est  Edom. 


Dt#        Isti  sunt  filii  Seir  Horraei,  habita-  20 
2 ich? tores  terrae:    Lotan  et  Sobal  et  Se- 
1»38"•  beon   et  Ana  *et  Dison   et  Eser   et  21 
Disan.    Hi  duces  Horraei,  filii  Seir,  in 
terra  Edom.     *  Facti  sunt  autem  filii  22 
Lotan:    Hori  et  Heman;    erat  autem 
soror  Lotan  Thamna.     *Et  isti  filii  23 
Sobal:    Alvan  et  Manahat  et  Ebal  et 
Sepho  et  Onam.    *Et  hi  filii  Sebeon :  24 
Aja  et  Ana.     Iste  est  Ana,  qui  inve- 
nit  aquas  calidas  in  solitudine,   cum 


ll.Al.f(inf.)etCore. 
17.  Al.*Isti-Esau. 
20.  AK:  habitatoris. 


12.  dW.A:  ba3  tfe&Sto.  vE:  Sftebetttoeib.  20.  Me  im  S.  »oimeten.  vE:h>oi;ncn?  dW.Arbie 

14.  3öiei8.2.  ©etoointer  b.  Sanbee. 

15,  dW:  ^auvtitnge.  vE:  ©tamm^aupter.  (dW:        21.  fcerÄinbcr. 

bet  J^äu^tlmg  \>on  i^^eman...?)  24.  bie  warmen  fiucUen  fonb.  A:  SCBaffer. 
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Ctenesis. 


XXXVI. 


Generationes  Msavi. 


έρήμω,  ότε  ένεμε  τα  νποζνγια  Σεβεγών  τον 
πατρός  αυτόν.  ^Οντοι  δε  νιοι  Άνά'  Αησών 
και  Όλιβεμά,  ΰνγάτηρ  Άνά.  2^  Οντοι  δε  νιοι 
Αησών  Άμαδά  και  'Λαβαν  κάί  Ί&ράν  και 
Χαρράν.  27 Οντοι  δε  νίοϊ  Άσάρ'  Βαλαάμ 
και  Ζονκάμ  καϊ  Ίονκάμ.  28  Οντοι  δε  νιοι 
'Ρισών    'Ως  και  Άράν.  29  Οντοι  δε  ήγε- 

μόνες  Χορρί'  ήγεμών  Λωτάν,  ήγεμών  Σωβάλ, 
ήγεμών  Σεβεγών,  ήγεμών  \Ανά,  Πηγεμών 
Αησών,  ήγεμών  Άσάρ,  ήγεμών  'Ρισών  οντοι 
ηγεμόνες  Χορρί  εν  ταΐς  ήγεμονίαις  αντών  έν 
γη  Έδώμ. 

31  Καϊ  οντοι  οι  βασιλείς  οι  βασιλενσαν- 
τες  έν  Έδωμ,  προ  τον  βασιλενσαι  βασι- 
λέα εν  Ισραήλ.  ^2Καϊ  έβασίλενσεν  έν  'Εδώμ 
Βαλάκ,  νιος  Βεώρ'  καϊ  όνομα  τη  πόλει 
αντον  Δενναβά.  ^Άπέ&ανε  δε  Βαλάκ,  και 
έβασίλενσεν  άντ  αντον  Ίωβάβ,  νιος  Ζαρά,  έκ 
Βοσόρρας.  ^Λπέ&ανε  δε  Ίωβάβ,  καϊ  έβα- 
σίλενσεν άντ  αντον  "Λσώμ  εκ  της  γης  Θαιμα- 
νών.  ^Λπέϋανε  δε  Λσώμ,  και  έβασίλενσεν 
άντ  αντον  Άδάδ,  νιος  Βαράδ,  6  έκκόχρας 
Μαδιαμ  εν  τ  φ  πεδίψ  Μωάβ'  καϊ  όνομα  τη 
πόλει  αντον  Γετ&αίμ.  ^'Λπέϋανε  δε  Άδάδ, 
καϊ  έβασίλενσεν  άντ  αντον  Σαμαλά  έκ  Μασ- 
σεκκάς.  ^"Λπέ&ανε  δε  Σαμαλά,  και  έβασί- 
λενσεν άντ  αντον  Σαονλ  έκ  'Ροωβώ&  της 
παρά  ποταμό  ν.  ^ίΑπέ&ανε  δε  Σαονλ,  και 
έβασίλενσεν  άντ  αντον  Βαλλαενών,  νιος  Λγο- 
βώρ.  ^Άπέ&ανε  δε  Βαλλαενών  νιος  \Αχο- 
βώρ,  καϊ  έβασίλενσεν  άντ  αντον  Άράδ,  Χνιος 
Βαράδ1'  και  Όνομα  τη  πόλει  αντον  Φογώρ, 
όνομα  δε  τη  γνναικϊ  αντον  Μετεβεήλ,  ϋ-νγάτηρ 
Ματραιϋ-  *νίου  Μαιζοώβ. 
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24.  vErtoetbete.  -       -  29.  2öte 95. 15.  31.  dW.Argeljerrfd&et.  B.vE:e^c(bcnn) einten 

30.  A:  getjerrfc^et.  Β:  ηαφ  ii>rcn  ^ürflen  im  S.  ®.    regierte  unter  ben  Ji.  (über  b.  @H;ne)  3fr.  dW:  bw 
vE:  «Stammf.  dW:  tr)rc  J&äuptUwge.  Stl  bervf^ten  über. 


40  Ταντα  τά  ονόματα  των  ηγεμόνων  Ησαν 
έν  ταΐς  ψνλαΐς  αντών,  Χκατά  τόπον  αντών1  έν 
ταΐς  χωραις  αντών  και  έν  τοις  *ε&νεσιν  αν- 
τών ήγεμών  Θαμνά,  ήγεμών  Γωλά,  ήγεμών 
Ίεϋ-έρ,  41  ήγεμών  Όλιβεμάς,  ήγεμών  Ήλάς, 
ήγεμών  Φινών,  42  ήγεμών  Κενέζ,  ήγεμών 
Θαιμάν,  ήγεμών  Μαζάρ,  43  ήγεμών  Μαγεδιήλ, 
ήγεμών  Ζαφωίν.      Οντοι  ηγεμόνες   Εδώμ,   έν 

29.  ΑΧ*  81  32.  ΑΡΧ:  τβ  Β.   34.  Α*  τήε.  36s.  Β: 
£αμαδά  (Σαμαλά  Χ;  Α:  Σαλαμά). 


1.  Wlofi*. 
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©te  Röntge  im  Sanbe  ©born. 


XXXVI. 


25  ^aterS  3i6eon3  (Sfet  hütete.     *£)ie  ßinber 

a&er  $lna3  tr-aren:  £)ifon  unb  Qltjalifcama, 

26baö  tft  bte  Soctyter  9lna3.     *SDie  Äinber 

SDtfonS  tnaren:  £emban,   (Söfcan,  Setfyran 

27 unb  (Sparern.    *5Die  ßinber  (S§erä  wann: 

28  93ill)an,  ©atoan  unb  Qlfan.     *£)ie  Äinber 

29$ifan3  ttaren:   Uj  unb  3lran.        *£>te£ 

flnb  bte  Surften  ber  Konten:     ber  Surft 

£ott)an,  ber  Surft  <So6ai,  ber  Surft  j$\Uon, 

30  Der  Surft  Qlna,  *ber  Surft  Sttfon,  ber  Surft 
%r,  ber  Surft  £>ifan.  S)a3  ftnb  bte  Surften 
ber  Konten,  bte  regiert  i)aU\i  im  Sanbe  <Seir. 

31  $)ie  Könige  aber,  bte  im  £anbe  (Soom 
regiert  fya&en,  e^e  benn  bte  Jttnber  Sfrael 

32  Könige  Ratten,  ftnb  biefe:  *93ela  wax 
Jtönig  in  (Sbom,  ein  (Soijn  33eor§,  unb  fei- 

33  ne  ©tabt  f}ie§  2)int)afca.  *Unb  ba  33eia 
ftaro,   rnarb  $5ntg  an  feine  (Statt  SobaB, 

34  ein  ©ot)n  (Seraijö  üon  33agra.  *2)a  SofcaB 
ftarB,   marb  an  feine  Statt  <#5ntg  «§ufam, 

35  au3  ber  Sljemamter  Sanbe.  *£)a  «§ufam 
ftarfc,  h)arb  .ßönig  an  feine  <Statt  £abab, 
ein  <Sot)n  $ebabS,  ber  bie  Sfttbianiter  fcfylug 
auf  ber  ÜJ?oa6tter  Selbe,  unb  feine  (Stabt 

361)iefi  %mti).     *S)a  £abab  ftar6,  regterete 

37  6amta  fcon  SKafref.  *3)a  ©arnla  ftarb, 
warb  <SauI  ßönig,  üon  iKetjonottj  am  SÖaf* 

38  fer.  *3)a  @aul  ftar6,  trarb  an  feine  (Statt 
&8nig  ΦααΙ  φαηαη,  ber  ©oljn  2i$fcorS. 

39*S)a  «aal  Laitan,  01φ6οτβ  <Sotm,  ftarfc, 

warb  an  feine  ©tatt  Äönig  «§abar,   unb 

feine  ©tabt  ^ieß  $agu,  unb  fein  28ei6  tjieß 

SJiefyetaBeet,  eine  Softer  2ftatreb,  bte  50lefa- 

fyaBS  $ocfyter  war. 

40     $l!fo  ^ei§en  bte  Surften  öon  (Sfau,   in 

tfyren  ©efcfylecfytern,  Orten  unb  tarnen:   ber 

Surft  ^fyimna,  ber  Surft  5llma,  ber  Surft 

4l3et$et$,  *ber  Surft  9lfyalibama,  ber  Surft 

42(Sla,  ber  Surft  φίηοη,  *ber  Surft  ÄenaS, 

43  ber  Surft  Sfyeman,  ber  Surft  SDiibjar,  *ber 

Surft  üKagbtel,  ber  Surft  3ram.     Φαδ  ftnb 

bte  Surften  in  (§Dom,  wie  fte  gewönnet  l;a-- 


40.  U.L:  ®cf$le$ten. 


pasceret  asinos  Sebeon  patris  sui, 
*habuitque  filium  Dison  et  filiam  25 
Oolibama.  *  Et  isti  filii  Dison:  Harn- 26 
dam  et  Eseban  et  Jethram  et  Gharan. 
*Hi  quoque  filii  Eser:  Balaan  et  Za- 27 
van  et  Acan.  *Habuit  autem  filios  28 
Disan:   Hus  et  Aram.  *Hi  duces  29 

Horraeorum:  dux  Lotan,  dux  Sobal, 
dux  Sebeon,  dux  Ana,   *dux  Dison,  30 
dux  Eser,  dux  Disan;  isli  duces  Hor- 
raeorum,  qui  imperaverunt  in  terra 
Seir. 
1,43-5*       Re8es  autem,   qui  regnaverunt  in  31 
SäftY•' terra  Edom,  antequam  haberent  regem 
Dt'17'14• filii  Israel,    fuerunt  hi:    *Bela  filius  32 
Beor,   nomenque  urbis  ejus  Denaba. 
*Mortuus  est  autem  Bela,  etregnavit33 
pro  eo  Jobab  filius  Zarae  de  Bosra. 
*Gumque  mortuus  esset  Jobab,  re- 34 
gnavit  pro  eo  Husam  de  terra  Thema- 
norum.     *Hoc  quoque  mortuo,  re- 35 
gnavit  pro  eo  Adad  filius  Badad,  qui 
percussit  Madian  in  regione  Moab,  et 
nomen  urbis  ejus  Avith.     *Cumquc36 
morluus  esset  Adad,  regnavit  pro  eo 
Semla    de   Masreca.      *Hoc   quoque  37 
mortuo,  regnavit  pro  eo  Saul  de  flu- 
vio  Rohoboth.     *Gumque  et  bic  obi-  38 
isset,    successit  in   regnum   Balanan 
filius  Achobor.     *Isto   quoque  mor-  39 
tuo,  regnavit  pro  eo  Adar,  nomenque 
urbis  ejusPhau;  et  appellabatur  uxor 
ejus    Meetabel,     filia    Matred    filiae 
Mezaab. 

Haec  ergo  nomina  dueum  Esau  in  40 
cognationibus  et  locis  et  vocabulis 
suis:  dux  Thamna,  dux  Alva,  dux 
Jetheth,  *  dux  Oolibama,  dux  Ela,  dux  41 
Pbinon,  *dux  Cenez,  dux  Theman,  42 
dux  Mabsar,  *dux  Magdiel,  dux  Hi- 43 
tchr.i,54ram<     jjj  duces  Edom  habitantes  in 


24.  S:  asinas. 
26.  S:  Haradan. 


32.  B:  Unb  ti  regierte.  dW.vE.A:  ber  <Sor)n. 

35.  vE:  im  Selbe  SRoab.  dW.A:  auf  b.  ©efitbe 
&on2Jl. 

37.  B:am$lu§.  dW.vE:@trome.  (A:&om$luffe 
taofcotf).) 

40.  Rieften  ...  Ocrtcrn.   B.dW.vE:  btcfeS  ftnb  bte 


Flamen  ber  ...  Α:  Φαδ  alfo  ...  Β:  ηαφ  tijren  ©cfc^l. 
...  Dertern,  (mit)  iljren  91.  A:  ©efdji.  u.  2Bol)npiä^cn 
u.Sfl.  dW:  ηαφ  tljren  (Stάmmen/.naφ  t^renS.,  ηαφ 
iijren  9i. 

43.  Β:  ηαφ  tljren  SBo^nungcn.  dW:  2Öül;nvIä^en. 
vE:  Sß3oi>nftfcen.  A:  bie  ba  \üoi)nten. 
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Oencsis. 


Ilistoria  ^WosepM. 


ταΐς  κατφκοδομημέναις  έν  tj\  γι]  της  κτήσεως 
αντών.     Οντος  Ησαν  πατήρ  Έδώμ. 


XXXVII•  Κατφκει  δε  'Ιακώβ  εν  τη  γη, 
ου  παρφκησεν  ό  πατήρ  αντοΰ,  εν  γη  Χαναάν. 
'*Άνται  δε  αί  γενέσεις  Ιακώβ.  'Ιωσήφ  δε  δέκα 
και  επτά  ετών  ην,  ποιμαίνων  τα  ^ρό^ατα  *τον 
πατρός  αντον*  μετά  των  αδελφών  αντον,  ών 
νέος  μετά  των  νιων  Βαλλάς  και  μετά  των 
υιών  Ζελφάς,  των  γυναικών  τον  πατρός  αυ- 
τόν. Κατήνεγκεν  δε  Ιωσήφ  ψόγον  πονηρόν  " 
προς  'Ισραήλ*  τον  ηατέρα  αντών.  3  Ιακώβ 
δε  ήγάπα  τον  Ιωσήφ  παρά  πάντας  τους  υιούς 
αυτοΰ,  ότι  υιός  γήρως  ην  αΰτφ•  έποίησε  δε 
αντφ  χιτώνα  ηοικίλον.  ^Ίδόντες  δε  οι  αδελ- 
φοί αυτοΰ,  ότι  αυτόν  6  πατήρ  φιλεΐ  έκ  πάν- 
των τών  υιών  αυτού,  έμίσησαν  αυτόν  και  ονκ 
ήδνναντο  λαλεΐν  αντφ  ονδεν  είρηνικον. 

δ'Εννπνιασϋεις  δε  'Ιωσήφ  ένΰπνιον,  άπήγ- 
γειλεν  αντό  τοις  άδελφοϊς  αντον  ".  6  Και 
εΊπεν  αντοΐς*  ακούσατε  του  ενυπνίου  ου 
έννπνιάσ&ην  Ί*Ώιμην  ημάς  δεσμεύειν  δρα- 
γματα  εν  μέσω  τφ  πεδίφ,  και  ανέστη  το  εμον 
δράγμα  και  ώρ&ώϋη,  περιστραφέντα  δε  τά 
(^ρά^ατα  υμών  προςεκύνησαν  το  έμόν  δράγμα. 
*  Είπαν  δε  αΰτφ  οι  αδελφοί  αντον'  Μή  βα- 
σιλεύων βασιλεύσεις  εφ  ή  μας  η  κνριενων 
κνριενσεις  ημών;  και  προςέ&εντο  'έτι  μισειν 
αντον  ένεκεν  τών  ενυπνίων  αυτοΰ  και  ένεκεν 
τών  ρημάτων  αυτοΰ.  9  Είδε  δε  ένΰπνιον 

έτερον  κάί  διηγήσατο  αντό  'τφ  πατρϊ  αντον 
και  τοις  άδελφοΐς  αυτοΰ  και  εΊπεν  Ιδον 
ένυπνιασάμην  ένΰπνιον  έτερον,  ωςπερ  ο  ήλιος 
και  ή  σελήνη  και  ένδεκα  αστέρες  προςεκΰνουν 
με.  ί0"  Καϊ  επετίμησεν  αντφ  ό  πατήρ  αυ- 
τοΰ  και  εΊπεν  αυτω'    Τι  το  ivvnviov  τοντο 


2.  AFX*  (alt.)  δε  et  (sq.)  καϊ...:  ποψ.  μετά  τ.  άδ. 
αντα  τά  τίρ.  (ΑΧ*  τα  πατρ.  αντα).  3.  ΑΧ:  γήρας. 
4.  Α:  αντον  έψίλει  6  τΐατ. ...  έδνν.  7.  Α1  (?)  Β:  υμάς 
(ήμας  A2EFX).  8.  AJX*(pr.)  αντα.  d.Ai'lSev.  ΑΧ: 
έννπνιάσ&ην.  10.  Xf  (in.)  Kai  διηγήσατο  αυτό  τα 
τΐατρι  αντα  κ.  τ.  άδελψοϊε  αντα.  Α1*  (alt.)  αντφ. 


μπ  an-ttia  y-n©  broütab  ai% 

ι  τ  τ  •.  — i     ι     ν  jv  :  τ         :     <     :  •• 

ι  aiw  όν  itep 

9   CD    D   S   D 
"VÜlß  V"iK2  3Ϊ3>  383*1  XXXVII. 

j-        :      1     ν  vv  :         '  ~3|-         •••  j••- 

ntrbn  '  nb«   :  wa  y-w  a  vaa  2 

j   :    1  vj"  1  -  |T :         F    ν  y:  :  λ  τ 

hatö  mtos-satf-ia  φ\*  np^ 

τ  τ  <~   :  ν  |-    :       1  ν  I  ••  1  — :  |- 

Ί5?5  wni  i^ia  νπκ-ηκ  roh  Sön 

j    :     I  -  τ•.•  ν  <:'  τ  τ 

^  nebt  ^a-nai  nnba  ^a-na 

j••  :  vt  :  •     }•• :  ν  :         ντ  ζ  •       »■» : 

«η  t&m*ft*  aol*  WM  raa 

VTT  JTT     •  V  I  -J"  )"  τ  -  α•    τ 

feoirri»  aria  bfe-ito^  tasraa-ba  3 

Ι  ..  ...         <-  τ  ..  τ    .    . .  |ν      .  _.        ν 

πωη  ib  *wi  a-oprp-^  ^b-bsn 

1  ;τ:       Λ  ν  ;•!•.:     Ι  ν        ρ         τ  τ         τ    • 

■*3  ίτι«  *iin»i  ':a^DS>  rüha  ib  * 

ι•  τ  w        j    :  •  -  ι•  -  ν  ^  :  \ 

^Dtosi  fiwbstt  bn^Ä  an«  ihk 

ν  :    :   •  -  τ•.•         τ    •         ν     •    -:       <-  τ 

öbn»i  :abtiäb  "iisn  ^b^^  ^bi  ink  η 

■<  -:r~  ι  τ  Τ        ^  :   -      \  :  iT     /0  :       α 

ni^  ?]£)öi*i  i^n^b  ^^  oibn  bei1» 

\.  r         -  AT  ν    :        ν -:       I  •• 

τ  :     •         λ•.•    ••  -:        ν      ν  -  ι  ι    : 

riani  pntibn  ηώϊ*  η•τη  aibnn  7 

•;  •    :  •     :    ιτ  τ  r:    -'.  νν  -  t  -:  ρ 

<••  •   :         τ  AT  •        -  : ,      ντ\-:         τ  Οτ       s»"  •   : 
τι  νν  -:  |-    :     ρ  -  ν     ••  j   •.  -:  τ     •.•  •..    : 

■Ann  i^n^  'ib  nntwbi»i  pn^b^b  » 

Ι  ^  τ   -:  τ•.•        r  :      <  -  r•  τ  Τ  -:  |- 

«a  bäiün  biöätj-ü«  ^^a?  ^b^n 

Af  V    :    •       ^>τ  •  ••  τ         !r:• 

vnbbn-b^  infc  öiato  ii^  «dd^i 

vt       Τ  -:    ^  ~  J    :  **        -      1 

ίΗ^  aibn  ^ir  a'bn^  :  i^ai-b^i  0 

♦•  -  \i  —.  rj-.\-~  ITT  :        -  : 

nan  nüfciS^i   vnuib   in^   ίβο^ 

••   •  ν         -  Ar  •.•  ":  v.  ;••-:- 

ώηώη  rism  nii?  aibn  ^n^bn. 

ν  jv    -  ä••  •    :  -:  •    :  <-  τ 

a^nntbn  a^haiii  Hs&  im*\  rnsm 

ν  -:  |-    :    ι•  •  τ     ι  TT       < —  :     -  ••  τ  -  : 

S^n^-bM  i^n^-b^  "iso^    pb  ^ 
I  aibnn  sto  ib  i,Qfcis,,i  ^a^  1arwa»i 

Γ»  -:  ι-        ντ  ν     j  -         •  τ       j         -  :  •  - 


43.  dW:  im  Scmbe  tijrer  äöcfl^ung.  Α:  ^enf^aft.  toeibete.  dW:  3ofv  ...  alt,  ptetc ...  bte  ©φ-  vE:  δίίδ 

vE:Ujre$@igcntf)umii.  dW:@fau  aber  ifi.  Β.νΕ:Φαδ  3.  ...  pteteer.   A:  u.  toeibete,  ηοφ  αίδ  Jtnab.e,  bte 

(bieg)  ifi  (§.  b.  95.  (@bcmS).  beerbe.    B:  u.  er  wav  ein  ^ne^t.   dW:  er  tuav  aber 

Λ«ο^     «nrrrti     rcox*    jto-  lJ(ifr  ^napbe!   B.dW.vE.A:  bei  b.  (Söhnen.    B:  brad^tc 

1.  B:  £.  ber  SöaUfa^rten  f.  S3ater*.  dW:  be6  Stuf- 
en 

A:  tu  iutm;<ini  |.  -uw*<pi.  nu  ö*^.  »w»t•  2!bat  αΐΐ?) 

2.  u.  3ofcpi)  brad>tc.  B:  bte®efd)idjteit.  dW.vE.        3.  B.dW.vE.A:  liebte.   B:  toor  aiien  f.  @5^nen. 
A:  iiibie@e[4t(i;ie(feme6®ef^ie^teä).B:bte(Sd)afe  dW.vE.A:  mc^r  beim  (aU)  ade  f.  @.  dW:  weil  er 


i  £  :ί*  blr  Ϊ^Ψϊ^ΑΓ•  •■^tff^1  ^v!  ?Uf2    i^w  böfe  ^ac^rebe.  dW.vE:  br.  üble  9c.  «cn  ψΜ. 
.:  ra  weichem  f.  iBater  em  %x.  voax.  ^ft  t  J?e  v ' 


!♦  Wlofte. 
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©et  filmte  9to<J .    ©ie  £räume. 


XXXTOI. 


Ben  in  t^reut  (Srbtanbe.    Unb  (ifau  ijt  ber 
23ater  ber  (ibomiter. 
XXXVH.     %$atoh    afcer    trottete    im 
fianbe,  ba  fein  23ater  ein  ftrrembling  innen 
getnefen  mar,  nemlicfy  im  Sanbe  (Sanaan. 

2*  Unb  baS  ftnb  bie  ©efdjie^ter  SafobS:  3o* 
fepfy  n>ar  ftefccnjetjn  Satyr  alt,  ba  er  ein 
£irte  beö  Ö3ier)3  warb  mit  feinen  Srübern, 
nnb  bei*  StnaU  war  bei  ben  Jtinbern  33Ut)a0 
unb  SifyaS,  feines  $ater3  Seibern,  unb 
6rad)te  üor  ir)ren  33ater,  reo  ein  böfe3  ®e- 

3fd)rei  miber  fte  mar.  *3fraet  aber  r)atte 
Sofepr)  lieber  beim  alle  feine  .ftinber,  barum, 
baj?  er  Um  im  Filter  gejeuget  fyatte',   unb 

4  machte  it)nt  einen  Bunten  Otocf.  *$)a  nun 
feine  trüber  fatyen,  ba$  um  tt)r  93ater  tie* 
Ber  fcatte  benn  alle  feine  33rüber,  roaren  fte 
ii;m  feinb,  unb  fonntcn  ifym  fein  freunblic^ 
QBort  guf^rec^en. 

5  $)a§u  r)atte  Sofe^ty  einmal  einen  Sraum, 
unb  fagte  feinen  Brütern  batton,  ba  nrnr* 

6  ben  jte  ir)m  ηοφ  feinber.  *5Denn  er  ίρταφ 
§u  ir)nen:  ^öret,  lieber,  roaS  mir  bocb  ge* 

7  träumet  t)at.  *90ϊίφ  bäudjte,  mir  bänben 
©arben  auf  bem  treibe,  unl•  meine  ©arbe 
richtete  #φ  auf  unb  jtanb,  unb  eure  ©ar= 
Ben  untrer  netgeten  ίίφ  gegen  meine  ®arbe. 

8  *£)a  fyratyen  feine  trüber  $u  itmt:  6olltejt 
bu  unfer  Jtbntg  merben  unb  ü&er  unö 
r)err|"ct)en?  unb  mürben  it)m  ηοφ  feinber 
um  feinen  Xraumö  unb  feiner  Otebe  tr>il= 

9len.  *Unb  er  tyatte  ηοφ  einen  anbern 
$raum,  ben  erjätytete  er  fetneu  33rübern 
unb  fyxaa):  <Siei;e,  ίφ  t)abe  ηοφ  einen 
Sraum  getyaBt:  ηύφ  bäumte,  bie  <Sonne 
unb  ber  9ttonb  unb  etlf  Sterne  neigeten 
10  ΡΦ  uor  mir.  *llnb  ba  ba3  feinem  SSarer 
unb  feinen  trübem  gefagt  marb,  (irafte  itm 
fein  QSater  unb   ί^αφ  §u  it)m:   2BaS  ifl 

ö.  A.A:  Sieben.    A.A:  lieber. 
7.  A.A:  bünben.    ü.L:  bunben. 

ber  <Sol)n  feines  Sllterö  toar.  vE:  benn  er  toar.  dW: 
Slermel^odE? 

4.  B.dW.vE.A:  tjaffeten  f.  iljn.  B:  iljm  n.  friebl. 
juf*r.  dW.A:  n.  mit  tfym  freunbl.  reben.  vE:  »er? 
modjten  η. ...  jur. 

5.  Sof.  einen  Xr.  B:  Unb  ei  traumete  bem  3.  ein 
%x.  dW:  [etnft]  tr.  3.  einen  £r.  B:  fagte  tljn  f.  33r. 
an.  dW:  berichtete.  vE.A:  erjär)lte.  B.dW.vE:  fyafi 
feten  üjn  ηοφ  meljr. 

6.  #.  boci,  »od  m.  fletr.  i>at.  B.dW.vE:  biefen 
£raum.  A:  meinen. 

$oUwlotten»33ii>el.    51.  £. 
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terra  imperu  sui;  ipse  estEsau  pater 
Idumaeorum. 

Habitavit   autem  Ja•  XXXVII. 

47,9!'  cob  in  terra  Chanaan,  in  qua  pater 
EbMv^suus  peregrinatus  est.  *Et  hae  sunt  2 
generationes  ejus:  Joseph  cum  sede- 
eim  esset  annorum,  pascebat  gregem 
cum  fratribus  suis  adhuc  puer,  et 
(Hl',  erat  cum  filiis  Balae  et  Zelphae  uxo- 
rum  patris  sui,  aecusavitque  fratres 
suos  apud  patrem  crimine  pessimo. 

(42%28.  *  Israel  autem  diligebat  Joseph  super    3 
omnes  filios  suos,  eo  quod  in  sene- 
ctule  genuisset  eum,  fecitque  ei  tuni- 

\ffy  cam    polymitam.      *Videntes   autem    4 

fratres    ejus,    quod    a    patre    plus 
Act.7,9.  eunetis  filiis  amaretur,  oderant  eum, 
nee    polerant    ei   quidquam   paeifice 
loqui. 

Accidit  quoque,  ut  visum  somnium    5 
(Pr.2i,23referret   fratril)us   suis;    quae   causa 

majoris  odii  seminarium  fuit.  *Dixit-  6 
que  ad  eos:  Audite  somnium  meum, 
quod  vidi:  *Putabam  nos  ligare  ma-  7 
nipulos  in  agro,  et  quasi  consurgere 
manipulum  meum  et  stare,  vestros- 
que  manipulos  circumstantes  adorare 
manipulum    meum.      *Responderunt    8 

42,6.   fratres    ejus:    Numquid    rex    noster 

tojls!  eris?  aut  subjiciemur  ditioni  tuae? 
Haec  ergo  causa  somniorum  atque 
sermonum,  invidiae  et  odii  fomitem 

41,32.  ministravit.  *Aliud  quoque  vidit    9 

somnium,  quod  narrans  fratribus  ait: 
Vidi  per  somnium  quasi  solem  et  lu- 
nam  et  Stellas  undeeim  adorare  me. 
*Quod  cum  patri  suo  et  fratribus  10 
retulisset,  increpavit  eum  pater  suus 
et  dixit:  Quid  sibi  vult  hoc  somnium, 


3.  S*  suos. 

7.  Α:  (£δ  fdjienmir,  αΐδ  ob.  dW.vE:  ©iclje,  n>it 
banben  ...  u.  jielje.  B:  @te^e,  alö  toirje.  vE:  flanb 
auf.  B.vE:  blieb  (audj)  jter)en.  B:  e^  umgaben  jie. 
dW:  njanbten  ftc^?  vE:  toaren  ringe  ^evum.  B:  bücf? 
Un  flct>  »er  ...  dW.vE:  beugten. 

8.  B:  alterbingö  eintf.  über  unö.  dW.vE:  SBiiljl 
bu  (üfta)  ^öntg  tt).  A:  5Btvft  bu  u.  ^.  ober  nur  bei? 
ner  ^evrf*.  unterworfen  fein.  B.dW.vE:  hieben. 

9.  B:  ©enn  ermatte ...  gehabt? 

10.  ersäht.  B.E.vA:  φα  (αΐδ)  er  ti  erjagte. 
dW:  Unb  er  erj.  dW.vE.A:  fdbalt. 

12 
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Jfosephi  ad  fratres  missio. 


ο  εννπνιάσ&ης;  άραγε  έλ&όντες  ίλενσόμεϋα  ; 
εγώ  τε  και  ή  μήτηρ  σον  καί  οι  αδελφοί  σον  \ 
προςκννήσαί  σοι  έπι  τψ  γήν;  ^"Εζήλωσαν  δε  Ι 
αντόν  οι  αδελφοί  αντον,  ο  δε  πατ\ρ  αντον  ι 
διετή  ρήσε  το  ρήμα. 

12  Έπορεύϋησαν  δε  οι  αδελφοί  ανιόν  βοσκειν 
τα  πρόβατα  τον  πατρός  αυτών  εις  Σνχέμ. 
13 Κα\  ειπεν  Ισραήλ  προς  Ιωσήφ'  Ονχι  οι  \ 
αδελφοί  σον  ποιμαίνονσιν  εις  Σνχέμ;  δενρο  | 
αποστείλω  σε  προς  αυτούς.  Είπε  δε  αντφ' 
Ίδον  εγώ.  ^  Είπε  δε  αντφ  ' r Ισραήλ*'  Πορεν- 
&είς  ϊδε,  ει  νγιαίνονσιν  οι  αδελφοί  σον  και 
τα  πρόβατα,  και  άνάγγειλόν  μοι.  Και  άπε- 
στειλεν  αντον  εκ  της  κοιλάδος  της  Χεβρών, 
και  ήλ&εν  εις  Σνχέμ.  15  Καί  ενρεν  αντον 
άν&ρωπος  πλανώμενον  εν  τφ  πεδίφ,  ή  ρώτησε 
δε  αντον  ο  άνθρωπος,  λέγων  Ύί  ζητείς; 
*6  '0  dl•  είπε'  Τονς  αδελφούς  μον  ζητώ' 
απάγγειλαν  μοι  πον  βόσκονσιν.  ^  Είπε  δε 
*αντφχ  ο  ανϋ-ρωπος'  Λπήρκασιν  έντεύ&εν 
ηκονσα  γαρ  αντών  λεγόντων  Πορεν&ώμεν  εις 
Λω&αείμ.  Και  έπορενϋη  Ιωσήφ  κατόπισΰ-ε 
τών  αδελφών  αντον,  και  ενρεν  αντονς  έν  Δω- 
&αείμ. 

18  Προεΐδον  δε  αντον  μακρό&εν  προ  τον 
έγγίσαι  αντον  προς  αντονς,  και  έπονηρεύοντο 
τον  άποκτεϊναι  αντόν.  ^  Εϊπε  δε  έκαστος 
προς  τον  άδελφόν  αντον'  Ίδον  6  εννπνιαστής 
εκείνος  έρχεται'  ^vvv  ονν  δεντε  άποκτεί' 
νωμεν  αντον  και  ρίψωμεν  αντόν  εις  ίνα  τών 
λάκκων,  κα\  έρονμεν '  Θηρίον  πονηρόν  κατεφα- 
γεν  αντόν,  και  όψόμε&α,  τι  εσται  τα  ενύπνια 
αντον.  ^Ακουσας  δε  Ρονβήν  έξείλετο  αν- 
τόν εκ  τών  χειρών  αντών  καϊ  εϊπεν  Ου  πα- 
τάζωμεν  αντόν  εις  ψνχήν.  22  Είπε  δε  αντοΐς 
* Ρονβήν  Μη  έκχέητε  αίμα,  εμβάλλετε  αντόν 
εις  ίνα  τών  λάκκων  τούτων  τών  εν  τη  ερήμω, 
χείρα  δε  μή  Ιπενέγκητε  αντφ'  όπως  εξέληται 
αντόν  έκ  τών  χειρών  αντών  καί  άποδφ  αυτόν 

13.  AFX:  Ονχ.  ΑΧ:  iv  JS.  14.  Α1  (pro  alt.  και):  ει. 
17.  ΑΧ  (bis):  eis  4ω&.  18.  Α:  Προΐδον.  Α*Χ*  (alt.)  τ5. 
19.  ΑΧ:  Είπαν.  20.  Α1:  φίψομεν...  εστίν.  21.  ΑΧ: 
έξείλατο.  ΑΕΧ:  πατάξομεν.  22.  ΑΧ:  έμβάλετε  (AFXf 
δε).  Α*  τβτ. 

10.  sur  <§rbe  anbeten.  B.dW.vE:  um  ιιηδ  ...  ju 
(bütfen)  beugen  j.  @.  A:  uns  neigen  auf  bie  (5. 

11.  dW.vE.A:  beneibeten.  B:  btefeö  Söort.  d\V: 
ben>al)rete  bte  @αφ*.  vE:  merfte  (ίφ  tiefen  ißorfail. 
A:  überbacke  b.  <S.  fdjtoeigenb. 

12.  vE:  (&$  gingen  einmal.  B:  jogen  fort.  B.vE: 
bte  6d)afe.  A:  beerben. 


*m  aiäs  tfinn  nnbn  ηώ«  nm 

•  -:  τ  j  -:      τ   :  AT  t  j••'  ~-         ν  ~ 

j-   τ  ν  τ   :  AT  ν  ν  :»-  :  - 

ν '  :-**         AT  •.•       v.   :  ι••  -  IT  τ  - 

Dbüi3  b**h  tT^piä  *ftn  tioi^K 

...     ;     .  j.  ;        ...    -  <    -;  1   .. 

Τ  ν      ^  -  av    ••  -:      j;  -:  Ττ  :    ν  t  vt   : 

»1    nn!7    ^btösn 


AT  Τ 


ώ^  ^»a;»*i  :πωώ  Mhi  wart4» 

j"  τ    :    •  -  τ  ιν    ί  ν  τ  -    Ι         ιν 

aS^jÄM  ^»ti^  rrttoa  nrh  harn 

f  τ  s"  τ    ί .  •  ~        λ•••  τ   -         βτ  )■•  •   : 

^na-m  nüfciSi  :  tbpnn-ΠΏ  -naab  ι6 

r•      β  ν    ••       τ       jt        τ    r  -        Ja"~  ϊ       j•      it 
•*•  ν  •        j    :  }τ  •    τ  •.•      <  -  ρ 

Ι  v<~-        τ  :  AT  ιτ  :  r  •  :     ι         •    :    -  τ 

:  irna  οα»ο»ι  vh«  ήπ^  ooi^ 

J  rr      :  ι••  τ    :   •  -  τν         j-  -      I  •• 

j-l:  •  ν  ν  :         Γ  A    τ  .ρ-  ν  >    i  v- 

jin^n?    inh    wann    dw»?^ 
b5?a  nbn  ^tw-^iä  ώ^  «iiaai**i  19 

j  Ί  jt  -  :  it         vv  τ  -  ;      -:  |- 

•.•:«:  :  AT  τ  -:         «■   τ        jt  -  :   _  τ  : 

I  •«         :         j-    :  •  -  ιτ       ι   -:        ν  :  r  - 

VIT  V.V  -  i>  ν  -        ATT   *  v.••  •  -|- 

π•τπ  iian-b^  if*  «^tin  cn 

<  -  >    :    -  τ 

ia-inpüän-b»  in   naTOa  ιώ^ 

Α  1    :     *  .  ντ :  τ  :  •   -  jv  -: 

-btf  irptiinp  ai^  %ink  p^sn  ia?bp 

r  ν       ν       «  -:  |-         ττ•  *'    -     1  -    -  : 

ν.  12.  ηκ  bs>  nipj 

13.  Sßeibcn  n.  ö.  «r.  in  ®.  vE:  Üffioi)Iau! 

H.  u.  bringe  mir  Antwort.  dW.vE:  9ίαφνίφί. 
vE:  nne  es  tleijt.  A:  tnieber,  nrie  cö  gef>t.  B.d VV:  u.  er 
ging.  vE.A:  fam. 

15.  2Badfud)eft.  B.vE:  traf  i^n  (an).  B.dW.vE. 
u.  ftefye  er  (irrete).  A:  irregei)enb. 

IG.  dW.vE:  fage  mir  bc$. 


ι•  awpft^ 
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©te  förüber  ju  &ot$cm» 


xxxvn. 


ba3  für  ein  Sraum,  ber  bir  getraumet  ^at? 
ΘοΙΙ  ίφ  unb  t>eine  9)cutter  unb  beine  33rü= 

1 1  ber  tOmmen,  unb  ϊ)ίφ  anbeten?  *Unb  feine 
trüber  netbeten  U)n.  $lber  fein  93ater  be* 
fyiclt  btefe  2Borte. 

12  Φα  nun  feine  trüber  Eingingen,  %u  weU 
ben   ba&   93teij    il)re£   $ater3    in  ©ίφειη, 

13*β)Γαφ  Sfrael  ju  3ofe£l):  Ritten  ηιφί  betne 
trüber  beS  93iefye8  in  (Siφem?  «ftomm,  ίφ 
witt  btdj  §u  tl;nen  fenben.    (§r  aber  ^αφ; 

14£ier  bin  ίφ.  *Um>  er  ίρταφ:  ®er)e  ^inr 
unb  fleije,  ob3  tüo^t  jtefye  um  betne  Grübet 
unb  um  baß  5$iel),  unb  fage  mir  wtet>er, 
wie  (ΐφδ  r)alt.  Unb  er  fanbte  tr)n  auö  bem 
$r)al  Hebron,  bajj  er  gen  8iφem  ginge. 

15*£)a  fanb  il)n  ein  3ftann,  bafü  er  irre  ging 
auf  bem  ^elbe,  ber  fragte  il;n  unb  fyvafy: 

16  ffien  fudje|l  bu?  *<Sr  antwortete:  3φ  iuc^e 
meine  ©ruber,    Sieber,  fage  mir  an,  wo  fie 

17i)üten.  *£)er  Sftann  fpraäj:  <Sie  flnb  &on 
bannen  gebogen,  benn  ίφ  tjörete,  bafi  fie  fag- 
ten:  Sagt  unS  gen  $)oti)an  gelten.  Φα 
folgte  3ofe£l)  feinen  93rübew  ηαφ,  unb  fanb 
fie  $u  S)otfyan. 

18  %l%  fie  ii)n  nun  fafjen  öon  ferne,  et)c 
benn  er  nar)e  bei  fte  fam,  fφIugen  fie  an, 

19  bafi  fie  i^n  töbteten,  *unb  ftw^en  unter 
einanber:  <Bel)et,  ber  Träumer  fommt  bafyer, 

20*fo  fommt  nun,  unb  laffet  un$  ifyn  erwür- 
gen unb  in  eine  ®rube  werfen,  unb  fagen, 
ein  bbfeö  Xfjter  i)abt  tt)n  gefreffen;  fo  wirb 

21  man  fet)enr  ϊυα$  feine  träume  flnb.  *Φα 
baö  Sftuben  fyörete,  wollte  er  it)n  auö  ir/ren 
£änben  erretten,  unb  β^αφ:  Raffet  uns  ii;n 

22ηίφΙ  tobten.  *Unb  weiter  fyxaty  uinbm  §u 
il)nen:  Vergießet  ηίφί  23lut,  fonbern  werfet 
tfyn  in  bie  ©rube,  bie  in  ber  2Öüjte  tft,  unb 
legt  bie  $anb  ηίφί  an  Ujn.  (Sr  wollte  tt?n 
aber  auä  it)rer  4?anb  erretten,  bafj  er  tfyn 


17.  B:  ü.  Rinnen.  dW.vE:  aufgebrodjen  öon  bier. 
A:  rocggejogen.  vE:  toir  wollen  ...  gelten.  dW.vE.A: 
ging  ...  ηαφ.  vE:  traf. 

IS.  anroiber  Um.  dW:  beuor  er  iljnen  nafyete.  A: 
ηοφ  nalje  roar.  B:  beratbfd)lagten  f.  jtd).  dW.vE: 
matten  ben  (einen)  9lnfd?lag.  A:  gebadeten. 

19.  dW:ber£r.ba  fommt.  B:biefer$t.  vE: fommt 
bort. 

20.  wollen  n>ir  f.  n».  au*  feinen  Xr.  n»irb.  dW: 
nun  rooljlan.  Α :  tobten.  B.dW.vE:  eine  ber  (»onbe? 


35,19;  quod  vidisti?   num  ego  et  mater  tua 
*7,3t*  et  fratres   tui   adorabimus   te  super 
Aot.7,9.  terram  ?  *Invidebant  ei  igitur  fratres  11 
l.2,19.  sui,  pater  vero  rem  tacitus  conside- 
""    rabat. 

Gumque  fratres   illius   in  pascen- 12 
dis    gregibus    patris    morarentur    in 
Sichern,  * dixit  ad  eum  Israel:  Fratres  13 
a*jü5ss.  lu•  pascunt  oves  jn  Sichimis;    veni, 

mittam  te  ad  eos.    Quo  respondente: 
*Praesto  sum!  ait  ei:  Vade  et  vide,  14 
si  euneta  prospera  sint  erga  fratres 
tuos  et  pecora,  et  renuncia  mihi,  quid 

:35'27•  agatur.    Missus  de  valle  Hebron  venit 
in  Sichern,  *invenitque  eum  vir  erran- 15 
tem  in  agro  et  interrogavit,  quid  quae- 
reret?    *At   ille   respondit:    Fratres  16 
meos  quaero,  indica  mihi,  ubi  pascant 
greges.     *Dixilque  ei  vir:    Recesse-  17 
runt  de  loco  isto;    audivi  autem  eos 
2Re'6,t3-dicentes:  Eamus  in  Dothain.    Perre- 
xit  ergo  Joseph  post  fratres  suos,  et 
invenit  eos  in  Dothain. 

Qui  cum  vidissent  eum  proeul,  an- 18 
tequam  accederet  ad  eos,   cogitave- 

2W.  runt  illum  oeeidere,   *et  mutuo  lo- 19 

v.5.9.  quebantur:  Ecce  somniator  venit! 
*venite,  oeeidamus  eum  et  mittamus20 
in  cisternam  veterem,  dicemusque: 
Fera  pessima  devoravit  eum;  et  tunc 
apparebit,  quid  illi  prosint  somnia 
sua.  *  Audiens  autem  hoc  Rüben  21 
nitebatur   liberare   eum   de  manibus 

«,22.  corumj  et  dicebat:  "Non  inlerficiatis 
animam  ejus  *  nee  effundalis  san-  22 
guinem,  sed  projicite  eum  in  cister- 
nam hanc,  quae  est  in  solitudine, 
manusque  vestras  servate  innoxias. 
Hoc  autem  dicebat,  volens  eripere 
eum   de  manibus  eorum  et  reddere 


10.  ΑΙ.:  numquid.  17.  S:  itaque.  1%.  ΑΙ.:  inter- 
ficiamus  et:  effundamus  et  (pro  hanc):  veterem. 

nen)  (Sruben.  A:  eine  alte  ®rube.  dW:  u.  bann 
fprea^ett  rotr.  vE:»erjetyret!  B:  ro.  f.  Xx.  fein  werben. 
A:  il)m  nützen. 

21.  dW.A:fud)teibn$u retten.  B.vE:(erO rettete 
er  ...  £anb.  dW.vE:  tobtf(i)lagen.  B:  um«  Zebtn 
bringen.  A:  lobtet  fein  S.  nia^t. 

22.  biefe  ©r.  ...  leget  n.  .£.  ...  nehmlid)  t>a$  et 
ihn  ...  errettete  u.  ihn  ...  B.vE:  bamit  er  it)n.  dW: 
in  bcr5lbfta)t,t^n  ju...A:S)ic6fagteeraber,umibn... 

12* 
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τφ  πατρϊ  αντον.  2%Έγένετο  δέ,  ήνίχα  ηλ-    -^    ÖDi*1    5Ό"Ίί!ΟίΟ    ^Π^Ι     ♦  ^I^D^  23 

Ü8V  Ίωσηφ  προς  τονς  αδελφούς  αυτόν,  έξέδν-  -  JT  Γ 

σαν  'Ιωσηφ  "  τον  χιτώνα  τον  ποικίλον  τον 

περί  αυτόν,    2*  και  λαβόντες  αυτόν  έρριψαν 

εις  τον  λάκκον    6   δε   λάκκος   κενός,   νδωρ 

ουκ  εϊχεν. 

^'Εκά&ισαν  δε  φαγεΐν  άρτον,  και  άναβλέ- 
χραντες  τοις  όφ&αλμοΐς  ειδον,  και  ιδού  οδοι- 
πόροι Ίσμαηλΐται  ηρχοντο  εκ  Γαλαάδ,  και  αϊ 
κάμηλοι  αυτών  εγεμον  θυμιαμάτων  καΐ  ρητί- 
νης και  στακτης'  επορεΰοντο  δε  καταγαγεΐν 
εις  Λίγυπτον.  ^  Είπε  δε  Ιούδας  προς  τους 
αδελφούς  αυτοΰ'  Τί  χρησιμον,  εάν  άποκτεί• 
νωμεν  τον  άδελφόν  ημών  και  κρύψωμεν  το 
αίμα  αυτοΰ ;  27  δεύτε  άποδώμε&α  αυτόν  τοις 
Ίσμαηλίταις  ^τοντοις,  αϊ  δε  χείρες  ημών  μη 
εστωσαν  έπ  αυτόν,  οτι  αδελφός  ημών  και 
σαρξ  ημών  εστίν,  "ΐΐκουσαν  δε  οι  αδελφοί  αυ- 
τόν '  28  καϊ  παρεπορεύοντο  οι  άν&ρωποι  οι 
Μαδιηναΐοι  έμποροι,  και  έξείλκυσαν  καϊ  άνε- 
^ασαί'  τον  Ίωσηφ  έκ  του  λάκκου,  και  άπέ- 
δοντο  τον  Ίωσηφ  τοις  Ίσμαηλίταις  είκοσι  χρυ- 
αών.  Και  κατηγαγον  τον  Ίωσηφ  εις  Λ'ιγυ- 
πτον.  29 Άνέστρεψε  δε  'Ρουβην  έπι  τον 
λάκκον,  και  ούχ  'όρφ  τον1  Ίωσηφ  έν  τφ  λάκκφ, 
και  διέρρηξε  τα  ιμάτια  αυτοΰ.  30  Kai  επέ- 
στρεψε προς  τους  αδελφούς  αυτοΰ  και  εΐπε' 
Το  παιδάριον  ουκ  εστίν  έγώ  δε  που  πορεύο- 
μαι ετι; 

34  Λαβόντες  δε  τον  χιτώνα  τον  Ίωσηφ 
έσφαζαν  εριφον  αιγών,  καϊ  εμόλυναν  τον  χι- 
τωνα  τφ  αιματι,  °*  και  απέστειλαν  τον  χιτώνα 
τον  ποικίλον  καϊ  είςηνεγκαν  τφ  πατρϊ  αυτών, 
και  είπαν*  Τοΰτον  ευρομεν,  έπίγνω&ι,  εί χιτών 
του  υίοΰ  σου  εστίν  η  ου.  33  Και  επέγνω 
αυτόν  καϊ  είπε'  Χιτών  τον  υίοΰ  μου  εστί' 
&ηρίον  πονηρόν  κατέφαγεν  αυτόν,  *<&ηρίον 
ηρπασε  τον  Ίωσηφ.  34  Λιέρρηξε  δε  'Ιακώβ 
τα  ιμάτια  αυτοΰ  και  έπέ&ετο  σάκκον  έπι  την 
όσφΰν  αυτοΰ,  και  έπέν&ει  τον  υίόν  αυτοΰ 
ημέρας  πολλάς.     3δ  *  Συνηχ&ησαν  δε  πάντες 


:  τ  *         ν       Ι  ••              ν              *•    :  -  -         ΛΤ  ν 
\  n  ;-  ιττ        y:  -:  t ν  t    : 

m  pn  item  man  infc  ^Vüä^ 
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^.      .....  -  ι  v..  ...  s  .    .   .  _ 
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naSnan  μ-ί^π  wäsu  πντ  ^ποι^ί 

ν  5  :    -        τ        ν  -  ατ  τ  j        ν  :       ι  - 

<τ     .  -  -  f  ν      ν'  :  • 

•  /  τ  :  ατ  τ  -:         ιτ  τ        ιτ  -       •   :         ν  j    : 

rn^pto  ηρ?^_  anj»i  :ηρΐ^  η^'034 
iasrfe»  ^nfti  wwaa  pto  Dton 
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23.  AEX:  ^«'ί.  τον  Ίωσ.  24.  A^  (pro  xevos)  εκεί- 
νος. 25.  Α:  οί  καμ.  28.  AFXf  (a.  έ'μπ.)  οι.  30.  ΑΧ: 
άνε'στρ.  31.  ΑΧ*  τω.  34.  Α1:  τ/,α.  τ*ι/άδ. 

22.  Α:  (um)  ...  äutfitfjugeben.  νΕ:  jurücibrä^te.  trugen  ©etoürje.  dW.vE:  Sabanum.  A:  u.  £avj  u. 

23.  nod  aus,  fcen  b.  n.   dW:  5(ermei-9to(f.  A:  SJl^t^enfaft.  B.dW.vE:  (um)  e3  ijinabgubringen. 
langen  b.  St.  dW:  trug.  26,  B: 2öa«  wirb  ber  ©ehnnn  fein,  toenn  ...  werben 

24.  in  bie  ®r.  erwürget ...  fjaben?  dW:  3B.  nüfct  e6,  wenn  ...  «er« 

25.  einen  3«e  ...  jogen  fcatnit.    A:  llnb  ba  f.  jtdj  ^etilen?  vE:  Seiten  Slu^en  tyaben  wir. 
nteberfe^ten.  B.dW:  baö  S5rot  ju  effen.  vE:  f.  jagen,  27.  unfer  Sieif*.  B:  lagt  unfre^anb  n.  wtber  i^n 
um  ju  fpeifen!  B:  eine  reifenbe  ©efelifdjaft.  A:  3fi  fein.  vE:  aber ...  fei  n.  an  tljm.  dW:  legen  wir ...  an 
maetitifäeföeifenbe.  B.dW.vE.A:(unb)i^re^.(bie)  il;n.  vE:  luvten  auf  i^n. 
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23  feinem  93ater  lieber  bvafyU.  *  5Π8  nun 
Sofefcfy  ju  feinen  93rübern  fam,  $ogen  fle 
ttym  feinen  Olocf  mit  bem  buntm  $ocf  au8, 

24  ben  et:  anhatte,  *unb  nahmen  Ujn  unb 
warfen  ir)n  in  eine  ®rube;  aber  btefelbicje 
©rube  tvar  leer,  unb  fein  Sßaffer  brinnen. 

25  Unb  fegten  ίϊφ  nieber  ju  effen.  3nbe§ 
fyoben  fle  ir)re  Qlttgen  auf,  unb  fafjen  einen 
Raufen  Sfmaeliter  fommen  öon  ©iieab,  mit 
ifyren  Gameten;  bie  trugen  Sürje,  S3alfam 
unb  3JZ^rrt)en,  unb  gogen  r)inab  in  (g^r-ten. 

26*3)a  fpratf)  Suba  gu  feinen  trübem:  9Βαβ 
ljilft3  unö,  bafj  nur  unfern  trüber  emmr- 

27  gen  unb  fein  33Iut  »erbergen?  *Äommt, 
lajfet  uttö  tfjn  ben  Sfmaeliten  »erfaufett,  bajj 
(ίφ  unfere  £a'nbe  ηίφί  an  ifym  vergreifen, 
benn  er  ijt  unfer  33ruber,  unfer  %Utffy  unb 

28$iut.  Unb  fte  ge^or^ten  iijm.  *Unb  ba 
bie  5ftibiamter,  bie  ivaufieute,  vorüber  reife* 
ten,  jogen  fle  tr)n  fyerauS  auö  ber  ©rube, 
unb  tierfauften  tfyn  ben  Sfmaeiiten  um  $roan* 
jig  Sitbertinge;  bie  brachten  ir)n  in  dgty^ 

29  ten.  *%U  nun  Ohtben  lieber  §ur  ©ru6e 
fam  unb  fanb  Sofe^i;  ηίφί  barinnen,  jerrig 

30  er  fein  ßleib,  *unb  tarn  nncber  $u  feinen 
trübem,  unb  fyracfy:  5Der  ßnabe  ijt  ηΐφί 
ba,  wo  fotX  ίφ  t)in? 

31  Φα  nahmen  fle  Sofep^ö  $ocf,  unb  [φίαφ* 
toter»  einen  ßi^nbocf  unb  tunften  ben  öiocf 

32tn3  33iut,  *unb  föidten  ben  Bunten  dioä 
t)in,  unb  ließen  ifyn  tfyrent  Q3ater  Bringen 
unb  fagen:  liefen  fyaUn  tiur  gefunben, 
flefye,   06  e§  beineö  ©ot)neö  Cftod:  fei     ober 

33ηίφί.  *(5;r  fannte  tyn  aber,  unb  [ρπφ: 
(S6  ijt  meines  (Sot)ne3  D^ocf,  ein  bofeö  $t)ier 
t)at  ii)n  gefreffen,   ein  rei§enbeö  ^iner  fyat 

34  3ofe^  gerriffen.  *Unb  Safob  $erri§  feine 
ßletber  unb  legte  einen  ©atf  um  feine  Seit- 
ben,  unb  trug  £eibe  um  feinen  @ol)n  lange 

35  Bett.     *Unb  aü*e  feine  ebtyne  unb  ^öc^ter 


31.  Ü.L:  in33lut. 

28.  gni&.Äaufl.  B:  mibicuutifdjen  Banner,  bie  St. 
A:  t>orüber*ea,en.  vE:  vorübergingen.  (dW:  Unb  es 
jogenm.3)i.,'ß.,  vorüber?)  dW.A: nahmen.  B.dW: 
berauf.  vE:  jogen  ...  beraub  u.  bradjten  tyn  berauf 
am.  dW:  (Secfet  (Silber.  dW.A:  fübreten. 

29.  ftei)e  ba  wat  5.  .. .,  ba  ...  Äleibcr.  B.dW.vE: 
ηίφί  (meijr)  in  b.  ©rube. 

30.  \E.A:  ging  (jurücf).  dW.A:  ηίφί  mebr.  vE: 
tvobtn  nun  f.  ίφ  geben.  Α:  η.  ίφ,  n>o  f.  ίφ  bin.  dW: 
u.  ίφ,  ϊυοίμη  ...  geben.  Β:  ίφ  aber,  roo  ...  l)iitg. 

31.  dW.vE.A:  tauften. 


Κχ.24,1Γ,;     , 
Gn.25,t!i.ul 


palri  suo.          *Confestim  igitur,  ut23 

pervenit  ad  fratres  suos,  nudaverunt 

eum  tunica  talari  et  polymita,  *mise-  24 

jer.3«,6.runtque   eum  in  cisternam  veterem, 
zaoh.»,iiquae  non  ha^eijat  aqUam. 

(Am.6,6.  gt  se(jenteS)  ut  comederent  panem,  25 
viderunt  Ismaelitas  vialores  venire  de 
Galaad  et  camelos  eorum  portantes 
aromata  et  resinam  et  stacten  in  Ae- 
gyptum.  *Dixit  ergo  Judas  fratri-  26 
bus  suis:  Quid  nobis  prodest,  si  occi- 
derimus  fratrem  nostrum  et  celaveri- 
mus  sanguinem  ipsius?   *  melius  est,  27 

venumdetur  Ismaelilis  et  manus 
nostrae  non  polluantur;  frater  enim 
et  caro  nostra  est.  Acquieverunt 
fratres  sermonibus  illius ,  *et  prae- 28 

JuÄf26?'tereuntibus  Madianitis  negotiatoribus, 
extrahentes    eum    de    cisterna    ven- 

psfAajiTdiderunt  eum  Ismaelitis     viginti  ar- 

SAct!7,9.3genteis,  qui  duxerunt  eum  in  Aegyp- 

tum.  *Reversusque  Rüben  ad  ci-  29 

sternam   non   invenit  puerum,    *et30 
Jjjtä.  scissis    vestibus   pergens   ad   fratres 

B,,3r»1,suos,   ait:    Puer   non   comparet,   et 
ego  quo  ibo? 
v•3•        Tulerunt  autem  tunicam  ejus,  et  in  31 
sanguine  hoedi  quem  oeeiderant  tin- 
xerunt,   *miltentes,    qui   ferrent   ad  32 
patrem  et  dicerent:  Hanc  invenimus, 
vide  utrum  tunica  filii  tui  sit  an  non. 
*Quam   cum   agnovisset   pater,    ait:  33 
Tunica  filii  mei  est,  fera  pessima  com- 
44,29.  e(jjt   eum,   bestia    devoravit  Joseph. 
*Scissisque  vestibus  indutus  est  cili-  34 


v.30.. 
2Sm.l,2. 

2\B|*t  cio,   lugens  filium  suum  multo  tem 

P*.35,l:isp0re 


*  Gongregatis   autem   eunetis  35 


2/j.  ΑΙ.*  vetercra.     27.  ΑΙ.:  vcodamus. 
28.  ΑΙ.:  Ismaelitis  (bis)  et:  triginta. 
31.  S:  in  sanguinem. 


33.  ΑΙ.:  cognovisset. 


32.  fieije  $u.  (dW:  b^ten  ...  fϊ)rαφen?)  vE: ... 
fort,  bafj  man  ...  braφte  u.  fyr.  B.dW:  SDiefe«.  vE: 
3)aä.  B:  erfunbtge  nun.  dW:  erfenne  es  boφ.  vE: 
beftebe  eö  boφ. 

33.  dW.vE.A:  erfannte.  dW:  ber  9t.  m.  ©obncö! 
B:3.ifigetoi§  jerr.  toorben.  dW.vE:  ,^err.  ifiSofevIj! 
A: ...  jerriffen,  ein  n>ilbe6  ...  gefreffen! 

34.  dW:  ®adtna).  vE:  Xraucrilcib  ...  Ruften. 
A:  legte  ein  Xx.  an.  dW.vE:  trauerte.  A:  bcnuMute. 
vE:  üieie  ^age. 
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Jfudae  uacor  Chananaea  etfilii. 


ol  vidi  αντοϋ  καϊ  αι  ΰνγατέρες,  *καϊ  ήλ&ον* 
παρακαλέσαι  avtov  καϊ  ονκ  ήΰ-ελε  παρακα- 
λεϊσ&αι,  λέγων  "Οτι  καταβήσομαι  προς  τον 
νιόν  μου  πεν&ών  εις  αδον  και  εκλανσεν  αυ- 
τόν 6  πατήρ  αυτόν.  36  01  δε  Μαδιψαΐοι 
άπέδοντο  τον  'Ιωσήφ  εις  Αϊγνπτον  τφ  ΪΙετε- 
φρη  τφ  σπάδοντι  Φαραώ,  άρχιμαγείρω. 

XXXVIII•  Εγένετο  δε  εν  τφ  καιρφ  εκεί- 
νω,  κατέβη  'Ιούδας  από  των  αδελφών  αυτού, 
και  άφίκετο  εως  προς  άν&ρωπον.  τίνα  Όδολλα- 
μίτην,  ω  όνομα  Είράς.     2Και  εΐδεν  έκεΐ  Ιού- 
δας θυγατέρα  άν&ρώπου  Χαναναίου,  η  όνομα 
Σανά,   και  ελαβεν   αυτήν   κα\  είςήλ&ε  προς 
αυτήν.     3  Και   σνλλαβούσα   ετεκεν  νιόν,   καϊ 
έκαλεσε  το  όνομα  αντον  Ήρ.     4  Και  σνλλα- 
βονσα ετεκεν  νιόν  ετι,   καϊ  έκαλεσε  το  Όνομα 
αντον  Αννάν.     5  Και  προςΟεΐσα  ετεκεν  νίον, 
και  έκαλεσε  το  όνομα  αντον  Σηλώμ'    ανττ\  δε 
ην  εν  Χασβί,  ήνίκα  ετεκεν  *αντονς.         QKai 
ελαβεν  'Ιούδας  γνναΐκα   Ηρ   τφ    πρωτότοκο? 
αντον,   γι  όνομα   Θάμαρ.     ^'Εγένετο  δε  Ήρ 
πρωτότοκος  Ίονδα  πονηρός  έναντι  κυρίου,  καϊ 
άπέκτεινεν  αυτόν  ό  ΰεός.     &  Είπε  δε  Ιούδας 
τφ   Αννάν    Εΐςελ&ε   προς   την   γνναΐκα   τον 
αδελφού   σον   και   έπιγάμβρενσαι  αυτήν,  και 
άνάστησον  σπέρμα  τφ  άδελφφ  σον.     9  Γνούς 
δε  Αννάν,    ότι  ονκ  αντφ  εσται  το  σπέρμα, 
εγένετο  όταν  είςήρχετο  προς  την  γνναΐκα  τον 
αδελφού  αντον,  έξέχεεν  έπϊ  την  γήν  τον  μη 
δούναι  σπέρμα  τφ  άδελφφ  αυτού.      10  Πονη- 
ρόν  δε  έφάνη  εναντίον  τον  &εον,   οτι  έποίησε 
τούτο,   καϊ  έ&ανάτωσε   καϊ  τούτον.     *4  Είπε 
δε  'Ιούδας   Θάμαρ  τ\\  νύμφη  αντον'    Κάϋον 
χήρα  έν  τφ  οίκφ  τον  πατρός  σον,  εως  μέγας 
γένηται  Σηλώμ  ό  νίός  μον.     Είπε  γάρ'    Μή- 
ποτε  άπο&άνη  καϊ  οντος,  ώςπερ  ικαι   οι  αδελ- 
φοί αυτού.     Απελ&ονσα  δε  Θάμαρ  έκά&ητο 
εν  τφ  οΐ'κφ  τού  πατρός  αυτής. 

ί2Έπλη&νν&ησαν  δ$  αι  ήμέραι,   και  άπ- 

36.  Α1  (eti.  alibi):  Πετρεφτ}.  —  2.  Α:  ϊδεν.  4.  AFX: 
Sri  έτ.  νιόν.  5.  ΑΕΧτ  (p.V^ostf.)  έτι.  7.  AFX: 
εναντίον.  8.  ΑΧ:  γάμβρενσαι.  9.  ΑΧ:  ενίνετο. 
10.  AEXf  (ρ.  έψ.)  το  ρήμα.  11.  EXf  (ρ.  γαρ)  έν  τή 
διάνοια  αντπ.   ΑΕΧ*  (alt.)  χαϊ. 


35.  ju  m.®.  ίηδ Xobtenteid>.  mfo  bcm.  ibnf.x.  ^amiing^fjarao^!  vE:£ofitna,?  Α:  93etf$mttenen. 
B.dW.vE:  ma$ten  ftdj  auf.  Α:  üetfamntelten  f.  alle  dW:ben  Dberftcn  bet  <&a)avftiä)kt?  vE.A:bev  Seil)? 
f.  ^tnbev.   Β:  3φ  iverbe  ja  trauemb  Ijtnabfaljren.  nmcfjc. 

dW.A:  £tnab  will  ίφ  eieren  ...  trauemb.   vE:  £r.  1.  sitmliam.  dW: raubte ftd?.  Β  :fel)vte  bei...  ein. 

Ijinnntcrqeljcn  \v.  ίφ.   Β:  tu  baö  ®vcib?  dW.vE:  bie  A:  n^nte.  (vE:  fyannte  f.  3elte  au$  bt<3  $u  einem 

Unterwelt.  9lbuiCamittf(i)en  SW.) 

36.  it.  'Srabaittenhatipttnanii.    dW:  an  φ.  einen  2.   ftattaamtifdun.   B:u.  ging  $U  ii)X  ein.   dW.vE: 
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:ητ  Dpni  nnh  0^1  ΐρπ«  η«όκ 
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5?Ίτ-ιη3    ^df?    nsnk    ηπώι 

-νν      Ι  τ  :  r    :  •    :  τ    :  -  j••    •    : 

Ίώι>ί  nin11   ^^3  ^sli    :YTwb  ^ 
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ϊρίικ-ηΌ  vmohH  hntD  inps  *\hrb 
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n^n^-p  nias  ^3  ifa  ηρώ  $ww 
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ntjni  d^sn  5131*1 
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:  n^3^  n^3  n 

τ      r  τ  >•• 


!♦  SDtofi^ 


(37,36-38,12.)    183 


©er,  JDitan  unb  @ela*    $$amat« 


xxxvn. 


traten  auf,  bafi  fle  ifyn  tr&fteten,  aber  er 
wollte  #φ  ηίφί  troften  laffen,  unb  fpraty: 
3Φ  toerbe  mit  Seibe  hinunter  fahren  in  tote 
©rube  ju  meinem  ©oljne.  Unb  fein  23a* 
36  ter  beweinete  ityn.  *Olber  bie  Sttibianiter 
verfauften  if)n  in  (ggS^ten  bem  *ßottyl)ar, 
be8  $l)arao  Kämmerer  unb  4?ofmeiftet. 

XXXIIII.  @e  Sega*  ft<$  um  biefel* 
bige  ftat,  baß  3uba  Ijtnab  gog  üon  feinen 
Srübern,  unb  t^at  #φ  ju  einem  Stöann  fcon 
2£>boüam,  ber  Ijiefi  «gira.  *Unb  Suba  falje 
bafelbft  eineg  (Sananiter=2ttanne0  Softer, 
ber  fyiefi  ©ualj,  unb  natjm  fle.    Unb  ba  er 

3  fle  befcfylief,  *warb  jte  fd)^anger  unb  ge* 

4  bar  einen  ©oljn,  ben  fytef  er  ©er.  *Unb 
fle  warb  abermal  fφwanger  unb  gebar  einen 

5  ©ol?n,  ben  Ijicff  fle  £)nan.  *'©ie  gebar 
abermal  einen  ©oljm,  ben  fyiefi  fle  ©ela; 
unb   er   war   ju  ßtjeflb,   ba   fle  iljn  ge- 

6  bar.  *Unb  3uba  gab  feinem  erften 
©oljne  ©er  ein  3Beib,  bie  l)ieß  Sljamar. 

7**2lber  er  war  böfe  ttor  bem  £ertn,  barum 

8  töbtete  il)n  ber  $err.  *2)a  [νταφ  Suoa  51t 
Onan:  Sege  bic^  §u  beineS  93ruberd  $3eibe 
unb  nimm  fle  jur  (51)e,   ba§  bu  beinern 

9  9Bruber  ©amen  erweefeft  *2lber  ba  £)nan 
wugte,  baß  ber  (Same  ηίφί  fein  eigen  fein 
foUte,  wenn  er  #φ  $u  feines  33ruber$  SGßeib 
legte,  ließ  erö  auf  bie  (irbe  fallen  unb  »er* 
berbete  e8,  auf  baß  er  feinem  93ruber  ηίφί 

10  ©amen  gäbe.  *$)a  gefiel  bem  «£ercn  übel, 
llbag  er  tljat,  unb  töbtete  i^n  αηφ.  *Φα 
β^αφ  Suba  §u  feiner  ©cfynur  Sljamat: 
bleibe  eine  SÖttwe  in  beineS  93ater3  «§aufe, 
biß  mein  ©ofyn  ©ela  groß  wirb.  £)enn  er 
gebaφte:  93telletdt)t  möφte  er  αηφ  fierben, 
wie  feine  trüber.  Sllfo  ging  Sfyamar  ffitlt 
unb  blieb  in  it)reö  93ater$  <§aufe. 
12     Φα   nun   öiele  Sage   »erlaufen   waren, 

2.  U.L:  (Sananiter  SftanneS. 
4.  U.L:  aber. 

tooljnete  ifyr  bei.    A:  nar)m  f.  jum  3Beibe  u.  ging 
ju  üjr. 

5.  B:  fuljr  ferner  fort  u.  gebar. 

6.  erftge&orenen.  B.dW.vE:  nabm.  dW:  ein  2ö. 
für  ©. 

7.  5lber©er,  Suba'SiSrftgeborettet•,  war.  B.dW. 
vE.A:  in  ben  Slugen  (Sefyovaö). 

8.  jur  3d)n>tegeref)e.  B.A:  ®elje  (ün)  JU.  dW. 
vE:  ivoljne ...  hti.  dW.vE:  erfülle  tfjr  bie  ©φυαπ«* 
Pflicht.  Bie^elia^efteinbeineö^öruberöiTiamen.  dW. 
vE: «,  erweefe  8. 


46,7.15. 

Jor.31,15 
Tob.!0,4. 


γ.  29. 


lChr.2,3 
(34,2. 


4«,  12. 

Num. 

2«,  19s. 


lChr.2,3. 

Num. 
2<>,l». 


Ut.25,5. 

Kutlil,  I  I 

4,5.Mt. 

•J2,24pp. 


Tob.7,11 


liberis  ejus,  ut  lenirent  dolorem  pa- 
tris,  noluit  consolationem  aeeipere, 
sed  ait:  Descendam  ad  filium  meum 
lugens  in  infernum.  Et  illo  perse- 
verante  in  fletu,  *Madianitae  vendide-  36 
runt  Joseph  in  Aegypto  Putiphari  eu- 
nucho  Pharaonis,   magistro  militum. 

Ε  ödem    tempore  XXXVHI. 
descendens   Judas   a   fratribus    suis, 
divertit    ad   virum   Odollamitem   no- 
mine  Hiram.     *Viditque    ibi    filiam    2 
hominis    Chananaei,    vocabulo    Sue, 
et    aeeepta  uxore   ingressus   est  ad 
eam.      *Quae    coneepit    et    peperit    3 
filium,    et   voeavit  nomen  ejus  Her. 
*Rursumque  coneepto   foetu  natum    4 
filium  voeavit  Onan.     *  Tertiuni  quo-    5 
que  peperit,  quem  appellavitSela;  quo 
nato  parere  ultra  cessavit.         *De-    6 
dit  autem  Judas  uxorem  primogenito 
suo   Her,   nomine  Thamar.      *Fuit    7 
quoque  Her,  primogenitus  Judae,  ne- 
quam  in  conspectu  Domini,  et  ab  eo 
occisus   est.     *Dixit  ergo  Judas  ad    8 
Onan  filium  suum:  Ingredere  ad  uxo- 
rem   fratris    tui   et  sociare  illi,    ut 
suscites  semen  fratri  tuo.    *IUe  sciens    9 
non  sibi  nasci  filios,  introiens  ad  uxo- 
rem fratris   sui  semen  fundebat  in 
terram,  ne  liberi  fratris  nomine  na- 
scerentur.   *Et  ideirco  percussit  eum  10 
Dominus,  quod  rem  detestabilem  face- 
ret.      *  Quam    ob    rem    dixit  Judas  1 1 
Thamar   nurui   suac:    Esto  vidua  in 
domo  patris  tui,  donec  crescat  Sela 
filius  mens;  timebat  enim,  ne  et  ipse 
moreretur,  sicut  fratres  ejus.     Quae 
abiit  et  habitavit  in  domo  patris  sui. 
Evolutis  autem  mullis  diebus  mor- 12 


36.  S:  Phutiphari.  AI.  (in  f.):  militiae. 
10.  S:  eo  quod. 

9.  B.vE:  merffe?  vE:  n.  fein  gehören  inürbe.  (A: 
bie  ©öfynen.tfym  geboren  roürben.)  dW:  u.  »erber* 
ben.  B.vE:  verberbte  er  eo  auf  bie  (jur)  ($.  A:  go^ 
erben  ©amen ...!! 

10.  dW.-eö  mißfiel.  vE:e8  roar  befe  in  b.Stugen... 

11.  vE:©^tüiegertütt^ter.  dW.vE.A:  bleibe (aU) 
20.  vE:großift.  Ar^eramväa^ft.  vE:fpraa^:  !Damit 
ηίφί  audj  biefer  fterbe.  A:  fürchtete,  er  mödjrc  ... 
ivo^nete. 

12.  A:  um  ioaren.  B:  ber  £age  viel  geworben. 
vE:  Unb  cö  vergingen  viele  X.  dW:  verging  \nel3eit. 


184    (38,13-23.) 


Genesis. 


XXXVIII• 


JTudae  incestus. 


έ&ανε  Σανά  ή  γυνή  Ιούδα,  καϊ  παρακλήσεις 
Ιούδας  άνεβη  επί  τους  κείροντας  τά  πρόβατα 
«ντου,  αυτός  και  Είρας  ο  ποιμήν  αυτόν  6 
Όδολλαμίτης,  εις  Θαμνά.  13  Και  άπηγγελη 
Θάμαρ  '-tjj  νύμφη  αύτου\  λέγοντες'  Ίδον  6 
πεν&ερός  σον  αναβαίνει  εις  Θαμνά,  κεϊραι  τά 
πρόβατα  αυτόν.  ^  Καϊ  περιελομένη  τά  ιμά- 
τια της  χηρεύσεως  ' '  αφ  εαντής,  περιέβαλε  το 
ΰ-έριστρον  και  εκαλλωπίσατο ,  και  εκά&ισε 
προς  τοις  πνλαις  Αίνάν,  η  εστίν  έν  παρόδω 
Θαμνά'  ίδε  γάρ,  οτι  μέγας  γέγονε  Σηλώμ, 
αυτός  δε  ονκ  εδωκεν  αυτήν  αντφ  γνναΐκα. 
15  Και  ίδών  αντήν  Ίονδας  εδοξεν  αυτήν  πόρ• 
νην  είναι'  κατεκαλνχρατο  γάρ  το  πρόςωπον 
αντής  χκαι  ουκ  έπέγνω  αντήν1.  ^'Εξέκλινε  δε 
προς  αυτήν  τήν  οδον  και  εΊπεν  αυτή'  "Εααόν 
με  είςελ&εΐν  προς  σέ'  ον  γάρ  εγνω,  οτι  νύμφη 
αντον  εστίν.  Ή  δε  είπε'  Τι  μοι  δώσεις,  έάν 
είςέλ&βς  προς  με;  170  δε  εΊπεν  'Εγώ  σοι 
άποατελώ  εριφον  αιγών  έκ  των  προβάτων  χμον\ 
Η  δε  έίπεν  'Εάν  δφς  μοι  αρραβώνα  εως  τον 
άποστεϊλαί  σε.  18Ό  δε  είπε'  Τίνα  τον  αρρα- 
βώνα σοι  δώσω;  Ή  δε  είπε'  Τον  δακτύλων 
σον  και  τον  ορμίσκον  και  τήν  ράβδον  τήν  εν 
τη  χειρί  σον.  Και  εδωκεν  αντή  και  είςήλ&ε 
προς  αντήν,  και  εν  γαστρϊ  ελαβεν  εξ  αντον. 
19  Και  άναστάσα  άπήλϋ-ε  και  περιείλετο  το 
Φέριστρον  αντης  αφ  έαντής,  και  ενεδνσατο  τά 
ιμάτια  της  χηρενσεως  αντής.  %0  Απέστειλε 

δε  'Ιούδας  τον  εριφον  εξ  αιγών  iv  χειρ)  του 
ποιμενος  αντον  τον  Όδολλαμίτον,  κομίσασ&αι 
παρά  της  γνναικος  τον  αρραβώνα.  Και  ονχ 
ευρεν  αυτήν.  ^Έπηρώτησε  δε  τους  άνδρας 
τους  εκ  τον  τόπον  "•  ΙΊον  εστίν  ή  πόρνη  ή 
γενομένη  έν  Αίνάν  επί  της  όδοΰ;  Καϊ  είπαν 
Ονκ  ην  ενταν&α  πόρνη.  22  Καϊ  άταστράφη 
προς  Ιονδαν  καϊ  εΊπεν  Ονχ  ευρον,  καϊ  οί 
αν&ρωποι  οί  εκ  του  τόπον  λεγονσι,  μή  είναι 
ωδε  πόρνην.    2$ΕΊπε  δε  Ίονδας'  Έχέτω  αυτά' 


12.  EXf  (ρ.  Είρ.)  κατέβη.    A2EXf  (ρ.  Θ.)  μετ 


μβ  ei  μοι 

ριεβάλετο  το  &.  Α*ΕΧ*  (pr.)  αντηζ.  21.  Α1  (pro 
έκ):  επί  A2EXf  (ρ.  τόπβ)  και  εϊπεν  αντοΖς.  22.  ΑΧ 
(pro  ώδε):  ένταν&α. 

12.  sur  ©djur  feiner  <Ζφ. ...  feinem ftrennb.  dW. 
vE:  jtdj  getroftet  (Utk).  A:  getrauert  u.  f.  getr. 
B:  Unb  %  toolite  |ϊφ  tröfien?  B.dW.A:  ju  f.  @φ(φ 
fdjeeretn. 

13.  dW.A:  bedeutet.  dW.vE:  (Sctyauegerüctter. 

14.  ii>re2ö....©c&ieier...  t>ort><i3$l>ort>.Gpnaim, 


τ         :         vjt  •  -       λτ        :         ν  ι«    -     j 

ντ     •   :  <- :  ι       Γ  -      ~ 

^mmb  wi  iwiMta  mbvm  irwn« 

ντ  τ    :      j-  •.  -             τ  ιτ  :    •  ν   τ  •.  -:  ιτ  )•*  •• 

ι  τ           τ  ντ  :     •          jv  Ι    τ  τ         )"  •  α        * 

τ      ν  τ  ι••           τ         : .  1  -  ••;-•          -    τ  -  ι 

-  jv  :         ν    ••  -      Ι  τ  -  :    •  -     I     •   τ  -  <-    :  - 

τΛτ  :     •         1  vjv  r  -           w  -:  •  -    - 

jt   :  •          ι               •  :  'τ  ••         j-t        ι•  τ  -:  ιτ 

πηώιτϊ  nhm*  fim**\  inlta^  ib^ 

τ  ι>•    :    :  - 1-         τ         :     τ  jv   :  •  -  ιτ   •  Ί        ν 

τ      ν  ••  ••  -  τ    ιν  τ  ντ  :   •        ν        AT        : 

j    τ  τ  τ  <τ  ν  -         Ι  ν  ν  -       Γ  ν 

sin  in^D  ^  3?^    ^   ^3   *5ä 

λ•  ν.    τ  -  >'  -τ  \1  '<  Ι » *=■■•• 

:•»?)»  Klan  ^  »βηηΛ-ϊΐΒ  nrivvni 

ιτ  •■  VT         i•         •       J  ν    •  -  •.•  - 

Ι    .  ν.    .  r  ;  ^ _;  V        ΙΤ  V  - 

;■       Ι     ι    τι»       Ι)"   •  •  ν  ~       »       Α    _ 

ι  ν  ν       jv  -:  !      ^  τ  ι••  τ        jt        ν         -       ι  ιν   :  τ 

jiS  nnrn  irba  to*i  nVin^  ws 

ι  -  j —    τ     ν••  ••        >   τ  -       ντ    »^  ν  ι•  -     ;^v  τ  : 

rt*bwo  rts^a:  ίοπι  ^^  oppin  w 

τ     Λ-••  τ  ι»  ντ      •    :  ~  jt  ~       » T••   ••  ~         »τ  jt  - 

wun  iQ  ö^swi  "«B-n«  n^it« 

j••  ••         -  :  •  •  ιτ       j•  :  ν  τ         : 

AT   •   »τ       j-  •      Ι     ν  τ  r  τ  -  Jj-'τ         •  τ  •.  -:  ιτ 

h&ohti  ^üäD«-n« ^ώ^ι  intxsu  &ϊμ 

τ  »  :       <~  :  -         ν    Γ   -   :  •  -           ιγ  τ   :          ν  : 

•  vr  ••  ιτ              j•            ντ  ••  I :  -           S"  ~ 

ν••  τ  ;i:.b        "ι              :      j  -        1  νΛτ  -          - 

Jj  \.  -         τ         :    *v        TT-             ιτ  ••»: 

:  ιτ           *    τ   -        <••  :  -          - :       τ      /f      τ    : 

SfflwniMhi  :πώ^ρητη»^η^π-Ν^23 

τ         :       ν     <  -  »τ  ••  Fi      νν  τ        jt  ί  ιτ         ι 


bie  ...  liegt  ...  toatb  ilytn.  Α:  tterfidbete  |1φ.  dW: 
in$%1). ...  tüeld^eö.  νΕ:αηί>αδ.  B.A:t»omenan(auf) 
bew  (Si^etbcweg,  ber  auf  bem  ...  iji  (ηαφ  Χί).  füt)rt). 

15.  B.dW.vE.A:K)icitjtefür.  vE:  Slntii^cvi;ui(t. 

16.  Siebe.    B.dW:  ivanbte  |1φ  ju  U)t\  vE:  ging 
beifeit.  Β:  ηαφ  bem  SCBege.   A:  ging  wegein  ju  iiir. 


!♦  Sfcofte* 
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£ie  ©djitur  uttb  ijjt  ®ti)toaf>ti. 


xiXTm. 


ftarb  beS  Sual?  Xotyttx,  3uba3  9Beib.  Unb 
nad)bem  3uba  ausgetrauert  Ijatte,  ging  er 
ijinauf,  feine  ©cfyafe  $u  fd)eren,  gen  $l)im* 
natl)  mit  feinem  Wirten  $ira  von  Dboflam. 

13*Φα  warb  ber  Sfyamar  angefagt:  6iefye, 
bein  «^wcüjer  gefyet  hinauf  gen  Sljimnatty, 

14 feine  ©djafe  ju  fφeren.  *3)a  legte  fte  bie 
Sßitwenfleiber  von  ff  φ,  bie  fie  trug,  beefte 
$φ  mit  einem  Hantel  unb  verhüttete  fi$, 
unb  fe^te  βφ  vor  bie  %i)üx  IjerauS  an  bem 
3Bege  gen  Xljimnatij,  benn  fie  fafye,  ba§ 
(Sela  war  groß  geworben,  unb  fie  war  iljm 

15  ηίφί  $um  28etbe  gegeben.  *$)a  fie  nun 
3uba  fafye,  metnete  er,  e8  Ware  eine  $ure, 

16  benn  fie  tjatte  ifyr  Qlngeffäjt  verbetfet,  *unb 
maφte  ΡΦ  £u  iljr  am  Sege  unb  ^αφ: 
Steber,  lafj  miφ  bei  bir  liegen.  3)enn  er 
wufite  ηίφΐ,  bafj  fie  feine  6φη^  wäre. 
(Sie  antwortete:  20αβ  willfi  bu  mir  geben, 

17 baß  bu  bei  mir  liegejt?  *(Sr  fora$:  3φ 
will  bir  einen  3^9^nBocf  von  ber  beerbe 
fenben.     6ie  antwortete:   <§o  gieb  mir  ein 

1 8  $fanb,  big  bafi  bu  mtr8  fenbejt.  *  (Sr  foraty : 
933αδ  lüittfl:  bu  für  ein  $fanb,  ba3  ίφ  bir 
gebe?  6ie  antwortete:  ©einen  9ting  unb 
beine  ©φη^  unb  beinen  §tab,  ben  bu  in 
ben  £anben  §a%  Φα  gab  er8  tyx  unb  lag 
bei  ifyr,  unb  fie  Warb  von  ifym  fφwanger. 

19*llnb  fie  ma^te  βφ  auf  unb  ging  fytn,  unb 
legte  ben  Sttantel  ab  unb  jog  i^re  3Bitwew= 

2Öf(etber  an.  *3uba  aber  fanbte  ben  3^s 
genboef  burφ  feinen  Wirten  von  £)bollam, 
ba§  er  ba8  $fanb  wieber  tjolete  von  bem 

21  Seibe;  unb  er  fanb  fie  ηιφί.  *£)a  fragte 
er  bie  Seute  beffelbigen  Drt§  unb  ftwu$: 
2Öo  ijt  bie  «§ure,  bie  außen  am  $ßege  fa§? 
(Sie  antworteten:  (£8  ifl  feine  £ure  ba  ge- 

22wefen.  *llnb  er  fam  wieber  ju  Suba  unb 
fyvaü):  3Φ  Ijabe  fie  ηίφΐ  gefunben,  baju 
fagen  bie  £eute  beffetben  Drtö,   e§  fei  feine 

23  £ure  ba  gewefen.     *3uba  ίρ™φ:  ©ie  tjabe 


16.  A.A.•  Siebe,  lafj.   U.L:  bafi  feine  <Sd)nur. 
19.  A.A:  3ßiiu>enft.  toieber  an. 

B:  fomm  i)er,  ίφ  toitf  ju  bir  eingeben.  ( vE:  ©ejtatte 
mir  bod) ,  bir  beijutoobnen ! !  Α:  bafj  bu  meinen  33ei* 
fajtafgenie&eji!!) 

17.  ein  Sü'flcttböcflciit.  B:  <So  bu  mir  ttnlifl  ein 
^f.  geben.  dW.vE.A:  Nenn  bu  (mir)  ...  gibjr. 

18.  Siegelring.  dW:  (Siegel.  A:  u.  bein  ?lrmi 
bant?  B.dW.vE.A:  in  betner  %aiti.  (A:  Unb  ö. 
(Einem  33efud)e  empfing  ba6  SBeib !) 


tua   est  filia   Sue,   uxor  Judae;   qui 
post    luctum    consolatione    suseepta 

31'19,  ascendebat  ad  tonsores  ovium  suarum, 

^3,3.'  ipse  et  Hiras  opilio  gregis  Odollami- 
tes,  in  Thamnas.  *Nunciatumque  13 
est  Thamar,  quod  socer  illius  ascen- 
deret  in  Thamnas  ad  tondendas  oves. 
*Quae,  depositis  viduitatis  vestibus,  14 
assumpsit  theristrum,  et  mutato  ha- 
bitu  sedit  in  bivio  itineris,  quod  ducit 
Thamnam;  eo  quod  crevisset  Sela  et 

v,t1•   non  eum  aeeepisset  maritum.    *Quam  15 
cum  vidisset  Judas,  suspicatus  est  esse 

Jer.3,2.  meretricem .    operuerat  enim  vultum 
suum.    ne    agnosceretur.      *Ingre- 16 
diensque  ad  eam  ait:  Dimitte  me,  ut 
Lv.i8,i5.c°(iam  tecum;  nesciebat  enim,  quod 

*o,i2.  nurus  sua  esset.     Qua  respondente: 

Ex,16,33*Quid  dabis  mihi,  ut  fruaris  coneubitu 

meo?  *  dixit :  Mittam  tibi  hoedum  de  17 
gregibus.     Rursumque   illa   dicente: 
Patiar  quod  vis,  si  dederis  mihi  arrha- 
bonem,  donec  mittas  quod  polliceris ! 
*ait  Judas:    Quid  tibi  vis  pro  arrha- 18 
bonedari?  Respondit:  Annulumtuum 
et  armülam  et  baculum,  quem  manu 
tenes.    Ad  unum  igitur  coitum  mulier 
coneepit.    *Et  surgens  abiit,  deposi-19 
toque  habitu,    quem  sumpserat,   in- 
duta  est  viduitatis  vestibus.        *Misit  20 
autem  Judas   hoedum  per  pastorem 
T*12,  suum  Odollamitem,  ut  reeiperet  pi- 
gnus,  quod  dederat  mulieri;  qui  cum 
non  invenisset  eam,  *interrogavitho-  21 
mines  loci  illius :  Ubi  est  mulier,  quae 
sedebat    in    bivio?     Respondentibus 
eunetis:   Non  fuit  in  loco  isto  mere- 
trix,  *reversus  est  adJudam  et  dixit  22 
ei:  Non  inveni  eam,  sed  et  homincs 
loci   illius    dixerunt   mihi,    nunquam 
sedisse    ibi    scortum.      *Ait   Judas:  23 


12.  S*  filia. 


19.  iljren  <Zd)UUv.  vE:  φα  jlanb  f.  auf  u.  ging. 
A:  legte  b.  Kleiber  ab,  bie  f.  angetan? 

20.  dW:  bu^  bie  £anb  f.  ^rennbeö.  B:  lieber 
empfinge.  A:  befäme.  dW.vE:  um  b.  $f.  gu  nct;mcn. 
B.dW.vE:  auö  b.  ^anb  b.  SGßcibce. 

21.  $n  @noim.  B.vE:  i^reS  Ortes.  dW:  S3ul)ici 
rtn!  vE:  feile  Sirne.  A:  ba^  SBcib.  B:  bier  getnefen. 
A:  in  biefem  Drte.  vE:  (5ö  ifi  fyier  feine  f.  2). 


186    (38,24—39,4.) 
XXXVIII. 


Ctenesis. 


JTudae  eac  nurujilit  gemelli. 


άλλα  μηποτε  καταγελασ&ώμεν,  εγώ  μεν 
άπέσταλκα  τον  έριφον  τούτον,  συ  δε  ούχ 
ενρηκας. 

^'Εγένετο  δε  μετά  τρίμηνον,  άνηγγέλη  τφ 
Ιούδα,  λέγοντες'  Έκπεπόρνενκε  Θάμαρ  η 
νύμφη  σον,  καϊ  (δον  εν  γαστρί  έχει  εκ  πορ- 
νείας. Είπε  δε 'Ιούδας'  'Εξαγάγετε  αύτην  καϊ 
Χατακαυ&ητω.  ^Αντη  δε  αγομένη  απέστειλε 
προς  τον  πεν&ερόν  αυτής,  λέγουσα'  Εκ  του 
άνθρωπου,  ούτινος  ταΰτά  εστίν,  εγώ  εν  γαστρι 
εχω,  καϊ  είπεν  Έπίγνω&ι,  τίνος  6  δακτύλιος 
χαί  6  ορμίσκος  καϊ  η  ράβδος  αυτή.  ^'Επέγιω 
δε  'Ιούδας  καϊ  είπε'  Αεδικαίωται  ' Θάμαρ1  η 
εγώ,  ου  ένεκεν  ουκ  έδωκα  αύτην  Σηλώμ  τφ 
υιφ  μου'  και  ου  προςέϋ-ετο  ετι  τον  γνώναι 
αντην.  ^Εγένετο  δε  ηνίκα  έτικτε,   και 

τηδε  ην  δίδνμα  ίν  τη  γαστρι  αντης.  ^"Εγέ- 
νετο  δε  εν  τφ  τίκτειν  αντην,  6  εις  προεξήνεγκε 
την  χεϊρα'  λαβονσα  δε  η  μαία  εδησεν  επί  την 
χείρα  αυτού  κόκκινον,  λέγουσα'  Οντος  εξελεύ- 
σεται  πρότερος.  29  Ώς  δε  έπισυνήγαγε  την 
χείρα,  καϊ  *ευ&υς*  έξηλ&εν  6  αδελφός  αυτόν. 
Ή  δε  είπε'  Τι  διεκόπη  δια  σε  φραγμός',  Καϊ 
έκάλεσε  το  όνομα  αυτού  Φαρές.  30  Και  μετά 
τοϋτο  εξήλ&εν  6  αδελφός  αυτοϋ,  εφ  ω  ην  επί 
τη  χειρ)  αντον  το  κόκκινον,  και  έκάλεσε  το 
όνομα  αντον  Ζαρά. 


XXXIX•  Ιωσήφ  δε  κατηχϋ-η  εις  Αιγν- 
πτον  καϊ  έκτησατο  αντον  Πετεφρης  ό  εννον- 
χος  Φαραώ,  ό  άρχιμάγειρος,  άνηρ  Αιγύπτιος, 
έκ  χειρών  των  Ίσμαηλιτών,  οί  κατηγαγον  αυ- 
τόν έκεΐ.  2  Καϊ  ην  κύριος  μετά  Ίωσηφ,  καϊ 
ην  άνηρ  επιτυγχάνων,  καϊ  έγένετο  έν  τφ  οΐκφ 
παρά  τφ  κνρίφ  αντον  τφ  Αίγυπτίφ.  ^Ήιδει 
δε  ο  κύριος  αυτού,  ότι  ό  κύριος  ην  μετ  αυ- 
τοϋ και  '  οσα  εάν  ποιη,  κύριος  εύοδοϊ  έν 
ταΐς  χερσιν  αύτοϋ.  *  Καϊ  ευρεν  Ίωσηφ  χάριν 
εναντίον    τοϋ  κυρίου1  αυτοϋ  και   εύηρέστησεν 

24.  AFX:  άπηγγέλη.  25.  Α*ΕΧ:  τίνος  (pro  Ήτ.). 
27.  AFX:  ετεκεν.  Α:  rfj  κοιλία.  30.  Α*ΕΧ:  τΖτον. 
ΑΧ:  έπϊ  την  χεϊοα.  —  1.'  Α^Χ*  των.  2.  Α*Χ*  αύτβ. 
3.  AFX*  (alt.)  6.   ΑΕΧ*  ην.   AFX:  αν. 

23.  man  tarnt  ...  ba§  3>öcflciu.  Β:  magS  ju  ft$ 
nehmen.  dW.vE.A:  begatten.  Α:  tooftrlia)  fte  fann 
uns  η.  Sügen  {trafen.  (Β:  bamit  nur  ntdjt  ju  @φαη; 
bennmben?  dW:  jum  ©efyötte.  vE:ber33eradjtuna, 
ηηβ  Dinaren!) 

24.  dW.vE:  üen  ber  £ur.  Braufbie.  vE:l)erau$. 
B.dW.A:  gurret  f.  fytnauä.  vE:  man  f.  »erbr.-inie. 


*ηπΒώ  nm  rab  rpna  ι©  n*rnpn 
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l-        <τ  ύ        -•.  -  •  τ  τ:        \j    :    •    : 
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•    :        τ         ν  -         ν  -        Ατ  τ        ν     ιτ 

:  rkm  ritDÄpn  Benenn  ηηηππ 
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ό&β  npis  ία^ί  pinsm•«  13*1 26 

•  ν  •  Ijt  :  ιτ           ν         -  τ         :          j••  — 
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tf^  hrw)  :  v-iö  totä  ^ίρ^ι  vis  ϊ> 

jt  τ         :  I    vir        ν    :         jt'z  •-    1  /•*ατ 

taüi  «?ηρ»ι  ^ώη  iT-^  leia  vn^ 

vi        jt'*•"    Λ  τ    τ       ντ    ^  -       jv  -:  •τ 

ο  :π•ίτ 
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Hs&p»\  ftovixa  nw  tioi^xxxix. 

jv  -!  •••::•!-  -  •          •  :    •             j• 

I  ••  ν        τ      :       «*  :  -            τ  ιτ           ι•.  •     ι 
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α   •  ντ     :      ι•          τ,  -:         :j—            f  :   •    - 

n^psn  nir^  ηβ»  »vhtf«  pbi 

-    V  :   -         σ      :  ν  J         •••  -:     ^      : 

ν  jt  :  -       ντ    •*  :     '  -J"     \)"  τ  :  •  -         ι  τ  : 


25.  dW.vE.A:  bem  baö  (weitem  biefcö)  gcijorct. 
B:  biefc  3Mna,e  jugeijoven.  SteBer,  Befiele...  vE:  <Bitf} 
bod^.  dW.A:  (gifeime  (boc^). 

2ö»  B:  befafje  cö.  B.dW.vE:  erfamttefte. 

27.  fici)e  ba  waren 3n>.  in  ifjtcmS.  Arfaitbcn  |ίφ. 

28.  ift  &er  crfie  i)etandgcfoinmcn.  B:  fjab  [ιφ. 
dW. A:  il)at  einer (ber  eine) bte«§.  vE:firedfte.  B.vE. 


!♦  SSJiofte* 


(38,24-39,4.)    187 


SJJetej  imb  @eta$*    Sofep$  i«  ©ö^^tctt« 


XXXVIII. 


e3  iljr!  fte  fann  un8  bod>  ηίφί  @<J)anbe 
na$fagen,  benn  ίφ  fjabe  ben  93ocf  gefanbt, 
fo  fyaft  bu  f(e  ηίφί  gefunben. 

24  Ueber  bret  Monate  roarb  3uba  angefagt: 
iDeine  <3d)mit  Sfyamar  tyat  gemutet,  baju 
jietje,  fte  ijl  üon  Hurerei  fφmanger  gemor* 
ben.    3uba  fpra^ :  ©ringet  fle  fyerttor,  baf? 

25  jie  verbrannt  roerbe.  *Unb  ba  man  fite  fyer- 
üor  brachte,  fdn'cfte  fle  $u  t^rem  (Sdjmäfyer 
unb  [^αφ:  93on  bemSftann  bin  ίφ  ίφη>αη5 
ger,  befi  bieg  ijt.  Unb  ίρ™φ:  ßennejt  bu 
αηφ,  roefi  btefer  Oitng  unb   biefe  βφηΜ: 

26 unb  btefer  ©tab  tft?  *3uba  ernannte 
e8  unb  fyxaü):  ®ie  ift  gereφter  benn  ίφ, 
betm  ίφ  v)ahe  fie  ηίφί  gegeben  meinem 
<Bov)m   <§ela.     £)οφ  befφIief  er  fte  ηίφί 

27met?r.  *Unb  ba  fie  gebären  fotlte,  wür- 
ben   S^ittinge    in    ifyrem    Seibe    erfunben. 

28  *Unb  αΐβ  fie  i$t  gebar,  tf)at  $φ  eine  £anb 
t)erau8.  Φα  nafym  bie  2Öefymutter  unb 
banb  einen  rotten  ftaben  barum,  unb  fpradj: 

29  3)er  mirb  ber  erfte  ^erauöfommen.  *$)a 
aber  ber  feine  «§anb  nneber  hinein  jog,  fam 
fein  35ruber  Ijerau8,  unb  fle  [^αφ :  SBarum 
tjaft  bu  um  beinetttüllen  fo^en  Oüfi  gerif= 

30  fen?  Unb  man  fyieß  Ujn  *ßere$.  *£>αηταφ 
fam  fein  33ruber  fyeraug,  ber  ben  rotten 
$aben  um  feine  £anb  fyatte.  Unb  man  fyiefi 
ifyn  (Seratj. 

XXXIX•  o^ofe^  toarb  ^inab  in  (Sgfy* 
£ten  gefüfyret,  unb  Sßottyfyar,  ein  (Egt)^ttf^er 
Sftann,  beö  $fjarao  ßämmerer  unb  «§of- 
meijter,  faufte  \i)n  uon  ben  Sfmaeliten,  bie 

2  Um  ijinab  braφten.  *Unb  ber  £err  mar 
mit  Sofe^pt),  ba§  er  ein  gtücffeliger  3J?ann 
marb,  unb  war  in  feines  «§errn,  beS  (Sgty= 

3  :pter3,  $aufe.  *Unb  fein  $err  fal)e,  baf?  ber 
£err  mit  i(;m  mar,  benn  alles,  maö  er  tt)at, 

4ba  gab  ber  £err  ®lücf  $u  burφ  U)n,  *alfo, 
baf?  er  ©nabe  fanb  vor  feinem  <§errn,  unb 

24.  U.L:  SRonben. 
2.  A.A.-  glücfttdjer. 

Hebamme.  dW:nat)mfte.  vE:nal)m(SoccuS  u.b.ifm. 
dW:  b.  ßarmeftn.  B.dW.vE:  um  (an)  f.  £anb.  A: 
baran.  B:  am  erflcit.  dW:  juerfi.  vE:  fommt  juerfi 
fyervor.  Α:  foli  $.  fommen? 

29.  B.A:  jurücf^og.  vE:  jurücfgejogen  l)attt.  A: 
ber  anbere.  B:  Sßie  bijr  bu  bur$gebrocf>en!  Φ^φ 
bta)  tjt  ber  S)urd)bru$  gefa^ef^eu!  dW:  2ßag  rcifefl 
bu  ...  für  einen  3t  vE:  ΪΒαβ  ^afl ...  einen  SR.  gemalt. 


Lcr.21,9. 

Jud.t5,e. 
Jo.8,5.7. 


ISm. 
24,1«. 

v.14.12. 


lChr.2,4. 
Mt.t,3. 


Habeat  sibi,  certe  mendacii  arguere 
nos  non  potest!  ego  misi  hoedum, 
quem  promiseram,  et  tu  non  inve- 
nisti  eam. 

Ecce  autem  post  tres  rnenses  nun-  24 
ciaverunt  Judae,  dicentes:  Fornicata 
est    Thamar    nurus   tua    et    videtur 
Uterus   illius   intumescere.     Dixitque 
Judas:    Producite  eam,  ut  combura- 
tur.     *Quae  cum  duceretur  ad  poe-25 
nam,  misit  ad  socerum  suum,  dicens: 
De  viro,    cujus  haec  sunt,   concepi; 
cognosce,  cujus  sit  annulus  et  armilla 
et  baculus.     *Qui,   agnitis  muneri-  26 
bus,  ait:    Justior  me  est,   quia  non 
tradidi  eam  Sela  filio  meo.    Attamen 
ultra  non  cognovit  eam.        *  Instante  27 
autem   partu  apparuerunt  gemini  in 
utero,   *atque  in  ipsa  effusione  in- 28 
fantium  unus  protulit  manum,  in  qua 
obstetrix    ligavit   coccinum,    dicens: 
Iste   egredietur    prior.      *Illo    vero  29 
retrahente  manum  egressus  est  alter, 
dixitque   mulier:     Quare    divisa    est 
propter  te  maceria?  et  ob  hanc  cau- 
sam    vocavit    nomen    ejus    Phares. 
*Postea  egressus  est  frater  ejus,   in  30 
cujus    manu   erat   coccinum;    quem 
appellavit  Zara. 


Igitur    Joseph    ductus  XXXIX. 
37,36.23.  est  in  Aegyptum,  emitque  eum  Puti- 
ps.io5,i7pjiar  eunucijUS  Pharaonis,   princeps 

exercitus,  vir  Aegyptius,  de  manu  Is- 
maelitarum,  a  quibus  perductus  erat. 
*Fuitque  Dominus  cum  eo,    et  erat    2 

ii^iu  ™  m  cunctis  prospereagens,  habita- 
vitque  in  domo  domini  sui,  *qui  opti-    3 
me  noverat  Dominum  esse  cum  eo, 
et  omnia,  quae  gereret,  ab  eo  dirigi 
in  manu  illius.     *Invenitque  Joseph    4 

v•21,   gratiam   coram  domino  suo,    et  mi- 

1.  S:  Phutiphar  et:  exerc.  sui. 

A:  2ßarum  ijl ...  ein  9i.  gefd)ei)en  ...  nannte  fle. 

1.  «gl.  Äafc.  37,36.  B.dW.vE.A:  aus  ber  ^>anb 
ber  3fm.  bie  tf>n  (ba^tn)  gebraut  (Ratten). 

2.  B:  ein3Jlann,  bemö  tt»or)t  gelang.  dW.A:  bcm 
9ii[c^gei.  vE.-beran.  l)atte@iücf. 

3.  B.yE:  ba«  liep  ...  (tooi)l)  gelingen.  dW.A:  gel 
iicp.  B:  bux-φ  f.  ^>anb.  dW.vE.A:  in  feiner  %. 
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Qeiiesis. 


JOsephi  in  domo  JPotipharis  fiäelitas. 


αντφ'  καϊ  κατεστησεν  αυτόν  έπϊ  τον  οίκου 
αυτού,  aal  πάντα  οσα  ην  αυτφ,  έδωκε  δια 
χειρός  'Ιωσήφ.  ^Έγένετο  δε  μετά  το  κατα- 
στήναι  αυτόν  έπϊ  του  οίκου  αντοΰ  και  έπϊ 
πάντα  οβα  ην  αυτφ,  και  ηύλόγησε  κνριος 
τον  οίκον  του  Αιγυπτίου  δια  'Ιωσήφ,  και  έγέ- 
νήϋ-η  ευλογία  κυρίου  εν  πάσι  τοις  ύπάρχουσιν 
αυτφ  έν  τφ  οικφ  και  εν  τω  άγρφ  ι  αντον*. 
6  Και  επέτρεψε  πάντα  οσα  ην  αυτφ  εις  χείρας 
'Ιωσήφ,  και  ουκ  Ίβει  των  κα&'  αντον  ουδέν, 
πλην  του  άρτου  ού  ήσ&ιεν  αντός.  Και  ην 
'Ιωσήφ  κάλος  τφ  εϊδει  και  ωραίος  τή  όψει 
*σφόδρα\ 

7 Και  έγένετο  μετά  τά  ρήματα  ταύτα,  καϊ 
έπέβαλεν  η  γυνή  τον  κυρίου  αυτού  τους  οφθαλ- 
μούς αυτής  έπϊ  'Ιωσήφ,  καϊ  είπε'  Κοιμήϋ•ητι 
μετ  εμού.  8Ό  δε  ουκ  ή&ελεν,  είπε  δε  τη 
γυναικϊ  του  κυρίου  αντον '  Ει  6  κύριος  μου  ού 
γινώσκει  δι  έμε  ονδεν  εν  τφ  οικφ  αυτού,  κα) 
πάντα  οσα  ίστίν  αυτφ  εδωκεν  εις  τάς  χείρας 
μου,  9  και  ούχ  υπερέχει  έν  τγ}  οικία  ταύττ] 
ού&εν  εμού  ούδε  νπεξ^ρηται  άπ  εμού  ονδεν 
πλην  σον,  δια  το  σε  γυναίκα  αυτού  είναι '  και 
πώς  ποιήσω  το  ρήμα  το  πονηρόν  τούτο  και 
άμαρτήσομαι  εναντίον  του  &εού;  ^'Ηνίκα 
δε  έλάλει  τφ  'Ιωσήφ  ήμέραν  έξ  ημέρας,  καϊ 
ούχ  ύπήκουεν  αύτχι  κα&εύδειν  μετ  αυτής, 
του  συγγενέσ&αι  αυτή. 

H* Εγένετο  δε  τοιαύτη  τις  ήμερα,  και  εις• 
ήλ&εν  'Ιωσήφ  εις  τήν  οίκίαν,  ποιεΐν  τά  έργα 
αυτού,  καί  ον&εϊς  ην  των  "  έν  τή  οικία  'έσω. 
12  Και  έπεσπάσατο  αντον  των  ιματίων  ",  λέ- 
γουσα' Κοιμή&ητι  μετ  εμού,  Καί  καταλιπών 
τά  ιμάτια  αυτού  έν  ταις  χερσιν  αυτής  έφυγε 
καϊ  έξήλ&εν  έξω.  13  Καϊ  έγένετο  ώς  ειδεν, 
οτι  καταλιπών  τά  ιμάτια  αυτού  έν  τάίς  χερσιν 
αυτής  έφυγε  }καϊ  έζήλ&εν1  εξω,  ^καϊ  έκάλεσε 
τους  οντάς  έν  τ%  οικία,  καϊ  είπεν  αντοις  λέ- 


4.  AE(F)X:  ενηρε'στει  δε  αυτφ.  5.  AFX:  καταστα- 
3"ηναι.  FX*  πασι  (ΑΧ:  έπϊ  πασι).  ΑΧ*  (ult.)  αντβ 
6.  Α1  Χ:  έτΐε'στρ.  Α:  κα&*  εαυτόν.  9.  FX:  υπάρχει 
Α1  (pro  ταύττ)):  avxn.  A2Xf  (ρ.  πον.)  το  μέγα 
10.  Α1*  τφι  11.  Α*ΕΧ*  (pr.)  και.  Α:  τβ  ποιεΐν 
Α1  Χ*  των.  12.  Af  (ρ.  ίμ.)  αντβ.  ΑΧ:  καταλείπων 
Α1*  έν  τ.  χ.  αυτής.  13.  ΑΧ:  κατέλειπεν ...  και  εφυγ 
(eti.  vb.  18). 
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ν  -       Ια"  ν       τ    fe•    ••  ν         ντ     -: 

...  j..    r-  v         v  ^     j  ..  T   .  _  p   .         jt    :     • 

-nn  ^n^  m-*6  »»b'w  in  vbw 

c   •        ^-  τ  ι         •     -:      >  j••  τ     -: 

pra  μ  iV-tfi-ntöa  fei  noa 
-&&ί  isiaö  η•τη  noa  bi^  isäh«  9 

ι    :         •  ν    •  ν  -  •_τ  -  τ  ν     •• 

Tinia-üa  ο  ftmbz  hmi  Titon 

<t  τ  ιτ  ν.•:  ιν      f     ••  :       α    :    '.    ϊ   ~       -γ••-:γ 

1•  ^      r  er  τ  :  -  τ      :  - 

1   :  λ  j      Ι  ν  ••*        jt  :  _  :         •  ί  ~ 

ni^nb  nb'sK  astib  n^b»  2ßtü 
sa*i  η•τη  oi*»na  wi      :n^n 

^  τ  -  ν  -  j  -   :  •   :  |-  ιτ  • 

tiä^fe  1^1  iraabE  nitob  nnon 
^niüsnni  :  noa  οώ  ηοπ  ^νώ  η 

s••   :    :    •  -  •  ιτ  -        ντ  ■  \-  -      ;••  :  -  |•• 

rna  ato»i  ^5?  naaeä  ί'π^  itjaa 

:  •        <  -i|-  -      α•    •        jt   :    •         ν       ••      ν  :  •  : 

\^i    tn^nn  n^^  d^i   n^a« 

•    :  -  τ      1    -  ;••..-  τ  ν.τ  ~  .         τ  τ  : 

D3*i  nfa  i*a  aT^-^3  nirftna 

τντ~         att   :  \.  :  •  ,-  τ  »•  τ  :  • 

ηήο    ^tDD^b    ä^ppii     :n^nni4 

τ     ••  j••  :  -  1  τ  < :    •  -  τ       ι    - 


4.  Β: it.  Ujm  bienete.  νΕ:  bcMente  t^n.  B:be|icilte.  6.  ®inge§  bei  iljm  an,  benn  b.  3$rotc§,  bfl«  et  «ft 
B.dW.vE:  (über?)  gab  er  in  f.  £cmb.  ...  o.  CQcftnit  u.  Slns.  <iW:  überitefj.  B:  erfunbigte 

5.  B.dW.vE:  ber  (Segen  ...  war.  dW:  auf  Slftem.  |ϊφ.  dW:  befummerte  ftc^  neben  ii)itt  um  ntdjts.  vE: 
(A:  mehrte  ail  f.  ®ut!)  B.dW.vE:  im  £.  u.  auf  bem  »u^te...  B.dW:  ber  (bte)  (Steife.  dW.A:  Slnfei;em 
^.  Α:  fotüoijt ...  αίδ ...  vE:  Slnfc^en  ...  ©efiatt.  Α:  μενίίφ  von  5inf. 
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fein  Wiener  roarb.  5£>er  fefcte  iljn  über  fein 
£auÖ,  unb  aflee,  ma3  er  Ijatte,  tfjat  er  im* 
5ter  feine  £änbe.  *Unb  üon  ber  3^  «n, 
ba  er  tt)n  über  fein  <$au&  unb  ade  feine 
©üter  gefegt  tyatte,  fegnete  ber  $err  be§ 
(SgtypterS  »öauö  um  Sofe^ljg  nntlen,  unb 
mar  eitel  Segen  be3  Gerrit  in  allem,  ma3 

6  er  t)atte,  $u  £aufe  unb  311  gelbe.  *£)arum 
lieg  er  atteS  unter  3ofcpty$  £änben,  roaS  er 
fyatte,  unb  er  natjm  ίίφ  feines  ©tngeS  an, 
roeil  er  iljn  i)atte,  benn  bajj  er  aß  unb  tränt 
Unb  Sofe^  mar  ίφβη  unb  ϊ)ϊά\φ  üon  5ln= 
gefixt. 

7  Unb  e8  Begab  $φ  ηαφ  biefen  ©efdjtcfyten, 
bajj  feineö  £errn  2öeib  i^re  klugen  auf 
3ofe:pf;  n>arf,  unb  f^raa):  @$Iaf  bei  mir. 

8*@r  weigerte  ίίφβ  aber,,  unb  ϊ^αφ  §u  ii;r: 
@tefye,  mein  £err  nimmt  ίίφ  ηΐφίβ  an  uor 
mir,  ma3  im  «gaufe  ift,  unb  atte3,  ttaS  er 
fyat,  baö  ijat  er  unter  meine  £änbe  getrau, 
9*unb  fyat  ηίφίβ  fo  ®rojje8  in  bem  £aufe, 
baö  er  uor  mir  *>eri)ol)Ien  1)abe,  oljne  ΐ>ιφ, 
inbem  bu  fein  Söeib  bift.  SBte  foUte  ίφ 
benn  nun  ein  (οίφ  gro§  Uebei  ttjun    unb 

10  ttiber  ®ott  fünbigen?  *Unb  fte  trieb  folty 
Sorte  gegen  Sofe^l)  Γαα,Ιΐφ.  9lber  er  ge* 
i)Qtä)tt  tyx  ηίφί,  bafl  er  nafye  bei  ifyr  fφliefe, 
ηοφ  um  fte  märe. 

|11  @0  begab  #φ  ber  Sage  einen,  bafi  3>ofept) 
in  baö  £au3  ging,  fein  (S^äft  §u  tfyun, 
unb    mar   fein  Wlenfä   fcom  ©efinbe  be3 

12  <§aufeö  babei.  *ttnb  jle  erimf$te  tfjn  bei 
feinem  bleibe  unb  ^Γαφ:  6$Iafe  bei  mir. 
Qlber  er  Heg  baö  Jticib  in  i^rer  £anb  unb 

13flotje,  unb  lief  jum  ^aufe  i)txau&.  *Φα  fie 
nun  fa^e,  bag  er  fein  jtteib  in  tljrer  £anb 

14  lieg  unb  fyinauS  entflöge,  *rief  fle  baS  ®e- 
finbe  im  «§aufe  unb  fyradj  gu  t^nen:  <§et)et, 

7.  A.A:  btefcr  ©cföid&te.  8.  A.A:  jtd)  aber. 
9.  A.A:  fo  grog  ...  fo  grojjee.  14.  U.L:  bem 
©eftnbe. 

7.  tiefet  ©cfd)td>te.  dW:  gefd^a^  n.  biefen  Φίπ* 
Jen.  vE:  Vorfallen.  B.dW:  Stege. 

8.  bei  mir.  Sie  35.  6.  u.  35. 4. 

9.  <£δ  ift  fein  ©röterer  benn  ich  in  bicfcm  J£>.,  u. 
bat  mir  nidjts  oorcutbaltcn.  B.dW.vE:  üftiemanb 
größer.  Β:  ntdjt  bae  geringfte  mir  entzogen.  dW: 
oerfagt  mir  nidjte,  aufjer  btr,  btetoeit.  vE:  jjäit  n.  oor 
mir^urücf,  aufgenommen bidb.  B.vE:  biefeiar.  Uebei. 
dW:  Unrecht! 

10.  B:  e3  gef^a^,  aiö  f.  3.  £ag  oor  i^ag  anrebete. 


nistrabat  ei,  a  quo  praepositus  Omni- 
bus gubernabat  creditam  sibi  domum 
et  universa,  quae  ei  tradita  fuerant. 

30,27.  *ßenedixitque    Dominus    domui   Ae-    5 
gyptii  propter  Joseph,  et  multiplica- 
vit    tarn   in   aedibus    quam   in   agris 
cunctam  ejus  substantiam;  *uecquid-    6 

43,32.  qUam  aliucl  noverat  nisi  panem,  quo 
vescebatur.  Erat  autem  Joseph  pul- 
chra  facie  et  decorus  aspectu. 


Post  multos  itaque  dies  injecit  do-    7 
mina  sua  oculos  suos  in  Joseph,    et 
ait:  Dormimecum!  *Quinequaquam    8 
acquiescens   operi   nefario,    dixit  ad 
eam:   Ecce  dominus  meus,   omnibus 
mihi  traditis,  ignorat  quid  habeat  in 
domo  sua,  *nec  quidquam  est  quod    9 
non   in   mea   sit  potestate,   vel  non 
tradiderit  mihi,  praeter  te,  quae  uxor 
ejus  es;  quo  modo  ergo  possum  hoc 
malum    facere   et   peccare   in   Deum 
meum?     *Hujuscemodi    verbis    per  10 
singulos  dies  et  mulier  molesta  erat 


Tob.4,6, 

Sir. 
23,25ss. 
Sus.13. 
Ps.8,13. 

Sir.21,2. 
9,3. 


(2Sm. 
13,11. 


adolescenti    et    ille    recusabat    stu- 
prum. 

Accidit  autem  quadam  die,    ut  in- 1 1 
traret  Joseph  domum  et  operis  quid- 
piam  absque  arbitris  faceret,  *et  illa  12 
apprehensa    lacinia    vestimenti    ejus 
diceret:    Dormi   mecum!  Qui  relicto 
in  manu  ejus  pallio  fugit  et  egressus 
est  foras.     *Cumque  vidisset  mulier  13 
vestem    in   manibus  suis  et  se  esse 
contemptam,  *vocavit  ad  sehominesl4 
domus  suae  et  ait  ad  eos:  En!  intro- 


9.  ΑΙ.*  meum.  S:  Dominum. 
10.  Al.f  (p.  dies)  loquebatur. 


dW.  vE:  5u  3.  rebete  X.  für  £.  dW:  bei  ti>r  ju  liegen 
u.  Μ  tyx  ju  fein.  vE:  fyürte  er  boÄ  n.  auf  fte,  bafj  er 
bei  if)r  gefa^iofen  u.  |ίφ  ju  i^r  get^an  ijatU, 

11.  fciueöcfcbäftc ...  fcafclbft.  B:  an  einem  folgen 
£age.  d\V:um  bit\t  3eit.  dW.vE:  $u  oerrid^teu.  B. 
dW.vE:  o.  ben  Seuten  ...  bafelbft  (bort)  im  £aufe. 

n.  lief  hinaus.  B.dW.vE.A:  ergriff.  A:  ba« 
5leufier|ie  f.  JUetbeS.  B.dW.vE:  fein^I.  B.vE:  ging 
Ijfnaufl. 

13.  dW.vE:  gelaffen  (fyatU)  ...  geflogen  (war). 

14.  B.dW.vE.A:  ben  Seuten  ifjreö  (be«;  £aufe$. 
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•Fosephi  eaptivitas. 


γονσα'  'Ιδετε,  είςήγαγεν  ήμΐν  παϊδα  Έβραΐον, 
έμπαίζειν  ήμΐν  ειςήλ&ε  προς  με,  *  λέγων 
Κοιμή&ητι  μετ  έμον,  καϊ  έβόησα  φωνή  με- 
γάλη. ^Έν  $1  τφ  ακονοαι  αυτόν,  ότι  νχρωσα 
την  φωνήν  μον  καϊ  έβόησα,  καταλιπών  τα 
ιμάτια  αντου  παρ  έμοϊ  εφνγε  και  έξήλ&εν 
εξω.  16  Καϊ  καταλιμπάνει  τά  ιμάτια  παρ 
εαυτή,  εως  ηλ&εν  6  κύριος  εις  τον  οίκον  αυτόν. 
17 Καϊ  ελάλησεν  αύτφ  κατά.  τά  ρήματα  raiJra, 
λέγουσα '  Είςήλ&ε  προς  με  6  παις  6  ' Εβραίος, 
όν  είςήγαγες  προς  ημάς,  εμπάΐξαί  μοι,  καϊ 
είπε  μοι'  Κοιμη&ήσομαι  μετά  σου1.  *&Ως 
δε  ηκουσεν,  οτι  νχρωσα  την  (ρωνήν  μου  και 
έβόησα,  καταλιπών  τά  ιμάτια  αυτόν  παρ  εμοι 
εφνγε  ικαί  εξήλ&εν1  'έξω. 

^%Εγένετο  δε,  ώς  ηκουσεν  6  κύριος  αντον 
τά  ρήματα  της  γνναικός  αυτού,  όσα  ελάλησε 
προς  αντον  λέγονσα'  Οντως  έποίησέ  μοι  6 
παις  σον,  καϊ  έ&νμώ&η  οργή,  ^  καϊ  λαβών 
6  κύριος  Ιωσήφ  ένέβαλεν  αντον  εις  το  όχύ~ 
ρωμα,  εις  τον  τόπον,  εν  ω  οι  δεσμώται  τον 
βασιλέως  κατέχονται  ' '  εκεί  έν  τφ  όχνρώματι* 
2i  Kai  ην  κνριος  μετά  Ιωσήφ,  και  κατέχεεν 
αντον  έλεος,  καϊ  εδωκεν  αντφ  χάριν  εναντίον 
τον  άρχιδεσμοφνλακος.  22/Μ  εδωκεν  ο  άρχι- 
δεσμοφνλαξ  'το  δεσμωτήριον1  διά  χειρός  'Ιωσήφ 
ικαϊ*  πάντας  τονς  άπηγμένονς,  όσοι  έν  τω 
δεσμωτηρίφ,  καϊ  πάντα  οσα  ποιονσιν  έκεΐ, 
αυτός  ην  ποιών.  ^Ονκ  ην  ό  αρχιδεσμοφνλαξ 
τον  δεσμωτήριον  γινώσκων  δι  αυτόν  ου•&έν, 
Χπάντα  γαρ  ην  διά  χειρός  'Ιωσήφ*  δια  το  τον 
κνριον  μετ  αυτόν  είναι,  και  όσα  αντός  εποίει, 
ό  κνριος  ευώδου  ιεν  ταΐς  χερσϊν  αντοΰ\ 

XMi•  Εγένετο  δε  μετά  τά  ρήματα  ταντα, 
ήμαρτεν  ό  άρχιοινοχόος  τον  βασιλέως  Αίγνπτον 
καϊ  ό  άρχισιτοποιός  τφ  κνρίω  αυτών  βασιλεΐ 
Αίγνπτον.  2  Καϊ  ώργίσ&η  Φαραώ  έπ\  τοις 
δνσϊν  εννούχοις  αντον,  έπϊ  τφ  άρχιοινοχόω 
καϊ  έπϊ  τφ  άρχισιτοποιφ,  ^καϊ  ε&ετο  αντονς 
εν  φνλακη  ' '  feg  το  δεσμωτήριον,  εις  τον  τόπον 

17.  ΑΧ:  Κοψή&ητι  μετ  έμα.  19.  Α1*  (pr.)  αντβ. 
20.  Α:  καϊ  ελαβεν ...  και  ένέβ.  22.  Α*Χ*  αντ.  ην  π. 
23.  ΑΧ*  τ5  δεσμ.  AEFX*  (alt.)  ό.  ΑΧ:  ενοδοϊ.  — 
3.  ΑΧτ  (Ρ•  ψνλ.)  παρά  τω  άρχιδεσμοφνλακι. 

14.  dW.vE:  einen  Ijebr.  SSI.  Α:  Hebräer.  dW:  $u  un« 
gebracht,  um  un$  ju  f^anben.  Α:  befd)impfcn.  vE: 


vt  •    )'•  :  ~'  ν  τ  ν        <  - 

aSüS^  *b«  tfa  Ή3  pnsb  ^as  && 

ikaaäs  wi  ib'ttä  bipa  *^P*o  *fow 

:    τ    :      j•  :  -       Γ      ι  τ   r     h   :         ντ':  ν  ιτ 

Hixa  aten  ί<^ρ^ι  ^ip  ^nb^nma 

:  •        <-:rr      at*:  •.•  ιτ     ν    *         •   j       •  -:      ι• 

) τ       1    -  >••  "-  τ  vt-        *    :   ν 

:in^a-^N  Wim  «ia-w  »^bs^  inaa 

A      T.  ...  v..  T  J.  T   .  -         ^f ..       J..  -  .  - 

τ      ;••  ••  ν  -:        y  :   •  ιτ         ν  sv  τ        -    ••         jt 

DM     iife»     il3>3     2b*1     Mlp^l 

ν  τ     -:     -         :    •  •   :  -  τ       ι    - 

ni»b  ^b^  i*nasi  "ω**  ineäN  ^n^r 

-  ν  ~       Αν  !  ~        λ."  τ  jt  ν  ••  τ  j•  r    :  - 

feäiw  irik  ftbi^  hVw  npsi  :iss^  a 

....  -  I    ..  ..       -;  |-  .  -  |     - 

^.^."^ttSgs  öip%i  Ίηέη  n*»5*i^ 


i••  i  vt  •   :  r  α•         -:  1  ν  ν•.•  - 

/••-         I  ••  ν  τ       ί         *•  :  -  -    ι     - 

^-       ν    ••  :  •      !  j••  •  -         ν  AT  KT  •• 

j••  :  νν  -:          •     •  -:  jt         τ          ••<  ι  •• 

ν.  τ             •             «« ■  -:    r  τ  ••  :  -  α  " 

-  ••  j-           ι    j••  IV  JT  τ 
r:  -:  r  τ  :            τ           :            τ           ν  «ν 
j7      t  w                   ι           ν  -:  (-  λ    *  vt      : 

ο  ι  rvtysü 

-     Τ   :    - 

ίηοπ  rtwsi  ö^aw  ίπμ  ^ϊτί  xii. 

ν    :    ιτ         ν  ••  τ  j•  τ    :  -  -  -  •  :  |- 

dn^'wb  nahm  ώ^χώ-^^ι  ϊΐρώΏ 

νν   ••  ι  -:  |-       λ•.•      ιτ  :       •  ν-  :    •       f  •.•  rv       V•   :    - 

^  \-  :  J  •    :    -   -  j-       r  -<  λτ       •  ιτ      --   : 

-  :    •    :  τ  j  ..  .  -  r  ιτ         y 

ίποπ  wa-i»  Densen  ito  n^a 

-  Α    -  J"  v  V  Τ    "    ~  j-  y 

V.  20.  'p  ^"»Ö»  V.  22.  'p  Ü^ÖKM 

ba§  er  mit  un3@djanbe  treibe.  B:nnfcrfpotte?B.dW. 
vE.A:  (um)  bei  mir  ju  Hegen ([φί.).  Α:  u.  Όα  ia)  \a)xh 


1.  Wiofte. 
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er  Jjat  un8  ben  ί^ΒταίΓφ^η  SWann  herein 
Qtbxaajt,  bafi  er  uns  $u  @$anben  ma^e. 
@r  fam  gu  mir  herein  unb  wollte  Bei  mir 
fcfylafen,  ίφ  rief  aber  mit  lauter  Stimme; 

15*  unb  ba  er  työrete,  baf  ίφ  ein  (^φκΐ 
maφte  unb  rief,  ba  liefi  er  fein  «ftleib  bei 

16  mir  unb  ffot?e  unb  lief  tjinauö.  *Unb  fte 
legte  fein  ^tleib  neben  (ΐφ^  big  fein  £err 

17t?eim  fam,  *unb  fagte  §u  ifym  eben  biefelben 
3Öorte  unb  fyiafy:  5Der  fyebtäif$e  Stntfyt, 
ben  bu  un3  hereingebet  fyaft,  fam  ju  mir 
herein  unb  wollte  miφ  §u  <^anben  maφen. 

18*$)a  ίφ  aber  ein  ®efcfyret  maφte  unb  rief, 
ba  lieg  er  fein  tfteib  bei  mir  unb  fiotje  tjinau§, 

19  2118  fein  £err  ^örete  bie  Oiebe  feineö 
$Öetbe3,  bie  fle  ii;m  fagte  unb  favaty:  2llfo 
I;at  mir  bein  Stmfyt  getrau,  warb  er  fefyr 

20$orntg.  *$)a  nafjm  tt)n  fein  «§err  unb 
legte  ϊί)η  ίηβ  ©efängntfi,  ba  be3  Jtöniga 
(befangene  innen  lagen,  unb  er  lag  allba 

21  im  ©efängnifi.  *$fber  ber  £err  war  mit 
it)m,  unb  neigete  feine  <§ulb  ju  ifym,  unb 
ließ  i^n  ©nabe  jxnben  fcor  bem  Amtmann 

22  über  baS  ©efängnijj,  *Dajj  er  U?m  unter 
feine  $anb  befahl  aUe  befangene  im  ©e- 
fangnij?,   auf  baft  atle3,   tr>a$  ba  gefφaίje, 

23burφ  it)n  gefφer)en  mußte.  *S)enn  ber 
«£err  war  mit  3ofe^,  unb  waö  er  tfyat,  ba 
gab  ber  £err  ®IM  gu. 

XJL.  Unb  eS  begab  βφ  barnaφ,  bafj  Ρφ 
ber  6φεηί  beö  ÄÖnigeö  in  (Sg^ten  unb 
Der  35e(fer   üerfünbigten  an  ifyrem  «£erm, 

2  bem  Könige  in  (Eggten.  *Unb  $fyarao 
warb  gOrnig  über  feine  beiben  Kämmerer, 
über  ben  Amtmann  über  bie  @d)enfett  unt) 

3  über  ben  Amtmann  über  bie  33ecfer,  *unb 
ließ  fle  feiert  in  beö  ^ofmeijterö  £auö  inö 

?1.  ü.L:  £ulbe. 

15.  ©efd>r.  erhob.  B.dW.vE:  meine  Stimme  erlj. 
A:  u.  er  m.  @t.  Ijörte. 

16.  E:  tieft  ...  liegen.  dW:  ju£aufe.  B.vE:  tnfein 
$auö. 

19.  B:  Sieben.  dW.vE:  Sorte.  B.dW:  9ΐαφ  bte* 
fen  SR.  (S.).  B.dW.vE:  entbrannte  fein  3orn. 

20.  Β:  ίηβ  ®efangen=£au$.  dW:  baö£.  berißefte. 
vE:  lief*  i^n  ut$®efangn.  roerfen.  A:  gab  in  b.  Werfer. 
B.dW.vE:  an  benSDrt,  roo...  gefangen  roaren(fafien). 
A:  oerroabrt  lagen.  B.dW:  roar  (bafelbjt).  vE:  <Bo 
toar  er  bort. 

21.  B:  bejeigeteibmOnabe.  dW:roanbteibm£tebe 
ju.  A:  erbarmte  fid)  fetner.  B.dW.vE:  gab  (oerlielj) 
Ü)m  ©croogcnljctt  (®n.)  in  ben  Singen  bea  Dberften. 


40,15.  ftüxft  virum  Hebraeum,   ut  illuderet 
nobis ;  ingressus  est  ad  me,  ut  coiret 
mecum,    cumque   ego  succlamassem 
*el   audisset  vocem  meam,   reliquitlö 
pallium,  quod  tenebam,  et  fugit  foras. 
*In  argumentum  ergo  fidei  retentumlö 
pallium    ostendit    marito    revertenti 
domum,   *et   ait:    Ingressus   est  ad  17 
me  servus  Hebraeus,  quem  adduxisti, 
ut  illuderet  mihi,   *  cumque  audisset  18 
me  clamare,   reliquit  pallium,   quod 
tenebam,  et  fugit  foras. 


His    auditis    dominus    et  nimiuml9 
credulus   verbis   conjugis   iratus   est 
403    valde,  *tradiditque  Joseph  in  carce-  20 
Pi,105'18rem,  ubi  vincti  regis  custodiebantur, 
gap  10 13et  erat  ibi  clausus.    *Fuit  autem  Do-  21 
Act.7,9.  mmus  cum  Joseph,  et  misertus  illius 
iDn-1'lJ,dedit  ei  gratiam  in  conspectu  prin- 
cipis  carceris.    *Qui  tradidit  in  manu  22 
illius  universos  vinctos,  qui  in  custo- 
dia  tenebantur,    et   quidquid  fiebat, 
sub  ipso  erat,  *nec  noverat  aliquid,  23 
cunctis    ei   creditis;    Dominus   enim 
erat  cum  illo   et  omnia   opera  ejus 
dirigebat. 

His  ita  gestis  accidit,  ut  pec-XMi. 
CNeh.  carent  duo  eunuchi,    pincerna  regis 
l,Ut  Aegypti  et  pistor,  domino  suo.    *Ira-    2 
tusque  contra  eos  Pharao  (nam  alter 
pincernis  praeerat,  alter  pistoribus), 
*misit  eos  in  carcerem  principis  mi-    3 


14.  ΑΙ.*  ad  me. 
1.  S:  itaquo. 


22.  Äanbe...  unb  bafe  ...bafelbfl.  B.dW.vE:  gab 
(in)  bte^anb.  dW:  baögefc^a^  burdj  t^n.  A:  unter 
i^m.  vE:  roaö  man  bort  tljat,  b.  orbnete  er  an.  B:  m. 
fte  bafelbft  ju  tl^un  pflegten,  b.  tljat  er? 

23.  ίαϊ>  ηαά>  nicht*,  ba$  er  unter  ^ättbett  ijatte. 
B:  fai)  ftdt)  n.  n.  im  geringfien  um.  A:  rou^tf  um  n., 
roeil  er  tym  Sllleö  oertraut  tjatU2.  (33gl.  aua?  Φ.  3.) 

i.  B:  na^biefen©efa)t(^ten.  dW.A:  fingen.  vE: 
iöorfallen.  B:  SDiunbfc^enf.  dW:fünbtgten  gegen.  A: 
fia)  oergtngen. 

2.  ber  ®d>enfcn  ...  ber  SecFer.  B:  erbitterte  ftdj. 
dW.vE:  jurntc  auf  (über).  B:  ^ofbiencr.  vE:  ^ef^ 
finge.  dW:  Sämlinge.  B.dW.vE:  Dberften. 


192    (40,4—15.) 


Genesis* 


XL•. 


]*tncernae  Pharaonis  in  carcere  somnium» 


ου  Ίωσηφ  άπήκτο  εκεί.  *  Kai  συνεστησεν  6 
άρχιδεσμώτης  τφ  'Ιωσηφ  αυτούς.  Kai  παρέστη 
αύτοΐς'  ήσαν  δε  ημέρας  εν  τή  φυλακή. 

5  Και  εϊδον  αμφότεροι  ' '  ενύπνιον  εν  μι% 
ννκτί'  *ή  δε  όρασις  του  ενυπνίου  του  άρχιοι- 
νοχόου  και  άρχισιτοποιού,  οϊ  ήσαν  τφ  βασιλει 
Αιγύπτου,  οι  οντες  έν  τφ  δεσμωτηρίω,  ην  αυτή. 
Q  Είςήλ&ε  προς  αυτούς  'Ιωσηφ  το  πρωί)  καΐ 
εΐδεν  αυτούς,  κάί  ήσαν  τεταραγμένοι.  7  Και 
ήρωτα  τους  ευνούχους  Φαραώ.,  οι  ήσαν  μετ 
αυτού  έν  τή  φυλακή  παρά  τφ  κυρίψ  αυτού, 
λέγων '  Τι  'ότι  τα  πρόςωπα  υμών  σκυ&ρωπα 
σήμερον;  ^Οι  δε  είπαν  αυτφ'  Ενύπνιον  εί'δο- 
μεν,  κα\  6  συγκρίνων  ουκ  εστίν  αυτό.  Είπε 
δε  αύτοΐς  Ίωσηφ'  Ουχί  δια  του  &εού  η  δια- 
σάφησις  ιαυτών   εστί;  διηγήσασ&ε  ουν  μοι. 

9  Και  διηγήσατο  6  άρχιοινοχόος  το  εν- 
ύπνιον αυτού  τφ  Ίωσηφ  καΐ  εΊπεν  '  Εν  τφ 
ΰπνω  μου  ην  άμπελος  εναντίον  μου,  10  εν  δε 
τη  άμπέλφ  τρεις  πυ&μενες,  καΐ  αυτή  βάλ- 
λουσα άνενηνοχυΐα  βλαστούς,  πεπειροι  οι  βό- 
τρυες  "  σταφυλής.  Α1  Και  το  ποτηριον  Φαραώ 
εν  τη  χειρί  μου,  καϊ  ελαβον  την  σταφνλήν  και 
εξέ&λιψα  αύτην  εις  το  ποτηριον  ",  και  έδωκα 
το  ποτηριον  εις  την  χείρα  Φαραώ.  i2Kal 
εΊπεν  αυτφ  Ίωσηφ'  Τούτο  η  σύγκρισις  αυτού' 
Οι  τρεις  πυ&μένες  τρεις  ημέραι  είσίν  **  ετι 
τρεις  ημεραι,  και  μνησ&ήσεται  Φαραώ  της 
αρχής  σου  καϊ  αποκαταστήσει  σε  έπι  την 
άρχιοινοχο'ιαν  σου,  και  δώσεις  το  ποτηριον 
Φαραώ  εις  την  χείρα  αυτού  κατά  την  αρχήν 
σου  την  προτέραν,  ως  ησ&α  οινοχόων.  ^Άλλά 
μνήσ&ητί  μου  δια  σεαυτού,  όταν  ευ  γένηταί 
σοι,  καϊ  ποιήσεις  εν  εμοί  έλεος,  και  μνησ&ήστ} 
περί  εμού  προς  Φαραώ,  και  έζάξεις  με  έκ  του 
οχυρώματος  τούτου.     15"Οτ*  κλοπή  εκλαπην 

5.  Α:  ϊδον.  ΑΧ:  άμψ.  ενύπνιον,  εκάτεροξ  (s.  -τε- 
ροι)  ένντΐν.  έν  μ.  ννκτί'  ορασις  το  ένντΐν.  αύτδ,  ό 
αρχ.  κ.  αρχ.  AFX*  ην  αντη.  6.  AFXf(p.  Ε.)  δε. 
Α:  ϊδεν.  8.  Α:  ΐδομεν.  AFX:  αυτό  ουκ  εστ.  FX: 
διααάφ.  αντβ.  9.  Α2Χ-{-  (ρ.  είτί.)  αύτω  (FX:  αντφ 
οτως).  10.  ΕΧ:  καΐτΐέπ.  (FX:  πεπείρβς  βότρναο). 
11.  EXf  (pj  alt.  ποτ.)  Φαραώ.  ΑΕΧ:  τάς  χείραξ. 
14.  AFX:  εν  σοι  γεν.  Α1  Χ*  προς.  15.  FX:  τον  οί- 
κον ra  λάκκο  τβτβ. 

3.  in  Jpaft  feijen  in  b.  XrabanteitfjauptmannS  Jp. 
B:  in  iBerttaljrung.  vE:  in  ißerbaft  legen.  dW:  gab 
fte  in  iBerfjaft.  («gl.  tf.  37,  36.  39,  20.) 

4.  befteHete  ...  etl.  Seit.  B:  kt  fte.  dW:  jWlete  bei 
iijnen  an.  vE:  orbnete  vfjnen  $u,  bafj  er  fte  bebiene. 
dW:  u.  et  bebtente  fU.  A:  übergab  f.  bem  3.,  ber  f. 
audj  beb. 

5.  in  @fl.,  bie  im  ©efängn.  lagen.  Β:  einem  3egl. 


™*Ί     ί  Dtö  ^DM  ÖOT  ΊϊΒΝ  Ölptt  4 

I    ;   •  -  n  j  τ       Ι  ν  y:  -:  \     : 

ν  jt  :  -        er   •       l  •}"  ν  s•  τ  -  -        j- 

:   -  \-\-  rr    :    •  :  ν  τ     j  :  ρ  -       at 

Lv  :    -    -  m     ή ;  — *      I     j    :  •    :  ν  τ  ν 

Λ.  _:  •  -  :    •  >  •ν  jv  1  •.•  -:  ν      ιτ  : 


S    Τ 


ID^5?t  03ΪΤ1  ΒΠΗ  5i1^  ^p23  ÖÖ1> 

^to  inw   ^^^  n^n  nntü^n 

-     ν  -  α      Ι"  ντ     -:  )"  'j-   t    '    : 

ύ  ■•  j  :       ι  -  ■  ι "-  ν  %  τ        jv    ••  : 

ί^»ι  in^  i^  ίϊίο5!  *ιμι3π  Dibn 

ν  α         '    -Ι"        ν-  :  ^  τ  υ  -: 

β^ίπβ  fa*n^ic  tfibfi  5]Oi^  ahb« 

hr    :    -   -  -         s"  -  :  ~  f        ντ  :   - 

λ      •  ιτ        jt     ^   :     >  ν  ν•.•  -           ιτ  τ  1    ι  ν  νι•        '•  •   : 

j•  :    •             τ  •          jt   :  ιτ          -  -       :             ■«•  : 

Λ  τ  :  «.   :  _           -»    :                f  τ  -:     τ     w  r    :    :   - 

τ  <-  i   ν  ιτ               •  τ  -:  ιτ  t          ν           ij-  ν  ιτ 

r  -  ν   -          ν      J )"  ν  ιτ               :  -            j          ν 

ντ         ν  \>    :  •   •  jt    -         ν  Γ     :        α       :   • 

:  -        <τ  •  •τ  •.•  j    :  #j   :  r 

1                •  ιτ            τ    :    •   -             τ  :  :  — 

•  j-  :-  :         •        s•                'r   :    -  τ    ν.•  τ  λ•;*τ! 

jt      τ       r  τ  :        ι  τ            -    j•  ν  -:  r         /    :  • 

:  -            ν           •-:-:•:  •.•  ατ  ν  τ    • 

ρ              ιν  -          •  < —      ι  •  •  ν-       ••       ι   : 


nadj  ber  Auslegung  f.  Traume«.  dW*.  etnSegiic^er  ηαφ 
b.  2)eutuntf.  vE:  fyatte  f.  eigene 93eb.,  n>aö  ben  ...  be* 
traf,  bie  feft  fafi en  im  ®ef. 

6.  B:  ba  fa^e  er  fie  an.  vE:  u.  f.  anfal^.  dW:  u. 
fc^auete  jte.  B.dW:  u.  ftei/e,  f.  toaren  ir.  vE:  f.  ba  tt). 
f.  öerbrie^iic^.  —  7.  fei>etij>r.  B:  ijieuer  2lngefid)t 
^ente  fo  betrübt.  (A:  trauriger  benn  fonfl!)  dW:  Slu^i 
fefyen  übet  i;eute.  vE:  5(ntli^  f).  mürrifefj. 


I.  Sfcoffa 


(40,4—15.)    193 


©et  SSkiitftocE  mit  ben  biet  Sflcficn. 


XL•. 


I 


4  ©efcmgniß,  ba  Sofepfj  gefangen  lag.     *Unb  j 
ber  «gofmetfler  fe|te  3ofe:pfy  ü&er  ju,  baß  er 
iijnen  bienete,  unb  faßen  etliche  Sage  im 
©efängniß. 

5  Unb  e3  traumete  it)nen  beiben,  bem  (Scfyen-- 
fen  unb  93ecfer  beö  ßönigS  §u  (Sagten,  in 
(Siner  9k$t,  einem  Jeglicfyen  ein  eigener 
$raum,   unb  euteö  jeg^en  Sraum  fyatte 

6  feine  35ebeutung.  *2)a  nun  be8  borgen? 
3ofe;pr)  ju  itjnen  hinein  fam  unb  fafye,  baß 

7  jle  traurig  waren,  *  fragte  er  fle  unb  fyrad): 

8  2Öarum  feib  ibr  beute  fo  traurig?  *<3ie 
antworteten:  (5:3  fyat  unö  geträumet,  unb 
baben  niemanb,  ber  e3  unö  auflege.  3ofe£b/ 
fyracb:  QluSlegen  gehöret  ®ott  ju,  bod?  er* 
%ai)Ut  mtr8. 

9  Φα  erriete  ber  oberjte  8d)enfe  feinen 
$raum  Sofelpb  unb  fpracfy  ju  ibm:  9ttir 
r)at  getraumet,  baß  ein  2Öeinfto(i  vor  mir 

10  wäre,  *ber  fyattt  brei  uitUn,  unb  er  grü* 
nete,  wudjö  unb  blutete,  unb  feine  $rau* 

11  ben  würben  reif}  *unb  ίφ  ^atte  ben 
sBec^er  ^arao  in  meiner  «§anb,  unb  nabm 
bie  beeren  unb  jerbrücfte  fte  in  ben  *8e* 
djer,  unb  gab  ben  33e$er  ^fyarao  in  bie 

I2£anb.  *3ofe^  ft>w^  5«  *$«:  ®«3  tft 
feine  Deutung:  $)rei  Dieben  flnb  brei  Sage. 

13*  lieber  brei  Sage  wirb  $i)arao  beut  4?au!pt 
ergeben  unb  bid)  wieber  an  bein  $mt  fiel* 
ten,  baß  bu  tbut  ben  93ed?er  in  bie  4?anb 
gebeft,  ηαφ  ber  vorigen  $Öeife,  ba  bu  fein 

I4@djenf  wareft  *$lber  gebende  meiner, 
wenn  birö  wob/l  gebet,  unb  tr)ue  SBatmfyefc 
jigfett  an  mir,  baß  bu  $tjarao  erimterjt,  baß 

15  er  ηύφ  an$  biefem  £aufe  fitere.     *$)enn 


8.  B:  ein  £raum  getr.  dW.Ev:  (Sinen  %x.  baben 
töir  (^ebabt).  vE.A:  ntemanb  ift.  dW:  deiner  ift. 
dW.vE.A:  Um  (ιιηβ)αηβί.  B:  e«  fann  ü)n  01.  auSte* 
gen  ...  3)ie  ^luglegungen  fommen  ®.  ju.  dW:  ®ef)ös 
ten  ηίφί  ®.  b.  Deutungen?  vE:  ©eljört  ...  9lu3ie? 
gung?  A:  jtommt  bie  3lu3i.  n.  öon  ©ott? 

9.  B.dW.  vE:  3n  meinem  %x.  ftefje  ba  toar  (flanb) 
ein  28.  üor  mir  (meinem  5lngeftc^t). 

10.  B.dW. vE:  an  bem  S.  maren.  vE:  SÜanfen.  B: 
gr.  gletdjfam,  f.  Üßlütbc  toar  aufgegangen.  dW:  e$ 
»ar  aU  toenn  er  fnofpete,  bie  93t.  fa>ß  auf.  vE:  αίβ 
fpro^tc  er,  f.  S3L  tt>ud)3.  A:  fnofp.  atlmal)iig  u.  btüi 
^ete.  B:  Ratten  reife  beeren  befommen.  dW:  t&  reif? 
ten  f.  %x.  ju  Seinbeeren. 

11.  dWrbieSeinb.  vE.A: Trauben.  B.vE.-brücite 
fle  auö. 

$otygIotten.-»ft>el.    21.  %. 


3t»,2ü.  litum,  in  quo  erat  vinetus  et  Joseph. 
*At  custos  carceris  tradidit  eos  Jo-    4 
seph,  qui  et  ministrabat  eis.    Aliquan- 
tulum   temporis   fluxerat,    et  Uli  in 
custodia  tenebantur. 

Videruntque  ambo  somnium  nocte    5 
una  juxta  interpretationem  congruam 
sibi.     *Ad  quos  cum  introisset  Jo-    6 
seph    mane    et  vidisset   eos   tristes, 
*sciscitatus  est  eos  dicens:    Cur  tri-   7 

i.äfiV^.'stior  est  hodie  solito  facies  vestra? 

*Qui  responderunt:    Somnium  vidi-    8 
mus,   et  non   est  qui  interpretetur 
nobis.       Dixitque    ad    eos    Joseph: 

Dn!a!as.Numquid  non  Dei  est  interpretatio? 

(mti,'2oreferte  mihi  quid  videritis. 

Narravit  prior,  praepositus  pincer-    9 
narum,    somnium    suum:     Videbam 
coram  me  vitem,  *in  qua  erant  tres  10 
propagines,  crescere  paulatim  in  gem- 
mas,  et  post  flores  uvas  maturescere, 
*calicemquePharaonis  in  manu  mea;  1 1 
tuli  ergo   uvas   et   expressi   in  cali- 
cem,  quem  tenebam,  et  tradidi  pocu- 
lumPharaoni.        *Respondit  Joseph:  12 
flaec  est  interpretatio  somnii:    Tres 
propagines    tres    adhuc    dies    sunt, 
*post  quos  recordabitur  Pharao  mi- 13 
nisterii  tui  et  restituet  te  in  gradum 
pristinum,  dabisque  ei  calicem  juxla 
officium  tuum,  sicut  ante  facere  con- 
ico.7,2i.sueveras.     *  Tantum   memento   mei,  14 
Ne5*9.cum  ^ene  tibi  fuerit,  et  facias  mecum 
i3,3i.  misericordiara,  ut  suggeras  Pharaoni, 
ut  educat  me  de  isto  carcere;  *quia  15 

10.  A!.*  (alt.)  in. 

12.  B.v,E.A:2lu$icgung.  B.vEiiDtebr.JR.  Α:ηοφ 
br.  £agc. 

13.  B:  3nncri)atb  ποφ  3  %.  dW.vE:  3n  (ηοφ)  3 
Χ.  (Α:  beineö  iDicuftcß  ttneber  gebenfen.)  B:  tu  beii 
neu  «Staub  bringen.  dW.A:  feigen  an  beine  (üoiiiie) 
(Steile.  vE:  einfefcen  in  ...  dW.vE.A:  u.  buhnrft... 
(xütytn).  Α:  ηαφ  beinern  Slmte,  n»ie  bu  e^ebem  ^u 
tfyun  ))jiegte|i. 

14.  meiner  crwäi)neft  bei  9>Ij.  u.  bringeft  mid) ... 
B.dW.vE:  bei  bir.  B:  bu  ttoiiefi ...  bie  @ütigfeit  b«?<$ 
gegenmtφ  bett)eifen.dW:ti)un  anmirSiebc.A:©nabe. 
vE:  übe  bt^  ...  %.  au«.  B:  meiner  SWelbung  ti)»ei1. 
dW.vE:  qebenfe  meiner  (^geu)  tyl).  A:  bringe  Sßlj, 
bei,  baß  er  mir  belfe  au3  b.  .Werfer.  vE:  u.  füt>vc  ιπίφ 
ijerau«.  dW:  ^iif  mir. 

13 


194    (40,16—41,4.) 


€*enesis. 


XL•. 


I?istori$  in  carcere  somniiim. 


εκ  γης  'Εβραίων,    και  ώδε  ουκ  έποίησα  ουδέν,    -jjfcp   nfe"ÖÄ1   Ö^!H3??1  Vli^lQ   ''ΓΐώΞϋ 
αλλ'  ένέβαλόν  με  είς  τον  λάκκον  χτούτονχ.  .'  .-ί  ο.  Α* :  '  n      νΓ  *       *  :  ""• 

:  Ί133  hnj>*  ynmm*5  fna«i«p  tpö? 

ι    -         ν  j  r         ν  τ  :         ■     χ    τ 

i&Kal   εϊδεν   6    άρχισιτοποιός,    Ότι   όρ&ώς    *η£Ί£    £iü "  h3    ΟΗΟ^ϊΤ.ΊΟ    &Ί*Ϊ        i6 
συνέκρινε,   και  είπε  τφ  'Ιωσήφ'    Κάγώ  εϊδον      :AT.J  J  %      r         ν   :  ,τ.     τ 

έννπνιον,  και  φ  μη  ν  τρία  κάνα  χονδριτών  αϊ-  j     rV0.3      38  5]  Ν    Ε|0  ι  "PN       ι/ΟΝ•ί 
ρ£ίΐ>  &Η  ζ??  ^φαλ?1ς  μου'    ίΊ  έν  δε_  κανφ  τω  \  Ρώ^η-^i?    ^fj    ^bo    STflSbtt}    Ϊ15ΪΤ1 
επάνω    απο  πάντων   των   γενών    ων   Φαραώ 
έσ&ίει  έργον  σιτοποιοϋ,    και  τα  πετεινά  Χτον 
ουρανού*  κατησ&ιεν  αυτά  απο  του  κανοΰ  του 
επάνω  της  κεφαλής  μου.  18  Άποκρι&εΙς 

δε  Ιωσήφ  είπεν  αύτφ  •  Αυτή  ή  σύγκρισις  αυ- 
τού' Τα  τρία  κάνα  τρεις  ήμέραι  είσίν  19£Τί 
τριών  ημερών,  και  άφελεΐ  Φαραώ  την  κεφαλήν 
σου  απο  σου,  και  κρεμάσει  σε  έπ\  ξνλον,  και 
φαγεται  τα  ορνεα  του  ουρανού  τάς  σάρκας 
σον  απο  σου. 


2®Έγένετο  δε  έν  τγ(  ημέρα  τη  τρίτ^  ημέρα 
γενέσεως  ην  Φαραώ,  και  έποίει  πότον  πάσι 
τοις  παισϊν  αυτού,  και  *έμνήσθη  της  αρχής 
του  οινοχόου  και  της  άρχης  του  σιτοποιοϋ 
έν  μέσω  των  παίδων  αυτού.  21  Καϊ  απο- 
κατέστησε τον  άρχιοινοχοον  έπϊ  την  αρχήν  αυ- 
τού, καϊ  έδωκε  το  ποτήριον  είς  την  χείρα 
Φαραώ.  22  Τον  δε  άρχισιτοποιον  έκρέμασεν, 
κα&ά  συνέκρινεν  αύτοϊς  Ιωσήφ.  23  Και  ουκ 
έμνήσ&η  ο  άρχιοινοχοος  του  Ιωσήφ,  άλΧ  έπ- 
ελά&ετο  αυτού. 


\   :  -  r  -ι  r  -j    -         1       Ί  ν  ιτ       r  j-  - 

πώ^ώ  a^fe«  httä^ttä  iiins  m 
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1 1••  w  τ         ■>-  τ        jv  -:  |-        AT  τ  ν:        ιτ 

ftöi^-na  ο^ρώ^π-Ίώ  Ί^τ-wvb^3 
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ίο  *» 

niP^ii  a^»^  a^roeS  VP^>  nn^  XL•!. 


»rwastpywi  nton  nk^na^i  swiü 


XL•!•    Μγένετο   δε   μετά   δύο   ετη   ημερών, 

Φαραώ  εϊδεν  ένύπνιον.    Ωιετο  έστάναι  έπϊ  του 

ποταμού,    2κα<  ιδού  ώςπερ  έκ  τού  ποταμό 

άνέβαινον    επτά    βόες     καλαϊ    τφ    εϊδει    και  \  Γ\}£*    ni^B    3?Düä     hbS?     ΙΟ^ΪΤΊ^Ϊ 

*έκλεκταϊ  ταΐς  σαρξί,   και   εβόσκοντο  έν   τφ  τ 

άχει.     ^"Αλλαι  δε  επτά  βόες  άνέβαινον  μετά 

ταύτας  έκ  τού  ποταμού  αίσχραι  τφ  ειδει  και 

λεπτοί   ταΐς   σαρ'ξί,   καϊ   ένέμοντο   παρά  τάς 

βόας  im  το  χείλος  τού  ποταμού.     *  Και  κατ-  \  ***"!&     η^?Ίτ     Ί^  "  Τ?      VTIlQ? 

1β  A.r.     YJUu  17  ΑΡΥ. /β      «   .  VA!  nii&n  bs^  röTfaww  Ίώ:η  nipTi 

Ib.  Α:  ιοεν ...  ιοον.    17.  AEXf  (a.  κάνω)  τφ.   Χ*  ν  τ  -:r  » j  -  : 

τ.  γενών  (Α:  τ.  γενημάτων).  AEXf  (a.  Φ.)  ό' βασι- 
λεύς. 19.  ΑΕΧ*  (pr.)  καί.  20.  AFX:  άρχιοιν. ...  άρ- 
χισ.  21.  ΑΧ:  άπεκατέστησεν.  23.  ΑΕΧ:  «κ  ^y.  ^i. 
Α:  αλλά  έπ.  —  1.  Β2*  τβ.  3.  Α1  (pro  π.  τάς  β.):  αι 
βόες.    AFX:  παρά  το  χ.  Α-γ  (in  f.)  έν  τω  αχεί. 


nibi?  niSn«    nins   mttä   ribm  s 

>c  .•  -:  j  τ  -  sv  ••  •    ϊ 


τ-  tIj-  -  r:-        iT    •         - 

V.  15.   3?^Ώ 


15.  Β:  btcbifc^er  Seife  jjefl.  vE:  toeggefl.  ^ot  man  16.    SemmelFötbe.    vE:  5luelegung.   B:  er«  gut 

ιπίφ.  Α:  bin  toegg.  Sorben.  Β:  πίφί  baö  ©ertngfie.  ausgeleget.  dW:  er  g.  beutete?  A:  benilr.  flug  ge-- 

dW.vE:  (unb)au$i)ier.  B:inbte@rubegrfi^t.  dW:  beutet?  Β:  3φ  war  auä)  in  meinem  £raum.  B.dW. 

in  ben  ÄcrFer  gelegt.  vE:  in«  ©efangn.  *  vE:  (3n  m.Xv.)  jleije  bamaren. 


!♦  mofi*. 
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ίφ  Bin  au3  bem  Sanbe  ber  Hebräer  fyeim- 
Πφ  geflößten;  ba^u  I;abc  ίφ  αηφ  attijter 
ηίφίδ  getfyan,  bafj  fte  ηύφ  eingefe^t  fyaben. 

16  Φα  ber  oberjle  33ed:er  falje,  ba§  bie  $)eu* 
tung  gut  war,  fptcufy  er  §u  3ofe£t):  9)ftr 
ijat  αηφ  geträ'umet,   ΐφ  trüge  bret  weiße 

17<ftörbe  auf  meinem  ^au^t,  *unb  im  oberfien 
jtorbe  allerlei  gebacfene  Steife  bem  $t?arao, 
unb  bie  338gel  afjen  au%  bem  Jtorbe  auf 

18  meinem  £aupt.  *3ofe£l)  antwortete  unb 
^αφ:  3)a8  ifi  feine  iDeutung;  3)rei  ßörbe 

19fhtb  bret  Sage,  *  unb  ηαφ  breien  Sagen 
wirb  bir  $tjarao  bein  <$au)pt  ergeben  unb 
ϊ»ιφ  an  ben  ©algen  fyenfen,  unb  bie  335gel 
werben  bein  ^ieifc^  üon  bir  effen. 

20  Unb  eS  gefφaί?  be3  britten  $age8,  ba  be* 
ging  $f)arao  feinen  Satjrötag,  unb  er  mafytt 
eine  SRaljljeit  allen  feinen  ^neφten,  unb  er* 
fyob  ba§  «£aupt  beS  oberfien  ©$enfen  unb 
ba3  «§aupt  be$  oberfien  33ecfer8  unter  feinen 

21Äneφten/  *unb  fe^te  ben  oberfien  6$enfen 
wteber  ju  feinem  @$enfautt,  ba§  er  ben 

22  2^er  retφete  in  $r)arao£anb,  *abtr  ben 
oberften  93etfer  lieg  er  fyenfen,  wie  i^nen 

23  3ofefci  gebeutet  fyatte.  *2lber  ber  oberfie 
<^enfe  gebaφte  ηίφί  an  3ofe})lj,  fonbern 
»ergafj  feiner. 

XL•!.     Unb  ηαφ  jweien  Sauren  r)atte  $fya* 

rao  einen  Sraum,  wie  er  fxä'nbe  am  SCßaffer 

2*  unb  far)e  au3  bem  Sßaffer  fleigen  fteben 

fφbne  fette  ßulje,  unb  gingen  an  ber  SSeibe 

3  im  ®rafe.  *01αφ  biefen  fafye  er  anbere  ffe- 
ben  M^e  aug  bem  SBaffer  aufzeigen,  bie 
Waren  ^α^ϊΐφ  unb  mager,  unb  traten  neben 

4  bie  ßüfye  an  ba$  Ufer  am  Saffer.    *Unb 

19.  ü.L:  Mengen. 


vE:  tforbe  SBeigbrot.  (Ä:  SWe^T.) 

17  für^i). ...  afiens.  B:  war  üonalterljanbSfeeife 
bee  $1).  vE:  »on  atten  Reifen  tyi).,  bie  b.  Sacier 
ιηαφί.  dW:  alteriet  (Staaten  $!).,  ©acfwerf. 
A:  allerlei  33a<ito.  ».  Fünftl.  Sßacferei.  dW:  »pn  m. 
Raupte.  vE:  aber  ...  frajjen  jte ...  über  m.  «£.  toeg. 

18.  2Bic  33.  12. 

19.  rotrb  «p&. ...  oon  bir  ...  einen  Vfaijl.  (2öie  93. 
13.)  B:  bein  £.  auf;  u.  ü.  bir  nehmen.  vE:  bir  abnelj* 
men.  dW:  ü.  bir  Beben.  A:  beuten  Stotf  nehmen. 
dW.vE:  (anfangen)  an  einen  93aum.  A:  ein  £olj. 
vE:  freffen.  A:  jerfreffen. 

20.  ©eburtatag.  dW.vE:  am  britten  %.,  bem  ©e* 
burtat.spfy.  A:n)arber®eb....baerjc.  B:beS£age$, 


37,38.  £urt0    su^iatus    sum    dg    terra   ge. 

braeorum,  et  hie  innocens  in  lacum 
missus  sum. 

Videns  pistorum   magister,    quod  16 
prudenter  somnium  dissolvisset,  ait: 
Et  ego  vidi  somnium,    quod  tria  ca- 
nistra  farinae  haberem  super  caput 
meum,   *et  in  uno  canistro,   quod  17 
erat  excelsius,  portare  me  omnes  ci- 
bos,  qui  fiunt  arte  pistoria,  avesque 
comedere  ex  eo.         *Respondit  Jo- 18 
seph:  Haec  est  interpretatio  somnii: 
Tria  canistra  tres   adhuc  dies  sunt, 
im«!  *post    quos    auferet   Pharao    caput  19 
■2**7.  tuum  ac  suspendet  te  in  cruce,   et 
lacerabunt  volucres  carnes  tuas. 

Mt. i4,6p.     Exinde  dies  tertius  natalitius  Pha-  20 

Erth$i8rao£is    erat.      Qui    faciens    grande 
convivium  pueris  suis  recordatus  est 
inter  epulas  magistri  pincernarum  et 
pistorum  prineipis,  *restituitque  alte-  21 
rum  in  locum  suum,   ut  porrigeret 

Neh.2,i.e^  p0cuiunij   *alterum  suspendit  in  22 
patibulo,   ut  conjeetoris  veritas  pro- 
baretur.     *Et  tarnen,  succedentibus  23 
prosperis,   praepositus   pincernarum 

Jt/J^e'oblitus  est  interpretis  sui. 

D»n.2,t.      Post  duos  annos  vidit  Pha-  XW/I". 
rao  somnium.     Putabat  se  stare  su- 

Ex.7,i5.per  fluvjum)  *de  quo  ascendebant  2 
septem  boves  pulchrae  et  crassae 
nimis,  et  pascebantur  in  locis  palu- 
stribus.  *Aliae  quoque  septem  emer-  3 
gebant  de  flumine,  foedae  confeetae- 
que  macie,  et  pascebantur  in  ipsa 
amnis  ripa,  in  locis  virentibus,  *de-    4 


15.  S:  furtim.     17.  Al.f  (p.  portare)  putabam. 
21.Al.:regi. 

ba  φ|*  tt>ar  geboren  Sorben.  dW.vE:  (gab)  er  ein 
*ΰΙαϊ)\.  Α:  ein  großes  Tlafyl  f.  Wienern  gab,  u.  er  ge- 
baφte  beim  Sftaljle  beö  ... ! 
21.  dW.vE:  ju  f.  @(^enfen. 

1.  am^lufc.  B.dW:  e«  gcfd)a^  ηαφ  ...  ba  tran= 
mete  $b•  u•  Mc  er  jtanb.  vE: ...  ηαφ  SÖerftu^  üon  ... 
bafi.  B:  9Bafferjlrom.  dW:  SWjtrom.  vE:  @trome. 

2.  B.dW.vE:  (bie  waren)  fφön  ».  Slnfe^en  (Stu$f.) 
u.  fett  am  (öon)  $teif$.  A:  fφ.  u.  überauö  fett.  B. 
dW.vE.A:  tfetbeten.  B:  in  bem  (^ilfgrae.  dW:  Stieb* 
grafe.  vE:  Ufergr.  A:  an  fump^gen  Orten? 

3.  neben  iene  ...  be*  ^fluffeö.  B.dW.vE:  (bie 
waren)  tjafU.  ö.  Slnfe^en  (3luöf.)  u.  m.  an  (am,  con) 
$^φ.  Α:  f)ä$L  u.  abgemagert,  u.f.weibetenanbemi 
fclben  ...,  auf  grünenben  Stuen. 

13* 
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SIS. 


IPharaonis  somnia. 


έφαγον  ai  *έπτάι  βόες  αϊ  αίσχραϊ  "  καϊ  λεπτά) 
ταΐς  σαρξϊ  τάς  επτά  βόας  tag  χαλάς  τφ  εΐδει 
και  tag  *εκλεκτάς  ταΐς  σαρζί.  Ήγέρϋ-η  δε 
Φαραώ.  5  Kai  ' '  έννπνιάσ&η  το  δεύτερον,  χα) 
ΐδον  επτά  στάχνες  άνέβαινον  εν  τφ  πν&μένι 
ενϊ  *  εκλεκτοί  και  καλοί.  6  Και  ίδον  επτά 
στάχνες  λεπτοί  και  άνεμόφ&οροι  άνεφνοντο 
μετ  αντονς.  7  Και  κατέπιον  οι  επτά  στάχνες 
οι  λεπτοί  Χκα\  άνεμόφ&οροι  τονς  επτά  στάχνας 
τονς  * έκλεκτονς  καϊ  τονς  πλήρεις,  Ήγέρ&η 
δε  Φαραώ,  καϊ  ην  εννπνιον.  ^Έγένετο  δε  πρωί 
και  ε'ταράχ&η  η  ψυχή  αντον,  καϊ  άποστείλας  εκά- 
λεσε  πάντας  τονς  εξηγητάς  Αιγύπτου  καϊ  πάν- 
τας  τονς  σοφονς  αυτής,  και  διηγήσατο  αντοϊς 
Φαραώ  το  εννπνιον  αντον,  και  ονκ  ην  ο 
άπαγγέλλων  αντο  τφ  Φαραώ. 


9  Καϊ  έλάλησεν  ο  άρχιοινοχόος  προς  Φαραώ, 
λέγων'  Την  άμαρτίαν  μον  άναμιμνήακω  σήμε- 
ρον. 10  Φαραώ  ώργίσϋ-η  τοις  παιοϊν  αντον 
καϊ  ί&ετο  *ήμάς  έν  φυλακή,  ίν  τφ  οίκω  τον 
άρχιδεσμοφνλακος ,  έμε  τε  καϊ  τον  άρχισιτο- 
ποιόν.  Α1  Καϊ  εί'δομεν  εννπνιον  ' αμφότεροι 
εν  ννκτϊ  μιφ,  έγω  καϊ  αντός,  έκαστος  κατά  το 
αντον  εννπνιον  εί'δομεν.  *2  Ην  δε  εκεί  με& 
ημών  νεανίσκος  παις  'Εβραίος  "  τον  άρχιμα• 
γείρον,  καϊ  διηγησάμε&α  αντω  καϊ  σννέκρινεν 
ημΐν.  Μ'Εγενή&η  δέ9  κα&ώς  σννέκρινεν  ημΐν 
οντω  καϊ  σννέβη,  έμέ  τε  αποκατάσταση - 
ναι  έπι  την  αρχήν  μον,  εκείνον  δε  κρεμα- 
σ&ήναι. 


^Αποσιείλας  δε  Φαραώ  έκάλεσε  τον  Ιωσήφ, 
καϊ  εξήγαγον  αντον  άπο  τον  όχνρώματος,  καϊ 
εξνρησαν  αντον  και  ήλλαξαν  την  στολήν  αν- 
τον' καϊ  ηλϋ-ε  προς  Φαραώ.  15  Είπε  δε 
Φαραώ  προς  Ιωσήφ"  Εννπνιον  έώρακα,  και 
6  σνγκρίνων  ονκ  εστίν  αυτό*  εγώ  δε  άκηκοα 
περί  σον  λεγόντων,  άκονσαντά  σε  έννπνια 
σνγκρΐναι  αντά.     ^Αποκρι&είς  δε  ' Ιωσήφ  τω 

4.  AFX*  (alt.)  τ.  σαρξ.  5.  AFX*  τφ.  6.  AEX  (pro 
Κ.  ίδίί)  "Αλλοι  δε.  8.  Α*ΕΧ*  (alt. )  αντβ.  10  Α2 Β: 
άρχιμαγείρβ  (-δεσμοφνλακος  Α*Χ).  11. AFX*  άμψ.  Α1 
(pr.  man.):  (*&.)  κατά  το  αντο.  14.  Α1  Χ:  έξήγαγεν* 
AFX:  εκ  τ.  οχ.   15.  AFX:  τω  Ίωσ. 

5.  dW:  jum  jweitenmai.  νΕ.Α:  einen  jroetten 
(anbern)  £raum.  dW:  roucijfen  auf.  vE:  fameu  ficr* 
vor.  B.A:  auf(Sinem^.  dW.vE:  an.  A:  ».  u.  fcfcön. 
B:Mcf  η.  Γφ.  dW.vE:fett. 

6.  B.dW.vE:Unbjtetje.  BrvomOftroinbverf.  dW. 


soü:  na  iman  τ\ψν\  πκίεπ  m:sn 
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j-         ••  - :  -  ι    :  -  1         ντ  .       '•• 

-  τ  -:        ν  α       ••         *•  :  -         '••         »•   ί 

mh$  ö^p  röns  :  Di*»n  ^sm  *m  * 

r  -        I  j-It  ».   :  -  ι  -  r  t  -        ν  -: 

j-  ••<         -   :    •   :  •  1   ••  •  -    m     Ar  τ  -: 

ρ        ιτ  i-  ν  :  •  •  τ   -   - 

^a  m^  n^ba  t3ipn  nta/opnDi  11 

j•  -:  \j  ν  τ  :  j-  :  ν  -:  ;τ  :  -r  I" 

:   ιτ  τ  ν  r  -:       »     j    i   •    :  *"  Α  τ 

niöb  ιη5?   ήη^  Ί3?3  *una   diöm» 

j-  1  •.••.•<  .  :  •  -j-  τ   •  m  τ  : 

-η«  ϊιΛ"^β^  ib-^öoan  d^haan 
wi  nn©  in'bna  es*  ^r»bpni3 

sr :  -  ιτ  τ  ν,  r  -:  \-  >-  α"      ί  -: 

>•    ••         -r  AT  τ      U"  σ  -  IT         jv   -:  |- 

hins>  nbüä^i     :  nbn  frto  h-)a-;^  i* 
.  _    <_ . .  _        1T  T    _,   .  v.  - 

itesritt  ^s^^i  ftbii-na  ^ip^i 
-ba  ^a^  ^hb^to  wrpi  nb^i 

j  -:      I  ••  ν  :  -         ν      <  -  1    :  - 

waüä  ή«ι  ir&  i^  ^nfo6!  hn^bn 

•    :  <-  τ        •  -.'r       Α         '    J"        ν;  •    :    -  τ 

Ίίη&ί?  aii:n:  ^ώη  ί&κ^  ή^5 


»vE:  magern,  verbrannt  ».  Dftto.  A:  ö.  ber^»t|c.  B. 
roudjfen  ηαφ  bicfen  hervor.  vE:  fetraten  n.  jenen  ί). 
dW.A:  füroffeten  n.  i^nen. 

7.  biemog.^c^rcn.  B.dW.vE:  u.  jter)e  e6  roarein 
£r.  (Α:  ηαφ  feinem  @(^iafe.) 


ι.  SJiofte* 
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XL•!. 


bte  ^ä§it(^en  unb  magern  fragen  bte  ffeBen 
f(^5nen  fetten  £üt)e.    Φα  emmc^te  $()arao. 

5*Unb  er  fttyltef  lieber  ein,  unb  ifym  trdu- 
mete  aBermal  unb  fatye,  bafj  fteBen  5iefyren 
würfen  au8  (Einem  £alm,  sott  unb  bicfe. 

6*Φα™αφ  fatje  er  fieBen  bünne  unb  öerfen* 

7  gete  Wren  aufgeben.  *Unb  bte  fieBen 
magern  9iel)ren  öerf^langen  bte  flehen  btcfen 
unb  üotleri  9leljren.     Φα  erwarte  $ljarao 

8  unb  merfte,  bafi  e3  ein  Sraum  trar.  *Unb 
ba  eö  borgen  marb,  mar  fein  ®eift  Befüm* 
mert,  unb  fdjicfte  auä  unb  Heß  rufen  atte 
5Öafyrfager  in  (Sg^ten  unb  atte  ^Seifen, 
unb  erriete  tljnen  feine  träume.  QlBer 
ba  mar  feiner,  ber  fle  bem  ^arao  beuten 
fonnte. 

9  Φα  rebete  ber  oBerfte  @c^enfe  ju  $^arao 
unb  fyrad):    3φ  gebenfe  ijeute  an  meine 

lOSünbe.  *Φα  $ljarao  jornig  warb  über 
feine  StmajU  unb  ηύφ  mit  bem  oBerjten 
93e(fer  ίηβ  ©efängnif  legte,  in  be8  »§of* 

1 1  meiflerä  «öaufe,  *ba  träumete  un8  Seiben 
in  Gfiner  ΰΐαφί  einem  legli^en  fein  Sraum, 

12befj  Deutung  tfyn  Betraf.  *Φα  mar  Bei  uns 
ein  ijefcrcüfcfyer  Süngüng,  be6  «öofmeijterö 
Stntfyt,  bem  errieten  mir§.  llnb  er  beu* 
tete  ηηδ  unfere  träume,    einem  {egUtfjen 

13ηαφ  feinem  Sraum.  *ttnb  rote  er  unö 
beutete,  fo  ifi8  ergangen  ;  benn  ίφ  Bin  rote- 
ber  an  mein  2lmt  gefegt,  unb  iener  tjt  ge^enft. 

14  Φα  fanbte  $ljarao  ^in  unb  Uefi  Sofe^t) 
rufen;  unb  fle  liefen  U)n  eilenb  au%  bem 
£οφ.  Unb  er  lieg  ίΐφ  Befφeeren  unb  §og 
anbere  lieber  an,  unb  fam  hinein  gu  $fya= 

15rao.  *Φα  fyraii)  Sßtyarao  $u  t!)m:  3fttr 
l)at  ein  $raum  getraumet,  unb  tfi  niemanb, 
ber  tfyn  beuten  fann;  ίφ  IjaBe  aBer  gehöret 
»on  bir  fagen,  wenn  bu  einen  $raum  ijöreft, 

16fo  frmnft  bu  tt)n  beuten.  *3»ofe£fy  ant~ 
roortete  $t)arao  unb  \ρχαφ:  Φαβ  jtetjet  Bei 

7.  Ü.L:  baß  ein  £raum. 

8.  B:  toatf.  ®.  jerfdjtagen.  dW.vE:  »olt  Unruhe. 
A:  «Sdjrecfen  überjxel  tfyn?  dW:  3etdjenbeuter.  vE: 
©eljeimfünjtier.  dW.vE:  feine  S.  Β:  3B.  bartn.  B. 
dW.vE.A:  feinen  (ben)  £raum.  dW:  beutete.  B: 
auelegen  fonnte.  vE•  auflegte.  A:  au3gel.  f)atk. 

9.  dW.vE:  SJlctitevSünben  gebenfe  id).  dW:  Jefco. 

10.  Β:  φ$.  erbitterte  jtdj.  dW.vE.A:  prnte(auf). 
dW:  in  SBerljaft.  B:  fefcte  ηιίφ  in  SSemaKjmng. 

11.  oott  befonberer  Deutung.  (Üffite  £.  40,  5.) 
13.  dW.vE:  alfo  gefd^a^  ci.  B:  tu  meinen  <Stanb. 

dW:  midj  fefcteSßl).  n>.  an  m.  «Steile  u.  iljn  ^enfete  er. 


Ei.7,11. 

Dnn.a,2. 


Et.41,26 


voraveruntque  eas  quarum  mira  spe- 
cies  el  habitudo  corporum  erat.    Ex- 
pergefactus  Pharao  *rursum  dormi-    5 
vit  et  vidit  alterum  somnium:  Septem 
spicae     pullulabant    in    eulmo    uno 
plenae  atque  formosae;    *aliae  quo•    6 
que  totidem  spicae  tenues  et  percus- 
sae  uredine  oriebantur,  *devorantes    7 
omnem  priorum  pulchritudinem.    Evi- 
gilans  Pharao  post  quietem  *et,  facto    8 
mane,    pavore    perterritus  misit  ad 
omnes   conjeetores  Aegypti  eunetos- 
que  sapientes,   et  accersitis  narravit 
somnium,   nee  erat  qui  interpretare- 
tur. 


40,lsi. 


40>t4.      Tunc  demum  reminiscens  pincer-    9 
narum  magister  ait:  Confiteor  pecca- 
tum  meum.    *Iratus  rex  servis  suis  10 
me    et  magistrum   pistorum   retrudi 
jussit  in  carcerem  prineipis  militum; 

40,5«•.  *ufa  una  nocte  uterque  vidimus  som-  11 

nium  praesagum  futurorum.  *Eratl2 
ibi  puer  Hebraeus,  ejusdem  ducis 
militum  famulus;  cui  narrantes  som- 
nia  *audivimus,  quidquid  postea  reil.'i 
probavit  eventus:  ego  enim  redditus 
sum  officio  meo,  et  ille  suspensus 
est  in  cruce. 

saplfo.'ia     Protinus   ad  regis  Imperium  edu- 14 
ctum  de  carcere  Joseph  totonderunt 
19,24.  ac  veste  mutata  obtulerunt  ei.    *Cui  15 
ille   ait:    Vidi   somnia,   nee   est  qui 
edisserat;    quae   audivi  te  sapientis- 
sime  conjicere.    *Respondit  Joseph:  16 


8.  ΑΙ.*  omnes. 
11.  S:  praesagium. 


vE:  Ijat  man  to.  etngef.  in  m.  (St.  u.  i^n  ijat  in.  aufgc* 
i;angt.  dW:  Senen  ^.  m.  geljenft. 

14.  B:  an$  b.Orubefommen.  dW:  i)oletcni^neil. 
aus  b.  Werfer.  vE:  man  ^olete  i^n  eilig  aus  b.  ®e; 
fängn.  dW:  fd)eeren.  B:  üeranberte  feine  Sil.  dW: 
n>e(ifeite.  vE:  naφbem  er  jid)  gefei^oren  u.  f.  AI.  gcn>. 
tjattt,  ging  er.  (A:  fte  froren  i^n  u.  traten  ifyn  anb. 
SU,  an  u.  brauten  t^n.) 

15.  dW:  bu^orejl Traume,  jieju  beuten.  vE:  bürf; 
teji  nur  einen  Xx.  fyoren,  um  t^n  au^julegcn. 
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Genesis. 


ΧΜ. 


JTosephi  somniorum  Pharaonis  interpretatio. 


Φαραώ  ειπεν  *'Άνεν  τον  &εον  ονκ  άποκρι- 
ϋήσεται  το  σωτήρων  Φαραώ.  ^'Ελάλησε  δε 
Φαραώ  τφ  'Ιωσήφ  *λέγωνχ'  Έν  τφ  νπνω  μον 
ωμην  έστάναι  παρά  το  χείλος  τον  ποταμον, 
18  καϊ  ΧώςπερΧ  εκ  τον  ποταμον  άνέβαινον  επτά 
βόες  καλαϊ  τφ  εϊδει  καϊ  *  έκλεκταϊ  ταΐς  σαρξί, 
καϊ  ενίμοντο  εν  τφ  αχεί.  *9  Καϊ  ίδον  επτά 
βόες  ετεραι  άνέβαινον  οπίσω  αντών  έκ  τον 
ποταμον* ,  πονηραϊ  και  αισχραϊ  τφ  εΐδει  "  και 
λεπταϊ  ταΐς  σαρξίν,  οίας  ονκ  εΐδον  τοιαύτας 
εν  ολη  γχ\  Αίγνπτον  αίσχροτέρας.  20 Και  κατ- 
έφαγον  ai  επτά  βόες  αϊ  αισχραϊ  καϊ  λεπται 
τάς  επτά  βόας  τάς  πρώτας  τάς  ικαλας  καϊ 
τάς*  *εκλεκτάς,  2*  και  είςήλΰον  εις  τας  κοι- 
λίας αντών,  και  ον  διάδηλοι  έγένοντο  οτι 
είςήλ&ον  εις  τάς  κοιλίας  αντών ,  καϊ  αϊ  οχρεις 
αντών  αισχραϊ.  κα&ά  και  την  αρχήν.  'Εξεγερ- 
θείς δε  εκοιμήϋην,  22  καϊ  ειδον  ' πάλιν1  εν  τφ 
νπνω  μον,  καϊ  *ώςπερ*  επτά  στάχνες  άνέβαινον 
έν  πν&μένι  ένΐ  πλήρεις  καϊ  καλοί'  23  άλλοι 
δε  επτά  στάχνες  **  λεπτοί  καϊ  άνεμόφ&οροι 
άνεφνοντο  εχόμενοι  αντών.  24Ζ£ομ  κατέπιον 
οι  επτά  στάχνες  οι  λεπτοί  *καϊ  άνεμοφ&οροι* 
τονς  επτά  στάχνας  τονς  καλονς  *καϊ  τονς 
πλήρεις*.  Είπα  ονν  τοις  εξηγηταις,  κάί  ονκ 
ήν  ο  άπαγγέλλων  μοι  αντό. 


25 Καϊ  εΊπεν  'Ιωσήφ  τφ  Φαραώ'  Το  εν- 
νπνιον  Φαραώ  εν  εατιν  οσα  6  ϋ-εος  ποιεί, 
Ζδειξε  τφ  Φαραώ.  2Q  Αϊ  επτά  βόες  αι  καλαΐ 
επτά  ετη  εστί,  καϊ  οι  επτά  στάχνες  οι  κάλοι 
επτά  ετη  εστί'    το  έννπνιον  Φαραώ   εν  εστί. 

27  Καϊ  ai  επτά  βόες  αι  λεπται  '*  αι  άναβαί- 
νονσαι  οπίσω  αντών  επτά  ετη  εστί,  και  οι 
επτά  στάχνες  οι  λεπτοί  *καϊ*  άνεμόφ&οροι 
*έπτά    ετη   εστίν*'    έσονται   επτά   ετη   λιμον. 

28  Το  δε  ρήμα ,  ο  εί'ρηκα  Φαραώ ,  οσα  ό 
&εός  ποιεί,  έδειξε  τφ  Φαραώ.  29'/<?οι>  επτά 
ίτη  έρχεται  εν&ηνία  πολλή  έν  πάση  γη  Αίγν- 
πτον.  30  Ηζει  δε  επτά  ετη  λιμον  μετά  ταίζ«, 
καϊ  έπιλήσονται   της   πλησμονής   εν  ολη  Αι- 


ν  17.  Α:  επί  το  χ.  18.  Χ  (pro  «br.):  ii»  (Χ:  töe 
eosnso).  19.  A2EXf  (ρ.  ειδ.)  σφόδρα.  Alj  (ρ.  σαρξ.) 
και  ένέμοντο  εν  τω  αχεί ...:  έν  ολη  Λίγντζτω.  20.  ΑΧ* 
(ult.)  τάς.  22.  Α:  ϊδον  {*ii.  alibi).  24.  ΑΧ*  αντό. 
27.  Xf  (Ρ•  αϊ  λ.)  καϊ  αίσχοαι.  ΑΧ*  (alt.)  επτά  ετη 
εστί.  28  EX  (eti.  vs.  27):  ποιήσει.  29.  ΑΕΧ:  Λί- 
γνιττω.  30.  Χ  (eti.  vs.  27):  λιμός.  ΑΧ:  έπιλησ&ή- 
σονται.  Βτ  (ρ.  πλησμ.)  της  έσομένης  (*  ΑΧ).  AXf 
(ρ.  ολχι)  τ$  yjj. 


j    :  ν  v:.— .'r  *       '"         AT  τ  :  • 

ηΐΊδ  rata  rhv  nS^n-ΐΰ  nanu» 
rtwtfn  Ί**ή  nkn  itoa  niia^a 

τν.•:•-         -  λ  J      •  vr   τ  j       •  : 

rrhna  rrhs  2?ηώ  nani  nn^w 

..  -:  <  τ  -  jv  •«  •    :  iT  τ 

τ  ')"  τ  •     s•    τ         Ί  AT  τ  I  j  -  :  ν  : 

3?αώ  η^  η^Ίη")  riip^in  ni^sn 

-  sv  J"  α  τ  ιτ :  Κ  -  ιτ  τ  - 
TJT-           ι       •  :  -          ν            ι*τ           VT- 

•.•  jt        •  -r  <  :  τ  •••   :•• 

Λτ  •     :  -        vy  -:  r  -    »jv     ••    :  -  τ  ν   :»• 

3>ηώ  ι  nani  ^na  κι^η  ivpwi 22 

-  jw  j••  •    :       λ       -:  r         ν  ν*•  τ  Ι   >ιτ     •  ιτ 

tniab*i  mhfc  *im  ?üp2  rbv  o^atö 

ι         :         ^  ••  :         ντ  ν       j:-h  :        -j  •  t:   • 

Κ  -  /  *.  :  ^  τ:  •  -  jv  ••  •   : 

iv     ••  -:  |-  \.   :     ι  a»t  j  •.    : 

-  Ti  U"         Γ >  τ:  •    -     τ]  :  ■=■  :     •  - 

-?«    *«ato     niaan     D^atssn 

^  ν  ιτ  α       -  ν:  τ:   •   ρ 

ν      <  -  ρ  ν  -      ι    ;••  :  •  ΐ    :  -  jt 

jt  •••  ν   :  -  j  -:  :  -  ν         Ι  •• 

tot  tüo9  n^^ti  Ίώδί  n^  wn 

;•   •  νν  #"        ν:  IT  SV   -:  J"  Α 

-  <•.•  -  j  τ  -  sv  ι    :  -  1 

nibn  blatte  satf'i  nah  b^atiä 
iwn  rrn^  Dipn  nan  D^atü  sota 

ι  ^τ  v  *- _;  τ  α"  ν:   τ  -  jv 

rfcbn  fuhhi  ni^in  nineri  ratbi 27 

*j       ιτ  τ  ιτ  :  ί     -  ιτ  τ   -  jv  : 

satön   nah  b^tti  rata  ifr^n« 

-  <■.•   :  χ   «  •  τ  -  «ν         '   ν     ••  -:  f- 

önpn   niBTtö    nifc^n   b^atfin 

m  aIt   -  ν  •.     :  »     ••  ιτ  ^  τ:    •    r 

τ  τ  -  j  ιτ    τ       r•    :  -  v.•  :  I* 

*'  r  ••:  ιτ      sv  -:       α  :  -        v       •    :  ν-  •      r.•  -: 

^atf  nan  :ηϊΊδ-ιπΝ  π^ίπ  nto^ 

-  y:         ν  '  ι     :  -  ν  yi    :  w  ν,ν 

Π^-^aa  Viia  rato  ni»a  öhatiä 
jv  τ    :  u         jt   τ  AT  vt 

Ι    ν     ••-:(-         τ  τ    <-   :         -     ••  'τ  :  •  |τ  :     • 

ο^ίχώ  inaa  raten -^a  natöai 

•λτ  :    •         Ι    ν  jv  :  στ-  τ  j-    :    •  » 


!♦  3»pfl** 
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©ie  stoetmal  fteBett  Sajjre» 


XM. 


mir  nidjt;  ©Ott  wirb  bo^  $r)arao  ®ute% 

17ivetffagen.  *$t3arao  fagte  an  gu  3ofept): 
Wlix  träumete,  ίφ  jtanoe  am  Ufer  bei  ocm 

18  2öaffer,  *unb  fat)e  au3  bem  SCßaffer  ftetgen 
fteSen  fc^brte  fette  ßür)e,  unb  gingen  an  ber 

19$Betbe  im  ®rafe.  *llnb  ηαφ  Urnen  fat;e 
ίφ  anbere  fle6en  bürre,  fet)r  r)äfj^e  unD 
magere  ßütje  t)erau3  ftetgen.  3φ  r)abe  in 
ganj  (Sg^tenianb  ηίφί  fo  ^α^Χίφε  gefe^en. 

20*Unb  bie  fteden  magern  unb  1)α§ϊίφβη  £ür)e 
fraßen    auf  bie  fiebert  erfreu   fetten  ,ßür)e. 

21  *Unb  ba  fie  bie  r)inetn  gefreffen  Ratten, 
merfte  mang  ηίφί  an  ir)nen,  bag  fie  bie  ge- 
freffen Ratten,  unb  toaren  ijäfilicr),  glet^roie 

22öott)in.  Φα  n^te  ίφ  auf,  *unb  fatje 
abermal  in  meinem  £raum  jlefcen  9ier)ren 
auf  Einern  <§alm  trafen,  oott  unb  bicfe. 

23*Φαηταφ  gingen  auf  fteben  Dürre  2iet)ren, 

24bünne  unb  toetfenget.  *Unb  bie  jtefcen  bün- 
nen  Qletjren  fce^tangen  bie  fiefcen  bitfen 
9ter)ren.  Unb  ίφ  r)abe  e3  ben  3Öat)rfagern 
gefagt,   aber  bie  fbnnenö  mir  ηίφί  beuten. 

25  3ofe£r)  antwortete  $r)arao:  23eibe  träume 
$tjarao  fto  einerlei^  benn  ©Ott  üerfünbiget 

26$t)arao,  tnaä  er  »orfcat.  *$)ie  fielen  ίφο* 
nen  «itüfye  finb  fiebert  3at)re,  unb  bie  fieben 
guten  Qlet)ren  finb  αηφ  bie  fiebert  3ar)re. 

27  (SS  ift  einerlei  $raum.  *$)ie  jleben  magern 
unb  ^at5U(i?en  Jtür)e,  bie  ηαφ  jenen  aufge= 
fliegen  finb,  baö  finb  fteben  3ar)re;  unb  bie 
fiebert  magern  unb  üerfengten  9ier)ren  finb 

28  fiebert  3ar)re  tr)eure  %ut  *Φα3  i(t  nun, 
baö  ίφ  gefagt  t)abe  §u  $r)arao,  baß  ©Ott 

29$r)arao  geiget,  ϊυαδ  er  oortjat.  *®iet)e, 
fteben  ^ίφε  3afyre  werben  fommen  in  gang 

30  (Sgfyptenianb.  *Unb  ηαφ  benfetben  werben 
fteben  Satire  tr)eure  >$ut  fommen,  bar}  man 
^ergeffen  wirb  aller  foic^er  Sütte  in  dgty* 


16.  wirb  W>.  dW:  ®.  möge  $r).  £efl.  B.dW: 
antworten.  vE:  aber  ®.  ro.  antro.  wag  φί>.  gut  ijt. 
(A:  Dr)ne  micr)  ro.  ®.  bem  *ßt).  £eü  anbeuten ! ! ) 

17-24.  »gl.  1—8. 

19.  B:  gering  u.  o.  fetjr  tjäfi.  ©ejktitu.  bünne o. 
fttetfd).  vE:  fetyrmageru.^aftf.o.Wugf.u.bürramSi. 

21.  man  ntd>t§.B:  alä  fie  in  iijreit^öaucf)  gefommen 
toarcn.  vE:obroor)I...famen.  dWrfte  famen...  B.vE: 
merfteman$(manbocr))nict)t,bafuc.dW:u.manmerfte 
es  n.  B.dW.vE:  iijx  Slnfetjen  (Sluef.)  war  (fo)  Ijäftf. 
B.vE:  gletdjroie  im  (rote  §u)  2lnfang.  dW:  toic  oorbem. 

24.  fetner  fonn  mird  beuten.  B:  anzeigen.  dW: 
feiner  roar,  ber  mir  es"  anzeigte.  vE:  mir  beutete. 

25.  B:  £er  Sraum  $i>.  ber  ijt  einerlei.  dW.A:  ijt 


Dan!'  Ahsque  me  Deus  respondebit  prospera 
2,8s.3o.  piiaraonj#      *Narravit    ergo    Pharao  17 
v*,8i•  quod  viderat:  Putabam  me  stare  su- 
per ripam  fluminis  *et  Septem  boves  18 
de  amne  conscendere  pulchras  nimis 
et  obesis  carnibus,  quae  in  pastu  pa• 
ludis   virecta   carpebant.     *Et  ecce,  19 
has  sequebantur  aliae  septem  boves 
in  tantum  deformes  et  macilentae,  ut 
numquam  tales  in  terra  Aegypti  vide- 
rim.     *Quae,  devoratis  et  consumtis  20 
prioribus,  *nullum  saturitatis  dedere21 
vestigium,   sed  simili  macte  et  squa- 
lore  torpebant.    Evigilans  rursus  so- 
pore  depressus  *vidi  somnium:    Se•  22 
ptem  spicae  pullulabant  in  culmo  uno 
plenae    atque  pulcherrimae;     *  aliae  23 
quoque  septem  tenues  et  percussae 
uredine  oriebantur  e  stipula,   *  quae  24 
priorum    pulchritudinem     devorave- 
runt.      Narravi    conjectoribus    som- 
nium, et  nemo  est  qui  edisserat. 

Respondit  Joseph:  Somnium  regis  25 
Y.16>  unum  est;    quae  facturus  est  Deus, 
Dn,2'30,ostendit  Pharaoni.     *Septem   boves  26 
pulchrae    et    septem    spicae    plenae 
septem  ubertatis  anni  sunt  eamdem- 
que  vim  somnii  comprehendunt.    *  Se-  27 
ptem  quoque  boves  tenues  atque  ma- 
cilentae, quae  ascenderunt  post  eas, 
et    septem    spicae    tenues    et    vento 
urente  percussae  septem  anni  ventu- 
rae   sunt   famis.     *Qui   hoc   ordine  28 
complebuntur:    *Ecce,  septem  anni  29 
venient  fertilitatis  magnae  in  universa 
terra  Aegypti;    *quos  sequentur  se- 30 
(2Rg.8,i.ptem  anm•  ajjj  tantae  sterilitatis,   ut 

oblivioni  tradatur  cuncta  retro  abun- 


24.  ΑΙ.:  somniorum. 

einer.  vE:  ein  u.  bernet)miicr)e.  B:  dasjenige,  baö®. 
tfiim  rotif,  ba3  hat  er  bem^ßo.  angezeigt.  dW:  roaö  ... 
verfänbet  er.  vE:  macr)t  er  funb. 

26.  B.dW.vE:  fdjönen  5tet)ren  7  (foldje)  3. 

27.  leeren  u.  oerf.  vE:  bürren.  A:  bünnen,  oom 
©hitroinb  oerbrannten.  B.dW.vE:  (voerbcn)  7  3. 
be£  jüngere  (fein).  A:  7  3.  fommenben  $. 

28.  B:  bie ©ad)c,  roooon  ...  gcrebet r)abe.  vE:b.@. 
bie ...  gefagt.  dW:  ba«  Oßort. 

29.  fe&r  reidje.  B:  ba  eine  grof? e  ^ütie  fein  rotrb. 
dW:  7 3-  fommen,  großer  UeberrTufj  in  ...  vE:  ba  roivb 
gr.  Ueb.  fein.  A:  oon  gr.  §rucr)tbarfeit. 

30.  B:  entfielen.  A:  o.fotcr)erUnfrua^tbarf.bapH*. 
dW:  u.  alter UeberrT.  ijt  »erg.  vE:  baroirboevg.fcin... 
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Ctenesis. 


XL•!. 


Jfosephi  consilium  et  regni  praefectura. 


γύπτφ.  Και  αναλώσει  ο  λιμός  την  γήν. 
3*  Καϊ  ονκ  έπιγνωσ&ησεται  ή  εύ&ηνία  έπι 
της  γης  ano  του  λιμον  του  έσομενου  μετά 
ταύτα'  ισχυρός  γαρ  εσται  σφοδρά.  32  Περί 
δε  του  δεντερώααι  το  ένΰπνιον  Φαραώ  δις, 
οτι  άλη&ες  εσται  το  ρήμα  το  παρά  τον  &εού 
καϊ  ταχυνεϊ  6  &εος  τον  ποιήσαι  αντό.  ^Ννν 
ονν  σκέψαι  "  άν&ρωπον  φρόνιμον  και  συνετόν, 
και  κατάστησον  αυτόν  έπι  γης  Αιγύπτου" 
3*  και  ποιησάτω  Φαραώ  και  καταστησάτω 
τοπάρχας  έπϊ  της  γης,  και  άποπεμπτωσάτω- 
σαν  πάντα  τά  γεννήματα  της  γης  Αιγύπτου 
των  επτά  ετών  της  εύ&ηνίας ,  35  καϊ  συναγα- 
γέτωσαν  πάντα  τά  ^ρω^ατα  των  ιεπτά*  ετών 
των  ερχομένων  των  καλών  τούτων,  και  συν  αχ- 
&ήτω  6  αΐτος  ύπο  χεΐρα  Φαραώ  •  βρώματα  έν 
τοις  πόλεσι  φυλαχ&ήτω.  36iCott  εσται  τά  βρώ- 
ματα τά  πεφυλαγμένα  τη  γη  εις  τά  επτά  ετη 
του  λιμού,  α  έσονται  εν  γη  Αιγύπτου,  και  ουκ 
έκτριβήσεται  η  γη  έν  τφ  λιμφ. 


^Ί'Ηρεσε  δε  το  ρήμα  εναντίον  Φαραώ  και 
εναντίον  πάντων  των  παίδων  αυτού,  38  Και 
είπε  Φαραώ  Χπάσϊ  τοις  παισϊν  αυτού'  Μή 
εύρήσομεν  άν&ρωπον  τοιούτον,  ος  έχει  πνεύμα 
&εοϋ  έν  αύτφ;  ^  Είπε  δε  Φαραώ  τ  φ  Ιωσήφ' 
'Επειδή  εδειζεν  6  &εός  σοι  πάντα  ταντα,  ουκ 
εστίν  αν&ρωπος  φρονιμώτερος  κα\  συνετώτε- 
ρός  σου.  40  Συ  εση  έπϊ  τφ  οίκω  μου,  και  έπϊ 
τφ  στόματί  σου  υπακονσεται  πάς  6  λαός  μου ' 
πλην  τον  &ρόνον  υπερέχω  σου  έγώ.  ^Εΐπε 
δε  Φαραώ  τφ  Ιωσήφ'  Ίδον  καΰ-ίστημί  σε 
1  σήμερον1  έπϊ  πάση  γγι  Αιγύπτου.  42  Kai 
περιελόμενος  Φαραώ  τον  δακτύλων  άπυ  της 
χειρός  α^τον,  περιέ&ηκεν  αύτον  έπϊ  την  χεΐρα 
'Ιωσήφ,  και  ένέδυσεν  αύτον  στολην  βνσσίνην, 
και  περιε&ηκε  κλοιον  χρυσούν  περί  τον  τρά- 
χηλον  αυτού,   43και  άνεβίβασεν  αύτον  επί  το 

33.  AXf  (a.  γης)  της.  34.  ΑΕΧ:  γενήματα.  35.  Α» Χ: 
έντ.π.σνναχδ'ήτω.  36. Χ*  (pr.)  τά.  AFX* (alt.) τά. 
Α1*«.  ΑΧ:  Αίγνπτω.  37.AFX:  τά  ρήματα.  38.A2FX* 
πασι.   39.  ΑΧ:  ροη.  as  ρ.  φρ.   41.  ΑΧ:  πάσης  γης. 


<-  τ  •  ι   :  Ι    ν  ΐτ  τ  ν         ντ  τ  ιτ  jj  •    : 

«ϊΐηίί  aann  ^β•ώ  yiaa  inten 

*-   -  ;τ  τ  ιτ       ν»  :    •         ]    ν  τ  τ  τ    τ    - 

dnttp  nSns-pa  ciinn  ηϋώη 

•λτ-.  ι-  ^    :  -  ν  .,-•   ,-  s   τ    • 

ι••  -    :    ι  •      ν:  ιτ        J•  ••         τ   τ  -     Ι     <  τ        ι• 

nShöan1*  nrun  ;into>7?  &%η"^η33 

:-        j•.•..  τ  -  :  ι        -:7-  ν  r  ν:  ιτ 

yitirfy  ^nmte'n  dam  lird  te^ 

J     ν  r:        -  \"      >      Υ         AT  τ  :      I    J   τ  « 

d^p©  nps^  nihö  ntes^  :  d^ro  34 
-ba-n&niap'n  :*aten  ^te  saeäarf» 

τ  ν  :  »:  •  :  ιτ  τ    -      ;••   :  -  u•   : 

rhm  nfcan  niatan  ö^än  fe» 

νΛ••  τ  ν  τ   -  -  j•    τ    - 

'    ν   ß  -j    :  -         -  -   s-  τ  :   :    •  : 

ι       Ι  τ  •  Ί         ν  <  τ         τ  τ  :  ιτ   τ    :  ν  τ  ι•.• 

l^nn  nte^  ninsn  ΐ«5  i?niüb  vikb 

τ»   ί>•   :    «*        jv  -:        τ  τ  ιτ    J••  :         -    •.•  :     1     ν  τ  τ 

y-itfii  mairratyi  d^sü  yi^a 

»    ν  ντ   τ  )••  r    '  Τ  :  •ατ  :    •        1    wjv: 


η^ΊΟ  ^^3  Ί3ϊΤΠ  dö^l 

Λ    :  -      J"    ••   :         ντ  τ 


:»Ί337 

IT    τ  IT 

38 


ν         ν   :  -         '•*'",         ιτ  τ  -:        τ      ν    ••  : 

π^η  ίο5«  ώ^&  nb  ksoot  vo^ 

—      ^         ■/••■  -ί  •  ντ  jt    :    •  -:         AT  τ  -: 

-^3-na  tranig  α\η'^  a>^in  'nna 
hna  ntoa  dann  ■jirb-i•»«  ηκτ » 

τ    -  'IT  IT    Τ    :        ι      y  τ        Ι      ••  Λ 

ίώ#ι  :  ^η  ^sn»  «©an  ρι  *&9  u 
^  i\m  ^nnD  h«n  öDi^-b«  n*ns 

^  ν      /  :    ι         •  j-  τ         ••    :      Ι  λ"  ν  ν  :  - 

-η«  nin&  nb*i  :  d^hxti  νΊ^-^a  42 

<    .  -         -  τ-  •  ιτ  :    •      1    vr.•        τ 

j-     «-  -  VT  1  )..  .  -  τ      Γ  j-  ..  : 

öto»i  βώ-ηπ  'ink  üäabbv  öd^ 

...  VT-  ......  <-■:--        I A- 

1fth  33Ί»ι  linwSs-^  an-τη  13^43 

j-    :--  1      r  -      •  -         ντ  τ  -         j•    : 


30.  dW:u.  ee  »erbtet  ber  junger  b.  8.  vErbenn  befdöl.  6.  ».  ©.,  ba^  ...  cüigji  ti).  to'üi.  dW:  u.  ©. 
b.  £.  wirb  b.  ganjc  δ.  aufreiben.  eilet  f.  ju  ti). 

31.  f*r  f«».  B:  m.  irirb  bte  «.  n.  merfen?  vE:  33.  B^E.A:  feije  Γιφ  um    dW:  eifere  ϋφ  einen 
niefite  fbüren  üon     *  34•  dW.vE:  ιηαφο.  Β:  φαί  tljue  $f).  Β:  befieife 

32.  Β:  hü  $&.ber£r.  jum  onb.  ift  nueberfjolt  voot;  B:  Sauren  ber  Suite.  A:  gruatbarf.  dW.vE:  b.  Ue* 
ben.  dW.vE:CtoeiOjtt)eimai^»ieber^olte.  B.dW:  BerMee. 

ifl  bie  @αφε  bei  (üon)  @.  feji  befc^ioffen.  vE:  bte  fefr  35.    Daft  fie  famraein  ...  unter  ί)ίϊ.  J^anb.  A:  in 
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(41, 31-43.)    201 


3ofepp  SSorfdjläae  gegen  toe  fcljeurung,  imb  feine  ©t^efiuttg• 


Xlil. 


ptenlanb;  unb  bie  t^eure  3eit  rmrb  ba8  £anb 

31  beraten,  *baß  man  ηίφί3  rotffen  rcirb 
öon  ber  Srütie  im  £anbe,  vor  ber  tfyeuew 
3eit,  bie  ί^πΐαφ  fommt,  benn  fie  roirb  fajt 

32fc§tt>er  fein.  *£>aß  aber  bem  $tjarao  $um 
anbern  ÜJfol  geträumet  r)at,  Bebeutet,  baß 
fo^eä  ®ott  gennfjltcfy  unb  eilenb  tr)un  roirb. 

33*9ßun  fefye  $fyarao  ηαφ  einem  tterflcmbigen 
unb  reifen  Spanne,  ben  er  über  (Sg^ten- 

34ianb  fe£e,  *unb  fcf^affe ,  toa§  er  Amtleute 
uerorbne  im  £anbe,  unb  nefyme  ben  fünften 
in  (Sgtyvtenlanb  in  ben  fieben  reiben  Sauren, 

35*unb  fammle  alle  ©peife  ter  guten  Safyre, 
bie  ba  fommen  Heroen,  baß  fie  ©etreibe 
auffc^ütten  in  $fyarao8  $omr)äufer,  jum 
93orratfy  in  ben  <Stäbten,  unb  Denr-aljrenS, 

36*  auf  baß  man  «Steife  öerorbnet  finbe  bem 
Sanbe  in  ben  fieben  teuren  Sauren,  bie 
über  (Sgtyvtenlanb  fommen  werben,  baß  ηίφί 
ba8  Sanb  üor  junger  serberbe. 

37     5Die  Olebe  gefiel  $ijarao  unb  allen  feinen 

SüStntfyUn  mofjl.  *llnb  $r/arao  ^αφ  §u 
feinen  Λneφten:  9ßie  fönnten  mir  einen 
ίοίφεη  9J?ann  finben,  in  bem  ber  ©eijt  ©ot- 

39  teö  fei?  *unb  fyracty  gu  Sofe^:  SGßeil  btr 
©Ott  foft&eä  atleö  fyat  funb  getrau,  ift  fei* 

40ner  fo  tierflänbig  unb  roeife  aU  bu.  *3)u 
fottjt  über  mein  £au3  fein,  unb  beinern 
2Öort  foll  alle  mein  93olf  ge^orfam  fein; 
allein  be3  ft^nigli^en  Stur)l3  mtU  ίφ  l)5r/er 

41  fein  benn  bu.  *Unb  weiter  fpracfy  $r)a= 
rao  ju  3ofe£():   (Sielje,   ίφ  Ijabe  bi^  über 

42ganj  (Sg^tenlanb  gefegt.  *Unb  tfyat  fei= 
neu  Oling  fcon  feiner  £anb  unb  gab  iljn 
Sofe^lj  an  feine  £anb,  unb  fteibete  ifyn  mit 
weißer  ©eibe,  unb  r)ing  U)m  eine  golbene 

43Jtette  an  feinen  £al0,    *unb  ließ  U)n  auf 


31.  A.A:  fdjrfdjwer. 

35.  A.A:  bie  fommen  werben. 


dantia;  consumptura  est  enim  fames 
omnem  terram,  *et  ubertatis  magni-31 
tudinem  perditura  est  inopiae  magni- 
tudo.     *Quod  autem  vidisti  secundo  32 
ad  eamdem  rem  pertinens  somnium, 
firmitatis  indicium  est,    eo  quod  fiat 
sermo    Dei    et    velocius    impleatur. 
*Nunc  ergo  provideat  rex  virum  sa-33 
pientem   et   industrium   et  praeficiat 
eum  terrae  Aegypti,   *qui  constituat34 
praepositos  per  cunctas  regiones  et 

siniv'i'quintam  partem  fructuum  per  se- 
11'24s•  ptem  annos  fertilitatis,  *quijamnunc  35 
futuri  sunt,  congreget  in  horrea;  et 
omne  frumentum  suh  Pharaonis  pot- 
estate  condatur,  serveturque  in  urbi- 
bus  *et  praeparetur  futurae  Septem  36 
annorum  fami,  quae  oppressura  est 
Aegyptum,  et  non  consumetur  terra 
inopia. 

s»**.&      Placuit  Pharaoni  consilium  et  cun-  37 

lSmfiSctis  ministris  ejus,  *locutusque  est  ad  38 
eos:    Num  invenire  poterimus  talem 
virum,    qui   spiritu   Dei   plenus   sit? 
*Dixit  ergo  ad  Joseph:    Quia  osten-39 
dit  tibiDeus  omnia,  quae  locutus  es, 
numquid  sapientiorem  et  consimilem 
tui  invenire  potero?   *Tu  eris  super  40 
Hill   domum   meam,   et   ad   tui   oris   im- 

iMc^^perium     cunctus     populus    obediet; 

?5fiJ(5;Jiuno   tantum   regni  solio   te  praece- 
gl;^;  dam.         *Dixitquerursus  Pharao  ad  41 

coh.4,24.josepn.  Ecce>  constitui  te  super  uni- 

versam   terram   Aegypti.     *Tulitque/i2 
Estii.'j,2.annulum  de  manu  sua  et  dedit  eum 
in  manu  ejus,   vestivitque  eum  stola 

L?i'(i^5;^yssma    et    C°H°    torquem    auream 
Dftn•5'7•  circumposuit,   *fecitque  eum  ascen- 43 


$f).  Φοίίιηαφί.   B.dW.vE:  (§ur)  «Steife  in  b.  ©t. 
dW.A:  u.  aufbewahren.  vE:  foi(en  ße  fnnteriegen. 

36.  für  bie  fieben.  B.dW:  bie(felbe)  @p.  fei  jum 
33orratfj  für ...  (auf)  bte ...  vE:  S)tefe  (Steifen  werben 
unterlegt.  B.dW.vE.A:  Saljreb.  junger«.  dW.A: 
»erlüget  werbe  burd^^.  vE:  ju@runbe  ge^eburc^  ben 
φ.  Β:  ο.  b.  φ.  ausgerottet  werbe. 

37.  B:  ba$  SÖort  fönten  gut  ju  fein  in  b.  Slugen ... 
vE:  3Ϊ.  ioar  g.  in. 

38.  B:  Sollten  w.  auä)  einen  f.  fonnen,  ber  btefem 
gleia)  wäre,  einen  Sftann.  dW.vE:  Serben  (können) 
w.  e.  m.  f.  wie  tiefen  (biefer) ...  iß? 


39.  dW.vE:  Φα.  Β:  9?adjbem.  vE:  geoffenbaret. 
dW:  einftd)t$ooii  u.  w. 

40.  dW.vE.A:  gefegt  fein.  A:  bem  S3efel)le  beincö 
3)iunbeS  ...  ge^ora}en.  dW.vE:  ηαφ  b.  SW.  foll  fta? 
rieten.  B:  auf  betnen  93ef. ...  bie^anb  füffen.  S(.  b. 
Xfjronö.  dW.vE.A:  nur  um  ben  £l)r.  B.vE:  gröper. 

41.  dW.vE.A:  fe^c  Μφ. 

42.  mit  t'oftl.  ficinroonb.  dW:  jog  ...  al•  ...  thüt 
ιϊ)Π.  vE.A:  nal)m  ...  (fietfte).  B:  jog  tf;m  Kleiber  an 
yon.  dW.vE:befieibctc  iljn  mit  Kleibern.  A:  einem  Stl, 
vE:  feiner  Saumwolle.  dW.A:  5öt)ffuö.  B.dW.vE. 
A:  legte«  vE.A:  nm  f.  Jq. 


202    (41,44-54.) 
XL•!. 


Genesis. 


Jiosephus  condus  promus.    TJacor  etjtlii. 


άρμα  το  δεύτερον  των  αυτού,  και  εχήρνξεν 
εμπροσ&εν  αυτού  Μ\ρν%.  Kai  κατέστησεν  αν- 
ιόν έφ  όλης  γης  Λιγνπτον.  ^  Είπε  δε 
Φαραώ  τφ  'Ιωσήφ'  Έγω  Φαραώ,  άνεν  σον 
ούκ  έξαρεΐ  ού&εις  τήν  χείρα  αυτού  "  έπι  πά- 
σης γης  Λιγνπτον.  4δ  Καϊ  εκάλεσε  Φαραώ 
το  όνομα  Ιωσήφ  Ψον&ομφανήχ,  και  εδωκεν 
αντφ  την  Άσενεϋ•,  ΰνγατέρα  Πετεφρή  ιερέως 
Ήλιονπόλεως,  αντφ  εις  γνναΐκα  ' '.  46  'Ιωσήφ 
δε  ην  ετών  τριάκοντα,  οτε  εστη  εναντίον  Φα- 
ραώ βασιλέως  Λιγνπτον  έζήλ&ε  δε  'Ιωσήφ 
από  προςώπου  Φαραώ  και  διήλ&ε  πάσαν  γήν 
Λιγνπτον. 


47  Και  έποίησεν  ή  γή  έν  τοις  επτά  ετεσι  της 
εν&ηνίας  δράγματα.  48  Και  σννήγαγε  πάντα 
τα  βρώματα  των  έπτα  ετών,  εν  οϊς  ην  ή  εν- 
ϋ-ηνία  εν  τη  γη  Λιγνπτον,  και  ε&ηκε  τα  βρω* 
ματα  ίν  ταΐς  πόλεσι'  βρώματα  των  πεδίων 
της  πόλεως  των  κύκλω  αυτής  ε&ηκεν  έν  αύτη. 
^Και  σννήγαγεν  Ίωση  φ  σΐτον  ώςει  την  άμμον 
της  θαλάσσης  πολνν  σφόδρα,  εως  ούκ  ήδΰ- 
νατο  άριϋ-μη^ήναι"  ον  γαρ  ην  άρι&μος. 

50  Τφ  δε  'Ιωσήφ  εγένοντο  νιοι  δύο  προ  τον 
έλ&εΐν  τα  *έπτα!  ετη  τον  λιμού,  ονς  έτεκεν 
αντφ  Άσενε&  ή  Φνγάτηρ  Πετεφρή,  ιερέως 
Ήλιονπόλεως.  5*  Έκάλεσε  δε  'Ιωσήφ  το  όνομα 
τον  πρωτοτόκον  Μανασσή'  Ότι  επιλα&έσ&αι 
με  έποίησεν  ο  &εος  πάντων  των  πόνων  μον 
καΐ  πάντων  των  του  πατρός  μον.  52  Το  δε 
όνομα  τον  δεντέρον  εκάλεσεν  Έφραίμ'  Ότι 
ηνξησέ  με  6  &εός  εν  γη  ταπεινώσεώς  μον. 

53  Παρήλ&εν  δε  τα  επτά  ετη  της  εν&ηνίας, 
ά  εγένετο  εν  τή  γη  Λιγνπτον,    ^καϊ  ήρξατο 

43.  ΑΧ+  (a.  γης)  της.  AFX:  έπϊ  πάση  γή.  45.  FX* 
εις.  46.  AEFX:  έκ  πρ.  48.  AFX*  τη.  AlXf  (a.  ε'&.) 
*Ων.  49.  AEFX:  άρι&μήσαι.  51.  AEXf  (ρ.  Μ.)  λέγων. 
ΑιΧ:  ν-ψωσέν.  53.  AB:  Παρήλ&ον  (-&εν  FX).  Β:  εγέ- 
νοντο (-νετο  ΑΧ).  AFX*  τη.  ΑΧ:  Αίγνπτω. 

43.  fuhren  ...  Steiget  tud)l  B.dW:  bem  (jfoetten) 
20.  ben  er  ftattc.  vE.A:  (in)  f.  $η).2Β.  Β:  fte  riefen», 
ifjm  i)er.  dW.vE:  man  rief.  (A:  burdj  einen  .£eroIb  ... 
rufen.)  vE:  Slbrecf)!  dW:  2lbr.  [93euget  eu<$ !]  B: 
Eiltet  nieber !  A:  baf  5li(e  öor  üjm  xljre^nie beugeten, 
u.  n?üpten,  ba{?  er  b.  SBorgefefcte  »om ...  roare.  vE:  u. 
man  fe£te.  B:  bajj  m.  ifyn  gefe^t^abc. 

44.  B:  bodj  fottoljnebicij.  dW.vE:  nnb(aber)of?ne 
t f. fein 3Jienfc§ (3ftann).  A:  cljne b. $efe§l ...  äßenfä. 


^1)?Ώ  iiMjftJ  htäfttj  nanötji 
y^-bs  ^  ihk  jirü1]  iqz$  ytyjfe 

j.  _.       \v.  ...         y    ;  -         ν      s  ~  •  IT  :     • 

-η«  tS*»M  a^-ift  "ipwba*!  ninfc 

s•  • τ        Τ       )    ντί•  α    :  ~ 

iwia  tn«-^M  ftah-iTm  fr» 

•  IT  :     •         1•.'}•:  τ    :  λ.  :   -  ν  :  y  τ 

tos  nass  öDi^-atf  nins  aAgvi  n» 

-••  ϊ  -        j- :   iT       I  ••  r         j    :  -         τ«  •  - 

ττ  j•   ^    :         1  ν  I  ••        :  •  ιτ  :    • 

•AT  :    •  rv  iv  j    :  -         ν  :  ^  :   τ    : 

Ί22^    nihs    ^öVü    5\Di^   »»»ι 

ν-Γ|-|-  :-         j" :    •   •  I••  <«..- 

-  »     ν  τ  τ  -  j-  -  •  ιτ  :     •      I     vjv  τ   : 

yapn  :  a^üpb  5?aten  ^bS  ^ηώ3  48 

J       i:  •  -  ι•    τ ':  "       AT  1    -     j»  !         -  vv   : 

^n  Ίώ^  öileä  ^ώ  ι^5^3"πκ 

τ         <v  — :  •  τ  -  jv  ν  j         τ 

Λ•   τ  ιν       ^  ν   ν       Ι  ν  .  -  •  -  :    •         Ι    •.•  jv  : 

Ina  n^na^ao  ^ü3^  ι^η-ηιώ  bs*^ 

'  j-τ      τ      vv         Ρ   :          y:  —'.           -r    τ          |-  :  ν  s 

vt  -           ν    :         »τ      I  ;••                  :    •  -  ιτ  : 

I    r•       1•          v,  :   ^    ^»-  τ  ι•        -j-        α  :  j-  :  - 

•  τ      j••  :         τ  •.       I_<f*  *ί  ιτ  :  • 

-m^  it&Ä  aip^n  η^ώ  sainn  üiüs 

τ   :  iT        «v  -:       at  τ   ιτ       j-   :  ν,   τ  vr:  : 

:rte  inä  5?Ίδ  n:i£D-n:n  r^DN  ^ 

ii       I  j"  -vv  «  -  :  ιτ 

ntöDü  itonn  ηώ-ηχ  »Di^  ^Ίρ^ι  5i 

av-  :  v:    -         >••  ν         lv  jT>:  •- 

ν :        •    τ  -:    n  τ  ν  •   r  •.•:        •  <-  -       p 

^ip  "»ätsii  tattS  nw  pa«  n^a-^352 

jt>t        ν  ••    -  )"  ν :  Ρ  τ  )••    r  τ 

P  :  Τ    I     vjv  :  ν       ν:       •  >-  :     •  p_       •ατ  :    ν 

Ίώ^  säten  ^ώ  rnü5  nD^'ann    53 

r:  -:         at  τ    -       j-   :  -  vv  τ     ν  :     •  - 

3αώ  na^nni  ja^sn  v^^a  n^n  54 

-  jv  τ'.••:-  •  ιτ  :    •     1     vjv  :         ντ  τ 

v.  50.  nsfiiap  lab 


vE.A:  belegen.  dW:  ergeben.  B:  aufgeben. 

45.  Sop^natiM^aneacT).  dW.vE:  nannte  b.  üfta* 
tnen  3ofepi)6.  A:  anbertef.Si.  u.  nannte  tfjn  in  ag^t 
(S^radje  ben  ^eilanb  ber  9Be«.  dW:  3-  [fetter  b. 
SCB.].  B:  (Sinen,  ber  ba^  Verborgene  offenbaret?  B. 
dW.vE.A:  gab  tym  ...  jum  SS.  B:  33efe^aberg? 
dW.vE:  jog  aus  über  b.  (ganje)  S.  Β:  ίηδ  S.  A:  be* 
reifte  baö. 

46.  B:  t)orb.9ingejt<$t^lj.  B.vE:  ging  (^in;)au3. 


ι*  moft*. 
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£er  üeimHdje  Sftatl).    91§ttatlj;  SÖlanaffe  unb  <£p$taim. 


XL•!. 


feinem  anbern  Sagen  faxten,  unb  ließ  öor 
tfym  ijer  aufrufen:  3)er  ift  be3  £anbe3 
$ater!    Unb  fe^te  il)n  über  ganj  dg^ten^ 

44lanb.  *Unb  $fyarao  fr>ra$  §u  3ofty$: 
3φ  Bin  $fyarao;  ot)ne  betnen  ^Bitten  fott 
niemanb  feine  <£anb  ober  feinen  $ufj  regen 

45  in  ganj  (Sgtyptenianb.  *Unb  nannte  U)n 
ben  fyetmlidien  3tatf),  .  unb  gab  tfym  ein 
SBetb,  Bfnatty,  bie  Softer  $ottyijera,  be3 
$rie(ter3  ju  JDn.     »2llfo  gog   3ofe:pty  au8, 

'/(5ba3  £anb  (Sg^ten  §u  f>efe^en.  *Unb  er 
mar  bretfiig  Satjre  alt,  ba  er  t>or  $fyarao 
jtanb,  bem  ßönig  in  (Sgtypten;  unb  fufyr 
au%  öon  $t)arao,  unb  gog  burcfy  ganj  (igty* 
tyenlanb. 


47  Unb  ba8  Sanb  fyat  alfo  bie  ffeben  reichen 

48  3at)re,  *unb  fammteten  aQe  @£eife  ber  fie- 
Ben  3at)re,  fo  im  &anbe  (Sgtypten  waren,  unb 
traten  fle  in  bie  ©täbte.  2ÖaS  für  ®:peife 
auf  bem  $elbe  einer  jeglichen  @tabt  untrer 

49ηπιφδ,  *a%  traten  fle  hinein.  *2ttfo  flut- 
tete Sofeptj  baö  ©etreibe  auf,  über  bie  9)iafie 
mel,  tme<Sanb  am2J?eer,  alfo  bafi  er  auftrete 
gu  jaulen,  benn  man  fonnte  e3  ntdjt  $är)Ien. 

50  Unb  3>ofe£l)  mürben  jtreen  <§8time  gebo* 
ren,  e^e  benn  bie  ttjeure  Qat  fam,  roelcfye 
U)m  gebar  2lfnatij,  $otlpr)era,  beö  $riefterS 

51  in  £)n,  $o$ter.  *Unb  er  r)iefi  ben  erften 
TOanaffej  benn  ©Ott  (fyrad)  er)  fyat  ιηίφ 
lajfen  üergeffen  atteö  meines  Unglücfä  unb 

52  alle  meinen  QSaterö  £aufe3.  *3)en  anbern 
fyte§  er  (£pijraim;  benn  ©Ott  (fprad)  er)  ^at 
micfy  laffen  mad?fen  in  bem  Sanbe  meinen 
(SIenbS. 

53  Φα  nun  bie  fieben  reiben  3»a^re  um  tr»a* 

54  ren  im  £anbe  (Sg^ten,  *ba  fingen  an  bie 

50.  Ü.L:  toeid^e  gebar  ttjm. 


dW:  roeg. 

47.  trug  ...  bie  ^fuflc.  B:  tr.  in  ben  7  3.  ber  ftütte 
bei  £anbüoften.  dW.vE:  in  ...  b.  Ueberfiuffee.  dW: 
in  »oiien  33ünbeln.  vE:  in  37lenge.  (A:Unb  e$  fam  b. 
Smcfjtbarf. ber  ...  n.  b. grücijte  tourben  in  ©arben  ge* 
bunben.) 

48.  B:  er  fammelte.  dW.vE:  £)a  f.  er.  dW:  legte 
<Sfc.  in  bie  @t.  vE:  in  ben  @t.  nteber.  B:  bte  ®p.  auf 
b.ft.  ber  (St.,  ba«  um  fle  ber  fear,  fyat  er  in  fle  btnein. 
dW:  beö  gelbes  ...  legte  er  barein,  vE:  ©ί>  »om  ... 
rings  um  f.  ber  1.  er  in  tyx  nteber. 


dere  super  currum  suum  seeun- 
dum,  clamante  praecone,  ut  omnes 
ih.t,ure.coram  eo  genu  flecterent  et  praepo- 
situm  esse  scirent  universae  terrae 
Aegypti.  *Dixit  quoque  rex  ad  44 

Joseph:    Ego   sum   Pharao;   absque 
tuo  imperio  non  movebit  quisquam 
manum    aut    pedem    in   omni   terra 
Aegypti.     *Vertitque  nomen  ejus  et  45 
voeavit   eum   lingua  Aegyptiaca  Sal- 
vatorem  mundi,  deditque  Uli  uxorem 
Aseneth   filiam   Putiphare   sacerdotis 
Heliopoleos.    Egressus  est  itaque  Jo- 
Num.4,3.seph  ad   terram  Aegypti    *(triginta46 
vsm.5,4.  autem  annorum  eratj  qUanc|o  stetit 
iRg.io,8.jn  Conspectu  regis  Pharaonis)  et  cir- 
cuivit  omnes  regiones  Aegypti. 

Venitque    fertilitas   septem    anno- 47 
rum,   et  in  manipulos  redaetae  se- 
getes    congregatae    sunt    in    horrea 
Aegypti;  *omnis  etiam  frugum  abun-  48 
dantia    in    singulis    urbibus    condila 
est,  *tantaque  fuit  abundantia  tritici,  49 

32  12  • 

Ps.ib/isUt  arenae  mans  coaequaretur  et  co- 
1Rg,4,2a,pia  mensuram  excederet. 

*lf&      Nati  sunt  autem  Joseph  filii  duo,  50 
antequam  veniret  fames,  quos  pepe- 
rit  ei  Aseneth  filia  Putiphare  sacer- 
dotis Heliopoleos.     *Vocavitque  no-51 
men   primogeniti  Manasses,    dicens: 
Oblivisci  me  fecit  Deus  omnium  la- 
borum  meorum  et  domus  patris  mei. 
*Nomen   quoque   seeundi   appellavit52 
Ephraim,    dicens:   Crescere  me  fecit 

(2ü,22.  j)eus  -n-  terra  paupertatis  meae. 

Igitur  transactis  septem  ubertatis  53 
annis,  qui  fuerant  in  Aegypto,  *coe-54 

43.  ΑΙ.:  secum  (pro  seeundum). 

44.  Sf  Aegypti.     45.  S:  Phutipharis  (eti.  50). 
50.  S:  Natique  (*  autem). 

49.  Sof.  ©ctr.  ...  bis  bau  ...  e$  war  oirne  3ni)I. 
vE:  fammelte  auf.  B.dW:  (ber)@.  beöSW.  vE:  gleich 
bem  ...  fer)r  »iel.  B.dW:  war  unjäfjtig. 

50.  B.dW.vE:  (ein)  ba3  Sa^r  bcö  ^unger^.  Α: 
bev  ^. 

51.  m.  aan.icnüBatcrftaufcö.  B.dW.vE.A:  (frft^Ci 
bornen.  B:  alter  m.  3)lübfeiigFeit.  vE:  all  mein  Sftuij; 
fai.  dW:  Ungemaä^. 

52.  B.dW.vE:  fruchtbar  gemalt. 

53.  B:  Unb  e$  nai;men  ein  (Snbe.  dW:  »ergingen. 
A:  5llö  nun  ...  »ergangen  toaren.  vE:  ju  ©nbe  U). 
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Genesis. 
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Wralrum  JTosephi  in  Aegyptum.  profectio. 


τα  επτά  ετη  του  λιμοΰ  ερχεσ&αι,  καϋά  είπεν 
Ίωσηφ,  καϊ  εγένετο  λιμός  έν  *πάση  τν  Η»  $ν 
δε  πάση  τη  γη  Αιγύπτου  ήσαν  άρτοι.  55  Καϊ 
ίπείνααε  πάσα  η  γη  Αιγύπτου'  έκραξε  δε  6 
λαός  προς  Φαραώ  περί  άρτων.  Είπε  δε  Φα- 
ραώ πάσι  τοις  Λίγυπτίοις%  Πορεύεσ&ε  προς 
Ιωσηφ,  και  ο  εαν  ειπη  υμιν,  ποιήσατε.  ΟΌΚαι 
ο  λιμός  ην  επί  προςωπον  πάσης  της  γης' 
άνέωξε  δε  Ίωσηφ  πάντας  τους  σιτοβολώνας  κα\ 
έπώλει  χπάσι  ΐοΐς  Αιγυπτίοις  ".  ^  Καϊ  πα- 
σαι  αϊ  χώραι  ηλ&ον  εις  Αιγνπτον  άγοραζειν 
"  προς  Ίωσηφ'  επεκράτησε  γαρ  6  λιμός  εν 
πάση  τη  γη. 


XJLII.  Ιδών  δε  'Ιακώβ,  'ότι  εστί  *πράσις 
έν  ΑΙγΰπτω,  είπε  "  τοις  υιοΐς  αυτοϋ'  Ίνατί 
ρα&υμεΐτε;  2"  'Ιδού  άκήκοα  'ότι  εστί  σίτος 
iv  ΑΙγυπτω*  κατάβητε  έκεϊ  και  πρίασϋε 
ημΐν  "  Σμικρά  βρώματα1,  ίνα  ζησωμεν  καϊ  μη 
άπο&άνωμεν.  3  Κατέβησαν  δε  ol  αδελφοί 
Ίωσηφ  οι  δέκα  πρίασ&αι  σΐτον  έ%  Αιγύπτου* 
&τον  δε  Βενιαμίν  τον  άδελφον  Ίωσηφ  ουκ 
απέστειλε  "  μετά  των  αδελφών  αυτού ,  είπε 
γάρ'  Μηποτε  συμβη  αυτφ  μαλακία.  5  Ηλ- 
&ον  δε  οι  υιοί  Ίσραηλ  άγοραζειν  "  μετά  των 
ερχομένων  ην  γάρ  ο  λιμός  έν  γη  Χαναάν. 

^Ίωσηφ  δε  ην  ο  άρχων  της  γης'  ούτος 
έπώλει  "  παντι  τφ  λαφ  της  γης.  Έλ&οντες 
δε  οι  αδελφοί  Ίωσηφ  προςεκΰνησαν  αυτφ  επί 
πρόςωπον  έπι  την  γην.  7  Ίδών  δε  Ιωσηφ  τους 
αδελφούς  αυτοϋ  επέγνω  '!•  και  ηλλοτριοϋτο 
άπ  αυτών,  καϊ  έλάλησεν  αύτοΐς  σκληρά  και 
είπεν  αύτοϊς'  Πό&εν  ηκατε;  01  δε  εϊπον  Εκ 
γης  Χαναάν,  άγοράσαι  βρώματα.  &' Επέγνω 
δε  Ίωσηφ  τους  αδελφούς  αυτού,  αυτοί  δε  ουκ 
έ  π  έγνωσαν  αυτόν.    ^Και  έμνησ&η  Ίωσηφ  τών 

54.  ΑΧ:  ηρξωντο..?  (alt.)  τη.  Α*ΕΧ:  m  ησ.  55.  ΑΧ: 
έαε'κραξεν  §έ  π  äs  6  λ.  56.  Χ*  πάσι . . .  +  ( in  f. )  οτι 
ένίσχνσεν  υ  λιμός  έν  yfj  (s.  ολη  γη)  Αίγνπτβ.  — 
2.  Xf  (init.)  Kai  είπεν.  A2EXf  (ρ.  ήμ.)  έχει&εν. 
AEFX:  ζώμεν.  4.  A«Xf  (ρ.  άπέστ.)  Ιακώβ.  6.  ΑΕΧ* 
6.  7.  A2Xf  (ρ.  έπ.)  avras.  AFX:  είπαν. 

54.  B.dW.vE:  (fo)  it>tc  %  gefagt.  Α:  ffe  vorder 
gef.  dW.vE.A:  war  junger.  B:  cntfhinb  ein  £. 

55.  dW.vE:  hungerte.  B.A:  fagen  wirb. 

56.  B.dW.vE.A:  ber  junger.  A:  in  aiicn  Sanbcn. 
vE:  auf  b.  ganzen  (Srbfwben.  dW:  bcr  g.  D&erfiacfye 
bcr  (Erbe.  A:  alle  $rutf)tl)äufer.  B:  tl).  afte$  auf,  worin 
etwas  war.  dW:  Äorn  war.  vE:  ©etrcibe.  B:  nafym 
ü6crf;anb.  vE:  würbe  Bart.  dW:  war  fiarf. 


Ιλ"  j-  τ  ιν."~•Γ  τ  τ  τ  IT      <••   : 

ί  "par^M*)  niiiwrrpaa  asn  wi 

j    J     ν  )•.•         τ   :  τ  -: jt         τ   :  τ    τ        f  !- 

na-^3  aanm  :  ünb  tv-fi  &ιχώ  re 
jv     ■   τ        -    :    •  -  ν  Tr        τ  π        •  ν-  :    • 

ν  AT  -         ν  :  -         ν        ντ  τ    *   )-  :   •  -       •  -  :    • 

j    :  •  -  :    •  τ   :  <    :  -         •.•         - 

!  aanm  :  iton  b^  i^^-^säJÄ  tibi^  56 

jt  τ  ιτ :  ι  -:  |-      ν••  7       '"  ν  _:     '  " 

φν  nnöfti  lhKrt  ^©-^3  ^  sröri 
-^si  ί  d^sü  vna 2  »nn  ρτπ^ι  57 

τ  :  •  ιτ  :    •       ι    vjv#:         g  τ  ιτ    »  }-•.'•  \v- 

tioii-ptf  "näüäp  rna^Stt  wa  vifen 

Ia••  '•"        ν    :    •  τ  :  -  :    •  jt     ι    ν  τ  τ 

:vii<n-7pDii  η^ιη  ρτη-^3 

Ι    '•ίτ  τ  τ   :  ν,τ   τ  ιτ    *  ι-  τ         ι• 

öMxna  inttä-ttä•^  ^  zfa  ^i^  XL•!!• 

•AT  :    •   :        ν  ν         ν  ^  >•       j  -:j-        :j — 

nsnnn  rmb  vbn^)  iw^  ίώ^*»ι 

ι  τ  :    •  τ  »τ  τ  τ  1  1    -:|-  <  - 

...  νν     ν    ^.     . .  _  τ     J.. ,      ν    _ 

τ   •  jt  :     •    :  ττ  :        •ατ  :    •    : 

1  v••  r  — :       j  i\"~  ιτ        j  :       iv  :  ι• : 

-nfti  fD^aaatt  na  natu!:  nitor  4 

ν  :  •  ιτ  :    •    ♦  vr         j    :    •  at  τ  -: 

Ι       Ι      Τ  IV  Τ»ϊ/  .  1  ν  -  Τ         J•  AT  '•* 

d^an,ainanatt5b^nto^3a^as',i  » 

α•  τ   -     ι     j  :        ν    :  ^        ••  τ    :   •    j•• :  τ  - 

ftbi^     :  MW3  vn^a  a^in  nsn-^a  6 

ι  ■•       :  » -  ιτ  :      Ι  β  ν  jv  :        ντ  τ  ιτ       jt  τ        ι* 

vr    :    -   -  j    r     ν  τ  τ         -  «ι•  -    -  < 

:j--  τ    :  ιτ  μ-  -  j  -;  |-   :   •  - 

..-..-  A..       .      __  ιτ    ...  .,.  |y.. 

...     <  _  |T  JT  .  s"  - :  -  ν    ••  -J 

νΊΚΏ    ϊΙΊΟίί^    ü^^a   «ji^   fan^K 

I    vjv  ••  :      j-  ν      τ       ι  •  j- ••  ν  ••-: 

-UN  ftOt»  Ί3»1!    :^3ί^-Ί3ώί:  1Μ3  8 

Ι  ..  j   :  •  -  Ι•.  *     •  ν  «" !  at  ν 


57.  Sinter  ...  Sattbcrit. 

1.  B.dW:  in(Eg.  war.  vE:  ©etreibe^crfauf.  A: 
i;i3rtc,  bajj  man  ®etr.  in  @g.  »crfaufe.  B:  f.  ϊίμ 
cinanber  an?  vE:  3ßarum  ...  cuty  ηοφ  an?  dW:  ... 
unter  cinanber  an?  (A:  9Ba6  fdumet  i^r?) 

2.  «nöbafdbft.  B.vE:  ijaU  geirrt.  B.dW  f.unS 
Όοιι  bannen  (ba). 

3.  dW.A:bicjcijtt.  ß.dW:au«(Sg. 


!♦  Wlofi*. 
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©te  @ettbuttö  ηαφ  ©etteibe. 


χιΛ• 


ffeBen  teuren  3ar)re  ju  fommen,  ba  Sofe^c) 
üon  gefagt  tyatte.  Unb  eö  rcarb  eine  $l)eu= 
rung  in  allen  £anben,  aber  in  ganj  (Sgty- 

55  J|)tenlanbe  tt>ar  33rot.  *$)a  nun  ba3  gange 
(5-gfyptenlanb  aucfy  junger  litt,  fc^rie  ba3 
S3olf  ju  $r)arao  um  S3rot  016er  $r)arao 
tyvafy  ju  allen  (Sg^tern:  ®er)et  r/in  §u 
Sofe^,    mag    eu(^>    ber   faget,    baS    tr)ut. 

56*QllS  nun  im  ganzen  £anbe  £r/eurung  mar, 
tt?at  Softylj  allenthalben  $ornr)äufer  auf 
unb  »erfaufte  ben  (Sg^tern.  £)enn  bte 
$r/eurung   warb   je   länger  je  größer  im 

57£anbe.  *Unb  alle  £anbe  famen  in  (Sgtylpten 
ju  faufen  bei  3>ofe£r);  benn  bte  $r)eurung 
mar  grofi  in  allen  Sanben. 

XliU.  ®a  aber  Safob  fat)e,  bafj  ©etreibe 
in  (gg^ten  feil  mar,  fprac^  er  gu  feinen 
ebenen:    2Ba3  fer)et  it)r  εηφ  lange  um? 

2*<Ster)e,  ίφ  t/&re,  e$  fei  in  (Sgtyipten  ©etretbe 
feil;  gießet  ijtnab  unb  laufet  un3  ©etreibe, 

3baf  mir  leben  unb  nicftt  jterben.  *Qltfo 
jogen  fyinab  $er/n  Vorüber  3ofe£p,  ba§  fle 

ϊ  in  (Sgtyipten  ©etreibe  fauften.  *9lber  $en* 
iamtn,  3ofe£i)8  33ruber,  ließ  Safob  ηΐφί 
mit  feinen  23rübern  jieb/en;  benn  er  fpracfy: 

5  (§3  mi^te  il;m  ein  Unfall  begegnen.  *3llfo 
famen  bte  ittnber  3fraet  (betreibe  $u  faufen, 
fammt  anbem,  bie  mit  iljnen  gogen;  benn 
e3  mar  im  Sanbe  Kanaan  αηφ  treuer. 

6  5lber  Sof^fy  mar  ber  Regent  im  £anbe, 
unb  üerfaufte  ©etreibe  allem  33olf  im  Sanbe. 
Φα  nun  feine  trüber  ju  ir)m  famen,  fielen 
fle  öor  tfjm  nieber  jur  (Srbe  auf  tfyr  $lntlt§. 

7* Unb  er  fai?e  fle  an  unb  fannte  fle,  um> 
ftellete  Ρφ  fremb  gegen  fte  unb  rebete  fyart 
mit  tr)nen  unb  ^αφ  gu  ir)nen:  Sofyer 
fommt  ir)r?    (Sie  fyr^fyen:  Qluö  bem  £anbe 

8  Kanaan,  @£eife  $u  faufen.  *$lber  mtemofyl 
er  fle  fannte,  rannten  fle  iljn  bi^  ηιφί. 

9* Unb  3ofe^  gebaφte  an  bie  träume,  bie 

55.  A.A:  voaü  bereue^. 

57.  A.A:  Sanber  ...  Sänbem. 

4.  B.dW:  fenbete.  vE:fd)tcfte.  dW:  gebadete.  vE: 
fönnte.  B:  bamttifjm  ntdjt ...!  (Α:  fagte  ju  beffen 
SSrubern:  ^amtt  i^m  auf  b.  Steife  fein  Seib  nnbet** 
faiire!) 

5.  Sijeurung.  dW.vE:  (Sö^ne.  A:  mit  Slnb.  bte 
bafym  j.  dW.vE:  unter  b.  5lnb.  b.  (ba)  famen.  B: 
unter  benen,  fo  ba  ntttfamen. 

6.  dW:  ©ebteter.  vE:  SWa^^aber.  A:toarSärfl. 


perunt  venire  Septem  anni  inopiae, 

quos  praedixerat  Joseph;    et  in  uni- 

p8.io5,i6verso  Qrj3e  fames  praevaluit,  in  eun- 

eta  autem  terra  Aegypti  panis  erat. 

*Qua  esuriente  clamavit  populus  ad  55 

Pharaonem,  alimenta  petens;  quibus 

ille  respondit:  Ite  ad  Joseph,  et  quid- 

J6,*27!'  quid  ipse  vobis  dixerit,  facite.    *Cre-56 

V,3I.   scebat  autem  quotidie  fames  in  omni 

T.33<    terra,    aperuitque    Joseph    universa 

4*,r>.   horrea  et  vendebat  Aegyptiis;  nam  et 

illos  oppresserat  fames.    *0mnesque57 
1«,Ί5ό.  provinciae    veniebant    in   Aegyptum, 

ut  emerent  escas  et  malum  inopiae 

temperarent. 

Audiens  autem  Jacob,  XliU. 
quod  alimenta  venderentur  in  Aegy- 
pto,  dixit  filiis  suis:  Quare  negligitis? 
*audivi  quod  triticum  venumdetur  2 
in  Aegypto;  descendite  et  emite  no- 
43)8.  bis  necessaria,  ut  possimus  vivere  et 
Act.7,12.  non  consumamur  inopia.     *Descen-    3 

dentes  igitur  fratres  Joseph  decem, 
ut  emerent  frumenta  in  Aegypto, 
345*fä.*  (Benjamin  domi  retento  a  Jacob,  4 
qui  dixerat  fralribus  ejus:  Ne  forte 
in  itinere  quidquam  patiatur  mali!) 
*ingressi  sunt  terram  Aegypti  cum  5 
aliis,  qui  pergebant  ad  emendum. 
Erat  autem  fames  in  terra  Chanaan. 
41'*0•       Et  Joseph  erat  prineeps  in  terra    6 

Aegypti,    atque   ad  ejus  nutum  fru- 
4i,r>6.  menia   populis   vendebantur.      Cum- 
S'io'.  Φ16  adorassent  eum  fratres  sui    *et    7 
agnovisset  eos,  quasi  ad  alienos  du- 


v.2*. 

43 


^30   rius    loquebatur,    interrogans    eos: 


**315s;  Unde   venistis?     Qui    responderunt: 
44>19•  De  terra  Chanaan,  ut  emamus  victui 
necessaria.     *Et  tarnen  fratres  ipse    8 
(jo.i,26.COgnoscens  non  est  cognitus  ab  eis. 

*ßecordatusque    somniorum,    quae    9 

54.  ΑΙ.:  etiam  . .  fames. 
6.  ΑΙ.*  erat  et  in  terra. 

B:  überbau.  dW:  er foar e«, ber... B.dW. vE:  (bem 
ganzen)  33.  beö  2.  (A:  auf  feinen  SGBtnf  toarb  @etr. 
üevf.  ben  Golfern.)  B:  bücften  ^φ  mit  b.  9lngcftd)t. 
dW:  beugten  f.  m.  b.  Sinti. 

7.  dW.vE:  al^S.  f.  33 ruber  f ab ,  (ba)  cifannte  ... 
aber  er  ücvftellcte  f.  (vor  iljncn).  vE:  r.  fte  fy.  an.  A: 
...  erfannt  ijatte,  r. ...  tbnen  ttue  mit  Srcmbcn  ...  bad 
JHütbige  jur  ©peife. 
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Dura  decem  fratrum  α  «foscpho  tractatio. 


ενυπνίων  αντον  ών  εϊδεν  *αντος,  καϊ  είπεν 
αντοΐ^ '  Κατάσκοποι  εστε,  κατανοησαι  τα  ίχνη 
της  χώρας  ήκατε.  *°0/  δε  είπαν'  Ουχί,  κνριε' 
οι  παίδες  σον  ήλ&ομεν  πρίασ&αι  ^ρω^ατα. 
11  Πάντες  εσμεν  νίοί  ενός  άν&ρώπον  ειρηνι- 
κοί εσμεν,  ουκ  είσϊν  οι  παίδες  σον  κατάσκο- 
ποι. i2  Είπε  δε  αντοίς'  Ονχί,  αλλά  τα  ίχνη 
της  γης  ήλϋ-ετε  ίδεΐν.  *3  Οι  δε  είπαν  Δώδεκα 
έσμεν  οι  παίδες  σον  αδελφοί  "  εν  γη  Χαναάν, 
και  ίδον  6  νεώτερος  μετά  τον  πατρός  ημών 
σήμερον,  6  δε  έτερος  ονχ  νπάρχει.  ^  Είπε 
δε  αντοϊς  'Ιωσήφ'  Τοντό  έστιν,  ο  είρηκα  νμΐν 
λέγων  'Ότι  κατάσκοποι  εστε.  15Έι>  τοντω 
φανεΐσϋ-ε'  νή  την  νγίειαν  Φαραώ,  ον  μη  fi£- 
έλ&ητε  εντεν&εν,  έάν  μη  6  αδελφός  νμών  ο 
νεώτερος  ελ&η  ωδε.  16  αποστείλατε  έξ  νμών 
ενα  και  * λάβετε  τον  άδελφον  νμών  νμεΐς 
δε  άπάχ&ητε  εως  τον  φανερά  γενε'σ&αι  τα 
ρήματα  νμών,  ει  άλη&ενετε  η  ον'  lu  δε  μη, 
νή  την  νγίειαν  Φαραώ,  η  μην  κατάσκοποι 
εστε.  17  Και  ε&ετο  αντονς  έν  φνλακγ]  ημέ- 
ρας τρεις. 

18  Εϊπε  δε  αντοΐς  "  τη  ήμερα  τη  τρίτη' 
Τοντο  ποιήσατε  καΐ  ζήσεσ&ε•  τον  &εον  γάρ 
έγώ  φοβονμαι.  19  Ει  ειρηνικοί  εστε,  αδελφός 
νμών  κατασχε&ήτω  εις  εν  τη  φνλακη  ",  αντοι 
δε  βαδίσατε  και  απαγάγετε  τον  άγορασμον 
της  σιτοδοσίας  "  νμών.  20  Και  τον  άδελφον 
νμών  τον  νεώτερον  άγάγετε  προς  με,  και  πι- 
στεν&ήσονται  τά  ρήματα  νμών  *εί  δε  μη, 
άπο&ανεϊσ&ε.  'Εποίησαν  δε  όντως.  ^Kai 
είπεν  έκαστος  προς  τον  άδελφον  αντον'  Ναι, 
έν  άμαρτίαις  γάρ  εσμεν  περί  τον  άδελφον 
ημών,  ότι  νπερείδομεν  την  &λΐψιν  της  "ψνχής 
αντον,  οτε  κατεδέετο  ημών  και  ονκ  είςηκον- 
σαμεν  αντον'  *καϊ  ένεκεν  τοντον  ίπήλ&εν  έφ 
ημάς  ή  &λΐψις  αντη.     ^Λποκρι&εϊς  δε  Ρον- 

9.  AFX*  αντβ.  10.  Α:  πριάσασ&αι.  12.  ΑΧ:  ήλ- 
θατε. 13.  Xf  (ρ•  άδ.)  νιοι  ivbs  άνδρ08.  20.  Α:  κα- 
ταγάχετε  (Χ:  άπαγάγατε).  21.  FX:  είπαν.  ΑΕΧ:  έν 
άμαρτίίξ.   ΑΧ*  (ult.)  tcai. 

9.  B.dW.vE:  bie  Slöfje  bed  £anbe$  %vl  (beOfefjen. 
A:  (Sdjtoadje. 

11.  dW:  ηίφί  jtnb  b.  Stn.  £.  vE:  beinern,  f.  feine 
St.  (Α:  frtebl.  f.  toix  gefommen  ...  jtnnen  auf  πίφίδ 
33cfeg?) 

13.  B:  @g  toarenbeinerßn.jto.,  itnrftnb93r.  dW. 
vE:  jefct  bei  u.  23.  B:  heutiges  £age$. 


ίών*ί  &rft  ü^n  Ίώί*  hi&Vnn  tu 
Γνη*-ηκ  nianb  nm  d^bann  dfibs 
■tfw  ih  vb»  *ηΏ*ί»Ί  idrua  pari  ■■ 

Λ      -:        -ι         ντ  ••        J  :        ι  -  iv       τ     Ι     ν  ντ  τ 

■ω  «$s  :b3*m3tDb  "i*B  ϊρΌη" 

-»τ  ι  :  — :         j•  ■•  :  at        er  •♦•  «• 

Λντ._.         ...      v_  >  :-  :         Ι   ν.•τ-: 

ι    r'•  jv     τ         F    vvt  τ  j-  :  ν         r 

S•    -         ί  ν  χ  -:  ττ  j"  :  :        1  - 

i2«)3  71^3  inÄ-tf^  ha3  «na^ 

' -  at  :      1    '*•  J•.^ :  vt  ν  *       >*•  :  :  v-  "■* 

■m«m  öi*n  iyairrw  ibgrt  wm 

vt  •••    |T  :  -  •  τ  ν     1  <  »τ   -  ••  •    : 

niöH  swft  aot1  dnb«  ί»^^  naa^  u 

...  _.  ιΛ..  ν•.•"7•-:        ν      j-  ιν     •• 

;αη^  ϋ^τ\Ώ  ^mh  nspa  *w 

ιν  -  7•  :  -  :  ν.       ••        νν  ••  -:         •    :  s-  • 

j    :    I»  •  :  -  <-  λ"  τ    •  v.  : 

ι  νίτ  -  jv     •  -:  ν  :  •  s*  ν  • 

-n«  to^  in^  α3Ώ  ϊΐη^ώ  tsiseiie 

.......    _.  1T . .     .  JT ..    ...  - .    ....  — . 

^3  niis  ^n  *6-a*n  d3n&<  nn^n 

r  i  -        j-         r  •   :        λ/  :     '  »*  '•*;  r 

r  ν  "JT  I  j  ν:  ιν  -  ιν  -  \•  :  -  : 

<•.•  '•  -:        ν         -  ι•  τ        ν   t    :        ντ    :    • 

^ni  tos  η^τ  ^peiri  di^3  tioi11 
α^3-α»   :κί^  ^ax  d^n'^n-n^i9 

j.  ..  .  |..  T  y  -:  ν    Γ    ••*:    ΓΤ        m       V 

n^n3   ίο^^    nn^    α3">π^   dn^ 

j••  :  ν-  τ  ι••  τ  ν  jv     •  -:  ν  - 

ν  νν  *  τ  j  "5  ν  -  :  λ*'  ϊ  -    ί    • 

ibpn  dd^n^-mM  Jds^ns  iia?ia 

I      Jt  -         <v     •  -:         ν  :  ιν     "ΐτ     1    j  -•  r 

rj   .  vv      ..  .     .  J    :    |T  ••  :  -    ••  J*    τ 

r  ν  j•  :       1  -         »r  -i|—  Α  τ 

•   τ         -  ?  — :  j*  ••  **ί        τ  -ί  •  τ 

iaannna  itsösa  nn^  w^in  nio^. 

^  :  r    :    •    :  ν    :  -  ι-  τ  •  τ 

••  ••         τ  jt    1  "         -  '  at   τ  j  :  ν  •• 

dnk  igwn   ^κΐ    ♦^•τπ  msn» 

dW.vE:  (ber  (Sine)  tji  n.  mef)r.  A:  ber  5(nbere. 

14.  A:  (Ss  bleibt,  to.  χφ  gef.  i^abe. 

15.  B.dW:  (2)abur(^)  foiit  U)r geprüft h)erben.  vE: 
iDarum...  auf  b.^robe  geseilt  ιυ.  Α:  u.  ηηηιυίίΐ.  B. 
vE:  fo  tüai)r  φι^.  lebt.  vE:  ni$t  anber«  ».  ^icr  weg* 
fommen.  B:  lüegjiet^en.  A:  ü.  Rinnen  reifen. 

16.  dW.vE:  laffet  ew§  gef.fe^en.  B:  u.  eure  Sorte 


!♦  SSJipft^ 
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tt)m  fcon  tr}nen  getraumet  Ratten,  unb  fyvaty 
ju  iljnen:  3t;r  fetb  ^unbfc^after,  unb  feto 
gefommen  %vi  fet)en,  wo  ba3  Sanb  offen  ifh 

I0*6ie  antworteten  it)m:  Oletn,  mein  £err! 
betne  Anette   ffab    gefommen,    (Steife  gu 

1  Haufen.  *9Btr  fmb  alle  (SineS  SftanneS 
(Sötjne,  wir  finb  rebltdj,  unb  beine  ,£neφte 

12finb  nie  Äunbf$after  gewefen.  *(§r  fimtd) 
ju  it/nen:  Sßein,  fonbern  tr)r  feib  gefommen 

13  ju  befefyen,  wo  baS  Sanb  offen  ift  *@ie 
antworteten  il)m:  SStr,  beine  Jlnec^te,  jfnb 
gwölf  Vorüber,  (EineS  9ftanne3  «SiJljne  im 
£anbe  (Sanaan,  unb  ber  jüugjte  ijl  ηοφ  Sei 
unferm  SSater,   aber  ber  eine  ift  ntcfjt  met)r 

14»orfyanben.  *3ofepr/  fpracfy  §u  ir)nen:  Φαδ 
iftg,  ba8  ίφ  tufy  gefagtljabe:  Jtunbf#aft«! 

15  feib  it)r.  *£)aran  will  ίφ  euφ  prüfen}  bei 
bem  SeBen  $l)arao,  it)r  foUt  ηΐφί  tton  ban- 
nen  fommen,    e3   fomme   benn   r)er   euer 

16jüngjter  33ruber.  *<3enbet  einen  unter  euφ 
r/in,  ber  euren  33ruber  t/ole,  tljr  aBer  fotlt 
gefangen  fein.  Qllfo  will  ίφ  prüfen  eure 
Öiebe,  ob  ir)r  mit  2Bar/rr/eit  umgebet  ober 
ηίφι.     $)enn  wo  ηίφι,  fo  feib  tijr,  Bei  bem 

17  Seben  $()arao,  Äunbftyafto.  *Unb  lieg 
fie  beifammen  üerwat/ren  bret  $age  lang. 

18  2lm  brüten  Sage  aber  fyrad)  er  $u  üjnen: 
SBollt  il;r  leben,    fo  tr)ut  alfo;   benn  ίφ 

19  ^τφί6  ®ott.  *6eib  ifyr  rebluir),  fo  lagt 
eurer  33rüber  einen  gebunben  liegen  in  eu- 
rem ©efängnifi;  ir)r  aber  §iet;et  t/tn  unb 
Bringet  r)eim,  Wa§  ir)r  gefauft  r)aBt  für 

20ben  junger,  *unb  Bringet  euren  jjmgjten 
93ruber  §u  mir,  fo  will  ίφ  euren  Sorten 
glauBen,  bafi  ir)r  ηίφί  jierBen  muffet.    Unb 

21  jte  fyattn  alfo.  *8ie  aBer  fyraφen 
unter  einanber:  3)a8  r/aben  wir  an  unferm 
SBruber  iierf(^utbet,  baß  wirfar)enbte  $lngjt 
feiner  (Seele,  ba  er  unö  fler)ete,  unb  wir 
wollten  ir)n  ηίφί  err/ören;  barum  fommt 

22  nun  biefe  XrüBfal  über  un3.    *OluBen  ant* 

15.  16.  U.L:  $f)araoni<<. 

follen  gepr.  werben.  dW:  bafc  eure  Sieben ...  vE:  Ms 
eure v.Hu$rebc  erprobt  ifi. B.vE:  ob  (bie) 9B. bei  eudj  fei. 

17.  B:  tl>at  jte  b.  tnißettoaljrung.  vE:  9Ufo  fyerrte 
er  f.  in  33.  A:  $ab  er  f.  ίηδ  ©efdngn.  dW:  Unb  fo 
braute  er  f.  jufammen  in  33erljaft. 

18.  B:  3$ut  bte<$,  fo  füllt  ίίμ  t.  dW.vE.A: ...  ba£ 
tV)r  lebet. 

19.  B.vE:  muffe  (foil)  ...  einer  geb.  bleiben.  dW. 
A:  bleibe  ...  (gefanaen).  dW:  Sevljaft.  B:  £aufe 
eurer  *8erroar)rung.  B.dW.vE:  (baß)  ©etreibe  für  b. 


37,5m.  aiiqUan(j0  viderat,  ait  ad  eos:  Explo- 
ratores  estis;   ut  videatis  infirmiora 
terrae,     venistis.      *Qui     dixerunt:  10 
Non  est  ita,  domine!  sed  servi  tui  vc- 
nerunt,  ut  emerent  eibos.     *Omnesll 
filii  unius  viri  sumus;    paeifici  veni- 
mus,  nee  quidquam  faniuli  tui  machi- 
nantur  mali.   *Quibus  ille  respondit:  12 
Aliter    est;    immunita   terrae   hujus 
considerare  venistis.     *At  illi:  Duo- 13 
v•32,   deeim,  inquiunt,  servi  tui  fratres  su- 
mus, filii  viri  unius  in  terra  Chanaan; 
minimus  cum  patre  nostro  est,  alius 

37'33,  non  est  super.     *Hoc  est,  ait,  quod  14 
locutus    sum :     Exploratores    estis ! 
*Jam  nunc  experimentum  vestri  ca- 15 
piam:    per  salutem  Pharaonis!   non 

*3'3,5,  egrediemini  hinc,  donec  veniat  frater 
vester  minimus.  *Mittite  ex  vobis  16 
unum,  et  adducat  eum;  vos  autem 
eritis  in  vineulis,  donec  probentur 
quae  dixistis,  utrum  vera  an  falsa 
sint;  alioquin,  per  salutem  Pharaonis ! 
exploratores  estis.  *Tradidit  ergo  17 
illos  custodiae  tribus  diebus. 

Die  autem  tertio  eduetis  de  car-  18 
cere  ait:  Facite  quae  dixi,  et  vivetis; 
5o,i».  j)eum  enjm  timeo.    *Si  paeifici  estis,  19 
frater  vester  unus  ligetur  in  carcere, 
vos   autem   abite  et  ferte  frumenta, 
quae    emistis,    in    domos    veslras. 

ίδ'ιέίί.  *  Et    fratrem   vestrum   minimum   ad  20 
me  adducite,  ut  possim  vestros  pro- 
bare  sermones    et   non    moriamini. 
Fecerunt  ut  dixerat.  *Et  locuti21 

3]&*'  sunt  ad  invicem :    Merito  haec  pati- 

^J'^mur,    quia   peceavimus    in    fratrem 

Hos.5,t5.nostruni)  videntes  angustiam  animae 
illius,  dum  deprecaretur  nos,  et  non 
audivimus;  ideirco  venit  super  nos 
ista    tribulatio.      *  Ε    quibus    unus,  22 


13.  Al.f  (p.  illi)  dixerunt. 

junger  (b.  9totIjburft)  eurer^aufer.  A:  b.  ©etr.,  bae 
tl;r ...,  in  eure£. 

20.  B:  foileneure3ß.  gegl.  roerbeu.  dW:  roerben  e. 
Sieben  befiattget  ro.  vE:  ba§  e.  Stu6fagen.  (A:  auf 
ba^  ttt)  e.  dt.  prüfen  fönne?) 

21.  ftürroa&r,  bat ...  i)öttn.  \E:  ©e\oi^!  (B:  ftnb 
fa)ulbtg  an  ...?)  dW:  beffen  «Seelen *  %.  ro.  fal;en,  aU 
er  un$  um  (Erbarmen  bat.  B.dW.A:  u.  to.  Rieten 
ηίφί.  vE:  n.  ijörten.  B:  Slngfi  auf  uns.  dW.vE:  ijl 
über  unö  gefommen  b.  üftotlj. 
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filenesis« 


Wratrum  retento  Simeone  dimixsiv. 


βήν  εϊπεν  αυτοΐς'  Ουκ  ελάλησα  υμΐν  λέγων 
Μη  άδικη  σητε  το  παιδάριον;  Καϊ  ουκ  είςηκου• 
ϋατέ  ιμου1'  και  ιδού  το  αίμα  αυτοΰ  έκζητεϊ- 
ται.  23  Αυτοί  δε  ουκ  ηδεισαν,  οτι  άκοΰει 

^ Ιωσήφ'  6  γαρ  ερμηνευτής  ανά  μέσον  αυτών 
ην.  ^Άποστραφεις  δε  άπ  αυτών  εκλαυσεν 
νΙωσήφ1'  και  πάλιν  προςηλϋε  προς  αυτούς 
και  ειπεν  αυτοΐς,  και  έλαβε  τον  Συμεών  άπ' 
αυτών  ::αι  εδησεν  αυτόν  εναντίον  αυτών* 
^'Ενετείλατο  δε  'Ιωσήφ  έμπλήσαι  τά  άγγεϊα 
αυτών  σίτου,  και  άποδοΰναι  το  άργΰριον  αυ- 
τών έκάστφ  εις  τον  σάκκον  αυτοΰ,  και  δούναι 
αυτοΐς  ίπισιτισμον  εις  την  οδόν.    Και  έγενή&η 


αυτοΐς  ούτως. 


26  Και  επιΰ-έντες  τον  σΐτον  "  ίπί  τους  όνους 
αυτών  άπήλ&ον  εκεΐ&εν.  27 Αύσας  δε  εις  τον 
μάρσιππον  αυτού,  δούναι  χορτάσματα  τοις 
ονοις  αυτοΰ,  ου  κατέλυσαν,  και  εΐδε  *τον 
δεσμον  του  αργυρίου  αυτού,  και  ην  επάνω 
του  στόματος  του  μαρσίππου.  28  Και  είπε 
τοις  άδελφοΐς  αυτοΰ'  Άπεδόΰη  μοι  το  άργΰ- 
ριον, καϊ  ίδου  τούτο  εν  τφ  μαρσίππφ  μου. 
Και  εξέστη  ή  καρδία  αυτών,  και  εταράχ&ησαν 
προς  αλλήλους,  λέγοντες'  Τι  τοΰτο  εποίησεν  6 
&εος  ήμΐν;  29  Ηλ&ον  δε  προς  'Ιακώβ  τον 

πατέρα  αυτών  εις  γήν  Χαναάν,  και  άπήγ- 
γειλαν  αυτφ  πάντα  τά  συμβάντα  αυτοΐς,  λέ- 
γοντες' 30  Αελάληκεν  6  άνΰ-ρωπος  ο  κύριος 
της  γης  προς  ημάς  σκληρά,  καϊ  ε&ετο  ημάς 
ιέν  φυλακή1  ώς  κατασκοπεύοντας  τήν  γήν. 
31  Ειπαμεν  δε  αυτω  •  Ειρηνικοί  έσμεν,  ουκ  έσμεν 
κατάσκοποι'  ^δώδεκα  αδελφοί  έσμεν,  υίοϊ 
του  πατρός  ημών,  6  εις  ούχ  υπάρχει,  ο  δε 
μικρός  μετά  του  πατρός  ημών  σήμερον  έν  γη 
Χαναάν.  33  Είπε  δε  ήμΐν  6  άν&ρωπος  ο 
κύριος  της  γης*  'Εν  τούτω  γνώσομαι  οτι 
ειρηνικοί  εστε  •  άδελφον  ' '  ενα  άφετε  ώδε 
μετ  εμού,  τον  δε  άγορασμόν  της  σιτοδοσίας 
του  οίκου  υμών  λαβόντες  άπέλ&ατε  ^και 
άγάγετε  προς  με  τον  άδελφον  υμών  τον  νεώ- 
τερον,  καϊ  γνώσομαι  οτι  ου  κατάσκοποι  εστε, 


25.  AJFX*  (alt.)  αυτών.  ΑιΧ:  εκάστβ.  ΕΧ+ (ρ. 
έπισ.)  eis  πλησμονην.  27.  AEX*  (pr.)  καϊ.  Α:  ϊδεν 
(saepe).  29.  σνμβεβηκότα.  32.  AFX:  μικρότερος. 
Α:  εις  γήν  Χ.  33.  Α:  γνωσόμε&α.  A2FXf  (ρ.  άδ.) 
υμών.   ΑΧ*  τβ  ο'ίκβ. 

22.  dW:  £abe  ίφ  η.  ju  eudj  gefrrc^en.  Α:  (Sim* 
btgetn.  an.  dW:  gerochen! 

23.  B.dW.vE:  e$  xoat  ber  (ein)  2).  jnufdjen  ifmcn. 

24.  ju  t&ncn  feilte.  A:  lief?  tl^n  binben. 

25.  B:  befahl.  dW.vE.A:  gebot.  B:  §rud;t.  dW: 


ibfi^b  '  wba  hPn»Ä  kfen  ifi^b 
-am  DMtttf  tfbi  tVo  wünn-^K 

-  :  _      Λ*••  :   -    :  j  :        ν  vv  -        j   :    •.•   tv    *"  - 

^a  tini  ab  bm  ittSTia  t&n  itpi23 

r  :  IT         j  ••  :  iT  :  •        r•  •         ν  τ 

ab**!  :  anrna  νφβίι  ^a  tpi^  ^te^ 
η3τη  anba  atü^  «η  an^ra 
ίοκ*>ι  likttä-nKbfiNB  np^i  ahba 

j  Ί  r  :  -        I  ••  j-  :  -  iv    ••    ι»  Ί         ν 

irftb  ms  tarn)*  nnbi  i^to-bx  ώ^κ 

»•••AT-        er  ••        ν/Ύ         r•  τ  :      I     -  ν  j• 

er  ϊ.  v         •»    :   *  ~  Μ"         ν,ν 'τ         -β-- 

nnssi  :οώΏ  «^ι  an^fan-b^^ 

-  :   •  -  ιτ    •         ν  1  ι»  -        λ•••    ••  ι    -:         - 
<      -:  Ι-            ι   :    •  r•  τ       I     -  ν  τ  ν    ιτ 

ν     ....      .  -     ...     .  _-  ι  Λ  τ  _ 

τ  ν       r  ν  <  -  ι    :    -   :   -  j•  r 

•»nnttioiö  nssi  »ι  hsoa  atb^n 
A. .  _ ..  _ .    _,.. .     v. .    . .  _     _,_ 

Yritf-^tf  üä^s:  *ιτηπ*ι  aap  jäs»i 

•    τ  ν  *■•  :  •.•  ι•.•  -  τ  *•  j••  ••  - 

IT  ν  r  •.•:  )-i    τ  ν  '•• 

»-ΛΤ  :         τ    :  j-       ν•.•    •  -:      υ— :r    r  ν         ν  τ- 

nb^b  anknhfen-bs  η»  ib  msi 

I  VT  j*     -  τ  ν  j 

nwp  ϋρ«  νίκη  "»Λ«  ώ^π  nan^ 

Α  •  τ  (.τ    •      ιν  ντ  τ      )"     -:  •  τ        •.•    • 

7     ν  ιτ  τ  ν  \•  :  -  :    ι•  τ  Ι  j-  •  - 

*0^π  ^b  wna«  a^3  ^b^  lüfciai  31 

ντ  ^  :  AT-:  j•  ••  vr  ••  '•*      >  ~ 

aTi«  wök  ito-a^tiS  :β^ιώ32 

ν  -  : »--:       ^τ   τ  ι-    :  t'   :  -  : 

ai»n  ibpni  ^b^  inxn  wa«  ^a 

ν  -     1  j  )τ  -  :  ν   ••         jt  ν    ιτ  λ•  τ      j"  : 

^ba  ίπκ*ί  «ms  v^a  «i^n^-n^  33 

•.   ••         ν     j  -        I  -  ιτ  :     r     ν  jv  :  ν  τ 

r  -  ••  j   :       J     ν  τ  τ        j••     — :  •    τ 

•»fo»  Wärt  hmt:  aa^n^  an«  a^a 

j•  -         τ•.•   ιτ       «■■■     •  -:       Λ'••  ~  ν  •• 

nabi    mp    aa^na    iin^-mi 

Ι••  τ  j  >:  ιν      -ιτ         y     ß  ~:  |-  ν  : 

w»i  '^b^  ibpn  aöTitw«  ^^^an^i 

τ   :  ι-  :      -  ••    Ι      Ιτ  -       jv     •    -:         ν  •    τ   : 

an^  a^a  ^a  aha  d^potbi  ^b  ha 


jurücf jugeben.  vE:  t^r  ©über  iebem  toieber  in  f.  ©. 
ii)ue.  Α:  to.  in  einee  jegi.  @.  ju  legen  ...  auf  bte 
Steife. 

20.  vE:  fjcben.  B.dW.vE.A:  t^r  (baS)  ©etveibe. 

27.  dWtberQtne.  B:  (Srjle,  A:  feinem ^ieve. 


!♦  Wloü*. 
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©er  23ruber  Stngft  unb  §eimfejr« 


XML 


hortete  t$nen  ηηϊ>  βηταφ:  8agte  ίφ3  euφ 
ηίφί,  ba  ίφ  βπαφ:  $etfünbiget  eu^  ηίφί 
an  bem  Analen,  unb  ityr  tolltet  ηίφί  öftren? 

239hm  roirb  (ein  33lut  gefordert.  *@te 

hmfjien  aBer  ηίφί,  baß  eö  Sofe^^  terjlanb, 
benn  er  rebcte  mit  itynen  burdj  einen  ΦοΙ* 

24ηχοί[φβ^  *Unb  er  roanbte  [ίφ  tion  Urnen 
unb  toeinete.  Φα  er  nnn  ίίφ  nneber  $u 
i^nen  toanbte  unb  mit  i^nen  rebete,  na^m 
er  au8  i^nen  (Simeon,  unb  Banb  tyn  tor 

25tl)ren  Singen.  *Unb  Sofer-Ϊ)  tljat  %φ% 
baß  man  tfjre  6äcfe  mit  (betreibe  füEete 
unb  tyx  ©elb  lieber  gaBe,  einem  jeg^en 
in  feinen  (Bad,  baju  αηφ  3^wng  auf 
ben  Segj  unb  man  fyat  if)mn  alfo. 

26  Unb  fle  luben  i^re  2Öaare  auf  ttjre  Qifel, 

27  unb  jogen  öon  bannen.  *£)a  aBer  einer 
feinen  (Satf  auftrat,  baß  er  feinem  (Sfel 
Butter  gaBe  in  ber  «§etBerge,  roarb  er  ge* 
roaljr  feinen  ®elbe3,  baS  oBen  im  <Sacfe 

28 lag,  *unb  ^αφ  ju  feinen  S3rübern: 
Sflein  ®elb  ijl  mir  lieber  geworben,  fle^e, 
in  meinem  <§ad  tft  e3.  Φα  entfiel  i^nen 
tyv  «§er§,  unb  e^rafen  unter  einanber 
unb  ^αφεη:   3Öarum  f)at  un3  ®ott  ba8 

29  getrau?  *£)a  fle  nun  l)eim  famcn  gu 
tljrem  Später  3afoB  ίηβ  Sanb  Kanaan, 
fagten  fle  Ujm  atteö,  roaS  U)nen  Begegnet 

30  mar,  unb  fy^en:  *3)er  3ttann,  ber  im 
£anbe  «§err  tft,  rebete  ^art  mit  unö  unb 
Ijielt  un3  für  dtombfd)aftet  be3   £anbe3. 

31  *Unb  ba  tüir  tym  antworteten:   2Öir  flnb 

32  rcblic^,  unb  nie  Äunbf$aftet  geroefen,  *fon* 
bern  ^roolf  trüber,  unferö  23ater3  (Sbiwe, 
(Siner  ift  ηίφί  me^r  fcortyanben,  unb  ber 
jüngfte  ijl  ηοφ  Bei  unferm  $ater  im  Sanbe 

33  Kanaan j  *fpraφ  ber  £err  im  £anbe  ju 
unä :  $>aran  null  ίφ  merf en,  oB  U)r  κοίίφ 
feib:  (Sinen  eurer  ©ruber  laffet  Bei  mir, 
unb  nehmet  bie  Sftotfyburft  für  euer  $auS, 

34  unb  gießet  fyn,  *unb  Bringet  euren  jung* 
jten  ©ruber  $u  mir,  fo  merfe  ίφ,  baß  tyx 
ηίφί  ,ftunbfφafter,  fonberrt  rebIiφ  feib ;  fo 


B.dW.vE:  ba  falje  er  f.  ©.  (u.)  fle^e  ti  toar  (lag) ... 

feinem  <S. 

28.  dW:  fyat  ϋφ  roteber  gefunben.  vE:  tft  mir  ju* 
rüdgegeben  toorben.  A:  9ftan  Jjat  m.  tr-iebergegeben. 
vE:  bae  £erj.  dW:  fiel  iljnen  ber  SJlutlj.  B:  gitterten 
einer  gegen  b.  anb.  dW:  toanbten  βφ  jitternb  einer 
jn  b.  a.  vE:  ftwu!)en  §.  ju  einanbtr.  (A:  Söai  iji  ba«, 
»a«...?) 

ißolljfllottai.SBibel.    %.  <t. 


37,21s. 
37,26. 

43,30. 


34,25. 
49,5s». 


Rüben,  ait:  Numquid  non  dixi  vobis: 
Nolite  peccare  in  puerum,  et  non 
audistis  me?  en  sanguis  ejus  exqui- 
ritur.  *Nesciebant  autem,    quod23 

intelligeret  Joseph;  eo  quod  per  In- 
terpretern loqueretur  ad  eos.    *Aver-24 
titque  se  parumper  et  flevit,  et  re- 
versus  locutus  est   ad  eos.     *  Toi- 25 
lensque  Simeon  et  ligans  Ulis  prae- 
sentibus,  jussit  ministris,   ut  imple- 
rent  eorum  saecos  tritico  et  repone- 
rent  peeunias  singulorum  in  saeculis 
suis,    datis   supra   eibariis   in  viam; 
qui  fecerunt  ita. 


At  Uli  portantes  frumenta  in  asinis  26 
suis  profecti  sunt.    *Apertoque  unus  27 
saeco,  ut  daret  jumento  pabulum  in 
diversorio,  contemplatus  peeuniam  in 
ore   saeculi,     * dixit   fratribus   suis:  28 
Reddita  est  mihi  peeunia,  en   habetur 
ismi7,32in  sacco.   Et  obstupefacti  turbatique 
Neeh.6,'i6.mutuo  dixerunt:    Quidnam  est  hoc, 

quod  fecit  nobis  Deus?  *Vene- 29 

runtque  ad  Jacob  patreni   suum   in 
terrain   Chanaan   et    narraverunt    ei 
omnia,  quae  aeeidissent  sibi,  dicen- 
tes:     *Locutus    est   nobis    dominus  30 
T•7,    terrae  dure,  et  putavit  nos  explora- 
tores  esse  provinciae.     *Cui  respon-  31 
dimus:  Pacifici  sumus,  nee  ullas  mo- 
limur   insidias.      *Duodecim   fratres  32 
Y•13•  uno  patre  geniti  sumus ;   unus   non 
Uü;  est  super,  minimus  cum  patre  nostro 
est  in  terra  Chanaan.     *Qui  ait  no-33 
bis:  Sic  probabo  quod  pacifici  sitis: 
Fratrem  vestrum  unum  dimittite  apud 
me,    et  eibaria  domibus  vestris  ne- 
cessaria  sumite  et  abite;    *  fratrem- 34 
que  vestrum   minimum   adducite   ad 
me,  ut  sciam  quod  non  sitis  explo- 
ratores,    et   istum,    qui   tenetur   in 


28.Al.fmca.     30.  Al.f  illius.  *esseprov. 

29.  B:  »erfünbtgten.  dW.vE.A:  erjagten. 

30.  dW:  (S«  reb.  ber  ΪΒΙ.,  ber  φ.  vE:  3)er^.,  b. 
$.  b.Sanbee  1)at...,  er  i>atunemte...be^anbelt.  dW: 
fyat  uni  h)ie  Äunbfφafterπ. 

33.  eure  Käufer.  dW.vE.A:  (»erbe  ίφ)  erfenncn. 
B.dW:  ba§  i^r  ...  eurc^  ^aufeö.  A:  nötige  (Spcife. 
B.vE:  für  ben  junger  eure«  J&. 
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renesis. 


Xlill. 


Heditus  ad  patrem  novaeque  profectionis  necessitas. 


άλΧ  οτι  ειρηνικοί  εστε'  [καιι  τον  άδελφόν 
νμών  αποδώσω  νμΐν,  και  τη  yrj  έμπορενσεσ&ε. 
^'Εγένετο  δε  εν  τφ  κατακενοϋν  αυτούς  τους 
σάκκονς  αυτών,  και  ην  εκάστου  ο  δεσμός  του 
αργυρίου  '  έν  τφ  σάκκφ  αυτών,  και  εϊδον 
τους  δεσμούς  του  αργυρίου  αυτών  αυτοί  κα\  ό 
πατήρ  αυτών ,  καΐ  έφοβήθησαν.  36  Είπε  δε 
αυτοΐς  Ιακώβ  6  πατήρ  αυτών  Έμε  ήτεκνώ- 
σατε'  Ιωσήφ  ουκ  εστί,  "Συμεών  ουκ  εστί,  καϊ 
τον  Βενιαμίν  λήψεσ&ε'  επ  έμε  εγενετο  ταΰτα 
πάντα,  «"  Είπε  δε  Ρουβήν  τ  φ  πατρϊ  αυτού, 
λέγων  Τους  δύο  υΐοϋς  μου  άπόκτεινον,  έάν 
μη  άγάγω  αυτόν  προς  σί'  δος  αυτόν  εις  την 
χεΐρά  μου,  κάγώ  άνάξω  αυτόν  προς  σε.  3S0 
δε  ειπεν  Ου  καταβήσεται  6  υιός  μου  με& 
νμών,  οτι  6  αδελφός  αυτού  απέθανε  καϊ 
αυτός  μόνος  καταλέλειπται'  καϊ  συμβήσεται 
αυτόν  μαλακισ&ήναι  εν  τη  όδφ,  η  έάν  πο- 
ρεΰησ&ε,  και  καταξετε  μου  το  γήρας  μετά 
λύπης  εις  %δου. 

XJLIII•  Ο  δε  λιμός  ενίσχυσεν  έπι  της  γης. 
^Εγενετο  δέ,  ήνίκα  συνετέλεσαν  καταφαγεϊν 
τον  σΧτον,  ον  ήνεγκαν  έξ  Λίγύπτου,  καϊ  ειπεν 
αύτοΐς  ό  πατήρ  αυτών '  Πάλιν  πορευ&έντες , 
πρίασ&ε  ήμΐν  μικρά  βρώματα.  %Εϊπε  δε  αύτφ 
'Ιούδας  λέγων  διαμαρτυρία  μεμαρτύρηται 
ήμΐν  ό  άνθρωπος  'ό  κύριος  της  γής\  λέγων 
Ουκ  οχρεσθε  το  πρόςωπόν  μου,  εάν  μή  ό 
αδελφός  υμών  'ό  νεώτερος*  μεθ*  υμών  r/. 
4  Ει  μεν  ουν  απόστελλες  τον  άδελφόν  ημών, 
καταβησόμε&α  και  άγοράσομέν  σοι  βρώματα' 
δ  ει  δε  μη  απόστελλες  }τόν  άδελφόν  ημών 
με&  ημών1,  ου  πορευσόμεθα'  ό  γάρ  άνθρω- 
πος εΊπεν  ήμΐν  λέγων1*  Ουκ  όψεσθέ  μου  το 
πρόςωπον,  εάν  μή  ό  αδελφός  νμών  ό  νεώτε- 
ρος μεϋ•'  νμών  %.  6 Είπε  δε  'Ισραήλ'  Τι 
εκακοποιήσατέ  με,  άναγγείλαντες  τφ  άν&ρώ- 
πφ,   οτι  εστίν  νμΐν  αδελφός;     7  Οι  δε  είπαν 

34.  A*EFX:  έ/ιηορενεσθε.  37.  Β.  π.  αντών  (π.  αντο 
AFX).  38.  ΑΧ:  7]  αν.  Α1:  πορενεσ&ε.  —  3.  ΑΧ:  διαμε- 
μαρτνρηται.  AFX*  ό  κυρ.  της  γ.  Α:  6  ν.  καταβή 
προς  με.  4.  ΑΧ:  αποστέλλεις  (eti.  5).  Α*Χ:  άγορα- 
σωμεν.   6.  Α:  έχ.  μοι.   ΑΧ  (pro  οτι):  ει. 

34.  eitd>  curenasr.  νΕ:  umljerjier)en.  dW:foUt... 
»erfetyren.  (A:  u.  bann  taufen  tonnet,  toaMtyrtooIiet.) 

35.  ifcre<2>.  B.dW.vE: (aus*) leereren.  B.vErftefye 
ba  r)atte.  B:  fafyen  bie  33.  ...,  fte  fammt  iijrem  93., 
fürchteten  f.  1χφ.  dW.vE:  Ujre  $.  (Silber)  faljen. 

36.  dW.vE.A:  machet  miä)  ftnberioe  ...  ifi  n.mer)r 
dW.vE:  (αηφ)  nehmen.  A:  fortführen.  B:  ba<3  geilet 
SlUee.  dW.vE:  über  m.  fommt(e$)9l.  A:aufm.fäiit 
aflbieettnglücf! 


yixn-n«i  abb  itt*  Ö!Ww*r» 

1  je  vr  τ  ν  :  ν  "τ      I  j••  ν  ν      •  -: 

ah^pto  β^ιό  an  wi     ηιποη  rf> 
wi»i  ipfoa  iöD3-nins  tu^-nam 
arraKi  nSas  an^oa  niiisrrw 

iv     •  -:  r  τ  )*•  vv    ••  :   -  s       ϊ 

öh^a*  ab*1»  brbn  iu*ai  inwrw  36 

ν    •  -:       lj-:|-        ν  ••-:  <-  ιτ    •  - 

j  τ  ν  τ  »τ  •        » j•  τ :  •  ν  :  ν    •• 

*Ι&^  νη^-^ί^ΚΊ  ΊΏΚ^  irOM-37 

J•   τ  ν    Ι  ••     ^     ;         ν       <  -  τ  ιτ  •. 

vv     •   — :  j  •  •  τ        -  τ        <••   :  ν 

«ism^ttäK  ^m  n^s?  %in«  mm  ft^» 

jv     •  -:     v-:r      'T     \.~  ,.   <T  :     '  *•••• 

/.ν  τ    •         ν  :  r*  ••  \  ι     iv  - 

nfeüa  tos  wtvn  nb  vh«-^ 

τ   ί   •         J  - 1  s:  "  •τ  r 

nn-^?n  Ίώ^:  ηη«  ^iDij  irtij^ 

^r     ι     :      Ι    ^  τ  :         ■/■  τ      r  •.•         sv  :  -     ι    : 

•  :  -  I  _  •.•  ιτ  τ  )'•  τ  ντ  τ  ιτ  : 

jv   -:  ν     ν  -  ν      r  j  ν:  ι••  •  <•.•  -:  r 

...  ..  _;         <  -      .AT .  .  .      ^  v.  „ 

r  ν    ι         -   :  ,τ  :    •  Λ*.  ν    •  -: 

%sh  tsw  itaÄ?  πι^  ι*ο«  ΐΰ*»ι  3 

j-  τ     .  α      ^*        ντ        :        ντ  ••        ν     s  - 
ν  Ί  •       ^-  τ       j    :    •         Ί  "•  -«•  τ  τ 

■η«  nb>ü3n  τΐώ^-a^  tasna  an^n^  ^ 
tltttfn  np  niatfai  n|ij  "ύη^  wn« 

^  ν    ι     Ol        jt  :    :    •  :         τ   :r        at  •  \r  τ 

•  τ        ρ       λ•••        "J     -  c; '  -    :      j/ :     r         •  : 

ν  7  •  -  τ  j    :   •  Τ  ~•  ••  <-  τ 

nhob  b^ito1'  ΐΰ*ί*ι  :aan^  aD^n^  β 

jt  ^         ••  τ   :   •        ν         -  ιν  >  «       jv     •  -: 

a^b  lös  aS•*?  TOM  hb  aniin 

W  *τ  7    -  » Tf  j•  -  Ί        Λ  (V       I"  -: 

jt  '   τ    •Γ-ιτ     r     J    τ  :        ι  -  ιτ 


37.  dW.vE.A:  Steine (beiben)  8. B:3ween  meiner 
(Söljne?  B.dW.vE.A:  foiffi  (magft)  bu  tobten.  A: 
jurücifieiien. 

38.  hinab  in  baö  üobtenrdd).  dW.vE.A:  (Muh) 
aiietnübrig.  Ariern 8etb toiberfü^re.  dW.vE:irei(i)en 
i^r  iitfyt.  A:  im  2anbe,  roo^in  ...  vE:  nt.  grauen 
^aar.  dW.vE:  m.  Kummer.  A:  @c^merjen.  B:  fjim 
unter  in  baö  ®rab?  dW.vE:  in  bie  Untertoelt-  A: 
unter  bie  @rbe! 


!♦  SSflofi*. 


©ie  Sßetöcruttö*    Steuer  Mangel. 
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will  ίφ   euc^   au  φ   euren  ©ruber  geben, 
unb  möget  im  Sanbe  werBen. 

35  Unb  ba  fle  bie  (Sacfe  au^ütteten,  fanb 
ύη  ίε3Χίφ€τ  fein  ©ünblein  (Mb  in  feinem 
©a(f.  Unb  ba  fle  fa^en,  baß  e8  ©ünbiein 
t^rcö  ®elbe3  Waren,  er^rafen  ffe  fammt  j 

36  ii;rem  ©ater.    *2)a  foradj  SafoB,  tyr  ©ater,  | 
gu  U)nen:  3^r  Beraubet  ηύφ  meiner  .ftin* 
ber,  Sofe^t)  ift  ηίφί  me^r  öor^anben,  ©t* 
meon  ifi  ηίφί  meljr  fcorijanben,  ©eniamin 
tvottt  U)r  l)inne1)men,  e8  geljet  afleS  üBer 

37miφ.  *OhtBen  antwortete  feinem  ©ater 
unb  ^αφ:  Senn  ίφ  bir  ifyn  ηίφί  lieber 
Bringe,  fo  erwürge  meine  §tt>een  ©5^ne} 
giB  t^n  nur  in  meine  #anb,  ίφ  Witt  U)n 
38  bir  wieber  Bringen.  *(£r  fyrad):  9ttein 
@o^n  foXC  ηίφί  mit  euφ  tyinaB  jie^en, 
benn  fein  ©ruber  ijt  tobt,  unb  er  tfi  allein 
üBergeBlieBen;  wenn  tt)m  an  Unfall  auf 
bem  Sege  Begegnete,  ba  tyv  auf  reifet, 
würbet  if)x  meine  grauen  «gaare  mit  *§er§e* 
leib  in  bie  OruBe  Bringen. 
XliUI.    iDte  Xtyeurung  aBer  brückte  ba3 

2£anb.  *Unb  ba  e3  fcerjeljret  War,  toaä  fle 
für  betreibe  auö  (Sg^ten  geBraφt  Ratten, 
1>raφ  tyx  ©ater  §u  i^nen:  Stehet  Wieber 
fyin   unb   taufet  un%  ein  Wenig  Steife. 

3*£)a  antwortete  ii)m  Suba  unb  fyraci?: 
£>er  2ftamt  Banb  un3  baö  1)art  ein  unb 
fyra$:  3$r  fotlt  mein  $ίngeftφtniφtfeϊ)en, 

4e§  fei  benn  euer  ©ruber  mit  euφ.  *3ft3 
nun,  baß  bu  unfern  ©ruber  mit  uns  fen* 
bejt,  fo  wollen  wir  t)tnaB  gießen  unb  bir 

5gu  effen  faufen;  *ifU  aBer,  baß  bu  tyn 
ηίφί  fenbeft,  fo  gießen  wir  ηίφί  ^inaB. 
S)tnn  ber  3ftann  ijat  gefagt  ju  un8:  3t)r 
fottt  mein  $nge^t  niφt  fe^en,  euer  ©ru- 

6  ber  fei  benn  mit  euφ.  *3frael  ^αφ: 
$Öarum  fjaBt  iljr  fo  üBel  an  mir  gettyan, 
baß  U)r  bem  33ϊαηη  anfagtet,  nm  i^r  ηοφ 

7  einen  ©ruber  IjaBt?     *<5ie  antworteten: 

35.  U.L:  ©unbteiu  ®etbs. 
38.  A.A:  baraufiljr  reifet. 


r.27.25. 
44,1. 


43,14. 

44,27s«. 
(2Sm. 

t4,i.«. 


46,  9. 


44,20. 
v.4. 


44,29. 
37,35. 
lRg.2,9. 


vineulis,  reeipere  possitis,  ac  dein- 
ceps  quae  vultis  emendi  habeatis 
licentiam. 

His  dictis  cum  frumenta  eifunde-  35 
reut,  singuli  repererunt  in  ore  sac- 
corum   ligatas   peeunias;    exterritis- 
que  simul  omnibus   *dixit  pater  Ja- 36 
cob :  Absque  liberis  me  esse  fecistis, 
Joseph  non  est  super,  Simeon  tene- 
tur  in  vineulis,  et  Benjamin  aufere- 
tis:    in  me  haec  omnia  mala  reeide- 
runt!     *Cui  respondit  Rüben:  Duos 37 
filios  meos  interfice,  si  non  reduxero 
illum  tibi;   trade  illum  in  manu  mea 
et  ego  eum  tibi  restituam.    *At  ille:  38 
Non   descendet,   inquit,   filius  meus 
vobiscum;   frater   ejus   mortuus   est 
et  ipse   solus   remansit;   si  quid  ei 
adversi  aeeiderit  in  terra,  ad  quam 
pergitis,    deducetis  canos  meos  cum 
dolore  ad  inferos. 


Interim   fames^  omnem 
41,57.31.  terram  vehementer  premebat.  *Con- 

sumtisque  eibis,  quos  ex  Aegypto 
detulerant,  dixil  Jacob  ad  filios  suos: 
42,2.  Revertimini  et  emite  nobis  pauxillum 
escarum.  *  Respondit  Judas:  Denun- 
ciavit  nobis  vir  ille  sub  attestatione 

4!44,523.°\jurisjurandi,  dicens:  Non  videbiti« 
faciem  meam,  nisi  fratrem  vestrum 
minimum  adduxeritis  vobiscum.  *Si 
ergo  vis  eum  mittere  nobiscum,  per- 
gemus  pariter  et  ememus  tibi  neces- 
saria,  *sin  autem  non  vis,  non  ibi- 
m us ;  vir  enim,  ut  saepe  diximus,  de• 
nunciavit  nobis  dicens:  Non  videbilis 
faciem  meam  absque  fratre  vestro 
minimo.  * Dixit  eis  Israel:  In  meam 
hoc  fecistis  miseriam,   ut  indicaretis 

42,i2.32.e•  et  auum  habere  vos  fratrem.    *At 


36.  ΑΙ.:  aufertis. 
3.  ΑΙ.:  testificatione. 


1.  dW.A:  b.  junger  br.  fd)toer.  vE:  war  brütfenb    A:  fd)ärfte  un«  ein  unter  auebrütfl.  (Sibe! 


im  S.  B:  würbe  fd)tt>. 

2.  B.dW:  aU  f.  ba«  ©etr.  aufgegejfen,  ϊούφζί. 
vE:  aufgejefitt.  A:  ba  b.  (Speife  aufgej.  tr-ar,  bie... 
geijolt.  dW:  kaufet  un«  tüieberum  ettr-αδ  @p. 

3.  B:  bezeugte  um  jum  r)o(^ften.  dW:  ©et^euert 
^atunö.  vE:<Srnjtli$!Mni...&ett}. 


4.  d W.A:  «ffiiitfl  bu  ...  fenben.  vE:  Söenn  bu  ... 
fdjtcfVft.  B.dW.vE:  @petfe  f.  A:  baö  ^cti;ige. 

5.  vE:  2Benn  ...  fortfaffeft. 

6.  angefagt.  vE.mtrUebeli getrau.  A:3u meinem 
Setbe  ijabt  \\jvi  q.  dW.A:  ju  fageu.  B.dW:  ob  ... 
(fettet).  vE.A:  Bttf. 

1/** 
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Oenesis. 

Altera  in  Aegyptum  profectio. 


Ερωτών  επηρώτησεν  ημάς  6  άν&ρωπος  καϊ  την 
γενεάν  ημών,  λέγων  Ει  et  ι  6  πατήρ  υμών 
JjJ,  x^i  ει  εστίν  υμΐν  αδελφός;  Και  άπηγγεί- 
λαμεν  αυτφ  κατά  την  έπερώτησιν  ταύτην 
μη  ηδειμεν,  ότι  ερεΐ  ημΐν '  Άγάγετε  τον  άδελ- 
φόν υμών,  8  Είπε  δε  'Ιούδας  προς  ' Ισραήλ 
τον  πάτερα  αυτόν'  Άπόστειλον  το  παιδάριον 
μετ  εμον,  και  άναατάντες  πορενσόμε&α,  ϊνα 
ζώμεν  και  μη  άποϋάνωμεν  και  ημείς  και  συ 
και  η  *άποσκενη  ημών.  ^'Εγώ  δε  έκδέχομαι 
αυτόν,  έκ  χειρός  μου  ζητησον  αυτόν  έάν  μη 
άγάγω  αυτόν  προς  σε  και  στήσω  αυτόν  εναν- 
τίον σου,  ημαρτηκως  εσομαι  εις  σε  πάσας  τάς 
ημέρας.  10  Ει  μη  γαρ  έβραδΰναμεν ,  η  δη  αν 
υπεστρέψαμεν  δις. 

11  Είπε  δε  αυτοΐς  Ισραήλ  ό  πατήρ  αυτών 
Ει  ούτως  εστί,  τούτο  ποιήσατε'  Λάβετε  από 
των  καρπών  της  γης  Ιν  τοις  άγγείοις  υμών, 
και  καταγάγετε  τφ  άν&ρώπφ  δώρα  της  ρητί- 
νης και  του  μέλιτος,  θυμίαμα  τ  ε  και  στακτην 
και  τερέβιν&ον  και  κάρυα.  12  Και  το  αργυ- 
ρών δισσόν  λάβετε  έν  ταϊς  χερσιν  υμών,  καΐ 
το  άργύριον  το  άποστραφεν  εν  τοις  μαρσίπ- 
ποις  υμών  αποστρέψατε  με&  υμών  μη  ποτέ 
άγνόημά  εστί.  ^Kai  τον  άδελφόν  υμών  λά- 
βετε, και  άναστάντες  κατάβητε  προς  τον  άν- 
•&ρωπον•  **Ό  δε  •&εός  μου  δφη  νμΐν  χάριν 
εναντίον  του  άν&ρώπου,  και  άποστεϊλαι  τον 
άδελφόν  υμών  τον  ίνα  και  τον  Βενιαμίν 
έγώ  μεν  γαρ  κα&άπερ  ητέκνωμαι^  ήτέκνω- 
μαι.  1δ  Λαβόντες  δε  οι  άνδρες  τά  δώρα 

ταντα,  καϊ  το  άργύριον  διπλούν  $λαβον  έν 
ταΐς  χερσιν  αυτών,  καϊ  τον  Βενιαμίν,  και  άνα- 
στάντες κατέβησαν  εις  Αϊγυπτον,  καϊ  έστησαν 
εναντίον  Ιωσήφ, 

7.  ΑΕΧ*  (alt.)  και.  Α*Χ  (pro  ταί,τ.):  αυτβ.  Α»ΕΧ 
(pro  οτι):  ει.  9.  FX*  δε.  ΑΧ  (pro  eis):  προς.  11.  Α1: 
όιτιν.  ΑΧ*  τε...:  τερέμιν&ον.  12.  A*FX*  (alt.)  καϊ. 
14.  ΑΧ:  Βενιαμείν  (eti.  alibi).   ΑΕΧ:  κα&ά. 


7.  B.dW:  fragte.  νΕ:  f)at  |ϊφ  erfunbigt.  Arfr.ber 
Drbnung  ηαφ?  dW.vE:  ηαφ  unf.  ©efa>ie$te.  A: 
um  unfer  ©.  B:  toirö  it)m  απ  ηαφ  b.  3nt)alt  Hefer 
Söorte.  dW:  u.  toix  berichteten  ifym  gemafi  biefen  9B. 
vE:  ba  antworteten  m.  üjm  auf  b.  3B.  A:  bemjufolge 
gaben  to.  9lntm.  auf  5ltte3,  um  roaö  er  uns  fr.  dW.A: 
konnten  to,  (benn)  ro.  vE:  hätten  ro.to.  rönnen. 

8.  fo  wir,  aU  ou,  als  ...  B:  ©enbe  ...  fo  roottenro. 
nnö.  vE:  ben  Sünglmg !  A:  unfer  fieben  erfialten, 
dW.vE.A:  Ätnber. 

9.  A:  übernehme  ben  Stn.  B.dW:  »or  betn  Singe* 


-         r:     •   ~i  ~  τ»  **  ϊ  ^"     t     i 

j•  τ   :  -      c     r  -      r       ...  -  -        τ      jv  τ      j"  -: 


^iw  *\nw  h3  ans  $rt*$i  r 

β  -  J•  -••      -      J  tri  vA"  Τ 

r  ν  τ  :  ν  -  η•      •   -; 

ν    •  — > —  jt  :    •  *   τ  j"  τ    ϊ   • 

mti  Αν\  lvw\  »bai  pcoipDi 

τ  J    :  •••  :  r :  tä"•:  τ    Ijt: 

^sbtf  naiDtD-dä  titoirm  wö&om  9 

•IT              r  -        -  o1  -        -  :>--:- 

^#  •             av  >:-    :  ν•τ  •  ν  :v  iv 

/    ►.•  τ  1             j•  :  -    •   :  /    V  *•  *•        r  -i 

j••    r  κ                  ν  τ  -  r  τ       Ο  τ•  •      ^τ  τ  : 

jv  :  ν               jt-  r               :  αγ  :    -   :    • 

*5*nfth  anpöi  ίπκ^ι         :  d^^ö  11 
ιπρ  5to  ηκτ  Si£)^  ι  p-d«  dn^K 

ι»         :  ν   ■*" :.  *  ι  ν  τ  τ  <-  :   •  • 

-  t  j-  :  •  τ:         <-  :  Λτ  :  •  ν  τ 

Ι  •.•  jv  :  ρΓ••   :  ν  :  τ  τ  J   : 

ι  ν  ν  -  ν  :  av  :ν  :  J  >:  ν   :    • 

j•    τ  ν     ••   ι     :   :   -  ■*'  :  τ 

w     ♦    -:  ν  :  ι        ν.•   :  •       ι-  ν  :ν  : 

hw  lai^h-^Ä  nrmttS  wa*ipi  *ιπρη 
ώ^η  h3ö^  d^tttri  ddp  in^  *ht& 

τιμί  nn^  bo^wnn  dd^  nbnan 

...  •  v..  -         _,..•  •  — ί         ν  w  τ          }-    •    : 

•,:ιτ  τ        •  :  ν   τ  jv  -:  r  •-:  |-  Ι    α•  τ  :  • 

-  jt  ί  •    -  ν            •  τ  -:  ιτ        <!:•■" 

ι  Α•  τ  :  •  ν  :        νττ  :  m   J  h  ιτ  Ι  ν  νν        ν   :    ι• 

^βρ  mö»»i  tfnsßp  ντη»ι  fep^i 

,..  :  1        v  .  _  (. _         •  -  :    •         j    i|••-  »-.τ  - 


ftct)t.  vE:  oor  Ηφ.  Α:  btr  jurücffteite  ...  aliejett  b. 
®φ.  gegen  Μφ  tr.  dW:  geg.  b.  gefünbigt  t)aben  m. 
£.  vE:  ϊηίφ  an  btr  »erfunb.  t).  olie  iage.  B:  aiie  bte 
X.  an  btr  gef. 

10.  dW.vE:  gejogert.  A:  Sßare  n.  δίuffφub  ba* 
δttήfφen  gefommen.  B:  geroi^  fφon  jefct  ba3  jtoettem. 
dW:  jurücfgefe^ret  nun  b.  3».  vE:  fφon  jtoetm. 
jurüci. 

11.  ihut  biefed:  nehmet  ...  eure  @efäße  ...  <9e* 
fchrnf.  dW:  SBenn  e6  ganj  fo  ijt.  vE:  »ίνίίίφ  fein 
mufj.    A:  benn  alfo  notfytoenbtg  ijt  ...  ηαφ  eurem 


!♦  3»oftS* 
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©ie  ^cifc  mit  ^Benjamin* 


3ÜLIII. 


£)er  9Äamt  fordete  fo  genau  ηαφ  un% 
unb  unferer  greunbf$aft,  unb  fyracij:  £eBt 
euer  ©ater  ηοφ?  $aBt  iijr  αηφ  ηοφ  einen 
©ruber?  S)a  fagten  nur  Ujm,  tote  er  ηηδ 
fragte.  2Öie  fonnten  nnr  fo  eBen  miffen, 
bafi  er  fagen  mürbe:  ©ringet  euren  ©ru- 

8ber  mit  tjernteber?  *£)a  ^αφ  3>uba  §u 
Sfrael,  feinem  ©ater:  £afi  ben  JtnaBen  mit 
mir  sieben,  bafi  mir  un8  αη^αφεη  unb 
reifen  unb  leBen  unb  ηίφί  fhrBen,  Bcibe 

9  nur  unb  bu  unb  unfere  Emblem.  *3φ 
null  ©ürge  für  tyn  fein,  üon  meinen  <§anben 
fottfl  bu  tyn  forbern.  $£tm  ίφ  bir  ii;n 
ηίφί  lieber  Bringe  unb  fcor  beine  5lugen 
jtetle,  fo  mitl  ίφ  mein  SeB  ei  an  g  bie  ®φηΙ> 

10  tragen.  *£)enn  mo  mir  ηΐφί  Ratten  *>er- 
Sogen,  maren  mir  fφon  mofyt  jmeimal 
nuebergefommen. 

11  Φα  ^αφ  Sfraei,  U)r  ©ater,  ju  i^nen: 
9ttufi  e3  benn  ja  alfo  fein,  fo  tljutS,  unb 
nehmet  üon  be$  £anbe3  Beflen  grü$ten  in 
eure  (Sätfe,  unb  Bringet  bem  Spanne  ®e= 
fφenfe  ϊ)ίηαΒ,  ein  menig  ©aifam  unb 
$ontg    unb   3Bürje   unb   9tttyrrl)en   unb 

12  Datteln  unb  3ttanbeln.  *0le^met  αηφ 
anber  ®elb  mit  εηφ,  unb  ba§  ©etb,  ba8 
tufy  oBen  in  euren  <5a$tn  lieber  gemor* 
ben  tji,  Bringet  αηφ  hneber  mit  euφ. 
©ίείΐείφί  tji   ein  Srrttjum  ba  gefφe^en. 

13*Φαρ  nehmet  euren  ©ruber,  ιηαφί  tufy 
auf,  unb  fommet  roteber  §u  bem  Spanne. 

14  *9tBer  ber  allma^tige  ®ott  geBe  εηφ  ©arm- 
^erjigfeit  &or  bem  Spanne,  bafi  er  euφ 
iajfe  euren  anbern  ©ruber  unb  ©enjamin. 
3φ  aBer  muß  fein  tüte  einer,  ber  feiner 

15ßinber  gar  BerauBet  tfh  *Φα  nahmen 
fle  biefe  (^φ€ηίβ  unb  ba3  ®etb  jrotefaltig 
mit  Ρφ,  unb  ©enjamin,  matten  #φ 
auf,  gogen  in  (Eggten,  unb  txaUn  fcor 
Sofe^. 


42,7. 
44,19•. 


42,2. 


44,3«. 


illi  responderunt:  Interrogavit  nos 
homo  per  ordinem  nostram  proge- 
niem,  si  pater  viveret,  si  haberemus 
fratrem,  et  nos  respondimus  ei  con- 
sequenter  juxta  id  quod  fuerat  sci- 
scitatus;  numquid  scire  poteramus, 
quod  dicturus  esset:  Adducite  fratrem 
vestrura  vobiscum?  *  Judas  quoque  8 
dixit  patri  suo:  Mitte  puerum  me- 
cum,  ut  proficiscamur  et  possimus 
vivere;  ne  moriamur  nos  et  parvuli 
nostri.  *Ego#suscipio  puerum;  de  9 
manu  mea  require  illum:  nisi  re- 
duxero  et  reddidero  eum  tibi,  ero 
peccati  reus  in  te  omni  tempore. 
*Si  non  intercessisset  dilatio,  jam  10 
vice  altera  venissemus. 


Igitur  Israel  pater  eorum  dixit  ad  1 1 
eos:   Si  sie  necesse  est,  facite  quod 
vultis;  sumite  de  optimis  terrae  fru- 
ctibus in  vasis  vestris  et  deferte  viro 

Pr,1s'16*munera,  modicum  resinae  et  mellis 
et  storacis,   stactes   et  terebinthi  et 
amygdalarum.      *  Pecuniam   quoque  1 2 
duplicem   ferte   vobiscum,    et  illam, 

4V,3'*27*quaminvenistisin  saeculis,  reportate, 

ne  forte   errore  factum  sit.     *Scdl3 
et  fratrem  vestrum  tollite  et  ite  ad 
virum.     *Deus  autem  meus  omnipo- 14 

Ruth?i',38.tens  faciat  vobis  eum  placabilem,  et 
remittat  vobiscum  fratrem  vestrum, 

4si»3g•4•  quem  tenet,  et  hunc  Benjamin;  ego 

*Ksth*  autem   quasi  orbatus  absque  liberis 

*,*e?   eroj         *Tulerunt  ergo  viri  munera  15 

et  pecuniam  duplicem,  et  Benjamin, 

descenderuntque  in  Aegyptum,  et  ste- 

terunt  coram  Joseph. 


il.S:frugibus. 
14.  Sf  in  vineulis. 


Söfften.  dW:  ».  b.  geriefelten  $r.  bcö  Sanbea.  vE: 
flevriefenften  (Sr^eugniffen.  B:  bem  33erüf)mteften. 
dW.vE:  ein  ©efdjenf.  A:  ettoaü  <§ctr$ ...  ©torar  ... 
2Jh)rrt>enfaft ...  Serebtntfyen.dW.vE:  £abanum,  ^üla* 
jienu.  271. 

12.  B.A:  bo^veit  ©elb.  vE:  boj>j>.  (Silber.  B:  in 
eure^anb.  dW.vE:  £anbe.  vE:  loieber  oben  in  eure 
@.  9eti)an\üorben.  dW:  ftd^  lieber gefunben.  B.dW: 
ijl  ei  ein  Strti).  vE:  baö  ein  Sßerfefen.  A:  ei  motzte 
t)ieil.  e.  3.  fein. 


13.  B.dWJL:§ie$et(to.).  vE:  ge^et. 

14.  I&in  ίφ  bettn  ftnbcrlod^fo  bin  id)  f.dW.vE.A: 

(mein)  ®.  ber  9ίΠιη.  Α:  ιηαφε  ti;n  ciid)  qetvogen.  Β: 
ertaffe.  vE:  erlaßt.  dW:  enttajfe.  A:  jmiiif fenbe.  (B: 
3φ  aber  \t>erbe  ber  $.  ber.,  gletc^nue  ίφ  berfelbcn 
fd)on  bin  ber.  werben?  A:  inbeffen  ber.  u.  oijnc  M. 
fein??  vE:  fonn  to.  ίφ  ηοφ  finberlofer,  alö  ίφ»?  bin?) 
dW:  Unb  feil  ϊφ  finbert.  fein,  fo  fei  ίφβ ! 

15.  B.dW.vE.A:  nahmen  b.  Scanner  (biefefl  ©c= 
f^enf).  γΕ:  fieiiten  {ϊφ.  Α:  flanben. 


214    (43,16—26.) 


Qenesis. 


ΧΧΙΙΐ. 


Wratrum  in  Jfosephi  domum  exceptio. 


I     ' 


16  Εΐδε  δε  'Ιωσήφ  αυτούς  καϊ  τον  Βενιαμίν 
τον  άδελφδν  αντον  τον  ομομήτριονχ,  και  είπε 
τω  επϊ  της  οικίας  αντον'  Είςάγαγε  τους  αν- 
θρώπους εις  την  οίκίαν,  και  σφάξον  θύματα 
και  έτοίμασον  μετ  εμού  γάρ  φάγονται  οι  άν- 
θρωποι χαρτουςχ  την  μεσημβρίαν.  ^Εποίησε 
δε  6  άνθρωπος  καθά  εϊπεν  'Ιωσήφ,  και  είς- 
ήγαγε  "  τους  ανθρώπους  εις  τον  οίκον  Ιωσήφ. 
^*Ίδόντες  δε  οι  άνδρες,  οτι  είςήχθησαν  εις 
τον  οίκον  τον  'Ιωσήφ,  είπαν  Δια  το  άργν- 
ριον  το  άποστραφεν  εν  τοις  μαρσίπποις  ημών 
την  αρχήν  ημείς  είςαγόμεθα,  του  σνκοφαν- 
τήσαι  ή  μας  και  έπιθεσθαι  ήμΐν,  του  λαβείν 
ημάς  εις  παΐδας  καϊ  τους  όνους  ημών* 

19  Προςελθόντες  δε  προς  τον  άνθρωπον 
τον  ίπϊ  του  οίκου  τον  'Ιωσήφ  ελάλησαν  αντφ 
έν  τφ  πυλώνι  του  οίκου,  ^λέγοντες'  Αεο~ 
μέθα,  κύριε'  κατεβημεν  την  αρχήν  πρίασθαι 
βρωματα.  ^'Εγένετο  δε,  ήνίκα  ήλθομεν  εις 
το  καταλΰσαι  και  ήνοιξαμεν  τονς  μαρσίππονς 
ημών,  και  τάδε  το  άργνριον  εκάστον  έν  τφ 
μαρσίππω  αντον'  *τό  άργνριον  ημών  εν 
σταθμω    απεστρ&ραμεν    νυν    εν    ταΐς    χερσϊν 

Α..~  9.9  ...Λ         λ  _..'. » '      > 


ημών, 


22  καϊ 


άργνριον     έτερον     ηνεγκαμεν 


μεθ'  εαυτών,  άγοράσαι  βρωματα'  ονκ  οίδα- 
μεν,  τις  ενέβαλε  το  άργνριον  εις  τους  μαρ- 
σίππους  ημών.  23  Είπε  δε  'αυτοΐς1    'Ίλεως 

νμΐν,  μη  φοβεΐσθε•  ο  θεός  υμών  και  δ  θεός 
των  πάτερων  νμών  εδωκεν  νμΐν  θησαυρούς  εν 
τοις  μαρσίπποις  νμών,  ΧκαϊΧ  το  άργνριον  νμών 
ΧενδοκιμοννΧ  άπεχω.  Και  ενήγαγε  προς  αν- 
τονς  τον  Σνμεών.  2*"ΚαΙ  ηνεγκεν  νδωρ  νίψαι 
τονς  πόδας  ανιών,  και  έδωκε  χορτάσματα 
τοις  Όνοις  αντών.  25  Ήτοίμασαν  δε  τα  δώρα, 
εως  τον  ελθεΐν  τον  'Ιωσήφ  μεσημβρίας'  ηκον• 
σαν  γάρ,  οτι  έκεϊ  * μέλλει  άριστάν. 

26  Ειςήλθε  δε  Ιωσήφ  εις  τήν  οίκίαν,  και 
προςήνεγκαν  αυτφ  τά  δώρα,  α  είχον  εν  ταΐς 
χερσϊν  αυτών,  εις  τον  οίκον,  και  προςεκύνησαν 

1β.Α:"ΐδεν.  EX* τον  ό/ζομ.  ΑΧ  (pro  είπε):  ένετεί- 
λατο.  Α1:  είςαγαγεϊν.  17.  Xf  (ρ.  είςήγ.)  6  άνήρ.  ΑΧ: 
εις  την  οίκίαν.  18.  Α(?)Χ:  οι  άνθρωποι.  ΑΧ:  είςη- 
νεχθησαν.  AEX*  (pr.)  τ5.  19.  ΑΧ*  (alt.)  τ5.  21.  Α: 
Kai  έγεν.  ην. }  Α1  (pro ^r.  χερσ.)  τοις  μαρσίπποις. 
23.  AXf  (ρ.  αντοϊς)  ο  άνθοωπος.    AFX:  ναών  το 

Φ  W\  41*  τον'  ,24*  Χ+  vab  in•)  ^«*  είςηγαγεν  ο 
ανηρ  res  άνδρας  εις  τον  οίκον  Ιωσήφ.  ΑΧ  (pro  ε8.) 
ηνεγκεν.   25.  AEFX*  τον.  ΑΧ:  αεαηιχβρί^. 

16.  Β:  bei  tijnen  b.  S3enj.  dW.vE:  Unb  αίδ  ...  Bei 
ifmen  f.  A:  gebot  er  bem  33ertoalter  f.  Kaufes.  dW. 
vE:  ju  bem,  ber  über  f.  £.  gefegt  toax.  B:  feinem 
£.  üorflanb.   B.dW.vE.A:  ine  |>aug.   B.dW:  ftyl. 


ffc^a-n**   bm   ηο^   erjH    ^ 
pm  naa  nhm  nman  ö^aan 

J  ••  τ   :  -   ν      -  <   :  τ  :at  -  ν  τ  -i  ιτ 

•  ιτ  τ:  (τ  -  ν  τ  -:  ιτ        ι  :        ι         •*•    •         r 

von  tp^  *\m  -mitfs  ώ^π  to^»i  17 

j••  :      1  j•  •  τ  -;  ιτ  j    :    r  - 

α•  τ      ι  :  \-~:        τ   •    :  -  ••::-: 

>«t        rjr—  ϊ  •   .  ι  -τ  ä    :   *  Ί 

Ι••      -:         ν  :  ν  τ-:|-  *τ  -ί^-τ  : 

n^a-^  Ίώ*  ώ^η-^  to^i     19 

•  ιτ  -  -  r:  vr  ••  7  :  -  :  -  Ι  λ" 

vr  •    :   -  :  y  τ         ^  τ      α•     -:     j•        ν  :       ι  - 

-ρ«  ^«3-^3  ^n^   t  i»ah -  maeSp  μ 

«γ  JT  .  . .  -  f  ...    ι  τ     :  " 

whhnü»  -  na    hnncsn    liSan 

:    :    -  ν  τ    :    :   •  -         ι    r  τ  - 

ν  :  -  :    -   :   -      j•  :  •       Ι  ν  ιν       <-  •    : 

ίίρ  ρρ^-Ί:ηώρ  ^τη  e*Hn-hn» 

"j      ~  ν  Α        τ    :  ^  ντ  :  :;-  »•■  - 

:^ηπηΰ«3  «iseba  äto-Ή  «a»^ 

Ι••       :    :   -  :  ν  :  -         jt  •  :  -  τ 

üS^pia  «ä^pt?«  öbp  Dipüä  ίώκ^ι  23 

...     ..  «^  •.•:  τ      •  -         ν  "τ  τ         ν         - 

«si^  *h$  Na  Ü3SD3  äbTihnö^a 

;••      ~     at  ••       jt        ν  :    :  ~        ...    ■•       :    :   -  : 

•  -       »  ν  •  -         Ι  α••  τ    j••  ν  τ  -:  rr 

TSt••-  *•  τ  -  ιν     ••  ι  -:  |- 

düä-^3  nhsttS  ^a  d^nsa  ftoi^  5<ia    . 

vt     #  •  :    ιτ       j•         •ατ  τ:  ιτ  |-       Ι  ν  7 

nn^an  ftDi^  δίη*»ι      :dnp  ^d^26 

τ  :  —       ι  ••  <  τ  -  ν  7τ  :      j 

ντ  τ  :         ν  -:  jt  :  •    -         ν         >j  r  τ  - 

V.  26.   tülJtt  'Χ 

©φίαφί^.  Α:  SSiei).  vE:  ein,vStü(f,  u.  bereite  ei. 
A:  tidfjte  ein  SOla^t. 

18.  bat  üorliin  n>.  in  unfrei,  fam,  baft  man  ed  ... 
u. uns  uebme.  (B:  baß  er  ftcfy  über  un^  ma^e,  u.  (. über 


!♦  Wlofi*. 
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Sofepp  §autyalttt. 


3X111. 


16  Φα  fat)e  fie  Sofeipt)  mit  ©enjamin,  unb 
fprad)  $u  feinem  <§  anhalten  ftü^re  biefe 
Männer  gu  £aufe,  unb  f$la$te  unb  richte 
gu,   benn  fie  fotten  &u  Mittag  mit  mir 

1 7  effen.  *llnb  ber  33ΐαηη  t^at,  tute  tfym 
Sofe^  gefaget  t;atte,  unb  fü^rete  bie  3ftän* 

18ner  in  Sofe^ö  £au3.  *©ie  fih^teten 
Αφ  aBer,  bafi  fie  in  Sofe^g  <§au0  gefuf)ret 
nmrben,  unb  fpraφen:  Sir  fhtb  herein 
gefüljret  um  be3  ®etbe8  bitten,  barä  n?ir 
in  unfern  ©äefen  öor^in  lieber  gefunben 
IjaBen,  bafj  erS  auf  unö  Bringe,  unb  fä'fle 
ήη  Urteil  ÜB  er  un3,  bamit  er  un8  ndjme 
§u  eigenen  ^nec^ten,  fammt  unfern  (Sfeln. 

19  £)arum  txakn  fie  ju  Sofe^e  £au8ljai* 
ter,  unb  rebeten  mit  i^m  öor  ber  $au3tt}ür, 

20*unb  finden:  SDiem  «§err,  toirflnb  fcorljin 

21  t)eraBge$ogen,  (Steife  ju  faufen,  *unb  ba 
nur  in  bie  <§ erBerge  famen  unb  unfere 
(Säcfe  auftraten,  ftefye,  ba.roar  eines  jeg* 
^en  ®elb  oBen  in  feinem  <Sac£  mit  übt* 
ligem  ®ett>t^t.     S)arum  IjaBen  wir  3  lieber 

22  mit  ηηδ  geBraφt,  *l)aBen  αηφ  anber  (Selb 
mit  un3  t)eraBgeBrad)t,  (Steife  ju  faufen; 
nur  nn'ffen  aBer  ηίφι,  toer  unö  unfer  (Mb 

23  in  unfre  (Sätfe  gejieeft  t)at.  *dr  aBer 
^αφ:  ®et)aBt  tuty  n>ofy(,  furztet  euφ 
ηίφί.  (Euer  ®ott  unb  eures  SSaterS  ®ott 
tjat  euφ  einen  <δφα|  aegeBen  in  eure  @ä<fe; 
euer  ®elb   tfi   mir   geworben.      Unb  er 

24  fü^rete  6imeon  $u  iljnen  tjerauS,  *unb 
fü^rete  fie  in  3ofe^3  $au$,  gaB  tfjnen 
SCßaffer,  bafi  fie  U)re  ftüfie  ίυηϊφεη,  unb 

25  gaB  tfjren  (Efeln  Sutter.  *<Sie  aBer  BereU 
teten  baS  ©efäenf  ju,  Big  ba§  3ofej>$  tarn 
auf  ben  SDltttag;  benn  fie  Ratten  gehöret, 
ba£  fte  bafelBft  ba3  £rot  effen  fottten. 


26  Φα  nun  Softyl)  jum  ^aufe  einging, 
Braφten  fie  üjm  ju  ^aufe  ba3  ®efφenf 
in  ityren  t&änben,  unb  fielen  üor  U)m  nie* 


nn$  i)crtuevfe?  dW:  um  über  un$  tjerjufaiien  ...  fyer* 
juftürjen?  vE:  ίίφ  ...  tjerjuroatjen,  um  auf  uns  ju 
falten?) 

20.  Stebcr  Jpertr.  Β:  9ίφ  m.  £.  vE:  21φ  £.  dW: 

SMtte,  m.£.  (A:  .£.,  mir bitten,  buiDoiiejtunSfyoren.) 
B:  unb  gcnnfjUcfc  im  Slnfaug. 

21.  B.dW.vE:  (nur  Ratten)  unfer  ©.((Silber)  ηαφ 
feinem  ($eU).  B.dW.vE:  in  unfercr  £anb.  (A:  biefe<5 
bringen  n).  nun  ηαφ  bemfelben  @en>.  nneber  jurütf.) 


42,2. 


4<!,28. 

•lob. 

1  uVda. 


Quos  cum  ille  vidisset  et  Benjamin  16 
simul,  praeeepit  dispensatori  domus 
suae,  dicens:  Introduc  viros  domum, 
et  oeeide  victimas  et  instrue  convivium, 
quoniam  mecum  sunt  comesturi  me- 
ridie.     *Fecit  ille,  quod  sibi  fueral17 
imperatum,   et  introduxit  viros   do- 
mum.    *  Ibique  exterriti  dixerunt  mu- 1 8 
tuo:  Propter  peeuniam,  quam  retuli- 
Sai',l7,1lmuspriusinsaccis  nostris,  introdueti 
sumus,  ut  devolvat  in  nos  calumniam, 
et  violenter  subjiciat  servituti  et  nos 
et  asinos  nostros. 


Quamobrem  in   ipsis   foribus   ac-  19 
cedentes    ad    dispensatorem    domus 
*locuti  sunt:   Oramus,    domine,   ut20 
audias  nos:   Jam  ante  descendimus, 
ut  emeremus  escas;  *quibus  emptis21 
cum  venissemus  ad  diversorium,  ape- 
ruimus  saecos  nostros  et  invenimus 
peeuniam   in   ore   saecorum,    quam 
nunc  eodem  pondere  reportavimus; 
*sed   et  aliud   attulimus    argen  tum,  22 
ut    emamus    quae    nobis    necessaria 
sunt;  non  est  in  nostra  conscientia, 
quis  posuerit  eam  in  marsupiis  no- 
stris. *At  ille  respondit:  Pax23 
vobiscum,  nolite  timere !  Deus  vester 
et  Deus  patris  vestri  dedit  vobis  the- 
sauros  in  saccis  vestris,  nam  peeu- 
niam, quam  dedistis  mihi,  probatam 
ego  habeo.   Eduxitque  ad  eos  Simeon, 
*et  introduclis  domum  attulit  aquam24 
et  laverunt  pedes  suos,  deditque  pa- 
bulum  asinis  eorura.     *Illi  vero  pa-  25 
rabant  munera,   donec  ingrederetur 
Joseph  meridie;  audierant  enim,  quod 
ibi  comesturi  essent  panem. 

Igitur  ingressus  est  Joseph  domum  26 
suam,  obtuleruntque  ei  munera,  le- 
nentes  in  manibus  suis,  et  adorave- 


42,3. 


42,35.22 


42,23. 
■Λ  1 ,29. 


42,24. 

24,32. 

18,4. 

L.7,44. 


L.t4,t 


17.  S:  sicut  fuerat.     22.  ΑΙ.*  nobis. 

22.  vE:  wußten  ηιφί.  B.dW.vE.Argclegt^atte). 

23.  B.vE.A:  triebe  fei  mit  cud).  dW:  ^cil  οιιφ ! 
Α:  bie  @φά^?  Β:  mir  jugefommen.  dW:  an  ηιίφ 
gcf.  vE:  ju  mir  gcbraφt  toorben. 

25.  dW:  rίφteten  ...  $u.  vE:  legten  ...  5ureφt  auf 
bie  9(nfunft  3ofep^e  ...  bort  fpetfen Würben. 

26.  dW:  ju  £aufe  fam  ...  in  ba«  £auS.  vE:  3. 
füfutef.  inb.  <§au3? 


216    (43,27-44,2.) 


Qenesis. 


Xlilll. 


Convivium  apud  Jiosephum. 


αύτφ  χεπ\  πρόςωπον1  επί  την  γήν.  27Ήρώ- 
τησε  δε  αυτούς'  Πώς  έχετε;  Καϊ  εΤπεν  αύτοίς' 
Ει  υγιαίνει  ο  πατήρ  υμών  6  πρεσβύτης  ον 
είπατε;  ετι  ζη;  28  01  δε  είπαν  'Υγιαίνει  ο 
παις  σου  6  πατήρ  ημών,  ετι  ζ\\.  ΧΚαι  εΐπεν 
Ευλογημένος  6  άν&ρωπος  εκείνος  τφ  &εφΧ. 
Και  κύχραντες  προςεκύνησαν  ιαντφΧ.  ^Ανα- 
βλεψας  δε  τοις  όφ&αλμοΐς  αυτού  ΧΊωσηφΧ  είδε 
Βενιαμίν  τον  άδελφον  αυτοΰ  τον  ομομητριον, 
καϊ  εϊπεν  Ούτος  6  αδελφός  υμών  6  νεώτερος, 
ον  είπατε  προς  με  ΧάγαγεΐνΧ;  Και  εϊπεν'  Ό 
&εος  ελεησαι  σε ,  τέκνον.  30  Έταράχ&η  δε 
7 ίωση  φ'  συνεστρέφετο  γαρ  τα  έγκατα  αυτοΰ 
επί  τφ  άδελφφ  αυτοΰ,  και  εζιμει  κλαΰσαι. 
Είςελ&ών  δε  εις  το  ταμείον  εκλαυσεν  έκεϊ' 
3*  και  νιχράμενος  το  πρόςωπον  ",  εξελ&ών 
ένεκρατεύσατο  και  είπε'  ΙΊαρά&ετε  άρτους. 
^Kal  παρέ&ηκαν  αύτφ  μόνφ,  και  αυτοΐς 
χα&'  εαυτούς,  και  τοις  Αίγυπτίοις  τοις  συν- 
δειπνοΰσι  μετ  αυτού  κα&'  εαυτούς'  ου  γάρ 
εδύναντο  οι  Αιγύπτιοι  συνεσ&ίειν  μετά  τών 
'Εβραίων  άρτους,  βδελυγμα  γάρ  έστι  τοις  Αί- 
γνπτίοις.  ^'Εκά&ισαν  δε  εναντίον  αυτού,  6 
πρωτότοκος  κατά  τά  πρεσβεία  αυτού  καϊ  6 
νεώτερος  κατά  την  νεότητα  αυτοΰ'  ίξίσταντο 
δε  οι  άν&ρωποι  έκαστος  προς  τον  άδελφον 
αυτοΰ.  34  Ηραν  δε  μερίδας  παρ  αυτού  προς 
εαυτούς'  έμεγαλύν&η  δε  η  μερις  Βενιαμίν 
παρά  τάς  μερίδας  πάντων  πενταπλασίως  χπρος 
τάς  εκείνων1.  Έπων  δε  και  εμε&ύσ&ησαν  μετ 
αυτοΰ. 


XJLIV•  Και  ενετείλατο  χο  'Ιωσήφ  τφ  οντι 
επϊ  της  οικίας  αυτού,  λέγων  * Πλήσατε  τους 
μαρσίππους  τών  άν&ρώπων  βρωμάτων,  οσα 
εάν  δύνωνται  αραι,  και  έμβάλετε  έκαστου  το 
άργύριον  έπϊ  του  στόματος  του  μαρσίππου  ". 
2  Καϊ  το  κονδυ  μου  το  άργυροΰν  έμβάλετε  εις 
τον  μάρσιππον  τού  νεωτέρου,  καϊ  την  τιμήν 
τού  σίτου  αυτού,    Έγενηϋ-η  δε  κατά  το  ρήμα 

27.  AFX:  πρεσβύτερος.  28.  AEFX:  Ενλογητός. 
ΑΧ*  αντω.  29.  Α1  Χ*  (pr.)  αντβ.  Af  (ρ.  pr.  εϊπεν) 
αντοϊς.  AEXf  (ρ.  Οντ.)  έστϊν.  30.  AEFX:  έντερα. 
ΑΧ:  ταμιεϊον.  32.  AEXf  (in  f.)  πάς  ποιμην  προβά- 
των. 34.  ΑΧ:  μερίδα.  AFX:  προς  avres.  —  1.  AFX* 
ό.  ΑΧ:  έμβάλατε  (Α1  eti.  vs.  2)  ...τ  (ρ.  μαρσ.)  αντβ. 

27.  Β:  fragte  f.  um  ben  SiBol)ifianb.  dW:  Φα  fr.  er 

na  cfcttjremSofjlfetn.  vE:  er  fr.  ftenad)freunbi.©rufje. 
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j"  τ  ντ  \  j    :    -   •       Ift:•  s"  :    ~ 

1    •        v::•-        ^  :   •  -  Ατ 

ν  •  τ  -;  ιτ  <   :    :  -  ν 

ν       Ι  ν  ρ.•  ι«  :         /r  :      ι    λ  :    Ί       j•.•  -s  |- 

ηοΐ^  nms  to§i  inntiä  003  nw 

v.  28.  'p  •jinnw*i 


29.  A:  ietbit^en  33r.  vE:  Heinfter. 

30.  B:  f.  (Srbarmung  entbr.  vE:  f.  Snnerjieö  regte 


dW.vE:  eurem  alten  35.  A:  3fi  euer  a.  33.  gefunb?    ft(§  über.  A:  er  iwarb  intoenbig  bttotyt.  B.dW.vE: 
28.  B:neigten  b.£auj>t  u.  bücften  ft^.  dW:  neiqe;    fuc^te  ju  teeinen !  vE.A:  in  ba«  (fein)  ©ειηαφ.  dW: 
ten  u.  beugeten  fi^.  ba<3  imierc  ®. 


!♦  SSfcofte* 


Sofep?  uitb  ^Benjamin. 


(43,27-44,2.)    217 


27ber  jur  (Srbe.  *(Sr  aBer  grüßte  ffe  freund 
Ιΐφ  unb  ^αφ:  ®el)et  e§  eurem  Später, 
bem  Eliten,  wol)l,  öon  bem  t^r  mir  fagtet? 

28£eBet  er  ηοφ?  *<Sie  antworteten:  @3 
geltet  beinern  Jtneφte,  unferm  ©ater,  wofyi, 
unb  leBet  ηοφ.     Unb  netgeten  $φ,  unb 

29  fielen  tior  i^m  nteber.  *Unb  er  fyoB  feine 
fingen  auf,  unb  fa^e  feinen  trüber  ©en= 
jamtn,  feiner  Butter  (So1)n,  unb  fyrad): 
3>jt  ba$  euer  jüngfier  ©ruber,  ba  iljr  mir 
tton  fagtet?    Unb  fyracfy  weiter:    ®ott  fei 

30btr  gnäbig,  mein  8o^n.  *Unb  3ofe^ 
eilete,  benn  fein  <£er$  entbrannte  U)m  gegen 
feinen  ©ruber,  unb  fucfjte,  wo  er  tvunttt, 
unb  ging  in  feine  Kammer  unb  Weinete 

31  bafelBjt.  *Unb  ba  er  fein  2lnge^t  ge- 
Waffen  t)atte,   ging  er  lj>erau8  unb  tyelt 

32  #φ  feft  unb  fyxafy :  £eget  ©rot  auf.  *Unb 
man  trug  ttjm  BefonberS  auf,  unb  Jenen 
αηφ  BefonberS,  unb  ben  dg^tern,  bie  mit 
U)m  aßen,  αηφ  Befonberö.  i£)enn  bie 
(Sgty^ter  burfen  ηίφί  ©rot  ejfen  mit  ben 
Hebräern,  benn  e8  ifi  ein  ©reuel  üor  i^nen. 

33*Unb  man  fe^te  fle  gegen  tyw,  ben  (Srjt- 
geBornen  ηαφ  feiner  (SrftgeBurt,  unb  ben 
Süngfien  ηαφ  feiner  Sugenb.     3)efi  fcer* 

34  Wunberten  fle  (!φ  unter  einanber.  *Unb 
man  trug  Hjnen  dffen  üor  Don  feinem 
$ίίφ,  aBer  bem  ©enjamin  warb  fünfmal 
mefyr,  benn  ben  anbern.  Unb  fle  tranfen, 
unb  Würben  trunfen  mit  U)m. 

XlilV.  Unb  Softyl)  Befahl  feinem  £au3* 
tjalter  unb  ^ταφ:  ^ütte  ben  Bannern 
tfyre  (Bade  mit  @£eife,  fo  ütel  fle  führen 
mögen,  uru>  lege  jeg^em  fein  ©elb  oBen 
2 in  feinen  @αί,  *u.tb  meinen  filBernen 
©ecfyer  lege  oBen  in  beS  Süngjten  @atf, 
mit  bem  ©elbe  für  baS  ©etreibe.      £)er 


29.  A.A:  baoon  iljr  mir. 


T.28. 


32 


42>6.   runt  proni  in  terram.    *At  ille,  cle-  27 
37'1"'  menter   resalutatis   eis,    interrogavit 
(29'b*  eos  dicens:  Salvusne  est  pater  vester 
senex,  de  quo  dixeratis  mihi?  adhuc 
vivit?      *Qui  responderunt:   Sospes28 
est  servus  tuus  pater  noster,   adhuc 
Ovi.  vjvjt>   gt  incurvati  adoraverunt  eum. 
*Attollens  autem  Joseph  oculos  vidit  29 
Benjamin  fratrem  suum  uterinum,  et 
ait:    Iste  est  frater  vester  parvulus, 
de  quo  dixeratis  mihi?     Et  rursum: 
Deus,  inquit,  misereatur  tui,  fili  mi! 
*Festinavitque,    quia    commota  fue«30 
(iRg3,2erant  vjscera  ejus  SUper  fratre  suo  et 

erumpebant    lacrimae,    et    introiens 
cubiculum  flevit.     *Rursumque  Iota  31 
facie   egressus,    continuit  se  et  ait 
Ponite    panes!      *Quibus    appositis 
seorsum  Joseph   et   seorsum   fratri 
bus,  Aegyptiis  quoque,  qui  vesceban 
tur  simul,  seorsum  (illicitum  est  enim 
39^**  Aegyptiis  comedere  cumHebraeis,  e 

Kxa.e,*l  profanum  putant  hujuscemodi  convi 
vium),  *sederunt  coram  eo,  primo 
genitus  juxta  primogenita  sua  et  mi 
nimus  juxta  aetatem  suam.    Et  mira- 
bantur  nimis,  *sumptis  partibus  quas  34 
ab  eo  acceperant;  majorque  pars  ve- 
nit  Benjamin,   ita  ut   quinque   par- 
tibus    excederet.      Biberuntque     et 

icoiV,2i  inebriati  sunt  cum  eo. 

Praecepit  autem  Joseph  XMJTW"• 
dispensatori  domus  suae,  dicens: 
Imple  saccos  eorum  frumento,  quan- 
tum  possunt  capere,  et  pone  pecu- 
43,-ii.  niam  singulorum  in  summitate  sacci. 
*Scyphum  autem  meum  argenteum 
et  pretium,  quod  dedit  tritici,  pone 


33 


2 


27.  S:  Sanusne. 


31.  dW:  eriunfdj.  vE.A:  $>amttt).  er.  dW:  fjtelt 
απ  Αφ.  A:  naljm  ftdj  jufammen.  vE:  ιηαφίε  f.  jiarf. 
dW.vE:  (Sefcet  bas  (Sffen  (©petfe)  »or.  A:  ©ringet 
b.  (Steifen ! 

32.  ben  (Sgpptern  ein  ®r.  B:  legte  ...  öor.  dW: 
fefcte  für  Ujn  b.  oor.  vE:  jte  festen  tfym  ...  B:  mögen 
ηίφί.  E-.fonnen.  dW.A:  (oa6©r.)effen.  vE:  fpetfen. 
(A:  u.  fie  galten  ein  [οίφβδ  SJlaljl  für  unrein !) 

33.  gegen  iijm.  B:  f.  mufjten  |ίφ  00t  Üjnt  fcfccit. 
dW.vE.A:  fa^cn  ».  φηι.  Α:  η.  feinem 9liter.  νΕ:'Φα 
jiaunten  l>.  SWanner  gegen  einanber. 


34.  meijr  vorgetragen  benn  iegltcftem  anbern.  L•: 
».  ben  Xxaajttn  auf,  bte  für  i^n  toaren.  dW:  er  Uep 
(S^rengerid^te  bringen  »on  |ίφ  ju  tl)nen.  vE:  ®ap 
ftücfe ...  tracjen.  (A:  jte  nahmen  b.X^eile,  bie  f.».  ihm 
empfingen!?)  B: ©enj. ΪΓαφί toar 5 mal tneBr.  d\V: 
b.  (Streng.  ©.  h).  größer.  vE:  ©ajlft. ...  5  mal  fo  groß. 
B:  louvbcn  guteö  3)lut^? 

1.  B.dW.vE:  bie®.  ber  (btefer)  m.  vE.A:  faffcn 
fönncn. 

'i.  fein  <*>etr.  B.dW:  Bi.  Wcfyt,  ben  fttb.  ©. 


218    (44,3-16.) 


Genesis. 


XlilV. 


Incusatio  furti. 


Ίωσηφ,  κα&ώς  είπε.  3  Το  πρωί  διέφαυσε, 
και  οι  άνθρωποι  απεστάλησαν,  αυτοί  καί  οι 
όνοι  αυτών.  *  Εξελθόντων  δε  αυτών  την  πά- 
λιν, ούκ  άπέσχον  μακράν,  καί  Ίωση  φ  είπε  τ  φ 
έπί  της  οικίας  αυτόν'  ΙΑναστάς  επιδίωξον 
οπίσω  των  άν&ρώπων,  και  κατάληψη  αυτούς, 
και  έρεΐςαύτοΐς'  Τι  οτι  άνταπεδωκατε  πονηρά 
αντί  καλών;  {Ίνατί  έκλέψατέ  μου  το  κονδυ  το 
άργνρονν;1  5ον  τοϋτό  εστίν,  έν  φ  πίνει  6 
κύριος  μου;  Λύτος  δε  οίωνισμφ  οίωνίζεται  έν 
αύτφ'  πονηρά  σνντετελέκατε^  α  πεποιηκατε. 

6  Εύρων  δε  αυτούς  ειπεν  αύτοΐς  κατά  τά 
ρήματα  ταντα.  7  Οι  δε  είπαν  αύτφ'  Ίνατί 
λαλεί  6  κύριος  κατά  τά  ρήματα  ταντα;  μη 
γένοιτο  τοις  παισί  σου  ποιησαι  κατά  το  ρήμα 
τούτο.  8  Ει  το  μεν  άργύριον,  ο  εύρο  μεν  έν 
τοις  μαρσίπποις  ημών,  άπεστρεψαμεν  προς 
σε  έκ  γης  Χαναάν,  πώς  αν  κλεψαιμεν  έκ  τον 
οίκου  του  κυρίου  σον  άγύριον  η  χρνσίον; 
®Παρ  φ  αν  ενρης  Ίτό  κόνδυΧ  τών  παίδων  σου, 
άπο&νησκέτω ,  και  ημείς  δε  έσόμε&α  παίδες 
τφ  κυρίφ  ημών.  *°Ό  δε  είπε'  Και  νυν  ως 
λέγετε,  ούτως  εσται'  παρ'  φ  αν  ενρε&η  Χτο 
κόνδυ\  εσται  μου  παις,  νμεΐς  δε  εσεσ&ε  κα&α- 
ροί.  ii  Και  έσπευσαν  και  κα&εΐλαν  έκαστος 
τον  μάρσιππον  αύτον  επί  την  γην,  και  ηνοιξαν 
έκαστος  τον  μάρσιππον  αύτον.  ί2Ηρεύνησε 
δε  άπο  τον  πρεσβυτέρου  άρζάμενος,  εως  ηλ&εν 
επί  τον  νεώτερον,  καί  εύρε  το  κόνδυ  εν  τφ 
μαρσίππω  του  Βενιαμίν. 

13 Και  διέρρηξαν  τά  ιμάτια  αυτών,  και 
επέ&ηκαν  έκαστος  τον  μάρσιππον  αντον  έπι 
τον  Όνον  αύτον,  και  επέστρεψαν  εις  την  πόλιν. 
14  Είςηλ&ε  δε  Ίονδας  και  οι  αδελφοί  αύτον 
προς  Ίωσηφ,  *ετι  αντον  οντος  έκεΐ,  και  έπε- 
σον  "  εναντίον  αύτον*  έπι  την  γην.  ^ΕΊπε  δε 
αύτοΐς  'Ιωσήφ'  Τι  το  πράγμα  τούτο  "  έποιη- 
σατε;  ούκ  οίδατε  οτι  οίωνισμφ)  οίωνιεΐται 
6  άνθρωπος,  οΐος  εγώ;     16 Είπε  δε  Ιούδας' 

4.  AEXf  (a.  ^dv.)  λέγων.  Ατ  (ρ.  άνταπ. )  μοι. 
5.  Α*Χ:  σνντετέλεσ&αι  (A2FX:  αυνετελέσααΘ'ε ,  Χ: 
αννετελέσατε).  7.  Α*Χ*  (alt.)  κατά.  8.  ΑΧ:  ενραμεν. 
9.  AFX:  ενρεθ-TJ.  ΕΧ:  νμών.  10.  AEXf  (a.  παρ  ω) 
6  άνθρωπος  et  (a.  εσται)  αντόε.  11.  A*FX:  ήνοιξεν. 
12.  Α1:  Ήραύνα  (Α*ΕΧ:  Ήρεννα).  Α*Χ:  τφΒ.^  13.  FX: 
άπέστρε-ψαν(Χ:νπέστρ.).  15.A2Xf  (ρ.τ£το)ο.  ΑΧ*  ο. 

3.  dW.vE:  (aU)  ber  2ftorgen  leuchtete.  Α:  es  nun 
3H.  warb.  B.dW.vE:  würben  bte  Scanner  entiafien. 

4.  B:  fte  erreic^efi.  vE:  erreicht  fyafr.  A:  eingeholt. 
(dW:  nnb  errette  fte?)  B.vE:  *8öfe3  für  ©utee. 

5.  bavaui  ...  αιιφ  roeiff.   A:  ju  Weiff.  Vftegt. 


n^efr&wtt  nia  ipan  nan  Ίώκ  3 
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v.  10.  p"n  "j^ap 

B:  woran  er^  letdjt  ^at  [puren  iönnen.  dW:  er  Fonnte 
eö  wo^i  af^nen! 

G.  dW:  gletd)  biefen  20.  (A:  rote  t^m  befoi;icn 
War.) 

7.  dW:  bergleidjcn.  B:  eine  foUye  Φαφβ. 
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©er  Söedjer  in  85enj[amitt§  ©a<f . 


XI;IV. 


3tl;at,  tüte  tym  Sofe^  ^atte  gefagt.  *5Deö 
Borgens,  ba  e3  Ιίφί  Warb,  ließen  fle  bte 

4  Scanner  gießen  mit  Ujren  dfeln.  *£)a  fie 
aBer  jur  (Stabt  tyinau3  Waren,  unb  ηίφί 
ferne  gefommen,  fyxafy  3ofe£l?  gu  feinem 
%auty alter:  2luf,  nnb  jage  ben  Scannern 
ηαφ,  nnb  Wenn  bn  fte  ergreifefi,  fo  βρπφ 
jn  iijnen:    Sarunt  IjaBt  ir)r  ®ute3  mit 

5  335fem  vergolten?  *3ji3  ηίφί  ba8,  ba 
mein  <§err  au3  trinfet,  nnb  bamit  er  weif* 
faget?  31)r  l;aBt  üBel  getljan. 

6  Unb   αίδ  er  fie  ergriff,   rebete  er  mit 
7it)nen  folt^e  Sorte.      *Sie  antworteten 

itym:  Sarunt rebet mein  £err fo!d)e  Sorte? 
(§8  fei  ferne  υοη  beinen  Jtnedjten,  ein  fol- 
8dje3  jn  t^un.  *@iel)e,  ba3  (Mb,  baS 
wir  fanben  oBen  in  nnfern  (Säcfen,  IjaBen 
wir  wieber  gebracht  pi  bir  auö  bem  £anbe 
(Sanaan.  Unb  tüte  fottten  U)ir  benn  αηδ 
beineS  «öerrn  £aufe  gefioljlen  IjaBen  (Silber 
9  ober  ©olb?  *93ei  weitem  er  gefnnben 
tüirb  nnter  beinen  ^nec^ten,  ber  fei  be$ 
$obe3;  bajn  wollen  αηφ  wir  meinen  $errn 

10 Anette  fein.  *(Sr  ^αφ:  3a,  e8  fei  wie 
tf)r  gerebet  IjaBt:  S5ei  Webern  er  gefnnben 
wirb,  ber  fei  mein  Äne$t,  i^r  aBer  foßt 

lllebig  fein.  *Unb  fte  eileten  nnb  legte  ein 
Jegl^er  feinen  Bad  ab  auf  bie  (Erbe,  nnb 

12  ein  Jegltdjer  tr)at  feinen  Bad  anf.  *Unb 
er  f^te,  nnb  r)oB  am  ©röfiefien  an  Bio 
anf  ben  Snngften,  ba  fanb  Αφ  ber  2^er 
in  ^Benjamins  (Bad. 

13  Φα  jerriffen  fle  iljre  Kleiber,  nnb  lub 
ein  Jeglicher  anf  feinen  (Sfel,  nnb  jogen 

14  wieber  in  bie  Stabt.  *Unb  3uba  ging 
mit  feinen  trübem  in  3ofet>l)3  «£au3,  benn 
er  War  ηοφ  bafelBft,  nnb  fte  fielen  öor 

15il;m  nieber  anf  bie  (Erbe.  *3ofe£l)  aBer 
fpraφ  §n  i^nen:  Sie  f)aU  i^r  baä  fyun 
bürfen?  Siffet  if>r  ηίφί,  baß  ein  folc^er 

16  3)iann,  wie  ίφ  Bin,  erraten  fönnte?  *3>uba 

5.  A.A:  barau«  mein  £.  tv. 
13.  A.A:  belub  ein  jegl.  fetneu. 
15.  A.A:  es  erraten  Fonnte. 

8.  dW.vE.A:  bir  imeber  gebr.   dW.vE:  (etwa«) 
jteblen. 

9.  B:  muffe  ftetben.  vE:  foll.  dW.A:  jierbe. 

10.  dW:  quitt.  B.vE.A:  unfd)ulbig. 

11.  dW:  fyoben  T^crab.  vE:  2)a  traten  f.  eilig.  A: 
9Ufo  legten  f.  e. 

12.  B:  burd)fu(^te.     B.dW.vE:   (am)  beim  3. 
(Älelnjien)  Ijörte  er  auf.  B.vE:  tcurbe  gefunben. 


43  17      •  ••••»» 

'  '  in  ore  sacci  junions.  Factumque  est 
ita.  *Et  orto  mane  dimissi  sunt  3 
cum  asinis  suis.  *Jamque  urbem  4 
exierant  et  processerant  paululum; 
tunc  Joseph  accersito  dispensatore 
domus:  Surge,  inquit,  et  persequere 
viros,  et  apprehensis  dicito:  Quare 
S'i^reddidistis  malum  pro  bono?    *Scy-    5 

Z3,2U  phus,  quem  furati  estis,  ipse  est  in 
quo  bibit  dominus  meus  et  in   quo 

v•15"  augurari  soletj  pessimam  rem  fecistis. 

Fecit  ille,   ut  jusserat,   et  appre-    6 
hensis    per    ordinem    locutus    est. 
*Qui   responderunt:    Quare   sie  lo-    7 
quitur  dominus  noster,   ut  servi  tui 
tantum  flagitii  commiserint?    *Pecu-    8 

43  21s  •  •  • 

'    "  niam,  quam  invenimus  in  summitate 
saecorum,  reportavimus  ad  te  de  terra 
Chanaan;    et  quo  modo  consequens 
est,  ut  furati  simus  de  domo  domini 
tui    aurum    vel    argentum?     *Apud    9 
31'32•  quemeunque  fuerit   inventum  servo- 
rum  tuorum,  quod  quaeris,  moria- 
tur,  et  nos  erimus  servi  domini  no- 
stri.     *Qui  dixit  eis:   Fiat  juxta  ve- 10 
stram  sententiam!  apud  quemeunque 
lüerit  inventum,  ipse  sit  servus  meus, 
vos   autem   eritis   innoxii.      *Itaque  1 1 
festinato  deponentes  in  terram  saecos, 
aperuerunt  singuli.  *Quos  scrutatus,  12 
ineipiens  a  majore  usque  ad  minimum, 
invenit  scyphum  in  saeco  Benjamin. 
37,34.29.     ^t  jflj^    scissis  vestibus  oneratis-13 

que  rursum  asinis,   reversi  sunt  in 
oppidum.     *Primusque  Judas    cum  1  ί 
fratribus    ingressus    est    ad    Joseph 
(needum  enim  de  loco  abierat)  omnes- 
37%.  ^ue  ante  eum  pariter  in  terram  cor- 
ruerunt.     *Quibus  ille  ait:   Cur  sie  15 
agere  voluistis?   an  ignoratis,    quod 
4i,uf.38.non    Sli    similis    mei    in    augurandi 
4υ>8•   scientia?    *Cui  Judas:  Quid  respon-lG 


4.  ΑΙ.:  cum. 


13.  ein  Segl.  belub.  B.dW.vE.A:  Festen  (um) 
jurücf. 14.  dW.vE:  3.  u.  feine  33r.  gingen. 

15.  W&ai  für  eine  Xi>at  i>.  i^r  &a  getijon?  ...  rooI)l 
err.  Fonttte?  B.dW.vE:  SBaö  ifl  ba«  (für  eineili).) 
btc  (ΐυαδ)  ίί>ν  (ba)  geti).  (fiabt).  A:  ^Barum  moKict 
i^r  alfoijanbein?  dW.-roobi  abnenf.  B:  ba3leid)t^at 
fvürcit  fbnncn.  (\E:  ^eiffa^cn  Fann?  Α:  ίφ  in  ber 
.ftuiift  ju  tval;rfagcn  meine«  @leia)cn  ηίφί  i)abtll) 
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Oenesis. 


Jfudae  intercessio. 


Τι  άντερου  μεν  τ  φ  κυρίφ,  ιηι  τι  λαλήσομεν,  ή 
τι  δικαιω&ώμεν  ;  Ό  &εός  δε  εύρε  την  άδικίαν 
των  παίδων  σου'  ίδου  εσμεν  οίχέται  τω  κυρίφ 
ημών  κα\  ήμεΐς  και  παρ  φ  ευρέ&η  το  χόνδυ. 
17  Είπε  δε  νΙωσήφ* '  Μη  μοι  γένοιτο  ποιήσαι 
Vo  ρήμα*  τούτο*  6  άν&ρωπος,  παρ  φ  ευρέ&η 
το  χονδν,  αυτός  έσται  μου  παις,  υμεΐς  δε 
άναβητε  μετά  σωτηρίας  προς  τον  ττατ«(>α 
υμών. 


18'Εγγίσας  δε  αύτφ  'Ιούδας  είπε'  Λέομαι, 
χνριε'  λαλησάτω  6  παις  σον  ρήμα  εναντίον 
* σον,  χαϊ  μη  &υμω&ής  τφ  παιδί  σον,  οτι  συ 
ει  μετά  Φαραώ.  19 Κνριε,  σν  ήρώτησας  τους 
παϊδάς  σον,  λέγων  Ει  έχετε  πατέρα  η  άδελ~ 
φον;  20  Και  εϊπαμεν  τφ  κυρίφ'  "Εστίν  ήμΐν 
πατήρ  πρεσβύτερος  χα\  παιδίον  γήρονς  νεώ- 
τερον  }αντφ\  και  6  αδελφός  αύτον  άπέ&ανεν, 
αντος  οε  μόνος  υπελείφ&η  τη  μητρί  αν  τον,  6 
δε  πατήρ  αυτόν  ήγάπησεν.  21  Εϊπας  δε  τοις 
παισί  σον  Καταγάγετε  αντον  προς  μέ,  χαι 
*  επιμελούμαι  αντον.  22Και  είπα  μεν  τφ  κυ- 
ρίφ'  Ου  δυνησεται  το  παιδίον  χαταλιπεΐν  τον 
πατέρα  αντοΰ,  εάν  δε  χαταλίπη  τον  πατέρα, 
άπο&ανεΐται.  23  Συ  δε  είπας  τοις  παισί  σου  * 
Έαν  μη  καταβή  6  αδελφός  υμών  δ  νεώτερος 
με&'  υμών,  ου  προς&ήσεσ&ε  ίδεΐν  το  πρός- 
ωπόν  μου.  ^Έγένετο  δέ,  ψίχα  άνέβημεν 
προς  τον  παΐδα  σου  πατέρα  ημών,  άπηγγεί- 
λαμεν  αυτφ  τα  ρήματα  του  χνρίον  ημών. 
^  Είπε  δε  6  πατήρ  ημών  Βαδίσατε  πάλιν 
χαι  αγοράσατε  ήμΐν  μικρά  βρώματα.  26  Ημεΐς 
δε  εΐπομεν  Ου  δννησόμε&α  καταβήναι,  άλΧ 
ει  μεν  6  αδελφός  ημών  6  νεώτερος  Καταβαί- 
νει1 με&  ημών,  χαταβησόμε&α'  ον  γάρ  δννη- 
σομε&α  ίδεΐν  το  πρόςωπον  τον  άν&ρώπον, 
του  αδελφού  ημών  του  νεωτέρου  μή  οντος 
με&*  ημών.  27  Είπε  δε  6  παις  σου  πατήρ 
ημών  προς  ημάς'  'Τμεΐς  γινώσχετε,  οτι  δύο 
έτεχέ  μοι  ή  γννη  "    28x«t  έξήλ&εν  6  εις  απ* 

16.  AFX:  λαλήσωμεν...  Ο  $έ  &εός.  19.  Α1*  <χβ. 
20.  ΑΧ:  γήρως.  Α*Χ:  νπ.  τώ  πατρί  21.  Α:  "Οτι  ν.α- 
ταγ.  22.  Α*ΕΧ*  αντβ.  Α*Χ:  καταλείπτ;.  23.  AEXf 
(ρ.  τζρο3&.)  έτι.  24.  AEXf  (ρ.  τΐατ.)  δε.  ΆιΕΧ*  (alt.) 
νμών.    25.  AEXf  (ρ.  δε)  ήμΐν.  AEFX*  χαι. 
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ν.  17.  ρ'Ίι  γπρ 


16.  urtb  wie  föttttett.  vE:  mit  foaS.  (A:  eine  3Ä.  B.dW:  gietdf)  (tt>ic)  φ^.  (Α:  παφ  ...?) 

an  beuten  ^net^ten?)  B.dW.vE:  in  beffen  ^anb.  20.  B.dW.vE.A:  alten  ©ater.  B:  Süngttng  im  91. 

17.  B.dW.vE:  im  ^rieben  A:  frei.  geb.  fo  ber  Süngfte  iji.  dW.A:  jungen  SSruber  (bor) 

18.  ttor  meine* Gerrit Oijrcn.  vE:  Sldj^etT.  dW.  in  f.  91.  g.  (tjl).  vE:  fleinen  @o^n  f.  i)oi>en  5Uterö. 
A:  (3(^)5Bittf,  m.  £.  dW.vE:  entbrenne  nic^tgegen.  21.  mein  3iuge  auf  iijn  rid>tcn. 
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Suba  cot  Sofefcj* 


XlilV. 


^ρταφ:  5Ba3  follen  ix>tr  fagen  meinem  £erm, 
ober  tote  follen  nur  reben,  unb  toa$  fönnen 
nn'r  unS  ^tfertigen?  ©Ott  i)at  bie  3ftiffe* 
t^at  betner  Änedjte  gefunben.  Sielje  ba, 
nur  unb  ber,  Bei  bem  ber  33ec^er  gefunben 

17ijt,  flnb  metneS  Gerrit  Jtnec^te.  *(§r  aber 
fyrad):  2)a3  fei  ferne  &on  mir,  foI(fye3  ju 
ti)un.  S)er  Sföann,  bei  bem  ber  2taJ)er 
gefunben  ijt,  fott  mein  ^nec^t  fein;  U)r 
aber  litfyt  hinauf  mit  grieben  ju  eurem 
©ater. 

18  Φα  trat  3uba  §u  t$m  unb  fyrad):  2Äetn 
<§err,  laß  beinen  Stnefyt  an  SBort  reben 
bor  beinen  Dl)ren,  mein  $err,  unb  bein 
3orn  ergrimme  ηίφί  über  beinen  Ληεφί; 

19benn  bu  bifi  tote  $l)arao.  *$Jlan  «§err 
fragte  feine  Λneφte  unb  ^αφ:  <&aU  tyx 

20  αυφ  einen  QSater  ober  trüber?  *£)a  ant* 
»orteten  itir:  Sir  fyabtn  einen  SSater,  ber 
ijt  alt,  unb  einen  Jungen  Knaben,  in  fei* 
nem  9llter  geboren,  unb  fein  33ruber  tft 
tobt,  unb  er  ijl  allein  übergeblieben  fcon 
feiner  Butter,   unb  fein  QSater  1)at  tyn 

21  lieb.  *3)a  f^ra^fl  bu  §u  beinen  ßned)* 
ten:  ©ringet  U)n  ijerab  §u  mir,  ίφ  tt>ttt 

22it)m  ®nabe  erzeigen.  *Sir  aber  ant* 
»orteten  meinem  *§errn:  3)er  Jtnabe  fann 
ηίφί  öon  feinem  SSater  fommen,   »o  er 

23öon  i$m  fäme,  nmrbe  er  fierben.  *£)a 
f^ra^jl  bu  ju  beinen  Stntfytm:  So  euer 
jüngjter  ©ruber  ηιφί  mit  tufy  ^erfommt, 
foHt  il)r  mein  ^ingeflc^t  ηίφί  meljr  feljen. 

24* Φα  §ogen  mir  hinauf  ju  beinern  Stnttyt, 
meinem  Sßater,  unb  fagten  U)m  an  meines 

25£errn  Olebe.  *Φα  ^αφ  unfer  3Sater: 
Sieget  roieber   l)tn    unb   faufet  unö  ein 

26toemg  (Steife.  *Sir  aber  fiptadjen:  Sir 
fönnen  ηίφί  ^inab  gießen,  e0  fei  benn 
unfer  jjtngjter  ©ruber  mit  un3,  fo  »ollen 
nur  ^inab  jie^en,  benn  nur  fbnnen  beö 
9ttanne0  Οίη9οΡφ1  ηίφί  fe^en,  »ο  unfer 

27  jüngjter  ©ruber  ηίφί  mit  ηηδ  ijl.  *£)a 
fpracfy  bein  β^φί,  mein  ©ater,  ju  un3: 
3t)r   nu'jfet,    baß  mir  mein  Setb  $n>een 

28  8öl)ne  geboren  l)at;   *  einer  ging  hinaus 

vE:  bafj  ίφ  ...  rtdjte.  dW:  iljn  felje  mit  m.  klugen. 
A:  m.  SI.  auf  ttjm  ruljen. 

22.  tottrbe  ber  ft.  B.dW.vE.A:  feinen  33.  »er* 
laffen. 

24.  B.dW.vE:  Unb  e«  gef$a*j,  aU  tt)ir.  A:  2ll6to. 
nun  ^inaufgej.  toaren.  B:  u.  fagten  ...  dW:  fo  fagten 


debimus,  inquit,  domino  meo?  vel 
quid  loquemur  aut  juste  poterimus 
42.21•.  obtendere?  Deus  invenit  iniquitatem 
servorum  tuorum;  en,  omnes  servi 
sumus  domini  mei,  et  nos  et  apud 
quem  inventus  est  scyphus.  *Re-17 
spondit  Joseph:  Absit  a  me,  ut  sie 
agam;  qui  furatus  est  scyphum,  ipse 
sit  servus  meus,  vos  autem  abite  li- 
beri  ad  patrem  vestrum. 


37,26•, 


II,  1U. 


*2,7m. 
Ιό, 7. 


42,13.. 


T.27.22, 

42,15s. 
43,3.5. 


43,2••. 


30,23«. 
35,16.18 


Accedens    autem    propius    Judas,  18 
confidenter  ait:  Oro,  domine  mi!  lo- 
quatur  servus   tuus  verbum  in  au- 
ribus  tuis  et  ne  irascaris  famulo  tuo ; 
tu  es  enim  post  Pharaonem  *domi- 11) 
nus  meus.    Interrogasti  prius  servos 
tuos:   Habetis   patrem   aut  fratrem? 
*et    nos    respondimus    tibi   domino  20 
meo:  Est  nobis  pater  senex  et  puer 
parvulus,   qui  in  senectute  illius  na- 
tus  est,   cujus  uterinus  frater  mor- 
tuus  est,  et  ipsum  solum  habet  ma- 
ter  sua,  pater  vero  tenere  diligit  eum. 
*Dixistique  servis  tuis:  Adduciteeum21 
ad  me,  et  ponam  oculos  meos  super 
illum.     *Suggessimus  domino  meo: 22 
Non  potest  puer  relinquere  patrem 
suum;  si  enim  illum  dimiserit,  mo- 
rietur.     *Et  dixisti  servis  tuis:   Nisi23 
venerit  frater  vester  minimus  vobis- 
cum,   non  videbitis   amplius   faciem 
meam.     *Gum   ergo   ascendissemus  24 
ad  famulum  tuum  patrem   nostrum, 
narravimus    ei   omnia   quae  locutus 
est  dominus  meus.     *Et  dixit  pater  25 
noster:   Revertimini   et   emite  nobis 
parum  tritici.     *Cuidiximus:  Ire  non  26 
possumus;   si  frater  noster  minimus 
descenderit  nobiscum,  proficiscemur 
simul,  alioquin  illo  absente  non  au- 
demus  videre  faciem  viri.    *Ad  quae  27 
ille  respondit:  Vos  scitis,  quod  duos 
genuerit  mihi  uxor  mea;    *egressus28 


17.  8:  Responditque.     27.  ΑΙ.:  At  ille. 

mir.  vE:  oerfünbigten.  B.dW:  Sieben.  vE:  SBorte. 

25.  dWrÄaufetunötoieberum.  A:  ettoa*  ©etretbe. 

26.  vE:  tleinjier.    A:  o^ne  i^n  »agen  to.  ...  ju 
fφauen. 

27.  B:  jmecn  geb.  ^at. 

28.  dW.vE.A:  ber  eine.  B:  crjle? 
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Oenesis. 


XXIV. 


JTosephus  fratribus  se  mani festat. 


εμού,  και  * είπατε  οτι  ΰηριόβρωτος  γέγονεν, 
και  ονκ  ιδον  αντον  άχρι  ννν.  ^Έάν  ονν  λά- 
βητε  και  τοντον  ίκ  τον  προςώπον  μου  και 
συμβή  αντφ  μαλακία  yiv  τή  6δφ\  και  κατάξετέ 
μου  το  γήρας  μετά  λνπης  εις  %δον.  30  Ννν 
ονν  έάν  είςπορενωμαι  προς  τον  παϊδά  σου, 
πάτερα  ιδει  *ήμών,  και  το  παιδίον  μη  γ\  με&' 
ημών,  (ή  δε  ψυχή  αντον  ίκκρέμαται  έκ  της 
τοντον  ψυχής)  31  και  ίσται  έν  τ  φ  ίδεΐν  αυτόν 
μη  ον  το  παιδίον  ιμε&'  ημών1,  τελεντήσει,  και 
κατα%ονσιν  οι  παίδες  σον  το  γήρας  τον  παι- 
δος  σον,  πατρός  *δει  ημών,  μετ  οδύνης  εις 
%δον.  δ2  Ό  γαρ  παις  σου  έκδέδεκται  το 
παιδίον  πάρα  τον  πατρός,  λέγων  Έάν  μη 
αγαγω  αντον  προς  σε  ικαϊ  στήσω  αντον  ενώ- 
πιον σον\  ήμαρτηκώς  εσομαι  εις  τον  πατέρα 
πάσας  τάς  ημέρας.  ^  Ννν  ονν  παραμένω 
σοι  παις  αντί  τον  παιδίον,  οίκέτης  τον  κνρίον  ' ', 
το  δε  παιδίον  άναβήτω  μετά  τών  αδελφών  αν- 
τον. 34  Πώς  γάρ  άναβήσομαι  προς  τον  πα- 
τέρα, τον  παιδίον  μη  οντος  με&'  *ήμών;  ίνα 
μη  ιδω  τα  κακά,  α  ενρήσει  τον  πατέρα  μον. 

XliV.  Kai  ονκ  ήδννατο  'Ιωσήφ  άνέχεσ&αι 
πάντων  τών  παρεστηκότων  αντφ,  άλλ'  είπεν 
Έξαποστείλατε  πάντας  απ  εμον.  Και  ον 
παρειστήκει  ουδείς  τφ  'Ιωσήφ,  ήνίκα  άνεγνω- 
ρίζετο  τοις  άδελφοΐς  αντον.  2  Και  άφήκε 
φωνην  μετά  κλαν&μον'  ήκονσαν  δε  Χ πάντες1 
οι  Αίγνπτιοι,  και  άκονστόν  έγένετο  εις  τον 
οίκον  Φαραώ,  3  Είπε  δε  'Ιωσήφ  προς  τονς 
αδελφούς  αντον'  'Εγώ  είμι  'Ιωσήφ'  ετι  6 
πατήρ  μον  ζή;  Kai  ονκ  ήδνναντο  οι  αδελ- 
φοί ' '  άποκρι&ήναι  αντφ  •  έταράχ&ησαν  γάρ  ' '. 
4 Είπε  δε  Ιωσήφ  προς  τονς  αδελφούς  αντον' 
Εγγίσατε  προς  μέ'  και  ήγγισαν.  Και  είπεν 
Εγώ  είμι  'Ιωσήφ  6  αδελφός  νμών,  ον  άπέδο- 
σ&ε  εις  Λΐγνπτον.  5  Ννν  ονν  μή  λνπεΐσ&ε, 
μηδέ  σκληρόν  νμΐν  φανήτω,   ότι  άπέδοσ&έ  με 

28.  ΑΧ*  στ*.  Α*Χ  (l>ro  άχρι  ν.)  έ'τι.  29.  AFX*  τβ. 
30.  Α1  Χ:  έάν  είεπορενομαι.  ΑΧ  (eti.  31):  το  παί- 
δαρων. 31.  Β:  μετά  λνπης  {μετ  όδ.  ΑΕΧ).  32.  Β: 
παρά  τ  β  πατρός,  λέγων  Ήκδε'δεκται  το  π.  (inverso 
ord.  ΑΧ).  ΑΕΧ:  εναντίον  σβ.  AFX  (pro  είς)  προς. 
33.  Α1  Χ*  αντο.  —  1.  Α:  παριστήκει  (FX:  παρεστ.). 
AEXf  (ρ.  8$.)  ετι.  AXf  (ρ.  άνεγν.)  Ιωσήφ.  3.  Af  (ρ. 
alt.  7α>σ.)  6  αδελφός  νμών  ον  άπέδοσ&ε  εις  Α'ίγνπτον. 

28.  id>  fagte.  Β:  ba  benfe  ίφ :  füwafyr  er  tji  etiler? 
bingS  jerr.  werben.  dW:  u.  ίφ  glaube:  getmf},  j.  tji 
er.  vE:  ίφ  fpra-φ:  er  tji  geto.  %.  (A:  t^r  fyaM  gejagt.) 

29.  n>il>erfaf)rcn  ...  in  1>αδ  ^obtcnrctcb.    B.dW: 
(».  m.  Singest)  fytntoeg.  vE:  u.  tfjr  nehmet ...  weg.    mer.  Α:  (^merjen. 
vE:  m.  grauen  £aar.  dW.vE:  Unglütf.  A:  Trauer.        32.  &or  bit»  b.  <2φ.  tv.  (SSgl.  Stap.  43,  9). 
B:  in  ba*  ®rab?  dW.vE:  in  bie  ($ur)  Unterwelt.        33.  dW.vE:  ati  Stntfy. 


ι  mm?  wtwi  $\)  t^p  qhö  tjn 

jt't  :      ν-  τ        }•  ••        w         ν         -        $v  :  l-l 

,ιτ    τ:  τ  τ      r  '♦*  sv  :  -     ι    :      J    Α  τ 

jt        ':  ν    :  -  :  at  •  jv    «  -y  -  t 

Ί3Ε?!  mm^  iridis  tfim  :itfö3n3i 
tpja?  nn^to-nij  ^ήα?:  W7fe«ii  nun 

j-  τ       /  :  :  -       ■*•  'τ   ι    :      ι    ν  τ  :#  *•  τ 

-  j-      ι  ι  :  -       <t        ν  |«  τ  -  :  ι•  τ  - 

-ö?  b?;_  Tsagi  ^hp  inj  i?in 
vsw  ^a«-^  »^bw  Spwr^a  ητι«34 

)v  -i  TT  jv  :  ν       !•.•<  λ•   •  jv    •• 

r  τ  ν         fj  :   • 

-pD  «rata  ^Ίρ^ι  t^y  fa^aaati 

τ  /•  τ*:  •  -  Γττ  •τ•- 

-  <τ  ":         ατ  τ  ι••  c 

ν     ι  ;••  •  ■»  »τ  ν    ^  ν       Ι  ν•  ;--:•: 

yptfw  ü^xü  ^Ώώ^  ^aaa  ibp 

ΐΉΚ-pa  wd^  Ίοϊί^  :ninö  n^a  3 
τ  ν  «-...    ι<..       ν    -       ,.-      ,.. 

^ipa^-^pi  τι  ^a^  τΐρη  öbi^  ^^ 

^  :  ιτ        r  :       ατ        ντ.»-        I  ••  j«  -: 

IT  τ   •  >-::.••!•                      j  -:  r  τ  w 

ν-  ••        jt  :          -JT  ν     r  ν       I  s•• 

ν     •  -:  lj»               •-:            ν         -  Ατ•  - 

jt  -  i^  τ  :  |T  s    •         ν             y:   :  -    :  ν  -'. 

-^  aa^^a  ^rr»-b»i  ü»n-^ 


A:  unter  bte  @rbe. 

30.  dW: tji  gefettet.  B.-angebunben.  vE.-aufbej^e: 
@.  gebunben. 

31.  iMiicibinb.Xo&tcnr.  dW:  3ammer.  vE:j?um 


1.  S»ofte, 
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SofepS  ßicöt  ftdj  ju  etf  ennen* 


XMV. 


sott  mir,  unb  man  fagte,  er  tjt  jerrtffen, 

29  unb  t)aU  tt)n  ηίφί  gefc^en  Bisher.  *2Öer* 
bet  ttyr  biefen  au  φ  fcon  mir  nehmen,  unb 
φιη  ein  Unfall  n)tberfcH)ret,  fo  Werbet  ϊχ)χ 
meine  grauen  $aare  mit  Sammer  hinunter 

30  in  bie  (SruBe  Bringen.  *ulwt  fo  ίφ  ^eim 
fäme  §u  beinern  Α^φί,  meinem  ©ater, 
unb  ber  ÄnaBe  toäre  ηίφί  mit  un3,  (tt>eit 

31  feine  6eele  an  biefen  (Seele  fanget),  *fo 
U?irb0  g^etyen,  toenn  er  flehet,  bafi  ber 
ßnaBe  ηίφί  ba  tft,  bafj  er  jHrBet;  fo 
würben  mir,  beine  StntifyU,  bie  grauen 
#aare  beineS  StxitajtQ,  unferS  93ater3,  mit 

32«£erjeleib  ixt  bie  ®ruBe  Bringen.  *£)enn 
ίφ,  bein  Stmtytf  Bin  SBürge  geworben  für 
ben  ÄnaBen  gegen  meinen  SSater,  unb 
f^raφ:  bringe  ίφ  itjxi  bir  ηίφί  wieber, 
fo   Witt   ίφ    mein  £eBen!ana,  bie  (^uib 

33  tragen.  *3)arum  laß  beinen  Stntfyt  t)ux 
BleiBen,  an  beS  JtnaBen  (&taü,  $um  ^neφte 
meinen  $errn,  unb  ben  «JtnaBen  mit  feinen 

34  33rübern  ^inaufjie^en.  *£)enn  rrne  fotf 
ίφ  ^inauf§ie^en  ju  meinem  SSater,  Wenn 
ber  ^naBe  ηίφΐ  mit  mir  tjt?  3>φ  würbe 
ben  Sammer  fe^en  muffen,  ber  meinem 
SSater  Begegnen  würbe. 

XLV.  Φα  fonnte  ίίφ  Sofe^p^  ηίφΐ  länger 
enthalten  bor  allen,  bie  um  tf)n  ijer  ftan= 
ben,  unb  er  rief:  £afit  Sebermann  üon 
mir  IjtnauS  ge^en.  Unb  panb  fein  9)^^φ 
Bei  ifym,  ba  #φ  Sofe^r)  mit  feinen  33rü~ 

2bern  Befannte.  *Unb  er  Weinete  laut, 
bafi  e3  bie  (Satter  unb  baS  ®efinbe  $l)arao 

3 treten,  *unb  βρταφ  $u  feinen  trübem: 
3φ  Bin  Sofe^.  SeBet  mein  SSater  ηοφ? 
Unb  feine  SBrüber  fonnten  iV)m  ηίφί  ant- 
worten, fo  e^rafen  fle  öor  feinem  9lnge= 

4  fityt  * (Sr  φταφ  aBer  $u  feinen  33rübern : 
tretet  boφ  ijer  ju  mir.  Unb  fle  traten 
Ijerju.  Unb  er  f^ra<^ :  3φ  Bin  Sofe^p^, 
euer  ©ruber,  ben  tljr  ηαφ  dg^^ten  öer* 

5fauft  ^aBt,  *unb  nun  Befümmert  euφ 
ηίφί,   unb  benfet  ηίφί,   bafi  ίφ  barum 

1.  A.A:  feinen  33r.  ju  erFennen  gab. 

34.  B:  bamit  ίφ  ηίφί  ben  3.  anfe^en  muffen.  vE: 
ba«  Unglücf  feije.  dW:  ίφ  müßte  b.  Ung.  mit  anf. 
B.vE:  meinen  33.  treffen  (wirb).  dW:  träfe. 

1.  juf.33r.  B:  einhalten.  A:  jurneffy.  vE:  galten. 
dW:  langer  an  ftd)  fyaÜen.  vE:  §üi)ret  Stile  fytnaue 
».  mir  tr>eg.  B:  fknb  9Uemanb.  dW.vE:  blieb  f.  2tt. 
B.dW.vE:  Αφ  (öor)  f.  93r.  *u  erfennen  gab. 

2.  B.vE.A:  erljob  feine  stimme  (mit  Seinen)  u. 


37,33. 


42,36.38, 
37,35. 


T.22. 


v.29. 

42,38 

37,35, 

(lBg.2,9 


43,9. 


est  unus  et  dixistis:  Bestia  devoravit 
eum,    et   hueusque    non   comparet; 
*si  tuleritis  et  istum  et  aliquid  ei  in  29 
via  contigerit,  deducetis  canos  meos 
cum  moerore  ad  inferos.     *Igitur  si30 
intravero  ad  servum  tuum  patrem  no- 
strum,  et  puer  defuerit  (cum  anima 
illius  ex  hujus  anima  pendeat)  *vi-  31 
deritque    eum    non   esse  nobiscum, 
morietur,  et  deducent  famuli  tui  ca- 
nos   ejus    cum    dolore    ad   inferos. 
*Ego  proprie  servus  tuus  sim,  qui  32 
in  meam  hunc  reeepi  fidem  et  spo- 
pondi   dicens:    Nisi  reduxero    eum, 
peccati   reus   ero   in  patrem  meum 
omni  tempore.    *Manebo  itaque  ser-  33 
vus    tuus    pro    puero  in  ministerio 
domini  mei,   et  puer  ascendat  cum 
fratribus  suis.     *Non  enim  possum  34 
redire    ad    patrem    meum    absente 
puero,  ne  calamitatis,  quae  oppres- 
sura  est  patrem  meum,   testis   as- 
sistam. 


(Sir.4,t8.  Non  se  poterat  ultra  cohi-  3QLV. 
bare  Joseph  multis  coram  astantibus; 
unde  praeeepit,  ut  egrederentur 
euneti  foras  et  nullus  interesset  alie- 
nus  agnitioni  mutuae.  *Elevavitque  2 
vocem  cum  fletu,  quam  audierunt 
Aegyptii  omnisque  domus  Pharaonis, 

Act.7,t3.*et  ^j^  fratribus   suis:    Ego   sum    3 
Joseph;  adhuc  pater  meus  vivit?  Non 
poterant    respondere    fratres    nimio 
terrore    perterriti.     *Ad    quos    ille    4 
clementer:  Accedite,  inquit,  ad  me! 
Et  cum  accessissent  prope:  Ego  sum, 
ait,  Joseph  frater  vester,  quem  ven- 
37,28.  didistis   in  Aegyptum.     *Nolite  pa-    5 
vere  neque  vobis  durum  esse  videa- 

30.  S:  dependeat. 
32.  ΑΙ.*  sim. 

toeinete.  B.dW:  (αηφ)  baö  £au<5  $f).  f)bxttt  (ci). 
vE:  u.  man  ^örete  cö  im  £.  ^. 

3.  B:bennf.erfφr.  dW.vErmarenbefiüritttort^m. 
A:  üon  großem  <Ba)xidm  getroffen. 

δ.  «.  jürnet  nid)t,  baß.  dW:  franfet  ...  tU&tntt 
euefc.  vE:  fr.  ...  e3  Fcmme  Fein  Unwille  in  eureSlugcn. 
B:  e«  muffe  Αφ  f.  3orn  entjünben  in ...  A:  fürd^tet ... 
laffet  ei  βηφ  η.  fämt  fallen. 


224    (45,6—17.) 


XXV. 


Genesis. 


JPatris  in  Aegyptum  invitatio. 


ωδε'  εις  γαρ  ζωήν  απέστειλε  με  6  &εος  έμ- 
προσθεν νμών.  6  Τοντο  γαρ  δεύτερον  έτος 
λιμός  έπϊ  της  γης,  κάί  ετι  λοιπά  πέντε  ετη, 
εν  οις  ονκ  εστίν  άροτρίασις  ονδε  άμητός. 
7 Απέστειλε  γάρ  με  6  &εος  έμπροσθεν  νμών, 
νπολείπεσ&αι  νμϊν  κατάλειμμα  έπϊ  της  γης 
και  εκ&ρέψαι  νμών  κατάλειψιν  μεγάλην. 
^Nvv  ονν  ονχ  νμεΐς  με  άπεστάλκατε  ώδε, 
άλλα  ο  θεός,  και  εποίησέ  με  *ώς  πάτερα  Φα- 
ραώ, και  κνριον  παντός  τον  οίκον  αντον,  και 
άρχοντα  πάσης  γης  Αίγνπτον.  9  Σπενσαντες 
ονν  άνάβητε  προς  τον  πατέρα  μον  καΐ  είπατε 
αντφ'  Τάδε  λέγει  6  νιος  σον  'Ιωσήφ'  Έποίησέ 
με  6  <&εος  κνριον  πάσης  γης  Αίγνπτον,  κατά- 
βη&ι  ονν  προς  με,  [καΥ  μή  μείνγ]ς.  *°  Και 
κατοικήσεις  έν  γι]  Γεσεμ  Χ  Αραβίας,  και  έσχι 
έγγνς  μον,  σν  καϊ  οι  νϊοί  σον  και  οι  νιοι  των 
νιων  σον,  τά  πρόβατα  σον  και  οι  βόες  σον 
καϊ  δσα  σοι  εστί,  41  και  έκ&ρέψω  σε  εκεί' 
ετι  γαρ  πέντε  έτη  λιμός,  ίνα  μη  έκτριβης  σν 
καϊ  οι  νίοί  σον  και  πάντα  τά  νπάρχοντά  σον. 
Μ'Ιδον  οι  οφθαλμοί  νμών  βλέπονσι  και  οι 
οφθαλμοί  Βενιαμίν  τον  άδελφον  μον,  οτι  το 
στόμα  μον  το  λαλούν  προς  νμάς.  ^Απαγ- 
γείλατε ονν  τφ  πατρί  μον  πάσαν  την  δόξαν 
μον  την  έν  Αιγνπτω,  και  "  ο  σα  ίδετε, 
κα\  ταχνναντες  καταγάγετε  τον  πατέρα  μον 
ωδε.  14  Καϊ  επιπεσών  έπϊ  τον  τράχηλον 

Βενιαμίν  τον  άδελφον  αντον  εκλανσεν  λέπ 
αντφ\  καϊ  Βενιαμίν  εκλανσεν  έπι  τφ  τρα- 
χήλω  αντον.  15 Και  καταφιλήσας  πάντας 
τονς  άδελφονς  αντον  εκλανσεν  in  αντοΐς. 
Καϊ  μετά  ταντα  έλάλησαν  οι  αδελφοί  αντον 
προς  αντόν. 

16  Και  διεβοηθη  ή  φωνή  εις  τον  οίκον 
Φαραώ,  λέγοντες'  "Ηκασιν  οι  αδελφοί  'Ιωσήφ. 
Έχάρη  δε  Φαραώ  καϊ  ή  θεραπεία  αντον. 
17 Εϊηε  δε  Φαραώ  προς  'Ιωσήφ'    Ειπον  τοις 

6.  AFX:  εσται.  7.  ΑΧ  (pro  νμϊν):  νμών.  FX  (pro 
νμών):  νμϊν.  8.  ΑΧ:  αλλ'  η.  10.  ΈΧ*Αραβ.  ΑιΧ:  αϊ 
βόες.  Α  (pro  έστ£):  έχει.  11.  EXf  (ρ.  ίιμ.)  έ'σται 
έπι  της  γης.  14.  Χ*  έπ?  αντω  και  Β.  (Βενιαμειν 
ΑΧ  vulgo)  εκλ.  Α1  (pro  pr.  εκλανσεν):  επέπεσεν. 
15.  Χ:  αντβς.  ΕΧ:  Χελαληκασιν. 

5.  Β:  ιιτη'δ Sebcne Unterhalte  h>.  dW:  jur SebenS-    eure  33eranlaffung  SebenSmittel  jn  geben  jur  großen 
er^aitung.  vE:  @rl>.  be$  £.  (A:  ju  eurem  £etle !)         «Rettung.  A:  bafc  tyr  erhalten  werbet ...  ©petfe  1)aUt 

6.  B:  be$  junger«.  dW:  nun  ...  ift  junger  getoe?    um  leben  ju  fonnen. 

fen.  vE:  biefe ...  roar  £.  Α:  $n>.  3.  ftnbe,  bafl  ber  £.  8.  gum  dürften.  B:  tyx  fetb  ti  ntdjt,  bte  ..♦  hattet. 

begann.  dW.vE.A:  gemotzt ...  feines  ganjen^aufe«.  (A:  wie 

7.  um  euch  ein  Uebrtged  ju  erhalten  ...  eud>  baö  jum  ißater!)    dW.vE:  u.  jum  £errfd;er.    B:  $c-' 
S.  jufcfcenfen.  B:  u.  bafj  er eud)  beim  £.  ermatte.  dW:  genten. 

um  eudj  übrig  bleiben  ju  laffen  ...  eu<$  perlj.  vE:  um        9.  B.dW.vE:  (5tlfo)  <So  fprid^t  b.  ®.  3.  A:  JDie? 
für  eudj  ju  hinterlegen,  ιυαδ  überflüfftg  toar  ...  burd?    fe$  tntbkUt  bir. 


•  r  τ    :  τ    :  ι•  1      j•         τ  Λ••        ν  r:  :  -   : 

σ  τ  ιτ        •  γ  τ    :        w       •  r.•    *•  :     •  ν       ••: 

taS«  a^'btD  ώηπ  itoi  γ-mvi  n^ps 

•»  r:  ~,;  •  τ  j"  τ  :     1     νΑτ  τ  vfiv: 

•  •"       •  <-  τ    :   •  -  f  >τ  :  ν  τ      Ι     •• 
'    v/ir  τ              ν ««    :         ν•.•  'τ              .»  ΐ  ν   ••  :  "• 

α•     *••:  ιτ     ν        τ  ••  «ν  :  ^   :         ν-        7 

τ  :      ι        τ  1  :  -  :          τ  :        ...... 

•  ιτ  :    •          1    '■-)•:  τ  :             ν- 

τ  ••          jv  :  -  -:,-  .•  τ         ν        "j-:r            -;  ,- 

*•  ^  ν:          •  s-    τ  Ι  ••            -»/  :  •               -  τ              < 

-^a  ^n  mi  ü^sü-^Db  ifrnb 

\~  ••  π  :  •ατ  :    •  τ   :       Ι     ν  τ    : 

τ     "»•  τ  :       Ι  ν  Ι    ν  κ,-  :        jt  :    -  ιτ :  ι  -:  |- 

'  Λν  τ        j•• :  J  vv  τ  τ  -        '•=....•  Ιχ 

χόΐ2Π  li^-^a  düä  ήη^  ti^siii 

ι••  τ  ν         •  τ         ι   :    ι  ■*•!  - 1  •  : 

ν/    :^    ι••  J1  -  ν••τ    •        Ι  V  AT   τ  ν  τ 

latan  ,o-,'a  rri^a  ^n^  0^1 

,.._.,_  v         .        Ι    λ  τ  :  •  j•  τ        ν    ••  : 

•htosrpsrna  ^n^  drnani  :α^κ 13 

:  τ  ν        •  τ  1        jv  :-  •    :        _  ιν      ••  -: 

Αν    •     :  jv  -i  τ  ν :  •  -  :    •    : 

:nan  ^n^-n^  ΰητΊίπι  dn^n^^ 

τ  r         ντ  ν  jv  :  -     ι    :  •.»•.•:-    r 

:'  :  α"-  ν•τ      ι  •  ιτ  :  •         r•      :  -         -,»•"; 

Γ  ;••  -  :  -  ιτ     τ  -  -  ντ  τ        ι  •  τ  :   • 

ώ  ηη»ι  dn^  »*ι  vn«-bai 

<-        S;T  '••  ~ »J  -•  :  1 ;-  •  ντ  ν       ^  :    • 

äowi  &Di^  ^ns  «i«a  nb^b  π^ίο 

-•-Ια"  J"  -ί  ντ  τ•  :  - 

ίώκ*ί  n^a^  ^^a«!  ηϊΊδ  ^^ai7 

...         <  -  ,T  T  -;        ^.     ..    :  ;  -  j..     ..    ; 

j        /      vv  -  ν  j  •••:       |  •.  r  ν  ;  - 
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$üwe,  baß  tyx  ηΰφ  Ijiefyer  üerfauft  fyaBt, 
beim  um  eures   SeBenS   nullen  §at  ιηίφ 

6  ®ott  öor  euefj  Ijer  gefanbt.  *£)emt  bieß 
finb  §tx>et  Saljre,  baß  eö  treuer  im  Sanbe 
tji,   unb  finb  ηοφ  fünf  3al)re,   baß  fein 

7  pflügen  ηοφ  Ernten  fein  nürb.  *QIBer 
®ott  ijat  ηύφ  t>or  eud?  Ijer  gefanbt,  baß 
er  euφ  üBrig  Behalte  auf  (Erben,  uub  euer 
SeBen  errette  burd)  eine  große  (Errettung. 

8  *llnb  nun,  tyx  IjaBt  ηύφ  ηίφί  tyer  gefanbt, 
fonbern  ©ort,  ber  ί)αί  ηαίφ  ißjarao  §um 
SSater  gefegt,  unb  jum  «§errn  üBer  ad  fein 
£au3,   unb  einen  dürften  in  gan§  (£gty= 

9ptenlanb.  *  (Eilet  nun,  unb  gießet  hinauf 
§u  meinem  33ater,  unb  fagt  tfym:  2)a3 
läßt  bir  3ofe£l),  bein  @o1)n,  fagen:  ©Ott 
t;at  ηιίφ  jum  #errn  in  gan$  (Eggten  gefegt, 

10  fomm  IjeraB  §u  mir,  fäume  bic^  ηίφι,  *bu 
follji  im  £anbe  ©ofen  roolmen,  unb  nal;e 
Bei  mir  fein,  bu  unb  beine  ^inber  unb 
beine  JtinbeSfinber,  bein  fleineö  unb  großen 

11  *8iei),  unb  atteö,  tta§  bu  Ijafi.  *3φ  null 
ϊ>ίφ  bafelBjt  öerforgen,  benn  e3  finb  ηοφ 
fünf  Sa^re  ber  £ljeurung,  auf  baß  bu 
ηίφΐ   öerberBeft   mit   beinern  $aufe    unb 

12  allem,  ba$  bu  ^aft.  *8ie^e,  eure  fingen 
fefyen  unb  bie  klugen  meinen  SBruberö 
Benjamin,  baß  ίφ  münbliφ  mit  tu<$  rebe. 

13  *3Serfünbiget  meinem  2kter  alle  meine  ^err* 
Xid^feit  in  (Eggten,  unb  alle3,  ιυαδ  tyx 
gefe^en  fyaBt;  eilet,  unb  fommt  fjewieber 

14  mit  meinem  Sßater  in'el;er.         *Unb  er  fiel 
feinem  SSruber  Benjamin  um  ben  <%aU 
unb  nninete,  unb  Benjamin  rcetnete  αηφ 

15  an  feinem  $alfe.  *Unb  füffete  alle  feine 
trüber  unb  meutere  üBer  fte.  Φαηχαφ 
rebeten  feine  S3rüber  mit  it)m. 

16  Unb  ba  ba8  ®efc^ret  fam  in  $t)arao3 
£au$,  baß  Sofe^ö  trüber  gefommen 
wären,  gefiel  e3  *ßt)arao  mol)l,  unb  allen 

17  feinen  ^neφten.     *Unb  $t)arao  fiprad)  §u 

6.  Ü.L:  bafü  treuer  ...  ηοφ  fein  (Ernten. 

10.  dW.vE.A:  (Sdljneu.  bie  (@ö^ne)  Jtinber betner 
@.  B:  beine  @d?afe  u.  bein  9ttnboielj.  dW.vE:  u. 
beine  9tinber.  A:n.b.23iet) ...  beftfceft.  vE:btr  gebort. 
dW:  bein  ift. 

11.  A:  btd)  Reifen.  B:  bcö  «£unger$.  dW:  ηοφ 
ftnb  ...junger.  vE:  ηοφ  ...  ifi  junger.  vE.A:  um; 
fommejr.  B.dW:  oevarmeft. 

12.  B.dW.vE.A:  (es)  mein  aftunb(ift  ber)  mit  (ju) 
tua)  rebet. 

polyglotten  *S9tbei.    51.  £. 


tur,  quod   vendidistis  me  in  his  re- 
gionibus;  pro  salute  enim  vestra  mi- 
*V«.  sit  nie  Deus  ante  vos  in  Aegyptum. 
(Esth!  *Biennium    est   enim,     quod    coepit    6 
4,14#   fames  esse  in  terra,  et  adhuc  quin- 
que  anni  restanl,    quibus   nee  arari 
poterit  nee  meti.     *Praemisitquc  me    7 
Ps.m^Deus,   ut   reservemini  super  terram 
et  escas  ad  vivendum  habere  possitis. 
Ac5t^28.*Non  vestro  consilio  sed  Dei  volun-    8 

täte  huc  missus  sum,  qui  fecit  me 
jtdAvoqnasi  patrem  Pharaonis  et  dominum 
aRg.6,2i.umversae  ^omus  ejus    et   prineipem 

in  omni  terra  Aegypti.  *Festinate  9 
et  ascendite  ad  patrem  meum,  et  di- 
cetis  ei:  Haec  mandat  filius  tuus  Jo- 
seph: Deus  fecit  me  Dominum  uni- 
versae  terrae  Aegypti;  descende  ad 
Act*T',4'me,  nemoreris,  *ethabitabis  in  terra  10 

*7Ji?!  Gessen,  erisque  juxta  me,tu  et  filii 
tui  et  filii  filiorum  tuorum,  oves  tuae 
et  armenta  tua  et  universa  quae  pos- 
sides.  *Ibique  te  pascam  (adhuc  11 
enim  quinque  anni  residui  sunt  fa- 
mis),  ne  et  tu  pereas  et  domus  tua, 
et  omnia  quae  possides.  *En!  oculi  12 
vestri  et  oculi  fratris  mei  Benjamin 

42,2).  vident,  quod  os  meum  loquatur  ad 
vos.     *Nunciate   patri   meo    univer-  13 
sam  gloriam  meam,  et  euneta  quae 
vidistis  in  Aegypto;   festinate  et  ad- 
ducite    eum  ad  me.  *Cumque  14 

ßjjj•  amplexatus  reeidisset  in  Collum  Ben- 

Ex.4,27.jam|n  fra^rjs  su[^  flevit,  illo  quoque 

similiter    flente    super   collum    ejus. 
*Osculatusque  est  Joseph  omnes  fra-  15 
tres  suos  et  ploravit  super  singulos; 
post  quae  ausi  sunt  loqui  ad  eum. 
Act.7,i3.      Audilumque  est  et  celebri  sermone  16 
vulgatum  in  aula  regis:  Venerunt  fra- 
tres  Joseph!   et  gavisus  est  Pharao 
atque  omnis  familia  ejus.    *Dixitquel7 

5.  ΑΙ.*  in  Aegyptum. 

13.  dW:  ?8ma)ht.  vE:  @^ve.  B.dW.vE:  bringet 
meinen  SS.  Ijetab.  A:  führet. 

15.  B:  über  ifynen.  dW:  an  üjnen.  vE:  bü.  A: 
toasten  fie  m.  ii)m  ju  reben. 

16.  B:  b.  ®ε[φΐ.  irurbc  in  ...  gehöret.  vE:  btefet 
Stuf.  dW:  b.@cn^t  fam.  B.dWlvErbaf?  (tote)  man 
fvraφ:  ...  jinb  gefommen!  A:  cö  ging  b.  ©erüdjt,  u. 
feierlich  toarb  cö  funb  gemadjt  am  ^>ofc  r.^önujö.  B. 
vE:  (tt>av  erfvcultci))  in  ben^Uuvjen.  Α:  φί;.  freuteficö. 

15 
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Genesis. 


XI^V. 


JFratrum  ad  patrem,  reditus. 


άδελφοΐς  σον  Τούτο  ποιήσατε,  γεμίσατε  τα 
φορεία  νμών  και  άπέλϋ-ετε  εις  γην  Χαναάν, 
18  καϊ  άναλαβόντες  τον  πατέρα  νμών  και  τα 
υπάρχοντα  νμών  ηκετε  προς  με,  καϊ  δώσω  νμΐν 
πάντων  των  άγα&ών  Λιγνπτον,  καϊ  φάγεσ&ε 
τον  μνελόν  της  γης,  19 Σν  δε  *έντειλαι  ταντα, 
λαβείν  αντοϊς  άμαξας  έκ  γης  Λιγνπτον  τοις 
παιδίοις  νμών  και  ταΐς  γνναιξιν  νμών,  καϊ 
άναλαβόντες  τον  πατέρα  νμών  παραγίνεσ&ε. 
20  Καϊ  μη  φείσησ&ε  τοις  όφϋαλμοΐς  των 
σκενών  νμών  τα  γαρ  πάντα  άγαϋά  "  ΛΊγν- 
πτον  νμΐν  έσται. 

21  'Εποίησαν  δε  όντως  οι  νιοι  'Ισραήλ' 
έδωκε  δε  'Ιωσήφ  αντοΐς  άμαξας  κατά  τά  εί- 
ρημένα  νπό  Φαραώ  ]τον  βασιλέως1,  και  εδω- 
κεν  αντοΐς  έπισιτισμόν  εις  τήν  οδόν.  22  Και 
πάσιν  έδωκε  δισσας  στολάς,  τω  δε  Βενιαμίν 
έδωκε  τριακοσίονς  χρνσονς  καϊ  πέντε  εξαλ- 
λασσονσας  στολάς.  23  Και  τφ  πατρϊ  αντον 
απέστειλε  κατά  τά  αυτά,  ]καϊ]  δέκα  όνους  αί- 
ροντας από  ΧπαντωνΧ  τών  άγα&ών  Λιγΰπτου, 
και  δέκα  ήμιόνονς  αιρονσας  "  αρτονς  "  τφ 
πατρϊ  αντον  εις  οδόν.  ^Έξαπέστειλε  δε 

τονς  άδελφονς  αυτόν,  καϊ  έπορεν&ησαν,  καϊ 
ειπεν  αντοΐς'  Μή  όργίζεσ&ε  έν  τή  όδφ. 

25 Καϊ  άνέβησαν  εξ  Λιγνπτον,  καϊ  ηλ•&ον 
εις  γην  Χαναάν  προς  'Ιακώβ  τον  πατέρα  αν- 
τών.  26 Καϊ  ανήγγειλαν  αντφ  λέγοντες'  'Οτι 
'ό  νιος  σονχ  Ιωσήφ  ζη,  καϊ  αυτός  άρχει  πάσης 
γης  Λιγνπτον  καϊ  έξέστη  rjj  διάνοια  χ'1ακώβχ, 
ον  γάρ  επίστενσεν  αντοΐς.  ^Έλάλησαν  δε 
αντφ  πάντα  τά  ρη&έντα  υπό  'Ιωσήφ,  όσα 
εϊπεν  αντοΐς.  Ίδών  δε  τάς  άμαξας,  ας  άπέ- 
σχειλεν  Ιωσήφ,  ωςτε  άναλαβεΐν  αυτόν,  άνεζω- 
πύρησε  το  πνεύμα  Ιακώβ  τον  πατρός  αντών. 
28  Είπε  δε  'Ισραήλ'  *Μέγα  μοι  εστίν,  ει  ετι 
'Ιωσήφ  ό  νιος  μου  ζψ  πορεν&εϊς  όχρομαι  αν- 
τον προ  τον  άπο&ανεΐν  με. 

17.  ΕΧ:  πορεία,  (ΑΧ:  πόρια).  ΑΧ:  άπέλ&ατε. 
18.  AFX:  παραλαβόντεξ.  FX:  ηκατε.  19.  A*FX* 
(alt.)  νμών.  20.  Af  (ρ.  όφ&.)  νμών.  Α1*  νμών. 
22.  Α:  και  τω...  άλλασσβσας.  23.  Ef  (ρ.  άρτ.)  και 
τροφην.  EXf  (a.  οδόν)  την.  26.  ΑΧ  (pro  αντός): 
wog ...  της  γψ  (ΕΧ*) ...  ή  διάνοια.  28.  AFX:  ό  νίός 
μα  *Ιωσήφ. 

17.  η.  j.  ίύη  in*  Sanb  Ann.  νΕ:  iabet.  Β:  bajjtyt 
fommet. 

18.  nnb  nehmet  ...  ba§  35efte  geben  ...  951.  be3 

«rtttbeö.  B:  «kauöcjefinbe.  dW:  eure  <£  aufer.  vE:$a* 
mitten.  A:  fyolet  ...  ».  baunen  u.  e.  33ertt>anbtf<i)cift. 
dW.vE:bae$ctt.  B:  bte  fteWgfeit.  A:  aile@üter ... 
»on  b.  SJiarfe. 

19.  Unb  bfr  ift*  befo&Un  ...  für  eure  Ä.  dW.vE: 


-n*n  b^äÜHw  ^P^  ♦  P^  πχίκ  is 
~m  dib  ranssn  *h$  «itoi  os^na 

ν  τ        jt   :  ν  :       Λτ  ••  j  vy      ••  IT 

nbrrna  ibr^i  d^nsn  via  rnü 

ν  ;••         ν  ν  :    •  :  •  -  :    •        J     vjv 

-^np  wr  ruft  nn^s  πηκι  jy-ian  19 

1  ':       λ  ~•  J         tv•••.         jt~  '.       I     •••  IT  τ 

ddsab  tfäxp  ö^S^n  ihiwo  hsb 

iv      τ  vv     •   -'•         '-'        r:       τ    :  -.••••.•: 

ν        •  Λν    "   :         ~  ν   τ     ^  -  ν  :    j  • : 

-:  Γ  ~  1         ->••■  ϊ        •  vr  :    •     1     ••*  r:    r  τ 

rvftiaÄ  ηοί^  onb  ώ'η  ^nto^  ^3  ρ 

\τ-:     ly  jv^"    "  ••  •  -       •*  τ    :   •     j- :     Ι- 

iTfify  ms  unb  ιη*»η  ni?is  ^-^ 

yviTc  vt••         ν.•ΐ     !>•••-         Λ    !"       -ι* 

V,  τ    :  j  ^  -:  vt        '  *-  τ  JT  \  Ί 

n^T3  nbttS  vSk^  :n?tito  rfbb.ii  23 
enacö  ntiuQ  o^tba  ü^n'nn  nito 

•AT  :    •  -ι    •  ν    :   1  •      -:         jt  τ  -: 

lim5)  anbi  "13  n^iüi  ri5h^  Ίώ2?η 

I   -j  t  ν  sv  τ       jt  :    1  -:         •.•  j•.• : 

^bsi  νηίτηκ  nbtb^  »nniDra»Vi* 

Λ""~         σ  ν         ••*        ^-  _   ί  "    .   '  ••"  ιτ  -        ν  τ  Ί 
»  ν  ιτ  -        ν  :   :   •     Γ|•  ν  ■"  -:         •.•     j  - 

pb  νΐϊί  ^h*i  BWfltätt  ψ^ι    n5 

1 — :      I    vjv  τ-         •ατ  :    •     •        λ.-.•|-|- 

ί£)*6  ib  fta»^  tfawa»  ap2?^-b^26 

r  τ  :      V  tJ         '   t         -        lj"  < 

i^^n-Nb  h3  iib  Λο*•η  ο^ί^ώ  v^i^ 

Ι     ν  vi  ιν  \       ν  '       TJT-        •ατ  :    •      /     vjv 

-ηκ  kl»!  ühb^  ^^  itjiÄ  ηοί^ 

: —  ν1"-:        jv  •         jv -:        I•• 

n^tob  tibi1*  nbüä""iü5sv  ni^n 

j••  ^  I  vv  j-  τ  -.•  -:  r  τ  -:  jt 

^üÄiii  terra»  Djpr^  π^ί  ^nni  in^2» 

jt  :  r       AT      ν  :        l>"  sr        ••  τ   :   • 

:  fWDfe  Ü1D3  JIDK^NI 

ι    τ         ν  jv  :  c.•  :  ν  : 


ifl  ei  geboten.  Β:  fei  befohlen.  Α:  53eftet)i  auefy,  bap  fte. 

20.  baö  aseftc.  B:  iaffet  euer  Siu^e  eures  £.  n. 
fronen.  vE:  eö  eurem  91.  n.  ieib  fein  um  eure  ®t- 
rat^c.  dW:  fφoπetπ.  euer  ©er.  (A:  iaffet  αηφηίφίβ 
üon ...  jurürf !?) 

21.  dW.vE.A:  <Söi)nc.  dW:  ηαφ  b.  SGBorte.  vE: 
©Vctfe. 

22.  B•  3Bc<i)fciFie^cr.  (A:  einem 3egt.  ju?ei  (Sf;ren» 


!♦  Wtofte. 
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3ofe^:  @age  bebten  23rübern:  $lj>ut  iv)m 
18alfo,  belabet  eure  $l)iere,  gießet  ^tn,  *unb 
wenn  'ti)i  fommet  ίηδ  Sanb  (Sanaan,  fo 
nehmet  euren  Sßater  unb  euer  ©eftnbe, 
unb  fommt  ju  mir}  ίφ  rcitl  euφ  ©üter 
geben  in  (Sgi^tenlanb,  bafi  tfjr  effen  fottt 
19ba3  9^arf  im  £anbe,  *unb  gebeut  ifynen: 
$t;ut  il)m  alfo,  nehmet  ju  eucfy  au%  (Sgty* 
^tenianb  2Öagen  ju  euren  ßtnbent  unb 
2Öetbem,   unb  führet  euren  SSater,   unb 

20  fommt,  *unb  fe^et  euren  <%au%xat1)  ntcfyt 
an,  benn  bie  ®üter  beg  ganzen  £anbe3 
(Eggten  fotlen  euer  fein. 

21  5Die  Jtinber  Sfrael  traten  alfo.  Unb 
3ofep$  gab  tt)nen  2Öagen  ηαφ  bem  23efeljl 

22$l)arao,  unb  ße^rung  auf  ben^Öeg,  *unb 
gab  ttynen  allen  einem  jeglichen  ein  ^eter- 
f leib  f  aber  Benjamin  gab  er  brei  ^unbert 

23  (Silberlinge  unb  fünf  ^eterfletber.  *llnb 
feinem  93ater  fanbte  er  babei  je^n  ©fei,  mit 
®ut  au3  (Sgtypten  belaben,  unb  jeljn  (Sfeitn* 
neu  mit  ©etretbe  unb  33rot  unb  (Steife  feU 

24nem  S3ater  auf  ben  2Öeg.  *9llfo  ließ 
er  feine  trüber,  unb  fte  §ogen  $tn;  unb 
fpra$  ju  Ujnen:  HanUt  ηίφί  auf  bem 
2öege. 


25  2llfo  gogen  fle  hinauf  toon  (SgS^ten,  unb 
famen  tnö  £anb  (Sanaan  $u  ttyrem  33ater 

26  3afoB,  *unb  öerfünbigten  tym  unb  fpra- 
(^en:  ^ofe^  lebet  ηοφ,  unb  ift  ein  «jperr 
im  ganzen  (Sgtyptenlanbe.  9lber  fein  <§er& 
baφte   gar  fctel  anberö,  benn  er  glaubte 

27  ilmen  ηιφί.  *£)a  fagten  fle  tym  alle  Sorte 
3ofe£t}3,  bie  er  gu  tljnen  gefagt  Ijatte. 
Unb  ba  er  fa^e  bie  2öagen,  bie  tym  Sofeiplj 
gefanbt  ^atte,   tfjn  %u  führen,   tr-arb  ber 

28  ©eifi  3afob3,  i^reö  *Bater8,  lebenbtg,  *unb 
^frael  fpraφ:  3Φ  Ijabe  genug,  bafi  mein 
<§ol)n  Sofe^  ηοφ  lebet}  ίφ  tritt  ^in  unb 
il)n  fetyen,  e^e  ίφ  jierbe. 


fieiber.)  dW.vE:  (Sefel  ©Über«. 

23.  B:  beöglet^en.  dW:  cjteid^faiiö.  vE:  eben  fo. 
(A:  eben  fo  oiel  ®elb  u.  Kleiber  ...  u.  t^at  ηοφ  j.  (§. 
f)in$u.)  B.dW:  bie  ba  trugen  (traqenb)  oom  JBcften 
in@fl.(@gi)ptene).  vE:  o.  benbejien@aben.  A:  allen 
6φδ|εη. 

24.  dW.vE. Α:  entließ  B:3ürnet.  dW:(Srjürnet 
eua)  n.  unterroegeö. 


47,6. 


(lSm. 

y,2ü? 


Jud. 
14,12.19 


ad  Joseph,  ut  imperaret  fratribus  suis 
dicens:  Onerantes  jumenta  ite  in  ter- 
ram  Chanaan,  *et  tollite  inde  patrem  18 
vestrum  et  cognationem,  et  venite  ad 
me;    et  ego  dabo  vobis  omnia  bona 
Aegypti,  ut  comedatis  medullam  ter- 
rae.     *Praecipe    etiam,    ut    tollant  19 
plaustra    de  terra  Aegypti,    ad  sub- 
vectionem    parvulorum    suorum    ac 
conjugum,   et  dicito:    Tollite  patrem 
vestrum  et  properate  quantocius  ve- 
nientes!      *Nec  dimittatis  quidquam  20 
de   supeilectili    vestra;    quia    omnes 
opes  Aegypti  vestrae  erunt. 

Feceruntque  filii  Israel,  ut  eis  man-  21 
datum  fuerat.     Quibus  dedit  Joseph 
plaustra,    secundum  Pharaonis  Impe- 
rium, et  cibaria  in  itinere.    *Singu-  22 
lis  quoque  proferri  jussit  binas  sto- 
las;   Benjamin   vero    dedit  trecentos 
argenteos  cum  quinque  stolis  optimis, 
*tantundem  pecuniae  et  vestium  mit-  23 
tens  patri  suo,  addens  et  asinos  de- 
cem,    qui    subveherent   ex    omnibus 
divitiis   Aegypti,    et    totidem    asinas 
triticum    in    itinere    panesque    por- 
tantes.  *Dimisit   ergo   fratres  24 

suos,  et  proficiscentibus  ait:  Ne  ira- 
scamini  in  via! 

Qui  ascendentes  ex  Aegypto  vene-  25 
runt  in    terram   Chanaan  ad  patrem 
suum  Jacob,  *et  nuntiaverunt  ei  di- 26 
centes:    Joseph  filius  tuus  vivit,    et 
ipse  dominatur  in  omni  terra  Aegypti. 
Quo   audito   Jacob,    quasi   de   gravi 
.somno  evigilans,  tarnen  non  credebat 
eis.     *Illi  econtra  referebant  omnem  27 
ordinem  rei.     Cumque  vidisset  plau- 
stra et  universa,  quae  miserat,  revixit 
spiritus  ejus.    *Et  ail:  Sufficit  mihi,  28 
si  adhuc  Joseph  filius  meus  vivit!  va- 
dam  et  videbo  illum,  antequam  moriar. 

20.  S:  demittatis.     23.  AI.  (pro  alt.  et)  ei  s.  eis. 
26.  Al.*fil.  tuus. 

26.  Jperj  blieb  Falt.  dW.vE:  tf}  ^errfd^er.  Β:  αηφ 
berOiegcnt.  vE:  er  ^errfd^et  ...  loav  falt.  (B:  ba  tu 
frarvete  f.<§cr^?  A:  n^ar  eö,  als  ertoaci^te  er  au^  einem 
fcfytoeren  Schlafe,  aber ... ! ) 

27.  dW:  9tl6  fte  aber  ^u  ir)m  rebeten.  vE:  V\t>  fte... 
ju  bolen.  dW.vE.A:  lebte ...  (roteber)  auf. 

28.  B.vE:  (So  ift  genug,  mein  ...  lebet  ηοφ.  Α:  ©e-- 
nug  iftes  mir,  loenu.  d\V:  ©enug!  ηοφ  lebet ... 

15* 


42,22. 
(13,8. 


41,41. 


(L.24,41 


46,3(t. 
47,9. 


228    (46,1-15.) 
XL•  VI. 


Genesis. 


Jfacohi  in  Aegyptum  migratio. 


XliVI.  Λπάρας  δε  'Ισραήλ  χαντόςχ  καϊ 
πάντα  τα  αντοϋ,  ηλ&εν  επι  το  φρέαρ  του 
όρκον,  καϊ  εϋ-νσε  ΰνσίαν  τφ  &εφ  τον  πατρός 
αντον  'Ισαάκ.  2  Εϊπε  δε  6  ΰ-εός  τφ  Ισραήλ 
έν  όράματι  της  νυκτός,  ειπών  'Ιακώβ,  'Ια- 
κώβ. Ο  δε  είπε'  Τι  έστιν;  30  δε  λέγει 
αντφ  •  'Εγώ  είμι  ' '  6  &εός  των  πάτερων  σου ' 
μή  φοβοϋ  καταβήναι  εις  Αιγυπτον,  εις  γαρ 
έθνος  μέγα  ποιήσω  σε  εκεί.  ^ιΚαι  έγώ  κα- 
ταβήσομαι  μετά  σον  εις  Αιγνπτον,  καϊ  έγώ 
αναβιβάσω  σε  *είς  τέλος,  καϊ 'Ιωσήφ  επιβάλει 
τάς  χείρας  αντον  επί  τονς  όφ&αλμονς  σον. 

5  Ανέστη  δε  'Ιακώβ  από  τον  φρέατος  τον 
'όρκου,  και  άνέλαβον  οι  νιοι  Ισραήλ  '  '  τον 
πατέρα  αντών  και  τήν  *άποσκενήν  καϊ  τάς 
γυναίκας  αντών  έπι  τας  άμαξας,  άς  άπέστει- 
λεν 'Ιωσήφ  αραι  αυτόν.  ^Και  άναλαβόντες  τά 
* υπάρχοντα  αυτών  καϊ  πάσαν  τήν  κτήσιν  ", 
ήν  έκτήσαντο  εν  γη  Χαναάν,  είςήλ&ον  εις  Αι- 
γυπτον, Ίακωβ  καϊ  παν  το  σπέρμα  αντοϋ  μετ 
αντον,  Ί  νιοι  "  και  νιοι  τών  νίών  αντον  μετ 
αυτού,  ΰ-νγατέρες  "  και  θυγατέρες  τών  *  θυ- 
γατέρων αυτοϋ,  και  παν  το  σπέρμα  αυτοϋ 
ήγαγεν  εις  Αιγυπτον. 

S  Ταϋτα  δε  τά  ονόματα  τών  υιών  'Ισραήλ 
τών  ειςελ&όντων  εις  Αιγυπτον  χάμα  'Ιακώβ 
τφ  πατρϊ  αντώνχ*  'Ιακώβ  και  οι  νίοϊ  αντον. 
Πρωτότοκος  'Ιακώβ  'Ρουβήν  ^υιοϊ  δε  'Ρον- 
βήν  Ένώχ  και  Φαλλός,  Ααρών  και  Χαρμί. 
10  Τίοϊ  δε  Σνμεών  •  Ίεμονήλ  καϊ  ΊαμεΙν  και 
Άωδ  και  Ίαχειν  και  Σαάρ  καϊ  Σαονλ  νιος  τής 
Χανανίτιδος.  ii  Τίοϊ  δε  Αενί•  Γερσών,  Καά& 
καϊ  ΜεραρΙ.  12  Τίοϊ  δε  Ίονδα  *  "Ηρ  καϊ 
Ανναν  καϊ  Σηλώμ  καϊ  Φάρες  καϊ  Ζαρά' 
άπέ&ανε  δε  "  Ηρ  καϊ  Ανναν  έν  γη  Χαναάν. 
Έγένοντο  δε  νιοι  Φάρες'  Άσρών  καϊ 'Ιεμονήλ. 
*3  Τίοϊ  δε  Ίσσάχαρ'  Θωλά  καϊ  Φονά  καϊ 
Ίασονβ  καϊ  Σαμβράν.  14  Τίοϊ  δε  Ζαβονλών 
Σέρεδ  και  Άλλων  καϊ  Άχοήλ.  15  Οντοι  νίοϊ 
Αείας,  ονς  ίτεκε  τω  'Ιακώβ  έν  Μεσοποταμία 
τής  Σνρίας,  καϊ  Δείναν  τήν  θυγατέρα  αντον. 

1.FX* αντος.  Α»:  ήλ&ον.  Μ  (?.£&. )έκεΐ.  2.  Α*ΕΧ* 
τω.  Α:  εϊπας.  3.  Α*Χ  (pro  Ο  δε  λέγ.  αντφ):  λέγων. 
4.  Α1:  τ.  χείρας  σ».  6.  ΑΧ:  είςηλ&εν.  Α*Χ:  έκγηςΧ. 
ΑΧ:  'Ιακώβ  εις  Αϊγ.  και.  7.  AXf  (p.  pr.  καϊ)  οι... 
(pro  &νγατέρων)  νΙών...\  (ρ.  tert.  αντβ)  μετ  αντβ. 
8.  ΑΧ*  άμα  -  αντών.  9  ss.  Nominum  propr.  in  codd. 
magna  varietas. 

1.  B:  retfete  rceg.  dW.vE.A:  bradj  auf.  B.dW. 
vE:  (Scfylacfytopfer. 

2.  ju  Sfraei.  B:  in  ®eftci)ten.  vE:  nacfctltdjem 
©ejtdjte. 


ib-nüitf-bsi  Santo•»  ara^  Λχνι. 

•  τ  :  j-  :  •  -  -  AT  τ  j"  :  ν  τ  - 

■ö*rft«  tüü^  ιρητ*  τον  ^btfb  2 

-*■      ν;         ν         -        t     ιτ   :   •  r  τ        ν•  Γ       Ι" 

i3Qti*i    nb^bn  ni>nr)3  ^finto•^ 

ν-  τ: j:-:         ^  ••  τ    :   •  7 

ΊΈΝ^    Ρ33Η  ΊΏ^Ί    3p!P   iDb^    3 

νίή-?»  T^tf  hnp^  btfft  ^3N 

τ      •  -  '    Λ    τ  j"  r  •••       r  ν•  τ  r      ιτ 

wo^toa  p1*ra  ^b"1^  πώ^αο  trvm 

j>:       ι*  -:  u        j  :        r         τ  :  -  :    •        jt   :  ι•• 

■»baai  nü^iü  ^fc?  na  ^iij^  :πώ  4 

ν     ιτ :         τ  :  -  :    •       ;  :  •       <••  ••        •    ιτ  ιτ 

ν.  τ  r  τ         Ι  ••       :  χ  τ         -      -»ί1:   -  |- 

ηΜ3ΰ  nto•»  qp*n  :ri^^-b^  η 

j" :    •         K-:r        nr^T-  /   ιν    ••      r- 

b  -:  |-  ν  ••  τ    :    •        ι-  :  :   •  -         -  AT 

ι  »••  τ         ν   :  -        }"  τ  ν  -:         ^  τ  -:  ιτ 

<•.•  — :        τ  :         ν  :         ν  ;••Γ:  •  •.•        j  »:  •  - 

τ  :  AT  :    •  *.  τ  -      ι  —  :       1    •.•  jv  :  :    ιτ 

V3?  ^3*ι  ι*03  :in^  to^t-bsi  3pi>^  7 

τ  τ      <••  :  ττ  ι    •       ii    5•  τ  :        Η.  -ί  |- 

twrfel    V33   ni33^1   WD3  in^ 

λ    :  -        τ  :  ντ  τ  j  :  ντ    : 

ν  ••  :  τ  :  ιτ  :    •         ν    •  r  >  •• 

τ  :  ν  :    •  >'  τ  -      r  »••  *    ϊ  •      ι-  :  s    : 

^33*1  :  plÄI  3Μ^  -D3  1^33^  3b^   9 

ΡΏΊ5Τ  l'^m  tfiSjw  Tji3n  ΐ3>\νΊ 
^3;τ  "in^  f  §;•)  b^1;  ΐϋ?Ώώ  ^33^  •« 
^b  h33^  :η^32?33η-ρ^ώι  ίπ!2ίιι 

Λ•^•     ν:  ι-:|-  :    r    ''••    V     V  τ   :         -  Λ  : 

S"         τ         :     J•• :  ι•  τ  :  er':    Ι  :ρ 

Ίϋ>  η^ι  ηηη  yisi  ηρώι  wi^i 

<••  τ  τ  -  -ατ  τ      1    vjy  τ  Vr  ••   :      Jvt        : 

^D-h?3  W$l  3?3|  yi^?  ^3iK1 

^bin  nstüte^  ^3n^  :b^ni  ihsn« 

jt  ατ       τ    •       v :  ι    τ  :      ι  /  :    ν 

1Ί0  1*Ι?3Ϊ  ^33*)    nhüttä1!  3^1  Π5|0!|14 

ν «    Ι    λ\:     r:  »  ι  :    •   :         ^  :       ντ  •. 

^ü5^  tnA  h53  «nbx  ^b^bri^  lipMio 
fü^n  γμ  οί^  m  3p5?^b  wb11 

jt     •         ».•■ :         τ -:     ij--  :  Ι   _•'γ.         «τ':  ιτ 


3.  Α:  ber  ®ott  ...,  bev  überaus  Starte.  dW.vE: 
ju  einem  gr.  33. 

4.  B:  aud)  gewip.  vE:  mit  btr  aud)  heraufgehen. 
B.vE:  f.  ^anb.  dW:  btr  bie  51.  jubrücfen. 


!♦  Wlofi*. 
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5tufbtuc$  uoit  S8cr  ®aH. 


XL•  VI. 


XIj"WT.  ^frael  §og  tyin  mit  etilem,  baS 
er  tjatte.  Unb  ba  er  gen  33er  <SaBa  fam, 
opferte  er  £tyfer  bem  ©Ott  feineö  23ater3 

2  3faaf.  *Unb  ©Ott  β^αφ  ju  tym  beä 
9ϊαφί3   im  ©eftty:    3afo&!    SatoB!    dx 

3[^αφ:  <§ier  Bin  ίφ.  *Unb  er  \$χαφ:  3φ 
Bin  ©Ott,  ber  ©Ott  beineS  SSaterö,  für^te 
biφ  niφt  in  (Sgtypten  IjinaB  gu  jiet)en, 
benn  bafelBft  roitt  ίφ  biφ  $um  großen  33oIf 

4ηχαφεη.  *3φ  ηπίί  mit  bir  ϊ)ίηαΒ  in  (£gfy- 
^ten  gießen,  unb  null  αηφ  ϊ>ιφ  herauf  füh- 
ren, unb  Sofe^  fofl  (eine  <§änbe  auf  beine 
Qiugen  legen. 

5  Φα  maφte  Αφ  3afoB  auf  *>on  33er  (SaBa, 
unb  bie  «ftinber  Sfrael  fütjreten  SafoB, 
iljren  $ater,  mit  i^ren  Jtinblein  unb  QBei* 
Bern  auf  ben  2Öagen,  bie  Sßljarao  gefanbt 

ö^atte,  i^n  gu  führen,  *unb  nahmen  itjr 
23iet)  unb  $aBe,  bie  fie  im  £anbe  Kanaan 
erfrorBen  Ratten,  unb  famen  atfo  in  (Sgty- 
ipten,  SafoB  unb  alle  fein  (Same  mit  U)m, 

7*feine  Jtinber  unb  feine  ^inbeöfinber  mit 
t1)m,  feine  S^ter  unb  feine  Jtinbe3töd)ter, 
unb  alle  fein  (Same;  bie  Braφte  er  mit  ίίφ 
in  (Sg^^ptett. 

8  3>teß  flnb  bie  tarnen  ber  Ätnber  Sfraelg, 
bte  in  (ggtypten  famen:  SafoB  unb  feine 
Sötjne.     2)er  erftgeBorne  (So^n  SafoBä, 

9  9htBen.     *iDie  Jtinber  CfhtBen3:    £αηοφ, 
10$attu,  «gejron  unb  tefyarmt.     *5Dic  jtin= 

ber   (StmeonS:    Semuet,    3amin,    £)f)ab, 
3αφίη,  3ofyar,  unb  (Saut,  ber  6ol)n  son 

11  bem  cananäifφen  $ÖetBe.      *i£)ie   «ftinber 

12  Bein:  ©erfon,  ßai)at^  unb  derart.  *5Die 
ßinber  3uba:  ©er,  £)nan,  <SeIa,  $ere§ 
unb  (Seratj.  QiBer  ©er  unb  £)nan  toaren 
gejtorBen  im  Sanbe  (Sanaan.     £)ie  ,ftinber 

13aBer  $ere^:  «£ejron  unb  «£amui.  *i£)ie 
ßinber  Sfafdjare:  fytla,  3tyua,  3oB  unb 

14  (Simron.     *iDie  ^linber  (SeButonö:  ©ereb, 

15  (£Ion  unb  Satyeel.  *Φα3  flnb  bie  ßinber 
toon  £ea,  bie  fie  SafoB  geBar  in  aftefo^o* 
tarnten,    mit  fetner  Sinter  Φίηα.     £)te 


V.l.. 

15,13. 


Profectusque  Israel  cum  MjXVI. 
omnibus,    quae    habebat,    venit    ad 
SjnL  puteum  juramenli,    et   maetatis    ibi 

victimis  Deo  patris  sui  Isaac,  *audi-    2 
15,1    vit  eum  per  visionem  noctis  vocan- 
tem  se  et  dicentem  sibi:   Jacob,  Ja- 
3lfn.  cob!     Cui   respondit:   Ecce   adsum! 

Ex.3,4.  *Ait   ^    Deus.     EgQ    sum   fortjssjjuus      3 

35,11*.  Deus  patris  tui:  nolitimere,  descende 
D4t5J;5>inAegyptum,  quia  in  gentem  magnam 
faciam  te  ibi.     *Ego  descendam  te-    4 
cum  illuc,  et  ego  inde  adducam  te 
28,i5.  revertentem;   Joseph   quoque   ponet 
5o,i.5.  manus  suas  SUper  oculos  tuos. 
e«T"52,4.      Surrexit  autem  Jacob  a  puteo  ju-    5 

j*;!24;5?ramenti>   tuleruntque   eum  filii  cum 
Act.7,i5.parvuj-S    e|   uxorj]3US   sujs    jn   piau. 

45,i9.  slrjs?   qUae  miserat  Pharao  ad  por- 
tandum  senem  *et  omnia  quae  pos-    6 
sederat   in  terra  Chanaan,   venitque 
in  Aegyptum  cum  omni  semine  suo: 
*  filii  ejus  et  nepotes,  filiae  et  euneta    7 
simul  progenies. 


v.15. 


6,i4.Nm.     Haec  sunt  aulem  nomina  filiorum    8 
^chV.  Israel,  qui  ingressi  sunt  in  Aegyptum: 
'  •     Ipse  cum  liberis  suis:   primogenitus 
Rüben.     *  Filii   Rüben:    Henoch   et    9 
Phallu  et  Hesron  et  Charmi.     *  Filii  10 
'ä'i^fSimeon:  Jamuel  et  Jamin  et  Ahod  et 
N,n"6,,sJachin  et  Sohar  et  Saul  filius   Cha- 
jjf^,.  naanitidis.     *Filii   Levi:    Gerson    etil 
'iäiH-Caath  et  Merari.       *Filii  Juda:   Her  12 
s,s«!NLet  Onan  et  Sela  et  Phares  et  Zara. 
uan!:j8,'i,«Mortui   sunt  autem  Her  et  Onan  in 
Jis.   terra    Chanaan,    natique    sunt    filii 
Mt•1'3•  Phares:    Hesron   et   Hamul.      *Filii  13 


lc^r,;:'1-Issachar: 
2(^f s,;  Semron. 


Thola   et  Phua   et  Job    et 
*Filii  Zabulon:    Sared    et  14 
292;,.  Elon  et  Jahelel.   *Hi  filii  Liae,  quos  15 
3ü,t7«.  genuit  in  Mesopotamia  Syriae,   cum 


2.  S:  nocte. 
15.  S:  Lia. 


6.  vE:  tijre  beerben  ...  befajjen.  10.  B:  be«  Äan.  Söeibei.   dW.vE.A:  einer  (ber) 

7.  ®öi>ne  ...  Äinbedföljne.    dW.vE:  (Söljne  fei^     Äanantterin. 

nt8Setfte,b.  sotow.  12•  dvv-vE-A:  ***«•  B  βί  9axi  abtx- 

9-27.  B.dW.vE.A:  ©SB«.  15.  B:  ju  $aian  in  Sljtifn.  dW.vE.A.:  ne(>S• 


230    (46,16-31.) 


Oenesis. 


XL•  VI. 


Hecensus  in  Aegyptum  migrantium. 


Πάσαι  ai  ψνχαϊ,  υίοϊ  xai  ϋ-νγατέρες,  τριά- 
κοντα τρεις.  16  Τιοϊ  δε  Ράδ'  Σαφών  καϊ 
Άγγϊς  *καΐ  Σαννϊς  και  Θασοβάν  'και'  'Λη- 
δεϊς  καί  'Λροηδεϊς  καϊ  'Λρεηλείς.  17  Τιοϊ  δε 
Λσήρ '  Ιεμνα,  ' '  Ίεσσονά  καϊ  Ίεονλ  κάί  Βάρια 
και  Σάρα  αδελφή  αντών.  Τίοϊ  δε  Βαριά' 
Χοβορ  και  Μελχιήλ.  1S Ούτοι  υίοϊ  Ζελφάς,  ην 
έδωκε  Λαβαν  Λεία,  τη  ΦυγατρΙ  αντον,  η  ετεκε 
τούτους  τφ  Ίακωβ  δεκαεξ  ψνχάς.  19  ΤίοΙ 
δε  Ραχηλ  γυναικός  'Ιακώβ'  Ιωσήφ  και  Βενια- 
μίν. ^'Εγένοντο  δε  νιοι  Ίωσηφ  iv  γη  Αιγύ- 
πτου, ους  ετεκεν  αυτφ  Άσενε&  Φνγάτηρ  Πε- 
τεφρη  ιερέοις  Ηλιουπόλεως,  τον  Μανασσή 
καϊ  τον  Εφραΐμ.  νΕγενοντο  δε  νιοι  Μανασσή, 
ους  ετεκεν  αντφ  ή  παλλακή  η  Σύρα,  τον 
Μαχίρ'  Μαχϊρ  δε  έγέννησε  τον  Γαλαάδ.  ΤίοΙ 
δε  Εφραιμ  άδελφον  Μανασσή'  Σονταλαάμ 
καϊ  Ταάμ'  νιοι  δε  Σονταλαάμ '  "Εδώμϊ  2ί  ΤίοΙ 
δε  Βενιαμίν  Βαλα  καϊ  Βόχορ  καϊ  Άσβήλ. 
Εγένοντο  δε  νιοι  Βαλα1  Γηρά  και  Νοεμάν 
καϊ  ΙΑγχϊς  καϊ  Ρώς  καϊ  Μαμφίμ'  Ρηρά  δε 
έγεννησε  τον'  "  Άράδ.  22  Ούτοι  υίοϊ  Ραχήλ, 
ους  ετεκε  τφ  'Ιακώβ'  πάσαι  αϊ  ψνχαϊ  δεκα- 
οκτώ. ™Τίοϊ  δε  Αάν  Άσόμ.  ^  Καϊ 
νιοι  Νεφ&αλί'  Άσιήλ  και  Γοννϊ  καϊ  Ίσ- 
σάαρ  καϊ  Σνλλημ.  ^  Ούτοι  νιοι  Βαλλάς,  ην 
έδωκε  Λαβαν  Ραχήλ  τη  Φυγατρι  αντον,  η 
ετεκε  τοντονς  τφ  Ιακώβ'  πάσαι  αϊ  -ψνχαϊ 
επτά.  26  Πάσαι  δε  ψνχαϊ  αϊ  είςελϋ-ονσαι 
μετά  Ίακωβ  εις  Αϊγυπτον,  οι  εξελθόντες  έκ 
των  μηρών  αντον,  χωρϊς  των  γνναικών  νίών 
Ιακώβ,  πάσαι  αϊ  -ψνχαϊ  έξηκονταέξ'  ^  νιοι 
δε  Ιωσηφ  οι  γενόμενοι  αντφ  εν  γη  ΛΙγΰπτφ, 
ψνχαϊ  εννέα.  Πάσαι  ψνχαϊ  οίκου  Ιακώβ  ai 
είςελ&οϋσαι  *μετά  'Ιακώβ  εις  Λΐγυπτον  ψνχαϊ 
έβδομηκονταπέντε. 

28  Τον  δε  Ίονδαν  άπέστειλεν  εμπροσΰεν 
αντον  προς  Ίωσηφ,  *σνναντήσαι  αντφ  κα& 
ηρώων  πόλιν,  εις  γήν  Ραμεσσή.  '  29  Ζευξας  δε 
Ιωσηφ  τα  άρματα  αυτού  άνέβη  εις  συνάντη- 
σιν  Ισραήλ  τφ  πατρϊ  αυτού,  κα&  ηρώων 
πολιν  καϊ  οφ&εϊς  αντφ  επεπεσεν  επϊ  τον 
τράχηλον  αντον  καϊ  έκλαυσε  "  κλαν&μφ 
πλείονι.  30 Καϊ  ειπεν  Ισραήλ  προς  Ίωσηφ' 
Αποΰανούμαι  άπό  του  νυν,  επεϊ  έώρακα  το 
πρόςωπόν  σον  ετι  γαρ  συ  ζης.  Si  Είπε 

δε    Ιωσήφ    προς    τους    άδελφονς    αντον   ' '  • 

17.  AFXf  (a.  Ίεσσ.)  καϊ.  20.  ΑΧ:  γη  Λιγνπτω. 
AEFX:  Εδέμ.  21.  Atff  (ρ.  Μαμφ.)  καϊ  Όφιμίν.  22.  Α2: 
έγέννησεν  Ίακ.  ΑΧ*  ai  (eti.  25).  26.  AEX*  (alt.)  ai. 
27.  AFX*  μετά  Ίακ.  et  (ult.)  ψνχαϊ.  28.  Α1:  ψπρ. 
αντών.   29.  Β:  πιόνι  (πλ.  A2EFX;  Α1:  πλίονι). 
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©te  ©eelett  fce§  §aufe$  SafoBg» 


ΧΙΛΠ. 


madjett  ailefammt  mtt  (S5r)nen  unb  $οφ* 
16tern  brei  unb  bretfitg  (Seelen.  *£)ie 

^tnber  ©abg:  3W?ion,  «§aggi,  (Sunt, 
17  (S§bon,  (Sri,  Slrobt  unb  42lrelt.     *2)ie  Ätn* 

ber  QlfferS:    Semna,  Sefua,  Seful,  33rta, 

unb  6erar/,  tfyre  ^frefter.  5Iber  bte jtinber 
18$ria:    £eber  unb  3ΑαΙφίΛ.     *£>αδ  finb 

bte  Jttnber  toon  <Stfya,  bte  £aban  gab  £ea, 

feiner  ί^οφίβ^  unb  gebar  Safob  biefe  fec^= 
19§ei;n   (Seelen.  *2)ie   ßtnber  ΜφΙβ, 

3afob$  2Öetbe3:  3ofe£r)  unb  Benjamin. 
20  *Unb  3efe*>i)  mürben  geboren  in  (Eggten* 

ianb  Sftanaffe  unb  (S^raim,  bte  ir)m  gebar 

^Cfrtatt) ,  bte  $od}ter  sJßotty1jera,  beö  $rie- 
21jterS  §u  On.      *£>ie  ^tnber  ^Benjamins: 

©ela,  ©cdjer,  QUbel,  ®era,  -Ocaaman,  &fyt, 

22  Οΐοδ,  2Jhti>tm,  «ßutfm  unb  9trb.  *£)a$  finb 
bte  ^inber  üon  Orakel,  bte  Safob  geboren 

23  finb,  attefammt  üterge^n  ©eelen.         *3)te 
24ßtnber    2)an§:    «guffot.      *2)te    ßtnber 

CRa^^t^aXt:  3ar)jeel,  ©unt,  3e§er  unb  @tl* 

25  lern.  *2)aä  finb  bte  Jttnber  «tflja,  bte 
£aban  fetner  S^ter  9lar)el  gab,  unb  gebar 

26  Safob  bte  fteben  (Seelen.  *5Üle  (Seelen, 
bte  mit  Safob  in  (Sg^ten  famen,  bte  au% 
feinen  Senben  gefommen  toaren  (augge- 
nommen  bte  2Öetber  feiner  Jttnber)  finb 
aUe  jufammen  fe^ö  unb  fec^gtg  (Seelen. 

27*  Unb  bte  ^inber  3ofe:pr)3,  bte  in  (Eggten 
geboren  finb,  tnaren  §n?o  Seelen,  atfo  ba{? 
atte  Seelen  be8  *§aufe8  SafobS,  bte  in 
(Sgtyipten  famen,  rcaren  fiebenjtg. 

28  Unb  er  fanbte  3uba  fcor  tr)m  r}tn  ju 
Sofepr),  bafi  er  tr)n  anliefe  ju  ©ofen,  unb 

29  famen  in  ba8  £anb  ®ofen.  *£>a  fpan- 
nete  Sofeipt)  feinen  2Öagen  an,  unb  $og 
Ijinauf  feinem  SSater  Sfrael  entgegen  gen 
®ofen.  Unb  ba  er  ir)n  far)e,  fiel  er  um 
feinen  «§αϊ3,  unb  metnete  lange  an  feinem 

30£atfe.  *2)a  forad)  Sfrael  ju  Sofe^: 
3φ  vr>iXl  nun  gerne  fterben,  naφbem  ίφ 
bein  9lngefW)t  gefer)en  r)abe,  bafi  bu  ηοφ 

31lebeft.         *3ofe^  Λ*αφ  gu  feinen  93rü* 

28.  Ü.L:  antoeifete. 

15.  B.dW.vE:  Sitte  (Siifer)  (Seelen  ...  toaren. 
A:  jinb. 

26.  fetner  3i>f)ttc.  dW:  Ijerttorgegangen.  A:  (jer* 
Vorgingen. 

28.  B:  um  uor  if»m  Ijer  anjutoeifen.  dW.vE:  es 
Borger  (*>or  Ujm)  anjujeigen.  (A:  üjm  ju  fagen,  bajj 


Dina  filia  sua;  omnes  animae  filiorum 
ejus  et  filiarum  triginta  tres.        *Filii  16 

2M5*s«.  Gad:  Sephion  et  Haggi  et  Suni  et 
Esebon   et   Heri   et  Arodi   et  Areli. 

7,3üI.'  *  Filii  Äser:  Jamne  et  Jesua  et  Jessui  17 

2^4*«.  et  Beria,  Sara  quoque  soror  eorum. 
Filii  Beria:  Heber  et  Melchiel.     *Hi  18 

sc?,«»«!  filü  Zelphae,  quam  dedit  Laban  Liae 
filiae  suae;  et  hos  genuit  Jacob,  se• 
decim  animas.         *  Filii  Rachel  uxo- 19 

aSJiS;  ris  Jacob:  Joseph  et  Benjamin,  *na-20 

4l\50.' 


Nra. 


tique   sunt  Joseph  filii  in  terra  Ae- 


26,aass.  gyptj t  qUOS  genuit  ei  Aseneth  filia 
Puliphare  sacerdotis  Heliopoleos: 
Manasses   et  Ephraim.     *Filii  Ben- 21 

^i!:Nm."Jamm:   Bela   et  Bechor   et  Asbel   et 

26'38ss•  Gera   et  Naaman  et  Echi  et  Ros  et 
Mophim  et  Ophim  et  Ared.    *Hi  filii  22 
Rachel,    quos   genuit  Jacob;    omnes 
animae    quatuordecim.  *Filii  23 

SSffiDan:  Husim.     *Filii  Nephtali:  Jasiel24 
7'13•   et  Guni  et  Jeser  et  Salem.    *Hi  filii  25 
lo.'S.  Balae,    quam    dedit    Laban    Racheli 
filiae    suae;    et   hos    genuit    Jacob, 
omnes  animae  septem.         *Cunctae26 
animae,    quae    ingressae    sunt    cum 
Jacob  in  Aegyptum  et  egressae  sunt 
de   femore   illius,    absque    uxoribus 
filiorum  ejus,   sexaginta  sex.     *Filii  27 
autem  Joseph,    qui   nati   sunt  ei   in 
terra  Aegypti,  animae  duae.    Omnes 
animae  domus  Jacob,  quae  ingressae 

i£m,'w. sunt  m  AegyPtumJ  fnere  septuaginta. 

Act.7,u.      Misit    autem   Judain    ante    se    ad  28 
Joseph,  ut  nunciaret  ei  et  occurreret 
in   Gessen.      Quo    cum   pervenisset, 
*juncto  Joseph   curru  suo   ascendit  29 
obviam  patri  suo  ad  eumdem  locum, 
vidensque   eum   irruit  super  Collum 
ejus  et  inter  amplexus  flevit.     *Di-30 
xitque   pater   ad   Joseph:    Jam    lae- 
^ffi  tus   moriar,    quia   vidi   faciem  tuam 

(L.'-f,^.et  superslitem  te  relinquo.         *At31 
ille  locutus  est  ad  fralres  suos  et  ad 


20.  S:  Phutipharis.     28.  Al.f  (p.  autem)  Jacob. 

er  Ujm  entgegenfomme ...?) 

29.  ihm  um  ben  $.  vE:  fd^irrte  f.  5®.  B.dW:  aU 
er  uor  t^m  erfdjten.  vE:  ^φ  i^m  jetgte.  d\V:  tt)cU 
nete ...  immerfort 

30.  B:  »in  nunme^ro  jt.  dW.vE:  9lun  (Sefet)  to. 


232    (46,32-47,8.) 


Genesis. 


XL•  VI. 


Jfosephi  advenarum  exceptio  et  instructio. 


Αναβάς  άπαγγελώ  τφ  Φαραώ ,  και  έρώ 
αντφ'  01  αδελφοί  μον  και  6  οίκος  τον  πα- 
τρός μου,  οί  ήσαν  έν  yjj  Χαναάν,  ήκασι  προς 
με.  32  Οί  δε  άνδρες  είσΐ  ποιμένες'  άνδρες 
γαρ  κτηνοτρόφοι  είσί,  και  τα  κτήνη  καί  τους 
βόας  και  πάντα  τα,  αυτών  αγηόχασιν.  33  Έάν 
ονν  καλέση  υμάς  Φαραώ  και  ε'ίπη  νμΐν  Τι 
το  έργον  υμών  έοτι;  34 έρεΐτε'  Άνδρες  κτη- 
νοτρόφοι έσμεν  οί  παίδες  σον  έκ  παιδός  εως 
τον  νυν,  και  ημείς  και  οί  πατέρες  ημών 
Ινα  κατοικήσητε  ίν  γη  Γεσεμ  ι  Αραβίας* ' 
βδέλνγμα  γάρ  εστίν  ΑΙγνπτίοις  πας  ποιμην 
προβάτων- 


JSJUWMK•  Έλ&ών  δε  Ιωσήφ  άπήγγειλε  τφ 
Φαραώ,  λέγων  Ό  πατήρ  μον  και  οί  αδελ- 
φοί μον  και  τα  κτήνη  και  οί  βόες  αυτών  και 
πάντα  τα  αντών  ηλ&ον  έκ  γης  Χαναάν,  και 
ίδον  είσίν  ίν  γη  Γεσέμ.  ^Από  δε  "  τών  αδελ- 
φών αντοϋ  παρέλαβε  πέντε  άνδρας  και  εστη- 
σεν  αντονς  εναντίον  Φαραώ.  3  Και  είπε 
Φαραώ  τοις  άδελφοΐς  Ιωσήφ'  Τι  το  έργον 
νμών;  Οί  δε  είπαν  τφ  Φαραώ'  Ποιμένες  προ- 
βάτων οί  παΐδές  σον,  καϊ  ημείς  και  οί  πατέ- 
ρες ημών.  4 Είπαν  δε  τφ  Φαραώ'  Παροικεΐν 
εν  τη  γη  ηκαμεν,  ον  γάρ  εστί  νομή  τοις  κτή- 
νεσι  τών  παίδων  σον,  ενίσχυσε  γάρ  6  λιμός 
έν  γη  Χαναάν  ννν  ονν  κατοικήσομεν  "  εν  γη 
Γεσέμ.  5  Και  είπε  Φαραώ  προς  'Ιωσήφ, 
λέγων  Ό  πατήρ  σον  και  οί  αδελφοί  σον 
ηκασι  προς  σέ.  &νΙδον  ή  γή  Αιγύπτου  εναν- 
τίον σον  εστίν '  εν  τη  βέλτιστη  γη  κατοίκισον 
τον  πατέρα  σον  και  τονς  αδελφούς  σον. 
Κατοικείτωσαν  έν  γη  Γεσέμ  ■  ει  δε  έπίστη, 
οτι  εισιν  εν  αντοΐς  άνδρες  δννατοί,  κατά- 
στηαον  αυτούς  άρχοντας  τών  έμών  κτηνών. 
7  Εϊςήγαγε  δε  Ιωσήφ  'Ιακώβ  τον  πατέρα  αυ- 
τόν, και  εστησεν  αυτόν  εναντίον  Φαραώ,  και 
ηνλόγησεν    Ιακώβ   τον    Φαραώ.      8  Είπε    δε 


κατοικήσωμεν  οί  παίδες  σβ.  5s.  AB:  (Β.  praem. 
Είπε  δε  Φαραώ  τω  'Ιωσήφ')  Κατοικείτωσαν...  κτη- 
νών (vs.  6).  Ήλ&ον  δε  εις  Αϊγυπτον  προς  Ιωσήφ 
Ιακώβ  και  οι  νιοι  αντπ•  και  ήκβσε  Φαραώ  βασιλεύς 
Λίγνπτχ.  Και  είπε  Φ.  πρ.  Ίωσ.  (vs.  5)...  αδελφές 
σβ  (vs.  6)  -  textus  secundum  EFX. 

31.  Β:  bte  im  £.  £.  getoefen.  dW.vE.A:  waren. 

32.  gurten  ...    Bicfijucbt  treiben.    B.dW.A:  bie 
Scanner  jtnb  ©cfyaffytrten,  (*Bgi.  Stav.  45, 10.) 

33.  euer  (Sewer&e.  dW.vE:  ®efd)aft  B:  %\)m. 


Α    :  ~   :         τ  j    -  :        «,•'«  ιν  •  τ  _r        ••  : 

y:  -:        ϋ•  τ  ••  S"  ~  τ  ••  jt  :     ι  : 

•  τ  -:  ιτ  :  ιτ  ••  jt       I  -  ν :         1    ■••  ιν  : 

τ  τ  :  ι•  ••  iy  *        r:  -:        τ  :        »τ» τ  : 

-sra  TOüri   inins  m*d  *ηρ^3 

ν-  τ  :  α    :  _  νν  ί  jt':  •         F 

5i3nD»-oä  ripÄtPi  ww-jü  tTw 

i\--:       -         τ  -       -  :  j••       :  •      J    ν  ι  -: 

γόϊ  inaa  tatiin  nura  sytiSurüa 

Ι       ι  -7         τ  •  ν-  :    •         ,-  -:     ι 

ftJpißiD  wi  i\üv  ^n^i  XL•VII. 

:  -   :         j I  ••  j  τ  - 

τ  Ιτ  :  <τ  :  —  :  •  τ  •.•         - 

rh^  fixpw    :"|tt5a  v"n^3  aani  ^ 

-ΠΏ  rn^-^  ϊ!3?Ίδ  ΊΑίί^   :π5?ίβ   3 

wh  nihB-ρκ  «iSö*»i  a^tor/3 

r•  :  -  j   :       ι  -         λ-••    ••  -e  r 

l"         -:        -  :  ν — :        -       '     ν  τ  -ί      Ι 

f  τ      !     ν  τ  τ  j  τ  :  -     Γ  ν        j    :        ι  - 

'ϊΤ'τοΛ  Ίβϊκ  \k£?  wio  y«-^3 

/     ν  τ  -:  |-         jv  -:      τ  -  •.•:•!    j•• 

πη^ι  1^3  7Ί*α  ±hrt  iio-^a 

ντ  -  :      Ι  -AT  :        ι     ••J••*  :            κτ  τ  ιτ  ;••  τ  ι• 

ν      j  -         Ι  •.•  ι     J     vjv  :  J    ν••  τ  -:  jt         t    :  Ι" 

/     νν  -  :       ;    r  τ          α       •*       '  ν  ••  :  _ 

/  jv  τ    :          •  -  :     •      J  ν  <■•:       %    ι  ιν  ••  jt 

-n^i  ttOWTw  ηώίη  inkft  rtt^tm 

•.•  :      /    ν  τ  y        >"  ι    •••  τ  τ        j-     ••  : 

nw-äfio  ]tii  yi«a  btf^  ^nx 

τ    :  -  τ  •  :      J  ν  Jvjv  :  :  ι»       /    λ-••  - 

ί••  τ  ντ  :    -   :  •    -         ••    :  -  τ  •.•  : 

-n^  &Di^  sa*»-)  :  ^"^ώ^-^  HDpn  ι 

Ι  ••  <••  τ-  /•  ν  — :        -         νν'ί    * 

α    :  -       j-  :    •  ν  •  -:|--  •  τ  h  -:r 

ν      j-  ι    :  -  ν         Ιν-:»-        '  ν,τ:  ~ 

V.  34.  ^Sa  '*Π 

34.  B.dW:  arte  <Sd)arl.  νΕ.Α:  aiie ißte^.  dW. 
vE:  ein  ®r.  ber  @gi)pter. 

2.  aaer  f.  35r.  dW:  »on  b.  Stnjafjl  feiner  93r. 
B.dW.vE:  fünf  Männer.   vE:  %  ftc  bem  $1).  »or. 
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©te  Vorüber  uttb  5af oB  bot  9p$atao. 


XL•  VI. 


bern  unb  feines  ©ater$  «gaufe:  3φ  rottf 
hinauf  gießen ,  unb  $J)arao  anfagen,  unb 
gu  iljm  ftn:ed}en:  9tteine  ©ruber  unb  mei* 
neS  ©ater3  <&au%  tji  $u  mir  gekommen 

32  au3  bem  £anbe  Kanaan,  *unb  ftnb  ©te1)* 
tytrten,  bcnn  e0  finb  Sreute  r  bie  mit  ©ie1) 
umgeben,  il)r  Hernes  unb  grofieg  ©te1), 
unb  atteS  η?αδ  ffe  IjaBen,  l)aBen  fie  mttge* 

33  Bracht.  *3Bemt  εηφ  nun  $ijarao  rrnrb 
rufen  unb  fagen:  28a3  ift  eure  Sfta^rung? 

34*fo  fottt  ifyr  fagen:  £)etne  ^neφte  finb 
£eute,  bte  mit  ©tel)  umgeben,  üon  unferer 
Sugenb  auf  Bisher,  Beibe  nur  unb  unfere 
Später;  auf  baß  Ujr  n)o^nen  möget  im 
Sanbe  ®ofen.  3)tnn  rcaS  ©te^irten  finb, 
baö  ift  ben  (£gi)£tem  an  ©reuel. 
XL• TU.  Φα  fant  Sofe^^  unb  fagte  e3 
$ljarao  an,  unb  [ρταφ:  9#ein  ©ater  unb 
meine  ©rüber,  tyv  fieineg  unb  grofieS  ©tel), 
unb  aileS,  νυαδ  fie  fyaBen,  finb  gefommen 
aug  bem  £anbe  Kanaan,  unb  fiefye,  fie  finb 

2 im  £anbe  ®ofen.  *Unb  er  na^m  feiner 
jüngften  ©rüber  fünf  unb  ftettete  fie  üor 

3$i;arao.  *£)a  ί^αφ  $f)arao  §u  feinen 
©rübern:  2δαβ  ift  eure  Sprung?  «Sie 
antworteten:  Metrie  ^neφte  finb  ©te^tr- 

4ten,  nur  unb  unfere  ©äter.  *Unb  fagten 
Weiter  $u  $l)arao:  2ötr  finb  gefommen, 
Bei  euφ  §u  tno^nen  im  Sanbe,  benn  beine 
Stntfytt  i)dbtn  ηίφί  2Beibe  für  H)r  ©ie1), 
fo  i)axt  brütft  bte  S^eurung  baö  £anb 
Kanaan,  fo  lafj  boφ  nun  beine  Stntfytt 

5  im  Sanbe  ®ofen  wohnen.  *$i)arao  fyraä) 
§u  3ofe£r):  (£3  ift  beut  ©ater  unb  ftnb 
beine  ©rüber,  bte  finb  gu  btr  gefommen, 

6*ba8  £anb  (Eggten  flehet  btr  offen,  lafj 
fie  am  Beften  Ort  be8  £anbe§  wohnen,  lafj 
fie  im  £anbe  ®ofen  roofynen;  unb  fo  bu 
toeifjt,  baß  £eute  unter  tymn  finb,  bte 
u^tig  finb,  fo  fe£e  fie  über  mein  ©ie^. 

7*3ofe^  Bra$te  αηφ  feinen  ©ater  SafoB 
hinein,  unb  fteEete  Um  üor  $fyarao.    Unb 

8  3afoB  fegnete  ben  $fyarao.     *$i)arao  aBer 

(4:  bte  unanfe^nttdjften?) 

4.  als  ©äftc  ju  ίο.  B.dW.vE.A:  un«  aufhatten. 
B:  barum  bafj  feine  SB.  war.  dW:  benn  e$  gibt  f.  20. 
vE:  tft  ...  mefyr  ba.  B.dW.vE:  für  bte  ©djafe,  bie 
l(b.  $iei),  tteldjeS)  b.  Mn.  «aben.  B.dW.vE.A:  ber 
$umjet.  dW:  br.  fd)h>ct  ba$£.  A:  im  8.  B:  iji  fd)nx 
Im*.  vE:brücfcnb. 

5.  bie  ...finb.   B.dW.vE.A:  Sein  ...  (bie)  finb... 


45,18. 
47,1. 


47,6.27. 

43,32. 
39,6. 


45,17ss. 
Act. 7, 14, 


4G,33i. 


(34,10. 

45,18. 


omnem  domum  patris  sui:  Ascendam 
et  nunciabo  Pharaoni,  dieamque  ei: 
Fratres  mei  et  domus  patris  mei,  qui 
erant  in  terra  Ghanaan,  venerunt  ad 
me,  *et  sunt  viri  pastores  ovium  32 
curamque  habenl  alendorum  gregum: 
pecora  sua  et  armenta  et  omnia, 
quae  habere  potuerunt,  adduxerunt 
secum.  *Gumque  voeaverit  vos  et  33 
dixerit:  Quod  est  opus  vestrum? 
*respondebitis:  Viri  pastores  sumus  34 
servi  tui  ab  infantia  nostra  usque  in 
praesens,  et  nos  et  patres  nostri. 
Haec  autem  dicetis,  ut  habitare  pos« 
sitis  in  terra  Gessen;  quia  detestan- 
tur  Aegyptii  omnes  pastores  ovium. 

Ingressus    ergo    Joseph  S3LTU• 
nunciavit    Pharaoni,     dicens:    Pater 
meus  et  fratres,  oves  eorum  et  ar- 
menta   et    euneta,    quae    possidenl, 
venerunt  de  terra  Chanaan,  et  ecce 
consistunt  in   terra   Gessen.      *Ex-    2 
tremos  quoque  fratrum  suorum  quin- 
que    viros    conslituit    coram    rege, 
*quos  ille  interrogavit:  Quid  habetis    3 
operis?       Responderunt:     Pastores 
ovium   sumus   servi   tui,   et  nos    et 
patres  nostri;  *ad  peregrinandum  in    4 
terra  tua  venimus,  quoniam  non  est 
herba    gregibus    servorum    tuorum, 
ingravescente  fame  in  terra  Chanaan, 
petimusque  ut  esse  nos  jubeas  ser- 
vos   tuos   in   terra   Gessen.      *Dixit    5 
itaque  rex  ad  Joseph:  Pater  tuus  et 
fratres   tui   venerunt  ad   te;   *  terra    6 
Aegypti    in    conspectu    tuo   est,    in 
optimo  loco  fac  eos  habitare  et  trade 
eis  terram  Gessen;    quodsi  nosti  in 
eis  esse  viros   industrios,   constitue 
illos    magistros    pecorum    meorum. 
*Post  haec  introduxit  Joseph  patrem    7 
suum  ad  regem,  et  statuit  eum  co- 
ram eo,  qui  benedicens  Uli  *et  inter-    8 


4.  S:  in  terram  tuam.  ΑΙ.*  nos  et  servos  tuos. 

6.  B:  tjt  üor  beinern  Stngejtd&t.  A:  beuten  Singen. 
dW.vE:  (Hegt)  ttor  btr.  B:  (Se&e  beinen  ©.  u.  b. 
Vorüber  an  ben  ...  dW.vE:  lafj  beinen  ...  tooljncn.  vE: 
Befkn  $ia£e.  dW:  im  6.  Xfjetlc.  B:  Huc^e  SManncr. 
dW:  toaefere.  vE:  tücf)ttc|e.  A:  rüjiige.  B:  gu  Dber; 
flen  über  b. ^ie^  über  btej.  bte  td>  fjabc.  dW:  Dl•,  ber 
^eerben,  η3θίφε  ...  Α:  meiner  £.  vE:  Dber^trtcn 
über  m.  beerben. 
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Qenesis. 

Wncrementa  famis  in  Aegypto, 


Φαραώ  τφ  Ιακώβ'  Πόσα  ετη  ημερών  της 
ζωής  σον;  9 Και  είπεν  'Ιακώβ  τφ  Φαραώ' 
ΛΙ  ήμέραι  τών  ετών  της  ζωής  μου,    ας  παρ- 


οικώ 


^ώ   Ή*   nks  apr^-btf  nins 

,   εκατόν  τριάκοντα  ετη•    μικραΐ  και  πο-  |  ft;p£  fiDÜS  Π^ΊΏ5!  Ö^üäbttä  "^fäÜ  *0ίϊ5 
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ν,τ  τ    -  ν••':    •      r  τ  :  ν  ν-  <••-:Γ:- 

^afti  snnn  π^ώπ  arini  :^nms 

τ-  •-  JT  τ     -  •-  ι•- 

-^b  "ib  Wütk*)  η^5ώη  naöa  ^b^ 
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^ρα«  γεγονασιν  ai  ημεραι  τών  ετών  της  ζωής 
μον,  ουκ  άφίκοντο  εις  τάς  ημέρας  τών  ετών 
της  ζωής  τών  πατέρων  μον,  ας  ημέρας  παρφ- 
κησαν.  10  Καϊ  ενλογησας  'Ιακώβ  τον  Φαραώ 
έζήλ&εν  απ    αντον.  14  Και  κατφκισεν 

'Ιωσήφ  τον  πατέρα  αντον  και  τονς  άδελφονς 
αντον,  και  εδωκεν  αντοΐς  κατάσχεσιν  εν  γη 
Αίγνπτφ,  ίν  τη  βέλτιστη  γη,  εν  γ\]  'Ραμεσση, 
κα&α  προςεταξε  Φαραώ.  *2  Και  εσιτομέτρει 
Ιωσήφ  τφ  πατρϊ  αντον  και  τοις  άδελφοΐς  " 
και  παντί  τω  οίκω  τον  πατρός  αντον  σϊτον 
κατά  *σώμα.  "  Σίτος  δε  ονκ  ην  εν  πάση 
τη  γη,  ενίσχυσε  γαρ  6  λιμός  σφόδρα'  εξέλιπε 
δε  ή  γη  Λιγνπτον  και  ή  γη  Χαναάν  από  τον 
λιμού.  14  Συνήγαγε  δε  Ιωσήφ  πάν  το  άργν- 
ριον  το  ενρε&εν  εν  γη  Αίγνπτον  και  εν  γη 
Χαναάν  άπο  τον  σίτον,  oi)  ήγόραζον,  ^και 
εσιτομέτρει  αντοΐς\  και  είςήνεγκεν  'Ιωσήφ  παν 
το  άργνριον  εις  τον  οίκον  Φαραώ. 

15  Και  εξέλιπε  χπάν  το  άργνριον  εκ  γης 
Αίγνπτον,  και  έκ  γης  Χαναάν.  7Ηλ&ον  δε 
πάντες  οι  Λίγνπτιοι  προς  Ιωσήφ,  λέγοντες' 
Δος  ημΐν  αρτονς,  και  ίνατί  άπο&νήσκομεν 
εναντίον  σον;  έκλέλοιπ ε  γαρ  το  άργνριον  ]ήμών. 
*6 Εϊπε  δε  ' αντοΐς  'Ιωσήφ'  Φέρετε  τα  κτήνη 
υμών,  και  δώσω  νμϊν  άρτονς  χάντι[  τών  κτη- 
νών υμών,  ει  εκλέλοιπε  το  άργνριον  ινμών. 
^Ήγαγον  δε  τα  κτήνη  αντών  προς  'Ιωσήφ, 
και  εδωκεν  αντοΐς  Ιωσήφ  άρτονς  αντί  τών 
ίππων  και  άντϊ  "  τών  προβάτων  κάί  άντι  " 
τών  βοών  καϊ  άντι  τών  όνων,  και  έξέ&ρεχρεν 
αντονς  έν  άρτοις  άντι  πάντων  τών  κτηνών 
αντών  έν  τφ  ένιαντφ  ίκείνω.  ^'Εξήλ&ε 

δε  το  έτος  εκείνο,  και  ηλ&ον  προς  αντον  έν 
τφ  ετει  τφ  δεντέρφ,  και  είπαν  αντφ'  Μή• 
ποτέ  *  έκτριβώμεν  άπο  τον  κνρίον  ημών;  ει 
γαρ  εκλέλοιπε  το  άργυριον  *ήμών  και  τά  νπ- 
αρχοντα  και  τα  κτήνη  προς  σε  τον  κνριον, 
xat   ονχ  νπολέλειπται  -.ήμΐρ1  εναντίον  τον  κν- 

8.  ΑΧ*  της.  12.  AEFX+  (ρ.  ά8.)  αύτβ.  14.  ΑΧ: 
Λίγνπτω.  Α1  Β*  άπο  (f  A2FX).  15.  ΑΕΧ*  παν. 
17.  Α1  Χ*  (pr.)  αντών.  18.  AEFX*  ημών.  Α*  ημΧν. 


8.  dW:  2öie  öici  finb  ber  Xage  betneS  Seben«?  ^ilgctf^aft  ...reiben ηίφί an.  dW.A:  crrei^cnnid^l 
B.vE:  (btc)  %.  betner  2ebenö|a^re.   A:  finb  X.  ber  B:  ftaben  n.  erreichet. 

3ai>re  betneö  £.  11.  ii>nen@«t.  vE:  Iiefi  feinen  ...  SQBoljnftfce  ne^ 

9.  fiebett§  geroefen.  dW.A:  btc  ^age.  B.vE:  :T.  men.  B:  ein  (Erbgut.  vE:  @igenti>nm.  dW:  ^öeft^ung. 
fcetSafyre.  B:  Sailfa^rten?  A:  aBanberfc^aft.  ν   :  12.  SSatcrs  mit  «rot.   Β:  ηαφ  (Sr^eifd^  ber  Ä. 
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SofepS  Bringt  αΤϊεδ  ©elb  unl•  SSteB  an  fuJj* 


XLHI. 


9  fragte  SafoB:  Sie  alt  Bijt  bu?  *3afoB 
fpracfy  ju  $ljarao:  5£>te  ßett  meiner  2Öatt= 
faljrt  ift  ^unbert  unb  breiftg  3a^re  J  Wenig 
tmb  Böfe  ift  bie  3eit  meinen  SeBenS,  unb  tan* 
get  ηίφί  an  bie  3eit  meiner  ©äter  in  it>rer 

10  Söatlfa^rt.  *Unb3afoB  fegnete  ben^arao, 

11  unb  ging  Ijeraug  üon  U)m.  *9TBer  So- 
fepl)  f φ  äffte  feinem  QSater  nnb  feinen  93rtU 
bern  SÖo^nung,  unb  gab  it;nen  ein  ®ut 
in  (Sgfyiptenlanb,  am  Beften  Ort  be3  £an* 
beö,  nemlid;  im  Sanbe  Otaemfeg,  nne  $l)arao 

12  geboten  l)atte,  *unb  er  üerforgte  feinen 
93ater  unb  feine  ©rüber,  unb  ba3  gan§e 
$au3  feinen  93ater3,  einen  jegüc^en,  ηαφ~ 

13bem  er  ^inber  l)atte.  *(S3  War  aBer  hin 
33rot  in  aßen  £anben,  benn  bie  X^eurung 
war  faft  fdjfrer,  bafj  ba3  £anb  (Sgtyipten 
unb  Kanaan  ^^φιηαφίείεη  ttor  ber  £f)eu- 

14rung.  *Unb  3ofe£i>  Brachte  atted  ®elb 
jufammen,  baS  in  (Sgtypten  unb  (Sanaan 
gefunben  warb,  um  ba3  ®etreibe,  ba3  ffe 
tauften,  unb  er  ifyat  aüeö  ®elb  in  ba$ 
φαηδ  $^arao. 

15  Φα  nun  ®elb  geftrad)  im  Sanbe  (Sg*)- 
$Un  unb  Kanaan,  famen  alle  (Sg^^ter  $u 
3ofe^  unb  f^rad^en:  <5$affe  un§  35rot, 
warum    läffeft   bu   un3    üor  bir  fterBen, 

16barum,  bafj  wir  o^ne  ®elb  ftnb?  *3ofe£l) 
fpra$:  <Βφα\\ί  euer  SSiel)  ^er,  fo  Will  ίφ 
tufy  um  ba3  %$ki)  geben,   Weil  tljr  o^ne 

17®elb  feib.  *£>a  Stachen  fie  3ofe^  it?r 
SSie^,  unb  er  gaB  i^nen  33rot  um  U)re 
$ferbe,  @$afe,  ffitnber  unb  (Sfel.  9ltfo 
ernä^rete  er  fte  mit  ©rot  ba3  3a^r    um 

18  alles  tyr  Stelj.  *£)a  baS  3al)r  um 
War,  famen  fte  $u  i^m  im  anbern  %άί)Χ 
unb  fyraφen  ju  H)m:  2Bir  Wollen  unferm 
£errn  ηίφί  »eroergen,  bafj  ηίφί  allein  ba3 
®elö,  fonbern  αηφ  atteS  93ie^  ba^in  ijt 
in  unferm  £ertn,    unb  ift  ηίφΐδ  meljr 

13.  A.A:  fc^r  fc^twer. 

iW:  Sßerfjattnig.  vE:  ber  3atyf. 

13.  fefjr  fdjro.  ...  u.  ba§  S.  Äatt.    B.dW.vE:  im 

}an$en£anbe.  dW.vE:  roar  (würben)  erfdjopftburd) 
>en  junger.  (B:  gan$  unjtnnig  tourben?) 

14.  u.  Sofept)  ttjot  ba3  ©eife  in  ....  B:  fammelte 
iutjauf.  vE:  (Silber.  dW.vE:  baö  fta)  (uorOfanb. 
^E:  hinterlegte.  A:  in  bie  (Sdja^fammer. 

15.  bad  ©clb  ...  füllen  roir  t>or  bir  ft.  bieweil 
»it  ...  B.dW:  alte  toax.  vE:  aufgegangen.  B:  au3 
>em  S.  vE.A.  fam  jjauj  (Sg^pten.  dW.vE.A:  ®ib 


rogalus  ab  eo:  Quot  sunt  dies  anno- 
rum  vitae  tuae?  *respondit:  Dies  9 
p^'iLperegrinationis  meae  centum  triginta 
Ebn'viannorum  sunt,  parvi  et  mali,  et  non 
jVb.v/5;.pervenerunt  usque  ad  dies  patrum 
Ps,90,lü,meorum,    quibus    peregrinati    sunt. 

*Et  benedicto  rege  egressus  est  fo-  10 
ras.  *  Joseph  vero  palri  et  fra- 11 

tribus    suis    dedit    possessionem    in 
Aegypto,     in     optimo    terrae    loco 
Ext2,37*Ramesses,    ut    praeeeperat    Pharao. 
sir(.49?i7.*Et   alebat   eos   omnemque   domum  12 
patris  sui,  praebens  eibaria  singulis. 
*In  toto  enim  orbe  panis  deerat,  et  13 
oppresserat    fames    terram    maxime 
Aegypti    et    Chanaan.      *E    quibus  14 
omnem    peeuniam    congregavit    pro 
venditione   frumenti,    et   intulit  eam 
in  aerarium  regis. 


Gumque     defecisset     emptoribus  15 
pretium,   venit   euneta  Aegyptus   ad 
Joseph,     dicens:    Da    nobis    panes; 
Y•19•   quare  morimur  coram   te  deficiente 
peeunia?     *Quibus    ille    respondit:  16 
Adducite  pecora  vestra,   et  dabo  vo- 
bis   pro    eis    eibos,    si  pretium  non 
habetis.      *Quae    cum    adduxissent,  17 
dedit  eis  alimenta  pro  equis  et  ovi- 
bus  et  bobus  et  asinis,   sustentavit- 
que  eos  illo  anno  pro  commutatione 
pecorum.  *Venerunt   quoque  18 

anno  seeundo  et  dixerunt  ei:  Non 
celabimus  dominum  nostrum,  quod 
deficiente  peeunia  pecora  simul  de- 
fecerunt,  nee  clam  te  est,  quod  abs- 


15.  ΑΙ.:  panem. 

18.  S:  celamus  domino  nostro. 

uns.  B:  barum  ba§  fein  ®.  ba  ij!.  vE:  benn  es  ift  f. 
(Silber  mel)r  ba.  dW:  n)tr  fiaben  f.  ®.  m. 

16.  wcnniijr.  B.vE:  ®ebet ...  6er.  dW.A:S3riiti 
get ...  [©rot]  geben. 

17.  B:  SÜfo  brachte  er  f.  fo  bur^. 

18.  vE:  §u  (Snbe.  B:  ein  (S.  fyattt.  dW.vE:  e$  n. 
t>er^ei;len  \>ox.  A:  fönnen  es  u.  φ.  η.  *>crl).  B.vE: 
meinem  φ.  Β:  nacfybem  b.  ®.  ein  (Snbe  bat,  aud)  bie 
$abc  beS  33.  an  u.«£.  nefommen,  fo  ift-  dW:  ba  unfer 
®.  a((e  u.  u.  iß. ...  vE:  u.  Silber  ift  ^in,  u.  u.  3Jie^ 
t;eerbcn  fmb  meinem  «£.  gegeben. 
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Gtenesis, 


XJLVII. 


Incrementa  famis  in  Aegypto. 


ρίου  ημών  άλλ'  η  το  ίδιον  σώμα  κα\  ή  γη 
ημών.  19  *  Ινα  ουν  μη  άπο&άνωμεν  εναντίον 
σου  "  και  ή  γη  {έρημω&η,  κτήσαι  ημάς  καϊ 
την  γήν  ημών  αντί  άρτων,  και  έσομε&α  ημείς 
και  ή  γη  ημών  παίδες  τφ  Φαραώ '  δός  σπέρμα, 
ίνα  ισπείρωμεν  καϊ1  ζώμεν  καϊ  μη  άπο&άνω- 
μεν,  και  η  γη  ουκ  έρημω&ήσεται.  20  Και 

έκτη  α ατ ο  ' Ιωσήφ  πασαν  την  γη  ν  τών  αιγυ- 
πτίων τφ  Φαραώ '  απεδοντο  γαρ  οι  Αιγύπτιοι 
την  γήν  αυτών  'τψ  Φαραώ*'  επεκράτησε  γαρ 
αυτών  6  λιμός,  καϊ  εγένετο  η  γη  τφ  Φαραώ. 
21  Κα\  τον  λαόν  *κατεδουλώσατο  αυτφ  εις 
παΐδας,  απ*  άκρων  ορίων  Αιγύπτου  εως  τών 
άκρων,  22 χωρίς  της  γης  τών  ιερέων  μόνον. 
Ουκ  εκτήσατο  Χταΰτην  'Ιωσήφ1'  έν  δόσει  γαρ 
έδωκε  δόμα  τοις  ίερεύσι  Φαραώ,  καϊ  ησ&ιον 
την  δόσιν  ην  εδωκεν  αυτοΐς  Φαραώ '  δια  τοντο 
ουκ  απεδοντο  την  γην  αυτών.  2^  Είπε  δε 
'Ιωσήφ  * πάσι  τοις  Αιγυπτίοις'  Ίδου  κίκτημαι 
υμάς  και  την  γήν  υμών  σήμερον  τφ  Φαραώ, 
λάβετε  εαυτοΐς  σπέρμα  και  σπείρατε  την 
γην,  2*  Καϊ  εσται  τα  γεννήματα  αυτής,  καϊ 
δώσετε  το  πέμπτον  μέρος  τφ  Φαραώ'  τα  δε 
τέσσαρα  μέρη  εσται  υμΐν  αυτοΐς  εις  σπέρμα 
τη  γη,  και  εις  βρώσιν  υμΐν  και  ιπάσι  τοις  έν 
τοις  οικοις  υμών  ".  252£οα  είπαν  Σέσωκας 
ημάς,  εύρο  μεν  χάριν  εναντίον  του  κυρίου  ημών, 
aal  εσόμε&α  παίδες  τφ  Φαραώ.  26  Και 

ε&ετο  αυτοΐς  Ιωσήφ  εις  πρόςταγμα  εως  της 
ημέρας  ταύτης,  έπι  γης  Αιγύπτου  τφ  Φαραώ 
αποπεμπτούν,  χωρίς  της  γης  τών  ιερέων  μό- 
νον ουκ  ην  τφ  Φαραώ. 

27  Κατφκησε  δε  'Ισραήλ  έν  γη  Αίγΰπτω 
επί  γης  Γεσέμ,  και  έκληρονόμησαν  έπ  αυτής, 
και   ηυξή&ησαν   και   έπλη&ύν&ησαν   σφόδρα. 


19.  Α^Χ:  έρημω&ήσεται.  ΑΐΧ^τώ.  Α:  σπέρματα. 
ΑΕΧ:  ζησωμεν.  20.  ΑΧ:  νάρ  6  λιμός  αντών.  21.  FX: 
έαντώ  (Α2:  αντον,  Α1:  αντών  ?).  22.  ΑΕΧ*  ταντην. 
AFX:  δόματα.  23.FX*  πασι.  Α¥Χ:σπέρματα{εϊ\.24). 
24.  ΑΧ:  γενημ.  Α*Χ*  (alt.)  και  et  τω.  Xf  (in  f.)  και  eis 
πρώσιν  τοις  νηπίοις  ναών.  25.  Α1:  ενραμεν  (Α1:  εν- 
ρωμεν).  26.ΑΧ:  άποπεμπ.τώΦ.  ...μόνων.  27.Α1ΕΧ* 
yjj.  FX:  Λιγνπτα.  A*EFX:  έκληρονομή&ησαν. 

18.  Β:  Seit).  dW.A:  Sanb.  vE:  33oben. 

19.  fotlen  wir  oor  fccinen -Jiuqe»  ft.,  wir  unl•  ... 
B.dW:  fo  holten  (u.  fotr  n>.)  ...  ς#ί).  Anette  fein. 
vE:  btenftbar  roeroen  ...  gib  ηηδ  Stofaat.  dW:  £anb 
n.  roüfie  werbe.  vE:  ber  93oben  n.  »entnibere. 

20.  alles  ^relb  in  (Sq.  B:  ba3  ganje  %.  (Sg^renS. 
dW:  adeö  £anb  ber  (Setter.  vE:  ben  ganzen  23oben 
tton&g.  dW.vE:für^.  Β :  toarjr.über  [.geworben. 
vE:  fteil ...  fi.  fear  bei  itynen.  dW:  e«  brangete  fte. 


nanmsi  ^m-raa  ^ba  ^^ 

t•.  τ    :  -  :  ν  τ  •  :  •  r  :  •  -: 

:  -  -:       -        ;    ν  ••  1  j  τ  τ  st 

ντ    :  -  •.•  :  jT  ι••»:  ■•  τ    :  - 

dnnr  οίΐώικι  ^n^  rfnm  anba 

j.  τ  -:         ••  τ    :  -  :  :  <-  -:       •.•:»•:      ^  •.•  Λτ  - 

-rw  pbih  1P^   :cstt5n  ab  nmarn  5 

1  ••  1  lv  •  -  |t    ••  j  vt  τ  -:  IT  : 

<  :    |T        •  :  -   :        r  •  -  ϊ .  •  <-  :  -         τ 

w  ••-:    lr  τ        ι-  -τ  j•  •  -  :    • 

Tk\  :sn>"isb  ν*ι«η  ^nrn  α^ΊΠ2ΐ 

ν  :  ι    :  -   :      /     •.•  ^τ  τ         ι•    :  -         λτ  -τ  ιτ 

nspä  ü^5?b  infc  ί^γπ   ein 
nma  ρη  :  nhit^r^  D^SO-b^a  22 

j:   i  -    '  ιτ  ι-  'τ         -  :         •  ν  :    •  : 

D^Snäb  ρπ  ^3  «ρ  N;b  b^rt'Sn 

•  -:  ι   ^-     Ι  •  ατ  Η  "j  ν  -:  ι    - 

ν -:         Ι  τ  •.  ν        <  :    υ :  :  -  j••  •• 

-η«  snbp  *6  p"b3?  ni^s  bnb  ina 
in  D*n-bK  i\o^  Ίΐ»ί>ι  :  arra^s  23 

I  «•  τ  τ     r  ν        I  ••  <  -  ιτ  τ    :  - 

Mnm&rriNi  Di»n  a^n^  ^n^ip 

vv  :  -   :  -  ν  :        /  ν  -  y:   :  ν  •     •  »τ 


anna5! 

jv  -  : 


ntonn^    ϊτπί 


ιτ  τ  -:  ιτ 


nw  mftn  raiM  n3?nsp  n^ran 

jv  :  ι•  τ  -        j-  :  -  :         Λ    :  -   :  v       •    -: 

jv  -ί|-  :        !>ν•Ί  :  τ  Τ  ι  $ν  τ    -  -  vi  •.•  τ 

».  :        ι  -  ιν  :    -   :          j  ••"■  ιν  :  w     ••  ιτ  : 

r  τ  :  •      -:    j••    ••  :     ι  ••          τ    :  •  λτ  •••:  ι•,• 

t\bv  W*  üto^   :n3?iDb  0^2220 

Ι  ••  jt  ν  jt  -  ι    :  -  1  ν  τ  -: 

οϊ5?9  ^^?l^"b?  rtjn  ρϊ^-ι?  phb 
β*αη&ϊΐ  nmt^  ρ1!  ώ/onb  ni^nsb 

•  -:  ι     -  <-:-!.-  ν  α  "  ν    :  -  1 

ηώ*ι        :  ni?nsb  ηη^η  isb  o«b 27 

ν  s••-  ι    :  -  1  »τ :  ιτ        7         τ  -  1 

ιώ«  νΊ«3  ο^ίχώ  v*tr3  ^tnto^ 

ι  •••  α       '     ν  J••' :  •  ν.-  :    •        ?     ν  jv  :  ^••  τ    :   • 

nhö     ββΐ»1!     ^ΊΟ^Ί 


τ 


j  _.  η  ••  - 


21.  oerlcgte  ba*2$.  ...  (Snbe  &er  @g»pter  (Srcnje. 
vE:  verfemte.  dW:  ite§  eö  fommen.  B:  boö  Iie§  er 
ηαφ  ben  ©t.  überführen.  dW:  be$  ©ebiett^  (Β$ψ 
jptene.  vE:  £anbe$. 

22.  »eftimmten  ...  gab.  B:  bte  tyx.  Ratten  ein  Uf 
fdjeiben  X^eti  »οπ  φ^.,  bap  f.  ejfen  foiiten  i^r  befch. 
Xf).  dW:  ein  33efitmmteö  ...  u.  f.  afen  if)r  33eft.  vE: 
9^nr  ben  ^Öoben  ...  benn  aU  ®t$alt  wax  er  für  bie$r. 
gegeben  ...  lebten  ».  bem  ®ά).  (Α:  btefe  befamen  be* 


1.  Söipft*, 
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^jofepli  tmtdjt  bem  ^axao  ©g^ten  leiBctgcn* 


XliVII. 


übrig  üor  unferm  £erm,  bemt  nur  unfcre 

19  Selber  unb  unfer  gelb.  *5Öarum  läffefi 
bu  nm  »or  bir  fterben,  unb  unfer  gelb? 
jtaufe  unS  unb  unfer  %aru>  um3  23rot, 
bafi  nur  unb  unfer  £anb  leibeigen  fein  bem 
$r)arao,  gib  un%  Samen,  bafi  rr-ir  leben 
unb  nicfyt  fterben,  unb  ba3  gelb  nict)t  Der- 

20  roüjte.  *  2tlfo  t  aufte  Sofeipr)  bem  $r)arao 
ba3  ganje  ßg^ten.  iDemt  bie  (£gt)£ter 
üerfauften  ein  jegücfyer  feinen  tiefer,  benn 
bie  $r)eurung  mar  $u  ftarf  über  fie,  unb 

21  warb  atfo  ba§  Sanb  $t)arao  eigen.  *llnb 
er  trottete  ba3  $olf  au§  in  bie  (Stäbte, 
üon  einem  £>rt  (Sgi)Vtenö  Bio  an3  anbere, 

22  *  aufgenommen  ber  *ßriejter  gelb,  baö  taufte 
er  ηίφί;  benn  e3  war  ^ott  $t)arao  für  bie 
sßriefter  tterorbnet,  baß  fie  ftct/  nähren  fott- 
ten  fcon  bem  benannten,  ba3  er  tt)nen  ge- 
geben t)attej   barum  burften  fie  ir)r  gelb 

23ηΐφί  öerfaufen.  *3)a  frrac^  3ofe£r)  ju 
bem  93olf:  ©ier)e,  ίφ  ^abe  r)eute  getauft 
euφ  unb  euer  gelb  bem  $r)arao,  ffet)e,  ba 
r)abt  it)r  ©amen,  unb  befäet  ba$   gelb, 

24*unb  son  bem  ©etreibe  fotlt  tr)r  ben  günf* 
ten  $r)arao  geben,  üter  Steile  follen  euer 
fein,  §u  befäen  ba8  gelb,  §u  eurer  (Steife, 

25  unb  für  euer  <§aug  unb  Jtinber.  *<Sie 
fpraφen:  Saß  un8  nur  leben  unb  ®nabe 
üor  bir,  unferm  <§errn,  ftuben;  nur  motten 

26  gerne  $r)arao  leibeigen  fein.  *Qllfo 
maφte  3ofe£r)  ir)nen  ein  ®efe£  big  auf 
biefen  Sag  über  ber  (Sg^ter  gelb,  ben 
günften  $r)arao  §u  geben,  aufgenommen 
ber  ^rieftet  gelb,  ba8  marb  ηίφΐ  eigen 
$t)arao. 

27  Qtlfo  rcor)nete  Sfraet  in  (Eggten,  im 
Sanbe  ©ofen,  unb  Ratten  e3  inne, 
unb    trafen,    unb    mehreren    #φ   fer)r. 


que  corporibus  et  terra  nihil  habea- 
Y#15#   mus;    *cur    ergo    moriemur   te   vi-  19 

dente?   Et  nos    et    terra    nostra   tui 
(Lev#  erimus,  eme  nos  in  servitutem  regiam, 
«5,39.  et  prae}je  semina,  ne  pereunte  cul- 
tore     redigatur     terra     in    solitudi- 
nem.  *Emit  igitur  Joseph  omnem  20 

terram  Aegypti,  vendentibus  singulis 
possessiones   suas  prae  magnitudine 
famis,  subjecitque  eam  Pharaoni  *et21 
cunctos  populos  ejus,    a  novissimis 
terminis  Aegypti  usque  ad  extremos 
(Dt.ts,i,fines   eJus5    *praeter   terram   sacer- 22 
dotunij    quae   a   rege   tradita  fuerat 
eis,  quibus  et  statuta  cibaria  ex  hor- 
reis  publicis  praebebantur  et  idcirco 
non  sunt  compulsi  vendere  possessio- 
nes   suas.      *Dixit   ergo   Joseph   ad  23 
populos:  En!  ut  cernitis,  et  vos   et 
terram  vestram  Pharao  possidet:  ac- 
cipite   semina    et   serite  agros,   *ut24 
fruges     habere     possitis;     quintam 
41,34,  par[em  regi  dabitis,  quatuor  reliquas 
permitto   vobis   in   sementem   et    in 
cibum  familiis  et  liberis  vestris.  *Qui25 
responderunt:  Salus  nostra  in  manu 
tua    est;    respiciat   nos    tantum   do- 
minus   noster,    et    laeti    serviemus 
regi.  *Ex  eo  tempore  usque  in  26 

praesentem  diem  in  universa  terra 
Aegypti  regibus  quinta  pars  solvitur, 
et  factum  est  quasi  in  legem,  absque 
terra  sacerdotali,  quae  libera  ab  hac 
conditione  fuit. 


Habitavit  ergo  Israel  in  Aegypto  27 


4*,i'.ii.  id   est  in  terra  Gessen,   et  possedit 
eam,   auctusque  est  et  multiplicatus 


22.  ΑΙ.*  (pr.)  et. 


fttmmte  (Steife  au6  ben  fönigt.  Speisern  u.  tr-aven 
alfo  n.  gejwungen  ifyre  33ejtljungen  gu  verfaufen !) 

23.  dWrjefco.  vE:9lu*faat. 

24.  unb  $u  ...  JpauSfleftnbe.  B:  son  ben  (Stnfünf; 
ten.  vE:  beim  (Erträge.  dW:  jur  3eit  ber  (Sqeugi 
mffe .  (A:  bafj  ttjr  grücfyte  Bekommet?)  B.A:  fünften 
Streit.  B:  jur  'Saat  beö  gelben.  vE:  2tu3faat.  dW: 
*um  ©amen.  B.dW:  für  bte  fo  in  euren  Käufern 
ftnb.  vE:  baö  \r>a3  ...  ifi.  dW.vE:  n.  jur  Sp.  für  e. 
Ä.  B:  ju  effen  ...  fteinen  St. 


25.  Φιι  ijaft  Uli*  bai  Sehen  erhalten.  Saß  uns 
nur  ©.  öor  u.  ^.  dW:  ert)ckltft  un3.  vE:  (Sri;alte. 
B.dW.vE:  beim  Seben.  (A:  Unfer  ^peit  tft  in  beiner 
£anb.) 

26.  foId>e§  jum  ©.  B:  ba§  ba^  für  $fj.  jum  fünf; 
ten  Sfyeit  fein  füllte.  dW:  legte  eö  3.  atö  ©etuii)r  ... 
auf  ba$  Sanb.  vE:  machte  e$  jur  Sa^ung  im  ?.  (Sq. 
für  φί).,  bap  er  b.  g.  erhielt. 

27.  B.dW:  nahmen  Cfa§tcn)  ^eftl^  barin.  vE: 
würben  bann  fiarf  ?  B.dW.vE:  umren  fruchtbar. 
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<Senesis. 


XL•  VII. 


Jacobi  de  sepulturaßliisque  Josephi  praeceptio. 


2S  'Επέζησε  δε  'Ιακώβ  έν  γη  Αίγυπτω  δεκα- 
επτά έτη.  Και  έγένοντο  αϊ  ήμέραι  'Ιακώβ 
ένιαυτών  της  ζωής  αυτόν  εκατόν  τεσσαρα- 
κονταεπτά  ετη.  2^  Ήγγισαν  δε  αϊ  ήμέραι 
'Ισραήλ  τον  άπο&ανεΐν ,  και  έκάλεσε  τον  νίον 
αυτοί)  Ίωσηφ  και  είπεν  αυτφ'  Ει  ενρηκα 
χάριν  εναντίον  σον,  νπό&ες  την  χείρα  σον 
υπό  τον  μηρον  μου,  και  ποιήσεις  επ  έμε 
έλεημοσννην  και  άλη&ειαν  τον  μη  με  &ά\ραι 
εν  Λιγΰπτω,  ^  άλλα  κοιμη&ήσομαι  μετά  των 
πατέρων  μου,  και  άρεις  με  «|  Αιγύπτου,  και 
■&άψεις  με  εν  τφ  τάφψ  αυτών.  Ό  δε  ειπεν 
'Εγώ  ποιήσω  κατά  το  ρήμα  σον.  ^  Είπε  δε' 
'  Ομοσόν  μοι.  Και  ωμοσεν  αυτφ.  Και  προς- 
εκννησεν  'Ισραήλ  επί  *το  άκρον  της  ράβδον 


ι     »      ~ι 
αντον 


XliwIII•  Εγένετο  δε  μετά  τά  ρήματα 
ταντα,  και  άπηγγέλη  τφ  Ίωσηφ'  'Οτι  ο  πα- 
τήρ σον  ενοχλείται.  Και  άναλαβών  τους  δυο 
νιους  αυτοΰ  τον  Μανασσή  και  τον  Έφραιμ 
ηλ&εν  προς  'Ιακώβ.  2Άπηγγέλη  δε  τφ  Ια- 
κώβ, λέγοντες'  Ίδον  6  υιός  σον  'Ιωσήφ  έρχε- 
ται προς  σε,  και  ένισχύσας  'Ισραήλ  εκάϋ-ισεν 
έπ\  την  κλίνην.  ^Καϊ  ειπεν  Ιακώβ  τφ  Ίωσηφ' 
Ο  &εός  ιμου*  ώφϋη  μοι  έν  Αουζά  έν  γη  Χα- 
ναάν,  καϊ  ευλόγησε  με,  *καί  εΐπέ  μοι'  Ίδον 
έγω  ανξανώ  σε  καϊ  πλη&ννώ  σε  και  ποιήσω 
σε  εις  σνναγωγάς  έ&νών,  καϊ  δώσω  Χσοι  την 
γήν  ταντην  *καίι  τφ  σπέρματί  σου  μετά  σε 
εις  κατάσχεσιν  αίώνιον.  5  Νυν  ονν  οι  δυο  υιοί 
σου  οι  γενόμενοι  σοι  εν  γη  Λ'ιγΰπτω  προ  τον 
με  έλ&εΐν  προς  σε  εις  Λΐγυπτον  έμοί  είσιν 
Εφραιμ  καϊ  Μανασσή  ώς  'Ρονβην  και  Συμεών 
έσονται  μοι.  6  Τά  δε  ίκγονα,  α  έάν  γέννησης 
μετά  ταύτα,  έσονται  έπι  τφ  ονόματι  των 
αδελφών  αυτών    κλη&ήσονται  έπϊ  τοις   έκεί- 

28.Ε¥Χ:Λίγύπτ8.  29ΛΈΧ:μήϋ'άψαιμε.  31.EFXf 
(ρ.  δε)  αντω.  —  1.  ΑΕΧ:  άνηγγέλη.  Af  (ρ.  αντβ) 
μετ  οντβ  (FX:  με&*  έαντβ).  ΑΧ  ( eti.  in  seqq.): 
Μαννασσή.  3.  FX*  μβ.  ΑΧ:  έν  γη  Χ.  έν  Α....  ηνλόγ. 
5.  AXf  (a.  2νμ.)  ώς.  6.  AFX:  S.v.  AEFX:  σοΙ  έσον- 
ται ...  (pro  έπϊ)  έν. 
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28.  B:  ee  haaren  bcr  Xa^e  Safobe,  bcr  Saftrc  f.  mir  (bte)  S.  u.  £r.  vE:  übe  an  unö  S.  dW.vE:  Bc* 
Scbcne.   vE:  fo  ba§  bte  ϊ.  fetner  £ei>en3j.  toutben.  grabe  m.  bcφ  ηίφί ...!  Β:  bu  mciieji ...  betiraben. 
dW:  e^  tüaren  ber  iebcnöj.   A:  u.  ftnb  alle  £.  f.  Se*  30.  vE.A:  f^lnfen!  A:mitm.«.  vE:  pfyremici) 
beni  Sorben.  fort.  dW.A:  »egfüljren.  vE:  ©rabe.  B.dW.vE:  ηαφ 

29.  Β:  bie  %ac\t  Sftaele  fjerbeifamen,  bafi  er  ...  beinern  9Bort. 

dW.vE:  fici;  bem  Höbe  nai)ctett.  dW.A:  u.  ti;ue  (an)  31.  B:  bücfte  |ϊφ  ju  b.  ^.  be$  Seiten.  vE:  beugte 


!♦  Wiofte. 
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£α§  äSeataBtttf  &er  SSater*    Sofcpp  @o5ne* 


XL•  VII. 


28  *Unb  Safob  leite  fieben§er)n  3ar)re  in  (Sgty* 
iptenlanb,  ba£  fein  gan^eg  Filter  ftarb  r)un* 

29  bert  unb  fiebert  unb  ütetjig  3ar)re.  *£)a  nun 
bie  3eit  gerbet  Um,  baß  Sfrael  fterben 
fotlte ,  tief  er  feinen  <Sofm  3ofe:pr),  unb 
fpracfy  ju  ir)m:  ^aBe  ίφ  ®nabe  fcor  bir 
gefunben,  fo  lege  beine  £anb  unter  meine 
$üfte,  baß  bu  bie  £iebe  unb  Sreue  an  mir 
t^uft  unb  begrabefl  ηΰφ  ηίφί  in  (Eggten, 

30  *fonbern  ίφ  tmtt  liegen  bei  meinen  93ätern, 
nnb  bu  fottft  ηύφ  au8  (Sgtyipten  führen 
nnb  in  Ujrem  33egrabnt$  Begraben.  (Sr 
^αφ:  3φ  tr>itl  fymx,  mie  bu  gefagt  r/aft. 

31*(Sr  aber  ^αφ:  ©ο  f$rt>5re  mir.  Unb 
er  ffiftiux  ii)m.  Φα  neigete  ίίφ  Sfrael 
auf  bem  SSette  ju  ben  Raupten. 


SÜLVIII•  ®<mta*  ttarbSofe^  gefagt: 
6ier)e,  bein  33ater  ift  iranf.  Unb  er  natjm 
mit  ίίφ  feine  beiben  6ör)ne,  Sftanaffe  unb 

2  (S^raim.  *2)a  toarb  e3  Safob  angefagt: 
@ier;e,  bein  6or)n  Sofe^r)  fommt  ju  bir. 
Unb  Sfraet  maφte  #φ  ftarf,  unb  fe£te  ίίφ 

3  im  33ette,  *unb  fpracfy  $u  Sofe^pr):  £)er 
aflma^tige  ®ott  erfφien  mir  $u  £u3,  im 

4£anbe  (Sanaan,  unb  fegnete  τηίφ,  *unb 
^αφ  §u  mir:  <Stet;e,  ίφ  null  Μφ  toatfjfen 
laffen  unb  mehren,  unb  tritt  Μφ  jum 
Raufen  QSoIB  ηιαφ6η,  unb  rottt  biefi  £anb 
gu  eigen  geben  beinern  @amen  ηαφ  bir 

5  eroigXicC}.  *<So  fotten  nun  beine  $meen 
<5ötme,  ($fyr)ratm  unb  3ttanaffe,  bie  bir 
geboren  finb  in  (Sg^tenlanb,  er)e  ίφ  herein 
gekommen  bin  $u  bir,  mein  fein,  gXetc^rüte 

6Cfluben  unb  (Simeon.  *2Öei^e  bu  aber 
ηαφ  ir)nen  jeugejl,  fotten  bein  fein,  unb  ge- 
nannt roerben,  tüte  ir)re  trüber  in  ir)rem  (Srb~ 


29.  Ü.L:  feinem  <Soim. 


ftd)  auf  bie  ^au^tfeite.    A:  ItUit  ®ott  an  u.  neigte 
ίίφ  §u  φ.  fetneä  33.  dW:  hettU  an  ρ  φ. 

1.  Β:  Unb  es  gefd)alj  ηαφ  btefen  ®efd)td)ten.  dW: 
fingen.  vE:  33orfäi(cn.  A:  aU  btefeö  gefd)ei)en  ... 
berietet.  dW.vE:  fptad)  man  §u  3. 

2.  dW.A:  nabm  ftei)  jufammen.   B:  auf  bem  33. 
E.:  aufba6  33ett. 

3.  dW.vE.A:  ®ott  ber  Slttm. 

4.  B:  frudjtbar  machen.    dW.vE:  madjc  bid)  fr. 


Jft'l;   nimis,  *et  vixit  in  ea  decem  et  Septem  28 
Kiifti-annis ;  factique  sunt  omnes  dies  vitae 
Gn.37,5j.jjjjus  cenium  quadraginta  septem  an- 

norum.       *Cumque     appropinquare  29 
cerneret  diem  mortis  suae,    voeavit 
füium  suum  Joseph  et  dixit  ad  eum: 
Si  inveni  gratiam  in  conspectu  tuo, 

2*fiV.  Pone  nianum  tuam  sub  femore  meo, 

28,0ilss.  et  facies  mihi  misericordiam  et  veri- 
tatem,   ut  non   sepelias   me   in  Ae- 
gypto.     *Sed   dormiam    cum   patri- 30 
bus   meis,    et   auferas   me  de   terra 

Z4»  29.°'bac  condasque  in  sepulchro  majorum 

meorum.    Gui  respondit  Joseph:  Ego 

faciam  quod  jussisti.     *Et  ille:  Jura  31 

ergo,    inquit,    mihi.     Quo    jurante 

37'fo?,  adoravit  Israel  Deum,  conversus  ad 

lR^iV.lectuli  caput. 

His  ita  transactis  nun-  XL• VIII. 
ciatum  est  Joseph,   quod  aegrotaret 
pater    suus;    qui    assumüs    duobus 
JJjsl!".  hliis   Manasse   et   Ephraim   ire    per- 
rexit.      *Dictumque  est  seni:   Ecce,    2 
filius  tuus  Joseph  venit  ad  te.     Qui 
confortatus  sedit  in  lectulo  *et  in-    3 
gresso  ad  se  ait:   Deus  omnipotens 
2u™'.   apparuit  mihi  in  Luza,  quae  est  in 
35,9.15.  terra  Chanaan,  benedixitque  mihi  *et    4 
35,lu  ait:   Ego    te  augebo   et  multiplicabo 
et   faciam   te   in   turbas  populorum, 
daboque  tibi  terram  hanc  et  semini 
tuo  post  te  in  possessionem  sempi- 
ternam.      *Duo   ergo   filii   tui,    qui    5 
JJ'aiJ;  nati  sunt  tibi  in  terra  Aegypti  ante- 
Josl37squam     huc     venirem     ad    te,     mei 
*9tii*' erunt,   Ephraim   et  Manasses,   sicut 
lcl,r-5>,sRuben  et  Simeon  reputabuntur  mihi; 

*reliquos  autem  quos  genueris  post    6 
eos,    tui    erunt    et   nomine   fratrum 
suorum  vocabuntur  in  possessionibus 

l.S:itaque.    3.  Sf  (p.  se)  Joseph. 

A:  toitf  b.  mehren  u.  »erütelfaltigen.  B.dW:  (^u 
einem)  φ.  33ölfer.  vE:  einer  Menge  ».  33öifern.  B: 
ju  einer  einigen  33eft|ung.  vE.A:  jum  ett>.  Sßeft^e. 
dW:  (Sinentbum. 

5.  B.dW.vE:  big  ίφ  ju  bir  fam  (gef.  bin). 

6.  nad)  bem  9inmen  iijrer  25r.  B:  Qün  ®t\d)Ud)t 
aber,  n>elcj)eö  ...  dW:  9tber  beine  Äinbcr,  ».  bu  gc* 
jeugt.  vE:  9iad)fümmenf(^aft  ...  A:  bie  übrigen. 
dVV.A:  in  ifyrer  ^öejt|ung. 
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Qenesis» 


χχνιιι. 


Jfacohi  benedictiones. 


νων 


κλήροις.      7Έγώ    dh    ήνικα    ήρχόμην    εκ  \  fiüft  ^33   ,  h^l     :0Π^Π33   WW    1 
'*     ,         -      ν     /  '     ja.  11  fo      Μ       ΐτ-•       j-      :         4—: r  ιτ'τ-:^:         ν  :Jrτ• 


Μεσοποταμίας  της  Συρίας,  άπέ&ανε  '  Ρ«χ//λ 
'^  μτ/τί/ρ  σον1  «V  7^  Χαναάν,  *εγγίζοντός  μου 
κατά  τον  ίππόδρομον  Χαβρα&ά  της  γης,  του 
έλ&εΐν  Έφρα&ά,  και  κατώρυξα  αυτήν  εν  τη 
όδφ  του  Ιπποδρόμου'  αυτή  εστί  Βη&λεεμ. 

&Ίδών  δε  'Ισραήλ  τους  υίους  'Ιωσήφ  είπε* 
Τίνες  ούτοι;    9  Είπε  δε  Ιωσήφ  τφ  πατρϊ  αυ- 
τού'  Τίοί  μου  είσίν,  ους  έδωκε  μοι  6  &εός  έν- 
ταΰ&α.     Και  ειπεν  ν Ιακώβ*'   Προςάγαγέ  μοι 
αυτούς,  ίνα  ευλογήσω  αυτούς.     100/  όφ&αλ- 
μοϊ  δε  'Ισραήλ  εβαρυώπησαν  από  του  γη  ρ  ως, 
'και'  ουκ  ήδυνατο  βλέπειν.  Και  ήγγισεν  αυτούς 
προς  αυτόν,  και  έφίλησεν  αυτούς  και  περιέλα- 
βεν  αυτούς.    ^Καϊ  ειπεν  'Ισραήλ  πρός'Ιωσηφ' 
ιΊδονι  του   προςώπον   σου    ουκ   *  έστερήϋ-ην, 
και  ίδου  έδειξε  μοι  ο  &εός  και  το  σπέρμα  σου. 
^Κα\  έξήγαγεν  αυτούς  "Ιωσήφ  από  των  γονά- 
των αυτοΰ,  καϊ  προςεκννησαν  χαυτό)  επι  προς- 
ωπον  έπ)  της  γης.      ^Ααβών  δε  'Ιωσήφ  τους 
δύο  ιυίούς  αυτού ,  τον  τε  Έφραί'μ  εν  τη  δεξιά ", 
έξ   αριστερών   δε  'Ισραήλ,   τον   δε   Μανασσή 
εξ  αριστερών,    εκ  δεξιών  δε  Ίσραηλ,   ήγγισεν 
^αυτούς   αύτφ.      **  Έκτείνας   δε  'Ισραήλ   ιτην 
χείρα1  την  δεξιάν  "  έπέβαλεν  έπϊ  τήν  κεφαλήν 
Εφραίμ   {ούτος  δε  ην  ο  νεώτερος),    και  τήν 
άριστεράν ' '  έπϊ  τήν  κεφαλήν  Μανασσή,  εναλλάξ 
τάς  χείρας,  "     15κοα  ενλόγησεν   *  αυτούς  καϊ 
ειπεν  Ο  &εός,  φ  ευηρέστησαν  οι  πατέρες  μου 
ενώπιον  αυτόν,  ΙΑβρααμ  καϊ  'Ισαάκ,  ό  &εός  ο 
*τρέφων  με  *έκ  νεότητος  εως  της  ημέρας  ταύ- 
της,     1D  ο   άγγελος  ο  ρυο μένος  με  εκ  πάντων 
τών  κακών,  ευλογήσαι  τα  παιδία  Χταντα\  καϊ 
έπικλη&ήσεται  εν  αύτοΐς  το  όνομα  μου  καϊ  το 
όνομα  τών  πατέρων  μου  Αβραάμ  καϊ  Ισαάκ, 
καϊ  πλη&υν&είησαν  εις  πλή&ος  πολύ  επι  της 
»ης. 

7.  Χ:  ets  Έφρ.  A2FX+  (ρ.  αυτήν)  έχεϊ.  8.  A»Bf 
(ρ.  Ήτοι)  σοι{*  FX;  Α2Χ:  είσϊν).  10.  AEX  (pro  'Ισο.) 
αντβ.  Α:  έδνναντο  (ΕΧ:  ήδνναντο).  Α1:  ήγγεισενδέ. 
13.  FXf  (ρ.  δεξ.)  αντ5.  AEFX  (pro  alt.  έξ  άριστ.)  έν 
ττ}  αριστερά.  14.  A2FX:  έναλλάξας.  Xf  (in  f.)  ort 
Μανασσή  ό  πρωτότοκος.  15.  ΑΧ:  ηνλόγ.  EFXf  (ρ. 
νεότ.)  μβ.    16.  FX:  έπ  αντοϊς. 
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7.  Φεηη  ba  id)  ...  bic  ta  35.  ijetfct.  B.dW:  ftarb  11.  3Φ  hatte  n.  geb.  bnß  ίφ  nody  b.  3i.  fcijcn 
bei  mir.  vE:  ba  eö  ηοφ  eine  (Strecfe  3Begeö  toar.  foütc.  B:  ^atte  n.  gemctnet ...  ju  f.  dW: ...  i?ope  ίφ 
dW:  noci)  eine  Sange  3B.  (A:  ba  eg  ^rü^ting^jett  «.  vE:  @ejicf)t  f.  ju  tonnen  glaubte  ίφ  η.  (Α:  nwrbe 
toar!)  B.dW.vE:  JDicfce  (Sa6)ift®.  betneö  Sinblti«  n.  beraubt?) 

8.  dW:  beiben  ©ö^ne.  12.  füi)rcte  f.  heraus  o.  feinen  Änien  ...  auf  f.  21. 
10.  B.dW:  [φιυ« (werben).  vEiblöbe.  B.dW.vE:  B.dW.vE:  weg.  dW:  mit  feinem  Sl.  B:»or.„? 

fonute  n.  [eben.  A:  fiar  f.  vE:  liep  f.  ju  if)m  treten.  13.  dW:  in  f.  Utfyte  ...  jur  Sinfen.  vE:  mit  feinet 

H.dW.vE.A:  u.  umarmte  fte.  «Rekten.  A:  ffcilte ...  ju  f.  9t.,  ba«  iji  jur  S.  Sfracfi 


!♦  Wiofi*. 
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©e§  ©terBeitben  ©egem    5cfe^5* 


XliVIII- 


7ti)dl  *Unb  ba  ίφ  αηβ  2ttefopotamten 
tarn,  ftarb  mir  Ota^et  im  £anbe  Kanaan, 
auf  bem  2Öege,  ba  ηοφ  ein  grelbwegS  war 
gen  (£$f)vati),  unb  ίφ  begrub  jie  bafelbjl 
an  bem  2öege  (E^ratt?,  bic  nun  ©etfyle^em 
tjetft 

8     Unb  Sfraei  faljc  bte  6ö^ne  Sofept^  unb 

9^παφ:  2Ber  ftnb  bte?  *3pfe}>$  antwortete 

feinem  53ater:   (S$  ftnb  meine  <Söi;ne,  bie 

mir  ®ott  tyter  gegeben  t;at.     (Sr  fyvna}: 

bringe  fte  fyv  &u  mir,  bag  ίφ  fie  fegne. 

10  *3)enn  bte  klugen  3frael§  waren  bunfel 
geworben  üor  Qllter,  unb  er  fonnte  ηίφί 
ttjotyt  feiert.     Unb  er  οΓαφΙβ  fte  ju  Ujm. 

11  (£r  aber  füffete  fte  unb  f)er$etc  fte,  *unb 
)ρχαφ  ju  Sofepfy:  <3te£;e,  ίφ  tjaht  bein 
^ngeftcfyt  gefefyen,  baS  ίφ  ηίφί  gebaut 
Ijätte,  unb  ftetje,  ®ott  tjat  ιηίφ  αηφ  betuen 

12  tarnen  fe^en  ΐ äffen.  *Urtb  3ofe^  nafjm 
fte  üon  feinem  8φοο§,  unb  netgete  $φ  $ur 

13  (Erbe  gegen  fein  9lngej^t.  *3)a  nalfym 
fte  3ofe.pl)  fofte,  (Spijratm  in  feine  rechte 
«ganb  gegen  3fraei3  Itnfe  £anb,  unb  20ϊα- 
naffe  in  feine  Itnfe  «§anb   gegen  SfraeB 

14  rechte  £anb,  unb  braφte  fte  §u  U)m.  *$lber 
Sfraei  ftreefte  feine  reφte  £anb  au3  unb 
legte  fte  auf  Q&pfytalffig,  beö  Süngften, 
$au:pt,  unb  feine  Itnfe  auf  Sftanaffeä 
$au!pt,  unb  t^at  wtffenb  aifo  mit  feinen 
täuben,  benn  Sttanaffe  war  ber  (Srftge- 

löborne.  *Unb  er  fegnete  3ofe:pf)  unb 

[£ταφ:  (§5ott,  üor  bem  meine  $äter  2lbra* 
t)am  unb  Sfaaf  gewanbett  fyaben,  ©Ott, 
ber  ιηίφ  mein  Sebenlang  ernähret  fyat  bis 

16  auf  biefen  Sag,  *ber  ßngel,  ber  ηύφ 
erlöfet  fyat  »on  aflem  Uebei,  ber  fegne  bte 
Knaben,  ba§  fte  ηαφ  meinem  unb  ηαφ 
meiner  93äter  9T6ra^am3  unb  3faaf3  9ΐα* 
men  genannt  werben,  bafi  fie  Waφfen  unb 
m'el  werben  auf  (Erben. 

10.  U.L:  unb  fonnte. 
U.  u.L:  bef  ίφηίφΐ 

...  brachte  f.  beibe  nafje  ju  tl)m.  B:  tief  f.  ju  tfym  jtd) 
naljen. 

14.  B:  roterooblberfcioeb.S.  toar.  vE:  toeii.  dW: 
er  \oar  aber.  B:  fyanbcltc  verjianbtglic^  ...  obfci)on. 
dW:  legte  mit  SCöiffen  f.  £anb  fo,  οΒα,ίείφ.  vE:  ab; 
{ΐφίίίφ  b.  «panbe  fo,  übtx»oi;(.  (λ:  übetfreujenb  bte 
Jpänbe?) 

15.  2>cr  ©Ott  ...  mein  JMrte  mav  feit  ίφ  bin.  B: 
ιηίφ  geweibet  bat  oon  bem  an,  bajj  ίφ  getoefen.  dW: 

$ohjglotten.Jöibel.    71.3:. 


suis.  *Mihi  enim,  quando  veniebam  7 
35>,9.  de  Mesopotamia,  morlua  est  Rachel 
in  terra  Chanaan  in  ipso  itinere, 
eratque  vernum  tempus;  et  ingredie- 
bar  Ephratam  et  sepelivi  eam  juxta 
viam  Ephratae,  quae  alio  nomine 
appellatur  Bethlehem. 

Videns  autem  filios  ejus  dixit   ad    8 
eum:    Qui   sunt   isti?      *Respondit:    9 
(33,5.  pjjjj   m(,|   slin^    (mos    donavit    mihi 

Deus  in    hoc    loco.     Adduc,    inquit, 
eos    ad    nie,     ul    benedicam    illis. 

ilS*g.*Oculi  enim  Israel   caligabant   prae  10 
nimia  senectute,  et  clare  videre  non 
poterat.      Applicitosque    ad    se    de- 

(Mcio,i6osculatus  et  circumplexus  eos  *dixitll 
ad    filium    suum:     Non    sum    frau- 

*\f  jj f * datus  aspectu  tuo;  insuper  ostendit 

mihi  Deus  semen  tuum.     *Cumque  12 
tulisset  eos  Joseph  de  gremio  patris, 
adoravit  pronus  in  terram.    *Et  po-  13 
suit  Ephraim  ad  dexleram   suam   id 
est    ad    sinistram    Israel,    Manassen 
vero   in   sinislra   sua,    ad    dexteram 
scilicet  patris,  applieuitque  ambos  ad 
eum;    *qui    extendens   manum    dex-  14 
teram    posuit    super    caput    Ephra- 

jer.3i,9.-m  minorjs  fratris,  sinistram  aulem 
super  caput  Manasse,  qui  major  natu 
erat,  commutans  manus.  *Bene-  15 

Ebr,11'2ldixitque   Jacob   filiis   Joseph   et   ait: 

32'!>*   Deus,  in  cujus  conspectu  ambulave- 

runt   patres   mei  Abraham  et  Isaac, 

32,io.  rjeuSj  qUi  pascit  me  ab  adolescentia 

mea     usque    in    praesentem     diem, 

31?J121:/3-*Angelus,    qui    eruit  me  de  cunctislö 
lY^l'  malis,  benedicat  puens  istis,   et  in- 

.f|^;*'J;vocetur    super    eos    nomen    meum, 

Mt.iy,u'-nomina  quoque  patrum  meorum 
Abraham  et  Isaac,  et  crescant  in 
mullitudinem  super  terram. 

15.  ΑΙ.:  Joseph  filio  suo. 


geleitet,  fo  lange  ίφ  bin.  vE:  m.  £trte  tfi  t).  meiner 
©eburt.  (Α:  ηιίφ  ernähret  o.  Sugenb  auf?) 

16.  fid)  mehren  ...  mitten  auf  (£.  vE:  Jünglinge! 
B:  baf  m.  S^ame  in  tfynen  gen.  \ocrbe.  dW:  eö  »erbe 
in  ...  vE:  man  nenne  über  fte  meinen  91.  dW:  fte 
mögen  f.  πίώΐίφ  m.  vE:  foiien  f.  ücroielfältigen  u. 
m.  A:  wad-fen  jur  SWenge.  (D•.  ba§  f.  f.  c\\üa)  b.  ftU 
\d)Qi\  in  bie  sJ)i.  m.)  dW.vE:  im  Sanbe.  B:  mitten  in 
bteiem  il. 


16 


242    (48,17-49,6.) 
XL.VIII. 


Ctenesis. 


Jfacohi  benedictiones. 


*ηΊδών  δε  '  Ιωσήφ,  οτι  έπέβαλεν  6  πατήρ 
αυτόν  τψ  χεϊρα  την  δεξιάν  αυτόν  έπϊ  την 
κεφαλήν  Έφραίμ,  βαρν  αντφ  κατεφάνη,  και 
άντελάβετο  ι  Ιωσήφ1  της  χειρός  τον  πατρός  αν- 
τον, άφελεϊν  αντήν  από  της  κεφαλής  Έφραιμ 
έπϊ  την  κεφαλήν  Μανασση.  1S  Είπε  δε  /ω- 
σήφ  τφ  πατρϊ  αντον'  Ονχ  όντως,  πάτερ' 
οντος  γαρ  ο  πρωτότοκος'  έπίϋες  την  δεξιάν 
σον  έπϊ  την  κεφαλήν  αντον.  ^ Και  ονκ  ή&έ- 
λησεν  ",  αλλ'  ειπεν  Οΐδα,  τέκνον,  οϊδα,  και 
οντος  εσται  εις  λαον,  και  οντος  νιρω&ήσεταΓ 
αλλ'  ο  αδελφός  αντον  6  νεώτερος  μείζων  αν- 
τον εσται,  καϊ  το  σπέρμα  αντον  ε'σται  εις 
πλήϋ-ος  έ&νών.  2^  Και  ενλόγησεν  αυτούς 

εν  τΐ]  ήμερα  εκείνη,  λέγων  'Εν  *νμΐν  ενλογη- 
β-ησεται  'Ισραήλ,  λέγοντες'  ΙΙοιήσαι  σε  6  ϋ-εος 
ως  Έφραιμ  και  ως  Μανασση.  Και  ε&ηκε  τον 
Έφραιμ  εμπροσ&εν  τον  Μανασση.  21  Εΐπε  δε 
'Ισραήλ  τφ  Ίωσηφ '  Ίδον  έγώ  άποΰ-νήσκω•, 
καϊ  εσται  6  &εός  μεϋ•3  υμών,  και  άποστρέχρει 
υμάς  εις  την  γήν  των  πατέρων  υμών.  ^Έγώ 
δε  δίδωμί  σοι  Σίκιμα  * έξαίρετον  νπερ  τονς 
άδελφοΰς  σον,  ήν  ελαβον  εκ  χειρός  ίΑμορραίων 
εν  μαχαίρα  μον  και  τόξω  ". 


ΧΧ<ΙΧ•  Εκάλεσε  δε  'Ιακώβ  τονς  νίονς  αν- 
τον και  είπε'  Συνάχ&ητε,  ίνα  αναγγείλω  νμΐν, 
τι  απαντήσει  νμΐν  επ  εσχάτων  των  ήμερων. 
2  Σννάχ&ητε  καϊ  ακούσατε,  νίοι  'Ιακώβ'  άκον- 
αατε  Ισραήλ  τον  πατρός  υμών. 

^Ρονβήν  πρωτότοκος  μον  συ,  ίσχνς  μον 
και  αρχή  τέκνων  μον,  *  σκληρός  φέρεσ&αι  και 
σκληρός  αν&άδης.  ^Έξνβρισας  ως  ύδωρ,  μή 
έκζέσης,  άνέβης  γαρ  έπι  τήν  κοίτην  τον  πα- 
τρός σου,  τότε  έμίανας  τήν  στρωμνήν,  *ον 
άνέβης. 

5  Σνμεών  και  Λευϊ  αδελφοί  *  συνετέλεσαν 
άδικίαν  έξ  αιρέσεως  αυτών    6  εις  βονλήν  αν- 


20.  ΑΧ:  ηύλόγ.  21.  AEXf  (ρ.  νμάς)  ό  &εος  έκτης  γης 
ταύτης  (Α  sine  ό  &.).  22.  ΑΧ:  έν  μαχαίοτ).  —  1.  Bf 
(ρ.  εϊτΐε)  αντοις  (*AEFX).  2.  AFX:  "Λ&ροίσ&ητε. 
Bf  (ρ.  pr.  ακβ'σ.)  μπ  (*A£FX)  et  (ρ.  Ίσρ.)  άκβαατε 
(*AFX,  EX:  περί).  5.  Β:  έξαιρέσ.  {έξ  αίρ.  ΑΕΧ). 

17.  dW.A:  mtfftet  es  iBm.  vE:  toar  baS  ηίφί  gut 
in  f.  Slugen.  A:  naf>m.  dW.vE:  um  fte  ivcgjuti)un. 

(A:  it.  bemühte  ftd),  f. ...  hinüber jubringcn!) 

18.  dW:  ber  altefie. 

19.  oucf)  grof?...sur3J*cnge5BölfetTO.  dW.vE.A: 
fteif?  e<3.  vE:  eine  ftiiile  ».  ißölfern 

20.  B.dW.vE:  3n  (9fltt)  bir  tot  rb  3  fr.  (|ϊφ)  fecu 
neu  ttiib  fpreci;en.  dW.vE.A:  madje  bidj. 


-^  τη«  n^-h3  tibi*•  *n*i     π 

s*  τ  «τ         r  Ι  ••  :j— 

λτ    ••  :  -j••  -         •  ν-  7  «  ι        -       ν     •  : 

ί?ρώ  πηκ  τοπ^  τήκ-τ  τώη^ 

ß-  ••  vi  r   τ     :  •  τ         -        Κ •     :   •  - 

...     s  -  ι•.•  -  :  j        -        •  ν  :   ν  ι 

jv         •  λ    τ       U"  ν  τ  ν         b" 

•  :   -τ  •  :  •    :<-τ  •.•        -  •  τ 

^  AT :  •  j  -  :         ν,-  :  ν  :  ι•  7 

i3?^Ti  nun  \>m*  Vüpn  i^nss:  d5^i 

ν    :-  :  •.•  •         j- :  •     Ι      Ιτ  -  -=■  τ         τ  : 

j  -  ••-:  ιτ :  -  Ι•        -  \    :  r.•  :    1• 

πώ^οπι  D'nBBS   a^n^^   tinto^ 
mdbü   ^b^   ο^ίβκ-π«   dto1»1! 

iv  -  :  i"  ϊ  >  •  ν  :    ••*  •••  •••  ιτ  - 

ν     ιτ        )-  '         Ι  ••  •.•         ••  τ    :   •         ν     <  - 

μπκ  n^tbm  abftr  DNn^K  n%ni  nn 

...   •    ...  j.     „   :  ...  T    .  .        .,.•        <T  T    .        Λ. 

ν'  :         •  s-t         •-:!-  iv     "  •  -:      '    *»'        * 

^nnpp  nttä«  η^π^-ρ^  ins^  ο^ώ 

•  :  t-  'τ         •»•.•  -:       J   λ•••  -         -     .ν —        jv    : 

1•    :  )-  :  v:    :  -  :  •      ν:  ιτ       j-  • 

ΊΏίίΗ  ^aa-bii  np^h  »^i  xi^ix. 

AT  τ  ν       .'*■"•' Γ         JT'.  *- 

JTI.    .  ...  _;  .j..  ...ry  T    j.  -    .  :    (Τ    •• 

^npn    :οή*π   n^in^a   DDn«  2 

y   :  J|T  •  ι•  τ  -  j•  -:  |-  :  vv   :   ••* 

b^to^«  wbtf'i  np^  ^a  ^Ώώι 

r•   τ   :    •     ~  ν        ν    :    •    :        ΙΛ-•|-     J" :        ν    :     •   : 

hnä  ruFtfc  ^ba  inwn      :Ddhn^  3 

ν  τ    -  ♦  j    :       »  ••  :  iv      •  -: 

ιτ  vr:  r  ι••    :  vjv      α  j"       "  '. 

^3ώ:α  n.11»  ^nhin-^  b^s  τπβ  4 

j.*  :    :    •     τ    «  τ      j•       -  -       •  —      -  <" 

β    jnjö  ^5!^  nb^n  tM  T^^ 

ιτ  τ        j•         ϊ     τ    :  ν-  •       jt      'at 

.ντ  τ  ;••  :  α  -  ν  ••  :         '    .»    :     • 

•    :  -  j   τ       r  -  τ      :  ρ.«     ••    ι  ••   : 

V.  20.  '1  ^» 

21.  dW.vE.A:  jurücifufiren. 

22.  Unb  ίφ  gebe  ...  oor  b.  Sr.  dW:  einen  Sanbs 
j^ridf)  yorauö  vor.  vE:  einen  £l)eil  vor ...  ben3(m.  aU 
genommen. 

1.  dW.vE.A:  rief.  vE:  fo  ηΰίί  ίφ  eu(^  tterfünben. 
dW:  begegnet.  B:  legten  3.  dW:  goigeber  3.  vE. 
ber£age.  A:  3ufunft  b.  X. 

2.  dW.vE:  (tretet)  jufammen.   A:  ißerfammelt 


!♦  Wlvii*. 
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<£j)$tatm  unl•  SJtanaffe*    9fcuBen*    ©imeon  unb  gebt. 


XLVni. 


17  Φα  a&er  3ofe^  fat)e,  baß  fein  $ater 
bte  rechte  £anb  auf  ^^ratmö  <%au$t  legte, 
gefiel  eS  tt)m  üBel,  unb  faffete  feinen  93a- 
terS  «§anb,  baß  er  fte  öon  (S:pljratm8  «§au£t 

18  auf  9ttanaffe3  £au£t  toenbete,  *unb  ^ρταφ 
$u  it)tn:  Οΐίφΐ  fo,  mein  SSater,  biefer  tji 
ber  (Srjtgefcome,    lege  beine  rechte  «§anb 

19  auf  fein  «§aUpt.  *W)cv  fein  SSater  tt>et= 
gerte  ^φ,  unb  fpraφ:  3φ  weiß  too^I, 
mein  <5ol)n,  ίφ  toeifi  fto1)l.  tiefer  fotl 
αηφ  ein  33oXf  werben,  unb  nutb  groß  fein, 
aBer  fein  jüngfter  ©ruber  toirb  größer  benn 
er  werben,  unb  fein  (Same  wirb  ein  großen 

20  33oIf  werben.  *2tlfo  fegnete  er  fte  beö 
SageS,  unb  ^αφ:  2Öer  in  Sfrael  tritt 
Jemanb  fegnen,  ber  fage:  ©Ott  fe£e  biφ 
tme   (Sipljraim  unb   Sttanaffe.     Unb  fe|te 

21  alfo  ®p$ratm  Sflanaffe  fcor.  *Unb  Sfrael 
ϊ^αφ  §u  3ofej>l):  ©ie^e,  ίφ  jterfce,  unb 
©Ott  nurb  mit  euφ  fein,  unb  wirb  euφ 
toieber  Bringen  in  ba§  £anb  eurer  93äter. 

22*3φ  ^aBe  bir  an  <StM  SanbeS  gegeften 
außer  beuten  33rubem,  ba3  ίφ  mit  meinem 
(Schwert  unb  ©ogen  au3  ber  £anb  ber 
9lmoriter  genommen  t)aBe. 

XlilX.  Unb  SafoB  Berief  feine  ©ö^ne 
unb  ^αφ :  SSerfammlet  eud^,  baß  ίφ  ζηφ 
fcertunbtge,    ϊυαδ  euφ  Begegnen  wirb  in 

2  fünftigen  Seiten.  *  klommt  $u  «£auf,  unb 
tjöret  $u,  ityr  Äinber  SafoB,  unb  pret 
euren  SSater  Sfraet. 

3  sfruBen,  mein  erfter  @ot)n,  bu  Bift  meine 
$raft  unb  meine  erfte  £Οϊαφί,  ber  oBerfte 

4  im  £tyfer,  unb  ber  oBerfte  im  θΜφ.  *(Sr 
fufyt  leichtfertig  bat) in,  tote  SÖaffer.  £)u 
fottft  ηίφί  ber  oBerjle  fein,  benn  bu  Bift 
auf  betrieb  93ater3  Sager  geftiegen,  bafelBft 
l)aft  bu  mein  33ette  Befubelt  mit  bem  Qiuf- 
fteigen. 

5  3)ie  ©ruber  @imeon   unb    £efct,    t^re 

6  «^werter  finb  mörberίfφe2Öajfen.  *  Steine 


eudj.   B.dW.vE.A:  ijöret,  (itjt)  @öfme.   Β:  ί).  ju 
eurem  33.  dW.vE.A:  auf  3fr.,  euren  ©. 

3.  m.  (Srftgeborncr  bift  &u,  m.  Ar.  ts.  b.  <£rftling 
metner  etärfc.'  B:  Anfang  m.  33ermögenä.  (A:  m. 
©djmerjenS  2infang.)  dW.vE:  ber  33orjug  anwürbe 
(Jpotjeit)  »•  b-  33.  an  sJftaef)t  (ßraft).  A:  ber  (Srfte  in 
©aben,  ber  ©regere  an  2Jlaci)t.  B:  ber  SSoriteffltdjfle 
an^ofyeit ...  ©tarfe? 

4.  ta  \jaft  ...  entweihet.  B:  SBegen  bt6  fehlleiten 
(Sinnes,  gieid)  bem  SB.,  foiiji  bu  n.  ben33orjug  fyabcn. 


Videns    autem   Joseph    quod    po- 17 
suisset  pater  suus  dexteram  manum 
super   caput  Ephraim,    graviter   ac- 
cepit,  et  apprehensam  manum  patris 
levare  conatus  est  de  capite  Ephraim 
et   transferre   super   caput  Manasse, 
*dixitque  ad   patrem:    Non  ita  con- 18 
venit,    pater,    quia    hie   est   primo- 
genitus!  pone  dexteram  tuam  super 
caput  ejus.    *Qui  renuens  ait:  Scio,  19 
fili  mi,  scio!   et  iste  quidem  erit  in 
iJ-™3.  populos  et  multiplicahilur,  sed  fraler 
Dt.33,i7.ejug  mmor  major  erit  in0j  et  semen 

illius  crescet  in  gentes.  *Bene-  20 

dixitque  eis  in  tempore  illo,   dicens: 
In  te  benedicelur  Israel  atque  dice- 
tur:  Faciat  tibi  Deus  sicut  Ephraim 
et     sicut    Manasse.       Constiluitque 
Ephraim    ante   Manassen.      *Et    ait  21 
ad  Joseph  filium  suum:  En!  ego  mo- 
50,24.  ri°r>  et  erit  Deus  vobiscum  reducet- 
que   vos   ad   terram   patrum  vestro- 
Jo,4  5.  rum.     *Do  tibi  partem  unam  extra  22 
32.si2?8.  fratres    tuos,    quam    tuli   de    manu 
Gn*33,19,Amorrhaei  in  gladio  et  arcu  meo. 

V  oeavit  autem  Jacob  filios  XUTX. 
suos    et   ait   eis:    Congregamini,    ut 
Dt33#  annunciem  quae  Ventura  sunt  vobis 
in   diebus    novissimis.      *Gongrega-    2 
mini    et   audite,    filii   Jacob,    audite 
Israel  patrem  vestrum! 
29,32.       Buben     primogenitus     mens,     tu    3 
tDt"2,'17fortitudo  mea  et  prineipium  doloris 
mei,  prior  in  donis,  major  in  imperio. 
Job,24',8*Effusus  es  sicut  aqua,  non  crescas,    4 
t|fo? JJi.  quia  ascendisti  cubile   patris   tui   et 
maculasti  Stratum  ejus. 


29,33,.       Simeon  et  Levi  fratres,  vasa  ini-    5 
quitatis  bellantia.    *In  consilium  eo-    6 


20.  ΑΙ.:  ei.     3.  A\*  (alt.)iü. 

A:  3erronnen  Bift  bu  ...  toadjfen.  vE:  üerfc^njtnbetiü. 
20.  dW:  !Dunji  tji  er  tu.  Safferbunft.  vE:  2)u  er-- 
^attft  b.  SSorjug  n.  dW:  foilft  n.  »orgejoejen  fein. 
dW:  befltegeji  b.  S3ette ...  cntn>eif>teft  m.  Säger.  vE: 
befttegen  i;aft  bu  ...  ba  entiü.  bu.  B:  eö  entheiliget.  A: 
bemafelt!  vE:bu  baft  t$  befliegen.  d\V:er  beftieg  eä! 
5.  B:  jinb  ©ebrüber  getvefen.  vE.A:  f.  ©r.  dW: 
33r.  f.  fte ...  B:  beren  Φοίφε  freoeitjafte  2B.  njaren. 
dW.vE:  Söevf jeuge  b.  §rc»ei6  (ftnb)  ifjre  @φη3.  (Α: 
friegerifc^e  SB.  b.  $r.?; 

16* 
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των  μη  ε'λ&οι  η  ψυχή  μον,  καί  επι  τη  σνστάσει 
αυτών  μη  *  έρίσαι  τα  ήπατα  μου'  οτι  έν  τω 
&νμω  αυτών  άπεκτειναν  άν&ρώπονς,  και  εν 
τη  επιθυμία  αυτών  ενευροκόπηααν  ταϋρον. 
ΊΈπικατσρατος  ό  θυμός  αυτών  ότι  αυθάδης, 
και  η  μήνις  αυτών  οτι  εσκληρύν&η'  διαμεριώ 
αίνους  εν  Ιακώβ,  καί  διασπερώ  αυτούς  έν 
Ίαραηλ. 

$Ίούδα,  σε  αίνέσαισαν  οι  αδελφοί  σον, 
αϊ  χείρες  σου  επί  νώτου  των  έχθρων  σου, 
προςκνιήσουσί  σε  οι  νιοι  του  πατρός  σον. 
9  Σκύμνος  λέοντος  Ιούδα'  *έκ  βλαστού,  νιε 
μου,  άνέβης'  άναπεσών  έκοιμήθη  ώς  λέων  και 
ως  σκύμνος'  τις  έγερεΐ  αυτόν;  100ί)κ  εκλείψει 
άρχων  εξ  Ιούδα,  και  ηγούμενος  έλ  τών  *μη• 
ρών  αυτού,  εως  έάν  ελθη  *τά  άποκείμενα  αύτφ, 
καί  *αύτος  προςδοκία  εθνών.  **  Αεσμευων 
προς  αμπελον  τον  πώλον  αυτού,  και  *τή  ελικι 
τον  πώλον  της  όνου  αύτοΰ'  πλννεϊ  έν  οΐνω 
την  στολην  αυτού,  και  έν  αΐματι  σταφυλής  την 
περιβολην  αύτοΰ.  12  *  Χαροποιοί  οι  οφθαλ- 
μοί αύτοΰ  ύπερ  οινον,  και  λευκοί  οι  οδόντες 
αύτον  ή  γάλα. 

13  Ζαβουλών  παράλιος  κατοικήσει ,  καί 
αυτός  παρ'  ορμον  πλοίων,  καί  παρατενεΐ  εως 
Σιδώνος. 

^Ίσσάχαρ  *τό  καλόν  έπεθύμησεν ,  άνα- 
πανόμενος  άνα  μέσον  *τών  κλήρων.  15  Και 
ίδών  την  άνάπανσιν,  οτι  καλή,  και  την  γήν, 
ότι  πίων,  ύπέθηκε  τον  ώμον  αύτον  εις  το 
πονεΐν.    Και  έγενηθη  άνήρ  *  γεωργός. 

16  Αάν  κρίνει  τον  λαον  αύτον,  ώςεϊ  'καί' 
μία  φνλή  εν  Ισραήλ.  17  Και  γενηθήτω  Δαν 
όφις  εφ    οδον,  έγκαθημενος  έπι  τρίβον,  δά- 

7.  Α  (pro  §ιασπ.):  διασκορπιώ.  8.  ΡΧ:  αίνεσβσιν. 
Β:  σοι  (aeAEFX).  9.  Α1  Β:  έκοψή&ηςί-μή&η  Α2ΕΧ). 
10.  ΑΧ:  ίως  αν.  12.  AEFX:  από  οϊνβ.  14.  Α:  εν 
μέσω.    17.  Α*ΕΧ:  έγενηθη. 

6.  werbe  η.  cinä  mit  ihrer  ©emcinc  ...  »erlahmet,  (fommjl)  bu  (fter;)  auf.  A:  $ur  33eute  fyebft  bu  Μφ? 
A:  gefye  ηίφί.  Β:  in  iijre  93eratf^Iagung,  m.  (£.  dW:  er  liegt,  rufyet.  \E:  laßt  jtdj  nieber,  ftreeft  f.  bjn, 
vereinige  |ίφ  η.  in  üjrer  33erfammlung.  dW.vE:  ju  bem  ...  gleic^.  vE:  aufregen.  A:  reibet  if>n  auf.  dW: 
if>rer  33'.  gefeile  |ΐφ  η.  m.  ^perj.  (Α:  in  ...  toetle  η.  m.  r.  iijn  aufjufietyen.  Β:  ηύίί  maefien  ba§  er  auffiele. 
3iuf>m?)  dW:  erwürgten  fie2ft  duner...  (MüjUafjmi  10.  n.  t>.  3.  weichen,  noch  ber  «ER.  ...baftbaScbtloh 
ten  f.  «Stiere.  vE:  einen  äftann,  ηαφ  ityrem  3JI.  »er;  fomme.  dW:  ffttdji  weidjet.  B:  ein  ©efefcgeber,  ber 
lahmten  f.  einen  @t.  A:  in  ii>rer  2öutf?  ermorbeten  ...  ^η^φεη  f.  $.  Jjerüorgefommen.  dW:  ber  £eri^er; 
untergruben  f.  bie  SWauer?  ftab?  vE:  ftütyrertfab?  A:  ber  -keerfurfi  υ.  f.  £cnben. 

7.  B:  fo  ftarf  ...r)art  gc^efen.  dW:  foeiifo gefall•  B:  ber  ©iloty.    (dW:  big  ϋίφ  fommt??)    vE:  ber 


τ  -  :  <*         α•      :  j-  ••  -  α  τ  Ι:  • 

*mtk  niar^npr  oaänn*!  &k  *ör\n  7 

<  τ  ι  ' :    •        ντ        :  •  •  :  jt 

τ  AT  'τ         j*  v.t   τ  :    •.•  :  τ         j«  τ  - 

i^nto^a  äarofei  afo*a  üpbna 
^m  ψη^  hm  mfo)      ε        β 

ι•• :      ν ;  :        ,  -;  ,-    :   •        ;  av  :    ι        I  •.•  j   :      ν  /  :ιτ 

Ήδ  ϊιίοώ  n^ih•'  π^ί«  ί^  :  η^^  9 

j•  :        Ι  ν  ν/   •  τ         :         ••   :  -  <  J     ι•  τ 

ή  ^r^o5)  n^wa  y^^  ^a  srb^ 

j•  ν   τ  :  -j"   :  -    :      1    s"   τ         -  τ       tat 

τ  ι*  ν    ■■  ^  τ  ι  ι•.•     ••  : 

r       «  j  τ        ι•      ~<        AT  :   -    ι   J"   •     *    V-        : 

πί^  teab  ^ca  iö^a?  rnp^  ftiti 
itbrfe  i^a  cms  iah«  haa  np'ntebi 

•.   :     ι  •  -  -        <•■  •        Λ      -:     j•  :  Ητ  ••   ι    -  : 

S5      :nbn£  ö^ttä-pb*i  V^ 

Ττ  τ  ι••  •ν   •         '  •••    :  ι      '  «λτ   • 

ηΐπ^  ^ϊΤ]  i&Ä•;  üh)3^  ηίπ^  $*Q|  13 

ντ         τ  •  ι  ι      •        -        ν  τ    :-  :  •  τ: 

la^höeäün   pa  van  cn*   nfan 
^  νηκη-rtei  aitb  ^a  ηπ^Ώ  «w  ™ 

j'     ι     ν  KT   τ  ν  :  j.  χ  •.   :  :< — 

-Dyob  hn^i  b'aob  'i^aüi  ööi  πεμ 

-    :         ν. :  -  :  ^  :     •        <"-  τλ"  τ 

^üaüä  ina a  to^  ι^τ  π    ο    nai  ιβ 

r• :     •        ν  -  :       λ  "    '  j•  τ  Ητ  ι•• 

Ι  ν  ν         s.  -;  jT  τ       Ιτ  •   :  Γρ   τ  ί   • 

ν.  8.  i'itt)  ιί^η  *ja^ö  ^ίώ»  uj^^ü 
V.  10.  rtttili^l'p      v.  11.  'p  y-ps  et  ΊΠΊΟ 


fam ...  fo  l^art.  vE:  benn  er  ift  genuiltig  ...  Ä:  it)re 
ÜButlj,  tueit  fo  ijartnaiftg.  dW:  üertljeile...  jerjir.fie. 

8.  auf  b.  9lod?cn.  dW.vE:  3uba,  biφ  (werben) 
greifen.  dW.vE.A:  b.  ^anb  iji  (n>.  fein)  auf  b.  91. 
betner  g.  B.dW.vE.A:  (Sör)ne. 

9.  burch^cutt•...  ihn  oiiftoccffit?  B:  3^onb.  Oiaub 


fommt,  bem  e«  gebübrt.  A:  fo  gefanbt  fo(ln?erben? 
B:  gefjorfamen.  dW.vE:  ge^orφen.  (A:  auf  ben  b. 
38.  Sarren?) 

11.  dW.vE.A:  (Srbtnbet.  (A: Weingarten?)  dW: 
an  (Sbeireben.  vE.A:  an  bie  Siebe.  vE:  ba^Sungef. 
@.    dW.vE.A:  im  58Iut  ber  Trauben.    dW:  f.  ®t* 


bijl  bu  fyeraufgefriegen.    dW.vE:  ^om  dt.   jieigji    ttanb.  vE:  ©eivanb ...  ^tetb 


!♦  0£ofte* 
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XI^IX. 


(Seele  fomme  ηίφί  in  t^ren  Otatfy,  nnb 
meine  (Sfyre  fei  ηίφί  in  iljrer  Äird;e)  benn 
in  U)rem  3om  IjaBen  ffe  ben  9ttann  er* 
bürget,  nnb  in  ifyrem  Sftutljwillen  l^aben 

7  (le  ben  £>cfyfen  üerberfcet.  *33erflucfyt  fei 
tfyr  3orn,  ba§  er  fo  heftig  ift,  nnb  tfyr 
©rimm,  baß  er  fo  ftörrig  ift.  3φ  will  fie 
jertfyeilen  in  Safob,  nnb  jerfireuen  in  Sfrael. 

8  3uba,  bn  fctfte,  Μφ  werben  beine  33rü- 
ber  loften.  &une  <§anb  wirb  beinen  §cin- 
ben  anf  bem  £alfe  fein,   uor  bir  werben 

9beme6  33ater3  Äinber  |ίφ  neigen.  *3nba 
ift  ein  junger  Söwe.  £)a  Bift  ζοφ  gefönt* 
men,  mein  (Sotjn,  Όηχφ  große  6iege.  (Sr 
fyat  ntebergetmeet  nnb  |ίφ  gelagert  wie 
ein  Söwe  nnb  wie  eine  £öwtn,  wer  will 
ΙΟΡφ  wiber  ilm  auflehnen?  *(S3  wirb  ba$ 
(Sceyter  üon  3uba  ηίφι  entwenbet  werben, 
ηοφ  ein  9tteifter  Don  feinen  ^üfien,  Bio 
baß  ber  «§elb  fomme,  nnb  bemfelBen  Wer* 

11  ben  bie  33ölfer  anfangen.  *®x  wirb  fein 
füllen  an  ben  28einftocf  Binben,  nnb  fei* 
ner  (Sfeltn  6ot)tt  an  ben  eblen  OleBen. 
dx  wirb  fein  jtleio  in  $Qtin  wafφen,  nnb 

12  feinen  Hantel  in  SeinBeerBlut.  *<Setne 
Qlngen  ftnb  rött^lt^er  benn  28etn,  nnb 
feine  Ba'fyne  Weißer  benn  33ϊίΙφ. 

13  (Sebulon  Wirb  an  ber  2lnfurt  be3  93icereö 
Wonnen,  nnb  an  ber  2lnfurt  ber  ©φίρ,' 
unb  reiφen  an  (Sibon. 

14  3fa|^ar  wirb  ein  Beinerner  CEfel  fein, 
nnb    |ίφ    lagern    JWifφen   bie    ©renken. 

15*Unb  er  falje  bie  Otulje,  baß  fie  gnt  ift, 
nnb  ba3  £anb,  baß  eö  Inftig  ift,  er  1)at 
aBer  feine  ©djultern  geneigt  §n  tragen, 
nnb  ijl  ein  jinäBarer  ^neφt  geworben. 

16  £)an  wirb  Olic^ter  fein  in  feinem  33olf, 
wie    ein    anbereö    ®ί(φϊβφί    in    Sfrael. 

17*Φαη  wirb  eine  θφϊαηα,β  Werben  anf  bem 
SÖege,  nnb  eine  Otter  anf  bem  (Steige,  nnb 

13.  Ü.L:  am2lnfurt.     15.  Ü.L:  luftig. 

12.  rötfjlid)  oor  ...  mein  \>ov  ΏΛ.   B:  (Bv  ift  toflj* 

Πφεν  ö.  Singen  benn  ...  vE:  Olotl;  f.  bie  51.  oon  2ß. 
dW:  Xrübe ...?  A:  ίφοι^  benn  ... 

13.  vE:  liegt.  dW.vE:  am  ©eftabc.  A:  Ufer.  B: 
ber  «Oleere.  B:  f.  2leuf  erfieS  xo.  an  3.  fein.  dW.vE: 
f.  «Seite  grenzet  freitet).  A:  feiner  @d)iffe  «Stranb 
to.biü  ...ιείφεη? 

14.  f nötiger.  B:  (Sfel  t>.  ftarfen  $no$en.  A: 
ftarfer...  ber  $n>.  ®r.  liegt.  dW:  ruhenb  jn>.  SSteljs 
Wen.  vE:  ftrccft  ftcb  f)tn  $».  b.  £ranfrtnnen.  (B: 
ber  jw.  jtoeien  Würben  f.  lag.  n>irb?) 


rum   non   veniat   anima   mea    et    in 


34,30? 


ps.V«,9.  coetu  illorum  non  sit  gloria  mea, 
33*-2i2""quia  in  furore  suo  occiderunt  virum, 
(jos.ii,t,et  m  yojmjtate  sua  suffoderunt  mu- 

rum.    *Malediclus  furor  eorum,  quia    7 
perlinax,  et  indignatio   eorum,  quia 
jo«.i9,i.  dura;  dividam  eos  in  Jacob,  et  disper- 

21'3,    gam  eos  in  Israel. 
ichri!,4     Juda!  te  laudabunt  fratres  tut;  ma-    8 
Nm.£,s«  nus  tua  in  cervicibus  inimicorum  luo- 
jud.'i*'s.rum,    adorabunt   te   filii   patris   tui. 

*Catulus    leonis  Juda;    ad  praedam,    9 
fili   mi!    ascendisti,    requiescens    ac- 
N24^?<)!*;cubuisti  ut  leo  et  quasi  leaena;  quis 
jSuJlSsuscitabit    eum?       *Non    auferelur  10 
^S*-M°27.sceptrum  de  Juda  et  dux  de  femore 
Eb^viejus,  donec  veniat  qui  mitlendus  est; 
i™a ?.*gL et  ipse  erit  expeclalio  gentium.  *Li-  11 
P^^Vs.gans  ad  vineam  pullum   suum  et  ad 
117'1#  vitem,  ο  fili  mi!  asinam  suam,  lava- 
Dt.32,i4.jjjt  m  vmo  stoiauj  suam  et  in  sanguine 

uvae   pallium    suum.      *Pulchriores  12 
sunt  oculi  ejus  vino,  et  dentes  ejus 
lacte  candidiores. 


Dt  3V9.      Zabulon  in  littore  maris  habitabit  1 3 

jos.ivüet    m    stalione    navium    pertingens 
usque  ad  Sidonem. 

d?.33,is.      Issachar    asinus    fortis     accubans!4 
inter    terminos.        *Vidit    requiem,  15 
quod   esset  bona,    et  terram,    quod 
optima,  et  supposuit  humerum  suum 
ad  portandum  factusque  est  tributis 
serviens. 

3u%at  Dan  judicabit  populum  suum,  sicut  1 6 
et  alia  tribus  in  Israel.  *Fiat  Dan  17 
coluber  in  via,    cerastes   in   semita, 


δ.  ΑΙ.:  tuae. 


15;  u.  er  neigte...  311m Xr.it. roarb...  B:  gut  rt>ar. 

vE:  fielet ...  ijl ...  tiebltd).  dW:  f.  bafi  g.  ijl  b.  3t,  u. 
ba§  liebl.  b. 2.  ...Beuqet.  B.dW.A:  bie  (feine)  <&fyüU 
ter.  vE:  bietet  f.  9iücfen  ^in  jum  ^ajttr.  Α:  froljn; 
ergebener  ^n.  dW:  tl;ut  groljnbienfte. 

16.  B.vE.A:  toirb  fein  33.  rίφten.  dW:  richtet. 
B.dW.vE:  n>te  (fonft)  einer  v>.  ben  (Stämmen  (ber 
(Stamme)  Sfraelö.  A:  jeber  anbre  (St.  in  3. 

17.  B.A:  toirb  fein  (tt)ie).  dW.vE:ift.  dW.Aram 
2öege.  A:  gehörnte  ©ΦΙ.  dW.vE:  ein  ßerafi  am 
$fabe! 
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κνων  πτερναν  ίππου,  και  πεσεΐται  ο  ιππευς 
εις  τά  οπίσω.  *s  Την  σωτηρίαν  περιμένων 
κυρίου. 

^Γάδ,  πειρατή ριον  πειρατεύσει  αυτόν 
αυτός  δε  πειρατεύσει  αυτόν  *κατα  πόδας. 

^Άσήρ,  πίων  αυτού  ό  άρτος'  και  αυτός 
δώσει  τρυφήν  άρχονσι. 

21  Νεφ&αλεί,  * στέλεχος  άνειμένον,  έπιδι- 
δους  *έν  τω  γεννηματι  κάλλος. 

22  Τίός  * ηυζημένος  Ιωσήφ,  υΙος  *ηυξημένος 
ζηλωτός,  *υίός  μου  νεώτατος'  *πρός  με  ανά- 
στρεψον.  23*ϋ^  όν  διαβουλευόμενοι  έλοιδό- 
ρουν,  και  ενεΐχον  αύτώ  κύριοι  τοξευμάτων, 
2*καί  *συνετρίβη  μετά  κράτους  τά  τόξα  αυ- 
τών, και  *έζελύ&η  τά  νεϋρα  βραχιόνων  χειρός 
αυτών,  δια  χείρα  δυνάστου  'Ιακώβ'  *έκεϊ&εν 
ο  κατισχΰσας  Ισραήλ  25  παρά  &εου  του  πα- 
τρός σου.  Και  έβοή&ησε  σοι  6  &εός  ο  έμός, 
καϊ  ευλόγησε  σε  ευλογίαν  ουρανού  άνω&εν, 
και  ευλογίαν  *γής  εχούσης  πάντα,  ένεκεν  ευ- 
λογίας μαστών  και  μήτρας,  26  ευλογίας  πα- 
τρός σου  και  μητρός  σου  '  υπερίσχυσεν  υπέρ 
ευλογίας  ορέων  μονίμων,  και  *επ'  ευλογίαις 
&ινών  άεννάων,  έσονται  έπι  κεφαλήν  'Ιωσήφ, 
και  επί  κορυφής  *ών  ηγησατο  αδελφών. 

%1  Βενιαμίν  λύκος  αρπαξ  το  πρωινόν  έδεται 
*ετι,  και  εις  το  εσπέρας  διαδώσει  τροφήν. 

28  Πάντες  ούτοι  υίοι  Ιακώβ  δώδεκα ,  καϊ 
ταύτα  ελαλησεν  αυτοϊς  ο  πατήρ  αυτών,  και 
ευλογησεν  αυτούς'  εκαστον  κατά  την  ευλογίαν 
αυτοϋ  ευλογησεν  αντοΰς.  2®  Και ' '  είπεν  αυ- 
τοΐς'     Εγω  προςτί&εμαι  προς  τον  εμόν  λαόν 

20.  ΑΕΧ:  διαδώσει.  Α*Χ:  τροφήν.  22.  Bf  (a.  ζ^Α.) 
μ*  (*AEFX;  Χ:  μοι).  24.  AEFX:  βρ.  χειρών.  Af 
(ρ.  κατισχ.)  σε.  25.  AXf  (a.  &εε)  ra.  Af  (a.  γης) 
t?;s•.  Β:  εϊνεκεν  (έ'ν.  AFX).  Αι*  (ult.)  καϊ.  26.  ΑΕΧ 
(pro  νπ.  ενλ.):  έπ  εύλογίαιζ.  AFX:  κεφαλής. 
27.  Β:  δΐδωσι  (διαδώσει  AEFX).   28.  Α:  οι  νιοι. 

17.  fönt.  Β:  fo  baS  ...  Beißet.  dW.vE:  ber  (er)  b. 
(in)  bie  $.  be6  $ferbe<3.  A:  bie  in  b.  Joffes  £ufe 
#ίφί!  dW:  ftür*et  rücftingS.  vE:  baf  rücfl.  fällt. 
A: ...  fturje  ber  9Ϊ. 

18.  dW:  Stuf  beine  Jpüife  r)offe  ίφϋ  vE:  Stuf  b. 
£eil.  A:  toill  ίφ  fyoffen. 

19.  ifyn  werben  £»cerl)<uifcn  brängen,  aber  er  wirb 
f.  rürfwärtö  br.  B:  .£rieg3truppcn  anfallen  ...  ir)r 
£interfiee  truppenvoeisS  überfallen.  dW:  @φαα«π 
bringen  auf  iijn  ein,  u.  er  brandet  f.  im  Stnrfen.  vE: 
biegte  Raufen  brängen  ...  br.  f.  $urücf. 

20.  fönigi.  SBoijlfcbmacE  liefern.  B:  beffen  93r. 
tu.  fett  fein.  dW.vE:  gibt  (bie)  Secferbiffen  beö  ßö* 
nigg.  A:  S.  reicht  er  Königen.  B:  nx  fönigi.  ißollüfte 
^ergeben? 

21.  eine  fcfrn.  ^inbin.   dW:  fc^lanfe.    B:  freige; 
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lajfene?  Α:  ein^.  int  freien  Sauf ...  u.  funbtg  f(^ö; 
ner9fi.  dW:  gibt  liebliche  SR.  (vE:  eine  lofe  ©ajelle, 
ertöntliebl.  äöorte?) 

22.  ©in  Obfibanm  ift  3.,  ein  ö.  am  Qn.,  bie 
3weige  fdjreiten  über  bie  3S5lauer.  dW:  <Sol)n  eineö 
§ruci)tbaumeö.  vE:  ber  <S.  einer  fruchtbaren?  A: 
(Ein  3η\υαφβ  ijt  b.  @.  3.,  ein  $mr>acf)fenber  @.  u. 
liebt.  Stnblicfe.  B:  eine  fruc^tb.  0iebe?  dW:  b. 
©proffen  fcf)tc§en  üb.  b,  9ft.  vE:  b.  ϊόφίβν  fc^rciten. 
(A:  b.  X.  tiefen  auf  ber  Sft.  ^erum!)  B:  ».  b.  JÄeb* 
[φ offen  geltet  ein  jeber  üb.  b.  S&l.  tjin. 

23.  u.  «pfeiie  fd)ieubem.  B:  erbittert  u.  gugefc^ofi 
fen  u.  ifjn  angefetnbet  Ijaben.  dW.vE:  eö  reijen  ir)n 
u.  fφiepen/  (u.)  eö  »erf.  i^n  b.  ^fei^ü^en.  A:  Slber 
eö  erbitterten  ibn  u.  t)aberten  u.  netbeten  iljmb.  33o* 
genfe^). 


ι*  sstpfts* 
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©ab,    5tffer*    3frap$t$ali*    Sofeplu    äSettjamtn* 


XMX. 


ba&  $ferb  in  bte  gerfen  Beißen,  bafi  fein 

18  Leiter  gnrüif  falte.  *£err,  ίφ  roarte  auf 
beut  £eil. 

19  ®ab  gerüjtet,  rotro  ba§  «§eer  führen, 
unb  trieber  r)erum  führen. 

20  93on  Qlffer  fommt  fein  fetteö  33rot,  unb 
er  roirb  ben  Röntgen  §u  ©efauen  t^un. 

21  9iarttf)alt  ift  ein  fönefiec  ißirfty,  unb 
gibt  f^öne  Oiebe. 

22  3ofe:pt)  roirb  roa$fen,  er  roirb  road^fen 
rote  an  einer  Duelle.     £)ie  Söcfyter  treten 

23  einher  im  Regiment,  *unb  roieroor)l  ir)n 
bie  <Stf)ü£en  erzürnen,  unb  roiber  i^n  frie- 

24  gen  unb  ifyn  verfolgen;  *fo  Bleibt  boφ 
fein  35ogen  feft,  unb  bie  $lrme  feiner  £änbe 
ftarf,  burefy  bie  «§änbe  be3  9Jia^tigen  in 
Safob.     9lu3  ir/nen  ftnb  gefommen  Wirten 

25  unb  Steine  in  Sfrael.  *33on  betneg  Ka- 
ters ®ott  ift  bir  geholfen,  unb  oon  bem 
TOmäcfytigett  Bift  bu  gefegnet,  mit  (Segen 
oben  ttom  Fimmel  ^eraB,  mit  (Segen  üon 
ber  Xtefe,  bie  unten  liegt,  mit  (Segen  an 

26  Prüften  unb  93äu$en.  *2)te  (Segen  bei- 
ne8  23ater§  ger/en  ftärfer  benn  bie  (Segen 
meiner  SSorättern,  ηαφ  Sßunfci)  ber  <§or)en 
in  ber  333 ett,  unb  fotten  fommen  auf  ba3 
«§au£t  3ofe£r)3,  unb  auf  bie  @d)eitel  be£ 
9cafir  unter  feinen  trübem. 

27  S3eniamin  ift  ein  reißenber  SÖolf,  be3 
SOZorgenS  roirb  er  9iaub  freffen,  aber  beö 
QfoenbS  roirb  er  ben  Staub  anheilen. 

28  £)αδ  finb  bie  §rob!f  (Stämme  SfraelS 
alle,  unb  baö  ift$,  ba8  Ίί)χ  SSater  mit 
t^nen  gerebet  1qat,  ba  er  fte  fegnete,  einen 
^9Ϊίφ€Π    mit    einem    befonbern    (Segen. 

29*Unb  er  geBot  rfynen  unb  fprad)  $u  tr)nen: 
3φ   roerbe  üerfammlet  ju  meinem  3Solf, 

28.  U.L:  einem  fonbern. 

24.  burrf)  ben,  ber  bort  Mutete  ben  (Stein  Sfraelö. 
B:  fteif ...  finb  befefttgetroorben.  dW:  gelenf  b. Gräfte 
f.  φ.  (Α:  £)οφ  rufjte  f.  33.  auf  bem  (Starfen,  feiner  91. 
u.  <£.  Seffeln  löften  ftä)  bu^  Safobö  9Jiacf)tigen?) 
vE:  beS  ©tarfen.  dW:  aus  ber  Jpanb  be$  ©eroaltu 
gen  Safobs,  oon  bort,  uem  Wirten,  Reifen Sfraelö  ...? 
B.vE:  son  bannen  ift  (υ.  bort  fommt)  ber  <£irte,  b. 
(Stein  ...?  A:  <So  ging  ...  Jjerüor,  b.  ©runbftein  ...? 

25.  B:  ber  bir  Reifen  ...  btdj  fegnen  roirb.  dW.vE: 
er  (ber)  roirb  ...  A:  beut  Reifer  [ein.  B.dW.vE.A: 
(fomme)  <S.  beS  Jpimmete  ...  ber  itiefe  (οεβ  9lbgrun; 
bes).  B:  an  33r.  u.  ©ebarmutter.  dW.vE.A:  ber 
©rufte  u.  bei  2ftutterletbe3  (ifcfyoofjeö). 

26.  bi$  jur  2Bonne  ber  eroigen  .vMigel ...  ben  3rf). 


Dt.33,22.morcjens    UIJgUias    equi,     ut    cadat 

ascensor  ejus  retro.    *  Salutare  tuum  18 

κϊ.Υιϋ'.  expeetabo ,  Domine ! 

iü3.8i.      Qa(j^    accinetus   praeliabitur  ante  19 

^M.'u'eum,  et  ipse  accingetur  retrorsum. 

Bt.33,ao.     Aser,  pinguis  panis  ejus,  et  prae- 20 

Daf3,«4.böbit  delicias  regibus. 
30>8;        Nephthali  cervus  emissus  et  dans21 

vf.'iRg'. eloquia  pulchritudinis. 

σώο*'*;     Filius    aecrescens    Joseph,    filius  22 

'^iri'53?1?accrescens  et  decorus  aspectu;  filiae 

discurrerunt   super   mumm.      *Sed23 
exasperaverunt  eum  et  jurgati  sunt, 
invideruntque    Uli    habentes    jacula. 
*Sedit  in  forti  arcus  ejus,  et  disso-24 
luta  sunt  vineula  brachiorum  et  ma• 
33  2n    nuum  illius  per  manus  potentis  Jacob; 
Jy'JJ;  inde  pastor  egressus  est  lapis  Israel. 
*Deus  patris  lui  erit   adjutor   tuus,  25 
et   omnipotens   benedicet   tibi  bene- 
dictionibus  coeli  desuper,  benedictio- 
nibus  abyssi  jacentis  deorsum,  bene- 
dictionibus  uberum  et  vulvae.     *Be-  26 
nedictiones  patris  tui  confortatae  sunt 
benedictionibus  patrum  ejus,  donec 

33Di3.s  veniret  desiderium  eollium   aeterno- 
rum;    fiant   in   capite   Joseph   et   in 

Thi-Ä  verüce  Nazaraei  inter  fratres  suos. 
35 1S.       Benjamin  lupus  rapax,  mane  com-  27 
'iirJa.  edet     praedam    et    vespere    dividet 
spolia. 

s;r.44,2u      Omnes  hi  in  tribubus  Israel  duo-  28 
deeim.      Haec  locutus  est  eis  pater 
suus  benedixitque  singulis  benedictio- 
nibus propriis.     *Et   praeeepit   eis,  29 
25,s.  dicens:  Ego  congregor  ad  populum 

26.  ΑΙ.:  veniat. 


B:  übertreffen  b.  @.  m.  (Eltern.  vE:  ftnb  fteufer.  dW: 
2)er  @.  ...  übersteige  ben.  dW.vE:  @egen  ber  alten 
93erge?  dW:  bie  Sufi  u.  3ierbe  ber  ett».  «§.  vE:  bie 
Siebiic^leit.  A:  btö  ba  fommet  baö  Verlangen  ...  ?  B: 
biö  jum  33.  ...  %u\  vE:  9lafiräer5.  A:  Diajaraerö. 
dW:  ©eroet^ten  feinerer.  B:  5lbgefonberten? 

27.  unb  b.  2i.  ...  35eute  au^tb.  A:  rauberifd)er. 
B:  roirb  αίδ  ein  2GB.  jerreipen.  dW:  ein  2B.,  raubet. 
dW.vE:  werjei)ret  er  (ben)  tft.  ...  feilet  er  (bie)  33. 
A:  ber  2fl.  23.  frißt  u.5lb.  33.  ttj. 

28.  5u  i^nen  ...  feinem  bef.  dW:  mit  feinem  <&. 
fegnete  er  fte.  vE:  ηαφ.  Β:  ηαφ  bem  beffen  @.  roar, 
fo... 

29.  dW.vE.A:  gefammelt. 


248    (49,30-50,7.) 


Genesis. 


XMX. 


Jfacobi  mors  et  sepultura. 


{ϊάχρατέ  με  μετά  των  πάτερων  μον  εν  τφ 
σπηλαίω,  ο  εστίν  εν  τφ  άγρφ  Έφρών  τον 
Χετταίον,  ^  εν  τφ  σπηλαίω  τω  διπλφ  τφ 
απέναντι  Μαμβρή,  εν  yrj  Χαναάν,  ο  εκτήσατο 
'Αβραάμ  το  *σπήλαιον  παρά  Έφρων  τον  Χετ- 
ταίυν  εν  κτησει  μνημείον.  **.ExeT  έ&αιραν 
'Αβραάμ  καϊ  Σάρραν  την  γυναίκα  αντον, 
εκεί  ε&οί'ψαν  Ισαάκ  και  'Ρεβ&χκαν  την  γννάϊκα 
αντον,  εκεϊ  έ&αχραν  Αείαν ,  32  εν  κτήσει  τον 
αγρού  καϊ  τον  σπηλαίου  τον  οντος  £ν  αντφ, 
παρά  των  υΙών  Χέτ. 


33  Και  κατέπανσεν  "Ιακώβ  έπιτάσσων  τοις 
νίοΐς  αντον,  και  εξάρας  τονς  πόδας  αντον 
επι  την  κλίνην  εξέλιπε,  και  προςετέ&η  προς 
TL,  τον  λαον  αντον.  *ΚαΙ  έπιπεσών  Ιωσήφ 
επι  προςωπον  τον  πατρός  αντοϋ  εκλανσεν 
αυτόν  και  έφίλησεν  αντόν.  2Καϊ  προςέταξεν 
Ιωσήφ  τοις  παισιν  αντον  τοις  *ένταφιασταΐς 
ένταφιάσαι  τον  πάτερα  αντον,  καϊ  ένεταφίασαν 
οι  *ένταφιασταϊ  τον  'Ισραήλ.  3  Και  έπλή- 
ρωσαν  αντον  τεσσαράκοντα  ημέρας'  οντω  γάρ 
καταρι&μοννται  αϊ  ήμεραι  της  *ταφής.  Καϊ 
έπένΰησεν  αντον  Αίγνπτος  έβδομηκοντα  ημέρας. 

^Έπεϊ  δε  παρήλ&ον  αϊ  ήμεραι  τον  πέν- 
■Οονς  ,  ελαλησεν  Ιωσήφ  προς  τονς  δννάστας 
Φαραώ,  λέγων  Ει  ενρον  χάριν  εναντίον  υμών, 
λαλήσατε,  εις  τα  ωτα  Φαραώ,  λέγοντες'  5Ό 
πατήρ  μου  ωρκισέ  με  λέγων  "  Έν  τφ  μνη- 
μείω  φ  ώρυξα  έμαυτφ  έν  γη  Χαναάν,  εκεϊ 
με  &αψεις'  νυν  ουν  άναβάς  •&άχρω  τον  πατέρα 
μου,  καϊ  έπανελενσομαι.  ^Καϊ  είπε  Φαραώ 
τφ  Ιωσήφ•  Αίνάβη&ι,  &άιρον  τον  57«τ^ρ«  σον, 
καϋάπερ  ώρκισέ  σε. 

7 Καϊ  άνέβη  'Ιωσήφ  &aipai  τον  πατέρα  αν- 
τον, καϊ  σννανέβησαν  μετ  αντον  πάντες  οι  παί- 
δες Φαραώ  Wi1  οι  πρεσβντεροι  τον  οίκον  αν- 
τον, καϊ  πάντες  οι  πρεσβύτεροι  της  γήςΛίγν- 

29.  Β:  βάψετε  {βάψατε  ΑΕΧ).  30.  AEXf  (a.  γη) 
τη.  31.  AFX  (bis):  καϊ  έκεϊ.  33.  AEXf  (p.  έξάρ.) 
"Ιακώβ.  A»EFX*  (alt.)  αντβ.  —  1.  Α1  Χ:  τον  τράχη- 
λον.  AFX:  έκλ.  έπ  αντον.  4.  Α:  'Επειδή  π.  Α1  Bf 
(ρ.  λαλ.)  περί  έμ5  (*  A2EFX).  5.  AEFXf  (a.  λεγ.) 
προ  tö  τελεντήσαι  (EXf  αντόν).  7.  Α1  Χ*  γης  (Α2ΕΧ* 
τψ). 

29.  dW.vE.A:  au  (Ui)  τη.  $  δ  fern.  31.  νΕ:  ijat  man  begr. 

»2«τ**  ?Uf  £*  ®efilbe  3»«*pela,  9*  33*.  über.  32.  $.  bavauf ...  gcf.  ft'nb.    Β:  2)αβ  ftelb  lt.  b.  £., 

H.üW:  auf  b.  Selbe.  vE:  am  ...  uor  2TC.  dW:  mor;  bie  bäumten  ifr,  tft  ein  crfaufteö  ®ut. 

ecntoort«  »011.  dW.A:  (5igeiiti)um;*8egr.  33.  B:  ju  befehlen  feinen  ©ö^nen.  dW:  f.  ©efetjl 
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!♦  Wiofi*. 
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£>te  ättnefadje  §o$ie*    ©tc  (Salbetage* 


XMX. 


BegraBt  ηύφ  bei  meine  Später  in  bie  ^ö'fyle 

30  anf  bem  tiefer  (Sv-ftrong,  beä  £etr/iter3,  *  in 
ber  jtoiefa^en  «gbfyle,  bie  gegen  Siftamre 
liegt,  im  Sanbe  ßanaan,  bie  Ql'braljam 
fanfte    fammt   bem    tiefer    üoh    (Svtjron, 

31  bem  £ett)tter,  $um  (£rBBegraBut£j.  *$)a* 
fetBft  t)aBen  fte  9lBrat)am  Begraben  nnb 
<&ax(ä),  fein  2ÖetB.  3)afelBft  tjaBen  fie 
αηφ  Sfaaf  Begraben  unb  SfieBecca,  fein 
SeiB.     5DafclBft  fyaBe  ίφ  αηφ  £ea  Begra* 

32 Ben,  *in  bem  tiefer  nnb  ber  $öi)ie,  bie 
üon  ben  jtinbent  <§ett)  gefauft  ift. 

33  Unb  ba  3afoB  »otfenbet  ^atte  bie  ®e- 
Boie  an  feine  itinber,  tyat  er  feine  ftüfie 
jufammen  auf£  93ette,  nnb  ioerfc^ieb,  nnb 

li.  roarb  üerfammlet  $u  feinem  23olf.     *£)a 

fiel  Sofe^I)   anf  feinen  SSaterö  2tnge^t, 

nnb    toemete   über  itjm  nnb  tuffete   Ujn. 

2*Unb  Sofep^   Befahl  feinen  .5tned)ten,  ben 

%txittn,    bafi  fte  feinen  SSater  faiBeten. 

3  Unb  bie  Qieqte  faiBeten  Sfrael,  *BU  ba# 
luerjig  $age  nm  waren.  £)enn  fo  lange 
mähren  bie  (SalBetage.  Unb  bie  (£gi)})ter 
Bedeuteten  itjn  fteBenjig  Sage. 

4  Φα  nnn  bie  £etbetage  au3  waren,  rebete 
Sofeipfy  mit  $f)arao3  ©efinbe,  nnb  fyrad): 
<§aBe  ίφ   ©nabe  ttor  tufy   gefunben,   fo 

5  reuet  mit  $t)arao  nnb  |^τεφί:  *9ftein 
33ater  i)&t  einen  (Sib  öon  mir  genommen 
nnb  gefagt:  ©ietje,  ίφ  fterBe,  BegraBe 
ηιίφ  in  meinem  ©raBe,  ba3  ίφ  mir  im 
Sanbe  Kanaan  gegraben  ^aBe.  @o  nntt 
ιφ  nun  hinauf  giepert  unb  meinen  33ater 

6  BegraBen,  unb  mieberfommen.  *$i)arao 
1>ΐαφ:  3^ιφ  hinauf  unb  BegraBe  beinen 
SSater,  rme  bu  i(;m  gefφrr>oren  t/aft. 

7  $ltfo  50g  3ofe^^  fyinauf,  feinen  S3ater 
$u  BegraBen.  Unb  e§  gogen  mit  üjm  atfe 
«ffr^te  $t)arao,  bie  ^lelteften  feinen  <%au* 
feö  unb  alle  9leltejten  be3  SanbeS  (Sg^ten, 


29.  A.A:  Bei  meinen  Sßatern. 


meum,  sepelite  nie  cum  patribus 
^3,10,.  nieis  *  in  spelunca  duplici,  quae  30 
est  in  agro  Ephron  Helhaei  contra 
Mambre  in  terra  Chanaan,  quam 
emit  Abraham  cum  agro  ab  Ephron 
Helhaeo  in  possessionem  sepulchri ; 
*ibi  sepelierunt  eum  et  Saram  uxo-  31 
rem  ejus,  ibi  sepultus  est  Isaac  cum 
Rebecca  conjuge  sua,  ibi  et  Lia  con- 
dita  jacet. 


23,16s. 
50,13. 


25,9; 

23,  ly. 


35,29. 


Finitisque  mandatis,  quibus  filios  33 
instruebat,    collegit   pedes    suos  su- 

*8'''   per  lectulum,  et  obiit   appositusque 
est  ad  populum  suum.    *Quod  cer-  Jb• 
nens  Joseph  ruit  super  faciem  palris 

4fi'*•    ftens  et  deosculans  eum,  *praecepit-    2 
que  servis  suis  medicis.   ut  aroma- 
tibus  condirent  palrem.     Quibus  jus- 
sa    explentibus  *transierunt  quadra-    3 
ginta  dies  (iste  quippe  mos  erat  ca- 

T.10.    daverum  conditorum),  flevitque  eum 
p™a»,8.9AegyptuÄ  septuaginta  diebus. 

a1'13.       Et  expleto  planctus  tempore  locu-    4 
tus   est  Joseph  ad  familiam  Pharao- 
nis:  Si  inveni  graliam  in   conspectu 
Esth.4,2.vestro3  loquimini  in  auribus  Pharao- 

47)29.  nis,   *eo  quod  pater   meus   adjura-    5 

49,29.  yer-t  me^  ^icens:  £]n  moriorj  jn  se. 

pulchro  meo,  quod  fodi  mihi  in  terra 
Chanaan,  sepelies  me!  Ascendam  igi- 
tur  et  sepeliam  patrem  meum,  ac 
revertar.  *Dixitque  ei  Pharao:    6 

Ascende  et  sepeli  patrem  tuum,  sicut 
adjura  tus  es. 

Quo    ascendente    ierunt    cum    eo    7 
omnes  senes  domus  Pharaonis  euneti- 
que    majores    natu    terrae    Aegypti, 


an  ...  beenbtgt.  vE:  §09  er  f.  %.  ju  |ΐφ  ins  SS.  Β:  gab 
t>.  ©etft  auf.  .4:  ftarb. 

1.  vE:  überbau.  dWrauft^m. 

2.  B:  balfamirten.  dW.vE.A:  einjubalfamiren. 

3.  B:  Unb  f.  brachten  40  X.  an  tljm  ju.  dW:  t$ 
vergingen  über  iljm  ...  benn  fo  «iei  »ergeben  X.  beim 
93alfamiren.  vE:  fo  ö.  X.  müiTen  umgeben  jum 
@inb.  B:  atfo  ttjuvben  erfüllet  bte  X.  berer  bie  balf. 
tourben. 


4.  B:  bte  ^age  fetner  ißemeinung.  dW:  feines S3c; 
tüetnenö.  vE:  beS  SBetnenö.  A:  ^iagejett.  dW.vE: 
jum  ^>aufe  $f;.  A:  fpradb  ju  b.  £ojfeutcn.  B:  reb. 
bae  ^>αηβ  φ^.  an.    B.dW.vE:  rebet  boc^  »or  ben 

5.  Β:  mtcf)  beeibtget.  dW.A:  befc^tooren.  vE: 
fc^woren  laffcn.  (B:  für  mtcf)  gerauft?)  vE:  (So  la^ 
mtcf)  nun.  dW:  Unb  nun  Ι.  ηιΛοφ.  Β:  @o  ioolite  ιφ 
nun  gerne. 


250    (50,8-18.) 


Genesis. 


L. 


Jfosephi  ad  patrem  sepeliendum  profectio  fratrumque  metus. 


πτον,  %καϊ  πάσα  η  πανοικία  Ίωσηφ,  καϊ 
οι  αδελφοί  αντον  καϊ  ιπάσα{  η  οικία  η  πα- 
τρική αντον'  και  την  σνγγένειαν  αντον  καϊ 
τα  πρόβατα  και  τους  βόας  νπελίποντο  εν  γη 
Γεσέμ.  9  Και  σννανέβησαν  μετ  αντον  και 
άρματα  καϊ  ιππείς,  και  έγένετο  η  παρεμβολή 
μεγάλη  σφόδρα.  *° Κα)  παρεγένοντο  εις  άλωνα 
Ατάδ,  ο  έστι  πέραν  τον  Ίορδάνον,  καϊ  έκό- 
χραντο  αντον  κοπετόν  μέγαν  και  ίσχνρον  σφο- 
δρά, και  εποίησε  το  πένθος  τφ  πατρϊ  αντον 
επτά  ημέρας.  ii  Και  εΐδον  οι  κάτοικοι  της 
γης  Χαναάν  το  πέν&ος  επι  αλώνι  Άτάδ,  και, 
είπαν  ΊΊένϋος  μέγα  τοντό  εστί  τοις  Αίγνπτίοις. 
Δια  τοντο  εκάλεσε  το  όνομα  αντον  πένθος 
Λίγνπτον,  ο  εστί  πέραν  τον  Ίορδάνον.  ^Και 
εποίησαν  αντω  όντως  οι  νιοι  αντον  ",  ^καϊ 
άνέλαβον  αντον  οι  νιοι  αντον  εις  γην  Χαναάν, 
και  ε&αψαν  αντον  εις  το  σπηλαιον  το  διπλονν, 
ο  έκτησατο  *  Αβραάμ  το  σπηλαιον  εν  κτησει 
μνημείον  παρά  Έφρων  τον  Χετταίον,  κατ- 
έναντι  Μαμβρή.  **  Καϊ  νπέστρεχρεν  Ίωσηφ 
εις  Λίγνπτον,  αντός  καϊ  οι  αδελφοί  αντον 
και  πάντες  οι  σνναναβάντες  "  β•ά\ραι  τον 
τζατίρα  αντον  ". 

*5  Ίδόντες  δε  οι  αδελφοί  'Ιωσήφ,  οτι  τέ&νη- 
κεν  6  πατήρ  αντών,  είπαν  Μηποτε  μνησί- 
κακη ση  ήμΐν  Ίωσηφ  καϊ  άνταπόδομα  άντ- 
αποδφ  ημΐν  πάντα  τα  κακά,  α  ένεδειξάμε&α 
εις  αντόν.  *6  Καϊ  *παραγενόμενοι  προς  Ιω- 
σήφ είπαν  Ο  πατήρ  σον  *ώρκισε  προ  τον 
τελεντησαι  αντόν ,  λέγων  ■  17  Οντως  είπατε 
ίωσηφ  •  Άφες  χαντοϊς  την  άδικίαν  και  την 
αμαρτίαν  *αντών,  οτι  πονηρά  σοι  ένεοείξαντο' 
και  ννν  δέζαι  την  άδικίαν  των  θεράποντων 
τον  &εον  τον  πατρός  σον.  Καϊ  έκλανσεν 
Ιωσηφ  λαλονντων  αντων  προς  αντόν.    ^Καϊ 


8.  ΕΧ:  παροικία.  Β:  η  συγγένεια  (την  σ.  AEFX). 
AiEX*(tert.)ai;Tö.  Α*Χ:  νπελείποντο.  9.EX*(alt.) 
και.  10.  Α1  Χ:  παρεγένετο.  AEFX:  έφ3  αλ.  11.  ΑΧ: 
ϊδον%  AFX:  εν  αλ. ...  εστίν  τίτο.  AEFX  (pro  αντπ) 
τ  β  τόπο  εκείνο.  12.  Α*Χ  (pro  άντε):  'Ισραήλ.  AEFXf 
(in  f.)  καθώς  ένετείλατο  αντοϊς.  14.  ΑΕΧ:  έπέστρ. 
Β*  πάντες  (f  ante  οι σ.  EFX,  post  hoc  ΑΧ).  15.  AEFX 
(pro  εις  αντόν):  αντω.    17.  Αι*  κ.  τ.  άμαρτ. 

8.  Äinblcin.  B.dW.vE.A:  ba3  (ganje)  £auS. 
dW:  hinter.  B.vE:  Diinbütety.  A:  beerben  u.  33ief). 

9.  fcf>r  gr.  B.dW.vE.A:  fetter.  dW.vE:  ba$ 
Sager  n>ar  fefyr  gr.  A:  e$  rourbe  eine  ηίφί  geringe 
©cfyaar! 

10.  bess.  B.dW:  u.  fcfwere.  vE:  u.  tiefe Iraner; 
ttage.  (A:  feierten  f.  b.  £etci)cnbegängni{3  mit  gr.  u. 
heftiger  Μ.,  u.  braφten  7  %.  bamit  ju.)  B.dW:  er 
jieltte  feinem  (um  feinen)  SS.  eine  Trauer  an.    vE: 
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τ  »Τ  JV 
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fieiiten  um  tr)ren  35.  Χχ.  an. 

11.  (SinTOoijner,  dW.vE.A:  (33eroofyner)  beeSan« 
beö.  vE:  @inefel)rttefe£rciuernabcnbab.($.  dW.A: 
2)αβ  ift  eine  gr.  AI.  (£r.)  ber'@g.  B:  feiere  %x. 
dW:  ben  9Ϊ.  ber  Senne.  A:  81.  ^gppten^.  Β:  ber 
(Sq.  Trauer.  vE:  Sibet  SWijratm  [b.  i.  Xr.  b.  6.]. 
dW:  91. 4i«.  [£r.,  eigenti.  (Ebene ...!?]. 

12.  ti>.  ii)tn.  B.dW.vE.A:  @öi)ne.  B:  anttjm. 

13.  J^.  b.  V,  2»ad)pela. 


!♦  SOtofi*. 


(50,8-18.)    251 


©er  QMpttt  $tage*    ©er  SSrüfcer  löttte* 


Jb. 


8  *ba$u  bag  ganjc  ®eftnbe  3ofe})r)3  unb  (eine 
trüber,  unb  ba§  ©efütbe  fernes  23ater3. 
Ottern  it)re  Jtinber,    @$afe  unb  IDcfyfen 

9  ließen  fte  im  Sanbe  ©ofen.  *Unb  ^ogen 
αηφ  mit  tt)m  hinauf  Sagen  unb  Seifige, 

10  unb  toar  ein  faft  großen  £eer.  *3)a  fte 
nun  an  bie  $enne  5itab  fanten,  bie  jenfeit 
bem  Sorban  liegt,  ba  gelten  fte  dm  fefyr 
große  unb  Bittere  Jttage,  unb  er  trug  über 

11  feinen  SSater  Seibe  fiebert  Sage.  *Unb  ba 
bte  %mU  im  Sanbe,  bie  (Sananiter,  bie 
jtlage  Bei  ber  £enne  $itab  fallen,  fprac^en 
fie:  £)te  (Sgtypter  galten  ba  große  Älage. 
iDafyer  r)eißt  man  ben  Ort:  ber  (Sgtyipter 
ßlage,   trelc^er  liegt  jenfeit  bem  Sorban. 

12*Unb  feine  «ftinber  traten,   rote  er  i^nen 

13  Befohlen  r)atte,  *unb  fiit)reten  ίΐ;η  ίηβ 
Sanb  Kanaan,  unb  Begruben  U)n  in  ber 
gtr-ief^en  £ör/Ie  be3  Qlcferg,  bie  $CBrar)am 
erfauft  Xjatte  mit  bem  Qlcfer,  jum  (SrB- 
BegräBniß,  bon  (§:pr}ron,  bem  ^etiu'ter,  ge= 

14  gen  9ftamre.  *$Πβ  fte  ir)n  nun  BegraBen 
Ratten,  jog  3ofe^r)  lieber  in  (§gt)£ten  mit 
feinen  trübem,  unb  mit  aßen,  bie  mit  ii;m 
hinauf  gebogen  roaren,  feinen  SBater  ju 
BegraBen. 

15  5Dte  trüber  aBer  3ofe:pr)3  für^teten  |ίφ, 
ba  it)r  33ater  geftorBen  n>ar,  unb  fprac^en: 
3ofe^t)  mochte  un$  gram  fein  unb  oergel= 
ten  atte  tBo&ljat,  bie  nur  an  tr)m  getrau 

16r)aBen.  *3)arum  ließen  fte  ir)m  fagen: 
iDein  QSater  Befahl  üor  feinem  Sobe  unb 

17^αφ:  *2llfo  fottt  ttjr  Sofe^t)  fagen: 
SHeBer,  vergib  beinen  33rübern  bie  9Jttffe~ 
tljat  unb  ttjre  (Sünbe,  baß  fte  fo  üBel  an 
bir  getrau  tjaBen.  SieBer,  fo  öergtb  nun 
btefe  3fttffetr)at  uns,  ben  Wienern  beä  ®  otteS 
beuten  SSaterS.     $CBer  Sofe^plj  roeinete,  ba 

18  fie  fotd)e8  mit  tljm  rebeten.     *llnb  feine 


9.  A.A:  febr  großes. 


14.  B.dW.A:  Unb  3.  fehlte  (nneber)  juräcf  ... 
nadjb.  er  f.  ißater  Begr.  {fyattt).  vE:  9lad)b.  fte  nun  ... 
(©.  15.)  u.  b.  23r.  3.  berücfftdjttqten,  tag  ...? 

15.  B.dW:  Unb  als  b.  S3r.  3.  fafjen,  bag  ...?  dW: 
backten  fie.  A:  fpradjen  ju  etnanber.  B:  33ielleid)tm. 
uns3.anfeinben  ...  beriefen.  dW:  Sffienn  nur  3.  uns 
n.  feinb  rotrb  u.  uns  alles  936fe  vergilt.  vE:  Senn  ... 
feinbl.  »erfolgen  null,  fo  toirb  ...  all  b.  33ofe ...  tl)m 
angetljan. 


v.lÜ. 

Sir. 
22,13.10, 


49,30. 

23,l«s. 

Act. 7,16 


*domus  Joseph  cum  fratribus  suis,    8 
absque    parvulis   et   gregibus    atque 
armentis,  quae  dereliquerant  in  terra 
Gessen.     *Habuit  quoque   in   comi-    9 
tatu  currus  et  equites,   et  facta  est 
turba    uon   modica.      *Veneruntque  10 
ad  Aream  Atad,  quae  sita  est  trans 
Jordanem;   ubi  celebrantes  exequias 
planctu  magno  atque  vehementi  im- 
pleverunt  septem  dies.     *Qnod  cum  11 
vidissent  habitatores  terrae  Chanaan, 
dixerunt:   Planctus   magnus    est  iste 
Aegyptiis!     Et   ideirco    vocatum   est 
nomen   loci   illius  Planctus  Aegypti. 
*Fecerunt    ergo    filii    Jacob,    sicutl2 
praeeeperat  eis,  *et  porlantes  eum  13 
in   terram  Cbanaan  sepelierunt  eum 
in    spelunca    duplici,    quam    emerat 
Abraham  cum  agro  in  possessionem 
sepulchri  ab  Ephron  Hethaeo,  contra 
faciem  Mambre.     *Reversusque    est  14 
Joseph   in  Aegyptum    cum   fratribus 
suis     et     omni     comitatu,     sepulto 
patre. 


Quo  mortuo,  timentes  fratres  ejus  15 
et  mutuo  colloquentes:  Ne  forte  me- 
mor   sit  injuriae,    quam  passus  est, 
et   reddat  nobis  omne  malum  quod 
feeimus!   *mandaverunt  ei  dicentes:  16 
Pater  tuus  praeeepit  nobis,  antequam 
moreretur,  *ut  haec  tibi  verbis  illius  17 
diceremus:    Obsecro,  ut  obliviscaris 
37,i8ss.  scejerjs    fratrum   tuorum    et   peccati 
atque  malitiae,  quam  exercuerunt  in 
te;   nos   quoque   oramus,    ut  servis 
Dei   patris    tui    dimittas    iniquitatem 
hanc.     Quibus  auditis  flevit  Joseph, 
*veneruntque  ad  eum  fratres  sui,  et  18 


8.S:  dereliquerunt.  10.S:Arad.  lÖ.Al.f  (inf.j 
ei.     16.  ΑΙ.*  ei.     17.  S:  servo  Dei  patri  tuo. 

16.  B.dW:  (fie)  entboten  (fte)  ...  u.  ft-radjen. 
vE:  Φα  richteten  f.  eS  an  3.  aus. 

17.  B:  bieUebertretung.  dW:  baS  Vergeben.  vE: 
ibren  $re»el.  B:  ba§  f.  bir  UebleS  betoiefen.  dW: 
S3öfeS  an  bir  gett).  vE:  benn93.  baben  f.  bir  erliefen. 
A:  u.  bte  S3oSbett,  b.  f.  an  bir  »erübten.  B.vE:  bte 
Uebertr.  (ben  &r.)  ber  Jlnec&te.  dW:  b.  S3erg.  ber 
iDtener. 
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Genesis. 


L. 


JTosephi  promissio  deque  ossibus  mandata  et  mors. 


ελ&όντες  προς  αντον  "  είπαν  'Ίδε  ημείς  σοϊ 
οίκέται.  19 Και  είπεν  αντοΐς  'Ιωσήφ'  Μή 

φοβεϊσ&ε,  *τον  γαρ  ΰεον  είμϊ  εγώ.  2()(Τμεΐς 
εβονλενσασ&ε  κατ  έμον  εις  πονηρά,  ο  δε  ϋεος 
έβονλενσατο  *περΙ  έμον  εις  άγα&ά,  όπως  αν 
γενη&η  ώς  σήμερον,  και  τ  ραφή  λαός  πολνς. 
2i'Kal  είπεν  αντοϊς'  Μη  φοβεΐσϋε'  έγώ  δια- 
&ρέ\ρω  νμάς  και  τάς  οικίας  νμών.  Καϊ  παρ- 
εκάλεσεν  αντονς  και  ελάλησεν  αντών  εις  την 
καρδίαν.  22  Και   κατώκησεν  'Ιωσήφ  εν 

Αιγνπτω,  αντος  'και  οι  αδελφοί  αντον[  και 
χπάσαχ  ή  πανοικία  τον  πατρός  αντον'  και 
εζησεν  'Ιωσήφ  ετη  εκατόν  δέκα.  23  Και  είδεν 
'Ιωσήφ  Έφραίμ  παιδία  εως  τρίτης  γενεάς,  και 
οι  νιοι  ΜαχεΙρ  τον  νίον  Μανασσή  έτέχ&ησαν 
επί  μηρών  ' Ιωσήφ. 

24r  Καϊ  είπεν  'Ιωσήφ  τοις  άδελφοΐς  αντον 
^λέγων'  Έγώ  αποθνήσκω'  επισκοπή  δε  έπι- 
σκέιρεται  6  ΰ-εος  νμάς,  και  άνάξει  ημάς  έκ 
της  γης  ταύτης  εις  τήν  γήν,  ην  ωμοσεν  ο  ϋεος 
τοις  πατράσιν  ημών*  Άβρααμ  Ισαάκ  και  Ια- 
κώβ. 25  Και  ωρκισεν  'Ιωσήφ  τους  νίονς  Ισ- 
ραήλ, λέγων  Έν  τη  επισκοπή,  η  επισκέψεται 
ή  &εος  νμάς,  και  σνναν.οίσετε  τα  οστά  μον 
έντεν&εν  με&'  νμών.  ^Καϊ  έτελεντησεν  Ίω- 
σηφ ετών  εκατόν  δέκα,  και  * έι&αψαν  αντον 
καϊ  ε&ηκαν  ίν  τη  σορφ  έν  Λίγνπτω. 

18.  ΑΧ:  είπον.  AB:  Οί'δε  (Ίδε  FX).  19.  Α*Χ*  7ω- 
σήγ  20.  AEFX:  ίνα  διατραφη.  ΑΧ:  εις  Αϊγνπτον. 
23.  ΑΧ:  ϊ§εν...*οί.  2&.  ΑΧ®  λέγων.  Α*τοϊςπατρ.ήμ. 
ΑΧτ  (a.  Υσ.)  και.  25.  Β:  έπισκέψηται  (-χρεταιΑΥΧ). 
26.  Α2ΕΧ:  ων  ετών.  AXt  (ρ.  εδ'ηκ.)  αυτόν. 

!8.  aud)  ^in.  dW:  es  famen  aucr)  f.  93t.  fetbfi. 


jt   τ    -;  •       •••:  ΛΤ   τ  ν-  τ  y:  :_  -  -: 

n^nnb  π•τη  ai*3  nto^  uAb  nnbb 

ι  -:  |-    :        y.'  ~  j  ~  ν  -:    1  -    -  :  τ        : 

όμ*   ^Vn-ba   hn$i    :nn-o^2i 

■j•     n  τ  -  τ  -  :  ιτ 

j••-:-  λ/  :   ~  •••  :         er  :    v         >"   •  _  _; 

l  ••  •.•<••  -  ιτ  '      r  -        ν-  - :-  τ 

abr  ^n^  ^n»  n^n^  wn  d^saa 

Ι  ..  j-  :  -         α•   τ  j••  ν  •  -  :    •    : 

tp'r    ^Λΐ     :d^ü5    ntoi    n^n^ 

Ι  ••  :<--        0  ι•  τ  •••  νν  τ  π  '• 

•    τ       <•• :  -  α•    ••   •        ν :  •  -  :   ν   : 

Λ"  V       ΙΤ  Τ   ν  V  1  ••  ν         <  - 

ν,τ  •;:  ι•.•  :         ν  :  ν   β  -  lj  :  •        Ig  τ  *         i" 

:nM^pn^Drroab  2?3ώ3Ίώ^ 

>ι-:|-Γ:  ι  »    ν,τ   :    •1       jt  τ  :   -  1       ?-    :    •       >■:  -: 

-fntio  *?ϊΗϋ&  όπρπκ  ftfcl•  Mii»i»t3 

jv   •  -:  ι-  :  ν  :    ν  •       •.•:         I<  :    •         Ι     τ 

-p  tpi*  r\)2^  :h«  ?η5α»-'η«ίβ 

I ...         |  ..  ^  τ  jt  -  iv  •  v-        :   - 

3ίί^ϊ  ihh  ilUDPl^  D^DtD  Ίώ^ϊ  SlNab 

w    j•—  j    :  -|-  -  α    τ  ν  vv  τ         ;τ   " 

:  b^hsüs  iinss3 

•  ιτ  :    •    :      ι     ν  τ  ιτ 


V.  23.    ^m-l    72 


20.  B.dW.vE.A:  (fannet)  S3ofeö  ^egen  mid).  B: 


19.  sßin  id)  fccnn  »ic  ©ott?  dW:  fteijc  ίφ  ηίφί  i)ateö  jum@uteni]cbac^t.  dW.vE.A:  (icnftc)tvanbte 
unier  ®.  (vE:  bin  ίφ  benn  ein  ...!?  A:  können  rotr  es  j.  ®.  vE:  roie  es  in  biefet*  3eit  ift,  um  ö.  33.  am 
©ottcö  äßiden  roiberfireben?)  >2eben  ju  eri;.   B:  im  S.    dW:  um  ju  machen  ju  b.  3 


!♦  Wlvfte. 
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Sofepp  3a|jre.    ©er  @ib  bon  ben  ^inbern  SftaeL 


L•. 


©ruber  gingen  fyn  unb  fielen  fcor  itym  nie* 
ber,  unb  fpra^en:   <Siel)e,  nur  ftnb  beine 

19  ^nect)te.  *3cfe£lj  fprac^  jii  i^nen: 
^ürc^tet  eud)  ηίφί,    benn  ίφ  Bin  unter 

20  ©Ott.  *3i)r  gebaφtet  e3  Böfe  mit  mir  gu 
ιηαφεη,  afcer  ©Ott  gebaφte  e3  gut  gu 
maφen,  baß  er  tfyäte,  wie  e3  i£t  am  5^age 

21  ijt,  ju  ermatten  üiel  $o!f.  *@o  furchtet 
euφ  nun  ηίφ^  ίφ  tvitt  euφ  üerforgen  unb 
eure  jtinber.    Unb  er  tröftete  fte  unb  rebete 

22freunbi^  mit  Ujnen.  *9Hfo  mottete 

Sofepfy  in  (Sg^ten  mit  feinen  33ater3  £aufe, 

23  unb  leBete  fyunbett  unb  je^n  ^a^re.  *Unb 
fat)e  &pt;raim3  ßinber  big  ing  britte  ©lieb. 
£)effel"Btgen  gleichen  bie  ^inber  5#αφπ:, 
2ftanaffe3  6otyne3,  jeugeten  αηφ  ^inber 
auf  Sofe^S  6φοο(ϋ. 

24  Unb  3ofe^  fprad)  $u  feinen  33ritbern: 
3φ  fterbe,  unb  ©ott  wirb  euφ  :fyetmj^en, 
unb  aug  btefem  £anbe  führen  in  ba3  £anb, 
ba8  er  ^lfcra^am,  Sfaaf  unb  Safofc   ge= 

25ίφη?οκη  l)at.  *2)atum  natjm  er  einen 
(Sib  ijon  ben  Äinbern  Sfrael,  unb  φΐαφ: 
2Öenn  euφ  ©ott  ^eimjt^en  rcirb,  fo  füi- 

26  ret  meine  ©efceine  »on  bannen.  *OUfo 
jtarB  Softyl),  ba  er  mar  ^unbert  unb  jeljn 
3at)re  alt.  Unb  fte  faifceten  Ujn  unb  leg- 
ten iX;n  in  eine  Sabe  in  (Sg^ten. 

20.  ü.L:  »iel  33olfs.    A.A:  bajj  ertyat. 


proni  adorantes  in  terram  dixerunt: 

Servi  tui  sumus!  *Quibus  ille  1 9 

(30,2.  respondit:   Nolite   timere;    num    Dei 

R.v'J?;Possumus  resistere  voluntati?   *Vos  20 

R^i'cogitaslis    de   me  malum,   sed  Deus 

tjsa?;.  verlit   illud   in  bonum,    ut  exaltaret 


45,5.7. 
47,12. 


me,  sicut  in  praesentiarum  cernitis, 
et    salvos    faceret    multos    populos. 
*Nolite  timere!    ego   pascam  vos  et  21 
parvulos  vestros.    Consolatusque  est 

£'.2,14*.  eos,    et  blande  ac  leniter  est  locu-* 
tus.  *Et  habitavit  in  Aegypto  cum  22 

omni  domo  patris  sui,   vixitque  cen- 
tum  decem  annis.    *Et  vidit  Ephraim  23 

job.42,i6ßjjos  USqUe  afj  tertjam  generationem; 

Nm'32'39filii  quoque  Maehir  filii  Manasse  nati 
30'3•   sunt  in  genibus  Joseph. 

Quibus  transactis  locutus  est  fra-  24 
Ebr.ii,22tribus  suis:  Post  mortem  meam  Deus 
u'7'   visitabit  vos,  et  ascendere  vos  faciet 
ivl!  ^e  terra  ista  a&  terram,   quam  jura- 
£?,&'.  ν*1  Abraham  Isaac  et  Jacob.    *  Cum- 25 

que   adjurasset   eos    atque    dixisset: 
Ehr.n,22Deus    visitabit   vos,    asportate    ossa 
jof.%ffitmea  vobiscum  de  loco  isto!   *mor-  26 
s.r.4'j,is.tuus  est^  exp|etis  centum  decem  vitae 

suae   annis,    et  condilus  aromatibus 
24}°32.  repositus  est  in  loculo  in  Aegypto. 


ba§  ...  beim  £.  err).  roütbe. 

21.  A:  roerbe  ernähren.  B:  fietneJL  B.dW:  ifjnen 
fteqlidj)  ju. 

23.  würben  aud)  auf  3.  <Scf).  geboren.    B.dW: 
Äiücn.  A:  jtnie. 

24.  hinaufführen.  B:  geroifji.  fyetmfudjen  ...  ΐ;ίπί 
aufbringen.  vE:  jugefdjruoren. 


25.  B:  beetbtgte  b.  @ör)ne  3.  vE.A:  itefj  fdjroören. 
dW:  befdjtoar.  B.dW.A:  ©.ro.eucf)  (getttfl.)  ijeimf. 
B.dW.vE.A:  f.  (bringet)  ^inauf.  B:  ».  Rinnen,  d W: 
^ter.  A:  btefem  Orte. 

26.  (Sie  33.  2.)  B.dW.vE:  man  legte  ir,n.  A: 
<Sarg. 
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ΪΓ 


JExoclus« 


Israelis  incrementa  et  oppressio. 


Ε  Ξ  Ο  Δ  Ο  2.     niDltf  Π*?ΚΊ 


Ι•  Ταΰτα  τα  ονόματα  τών  νιων  'Ισραήλ  των 
είςπεπορευ  μένων  εις  Αίγνπτον  αμα  Ίακωβ  τφ 
πατρι  αυτών,  έκαστος  πανοικι  αυτών  είς- 
ήλϋοσαν'  ^'Ρουβήν,  Συμεών,  Αευί,  Ιούδας, 
^Ίσσάχαρ,  Ζαβονλών,  Βενιαμίν,  4  Ααν  καϊ 
ΛΓεφϋαλί,  Γάδ  καϊ  Άσήρ'  ^Ίωσηφ  δε  ην  εν 
ΑΙγΰπτω.  Ησαν  δε  πάσαι  ψυχαι  έξ  Ίακωβ 
πέντε  και  έβδομήκοντα.  ^Ετελεντησε  δε  'Ιω- 
σήφ και  πάντες  οι  αδελφοί  αντον,  και  πάσα 
η  γενεά  εκείνη.  7  Οι  δε  υιοί  Ίσραηλ  ηυζή&η- 
σαν  και  έπληουν&ησαν ,  καϊ  χυδαίοι  έγένοντο 
και  κατίσχνον  σφόδρα  σφόδρα'  έπλή&υνε  δε 
η  γη  αυτούς.  ^Ανέστη  δε  βασιλεύς  έτερος 

έπ  Αίγυπτον,  ος  ουκ  τ]δει  τον  Ιωσήφ.  θ  Είπε 
δε  τ  φ  ε&νει  αν τ ου  *  'Ιδού  το  ε&νος  των  ν  ιών 
Ισραήλ  μέγα  πλή&ος ,  και  ίσχνει  υπέρ  ημάς. 
*0  Αεϋτε  ουν,  κατασοφισώμεϋα  αυτοΰς,  μή- 
ποτε  πλη&νν&η,  και  ηνίκα  αν  συμβη  *ημΐνΧ 
πόλεμος,  προςτε&ήσονται  και  ούτοι  προς  τους 
υπεναντίους  καϊ  έκπολεμήσαντες  ημάς  έ'ξελευ- 
σονται  έκ  της  γης.  * i  Kai  επέστησεν  αυτοΐς 
επιστατας  τών  έργων,  ίνα  κακωσωσιν  αυτούς 
εν  τοις  έργοις.  Καϊ  φκοδόμησαν  πόλεις  όχυ- 
ρας  τφ  Φαραώ,  την  τε  Πει&ώ  καϊ  'Ραμεσσή 
*και  Ών,  η  έστιν  Ήλιονπολις1.  12  Κα&ότι  δε 
αυτούς  εταπείνονν,  τοσούτω  πλείους  εγ'ιγνοντο 
}καϊ  ισχύον  σφόδρα  σφόδρα!'  και  έβδελΰσσοντο 
οί  αιγύπτιοι1  από  τών  υιών  'Ισραήλ.  13  Καϊ 
κατ εδυναστ ενόν  οι  Αιγύπτιοι  τους  υίους  Ίσραηλ 
βία,      ™ και  κατωδννων  αντών  την   ζωην   εν 

Inscr.  Α:  "Εξοδος  Λιγνπτα.  1.  ΑΧ:  πανοικία  (Χ: 
πανοικεί)..  2.  ΑΧ:  7«<?α.  3.  AFXf  (ρ.  Ζ.)  και.  A*(eti. 
in  seqq.):  Βενιαμείν.  7.  ΑΕΧ:  κατίσχυσαν.  9.  Α1* 
αντβ.  Β:  γένος  (ε&νος  AEFX).  10.  ΑΧ*  βν...:  εάν. 
11.  Α1  Χ:  κακώσβσιν.   12.  AFX:  έγίνοντο. 

1.  B.dW.vE.A:  (SoKjne.  Α:  einbogen.  Β:  ftetoaren 
mttSaf. ...  ijineingef. 

5.  vE.A:  tyeniorgtngen.  dW:  Hjetüorgegangen. 
dW.vE.A:  toax  in  (§g.  B:  getoefen. 

6.  B.dW.vE.A:  baffelbige  (felbigee,  jeneö)  gonjc 
©efci)  (ed)t. 

7.  regcten  u.  üt.  ftd),  u.  ro.  gar  feljr  t>iel.  dW.vE: 
nrnren  fruchtbar.  B:  u.  ^engeren  in  ber  sD?enge.  dW. 
vE:  nummelten.  A:  mehrten  ftdj,  aU  fpropten  f.  au<3 


13     Jp 

ö\\s3n  ^aito^  ■»»  niftüi  n^fei  I. 

«  τ  -  ••  τ    :  •       j" :  :  ν•«: 

i*i«3  in^  es•'«  3p3?^  πν  na^ro 

ιτ        ν     ••  »•        \    -:  |-         j••  τ  .*at  :     • 

Ι"  τ  :       jt      ν:   τ   :  -  :     Ijt        Ι  ι•  τ  :  •        J  \\        : 

bb^-W     ^^    ttiBD-^3    W  η 

k-:t-       Ι  ν  ι»  j•.  :   1  wv      ^  τ  •:- 

jD^ron  nsn  tpi^  tti&3  d^3ü5 

•  IT  :     •    :           )t  τ         Ι  ν"       :            v<\T  J*   :     * 

i  -          v.  :             τ  'ν  τ  :         Ι  ••  τ  <τ- 

ν     :    :    •  -          s  τ            ••  τ  :    •       J•• :  ι     - 

/■•  τ    •   -         λ  :           J   :    •           ν   :  -  ι--  /    :  •- 

α  τ         f  ν  iv          »t;t~                                   IT  F     ν  ^  τ 

Yk*\to*  Ό3  d^  nah  to-bx  ίώ^*•ί  9 

••  τ    :    •      j-  :  -<  ■•  •  Λ  ~  ν  ν       ν  - 

■ft  ηΏ^πη^  Π3η  nsj^ö  οίχ^  3ί  ■* 

Λ  ντ  :    _    :  ι•         τ  jt  iv  •  \-  τ  :        j- 

hünb»  nDN-ipn-^  ri^ni  η3Ί^-ι© 

τ    τ    :  •         t     «ν*:    •         ι•         τ  τ  :         ν  :•    Ιν 

vb^  ro^to^  ινΊκη-ΐΒ  nb^  ^an 

TT  ■*•  τ  -  ι    ν  ιτ  τ      Ι  •  )τ τ  :         ντ 

οη^ηο3  inbr  irab  t^Dft  ^to 

Λτ  r  :    •    :  ν      -       Ι  -  j-  1  J"  τ 

öhö-na  nSiab  hiD3Dt)  ^i?  ph 

v.   ♦  _         ν  :  -    :  :    :    •        <••  τ      I  •.•  •  - 

^D3   ^BÜ   ^p^   VhB1»    pl    η3Ί^ 
^D3-n^    D^iü    ^Π35?^    :ί5ΑΊ5οΜ3 

,..  :  ...  ..j-  Ζ      .  s.  -;,--  ,..    τ     ;     . 

...   ..  -  ...  _.  ,τ  .  _  j  ...  |Τ  .       γ  ν.  τ    .   . 

v.l. 'η  na^tti  r&nrra  b^nnii  ni^aa  ^ra^'^  n^ 

b.  (Srbe  fjeröor!   Β:  über  b.  Sftafjen  fe^r  mächtig. 
dW.vE.A:  üb.  b.  9R.  (fe^r)  flarf. 

8.  dW.vE.A:  ftanb.  B.vE:  über  %  vE:  ben  3. 
ntc^tfannte.  A:  gefannt  i)atte?  B:  erfannte. 

9.  B:  großem,  mächtiger.  dW.vE:  (grop)  n.jiari 
fer.  A:  %ai)lnia)  u.  ji. 

10.  uns  ein  Ar.  träfe.  Β:  la$t  ηηβ  ίνείδίίφ  gegen 
baffelbe  ^anbein,  bamit  eö  ftd)  ηΐφί  öerme^re.  dW. 
vE:  tt).  h).  fing  fein  ...  niedre  (ηοφ  größer  werbe). 


2,  Wlofi*. 
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©e§  $$otf e3  SÖlettge*    Sie  $ro$m>Ö8te* 


I. 


£><t§  2.  ©u$  f&lofB. 


I.     £)te{j  fmb  bte  tarnen  ber  jttnber  3fraei, 

bte  mit  SafoB  in  (Sgtyipten  famen,  ein  jeg* 

2 lieber  fam  mit  feinem  «§aufe  hinein:  *Ütu* 

3  Ben,  (Stmeon,  tot,  Suba,    *3faf(^ar,  @e* 

4Bulon,  ^Benjamin,  *£)an,  Dta^ttyalt,  ©ab, 

5  Ziffer-  *Unb  atter  «Seelen,  bte  auS  ben 
Senben  SafoBö  gefommen  traten,  berer 
nmren  fieberig.     3ofe£t)  aBer  rcar  juüor 

6  in  (Sg^ten.  *£)a  nun  Sofe^pt)  geftorBen 
wav,  unb  alle  feine  33rüber,  unb  atte,  bte 

7$u  ber  Qat  geleBt  Ratten,  *n>nc^fen  bte 
jttnber  Sfraei  unb  ^eugeten  jtinber,  unb 
meldeten  ίίφ    unb  würben  tfyrer  fe^r  tttel, 

8bafj  Ujrer  baS  £anb  üoU  toarb.  *2)a 
fam  ein  neuer  Jtönig  auf  in  (Eggten,  ber 

9  nutzte  ηιφιδ  üon  3ofe^,  *unb  fpra^  $u 
feinem  33oif :  ©telje,  beö  Φοϊίδ  ber^tnberSf- 

10  rael  ift  ütel,  unb  mer)r  benn  nur.  *2Βο^ΐαη, 
nur  motten  fte  mit  £ift  bämpfen,  ba$  it)rer 
ηιφί  fo  mel  Werben.  iDenn  tr>o  ίίφ  ein 
$rteg  erfyöBe,  möφten  fte  f-ίφ  αηφ  $u  uns 
fem  ^einben  fφίagen  unb  nnber  unö  ftret- 

11  ten,  unb  ^m  £anbe  au^ie^en.  *Unb 
man  fefcte  grotjnüögte  über  fte,  bte  fte  mit 
fφn>eren  iDienften  brücfen  fottten;  benn 
man  Bauete  bem  3ßi)arao  bte  @täbte$itf)on 

12 unb  Sftaemfeö  ju  ^a£r)äufern.  *$(Ber 
je  mefyr  fte  ba3  93oIf  brückten,  je  me^r  \ίφ 
e$  meldete  unb  auöBrettete.  Unb  fte  titel- 
ten bte  ^inber  Sfrael  nne   einen  ©reuel. 

13*Unb  bte  (Sg^ter  fangen  bte  ^tnber 
Sfrael   $u    2)tenft   mit   UnBarmt)erjtgfett, 

14*unb  maφten  i^nen  U)r  ÜeBen  fauer  mit 

5.  U.L:  ber  roaren. 
7.  10.  U.L:  mürben  ifjr ...  ba£  iljr. 
10.  U.L:  mit  Sijten. 

A:  ftügjl.  unterbrächen,  ba£  eä  n.  etma.  B:  entfielen 
fottte.  A:  gegen  un3  entftanbe.  vE:  ausbricht.  dW: 
ftd)  ereignet.  B:  ju  unf.  Raffern  ficf>  fyinjutfiun.  dW. 
vE:  unö  befrieden. 

11.  B.dW:  fte  festen.  A:  9Ilfo  fefcte  er.  B:  £)ber* 
fiett  ber  ftröfyner.  B:  mit  ifjrcn  Safte«.  dW:  Sajlar* 
beiten.  vE:  burd)  tfjre  9lrb.  A:  quaten  m.  fcfymeren 
5trb.  dW:  u.eSbauete.  A:  fte  erbaueten.  B:$u$ro* 
\>ianti@tabten.     dW:  ißorrat^?(Stäbre.    vE:  ju 


4®8m..       Haec  sunt  nomina  filiorum  Israel,  I. 
3ichrS'  qui  ingressi  sunt  in  Aegyptum  cum 
2,tss'  Jacob  (singuli  cum  domibus  suis  in- 
troierunt):    *  Rüben,    Simeon,    Levi, 
Judas,  *Issachar,  Zabulon  et  Benja- 
min, *Dan  et  Nephtali,  Gad  et  Äser. 
*Erant  igitur  omnes  animae  eorum, 
qui   egressi   sunt   de  femore  Jacob, 
^•*®'t\7;septuaginta;    Joseph    autem   in   Ae- 
Ga.5o,26.gyPto   erat•     *Quo  mortuo  et  uni- 
6,i6.t8.  versis  fratribus  ejus  omnique  cogna- 
Judt510lione  illa,   *filii  Israel  creverunt  et 
^f'/^quasi    germinantes  multiplicati  sunt, 
Num.i.  ac   rOÜOrati   nimis   impleverunt   ter- 
^ct718ram.  *Surrexit  interea  rex  no- 

(jud'iliuvus  suPer  Aegyptum,  qui  ignorabat 
Joseph,  *et  ait  ad  populum  suum: 
Ecce,  populus  filiorum  Israel  multus 
et  fortior  nobis  est;  *venite,  sapien• 


10 


Ps.105,25 
Act.7,t 


yfter  opprimamus  eum,  ne  forte  mul- 


Gnl5,1 

I)t.2f),lf. 


tiplicetur,  et  si  ingruerit  contra  nos 
bellum,     addatur    inimicis    nostris, 
expugnatisque    nobis    egrediatur    de 
terra.     *Praeposuit   itaque    eis  ma-  11 
gistros    operum,    ut   affligerent   eos 

Sap-l-''14oneribus;     aedificaveruntque     urbes 
tabernaculorum    Pharaoni,    Phithom 

Gn.47,n.et  Ramesses.    *Quantoque  opprime-  12 
bant  eos,  tanto  magis  mulliplicaban- 
tur    et     crescebant.       *Oderantque  13 
filios  Israel  Aegyptii,   et   affligebant 
illudenles  eis,   *atque  ad  amariludi- 14 


6.  S:  sua. 
13.  Al.f  (in  f.)  et  invidentes. 


93orrat^fammem.  (A:  bte^üttenfiabte?) 

12.  ie  ftävtet  cö ...  alfo  ^aß  i^nett  grauetc  t>or  bett 
Ä.  s.  B.vE:  tüie  (fo)  fef>r ...  fo  febr.  dW:  fo  »ie ... 
alfo.  vE:  e$  fte  flatterte!  B:  fte  einen  (Sfel  befas 
men? 

13.  jwm  Φ.  dW:  mit  £arte.  vE:  legten  ben  ... 
garten  2).  auf.  A:  i;aften  ...  u.  quälten  fte,  «Spott 
mit  if>nen  treibenb. 

14.  B.vE:  bitter.  dW.A:  »erbitterten. 
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Exodus. 


Ι. 


Occisio  natorum.    Wativitas  Mosis. 


τοις  εργοις  τοις  σκληροΐς,  τφ  πηλφ  καϊ  ττ\ 
πλιν&εία  κ  αϊ  πάσι  τοις  εργοις  τοις  έν  τοις 
πεδίοις,  κατά  πάντα  τά  έργα  ων  κατεδου- 
λοϋντο  αυτούς  μετά  βίας. 

15  Και  εϊπεν  ό  βασιλεύς  των  Λίγνπτίων 
ταϊς  μαίαις  των  Εβραίων  (τη  μιί$  αυτών  όνομα 
Σεπφώρα,  καϊ  το  όνομα  της  δευτέρας  Φουά), 
16  κα«  εϊπεν  Οταν  μαιουσ&ε  τάς  Εβραίας 
και  ώσι  προς  τφ  τίκτειν,  έαν  μεν  άρσεν  η, 
άποκτείνατε  αυτό,  εάν  δε  &ηλν,  περιποιείστε 
αυτό.  ^Έφοβ^ΰησαν  δε  αι  μαΐαι  τον  &εόν, 
και  ουκ  εποίησαν,  καΰοτι  σννεταξεν  αυταΐς  6 
βασιλεύς  Λίγύπτου,  καϊ  έζωογόνουν  τά  άρσενα. 
ΐ&Έκάλεσε  δε  ό  βασιλεύς  Αιγύπτου  τας  μαίας 
και  εϊπεν  ανταΐς'  Τι  ότι  έποίησατε  το  πράγμα 
τούτος  και  εζωογονεΐτε  τα  αρσενα;  19 Είπαν 
δε  αι  μαΐαι  τφ  Φαραώ'  Ούχ  ώς  γυναίκες 
Αιγύπτου  αϊ  Έβραΐαι'  τίκτουσι  γαρ  πριν  η 
είςελϋειν  προς  αυτάς  τας  μαίας'  }καϊ  ετικτον. 
20 Εν  δε  εποίει  ό  ϋεός  ταΐς  μαίαις'  και  επλη- 
&υνεν  ό  λαός  και  ίσχυε  σφόδρα.  ^'Επειδή 
εφοβοϋντο  αί  μαΐαι  τον  ϋ*εον,  εποίησεν  αυταΐς 
οικίας.  22  Συνέταξε  δε  Φαραώ  παντί  τφ  λαφ 
αντοϋ,  λέγων'  Παν  αρσεν  ο  εάν  τεχ&η  'τοις 
Έβραίοις,  εις  τον  ποταμόν  ρίψατε,  και  πάν 
ϋ-ηλυ    ζωογονείτε  αυτό. 

II•  Ην  δε  τις  έκ  της  φυλής  Αευί,  ος  ελαβεν 
εκ  των  &υγατερων  Αενί.  2  Και  εν  γαατρι 
έλαβε  καϊ  ετεκεν  άρσεν  ίδόντες  δε  αυτό 
άστεϊον,  έσκέπασαν  αυτό  μήνας  τρεις.  ^'Επειδή 
δε  ουκ  εδνναντο  αυτό  ετι  κρϋπτειν,  ελαβεν 
αυτω  ιη  μητηρ  αυτού  ϋίβην,  και  κατέχρισεν 
αυτήν  άσφαλτφ  και  πίσση,  και  ένέβαλε  το 
παιδίον  εις  αυτήν,  και  ε&ηκεν  αυτήν  εις  το 
έλος  παρά  τον  ποταμον.  4  Και  κατεσκόπευεν 
η  αδελφή  αυτού  μακρο&εν,  μα&εΐν  τι  το  άπο- 
βησόμενον  αντφ.  5  Κατέβη  δε  η  ϋυγάτηρ 

}  15.  AJEXt  (a.  ον.)  fi  (A2F:  ην).  21.  Α*Β:  ΈπεΙ  δε 
(Επειδή  AiEFX).  Ali:  εποίησαν  έαυταϊς  (εποίησεν 
F,  ανταϊς  Χ  perpauci).  —  1.  AB*  (alt.)  έκ  (f  EFX). 
AEFXf  (in  f.)  και  εσχεν  αντην.  2.  Α1:  εγγαστρϊ.  3.  Β: 
Έπει  δε  (Επειδή  δε  AFX).  AFX:  έτι  κρ.  αντό.  ΑΧ* 
αντω.  Α:  η  μήτ.  αντω.  AB  (eti.  vs.  5):  &ißtv  (&ί- 
βηνΕΧ;  FX:  &ήκην,  Χ:  &ηβην).  AB:  άσφαλτοπίσση 
(άσψ.  xal  π.  FX).    4.  ΑΧ*  χι. 

14.  B.dW:  fdjto.  Stenft.  Α:  harter 9lrb.  B.d W.vE: 
(ai(cii)anb)  SMenft  auf  b.  %.  B.vE:  mit  altem  ityrem  3). 
d\V:  fammt  oHcm  [anbeut]  Φ.  B:  biefeiben  gu  rbun 
jnmncjen.  dW.vE:  sparte. 

15.  B.vE:  Jpebammcn.  A:  ber  Hebräer. 

IG.  dW.vE.A:  £ebiaevinnen.  vE:  beiftctict.  dW: 
bei  bei•  ©cburt  fyelfet.  B:  in  ßinbct>netr)en  1).,  u.  fte 
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Λ   τ  |• 


auf  b.  ®ebuvt6fiui)te  febet,  trenn  eö  ...  vE:  fe^et  auf 
b.  ®.  ba§  ...  dW:  über  ber  33abetranne,  ob  eö.  (A: 
bie3eit  ber  ©ebuvt  fommt!)  dW.vE:  fo  mag  (foK) 
f.  leben.  A:  ^nabiein  ...  ÜDlagblein,  erhaltet  eö. 

17.  in  Gg.  ju  i^ncn.  B:  bie.TTnabletn.  vE:  @öi;ne 
am  Seben.  A:  erhielten  aua)  b.  SRänntein. 

18.  A:  Sa?  ifb,  baö  tfjv  t^itn  woiiet,  bafi  ibr  .  r 


2*  mofi*. 
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©ie  SSefjmütter.    £>a$  feine  Minl•. 


i. 


fd)n>erer  Arbeit  in  Xfyott  unb  Bügeln,  unb 
mit  aileriet  $röt;nen  auf  bem  ftelbe,  unb 
mit  aileriet  Arbeit,  bie  fie  il)nen  auflegten 
mit  Unbarmherzig  feit. 

15  Unb  ber  Jfcönig  in  (£gfy})ten  fyrad)  ju 
Om  i;ebräifd;en  äÖer)müttern,    bereu  eine 

16.i)tefj  @i:pr}ra  unb  bie  anbere  tym:  *9Benn 
ir)r  ben  ^ebräifcfyen  2Öeibern  r/etft  unb 
auf  bem  6tur)l  fefyet,  bafi  e3  ein  @or)n 
tft,  fo  tobtet  ttjn,  ijU  aber  eine  'Χοφίη, 

17  fo  lafjt  fle  leben.  *Qlber  bie  2Bet)mütter 
füt^teten  ®ott  unb  traten  ηίφι,  wie  ber 
jtönig    §u  (Eggten    tl;nen    gefagt    r/atte, 

lSfonoern  ließen  bie  ^inber  leben.  *2)a 
rief  ber  jtöntg  in  (Sgtypten  bie  2Öel)müttcr 
unb  fpracfy   §u  ir)nen:    2Öarum  tt)ut  tr)r 

19baS,  baß  il;r  bie  «ftinber  leben  laffet?  *<Die 
2Ber/mütter  antworteten  $r)arao:  SDte  l;e* 
bräij^en  QSeiber  finb  ηίφί  wie  bie  egtyptU 
fc^en,  benn  fie  finb  r)arte  2Beiber,  et;e  bie 
iÖe^mutter    §u  tt/nen  fommt,    r)aben  fie 

20  geboren.  *£)arum  tr)at  ©Ott  ben  Sei;* 
müttern  ©ute3.     Unb  baö  33olf  mel;rete 

21  ίίφ  unb  warb  fefyr  öiel.  *Uru)  weil  Die 
SÖefjmutter  ©Ott  fürchteten,  bauete  er  tfynen 

22  Käufer.  *iDa  gebot  $l;arao  aUe  feinem 
Sßolf  unb  fprad):  sOTe  <Sör)ne,bte  geboren 
werben,  Werft  tn3  Saffer,  unb  alle  £οφ- 
ter  laßt  leben. 

II.     Unb  e8  ging  r)tn  ύη  9ttann  üom  £aufe 

2  Sein  unb  na^m  eine  Xod)ter  Seöt,  *unb 
ba8  2Öeib  warb  fd;wanger  unb  gebar  einen 
©oljn.  Unb  ba  fte  fatye,  baß  e£  ein  feinen 
tob  war,  ö  erb  arg  fie  tr)n  brei  Monate. 

3*Unb  ba  fie  tfjn  ηίφί  länger  verbergen 
fonnte,  machte  fie  ein  jtäftlem  toon  9to£?r 
unb  »erflebete  e3  mit  $r/on  unb  $ed)  unb 
legte  bae  Jttnb  barein,   unb  legte  il;n  in 

4ba3  @φι1ί  am  Ufer  beö  2Öaffer3.  *Wotx 
feine  (^wefler  ftanb  öoti  ferne,  baß 
fie    erfahren   wollte,    wie    e3   tr)m  gel)en 

5  Würbe.         *Unb  bie  S^ter  $r)arao  ging 

15.  U.L:  ber  eine.    18.  Ü.L:  ben  SBcinnüttent. 
2.U.L:3Jlonben.  3.U.L:  »erfiei6ete...ben@djilf. 

19.  B.\ftarfe2B.  dW:  fraftia  finb  jte.  vE:  rüfttg 
f.  biefe.  (A:  unffen  {ϊφ  felber  gu  entbtnben ! ! ) 

20.  B:  feljr  mächtig.  dW.vE.A:  (überaus)  jtarf. 

21.  vE:  mochte.  B:  üerfd^affte  er  jenen  $. 

22.  in  ben  ftlufj.  B:  (Strom.  dW:  DWftr.  B:  (SU 
neu  jeai.  ΦοΙ)η.  Α:  Slileö  ϊυαδ  tnannl.  (ktfä)Ua)U$ 
geb.  toirb. 

2.B.dW.vE.A:(^n)fa^ba§berfelbe(er)fd)üinvar. 
«ßolt3fllotten«a3tbel.    21.  Ζ 


nem  perducebant  vitam  eorum  operi- 
bus  duris  luti  et  lateris  omnique  fa- 
mulatu,  quo  in  terrae  operibus  pre- 
mebantur. 
sapiiä1,^      Dixit    autem    rex   Aegypti    obste•  15 
trieibus   Hebraeorum,    quarum    una 
vocabalur     Sephora,     altera     Phua, 
*praecipiens  eis:  Quando  obstetrica- 16 
bitis  Hebraeas  et  partus  tempus  ad- 
venerit,    si    masculus   fuerit,    inler- 
ficite    eum,    si    foemina,    reservate. 
^ib5.i«'.*Timuerunt  autem  obstelrices  Deum,  17 
et    non    fecerunt   juxta   praeeeptum 
regis  Aegypti,  sed  conservabant  ma- 
res.      *Quibus  ad  se  accersilis  rex  18 
ait:    Quidnam  est  hoc,    quod  facere 
voluistis ,  ut  pueros  servaretis ?  * Quae  1 9 
responderunt:    Non    sunt   Hebraeae 
sicut  Aegyptiae  mulieres;  ipsae  enim 
obsletricandi    habent    scienliam,     et 
priusquam  veniamus  ad  eas,  pariunt. 
*Bene  ergo  fecit  Deus  obstetrieibus,  20 
et  crevit  populus  conforlatusque  est 
nimis;   *et  quia  timuerunt  obstetri-21 
(ism.  ces    Deum,    aedifieavit    eis    domos. 
zsm%'u*^r3LeceVli  erg°  Pharao  omni  populo  22 
Ruth4,11suo,  dicens:  Quidquid  masculini  sexus 
Act'7'l9,natum    fuerit,    in    flumen    projicite, 
quidquid  foemini,  reservate. 

5Sm."       Egressus   est  post  haec  vir  de  II. 
2t1'59'  domo  Levi   et   aeeepit  uxorem  stir- 
pis  suae.    *Quae  coneepit  et  peperit    2 
Act.7,2(».filium,    et    videns    eum    elegantem, 
Ebr.ii,23al)SCOndit  tribus  mensiijUS#      *Cum-    3 

que  jam  celare  non  posset,  sumsit 
fiscellam  scirpeam  et  linivit  eam  bitu- 
mine  ac  pice,  posuitque  intus  infan- 
tulum  et  exposuit  eum  in  carecto 
ripae  fluminis,  *stante  proeul  so-  4 
NaJäijWore   ejus    et   considerante    eventum 

rei.  *Ecce  autem  descendebat    5 


18.  S:  accersitis  ad  se. 


3.  m.  ficif>m...<Srbi>arju.«p....$Iuffe$.  B.dW. 

vE.A.  naijmjie  (füriim).  dW:  Mafien!  A:  ^örbietn. 
B:  <Scf)tifro^r.  B.vE:  »erpichte.  dW.A:  6avj.  (B: 
Seim?)  vE:  ben  Knaben.  B:  b.  Änabletn.  A:  ^inbl. 
dW.A:  fe$te.  Α:  ίηβ  ©erci)r. 

4.  B.dVV.vE:  jkltte  |ϊφ.  vE:  um  ju  cie»ai)ren. 
dW:  ^u  fe^cn.  B.vE:  ivas  tym  t)efcr)ei;cn  würbe 
(werbe).  dW:  gefä^äiie. 
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ISxodus. 


II. 


Mosts  adoptio  regia  et  cum  frairibus  commercium. 


Φαραώ  λονσασ&αι  επί  τον  ποταμόν,  και  tu 
αβραι  αυτής  παρεπορενοντο  πάρα  τον  ποτα- 
μόν και  ίδουσα  την  &ίβην  έν  τφ  ελει,  άπο- 
στείλασα  την  αβραν  άνείλατο  αυτήν.  ^Ανοί- 
ξασα  δε  όρα  παιδίον  κλαϊον  έν  τη  &ίβη'  και 
έφ,είσατο  αυτόν  χη  Ονγάτηρ  Φαραώ  και  έφη' 
Άπο  των  παιδιών  των  'Εβραίων  τοΰτο.  7  Και 
εϊπεν  ή  αδελφή  αντον  τη  ϋνγατρϊ  Φαραώ' 
Θέλεις  καλέσω  σοι  γυναίκα  τροφενουσαν  εκ 
των  Εβραίων,  καϊ  ϋ-ηλάσει  σοι  το  παιδίον; 
8 Και  εϊπεν  αντη  ή  {ϊυγάτηρ  Φαραώ'  Πορενον. 
ΈλΟονσα  δε  η  νεάνις  έκάλεσε  την  μητέρα  του 
παιδιού.  9  Είπε  δε  προς  αυτήν  η  ΰνγάζηρ 
Φαραώ'  /Ιιατήρησόν  μοι  το  παιδίον  τοϋτο 
καϊ  ΰήλασόν  μοι  αυτό,  εγώ  δε  δώσω  σοι  τον 
μισ&όν.  "Ελαβε  δε  ή  γυνή  το  παιδίον  καϊ 
ί&ήλαζεν  αυτό.  ^Άδρνν&έντος  δε  τον  παι- 
διού είςήγαγεν  αντο  προς  την  ϋυγατέρα.  Φα- 
ραώ '  και  έγενή&η  αντη  εις  νίόν.  Έπωνόμασε 
δε  το  όνομα  αντον  Μωνσην,  λέγουσα'  Εκ  του 
ύδατος  αντον  άνειλομην. 

11  Έγένετο  δε  έν  ταΐς  ημέραις  χταΐς  πολλαΐς 
εκ  είναι  ς  μέγας  γενόμενος  Μωνσής  εξήλ&ε  προς 
τους  άδελφονς  αυτόν  τους  νιους  Ισραήλ. 
Κατανοησας  δε  τον  τιονον  αυτών  ορα  ανϋρω- 
πον  Λίγΰπτιον  τΰπτοντα  τινά  Έβραΐον  των 
έαντοϋ  αδελφών  χτών  νιων  'Ισραήλ*.  ^Περι- 
βλεχράμενος  δε  ώδε  και  ώδε  ουχ  όρίχ,  ουδένα, 
καϊ  πατάτας  τον  Λίγΰπτιον  εχρνψεν  αντον  έν 
τι}  άμμο).  ^Έ^ελ&ων  δε  τη  ημέρα  τη  δευ- 
τέρα, bgq.  δύο  άνδρας  'Εβραίους  διαπληκτιζο- 
μένονς,  και  λέγει  τφ  άδικονντί'  Αιατί  συ 
τύπτεις  τον  πλησίον;  14Ό  δε  είπε'  Τις  σε 
κατέστησεν  άρχοντα  και  δικαστην  εφ  ημών; 
μή  άνελεΐν  με  συ  #&«/£,  ον  τρόπον  άνεϊλες 
χ&ες  τον  Λίγΰπτιον;  Έφοβή&η  δε  Μωυσής 
καϊ  εϊπεν  Ει  όντως  εμφανές  γέγονε  το  ρήμα 
τούτο;  *5  Ηκουσε  δε  Φαραώ  το  ρήμα  τοντο, 
καϊ   έζητει   ανελεΐν   Μωνσήν     άνεχώρησε    δε 

5.  AFX  (pro  τιαοα):  επί.  Cf.  vs.  3.  6.  AB:  &£βει 
(&£ßrj  EX).  7.  Αϊ:  &ηλαΟ•γ.  8.  AB:  Ή  δέ  εϊπεν  {Kai 
εϊπεν  EX;  FX:  Εϊπεν  δε)'.  Β*  αυτή  et  ή  (+  AEFX). 
10.¥Χ:ΐ4νδ(>υν&έντο5.  ΑΧ:  Μωνσή.  11.  AFX:  των 
άδ.  αντο.    13.  ΛΧ*  σν.  ΑΧ:  η  άνελ. 


τ     y:     -'.\-  :  :  -         -    J    j    :  •  :  - 

πηηη-ηκ  &ηηη  ί^π  τ-b?  nbbh 

yr  τ  -:  ν  ι-    :.    •  -  Ι  -  ί     j    : 

Ά*ϊττιν  ^miriVnnsjni  :nnpm  6 

ν  ν  -  ν  j•••    :    •  -         -  :     •  -         τ    ιν '  τ    •  - 

Tina*  ΊΏκηι  ι  ητ  ο•ηη$π  ^ρ»ώ  7 

-:         ν       j  ■»  ιν  ν  :    •    ιτ      >••  :  -  • 

iib  ^nxnpn  τ#κη  ninirra-btf 

"fr  •       <τ»τ  :  '  "  ••    \-  :  -  ν 

*nb  prm  η*ηη?π  χά  ηρΙΡΏ  ritte 
njns-na  nb-i^iini  nbsn-n^  β 
carnN  anprn  nbb^sn  'hbni  ^b 
^fyn  ηίΊΒ-η3  »^b  π^ί<ηι  t*b*n  9 

••  :  -  -         jt  s  "  "•Ίτ  - 

ν  ('.•  -  -JT    •    ιτ  •$-    •  -       >λ •■  τ     :  vi  j"  ν 

rata  ΝΊρηι  pb  ^b"hn^  näh» 

:  <t):     •  -      1  λ••!  VT  •    :  r  <  :  - 

heäü  b^si  οπή  bwa  « %η^ι    n 

.__  AT  r-    :      .     .  .v__  τ  ν   ^  Γ    V  J 

ιτ  ν  ι»        ν  :    •  ι-         r;  -         •  :    •  j• 

üi^  r^"hs  ^hi   Hai  hä  p^  12 

λ•       ι    j"  :  ν- _  a  τ  Ι  •.•  -■  - 

D'nöaK-'ieä  ηδϊη  h3tnn  ai»s  ^s^  13 

r   τ  — :      ■■    !         ν  •    :         .  ..    ~  j  -  ..  ..  - 

τ  ;τ  τ    τ  ιτ  ν  -  λ    •  V  :     • 

jt  -  •  ••    :  τ    :   |-  "*•  τ  ••        :  <- 

<t    •  -      λ  :    *    -  ν     τ  :  ν  τ        jv  -:  |- 

ιτ  τ  -  ^-  Η••  τ 


5.  Sfltifl ...  ^fluffe*.  Β:  um  |ϊφ  an  bcm  ©trom  ju  7.  B:  biv  eine  ©äugamme  r.  ».  ben  Hebräerinnen. 
η»α[φεη.  dW.vE:  jubaben,anben@tr.  dW:  kirnen.  dW.vE:  ein  fäugenbeß  2öeiB. 

dW.A:  Ufer.  vE:  anber@eite.  vE:  bafjjteeinä^me.  9.  B:  01.  b.  ^näbiein  mit  dW:  91.  biefeö  ^inb. 

A:  u.  ati  biefe  eö  gefjoir,  tfyat  f.  cö  auf.  vE:  9i.  r)in  biefen  .Ttnaben.  B.dW.vE.A:  (werbe)  bir 

6.  B:  ba^  Jtnabiein  ...  ber  Änabe.  dW.vE:  etf  tr-ar  (ben)  beinen  Sobn  geben, 
ein  weinenber  Jln.  A:  fafj  f.  barin  ein  xo.  ^inblein.  lü.  dW.vE.A:  grof  war. 

dW.A:  erbarmte  ίϊφ  feiner.    vE:  l)atk  3Wtiieib  mit  11.  3«iten  nun.  B.dW.vE:  Unb  eö  Qtfäaf)  tnben* 

lim.  feiben  (feibigen,  ienen)  Sagen.  A:  3n  j.  Ϊ.  ba  Wl 


2*  Wiofi*. 
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©ie  Xocfjter  ^Jjarao*    ©er  ©rfdjlagene  unb  ber  Sanier» 


II. 


^ernieber  unb  wollte  baben  im  2B  affer,  unb 
it)re  Snngfrauen  gingen  an  bem  jRanbe 
beä  SafferS.  Unb  ba  fie  baß  Jtäftlein 
im  @φίΐί  fatje,  fanbte  fie  t(;re  ÜÄagb  i)in 

6  unb  ließ  e3  ijoien,  *unb  ba  fie  eS  auftrat, 
fai)e  fie  baö  Jtinb,  unb  fier)e,  ba8  itnäblein 
meinete.     £)a  jammerte  e3  fie  unb  fprad): 

7  $3  ift  ber  r)ebra^en  jtinblein  einö.  *3)a 
fpra^  feine  (^mefter  ju  ber  Sinter 
$t)arao:  "Sott  ίφ  i;inger)en  unb  berf/ebtäi- 
fcfyen  SÖciBer  eine  rufen,  bie  ba  fä'uget, 

8  bafi  fie  bir  bas  Jtinblein  fange?  *3)ie 
3M)ter  $r)arao  fprac^  ^u  tl;r :  ®el)e  t)in. 
2)te  Jungfrau  ging  ίπ'η  unb  rief  be§  Jtin* 

9be3  Butter.  *2)a  ^παφ  $f>arao3  ί^οφ- 
ter  ju  it)r:  Sßtasm  r)in  baS  kinbletn  unb 
fange  mir3,  ίφ  miß  bir  lohnen.  £)a3 
SSet6    nar)m    baö   ^inb  unb  fäugete  e£. 

10*  Unb  ba  ba$  Jtinb  grofi  marb,  ^αφιο  fie 
eö  ber  £c4)ter  $()arao,  unb  e3  marb  il)r 
<Soi;n,  unb  fytejji  UjnÜÄofe,  benn  fie  fprad^: 
3φ  r)alie  tf)n  au§  bem  2Öaffer  gebogen. 

11  3"  ton  Seiten,  *>a  3)iofe  mar  grofi  ge= 
roorben,  ging  er  au8  $u  feinen  33rübern, 
unb  fai;e  ifyre  Saft,  unb  marb  gewahr,  bafi 
ein    (Sg^ter   f^tug    feiner  33tüber,    ber 

12£ebräifcr)en,  (Einen.  *Unb  er  manbte  Αφ 
r)in  unb  i;er,  unb  ba  er  far)e,  bafi  Mn 
3Äenf$  ba  mar,  e^iug  er  ben  (Egfy^ter 

13  unb  »e^arrete  ir)n  in  ben  8anb.  *3luf 
einen  anbern  Sag  ging  er  αηφ  au3,  unb 
faf)e  §roeen  r)ebräi|^e  Männer  ίίφ  mit 
einanber  Raufen,  unb  f!praφ  ju  bem  Unge* 
reφten:   $Öarum  fdjlagji  bu  beinen  9ΐά'φ* 

14ften?  *(Sr  a&er  frraφ:  2Ber  ^at  bt^  junt 
Dberften  ober  Sftic^ter  üfcer  uns  gefegt? 
QBittft  bu  ιηίφ  αηφ  erwürgen,  mie  bu  ben 
(Sgtypter  erwürget  r/aft?  Φα  finstere  [ίφ 
üDiofe,  unb  fyxafy:  2Öte  ift  ba3  laut  ge* 

15  rcorben?  *llnb  e3  fam  sor  $fyarao,  ber 
tra$tete  ηαφ  9ttofe,  bafi  er  tt)n  ermürgete. 

12.  U.L:  beharrete. 

f)erangeroad)fen  mar.  B:  Saften  an.  dW:  Saftars 
betten.  vE:  äJlüijfaie.  A:  ©lenb.  B.dW.A:  faf)  einen 
eg.  äftann,  roeicr/er  (wie  er)  fcfyiug.  B.vE:  einen  t)ebr. 
Sft.o.  feinen  Q3r.  dW:  einen Jpebraer,  einen  feinerer. 

12.  dW.vE:  blicfte  ba^tn  u.  bortfnn.  A:  faf)  ίΐφ 
um  ringesljer.  vE:  Sliemanb.  B.dW.A:  verbarg  i^n 
im  ©ante.  vE:  wevfd).  ifm  in  ©anb. 

13.  B.dW.vE.A:  am  feiten  (anbern)  Tage.  B. 
dW.vE:  ftei)c  (ba)  ...  janfien  ftü).  dW:  bem  &a)uU 
bigen.  vE:  bem,  ber  Unrea)t  get^an  hatte.  A:  tfyat 


filia  Pharaonis,  ut  lavaretur  in  flu- 
mine,  et  puellae  ejus  gradiebanlur 
per  crepidinem  alvei.  Quae  cum  vi- 
dissel  fiscellam  in  papyrione,  misit 
unam  e  famulabus  suis,  et  allatam 
*aperiens  cernensque  in  ea  parvu-  6 
saP.iH,5.|um  vagientem,  miserta  ejus  ait:  De 

infantibus  Hebraeorum  est  hie!   *Cui    7 
soror  pueri:  Vis,   inquit,  ut  vadam 
et   vocem    tibi   mulierem  Hebraeam, 
quae  nutrire  possit  infantulum?  *Re-    8 
spondit:  Vade!  Perrexit  puella  et  vo- 
cavil  matrem  suam.     *Ad  quam  lo-    9 
cula  filia  Pharaonis:  Accipe,  ait,  pue- 
rum  isturn  et  nutri  mihi!  ego  dabo 
tibi  mercedem  tuam.     Suscepit  mu- 
lier et  nutrivit    puerum,    *adultum-  10 
que  tradidit  filiae  Pharaonis.     Quem 
Bbi.ii22^^a  acioptavit  in  locum  filii,   voeavit- 
Es.r.3,ii.4ue  nomen  ejusMoyses,  dicens:  Quia 
de  aqua  tuli  eum. 

In  diebus  illis,  postquam  creveratll 
AcEbrl?3"Moyses,  egressus  est  ad  fratres  suos, 
n'4iss-  viditque  afflictionem  eorum  et  virum 
Aegyptium  percutientem  quemdam  de 
Hebraeis    fratribus   suis.      *Cumquel2 
circumspexisset    huc   atque    illuc   et 
nulluni    adesse   vidisset,    percussum 
Act•7'24• Aegyptium    abscondit   sabulo.      *Et  13 

egressus  die  altero  conspexit  duos 
Act,7,ii6,Hebraeos  rixantes,  dixitque  ei,  qui 
faciebat  injuriam:  Quare  perculis 
proximum  tuum?  *Qui  respondit:  14 
7,27^85.  Qms  te  constituit  prineipem  et  judi- 
cem  super  nos?  num  oeeidere  me  tu 
vis,  sicut  heri  oeeidisti  Aegyptium? 
Timuit  Moyses  et  ait:  Quomodo  pa- 
lam  factum  est  verbum  islud?  *Au-  15 
divitque  Pharao  sermonem  hunc,  et 
quaerebat  oeeidere  Moysen;  qui  fu- 

14.  S:  constituit  te. 

14.  $5ürtt>af)tr,  e§  ift  i.  toovben.  dW:  Db,  unb 
3ΐ.  vE.A:  gürjien  η.  ΐϋ.  B.dW:  ©ebenfefi  bu.  vE: 
2)enfe|t.  dW:  mio^  ju  tobten.  vE:  umzubringen.  A: 
m.  aud)  en^iagen.  dW.vE:  ©eroip,  bie  <Sacf)e  ifi 
befannt  (korben).  B:  gürro.  b.  @.  ifl  funb  ro.  A: 
2ßie  ift  b.  @.  offenbar  geworben? 

15.  Hnb  bie  3n*e.  dW.vE.A:  $f).  ftörete  bie 
(Mefe)  @.  Β:  3ίίβ  nun  ...  bbretc.  B.vE:  fuc^te  2JI.  ju 
(tobten).  dW.A:  trachtete  ju  t. 

17* 
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Exoclsr^. 


II. 


Jtlosis  fuga  et  inter  JUidianilas  vita. 


Μωνσης  από  προςώπον  Φαραώ,  και  ώκησεν 
έν  γη  Μαδιάμ'  *ελθών  δε  εις  γήν  Μαδιάμ 
έκάθισεν  έπι  τον  φρέατος. 

16  Τω  δε  ίερεϊ  Μαδιάμ  ηααν  επτά  θυγατέ- 
ρες ιποιμαίνονσαι  τά  πρόβατα  τον  πατρός 
αντον  Ίοθόρ'  παραγενόμεναι  δε  ηντλονν  έως 
επλησαν  τάς  δεξαμενάς,  ποτίσαι  τά  πρόβατα 
τον  πατρός  αντών  ]'ΙοΟόρ.  17  Παραγενόμενοι 
δε  οι  ποιμένες  έξέβαλλον  αντάς'  άναστάς  δε 
Μωϊσής  έρρνσατο  αντάς,  χκα\  ηντλησεν  ανταΐς 
καϊ  επότισε  τά  πρόβατα  αντών.  1δ  Παρεγέ- 
νοντο  δε  προς  'Ραγονηλ  τον  πατέρα  αντών. 
Ό  δε  εϊπεν  ανταΐς'  Τι  οτι  έταχννατε  τον 
παραγενέσΟαι  σήμερον;  19 Αι  δε  είπαν  "Αν- 
θρωπος Αιγύπτιος  έρρνσατο  ημάς  από  τών 
ποιμένων,  και  ηντλησεν  ήμΐν  καϊ  έπότισε  τα 
πρόβατα  *'ημών.  2^  Ο  δε  είπε  ταΐς  θνγατρά- 
σιν  αντον'  Και  πού  εστίν;  και  ίνατί  καταλε- 
λοίπατε  τον  άνθρωπον;  Καλέσατε  ονν  αντον, 
όπως   φάγη    άρτον.  21  Κατωκίσθη   δε 

Μωνσης  παρά  τφ  άνθρωπφ'  και  έζέδοτο 
Σεπ(ρώραν  την  ^yyciZi^a  αντον  Μωνση  Χγν- 
ναϊκα.  22''£V  γαστρί  δε  λαβονσα  η  γννη 
ετεκεν  ν'ιον'  καϊ  έπωνόμασε  Μωνσης  το  όνομα 
αντον  Γηρσάμ,  λέγων  Οτι  πάροικος  είμι  έν 
γη  αλλότρια. 

23  Μετά  δε  τάς  ημέρας  τάς  πολλάς  *έκείνας 
έτελεντησεν  ό  βασιλεύς  Αίγνπτον  και  κατ- 
εστέναζαν  οι  viol  'Ισραήλ  από  τών  έργων  καϊ 
άνεβόησαν,  και  ανέβη  η  βοή  αντών  προς  τον 
θεον  άπο  τών  έργων.  '^  Και  ειςήκονσεν  ό 
θεός  τον  στεναγμόν  αντών,  και  έμνήσθη  ό 
θεός  της  διαθήκης  αντον  της  προς  Αβραάμ 
και  Ισαάκ  καϊ  Ιακώβ,  25  και  έπεϊδεν  ό  θεός 
τονς  νιους  'Ισραήλ  και  έγνώσ&η  'αντοΐς. 


III•  Και  Μωνσης  ην  ποιμαίνων  τά  πρόβατα 
Ιοθόρ  τον  γαμβρον  αντον  τον  ιερέως  Μαδιάμ, 
και  ηγαγε  τα  πρόβατα  υπό  την  ερημον,  και 

15.AEFX:  κατωκ.  17.  A*EFX:  έξεβαλον.  AFX*  κ. 
ηντλ.  αντ.  18.  ΑΧ  (pro  Ταγ.):  Ίοθόρ.  Β:  Διατί  {Τι 
οτι  AEFX).  19.  ΑΕΧ:  είπον.  ΑΧ*  ημών.  20.  Αϊ  Χ* 
(pr.)  Kai.  AEFXf  (a.  καταλ.)  ercog.  21.  AE:  Μωαεϊ. 
22.  ΑΧ*  Μωνσ.  et  "Οτι.  EFXf  in  f.  quae  habent 
Luth.  et  Vulg.   25.  A:  sisßsv.  —  1.  ΑΧ:  ήγεν. 

15.  Β:  Uefj  ftd)  nieber.  dW.vE:  blieb.  A:  uer* 
»eilte.  B:  u.  fefcte  ficij.  dW.vE:  blieb  (an)  bem 
Brunnen? 

16.  A:  ein  ?pr.  B:  ber  93efei)tyaber.  B:  f.  ba§  fic 
f^öpften.  dW.vE.A:  u.  [φ.  (ffi.).  B:  ' 
vE:  beerbe.  A:  beerben. 


^bü  ίτώΏ  nnn^  πώΏ-ηχ  ahnb 


j  -:  |- 
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.•      ι  -         Ι       ι    -  ν     Ι :    :  ν-  ~  τ  τ  τ 

ν    1  j•.•:  --:         ν         τ   <τ      λ  "  :  σ     :     ;    ν 

p«i»i  jonb  ^Dfii^  i?  ιχηρ  ü5\^nw 
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jT»:  •  -    I  ••         ν  _r-  ι•.•         :        ν  •  jt 

•  •  τ         j-  -  τ        j•  AM"  ^    : 

d"n2tt)  "?feü  höVi   ehn  o^änn 

•  -  :     •  Ι  ν  jv  τ  τ  -  "τ  •   -  ιτ 

vt    -:  ιτ       I  •  J"  τ   :   •         r  :  s   :  IT-  - 

D^n'psn-pK  airoieS  pwi  ^ρ^τ^ι 

ν  Γ  ν:  ιτ         ν  vt  τ   :  -       <-  -   s-  -        j   AT  .  .  - 

-ηκ  ühnptf  waeS»1!    tmarsTi»«* 

vr      v:  j-    :   •  -  ιτ     -:  ιτ        I  ■ 

■tfma-'ηκ  ö^ä  ί&τ*ι   anpso 

•  :  ν  •       •.••.  <  :  •  -  at't-  i|- 

:np^-mi  ρπ^^-ns  DniaK-nö* 

li  -:r         vi      >    jt  :    •         •.•  ντ  τ  :    - 

Wl   ^xnto^   ^3-ΠΝ  D^n^pÄ  «Ί»1  na 

d  :  b^nptf 

I•    r  Vi 

inn^  ΐίίχ-η«  n^h  n%n  täm  in. 

j    :  •      Ι       ν  ν  w  jt  τ 
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17.  dW^A:  trieben  f.  toeg.  vE:  vertrieben.  dW. 
vE:  ftanb  auf. 

18.  dW.vE:  SBarum  fommet  ii?r  fo  (fdjnetQ. 

19.  unö  aud).    dW:  ^alf.   B.vE.A:  au<3  b.  |>aiib 
affcrtie^e.    ber  £.  B:  auci)  fo  hat  er  uuö  o^nug  gefc^epfet.  vE:  u. 

aud;  gefc^.  ijat  er  unö.  A:  balf ...  Saffcr  [φό^ίβπ. 
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©er  ^rieftet  in  SÖttbtam    Sipora,    ©etfott  unb  ©liefet* 


II. 


9tBer  SOiofe  fCot;e  üor  $t;arao,  unb  tjielt 
ΡΦ  im  £anbe  SJttbian,  unb  rcotjnete  Bei 
einem  Brunnen. 

1 6  £)er  $riefter  aBer*  in  Sftibtan  ^atte  fielen 
$ö$ter,  bie  famen  QSaffer  gu  fc^bpfen, 
unb  fütleten  bie  binnen ,    bafj   fie  it;reö 

17$ater3  (Schafe  tränfeten.  *£)a  iamen  bie 
Wirten  unb  fließen  fie  baüon.  $lBer  Sftofe 
madjte  fid)  auf  unb  t;alf  tt)nen,  unb  trä'n* 

1 8  f ete  it;re  <^afe.  *Unb  ba  fie  §u  it)rem 
23ater  Sfteguel  famen,  fiptadj  er:   £Öie  feib 

19tt)r  tjeute  fo  Batb  gekommen?  *@ie  fipra* 
φοη:  (Sin  eg^^ttf^er  Sttann  errettete  un3 
\)on  ben  Wirten,  unb  f$ityfcte  unö    unb 

20  tränfete  bie  @c^afe.  *&r  fpradj  §u  feinen 
$ö$tetn:  2Öo  ift  er?  5Öarum  tjaBt  Hjr  ben 
SDZann  gelaffen,  baß  H)r  it)n  ηίφι  iubet 

21  mit  ung  jit  effen?  *Unb  9flofe  UmU 
ligte  Bei  bem  Sttanne  ju  BtetBert.     Unb  er 

22gaB  2ftofe  feine  Softer  3tyora.  *5Dtc 
geBar  einen  @ot)n,  unb  er  tjiefi  tt)n  ©erfon, 
benn  er  fyra$:  3φ  Bin  ein  grembling 
geworben  im  fremben  £anbe.  [Unb  fie 
geBar  ηοφ  einen  @ol)n,  ben  fytefi  er  (Sliefer, 
unb  fipraä):  2)er  ®ott  meinen  -23ater3  ift 
mein  Reifer,  unb  t)at  miφ  tton  ber  $anb 
$t)arao  errettet.] 

23  £ange  3>dt  aBer  barnaφ  fiarB  ber  ßönig 
in  (Eggten.  Unb  bie  jtinber  3frael  feuf- 
geten  ÜB  er  it;re  2lrBeit  unb  fφrίeen,  unb 
ii)r  freien  über  ttjre  QirBeit  fam  üor 

24  ©Ott.  *Unb  ®ott  eri)örete  ttjr  Seljfiagen, 
unb  gebaφte  an  feinen  33unb  mit  Qlbra- 

25t)am,  Sfaaf  unb  SafoB,  *unb  er  fat)e 
bretn  unb  nat)m  |ίφ  it)rer  an. 

III•  SKofe  aBer  t)ütete  ber  <S$afe  3et1)ro, 
feineS  <3φνοάΊ^3,  be3  $rtejter3  in  9)?ibian, 
unb  trieb  bie  (Sdjafe  hinter  in  bie  SBüjte, 


1.  A.A:  bie  «Schafe.  U.L:  enfyinber.  A.A:  tte; 
fer  (roetter)  r)tnetn.  A.A:  hinter  bte  $&ü{tt. 

20.  gelafTcn?  Sabet  tfm  ...  dW.vE:  jurücfget. 
A:  gefeit  taffen.  B.dW.vE:  rufet  ir)m  (tr)n),  baß  er 
(baö)  33rot  effc.  A:  einen  Riffen  mit  ηηβ. 

21.  Β:  rooiinen.  vE:  entfcfytofü  ]ϊφ  ju  bl.  dW:  ge- 
fiel e3.  (A:  fcr)rüur,  baß  er  bei  il)m  roofynen  roofte!) 

22.  ©erfom.  dW.vE:  (®aft)  bin  ίφ  (in  einem) 
fr.  £.  Α:  (ξίη  Slnfömmling  κκητίφ? 

23.  B.dW.vE:  Unb  eö  gef^ai?.  dW.vE:  ηαφ  (in) 
langer  3.  B:  innerhalb  biefen  bieten  £agen !  B.dW: 
(fcon)  roegen  b.  SMenfieö.  vE:  über  ben  Φ.  A:  über 


(Gen 

*H,10 


Ebi'.i'v'?giens  de  conspectu  ejus,  moralus 
est  in  terra  Madian  et  sedit  juxta 
puteum. 

i8,ioss.      Erant    autem     sacerdoti     Madian  16 
Septem  filiae,  quae  venerunt  ad  hau- 
riendam  aquam;  et  implelis  canalibus 
adaquare  cupiebant  greges  patris  sui. 
*Supervenere  pastores  et   ejeceruntl7 
eas,  surrexitque  Moyses  et  defensis 
puellis  adaquavit  oves  earum.    *Quae  18 
3;t>    cum  revertissent   ad  Raguel   patrem 

?Jdil^i?f suum ,  dixit  ad  eas:  Cur  velocius  ve- 

nistis  sc-lito?  *Responderunt:  Vir  19 
Aegyptius  liberavit  nos  de  manu  pa- 
storum;  insuper  et  hausit  aquam  no- 
biscum  potumque  dedit  ovibus.  *At20 
ille:  Ubi  est?  inquit,  quare  dimisistis 
hominem?  vocate  eum,  ut  comedat 
panem.  *Juravit  ergo  Moyses,  21 

quod  habitaret  cum  eo.     Accepitque 

Nm!i2,i.Sephoram  filiam  ejus  uxorem;  *quae22 
peperit  ei  filium,  quem  voeavit  Ger- 
}chrs;  sam,  dicens:  Advena  fui  in  terra 
23,i5.  a}iena>  Alterum  vero  peperit,  quem 
voeavit  Eliezer,  dicens:  Deus  enim 
patris  mei,  adjutor  meus,  eripuit  me 
de  manu  Pharaonis. 

Ai*Srm,     P°st  multum  vero  temporis  mor-  23 
tuus  est  rex  Aegypti,  et  ingemiscen- 
tes    filii   Israel   propter    opera   voci- 
ferali  sunt,  ascenditque  clamor  eorum 
ad  Deum  ab  operibus.  *Et  audivit  ge-  24 

Gn)518#milum  eorum  ac  recordatus  est  foe- 

LLv;f(i'*2-deris,    quod    pepigit   cum   Abraham 

37(Ps  Isaac  et  Jacob;    *et  respexit  Domi- 25 

sir35*'.!i7snus  ^^os  Israe^  et  cognovit  eos. 

rps.78  το      Moyses  autem  pascebat  oves  HI., 
91o     Jethro  soceri  sui  sacerdolis  Madian: 
cumque  minasset  gregem  ad  inleriora 


16.  S:  venerant.  ΑΙ.:  gregem.     18.  ΑΙ.:  Jethro. 

22.  Al.*Alterum-Phar.  (Sf  et  a.  erip.). 

25.  S:  liberavit  {pro  cognovit).     1.  ΑΙ.:  cognati. 

bcrSlrb.  dW.A:  ®Mnu  vE:  Sdufen.  B:  fam  ijin* 
auf.  vE.A:  flieg  auf.  dW:  ji.  empor. 

24.  dW.vE.A:  l^öite.  B:  ©eufjen.  vE:  erinnerte 
|ϊφ  f.  33unbe6. 

25.  B.dW.vE:  fatje  bie  (@öl)nc)  3fr.  (an).  A:  f. 
auf  bie.  B:  u.  ®ott  na^m  ftcijö  an.  dW:  roupte  eö. 
vE.A:  erfannte  es  (fte). 

1.  hinter  ^.  3K.  vE:  bieJpeerbe.  dW.vE:  <B<f)\Oki 
gciüaterg.  B:  33cfe^tf)aberö.  B.dW.vE:  führte.  A: 
tiefer  in  bie  2ß.  vE:  roejiroartö  in  ber ...? 
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Exodus. 


III. 


Mosis  ad  liberationem  Israelis  vocatio. 


anwar  *wi 

<τίτ-:  |-  •••  : 


•λτ  :    •   :  jv  -'• 


j  - 


n» 


ηλ&εν  εις  το  όρος  Χωρήβ.  2  Ώφ&η  δε  αύτφ 
άγγελος  κυρίου  έν  πυρι  φλογός  εκ  τον  βάτου, 
και  όρ%  ιότι  6  βάτος  καίεται  πυρί,  6  δε  βά- 
τος ον  κατεκαίετο.  3  Είπε  δε  Μωνσης'  Παρ- 
ελθών οχρομαι  το  όραμα  το  μέγα  τούτο,  τι 
ότι  ου  κατακαίεται  6  βάτος.  *Ως  δε  είδε 
κύριος  ότι  προςάγει  ίδεΐν,  έκάλεσεν  αντον  κύ- 
ριος έκ  του  βάτου,  λέγων  Μωϋσή,  Μωΰση• 
Ό  δε  είπε'  Τι  έστι;  5Ό  δε  είπε'  Μη  έγγίσίβς 
ωδε'  λύσαι  το  υπόδημα  εκ  των  ποδών  σου,  ο 
γαρ  τόπος,  έν  φ  συ  εστηκας,  γη  αγία  εστί. 

6  Καϊ  ειπεν  'Εγώ  είμι  ο  &εός  του  πατρός 
σου,  &εός  Αβραάμ  και  -&εός  Ισαάκ  καϊ  &εός 
'Ιακώβ.  ΙΑπέστρεχρε  δε  Μωϋσής  το  πρόςωπον 
αυτόν*  εύλαβεΐτο  γαρ  κατεμβλέψαι  ενώπιον 
τον  ϋεου.  7  Είπε  δε  κύριος  χπρος  Μωνσήν  ' 
Ίδών  είδυν  την  κάκωσιν  του  λαού  μου  του  εν 
Αίγύπτω,  καϊ  της  κραυγής  αυτών  άκηκοα  απο 
των  έργοδιωκτών  οϊδα  γαρ  την  οδΰνην  αυτών, 
8  καϊ  κατέβην  έξελέσ&αι  αυτούς  έκ  χειρός  των 
αιγυπτίων,  και  έξαγαγεΐν  αυτούς  έκ  της  γης 
εκείνης,  ικαϊ  είςαγαγεϊν  αυτούς  εις  γην  άγαϋην 
καϊ  πολλην,  εις  γην  ρέουσαν  γάλα  καϊ  μέλι,  εις 
τον  τόπον  τών  Χαναναίων  και  Χετταίων  και 
Άμορραίων  και  Φερεζαίων  *καϊ  Γεργεσαίων* 
και  Εναίων  και  Ίεβουσαίων.  9  Και  νυν  ιδού 
κραυγή  τών  υιών  'Ισραήλ  ηκει  προς  με'  κάγώ 
έώρακα  τον  ϋλιμμον  ον  οι  αιγύπτιοι  •&λίβου- 
σιν  αυτούς.  ^  Και  νυν  δεϋρο,  αποστείλω  σε 
προς  Φαραώ  βασιλέα  Αιγύπτου,  καϊ  έ'ξάξεις 
τον  λαον  μου  τους  υιούς  'Ισραήλ  έκ  γης  Αι- 
γύπτου. "  Και  είπε  Μωϋσης  προς  τον 
■&εον  Τις  είμι  έγώ,  οτι  πορεύσομαι  προς 
Φαραώ  ^βασιλέα  Αιγύπτου,  καϊ  ότι  ε%ά\ω 
τους  υιούς  'Ισραήλ  έκ  γης  Αιγύπτου;  12  Είπε 
δε  χο  &εός  Μωνση,  λέγων'  Ότι  εσομαι  μετά 
σου.     Και  τούτο  σοι  το  σημεϊον  ότι  έγώ  σε 

1.  A2EFXf  (ρ.  ορ.)  τ5  &εβ.  2.  AEFX:  γΐογϊ  πυ- 
ρός. EFX  (ter):  ή  βατ.  (eti  in  seqq.).  3.  Β*  τι  (f 
AFX).  4.  ΑΧ:  ϊδεν.  5.  ΑΧ:  Kai  είπεν.  ΕΧ:  λνσον. 
Α1  Χ*  σύ.  6.  AEFX:  είπ.  αντφ...  6  οεός^βρ.  (EFX 
quater:  ό  &.).  EFX:  καταβλ.  7.  AFX:  ϊδον.  8.  AFX* 
τών.  ΑΧ*  κ.  είςαγ.  αντύς.  AFX:  κ.  Εναίων  κ.  Γεργ. 
9.  FX:  η  κρ.  ΑΧ:  και  εγώ.  11.  FX:  Είπεν  δε.  Χ* 
έγώ.   F:  πορεύομαι.    12.  ΑΧ*  ό  &.  Μ.  λέγων. 


2.  B.dW.vE.A:  ftcueifamme.    Β.Α:  mitten  au6  3.  SJlofe  fpvad>.  B.dW.vE:  bocf)  (bct?)  t)tna.el)en. 

einem  3}ornbufd}.  B.dW.vE:  [φ  (fc^auetc)  u.  ftelje.  A:  n?iiil;ing.  B:  u.  fefyen.  A:  flauen.  dW.vE:  bap 

B.vE:  br.  im  %.  B.dW.vE:  unb  (aber)  ber  (Φονη-)  ίφ  fefte.  Α:  biefe  gr.  (Srfc^einung. 

33η[φ  n>.  n.  »erj.  5.  B.dW.A:  &φ  η.  (()ier)  l&erju.  vE:  91.  Μφ  n. 
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©er  ©ttgel  im  feurigen  SÖufdj*    Sie  ©enbuttg  an  ^tjarao. 


ΙΙΪ. 


2  unb  fam  an  ben  33erg  ®otte3  «gorei .  *Unb 
ber  (Enget  beä  £errn  ersten  tr)m  in  einer 
feurigen  flamme  au3  bem  $uf$.  Unb 
er  fatje,  baß  ber  93η[φ  mit  fteuer  Brannte, 

3  unb  trarb  &οφ  η'ιφί  üer$er/ret.  *Unb 
fpra$:  3φ  nnU  bal)in  unb  fcefer/en  bief 
große  ®eficr/t,  rcarum  ber  $8u\fy  ηΐφί  »er* 

4 brennet.  *Φα  aber  ber  £err  fafye,  baß 
er  Einging  ju  fet)ett,  rief  itjm  ©Ott  au3 
bem  Sufä  unb  ffcradj:  Sflofe!  SJcofe!   dt 

5  antwortete:  £ter  bin  ίφ.  *(§r  fyra$: 
£rttt  ηίφί  r)erju,  ^ηφ  beute  @φη^  auS 
Don  beinen  Süßen,  benn  ber  Ort,  ba  bu 
auf  fter/ejt,  ift  ein  fyetü'g  Sanb. 

6  Unb  fpra$  Wetter:  3Φ  bin  ber  ®ott 
beineä  23ater3,  ber  ®ott  9tfcrar)am3,  ber 
©Ott  SfaafS  unb  ber  ©Ott  Safobg.  Unb 
SJiofe  fcertjütlete  fein  Qlnge^t,  benn  er 

7  fürchtete  #φ,  ©Ott  anjufdjauen.  *Unb 
ber  £err  βπαφ:  3φ  t/afce  gefehlt  ba8  (Elenb 
meines  fßolH  in  (Sg^ten,  unb  r)afce  U)r 
©ej^rei  gehöret  über  bie,  fo  ffe  treiben; 

8ίφ  r)abe  xfjx  £eib  errannt,  *unb  bin  t)er= 
ntebergefa^ren,  baß  ίφ  fie  errette  üon  ber 
(Satter  <£>anb  nnb  fie  ausführe  auä  bte= 
fem  Sanbe  in  ein  guteö  unb  weiten  Sanb, 
in  ein  Sanb,  barinnen  9)ΐίίφ  unb  £onig 
fleußt,  nemIiφ  an  ben  Ort  ber  (Sananiter, 
«get^tter,  2lmortter,  $i;ereftter,  <§eötter  unb 

9  3ebufiter.  *2öeil  benn  nun  ϊχι%  ®efφrei 
ber  jtinber  Sfrael  *>or  ηπφ  gefommen  ift, 
unb   i)iut  αηφ  baju  gefei;en  ii;re  2lngft, 

10  wie  fie  bie  (Sgtypter  ängften,  *fo  getje  nun 
i)in,  ίφ  Witt  bid)  $u  $t)arao  fenben,  baß 
bu  mein  SBolf,    bie  ^inber  Sfraet,   au3 

1 1  (Eggten  füi)reft.  *$cofe  fi>ra<$  $u  ©Ott: 
5Ber  bin  ίφ,  baß  ίφ  $u  $r)arao  ger)e  unb 
für)re   bie  $inber  Sfraet    auä   (Sgtyr-ten? 

12*dr  ft>r<ui):  3φ  rotll  mit  bir  fein.  Unb 
ba3  fott  bir  ba8  3^Φ^η  fein,  baß  ίφ  btc^ 


δ.  Α.  Α:  barauf  bu  ft.  Α. Α:  ba  bu  auffW)ejt! 


v.t2.4,2;  deserti,  venit  ad  monlem  Dei  Horeb. 
ί π« ."/ί,'ί; *Apparuilque  ei  Dominus  in  flaiuma    2 
p?33',3iilignis  de  medio  rubi;  et  videbal,  quod 
rubus  arderet  et  non  comburerelur. 
*l)ixit  ergo  Moyses:  Vadam  et  videbo    3 
visionem  hanc  magnam,    quare  non 
eomburalur  rubus.    *Cernens  aulem    4 
Act.r,8i.D°niinuÄ,    quod   pergeret   ad   viden- 
(Gn<    dum,  voeavit  eum  de  medio  rubi  et 
ll\)\[  ait:   Moyses,   Moyses!     Qui  respon- 

dit:  Adsum!   *At  ille:  Ne  appropies,    5 
#Act    inquit,   buc;  solve  calceamentum  de 
joi'v's;  pedibus    tuis,    locus   enim,    in   quo 
Gn,2s't7,slas,  terra  saneta  est. 
*^a';        Et  ait:  Ego  sum  Deus  patris  tui,    6 
•>*SpP.Deus  Abraham,  Deus  Isaac  et  Deus 
Es.6,*.  Jacob.      Abscondit    Moyses     faciem 
332M#  suam;    non    enim   audebat   aspicere 

contra   Deum.      *Cui   ait  Dominus:    7 

aAct-^Vidi   afflictionem   populi  mei  in  Ae- 

Neh,,,''gypto,  et  clamorem  ejus  audivi,  pro- 

pter   duriliam    eorum   qui    praesunt 

operibus,    et    sciens    dolorem    ejus 

(Gn.ti,5.*t]escen{^  ut  ii])erem  eum  de  mani-    8 

bus  Aegypüorum  et  educam  de  terra 
ot.8,7«.  j^|a  jn  terram  bonam  et  spatiosam,  in 

joS',iTterram  Qme  Au•1  lade  et  melle,  ad 

u%i  l°ca  Cbananaei  et  Helhaei  et  Amor- 

Jud.i4,s.rnaej   et  Pherezaei  et  Hevaei  et  Je• 

busaei.    *Clamor  ergo  filiorum  Israel    9 
venit  ad  me,  vidique  afflictionem  eo- 
rum, qua  ab  Aegyptiis  opprimuntur; 
iotiifi*sed  veni,  et  mitlam  te  ad  Pharao-  10 
Ps'1(j3,v<,nem,  ut  educas  populum  meum,  filios 

Israel,  de  Aegypto.  *Dixitque  1 1 

§,io.   Moyses  ad  Deum:  Quis  sum  ego,  ut 

isfis!  vadam  ad  Pharaonem  et  educam  filios 
tco.i,*7.Israel  de  Aegypl02     *Qui   dixit   ei:12 

^ο"!ι!5?^ο°    Gro    tecum;    et    hoc    habebis 

Jud.6,lft. 

2.  S:  ardebat. 

8.  Al.f  (p.  Hevaei)  Gergezaei. 
11.  ΑΙ.*  filios. 


Ijtefyev.  A:  töfe.  dW.A:  iji  i)eiltge3  δ.  vE:  Zeitiger 
93oben! 

6.  B:  verbarg.  dW:  Slntiijj.  vE:  aufjubüifen  ju 
©.  A:  \\)a§U  md)t  aufjufc^auen  gen  ®. 

7.  überiljreXreiber.  B:  tüoi)i  gefcbenben'Drucf  ... 
tvegen  i^rerlr. ...  ihre  (Sdjmersen.  dW.vE:  benn  ίφ 
fenne  ifyre  Reiben.  A:  Unb  roeü  ... 

8.  dW.vE.A:  ^erabgefommen.  B:  eö errette.  dW. 
vE:  e$  §u  erretten.   B:  i)eraufüi)re.    vE:  r)erauf  ju 


führen.  dW:  tjtnauf.  A:  röegjuf.  dW.A:  u.  geräu* 
mitj  S.  B.A:  baö  »on  ...fließt.  dW:  jlie^enb  »on  ... 
in  ben  9δοί)ηρΙα^.  Α:  in  bie  Drre. 

9.  bie  Xvangfai,  bamit  b.  @g.  fie  brängett.  B: 
Unterbrücfung.  dW:  2)rucf.  vE:  ©ebrängntfj.  A: 
iijx  @tenb ...  bebrücfen. 

10.  A:  9tber  fomm.  dW:  u.  füi)re. 

11.  B.dVV.vE:  bap  ίφ  foll  ...  gei;en  ic. 

12.  \E:  3φ  roerbe. 
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Exodus* 


III. 


Miosis  ad  missionem  instructio. 


έξαποστελώ,  εν  τφ  έξαγαγεϊν  σε  τον  λαόν  [μου 
εξ  Αιγύπτου,  καϊ  λατρεύσετε  τω  &εφ  ίν  τφ 
ορει  τούτω. 

13  Και  είπε  Μωϋσής  προς  τον  &sovm  Ιδον 
εγώ  έλεύσομαι  προς  τους  υιούς  'Ισραήλ,  καϊ 
έρώ  προς  αυτούς'  Ό  ϋ-εος  των  πατέρων  υμών 
άπέσταλκέ  με  προς  υμάς.  Ερωτησονσί  με'  Τι 
όνομα  αντφ;  Τι  έρώ  προς  αυτούς;  ^Και  εϊ- 
πεν  ο  ϋεος  προς  Μωϋσήν  ιλέγων1'  Έγω  ειμί 
6  ων.  Και  εΊπεν  Οντως  έρεΐς  τοις  νϊοΐς  'Ισ- 
ραήλ*  Ό  ών  άπέσταλκέ  με  προς  υμάς. 

15  Και  ειπεν  6  •&εός  πάλιν  προς  Μωνσήν 
Οντως  έρεΐς  τοις  νίοΐς  Ισραήλ '  Κύριος  ο  &εος 
των  πατέρων  υμών,  &εος  Αβραάμ  και  &εος 
Ισαάκ  και  &εος  'Ιακώβ,  άπέσταλκέ  με  προς 
υμάς'  τοντό  μου  εστίν  όνομα  αίώνιον  και 
μνημόσννον  γενεών  γενεαϊς.  16  Έλ&ών  ουν 
σννάγαγε  την  γερονσίαν  τών  νιων  'Ισραήλ,  και 
έρεΐς  προς  αυτούς'  Κύριος  6  ϋεος  τών  πατέ- 
ρων νμών  ωπτα'ι  μοι,  &εος  Αβραάμ  και  ϋ-εος 
Ισαάκ  και  &εος  Ιακώβ,  λέγοον  'Επισκοπή 
έπέσκεμμαι  υμάς  και  οσα  σνμβέβηκεν  νμΐν  ίν 
Αιγύπτω.  17  Κα\  είπεν '  'Αναβιβάσω  ν  μας  έκ 
της  κακώσεως  τών  Αίγνπτίων  εις  την  γήν  τών 
Χαναναίων  και  Χετταίων  καϊ  Άμορραίων  και 
Φερεζαίων  *και  Γεργεσαίων*  και  Εναίων  καϊ 
Ίεβουσαίων,  εις  γήν  ρέουσαν  γάλα  και  μέλι. 
10  Καϊ  είςακούσονταί  σου  της  φωνής"  και  είς- 
ελεύση  σν  και  ή  γερουσία  Ισραήλ  προς  ι Φα- 
ραώ βασιλέα  Αιγύπτου,  και  έρεΐς  προς  αυτόν 
Ο  ϋεος  τών  Εβραίων  προςκέκληται  ημάς' 
πορευσομε&α  ουν  ο  δον  τριών  ημερών  εις  τήν 
έρημον,  ίνα  ΰνσωμεν  τω  ϋεω  ημών.  ^Έγώ 
δε  οιδα,  οτι  ου  προήσεται  υμάς  ' Φαραώ1  βα- 
σιλενς  Αιγύπτου    πορεν&ήναι,    έαν   μη    μετά 

χ  "  Oft    Kr     \      '  /  '  ~      ' 

χειρυς  κραταιας.      ΔΚ}  Και  εκτεινας   την   χείρα 
μον   πατάξω    τον  ς   Αιγυπτίους   έν   πάσι   τοις 


...  έρωτησωσί  με).  14.  V.  ο  κνριος.  λ^γλ«  Λέγω; 
15.  Β:  ημών  (νμών  AFX).  EFX  (ter):  6  &ebs  (EX  eti. 
vs.  16).  Ai#  γενεών  (Α2:  γενεαϊς  γενεών).  16.  ΑΧ* 
bv.  Β:  ημών  (νμώνλ¥Χ).  F+  (in  f.)  έώρακα  (Χ:  καϊ 
έωρ.)^  17.AFX:  είπα.  18.Α*Χ:  πορενσωμεθ-α.  19.Ε: 
ποοεήσεται.  Χ*  Φαρ.  20.  Α1  Β*  μβ  (+  A2EFX). 

12  boö»oIF.  dW.A:  btc^  feitbe.  dW.vE:  (αηβ;) 
fui)vcfi.  B.dYV:  ®ott  bienen.  vE:  »erefmn!  B:  an 
biefem  33. 

13.  <IW:fenb  ίιηίφ.  B.vE:  2Bie  tft  f.  91.  dW.A: 
<$clci)c*  ift.  ' 

14.  5d)  wevbe  fein,  fer  ...  d  W.nE.A:  3φ  bin  ... 


irawn  nnsftft  asn-na  ti^rina 

J        :   -   r        •-:.••         TT  :•<)-:     \•  : 

-  iv  -        ;ττ         v-  •      v:  jt 

Τ         J•       JT  •'     •  •        WJ    |T       r    ν 

,..  r-  v.  v  T         j*   :  -  |T  :  ••  τ   :   •       j-  : 

>            :  ιτ :         λ-••     ••  -:        •  j-  τ    :           y.•    ••     ι   -: 

•.•      <  -  iv   -  -:          t-    m  jt               :            ~ 

Λ"••  :  r:  s:  -:        vv  :    ιν            ν  Γ  ν              •       v: 

ν•.•  :    ιν  ■•  τ    ί    •    J••  ϊ •  **  < 

•  r  ν:  ν         -  ιν    ■«  -:      • ,-  *τ    : 

Danton  ^a-px  ίώ^π  nä  ntow-^ 

•.  τ    :    •      j••  :  ν  -  j 

τ  τ  :     -  ••  Γ  ν:  ...     ••  ι    -;        J•• Γ  ν:  τ        : 

Όπ^ώ  ηρ^"'  ^π'^ι  pns^  %η'^ 

^  :        ν  :    •        )•:'.         τ       :       _ι•    :  ν        λ-.•     — = 

••  τ    :    •       j••' :  •  ν        τ  :    -  ιτ :         ι  j••  ι 

M^nas  ^n'^  riin^  bnba  πίώμ 

...      ••  ι    -:  <•>  rv:  τ       :          ν  ••-:     <τ  :  -   π  : 

Ι    )-χ  :  •  ντ  τ  :    -            s       '.':           "" "  jt   :  • 

ν    :  ν  •    :»-  τ  \<  τ            λ       *•  Κ—  ί|- s 

-      ιτ  •  ιτ  :     •    :            w  τ             ^    τ    ιν  ^      w  : 

Je  ..•<•.•    ^  ν  •  -  :    •  j.  τ:  ι»        ν    :  ν  >.— :  ,- 

^•hsm   n'n^rh    ^hnni   ^wsn 

•  •  :    -  :  •      •.•:  ιτ:  •  •  j-  :  —:r  :     \- 

abn  nar  v^k-^  -»οώ^πι  nnm 

».TT  ί-  τ      /    wv    Γ  ν        λ  :  -  :       ν  •    r  : 

hfr&*  bm  tibw  Wötfi  raäa^ie 

τ    -        TT  )λ'••>     i  ν  :    ιτ   :  ιτ   : 

•  -  :    •  y  ν  jv  ν  ••  τ    :    •  •.»:•: 

ü^-Qsn  "»η?»  nein^  V^  οη^κι 

•  •  :    •   ιτ      <••  Γν:         τ       :         "τ  *•         <v   : .|- 

ffin  M-n^3  nbi  w»p»  mpD 

7  vjv  τ  τ    :  ι••  τ-  :  ^•  τ  jt':  • 

ninhb  nnaTDi  naraa  d^^  ηώ^ώ 

jt        γ         ντ  :    :  •  :         τ  :  •  -  •  τ.        ••   <    : 

''•"  Τ  •  •    :  -  τ        j.  -:r  ι-   r  v: 

jt  :  <-:       'Ts-^r         *v  :    •        »*viv        vv   :  ••* 

•»rr'sni  ^τ-η«  ^ηπ!:ώ^  snpma 

j•     ••   •   :  •  τ  ν  *  s  "-ff   :  mtt  -: 

j•.•  -:  τ      Ί  :    •         r      :  •  -  :    • 

B.dW.vE.A:  ber  ίώ  bin.  dW:  5Φ  Hn  [ber  ίφ  bin]. 
A:  SDer  ba  ift.  vE:  (5^  [b.  t.  ίφ  bin]. 

15.  dW.vE:  3οΐ)ουα.   B.dW.vE.A:  in  (Stoigfeit 

B:  u.  bteö  ift  m.  ©ebäcf)tnii3  öcn  ®t\ä)Uä)t  jn  ©eirf)i. 
vE:  9lnbenfen.  A:  fo  foii  m.  meiner  gebenfen.  dW: 
ηιίφ  nennen  auf  ®efci)I.  n.  ®. 
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®er  Stamc  enngltcl).    ©er  §eBrder  (Sott 


III. 


gefanbt  r)aBe:  SÖenn  bu  mein  CBoIf  au§ 
(Eggten  gefür}ret  r/afi,  werbet  it)r  ®ott 
opfern  auf  biefem  93erge. 

13  Sflofe  frradj  ju  ©Ott:  6ter)e,  Wenn  ίφ 
gu  ben  ^tnbern  Sfrael  fomme  unb  fprec^e 
gu  it)nen:  2)er  ®ott  eurer  33äter  tjat  ιηΐφ 
gu  eu(^  gefanbt,  unb  fie  mir  fagen  Wer- 
ben: 2Bie  tjeifit  fein  0iame?  Wa3  fotl  ίφ 

HHjnen  fagen?  *®ott  fywfy  $u  ÜÄofe:  3φ 
Werbe  fein,  ber  ίφ  fein  Werbe.  Unb  fjprad? : 
Qllfo  fottft  bu  $u  ben  jtinbern  Sfrael  fagen: 
3φ  Werbe  fein,  ber  r)at  ηιίφ  ju  ηιφ  gc* 
fanbt. 

15  Unb  ®ott  foradj  Wetter  gu  SKofe:  Qilfo 
fottft  bu  ju  ben  ^inbern  Sfraet  fagen:  2)er 
«gerr,  eurer  SSäter  ©Ott,  ber  ©Ott  Qlfcra- 
r/am3,  ber  ©Ott  Sfaa»,  ber  ©Ott  Safofcä, 
rjat  ηιίφ  ju  tuti)  gefanbt.  2)a8  ift  mein 
9lame  err>igli(^,  batm  fotl  man  meiner  ge* 

löbenfen  für  unb  für.  *2)arum  fo  ger)e  f)in 
unb  üerfammte  bie  5ielteften  in  Sfraet  unb 
fynd)  ju  itmen:  £)er  ^err,  eurer  Später 
©Ott,  ift  mir  e^ienen,  ber  ©Ott  $t6ra* 
r)am3,  ber  ©Ott  Sfaafe,  ber  ©Ott  3afo63, 
unb  fyat  gefagt:  3φ  t/aBe  euφ  Ijetmgefudjt 
unb  gefeiten,  tt>a8  euer)  in  (Eggten  wiber* 

17  fahren  ift,  *unb  r)afce  gefagt:  3φ  Witt 
€ηφ  au3  bem  (Elenbe  (Sg^tenS  führen  in 
ba3  £anb  ber  ßanantter,  «get&tter,  5tmo= 
riter,  gereffter,  geinter  unb  SeBuftter,  in 
baö    £anb,    barinnen    9Ήίίφ    unb  «gonig 

18  fieitßt.  *Unb  Wenn  fie  beine  (Stimme  öft- 
ren, fo  foUft  bu  unb  bie  Getieften  in  Sfraet 
r/tnein  get;en  jum  Könige  in  (Eggten  unb 
ju  ir)m  fagen:  £)er  £err,  ber  ^eträer 
©Ott,  l^at  un8  gerufen;  fo  lafi  un3  nun 
ger)en  brei  Xagereifen  in  nie  ^Öüfte,  bafi 
wir    opfern    bem    «§erm    unferm    ©Ott. 

I9*$lber  ίφ  weiß,  baß  tufy  ber  kernig  in 
(ggfyipten  ηίφί  wirb   §iet;ert  laffen,    otjne 

20  bu^  eine  ftarfe  £anb.  *$)enn  ίφ  werbe 
meine  <§anb  au^ftreefen  unb  (Egi)pten  fct)Ia= 


1-4.Α.Α:2>φ  toerbe  fein.  A.A.  baju:[3ci;oüai)]. 
15.  A.A:  man  midi)  nennen  unb  meiner  geb.  foil. 
U.L.  fciofj:  babei  man  ιηίφ  nennen  fotf. 

16.  Β:  aiierbingS  ein  Stuffeijen  gefjabtauf  eud^  u. 
auf  baS  ...  gefcfydjen  ijt.  dW:  Singefeben  fjabe  ίφ 
tua) ...  gi^iebt. 

17.  B:  2)rucf...i;erauffüf;ren.  dW:  tyinauff.  (93gl. 
αυφ  φ.  8.) 

18.  Β. Α:  fte  werben  ...  fyvnaa)  (u.  bu)  foilft.  dW. 


Dtism!s"  Signum,     quod    miserim     te:     Cum 
2,34.20.  e(|uxerjs  populum  meum  de  Aegyplo, 

Acl'v.  immolabis  Deo  super  montem  istum. 

Ait   Moyses   ad   Deuni:   Ecce   ego  13 
vadam  ad  filios  Israel   et  dicam  eis: 
Deus  patrum  vestrorum  misit  me  ad 
0,2s.   vos.     Si  dixerint  mihi:  Quod  est  no- 
Gn,i2'29men  ejus?    quid  dicam   eis?     * Dixit  14 
Ap.i,4.8.Deus  ad  Moysen:  Ego  sum,  qui  sum. 
είώ,*. Ait:    Sic  dices  filiis  Israel:  Qui  est, 
slplv^misit  me  ad  vos. 

Ebr.13,9. 

Dixitque  iterum  Deus  ad  Moysen:  15 

Haec  dices  filiis  Israel:  Dominus  Deus 

patrum    veslrorum,    Deus    Abraham, 

Deus  Isaac  et  Deus  Jacob,  misit  me  ad 

Es.42,8.  v°s;  hoc  nomen  mihi  est  in  aeternum, 

ps.i35,t3et  |10C  memoriaie  meum  in  generalio- 

nem  et  generationem.    *Vade  et  con-  16 
grega  seniores  Israel,  et  dices  ad  eos: 
Dominus  Deus  patrum  vestrorum  appa- 
ruit  mihi,  Deus  Abraham,  Deus  Isaac 
et  Deus  Jacob,  dicens:  Visitans  visi- 
tavi  vos  et  vidi  omnia,  quae  aeeide- 
runt  vobis  in  Aegypto,   *et  dixi,  ut  17 
educam  vos  de  afflictione  Aegypti  in 
T.ö.6,4SS.terram  Chananaei  et  Hethaei  etAmor- 
rhaei  et  Pherezaei  et  Hcvaei  et  Jebu- 
saei,    ad    terram   fluentem   lacte   et 
melle.      *Et    audient   vocem    tuam,  18 
ingredierisque  tu  et   seniores  Israel 
ad  regem  Aegypti,  et  dices  ad  eum: 
Dominus   Deus    Hebraeorum   voeavit 
nos;    ibimus   viam   trium  dierum   in 
soliludinem,   ut  immolemus  Domino 
Deo  nostro.     *Sed    ego    scio    quod  19 
non    dimittet    vos    rex   Aegypti,    ut 
ealis,  nisi  per  manurn  validam.    *Ex-20 
tendam  enim  manum  meam  et  per• 
culiam  Aegyptum  in  eunetis  mirabi- 


5,1.3. 
6,2ss. 


(Dt.  31, 21 J 


6,1. 


12.  ΑΙ.*  meum. 

14.  S:  Dominus. 

15.  S:  in  generatione. 
20.  S:  Extendamque  m. 

vE:  i)ören  fte ...  fo  ge^e.   B:  ijl  unö  begegnet.  dW: 
entgegen  gefommen.  vE:  fyat  ίϊφ  un^  gona|et. 

19.  Β:  ^utaffen  megju^ic^cn.  vE:  ηίφί  anberg  jus 
geben  tturb  ju  gei)en.  dW.A:  aufjcr  bui-φ  fi.  φ.  (Β: 
αιιφ  ηίφί  D.  eine ...?) 

20.  vE:  auöretfen.  dW:  Unb  fo  jkeefe  ίφ  ...  auö. 
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ISxodus 


III. 


Mosis  dubitaiiones .  Miraculosa,  instructio. 


Οαυμασίοις  μου  οϊς  ποιήσω  έν  αύτοΐς ,  και 
μετά  ταύτα  έξαποστελεΐ  υμάς.  2ί  Καϊ  δώσω 
χάριν  το)  λαφ  τούτω  εναντίον  των  αιγυπτίων 
όταν  δε  άποτρέχητε,  ουκ  άπελεύσεσ&ε  κενοί, 
22 άλλα  αιτήσει  γυνή  παρά  γείτονος  καϊ  συσκή- 
νον  αυτής  σκεύη  αργυρά  και  χρυσά  κάϊ  ίματι- 
σμόν,  καϊ  έπι&ήσετε  έπϊ  τους  υιούς  νμών  και 
έπι  τάς  θυγατέρας  υμών,  και  σκυλεύσατε  τους 
αιγυπτίους. 

IV•  ΙΑπεκρί&η  δε  Μωϋσής  καϊ  ειπεν '  Έάν 
μη  πιστεΰσωσί  μοι  μηδέ  είςακουσωσι  της  φω- 
νής μου;  Έρούσι  γάρ'  Οτι  ουκ  ωπταί  σοι  ο 
ϋεός.  'TV έρώ  προς  αυτούς;*  2 Είπε  δε  αυτω 
κύριος'  Τι  τούτο  έστι  το  εν  τη  χειρί  σου; 
Ό  δε  είπε'  'Ράβδος.  3 Και  είπε'  'Plxpov  αυ- 
τήν έπι  την  γήν.  Καϊ  εροιιρεν  αύτην  επι  την 
γήν,  καϊ  εγένετο  όφις'  καϊ  έφυγε  Μωϋσής  απ 
αυτού.  ^Kal  είπε  κύριος  προς  Μωϋσήν  '  Εκτει- 
νον  την  χείρα  και  επιλαβον  της  κέρκου.  Έκτεί- 
νας  ουν  την  χεΐρα  έπελάβετο  της  κέρκου,  και 
έγένετο  ράβδος  έν  τή  χειρι  αυτού.  *  Ινα  πι- 
στεύσωσί  σοι,  οτι  ωπταί  σοι  ο  &εος  των  πα- 
τέρων αυτών,  {ϊεος  Αβραάμ  καϊ  &εος  'Ισαάκ 
καϊ  ΰεος  Ιακώβ.  6  Είπε  δε  αυτω  κύριος  πά- 
λιν' Ειςένεγκον  την  χεΐρά  σου  εις  τον  κόλπον 
σου.  Καϊ  ειςηνεγκε  την  χεΐρα  cwroiJ  εις  τον 
κόλπον  αυτόν,  καϊ  εξήνεγκε  την  χεΐρα  αυτού 
εκ  του  κόλπου  αυτού,  καϊ  έγενή&η  ή  χειρ  αυτού 
ωςεϊ  χιών.  7  Καϊ  είπε  Χ πάλιν  '  Είςένεγκον  τήν 
χεΐρά  σου  εις  τον  κόλπον  σου.  Καϊ  είςήνεγκε 
τήν  χεΐρα  εις  τον  κόλπον  αυτού,  καϊ  εξήνεγκεν 
αύτην  εκ  του  κόλπου  αυτού,  καϊ  πάλιν  άπε- 
κατεστη  εις  τήν  χροαν  της  σαρκός  αυτού. 
8  Εαν  δε  μη  πιστεΰσωσί  σοι  μηδέ  είςακούσωσι 
της  φωνής  τον  σημείου  τού  πρώτου,  πιστεΰ- 
σουσί  σοι  της  φωνής  τού  σημείου  τού  δευτέ- 
ρου. ^  Και  εσται  εάν  μη  πιστεΰσωσί  σοι  τοις 
δυσϊ   σημείοις   τούτοις   μηδέ    είςακοϋσωσι  της 

22.  Α  Ή*  άλλα.  ΑΧ  (pro  σκυλ.):  συσκευάσετε  (FX: 
έπισυσκευάσατε).  —  1.  AFXf  (ρ.  Έάν)  Ιν.  AXj  (a. 
ο  #.)  κύριος.  5.  EXf  (ab  in.)  Kai  ειπεν  αύτώ  (Xf 
κύριος).  AEFXf  (a.  6  &.)  κύριος.  EFX  (ter):  ό'&εός. 
6.  AEX:  Είσένεγκαι  (eti.  vs.  7).  A2EXf  (a.  ώςεί) 
λεπρώσα  (FX:  λεπρός,  Χ:  λευκή).  AEX:  τήν  χ.  αύτβ. 
ΕΧ:  άποκατε'στη  (FX:  άπε[ο]κατεστάθ'η).  Β  (in  f.): 
αυτής  (αύτβ  AFX).  8.  ΑΧ  (pro  $ευτ.):  έσχατα. 
9.  Α2  Χ*  σοι. 

20.  B.dW.vE:ail  nieinen  2Β.  Abteien  metner...? 

21.  dW:  £ulb  in  ben  Slugen  ber  (5g.  vE:  ®un|i. 
A:  bieg  φ.  xo.  ίφ  in  ©ncibe  bringen  bei  b.  ($g. 

22.  #auögenpffin.  ß:  u.-d.  ber,  bie  |ϊφ  in  ifyrem 
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V.  2.  'ρ  ΠΤ  ΠΕ 


J&aue  aufhält.  vE:  ber  ©aftfreunbin  iijreö  %.  A: 
©efeijirrc.  dW:  entiel^nen.  vE:  Uiljt  |ίφ.  dW.A: 
bie  (Sg.  (ßgppten)  berauben?  vE:  fo  kerbet  ii;r  bc; 
rauben? 


2*  Sfcpft*. 
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©er  ©tafi,    £Me  §anb  im  SSufen. 


HI. 


gen  mit  attertet  SBunbem,  bie  ίφ  barinnen 
fyun  werbe.    Φαηιαφ  tfirb  er  euc^  §iet)en 

21  laffen.  *Unb  ίφ  toitt  biefem  *8olf  ©nabe 
geben  fcor  ben  (Sgfyptem,  bafi,  Wenn  Ujr 

22  au8§iel)et,  ηίφί  leer  ausstehet,  *fonbern 
ein  jegitei)  2Öet6  fott  i>on  i^rcr  ϋΚαφ&ατίη 
unb  £au3genoffen  forbern  filberne  nnb 
gotbene  ®efä§e  unb  ßtetber;  bie  fotlt  ii;r 
auf  eure  ©öljne  unb  5^öc^ter  legen  unb 
ben  (Sgtyptern  entwenben. 

IV.  3ttofe  antwortete  unb  ^αφ:  <Siet;e, 
ffe  Werben  mir  ηίφί  glauben,  ηοφ  meine 
(Stimme  l^b'ren,  fonbern  Werben  fagen:  £)er 
2<§err  ijt  btr  ηίφί  e^ienen.  *3)er  £err 
fyrad)  ju  ir)m:  5Ba3  tjt  eS,  ba3  bu  in 
beiner  £anb  iwfi?  dr  ^αφ:   (Sin  (Stab. 

3  *  (Sr  ^αφ :  SBtrf  it;n  fcon  btr  auf  bie  (Srbe. 
Unb  er  warf  üjn  öon  #φ,  ba  warb  er  $ur 

4  ©Stange.  Unb  3Äofe  flofa  »or  ii;r.  *2tber 
ber  <£err  [ΐρταφ  gu  ifym:  (Strecfe  beine 
£anb  au%  unb  erί)afφe  fie  bei  bem  ©φη>αη$. 
Φα  ftreefte  er  feine  £anb  au§  unb  r)telt 
fte,  unb  fie  Warb  $um  (Stab  in  fetner  «§anb. 

5*£)arum  Werben  fie  glauben,  bafi  btr  er* 
fφtenen  fei  ber  <§err,  ber  ©Ott  tfyrer  Φα- 
ter,  ber  ©Ott  2lbra^am3,  ber  ©Ott  SfaaB, 

6  ber  ©Ott  3afob8.  *Unb  ber  £err  tyxati) 
weiter  gu  iljm:  (Steche  beine  «§anb  in  beU 
nen  93ufen.  Unb  er  fteefte  fie  in  feinen 
23ufen,  unb  §og  fte  tjerau3;  fter)e,  ba  war 

7  fte  au§fä£ig  wie  ©φη-ee.  *Unb  er  [ιρταφ: 
$fyue  fte  wieber  in  ben  SSufen.  Unb  er 
tfyat  fte  wieber  in  ben  SBufen,  unb  $og  fie 
r)crau3;  fletye,  ba  Warb  fte  wieber  wie  fein 

8  anbereö  δΙβί|"φ.  *2Benn  fte  bir  nun  ηίφί 
werben  glauben,  ηοφ  beine  (Stimme  t;ören 
bei  einem  3*ίφ*π,  fo  derben  fie  boφ 
glauben  betner  Stimme  bei  bem  anbern 

9  3*ίφ*π.  *2Öenn  fie  aber  biefen  jweien 
Säfytn  ηίφί  gtauben  Werben,  ηοφ  beine 

21.  A.A:  baß  Ujr,  toenn. 
22.U.L:£au3geiiofftn?A.A:ben£au$genojfen. 

1.  dW.vE:  auf  m.  (St.  B:  meiner  <St.  ge$ovd)eit. 
dW:  2)enn  f.to.  fpvecfyen. 

2.  dW.vE:üö.  ifibaStub.  £anb? 

3.  ihn  auf ...  warf  ihn  auf  b.  <£.    vE:  ju  einer 
@φί.,  ba&  2JI. 

4.  B.dW.vE.A:  faffe ...  (an).  B:  ergriff  dW.A: 
faffetc.  vE:  fyieit  f.  feft  B:  in  f.  ^aufi. 

5.  B.dW.vE:2lufbaf  f.  gl.  A:  «Damit. 

6.  ba  er  f.  heranzog.  dW:  (Steife  borf). 


3,2. 


3 


7,10. 


libus   meis,    quae   facturus    sum   in 
medio  eorum;  post  haec  dimittel  vos. 
u,&.  *Daboque  gratiam  populo  huic   co-21 
ram  Aegyptiis,  et  cum  egrediemini, 
non  exibitis   vacui,   *sed    postulabit  22 
fslifiägmülter   a   vicina   sua   et  ab   hospita 
(GPn.3°i',f»!sLia  vasa  argentea  et  aurea  ac  vestes, 
ponetisque  eas  super  filios  et   filias 
vestras  et  spoliabitis  Aegyptum. 


Respondens  Moyses  ait:  Non  IV. 
credent  mihi  neque  audient  vocem 
ineam,  sed  dicent:  Non  apparuit  tibi 
Dominus.  *Dixit  ergo  ad  eum:  Quid  2 
est  (juod  tenes  in  manu  lua?  Respon- 
dit:  Virga.  *Dixitque  Dominus:  Pro- 
jice  eam  in  terram!  Projecit,  et 
versa  est  in  colubrum,  ita  ut  fugeret 
Moyses.  *Dixitque  Dominus:  Ex- 
tende  manum  tuam  et  apprehende 
caudam  ejus!  Extendit  et  tenuil,  ver- 
saque  est  in  virgam.     *Ut  credant, 

ac*.^36.  inquit,  quod  apparuerit  tibi  Dominus 
Deus   patrum   suorum,   Deus   Abra- 

iRg!i8,S36nam»  Deus  Isaac  et  Deus  Jacob! 
*Dixitque  Dominus  rursum:  Mitte 
manum  tuam  in  sinum  tuum!  Quam 
cum  misisset  in  sinum,  prolulit  le- 

ϋκ^Λ^ν.' Ρ ro s am  instar  nivis.     *  Retrahe,  ait, 

Lev•13*• manum  tuam  in  sinum  tuum!  Re- 
traxit  et  protulit  iterum,  et  erat  si- 
milis  carni  reliquae.  *Si  non  cre- 
diderint,  inquit,  tibi,  neque  audierint 
sermonem  signi  prioris,  credent 
verbo  signi  sequentis.  *Quod  si  nee 
duobus  quidem  his  signis  crediderint 


v.31, 
14,31. 


6 


9 


4.  S:  reversaque. 

5.  ΑΙ.:  tuorum. 


B:  ie|t ...  ftie  ber  «Schnee. 

7.  Xijue  beine  φ.  n>.  in  teilten  25.  ...  ba  er  f. 
herauf.  ...  roar.  dW.vE.A:  <&Udt.  B:  lieber 
geworben.  B.dW.vE:  wie  fein  %l.  A:  gteta)  bem 
anb.  %L 

8.  hören  auf  bie  <S>t,  bed  erfreit  3.  ...  ber  <3t.  bed 
ieijtenS.  B:  geborenen  ber@t.  dW.A:  boren  auf  baö 
erfte  3.  ...  bnn  anb.  3.  vE:  auf  bie  (St.  beä  anb. 

9.  B.dW.vE.A:  aua)  biefen  (beiben). 
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Exodus. 


IV. 


Divina  ad  Aaronis  auocilium  ablegatio. 


φωνής  σον,  λήψη  απο  τον  ύδατος  τον  ποτα- 
μού καΐ  εκχεεΐς  έπι  το  $ηρον,  και  εσται  το 
νδωρ,  ο  έάν  λάβης  άπό  του  ποταμού,  αίμα 
επί  τον  ξηρον. 

10  Εϊπε  δε  Μωνσής  προς  κνριον  Δέομαι, 
κνριε,  ονχ  ικανός  είμι  προ  της  χ&ες  ονδε  προ 
της  τρίτης  ημέρας  ονδε  αφ  ον  ήρξω  λαλεϊν 
ζω  ΰ-εράποντί  σον  ίσχνόφωνος  και  βραδν- 
γλωσσος  έγώ  ειμί.  ii  Είπε  δε  κύριος  προς 
Μωνσήν'  Τις  έδωκε  στόμα  άνϋρώπω,  και  τις 
έποίησε  δνςκωφον  και  κωφόν,  βλέποντα  xca 
τνφλόν;  ονκ  εγώ  ο  Φεός;  ^Και  ννν  πορενον, 
και  εγώ  ανοίξω  το  στόμα  σον,  και  σνμβιβάσω 
σε  α  μέλλεις  λαλήσαι.  13  Και  εϊπε  Μωνσής' 
Δέομαι,  κνριε,  προχείρισαι  ιδννάμενον  άλλον, 
ον  αποστελεΐς.  ^Καϊ  &νμω&εϊς  οργή  κνριος 
έπι  Μωνσήν  είπεν '  Ονκ  ιδον  Ααρών  ό  αδελφός 
σον  ό  Λενίτης;  επίσταμαι,  ότι  λαλών  λαλήσει 
αντος  Χσοι.  Και  ίδον  αντός  έξελενσεται  εις 
σνναντησίν  σοι,  και  Ιδών  σε  χαρήσεται  εν 
έαντφ'  15 και  έρεΐς  προς  αντον  και  δώσεις 
τα  ρήματα  *μονι  εις  το  στόμα  αντον,  και  εγώ 
ανοίξω  το  στόμα  σον  και  το  στόμα  αντον, 
και  σνμβιβάσω  νμάς  α  ποιήσετε.  16  Και  αν- 
τος σοι  λαλήσει  προς  τον  λαόν,  και  αντός 
'εσται  σον  στόμα,  σν  δε  αντφ  εση  τα  προς 
τον  &εον.  17  Και  την  ράβδον  ταντην  Χτήν 
στραφεΐσαν  εις  οφιν*  λήψη  έν  τη  χειρί  σον, 
έν  η  ποιήσεις  έν  avzfj  τα  σημεία. 

18  Έπορεν&η  δε  Μωνσής  και  άπέστρεψε 
προς  Ιο&όρ  τον  γαμβρόν  αντον,  και  λέγει' 
Πορενσομαι  και  αποστρέψω  προς  τονς  αδελ- 
φούς μον  τονς  εν  Αιγνπτω,  καϊ  οψομαι  ει 
έτι  ζώσι.  Και  ειπεν  Ίο&όρ  Μωνσψ  Βάδιζε 
νγιαίνων  μετά  δε  τάς  ημέρας  τάς  πολλάς 
εκείνος  έτελεντησεν  ό  βασιλεύς  Αιγνπτον. 

^Ειπε  δε  κνριος  προς  Μωνσήν  εν  Μαδιάμ' 

10.  Αι  (pro  κυρ.)  τον  &eov.  FX  (pro  ίκ.):  ευλαλοζ. 
AFX:  έχ&ές.  Α  (propr.  eSe)  και.  11.  AFX:  κνρ.τώ  Μ. 
(Α:  Μωϋσεϊ,  FX:  Μωνση).  AEFXf  (a.  ό  &.)  κνριοζ. 
12.  Β:  b  (α  ΔΕΡΧ).  13.  ΔΕΧϊ  αλλ.  δυν.  16.  χί  τα 
προς  λ.  ΑΕΧ:  προςλαλήσει.  18.  Α:  έπέστρεχρεν 
(ΕΧ:  ανέστρ.,  Χ:  νπ.).  EFX.  πεν&ερόν. 
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-  ι•  -  ιτ   :     •        -  :           vt  -    :        at     -: 

Α       (.•■  -  ϊ_      r•  -       ι•        ■   :  -  τ       •  ••  -      /      •  τ 

-ns:  mkcf\  i^h  n^sn  nnb^  raäfi  ia 

•.•    jt  :    -   :        "τ  ••     jt   :  -   •  :  ι  /•  :         ^-  τ    : 

•n^fe-o^  ϊτ»ϊι«  ^hbm  rsn  annnn 

J       •  •         «ν  :   ιν  ιτ  :  α•    :  t  ν  τ    :  - 

y:  -:         ν       ,  ν    :  ν        j•      ••     ι    :  •  •  : 

vt  -  :  vi      j;  :  ν  :    ι•  <τ  τ   : 

η•τη  ntoiarrrwi  id^n?»!?  iVn^nn  n 

ν•.•  -       jv   -  -         •.•  :  ι•  ι-       j         •.•  •.     r 

-η»  ia-nto^n  ntöÄ  trt^a  npn 

v,  •.•-:  |-  jv  -:         ;Λ•.τ  :  \j-  • 

Τ  JT"  ν  1  ν  '•  -  I  IT 

Kä  n^bs*  'ib  ΐοίί*»ι  iinn  nn^-bx 

t^  τ  1  j"         ^  <  -  :     ι  vj•.•     r  ν 

•  -  :  •   :  ν  — :         _r  -  ν  τ  τ  : 

•j    :  •  s  -  λ  -  jt        |-  vv  :  ν  : 

<t  :  '  τ"      υ-        v•.•       "r 


9.  nimm  SBaffer.  B.dW.vE:  »om  SB.  beö  (9ϊίί0 
®tr.  Α:  auö  b.  ^iufTe.  dW.vE.A:  aufg  £rotfene. 
dW.vE:  nimmft.  A:  fd^öpfefl.  B.dW.vE:  iu  331. 
A:  in  331.  tter.üanbelt. 

10.  αιιφ  feit  bu  ...  rebeft...  fd)roercn  SJiunb.  B. 
dVV:  fem  mann  »onSBortcn,  webet  von  (feit)  qefkrit 
ηοφ  ö.  (feit)  vor«  (φΟ  geflcrn  (i»ei).  vE:  berebter 
5i)iv  föebcr  rruljcr.  Α:  πίφί  berebfam  v>.j[ci;cr.  B.dW. 


vE:  ηοφ  (ο.  bem  an  ba)  feit.  dW:  fc^iwer  ».  3W.  u. 
\ä)to.  ό.  3.  bin  ίφ. 

11.  Α:  bcö  2Ji.  3Jlnnb.  B.dW.vE. A:  gema$t. 
dW.vE:  ιηαφί  ftumm  ober  ic.  A:  jt.  u.  taub,  f.  u.  bi. 
B:  Sin  ίφβ  ηίφί.  dW.vE.A:  «Ridjt  ίφ  ...? 

12.  vE:  »erbe.  B.dW.vE:  reben. 

13.  5id)tncin...n)cn.  dW:  ißttte,  £err.  Α:3φΙ). 
B.dW.vE:  fenbe  ροφ.    dW.vE:  magft.    B:  burφ 


2.  SJipfte. 
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Sie  fdjroete  Sungc.    ®et  SÖtunfc  unb  fcet  ©Ott 


1¥. 


(Stimme  fyören,  fo  nimm  beS  SafferS  αιιδ 
bem  @trom  unb  geufi  eö  auf  ba3  trocfene 
Sanb,  fo  wirb  baffetBe  33affer,  ba3  bu 
au§  bem  ©trom  genommen  fyaft,  S31ut 
Serben  auf  bem  trocfeuen  £anbe. 

10  Sftofe  aBer  pptadj  §u  bem  £errn:  ^φ 
mein  £err,  ίφ  Bin  je  unb  je  ηίφί  wotjl 
Berebt  gewefen,  feit  ber  3*tt  bu  mit  beinern 
Äneφt  gerebet  ^aft,  benn  ίφ  fyaBe  eine 
f$Were  @pra$e  u\u>  eine  fcijtt^ere  Bunge. 

11  *3)er  £err  fpra$  $u  φηχ:  2Ber  fyat  bem 
2Äenftf)cn  ben  9ftunb  gefcfyaffen?  ober  wer 
i;at  ben  Stummen  ober  SauBen  ober 
«Sefyenben    ober  33Iinben  gemaφt?    £aBe 

12ίφ3  ηίφί  getrau,  ber  £err?  *<3o  gefye 
nun  ΐπ'η,  ΐφ  Witt  mit  beinern  SDiunbe  fein, 
unb    bicfy    lehren,    Wa3    bu   fagen   fottft. 

13*3Wofe  fpra(i)   aBer:    9Mn  £err,   fenbe, 

14weίφen  bu  fenben  witlft.  *2)a  Warb  ber 
£etr  fetjr  jornig  üBer  SDiofe,  unb  fiptadj: 
SÖetfj  ίφ  benn  ηίφί,  üa$  bein  SBruber 
$laron,  auä  bem  «Stamm  £e»i,  Berebt  ift? 
Unb  ftet)e,  er  tr»irb  tjeraug  get)en,  btr  ent* 
gegen,   unb  wenn  er  bi(^  fielet,   wirb  er 

15  |ίφ  t>on  bergen  freuen.  *3)u  fottft  $u 
tfjm  reben  unb  bie  SSorte  in  feinen  SOiunb 
legen,  unb  ΐφ  null  mit  beinern  unb  feU 
nem  Sftunbe  fein  unb  euφ  lehren,  Wag  tt)r 

16t()un  fottt.  *llnb  er  fott  für  ^φ  jum 
SSoXf  reben,  er  fott  bein  SCftunb  fein,  unb 

17  bu  foUft  fein  ©ott  fein.  *Unb  biefen 
(StaB  nimm  in  beine  £anb,  bamit  bu  3*is 
φen  ti)un  fottjt. 

18  SiJiofe  ging  Ijtn  unb  fam  wieber  ju  3e* 
tfjro,  feinem  (Sctywa'ljer,  unb  }$ϊαφ  $u  itjm: 
Steuer,  lafi  miφ  gcijen,  bafi  ίφ  wieber  gu 
meinen  trübem  fomme,  bie  in  (Eggten 
flnb,  unb  fetje,  oB  fie  ηοφ  leBen.  ^ettyro 
^αφ  ju  ifym:  ©efye  t)in  mit  ^rieben. 

19  $ίηφ  fipradj  ber  «§err  §u  it)m  in  %RU 

9.  A.A:  nimm  ©ajfer. 
10.  U.L:ftntber3. 

toeid)e<3  £anb  ...  rotflft. 

14.  vE:  erzürnte  Setjoüa  gegen.  dW:  entbrannte 
ber  3orn.  B:  roarb  ...  entjünbet  roiber.  B.dW.vE: 
3jl  ηίφί  91.  b.  33r.,  ber  £euite?  dW.vE:  3φ  roetp, 
ba§erbei.ifr.  B:  ba§  berfelbe  wof)i  reben  fann.  A: ... 
ba§  21. ...  berebfam  ift.  B:  aud)  berauSg.  dW:  er  jies 
bet  aud)  auö.  A:  ro.  btr  entg.  fommen.  B.dW.vE:  in 
feinem  Jp. 

15.  vE:  T)ann  fprtd)  mit  ii)m  u.  lege.  (A:  meine 
2B. ...  in  beinern  Tl. ...  geigen.) 


neque  audierint  vocem  tuam,  sume 
aquam  iluminis  et  eifunde  eam  super 
aridam,  et  quidquid  hauseris  de  flu- 
,,lss•  νιο,  vertetur  in  sanguinem. 

Ait    Moyses:     Obsecro,    Domine!  10 
non   sum    eloquens    ab   heri   et  nu- 
dius  tertius  et  ex  quo  locutus  es  ad 
6,i2.3o.  servum  luum;  impeditioris  et  tardio- 
i£eyiü'  ris  linguae  sum.    *Dixit  Dominus  ad  11 

Act.7,22.  eum .       q^      fecit      os      ^0Π1|η^2       aut 

ps.94,9.  qU-s   faj)ricatus    est   mutum    et   sur. 

dum,   videntem   et  eaecum?    Nonne 
egoV   *Perge  igitur,   et  ego   ero  in  12 

LS.'Ji,'tl5.'ore   tuo,    doceboque  quid  loquaris. 

ιο^ίι'ρ.  *At  ille r    Obsecro,   inquit,  Domine!  13 
mitte,  quem  missurus   es.     *Iratus  14 

sir.45,7.D°mmus  in  Moysen  ait:  Aaron  fraler 

tuus   Levites,    scio,    quod    eloquens 

v•87•    sit;  ecce,  ipse  egreditur  in  oecursum 

tuum  vidensque  te  laetabitur  corde. 

*Loquere   ad    eum    et    pone    verba  15 

^r!i'%me3L  m  ore  eJusJ  et  ego  ero  in  ore 
tuo  et  in  ore  illius,  et  ostendam  vo- 
bis,  quid  agere  debeatis.  *Ipse  lo- 16 
7,li  quetur  pro  te  ad  populum  et  erit 
os  tuum;  tu  autem  eris  ei  in  his 
quae  ad  Deum  pertinent.  *Virgam  17 
quoque  hanc  sume  in  manu  tua,  in 
qua  facturus  es  signa. 


Abiit  Moyses  et   reversus    est   ad  1 8 

3'ΐν2;/.6'  Jethro    socerum  suum,    dixitque  ei: 

11,2*;  Vadam  et  revertar  ad  fratres  meos 

in  Aegyptum,    ut  videam,    si  adhuc 

vivant.      Cui    ait    Jethro:    Vade    in 


pace 


Dixit  ergo  Dominus  ad  Moysen  in  19 


13.  S:  Obs.  Domine!  ioq. 

14.  S:  egredietur.     18.  ΑΙ.:  cognatum. 

16.  B.vE:  u.  e6  foif  gefc^eben.  B:  ba^  er  btr  foil 
anftatt  beö  Tl.  fein.  (A:  bu  aber  f.  if>n  leiten  in  bem, 
roaö  ®.  angeijt!) 

17.  mitwcldjcm.  B.dW.vE. A:  bte3etcf)en.  vE.A• 
rotrfi. 

18.  dW.vE:  (Sdjhnegerüater.  vE:  bi^  g.  ba§  ίφ 
jurücffebre.  dW:  ^iei;en  u.^uvücfi".  A:  SdjroiU  fjinj. 
u.  §.  dW.vE:  am  Seben.  dW.vE.A:  in  §r. 

19.  juSWofe. 
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IV. 


Exodus. 


Mosis  in  Aegyptum  reditus. 


Βάδιζε,  άπελ&ε  είς  Αιγυπτον  τε&νήκασι  γαρ 
πάντες  οι  ζητούντές  σον  την  ψνχήν.  ^Ά'Ανα- 
λαβών  δε  Μωϋσής  την  γυναίκα  καϊ  τα  παιδία 
άνεβίβαοεν  αυτά  επϊ  τά  υποζύγια,  aal  επί• 
στρειρεν  εις  Αιγυπτον.  Έλαβε  δε  Μωνσής 
την  ραβδον  την  πάρα  του  ΰεού  εν  τ\]  χειρι 
αυτού. 

21  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωνσήν  Πορευο- 
μενου  σον  και  άποστρέφοντος  εις  Αιγυπτον, 
ορα,  πάντα  τά  τέρατα,  α  δέδωκα  εν  ταΐς  χερσί 
σον,  ποιήσεις  αύτα  εναντίον  Φαραώ'  εγοο  δε 
σκληρύνω  την  καρδίαν  αν  τον,  και  ου  μη  έ%• 
αποστείλ^  τον  λαόν.  22  Συ  δε  έρεις  τφ  Φα- 
ραώ' Τάδε  λέγει  κύριος'  Τ'ιός  πρωτότοκος  μου 
'Ισραήλ'  23 είπα  δέ  σοι'  Έξαπόστειλον  τον 
λαόν  μου,  ίνα  μοι  λατρευση'  ει  μεν  ονν  μή 
βοΰλει  εξαποστεΐλαι  αυτούς,  ορα  ονν  εγώ 
άποκτενώ  τον  νίόν  σου  τον  πρωτότοκον. 

^'Εγένετο  δε  έν  τγι  όδφ  εν  τφ  καταλύματι 
συνήντησεν  αντφ  άγγελος  κνρίον  και  εζήτει 
αυτόν  άποκτεΐναι.  25  Και  λαβούσα  Σεπφώρα 
xpfjqov  περιέτεμε  την  άκροβυστίαν  τον  νίού 
αντής,  και  προςέπεσε  προς  τους  πόδας  αυτού, 
καϊ  ειπεν  *  Εστη  το  αίμα  της  περιτομής  τού 
παιδιού  μου.  2*> Καϊ  άπηλ&εν  απ'  αυτού' 
διότι  ειπεν  Εστη  το  αίμα  της  περιτομής  τού 
παιδιού  μου. 

27  Είπε  δε  κύριος  προς  Ααρών*  Πορεύ&ητι 
εις  σννάντησιν  Μωϋση  εις  την  ερημον.  Και 
έπορεν&η  και  συνήντησεν  αύτω  έν  τφ  όρει 
τον  &εον,  και  κατεφίλησαν  άλλήλονς.  28  Καϊ 
ανήγγειλε  Μωνσής  τω  Ααρών  πάντας  τονς 
λόγονς  κνρίον,  ονς  απέστειλε,  και  πάντα  τά 
σημεία,  α  ενετείλατο  αντφ.  29  Έπορεν&η  δε 
Μωϋσής  καϊ  Ααρών,  και  σννήγαγον  την  γε• 
ρονσίαν  των  νιων  'Ισραήλ.  30  Καϊ  έλάλησεν 
Ααρών  πάντα  τα  ρήματα  ταύτα,  α  έλάλησεν 
ο  &εος  προς  Μωϋσήν,  καϊ  έποίησε  τά  σημεία 
εναντίον  τον  λαού.    &ιΚαΙ  έπίστευσεν  6  λαός 

19.  FX:  την  ψ.  σβ.  20.  ΕΧ:  άπάοτο.  (Χ:  ν».).  AFX* 
rg.  21.  AFX:  έδωκα.  AEFX:  αντΟ  τ.  καρδ.  23.AFX: 
jSsXrj.  EX  (pro  ει  μεν  -  β.):  σν  δέ  βκ  έβύλβ.  24.  Χ* 
κνρ.  FX:  άποκτ.  αυτόν.  25.  Α!Χ*  αντδ.  26.  Χ•}•  (ρ. 
αντβ)  6  άγγελος.  ΑΧ*μ8.  27.  ΑΧ:  ΜωνσεΙ.  28.Α*Χ* 
τω.  Β.  όηματα  (σημ.  AEFX).    30.  FX*  ταύτα. 


-^a  ώ^ίκ  ηώ  ^b  fwiä  hüto-ba 
-na  anapnan  Ds'ii:)an-£a  Snia 

ν  »:  -   :   r  •  τ  -:jt  τ 

-nai  intpa-na  πίόΏ  π^ΐ  t^s?  = 
πχίν  ae5»i  n&nn-b*  basnn  tiia 

τ    :  j-         τ  ιτ  -  -:  r  ••  •    ;j-  -         τ  τ 

nt-ro-na    πώΏ     mv\    ö'nx'a 

)"   -  ν  vv  b-  •  -  •ΑΤ  :     • 

-ba  hin*  iüfii*i      :  fpa  üsn'btf  η  21 

τ      :  ■••      j  -  ι  τ  :  ν      ν:  ιτ 

nan  πΏ'ηΕΏ  asitab  iinaba  heia 

••   :  τ  :  -  :     •  j    τ        ι    :  :  \•  : 

■πτο    ΉΏίο-Ίώί*    b^nsian-ba 

'  ντ  :  •    :   j-  ν  -:  •    :    ι     -  τ 

ρ-tna  *dki   nins  ^sb   an^toi 

Ι ;  '-Γ  Λ    :-        f  :   ;  σ      •  -:,- 

mftai  iowrn«  npto^  ab*.  iap-ηκ  22 

ντ  :  _  ιτ  :  ιτ   τ  ν         ν —   :        j  :  •  ν 

nba  ^a  rrtrf»  ifta  na  ninsrba 

ν      :        )•  :  τ      :         j-  τ  <  Α    i  -■        ν 

^a-na  ηρώ  ti^p^  iüki  :^^23 

•  :  ν  <-  -        ;     ν  ••         j-      ιτ         r  ι»  τ    :   • 

Ό3&*  πιϊϊι  inbüib  ί^πί  ^na^i 

j-     ιτ  ••  •  α   :    ~    :       Ι  ν  τ    :   -       •  ••  :  -  j- : 

fligia  wn     j  ^^b?  T]?a"nij  ^h  24 

1      •  -:        K•—  :  -       τ      :  j-  :  :   •|-  ι    >»  τ  - 

nb^3?-n«  hhani  ii  nSfes  npn^  na 

j-   :  τ  ν  :    •   -  τ  Ι-  •   - 

-ιηπ  ^a  n^iini  ihb^b  *am  nb 

i^ — :        s•  •.•  _        AT  :  -  :        ν τ  : 

τ   :  jt        τ<        Λ"••   *        I  v«  ~  i"  vt  ~  -r   τ 

™*1  ß  jn'^^b  d^^  1pn27 
rrata  n^pb  ώ  Vnna-bN  hin^ 

ν•.•  ^-»:  >         ry••      1     -:  1-      r  ν  τ      : 

nna    wtfaö'*i     16*1     nnatan 

j-  :  »••::•  |-  lv-  τ  AT  :  •    - 

htfta    1^1    :ib"ptö^    D^n'b^sn^ 

j•.•  -:         vt      :        ;•• :    • .         *  »••      '     -:  j-  : 

nsisis  ■ntüa  nhan-ba  nai  inbiö 

ιτ  •  jv8~:  ν.      ιτ        τ  >"  :        α  τ    : 

-ba-na  5)feD^sii  fhnai  ηώ^  ώη  29 
na  Tina  "ιητι  i'ptnto*  ^2  ^apt  ϊ» 
-ba  nin^  na^-^üia  n^aw-ba 

ντ       :  y:  '  w  — :  •  τ    :  -  τ 

iDsn   hD^b   nhan  to^n    neS» 

ιτ   τ         ;•■    ••  Ί  ».ιτ  -j--  av 

rfirp  ^ps-^a  »jfeoaS»!  03?n  i^a^  31 

τ      ϊ        »-τ        r  :     :   •|-         ATT      1  v-:( — 


19.  vE:  3Bot)lan,  3.  jutücf.  dW.vE.A:  benn  ge«  21.  vE:  ffe^e  auf  a«e  ...?  B.dW.vE.A:  in  b.  φ. 
fturbcn  futb.  B:  aiie  bie  Scanner.  dW.vE:  teilte,  gelegt.  B.vE:  » erijärten.  (vE:  obfcbon  ίφ  ...  toerbe?) 
A:  9Uic,  bie  ...  firebten.  vE:  bir  ηαφ  bem  8.  tvafy  B.dW.A:  «efien  tafTen.  vE:  entlaßt. 

teten.  B:  beine  (Seele  fucf)ten! 

20.  auf  (v-feln.  B.dW:  fe|te  f.  auf  (ben)  ©fei.  A:  22'  m  ******  •••  Stiebt. 

einen.   vE:  liep  f.  reiten  auf  einem.   vE.A:  trug  ...  23.  B.vE:  faa,e  (ju)  bir.  A:  $aht  bir  gefaat.  B.A: 

'emcr,v.  Saß  5.  dW.vE:  (Sntlaffe.  (B:  2lber  bu  ^afi  bic^  ßc> 


2.  mon*. 
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©er  erftge&otne  @o$tu    ®er  fötutBrduttgam« 


1Ψ. 


bian:  ®et;e  tun  unb  ^ηφ  lieber  in  @gl)* 
jptett,  benn  bte  Seute  finb  tobt,   bte  ηαφ 

20  beinern  Sefcen  jtanben.  *9tIfo  παΐ)ηι  Sftofe 
fein  2Öeifc  unb  feine  @öi;ne,  nnb  füX^retc 
f{e  auf  einem  (Sfel,  unb  §og  lieber  in 
@9^^tertianb,  unb  na^m  ben  @tafc  ©otteö 
in  feine  £anb. 

21  Unb  ber  £err  [:ρταφ  $u  Sttofe:  <Siet)e 
gu,  menn  bu  lieber  in  (Sgtypten  fommft, 
bajji  bu  atte  bte  Sunbet  tfyuft  öor  $i)arao, 
bte  ίφ  bir  in  beine  £anb  gegeben  tyafcej 
ίφ  afcer  tritt  fein  $er§  fcerjtocfen,  bafj  er 

22ba3  93oif  ηίφί  iaffen  mirb,  *unb  foUft  ^u 
ttjm  fagen:   ©o  faget  ber  £err:  Sfracl  ijl 

23  mein  erftgeBorner  @ot)n,  *unb  ίφ  gem'ete 
bir,  ba§  .bu  meinen  ©οϊ)η  gießen  taffeft, 
bafi  er  mir  biene.  SOÖirjt  bu  Μφ  bejjj  wei- 
gern, fo  rcttt  ίφ  beinen  crftgefcornen  @otm 
erwürgen. 

24  Unb  aB  er  untermegeg  in  ber  <§er6erge 
mar,   fam   ir)m   ber  £err   entgegen   unb 

25  wollte  ίί;η  tobten.  *S)a  nat;m  3^ora 
einen  Stein  unb  fceftijnttt  U)rem  @ot)ne  bte 
SSori;aut,  unb  rüfyrete  tr)m  feine  $ü£ie  an, 
unb  fyxafy:  3)u  Bift  mir  ein  ©lutfcrautU 

26  gam.  *£)a  tief}  er  üon  tf)m  ab.  @ie 
^αφ  afcer  35iutßräutigam  um  ber  35e- 
j^neibung  mitten. 

27  Unb  ber  £err  ^αφ  ju  5laron:  ®et)e 
r)tn  9ttofe  entgegen  in  bte  Sßüfte.  Unb 
er  ging  r)tn  unb  Begegnete  ii)m  am  33erge 

28  ©otteS,  unb  füffete  Ujn.  *Unb  3)2 ofe  fagte 
2laron  atte  Sorte  be$  «gerrn,  ber  t^n  ge* 
fanbt  ^atte,  unb  atte  3άφ*η,  bte  er  tf>m 

29  Befohlen  l)atte,  *unb  fte  gingen  r)m  nur» 
tterfammteten  atte  Qietteften  öon  ben  Arn* 

30bern3fraet.  *UnbsHaronrebete  atte  Sorte, 
bte  ber  $err  mit  9ftofe  gerebet  t)atte,  unb 

Slttjat  bte  3et<$en  fcor  bem  «ßolf.  *Unb 
baö  93otf  giauBete.     Unb  ba  ffe  r)öreten, 

20.A.A:auf@fetn. 


toetgert ...  «Stetje  fo  werbe...?  A:  Unb  bu  tooitteft  itjn 
n.J.  taffen.)  \E:  tobten.  dW.A:  fo  tobte  ίφ. 

24.  B.dW.vE:  Unb  es  gefcfyaf)  (auf  b.  ÜBege)  in 
bev  £.  Α:  Φα  er  nun  auf  b.  Steife  war,  fam  ...  in  b. 
Jp.  entg.  vE:  trat  ifjm  entg.  dW:  fam  über  ifjn.  B. 
vE:  fudjtetljn  §u  ...? 

25.  rufjr.  f.  $.  B.dW:  ein  (fcfyarf)  aJceffer.  A: 
fefjr  fc^arfen  <St.  dW.vE.A:  bieSS.  tyree<S.  B:  iegte 
ed  ί;ίη  ju  f.  $ü{jcn?  dW:  »arfe  ttor ...? 


Madian:  Vade  et  revertere  in  Aegy- 
2,19.23.  ptum!  mortui  sunt  enim  omnes,  qui 
(Mt,2'2"'quaerebant   animam    tuam.      *TuIit20 
\8,'iss.  erg°  Moyses  uxorem  suam  et  filios 
suos  et  imposuit  eos  super  asinum, 
reversusque  est  in  Aegyptum,   por- 
i^k/tans  virgam  Dei  in  manu  sua. 
io,24.2t>.     Dixitque  ei  Dominus  revertenli  in  21 
Aegyptum:   Vide   ut   omnia  ostenta, 
quae  posui  in  manu  tua,  facias  co- 
7,3.3,1». ram    Pharaone;    ego    indurabo    cor 
''T.'ifill'ejus,  et  non  dimittet  populum.   *Di-  22 
A^;f4s;16cesque  ad  eum:  Haec  dicit  Dominus: 
Hoillj1  Filius     meus     primogenitus     Israel! 

SSS'ii.*^™  tibi*   Dimitte  filium  meum,  ut23 
sap.i8,i3serv|at    mjmi    et    noluisti   dimittere 

eum;    ecce,    ego    interficiam    tilium 
t2,29.  tuum  primogenitum. 


(Gn. 
32,24ss. 


.Tos.5,2 
(iMc. 
1,61. 


3,12.1. 
17, H. 
18,5. 


3,16. 


v.3.1. 
14,31. 


Cumque  esset  in  itinere,  in  diver-  24 
sorio  oecurrit  ei  Dominus  et  volebat 
oeeidere  eum.    *Tulit  illico  Sephora25 
acutissimam    petram   et    circumeidit 
praeputium  filii  sui,  tetigitque  pedes 
ejus  et  ait:    Sponsus  sanguinum   tu 
mihi   es!      *Et   dimisit   eum,    post-26 
quam  dixerat:   Sponsus   sanguinum, 
ob  circumeisionem. 

Dixit   autem   Dominus   ad   Aaron:27 
Vade   in   oecursum  Moysi   in  deser- 
tum!      Qui    perrexit    obviam    ei    in 
montem  Dei,  et  osculatus  est  eum. 
*Narravitque   Moyses   Aaron    omnia  28 
verba  Domini,  quibus  miserat  eum, 
et  signa  quae  mandaverat.     *Vene-29 
runtque     simul     et    eongregaverunt 
eunetos     seniores     filiorum     Israel. 
*Loculusque  est  Aaron  omnia  verba,  30 
quae  dixerat  Dominus  ad  Moysen,  et 
fecit  signa  coram  populo,   *et  cre-31 
didit   populus.     Audierunlque   quod 


26.  Sf  (p.  sang.)  tu  mihi  es. 

27.  Al.:  Dixitque  Dom.     28.  S:  pro  quibus. 

vE.A:  berührte  f.  $. 

26.  Xa$umal  fpr.  f.  2$.,  von  bev  35.    vE.A:  αίδ 

(nαφbem)  f.  gefagt  fyattt. 

27.  Β:  (5δ  i)aite  aber  ...  gefprod)en  ...  inar  fyinge; 
gangen.  vE:  traf  ti)n. 

28.  B:  ^dgte  an.   dW:  berichtete.  A:  erjablte  ... 
Womit  er  ihn  gef.  dW.vE;  bic  er  tfynt  aufgetragen. 

29.  9S3lofc  it.  Slaron. 

30.  B.vE:  wor  ben  Siugcn  bcö  33. 


272    (5,1-10.) 
V. 


Exodus. 

Populi  frustra  petita  dimissio. 


'κα/  έχάρη,  ότι  έπεσκέιρατο  6  Όεος  τους  υΙους 
Ισραήλ  καϊ  ότι  ειδεν  αυτών  την  ΰλϊψιν  κνχρας 
δε  6  λαός  προςεκύνησε. 

V•  Καϊ  μετά  ταύτα  είςήλ&ε  Μωϋσής  και 
Ααρών  προς  Φαραώ,  και  είπαν  αυτφ'  Τάδε 
λέγει  κύριος  ο  ΰεοςΊσραηλ'  Έξαπόστειλον  τον 
λαόν  μου,  ίνα  μοι  έορτάσωσιν  έν  τη  έρημω. 
2  Και  είπε  Φαραώ '  Τις  εστίν  ου  είςακούσομαι 
της  φωνής  αυτού,  ωςτε  εζαποστειΚαι  τους 
υιούς  'Ισραήλ;  Ουκ  οΊδα  τον  κύριον,  καϊ  τον 
Ισραήλ  ουκ  έξαποστελώ.  3 Kai  λέγονσιν  αυτφ' 
Ό  &ebg  των  Εβραίων  προςκέκληται  ημάς' 
πορευσόμεϋα  ούν  όδον  τριών  ημερών  εις  την 
ερημον,  όπως  ϋνσωμεν  κνρίφ  τφ  Φεώ  ημών, 
μηποτε  συνάντηση  ημϊν  θάνατος  η  φόνος. 
4  Κα)  είπεν  αυτοΐς  ο  βασιλεύς  Αιγύπτου ' 
Ίνατί,  Μωϋσή  και  Ααρών,  διαστρέφετε  τον 
λαόν  από  των  έργων ;  απέλθετε  έκαστος 
υμών  προς  τα  έργα  αυτού.  5  Και  είπε 
Φαραώ'  ιδού  νυν  πολυπλη&εΐ  6  λαός'  μη 
ονι>  καταπανσωμεν  αυτούς  απο  των  έργων. 

6  Συνέταξε  δε  Φαραώ  τοις  έργοδιώκταις  του 
λαού  και  τοις  γραμματευσι,  λέγων  '  Ονκέτι 
προς&ήσετε  διδόναι  άχυρον  τ  φ  λαφ  εις  τ^ν 
πλιν&ουργίαν,  κα&άπερ  χ&ές  και  τρίτην  ημέ- 
ραν,  αλλ"  αυτοί  πορευέσ&ωσαν  και  συναγα- 
γέτωσαν  έαυτοΐς  άχυρα.  s  Kai  την  σύνταξιν 
της  πλινϋείας,  ης  αύτοϊ  ποιούσι,  καΰ*  εκά- 
στην  ημέραν  έπιβαλεΐτε  αύτοΐς,  ούκ  αφελεΐτε 
ουδέν  σχολάζουσι  γάρ,  δια  τοϋτο  κεκράγασι 
λέγοντες'  Πορευ&ώμεν  και  &υσωμεν  τφ  &εφ 
ημών.  "  Βαρυνέσ&ω  τα  έργα  τών  άν&ρώπων 
'τούτων1,  και  μεριμνατωσαν  ταύτα  και  μη 
μεριμνάτωσαν  εν  λόγοις  κενοΐς.  *"  Κατέσπευ- 
δον  δε  αύτους  οι  ίργοδιώκται  καϊ  οι  γραμμα- 
τείς, και  ελεγον  προς  τον  λαόν,  λέγοντες'  Τάδε 

31.  Α:  ΐδεν.  —  1.  ΑΧ:  εορτ.  μβ.  2.  A*f  (ρ.  έστιν) 
&εός.  Α1  Β:  έξαποστε'λλω  {-στελώ  A2FX).  3.  Α*Χ* 
κνρίφ.  4•  ΑΧ:  τ.  λαό?;  μβ.  ΑΒ:άπε'λΟ,ατε(-Θ'ετεΕνΧ). 
5.  AFX:  6  λ.  της  γης.  7.  AB:  προςτε&ήσεσ&ε  {ττρος- 
Θ~ήσετε  FX).  AFX:  έχ&ες.  A1EXf  (ρ.  ήμερη  καϊ  το 
της  σήμερον.  AFX*•  «λλ\  8.  AEFX:  πλιν&βργίας. 
AB:  επιβάλεις...  αφελείς  {-λεϊτε  EFX).  Β:  *Εγερ&ώ- 
μει>(Πορεν&.  AEFX).  9.FX:  Βαρννέσ&ωσαν.  Α  (bis): 
μεριμνάσ&ωααν.  10.  A2EXj  (ρ•  έργοδ.)  τ 8  λαβ. 

31.  dW:  fjeim^e.  Β:  ein  Stuffeben  getjabt  auf ...  gegciniefommen.  vE:  bat  ftci)  unSgenabet.  B:  nnityt 

ifyren  2)rucf .  B.vE:  gefeiert.  dW:  febe.  ubcmn<$fommemtt.  dW:  ηηβ  überfalle.  vE:  fd)iage. 

1.  dW.vE:  cntiaffe.  A:  mir  opfern.  B.dW.vE:  fte  dW.vE:  $eji  A:  ηίφί  etroa  baS  @φΐυ.  ober  Die  φ. 
mir  ein  ft.  (feiern).  über  ηηβ  fomme. 

2.  vE.A:  (baf?  ίφ  ί.  (St.)  frören  fott.  B.dW:  ge;  4.  2ßorum  w.  ii>v,  93*.  «.  21.  dW.vE.A:  Ιοδί 
bo^en  fo((.  B.dW.vE.A:  fenne ...  ηίφί.  A:  u.  laffe  ηιαφεη.  dW.vE:  u.  feinem  ©efc^äfte.  B:  ηιαφί  ... 
...  vE:  u.  3fr.  werbe  ίφ.  dW:  οιιφ  roerbe.  abrocnbtg  ü.  f.  QSerfen  ...  Saften.  dW:  Bauarbeiten. 

3.  oüii  ii)m  roiberf.  B:  ifi  ηηβ  begegnet.  dW:  ent;  vE:  Arbeit.  A:  ju  euren  $rofymn. 


s^srm  bn  hai  \>k*\m*  ^s-m 

ι  -:  γ  :  r-  vi:  •,- 

r  ν        \.   :        i-l      -:  ρ  :  jv  τ<         : 

Γ  -  τ   :    •      J"      •••■         τ       :        <-  τ          ι  λ    :  " 

IT    :    •  -  V  J  τ  :  •  -  ν  

^ntb^  ηώ^  hin*  ^a  πϊίβ  ίώχ^  2 

j-    :    ν  jv  -:         τ       :       ■*•                :  _          •••  _    j  _ 

•    :  -  τ  <         λ"  τ    :   •         ν          ν —  -.           »     : 

-  Ι••  -  -:  7         ν  τ    :    •          ν      ;-  :  τ: 

Λ" τ  JT>:   •             ν  :     •  ιτ        r•  Γ  ν:              :       j  - 

τ  :  •   -  •   τ          •■•  :        Iw  τ          τ    :j•• 

siaiäö^-iß  w4t^»  nin^b  nnaTa1, 

••  τ  :    •     l  ν  ••      •••:  jt  |-  τ  :    :  •  : 

?  ν  JV  ν   ••   -:  ν        <  -  V  |T    ν  J         <  ν  vv  - 

>•  •    -      ι     -:  r  :  jv  τ  τ<         •  -  :    • 

jD^nbnob  ^b  vtur^n  wsrna 

ιν     '•  ί   :    '    :        ν  Ί  λτ  -:  r.  *         ντ  τ 

j-  ιτ  -  r    -      ι  ι••  :  ~  •.•      j  - 

ιτ      :    •    •  ντ  iv-    :    •   :    J    νΑτ  τ 

•.•  α  -  J•.-  v-.:  -         r  '-- 

ι       τ•  fff    l  vi  ττ  j•   :  ι  - 

l'aipij  d^  pn  ηηίρ  ^ίοοήη  n^  7 
ώ^  e»^  öüibtii  btans  D^nbn 
nn&ra-riKi   :pn  nnb   ^ιώώρι  8 

:    -  ν  :  τ  ν   ι•.•  ν.•  τ  j     :  h  : 

ianan  ^b  Dnhb5?  ^^ton  ntoptö 

v,    :  :  •  j  •.•••-:_  j•    τ  :    • 

b^pyS:  an  p-b^  ah  a^snrr^  «ιμώ 

J.  -:  ι        <•-   I  ••    r  -         ••        j•    :  •       ι•        λ•••  • 

^an  :wn'b^b  nnarD  nab^  lössb  9 

S-  :     •  I"  I"         JT  :    :  •         ντ  .  Γ  *• 

-b^  wite^i  d^ttäD^n-b^  mlton 

-  :        AT  -:rs  vr  τ-:ιτ         -        ντ     -:  ιτ 

ττ       <••  :  ι  :  ••  -         Κ•  ιτ        ••  :  • :  m     ν  :  • 

513  ibtA  ü3?n-b«  ¥i'öÄi*i  ^notöi 

<  α      ~•        ιτ  τ    rv        j  :       ι  -  τ  :     ι    : 
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*PSatao$  «goffart  unt>  öetmeljttet  ®tu<£. 


V. 


bafi  ber  ^err  bie  ^inber  Sfrael  ^ettngefud)t 
unb  tr)r  (Slenb  angefeuert  tjätte,  neigeten  fie 
$φ  unb  beteten  an- 
V.  2)απίαφ  ging  9ftofe  unb  Qlaron  hinein, 
unb  fpracfyen  ju  $r)arao:  (So  fagt  ber 
£err,  ber  ®ott  Sfraelö :  £a£  mein  *8oii 
gießen,    bag  mirö   ein  §eji  fyatte   in  ber 

2  SBüfte.  *$r)arao  antwortete:  $3 er  tft  ber 
«£err,  befi  (Stimme  ίφ  r)ören  muffe  unb 
Sfraet  $ter)en  laffen?  3φ  reeig  ηίφίδ  üon 
bem  <£errn,  tu  iß  αηφ  Sfrael  ηίφι  taffen 

3  jteljen.  *<Ste  f^raφen:  £)er  Hebräer  ©Ott 
r)at  ung  gerufen;  fo  lag  un3  nun  i)injie- 
i;en  bret  Xagereifen  in  bie  SÖüjte  unb  bem 
<§erm,  unferm  ©Ott,  opfern,  ba%  un&  ηίφί 

4  roib erfahre  $eftilen§  ober  @djtüert.  *£>a 
ftra$  ber  jtönig  in  (Sgl)pten  gu  ir)nen: 
£)u,  SDiofe  unb  $laron,  warum  wollt  it)r 
baS  33olf  fcon  feiner  QlrBeit  frei  n^en? 

5  ®er)et  r)in  an  eure  £)ienfte.  *2Beiter  tyvafy 
$t/arao:  <Sier)e,  be3  93oIf8  tft  (φοη  gu 
oiel  im  Sanbe,  unb  rfyr  wollt  fie  ηοφ  feiern 
Reißen  oon  tr)rem  3)ienjr. 

6  £)arum  Befahl  $t/arao  beff  elften  £age3 
ben  33ögten  be3  %$q\U  unb  ir)ren  2lmtleu= 

7  ten,  unb  fpra$:  *3^r  fottt  bem  QSotf  ιιιφί 
mer)r  6tror;  fammten  unb  geben,  bafS  fte 
3iegel  brennen,  wie  big  anr)er;  lafüt  fie 
felbjt  t)ingel)en  unb  8tror)  jufammen  lefen, 

8* unb  bie  βαί)ί  ber  J5ita,ü,  bie  fte  biö^er 
gema$t  l)aben,  fotlt  ir)r  it;nen  giet^tr>or)i 
aufleg-en  unb  ηίφΐδ  minbern,  benn  fte  gelten 
müßig,  barunt  freien  fte  unb  fp^en: 
2ßir  wollen  ^injie^en  unb  unferm  ©Ott 

9  opfern.  *50ϊαη  brütfe  bie  £eute  mit  Qlr= 
beit,  baß  fte  $u  fφaffen  r)aBen  unb  ίίφ 

10  ηίφί  fer)ren  an  falfc^e  3ftebe.  *£)a  gingen 
bie  23ögte  be3  SßolU  unb  tl)re  Amtleute 
au3,  unb  fijracfyen  $um  S3olf:   ©ο  fyridjt 

1.  Α. Α:  baß  eg  mir. 
7.  A.A:  tme  bieder. 


visitasset  Dominus  filios  Israel  et 
quod  respexisset  afflietionem  illorum, 
et  proni  adoraverunt. 

Post  haec  ingressi  sunt  Moyses  "ψ"• 

et  Aaron  et  dixerunt  Pharaoni:  Haec 

dicit   Dominus   Deus   Israel:    Dimitte 

3,t8#    populum  meum,  ut  saerificet  mihi  in 

deserto.     *At   ille   respondit:    Quis    2 

Dan.3,i5.est  DominuSj  ut  audiam  vocem  ejus 

et  dimittam  Israel?  nescio  dominum, 
et  Israel  non  dimittam.     *Dixerunt-    3 

3'18•  que:  Deus  Hebraeorum  voeavit  nos, 
ut  eamus  viam  trium  dierum  in  soli- 
tudinem  et  sacrifieemus  Domino  Deo 
nostro;  ne  forte  accidat  nobis  pestis 
aut  gladius.  *Ait  ad  eos  rex  Ae-  4 
gypti:  Quare  Moyses  et  Aaron  sollt- 
citatis  populum  ab  operibus  suis?  ite 

i,iU   ad  onera  vestra!    *Dixitque  Pharao:    5 
^9•7•12  Multus    est   populus    terrae;    videtis 
quod  turba  suecreverit,  quando  ma- 
gis,    si    dederitis    eis    requiem    ab 
operibus! 

Praecepit   ergo   in   die  illo  prae-    6 

l,t1,   fectis  operum  et  exactoribus  populi, 
dicens:     *Nequaquam    ultra    dabilis    7 
paleas  populo  ad  conficiendos  lateres, 
sicut  prius,  sed  ipsi  vadant  et  colli- 
gant  stipulas.     *Et  mensuram  late-    8 
rum,    quam   prius    faciebant,    impo- 
nelis  super  eos,  nee  minuetis  quid- 
quam;  vacant  enim,   et  ideirco  voci- 
ferantur   dicentes:    Eamus    et   sacri- 
fieemus Deo  nostro!     *Opprimantur    9 
operibus  et  expleant  ea,  ut  non  ac- 
quiescant  verbis  mendaeibus.  *IgiturlO 
egressi  praefecti  operum  et  exaetores 
ad  populum  dixerunt:  Sic  dicit  Pha- 


31.  ΑΙ.*  Dominus. 


5.  dW:  üiel  ijl  fcfjon.  vE:  ^u  ^α^ίτείφ  tft  bereit«. 
B.vE:  33.  beöSanbe«?  dW.vE:  (rul;en)  laffen.  (A: 
toie  Diel  me^r  nun,  toenn  tl;r  i^nen  9tu^e  $thü  ...?) 

6.  B.dW.vE:  Treibern  (unter  bem  35.).  dW.vE: 
35crfiebern.  A:  ^ro^noögten  u.  b.  %x.  be«  33. 

7.  ®tr.  geben  jum  3iegelffretd)en ...  u.  fid)  <2tr. 
dW.A:  3.ju  matten.  vE:  h)ie  juüor.  B.dW:  geftern 
u.  \)ür--  (ei)e;)  geüern.  B:  für  |ίφ.  vE:  fuä)en.  dW: 
jufammenjiüppeln.  A:  (Stoppeln  fammeln. 

$oli)glottett.a3tbet.    21.  iE. 


8.  B:  Stnjabl.  dW.A:  ba«  $ftaa$.  dW.vE:  baüon 
abstellen.  dW.vE.A:  ftni  müßig.  B:  nac^lafftg? 
dW.vE:  Sa§  un«  j.  (ba§  mir). 

9.  A:  übcrlabe  fte.  B:  befrfjraereb.  Scanner  mit  b. 
2)tenfl.  vE:  @φ^υerι'rnoφfetber!D.auf^ena)[l.  dW: 
©ö  brücfe ...  Seute,  dW.vE:  fte  bamit  ju  fc^.  (il)un). 
B:  baran  arbeiten  muffen.  A:  u.  laffe  f.  felbe  öolfs 
bringen,  baß  f.  an  lügenhafte  ©orte...  dW:  SDorte 
beeXrugee.  B:  ^n.umfebennad)  f.3B.  vE:  l;afd)en 
ηαφ  ctteln  5)tngcn? 

18 
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vT 


£xodus. 


Israelitarum  aucta  afflictio• 


λέγει  Φαραώ'  Ουχέτι  δίδωμι  νμϊν  αχνρα, 
41  αυτοί  ΰμεΐς  πορευόμενοι  συλλέγετε  εαυτοΐς 
αχνρα,  ό&εν  έάν  ευρητε'  ου  γαρ  αφαιρείται 
άπο  της  συντάξεως  υμών  ουϋέν. 

i2Kal  διεσπάρη  6  λαός  εν  ολί]  yrj  Αιγΰπτω, 
συναγαγεϊν  καλάμην  εις  αχνρα.  13  Οι  δε  εργο- 
διώχται  κατεσπευδον  *  αυτούς  λέγοντες•  Συν- 
τελείτε τα  έργα  ίμών  τα,  χαϋήχοντα  χα&' 
ημε'ραν,  χαΰάπερ  χαϊ  οτε  το  αχυρον  έδίδοτο 
νμϊν.  **  Και  εμαστιγώϋησαν  οι  γραμματείς 
'του  γένους  των  υιών  'Ισραήλ  οι  καταστα&έν- 
τες  επ  αυτούς  υπο  των  επιστατών  του  Φαραώ, 
λέγοντες'  Διατί  ου  συνετελεσατε  τας  συντάξεις 
υμών  της  πλιν&είας,  χαϋάπερ  χθες  χα\  τρίτην 
ημεραν,  χαϊ  το  της  σήμερον;  15  Είςελ&όντες 
δε  οι  γραμματείς  των  υιών  'Ισραήλ  κατενόησαν 
προς  Φαραώ,  λέγοντες '  Ίνατί  σν  οΰτως  ποιείς 
τοις  σοΐς  οιχεταις;  ^Αχυρον  ου  δίδοται  τοις 
οίχεταις  σου,  χαι  την  πλίνϋον  ημΐν  λέγουσι 
ποιεϊν,  χαι  ιδού  οι  παίδες  σου  μεμαατίγωνται' 
αδικήσεις  ουν  τον  λαόν  σου.  *7  Και  εϊπεν 

αυτοΐς'  Σχολάζετε,  σχολαστ αϊ  έστ ε'  δια  τοντο 
λέγετε'  Πορευϋώμεν,  &ΰσωμεν  τφ  β  εφ  ημών. 
18  Νυν  ουν  πορευ&έντες  έργάζεσ&ε'  το  γαρ 
αχυρον  ου  δοΟησεται  νμϊν,  και  την  συνταξιν 
της  πλινΰείας  αποδώσετε. 

^Έώρων  δε  οι  γραμματείς  των  υιών' Ισραήλ 
εαυτούς  iv  καχοΐς,  λέγοντες'  Ουκ  άπολείχρεται 
της  πλιν&είας  το  κα&ήκον  τη  ημέρα.  2®Συν- 
ηντησαν  δε  Μωνση  και  Ααρών  ερχομένοις  εις 
σννάντησιν  αυτοΐς,  εκπορευομενων  αυτών  από 
Φαραώ,  2t  και  είπαν  αυτοΐς'  Ίδοι  ο  ϋεος 
υμάς  και  κρίναι,  ότι  έβδελΰξατε  την  όσμην 
ημών  εναντίον  Φαραώ  και  εναντίον  τών  θερά- 
ποντων αυτοϋ)  δούναι  ρομφαίαν  εις  τάς  χεί- 
ρας αυτοΰ,  άποκτεΐναι  ημάς.     22Έπεστρεψε 


11.  Xf  (ρ.  ενρ.)  και  την  σννταξιν  της  πλιν&είας 
αποδώσετε.  12.  Α*Χ*  yfj.  13.  Α1  Β*  υμών  (f  Α2  EX). 
14.  Χ:  λεγόντων.  AFX•  έχ&ές.  15.  ΑΧ*  σν.  16.  FX: 
ποιείτε.  17.  ΑΧ:  και  &νσ.  18.  ΑΧ  (pro  πορεν&.) 
απελ&οντες.  19.Χ:  λεγόντων.  AB:  απολείψετε  {-εται 
EX).  A2EFX^cbro  τψ  πλ.  21.  A2EFX:  Ήπίδοι.  ΕΧ 
(pro  ημ.)  υμών. 

10.  3Φ  iaffe  βιιφ.  Β:  toerbe.  dW.vE.A:  gebe. 

11.  f)oUt  eu*.  vE:  nehmet.  B.dW.vE:  ö.  eurem 
©ienji.  B:  mdjtbag®eringftc.  dW.vE:  abgezogen. 

12.  fiir<Str.  vE:fürbaä.  dW:  ju.  B:  jufammeiti 
iäfe.  vE:  ju  fudjen. 

13.  B.dW.vE:  Sreiber.  B:  brangen  auf  fte.  dW. 
vE:  brängeten  (fte).  B:  ißoiibvinget  eure  SBerfe,  ϊυαδ 
aufieben£agbefcfyiebeniji.  dW:  üBoilenbct  eure  2lr* 


□ήχ  :pn  osb  inä  hDD\s  rühö  -vn**  η 

ι  ν   iv      iv  "r    ' )"  t   ■  vv    ••  :  -        j-  τ 

wran  Ίώ^η  ph  03b  ^np  «ab 

1     •.' )T  IT   τ       w    :    -  ι  -:  ι-        «jt  :  •    I     )••     j« 

dp  üStiipb  anr/2  yw-bda  mn 
ibs  irusb  ürsa  ü^toni  :pn^)i3 

<  -  Λ      ."  -ι*  τ  ν    :  ι  -  :  1  ν   ι»  r- 

vv  -:,-  :  j  -    :  •.•     ••  -:  ,- 

pk^iö^  hD3^tDüi  5)3^  :ρηηη^Π2ΐ4 

r-  ..  τ   .   .    j.. .       ••  :     ι  •.  -      j ...  ,v  -  Mit 

binns  i'^  aspn  ühhP3  iip  r^n 
siNä*"i  tDi^ti-dä  ^iün-Dä  bffi^toia 

τ-  ι    -  -      ^      k.    :  -  Τ     • 

ν    :  -  ν       »j  -:  :    •  -         ■•  τ    :    •     j••  :         ••  :     ι 

'    iv  τ  -:r  ν  J«- ;  r  τ  st  λ       " 

d^üh  D^npsi  "n^n^b  ina  τ**  pn  ie 

>■  :     ι  *•  ••   :  /    ντ-!|*    Ι  τ•    I    <••     Ι  ν    ν 

jt   τ   :  ν    •.       ^  •;•.•  τ  -:       s"  •    :        λ  "*ί  vr 

λ•    :  •  v.v  -  >•  m :  '  ν     •>  -  ι  iv  - 

nnnTD  Π3Ρ3  π^ίώ^  an«  is-b^ 

ιτ  :   :  •  ιτ  7 1"  '  :    '  JV  ~       '  " 

-ss;b  inrn  sito  ^dp  hn^i  :  nin^b  « 

Τ      Iv  vv  :  :    •        j    :  τ  -  :  ιτ        Γ 

nnmn  D^anb  phn  ddp  inD^ 
onk  bN^-m  ^öiiä  sikn*>i     19 

VT  ^  y  τ    :    •         r  :  S"  :     I  :  •  - 

vv    ••  :     •    •  -»     :  :    •  ι  Λ        "  JT  : 

ηώΰ-ηκ  tes^    :ini^3  di^-^m  s 

vt      ••  ϊ  <        ατ       τί:   •  ν   τ    •     ι     -:  |-         •.•  : 

χί1'  dhb^  siirnx*»n   :πϊ^Β  ηκ,α2ΐ 

•••S"  ν  ••  -.'         j  :       ι  -  ι     :  -  >••  •• 

jv  :    -  :    •         sv  -:        λ    :  •  :       vv    ••  -:       «     ί 

vinr  ^^n^i  ηϊΊΒ  ^^s  lan^-rs 

τ  τ  -:    j"    ••  :  :  -     <••    ••  :  ••     •• 

πώΏ  ntb^  nw-inb  di^a  ηιπ-nnb >22 

vv  τ   st  -  [••    :    τ    :         ντ  Τ    :         ν  y:  ν  ιτ 


hat,  ba3  ilagltc^e  für  feinen  X.  vE:  baö  @ir.  dW. 
fo  U3teba@tr.  ba  tear. 

14.  geftern  ηοφ  ijeute  euer  SSJlaaß  3icgeln  erfäl« 
iet.  B.dW:  unb  (tnbem)  manfprac^.  vE:  man  fcfylug 
...  u.  fpr.  A:  bte  ba  fprai^en.  B:  euer  gefegt  SGBerf  n. 
)io\[bvad)t,  3.  $u  brennen.  dW:  euren  @afc  3•  w\U 
enbet.  vE:  machtet ...  bte  gefegte  33oiljat)l  beim  3ie* 
gcijlrei^en.  A:  üoiienbet  baö  9Jiaa0  3. 

15.  »erfahren.  B:  banbeln.  dW.A:  tijujlbufo  an. 


2,  SJipfte* 
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spfwtacS  öermeSttet  ©tuif* 


V. 


$l)arao:  2ftan  roirb  eu$  fein  (Stroty  geben, 

ll*geljet  tyv  fetbji  Ijtn  unb  fammtet  eucfy 
@trol),  foo  tijrS  ftnbet,  aber  fcon  eurer  5lr* 
Bett  foit  ηίφίδ  gemtnbert  trerben. 

12  Φα  jerjtreuete  [ίφ  ba§  $olf  inö  gan§e 
£anb  (Eggten,  bafi  e3  ©to^etn  fammlete, 

13bamtt  fte  ©trolj  Ratten.  *Unb  bte  93ögte 
trieben  fie  unb  fyracfyen:  (Erfüllet  euer  Sag* 
!  14  tont,  gletc^  αϊδ  ba  H)r  ©tro$  i)atUt  *Unb 
bie  Amtleute  ber  jttnber  Sfrael,  treidle  bte 
S35gte  $l)arao  über  fie  gefegt  Ratten,  tont» 
ben  gefcfylagen,  unb  marb  ju  i^nen  gefagt: 
2Öarum  fyavt  U)r  meber  $eute  ηοφ  geftern 
euer  gefe^teö  Sagtr-erf  gettjan  tote  öorijtn? 

15*2)a  gingen  hinein  bte  9lmtteute  ber  Äin> 
ber  Sfrael  unb  fcfyrieen  $u  ^arao:  2Öarum 
tüitXfl  bu  mit  beinen  $ned}ten  alfo  fahren? 

I6*2ftan  gibt  beinen  Änecfyten  fein  <Strol;, 
unb  fottett  bte  3^9^  ma^en,  bte  un%  be* 
ftimmt  ftnb,  unb  fiel)e,  beine  Jtnecfyte  frer* 
ben  gefcfylagen  unb  bein  25oIf  muf  Sünber 

17  fein.  *$t)arao  fpracfy :  3t)r  feib  müfng, 
müßig  feib  tyv,  barum  fyrecfyet  U)r:  Sir 
motten  i)injie^en  unb  bem  «§errn  opfern. 

18*<So  gel)et  nun  Ijin  unb  frö^net;  ©trot) 
fotl  man  euφ  ntcfyt  geben,  aber  bte  Qinja^X 
Siegel  follt  ttyr  reichen. 

19  Φα  fal;en  bte  Amtleute  ber  ßtnber  Sf- 
rael,  baß  e3  ärger  toarb,  ftetl  man  fagte: 
3t)r  follt  ηίφΐδ  minbern  üon  bem  Xagwerf 

20  an  ben  3^9^n•  *VLn))  ba  fie  fcon  $l;arao 
gingen,  Begegneten  fie  9ttofe  unb  Qlaron, 

21  unb  traten  gegen  fie  *unb  fpratf^en  gu 
itmen:  iDer  £err  feije  auf  eu$  unb  richte 
e8,  baß  tt)r  unfern  ©erucfy  fyabt  ftinfenb 
gemaφt  vor  $1)arao  unb  feinen  jtnedjten, 
unb  $aht  Ujnen  ba3  ©cuttert  in  i^re  £änbe 

22  gegeben,    unä    gu   tobten.      *9Jiofe    aber 


15.  A.A:  alfo  »erfahren. 
19.  U.L:  baj$  ärger  warb. 


rao:   Non   do  vobis  paleas!   *ite  etil 
colligite,    sicubi    invenire    poteritis, 
nee    minuetur    quidquam   de    opere 
vestro. 

Dispersusque     est     populus     per  12 
omnem  terram  Aegypti  ad  colligen- 
das  paleas.     *Praefecti  quoque  ope-  13 
rum   instabant,    dicentes:    Complete 
opus  vestrum  quotidie,  ut  prius  fa- 
cere  solebatis,  quando  dabantur  vo- 
bis paleae.    *Flagellatique  sunt,  qui  14 
praeerant    operibus    filiorum    Israel, 
ab  exaetoribus  Pharaonis  dicenlibus: 
Quare  non  impletis  mensuram  late- 
rum  sicut  prius,  nee  heri  nee  hodie? 
*Veneruntque     praepositi     filiorum  15 
Israel  et  voeiferati  sunt  ad  Pharao- 
nem,  dicentes:    Cur  ita  agis  contra 
v.7.10.  servos    tuos?    *paleae    non   danturl6 
nobis,   et  lateres  similiter  imperan- 
tur;  en,  famuli  tui  flagellis  caedimur, 
C9'27•  et    injuste    agitur    contra    populum 
tuum.  *Qui  ait:  Vacatis  olio,  et  17 

ideirco  dicitis:  Eamus  et  sacrificemus 
Domino.     *Ite   ergo    et   operamini;  18 
paleae  non  dabuntur  vobis,  et  red- 
detis  consuetum  numerum  laterum. 

Videbantque  se  praepositi  filiorum  19 
Israel   in   malo,   eo   quod   diceretur 
eis:  Non  minuetur  quidquam  de  late- 
ribus  per  singulos  dies.     *0ccurre-20 
runtque  Moysi  et  Aaron,  qui  stabant 
ex  adverso,  egredientibus  a  Pharaone, 
*et  dixerunt  ad  eos:  Videat  Dominus  21 
Gn.uso.ei  judicet,    quoniam  foetere  fecistis 
judt.7,i30(jorem  nosirum  coram  Pharaone  et 

servis  ejus,  et  praebuistis  ei  gladium, 
ut  oeeideret  nos.    *Reversusque  est  22 


v.S.3,t8. 


12.  ΑΙ.:  in.     14.  S:  implestis. 

17.  ΑΙ.*  ideirco.     19.  S:  in  malum. 


vE:  macfjeft  e«  b.  ßn.  fo. 

16.  beunod)  ipvid)t  man  ju  unS:  9ftad>et  3.  ... 
&(tt  (Sünbe  getfyan.    Β:  \ί)Χ  foftt  bte  3.  m.    dW.vE: 

unb  3-,  fagett  fte  §u  (fagt  man)  uns ,  machet.  A:  u. 
forbevt  boc|  bie  3-  ...  mit  (Schlagen  migi)anbeit.  B: 
mu§  <ιφ  üevfünb.fyaben.  vE:  foverfünb.  |ίφ  ...!  dW: 
t$  ift  bte  Sci)uib  beine«  33.  (A:  ungeve^t  t;anbelt 
man  roibet ...!) 

17.  Olbererfpr.  B:  nadfylaflta,? 

18.  ber  3.  B.dW.vE.A:  arbeitet.  B.vE:  (bod&)  ... 


geben.  dW:  ba«  SJlaap  ...  müjf et  t^r  liefern.  A:  boc^ 
m.  ii)r  b.  getüö^nl.  3.  3.  ϊ• 

19.  übel  mit  iijnen  ftanb  ...  euren  3.  dW.A:  fte 
übel  baran  mareu  (feien).  vE:  im  Ungiücfe.  (3ßie 
35.13.) 

20.  bie  gegenüber  ftanben.  dW.vE:  trafen.  B.vE: 
jt.  i^nen  gegenüber,  aU  fte...  dW:  biebaft.,  fte  ju 
erroarten,  roenn  f.  fyerauöfamen. 

21.  bte  Äänbe.  A:  un<3  oer^apt  gem.  vE:  ein 
<&(bm. ...  umzubringen.  B:  ermürgen. 

18* 
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Exodus. 


ν. 


Moses  pvomissionihus  divinis  erigitur. 


δε  Μω'νσης  προς  κνριον  και  είπε'  Δέομαι, 
κνριε,  διατί  έκάκωσας  τον  λαον  τούτον,  και 
ίνατί  άπέσταλκάς  με;  23  Και  αφ  ον  είςπε- 
πόρευμαι  προς  Φαραώ,  λαλησαι  έπι  τφ  σω 
ονόματι,  εκάκωσε  τον  λαον  τοντον,  και  ουκ 
VI•  έρρνσω  τον  λαόν  σον.  *Καϊ  είπε 

κύριος  προς  Μωνσην'  Ήδη  όχρει,  α.  ποιήσω 
τω  Φαραώ'  εν  γαρ  χειρί  κραταιή  έΐξαποατελεΐ 
αυτούς,  και  εν  βραχίονι  νχρηλφ  έκβαλεΐ  αύτονς 
εκ  της  γης  αντον. 

2  Ελάλησε  δε  6  &εός  προς  Μωνσην  και 
είπε  προς  αυτόν'  'Εγώ  κύριος,  3  και  ώφϋην 
προς  Αβραάμ  και  Ίααακ  καϊ  Ιακώβ,  &εος 
ων  αντών,  και  το  όνομα  μου  κύριος  ουκ  έδη- 
λωσα  αντοΐς.  4 Kai  έστησα  την  διαϋηκην  μου 
προς  αντονς,  ώςτε  δούναι  αντοΐς  τψ  γ  ην  των 
Χαναναίων,  την  γην  ην  παρφκηκασιν,  έν  η 
και  παρώκησαν  έπ  αυτής.  5  Και  εγω  εις- 
ηκονσα  τον  στεναγμον  των  νιων  Ισραήλ,  ονς 
οι  Αίγνπτιοι  καταδουλοννται  αντονς,  και 
έμνήσϋ-ην  της  δια&ήκης  μον.  ^Βάδιζε,  είπόν 
τοις  νίοΐς  Ίσραηλ,  λέγων  'Εγώ  κύριος,  και 
έ£ά£ω  υμάς  άπο  της  δυναστείας  των  Αιγν- 
πτ'ιων,  καϊ  ρύσομαι  υ  μας  έκ  της  δουλείας, 
και  λντρώσομαι  υμάς  εν  βραχίονι  νχρηλφ  καϊ 
κρίσει  μεγάλη.  7  Και  λη'ψομαι  έμαυτφ  υμάς 
εις  λαόν,  και  εσομαι  υμών  ΰ-εός'  καιγνώσεσ&ε, 
οτι  εγώ  κύριος  ό  &εος  υμών  ό  εζαγαγών  υμάς 
έκ  της  κατ  αδυ  ν  αστείας  των  Αιγυπτίων.  §Και 
είςαξω  υμάς  εις  την  γην,  εφ  ην  ενέτεινα  την 
γεΐρά  μον,  δούναι  αντην  τφ  Αβραάμ  χάϊ  τω 
Ισαάκ  καϊ  τφ  Ιακώβ,  και  δώσω  νμϊν  αντην 
έν  κληρω,  έγώ  κύριος.  ^Έλάλησε  δε  Μωϋσης 
οντω  τοις  νιοΐς  Ίσραηλ'  και  ουκ  είςηκονσαν 
Μωνσν  από  της  όλιγοχρνχίας  καϊ  από  των  έρ- 
γων των  σκληρών. 

22.  AEFX*  δέομαι.  Β:  τι  (διατί  AEFX).  23.  AB: 
πεπορ.  (είε  πεπ.  EFX).  Af  (ρ.  λαλ.)  αντώ.  Α1:  έρνσω. 
—  1.  ΑΧ:  όψτ].  5.  Β:  ον  (ββ  unus  cod.  Χ;  FX:  α,  ΑΧ: 
ών).  Α:  καταδβλώσιν  (FX:  κατεδβλβντο).  AB:  ναών 
(μβ  A*FX).  6.  A*EFXf  (ρ.  9βλ.)  αυτών.  7.  AFX: 
νμ.  έμ.  AB*  εί8  (τ  A2EFX)  ...  f  (ρ.  λαόν)  έμοϊ  (*  FX). 
8.  AB:  eis  (έφ  FX).  AFX:  αντην  νμϊν. 

22.  n>ei>e  bicfem  93.  B.dW.vE:  manbte  ftcf)  (\vk; 
ber).  B:  fyaft  bu  fo  übel  an  ...  getfjan.  vE:  btefem  33. 
c3  fo  fdjlimm  gemacht.  dW.A:  gefanbt. 

23.  B:  biefem  93.  übcU  getban.  vE:  eS  fcfylimmer 
gem.  dW:  ti)ut  er  arger  an.  Α:  fei; ν  übel 

1.  nnb  biird)...muft  er...£.  tr.  Arttnrftbu.  dW: 
tljun  njilf.    dW.vE.A:  foil  (fcmb)  er  f.  (entlaffcu). 
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a^nbab  aab  ^n^m  ai?b  ^b  aan« 
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nibao    πηγιώ    abn^    K^ston 
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ahfc   nnb  h^-n^  ^^äd  Ίώ^ 
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Pin«  hnnDi  npr^b5)  pnr^  amnxb 
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πώΏ  ίξπ^ί  :nin^  ^k  ηώΊ^  aab  y 
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-b**  watii  vs;bi  b**"!^  ^a-b»  Ρ 
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Β:  austreiben.  dW.A:  wegtr.  vE:  ^ertr. 

3.  als  ber  ntlm.  c*>.  ...  nad)  meinem  ...  bin  idf 
iijnctt  n.  offenbar  morben.  B:  mit  meinem ...  Funb  Xo, 
dW:  mein  91.  3.  roarb  i^nen  n.  befannt.  vE:  Ijabe 
ίφ  ...  bef.  gemacht.  A:  geojfenb. 

4.  Φοφ.  dW.vE:  errietet.  A:  gcfdjlofien.  B: 
2öaiifai?rten.    vE:  q3tlgerfd)aft.    A:  3Banbcr[ci)aft. 


2,  SRoftd. 
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SDloftS  Mla$c.    ©otte§  2$erf>etj?mt8. 


V. 


tarn  triebet  μι  bem^erm  unb  fpta$:  £err, 
warum  t^uft  bu  fo  üBel  au  biefem  93oif? 

23  2Barum  Ijaji  bu  ηΰφ  tyergefanbt?  *$)enn 
fettbem  ba§  ίφ  ^mern  Bin  gegangen  ju 
$fyarao,  mit  it)m  §u  rebeu  tu  beinern 
Oiamen,  i)at  er  baö  93oIf  ηοφ  härter 
geklagt,  unb  bu  ^aft  beut  93oIf  nicfyt  er- 

"VT.  rettet.  *2)er  #err  ^αφ  $u  Sftofe: 
0lun  foUft  bu  fel)en,  tt>a8  ίφ  ^arao  tljun 
»erbe,  benn  but$  eine  jtarfe  «§anb  mufi 
er  ffe  laffen  $tefjen,  er  mufi  fte  ηοφ  bur^ 
eine  ftarfe  «§anb  au8  feinem  £anbe  bon 
[{φ  treiben. 

2      Unb  ©Ott  rebete  mit  Sftofe   unb  ^αφ 

3§u  i^m:   3φ  Bin  ber  «£err,    *unb  Bin  er* 

fφtenen  2lBrat)am,  Sfaaf  unb  SafoB,  bafi 

ίφ  Ίί)χ  attma^tiger  ©Ott  fein  wollte,  aber 

mein  Sftame:  £err,  ift  ii;nen  ηίφί  gcoffen* 

4  Bart  worben.  *21ηφ  ijaBe  ίφ  meinen 
S3unb  mit  itjnen  aufgerichtet,  bafi  ίφ  ii)nen 
geBen  Witt  baö  £anb  Kanaan,  ba§  £anb 
tfyrer  5Öattfafyrt,  barinnen  fte  ^rembltnge 

5  gewefen  finb.  *9ίυφ  ^aBe  ίφ  gehöret  bie 
SÖeplage  ber  jtinber  Sfrael,  weίφe  bie 
(ggV)pter  mit  ^rb'fynen  Befφweren,  unb  t;aBe 

6  an  meinen  33unb  gebaφt.  *2)arum  fage 
ben  $inbem  Sfraet:  3Φ  Bin  ber  <£>err,  unb 
Witt  euφ  ausführen  »on  euren  Sajten  in 
(Sgfypten,  unb  Witt  euφ  erretten  üon  eurem 
ftröfynen,  unb  Witt  euφ  erlöfen  burφ  einen 

7  auögerecften  Qlrm  unb  grofie  ©ertc^te,  *unb 
witt  εηφ  annehmen  $um  93olf,  unb  Witt 
euer  ©Ott  fein,  baß  iijrS  erfahren  fottt,  baf 
3φ  ber  «§err  Bin,  euer  ©Ott,  ber  euφ  au3= 
gefufyret    ^aBe    üon    ber    Saft    (Sg^tenS, 

8* unb  euφ  ^Βταφί  in  ba3  £anb,  barüBer 
ίφ  t;aBe  meine  $anb  ge^oBen,  baß  ίφδ 
gä'Be  QIBra^am,  Sfaaf  unb  3afoB:  baö  Witt 
ίφ  euφ   geBen  $u  eigen,    3φ  ber  £err. 

9*2D?ofe  fagte  fo^eö  ben  Jtmbetn  Sfrael, 
aBer  fte  fyöreten  ü)n  ηίφί  üor  (Seufzen  unb 
2lngft  unb  harter  5lrBeit. 

8.  U.L:  gefjaben. 

dW:  Stufentftaltee.    B.dW:   ftd)  (al<3  %x.)  aufge* 
galten. 

5.  jum  $r.  jn>tncjen.  B.A:  ba$  ©eufjen.  dW: 
jum  i)tenfte  jto.  vE:  benen  ...  £)tenfte  auflegen.  B: 
feie ...  ju  bienen  jiu.  A:  gebrücft  baben. 

6.  ben  S.  (SgnprcnS...  iljrcn  rt-rolm&cn.  dW:  au$ 
b.  2afforbeiten  ber  (§g\)pter.  vE:  »on  b.  ^rofynen.  A: 
aueb.  Werfer?  (B:  unter  b.  Saften!)  B.dW.vE:  aus 
(von)  ifyrem  2)tenft.  A:  au<3  b.  JDienflbarfett. 


Moyses  ad  Dominum  et  ait:  Domine, 
cur  afflixisli  populum  istum?   quare 
*,81,3,t9misisü  me?    *Ex  eo  enim,  quo  in- 23 
gressus     sum     ad     Pharaonem,    ut 
loquerer    in    nomine    tuo,     afflixit 

a,rs.   populum    tuum,     et     non    liberasti 
eos.  *Dixitque  Dominus  ad"WT. 

Moysen:  Nunc  videbis,  quae  facturus 
sim  Pharaoni;  per  manum  enim  for- 

3'l"s'  tem  dimittet  eos,  et  in  manu  rohusta. 

12*33.  ejiciet  illos  de  terra  sua. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-    2 
sen  dicens:  Ego  Dominus,  *qui  ap-    3 
G"i?,K1,'parui   Abraham,  Isaac    et    Jacob    in 
'ί,ίβ•*'  Deo    omnipotente,   et  nomen  meum 
ExGen3.ss;Adona'i  non  indieavi  eis.    *Pepigique    4 
<7,7;b.  foejus  cum  ejSj  ut  (|arem  eis  terram 

Chanaan,  terram  peregrinationis  eo- 
Gen.47,9.rum^  jn  ^^  fuerunt  advenae.    *Ego    5 

audivi   gemituin  filiorum  Israel,  quo 
Aegyptii  oppresserunt  eos,  et  recor- 
datus  sum  pacti  mei.   *Ideo  die  filiis    6 
Israel:    Ego    Dominus,    qui   educam 
2()'2•   vos    de    ergastulo    Aegyptiorum    et 
eruam   de  Servitute,   ac  redimam  in 
brachio    excelso   et  judieiis  *magnis. 
Lr.2G,i2.*Et•  assumam  vos  mihi  in  populum,  et    7 
7,5.i7.  er0  vester  Deus;  et  scietis  quod  ego 
sum  Dominus  Deus  vester,  qui  edu- 
xerim  vos  de  ergastulo  Aegyptiorum 
*et  induxerim  in  terram,  supra  quam    8 
Dt.':ty*.'ievavi  manum  meam,  ut  darem  eam 
ieujj2» Abraham,  Isaac   et  Jacob,    daboque 
Χ4,Ί•   illam  vobis  possidendam,  ego  Domi- 
nus.    *Narravit  ergo  Moyses  omnia    9 
filiis  Israel;  qui  non  acquieverunt  ei 
propler  angustiam  spiritus   et   opus 
durissimum. 


1.  S:  sum. 

8.  S:  super  et:  possidendam  vobis. 

B.vE:  auggeffteeften.  A:  mit  gefctitrungenem ! 

7.  eud>  ausführet.  B.vE:  "mir  §um  33.  dW.A:  ju 
meinem.  dW:  u.  t^r  fottt  erfennen.  vE:  getoa^ren. 
A:  »tffen. 

8.  unb  toiü  eud)  bringen.  dW.A:  erhoben.  B: 
jum  ©rbtiicii.  vE.A:  33eft^e.  dW:  53eft^ung. 

9.  B:  vor  .fticinmutfyigfcit  n.  üor  hartem  2)ienjt. 
vE:  Unnuiti).  dW:  Uniiebulb  ...  fdjtocrem  Φ.  A: 
2lni}ft  bcS  Jpev^enö  ...  überaus  f).  9irb. 
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Exodus. 


VI. 


Gener ationum  singulatim  Z,evi  recensus. 


™ΕΊπε  δε  κύριος  προς  Μωνσην,  λέγων'  \i*\)2$k  ΠΧάΏ'^  STliiT;  ΊΞΠ?!  "• 
11  Ειςελϋε,  λάλησον  προς  Φαραώ  βασιλέα  ι  '  "  •{*"  ^l'L-,  »\Λ  ^LZ' \;^  J 
Αιγύπτου,  ινα  εξαποοτειλγι  τους  νιους  Ισραήλ  ;      •Λτ:   •      Ί^•.•         ν  •-     κ•7        •■-      Τ 

ι     :  -  r        ^  ν"  τ  :  •        ι-  :  ν  ,-  -     ι• 

m  imh  π1•τ»  ^sp  ηώ:α  -ότι  w 

)     ••  :  ^  ••  J    :    ιτ  Υ       Γ••τ   ί   ■        ι••  : 


f'x  της  γης  αύτον.  *2  Έλάλησε  δε  Μωνσης 
έναντι  κυρίου,  λέγων  Ίδον  οι  νιοι  'Ισραήλ 
ουκ  είςηκονσάν  μου,  και  πώς  είςακούσεταί  μον 
Φαραώ;  εγώ  δε  άλογος  ειμί.  13  Είπε  δε 

κύριος  προς  Μωνσην  καϊ  Ααρών  καϊ  σννέταξεν 
αντοϊς  προς  Φαραώ  βασιλέα  Αίγύπτον,  ωςτε 
εξαποστεϊλαι  τους  ν'ιονς  'Ισραήλ  εκ  γης  Αι- 
γύπτου» 


Vu» 


**  Kai  οντοι  οι  αρχηγοί  οίκων  πατριών 
αντών  Τιοϊ  'Povßijv  πρωτοτόκου  'Ισραήλ' 
Ένώχ  και  Φαλλούς,  Άσρών  και  Χαρμί'  αύτη 
ή  συγγένεια  Ρονβην.  *5  Και  υίοϊ  Συμεών 
Ίεμονηλ  κα\  ΊαμεΙν  και  Άώδ  και  Ίαχεϊν  καϊ 
Σαάρ  και  Σαούλ  ο  έκ  της  Φοινίσαης'  αύται 
αί  πατριαϊ  των  υιών  Συμεών.  ™Κ.αί  ταντα 
τα  ονόματα  τών  υιών  ΑενΙ  κατά  συγγενείας 
αυτών  Γηρσών,  Καά&  και  Μεραρεί'  και  τα 
ετη  της  ζωής  Αενϊ  εκατόν  τριάκοντα  επτά. 
17 Καϊ  ούτοι  υίοϊ  Γηρσών  Αοβενεϊ  και  Σεμεεί, 
οίκοι  πάτριας  αυτών.  18  Και  υίοϊ  Καα&' 
Άμβραμ  καϊ  Ίσσααρ,  Χεβρών  και  Όζειηλ' 
και  τα  ετη  της  ζωής  Καα&  εκατόν  τριάκοντα 
τρία  ετη.  *9  Καϊ  υιοί  Μεραρεί'  Μοολεϊ  καϊ 
Όμουαεί.  Οντοι  οι  οίκοι  πατριών  Αευί,  κατά 
συγγενείας  αυτών.  ™ΚαΙ  έλαβεν  Άμβραμ  την 
Ίωχαβεδ  θυγατέρα  του  αδελφού  τον  πατρός 
αντον  έαντφ  εις  γνναΐκα,  καϊ  Ιγέννησεν  αντφ 
τον  τε  'Ααρών  και  τον  Μωνσην  καϊ  Μαριάμ 
την  άδελφην  αυτών.  Τα  δε  ετη  της  ζωής 
Άμβραμ  εκατόν  τριάκοντα  δύο  ετη.  21  Kai  "HEKTIK  ip  TPS^I  ΠώΝ^  ίρ  Ήμ^Ι 
νιοι  Ίσσαάρ  •   Κόρε  καϊ   Ναφεκ   και  Ζεχρεί.  ' 

22  Και  νιοι  Όζειηλ'  Μισαηλ  καϊ  Έλισαφάν 
και  Σεγρεί.  ^"Ελαβε  δε  'Ααρών  την  'Ελισά- 
βετ θυγατέρα  Άμειναδάβ  άδελφην  Ναασσών 
εαντφ  γνναΐκα,  και  ετεκεν  αντφ  τον  τε  Ναδάβ 
καϊ  Άβιονδ  καϊ  τον  'Ελεάζαρ  καϊ  Ίϋ-άμαρ. 
^Τίοι  δε  Κορέ'  Άσεϊρ  και  Ελκανά  καϊ  Άβιά- 


-biii  ntarrbtf  hin1»  -dti    β    ΐ3 
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pwi  ^2  ογοκτιό  ^öan  nsa    u 
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"pm  ηηδίη   \W)  )>&*ϊώ*  ιϋ^ώ 
το*  nhDrD3n-p  ^«β3ί   Ίηϊι 
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Ι••  :  <    :  ν  ••  :         Ι     ι     :     •  t    :     :     • 

ήίώ5)  nnp5!  lifenr^  oniVnb  ^h 

ι-    :  •) \Ζ,.  •  ~  sv  •  ••      Λ"  -         ••    : 

^UtDl     hD2b     ΊίώΊ3ι     ^33     :  HDü5  17 

ν    :     •    :  j•  :    •  τ     ν     !]■•  ;••  :  ιτ  τ 

nh^i  aifts?  ηηρ  ^n5]  :ann^nb  is 
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^bn  πΗΒώΏ  nb«  ^ώ^η^  ^bnn 

V  ••   -  .»    :     :     •  ν  y         α  j-    :    r 


2Πώ   Dl/ΰ^   ^n    "»DUO5!   ηώΏ-ΠΝΐ 

-  sv  τ   :   -        j••  -  ••    :  av  •••  : 
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j,.«^.«.    j.^r.*^.   Jw^tju,  ^-^ctC  ii.vy.    J.U.JL»  I^CII.  111 

seqq.):  Γεδσών  {Γηρσών  AEX).  17.  AB1:  Aoßevi  (-νει 
Β2).  18.  Α1  EX*  t(h'«.  19.  ΑΧ:  ot  ^toi.  AB:  Μεραρί. 
AFX*  οί.  20.  ΑΧ*  (alt.)  το*.  ΑΧ  (pro  δύο):  εξ  (EFX: 
«γτ«).  22.  ΑΧ:  οί  νιοι.  23.  AB:  αύτώ  (έαντώ  FX). 
AEFX*  (alt.)  τόν. 


b^tb^  b«h'W  ^3*1  :^n!DT1  3&3Ί  μΊΡ22 

τικ  rtn«  nfe*i  ρίποι  iD^b^23 

1     -:  r  >-  •  -  ι•  :    •   :      » ντ  τ    .•  •.•  : 

IC:-  ^   -:         ντ  τ      Ι•  -  -  sv 

tlON^asi  nspbxi  ί^οχ  n^ö  ^^n 

•  αττ     ι•  -:ι-        (.τπγ  :  •.•  :  y  -  -ι        λ••  ι 
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©te  Rauptet  unb  ©efdjledjter*    5lmram  unb  SodjeBeb. 


VI. 


10  Φα  rebete  ber  £err  mit  9J?ofe  unb  fr-racr;: 

11  *®er)e  r)mein  unb  rebe  mit  Sßfyarao,  bem 
jtöntg  in  (ggtyipten,  baj?  er  bte  ^inber  3fs 

12raei  auS  feinem  Sanbe  laffe.  *9ttofe  afcer 
rebete  öor  bem  «gerrn  unb  fpracfy:  8ter)e, 
bte  $inber  Sfrael  r/ören  ηύφ  nict/t,  mie 
fotlte  ιηίφ  benn  $r)arao  r)ören?  SDaju  Bin 

13  ίφ  toon  unbefcfymttenen  £typen.  *5llfo 
rebete  ber  <§err  mit  Sttofe  unb  $iaron,  unb 
tr)at  ttmen  $efer)l  an  bte  $inber  Sfraet 
unb  $r)arao,  ben  itönig  in  (Scripten,  ba£ 
ffce  bte  «fttnber  Sfrael  au3  (Sg^ten  für)* 
reten. 

14  ®iej;  finb  bte  «getonter  in  jegit^em  ©e= 
fφίeφt  ber  33äter.  S)ie  Äinber  Gubens, 
beg  erfreu  @or)ne3  SfraelS,  finb  biefe:  «§a= 
ηοφ,  φαίΐη,  £e$ron,  (£r/armt.     2) α 8  finb 

15  bte  ©efct/lecr/ter  »on  $uBen.  *£>ie  Ätnber 
(Simeon3  finb  biefe:  Semuel,  Samin,  £)i;ab, 
3αφιη,  3^ar  unb  8αηί,  ber  <Sor)n  be£ 
cananäifcr)en  2Öeifce8.    2)aS  finb  @imeon8 

16  ®«ίφϊεφί€τ-  *2)tefi  finb  bte  tarnen  ber 
ßtnber  Äeöt  in  tr)ren  ®efäjledjtern:  ®er= 
fori,  $ar;atr),  derart.  916er  Sein  marb 
r)unbert  unb  fteBen  unb  breiig  3ar)re  alt 

17*2)ie  Jttnber  ©erfonS   finb  biefe:    Stfcrti 

18  unb  ©tmet  in  tr)ren  ©eftfjlecr/tem.  *£)ie 
jtinber  $ar/atr)8  finb  biefe:  Qlmram,  3e$ear, 
Hebron,  Uflel.     $ar)atr)  afcer  roarb  r/un- 

19  bert  unb  brei  unb  bretfng  Satjre  alt  *3)te 
jtinber  derart  finb  biefe:  9ftar)eU  unb 
2Äujl.     Φαδ  finb  bte  ©efcfyiecr/ter  tot  in 

20tr)ren  (Stämmen.  *llnb  5imram  nar)m 
feine  SWu^me  Socr/eteb  jum  2Öei6e,  bte 
gebar  tr)m  $laron  unb  9Äofe.  Ql'&er  $im= 
cam  marb  ^unbert  unb  fieBen  unb  breiig 

21  Sa^re  alt.     *£)te  ßinber  Sejearä  finb  biefe: 

22&orat),  Oce^eg,  @ίφή.  *£)ie  .fttnber 
UfieiS  finb  biefe:  SDttfael,  (Sl^an,  ©tttjtl. 

23*5laron  nar/m  §um  SÖeiBe  (SltfeBa,  bte 
£oci)ter  s2lmminaba63,  CftatjajfonS  (Scfyroe* 
fier,  bte  geBar  tr)m  9labaB,  9lfct^u,  (Sleafar, 

24  3t§amar.  *3)ie  ßtnber  ßorar/  finb  biefe: 
2iffir,  (Slfana,  Qiotafapr/.     2)a3  finb  bte 

14-17. 19.24.25.U.L:@ef(i)ie^te...®efcf)ie^ten. 

12.  Β:  nid)t  ηαφ  mir.  dW.vE:  auf  ιηίφ.  B.dW. 
vE:  unbefc^nitten  an  (ben)  £. 


(φΐ.  B.dW.vE.A:  bee  örjlcjebornen 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-10 
sen,  dicens:   *Ingredere  et  loquere  1 1 
ad  Pharaonem  regem  Aegypti,  ut  di- 
mittat  filios  Israel  de  terra  sua.  *Re- 12 
spondit  Moyses  coram  Domino:  Ecce, 
filii  Israel  non   audiunt  me,   et  quo- 
modo  audiet  Pharao,  praesertim  cum 
l$S;.  incircumcisus  sim  labiis?  *Lo-13 

jer.'<l,m.  cutusque  est  Dominus  ad  Moysen  et 
9,2a.   Aaron,  et  dedit  mandatum  ad  filios 
Israel  et  ad  Pharaonem   regem  Ae- 
gypti,  ut   educerent  filios  Israel  de 
terra  Aegypti. 

Isti  sunt  principes  domorum  per  14 
familias    suas.      Filii   Ruhen    primo- 
Nm^sgeniti    Israelis:    Henoch    et    Phallu, 
,Chr,5,1,Iiesron   et  Charmi;  hae  cognaliones 
Gn.46,io.RUDen.     *Filii    Simeon:    Jamuel    et  15 

lChr.4,i4jamin     e|.    Ahod     et    Jacllm     gj    gQar    et 

Saul,  filius  Ghananitidis;  hae  proge- 

nies  Simeon.    *Et  haec  nomina  filio-  16 

Nm*!i7«rum  Levi  per  cognaliones  suas:  Ger- 

ic!'r"Vssson  et  Caath  et  Merari;  anni  autem 

ϋ3,6«.  vjlae   £ev|    fuerunt   centum   triginta 

septem.      *  Filii   Gerson:    Lobni    et  17 
Nm.3,i8.geme•    per  COgnaliones  suas#    »Filii  ig 

u^r!'*1,!!: Caath:  Amram  et  Isaar  et  Hebron  et 
23}U'  Oziel;  anni  quoque  vitae  Caath  cen- 
tum   triginta    tres.      *  Filii    Merari:  19 
ichrXi.'Moholi    et   Musi.      Hae   cognationes 
*8»"•  Levi    per   familias    suas.      *Accepit20 
26*5?™"  autem  Amram  uxorem  Jochabed  pa- 
truelem   suam,   quae  peperit  ei  Aa- 
23ΪΪ3!  ron  et  Moysen;  fueruntque  anni  vitae 

Amram  centum  triginta  septem.  *  Filii  2 1 
Nm,t6,1,quoque   Isaar:     Core    et   Nepheg   et 
Lv.to,4.Zecbri,     *Filii  quoque  Oziel:  Misael  22 
et  Elisaphan  et  Sethri.    *Accepit  au-  23 
lern  Aaron   uxorem  Elisabeth   filiam 
Nm-VAminadab,  sororem  Nahasson,   quae 

^1•    peperit  ei  Nadab  et  Abiu  et  Eleazar 
et   Ithamar.       *Filii    quoque    Core:  24 
ICfJiif7,Aser  et  Elcana  et  Abiasaph;  hae  sunt 

20.  Al.f  (p.  Moys.)  et  Mariam. 
22.  S:  Zethri. 

15.  dW.vE.A-.ber^ananttin. 

16.  B.dW:  bte  (ber)  Scben3jal)re  S,  ivaren.  vE.A; 
bte  Safere  b.  ?ebenö. 

19.  Β:  ηαφ  t^ren  ©eburien.    vE.A:  Familien. 
dW:  t(;vcr  9ibilammung. 

20.  B.A:  23afe. 
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VI. 


Exodus. 


Hepetita  Iflosis  et  Aaronis  missio. 


σαρ.  Αύται  αϊ  γενέσεις  Κορέ.  25  Και  Ελεάζαρ 
6  τον  Ααρών  έλαβε  των  ϋνγατέρων  Φοντιηλ 
εαυτφ  γυναίκα,  και  ετεκεν  αντφ  τον  Φινεές. 
Αύται  αϊ  άρχαϊ  πάτριας  Αενιτών  κατά  γενέσεις 
αυτών.  26  Ούτος  Ααρών  και  Μωνσής,  ο'ις 
ειπεν  αύτοΐς  6  &εός  έξαγαγεΐν  τους  υιονς 
'Ισραήλ  έκ  γης  Αιγύπτου  συν  δυνάμει  αυτών. 
27  Ούτοι  είσιν  οι  διαλεγόμενοι  προς  Φαραώ 
βασιλέα  Αιγύπτου,  ώςτε  έξαγαγεΐν  τους  νιους 
'Ισραήλ  εξ  Αιγύπτου,  αυτός  Ααρών  και  Μωυ- 
νής,  28  XI  ήμ>8(Η£  ελάλησε  κύριος  Μωϋση  έν 
γη  Αίγνπτφ. 


5  29  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέγων ' 
Εγώ  κύριος'  λάλησον  προς  Φαραώ  βασιλέα 
ΑΙγύπτον  όσα  έγώ  λέγω  προς  σέ.  ^Kat  είπε 
Μωνσής  εναντίον  κνρίον'  Ίδον  έγώ  ίσχνόφω- 
νος  ειμί,  και  πώς  είςακουσεταί  μον  Φαραώ; 
VII•  *  Κα\  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν,  'λέγων  ' 
Ιδον  δέδωκά  σε  &εόν  Φαραώ,  και  Ααρών  ο 
αδελφός  σον  εσται  σον  προφήτης.  2  Συ  δε 
λαλήσεις  '«ντφ*  πάντα  όσα  εντέλλομαι  σοι'  6 
δε  Ααρών  ο  αδελφός  σον  λαλήσει  προς  Φα- 
ραώ, ωςτε  έξαποστεΐλαι  τονς  ν  ίο  ν  ς  'Ισραήλ  έκ 
της  γης  αυτού.  ^Έγώ  δε  σκληρύνω  την  καρ- 
δίαν  Φαραώ,  και  πλη&ννώ  τα  σημεΐά  μου  και 
τα  τέρατα  έν  γη  Αίγύπτφ.  4  Και  ουκ  είς- 
ακούσεται  υμών  Φαραώ'  και  έπιβαλώ  την 
χείρα  μου  in  Αιγνπτον,  καϊ  έξάξω  *σνν  δν- 
ναμει  μον  τον  λαόν  μον  τους  νιους  'Ισραήλ 
έκ  γής  ΑΙγύπτον  σνν  έκδικήσει  μεγάλη.  5  Και 
γνωσονται  πάντες1  οι  Αιγύπτιοι,  ότι  έγώ  ειμί 
ννριος,  έκτείνων  την  χεΐρά  μου  ίπ  Αιγνπτον, 
και  έζαϊξω  τους  νιους  'Ισραήλ  έκ  μέσον  αυτών. 
"Έποίησε  δε  Μωνσής  και  'Ααρών  κα&άπερ 
ενετείλατο  αντοΐς  κύριος,  ούτως  εποίησαν. 
7 Μωνσής  δε  ην  ετών  όγδοήκοντα,  Ααρών  δε 

25.  ΑΒΕΧ:  avTa>s.avTCü(savTqXpa.xici).  26.AX-J• 
(ρ.  Οντ.)  6.  ΑΕΧ:  6  &.  αντοϊς.  ΑΧ:  έξ  ΑΙγ.  27.  AB: 
καί  εξήγαγον  (ωετε  έξαγαγέϊν  EFX).  Β:  έκ  γης  Αίγ. 
{έξΑίγ.ΚΕΥΧ).  28.  Α:  Έ»  ημέρα  iL  —  1.Χ*  λέγων. 
2.  Χ*  αύτω.  AB:  σοι  έντέλλ.  {έντ.  σοι  ΕΧ).  3.  ΑιΧ* 
μβ.  Α*  (alt.)  τα.  AFXf  (ρ.  τέρ.)  μβ.  5.  FX*  πάντες. 
Α\  (pr.  m.)  Χ*  μβ.  Α1:  μ.  αντης.  6.  Χ*  πτως  έπ. 
7.  ABf  (ρ.  alt.  δε)  6  αδελφός  αντβ  (*  A2EFX).  Β: 
ετών  όγδ.  τριών  (όγδ.  τρ.  ετ.  AEFX;  AXf  ην). 

24.  Äornfjiter. 

25.  Β:  ϋοη  bcn  33.  Α:  ber  ftamtiten.  dW.vE: 
©tamm^auvter  ber  £eü.  B.dW.vE.A:  ηοώ  tfiren 
©efdjl.  ' 


l.v         τ  τ    :  ν  :  ρ    '"τ  -         j    :     :    •  •.•  ν•• 

ib  baws  niD3£  ib-npb  Tnfis 
nba  DW^-ηίί  ib  *k*\*\  nkxb 

AT  :      P  •••  Λ.  V  /••  -  τ    •  7 

iannstrab   ü»ibfi   ninis   ^ώ*η 

ιτ       :     :    •    :  ν  •  :  \-  ■»  ~•         #••       τ 

hirp  ίών  hifiK  rram  ihn«  &ηπ26 

τ       :         <-  τ  ν  -:         Λν  1  ν  -:  r  t 

yrftwa  baifcp  Ό3-η«  w&isi  ahb 

J      ...  JV  ..      r-  y„  T     .    .       s..  .  v  .  v  ψ 

b^3TOH  ah  :üntas-b5?  ^ί^27 
-m  i^sinb  ö^ü-sptt  ηϊΊδ-b» 

r  :         •  -  :    •        1 W  p.«         j    :  -     n  ν 

ntfn  Μη  ü^see  b^toh"h33 

c."  '  •ατ  :    •    •        r  ν  τ   :  •        ι»  : 


♦',"-:r 


ηώΏ-b»  tititp  13^1    d    :q^&ü29 

y:  ν         vt      :        !>--:-  •  ιτ  :     • 

»  •.•  jv  :  -         •.•        ••  -      AT     ;     j.  -;       ν 

;    iV  ..        ,..  v  _;       j...  _.    r  t        j,..        •  -  :    • 

Vi*  ^»  in  nin^  ^öb  πώΏ  ίώ^*ί  ϊ» 

j — :       ♦  -:    )  <••       Ατ      :     j••  :    ♦         y.•  ν      j  - 

ι     :  -      ν-  •«       j—  ϊ    •-    ι    •• :        •  -  τ    : 

ϊιν'ί  rtän-b«  nin^  ίπν^  vii. 
■riprw  ihrj«i  niieb  b^nV»  ^i^nu 
-bs  πν  nälrt  πηκ  :ϊι^33  π^η1»  2 

τ  *.•■         —   :  jT  -  /  ιν     •    :        r.•  :  Ρ 

->**  ^ψΤ.  ΤΠ^  ■jhn^']  ^S§  Ίώ». 

ι     :  ~  ρ•        ν•  τ    :   *      ι-  :  •.•        >-   •    : 

τρ3ίπι  hjib  3b-n»  ΠώΡΚ  hDS1  3 

s•     ••    :  •    :        α    :  -       -r         •••         v.•.•  »:  -      r-ij- 
•  ιτ  :    •     I     v«  :    #  <.-  :       l  •••  :      »-         ι 

τικ  ^rnm  π5?ίβ  fasb»  waeSriibi  4 

>•   -  ιτ :  :  -         ν  -:        <-    :    •  ι    : 

•»htaST«  ^r^sini  d^su3  *t 

~m    i    •  •••  ι    :         •ατ  :    •   :         ν  τ 

•  -  :    •       ;    ν  jv  ••         ••  τ    :    •      ρ•  :         ■*•  - 

^3  b^Su  ^τι  :  ö^Via  ö^öötös  ^ 

p  •  -  :     •  <    :  ιτ :  r       :  ν:   τ     :    • 

anxü-b*  ^-n«  hnbD3  rtin^  ^s 

ατ  :    •  -       vt  ν       j•       :  •  τ       :     j•  -: 

ιτ  •  ν  τ    :    •       ι••  :  •.•         )•  ι    : 

nirp  ms  ifewa  ftn«i  neSü  tosi  β 

vt      :        st  •  v-:,-     J  Λ-:  r  :         w  ""/-" 

b^bei-p  hüim  ntor  ρ  an^  7 

j•        :        !v  •.•  ιτ       Iß"  vt 

26.  B:naä)tyvtn «Jeercn.  vE.-^eer^aufen.  A:ijeer; 
weife. 

27.  biefn•  9».  u.  2ί.  B:  2)ie3  iji  ber.  dW.A:  Φα« 
tji  (ber). 


2*  3»ofte* 
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©er  ©ott  üBet  ^Batao  unl•  fein  ^topSet 


VI. 


25®efc^ieci)ter  t>er  Konter.  *(Sleafar  after, 
Sarong  @ot)n,  ber  nat;m  üon  ben  Tixfytivn 
$uttel3  ein  2öetB,  bie  gefiar  tt;m  ben  $U 
netyaS.     S)a3  ftnb  bie  Häupter  unter  ben 

26  93ätem  ber  Seöiter  ©efc^ieci?ter.  *Φαβ  ijt 
ber  $laron  unb  Sftofe,  gu  benen  ber  ^err 
βηταφ:  ^nfyret  bie  «ßinber  Sfraet  aug  (Sgty- 

27ptenlanb  mit  ttyrem  £eer.  *<Stc  finbg, 
bie  mit  $1jarao,  bem  Könige  in  (Eggten, 
rebeten,  bafi  fie  bie  ^inber  Sfrael  au3 
(Sg^ten  füt)reten,  nemü(^  SJiofe  unb 
2laron. 


28  Unb   beö  SageS   rebete   ber  £err  mit 

29  9ftofe  in  (ggi^tenlanb,  *unb  [ρταφ  ju 
tfjm:  3φ  Bin  ber  £err,  rebe  mit  $i;arao, 
bem  Könige  in  (SgtyVtot,   atte3,   n»aö  ίφ 

30  mit  bir  rebe.  *llnb  er  antwortete  fcor 
bem  <§erm:  6iet;e,  ίφ  Bin  üon  «ηί^φηίί* 
tenen  Sippen,  wie  wirb  miφ  benn  $l)arao 

VII.  tjören?  *£)er  £err  fpraφ  §u  Sttofe: 
©ie^e,  ίφ  tyaBe  δίφ  einen  ®ott  gefegt  üBer 
$l)arao,  unb   $laron,   beut   33ruber,  foil 

2bein  ^3rop^et  fein.  *Φη  fottft  reben  atleö, 
Wa8  ίφ  bir  geBieten  werbe,  aBer  Qiaron, 
bein  trüber,  foil  e3  »or$i)arao  reben,  baß 
er   bie  Äinber  Sfrael  au§  feinem  Sanbe 

3  taffe.  *Q(Ber  ίφ  Witt  $i;arao3  «§er$  Der* 
gärten,  baß  ίφ  meiner  ß^en  unb  £Ömtber 

4fciel  t^ue  in  (Sg^ptenlanb.  *Unb  $l)arao 
wirb  euφ  ηίφί  i)ören,  auf  baß  ίφ  meine 
<§anb  in  (Sgtypten  BeWeife  unb  fixere  mein 
£eer,  mein  Sßolf,  bie  ^inber  Sfrael,  auö 

5  ^g^ptenlanb  burφ  große  ©ertöte.  *Unb 
bie  (Sgfypter  fotten  e8  inne  werben,  baß  ίφ 
ber  £err  Bin,  wenn  ίφ  nun  meine  £anb 
üBer  (Sgfypten  auöftrecfen  unb  bie  ^inber 

6  Sfrael  öon  Ujnen  wegführen  werbe.  *9)?ofe 
unb  2laron  traten,   wie  tt)nen  ber  £err 

7geBoten  tjatte.     *Unb  3ttofe  War  αφί^ί^ 

24.  A.A:  Stovafytn.     25.  A.A:  Seutten^e* 
f$led)ter.    5.  Ü.L:  auöjhrecfen  über  (Eg. 

28.  Φβδ  S.  nun,  ba  ...  rebete  in  <S.   B.dW.vE: 

Unb  e$  gef$al)  an  b.  Sage  (jur  3ett). 

29.  Sprach  er. 

30.  «ölofe  antro.  t>or  b.  #.  (Sie  93.  12.) 

1.  bem«pi).  B:<Sielje$u!  dW.vE.A:  jum®.  vE: 
gemadjt  gegen. 

2.  dW.vE.A:  gebiete.   B.dW.vE.A:  foil  (e$)  *u 


cognationes    Coritarum.      *At    vero  25 
Eleazar  filius  Aaron  aeeepit  uxorem 
de  filiabus  Phuthiel,   quae  peperit  ei 
Nnu25,7,Phinees.     Hi  sunt  prineipes  familia- 
rum    Leviticarum    per    cognationes 
suas.     *Iste   est  Aaron   et  Moyses,  26 
quibus   praeeepit  Dominus,    ut  edu- 
cerent  filios  Israel  de  terra  Aegypti 
per  turmas   suas.      *Hi   sunt,    qui  27 
loquuntur  ad  Pharaonem  regem  Ae- 
gypti, ut  educant  filios  Israel  de  Ae- 
gypto;  iste  est  Moyses  et  Aaron,  *in  28 
die    qua    locutus    est    Dominus    ad 
Moysen  in  terra  Aegypti. 

Et  locutus  est  Dominus  ad  Moy-  29 
7'5,17•  sen,   dicens:  Ego  Dominus;  loquere 
ad  Pharaonem  regem  Aegypti  omnia, 
quae  ego  loquor  tibi.     *Et  ait  Moy-  30 
v.12.    ses  coram  Domino:  En,  incircumci- 
es'.b's.  sus  labiis  sum,   quomodo  audiet  me 
J^mo.  Pharao?     *Dixitque  Dominus  ad  VII. 

4jlB.   Moysen:    Ecce,    conslitui    te   Deum 
jer  i,to.  pharaonis,  et  Aaron  frater  tuus  erit 

propheta     tuus.      *Tu    loqueris     ei    2 
omnia    quae  mando  tibi,    et  ille  lo- 
jer!i5,*9.  quetur   ad   Pharaonem,    ut    dimittat 

filios  Israel  de  terra  sua.    *Sed  ego    3 
t'ii'.vahidurabo    cor    ejus    et    multiplicabo 
£;ίί;7'5. signa  et  ostenta  mea  in  terra  Aegypti. 
\sm.l%\  *Et   non    audiet   vos;    immiltamque    4 
R2^2s,manum    meam    super  Aegyptum    et 
125t<  educam  exercitum  et  populum  meum, 
Jos•5»14•  filios    Israel,    de   terra   Aegypti    per 
8  10.22.  judicia  maxima.    *Et  scient  Aegyptii    5 
9'14•    quia  ego  sum  Dominus,  qui  exten- 
derim  manum  meam  super  Aegyptum 
et  duxerim  filios  Israel  de  medio  eo- 
rum.     *Fecit  itaque  Moyses   et  Aa-    6 
3,i4.   ron>  sicut  praeeeperat  Dominus;  ita 
egerunt.    *Erat  autein  Moyses  octo-    7 

29.  S*  (alt.)  ego. 


3.  dW:  u.  ίφ  fi)ue  »iel.  vE:  u.  jatylretö)  machen 
meine.  A:  u.  null  meßten. 

4.  Β:  ηίφί  ηαφ  euφ  ί).  dW.vE:  auf  eu$.  B:  wiber 
(Sg.  fe|e.  dW:  u.  fo  lege  ...  auf  ©.  vE.A:  njerbe 
(will)  ...  an  (§.  legen.  B:  meine  Speere. 

δ.  jroifdjen  i^nen.  dW:  evfeunen.  vE:  getoabren. 
A:  nnffen...e3  bin,  Der  ίφ.  B.dW.vE.A:  aug  t^rer 
äJlitte. 
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TU. 


Exodus. 

Mosis  et  Aaronis  cum  Pharaone  actio. 


όγδοηκοντα  τριών  ετών,  ηνίκα  έλαλησαν  προς 
Φαραώ. 

8  Και  είπε  κνριος  προς  Μωνσην  καιΑαρών, 
λέγων'  9 Και  έάν  λαληση  προς  νμάς  Φαραώ 
λέγων  Αότε  ημϊν  σημεΐον  *η  τέρας\  και  ερεϊς 
'Ααρών  χτφ  άδελφφ  σον'  Λάβε  την  ράβδον 
και  ριχρον  χαντην  επ\  τψ  γην1  εναντίον  Φαραώ 
και  εναντίον  των  ϋεραπόντων  αντον,  και  εσται 
δράκων.  iQ  Είςήλ&ε  δε  Μωνσης  κα\  "Ααρών 
εναντίον  Φαραώ  'καί  των  ϋεραπόντων  αντον , 
και  εποίησαν  όντως,  καΰαπερ  ενετείλατο  αν- 
τοΐς  κνριος.  Και  ερριχρεν  'Ααρών  την  ράβδον 
εναντίον  Φαραώ  και  εναντίον  των  θεράποντων 
αντον,  καϊ  έγένετο  δράκων.  ί{Σννεκάλεσε  δε 
Φαραώ  τους  σοφιστάς  και  τους  φαρμακονς, 
και  εποίησαν  και  οι  έπαοιδοϊ  των  Αίγνπτιων 
ταις  φαρμακιαις  αντων  ωςαντως.  1ζΚαι  έρ- 
ριψαν έκαστος  την  ράβδον  αντον,  καϊ  έγένοντο 
δράκοντες•  και  κατέπιεν  η  ράβδος  Ααρών  τάς 
εκείνων  ράβδονς.  13  Και  κατίσχνσεν  η  καρδία 
Φαραώ  καϊ  ουκ  είςηκονσεν  αυτών,  καΰαπερ 
έλάλησεν  αντοΐς  κύριος. 

^  Είπε  δε  κνριος  προς  Μωϋσην  Βεβάρνται 
η  καρδία  Φαραώ  τον  μη  εξαποστεΐλαι  τον 
λαόν.  15  Βάδισον  προς  Φαραώ  τφ  πρωί' 
ίδον  αντός  εκπορεύεται  έπϊ  το  νδωρ•,  και 
εση  σνναντών  αντω  επί  το  χείλος  τον  ποτα- 
μού, καϊ  την  ράβδον  στραφεϊσαν  εις  οφιν  λη\ρη 
εν  τη  χειρί  σον,  ίο  και  ερεΐς  προς  αντον  Κν- 
ριος 6  ΰεος  των  'Εβραίων  άπέσταλκέ  με  προς 
σε',  λέγων  Έξαποστειλον  τον  λαόν  μον,  ίνα 
λατρεύσωσί  μοι  εν  τη  έρημο?,  και  ιδού  ούκ  είς- 
ήλονσας  εως  τούτον.  *7  Τάδε  λέγει  κύριος' 
Εν  τούτω  γνώση  οτι  εγώ  κύριος'  Ίδον  έγώ 
τνπτω  τη  ράβδω  τη  εν  τη  χειρί  μον  επί  το 
ύδωρ  το  εν  τφ  ποταμφ,  και  μεταβάλει  εις 
αίμα,  *s  και  οι  ίχϋύες  οι  έν  τω  ποταμφ  τε- 
λεντησονσι,  καϊ  εποζέσει  6  ποταμός,  και  ον 
δννησονται  οι  ΑΙγνπτιοι  πιειν  νδωρ  άπο  τον 
ποταμού.  19  Είπε  δε  κύριος  προς  Μων- 

σην Είπόν  Ααρών  Λάβε  την  ράβδον  σον  κα) 

7.  Β:  έλάλησεν  {-σαν f  AEFX).  9.Β*«ντ^(τ  AEFX). 
11.  ABf  (ρ.  οοφ.)  Αίγντττβ  (*  FX).  12.  Α*Χ:  έρρϊψεν. 
Β:  αυτών  (αντβ  AEFX).  ABf  (a.  Ααρ.)  η  (*  EFX). 
13.  Β:  ενετείλατο  (έλάλ.  AEFX).  14.  ΑΧ:  Kai  είπεν 
κύρ.  AB:  Βεβάρηται  (-ρνται¥Χ).  15.  AB:  τόπρ.(τω 
Tto.FX).  Α¥Χ:στηση{ρΐθέση).  lQ.AB-.μοί  λατρεύση 
(-ενσωσίμοι  Χ).  19.  ABf  (ρ.Ααρ.)  τω  αδελφω  σβ(*Χ). 

9.  B.dW:  %ijut  (für  eud))  ein  SB.  vE:  ©ebet  i;ev 
βιι«3βΙφεη.  Α:  SaffetSB.  fet)en.  (B:  jum  3)radjen!) 

11.  B:  lief*  αιιφ  $$. rufen.  dW.vE.A:  rief  (αιιφ). 
Β:  cö  traten  αιιφ  fclbjl.   dW.vE:  αιιφ  jte,  bie.  B. 
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SÖai)rfac{er.  dW:  3etφenbeuter  (Sfgty^tene.  vE:  eg. 
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©te  ©^langen  au§  5taron§  unb  ber  SauBeret  ©taBeiu 


VII. 


Satire  alt,  unb  Qlaron  brei  unb  ac^tjtg  3a1jre 
alt,  ba  fie  mit  $l)arao  rebeten. 

8     Unb  ber  $err  [£ταφ  ju  ÜSttofe  unb^taron: 

9*2öemx  Sßtjarao  gu  eucfy  fagen  tüirb:  33e- 

tteifet  eure  2Bunber,  fo  foüft  bu  $u  $aron 

fagen:  üflimm  beinen  (Stab  unb  roirf  U)n 

öor  $^arao,  bafj  er  gur  ^lange  toerbe. 

10*£)a  gingen  Sftofe  unb  Qlaron  tyineht  ju 
*pt)arao,  unb  traten,  nue  t^nen  ber  $err 
geboten  tyatte.  Unb  Qiaron  tnarf  feinen 
(Stab  üor  $1jarao  unb  sor  feinen  ^nec^ten, 

1 1  unb  er  roarb  §ur  @$Iange.  *£)a  forberte 
$^arao  bie  ÖBeifen  unb  3auberer.  Unb 
bie  eg^tifcfyen  Sauberer  fyatm  αηφ  alfo 

12 mit  iijrem  SBefd^rüörett}  *em  jeglicher 
roarf  feinen  (Stab  üjon  #φ,  ba  würben 
^langen  braus,  aber  Qlarong  (Stab  üer* 

13  f$Iang  ifyre  «Stäbe.  *5Ufo  toarb  ba3  £er$ 
^arao  öerftotft  uru)  työrete  fie  ηίφί,  nue 
benn  ber  £err  gerebet  r)atte. 

14  Unb  ber  <§err  f!pra$  §u  9ftofe:  £)a3 
«§er§  $t)arao  ift  tjart,  er  Weigert  βφ,  ba§ 

15  Sßolf  ju  Iaffen.  *®e^e  r)in  ju  ^arao 
morgen.  (Sier)e,  er  nürb  an3  £B  äff  ergeben, 
fo  tritt  gegen  tf)n  an  ba3  Ufer  beö  2Öajfer8 
unb  nimm  ben  (Stab  in  beine  ^anb,  ber 

16§ur  ©$Iange  toarb,  *unb  ^πφ  ju  U)m: 
3)er  £err,  ber  Hebräer  ®ott,  Ijat  miφ  $u 
bir  gefanbt  unb  iaffen  fagen:  £afj  mein 
SSoif,  bafi  mirS  biene  in  ber  2Öüfte.    Qlber 

17  bu  ^aft  bi3i)er  ηίφί  motten  ^ören.  *1Dat= 
um  ^πίφί  ber  £err  alfo:  £)aran  fottft 
ou  erfahren,  bafj  ΐφ  ber  £err  Bin.  (Stelle, 
ίφ  vr>itl  mit  bcm  Stabe,  ben  ίφ  in  meiner 
«§anb  f;ai>e,  ba3  2Öaffer  fφIagen,  ba$  in 
bem  (Strom  ift,  unb  e3  fotl  in  33Iut  öer* 

18  nwnbeit  werben,  *bafi  bie  %Ί\φζ  im  (Strom 
fierben  fotten  unb  ber  (Strom  ftinfen,  unb 
ben  (Sgtyptem  wirb  efeln  $u  trinfen  be3 

19  2Öaffer3  auö  bem  (Strom.  *Unb  ber 
<§err  ^αφ  ju  Sttofe:  (Sage  Qlaron:  Sftimm 

16.  A.A:  ba£  es  mir.    18.  A.A.-  ba«  SBajfer. 

12.  <StabI>ht. 

13.  vE:  roar.  Β :  t)  erb  artet.  dW.A:  Blieb  tjarr. 

14.  dW:  »erftocft.  vE:  üeii)ärtet.  Β:  [φηκ^ 

15.  am  borgen  ...  fyerauä  an3  20B.  ...  &e$ftluffe3. 
dW.A:  tr.  (ftelle  Μφ)  t()m  entgegen.  B.vE:  jt.  tief) 
gegen  ir)m  über  (i^m  gegenüb.).  B.dW.vE:  ber  (in 
eine)  ©djl.  »ericanbelt  Sorben. 


^i*".3(s?'ginta  annorum  et  Aaron  octoginta 
trium,  quando  locuti  sunt  ad  Pha- 
raonem. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen  et    8 
Aaron:   *Cum  dixerit  vobis  Pharao:    9 
Ostendite  signa!  dices  ad  Aaron :  Tolle 
4)3     virgam  tuam  et  projice  eam   coram 
Pharaone,  ac  vertetur  in  colubrum. 
*ingressi  itaque  Moyses  et  Aaron  ad  10 
4ü,i6.  pharaonem  fecerunt  sicut  praeeepe- 
rat  Dominus,  tulitque  Aaron   virgam 
coram  Pharaone  et  servis  ejus,  quae 
versa    est    in   colubrum.      *Vocavitll 
2x3,"6.autem  Pharao  sapientes  et  maleficos; 
SkiV/^ct   fecerunt   etiam  ipsi  per   incanta- 
^xhiiil?.  ti  ο  η  e  s  Aegyptiacas  et  arcana  quaedam 

similiter,     *projeceruntque     singuli  12 
virgas  suas,  quae  versae  sunt  in  dra- 
cones;  sed  devoravit  virga  Aaron  vir- 
v-3<>    gas  eorum.     *Induratumque  est  cor  13 
Sap,18'13Pharaonis   et  non   audivit  eos,  sicut 
3,t9,  praeeeperat  Dominus. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  14 
Ingravatum  est  cor  Pharaonis,    non 
vult  dimittere  populum.     *Vade  ad  15 
Gen.4i,t.euni  mane,  ecce  egredietur  ad  aquas, 
et  stabis  in  oecursum  ejus  super  ri- 
pam  fluminis,   et  virgam,  quae  con- 
versa    est    in    draconem,    tolles    in 
manu  tua.     *Dicesque  ad  eum:  Do- 16 
85fö.  minus   Deus    Hebraeorum    misit    me 
ad  te,  dicens:  Dimitte  populum  meum, 
ut  sacrificet  mihi  in  deserto;   et  us- 
que    ad    praesens    audire    noluisti. 
*Haec  igitur  dicit  Dominus:    In  hoc  17 
v•5•    scies  quod  sim  Dominus:  ecce  per- 
cutiam  virga,  quae  in  manu  mea  est, 
4i9.    aquam  fluminis,  et  vertetur  in  san- 
Nm.ii,5.Su'nem5  *pisces  quoque,  qui  sunt  in  18 
fluvio,  morientur,   et  computrescent 
aquae  et  affligenlur  Aegyptii  bibentes 
aquam  fluminis.  *  Dixit  quoque  19 

Dominus  ad  Moysen:    Die  ad  Aaron: 

9.  S:  vertatur. 

16.  dW.vE:  u.  cjefprodjen.  A:  qefapt.  dW:  nid)t 

gehört.  vE:geborcbt. 17.  dW.vE.A:erfcnnen. 

dW.\E:  ίφ  f^iaiie.  dW.vE.A:  auf  ba«  SB. 

18.  B.dW.vE.A:  Unb  (31ηφ)  Die^. ...fotien  (»er* 
ben)  fl.  B:  baf  ber  Str.  ft.  wirb.  A:  bie  ÜB.  fiinfeni», 
u.  bie  (Sg.,  roenn  fie  αηδ  bem  28.  beö  §1.  ir.,  fjart  ge; 
plagt  »erben?  (B:  »erbend  mübe  roerben??) 
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Exodus, 


VII. 


JPlagae  divinitus  Aegypto  immissae. 


εκτεινον  την  χεΐρά  σον  επί  τα  ύδατα  Αιγύ- 
πτου καί  έπί  τους  ποταμούς  αυτών  και  επί 
τ  ας  διώρυγας  αυτών  και  επί  τα  ελη  αυτών 
και  επί  πάν  συνεστηκος  νδωρ  αυτών,  καί 
εσται  αίμα.  Kai  εγένετο  αίμα  εν  πάση  γη 
Αιγύπτου,  εν  τε  τοις  Ιξύλοις  καί  έν  τοις  λί&οις. 

20  Και  εποίησαν  ούτως  Μωϋσης  καί  Ααρών, 
καθ  όπερ  ένετείλατο  αυτοΐς  κύριος'  και  έπαρας 
1  Ααρών  την  ράβδον  αυτοΰ  έπάταξε  το  ύδωρ 
το  εν  τφ  ποταμφ  εναντίον  Φαραώ  καί  εναν- 
τίον τών  θεράποντων  αυτοΰ,  και  μετέβαλε 
παν   το    ύδωρ   το    εν   τφ   ποταμφ    εις    αίμα, 

21  και  οι  ίχ&ύες  οι  εν  τφ  ποταμφ  έτελεύτησαν, 
καί  επώζεσεν  6  ποταμός,  καί  ουκ  ηδυναντο  οι 
Αιγύπτιοι  πιεΐν  νδωρ  εκ  του  ποταμού,  και  ην 
το  αίμα  έν  πάση  γη  Αιγύπτου.  ^Εποίη- 
σαν δε  ώςαντως  και  οι  έπαοιδοί  τών  Αιγυπτίων 
ταΐς  φαρμακίαις  αυτών,  καί  εσκληρυνθη  η 
καρδία  Φαραώ,  και  ουκ  είςηκουσεν  αυτών,  κα- 
θάπερ  είπε  κύριος.  23  'Επιστραφείς  δε  Φαραώ 
είςηλθεν  εις  τον  οίκον  αυτοΰ,  καί  ουκ  επέστησε 
τον  νουν  αυτοΰ  ονδε  επί  τούτω.  2*  Ωρυξαν 
δε  πάντες  οι  Αιγύπτιοι  κύκλω  του  ποταμού 
ωςτε  πιεΐν  ύδωρ,  καϊ  ουκ  ηδυναντο  πιεΐν  νδωρ 
από  του  πόταμου.  ^  Καί  άνεπληρώ&ησαν 
επτά  ήμέραι  μετά  το  παταξαι  κύριον  τον  πο- 
ταμόν. 


*""ϊ)Ειπε  δε  κύριος  πρόςΜωϋσην  Ε'ίςελΟε 
προς  Φαραώ,  καί  ερεις  προς  αυτόν  Τάδε  λέγει 
κύριος'  Εξαποστειλον  τον  λαόν  μου,  ίνα  μοι 
λατρεύσωσιν  27  ει  δε  μη  βούλει  συ  εξαπο- 
στεΐλαι,  ίδου  έγω  τύπτω  πάντα  τά  όρια  σον 
βατράχοις,  28  καϊ  έξερεύξεται  6  ποταμός  τους 
βάτραχους  καί  άναβάντες  είςελεύσονται  εις  τους 
οίκους  σου  καϊ  εις  τά  ταμιεΐα  τών  κοιτώνων 
σου  και  έπι  τών  κλινών  σου,  καί  εις  τους 
οίκους  τών  θεραπόντων  σου  καί  τοΰ  λαον 
σου,  και  εν  τοις  (ρυράμασί  σον  καί  εν  τοις 
κλιβάνοις  σον  •  29  καί  επί  σε  καί  έπι  τον  λαόν 
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19.  ®tr.  u.  SB.  B.vE.A:  flrecfe.  B.dW.vE:  giüffe  dW.vE:  (beibe)  in  ^»oij  u.  (in)  Stein. 
...©tröme.    vE:  Cetebe.    A:  ©ümpfe.  B:  aite  93er*        20.  B.vE:  f$lug  bas  OB.  dW.A:  auf  bai. 
fammluncj  ihrer  20.   dW:  feine  SBafferfamnitumjen.        21.  war  2>i.  B.dW.vE:  baö  331. 
A:  a\h  2öafferbei)aitniffe.  vE:  Orte  roo  S5J.  ijt.  dW.        22.  Sögl.  Φ.  11.  13. 
vE:  ujirb  iBl.  fein.  A:  baö  331.  fei.  23.  ndt>m  and>  bad.   B.dW.vE.A:  (ηαφ  feinem) 


2*  SJioftö. 
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SSettoanblmtö  fceS  @ttome§  in  iSlut 

VII. 

bebten  StaB  unb  retfe  beine  <§anb  au3 
Ü6er  bie  SBaffer  in  (Eggten,  ü£er  rt)re 
S3ä^e  unb  (Ströme  unb  Seen,  unb  über 
atte  2Öafferfüntpfe,  bafj  fie  SSIut  Serben, 
unb  fei  Slut  in  gan$  (Sgty£tenlanb,  fceibe  in 

20  pi^ernen  unb  fietnemen  ©efäfien.  *€Di2ofe 
unb  $taron  fyaUn,  tüte  i^nen  ber  £err 
geboten  ^atte,  unb  1)oB  ben  Stafc  auf  unb 
fcfyiug  inS  2Öaffer,  ba3  int  Strom  mar,  üor 
$r)arao  unb  feinen  <£neci}ten.  Unb  aßeö 
Söaffer  im  Strom  marb  in  23  tut  üerman* 

2lbelt.  *Unb  bte  ftifcfye  im  Strom  ftar&en, 
unb  ber  Strom  marb  ftmfenb,  bafj  bte 
(Sgtypter  ηίφί  trinfen  fomtten  be3  SBafferS 
au%  bem  Strom,  unb  marb  33lut  in  gan§ 

22  (Sg^tenlanb.  *Unb  bte  eg^^en 
Sanfterer  fyaUn  αηφ  alfo  mit  tfyrem  93e- 
fci)ii>ören.  9lifo  marb  ba$  £er§  $t)arao 
uerftocft  unb  ^örete  fie  ηίφι,  tote  benn  ber 

23  £err  gerebet  r)atte.  *Unb  $fyarao  manbte 
ίίφ   unb  ging  r)eim,  unb  naijm3  ηίφί  §u 

24  4?er$en.  *2tBer  atte  (Sgtypter  grüßen  ηαφ 
Gaffer  um  ben  Strom  r)er,  §u  trinfen, 
benn  ba8  SÖajfer  au3  bem  Strom  fonnten 

25  fie  ηίφί  trinfen.  *Unb  baS  mätjrete 
fiebert  $age  lang,  ba§  ber  £err  ben  Strom 
j^lug. 

26  t)     2)er  «gerr  ^αφ  gu  TOofe:  ©e^e^trtetn 

$u  $t)arao  unb  \$χιφ  §u  U)m:  So  fagt 
ber  £err:  £afi  mein  SBolf,  baß  mir3  biene. 

27*2Öo  bu  Μφ  bejj  meigerft,  ftetje,  fo  nutt 
ίφ  alle  beine  ©renken  mit  jfrofäjen  ^ϊα* 

28  gen,  *ba§  ber  Strom  fotf  üon  §röfφen 
ttummein,  bte  foilen  herauf  fxk^m  uno 
fommen  in  bein  £au3,  in  beine  Kammer, 
auf  bein  Sager,  auf  bein  33ette,  αηφ  in  bte 
Käufer  beuter  ^neφte,  unter  bein  33olf, 
in   beine  S3acfbfert   unb    in   beine  £etge, 

29*  unb  fotten  bte  $rb^e  auf  Μφ  unb  auf 

20.  U.L:  war  in  ©tut.    21.  A.A:  baS  ffiaffer. 
24.  U.L:  benn  beS  ÜBaffer«.  26.  A.A:  bajj es  mir. 
t)  26-29:  ®ewofm^e3af)inng,:  ßap.  8, 1-4. 


Tolle   virgam    tuam   et   extende  ma- 
num    tuam   super   aquas  Aegypti   et 
super  fluvios  eorum  et  rivos  ac  pa- 
ludes  et  omnes   lacus   aquarum,   ut 
vertantur  in  sanguinem,  et  sit  cruor 
in  omni  terra  Aegypti  tarn  in  ligneis 
vasis  quam  in  saxeis.    *Feceruntque  20 
Moyses   et  Aaron   sicut  praeceperat 
17j5.   Dominus,  et  elevans  virgam  percussit 
aquam   fluminis   coram  Pharaone   et 
ps.78,4*.servis  ejus;  quae  versa  est  in  sangui- 
slSi.nem,   *et  pisces,   qui  erant  in  flu- 21 
Ap,1I'e,mine,    mortui   sunt,    computruitque 
fluvius,  et  non  poterant  Aegyptii  bi- 
bere  aquam  fluminis,  et  fuit  sanguis 
in  tota  terra  Aegypti.         *Fecerunt-  22 
sapAV.V.que  similiter  malefici  Aegyptiorum  in- 
r>3>i    cantaüonibus  suis;  et  induratum  est 
cor  Pharaonis,  nee  audivit  eos,  sicut 
3'19,   praeceperat  Dominus.      *Avertitque  23 
se   et    ingressus   est   domum   suam, 
nee    apposuit    cor    etiam   hac    vice. 
*Foderunt  autem  omnes  Aegyptii  per  24 
cireuitum  fluminis  aquam,  ut  biberent; 
non  enim  poterant  bibere   de   aqua 
fluminis.        *Impletique  sunt  septem  25 
dies,    postquam    percussit    Dominus 
fluvium. 

Dixit  quoque  Dominus  ad  Moy-26f) 
sen:    Ingredere    ad    Pharaonem    et 
dices  ad  eum:  Haec  dicit  Dominus: 
7,ib»  Dimitte  populum  meum,  ut  sacrificet 
mihi!    *Sin  autem  nolueris  dimittere,  27 
ecce  ego  percutiam  omnes  terminos 
PtsÜVift!' tuos  ranis,  *et  ebulliet  fluvius  ranas,  28 
s\p*,24.16cIuae  ascendent  et   ingredienlur  do- 
Aj?i6,0i3»mum  tuam  et  cubiculum  lectuli  tui 
et  super  Stratum  luum,  et  in  domos 
servorum    tuorum    et    in    populum 
tuum,   et  in   furnos   tuos  et  in  re- 
12,34.  üqUjas  eiborum  tuorum;  *et  ad  te  et 29 


27.  S:  Si  autem. 


in  fein  $au$.  A:  natjm  e$  αηφ  bieömat.  vE:  xlfyhU 
αηφ  η.  barauf  fetn£. 

24.  dW.vE. Α:  ringsum.  B.dW.vE.A:  vonbem3ö. 

25.  e$  n>.  ...  nad)bem...gefd)  lagen  Tratte.  dW.A: 
es  »eri]ingen.  vE:  gingen  ju  (Snbe.  B.  Silfo  würben 
erfüllet. 


27.  dW.vE:  fo  fc^iage  ίφ  bein  ganzes  ©ebiet.  B: 
beine  ganje  ©ren^e.  A:  werbe ...  fernlagen. 

28.  in  b.  5cnlafFmnmcr  u.  auf  &.  35. ...  Xeignäpfe. 
A:  wirb  §r.  tjeryorfprubeln!  dW.vE.A:  ^crauffomi 
wen.  vE:  ©φία^βηιαφ.  Α:  einbringen  ...  tnd  ®e* 
τηαφ beined ^Betted.  dW.A:  Oefcn.  B.d W.vE:  33acf; 
tröge.  A:  auf  b.  Spetfeoorrat^e? 


286    (8,1-11) 

VIII. 


Kxodus. 


Plagae  divinitus  Aegypto  immissae• 


σου  και  im  τους  ϋεράποντάς  σου  άναβήσονται 
VIII•  ol  βάτραχοι.  ί  t)  Εϊπδ  δε  κύριος 

προς  Μωύσήν  Είπον  Ααρών  'τφ  άδελφω 
σον'  Έκτεινον  τη  %ειρί  ο~ου  την  ραβδον  σον 
έπϊ  τονς  ποταμούς  και  έπϊ  τας  διώρυγας  και 
επϊ  τα  ελη,  και  άνάγαγε  τονς  βατραχονς. 
^Kal  έζέτεινεν  Ααρών  την  χεΐρα  έπϊ  τα  νδατα 
Αιγύπτου,  και  ανήγαγε  τους  βάτραχους,  *και 
άνεβιβάσ&η  6  βάτραχος  και  εκάλυιρε  την  γήν 
Αιγύπτου.  ^'Εποίησαν  δε  ωςαντως  καϊ  οι 

επαοιδοί  'των  Αιγυπτίων  ταΐς  φαρμακίαις  αύ- 
ιών,  και  άνηγαγον  τονς  βατραχονς  επϊ  την  γήν 
Αίγνπτον. 

4  Και  εκάλεσε  Φαραώ  Μωνσήν  καϊ  Ααρών 
και  είπεν  Ευ'ξασϋ-ε  *περϊ  έμον1  προς  κύριον, 
καϊ  περιελετω  τονς  βατράχους  απ  εμού  καϊ 
άπο  τον  λαοϋ  μον,  και  ίξαποστελώ  αντονς 
και  ϋναονσι  τω  κνρίφ.  5  Είπε  δε  Μωνσής 
προς  Φαραώ'  Τά"ξαι  προς  με,  πότε  εν'ξομαι 
περί  σον  καϊ  περί  των  θεραπόντων  σον  και 
τον  λαον  σου,  άφανίααι  τονς  βατράχους  άπο 
σου  *καΙ  από  τον  λαοΰ  σου  και  εκ  των  οικιών 
υμών  πλην  εν  τω  ποταμφ  νπολειφϋησονται. 
6  Ό  δε  είπεν'  Εις  ανριον.  Είπεν  ουν  Ώς 
είρηκας'  ίνα  είδης  ότι  ουκ  εστίν  άλλος  πλην 
κυρίου.  7  Και  περιαιρε&ήσονται  οι  βάτραχοι 
από  σον  και  απο  των  οικιών  υμών  Χκα\  άπο 
των  επαύλεων  και  απο  των  θεράποντων  σου 
και  άπο  του  λαοϋ  σον  πλην  έν  τω  ποταμφ 
νπολειφ&ησονται .  ^Έζήλ&ε  δε  Μωνσής  και 
Ααρών  απο  Φαραώ.  Και  άνεβόησε  Μωνσής 
προς  κνριον  περί  του  ορισμού  των  βατράχων, 
ως  ετάξατο  Φαραώ.  9  Εποίησε  δε  κύριος 

κα&άπερ  είπε  Μωνσής,  και  έτελεύτηααν  οι 
βάτραχοι  εκ  των  οικιών  καϊ  εκ  τών  επαύλεων 
και  έκ  τών  αγρών.  *0  Καϊ  σννήγαγον  αντονς 
θημωνίας  θημωνίας ,  και  επώζεσεν  ή  γη. 
11  Ίδων  δϊ  Φαραώ  οτι,  γέγονεν  άνάψνζις, 
έβαρννϋη  η  καρδία  αυτόν  και  ουκ  είςήκουσεν 
αυτών,  κα&άπερ  έλάλησε  κύριος. 

1.Αΐ  Β*  (alt.)  σβ  (τ  A2EFX).  Α»:  σννάναγε.  3.ΑΕΧ+ 
(a.  töZs)  έν.  Β* την  (+  FX;  Α:  πασαν).  L  AB:  έμβ  las 
(λ.  μ&.  FX).  AEFX  (pro  αντβς)  τον  λαον.  AB:  &ύ- 
σωσι  {-asai  EX).  Α^Χ*  τω.  6.  ΑΧ:  κύριος.  7.  ΑΧ 
(pro  alt.  ettert.  από):  εκ.  8.  AB:  έβόησεν  (άνεβ.ΈΧ). 
10.  AB:  ώζεσεν  (έπώζ.  EFX). 

29.  νΕ:  Wiener!  dW.vE.A:  herauf  frommen. 

1.  (Sie  tfap.7, 19.)  B.dW:  bie  %x.  B:  fyerauf* 
fonimen.  A:  fyerauSf.  vE:  füijre  %x.  Ijerauf. 

2.  d\V.A:bie$r.  B.dW.vE.A:  unb  bebecften. 

3.  2Bie  ficn>.7,  11. 

4.  B.dW.vE.A:  ruf.  B.dW: SSetet  |u.  vE:$Ietjet. 


id^hDSn  ^b^  Tinrb^^n*) 
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B.dW.vE.A:  iregne^me. 

5.  bcftiinmc^  wann  ...  deinen  Käufern.  Β:  (gfjre 
»or  mir,  gegen  tveld)e3eit  ίφ.  dW:  ©u  foitft ... ifjaben 
[ju  bejlimmcn],  btö  loann.  (vE:  33evi;errli^c  Via)  an 
nur!  SSann  foil  .ϊ.?)  Α:  ^Befiimme  mir,  mann.  B: 
nm  b.  §r.  an^jurctten.  dW:  jn  tilgen.  vE:  ba§  ... 


2.  mofi*. 
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£)tc  ^tofdje  üBer  ©gtj^tcnlattb* 


VIII. 


bein  93otf  unb  auf  alle  beine  itne^te 
VIII•  f )  tnecfyen.  *  Unb  ber  £err  fpratf) 
§u  9#ofe:  ©age  Qiaron:  Cftecfe  beine  £anb 
au%  mit  beinern  ©taBe  über  bte  Zßäfyt  unb 
(Ströme  unb  (Seen,  unb  lag  $röfct)e  über 

2  Sg^tenianb  fommen.  *Unb  $laron  redete 
feine  <£anb  üBer  bte  ^Baffer  in  (Eggten, 
unb  famen  ^röfcfye  herauf,  bafj  (SgV)^pten* 

3lanb  bebest  tuarb.  *3)a  traten  bte 

Sauberer  aucij  alfo  mit  it)rem  33efcfywören, 
unb  liefen  f5rbfd;e  über  (Sgi^tenianb  fom- 
men. 

4  Φα  forberte  $t?arao  Sttofe  unb  Qlaron, 
unb  fpracfy:  bittet  ben  £errn  für  ηύφ, 
bafi  er  bte  ftröf^e  üon  mir  unb  üon  mei- 
nem 93oXf  neunte,  fo   nun  ίφ  ba.3  $olf 

öiaffen,  bafj  eö  bem  £errn  opfere.  *9ftofe 
fyraci):  £aBe  bu  bte  (§t)re  fcor  mir  unb 
Befttmme  mir,  menn  ίφ  für  btcfy,  für  beine 
^ned)te  unb  für  bein  33oif  Bitten  fott,  bafi 
bte  ^röfc^e  üon  bir  unb  öon  beinern  ^aufe 
üertrieben  Serben,   unb  allein  im  (Strom 

6  Bleiben.  *(5;rfyrad):  borgen,  (Srfyratf): 
2Bte  bu  gefagt  ijaft.  $tuf  bafi  bu  erfat)reft, 
bafj  niemanb  ift   trie  ber  £err  unfer  ®ott, 

7*fo  fotten  bte  §röfd)e  t>on  bir,  üon  beinern 
£aufe,  oon  beuten  $ned)ten  unb  öon  bei- 
nern SSolf  genommen  fterben,   unb  attein 

8  im  Strom  Bleiben.  *$ltfo  ging  Sftofe  unb 
Qlaron  üon  $i?arao.  Xtnb  Sftcfe  fcfyrie  gu 
bem  «§erm   ber    ^röfdje  falben,    nne  er 

9  $l)arao  1)atte  jugefaget.  *Unb  ber  <§err 
tfyat,  tote  £9ϊ ο f e  gefagt  ijatte,  unb  bte  §röf$e 
ftarben  in  ben  Käufern,  in  ben  <§öfen  unb 

10  auf  bem  $elbe.  *Unb  fie  tjäufeten  ff e  jtu 
fammen,  Ijier  einen  Raufen  unb  ba  einen 

11  Raufen,  unb  ba3  Sanb  ftanf  bafcon.  *2)a 
aBer  $i;arao  fatje,  bafj  er  £uft  gefriegt 
i)atte,  tr>arb  fein  £er§  fc erhärtet  unb  f)örete 
fie  ntcfyt,  rote  benn  ber  <£err  gerebet  i)atte. 

5.  Ü.L:  flimmemtr. 
t)  1-28:  ®etOö^nii^e3ai;iung  jc.  ßa£.  8,  5-32. 

auSger.roerben.  B:  fo  roerben  fte. ..übrig bt.  dW.vE: 
nur ...  folien  fte  (f.  ηοφ  übr.)  61. 

6.  B.dW.vE:  (m  fei  fo)  ηαφ  beinern  ©orte.  A: 
3φ  toilt  tfjun  ...  dW:  fein  @ott  ift. 

7.  feeinen  Käufern.    B.dW.vE. A:  (roerben)  tuet- 
<$en. 

_  8.  (B:  bie  er  $$.  aufgelegt  Utk?  dW:  getieft 
über?)  vE:  um  ber3ufage  roülcn  roegen  berftr.bie 
er  Dem  ^r),  gegeben.  A:  beS  Sßerfprec^cnö  vo.,  ba$  er 
ber  $r.  ro. ...  getfyan. 


7,19. 


v.27.. 
7ti2.U 


v.21. 

ll),tb. 

V.U. 
9,28. 


C9,5. 
9,14. 


7,3.. 

3,19. 


ad  populum  tuum  et  ad  omnes  servos 
tuos  intrabunt  ranae.  *Di-"VHI.t) 
xitque  Dominus  ad  Moysen:  Die  ad 
Aaron:  Extende  manum  tuam  super 
fluvios  ac  super  rivos  et  paludes,  et 
educ  ranas  super  terram  Aegypti.  *Et  2 
extendit  Aaron  manum  super  aquas 
Aegypti,  et  ascenderunt  ranae  operue- 
runtque  terram  Aegypti.  *Fe-    3 

cerunt  autem  et  malefici  per  incanta- 
tiones  suas  similiter,  eduxeruntque 
ranas  super  terram  Aegypti. 

Vocavit  autem  Pharao  Moysen  et    4 
Aaron,  et  dixit  eis:  Orate  Dominum, 
ut  auferat  ranas  a  nie  et  a  populo 
meo,  et  dimillam  populum,  ut  sacri- 
ficet  Domino.     *Dixitque  Moyses  ad    5 
Pharaonem:  Constituc  mihi,   quando 
deprecer  pro   te   et  pro    servis   tuis 
et  pro  populo  tuo,  ut  ahigantur  ra- 
nae a  te  et  a  domo  tua  et  a  servis 
tuis  et  a  populo  tuo,  et  tantum  in 
flumine  remaneaiit.    *Qui  respondit:    6 
Gras.   AI  ille:  Juxta,  inquit,  verbum 
tuum  faciam;  ut  scias  quoniam  non 
est  sicut  Dominus  Deus  noster.    *Et    7 
reeedent  ranae  a  te  et  a  domo  tua 
et   a   servis   tuis    et   a   populo    tuo, 
et    tantum    in    flumine   remanebunt. 
*Egressique  sunt  Moyses  et  Aaron  a    8 
Pharaone,  et  clamavit  Moyses  ad  Do- 
minum pro  sponsione  ranarum,  quam 
condixerat  Pharaoni.  *Fecitque    9 

Dominus  juxta  verbum  Moysi,  et 
mortuae  sunt  ranae  de  domibus  et 
de  villis  et  de  agris,  *congregave-  10 
runtque  eas  in  immensos  aggeres, 
et  computruit  terra.  *Videns  autem  \\ 
Pharao  quod  data  esset  requies,  in- 
gravavit  cor  suum  et  non  audivit 
eos,  sicut  praeeeperat  Dominus. 


5.  ΑΙ.*  et  a  servis-tuo. 

9.  B.dW.A:  ηαφ  bem  SBortäft.  vE:  ber3ufage. 
B:  aug  ...  Seibern  roeg.  A:  cä  färben  auö  bie  §r. 
dW.A:  auf  b.  gelbem.  vE:  ji.  auö  ben...@ema^ern, 
u.  t>on  ben  §. 

10.  dW:  man  trug  f.  juf.  vE:  fie  fammeiten  fte. 
B:  bei  Raufen  ^ter  u.  ba.  dW.vE:  (jaufenroetfe.  A: 
man  braφte  f.  μι  fefyr  gropen  φ.  juf. 

11.  oerijärtetc  er  f.  .&.  vE:  (Srletdjterung  ba  roar. 
A:  9iu(jC  gegeben.  dW:  oerftoeftc. 
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12  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην'  Είπόν 
Ααρών  Έχτεινον  χτη  χειρί  σον1  την  ράβδον 
σον  και  πάτιιξον  το  χώμα  της  γης,  και  έσον- 
ται σχνϊφες  Χεν  τ  ε  τοις  ανϋρώποις  καϊ  έν  τοις 
τετράποσι  και  Ιν  πάση  γη  Αιγύπτου.  13'£ξ- 
έτεινεν  ονν  Ααρών  τη  χειρί  την  ραβδον  καϊ 
επάταζε  το  χώμα  της  γης,  και  εγένοντο  σκνϊ- 
φες  εν  τε  τοις  άν&ρωποις  και  εν  τοις  τετρά- 
ποσι, καϊ  εν  παντι  χώματι  της  γης  εγένοντο 
οί  σχνΐφες.  ^'Εποίησαν  δε  ώςαύτως  και 

οι  έπαοιδοϊ  ταϊς  φαρμακίαις  αυτών  έζαγαγεΐν 
τον  σκιΐφα,  και  ουκ  ήδνναντο.  Και  εγένοντο 
οι  σκνΐφες  εν  τε  τοις  άν&ρώποις  και  έν  τοις 
τετράποσιν.  *5  Είπαν  ονν  οί  έπαοιδοϊ  τφ 
Φαραώ'  Ααχτυλος  &εοϋ  εστί  τοϋτο.  Και 
εσχληρνν&η  η  καρδία  Φαραώ  και  ονκ  είς- 
ήχουσεν  αυτών,  καϋαπερ  ελάλησε  κύριος. 


16  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωνσήν  "Ορ&ρισον 
το  πρωί  καϊ  στη&ι  εναντίον  Φαραώ  (και 
ιδού  αυτός  έξελεύσεται  επί  το  ύδωρ)  καϊ  ερεΐς 
προς  αυτόν  Τάδε  λέγει  κύριος'  Έξαπόστειλον 
τον  λαόν  μου,  ίνα  μοι  λατρεύση'  17  εάν  δε 
μ))  βοΰλει  έξαποστεϊλαι  τον  λαόν  μου,  ιδού 
εγώ  έζαποστέλλω  έπι  σε  και  έπι  τους  &ερά- 
ποντάς  σου  και  επι  τον  λαόν  σου  και  επί  τους 
οίκους  υμών  κννομνιαν,  και  πλησ&ήσονται  αϊ 
οίκίαι  τών  Αιγυπτίων  της  κυνομυίας,  και  εις 
την  γην  έφ  ης  είσΐν  επ  αυτής.  ί8Καί  παρα- 
δοξάσω  έν  τη  ήμερα,  εκείνη  την  γην  Γεσεμ, 
εφ  ης  6  λαός  μου  επεστι  επ  αυτής,  εφ  ης 
ούχ  εσται  έκεΐ  ή  κυνόμυια,  ίνα  είδ\{ς  οτι  έγώ 
είμι  κύριος  6  ϋ-εός  πάσης  της  γης.  ^  Και 
δώσω  διαστολην  ανά  μέσον  του  έμοϋ  λαού  και 
ανά  μέσον  του  σου  λάου'  έν  δε  τη  αΰριον 
εσται  τοντο.  ^Εποίησε  δε  κύριος  ούτως, 

καϊ  παρεγένετο  η  κυνόμυια  πλη&ος   εις   τους 
οίκους  Φαραώ  και  εις  τους  οίκους  τών  &ερα- 
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12.  AB*(pr.)  σβ  (fX).  EFX(eti.inseqq.):  «rxvT^cs. 
13.  ABEFXf  (π.  σαν.)  οί  (*unus  cod.  Χ).  Β:  σχν.  έν 
τόϊς  άν&ρ.,  έν  τε  τοϊς  τετρ.  (contra  AEFX).  AEFXf 
(in  f.)  έν  Ttaari  yfj  ΑίγνπτΗ.  14.  A^:  σχνΤφαν... 
έδνν.  ΑΧ*  τε.    16.  ΑΧ*  (alt.)  και.   Α:  εκπορεύεται. 

12.  fd>I.ben<2t.  ber@rbe,  baß  er  ju  Saufen  werbe. 
vE:  bes  Canbe6.  dW.A:  dürfen.  vE:  fo  h)irb  er  ju 
Uncjqicfer  tt>.  A:  u.  c«  feilen  9JI.  fein. 

13.  B:  cö  famen  bte  S.  an  bie  Sft.  dW:  er  ir»arb  ju 
SW.  an  ^cnfcfjcn.  vE:  ba  tr>.  Ung.  auf  SJR. 


σημεϊον  τ5το.  ABf  (in  f.)  έπί  της  γης. 


14.  dW.vE.A:  um  ...  ^cröorjubringcn.  vE:  »cr^ 
mochten  c6  n. 

15.  B:  »erhärtet.  dW.A:  blteB  fair*.  . 

16.  i)eran§  nn§  2B.    vE:  btd)  früi)  auf.    dW:  am 
3Clor^cn.  A:  bcS  SUorcjenei.  B.A:  fleitc  bid^. 


2*  Wtvfi*. 
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12  Unb  ber  <§err  fpract)  $u  Sflofe:  @age 
5iaron:  IRecie  beuten  @tai>  au$  unb  fcr)lage 
in  ben  @tau£  auf  (Srben,  baß  Saufe  mer* 

13ben  in  gan§  (£;gi)£tenianb.  *©te  traten 
aifo,  unb  5laron  recfte  feine  $anb  au%  mit 
feinem  ^taBe  unb  fct/lug  tn  ben  ©taut» 
auf  (Erben,  unb  e3  Würben  Saufe  an  ben 
9ttenfct)en  unb  an  bem  SSteijj  aller  (Staub 
be$  Sanbeö  ir-arb  Saufe  in  gan$  (Sgty^ten- 

14Ianb.  *£>ie  Sauberer  traten  auct;  aifo 
mit  ir)rem  33efcr)n>ören,  baß  fie  Saufe  r)er- 
au3  Bräuten,  aber  fie  fonnten  ηίφι.  Unb 
bie  Saufe  waren  beibe  an  9)ienfcr)en  unb 

15  am  23ier).  *$)a  fyract/en  bie  Sauberer  $u 
$^arao:  2)a3  ift  ©otteä  ginger.  2iber 
baö  «£er§  $t)arao  Warb  toerftocft  xtnb  r)ö= 
rete  fie  ηίφί,  wie  benn  ber  «gerr  gefagt 
r)atte. 

16  Unb  ber  <§err  fpra$  gu  SDZofe:  SDiacfye 
bicr)  morgen  frür)e  auf  unb  tritt  öor  $t)a- 
rao  (fietye,  er  wirb  an$  ^Baffer  ger)en)  unb 
fpritf)  $u  ^m:    <3o  fagt  ber  £err:    Saß 

17  mein  93olf,  baß  mir  e3  biene;  *wo  ηίφί, 
fter)e,  fo  Witt  ίφ  allerlei  Ungeziefer  laffen 
fommen  über  bic^,  beine  Jtnecfyte,  bein  23j?lf 
unb  bein  $au3,  baß  atter  ©g^ter  Käufer 
unb  baS  gelb  unb  n>a3  brauf  ift,  üott  Un- 

18  ge§tefer  werben  fotten,  *unb  Witt  beS  $a= 
ge8  ein  33efonbere3  Üjnn  mit  bem  Sanbe 
@ofen,  ba  ficfy  mein  S3oIf  enthält,  baß  fein 
Ungeziefer  ba  fei,  auf  baß  bu  inne  werbeft, 
baß  ίφ  ber  £err  bin  auf  (Erben  attenttjai* 

19  ben,  *unb  Witt  eine  (Möfung  fegen  jwU 
fφen  meinem  unb  beinern  93olf;    morgen 

20fott  baS  3«ä)en  gefcf/er/en.  *Unb 

ber   4?err    tr)at   aifo,    unb    e3   fam   Diel 
Ungeziefer  in  $r)arao3  <&au$,    in  feiner 


14.Ü.L:  anlief). 

16.  A.A:  ba§  eö  mir. 

17.  u.  f.  to.  U.L:  Unjtefer. 

18.  U.L:  ein  <Sonber<3.  A.A:  $olf  autycdt. 

vE:  er  geljt.  A:  toirb  fommen. 

17.  beine  Jpäufer,  bau  ber  @g.  Jp.u.  b.Sanb,  bars 
auf  f.  »oijnen.  B:  ba5  Ung.  fc^trfen.  dW.vE.A:  fo 
fenbe  ίφ.  Β:  in  betne  <§.  vE:  gegen  ^φ  n.  gegen  ...? 
dW:  £unbäfiiegen.  vE:  fliegen.  A:  ade  Gattungen 
».  %l  dVV.vE:  ooll  fein.  A:  mit  §1.  aller  9lrWge* 
füllt  n>.  B:  fo  αηφ  b.  Sanb,  Darinnen  f.  ftnb.'vE:  ja 
αηφ  b.  Qkben,  auf  bem  ...  A:  u.  b.  gaitje  S.  barin  f. 
fein  toerben. 

^oltjfllotten.aSikl.    21.  iE. 


Dixitque  Dominus  ad  Moysen:12 
Loquere  ad  Aaron:  Extende  virgam 
tuam  et  percute  pulverem  terrae,  et 
sint  sciniphes  in  universa  terra  Ae- 
gypti.  *Fecerunlqne  ita,  et  exten-  13 
dit  Aaron  manum,  virgam  lenens, 
percussitque  pulverem  terrae,  et  facti 

sap.t9,i°sunt  sciniphes  in  hominibus  et  in  ju- 
mentis;  omnis  pulvis  terrae  versus  est 
in  sciniphes  per  totam  terram  Ae- 
gypti.  *Feceruntque   similiter  1 4 

malefici  incantationibus  suis,  ut  edu- 
9  u>    cerent  sciniphes,   et  non  potuerunt; 

sap.i7,7.  oramqUe  sciniphes  tarn  in  hominibus 

quam    in    jumentis.      *Et    dixeruntlö 

31  lg<  malefici  ad  Pharaonem :  Digitus   Dei 

L.i?,'*y;  est  mc•    induratumque  est  cor  Pha- 
Ex.7,3..  raonjs    et    non    audivit    eos,    sicut 

3>19,   praeeeperat  Dominus. 

Dixit  quoque  Dominus    ad  Moy-  16 
sen:  Gonsurge  dilueulo  et  sta  coram 
7)15>.  Pharaone   (egredietur  enim  ad  aquas) 
7,2f>.t(i.  et  dices  ad  eum:   Haec  dicit  Domi- 
5'K    nus:  Dimitle  populum  nieum,  ut  sa- 
crificet  mihi.    *Quod  si  non  dimise-  17 
ris  eum,  ecce  ego  immiltam  in  te  et 
in  servos  tuos  et  in  populum  tuum 
Pwb,&'  et  in  domos  tuas  omne  genus  musca- 
sap.ie,».  rumy  et  implebuntur  domus  Aegypuo- 
rum  muscis  diversi  generis,   et  uni- 
versa terra,    in   qua   fuerint.     *Fa-  18 
9'4,    ciamque  mirabilem  in  die  illa  terram 
Gessen,    in   qua    populus  meus  est, 
ut    non    sint   ibi    muscae,    et   scias 
9'14'   quoniam  ego  Dominus  in  medio  ter- 
11)7.    rae.      *Ponamque   divisionem   interl9 
MaI,3'l7"populum   meum    et  populum  tuum; 

cras  erit  signum  istud.  *Fecit-20 

que  Dominus  ita,  et  venit  musca  gra- 
v,,r••  vissima  in  domos  Pharaonis  et  ser- 


1%.  S:  ciniphes  (eti.  13.  14). 
15.  ΑΙ.:  hoc. 

18.  auffjält  ...  mitteu  im  Sanbe.  dW:  bag  S.  ©. 

auöfonbern.  vE:  αηδ^ίφηεη.  Α:  SCunber  t^un 
am...?  dW.vE:  ftdt)  befinbet.  A:  tji.  dW:  erfennefi. 
vE:  gewaijreit.  A:  toiffejt.  dW.A:  im  Sanbe.  B:  in 
biefem  S.  brinnen? 

1.9.  dW:  ^φu^n)e^r.  A:  Unterfcr)tet)?  vE:  fe^eeine 
^Befreiung  ...  oen  9)i.  an  »irb. 

20.  B:dne£ftengeUng.  dW.vE:  (§unb«0  ^  in 
3JI.  A:  gro^e  §Uegenfφtt>άrme. 

19 
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πόντων  αντον  και  εις  πάσαν  την  γην  Λιγνπτον 
καϊ  εξωλοΟρενΰη  η  γη  άπο  της  κννομνίας. 

^'Εχάλεσε  δε  Φαραώ  Μωνσην  και  Ααρών, 
λέγων  απελθόντες  θνσατε  {κνρίωχ  τω  ϋεω 
νμών  εν  τη  γψ  22  Και  είπε  Μωνσης'  Ον 
δυνατόν  γενέσθαι  όντως'  τα  γαρ  βδελνγματα 
των  αιγυπτίων  θνσομεν  κνρίω  τφ  θεφ  ημών 
έαν  γαρ  θνσωμεν  τα,  βδελνγματα  των  αιγυ- 
πτίων εναντίον  αυτών,  λιθοβοληθησόμεθα. 
2^'0δόν  τριών  ημερών  πορενοόμεθα  εις  την 
ί'ρημον  και  θνσομεν  κνρίω  τφ  θεφ  ημών, 
καθάπερ  εϊπεν  ημϊν.  24 Καϊ  είπε  Φαραώ' 
'Εγώ  εξαποστελώ  νμάς,  και  θνσατε  κνρίφ  τφ 
θεφ  νμών  εν  τη  έρημω,  αλλ'  ον  μακράν  άπο- 
τενεϊτε  πορενθηναι'  ενζασθε  ονν  περί  έμον 
*προς  κνριον.  25 Είπε  δε  Μωνσης'  Ω&£  εγώ 
έξελευσομαι  άπο  σον,  κάί  ενξομαι  προς  τον 
θεον  και  άπελενσεται  η  κννόμνια  και  άπο 
Φαραώ  καϊ  άπο  τών  θεραπόντων  αντον  καϊ 
άπο  τον  λαον  αντον  ανρι,ον  μη  προςθη  έτι 
Φαραώ  εξαπατησαι,  τον  μη  εζαποστεΐλαι  τον 
λαον  θϋσαι  κνρίω.  ^'Εξήλθε  δε  Μωνσης 
άπο  Φαραώ  και  ηΰξατο  προς  τον  θεον. 
Ή'Εποίησε  δε  κνριος  καθάπερ  είπε  Μω'νσης, 
κα\  περιεϊλε  την  κννόμνιαν  άπο  Φαραώ  καϊ 
άπο  τών  θεραπόντων  αντον  και,  άπο  τον 
λ«οΰ  αντον ,  και  ον  κατελείφθη  ονδε- 
μία.  28  Καϊ  έβάρννε  Φαραώ  την  καρδίαν 

αντον  καϊ  έπϊ  τον  καιρόν  τούτον,  και  ονκ 
ηθέλησεν  έξαποστεΐλαι  τον  λαόν> 

IX•  Είπε  δε  κνριος  προς  Μωνσην  Είςελθε 
προς  Φαραώ,  και  έρεΐς  αντφ'  Τάδε  λέγει  κν- 
ριος 6  θεός  τών  'Εβραίων  Έξαπόστειλον  τον 
λαόν  μον,  ίνα  μοι  λατρενσωσιν  ■  2  ει  μεν  ονν 
μη  βουλή  έξαποστεΐλαι  τον  λαόν  μον,  άλλα 
hi  εγκρατείς  αύτονς,  3  ίδον  χε)ρ  κνριον  εσται 
εν  τοις  κτήνεσί  σον  τοις  έν  τοις  πεδίοις,  εν  τε 
τοις  ίπποις  και  έν  τοις  νποζνγίοις  και  ταϊς 
καμηλοις   και  βονσΐ   και   προβάτοις   θάνατος 


ϊηρ»Ί     tiHJKi  ^bü  *pan  ηπώη  2ΐ 
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ιτ  τ  ν         ι-  «         j  :  α  _        "  J-  - 

-pa  Ν2  niffip-?»  nir^  ί^ν^ί  ix. 

ν              •.•  ν  τ       :          ν      <  - 

τ       :         <-  τ           ι  τ  ••      jt   :  -    •  :          α    :  ~ 

V  -ν                 ^ •  :     •    ιτ  J"       ν: 

-  λ•  -    :  σ  -      j  J••  ι  •         •/•             •  ι•.  :  -  |- : 

d^d^d^  rntoia  Ίώκ  tiDpns  min 

•*•         -         ν  τ  -         jv  -:      Ι•:1:  •  :  τ 

im  lAEtt  np2S  a^r^  b^iiana 

ν  «,•    ι       α  -  Κτ  τ  -  •    -  :  -  -:  i- 


20.  AEFX*  r^.  21.  AB:  EX&ovrse  QinsX&.  FX).     25.  AB:  Ό  δε  (τΩδε  EX;  Χ:  3ΐδβ).    Β*  κ.  «πο  Φ«(». 
22.  Α*Χ  (pr.  loco):  θνσωμεν.   AJX:  πορενσώμε&α.     (τ  EX;   AFX:  άπο  σ&).    AB  (bis):  as  (αντβ  EX)... 


sXco). 


'ω  (f  AEFX) 


?X). 


Ρ 


20.  dW:  öer^ceret.  vE:  üetftüjiet.  B:ba§tnganj  tfiun.  dW:  tfi  n.  fdjicflidj.  A:  @o  fann  c6  n.  gefcije« 
(Stj^Vtenl.  b.  2.  vcrb.  \υ.  ΰ.  tüegenbee  U.  i)cn.  dW.vE.A:  (einen)  ®r.  für  bie  (bei)  @g.  \E: 

21.  B.dVV.vE.A:  tief.  opfern  nur.  (A:  baö  fφίaφten  to.  v>or  ben  (S.,  »αβ  fte 

22.  bem  i».  u.  &.  B.vE:  ö«  fc^tcft  |ΐφ  lt.  alfo  ju  öere^ren.) 


2.  mtoii*. 
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©te  ^ejHIettj  uoet  ba$  23ie5* 


vin. 


Jfrtecfyte  <§äufer  unb  üSer  ganj  (Sg^ten* 
taub,  unb  baö  Sanb  Warb  üerberbet  fcon 
bem  Ungeziefer. 

21  Φα  forberte  $t)arao  9)iofe  unb  Qtaron, 
unb  [ρταφ :  ©etjet  fyn,  opfert  eurem  ©otte 

22tjier  im  £anbe.  *9ftofe  ρρΓαφ:  Φαδ  taugt 
ηίφι,  baß  wir  alfo  ttjun,  benn  wir  würben 
ber  (Sgtyipter  ©reuet  opfern  unferm  ©otte, 
bem«£erm;  jler)e,  wenn  wir  benn  ber  (Sgty- 
^ter  ©reuet   üor   ir)ren  fingen  opferten, 

23  würben  fie  un&  ni^t  fteinigen?  *5Drei 
£agereifen  wollen  wir  getjen  in  bie  SÖüjte, 
unb  bem  <§erm  unferm  ©Ott  opfern,   wie 

24er  un3  gefagt  r)at.  *$r)arao  fyracfy:  3φ 
Witt  mfy  laffen,  baß  tyx  bem  £erm  eurem 
©Ott  opfert  in  ber  2Büfte;  allein,  baß  ii)X 
ni(^t  ferner   &teijet,  unb  Utkt  für  ηύφ. 

25*9ftofe  ^αφ:  6iet)e,  Wenn  ίφ  tjinauS 
öon  bir  fommev  fo  Witt  ίφ  ben  «§errn  UU 
ten,  baß  bieg  Ungeziefer  üon  $l)arao  unb 
feinen  ^neφten  unb  feinem  CBolf  genom- 
men Werbe,  morgen  beg  $ageg;  attein 
täufc^e  ιηίφ  ηίφί  metjr,  baß  bu  ba3  ©otf 

26ηίφί  iaffeft,  bem  «§erm  ju  opfern.  *Unb 
aJiofe  ging  t)inau3  tion  $r)arao  unb  bat 

27  ben  <§erm.  *Unb  ber  $err  tt;at  wie  fDiofe 
gefagt  t)atte,  unb  f  φ  äffte  ba§  Ungeziefer 
weg  fcon  $r)arao,  tion  feinen  toeφten  unb 
üon    feinem  23olf,    baß   ηίφί  eins   über- 

28  BlieB.  *9tber2ßl)arao  i> erhärtete  fein.<§er$ 
αηφ  baffetbe  Sttal,  unb  ließ  ba8  SSolf  ηιφί. 

Dl.  2)er  £err  fpra^  ju  Sftofe:  ©efye 
fyinein  $u  $r)arao  unb  £ρπφ  $u  tfym:  Qttfo 
fagt  ber  £err,  ber  ©Ott  ber  Hebräer:  Saß 

2  mein  93oXf/  baß  fie  mir  bienen.  *2Öo  bu 
ΐ>1φ  beß  weigerft  unb  fie  Wetter  aufhäuft: 

3*fte^e,  fo  Wirb  bie  «§anb  be3  <£>erm  fein 
über  bein  23ier)  auf  bem  gelbe,  ütier  $ferDe, 
über  (Sfel,  über  Gamete,  über  £^fen,  über 
©φ<φ,  mit  einer  faff  fφweren  $eftilen§. 

24.  A.A.:  ηίφί  weiter. 
3.  A.A:  fefjr  fcfytoerem 

23.  vE.A:br.£.nmt.  dW.A:  jtctyen.  B.dW:  (ju) 
une  fagen  ttirb. 

24.  B:  nur  attein  fottt  tijr  n.  fo  gatfemetoegjtefycn. 
dW.vE:  entfernet  eud)  n.  rcett  (toeiter).  A:  93etet. 
vE:  Sieget. 

25.  weiche  morgeitbeö  %.,  o.  «pftarao  t. ...  er  b. 
35.  n.  laffe.  B:  fn'nauägcfyn.  A:  weggegangen.  vE: 
ίφ  gcl)e  r)inauä.  dW:  i)intt>eg.  B:  ju  bem  φ.  bitten. 
dW:  u.Bete.  vE:  fletje.  B:  toegwetcfyen.  vE:u.erent; 


vorum  ejus  et  in  omnem  terram  Ae- 
gypti,  corruptaque  est  terra  ab  hujus- 
cemodi  muscis. 

v.4.to,i6      Vocavitque  Pharao  Moysen   et  Aa-21 
ron,  et  ait  eis:  Ite  et  sacrificate  Deo 
7,t6•   vestro  in  terra  hac!     *Et  ait  Moy-  22 
ses:  Non  potest  ita  fieri,  abominatio- 

Gn.43,32.nes  enjm  Aegyptiorum  immolabimus 
Domino  Deo  nostro;   quod  si  maeta- 
verimus  ea,  quae  colunt  Aegyptii,  co- 
ram  eis,  lapidibus  nos  obrnent.  *Viara  23 
trium  dierum  pergemus  in  solitudi- 
nem    et   sacrificabimus    Domino  Deo 
3'18•   nostro,  sicut  praeeepit  nobis.     *Di- 24 
xilque  Pharao:  Ego  dimittam  vos,  ut 
sacrificetis  Domino  Deo  vestro  in  de- 
serto,  verumtamen  longius  neabeatis; 
5».   rogate   pro    me.      *Et   ait   Moyses:25 

Act.«,2i.ggressus   a   te   oraij0  Dominum,    et 

recedet  musca  a  Pharaone  et  a  ser- 
vis  suis  et  a  populo  ejus  cras;  verum- 
tamen noli  ultra  fallere,  ut  non  di- 
mittas   populum   sacrificare  Domino. 

">>»8.  *EgressllSqUe    Moyses    a    Pharaone  26 
oravit    Dominum;    *qui    fecit    juxta  27 
verbum  iliius,   et  abstulit  muscas  a 
Pharaone  et  a  servis  suis  et  a  populo 

u\Ih.  eJus>    non    superfuit    ne    una    qui- 
dem.  *Et  ingravatum  est  cor  28 

7,i3.3..  p{iaraoniSj    ita   ut   nee   hac   quidem 

vice  dimitteret  populum. 

-Dixit  autem  Dominus  ad  Moy-IX• 
sen:  Ingredere  ad  Pharaonem  et  lo- 
v.i3.8,2o quere  ad  eum:   Haec  dicit  Dominus 
7'16"  Deus  Hebraeorum:  Dimitle  populum 
meum,  ut  sacrificet  mihi!   *quod  si    2 
adhuc  renuis  et  retines  eos,   *ecce    3 
isS?!  manus  mea  erit  super  agros  tuos  et 
super  equos  et  asinos  et  camelos  et 
Am.4,tü.k°ves  et  oves,    pestis  valde   gravis. 


21.  Al.f  (a.  Deo)  Domino. 
3.  S:  et  ovesetboves. 


22.  S:  nostro? 


fernt.  dW:  nur  t.  φ^.  η.  me^r.  vE:  möge  $ί;.  η. 
lieber  tauften.  B:  attein  bap  $^.  n.  ferner  betrügt, 
fyanble. 

27.  dW.vE:  u.  (es)  h)t(^en.  A:  naf)tn  r)inweg. 

28.  dW:  »erjiocfte.  B:  mad)te  fdj^er? 

2.  α\ν.νΕ:ηοφ  länger  ftältil.  A:  ftejuru^aitfl. 

3.  fe^r  fd)».  B:  fommen  an.  dW:  fommt  auf. 
vE:  tji  über  beinern.  (A:  foü  ...  über  beine  5ie^fer  f.) 
B.dW.A:  Stoiber.  vE:  «Rint>»ic^...@*af».  dW.vE. 
A:  speft. 

L9* 


292    (9,4-14.) 
IX. 


Exodus« 


Plague  Aegypto  divinitus  immissae. 


μέσον  τών  κτηνών  των  Αιγυπτίων  και  ανα 
μέσον  τών  κτηνών  τών  υιών  Ισραήλ'  και  υν 
τελεντησει  από  πάντων  τών  τον  'Ισραήλ  υιών 
ρητόν.  5  Και  εδωκεν  ο  &εός  όρον,  λέγων' 
Έν  τη  ανριον  ποιήσει  κύριος  το  ρήμα  τοντο 
έπ\  της  γης.  6  Και   έποίησε   κύριος  το 

ρήμα  τοντο  τη  επαύριον,  καϊ  έτελευτησε 
πάντα  τά  κτήνη  τών  Αιγυπτίων ,  από  δε 
τών  κτηνών  τών  υιών  'Ισραήλ  ουκ  έτελευτη- 
σεν  ουδέν.  Ί'Ιδών  δε  Φαραώ    οτι  ουκ 

έτελεύτησεν  απο  τών  κτηνών  τών  υιών  Ισραήλ 
ουδέν,  έβαρύν&η  η  καρδία  Φαραώ  και  ουκ 
έξαπέστειλε  τον  λαόν. 

8  Εΐπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην  καϊ  Ααρών, 
λέγων  Λάβετε  ύμεΐς  πλήρεις  τάς  χείρας  αι- 
θάλης καμιναίας,  και  πασάτω  Μωνσης  εις  τον 
ούρανόν  εναντίον  Φαραώ  ικαι  εναντίον  τών 
■θεραπόντων  αύτοϋ ',  9  και  γενη&ητω  κονιορτός 
έπι  πάσαν  την  γην  Αιγύπτου,  και  εσται  έπϊ 
τους  άν&ρώπους  και  επί  τά  τετράποδα  έλκη 
φλυκτίδες  άναζέονσαι  lev  τε  τοις  άνϋρώποις 
και  έν  τοις  τετράποσιν1  έν  πάση  γ>(  Αιγύ- 
πτου. 10  Και  έλαβε  την  αί&άλην  της 
καμιναίας  εναντίον  Φαραώ  και  επασεν  αύτην 
Μωϋσης  εις  τον  ούρανόν,  καϊ  έγένετο  έλκη 
φλυκτίδες  αναζέουσαι  εν  τε  τοις  αν&ρωποις 
καϊ  έν  τοις  τετράποσι.  ^Kal  ουκ  ηδύναντο 
οι  φαρμακοϊ  στηναι  εναντίον  Μωνσή  δια  τα 
έλκη'  έγένετο  γαρ  τά  έλκη  έν  τοις  φαρμακοΐς 
καϊ  έν  πάση  γη  Αιγύπτου.  ^Εσκλήρυνε 
δε  κύριος  την  καρδίαν  Φαραώ  και  ουκ  είς- 
ηκουσεν  αυτών,  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωϋση. 

13  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην  Όρ&ρισον 
το  πρωί  και  στη&ι  εναντίον  Φαραώ,  και  έρεϊς 
προς  αυτόν  Τάδε  λέγει  κύριος  ό  {ϊεος  τών 
Εβραίων  Έζαπόστειλον  τον  λαόν  μου,  Ινα 
λατρευσωσί  μοι.  **  Εν  τφ  γαρ  νυν  καιρφ  έγω 
έ'ξαποστέλλω  πάντα  τα  συναντηματά  μου  εις 


μέγας  σφόδρα.     *  Και  παραδοξάσω  έγω  άνά  \  J-jDptt  Τ  3   5ΤΊΪ"Ρ  ΤΤ^^Τ\Λ    ΪΙ&Ώ  ^33    4 

ντ         )  :        •λτ  :    •         js•»!    •     ι    ν  ••  τ    :    • 

er       :         •••  i~-  ιτ   τ         ν  τ    :    ♦     >••  :    •  τ    • 

ίμπ  rriir  niw  *foß  ymh  τΛω 

jt  τ  -        -)-      :  sv  -ΐ|-  ττ  α  J" 

ΊΜΠ-ηδί  nim  ton  jyiss  π-τπ  a 

<τ  τ  -  ν  τ        :  ι     ν  ιτ  τ  ν•-  - 

ώ^τω  ropa  bs  trnh  πίπώώ  π•τπ 

•ατ  :     •        J••':   •         ν  τ  τ  -         τ  τ:  jt    ι•         ν  - 

ιτ  ν  ;•■         r         ν  τ    :   ■      ι»  :  >••»:    •     • 

ropEtj  rarab  snani  π^ίβ  nbtiin  7 

:  -  j••  -  :    •  -        ατ  ν  -  ν  τ    :    • 

a         :  arn-na  π^ώ  tfbi 

ιτ   τ  ν  ν.-    •  j  : 

J      -ί  |-  ν  :         jv  •.•  τ       :  ν      j  - 

ittiaa  rpa  ab^an  ti&n  hsh  w 

1  ατ  :    •        -     ν  ν    *»  :    τ  ι  :  ν  τ         <  >: 

•ατ  :    •        /     vj•.•  τ  \.-      Ι     τ  τ    :  jt  τ  : 

•prittäb  rrbnan-^n  οτμϊτ^ϊ  ϊτϊυι 

Ij•:•  τ  ••  :    -         -  :        ττ   ιτ  ττ: 

•  ιτ  :    •       Ι     vj•;         τ  :  ^.  •.   :  — :       -»•• 
:  - 1-  -       ι    τ  :   •    -        -    j•  ν  » :  •  - 

vv  ν  • '  j»  2  •"—  ί  -  j••  :    • 

-  ••  ν    :  — :    J     •     :  •  :  -  τ  :  ατ  τ    - 

ü^mnn  ^-äbi  irtiartaa*! \mvte  -υ 

•  ••,    :  -  |-       j  :  ιτ         ι   :  ιτ  ••  :   -  ατ  ιτ 

-»δ  ^ηώπ  tifeü  rttSiQ  hD^b  in^b 

ι•      Ια•:-      j••  :    •  w  r•  :    •         ν  -: ,- 

•  ιτ  :     •  ^       τ   :  ν    •.    :  -  Γ     Ι       •    .-    -        jt  τ 

tfV)  ηέΐδ  nb"n«  hin11  ρ•τπ^ΐ2 

j  :  :  -  j••  ν  τ       :><••-:  - 

<τ       :         jv  •  ν•.•-:  ι-         Λ"•'  **  ~•        *■"   τ 

ο  ί  neta 

IV 

τ  ••       jt   :  -  ιτ  :          λ    ϊ  -       j-  :    •          ν -  :    •    : 

^ —              •  :    •  ιτ       j••  ν  •••:         τ       :        <-  τ  ι 

-  j-  -  j•            •  ρ, :  -  γ  :        ν:  - 

7 :  ^        ν  ι»  -    r  τ         ν       -  ■••  •  -: 


4.  Α1  (alt.  m.)A2Bf  (ρ.  ε^ί*))  ^ν  τώ  καιρώ  έκείνω 
(*  Αϊ  pr.  m.  Χ;  FX:  «>»  rfj  ημέρα  εκείνη).  ΑΧ:  κττ;- 
νών  τ  δ  Ίσρ.  Β*  (ult.)  κα*  (τ  AEFX).  ΑΕΧ:  άττο 
πάντ.  τών  κτηνών  τών  νιων  Ίσρ.  ρητόν.  5.  Α*  'fiV 
TJji  et  t  (in  f•)  Λίγνπτβ.  7.  Bf  (ρ.  αττο)  πάντων 
(*  AFX).  8.  ΑΧ:  νμϊν.  A*X  (eti.vs.  10):  καμινιαίαζ. 
9.  ΑΕΧ*ττ;^.  ΑΧ:  καΐέντΐ.  10.  ΑΕΧ:  ελαβον.  ΑΕΧ:  13.  Χ:  τω  7Τ().  14.  ΕΧ:  "Εν  γαρ  τφ.  Χ:  έξαποστελώ 
έγένοντο.  ΙΙ.ΑΧιέγε'νοντο.  12.  Β*τφΜ.  (f  AEFX).     s.  έπαπ.  s.  έπαποστέλλω. 

4.  dW:  einen  Unterfdjieb  mo^en.  vE:  eine  Siu6?  5.  im  Sanbe.  B.dW.A:  fe^te  eine  (befiimmte)  3• 

jeic^nung  ^tt).  ben  beerben.   A:  »unberbar  [Reiben  B:  bieö  Söort. 

jtü.  b.  53eft^t()uine ...  oar  ηίφίβ  ju  ©runbe  cjefye.  B:  6.  anbern  Xagö.  dW:  am  anb.  9)1.  vE:  »om  fol« 

nic^tbaö  ©ertngftc.  genben  1.  an.    Ä:  am  f.  %.    B.dW.A:  alie^  33ici)? 


2*  Wt&fU. 
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®ie  Bofctt  fdjnmtäen  SQlattexn. 


IX. 


4*ltnb  ber  £err  nnrb  ein  93efonbere3  tv)nn 
jtiufc^en  bem  SSielj  ber  3fraeltter  unb  ber 
(gg^ter,  bafi  ηίφ13  fterBe  αηδ  allem,  baä 

5bie  ainber  Sfraet  ^aBen.  *Unb  ber  £err 
Befummle  eine  3*it  unb  fyradj:  SDior* 
gen    nnrb    ber   $err   [οίφβδ    auf   (Erben 

6tt)un.  *Unb  ber  £err  tljat  foldjee  be8 
2ftorgen3,  unb  ftarB  allerlei  SSiel)  ber  (5gty= 
:pter,   aBer  be8  2$iel)e3  ber  «ftinber  Sfraet 

7  ftarB  ttic^t  ein3.  *Unb  $t;arao  fanbte 
barnadj,  unb  fieije,  e3  rcar  beö  SSieljeS  Sfs 
raetä  ntdjt  etnö  geftorBen.  $lBer  baS  «§erj 
$fyarao  warb  öerjtocft,  unb  lieg  baS  Sßolf 
ηίφι. 

8  35a  fyra$  ber  <§err  ju  5ftofe  unb  Οία* 
ron:  9le$met  eure  häufte  üotl  ötufj  au$ 
bem  Ofen,  unb  '9Äofe  fyrenge  ifyn  gen  «gim* 

9mel  üor  $fyarao,  *bafi  über  gan§  (Sgfy* 
^tenlanb  ftäuBe  unb  Böfe  fφ^arJe  flattern 
auffahren,  Beibe  an  2Dϊenfφen  unb  am 
lOSSie^  in  ganj  (ggtyptenlanb.  *llnb  fie 
nahmen  #tufj  auö  bem  Dfen  unb  txaUn 
fcor  ^arao,  unb  £D^ofe  fprengte  it)n  gen 
Fimmel.  3) α  fuhren  auf  Böfe  fcjjtuatje 
SBlattern,  Beibe  an  aJienfdjen  unb  am  3Sie^, 

11  *atfo,  baß  bie  ßanBeter  ηίφι  fonnten  üor 
ÜÄofe  ftefyen  öor  ben  Böfen  ©tattern,  benn 
e3  tvaren  an  benßauBerem  eBen  fo  vooty  Böfe 

1 2  flattern,  als  an  allen  (Sgtyptern.  * QlBer 
ber  <§err  üerftocfte  ba£  £er$  $i)arao,  bafi 
er  fte  ηίφί  fyörete,  nne  benn  ber  <£err  gu 
SD^ofe  gefagt  l)atte. 

13  ®a  ^αφ  ber  <§err  ju  SSttofe:  9>ia^e 
Μφ  morgen  frütye  auf  unb  tritt  üor  $i)a- 
rao,  unb  £ρπφ  $u  il)m:  @o  fagt  ber  <£>err, 
ber  ^eBräer  ©Ott:    £a$  mein  9Mf,  bafi 

14mir3  biene.  *3φ  null  anber3  biefimat 
alle  meine  plagen  üBer  Μφ  felBft  fenben, 

8.  U.L:  gegen  Jptmmet.    9.  A.A:  baß  es  über. 
U.L:  an  ißtef).     13.  A.A:  baß  e$  mir. 

vE:  alte  beerben? 

7.  dW.vE:  fanbte  Ijtn.  A:  ...  barnad)  §u  fefyen. 
vE:  ηΐφί  (Sin  (Stücf.  Β:  ηίφίβ  bis  §u  (Sincm  ju. 

8.  dW.vE:  eud)  eure  (bie)  $.  A:  bte  £änbe  soll 
Slf$e.  dW.vE:  Ofenrug.  dW.vE.A:  jireue.  vE:  ge* 
gen  ben  J?. 

9.  ©cfdjtoüre  mit  951.  B.dW:  baß  er  JU  @taub 
roerbe.  vE:  u.  er  n?irD  ...  werben.  A:  bev<St.  fei.  B: 
er  muffe  an  ...  ju  einem  ®efd)ivär  toerten,  baö  m.  33i. 
auffahret.  dW:  u.  »erbe  auf  2)i.u.!iB.ju  Seulen  m.  auö; 
bredjenben  ^8.  vE:  bann  tcirb  er...  $u  ^er^orbr.  ®e= 


^'{^;  *Et  faciet  Dominus  mirabile  inter  4 
possessiones  Israel  et  possessiones 
Aegyptiorum,  ut  nihil  omnino  pereat 
ex  his,  quae  pertinent  ad  filios  Israel. 
8,5s.  *  Constituitque  Dominus  tempus,  di-  5 
cens:  Gras  faciet  Dominus  verbum 
istud  in  terra.  *Fecit  ergo  Do-    6 

minus  verbum  hoc  altera  die,  mor- 
Ps,T8'°°'tuaque  sunt  omnia  animantiaAegyptio- 
rum,    de    animalibus    vero    filiorum 
Israel  nihil  omnino  periit.  *Et    7 

misit  Pharao  ad  videndum,  nee  erat 
quidquam  mortuum  de  his  quae  pos- 
sidebat  Israel;  ingravatumque  est  cor 
Pharaonis,  et  non  dimisit  populum. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  et    8 
Aaron:  Tollite  plenas  manus  cineris 
de  Camino,  et  spargat  illum  Moyses 
in  coelum  coram  Pharaone,   *sitque    9 
pulvis  super  omnem  terram  Aegypti; 
erunt  enim  in  hominibus  et  jumentis 

Vit  2ft  '27        ι  ■  *  * 

ps;78|5o!ulcera   et   vesicae   turgentes  in  uni- 
Ap.i6,2.  versa  terra  Aegypti.  *Tulerunt-10 

que  cinerem  de  Camino  et  steterunt 
coram    Pharaone,    et    sparsit    illum 
Moyses  in  coelum  faetaque  sunt  ul- 
cera  vesicarum  turgentium  in  homi- 
nibus  et  jumentis.     *Nec   poterantll 
^jj^jmalefici  stare  coram  Moyse  propter 
ulcera,  quae  in  Ulis  erant  et  in  omni 
terra  Aegypti.        *InduravitqueDomi-  12 
J'l'i    nus  cor  Pharaonis,  et  non  audivit  eos, 
3'19,    sicut  locutus  est  Dominus  ad  Moysen. 

Dixitque  Dominus  ad  Moysen:  13 
Mane  consurge  et  sta  coram  Pha- 
s*Jö.  raone,  et  dices  ad  eum:  Haec  dicit 
Dominus  Deus  Hebraeorum:  Dimilte 
populum  meum,  ut  sacrificet  mihi! 
*quia  in  hac  vice  mittam  omnes  pla-  14 
gas  meas  super  cor  tuum  et  super 


9.  ΑΙ.:  vulnera  (etf.  10.  11). 

fdjtr-üren  werben,  33euten.  A:  benn  e3  follen  ©efd)ir>. 
...  u.  aufgelaufene  331. 

10.  33lattergcfd)nmre.  B:  ben  di.  auä  einem  D. 
vE:  jieKten  jidj.  B.  würben  ®.  mit  331.,  bte  ba  viuffu^i 
ren.  dW.vE:  ern»urbe  ju  ... 

11.  vE:  u.  in  ganj  (Sfli)^ten.  A:  im  g.  Sanbe. 

12.  dW.vE.  A:  u.  er  ijörere  (n.  auf  fie). 

13.  dW:  am  borgen.  A:  bc$  2tt.  B.A:  ficiie  bid,- 

14.  B.A:  Denn  (auf)  btcfcä  mal  will  ίφ.  dW.vE: 
2)enn  bieSmal  fenbe  ίφ.  dW:  meiiieÜBunbcr?  B.dW. 
vE:  in  (gegen,  über)  beut  $er$. 
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Exodns. 


IX. 


JPlagae  Aegypto  divinitus  immissae. 


την  καρδίαν  σον  και  των  θεράποντων  σον 
και  τον  λαον  σον,  Ινα  είδης  ότι  ονκ  εστίν, 
ως  εγώ,  έν  πάση  τη  γη.  15  Ννν  γαρ  άπο- 
στείλας  την  χεΤρά  μον  πατάξω  σε,  και  τον 
λαόν  σον  θανατώ,  καΐ  έκτριβηση  από  της 
γης.  16  Και  ένεκεν  τούτον  διετηρηθης,  ίνα 
ένδειξωμαι  εν  σοϊ  την  ίχσνν  μον,  και  όπως 
διαγγελη  το  ονομάμον  έν  πάση  τη  γη.  47Έτί 
ονν  σν  έμποιη  τον  λαον  μον,  τον  μη  εξαπο- 
στεϊλαι  αυτούς;  ^'Ιδον  εγώ  νω  ταύτην  την 
ώραν  αυριον  μάλαζαν  πολλην  σφοδρά,  ήτις 
τοιαύτη  ον  γέγονεν  έν  ΑΙγνπτω,  αφ  ης  ημέ- 
ρας εκτισται  έως  της  ημέρας  ταύτης.  *9  Ννν 
ονν  κατάσπενσον  σνναγαγεΐν  τα  κτήνη  σον, 
και  όσα  σοι  έστϊν  έν  τφ  πεδίφ•  πάντες  γαρ 
οι  άνθρωποι  και  τα  κτήνη,  οσα  αν  ευρέθη 
εν  τοις  πεδίοις  και  μη  είςέλθη  εις  οίκίαν,  πέση 
δε  έπ    αντά  η  χάλαζα,  τελεντήσει.  20Ό 

φοβούμενος  το  ρήμα  κνρίον  των  θεράποντων 
Φαραώ  σννήγαγε  τα  κτήνη  αντον  εις  τονς 
οι'κονς'  2*  0ς  #£  μή  προςέσχε  τη  διάνοια 
εις  το  ρήμα  κνρίον,  αφήκε  τα  κτήνη  έν  τοις 
πεδίοις. 


22  Είπε  δε  κνριος  προς  Μω'νσψ '  "Εκτεινον 
την  χεϊρα  σον  εις  τον  ονρανόν,  και  εσται  χά- 
λαζα έπι  πάσαν  γην  Αιγνπτον,  επί  τε  τονς 
άνθρώπονς  και  τα  κτήνη  και  έπ)  πάσαν  βο- 
τάνην  την  έπι  της  γης.  23  Έξέτεινε  δε  Μωνσης 
την  χείρα  εις  τον  ονρανον,  καί  κύριος  έδωκε 
φωνάς  καί  χάλαζαν,  καί  διέτρεχε  το  πνρ  επί 
της  γης,  καί  έβρεξε  κνριος  χάλαζαν  έπι  Χπασαν 
γην  Αιγνπτον.  24:  Ην  δε  η  χάλαζα  και  το 
πνρ  φλογίζον  έν  τη  χαλάζη  ■  η  δε  χάλαζα  πολλή 
σφόδρα,  ήτις  ον  γέγονε  τοιαύτη  ένΑίγύπτφ,  αφ 
ης  ημέρας  γεγένηται  έπ  αντης  έθνος.    ^Επά- 

14.  Β:  ώζ  εγώ  άλλος  (*  αλ.  ΑΧ).  15.  Β*μβ  (τ  AEFX). 
Β:  θανατώσω  (θανατώ  δ.θανάτφ,  Α1  Α2ΕΧ).  16.ΑΧ 
(pro  ίσχ.):  δΰναμιν.  17.  Α:  ivnoifj  σν.  19.Α:  οσα  σοι 
είσίν.  Β:έάν(άνΑ¥Χ).  AX(bis):  εντωπεδίω.  21.ΑΧ: 
τω  πεδίφ.  24.  ΑΕΧ:  σφρόδρα  σφόδρα.  Β:  τοιαύτη  β 
γ.  (β  γ.  τ.  ΑΕΧ).  ΑΧ:  άφ'  Ι. 

14.  Β:  erfennen.  dW:  erfennejl.  νΕ:  geitmfyrcft. 
Α:  roijfefr.  dW.vE:  feiner  iji  rote  ίφ.  B.vE.A:  auf  b. 
ganjen  (Srbe.  dW:  auf  (Erben. 

15.  wollte  ...  folltcft.  B:  ba  ίφ  jefct..:  auscieftreeft 
...  hatte,  fo  roürbefi  ...  t>ert.  roorben  fein.  dW:  jefct 
tonnte  ίφ  ...  rourbefh  vE:  IjnV  ίφ  ...  au$a,eftr.  ...  u. 
bu  roäreft ... 

16.  Ilber  Darum.  Β:  SDcnnodj  aber  fo  ...  um  beß; 
toillen  überbleiben  laffen.  dW:  Slbev ...  lajfe  ίφ  bic^ 


Ι    ;••      ί'         - '•  j-'.\-      >α•-  :  '   ν.•τ-:|- 

•  :  j-  τ  τ  -       *•  J    ν ϊτ  τ        *Τ       •  ν  τ 
ν  AT-      ν;  ;  -         ν  :     ι)  :      ι       '  r  τ        •τ 

ι  -:  |-  τ         :  Ι    νιτ  τ   _    ι  •  ν  τ    •  - 

τικ  «rtk^irt  ^nra  ττ^η^Ώ^η  ηκτ 

ν     -•;  :    ι    :  -  ν-:  |-      J     •    :  -  ••■  ι•.• 

iinwr^M  vcaa  ίβο  wob*  ^η& 

ιτ  :  -        κ.    '.  \.      Λ  -   :         5••         :    •     *•  /  :     ι 

nns  ίτ&  ihn  r\$s  ^öbü  ^ηιβ 

j••  τ  er  τ  ττ  j••  τ  •    :    -        •«•  :  ι• 

•  -  :    •    :  τ         <τ  τ         Τ  ν  -:         Α  : 
τ  -  :                τ  ιτ        -  :         ντ  :  ιτ  •  j  -     Ι  •    : 

ν  -:  τ  ••  :    -  :        τ  τ   ιτ         τ        λ"•-  τ    -     ν/  : 

τ   :  —  Ι  ••  τ  ι-  <  :  ν  τ   -  j••  τ  • 

-ηκ  ?5Ί^η  nnüi  "ιίξιπ  αη^3?  τη  = 

-τ-  ι- τ        στ    -        νν••  -:       s-t: 

-ηκ  ο^π  πϊίβ  ■nswa  nin^  nm 

#•  ••          Α    :  -       ν :  -  r  τ  :       _τ  : 

Λ•  -:γ             ι•  τ   -     r  ν         ι••Ι:  •.•  :  ^τ  τ  -: 

y-:|--      AT     :      j-  : ,      ν  ι1•  »τ        Τ 

ιν  τ  -          ν•ί:    •  ν  :  jt  τ  -: 

Ι     '.'jv        τ  :         ιττ        ι•    ■  •         '   -  τ    -         -      )  :η 
ν-  :  τ  ••  :    -         -  :        jt  τ  ιτ        -  •/,»:•• 

••  -  •  ιτ  :    •      ι    ν  )\•  :        w  τ    -        •.•  >••    r  τ 

Τ  |-  •  -    τ     -      Γ  -  ••    -  V  JV 


»      ΐ?Αν-!<— ι-τ^!-τ 


ΪΜ 


ran«  isN-^pnni  ■  ^ni  ηρρ  ins 

τ    :  AT  ν      » — :  r  -         ττ  Ι       ι  <-  τ 

•  ιτ  :    •      ιν  jv       -        gi         -rt     :  m     S"  :  — 

nn^n  tiina  nnpbnn  ώ&ι  ^ίπ  w  ^ 

AT  τ  -      I    j  :  -  κ-  -  :    •  •• :       ττ      j•  :  - 

-^22  inias  n^n-Nb  πώκ  *i\kn  nns 

τ  :  τ        <τ  τ  7  '''"'•.  :        J"  τ 

ι  -  -  ι   :         jt  :  ιτ       α"  "         •-:•!•••  jv 

ν.  ΐ8.  ran '« 

leben.  νΕ:  ϊυα^ίίφ  belegen  erbaite.  Α:  i)ab' ίφ  b. 
erhalten.  B.dW.vE:  btc^  in.  Äi.  (^αφί)  feben  laffe 
(liefe).  A:  m.SJi.an  birerroeife.  B.dW:  man  meinen 
9i.  erlabte.  vE:  mein  9i.  er^a^it  roerbe.  A:  genannt. 
B.dW.vE.A:  auf  b.  ganjen  (Sibe. 

17.  B:  ©rbebejl  bu  ϊ?ίφ  ηοφ  toiber  ...,  ba£  bu  fte  n. 
ro.  jieljen  laffen?  vE.A:  «SpäXtfi  bu  ...  jurücf  (u.  eni? 
läffeft ...)?  dW:  9ίοφ  fejjeji  bu  biet)  gegen  ...  e$  n.  ju 
entlajfen. 


•φ  Wlofte. 
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®er  §a.qet  üBer  (gg^tenlanb. 


IX. 


über  beute  StnefyU  unb  u6er  bein  93οΐί, 
baß  bu  inne  toerben  fottfi,    baß  meines 

15  glett^en  ηίφί  ift  in  allen  Sanben.  *3)enn 
ίφ  öjitt  Je|t  meine  £anb  auörecfen,  nnb 
ϊ>ίφ  unb  bein  S3oif  mit  $eftiten§  fφίagen, 
baß  bn  fcon  ber  (£rbe  fottft  vertilget  mer* 

16ben.     *Unb  jn?ar  barum  tyafce  ίφ  ϊ>ίφ  er= 

roeeft,  baß  meine  straft  an  bir  eherne 

.unb  mein  iiftame  üertunbigt  merbe  in  allen 

17£anben.     *£)u  trittjt  mein  SSolf  ηοφ  un- 

18  ter  biet)  unb  nnttft  eö  ηίφί  iaffen;  *fiet)e, 
ίφ  nuit  morgen  um  biefe  ßut  einen  fet)r 
großen  <§aget  regnen  laffen,  i>eögleid;eri  in 
(Sgtyipten  ηίφί  geroefen  ift,  feit  ber  $ut  e£ 

19gegrünbet  ift,  bisher.  *Ünb  nun  fenbe 
^in  unb  üermal)re  bein  93ietj,  unb  alles, 
h>a8  bu  auf  bem  Selbe  t;aft.  5£)enn  alle 
9)ϊβηίφβη  unb  93ietj,  ba3  auf  bem  Selbe 
gefunben  roirb  unb  ηίφί  in  bie  Käufer 
üerfammtet  ift,  fo  ber  4?agel  auf  fie  faßt, 

20  derben  fterben.  *2Öer  nun  unter  ben 
StmäjUn  *ß$arao  be3  £erm  2Bort  ίϊΐτφ- 
tete,  ber  ließ  feine  ^neφte  unb  3Ster)  in  bie 

21  Käufer  fliegen.  *2Öe^er  «§erj  aier  ίίφ 
ηίφί  fet)rete  an  be8  <£etm  $8ort,  ließen 
it)re  ^neφte  unb  Sßte^  auf  bem  gelbe. 

22  Φα  fotad)  ber  £err  ju  Sflofe:  IRecfe 
beine  £anb  auf  gen  Fimmel,  baß  e3  t)agete 
üfcer  ganj  (§gty:ptenlanb,  u6er  9J^enfφen, 
über  SSiet)  unb  üBer  atte^  «ftraut  auf  bem 

23  gelbe  in  (Sg^tenlanb.  *9ttfo  reefte  Sttofe 
feinen  @ta6  gen  Fimmel,  unb  ber  <§err 
ließ  bonnern  unb  ^agetn,  baß  baö  fteuer 
auf  bie  (Erbe  [φοβ.     Qttfo  Heß  ber  §err 

24$agel  regnen  Ü6er  (Egtyiptenlanb,  *baß 
«§agel  unb  Seuer  unter  einanber  fuhren, 
fo  graufam,  baß  beögtetct)en  in  ganj  (Sgfy- 
iptenlanb  nie  geroefen  mar,  feit  ber  Qdt 

25  £eute   brinnen  gemefen  ftnb.      *Unb  ber 

18.  Ü.L:  ftnt  (auä)  33.  24.) ...  fte  gegr. 

18.  fdjroeren.  A:  jubiefer^Stunbe.  vE:  fallen.  A: 
feit  bem  £age.    dW:  ber  3.  feiner  ©rünfcung. 

19.  u.  flüchte.  dW:  laß  flächten.  B:  eintreiben. 
A:  fjoie.  B.dW:  naef)  ^>aufe.  vE:  in  b.  Jjbaue  fyetmge; 
für)rt.  dW:  geborgen.  B:  wann  ...  tjerabfallen  wirb. 
dW:  auf  fie  fällt  ...  u.  f.  fterben.  vE:  auf baö  ...  es 
fiirbt. 

20.  vE:  pc^ten. 

21.  dW:  2öer  aber  ba$  2£.  n.  §u  «£er$en  naijm. 
vE:  n.  achtete  auf  b.  30. 

22.  in  g.  @g.   B.dW.vE.A:  (@tiecfe)  b.  £.  au«. 


servos  tuos  et  super  populum  tuum, 
8^6.  IU  sc'as  quod  non  sit  similis  mei  in 
jer.io,ts.omn•  terra#     *Nunc  enim  extendens  15 

manum  percutiam  te  et  populum  tuum 
T•9•    peste,  peribisque  de  terra.    *Idcirco  16 
'iljili?!  autem  posui  te,  ut  ostendam  in  te 
*».»,i7.  fortitudinem   meam   et  narretur  no- 

men  meum  in  omni  terra.     *Adhucl7 
retines   populum   meum    et   non  vis 
dimittere   eum?     *en!    pluam    cras!8 
PistVvi2.'*hac    ipsa    hora    grandinem    multam 
jof.'iH,'ii6"iniis,  qualis  non  fuit  in  Aegypto    a 

Job.38.-i2  I"  i•        j     . 

AP.iß,2idie,   qua  fundala  est,  usque  in  prae- 
sens tempus.    *Mitte  ergo  jam  nunc  19 
et  congrega  jumenta  tua  et   omnia, 
quae  habes  in  agro;   homines  enim 
et  jumenta  et  universa,  quae  inventa 
fuerint  foris  nee  congregala  de  agris, 
cecideritque    super   ea  grando,    mo- 
rientur.         *Qui  timuit  verbum  Do- 20 
mini  de  servis  Pharaonis,  fecit  con- 
fugere  servos  suos  et  jumenta  in  do- 
mos;  *qui  autem  neglexit  sermonem  21 
Domini,    dimisit   servos   suos  et  ju- 
menta in  agris. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Ex- 22 
tende   manum   tuam   in   coelum,   ut 
fiat  grando  in  universa  terra  Aegypti, 
super  homines  et  super  jumenta  et 
super  omnem  herbam   agri  in  terra 
Aegypti.     *Extenditque  Moyses  vir-  23 
gam   in  coelum,    et   Dominus   dedit 
tonitrua  et  grandinem  ac  discurrentia 
fulgura   super  terram,   pluitque  Do- 
minus  grandinem  super  terram  Ae- 
gypti.     *Et   grando    et   ignis   mista  24 
pariter    ferebantur,    tantaeque    fuit 
magnitudinis,  quanla  ante  numquam 
apparuit   in   universa   terra  Aegypti, 
ex  quo  gens  illa  condita  est.     *Et25 

15.  Al.f  meam. 

B.dW:  (ein)  Jpagel  fomme.  vE:  ein  £.  werbe.  A:  £. 
falle.  dW:  auf  b.  g.  £anb  @.  dW.vE.A:  ßr.  bei 
gelbe«. 

23.  B:  «Donner  u.  <£.  fommen.  vE:  u.  §.  fcr)op  §ur 
@.  d W:  eö  fn^r  %.  A:  fuhren  Q3It^e  l)in  u.  tjer. 

24.  B:  Unb  eö  nrnrb  ein  %.  u.  ein  §.,  ba«  mitten 
im  «§.  in  einanber  fuljr.  dW.vE:  war  (ein)  £.,  u. 
geuerfiumpen  m.  im  <£.  A:  t$  fuljr  <£.  u.  §.  juqlcic^ 
unter  einanber.  B:  fcr)r  ^eftig.  dW.vE:  (fo)  fei;r 
fa)wer.  A:  u.  η  war  o.  folc^cr  @rö§e!  dW:  feit  ein 
^olfbaringew.  A:  wohnet.  vE:  eö einem üö. gehörte? 
B:  o.  oem  an  baß  ei  jum  Üi.  Würben  ijt. 


v.lS. 
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Exodus. 


Vlagae  Aegypto  divinitus  immissae* 


τάξε  δε  ή  χάλαζα  έν  πάση  yrj  Αιγύπτου  \  ηώ$"^3  ΓΊ8  Ü^?/?  ^ΊξΓ^Ο?  ^ψ} 
πάντα  όσα  ψ  εν  τφ  πεδίφ,  από  άν&ρώπον  \  r"  ^*  ι1ΰ,Τ2Γ,'Μ?Ί  ΠΤ^Ώ  TlfeH 
έως  κτήνους,  καί  πάσαν  βοτάνην  την  έν  τφ  ,  τ  ":  :Ατ  " "*  "  :  ^ΤΤ.'"  ν.Τ  Τ 
πεδίφ)    έπάταξεν    ή    χάλαζα,    καί   πάντα   τα 


ξύλα  τα  εν  τοις  πεδίοις  συνετριχρε.  26  Πλην 
εν  γη  Γεσε'μ,  ου  ήσαν  οι  νιοι  'Ισραήλ,  ουκ 
έγ ενετό  η  χάλαζα . 

27  Άποστε ίλας  δε  Φαραώ  έκάλεσε  Μωνσήν 
και  'Ααρών  και  εϊπεν  αντοΐς'  Ήμαρτηκα  το 
νυν  6  κύριος  δίκαιος,  εγω  δε  και  6  λαός  μον 
ασεβείς.  28  ΕνξασΟ-ε  ονν  προς  κνριον,  και 
πανσάσ&ω  τον  γενη&ήναι  φωνας  θεού  και 
χαλ«^αν  'και  πυρ,  και  έξαποστελώ  υμάς  και 
ονκε'τι  προςτε&ήσεσ&ε  μένειν.  29  Είπε  δε 

αύτω  Μωνσης'  Ως  αν  έξέλ&ω  την  πόλιν,  έκ- 
πετάσω  τας  χεΐράς  μον  προς  τον  κνριον,  και 
αϊ  φωναι  πανσονται  και  η  χάλαζα  Χκα\  ο  ύετος1 
ουκ  εσται  ετι,  ίνα  γνφς  ότι  τον  κνριον  ή  γη. 
30  Και  συ  καί  οι  θεράποντες  σον  έπίσταμαι 
'ότι  ονδέπω  πεφόβησ&ε  τον  κνριον.  31  (Το 
δε  λίνον  και  η  κριθή  έπληγη•  η  γαρ  κριθή 
παρεστηκυΐα,  το  δε  λίνον  σπερματίζον.  32Ό 
δε  πυρός  κάϊ  η  όλύρα  ουκ  έπληγη'  όχριμα 
γαρ   ην.)  ^'Εξήλθε    δε  Μωνσης   άπό 

Φαραώ  εκτός  της  πόλεως  και  εξεπέτασε  τάς 
χείρας  αυτού  προς  κυριον,  και  αϊ  φωναι 
έπαύσαντο  και  η  χάλαζα,  και  ό  υετός  ουκ 
εσταξεν  ετι  έπι  την  γην.  ^Ίδών  δε  Φαραώ, 
ότι  πεπανται  ο  ύετος  και  η  χάλαζα  και  αϊ 
φωναί,  προςε&ετο  του  άμαρτάνειν  και  εβά- 
ρννεν  αυτού  την  καρδίαν  και  των  θεράποντων 
αυτού.  35  Και  έσκληρύν&η  η  καρδία  Φαραώ 
και  ουκ  εξαπεστειλε  τους  υίους  Ισραήλ,  κα- 
θάπερ  έλάλησε  κύριος  τφ  Μωνστ]. 

25.  ΑΧ:  yrj  Αίγνπτω.  AB*  πάντα  οσ.  -  πεδ.  (ΐ 
A2FX).  Α1  (alt.  m.)  Α2  (inter  uncos)  Bfjin  f.)  ή  χά- 
λαζα (*  Α1  pr.  m.  EFX).  28.  BEXf  (p.  sv)  περί  έμβ 
(  *  AFX).  Α1  (pr.  m.)  *  κ.  πνρ.  ΑΧ:  προς&ήσεσ&'ε. 
29.  ΑιΧ  (pro  κυρ.):  &εόν.  AEXy  (ρ.  κύρ.)  εις  τον  βρα- 
νόν.  31.  ΑΕΧ:  παρεστ.καϊ  το  λίν.  32.  Β:  έπλύγησαν 
{έπληγη  AEFX).  33.  Β:  έξετεινε  (έξεπετ.  AEFX)  ...  * 
αυτα(τΑΕΧ).  34.  ΑΧ:  την  καρδ.  αντβ.  35.  ΑΧ* τω. 

25.  B.dW.A:  öom  3JI.  (an  u.)  Mg  $ητη  33.  B.dW.  28.  35.  ben  %. ...  φ.  ©otteö  u.  Φ.  Β:  benn  e$  ijl 
vE.A:  Stx.  beö  ^etbed  ...  53.  be6  (SanbeS).  vE:  »er-  genug,  baß  fein  Bonner.  ..mefyr  fei.  dW:  cS  fei  genug 
bzrtte  er.  bee  JDonnetS  u.£.  vE:  baß  er  einhalte  mit ...  A:  bajj 

26.  B.dW.vE:  (ba)  toar  fein  φ.  Α:  fiel.  bie  Φ.  ©.  u.  b.  £.  aufhören. 

27.  dW.vE.A:  gefünbtgt.  A:  au*  bieemat.  B.  29.  dW:  fyinauögefje.  vE.A:  Cfofralb)  ίφ  Ijtnaug* 
dW.vE:  bct®ered)te.  B:  bie@ottIofen.  dW:  <&a)üb  geg.  (bin).  B:  gegen  bem  φ.  dW.vE.A:  nu.  dW:  b. 
bigen.  vE:  greöler.  A:  ungerecht.  ife.foK,  vE:  bte  iD.  feilen.  A:  »erben.  B.dW:  erfen? 
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®et  §agel  übet  (ggijptenlanb. 


IX. 


«&agel  f$Iug  in  gan$  (Sgtyptenlanb  atte§, 
tt>a3  auf  bem  $elbe  tt>ar,  Beibe  9Jlenf(^cn 
unb  SSiei),  imb  fct^tug  atteg  jtraut  auf  bem 
§elbe,  unb  ^τέταφ  alle  Zäunte  auf  bem 
26$elbe,  *o^ne  allein  im  Sanbe  ©ofen,  ba 
bie  «ftinber  Sfraei  roaren,  ba  ^agelte  eö 
ηίφί. 

27  Φα  Riefte  ^arao  fyn  unb  ließ  9ttofe 
unb  5(aron  rufen,  unb  fpracfy  $u  i^nen: 
3φ  :fyaBe  baSmal  ηιίφ  fcerfünbiget,  ber 
£err  ift  gerecht,  ίφ  aBer  unb  mein  33olf 

28  finb  ©ottlofe.  *33ittet  aber  ben  <£errn, 
baß  aufhöre  [οϊφ  iDonnern  unb  hageln 
©otteä,  fo  ηπίΐ  ίφ  βηφ  laffen,  baß  U)r 

29  ηίφΐ  länger  t;ier  Bleibet.  *$iofe  ^παφ 
$u  ii;m:  2Öenn  ίφ  §ur  @tabt^inauö  fomme, 
null  ίφ  meine  <§änbe  auSBreiten  gegen  ben 
£erm,  fo  ttirb  ber  Bonner  aufhören  unb 
fein  <§agel  me^r  fein,   auf  baß  bu  inne 

30  roerbeft,  baß  bie  (£rbe  be3  <§errn  fei.  *3φ 
freiß  aBer,  baß  bu  unb  beine  ^neφte  euφ 
ηοφ  ηίφί  fürchtet  fcor  ©Ott,  bem  ^errn. 

31*9llfo  toarb  gefφIagen  ber  ^ΐαφ3  unb  bie 
©erfie.,    benn   bie  ©erjie  tyatU  gefc^offet 

32  unb  ber  $ίαφδ  knoten  gewonnen.  *5tBer 
ber  2&eijen  unb  Joggen  tvarb  mφt  gefφla^ 

33  gen,  benn  e3  war  fpat  ©etreibe•  *@o 
ging  nun  9ftofe  fcon  $t)arao  §ur  @tabt 
t)inauö  unb  Breitete  feine  <§änbe  gegen  ben 
v^errn,  unb  ber  Bonner  unb  ^agel  Böreten 
auf,  unb  ber  Otegen  troff  ηίφί  mei)r  auf 

34  (Srben.  *2)a  aBer  $t)arao  fat)e,  baß  ber 
Otegen  unb  Bonner  unb  <§agel  auftrete, 
fcerfünbigte  er  Τίφ   roetter  unb  tterl) artete 

35  fein  4?er§,  er  unb  feine  ^neφte.  *$ttfo 
tr-arb  be3  $t)arao  £er§  öerftocft,  baß  er 
bie  Äinber  Sfrael  ηίφί  ließ,  tote  benn  ber 
£err  gerebet  tyatte  burφ  3ttofe. 


ιο,α.ΐο.  percussit  grando  in  omni  terra  Ae- 
gypti  cuncta,  quae  fuerunt  in  agris, 

Pe•78'48  ab  homine  usque  ad  jumentum,  cun- 

Ps'105'33ctamque  herbam  agri  percussit  gran- 
do,   et   omne   lignum   regionis  con- 
fregit.      *  Tantum   in   terra   Gessen,  26 
ubi  erant  filii  Israel,  grando  non  ce- 
cidit. 

Misitque  Pharao  et  vocavit  Moysen  27 
et   Aaron,   dicens   ad   eos:    Peccavi 

p^.&\X  etiam  nunc;  Dominus  justus,  ego  et 

B*x.*iii7.populus  meus  impii!     *Orate  Domi-28 
8'24,   num,    ut   desinant   tonitrua   Dei    et 
grando,    ut  dimittam  vos  et  nequa- 
quam  hie  ultra  manealis.  *Ait  29 

Moyses:  Cum  egressus  fuero  de  urbe, 

JJ^^e/extendam  palmas  meas  ad  Dominum, 
et  cessabunt  tonitrua  et  grando  non 

P5%'•,.  erit,  ut  scias  quia  Domini  est  terra. 

v.35.2t.  *Novi   autem,   quod   et  tu  et  servi30 
3'19•  tui  needum  timeatis  Dominum  Deum. 
*(Linum  ergo  et  hordeum  laesum  est,  31 
eo  quod  hordeum  esset  virens  et  li- 
num  jam  folliculos  germinaret;  *  tri- 32 
ticum  autem  et  far  non  sunt  laesa, 
quia  serotina  erant.)         *Egressus-  33 
que  Moyses  a  Pharaone  ex  urbe  te- 
tendit  manus  ad  Dominum,  et  cessa- 
verunt  tonitrua  et  grando,  nee  ultra 
stillavit  pluvia  super  terram.  *Videns  34 
autem  Pharao  quod  cessasset  pluvia 
et  grando  et  tonilrua,   auxit  pecca- 

v27.to,i.tum'  *et  ingravatum  est  cor  ejus  et 35 

ism?^6.  servorum    illius,    et    induratum    ni- 
mis,   nee  dimisit  filios  Israel,    sicut 

^^'"praeeeperat    Dominus     per    manum 
Moysi. 


32.  A.A:  ©patgetreibe.  A. A:  fpätee.  U.L:  fyat 


27.  Sf  (a.  ego)  et. 


neft.   vE:  geroar)reft.    A:  rotffejt.   dW.A:  ba6  Sartb 
(fei).  vE:  Sefyooa  bie  (S.  gehört. 

30.  Β:  £)οφ  ϊοαβ  btcf> ...  betrifft,  fo  roetfi  ίφ,  ba£ 
u)r.  dW.vE:  %bn  bu  ...,  ίφ  ro.  (roolji).  A:  weber  bu 
ηοφ  ... 

31.  dW.\E:  ^atte  5ief>rcu,  ...  knoten.  A:  $1.  u. 
©.  loaren  bef$äNgt,  roeii ...  ίφοη  gefcf).  i).  ...  fetjon 
Sölattlein  trieb. 

32.  u.®t>cij,  dW:  ©pelt.  vE:  CDinfei.  A:  Darum 


baf  fte  fpäter  roaren.  vE:  bennf.ftnbf^ätjetttg.  dW: 
bie  fommen  fpater.  (B:  tüaren  bebetfet?) 

33.  B.vE:  ergofi  ίίφ  ...  bie  (Srbe.  dW:  fein  $.erg. 
f.  mei)r  ^ur  @.  (A:  fein  tropfen  dl.  fiel  m.  auf  b.  (§.) 

34.  B:  f ut) r  er  fort  |ϊφ  ju  oerf.  dW:  ju  füntigen. 
vE:  Unb  ^5i).  fabe ...  boφ  füntigte  er  fort.  A:  mehrte 
er  f.  Sünte  π  od). 

35.  B:  »erwartete  βφ.  dW:  blieb  ^art.  vE:  oer? 
ßoeft. 
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χΓ 


Exodus. 


Plagae  Aegypto  divinitus  immissae. 


Χ.  Είπε  δε  κνριος  προς  Μ&νσήν,  λέγων 
Εί'ςελ&ε  προς  Φαραώ'  έγώ  γαρ  εβάρυνα  την 
καρδίαν  αντον  και  την  καρδίαν  των  ϋεραπον- 
των  αντον,  ίνα  έξης  επέλ&η  τα  σημεία  μον 
ταύτα  έπ  αυτούς,  2  όπως  δ'ηγησησΟε  εις  τα 
ώτα  των  τέκνων  νμών  και  τοις  τέκνοις  των 
τεχνών  νμών,  οσα  έμπέπαιγα  τοις  Αίγνπτίοις, 
και  τα  σημεία  μον  α,  έποίησα  εν  αντοΐς,  και 
γνώσεσϋε  ότι  έγώ  κύριος.  3  Είςηλϋε  δε  Μων- 
αης  και  'Ααρών  εναντίον  Φαραώ  και  είπαν 
αύτφ'  Τάδε  λέγει  κνριος  ο  &εός  των  Εβραίων' 
Εως  τίνος  ου  βούλει  έντραπηναί με;  Έ'ξαπόστει- 
λον  τον  λαον  μον,  ίνα  λατρενσωσί  μοι.  *  Εαν 
δε  μη  ϋέλης  συ  έ'ξαποστεΐλαι  τον  λαον  μον, 
ιδού  εγω  επάγω  Κταντην  την  ωρανχ  ανριον 
ακρίδα  πολλών  έπϊ  πάντα  τα  οριά  σον,  5  και 
καλύψει  την  bxpiv  της  γης,  και  ου  δυνηση 
κατιδεϊν  την  yitv,  και  κατεδεται  πάν  το  περισ- 
σον  το  καταλειψϋεν  ο  κατέλιπεν  νμΐν  η  χά- 
λαζα,  και  κατεδεται  πάν  το  ξύλον  το  φνό- 
μενον  νμΐν  επι  της  γης,  *  και  πλησ&ήοονταί 
σον  αι  οίκίαι  και  αϊ  οίκίαι  των  θεραπόντων 
σον  και  πάσαι  αϊ  οίκίαι  αέ  έν  πάση  τη  γ((  Αι- 
γύπτου '  ο  ουδέποτε  εωράκασιν  οι  πατέρες  σου 
ονδ'  οι  προπάπποι  αυτών,  άφ  ης  ημέρας  γε- 
γόνασιν  επί  της  γης  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
Και  έκκλίνας  Μωύσης  έ'ξηλθεν  από  Φαραώ. 

7  Και  λέγουσιν  οι  ϋεράποντες  Φαραώ  προς 
αυτόν  Εως  τίνος  εσται  τούτο  ημΐν  σκώλον; 
Εϊξαποστειλον  τους  άνϋρώπους,  όπως  λατρεύ- 
σωσι  κυρίφ  τφ  &εω  αυτών  μη  είδέναι  βούλει, 
ότι  άπόλωλεν  Αίγυπτος;  *  Καϊ  άπέστρεψσ.ν 
τον  τε  Μωνσην  και  Ααρών  προς  Φαραώ,  καϊ 
ειπεν  αντοΐς'  Πορεύεσ&ε  και  λατρεύσατε  κυ- 
ρία) τφ  &εω  νμών  τίνες  δε  και  τίνες  είσϊν  οι 
πορενόμενοι;  9  Κ  αϊ  λέγει  Μωνσης'  Σνν  τοΐς 
νεανίσκοις  και  πρεσβυιέροις  πορενσόμε&α,  συν 
τοΐς  νίοΐς  και  Φνγατράσι  και  προβάτοις  και 
βουσίν  ημών  εστί  γαρ  εορτή  κυρίου.      10  Και 

1.  13:  έσκληρννα  αντβ  την  καρδ.  {έβ.  -  Β*  αντβ 
AEFX).  AB*  (alt.)  την  καρδ.  (τ  FX)  μβ  (f  AFX). 
5.  Bf  (ρ.  περισσ.)  της  γψ  (*  AEFX).  Β*  (tert.)  το 
(t  AEFX).  6.  AB*  τη  (f  FX).  Β:  των  ΑΙγνπτίων  α 
(Αίγύπτβ'οΑΕΧ).  ΑΕΧ*  Μωνσης.  Ί.ΑΈΧιΛέγβσιδε. 
Β»  κυρ.  (f  AEFX).  AB  rell.:  η  (μη  Χ).  8.  AEXf  (ρ. 
αντόϊς)  Φαραώ.  ΑΧ*  (quart.)  και.  9.  ΑΧ:  Λέγει  δε. 
ΑΕΧ: πρεσβνταις ...εσται.  AEFXf(inf.)Tö Ο'εβημών. 

2.  roiffet,  ίφ  fei.  B.dW.vE.A:  erlieft.  Α:  »or 
b.  (Söfynen  ...  (Snfeln.  dW.  beinern  €>or)ne...  <Sof)? 
neä  t  ©.  vE:  in  b.  £).  beineg  @.  u.  bcg  @.  beine6  @., 
φα*  ίφ  »cl(füi;rt  ί).  an  (5.   dW:  tüte  iä)  m.  Wlafyt 
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au^elaffen  an  beu (Sg.  dW.vE.A:  tt.m.3....p.cfijait. 

3.  San  m.  23.  bafi  fic  m.  bicncu.  A:  tütflft  btt  1>ίφ 
η.  mir  unterwerfen. 

4.  in beine (Srenjcn.  A: Werbe... bringen.  dVV.vE: 
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®ie  £eufdjtetf  en  an  alten  SDetterit• 


X. 


X.  Unb  ber  «§err  ^ταφ  ju  Sttofe:  ®e^c 
hinein  §u  $l)arao,  bemt  ίφ  IjaBe  fein  unb 
fetner  ^neφte  <§er$  fcerfyärtet,  auf  baß  ίφ 

2biefemeine  3«ίφ«ι  unter  Hirnen  t^ue,  *unb 
bafü  bu  »erfünbtgjt  sor  ben  D^ren  betner 
jlinber  unb  betner  ÄinbeSrntber,  ϊυαβ  ίφ 
in  (Sgtypten  augge^tet  l)aBe,  unb  ttu'e  ίφ 
meine  %dfytn  unter  i^nen  Bennefen  IjaBe, 

3ba§  tljr  tmffet,  3φ  Bin  ber  £err.  *^lXfo 
gingen  SD^ofe  unb  9laron  hinein  ju  $l)arao 
unb  fpraφen  ju  il)m:  @o  ftm$t  ber  <§err, 
ber  £eBräer  ©Ott:  2Öie  lange  rcetgerft  bu 
Μφ  üor  mir  gu  bemüttyigen,  baß  bu  mein 

4  93olf  laffeft,  mir  ju  btenen?  *2Öetgerft  bu 
Μφ,  mein  35oXf  gu  kffen,  fte^e,  fo  mitt  ίφ 
morgen  <$m\<fyuim  fommen  laffen  an  allen 

5£)ertem,  *bafj  fte  baö  £anb  Bebetfen,  alfo, 
baß  man  ba3  £anb  ηίφί  fe^en  fönne,  unb 
fotien  freffen,  ϊυαδ  euφ  üBrig  unb  errettet 
ijt  bor  bem  £agel,  unb  follen  alle  eure 
grünenbe  kannte  freffen  auf  bem  treibe, 

6* unb  fotien  erfüllen  bein  %au$,  aller  deiner 
^neφte  Käufer  unb  aller  (Sg^ter  Käufer, 
beögiet^en  ηίφΐ  gefetyen  ^aBen  beine  fetter 
unb  betner  QSäter  93äter,  feit  ber  ßat  fte  auf 
(Srben  getoefen,  Big  auf  btefen  Sag.  Unb 
er  toanbte  $φ  unb  ging  fcon  $l)arao  i)inau§. 

7  Φα  f:praφen  bie  ^neφte  $l)arao  $h  tym : 
Sie  lange  follen  n>ir  bamit  geplagt  fein? 
£aß  bie  %tuti  gießen,  baß  fte  bem  £erm 
i^rem  ®ott  btenen.  28ißft  bu  juöor  er* 
fahren,   baß  (Eggten  untergegangen  fei? 

8  *9ftofe  unb  $laron  würben  nüeber  $u  $fya* 
rao  ge6raφt,  ber  fyxafy  §u  Ujnen:  ®el)et 
fyn  unb  bienet  bem  <£erm  eurem  ©Ott. 
SÖeWje  ftnb  fie  aBer,  bie  ^injie^en  foEen? 

9*3Jiofe  βπ:αφ:  2Öir  sollen  $ίφη  mit  jung 

unb  alt,   mit  (Söhnen  unb  Sintern,  mit 

(^afen  unb  C^inbern,  benn  ttnr  l)aBen  ein 

lOgeji  be3  £errn.     *(kr  fpraφ  $u  i^nen: 

%.  U.L:  betoeifet. 

3.  A.A:  bid),  t>or  mir  Μφ  ju  b.    6.  Ü.L:  ftnt. 

füfyre  ίφ  ...  über  (in)  bein  ©ebtet. 

5.  bc>3  e.  iinqcficht,..  oon  bem  λ>.  Β:  fo  weit  man 
flehet?  vE:  bieDberpcfje^De«  2. ..".  fein  S.  mef)r.  A: 
beä  £.  93oben...nic^t6  baoon.  B:  bae  Uebr.  fo  err.  tjt, 
ϊοαβ  bei  εηφ  ...  übergelaffen.  dW:  ben  9iefi ...  η?αβ 
εηφ  entronnen  u.  übr.  gel.  vE:  oerjeijrm  ben  entfern* 
menen  3t. ...  geblieben.  B.dW.vE:  bir  (hü)  tua)  auf 
b.  %.  grünen.  A:  jernanen. 

6.  icinc  Käufer.  vE:  roerben  füffen.  A:  u.  beine 
Sinnen !  B.vE:  o.  bem^age  an.  dW.vE:  tmSanbe(finb). 


Et   dixit  Dominus    ad    Moysen:X. 

Ingredere  ad  Pharaonem;  ego  enim 

1]105\   induravi  cor  ejus  et  servorum  illius, 

7'3"    ut  faciam  signa  mea  haec  in  eo  *et    2 
Pi.78,3«.narres  jn  aurjj3US  fiiji  tuj  et  nepotum 

tuorum,  quoties  contriverimAegyptios 
et  signa  mea  fecerim  in  eis,  et  scia- 
tis  quia  ego  Dominus.     *introierunt    3 
ergo  Moyses  et  Aaron  ad  Pharaonem, 
9'13*•  et  dixerunt   ei:   Haec  dicit  Dominus 
Deus  Hebraeorum:  Usquequo  non  vis 
subjici  mihi?  dimitte  populum  meum, 
ut  sacrificet  mihi.     *Sin  autem  re-    4 
sistis  et  non  vis  dimittere  eum,  ecce 
iosSeS'ego  inducam  cras  locustam  in  fines 
Sap'16'9  tuos,  *quae  operiat  superficiem  ter-    5 

rae,  ne  quidquam  ejus  appareat,  sed 
9,38.25.  comedatur  quod  residuum  fuerit 
-•.••'»  "grandini;  corrodet  enim  omnia  ligna 

quae  germinant  in  agris,  *et  im-  6 
plebunt  domos  tuas  et  servorum  tuo- 
rum et  omnium  Aegyptiorum;  quan- 
'  °%nl  '  tarn  non  viderunt  patres  tui  et  avi, 
ex  quo  orti  sunt  super  terram,  us- 
que  in  praesentem  diem.  Avertitque 
se  et  egressus  est  a  Pharaone. 

9'3*•        Dixerunt  autem  servi  Pharaonis  ad    7 
eum:  Usquequo  patiemur  hoc  scan- 

3>18i  dalum?  dimitte  homines,  ut  sacri- 
ficent  Domino  Deo  suo!  Nonne  vides, 
quod  perierit  Aegyptus?  *Revoca-  8 
veruntque  Moysen  et  Aaron  ad  Pha- 
raonem, qui  dixit  eis:  Ite,  sacrificate 
Domino  Deo  vestro;  quinam  sunt  qui 
ituri  sunt?  *Ait  Moyses:  Cum  par-  9 
vulis  nostris  et  senioribus  pergemus, 
cum  filiis  et  filiabus,  cum  ovibus  et 
armentis;  est  enim  solemnitas  Do- 
mini Dei  nostri.    *El  respondit  Pha-  10 


2.  ΑΙ.:  in  aures. 
5.S:operiet.     9.  ΑΙ.*  Dei. 

A:  pr  SBelt  geboren  toorben? 

7.  fott  unö  ber  jumftaüftricf  fein.  vE:  bteö?  B: 
(Strtcf.  dW:  -33erberben.  (A:  füllen  toir  \ΰίφ  ^lergets 
ηί§  leiben?)  dW.A:  ©ieiie^bu  (ηοφ)ηίφ(.  vE:  £aj! 
bn  ...  crfannt.  dW.vE.A:  bap  (S.  jn  ©runbe  gebt. 

8.  dW:  Unb  man  bn^te  jurücf.  vE:  Da  führte. 
A:  Unb  fte  riefen.  dW.vE:  (toer  alle)  ftnb  e«,  bie  jie; 
l)en  (geben)  woiien?  A:  toerben. 

9.  B.dW:  mit  unfern  Sungen  jc.  vE  unf.  ^in^ 
bem ...  ©reifen. 
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Kxodus. 


Χ. 


Plague  Aegypto  divinitus  immissae. 


είπε  προς  αυτούς'  "Εστω  οντω'  κύριος  μεο? 
νμών.  Κα&όζι  αποστέλλω  υμάς,  μη  καϊ  την 
άποσαενην  νμών;  Ιδετε  οτι  πονηρία  προςκει- 
ται  νμΐν.  **  Μη  όντως'  πορενέσ&ωσαν  δε  οι 
άνδρες,  aal  λατρεύσατε  τφ  &δφ'  τοντο  γαρ 
αντοι  ίκζητεΐτε.  Έ'ξέβαλον  δε  αυτούς  άπο 
προςώπον  Φαραώ. 

12  Είπε  δε  κνριος  προς  Μωνσην  "Εκτεινον 
την  χεϊρά  6ον  επί  την  γην  Αίγνπτον,  καϊ  ανα- 
βήτω  άκρ}ς  επί  την  γην,  καί  κατέδεται  πασαν 
βοτάνην  της  γης  καϊ  πάντα  τον  καρπον  των 
ξύλων  ών  νπελείπετο  η  χάλαζα.  *3  Καϊ  έπηρε 
Μωϋσης  την  ράβδον  εις  τον  ονρανόν,  και  κν- 
ριος επηγαγεν  άνεμον  νοτον  επί  την  γην,  ολην 
την  ημέραν  έκείνην  και  ολην  την  νύκτα'  το 
πρωί  εγενή&η,  και  6  άνεμος  ό  νότος  ανέλαβε 
την  ακρίδα  14  και  άνηγαγεν  αντην  επί  πασαν 
γην  Αιγύπτου,  και  κατέπανσεν  έπϊ  πάντα  τα 
όρια  Λίγνπτον  πολλή  σφόδρα '  πρότερα  αντης 
ου  γέγονε  τοιαύτη  ακρίς,  καϊ  μετά  ταντην  ουκ 
εσται  όντως.  *5  Καϊ  έκάλνψε  την  όψιν  της 
γης  καϊ  εφ&αρη  η  γη,  καϊ  κατέφαγε  πασαν  την 
βοτάνην  της  γης  καϊ  πάντα  τον  καρπον  των 
ζνλων,  ος  νπελείφ&η  άπο  της  χαλάζης'  ονχ 
νπελείφ&η  χλωρον  ονδεν  εν  τοις  "ξνλοις  καϊ 
εν  πάση  βοτάνη  τον  πεδίον  έν  πάση  γη 
Αίγύπτον. 

*6  Κατέσπενσε  δε  Φαραώ  καλέσαι  Μωνσην 
καί  Ααρών,  λέγων  Ήμάρτηκα  εναντίον  κνρίον 
του  ϋ-εον  νμών  καϊ  εις  νμάς.  17  Προςδέ'ξασ&ε 
ονν  μον  την  άμαρτίαν  έτι  νυν,  καϊ  προςεν'ξασΰε 
προς  κνριον  τον  &εόν  νμών,  καϊ  περιελέτω 
απ  έμον  τον  θάνατον  τοντον.  ^'Εξήλθε  δε 
^Ίωνσης  άπο  Φαραώ  κα\  ηνξατο  προς  κν- 
ριον,  13  και  μετάβαλε  κνριος  ανεμον  απο 
θαλάσσης  σφοδρον,    και  ανέλαβε  την  ακρίδα 

10.  AEXf(p.mrf)  Φαραώ.  Vulgo:  βτω  κυρ.  (sine 
interpct.).  AEFX:  πρόκειται.  11.  A1EX'>(pr.)^(A2: 
όή).  Β: λατρενσάτωσαν (-σατε  AEFX).  ΑΧ:τωκνρίω. 
ΑΕΧ:  ζητείτε.  12.  Β*  σβ  (+  AEFX).  AB*  (pr.)  την 
(t  FX).^  A2FXf  (ρ.  alt.  γήν)  Λιγνπτβ.  Β:  ον  (ων  FX; 
ΑΕΧ:  α) ...  νπελίπετο  (-λεέπετο  ΑΧ).  13.  Α1*  άνε- 
μον, 14.  Β:  μετά  ταύτα  (μ.  ταντην  EFX;  ΑΧ:  μετ 
αυτήν).  15.  AB*  (alt.)  τήν  (f  EFX).  ΑΕΧ:  s  κατε- 
λείφΟ-η.  16.  AB:  Κατέσπευδε  (-(TsEFX).  17.FX**w. 
18.  Β:  τον  &εόν  (κνρ.  ΑΕΧ).  19.  AEFX  (pro  £/?.):  ένέ- 
βαλεν.  Β:  την  έρ.  &άλ.  (contra  ΑΕΧ). 

10.  Sei  b.  φ.  ...  f0  maf)t  id)  ...  Äinblein  5.  Itiffc! 
dW.A:  (3et?0  fet  fo  ...  aU  (tüte)  ...  (3.  ί.  toiil).  Β 
if)r  Imbt  gemipi.  S3.  oor.  dW:  bap  tf?r  93.  im  ©inne 
habt.  A:  wer  feil  nod)  jumfeln,  b.  ifjt  2lrge$  ...  (vJE: 
(§3  fei  alfo  ... !  @o  roie  ίφ  aber  ...  fetyet,  gewiß  ...) 

11.  vE:  £)a$  [oft  n.  fein.  A:  9ϊίφί  alfo  foile  ge; 
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fc^ei)en  ...  fel&fl  oeriangt.   B.dW.vE:  (er)  trteB  f. 
(flinaue).  A.•  jur  ©tunbe  tr.  m.  f.  »eg. 

12.  allem  b.  ber  ^».  übcrgelaffcn  i)at.  B.vE.A: 
©treefe  (au«).  vE:  toegen  ^.  B.dW:  über  b.  8.  (S. 
(i)erauf;)  fommen.  vE:  fo  werben  f.  ijevoorf.  Α:  ηαφ 
ber  ^eufd;recfc,  bap  f.  fjcrauffomme! 
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®te  ^eufdjtecf  cn  üoet  ganj  ©gijptenlattb. 


X. 


Qitoe  ja,  ber  <§err  fei  mit  eucfy,  fotlte  ίφ 
eutf)  unb  eure  itinber  ba$u  gießen  laffen? 
6ei)et  ba,   oB   tt;r  nidjt  33öfe3   üorimfct! 

11*9ίίφί  alfo,  fonbem  U)r  Männer  gießet 
^tn  unb  btenet  bem  <§erm,  bemt  ba3  r)aBt 
tt)r  αηφ  gcfucfyt.  Unb  man  ftiefi  fte  tyer* 
au3  von  Spfyarao. 

12  Φα  fptacfy  ber  £err  ju  3ttofe:  Otecfe 
beine  £anb  über  (SgtyJptenlanb  nm  bte 
<§euf$retfm,  baf;  fte  auf  ©g^tentanb 
fommen  unb  freffen  atte3  «ftraut  im  £anbe 
auf,  fammt  aile  bem,  baS  bem  4?agel  üBer* 

13geBUeBen  ift.  *9ftofe  recfte  feinen  @taB 
über  @gi)!ptenianb ,  unb  ber  «§err  trieb 
einen  £)fhr>inb  ίηβ  £anb  ben  ganzen  %a$ 
unb  bte  ganje  9?αφί,  unb  beS  Borgens 
füfyrete  ber  Dftnnnb  bte  <§eufc^re(fen  f;er. 

14* Unb  fte  famen  üBer  gan§  ^g^tenlanb, 
nnb  ließen  ίίφ  nieber  an  aütn  £)rten  in 
(Eggten,  fo  fer/r  viel,  baß  $uüor  beggleU 
φen   nie    geftefen    ift,    ηοφ    ^infort  fein 

lönurb.  *2)enn  jte  Bebecften  ba6  Sanb  unb 
üerfmfterten  e3.  Unb  fte  fraßen  atteS  Jtraut 
im  Sanbe  auf,  unb  alle  ^ri^te  auf  ben 
Räumen,  bte  bem  ^agei  ftaren  üBergeBtie* 
Ben,  unb  ließen  ηίφίδ  ®rüne3  üBrig  an 
ben  Zäunten  unb  am  ^raut  auf  bem  gelbe, 
in  ganj  (Sgtyiptenlanb. 

16  Φα  forberte  $i;arao  etlenb  SD^ofe  unb 
2laron,  unb  ^αφ:  3φ  i;aBe  ηιίφ  üerfün* 
bigt  an  bem  <§erm  eurem  ®ott,  unb  an 

17euφ,  *üergeBt  mir  meine  @ünbe  bießmal 
αηφ,  unb  Bittet  ben  <§errn  euren  ©Ott, 
baß  er  boφ  nur  biefen  Sob  von  mir  tueg* 

18  neunte.     *Unb  er  ging  au£  von  $^arao, 

19  unb  Bat  ben  tgerrn.  *Φα  toanbte  ber 
$err  einen  fe^r  ftarfen  28eftnunb,  unb  r)oB 
bte    «§βα[φ«&    auf   unb    Warf    fte    inö 

10.  U.L:  5tun>e  ja.  A.A:  m  fei  aifo ! 


rao:  Sic  Dominus  sit  vobiscum,  quo 
modo  ego  dimiltam  vos  et  parvulos 
vestros!  Cui  dubium  est,  quod  pes- 
sime  cogitetis?  *Non  fiet  ita,  sed  ite  11 
tantum  viri,  et  sacrificate  Domino; 
hoc  enim  et  ipsi  petistis.  Statimque 
ejeeti  sunt  de  conspectu  Pharaonis. 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  12 
Extende  manum  tuam  super  terram 
Aegypti    ad    locustam,    ut    ascendat 
v•5,    super  eam  et  devoret  omnem  herbam, 
quae  residua   fuerit    grandini.     *Et  13 
extendit  Moyses  virgam  super  terram 
Aegypti,  et  Dominus  induxit  ventum 
14'21•  urentem   tota   die   illa  et  nocte,   et 
mane  facto  ventus  urens  ievavit  lo- 
v.4ss..  Cllstas.     *quae    ascenderunt    super  14 
universam   terram  Aegypti    et   sede- 
runt  in  eunetis  finibus  Aegyptiorum 

Pst05'3*innumerabiles,  quales  ante  illud  tem- 
pus  non  fuerant  nee  postea  futurae 
sunt,  *operueruntque  universam  su-  15 
perficiem    terrae,    vastantes    omnia. 

Ps,l0o,35Devorata  est  igilur  herba  terrae  et 
quidquid  pomorum  in  arboribus  fuit, 
quae  grando  dimiserat,  nihilque 
omnino  virens  relictum  est  in  lignis 
et  in  herbis  terrae,  in  euneta  Ae- 
gypto. 

Quam    ob    rem    festinus    Pharao  16 
8,4.2i.  vocav[t  Moysen   et  Aaron,    et  dixit 
9,27    eis:  Peccavi  in  Dominum  Deum  ve- 
strum  et  in  vos;  *sed  nunc  dimittite  17 
peccatum   mihi    etiam    hac   vice,    et 
rogate  Dominum  Deum   vestrum,  ut 
8)26>   auferat  a  me  mortem  istam.    *Egres-  18 
susque   Moyses   de    conspectu   Pha- 
raonis   oravit  Dominum;    *qui   flare  19 
fecit  ventum  ab  oeeidente  vehemen- 
tissimum,  et  arreptam  locustam  pro- 


11.  ΑΙ.:  nonfiat.     18.  ΑΙ.*  Moyses. 


B.dW:  (alte  JMuter)  be$  2.  vE:  ber  (Erbe. 

13.  benfelbigen  g.  X.  B.dW.vE:  führte  einen  £). 
(bafter).  A:  brennenben  5ßtnb  herein.  B.dW.vE: 
(81U,  Φα)  ber  5ft.  Um.  A:  e$  2ftorgen$  warb.  vE: 
trug  ...  f)er.  B.dW:  brachte  (fierbet).  A:  eri)ob? 

14.  tu  allen  ©ren$en(Sg.  dW:  im  ganzen ©ebiete. 
vE:  blieben  auf  bem  g.  ©.  dW.vE.A:  in  foldjer 
(fd)tt>crei)9Jlenge.  B:  bergt.  £cufdjr. nidjtalfo.  dW. 
vE:  vor  itynen  (liefen)  ...  feine  fold;en  $. 

15.  "Hngeftcftt  beS  ganjett  S.  ...  ber  .£.  ijatte  über; 


gel.  u.  blieb,  (©fll.  35.  5.)  B.dW:  ba§  b.  8.  finfter 
(Oerftnftert)  iüurbe.  vE:  u.  b.  S.  yo.  üevf.  (A:  »envü; 
fteten  Stiieö.)  vE:  JBaumfvüt^te. 

16.  Briieprufen.  dW.vE.A:  rief  ...gefünb.  gegen. 

17.  btc^mai  noch.  B.dW:  Unb  nun  vergib  mir 
(bod)).  vE:  3lbcr  »erg.  bodj  je^t.  B.dW:  bnet  ju. 
vE:  fielet.  dW.vE:  neljme. 

19.  A:  Iiej3  e.  überaus  tjeft.  20.  v».  2ß.  l^ern)ei)en. 
B.A:  bei-  f>ob.  dW.vE:  ber  trug  fort.  B.vE:  u.  fitep. 
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Exodus. 


Χ. 


Plague  Aegypto  divinitus  immissae. 


καϊ  έ'βαλεν  αυτήν  εις  την  {ϊάλασσαν  την  έρν- 
&ράν  καϊ  ονχ  υπελείφΟη  άκρϊς  μία  εν  πάση 
γη  Αιγύπτου.  20  Και  έσκλήρννε  κύριος 

την  καρδίαν  Φαραώ  και  ουκ  εξαπέστειλε  τους 
νιους  Ισραήλ. 

21  Εϊπε  δε  κύριος  προς  Μωνσην  Έκτεινον 
την  χεϊρά  σον  εις  τον  ούρανον,  και  γενη&ήτω 
σκότος  έπϊ  της  γης  Αιγύπτου,  ψηλαφητον 
σκότος.  ^'Εξέτεινε  δε  Μωϋοής  την  χεΐρα 

αυτού  εις  τον  ονρανόν,  και  έγένετο  σκότος  και 
γνόφος  Χκαϊ  ΰνελλα1  έπϊ  πάσαν  γήν  Αιγύπτου 
τρεις  ημέρας.  2^  Και  ουκ  εϊδεν  ουδείς  τον 
άδελφόν  αυτού  και  ουκ  έξανεστη  ουδείς  έκ 
της  κοίτης  αυτού  τρεις  ημέρας'  πάσι  δε  τοις 
υίοϊς  Ισραήλ  ην  φως  εν  πασιν  οϊς  κατεγί- 
νοντο.  2*  Και  έκάλεσε  Φαραώ  Μωνσην 

καϊ  Άαρων,  λέγων  Βαδίζετε,  λατρεύσατε  κυ• 
ρίφ  τφ  &εφ  υμών,  πλην  των  προβάτων  κα). 
των  βοών  νπολείπεσ&ε'  και  η  αποσκευή  υμών 
άποτρεχέτω  μεθ?  υμών.  25ÜCca  είπε  Μωϋσής' 
Αλλα  και  συ  δώσεις  ήμΐν  ολοκαυτώματα  καϊ 
&υσίας,  καϊ  ποιήσωμεν  κυρίφ  τφ  ϋεφ  ημών. 
2*>  Καϊ  τα  κτήνη  ημών  πορενσεται  με& 
ημών,  και  ονχ  ύπολει\ρόμε&α  όπλήν  απ 
αυτών  γαρ  ληψομε&α  λατρεύσαι  κυρίφ  τω 
&εφ  ημών,  ημεΐς  δε  ούκ  οϊδαμεν  τι  λατρεύ- 
σομεν  κνρίφ  τφ  ϋεφ  ημών,  εως  του  έλϋεϊν 
ημάς  έκεϊ.  27 'Εσκλήρννε  δε  κύριος  την 

καρδίαν  Φαραώ  καϊ  ονκ  έβονλή&η  έ'ξαπο- 
στεϊλαι  αυτούς.  28  Καϊ  λέγει  Φαραώ  αντφ' 
Απελ&ε  απ  εμού,  προςεχε  σεαυτφ  ετι  προς- 
&εΐναι  ίδεϊν  μου  το  πρόςωπον  f]  δ'  αν  ημέρα, 
όφ&ης  μοι,  απο&ανχ[.  29 Λέγει  δε  Μωνσής' 
Εί'ρηκας'  ονκ  ετι  όφ&ήσομαί  σοι  εις  πρός- 
ωπον. 


XI•  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωνσην  "Ετι  μίαν 
πληγήν  έγώ  έπαξω  έπϊ  Φαραώ  και  in   Αϊγν- 

21.  ΑΧ:  έπϊ  (Ff  την)  γην.  22.  Β*  άντε  (f  ΑΕΧ). 
AB*  (bis)  καϊ  (i  a.  γν.  Χ,  a.  &.  FX).  23.  Bf  (ρ.  αντβ) 
τρεϊς  ημέρας  (*  AEFX).  ΑΧ:  ανέστη.  Β:  φως  ην  (ην 
ψ.  AEFX).  25.  AB:  α  π.  (καϊ  π.  pauci  Χ;  FX:  ag  π.). 
BFX:  ποιήσομεν  (-σωμεν  Α).  26.  ΑΧ:  λατρενσωμεν. 
28.  Β*  αντφ  (f  ΑΧ).  —  1.  ΑΧ*  έγώ. 

19.  in  allen  ©rettjen.  Α:  rotfyeSDZeer!  B.dW.vE: 
«δ  bi.  it.  eine  «£eufd}r.  übrig. 

20.  B:  lie§  ftcf>  »erhärten. 

21.  bie  $infteimf?  gr.    B.dW.A:  eine  ftinjternifj 
fommc  über.    vE:  fo  foH  e.  %.  fein  über  bem  £.  dW: 


nh$  ή3Ί^  Ί«ώ3  *ib  ttf©  πώ* 

tv  jv    :  -  -    :    •  <  ι     ^  τ  jt 

nirr»  p-tmi    :d^sü  }χά  bbn  a 

kj       :       >>••-:-  •  ιτ  :     •         r      j   :  v.  : 

όε-πα  nbtö  «bi  runs  ώ-ηκ 

/•• :  ν  v-  •  j  :  A    :  -         j•• 

Ι••  τ    :   • 
)  :  ιτ        <••  ϊ  •••  ν  τ       :  ν         - 

■η«  πώΏ  α*Ί  :τιώπ  tarn  a^ro22 

uv  /*•-  j  ν    ι  ν  τ  :         •λτ  :     • 

•jt  ••  -:      Ι  ν    ι  s*  :  -         •  AT  τ    -         -         ι.  τ 

JD^     Γώ^ώ     D^SÜ    νΊ^-^Μ 

ι•  τ              ν   7  :               •  ν  :  •         ι     ν  >■:  τ  : 

wt             :  •    τ  ν              J•               τ  Ί 

τ  ^  ι            Λ   τ  ν    j    :             ντ   :    _    •  '• 

ιτ        :       ι    :  «-  τ  jt          !»••  τ   :    •  S" : 

ν.•    :  Ι-  :  r:  :       ι      *    •>-         τ       :  •••        j  :    • 

j  -  iv    τ    •         Ι)••  ••  κ:•   :    _         r      .,  AT  \ 

j•  τ  :  rtl       ii••   •  vt  - 

-Ott  :  ^rnb^  nin^b  sirton  nbi?i 2(i 

-  :  Ι"       •,:        )-i         \-  ν    τ  :  α       : 

πΒίβ  Ί**ώη  iib  ^ia^  "nV  wp^ 

τ    :  -  ••    τ     •  <  τ  •        >j• ι:    • 

jt      :  ν  ^  -:j-  I-  •  jv  •  •< 

wa-ηΏ  2?iD-Nb  ^roio  ^%η'ρ^ 

-:r  r         —  ι  :j— .  |- .  a••     •••: 

ντ  τ  j   :  α    :  -  J"  v  ντ       :   . 

^brn  ^nb  πϊίβ  ib"^x^  :Dnbtobw 

at  τ  |•;       Jj-  V    : "       J  ν       ι  -  ιτ    :    -    : 

^  *2%  ni^i  iprrbtf  ^b  ΐΏώη 

-  τ  j    :        Ι  ν  -        ;  1  •.•  jt    • 

vv  j  -  ι     τ      ν-  τ    ji    :    ι     :  ν  : 

£>  i^sni^TOoc^-^brin^p 

ί   ιν  τ  i    :  ν      ι  ;•  ι      τ    :  λ"  *    u" 

Ptt  nty  nfeü-b«  nirp  ίώκ^  χι. 
D'nana-bsi  ηϊΊΒ-b^  ^hn^  ιπκ 


greife.  vE:  mit  ^dnben  gr.  foll.  B:  taficn  föntte.  Α 
fo  bic^t  b.  ra.  |te  gr.  f. 

22.  B:  fam.  vE:  eö  xoax  b.  ^.  Α:  greuliche? 

23.  Β:  (Sie  fafjen  einer  b.  anb.  ηίφί,  fo  fianb  aua) 
fetner.  dW.vE:  deiner  fa^  ...  u.  Ä.  (9liemanb).  A. 
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©ie  btcfc  ^mftettttf?* 


Χ. 


@$ltfmeer,  bafi  ηίφΐ  eine  übrig  blieb  an 

20  aßen  Orten  @gtypten8.  *2lber  ber 
£err  tierftocfte  φ^αταοδ  «§erj,  bafi  er  bie 
Äinber  Sfrael  ηίφί  ließ. 

21  25er  <§err  ft>ra$  μι  3)?ofe:  Cftecfe  beine 
i^anb  gen  Fimmel,  ba$  e3  fo  ftnfter 
werbe  in  (Sgfyvtenianb,  baß  mang  greifen 

22  mag.  *Unb  9)1  ofe  reifte  feine  «ganb 
gen  Fimmel,  ba  roarb  eine  bicfe  Sinjicrnifj 

23  in  ganj  (Sgtyptenianb  brei  Sage,  *ba£  nie* 
manb  ben  anbern  fatye,  ηοφ  anfftanb  »on 
bem  Ort,  ba  er  war,  in  breien  Sagen. 
Qlber  bei  allen  ^inbern  Sfrael  mar  e3  Ιίφί 

24  in  itjren  3Bo^nnngen.  *£)a  forberte 
$1jarao  Sftofen  unb  [^ταφ:  Sieget  i)hi 
nnb  bienet  bem  «gerrn,  allem  enre  (Sφafe 
unb  CRtnber   laft   I;ter )    laßt   αηφ    eure 

25  jtmblein  mit  euφ  jiet)en.  *9ftofe  [ρταφ: 
2)u  mußt  un8  auφ  £):pfer  unb  23ranbo:pfer 
geben,  baö  nur  unferm  ©Ott,  bem  <£>errn, 

26tfyun  mögen.  *Unfer  93iel;  foil  mit  unö 
ge^en  unb  ηίφΐ  eine  itlaue  bäumten  biet* 
ben,  benn  fcon  bem  Unfern  werben  nur 
nehmen  $um  iDtenji  unferö  ©otteg,  be§ 
«§errn.  £)enn  mir  miffen  ηίφί,  womit  mir 
bem  ^errn  bienen  fotten,  big  mir  batjm 

27  fommen.  *2lber  ber  <%m  ücrjtotfte  bag 
£er§  3ßl)arao,  baß  er  fie  ηΐφΐ  laffen  wollte. 

28*Unb  $l;arao  fpra$  $u  φιη:  ®el)e  bon 
mir  unb  tjütt  ^Ιφ,  baß  bu  niφt  nte^r  fcor 
meine  klugen  fommft,  benn  toeWjeS  Sageg 
bu  üor  meine  Qiugen  fommft,    foßft  bu 

29fterben.  *9ftofe  antmortete:  2öie  bu  ge= 
fagt  tyaft.  3Φ  null  ηίφΐ  ntet)r  üor  beine 
klugen  fommen. 

XI.  Unb  ber  #err  f^prad?  $u  SOiofe:  3Φ 
will  ηοφ  eine  $Iage  über  $^arao  unb 


21.  Ü.L:  bajj  fo  ftnfter 


8,27.  jeeit  in  mare  rubrum:  non  remansit 
14'*8,  ne  una  quidem  in  eunetis  finibus  Ae- 
v.i.27.  gypti.         *Et  induravit  Dominus  cor  20 

7'3'•   Pharaonis,  nee  dimisil  filios  Israel. 

Dixit    autem   Dominus   ad   Moy-  21 
sen:   Extende  manum  tuam  in  coe- 
lum,  et  sint  tenebrae  super  terram 

"κί.«,1*  Aegypü     tarn     densae,     ut     palpari 
50»  '    queant.  *Extenditque  Moyses  22 

manum   in   coelum,    et   faetae   sunt 

l'p^^tenebrae  horribiles  in  universa  terra 

Aegypti  tribus  diebus.     *Nemo  vidit  23 
fratrem  suum  nee  movit  se  de  loco, 
in  quo  erat;  ubieunque  autem  habi- 

l?nl:l:  tabant  tibi  Israel,  lux  erat.  *Vo-  24 

Es•60»2• cavitque   Pharao   Moysen   et  Aaron, 
ι2,όί-  et  dixit  eis:  Ite,  sacrificate  Domino! 
oves  tantum  vestrae  et  armenta  re- 
τ1,)•  maneant,   parvuli    vestri  eant  vobis- 
cum.     *Ait  Moyses:  Hostias  quoque  25 
et  holocausta  dabis  nobis,  quae  ofle- 
ramus  Domino  Deo  nostro;    *cuncti26 
ι2,:ί2•  greges  pergent  nobiseum,  non  rema- 
nebit  ex  eis  ungula:  quae  necessaria 
sunt   in    eultum   Domini  Dei   nostri, 
praesertim  cum  ignoremus,  quid  de- 
beat  immolari,  donec  ad  ipsum  lo- 
cum  perveniamus.  *Induravit  27 

Τ7Ϊ*'  autem   Dominus    cor   Pharaonis,    et 
noluit  dimittere  eos.    *Dixitque  Pha-  28 
rao   ad   Moysen:    Recede   a   me  et 
cave,  ne  ultra  videas  faciem  meam; 
quoeunque  die  apparueris  mihi,  mo- 
rieris.     *Respondit  Moyses:  Ita  fiet,  29 
ut  locutus  es;  non  videbo  ultra  fa- 
ciem tuam. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen  :ΧΪ. 
Adhuc  una  plaga  tangam  Pharaonem 


u.  gtngmd)t.  B.dW:  feinem  Orte.  vE:  tyiafye.  dW. 
vE:  alle  <Söbne  3.  Ratten  Std)t.  A:  too  aber  immer  b. 
@.  3.  iuobnten,  war  £. 

24.  auefc  eure  Ätnbletn  fallen.  B:  f)ter  bleiben. 
dW.Ä:  feiten  bl.  vE:  jurücfget.  werben.  B.dW.vE. 
A:  mögen. 

25.  &d>lad)topfer  u.  35r.  ...bem  £».  π.  (<*.  B.dW. 
vE:  in  unfre  -ipanb  g.  vE.A:  barbrin^en.  dW:  frag 
to.  f.  opfern. 

26.  Ήιιφ  u.  25. ...  baoon  muffen  um ...  be§  $>.  u.  (3. 


vE.A:  unfre  (alle)  beerben.  dW.A:  barf  (baüon) 
jurücfbi.  vE:  jurücfgei.  merben.  B:  »oilen  n>.  neijt 
men  ...  ju  bienen.  dW:  ju  opfern.  vE:  toiffen  felbfl 
nicf)t.  A:  befonberö  ba  ...  toa$  lo.  opfern  f.,  bis  to.  an 
b.  Ort  felbji  f. 

28.  dW:  fomme  n.  ttneber.  vE:  jtefje  m.  3lngefta^t. 
B:  bu  foiifi  m.5lng.n.  m.  fef)en.  A:  ba^  bu  fytnfiiro  ... 
nimmer  fd^aueji.  dW.vE:  njivji  bu  % 

29.  B.dW.vE:  £u  f>aft  red)t  gerebet,  id)  (werbe). 
1.  B:  (Ssi  ijattt  aber ...  gefproa)en. 
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XI. 


Indictio  ultimae  plagae. 


πτον,  και  μετά  ταντα  έξαποστελεΐ  νμας  εν- 
τεύθεν όταν  δε  έ'ξαποστέλλη  νμας  σνν  παντί, 
έκβαλεΐ  νμας  εκβολή.  2 Αάλησον  ονν  {κρνφη{ 
εις  τα  ωτα  τον  λαον ,  και  αίτησάτω  έκαστος 
πάρα  τον  πλησίον  σκεύη  άργνρα  και  χρνσά 
*καϊ  ίματισμόν.  3  Κύριος  δε  έδωκε  την  χάριν 
τω  λαω  αντον  εναντίον  των  Αιγυπτίων ,  'και 
έχρησαν  αντοΐς'  Και  6  άνΰρωπος  Μωνσης 
μέγας  εγενη&η  σφόδρα  εναντίον  των  Αίγνπτίων 
καΐ  εναντίον  Φαραώ  και  εναντίον  των  {θερα- 
πόντων αντον. 

4  Καϊ  είπε  Μωνσης'  Τάδε  λέγει  κύριος' 
Περί  μέσας  νύκτας  εγώ  είςπορενομαι  εις  μέσον 
Αίγύπτον,  ^καϊ  τελεντήσει  παν  πρωτοτόκον 
έν  γη  Αίγόπτω,  από  πρωτοτόκον  Φαραώ,  ος 
κά&ηται  επϊ  τον  &ρόνον,  καϊ  εως  πρωτοτόκον 
της  &εραπαίνης  της  πάρα  τον  μνλον,  καϊ  εως 
πρωτοτόκον  παντός  κτήνους.  **  Και  εσται 
κραυγή  μεγάλη  κατά  πασαν  γην  Αιγύπτου, 
ήτις  τοιαύτη  ου  γέγονε  και  τοιαύτη  ονκ 
ετι  προςτε&ήσεται.  7  Και  εν  πασι  τοις  ν'ιοΐς 
*  Ισραήλ  ον  γρν'ξει  κνων  τη  γλώσση  αντον, 
από  άνϋ-ρώπον  εως  κτηνονς,  όπως  είδης  οσα 
παραδοξάσει  κύριος  ανά  μέσον  των  Αίγνπτίων 
και  τον  'Ισραήλ.  s  Και  καταβησονται  πάντες 
οι  παϊδές  σον  οντοι  προς  με  και  προςκννη- 
σονσί  με,  λέγοντες'  "Εξελ&ε  σν  και  πας  ό 
λαός  σον  ον  σν  άψηγψ  και  μετά  ταντα  έ?ξ- 
ελενσομαι.  Έξήλϋε  δε  ιΜωνσής  από  Φαραώ 
μετά  θυμού.  9  Είπε  δε  κύριος  προς  Μω'νσην 
Ουκ  είςακούσεται  νμών  Φαραώ,  ίνα  πληϋννω 
μον  τά  ^σημεία  και  τα1  τέρατα  μον  έν  γη  Αί- 
γυπτο). 10  Μωνσης  δε  και  Ααρών  εποίη- 
σαν πάντα  τα  σημεία  καϊ  τα  τέρατα  ταντα 
Λεν  γη  Αίγύπτω  εναντίον  Φαραώ1'  έσκληρννε 
δε  κύριος  την  καρδίαν  Φαραώ  και  ονκ  η-&έ- 
λησεν  εξαποστεϊλαι  τους  νιους  'Ισραήλ  εκ  της 
γης  Αιγύπτου. 

1.  ΑΧ:  δε  άποστέλλη.  FX:  σνν  πάση  (AFX:)  εκβολή 
έκβαλεΐ  νμας.  2.  AEFXf  (ρ.  πλησ.)\αϊ  γννη  πάρα 
της  πλησίον.  5.  AEX*  (alt.)  και.  AEFX:  εως  τ 8  πρω- 
τοτ.  7.  ΑΧ:  Εν  δε ... *  των...:  καϊ  άνά  μέσον  τδ  Ισρ. 
9.  Bf  (a.  πλ.)  πλφννων  (*  AEFX).  AEFX:  πλ.  τα 
σημεία  μβ.  Β*  (alt.)  μβ  (f  AEFX).  10.  Α1  (pr.  m.) 
ΈΧ*τά  σ.  καϊ.  Α1  (alt.m.)  A2FX  pon.7r«^rceante  τα 
τε'ρ.  Α1  (pr.  m.)  EX*  έν  γη  Αίγ.  Β:  βίσήκβσεν  (ήθέλ. 
AEFX)...  *Tfje  (t  ΑΧ).  ΑΧ  (pro  Αίγύπτβ)  αύτβ. 

1.  vE:  bringen.  Α:  »erlangen!  B.dW.vE:  toenn 
er  euef)  (nun  roirb  ^ici^en  ictffen)  3.  Iä£t  (entlaß). 
B.vE:  fo  n>.  er  eud)  (genug)  ganjltcr;  (».  ba  vertreiben.) 
dVV:  ttötttg  tvegtr.  A:  tjtnauötr. 

2.  au  b.  25.  B.vE:  »or  b.  £%cn  b.  33.  B.A:  bci§ 
tfe  forrern.  dW:  entlehnen.  vE:  Seber  i\  f.  ftreunbe 


inbiöa  τ\•τω  Dana  nbüS*  ρ-*ηπκ 
-ίμ  :π•τώ  aana  χάΊΧ*  aä^a  r$a  ? 

j•'  ••  j*     t       -:    :    •  :         λτ  τ      j-  :  τ  :  ντ 

am  in-n«  nim  in*1!  :ηητ  ^^  3 

κτ   τ      l  ;••  •••         ντ      :      l  S"  •  -  ιτ  τ       ν  : 

Vftä  niöE  üä^n  ibä  ώ^ίώ  ^^3 
•was  ^^a  d^m  ίγίμ  ik/a 

Ι••  :  -         ι••    ••  :  •  -  :    •         I     vjv  : 

•nüN^      ο      iD^n  ^^n^.  πϊίβ  4 

j  —  ιτ    1      )••    «  ;  ν     :  - 

τ  : i  -i  |-        AT      :         j-  τ  ν 

τ  j••  •  ιτ  :    •         )     j  :  ν  r  -: 

hiPhJB  Ίί^3Ώ    Β-ηΧΏ    νΊ^3    ^iD2 

ππΒώη  ni^3  12?  ΐάθ3-^  ntusn 

τ  :     •    -  j   :  -<  :  •     ~  -         j••      - 

it  ••  :  j  :  ».  :        •  λτ  ••  ιτ        j —        vy  -i 

q^sü  v^^-^aa  nV^  np3?s  nn^m  6 

•λτ  :    •     I     vjv         τ:  (TS  'j7  τ   :  ντ  :  ιτ  : 

ν             ν  τ  :           τ  τ  :  •  j  τ         <•.•-: 

J     -ν:  ι•.•        ζ     Γ  ••  τ    :  _r :  -J  .  •               '  Γ 

I  -    -  ι         AT  ••  :  #  -  :  ν  ••  Τ               •:.        ν  ν 

anro  ^3  rft'n*»  nbö11  ^üä^  i^n 

•  v-  :    •      I    1"      •  τ      :         jv  :  -        ν  -:    1  :  j•• 

ν    ••       ι    ν  τ  — !         τ        j    :  ιτ :              ι-   τ    :    •  Ι     ;•• 

τ    -            <••                     ••          J•           -:,-:•:  C. 

ι  ν..         ..  -j  |-  :        /     ν:-;            •.•  -:         jt  τ  τ  : 

1  ιτ          •#  τ:  ιτ             ν    :  -           •    ••           ;••  ••  -  Λ••  •• 
Τ             ν          r  ν           τ       :           ν      <  - 

nin^  ρΏρ  η5?Ίΐ"β  Db^«  5?)2ώ^ 
rwärfl     :  a^xn    vn«a    ^nsin « 

jv  •  ιτ  :     •  J     •.•>•.•  :  ν-  :       ι 

•.•  CT  J•    :     ι     -  τ  ν  ντ      Ι      -:  |-   : 

nb-na  hin11  ρ-τη^ι  nS^is  ^eb 

j-  ν  τ       :><•■-:  -  α:-        J"  :    • 


ι     :  -  ι•• 


u.  Jebe  ^rau  ο.  ityrer  ^reunbtn  ...  leifte.  A:  ftreunbe 
...  jebe^  Seib  ...  sjiacfybarin. 

3.  ltnb...gab  fccmiö. ...  9Iud)  roorSJl.  dW:  $ulb. 
vE:  ©itnft.  B.dW.vE:  in  ben  Singen  ber  %  B.dVV. 
vE:  ber  SRann SW. fcljr  gr.  (angefei)en)  ...in  b.5lugcn. 
A:  einf.  angcf.  SJlann. 


2*  mofte. 
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Slnttjetfuttg  unl•  5tnfüttbtgung» 


XI. 


4 
5 


9 
10 


(Eggten  fommen  laffen;  bamad)  wirb  er 
eucfy  taffett  t>on  Rinnen,  unb  trtrb  nid)t 
allem  atteS  laffen,  fonbern  ζηφ  αηφ  üon 
Rinnen  treiben.  *@o  fage  nun  üor  bem 
QSolf,  baß  ein  jeglicher  fcon  feinem  9ϊαφ* 
jten,  unb  eine  jegliche  üon  tfyrer  Sftäcfyflin 
fttbeme  unb  golbene  ©efäfie  forbere,  *benn 
ber  *§err  rrtrb  bem  3Mf  ®nabe  geben  fcor 
ben  (Sgi^tern.  Unb  9ttofe  mar  ein  fe^r 
großer  Sttann  in  (Sgtyptenlanb  fcor  ben 
jtnecfyten  Sßfyarao  unb  öor  bem  93ol£. 

Unb  5Qiofe  fpracfy:  6o  fagt  ber  £err: 
3φ  null  in  Sftitternacfyt  ausgeben  in  (Sgty- 
iptenlanb,  *unb  alle  (grftgeburt  in  (SgV)- 
^tenlanb  fott  fterben,  üon  bem  erften  6ol;n 
$l;arao  an,  ber  auf  feinem  <Btui)l  flfct,  Bio 
an  ben  erften  8ol)n  ber  SDiagb,  bie  Jjinter 
ber  9ftül)le  tft,  unb  alle  (Srftgeburt  unter 
bem  93  t  et),  *unb  toirb  ein  großen  ©efdjrei 
fein  in  ganj  (Sgtyiptenlanb,  beögletifyen  nie 
getoefen  tft,  nod)  derben  nurb;  *a6er  Bei 
allen  ^tnbem  Sfraet  foll  ntcfyt  ein  £unb 
müden,  betbe  unter  Sttenfcfyen  unb  93iety, 
auf  baß  tfjr  erfahret,  rote  ber  <§err  (Sgtys 
pten  unb  3frael  fcfyeibe.  *5Dann  toerben 
ju  mir  tjerab  fommen  alle  biefe  betne^nedjte, 
unb  mir  ju  Süße  fallen  unb  fagen:  3^φ 
auö,  bu  unb  aileS  93olf,  baö  unter  bir  tft. 
$)amad?  roill  ίφ  au^tefyen.  Unb  er  ging 
tton  $i)arao  mit  grimmigem  3orn.  *2)er 
<§err  aBer  fyradj  ju  9ftofe:  $fyarao  t)5ret 
euφ  ntcfyt,  auf  baß  ötel  2Bunber  gefeiten 
in  (Sgtyptenlanb.  *Unb  9ftofe  unb  2laron 
tjaBen  biefe  Sßunber  alle  getrau  fcor  $fya- 
rao,  aBer  ber  <£err  öerftodte  U)m  fein  <£er$, 
baß  er  bie  «ftinber  Sfrael  ηίφΙ  laffen  trollte 
auö  feinem  Sanbe. 


et  Aegyptum,  et  post  haec  dimittet 
vos  et  exire  compellet.  *Dices  ergo 
omni  plebi,  ut  postulet  vir  ab  amico 
suo,  et  mulier  a  vicina  sua,  vasa 
argentea  et  aurea.  *Dabit  autem 
Dominus  gratiam  populo  suo  coram 
Aegyptiis.  Fuitque  Moyses  vir  ma• 
Sir'45,t'  gnus  valde  in  terra  Aegypti  coram 
servis  Pharaonis  et  omni  populo. 


12,33. 


3,22. 


3,2t. 
12,35s. 


2.  A.A:  tfyrer  91αφΒαππ! 


Mt. 
24,41p. 


8,19. 
9,4. 

9,34. 


10,29. 
Nm  12,3 


Et  ait:  Haee  dieit  Dominus:  Media 

nocte    egrediar    in   Aegyptum,    *et 

12*29.  morietur  omne  primogenitum  in  terra 

ps.78,5i.  ^egyptiorum,  a  primogenito  Pharao- 
nis,  qui  sedet  in  solio   ejus,  usque 

ε*  4τ,2.  ad  primogenitum  ancillae,  quae  est 
ad  molam,  et  omnia  primogenita  ju- 
menlorum.  *Eritque  clamor  magnus 
in  universa  terra  Aegypti,  qualis  nee 
ante  fuit  nee  postea  futurus  est. 
*Apud  omnes  autem  filios  Israel  non 

joS.Ki,2imutjet    canjs    ajj   nomine   usque   ad 

pecus;  ut  sciatis,  quanto  miraculo 
dividat  Dominus  Aegyptios  et  Israel. 
*Descendentque  omnes  servi  tui  isti 
ad  me  et  adorabunt  me,  dicentes: 
Egredere  tu,  et  omnis  populus  qui 
subjeclus  est  tibi;  post  haec  egredie- 
mur.  *Et  exivit  a  Pharaone  iratus 
nimis.  Dixit  autem  Dominus  ad  Moy- 
sen:  Non  audiet  vos  Pharao,  ut  multa 
signa  fiant  in  terra  Aegypti.  *  Moy•  1 0 
ses  autem  et  Aaron  fecerunt  omnia 
ostenta,  quae  scripta  sunt,  coram 
Et  induravit  Dominus  cor 
Pharaonis,  nee  dimisit  filios  Israel 
de  terra  sua. 


8 


9 


#£2£  Pharaone. 


2.  Al.f  (in f.)  et  vestem.     4.  S:  ingrediar. 
7.  Al.f  filios  (bis).     8.  ΑΙ.:  orabunt. 
10.  Sf  Cp.  omnia)  signa  et. 


4.  B.dW.vE.A:Umüttttt.  dW.vE:  ge^etc^(auö). 
li.dW.vE:  (mitten)  burd)  (S.  A:  loerbe  ίφ  auSg. 
ηαφ  ...? 

5.  Β:  alle  (Srjtqeborne ...  folien.  dW:  bann  jtirbt 
alles  ©rjtg.  B.dW.vE.A:  »om  (Srjig.  ...  X^rone ... 
biü  jum  (§.  vE:  ^anbmü^le.  A:  an  b.  3W. 

6.  dW:  3Bei)fiagen. 

7.  feine  ^unge  regen.  dW.vE:  gegen  alle  (deinen 
ber)  Söhne  Sfraet«?  A:  wirb  f.  φ.  bellen1.  dW.vE: 
fo«  ...  (tue)  3.  fpi^en !  B.dW.A:  uom  (»on  Den)  m. 
(an)  Mg  $um  Φ.  vE:  fotüof)!  gegen  ...?  B:  einen  Un; 

$olty}lotten»!Üibel.    M.  %. 


terfc^ieb  toirb  mad)en.  vE:  eine  9lu3jei(i)nung  mod}t. 
dW:  baß  ...  Unt.mad)t.  A:  totetounberbar  ...  fc^eibe. 

8.  vE:  ^Diener.  B:  fia)  v>ov  mir  bücfen.  dW.vE: 
beugen.  A:  nteberfaiien.  B.dW.vE:  bir  folget?  A: 
untergeben.  B:  i)t^ic}em.  vE:  in  heftigem.  dW:  ent= 
brannten  3orne^.  A:  ooil  be6  3- 

9.  meiner  2B.  t>.  werben.  dW:  n.  auf  euef).  B.A: 
ir-irb  (ηαφ)  ι^φ  η.  bö»en.  vE:  meine  2B.  jai;ivcid). 
A:  fo  ba^  ο.  3είφιη  gej^eijen. 

10.  t>erft.  «M.  ^. 

20 
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Exodus« 


xu. 


Instttutio  agni paschalis. 


XII.  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωνσήν  και 
"Ααρών  εν  γη  Αίγνπτον,  λέγων'  2Ό  μην  ού- 
τος νμΐν  αρχή  μηνών,  πρώτος  έστιν  νμΐν  εν 
τοις  μησι  τον  ένιαντον.  ^Ααλησον  προς  πά- 
σαν  συναγωγή  ν  νίών  'Ισραήλ,  λέγων '  Τη  δεκάτη 
τον  μηνός  τούτον  λαβετωσαν  έκαστος  προβα- 
τον κατ  οίκονς  πατριών,  προβατον  κατ  οικίαν. 
^Έάν  δε  όλιγοστοι  ωσιν  οι  έν  τη  οικία,  ωςτε 
μή  ικανονς  είναι  εις  προβατον,  σνλλήχρεται 
μεϋτ  εαντον  τον  γείτονα  τον  πλησίον  αυτόν, 
κατά  άρι&μον  -ψνχών  έκαστος  το  άρκοϋν 
αντφ  συναρι&μήσεται  εις  προβατον.  5  Προ- 
βατον τ  ελειον,  αρσεν,  ένιανσιον  εσταινμίν  άπο 
τών  αρνών  και  τών  έρίφων  ληψεσϋ-ε.  "  Και 
εσται  νμΐν  διατετηρημένον  εως  της  τεσσαρες- 
καιδεκάτης  του  μηνός  τούτον,  και  σφαζονσιν 
αυτό  πάν  το  πλή&ος  συναγωγής  υιών  Ισραήλ 
προς  έσπεραν.  7  Και  λήιρονται  άπο  τον  αί- 
ματος και  &ήσονσιν  επϊ  τών  δύο  στα&μών 
καϊ  επί  την  φλιάν,  εν  τοις  οί'κοις  εν  οίς  έάν 
φάγωσιν  αντά  έν  αν  τοις.  8  Και  (ράγονται  τά 
κρέα  τη  ννκτϊ  ταύτη  όπτα  πνρι,  και  άζνμα 
επι  πικρίδων  εδονται.  ^Ονκ  εδεσ&ε  άπ  αν- 
τών  ώμον  ονδε  ήψημενον  έν  ύδατι,  αλλ'  ή 
οπτά  πνρι'  κεφαλήν  σνν  τοις  ποσι  και  τοις 
ενδοσϋίοις.  *0  Ουκ  απολείπεται  άπ  αντον 
εως  πρωί  Χκα\  οστούν  ον  συντρίψετε  άπ  αν- 
τον '  τά  δε  καταλειτιομενα  άπ  αντον  εως  πρωί 
εν  πνρϊ,  κατακαύσετε.  ii  Ούτω  δε  φάγεσ&ε 

αύτο '  Αι  οσφνες  νμών  περιεζωσμεναι  και  τά 
υποδήματα  εν  τοις  ποσιν  νμών  και  αϊ  βακτη- 
ρίαι  έν  ταΐς  χερσιν  νμών,  και  εδεσ&ε  αντο  μετά 
σπουδής'    πάσχα  εστί  κνρίφ. 

i2  Kai  διελεύσομαι  έν  γη  Αίγνπτφ  έν  τή 


1.ΑΧ:  Αίγνητω.  3.ABf  (ρ. πατρ.)  έκαστο s(*EFX). 
4.  Β*  οι  (tAFX)  ...:  είναι  ίκ.  {ίκ.  εϊν.  AEFX).  5.  EFX+ 
(\).άρσ.)  αμωαον.  ΑΕΧ:  αμνών.  6•  AFX:  τών  νίών. 
7.  Α1-:  ψλειάν(Χτκαί).  AFX:  αν.  ΑΕΧ:  φ.  αντο.  9.  Α: 
άπολείψεσϋ'ε  (FX:  καταλείψετε).  ΑΕΧ:  εις  το  τΐρωι. 
ΑΐΧ:  συντρίβεται . ..  κατακαύσεται.  11.  ΑΕΧ:  νποδ. 
νμών.  AEFX:  βακτ.  νμών.  ΑιΕ¥Χ:κνρί8.  12.EFX: 
Αιγνπτπ. 

2.  B.dW:  (fei  eudj)  ber  Sinfang  ber  2ftonben.  vE: 
£au^tmonat?  B:  er  [oft  b.  erjte  hü  eud)  fein  oon  ben 
...  dW.vE:  ber  crjre  fei  er  eud)  unter. 

3.  Siebet  ju.  B.dW:  (ba)  foiien  fte  ($u)  ftcf)  neh- 
men. vE:  foft  fia)  Seber.  Β:  ηαφ  ber  33ater  Käufern. 
dW:  für  ba$  33ateri)au$.  vE:  oüterl.  «£.  Α:  je  ηαφ 
tfiren  Familien  u.  Käufern. 

4.  nnd)  ber  SeelenjaJjl;  olfo  baf?i*)r  einen  Secjl. 
jnm  S.  rechnet,  ηοφ  bem  er  effen  man.  B:  (So  aber 
ba<3.£>.  ju  gering  roiire,  baS  £.$n  bedingen!  dW.vE: 
wenn  ein  £.  ju  wenig  (Hein)  ijr  für  ein£.  A:  3ft  aber 


!hn**-btfi  ηώΏ-ba  hin*'  Τ/α^ϊ  xu. 

}     — :  ρ         ν  :       jv  ν         τ      :  <  - 

π-τπ  ώΐππ  niatfb  a^ro  y-^a  2 
abb  inn  ϊϊ»*η  a^tönn  «Sah  a^b 

vt  1      j  •  λ    τ  r:  j  vy    τ 

ms-ba-ba  ^'35  ϊ'Γΰώη  ^nb  3 

<--:  τ  •.•  :    -  ij  τ    -         ν    :   τ  Ί. 

π-τπ  üännb  ^rts»»  ίΒΛ  B^to^ 

Αν  -  V  J    -  V    Τ    IV  Κ        *~  ..    τ    ;    . 

roa-rrab  ntis  tb^  ahb  ^inp^ 

ν.  τ  |•»    :  y:  -r  ν  τ  j  »:   •  : 

πι\πώ  h^n  ü^ü^-dm  :nra^>  nto  4 

j    :     ι-  .  -   -         j-  ;    .  .    :  -itc         r: 

ν  ^  ίτ  -        ν  ••    :  fjr  τ   :  ν    • 

:    τ      j•    :  •<  Λ    τ  :         j-  :     •    :  ν     •• 

-ρ  ί^τ  p^ün  nto  5  nten-^  ^bn  η 

Ι  •.•        jt  τ  •>•    τ         jv  ιν    -  -  ν    τ 

-rm  D^nsn-p  sab  η%η^  Η3ώ 

Ι  •  %  >   τ  :    -     Ι  •  λ-••  τ  jv  :   1•  ντ  τ 

n^rbto^  öafeiwn  ηπρη  ü^n  6 

ν   •.•    :     •  Ί  ν  τ        <τ  τ   :  ίιτ   •  ν  •   rr 

Λ•.•  -  •.•  j    -  ν  ντ  τ  ;τ  τ    :  -         j- 

ν  τ    :   ♦         --:     r  ^- ):      r  •>  j  -:  |T  : 

^hai  ahn-p  ^inpbi  :  a^a^n  ^a  7 

ν    :  iT  :         τ  -     Ι  •  *:  ιτ  :  •  ιτ    :  -  ιτ    ι    >•• 

bä>  ηί|Ρώ^π-^?ΐ  ηητ^π  ^nto-b? 
^s»i  Jana  ink  ^a^^-ntbx  a4nan  β 

ι  :   ιτ  :         ιν  τ        ν  \/  :       ι         w  -:  «jt  - 

«öä'-^s  π•τπ  nb^a  ntoan-n^ 

j••  •   :  av  -  τ  :j-  -  w  τ   - 

-ba   nnba^  a^hn-?2?  num  9 

^  -  A\ :        ι  _  ν       :  - 

^vt   i    :  r  r•  τ  τ  w  •  <  :         ι 

-p*  iaäisS'n  üäk-^s-ü«  ha  a^a 
*n^nin  -  üh*\    ι  ia^p  -  b?i    vana  ^ 

j•  Ί   :  ι     :l•        ~  -  :  ct  τ  : 

ΐί$3ΓΊ$  *\tmft  Ίη'^πΊ  npa-tP  »isnaö 

j  :         ι  τ  τ  :  ι    :     •  ;••  τ 

aa^na  as^a   a^n  cö^ma 

...       ..     .    _   .  ...        .._;,-  .,    _;  j...      ..     .     T 

liissna  %im  anpa^i  aa^r^a  aappu^ 

Ι        τ    •    :  <•.•   : ;,-      Λ-.•  :•.•  :        csr^lv  - 

1     ν  ι•.•  :        j.    :  -  ιτ  :  ιτ         ι-  ν  -  r: 


b.  3ctr)t  ^u  ger.  um  rjinjuretd^en,  b.  2.  etufjueffen. 
dW:  ne^me  er  u.  ber  n.  dl.  feinen  ^>.  einö.  vE:  foit ... 
$1.,  ber  feinem  φ.  am  nädjften  tft,  e^  η.  A:  feinen  91. 
ber  an  f.  <§.  root;nei?  dW:  einen  3egl.  foitt  ibrnad) 
iBeri)alint9  be^,  iüaö  er  ijfet,  jäblen  für  b.  S.  Α:  ηαφ 
b.  5in§ar)l  b.  Seelen,  bie  genug  fein  tonnen,  b.  £.  auf; 
gueffen.  vE:  für  fo  viele  @.  alö  t^r  ηαφ  bem,  toai 
3eber  iffet,  für  b.  £.  gablet. 

5.  υ.  b.0cbafcn  u.  t>.  b.  3. mögt.  B:  foitt  ein  Oolli 
fommen  £.  haften.  Α:  @έ  foli  aber  ein  £.  fein  oijne  $. 
...  einjährig.  dW:  (Sin  fcbtlofeä,  männl.  S.,  ein  3. 
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£>α§  ßamm  be$  bieqelmtett  Χα$$  be$  etften  SOlonatS* 


XII. 


XU.     2)er  <£err  aber  fprad)  §u  9)?ofe  unb 

2  9laron  in  (Sg^tenlanb:  *2)iefer  aMonat 
foll  Bei  en(^  ber  erfte  9ttonat  fein,  unb  üon 
tfynt  foilt  i^r  bie  9Jionate  be6  3al)re3  an* 

3ljeBen.  *@agt  ber  ganzen  ©emeine  Sfrael 
unb  fyrecfyt:  2tm  geinten  $age  btefeö  Mo- 
nats neunte  ein  jeglicher  ein  £amm,  ϊυο 
ein  «£au3üater  ifi,  je  ein  £amm  $u  einem 

4£aufe.  *2Öo  i^rer  aBer  in  einem  ^aufe 
gum  £amm  $u  rcenig  ftnb,  fo  neunte  erö 
unb  fein  nä elfter  O^ac^Sar  an  feinem  ^aufe, 
Bis  iljrer  fo  fciel  frirb,  bag  fte  ba§  Samm 

5  aufeffen  mögen.  *3^t  foltt  aber  ein  foI= 
d)e§  £amm  nehmen,  ba  fein  ge^l  an  ifi, 
ein  Sftännlein  unb  eineö  3al)r3  alt,  fcon 
^n  Lämmern  unb  3iegen  foltt  tX^rö  nef;- 

6men.  *Unb  foilt  e$  Behalten  Bis  auf  ben 
üierje^nten  Sag  beä  9)ionat8.  Unb  ein 
jegücfyeS  Häuflein  im  ganzen  Sfrael  foü  e§ 

7  folgten  jtotf^en  QlBenbS.  *Unb  foflt 
feinen  93Iutö  nehmen  unb  Beibe  $foften  an 
ber  Stjür  unb  bie  oBerfte  ©djtoelle  bamit 
Beftreic^en,  an  ben  Käufern,  ba  fte  e3  in= 

8  neu  effen.  *Unb  foilt  alfo  Sletfdj  effen 
in  berfelBen  9laa)t,  am  ^euer  geBraten, 
unb  ungefäuerteö  23rot,  unb  foilt  e§  mit 

9  Bittern  halfen  effen.  *3^r  foilt  eS  ntdjt 
rot)  effen,  ηοφ  mit  SBaffer  gefotten,  fon- 
bern  am  ^euer  geBraten,  fein  <%au$t  mit 

10  feinen  @$enfeln  unb  (Singefteibe,  *unb 
foilt  ntdjtS  bafcon  üBerlaffen  Big  morgen, 
fro  aBer  etoaö  üBerBleiBt  Bio  morgen,  foilt 

11  ifyrS  untreuer  «erBrennen.  *$tlfo  foilt 
ttyrä  aBer  effen:  Um  eure  £enben  foilt  il;r 
gegürtet  fein,  unb  eure  6d)ut)e  an  euren 
ftüfien  t;aBen,  unb  (Sta'Be  in  euren  täuben, 
unb  folltS  effen,  als  bie  l^intoeg  eilen,  benn 
e3  ijt  be$  <£erm  ^affa^. 

12  S)mn  ίφ  null  in  berfelBigen  9ίαφΙ  burφ 

2.  κ.  U.L:  gftonb  κ. 

5.  Α. Α:  geiler.  A.A:  baran  fein. 

7.  A.A:  barinnen  fte. 

alt,  foll  es  euef)  fein.  vE:  (Sin  feblertofes  2.,männttci), 
einjährig  feilt  iljr  fyaben.  B:  ©djafiammern.  vE: 
bürfet. 

6.  ber  ©emeine  5fr.  dW.vE.A:  aufbewahren.  B: 
in  ©erroaijrung  b^ben.  B:  ba  fallen  fte  ...  <§aufe. 
vE.A:  ba  (bann)  foll  es  b.  ganje  ©emetne.  dW:  »er* 
fammelte®em.  B:  jfo.  ben  jtoeten  9lbenben.  dW.A: 
gegen  2lbenb? 

7.  follen  ...  S&ürpfoften  u.  b.  ßberfcfcw.  B.dW. 

vE.A:  üon  bem  (feinem)  331.  ...  es  an  ...  ftreidjcn. 


6 


Dixit  quoque  Dominus  ad  XII. 
Moysen  et  Aaron  in  terra  Aegypti: 
13'*'  *  Mensis  iste  vobis  prineipium  inen• 
sium;  primus  erit  in  mensibus  anni, 
*Loquimini  ad  Universum  coetum 
filiorum  Israel  et  dicite  eis:  Decima 
die  mensis  hujus  tollat  unusquisque 
agnum  per  familias  et  domos  suas. 
*Sin  aulem  minor  est  numerus,  ut 
sufficere  possit  ad  vescendum  agnum, 
assumet  vicinum  suum,  qui  junclus 
est  domui  suae,  juxta  numerum  ani- 
marum,  quae  suffieere  possunt  ad 
esum    agni.       *Erit    autem    agnus 

ajaoss.  absque  maeula,  masculus,  annirulus; 

Τοί'ίο."  juxta  quem  ritum  tolletis  et  hoedum. 

i9,36..  *ßt  servabitis  eum  usque  ad  quar- 
tamdeeimam  diem  mensis  hujus,  im- 
molabitque   eum    universa  multitudo 

Dfcie'e!  fifiorum   Israel   ad   vesperam.      *Et    7 
sument  de  sanguine  ejus,  ac  ponent 
super  ulrumque  poslem  et  in  super- 
v•28'   liminaribus  domorum,  in  quibus  co- 
medent    illum.      *Et    edenl    carnes    8 

ntYiü;3  nocte  i^a  assas  igni  et  azymos  panes 

cum  lactucis  agrestibus.    *Non  com-    Q 
edetis  ex  eo   crudum    quid    nee   co- 
2Chr    ctum  aqua,  sed  tantum  assum  igni; 

3M3«  caput  cum  pedibus  ejus  et  intestinis 
vorabitis.    *Nec  remanebit  quidquam  10 
ex  eo  usque  mane;  si  quid  residuum 
fuerit,  igne  comburetis.  *SicH 

ESV5?3i2 .autem  comedetis  illum:  Benesveslros 

Ebr  i3  uaccingetis,    et  calceamenta  habebilis 
in  pedibus,  tenentes  baculos  in  ma- 
nibus,  et  comedetis  festinanter;  est 
v-13t<  enim    Phase   (id   est   transitus)    Do- 
mini. 

Et    transibo   per  terram   Aegypti  12 


9.  S:  assum  tantum. 
11.  AI.  (f  vestra):  baculum. 

B.dW.vE:  an  bie  Käufer.  A:  DberfdjtoeKen  i^rer  %, 
B:  effen  werben. 

8.  follen  bas$l.  dW.vE:  b.  Kräutern.  B:  (Sachen ! 
A:  silbern  Satttd)??  (dW:  ung.  ©r.  mit  ...  baju 
effen.) 

9.  bcffelbig«nnid)tr.  B:  nicbt3rof)eöbaüon.  dW. 
vE.A:  n.  bavon  (ungar).  B.vE.A:  Äopf.  A:  §üpen. 

10.  aum  ^iorflctt.  B:  an  ben  $R. 

11.  eure  Stäbe.  B.vE:  eine  S.  (feiten  fein)  gegür* 
tet.  A:  fottt  tl;r  umgürten.  B.dW:  &tab  ...  .!panb. 
Β:  in  ber  (Stle.  dW.vE:  in  (Silfertigfeit.  A:  eilig. 

20* 
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Exodus. 


XU. 


Institutio  epuli  paschalis. 


νυκτι  ταύτη,  και  πατάξω  πάν  πρωτοτοκον  έν 
γη  Αίγύπτω  άπο  άν&ρώπου  εως  κτήνους,  και 
iv  πάσι  τοις  &εοϊς  των  Αιγυπτίων  ποιήσω  την 
εκδίκησιν,  έγώ  κύριος.  13  Και  εσται  το  αίμα 
ύμϊν  εν  σημείω  επί  των  οικιών,  έν  α'ις  ύμεϊς 
έστε  εκεΐ,  και  όψομαι  το  αίμα  και  σκεπάσω 
υμάς,  και  ουκ  εσται  έν  ύμϊν  πληγή  του  έκτρι- 
βήναι,  όταν  παίω  iv  γη  Αίγύπτω.  14  Καϊ 

εσται  ή  ημέρα  ύμϊν  αύτη  μνημόσυνον  και 
εορτάσετε  αυτήν  έορτην  κυρίφ  εις  πάσας 
τάς  γενεάς  υμών  νόμιμον  αίωνιον  εορτάσετε 
αύτην. 


*5  'Επτά  ημέρας  αζυμα  εδεσ&ε'  απο  δε 
της  ημέρας  της  πρώτης  άφανιεΐτε  ζνμην  εκ 
των  οικιών  υμών  πας  ος  αν  φάγη  ζύμην,  εξ- 
ολο&ρευ&ήσεται  η  ψνχή  εκείνη  εξ  Ισραήλ,  άπο 
της  ημέρας  της  πρώτης  εως  της  ημέρας  της 
εβδόμης.  16  Και  ή  ήμερα  ή  πρώτη  κλη&ήσε- 
ται  άγια,  και  ή  ήμερα  ή  εβδόμη  κλητη  άγια 
εσται  ύμϊν  πάν  έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε 
έν  αύταΐς,  πλην  όσα  ποιη&ήσεται  πάση  ψνχη, 
τοντο  μόνον  ποιη&ήσεται  ύμϊν.  17  Και  φυ- 
λάξετε τήν  εντολήν  ταύτην  εν  γάρ  τη  ήμερα 
ταύτη  έξάξω  την  δύναμιν  υμών  έκ  γης  Αιγύ- 
πτου' καϊ  ποιήσετε  τήν  ήμεραν  ταύτην  εις  γε- 
νέας  υμών  νομιμον  αιωνιον.  10  αναρχομενοι 
τη  τεσσαρεςκαιδεκάτη  ήμερα  του  μηνός  του 
πρώτου  άφ  εσπέρας  εδεσΟε  αζυμα  εως  ημέ- 
ρας μιας  και  εικάδος  του  μηνός  εως  εσπέρας, 
Α^Έπτά  ημέρας  ζύμη  ούχ  εύρεϋήσεται  έν  ταΐς 
οίκίαις  υμών  πάς  ος  αν  φάγη  ζυμωτόν,  εξολο- 
&ρευΰήσεται  ή  ψυχή  εκείνη  έκ  συναγωγής 
'Ισραήλ,  έν  τε  τοις  γειώραις  καϊ  αύτόχ&οσι 
της  γής.  20  Πάν  ζυμωτόν  ουκ  εδεσ&ε,  εν 
παντϊ  δε  κατοικητηρίφ  υμών  έδεσ&ε  αζυμα. 

12.  FX:  Λίγνπτα.  ΑΕΧ:  πάσι  &.  Αίγ.  13.  Α  (pro 
έστε)  κατοικείτε  (F:  έσεσ&ε).  14.  AEFX:  αντη  νμ. ... 
εις  τ  ας  γ.   Α1*  νόμ.  αίών.   FX:  αύτην  επτά  ημέρας 

ΛΡχ    ΕΎ•  «,^.^^-Οό      kW. Τ .-    S..      >         1(2     Αΐ?τ?ν 


γενεάς  νμων, 
Ήναοχομένβ  (A*FX:  -έντ]).  Α*  (alt.)  έ'ως.  20.  AFX* 
δε. 

12.  ©eridjte  üben.  νΕ.Α:  ®ert$t.  dW:  Unb  ίφ 

gefye ...  fc^taqe. 

13.  B.dW.vE.A:  $um  (ju  einem)  3.  B:  feine  $1. 
unter  euef)  fomme  jum  33erberbcn.  dW:  es  foit  eud) 
f.  $1.  treffen.  vE:  n>irb  ...  üerberbi.^i.tr.  A:  foilbte 
«erberbenbe  $1.  η.  unter  tna)  f. 

14.  B.dW.A:  biefer  X.  foll  ...  (2)enfmal)  fein. 


-ba  warn  fwn  nb^ba  b^inn 
-*iyi  mm   d'nsu  yiaa   Mba 

-  :  ιτ  τ  ι-  •  -  :    •        !    •.•  jv  : 

jv  v:  iv  •»-:     •  >••  "v:      r  τ   :  λτ  ••  : 

abb  mn  rnm  :  nirp  ^b  α^ϋοώ  i3 

ντ  τ  -         τ  τ  :  ιτ      :      r  -:  ν  τ    : 

Diu  ötfa  ηώ«  b^nan  b^  nSb 

τ  jv  -  jv  -:  •    τ    -  <-  1 

Λ•.•••  -:  ν    :    -  ιτ  τ  -  ν  •       •  τ  : 

srrronb    ww    Μη    svtt^-nVi 

•    :    -  :  Ι•.•  ν  jv  τ  ν  :  γ  Τ  : 

τ  τ   :  •  ιτ  :  _•      J    vjv  :  ν       -  : 

ΑΠ  inh  anärn  linsrb  bnb  π•τη 

j-          ν  jv   ■  -  ϊ  •    ι  τ  •  :           ν  τ           «ν  - 

ι•.  τ  :         ντ               b-  •  ν     ••  j      Έ        ΛΤ        f- 

?-<  •■                      j    -  •   τ          <- :     • 

Λ-••    ••  ιτ   •  \.    :              j•  :    -    ι               •  ιτ         j  - 

».•<•.•-  τ   :  :   •  :      J  *  T'g       j••             t         j• 

ι  ν,         •  ιτ             ι  '  ••  τ    :   •  •               •    - 

τ>:   •  ι              •  ιτ  <  -              ι•  •    :   -          j 

vlx.  t>:   »                 •  :    -                 -                vi 

nto^-fcib  nn^bn-bs  anb  n%^ 

jv  τ  ι••        #  ι  τ       τ    :       r  τ  Λ'•'  τ  jv  :  r 

μπ  üisb-b^b  bstfh  iüis  fl»  Dnn 

j  ν  ν    ^  τ  :     r  j••  τ  r        jv  -:      J-<  ν  χ 

-η«  ΏΠΊηώϊΐ   jDD'b  rfay*  rabn 

ν    :  -    ;  ι•.•  ν  jv  τ  ι••         ν  -   : 

•»riÄjtln  n^n  öijrj  osita  ^  hissen 

•AT  :    •  I    vjv  ••  \y     ••      ι   :    • 

w     ••    ι     7         vv  -  j  -  ν  ν  :  -    : 

Ίώ?  fiwn^a  itüs^m  :obto  ηρπι» 

TT  τ  τ    :  -  :       J  •ιτ  ιτ  lj-  •. 

^  nStfi  ^bn^n  nnia  tD^nb  ai^ 

λ   -  v :  Ι  ν  ν  τ  ν  < 

:3Ί^η  üh'nb  D^ito^  ιπ^η  Di^ 

ν  ιτ  τ  ν  ν  **■  -J"    :  ν  :         st  •••  ιτ  j 

DD^nna  ^252^  i<b  ΐί&  o^h  Π5?ηώ  i9 

Λ-••    ••  ιτ  :         ν  τ  •       "j  :  •  τ        j- :     • 

ütesn  ϊιγιί^^ι  n^/bnn  bas-ba  >  ^ 

v*v  -  τ   :  :   •  :         w    %•  :    -    rj••         ^  τ        j• 

bba  siba^in  ίίρ  ns^n^-ba  :*ρ&*π  ^ 

:       ^λ•  j         ν  vv   :    -        j        I    vit  t 


1    _        v, : 


vE:  fei  ευφ  §.  StnbcnFen.  dW.vE:  (bafj  ii)r  ίί>η  f.)  αίδ 
(ein)  fteji  Sc^oöag.  A:  fefttic^  fetern.  B:  iiir  foitt  e« 
bei  e.  91.  jur  en>.  @a£ung  f.  dW:  auf  eure  fünft,  ©e; 
fcf)Xe(i)ter  ί)ίη,  οίβ  ett>.  ©.  foiit  if>r  ti)n  f.  vE:  aU  ...  bei 
eur.©ef(i)i.  (A:  ü.@cfti)l.  ju ®. mit  ew.OotteeJbienfie.) 
15.  abti)un  ben  (Sauerteig  au$.  dW:  Ungefäueii 
teö  ...  tuegtfyun.    B:  iwegfc^affen.    vE:  entfernen. 


2*  Wiofte. 
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®α§  $eft  be§  unrjefduerteit  23rote§. 


XII. 


(gg^tenlanb  gel)en  unb  alle  (SrjtgeBurt 
fcfytagen  tu  (Sgty;ptentanb,  Selbe  unter  9tten* 
feiert  unb  93iel).  Unb  null  meine  (Strafe 
fcercetfen  an  allen  ©öttern  ber  (ggtypter, 

13  3φ  ber  £err.  *ttnb  ba3  ©lut  foU  euer 
3eidjen  fein  an  ben  Käufern,  barin  tl)t 
feib,  bafi,  roenn  ίφ  ba8  33lut  fe^e,  üor  eud) 
üfargetje  unb  eudJ)  ηίφί  bie  $lage  trüber* 
fa^re,  bte  euφ  üerberfce,  rcenn  ίφ  (Sg^ten* 

14  taub  (φΐα9€.  *Unb  fottt  btefen  5tag 
tyaben  $um  ©ebadjtntjü,  unb  fotlt  rfyn  feiern 
bem  <£erm  jum  §eft,  ifyr  unb  alle  eure 
Sftacfyfommen,  jur  ewigen  SÖetfc. 

15  Sieben  £age  fottt  tl)r  ungefäuerteg  23rot 
effen;  nemlicfy  am  erften  $age  fotlt  U)r 
aufhören  mit  gefäuertem  93rot  in  euren 
Käufern.  2Ber  gefäuerteS  SSrot  iffet  üom 
erften  $age  an  big  auf  ben  ftebenten,  befj 
(Seele  fotl  ausgerottet  werben  üon  Sfrael. 

16*£)er  erfte  $ag  fotl  Ijeiltg  fein,  ba§  'ύ)χ 
gufammen  fommt,  unb  ber  fiebente  fotl 
auefy  fettig  fein,  bafi  rfjr  gufammen  fommt. 
steine  Arbeit  fotlt  itjr  barinnen  tfyun,  ofyne 
fra3  jur  Steife  gehöret  für  allerlei  (Seelen, 
baffetbe  allein  möget  tyx  für  euφ  t^un. 

17*ltnb  galtet  ob  bem  ungesäuerten  93rot) 
benn  eben  an  bemfelben  Sage  i)ahe  ίφ 
euer  £eer  au8  (Sgtyptenlanb  gefüljret ;  barum 
fotlt  \v)x  btefen  Sag  Ratten  unb  alle  eure 

18Üftact)fommen  $ur  ewigen  2Öetfe.  *Qlm 
üterje^nten  Sage  beä  erften  Sonata,  be3 
2t6enb3,  fottt  U)r  ungefäuerteö  S3rot  effen, 
bis  an  ben  ein  unb  jwanjigjten  Sag  be3 

19  Sonata  an  ben  2lbenb,  *ba§  man  fteben 
Sage  fein  gefäuerteS  S3rot  ftnbe  in  euren 
Käufern.  £>enn  Wer  gefäuerteö  33rot  iffet, 
be$  (Seele  foll  ausgerottet  Werben  üon  ber 
©emetne  Sfraet,  e8  fei  ein  ^rembling  ober 

20  (S:inljeimtfcfyer  im  Sanbe.  *£)arum  fo  effet 
fein  gefäuerteö  33rot,  fonbern  eitel  unge= 
fäuerteö  23rot  in  allen  euren  5Bol)mtngen. 

13.  A.A:  ίφ  »or  euer)  üb.     18.  A.A:  an  bem 
5lbenb.    20.  A.A:  fonbern  nur! 

B.dW.vE.A:  (etroaS)  ©efduerteS.  B:  biefetbe  (Seele. 
vE.A:  btefe.  dW:  fetbige. 

16.  Unb  am...  heilige  ä3erfammhtng  bei  euch  fein, 
u.am...  baran  thun.  dW:  3ufammenbevufung.  (A: 
$)er  ...  r)eilig  fein  u.  feulicr) ...  in  gleicher  ftefiltdjfctt 
gefeiert  roerben.)  B.dW:  fein  $öerf  (f.  5lrb.)  foll  ge* 
tbanroerben.  vE:  »errichtet.  B.dW:  nur  roa$  o.jeber 
(Seele  (Sebermann)  gegeffen  roirb  ...  getr).  werben. 
yE:  u.  to.  Seber  i$t.  A:  nur  ro.  jum  (Sffen  gehört. 


Ps7t3biiunocte  illa,  perculiamque  omne  pri- 
mogenitum  in  terra  Aegypti  ab  ho- 
mine  usque  ad  pecus;  et  in  eunetis 

ifcSii/diM  aegypti  faciam  judicia,  ego  Do- 
minus.    *Erit  autem  sanguis  vobis  13 
in  signum  in  aedibus,  in  quibus  eri- 

Ebr.n,28tjs.  eJ.  yjjjgjjQ  sanguinem  et  transibo 

vos,  nee  erit  in  vobis  plaga  disper- 

dens,     quando     percussero    terram 

Aegypti.  *Habebitis  autem  hunc  14 

diem    in   monumentum,    et   celebra- 

bitis  eam  solemnem  Domino  in  ge- 

nerationibus  vestris  eultu  sempiterno. 

3i!?:V,«s;      Septem  diebus  azyma  comedetis;  15 

2.v5.8i's.in  die  primo  non  erit  fermentum  in 

1Co,5',7sdomibus  vestris!     Quicunque  come- 

derit  fermentatum,  peribit  anima  illa 

Gn,17,14,de  Israel,  a  primo  die  usque  ad  diem 

septimum.     *Dies  prima  erit  sanctalö 
Nmä7iaal(lue  solemnis  et  dies    septima    ea- 
dem  festivitate  venerabilis;  nihil  ope- 
ris  facietis  in  eis,  exceptis  his  quae 
ad  veseendum  pertinent.   *Et  obser-17 
z^Jil  vabitis  azyma;    in   eadem  enim  ipsa 
Nlj-fJ'17die   educam   exercitum    vestrum    de 
Dt•16'8, terra   Aegypti,    et    custodietis    diem 
istum    in    generationes   vestras   ritu 
perpetuo.      *Primo    mense    quarta-18 
Nmä'iedecima  die  mensis  ad  vesperam  com- 
edetis azyma,   usque  ad  diem  vigesi- 
mam    primam    ejusdem    mensis    ad 
vesperam.     *  Septem  diebus  lermen-  19 
v.t7..t5..tum  non  invenietur  in  domibus  ve- 
stris;   qui    comederit    fermentatum, 
peribit  anima  ejus  de   coetu  Israel, 
tarn  de   advenis   quam   de   indigenis 
terrae.      *Omne    fermentatum    non  20 
comedetis;  in  eunetis  habitaculis  ve- 
stris edetis  azyma. 


19.  S:  fermentatum. 


17.  fammt  euren  9Ϊ.  dW.vE:  beobachtet  ba3  Un; 
gef.  B:  eure  ^eere.  A:  ioerbe  ίφ  e.  ganje  SJlenge  ... 
führen.  dW.vE:  beobachtet  btefen  X.  (SSgl.  33. 14.) 

18.  am«!ibenb, 

19.  feinen  (Sauerteig.  (95gl.  Sß.  15.)  A:  ju 
©runbe  geben  ...  Slnfömmling.  B.dW.vE.A:  ©inge? 
borner  ?e^  S. 

20.  nur  ungef.  in  ...  B:  3l)r  feilt  gar  ηίφίβ  effen, 
\va$  gef.  ijt.  dW.vE.A:  Wa)U  ®ef.  f.  i^r  e. 
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Sanguinis  adver sus  ultimum  plag  am  adspersio. 


21  Έκάλεσε  δε  Μωνσής  πάσαν  γερουσίαν 
*υίώνι  'Ισραήλ  και  είπε  προς  αυτούς'  Απελ- 
θόντες λάβετε  νμΐν  αύτοΐς  πρόβατον  κατά 
συγγενείας  υμών  και  θυσατε  το  πασχα. 
22  Αη-ψεσθε  δε  δέσμην  νσσώπον,  καΐ  ßaxpav- 
τες  άπο  τον  αίματος  του  παρά  την  θνραν, 
καθίζετε  της  φλιάς  και  έπ  αμφοτέρων  των 
σταθμών  άπο  τον  αίματος  ο  έστι  πάρα  την 
θνραν  υμεΐς  δε  ουκ  εξελεύσεσθε  έκαστος  την 
θύραν  τον  οίκον  αυτού  εως  πρωί.  2^  Και 
παρελεύσεται  κύριος  πατάξαι  τους  Αιγυπτίους, 
και  οιρεται  το  αίμα  ίπ\  της  φλιάς  και  επ 
αμφοτέρων  των  σταθμών,  και  παρελενσεται 
κύριος  την  θνραν,  και  ονκ  αφήσει  τον  όλο- 
θρεύοντα  είςελθεΐν  εις  τας  οικίας  νμών 
πατάξαι.  24  Kai  φνλάξασθε  το  ρήμα 

τούτο  νόμιμον  σεαυτφ  κάϊ  τοις  νιοις  σον  εως 
αιώνος.  25Έάι>  δε  είςέλθητε  εις  την  γην,  ην 
άν  δφ  κύριος  νμΐν,  καθότι  έλαλησε,  φνλα'ξα- 
σθε  την  λατρείαν  ταντην.  26  Και  εσται  έαν 
λέγωσι  προς  νμάς  οι  νιοι  νμών '  Τις  η  λατρεία 
αύτη;  27  και  έρεΐτε  αύτοΐς•  Θυσία  το  πάσχα 
τούτο  κνρίφ,  ως  εσκέπασε  τους  οίκους  των 
υιών  'Ισραήλ  έν  Αίγύπτφ,  ηνίκα  επάταξε  τους 
ΑΙγνπτίονς,  τονς  δε  οίκους  ημών  έρρύσατο. 
Και  κύψας  6  λαός  προςεκύνησε.  28  Και 

απελθόντες  εποίησαν  οι  υιοί  'Ισραήλ,  κα^α 
ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωϋσγι  και  Αίαρών,  ού- 
τως εποίησαν. 

^Έγενηθη  δε  μεσούσης  της  νυκτός,  και 
κύριος  επάταξε  πάν  πρωτότοκον  έν  γη  Λιγύ- 
πτω, απο  πρωτοτόκου  Φαραώ  του  καθήμενου 
έπι  τον  θρόνον,  και  εως  πρωτοτόκον  της 
αίχμαλωτίδος  Της  έν  τφ  λάκκω,  και  εως  πρω- 
τοτόκον παντός  κτήνους.  ^O  fca\  ανέστη  Φα- 
ραώ νυκτός  και  πάντες  οι  θεράποντες  αντού 
και  πάντες  οι  Αιγύπτιοι,  και  έγενηθη  κρανγη 
μεγάλη  έν  'ττάστ/  γγι  Αίγύπτφ'  ου  γαρ  ην 
οικία,  εν  fj  ονκ  ην  έν  αύτγι  τεθνηκώς.  3i  fca\ 
εκαλεσε  'Φαραώ1  Μω'νσψ  και  Ααρών  ννκτος 

21.  AEFX*  νιων.  Α*ΕΧ:  πρόβατα.  22.  Χ:καθή- 
ξατε  (F:  και  θίξετε,  ΕΧ:  καθηξετε).  Α1:  από  της 
ψλειαζ.  23.  Α:  όλεθρ.  (semper).  24.  Χ:  ψνλάξεσ^ε. 
AEXf  (ρ.  νόμ.)  αίώνιον.  25.  A2FX:  φνλάξεσθε. 
27.  FX  (pro  ως):  ds.  28.  Α1*  κ.Ααρ.  29.  Β*  (alt.) 
καϊ  (χ  AEFX).  AEFX:  πάν  πρωτότοκον  (pro  icos 
πρ.  παντ.).  30.  Β:  άναστάς  (ανέστη  AEFX)  ...*(pr.) 
πάντες  (t  AEFX). 

21.  Β:  Heg  rufen.  dW.vE.A:  rief.  dW.vE:  ®vet= 
fet  u.  nehmet  eud).  A:  ®el)et  fytn  u.  n.  ein£()ier.  B: 
2Jiacf)et  eud)  reifeferttg  u.  n.  für  eud)  Kammer.  B.A. 
vE:  (ein  Seglidjer  je)  ηαφ  euren  Simulien.  dW:  @e; 
fd)led)tern. 
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22.  $)fo»....Obcrfd)ro.  B.A:  93üfd)iein.  vE:53ün? 
bei.  dW.vE.A:  tautet  (e$).  A:  bag  auf  b.  @d)wci(e 
ftefyt?  dW.vE:  flreid)et(an).  A:  bcfpvemjet.  B.dW. 
vE.A:  deiner  o.  euφ.  dW.vE:  ber  Zf).  feine«  ^). 

23.  d\V.A:»ürüber?  vE:  ^inburcl).  B.dW.vE.A- 
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21      Unb  SRofe  forderte  alle  ^Celteften  in  3f. 

rael,  unb  ^αφ  $u  Ujnen:  Sefet  auö  unb 
nehmet  (Schafe,  jebermann  für  fein  ©eftnbe, 

22nnb  f$la$tet  ba3  $affal).  *Unb  nehmet 
ein  S3üfc^el  SDfopen,  unb  tunfet  in  ba$ 
SBIut  in  bem  SSecfen,  unb  Berühret  bamit 
bie  Uefcerfdjtoetle  unb  bie  $roeen  Sßfoften. 
Unb  gel)e  fein  S£W enf φ  $u  feiner  4?augtt)ür 

23l)erau$  Big  an  ben  borgen.  *£)emt  ber 
«§err  rcirb  untrer  ge^en  unb  bie  (Eggtet 
plagen.  Unb  rcemt  er  baS  S3Xut  jefyen 
wirb  an  berUebe^tr-ette  unb  anben$tr>een 
sßfoften,  mtrb  er  üor  ber  £l)ür  übergeben 
unb  ben  23erberber  ηίφί  in  eure  Käufer 

24fommen  taffett  ju  plagen.  *£)arum  fo 
Ijalte  biefe  2Öeife  für  ϊ)ίφ  unb  beine  Jtinber 

25  etmgü$.  *Unb  roenn  tl)r  inö  £anb  fommt, 
baS  euc^  ber  <§err  geben  nürb,  mte  er  ge= 

26  rebet  $at,  fo  galtet  biefen  2)ienft.  *Unb 
memt  eure  Jtinber  derben  $u  tufy  fagen: 

27  9GBa«  tjabt  Hjr  ba  für  einen  ©teuft?  *fottt 
Ujr  fagen:  (5:3  ift  baö  $affa^o^fer  beö 
£erw,  ber  sor  ben  itinbem  Sfrael  über* 
ging  in  (Eggten,  ba  er  bie  (Sg^ter  plagte, 
unb  unfere  Käufer  errettete.     Φα  neigte 

28  |ϊφ  baS  ©olf  unb  bücite  (ίφ.  *Unb 
bie  jtinber  Sfrael  gingen  f)in,  unb  traten, 
tüte  ber  £err  SD^ofe  unb  2laron  geboten 
Ijatte. 

29  Unb  jur  2ftttternad)t  fφίug  ber  $err 
atte  (Srftgeburt  in  (Sgtyptentanb ,  üon  bem 
erften  <&οί)η  Sßtjarao  an,  ber  auf  feinem 
©tuljle  faß,  big  auf  ben  erjien  (So^n  beö 
(befangenen  im  (SJefangnifl,  unb  alle  dx\U 

30geburt  beS  93te^e§.  *£)a  ftanb  Styarao 
auf,  unb  alle  feine  Äneφte  in  berfelben 
9ΐαφί,  unb  alle  (Sgfy^ter,  unb  frarb  ein 
großes  ®ο[φτά  in  (tg^ten,  benn  e3  mar 
hin  £au3,  ba  ηίφί  ein  $obter  innen  märe. 

31  *Unb  er  forberte  SDiofe  unb  9laron  in  ber 


30.  A.A:  bavumen  ntdjt. 


(ju)fdjtagen.  dW:  ba<3  93erbetbeu?  vE:  geflattert  |n 
...  ju  F.  B:  eingeben  l.  B.vE:  ju  fdjlageu.  d\V:  $ur 
$lage.  Α:  bafi  ev  fdjabe. 

24.  B:  betöret  btefee  SSort  ^ur  <Sa£uttg  für. 
dW:  beobachte  bie«.  vE:  galtet  biefen.  A:  ^alte  biefe 
33orfd)rift.  dW.vE.A:  als  (eine)  @a£ung.  vE.A: 
©öljne.  B.dW.A:  (bie)  in  (Stoigfett.  vE:  auf  ewig. 

25.  dW:  beobachtet.  B:  foilt  tl;r  ttafyvnefymeu.  A: 
»etfprodjm ...  biefe  ©ebraudje. 


Vocavit  autem  Moyses  oranes  se-  21 
niores  filiorum  Israel  et  dixit  ad  eos: 
Ebr.n,28jte  t0i|entes  animal  per  familias  ve- 

v*27    stras,   et  immolate  Phase.  *Fascicu- 22 

LvJi;4*•  lumque  hyssopi  tingite  in  sanguine, 

qui  est  in  limine,  et  aspergite  ex  eo 

superliminare    et   utrumque   postem. 

Ees'2ö,Yo.Nullus  veslrum  egrediatur  ostium  do- 

mus    suae    usque    mane;    *transibit23 

enim  Dominus  percutiens  Aegyptios, 

cumque  viderit  sanguinem  in  super- 

liminari  et  in  utroque  poste,  trans- 

scendet  ostium  domus,  et  non  sinet 

lcoilo^opercussorem    ingredi   domos  vestras 

Es'.37,36.et   laedere.  *Gustodi  verbum  24 

SStifistud    legitimum    tibi    et    filiis    tuis 

usque   in   aeternum.     *  Cumque   in- 25 
troieritis  terram,  quam  Dominus  da- 

Gn.l7,8..turus     egt     V0J3,Sj      ut     polHcitUS     est, 

observabitis  caeremonias  istas.     *Et26 
iufto*. cum  dixerint  vobis  filii  vestri:  Quae 
t*{l\   est  ista  religio?  *dicelis  eis:  Victima27 
transitus  Domini  est,  quando  transivit 
super  domos  filiorum  Israel  in  Ae- 
gypto,   percutiens  Aegyptios    et  do- 
mos  nostras   liberans.      Incurvatus- 
que  populus  adoravit.         *Et  egressi  28 
Nm.'i,054. fiüi  Israel  fecerunt,  sicut  praeeeperat 
Dominus  Moysi  et  Aaron. 

Factum  est  autem  in  noctis  medio,  29 
pl!78*5Lpercussit  Dominus  omne  primogeni- 
ΐ36,Ίο!  tum  in  terra  Aegypti,  a  primogenito 
«'s••.  Pharaonis,  qui  in  solio  ejus  sedebat., 
usque  ad  primogenitum  captivae,  quae 
erat  in  carcere,  et  omne  primogenitum 
jumentorum.      *Surrexitque   Pharao  30 
nocte,    et  omnes  servi  ejus  euneta- 
que  Aegyptus,    et  orlus  est  clamor 
8β1!ΐο',3μ  magnus  in  Aegypto;  neque  enim  erat 
domus,  in  qua  non  jaceret  mortuus. 
lcjll'.  *Vocatisque  Pharao  Moyse  et  Aaron  31 

23.  ΑΙ.*  domus.  24.  ΑΙ.:  Custodite  ..  vobis  et  fil. 
vestris.     25.  ΑΙ.:  Dom.  Deus.     29.  ΑΙ.:  suo. 

26.  B.dW.vE:  3B.  foli  euφ  biefev  φ.  Α:  iji  bog 
für  ein  ®otte3bienjt. 

27.  Käufern  ber  Ä.  3.  ...betete  an.  B.dW.vE.A: 

fcf)lug.  A:  baeOpfec  bcö  33orübcv^angeö ...  ueifdjonte. 

28.  vE:  machten  es  ...  fo  machten  fte  e$! 

29.  vE:  um  b.  mttt  bei  Οίαφί.   Β:  ©efangciu 

Jpauf*.  dVV.A:  Werfer. 30.  B.dW.A:  bees  5»αφ«  ? 

vE:  biefe  9ϊαφί.  Α:  ee  crijob  ftd).  dW:  93}cf;Hagen. 
vE:  gab  f.  £auS.  B.dW.vE:  %ottu  tt)ar.  A:  lag. 
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Έ Julius  eac  Aegypto. 


καϊ  εϊπεν  αντοϊς'  Ανάστητε  και  εζέλϋατε  έκ 
τον  λαον  μον  και  νμεϊς  και  οι  νιοι  Ισραήλ, 
βαδίζετε  και  λατρεύσατε  κνρίφ  τφ  ϋεφ  νμών, 
κα&ά  λέγετε.  32  Και  τα  πρόβατα  και  τονς 
βόας  νμών  άναλαβοντες  πορενεσ&ε,  ευλογή- 
σατε δη  κάμε.  33  Κ_αί  κατεβιάζοντο  οι  Αι- 
γύπτιοι τον  λαον  σπονδή  έκβαλεΐν  αντονς  έκ 
της  γης'  είπαν  γαρ'  Οτι  πάντες  ημείς  άπο&νή- 
σκομεν.  ^Ανέλαβε  δε  6  λαός  το  σταΐς  αν- 
τών,  προ  του  ζνμω&ήναι  τα  φυράματα  αυτών 
ενδεδεμένα  έν  τοις  ιματίοις  αυτών,  έπι  τών 
ώμων.  35  Οι  δε  νιοι  Ισραήλ  εποίησαν  κα&ά 
σνιέταζεν  αυτοΐς  Μωϋσης,  κα)  ητησαν  πάρα 
τών  Αιγυπτίων  σκευή  αργυρά  και  χρυσά  και 
ιμάτιο  μόν.  *"Καί  έδωκε  κύριος  χάριν  τφ  λαώ 
1 αυτού  εναντίον  τών  Αιγυπτίων ,  και  έχρησαν 
αυτοΐς ,  και  έσκυλευσαν  τους  Αιγυπτίους. 

37  Απηραν  δε  οι  νιοι  'Ισραήλ  έκ  'Ραμεσσή 
εις  Σοκχω§,  εις  έξακοσίας  χιλιάδας  πεζών  οι 
άνδρες  πλην  της  άποσκενής.  ^Και  επίμικτος 
πολνς  σννανεβη  αντοΐς,  και  πρόβατα  καϊ  βόες 
και  κτήνη  πολλά  σφόδρα.  39  Και  έπειραν  το 
σταΐς  ο  εξήνεγκαν  έξ  Αίγνπτον  έγκρυφίας  άζύ- 
μονς,  οι)  γαρ  έζυμώ&η'  εξεβαλον  γαρ  αντονς 
οι  Αιγύπτιοι,  κάϊ  ονκ  ήδννη&ησαν  επιμεϊναι, 
ονδε  επισιτισμον  εποίησαν  εαντοΐς  εις  την  όδόν. 
40  7J  δε  παροίκησις  τών  υιών  Ισραήλ,  ην 
παρφκησαν  έν  γη  Αιγνπτω  ικαι  έν  γι]  Χαναάν, 
ετη  τετρακόσια  τριάκοντα.  41  Και  έγένετο  μετά 
τα  τετρακόσια  τριάκοντα  ετη,  εξήλ&ε  πάσα  ή 
δνναμις  κυρίου  έκ  γης  Αιγύπτου  42  νυκτός. 
Προφυλακή  έστι  τφ  κυρίφ,  ώςτε  εξαγαγεΐν 
αυτούς  έκ  γης  Αιγύπτου'  εκείνη  η  ννζ  αύτη 

31.  EFX:  έξε'λ&ετε.  Χ*  καϊ  (a.  ν  μ.).  ΑΕΧ*  καϊ  (a. 
λατρ).  AEFX:  λατρεύετε  (Χ:  -εύσετε).  32.  A*FXf 
(ρ.  πορ.)  κα^άπερ  είρήκατε.  33.  ΑΕΧ:  από  τ.  γης. 
35.  ΑΧ:  χρ.  κ.  άργ.  36.  AEFX:  Kai  κύρ.  ε§.  ABf  (a. 
χάρ.)  την  (*FX).  F:  έσκνλεύσαντο.  37.  Β:  Απάραντες 
{Απηραν  ΑΕΧ)  ...»  (a.  νιοι)  οι  (f  AFX).  Α*  της. 
39.  Α  (pro  και  βκ)  «  γαρ ...  έδυνάσ&ησαν  (EFX:  ήδν- 
vaad1.).  AEFX:  νπομεϊναι.  40.  Β:  κατοίκησις ...  κα- 
τοίκησαν {παροίκ. ...  παρωκ.  ΑΕΧ).  AEFXf  (ρ.  Χαν.) 
αύτοϊ  καϊ  οι  πατέρες  αυτών.  41.  Α:  Έγέν.  δε.  FX* 
τά.  42.  Α»  (pr.  m.)  FX*  νυκτός. 

31.  Β:  mitten  aug  m.  95.  toeg. 

32.  Β:  euer  Φφα^  u.  e.  Oünb&ieil•  A:  33iei>  ... 
Wenn  üjr  ijinjiefyet,  fegnet  ηιίφ. 

33.  Β:  br.  auf  b.  ÜB.  vE:  in.  dW.A:  brangeten. 
A:  eitenbö  ...  ju  jicljen.  vE:  %e  (Sntlaffung ...  ju  be* 
fdjieunigen. 

34.  neijmiid)  iijre  25atfna>fe.  vE.A:  naljm.  B. 
dW.vE:  feinen  %. ...  gefauert.  A:  ben  neubereiteten 
%.  dW.vE:  93acffd)üjfein.  B:  ©ebacfe.  dW.vE:  in 
Ujte  (bic)  Kleiber.   B:  ifjrer  Sldjfel.   dW.vE:  ifyren 


^&nto*  "öa-Dä  ana-aa  "»fc?  Trinü 
wnä-i  ίϊ&*3  -ιπρ  ayipa-aa  aasas  • 

ν.'    :  -    •       y:  -:  ρ      ν  » :       j•.•    : »-  :  -        ν  :       ι 

'  <-ν:  Ι'•'  -  >'  -         .  ν.'  :    -ι-  λ"  τ 

-m  οπρώρ  hrtap  nun-1?!?  b^isn 

ι  '         jt  :   -    :        ν  -  :         τ  τ     r  -         •  -  :    • 
jt'*  "  l"  ••  jt  ••        «-  :  IT       r     ]     vAT  τ 

önhKtft)  ynrp  οίο  ip23-n^  o^n 

vt  — :  :  •     ;    AT  :  •••        vjv      Κ  ••  :           ν        ντ  τ 

^    r  :  IT  s     •      r  -  ν,τ  r  :     •   :            j  •.  : 

-:  :   •|-  λ-.•               j-  :  •            ν  τ           ;••  τ    :  • 

ί  τ    :  ντ  τ      ;••  :         Ι  ν  νν      ••  :         •  -  :    •  • 

•  ν  :    •  J"    ••  :        ντ  τ     Ι )"          •.•     Ι  -  τ         τ  |- 

•  ιτ  :    •  ν      \  :  -  : ,-         £  •     :  -  - 

nröö  DDö^iü  ρ^Ίώ^-^η  ^o^    37 

τα  •,        ι••  :    :  -ι-       J-  τ   :  '     ι»  :       s  :  •- 
j-   :  c  τ  s  -       ν•  :  -       Ι  ν  sv  ••  |••    : 

ΊΛη  Dnj^  n»  nn  ni^-ow  :  »οώ  38 

I      j   :         AT  •         jt  r  ν•        '•')"        -  :  Ι  ιτ   ♦ 

■η«  sibn^  nto  ms  τπρπ  npn^o 

ι    :         ;••  τ         ν•>:    •         ίτ  τ 

•  -  ϊ    •    •        J     :  ι      mr    1   α",  τ        V      j•  ν   - 

-δίρ  ms-aai  ϊώπΰηπρ  fe^  tibi 

j•.•   -:         ••  τ    :    •      j••  :  -  ι•.•  τ         j    τ 

ran«i  ηίώ  a^tii^n:  Elisas  -inti:^ 

j"    ί  ~  !  tt  j•         :  •ατ  :    •    :         ν    :  ιτ 

nbüä  D^üä^tö  vpn  w^  matf  ni^u« 

tt  j•   r    :     I   l••  •         • :  -  ιτ  τ  ν  •• 

bi'»n  bsia  Hn^i  natu  niNO  w^l 
■ρκΏ  hin*•  ni^ss-p3  *iks^  η•τπ 

f    vjv  ••         ντ      :  /  :    •         τ        ν    :  ιτ         •••  - 

τι-  r  :      •         r    >•  •  ιτ  :     • 

τ  :<--  ι  •ατ  :    •     /    vjv        ντ     •      ι    . 

ν.  3ΐ.  iittnjft  '3ί 

(i^re)  ©^ultern.  Α:  banb  i^n  in  b.S^antei,  u.  naljm 
itjn  auf  b.  ©φ. 

35.  dW:  traten  ...  entlehnten.  Α:  begehrten.  vE: 
machten  e«  ...  liefen.  B.dW.vE.A:  @efa§e. 

30.  («gi.  tfap.  11,  3.  3,  22.)  B:  i^r  «ege^ren 
traten. 

37.  B.dW.A:  hü  fcd^ö  ...  vE:  ungefähr.  dW.vE: 
bie  Scanner  oijne.  B:  b.  fleinen  Ä. 

38.  dW:  Sluti)  eine  grope  SWenge  ftrembe?  vE: 
vieler  Xrop.  A:  eine  gr.  271.  ö.  ailcvlci  SßolU  vE:  eine 


2*  mviu. 


(12,32-42.)     313 


SDte  plBcrneit  unt>  gottenen  ©erdt^e.    &er  2lu§au8* 


XII. 


9ίαφι,  unb  βηταφ:  $Rafyt  euφ  auf  unb 
§iei;et  au3  uon  meinem  93oIf,  it;r  unb  bte 
^inber  Sfraei,  get)et  r)tn  unb  bienet  bem 

32£errn,  mte  it)r  gefagt  l)ar)t.  **ftet)met 
αιιφ  mit  euc^  eure  <S(^afe  unb  Oftinber,  uue 
ifjr  gefagt  r)abt;  getjet  r)m,  unb  fegnet  ιηΐφ 

33  αιιφ.  *Unb  bte  (Sg^ter  brangen  baS 
23oif,  bafj  fie  e3  eiienb  au3  bem  Sanbe 
trieben,  bemt  fte  ^αφεη:    2Bir  ftnb  alle 

34beä$obe3.  *Unb  ba8  23olf  trug  ben  rotten 
£etg,  et)e  benn  er  üerfäuert  mar,  ju  ir)rer 
©peife,   geBunben  in  t^ren  Kleibern,  auf 

35t()ren  ^fein.  *Unb  bte  ßtnber  Sfraet 
Ratten  getrau,  nne  SD^ofeö  gefagt  ^atte, 
unb  i)on  ben  (Sgfyptem  geforbert  ftiterne 

36  unb  golbene  @eräti)e  unb  Kleiber.  *£)a§u 
^atte  ber  £err  bem  SSolf  ©nabe  gegeben 
üor  ben  (§:gi)£tem,  bau  fte  tr)nen  leiteten, 
unb  entmanbteng  ben  (Sg^tem. 

37  $ltfo  ^ogen  au3  bte  Äinber  Sfrael  öon 
sJlaemfe3  gen  @ηφο#;,  fe^ö  r)unbert  tau* 
fenb  Oftamt   §u  $ufj,    or)ne  bte   ßinber. 

38*Unb  jog  aufy  mit  ir)nen  »tel  $öM»olf 
unb  (Schafe  unb  D^inber,  unb  faft  ineI93ter). 

39*  Unb  fte  Buf'en  au3  bem  rot)en  $eig,  ben 
fie  au3  (Sgt^ten  r)raφten,  ungefäuerte 
^ηφεη,  benn  eö  mar  ηίφί  gefäuert,  mett 
fie  au3  (Sg^ten  geftofen  mürben,  unb 
fonnten  ηίφί  üerjier)en,  unb  Ratten  timen 

40  fonft  feine  S^ung  guBerettet.  *2)ie  2>ät 
ai»er,  bte  bte  ^inber  Sfrael  in  (Sgfypten  ge= 
motztet  haften,  ift  üier  i;unbert  unb  breiig 

41  Sa^re.  *Φα  biefelben  um  maren,  ging 
ba3  ganje  £eer  be0  £erm  auf  einen  £ag 

42  au3  (Sg^tenlanb.  *2)arum  rctrb  biefe 
9ΐαφί  bem  <£errn  gehalten,  baß  er  fie  auS 
(Sgfyptentanb  gefüt)ret  l)<xt,  unb  bte  jttnber 

33.  A.A:  eitenbS. 

38.  A.A:  fct^r  ütet.  U.L:  33tet)S. 

40.  A.A:babieß.3fr. 


gar  große  beerbe.  Α:  @φ.  u.  93iet)  u.  altert,  £t)tere 
in  f.  gr.  Sftenge. 

39.  B:  aus  b.  X.  dW.vE:  ben  %.  ...  §u  (als)  ... 
(33rotfuc^en).  vE:  gebraut  Ratten.  dW:  mitnahmen. 
A:  ben  X.,  ben  f.  ίφοη  früher  auö  @.  neubereitet  mit; 
genommen  fjatten,  u.  machten  ung.  5(fcf)fucf)en.  dW: 
ηοφ  ηίφί  gef. ...  weggetrieben.  vE:  »ertr. ...  jögern 
...  Sfteifeeffen  gemaφt. 

40.  B:  Ü)ie  (StMDoijnnng  nun  ber  jt.  2>.,  todqc  fte. 


,4'°•   nocte,  ait:   Surgite  et  egredimini  a 

populo  meo,  vos  et  filii  Israel!  ite, 

immolale     Domino,      sicut     dicitis. 

*Oves  veslras  et  armenta  assumite,  32 

1 S;9' ut  petieratis,  et  abeuntes  benedicile 

cVsmi.'ismihi•    *Urgebantque  Aegyplii  popu-  33 

Job.*,*.  jum  (je  terra  ex}re  velociter,  dicen- 

tes:  Omnes  moriemur!   *Tulit  igitur  34 
populus   conspersam   farinam,    ante- 
quam  fermenlaretur,  et  ligans  in  pal- 
liis     posuit     super    humeros     suos. 
*Feceruntque  filii  Israel,  sicut  prae- 35 
l]&   ceperat  Moyses,   et  petierunt  ab  Ae- 
gyptiis  vasa  argentea  et  aurea  vestem- 
que    plurimam.      *Dominus    autem  36 
5}Vk    dedit  gratiam  populo  coram  Aegyptiis, 

Gni5uut  commodarent  eis;  et  spoliaverunt 

Ag^^Aegyplios. 

Profectique  sunt  filii  Israel  de  Ba-  37 

NJ[;JJ4;6> messe  in  Socoth,  sexcenta  fere  millia 
peditum   virorum,    absque   parvulis. 

L^il'iü^Sed  et  vulgus  promiseuum  innume- 38 
rabile  ascendit  cum  eis,  oves  et  ar- 
menta   et   animantia    diversi   generis 
multa  nimis.   *Coxeruntque  farinam,  39 
quam  dudum  de  Aegyplo  conspersam 
tulerant,     et    fecerunt    subeinericios 
panes  azymos;  neque  enim  poterant 
fermentari,  cogentibus  exire  Aegyptiis 
et  nullam  facere  sinentibus  moram, 
nee    pulmenti   quidquam    oecurrerat 
praeparare.     *Habitatio  autem  filio-  40 
rum  Israel,  qua  manserunt  in  Aegy- 

judt.5  s.  pto ,    fuit    quadringentorum    triginta 

g^'^'annorum.     *Quibus  expletis,  eadem41 
7j4.    die  egressus  est  omnis  exercitus  Do- 

Ps'u*'l,mini   de   terra  Aegypti.     *Nox   ista  42 
est  observabilis  Domini,  quando  edu- 
xit  eos  de  terra  Aegypti;   hanc  ob- 


31.  AI.  *  et  (a.  egred.)  f  et  (a.  immol.). 
35.  S:  Dominus  Moysi.     37.  Sf  et  mulieribus. 
39.  S:  poterat.  AI.  (pro  oecurr.):  curaverant. 
42.  ΑΙ.:  Domino. 

A:  Sßanbe^aft  ...  ba  f.  |ιφ  aufweiten.  dW.vE.A: 
h)ar. 

41.  bic  430  5.  um  ...  auf  bcnfclbiflcn  (Sincn  X. 
B.dW:  Unb  cä  cjefcr^ar)  ^u(am)  (Snbe  ber.  vE:  (5g  war 
am  ©φΙιιίΤε  »Ott  ...grabe  am  Sage  felbjt.  B•.  a(lc«!peere. 

42.  B:  Ü)a<3  ift  t>.  m.,  bte  b.  ^.  ift  gel},  »orben? 
vE:  (Sine  ...  roirö,  ift  rieö.  dW:  (§.  '91.  rer  §der 
Scijoüaö  ift  es.  A:  biefe  01.  foit  gefeiert  fein  b.  £. 
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Exodus. 


XII. 


Meligio  paschatis. 


προφυλακή  κνρίφ,  ωςτε  πάσι  τοις  υίοϊς  Ισραήλ 
είναι  Big  γενεάς  αυτών. 

43  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην  καϊ  Ααρών ' 
Ούτος  6  νόμος  του  πάσχα.Πάς  αλλογενής  ουκ 
εδεται  απ  αύτοΰ.  44  Και  πάντα  οίκέτην  η 
άργυρώνητον  περιτεμεΐς  αυτόν,  και  τότε  φάγε- 
ται  απ  αυτού.  45  Πάροικος  η  μισθωτός  ουκ 
εδεται  απ  αυτού.  ^'Εν  οικία  μια  βρω&ή- 
σεται,  και  ουκ  έ'ξοίσετε  έκ  της  οικίας  των 
κρεών  ε±ω,  και  όστοϋν  ου  συντρίψετε  απ'  αυ- 
τόν. 47  Πάσα  συναγωγή  [υίών  Ισραήλ  ποιήσει 
αυτό.  ^  'Εάν  δε  τις  προςαλ&χι  προς  υμάς  προς- 
ήλυτος  ποιήσαι  το  πασχα  κυριφ,  περιτεμεΐς 
αυτού  παν  άρσενικον,  καϊ  τότε  προςελεύσεται 
ποιήσαι  αυτό,  και  εσται  ωςπερ  και  ο  αυτόχ&ων 
της  γης'  πάς  άπερίτμητος  ουκ  εδεται  απ' 
αυτοϋ.  49  Νόμος  εις  εσται  το)  έγχωρίω  και 
τω  προςελ&όντι  προςηλύτω  εν  ύμΐν.  ^  Και 
εποίησαν  οι  υίοι  "Ισραήλ,  κα&ά  ινετείλατο 
κύριος  τφ  Μωύση  και  [Ααρών  προς  αυτούς, 
ούτως  εποίησαν.  51  Και  έγένετο   εν   τή 

ήμερα  εκείνη,  εξήγαγε  κύριος  τους  υιούς  Ισ- 
ραήλ έκ  γης  Αιγύπτου  συν  δυνάμει  αυτών. 


XIH•  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέγων  * 
2Αγίασον  μοι  πάν  πρωτοτοκον  Χ πρωτογενές 
διανοϊγον  πάσαν  μητραν  εν  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ 
από  άν&ρώπου  εως  κτήνους'  εμοί  εστίν. 

3  Είπε  δε  Μωύσής  προς  τον  λαόν '  Μνημο- 
νεύετε την  ημέραν  ταύτην,  έν  y  εξήλθατε  έκ 
γης  Αιγύπτου,  έξ  οϊκου  δουλείας'  Ιν  γαρ  χειρϊ 
κραταιά  εξήγαγεν  υμάς  κύριος  έντεϋ&εν,  καϊ 
ου  βρω&ησεται  ζύμη,  ^Έν  γαρ  τη  σήμερον 
ύμεϊς  εκπορεύεσ&ε  έν  μηνϊ  τών  νέων.  5  Και 
εσται,  ηνίκα  Ιάν  είςαγάγη  σε  κύριος  'ό  &εός 
σον  εις  την  γήν  τών  Χαναναίων  και  Χετταίων 
και  Αμορραίων  και  Εύαίων  και  Ίεβονσαίων 
καϊ   Γεργεσαίων   και    Φερεζαίων1,    ψ    ωμοσε 

44.  AEFXf  (ρ.  οικ.)  τινός.  AEX  (pro  η):  και  (eti. 
vs.45).  46.  AEXf  (ρ.  βρω&.)  «  καταλείψετε  από  τών 
κρεών  εις  το  πρωί  et  *  (pr.)  και.  47.  FX*  νιων.  Α1: 
ποιήσ.  τβτο.  48.  AFX:  και  noifj.  ΑΧ*,  (tert.)  και. 
^.Α-.τωπροςηλ.τφπροςκειμε'νω.  ζ>0.Α:όκνρ.  ΑΕΧ* 
nobsavTHS. —  2.  AEf  (a.  διαν.)  και.  3.  AEFX:  εξΑίγ. 

42.  folien  bicfelbuie  9ϊοφί. 

43.  ayeife  J>eö  φ.     Β:   (gtnfcfcuhg.     dW.vE.A: 
@a£ung  bcö  (für  bag)  $.  A:  ftrentbling.  dW:  bavf. 

44.  dW:  jeglicfyen  Stn.,  ber  mit  @cib  evf.  tfr,  follfi 


b&ntoh  ^a-^  ο^Εώ  rftnfy  hm 
-b«  hin*  iün»i     's      janhhb^ 

τ       :  ν      <  -  ιτ       ι  ^ 

-pa  ποβπ  ηρπ  ηκτ  firm  ηώ/α 

τ  -  AT  -  'j-  \  vi      -:  |-  :  jv 

vr        ν  n    r  7  :  ι  ι        Τ       «■  ••    ι  ν 

pa*o  Tis:  im  nnpm  aos-nDpO 

r~jn  jt  Τ  -  ΙνΑτ  -I:    • 

:ia  pa^-tfp.  TDtoi  nttäin  tiarw 

l       r  -      3  \  vr   τ    :  π  ι 

-τω  ^sin-iib  r^h  "τηκ  rvoa« 

ι  •  s•  Ί       r  -  τ  ι••  τ  ν  •<-  : 

ι  vcv  :  τ     λ         στ-      Ι  •  •ν — 

y  -:r  ν  τ    :    •  ,--:         τ  ι  :     :    • 

hos  ntoi  ΊΑήηκ  ί^-^ί  :inh« 

-  ν  τ  jt  :         ••     ι   :   •  τ        ι•  :  ι 

3ίρ^  τ*η  "orio  ft  bisn  hin^ 

j-»:  •         τ  :  ττ         τ        \j  s    *  τ         |- 

τ  :      f     νΑτ  τ  j-:v  :  vr  τ  :  —.\- 

tvt\*  r'm  rrfift  : la  Isofci•*-^  b^ 49 

V.    :   ι*  jt  1^-7  Τ     V  τ 

^«ί  :D^^ina  w  nabi  mrab  5 

ν  -:|-  -  iv    :       1   :         jt  -        ν  -  :         at  :  •••  ιτ 

ϊτίϊτι  n^is  ί^3  ^nte^  ^a-^3 

vt      :  st  •  ν  -:  |-      r  λ"  τ    :   •       j•• :  τ 

ι    τ     ι  ;••    ι  ν  -:  |-         ν  :        .>•.• 

rfin"  Nhkin  η•τπ  aim  as^a  hh^  51 

τ       :  •  λ•••  -  j  -         ν  w  :  •  :  - 

-ρ2  ώ^ί^ώ  γΐίχη  ÜKn'toi  hja-r« 

•  ν  :    •       Γ    ν  ιν  ••         ν  τ   :    •       S"  : 

β  :  antas 

IT       :     • 

nfaOT  nü5ü-^  niJT1  la^i  xiii. 

1       ••         jv  r  ν         lT      :        >••-'.- 

^aa  bm-^a  ^as  niaa-^a  ^-ώπρ  ^ 

j•• :   •         ν  ν    Γ  τ        •••<•.•  :     n  τ      *  vi- 

\mr\  *h  stonaai  o^a  ^to^ 

ι         ν:  at  ••  :  ~  vt  τ  ιτ  ••  τ    :    • 

τ  ττ  ν  ν  ν  - 

b^fflfi  an^^  Ίώ^  π•τη  ai»n 

•  -  :    •     •  <•.•       τ  :  ν  -:  ν  —  <  - 

^^sin  ΐ  prha  ^a  D^a*  n^a^ 

s•  τ     >  ν  _■    :  •<  •  τ  -:  j"  • 

ι    Γ    τ        vt  ι-         j  :        λ*••  •         w    :  w         vr     : 

ja^a^n  eäiha  c^^  an^  ai^n  4 

ι*  τ  π  ν  ν  :  λ•    :  ι         jv  -  ν  - 

F    ν  jv  ν  τ      :      -"  /  -:    ι•  :       ■  »•  jt  τ  : 

^nm   '»Stom    ^ηππΊ   waarf 

••  jt       ι      ν      — :  |-        <-    :    •  ν  -:         •         :  -  : 

toerben,  u.  fo  ...?)  dW:  bann  mag  er. 

45.  B.dVV.vE:  93eifa§.  Α:  Slnfömmltnge. 

46.  B.vE:  bu  foiifi.  B.dW.vE:  ».  bcm  §1.  auö  b. 


bu  befd).  B:  (5in  jcbcr  ...  für  ®elb  ...,  fo  bu  iljn  nuvji    *•  i)'«««etr.  (^bringen).  dW:  über  bte  ©tra^e.  vE: 

befd)nitten  ijaben,  aUbann  foii.  vE:  Unb  fein...;  aber    δ«φβη. 

bcfd;neibc  ii;n,  bann.  (Α:  jeber  gef.  ^n.  foit  befc^n.        47.  dW.vE:  eö  galten. 
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£>ie  SSetfe  ^affai)  au  Saltm 


XII. 


Sfrael  foHen  fie  bem  $erm  galten,  fie  unb 
Ujre  9iacfyfommen. 

43  Unb  ber  $err  fpra$  $u  Sttofe  unb  2la* 
ron:  iDiefj  ift  bte  2Öetfe  $affat)  ju  galten. 

44  ^ein  ^rember  fofl  bafcon  effen.  *  QlBer  mer 
ein  erfaufter  «ftnec^t  ift,  ben  Befc^neibe  man, 

45  unb  bann  effe  er  bafcon.  *(Stn  <£>au3g,enofi 
unb   SD^let^ltng    foEett  ntdjt  baüon  effen. 

46*3n  (Stnem  $aufe  fott  manS  effen,  tljr 
fottt  nichts  fcon  feinem  Sletfd}  r/tnau3  üor 
ba$  <£au3  tragen,  unb  fottt  fein  93ein  an 

47it;m  jer&redjen.     *3)te  gan§e  ©emeine  3f* 

48raei  foü  foWjeS  ttyun.  *@o  aBer  ein 
grembüng  Bei  bir  too^net  unb  bem  £errn 
baS  $affa^  galten  rotlt,  ber  Bef^netbe  atteg, 
maä  männlich  ift,  alöbann  mac^e  er  fiel) 
Ijerju,  bafi  er  folcfyeö  tfyue,  unb  fei  mte  ein 
(Sinr/eimifcfyer  be3  £anbe£,  benn  fein  UnBe- 

49  fφnittener  fotl  bation  effen.  *  (Einerlei  ®  z-- 
fefc  fei  bem  (Stntjeimtfdjen  unb  bem  ^remb- 

öOiing,  ber  unter  euefy  meinet.  *llnb  aüe 
jtinber  Sfraet  traten,  rote  ber  £err  SDiofe 

51  unb  5laron  ^atte  geboten.  *s2iIfo  fü^* 
rete  ber  $err  auf  (Einen  Sag  bte  Jtinber 
Sfraei  auä  (Sg^tenianb  mit  tf)rem  <£>eer. 

XIII.     Unb  ber  £err  rebete  mit  SDiofe 

2  unb  fprad):  *  fettige  mir  atte  (SrjtgeButt, 
bte  atterlet  9J2utter  Bricht,  Bei  ben  jttnbern 
Sfraet,  Beibe  unter  ben  3ftenfcfyen  unb  bem 
33 ietj ;  benn  fie  finb  mein. 

3  Φα  $ναφ  Sttofe  jum  35oif:  ©ebenfet 
an  biefen  £ag,  an  bem  'ύ)χ  au3  (Sgfylpten, 
auö  bem  £)tenftijaufe,  gegangen  feib,  bafi 
ber  $err  euefy  mit  mächtiger  ^anb  üon 
Rinnen  fyat  au^gefü^ret;  barum  fottfi  bu 

4ηΐφί  (Sauerteig    effen.      *£eute  feib  tyx 

5  ausgegangen,  in  bemSttonat  ÖiBiB.    *3Öenn 

ί)ίφ  nun  ber  <£err  Bringen  roirb  in  ba$ 

£anb  ber  ßananiter,  <£et^iter,  9imortter, 

geölter  unb  SeBufiter,  baö  er  beinen  93ä~ 

4.  Ü.L:  Sftonb. 

48.  iaffe  iijmbefcnneibcn  ...  fo  naije.  dW.vE:  ftc^ 
aufhält.  B:  aufhielte.  vE:  feiern.  dW:  fo  roerbe 
»on  Ujm  befcfynttten.  A:  foll  vorder  2iiieö,  \vaä  er 
Sftannl.  r)at,  befdjn.  werben.  dW.vE:  u.  (er)  fc((  fein. 
B.A:  wirb  f.  dW.vE.A:  (Singeborner.  B.dW.vE: 
Slber  f.  Unb.  A:  n?er  aber  nia)t  befa)n.  iß. 

49.  vE:  (Sin  ®.  fei  c«  für  ...?  A:  (Stnfömmltna,  b. 
bei  eud)  oertoctlet. 

51.  fettigen  ©inen  5.  B.dW.vE:  Unb  e$  gefifcaT) 
an  (eben  bemfelben)  biefem  (felbtgen)  £.    B:  bn 


v.48. 
Gn.17,12. 

(Lv.25,6 


Nm.9,12. 
Jo.  19,36. 
Ps.34,21. 


Km. 9, 14. 

15,15. 
L>. 24,22, 


22,29. 
34,19. 

Lv.27,2fi, 

Nm.3,13. 

8,16. 

L.2,23. 


12,3$s. 


1,13. 

6,1. 
32,11. 


23,15. 
3,8. 


servare  debent  omnes  filii  Israel  in 
generationibus  suis. 

Dixitque   Dominus    ad   Moysen    et  43 
Aaron:  Haec  est  religio  Phase.  Omnis 
alienigena  non  comedet  ex  eo,  *  omnis  44 
autem  servus  emptitius  circumeidetur 
et  sie  comedet;  *advena  et  mercena- 45 
rius  non  edent  ex  eo.    *In  una  domo  46 
comedetur,  nee  efferetis  de  carnibus 
ejus  foras,  nee  os  illius  confringetis. 
*  Omnis  coetus  filiorum  Israel  faciet47 
illud.     *Quod  si  quis  peregrinorum  48 
in  vestram  voluerit  Iransire  coloniam 
et  facere  Phase  Domini,  circumeide- 
tur prius  omne  masculinum  ejus,  et 
tunc     rite    celebrabit    eritque    sicut 
indigena    terrae;    si  quis  autem   cir- 
cumeisus    non    fuerit,    non    vescetur 
ex  eo.     *Eadem  lex  erit   indigenae49 
et  colono,  qui  peregrinatur  apud  vos. 
*Feceruntque  omnes  filii  Israel,  sicut  50 
praeeeperat   Dominus    Moysi   et  Aa- 
ron. *Et  eadem  die  eduxit  Do- 51 
minus  filios  Israel  de  terra  Aegypti 
per  turmas  suas. 

Locutusque  est  Dominus  ad  XIII• 
Moysen,     dicens:     *Sanetifica    mihi    2 
omne    primogenilum,    quod    aperit 
vulvam  in  filiis  Israel,  tarn  de  homi- 
nibus  quam  de  jumentis;   mea  sunt 
enim  omnia. 

Et   ait  Moyses  ad   populum:   Me-    3 
mentote   diei  hujus,    in  qua  egressi 
estis  de  Aegypto  et  de  domo  servi- 
tutis,   quoniam  in  manu  forti  eduxit 
vos   Dominus  de  loco  isto;    ut    non 
coraedatis  fermentatum  panem.   *Ho-    4 
die  egredimini  mense  novarum  fru- 
gum;  *cumque  introduxerit  te  Domi-    5 
nus  in  terram  Chananaei  et  Helhaei 
et  Amorrhaei  et  Hevaei  et  Jebusaei, 


5.  ΑΙ.:  vos. 

U)ren beeren.  vE:  ηαφ  i^ren ^eerftaufen.  A:  r)eertreifc. 

2.  dW.vE:  (al(eä  (Srftgeborne)  Slllee  fta*  bie  9Λ. 
Br.  A:  bte  ben  Mutterleib  öffnet.  B:  fie  ift  mein.  vE: 
m.  tfl  eö.  dW:  foli  eö  fein.  A:  benn  9liicö  ift  m. 

3.  man  Fein  ©cfäuerteS.  dW.A:«^aufeber.Uned)t; 
fei^aft.  B.dW.vE. A:  benn.  vE.A:  ftarfer.  d\V: 
Starfeber  $. 

4.  dW:  liefen  £ag.  B:  ger)et  if)r  au3.  dW.vE.A: 
Riebet.  dW:  Slei;renmonb.  A:  2Jlonat  ber  neuen 
§rüa)te. 
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Exodus. 

Primogenitorum  consecratio» 


τοις  πατράσι  σου  δούναι  σοι,  γήν  ρέουααν 
γάλα  και  μέλι,  και  ποιήσεις  την  λατρείαν  ταν- 
την  εν  τφ  μηνι  τούτφ.  6  Ες  ημέρας  εδεσ&ε 
άζυμα,  τη  δε  ήμερα  τη  εβδόμη  εορτή  κυρίου. 
7  "Αζυμα  εδεσ&ε  επτά  ημέρας'  ουκ  όφ&ήσεταί 
σοι  ζυμωτόν  ούδε  εσται  σοι  ζύμη  εν  πάσι  τοις 
ορίοις  σου.  8  Καϊ  άναγγελεΐς  τφ  νίφ  σου  έν 
τη  ήμερα,  εκείνη,  λέγων  Δια  τοντο  έποίησε 
κύριος  6  &εος  μοι,  ως  έξεπορευόμην  εξ  Αιγύ- 
πτου. 9  Και  εσται  σοι  εις  σημεϊον  επί  της 
χειρός  σου  και  μνημοσυνον  προ  όφ&αλμών  σου, 
όπως  αν  γένηται  6  νόμος  κυρίου  έν  τφ  στό- 
ματί  σου*  εν  γαρ  χειρί  κραταιοί  εξήγαγε  σε 
κύριος  έξ  Αιγύπτου.  10  Και  φυλάξασ&ε  τον 
νόμον  τούτον  κατά  καιρούς  ωρών,  αφ  ήμερων 
εις  ημέρας. 

11  Και  εσται  ως  αν  είςαγάγη  σε  κύριος  'ό 
ϋ-εός  σου1  εις  τήν  γήν  των  Χαναναίων ,  ον 
τρόπον  ώμοσε  τοις  πατράσι  σου  και  δώσει 
σοι  αυτήν'  12  και  άφοριεϊς  παν  διανοΐγον  μή- 
τραν,  τα  αρσενικά,  τ  φ  κυρίφ,  πάν  διανοΐγον 
μήτραν  ix  των  βουκολίων  r/  εν  τοις  κτήνεσί 
σου,  οσα  αν  γένηται  σοι,  τα  αρσενικά  αγιά- 
σεις τφ  κυρίφ.  ^Πάν  διανοΐγον  μήτραν  όνου 
αλλάξεις  προβάτφ'  έάν  δε  μη  άλλάξης,  λύ- 
τρωση αυτό.  Πάν  πρωτότοκον  άν&ρωπου  των 
νίών  σου  λύτρωση.  ^Εάν  δε  ερώτηση  σε  6 
υιός  σου  μετά  ταϋτα,  λέγων  Τι  τούτο;  και 
ερεΐς  αυτφ'  Οτι  έν  χειρί  κραταιά  εξήγαγε  κύ- 
ριος ημάς  έκ  γης  Αιγύπτου,  εξ  οίκον  δουλείας' 
^ήνίκα  δε  έσκλήρννε  Φαραώ  εξαποστεϊλαι 
ημάς,  άπέκτεινε  πάν  πρωτότοκον  έν  γη  Αίγύ- 
πτφ  απο  πρωτοτόκων  άν&ρώπων  εως  πρωτο- 
τόκων κτηνών  διά  τοντο  εγώ  &ύω  παν  δια- 
νοΐγον μήτραν,  τα  αρσενικά,  τφ  κυρίφ,  καϊ  πάν 

7.  ΑΕΧ:  τ  ας  επτά  η  μ.  8.  Χ:  έποίησε  μβ  et  ( pro 
μοι)  μβ.  9.  Α*Β*  eis  (f  A2FX).  Bf  (ρ.  κυρ.)  ο  &ebs 
(*  AEFX).  10.  Χ.  φνλάξεσ&ε.  11.  A2Xf  (a.  τοϊς  π.) 
σοικαϊ.  ΑΕΧ:  κ.  δω  σοι.  12  Β:  αφελείς  (άφορ.  AEFX). 
Af  (p.pr.  άρσ.)  αγιάσεις.  AB*  των  (fFX).  ΑΧ  (pro 
i})xai(FX*).  Β:  εάν  (αν  AEFX).  14.ΕΧ*καί.  AEFX: 
ήμ.  κύρ.  ^  15.  A2FXf  (ρ.  άπέκτ.)  κύριος.  ΑΕΧ  (bis): 
πρωτότοκε.  AEFX  ροη.  τω  κυρίφ  ρ.  &υω. 

5.  Β:  bae  ϋοη ...  flL  dW:  flteßenb  öon.  Α:  bag 
ianb  ...  Ijeiltgen  Φ.  feiern. 

6.  dW:  Ungefauerteg.  dW.\E.A:  ein  fteji. 

7.  Ung.  23r.  foll  man  bte  7  SE.  effcn,  unb  ...  wen 
ben,  in...©rcnjen.  B.dW:  fein  (ηίφίβ)  ®efäuertc$, 
ja  (unb)  f.  ©auert.  A:  aucf)  ηίφί  in.  dW:  beinern 
ganzen  ©ebiete. 

8.  B.dW:  bu  fottjl  beinern  ©ofyne  anzeigen  (berief); 
ten).  A:  erjagen.  vE:  fage  beinern  <B.  Β:  2)a$  ijl. 


niasn  titt  nbn  rot  yia  ^b 

ντ  :  -  ιτ  :  at  :  ντ  τ  j-  τ       1    ν  vv        1  τ 

ίπ•τη   ünh3   η*ί•τη   nnr^n-na 

ιν  -  ν    ι  ~  ν  -  jf     — :  |Τ 

hvn^i   tikn   *ääpi   &m  η*ηώ  6 
\>hw  hisu   :ninhb  D»n  ^ηώη  7 

••  τ  ι-  -  ιτ         |-         ν,-         •      •     :    - 

ηρ  η^ι-'-'Ηρι  &m*n  η*ηώ  m 

11  ν  τι••  Τ  :.  Α•  τ    -  j-  :     •  ν 

τ  :  ν.    :  γ  t  r:  τ  ι••         Ί  :       ι     ••  τ 

»«insi  üi*a  ipnb  mann    JTibna  β 

ν   -  7  -  J  :  •    :       jt   :  -  •    :  J  ιν  •.    : 

Τ  τ      :       ^  <τ  τ  ν  j-:,-  α      ^• 

:         )Ί  τ  τ  :  •  ιτ  :    •    •  ν       ••  : 

T»a  h3  ^h£3  rrirp  nnin  π^ϊιπ 

jt  :         •<        '    α•  :  ιτ      :  λ-  ν•.•  :  ι• 


ιτ  :    •    •  σ      :         j/-:  ν  »ττ-: 

ΑΤ-:      Ι     :  ν  -  >;τ  "•    Γ  '•"      "JT    :  _    ιτ    ϊ 

ι•  τ  τ  :  τ      ι•  τ  ν:  τ  • 

ηώι^^  ^awsn  yia-^  hin^  η^ηι 
:ηρ  ssonai   η^ηη^ΡΊ   ηρ  >h2ü3D 

>  ιτ  ν,τ  τ   :  )   λ•••     -:  |-  :        ν  J  Τ  >-    :    ■ 

τ  :        at        γ         •.•  ».•.•        •.•  J•.•         τ     ντ  :  — ί|"! 

η^  nw  η«5«  iniana  ^3»ώ  •  ^ds 

ν;  Ί  jv  :   ρ  ν  -:  τ  ••  :  •.•  jv  •.•  jv 

-:  ν  «ν  τ  :  ιτ         |-,  ν  τ  :  - 

imsnsn  nwn  ^p-a^i  ηώη  nwn 

Α  :    — :  r        w  :     •  ^  •    :  •.•  :  jv  :     • 

τ  τ   :  ιν  :    •        /   ν,ν  τ  :         ντ  τ  j   :  : 

ntfrnia  nb^b  ^nn  η^η  ^bstii^^ 

α         ~        J .    "        ir  τ    ΐΐ:•(  j/jii    :■'•       ι• 
st  ι  τ       ι  ν   j  :  Γτ  ••        jt    :  -  ιτ  : 

•   :  -  ι-  τ  -:  r•    •  •  ν  :    •    •  ντ      : 

aSn»i  ^nbtüb  hinii  ntiipn-^ 

-:  l~-  ••   :   -  Ί  :  -  jt  I:    •  Ρ 

ibaü  d^SE  V"1^^  ^isa-b^  Hin*1 

j   :     •  •  -  :     •      ϊ     •.•  jv :  :      ^  τ         <τ      : 

•  — :      I  ••         -  at  ••  :  j  :         -  :  ντ  τ 

D^s-τη  οπί  ^tos-b^  nin^b  πήτ 

•  τ   :  -  ν  ν  ν  <'ί         τ  τ         ,-      -  .. 

ν.  ιι.  'ρ  ηκϊ* 

A:gefd;te^t.  dW.vE:  [@«tfi].  B.dW.vE.A:  mir ... 
gettjon  ...  ΐφ  αηβ  (S.  jog. 

9.  llnb  es  foH  ...  an  b.  £.  ...  jt»ifd)cn  b.  ?ί.  Β. 

dW:  jum  3.  A:  tote  ein.  B.dW.vE.A:  auf  b.  £. 
dW:  ©enfyettel.  vE:  ©enfbanb.  dW.vE.A:  beim 
bur(j*)  ftavfe  (mit  fiarfer)  «&.  • 

10.  dW:  Unb  beobachte.  B.dW.vE:  (Safcung.  A: 
Ü)ienfi.  B:  auf  f.  bejiiinmie  3.  A:  ju  beftimmtev.  B. 
dW.vE.A:  üon  3a^r  ju  3a§r. 
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<§efe|  tjon  ber  ©tjtßelmtk 


xm. 


tem  gefcfjtooren  Ijat  bir  ju  gefcen,  ein  £anb, 
ba  9)ΐίϊφ  unb  £omg  innen  fleußt,  fo  fotlft 
bu  biefen  £)ienfi  galten  in  biefem  Sttonat. 

6*£ieben  Sage  fottfi  bu  ungefä'uerteg  93rot 
effen,  unb  am  fieoenten  Sage  ift  be3  $errn 

7$eft  *2)arum  follft  bn  fteBcn  i^age  un= 
gefäuerteö  33rot  effen,  baß  Bei  btr  fein 
(Sauerteig    ηοφ    gefäuerteS   S3rot  gefer/en 

8  werbe  an  allen  beinen  Orten.  *Unb  fottt 
euren  <3ör)nen  fagen  an  bemfelBtgen  Sage: 
@οίφε3  galten  wir  um  beßwillen,  ba3  un$ 
ber  £err  getrau  r)at,  ba  wir  aus  (Sgtyipten 

9$ogen.  *2)arum  fott  bir§  fein  ein  JStityn 
in  beiner  «§anb  unb  ein  3)enfmat  fcor  bei- 
nen klugen,  auf  baß  beö  «gettn  ®efe£  fei 
in  beinern  SJhmbe,  baß  ber  <§err  ϊ>ίφ  mit 
mäßiger  $anb  au3  (Sgtypten  gefür)ret  r)at. 
10*3)arum  ^alte  biefe  2Öeife  §u  feiner  3ett 
ία^τΐίφ. 

11  2Öenn  Μφ  nun  ber  £err  ing  Sanb  ber 
(Sanantter  α,ε&ταφί  fyat,  wie  er  bir  unb 
beinen  Tätern   α^φιυοίΈη  fyat,   unb  bir£ 

12  gegeben;  *fo  fotlft  bu  auSfonbetn  bem 
«§erm  atte8,  tva&  bie  Butter  Wtyt,  unb 
bie  (SrjtgeBurt  unter  bem  33tel),  ba$  ein 

13  ÜRannlem  ift.  *5Die  (SrftgeBurt  fcom  (Sfel 
fotlft  bu  löfen  mit  einem  ©φα[;  wo  bu  e§ 
aber  ηίφί  löfeft,  fo  ΐ>πφ  Ujm  ba8  ®enicr\ 
$l6er  alte  erfte  9)ZenfφengeBurt  unter  beinen 

14  jtinbem  fotlft  bu  löfen.  *ltnb  Wenn  Μφ 
fyeute  ober  morgen  bein  Ätnb  Wirb  fragen: 
2Öa3  ift  baö?  fotlft  bu  ifym  fagen:  2)er 
£crr  fyat  un8  mit  madiger  «§anb  au3 
(Sgtyipten,  fcon  bem  $)ienftr)aufe,  gefüt)ret. 
*£)emt  ba  $r)arao  t)art  War  un8  loSju* 
laffen,  erfφtug  ber  <§err  alle  (Srftgeburt 
in  (Sgtyptentanb,  oon  ber  Wlmfäm  (§rftge= 
burt  an  Big  an  bie  (Srftgeburt  be3  33ief)3. 
2)arum  opfere  ίφ  bem  £errn  atte3,  toa$ 
bie  Butter  Βπφί,  ba3  ein  Sftännlein  ift, 

5.  A.A:  Sanb,  bartnnen.  Ü.L:  Sftonb. 


11.  dW:  bringet...  gibt.  vE:  bringen  toirb  ...  ge* 
en  nnrb. 

12.  it.  alle  (S.u.  beinern  SB.  A:  abfonbcnt.  B:  über* 
eben.  dW.vE:  bringe  ...  (vor)  Seijooa  bar.  B:  o. 
er  3u(^t  be$  33.  baä  bu  baben  toirjt.  dW:  alicö  erfte 
unge ...  Ijafi.  B:  ba  fotien  bie  9JI.  beö  φ.  fein.  dW. 
E:  baS  sDianntid)e  (vor)  bem  Set;. 

13.  dW:  (Erjtlingc.  B.vE:  Summ.  A:  ocrtved)fein 
.  foUft  bu  fte  tobten.  B.d W:  (Srjtgebornen  oon  Üften* 


Gn.17,8.. 


Nm.9,5. 
Jos.  5, 10. 


12,15ss. 


12,26s.. 


Dt.6,8. 

11,18. 

Es.  49, 16, 

Pr.3,3. 
Ap.13,16 

Mt.23,5. 

6,1.13,3 
32,11. 


v.2.. 
22,29. 
34,  IM. 

Nm 
18,l5ss. 


34,20. 

22,30. 
Nm.18,1 
Lv.27,26 

Nm. 
3,12s. 

18,16. 

(12,26. 


v.9.. 
1 3,3. 


12,19.27 
4,23. 


quam  juravit  patribus  tuis,  ut  daret 
tibi,  terram  fluenLem  lade  et  melle, 
celebrabis    hunc    morem    sacrorum 
mense  isto.     *  Septem  diebus  vesce-    6 
ris    azymis,    et   in    die    septimo  erit 
solemnitas  Domini.   *Azyma  comede-    7 
tis  Septem  diebus;  non  apparebit  apud 
te  aliquid  fermentatum,  nee  in  eunetis 
finibus  tuis.     *Narrabisque  filio  tuo    8 
in  die  illo,  dicens:  Hoc  est  quod  fecit 
mihi  Dominus,  quando  egressus  sum 
de  Aegypto.     *Et  erit  quasi  Signum    9 
in  manu  tua  et  quasi   monimentum 
ante  oculos  tuos,  et  ut  lex  Domini 
semper  sit  in  ore  tuo;  in  manu  enim 
forti  eduxit  te  Dominus  de  Aegypto. 
*Custodies  hujuscemodi  eultum  sta-  10 
tuto  tempore  a  diebus  in  dies. 

Gumque   introduxerit   te  Dominus  1 1 
in   terram    Chananaei,    sicut  juravit 
tibi  et  patribus  tuis,   et  dederit  tibi 
eam:  *separabis  omne,  quod  aperitl2 
vulvam,    Domino,    et   quod   primiti- 
vum  est  in  pecoribus  tuis;  quidquid 
habueris  masculinisexus,  consecrabis 
Domino.     *Primogenitum  asini  mu- 13 
tabis    ove;    quod   si  non  redemeris, 
interiieies.     Omne  autem  primogeni- 
lum    hominis    de    filiis    tuis    pretio 
redimes.    *Cumque  inlerrogaverit  te  14 
filius    tuus   cras,    dicens:    Quid   est 
hoc?  respondebis  ei:  In  manu  forti 
eduxit  nos  Dominus  de  terra  Aegypti 
de  domo  servitutis.     *Nam  cum  in-  15 
duratus   esset  Pharao  et  nollet   nos 
dimittere,  oeeidit  Dominus  omne  pri- 
mogenitum  in  terra  Aegypti,  a  primo- 
genito  hominis  usque  ad  primogeni- 
tum    jumentorum;    ideirco    immolo 
Domino    omne,    quod  aperit  vulvam 
masculini    sexus,    et    omnia   primo- 


5.  ΑΙ.:  celebrabitis. 

7.  S:  comedes.     9.  S:  monumentum. 

fdjen.  vE:  menfcf)l.  (Srftgeburt.  B.dW.vE.A:  (Son- 
nen. A:  mit  ©elb  löfen. 

14.  B.dW.vE.A:  <Sofjn.  B:  morgen.  vE:  fünfttg. 
dW:  in  3ufunft.  («gl.  Φ.  3.) 

15.  dW:  fiartnaefig.  vE.A:  »erwartet.  Β:[ιά)ί)αχϊ 
erzeigte... ertourgete.  dW.vE.A:  töbtete.  B:  oon  ben 
SWännl.    dW.vE:  bad  (aüei)  2Jlannlitt)e.   A: 
toaö  »om  männl.  ©efc^leä^te ... 


alle* 


318    (13,16—14,4.) 


Exodus* 


XIII. 


JProfectio  per  ambages  deserti. 


πρωτότοκον  των  νιων  μου  λντρωσομαι.  iGKai 
εσται  εις  σημεΐον  έπϊ  της  χειρός  σον  και  ασά- 
λεντον  προ  όφΰαλμών  σον  έν  γαρ  χειρι  κρα- 
ταιή, εξήγαγε  σε  κύριος  έξ  Αιγύπτου. 

ί7  £2ς  δε  εξαπέστειλε  Φαραώ  τον  λαόν, 
ονχ  ώδήγησεν  αντονς  6  &εος  οδον  γης  Φνλι- 
στιείμ,  οτι  εγγύς  ην  είπε  γαρ  ο  ϋεος'  Μη- 
ποτε  μεταμεληση  τω  λαφ  ίδόντι  πόλεμον,  και 
αποστρέψω  εις  Αϊγυπτον.  18  Και  έκύκλωσεν 
6  ϋεός  τον  λαον  Όδον  την  εις  την  ερημον,  εις 
την  έρυ&ράν  θάλασσαν'  πεμπτγι  δε  γενείς, 
άνέβησαν  οι  νιοι  'Ισραήλ  εκ  γης  Αϊγνπτον. 
19  Καί  έλαβε  Μωνσης  τα  οστά  'Ιωσήφ  με&' 
εαυτοί)'  ορκφ  γαρ  ωρκισε  τονς  νιους  'Ισραήλ, 
λέγων  'Επισκοπή  έπισκέχρεται  υμάς  κύριος, 
καί  συνανοίσετέ  μου  τα  οστά  εντεύθεν  με& 
υμών.  ^Έξάραντες  δε  Ό/  νιοι  Ισραήλ* 

έκ  Σοκχω§  εστρατοπέδενσαν  έν  Ό&ώμ  πάρα 
την  ερημον.  21  Ό  δε  &εος  ήγεϊτο  αυτών,  ημέ- 
ρας μεν  έν  στνλορ  νεφέλης,  δεΐξαι  αντοΐς  την 
οδον,  την  δε  ννκτα  έν  στύλο)  πνρός.  22  Ονχ 
εξέλιπε  δε  ο  στνλος  της  νεφέλης  ημέρας  καί 
ο  στνλος  τον  πνρος  ννκτος  εναντίον  τον  λαον 
ιπαντός\ 

XIV•  Καί  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσην, 
λέγων  2 Λαλησον  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ,  και  άπο- 
στρέχραντες  στρατοπεδευσάτωσαν  απέναντι  της 
έπανλεως,  ανά  μέσον  Μαγδώλου  και  άνα  μέ- 
σον της  θαλάσσης,  εξεναντίας  Βεελσεπφών 
ενώπιον  αυτών  στρατοπεδεύσεις  επι  της  θα- 
λάσσης. 3  Και  έρεϊ  Φαραώ '  Οι  νιοι  'Ισραήλ 
πλανώνται  ούτοι  εν  τγ\  γη'  συγχέκλεικε  γαρ 
αντονς  ή  έρημος.  ^Έγώ  δε  σκληρννώ  την 
καρδιαν  Φαραώ  και  καταδιώκεται  οπίσω  αυ- 
τών, και  ένδοξασϋήσομαι  έν  Φαραώ  καί  εν 
πάση  τη  στρατιφ  αυτού,  και  γνώσονται  Κπάν- 

16.Χ  (pro  σβ):  με.  17.  ΑΐΧ:  αποστρέψει.  18.  Α*Χ: 
έβ  Αίγύπτα.  19.  AEFXf  (ρ.  ωρκ.)  "Ιωσήφ.  ΑΕΧ:  κύρ. 
ν  μ.  AFX:  τα  οστά  μβ.  21.  Α1:  ννκταν.  22.  ΑΧ:  έξέ- 
λειπεν.  ΑΕΧ*  δε.  AEFX:  παντ.  τ.  las.  —  3.  Α1  (alt. 
m.)  A2Bf  (ρ.  Φαρ.)  τω  λαω  αντβ  (*  Α1  pr.  m.  FX). 
AEFX:  περί  των  νίών  'Ισραήλ'  Πλαν.  (Ε:  οτι  πλαν.). 
ΑΧ••-  γαρ.   4.  Α:  έπιγνώσ. 

15.  Β:  mufj  ίφ  löfen. 

16.  eine  3>enFbini>c.  Β:  \\n\\  <Sitnt;  ®ef$mctbe. 
dW:  ©tirnbanb.  A:  Senf  mal,  ba3  inufcfcen  b.  51. 
f}ängt.  (33gl.  SB.  9.) 

17.  fie  ®tr.  fäljen,  it.  möchten.  B.dW.vE:  ηίφί 
(auf)  ben  2ßeg  ηαφ  (inö).  A:  auf  bem  £Bege.  B:  ob* 
fd)cn  bcrfelbe  nafyer  toar.  dW.vE:  e$  (btcfer)  ber 
.nad)jle.  A:  ηχίφεβ  b.  n.  B.vE:  fprad) :  {Damit  (b.iB. 
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ftd)ö  it.  ger.  iaffe).    dW:  ben  (Str.  t>or  jtd).  vE:  ei 
einen  ^rteg  fteljet.  A:  Stx.  gegen  ftci?  entfieficu  faije. 

18.  B:  l)et*um  ben  2ßeg.'  vE:  burφ  einen  Umweg 
A:  auf  einem.  dW:  lief  b.  33.  ftcf>  tvenben  auf  ben  ^ 
B.dW.A:  nad)  ber  20.  A:  getoaffnet.  (B:  bei  fünfei 
geovbnet?) 

19.  firctttien  (Sib.  Β:  ε™|Ηίφ  beetbigt.  vE:  einei 
(Β.  ϊφΐυίη^η  laffcn.  dW.A:  befd)tüoren. 
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Sofepp  ©efieine*    ®ie  Sßolf en  =  imb  ^euerfdule* 


XIII. 


unb  bte  (Srjtgelmrt  meiner  «ftinber  löfe  ίφ. 
16*Unb  baö  fott  bir  ein  3^φεη  in  beiner 
£anb  fein  unb  ein  £)enfmat  bor  beinen 
klugen,  bafj  ung  ber  £err  f)at  mit  mäch- 
tiger £anb  au3  (Seiten  gefüljret. 

17  3) α  nun  $t?arao  ba3  93olf  gelaffen  ^atte, 
fü^rete  fie  ©Ott  ηίφι  auf  bte  (Strafe  bu^ 
ber  $l)itifter  Sanb,  bte  am  ηαφ^η  tvav, 
benn  ©Ott  gebaφte,  e3  möφte  ba3  33otf 
gereuen,  ftenn  fie  ben  (Streit  fäl;en,  unb 

18  lieber  in  (Eggten  unteren.  *5£)arum 
füt)rete  er  baS  23oif  um  auf  bte  (Strafe 
iuvfy  bte  $Öüfte  am  (^ilfmeer;  unb  bte 
jtinber  3frael  jogen  gerüftet  au%  (Sgt)^ten- 

19lanb.  *Unb  2ttofe3  nat;m  mit  ΐίφ  bte 
©efceine  Sofe^S.  5)enn  er  l)atte  einen 
(gib  tton  ben  itinbern  Sfraet  genommen, 
unb  gef:proφen:  ©Ott  nurb  euφ  ^einv^en, 
fo  führet  meine  ©ebeine  mit  euer)  Όοη  t/in= 

.önen.  *2llfo  jogen  fie  aus!  üon  Φηφοίί) 
unb  lagerten  ftcfy  in  (Sil;  am,  Dorn  an  ber 

21  Süfte.  *llnb  ber  «§err  $og  bor  tijmcn 
l)er,  be3  $age£  in  einer  2Öolfenfäute,  üa% 
er  fie  ben  ^)ten  $Beg  fü^rete,  unb  beö 
9ΐαφι$  in  einer  ^euerfäule,  bafj  er  t^nen 

22Ieuφtete  gu  reifen  Sag  unb  9ΐαφί•  *3)te 
Solfenfäule  ηήφ  nimmer  bon  bem  SSolf 
beS  $age3,  ηοφ  bte  §euerfäule  beö  9ΐαφ18. 

XIV.     Unb  ber  <§err  rebete  mit  9)iofe  unb 

2|~^αφ:     *0iebe  mit  ben  ^tnbern  Sfraet 

unb  (ρπφ,  baf  fie  ίίφ  r)ermn  ienfen  unb 

ίίφ  lagern  gegen  bem  $l?at  <§irotl),  §n>i= 

]"φεη  äftigbol  unb  bem  SDieer,  gegen  23aat 

3e£t/on,  unb  bafelfcft  gegenüber  |ίφ  lagern 

3  απέ   9#eer.     *2)enn  $t/arao   mirb  fagen 

fcon  ben  jtinbem  Sfrael:  (Sie  ftnb  berirret 

im  £anbe,  bte  -SOßüjte  ^at  fie  Befc^Ioffen. 

4*Unb  ΐφ  min  fein  «§er$  öerjtocfen,  baf  er 

ii)nen  naφίage,  unb  null  an  $^arao  unb 

an  aller  feiner  9#αφΙ  (Ei?re  einlegen,  unb 

bte  (Sgtypter  follen  inne  tterben,  bafi  3Φ 

17.  U.L:  auf  ber  ©trage.  19. U.L:  ba<3  ©ebetne. 

20.  dW.vE.A:  brachen  auf.  vE:fdjIugen  ein  Sager. 
lB.dW.vE:  am  (Snbe  ber  2B.  A:  an  b.  äu£er[ten 
|©renje. 

21.  dW.vE:  ging.  B.dW/vE.  ben  2öeg  (ju  fü> 
ren).  A:  fie  ju  geleiten.  dW.vE:  fo  bajffte  gießen 
S(gei)en)  fennten. 

2.  oor  tyilyadyivott)  ...;  oor  35.  grabe  gegenüber 
füllt  it)t  *ιιφ.  dW.vE.A:  ftd)  wenben.  B:  umfeljrcn. 


genila  filiorum  meorum  redimo.  *Erit  16 
v•9,  igitur  quasi  signum  in  manu  tua  et 
quasi  appensum  quid,  ob  recordatio- 
nem,  inter  oculos  tuos;  eo  quod  in 
manu  forti  eduxit  nos  Dominus  de 
Aegypto. 

Igitur  cum  emisisset  Pharao  po- 17 
pulum,  non  eos  duxit  Deus  per  viam 
terrae  Philisthiim,    quae   vicina   est, 
reputans,   ne  forte  poeniteret   eum, 
i?i£i  si   vidisset   adversum   se   bella   con- 
ί!,ι§1  surgere,  et  reverteretur  inAegyptum. 
*Sed  circumduxit  per  viam   deserti,  18 
quae  est  juxta  Mare  rubrum;  et  ar- 
mati  ascenderunt  filii  Israel  de  terra 
Aegypti.       *Tulit     quoque    Moysesl9 
.ioS.24,320ssa   jQsep^    secumj    eo    quod    ad- 

Gn.5(l,24Sjurassel    ß|-QS   Jsrae|    JjcenS:    Visilabit 

vos  Deus,  eiterte  ossa  mea  hinc  vo- 
biscum!  *Profeclique  de  Socolh20 

Nm-:i3j6castrametati  sunt  in  Elham  in  extre- 
mis  finibus    soliludinis.      *Dominus21 
io 'mss.  autem  praecedebat  eos  ad  ostenden- 
NiY'i4*8Sdam  viam  per  diem  in  columna  nu- 
9??i».  msJ  et  per  noctem  in  columna  ignis, 
Iiso5^9*'ut  dux   esset   itineris   utroque   tem- 
εΪ.485'5.  pore.      *Numquam    defuit    columna  22 
Siui7'3  nums  Per  diem,  nee  columna  ignis 
ico.to,t.per  noctem,  coram  populo. 

Loculus  est  autem  Dominus  XIV• 
ad  Moysen,    dicens:   *Loquere  filiis    2 
Israel:  Reversi  castrametentur  e  re- 
Nm  33>7  gione   Phihahiroth,    quae    est    inter 
Magdalum  et  mare  contra  Beelsephon; 
in  conspectu  ejus  castra  ponetis  su- 
per  mare.      *Diclurusque   est  Pha-    3 
rao  super  filiis  Israel:  Coarctati  sunt 
in    terra,    conclusit    eos    desertum. 
V4,*2i3"*Et    indurabo    cor    ejus,    ac   perse-  4 
siMc.4 ». quetur  vos;    et  glorificabor  in  Pha- 
raone    et    in     omni    exercitu    ejus, 
scientque    Aegyptii,    quia    ego    sum 


16.  S:  ante  oc.     17.  S:  Dominus.    3.  S:  Coartati. 

3.  dW:  benfen!  A:  eingeengt?  vE:  venrirrei. 
dW:  S3cftür^t  [irren  ftej.  vE:  eingefc^loffen.  dW.A: 
fdjliejjt  tfc  ein. 

4.  dW.A:  «erbärten.  Β:  |ΐφ  υειί;.  laffen.  dW.vE: 
euef).  \E:  verfolgt.  A:  u.  erwirb  ntd)  nachjagen. 
dW.vE.A:  ιηίφ  üerl^errlic^en.  B:  fo  roerbe  td)  iuui). 
werben.  A:  u.  f.  ganzen  Jpeere.  B:  erfahren.  vE:  ge« 
wahren.  dW:  erfennen,  A:  wijfen. 
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Exodus. 


XIV. 


Aegyptiorum  insectatio. 


τεςχ  οι  Αιγύπτιοι,  ότι  εγώ  κύριος.  Καϊ  εποίη- 
σαν όντως.  5  Και  άνηγγελη  τω  βασιλεϊ 
των  Αιγνπτίων,  οτι  πεφενγεν  ό  λαός'  και 
μετεστράφη  ή  καρδία  Φαραώ  και  των  θερα- 
πόντων αντον  έπϊ  τον  λαόν,  και  είπαν  Τι 
τοντο  πεποιήκαμεν ,  του  εξαποστεϊλαι  τους 
νιους  'Ισραήλ,  τον  μη  δουλεύειν  ήμΐν;  ^Έζενξεν 
ουν  Φαραώ  τα  άρματα  αντον,  καϊ  πάντα  τον 
λαόν  αντον  σνναπήγαγε  με&"  εαυτόν,  7  και 
ίλαβεν  εξακόσια  άρματα  εκλεκτά  και  πάσαν 
την  ιππον  των  Αιγυπτίων  και.  τριστάτας  επί 
πάντων.  8  Και  έσκλήρυνε  κύριος  την  καρδίαν 
Φαραώ  βασιλέως  Αιγύπτου,  και  κατεδίωξεν 
οπίσω  των  νιων  'Ισραήλ.  Οι  δε  νίοΙ  'Ισραήλ 
εξεπορενονιο  εν  χειρι  νχρηλη.  9  Και  κατεδίωξαν 
οι  αιγύπτιοι  οπίσω  αντών,  και  ενροσαν  αν- 
τονς  παρεμβεβληκότας  παρά  την  ϋ-άλασσαν, 
και  πάσα  ή  ίππος  καϊ  τά  άρματα  Φαραώ  και 
οι  ιππείς  καϊ  ή  στρατιά  αντον  απέναντι  της 
επαύλεως,  εξεναντίας  Βεελσεπφών.  iQKal 
Φαραώ  προςήγε,  και  άναβλεχραντες  οι  νιοι 
Ισραήλ  τοις  όφ&αλμοΐς  ορώσι,  καϊ  οι  Αιγν- 
πτιοι  έστρατοπέδενσαν  οπίσω  αντών  και  εφο• 
βήϋ-ησαν  σφόδρα.  Ανεβόησαν  δε  οι  νιοι  'Ισραήλ 
προς  κνριον,  ί^και  είπαν  προς  Μω'νσήν '  Πάρα 
το  μή  νπάρχειν  μνήματα  iv  γ\]  Αιγύπτιο  εξή- 
γαγες ημάς  &ανατώσαι  εν  τη  ερημω;  Τι  τοντο 
εποίησας  ήμΐν  εξαγαγων  ημάς  έξ  Αίγνπτον; 
12  Ου  τοντο  ην  το  ρήμα  ο  ελαλήσαμεν  προς 
σε  εν  Αιγύπτω,  λέγοντες'  Πάρες  ημάς,  όπως 
δονλεύσωμεν  τοις  Αίγνπτίοις;  Κρεϊσσον  γάρ 
ή  μας  δουλεύειν  τοις  Αίγνπτίοις,  η  απο&ανεΐν 
iv  τη  ερήμω  ^ταντι/.  13  Είπε  δε  Μωνσης 
προς  τον  λαόν  Θαρσεΐτε,  στήτε  και  οράτε 
την  σωτηρίαν  την  παρά  τον  κνριον,  ην  ποιήσει 
ήμΐν  σήμερον  ον  τρόπον  γάρ  έωράκατε  τονς 
Αιγυπτίους  σήμερον,  ου  προς&ησεσ&ε  ετι  ιδεΐν 
αύτονς  εις  τον  αιώνα  χρόνον.  *^  Κύριος  πολε- 
μήσει περί  νμών,  καϊ  νμεΐς  σιγήσετε. 


4.  ABf  (v%fya>)  είμι  (*  FX).  5.  Α»  (pro  τω  β.  τ. 
Αίγ)  Φαραώ.  Af  (a.  οτι)  λέγοντες.  ΑΕΧ:  \ϊπον. 
Β:  έποιήσαμεν  (πεπ.  AEFX).  7.  Β:  λαβών  (ελαβεν 
AEFX).  8.  ΑΒτ  (ρ.  Αίγ.)  και  (Αγ  την  καρδίαν)  των 
θεραπόντων  αύτα  (*A2EFX).  A^:  κατεδίωξαν. 
9.  AEFX:  ενρον.  10.  ΑΧ:  προςήγαγε .  Α^  {β,,  οι  Αίγ.) 
οϊδε  (Α2:  ϊδε,  FX:  ίδβ).  11.  Α*Χ:  έξήγ.  θανατ.  ημάς. 
Β*  (alt.)  ήμαε  (t  ΑΕΧ).  13.  AFX:  στηκετε.  Α*Χ:  &εβ. 

5.  entfl.  wäre.  dW.A:  berietet  ...  (fiteHje).  vE: 
©aeüß.fiieliei!  dW.A:  oerwanbetteftdj.  vE:  wanbte. 
B:  warb  umgefefirct.  vE:  3δαβ  ijaben  wir  ba  getr)an. 
A:  wir  tfun  wollen.  dW.\E.A:  (entladen)  aus  um 
ferm  £>ienjie. 

6.  B.A.  ließ  anfyanncn.  vE:  fcfcirrte. 
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Ίώκ   ^  ai»n  üd?  nto^1» — iti*t 

ν  -:  α  _  w  τ  jv  -:  |-  ν  -; 

*©Dh  ^b  öi'h  bnsü-riÄ  an^i 
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7.  vE:  aik  90.  üon  @.  B.vE:  (bte)  ^auptt.  über 
(baö)  Stile«.  dW:  Sßagenfampfer  auf  alle. 

8.  dW:  burd)  ^oφgeί)obene  ^. 

9.  bei  ^iijadmuti).  vE:  erreichten  ftc  gelagert 
A:  tmSager.  dW.vE:  aileSageniOioffe^^.u. feine. 
B:  u.  ed  erreichten  fte ...  alle  9Ϊ.  ber  30. 
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*P$arao§  §ecr  im  £ljale  §irot^ 


XIV. 


5  ber  $err  m'n.  Unb  fte  traten  aifo.  *Unb 
ba  e8  bem  jtbnige  in  (Eggten  ftarb  ange* 
fagt,  foafl  baS  33otf  toar  gefiotjen,  marb 
fein  £er§  tierroanbeit  unb  fetner  ^ne^te 
gegen  ba3  33otf,  unb  βπαφεη:  2Barum 
^abtn  mir  baö  getrau,  bafi  mir  Sfrae'i 
haften  gelaffen,  bafi  fie  unS  ηίφί  bieneten? 
6*Unb  er  fpannete  feinen  2Öagen  an,  unb 
7na^nt  fein  33oIf  mit  U)m.  *llnb  na^m 
fe^ö  ^unbert  auöerlefene  28agen,  unb  ma3 
fonft  fcon  2Öagen  in  (Eggten  mar,   unb 

8  bie  £au:ptleute  üfcer  alle  fein  «£eer.  *£)enn 
ber  £err  fcerjtocfte  baS  ^er§  $t)arao,  beä 
jtönige3  in  (Sgtyipten,  baß  er  ben  ^inbern 
Sfrael  nac^jagete.  216er  bie  Ätnber  Sftael 
maren  burcfy  eine  ^o^e  <§anb  ausgegangen. 

9  *Unb  bie  (Sg^ter  jageten  itjnen  ηαφ  unb 
ereileten  fte  (ba  fie  ftcfy  gelagert  Ratten  am 
3Jleer)  mit  hoffen  unb  $Öagen  unb  0ieu* 
tern  unb  allem  *§eer  be8  $i;arao   im  Xijal 

lO^iroti),  gegen  33aal  3^t)on.  *Unb  ba 
Sßljarao  nat)e  §u  tfynen  fam,  Ijoben  bie 
«ftinber  Sfraei  ifyre  klugen  auf,  unb  fie^e, 
bie  (Sgtylpter  §ogen  hinter  tfynen  tyer,  unb 
fte  fütteren  |ίφ  fefyr  unb  fφrieen  $u  bem 

Il^errn,  *unb  fprad}en  ju  SJiofe:  3Baren 
ηίφί  ®räBer  in  (Eggten,  bafi  bu  un3 
mu{?teft  wegführen,  bafi  mir  in  ber  $Öüfte 
fterben?  2Barum  ^aft  bu  unö  ba3  getrau, 
bafi  bu  unä  au8  (Sg^ten  gefüX;ret  t;ajt? 

12*3jU  ηίφί  ba3,  baS  nur  bir  fagten  in 
@g^ten:  $öre  auf  unb  iafi  un§  ben  (£gty* 
ptem  bienen?  £)emt  e3  märe  un§  Ja  fceffer, 
ben  (£gty£tem  bienen,  benn  in  ber  2Büfte 

13fterben.  *2Jcofe    ^αφ    iura   Φοΐί: 

fttofytet  euφ  ηίφί,  fielet  feft  unb  fei) et 
§u,  ma3  für  ein  £etl  ber  «§err  freute  an 
εηφ  tt)un  mirb.  5)enn  biefe  (Sgtypter,  bie 
tfjr  Ijeute  fefyet,  werbet  tyx  nimmermehr 

14fe^en  erotglui).  *$)er  <§err  nnrb  für  euφ 
jtreiten,  unb  tt)r  roerbet  jtttte  fein. 


12.  A.A:  n>a3  nur  bir. 


10.  fid)  näherte ...  bieW.  B.dW.A:  nalje  (gerbet) 
fam.  dW.vE.A:  erhoben.  vE:  n>aren  hinter  tfynen 
aufgebrochen. 

11.  umjuft.  Β:  £aft  bu  uns  barum,  ba§  garfeine 
...  weggenommen  ...  ftüibcn?  Ä:  SBaren  ettoa  feine. 
vE:  bu  uns  herausgenommen  i;afi.  A:  n^oiltejt bu alfo 
tfyun  ...  μι  fähren. 

12.  B.dW:  baS5öort ...  jubirrebeten.  A:  ba«  bie 
fPo^glotten.aSibet.    21.  iE. 


12,31. 


v.4.. 


v.31. 

13,9. 

6,1. 

Dt.6,!U. 


15,9. 


Jos.24,7. 


16,2s. 

1T,3. 

Ps.106,7, 


5,21. 
6,9. 


lMc.4,8». 

2Chr. 

20,15  s- 
Ps.T8,-3. 


Y.25.. 

£«.30,15 


Dominus.     Feceruntque  ita.  *Et    5 

nunciatum     est     regi    Aegyptiorum, 
quod  fugisset  populus,   immutatum- 
que  est  cor  Pharaonis  et  servorum 
ejus  super  populo,  et  dixerunt:  Quid 
voluimus    facere,     ut    dimilteremus 
Israel,   ne  serviret  nobis?     *Junxit    6 
ergo    currum,    et   omnem   populum 
suum  assumpsit   secum.     *Tulitque    7 
sexcentos   currus    electos,    et   quid- 
quid   in   Aegypto    curruum    fuit,    et 
duces    totius    exercitus.      *Indura-    8 
vitque  Dominus  cor  Pharaonis  regis 
Aegypti,     et    persecutus     est    filios 
Israel;  at  illi  egressi  erant  in  manu 
excelsa.      *Gumque   persequerentur    9 
Aegyptii  vestigia  praecedentium,  re- 
pererunt  eos  in  castris  super  mare; 
omnis  equitatus  et  currus  Pharaonis, 
et  universus  exercitus  erant  in  Phi- 
hahiroth  contra  Beelsephon.      *  Cum- 1 0 
que  appropinquasset  Pharao,  levan- 
tes  filii  Israel  oculos     viderunt  Ae- 
gyptios  post  se  et  timuerunt  valde, 
clamaverunlque    ad    Dominum     *etll 
dixerunt   ad   Moysen:    Forsitan    non 
erant  sepulchra  in  Aegypto !  ideo  tu- 
listi  nos,  ut  moreremur  in  solitudine? 
Quid  hoc  facere  voluisti,  ut  educeres 
nos  ex  Aegypto?     *  Nonne   iste   est  12 
sermo,    quem  loquebamur  ad  te  in 
Aegypto,  dicentes:  Recede  a  nobis, 
ut  serviamus  Aegyptiis?   Multo  enim 
melius  erat  servire  eis,   quam  mori 
in  solitudine.  *Et  ait  Moyses  ad  13 

populum:  Nolite  timere!  State  et  vi• 
dete  magnalia  Domini,  quae  facturus 
est  hodie.  Aegyptios  enim,  quos 
nunc  videtis,  nequaquam  ultra  vide- 
bitis  usque  in  sempiternum.  *Do-  14 
minus  pugnabit  pro  vobis,  et  vos 
tacebitis. 


5.  S:  super  populum. 

Siebe ...  fpracfyen.  B.dW.vE.A:  Sa{j  ah  ü.  ung,  bajj 
tvir  (n>. rooi(en)  ...  B:  ifi  un^  beifer.  dW:  b.  ifti  une. 
vE:  ifl  für  ung.  A:  üiel  b.  n>ar  ee. 

13.  B:  tf eilet  eu(^  bar.  dW:  tretet  fjtn.  A:  flebet. 
B:  f.  bag  Jpeil  bcö  ^errn,  baö  er  eud)  f>.  bereifen  \v. 
vE:  3ei)ooa^g  ...  tl^un.  dW:  bte  ^ülfe  ...  ertoetfen. 
A:  fcfyauet  bie  ®ro§tf>aten  ...! 

14.  dW.vE:(follt)ru^igfein.  A:  euc^r. vergalten! 
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Exodus. 


XIV. 


Aegyptiorum  in  nndis  interitus. 


15  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωνσήν  Τι  βοάς 
προς  με;  λάλησον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  και  άνα- 
ζενξάτωσαν.  16  Και  σν  επαρον  τήν  ράβδον 
οον  και  εκτεινον  την  χεΐρά  σον  επϊ  την  θά- 
λασσαν και  ρήξον  αυτήν,  και  είςελ&ατωσαν 
οι  νιοι  'Ισραήλ  εις  μέσον  της  θαλάσσης  κατά 
το  ξηρόν.  17 Και  ίδον  εγώ  σκληρννώτήν  καρ- 
δίαν  ' Φαραώ  καΓ  των  Αίγνπτίων  *  πάντων1, 
και  είςελενσονται  οπίσω  αντών,  και  ένδοξα- 
σ&ήσομαι  εν  Φαραώ  και  εν  πάση  τη  στρατιά 
αντον  και  έν  τοις  αρμασι  και  εν  τοις  ιπποις 
αντον.  18  Και  γνώσονται  ^πάντες  οι  Αίγν- 
πτιοι,  Ότι  εγώ  είμι  κνριος,  ένδοξαζομένον  μου 
εν  Φαραώ  και  έν  τοις  αρμασι  και  ίπποις  αν- 
τον. ^'Εξήρε  ΰε  6  άγγελος  τον  &εον  6 
προπορενόμενος  της  παρεμβολής  των  υιών 
'Ισραήλ,  και  έπορεν&η  έκ  των  οπισΰεν  εξήρε 
δε  και  6  στύλος  της  νεφέλης  άπο  προςώπον 

1         ~  \      Μ  ί  ~  >  /  1  Oft  V 

αντων,  και  εστη  εκ  των  οπίσω  αντων,  ΔΚ}  και 
είςηλ&εν  ανά  μέσον  τής  παρεμβολής  των  Αίγν- 
πτίωνκαϊ  ανά  μέσον  τής  παρεμβολής  Ισραήλ' 
και  εγένετο  σκότος  και  γνόφος,  και  διήλ&εν 
ή  ννξ'  καϊ  ον  σννέμιξαν  άλλήλοις  ολην  τήν 
ννκτα.  21  'Ενέτεινε  δε  Μωνσής  ττν  χεΐρα 

επϊ  τήν  θάλασσαν,  και  υπήγαγε  κνριος  τήν 
■θάλασσαν  έν  άνεμφ  νότω  βιαίω  ολην  τήν  ννκτα, 
και  έποίησε  τήν  θάλασσαν  ξηράν,  και  έσχίσΟη 
το  νδωρ.  22  Καϊ  ειςήλ&ον  οί  νιοι  'Ισραήλ  εις 
μέσον  τής  θαλάσσης  κατά  το  ξηρόν,  κα\  το 
νδωρ  αντοΐς  τείχος  έκ  δεξιών  και  ιτεΐχος  εξ 
ενωννμων.  23  Καϊ  κατεδίωξαν  οί  Αίγνπτιοι 
καϊ  είςήλ&ον  οπίσω  αντών  καϊ  ηασα  ή  ίππος 
Φαραώ  και  τά  άρματα  και  οί  άναβάται  εις 
μέσον  τής  θαλάσσης.  ^Έγενή&η  δε  εν  τή 
φυλακή  τή  έω&ινη,  και  επέβλεψε  κνριος  έπι  την 
παρεμβολήν  των  Αιγυπτίων  εν  στνλφ  πνρος 
καϊ  νεφέλης,  καϊ  συνετάραξε  τήν  παρεμβολήν 
των  Αιγυπτίων,  25και  συνεδησε  τους  άξονας 
των  αρμάτων  αντών,  και  ήγαγεν  αντονς  μετά 

16.  Β:  rfj  ράβ$φ  (την  ρ.  AEFX).  20.  ABi  (ρ.  Υσ<>.) 
καίέστη(*Α?ΕΧ.).  21.Α¥Χ:διεσχίσ&η.  22.  Β:  αυτής 
(αυτοΐςΑΥΧ).  23.  AEFX:  Κατεδ.  δέ  οί.  Β:  näs  ϊππ. 
(contra  AEFX).  24.  ΑΕΧ:  είε  τ.  it.  25.  ΑΧ:  ηγεν. 

15.  B.dW.vE:9lebeju.  Β:  forden.  dW.vE.A: 
aufbrechen. 

16.  dW.vE.A:  «rijebe.  dW:  rede  aus.  B.vE.A: 
jlrecfe  (au$).  B.vE:  fpalte  e$  (ü.  einanber).  dW:  fo 
»erben.  vE:  u.  bie  ...  werben.  B.dW.vE:  m.  burdj 
ba<3  SReer.  A:  im  3JL  \E:  im  Xx. 

17.  ihnen  nacbf.  B:  ifmen  nadj  hineingehen.  dW: 
eua)  nacijfommen.  (33gl.  $.  4.) 

18.  einlege. 
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st-  •  ιτ  -        ν  Ι:  ιτ  ♦  -        at  τ  ιτ  ν        κτ  - 
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iaai   nähe    d^d    ba   ormna 
nnbüäi^a  ^i  ja^n  ^in-b^  υιοί©*)  24 
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ίώ^ί  maaa  wtsno^i  vKaaiu 

19.  u.  ging  ...  wnnfccrte  ttott*  B:  jog...fort.  dW. 
vE:  brac^  auf.  B.vE:  oor  b.  Sager.  B:  ging  ί).  i^nen 
!^er.  B:  jeg  $ά)  öot  i^nen  Ijer  weg.  A:  ging  v>.  »orne 
weg.  dW.vE:  brac^  ö.  ».  auf.  vE:  fieiite  |ίφ.  Α: 
jianb  nun  «on  hinten. 

20.  aber  suglcid).  B.vE.A:  Sager?  B:  bie  20.  ju* 
gleich  eine  §in|ierni§,  u.  f.  erL  aud).  vE:  Ü)üU  %., 
fy.  leuchtete  f.  in  ber  9t.  dW:  [υοη  ber  einen  Seite) 
...  [tton  b.  anbern].  B:  bicfcju  jenen  n.  na(;en.  dW: 


2»  SWotfte* 
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£>er  £)urdjö<*tt9  im  £totftten*    ©er  ©ijöptet  Sfcacjfolge, 


XIV. 


15  5Der  $err  fpracfy  juS^ofe:  Sa8  f^reteft 
bu  §u  mir?  8age  ben  Jtinbem  Sfraei,  baß 

16fte  §ier)cn.  *2)u  atier  l)eBe  beuten  (Stab 
auf,  unb  recfe  beute  <£anb  üfccr  ba3  Sfteer 
unb  tt)etie  e3  fcon  einanber,  baß  bte  Jtinber 
Sfrael  hinein  gelten,  mitten  X;tnburc^  auf 

17bem  Xrocfenen.  *<Sielje,  ίφ  miß  ba3  $er§ 
ber  (Sgty^ter  öerjlocfen,  baß  fie  €ηφ  ηαφ- 
folgen.  @o  miß  ίφ  (S^re  einlegen  an  bem 
$ljarao  unb  an  aller  fetner  £0ϊαφί,   an 

18  feinen  ÜÖagen  unb  Meutern.  *llnb  bte 
Sgi))3ter  fofleng  tnne  Werben,  baß  3φ  ber 
«§err  Bin,  roenn  ίφ  (Sl;re  eingelegt  ^aBe 
an  $1)arao   unb  an  feinen  Sagen  unb 

19  Meutern.  *2)a  erijofc  ίίφ  ber  (Engel 
©otteS,  ber  üor  bem  £eer  Sfrael  I;er§og, 
unb  maφte  ίίφ  hinter  fie,  unb  bte  2ßolfen* 
faule  maφte  Ρφ  αηφ  von  t^rem  ^tngeft^t, 

20  unb  trat  ^tnter  fie  *unb  tarn  gtotj^en 
baö  «§eer  ber  (Sg^ter  unb  ba3  «geer  Sfrael. 
(ES  mar  aber  eine  ftnftere  2öolfe  unb  er= 
leud^tete  bte  ίίΐαφί,  baß  fie  bte  ganje  0ϊαφί, 
biefe  unb  jene,  ηιφί  jufammen  fommen 

21  fonnten.  *£)a  nun  3ttofe  feine  <§anb 
recfete  üfter  baö  SD^eer,  ließ  eö  ber  «§err 
Ijtmueg  fahren  burφ  einen  ftarfen  £)jtmmb 
bte  ganje  9ΐαφί,  unb  maφte  baä  Sfteer 
trocfen,  unb  bte  2Öaffer  feilten  |ίφ  fcon 

22  einauber.  *llnb  bte  JUnber  3frael  gingen 
tyinetn  mitten  ins  3fteer  auf  bem  £rocfe- 
nen,  ηηΊ>  baö  2Öaffer  mar  ilmen  für  2ftau- 

23  ern,  §ur  dttfyttn  unb  §ur  Stufen.  *Unb 
bte  (Sg^ter  folgeten  unb  gingen  ^tnein 
Ujnen  ηαφ,  alle  Otoffe  $l;arao  unb  £Öa= 

24  gen  unD  Oteuter,  mitten  ht8  3fteer.  *  %l% 
nun  bte  Sftorgenn^e  tarn,  fφauete  ber 
<£err  auf  ber  (SgV)£ter  £eer  au3  ber  ^euer* 
faule  unb  2Öolfe,  unb  maφte  dn  (^recfen 

25  in  ttyrem  £eer,  *unb  ftieß  bte  Oläber  öon 
tfjren  3Bagen,   fiür^te  fie  mit  Ungejtüm. 


ju  ben  anbern  fommen.  A:  fie  n.  ju  einanber  f.  vE: 
fein  Xijeii  näherte  |1φ  bem  anb. 

21.  B.vE:  firecfte  aus.  Α:  £>a ...  auggejtr.  Ijattt. 
dW.vE:  lueggefjen.  A:  naf)m  t$  b.«£.  fyitttoeg...  breit; 
nenben  ffiinb.  vE:  $ur  £rocfene.  dW:  ju  tr.  33üben. 
A:  cö  teilte  fici)  baß  2ß.  dW:  ©eroaflfcr.  vE:  bie  2ö. 
töuvben  gefpaiten.  B:  naci)bem  bie  2ß.  f.  gefy.  Ratten. 

22.  dW.vE:  burd)6  Tl.  vE:  im  Xr.  A:  bu^S  tr. 
Tl.  vE:  würbe.  B:  Die  ÜB.  tr-aren.  B.dW.vE:  eine 
iDianer.  A:  ftanb  tote  eine  Tl.  B.A:  ju  ii>vcr  dt. 

23.  B:  verfolgten  fie.    dW.A:  jagten  ηαφ.   vE: 


Dixitque     Dominus     ad     Moyscn:  15 
ρΓιο,Ί'ί'Ο1^  clamas  ad  me?     Loquere  filiis 
38'10,  Israel,  ut  proficiscantur.    *Tu  autom  16 
e7Äo,«£  e^eva  virgam  tuara,  et  extende  ma- 
nura  tuam  super  mare  et  divide  illud, 
ut    gradiantur   filii   Israel   in   medio 
mari  per  siecum.     *Ego  autem  in- 17 
v,4,'Ji3'  durabo  cor  Aegyptiorum,   ut  perse- 
p«.iü6,H.4Liantur  vos,   et  glorificabor  in  Pha- 
E™J8*22.raone  et  in  omni  exercitu  ejus,    et 

in  curribus  et  in  equilibus  illius.  *Et  18 
7'5••    seient  Aegyptii,  quia  ego  sum  Domi- 
nus,  cum  glorificatus  fuero  in  Pha- 
raone  et  in  curribus  atque  in  equiti- 
bus  ejus.  *Tollensque  se  angelus  19 

SJäfc*  Deij    qui   praecedebat  castra  Israel, 
ls'ico'.8'  am•1   Post   eos;   et   cum   eo   pariter 
iü,4.9.  coiumna  nubis,  priora  dimittens,  post 
tergum  *stetit  inter  castra  Aegyplio-  20 
rum  et  castra  Israel,  et  erat  nubes 
jos.24,7.  teneDrosa  et  illuminans  noctem,  ita 
ut  ad  se  invicem  toto  noctis  tempore 
accedere  non  valerent.         *Cumque21 
extendisset    Moyses     manum    super 
158    mare,    abstulit  illud  Dominus  flaute 
p*egüf j9< vento  vehementi  et  urente  tota  nocte, 
114,3!  et   vertil    in    siecum;    divisaque    est 
J3S;*3ff3,e'aqua,   *et  ingressi   sunt  filii  Israel  22 
J^J^per  medium  sicci  maris:   erat  enim 
fco.ioi!aiIua   Quas^   niurus   a  dextra   eorum 

et  laeva.    *Persequentesque  Aegyptii  23 
ingressi    sunt    post   eos,    et    omnis 
equitatus  Pharaonis,    currus  ejus  et 
equites,  per  medium  maris.     *Jam-  24 
lifri!  que    advenerat   vigilia   matutina,    et 
Jud,7',9-ecce,    respiciens  Dominus  super  ca- 
i5,i9. ps.stra  Aegyptiorum  per  columnam  ignis 
sap.tS8,5.et  nubis,  interfecit  exercitum  eorum 
Ebn/f ** * et   subvertit   rotas   curruum,   fere- 25 
banturque   in  profundum.     Dixerunt 


19.Al.*se.  S:  Domini.     24.  Al.*ecce. 

festen ifjnen ηαφ.  dW.vE:  (jogen)  innterifjnen^er). 
vE:  ^ferbe!  A:  9ietftge.  dW:  i)tnetn  ίηβ  Tl. 

24.  B.dW.vE:  Unb  e<3  gefφαί)  in  ber  (um  bie)  Tl. 
A:  es  tarn  fφon  b.  Tl.  vE:  bltcfte ...  cjegen.  B.dW. 
vE.A:  in  ber  (JB.  u.  fteuerf.).  B:  u.  fdnerf te  bae. 
dW.vE:  üetnnrrte.  A:  fc^lug  ti)r«§. 

25.  u.  brachte  ft'e  inSiSe&rängc...  vErtiep...  feiner 
3δ.αηβκ^ίφοη.  Β:  bte ...  nud;en  auö,  ^a0  man  iie  mit 
33ef*tt>erung  führen  mußte?  d\V:u.  machte,  ta§  f. m. 
SBefci>meriicl)f.  fuhren?  vE:  führte  ii;n  in  βφnύe^•ic3f. 
A:  fiürjte  bie  9i.  ber  33}.,  u.  f.  jteien  ju  33oben. 
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Exodus. 


XIV. 


Mosis  Israelit aritmque  canticum. 


j• 


βίας.  Καϊ  είπαν  oi  Αιγύπτιοι'  Φύγωμεν  από 
προςώπου  'Ισραήλ'  6  γαρ  κύριος  πολεμεί  περί 
αυτών  τους  Αιγυπτίους.  26  Είπε  δε  κύ- 

ριος προς  Μωύσην  "Εκτεινον  την  χεΐρά  αου  επί 
την  θάλασσαν,  και  άποκαταστήτω  το  ύδωρ 
καϊ  επικαλυψάτω  τους  Αιγυπτίους,  επί  τε  τα. 
άρματα  καϊ  τους  άναβάτας.  2^ "Εξέτεινε  δε 
Μωύσής  την  χείρα  επϊ  την  θάλασσαν,  καϊ 
άπεκατέατη  το  ύδωρ  προς  ήμέραν  επί  χώρας' 
oi  δε  Αιγύπτιοι  εφυγον  υπό  το  ύδωρ,  καϊ  ξε- 
τίναξε κύριος  τους  Αιγυπτίους  εις  μέσον  της 
θαλάσσης.  28  Και  επαναστραφεν  το  ύδωρ 
έκάλυιρε  τα  άρματα  καϊ  τους  άναβάτας  καϊ 
πασαν  την  δϋναμιν  Φαραώ),  τους  είςπεπορευ- 
μένους  οπίσω  αυτών  εις  την  ϋ-άλασσαν  ου 
κατελείος&η  εξ  αυτών  ουδέ  εις.  29  Οι  δε  υίοϊ 
'Ισραήλ  έπορεύ&ησαν  δια  ξηράς  εν  μέσω  της 
ϋ-αλάσσης'  το  δε  ύδωρ  αύτοΐς  τείχος  έκ  δεξιών 
καϊ  *τεϊχος[  έξ  ευωνύμων.  30  Καϊ  έρρύσατο 
κύριος  τον  'Ισραήλ  έν  τη  ημέρα  εκείνη  έκ  χει- 
ρός τών  Αιγυπτίων,  κα\  ειδεν  'Ισραήλ  τους 
Αιγυπτίους  τε&νηκότας  πάρα  το  χείλος  της 
θαλάσσης.  31  Είδε  δε  Ισραήλ  την  χείρα  την 
μεγάλην,  α  έποίησε  κύριος  τοις  Αίγυπτίοις• 
εφοβή&η  δε  6  λαός  τον  κύριον^  καϊ  έπίστευσαν 
τφ  &εφ  καϊ  Μωνση  τφ  ϋεράποντι  αυτού. 


XV.  Τότε  ησε  Μωϋσής  καϊ  οι  υίοϊ  'Ισραήλ 
τήν  φδ'ην  ταύτην  τφ  &εφ,  και  είπαν  λέγοντες' 
Άισωμεν  τφ  κυρίω,  ένδόξως  γαρ  δεδόξασται' 
ιππον  κα\  άναβάτην  ερριχρεν  εις  θάλασσαν. 
2  Βοη&ός  καϊ  σκεπαστής  έγ ενετό  μοι  εις  σω- 
τηρίαν'  ούτος  μου  •&εός,  καϊ  δοξάσω  αυτόν 
&εός  του  πατρός  μου,  καϊ  ύιρώσω  αύτον. 
3 Κύριος  συντριβών  πολέμους'  κύριος  όνομα 
αύτφ.  ^Άρματα  Φαραώ  καϊ  την  δύναμιν 
αυτού  ερριψεν  εις  ϋ-άλασσαν,  επίλεκτους  άνα- 
βάτας τριστάτας  κατεπόντισεν  έν  έρυ&ρξ,  &α- 

26.  AEFX:  καϊ  έπϊ  res  αν.  27.  ΕΧ:  άποκατέστη 
(FX:  άπεκατεστά&η).  Α*  Β*  eis  (τ  Α2ΕΧ).  28.  Bf  (a. 
8  )  καϊ  (*  ΑΕΧ).  29.  Α1  (vulgo):  έμμέαω.  30.  ΑΧ* 
τών...:  ϊδεν  (ΕΧ:  είδον  vioi  3Ισρ.)•^  31.  AFX:  Kai 
ΐδεν  7σ(>.  ΑΕΧ:  καϊ  έφοβ.  —  1.  F:  ήσαν.  ΑΧ:  ταντ. 
τωκνοίφ.  FX*  λέγοντες  (ΑΕΧ:  τ  φ  λέγειν).  Κ.Άιοω 
μεν.  4.  Β:  κατεπό&ησαν  (κατετίόντ.  AEFX). 

25.  »iber  (Seiten.  \Ε:  2öir  tootfen.   dW.vE.A:  (ju  feiner)  ftlutf).  B:  $u  f.  27ϊαφί.  Α:  an  f.  ©teitet 
oorSfr.  dW.vE:  trieb.  A:  fjüiltef.  ein  mitten  in benfthitfyen? 

26.  B:  lieber  tyerfeljre.  dW:  prücff.  vE:  fo  rotrb        28.  B:  2)enn  bie  30.  famen  n>.  dW.vE:  Unb  bat 
...  $urücffeljren.  A:  bamit ...  jurücffomme.  Sö.feljrte  jurücf.  A:  2Ufo  fam...h>tcber.  B.dW:  uom 

27.  mit  9Λ.  Slnbrud).   B:  bei  anbredjenbem  SR.  ganjen  £eere.    A:  beö  g.  £eere3.  B.dW.A:  (u.)  ei 
A:  frülj  2Jlorgen$.  dW:  gegen  M.  dW.vE:  in  feine  blieb.  vE:  fam  bavon. 
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y.  28.  law  ϊτα  Ijaib  T1»3>  löK'na 
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ttttterflang  ber  ©tapfer*    SftaelS  ©tegeStieb* 


XIV. 


<Da  fpradjen  bte  dgtypter:  £afit  ιιηβ  fiteren 
ijon  Sfrael,  ber  £err  flrettet  für  fte  trüber 

26  bte  (Softer.  *9I6er  ber  £err  fyracfy 

gu  3JZofe:  Sieche  beine  <&anb  au3  über  bai 
Sfteer,  baff  baä  SÖaffer  nüeber  Verfalle  üBer 
bte  (Sgfypter,  üBer  t^re  2&agen  unb  Deuter. 

27*S)a  recfete  3J2ofe  feine  £anb  au3  über 
baö  SD^eer,  unb  ba0  9tteer  fam  nneber  fcor 
Borgens  in  feinen  (Strom,  unb  bte  (Sgty- 
pter  fioi)en  itjm  entgegen,    2Ufo  jturjte  fie 

28  ber  £err  mitten  inö  9)ieer,  *bafi  baß  QÖaffer 
rcieber  fam  unb  Bebecfte  Sagen  unb  Öleu* 
ter  unb  ade  $Raa)t  beS  $tjarao,  bte  tfynen 
nachfolget   toaren    ίηβ  SDieer,   ba§  ntcfyt 

29  einer  au§  Ujnen  u6erSIieB.  * ^ί έ er  bte 
jttnber  Sfraet  gingen  trocfen  mitten  burcfyg 
Sfteer,  unb  ba3  SOßaffer  mar  ttmen  für 
dauern,    jur    £ft eckten    unb    jur  Stufen. 

30*5ltfo  ^alf  ber  £err  3frael  an  bem  Sage 
üon  ber  (Sg»£ter  £anb.  Unb  fte  fa^en 
bte   (Sg^ter   tobt    am   Ufer   be3   9)ieer3, 

31  *unb  bte  grojje  £anb,  bte  ber  «§err  an  ben 
(Sgtyptern  erjetgt  fyatte.  Unb  ba3  SSolf 
fürchtete  ben  «§errn,  unb  giauBten  Ujm  unb 
feinem  Änecfyt  Sftofe. 

XV.  3)a  fang  SOiofe  unb  bte  ßtnber  3f* 
rael  btefi  Sieb  bem  4?erm,  unb  fyracfyen: 
3φ  tritt  bem  ^errn  fingen,  benn  er  tjat 
eine  ^errlicfye  Sfyat  getfyan,  Oto^  unb  2Öa= 

2  gen  fyat  er  tnö  ifteer  geftürjt.  *2)er  £err 
tft  meine  (Stärfe  unb  SoBgefang,  unb  tft 
mein  «geil.  5£)a3  tft  mein  ©Ott,  ίφ  totil 
tl)n  greifen;  er  tft  meinen  23ater3  ®ott,  ίφ 

3  tottt  U)n  er^eBen.     *2)er  <§err  tft  ber  rechte 

4  ^rieggmann.  £err  tjt  fein  0lame.  *£)ie 
SÖagett  Sptjarao  unb  feine  30ϊαφί  marf  er 
tnS  3fteer,  feine  auöertt» aalten  <§auptleute 

31.  A.A:  glaubte.  A.A:antljn.  A.A:unb(an) 
feinen  An. 


ergo    Aegyptii:    Fugiamus    Israelem; 

ϊ3,*2.  Dominus  enim  pugnat  pro  eis  contra 

Dtj!f'  nos.         *Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  26 
10'*^•14•  Extencle  manum  tuam  super  mare,  ut 
revertanlur  aquae  adAegyptios  super 
currus  el  equites  eorum.  *Cumque  ex-  27 
tendisset  Moyses  manum  contra  mare, 
reversum  est  primo  diluculo  ad  prio- 
rem  locum,  fugientibusque  Aegyptiis 
occurrerunt   aquae,    et   involvit   eos 
Dominus  in  mediis  fluclibus.    *Rever-  28 
15,10.19.  saeque  sunt  aquae,  et  operuerunt  cur- 
rus et  equites  cuncti   exercitus  Pha- 
raonis,  qui  sequenles  ingressi  fuerant 

tü,i9.  mare;  nee  unus  quidem  superfuit  ex 
s»p.fb,'5.eis.      *Filii    autem   Israel    perrexe- 29 
runt    per   medium    sicci    maris,     et 

v#22.  aquae   eis    erant   quasi  pro  muro   a 
dextris    et   a    sinistris.      *Liberavit-  30 
que   Dominus   in    die   illa   Israel   de 
manu  Aegyptiorum,    et  viderunt  Ae- 

10*1».  gyptios   mortuos  super  littus  maris, 
*et  manum  magnam  quam  exercuerat31 

2Chr    Dominus  contra  eos;  timuitque  popu- 

*mo;  ]us  Dominum,  et  crediderunt  Domino 

19,9.4,1. et  Movsi  servo  ejus. 

lCo.10,2.  J  J  

\m,lu'.       Tunc  cecinit  Moyses   et  filii  XV• 

^p'^l^'Israel  Carmen  hoc  Domino,  et  dixe- 

runt:     Cantemus    Domino!     gloriose 

enim    magnificatus    est,     equum    et 

ascensorem  dejeeit  in  mare.     *Forti-    2 

PsiV,,1^'  tudo  mea  et  laus  mea  Dominus,    et 

^!/.^factus  est  mihi  in  salutem.    IsteDeus 

jud.5,3.  raeuSj  ei  glorificabo  eum,  Deus  patris 

mei,    et   exaltabo    eum.     *  Dominus    3 
jJdtieji'; quasi  vir  pugnator,   omnipotens  no- 
Exe%15'men   ejus.      *  Currus    Pharaonis    et    4 
HosS^.exercitum    ejus    projeeit    in     mare; 
14>7.   electi  prineipes  ejus   submersi   sunt 


29.  .B.vE:  auf  bem  (im)  £rocfenen.  A:  m.  burdje 
tx.  SDteeebeet!  vE:  maren  gegangen?  (33gt.  33.  22.) 

30.  dW.vE.A:  rettete.  B.dW.vE.A:  au$b.£anb. 
B.dW.vE:  u.  3fr.  fai>e. 

31.  unb  fahen  ...  qlaubtc  au  Ujn  u.  feinen.  B.vE: 
(gegenbie(5.)  beriefen.  A:  n)iberjte gebraust.  d\V: 
t^nen  erliefen  tütber  ...  sertrauete  3ei>o\?a§. 

1.  tft  t)od)  erhöhet;  91.  u.  ^Statin  ..♦  gef*.  Ιηδ  SB*. 
A:  fangen  ...  Raffet  un6.  B:  Ijat  (ιφ  fe^r^od^  aufge; 
rtditet.  dW.vE:  (ί)οά}-)  ergaben  {^  er.  A:  gtorrei^ 
warb  er  »er^errli^t,  vE:  ^ferbe !  A:  u.  Sfceii«  warf  er. 


(B:  er  Ijat  baS  9ϊο^  mit  feinem  9Ί. ...  gejt.) 

2.  warb  m.  .£.  dW:  9)iein  φretδ  u.  ®efang  fei 
Saf).  vE:@t.u.®.  titSal).  A:  u.  m.  ßob.  B.A:  (ifi) 
mir  jum  ^>.  (Würben).  dW:  roarb  m.  Jpüife!  (B:  m. 
jiarfer@ott,  barum  ΐυ.ίφ  tljm  eine  Itebii(^eSoi;nung 
mausen?) 

3.  B.vE:  ein  jtr.  dW:  Ärieg3r)elb.  A:  roie  ein 
Streitbarer  3Jlann! 

4.  A:  f.  Jpeer.  B.vE:  Ijat  er  geworfen.  B.A:  auö-- 
ertefenen  (Surften).  dW.vE:  bte  Siuderlefenften  feiner 
(2BagenEami>fer). 
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Mosis  Israelit arumque  canticum• 


λάσση,  ^πόντφ  εκάλνιρεν  αντονς,  κατάδυσαν 
εις  βνΰόν  ώςεϊ  λί&ος.  67ί  δεξιά  σον,  κνριε, 
δεδόξασται  εν  ίσχνϊ'  η  δεξιά  σον  χειρ,  κύριε, 
ε&ρανσεν  εχ&ρονς.  7  Και  τφ  πλή&ει  της  δόξης 
σον  σννετριιρας  τονς  νπεναντίονς'  απεστειλας 
την  όργην  σον,  κατεφαγεν  αντονς  ωςεϊ  καλα- 
μην.  s  Και  δια  πνεύματος  τον  ϋνμον  σον 
δάστη  το  νδωρ,  έπάγη  ώςεϊ  τείχος  τα  νδατα, 
επά.γη  καϊ  τα  κνματα  ίν  μέσφ  της  ϋ-αλασσης. 
9Ειπεν  6  έχ&ρός'  Λιώξας  καταληιρομαι,  μεριώ 
σκνλα,  εμπλήσω  ιρνχην  μον,  άνελώ  τη  μαχαίρη 
μον,  κνριενσει  η  χείρ  μον.  ^Άπεστειλας  το 
πνενμά  σον,  εκάλνιρεν  αντονς  ΰάλασσα,  εδν- 
σαν  ώςει  μόλιβος  εν  νδατι  σφοδρφ.  **  Τις 
όμοιος  σοι  εν  &εοΐς,  κνριε;  τις  όμοιος  σοι,  δε- 
δοξασμενος  εν  άγίοις,  θαυμαστός  εν  δόξαις, 
ποιών  τέρατα;  ^Έξέτεινας  την  δεξιάν  σον 
κατέπιεν  αντονς  γη.  ^Ωδήγησας  τη  δικαιο- 
σύνη σον  τον  λαόν  σον  τούτον,  ον  ελντρωσω, 
παρεκάλεσας  τη  ίσχνϊ  σον  εις  κατάλνμα  άγιόν 
σον.  ^Ήκονσαν  ε&νη,  καϊ  ώργίσ&ησαν  ώδϊ- 
νες  ελαβον  κατοικονντας  Φνλιστιείμ.  ^Τότε 
εσπενσαν  ηγεμόνες  Έδώμ  και  άρχοντες  Μωα- 
βιτών'  ελαβεν  αντονς  τρόμος,  ετάκησαν  πάν- 
τες οι  κατοικονντες  Χαναάν.  16  Έπιπέσοι 
επ  αντονς  φόβος  και  τρόμος'  μεγέ&ει  βρα- 
χίονας  σον   άπολι&ω&ήτωσαν  9   εως  άν  παρ- 


Α•.  :  -  :  ν        : 


J  ν  ιτ  :  χ         :    •        ι   :  ιτ 

näa  nwa  rnrr  tp^  6 
:mitf  yann  nirp  sp^ 
ψαρ  Dhnn  wia  ä  ahai  7 

J  Λ•.»τ        j  -:  |-  m  ν  :     1  :         1  : 
J|-  -            v•• :       1       '  :  J  -:  —     : 

•  -  :  vjv      J     ν  -     -     <  : 

Χ•  :  ι       ν  :        j   :    • 

ja^-aba  ribhn  *i»Bp 

ιτ         ν  :  ν        :         j   :  Ίτ 

art*«  ttfna  a^ia  nna  9 

ν  -       Ι  j  :  ν       ν  γ  τ 

•    :  -  j"  τ   :  •        AT  τ     Ι   J" : 

ι•  τ  ν      •  ι         •  :  -    Ι      j•  τ 

AT  jt  •  vi  — ;      ι  :       τ   :  jr  τ 

ι•     ■  -  ■  ν*  :  ν  ν       |-  -:  ιτ 

ϊτΙϊτ  bbaa  nabD-^11 

τ       :  •  ••  ιτ  τ  <   τ         ι• 

ünpa  ύιμ  rofoa  ή 

ν  »α-         jt  :  ν  τ    ν  τ  ;• 

J     •••  ιτ  ν  τ  :     ♦       ί  :    _r  :      τ      •  τ 

τ    :  AT  τ      j         -     vi  :  :    -  :      τ      ν  τ 

1  iv    :>τ       r• :    Γ  ν     vJ  s  τ  :       τ  Έ  ι-  •• 

mm*  üvas  ^üüä  14 

'   Λτ    :  *  vr  7        ^    :    ιτ 

jriüäbss  ^ώ"»  im  Vn 

ν   ιτ  :       ν    :   1         -  τ     ^    j• 

Di w  ^B^tf  ftnaD  TN  10 

v:      j"         -  -:  :    •      <τ 

-  AT  ν  -:      ι  τ  _r     •• 

:  psa  ^atü^  bä  raD 

"  -  ιτ  :       )"   :   \     r  κ  τ 

-   -  τ         ττ••        •*■••    ••  -: 

p«3  sirn^  ϊρ>ίΊΐ  V^a 

Ι  ν  Ar  τ        j    :  •     vi  -!     ι  :    r  ι  :  • 

4.  vE:  ftnt>  tterfunfen.  Β:  untergef.  Α:  rotten  ^erritc^f.  Β:  ntebergeriffen.  dW:  jcrftörjl.  vE:  jlur? 
aJlcer!  jeft.   A:  jiürjtefl  bu  b.  Setnbe.    dW:  Sötberfac^er. 

5.  ti»fe(2t.  B:  2)ie2i6grüiibe  ^aben.  A:  5lbgr.  betf?  vE:  bienuberbtc^fic^ empören.  Β:  2)uljaft...auegel., 
ten  f.  dW.vE:  bic  ftlutyen  (b.  fte).  B:  (tnb  in  b.  i£ie*  ber  Ut  ftc  ...  dW:  iaffefi  aus.  vE:  fenbefi.  dW.A: 
fen  ^tnuntergefafjrert.  vE:  ^inab  jtnb  f.  gejiürjt  in  b.  3ovn.  dW:  er  jerfrifjt.  A:  ber  f.  tcegfraf . 

^icfe.  dW:  fanfen  in  b.  3tbgrunb.  A:  ^u  ®r.  f.  ftc.         8.  ti)iirmten  ...  bie  ^Bogcn  crftorrcten  m.  im  99Ϊ. 

dW:  gietc^  «Steinen.  B.vE.A:  toie  ein  ©tetn.  B:  buvd)  ba£ (Schnauben  beinern.  dW.vE.A:  (beim) 

6.  ift  ocri)cn-Iicl)t  mit  iivaft  ...  &en  ^cinb.  Α:  ^απφ  b.  Ol.  (b.  ©rtmmeö?)  B.dW.vE:  fyäurten  f. 
itjarb  ...  in.  Β:  t;at  [ίφ  berrl.  erjeigt  in  b.  Ar.  vE:  auf  (an).  vE.A:  ©emafTer.  Β:  roie  ein  $.  dW.vE: 
Otxi).  m.  2Wacf)t.  vE:  jerfc^mctteit.  A:  [c^lug.  (dW:  (feft)  Rauben  rö.  ein  2)amm  b.  «Ströme.  Α:  bie  flie* 
Φ.  5Ked)te,  3ei)0öa,  ber  bu  i)errl.  an  ^r. ...  jerfc^m.)  9enbe  Söeiie  fianb  jiiil!    B:  b.  Slbgrünbe  rönnen  ju* 

7.  in  i>,  örof?c  bciucr  Jpoijeit ...  zertrümmert.  B:  fammen.  dW.vE:  e^  gerannen  bte  Stutzen.  vE:  im 
burd;  bie.  dW:  in  b.  (Sri;abeni>eit.  A:  in  ber  Süile  b.  ^>erjen  beö  Tt. 


7.  AFX:  κα*  κατ^.  8.  EFX*  (alt.)  καϊ.  9.  Ε:  την 
-ψ.  EFX:  μαχαίρα.  10.  AXf  (a.  £κάί)  κα«  (Α*  inter 
uncos).  EFX:  μόλιβδος.  11.  FX:  &ανμαστίθ5,  ένδό- 
ξα>5.  12.  ΑΧ:  καϊ  κατέτΐ.  ...  η  γη.  ^  13.  Α2  (bis)  τ  (a. 
τη  δ.  et  τη  ίσχ.)  έν.  14.  Α  (pro  ώργ.)  έφοβή&ησαν. 
16.  Β:  τρόμος  κ.  yo/S.  (5p.  κ.  τρ.  AEFX)  ...  *  άν  (i 
AEFX). 


2*  Wlofte. 
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5  öerfanfen  im  @<J)tlfmeer.  *2)te  Stefe  l;at 
fie  fcebecit,  fle  fielen  §u  ®runbe  tote  bie 

6  Steine.  *<£err,  beute  rechte  £anb  t^ut 
große  Sunber;    «§err,  beine  rechte  £anb 

7  t)at  bie  ^etnbe  §erfcf)tagen.  *Unb  mit  beiner 
großen  ^errlid^eit  t;ajt  bu  beine  2Öiber* 
toärtigen  geftürjet;  benn  ba  bu  beinen 
©rtmrn  au8ttefieft,    üer§et)rete  er  fie  tote 

8  (Stößeln.  *£)ur$  bein  Olafen  traten  |1φ 
bie  Sßaffer  auf,  unb  bie  ^lutljen  fianben 
auf  Raufen;  bie  $iefe  toaltete  öon  einanber 

9  mitten  im  Sfteer.  *3)er  ^einb  gebadjte: 
3φ  null  Ujnen  nachjagen  unb  fie  erljafdjen, 
unb  ben  S^auB  anketten,  unb  meinen 
SJhttl)  an  i^mn  füllen;  ίφ  tottl  mein 
8$toert  au3$tel)en,  unb  meine  £anb  foU 

10  fie  üerberben.  *3)a  liejjjejt  bu  beinen  2Öinb 
Hafen,  unb  ba3  Sfteer  fcebecfte  fie,  unb  fan- 
fen  unter  tote  23lei  im  mäd)tigen  SCßaffer. 

11  *£err,  toer  ift  bir  gleicfy  unter  ben  ©Ottern? 
Ser  ift  bir  gteidj,  ber  fo  mächtig,  fettig, 
fc^recfücf; ,  löfclicfy  unb   tounbertt)ätig  fei? 

12*3)a  bu  beine  rechte  «§anb  auSreitejt,  üer* 

13fd)lang  fie  bie  (Erbe.  *2)u  l)aft  geleitet 
burφ  beine  23arml)er$igfett  bein  ÖSolf,  ba3 
bu  erlöfet  tyaft,  unb  i;aft  fie  geführt  burφ 
beine  8tärfe  $u  betner  fettigen  2Bo^nung. 

14*3)a  ba3  bie  QSötfer  t)öreten,  erfceBten  fie; 

15  9lngfi  fam  bie  $l;tttfter  an.  *£>a  er* 
fφrafen  bie  dürften  (SbomS,  3ittern 
fam    bie    ®etoaltigen    3ttoa6$    an,    alle 

lölSmtoofyner  (SanaanS  tourben  feig.  *£aß 
über  fie  fallen  (Srfcijrecfen  unb  ftuxtyt 
burφ  beinen  großen  2lrm,  baß  fie  erftarren 
tote   bie   (Steine,    Bis    bein   3Solf,    £err, 


9.  dW.vE.A:  fotad).  dW.vE:  9lacf)fe£en  ».  i<$. 
dW:  einholen.  vE:  erreichen.  A:  u.  fte  ergreifen. 
dW.vE.A:  (bir)  93eute  (au«0  teilen.  B.vE:  m. 
©eele  foll  ftcfy  an  itynen  fattigen.  dW.A:  jiel)en.  vE: 
entblößen.  A:  fte  tobten  mit  m.  φ. 

10.  wehen.  Β:  ©u  btiefeft  mitb.SB.  vE:  f>audjteft. 
dW.A:  !Datt3el)teb.<§audj.  dW.A:  (ben)  gewaltigen 
(Sajfevn).  B:  in  gropen  SB.  (vE:  im  SB.,  bie  ©tau- 
fen?) 

11.  i)crrlirf)in»eiiicjfcit,  fehr.  an 9iubm.  dW.vE: 
roiebu.  A:  unter  b.  (Starfen?  vE:  oerfyerrlidjt  in  .£. 
Β:  ber  ftcf)  ^errl.  erzeigt  Ijat  in  ber  £.  dW:  Ijerrl.  an 
SRajefiat.  dW.vE:  furchtbar  an  dt.  A:  furdjtb.  u. 
preiawürbig.  B:  ber  ju  furzten  ift  mit  Scbgefangen. 
B:  ber  Sßunber  tijut.  dW:  2B.  übenb. 

13.  bat®.  dW:leiteft.  vE:  leiteteft.  A:  (Sinplj; 
rer  warft  bu.   B:  ©ütigf.    dW.vE:  mit  b.  ©nabe. 


T#10.  in  mari  rubro.     *Abyssi  operuerunt    5 

Neh.vVeos;  deseenderunt  in  profundum  quasi 
Pe.    lapis.    *Dextera  tua,  Domine,  magni-    6 

ii8,i5S.  ßcata  est  m  fortitudine;  dextera  tua, 
Domine,  percussit  inimicum.     *Et  in    7 
multitudine  gloriae  tuae  deposuisti  ad- 
versarios   tuos;    misisti    iram    tuam, 

Es.47,i4.  quae   devoravit   eos-  sicut    stipulam. 

*Et  in  spirilu  furoris  tui  congregatae    8 

14,22.29.  sunJ.  aqUae.  stetit  unda  fluens,  con- 
gregatae sunt  abyssi  in  medio  mari. 
*Dixit  inimicus:  Persequar  et  com-  9 
prehendam,  dividam  spolia,  implebi- 
tur  anima  mea,  evaginabo  gladium 
meum,  interficiet  eos  manus  mea; 
*flavit  spiritus  tuus,  et  operuit  eos  10 
T•5"  mare,  submersi  sunt  quasi  plumbum 
18)11#  in  aquis  vehementibus.    *Quis  simi-  11 

jer.io,6.  jjs  tuj  'm  f0rtil>us,  Domine?    quis  si- 

milis   tui,    magnificus   in   sanctitate, 

Ps     terribilis  atque  laudabilis,  faciens  mi- 

72'l8"*rabüia?     *Extendisti   manum   tuam,  12 
et  devoravit  eos  terra.     *Dux  fuisti  13 

63fisi'is.  in   misericordia   tua   populo,    quem 

redemisti,    et  portasti  eum  in  forti- 

vl7>#  tudine   tua  ad   habitaculum  sanctum 

tuum.    *Ascenderunt  populi  et  irali  14 

sunt;  dolores  obtinuerunt  babitatores 

jos.2,10.  Philisthiim.     *Tunc  conturbati  sunt  15 

W22 Xprincipes  Edom,  robustos  Moab  obti- 
nuit  tremor,  obriguerunt  omnes  habi- 

Jd0'*2%254; tatores  Chanaan.    *Irruat  super  eos  16 
n,25.  formi^0    et    pavor    in    magnitudine 
brachii  tui,  fiant  immobiles  quasi  la- 
pis, donec  pertranseat  populus  tuus, 

7.  ΑΙ.:  meos.     11.  Al.f  et  (a.  faciens). 

(vE:buliajt eggerettet?)  A:  trugejt?  dW.vE:  jtraft. 

14.  ergriff,  bie  in  ^ijiltftäa  wohnen.  B:  fyat  b. 
(Sintr-oijner  ».  Ü^aläfiina  ergriffen.  dW:  (So  I)ören$  b. 
SS.,  fie  beben,  Sdjrecfen  ergreift.  vE:  3)ieö^ören  ... 
3ittern.  (Α:  @β  erhoben  |ίφ  b.  33.  u.  jürnten,  ». 
©c^merjen  tvurben  ergr.)  dW.vE.A:  bie  33etüol)ner 

w«. 

15.  dW:  33ejtür jt  ftnb.  A:  würben.  vE:  Φα  tu.  b. 
B.vE:  SWäa^tigen.  A:  Starfen.  B:  3.  ^at  ergriffen. 
dW:  fte  ergreift  3.  vE:  ergriff  S3eben.  A:  fa§te 
@(^recfen.  vE:  e3  «erjagten.  A:  erfiarrten.  dW: 
fcfymetjen  üor  ^urc^t. 

16.  ©ntfe^en  ...,  öor  ber  ©röf;e  &.  Hrmcö  Ιαή  f. 
»erfrnmineit  wie  9t,  B:  (So  ift  ©c^rerfen  ...  auf  f.  ge? 
falten?  dW:  Stuf  fte  fällt?  A:  @ö  falle.  vE:  fallen 
möge  ...  2lngtf.  -B:  ftnb  f.  unbcwcgl.  werben.  dW; 
ob  b.  91.  ©r&jje  ftarren  fte.  vE.A:  mögen  f.  erfi. 
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Israelitarum  in  deserto  iter  et  murmuratio. 


έλθη  6  λαός  σον,  κύριε,  εως  αν  παρέλθη  6  λαός 
σον  οντος,  ον  έκτήσω.  17  Είςαγαγων  κατα- 
φντενσον  αντονς  εις  ορός  κληρονομιάς  σον,  εις 
ετοιμον  κατοικητήριόν  σον,  ο  κατηρτίσω,  κνριε, 
άγιασμα,  κνριε,  ο  ητοίμασαν  αί  χειρές  σον. 
10  Κνριος  βασιλεύων  τον  αιώνα  καϊ  έπ  αιώνα 
και  έτι.  *®  Οτι  είςηλθεν  ίππος  Φαραώ  σνν 
αρμασι  καϊ  άναβάταις  εις  θάλασσαν,  και  έπη- 
γαγεν  έπ  αντονς  κνριος  το  νδωρ  της  θαλάσ- 
σης, οι  δε  νιοι  'Ισραήλ  έπορενθησαν  δια  ζηρας 
εν  μέσω  της  θαλάσσης. 

^"Ελαβε  δε  Μαριάμ  η  προφητις,  η  αδελφή 
'Ααρών,  το  τνμπανον  εν  τγ\  χειρί  αντης,  και 
έξήλθοσαν  πάσαι  αί  γνναΐκες  οπίσω  αντης 
μετά  τνμπάνων  καϊ  χορών.  21  Εξηρχε  δε  αν- 
τών  Μαριάμ,  λέγονσα'  Άισωμεν  τφ  κνρίω,  εν- 
δόξως  γαρ  δεδόξασται*  ΐππον  καϊ  άναβάτην 
ερριψεν  εις  θάλασσαν. 

Εξήρε  δε  Μω'νσης  τονς  νίονς  'Ισραήλ 
απο  θαλάσσης  έρνθράς,  καϊ  ηγαγεν  αντονς 
εις  την  έρημον  Σονρ'  και  επορενοντο  τρεις 
ημέρας  έν  τη  έρημω,  και  ονχ  ηνρισκον  νδωρ 
ιωςτε  πιεΐν .  ^^Ηλθον  δε  εις  Μερράν  καϊ 
ονκ  ήδνναντο  πιεΐν  εκ  Μερρας,  πικρον  γάρ 
ην.  Δια  τοντο  έπωνόμασε  το  όνομα  τον  τό- 
πον εκείνον  Πικρία.  24  Και  διεγόγγνζεν  6 
λαός  έπϊ  Μωνση,  λέγοντες'  Τί  πιο  μέθα; 
25  Έβόησε  δε  Μωνσης  προς  κνριον,  και  εδειξεν 
αντφ  κνριος  ξνλον,  και  ένέβαλεν  αντο  εις  το 
νδωρ,  και  έγλνκάνθη  το  νδωρ.  Έκεΐ  έθετο 
αντφ  δικαιώματα  καϊ  κρίσεις,  και  εκεί  αντον 

ι        /  Oft         \       y  >ηλ  j»,'         / 

επειρασε  ΛΌ  και  ειπεν  Εαν  ακοή  ακονσης 
της  φωνής  κνριον  τον  θεον  σον,  και  τά 
αρεστά  εναντίον  αντον  ποίησης,  καϊ  ενωτίση 
ταΐς  έντολαΐς  αντον,  και  φνλάξης  πάντα  τά 
δικαιώματα  αντον,  πασαν  νόσον,  ην  έπηγαγον 

16.  Χ  (bis):  παρέλθοι.  Α1:  έλντρώσω.  17.  AEFX 
(pro  κατηρτ.)  κατειργάσω.  18.  Α*Χ:  Κνριε.  F:  βασ. 
eis  τον  αιώνα.  Α2Χ:  των  αιώνων.  19.  ΑΧτ  (ρ  •  άναβ.) 
αντΖ.  20.  Β:  Ααββσα  {*Ελ.  AEFX).  ΑΧ:  έξήλθον. 
23.  Β:  Με^ρα  {Μερράν  AEFX).  ΑΧ:  έδύν.  AEFXf 
(ρ.  πιεΐν)  νδωρ.  AEFX:  έπωνομάαθη.  24.ΑΕΧ:  κατά 
Μ.  FX:  ττιώμεθα.  25.  ΑΧ:  έπείραζεν  αντόν.  26.  FX* 
άκοη.  ΕΧ:  ενώπιον.  F:  ένωτίσης.  Χ:  φνλάξτ]. 

16.  dW.A:ljinburdjgejogen.  B:ljinübergefommen. 
vE:  binburtf)  ift.  dW:  loögefauft? 

17.  fcen  58.  b.  <Srbeä,  an  b.  (Stätte,  bie  ...  bem  Sp. 
...  betne»änt>eber.  haben.  B:  2)lt  tooftejlf.  ifineinbr. 
dW:  bringejl  f.  fytn.  vE:  bringe  f.  u.  A:  mirjr  f.  ϊμη* 
einführen.  vE:  (§igentf)ume$.  dW:  @tgenti»umiS3. 
vE:  jur3ö.  bereitet.  (A:  in  betne  überfefte  205. ...  ber. 
B:  juv  befiänbtgenSB.  fürgenommen.)  dW:  $u  beiner 
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3B.gem.  (A:  e«  iftbein^.)  B:  gejiiftet.  vE:  gegrüni 
bet.  A:  gefeftigt.. 

18.  dW:  i$St.  vE.A:  n>.  ^errfd^en.  B.dW.A:  in 
(Sit),  (ett).)  u.  immerbar. 

19.  95lcen»afrcr.  B.dW.vE.A:  bte  9B.  beö  30ϊ. 
dW.vE:  famen  ind  501.  B:  Ijat  lafen  jurücffcmmen. 
dW.vE.A:  führte ...  (prücf). 

20.  u.mits».  B.dW.vE.A:  bie φ.  dW.A:$ranen, 
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XV. 


r)inbur$  fomme,  Big  baS  35oXf  r/inburcfy 
17  fomme,  ba3  bu  erworfcen  r/afi.  *  bringe  fte 
^mein,  imb  ^fianje  fte  auf  bem  33erge  beuten 
(SrfctijetlS,  ben  bu,  ^err,  bir  $ur  2Bor/nung 
gemacht  r/aft,  §u  beiuem  £eiligtr)um,  £err, 
18ba8  beine  <§anb  Bereitet  r)at.     *$)er  £crr 

19  wirb  ^öntg  fein  immer  unb  ewig.  *3)emt 
$r/arao  jog  r)inein  in3  Stteer  mit  ütoffen 
unb  2ßagen  unb  Meutern,  unb  ber  «§err 
lieg  ba3  3)?eer  wieber  it6er  fie  fallen.  5lter 
bie  ^inber  Sfrael  gingen  troefen  mitten 
bur^ö  Stteer. 

20  Unb  «Mirjam,  bie  $ro£r/etm,  9laron3 
@cr)Wefter,  nar/tn  eine  Sßaufe  in  tf)re  £anb, 
unb  alle  Seiner  folgten  ir)r  nafy  r)inau£ 

21  mit  Raufen  am  dt  eigen.  *Unb  Mirjam 
fang  tr)nen  öor:  Sagt  un§  bem  «gerrn  ftn= 
gen,  benn  er  l;at  eine  rjerrlicfye  $r/at  getr)an, 
SJcann  unb  Sftoß  r)at  er  ίηδ  3)xeer  geftürjt. 

22  SKofe  lief  bie  ßinber  3frael  $ίφη  üom 
@cr/ilfmeer  r)inau8  §u  ber  Süfte  <Sur. 
Unb  fte  wanberten  brei  Sage  in  ber  28üfte, 

23  bafj  fie  fein  2ßaffer  fanben.  *S)a  famen 
fie  gen  SJiara,  aBer  fte  fonnten  ba8  ^Baffer 
ju  9ttara  nict/t  trutfen,  benn  e3  war  faft 
Bitter.     $)ar)er  tytefj  man  ben  jDrt  Wlaxa. 

24*$)a  murrete  baS  33olf  wiber  Sttofe  unb 
25fyrad):  2Öa$  f ollen  wir  trinfen?  *(Srfc£;rie 
ju  bem  $erm,  unb  ber  £err  hw%  ir)m  einen 
SBaum;  ben  tl;at  er  ίηδ  20  affer,  ba  Warb 
e3  füg.  iDafelBft  jleUete  er  ir/nen  ein  ®e- 
26fe§  unb  ein  Stecht,  unb  berfuc^te  fte,  *unb 
fpracr/:  2Öirft  bu  ber  (Stimme  be£  <§errn 
beineö  ®otte$  gef/orcr;en,  unb  tr)un,  Wa8 
reef/t  ijt  üor  if)m,  unb  $u  £)l)ren  faffen 
feine  ©eBote,  unb  galten  alle  feine  ®efe|e, 
fo  Witt  ίφ  ber  $ranfr/eit  feine  auf  Μφ 

23.  U.L:  t»eö  OBaifere.  A.A:  fe^r  Bitter. 

25.  U.L:  wetfete. 

26.  A.A:  Äranffyetten. 


A:  folgten  itjr.  B:  in  9Ϊ.  dW:  mit  SReigentanj. 

21.  antwortete  Seiten:  (Singet  :c.  (2Bte  33.  1.) 
dW:  antto.  ber.  Bannern? 

22.  B:  reifen.  dW.vE.A:  aufbrechen.  dW.A:  so- 
gen. vE:  gingen  3  Xagrcifen.  A:  burci)bie2ö.  B.dW. 
vE.A:  u.  fanben. 

23.  B.dW.vE.A:  ba3  20.  uon2N.  B.dW:  it-ar  biU 
ter,  vE.A:  nml  e$  b.  n>.  dW:  nennt  m.  ben  Tanten. 


Domine,    donec  pertranseat  populus 

Ps  74'* '  luus  iste,  quem  possedisti.     *Intro-17 

2Mc.i,29.duces    eos,     et   planlabis   in   monte 

92,t4;SS"haereditatis  tuae,   firmissimo  habita- 

'  s'   culo  tuo,  quod  operatus  es,  Domine, 

sanetuarium    tuum,    Domine,    quod 
ps.io,i6.firmaverunt  manus  tuae.     *  Dominus  18 
9ι4μοΓ  regnabit  in  aeternum  et  ultra.    *In-  19 
Exl*,23'gressus  est  enim  eques  Pharao  cum 

curribus  et  equitibus  ejus   in  mare, 
v'4*"  et  reduxit  super  eos  Dominus  aquas 

maris;   filii   autem  Israel   ambulave- 

runt  per  siecum  in  medio  ejus. 
süSflJl;      Sumpsit   ergo  Maria   prophelissa,  20 
ps.(i8,M.soror   Aaron,    tympanum    in   manu 
ism.Vtifisua,  egressaeque  sunt  omnes  mulie- 

res  post  eam  cum  tympanis  et  choris, 

*quibus  praecinebat,  dicens:    Cante-21 
Tl•    mus  Domino!    gloriose  enim  magni- 

ficatus    est;    equum   et    ascensorem 

ejus  dejeeit  in  mare. 

Tulit    autem   Moyses    Israel    de  22 
Nm.33,8.mar|  ruDr0j  et  egressi  sunt  in  deser- 

25,*8..  tum  Sur,  ambulaveruntque  tribus  die- 
m,15'7bus  per  solitudinem  et  non  invenie- 

bant  aquam,   *et  venerunt  in  Mara,  23 
(2Rg.  nee  poterant  bibere  aquas  de  Mara, 
2''9'   eo    quod    essent    amarae;    unde   et 
congruum  loco  nomen  imposuit  vo- 
VX'1'  ca°s  illum  Mara  id  est  amariludinem. 
u  3i..  *Et  murmuravit  populus  contra  Moy- 24 
i7,iss.  sen>  dicens:  Quid  bibemus?   *At  ille  25 
i6,2Ss.  ciamavi(;  a{j  Dominum,    qui  ostendit 
s«r.38,5.  ej   iignum5    quod   cum    misisset   in 
aquas,   in   dulcedinem    versae   sunt. 
Ibi  constituit  ei  praeeepta  atque  ju- 
16  4««.  dicia ,   et  ibi  tentavit  eum,    *  dicens:  26 
Si  audieris  vocem  Domini  Dei  tui,  et 
quod   rectum  est  coram  eo  feceris, 
et  obedieris  mandatis  ejus  custodie* 
risque   omnia  praeeepta  illius,   eun- 
9,3«.  ctum  iangUoreni)  quem  posui  in  Aegy- 


17.  ΑΙ.*  tuum. 

19.  ΑΙ.:  equus  (ΑΙ.*).  ΑΙ.*  (pr.)  ejus. 

25.  dW.vE.A:  §eigte  tym  ein  Jpolj ...  warf.  B.vE: 
eine  <Sa£ung.  A:  gab  i^nen®eboteu.9ie^te?  vE.A: 
prüfte. 

26.  ftrantfjeiten.  B:  fleißig  gel).  vE.A:  2Benn  bu 
l)6rejt  (auf)  bie  @t.  B.dW.vE:  in  f.  9lugen.  B:  beine 
6.  neigen  ju  f.  ®eb.  vE:  r)ord>eft  auf  feine.  dW: 
mevfejr.  dW.A:  beobatt^tej!.  B:  bcroat)ren.  B.vE: 
©a^ungen. 
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Murmuratio  esurientium.    JPromissio  panis  coelestis. 


τοις  ΛΙγνπτίοις,  ούκ  έπάξω  im  σε'    εγώ  γάρ 
ειμί  κνριος  6  ίώμενός  σε. 

27  Και  ηλ&οσαν  εις  Λίλείμ'  και  ήσαν  εκεί 
δώδεκα  πηγαΐ  υδάτων  και  έβδομηκοντα  στε- 
λέχη φοινίκων  παρενέβαλον  δε  εκεί  πάρα  τα 
XVI•  ύδατα.  Α  Άπηραν  δε  έζ  Αιλείμ,  και 
ηλ&οσαν  πάσα  συναγωγή  νιων  'Ισραήλ  εις  την 
ερημον  ΣΙν,  6  εστίν  ανά  μέσον  ΑΙλεΧμ  και 
ανά  μέσον  Σινά.  Τη  δε  πεντεκαιδεκάτΐβ  ημέρα 
τω  μηνϊ  τφ  δευτέρω,  έ*ξεληλυ&ότων  αυτών  εκ 
γης  Αιγύπτου ,  2  διεγογγυζε  πάσα  συναγωγή 
υιών  'Ισραήλ  επι  Μωϋσην  και  Ααρών.  ^Καϊ 
είπαν  προς  αυτούς  οι  υιοί  'Ισραήλ'  'Όφελον 
άπε&άνομεν  πληγέντες  νπό  κυρίου  έν  γη  Λί- 
γνπτω,  όταν  έκα&ίσαμεν  έπι  τών  λεβήτων 
των  κρεών  κα\  ήσ&ίομεν  άρτους  εις  πλησμο- 
νην  ότι  εξηγάγετε  ημάς  εις  την  ερημον  ταν- 
την,  άποκτειναι  πασαν  την  σνναγωγην  ταύτην 
εν  λψφ. 


4  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋσην  'Ιδού  εγώ 
νω  νμΐν  άρτους  έκ  τον  ουρανού,  και  εζελενσε- 
ται  6  λαός  και  σνλλέξονσι  το  της  ημέρας  εις 
ήμέραν,  όπως  πειράσω  αυτούς,  ει  πορεύσονται 
τφ  νομφ  μου  η  ον.  5  Και  εσται  έν  τη  ημέρα 
τη  έκτη,  και  ετοιμάσονσιν  ο  έάν  είςενέγκωσι, 
και  εσται  διπλούν  ο  έαν  συναγάγωσι  το  κα&' 
ημέραν  εις  ημέραν.  6  Καϊ  είπε  Μωνσης  και 
Ααρών  προς  πασαν  συναγωγών  υιών  'Ισραήλ' 
Εσπέρας  γνώσεσ&ε  ότι  κνριος  έξηγαγεν  ν  μα  ς 
έκ  γης  Αιγύπτου,  7  και  πρωί  οψεσ&ε  την 
δόξαν  κυρίου  εν  τφ  είςακοΰσαι  τον  γογγνσμόν 
υμών  έπϊ  τφ  χϊεφ'  ημείς  δε  τι  έσμεν,  ότι  δια- 
γογγνζετε  καΰ-'  ημών;  8  Και  είπε  Μωϋσης' 
Εν  τφ  διδοναι  κύριον  ύμϊν  εσπέρας  κρέα 
(ραγειν   και   άρτους   το    πρωί   εις   πλησμονην, 

26.  Bf  (ρ.  κνρ.)  6  fcos  σβ  (*  AEFX).  27.  AFX:  ηλ- 
#oWvFpraem.^).  Α:  επίτάνδ.—  1.  ΑΕΧ:  ηλ&ον. 
5. ΑΧ:  έτοψάσωσ^.  AEFX(bis):  αν.  ΑΧ(ιρτοσνναγ.) 
ειςενέγκωσι.  ^  6.  AJEFX:  Είπε  8ε.  7.  Α1:  δ.  τ»  &εβ. 
A'EXf  (ρ.  είςακ.)  κνριον.  ΑΕΧ:  οτι  γογγνζετε. 

26.  Α:  bcm^ctianb! 

27.  gen  <$.  νΕ.Α:  SBafferqueiien.  dW.A:  am  90. 
vE:  beim. 

1.  B:  retfeten.  dW.vE.A:  brauen  auf.  dW:  fett 
ifyrem  SluSgange.  dW.vE.A:  bem  Sanbe  <5g. 

2.  B.dW:  u.  toiber  3lar.  yE:  gegen  2H.  u.  g.  21. 
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ä*n  ^1  α^ώπ-ΐΏ  anb  d^b 

<f  τ  ττ  :  •ατ  τ    -      Ι  •  ν  e."  •/•.•"? 

^©ίίί  pnb  i^i^a  di^-na^  tepbi 

vv — :     I-  s"  :  :  j         -   :  h  ιτ : 

di*a  hsm  :^b"d«  ^niina  Tib^n  r« 

j  -         τ  τ  :  Ί  •        ν  τ      ι  :        Ιί»•~  — : 

jt  τ  :  α•  τ         ν  -:       j••  ν  ••  :        •    •    - 

Jdi"'  idi^  i)dpbh""iü5^  b^  nbtün 

ι  j•  ν  Ι:  7  •  ιν  -:     r >-  ν    :    • 

^a— bs— b^  ϊίπβϊ  πϊοώ  ίπ^^ί  6 

j.  yT  J  S.  ...     .     -         ,.  ...    ...       Γ"    Λ„    T        .       . 

ν     •     :  l  ν  •  ιτ  :    •     1    vjv  ••       vv    :  ••* 

—na    rrausa    πι'π^    niaa— ηκ 

•••   t        j   :    τ   :  τ      :  j    : 

^a  nb  whdi  nirr-b*  na^nbbn 

t•  τ  :  j- :         AT      :         -  vv     ••  ι  \    ' 

nna  πώη  ί•ώ^»ι    n^b2?  ^ibn  β 

j"  :  ν  ν     j  -  r  τ  »■  - 

Dnbn  b^ab  "itoa  a^a  nbb  hin* 

ν  <•.• :  ν:  ι•.•        jt  τ  ν  ν  τ         ν  "τ         τ      : 

ν.  2.  'ρ  ΐϊήΗ      ν.  7. 'ρ  "ρ^η 

3.  2ίφ  &ο#  wir  ..♦  un§  audgef.  ...  um  ...  ju  (äffen. 
dW.vE.A:  SBäven  wir  boa).  dW:  u.  Sr.  afeu  juv 
(Sättigung.  Α:  ηαφ  ©enügen.  vE:  bawtr33r.  &.  @. 
a.  B:  un^  beö  ^8r.  fatt  a.  dW:  gefübret ...  biefei  g. 
Sßotf  ...  burcfy.£.  vE:  l^erauggef.  (A:  warum  ...  ge= 
füf>rt?)  vE.A:  b.  g.  33.  (bie  g.  SWenge)  bui-φ  £.  su 
tobten.  B:  ba^  i§r  b.  g.  33erfammtung  ...  tobtet. 
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iegen,  bte  ίφ  auf  (Sgfypten   gelegt  ijabt; 
benn  ίφ  Bin  ber  £err,  bein  2lr$t. 

27  Unb  fxe  famen  in  (Etim,  ba  waren  jtoölf 
50  äff  erBrunnen  unb  fieBenjig  Sßaimfcäume, 
unb    lagerten   Ρφ    bafelBjt    ans    Saffer. 

XVI.  *33on  (Elim  gogen  fie  unb  fant  bte 
ganje  ©emeine  ber  Äinber  Sfrael  in  bte 
Süfte  (Sin,  bte  ba  Hegt  $tru^en  (Eltm 
unb  &inai,  am  fünfzehnten  $age  beö  an* 
bern  SttonatS,  naφbem  fie  au%  @gl)^ten 

2  gebogen  rcaren.  *ltnb  e3  nturrete  bie 
ganje  ©emeine  ber  ^inber  3frael  nnber 

3  2flofen  unb  klarem  in  ber  Süfte,  *unb 
fyta^en:  2Öottte  ®ott,  nur  wären  in  (Egty* 
^pten  geftorfcen  burφ  be$  £errn  £anb,  ba 
tütr  Bei  ben  gletfc^tö^fert  fafien  unb  §atUn 
bte  SüUe  $rot  §u  effen;  benn  tl)t  t;aBt 
un0  barum  ausgeführt  in  biefe  2&üfte,  bafi 
ttjt  biefe  ganje  ©erneute  <§unger3  fterBen 
laffet. 

4  Φα  £ρταφ  ber  £err  $u  9Jcofe:  <Stel)e, 
ίφ  tütil  eud)  33rot  fcom  Fimmel"  regnen 
laffen,  unb  ba8  3SoXf  fott  r)inau8  gei;en 
unb  fammlen  ίά^Ιΐφ,  roa3  e3  beS  $age3 
fcebarf,  bafi  ίφδ  tterj^e,  oB  e3  in  meinem 

5  ®efe|e  rcanble  ober  ηίφι.  *SDe3  fe^ften 
$ag3  aBer  fotlett  fie  |1φ  f^tciert,  ba£  fie 
jtmefalttg  eintragen,  roeber  fie  fonft  ίαφφ 

6  fammlen.  *9ttofe  unb  2laron  fpraφen  $u 
allen  ßinbem  Sfrael:  2lm  5(Benb  fottt  i\x 
tnne  werben,  bafj  euφ  ber  £err  au3  (Egfy= 

7^)tenlanb  geftu)ret  Ijat,  *unb  be3  Borgens 
werbet  U)r  be3  <§errn  <QmlifyUit  fel;en, 
benn  er  i)at  euer  Durren  nnber  ben  £errn 
gehöret.     2BaS  finb  wir,  bafi  U)r  trüber 

8  unö  murret?  *  Setter  fi>ra$  9ttofe:  <Der 
«gert  wirb  euφ  am  9iBenb  ^Xetf^  §u  effen 
geBen,  unb  am  borgen  33rot3  bte  Sülle, 

l.U.L:3Äonben. 

3.  A.A:  ftülle  33roteö. 

4.  U.L:  barf. 

5.  A.A:  al$  fie  fonji.  A.A:  wa3  fte. 

4.  dW.vE:  ίφ  Iaffe.  A:  will ...  regnen!  B:  au<3  b. 
§.  dW.vE:  au$g.  A:  gefye  αηβ.  B:  ba«  ©eftimmte 
eine«  jeben  %.  an  feinem  £.  dW:  ba«  JEäql.  für  f.  £. 
vE:  X.  für  £.  f.  Sebarf.  A:  tagt.  w.  e«  beb.  vE.A: 
prüfe.  dW.vE.A:  ηαφ  m.  ®.  B:  wanbeln  wolle. 

5.  Senn  e3  foli  gefd>ef)en  ...,  wenn  f.  $urid)tcn 
»erben  waö  f.  eintr. ,  baß  ei  jn>.  fein  wirb  gegen 
v>ai  ...  B:  ba  folien  f.  jubereiten  xo.  f.  merben  eina,c 
bcad)t  i;aben  ...  boppelt  fei  über ...  dW.vE:  Unb  ed 


i£i$;  Ρ10?  nou  inducam  super  te;  ego  enim 
Pit7,3."' Dominus  sanator  tuus. 

V  enerunt    autem    in    Elim    filii  27 

Nm•33'9  Israel,    ubi    erant   duodeeim   fontes 
aquarum     et     septuaginta     palmae ; 
et    castrametati    sunt    juxta    aquas. 
*Profectique  sunt  de  Elim,  et  XVX. 
venit  omnis  multitudo  filiorum  Israel 

sS.'ii^.'i11  desertum  Sin,  quod  est  inter  Elim 
et   Sinai,    quintodeeimo   die   mensis 
seeundi,   postquam   egressi   sunt  de 
15,24..  terra  Aegypti.  *Et  murmuravit  omnis    2 

ioiiPs.'cünöregali°    filiorum    Israel    eontra 

Moysen  et  Aaron  in  soliludine,    *di-    3 
xeruntque  filii  Israel  ad  eos:  Utinum 
i4,n..  mortuj  essemus  per  manum  Üomini 
in  terra  Aegypti,  quando  sedebamus 

Nm'11'*• super  ollas  carnium  et  comedebamus 
panem  in  saturitate;  cur  eduxistis 
nos  in  desertum  istud,  ut  oeeideretis 
omnem  multitudinem  fame? 

Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:    4 

Pse.7's%VsEoce  ego  pluam  vobis  panes  de  coelo; 

sa^t^aoegrediatur  populus  et  colligat,   quae 

iciVo^'.suificiunt  per  singulos  dies;   ut  ten- 
tem   eum,    utrum    ambulet  in    lege 
mea,  an  non.    *Die  autem  sexto  pa-    5 
rent   quod  inferant;   et  sit  duplum, 
quam  colligere  solebant  per  singulos 
dies.    *Dixeruntque  Moyses  et  Aaron    0 
ad  omnes  filios  Israel:  Vespere  scie- 
tis,   quod  Dominus  eduxerit  vos  de 
terra  Aegypti,    *et  mane    videbitis    7 
gloriam  Domini;   audivit   enim  mur- 
mur  vestrum  contra  Dominum,   nos 
vero    quid   sumus,   quia   mussitastis 
contra  nos?    *Et  ait  Moyses:    Dabit    8 
vobis  Dominus  vespere  carnes  edere 
et  mane  panes  in  saturitate,  eo  quod 

26.  S:  sum  Dom.  üeus. 

27.  ΑΙ.*  filii  Isr. 

3.  S:  induxistis.    7.  S:  Audivi. 

gefdjefye ...  $uber.  tt>.  f.  einbringen,  u.  e«  totrb  ba«  S). 
f.  beffen.  A;  foltert  f.  aufgeben  tu.  f.  hineintragen  u. ... 
b.  fo  öiel ...  fonft  jit  f.  pflegten. 

6.  vE:  QBirb  e«  2ib.  B.vE.A:  (»erbet)  t^rerfa^ 
ren.  dW:  erfennen. 

7.  ®enn  wa$  .<.?  B.dW:  inbem  er  gel).  (l)*t).  A: 
Sa«  f.  aber  \v>ix  ...  gemurret? 

8.  B:  3ßann  b.  ^.  cud)  wirb  ...    dW: 3nbem 

3ci)ova  eudj ...  gibt.  B.dW.vE.A:  jur  Sättigung. 
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XVI. 


JProcuratio  carnis  coelestisque  panis» 


-n«   nirp    stotöa   2'atob   Vm 
Y»b$   a^bfc   ana-nüia  ab^nbbn 

Λτ  τ  ν     •   -  /ν  -  ν  -ί  ν     ••  j  •.    : 

-b*  ^a  aa^nbbn  ^bs-rib  sik  ^nm 

r  -      ι•       ν••     ■•  ι  Λ  i  ν  τ         Ί  τ  :  j- : 

■ώ«  ttn^-b»  httäü  Ίο^*•η  :  nirp  9 

ν:     Ι      -ί  ,-     r  ν  ν       <  -  ιτ       : 

■osb  sQip  b^"^  "»sä  hrarbsrb» 

j•• :    ♦       ν    :*•  ••  τ   :   •     j- :  --:    "τ     *v 

w   j  arpnbbn  na  rätö  ^s  rtlrr*  ι 

• :  -  iv     ••  ι  \    :  v••         -  τ       j•        λτ      : 

bantep-^a  mrba'b**  ί*»  naia 
rrirp  Tiaa  harn  latön-b«  ttö»i 

τ      :  j  :  ••  •   :       at  :  •    -         ν       ν  :   •|- 

-b**  nirp  law    &    ί  p«a  rwü  u 

ντ      :       ;••-:-  Μττ  ιν  ντ    :• 

fib*ipn-arawi  wfcüi   nto»?  rwäu;» 

■pa  nftisb  ahbtf  "oft  baito*  ^a 
"lp'an^     niba     ^baan     tpä^n 

Iv  v,  -  TT  j  :        ι  •  -   :  -  ιτ 

nirp  ^«  ^a  arti?Tn  anb-^aton 

ντ      :       r  -i       *•  ν  :   -    r  ν  λτ  :     :     • 

:  aa^n'btf 

IV       ••  Ί   ν: 

-rw  oam  ib^n  b^m  ania  wi    π 

ν-    :  -     ί    :    -    Γ  -  j-  -       ν  ν  τ       j•  :  - 

ban  naaüi  hrpn  npäa*i  naman 

τ  -  j-  :     •  τ  :  ιτ        Iv      -  A•.•-:  r  r 

bwi  maüä  b^m  rrarpab  aOöu 

at  -         j-  :     •  -  ν  -  iv  -:  r  r  ν  T 

obonn  p^  naTOn  ^&-b*  nam 

τ  :     •.   :      I   j-         τ    :  •    -       <••  :  -  ••  •    : 

-•oa  wi*i   :inwrb*  isaa  ptrio 

I"  :  j    :  •  -  I    v|t  τ         -  ν  :   -      »  )- 

χη  rna-b**  ώ^  natfii  btf^fcp 

Ι jt  •   τ     "•••  -1•  :  ■     Γ•»τ'-:• 

nnfri  μπ-πε  ^t>  ab  ha  wn 

ν      <  -  α  ~  ^    :  ιτ         ..»         -r 

in  ί»«  anbn  ν*,π  ahb&*  πώΕ 

I  s-  τ  ν  -:  ν  ν  -  j  ν  ••  -: 

•ηώ»  naw  πτ  tnbaab  aab  rrirpi« 

jv  -:        τ  τ  -        <w  ιτ  :    τ    :         νν  τ        ντ      : 

^sb  ω*«  «laia»  ^iopb  nin^  ms 

j•    :  ν  ν-  j  »r•  τ       :  jt  • 

ab^ntDSD  ίβοώ  nb'sbab  "vo?  ibaa 
-sito^sn  ηπρη  ibswa  ntiixb  ώ^ι? 

-:r-  >  lir  •  »- τ:  ιτ  :  y:  —.\-  -r 

na-iian  ώή>ι   b»^   ^a  ρ 
ft^wn  iibi  ^Sa  siwi  ιβ^μμϊτι«! 

I     •  :  ν        ί<  :         ν      τ  j  τ  -  ι•   :    -  -  : 

j•  λ•    :  ιν         υ  ν  :  -  -  :  •.•:-- 

ν.  ΐ3.  'ρ  i^ttsn 

11.  B.dW.vE.A:  rebetc  (mit)  SW.  it.  fyt. 

12.  B:  3».  b.  Beiben  Stbenben.    d\V:  ®egen  5lb. 
A:  9lm  Sib.  dW.vE.A:  (werbet)  i^r  gi.  effen  ...  euef) 

9.  dW.vE.A:  (Sila^ei  επφ)  tretet  fcerju.  B:  »or  b.  mit  93r.  fattiqen.  (@.  απφ  §u  Φ.  6.) 
«Ingep^t.  13.  dW.vE:  fliegen  SB.  auf?  B.dW.vE.A:  b.  Sa- 
li), in  ber  SBolFc.    B.dW.vE:  Unb  e^  gefd^ai),  gev.  vE:  laß  ^.  dW.vE.A:  ringsum. 
aU  ...  dW.vE:  bltcften  fte.  A:  foi;en  ...  ^in.  14.  auf  ber  -Jiä^c  b.  ae.  B.dW.vE:  aU  (nun)  b. 


ι^ίά  το  είςακονααί  κνριον  τον  γογγνσμον  υμών, 
ον  νμεΐς  Οιαγογγνζετε  κ«θ•'  νμών.  Ήμεΐς  δε  τι 
έσμεν;  ον  γαρ  καϋ'  ημών  6  γογγνσμος  νμών 
εστίν,  άλΧ  η  κατά  τον  &εον.  9  Είπε  δε 
Μωνσής  προς  *  Ααρών  Είπον  πάσγι  συναγωγή 
νίών  Ισραήλ'  Προςέλ&ετε  εναντίον  τον  &εον' 
είςακήκοε  γαρ  τον  γογγνσμον  νμών.  ^Ηνίκα 
δε  έλάλει  'Ααρών  πάση  σνναγωγη  νίών  'Ισραήλ, 
καϊ  επεστράφησαν  εις  την  ερημον,  και  ή  δόξα 
κνρίον  ώφΰ-η  iv  νεφέλη,  ii  Καϊ  ελάλησε  κν- 
ριος  προς  Μωνσήν,  λέγων'  ^  Είςακήκοα  τον 
γογγνσμον  των  νίών  'Ισραήλ'  λάλησον  προς 
αντους  λέγων  Το  προς  εσπέραν  εδεσ&ε  κρέα, 
καϊ  το  πρωί  πλησϋησεσ&ε  άρτων,  και  γνώ- 
σεσΰ-ε  οτι  εγώ  κνριος  6  ΰ-εος  νμών. 

^'Εγένετο  δε  εσπέρα,  καϊ  άνέβη  όρτνγομή- 
τρα  κα\  έκάλνχρε  την  παρεμβολήν  το  πρωί 
εγένετο  καταπανομένης  της  δρόσου  κνκλω  της 
παρεμβολής,  14κα*  ίδον  επϊ  πρόςωπον  της 
έρημου  λεπτον  ώςεϊ  κόρων  λενκόν ,  ώςεϊ 
πάγος  έπι  της  γης.  ^Ιδόντες  δε  αυτό  οι 
νίοΙ  Ισραήλ  είπαν  έτερος  τφ  έτέρφ'  Τι  έστι 
τοντο;  Ον  γάρ  %δεισαν  τι  ην.  Είπε  δε  Μων- 
σής α^τοΓί*  Ούτος  ό  άρτος  ον  έδωκε  κνριος 
νμΐν  φαγεΐν.  16  Τοντο  το  ρήμα  ο  σννέταξε 
κνριος'  Σνναγάγετε  απ  αντον  έκαστος  εις 
τονς  κα&ήκοντας,  γομόρ  κατά  κεφαλήν,  κατά 
αρι&μον  ψνχών  νμών,  έκαστος  σνν  τοις  σν- 
σκήνοις  νμών  σνλλέξατε.  ^ 'Εποίησαν  δε  όν- 
τως οι  νίοϊ  Ισραήλ,  και  σννελεξαν  6  το  πολν 
καϊ  6  το  ελαττον.  18  Και  μετρήσαντες  τφ 
γομορ,  ονκ  επλεόνασεν  ό  το  πολν,  και  6  το 
ελαττον  ονκ  ήλαττόνησεν   έκαστος  ίίς  τονς 

8.  Β:  εστίν  όγογγ,  νμ.  (contra  AEFX).  9. ΑΧ:  Προς- 
έλκατε.  AFX:  νμ,τ.γογγ.  13.  ΑΧ:  ΚαΙέγέν.  AEFX: 
το  πρωί  δε.  15.  Α:  Εϊοοντες.  AFX'"-  αντό.  AEFX: 
προς  αυτός.  16.  AEX:  iv  rols  συσκήνοις.  17.  ΑΕΧ: 
Καϊ  έπ.  ex.  .„  (bis)  φ.  18.  Β*  τω  (f  ΑΧ;  EFX:  το). 
ΑΕΧ  (bis):  φ. 

8.  bad  ff>r  mibtt  ,.♦  B.dW:  inbem  Se^. ...  »omit. 
Α:  »eil ...  wie.  vE:  ®enn  ...  gegen  tfjn  erfiobet ... 
murret  tfjr. 
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10 


11 
12 


13 
14 

15 


16 


17 


barum,  baß  ber  #err  euer  gurren  gehöret 
Ijat,  ba$  U)r  tvtber  il)n  gemurret  t;a6t. 
iDentt  roaS  finb  mir?  (£uer  Stturren  tft 
ntc^t  rotber  un3,  fonbem  roiber  ben  £errn. 
*Unb  Sflofe  [^ρταφ  gu  Qlaron:  Sage  ber 
ganzen  ©emeine  ber  Jtinber  Sfrael:  ^ommt 
gerbet  ttor  ben  *§erm,  benn  er  t)at  euer 
gurren  gehöret.  *Unb  ba  2laron  alfo 
rebete  §u  ber  ganzen  ©ememe  ber  jttnber 
Sfrael,  mattbten  fie  ficfy  gegen  bte  Süfie, 
unb  fiei;e,  bte  ^errltc^fett  be8  <§erm  er* 
festen  tu  einer  2BoIfe.  *llnb  ber  <§err 
fpradj  in  Sftofe:  *3φ  l)afce  ber  jttnber 
Sfrael  Durren  gehöret.  (SageUjnen:  QwU 
fcfyen  516  eub  foXXt  ii)t  %Ui\$)  $u  effen  tydbtn, 
unb  am  borgen  33rotS  fatt  roerben,  unb 
inne  tr-erben,  baß  ίφ  ber  £err  euer  ®ott 
tun. 

Unb  am  Qlbenb  famen  SCÖac^tetn  herauf 
unb  Bebccften  baö  «§eer,  unb  am  borgen 
lag  ber  $t)au  um  ba3  «§eer  ^er.  *llnb 
aU  ber  £ljau  roeg  mar,  fielje,  ba  lag  e3 
in  ber  2Öüfte  runb  unb  fleht,  tüte  ber  3£etf 
auf  bem  £anbe.  *Unb  ba  e3  bte  jttnber 
Sfrael  fa^en,  fpra^en  fte  unter  etnanber: 
£)a8  tjt  fflan;  benn  fie  mußten  ηίφί,  ma$ 
e3  mar.  9ftofe  aBer  ^αφ  ju  ttjnen:  @3 
tft  ba3  S3rot,  ba6  euφ  ber  <§err  §u  effen 
gegeben  §at  *2)a3  tji8  afcer,  ba8  ber 
£err  geboten  §at:  (Bin  ieg^er  fammie 
befj,  fo  ötel  er  für  #φ  effen  mag,  unb 
neunte  ein  ©otner  auf  an  jeg^  <§au:pt, 
ηαφ  ber  3^  ber  (Seelen  in  fetner  <QütU. 
*Unb  bte  ßinber  Sfrael  traten  alfo,  unb 
fammieten,  einer  siel,  ber  anbere  roentg. 
*9t6er  ba  mang  mit  bem  ®omer  maß, 
fanb  ber  ηίφί  barüfcer,  ber  viel  gefammlct 
Ijatte,  unb  ber  ηίφί  barunter,  ber  mentg 
gefammlet   fyatte;     fonbern    ün   jeg^er 


Sfj.  (fo  ba  gelegen)  aufgejtiegen  (war).  (A:  Unb  aU 
erb.  (Srbboben  bebeeft  fjatte.)  dW:  Dberjiä^e.  vE: 
bem  93oben.  B:  bünn  u.  r.  dW.vE:  fein  u.  ίφηρ^εη^ 
ortig.  A:  ba  falj  man  in  b.  9B.  ttivaä  kleines,  tüte  im 
Dörfer  ®eflo§ence,  tüte  9Ϊ.  dW.vE.A:  auf  b.  ©rbe. 

15.  man  1)u  [2Ba*  tft  baä]?  B.dW:  einer  jum 
anbern.  B:  35>.  ift  bas  boc^?  dW.vE:  eud)  gibt  jur 
@peife. 

16.  B.A:  (Unb)  ba<3  ift  bae>  2öoti  ...  (befohlen). 
B.dW:  (Sammelt  baoen,  einlegt,  (ηαφ  bem)  er  e.  m. 


Nm.?V,7.  minutum 


audierit  murmurationes  vestras,  qui- 
bus    murniurati    estis    contra    eum. 
Nos  enim  quid   sumus?   nee   contra 
Art.'i'4.'nos  est  murmur  vestrum,  sed  contra 
jo.5,23.  Dominum.    *Dixit  quoque  Moyses  ad    9 
Aaron:   Die  universae  congregationi 
filiorum  Israel:   Accedite  coram  Do- 
mino! audivit  enim  murmur  vestrum. 
*Cumque  loqueretur  Aaron  ad  omnem  10 
coetum  filiorum  Israel,   respexerunt 
24,i7.  ad  solitudinem,  et  ecce  gloria  Domini 
Nm'i2*,5.apparuit  in  nube.  *Locutus  est  autem  1 1 
si*il%  Dominus  ad  Moysen,  dicens:  *Audivi  12 
murmurationes   filiorum   Israel;    lo- 
quere   ad   eos :    Vespere    comedetis 
carnes  et  mane  saturabimini  panibus, 
scietisque   quod   ego    sum   Dominus 
Deus  vester. 

Factum  est  ergo  vespere,  et  ascen- 13 

piiüModens  coturnix  cooperuit  castra;  mane 

quoque  ros  jaeuit  per  cireuitum  ca- 

strorum.  *Cumque  operuisset  super-  14 

ficiem  terrae,  apparuit  in  solitudine 

et    quasi  pilo   tusum,    in 

Ps,78,2*similitudinem  pruinae  super  terram. 

*Quod  cum  vidissent  filii  Israel,    di- 15 
xerunt  ad  invicem:  Manhu?   quod  si- 
gnificat:    Quid  est  hoc?    ignorabant 
Dt8'4,  enim,  quid  esset.   Quibus  ait  Moyses: 
Neh.89,2i*Iste  est  panis,  quem  Dominus  dedit 
i6S2o«.  vobis  ad  vescendum.  *Hicestsermo,  16 
/cofiJJa.quem    praeeepit  Dominus :    Colligat 
unusquisque  ex  eo,  quantum  sufficit 
ad   vescendum;    gomor  per   singula 
capita,    juxta    numerum    animarum 
vestrarum,   quae  habitant  in   taber- 
naculo,   sie   tolletis.     *Feceruntque  17 
ita   filii  Israel,   et   collegerunt  alius 
plus  alius  minus,  *et  mensi  sunt  ad  18 
mensuram  gomor;  nee  qui  plus  colle- 
8,i5?   gerat,  habuit  amplius,  nee  qui  minus 
paraverat,  reperit  minus,  sed  singuli 

vE:  Seber  ηαφ  b.  93ebarf,  toa6  er  t^t.  A:  jur  ©peife, 
fo  \).  er  bebarf.  B:  ein  ®.  auf  e.  φ. ...  eurer  @.  foilt 
t^r,  ein  Seber  für  bte  fo  ...  ftnb,  eg  nehmen.  dW:  für 
b.  ^opf !  dW.vE:  in  f.  3elte.  A:  bte  im  3.  »o^nen. 

17.  A:  me^r  ...  weniger. 

18.  dW:  U.  alöjte  ee  ma^en.  vE.A:  Unb  f.  m.  e« 
(naφ)b.®.  B.dW.A:  fyatte.  (vE:  foba^ feiner me^r 
erhielt??)  dW:  n?er  ü.  gc(.,  ηίφΐ  übrig,  u.  toer  ... 
bem  mangelte  eö  iüd)t.  B:  fyattt  feinen  älangel.  A: 
wer  ».  geholt,  fanb  n.  w. 
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Exodus. 


XVI. 


De  collectione  Mann-ae  praecepta. 


κα&ήκοντας  παρ  έαντώ  συνέλεξαν.  ^Είπε 
δε  Μωνσης  πρΌς  αντονς'  Μηδεις  καταλειπέτω 
απ  αντον  εις  το  πρωί.  ζυ  Και  ονκ  ειςηκον- 
σαν  Μωνση,  άλλα  κατέλιπόν  τίνες  απ  αντον 
εις  το  πρωί•  και  εξέζεσε  σκώληκας  καϊ  επώ- 
ζεσε'  καιέπικράν&η  επ  αντοΐςΜωνσής.  <2,ιΚαΙ 
συνέλεξαν  αντο  πρωί  πρωί  έκαστος  το  κα&ήκον 
αυτω*  ηνίκα  δε  διεϋέρμαινεν  6  ήλιος,  έτ?]κετο. 
^Εγένετο  δε  τη  ήμερα  τη  έκτη,  συνέλεξαν 
τα  δέοντα  διπλά,  δυο  γομόρ  τφ  ένί.  Είςηλ- 
■&οσαν  δε  πάντες  οι  άρχοντες  της  συναγωγής 
και  ανήγγειλαν  Μωνσεΐ.  ^  Εΐπε  δε  Μωνσης 
προς  αυτούς'  Τοΰτο  το  ρήμα  εστίν  ο  ελάλησε 
κύριος'  Σάββατα  άνάπαυσις  άγια  τφ  κνρίφ 
αυριον  οσα  εάν  πέσσητε,  πέσσετε,  και  οσα 
έαν  ειρητε,  εψετε,  και  παν  το  πλεονάζον  κα- 
ταλείπετε αντο  εις  άποϋηκην  εις  το  πρωί. 
24  Και  κατελίποσαν  άπ  αντον  εως  πρωί  κα- 
&ως  συνέταξεν  αίτοϊς  Μωϋσης,  και  ουκ  έπώ- 
ζεσεν  ούδε  σκώληξ  έγένετο  εν  αντφ.  ^Ειπε 
δε  Μωϋσης'  Φάγετε  σήμερον,  εστί  γάρ  σάβ- 
/?«τ«  σήμερον  τω  κνρίατ  ονχ  εύρε&ήσεται  έν 
τφ  πεδίω.  26'£ξ  ημέρας  συλλέξετε'  τη  δε 
ημέρα  τη  εβδόμη  σάββατα,  Ότι  ουκ  εσται  έν 
αυτή.  27  Έγένετο   δε    έν   τη   ημέρα  τη 

εβδόμη ,έξηλ&οσάν  τίνες  έκ  τον  λαού  συλλέξαι, 
καϊ  ουχ  εΰρον.  28  Είπε  δε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σην'  Εως  τίνος  ου  βονλεσ&ε  είςακονειν  τάς 
έντολας  μον  και  τον  νόμον  μον;  ^Ίδετε,  6 
γάρ  κνριος  εδωκεν  νμϊν  σά^ατα  την  ημεραν 
ταυτην  δια  τοΰτο  αυτός  εδωκεν  νμϊν  τη 
ημέρα  τη  έκτη  άρτους  δύο  ημερών.  Καϋ-ί- 
σεο&ε  έκαστος  εις  τονς  οίκους  υμών,  μηδεις 
υμών  εκπορευέσ&ω  εκ  του  τόπον  αντον  τη 
ημέρα  τη  εβδόμη.  30 Και  έσαββάτισεν  6  λαός 
τη    ημέρα,   τη    εβδόμη.      31  Και   έπωνόμασαν 


19.  ΑΕΧ:  εις  το  πρ.  άπ  αντβ.  20.  ΑΧ:  κατε'Ιει- 
πον  ...  έζεσε  ...Μ.  έπ'  αντοϊς.  22.  ΑΧ:  ΕίςήλΟΌν. 
ΑΒ2;  Μωϋση.  23.  Β:  Ου  τβτο  (*  Ον  AEFX).  ΕΧ:  αν 
(alt.  1.  eti.  Α).  Au.  καταλειπέτω.  ΑΧ:εωςπρ.  24.  ΑΧ: 
κατε'λειπον.  AFX:  κα&άπερ  σννετ.  25.  AEFX:  τω 
κνρ.  σημ.  ΑΕΧ:  ενρησετε.  26.  ΑΧ*  οτι.  27.  ΑΕΧ: 
έςήλ&ον.  Α1:  «κ  ενρ.  29.  Α:  την  ημ.  ταντ.  καϊ  τα 
σάββ.  Β*  (alt.)  νμών  (f  AEFX).  AXf(p.  έκπ.) 
έκαστος.   ΑιΧ  (pro  τόπβ):  ο'ίκβ. 

18.  B:nacr)bemer...  A:fott.ere.fonnte.  vE:3eber 
ηαφ  b.  53ebarf,  »αδ  er  a§,  fammetten  fte. 

19.  dW:  an  ben  Tl.  vE:  jum.  A:  aufm. 

20.  vE:  fyörten  aber  n.  auf  Tl.  A:  tjörten  iljn  η. 
dW.vE:  toudjfen  2B.  u.  e<?  ftanf.  A:  fingen  an  20. 
barin  $u  n>.  u.  οδ  faulte. 

21.  dW:  borgen  für  Tl.    A:  fo  Ό.  genug  fein 


anbtf  nüSü  •M2W")  »Dpb  ib^"^b 19 

...  .  ^•  τ  -:  -  ν         r  ν       j    :    ιτ 

ftte^  aito»i  ö^bin  dw  ip'i-^ 

ivj  -  < »:   :  •|-  ι•.•  vi  ..  -: 

ttSu#n  am  ib^Ä  h^3  ώ^  np'in 

ITT  : 

ribüSE  önb  ^pb  ^ώώπ  öi*3 1  ^η^Ί    22 

...   :    .        ......      j  \.  1T       .     .    _         j  _        j•  :  - 

^^to-bs  te*i  Thnb  1ΏΪΛ  h3tÖ 

j••      •    :         τ  τ  -        AT  •••  ιτ  ν  ν  τ    ^  ;••   : 

ν  ••  -:        •.•     j  -  ι•.•         :  ν  -  -         τ  ••  ιτ 

-nntb  lin^üi  Hin'•  ίξι^τ  Ίώ^  μπ 

-->st-  τ       :        jv   •        jv  -:  < 

<  ν  -:       .τ        Ατ  τ         α        r         v'v 

-13?  h^üeSüb  üDb  wäsi  ftwn-b^ 

•.•  ν•.•    :_    •    :        νν  τ  s•  -       Ι  ••     jt         τ 

ντ    •  :  •  :     •  j  :  Λ"•-  jt  • 

j\:    •  •.•  •.•      <-  ι  τ  :  ;τ 

Nb   öi»n  nisrb  ai^n   naeä-^3 

-»  -  AT  |-  V  -  JT    -  ι• 

ü^^•     nüätö     :?nte3    ^n^^^nsö 

ν  τ  •.•  ;■•  iv  τ    -  ν.  τ    :     • 

>sb  natb  ΉΌβίπ  Brt*M  sinopbn 

^    :  ιτ        •     •     :    -  j  -         •   :  -  ι  •.•  :  ι• 

d     :  siHSB  iibi  apbb  nvrrrß 

ιτ  τ  ν  :        Ά  :    •        ντ  τ      Ι  • 

hak— ν  πώΏ— b>s  niiT  ί^ν^28 

ττ  -  av  ν  CT       :  %  ν       j  - 

^ί  :  ^nhinn  ^niro  nbtbb  ογόνώ  μ 

:  ιτ  ι   :       ν-      :    •  ι     :  ~         •••  :  -  ι•• 

ρ-b*  hsön  DDb  ina  hin"»-^ 

Ϊ ..       <-  _  τ    -    -  jv  τ        1  j-  τ  τ       :         Ρ 

önb   ^ώπ  DV3  a^b  inb  awn 

ν  JV  v       •     -  J  -  VV  Τ  1 )"  J 

ία*-1?*  νήπη  ü^a  ηηώ  D^i^ 

••;••-  τ   :    -  j•  j     :  •  at 

7  :     :   •  -  ι•     •     :    -  ι  -        ν.  Ι     :    •  *■ 

ι••         s     ί  'ϊ  *  ~  ι•  •     :    -  j>  -  ».τ  τ 


ν.  20.  ronas  nns 

fcnnte  jur  ©peife;  benn  ...   vE:  benn  n>urbe  b.  @. 
ijeip,  fo  jerfiop  e^. 

22.  9«ίΦα^  «ö»  ^«6  fte  ...  gef.  Rotten... f.  u.  orrF. 
dW.vE:  boppelt.  A:  bop^elte  «Spetfe ...  einen  Tlann. 
dW:  Surften  berichteten.  vE:  »ßorfte^er  ...  fagten. 
A:  ber  SKenge. 

23.  B.dW.vE.A:  gerebet.  B:  bie  dl.  be$  ^cil.  6. 


2*  äRofte* 

Φα3  SSlan  ttttb  ber  @aB6at5* 
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X;atte  gefammtet,  fo  ötcl  er  für  fi(Jj  cffen 

19 mochte.  *Unb  3Jiofe  fyradj  &u  tfjnen: 

Cftiemanb    laffe    etroaS   baöon   übrig   Big 

20  morgen.  *2lfeer  fie  getjorcfyten  3ftofe  ηίφ:, 
unb  etli$e  liefen  baöon  üfcrtg  Big  morgen: 
ba  mucfyfen  Sürmer  brtnnen  unb  roarb 
fünfenb.     Unb  Sftofe  marb  gorntg  auf  fie. 

21*  Sie  fammteten  afier  beffelfcen  atte  bor- 
gen, fo  ötel  ein  jegttc^er  für  fidj  cffen 
mochte.  SBenn  after  bte  (Sonne  Ijeifi  festen, 
jerf^moij  e3. 

22  Unb  be3  fec^ften  $age3  fammieten  fie 
beS  23rot3  §rotefäittg,  je  $mei  ®omer  für 
einen.  Unb  atte  Dfcerften  ber  ©erneute 
famen  hinein  unb  fcertunbigten  e8  Sftofe. 

23*Unb  er  fyracfy  §u  Ujnen:  £)a§  tft3,  ba3 
ber  £err  gefagt  f)at:  borgen  iji  ber  «SaB- 
ΐ>α^  ber  ^eiligen  Oiu^e  be0  «§errn  mag 
i^r  fcaefen  rooEt,  baö  iaefet,  unb  \va§  ii)x 
focfyen  rooßt,  ba3  focfyet,  ma3  aüer  üBrig 
ift,   ba8  laffet  BleiBen,   baß  eö  Besaiten 

24  werbe  Biä  morgen.  *Unb  fie  liefienö  Biet- 
Bert  Bio  morgen,  wie  Sftofe  geBoten  l^atte; 
ba  Warb  eö  ntdjt  fiinfenb  unb  War  αηφ 

25  fein  SCßurm  brtnnen.  *2)a  f^pra^  Sftofe: 
(Effet  ba3  ^eute,  benn  e3  ift  tymk  ber 
@aBBat^  be§  <§errnj  it)r  Werbet  e§  ^eute 

26ntcfyt  ftnben  auf  bem  gelbe.  *©etfj8  £age 
foHt  i^r  fammien;  aBer  ber  ftefcente  £ag 
ift   ber  <SaBBat1),    barmnen    wtrbS   ηίφΐ 

27  fein.  *2iBer  am  fteBentcn  Sage  gingen 
etliche  öom  SSolf  ^inau^  §u  fammien,  unb 

28fanben  ηίφίδ.  *£)a  fpracfy  ber  £err  §u 
9ttofe:    2Öie   lange    Weigert    iijt  eu$   ju 

29  galten  meine  ©eBote  unb  ®efe|e?  *(Se(;et, 
ber  £err  ^at  euefy  ben  @aBBat^  gegeben, 
barum  gibt  er  euφ  am  fe^ftert  Sage  jweier 
Sage  93rot.  ©o  BleiBe  nun  ein  jeglicher 
in  bem  «Seinen,  unb  niemanb  gei)e  ^erauö 
fcon    feinem    Ort    beö    fieBenten    Sageg. 

30*2llfo  feierte  ba3  $oif  beä  fieBenten SageS. 

31*Unb    bag  £au3   3frael   i;ie£    ed  Sftan, 

19.20.U.L:baüonü6er.21.U.L:üerf(^mel5tee6. 

bes£.  vE:  <S„  r).  fteier  3ei>ottar)g.  A:  bie  9R.  be$  <S. 
bem£.  geheiligt.  dW:  Siuljetag,  $.  91.  Seijotoalja  ift 
m.  vE:  $u  b.  Ijabt ...  ju  fteben.  (A:  Slileö  ro.  ju  tbun 
iji ...)  B:  atleö  llebr.  aber  ί.  für  eud)  liegen  jur  ^er* 
foabrutu]  auf  b.  $fl.  dW:  fjebet  euä)  auf  u.  bewahret 
eö  big  an  ... 

25.  B:  ein  @.  ^.  bem  φ.  dW:  Olufietag  Se^oo. 
vE.A:  (man  wirb)  ntd)t$  ...  dW:  ^eute  finbet  ii;r 
ti  η.  ι 


juxta  id,  quod  edere  poterant,  con- 
gregaverunt.  *Dixitque  Moyses  19 

Mt.6,n.ad   eos:    Nullus  relinquat   ex  eo  in 
2o•3**  mane.      *Qui    non   audierunt   eum,  20 
Mt.    sed  dimiserunt  quidam  ex  eis  usque 
6'19*'  mane,  et  scatere  coepit  vermibus  at- 
que  computruit,    et  iratus   est   con- 
tra eos  Moyses.    *Colligebant  autem  21 
mane  singuli,  quantum  sufficere  pote- 
rat  ad  vescendum;  cumque  incaluisset 
saP.i6,27solj  iiquefiebat. 

v.5.        In   die    autem    sexta    collegerunt  22 
eibos  duplices,  id  est  duo  gomor  per 
singulos   homines;    venerunt   autem 
omnes  prineipes  multitudinis  et  nar- 
raverunt  Moysi.     *Qui  ait  eis:   Hoc 23 
est  quod  locutus  est  Dominus:   Re- 
Ge2n°;^2S.quies  sabbati  sanetificata  est  Domino 
jo.7,22.  cras .    quodeunque   operandum    est, 
facite,  et  quae  coquenda  sunt,  coquite, 
quidquid  autem  reliquum  fuerit,  re- 
ponite  usque  in  mane.     *Fecerunt-24 
que  ita,   ut  praeeeperat  Moyses,    et 
non  computruit  neque  vermis  inven- 
tus  est  in   eo.      *  Dixitque  Moyses:  25 
Gomedite  illud  hodie,  quia  sabbatum 
est  Domini;   non  invenietur  hodie  in 
agro.     *Sex  diebus  colligite;  in  die  26 
*οΧ.  autem  septimo  sabbatum  est  Domini, 
ideirco  non  invenietur.  *Venit-  27 

que  septima  dies,    et  egressi  de  po- 
pulo,  ut  colligerent,  non  invenerunt. 
*Dixit   autem   Dominus   ad  Moysen:28 
2o^ioss.  Usquequo  non  vultis  custodire  man- 

data  mea  et  legem  meam?  *Videte29 
jo.f,&  quod  Dominus  dederit  vobis  sabba- 
tum, et  propter  hoc  die  sexta  tribuit 
vobis  eibos  duplices;  maneat  unus- 
quisque  apud  semetipsum,  nullus 
Ait?*'i2.'egrediatur  de  loco  suo  die  seplimo. 

*Et  sabbatizavit  populus  die  seplimo.  30 
*Appellavitque  domus  Israel  nomen31 

25.  ΑΙ.:  Domino  (eti.  v.  26). 

26.  itjra  ...  fcnran.  dW.vE:  an  bem.  vE:  ηίφ^ 
öorbanben  fein.  (A:  tt)e§i)aib  man  eö  n.  ftnben  nurb.) 

28.  B:  beeren.  dW:  beobad^ten.  B.vE:  u. 
meine  ©efeije. 

29.  B.dW.vE:  toeil.  vE:  l)at  er  eud)  gegeben. 
dW.vE:  für  2  ϊ.  A:  bopp.  ©peife.  B.dW:' bleibet 
B:  wo  er  ift.  dW:  an  fetner  Steile.  vE.A:  ju  ^)aufe. 

30.  B.dW.vE:  rubere.  A:  btelt  fettige  JRuije. 

31.  vE.A:  nannte  f.  Tanten. 
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Iftannae  reservatio•    RFova  sitientium  murmuratio. 


αντο  οι  νίοϊ 'Ισραήλ  το  όνομα  αντον  Μάν  ην 
δε  ώςεί  σπέρμα  κορίον  λενκόν,  το  δε  γενμα 
αντοΰ  ως  έγκρϊς  έν  μελιτι. 

32  Είπε  δε  Μω'νσης'  Τοντο  το  ρήμα  ο 
συνέταξε  κύριος'  Πλησατε  το  γομορ  τον  Μάν 
εις  άπο&ήκην  εις  τας  γενεάς  υμών,  ίνα  ίδωσι 
τον  αρτον  ον  έφάγετε  νμεϊς  εν  τγι  έρημφ,  ώς 
έξήγαγεν  νμάς  κύριος  εκ  γης  Λιγνπτον.  ^Καϊ 
είπε  Μω'νσης  προς'Ααρών  Αάβε  στάμνον  χρν- 
σοϋν  ενα  και  έ'μβαλε  εις  αντον  πλήρες  το 
γομορ  τον  Μαν,  καϊ  απο&ησεις  αντο  εναντίον 
τον  ΰεον  εις  διατηρησιν  εις  τάς  γενεάς  υμών. 
34  *Ον  τρόπον  συνέταξε  κνριος  τφ  Μωνση, 
καϊ  άπέ&ηκεν  'Ααρών  εναντίον  τον  μαρτνρίον 
εις  διατηρησιν.  35  Οι  δε  νιοι  'Ισραήλ  εφαγον 
το  Μάν  έτη  τεσσαράκοντα,  εως  ηλ&ον  εις  γην 
οίκονμένην  έφάγοσαν  το  Μαν,  έως  παρεγένοντο 
εις  μέρος  της  Φοινίκης.  36  Το  δε  γομορ  το 
δέκατον  τών  τριών  μέτρων  ην. 
XVII•  Λ. αϊ  άπηρε  πάσα  συναγωγή  νιων 
'Ισραήλ  εκ  της  έρημου  Σίν,  κατά  παρεμβολας 
αυτών,  δια  ρήματος  κνριον,  καϊ  παρενεβαλο- 
σαν  έν  Ραοριδείν  ονκ  ην  δε  νδωρ  τφ  λαφ 
πιεΐν.  2  Και  έλοιδορεΐτο  6  λαός  προς  Μω'ν- 
σήν,  λέγοντες*  Αος  ήμΐν  νδωρ,  ίνα  πίωμεν. 
Kai  είπεν  αντοΐς  Μω'νσης'  Τι  λοιδορπσϋ-έ  μοι, 
καϊ  τι  πειράζετε  κνριον;  ^'Εδίψησε  δε  έκεΐ  ο 
λαός  νδατι,  και  έγόγγνζεν  6  λαός  προς  Μων- 
σην,  λέγοντες'  Ίνατί  τοντο;  άνεβίβασας  ημάς 
εξ  Λίγνπτον  άποκτεΐναι  ημάς  καϊ  τά  τέκνα 
ημών  καϊ  τα  κτήνη  τφ  δίχρει;  ^Έβοησε  δε 
Μωνσης  προς  κνριον,  λέγων  Τι  ποιήσω  τφ 
λαφ  τοντω;  έτι  μικρόν,  καϊ  καταλι&οβολη- 
σουσί  με.  5  Καϊ  είπε  κνριος  προς  Μωνσην' 
Προπορενον  τον  λαον,  λάβε  δε  σεάντφ  άπο 
τών  πρεσβυτέρων  τον  λαον,  καϊ  την  ράβδον, 

31.  ΑΧ*  αντο.  AFX:  ώς  σπέρμα.  32.  AF:  εϊδωσι. 
33s.  Β2:  υμών,  ον  τρ.  34.  ΑΧ:  άπέ&ετο.  35.  ΑΧ 
(pr.  loco  ):  το  μάννα.  Β:  την  οίκ.  (γην  οίκ.  ΑΕΧ). 
AEFX:  το  Μάν  εφαγον.  —  1.  AEFX:  παρενέβαλον. 
2.  ΑΕΧ  ( pro  λέγ. )  καϊ  ελεγον.  3.  Β:  οΊεγόγγ.  έκεΧ 
{έγόγγ.  sine  εκεί  AFX).  AEFX:  επί  Μ.  L  Α1*  δεΊ 
5.  Bf  (ρ.  pr.  λαο)  τπτα  (*  ΑΧ).  ΑΧ:  καϊ  λάβε  (eti. 
EF:)  μετά  σεαυτβ. 

31.  dW.vErunetoeifierßor.  B.dW.vE.A:  u.  fein 
@efd)m.  dW.vE:  jtudjen  m.  £.  B:  ^ontgfucijen. 

32.  vE.A:  $üile.    dW:  (Bin  ®.  »οίί  bau.  fei.  B: 
jur  $evivar)rung.    dW.vE:  Siufbeto.  A:  baj?  manS 
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Bett»,  ben  Fünft.  ®tfa)Uä)tnn.   dW:  auf  eure  f.  ®. 
f)tn.  B'.dW.vE:  fte  feben.  A:  fennen  ...  genäfyret. 

33.  dW.vE.A:  ©cfag.  dW.A:  fteitc  ei.  vE:  lege? 

34.  dW.vE:  »or  bai  ©efe^.  (Α:  in*  i;etlta,e  3eÜ.) 
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XVI. 


unb  e3  mar  tüte  (Sortanberfamen  unb  rcetfi , 
unb  r)atte  einen  ©efcijmacf  mie  Semmel 
mit  £onig. 

32  Unb  Sflofe  βπαφ:  Φαδ  iftS,  baS  ber 
«gerr  geboten  r)at:  %Μύ  ein  ®omer  ba= 
öon,  §u  Behalten  anf  eure  Sftacfyfommett, 
auf  bafi  man  felje  baö  ©rot,  bamit  ίφ 
eu^  gefyetfet  r)aBe  in  ber  2Öü|te,  ba  ίφ 

33  euer)  au$  (gg^tenlanb  für)rete.  *Unb 
9#ofe  ^παφ  $u  ^aron:  9Umm  ein  itrüg- 
teirt  unb  tr)ue  ein  ®omer  üoit  $Ran  brein, 
unb  lafi  e3  vor  bem  $erm,  ju  Besaiten 

34  auf  eure  ^i^fommen.  *2Bie  ber  .£err 
SWofe  geboten  r)at,  alfo  lief!  e§  5iaron  ba- 

35  fciBft  toor  bem  3eugnifi,  ju  Behalten.  *Unb 
bie  Aber  Sfraet  afym  9ttan  vierzig  3aB/r, 
Bi6  bafi  fte  $u  bem  Sanbe  famen,  ba  fie 
mor)nen  fottten;    Bio   an  bie  ©renje  be8 

36£anbe3  (Sanaan  afon  fie  Slftan.  *(Sm 
©omer   aBer   ijt  baS  $er)nte  $r)eil  eineg 

XVII.  Unb  bie  ganje  ©emetne  ber  jtin* 
ber  Sfraet  jog  au3  ber  SBüfte  ©in  ir)re 
Xagereifen,  mie  ir)nen  ber  £err  Befahl,  unb 
lagerten  (ΐφ  in  jRa^^tbtm.     Φα  r)atte  ba8 

2*Mf  fein  Saffer  ju  trinfen.  *Unb  fle 
janften  mit  SWofe  unb  f^raφen:  ®eBt  un8 
Saffer,  bafi  mir  trinfen.  9ftofe  fpra$  §u 
Urnen :  2Ba3  ganft  ti)r  mit  mir?    marum 

3üer^t  U)r  ben  £errn?  *2)a  aBer  baS 
ΦοΗ  bafeiBjt  bürftete  ηαφ  Saffer,  mur* 
reten  fie  mtber  Sftofe  unb  φταφβη:  Sarum 
r)ajt  bu  unö  laffen  auä  (Sg^ten  $ter)en, 
bag   bu   ηηβ,    unfere    ßinber   unb  93ier) 

4£)urfte3  jterBen  liefjejl?  *TOofe  f^rie  jum 
£erm  unb  βηταφ:  Sie  fott  ίφ  mit  bem 
SSolf  tr)un?   @g  fehlet  nidjt  weit,  fte  roer* 

5  ben  ιηίφ  ηοφ  fteinigen.  *£)er  £err  [ρταφ 
μι  ir)m:  ®er)e  »ortym  fcor  bem  $olf,  unb 
nimm  ettt^e  2leiteften  fcon  Sfraei  mit  bir, 

51.  U.L:  @φηα& 
36.  A.A:  ber  jeijnte  Xij. 
3.  Ü.L:  Surft. 

35.  B.dW.vE.A:  baS  SDtan.  dW:  iu  S.  if)rer 
äÖoftnung.  A:  in  betoofynfcares  Sanb?  B:  in  baö  S. 
too()nf)aft  f. 

1.  nnd)  be§  ^.  25cfel)i.  A:  b.  g.^eer?  dW:  ηαφ 
t^ren  3üvien.  vE:  ifyren  SReife^ügen  gemäj?•  A:  burc^ 
feine  ©tanbovte?  B:  ba  ttjar  ...  für  b.  Sß.  dW:  e$  \o. 
f.  30.  ba.  Α:  ϊυο  ...  toar. 

2.  vE:  Roberte. 

33olk)fllotten.a3ik(.    21.  2. 


^lV/TM^ejus  Man;    quod   erat  quasi   semen 
Sap'lb'20coriandri  album,  gustusque  ejus  quasi 
similae  cum  melle. 

Dixit  autem  Moyses:  Iste  est  sermo,  32 
quem  praeeepit  Dominus:   Imple  go- 
mor  ex  eo,  et  custodiatur  in  futuras 
retro   generationes,    ut  noverint  pa- 
nem,     quo    alui    vos    in   solitudine, 
quando  eduett  estis  de  terra  Aegypti. 
*Dixitque  Moyses    ad  Aaron:    Sume  33 
vas  unum  et  mitte  ibi  Man,  quantum 
potest  capere  gomor,  et  repone  coram 
/p^i;  Domino,  ad  servandum  in  generatio- 
nes vestras,    *sicut  praeeepit  Domi- 34 
nus  Moysi.     Posuitque   illud    Aaron 
lo,ll'.  'n  tabernaculo  reservandum.     *Filii  35 
Judt.5,t3aulem  Israel  comederuntMan  quadra- 
jos?5,'i2.;gmta  annis,  donec  venirent  in  terram 
habitabilem;   hoc  eibo  aliti  sunt,  us- 
que  quo  tangerent  fines  terrae  Cha- 
naan.     *  Gomor  autem  deeima  pars  36 
est  Ephi. 

Igitur  profeeta  omnis  mul-  XVII. 

Nm.33,ii>titudo  filiorum  Israel  de  deserto  Sin 
per  mansiones  suas,  juxta  sermonem 
Domini,    castrametati  sunt  in  Raphi- 

Nm,33'1*dim,  ubi  non  erat  aqua  ad  bibendum 

Nm.2o,4.P0Pui°•     *Qui  jurgatus  contra  Moy-    2 
ps.95,9.  sen   ajt.    pja  no]3is   aquam,    ut  biba- 

mus.    Quibus  respondit  Moyses:  Quid 
i6  7..  jurgamini   contra   me?    cur   tentatis 
ic55ft}fe .Dominum?     * Sitivit  ergo  ibi  popu-    3 
lus  prae   aquae  penuria    et  murmu- 
ravit  contra  Moysen,  dicens:  Cur  feci- 
sti   nos  exire  de  Aegypto,    ut  occi- 
deres  nos  et  liberos  nostros  ac  ju- 
menta  siti?   *Clamavil  autem  Moyses    4 
ad   Dominum,    dicens:    Quid    faciam 
Nm  14 1()populo    huic?    adhuc    paululum,    et 
ls,n:i(''6lapidabit   me.     *Et  ait  Dominus  ad    5 
Moysen:  Antecede  populum,  et  sume 
tecum  de  senioribus  Israel,    et  vir- 

33.  Al.f  (a.  generat.)  futuras  retro. 

34.  ΑΙ.:  praeeeperat. 

3.  murretc  es.  B.dW.vE:  r)eraufqefüt)tt.  A:  gef. 
B.dW:  mtc^u.  meine  ((Söijne).  vE:  Jpeerben.  B.dW. 
vE  A:  tior  2)urft. 

4.  B.dW.vE.A:  Οοαβ  foii  ici)  (mit)  ...  (madjen)? 
dW.vE:  9ίοφ  menin  febit,  fo  (fl.  f.  m.).  A:  Sffi.  f.  fo 
peinigt  eö  m.  Β:  @β  ift  ηοφ  nm  ein  SBeniged. 

5.  3eud>  ^in  ...  dW.A:  ©ehe  (i)in)  vor  bem  35. 
f>er!  B:  uerbei?  vE:  3ieiie  b.  33.  voran. 
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Exodus. 


χνπ. 


JPugna  cum  Amalek, 


iv  7J  έπάχαξας  τον  ποταμόν,  λάβε  iv  rrj  χειρί 
σον  καί  πορενσψ  ^Ιδον  έγώ  εστηκα  εκεί 
προ  τον  σε  επϊ  της  πέτρας  iv  Χωρήβ,  καί 
πατάξεις  την  πε'τραν,  και  έξελενσεται  εξ  αν- 
τής  νδωρ,  και  πίεται  6  λαός.  Έποίησε  δε 
Μωνσής  όντως  εναντίον  των  νιων  'Ισραήλ. 
7  Και  έπωνόμασε  το  όνομα  τον  τόπον  εκείνον 
Πειρασμός  και  Άοιδόρησις,  δια  την  λοιδορίαν 
των  νίών  'Ισραήλ  και  δια  το  πειράζειν  κνριον 
λέγοντας'  Ει  εστί  κνριος  iv  ημΐν  η  ον; 

&7Ηλ&ε  δε  Άμαληκ  κάϊ  επολέμει  'Ισραήλ 
iv  'Ραφιδείν.  9  Είπε  δε  Μωνσης  τφ  Ίησον* 
Έπίλεξον  σεαντφ  άνδρας,  και  έξελ&ων  παρά- 
ταξαι  τφ  Άμαληκ  ανριον  κάί  ίδον  εγώ  εστηκα 
επϊ  της  κορνφής  τον  ßovvovy  καΐ  ή  ράβδος  τον 
&εον  iv  τη  χειρί  μον.  ^  Και  έποίησεν  Ίη- 
σονς,  κα&άπερ  είπεν  αντω  Μω'νσής,  καί  έξελ- 
ΰ-ών  παρετάξατο  τφ  Άμαληκ'  και  Μωνσης 
και  Ααρών  καί  "Ωρ  άνέβησαν  έπί  την  κορνφην 
τον  βοννον.  **  Καί  έγενετο  όταν  έπη  ρ  ε  Μων- 
σης τάς  χείρας,  κατίσχνεν  'Ισραήλ'  όταν  δε 
κα&ήκε  τάς  χείρας,  κατίσχνεν  Άμαληκ.  ^Άί 
δε  χείρες  Μωνση  βαρεΐαι ■  και  λαβόντες  λίΰον 
νπέ&ηκαν  νπ  αντον,  και  έκαϋ-ητο  έπ'  αντον, 
καϊ  Ααρών  καϊ  Ώρ  εστήριζον  τας  χείρας  αν- 
τον εντεν&εν  εις  καϊ  εντεν&εν  εις,  και  έγένοντο 
αϊ  χείρες  Μωνση  εστηριγμέναι  εως  δνσμών 
ήλίον.  ^  Καϊ  ετρέψατο  Ίησονς  τον  Άμα- 
ληκ καϊ  πάντα  τον  λαόν  αντον  iv  φόνφ  μα- 
χαίρας. ^  Εΐπε  δε  κνριος  προς  Μωνσήν 
Κατάγραιρον  τοντο  εις  μνημόσννον  εν  βιβλίφ, 
και  δος  εις  τα  ωτα  3Ιησον,  ότι  αλοιφή  εξα- 
λείψω το  μνημόσννον  Άμαληκ  εκ  της  νπό 
τον  ονρανόν.  15  Καϊ  φκοδόμησε  Μωνσης 
ΰνσιαστήριον  κνρίφ,  και  έπωνόμασε  το  όνομα 
αντον  Κνριος  καταφν)^'  μον  16  ότι  εν  χειρί 
κρνφαία,  πολεμει  κνριος  επί  Άμαληκ  από  γε- 
νεών  εις  γενεάς, 

6.AB:Vde(mFX).  AEFXf  (ρ.σ*)  έλ&εΐν.  ΑΕΧ: 
Kai  έποίησε.  9.  Β  (eti.  infra):  Ίησοί  (-σ»  AEFX). 
Bf  (ρ.  άνδρ.)  δυνατός  (*ΑΕΧ).  10.  ΑΕΧ*  έξελΰών. 
11.  ΑΧ:  έγίνετο.  14.  ΑΧ:  Καϊ  είπε.  Β:  εις  βιβλίον 
(έν  β.  AEFX).  Α1  (pro  το)  τόν.  15.  ΑΧ*  κυρίω. 
Β:  μβ  καταφ.  {κατ.  μβ  ΑΕΧ).   16.  ΑΧ:  πολεμήσει. 
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•  1  ν  -  ν  :     »   ;••  τ  -:  •.•       -  ν.         ϊ 

ηώη-b^  nin^  ίώ*{^     δ    :nnni4 

r  ν         τ      :         ν        -  ν  ιτ 

^nsa  ü^toi  nsöa  ίίΊ^τ  πντ  nna 

j•• :  τ  :  ν   :         •.•••-!        τ  •  <  : 

vjv         ν  ν   :   ν  <   τ  ρ  α•.         : 

ftöü  !|η;ι  :ο^ώη  nnrii?  p§üs#ib 
mjn^V;  03-??  T-h?  lüfeii« 


8.  Πη&  es  f.  dW:  mit  3fr. 

9.  dW.vE.A:  2Bai)ie  (und)  3)1.  (aus).   vE:  bem 


5.  ben  Strom.  dW:  ben  Siiljlrom.  Α:  %\u%. 

6.  \E:  ic^fte^c.  B.vE.A:  aufbeut g.  vE:bafcf)Iage 
an  ben  %.  (B:  auf!)  dW.A:  ^erau^iepen.  \E:  aus  ©tpfei.  vE.A:  mit  bem  ©tobe'...  dW:  ben  ©t. ... 
bemfelbcn  laufen.  B:  ...  ijerüorfommen.  B.dW:  »or        10.  vE:  gingen  ijtnauf.  dW.A:  Stiegen. 

b.  Stugen  bev  ...  11.  B:  toann  ...  cmpotfmb.    dW.vE:  (fo)  rate  ... 

7.  dW.vE.A:  (er)  nannte  b.  Flamen  (biefeö)  Dt*  eri)ob.  A:  wenn  ...  bie  ^äiibe  aufhob.  B.dW:  behielt 
teö.  vE:  raeiib.  ©öljne  3.  gelabert.  dW.vE:  inuitfs  (fyatk)  bie  Dbcri;anb.  vE:  gewann.  dW.vE:  rui;en 
rer  iWitte.  (B:  Mittel.)  liep.  A:  aber  ein  tvenig  jtnfen  ί.,  übermoc^te  21. 


2*  3£oft*< 
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Sttaffa  uttb  Stteri&a*    fSfttfxS  §anDc  toibet  Stmalef. 


xvn. 


unb  nimm  bebten  <&tab  in  beute  £anb, 
bamit  bu  baS  ^Baffer  f^tugejt,  unb  get)e 

ötjin.  *@tel;e,  ίφ  und  bafelBfi  fielen  üor 
bir  auf  einem  §e!3  in  <§oreb,  ba  foilft  bu 
ben  $et3  fc^iagen,  fo  nnrb  SÖaffer  l)erau3 
laufen,  bafj  baö  SSoif  trinfe.     «mofe  ti)at 

7aIfo  ttor  ben  2lettejten  üon  3frael.  *3)a 
^iefi  man  ben  £)rt  3ttaffa  unb  9ftettba, 
um  be3  3αηΒ  nullen  ber  halber  Sfrael, 
unb  bafi  fte  ben  £erm  öerfuc^t  unb  gefagt 
l;atten:  3fi  ber  $err  unter  ung,  ober  ηιφΐ? 

8  Φα  fam  Qlmalef  unb  jirttt  nüber  Sfraet 

9  in  Oia^tbim.  *Unb  Stftofe  fpra$  ju  So* 
fua:  (Srtvä^Ie  un£  Männer,  ^ηφ  auä 
unb  jtreite  nuber  2lmalef )  morgen  null  ίφ 
auf  be3   $üget3   ©iptfce    fielen    unb    ben 

10  @tab  ©otteS  in  meiner  «ganb  §a6cn.  *Unb 
Sofua  fyat,  ttie  Sttofe  U)m  fagte,  bafi  er 
ttnber  5lmalef  ftritte.  9#ofe  aber  unb 
Qlaron  unb  <£ur  gingen  auf  bie  ©jnfce  beS 

11  ^ügel§.  *ltnb  bieftett  2ftofe  feine  £änbe 
empor  l)telt,  ftegete  Sfrael;  votnn  er  aber 
feine    <§anb    niebertiefi,    fiegete    2lmalef. 

12*Qlber  bie  £änbe  SÜ^ofe  toaren  fφtr>er, 
barum  nahmen  fte  einen  Stein  unb  legten 
tyn  unter  it;n,  baß  er  Ρφ  brauf  fe£te. 
5laron  aber  unb  <%uv  unterhielten  feine 
£anbe,  auf  jeglufyer  Seite  einer.  9llfo 
Blieben  feine  £änbe  fteif,  big  bie  Sonne 

13  unterging.  *Unb  3ofua  bäm^fte  ben  Qlma* 
ief  unb  fein  93otl  burφ  beS   (^tterteS 

14@φαφ.  *Unb  ber  «§err  ftradj   §u 

üKofe:  treibe  ba8  jum  ®eba$tmjj  in 
ein  23ηφ,  unb  Befiehl  e3  in  bie  O^ren 
3ofua;  benn  ίφ  ϊυίίί  ben  2lmatef  unter 
bem  Fimmel  austilgen,  bafi  man  fein  ηίφί 

15  meijr  gebenfe.  *Unb  SO^ofe  bauete  einen  %U 

16  tar  unb  r)k$  iv)n:  $)er  <£err  0ltfft-  *2)enn 
er  fpraφ:  (§3  tjt  ein  9ftal$ei$en  bei  bem 
®tut)t  beg  £erm,  bafi  ber  £err  ftretten 
hnrb  nnber  2lmalef  fconjtinb  juÄmbeSfinb. 

9.  A.A:  (Βρ'ψη.    11.  U.L:3Jtofe  feine  £anb. 
12.  A.A:  unterhielten  ifym. 

12.  dW.A:  würben  fc^h).  vE:  9116  nun  bem  9Jc. ... 
ju  [φηχ  tourben  ...  u.  er  fefcte.  dW:  fajj.  A:  bar.  ju 
nfcen.  dW.A:  unterjlüfcten.  vE:  fläzten.  B:  einer 
auf  bieferu.  b.  anb.  auf  jener  ©.  dW:  ü.  berS.  einer 
n.  t>.  b.  ©.  e.  vE:  ber  eine  ba,  b.  a.  bort,  Α:  Ό.  beiben 
(Seiten.  B.dW:  ftaren.  dW:  feji.  vE:  unbetr-eglid). 
A:  gefc^af»  e<3,  ba£  f.  φ.  ηίφί  lajj  würben. 

13.  B:  fci)träc^ete !  dW.vE:  frveefte  nteber.  A:  fdjlug. 

14.  B:  iDenfinal.  vE.A:  Slnbcnfen.  B.vE:  lege  eö 


"Ίο!"'  gamJ  qua  percussisti  fluvium,  tolle  in 
*,17,2Ü  manu  tua    et  vade.    *En!   ego  stabo    6 

3il.  ibi  coram  te  supra  petram  Horeb, 
^.^"percutiesque  petram,  et  exibit  ex  ea 
Pi'oMu'  aqua,  ut  bibat  populus.  Fecit  Moyses 
Es  48,2i. ita  coram  senioribus  Israel.  *Et  vo-  7 
m^t^eavit  nomen  loci  illius  Tentalio,  pro- 
p..95,ssi  pter  jurgium  fiüorum  Israel  et  quia 

tentaverunt  Dominum,  dicentes:  Estne 
Dominus  in  nobis,  an  non? 

Dt.2*,7.'      Venit  autem  Amalec   et  pugnabat    8 
contra  Israel  in  Rapbidim.     *Dixit-    9 
i3^a?i7.  que  Moyses  ad  Josue:    Elige  viros, 
et   egressus    pugna    contra   Amalec; 
cras  ego  stabo  in  vertice  collis,  habens 
4,*λΪ7.  virgam  Dei  in  manu  mea.     *  Fecit  Jo- 10 
sue,  ut  locutus  erat  Moyses,  et  pu- 
gnavit  contra  Amalec;  Moyses  autem 
Ιί'""  et  Aaron  et  Hur  ascenderunt  super 
verticem   collis.      *Cumque    levaretll 
Moyses  manus,   vincebat  Israel;    sin 
autem  paululum  remisisset,  superabat 
Amalec.    *Manus  autem  Moysi  erantl2 
graves;  sumentes  igilur  lapidem,  po- 
suerunt  subter   eum,    in  quo    sedit, 
Aaron    autem    et   Hur    sustenlabant 
manus    ejus    ex   ulraque   parte.      Et 
Juiju.12faclum   est  ut  manus  illius  non  las- 
8,(i8?*'6.  sarentur   usque    ad    occasum    solis; 
Sapll,3,*fugavitque   Josue  Amalec  et  popu- 13 
lum  ejus  in  ore  gladii.  *Dixitl4 

autem  Dominus  ad  Moysen:    Scribe 
hoc    ob    monumentum    in   libro,    et 
Nm.24,2t)trade   auribus   Josue;    delebo    enim 
fsmis'jiimemoriam  Amalec  sub  coelo.   *Aedi-  15 
1Cbr'*'*3ficavitque  Moyses    altare,    et  voeavit 
p«.6o,6.  nomen  ejus  Dominus  exaltatio  mea, 
Ei.«6,i.  *dicens:     Quia  manus  solii  Domini  16 
et  bellum  Domini  erit  contra  Amalec 
a  generatione  in  generationein. 

8.  Al.f  (p.  Araal.)  ad  pugnam. 

14.  S:  inooimentum.     16.  ΑΙ.:  solius. 

in  bie  Dfyren  ...!  dW:  bef.  eö  benD.  A:  «ertraue. 
B:  ba3  ®ebac^tni§  31.  ganjl.  au«t.  dW.vE:  ba^  ίφ 
b.  3inbenfen2l.  (ganjl.)  vert.roilt.  A:  benn  ίφ  toerbe. 

15.  mein  panier.  A:  meine  (Sri)öiiung?(B:ifim. φ.). 

1 6.  d W:  2Me  ^anb  ifl  am  φ.  3αϊ>3 ;  ^rieg  Setyo» 
»α^β  genen  2ί.  ».  ©ef$le$t  ju  ®.  vE:  ...  Mr.  fiatS. 
A:  5)ie  φ.  von  beä  ^).  %i)xc\\t  u.  Mv.  beS  ^>.  tüirb  tt). 
51.  fein.  (B:  ©icrceii  b.  SWadjt  rotber  b.  ^i;ron  b.  %. 
angebet,  fo  tt».  b.  «£.  ^r. ...  führen.) 

22* 


340    (18,1—12.) 


Exodus, 


XVIII. 


Soceri  adventus. 


XV III.  "Ηκονσε  δε  %&όρ  ιερεύς  Μαδιάμ 
6  γαμβρός  Μωνσή  πάντα  όσα  εποίησε  κύριος 
'Ισραήλ  τφ  εαυτού  λαφ'  εξήγαγε  γαρ  κύριος 
τον  'Ισραήλ  έξ  Αιγύπτου.  2>Έλαβε  δε  Ίο&όρ 
6  γαμβρός  Μωνσή  Σεπφώραν  την  γυναίκα 
Μωνσή  μετά.  την  άφεσιν  αντης,  3  καϊ  τους 
δυο  νιους  αυτού  (Όνομα  τφ  ένΐ  αυτών  Γηρ- 
σάμ,  λέγων  Πάροικος  η  μην  έν  γη  αλλότρια.' 
4  και  όνομα  τον  δευτέρου  Έλιέζερ,  λέγων' 
Ό  γαρ  ϋεός  του  πατρός  μου  βοηθός  μου, 
και  έξείλατό  με  εκ  χειρός  Φαραώ).  °  Καϊ 
ηλ&εν  Ίο&όρ  6  γαμβρός  Μωϋσή  καϊ  οι  νίόϊ 
καϊ  η  γννη  προς  Μω'νσήν  εις  την  ερημον,  ον 
παρενέβαλεν  έπ  όρονς  του  θεού.  6  Άνηγγέλη 
δε  Μωνση,  λέγοντες'  Ίδου  Ίο&όρ  6  γαμβρός 
σου  παραγίνεται  προς  σέ,  και  ή  γυνή  σον  και 
οι  δυο  νιοι  σου  μετ    αυτού .  7 'Εξήλθε  δε 

Μωνσής  εις  συνάντησιν  τφ  γαμβρφ,  και  προς- 
εκΰνησεν  αντφ  καϊ  έφίλησεν  αυτόν,  καϊ  ησπα- 
σαντο  αλλήλους,  καϊ  είςηγαγεν  αυτούς  εις  την 
σκηνην.  8  Καϊ  διηγησατο  Μωνσής  τφ  γαμ- 
βρφ πάντα  όσα  έποίησε  κύριος  τφ  Φαραώ 
καϊ  τοις  Λιγυπτίοις  ένεκεν  του  'Ισραήλ ,  και 
πάντα  τον  μόχ&ον  τον  γενόμενον  αύτοΐς  έν  τη 
όδφ,  καϊ  ότι  εξείλατο  αντονς  κύριος  Χέκ  χει- 
ρός Φαραώ  καϊ  έκ  χειρός  των  Αιγνπτιων . 
9'Εξεστη  δε  Ίο&όρ  έπϊ  πάσι  τοις  άγαθοΐς  οις 
εποίησεν  αύτοΐς  κύριος,  οτι  εξείλατο  αυτούς 
έκ  χειρός  των  .Αιγυπτίων  *και  έκ  χειρός  Φα- 
ραώ1. ί0Καϊ  ειπεν  Ίοϋόρ'  Εύλογητός  κύριος, 
ότι  εξείλατο  τον  λαόν  αυτού  έκ  χειρός  των 
Αιγυπτίων  καϊ  εκ  χειρός  Φαραώ.  **  Ννν 
έγνων  ότι  μέγας  κύριος  παρά  πάντας  τους 
θεούς  ένεκεν  τοντου,  οτι  έπέθεντο  αυτοΐς. 
12  Καϊ  ελαβεν  Ίοϋόρ  ό  γαμβρός  Μωνσή  ολο- 
καυτώματα και  θνσίας  τφ  ϋεφ'  παρεγενοντο 

1.  AFX:  ό  Ιερ.  EX  (eti.  infra):  πενθερός.  Α:  ό 
γαμβρ.  Μ.  6  ίερ.  MaS.  3.  Α2Β:  αυτής  (αύτβ  A^FX). 
ΑΕΧ'•-  αυτών.  4.  AB:  το  ον.  (*τό  ΕΧ).  ΑΧ*  λέγων. 
5.  Β:  έξήλθεν  (ηλ&.  AEFX).  ΑΕΧ:  εις  τό  ορός.  6.  Α: 
Άπηγγ.  Β:  o/.ffö>/.(contraAX)...*(sq.)ffö(TAEFX). 
7.  AEFXf  (ρ.  γ.)  αντβ  (vs.  8  A2EFX).  8.  Bj  (a.  τοϊς) 
7T«a*(*AEFX).  9.  AEFX+  (ρ.  έξείλ.)  κύριος.  Β*  των 
(f  ΑΕΧ).   12.  AB:  παρεγένετο  (-γένοντο  Χ). 

1.  Β:  33efeM<^aber?  dVV.vE:  (Scfotüioqeruater. 
B.dW.vE:  an  SRofe.  A:  bem  m. 


17   p     D   Β   Β 
]r\h  )*m  ynh  iw  νηψΛ  xvni. 

•    r  ν:  <τ    τ  ν  -:      r  t 

^sin-^s  iE*  btf^V*)  snbftb 

s•  Ι"  Λ"        γγτ;•'ι  ν       Τ 

nfe»n  iü^sftn  b^toh-na  nis-p  2 

Ι-  •  -  •.  |T  :    •    •  y•  τ   :    •         ν  ντ      : 

...  j..     VT  .     ...      ...     jj..         . . 

j••  :         <  ν  ϊ  τ      iv           •             ν  ~            Λ-•• 

j•  :  ι••  τ  ν   ιτ            <~              ν  -:  τ   /;.•  τ 

)"   :  ιτ  •  i  τ     Ι    ν  »y  :          •      •   τ       _r          -  τ 

•:•.•:          •     τ  <••       ν:        ι•        νΛ•.•    Γ•  ν:  &  ν   ιτ 

ihtr\*  tosi   :ni?n£)  ηηπη  ^bs^i  ^ 

:  •  τ-  ι     r  -  vjv  ••        • ν  •  — 

Λ-.•  •••  ν.     :     •   :  ;τ  τ  νν  lr• 

in  ütb  roh  μϊτίβ5κ  ίΙιϊ3π-^ 

^-  ντ.       r:  ν  •••   —.  τ  !  •    -  ν 

„.  _;  ...  r-   v  v  _  ,.   r-  ...  |T 

>*•   :  ;   :    :     •  :      'λ-••••       jt        *.    :  •      j/  :  •.• 

mipb  n&n   «ks.i  :μώ3?  n^n  7 

j-t:    •  *.•  ••••  -  ιτ   •  τ    ν  τ 

<&μο»3    6-ρώ*•ι   »innüän   i5nh 

τ  ν:     ι    τ  ν.  τ  -  m  Α    τ   1  ν  ••': 

ν  -;       _  τ  ••  :    j   :  •••  <••  -  :  - 

r  ν-  ♦  -  :    •    :  j    :  -  Ί  τ       :  <τ   τ 

Ίώ&*  hiibnn-bs  η»  ^Kito^  mix 

jv  -:         τ  τ    :   -         τ         <••         λ"  τ   :   •         j 

wi  infttr*  abs^  'n^ha  anx^n  9 

:  -j•  -  ιτ      :       ,  V"  '  —       '  v  '•' _  "  jt,  τ    ϊ 

ηίο^-Ίϋ5κ  nnion-bs  b^  i*un^ 

jt   τ  ν  -:  τ  ^  τ        ^-<  :  • 

*ί»ώ  ibh^!i  ^«SA  b^tohb  nin^ 

/-  •  λ.     •    *  jv  -:  λ-  τ  :    • ":  ^τ      : 

nim^  wa  'Vir^  ί,ών;^   :ο^ί^ώ  ϊ 

τ       :        »     j  τ  :  •  ν  -  •  ιτ  :    • 

wm  Dnxa  ι^ώ  QDnx  bh^n  Ίώχ 

j-  •  •ν:    •       #-  <         νν  :  ν  )•   '  ν -: 

ηπηη  bfcrn«  bh^^  ^ώχ  nrns 

-  ν-    •  ττ        .  ν  "'  -:  Α    :  " 

bi^"h3  hn^T  nnr  :ο^χ»-"ιμι 

^jt         ι*  •   ί  —  τ  jt-  •ιτ:•  - 

ΊΑ*  niw  ^3  ü^n*b^n-b3h/2  nin1: 

jv  -:         ττ-        j•  ä       '•*:  ιτ  τ    •  vr       : 

ntiit)  inh  iin^  nfe^i  jdh^  «τ« 

νν  Ji"  :  •  I-  •  -  iv     ••-:       vt 

Ι'ίπχ  δί3*Ί  D^nbxb  Dhran  nbi? 

1     -:  r  τ  -  λ  r  c   τ  :  ^τ 


3.  bcrcn  einer.    B.vE:  ^rembling.    dW.vE:  ©. 
(§r.)  bin  ίφ.  B.dW:  in  einem  fr.  S.  vE:  im  αηδ* 
2.  vE:  nadjbem  er  fte  entlaffcn  ^otte.  B.dW:  ηαφ    ^artigen. 
ii;rer  (Sniiaffung.  4.  dW:  mx  m.  $.    vE:  ift.    A:  \oax  m.  Reifer 


2.  mofte. 
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SetljtO*    Stpora*    ©erfon  unb  ©liefer• 


XVIII. 


XVIII.  Unb  ba  3etf;ro,  ber  ^tieftet  in 
Stttbtau,  2ttofe3  (Scfytoätyer,  Rötete  afleg, 
toa8  ®ott  get^an  i)attt  mit  SOiofe  unb 
feinem  QSolf  Sftael,  baf?  ber  £err  Sfraet 

2  t)ätte  au3  (Sg^ten  geführt,  *nat;m  er 
Styora,  3ftofe3  2öet6,  bie  er  ^atte  jurücf 

3gefanbt,  *fammt  i^ren  jtüeen  (Söhnen. 
£)er  eine  tytefj  ©erfon.  £>emt  er  fpradj: 
3φ  Bin  ein   ®ajl  geworben  im  fremben 

4£anbe.  *Unb  ber  anbere  (Sitefer.  £>enn 
er  fpracfy:  £)er  ®ott  meinen  23ater3  ift 
meine  <£ülfe  getrefen  nnb  ^at  ηύφ  errettet 

5üou  bem  6cfyttert  $i;arao.  *£)a  nun 
3etl)ro,  SO^ofeö  @d)roäijer,  nnb  feine  @5^ne 
unb  fein  2Öet6  $u  ifym  famen  in  bie  £Büfte 
an  ben  $erg  ®otte3,   ba  er  ftcfy  gelagert 

6  t)atte,  *Itejj  er  $iofe  fagen:  3Φ  3ett)ro, 
bebt  @ct)rcäl)er,  bin  $u  bir  gekommen,  unb 
bein  2Betb  unb    tfjre   Reiben  (Sö^nc   mit 

7  it)r.  *£)a  ging  itjnt  Sftofe  entgegen 
^inauS,  unb  neigte  ficfy  tior  i^m  unb  iuffete 
U)u.  Unb  ba  fie  ftd)  unter  einanber  ge* 
grüßet   Ratten,    gingen  fie  in  bie  £ütte. 

8*  Φα  er§ät)Iete  3D?ofe  feinem  @cfyir>ät)er  aiteö, 
ϊυαδ  ber  £err  $^arao  unb  ben  (Septem 
getrau  r)atte  Sfraelö  ^atBen,  unb  atte  bie 
5D£u()e,  bie  i^nen  auf  bem  2Öege  Begegnet 
toar,  unb  baß  fie  ber  $err  errettet  tjätte. 

9*3ett)ro  a6er  freuete  ft$  afle3  be§  ©uten, 
ba3  ber  £err  Sfrael  getrau  fyatk,  baß  er 
fie  errettet  ^atte  üon  ber  (Sg^tet  £anb. 
10*Unb  Set^ro  fiprad):  ©eloBt  fei  ber  £err, 
ber  euφ  errettet  f)at  *>ou  ber  @gt)pter  unb 
$ijarao  <§cmb,  ber  roetfi  fein  93oIf  ttou  ber 

11  (Softer  *£aub  $u  erretten.  *9hm  weifj 
ίφ,  baß  ber  «§err  größer  ijt  benn  alle 
©ötter,  barum,  baß  fie^ocfymutl)  an  ifyvm 

12  geüBt^aBen.  *Unb  3et$ro,  SttofeS  ©φΐυα* 
t;er,  na^m  S3ranbo^fer  unb  opferte  ©Ott. 


3.  U.L:  in  frembem.    9.  U.L:  aik  bcö  ®. 

B:  ijt  mir  $u  «£.  gefommen. 

5.  B:  gefommen  roaren.  dW.vE:  Unb  fo  (e$)  fam. 
Α:  (5$  f.  aifo. 

6.  dW:  fprad&  ju  3W.  dW.vE.A:  fomme. 

7.  dW.vE:  beugete.  B:  bücfte.  A:  neig,  f.  jur 
(Srbe.  B:  einer  ben  anb.  um  bie  2Öoblfar)rt  befragt. 
dW:  fragten  ...  ηαφ  b.  Söofylfein.  vE:  |ΐφ  einanber 
n.  b.  ©ofyibefinben.  A:  grüßten  ein.  mit  frieol. 
ÜBorten. 

8.  »ic  fte  b.  φ.  err.  dW:  aJlürjfetigfeit,  bie  jie  ge* 
troffen.  A:  ...  auf  b.  Steife  i^nen  beg.  vE:  aile$  Un? 
α,εοιαφ  ... 


3,i.2,t6.      Cumque  audisset  Jethro  XVIH• 
sacerdos    Madian,    cognatus    Moysi, 
orania    quae   fecerat   Deus  Moysi    et 
Israeli  populo  suo,  el  quod  eduxisset 
Dominus  Israel    de   Aegyplo,    *tulit    2 


4,20. 
2.V1. 


Sephoram  uxorem  Moysi,    quam  re- 


miserat, *et  duos  filios  ejus,  quorum    3 
2,22.    unus  vocabatur  Gersam,  dicente  pa- 
tre:  Advena  fui  in  terra  aliena,  *  alter    4 
vero  Eliezer:    Deus  enim,  ait,  palris 
mei  adjutor  meus,    et  eruit   me   de 
gladio  Pharaonis.  *Venit  ergo  Jelhro,    5 
cognatus  Moysi,   et  filii  ejus  et  uxor 
ejus,    ad   Moysen    in  deserlum,    ubi 
34.     erat  castrametatus  juxta  monlem  Dei. 
*Et   mandavit   Moysi,    dicens :    Ego    6 
Jelhro    cognatus    tuus   venio   ad   te, 
et    uxor    tua    et    duo    filii   tui    cum 
ea.  *Qui  egressus  in  oecursum    7 

(Gen.33,4Cognati  sui,  adoravit  et  osculatus  est 
eum,  salutaveruntque  se  mutuo  verbis 
paeificis.     Cumque    intrasset    taber- 
naculum,   *narravit  Moyses  cognato    8 
suo    euneta,    quae   fecerat   Dominus 
Pharaoni  et  Aegyptiis  propter  Israel, 
universumque  laborem,  qui  aeeidisset 
eis  in  itinere,  et  quod  liberaverat  eos 
Dominus.     *Laetatusque  est  Jethro,    9 
super  omnibus  bonis,    quae   fecerat 
Dominus    Israeli,    eo    quod    eruisset 
eum  de  manu  Aegyptiorum,  *et  ait:  10 
Benedictus  Dominus,  qui  liberavit  vos 
de    manu  Aegyptiorum    et  de  manu 
Pharaonis,   qui  eruit  populum  suum 
de  manu  Aegypti.     *Nunc  cognovi,  11 
15'11,  quia  magnus  Dominus  super  omnes 
M4.22.  deos,  eo  quod  süperbe  egerint  contra 
sap^YJieillos•     *Oblulit   ergo  Jethro  cogna-  12 
Neh.9,io.lus  Moysi  j10[ocausta  et  hostias  Deo, 


12.  S:  Domino. 

10.  ber  fcaS  25.  unter  b.  <&.  Sp,  heraus ncvtiTcn.  B: 
bieä  33.  errettet  fyat,  baf  es  ηίφί  mei)r  unter  ...  ijt. 
dW.vE:  tag  35.  ger.  (err.)  auö  ...  A:  fein  33.  dW. 
vE.A:  ©epriefen. 

11.  benn  eben  bainit  fie... hatten,  tarn  er  über  fte. 
B.A:  erfenne.  A:  groß  ifl  über.  (vE:  ber  größte  ijl 
unter  ...!!)  B:  eben  beStüegen  bajj  ...  baben,  ijt  er 
über  f.  i;er  geroefen?  d\V:  t>ap  |er  e3  ijt]  in  eben  ber 
(Sn^e,  ba  f. ...  gefveoelt  baben.  vE:  eben  raran,  bap 
f.  Uebermutf)../(A:  njeil  f.  jlolj  gegen  f.  oerfufyren?) 

12.  ®t.u.®d>lad>topfer,u. brachte  fie®.  B.dW: 
u.  @φί.  für  ®. 


342    (18,13-22.) 
XVIU. 


Exodus. 


JTethronis  consilium. 


δε  Άαρων  και  πάντες  οι  πρεσβύτεροι  'Ισραήλ 
σνμφαγεΐν  άρτον  μετά  τον  'γαμβρού  Μωνσή, 
εναντίον  τον  •&εον. 

13  Και  έγένετο  μετά  την  επαύριον  σννεκά- 
&ισε  Μωνσής  κρίνειν  τον  λαόν  παρειστηκει 
δε  πας  6  λαός  Μωνσή  άπο  πρωί&εν  εως  δεί- 
λης. ^  Kai  ίδών  Ίο&όρ  πάντα  οσα  εποίει 
τω  λαφ,  λέγει  *  Τι  τοντο  ο  σν  ποιείς  τφ  λαφ ; 
διατί  σν  κά&ησαι  μόνος,  πάς  δε  6  λαός  παρ- 
έστηκέ  σοι  άπο  πρωίϋεν  εως  δείλης;  15  Καϊ 
λέγει  Μωνσής  τφ  γαμβρφ-  "Οτι  παραγίνεται 
προς  με  ό  λαός  έκζητήσαι  κρίσιν  jtwoo:  τον 
&εον  '  *6  όταν  γαρ  γένηται  αντοΐς  άντιλογία 
και  ελ&ωσι  προς  με,  διακρίνω  εκαστον  κα) 
σνμβιβάζω  αντονς  τά  προςταγματα  τον  ΰεον 
και  τον  νόμον  αντον.  ^  Εΐπε  δε  ο  γαμβρός 
Μωνσή  προς  αντον  Ουκ  όρ&ώς  σν  ποιείς 
το  ρήμα  τοντο.  18  Φ&ορφ  καταφϋ-αρήσΐ] 
άννπομονήτφ  και  σν  και  πας  6  λαός  οντος, 
ος  Ιστι  μετά  σον'  βαρν  σοι  το  ρήμα  τοντο, 
ον  δννήση  ποιεϊν  σν  μόνος.  ^Nvv  ονν  άκον- 
σόν  μον  καϊ  σνμβονλεύσω  σοι,  καϊ  εσται  6 
&εός  μετά  σον'  γίνον  σν  τφ  λαφ  τά  προς 
τον  &εόν,  και  ανθίσεις  τονς  λόγονς  αντών 
προς  τον  οεόν,  ^  καϊ  διαμαρτυρώ  αντοϊς  τά 
προςτάγματα  'τον  &εον*  καϊ  τον  νόμον  αν- 
τον, και  σημάνεις  αντοΐς  τάς  οδούς  έν  αϊς 
πορενσονται  εν  ανταΐς,  και  τά  έργα  ά  ποιη- 
σονσι.  21  Και  σν  σεαντφ  σκέχραι  άπο  παν- 
τός τον  λαον  άνδρας  δυνατούς,  ϋεοσεβεΐς, 
άνδρας  δικαίονς,  μισονντας  νπερηφανίαν,  και 
καταστήσεις  αντονς  έπ  αντών  χιλιάρχονς  καϊ 
έκατονταρχονς  και  πεντηκοντάρχονς  και  δεκ- 
αρχονς.  22  Και  κρινονσι  τον  λαόν  πάσαν 
ωραν  το  δε  ρήμα  το  νπερογκον  άνοίσονσιν 
έπϊ  σέ,  τα  δε  /?ραχ^α  των  κριμάτων  κρινονσιν 

12.  ΑΧ:  καΐ^ίαρ.  και ...  ψαγέίν  (EX:  ra  ανμφ.). 
13.  Α1:  παριστήκει.  AEFX:  έ'.  εσπέρας.  14.  Β:  ποιεί 
{έποίει  AEFX).  AFX:  πρωί.  15.  A2FXf  (ρ.  /.)  αντΖ. 
Α1:  παραγείνεται.  18s.  ΑΧ:  άννπονοψω  (Χ*).  Af 
(ρ.  λαός)  äs.  Α1*  βαρν  σοι  -  μετά  σε.  21.  EFXf  (a. 
γεός)καί.  Β*  αντβς  (f  AEFX).  FX:  έπ*  αντοϊδ  (ΕΧ: 
έπ  αυτί/ς).  AB:  δεκαΰάρχβε  (ΰεκάρχ.  FX). 

12.  νΕ.Α:  jufyetfen! 

13.  vE:fa§2R.  B.dW:  tfanb  Bei  2tt.  vE:  »or. 

14.  A:  toarum  »artet  attesaßolf...? 

15.  B:3)te»eiib.i8.  jumtrf.  B.dW.vE:  ©ott  ju 
fragen.  A:  u.  fr.  um  @ctte$  Urtfyeil. 


-ö*  önb-bstfb  bi^to^  Όρτ  i^>bn 

vyy         τ  ••'•\v     r  ••  τ   :   •      j"h  •       *j   : 

iöNhbtffi  ^&b  5ΐώ»  inh 

j    sv      iv  •••  >"  -  τ  τ:  jt    ι•        •   :  - 

]■  ν  -         TT         <-:r-       λτ  τ 

näu  inh  νί*ί  :n^n-^  Ίρ'3πΐ4 

lj"  : vit    τ         -         >•••  ν   - 

■ttart^  o?b  tms  wrr-nearba  rix 

-        AT   Τ  IV  j  ν    -:    Γ   Τ  9" 

htöp  πηκ  ί«ον  rwn  nnwrro 

>  <τ  -  ν  -:  ν  -  <τ  τ  -       g  IT 

-b^i  ^wb  itai^  πηκ  ^to  öi>b 

τ  :        ι  ν  -  1  ••  «τ .-      -  τ  Ύ 

ν  |Τ  -  IV  J        Ι    •  J    V.V  τ  ^τ    *  '-»τ  τ 

!Τ  "  J    Τ  Ι•  Α     '      Ι      •  Ο"  ν         '  - 

<v  Ύ  ν  :   ι•        ι•  ι•  r  •.•:  j   :  ~         σ    τ 

l   j••  ν      ι   Γ"  •  :    -  jt    :        -  jt         τ   τ 

b*nl?HH  ^pn-n^  ^n^nini  ^nr^ 

ν       ν:  ιτ         >;••  •.  ν  •/•   :  -      ι    :  α"  •• 

ntött  inh  ΊΰΝ»η    :vnnin-nNii7 

ν:.•  1 1••  y      ν  -  ιτ  ι  ν  : 

πηκ   ntf«  Ίηι:η   nito-^b  vbs 

^T    -  V•'    ""•  Τ   Τ    -  AT  " 

jt    τ  τ  -  j   τ  ιν 

*OW  ή^Ώ  133-^3  TO5?  Ίώ^  Π•ΤΠ 

τ  τ  -       ι  :    •        <•*  τ        r       /AT  •        jv  -;       ν.•  - 

Μώ  ηη5?  :  rnnb  *ihto  b^^n-^b  19 

<-    :  τ  -  J  ιν  -  'S  vs    Γ/-  Τ 

ü%h*b^n    b^    ö^b    nn**   ϊτή 

.    r  ν:  ιτ  r      <  τι  jt  ~  S""-*: 

r  ...  v  T    .  -  ...  VT  -        JT       ..  r   : 

ν   :  ν  jt    :  -  :  •    :  f       •'■  ιτ 

ühh  nriini  nhinn-rxi  ü^nn 

•••τ      jt   :  -     1    :  α  _  v  ϊ  '«  •.   Γ 

iTtowan-n»!  ^3  ^bh  m?irn« 

»•  -:p  r         ν  :  τ  lj"       )  ν  ν  - 

-bsn  πτπη  nrsi   nw^  Ίώ^^ι 

τ    •  jv.•:  ιν  jt  -  :  ι       ι  — if  r:  —\ 

j"   :  -  *■      •••:       s"  :  •    r   •  -       ι••   :  -         τ   τ 

^to  ahb^  piätcn  i?23  •wto  n^^ 

<•.  T  ...  ••  -:     jt   :    -    :_        -  at        ••  :  j  w  ■.•: 

ν    •  -:  ;••  τ  j"  τ  •    τ  -: 

-b^3  toHTii  siMüäi  jnhto  ^toiw 

τ  :  tt  ν       j    :    ιτ   :  ι   τ  —  ϊ      i"  τ   < 

w^n^  δ1««  "β Witt  n^sm  h5? 

j.  tt-  <ττ-  τ  tt:        .•• 

A"  •'     :    •     'ut  -         ;ti-         t:        »  ^" 

16.  eine  <Sad>e  haben.  dW:  einen  Jpanbel.  A:  ftdj 
ein  (Streit  unter  ü)nen  jutragt.  Β:  fommt  e3.  vE: 
roirb  fie  όοχ  miä)  gebraut,  u.  ίφ  rtd)te.  dW:  bin 
giic^ier.  dW.vE:  jro.  bem  (Sinen  u.  (^\υ.)  b.  5tnb. 
A:  jro.  i^nen.    B:  funb  t^un.    dW.vE:  ie^re  fte.l 


2*  Wtvfte. 
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©te  Pieper  über  bte  geringen  ©ctdjen. 


xvm. 


Φα  fam  $laron  unb  alle  $leltejten  in  3f* 
rael,  mit  3flofe3  @$toä'$er  baS  93rot  gu 
effen  toor  ©Ott. 

13  £)e3  anbem  Borgens  fefcte  Αφ  Sttofe, 
ba3  SSolf  ju  tt$ten,  unb  baS  93oif  ftanb 
um  9ttofe    l)er   fcon  borgen  an  Big  $u 

14$tbenb.  *£)a  aber  fein  6φη?άΊ^  faifye 
atleö,  tnaS  er  mit  bem  93otf  tljat,  [ρταφ 
er:  Sag  ifU,  ba3  bu  tyujt  mit  bem  33otf  ? 
$ßarum  ftfceft  bu  aliein,  unb  aEeS  93olf 
jte^et  um  ϊ>ίφ  tjer,   fcon  borgen  an  Big 

15  ju  Stbenb?  *ÜÄofe  antwortete  Hjm:  £)a3 
S3otf  fontntt  $u  mir  unb  fragen  (Sott  um 

16SRoti.  *2)emt  »o  fie  ϊυαδ  $u  f^affen 
Ijaben,  fommen  fie  §u  mir,  baß  ΐφ  richte 
§n?ifc^en  einem  jeglichen  unb  feinem  ^ά'φ* 
flen,  unb  geige  tynen  ©otteö  3^ec^te  unb 

17  feine  ©efe£e.     *<Setn  ©φϊυαΊ^  βρταφ  ju 

18  t$m:  (So  ift  nfc&t  gut,  ba3  bu  tljuft.  *2)u 
ηχαφβ:  ϊ)ίφ  §u  mübe,  baju  ba3  23otf  αηφ, 
baä  mit  bir  tjt.  2)a8  ©ef^aft  ijt  bir  gu 
]\i)tt?er,  bu  fannjt  e8  allein  niφt  aufrief)* 

19ten.  *$lber  get)o^e  meiner  ©timme,  ΐφ 
null  bir  ratzen,  unb  ©Ott  mtrb  mit  bir 
fein.    Pflege  bu  beS  ©οΐϊβ  öor  ©Ott,  unb 

20 Bringe  bte  ©cf$äfte  fcor  ©Ott,  *unb  ftelle 
i^nen  9^te  unb  ©efe&e,  baß  bu  fie  le^- 
refi  ben  2Öeg,  barin  fie  rcanbeln,  unb  bte 

21  2Berfe,  bte  fte  t^un  fotCeit.  *6ielje  ^φ 
aber  um  unter  allem  33otf  ηαφ  rebi^en 
beuten,  bte  ©ott  fügten,  rcal?rt)aftig  unb 
bem  ®ei§  feinb  finb,  bte  fe|e  über  fie, 
etliche  über  taufenb,  über  ^unbert,  über 

22  fünfzig  unb  über  je^n,  *bafi  fie  ba3  ©olf 
allezeit  ^ten.  2Öo  aber  eine  große  Θαφβ 
ift,  baß  fie  biefelbe  an  btc^  Bringen,  unb 
jie    alle    geringen    ©αφεη    πφίεη:       fo 

22.  U.L:  alte  geringe  ©acfye. 

A:  b.  ©ebote.  B.vE:(Sa£ungen. 

18.  dW:  ermübejt  bicb  felbjl.  vE:  erfcfjöpft  ttirjt 
fott>or)l  bu  ...  B:  2)u  rotrfi  gan§  oerfalien?  A:  mit  um 
toeifer  3Jlü^e  jefyrejt  bu  biä)  auf!  dW:  bte  ©αφε. 
vE:  bie$.  A:  überbeine^räfte.  vE:  tfyun.  Artragen. 
dW:  fannft  f.  n.  »errieten  bu  allein.  B:  rokjt  e3  n. 
αί(.  o.  fönnen. 

19.  vE:  bore  auf  m.  @t.  A:  b-  nt.  Sorte  u.  tt>a£ 
ίφ  ratbe.  B:  einen  titatf)  geben.  (dW:  fei  mit  bir?) 
vE:  Vertrete.  dW:  ^omme  bu  fürb.  s-8.  A:  «Set  bu 
fürs  33.  in  <Saφen,  bte  ©.  angeben.  dW:  bte  £anbel. 
vE:bte<§aφe.  B:  br.  bu...bet  ®.  an.  (Α:ηΐαφείί)ΐη 
befannt,  wai  für  δluδfprüφe  an  felbee  ergeben?) 

20.  erfläre  iimen  bie  ...  dW:  tfjue  ifynen  funb. 
vE:  leljre  jie.  A:  jeige  bem  33.  b.  ©ebrä^e  u.  b. 


veneruntque  Aaron  et  omnes  seniores 

Gn,3,,5*'Israel,  ut  comederent  panem  cum  eo 
coram  Deo. 

Mt.23,2.  Altera  autem  die  sedit  Moyses,  utl3 
judicaret  populum,  qui  assistebat 
Moysi  a  mane  usque  ad  vesperam. 
*Quod  cum  vidisset  cognatus  ejus,  14 
omnia  scilicet  quae  agebat  in  populo, 
ait:  Quid  est  hoc  quod  facis  in  plebe? 
cur  solus  sedes,  et  omnis  populus 
praestolatur  de  mane  usque  ad  ve- 
speram?  *Cui  respondit Moyses:  Ve-  15 

Lv.24,iisnit  a^  nie  populus  quaerens  senten- 

tiam  Dei.    *Gumque  acciderit  eis  ali- 16 
qua  disceptatio,   veniunt  ad  me,    ut 
judicem  inter  eos  et  ostendam  prae- 
cepta  Dei  et  leges  ejus.     *At   ille:  17 
Non  bonam,  inquit,  rem  facis;  *stulto  18 
labore  consumeris  et  tu  et  populus 
iste,  qui  tecum  est;  ultra  vires  tuas 

Dt.i,i2.  est  negotium,  solus  illud  non  poteris 

sustinere.    *Sed  audi  verba  mea  at- 19 
que  consilia,  et  eritDeus  tecum.  Esto 
tu  populo  in  his,  quae  ad  Deum  per- 
tinent,   ut  referas  quae  dicuntur  ad 
eum,   *ostendasque  populo  ceremo-  20 
nias  et  ritum  colendi,   viamque  per 
quam  ingredi  debeant,  et  opus  quod 
facere  debeant;   *provide  autem  de  21 
li^tei.  omni  plebe  viros  potentes  et  timen- 
tes  Deum,   in  quibus   sit  veritas   et 
qui  oderint  avaritiam,  et  constitue  ex 
eis  tribunos  et  centuriones  et  quinqua- 
genarios  et  decanos,   *qui  judicent22 
populum    omni    tempore ;     quidquid 
autem  majus  fuerit,    referant  ad  te, 
et   ipsi  minora  tantummodo  judicent, 

19.  S:  Dominus.    21.S:sapientes(pro  potentes). 

SBetfe,  ®.  ju  bietien.  B:  ba§  bu  ibnen  funb  ti).  vE: 
u.  ^etgc  if)ncn.     B.vE:  u.  baö  2Berf.  dW:  baö  Xbun. 

21.  über  fie,  $u  öberften  über  ...  dW.vE:  erflehe 
(bir)  unter  b.  ganjen  33.  tüditige  Scanner.  A:  im  a. 
33.  ftef>e  ί>ιφ  um  macfere  2^.  um.  Β:  ηαφ  tugenbbaf; 
ten  30Ί. ...  ηαφ  treuen  SJR.  dW:  2ft.  v»on  Xreue.  vE: 
juüerläjfige.  A:  bte  rebltci)  ftnb  u.  b.  ©.  baffen.  dW. 
vE:  bte  ©εηπιιηΰιφί  §.,  u.  f.  fte  über  f.  αίδ  Dberjle 
(Dbere).  A:  jlelie  auf  auö  ibnen  Obere. 

22.  dW••  unb  fte  mögen.  vE:  JDte  folien.  Β:  Φοφ 
mu§  eö  fein,  bap  f.  alte  gr.  @αφε ...  dW:  u.  alle  gr. 
£anbel  mögen...  vE:  e^ follgcfd)er)cn,  alίegr.(δaφen 
folien  f.  oor  btc^  br.  dW:  a.  fleinen  J^anbel  mövjen  f. 
felbft  r.  A:  nur  geringere  @.  foden  f.  f.  r.  B:  fön* 
nen  f.  x. 


344    (18,23-19,7.) 


Kxodws« 


xvni. 


Ada  in  monte  Sinai. 


αντοϊ  και  κονφιονσιν  απο  σον,  και  σνναντι- 
λή-ψονταί  σοι.  ^'Εάν  το  ρήμα  τούτο  ποίη- 
σης, κατισχύσει  σε  6  χϊεος  καϊ  δννήση  ίταοα- 
στήναι,  και  πάς  6  λαός  οντος  ηξει  εις  τον 
εαυτόν  τόπον  μετ   ειρήνης.  ^Ήκονσε  δε 

Μω'νσής  της  φωνής  τον  γαμβρού  καϊ  εποίησεν 
ο  σα  αύτφ  είπε.  25  Και  επέλεξε  Μω'νσής 
άνδρας  δυνατούς  από  παντός  'Ισραήλ  και 
εποίησεν  αυτούς  έπ\  αυτών  χιλιαρχονς  και 
έκατοντάρχονς  και  πεντηκονταρχονς  και  δεκ- 
άρχονς.  2β  Και  έκρίνοσαν  τον  λαον  πασαν 
ώραν'  το  δε  ρήμα  το  ύπερογκον  ανεψέροσαν 
έπϊ  Μωϋσήν,  παν  δε  ρήμα  έλαφρόν  έκρίνοσαν 
αυτοί.  27  Έξαπέστειλε  δε  Μωϋσής  τον  έαντον 
γαμβρόν,  και  άπήλϋεν  εις  τψ  γήν  αυτού. 
XIX.  Τον  δε  μηνός  τον  τρίτον  τής  έζόδον 
των  νιων  'Ισραήλ  εκ  γής  Αιγύπτου  τή  ήμερα 
ταύτη  ήλ&οσαν  εις  την  ερημον  τον  Σίνα, 
2  και  άπήραν  έκ  'Ραφιδειν  καϊ  ήλ&οσαν  εις 
την  ερημον  τον  Σινά,  καϊ  παρενέβαλεν  εκεί 
Ίσραηλ  κατέναντι  τον  ορονς. 

3  Και  Μωύσής  άνέβη  εις  το  ορός  τον  •&εον ' 
καϊ  εκάλεσεν  αντον  ό  &εός  εκ  τον  όρους, 
λέγων  Τάδε  ερεΐς  τφ  οΐκω  'Ιακώβ  και  άναγ- 
γελεϊς  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  ■  4  Λντοϊ  εωράκατε 
οσα  πεποίηκα  τοις  Λίγυπτίοις,  καϊ  άνέλαβον 
υμάς  ώςει  επι  πτερύγων  αετών,  καϊ  προς- 
ηγαγόμην  υμάς  προς  εμαυτόν.  ^  Και  νυν  έαν 
άκοη  ακονσητε  τής  φωνής  μον  καϊ  φνλάξητε 
την  διαϋ-ήκην  μον,  εσεσ&έ  μοι  λαός  περιού- 
σιος από  πάντων  των  έ&νών  εμή  γάρ  εστί 
πάσα  η  γή ,  6  ύμεϊς  δε  εσεσ&ε  μοι  βασίλειον 
ίερατευμα  καϊ  ε&νος  άγιον.  Ταύτα  τά  ρήματα 
έρεΐς    τοις    υίοϊς    Ισραήλ.  7  ΊΗλ&ε   δε 

Μωνσής  καϊ  εκάλεσε  τονς  πρεσβντέρονς  τον 
λαον,     και   παρέ&ηκεν   αντοϊς  πάντας   τονς 

21  et  25.  AEXf  (in  f. )  και  γραμματοειςαγωγεϊς. 
22.  ΑΧ:  κβγίσβσιν.  A*FX  (in  f.):  as.  23.  Β  ροη.  ήξει 
infine(c.  AEFX).  ΑΧ:  τόπον  α  ντβ.  24τ.Β:εϊπεναντψ. 
25.  AB:  δεκαδάρχ8£  (δεκάρχβς  FX).  26.  AEFX  (bis): 
Ηχρινογ.  Β:  παν  (το  AEFX)  ...* (alt.)  ρήμα  (f  AEFX). 
AEFX:  άνεφερεν.  AFX:  προς  Μ.  27.  ΑΧ:  γ.  εαντπ. — 
1.  ΑΕΧ:  ήλ$ον...  *  τ5.  2.  AEFX:  εξήραν...  ηλ&ον. 
5.  Β:  τής  έμ,ής  ψ.  (τ.  φ.  ue  ΑΕΧ). 

22.  Β:  nnrft  bu  birö  Ι.  mctcr/en.  νΕ:  erletcrjterfi  bu 
birg,  wenn...  dW:  erleichtere  btr  b.  Saji.  (A:  toenn 
unter  Sintere  b.  £.  »erteilet  ί|ΐ.) 

23,  B.dVV:  @o  bu  ...  u.  ®.  bir  Befehlen  roirb  (ge* 
bietet,  fo)  fannji  bubejlefyen.  vE:  unbttmö...  gebietet. 
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Α:  »irjt  bu  ©otteö  SSefeiiie  erfiiiien  u.  f.  ©ebote  auf? 
redt)t  fyaiten  fönnen.  B.dW.vE.A:  tüirb  in  (im)  $r. 
A:  jurücffeijren. 

24.  2Bort.  B.dW.vE:  (^örte  auf b.)  (Stimme.  (A 
aile2)l.ba^örte?) 
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5tnf  uitft  in  fcet  SSüfte  @tttan 


XVIII. 


tmrb  btr8  letzter  Serben,  unb  fie  mit  btr  tra- 

23  gen.  *2ßtrjl  bn  ba3  t^nn,  fo  fannft  bn  ang- 
rienten, raag  btr®ott  gebeut,  nnb  alle  bieg 
$olf  fann  mit  ^rieben  an  feinen  Drt  fom* 

24men.  *2flofe  ge^orc^te  feinen  @d)toa* 
^erg  Sorten,  unb  tfrat  atteö,  h>a8  er  fagte, 

25* unb  erwä^iete  rebltcfye  £eute  au3  bem 
ganzen  Sfraei,  uub  machte  fU  $u  «geluvtem 
über  baö  93olf,  etliche  über  taufenb,  über 

26fyunbert,  über  fünfzig  unb  über  ^ΐ)η,  *bafj 
fie  ba3  ©olf  allezeit  richteten,  rcaS  aber 
fcfytuere  (Sachen  rrären,  ju  SJiofe  brächten, 

27  unb  bie  flehten  (Sachen  fie  richteten.  *9tlfo 
lieg  9flofe  feinen  @d)n>äl)er  in  fein  ^anb 
jiet;en. 

XIX•  5>iK  britten  3)ionat  ηαφ  bem  %u§* 
gange  ber  ^inber  Sfraei  au3  (Sg^tenlaub 
famen  fie  biefeö  Xageö  in  bie  2Öüjte  @mat; 
2*benn  fie  waren  ausgesogen  üon  ϋία^Ί* 
bim  unb  rcottteu  in  bie  SÖüjfr  (Sinai,  unb 
lagerten  Ρφ  in  ber  3Büfte  bafelbft  gegen 
ben  S3erg. 

3  Unb  2ttofe  flieg  hinauf  ju  ©ott.  Unb 
ber  «£err  rief  ifym  fcom  33erge  unb  fyracfy: 
@o  foüfi  bu  fagen  §u  bem  4?aufe  3>afofc 

4  unb  öerfünbigen  benÄinbern  Sfrael:  *31)r 
f)aU  gefe^en,  U?a3  ίφ  ben  (Sgtylptent  ge= 
t^an  ^abe,  unb  tüte  ίφ  euφ  getragen  I)a6e 
auf  Qlblerg  klügeln,  unb  i)aBe  euφ  $u  mir 

5  gebracht.  *  Werbet  tyx  nun  meiner  (Stimme 
gefyorcr)en  unb  meinen  33unb  galten,  fo 
foilt  tyx  mein  (Sigent^um  fein  üor  alleu 
23ölfern,  benn  bie  ganje  (Erbe  ift  mein. 

6*  Unb  tfyr  fottt  mir  em  ^rie(teriici)eö  ßö= 
ntgtetcfy  unb  ein  ^eiligee  SSolf  fein.  5£)a3 
finb  bie  SBorte,  bie  bu  ben  Jtinbern  3fraei 

7  fagen  foüfi.  *9ttofe  fam  unb  forberte 
bie  Qlelteften  im  3Solf,  unb  legte  i(;nen  alle 


2.  A.A:  gegen  bem  23erge. 


leviusque   sit   tibi,    partito    in    alios 
onere.     *Si    hoc    feceris,   implebis  23 
Imperium  Dei,  et  praeoepta  ejus  pot• 
eris  sustentare,   et  omnis  hie  popu- 
lus    revertetur    ad    loca    sua    cum 


Dt.i,9Ss.  pace. 


Quibus   auditis  Moyses  24 


ti,i4S's.  fecit   omnia,    quae   ille    suggesserat, 

*et  electis  viris  strenuis  de  euneto  25 
Israel  constituit  eos  prineipes  po- 
puli,  tribunos  et  centuriones  et  quin- 
quagenarios  et  decanos.  *Qui  judi- 26 
cabant  plebem  omni  tempore;  quid- 
quid  autem  gravius  erat,  referebant 
ad  eum,  faciliora  tantummodo  judican- 
tes.     *Dimisitque    cognatum    suum;27 

Nm.to,29tini  reversus  abiit  in  terram  suam. 

(i£stii.8,9      Mense  tertio  egressionis  Is-  XIX. 
l2jt7s.  rael  de  terra  Aegypti,  in  die  hac  ve- 

nerunt  in  solitudinem  Sinai.     *Nam    2 
1733',S?'Pr°fecti  de  Raphidim  et  pervenienles 
Nm.ii.  usque  in  desertum  Sinai,  castramelati 
l0'2•    sunt  in  eodem  loco,  ibique  Israel  fixit 

tentoria  e  regione  montis. 
Act.7,33.      Moyses  autem  ascendit  ad  Deum,    3 

voeavitque  eum  Dominus    de   monte 

et  ait:   Haec   dices  domui  Jacob    et 
7  26SS.  annunciabis  filiis  Israel:    *Vos    ipsi    4 
Dt.29,is.  vidistis,  quae  fecerim  Aegyptiis,  quo 
Nm.n,i2m0(j0  portaverim  vos  super  alas  aqui- 
ApfivV.larum    et   assumpserim   mihi.      *  Si    5 

ergo  audieritis  vocem  meam  et  custo- 
VjwX  dieritis  pactum  meum,  eritis  mihi  in 
9?29.  peculium  de  eunetis  populis;  mea 
2*,*i?'i1co.est  enim  omnis  terra.  *Et  vos  eri-  6 
piifljVtis  mihi  in  regnum  sacerdotale,  et 
Sp"if"gene  saneta;  haec  sunt  verba,  quae 
1Dt.7',6.5  ioqueris  ad  filios  Israel.  *Venit    7 

Moyses,  et  convocatis  majoribus  natu 

populi,    exposuit    omnes    sermones, 


1.  Al.f  (a.  Isr.)  filiorum. 

3.  Al.f  (p.  ascend.)  in  montem. 


25.  ju  Öberfteti.  (2öie  35.  21.)  vE:  tüchtige  Wi. 
B.dW.vE.A:  fefcte.  .4:  ju  Surften  beS  33. 

26.  dW.vE.A:  Unb  jte  (bie,  biefe)  richteten. 
(@onfi  wie  SS.  22.) 

27.  Uttb  3Λ.  entließ  ♦..  it.  er  $og  ...  vE:  ging.  A: 
ber  jurücf ...  50g. 

1.  B:  9ieumonb.  dW.A:  9lu$juge. 

2.  auSgetoanbert  ...  jogen.  B:  ba  f.  Warm  auä; 
gej....famenf.  dW.vE:  f.  brauen  auf...  u.  f.  B.dW: 
C^lber)  Unb  Sfraei  lagerte  jtd)  baf.  vE:  war  bort  ge? 


lagert  \)or  bem  93.    A:  fajiug  ba  f.  ^uk  auf. 

3.  vE.A:  (So  (SDiefee)  fprtct). 

4.  dW:  an  @gi)pten?  A:  ju  mir  genommen? 

5.  B:  fietf  ig  gef)orcf)en  ...  bewahren.  vE.A:  wenn 
ir)ri)öret(auf)...  dW:  gc^orii)et...biDbacf)iet.  vE.A: 
mir  ein  (jum)  @.  fein.  dW.vE.A:  au^  α.  Φ.  vE: 
mir  gci)ört ... 

6.  dW.vE:  «priefieri^önii]r.  B.dW.vE.A:  reben 

ju  .... 

7.  B:  lief  ben ...  rufen,  d  W.vE.Arrief.  A:trug ...  »or. 


346    (19,8—18.) 
XIX. 


Exodus. 


Acta  in  mottle  Sinai» 


λόγους  τοντονς,  ους  συνέταζεν  αντοΐς  ο  &εος. 
%  Λπεκρί&η  δε  πάς  6  λαός  ομοθυμαδόν,  καϊ 
είπαν  Πάντα  όσα  εϊπεν  ο  &εός,  ποιήσομεν 
χκαϊ  άκονσόμε&α\  ^Λνήνεγκε  δε  Μωνσής  τους 
λόγους  τούτους  προς  τον  &εόν.  ®  Είπε  δε 
κύριος  προς  Μωνσήν  Ίδον  εγώ  παραγίνομαι 
προς  σε  εν  στΰλφ  νεφέλης,  ίνα  άκούση  6  λαός 
λαλοϋντός  μου  προς  σε  καϊ  σοι  πιστεύσωσιν  εις 
τον  αιώνα,  ανήγγειλε  δε  Μωνσής  τα  ρήματα 
τον  λαού  προς  κνριον.  10  Είπε  δε  κύριος 
προς  Μωϋσήν  Καταβάς  *διαμάρτυραι  τω 
λαφ,  και  άγνισον  αυτούς  σήμερον  και  ανριον, 
καϊ  πλννάτωσαν  τα  ιμάτια,  ii  καϊ  εστωσαν 
έτοιμοι  εις  την  ήμέραν  την  τρίτην'  τη  γαρ 
ήμερα  τη  τρίτη  καταβησεται  κύριος  έπι  το 
ορός  το  Σινά  εναντίον  παντός  του  λαού. 
12  Καϊ  άφοριείς  τον  λαον  κύκλω,  λέγων 
Προςέχετε  εαντοΐς  του  άναβηναι  εις  το  ορός 
και  &ίγειν  τι  αύτοϋ'  πας  ο  άχράμενος  τον 
όρους  Φανάτω  τελεντήσει.  13  Ονχ  αίρεται 
αντοϋ  χειρ'  εν  γαρ  λίϋοις  λι&οβολη&ήσεται 
ή  βολίδι  κατατοξευϋήσεταΐ'  εάν  τ  ε  κτήνος, 
εάν  τ  ε  άν&ρωπος,  ου  ζήσεται.  "Οταν  [αι  φω- 
ναϊ  καϊ1  αϊ  σάλπιγγες  'καϊ  ή  νεφέλη  άπέλ&η 
άπό  του  ορούς,  εκείνοι  άναβησονται  έπι  το 
ορός.  14  Κατέβη  δε  Μωνσής  έκ  τον  ορούς 
προς  τον  λαόν,  καϊ  ήγίασεν  αντονς,  και  επλν- 
ναν  τα  ιμάτια.  ^Και  είπε  τφ  λαφ'  Γίνεσ&ε 
έτοιμοι,  τρεις  ημέρας  μη  προςέλ&ητε  j*v- 
ναικί. 

ί^Έγένετο  δε  τι]  ημέρα  τη  τρίτη  γενη&έν- 
τος  προς  ορΰρον,  καϊ  έγένοντο  φωναι  καϊ 
άστραπαϊ  καϊ  νεφέλη  γνοφώδης  έπ  ορονς 
ιΣινα,  φωνή  της  σάλπιγγος  ηχεί  μέγα'  καϊ 
έπτοη&η  πάς  6  λαός  6  έν  τη  παρεμβολή. 
17  Και  ενήγαγε  Μωνσής  τον  λαον  εις  την 
σνναντησιν  τον  Φεον  έκ  της  παρεμβολής,  καϊ 
παρέστησαν  νπό  το  όρος.  *s  Το  δε  όρος  το 
Σινά  εκαπνίζετο  όλον,  διά  το  καταβεβηκέναι 

8.  Α:  Και  άπεκρί&η  π.  AEFX  (pro  τβτ.)  τ$  las. 
10.  Α:  πλννβσιν.  11.  ΑΧ*  (alt.)  το.  14.  ΑΧ:  από  το 
ορ.  16.  Α^Χ*  (pr.)  και.  ΑΧ:  έγίνοντο.  A4X;*(alt.)  6. 
17.  Β*  την  (-{  AEFX).  18.  Β*  δε  (f  AFX).  Α*  (alt.) 
το.  Β:  έπ  αυτό  τον  &εόν  (τ.  &.  έπ  α.  EFX;  Α:  τ.  &. 
έν  πνρϊ  έπ*  αϊτό). 

7.  iijrn  geboten. 

8.  brachte  bte  m.  dW.vE.A:  bag  ganje  95.  (aitju; 
mal).  B.dW:  bte  ©orte  be«93.  vE.A:  aUTl.  (btefe) 
2ß. ...  ^urücfbracfyte  ($ur.  gebracht). 

9.  baS  23.  juf)öre,  wenn  td)...bie Sieben.  dW.vE: 
id)  Fomme.  A:  ftnftevn.  vE:  in  bitter  $ö.  B.vE:  eö 
Ijöre,  toenn...  dW:  i)ine,  iüie ...  Α:  ιηίφ  b.  93.  mit 
birrebenl).  vE:  aud)  an  biefy  glaube!?  dW:  biroei; 
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•it  •*..•  '.'         "ν  τ      : 

waes*  npasßL  htm  η»  fi^V»  **a 

<- f:    •  -:j-      It  τ  iva         j-  :        /    "w  ••         jt 

iiraio  rp-ayi  "j&y  ^nis  ton 

j«  -:j-      v.J  :  -  :  >  τ  •        j•  :  -  :  τ   τ 

vt   τ         r•  :     •            ν  w              ; at  • 

<τ     :  •..        -             it     :  ^  ν 

λτ   τ                ι.  r           jt  :    -••  :           τ  τ       Γ  ν  !j•• 

üi»b  ö^DbD  v»?ti  tari^üto  «loaDnn 

j  -  v:      :        j  τ  :  ιτ        :     •  ν.    :  •    : 

it     •  /-         -  σ  τ      r  τ        j"    ••  Ί  vt      : 

j.  τ  TT  •.•        <τ   :  -   :    ♦   : 

ilfiSpn  Ätt  1Π2  nftr  DD^  ϊ)ΊΠώΠ 

λ-  'τ   :     -  j  :  vr  τ  j  -ϊ       vv  τ        .»  :    ιτ    • 

-  ♦  Ί  ιτ  j  ντ  τ      -)••      -  τ 

rn^  n^-i«  5ρο^  bipo-^s  τ  ia 

VT  •  J  Τ  ι  Ι••  τ   •     ^     ί<  τ  ι•         τ 

J        :    •       Λ'••  :  r       ϊ  ν  •         jt  ••    : 

πώ^  t-i^  ηηη  ^  nsan  ^nu 

vv  vS"-  IT  τ         ^  -."ff  τ  ν  ••     - 

D^n-na  ünp^i  t»n-b«  innnsa 

τ  τ  ν  •'}- :-         λττ         ν  ντ  τ     ι  • 

τ    τ        γ-    ν  ν  _  |τ    γ     .       .  ν     .    _    .  (_ 

ν   :  •      r  |-  AT  ν  J     :   "ϊ  ν.•      :       ι  ν: 

:ηώ^-?^ 

ιτ     •      Γ  ν 

ηρέη  nsn|  ^^.tfin  üi'ft?  ^n^i    ie 

-b?  133  13Ϊ1  ^P.*??^  n'^P  ^11 
ΐΊη^  Ttei  ρτπ  Ί^ώ  V>pi  ihn 

j-  ν:  iv  -  λ  :        >  jt  τ  ντ  >J  :  τ   τ 

ηώΰ  fcÄifti  :nan^3  Ίώ^  a^n-^i7 

sv  ••       -  iv  -i  r  r         jv  -:        ντ   τ  τ 

-itt   b^n?»n   η'ίηρρ    orn-n« 

1  •  ν  rv:  ιτ  j-<:~  ντ  τ 

nnn  n^nnns  *q£wi  n^n^n 

ιτ   τ  ι•    :    -    :  v.   :  -  :  r  -  Α'•"ΙΓΓ 

IT^  ί&ν  *ι&ω  ils  itöa?  "h^o  ιπι  ι» 

^-  τ  ν-:       ••  :    •  •.      I  j-  τ         -  <-  : 

traue.  Α:  auf  immer.    dW.vE.A:  berichtete  (fagte) 
bie  9Borte. 

10.  dW:  beil.  ei.  dW.vE.A:  U%  fte ...  io. 

11.  dW.A:  berabfommen.  B.dW.vE:  »or  b.  Sie- 
gen be^  gaujen  93. 

12.  B:  ein  ®.  um  baö  93.  ^erum.  vE:  bem  93.  eine 
®venje  ringsum.  A:  bu  folljt  bem  9ß.  ringsherum 
@d;ranfen  fe^en.    dW:  umhege  bai  93.  ringsum 


ϊ 


2*  aftoffe* 
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5ittorbnunöen  auf  ben  brttten  Sag, 


XIX. 


btefe  2Borte  fcor,  bte  ber  <§err  geboten  Ijatte. 

8*Unb  atteg  Φοίί  antwortete  guglet^  unb 
ft>ra$en:  $Weg,  Wa$  ber  $err  gerebet  f)at, 
wollen  wir  ttjun.  Unb  Sttofe  fagte  bte 
9  Olebe  beg  ©οΐϊβ  bem  £errn  wteber.  *Unb 
ber  £err  fprac^  $u  SDtfofe:  @ief>e,  ίφ  Will 
gu  btr  fommen  in  einer  bicfen  SÖolfe,  auf 
bafi  bteß  93oIf  meine  28orte  ijöre,  bte  ίφ 
mit  btr  rebe,  unb  glaube  btr  ewiguNJ). 
Unb  9J?ofe  üerfünbigte  bem  <§errn  bte  Otebe 

10be3  93olf3.  *Unb  ber  £err  ^αφ  ju 
Sttofe:  (M;e  ^in  jum  23olf  unb  ^eilige  fie 
tyeute  unb  morgen,  bafi  fie  it;rc  Kleiber 

11  Waffen  *unb  bereit  feien  auf  Jjm  britten 
Sag•,  benn  am  britten  Sage  wirb  ber 
£err  ttor  allem  33olf  ^eraBfai;ren  auf  ben 

12$erg  Sinai.  *Unb  ηιαφε  bem  $olf  ün 
©e^ege  untrer,  unb  φπφ  ju  i^nen:  <§utti 
eui;,  ba$  ϊί)χ  ηίφί  auf  ben  S3erg  ftetget, 
ηοφ  fein  (Snbe  anrühret )  benn  wer  ben 
33erg    anrühret,    fott  beS  SobeS  fterBen. 

13*$eme  «§anb  fott  U)n  anrühren,  fonbern 
er  fott  gefteinigt  ober  mit  (§5efc^o^  erfc^of= 
fen  Werben;  e3  fei  ein  Sljter  ober  SDienfei), 
fo  fott  er  ηίφί  leBen.  2Benn  e3  aber 
lange  thun  wirb,  bann  fotten  fie  an  ben 

14  33erg  ge^en.  *3ftofe  flieg  *>om  Serge 
jum  93oXf  unb  heiligte  fie,  unb  fie  wu]^en 

15U)rc  Kleiber.  *Unb  er  φταφ  $u  i^nen: 
<Seib  Bereit  auf  ben  britten  Sag,  unb  feiner 
nai;e  |ίφ  $um  SeiBe. 

16  %U  nun  ber  britte  Sag  fam  unb  bor- 
gen war,  ba  er^oB  ίίφ  ein  ^Donnern  unb 
Sitten  unb  eine  btcfe  2ßolfe  auf  bem 
55erge,  unb  ein  Son  einer  fe^r  ftarfen 
$ofaune;  baö  gan§e  SSoif  aber,  baS  im 

17£ager  war,  et^raf.  *Unb  Sftofe  fü^rete 
ba3  3SoIf  au%  bem  Sager  ®ott  entgegen, 

18  unb  fie  traten  unten  an  ben  33erg.  *£)er 
ganje  33erg  @inai  aber  rauφte,   barum, 


B.dW:aufb.33.§uftcia,cn.  A:  b.93.  ju  bcjl.  vE:^tn» 
aufruft.  B:  f.  3leufierfte3.  A:  (eine  ©renken.  vE:  f. 
%u$.  dW.vE.A:  $u  berühren.  vE:  mup.  B.dW: 
(allerbtngS)  getöbtet  werben. 

13.  herauf  an  i>.  25.  vE.A:  mtt$fetien.  dW:  ober 
gefci)offen.  B:  ein  33ie$.  dW:  fei  2Η.Ο.Φ.  A:  ob  £f). 
o.  SW.  dW.vE:  (ee)barfn.  t.  B:  ba$  £orn  langfam 
tönen.  vE:  man  baäSobelborn  bläfi  A:  bie^ofaunc 
ju  erfdjallen  anfängt.  dW:  beim  Olafen  beö  ^obetf). 

14.  B.dW.vE:  f>eil.  ba«  33.  A:  ba  f. ...  gcn>afa)en. 


quos  mandaverat  Dominus.  *Respon-    8 

ditque  omnis  populus  simul:  Cuncta, 

Dt.l'-27i,S[u&£  locutus  est  Dominus,  faciemus. 

Gumque  retulisset  Moyses  verba  po- 

puli  ad  Dominum,    *ait  ei  Dominus:    9 

Jam   nunc  veniam  ad  te  in  caligine 

2,)'21••  nubis,  ut  audiat  me  populus  loquen- 

tem  ad  te    et  credat  tibi  in  perpe- 

tuum.    Nunciavit  ergo  Moyses  verba 

populi  ad  Dominum.     *Qui  dixit  ei:  10 

Nnuii.ieVade  ad  populum  et  sanclifica  illos 

'tJÄ5'  bodie  et  cras,   laventque  veslimenta 

sua.     *Et   sint  parati   in    diem  ter-11 

tium;   in  die   enim   tertia   descendet 

Dominus   coram    omni   plebe    super 

montem  Sinai.     *Constituesque  ter-  12 

minos  populo  per  cireuitum,  et  dices 

34,3.Ebr.ad  eos:  Cavete  ne  ascendatis  in  mon- 
i2,i8Sf.  tem  nec  tangatjs  ßnes  iHiUS5    omnis 

qui  tetigerit  montem,   morle  morie- 
tur.     *Manus  non  tanget  eum,    sed  13 
#Ebr.  lapidibus  opprimetur  aut  confodietur 
t2,5iQ.  jacuiis.    sive    jumentum    fuerit   sive 
homo,    non    vivet.      Cum    coeperit 
clangere  buccina,   tunc  ascendant  in 
montem.     *Descenditque  Moyses  de  14 
monte   ad    populum    et    sanclifieavit 
eum.     Cumque   lavissent  vestimenta 
sua,   *ait   ad  eos:   Estote  parati  in  15 
diem  tertium,    et  ne  appropinquetis 


Lv. 


ι  i  nif^i  fi  u  χ  ο  rib  u  s  vestris. 

ico.7,5.     jamqUe  advenerat  tertius  dies  et  16 
mane  inclaruerat,  et  ecce,  coeperunt 

Ps.68,9.  au(jiri  tonitrua  ac  micare  fulgura  et 
nubes  densissima  operire  montem, 
ΐ5°52.  clangorque  buccinae  vebementius  per- 
strepebat;  et  timuit  populus,  qui  erat 
in  castris.  *  Gumque  eduxisset  eos  17 
Moyses  in  oecursum  Dei  de  loco  ca- 

Dt.4,ti.strorum,  steterunt  ad  radices  mon- 

tis.     *Totus  aulein  mons  Sinai  fu-  18 

12.  ΑΙ.*  ad  eos.     13.  ΑΙ.:  tangent. 
16.  AI.•}•  (a.  pop.)  omnis. 

15.  äum  Jöolf.  B:  auf  bret  Sage?  dW:  na^et  eud) 
icinemSö.  Α:  ηϊφί  euren  SBeibern.  vE:  berühret  Fein 
SDB.  B:  iijr  foltt  n.  §.  OB.  nai)cn. 

16.  A:  u.  ber  SÄ.  beranbraef).  B.dW.vE:  Unb  eö 
gefdjab  am  br.  X.  ba  (αΐβ)  eö  $R.  war  (marr).  B: 
entftunb.  dW.vE:  maren  Bonner  u.  ©It^e.  B: 
ίφ»α•είο.  vE:  fdjro.SBclfcn.  B:  febr  ftarferi .  einer 
φ.  dW:  ^efauncnfrf^ad.  vE:  Jromvetenfci).  dW 
gitterte.  vE:  erbebte.  A:  fiird)tetc  ϋφ. 

17.  B.A:  ftcilten  |ίφ.  dW.A:  an  ben  %u$  beö  93. 
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Exodus. 


XIX. 


Acta  in  monte  Sinai. 


τον  &εον  έπ  αντο  έν  πνρί,  καί  ανέβαινεν  ο 
καπνός  ώςεί  καπνός  καμίνον  και  έξέστη  πάς 
6  λαός  σφόδρα.  ^'Εγίνοντο  δε  αϊ  φωναί 
της  σάλπιγγος,  προβαίνονσαι  ίσχνρότεραι  σφό- 
δρα.  Μωνσής  έλάλησεν,  ο  δε  &εος  άπεκρί- 
νατο  αντφ  φωνή.  20  Κατέβη  δε  6  κνριος  επί 
το  ορός  το  Σινά,  έπϊ  την  κορνφην  τον  όρονς' 
καί  εκάλεαε  κνριος  Μωνσην  έπ\  την  κορνφην 
τον  'όρονς,  καί  άνέβη  Μωνσής.  21  Καί  είπεν 
6  &εος  προς  Μωνσην,  λέγων  Καταβας  δια- 
μάρτνραι  τφ  λαφ,  μηποτε  έγγίσωσι  προς  τον 
&εόν  κατανοήσαι,  καί  πέΰωσιν  εξ  αντών  πλή- 
θος. 22  Και  οι  ιερείς  οι  έγγίζοντες  κνρίο)  τφ 
•&εφ  άγιασ&ήτωσαν,  μηποτε  άπολέση  απ  αν- 
τών κνριος.  ^  Καί  είπε  Μωνσης  προς  τον 
ϋεόν  Ον  δννήσεται  6  λαός  προςαναβήναι 
προς  το  Όρος  το  Σινά'  σν  γαρ  διαμεμαρτν- 
ρησαι  ημΐν,  λέγων  Άφόρισαι  το  ορός  και 
άγίασαι  αντό.  ^  Είπε  δε  αντφ  κνριος'  Βά- 
διζε, κατάβηΰι,  και  άνάβη&ι  σν  καί  "Ααρών 
μετά  6ον.  Οι  δε  ιερείς  και  6  λαός  μη  βιαζέ- 
σϋωσαν  άναβήναι  προς  τον  ΰεον,  μηποτε 
άπολέση  απ  αντων  κνριος.  25  Κατε'βη  δε 
Μωνσης  προς  τον  λαόν,  και  ειπεν  αντοϊς. 


XX.  Καί  έλάλησε  κνριος  πάντας  τονς  λό- 
γονς  τοντονς,   λέγων 

Ί'Εγώ  είμι  κνριος  6  &εός  σον,  οςτις 
εξήγαγαν  σε  έκ  γης  Αίγνπτον,  εξ  οίκον 
δονλείας. 

3  Ονκ  έσονται  σοι  &εοι  έτεροι  πλην 
εμον. 

4  Ον  ποιήσεις  σεαντφ  ειδωλον  ονδε  παν- 
τός ομοίωμα,  οσα  έν  τφ  ονρανφ  άνω,  καί 
οσα  εν  τη  γή  κάτω,  καί  οσα  έν  τοις  νδασιν 
νποκατω  της  γης.  ^Ον  προςκννήσεις  αν- 
τοις,    ονδε   μη   λατρενσεις   αντοις'    έγώ   γάρ 

18.  AEFX:  άνε'β.  δε.  ΑΧ:  ώε  καπν.  19.  AEFX: 
έλάλει.  20.  ΑΒ*ό  (fFX).  ΑΧ*  (alt.)™.  21. ΑΧ:  πέσψ 
22.  AXf  (ρ.  ίέρ.)  δε.  AB  rell.:  άπαλλάξτ)  (άπολέστ] 
conj.  ex  24?).  —  2.  AEX:  (*  oer.)  6  έξαγαγών. 

18.  dW.vE:  ijerab  gefliegen  (gefommen  tr>ar)  im 
%.  A:  im  $.  barauf  fyerabfam.  dW:  e£  flieg  f.  dt. 
auf.  A:  0t.».if)m  auf.  dW.vE:  lieber 9ΐ. beö(eineö) 
£).  A:  mie  t>.  einem  0.  ...  tr>ar  fürcfyterltcfy ! 

19.  B:  naijm  ju  u.  tt).  fefjr  flarf.  vE:  tr-urbe  flarfer 
u.  fl.  dW:  eä  tr-ar  ein  ^ofaunenfcfyaii,  ber  immer  fl. 
to.  B:  mit  einer  (Stimme.  (dW.vE:  im  iDonner??) 

20.  dW.vE.A:  Unb  ...  (flieg)  fam  tyerab.  B.dW. 


■ratos  ^ώ*  ^»i  ώ^3  niw  vb? 

ι  ν  j•.•  :  τ  -:         -<--         A»  τ  \j      :  vtt 

•    :r  ι   :  σ  τ         τ        >-•••:  ιν-    1    τ  :    »    - 

ηψΩ  ί&ω  pmi  ^bin  nfaten  bip 
ίππ  ώ*η-^  ^d  nn-bs  Wirt* 

AT  τ  j      ^  v       v-     •  ;"  »τ     » 

ν,τ  τ  ^         ν  w       Τ  st     :  τ  Ι:  •  - 

τ      :         •.•      <  -  ι•.•  ^  -j — 


nin^ 


<    :  •.•  |v      '  •••  AT  τ         j•;   τ  ν 


•r  -:  1    -       s- :  iT         ιν  •         #-  τ  :  :  • 

vhB^-1B  w^rpn^  trin•»"?'»  D^toaan 

l(j;  •    I••'  at>-  :   •        ντ     :        •.•  j•  τ  •  - 

τ       :         •.•  ν  <  -  ^  υ       :  vy  τ 

AT     •  j-e    r  ν  v-:  r  τ  τ       rj-  "7 

Γ  y.     .     _  ..  γ  γ      <  ..     j_  T    _  P 

ι  j  -:  ι»  :  ντ  _        τ    j•  τ  :  ••       »•••  τ      : 

ν    :  ν  ιν   .       -  τ  τ  :  j•  -:  ι    -  :         »ατ  • 

••ν-  η     ι     τ:   •     Ιν        ντ     :        •••  5-:f- 

IV   V.  -;  ...         ν  -   ^       ΛΤ    τ         Γ-   ν  ν. 

i'  τ   :  -  τ  ν•  •       •••:        j••  -  :  - 

ι        ••  ν  ν  τ 

/    *•       ••       1     j  sv  — ί     ι     λ-••      v:       jt      :      ν     IT 

:  tphsp  rr^aü  ü^Sro  vniwa 

ι•  τ-:        jr   •  •  ν  ί    *      '    '•'-»'•"  " 

r  -  v:  ••  -:  j•  r  •••:     '))  :      jjv  :  ι•        ji 

P3Ö 

"IT  τ 

τ  :  τ  :      Γ  ν  j•.^  jjJ  :  j•.•  -:  r         ji 

V^s  nttäNi  ki&ü  ib^riüis  ίο5χ 

F    ν  ».τ  τ  jv  -:  |-         -    -  •  •  j-  τ  -       J  *••"  — 1 

:  v^kh  ηηηη  ι  omü  Ίϋδκι  nnna 

7      ν   |Τ  Τ  -  -J,-   .  *-\-  -  -iri*-ij-  -   AT   • 

j•         λ"  :    τ  IT  j  :         ν>•  'τ      jjv-:  i-    :    •  ι 


h*: 


vE. A:  rief  (bem)  3JI. 

21.  um  au  fetjen.  B:  bezeuge.  dW.vE.A:  tnarne 
baö  33.  Β:  ηίφί  titoa.  dW.vE:  burc^breeijen.  (A: 
ba^  eö  n.  ettoa  gelüfle,  b.  ©c^ranfen  §u  überfleigen, 
um  b.  ^.  $u  f.) 

22.  dW.vE.A:  (Unb)  5lu^  b.  $r.  A:  ge^eiitgt 
twerben,  bamit  er  f.  n.  fc^lage.  vE:  über  f.  Verfalle, 
B:  ettoa  gegen  f.  ausbreche. 


2.  SJiofte. 
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©te  ©efefegcöung  auf  Θιηαύ 


XIX. 


baß  ber  £err  IjeraB  auf  ben  23erg  fui)r 
mit  fteuer,  unb  fein  ΟΙαηφ  ging  auf  nn'e 
ein  $αηφ  üom  Ofen,  baß  ber  ganje  33erg 

19  fel;r  BeBete.  *Unb  ber  $ofaune  $on  warb 
immer  ftärfer.      3ftofe  rebete,  unb   ©Ott 

20  antwortete  tfjm  laut.  *$llg  nun  ber  <£err 
l;ernteber  gefommen  War  auf  ben  23erg 
«Sinai,  oBen  auf  feine  ®pi£e,  forberte  er 
3)iofe  oBen  auf  bie  <S:pt£e  beS  Sergen,  unb 

21  3)c.ofe  ftteg  hinauf.  *£>a  fpracfy  ber  £err 
§u  ii)m:  (Steige  l;inaB  unb  §euge  bem  33olf, 
baß  fie  ηίφί  ^erju  Brechen  jum  £erm,  baß 

22  fie  fe^en  unb  tötete  au%  iijnen  fallen.  *3)aju 
bie  $riefter,  bie  jum  <£erm  natyen,  fotten 
]ϊφ  ^eiligen,  baß  fie  ber  £err  πίφί  §er= 

23  f^mettere.  *9Jcofe  aBer  fprac^  $um  £errn: 
S)a3  23olf  fann  ηΐφΐ  auf  ben  33erg  (Sinai 
fteigen,  benn  bu  Ijaft  unö  Bezeuget  unb 
gefagt:   9ftacfye  ein  ©efyege  um  ben  S3erg 

24  unb  ^eilige  tl)n.  *llnb  ber  «gerr  ^αφ 
$u  tt)m:  ©elje  Ijin,  fteige  tymaB;  bu  unb 
Qlaron  mit  bir,  fotlt  herauf  fteigen,  aBer 
bie  $riefter  unb  baS  33olf  fotlen  ηίφι  i;er§u 
Breφen,    baß    fie  hinauf  fteigen  gu  bem 

25  £errn,  baß  er  fie  ηίφί  jet^mettere.  *Unb 
Sftofe  ftteg  herunter  jum  OSotf,  unb  fagte 
e0  it)nen. 


3&X.     Unb  ®ott  rebete  alle  biefe  20 orte: 

2  3φ  Bin  ber  £err,  beut  ©ott,  ber  ίφ 
ϊ»ίφ  αηδ  (Sg^tenlanb,  au3  bem  £)ienft= 
tjaufe,  geführt  ^aBe. 

3  2)u  foEft  feine  anbern  ©ötter  neBen  mir 
fyaBen. 

4  2)u  fottfi  bir  fein  33ilbntß  ηοφ  irgenb 
ein  ©^ιφηίβ  maφen,  Weber  beß,  ba£  oBen 
im  Fimmel,  ηοφ  beß,  baö  unten  auf  Ar- 
beit,  ober  beß,  ba3  im  SÖaffer  unter  ber 

5(Srbe  tjt  -  *23ete  fie  ηίφί  an  unb  biene 
tl;nen   ηίφί,    benn  3φ   ber   £err,    bein 


L*'io,3.quoque, 


pS*s!niat>at,  eo  quod  descendisset  Dominus 
i»fi8«.  super  eum  in  igne,  et  ascenderet  fumus 
ex  eo  quasi  de  fornace;  eratque  omnis 
mons  terribilis.      *Et   sonilus    bue- 19 
cinae   paulatim   crescebat  in   majus, 
et  prolixius  tendebatur;   Moyses  lo- 
quebatur,    et  Deus   respondebat   ei. 
Neh*9,t3,*Descenditque  Dominus  super  mon-  20 
tem  Sinai  in  ipso  montis  vertice,   et 
vocavit    Moysen    in    cacumen    ejus. 
Quo  cum  ascendisset,  *dixit  ad  eum:  21 
Descende  et  contestare  populum,  ne 
forte  velit  transcendere  terminos  ad 
videndum    Dominum    et    pereat    ex 
eis  plurima  multitudo.     *Sacerdoles  22 

qui    accedunt     ad    Domi- 
num, sanctificentur,  ne  percutiat  eos. 
*Dixitque  Moyses  ad  Dominum:  Non  23 
poterit  vulgus  ascendere  in  montem 
Sinai;  tu  enim  testificatus  es  et  jus- 
sisti,    dicens:    Pone   terminos   circa 
montem,    et  sanctifica   illum.     *Cui24 
ait  Dominus:  Vade,  descende,  ascen- 
desque  tu  et  Aaron  tecum;  sacerdo- 
tes  autem    et   populus  ne   transeant 
terminos  nee  ascendant  ad  Dominum, 
ne  forte  interficiat  illos.     *Descen-25 
ditque  Moyses  ad  populum,  et  omnia 
narrawt  eis. 

ϊί,'ίΑ.      Locutusque  est  Dominus  cun-XX. 

^^.Isi'ctos  sermones  hos: 

iSÄ1,«;      Ego  sum  Dominus  Deus  tuus,  qui    2 

ia^'X^eduxi  te  de  terra  Aegypli,  de  domo 

iC's.'psiservitutis. 

lx.2V.13!     Non   habebis  deos  alienos    coram    3 

Hos.  13,4s 
Jos.-i4,!4ulc• 

Dt.47i5M     Non    facies    tibi    sculptile    neque    4 
lJm,\.  omnem   simililudinem,    quae   est   in 

^.'f^'coelo  desuper  et  quae  in  terra  deor- 
sum,  nee  eorum  quae  sunt  in  aquis 
sub  terra.  *Non   adorabis    ea    5 

neque  coles.  Ego  sum  Dominus  Deus 


18.  S:  Deus.     21.  ΑΙ.:  velint.     1.  ΑΙ.:  Deus. 

2.  B:  fyerauSgcf.   dW.vE:  auäcjef.  dW.A:  £aufe 
ber  JlneMfcfmft.  vE:  b.  £necf)te. 

3.  A:fimbcn'?dW:aiijkr?B:üormeinem9lna)cjtci)t. 

4.  B:  ßefdjnifcteö  33ilt>  ηοφ  irg.  eine  ©eftalt.  vE: 
©djnijjlntan.irg.c.Slbbilb.  dW:  u.fetite9lbbilr>unp,. 

dW.vE.A:  u.fOmme...nnebei(bann)  tyerauf. (@onft    B.dVV.A:  von  bem.    dW.vE.A:  im  «§.  oben  ...  auf 
toie  33.  22.)  A:  tobte.  (@vt>en)  unten. 

1.  ...  iincfpracfr:  5.  dW.vE.A:Üiufolljl.(B: bicfon.oortljnenbücfen!) 


23.  A:  iotvb  u.  ...  fommen  fönneu.  dW.vE:  ge* 
toarnet.  vE:  eine  ©renje.  dW:  Umwege  ben  33.  A: 
ee  bej.  u.  befohlen  mit  b.  Sorten:    <Se|je  -ö^rans 

•  feu ... 

24.  um  hinaufhilft.    B:  ^ernacf)  follfi  bu  ijeraufji 


350    (20,6-18.) 


Exodus. 


XX. 


Acta  in  monte  Sinai, 


είμι  κύριος  ο  Όεος  σον,  Ό  sog  ζηλωτής,  άπο- 
διδονς  αμαρτίας  πατέρων  έπϊ  τέκνα  έως  τρί- 
της και  τετάρτης  γενεάς  τοις  μισονσί  με,  ^καϊ 
ποιών  έλεος  εις  χιλιάδας  τοις  άγαπώσί  με 
και  τοις  φυλάσσονσι  τά  προςτάγματά  μου. 

7  Ον  λήψη  το  όνομα  κυρίου  τον  &εον  σον 
επί  ματαιφ'  ον  γαρ  μη  κα&αρίση  κύριος  τον 
λαμβάνοντα  το  όνομα  αντον  έπϊ  ματαίω. 

8  Μνήσ&ητι  την  ημέραν  των  σαββάτων 
άγιάζειν  αυτήν.  ^Εξ  ημέρας  έργα  και  ποιή- 
σεις πάντα  τά  έργα  σον.  10  Τη  δε  ημέρα, 
τη  εβδόμη  σάββατα  κνρίφ  τφ  &εφ  σον  ον 
ποιήσεις  εν  αύτη  πάν  έργον  σν  καϊ  6  νίός 
σον  καϊ  ή  &νγάτηρ  σον,  6  παις  σον  και  ή 
παιδίσκη  σον,  ο  βοϋς  σον  και  το  ύποζνγιόν 
σον  καϊ  παν  κτήνος  σον,  καϊ  6  προςήλντος 
ο  παροικών  εν  σοι.  Μ-Έν  γάρ  εξ  ήμέραις 
έποίησε  κνριος  τον  ούρανόν  και  την  γήν  καϊ 
την  θάλασσαν  καϊ  πάντα  τά  έν  αύτοΐς,  καϊ 
κατέπανσε  τη  ημέρα  τη  εβδόμη'  δια  τούτο 
ευλόγησε  κύριος  την  ημέραν  την  εβδόμην,  καϊ 
ηγίασεν  αντην. 

12  Τίμα  τον  πατέρα  σον  καϊ  την  μητέρα 
σον,  ιι α  εν  σοι  γένηται,  καϊ  ϊνα1  μακροχρό- 
νιος γένη  έπϊ  της  γης  Χτής  άγα&ης\  ης  κνριος 
6  &εός  σον  δίδωσί  σοι, 

13  Ον  (ρονεύσεις. 
j*  Ου  μοιχεύσεις. 

15  Ον  κλέψεις. 

16  Ον  ιρενδομαρτνρήσεις  κατά  τον  πλησίον 
σον  μαρτνρίαν  ψενδη. 

17  Ουκ  έπι&νμήσεις  την  γνναϊκα  τον  πλη- 
σίον σον.  Ούκ  επι&νμήσεις  την  οίκίαν  τον 
πλησίον  σου,  ιοΰτε  τον  άγρόν  αύτούχ  ούτε 
τον  παϊδα  αυτοϋ  ούτε  την  παιδίσκην  αυτού, 
ούτε  του  βοος  αυτού  οντε  του  υποζυγίου 
αντον  οντε  παντός  κτήνονς  αύτον,*  οντε  όσα 
τφ  πλησίον  σον  εστί. 

A.cu   πας  ο  λαός  εωρα  την  φωνην  και 
τας  λαμπάδας  και  την  φωνην  της  σάλπιγγος 

5.  AEFX:  έπϊ  τρίτην  κ.  τετ.  γενεάν.  7.  Bf  (ρ.  κνρ.) 
6  &εός  σβ  (*  AEFX).  10.  Α1  (pr.  m.)  EX:  οί  νιοι. 
11,  ΑΕΧ:  τον  τε  βρ.  AFX:  ηΜ.  13,  14,  15:  AEFX 
(Β:  14, 15,18).  17.  AEFX  (ter):  i$i  (pro  prior,  βτε). 

5.  bei  benett,  b.  m.  Raffen.  A:  etfetnber  ...  ftraft. 
<XW:  ba6  33erqet)en.  dW.vE:  an  b.  ©ötjnen.  B.dW: 
<im  br.  u.  &.  (©efcfyledjt)  bmt,  bie ... 

6.  in  fcic  Saufenbe,  bei  betten.  dW.vE:  ber  (aber) 
@nabe  üU  an  Xaufenben  berer  (nn  benen).  (A:  bis 


nps  ttb  ba  flhnifca  nirp  •οίι& 
D^fcbtfb  hm  nütoi :  ^Dtob  a^sn  6 

α•  τ  -:|-        ν  w         ν  <j  :        λιτ  :    ι   Ί  ν:  ••    • 

ο       prrtsü  ■nüa&sb*!  Onfcb 

ιτ     :    •       )"  :     ι   1         ν-  -:    1 1 

tpsib>K  nin^-öüä-n«  ston  ab     7 

>    w  Γ  •,:        )-s    #:         ι••  •.•  ντ    •  7 

-Ίβ5κ  η«  nirp  hp^  **b  ή  fcotöb 

ν  -:        »••  τ      :         Κ•- :         <       j•  :ατ  ^ 

SD        iHitfib  i^üi-n^  ate1» 

:  ιτ   -         ν    :  ν         jt  • 

nttStö :  iifrpb  ηέιώπ  οΐ-ηκ  Vtor     5 

;  iv   :      ^  :       ^  τ       τ    -*ν•  τ  :  -:  r  j•  τ 

/    Λ"•"     v:       jt         r  -\τ  _         •      •     :    -  : 

-nan^i  «ηηκ  πί^Ώ-^  ηώ^η-fcib 

-"/  :  •  jt  -         τ         τ  :  r  jv  -l  \-  j 

ττ  •  τ         ν   ι••       j•         '     iv  τ    :    •        -;>•.•  -: 

Ι    ν  τ  τ  ν  :  •  j-   τ    -  ν  τ      : 

Dl*3  ro*i   osi-nüäK-bsTiM  üftn 

j  -  -ντ"  τ         ν  -:    ^  τ         ν  :         τ  - 

^         ν         ντ     :        F  s-  ••      '  ••        -        α•     •     :    - 


ι••    :>-:γ        ντ 


1  -    -  .       'Α••'  .•  •••  :       '    ν  τ  ν        r•  - 

ν  -:  τ  τ -jjt      r-<        ι     ν  τ      ι    j    •— :|- 

J  IT     U"  ^     ι?.1       ••*:        jT      : 

D  :π^Ίή  Nb    13*) 

itv.-  :    •  \J 

Iiat  :    •        jt 

0  ::ibnNb    ■« 

d    :  Ίρώ  to  "nmn  iwrnäb    16 

iv  ιτ        I••    vJ-:i-  :         r:—.\-  \ 

ο         ■nri  πή  ταπη  rib    1? 
^nttÄi  i«^i  ϊι5ί  ηώ**  Yanrnsb 

τ  -:|-      <  :  -  :     ;•.•••        •.•  j»_  :   -        ι 

ο  :  wnb  nü5^  bi^  i^feni  iiitiii 

•Ίν  •♦  :        r:  -:    "Λ  :  — :  r       j  : 

-n^i  n'bipn-nN  o^h  b^n-b^i    18 

'.'  z  '     ~         '•*  *  τ  τ         τ  : 

Ίπη-η^ι  -ώΜη  bip  iwi  ürsbn 

ντ  τ         ν  :         τ       -    ^    <j        ••  :         •     •   -  - 
*)  In  aliis  libris:  13=13-15.  et  16-25.=14-23. 


ine  taufenbjic  ©lieb?)    B:  beira^ren.  dW:  beobad)* 
ten! 

7.  B.vE:  vergeblid)  führen.  A:  eitel  nennen.  dW: 
au0(precf>en  juv  Unn^a^v^eit.  A:  für  unfc^ulbig  l;al« 
ten. 


2*  Sttofte* 

£>te  jelm  ©cßote* 
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XX. 


®ott,  Bin  ein  eifriger  ®ott,  ber  ba  r)etm= 
[ηφί  ber  SSäter  3fliffeti)at  an  ben  itmbern 
ih'3  in  ba8  britte  unb  werte  ®lteb,  bie  ηιιφ 

6  Raffen,  *unb  ttjue  S3armt;er§tgfett  an  öie> 
len  taufenben,  bie  ιηίφ  lieb  fyaBen  unb 
meine  ©eBote  Ratten. 

7  3)u  fotlft  ben  tarnen  beö  $errn,  beineS 
®otte3,  ηίφΐ  miprau^en,  benn  ber  £err 
tmrb  ben  ηίφΐ  ungeftraft  laffen,  ber  feinen 
tarnen  mtjj&raudjt. 

8  ©ebenfe  be3  (SaBBatfytageS,  bafi  bu  tt)n 

9  tjetltgejt     *<Se$8  Sage  fotlft  bu  arbeiten 

10  unb  atle  beute  3)inge  Befct/icfen.  *5tBer  am 
ffeBenten  Sage  ift  ber  (Baratt)  beS  <§errn, 
betneg  ®otte3:  ba  fotlft  bu  fein  SÖerf 
ttjun,  ηοφ  bein  (Sotjn,  ηοφ  beute  Setter, 
ηοφ  bein  &ne$t,  ηοφ  betne  -Sftagb,  ηοφ 
bein  33iel),   ηοφ  bein  ^rembling,  ber  in 

11  beinen  Sporen  tft  *£Demt  in  fe^ö  Sagen 
t)at  ber  «&err  ^immel  unb  (Erbe  gemaφt/ 
unb  ba3  9J2eer  unb  atteS,  ϊυαβ  brinnen  tft, 
unb  rur/ete  am  fieBenten  Sage.  S)arum 
fegnete  ber  <§err  ben  (SaBBatljtag  unb  hei- 
ligte it)n. 

12  <Du  fotlft  beinen  SSater  unb  betne  3Äut* 
ter  er)ren,  auf  baß  bu  lange  leBeft  im 
Sanbe,  ba3  bir  ber  «gerr,  bein  ©ott,  gibt. 

13  <Du  foiljt  ηίφΐ  tobten. 

14  Φη  fotlft  ηίφΐ  et)eore$en. 

15  <Du  fotlft  nicr)t  flehten. 

16  2)u  fotlft  fein  falfd)  S^gnif  reben  nnber 
beinen  uläfyftm. 

17  Saß  Μφ  ηίφί  gelüften  beineS  9ΐαφ(ϊεη 
Kaufes.  Saß  Μφ  ηίφί  gelüften  beuten 
0la^ften  28etBe3,  ηοφ  feinen  StntfytZ,  ηοφ 
feiner  9ttagb,  ηοφ  feinen  £^fen,  ηοφ  fei- 
nen (gfetä,  ηοφ  alles,  ba3  bein  fftafypt 
tjat. 

18  Unb  atle8  35olf  fat)e  ben  Bonner  unb 
23tt£  unb  ben  Son  ber  $ofaune,  unb  Om 


34,14.7.  tuus  fortjSj  zei0tes,  visitans  iniquita- 
D235,s?.*' tem  palrum  in  filios.  in  tertiam  et 
^^■'quartam  generalionem  eorum,  qui 
Gnl3'16'oderunt  me,  *et  faciens  misericor- 
rSuis'e. diam  in  millia  his,    qui  diligunt  me 

et  custodiunl  praeeepta  mea. 
iflh*u.     Non  assumes    noiuen  Domini  Dei 
sir.23**3etui  in  vanum;    nee  enim  habebit  in- 
Mt.0,33  sontem  Dominus  eum,  qui  assumserit 

nomen  Domini  Dei  sui  frustra. 


6 


31,13s« 
3ö,2s. 


Memento,  ut  diem  sabbati  saneti-  8 
i^s.  *  Sex  diebus  operaberis  et  9 
κϊ.Ιο,ι" faei«s  omnia  opera  tua.  *Seplimo  10 
(JJciJ^;autem  die  sabbatum  Domini  Dei  tui 


5.  A.A:  berer,  bie  τη.  tj. 
10.  A.A:  toeber  bein  (Scljn. 


Mt 

52i6s."  est5  non  facies  omne  opus  in  eo,  tu 
7,22«.  et  fi[[us  tuus  et  filia  tua,  servus  tuus 
et  ancilla  tua,  jumenlum  tuum  et 
advena,  qui  est  intra  portas  luas. 
Gn.2,2S.  *§ex  enim  diebus  fecit  Dominus  11 
coelum  et  terram  et  mare  et  omnia, 
quae  in  eis  sunt,  et  requievit  in  die 
septimo;  ideirco  benedixit  Dominus 
diei  sabbati  et  sanetifieavit  eum 

21,17.12. 

LrVu•1,?.!'     Honora  patrem   tuum    et  matrem  12 
6%?*S!t.taam,  ut  sis  longaevus  super  terram, 


4,7;  Gen 

9,5s.#Mt. 
5,21;27.. 
Ebr.l3,4. 
Eph.5,3. 
Lv.18,20. 
20,  M);Eph 
4,28;25 


i,4'i.;sap  quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi. 

Non  oeeides.  13 

Non  moechaberis.  14 

Non  furtum  facies.  15 

Non    loqueris    contra    proximum  16 

Mt.5,33.  tuum  faisum  testimonium. 

"r.v8'      Non    coneupisces     domum     pro-  17 
jj3i]ua  ximi    tui,    nee    desiderabis    uxorem 
Jos. 7,21.  ejUSj  non  servuni)  non  ancillam,  non 

bovem,  non  asinum,  nee  omnia  quae 
illius  sunt. 


Cunctus   autem   populus   videbat!8 
19,16«..  voces   ei  lampades   et  sonitum   buc- 


10.  ΑΙ.*  in  eo. 
18.  ΑΙ.:  audiebat. 


8.  dW:  9hti)etage3,  tyn  ju  Zeitigen.  vE:  fettig 
$alteft.  A:ba&bub.  <S.  f>ei(. 

9.  B:  alle  b.  Serie  tljun.   dW:  alt  b.  ©efd&aft. 
A:  aiie  betne  ®.  vE:  Arbeit  »errichten. 

10.  B.dW.vE:  ber  fteb.  X.  B:  ein®.  bem£.  A: 
ber  Slnfommttnn. 

11.  B.dW.vE:  ben  £.  u.  bie  <S.    dW:  in   ben^ 
felben. 


12.  dW.vE.A:  (S^re.  B:  betne  Sage  ftd)  »erlan-- 
gern.  vE.A:  geben  wirb. 

16.  vE:  geben  gegen  ben  91. 

17.  dW.vE.A:  2)u  follft  n.  begehren  ba$  φ.  dW: 
tua^  beinen  ul.  ift.  A:  fein  ift. 

18.  B.dW.vE.A:  ba«  ganjc33.  vE:  »ernafnn.  B: 
baö5)onnern  u.bie  facfclnben  flammen.  dW,vE:  bie 
(ben)  ©,  u.  biefti. 


352    (20,19—21,4.) 


Exodus. 


XX. 


JPraeceptum  de  altari.    JLeges  de  servis. 


καϊ  το  ορός  καπνίζον  φοβη&έντες  δε  πάς  6 
λαός  έστησαν  μακρόϋεν.  19  Και  είπαν  προς 
Μωϋσήν  Ααλησον  συ  ήμΐν,  και  μή  λαλείτω 
προς  ημάς  6  &εός,  μη  αποθάνω  μ  εν.  20  Kai 
λέγει  αντοΐς  Μωνσής'  Θαρσεΐτε'  ένεκεν  γαρ 
τον  πειρασαι  νμας  παρεγενη&η  6  θεός  προς 
νμας,  όπως  αν  γενηται  6  φόβος  αντον  έν 
νμϊν,  ίνα  μη  αμαρτάνητε.  2  *  Ειστήκει  δε  6 
λαός  μακρόθεν ,  Μωνσης  δε  είςήλ&εν  εις  τον 
γνόφον,  ου  ην  6  θεός.  22  Εϊπε  δε  κύριος 

προς  Μωϋσήν  Τάδε  ερεΐς  χτφ  οίκω  Ιακώβ 
και  άναγγελεΐς  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ'  'Τμεϊς 
εωράκατε  ότι  εκ  τον  ουρανού  λελάληκα  προς 
νμας.  23  Ον  ποιήσετε  νμϊν  εαντοΐς  ϋεους 
άργνρονς,  και  θεονς  χρνσονς  ον  ποιήσετε 
υμιν  αντοις.  ζ*  νϋνσιαστηριον  εκ  γης  ποιή- 
σετε μοι,  και  θνσετε  έπ  αντον  τα  όλοκαντώ- 
ματα  υμών  και  τα  σωτήρια  νμών  και  τα 
πρόβατα  και  τονς  μόσχονς  νμών  έν  παντϊ 
τόπφ,  ο#  εάν  επονομάσω  το  όνομα  μον  εκεί, 
και  ηξω  προς  σε  και  ενλογήσω  σε.  25'£αι> 
δε  θνσιαστήριον  εκ  λίθων  ποιήσ\\ς  μοι,  ονκ 
οικοδομήσεις  αντονς  τμητονς'  το  γαρ  έγχει- 
ρίδιον  σον  επιβέβληκας  επ  αντονς,  και  με- 
μίανται.  26  Ουκ  άναβήστ]  εν  άναβαθμίσιν 
επι  το  θνσιαστήριόν  μον,  όπως  αν  μη  άπο- 
καλνχργις  την  άσχημοσννην  σου  έπ'  αντον. 

XXI.  Και  ταντα  τα  δικαιώματα,  α  παρα- 
τήσεις ενώπιον  αντών.  ^Εαν  κτήση  παΐδα 
Έβραϊον,  εζ  ετη  δονλενσει  σοι'  τφ  δε  εβδόμω 
ετει  άπελεΰσεται  ελεύθερος  δωρεάν.  ^Έάν 
αύτος  μόνος  είςέλθη,  και  μόνος  ε%ελενσεταΓ 
εάν  δε  γννή  συνειςε'λθγ]  μετ  αυτού,  έξελεΰ- 
σεται  και  ή  γυνή  αυτοΰ  μετ  αυτοϋ.  ^Έάν 
δε  ο  κύριος  δφ  αντφ  γυναίκα  και  τεκγι  αντφ 
νίονς  ή  θυγατέρας,  ή  γννή  και  τα  παιδία 
εσται  τφ  κνρίφ  αντον,    αυτός  δε  μόνος  εξε- 

19.  AEFX:  μήποτε^  άποθ.  21.  Af  ( a.  δ  θ.)  έκέΐ. 
23.  Β:  νμϊν  avrots  (νμ.  έ.  Χ;  AEFX:  έ.  sine  ν  μ. ) ... 
νμΐνεαντ.(νμ.αντ.ΑΕ¥Χ).  2ί.ΑΧ:θ.έπαντό.  A*FX* 
(pr.)  νμ.  AEFX*  (tert.)  και.  25.  AB:  ποιης  {ποίησης 
EFX).  ΑΕΧ:  έτι  αντό.   26.  Α1  (pr.  m.)  Ε*  έν.  ΑΕΧ* 


:ρ'ΠΊΠ  Ttnw  «ιΛ^  ωη  ν*ρί  ιώ* 

»      ι    τ  ι••        ι.  :  -ρ-         •.  τ-        τ    τ  :< —   ι  λ"  τ 

*idb?  πηκ-Ί3ϊτ  hüäE-btf  Η^ΪΙ» 

S       •••:  ντ  •  ;••  -  :  -  j  τ  AT   :  •   : 

wn-b**   ntöü  ΊΏο^Ί   traüi-iB  a 

ττ       r  ν  jv  ν  -  ι   r       ι  ν 

.......  j  -  -:  r   •         •  τ     •  .   r  - 

1h»^  nsnn  "-rami  o^-hban  ^3 

ν   τ    :  •  sv  :    r               -:  \-              /t       '•"■  ιτ         «τ 

J—.\--  ιτ  ν!  iv          r  1  •  1          «.■    ■•  : 

ν  τ  -:  ιτ  ν         j-  •          ν             »    λ  τ  ι-  er  τ 

ν       <  -  ι•  Γ  ν:  jt           σ  ν  -: 

^2-ρΝ  TOfcin  nä  ηίοΰ-b«  hin*» 

j"  :  '••  ν-  _J>  '••  ν  τ       : 

ö^iÄn-iü  ^  öh^n  aniss  b^iü^ 

•   -  τ    -     )  •         •<  ν     •    :        jv-     γλ•τ    : 
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18    Π^    D  D  D 
ü^ton  Ίώ$  d^bBttSsan  hV^i  XXI. 

ν    τ         )•:  -:  •   τ    :    •   -  ν  •• : 

ν:    :    τ  ρ        J-  ••  •   •     :    -  λ  -ι  γ  «  τ 

λ"  "       j  -    :  vt        j  -  :  •  ιτ  • 

:  ißs»  intfa  n«2^i  ^h  ηώ«  b^2 

ι   •         ν    :    •         jt  :  ιτ:  τ    •         -<- 

fr^1•?^^^  nö«  ib-in^  Vn«-D«  ^ 

οε  ετει  τω  ερο.  εξαποστελεις  αντον  έλενσερον  OcooA      *  τ'τιτ:  τ    •       j      1  •.•  r        τ     -: 


λ*  ατΑλ0  ffv^  (ί  ΑΕϊ&  4• Β+  (ab>  in-}  Kal  hsnn  η^Ί  nvMri  niD3  ix  o^r 

("-  ΑΕΡΧ).  A*EX:  κα*  ^w/.  AFX:  κν()ί.ω  αντής.  w  s    ρ    τ     vrr    r       jt    •  ιτ         α  τ      j          ν  τ 

18.  B.dW.vE.A:  ben  rau^ertben  58.   Β:  ϊυίφεη.  in  eudj ...??) 

νΕ:  fieiiten  ίίφ.    (Α:  u.  ba  f.  ίιφ  fürchteten  u.  o.  21.  naiictc  f.  ^inju  bcm  ΦιιηΡβΙ.   B.dW.vE.A: 

©djrecfen  getroffen  maren,  traten  f.  in  bte  gerne.)  flanb.  (vE:  <>$l.  aber  fr.  bem  £>.  nä^er  ...  ? ) 

19.  dW.vE.A:  holten  Gören.  dW:  aber  nicfetrete  22.  Β:  αηδ  bem  Fimmel? 

®.  vE:  ...  foit  ®.  m.  une  rebcn.  dW.vE.A:  bannt  23.  eu*  n.  modjcn.    (vE:  3fjr  f.  ηίφί  η.  m.  m. 

0>a$)  h>.  nicf)t  jt.  füb.  @.,  u.  golb. ...) 

20.  füuöigtet    vE:  guvc^t  yor  iljm.  (A:  (eine  §.  24.  Mn  jcbcm  Ο.  »ο  ίφ  ...  vE:  eine  (Erinnerung 


2*  Wtofi*. 
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£>er  Slttar*    ®er  ^eöraif^e  Mnt$L 


XX. 


93erg  tauigen.    Φα  fle  aber  fol(^e§  faljen, 

19  flogen   fte   unb  traten  öon  ferne,    *unb 

fprac^en  $u  9)lofe:   Diebe  bu  mit  un3,  mir 

hotten  geljo^en,  unb  lafj  ®ott  ηίφί  mit 

u\i&    reben,    mir    mieten   fonfi   jlerben. 

20*9Äofc- afcer  fi>rad>   jum  93olf:    gürdjtet 

eudj  ηίφί,  benn  ®ott  ift  gefommen,  baß 

er*  euφ   öerfu$te    unb  bafj  feine  ftuxtyt 

euφ  fcor  klugen  märe,  baß  ifyr  ηίφί  fün~ 

21biget.     *5itfo  trat  bag  23olf  *on  ferne, 

aber  9ftofe  maφte  {ΐφ  ^inju  ins  £)unfete, 

22  ba  ©Ott  innen  vrar.  *Unb  ber  <§err 
f^raφ  in  ifym:  $llfo  fottft  bu  ben  «ftinbew 
Sfrael  fagen:  3i;r  t)abt  gefe^en,  baß  ίφ 
mit  eud)  fcom  ^immet  r)erab  gerebet  tjabe. 

23  *$)arum  fotCt  U)r  ηίφΙ§  neben  mir  maφen, 
fitberne  unb  gotbene  (Götter  fotlt  it)r  niφt 

24ina$en.  *(Sinen  Qlttar  fcon  (Srbe  maφe 
mir,  barauf  bu  bein  23ranbo£fer  unb  3)anf= 
Opfer,  beine  Θφαίε  unb  Ottnber  opferjt. 
SDenn  an  meinem  £)rt  ίφ  meinen  9camen3 
©ebä^tniß  jtiften  rcerbe,   ba   rottt  ίφ  ju 

25  bir  fommen  unb  Μφ  fegnen.  *llnb  fo 
bu  mir  einen  fteinewen  Elitär  ttjtttjl  ntaφen, 
fottfi  bu  tt)n  ηίφί  öon  gehauenen  steinen 
bauen;  benn  mo  bu  mit  beinern  Keffer 
baruber  fätjrjt,  fo  tt>irft  bu  ttjn  entmeifyen. 

26  *£>u  fottjt  αηφ  ηίφί  auf  (Stufen  §u  met* 
nem  $l"ttar  fteigen,  baß  ηίφί  beine  ©φαιή 
aufgebest  rcerbe  fcor  i^m. 

XXI.     ®iefj  flnb  bie  ö^te,  bie  bu  tr)nen 

2fottji  öoriegen:    *<So  bu  nmn  r)ebrä^en 

ßneφt  faufejt,   ber  fotf  bir  fe$8  3ar)re 

bienen,  im  fiebenten  Satjre  fott  er  frei  lebig 

3  ausgeben.  *3jt  er  otjne  2Öeib  gefommen, 
fo  fott  er  αυφ  ol)ne  2Beib  ausgeben.  3fi 
er  aber  mit  ÖBeiB  gefommen,  fo  fotl  fein 

4  Selb  mit  tl)m  ausgeben.  *<%at  ifym  aber 
fein  £err  ein  2Öeib  gegeben,  unb  t)at  <Sötme 
ober  Softer  genüget,  fo  fotl  baö  Seib 
unb  bie  Äinber  feinen  »öerrn  fein,   er  aber 


m.  Samens.  (dW:  ίφ  meinen  91.  greifen  laffe?  A: 
mein^l.  gefeiert  wirb?) 

25.  l>aft  bu  fte  entweihet.  B.dW.vE:  5ltt.  Oon 
(Steinen  (ιηαφ|ί).  vE:  mit  ber).  (St.  dW:  baue  fte  n. 
genauen.  B:  (Sifen  bar. hergefahren  bift ...  entheiligt. 
vE:  t)afi  bu  b.  (&.  über  ibn  gef$wungen.  A:  wenn  bu 
ein  (5.  bar.  auffjebeft,  fo  wirb  er  entw.  fein.  dW: 
fd)romcjeft  bu  b.  (S.  bar.,  fo  entro.  bu  ir)n. 

2G.  B.dW.vE:  ÜBlö&e.  dW:  entpilet  ro.  an  ibm? 
A:  beine  <Sd)anbe  n.  entblößet  roerbe! 
iPo^fllotten.SBftei.    2l.il. 


19,17. 


cinae  montemque  fumantem,  et  per• 

territi  ac  pavore  coneussi  steterunt 

proeul,    *dicentes  Moysi:    Loquere  19 

nt.iB,i6.tu  nobis,  et  audiemus;  non  loquatur 

Ebr!i2,i9nobis  Dominus,  ne  forte  moriamur! 

*Et  ait  Moyses  ad  populum:   Nolite  20 
16)4,   timere!  ut  enim  probaret  vos,  venit 
Deus,  et  ut  terror  illius  esset  in  vo- 
bis   et  non   peccarelis.      *Stetitque21 
populus   de   longe,     Moyses   autem 
iRgX^.accessit  ad   caliginem,   in   qua  erat 
iTm.6,t6[)eus.  *Dixit  praeterea  Dominus  22 

ad  Moysen:   Haec  dices  filiis  Israel: 
Dt.4,33.  Vos  vidistis,  quod  de  coelo  locutus 
v39..  sim  vobis.     *Non  facietis    deos  ar- 23 
3*»i7.  genteos,nec  deos  aureos  facietis  vobis. 
27,i. s.  *Altare   de   terra  facietis   mihi,    et  24 
L3,V.3'  offeretis  super  eo  holocausta  et  pa- 
eifica  veslra,  oves  vestras  et  boves; 
Dt.'i£,S5.in  omni  l°co>  in  quo  memoria  fuerit 
nominis  mei,  veniam  ad  te  et  bene- 
dicam  tibi.  *Quod  si  altare  lapideum  25 
feceris    mihi,    non    aedificabis    illud 
.ul'silu'Ae  sectis   lapidibus;    si   enim   leva- 
iMc.4,47.ver|s   cuitrum   super  eo,   polluetur. 

*Non  ascendes  per  gradus  ad  altare  26 
äs,*?.  meunij  ne  reveletur  turpiludo  tua. 


2Rg'.4;t.pones  eis: 


Haec  sunt  judicia,  quae  pro•  XXM. 
*Si  emeris  servum  He-    2 
Mta8,*5braeum,   sex   annis   serviet   tibi,   in 
LvDtl39sseptimo      egredietur     über     gratis. 
jii.'3*"3.*Cum    quali    vesle   intraverit,    cum    3 
tali    exeat;    si    habens    uxorem,    et 
uxor  egredietur  simul.     *Sin  autem    4 
dominus  dederit  illi  uxorem,  et  pe- 
pererit  filios  et  filias,  mulier  et  liberi 
ejus    erunt    domini   sui,    ipse   vero 

23.  Al.f  (a.  deos)  mecum  s.  coram  me. 
25.  Al.f  (p.  eultr.)  tuum.  S:  super  eura. 

2.  fr.  an9g.  umfonft.  B:  rotrfi  faufen.  A:  fo  biene 
er.  d W:  αίβ  freier.  A:  frei  roerben  unentgettti(^. 

3.  B:  nur  mit  feinem  %til•.  vE:  ^ommt  er  in  f. 
^erfon.  dW:  Senn  erfürft$f.  (A:  mt  b.  bleibe, 
in  b.  er  eintrat ...!!)  B:  wann  er  ein  20.  r)at.  vE.A: 
^at  er ...  dW:  \v.  er  eines  90.  Biaxin. 

4.  B:  Senn  ...  wirb  geben.  dW:  gibt.  B.vE.A: 
ifyn  ...  geboren.  dW:  gebiert  tr)m.  vE:  fo  gebort. 
B.dW.vE.A:  ιΐμ-e  St.  B.vE:  ibreS  (m)  %.  dW.A: 
bem  Jq. 

23 


354    (21,5—18.) 


Exodus. 


XXI. 


JLeges  de  servis  et  homicidio• 


λεύσεται.  ^Έάν  δε  άποκρι&είς  είπη  6  παις' 
Ήγάπηκα  τον  κυρών  μου  και  την  γυναικά  μου 
και  τα  παιδία  μου,  ουκ  άποτρέχω  ελεύ&ερος' 
6  προςάξει  αυτόν  Ό  κύριος  αυτού  προς  το 
κριτήριον  του  &εοϋ,  και  τότε  προςάξει  αυτόν 
προς  την  Όΰραν  επί  τον  στα&μόν  και  τρυ- 
πήσει αυτόν  6  κύριος  το  ους  τω  όπητίω,  και 
δουλεύσει  αύτφ  εις  τον  αιώνα.  7  'Εάν  δε 

τις  άποδώται  την  εαυτού  θυγατέρα  οίκετιν, 
ουκ  άπελεύσεται,  ωςπερ  άποτρε'χουσιν  αϊ  δού- 
λαι.  &Έάν  μη  εύαρεστηση  τω  κυρίω  αυτής, 
ην  ου  κα&ωμολογήσατο  αύτην,  απολυτρώσει 
αυτήν  ε&νει  δε  άλλοτρίω  ου  κύριος  έστι 
πωλεϊν  αυτήν,  ότι  ήϋετησεν  εν  αύτη.  ^Εαν 
δε  τφ  υίω  αυτού  κα&ομολογήσηται  αυτήν, 
κατά  το  δικαίωμα  των  θυγατέρων  ποιήσει  αυτή 
^  Εάν  δε  άλλην  λάβη  εαυτφ,  τά  δέοντα  καΐ  τον 
ίματισμόν  και  την  όμιλίαν  αυτής  ουκ  αποστε- 
ρήσει. ηΈάν  δε  τά  τρία  ταϋτα  μη  ποίηση  αύτη, 
εξελεύσεται  δωρεάν  άνευ  αργυρίου. 

12  Εάν  πάταξη  τις  τινά  καΐ  άποϋάνη,  &ανάτω 
■Θανατούσ&ω.  ι'ά'Οδε  ούχ  εκών,  αλλά  δ  •Θ•εός  πα- 
ρέδωκεν  εις  τάς  χείρας  αυτού,  δώσω  σοι  τύπον  ου 
φεύξεται  εκεΐ'ο  φονεύσας].  ^Εάν  δε  τις  επι&ψ 
ται  τφ  πλησίον  άποκτεϊναι  αύτον  δόλω  χκαι  κα- 
ταφύγη],  από  του  ϋ-υσιαστηρίου  μου  λήψη  αύτον 
&ανατώσαι.  1 5  αΟς  τύπτει  πατε'ρα  αυτού  η  μητέρα 
αυτού,  Φανάτω  ϋΌνατούσ&ω.  ^Ός  αν  κλειρη 
τινά  ]τών  υιών  'Ισραήλ*  και  καταδυναστεύσας  αυ- 
τόν άποδώται,  *κα\  εύρε&η  εν  αύτφ\  ϋανάτω 
&ανατούσ&ω.  17Ό  κακολογών  πάτερα  αυτού 
η  μητέρα  αυτού  •&ανάτω  τελευτάτω. 

W'Eav  δε  λοιδορώνται  ]δνο{  άνδρες,  και 
πάταξη  τις  τον  πλησίον  λίΦω  η  πυγμή,  και 

5.  Α*Β*  (sec.  et  tert.)  μβ  (f  A2EFX  et  A2EX).  6.B: 
έπι  την  &νρ.  (προς  τ.  #.  AEFX).  8.  ΑΧ:  "Εαν  δε  μη. 
Β:  η  (sie  Β2,  al.:  η)  αύτω  καθ',  (ην  β  καθ1.  ΑΧ)  ...  * 
(pr.)  αύτην  (f  A2EFX;  Χ:  αύτη,  Α*Χ:  αύτώ).  9.  AB* 
avr«(+EFX).  10.  ΑΧ:  αύτώ.  12.ΑΒ:Ήάνδε(*δεΧ). 
13.  AXf  (ρ.  τΐαρέδ.)  αύτον."  Α1*  έκεϊ  (16. 17.  AB:  17. 
16.)  16.  Β:  έαν  (αν  ΑΧ).  ABf  (ρ.  κλ.)  τις  (*  FX}. 
Β:  &.  τελεντάτω  (&.  &ανατ.  ΑΕΧ).  17.  Β:  τελευτη- 
σει  ϋ'ανάτω  (&.  τελεντάτω  AEFX). 

5.  Β:  @ο  aber ...  atterbing«  fagen  rotrb.  dW.vE. 
Α:  Hebe.  dW:<Süi)ite? 

6.  B:  fjin  ju  b.  ©ottern,  bernadj  [οίί  ...  bringen. 
Α:  <&o  füt)re  ü)it.  (dW:  öor@ott.)  dW.A:  u.  fteife 
ii)n  (vov)  ...  vE:  bringe  ...  £fjürpfoften.  dW.vE.A: 
burd)b.  f.  Dljx.  B:  foiC  iijm  en>.  bienen.  dW:  bafj  er 
...  auf  ew.  A:  foil  f.  An.  fein  immerbar.  vE:  (o  iji ... 
auf  immer. 

7.  vE:  alz  m. ...  fann  f.  n.  B.dW.vE:  roteb.  Λη. 
au$g.  Α:  n>.  2ftagbe  aufzutreten  pflegen! 

8.  roeiinerf.oerfdjm.  B.A:  (3ft  f.  aber  miffaftig) 
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jrrab  ^anpn  ^ή^τη  d^  nnn^n 

ιτ  νν  Ιτ  •  •    :  :  •         j•  ••         ατ    :  τ  : 

ί  nw  ηίΏ  iöKi  ^n«  nam    ο    w 

ιτ  j        ν    •  :         τ  τ        )"  - 

ντ  :         jt  ϊ  •  ϊ       ν  τ   :  s•        •♦     : 

ita«i  νηκ  ^ρρώ^ι    ο    :  η^^  ηίυ  π 

ν    •  :         ιτ  τ        γ•'-  :  ιτ  > 

ο  :  r\m*  rfta 

IT  > 

-η«  ©^-Π3πι  D^iaa  pn^Di    ι» 

τ    ♦   :  •  τ  -:    Ι  j•.     •  :       r  : 

nw  ν^ι  ρ,'ΊΛκη  i«  p«a  ^nH 

ντ         \t  :        Ι  α  :  ••'  :  J       '  '•*  νν  :  ••  •• 

V.  8.  'plb 

in  b.  Stugen  tfjreö  #.  dW:  ffienn  ...  mißfallt.  B:  bap 
er  f.  |ϊφ  efjelidj  geben  iie^e.  vE:  nic^tj.Sßeibentmmi 
dW:  für  ftdj  bejttmmet.  (A:  bem  f.  übergeben  njor^ 
ben.)  vE:  loögeben.  A:  entlajfen.  dW:  iajfe  er  f 
ioöfaufen.  vE.A:  an  ein  fr.  (dW:  inbem  er  f.  »er 
rietlje?  vE:  er  roürbe  treuioö  an  ii)t  Ijanbeln?  Β 
weit ...  niürbc.) 

9.  B:  Oßtrb  ...  ei;ei.  geben  tajfen.  vE.A:  Söenn .. 
verlobt  (r>at).  dW:  befiimmt.  B.dW.vE.A:  ηηφ  b 
dt.ttvZQfyUx. 

10.  iiirctr  9iai>rung.     (B:  3BoT;nung?)   dW.vE; 


2,  SEKoftd* 
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©te  SOtagb*    Sott  ber  Sobtung,    SSater  imb  Sttutfet. 


XXI. 


9 

10 

11 


12 
13 


14 

15 
16 

17 

18 


foll  ot)ne  2Beib  ausgeben.  *Φρηφί  aber 
ber  ,ίΐηεφί:  3φ  fyabe  meinen  £erm  lieb, 
unb  mein  2Öeib  unb  jtinb,  ίφ  n?iß  ηίφί 
frei  tnerben,  *fo  bringe  φη  fein  «£err  »or 
bie  @5tter,  nnb  Ijalte  φη  an  bie  $r)ür 
ober  *Pfojten,  unb  bor)re  itjmt  mit  einem 
Pfriemen  bιtrφ  fein  Dt/r,  unb  er  fei  fein 
,fo^t  ettug.  *33erfauft  jemanb  feine 

$i^ter  jur  2flagb,  fo  fott  fie  ηίφί  aus- 
geben tvie  bie  ^neφte.  *®efällt  fie  aber 
it/rem  £erm  ηίφί,  unb  rottt  tfyr  ηίφί  jur 
@i;e  Reifen,  fo  fott  er  fie  ju  löfen  geben. 
5(ber  nnter  ein  frembeg  33olf  fte  ju  üer* 
faufen  t)at  er  ηΐφι  2)ϊαφί,  weit  er  fie 
öerj^mär/et  (;at.  *  Vertrauet  er  fie  aber 
feinem  Θοΐ/ne,  fo  fott  er  %od)Uxna)t  an 
U)r  ttjun.  *©ibt  er  ti;m  aber  eine  anbere, 
fo  fott  er  ifyr  an  ir)rem  Butter,  5£>ecfe  unb 
(§1^[φιιΗ>  ηίφί  abb^en.  *$r)ut  er  biefe 
brei  ηίφί,  fo  fott  fte  frei  auögetjen  ofytte 
bfegelb. 

$ßer  einen  9J?enfφen  [φίά'α,ί,  ba§  er 
fHrbt,  ber  fott  be3  $obe3  fterben.  *$at 
er  φιη  aber  ηίφί  naφgeftettet,  fonbern 
©Ott  t)at  i()n  laffen  ofyngefäfyr  in  feine 
£änbe  fatten,  fo  tritt  ίφ  bir  einen  £)rt  be- 
ftimmen,  bar)in  er  fliegen  fott.  *3Bo  aber 
jemanb  an  feinem  9ΐά'φ|^η  freöelt  unb 
φη  mit  £ijt  ernmrget,  fo  fottft  bu  benfei* 
Un  fcon  meinem  2lltar  nehmen,  baß  man 
φη  tobte.  *2Öer  feinen  SSater  ober 

Butter  fdjtagt,  ber  fott  beä  £obe3  fier* 
ben.  *3Ber  einen   9)lenfφen  ftier)lt 

unb  toerfauft,  baß  man  φη  bei  ir)m  finbet, 
ber  fott  beä  SobeS  fierben.  *2Ber  %a* 
ter  ober  Butter  jlu$t,  ber  fott  be8  Sobeö 
fterben. 

SQBenn  #φ  Männer  mit  einanber  r)abem, 
unb  einer  fc^iägt  ben  anbern  mit  einem 


6.  U.L:  einer  Pfriemen.  A.A:  oor  ®ott! 
10.  A.A:  ifyrer  Sprung. 

(Unterhalt  ...  Reibung  (33ebecf.)  ...  23eitooljnung. 
1VV:  minbern.  vE:  »erringe™.  (A:  bem  SDlägbi.  um 
nneJpeiratfy  feljen,  aud)  Kleiber  u.  b.^reie  berSung* 
raufdjaft  ifyr  n.  oerioeigern?) 

11.  dW.vE.A:  brei  2)tnge.  B.dW:  umfonft.  A: 
mentgettt.  entlaffen  werben.  B.dW.vE:  ofyne  ®elb. 

12.  B:  Semanbcn.  (A:  erfd)i.  u.  2öti(en$  xoax  ifjn 
,u  tobten.)  B.dW.vE:  (ailerbingej  getöbtet »erben. 

13.  A:  nadijgeftrebt.  dW:  SOBer  ...  na$getra$tet. 
Έ:  naa)  b.  Seben  getr.  \)atk.  B.dW:  (o.  nngef.)  in 
ι.  <§anb.  vE:  unter  f.  φ.  fommen  Uejj  ...  fl.  fann. 


exibit   cum    veslilu  suo.     *Quod  si    5 
Dt.i5,i6.(jjxer|t  servus.  [)jijg0  dominum  meum 

et  uxorem   ac  liberos,  non  egrediar 
Dt'.t9,i7^il>er,  *offeret  cum  dominus  diis,  et    6 
2Ks^6.6applicabitur    a<l    ostium    et    postes, 
feiSinlpepforabitqiie  aurem  ejus  subula,  et 
Ps.4H,7.  erjt  ej  servUs  jn  saecll|um.  *si    7 

i5)tat.'i7.({1l's  veiuliderit  filiam  suam  in  famu- 
iam,    non  egredietur,    sicut  ancillae 
exire  consueverunt.    *Si  displicuerit    8 
oculis  domini  sui,  cui  tradita  fuerat, 
dimittet   eam;    populo    autem  alieno 
vendendi  non  liabebit  poteslatem,  si 
spreverit  eam.    *Sin  autem  filio  suo    9 
desponderit    eam,    juxta    morem    ii- 
liarum  faciel  illi.    *Quod  si  alteram  10 
ei  aeeeperit,  providebit  puellae  nu- 

(1Co;7)3ptias,   et  veslimenta  et  prelium  pu- 

dicitiae  non  negabit.     *Si  tria  istall 
non  fecerit,  egredietur  gratis  absque 
peeunia. 

i!1?"m7.     Q11'   percusserit  bominem   volens  12 

35N,"'"j3  oeeidere,  morte  moriatur.    *Qui  au- 13 
tem    non    est   insidiatus,    sed    Deus 
illum   tradidit   in  manus  ejus,   con- 

NDM9'2!slituam   tibi   locum  in   quem  fugere 

Dt      debeat.     *Si    quis    per    induslriam  14 
19,11«.  oeeiderit  proximum  suum  et  per  in- 
1R      sidias,  ab  altari  meo  evelles  eum,  ut 

2,2v».3).  moriatur.  *Qui  percusserit  pa-  15 

trem  suum  aut  malrem,  morte  mo- 
Dt .24,7 .fiatur.  *Qui  furatus  fuerit  ho- 16 

iTm.i,iomjnem  ej  vendiderit  eum,  convictus 

noxae  morte  moriatur.         *Qui  ma-  17 

Jj^^'ledixerit  patri  suo  vel  matri,  morte 

Pr3oÖ"•  moriatur. 

Mt.l5,4*p• 

Si  rixati  fuerint  viri  et  percusserit  18 
alter    proximum    suum    iapide    vel 


14.  ΑΙ.:  de  industria.     15.  ΑΙ.:  et. 
10.  17.  S.  inversp  ordine. 

14.  B:  fre$t)anbein  tr-irb,  bafj ...  vE:  umbringt. 
dW:  fre«.  gegen  b.  5lnbem,  ba^  ...  morbetm.  hinter; 
lijt.  A:  f.  &.  erfφlagen  au3  33ürfafe  u.  m.  S. ...  weg; 
retfjen.  dW.A:  ba§  er  fierbe.  vE:  jum  itobe. 

15.  (Sie  33. 12.  Unb  fo  ferner.) 

16.  oberba^.  dW:  ober  behält?  B.vE:  ober  (unb) 
er  toirb  in  f.  ©eioalt  (<§anb)  gefunben.  A:  u.  b.  2)tebr 
ftaljU  überzeugt  toirb. 

17.  feinem  0.  o.  f.  3Λ. 

18.  dW:Scute.  Bereiten.  dW.vE.A:^  janfen. 

23* 
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Exodus, 


XXI. 


JLeges  de  homicidio. 


μη  άπο&άνη,  κατακλι&η  δε  επί  την  κοίτην•, 
19  έαν  έξαναστας  6  άνθρωπος  περιπατήσω 
εξω  επί  ράβδου,  άϋώος  εσται  6  πατάξας' 
πλην  της  άργείας  αυτού  αποτίσει  και  τα 
ιατρεία.  ^'Εάν  δε  τις  πάταξη  τον  παϊδα 
αυτού  η  την  παιδίσκην  αυτού  εν  ραβδφ  κάί 
αποθανη  υπό  τας  χείρας  αυτού,  δίκη  έκδικη- 
θήσεται.  ^'Εάν  δε  διαβίωση  ημεραν  μίαν 
η  δύο,  ουκ  εκδικηθήτω'  το  γαρ  άργύριον 
αυτού  εστίν.  22Έάί>  δε  μάχωνται  'δύο1 

άνδρες  και  πατάξωσι  γυναίκα  εν  γαστρϊ  εχου- 
σαν,  και  έξελθη  το  παιδίον  αύτης  αη  εξεικο- 
νιαμένον,  έπιζήμιον  ζημιωίϊήσεται'  καθότι  αν 
έπιβάλη  ο  άνηρ  της  γυναικός,  δώσει  μετά 
αξιώματος.  23Έαί>  δε  εξεικονισμενον  η,  δώ- 
σει ψυχήν  αντί  ψυχής,  24  όφθαλμόν  αντί 
οφθαλμού,  οδόντα  αντί  οδόντος,  χείρα,  αντί 
χειρός,  πόδα  αντί  ποδός,  25 κατάκαυμα  αντί 
κατακαύματος,  τραύμα  αντί  τραύματος,  μώ- 
λωπα αντί  μώλωπος.  26'£άϊ>  δέ  τις  πά- 
ταξη τον  όφθαλμόν  του  οίκέτου  αυτού  η  τον 
όφθαλμόν  της  θεραπαίνης  αυτού  και  εκ- 
τυφλώση,  ελευθέρους  έξαποστελεΐ  αυτούς  αντί 
του  οφθαλμού  αυτών.  ^'Εάν  δε  τον  οδόντα 
του  οίκετου  η  τον  οδόντα  της  θεραπαίνης 
αυτού  εκκόιρη,  ελευθέρους  έξαποστελεΐ  αυτούς 
άντι  τού  οδόντος  αυτών. 

^'Εαν  δε  κερατίση  ταύρος  άνδρα  η  γυ- 
ναίκα, καϊ  άποθάνη,  λίθοις  λιθοβοληθησεται 
ό  ταύρος,  καϊ  ου  βρωθησεται  τα  κρέα  αυτού' 
6  δε  κύριος  τού  ταύρου  αθώος  εσται.  ^'Εάν 
δε  ό  ταύρος  κερατιστης  η  προ  της  χθες  καϊ 
προ  της  τρίτης,  και  διαμαρτνρωνται  τφ  κν- 
ρίω  αυτού,  καϊ  μη  άφανίση  αυτόν,  ανίλη  δε 
άνδρα  η  γυναίκα,  ό  ταύρος  λιθοβοληθησεται, 
και  ό  κύριος  αυτού  προςαποθανεΐται.  ^'Εάν 
δε   λύτρα   έπιβληθη  αύτφ,    δώσει  λύτρα  της 

18.  Β:  πατάξωσί  {ηατάξγ  τιε  AFX).  19.  AXf  (ρ. 
έαν)  δε.  21 .  AEFX:  έκδικηθήσεται.  22.  ΑΕΧ:  έαν. 
AEFX:  καϊ  δώσ.   29.  AFX:  εχθές. 

18.  bcr  $.  νΕ:  aufs  £ager  failt.  dW:  f.  barnieber 
aufe  £. 

19.  dW.vE:2Benn($atte)  er  auffielet.  A:  Utib  er 
ft.  wieber  auf.  ß:  braußen  fyn  u.  I)er  gefeit  mag. 
dW.vE:  ungeflraft  (bleiben).  dW.A:  fein  3Serfäumi 
ni§.  vE:  vergüten.  B:  geben  ...  bafj  er  Ijat  fUilft|en 
müjfen.  B.dW.vE:  u.  (foll)  tt)n  (ganjl.) Reiten iaffen. 
A:  u.  b.  Soften  auf  b.  Sterjte ...  erfeijen. 

.  20.  dW.A:  bem  @t.  ..  fie  ftevben.  B.dW.vE.A: 


■nbnnm  wp-a^  :nstü^b  bs:n19 

1)"  -   :    •   :  »τ  •  ιτ    :    •    :  ι-  τ  : 

ρ-ι  ϊτμπ  rtjsn  in^üta-^?  •ρπ? 

Ι»    - :  ß   -  ζ      lr  •         ν  :     • 


öpD  vp  ηπη  r\m  mm  ιγώκ 

Κ.  τ         λ  τ  -  j-  ν  ν    ••  -  τ  -. 

ϊώ$*  trav  i«  üi^-DN  τι«  :üp3^i 

Α_;|-  .  v_  j  .j  lj-        ^  fry. 


ι         *.  :  -        »• 
t       ^ 


^s^i  nnn  rmn  sieaan  ü^d«  *ιχ•ρ 

j    :  ιτ :  τ  ι         <i    .  :  τ  :  •  τ  -:       j  τ  • 

ιών*  ώϋ$  lic«  tvrv*  ^  n^hh^ 

-  τ  i-  j  τ      "at         »■  ί   f  ι  '      τ      ν  τ  : 

insn  r\iti$n  ^ya  ^ΐ*  η^ώ^  ίο5«3 

Η-  ν  :  τ   •  ιτ     r  -  j-  ^  τ  "•  τ  ν  -:Γ 

jy  -in        λ•••  :  γ      »    ν  τ  •  :  ΐ **  t    • 

Ι  V"       '  •  ~  ~  J"      '  •  -<  ν  ιτ  -  )-  ••'  ν.• 

-  )-  V  V.•  Τ  ~   J-  Τ<        »Λ"  ~  J- 


ηπη  «β  ws  ηπη  n»ns»  :^m^ 

-  j-  -ιν  τ  •  :  -  j-  τ  •  :  •••  ,τ 

ο     :  πίώπ  ηπη  πί^π  22ε> 


ι         ν  :    -     "   ν  ν  •  ν-         ι•  : 

wrbw  ^tbsnb  πηπώη  inn«  i^ 

νν   :   -   :        r    :    τ  |-         ατ  -:   ι•   :         ν  τ  -:     ι. ;- 

itb-iK  i»a?  ittä-dM  n'a^  ηπη  27 
ηπη  sianbttS1»  ^anb  bhSD^  iriu« 

-  >-  νν   ϊ   -   5         )•  i  ,τ  γ  Λ  "        ν   τ  -: 

ι    • 

ηώ»-η«  i«  ώ^-na  nies  nb-^i    28 

ντ    •         ν      j  r         ν  j  [•  :     9 

5d^  v^bii  ^fen  ^ps^  ^ipo  ηηι 
üfa  pp3  ηίώπ  ^n^  into3-n»29 

•   :  μ•  τ  ν.    -  - ;-  τ    : 

*ι$*\ϊΓ\  DiBbtb  Vnnn  wh  riaD  nito 

<-         :  Ί    •      ^  j    :    •  τ- 

ω11«  n^nni  stiHüti*  «bi  S^»3 
■pbM-öM  b[Pö^  hiüft  ηώκ  i« 

ντ  τ    :  -  :         l••  τ  •  -  ατ    •  j 

inan  vb3?  ntö^  nsä-D«  :nnv^ 

l  -  τ  :  ατ  τ  J"  •«•  ν  *  »τ 


^>anb.  B.dW:  (e6)  (aiievbinge)  gereuen.  A.  b.  93er* 
bredjene  fc^ulbtg  fein. 

21.  vE:  beim  Seben  bl  dW:  jte  ...  ieben  bleiben. 
A:  überieben.  B:  benn  er  ί%  A:  fie  ftnb. 

22.  (Sd)icb§rid)tcr.  (SOßte  33.  18.)  B.dW.vE:  u. 
fcf)iagen.  dW.vE:  i^reSv.  (».i()r  ge^ct).  dW:  u.  tbr 
ifi  F.  @φ.  gefcfycfyen.  vE:  aber  f.  ^erie^ung.  (A:  fte 
aber  hUihzt  am  Seben?)  B.dW.vE:  er  (nur)  um  (an) 
©.  gefir.  werben.  A:  ben  ©c^aben  tragen  ...  forbert. 


2.  SRoffe* 
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Slfferljanb  getfieStoerle&mtgem    3aJm  um  Sa^tt. 


(Stein  ober  mit  einer  Sauft,  baß  er  nidjt 
19  fiirBt,  fonbem  $u  23ette  Hegt:  *fommt 
er  auf,  baß  er  ausgebet  an  feinem  <5tabef 
fo  fott,  ber  if)n  fcfylug,  unfcf)ulbtg  fein, 
ot)ne  baß  er  U)m  iqatyt,  ϊυαδ  er  üerfäu- 
20met  i;at,  unb  ba3  9lr$tgelb  gebe.  *Ser 
feinen  «ftnecfyt  ober  SJtagb  fd?lägt  mit  einem 
@tafce,  baß  er  ftirtjt  unter  feinen  Rauben, 

21  ber  fott  barum  gejfraft  derben.  *  bleibt 
er  aBer  einen  ober  ^roeen  Sage,  fo  fott  er 
nicfjt  barum  gefiraft  derben,  benn  eä  ift 

22  fein  ®elb.  *2Öenn  fld)  Männer  tjabent 
unb  »erleben  ein  fcfyttangeree  5Bet6,  baß 
it;r  bie  ^ruc^t  abgebet  unb  U)r  fein  (Schabe 
nn'b erfährt,  fo  fott  man  if)n  um  ®elb  fira- 
fen,  nue  fciel  beg  28eibe8  30ϊαηη  ttym  auf= 
legt,  unb  fottö  geften  ηαφ  ber  ^eibingö- 

23  %mh  (Srf  ernten.  *Äommt  tljr  aber  ein 
©cfyabe  barauS,   fo   fott   er  laffen  (Seele 

24  um  (Seele,  *$luge  um  $luge,  j$ai)n  um 
3al)n,  £anb  um  £anb,   §uß  um  $uß, 

25*33ranb  um  QSranb,  SÖunbe  um  3Bunbe, 
26  93eule  um  SSeute.  *2Öenn  jemanb  feinem 
Änecfyt  ober  feiner  9ftagb  in  ein  Qluge 
f erlägt  unb  öerberfct  e3,  ber  fott  fie  frei 
27to3laffen  um  baS  Qluge.  *5£)effei6tgen 
gleiten,  n?enn  er  feinem  itnecfyte  ober 
9ttagb  einen  3alm  auflägt,  fott  er  fie 
frei  loSlaffen  um  ben  3^κ• 

28  2Öenn  ein  Dcfyfe  einen  Sftann  ober  Seit» 
flößet,  baß  er  fttrfct,  fo  fott  man  ben  £)φ* 
fen  fteinigen  unb  fein  ftletfcfy  n'tcfyt  effen, 
fo   ijt   ber   £err   beö  Öcfyfen   unfcfyulbtg. 

29  *3ft  afcer  ber  Dcfyfe  öortn'n  ftößig  getoefen 
unb  feinem  <£errn  iftg  angefagt  unb  er 
itjn  niajt  öertoaljret  l)at,  unb  tobtet  barüfcer 
einen  SSflann  ober  2Öeifc,  fo  fott  man  ben 
£>djfen  fteinigen,  unb  fein  $err  fott  fterBen. 

30  *2Birb  man  aber  ein  ®elb  auf  it;n  legen, 


pugno,   et   ille  morluus  non  fuerit, 
sed   jacuerit.    in    lectulo:     *si   sur-  19 
rexerit    et    ambulaverit  foris   super 
baculum   suum,   innocens   erit,   qui 
percusserit,    ita    tarnen,    ut    operas 
ejus  et  impensas  in  medicos  restituat. 
*Qui   percusserit   servum  suum  vel  20 
ancillam  virga,  et  mortui  fuerint  in 
manibus    ejus,    criminis    reus   erit; 
*sin  autem  uno  die  vel  duobus  su-  21 
pervixerit,    non    subjacebit    poenae, 
quia  pecunia  illius  est.         *Si  rixati  22 
fuerint  viri  et  percusserit  quis  mu- 
lierem    praegnantem,    et    abortivum 
quidem  fecerit,  sed  ipsa  vixerit:  sub- 
jacebit damno,  quantum  maritus  mu- 
lieris  expetierit  et  arbitrijudicaverint. 
*Sin  autem  mors  ejus  fuerit  subse- 23 
Dt.ty,2i.cuta>    reddet    animam    pro    anima, 
iS?35!3i*ocuium    Pro    oculo,    dentem    pro  24 

2^30-  dente,  manum  pro  manu,  pedem  pro 
LMt!5,38.spede,    *adustionem   pro   adustione,  25 
vulnus  pro  vulnere,  livorem  pro  li: 
vore.  *Si  percusserit  quispiam  26 

oculum  servi  sui  aut  ancillae  et 
iuscos  eos  fecerit,  dimittet  cos  li- 
beros  pro  oculo,  quem  eruit.  *Den-  27 
tem  quoque  si  excusserit  servo  vel 
ancillae  suae,  similiter  dimittet  eos 
liberos. 

Si  bos   cornu   percusserit   virum  28 
aut  mulierem,  et  mortui  fuerint,  la- 
G(Lev?'  pidibuc  ( .bruetur    et  non  comeden- 
«o,i5.  tur    carnes    ejus;    dominus    quoque  ' 
bovis  innocens  erit.     *Quod  si  bos  29 
cornupeta  fuerit  ab  beri  et  nudius- 
tertius,  et  contestati  sunt  dominum 
ejus    nee  recluserit  eum,  oeeiderit- 
que  virum  aut  mulierem:  et  bos  la- 
pidibus  obruetur,   et  dominum  ejus 
oeeident.     *Quod   si  pretium  fuerit  30 


iy.  A.A:  aufecr  bafj  «  ifynt. 

ß:  buv-φ  btc  föidjier.  dW.vE:  ttor  (<Sa)ieb0;)  dlify 
tern. 

23.  B.dW:  Söenn  aber  (ein)  @φ.  geftf)tef)et  (ge; 
fdjetjen).  vE:  ißerle&ung  gefd).  ifi.  (A:  tyx  £ob  et* 
folget.)  B.dW.vE.A:  foiCft  bu  (f.  er)  geben.  dW. 
vE:  Seben. 

25.  3$ranbmaal.  vE:  (Strieme. 

26.  feinen  Ä.  o.  f.  35*.  Β:  inö  3t.  dW.vE.A:  baS 
91.  feines  ...  fd)l.  vE.  fr.  t.  dW.A:  (als)  fr.  cntl. 
B.vE:  um  (für)  fein  31.  dW:  if»r. 


27.  dW.vE:  ben  (einen)  3.  feine«. 

28.  vE:  (Stier.  dW:  fte  fterben.  B.dW.A:  unb 
(aber)  b.  «ξ».  ...  fott  (ungeftraft)  fein.  vE:  ungejir. 
bleiben. 

29.  αηφ  ftetben.  dWrfeit  gejkrn  u.e^egeft.  B:be= 
jeuget.  A:  man  r)at  eö  angejetget.  dW.vE:  feinen 4. 
getoarnet. 

30.  Söfcgcib.  B:  (Solitc  ...  if)m  aufert.  loerben. 
dW:  2ßenn  eine  <8ü^nc ...  vE:  man  i^m  e.  @.  aufl. 
A:  ©elbjirafe? 
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Exodus. 


XXI. 


Xieges  de  furto• 


ψυχής  αυτού,  όσα  αν  επιβάλωσιν  αύτφ. 
31  Εάν  δε  υίόν  η  #υ}'«ττ^ρα  κερατίση,  κατά 
το  δικαίωμα  τούτο  ποιήσωσιν  αντφ,  ^'Εάν 
δε  πανδα  κερατίση  6  ταύρος  ή  παιδίσκην, 
αργυρίου  τριάκοντα  ί/ίραχ^α  δώσει  τω  κυ- 
ρίφ  αυτών,  και  6  ταύρος  λιϋοβολη&ήσε- 
ται.  ^*Εάν  δε  τις  άνοιξη  λάκκον  η  λα- 

τόμηση λάκκον  καϊ  μη  κάλυψη  αυτόν,  και 
έμπέση  εκεί  μόσχος  η  όνος,  34  6  κύριος  του 
λάκκου  αποτίσει,  άργύριον  δώσει  τω  κνρίω 
αυτών,  το  δε  τε&νηκός  αύτφ  εσται.  35  'Εάν 
δε  κερατίση  τίνος  ταύρος  τον  τανρον  τον  πλη- 
σίον, καϊ  τελευτήση,  άποδώσονται  τον  τανρον 
τον  ζώντα,  καϊ  διελοννται  το  αργύρων  αντον, 
καϊ  τον  τανρον  τον  τε&νηκότα  διελοννται. 
Ζ^Εάν  δε  γνωρίζηται  6  ταύρος  ότι  κερατιστης 
εστί  προ  της  χ&ες  και  προ  της  τρίτης  ημέρας, 
Χκαι  διαμεμαρτνρημενοι  ωσι  τφ  κνρίφ  αντον  , 
και  μη  άφανίση  αυτόν,  αποτίσει  τανρον  αντί 
τανρον,  6  δε  τετελεντηκώς  αύτφ  εσται. 

37 1)  'Εάν  δε  τις  κλέψη  μόσχον  η  πρόβατον 
και  σφάξη  η  άποδώται,  πέντε  μόσχους  απο- 
τίσει αντί  τον  μόσχου,  καϊ  τέσσαρα  πρόβατα 
XXII.  άντι  τον  προβάτου.  *  Εαν  δε 

έν  τω  διορνγματι  εύρε&η  ο  κλέπτης  και  πλη- 
γείς άπο&άνη,  ονκ  εστίν  αντφ  φόνος.  ^Εάν 
δε  άνατείλη  ο  ήλιος  επ  αντφ,  ένοχος  έστιν, 
άνταπο&ανεϊται'  έάν  δε  μη  ύπάρχη  αντφ, 
πρα&ήτω  άντϊ  τον  κλέμματος.  ^'Εάν  δε 
καταληφ&η  καϊ  ευρε&η  έν  τη  χειρϊ  αντον  το 
κλέμμα  άπό  τε  όνου  εώς  προβάτου  ζώντα, 
διπλά  αυτά  αποτίσει.  ^Εαν  δε  καταβο- 

ακηση  τις  άγρόν  η  αμπελώνα,  και  άφη  το 
κτήνος  αντον  καταβοσκήσαι  άγρόν  έτερον, 
αποτίσει  έκ  τον  αγρού  αντον  κατά  το  γέν- 
νημα αντον'  έαν  δε  πάντα  τον  άγρόν  κατα- 
βοσκηση,*  τά  βέλτιστα  του  αγρού  αυτού  και 
τα  βέλτιστα  τού  άμπελώνος  αυτού  αποτίσει. 

30.B:e«i/(a^AFX).  Α:  έπιβαλγ.  31.AFX:  κερατ. 
ή  &vy. ...  ποιήσασιν.  34.  Β:  τετελεντηκός  (τε&ν.  ΑΧ). 
36.  AFX:  έχ&ές.  ΑΕΧ*  ημέρας.  37.  AEFXf  (ρ.  σψ.) 
«ντο.  —  3.  Α2 Β:  καταλειφ&τ;  (καταλη[μ]φδ'γ  A'EFX). 
ΑΕΧ*  τε.  ΑΧ*  αντά.   4.  A'FX  (pro  ult.  και):  ή. 

t  21,  37.  22,  1-30  vulgo  =  22,  1-31. 

30.  Β:  $ur  2lu$iefung  f.  Sebenä.  vE:  baä  Söfeg.  f. 
©eele.  A:  für  f.  <S.  dW:  jafyle  er  b.  Söfung  f.  8. 

31.  9ίαφ  bcmfcibt«Kti  ffledn.  B:  Ober  würbe  er. 
dW:  3Jlag  er.  vE:  @r  mag.  Β:  ηαφ  btefem  dt.  mit 
ii)m  «erfahren  werben.  dW.vE:  Ujm  ...  gefcfyefyen. 
A:  er  b.  neljml.  Urteile  unterliegen. 

32.  dW.A:  (Seefei  ©ilber(e).  vE:  (Stlberlinge. 
dW:  jaljlen. 

33.  A:  Qtfierne.    vE.A:  öffnet.   A:  ober  neu  gr. 


:  vb*  ηώ^-ιώ«  baa  i&stt  ί^β 
π•τπ  a&üifta  rw  ro-i«  ra•*  p-ia  31 

ν  -        jt    :    •   -       AT  •        j-        ι         ν-  •    υ•• 

ia  litfin  tw  m$-n#  ;ib  ntoy33 

j  v.      -  f-  .  ...  .,..  .  |  ...  J7  .. 

»  ••  •  •  »τ   :  j•        :  Ivj?  AT  τ 

-^i      ο      ♦♦bp^  liesm  Y^htfb33 

ι•  :  r  »ι«  τ  •  ν    -  :  τ         \- 

&&  fre^a  iöi  iia  ώ*«&  nns^ 

•r  y;  :    •         I•  •  -  :    • 

i«  iitö  nEüä-bött  y$&&  tibi  13 

ι  ν  τ  jt^         -  ιτ  :  λ'••  ~  :         J  :  ν 

n^  *|D3  d?xo*  Man  ^2  ι  iton  34 

j.  t       Ivu•  ••  -   :  -     r  -  <-  1  -: 

0      Jib-.iw  TtBtv\  vbvnb 

ι  ν  :    ρ  ν  -  :  AT  τ  :    • 

itoi  iitb-n«  ώ^-iiaä  0-^-^1^ 
sisni  ^nn  liön-n^  siidjüi  nm 

j    τ  :         -  -  *■   -  ν  :  ^  τ  α••  τ 

j      ■    ι      ι  ν:  ι•.•  ν  -  t-  :  :  - 

btan^ü   μπ  πμ   iie5   ^3  ^niD 

"  -  AT  τ    :  vv  :     ;   •  7  :  .  "s    • 

rmm    liten    nnn    litb   DSeä^ 

Ί  ν  :    j• 

ν  τ   :  ν  j  •  ι  :•      •ί• 

nnn  abtüh  im  naton  i^D»  i» 

-  j-  ••  -   :  Ιττ  jt    •   -:         Α T    :         J 

:nten   nnn   iäs-mim    iibn 

iv    -  -.»-.iv  -    :  -  : 

n-jan    sim    nmnöa-dN  xxii. 

vt j••   τ  •  '."νν   : 

•iniT-D&*  :  a^m  ib  v«  n»'i  nsni  2 

rr    :ιτ         •  r  τ      \     I   ;••        α"  τ        jt  •.   : 

nbüi^  dbto  ib  dw  ihb5?  ώ^ώπ 

••  -   :        j"  -         α  j*  τ  q  τ  ν  w   - 

-DN   :ina3Ä3  isodi  ib  ^«"ön  3 

ι   τ  r  :   •  ν-   :  •   :  r        !   j•• 

liött  rtäSüi  irn  «kian  ässan 

S     •  τ•'  : ;-  τ   :  ••  τ    •  ••    τ    • 

:abto^  D^ta  ο^π  nto-w-  lian-ia? 
öib-1«  mto  ib^-iw  ^3    0     4 ' 

ν  ν  jv  τ  •  ν  :   -        .*• 

ίπν  mtoa  ΐϊαη  sW^a^n«  nbttän 

Λ-  -         j»  :    •        ν-  •  •    :  ν  -   •    : 

ο  job^unsaDWifiTOnt^n 


v.  4.  'p  1^5>a 

dW.vE:  bebeeftt. 

34.  bej.,  u.  b.  ©elb  betn  ©igner  erftatten.  B:  ber, 
bem  bie  ®r.  tji,  es  iüteber  erft.,  er  f.  b.  ®.  f.  ^errn 
wiebergebett.  dW:  erfiv  ©.  f.  ...  6f.§.  vE:  (Silber. 
(A:ben9QPer^ber Spiere!)  dW:baö$cbte.  vE:  tobte 
X^ier.  A:  woö  ober  t.  geblieben. 

35.  vE:  (Stier.  dW:  feinen  *ßtei?.  vE:  um  b. 
^aiftet^.  dW.vE.auc^ben  tobten.  A:be<3£.§leifd)! 

36.  dW.vE:befannt(ogi.  33.29.)  Arffiufteaber 


2.  rnvii*. 
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SSon  ©ieBfialJl  unb  SSefdjabtguttfl* 


XXI. 


fo  fott  er  geBen  fein  SeBen  ju  löfen,  fraS 
31  man  Ujm  auflegt.     *£>effelBigen  gleiten 

fott  man  mit  tt)m  l)anbeln,  tvtnn  er  <Βοί)Π 
32pber$^ter  ftößet.  *<&t$$tt  er  aBer  einen 

Jtne^t  ober  Sttagb,  fo  fotl  er  tr)rem  Gerrit 

breißig  jttBeme  <Sefet  geBen,  unb  ben  £>φ* 

33  fen  fott  man  jiemigen.  *<&o  jemanb 
am  ®ruBe  auftaut,  ober  grabt  eine  ©ruBe 
unb  beefet  fle  nifyt  $u,  unb  fällt  barüBer 

34  ein  £)φ|>  ober  (Sfel  hinein,  *fo  fott  e8  ber 
$err  ber  ®ruBe  mit  ®elb  bem  anbern 
nueber  Bejahen,  baö  Οίαδ  aBer  fotl  fein 

35  fein.  *2öenn  jemanbeä  £>cl)fe  eine§ 
anbern  D^fen  ftößet,  baß  er  ftirBt,  fo  fol* 
len  fle  ben  leBenbigen  C^fen  oerfaufen, 
unb  ba8  ®etb  feilen,  unb  ba3  9la3  αηφ 

36  feilen.  *3{t  eö  aBer  funb  getvefen,  baß 
ber  Dd)fe  jtößtg  oorfyin  getoefen  tjt,  unb 
fein  $err  fyat  i|n  ηίφί  fcertoafyret,  fo  foU 
er  einen  £^fen  um  ben  anbern  vergelten, 
unb  ba8  9la8  l;aBen. 

37 f)  Senn  jemanb  einen  £^fen  ober  <&φ^ 
jtieljlt  unb  fφlaφtet  e3  ober  tterfauft  e8, 
ber  foll  fünf  £^fen  für  einen  £tö)fen 
rotebergeBen,    unb    mer    @tä)afe    für    ein 

XXII.  ©φαί-  *2Öenn  ein  2)ieB  er- 

griffen nürb,  baß  er  είηΒηφί,  unb  toirb 
baroB  gefφlagen,  baß  er  jttrBt,  fo  fott 
man   fein  33Xutgcric^t   ÜB  er   jenen   laffen 

2  geijen.  *3fl  aber  bie  <Sonne  üBer  ir)n 
aufgegangen,  fo  fott  man  baö  $lutge^t 
ge^en  laffen.  (§3  fott  aber  ein  2)teB  nne* 
ber  erjtatten.     $at  er  ηίφ!3,  fo  Zerraufe 

3  man  ifyn  um  feinen  SMeBftatyl.  *fttnbet 
man  aBer  Bei  it)m  ben  2)ieBftafyl  lebenbig, 
eö  fei  £^fe,  (Sfel  ober  θφαί,  fo  fott  er 

4e3  jrciefältig  roiebergeBen.  *2Öenn  je* 
manb  einen  9l(fer  ober  SeinBerg  Befc^ä- 
btgt,  baß  er  fein  SSier)  täffet  @φα&επ  tijun 
in  etneS  anbern  Qlcfer,  ber  fott  tion  bem 
33e(ien  auf  feinem  $l(fer  unb  Söetnberge 
lieber  erjtatten. 

b.  £err.  dW.vE.A:  Οφίεη  um  (für)  £).  erftatten. 
37.  A:  jurücfgeben.  dW.vE:  erftatten  für  ben  ... 

1.  über  beut (Vinbrndi.  B:tm(5tnb^en.  dW.vE: 
beim  (Stnbru$e  ber  3).  (betroffen).  B.dW:  fc  fyat 
3ener  (man)  f.  ^ΒΪαί(φυίϊ).  vE:  tfte  bei  tljm  ... 

2.  über  i&m.  dW.vE:  er  foil  lieber  erft.  B:  eö 
ööiiig  nuebergeben.  B.dW.vE:  foil  er  serf.  »erben 
für...  (um  b.  25.  nullen). 

3.  Φ.,  e*  fei  ...,  lebenbig.  B:  Senn  b.  3).  in  f. 


v.22..  ei  impositum,  dabit  pro  anima  sua 
quidquid  fuerit  postulatus.     *Filium31 
quoque  et  filiam  si  cornu  percusserit, 
simili  sententiae  subjacebit.  *Siser-32 
vum   ancillamque   invaserit,   triginta 

M8%.l5'siclos    argenti    domino    dabit,     bos 

vero  lapidibus  opprimetur.  *Si  33 

quis  aperuerit  cisternam  et  foderit, 
et  non  operuerit  eam,  cecideritque 
bos  aut  asinus  in  eam,  *reddet  do-  34 
minus  cisternae  pretium jumentorum; 
quod  autem  mortuum  est,  ipsius 
erit.  *Si   bos   alienus   bovem  35 

alterius  vulneraverit  et  ille  mortuus 
fuerit,  vendent  bovem  vivum  et  divi- 
dent  pretium,  cadaver  autem  mortui 
inter  se  dispertient.  *Sin  autem  36 
sciebat,  quod  bos  cornupeta  esset 
ab  heri  et  nucliustertius,  et  non 
custodivit  eum  dominus  suus,  reddet 
bovem  pro  bove,  et  cadaver  integrum 
aeeipiet. 

Si    quis    furatus    fuerit  bovem  37f) 
aut    ovem,    et    oeeiderit   vel   vendi- 
derit,  quinque  boves  pro  uno  bove 

2|rm^|j'f  restituet   et   quatuor   oves   pro   una 
MM•  ove#  *gi  effringens  für  XXII. 

domum  sive  suflodiens  fuerit  inven- 
tus,  et  aeeepto  vulnere  mortuus 
fuerit,  percussor  non  erit  reus  san- 
guinis. *Quod  si  orto  sole  hoc  fe•  2 
cerit,  homieidium  perpetravit  et  ipse 
morietur.  Si  non  habuerit,  quod 
pro  furto  reddat,  ipse  venumdabitur. 
*Si  inventum  fuerit  apud  eum,  quod  3 
furatus  est,  vivens,  sive  bos  sive 
asinus  sive  ovis,  duplum  resli- 
tuet.  *Si  laeserit  quispiam  agrum  4 
vel  vineam  et  dimiserit  jumentum 
suum,  ut  depascatur  aliena,  quidquid 
Optimum  habuerit  in  agro  suo  vel  in 
vinca,  pro  damni  aestimatione  re- 
slituct. 

.^anb  füllte  leb.  gef.  w.  dW:fiφ  ba3@ejtof>lne ...  ün; 
bet.  vE:  5ßtrb  ba«  ®. ...  gef.  A:  ^tnbet ...  ηοφ  am 
Sieben,  toaü  er  gef!oijlen.  B:  üomD.  big  jum ...  ju.  vE: 
jtüei  to.erjiatten.  dW.A.-baö doppelte  erfi.(erfefcen). 
4.  dW.vE:  §elb  ...  abtoetbet.  B:  lägt  abfreffen  ... 
i)inetnlä.§t,  baß  eö  eineö  2lnb.  91.  abfr.  dW:  Eintreibt 
u.  e6  reiben  lägt  auf ...  vE:  ^tnetngelaffen  u. ...  ab; 
gew.  i)at.  A:  bag  eö  n>etbc  auf  frember  ^ut.  vE:  mit 
bem  03.  wn.  dW:  ba6  -33. 


360    (22,5—14.) 


flSxodus. 


χιπ. 


JLeges  de  incendiis  et  depositis. 


5'Εάν  δε  εξελθόν  πύρ  εύρη  άκανθας  και 
προςεμπρή,ση  άλωνας  η  σταχυς  η  πεδίον,  απο- 
τίσει 6  το  πυρ  έκκαυσας, 

β'Εάν  δε  τις  δφ  τω  πλησίον  αργύρων  η 
σκευή  φυλάξαι,  και  κλαπη  έκ  της  οικίας  του 
άνθρωπου,  εάν  ευρέθη  6  κλέψας,  αποτίσει 
διπλούν.  Ι'Εάν  δε  μη  ευρέθη  6  κλέψας, 
προςελεύσεται  6  κύριος  της  οικίας  ενώπιον 
του  θεού,  'κοα  όμεΐται1  η  μην  μη  αύτον 
πεπονηρεύσθαι  iq>  όλης  της  παρακαταθήκης 
του  πλησίον,  8κατά  παν  ρητ^ν  αδίκημα,  περί 
τε  μό.σχου  και  υποζυγίου  κα\  προβάτου  καϊ 
ιματίου  και  πάσης  απώλειας  της  εγκαλούμε- 
νης* 6  τι  ουν  αν  η,  ενώπιον  του  θεού  έλεύ- 
σεται  η  κρίσις  αμφοτέρων,  και  ο  άλούς  διά  τον 
θεού  αποτίσει  διπλούν  τφ  πλησίον»  ^Εάν 
δέ  τις  δφ  τφ  πλησίον  ύποζύγιον  η  μόσχον  η 
πρόβατον  η  πάν  κτήνος  φυλάζαι,  κα\  τελευ- 
τηση  η  συντριβή  η  αίχμάλωτον  γένηται,  καϊ 
μηδεϊς  γνφ,  ^ όρκος  εσται  του  θεού  ανά 
μέσον  αμφοτέρων,  η  μην  μη  αύτον  πεπονη- 
ρεύσθαι καθόλου  της  παρακαταθήκης  του 
πλησίον,  και  ούτως  προςδέξεται  6  κύριος  αυ- 
τού, καϊ  ου  μη  αποτίσει.  ^'Εάν  δε  κλαπτ} 
παρ  αυτού,  αποτίσει  τφ  κυρίφ  αύτον.  12Έ«ι> 
δε  θηριάλωτον  γένηται,  άξει  αύτον  έπ\  την 
θηραν,  καϊ  ούκ  αποτίσει.  137scb>  δε  αί- 

τηση τις  παρά  του  πλησίον,  και  συντριβή  η 
αποθάνη  *η  αίχμάλωτον  γένηται,  6  δε  κύριος 
μη  γ]  μετ  αυτού,  αποτίσει.  ι^Εάν  δε  ο  κύ- 
ριος αυτού  η  μετ  αύτον,  ούκ  αποτίσει'  εάν  δε 
μισθωτός  η,  εσται  αύτφ  αντί  του  μυσθον  αύτοϋ. 

5.  ΑΧ:  άλωνα.  Χ:  στ  άχνας.  6.  Bf  (a.  διπλ.)  το 
(*  AEFX).  7s.  Χ:  εί  μην.  Α1*  μη.  Α*Χ:  άύτο$.  ΑΙ. 
mterpgt.:  πλησίον.  Κατά  ...  έγκαλβμένης ,  ο  τι. 
8.ΑιΧ:  β(8ί>ΑΛ2Β,ΕΧ*).  ΑΕΧ:  έάν.  Α1:  διπλόν. 
9.  AFX:  πρόβ.  η  μόσχ.  Α*Χ:  τελεντησει.  Β:  συντο. 
η  τβλ.  (contra  ΑΧ).  10.  Α  (pro  καθόλβ):  εφ'  όλης. 
Β:  βκάποτ. (β μη άπ. AEFX).  A,FX: απότιση.  ΙΙ.ΑΉ* 
(alt.)«vre(f  A2FX).  12. FX:  αντο  ...θνοαν.  U.AlB* 
pr.  αντβ  (f  A2EFX).  ΑΧ:  μετ  αύτβ  rj. 

5.  νΕ:  auSbridjt.  Α:  erteilt,  ß:  bag  ein  %vud)l• 
Ijaufe  ο.  b.  jlefjenbe  ftxntyt  o.  b.  5t.  \>ersefyret  rohb. 
dW:  u.  e$  tu.  ein  ©arbenijaufe  ο.  b.  <&aat  o.  b.  $elb 
Ό.  vE:  o.  ©etr.  o.  ein  $.  B.dW.vE:  ben  *8ranb  (an* 
gefiedit). 

6.  ju  betoa&ren  gibt ...  erfefcen.  B:  üerro.  dW.A: 
aSerroatyrnng.  vE:  ©efäfe  jur  Slufbero.  A:  feinem 
ftreunbe! 

7.  fjat  f.  ^anb.  vE:  <£au$r)errn  ...  treten  taffen. 
dW:  ber  £.  be3  £.  t>or  ®ott  tr.  (A:  u.  ba  foll  er 
ftynören).  dW:  an  b.  <5adje  bes  2lnb.  νΕ:  ηαώ  b.  @. 
f.  91,  ausgefkecft.  A:  an  f.  9ί.  ©nt. 


ο^ώ  irrten  iss  raaign  i«  ώη* 

j••  -  λ"••  τ    -  j  vt  »τ  -  j  •  τ 

d     :m$an-nN  isn^n  d^ 

ιτ  ••   :  -  ν        v~l ••  -  : 

-1κ  ηθ3  ^ιηίη-^  ω*»«  V1"^     6 

Ι  Ι  ν  «V  ••   •«  ν  •        Ι  ••  •  ρ 

-da  ώ^η  rv3u  nsai  ιώώ^  irbs 

Λ   τ  J•• ■'•         ν.-•.  :  :  ~  ... 

ϊίρ-d»  :d^«ö  tihiä*  n-ßwn  #ύώ*  7 

<  •  •ιτ   :  j-  -   :         ντ )"   τ  • 

;-h.v  *    w  ^T    ?    ;     A   ν:ιτ 

*•.•  -:       Αν    ••    :  -    :  ν  τ  •       ν:  |T        -< 

αϊ*  ιτ  ••  :         τ  :         w  j 

-äN  dh^tb  ίή  Hntp  rfin^  n^nttä  •» 

...   ..   .      ι  j..        ...  .    ,.         T      .        j-  •.    : 

npbi  "ifijn  nd^»3  i^  nbüä  Nb 

';-  τ  :           α"  ••  ν      jv  :    •  *.  τ         ν-  τ          Ί 

ν  τ  •          η    ,     •  :             ι«  -  !           7  :  στ: 

Ι  ν  τ   •       Ι  /  τ           •             Ττ  τ  :    •          ι-  ~  ί  Α    *  Ι" 

ι-  -  :        j         ιτ  ••  :  -      α•  J-  •  : 

,..  _   .        r.  _  ν   •      ι    ι••  jtt    :  λ" 

*yidto-a&*  tkw  üb  in:?  vbra-dÄU 

j•    τ  •         α"  -   ί         J  *-   •  jt  τ   : 


ι  τ    :    •        vt 


8.  öcrl.  tft ,    bat>on  man  fagt,  ba^  btcd  ed  fci. 

B:  Ueber  aileri.  <Sad)e  t>.  Unre^t,  über ...  dW:  jeben 
Jpanbei  rocgen  33ergei)en.  vE:  *8ei  \.  ^lage  über  tlnr. 
(A:  jn  33.7:  nm  einen  betrug  ju  begeben...  )  B:ba\). 
Semanb  fpredjen  roirb,  ba^  baö  fein  fei.  dW.vE:  m. 
fagt:  bag  (l&ter)  ift  ei.  dW.A:  J^anbei.  vE:  fcfyulbtg 
erfiären.  Α:  roenn  bte  Olidjter  i^n  fφ.  ftnbenA 

9.  bewahren  gibt.  (33gi.3S.6.)  vE:  »erlebt.  A:ö. 
Seinben  genommen?  dW.vE:  obne  ba^  e^  3emanb  f. 

10.  @ott  bcm  J&errn  ...  bcr  @igctttl)ümcr.  ß:  ber 
(Sib  jum  φ.  5^ifd)en  iijnen  beiben  <&tatt  Ijaben. 
dW:  bei  3ei;o\>ai;  entleiben  jtt).  33.  vE:  fei  ein  @. 


2*  Sttpfte- 
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XXII. 


5  SGßenit  ein  fteuer  ankommt  unb  ergreift 
bte  iDornen,  unb  üerBrennct  bte  ©arBen 
ober  betreibe,  ba3  ηοφ  liefet,  ober  ben 
9t<fer,  fo  fotl  ber  lieber  erjtatten,  ber  ba3 
$euer  angejünbet  f)at 

6  Senn  jemanb  feinem  STäc^ftcn  ©etb  ober 
©erätfye  ju  besaiten  tt)ut,  unb  mirb  bem* 
fetBtgen  au&  feinem  <£aufe  gejtotjten:  ftn* 
bet  man  ben  ibteB,  fo  fotl  er  e3  §tt>icfäittg 

7nu'eber  gcBen.  *ftinbet  man  aber  ben  S)ieB 
ηίφί,  fo  fotl  man  ben  «gauSnnrtlj  üor  bte 
©ötter  Bringen,   ο  Β   er  ηίφί  feine  £anb 

8t;aBe  an  feinen  Sßa^ften  £aBe  gelegt.  *£Öo 
einer  ben  anbern  fc^ulbtgt  um  einigertei 
Unrc^t,  e8  fei  um  Dc^fen  ober  (Sfet  ober 
@djaf  ober  Kleiber,  ober  allerlei,  ba3  toer* 
toren  tfi,  fo  fofl  Betber  @αφβ  üor  bte  ©öt* 
ter  fommen.  Seiten  bte  ©Otter  »erbaut* 
tuen,  ber  fotl  e3  jmiefättig  feinem  9M$jten 

9  nn'eber  geBen.  *3Benn  jemanb  feinem 

9?äct)ften  einen  (£fel  ober  Dcfyfen  ober 
@φαί  ober  irgenb  ein  93telj  §u  Besaiten 
tijut,  unb  ftirBt  t(;m  ober  nurb  Bef^äbtgt, 
ober  wirb  tl)m  weg  getrieBen,  bafi  e3  nie- 
lQmanb  fW;et,  *fo  fott  man  eö  unter  Ujnen 
auf  einen  (Sib  Bei  bem  $erm  fommen  taf- 
fen,  oB  er  ηίφί  tjaBe  feine  $anb  an  feinen 
Sfcadjjten  «gaBe  gelegt,  unb  beS  (&ut$  £err 
fott§  annehmen,  baff  Jener  ηίφί  Bellen 

11  muffe.    *@tiet)lt  e§  itjm  aBer  ein  3)teB,  fo 

12  fotl  er3  feinem  <§errn  Bejahten.  *2Birb 
e8  aBer  gerriffen,  fo  fott  er  3eugnifj  baüon 

13 Bringen,  unb  ηίφί  Begaben.  *2Benn 

e3  jemanb  öon  feinem  ul&ifyfan  entlehnet, 
unb  roirb  Bej^äbigt  ober  ftirBt,  bafi  fein 
#err  ntφt  baBei  tft,  fo  fotl  er8  Bejahen. 

14*3fl  aBer  fein  <£err  baBei,  fo  foU  erS 
ηίφί  Bejahen,  trett  er3  um  fein  ©etb 
gebingt  ^at. 

6.  9.  A.A:  ju  Begatten  gibt.  A.A:  beroafyren. 

7.  8.  A.A:  »or  ©ott ...  ©ott  oerbammet. 

8.  U.L:  bem  anbern? ...  foiien  beiber  (Sachen. 
10.  A.A:  bei  ®ott  bem  £erm. 


Si  egressus  ignis  invencrit  spinas    5 
et    comprehenderit    acervos   frugum 
sive  stantes  segetes  in  agris,  reddet 
damnum,  qui  ignem  succenderit. 

Si  quis  commendaverit  amico  pe-    6 
euniam   aut  vas  in  custodiam,  et  ab 
eo,    qui    suseeperat,    furto    ablata 
fuerint:  si  invenitur  für,  duplum  red- 
det;   *si  latet  für,  dominus  domus    7 
*ML   appücabilur  ad  deos  etjurabit,  quod 
aGÜa^noh  extenderit  man  um  An  rem  pro- 
jo'wjii  ™mi  sui  *  ad  perpetrandam  fraudem,    8 
tarn  in  bove,   quam  in  asino  et  ove 
ac  vestimento,   et  quidquid  damnum 
inferre    potest;     ad    deos    utriusque 
causa  pervenict,  et  si  illi  judieaverint, 
duplum  restituet  proximo  suo.       *Si    9 
quis  commendaverit  proximo  suo  asi- 
num,  bovem,  ovem  et  omne  jumen- 
tum  ad  custodiam,  et  morluum  fuerit 
aut  debilitatum  vel  captum  ab  hosli- 

bus,    nullusque   boc   viderit,     *jus- 10 
Ebr.6,i6.juran(|um  erjt  m  me(]i0)    qU0(j  non 

extenderit   manum    ad   rem    proximi 
sui;   suseipietque   dominus  juramen- 
tum,    et   illc   reddere   non   cogetur. 
*Quod   si  furto   ablatum  fuerit,    re-11 
Gn  31'39,stituet   damnum    domino.      *Si    co-  12 
Am.3,i2.nieslum   a   i3estia ,    deferat   ad  eum, 
Gn  3i,39.qUOfj    occisum    est,    et    non    resti- 
tuet. *Qui  a  proximo  suo  quid-  13 
quam  borum  mutuo  poslulaverit,   et 
debilitatum    aut  mortuum  fuerit  do- 
mino   non  praesente,   reddere  com- 
pelletur.    *Quod  si  impraesentiarum  14 
dominus  fuerit,  non  restituet,  maxime 
si   conduetum   venerat  pro  mercede 
operis  sui 


5.  S:  spicas. 
8.  ΑΙ.:  damni. 


3....  A:  ein®.  e$  »ermitteln.  ΟΒα,Ι.ϋΒ.7.)  Β:  u. fein 
£err.  dW.A:  ber.  A:  ben  (Etb  ann.  dW:  u.  er  foli  n. 
erfiatten.  vE:  aber  Sener  ηίφΐβ  vergüten. 

11.  B:  9ßo  e3  ifym  aber  ijt  alierbtngg  a,eft.  würben. 
vE:  2öenn  ...  bei  if;m  \üccj  geft.  n>irb.  dW:  gefi.  wor* 
ben  an«  f.  £aufe. 

12.  vE:  if)m  3.  dW:  cö  jum  3eugen  ...?  B.dW. 
vE:ba33errtjfene  f.  er  ntc^t  U)icberg.(erft.,  vergüten). 


A:  fo  f.  er  bae  3.  bem  %.  br.  u.  n.  erfi. 

13.  dW:  Unb  fo  3em.  [ein  üBid)]  y.  b.  Stitbcrn. 
vE:  titoaüt  A:  dwa$  ...  ».  biefen  fingen. 

14.  3ft  eö  um  (9.  geb.,  fo  ncfjctä  tnd  ^lictijo^c^ 
ein.  Β:  9Bo  Η  um  So^n ...  fommt  ei  für  f.  8.  dW. 
il^enn  c«  gemietet ...  tfl  eö  f.  f.  3)iict^g.  gefommen. 
(A:  befonbci6,  ^oenn  erö  gem.  mit?,  für  beffen 9ivbcit. 
vE:  \\\  er  ein  Lohnarbeiter  loar,  ber  um  S.  mitging?) 
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.Exodus. 

Xteges  miscellae. 


i!>'Eav  δε  άπατη arj  τις  παρΰ-ενον  άμνήστευ- 
τον  και  κοιμη&ϊ]  μετ  αντης,  φερνη  φερνιεΐ  αυ- 
τήν έαυτφ  γυναίκα.  ^'Εάν  δε  άνανεύων  άνα- 
νεύση  και  μη  βούληται  6  πατήρ  αυτής  δούναι 
αυτήν  αύτφ  γυναίκα,  αργύρων  αποτίσει  τφ 
πατρι  κα&  όσον  εστίν  η  (ρερνή  των  παρ&ένων. 

17 Φαρμακούς  ου  περιποιήσετε.  ^Πάν 

κοιμώμενον  μετά  κτήνους  ΰανάτω  άποκτε- 
νεϊτε.  19Ό  &υσιαζων  &εοϊς  &ανάτφ  εξολο- 

Ορευ&ήσεται,  πλην  κνρίω  μόνω.  2° Και 

προςήλυτον  &>  κακώσετε,  ονδε  μη  θλίψετε 
αυτόν'  ητε  γαρ  προςήλυτοι  εν  γγι  Αίγυ~ 
πτω.  21  ΤΙασαν   χήραν   και   όρφανόν   ου 

κακώσετε,  22Έάν  δε  κακία  κακώσητε  αυ- 
τούς και  κράξαντες  καταβοήσωσι  προς  με, 
ακοή  είςακούσομαι  της  βοής  αυτών,  23  και 
οργισ&ήσομαι  &υμφ,  και  άποκτενώ  υμάς  μα- 
χαίρα, και  έσονται  αι  γυναίκες  υμών  χηραι 
και  τά  παιδία  υμών  όρορανά.  2^Έάν  δε 

αργυρών  έκδανείσίβς  τφ  άδελφφ  τφ  πενιχρφ 
παρά  σοι,  ουκ  εστ]  αυτόν  κατεπείγων,  ουκ 
έπι&ήσεις  αύτφ  τόκον.  25Έάν  δε  ένεχύρασμα 
ένεχυράσΐ]ς  το  ίμάτιον  του  πλησίον,  προ  δν- 
σμών  ηλίου  αποδώσεις  αύτφ.  2^Έστι  γάρ 
τοϋτο  περιβόλαων  αύτοΰ,  μόνον  τούτο  το 
ίμάτιον  άσχημοσύνης  αυτού'  έν  τ'ινι  κοιμη- 
ϋ-ησεται;  'Εάν  ουν  καταβοήση  προς  με,  είς- 
ακουσομαι  αυτού'  ελεήμων  γάρ  είμι. 

27  Θεούς  ού  κακολογήσεις,  και  άρχοντα  του 
λαού  σον  ουκ  ερεις  κακώς.  ^Άπαρχάς 

αλωνος  και  ληνού  σου  ού  καθυστερήσεις. 
Τα  πρωτότοκα  τών  υιών  σον  δώσεις  εμού 
29 Ούτω  ποιήσεις•  Τον  μόσχον  σον  και  το 
προβατον  σου  και  το  ύποζνγιόν  σου  επτά 
ημέρας  εσται  υπό  την  μητέρα,  τη  δε  ήμερα 
τη    όγδόχι   αποδώσεις   μοι  αυτό.  30  Και 

15.ΑΒ:  αντω  (έαντφ  EFX).  16.ΑΧ  (pro  τω  πατρι): 
αντφ.  17.  AEFX:  περιβιώσετε.  18.  Bf  (in  f.)  αυτός 
(*ΑΕΧ).  19.  AFXf  (ρ.  &.)  έτε'ροις.  AEFX*  &ανάταΑ 
20.  ΑΧ:  βτε.  Β:  &λίψητε  (-ετε  AFX).  22.  AB:  κεκρα- 
ξαντες  (κράξ.  FX) ...  τ.  φωνής  (τ.  βοής  FX).  24.  Α1 
(ρτ.τη.)Χ(ψοάδ.):λαω.  27.Β:8κακώςέρε~ις.  29.AX-J- 
(ρ.μητ.)  αντβ.  Β:  τή  δε  όγδ.  ήμ.  δώσεις  (c.  AEFX). 


-iib  ηώ«  nb^ra  &k  nns^-Oi    lö 

ι         r:  -:        ντ         :  •  jv  -  :       r  : 

ib  nmn^  ίπώ  na*  :οώϊ  nfcnfc 

ι  rr:  τ   :   •         ν    τ         at    •        j-  τ   t         τ  vr 

nnnb  ηΌ**  ihw  inü-dk  :ηώ^ιβ 

jt   •    :      τ     ντ     ι•»••  τ  :     is"  τ  •  ιτ    •  Ί 

ο  j  n'^ngn  nnbä  bj?^  ηο|  1p 

-ö*  Mio-bs  :  n*nn  ab  πβώΜ    \l 

)'•  τ  iv  -    :         7  KT  "  ~    :  *° 

a^nbab  nni   ο   j  rasp  nta  nana  19 

ν      ν:  ιτ    -  r•  ιτ  j         tr  ••   .• 

-«b  ί^  :iwb  nin^b  *rhz  a^n*  5 

1       r•:  1  -  Ί        ντ       r       #•  1  •       At  τ.ίτ 

an^n  anr^  mnbn  ribn  stiir, 

iv     •ν:  ,•••        ι•  Λ•..  τ  1    •  17:         ν 

ντ:         jt  τ   :  -  τ  •ιτ:•       ?    vr.•   : 

j•        α  w  -  :       #  j••  -  •         ι    ι  -  :  5 

üDnx  ^nanm  *m  πΊηη  :inp5?223 

ν.•  :  ν         r  :  -  ιτ  :         •  -         jt  τ  :  ι  »τ-:  ρ 

as^n!)  nibnb^  öd^üdd  ^ni  ηΊπη 

»■    ♦•  :  τ  :  -         •.•••:       <  τ  :         νΑτ  ν 

mr\H  πιρη  •  ÖD3-DK    δ    :  a^oh^ 2^ 

jv  :  -         Ι  vjv         •  r      : 

ib  n^nn-Nb  Ή^^  ^ottik  hib3? 

ν  jv  :    r         Τ         ί  τ  •        •  τ  ιν         ν  •  - 

-ο**  JTitbD  vbr  wu^ton-^b  neäasna 

»  ν  ιν         \j  τ      ι     j      •    :  ι  λ•••      : 

tüare*  τι^ί  nnbta  bann  bbn 
HrfiöD  «in  ^  :  ib  ^n^eän  «5ΰώπ  26 

.  "•       j•  ι  iv       •    :  vvy    - 

άϊχά*  n^ia  Yni>b  inb^to  «innhnb 

τ    :    •        jv  -        α       :        ν   τ  :     •  y         τ  -  : 

-^  ^η^ηώι  ^b«  pr^-^3  h%m 

ι•  ν   :   -  ιτ   :         -  •'      i  j-  :    •  r  τ  τ  : 

η^5?η  «^toai  bbpn  xb  a^nb«    27 

vJ   :  -  :  r  τ  :      r^r  :  J  ν       •••: 

Ίπκη  «b  "nwaTi  ■nn^b'Q  nhn  ^b^8 

α•  -  :         a  -  νϊ-:  :   ■• :    u7  *  ιτ  *•  :  ι   τ         ι 

jv  :    r  •  τ         <- :     •        w•"  ϊ 

••   :  -  :  T•  :    •  ν     •     :    -  *  - 

v.  26.  'ρ  iniöa  ibid.  pta  ynp 

18.  vE:  X^ier.  B.dW:  bei  e.  Φ.  liegt.  A:  mit  e. 
15.  öecloöt ...  ffftt  fic  ö.  bie  3Λ.  dW.vE.A:  »crfii^rt.  ^•  Ju  ^un  ^at! 
dW:  tcrfproc^en.  B:  bei  tyr  liegen  wirb.  dW:  liegt  19•  dW:  «"^^m  ®.  dW.vE:  außer.  A:  u.  πίφί. 
b.  tyr.  vE.A:  ίφίά^.  Β:  riefeibe  |1φ  itym  aflerbinaö  B.dW:  folltterb.  werben.  (vE.-getöbtet.  A:foIl  m.t.). 
mit  einer  5W.  ^um  äö.  trauen.  dW:  er  f.  [ίφ  taufen  20•  »rembl.  B.dW.vE:  ben  $r.  A:  5(nfömmiing. 
g.  SS.  vE:  erf.   A:  fteure  f.  auö  u.  ne^me ...  B:  bebrangen.   vE:  brangen  ...  bruefen.   A:  betrug 


16.  für  eine  3.    dW:  fo  »ici ...  αίβ  fcer  Kaufpreis    ben...  dW:  brücfen  ηοφ  brangen. 

r  3.  A:  fo  ü.  ©.  jablen,  aiö       21.  dW.vE.A:  2B.  u.  9B.  foitt ...  A:  wetye  tf) 


un. 


ber3-  νΕ:ηαφί).  Ä.  einer  ^     ...,,, 

Dte  Jungfrauen  j.  9ίί.  ρ  empfanden  pfleaen    Β:  ηαφ  vE:  bebrücfen.  dW:  unterbr 

beut  t>.  9Ji.  ber  3-  ifr.  22.  dW.vE:  fo  (wenn)  f.  för.  dW.vE.A:  ©ef^rei. 

17.  Saubecinnen.  B.dW.vE:  Ciiuc  3.  (A:  Tic  ^au-  A:  beren. 

berer.)  vE:  am  Seben.  23.  B.vE:  entbrennen.  dW:  entbrennet.  B:erwür* 


2*  Wloftä. 
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SSermifdjte  ©cBotc  unb  fBet&ote* 


XXII. 


15  $Benn  jemanb  eine  Sungfrau  berebet, 
bic  ηοφ  nicfyt  fcertrautf  ift,  unb  befcfyiäft 
fie,  ber  fott  ifyr  geben  tt;re  SDiorgengabe, 

16  unb  fie  gum  Seibe  r)aben.  *2Betgert  ftcr/ 
aber  üjr  33ater,  fie  ir)m  $u  geben,  fo  fott 
er  ®eib  barftägen,  rote  i>iel  einer  3ung* 
frau  jur  2ttorgengabe  gebühret. 

17  5£>te  3auberinnen  fottft  bu  ηίφί  leben 
18Iaffen.  *Ser  tin  23ier)  Befc^täft,  ber 

19  fott  beä  Sobeg  jterben.  *$ßer  ben 
©Ottern  opfert,  ofyne  bem  £errn  allem,  ber 

20  fei  verbannet.  *3)te  grembftnge  fottft 
bu  ηίφί  fcfyinben,  ηοφ  unterbrütfen;  benn 
tl)r  fetb  αιιφ  t$tontbiinge  in  (Sgfy^tenianbe 

21  geroefen.         *3r)r  follt  feine  SÖittoen  unb 
22Satfen  beieibtgert.      *2Birfi  bu  fie  beleU 

bigen,  fo  Serben  fie  ju  mir  fφreien,  unb 

23  ίφ  roerbe  tr)r  <Scr)reten  erhören.  *<5o  roirb 
mein  3om  ergrimmen,  baß  ίφ  euφ  mit 
bem  (Schert  tobte,  unb  eure  SÖeiber 
Sitten   unb    eure  Jtinber  SBaifen   roer* 

24  ben.  *2Benn  bu  ®eib  Ietr)eft  meinem 
33oIf,  ba3  arm  ift  Bei  bir,  fottft  bu  it)n 
mcr)t    $u    (schaben    Bringen     unb    feinen 

25  2Öucr)er  auf  ifyn  treiben.  *2Öenn  bu  tion 
beinern  9iä$ften  ein  Jtieib  §um  $fanbe 
nimmft,  fottft  bu  e3  ir)m  roiebergeben,  et)e 

26bie  (Sonne  untergehet.  *5Denn  fein  «jtieib 
ift  feine  einige  3)ecfe  feiner  £aut,  barin  er 
fc^täft.  3Öirb  er  aber  $u  mir  freien,  fo 
toerbe  ίφ  ir)n  erhören,  beim  ίφ  Bin  gnäbtg. 

27  3)en  ©Ottern  fottft  bu  nidjt  ftucfc/en,  unb 
ben  Überffon  in  beinern  33oIf  fottft  bu  ηίφί 

28iäftern.  *2)eine  ftütte  unb  $r)ränen 

fottft   bu  ηίφί   Oer^teljen.     deinen   erften 

29@or)n  fottft  bu  mir  geBen.  *Θο  fottft  bu 
aucfy  trjun  mit  beinern  £>cr)fen  unb  <Scr/af. 
(Sieben  Sage  tag  eS  Bei  feiner  Butter 
fein,   am  aφten  Sage  fottft  bu  mtrö  ge* 

30  Ben.  *3^r  fottt  r)eilige  %eute  fcor  mir 

27.  A.A:  ®ott  fottfi.  A.A:bieDberflen. 

gen.  A:  fdjiagen. 

2i.  n.  mit  ifjm  ίίμιη  rote  ein  95ud)crer,  t>u  f.  ihm 
P.  3infen  aitficf}cu.  dW.vE:  bem  9irmen  (neben)  bir. 
A:  armen  33.,  b.  b.  bir  lvofynet.  B:  btd)  n.  aU  e.  28. 
gegen  iljm  bejeigen.  dW:  g.  ir)n  fein  wie  ber  2ß. 
vE:  (et  fein  5ö.  Α:  e$  n.  brängen  wie  e.  33ebranger. 
B:  ffiudjer  anfi.  A:  mit  2B.  brücfen. 

25.  beines  9i.  Hantel.  dW.vE:  big  jum  (beim) 
Unterg.  b.  @.  A:  baS  Dberfieib  ...  t>or  <S.;U. 

26.  cö  ift ...  η.  t>.»üüc  v. ».  vE:  etn$.33ebecfung. 
B.dW.vE:  (bieg)  f.  Mi.  für  f.  φ.  Α:  f.  etnj.  Sti.  roo; 
mit  f.  Seib  bebeefet  ro.   B:  roorin  foii  er  fid)  nieber* 


22^*8«.       Si  seduxerit  quis  virginem  needum  1 5 
desponsatam   dormieritque   cum   ea, 
dotabit  eam  et  habebit  eam  uxorem; 
*si  pater  virginis  dare  noluerit,  red- 16 
det    peeuniam   juxta    modum   dotis, 
quam  virgines  aeeipereconsueverunt. 

Lt.20,27. 

DM^lb.  Maleficos  non  patieris  vivere.  17 
LT?i8^3:*Qui  coierit  cum  jumeuto,  morle  18 
Dt!a7.2ei;Dnoriatur.  *Qui   immolat  diis,  19 

w,2eV."  oeeidetur,  praeterquam  Domino  so- 
h£'*l$}li.  *Advenam  non  contrislabis,  20 

St.Vo/ii.'neque  affliges  eum;  advenae  Gnim  el 

5«7,,V»."  lPsl  fuistis  in  terra  Aegypti.  *Vi-  21 

PMt!v'2Jduae  et  pupillo  non  nocebitis.     *Si  22 
^.ga^laeseritis  eos,  voeiferabunlur  ad  me, 
ΐώ!'.' et    eg°    audiam    clamorem    eorum, 

jac.5,4.  *et    indignabitur    furor    meus    per•  23 
p3s^"'.cutiamque  vos  gladio,  et  erunt  uxo- 

io»,9.  res  vestrae  viduae  et  filii  vestri  pu- 
pilli.  *Si   peeuniam   mutuam  24 

Dt.'K^ojdederis  p0pulo  meo  pauperi,  qui  ha- 

Neh.5S,7.mtat  tecum>  non  urgebis  eum  quasi 
M«.5  42p.exactor  nec  usur's  opprimes.      *Si  25 

pignus  a  proximo  tuo  aeeeperis  ve- 
Dt.24,t3.stimentum,  ante  solis  occasum  red- 
ls^ie.des    ei.      *Ipsum    enim   est   solum,  26 

quo    operitur,    indumenlum    carnis 
j02^6'r'ejus,  nec  habet  aliud,  in  quo  dor- 

miat;  si  clamaverit  ad  me,  exaudiam 

eum,  quia  misericors  sum. 
'i'sm.nX!    Düs  non  detrahes,  et  prineipi  po- 27 
A°cS,'50puli  tui  non  maledices.         *Decimas28 
Nm'.?s,27tuas  et  primitias  tuas  non   tardabis 
^4^30. red dere;  primogenitum  filiorum  tuo- 
•Λΐ.2,9287;Γι11Ώ  dabis  mihi.    *De  bobus  quoque  29 
lefsifi »1 et    ovibus    similiter    Facies;    Septem 
o3>19.  diebus  sit  cum  matre  sua,  die  oetava 
Gn'.fv?re(,ties     illum    mihi.  *Viri  30 


legen?  dW:  worauf...  Itcgen?  vE:  auf  wa5  ...  fdjla; 
fen?  A:  barm^erjtg. 

27.  $>ie  ...  raff.  ...  fi.  d\V:  ®üit?  A:  übet  ηαφί 
reben?  dW.vE.A:  einem  (bem)  dürften  (betnes  Φ.). 

28.  erftgeborttett.  B:  troefne  ...  naffe  §rü(^te. 
dW:  mit  ber  %.  [beiner  Xenne]  u.  b.  2Iu<3jiuf[e  [b. 
Leiter]  ...  logern.  vE:  30ΐ.  betner  (Erfifrud)t  b.  (Stute 
u.  b.  SBeinlefe ...  fäumen.  (Α: Φ. 3ebcnten  u.  b.  (grft; 
Unge ...  geben  üfme3ög.).  B:!Den6rflgeb.  v.b.@ö^ 
nen.  dW.A:  (T)ie  (Erftgeburt)  betner  @.  A:  roeiben. 

29.  B:  feit  ea  bd.  dW.vE.A:  feiten  fie  b.  (ber)  äfl. 

30.  mirOeit.  A:  Männer! 


364    (23,1—12.) 
XXIII. 


Exodus. 


Tseges  de  judicfis  et  festis. 


άνδρες  άγιοι  εσεσ&έ  μοί'  και  κρέας  &ηρι,ά- 
λωτον  ονκ  εδεσΰε,  τφ  κννι  απορρίψατε 
αυτό. 

XXIII.  Ου  παραδέξη  άκοήν  ματαίαν.  Ου 
σνγκαταϋηση  μετά  τον  αδίκου  γενεσϋ-αι  μάρ- 
τυς άδικος,  2  Ουκ  εση  μετά  πλειόνων  έπϊ 
κακία.  Ου  προςτε&ήση  μετά  πλήϋονς  εκκλΐ- 
ναι  μετά  των  πλειόνων,  ωςτε  έκκλεΐσαι  κρί- 
σιν. 3  Και  πένητα  ουκ  ελεήσεις  έν  κρί- 
σει.  ^Εάν   δε  συνάντησης  τφ  βοι  του 

εχ&ρον  σον  ή  τφ  νποζνγίφ  αυτόν  πλανωμύ- 
νοις,  άποστρεψας  αποδώσεις  αντφ.  ^Εάν 
δε  ί'δης  το  νποζνγιον  τον  εχ&ρον  σον  πεπτω- 
κος  νπο  τον  γόμον  αυτού,  ου  παρέλευση  αυτό, 
αλλά   συναρεΐς  αυτό  μετ    αύτοΰ.  6  Ου 

διαστρέψεις  κρίμα  πένητος  εν  κρίσει  αυτού. 
Ί'Λπο  παντός  ρήματος  αδίκου  άποστηση. 
Ά&ώον  και  δίκαιον  ονκ  άποκτενεΐς,  και  ον 
δικαιώσεις  τον  άσεβη  ' ένεκεν  δώρων*.  8  Και 
δώρα  ον  λήψη'  τα  γάρ  δώρα  εκτνφλοΐ 
όφ&αλμονς  βλεπόντων  και  λυμαίνεται  ρήματα 
δίκαια.  ^ Και  προςηλντον  ου  θλίψετε' 

νμείς  γαρ  οί'δατε  την  ψνχην  τον  προςηλντον 
αυτοί  γαρ  προςήλντοι  ητε  εν  γη  Λιγΰπτφ. 

ιυ  h§  ετη  σπερεις  την  γην  σον  και  συνάξεις 
τά  γεννήματα  αντής.  **  Τφ  δε  έβδόμφ  άφε- 
σιν  ποιήσεις  και  άνησεις  αντήν,  και  εδονται 
οι  πτωχοί  τον  ε&νονς  σον  τά  δε  υπολειπό- 
μενα εδεται  τά  άγρια  &ηρία.  Ούτω  ποιή- 
σεις τον  αμπελώνα  σου  και  τον  ελαιώνα 
σου.  Ι1*1  Εξ  ημέρας  ποιήσεις  τά  έργα  σου, 

τη  δε  ήμερα  τη  εβδόμη  ανάπαυση,  ίνα  άνα- 
παυσηται  ό  βοϋς  σου  και  το  νποζνγιον  σον, 
και   ιν«   αναψν'ξη   δ   νιος   της  παιδίσκης  σον 

30.  Α:  άτΐορίψετε.  —  2.  A2EFX:  αίςτε  έκκλΐναι.  ΑΧ* 
των.  5.A2EFX:  σννεγερεΐς.  9.  AEFX:  κακοίσετε  8§έ 
μη  &λ.  10.  Α*Χ:  είςάξ.  et  γενημ.  11.  ΑΧ:  έβδ.  ετει. 
AFX:  τα  &.  τά  άγρ.  Α*  (alt.)  τόν.  12.  Β:  άνάπαν- 
σις  (contra  AEFX). 

30.  B.dW.vE:  auf  ϊ>.  $.  §err.  (worben).  vE:  ben 
φ.  werfet  eö  ».  dW:  bem  £unbe  foltt ...  (A:  bag  $1, 
bavon  b.  Spiere  gefrejfcn?) 

1.  faifchen(*icrücbt§  bieh  annehmen,  noch  ...thun, 
bajt  Du  e.  fret>eler ...  B:  f.  etteleS®.  ann.  dW:  f.  ®. 
ausfyrecfjcn?  vE:  lügenhaftes?®,  vorbringen?  A:£ü; 
genreben  n.  anfyöven.  B:  beine  £anb  mit ...  anlegen. 
vE:  oerbinben.  dW:  bem  frevler  bie  £.  bieten.  B:  e. 
frevelhafter  3.  su  fein.  dW:  nngered)ter.  vE:  faL 
fc^er  ...  werben.  A:  beine  £.  b.  um  für  b.  ©.  e.  f. 
3eugntf3  $u  reben. 

2.  im  (Streithanbel  alfo  ...  tinb  hcmicft  cö.  B:  ju 
b.  (Sachen.  vE.A:  (um)  33.  ju  ti)un.  B:  finden  in 
einer  ©treitfadje.    dW:  bei  e.  9Reci)t<3i;anbel  jeugen. 


hö^ü  rrrtea  niiia^  &  iwn  täib 
-btf  «ιώ  $Ώώ  tfton  ^  χχΐιι. 

:ατ  -  J"       ■       (.τ     •  7 

ιτ   τ       )"        ν.  :    ι•  ττ  ;  :ιτ  •.•  <τ 

ι    :  Α   τ  :  ν    -        ι••  -:  |-  >•:  :     ι•  7 

η^Ί   •ηπί*  ritw?  :rrb*    rü3>n 

1       •  :        ν.-  :    iv  t     Γ   τ  :  ι .  -  1 

nsn  ii'nn  i^  "ηη^  Ίΐώ  Äsn  h3  4 
π^η-^3     ο     χ  ib  ^mtön  ηώπ  η 

e  ν  ϊ  •         f  1  w      •    :         ι••    τ 

i^teri    rinn    y-nh    tj^pb    ntan 

1    •       v-:  r       7  τ       λ       J-:  ι••     α  :  -  ιτ  : 

:ia^a  ttnn  toötü/o   nen   js*b  « 

-^N  ph^^  ^31  ΡΠΊΠ  •npüä-iaTO  7 

ι-     »        •  -  :       Μ•  τ  :     »   AT    :  •         >•.•  ν.•  -    :  • 

"*.  V   '!  ιτ     τ      Ι       ν  ι    -  Ί  r  -:  |- 

ü^npSD  ί^^  infen  ^  πρη   ^b 

•  »:    •  j••-  :  -         -         -s•  /λτ•  j 

1   Λτ   :    •  j        ν:  Ι>      •  -      ,•••:•      \ν•-     ι• 

•  Ιτ  :     •       /     vjv    :  iy     •  v:  j«. 

η^ι^-η^   ^ίτπ    ο^ώ   ώώι 
riü^atfim   ^^n^an-n«   nsoM" 

.•*:-:  ιτ  τ      ι    :  ν         ντ  :    -  ιτ  : 

^aa   fta^i   nneStD^   naia^üän 

j"    :    ν  :   ιτ  :  τ    :    -  :  tjv  :     :    • 

ι  ••        λ•••  τ    -      .  j-  -     r  ν.-  τ  :   •  :      J  ν  - 

ν      •     s    -    %  ,-  ^   >     v-;r  ,,-:,- 


vE:  b.  e.  Sle^tef.  fo  antw.  B:  bid)  ηαφ  b.  5W.  lenfcfl, 
fte  $u  b.  dW:  ber  SOc.  ηαφ  neigefi,  [bae?  91εφί]  ju  b. 

3.  aud)  ben  ...  ©treitfadje.  dW.vE:5irmen  ...  be* 
gängigen  ...  Sftect)töt)anbci  (Οίεφίθ^).  Α:  beö  91.  im 
@erίφten.  erbarmen!? 

4.  dW:  irrenb  triffji.  vE:  antr.,  ber  irre  ge^t. 
A:  fjerumirret.  B:  ja  wieber  ...!  dW.A:  jurütff. 
vE:  bringe ...  juräcf. 

5.  nicht  ihm  allein  über,  f.  ocrlaf;  ihn  nur  mit 
ihm.  dW.vEibetneöJpafferö.  vE:  erliegen.  dWrfoUji 
bu  btc^  ftüten,  iijn  bemfelben  ju  überladen;  »erl.  f.  bu 
if>n  mit  bemf.  vE:  itjn  ju  »erl.,  bu  f.  m.  il;m  benf.  tod^ 
ιηαφεη.  Α:  ηίφί  vorübergehen,  f.  tljm  aufhelfen 
fammt  bemf.    (B:  foUtejl  bu  ba  unterlajfcn,  feinet? 


2,  mvffa 
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SSom  9ftedjie*    SSom  9ftu$eja$t  unb  ^uljerag* 


XXIII. 


fein,  barum  fottt  it)r  fein  %Ui\aj  effen,  baö 
auf  bem  $etbe  Don  Sln'eren  gerriffen  ijt, 
fonbern  öor  bie  £unbe  werfen. 
XXIII.     3)u  foUft  fallet  Qlnftage  ηίφί 
glauben,  baß  bu  einem  ©ottlofen  23eiftanb 

2tfyuft,  unb  ein  falfc^er  3euge  fetejl.  *£)u 
fottft  ηίφΐ  folgen  ber  9ttenge  jum  ©Öfen, 
unb  ηίφί  antworten  Dor  ©erteilt,  baß  bu 
ber   Strenge    ηαφ    fcom  0ie(^ten    fteic^ejt. 

3*£)u  folljt  ben  ©ertngen  ηίφί  fc^mücfen 

4  in  feiner  6ac^e.  *$Benn  bu  beineö 
^einbeS  £^fen  ober  (Efel  fcegegueft,  bafi 
er  irret,  fo  fottfi  bu  tfym  benfeifcen  ttneber 

5  jufütjren.  *3Benn  bu  befi,  ber  bid)  t;affet, 
(Sfet  ftetjeft  unter  feiner  Saft  Hegen,  tjüte 
bt(^,  laß  ii)n  ηίφί,  fonbern  üerfäume  gern 

6  baö  £)eme  um  feinet  Milien.  *5Du  fottjt 
ba3  Ο^εφΐ  bebten  Firmen  ntcfyt  beugen  in 

7  feiner  @ac^e.  *@ei  ferne  üon  faifc^en 
<Saφen.  5Den  Unfd)uibigen  unb  @ered)ten 
fotCft  bu  nicfyt  erwürgen,  benn  ίφ  laffe  be,n 

8  ©ottlofen  ntdjt  3fle^t  fyaBen.  *£u  foEft 
ηίφί  ®efφenfe  nehmen,  benn  ®ef$enfe 
ηιαφεη  bie  (Seijenben  Hinb,  unb  öerfetjren  bte 

9  (Sachen  ber  ©entert.  *5Die  ^rembiinge 
fottt  it)r  ηίφί  unterbrücfen,  beim  itjr  roiffet 
um  ber  ^rembiinge  «§erg,  bict^etl  it)r  αηφ 
feib  ^remblinge  in  (Sgtyiptenianb  getoefen. 

10  ©edj3  Satjre  follft  bu  bein  £anb  Befäen 

1 1  unb  feine  grüßte  einfammlen.  *3m  fte* 
"Denten  Sa^re  fottft  bu  e§  ru^en  unb  liegen 
iaffen,  baß  bte  Firmen  unter  beinern  3SoIf 
batton  effen,  unb  tr>a3  üBerBtetBt,  laß  ba8 
2Büb  auf  bem  Selbe  effen.  Ollfo  foUft  bu 
αχιφ  t^un  mit  beinern  28ein6erge  unb  DtU 

12  berge.  *©eä)3  Sage  fottft  bu  beine 
Arbeit  tfyun,  afcer  be3  ftebenten  $age3 
fotlfl  bu  feiern,  auf  bafj  bein  £>^fe  unb 
(Sfel  rutjen,  unb  betner  SOiagb  <Soim  unb 

5.  A.A:  unb  tajj.    8.  U.L:  bie  @aä>. 

ir-egen  etwas  %\i  tierfaumen?  £)u  f.e3  atierbtngS  werf., 
U;nt  betjujte^en.) 

6.  dW.A:  beö  5t.  vE:  9te<$t3fa<$e.  B:  «Streitf. 
dW:  gtedbte^anbel. 

7.  Jpänbeln.  vE:  trügerifajen  @.  dW:  ber  @.  ber 
£üge.  A:  3Me  £.  foilft  bu  fiieben.  dW:  morben. 
A:  tobten.  vE:  bringe  n.  um.  dW:  ben  $reüler  n. 
nngejfraft.  yE:  b.  ©ottt.  n.  aU  geredjt  gelten.  B:  toerbe 
einen  @.  n.  für  g.  galten.  (A:  tterabfd)eue.) 

8.  B.vE:  baä  ®efd)enf  blenbet  (mtrb  oerblenben). 
dW:  blenben.  (A:  roetdje  aud)  b.  Seifen  »erbt.). 
vE:  üerb«d)t.  B:  bie  Üßorte. 

9.  B:  einen  $r.  dW.vE:  ben.  dW:  brücfen.  vE: 


19'6"  saneli   eritis   mihi;   carnem,  quae  a 

iZuß'ßestiis   fuerit   praegustata,    non   co- 

raedetis,  sed  projicietis  canilms. 

ivL.      Non  suseipies  vocem  men-  XXIII. 

dacii,  nee  junges  manum  tuam,   ut 

pro  impio  dicas  falsum  teslimoniuni. 

*Non  sequeris  turbam  ad  faciendum    2 

malum,   nee   in  judicio  plurimorum 

acquiesces  sententiae,  ut  a  vero  de- 

Y#fi.    vies.     *Pauperis    quoque    non    mi-    i) 

D^'i.Ssereberis  in  judicio.  *Si  oeeur-    η 

Mt.5,44P.rer|s   ^ον•  jnimjcj  luj  aut  asin0  er. 

ranti,    reduc   ad   eum.     *Si  videris    5 
a  sin  um  odienlis  te  jacere  sub  onere, 
Dt.22,4.non  pertransibis,  sed  sublevabis  cum 
Dt.273,'i9.eo•  *Non  declinabis  in  Judicium    0 

Es.n»,i« - panperis.  *Mendacium  fugies,  inson-    7 
sui^fssltem    et   justum   non   oeeides,    quia 
Dtt16jl9.aversor  impium.    *Nec  aeeipies  mu-    8 
ir.n^nera,    quae    etiam    excaecant    pru- 
Sir,20,3i*dentes    et    subvertunt    verba   justo- 

rum.  *Peregrino  molestus  non    9 

22,20..  erjs.  scjtjs  enmi  advenarum  animas, 

quia  et  ipsi  peregrini  fuislis  in  terra 
Aegypti. 


eis»«.      Sex  annis  seminabis  terram  tuam  1  fl 
et  congregabis  fruges  ejus;     *annoil 
autem   septimo  dimittes   eam   et  re- 
quiescere   facies,    ut  comedant  pau- 
Es.37,3o.peres   p0pUü   tui,    et  quidquid  reü- 

quum    fuerit,     edant    bestiae    agri; 

ita    facies    in    vinea    et    in    olivelo 
2o r«i..  tuo•  *Sex  diebus  operaberis;  12 

3ifi3sa.  septimo  die  cessabis,   ut  requiescat 
Pr.i2,to.DOS  et  asinus  tuus,  et  refrigeretur  filius 


3.  ΑΙ.:  negotio.     6.  ΑΙ.:  in  judicio. 

bebr.  A:  ©em  %x. ...  liijltg  fein!  B:  fyahH  erfahren. 
B.dW.vE.A:  toie  einem  "(ee  bem)  %x.  ju  SDhitlje 
(um'ö  ^>erj)  iji. 

10.  vE:ba$S.  B:  f.ginfommcn.  dW:@vjcugni§. 

11.  iirnen  übetbl.  B.dW.vE.A:  bie  3t.  beineö  33. 
(es)  ejfen.  B:  baüon  überbt.  d\V:  fte  übrig  lajfen. 
Α:  ηοφ  üb.  fein  rctrb.  vE:  baö  Uebrige.  B:  mag. 
dW:  foit  b.  OB.  beg  $.  vE.A:  mögen  (foiien)  bie 
X^tere  b.  §.  (frejfen).  dW.A:  Delgarten.  vE:  DtU 
bäume. 

12.  B:  2ßerfe.  dW:  ©efd)aft.  A:  arbeiten.  dW•. 
ruben.  A:  inne  f;atien!  vE:  bannt  b.  (Stier  ...  au$j 
rub'.\    dW:  rafte.   dW.vE.A:  erböte. 


366    (23,13—22.) 


JExodus. 


XXIII. 


iA'tjes  de  festis  et  saerifieiis. 


καϊ  6  προςήλντος.  13  Πάντα  όσα  είρηκα 

προς  νμας  φνλάξασ&ε,  και  όνομα  ϋεών  έτε- 
ρων ονκ  άναμνησ&ησεσ&ε ,  ονδε  μη  άκονσ&ή 
εκ  τον  στόματος  υμών. 

14  Τρεις  καιρούς  του  ένιαντου  εορτάσατε 
μοι.  15  Την  εορτην  των  άζνμων  φνλάζασ&ε 
ποιεΐν  επτά  ημέρας  εδεσϋε  άζνμα,  κα&άπερ 
ένετειλάμην  σοι,  κατά  τον  καιρόν  τον  μηνός 
των  νέων  εν  γαρ  αντφ  έξηλ&ες  έξ  ΛΙγν- 
ητον.  Ουκ  όφ&ήση  ενώπιον  μον  κενός. 
16  Και  εορτην  ϋερισμού  πρωτογεννημάτων 
ποιήσεις  των  έργων  σον,  ων  έάν  σπείρας  έν 
τφ  άγρφ  σον,  καϊ  εορτην  συντέλειας  έπ  έξό- 
δον  τον  ένιαντου  έν  τή  συναγωγή  των  έργων 
σον  των  εκ  του  άγροΰ  σου.  17  Τρεις  καιρούς 
του  ένιαντου  όφ&ήσεται  πάν  άρσενικόν  σου 
ενώπιον  κνρίον  τον  &εον  σον.  ί8'Ότ«ν 

γαρ  έκβάλω  τα  ε&νη  άπο  προςώπον  σον  και 
έμπλατννω  τά  οριά  σον\  ον  &νσεις  επί  ζνμη 
αίμα  ϋνμιάματός  μον  ουδέ  μη  κοιμη&η 
στέαρ  της  εορτής  μου  έως  πρωί.  *9  Τάς 
άπαρχάς  των  πρωτογεννημάτων  της  γης  σου 
είςοίσεις  εις  τον  οίκον  κυρίου  του  &εοϋ  σου. 
Ουχ  εψησεις  άρνα  έν  γάλακτι.  μητρός  αυτόν. 

20  Και  ίδον  έγώ  αποστέλλω  *τόν  άγγελόν 
*μονΧ  προ  προςώπου  σου,  ίνα  φυλάξη  σε  εν 
τγι  όδφ,  όπως  είςαγάγγι  σε  εις  την  γήν,  ην 
ήτοίμασά  σοι.  21  Πρόςεχε  σεαντφ  και  εις• 
άκουε  αυτόν,  και  μη  άπεί&ει  αντφ'  ου  γαρ 
μη  υποστείληταί  σε,  το  γαρ  όνομα  μου  εστίν 
επ  αντφ.  Αί  hav  ακογι  ακουσητε  της  εμης 
φωνής,  και  ποίησης  πάντα  όσα  αν  έντείλωμαί 
σοι,  και  φυλαξητε  την  δια&ήκην  μον,  εσεσ&έ 
μοι  λαός  περιούσιος  άπο  πάντων  των  ε&νών 
έμη  γάρ  έστι  πάσα  η  γη,  υμεΐς  δε  έ'σεσΰέ 
μοι  βασίλειον  ίεράτευμα  και  ε&νος  άγιον. 
Ταύτα  τα  ρήματα  έρεΐς  τοις  νίοϊς  Ισραήλ1 ' 
Έαν  ακοή  άκονσητε  της  φωνής  μον  καϊ 
ποιησητε  πάντα  όσα  αν  ειπώ  σοι,  έχ&ρενσω 

13.  ΑΕΧ:  λελάληκα.  AFX:  φυλάξεσ^ε.  14.  ΛΕΧ: 
εορτάσετε  (F:  -άζετε).  15.  AFX:  φνλάξεσ&ε.  ΑΕΧ'"* 
ποιεϊν.  16.  AEFXf  ( a.  &ερ. )  τβ.  ΑΧ:  έπ  έξόδω. 
17.  Α*Χ*  (pr.)  as.  18.  Α1  (pr.  m.)  Α2Χ:  θυμιάσεις. 
ΑΕΧ:  &νσιάσματός.    21.  AFX*  (alt.)  και.    22.  ΑΧ: 


-Ίώ8  ^ba5!  n-am  ttinöÄ-p  töasn  « 

ν   -;        ν  :  ι••  -  :    ν;  ;    (τ  -•    ι ...        y.  τ  .  . 

ü\n*ptf  DÄäi  ϊΐπΏώη  μ^ν  ■»nto« 
-pr  mti*  ap  wäin  nb  οήπν 


ν    τ    •  / 


•τ? 

:  Π3ώ?  ■'b   ahn   o^m   a&ai     ι* 


V  t     τ 


d^  nsata  ίώχώγ\  nis^n  an-na^ 

•    τ        j-  :     •  :    ♦  -  -        j- 

TPir^  wr«  ntüxs  rrto  b-xn 
οήιϊβε  na^  ima  rrnan  anh 

•AT    •      •      •  Τ         JT  τ  ν.  ρ  •    1     |Τ  ••  J 

Ί^ρπ  am  iDpn  ob  ηκ^-ίί^ιβ 

Λ*•'  τ   -  ν,-  :•  >■:  -:         ι     ν  -:  |-         J- 

?isdok3  nb^n  rasa  ήοκπ  am 

.» /  :    :    τ   :  τ   τ   -  j••   :  Ι   •   τ  ιτ  <-  : 

ν   τ    :  7    τ  ιν  τ     -      1  •       /     νν  — :  |-  ιν 

ο-  :  •.•  /  :    j  :         τ  •••  τρ•  ατ  τ   - 

νΏπ-^  nnm-xb  ;nim  ιήκηι» 

»    »•■   τ        -  β-  :  •  ι  ιτ      :         '  ^  τ  ιτ 

-τ?  ^n-nbn  t^-nVi  "»πητ-πη 

-         ν  -  •••  ι-       »    7•  τ         Ί   :         α   :    • 

ν  :  ;••  -   :  ι  /   av      ":  jt      :  ν 

δ  :  iEtf  3ΡΠ2 

■n^Bb    "71^»    nbü3    ^Sbtf    Π3Π       3 

/    •.•  τ   :         f  τ    :  -       -  <••  ιτ  ••  • 

^ntii^  ι^βώ  ΐΰώπ  pnbaih  ηβίκ^ι 

^-    :  ντ  τ    •  •.•  st    •  •    ι  •  -:         r:  -ι 

Τ    •  <  j•  λ  J"    -  7  Λ.»    1 

-Da  ^3  :isnp2  n»J  ^3  dtoeäebw 

j•  ι  :  I  •  :  vi  r  •.;-:  :  •  1 
jv  -:  ν.  τ  _  •  τ  :  Ι  :  -  :  •  -  <  τ 
c    :  -  !  '     ν  :  j  ν  •    :  -  ιτ  :  λ s 


«κβσ»;  (EFX:  άκβστ]ς).  ΑΕΧ:  t^s  y  ι"0•  AFX:  ivruA 
λομαί.  Α1  (alt.  m.)  Α2:  έμβγάρ  εσται  (Α1  pr.  m.:  c^a 
ya^  έστιν).  Α*Χ*  (alt.)  «κο^  (EX*  pr.).  ΑΧ:  αχό- 
arjs...  ποίησες. 


12.  bet%v.  Α:  StnfömmiinQ.  15.  d\V:  bcö  Uncjefäuertcn  ...  beobachten.  Β:  $ur 

13.  beinerne.  B:  in  Slilem  ...  foiU  tl)r  euer  toai)r*  bejiimmten  3.  im  501.51.  dW.vE:  pr3.  beö(5iei)reni 
nehmen.  vE:  auf  5i(te6  ...  i)aiten.  dW:  5ti(e«  ...  SKonbeo).  Α:  SWonat«  ber  neuen  ^rädjte.  dW.vE. 
beobachten.  B:  Reibung  tf>un.  dW:  nennen.  B.d W.  sor  m.  5inge^te  (foil  man,  f.  it)r)  n.  i.  erfc^.  Β:  5ίιιφ 
vE:  er  foil  in  b.  (eurem)  2JI. ...  f.  m.  Sl.  η.  Ϊ.  angefdjauei  werben. 

14.  dW.vE:  foiijt  bu  mir  ein  %,  feiern.  A:  <J)r.  je^  16.  beiner  $r.  B:  gr.  beiner  Arbeit.  dW.vE:  ber 
US  %  ...  %φ  f.  <s,f  ber  klinge  b.  §r.  (§(rb.).  A:  @mtefeji  b.  βψΙ. 


2*  moffa 
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&ie  brci  Srefte.    ©er  (£ngel  toot  btt  fjer. 


XXIII. 


13$rembltng  ^φ  erquicfen.  *9ltte3,  ma3 
ίφ  εηφ  gefagt  i?abe,  ba3  galtet.  Unb 
anberer  ©ötter  tarnen  follt  U)r  ηίφί  gc- 
benfen,  unb  αηδ  eurem  ÜHimbe  fotlen  fie 
ηίφί  gehöret  Serben. 

14     ^Dreimal  foUt  ii>r  mir  $efr  galten  im 

15 'Satyr.  *9ϊβηιΙίφ  ba8  ^eft  ber  ungefäuer- 
teit  93rote  folljt  bu  galten,  baj?  bu  fieben 
Sage  ungefäuerteS  33rot  effeft  (wie  ίφ  bir 
geboten  fyabe)  um  bie  ßeit  beö  SRonatS 
9lbib,  benn  in  bemfelben  bifi  bu  au8 
(Sgtypten    gebogen.     (Srfc^etnet  aber  ηίφί 

16  teer  üor  mir.  *Unb  ba8  fteft  ber  erflen 
(Srnbte  ber  ^5rüφίe,  bie  bu  auf  bem  ^elbe 
gefäet  fyaft  Unb  ba3  §eft  ber  (Sinfamm* 
lung  im  Qtu3gang  be3  Satyrn,  n>enn  bu 
beute  Arbeit  eingefammiet  t;aft  ttom  Selbe. 

17*$)reimal  im  Satyr  fotten  e^einen  öor 
bem    «§errn,    bem   «genfer,    alle    beine 

18  9ttanngbtlber.  *£)u  fofljt  ba3  33lui 
meineö  £tyfer3  ηίφί  neben  bem  Sauerteig 
opfern,  unb  bae  §ett  fcon  meinem  $ejt  fott 

19  ηίφί  bleiben  big  auf  morgen.  *2)a3  $rft= 
ling  üon  ber  erjten  §™φί  auf  beinern 
Selbe  follft  bu  bringen  in  ba3  <&w§  be8 
£errn,  betrieb  ©otieg.  Unb  follfl  baö 
*8öd:lein  ηίφί  ίοφεη,  biemeil  e8  an  feiner 
Butter  ΦίίΙφ  tjt. 

20  @tetye,  ίφ  fenbe  einen  (Sngel  »or  bir 
tyer,  ber  ϊ>ίφ  betyüte  auf  bem  2Öege  unb 
bringe  Μφ   an  ben  Ort,  ben  ίφ  bereitet 

21  tyabe.  *£)arum  tyüte  ϊ)ίφ  t>or  feinem  2ln- 
gefleht  unb  getyorφe  feiner  (Stimme,  unb 
erbittere  ityn  ηίφί,  beim*  er  mirb  euer  Ueber- 
treten  ηίφί  hergeben,  unb  mein  Üftame  ift 

22  in  itym.  *SCßirft  bu  aber  feine  (Summe 
työren,  unb  ityun  alles,  ϊυαδ  ίφ  bir  fagen 
merbe,   fo   rt>itt   ίφ  beiner  Seinbe  geinb 

15.  U.L:  «Wonben.     17.  Ü.L:  SKannöbUbe. 
18.  U.L:  baS  Seite.    19.  A.A:  <Den  (SrfHing. 
20.  U.L:  behütet. 

b.  9lrb. ...  auf  beuten  StdEcr.  vE:  toennb,  3.  auegebet. 
A:  am@nbebe33.  dW.A:  beute  Srüdjte.  vE.A:  ein? 
fammeljt. 

17.  vE:  2ftannltd)en  unter  bir.  A:  3U(e<S  ϊυαδ  u.  b. 
männl.  ift.  B.dW:  »orb.  5lngeft(tyte. 

18.  neben  ®.  Β:  <δφίαφίο^π3.  dW.vE:  hü  @. 
A:  über.  B:  mit  ιυα$  ©efauertem  ...  Seftopfer.  A: 
meines  ftefte«  _  ^t^  ^  B:  über  9ΐαφί  bt. 

19.  ben  25.  in  f.  99*.  m.  B.A:  bie  ©rfUinge  ».  b. 
erflen  §r.  (ber  $r.).  dW.vE:  Φαβ  (Srfte ».  b.  (Srftltni 
gen.  vE:beine6§.  B.dW.A:  SanbeS. 


2'J,w..  ancillae  tuae  et  advena.  *Omnia,  13 

quae    dixi  vobis,    custodite!    Et  per 

Hos!v7.*nomen  exlernorum  deorum  non  ju- 

p,,b'4'rabilis,   neque   audietur   ex  ore  ve- 
stro. 

Dt.iMG.      Tribus  viribus  per  singulos  annos  14 

•A*.v3m'h>  festa  celebrabitis.    *Solemnita- 15 
tem   azymorum   custodies.     Septem 

12,ir,M,;diebus  comedes  azyma,  sicut  prae- 
i3,4.  cepi  tibi,  tempore  mensis  novorum, 
34'lb'  quando  egressus  es  de  Aegypto;  non 

sii!35'jB.'aPParebis  in  conspectu  nieo  vaeuus. 

*Et   solemnitatem  messis  primitivo-  IC 
runi  operis  tili,  quaeeunque  semina- 
veris  in  agro;  solemnitatem  quoque 

Lv.?3,34.jn  ex«lu  annj?  qUanti0  congregaveris 

omnes  fruges  tuas  de  agro.     *  Ter  17 
β*}».  m  ann0  apparebit  omne  masculinum 
Dt.ie,i6.tllum  coram Domino Deo  tuo.       *Non  18 

JJjfl;  immolabis  super  fermento  sanguinem 

p^'^victimae  meae,  nee  remanebit  adeps 

Lv*3,15,*solemnitatis  meae  usque  mane.  *Pri- 19 

T30*b,2^6.mitias  friigum  terrae  tuae  deferes  in 

Pr.3,9..  donium  Domini  Dei  tili.    Non  coques 

22  29     ι  ι  ι 

iu.t4,2i.boedum  in  lacte  matns  suae. 


Ü*w.      Ecce,  ego  mittam  Angelum  meum,  20 
Gni)8,i;5.(lui  praecedat  te  et  custodia!  in  via 
et  introducat  in  locum,  quem  paravi. 
EsV3?,#  *  Observa  eum  et  audi  vocem  ejus,  21 
nee  contemnendum  pules,   quia  non 
3)2i6#  dimittet,  cum  peceaveris,  et  est  no- 
33,i4.  men   meum    jn  iu0#     *Quod  si  au- 22 
Dt.7,t2.  (jjgpjg  vocem  ejus  et  feceris  omnia, 
püö'/.us^uae   loquor,    inimicus    ero  inimicis 

Gn.12,3. 


15.  ΑΙ.:  comedetis.     16.  ΑΙ..  mensis. 
1 7.  ΑΙ.*  tuo.     18.  S:  vict.  tuae. 

20.  ΑΙ.:  raitto.  ΑΙ.*  meum.  S:  praeparavi. 

21.  ΑΙ.:  peceaveritis. 

dW.vE:  einsogen. 

20.  vE.A:  meinen.  B:ba^  er  bid)  ben>al)re.  A:^or 
birberjiebeu.  b.  benj.  dW:b.  ju  betoafyren.  A:fübre. 

21 .  benn  m.  91.  A:  bab' %a)t  auf  üjn  u.  bore.  vE: b, . 
auf  f.  <&t.  dW.vE:  fei  n.  UJtbfrfr-enjlig  gegen  ί^η. 
Α:  gebenfe  η.  ίί)η  oerfdjmaben  ju  bürfen?  vE:  fonft 
tmrb  er.  dW:  SSerge^ungen.  vE:  Vergeben.  A.-toenn 
bu  fünbtgeft ...  bir  n.  »erjeiljen.  B:  in  f.  Snnerften! 

22.  ίφ  f.  werbe.  dW:  befeinbe  ίφ  b.  %.  vE:  ioerbe 
...  befeinben ... 


368    (23,23-33.) 


Kxodus• 


ΧΧΠΙ. 


Vraecepta  de  indigenis. 


τοις  εχ&ροΐς  σον  καϊ  άντικείσομαι  τοις  άντι- 
κειμενοις  σοι.  23  Πορενσεται  γαρ  6  άγγελος 
μον  ηγούμενος  αον  και  είςάξει  σε  προς  τον 
'Λμορραΐον  κάϊ  Χετταΐον  και  Φερεζαΐον  και 
Χαναναιον  χκαϊ  Γεργεσαΐον  και[  Εναΐον  καϊ 
Ίεβονσαϊον,  και  εκτρίψω  αντονς.  24  Ον 
προςκυνηοεις  τοις  &εοΐς  αυτών  ουδέ  μη  λα- 
τρεύσεις αντοΐς,  ου  ποιήσεις  κατά  τα  έργα 
αυτών,  άλλα,  καθαιρέσει  καθελεΐς  αυτούς,  και 
συντριβών  συντρίψεις  τας  στηλας  αυτών. 
25  Χα*  λατρεύσεις  κυρίφ  τφ  &εφ  σον  και 
ευλογήσω  τον  άρτον  σον  και  χτον  οινόν  σον 
καΐ  το  νδωρ  σον,  και  αποστρέψω  μαλακίαν 
aq'  νμών.  2^  Ονκ  έσται  άγονος  ουδέ  στείρα 
έπϊ  της  γης  σον  τον  αριθμόν  των  ημερών 
σον   άναπληρών    αναπληρώσω.  27  Και 

τον  φόβον  μον  άποστελώ  ηγονμενον  σον, 
και  εκατησω  πάντα  τά  έθνη,  εις  ονς  σν  εις• 
πορενγι  εις  αυτούς,  καϊ  δώσω  πάντας  τους 
νπ  εναντίους  σου  φυγάδας.  2δ  Και  άποστελώ 
τάς  σψηκίας  προτέρας  σον,  καϊ  έκβαλώ  ιτονς 
'Λμορραίους  και1  τους  Εναίονς  και  τους  Χα- 
ναναίονς  κάϊ  τους  Χετταίονς  άπο  σον. 
29  Ονκ  εκβαλώ  αυτονς  εν  ενιαυτφ  ενί,  ίνα 
μη  γένηται  η  γη  έρημος  καϊ  πολλά  γένηται 
ίπϊ  σε  τα  θηρία  της  γης.  ^  Κατά  μικρόν 
μικρόν  εκβαλώ  αντονς  άπο  σον,  έως  αν  αν- 
ξηθης  καϊ  κληρονομησης  την  γην.  31  Και 
θησω  τά  όρια  σον  άπο  της  έρνθράς  θαλάσ- 
σης εως  της  θαλάσσης  της  Φνλιστιείμ,  καϊ 
άπο  της  ερήμον  εως  του  μεγάλου  ποταμον 
*Ενφράτον\  καϊ  ίταρα^ώσω  εις  τάς  χείρας 
νμών  τονς  έγκαθημένονς  εν  τη  γη,  και  έκ- 
βαλώ αντονς  άπο  σον.  320ν  σνγκαταθηση 
αντοΐς  και  τοις  θεοΐς  αντών  διαθηκην. 
33 Καϊ  ουκ  έγκαθησονται  έν  τη  γη  σου,  ίνα 
μη  αμαρτεΐν  σε  ποιησωβι  προς  με'  εάν  γάρ 
δουλευσης  τοις  θεοΐς  αυτών,  οντοι  ίσονταΐ 
σοι  προςκομμα. 
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24.  AB:  λάτρευσες  (-σεις  FX).    Af  (ρ.  άλλα)  και. 

Β*  αυταδ  (f  A2FX).  25.  Α1  (pr.  m.)  Χ*  κ.  το*'  ο^όί^ 

.  26.  AFX*  άναπληρών.  27.  Α1  Β*  (pr.)  μβ  (f  A2FX). 

ί.  Β:  έκβαλεΐς  (-λώ  AEFX).  30.  Β*  (alt.)  μικρόν 
(τ  AEFX).  31.  AEFX:  τ«  ποτ.  το  μεγ.  ΑΧ*  ras. 
32.  FXf  (ρ.  αντών)  β  &ήσεΐζ. 

22.  Β:  u.  ängfltgen,  btc  ί>ίφ  ancjft.  Α:  fd^lagcn,  b.  u.  if)te  Raulen  gänji.  jerbr.  dW.vE:  jerfloren  (nie* 
ϊ>.  ίφί.  d W:  u.  brange  b.  oranger.  vE:  SSerfoiaer  »erf.  berr.)  folifi ...  SBtlbf.  jerbr.  * 

23.  dW:  ©enn  τη.  @.  folt ...  ba§  er  bfdj  br.  in  b.  25.  dW:  Unb  biertet ...  fo  fegnet  ev.  A:  ba^  ίφ  ... 
Sanbber...  vE:3a,  yor ...  foii.  Α.^ίφ^ίηείη^νίη.  fegne.  B:  bte  $ϊ.  auö  betrtem  SKittet  r)in^egt^un. 
B.vE.A:  ju  ben.  A:  bic  ίφ  vertr.  vtuii.  dW:  ίφ  entferne  ^r.  onö  b.  Wlitk.  vE:  iücrbe  St.  uon 

24.  B:  bief)  »or ...  bürfen.  dW:  ηαφ  if;rem  %f)\\n.  bir  entf. 
B.vE:n.if)ren3BerFen.A:ir;re2B.B:itegan5i.nieberv.  26.  B:  SWipgebäOrenbee.   dW.vE:  (@g  werben) 
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©te  @inge5ornett  unb  i$te  ©ötter. 


XXIII, 


unb  betner  2Btberroärtigen  Siberroärtiger 

23  fein.  *3Benn  nun  mein  (Sngei  üor  bir 
l;erget)et  unb  Μφ  Bringet  an  bie  Qtmort- 
ter,  t£ett)tter,  $l;erefiter,  (Sananiter,  ^cütter 

24  unb  Sebufiter,  unb  ίφ  fie  vertilge,  *fo 
fotlft  bu  itjre  ©ötter  ηίφί  an&eten,  ηοφ 
it;nen  bienen,  unb  nidjt  tfyun,  n»ie  fie  tl;un, 
fonbern  bu  fotljt  il;re  ®ö£en  umreißen  unb 

25  $erBred)en.  *5lber  beut  £erm,  eurem  ©Ott, 
follt  ifyr  bienen,  fo  nu'rb  er  betn  33rot  unb 
bein   933affer   fegnen,    unb    ίφ    rcill    ade 

26  jtr anffyett  üon  bir  wenben,  *unb  fott  ηίφ13 
Unträcfytigeö  ηοφ  Unfn^tbareg  fein  in 
beinern  Sanbe,    unb    nnH   bίφ  taffen   alt 

27  derben.  *3φ  null  mein  (^reefen  fcor 
bir  tjer  fenben  unb  alleö  $>ol£  verjagt 
maφen/  baln'n  bu  fommft,  unb  null  bir 
geben    alle    beine    geinbe    in   bie    ^Ιηφί. 

28*3φ  nnli  ^orniffen  fcor  bir  l;er  fenben, 
bie  üor  bir  Ijer  ansagen  bie  ^eoiter,  (£a- 

29naniter  unb  «§etl)iter.  *3φ  friß  fie  ηίφί 
auf  (Sin  Saljr  ausflogen  »or  bir,  auf  bafi 
ηίφί  ba8  Sanb  müfte  werbe   unb  Ρφ  milbe 

30$t)iere  unber  Μφ  mehren.  *  (Einzeln  ηαφ 
einanber  null  ίφ  fie  üor  bir  t;er  auöjtofjen, 
Bio  baß  bu  roatfyfefi  unb  ba$  Sanb  befi£eft 

3t  *Unb  min  beine  ©renje  fe^en  baß  ©φίΐί« 
meer  unb  baS  $l)ttijtermeer  unb  bie  5öüfte 
bt3  an  ba$  SOßaffer.  2)enn  ίφ  null  bir  in 
beine  £anb  geben  bie  Qsinmoimer  be3  %an* 
be8,  baß  bu  fie  fotlft  auSjtofjen  fcor  bir  l;er. 

32*<Du  fotXft  mit  il;nen  ober  mit  tljren  (&M* 

33  tern  feinen  S3unb  ηιαφεη,  *  fonbern  laß 
jie  ηίφί  mot;nen  in  beinern  Sanbe,  baß  fie 
ϊ>ίφ  ηίφΐ  üerfüfyren  nüber  mίφ.  3)enn 
roo  bu  i()ren  ©5ttem  bienejt,  wirb  btr3 
jum  51  ergern  iß  geraden. 

31.  A.A:  ©renjen.  • 


Äeine  Beljlgebafcrenbe.  A:  $ein  2ßeib,  baö  finberloä 
ober  unfr.  ift?  B.dW.vE:  b.  3al)l  beiner  Sage  »oll 
maa)en.  A: ...  werben  laden. 

27.  B:  crfdjroifen.  vE:  bejlürjt.  dW:  ίφ  v>er* 
toirre  alle  Sßblfer.  A:  bir  jum  33ortrab  Ijerfenben,  u. 
tobten  ...?  B.vE:  (machen)  baß  ...  bir  b.  Sfcücfen  (511) 
fefjren.  dW:  taflfe ...  uor  b.  b.  91.  tvenben.  A:  vor  b. 
inb.  %i.  jagen. 

28.  B:  auftreiben.  dW.vE.A:  oertr.  A:  el;e  benn 
bu  einjidjejt. 

29.  B.dW.vE.A:  in  (Sinem  3.  vE:  öbe.  A:  jur 
Qöüjte.  B.vE.A:  bie  n>.  XI).  (b.  ftetbeä).  dW:  bae 
Sßtfbb.  $. 

$ott)fllotten-$ibd.    %.%. 


luis  et  affligam  affligentes  te.  *Prae-  23 

33Ϊ   cedetque  te  Angelus  meus  et  intro• 

3,3',s!;  tlucet  te  ad  Amorrhaeum  et  Helhaeum 

joa.ö24,7ti  et  Pherezaeum  Chananaeumque  et  He- 

vaeum  et  Jebusaeum,  quos  ego  con- 

20,5.   teram.      *Non    adorabis    deos    eo•  24 

Lv.t8,3S.rum    nee  coles  eos,  non  Facies  opera 

34.13.  eorum,  sed  destrues  eos  et  confringes 
Mt.i,w?.statuas   eorum.     *Servietisque   Do•  25 
Mt.fi,33.mino  Deo  vestro,  ut  benedicam  pa- 
nS'iM-nibus  tuis  et  aquis  et  auferam  infir• 

Bx.l5,26:m|tatem      jg     me(jio      tui>         *Non     erit2ß 

Dt'7,14'infoecunda     nee     sterilis     in     terra 
2Ujt2.  tua;    numerum   dierum   tuorum  im- 

15.14.  plebo.  *Terrorem  meum  mit- 27 
"wi^.'tam  in  praecursum  tuum  et  oeeidam 
Gn-35»5*omnem    populum,    ad   quem   Ingre- 
diens,    eunetorumque     inimicorum 
tuorum     coram     te     terga    vertam, 

"m*?*  *emittens   crabrones  prius,   qui  fu- 28 
sap.i2',8!gabuüt  Hevaeum   et  Chananaeum  et 

Hethaeum,  antequam  introeas.   *Non  29 
ejiciam  eos  a  facie  tua  anno  uno,  ne 
terra    in    solitudinem    redigatur    et 
Dt.7,22.  crescant   contra   te   bestiae.     *Pau-  30 
saP.i2,H.  iatmi  expeiiajxi  eos  de  conspeclu  tuo, 
donec  augearis  et  possideas  terram. 
GNlm!8'*  Ponam  autem  terminos  tuos  a  mari31 
Ps!sfCi2.rubro  usque  ad  mare  Palaestinorum 
et  a  deserto  usque  ad  fluvium;   tra- 
dam  in  manibus    vestris  habitatores 
terrae,  et  ejiciam  eos  de  conspeclu 
3Dt.?;5?'  vestro.     *Non   inibis   cum   eis  foe- 32 
jos.v5.  jus 9   liec   cum   (iüs  eorum.     *Non  33 

33?52?55.habitent  in  terra  tua,    ne  forte  pec- 
jud!^,3! care   le  faciant  in    ine,    si   servieris 
Ps,t06'36diis  eorum;   quod  tibi  certe   crit  in 
scandalum. 


2ö.  ΑΙ.*  in. 


30.  $lad)  η.  ηαφ  ...  citttichmeft.  Β:  ΐΊΐΙι]ΐΊηαφ. 
dW.vE:  bid)  uermei)ieft.  A:  auöbreitefl.  B;  \oirfl 
fruchtbar  fein. 

31.  (Srcnu'ti  f.  υοιπ  ...  bid  gum  ...  0.  ber  $ß.  ...  b. 
Strom.  dW:td)fe^e.  A:  rotten iWeer!  B.vE.A:  eure 
£.  (^anbe). 

32.  dW.vE:  unb  (mit)  ii;ren.  Α:  ηοφ.  dW.A: 
(SSünbnip)  ΓφΙίε^εη. 

33.  jum  SaUfirirf.  B.dW.vE.A:  (Sie  foUen  n.  ». 
Β:  ju  fünbiijen  uerantajfcn.  dW.vE.A:  jur  (Sünbe 
\jerf.  (brinaen).  vE:  v>erci)ifi  bu!  B:  getvifjUcty.  A.• 
roaijüid).  B:@tricf.  dW.vE:  j.gaUfir.  fein.  A:^er* 
ben. 
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Exodus. 


XXIV. 


Woedus  Dei  cum  Msraelitis. 


XXXV.  Kai  Μωϋσχι  εΊπεν  Άνάβη&ι 
προς  τον  κνριον  συ  καϊ  'Λαρών  και  Ναδάβ 
καϊ  'Λβιουδ  καϊ  εβδομήκοντα  των  πρεσβυτέ- 
ρων 'Ισραήλ,  καϊ  προςκννήσουσι  μακρό&εν 
ιτφ  κυρίω\  2  Και  εγγιεϊ  Μωνσης  μόνος  προς 
τον  &εόν,  αυτοί  δε  ουκ  εγγιονσιν,  6  δε  λαός 
ου  σνναναβησεται  μετ   αντών.  3  Είςηλ&ε 

δε  Μωνσης  καϊ  διηγησατο  τφ  λαω  πάντα 
τα  ρήματα  τον  ϋ-εον  καϊ  τα  δικαιώματα. 
'Λπεκρί&η  δε  πάς  6  λαός  φωνή  μια,  λέγον- 
τες' Πάντας  τους  λόγους,  ους  έλάλησε  κύ- 
ριος, ποιησομεν  χκα\  άκονσόμεΰα1.  4  Και 
εγραχρε  Μωνσης  πάντα  τα  ρήματα  κυρίου' 
όρ&ρίσας  δε  Μωνσης  το  πρωί  φκοδόμησε 
Ονσιαστήριον  υπο  το  ορός,  και  δώδεκα  λί- 
ϋους    εις    τάς    δώδεκα    φυλάς    του    'Ισραήλ. 

5  Και  έξαπέστειλε  τους  νεανίσκους  των  υιών 
Ισραήλ,  και  άνηνεγκαν  ολοκαυτώματα  και 
εϋ-υσαν  &νσίαν  σωτηρίου  τω  ΰεφ  μοσχάρια. 

6  Λαβών  δε  Μωϋσης  το  ήμισυ  του  αίματος 
ένεχεεν  εις  κρατήρας•  το  δε  ήμισυ  τον  αίμα- 
τος προςεχεε  προς  το  ουσιαστηριον.  7  Και 
λαβών  το  βιβλίον  της  δια&ηκης  άνέγνω  εις 
τα  ωτα  τον  λαον,  και  είπαν  Πάντα  όσα 
ίλάλησε  κύριος,  ποιησομεν  και  άκονσόμε&α. 
0  Λαβών  δε  Μωνσης  το  αϊμα  κατεσκέδασε 
τον  λαον  και  ειπεν  Ίδον  το  αϊμα  της  δια- 
θήκης, ης  διέ&ετο  κνριος  προς  υμάς  περί 
πάντων  των  λόγων  τούτων.  ®  Kai  άνεβη 
Μωνσης  καϊ  Ααρών  και  Λ[αδάβ  και  *Λβιονδ 
καϊ  έβδομήκοντα  των  πρεσβυτέρων  'Ισραήλ. 
*®  Κ  αϊ  ειδον  τον  τόπον,  ον  ειστηκει  6  &εος 
τον  Ισραήλ,  καϊ  τα  υπό  τους  πόδας  αντον 
ώςει  έργον  πλίν&ον  σαπφείρου  και  ωςπερ 
είδος  στερεώματος  τον  ονρανον  τϊβ  κα&αριό- 
τητι.  ίί  Kai  των  επίλεκτων  τον  Ισραήλ  ον 
διεφώνησεν  ονδε  εις'  καϊ  ώφϋησαν  έν  τφ 
τοπω  τον  &εον,  και  εφαγον  και  επιον. 

1 .  AEFX*  τον.  4.  Α1  (pr.  m.)  *  το  πρ.  Xf  (ρ.  λ£&.) 
εστηοεν.  5.  Α1:  άνήνεγκεν  ...  έ'θ'νσεν.  6.  AXEFX: 
κρατήρα.  FX:  έτΐΐ  το  &νσ.  7.  Χ:  εϊπον  (F:  εϊπεν). 
9.  Β:  της  γερβσίας  (των  πρ.  AEFX).  10.  AFX:  ϊδον. 
ΑΕΧ:  είστ.  εκεί.  Α*Χ:  σάπφειρος.  ΑΧ:  κα&αρότητι. 


-^    fi^?    nba    !TOErbai  XXIV. 

•  -:  r         jtt      I     -:  ρ  :  τ  -  τ      : 

örvnnneäm  b&nt^  ^p-m  d^sbSi 
n"irp-?a  iwb  πώΕ  tfaan  :p'mtt  2 

τ      :    r  •.'  -  's        f.-  -  •  :       Ι     ι   τ  ι•• 

ι  iE?  *b9*  üb  ώπι  wöi•'  ab  am 

1   •         v-:  r         t         τ  τ   :          /»*  •  j  ν  : 

τ           .•<          TT  <~  -  :  -            •.•  j  τ  - 

t #  λ   τ    :    •   -        τ        ν-  :        τ  :     j•• :    • 

τ               :      j  -  τ  •.♦        r    \<  τ  τ          τ 

IV  -'•{'           ντ       :  r:    •          ν  — S  ψ  τ    :  - 

τ       :        j•• :    •          τ           ••<            ν  j  :   •  - 

-\ηπ  ηηη  mm  ρ*ι  ip'is  Dseä^ 

AT  τ  -  j-     -  ν  :  /     ι  ν  ι•  -       'ν     -        j••  :  — 

Ίώ^  o^üäb  rosö  hntor  ο^ηώ^ι 

ιτ  τ  ;••  :    •  τ  -  -  ••  :  ν  <-    : 

S•  τ  :  :   :•,-  "α  \-:γγ         "  τ    «  • 

ηώΏ  πρ*η  :d^ö  nin^p  η^ώ  6 

•<-  •  -  r  τ  »τ        r .         ril 

τ  -       j.  -:  |-         α  τ  -  ιτ  ν  ντ  -  τ  -        j•  -: 

η^2π  Ίδο  npsn  :  nsran-^  p^t  7 

•  :    -        v_r        J- •  -         -  1»  :  •    -     ^  -    I    v-t 

-Ίώ«  bä  ηΰίί>Ί  tD^n  ΌΙΜ3  anp^ 

ν  -:    ^  ν  :  -       •,τ  τ     j••:  τ  :         ντ»:  •- 

np*n   :ratDDn  nteM  nirp  ί^τ  » 

'<-  •  -  ιτ    :   • :  j«;  -:r  _        Vt      :         jv   • 

-      AT  τ     r  -    Ι    ν  :  •  -        τ  - 
τ       :         <-  τ  •.•-:  •  :    -  |-         <-  • 

^ϊ  :  nb^n  ö^^n-bs  b5?  öde?  ο 

r-  _^_  _  ^.,..^  T  «t    i-     rt      V  ντ• 

d^aeän  a^h^aai  ins  Ληκι  neäü 
n^nb  htor/33  T$a*i  nnni  b^iü^ 

j- :    •  ••  -:  |-  :  τ  :  -         -  j-  :       α••,  τ   :  • 

nnbb    D^fieSn  •ο^μ«ι    ί^βοπ 

-    ι    τ  •  ν-   τ    -  •.•.»•.•  :  .   -   - 

ν-  τ  i  ••  τ    :   •       j" :  •*     •  — :  •••  : 

\  :        1  -  •   r  ••:  ιτ  ν  ν:,•.•  -  Ατ 


1.  ftcb.  0.  l*cn  iiclt.  vE:  @ci)C  tyevauf. 

2.  iene  foUett.  B:  ^cma^  foU  3Wüfc  ...?  vE:  fyt* 
jutvetcn. 

3.  dW.A:ltnbfo(9nfo)Fam.  vEr^tng.  dW.A:u. 
inlle  (bic)  ©efei^c. 

4.  B.dW.vE:  unb  j\n.  @.  A:  ©enFJU»ne. 


5.  B.dW.vE:  bic  Süncjl.  A:  u.  f.  brauten  99r.  u. 
ovf.  halber  alet  griebopfer  bcm  φ.  Β:  fφίaφtetcπ 
S.  ju  Φ.  dW:  Φ.  f^(.  ».  gtinbevn.  vE:  Brauten  ». 
jungen  ©tieren. 

6.  in  »ccfcn.  dW.A:  (Schalen.  B:  bic  Sprengj 
becfcn.  dW:  an  b.  9(.  A:  bic  übrige  φ.  gop  cv  auf... 

7.  A:  bcm  33.  nxlcfycö  jul;cvte ...  9f()orfam  fein. 


2,  Sfcofte, 
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£)α3  23ιιφ  unb  23lut  bes  S8unbc§. 


XXIV. 


XXIV.  Unb  ju  3Jiofc  fyxaty  er:  (Steige 
fyerauf  jum  «£errn,  bu  unb  2laron,  9kba6 
unb    2lDtr)u    unb    bte    ftefcenjto,   9lclteften 

2  3frael8,  unb  betet  an  fcon  ferne.  *$loer 
*Dfofe  allein  η<φ  ίίφ  jum  <£erm,  unb 
lag  jene  jlcfy  ηίφί  i;erjunar)en,  unb  ba§ 
33olf    fomme    αιιφ    ηϊφϊ   mit   iijm    t)er= 

3  auf.  *3ttofe  fam  unb  erjagte  bem 
SSoif  atle  2Borte  beg  £erm  unb  alle 
0lec^te.  Φα  antwortete  alles  $oif  mit 
(Einer  (Stimme,  unb  fyradjen:  OTe  Sorte, 
bte  ber  £err  gefagt  l)at,  motten  nur  tr)un. 

4*$)a  ϊφχ'ιά  Sttofe  atle  Sorte  beS  ^errn, 
unb  machte  Αφ  beS  9J?orgeng  frü^e  auf, 
unb  bauete  einen  Elitär  unten  am  33erge 
mit  jl»5lf  (Säulen    ηαφ  ben  jtoblf  @täm* 

5  nun  SftaeX ,  *unb  fanbte  i)tn  Süngünge 
auö  ben  jttnbern  Sfrael,  bafj  fte  33ranb~ 
o^fer  brauf  opferten  unb  £)anfor>fer  bem 

6£erm  oon  Darren.  *Unb  9Jlofe  nar)m 
bte  «§älfte  beö  33lut3  unb  tfyatg  in  ein 
33ecfen,  bte  anbere  Hälfte  fprengete  er  auf 

7  ben  Elitär,  *unb  naijm  baö  33ηφ  be3 
33unbe8  unb  IaS  eS  üor  ben  £)r)ren  beS 
Soße.  Unb  ba  fie  finden:  Wirt,  roaS 
ber  «&err  gefagt  i)at,  motten  nur  tr)un  unb 

8a,er)o^en,  *ba  nar)m  üftofe  ba3  SBIut, 
unb  fprengete  ba$  33olf  bamit,  unb  ^η*αφ: 
©etyet,  baS  ift  *8tut  beö  SBunbeö,  ben  ber 
«§err  mit  εηφ  ηιαφί,    über  allen  biefen 

9  Sorten.  *£)a  fliegen  9)iofe,  9laron, 

SftabaB  unb  9l&tr)u  unb  bte  fieoenjig  9lel~ 

lOtefien  SfraelS  hinauf,  *unb  fallen  ben 
®ott  SfraeiS.  Unter  feinen  $üj?en  war 
e$  mie  ein  j^bner  (Saphir  unb  nn'e  bte 
@e|tatt  beö  Fimmels,   tiHiin  e3   flar  ift 

11  *Unb  er  lieg  feine  $anb  ηίφί  über  btefel* 
ben  Dberjten  in  Sfrael.  Unb  ba  fte  ©Ott 
gefφauet  Ratten,  a$m  unb  tranfen  fie. 

8.  A.A•.  ijtbaöiölut. 


8.  befpt.  B.dW.vE.A:  fyr.  ei  auf  b.  SS.  ...  baö 
531  B:  gemalt  f>at.  vE.A:  gef^ioffen  (far).  dW: 
fälie&ct  über  a.  btefc  ©efefce.  vE:  auf  a.  b.  Sorte. 

9.  B:£ernad)  flieg.  dW:2)aji.  B.dW.vE.A:  fteb. 
von  (au$)  b.  9lett. 

10.  febimmernber.  dW.A:  fc^auten.  vE:  unter  f. 
$•  ötivad,  i)t\{  v>.  <§>.  A:  ctf  war ...  Arbeit  υ.  ©tfvtytr* 


Moysi     quoque    dixit:    XXIV. 
r,523.   Ascende  ad  Dominum,  tu  et  Aaron,  Na- 
,2^1;.  dab  et  Abiu  et  septuaginta  senes  ex 
Nm.'ii,i6jsrael)  et  a(iorabitis  procul.      *So-    2 
33,Ϊ1!.'  lusque  Moyses  ascendet  ad  Dominum, 
et    illi    non    appropinquabunl,    nee 
populus  ascendet  cum  eo.  *Ve-    3 

nit   ergo   Moyses   et  narravit    plebi 
omnia    verba  Domini   atque  judicia, 
Dt!vÄ.sresponditque     omnis     populus    una 
voce:    Omnia   verba   Domini,    quae 
locutus    est,    faciemus.       *Scripsit    4 
autem   Moyses    universos    sermones 
Domini,   et   mane   consurgens  aedi- 
tejfc.  fieavit  altare  ad  radices  montis,    et 
duodeeim  titulos  per   duodeeim   tri- 
bus   Israel.     *Misitque  juvenes   de    5 
filiis    Israel,    et    obtulerunt    holo- 
causta  immolaveruntque  victimas  pa- 
eificas  Domino,  vitulos.     *Tulit  ita•    6 
Kbr.9,i9.qUe   M0yses   dimidiam   partem    san- 
guinis et  misit  in  crateras,    partem 
autem   residuam   fudit  super  altare, 
T•*•    *assumensque  volumen  foederis  le-    7 
git  audiente   populo;    qui    dixerunt: 
Omnia,    quae   locutus   est  Dominus, 
faciemus ,     et     erimus     obedientes. 
*Ille    vero   sumtum   sanguinem   re-    8 
*Ebr.  spersit  in  populum  et  ait:   Hie   est 
M^Jaa.sanguis    foederis,    quod  pepigit  Do- 
minus  vobiscum  super  eunclis   ser- 
monibus  his.  *Ascenderunlque    9 

v,1#    Moyses   et  Aaron,    Nadab   et  Aniu 
et  septuaginta  de  senioribus  Israel, 
?!i5ite*et   viderunt   Deum   Israel,    et   sub  10 
1Dt.*4!i,a."  pedibus    ejus     quasi     opus     lapidis 
^6^  saphirini    et    quasi    coelum ,     cum 
Et.vo'fd serenum  est.     *Nec  super  eos,  quill 
Gn.32,3iSprocu]    rccesserant   de   filiis   Israel, 
mi.sit    manum    suam ,     viderunlque 
34,28.  rjeum  et  comederunt  ac  biberunt. 


l.AI.*ex.     ä.  St  (in  f.)  duodeeim. 
10.  ΑΙ.*  (alt.)  et. 


geftein.  dW:  ü.  burφ|tφtίc3πn  @.  (B:  ein  3BcrF  ». 
vkxedia)ttn  ©.Steinen?)  dW.vE:  (rein)  ΐυ.  b.  φ. 
felbfi  (an  Stlavt)tit).  A:  b.  ^.  roenn  er  Fl.  tfr. 

11.  feie  (Stein  bet  Äinber  5.  B.dW.A:  legte  f.  JQ. 
n.  an.  vE:  fireefte ...  aud  gegen.  (A:  bie  υ. b.  (Seimen 
3.,bie  U)eit  i;in3ugetrcteii  waren?)  B.  9luögefonber; 
ten  ».  b.  tf.  dW.vE.A:  f.  [φαποίοπ  ©.  unb  ... 
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Exodus. 


XXIV. 


Woedus  lieh    Collect  α  ad  sanctuarium. 


12  Καϊ  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν  Άνά- 
βη&ι  προς  με  εις  το  όρος  καϊ  ϊσ&ι  έκεΐ,  καϊ 
δώσω  σοι  τα  πυξία  τα  λί&ινα,  τον  νόμον  και 
τάς  έντολάς,  ας  έγραψα  νομο&ετησαι  αύτοΐς. 

13  Και  άναατάς  Μωϋσης  και  Ιησούς  6  παρ- 
εστηκώς  αύτφ  άνέβησαν  εις  το  ορός  του  &εοϋ, 

14  και  τοις  πρεσβυτέροις  είπαν  'Ησυχάζετε 
αύτου,  εως  άναστρέψωμεν  προς  υμάς.  Και 
ιδού  Ααρών  και  Ώρ  με{?  υμών  έάν  τινι 
σνμβχι  κρίσις ,  προςπορευέσ&ωσαν  αύτοΐς. 
^^  Καϊ  άνέβη  Μωϋσης  εις  το  ορός,  και  έκά- 
λυιρεν  η  νεφέλη  το  ορός.  *6  Καί  κατέβη  η 
Ιόξα  του  &εον  επϊ  το  ορός  το  Σινά,  καϊ 
έλάλυψεν  αυτό  η  νεφέλη  εξ  ημέρας'  καϊ 
έκαλεσε  κύριος  τον  Μωυσην  τη  ημέρα  τ\\ 
έβδομη  έκ  μέσου  της  νεφέλης.  17  Το  δε  είδος 
της  δόξης  κυρίου  ώςεί  πϋρ  φλέγον  επί  της 
κορυφής  του  όρους,  εναντίον  των  υιών  'Ισ- 
ραήλ. 18  Και  είςήλΨε  Μωϋσης  εις  το  μέσον 
της  νεφέλης  και  άνέβη  εις  το  ορός,  και  ην 
iumi  εν  τφ  όρει  τεσσαράκοντα  ημέρας  καϊ 
τεσσαράκοντα  νύκτας. 


XXV.  Καϊ  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην, 
λέγων  2  Είπόν  τοις  υιοΐς  'Ισραήλ,  καϊ  λάβετε 
μοι  άπ  αρχάς  παρά  πάντων,  οϊς  αν  δόξη  τη 
καρδία,  και  λήψεσ&ε  τάς  άπαρχάς  μου. 
%  Και  αυτή  εστίν  η  απαρχή,  ην  ληψεσ&ε  παρ' 
αυτών,  χρυσίον  καϊ  άργνριον  καϊ  χαλκόν 
*  καϊ  υακιν&ον  καϊ  πορφ,νραν  και  κόκκινον 
διπλούν  και  βύσσον  κεκλωσμένην  καϊ  τρίχας 
αίγείας  ^καϊ  δέρματα  κριών  ήρυΰροδανωμένα 
και  δέρματα  νακίν&ινα  και  ξύλα  άσηπτα, 
6  καϊ  έλαιον  εις  την  φαϋσιν,  -θυμιάματα  εις 
το  ελαιον  της  χρίσεως  και  εις  την  σύν&εσιν 
του   θυμιάματος,    7  καϊ   λίΰους  σαρδίου   καϊ 

13.ΑΕΧ:έπΙ.  14.  ΑΕΧ:  εϊτΐεν  (FX:  είπον).  15.  Bf 
(ρ.  Μ.)  και  Ίησβς  (*  AEFX).  16.  Χ  (pro  «ντο)  αυτόν. 
ΑΧ*  (alt.)  το.  Α1*  τόν.  17.  ΑΕΧ:  έναντι.  18.A*(pr.) 
το  ...  (pro  ην)  εκά&ητο.  —  2.Β* μοι  (f  AEFX).  AEFX* 
(alt.)  και.  6.  vs.  totum  *  ΑΉ  (f  A2EFX). 

12.  dW.vE.A:  (Steige.  dW.vE:  u.  fei  (bovt).  B: 
bte  fi.  X.  B.dW:  (ba$)  ©efefc  u.  (bas)  ®eb.  A:  u. 
bie  @eb.  B.vE:  (um)  fte  ju  lebten.  dW:  bei.  A:  bafi 
bu  f.  I. 

13.  u.  99lofe  ftieg. 

14.  Spartet  uns  ijier.  B:  *8l.  ϋμ  unS  f;.  dW.vE. 
$utü(ifef;ten.    dW:  einen  £anbel.   vE:  wx  dltfy*; 


*bs  nb?  nferba  a'iiT*  ίπ^ι     n 

y...  J.._.  ...  ...  γ  .  ...  _ 

ί»$  rnaaam  rninm  pftn  nnb 

r:  -:        τ  :    •    -  :  τ         -  :     Ι  ν  ν  τ  j' 

'TJT-  it         ι   1  •    :    ν  τ 

nn-btf  πώπ  ρ*»1!  ί'γπϊοώ  seäim 
-«ω  ίώ»  DOpwpai  :a*n'bani4 

-  τ  -=•!••  s  -     r  ν  ς  r  r  ν:  ιτ 

ώ^ϊχ  n^D-ntöa  w  nta   ^b 

λ••    ••  -:  J  τ         ν  -:         j-  ν  τ  5t 

^μ-^ώ   DJDO^  Ί5ΙΠ1   ihn«   Ϊ»ΒΛ 

"ita  •  ν  τ   •  :      ι  <-:  |-  .•  •   : 

«f  ~  >-  -  ιν  Γ•  -ϊ       γ  •  ν  τ    : 

1  <     ϊ    *  ~  ,ΐτ   τ  ν      Κτ  τ   ρ.•  }-  :  -         AT   τ 

^hdd^   *!j*d  ίπ-^  hin^-T'ns 
πώη-^χ  νίρ*•ί  a*n*  ntoeS  p3?n 

νν  ν  st»:  •-  α*  τ  ν  J••       Ιντ  τ  ιν 

πκίώ^ι  :p2?n  Tiinn  *^ηώη  di*3t7 

••    :  -  Μτ  τ  ιν       >     /    •         ν     •  # :    -  j  - 

ίππ  ώκΊ2  n^D«  ώΧ3  nin*  nirD 

Ατ  τ  j  j         Vv.•  ;••  :         τ      :         j    : 

τρηιη  ηώ»  Nn^i  :^nto^  *ds  ^^i  « 

»#   t    :        w  #  τ"       r  f  f  ι  •     )'•  :      v"    ••  7 

"ihn  rron  sn^i  nnn-^  b^i  wn 

TT  •.•  ■*•  :  -       λττ     rv     "-  j—   Κτ  τ  ιν 

:  n^b  ü^ai«i  Di*  D^an» 

τ  :  ιτ  ν  τ    :  -  :  j•  τ    :  - 

19  D*    D  D  ε 

nbfi^  nttSu-b«  nin*  Ί3η*ιχχν, 

ι       ••         n         r  ν         &     x        r•-:- 

na*nm  *b-iinp*i  b^^itu*  *Dn-b^  ίμ  2 
^npn  iäb  ^η^τ*  Ίώκ  tu^-^3  π^ώ 

ν »:    •       β  •       jv  :  •      jv  -:  •        τ        <~  •• 

r:  -:  τ         :  -  :  ρ  τ      ι   : 

ίηώπ^  &031  ηπτ  οιπνώ  *ιπρη 

ν    ι   :  Ι  ν  νν  τ  jt  τ         ατ   •  ι••  ν  ':    • 

ttSüSi  ^ώ  nrpini  ιμίμ  nbsn^  4 

r•  :       ν•τ  -  j-        :     I  vT  τ    :  -  :  vs••   : 

nnän  D*m^n  ab*^  nSii  :d*-T3?i  η 

j      :    .       *■  τ  τ    :  ν    ••  :  ρ  •  : 

"ijtob  itttti  ίο*Βώ  *S3?i  ο*ώπη  6 

AT-      1.  v  tv    t  ρ    •         )"  -ΐ|-  ν    τ    : 

rnbpbi   ηπώ^π   lütöb   b*üto3 

ν  ν »:  ^  :  τ    :     •  -         !•.•  jv   :  ♦    τ    : 

D*abn  *D3^n  οηέ-*3η^  :d*^dh  ι 

λ  ••    •        v  :   -  :  -  ••  :   -  ρ  -  - 


fyanbet  i)at.  B:  ju  benfelben.  dW.vE:  tvctc  tior  jti 
A:  wenn  ein  (Streit  nnter  ma)  toovfäilt,  fo  bringet  ity 
an  jie. 

15.  dW:  Unb  fo  jlieg.  vE:  3)a  ging.  A:  Unb  Η 
m.  ijinaufgcft.  toax.  B.dW.vE:  bie  3B. 

16.  es  b.  if»n  bie  9».  dW:  riifyete.  vE:  «ffiolfen  be* 
beciten?  B:  mitten  αηδ.  Α:  bev  Sinfievnijj. 


2.  wtoft*. 


(24,12-25,7.)     373 


9ttofe§  auf  bem  föcrgc*    ©a§  $eBopfet  gum  §eUtgt$ume* 


XXIV. 


12  Unb  bcr  <§err  [^αφ  ju  SWofe:  ^omm 
tjerauf  gu  mir  auf  ben  33erg  unb  BleiBc 
bafetbft,  bafi  ίφ  bir  gc6c  ftetneme  Xafeln 
uub  ®efe^c  unb  Gebote ,  bie  ίφ  gefφrίes 

13  fceu  ^abc^  bie  bu  flc  teuren  follft  *£)a 
ηιαφίε  |1φ  SWofe  auf  unb  fein  Wiener 
Sofua,   unb  flieg   auf  ben  Sera,  ®otte6 

14*unb  \γναφ  μι  ben  s2ietteftcn:  33teibt  i;te, 
bis  -nur  wieber  ju  οηφ  fonunen.  @iet;e, 
2laron  unb  «£ur  ftttb  Bei  «ιφ;  i;at  {emanb 

15  eine  6c^e,  bcr  fommc  toor  bicfclben.  *$)a 
nun  3J2ofe  auf  ben  93erg  tarn,  Bebecfte  eine 

16  2Bolfe  ben  93crg.  *Unb  bic  <§crrltd^feit 
beö  «£erm  moimete  auf  bem  Serge  Sinai 
unb  betfete  itm  mit  ber  2ßoIfe  fec^ö  £agc, 
unb  rief  5Rofe  am  ftebenten  $agc  auS  ber 

17  2Boife.  *Unb  baä  2lnfei;n  ber  %müa)= 
feit  bcö  Gerrit  mar  tüte  ein  üerjcfyrenbeö 
Reiter  auf  ber  €tyi£e  beS  Sergej,  i»or  ben 

18Jtinbern  Sfrael.  *Unb  SOZofe  ging  mitten 
in  bie  2Boife  unb  (lieg  auf  ben  33crg,  unb 
blieb  auf  bem  Serge  kiesig  Sage  unb 
bieqig  uläüjtt. 

XXV•     Unb  bcr  «§err  rebete  mit  SJiofe 

2  unb  [^αφ:     *©age  ben  ^tnbem  3fraei, 

ba§  fle  mir  ein  «§ebityfer  geben,  unb  net)= 

met  baffelbe  öon  jebermann,  ber  eö  mitlig- 

3Ιιφ   gibt.     *S)a3   ifl  aber  baö  £ebor-fer, 

baö   i^r  üon  timen  nehmen  fottt:   ®otb, 

4  (Silber,    (5r$,     *getbe   ©etbc,    [φατίαίεΐΐ, 

5  rofinroti;,  weiße  (Seibe,  ßiegen^aar,  *rötfy= 
ίιφο  Sßibberfetlc,    Φαφ^ΙΙε,    $örcnl)oi§, 

6*£)el  §ur  Sampe,  (S^ecerci  jur  (Salbe  unb 
7  gutem  ^a^merr",   *£)n^fteine  unb  ein* 


,  17.  vE:  b.  (Srfdjeinen.  A:  9tuSf.  d\V:  tote  freffenb 
^.  Α:  brennenbeä!  vE:  ©ipfei.  B.dW.vE:  t>or  b. 
Stufen.  A:  bem  9lngefidjte. 

18.  dW:i)tnetn  in.  A:trat  in.  in  b.9lcbcl!  vE:alö 
er  b.  33.  fcinauffi.  B:  auf  b.  93.  gejt.  ttar.  B.dW.vE. 
A:n>ar(bafelbft). 

2.  B:  für  midj  ein  £.  nehmen.  vE:  mir  ^Beitrage 
geben.  dW:  ©aben  bringen.  (A:  bie  (Erftlinge??) 
B.vE:  33on  Sebermann,  ben  f.  <£er$  (freimütig)  an; 
treibt.  dW:  einem  Segl.  b.  f.  £.  tr.  A:  Gebern  b.  fic 
fretaift.  gibt.  B:  folit  ί j^r  m.  £.  nehmen.  dW:  m. 
©aben.  vE:  b.  Beitrag  für  mid). 


Dixit  autem  Dominus  ad  Moysen:  12 
Asccnde  ad  me  in  montem  et  esto 
32,\l'.  ibi,     daboque   tibi   tabulas   lapideas 
2Co.3,3.et  jCgem  ac  niandala,   quae  scripsi, 

ut  doccas  eos.      *Surrcxerunt  Moy-  13 
^'/iV.^ses  et  Josue   minister   ejus,    ascen- 
densque     Moyses     in    montem    Dei 
*senioribus  ait:    Expeolate  hie,    do-  14 
nee    revertamur    ad    vos !     habclis 
|7,»i!'  Aaron    et   Hur    vobiseuni;    si    quid 
natuni    fuerit    quaestionis,     referetis 
ad  eos.     *Cumquc  ascendisset  Moy-  15 
ses,    operuil   nubes   montem,     *cl  16 
habitavit  gloria  Domini  super  Sinai, 
legens     illum     nube     sex     diebus; 
septimo    aulem    die  voeavit  eum  de 
medio  caliginis.     *Erat  autem  spe-  17 
»'ÄV.t-'ies   gloriae  Domini  quasi  ignis  ar- 
^33,i*.dens    super    verticem    montis,     in 
Eb,V,'jy*9conspeclü  filiorum  Israel.     *  Ingres-  18 
susque     Moyses     medium     nebulae 
ascendit    in    montem,•   et    fuit    ibi 

ut^tgquadraginta    diebus    et    quadraginla 
Mt.4,ü.  noctii)US# 

Loculusque    est  Dominus   XXV• 
ad  Moysen,  dicens:    *Loquere  filiis    2 
Israel,   ut  tollant  mihi  primilias,   ab 
35,5.22.  omn[  homine,  qui  oiieret  ultroneus, 

aeeipietis   eas.      *Hiiec  sunt   autem,    3 
quae  aeeipere  debetis:  aurum  et  ar- 
genlum  et  aes,    *hyacinthuni  et  pur-    4 
puram  coecumque  bis  tinetum  et  bys- 
sum,  pilos  caprarum  *et  pelles  arie-    5 
tum  rubricatas  pellesque  ianlhinas  et 
ligna  setim,     *  oleum   ad  luminaria    6 
concinnanda,  aromata  in  unguenlum 
et  thyiniamala  boni   odoris,      *lapi-    7 
des    onychinos    et    gemmas    ad    or- 


12.Al.:filiosIsraeI.     16.  Al.f  (p.  eum)  Dominus. 
2.  S:  offert.     5.  ΑΙ.:  hyacinthinas. 

3.  dW:  jtnvfer. 

4.  SMfltt,  ^ur^ur,  Zdyatladt,  n>.  33aumn>oUe. 
B:  bl.  Oßolte,  3ß.;9B.,  ^armoftn;$B.,  fein^innengarn. 
dW:  bl.  *ß.  u.  rotten  ^.  u.  ^armeftn  u.  33\)iTn^. 
vE:  vur^urbi.  3eug  ...  u.  ^offu«,  Φαηηηυ.  Α:  $\)a; 
cintf) ...  jiüetmai  gefärbten  jtarm. 

5.  rot^gefärbte  SB.,  &ccfyunb3f. ,  2icacieni). 
dW.vE:  rotije.  vE:  n.  ^ai;a3f.  (A:  biäulic^e  $.). 
B:  (Sittim^üij. 

6.  jum  ilicht  ...  gu  Salböl  u.  wobjricd).  ?i. 
dW:  für  ben  £cud)tcr.  A:  bic  SamVen  jnjnric^tcn. 
B.vE:  ®ewür$e.  Α:  9Ϊ.  ».  g.  ©euiaje. 
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ESxodiis. 


XXV. 


Sanctuarii  structura. 


λί&ονς  εις  την  γλνφήν  εις  την  έπωμίδα  καϊ 
τον  ποδήρη.  8  Και  ποιήσεις  μοι  άγιασμα, 
και  όφ&ήσομαι  έν  νμΐν.  9  Καϊ  ποιήσεις  μοι 
πατά  πάντα  όσα  σοι  δεικνύω  εν  τφ  ορει,  το 
παράδειγμα  της  σκηνής  και  το  παράδειγμα 
πάντων  των  σκευών  αυτής'  ούτω  ποιήσεις. 

10  Και  ποιήσεις  κιβωτον  μαρτυρίου  έκ  ξυ- 
λων  άσηπτων,  δυο  πήχεων  και  η  μίσους  το 
μήκος,  και  πήχεως  και  ήμίσους  το  πλάτος, 
καϊ  πήχεως  και  η  μίσους  το  νιρος.  ii  Καϊ 
καταχρυσώσεις  αυτήν  χρυσίφ  κα&αρφ,  εσω- 
&έν  και  έξωθεν  χρυσώσεις  αυτήν,  καϊ  ποιή- 
σεις   αυτή    κυ μάτια    χρυσά   στρεπτά   κύκλω. 

12  Και  ελάσεις  αυτή  τεσσάρας  δακτυλίους 
χρυσούς  καϊ  έπι&ήσεις  έπι  τα  τέσσαρα  κλίτη, 
δυο  δακτυλίους  επί  το  κλίτος  το  εν,  καϊ  δύο 
δακτυλίους     έπι     το     κλίτος     το     δεύτερον. 

13  Ποιήσεις  δε  άναφορεΐς  εκ  ξύλων  άσηπτων, 
και  καταχρυσώσεις  αυτούς  χρυσίφ.  14  Καϊ 
είςάζεις  τους  άναφορεϊς  εις  τους  δακτυλίους 
τους  ίν  τοις  κλίτεσι  της  κιβωτού,  αί'ρειν  την 
κιβωτον  εν  αύτοΐς*  15  Έν  τοις  δακτυλίοις 
της  κιβωτού  έσονται  οι  άναφορεις  ακίνητοι. 
iQKai  εμβαλεΐς  εις  την  κιβωτον  τα  μαρτύρια, 
α  αν  δω  σοι.  17  Καϊ  ποιήσεις  ίλαστηριον 
επίθεμα  χρυσίου  καθαρού,  δύο  πήχεων  καϊ 
ή  μίσους  το  μήκος,  και  πηχεως  και  ή  μίσους 
το  πλάτος.  18  Καϊ  ποιήσεις  δύο  Χερουβϊμ 
χρυσά  τορευτά,  καϊ  έπιθήσεις  αυτά  έξ 
αμφοτέρων  των  κλιτών  του  ίλαστηριον. 
19  Ποιηθήσονται  Χερονβ  εις  έκ  τον  κλίτους 
τούτου,  και  Χερούβ  εις  εκ  του  κλίτους  του 
δευτέρου  του  Ιλαστηρίου'  καϊ  ποιήσεις  τους 
δύο  Χερουβϊμ  έπϊ  τά  δύο  κλίτη.  ^Έσονται 
οι  ιδΰο}  Χερουβϊμ  έκτείνοντες  τ  ας  πτέρυγας 
έπάνωθεν,  συσκιάζοντες  ταΐς  πτέρυξιν  αυτών 
επϊ  τον  Ιλαστηρίου,  και  τά  προςωπα  αυτών 
εις  άλληλα,  εις  το  Ίλαστηριον  έσονται  τα 
πρόςωπα  των  Χερουβϊμ.  21  Και  επιθήσεις 
το  ίλαστηριον  έπϊ  την  κιβωτον  άνωθεν,  καϊ 
εις  την  κιβωτον  έμβαλεΐς  τά  μαρτύρια,  α  αν 


Ι:  οσαέγώ  δεικν.  (Α1:  διγννω)  σ.  10.  Α1  (ter) : 
aepe).   Β  (bis):  πήχεος.   11.  Α*Χ* χρνσα. 


9.AEFX 
ημίανζ  (saep  _t 

13.  Β:  ξνλα  άσηπτα  (έκ  ξ.  άσ.  AEFX).  AB:  αυτά 
(«VT8SEFX).  lb.AlEX  (pro κιβ.):  διαθήκη?  (A2FX: 
κιβωτβ  της  διαθ.).  17.  Α1  Β:  πήχεος  (-εως  Α2Χ). 
18. ΑΕΧ:  Χερββειμ  (eti.  infra ;  Α1  passim:  Χερββειν). 

7.  asruftfieib.  dW:  anbere  gef.@t.  Α:  anb.  (Sbel? 
fteine?  B:  ©t.  etnjufefcen.  dW:  ©ci^uitcrfi.  vE.A: 
(Spfjofc ...  ©ritftfdjtib.  B:  93ru^ilbl. 

8.  B:  mitten  u.  ifjnen.  dW.vE.A:  in  ifjver  9Kitte. 

9.  Β:  91αφ  allem  bem  ...  jeuje.  dW.vE:  @anj  fo 


üfrpfc    *b    tfoyi    :wunVi   ^b  » 

atI:   •  ν  jt  i  Ivi  ci  ν  •»  Tr 

.  _.     <v  _.   t-    .       IT  ^    .     v. .  _  IT . 
0  niwn  pn  "ri>sr?D3  nmn  ηκι 

ι  -ί|-    >ν  :        AT••         τ  j•  :    -         vi 

D^hfctf  wwa  ιχ*  n-w  titan 

,  •  -  τ  -  λ    •         J"  -'•      '     \.  -:  j   χ  : 

iirn    *atffi    πΕκη   lä-•«   ^m 

:    τ  •    •♦  τ  <τ  -  :  :  τ  «    ••  τ 

<τ      •   •   :  ι    τ  Ιι  •  ν  τ  n  -  : 

Α*•"  ~      i  Ι  V     •  'β-     •  Τ  JT  Τ 

npm  ί  rroo  ηητ  ίτ  vb*  rrtoan  12 

τΠ  j-i  :_  ι•  τ  ντ  τ       ;••  ντ τ       τ     ί•  τ  : 

b$  nfcrat  ^ht  ni?^D  inn^  i^ 

Γν-  τ  -JT :  ττ  j    :  -  -    :  - 

τ  -  #      j"    :  AT      -•*|-  j-    :  - 

is^s-p?  ni^D  *rmfo  nh«n  %ίΛχ 

ν   .•  -     r  -  τ  -        ••    :  τ  ν  ίτ  :  - 

α•    •  j••-:  ν-         r     r   χ  i  ι*  ••  - 

<τ      .•  ι»  :  ιτ  τ      m      ντ  ιτ      •   •   : 

Λκη  ni?b^  b*   n^aaa  fa^ain 

»AT  ιτ  j:~        r  ν  τ .-- 

hs?aüa   :ona   ih^n-riÄ    ηχώ^ο 

:  -    :  iv  τ         '  ν  τ  ιτ  •••  r•    τ 

iv   •  «.•.  τ        ^  α•  -  -       ν  :  π     1      τ  ιτ 

jv  -:  •.  •♦  ιτ  "<       •ατ  ιτ      ~  ν        ιτ  -  ιτ : 

ηητ   mfes    n^toi   tti^p»    in^i^ 

jt  τ  ν  ν  -  τ      >•    τ   :  /     ιν  ••  '  ν  ν 

fißio  Π3Ί^  *:sm  ο^πώ^  nintD 

jt  -  :  τ    :  τ  •    ••  τ  •  <-  τ  -  α  τ 

cprna  ο^ώ  n^toan  :π2πί  ^srni» 

ν  \  :  τ  :     _τ     f  τ  !  ιτ   :     τ        •  ν  τ 

nisp  ^ώνα  Dhii  nto5?n  haSpü  ηητ 

j  »:     ν  :    •  τ  jv-:  |-  τ  •:   •        ατ  τ 

ταψϋ  nns  η^3  ntoyf  ίηΊΒ3ηΐ9 

τ  Ι  τ   •           «τ  ν  :             ••  -:j-                 ν  ι  -   - 

ι  •         α•••  •  ντίτ  •  jt  •••  ι  : 

;••   :      r  -  ν   ••    :   -  '••         ^  -:  r  •••  ν 

•  -τ  :          "   :   ι            •  •.    :   -      j  τ   :             ιτ  ': 

...      _  -         ...  λ   τ  ν  j.  ν,ν    ••  : 

ν»-   -  ν    st  -ιτ:  ι•  •.   :  -     >■•  :      ν.  :   ρ 

ιηη  rtS5n-^i  nbyü?ü  ih«n-^ 

ι  ••    •     ι      τ  jt         ν  :  λ  :  ατ  Ί   •      '    ν  τ  ιτ        - 

Β:  χρνσοτορεντά  (contra  AEFX).  20.ΑΒ* δυο  (tEFX) 
Α2  Bf  (a.  τ  als  πτ.)  έν  (*  A^FX). 

...  (Μφ  fe^en  laffe).  B.vW.vE:  baö  Φ.  Α.-  (So  to.  ίφ 
b.  3clt  im  ©leid^niffe  biv  gejeigt  u.  alle  ©efäfe  j. 
©tenjte  befielben. 

10.  B:  Unb  ite  follen  ...  ηιαφεη. 

11.  Β. dW.vE:  reinem.  A:bemfeinfien.  γΕ:  innen 


2*  mofi*. 
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SDte  Sabe  unb  ber  ©nabenftuSL 


XX¥. 


gefaxte  Steine  jum  Seibrotf  unb  gum 
8@itlblem.  *Unb  fie  follen  mir  ein  heilig* 

ttjum  ιηαφβη,  bafi  ίφ  unter  ttynen  tootme; 
9*nne  ίφ  bir  an  SBorbilb  ber  SBo^nung 

unb  alles  feinen  ®eratl)$  geigen  merbe,  fo 

follt  ifyrö  madjen. 

10  3Καφεί  eine  £abe  fcon  Pren^olj.  5£>ritt- 
t)alb  (Stten  foU  bte  Sänge  fein,  anbertfyalb 
Qilitn  bte  breite,  unb  anbertfyalb  (Stten  bte 

11  £%.  *Unb  foüfi:  fie  mit  feinem  ©olbe 
übergießen,  tnmenbig  unb  auSmenbtg,  unb 
ηίαφβ  einen  golbenen  Jtrang  oben  umljer, 

12* unb  geufi  üter  golbene  Oltnfen  unb  maφe 
fie  an  ttjre  öter  (Seien,  alfo  baß  gn?een 
Fünfen  feien  auf  einer  (Seite,  unb  gtoeen 

13  auf  ber  anbern  (Seite.  *ttnb  maφe  (Statt* 
gen  i>on  görenljolj    unb  überjeudj  fie  mit 

14  ©olbe ,  *unb  jtetfe  fie  in  bte  Oünfen  an 
ber  £abe  Seiten,  baß  man  fie  babei  trage; 

15*unb  follen  in  ben  Olinfen  bleiben    unb 

Ι6ηιφί  IjerauS  getrau  toerben.  *Unt>  fotlft 
in  bte  Äabe  ba8  Seugntß  legen,  baö  ίφ  bir 

17  geben  tverbe.  *3)u  follft  αηφ  einen  ©na- 
benfhit)!  ma$en  üon  feinem  ©olbe;  brttt= 
Ijalb  (SUen  fcü  feine  £änge  fein,  unb  an- 

18bertt)alb  <8Um  feine  «reite.  *ltnb  fottji 
jtücen  (Styerubim  machen  öonbiäjtem  ©olbe, 

19ju  beiben  (£nben  beö  ©nabenjhtfytö,  *ba(ü 
ein  (£l;emb  fei  an  btefem  (Snbe,  ber  anbere 
an  bem  anbern  (Snbe,  unb  alfo  jttjeen 
(Sberubtm  feien  an  beö  ©nabenfiufytö  (Sn* 

20  ben.    *llnb  bte  Cherubim  follen  U?re  Slü* 
gel  ausbreiten    oben  über  ßer,  baß  fie  mit 
ttjren  klügeln  ben  ©nabenftufyt  bebetfen 
unb  eitteS  jegitt^en  5lntliJ  gegen  bem  an- 
bern jtcl)e,  unb  ißre  ^lntltfce  follen  auf  ben 

21  ©nabenjrutyl  fetjen.  *Unb  foUfi  ben  ©na« 
benftuljl  oben  auf  bte  £abe  tßun,  unb  in 
bie  Sabe  ba3  3^ngniß  legen,  baS  ίφ  bir 


»8,4..  niln(jum  ephod  ac  rationale.     *Fa-    8 
Bb'v'?.' cientque  mihi  sanetuariuni,  et  habi- 

tabo    in    medio     eorum ;       *juxta    9 
Bbr.%*.  omnem     similitudinem     labernaculi, 
quod  ostendam  tibi,   et  omnium   va- 
sorum  in  cuHum  ejus,    sieque  facie- 
tis  illud. 
357,i2,       Arcam  de  lignis  setiin  compingite,  10 
Eb^ 4. cujus  longiludo   liaLeal  duos  et  se- 
IjM.4ü,,633nais  cubitos,   latitudo  cubitum  et  di- 
JJ^'J^midium ,    altitudo    cubitum   similiter 
ps.i32,7»ac   semissem.     *El    deaurabis    eam  1 1 
auro  mundissimo  inlus  et  foris,  fa- 
ciesque  supra  coronain  aurcam  per 
cireuitum,      *et    quatuor    cireuios  12 
aureos,  quos  poncs  per  quatuor  ar- 
cae  angulos;    duo  circuli  sint  in  la- 
tere  uno,  et  duo  in  allero.      *Fa-13 
cies  quoque   vectes   de  lignis  setim 
et  operies  eos  auro,      *inducesque  14 
per  cireuios,    qui  sunt  in  arcac  la- 
teralis,   ut  portetur  in  eis;      *qui  15 
semper   erunt   in    circulis,    nee   un- 
quam  exlrahenlur  ab  eis.      *Pones-16 
«Li».  °Iue   'n   arca    testificalionem,     quam 
35  )2   dabo  tibi.    *Facies  et  propitiatorium  17 
L*7,i«2.de  auro  mundissimo:     duos  cubitos 
Eblvi'le. et  dimidium  lenebil  longitudo  ejus, 
et    cubitum    ac    semissem    latitudo. 
iE%  *Duos  quoque  Cherubim   aureos  et  18 
Ebr'»>). productiles  facies,    ex  ulraque  parte 
AP.4,e.  oracu]i.    *  Cherub  unus  sit  in  latere  19 
uno,  et  alter  in  altero.     *Utrumque  20 
37,9.   latus  propitiatorii  tegant,  expanden- 
•Ichnsf/ales  alas  et  operientes  oraculum,  re- 
?£;]?,'". spicianlque  se  mutuo  versis  vultibus 
in     propitiatorium,     quo     operienda 
est  arca,      *in   qua  pones  testimo-21 


u.  äugen.  dW.vE:  Otonb  (t>.  ©olb).  A:  obenbatauf. 
dW.vE.A:  ringsum? 

12.  fl.  ii)t ...  Slinfle,  u.  fefce.  dW.vE:  ba$u.  dW: 
tijue. 

14.  bie  fiabe  beran  tt.  B.A:  bamit.  dW.vE:  mit 
(an)  ifyncn. 

15.  b.^taneenf.  ArgejOvjen.  vE:  i;erauefommen. 
dW:  ttjegf.  au^  it)nen. 

16.  dW:©efe^.  vE:  bie  35evorbnung? 

17.  .A:  ©na^entbron.  B:  ißerföbn 1 2)ecf et.  (dW. 
vE:  Werfet??) 


18.  B:  tt.  ©.,  an  einem  <&t\id  foiljt ...  dW:  ».  ab: 
gerunbetev  5trbctt?  vE:  ^oltrt?  A:  bie  ouö  b.  ©an; 
jen  gegoffen. 

19.  alfo  bie  <St>.  feft  feien  am  ©.,  $u  f.  beiben  <S. 

vE:  über  ben  3).  madjet ...? 

20.  dW:  überbeefenb.    A:  überf^attenb.    B.dW. 
A:  Stnaefti'bter.  vE:  ®efid)ter!  d\V:  gegen  einanber 
über.    vE:  ein.  jugemenbet.   Β:  η  ad)  fem  ...  fcfycn. 
dW.vE:  (gegen  ...  ju)  gerietet  fein.  A:  baö  3lng.  .. 
gefebrt. 
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Elxodus. 


XXV. 


Btructura  sanctuarii. 


δω  σοι.  22  Και  γνωσΰήσομαί  σοι  εκεΐ&εν, 
καϊ  λαλήσω  σοι  άνωθεν  του  ιλαστηρίου  ανά 
μέσον  των  δυο  Χερονβιμ  των  όντων  επί  της 
κιβωτού  τον  μαρτυρίου,  aal  κατά  πάντα  οσα 
άν  έντείλωμαΐ  σοι  προς  τους  υιούς  'Ισραήλ. 


lins-^  ιώ&*  irrten  ^ώ  rari 
-^  •nniK  n*iSK  Ίώ»-^3  na  m*n 

ν     ν»   :      ι         v•.•--:        sv  -:    ^  τ        j••        Α•.••  ιτ 

β  :^toh  ^a 

•<-  τ  -  λ    •       -ι•;-:     ?  vr  Τ  \       τ     F  τ  : 

^m    nßtfi   ian^  πβμ  "iaia 

•   ν  τ  ιτ•  -  :  :     τ  jt  -  :  :  τ 

-vinö   ηητ    in«   η*&η    ηη£φ24 

AT  jt  τ  *.  jt      •   •    :  ι    τ  1 1 

η^ώη  :amo  am  ίτ  ib  n^tosn^ 

τ       •  τ   :  ρ  τ  ντ  τ         ι*•         ν       τ      ι•   τ   : 

-ίτ  η^ώ^Ί  a^ao  neb  mäöü  iV 

••      τ     $•    τ  :  λ  τ  -   ν  ννν  :     •  ι 

τ$  n^tan  tarno  in^aoüb  am  26 

τ     j•   τ   :  ρ  τ  ν.    :-  :     •  Ί  «τ 


τ  -ιτ  : 


23  i£al  ποιήσεις  τράπεζαν  ίκ  ξύλων  άση- 
πτων, δύο  πήχεων  το  μήκος,  και  πήχεως  το 
εύρος,  και  πήχεως  και  ή  μίσους  το  ύψος. 
24  Και  ποιήσεις  αύτη  στρεπτον  κνμάτιον 
χρυσούν  κύκλω,  και  ποιήσεις  αντί}  στεφάνην 
παλαιστου  κύκλω.  25  Και  ποιήσεις  στρεπτον 
κνμάτιον  τγ{  στεφάνη  κύκλω.  26  Kai  ποιή- 
σεις αυτή  τεσσάρας  δακτνλίονς  χρυσούς,  καϊ 
έπι&ήσεις  τους  τεσσάρας   δακτνλίονς   έπι   τα 

τέσσαρα  μέρη  των  ποδών  αυτής  ιυπο  την  |  ηϊ?ΟΠ"η&*  ΪΠ3Π3Ί  D51T  Τ\'^2Ώ  WW 
στεφάνην*.  27  Και  έσονται  οι  δακτύλιοι  εις 
&ηκας  τοις  αναφορεϋσιν ,  ωςτε  α'ιρειν  εν  αύ- 
τοϊς  την  τράπεζαν*  28  Και  ποιήσεις  τους 
αναφορεΐς  εκ  ξύλων  άσηπτων,  και,  καταχρυ- 
σώσεις  αυτούς  χρυσίω  ικα&αρφ\  και  άρϋήσε- 
ται  έν  αύτοΐς  ή  τράπεζα,  29  Καϊ  ποιήσεις 
τα  τρυβλία  αυτής  και  τας  •&υίσκας  καϊ  τά 
σπονδεΐα  και  τους  κνά&ονς,  εν  οϊς  σπείσεις 
εν  αντοΐς,  εκ  χρνσίον  κα&αρον  ποιήσεις  αυτά. 
^  Και  έπι&ησεις  επί  την  τράπεζαν  άρτονς 
ενωπίονς  εναντίον  μον  διαπαντός. 

31  Και  ποιήσεις  λνχνίαν  εκ  χρυσίου  κα&α- 
ρου,  τορευτήν  ποιήσεις  την  λνχνίαν  6  καυλός 
αυτής  και  οι  καλαμίσκοι  καϊ  οι  κρατήρες  και 
οι  σφαιρωτήρες  καϊ  τά  κρίνα  έξ  αυτής  εσται. 
Ζ'^Εξ  δε  καλαμίσκοι  έκπορευόμενοι  εκ  πλα- 
γίων, τρεις  καλαμίσκοι  της  λυχνίας  εκ  τον 
κλίτους  του  ένος  αυτής,  καϊ  τρεις  καλαμίσκοι 
τής  λυχνίας  εκ  του  κλίτους  του  δευτέρου. 
33  Καϊ  τρεις  κρατήρες  εκτετνπωμένοι  καρυ- 
ίσκονς'  έν  τφ  ενι  καλαμίσκω  σφαιρωτήρ  καϊ 
κρίνον   ούτω  τοις  εξ  καλαμίσκοις  τοις  έκπο- 
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26.  i&m  t>iev  ...  u.  b.  9Ϊ.  tlmtt ...  (Sdcn.  vE:  über 

...  finb.  Brmtcr)  mit btr  vereinigen?  dW:jufammen?  f.  &.  §. 

fommen?  vE:  τηίφ  btr  fidlen!  A:  SSonba  auö  ...  ge*  27.  ^.  an  ...  dW: 9la^e  unter.  vE:  ^eben.  B.  ju 

bieten.  B.dW.vE:  ^. ...  ^ervor.  ben  Oertern  für  b.  6t.    dW:  aU  S3ei)aiter  ber  ©t. 

24.  dW.vE.A:  «Äanb.  vE:  jur  Slufnafjme. 

25.  einer  ^anbbr.,  unb  ...  B:  ein  ©ejlefic  bagu?  28.  vE:roeii  baran  ...  getr.  \birb.  A:benn  mitbeni 
A:  vier  ginger  ^οφ !  (elben  ... 


22.  B:  fa»;  (av  AFX).  23.  ABX:  τ(>.  χρυσην  (ΑΧ* 
χρνσνν)  χρυσές  κα&αρβ  (εκ  ξ.  άσ.  FX,  Ε:  ξνλβ  άση- 
7ΐτβ).  Α1  Β:  τιήχεος  (cf.  vs.  17).  24.  Β:  στρεπτά  κνμά- 
τια  χρνσα  (contra  ΑΧ).  25.  AXf  (ρ.  κνμ.)  χρνσβν. 
26.  Α»  Β*  avrfj  (f  A2FX).  Α1*  κ.  έπι&.  τ.  τεσσ.  δ. 
29.  AFX*&.  32.  Α»ΕΧ*&.  AFX:  «vt^s  re  eVos. 
Α»Χ#  (sq.)  r^s  λ.   33.  ΑΕΧ:  καΛ.  τω  ενϊ. 

22.  ^afctbft  ...  micf)  bir  crjcigcn  ...  ^erob  ...  bic 
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©er  £tfdj*    ©et  ßeueljter. 


XXV. 


22  geBert  iverbe.  *93on  bem  Drt  mitt  ίφ  bir 
§eugen  unb  mit  bir  rebert,  ^ηιϊίφ  ö'on  bem 
®nabenjtu(;I  jti>ifd)en  ben  grceen  (Styerufcim, 
ber  auf  ber  £abe  beö  3eugniffeö  tfl  ^  atte3, 
η>αδ  ίφ  bir  gebieten  itntt  an  bie  ßtnber 
Sfrael. 

23  $)u  fottft  αηφ  einen  ϊί[φ  maφen  »on 
ftörentjotj,  §mo  (Sllen  fotl  feine  Sänge  fein, 
unb  eine  (Stte  feine  breite,  unb  anbertfyalb 

24(Stten  feine  <Pl)e.  *Unb  fottjt  tt)n  über* 
gießen  mit  feinem  ®oibe,  unb  einen  gol* 

25benen  $ran§  untrer  ηιαφεη,  *unb  eine 
Seifte  untrer,  einer  <§anb  breit  Ι)οφ,  unb 
einen  golbenen  $ran§  um  bie  Seifte  l)er. 

26*  Unb  fottfi  vier  golbene  Oiinge  bran 
ιηαφεη,   an  bie  üier  Drte  an  feinen  fcter 

27§üfien.  *$att  unter  ber  Seifte  fotten  bie 
sJtmge  fein,  bafi  man  (Stangen  brein  tfyue, 

28  unb  ben  Sifd)  trage.  *Unb  fottfx  bie 
(Stangen  tion  §ören^oi§  maφen,  unb  fle 
mit  ®olbe  übergießen,  baß  ber  $ίίφ  bamit 

29  getragen  rverbe.  *2)u  follft  auφ  feine 
Rüffeln,  3Bec^er,  Pannen,  ©φαΐβη  au% 
feinem  ®oIbe   mc^en,    bamit  man  aug- 

30  unb  einfdjenfe-  *Unb  fotlft  auf  ben  %ifä 
atlejeit  ^aubrote  legen  tior  mir. 

31  $)u  fotljt  αυφ  einen  Seuφter  üon  feinem 
btφten  ©olbe  maφen,  baran  fott  ber^aft 
mit  sJlößren,  ©φα^η,  Knäufen  unb  33lu- 

32men  fein.  *6βφ3  Otöt;ten  fotten  au%  bem 
Seuφter  §u  ben  (Seiten  ausgeben,  au%  Jeg- 

33  ^er  (Seite  brei  iRößren.  *(Sine  iegtic^e 
tflöfyte  fott  brei  offene  ^alen,  Knäufe 
unb  33lumen  -fyaben,  baö  fotten  fein  bie 


29.  <2d>.,  Schalen,  Ä.  u.  95,,  b.  m.  fpenbe.  dW: 

mit  freieren  [baS  £ranfopfet]  auSgegoffen  metbe. 
vE:  aus  b.  m.Dpfet  gieße.  A:  bieXr.  bam.  ju  opfern. 
(A:  9laiui)faffer!  vE:  platten?  B:  u.  beren  $1.,  tto* 
mit  f.  bebeefet  werben  mögen??) 

30.  dW.vE:  (uor  mict))  beflänbtg.  A:  bie  <Sct).  ö. 
mein  9ingejtd)t.  B.vE:  meinem  51. 

31.  ttt.,  feinen  3cb.it.  feine ittohrc;  f.  Äelcbe,  Sino  = 
tett  u.  931.  fallen  au$  ihm  gehen.  (33gl.33. 18.)  vE:  f. 


μ,"»  nium,  quod  dabo  tibi.     *Inde  prae- 22 
Eb?9,49;cipiam   et   loquar  ad  tc  supra  pro- 
E3*$!'i?;pitiatorium    ac    de    medio    duorum 
ΐ^ίβ/ϋ! Cherubim,    qui   erunt   super    arcam 
2Sm.i)*;  testimonii ,    euneta    quae    mandabo 
Psö0'*  per  te  filiis  Israel. 
37f'Jo        Facies  et  mensam  de  lignis  setim,  23 
Nm.  4,7.  habentem  duos  cubitos  longitudinis, 
et  in  ialitudine  cubitum,   et  in  alti- 
tudine  cubituin  ac  semissem.      *Et24 
37,1,1  inaurabis    eam   auro  purissimo,    fa- 
ciesque  Uli  labium  aureum  per  cir- 
cuitum,     *et  ipsi  labio  coronam  in- 25 
terrasilem  altam   quatuor  digitis,    et 
super   illam,    alteram   coronam   au- 
reolam.      *  Quatuor  quoque  circulos  26 
aureos  praeparabis,  et  pones  eos  in 
quatuor  angulis  cjusdem  mensae  per 
singulos  pedes.      *Subter  coronam  27 
erunt    circuli    aurei,     ut    mittantur 
vectes  per  eos  et  possit  mensa  por- 
tari.      *Ipsos   quoque  vectes   Facies  28 
de  lignis  setim  et  circumdabis  auro, 
ad  subvehendam  mensam.    *Parabis  29 
Nm.7,i4.et  acetabula  ac  phialas,  thuribula  et 
LT,i4>7*cyathos,    in    quibus    oflerenda    sunt 
29,40.  iii)amina)  ex  aur0  purissimo.      *Et30 
'^4/" pones  super  mensam  panes  propo- 
1Sm,2,'6sitionis  in  conspectu  meo  semper. 
37,i7»».      Facies  et  candelabrum  duclile  de  31 
35,i4.  aur0    mundjssim0)    hastüe    ejus    et 

calamos,  scyphos  et  sphaerulas  ac 
lilia  ex  ipso  procedentia.  *Sex  ca-  32 
lami  egredienlur  de  latcribus,  tres 
ex  uno  latere  et  tres  ex  altcro. 
*Tres  scyphi  quasi  in  nucis  modum  33 
per  calamos  singulos  sphaerulaquc 
simul  et  lilium,  et  tres  similiter 
scyphi  instar  nucis  in  calamo  altero, 
sphaerulaque  simul  et  lilium;  hoc 
erit  opus  sex  ealamorum,    qui  pro- 


24.  S:  labrum.     25.  S:  labro. 

33.  S  (bis):  sphaerulaeque  simul  et  lilia. 

(Stange!  d W:  u.  f.  3toH)r?  Brjtnöpfe!  A:  ßnopftetn 
u.  Sitten  f.  au<3  ifym  felbev  fommen.  dW.vE:  (feien) 
an  iljm? 

32.  dW.A:  i;eröorgct)en. 

33.  brei  23lanfcclblütbenfelifK  mit  Knuten  n.  331. 
...  io  fotti  an  ben ...  B:  (Sdjalen  tüte  Sftanbeln  geflali 
tct.  dW.vE:manbelbiütt}fcrmigeÄeid)e.  (A:nufför< 
mige?) 
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Kxodus. 


XXV. 


Structura  sanctuarii. 


ρενομένοις  έκ  τής  λυχνίας.  34  Kai  iv  zy 
λυχνία  τέσσαρες  κρατήρες  εκτετυπωμένοι  κα• 
ρυίσκους'  εν  τφ  ένϊ  καλαμίσκω  σφαιρωτήρες, 
και  τα  κρίνα  αυτής.  ÖO  (J  σφαιρωτηρ  υπο 
τους  δύο  καλαμίσκους  εξ  αυτής'  καϊ  σφαι• 
ρωτηρ  υπο  τους  δύο  καλαμίσκους  ε%  αυτής' 
ούτω  τοις  εξ  καλαμίσκοις  τοις  έκπορευομένοις 
ix  της  λυχνίας.  36  Οι  σφαιρωτήρες  και  οι 
καλαμίσκοι  έξ  αυτής  έστωσαν  όλοι  τορευτοϊ 
έξ  έιός  χρυσίου  κα&αροΰ.  ^  Και  ποιήσεις 
τους  λύχνους  αυτής  επτά,  καϊ  έπι&ησεις  τους 
λύχνους,  και  φανοϋσιν  έκ  του  ίνος  προςωπου. 
^  Και  τον  έπαρυστήρα  αυτής  και  τα  υπο- 
θέματα αυτής  εκ  χρυσίου  κα&αροΰ  ιποιήσεις\ 
39  Πάντα  τα  σκεύη  ταΰτα  τάλαντον  χρυσίου 
κα&αρού.  *®"Ορα  ποίησες  κατά  τον  τύπον 
τον  δεδειγμένον  σοι  εν  τφ  ορει. 

XXVI.  Και  την  σκηνήν  ποιήσεις  δέκα 
αυλαίας  έκ  βνσσου  κεκλωσμένης  καϊ  υακίν&ου 
καϊ  πορφύρας  και  κόκκινου  κεκλωσμένου  Χε- 
ρουβίμ'  εργασία  νφάντου  ποιήσεις  αντάς. 
2  Μήκος  τής  αυλαίας  τής  μιας  οχτώ  και 
είκοσι  πήχεων,  και  ενρος  τεσσάρων  πήχεων  ή 
αυλαία  ή  μία  έσταν  μέτρον  το  αύτο  έσται 
πάσαις  ταΐς  αύλαίαις.  3  Πέντε  δε  αύλαϊαι 
έσονται  έξ  αλλήλων  έχομεναι  ή  έτερα  έκ  τής 
ετέρας,  και  πέντε  ανλαϊαι  έσονται  συνεχόμεναι  ή 
ετέρα  τή  ετέρα.  ^Και  ποιήσεις  αύταϊς  άγχύλας 
υακιν&ίνας  έπι  του  χείλους  τής  αυλαίας  τής  μιας, 
έκ  του  ενός  μέρους  εις  την  συμβολ?]ν'  και  ούτω 
ποιήσεις  έπι  του  χείλους  τής  αυλαίας  τής  έξωτέ- 
ρας  προς  τή  συμβολή  τή  δευτέρα.  5  Πεντήκοντα 
δε  άγχύλας  ποιήσεις  τή  αυλαία  τή  μια,  καϊ  πεν- 
τήκοντα άγκύλας  ποιήσεις  έκ  του  μέρους  τής 
αυλαίας  κατά  την  συμβολήν  τής  δευτέρας,  άν- 
τιπρόςωποι  άντιπίπτουσαι  εις  άλλήλας  εκάστη, 
6  Και  ποιήσεις  κρίκους  πεντήκοντα  χρυσούς, 
και  συνάψεις   τάς   ανλα/α^   έτέραν  τή  έτερα 
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34.  Α1  in  hoc  et  sq.  vs.  multum  variat.  AEFX:  οι 
σφ.  35.  AB:  τέσσαρες  (pro  alt.  Svo  A»).  B(A?)t  (in  f.) 
yal  iv  rfj  λ.  -  καρνΐσχ.  (ut  34).  36.  AB:  ολή  τορεντή 
(όλοι  τ.  FX).  37.  AEFXf  (ρ.  alt.  λύχν. )  αυτής. 
38.  AFX*  ποιήσεις.  40.  AB:  ποιήσεις  (-στ]ς  F).  3.  Α* 
έξ  άλλήλ.   AFX  (pro  έχ.)  σννεχ.   ΑΧ*  (pr.)  ή.  AB*  , 

(alt.)  ή  (+  F).    AEFX:  ir.  <?χ  τ^δ  ir«V«s.    5.  Β*  fii    ΠΠΠ^"ΡΚ       ΠΟΑ       ΠΪ^ΤΙΤ» 
(f  AEFX). ...  άλλήλαις  εις  εκάστην  (contra  AEFX).  |       τ     ";  **  * 

33.  ίβφδ  91.  fein,  bie  ...  bcrauSflcrjcn.  νΕ:  beffen  (fctncv)  S.  jic&en.  B:  u.  m.  folt ...  anjünben 

34.  B.dW.vE.A:  (Slber)  Unb  am  S.  (felbfi)  ...  u.  ma^en  ...  geg.  bemfclbcn  über  l.  vE:  bringe  f.  S. 
37.  foUft  iiiin  ...  su  fc^cn  ...  »orroärtd  I.  B.dW.     auf  üjit.  d\V:\)ortt>.  [cremen.  vE:  lop  f.  »on  vorn  ju  l. 


2*  äKoft*. 


(25,34—26,6.)    379 


®te  ßampeit.    SDte  £cwidjc. 


XXV. 


34  ^φδ  0löt)ren  au$  bem  Äeu^ter.  *9lBer 
ber  ®φαρ  am  Seu^ter  fott  bier  offene 
(Scalen  mit  Knäufen  unb  Blumen  tyafcen. 

35  *Unb  Je  einen  tfnauf  nnter  gtr»o  0töl)ren, 
nieder    fcc^ö    au3   bem   Äeucfyter   gel)en, 

36*benn  Bctbe,  ityre  Knaufe  unb  (ft51)ren, 
f ollen  au8  i^m  getyen,    aUeö  ein  bi$te3 

37 lautereg  @olb.  *Unb  follft  fieben  Samten 
ma^en  oben  auf,  bafi  fle  gegen  einanber 

38  lenkten,    *unb  ÄiφtfφnauJen  unb  Αο^φ- 

39na>fe  oon  feinem  ©olbe.  *2lu3  einem 
ßentner  feinen  ®olbe8  fottfi"  bu  ba3  ma* 

4(^en,  mit  alle  biefem  ®erätf)e.  *Unb  ftetye 
$u,  baß  bu  e3  m^eft  ηαφ  il;rem  ^ilbe^ 
baö  bu  auf  bem  93erge  gefeljen  Ijaft. 

XXVI.  3Die  So^nung  folljt  bu  maφen 
öon  jeX;n  Seppen,  fcon  freifier  gejnnrn* 
ter  <§eibe,  toon  gelber  (Seibe,  fcon  fφartaίen 
unb  roflnrotfy.     (£fy  er  üb  im  follft  bu  bran 

2ηιαφ€η  ίϋη|11ίφ.  *3)ie  Sänge  eineö  $e£- 
ρίφδ  foll  αφί  unb  jtranjtg  (Stlen  fein,  bte 
breite   fcter  dllen,   unb  follen  alle  jeljn 

3gletφ  fein.  *llnb  foHen  Je  fünf  jufam- 
men   gefügt   fein,    einer   an   bte   anbern. 

4*Unb  folljt  ©$leiflem  ηιαφεη  tton  gelber 
(Seibe  an  Jegli^eö  ^ρίφδ  Drten,  ba  jle 
follen  jufammen  gefügt  fein,  baß  Je  jtoeen 
unb  gmeen  an  ifyren  Orten  jufammen  ge* 

5 heftet  werben:  *  fünfzig  8(^leiflein  an 
Jeg^em  3^ρίφ,  ba$  einer  ben  anbern 

Gjufammen  faffe.  *llnb  folljl  funfjig  gol- 
bcne  £efte  ιηαφεη,  bamit  man  bte  Xfyyiajt 
jufammen  ^efte,  einen  an  ben  anbern,  auf 


38.  U:L:  Seud)tfdmäu$en? 
4.  A.A:<Sä)leufiein  —  <Sd)laujletn.  A.A:£e^ 
ρίφβ  (Snben  —  ibten  (Snben. 


ducendi  sunt  de  hastili;     *in   ipso  34 
autem     candelabro     erunt    quatuor 
scyphi  in  nucis  modum,  sphaerulae- 
que  per  singulos  et  lilia.      *Sphae-35 
rulae   sub   duobus   calamis  per  tria 
loca,  qui  simul  sex  fiunt,  proceden- 
tes  de  hastili  uno.     *Et  sphaerulae36 
igitur  et  calami  ex  ipso  erunt,   uni- 
37,22.  versa    ductilia    de    auro    purissimo. 
zoch.4,2.* Facies  et  lucernas  septem  et  pones37 
Nm.8  2.  eas  super  candelabrum,   ut  luceant 
37  «ja.  ex  adverso.    *Emunctoria  quoque  et  38 
ubi,  quae  emuncta  sunt,  extinguan- 
tur,      fiant     de     auro     purissimo. 
37,24.  *Qmne  pondus  candelabri  cum  uni- 39 

vcrsis    vasis    suis   habebit   talentum 
vfl2630auri  purissimi.      *Inspice  et  fac  se-40 
J^;sj,*5cundum  excmplar,  quod  tibi  in  monte 
Aichr4*  monstratum  est. 

Tabernaculum  vero   ila   XXVI. 
36  8-33.  freies :    Decem    corlinas    de    bysso 
retorta    et    hyacintho     ac    purpura 
(3255358i  coecoque   bis   tinclo   variatas  opere 
36>9.  plumario   facies.      *Longitudo   cor-    2 
tinae  unius  habebit  viginti  octo  cu- 
bitos,    latitudo    quatuor    cubitorum 
erit;   unius  mensurae  fient  universa 
lenloria.      *Quinque    cortinae    sibi    3 
jungentur  mutuo,   et  aliae  quinque 
nexu     simili     cohaerebunt.      *An-    4 
sulas    hyacinlhinas    in    lateribus    ac 
summitatibus  facies   cortinarum,   ut 
possint  invicem    copulari.      *Quin-    5 
quagenas  ansulas  cortina  habebit  in 
utraque  parte  ita  insertas,   ut  ansa 
contra  ansam  veniat  et  altera  alleri 
possit  aptari.      *Facies  et  quinqua-    G 
ginta  circulos  aureos,   quibus  corti- 
narum vela  jungenda  sunt,  ut  unum 


38.  S*  de.     5.  S:  adaptari. 


38.  vE.A:  Sicfctyuken.  ArSöfdjgefäpe.  dW:  3an* 
gen?  vE:  fteuerbefyäüer? 

39.  fou*  man  if>n.  dW.vE.A:  Talent. 

40.  bir  ...  eejeigt  ift.  B.dW.vE:  iöorbilb.  d W:  ge* 
jetgtnnrb? 

1.  93aumn>oUe,  u.  2Mnu,  Purpur  u.  £<bavlad)  ... 
iünftl.  eeiDirft.  (33gl.  25,4.)  vE:  £üd)ern!  B:  ». 
fünjil.  Slrbeit.  dW:  Jtunfh»ebets9l.  A:  ba$  3elt ... 
mit  @ticfn>erf  v.  allerlei  ftiguren! 


2.  alle  X.  einerlei  95laaft  haben.  vE:  (Sine  ©vöße. 

3.  ben  anb. 

4.  blaue  ®d>leffen  m.  am  Saum  be$  einen  X.,  am 
@nbe  ...  u.  gleidjerioeife  am  a'ufterften  &>.  be*  anb.  X. 
vE:  @d)Ungen.  B.dW:  in  (bei)  ber  3ufammenfäi 
gung  ...  ber  anb.  (feiten)  3. 

5.  t>it  ®d)I.  auf  einanber  treffen.  dW:  gegenüber 
fieljenb  ...  eine  ber  anb.  vE:  muffen  einanber  g.  ft. 
A:  bvtp  @a)l.  gegen  @.  fiet)e. 

6.  dW.vE:  ^>afen.  A:  9iinge. 


380    (26,7-19.) 


Exodus. 


XXVI. 


Structura  sanctuarii. 


τοις  κρίκοις'  και  εσται  ή  σκηνή  μία,  7  Και 

ποιήσεις  δέρρεις  τριχίνας  σκέπην  έπι  της  σκη- 
νής' ένδεκα  δέρρεις  ποιήσεις  αντάς.  8  Το 
μήκος  της  δέρρεως  της  μιας  εσται  τριάκοντα 
πήχεων,  και  τεσσάρων  πήχεων  το  ενρος  της 
δέρρεως  της  μιας'  το  αυτό  μέτρον  εσται  ταϊς 
ένδεκα  δέρρεσι.  9  Και  συνάψεις  τας  πέντε 
δέρρεις  έπι  το  αντο  και  τας  «ξ  δέρρεις  έπι 
το  αυτό,  καΐ  έπιδιπλώσεις  την  δέρριν  την 
εκτην  κατά  προςωπον  της  σκηνής.  ιυ  Και 
ποιήσεις  άγκύλας  πεντήκονπα  έπι  τον  χείλους 
της  δέρρεως  της  μιας,  της  ανά  μέσον  κατά 
την  σνμβολήν,  και  πεντήκοντα  άγκύλας  ποιή- 
σεις επι  τον  χείλους  της  δέρρεως  της  συνα- 
πτούσης  της  δευτέρας.  41  Και  ποιήσεις  κρί- 
κους χαλκούς  πεντήκοντα,  και  συνάψεις  τους 
κρίκους  εκ  των  αγκυλών,  καΐ  συνάψεις  τας 
δέρρεις'  καΐ  εσται  εν.  i2 Και  υπο&ήσεις  το 
πλεονάζον  έν  ταις  δέρρεσι  της  σκηνής,  το 
ήμισυ  της  δέρρεως  το  νπολελειμμένον  απο- 
καλύψεις το  πλεονάζον  των  δέρρεων  της  σκη- 
νής1, νποκαλύψεις  οπίσω  της  σκηνής,  13  πή- 
χυν  έκ  τούτου  και  πήχυν  εκ  τούτου,  εκ  του 
υπερέχοντος  των  δέρρεων,  έκ  του  μήκους  των 
δέρρεων  της  σκηνής,  εσται  συγκαλύπτον  έπι 
τα  πλάγια  της  σκηνής  ένθεν  κα\  έν&εν,  ίνα 
καλύπτγι.  14  Και  ποιήσεις  κατακάλυμμα 

τϊ}  σκηνγι  <^αατ«  κριών  ήρνθροδανωμένα, 
και  επικαλύμματα  δέρματα  ύακίν&ινα  έπα- 
νω&εν. 

15  Και  ποιήσεις  στύλους  της  σκηνής  έκ  ξύλων 
άσηπτων.  ^Αεκα  πήχεων  ποιήσεις  τον  στνλον 
τον  ένα,  και  πήχεως  ενός  και  ήμίσους  το  πλάτος 
του  στύλου  του  ενός.  17  Δύο  άγκωνίσκους  τφ 
στύλω  τφ  ενί,  άντιπίπτοντας  έτερον  τω  έτε'ρφ, 
ούτω  ποιήσεις  πάσι  τοις  στύλοις  της  σκηνής. 
18  Και  ποιήσεις  τους  στύλους  της  σκηνής  εϊκοσιν 
εκ  του  κλίτους  του  προς  βορράν.  19  Και  τεσσα- 
ράκοντα  βάσεις  αργυράς  ποιήσεις  τοις  είκοσι 
στύλοι  ς,    δύο    βάσεις   τφ    στύλω   τφ    ενι  εις 

7,ΑΧ:σκέπειν.  8.Β* εσται  (τ  AEFX).  AEFX:  μετρ. 
το  αυτό.  10.  Β*  την  (t  AEFX).  11.  Α1  Χ:  έσονται 
12. Α»Χ* το ημ.  τ.  δέρρ.  A2Bj  (a.  το  πλ.)  εις  (*  A*EFX). 
AEFX:  επικαλύψεις.  13.  Α'Χ*  έκ  τβ  μήκ.  τ.  δέ$ρ. 
ν&.ΑΧ:ττ[  σκηνή.  16.ΑΧ*ποιήσ.  Α1:  πήχεος.  18.  AB* 
ras  (f  EFX)  ...:  τή  σκηνή  {της  σκ.  EFX)  ...  f  (ρ.  εϊκ.) 
στνλβς  (*  ΕΧ). 

6.  Β:  bie  5D.  (Sincö  rcerbe.  dW.vE:  ein  ©anuS 
(fei). 


rpto>i  nna  ρώΕπ  ϊτπί  b^bnprn  7 

τ      •   τ   :  ιτ  ν     )(T    :    •    -       ;it  :  •  τϊ:  - 

peätarrbs    bsntfb    o^-to    ni?^ 

'at    ί    •    -  -  ν   v  :  •   •  j       .  ♦ 

Jana  ntosn  rir-v  mtor-^nüto 

m  ιτ  jv  -:  |-  <.  /••  :  ν        r    :  - 

rtbaa  h*xa)tä  nmn  wn"»n  •  wh  β 

τ  -  ιτ  •        :  —  u       jt      •  :  -         1  ν  j 

nrwn  w^n  ?tfe«3  9?n&  nrrii 

at  ν  ιτ  ιτ      •  :  -  τ  -  ιτ         j-  #:  -  -       : 

in'T^  mtos>  ^mttob  nhs  hto 

ι     '•  ϊ.        ν  :  ν         r•    :  -  1    .         —  jt  • 

...  :        τ  :  •  :  -         <••  -:         ν      τ   :  -   •    : 

jt      •  :  -  ν     τ    :  -  ιτ  :     at   :         ν       •  :  -        ;•• 

ινώη :  bnsn  ob  b^"btf  η^ίέώη  ■» 

τ       •  τ   :       "ν;,ΐτ.•Γ!..   ν1         ν  .     •    - 

w^n  nsb  b^  nxbb  ο^αώπ 

τ       •  :  -  <-    :        rj-  τ  Τ,  j;    •  -: 

D^nm  rmra  mr-pn  nhwi 

j•     •   -:  r         __  νΛτ       |-  ντ        Μ•   -  τ  ν  ιτ 

mnhn  nb*-\*r\  nsin  b$  n^b 

viy         ,-  τ        •  :  -  j-    :         r-<  'τ  W; 

α    •  -:         *••    *.  :     )••    :•-    τ     *■  τ  :  r,  ••    - 

,T    .  -   .   .  τ  j•.  -  •    τ  l :  -  •.•    <τ      ••  r  : 

sAjmhI  πίοι  ππκ  n^ni  bnxn-n^i2 

I  ••  ^  ιτ  -  ν  :  ιτ  ν        jr  τ   :        ν    \.    τ 

ν  ν      ιτ  τ       •  :  -       ■*•  -:         ν   λ  τ  «.       •     ι• 

τ  -  ιτ  :  Ίτ    :  _•    -        ν     -:      "Τχ-  -  :    • 

r\y^  Tiito  tpira  Ητη  πα^ϊτι  π•τώ 

j       •:     Ivu       Ι  ••     ιτ       ν  •         <τ  -  υ  :         •.•  • 

]3χήκτ\  ^ni-b*  ™Sd  t&w  ^nhn 

ϊ  ντ    :     •    -        S"  •  -      -  τ  ν  :    ι•     *ν   λ  τ 

hoDü  η^ώ^ι  JinbD^  η•τ^  π-τπη 

n03m  Dl'ÜWU  dV^   ΠΊ3?  ^nKb 

•j"  :     •  α*  τ  τ    :  ν     ••  .»  ν       τ 

τ  :    ιτ    :  •  ν    τ    :  t 

'••-:     w    :    •    "  ν    τί:  -         •.•     τ     #•.  τ  : 

•••Ιλτ  -  Ι  ν  j  k,—         ν  )•:  Γ    :  Ι  ν     • 

_  ν  ο•.•  -            τ-    ν              τ  -   ιτ  j•  — ϊ  |-              τ   -  : 

τ  ν  ιτ              ν  J  ν  -                 τ  -ι••  :                 ιτ  ν  ιτ 

'♦ν•  Ι"  'J°        at      -:         ν  ιτ  •               τ    •..   : 

-na  n^jö^i  :ρ«5οπ  ^ώηρ  bbb18 

τ     r^T  :         ι  ιτ    :    •    -         ι••   :»-  \.  : 

m%b  tiinfe  D^to  püittb  ο^ώ^ρη 

ν-  :    •  ν '  ν         j.   :  ν    »λτ    :    •    -  ν    τ  Ι :   - 

tpb-^TO  ο^βίνι  :nwn  naö'te 

ι  ...   ...      •.  :  -  •  τ    :  -  :  τ  ιτ  τ  :r: 

^Dtb  tiänpn  a^iüs?  ηπη  πώ'^η 
^n^b  πη^π  tu^pn-nnn  a^w 

J"    :     •  τ   ν  ιτ  vi*•:-  -   |-  ♦   τ-: 


7.  'XcppiriK  aud  3.  ...  u.  f.  bercn  mnrficn  elf  X. 
dW.vE:  jum  (ju  einem)  3eite. 


2.  SWofte, 
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®ie  jtoet  ©ecfcn»    £>ie  Söteter* 


XXVI. 


7bafi  c$  Sine  Sofynung  toerbe.  *2)u 

fotlft  αιιφ  eine  3)ecfe  au8  3iegen^aar  nta- 
φ€Π    jur  <%utk  über  bie  2ßoljnung,  üon 

8  etlf  Seppen.  *£)te  £a'nge  eineä  ^e^t^ö 
fott  breiig  (Silen  fein,  bte  Brette  aber  ^ter 
dum,  unb  foltert  alle  etlf  gletcfy  groj?  fein. 

9*günf  foilft  bu  an  etnanber  fügen,  unb 
fecfyS  αηφ  an  etnanber,  bat}  bu  ben  fe<fyften 
%fyyid)  griuefälttg  τηαφεβ  ttorne  an  ber 

10  <$ütU.  *Unb  fottjl  an  einen  jeglichen  %ty* 
pig  fündig  (^leiflein  ιηαφ€η  an  U)ren 
Orten,  baß  jte  an  etnanber  bei  ben  Gmben 

11  gefüget  derben.  *tlnb  follft  fünfzig  el;erne 
£efte  ntaφen,  unb  bie  $cfte  in  bie  Θφ1εΐτ> 
lein  tljun,  bat}  bte  £ütte  jufammen  gefü- 

12get  unb  (Sine  glitte  n?erbe.  **2lber  ba$ 
Ueberlange  an  ben  $e£^en  ber  $ütte 
follft  bu  bie  Hälfte  laffen  übergangen  an 

13  ber  4?ütte,  *auf  beiben  (Seiten  eine  (Elle 
lang,  bat}  ba3  Uebrige  fei  an  ber  £ütte 
leiten     unb    auf  beiben  leiten   fie  be= 

14becfe.  *lteber  biefe  $)ecfe  follft  bu  eine 
2)ecfe  maφen  »on  rb'tfy^en  SGßibberfellen, 
baju  über  fle  eine  £)ecfe  üon  S^Sfellen. 

15  $)u  follft  αηφ  Ureter  tnaφen  ju  ber 
SGßot^nung  fcon  ftörenl;olj,  bie  fielen  follen. 

16*3e^n  dum  lang  foU  ein  33ret  fein,  unb 

17anbertl)alb  dtlen  breit.  *3n?een  3^fen 
fott  ein  33ret  l;aben,  bat}  etnö  an  ba3  an* 
bere  möge  gefegt  Serben.     2llfo  fottft  bu 

18  aUe  Ureter  ber  2Bol;nung  maφen.  *3n?an- 
jig  follen  tfyrer  ftel;en  gegen  beut  Mittag, 

19*bie   follen    üierjig   filberne  Süt}e   unten 


12.  A.A:  ba$  Ucbetlange. 
18.  A.A:  gegen  ben  2Jlittag. 

8.  B.dW:  (Sin  $laa$  l;aben.  («gl.  33.  2.) 

9.  fügen  befonberä... aud)  bef.  B.dW.vE.A:bopi 
peit.  dW.vE:  an  b.  5ßorberfeüe  be3  3. 

10.  am  Fallit!  ciuefc  ...  ba  fie  ...  juf.  gef.  w.  füllen. 

11.  <Sin8  werbe. 

12.  t>on  ber  lieberlänge  ...  foU  ber  iiberfd)ief?enbe 
iiolbe  %.  iiberf).  am  Jpintertijeil  ber  W>.  dW:  ba3 
Uebcifjangenbe ...  tt>aS  übrig  ijl. 

13.  Unb  bie  (File  b.  biet,  u.  b.  anbre,  b.  bort  über« 


tabernaculum  fiat.  *  Facies  et    7 

3G,i4SS  saga   cjjjcjna   undeeim,   ad   operien- 

dum  tectum   tabernaculi.      *Longi-    8 
tudo  sagi  unius  habebit  triginta  cu- 
bitos,    et  lalitudo   quatuor;    aequa 
erit     mensura     sagorum     oniniuin. 
*E  quibus  quinque  junges  seorsum,    9 
et  sex  sibi  mutuo  copulabis,   ita  ut 
sextum  sagum  in  fronte  tecti  dupli- 
ces.     *Facies  et  quinquaginta  ansaslO 
in  ora  sagi  unius,   ut  conjungi  cum 
altero  queat,    et  quinquaginta  ansas 
in  ora  sagi  alterius,  ut  cum  altero 
copuletur.     *Facies  et  quinquaginta  1 1 
fibulas    aeneas ,    quibus    jungantur 

(Eph.  ansäe,  ut  unum  ex  omnibus  operi- 
2>ai4,Mi,mentum  fiat.  *Quod  autem  super-12 
fuerit  in  sagis,  quae  parantur  tecto, 
id  est  unum  sagum,  quod  amplius 
est,  ex  medietate  ejus  operies  po- 
sterior tabernaculi.  *Et  cubituslS 
ex  una  parte  pendebit,  et  alter  ex 
altera,  qui  plus  est  in  sagorum  Ion- 
gitudine  utrumque  latus  tabernaculi 
protegens.  *Facies  et   operi•  14 

Ιδ',ΐ!*  mentum  aliud  tecto  de  pellibus  arie- 
tum  rubricatis,  et  super  boc  rur- 
sum  aliud  operimentum  de  ianthinis 
pellibus. 

36,2(is9.      Facies  et  tabulas  stantes  taberna- 1 5 
culi  de  lignis  setim,  *quae  singulael6 
denos    cubitos    in    longitudine    ha- 
beant,    et   in   latitudine  singülos  ac 
semissem.       *In   lateribus   tabulae  17 
duae  incastraturae  fient,    quibus  ta- 
bula alteri  tabulae  conneetatur;    at- 
que  in  hunc  modum  eunetae  tabulae 
parabuntur.     *Quarum  viginli  erunt  18 
in  latere  meridiano,  quod  vergit  ad 
austrum,      *quibus  quadraginta  ba-  19 
ses  argenteas  fundes,  ut  binae  bases 


12.  S:  paratur.     14.  ΑΙ.:  hyacinthinis. 

fd)teßt  t>.  b.  Sänge  ber  ^üttentepp.,  bie  f.  iiberfj.  an 
b.  beiben  <2>.  ber  21*.,  f.  ju  bebeefen. 

14.  biefe  glitte.  B.dW:  oben  brüber. 

15.  B.dW:  bte  93t.  dW.A:  jkfyenbe.  vE:  aufredet 
fleljenb. 

17.  gleid>  abgefegt  einer  gegen  b.  anb.  ...  eö  an 
aUen  »r.  dW:  gIeid)jW)enb  einer  bem  a.  vE:  ©anb; 
letfkn  ...  eingretfenb  bte  eine  in  ...  A:  ftugungen. 

18.  g.  m.f  fübwärtö.  dW:  fübltdj. 

19.  A:  ftu&getfelle. 
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Αμφότερα  τα  μέρη  αντον,  καϊ  δνο  βάσεις  τφ 
στνλφ  τφ  ενι  εις  αμφότερα  τα  μέρη  αντον. 
20  Και  το  κλίτος  το  δεύτερον  το  προς  νότον 
Ηλοσι  στνλονς,  2i  και  τεσσαράκοντα  βάσεις 
αυτών  άργνράς,  δνο  βάσεις  τ  φ  στνλφ  τφ  εν  ι 
εις  αμφότερα  τα  μέρη  αντον,  και  δυο  βάσεις 
τφ  στνλφ  τφ  ενι  εις  αμφότερα  τα  μέρη  αν- 
τον. 22  Και  έκ  των  οπίσω  της  σκηνής  κατά 
το  μέρος  το  προς  θάλασσαν  ποιήσεις  εξ 
στνλονς.  23  Και  δνο  στνλονς  ποιήσεις  έπι 
των  γωνιών  της  σκηνής  έκ  των  οπισθίων, 
2*  κα)  έσονται  έξ  ίσον  κάτω&εν '  και  κατά 
το  αυτό  έσονται  ίσοι  έκ  των  κεφαλών  εις 
σνμβλησιν  μίαν.  Οντω  ποιήσεις  άμφοτέραις 
ταΐς  δνσι  γο)νίαις '  ισαι  εστωσαν.  2*>  Kai 
έσονται  οκτώ  στύλοι,  και  αϊ  βάσεις  αντών 
άργνραϊ  δεκαέξ'  δνο  βάσεις  τφ  στύλοι  τφ  ενι 
εις  αμφότερα  τα  μέρη  αντον,  και  δύο  βάσεις 
τφ    στύλφ    τφ    ενί.  *®  Και    ποιήσεις 

μοχλούς  έκ  ξνλων  άσηπτων  πέντε  τφ  έτι 
στύλφ  έκ  τον  ενός  μέρονς  της  σκηνής, 
27  και  πέντε  μοχλούς  τφ  στύλφ  τω  ενι  τφ 
κλίτει  της  σκηνής  τφ  δευτέρφ,  και  πέντε 
μοχλούς  τφ  στύλφ  τφ  όπισθίφ  τφ  κλίτει  της 
σκηνής  τφ  προς  θάλασσαν.  ^Kal  ό  μοχλός 
ό  μέσος  άνά  μέσον  των  στύλων  διικνείσΟω 
από  του  ενός  κλίτονς  εις  το  έτερον  κλίτος. 
29  Και  τους  στνλονς  καταχρνσώσεις  χρνσίφ, 
και  τονς  δακτνλίονς  ποιήσεις  χρυσούς  <,  εις 
οΐις  είςάξεις  τονς  μοχλούς,  καΐ  καταχρνσώσεις 
τονς  μοχλούς  χρνσίφ.  30  Και  αναστήσεις 
την  σκηνήν  κατά  το  είδος  το  δεδειγμένον  σοι 
έν   τφ   ορει. 

31  Και  ποιήσεις  καταπέτασμα  έξ  υακίνθου 
και  πορφύρας  και  κόκκινου  κ^κλωσμένον  και 
βύσσον  νενησμένης*  έργον  νφαντον  ποιήσεις 
αυτό  Χερονβίμ.  32  Και  έπιθήσεις  αυτό  έπι 
τεσσάρων  στύλων  άσηπτων  κεχρνσωμένων 
χρνσίφ,  και  αι  κεφαλίδες  αντών  χρνσαΐ,  και 
αι  βάσεις  αυτών  τέσσαρες  άργνραϊ.  33  Kai 
&ήσεις  το  καταπέτασμα  έπι  τονς  στύλονς, 
καϊ  είςοίσεις  έκεϊ  έσώτιρον  τον  καταπετάσμα- 
τος  την  κιβωτόν  του  μαρτυρίου,  καϊ  διοραϊ 
το  καταπέτασμα  νμΐν  άνά  μέσον   τον   άγιου 


19.  Α«•Χ*  κ.  Svo  β.  -  6η.  21.  Α*•ΕΧ:  βάσ.  αντοϊς. 
24.  Β:  έσται ...  *  και  (c.  AEFX).  ΑΕΧ:  κεφαλίδων. 
ΑΧ:  συμβολήν.  25.  AFX*«t.  Β  (pr.  loco):  τω  ενι  στ. 
(c.  AEFX).  ΑΕΧ  ροη.  είς  άμφ.  τα  μ.  αντα  in  f. 
27.  AEX**-Vt.  Β*  (tert.)  τφ  (f  AEFX).  AEFX*  (pe- 
nult.)  τω.   33.  Β:  των  στνλωμ  (res  στ.  AEFX). 
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tyaben,  je  jroeen  güfüe  unter  j[egϊtφem  33ret 

20  an  feinen  jroeen  3^fen.  *!2lifo  auf  ber 
anbern  (Seite,   gegen  ^flitUxna^t,  follen 

21  αηφ  jmanjtg  Ureter  fter)cn,  *unb  toierjig 
ftit»erne  ftüjk,   je  jrocen  ftüfte  unter  jeg* 

22  1ΐφβηι  $ret.  *5(t>er  fyinten  an  ber  Sol)* 
nung,   gegen  bem  Olbenb,  fottft  bu  fedje 

23  Ureter  machen.  *$)a§u  jroei  ©reter  (jtn* 
ten    an    bie    $n>o    (Scfen   ber   $Öot;nung. 

24  *2)af?  ein  jegltcfyeS  ber  Seiben  |ίφ  mit  fei* 
nem  £)ttbret  toon  unten  auf  gefette  unb 
oben  am  «£autot  gleiφ  jufammen  fomme 

25  mit  einer  klammer.  *£)α|;  αφί  Ureter 
feien  mit  tfyren  fitbernen  ftüfien,  bereu  fol* 
len  \ta)iti)\\  fein,    je  jtoeen  unter  einem 

26>-8ret.  *Unb  fottft  Oftiegel  maφen  toon 

§brent)oi$,  fünf  ju  ben  Uretern  auf  einer 

27  «Seite  ber  5Öor)nung,  *unb  fünf  §u  ben 
©retern  auf  ber  anbern  Seite  ber  QBot)* 
nung,  unb  fünf  ju  ben  ©retern  hinten  an 

28  ber  SBofynung  gegen  bem  Qlbenb.  *Unb 
fottft  bie  Siegel  mitten  an  ben  ©retern 
bu^fyin  jiogen  unb  atteö  jufammen  fajfen 

29oon  einem  Ort  ju  bem  anbern.  *ltnb 
fottft  bie  ©reter  mit  ®otbe  überjtetjen,  unb 
ifjre  Linien  toon  ©otbe  maφen,  bafj  man 
Die  flieget   brein   ttjue.     Unb  bie  Siegel 

30  fottft  bu  mit  ©olbe  übergießen.  *Unb  alfo 
fottft  bu  bann  bie  2ßoßnung  auf^ten, 
ηαφ  ber  Seife,  nue  bu  gefetjen  tyaft  auf 
bem  ©erge. 

31  Unb  fottft  einen  ©Ottyang  maφen  toon 
gelber  Seibe,  fφarίafen  unb  rofinrotty,  unb 
gejnurnter  toeifier  <§eibe,  unb  fottft  (Sfye* 

32rubim  bran  ma$en  ίήηβΐίφ.  *Uno  folljt 
tyn  fangen  an  toter  (Säulen  toon  §5ren* 
tyot§,  bie  mit  ®olb  überwogen  ftnb,  unb 
golbene  «fcnaufe    unb   toter  fllberne  ftüfie 

33  tyaben.  *llnb  fottft  ben  ©ortyang  mit  £ef* 
ten  anheften,  unb  bie  Sabe  beö  Beugntjfeö 
tmnenbig  be3  ©ori;angeö  fefcen,   bafü  er 

22.  27.  A.A:  gegen  ben  Slbenb. 

21.  SRittyren... 

22.  B:  an  ben  Seiten  ber  2B.  dW.vE:  £interfeite. 
vE:  ©enen.  A:  ffieftfeite. 

23.  B:  ju  ©cfbrettern  ...  an  b.  beiben  Seiten. 

24.  φίο  foQen  beifcc  geboppett  fein  t>.  unten  auf, 
bcägl.  oben  ...  bei  b.  erftenffing,  an  b. beiben  Grfen. 
B:  gehaart.  vE:  bis  jum  e.  9t.  B:  feilen  f.ftdj  an  bef; 
feit  Oberteil  paaren  in  einem  9i. 

27.  auf  b.  3.  ber  -IS.  feinten  β.  51. 


singulis  tabulis  per  duos  angulos 
subjiciantur.  *In  lalere  quoque  20 
seeundo  tahernaculi,  ijuoil  vergit  ad 
aquilonem,  viginti  tabuiae  enint, 
*quadraginta  habentes  bases  argen-  21 
teas;  binae  bases  singulis  tabulis 
supponenlur.       *Ad     occidentalein  22 

36'*7"'  vero  plagam   tabernaculi   faeies   sex 
tahulas,       *et   rursum   alias   duas,  23 
quae  in  angulis  erigantur  post  ler• 
gum  tabernaeuli.      *Eruntque   eon- 24 
junetae   a   deorsum   usque    sursum, 
et    una    omnes    compago    retinebit. 
Duabus  quoque  tabulis,   quae  in  an- 
gulis ponendae  sunt,  similis  junclura 
servabitur.    *Et  erunt  siinul  tabuiae  25 
octo,   bases   earum  argenleae  sede- 
eim,   duabus  basibus  per  unam   ta- 
bulam  supputatis.  *Facies  et  26 

3β,3ΐΜ.  vectes   de   lignis   setim    quinque   ad 
conlinendas   tabulas    in    uno    latere 
tabernaculi,     *et   quinque   alios   in 27 
altero,    et  ejusdem  numeri  ad  occi- 
dentalem  plagam,      *qui   niittentur28 
per  medias  tabulas  a  sumnio  usque 
ad  summum.      *Ipsas  quoque  tabu- 29 
las  deaurabis,  et  fundes  in  eis  annu- 
los  aureos,  per  quos  vectes  tabulata 
contineanl;  quos  operies  laminis  au- 
25  4υ ..».  re's•    *^1  eriges  tabernaculum  juxta  30 
exemplar,   quod  tibi  in  monte  mon- 
stralum  est. 

2πίί?3,'ί4     ^acies  et  velum  de  hyacintho  et  31 
Kbr.io,2».pUrpura  Coccoque  bis  tineto  et  bysso 
jT-J-j   retorla,    opere  plumario   et  pulcbra 
varietate  contextum;     *quod  appen- 32 
des  ante  quatuor  columnas  de  lignis 
setim,   quae  ipsae  quidem  deauratae 
erunt  et  habebunt  capita  aurea,  sed 
bases  argenteas.      *Inseretur  autein  33 
velum  per  circulos,  intra  quod  pones 
testimonii ,    quo    et  Sanctua- 


EbÄarcam 


28.  ber  mittelfte  9t.  foü*  ...  laufen,  oon  einem 
<Snbe...  dW:bur(^ge^en.  Β : foUfl  bu  laffen binburdba. 

29.  (3öie  25,27.) 

30.  nad)  i^rer  3ß.,  bie  bir ...  gejeigt  ifr.  vE•  er; 
τίφίε ...  η.  b.  2Jiufter.  A:  iBorbilbe. 

32.  flolb.  ^aren.  dW.vE:  Oiagel.  A:  tfnofcfe. 

33.  unter  b.  £».  aufbänden  ...  ba  hinein  imo. 
dW.A:  innerhalb.  vE:^interl)alb.  dW:be<5@efe^e«. 
vE:  ber  *-8erorbnung,en ! 


384    (26,34-27,8.) 


Sxocliis. 


XXVI. 


Structura  sanctuarii. 


καϊ  άνά  μέσον  τον  άγιου  των  αγίων.  ^Καϊ 
κατακαλύψεις  τφ  καταπετάσματι  την  κιβωτον 
τον  μαρτυρίου  εν  τφ  άγίφ  των  άγιων. 
35  Καϊ  θήσεις  την  τράπεζαν  έξωθεν  τον  κα- 
ταπετάσματος,  καϊ  την  λυχνίαν  απέναντι  της 
τραπέζης,  επι  μέρους  της  σκηνής  το  προς  νό- 
τον,  καϊ  την  τράπεζαν  θήσεις  επι  μέρους  της 
σκηνής  το  προς  βορράν.  36  Kai  ποιήσεις 

έπίσπαστρον  τη  θύρα  της  σκηνής  εξ  υακίνθου 
και  πορφύρας  και  κόκκινου  κεκλωσμένου 
καϊ  βΰσσου  κεκλωσμένης ,  έργον  ποικιλτον. 
37  Και  ποιήσεις  τφ  καταπετάσματι  πέντε 
στύλους,  και  χρυσώσεις  αυτούς  χρυσίφ,  καϊ 
αί  κεφαλίδες  αυτών  χρνσαϊ,  και  χωνεύσεις 
αύτοΐς  πέντε  βάσεις  χαλκάς. 
XXVII•  Και  ποιήσεις  θυσιαστήριον  ίκ 
ξύλων  άσηπτων,  πέντε  πήχεων  το  μήκος-,  και 
πέντε  πήχεων  το  εύρος'  τετράγωνον  εσται  το 
θυσιαστήριον ,  καϊ  τριών  πήχεων  το  ύιρος 
αυτού.  2  Και  ποιήσεις  τά  κέρατα  επι  των 
τεσσάρων  γωνιών  εξ  αύτου  έσται  τα  κέρατα, 
και  «αλνψεις  αύτα  χαλκφ.  ^Καϊ  ποιήσεις 
ιτεφάνην  τφ  θυσιαστηρίφ.1  Καϊ  τον  καλυ- 
πτήρα  αύτου  και  τας  φιάλας  αυτού  καϊ  τας 
κρεάγρας  αυτού  και  το  πνρεΐον  αυτού  και 
πάντα  τά  σκεύη  αυτού  ποιήσεις  χαλκά. 
*  Και  ποιήσεις  αύτφ  έσχάραν  έργω  δικτυωτω 
χαλκήν,  καϊ  ποιήσεις  τγι  εσχάρα  τεσσάρας 
δακτυλίους  χαλκούς  έπι  τά  τέσσαρα  κλίτη. 
**ΚαΙ  ύποθήσεις  αυτούς  υπό  την  έσχάραν  τον 
θυσιαστηρίου  κάτωθεν*  εσται  δε  ή  εσχάρα 
εως  του  ήμίσονς  τού  θυσιαστηρίου.  6  Και 
ποιήσεις  τω  θυσιαστήριοι  άναφορεΐς  έκ  ξύλων 
άσηπτων,  και  περιχαλκώσεις  αυτούς  χαλκφ. 
7  Kai  είςάξεις  τους  άναφορεΐς  εις  τους  δακτυ- 
λίους, και  εστωσαν  οι  άναφορεΐς  κατά  πλευρά 
τού  θυσιαστηρίου  έν  τφ  αί'ρειν  αντό.  8  Κοί- 
λον σανιδωτον  ποιήσεις  αυτό'  κατά  το  παρα- 
δειχθέν  σοι  εν  τφ  όρει,  ονιω  ποιήσεις  αυτό. 

35.  AEFX:  έτϊιθησεις.  36.  A*FX*  τη  θ.  της  σκ.  — 
1.  ΑΧ*  (pr.  et  alt.)  το.  3.  ΑΧ*  (ult.)  και.  Α1*  (ult.) 
αύτδ.  4.  AEFX:  υπό.  5.  ΑΧ*  (alt.)  το.  6.  ΑΧ:  φορείς 
το}  θνσ.  7.  ΑΧ  (bis):  φορείς.  Β*  οι  (f  AFX).  AEXf 
(a.  πλευρά)  τά  δυο.  8.  AEX*  (alt.)  αυτό. 

33.  Β:  einen  Unt.  tna^e.  dW:  fdjetbe.  vE:  foll 
fd)eiben.  A:  ber  ba3  <£>eiligtf)um  vom  9(.  fcfyeibet. 

35.  an  b.  Seite  g.w.  vE:  außerhalb.  dW:  außen 
t>or  ben  93, 
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36.  geroobett.  dW.vE.A:  einen  ϊΒοι!>απι].  Β:  eine 
iDecfe?  vE:  bunt  qewoben.  dW:  ».  SBuntwirfer^r« 
beit.  B:  getiefter  91.  A:  mit  ©titfwerf. 

37,  dW:  von  Äuvfcr. 


2*  äRofte, 


(26,34-27,8.)    385 


$er  duftete  SSorjmtg*    ©er  5llt<m 


XXVI. 


eudj  ein  Unterftfu'eb  fei  jroifcfyen  bem  $ei* 

34ligen  unb  bem  Qltlerietttgflen.  *Unb  folljt 

ben  ®nabenfluf)I  fyun  auf  bte  £abe  be8 

35  3*ugniffe3,  in  bem  9itterr)eiitgflen.  *£)en 
Stfd)  aier  fefee  außer  bem  $orr)ang,  unb 
ben  £eud)ter  gegen  bem  $ifd)  über,  §u  mit* 
tagroartö   ber  Sor)nung,   baß  ber  $tf$ 

36  fler)e  gegen  2Jittternaä;t.  *Unb  fotXfi 
ein  Χηφ  machen  in  bte  %ί)ΰχ  ber  £ütte, 
geroirft  fcon  gelber  ©eibe,  rofhtrott),  fcfjar* 

37tafen,  unb  gejnürnter  roetßer  8eibe.  *Unb 
fottfl  bemfetben  $ηφ  fünf  (Sauten  machen 
üon  görenr)ol$,  mit  ©olbe  überwogen,  mit 
golbenen  Knäufen,  unb  fottfl  ityun  fünf 
eherne  Süß e  gießen. 

XXVII.     Unb  fotlfl  einen  9fltar  matten 

öon  g5renl)ol§,  fünf  (Stten  lang  unb  breit, 

baß  er  gleid)  öieretftgt  fei,  unb  brei  (Stten 

-2^οφ•     *«£b"mer   fottfl  bu  auf  feine  fcier 

(Seien  madjen,  unb  fottfl  ir)n  mit  (Srj  über* 

3$ier)en.  *Wlaty  αηφ  2lfc(?entb>fe,  <5djau* 
fein,  93ecfen,  Greuel,  «ßor)fyfannen;  atte 
feine  ®erätt)e  fottjl  bu  fcon  (Sr§  machen. 

4*3)u  fottfl  auφ  ein  et)erne3  ®itter  maφen 
tote  ein  9iefc,  unb  öter  eherne  Ottnge  an 

5  feine  toter  Orte.  *3)u  fottfl  e3  aber  toon 
unten  auf  um  ben  2lltar  maφen,  baß  ba8 
©itter  rett^e   bis   mhUn  an  ben  Elitär. 

6*llnb  fottfl  αηφ  (Stangen  maφen  §u  bem 
9lltar,  üon  Prenr)oi$,  mit  (Erj  überwogen. 

7*  Unb  fottfl  bte  (Stangen  in  bte  Oünge 
tljun,  baß  bte  (Stangen  feien  an  Betben 
(Seiten  beö  5l(tar3,  bamit  man  it)n  tragen 

8  möge.  *Unb  fottfl  tyn  alfo  bon  Uretern 
machen,  baß  er  inroenbtg  t)or)t  fei,  rote  bir 
auf  bem  33erge  gejeigt  ijl. 


35.  A.Arben  JEifdjüber. 
l.U.L:»ierecfet. 


1.  dW:  ben  9Ittar.  dW.vE:  geüiert.  A:  in  ber 
Sänge ...  in  b.  Söreite  fyat,  b.  t.  ein  ©edierte  tft. 

2.  bie  an  t&m  feft  feien.  dW.vE:  an  iljm  (feien) 
fotten  feine  £.  fein.  B:  au«  bemfelben.  A:  beröori 
ragen. 

3.  ifjm  aud>.  vE:  für  iljn.  B.dW:  feine  $opfe. 
A:  ju  f.  5)ienfte  X.  dW.A:  bie  Slfdje  toegjutijun. 
B:  um  ifw  Ό.  b.  §1.  gu  reinigen.  B:  (Sprengbetfen. 
dW.vE:  <Sd)alen.  (A:3angen?)  B:u.Seuerjangen. 


25,21.17 


40,22. 
25,23; 
25,31. 


36,37s. 


rium  et  Sanctuarii  sanctuaria  divi« 
dentur.  *Pones  et  propitiatorium  34 
super  arcam  lestimonii  in  Sancto 
sanctorum,  *mensamque  extra  ve-  35 
lum,  et  contra  mensam  candelabrum 
in  latere  tabernaculi  meridiano; 
mensa  enim  stabit  in  parte  aquilo- 
nis.  *  Facies   et  tentorium   in  36 

introilu  tabernaculi  de  hyacintho  et 
purpura  coccoque  bis  tincto  et  bysso 
retorta,  opere  plumarii.  *Et  quin-  37 
que  columnas  deaurabis  lignorum 
setim,  ante  quas  ducetur  tentorium; 
quarum  erunt  capita  aurea  et  bases 
aeneae. 


338;,Y67;      Facies    et    altare    de    XXVII. 
lignis  setim,    quod  habebit  quinque 
cubitos  in  longitudine  et  totidem  in 
latitudine,   id  est  quadrum,    et  tres 

iRg.i,5i.cubitos  in  altitudine.      *Cornua  au-    2 

je^f/tem    per   quatuor   angulos   ex   ipso 

erunt,  et  operies  illud  aere.      *Fa-    3 
ciesque  in  usus  ejus  lebetes  ad  sus- 
cipiendos  cineres,  et  forcipes  atque 

ism.2,i3fuscmu|as    et    jgnjum     receptacula; 

omnia     vasa     ex     aere     fabricabis. 
*Craticulamque  in  modum  retis  ae-    4 
neam,    per    cujus   quatuor   angulos 
erunt  quatuor  anguli  aenei,    *quos    5 

^sf^'pones  subter  arulam  altaris;  eritque 

50,12.22.  craticuia   usque   ad  altaris  medium. 

♦Facies   et   vectes   altaris   de   lignis    6 
setim   duos,    quos   operies    laminis 
aeneis,     *et  induces   per  circulos,    7 
erunlque   ex   utroque   latere   altaris 

20,24.  ad  portandum.     *Non  solidum,  sed    8 
inane    et    cavum    intrinsecus    facies 

26•«»    illud,    sicut  tibi  in  monte  monstra- 

^*»•9•  tum  est. 


34.  S:  in  Sancta. 


dW.vE.A:  ©afcetn. 

4.  u.  an  ba*  9t. ...  (Stten.  B:  ».  einem  elj.  9le^; 
toerf.  dW.vE:  nefcförmiger  Slrbeit.  A:  nefcförmig. 

5.  unter  ben  Umgang  beft  31.,  b.  b.  Siel?  r.  bi»  in 
b.  Hälfte  beft  3i.  dW.A:  bie  öinfajfung?  vE:  ben 
gtanb?  B.vE.A:  mttt. 

7.  man  foü\  dW:  man  ftecfe.  vE:  bringe. 

8.  B.dW.vE:  Ijotjl  ».  «Brettern,  B.dW:  man  (ei) 
bir  gej.  (f>at). 

25 


386    (27,9—20.) 


Exodus. 


χχνπ. 


Structura  sanetuarii. 


9  Και  τι  οιήσεις  ανλήν  τή  σκηνή'  εις  το  κλί- 
τος το  προς  λίβα  ιστία  της  αυλής  εκ  βύσσον 
κεκλωσμένης ,  μήκος  εκατόν  πήχεων  τφ  ενί 
κλίτει.  *°  Και  οι  στύλοι  αυτών  είκοσι,  και 
αί  βάσεις  αυτών  είκοσι  χαλκαΐ,  και  οι  κρίκοι 
αυτών  και  αϊ  ψαλίδες  αυτών  άργνραΐ.  ** Ού- 
τως τφ  κλίτει  τφ  προς  άπηλιώτην  ιστία  εκα- 
τόν πήχεων  το  μήκος,  και  οι  στύλοι  αυτών 
είκοσι,  και  αι  βάσεις  αυτών  είκοσι  χαλκαΐ, 
και  ol  κρίκοι  και  αί  ψαλίδες  των  στύλων 
ικαϊ  αι  βάσεις  αυτών*  περιηργυρωμέναι  άργυ- 
ρίω.  *2  Το  δε  εύρος  της  αυλής  το  κατά  θά- 
λασσαν ιστία  πεντήκοντα  πήχεων,  οι  στύλοι 
αυτών  δέκα  καί  αι  βάσεις  αυτών  δέκα. 
15  Kai  εύρος  της  αυλής  της  προς  νότον 
ιστία  πεντήκοντα  πήχεων.  Ό*  στύλοι  αυτών 
δέκα  και  αί  βάσεις  αυτών  δέκα*.  **  Και 
πεντεκαίδεκα  πήχεων  τών  ιστίων  το  υψος  τφ 
κλίτει  τφ  ένί,  οι  στύλοι  αυτών  τρεις  καϊ  αι 
βάσεις  αυτών  τρεις.  15  Καί  το  κλίτος  το 
δεύτερον  δεκαπέντε  πήχεων  τών  ιστίων  το 
νιρος'  οι  στύλοι  αντών  τρεις  και  αί  βάσεις 
αυτών  τρεις.  *6  Και  τη  πύλη  τής  αυλής  κά- 
λυμμα, είκοσι  πήχεων  το  υψος,  έξ  υακίν&ου 
και  πορφύρας  και  κόκκινου  κεκλωσμένου  και 
βύσσου  κεκλωσμενης  τή  ποικιλία  τού  ραφιδευ- 
τού'  οι  στύλοι  αυτών  τέσσαρες  και  αί  βάσεις 
αυτών  τέσσαρες.  17  Πάντες  οι  στύλοι  τής 
αυλής  κύκλω  κατηργυρωμένοι  άργυρίφ,  καί 
αί  κεφαλίδες  αυτών  άργυραΐ,  και  αί  βάσεις 
αυτών  χαλκαΐ,  18  Το  δε  μήκος  τής  αυλής 
εκατόν  εφ  εκατόν,  και  το  εύρος  πεντήκοντα 
έπϊ  πεντήκοντα,  και  το  υ\ρος  πέντε  πήχεων, 
έκ  βΰσσου  κεκλωσμένης,  καί  αί  βάσεις  αυτών 
χαλκαΐ.  *9 Km  πάσα  ή  κατασκευή  καί 

πάντα  τα  εργαλεία  και  οι  πάσσαλοι  τής  αυ- 
λής χαλκοί. 

20 Kai  συ  σύνταξον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  καί 
λαβέτωσαν  σοι  ελαιον  εξ  ελαίων  άτρυγον  κα- 

10.  ΑΕΧ*  οι  (12-16*  oi  AB).  AFX*  αί  (12-16*  α* 
ABpassim).  Β*  (ulk)  αντών.  11.  AEFX  (pro  άπηλ.) 
βοψραν.  AB*  το.  AEFXf  (ρ.  κο.)  αντών.  13.  ΑΧ:  τό 
προς.  AEFX  (pro  νότ.)  ανατολάς.  18.  AB*  (bis)  τό. 

9.  Β.Α:  gjor^of.  dW:  τηαφε  ben  33.  Β: ...  fotten  (Α:  mit  tyren  3teratf>ett?) 

Umgänge  an  b.  33.  fein.  dW:  U.  jum  93.  vE.A:  33or;  1 1 .  B.dW:  Umhange.  vE.A:  gSorlj. 

f;ange  (für  b.  £of).  12.  dW.vE.A:  in  bie  (ber)  33r.  be<3 ... 

lü.^»aFcnM.fiuerfiattgeti.B:@tangen.dW:@tabe.  14.  einem  Flügel.  —  15.  abertnal. 
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&er  §of  unb  fein  Umgang« 


xxra. 


10 


11 


12 

13 
14 
15 
16 


17 

18 


19 


20 


$)u  fottft  αιιφ  ber  Soljnung  einen  <§of 
machen,  einen  Umgang  uon  gekirnter 
njeijüer  Seibe,  anf  einer  (Seite  ljunbert 
(Eilen  lang,  gegen  bem  Mittag,  *unb 
jtvanjtg  Säulen  anf  jroan^ig  ehernen 
§nfen,  unb  iljre  Knäufe  mit  it)ren  (Reifen 
fcon  Silber.  *$llfo  audj  gegen  Sföitter* 
nadjt  foll  fein  ein  Umgang,  ljunbert  (Ellen 
lang}  jtoanjtg  Säulen  auf  $rcan§ig  eljer* 
nen  Süfien,  unb  it;re  Änäufe  mit  iljren 
Reifen  öon  Silber.  *2lber  gegen  bem 
2lbenb  foll  bie  breite  beö  <§ofeö  l)aben 
einen  Umgang  fünfzig  (Ellen  lang,  geijn 
Säulen  auf  §el)n  ^üfjen.  *®egen  ben 
borgen  aber  foll  bie  breite  be8  «öofeö 
tyaben  fünfzig  (Ellen,  *alfo,  bafj  ber  Um* 
^ang  Ijabe  auf  einer  Seite  funfge^n  (Ellen, 
baju  brei  Säulen  auf  breien  Süjüen,  *unb 
aber  funfjeljn  (Ellen  auf  ber  anbern  Seite, 
baju  brei  Säulen  auf  breien  güjjen.  *$lber 
in  bem  $l)or  beö  $ofe8  foll  ύη  $ηφ  fein, 
jroanjig  (Ellen  breit,  gennrfet  öon  gelber 
Seibe,  fdjarlafen,  tofinrotl),  unb  ge$nurn* 
ter  nmfjer  Seibe,  baju  toter  Säulen  auf 
ft)ren  öier  ftüjjen.  *$llle  Säulen  um  ben 
*§of  tjer  foUen  filberne  Steife  unb  jilberne 
Jtnäufe  unb  eherne  Süße  tjaben.  *Unb 
bie  Sänge  beö  <£of3  foll  tyunbert  (Ellen  fein, 
bie  breite  fünfzig  (Ellen,  bie  £ö'l)e  fünf 
(Ellen,  toon  gekirnter  tretßer  Seibe,  unb 
feine  Süße  foUen  e^ern  fein.  *2lud)  alle 
®erätl)e  ber  3Öot)nung  §u  allerlei  2lmt, 
unb  aUe  feine  Sftägel,  unb  alle  9lägel  be3 
«§ofd  follen  eljem  fein. 

©ebeut  ben  ßinbem  Sfrael,  baß  fle  gu 
bir  bringen  baö  aUerretnfte  lautere  £)el, 
oon  JDelbäumen  geflogen,  jur  Äeucfyte,  ba3 


9. 12.  A.A:  gegen  ben.   15.  A.A:  unb  abermal. 

16.  lang.  dW.vE:  am  Xf).  B:  jum.  A:  im  (Ein* 
gange. 

^17.  B.dW:  mit ...  uerfeljen.  (A:  mit  gefdjtagenem 
Silber  überwogen?) 

18.  ©r. aUerroa'rt*.  B:bur<J)gei)enb$.  vE:überal(. 

19.  ifjreSi.  B:  in  aller  beten  93ebien«ng.  dW.vE: 


38,9.i9.     Facies  et  atrium   tabernaculi,    in    9 
cujus  australi  plaga  contra  meridiem 
erunt    tentoria    de    bysso    retorta: 
centum   cubitos   im  um  latus  tenebit 
in  longitudine;  *et  columnas  viginti  10 
cum  basibus  totidem    aeneis,   quae 
capita  cum  caelaturis  suis  habebunt 
argentea.      *Similiter    et    in   laterell 
aquilonis  per  longum  erunt  tentoria 
centum  cubitorum,  columnae  viginti 
et  bases  aeneae  ejusdem  numeri,  et 
capita    earum    cum    caelaturis    suis 
argentea.      *In  latitudine  vero  atrii,  12 
quod  respicit  ad  oeeidentem,  erunt 
tentoria  per  quinquaginta  cubitos,  et 
columnae  decem   basesque  totidem. 
*In  ea  quoque  atrii  latitudine,  quae  13 
respicit   ad    orientem,   quinquaginta 
cubiti  erunl,    *in  quibus  quindeeim  14 
cubitorum  tentoria  lateri  uno  depu- 
labuntur  columnaeque  tres  et  bases 
totidem,    *et  in  latere  altero  erunt  15 
tentoria   cubitos   obtinentia    quinde- 
eim, columnae  tres  et  bases  totidem. 

26,36.  *jn  intj-ojtu  vero  atrji  fiet  tentorium  16 

cubitorum  viginti  ex  byacinlho  et 
purpura  coecoque  bis  tineto  et  bysso 
retorta,  opere  plumarii;  columnas 
babebit  quatuor  cum  basibus  toti- 
dem. *Omnes  columnae  atrii  per  17 
cireuitum  vestitae  erunt  argenleis 
laminis,  capitibus  argenteis  et  basi- 
bus aeneis.  *In  longitudine  occu-18 
pabit  atrium  cubitos  centum,  in  lati- 
tudine quinquaginta,  altitudo  quin- 
que  cubitorum  erit;  fietque  de 
bysso  retorta  et  babebit  bases  ae- 
neas.  *Cuncta  vasa  tabernaculi  19 

in  omnes  usus  et  caeremonias,   tarn 

3R,2o.  paxiHos   ejus   quam    atrii ,    ex   aere 
facies. 

Praecipe  filiis  Israel,    ut   afferent 20 
L5e'J;   tibi    oleum    de    arboribus   olivarum 

24,2-4.  purissimum    piloque    conlusum,    ut 


gu  iljrem  ganjen  SMenjte.  A:  ju  allerl.  ©ebraud)  u. 
©otteebienjl. 

20.  lautered  geft.  Stamnül  jutn  %id>t,  bafi  ... 
dW:  j.  Seudjter.  vE:  gereinigte«,  auigejt.  Olivenöl 
für  benS.  A:  b.  rein  jle  Del  ».Ölbäumen,  bnrd)  einen 
Stößel  geji. 

25* 


388    (27,21-28,10.) 


Exodus. 


XXVII. 


Institutio  saverdotii. 


&αρον  κεκομμένον  εις  φώς,  Ινα  καίηται  λύχνος 
διαπαντός.  2i'Ev  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου, 
έξωθεν  του  καταπετάσματος  του  έπι  της  δια- 
θήκης, καύσει  αυτόν  'Ααρών  και  οι  υίοι  αυ- 
τού αφ  εσπέρας  έως  πρωί  εναντίον  κυρίου• 
νόμιμον  αιώνων  εις  τάς  γενεάς  υμών  παρά 
των  υιών  'Ισραήλ. 

XX  will.  Και  συ  προςαγάγου  προς 
σεαυτόν  τον  τε  ΐΑαρών  τον  άδελφόν  σου  και 
τους  υιούς  αύτοΰ  έκ  τών  υιών  Ισραήλ,  ιερα- 
τεύειν  μοι  Ααρών  και  Ναδάβ  καϊ  ΙΑβιούδ  καϊ 
'Ελεάζαρ  καϊ  Ί&άμαρ  υιούς  Ααρών.  2  Καϊ 
ποιήσεις  στολήν  άγίαν  Ααρών  τω  άδελφφ 
σου  εις  τιμήν  και  δόξαν.  ^  Και  συ  λάλησον 
πάσι  τοις  σοφοϊς  τη  διάνοια,  ους  ενέπλησα 
πνεύματος  σοφίας  *και  αίσ&ήσεως\  και  ποιή- 
σουσι  την  στολήν  Χτήν  άγίαν1  Ααρών  εις  το 
άγιον,  έν  η  ιερατενσει  μοι*  ^  Καϊ  αύται  αί 
στολαί,  ας  ποιήσουσι'  Το  περιστηθιον  καϊ  την 
έπωμίδα  και  τον  ποδήρη  και  χιτώνα  κοσυμ- 
βωτον  καϊ  κίδαριν  και  ζώνψ.  Καϊ  ποιή- 
σουσι στολας  άγιας  'Λαρων  καϊ  τοις  υιοΐς 
αυτού,  εις  το  ίερατενειν  μοι.  5  Και  αυτοϊ 
ληιρονται  το  χρνσίον  καϊ  την  υάκιν&ον 
καϊ  την  πορφυραν  καϊ  το  κοκκίνον  και  την 
βνσσον. 


6  Καϊ  ποιήσουσι  την  επωμίδα  ix  βύσσου 
κεκλωσμένης,  έργον  ύφαντον  ποικιλτου.  7  Δύο 
επωμίδες  συνέχουσαι  έσονται  αύτφ  ετέρα  την 
έτέραν,  έπι  τοις  δυσΐ  μέρεσιν  έξηρτισμέναι. 
^  Και  το  ύφασμα  τών  έπωμίδων,  6  έστιν 
έπ  αύτφ,  κατά  την  ποίησιν  έ%  αυτού  ε'σται 
εκ  χρνσίου  και  ύακίν&ου  καϊ  πορφύρας  και 
κόκκινου  διανενησμένου  καϊ  βύσσου  κεκλωσμέ- 
νης. 9  Και  λήψη  δύο  λί&ους,  λίϋους  σμα- 
ράγδους,  καϊ  γλύψεις  έν  αύτοΐς  τά  ονόματα 
τών  υιών  'Ισραήλ*    10£ξ  ονόματα  έπι  τον  λί- 

20.  Bf  (ρ.  ψ.)  κανσαι  (*  AEFX).  21.  Β:  αντο  (αυ- 
τόν ΑΕΧ).  —  1.  Bf  (ρ.  αντβ)  καϊ.  Af  (a.  vi.)  res. 
3.  ΑΧ*  αοφ.  κ.  5.  Β:  τον  ν.  7.  Β:  έξηρτημεναι.  8.  Β 
(ρ.  χρ.)'•  κα&αρβ.   9.  AB:  res  δ. ...  σμαράγδβ  (c.  FX). 

20.  atlej.  S.  (rennen  raffe.  B:  bfe  £.  anjünbe. 
dW.vE:  um  ...  aufjufefcen  bejiänbig. 

21.  fanget,  fallen  ...  t>.  3i.  bf9  9».  ...  jur  ew>.  9B. 
auf  ti>re  9ϊ.  B:  ber  3ufammenfunft.  dW.vE:  ißers 
/ammlmtc^eit.  A:  3elt  be$  3eugniffeg.  dW:  Reiben 
@öf?ne.  B.vE:en>ige@afcung.  dW:@ebüijr.  A:  en>. 
®otte<Jbtenji  B:  bei  ifyren  91.  dW:  auf  if)re  fünft, 
©efdjledjter  ϊ)ίη.  vE:  bur<§  i.  ©.  fynab.  A:  für  b. 
fommenben  ©. 


nw-^  ηώ«  nans^  ysina  TJin 
-τ*  a^n  VDDi)  ihn«  in«  ^ih^ 
drrn^  tftto  npn  nin^  Oöb  ip'3 

-η«  ipb«  ahpn  nnsnxxviii. 
^m  in«  VD3-n«i  η^π«  i'nn« 
ana  «in«  ariteps  ^«nto^  ^a 

stt       »     -:  j-         ä  -:,-   :      r  Κ•  τ   :  •       r• : 

nhn«  ^a  ΊΏη^«ι  ίτ5?^«  «^n^a«i 

Ι  ι  -:  r     f :         ff  τ     ι•  :      ji  τ   ι  ν  »     •  -:  |- 

ττπ«  ihn«^   ώτρ— ^a  n^to^i  2 
-b«  ^a^jn  ηή«ι :  ηΊ«Βη^  ^iaa^  3 

••  -  :  τ  -  :  ν  ιτ  :    •    z  ντί 

π*η  w«te  *ιώ«  a^-^an-^a 
iafrp^  ihn«  ^3»a-n«  W5?i  n»sn 
*\w*  Ίώ«  d'naan  nV«i  pH^na^  4 

-:r      Jv-:  *τ:,  ~.       v":         "'         ~;|-• 

yaträn  rjra^i  p^p^i  lis«1]  ιφπ 

vi  •• :  •  τ  :  λ•  :   -  :  •••jv  :    * 

fani  :^-iDnap  waw  τπ«  ihn«b  ^ 
-n«n  nbann-n«i  ah-τη-η«  ϊΐπρ^ 

•*  :         vr  :    -  w  :         τ  τ  -  *••        j  »:  • 

-η«ι  ^ώη  n5?bin-n«i  pm«n 

•.•  :        ν  τ   -  -  y  ν  :       Iat  τ   :  -  ιτ 

s  :ώώη 

npan   anr    ««η— η«   wn      6 

ν  «•  :  ττ  λ  ••  ιτ  ν  ν  τ  : 

ΊτώΏ  ώ«6η  ^ώ   n5?bin  ifaa^«! 

ιτ  :    τ  y  i        •>•  τ  -  s"  Ι  ττ  :-  : 

nhan  nfcna  ^ηώ  ;aüin  ntew  7 
nam  n^nisp  ^tf-p«  ip-nsn^ 

ιτ   ••. :  vt        •:        1-  :       r  *  9         ν  :   r 

Zintona  v^  Ίώ«  ^ima«  aeäm  * 

ν  -:  |-  :  ττ         jv  -:  τ  ••.-:  •.•  <••  : 

imn«i   nbsn  ahr   n%n^    siD^n 

I  vt  τ   :  -  :  vs"  :  τ  τ  λ*••  ί   γ  jv  • 

τ_ :  ί-  jt  :  ιτ  :    τ  >"   :       ν  τ  -  >-         : 

dh^y  nnns5)  dntü-^a«  ^ηώ-η« 

ν     ""- :    jt   :    -  •  -  λ       ••  :  -       ν    : 

αΓώώΏ  ηώώ  :b«^to^  ^a  ntaüä  ι 

τ        :    •  τ     •  r  ρ•  τ  :   •     J"l  ν    : 

1.  Β:  Γα§  ju  bir  ^erjuna^cn.  dW.vE:  vor  bici^  tre* 
ten.  Β:  mitten  auö.  vE:  mir  o(d  5ßr.  biene.  A:  ftc ... 
bienen.  B:  er  b.  $riefreramt$  bei  mir  pflege.  dW:  jte 
mir  ?ßx.  feien. 

2.  A:  ein  fyeti.  Jtieib?  B:  jur  ^erriie^f.  u.  g.  3ie- 
rati;.  vE:  u.  3ierbe.  A:  (S^re  u.  3.  dW:  gur  $ναφί 
u.  j.  ©Ämucfe. 

3.  Slaron*  äi.  B:  ju  Sitten.  dW:  »evfianbigcd 
(Sinnet?  vE:  toittigenßunjberftanbigen??  dW.vE 


2,  Wlofte. 


(27,21—28,10.) 


£>te  ^eiligen  Kleiber•    T>tt  SeiBtocf* 


XXVII. 


man  attejett  oBcn  in  bte  Samten  ttjue, 
21  *ht  ber  %utti  be8  ©ttfte  aufier  bem  93or* 
Ijang,  ber  »or  bent  Seugmfi  fanget.  Unb 
Slaron  nnb  feine  <Btym  fotlen  fte  jurtd^ 
ten,  fceibe  beS  3ftorgen8  unb  be8  ^IBenbä, 
»or  bem  <§errn.  £)a§  fott  euφ  eine  en?ige 
Seife  fein  auf  eure  0k($fommen  unter 
ben  ßtnbem  Sfrael. 

XXVIII.  Unb  follft  Haron,  beinen  *8ru* 
ber,  unb  feine  @5^ne  §u  bir  neunten,  auö 
ben  «Jimbern  Sfrael,  bafi  er  mein  $riefter 
fei,  nemlici?  5laron  unb  feine  <Söljne    9Ϊα* 

2bafc,  Slbtlju,  ßleafar  unb  3>tf)amar.  *Unb 
fottjl  2laron,  beinern  ©ruber,  ^eilige  Klei- 
ber machen,  bte  Ijetrltd)  unb  fcfyön  feien. 

3*  Unb  fottjt  reben  mit  atten,  bte  etne3  meU 
fen  «§eqen3  flnb,  bte  ίφ  mit  bem  ®etfi  ber 
Seiö^ett  erfüllet  IjaBe,  bafi  fie  Qlaron 
Jtleiber  machen  $u  feiner  SCßeifye,  bafi  er 

4  mein  3h:tefter  fei.  *£a3  ftnb  afcer  bte 
Kleiber,  bte  fte  machen  fotten:  3)αδ  6cfytlb- 
lein,  £et6rocf,  fetbenen  uioä,  engen  Oiocf, 
£ut  unb  ©ürtel.  Qllfo  fotten  fte  t;etltge 
Äleiber  maφen  beinern  ©ruber  2laron 
unb  feinen  (B'tynm,  bafi  er  mein  Sßrtejter 

5  fei.  *2)aju  fotten  fie  nehmen  ®olb,  gelte 
(Seibe,  fcfyarlafen,  rofinrot^,  unb  rcetfje 
6etbe. 

6  £)en  Setürocf  fotten  fie  maφen  »on  ®olb, 
gelber  @eibe,    fcfyarlafen,   rofinrot^,  unb 

7  gekirnter  meiner  @etbe,  fihtftlid),  *bafi 
er  auf  Betben  ^ICc^feitt  jufammen  gefüget 
unb  an  Betben  (Seiten  gufammen  geBunben 

8n)erbe.  *Unb  fein  ®urt  barauf  fott  ber* 
felBen  ßunft  unb  3Betf3  fein,  üon  ®olb, 
gelBer  (Seibe,  fφarlafen,  rofinrotlj,  unb  ge* 

9$uurnter  tret^er  ©etbe-    *Unb  fottjt  jmeen 

Dn^jteine  nehmen,   unb  barauf  graBen 

10 bte  tarnen  ber  Jtmber  Sfracl,  *auf  jeg- 

4.  A.A:benMbro(f,  ben  f.  9t.  U.L:fetben9tocf. 
8.  A.A:  u.  Sßerf. 


ardeat    lucerna   semper    *in   taber-21 

26,33.  naculo  testimonii,  extra  velum,  quod 

25,2i.  oppansum  est  testimonio;    et  collo- 

cabunt  eam  Aaron  et  filii  ejus,   ut 

lchil'iousque   mane   luceat  coram  Domino. 

(iTäo^'i^erpetuus  erit  cullus  per  suecessio- 

nes  eorum  a  filiis  Israel. 

Applica  quoque  ad  XXVIU. 
te  Aaron  fratrem  tuuni  cum  filiis 
ich'r2.5*,v!9suis  de  medio  filiorum  Israel,  ut 
&"*.  sacerdotio  fungantur  mihi:  Aaron, 
Nadab  et  Abiu,  Eleazar  et  Ithamar. 
s?r^ss*Faciesque  vestem  sanetam  Aaron  2 
iiuijlefratri   tuo   in   gloriani   et    decorem. 

*Et     loqueris     eunetis     sapientibus    3 
31'3,    corde^   quos  replevi  spiritu  pruden- 
liae,    ut    i'aeiant    vestes    Aaron,    in 
quibus   sanetificatus   ministret   mihi. 
39,1-31.  *|jaec  autem  erunt  vestimenta,  quae    4 
facient:  Rationale  et  superhumerale. 
tunicam  et  lineam  strietam,    eidarim 
et  balteum.    Facient  vestimenta  san- 
eta  fratri  tuo  Aaron  et  filiis  ejus,  ut 
sacerdotio  fungantur  mihi.      *Acci-    5 
pienlque   aurum    et    hyacinthum    et 
purpuram  coecumque  bis  tinetum  et 
byssum. 
39,2.        Facient  autem  superhumerale   de    6 

auro   et  hyacintho  et  purpura   coc- 
35,35.  coque   bis    tineto    et  bysso   retorta, 
39  4s.  opere  polymilo.      *Duas  oras  jun-    7 
etas  habebit  in  ulroque  latere  sum- 
milatum,  ut  in  unum  redeant.  *Ipsa    8 
quoque  lextura  et  euneta  operis  va- 
rietas   erit  ex  auro  et   hyacintho  et 
purpura  coecoque  bis  linclo  et  bysso 
J9fi    retorta.      *Sumesque   duos   lapides    9 
τ  ai  Gn  onychinos  et  sculpes  in  eis  nomina 
35,23«.•..  filiorum  Israel:    *sex  nomina  in  la- 10 

21.  S:  coram  filiis. 


ber  (Einfielt.  A:  jttugfjeit!  dW.vE:  ifm  gu  ümfjen. 
B:  fettigen.  A:  bartn  er  gefyetüget  mit  btene. 

4.  <2>tb.,  23ruftPletb,  Obcrflctb,  enger  fietbroef. 
B:  ba«  93ruflfd)ilbl. ...  Setbr.  ...  Dberr. ...  »oll  9leug* 
lein  geftiefte  Unterr.  dW:  <Sc$utterfl.  it.  Dberfl.  u. 
Setbr.  ».  jellförm.  ®et»ebe.  vE:23ruftfdHlb  ...  (Spljob 
...  £)b. ...  Unterfl.  ».  gewürfeltem  3eug.  A:  JBrufls 
Blatt ...  b.  9tocf  u.  b.  linnene  enge  Jtl.  dW.A:  ßopf; 
bunb.  vE:  Jto»fbinbe. 

5.  «gl.  25,4.  —  6.  »ruft«,  ißgl.  26,1. 


7.  3wei  »erbimbettc  ^chulterftücfe  foU  e$  baben 
an  f.  b.  @nben,  bamit  ed  guf.  gefiiget  m.  B.dW:  juf. 
gefügte (©d^ulterblattcr).  vE.-^u  »erbtnbenbe@c^ul; 
terbl. ...  »erbunbeu  tt).  fann.  (A:  (Saume ...  fte@ineö 
werben?) 

8.  ©urtelbanb  ...  u.  an  ii>m  feft.  B;  fünfit.  ®urt. 
dW:  einlege ;33unb.  vE:  ©ürtel  feinen  Umgürtend. 
Β:  ηαφ  bejfelben  3trbcit  aui  bemfelbcn.  dW:  ». 
gleicher  91.  an  if>m.  vE:  fo  wie  beffen  anbere  21. ...? 

9.  vE:  baretn. 


390    (28,11-23.) 


Exodu*. 


XXVHI. 


Mnstitutio  sacerdotit. 


&ov  ίνα,  καϊ  τα  εξ  ονόματα  ta  λοιπά  επϊ 
τον  λί&ον  τον  δεύτερον  πατά  τάς  γενέσεις 
αυτών,  **  έργον  λι&ουργικής  τέχνης,  γλύμμα 
σφραγϊδος  διαγλύψεις  τους  δυο  λί&ους  επϊ 
τοις  όνόμασι  των  νιων  Ισραήλ.  12  Καϊ  ζή- 
σεις τους  δύο  λί&ους  im  των  ώμων  της  επω• 
μίδος*  λί&οι  μνημόσυνου  είσι  τοις  υιοΐς  Ισ- 
ραήλ, καϊ  άναλήψεται  [Ααρών  τα  ονόματα 
των  υιών  'Ισραήλ  έναντι  κυρίου  επί  των  δύο 
ώμων  αυτόν,  μνημόσυνον  περί  αυτών,  ^Και 
ποιήσεις  άσπιδίσκας  έκ  χρυσίου  *κα&αρου, 
14κ«ί  ποιήσεις  δύο  κροσσωτά  έκ  χρυσίου 
κα&αρον,  καταμεμιγμένα  εν  άν&εσιν,  έργον 
πλοκής,  και  έπι&ήσεις  τα  κροσσωτά  τα  πε- 
πλεγμίνα  επϊ  τάς  άσπιδίσκας  'κατά  τάς  παρ- 
ωμίδας  αυτών  εκ  των  έμπροσ&ίων*. 


^Kai  ποιήσεις  λογεϊον  των  κρίσεων,  έργον 
ποικιλτού'  κατά  τον  ρν&μόν  της  έπωμίδος 
ποιήσεις  αύτο  εκ  χρυσίον  καϊ  νακίν&ον  και 
πορφύρας  και  κόκκινου  κεκλωσμένου  καϊ 
βύσσου  κεκλωσμένης.  ^Ποιήσεις  αύτο  τετρά- 
γωνον  εσται  διπλούν,  σπι&αμής  το  μήκος 
αυτού  καϊ  σπι&αμής  το  εύρος.  17  Καϊ  κα&- 
νφανεΐς  έν  αύτφ  ύφασμα  κατά  λί&ον  τετρά- 
στιχον.  Στίχος  λί&ων  εσται'  σάρδιον,  τοπά- 
ζιον  καϊ  σμάραγδος  ό  στίχος  6  εις.  *8  Και 
ό  στίχος  ό  δεύτερος  άν&ραξ  και  σάπφειρος 
καϊ  ϊασπις.  19  Καϊ  6  στίχος  ό  τρίτος  λιγύ- 
ριον,  αχάτης,  άμέ&υστος.  20  Καϊ  ό  στίχος  ό 
τέταρτος  χρυσόλι&ος  καϊ  βηρύλλιον  καϊ  όνύ- 
χιον.  Περικεκαλυμμένα  χρυσίφ  *και  συνδεδε- 
μένα έν  χρυσίφ*  εστωσαν  κατά  στίχον  αυτών. 
21  Καϊ  οι  λί&οι  εστωσαν  έκ  των  ονομάτων 
των  υιών  'Ισραήλ  δεκαδύο,  κατά  τά  ονόματα 
αυτών  γλυφαί  σφραγίδων  έκαστος  κατά  το 
όνομα  εστωσαν  εις  δεκαδύο  φυλάς.  22  Καϊ 
ποιήσεις  έπι  το  λογεϊον  κρωσσούς  συμπεπλε- 
γ μένους,  έργον  άλυαιδωτόν,  έκ  χρυσίου  κα&α- 
ρού.  ^Καϊ  ποιήσεις  έπι  το  λογεϊον  δύο  δα- 
κτυλίους   χρυσούς,    καϊ    επι&ήσεις  τους   δύο 

10.  ABf  (a.  ίνα)  τον  (*F).  12.  Af  (&.7teqi)  έναντι 
κνρίβ.  16.  A*EFX*  αντ&.  17.  AB:  κατάλισον  (κατά 
A.EFX).  Α^Χ^καΙ.  19.  AEFX:  καΐάχ.καΐάμ.  20. Β* 
(ult.)  και  (f  AEFX).  21.  AEX  et  AEFX:  δώδεκα  (bis). 
Af  (  a.  pr.  κατά )  κατά  τάς  γενέσεις  αυτών.  AEFX: 
έκαστο ...  εις  τάς  δ.   22.  ΑΕΧ*  έκ. 

10.  Β:  η.  Ujren  ©eburten.  dW:  ®efdjie$tem. 
vE:  tfjrem  5Uter.  A:  b.  £).  iljrer  ®eburt. 

11.  9tad)  Äimft  bcr  <&t.,  wie  man  Φ.  gräbt ,  foüft 
bit  gr.  Inffc»  b.  beiben  (Steine  mit  b.  3Ϊ.  b.  fit.  3. 
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B.dW.A:  VUä)  CMit)  @t.i  Arbeit.  dW.A:  mit(u.) 
©iegciflcd^crei.  vE:  mit  b.  &.  bei  <St.  u.  bcr  (Siegel* 
ringfiet^er.  B:  rtnq«  umf>er  m.  golbenen  5tcugeiein 
umgeben  ftnb?   d\V:  umgeben  m.  Sojfungen  ».  ® 
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©er  ßciBrorf.    ©a$  $mrf$Ublettt« 


ΧΧ1ΠΙ. 


H^ett   fedjS  tarnen,   ηαφ  ber  Drbnung 

11  tyree  Liters.  *2)a3  fottfi  bu  tyun  bur$ 
bte  (Stcmfc^netber^  bie  ba  (Siegel  graBen, 
alfo  bafi  fie  mit  ®olb  umljer  gef  äffet  tu  er* 

12  ben.  *Unb  fottjt  fie  auf  bie  (Schultern 
beö  SetBrocfö  heften,  bafi  e8  (Steine  feien 
pm  ®eba^tni§  für  bie  «Jttnber  Sfrael, 
bafi  $laron  i^re  Flamen  auf  feinen  Beiben 
(Schultern  trage  fcor  bem  «§etm  jum  ®e* 

13ba'ci)tmjj.     *Unb   fotXft  goibene  (Spangen 

14  machen,  *unb  jmo  Letten  öon  feinem 
®otbe,  mit  §rt)ei  (Snben,  aber  bie  ©lieber 
in  einanber  tyangenb,  unb  foHfi  fie  an  bie 
fangen  ttjun. 

15  3)a3  2lmtfd)tlbiem  fottjl  bu  ma^en  ηαφ 
ber  Äunft,  wie  ben  £etBro(f,  *>on  ®olb, 
gelBer  Setbe,    f^arlafen,   roftorott),  unb 

16  gekirnter  Weimer  Setbe.  *93ierecftgt  foÜ 
eö  fein  unb  $n>iefa$;  eine  «£anb  Breit  foH 
feine  Sänge   fein,   unb    eine  £anb   Brett 

17  feine  breite.  *Unb  foüft  e8  füllen  mit 
toter  Olettjen  üolt  Steine.     5Die  erfte  Oietije 

18  fei  ein  Sarbev,  Xo^afer,  Smaragb,    *bie 

19  anbere  an  $uBm,  Sa^in'r,  Demant,  *bie 
20brttte  ein  Spätrer,  91φαΙ,  3lmet^ft  *bie 

vierte  ein  Surfte,    £)η$φ,    3a$*)t3.     3n 
®olb  foHen  fie  gefaffet  fein  in  allen  Oleityen, 

21  *unb  foUen  ηαφ  ben  $mölf  Flamen  ber 
Jtinbcr  Sfraet  fielen,  gegraBen  üom  Stein- 
fφnetber,    ein    jeg^er    feinen    9lamen3, 

22  ηαφ  ben  $n>5lf  Stämmen.  *Unb  follft 
Letten  ju  bem  @φίΜβίη  maφen  mit  jnm 
(Enben,  aBer  bie  ©lieber  in  einanber  l;an- 

23  genb,  toon  feinem  ®otbe,  *unb  $n?een  goi- 
bene Sftinge  an  ba3  Sdn'tbtem,  alfo,  bafi 

lü.  U.L:  ηαφ  bem  Drben. 
IG.  U.L:  üiereefet. 


pide   uno,  et  sex  reliqua  in  altero, 
juxta     ordinem     nativitatis     eorum. 
*Opere  sculptoris  et  caelatura  gern- 11 
marii   sculpes   eos   nominibus    filio- 
rum  Israel,  inclusos  auro  atque  cir- 
cumdatos,   *et  pones  in  utroque  la- 12 
39'7,   tere  superhumeralis,  memoriale  filiis 
Israel,  portabitque  Aaron  nomina  eo- 
rum coram  Domino  super  utrumque 
humerum  ob  recordationem.      *Fa- 13 
cies  et  uncinos  ex  auro,     *et  duas  14 
catenulas  ex  auro  purissimo  sibi  in- 
vicem  cohaerentes,  quas  inseres  un- 
cinis. 

39/Ι-Ϊ4.  Rationale  quoque  judicii  facies  15 
opere  polymito  juxta  texluram  su- 
perhumeralis, ex  auro,  hyacintho  et 
purpura  coecoque  bis  tineto  et  bysso 
retorta.  *Quadrangulum  erit  et  du- 16 
plex;  mensuram  palmi  habebit  tarn 
in   longitudine   quam   in    latitudine. 

Sap-18'24*Ponesque    in   eo    quatuor   ordinesl7 
lapidum:   in    primo  versu  erit  lapis 

ßf^J'JJfsardius   et   topazius    et    smaragdus 

Es.54  it.* m  seeundo  carbunculus,  sapphirus  18 
et  Jaspis,  *in  tertio  ligurius,  acha 
tes  et  amethystus,  *in  quarto  chry 
solithus,  onychinus  et  beryllus.  In 
clusi  auro  erunt  per  ordines  suos 
*habebuntque  nomina  filiorum  Is 
rael;  duodeeim  nominibus  caelabun 
tur,  singuli  lapides  nominibus  singu 
lorum   per  duodeeim   tribus.      *Fa 

39,15s«.  cjes  jn  rationali  catenas  sibi  invi 
cem  cohaerentes  ex  auro  purissimo 
*et  duos   annulos  aureos,  quos  po-  23 


19 
20 


21 


22 


14.  S:  auri  purissimi. 


vE:  rinq$  in  ®.  gefa&t. 

12.  B:  fefcen.  dW.A:  fefce.  B:  bea  S)enfmalö. 
dW:  αΐβ  St.  be$  ®eb.  vE:  ©ebenfft.  ...  $ur  (Srin* 
nerung. 

13.  f.  alfo  g.  ftafTungen.  vE:  bie  (Stnf.  (A:  $äft* 
djen?) 

14.  qefchlntiflen,  o.  geflochtener  s2trb.   B:  Ö.  Jtoei 

gteidjen  (Snben  ...  gebreiteter  91.  dW:  fd^niträ^nita). 
vE:  ®ren$f$nüre?  A:  bte  gegen  einanber  Rängen? 

15.  B:©rufifäUbl.b.gted)te?  dW.A:  (S$ilbt.) 
b.  Urteile!  vE:  ben  SBrufifdjttb  b.  $iu$fyru$$ü 
(33gl.26,l.) 

16.  einer  Spanne  folt ...  u.  e.  £p. 

17.  B:  mit  eingefaßten  St.  anfüllen,  m.  4  fft. 


dW:  befefce  eö-nt.  eingefefcten  St.  vE:  faffe  tljn  m. 
(Sbelfi.  ein.  A:  fefce  barauf.  B.vE:  (Sine  9t.  (öabe 
einen)...  dW:£)te3i.  bes.. .bie  erftcSt.  dW.A:Jtat; 
neot.  (B:  (Sarfunfel?) 

18.  (B:<Smaragb?)  dW.vE.A:  (Sarfunfet.  A:  u. 
einSa^piö? 

19.  Opal.  B.A:  Jp^acintl)? 

20.  dW.vE.A:  (5ijri)folitfj.  A:  u.  ein  S3eri)li? 
B:  in  tfyren  (Sinfe^nngen.  vE:  @infajfungen.  dW: 
ifirer  (Sinfe^ung.  Α:  ηαφ  i.  Dvbnung. 

21.  wie  Siegel  gegr.  vE:  Siegelringe.  dW:  ge; 
βοφεη. 

22.  foOftalfo.  (Sie  iß.  14.) 
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Exodus. 


XXVIII. 


Institutio  sacerdotil• 


δακτυλίους  in  άμφοτερας  τάς  αρχάς  τον  λο- 
γείου.  24  Και  έπι&ήσεις  τα  αλυσιδωτά  χρυ- 
σίου  έπι  τους  δυο  δακτυλίους  έπ  αμφοτέρων 
των  κλιτών  του  λογείου.  2δ  Και  τά  δύο 
άκρα  των  δύο  άλύσεων  επι&ήσεις  επϊ  τά  δυο 
εμπλόκια,  και  επιζήσεις  έπϊ  τους  ώμους  της 
επωμίδος  έξ  εναντίας  κατά  πρόςωπον.  26  Και 
ποιήσεις  δύο  δακτυλίους  χρυσούς  και  επι&ή- 
σεις  έπϊ  τά  δύο  πτερύγια  του  λογείον  έπϊ  το 
άκρον  τον  όπκΟΐ&ίον  της  έπωμίδος  εσω&εν. 
27  Και  ποιήσεις  δυο  δακτυλίους  χρυσούς,  και 
επι&ησεις  έπ  αμφότερους  τους  ώμονς  της 
έπωμίδος,  κάτω&εν  αυτού,  κατά  πρόςωπον, 
κατά  σνμβολην  άνω&εν  της  σνννφής  της  έπω- 
μίδος. 28  Και  σνσφίγξονσι  το  λογεϊον  από 
των  δακτυλίων  των  έπ'  αυτού  εις  τους  δακτυ- 
λίους της  επωμίδος  εν  κλώσματι  νακιν&ίνφ, 
ίνα  rj  έπϊ  τού  μηχανήματος ,  καϊ  ίνα  μη  χα- 
λάται  το  λογεϊον  επϊ  της  έπωμίδος.  29  Καϊ 
λήψεται  'Ααρών  τά  ονόματα  των  υιών  'Ισ- 
ραήλ επί  τού  λογείου  της  κρίσεως  επϊ  τού 
στή&ονς,  είςιων  εις  το  άγιον^  μνημόσννον 
εναντίον  τού  &εού.  ^  Καϊ  επι&ήσεις  έπϊ 

το  λογεϊον  της  κρίσεως  την  δήλωσιν  και  την 
άλή&ειαν  και  εαται  έπι  τον  στη  &ους  Ααρών, 
όταν  είςπορεύηται  εις  το  άγων  έναντι  κυρίου, 
καϊ  οΐσει  'Ααρών  τάς  κρίσεις  των  υιών  Ισ- 
ραήλ επϊ  τού  στή&ους  έναντι  κυρίου  δια- 
παντός. 

3*  Καϊ  ποιήσεις  ύποδΰτην  ποδήρη  όλον 
νακίν&ινον.  32  Καϊ  εσται  το  περιστόμιον  εξ 
αυτού  μέσον,  ώαν  έχον  κύκλω  τού  περιστό- 
μιον, έργον  νφαντον,  την  σνμβολην  συνυφα- 
σμενην  έξ  αυτού,  ίνα  μη  ραγψ  33  Καϊ  ποιή- 
σεις νπο  το  λώμα  τον  νποδύτου  κάτω&εν 
*ώςεϊ  έξαν&ούσης  ρόας*  ροισκονς  εξ  υακίνθου 
καϊ    πορφύρας    και    κοκκίνον    Χδιανενησμένου 


23-28  totos  *  A3  Β  (f  A2EFX  paulum  inter  se 
passim  discrepantes).  28.  A2F  (pro  έν  κλ.  νακ.-μηχ. 
καΐ)'.  σννεχομένβς  εκ  της  νακίν&8 ,  σνμπεπλεγμένας 
εις  το  ύφασμα  της  έπωμίδος.  29.  Α:  επί  το  λογ. 
(Α1:  λόγων).  AB:  είςιόντι  (είςιών¥Χ).  ΑΧ:  έναντι. 
ΑΒτ  (in  f.)  Kai  ζήσεις  έπι  το  λογεϊον  της  κρίσεως 
τβε  κρωσσβς'  τά  αλυσιδωτά  έπ'  αμφοτέρων  των  κλι- 
τών τβ  λογείβ  έπι&ησεις.  Και  τάς  δυο  άσπιδίσκας 
έπι&ησεις  έπ  άμφοτέοβς  τβς  ώμβς  της  έπωμίδος 
κατά  πρόςωπον.  32.  ΑΧ:  ώίαν  έχον  (FX:  φ  άνεχον. 
33.  ΑΧ  (pro  νπό)  έπι.   Α  (pro  κάτω&.):  κνκλο&εν. 
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V.  28.   'p  TTODÜ» 


23.  B.dW.vE:  (Snben.  A:  oBern  (Scfen? 

25.  an  bie  gwo  Jaffuncicn  ...  alfo  tieften  ...  auf 
beffett  3Sorberfette.  dW.vE:  (beiben)  anbem  @.  b.  b. 
©cftecä^te (jtüet  θφηύϊβ).  dW:  ttorn  ^tn.  vE: ».  »orit. 

26.  an  f.  ftanb,  einwärts  g.  fccmSRrufifi.  A:  g.  b. 
^intern  Xi)til. 

27.  abermal  ...  gwo  &d)ultern  bc*  ...  unterhalb, 
an  f.  Sorberfeite,  ba  »od  b.  95r.  juf.  g.,  über  f.  ©iir* 
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©αδ  ßtdjt  unb  9ie$t  ©et  feibene  Sftoef  ♦ 


XXVIII. 


bu  biefelBen  jroeen  Olinge  tjefteft  an  jtr»o 
24(Sefen  beö  <^tlbtein8,  *unb  bie  groo  gol* 
benen  Letten  in  biefelBen  $n>een  Sftinge  an 
ben  Betben  (Sefen  be3  ^itbteinS  tfjujt 
25*5lBer  bie  $n>ei  (Snben  ber  jn?o  Letten 
fotlfi  bn  in  gn>o  ©fangen  ttjun,  nnb  fie 
ijeften  anf  bie  futtern  am  ÄeiBroef,  gegen 

26  einanber  üBer.  *Unb  foUft  §roeen  anbere 
golbene  tftinge  machen  unb  an  bie  §roo 
anbern  (Seien  beö  <^itbtein3  tieften  an 
feinem  Ort,  inroenbig  gegen  ben  Setbrotf. 

27  *Unb  fottfl  aBer  jtneen  golbene  Ottnge  ma> 
φ*η  nnb  an  bie  $n>o  Seien  nnten  am 
SeiBroef  gegen  einanber  ^eften,  ba  ber  SeiB* 
roef  jufammen  geljet,  oben  an  bem  £eiB* 

28rotf  iftnjHW).  *Unb  man  foE  baä  (Sdjtlb* 
lein  mit  feinen  fingen  mit  einer  gelben 
<&φηηχ  an  bie  Otinge  bc8  SeiBroefS  fmtyfen, 
bafi  ee3  auf  bem  tunjtltdj  gemachten  SetB* 
roef  Ijart  anliege    unb  ba3  βφίΜβίη  ίίφ 

29ηιφί  öon  bem  SeiBrotf  to3  maφe.  *2llfo 
foft  2laron  bie  tarnen  ber  ßinber  Sfraet 
tragen  in  bem  ^imtfe^Ubletn  auf  feinem 
«Öerjen,  wenn  er  in  ba3  ^eilige  geijet,  gum 

30  ©eba^tnifi  öor  bem  «§errn  allezeit.  *  Unb 
folljt  in  baS  Sln^itblein  t^un  £ίφί  unb 
jfteeijt,  baß  fle  auf  bem  «§er§en  2laron3 
feien,  wenn  er  eingebet  »or  ben  «§errn,  unb 
trage  baß  9lmt  ber  ßinber  3>fraet  auf  fei« 
nem  «§erjen  oor  bem  «öerm  attercege. 


31  3)u  fotlji  αηφ  ben  feibenen  Olocf  unter 
ben  SeiBroef  maφen/  ganj  öon  gelBer  (Seibe. 

32*Unb  oBen  mitten  inne  fott  ein  £οφ  fein, 
unb  eine  33orte  um  baS  £οφ  Tt)er  jufam* 

33  men  gefalten,  baj?  eS  ηίφί  jerreifie.  *Unb 
unten  an  feinem  (Saum  folljt  bu  ®ranat* 
apfel  maφen  &on  gelBer  <§eibe,  fφarlafen, 

27.  A.A:  foitft:  abermal.    32.  Ü.L:  bafj  ηίφί. 

tri.  B:  gegen  f.  ftuge  über.  dW:  grabe  bei  f.  3ufams 
menfügung  über  b.  33unbe.  vE:  nalje  an  b.  ©teile, 
»ο  e«  juf.  gcf.  tft.  A:  ber  untern  3uf.  gegenüber  (ba^ 
mit  e«  an  b.  <Sa)ulttvü.  feftffange?). 

28.  blauen  3φπ.  ...  bafc  ei  hafte  übet  bem  (Gürtel 
be*  Srufrtl.  ...  »ruftet,  löfe.  B:  himmelblauen. 
τΕ:  ^jurpurbl.  ^nüren.  dW: t>.  bl.  Purpur.  A:£t)a* 
dntij.  B.dW.vE:  binben,  bafj  ei  über...  fei.  A:  bie 
Haftung  gut  bleibe.  dW:  ntdjt  »egrücfe.  vE:  |ΐφ  η. 
»err.  Α:  η.  »on  einanber  (äffen. 

29.  vE:  über  f.  £.  dW.A:  auf  f.  iöruft.  dW.vE. 
A:  Jpeiltgtfyum. 


nes  in  utraque  rationalis  summitate; 
*catenasque   aureas  junges  annulis,  24 
qui   sunt  in   marginibus   ejus,    *et25 
ipsarum  catenarum  extrema  duobus 
copulabis  uncinis  in  utroque   Ialerc 
superhumeralis ,   quod   rationale  re- 

39,w•.  spicit.      *  Facies    et    duos    annulos  26 
aureos,  quos  pones  in  summitatibus 
rationalis,   in  oris,   quae  e  regione 
sunt    superhumeralis    et    posteriore 
ejus  aspiciunt;    *nec  non   et   alios27 
duos  annulos   aureos,    qui   ponendi 
sunt  in  utroque   latere   superhume- 
ralis deorsum,   quod  respicit  contra 
faciem  juneturae  inferioris,  ut  aptari 
possit  cum  superhumerali  *et  strin-  28 
39,21.  gatur  rationale  annulis  suis  cum  an- 
nulis superhumeralis  vitta  hyacinthi- 
na,  ut  maneal  junetura  fabrefaeta  et 
ι         a  se  invicem  rationale  et  superhume- 
rale  neqüeant  separari.      *Portabit-  29 
que  Aaron  nomina  filiorum  Israel  in 

CaDt  8,6,rationali  judicii  super  pectus  suum, 
quando  ingredietur  Sanctuarium, 
memoriale  coram  Domino  in  ac- 
ternum.  *Pones  autem  in  ratio  30 

NmVa',82inau  judicii  Doctrinam  et  Verilatem, 

βΪ/S  Φ1™  erunt  in  pectore  Aaron,  quando 
Ja™;  ingredietur  coram  Domino,  et  ge- 
lo'.TsV  stabit    Judicium    filiorum    Israel    in 

sir.33,3.  pectore    su0    m    conspectu    Domini 

semper. 
39  22s.      Facies  et  tunicam  superhumeralis  31 
totam  hyacinthinam,    *in  cujus  nie- 32 
dio  supra  erit  capitium,   et  ora  per 
gyrum  ejus  textilis,   sicut  fieri  solet 
in  extremis  vestium  partibus,  ne  fa- 
cile  rumpantur.     *  Deorsum  vero  ad  33 
3«»,24-26.pe(jes  ejus(jem  tunicae  per  cireuilum 

quasi  mala  punica  facies,  ex  hyacin- 
tho  et  purpura  et  coeco  bis  tineto, 

30.  dW.A:  t^ue  auf...  vE:  lege  in.  dW:  ba«  ü. 
u.  bie  9ßat)rbeit.  A:  Sc^re  u.  SB.  B.vE:  ba«  Urim  u. 
(ba«)  Sfyummtm.  B:  ba«  9^φί  b.  ^.  3.  dW.A:  Ur* 
t^eit.  vE:  Sluefi)^? 

31.  OberVIcii). .. blauer  93aumn>oae.  3Bgl.9$.4.5. 

32.  Ijcr,  qcjoobcn,  tote  bie  Oeffmtnq  eine*  φαη: 
jerbembö.  B:  fein  oberfie«  δ.  f.  m.  in  bemfelben  fein. 
dW:  f.^üpf^Oeffnung  in  f.  mitte.  vE:  ju  oberft... 
eineDeffn.  B:  ©aum  ...  ».  gewob.  Slrb.  dW.A:2Be; 
ber;Sl.  B.dW.vE:  ^ßanjer«.  (A:nue  man«  gu  maφen 
pflegt  am  9tanbe  ber  Kleiber.) 

33.  B:  (Saume.  Α :  etwa«  tüte  ®r.  («gl.  25,4.) 


394    (28,34-43.) 


Exodus. 


xxvm. 


Mnstitutto  sacerdotii. 


και  βύσσου  κεκΧωσμενης\  υπό  του  Χώματος 
του  ύποδύτου  κύκλω,  'το  αυτό  είδος  ροϊσκους 
χρυσούς1  και  κώδωνας  ανά  μέσον  τούτων  περι- 
κυκλφ.  3*  Παρά  ροίσκον  χρυσοϋν  κώδωνα, 
και  άν&ινον  επί  του  Χώματος  του  ύποδύτου 
κύκΧφ.  35  Και  εσται  Ααρών  έν  τφ  Χειτουρ- 
γεΐν  ακουστή  ή  φωνή  αυτού,  ειςιόντι  εις  το 
άγιον  έναντι  κυρίου  και  εξιόντι,  ϊνα  μη 
άπο&άνη. 

362£at  ποιήσεις  πέταΧον  χρυσούν  κα&αρόν, 
και  εκτυπώσεις  ίν  αύτφ  εκτύπωμα  σψραγϊ- 
δος'  άγιασμα  κυρίου.  ^7Κάί  έπιΰ-ήσεις  αύτο 
επι  ύακίν&ου  κεκΧωσμενης,  και  εσται  επί  της 
μίτρας*  κατά  προςωπον  της  μίτρας  εσται. 
38  Και  εσται  επί  του  μετώπου  Ααρών,  και 
έξαρεΐ  Ααρών  τα  αμαρτήματα  των  αγίων, 
οσα  αν  άγιάσωσιν  οι  υιοί  ΊσραήΧ  παντός  δό- 
ματος  των  αγίων  αυτών,  και  εσται  ίπϊ  του 
μετώπου  .Ααρών  διαπαντος  δεκτον  αυτοΐς 
έναντι  κυρίου.  39  Και  οι  κοσυμβωτοϊ  των 
χιτώνων  έκ  βύσσου,  και  ποιήσεις  κίδαριν  βυσ- 
σίνην,  και  ζώνην  ποιήσεις,  έργον  ποικιΧτοϋ. 
40  Και  τοις  υίοΐς  'Ααρών  ποιήσεις  χιτώνας 
και  ζώνας  καϊ  κιδάρεις  αύτοΐς  εις  τιμήν  κα\ 
δόξαν.  41  Καϊ  ενδύσεις  αυτά  Ααρών  τον 
αδεΧφον  σου  και  τους  υιούς  αυτοΰ  μετ  αυ- 
τού, και  χρίσεις  αυτούς,  'και  εμπΧήσεις  αυ- 
τών τας  χείρας1,  και  αγιάσεις  αυτούς,  ίνα 
ίερατεύσωσί  μοι.  42  Και  ποιήσεις  αυτοΐς 
περισκεΧή  Χινά,  καΧύχραι  άσχημοσύνην  χρω- 
τός αυτών  απο  όσφύος  εως  μηρών  εσται. 
43  Και  εξει  Ααρών  αυτά  και  οι  υιοί  αυτού, 
όταν  είςπορεύωνται  εις  την  σκηνήν  του  μαρ- 
τυρίου η  όταν  προςπορεύωνται  Χειτονργεϊν 
προς  το  ϋ-υσιαστηριον  του  άγιου,  καϊ  ουκ 
επάγονται  προς  εαυτούς  άμαρτίαν,  ίνα  μη 
απο&ανωσΐ'  νόμιμον  αιώνων  αυτφ  καϊ  τφ 
σπερματι  αυτού  μετ   αυτόν. 

33.  ΑΧ  (pro  υπό):  επί ...  το  δε  αντό.  39.  ΑΕΧ: 
κόσνμβοι.  40.  AB  rell.  τ  (ρ.  κιδ.)  ποιήσεις.  41.  Β: 
ίερατενωσί  (-σωσί  AEFX).  43.  ΕΧ:  άξει.  ΑΧ:  εφ* 
έαυτόϊς  (ΕΧ:  έφ*  έαντβς). 

34.  abermal« 

35.  er  etng. ...  u.  roteber  bcrauSg.  vE:  umgaben. 
B:  um  ju  bienen.  dW.vE:  beim  £>ienfie.  A:  9lmte 
fctnce  2).  dW.A:  f.  <δφα11  gei;ör.  toerbe. 

36.  barauf  gr.  m.  m.  ®.  gr.  dW.vE:  ein  33ίεφ ! 
Α:  eine^latte!  B.dW.vE:  reinem.  vE:eiegelringc. 
dW.A:  |Ηφ  b.  mit  <Stegelfie(§erei.  A:  fertig  bem^. 
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ν. 42.  pta  ^»p 

dW.vE:  3e^oüai>  (gc^eiitöt)• 

37.  u.  o.  an  ...  tftitn.  B.dW:  (an  b.  JBorberfeite 
beö  ^opfb.)  feit  e«  fein.  vE:  fei  eö. 

38.  ba^  es  fei  ...  b.  e*ulb  ...  ihnen  jur  3Βοί)Ι» 
gefäaigieit ...  dW:  ©e^eiligten.  vE:  ®etüeii;eien. 
B:  ber  ijeii.  ^inge  ...  fjeii.  werben.  dW.vE:  mit  (ha) 
a.  i^en^eil.  ®.  (A:  bte33ergei;en  ...  bei  a.®.  u.^e* 


2*  Sfcofte* 


(28,3^-43.)    395 


©αδ  ©ttrn&latt.    £>ie  letttcitctt  Stieb  etf  leibet• 


ΧΧΥΙΠ. 


roftnrotfy  um  unb  um,  unb  jtotfcijen  biefel* 
fcen  golbene  gellen,  <ηιφ  um  unb  um, 

34*baß  eine  golbene  (Steile  fei,  barnaφ  ein 
©ranatapfel,  unb  afcer  eine  golbene  ©cfyette, 
unb  lieber  ein  (Granatapfel,  um  unb  um 
an  bem  8aum  beffelBen  feibenen  OlodS. 

35*llnb  Qlaron  fott  i^n  anhaften,  ηκηη  er 
bienet,  baß  man  feinen  ßtang  Ijöre,  trenn 
er  au%*  unb  eingebet  in  baS  Heilige  ttor 
bem  ^errn,  auf  baß  er  ηίφί  jterfce. 

36  £)u  fottji  αηφ  ein  (Stirnilatt  maφen 
üon  feinem  ®olbe,  unb  auögraüen,  tme 
man  bie  (Sieget  auSgräBet:  3)ie  «§eiiigfeit 

37be3  t^errn.     *Unb  foXlft  e8  tieften  an  eine 

38gelfce  <5ü)nux  dornen  an  ben  Hut  *auf 
ber  ©tim  2laron0,  baß  aXfo  2laron  trage 
bie  üfttffetfyat  beö  Heiligen,  ba3  bie  Äinber 
3frael  ^eiligen  in  allen  ®aBen  iljrer  Hei- 
ligung )  unb  eö  fotl  allewege  an  feiner 
(Stirn  fein,  baß  er  fte  fcerfbljne  üor  bem 

39  Herrn.  *2)u  fotlfl  αηφ  ben  engen  3t od! 
maφen  üon  heißer  @eibe,  unb  einen  <&ut 
üon  toeißer  ©eibe  maφen,  unb  einen  ge- 

40  ftieften  (Gürtel.  *llnb  ben  (Söhnen  Sarong 
folljt  bu  $0  de,  ©ürtel  unb  <%auUn  ηιαφεη, 

41  bie  Ι^ητίίφ  unb  fφön  feien.  *llnb  follft 
fte  beinern  S3ruber  5laron  fammt  feinen 
ebenen  angießen,  unb  folljt  fte  fallen, 
unb   Ujre  Haube  füllen,   unb  fte  tveifyen, 

42  baß  fte  meine  ^ricjter  feien.  *llnb  follft 
i^nen  leinene  Üftteberfleiber  maφen,  gu  Be- 
beden   baö   gletfty   ber  Θφαηι   üon  ben 

43  Senben  ttiö  an  bie  Hüften.  *Unb  $laron 
unb  feine  <Sö^ne  fotten  fie  anl;afcen,  n>enn 
fie  in  bie  Hütte  beö  (Stifte  geljen,  ober 
i^inju  treten  $um  Elitär,  baß  fie  bienen  in 
bem  Heiligtum,  baß  fie  ntcfyt  tt)re  3tttffe= 
tljat  tragen  unb  jterfcen  muffen.  5£)a3  fotl 
ifym  unb  feinem  ©amen  ηαφ  iljm  eine 
ennge  SGßeife  fein. 


34.  A.A:  unb  abermal. 


mixtis  in  medio  tintinnabulis,    *ita34 
ut  tintinnabulum  sit  aureum  et  nia- 
lum  punicum,  rursumque  tintinnabu- 
lum  aliud   aureum   et   malum  puni- 
sir.45,n.cum .    #et  vestietur  ea  Aaron  in  of- 35 

ficio  ministerii,   ut  audiatur  sonitus, 
quando  ingreditur  et  egreditur  San- 
ctuarium    in   conspectu   Domini,    et 
ϊ^Ιαο.  non  moriatur. 

3»,3ds.      Facies  et  laminam  de  auro  puris•  36 
LrS;  simo,  in  qua  sculpes  opere  caelato- 
2za8ch.5*  ris :  Sanctum  Domino.     *Ligabisque37 
14'w   eam  vitta  hyacinthina,  et  crit  super 
saP.i8,24l|arani     *jmminens  fronti  pontificis ;  38 

Nm'lsjiiportabitque  Aaron  iniquitates  eorum, 
2c°o\,5'2u».cluae  obtulerunt  et  sanetifieaverunt 
filii  Israel,  in  eunetis  muneribus  et 
donariis  suis.  Erit  autem  lamina 
semper  in  fronte  ejus,  ut  placatus  sit 
eis  Dominus.  *Stringesquc  tunicam  39 
3i''27_29bysso,  et  tiaram  byssinam  iacies,  et 

balteum    opere    plumarii.       *Porro  40 
filiis  Aaron  tunicas  lineas  parabis  et 
v2.    balteos  ac  tiaras  in  gloriam  et  de- 
corem,     *vestiesque    his    omnibus41 
Aaron   fratrem   tuum   et   filios .  ejus 
cum  eo.     Et  cunclorum  consecrabis 

29  <).24. 

lv.8,33.  manus,  sanetificabisque  illos,  ut  sa- 

cerdotio    fungantur   mihi.      *Facies  42 

et  feminalia  linea,   ut  operiant  car- 

nem  turpitudinis  suae  a  renibus  ad 

femora,    *et  utentur   eis  Aaron   et  43 

filii  ejus,  quando  ingredientur  taber- 

naculum  testimonii,   vel  quando  ap- 

propinquant  ad  altare,  ut  ministrent 

20,26.  i°  sanetuario,  ne  iniquitatis  rei  mo- 

29>2s.  riantur.       Legitimum     sempiternum 

27,21V  erit  Aaron  et  semini  ejus  post  eum. 


33.  Al.f  (a.  raixt.)  et  bysso  retorta. 
38.  S:  ei  (pro  eis). 


fdjenfen,  bie  f.  opfern  u.  Ijett.)  d\V:  jum  5Öo^lgefal; 
leit  für  fie.  B.vE:  um  f.  roofylgefaii.  (angenehm)  ju 
matten.  A:  bamit  ber  H.  i^nen  gnabig  fei. 

39.  fieibroef  loirEcn  ...  buntqetoobcncn  (*>.  B.A: 
fc.gefiidter  Arbeit.  dW:  ü.93untttnrferi9l.  vE.-bunt- 
gen>. 

40.  fieibr.  dW.vE:3Jlufcen!  Α:  #  opfbunbe.  Oßgl. 


41.  B:  UjreHanb  f.  u.  f.  Kjeiligen.  dW:  u.  toeifje 
«.  fyeil.  fie.  (A:  ro.  i^re  Hänbe?)  iBgl.  αηφ  Φ.  3. 

42.  bte  füllen  t>.  b.  .*>.  btd  ju  b.  (JdicnFcln  reichen. 
dW.vE:  23einfi.  ».  Sinnen  CfeinerSaumtü.).  B•.  %l. 
berSBlo^e.  dW:  bie  ©φ.  vE:  (Sc^am^eüe! !  A:  $t. 
ifirer  @^anbe. 

43.  n.  <2d)ulb  tr.  (3Bie  27,21.)  B.dW.A:  etv. 
(Sa^ung.  vE:  ®efe^. 
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XXIX.  Kai  ταύτα  εστίν,  α  ποιήσεις  av- 
τοϊς,  άγιάσαι  αυτούς,  ωςτε  ίερατεύειν  μοι 
αυτούς.  Λήψη  μοσχάριον  εκ  βοών  εν,  και 
κριούς  ovo  άμωμους,  ^και  άρτους  άζύμους 
πεφυραμενους  έν  έλαιο),  και  λάγανα  άζυμα 
κεχρισμένα  εν  ελαίφ'  σεμίδαλιν  εκ  πυρών 
ποιήσεις  αυτά,  ^  και  έπι&ησεις  αυτά  επί 
κάνουν  εν,  και  προςοίαεις  αυτά  έπι  τφ  κανφ, 
και  το  μοσχάριον  και  τους  δυο  κριούς.  4  Και 
14αρων  και  τους  υιούς  αυτού  προςάζεις  έπϊ 
τάς  θύρας  της  σκηνές  του  μαρτυρίου,  και 
λούσεις  αυτούς  iv  ύδατι.  5  Και  λαβών  τάς 
ατολάς  ενδύσεις  'Λαρών  τον  άδελφόν  σου, 
και  τον  χιτώνα  και  τον  ποδήρη  και  την  έπω- 
μίδα  και  το  λογεΐον,  και  συναιρείς  αύτφ  το 
λογεΐον  προς  την  έπωμίδα.  ^Και  επιθήσεις 
την  μίτραν  έπ\  την  κεφαλήν  αυτού,  και  επι- 
ζήσεις το  πέταλον  το  άγιασμα  έπι  την  μί- 
τραν. 7  Και  λήψη  του  ελαίου  του  χρίσματος, 
και  έπιχεεΐς  αύτο  έπι  την  κεφαλήν  αυτόν, 
και  χρίσεις  αυτόν.  8  Και  τους  υιούς  αύτον 
προςάξεις ,  και  ενδύσεις  αυτούς  χιτώνας. 
9  Kai  ζώσεις  αυτούς  ταϊς  ζώναις,  και  περί- 
θήσεις  αύτοΐς  τάς  κιδάρεις.  Και  εσται  αύ- 
τοΐς  ιερατεία  μοι  εις  τον  αιώνα,  και  τελειώ- 
σεις τάς  χείρας  ΙΛαρών  και  τάς  χείρας  τών 
υιών  αύτοϋ.  *9  Καϊ  προςάξεις  τον  μόσχον 
έπι  τάς  θύρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου, 
και  έπιθήσουσιν  Ιάαρών  και  οι  υιοί  αύτοϋ 
τάς  χείρας  αυτών  επί  την  κεφαλήν  του 
μόσχου  'έναντι  κυρίου,  πάρα  τάς  θύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου.'  **  Και  σφάξεις  τον 
μόσχον  έναντι  κυρίου  παρά  τάς  θύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου.  12  Και  λήψη  από 
του  αίματος  του  μόσχου,  κάί  θησεις  έπι  τών 
κέρατων  του  θυσιαστηρίου  τφ  δάκτυλος  σου' 
το  δε  'λοιπόν  πάν  αίμα  έκχεεΐς  παρά  τήν 
βάσιν  του  θυσιαστηρίου.  13  Και  λήψγι  πάν 
το  στέαρ  το  έπι  της  κοιλίας  και  τον  λοβον 
του  ήπατος  και  τονς  δύο  νεφρούς  και  το 
στέαρ   το    επ   αυτών,    και   έπιθήσεις   επί   το 


1.  Β:  αγιάσεις  ...  Α.  δε  (contra  AEFX).  Af  (ρ. 
βοών)  άμωμον.  AB:  άμωμ.  δνο  (δ.  άμ.  FX).  5.  AB 
rell.  *  καί  (ρ.  χιτ.;  τ  Χ).  9.  Β:  u4.  τάς  χ.  αντβ  (c. 
AEFX).    12.  ΑΧ*  πάν. 

1.  dW.vE:  @tier.  (Α:  Stall•  υ.  b.  üßtelje!)  dW: 
fefyiloes.  Α:  tabciCoö.  vE:  fc^terlofc.  B:  OoiiHnu 
menc  3B. 
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2.  dW:  begoßen.  vE:  übetg.  A:bcfprcngct.  B.vE. 
A:  un^  ...  beftrid)en. 

3.  dW.vE:  bringe  f.  bar  (i>er).  A:  opfere. 
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XXIX. 


XXIX.  £>a3  tffc  αιιφ,  bag  bu  t^nen 
tfyun  fottfi,  baß  fie  mir  ju  *ßriejiern  ge* 
nmljet  Serben.  9ttmm  einen  Jungen  gar* 
ren     unb    jroeen  SCÖibber   oljne  SCÖanbel, 

2  *  ungefäuerteö  S3tot,  unb  ungefäuerte  Jtu* 
c^en  mit  Dele  gemenget,  unb  ungefäuerte 
frlaben  mit  Deie  gefallet ;    »on  28etjen- 

3  mefyi  fottjt  bu  fo^eS  atteg  machen,  *unb 
fottji  e3  in  einen  ^orB  legen  unb  in  bem 
Jtorbe  Ijerju  Bringen,  fammt  bem  Darren 

4  unb  ben  jroeen  SBibbern.  *Unb  fottjt 
2laron  unb  feine  @öt;ne  fcor  bie  %x)\xx  ber 
«&ütte  be$  ©tifte  führen    unb  mit  5Baffer 

5h>af$en,  *unb  bie  Kleiber  nehmen  unb 
5laron  angießen  ben  engen  3ioä  unb  ben 
feibnen  Otocf  unb  ben  £eifcroci  unb  ba$ 
(S^ftlblem  &u  bem  £eiBro<f,  unb  fottjt  il;n 

6  gürten  au§en  auf  bem  Seifcrotf,  *unb  ben 
«§ut  auf  fein  «öau^t  fefcen,  unb  bie  ^eilige 

7  Jtrone  an  ben  £ut.  *llnb  fottjt  nehmen 
ba3  «Salböl    unb  auf  fein  $au£t  ίφίί^η, 

8  unb  iv)n  fallen.  *Unb  feine  (Sbljne  fottft 
bu  αηφ  ^ergu  führen  unb  ben  engen  Olocf 

9i^nen  anjte|en,  *unb  fcetbe,  9laron  unb 
αυφ  fie,  mit  ©ürteln  gürten,  unb  Ujnen 
bie  <QauUn  _auf6inben,  bafi  fie  ba8  $rie- 
flert^um  l)aben  ju  ennger  SOßeife.  Unb 
fottjt  Qlaron  unb  feinen  (Sonnen  bie  <§änbe 

10  füllen,  *unb  ben  Darren  l)er§u  führen  üor 
bie  %utk  be3  (Stifts,  unb  2laron  fammt 
feinen  (Btyntn  fotleit  Ujre  £änbe  auf  be£ 

11  Sarren  £au£t  legen.  *llnb  fottji  ben 
Darren  fdjladjten  fcor  bem  <£erm,  fcor  ber 

12$ijür  ber  «ütte  be8  Stifte,  *unb  fottjt 
feinen  23lut8  nehmen  unb  auf  be8  QlltarS 
jpmer  tljun  mit  beinern  Ringer,  unb  atteS 
anbere  39lut  an  beS  9tttar3  33oben  f$ütten, 

13*unb  fottft  atteS  %ttt  nehmen  am  (Einge- 
roeibe,  unb  ba$  0iefe  über  ber  £eber,  unb 
bie  jroo  Vieren  mit  bem  gett,  ba3  brüber 
liegt,  unb  fottjt  e3  auf  bem  Qlltar  anjün* 


5.  U.L.-Setbenroci. 


Sed    et  hoc  facies,    ut 
mihi     in     sacerdotio     consecrentur. 
h9*g'  Tolle  vitulum  de  armen to  et  arietes 
22,4üs».  fiUQS  immacuiatos,    *panesque  azy-    2 
mos  et  crustulam  absque  fermento, 
quae  conspersa  sit  oleo,  lagana  quo- 
que  azyma  oleo  Uta;  de  simila  triti- 
cea  cuncta  facies  *et  posita  in  ca-    3 
nistro    öfteres,    vitulum    autem    et 
duos  arietes.     *Et  Aaron   ac   filios    4 
4<>,i2•.  ejus  applicabis  ad  ostium  tabernaculi 
30,19.  testimonii,    cumque    laveris   patrem 
Rbrio,*2cum  ß||-s  suis  aqua>  *m(iues  Aaron    5 

5v"!  vestimentis  suis,  id  est  linea  et  tu- 

nica   et   superhumerali   et   rationali, 

quod  constringes  balleo,    *et  pones    6 

28)3Gi  tiaram    in    capite    ejus   et  laminam 

39*soi.  sanctam   super   tiaram,    *et   oleum    7 

3o,23SS.  unctionis   fundes  super  caput  ejus; 
p«.i33,2.atqUe  froc  rjtu  consecraDitur>      *Fj.    g 

lios  quoque  illius  applicabis  et 
indues  tunicis  lineis  cingesque  bal- 
teo,  *  Aaron  scilicet  et  liberos  ejus,  9 
et  impones  eis  mitras;  eruntque  sa- 
cerdotes  mihi  religione  perpetua. 
Postquam  initiaveris  manus  eorum, 
♦applicabis  et  vitulum  coram  taber- 10 
naculo  testimonii;    imponenlque  Aa- 

he,u*'  ron  et  fi^ü  eJus  nianus  super  caput 

illius,     *et   mactabis   eum   in   con-11 
36^37'.  spectu   Domini  juxta   ostium   taber- 

Lyt'3•  naculi  testimonii,   *sumptumque  de  12 
sanguine  vituli  pones  super  corijua 

38/J?LYaltaris   digito  tuo,   reliquum    autem 

4,7.1,15.  sangUjnem  funtjes  juxta  basim  ejus. 

L3,3.8' "*Sunies  et  adipem  totum,  qui  operit13 
intestina,    et    reticulum    jecoris   ac 
duos   renes   et   adipem,    qui   super 
eos  est,   et  öfteres  incensum  super 


v.24.. 
28,41. 


5.  ΑΙ.*  (alt.)  et. 


4.  dW:  fyinjuf.  B:  laffen  fyersumujen.  vE:  bringe. 
A:  jielle  an. 

5.  it.  b.Obertl.  unter  bem  Sruftfl.  ...  mit  ttdsSr. 
©ürtei.  B:  eö  i^m  angurten.  A:  mit  b.  ®.  SCiicd  ge? 
bunben. 

6.  dW:  ba«  ^eil.  5lbjei(6en!  vE:  ©tirnHed).  A: 
platte. 

7.  B:  gießen.  dW.vE.A:  gie^e. 

8.  bie  üieibroefe. 


9.  dW:  binbe  ifjnen  um.  vE:  umb.  if;nen.  A:  fe^e 
i^nen  auf.  dW:  Unb  fo  fei  il)nen  b.  *ßr.  eigen  aU  ero. 
9flea)t.  A:  foifen  meine  ^ßr.  fein  jum  ero.©otte$btenji. 

10.  Β:  $ά)  mit  iftren  «§. ...  lehnen? 

to.  B.dW.vE.A:  »om  331.  be«  ...  dW.vE.(A.): 
flreidje  eö  an  ...  B.vE:  u.  alle«  331.  dW:  [übrige] . 
B.(vE.):  auegiefen.  dW.(A.):  gießen.  vE:  gupj 
boben. 

13.  B.dW.vE.A:  n>eld)ee  ba«  (bie)  @.  (bewerfet. 
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ϋνσιαστήριον.  14  Τα  δε  κρέατα  τού  μόσχου 
καϊ  το  δέρμα  καϊ  την  κόπρον  κατακαύσεις  έν 
πυρϊ  εξω  της  παρεμβολής'  αμαρτία  γάρ  έστι. 
15  Και  τον  κριόν  λήψη  τον  ίνα,  και  έπιθή- 
σουσιν  Ααρών  και  οι  νιοι  αυτού  τάς  χείρας 
αυτών  επί  την  κεφαλήν  του  κριού.  *6  Και 
σφάξεις  τον  κριον,  και  λαβών  το  αίμα  προς- 
χεεϊς  προς  το  θυσιαστήριοι•  κύκλφ.  17  Και  τον 
κριον  διχοτομήσεις  κατά  μέλη,  και  πλύνεις  τα 
ένδόσ&ια  και  τους  πόδας  {ύδατι\  και  επιζή- 
σεις έπϊ  τα  διχοτομήματα  συν  τη  κεφαλή. 
18  Και  άνοίσεις  όλον  τον  κριον  επί  το  θυ- 
σιαστήριον ,  ολοκαύτωμα  τφ  κνρίω  εις  όσμήν 
ευωδιάς*  θυσίασμα  κυρίφ  εστί.  ^Κα)  λήψη 
τον  κριον  τον  δεύτερον,  και  έπι&ήσει  'Ααρών 
κάί  οί  υιοί  αυτού  τάς  χείρας  αυτών  έπϊ  την 
κεφαλήν  τού  κριού.  20  Και  σφάξεις  αυτόν, 
και  λήψη  τού  αίματος  αυτού,  και  έπιϋήσεις 
έπϊ  τον  λοβόν  τού  ώτός  'Ααρών  τού  δεξιού 
και  έπϊ  το  άκρον  της  δεξιάς  χειρός  και  έπϊ 
το  άκρον  τού  ποδός  τού  δεξιού,  κάί  έπι  τους 
λοβούς  των  ωτων  των  νιων  αυτού  των  δεξιών 
και  έπϊ  τα.  άκρα  των  χειρών  αυτών  τών 
δεξιών  και  έπϊ  τα  άκρα  τών  ποδών  αυτών 
τών  δεξιών,  και  προςχεεΐς  το  αίμα  έπι  το 
θυσιαστηριον  κύκλω.  21  Και  λήψη  από  τού 
αίματος  τού  από  τού  θυσιαστηρίου  καϊ  από 
τού  ελαίου  της  χρίσεως,  και  ράνεις  έπι  Αα- 
ρών και  έπι  την  στολήν  αυτού,  και  έπϊ  τους 
νιους  αυτού  καϊ  έπι  τάς  στολάς  τών  υιών 
αυτού  }μετ  αυτού1,  καϊ  άγι,ασ&ήσεται  αυτός 
καϊ  ή  στολή  αυτού,  καϊ  οί  νιοι  αυτού  και  αϊ 
στολαι  τών  υιών  αυτού  μετ  αυτοΰ.  ιΤό  δε 
«£^α  τού  κριού  προςχεεΐς  προς  το  θυσιαστή  - 
ριον  κύκλφ}  22  Και  λήψη  από  τού  κριού  το 
στέαρ  αυτού  καϊ  τν\ν  κέρκον  αντου,  και  το 
στέαρ  το  κατακαλνπτον  την  κοιλίαν,  καϊ  τον 
λοβόν  τού  ήπατος,  καϊ  τους  δύο  νεφρούς,  καϊ 
το  στέαρ  το  νπ  αυτών,  καϊ  τον  βραχίονα  τον 
δεξιόν  (βστι  γάρ  τελείωσις  αυτή),  '^κάι  άρ- 
το ν  ενα  έξ  ελαίου,  καϊ  λάγανον  εν  από  τού 
κανού  τών  άζνμων  τών  προτεθειμένων  έναντι 
κνρίον,  24  και  έπιθήσεις  τά  πάντα  έπϊ  τάς 
χείρας  Ααρών   και  έπϊ  τάς  χείρας  τών  νίών 

14.  AFX:  κρέα.  AB*  iv  (f  ΡΧ) ...:  αμαρτίας  (-τία 
FX).  16.  Β:  αυτόν  (τ.  κρ.  AEFX).  17.  ΑιΧ*  νδ. 
18.  ΑΕΧ:  τ.  κρ.  ολ.  Β:  ^ί'α,αα  {&υσ.  AEFX).  Α: 
τω  κνρ.  20.  ΑΕΧ:  τψ  χ.  της  δεξ.  AB*  κ.  πρ.  -  κύκλω 
(f  Χ).  21.  Α*ΕΧ*  τ 8  από.  22.  AB*  κ.  τ.  κέρκ.  α. 
(f  Χ).  Α:  το  έπ  αυτών. 

14.  dW.vE.A: £aut.  A:\wil eefürMe@iinbei|t. 

15.  Β:  φη•ηαφ  follji  bu. 
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14  ben.  *9t6er  beS  garren  δ^ίφ,  geil  unb 
atttft  folljt  bu  äugen  fcor  bem  Sager  mit 
geuer  öerfcrennen;  bemt  e3  tft  ein  8ünb* 

15  opfer.  *9lber  ben  einen  Sibber  fottfl  bu 
nehmen,  unb  Qlaron  fammt  feinen  @öljmen 
fotten  U)re  £änbe  auf  fein  <%au$t  legen. 

16*2)ann  folljt  bu  it;n  fdjlatfjten,  unb  feinen 
S3tutö  nehmen  unb  auf  ben  9lltar  fpren* 

17  gen  ringS  Ijerum.  *2lfcer  ben  $Bibber 
fottjt  bu  gerlegen  in  (Stücfe,  unb  fein  (Sin* 
gemeibe  unb  <&φη\ΐά  maf^en,  unb  follft 
e3    auf  feine   (Stücfe   unb   £aujpt  legen, 

18*unb  ben  ganzen  SEßibber  angünben  auf 
bem  9lltar;  benn  e$  ijl  bem  «§erm  ein 
*8ranbo£fer,  ήη  füger  ©eruc^,  dn  geuer 

19be3  «§errn.  *3)en  anbem  3Ötbber  afcer 
folljl  bu  nehmen,  unb  $laron  fammt  feinen 
©b^nen  fotten  iljre  «öänbe  auf  fein  «§aupt 

20  legen.  *Unb  follfi  tyn  ίφία^η,  unb 
feines  SSXutä  nehmen  unb  Qlaron  unb  fei* 
nen  (Sinnen  auf  ben  ^ten  Dljrfttotpel 
tl)un,  unb'  auf  ben  iDaumen  tljrer  regten 
«§anb,  unb  auf  ben  großen  3φη  ifyreS 
^ten  gufieä,  unb  follft  baS  S3lut  auf  ben 

21  Elitär  fyrengen  ring  δ  l)erum.  *Unb  follft 
be3  23lut3  auf  bem  Elitär  nehmen  unb 
<§albi>t,  unb  Qlaron  unb  feine  itleiber, 
feine  <§ö^ne  unb  il)re  Kleiber  fcefyrengen, 
fo  wirb  er  unb  feine  Kleiber,  feine  <5öl)ne 

22  unb  t^re  Kleiber  geroetljet.  *3)α™αφ 
folljt  bu  nehmen  ba3  gett  üon  bem  2Öib* 
ber,  ben  @φη>αη§,  unb  ba8  %ttt  am  Sin* 
geroeibe,  ba3  Sfte|  üBer  ber  £e6er,  unb  bie 
$n?o  9Ueren  mit  bem  %ttt  brüfter,  unb  bie 
reφte  <^ulter  (benn  e3  tft  ein  SBibber 

23  ber  gütle),  *unb  ein  33rot,  unb  einen  Del* 
t^en,  unb  einen  glaben  au3  bem  Jtorbe 
be8    ungefäuerten   SSrotö,    ber    üor    bem 

24£erm  jtetjet,  *unb  lege  e3  alles  auf  bie 
«§anbe  $laron3   unb  feiner  <5tyntf  unb 

20.  A.A:  Dljrfnorpel ...  bie  grofje  3e^e. 
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altare.     *Carnes   vero  vituli  et  co- 14 
irium  et  finium  combures   foris   ex- 
tra castra,  eo  quod  pro  peccato  sit. 
*Unum  quoque  arietem  sumes,  su- 15 
per    cujus    caput  ponent  Aaron   et 
filii   ejus   manus;    *quem   cum  ma-16 
ctaveris,  tolles  de  sanguine  ejus  et 
fundes  circa  altare.     *Ipsum  autem  17 
arietem   secabis   in    frusta,    lotaque 
intestina  ejus  ac  pedes  pones  super 
concisas  carnes  et  super  caput  illius, 
*et  offeres  totum  arietem  in  incen-18 
sum   super   altare;   oblatio   est  Do- 
mino, odor  suavissimus  victimae  Do- 
mini.     *Tolles  quoque  arietem  ai-  19 
terum,  super  cujus  caput  Aaron  et 
filii  ejus  ponent  manus;  *quem  cum  20 
immolaveris,     sumes    de    sanguine 
ejus  et  pones  super  extremum   au- 
riculae    dextrae    Aaron    et   filiorum 
ejus,   et   super  pollices  manus  eo- 
rum  ac  pedis  dextri,  fundesque  san- 
guinem  super  altare  per  circuitum. 
*Cumque  tuleris   de  sanguine,   qui21 
est  super  altare,    et   de    oleo   un- 
ctionis ,    asperges   Aaron   et  vestes 
ejus,    filios    et    vestimenta    eorum. 
Consecratisque    ipsis     et    vestibus, 
*tolles  adipem  de  ariete  et  caudam22 
et  arvinam,  quae  operit  vitalia,   ac 
reticulum  jecoris  et  duos  renes  at- 
que  adipem,  qui  super  eos  est,  ar- 
mumque  dextrum,  eo  quod  sit  aries 
consecrationis  ,     *  tortamque    panis  23 
unius,   crustulam  conspersam   oleo, 
laganum     de     canistro     azymorum, 
quod  positum  est  in  conspectu  Do- 
mini.    *Ponesque  omnia  super  ma- 24 
nus  Aaron  et  filiorum  ejus,  et  san- 


dW:  u.  ©eine.  A:  §üge. 

18.  dW:  als  23r.  B.dW:  ρ  einem  (jum)  lieb* 
ltd)en®.  vE:  ein  angenehmer®.,  ein  Opfer  Seljooalje 
ift  ei.  B:  ein  §euer?0.  dW:  als  Neuerung.  A:  ein 
überaus  füjjer  D.  ®.  bem  .£. 

20.  B:  DfjrlaWlcin.  dW.A:  £%laWa>n.  vE: 
£%jipfel. 

21.  B.dW.vE.A:  »on  b.  <§.    dW.vE:  (fyrufce) 
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ligt.  dW:  bafj  er  gelj.  h)erbe<  A:  Unb  tt)enn  f.  fo  getr•. 
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22.  dW.vE:  §cttfd)toanj.  B:  ber  Süii;Dt)fer. 
dW.A:  ber  (Sinh>eil;ungei9B.  vE:  ein  3ß.  ber  (S. 

23.  B.dW:  einen  fiatb  f&v.  A:  »aibc^en.  vE:  ein 
«Runbbr.  B:  Äuä^en  \).  b.  S3r.  mit  Del.  dW.vE. 
23rotf.  mitOel.  A:93r. ...  befpvenget.  dW.Aritorbe 
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avzov,  και  αφοριεις  αντα  αφορισμα  έναντι 
κνρίον.  2δ  Καϊ  λήψη  αντα  εκ  των  χειρών 
αυτών ,  καϊ  άνοίσεις  έπϊ  το  •&νσιαστήριον  της 
ολοκαντώσεως  εις  όσμήν  ευωδιάς  έναντι  κυ- 
ρίου' κάρπωμά  έστι  κυρίφ.  26  Καϊ  λήψη  το 
στη&ννιον  άπο  τον  κριού  της  τελειώσεως,  ο 
εστίν  Ααρών,  καϊ  άφοριεϊς  αυτό  άφόρισμα 
έναντι  κυρίου,  καϊ  εσται  σοι  εν  μερίδι. 
27  Και  αγιάσεις  το  στη&ννιον  άφόρισμα,  καϊ 
τον  βραχίονα  του  άφαιρέματος,  ος  άφώρισται 
καϊ  ος  άφήρηται  απο  του  κριοΰ  της  τελειώ- 
σεως  απο  του  'Ααρών  και  απο  των  υιών  αυ- 
τού. 28  Καϊ  εσται  Ααρών  καϊ  τοις  υίοΐς  αυ- 
τού νόμιμον  αίώνιον  παρά  των  υιών  'Ισραήλ' 
εστί  γαρ  άφαίρεμα  τοϋτο  καϊ  άφόρισμα  εσται 
παρά  των  υιών  Ισραήλ  άπο  τών  Φυμάτων 
των  σωτηρίων  τών  νιων  'Ισραήλ,  άφαίρεμα 
κυρίφ. 

2^  Kai  ή  στολή  τον  άγιου,  ή  έστιν  Ααρών, 
ίσται  τοις  υίοΐς  αυτού  μετ  αυτόν,  χρισϋήναι 
αυτούς  εν  αντοΐς  και  τελειώσαι  τάς  χείρας 
αυτών.  ^Έπτά  ημέρας  ενδύσεται  αυτά  6 
ιερεύς  ο  αντ  αυτού  εκ  τών  υιών  αυτού,  ος 
ειςελευσεται  εις  την  σκηνήν  του  μαρτυρίου, 
λειτουργεϊν  εν  τφ  άγίφ.  3ί  Και  τον  κριον 
της  τελειώσεως  λήψη  καϊ  εψήσεις  τα  κρέα  εν 
τόπφ  άγίφ.  32  Καϊ  εδονται  Ααρών  καϊ  οι 
υ'ιοϊ  αυτοϋ  τα  κρεα  του  κριον  και  τους  άρ- 
τους τους  έν  τφ  κανφ,  παρά  τάς  ϋΰρας  της 
σκηνής  τον  μαρτυρίου.  ^"Εδονται  αυτά  έν 
οίς  ήγιάσ&ησαν  έν  αυτοϊς  τελειώσαι  τάς  χεί- 
ρας αυτών  άγιάσαι  αυτούς'  καϊ  αλλογενής 
ουκ  εδεται  άπ  αυτών,  εστί  γάρ  άγια. 
^Έάν  δε  καταλειφ&ή  άπο  τών  κρεών  της 
ΰυσίας  της  τελειώσεως  και  τών  άρτων  εως 
πρωί,  κατακαΰσεις  τά  λοιπά  πυρί'  ον  βρω- 
Οήσεται,  άγιασμα  γάρ  εστί.  35  Καϊ  ποιήσεις 
Ααρών  και  τοις  υίοϊς  αυτόν  οΰτω,  κατά 
πάντα  οσα  ενετειλάμην  σοι'  επτά  ημέρας  τε- 
λειώσεις τάς  χείρας  αντών.  36  Και  το  μοσχά- 
ριον  το  της  αμαρτίας  ποιήσεις  τη  ήμερα  τον 

24.  ΑΕΧ:  aq>.  αντβς.  25.  ΑΕΧ:  &%.  Af  (ρ.  άνοια.) 
αντα.  28.  Β:  άψόρ.τ.κ.  άφαίρ.  (άφαίρ. ...  άφόρ.  EFX; 
Α:  άφαίρ....  άφαίρεαα).  A1EFX*  (ult.)  τ.  νιων  Ίσρ. 
30.  AB:  τοις  άγίοις  (τω  άγ.  FX).  32.  Α:  ιτ.  την  d'voav. 
33.  AXf  (a.  άγ.)  και.  36.  Β*  (alt.)  το  (τ  AEFX). 
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25  roebe  eg  bem  <$errtu  *3)α™αφ  nimm  eg 
Don  t^ren  «§änben  unb  §ünbe  eg  an  auf 
bem  Elitär  jum  33raubo:pfer,  gum  fügen 
®εηιφ  öor  bem  <£errn;   benn  bag  ift  ein 

26geuer  beg  «germ.  *Unb  fottft  bie  33ruft 
nehmen  bom  SÖibber  ber  §ütte  2larong, 
unb  follfi  eg  fcor  bem  *§errn  n>e13en.    £)ag 

27  fott  bem  Sljeit  fein.  *Unb  fottjt  alfo  r)eU 
ligen  bie  3Bet»e6rufi  unb  bie  £ebefci)ulter, 
bie  gemebet  unb  gel)ebet  finb  »on  bem 
SBibber  ber  §ütte  Qlarong  unb  feiner  @öt)ne. 

28* Unb  fott  Sarong  unb  feiner  (Sohlte  fein, 
jur  ewigen  3Öeife  s>on  ben  Jtinbem  3frael, 
beim  eg  ijt  ein  «§efc Opfer.  Unb  bie  <&eb= 
Opfer  fotlen  beg  <&errn  fein  üon  ben  itin* 
bem  Sfrael  an  ir)ren  iDanfopfern  unb 
<§ebopfern. 

29  5lber  bie  Zeitigen  Kleiber  Sarong  fotten 
feine  @5r)ne  r)aben  ηαφ  ir)m,  baß  fte  bar- 
innen   gefatbet   unb    it)re  <£änbe  gefüttet 

30  derben.  *2ÖeI^er  unter  feinen  @öl;nen 
an  feine  (statt  ^tieftet  rotrb,  ber  foU  fle 
fieben  $age  anjier)en,  bafi  er  ger)e  in  bie 
£ütte  beg  ©ttftö ,  ju  bienen  im  fettigen. 

31  *2)u  fottjt  aber  nehmen  ben  2Stbber  ber 
Süttung,  unb  fein  %1ά\φ  an  einem  r)ettigen 

32Drt  fo^en.  *Unb  2laton  mit  feinen  ©öl)* 
neu  fott  beffetben  Sibberg  %Ui\<fy  effen, 
fammt  bem  33rot  im  itorbe,  üor  ber  $r)ür 

33  ber  £ütte  beg  (Stifte.  *£)tnn  eg  ift  23er= 
fötjnung  bamit  gefd)el)en,  $u  füllen  ir)re 
$änbe,  baß  fte  geroeitjet  derben,  ^ein 
anberer  fott  eg   effen;  benn  eg  ijt  t)  eilig. 

34*So  aber  etroag  überbleibet  ton  bem 
$1ά\φ  ber  güttung  unb  öon  bem  *8rot 
big  an  ben  borgen,  bag  fottft  bu  mit 
geuer  verbrennen    unb  ηίφί  effen  laffen; 

35  benn  eg  ijt  heilig.  *Unb  fottjt  alfo  mit 
9laron  unb  feinen  (söhnen  tr)un  atteg, 
toag  ίφ  bir  geboten  r)abe.     (Sieben  $age 

36 fottjt  bu  it;re  £änbe  fütten,  *unb  tfgticfj 
einen  Darren  gum  (Sünbopfer  fφlaφten/ 

28.  U.L:  ennqer  2Betfe. 
30.  A.A.-  an  feiner  «Statt. 

©ebütir?  A:  SRedjt.  vE:  fraft  ew.  ©afcung. 

29.  dW:  an  f.  (Söljne  fommen.  vE:  f.  «Söhnen  ge* 
tjöien. 

30.  A:  jum  Jpof)enprteftcv  gefejjt  toirb. 

31.  an  ijciligcr  (Stätte. 

33.  £>ainit  33.  gefdj.  ift ...  bad  fallen  f.  effen,  u.  f. 
Sfrember  ...  dW:  toomtt  fie  «erföijnet  Worten.  (vE: 
bamit  f.  baburd)  entfünb.  werben?  A:  anf  bafj  e$  ein 
$oh)glotten»93tbei.    9t.  <£. 


ctificabis  eos  elevans  coram  Domino. 
*Suscipiesque  universa  de  manibus  25 
eorum,  et  incendes  super  altare  in 
Gn.8,2i".holocaustum,  odorem  suavissimum  in 
conspeclu  Domini,  quia  oblatio  ejus 
Lev.8,29.est.      *Sumes   quoque   pectusculum  26 
de  ariete,   quo  initiatus   est  Aaron, 
sanctificabisque  illud  elevatum  coram 
Domino,   et   cedet  in  partem  tuam. 
*  Sanctificabisque     et     pectusculum  27 
Nm^teConsecralum    et   armum,    quem    de 

6'20•  ariete  separasti,  quo  initiatus  est 
Aaron  et  filii  ejus,  *cedentque  in  28 
partem  Aaron  et  filioruin  ejus  jure 
(äs,«.  perpetuo  a  Oliis  Israel:  quia  primi- 
tiva  sunt  et  inilia  de  victimis  eorum 
pacificis,  quae  offerunt  Domino. 

28,1»..      Vestem  autem  sanctam,  qua  ute- 29 
tur  Aaron,    habebunt  filii  ejus  post 

28,4!•  eum,  ut  ungantur  in  ea,  et  conse- 
crentur  manus  eorum.  *Septem30 
Lev,8'33'diebus  uletur  illa,  qui  pontifex  pro 
eo  fuerit  constitutus  de  filiis  ejus, 
et  qui  ingredietur  tabernaculum  te- 
stimonii,  ut  minislret  in  Sanctuario. 

v.22.   *Arietem  autem  consecralionis   toi-  31 
les,   et  coques  carnes  ejus  in  loco 
lt.24,9.  sancto,     *quibus  vescetur  Aaron  et  32 

8,3t•    filii  ejus.     Panes  quoque,   qui  sunt 

2M6?  m  eanistro,  in  vestibulo  tabernaculi 
teslimonii  comedent,    *ut  sit  placa-33 
bile  sacrificium  et  sanclificentur  of- 

CEbr.  ferentium   manus.      Alienigcna   non 
MJjJ5,  vescetur   ex   eis,    quia   sancti   sunt. 

*Quod    si    remanserit    de    carnibus  34 
consecratis   sive   de   panibus    usque 
mane,  combures  reliquias  igni;    non 
comedenlur,   quia   sanctificata   sunt. 
*Omnia,    quae  praecepi  tibi,   Facies  35 

Ler.    suPer  Aaron  et  filiis  ejus.     Septem 
8>:,3"33,diebus    consecrabis    manus    eorum, 
*et  vitulum  pro  peccato  oiieres  per  36 

31.  ΑΙ.:  consecralionum. 

33.  ΑΙ.:  sanctae  *.  sanctificata. 

SSerf.iD^ferfei?)  dW.vE:  barfntd^t. 

34.  B:  follft  bu  ba«  Uebergebücbene.  dW.vE:  ba3 
Uebrige.  Α:  ιυαδ  übrig  tji.  B.dW.vE.A:  ei  foll  n. 
gegejfen  loerben. 

■    35.  B:  foilfl  5t.  u.  feinen  <S.  alfo  ti;.  ηαφ  9ti(em. 
dW:  tr)uc ...  alfo,  ganj  fo  tvte.  A:  ?tlle^  η>αδ  ...  ba3 
t^ue  an  ... 
36.  B;  einen  $.  bei  @.  jubeveiten. 
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Exodus. 


XXIX. 


Consecratio  altaris. 


κα&αρισμον,  καϊ  κα&αριεΐς  το  ΰνσιαστήριον 
εν  τφ  αγιάζειν  σε  επ  αντφ,  καϊ  χρίσεις  αυτό, 
ωςτε  άγιάσαι  αυτό.  ^Έπτά  ημέρας  κα&α- 
ριεΐς  το  ϋνσιαστήριον  καϊ  αγιάσεις  αυτό, 
και  εσται  το  Ονσιαστήριον  άγιον  των  αγίων' 
πας  ο  απτόμενος  τον  ΰνσιαστηρίον  άγιασΟη- 
σεται. 


38  Καϊ  ταντά  έατιν  α  ποιήσεις  επϊ  τον 
ϋνσιαστηρίον  'Λμνονς  ενιανσίονς  άμώμονς  δύο 
την  ήμεραν  {επϊ  το  ϋνσιαστηρίον  ενδελεχώς, 
κάρπωμα  ενδελεχισμον1.  39  Τον  άμνον  τον 
ενα  ποιήσεις  το  πρωί,  και  τον  άμνον  τον 
δεύτερον  ποιήσεις  το  δειλινόν.  40  Και  δεκα- 
τον  σεμιδάλεως  πεφνραμε'νης  έν  ελαίω  κεκομ- 
μένω,  τεταρτω  τον  εί'ν,  και  σπονδην  το  τέ- 
ταρτον τον  εΐν  οίνον  τφ  άμνφ  τφ  ένί. 
41  Και  τον  άμνον  τον  δεύτερον  ποιήσεις  το 
δειλινόν  κατά  την  Φνσίαν  την  πρωινήν  καϊ 
κατά  την  σπονδην  αντον  ποιήσεις  εις  όσμήν 
ενωδίας  κάρπωμα  κνρίω,  *2ϋνσίαν  ενδελε- 
χισμον εις  τας  γενεάς  υμών,  έπι  τάς  ϋνρας 
της  σκηνής  τον  μαρτνρίον  έναντι  κνρίον,  εν 
οις  γνωσ&ήσομαί  σοι  έκεΐ,  ώςτε  λαλήσαί  σοι. 
43  Καϊ  τάζομαι  έκεϊ  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  και 
άγιασ&ήσομαι  εν  δόξη  μον.  44  Καϊ  αγιάσω 
την  σκηνην  τον  μαρτνρίον  και  το  ϋνσιαστη- 
ρίον, καϊ  Ααρών  καϊ  τονς  νιους  αντον  αγιάσω 
ίερατεύειν  μοι.  45  Καϊ  επικλη&ήσομαι  εν  τοις 
νίοΐς  'Ισραήλ,  και  εσομαι  αυτών  ϋεός.  **>Και 
γνωσονται,  οτι  έγοί  ειμί  κύριος  6  &εος  αυτών 
ο  έξαγαγών  αντονς  εκ  γης  ΑΙγύπτον,  επικλη- 
&ηναι  αντοΐς  καϊ  είναι  αυτών  &εός. 

XXX.  Και  ποιήσεις  {ϊνσιαστήριον  ϋνμιά- 
μ,ατος  εκ  ξύλων  άσηπτων,  καϊ  ποιήσεις  αύτο 
^πήχεως  το  μήκος  καϊ  πήχεως  το  ενροζ'  τε- 
τ ράγωνον  εσται,  καϊ  δύο  πήχεων  το  vxpog* 
εξ  αντον  εσται  τα  κέρατα  αντον.  %ΚαΙ  κα- 
ταχρνσώσεις  χρνσίω  κα&αρφ  αντό,   την  ε'σχά- 

37.  AB:  αγ.  τ5  άγίβ  {αγ.  των  αγίων  EX;  FX:  αγ. 
αγίων).  38.  ΑΕΧ:  οσα,  Af  (ρ.  τ.  ήμ)  επτά  ημέρας. 
A2EFX*  επί  το  δνσ.  40.  Bf  (a.  τετ.)  τφ  (*  FX;  ΑΧ: 
τβ  τετάρτβ).  41.  ΑίΧ*είς.  42.  Β*  (bis)  τας  (f  AEFX). 
AB:  εκείθεν  (έκεϊΕ¥Χ).  —  3.  Α!Χ+  (ρ.  καταχρ.)  αυτά 
(A2EFX:  αντό).  AB r eil. *αντό.  X(paiici)f  (α.την) 
καϊ.  AFX:  έσχαρίδα. 


in^  nntto  vhv  ipsaa  nänan 

v.         )t   :    -   iT  ATT     v/  :  •.•  -  :       -....- 

..  -    .  .  T  j-  ;     •  ι     :  Ι-  Έ 

nanan  nsni  inh  mtfwi  nanan 

-••:•-         <τ  τ   ι         α  ντ    :    -Ι•   :       -.••.- 

nanaa    wbn—iD3    n^np    ώιρ 

-Vi  •  -  -;••     -        r  τ  •   tIit  vlj 

ο  :ώηρ^ 

ιτ1:  • 

natian-rp*  ntorn   Ίώ«  nn    38 

-α-  :  •    -  -  w-:  ι-  r:  -:  ν  : 

:  ι^ηη  tri*?  οΌώ  weS-tia  d^toas 

ι•   τ  ν, *-         '}-   :         ντ  τ       ι••  :  s•   τ   : 

han  npaa  ntosn  τπκπ  iuaan-na  Μ 

••  :         Iva  _  JV-:  |-  κτ  '•*  IT  vr;    - 

jö^awn  ra  nto*n  ^ώη  toan 

•  ιτ   :  -  ιτ      ι  >•■  w  -i  r        •••   -  ν  jv  - 

*33  h^na  ■jigeäa  ^Ba  nbo  iStoyj  » 

ν  vv  ^     !  •ατ    Ι     ν  -         >•     •     :       Ι•.•••:     '     •   - 

ntorn  ^ώπ  toasn  η«ι  πηκίΐ« 

ν>•  -l  r         .••    -  ν  jv  -  ••  :  ιτ  ν  ιτ 

naoDDi  npan  nnDna  D^an^n  pa 

τ    :    •  :  Jv  <   -  -, :  •   :  w    :-|i     '  r 

:nin^  shüss  nrfa  n^b  n?rntewi 

ιτ         |-        vv   •     -.        •    -    j••':  τ  ν  -:  |- 

-?nh  nns  aa^nhib  Tun  npi?42 

V      |  -JV  V      '•    J        1  •      τ  *- 

ba!:  to  ixn$  rtrv*  ^cb  wto 

ν  τ        <••  τ  •  ν  -:         AT      ϊ      j" :    '         ν 

rmtu  ^mrbi  ιηχό  ΐΐ^«  ^ai^  n^us  43 

τ  ντ        r   :  -  ι  :  ιτ        /    vv  ••       >"  -  ι         τ    τ 

^ntiinpi  ;naaa  ώ^ρ^  ^N^to^  ^ab 44 

•r    :   -h  :         r      :    •         ν-»:  •:   rA"  τ    :   •    j••:  r• 
ν  :       -α••  :  •   -         ν  :         ν  r  ν  j 

Τ       !j"-7  v-J — :  vit  v:^    ι  s  -•*  r 

^n^m  ^nto^  ^a  Tiina  ^Datun  r« 

•     r  τ  :         λ"  τ   :    •      j•• :         1     ν  :  •   :  -  jt   : 

τ      :     *•- ί      j•  :ιτ :  r  ι••         ν••  "τ 

I     vjv   .«  ντ  •        S"  ••*  -i  '•'     ••   jv: 

rrirp  ^Dv^  aaina  ^attS^  a^sn 

jt      ί         vr  -:         AT         :         j•  :    τ    :  •  ν-  :    • 

&  :an*r6a 

iv      ••  Ί  ν: 

^r  ΠΊ'ορ  nopu  γώτπ  n^tori  xxx. 

;••-:         ν  α':        j-J:   •      -  ν  :  •     τ      r  τ  : 

mm  ia^  nia«  :in^  nton  ο^ώ  2 

<τ  -  :  :  τ  τ  -  ι  y:  -:  [-  ν    • 

iri/Op  D^n^s11)  n^ri*1  wai  'iam 

atIi  •  ν-  τ  -  :  ν  :   r     -     j    τ  :   τ 

nino  am  ihxh^^i  n^nbip  «id%3»  3 

τ        jt  τ  τ     •    •    :  ιτ      :>~        vv   • 


36.  etttf.  mit  bittt  »erfüllten.  dW:  gur^ü^nung.  für  ...  B.vE:  StUcö  tvaö  ...  B.dW:  folt  i;eii(o  fein. 
B:  um  bet  3Scrfö^nungen  toiihn ...  tuenn  bu  auf  bem--  vE:  voirb  gesell,  fein?  A:  fo«  gc^.  iücvben. 
feib.tterfü^neft.  dW.vEnnbem  t>u  i^n  u.  A:retnigcn  38.  Φοδ  ift$,  was  bu  opfern  fottfi  auf  b.  9i. 
...bae@ünbopfetbaraufoi)fcrfi.  B:  juberetten.   A:  iegen  auf  ben  9i.   B.A:  aiiejcit. 

37.  bafi  er  fei  iiofDijetiig.  B:  ciue33evföi;nung  ti;un  dW.vE:  befiäubig. 


2*  äRofto» 
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®α$  tdgli^e  föranbo^fer* 


XXIX. 


jur  SSerfötjnung.  Unb  fotljt  ben  Qtltar 
entfünbigen,  roenn  bu  it;n  üerfbfyneft,  unb 
fottfl  ityn  fatfcen,  bafj  er  gemettjet  rcerbe. 

37*  (Steten  Sage  fotljl  bu  ben  Wltax  »erföi;* 
nen  unb  iljn  toetfjen,  baf5  er  fei  ein  9tttar, 
baS  2ltteri?eiiigjie.  2Öer  ben  Elitär  an- 
rühren null,  ber  foU  gemeifyet  fein. 

38  Unb  ba3  foüfl  bu  mit  bem  2lttar  tt;un: 
3rcei  jährige  Sammer  fofljt  bu  allewege 

39be3  $age8  brauf  opfern.  *(Sm  Samm 
be3  9)?orgenS,  baö  anbete  jttnfdjen  3l6enb8. 

40*  Unb  ju  einem  Samm  nn  Sehnten  ©em= 
meintet;!,  gemenget  mit  einem  ^iert^eü 
öon  einem  <%in  gejtofieneS  Del,  unb  ein 
SSierttjeit  fcom  «£>in  2Öein  jum  Xranfopfer. 

41  *2flit  bem  anbern  Samm  jtmfdjen  9lfcenb8 
fotlft  bu  tt;un,  mte  mit  bem  ©peiöopfer 
unb  $ranfo:pfer  beö  9Ö£orgen3;  $u  füfjem 

42®erudj  ein  ^euer  bem  «§errn.  *Φαδ  ijt 
bae  tägliche  S3ranbopfer  bei  euren  0ΐαφ= 
fommen  üor  ber  $t)ür  ber  «jpütte  beS  (Stifts, 
üor  bem  <&errn,   ba  ίφ  euφ  geugen  un^ 

43  mit  btr  reben  nnfl.  *3)afelGfl  miß  ίφ  ben 
^inbern    Sfraet    erf'annt    unb    getjeitiget 

44  Serben  in  meinet  ^errli(^feit.  *Unb  miß 
bie  <§ütte  be$  (Stifte  mit  bem  QUtar  ^ei- 
ligen, unb  Qlaron  unb  feine  (Sötjne  mit 

45  ju  $rieftern  roeitjen.  *Unb  miß  unter 
ben  Äinbern  Sfrael  wohnen,  unb  it;r  ®ott 

46  fein,  *bafi  fie  roiffen  foßen,  3φ  fei  ber 
£err,  tf;r  ©Ott,  ber  fie  au8  (Sgtyptentanb 
füljrete,  bafi  ίφ  unter  itjnen  tvofynete,  3φ 
ber  $err,  ityr  ®ott. 

XXX.  ®u  foßft  αυφ  einen  9täu$attar 
madjen,    ju    taudjern,    t>on    gihrentjfllj, 

2*  eine  (Sße  lang  unb  Breit,  φϊφ  üieretfigt, 
unb  jwo  (Sßen  1)οφ  mit  feinen  Römern. 

3* Unb  foßjt  ityn  mit  feinem  ©otbr  über* 

40.  U.L:  «Semmelmehle  ...  gefto^en  £)ele$  ... 
SBeine.  43.  A.A:  oon  ben  St.  3.  2.  U.L:  einer 
(Sllen ...  tttereefet. 


39.  Sögt.  Aap.  12,6. 

40.  ein  £r.  t>.  einem  55.  Jp.SBeind.  dW.A:2öetfji 
nefyt.  B.dW: ...  $u  bem  einen  £.  vE.A:  für  baö  eine. 

41.  dW.A:  baö  (^tveite)  £.  ...  opfern.  vE:  bar* 
innren.  dW.vE:  (wie)  ba3  <Sp.  ...  foitfl  bu  baju 
tyfetn.  Α:  nadj  b.  SBeife  be>3  Opfers. 

42.  fei  ein  tägl.  ...  mid>  euch  erjeigen.  dW.vE.A: 
>αβ  bejtanbige.  («gl.  25,22.) 

43.  erfuitbett,    u.   ber  Ort  foü  ...   fcnrch  nt.  Jp. 

5:  mia)  mit ...  »ereinigen.  dW:  3ufammenf omme  ίφ. 


singulos  dies  ad  expiandum,  munda- 
bisque  altare,  cum  immolaveris  ex- 
piationis  hostiam,  et  unges  illud  in 
sanetificationem.  *  Septem  diebus  37 
expiabis  altare  et  sanetificabis,  et 
lv.2,3.  erjt  ganclum  Sanctorum;  omnis  qui 

tetigerit  illud,  sanclificabilur. 
dT."8,%3.•      Hoc    est    quod    Facies    in    altari :  38 
E2Chr3,  Agnos  anniculos  duos  per   singulos 
icilJ."  (^es  jugiter,    *unum   agnum   mane39 
16,4U•  et  alterum  vespere,    *decimam  par- 40 
tem    similae   conspersae   oleo    luso, 
quod     babeat     mensuram     quartana 
partem  bin,    et  vinum  ad  libandum 
ejusdem    mensurae    in    agno    uno. 
*  Alterum    vero    agnum    ofleres    ad  41 
vesperam  juxta  ritum  matulinae  ob- 
lationis    et  juxta    ea,  quae  diximus, 
βί.Β,Ιι'.ίη    odorem    suavitatis;    *sacrificium  42 
est   Domino    oblatione    perpelua    in 
generationes   vestras,   ad  oslium  ta- 
bernaculi  testimonii  coram  Domino, 
25,22..  ujjj    constituam    ut    loquar    ad    te. 
*Ibique   praeeipiam   filiis  Israel,   et 43 
sanclificabilur  altare  in  gloria  mea. 
*Sanclificabo  et  tabernaculum  lesti-  44 
monii  cum  altari,  et  Aaron  cum  flliis 
suis,  ut  sacerdotio  fungantur   mihi. 
20 'vi.  *Et  habitabo  in   medio  filiorum   Is- 45 
2^;5'13(;  rael   eroque   eis   Deus,     *et   scienl46 
Lv.2G,iiSqUja  eg0  Dominus  Deus  eorum,   qui 
Lv.2ß,i3.et|uxj  eos  (je  le,Ta  Aegypti;   ut  ma- 
nerem  inter  illos,  ego  Dominus  Deus 
ipsorum. 

37,25".       Facies  quoque  altare    ad    XXX. 
adolendum  thymiama,   de  lignis  se- 
tim,     *habens  cubitum    longiludinis    2 
et  alterum  latiludinis,  id  est  quadran- 
gulum,  et  duos  cubilos  in  alliludine. 
H'l\   Cornua    ex    ipso    procedent.     *Ve-    3 
stiesque   illud   aiiro  purissimo,    tarn 


A:  gebieten?  dW.vE:  n.  e3  nurb  (fofQgef;.  Ociben). 
B:  auf  ba^  man  ...  gel),  trerbe? 

44.  fyciltgctt  mir  in  sVv. 

45.  (B:  mitten  in  ...?)  dW:  Unb  ίφ  rooT;iie. 
4G.  dW.vE:  erfenuen.  B:  erfahren. 

1.  2lcaeicni)oi$.  B:  9tltar  ...  um  Diau^^evF  an^ 
jujünben.  A:  baö  91άηφοηυ.  barauf...  O-Bgt.25,5.) 

2.  foU  er  fein,  ...  u.  f.  ^»ömer  an  iljm  heran*: 
geben.  A:  f;ervcrg.  B:  auö  ti;m  fein.  dW.vE:  an 
fem, 
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ISxotliis. 


Altare  suffitus. 


ραν  αυτοΰ  και  τους  τοίχους  αυτού  κύκλω  και 
τα  κέρατα  αύτοΰ,  καϊ  ποιήσεις  αύτφ  στρεπτην 
στεφάνην  χρυσήν  κύκλω.  4  Και  δυο  δακτυ- 
λίους χρυσούς  *κα&αροι>ςι  ποιήσεις  υπό  στε- 
φάνην την  στρεπτην  αυτού,  εις  τα  δύο  κλίτη 
ποιήσεις  εν  τοις  δνσι  πλενροΐς,  και  έσονται 
-ψαλίδες  ταΐς  σκυτάλαις,  ωςτε  αίρειν  αυτό  εν 
αΰταΐς.  5  Και  ποιήσεις  σκυτάλας  ίκ  ξύλων 
άσηπτων,  και  καταχρυσωσεις  αντας  χρυσίφ. 
6  Και  &ήσεις  αυτό  απέναντι  του  καταπετά- 
σματος  του  οντος  επί  της  κιβωτού  του  μαρ- 
τυρίου, έν  οις  γνωσ&ήσομαί  σοι  έκεΐ.  7  Και 
θυμιάσει  έπ  αυτού  .Ααρών  ϋυμίαμα  σΰν#ετον 
λεπτον  το  πρωί  πρωί'  όταν  επισκευάζω  τους 
λύχνους,  θυμιάσει  έπ  αυτού.  &Και  όταν  εξ- 
άπτη  *Λαρων  τους  λύχνους  οψέ,  θυμιάσει  επ* 
αυτοΰ  '  θυμίαμα  ενδελεχισμου  διαπαντος  έναντι 
κυρίου  εις  τας  γενεάς  υμών.  $Και  ουκ  ανθίσετε 
έπ'  αύτφ  θυμίαμα  έτερον  κάρπωμα  και  &υ- 
σίαν  και  σπονδην  ου  σπείσετε  έπ  αυτοΰ. 
10  Και  έξιλασεται  έπ  αυτό  'Λαρών  έπι  των 
κεράτων  αυτοΰ  άπαξ  τοΰ  ένιαυτοΰ,  άπο  τοΰ 
αίματος  των  αμαρτιών  τοΰ  εξιλασμού  άπαξ 
τοΰ  ένιαυτοΰ  καϋ-αριεϊ  αυτό'  εις  τάς  γενεάς 
υμών  αγιον  των  αγίων  έστϊ  τφ  κυρίω. 

11  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέγων' 
12  'Εάν  λάβης  συλλογισμοί*  των  υιών  Ισραήλ  εν 
τη  επισκοπή  αυτών,  και  δώσουσιν  έκαστος  λύτρα 
της  ψυχής  αυτοΰ  τφ  κυρίω,  και  ουκ  εσται  εν 
αντοΐς  πτώσις  εν  ττ}  επισκοπή  αυτών.  ΐ^Και 
τοΰτό  εστίν  ο  δώσουσιν  όσοι  αν  παραπορεύων- 
ται  την  επίσκειριν,  το  ήμισυ  τοΰ  διδράχμου  δ  εστί 
κατά  το  δίδραχμον  το  αγιον,  είκοσι  όβολοί  το 
δίδραχμον  το  δε  ήμισυ  τοΰ  διδράχμου  είςφο- 
ρά  τφ  κυρίω.  ΐ^Πάς  ο  παραπορευόμενος  εις 
την  έπίσκειριν  άπο  εικοσαετούς  και  επάνω, 
δώσουσι  την  είςφοράν  τω  κνρίω.  15<0  πλού- 
των ου  προς&ησει  και  6  πενόμενος  ουκ  ελατ- 

4.  AB:  την  στρ.  στ  εφ.  {στ.  τ.  στρ.  FX).  AX-J-  (ρ. 
κλ.)  αύτβ.  6.  AB:  των  μαρτυρίων  (τ5  μ.  FX).  Β: 
έκεϊ&εν  (έκεϊ  AEFX).  7.  ΑΧ:  επισκευάζει.  8.  Α1  (pr. 
m.)  EX:  άπττ].  Β*  ras  (f  AEFX).  9.  Β:  ανθίσεις... 
σπείσεις(-σετε  AEFX).  AB:  έπ  αύτβ  (έπαύτωΚΧ) 
...  (alt.)  και  (+  F).  10.  Β:  έτι  αύτβ  (έπ'  αντο  ΑΧ  ; 
EFX#).  AB  rell.  f  (ρ.  αΐμ.)  τβ  κα&αρισμβ.  Β*  τ. 
άμαρτ.-ένιαυτβ  et  ras  (iAEFX).  AB:  αύτών(χμών 
FX).  Β*  τω  (f  AFX).  12.  ABf  (a.  συλλ.)  τον  (FX). 
Α:  τα  λ.  Β*  τφ  (+  AEFX).  13.  AB  rell.  *  τφ  (fX). 
14.  Α*  την.  AB*  τφ  (f  F). 

3.  ibm  einen  flr.  dW.vE:  f.  Oberfläche.  A:  Stoff. 
dW.vE:  einen  $anb. 

4.  33cit.  25,27.  vE:  an  f.  betben  SBänben. 

6,  >dü jdiinidibircijeigeim).  dW.vE:uberber?abe? 


mr\iv\  a^ao  τττνρ-η&ο  is-rn** 
:a^ao  ηητ  ίτ  ib  rriwi  vninp 

ι•  τ  λττ        )"  -       'j       τ      }'    τ  :  AT       :»- 

nnnß  ι  ip-ntosn  am  niaa  *ηώ*ι  * 

-   j-    .  j  .,._;    j_  TT  .     _  ... 

n«tob  whdb  a^nab  h*m  ws  ^tö 

i"   τ  •  -  :  j.  τ  Μ        τ  τ  :       at  •     -r  : 

■»χ*  ehstatriiK  rrton :  nana  ina  « 

j•— .  ν  -  _         ν    τ     r  τ  :  τ  ι••  τ        ν 

'ink  nnro  ν.  iant  ana  n^an  a^taüi  θ 

<τ  -  IT :  iT  τ        α-       jt   .  •   •    :         α•     • 

rron  ϊί*τ^  ηώκ  m'-ien  ^s^ 

Λ•.••  ιτ      υ-:     ^-  ν••-:  •♦•       τ  -       j- :  ^ 

w  -:  \,  ••  jt        -  ν  -:  •.•      -  -      j•• :  ^ 

I  v_:  |-         "JTT  )• »:    •    :  τ  ιτ      ν  :      ι™  τ  • 

in^na  npän  Ίρ'23  a^o  nnbp 
lhn»  n^na«)  rn-ji^öp^  nhan-n«  » 
nDTüp1'   a^aisn  ra  nhan-nx 

TA•••    •  ':  -  •ν-   :-  ιτ       '  >•'  ν  - 

jDD^nh^  nin^  ^b^  τ^η  nnbp 
jipin  ηητ  nnbp  ν!»  ^n-iib  9 

<K     jt      :  νττ  ν  7  ί:  .  νττ  j-'.\-  ι 

Ίδ^ι  :rp5  iiDön  *^  toSi  ηηίΰΐ  ^ 

<•.••:  ιτ  τ        ν   :    •  Vi       f  ν  ••  :         at  :  • 

ATT    -  ν  -  τ      :»-    r-      I      -:  r 

ibd1'  h^üsa  nn^  önesn  naan 

<••  -  :  τ  τ    —  < •  •.    •    -  j-  - 

&wn  ο^ώ^ρ-ώ^τρ  a^nh'^  Vb^ 

\.  }•    τ  »ιτ  VH  •.•     ••  j       .  ί  τ 

21    i<D     Β   D   D 

nb^  ηώΏ-^κ  nin^  ^orh     " 

ι        ••  jv  r  •.•  ντ      :         r•  - :  - 

"'τ:.•        ps  7  ν  τ    •  j• 

ν    :  -  ν  s  j•  :   τ  :  ν     ••  1\\ :  * 

ana  nsn^-^i  ank  ^ps^a  nin^ 

υν  τ        jv  :  ι•  :        AT  »j  :   •  ντ        r 

Ί33?η-ί53  uw  •ητ  :anh  Tjpsa  ω  π 

ιτ         τ  :   •  jv  ιτ  tj  :    •        Ivw 

bptca  bptfin  rrsma  a^psn-^ 
π^πώ  bptin  Vre  a^tor  eäipn 
•πηϊη  ba  :nin^p  ntj^n  bpöm* 

••      ϊτ  ιτ        |-         ντ  .     f         '••*  ••• - 

natö    a^toa?    p»    a^pen— b^ 

ντ  τ  j*   :  ν         iw  ♦  •!•.:-  - 

^ttton  :nin^  nü^n  in^  nb^^ü 

j•   τ  ιν             ιτ#     :        j-         :      l  v*  ■         τ  :  at  τ 
ν  -:  r   r  •  :  -       *j :         ν  :  -        Γ 

7.  wuhiricd)enbcd.  Β:  ο.  tooijlr.  (Specereien. 

8.  ein  täQUd>e$.  vE:  beffänbigeö  Stauchern.  dW: 
baö  beff.  ^aut^ioevf.  A:  etoige! 

9.  B.dW:  bringen.  vE:  bavbnngen.  (A:  opfern, 
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©α£  ytaufytotxf.    ©er  SalBe  @efeU 


XXX. 


gießen,  fein  2>αφ  unb  feine  2Öcmbe  ringS 
umt)er,  unb  feine  Körner.  Unb  folljt  einen 
4$ranj  öon  Oolbe  untrer  ma^en,  *unb 
jroeen  golbene  OHnge  unter  bem  ßranj  gu 
Beiben  Seiten,  bafj  man  (Stangen  brein 

5  tljue  unb  tt)n  bamit  trage.  *3)te  <Btan* 
gen  folljt  bu  αηφ  üon  $&rent)ol§  maφen 

6  unb  mit  ®olbe  üBerjiefyen.  *llnb  follft 
ifm  fe£en  Όοχ  ben  33or^ang,  ber  tior  ber 
£abe  beS  B^gniffeö  fanget,  unb  üor  ben 
®nabenftu1)l,   ber   auf  bem  3cugntfi  ijt, 

7&on  bannen  ίφ  bir  toerbe  ^eugen.  *llnb 
9laron  fott  brauf  rcu^ern  guteö  Οίά'ηφ= 
rcerf  alle  borgen,  n?enn  er  bie  £am£en 
8£M^tet.  *$)effelBen  gletφen,  frenn  er 
bie  Samten  anjünbet  jungen  QlBenbS,  foTX 
er  fol^eö  ®era^  αηφ  rädern.  £)a3 
fotl  ba3  täglid^e  ®era^  fein  öor  bem 
9£errn  Bei  euren  9ϊαφίοιηηκη.  *%1μ  follt 
fein  frembeS  ®eräu(fy  brauf  tljun,  αηφ 
fein  93ranbo£fer  ηοφ  <&pet3o£fer,  unb  fein 

10$ranfo:pfer  brauf  opfern.  *Unb  Qlaron 
fott  auf  feinen  Römern  öerfö^nen  einmal 
im  3al)r  mit  bem  33lut  be3  ©ünboipferö 
jur  SSerfö^nung.  βοίφβ  33erföt)nung  fotl 
jätyrltd)  einmal  gefφel)en  Bei  euren  9ίαφ- 
fommenj  benn  baö  ijt  bem  <£>erm  ba3 
OTerl)eiligjte. 

11      Unb  ber  «gerr  rebete  mit  9J?ofe     unb 

12^παφ:  *t2Öemt  bu  bie  Häupter  ber  $in- 
ber  Sfrael  getieft,  fo  foU  an  jeg^er  bem 
£erm  geBen  bie  SSerfö^nung  feiner  6eele, 
auf  bafi  Üjnen  ηίφί  eine  $lage  rmberfaljre, 

13n>enn  fte  geilet  derben.  *(E3  fotl  aBer 
ein  iegliφer,  ber  mit  in  ber  %αψ  tft,  einen 
tyalBen  <Sefel  geBen,  ηαφ  bem  @efel  be3 
£eiltgtt)um3  (ein  @efel  gilt  jn>an§ig  ©era). 
©o^er  tyalBe  @efel  fotl  baö  ^eBopfer  beS 

14  4?errn  fein.  *3Ber  in  ber  3^1  ift  üon 
fctoanjtg  Sauren  unb  brüBer,  ber  fotl  foI= 

15  φe£  £eBo£fer  bem  <§erm  geBen.  *2)er 
Olci^c   fotl   ηίφί    mel)r  geBen,    unb  ber 

8.  U.L:  fold)  ©erudj. 

Das  auf  frembe  Seife  berettet  ijl.)   B.dW:  barauf 
gießen.  vE.A:  auSg. 

10.  Deffen  Jp.  ...  <St  ift  b.  #.  i>od)&eiItg.  dW.vE: 

feine  φ,  »erfbr)nen?   A:  über  f.  £.  baö  @ebet  »er; 
richten! 

12.  eine  5Berf.  B.dW:  bie  «Summe  ber  ...  auf; 
nehmen  toirft(aufnimmft).  vE:b.3abt.  A:2ln$abl... 
beib.3Jlufierung  erbebeji.  dW:  bu  ir)rcr3R.  vE:tl?ren 


37,28. 


craticulam    ejus   quam   parietes   per 
cireuitum   et  cornua.     Faciesque  ei 
coronam  aureolam  per  gyrum,   *et    4 
duos    annulos    aureos    sub    Corona 
per  singula  latera,   ut  miltantur  in 
eos  vectes  et  altare  portelur.   *Ipsos    5 
quoque  vectes  facies  de  lignis  setim 
et    inaurabis.       *  Ponesque     altare    6 
Lv.4,3i8.  contra    veluni,     quod    ante    arcam 
10'18•  pendet    testimonii    coram    propitia- 
ΙΙ',ΙΙϊ  torio,  quo  tegitur  testimonium,  ubi 
25;'S.  loquar    tibi.      *  Et    adolebit    incen-    7 
v34ss.  sum    super    co   Aaron,    suave    fira- 
?ϊρ*5,'|;  grans,  mane.    Quando  componet  lu- 

cernas,  incendet  illud,    *et  quando    8 
2Clirl3,11collocabit    eas   ad   vesperum,    uret 
thymiama    sempilernum    coram   Do- 
mino in  generationes  vestras;   *non    9 
Lvi«,(!a'  offerelis  super  eo  thymiama  compo- 
Nml7,llsitionis  alterius,    nee  oblationem  et 
victimarn,     nee     libabilis     libamina. 
Lv.iftis•*^1  deprecabilur  Aaron  super  cor- 10 
9  7**5.  nua  eJus  semel  per  annum,  in  san- 
ιο,ι*.  gUine   quod    ob] a tum    est   pro    pec- 
cato,   et  placabit  super  eo  in  gene- 
ralionibus  vestris.     Sanctum  saneto- 
rum  erit  Domino. 

Loculusque  est  Dominus  ad  Moy- 1 1 
sen,  dicens:    *  Quando  luleris  sum-  12 

N^£smam  filiorum  Israel  juxla  numerum, 
dabunt  singuli  pretium  pro  anima- 
bus  suis  Domino,  et  non  erit  plaga 

(*sm.24.m  ejSj  cum  fuermt  recensiti.    *Hoc  13 

S^autem  dabit  omnis,  qui  transil  ad 
CEx.25,2.nomeilj  dimidium.sicli  juxla  mensu- 
^37'47;ram  templi.  Siclus  viginli  oboios 
Ez.45,i2.jlul)eL      Media    pars    sieli    oiferetur 

Domino.     *Qui  liabetur  in  numero  14 
a  viginli  annis  et  supra,    dabit  pre- 
ESJfe!**OHI•    *Divcs  non  addet  ad  medium  15 

9.  ΑΙ.*  libamina. 
13.  AI.:  ad  numerum. 

aftufkrungen.  Β:  ηαφ  benen  ©eilten  ö.  iljncn. 
dW.vE:  eine  (Sübne.  B.A:  iiöfcgclb.  dW:  über  fie 
fomme.  vE:  f.  trefc.  B:  Untertanen  entfiele. 

13.  tnitqclict  in  b.  ;ial)iuitq  ...  sit  jro.  <^.  B:  ^u 
ben  ©ejäbltcn  übergebet.  vE.A:  jur  (in  bie)  3)iufl. 
fommt.  dW:  5iile  roeicfje  bie  SK.  burc^ge^en.  B.dW. 
A:  bie  Hälfte  (beö)  eine«  @.  vE;  beiltgen  ©etütc^t. 
A:  ®erc.  b.  ilcmpelg.  dW:  bie  ®aU  für  3e^. 

14.  inb.  3.  ge&et. 
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Exodus. 


..^L-SlJä.• 


Ijuhrum  aeneum  oleumque  unctionis. 


τονήσει  απο  τον  η  μίσους  τον  διδράχμου  έν  τφ 
διδόναι  την  είςφοράν  κυρ/φ,  έξιλάσασ&αι  περί 
των  ιρνχών  υμών.  *6  Kai,  λήψη  το  άργνριον 
της  είςφορας  παρά  των  υιών  'Ισραήλ,  και 
δώσεις  αυτό  εις  το  κάτεργον  της  σκηνής  του 
μαρτυρίου'  και  δοτβ«  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ  μνη- 
μόαυνον  έναντι  κυρίου,  εξιλάσασ&αι  περί  των 
ψυχών  υμών. 

17  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων ■  18  Ποίησον  λουτήρα  χαλκούν  και  βάσιν 
αύτώ  χαλκήν,  ώςτε  νίπτεσ&αΐ'  και  οήσεις 
αύτον  άνά  μέσον  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου 
και  άνά  μέσον  τον  θυσιαστηρίου,  και  εκχεεΐς 
εις  αντον  ύδωρ.  19  Και  νίψεται  'Λαρων  και 
oi  υιοί  αυτού  εξ  αυτού  τάς  χείρας  και  τους 
πόδας  αυτών.  20  Οταν  είςπορενωνται  εις  την 
σκηνην  του  μαρτυρίου,  νίιρονται  ύδατι,  και 
ού  μη  άπο&άνωσιν  η  'όταν  προςπορεύωνται 
προς  το  Φυσιαστηριον  λειτουργεΐν  και  άνα- 
φέρειν  τα  ολοκαυτώματα  τφ  κυρίφ,  ^νί- 
ιρονται τάς  χείρας  και  τους  πόδας  αυτών 
'υδατι.  Οταν  είςπορεύωνται  εις  την  σκηνην 
τού  μαρτυρίου,  νίιρονται  ύδατι,  ίνα  μη  άπο- 
ϋανωσΐ'  και  έσται  αντοϊς  νομιμον  αίώνιον, 
αντφ  και  ταΐς  γενεαΐς  αυτού  μετ    αυτόν. 

22  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 23  Και  συ  λάβε  ήδύσματα,  άν&ος  σμνρ- 
νης  εκλεκτής  πεντακόσιους  σίκλους,  και  κιννα- 
μωμου  ευώδους  το  ήμισυ  τούτου  διακόσιους 
και  πεντήκοντα,  και  καλάμου  ευώδους  διακό- 
σιους και  πεντήκοντα,  24κ«1  ίρεως  πεντακό- 
σιους σίκλους  τού  άγιου,  και  ελαιον  εξ  ελαίων 
ειν  •  *°  και  ποιήσεις  αυτό  ελαιον  χρίσμα 
αγιον,  μύρον  μυρειρικόν  τέχνί]  μυρειρού'  ελαιον 
χρίσμα  αγιον  εσται.  26  Κα\  χρίσεις  εξ  αυτού 
την  σκηνην  του  μαρτυρίου  και  την  κιβωτον 
τού  μαρτυρίου,  27  και  πάντα  τα  σκεύη  αυτής, 
και  την  λνχνίαν  και  πάντα  τά  σκεύη  αυτής, 
καϊ  το  ϋνσιαστήριον  τού  θυμιάματος,  28κα« 
το  Φυσιαστήριον  τών  ολοκαυτωμάτων  και 
πάντα   αυτού  τά  σκεύη,    καϊ  την   τράπεζαν 


15.  ΑΧ:  έλαττονώσει.  Β:  ήιιίσεως  (-asg  FX;  Α: 
-σνς).  19.  AEFXf  (p.  χειρ.)  αντών.  Α1  Β*  (ρ.  πόδ.) 
αντών  (j- A2FX).  ABj- (in  f.)  νδατι(*  Α1  pr.  m.EFX). 
20.  Β*  η  (f  AEFX)  et  τω  (T  ΑΧ).  21.  Α1  Β*  αντών 
(t  A2FX),  Χ*"Οτ.  -  νδ.  Α  (pro  ίνα)  καϊ  β  ...  γεν. 
αντών  μετ  αντβς.  23.  Bf  (a.  ävd".)  το  (*  ΑΕΧ).'  Β* 
(bis)  και  (f  ΑΧ).  26.  Bf  (ρ.  κιβ.)  της  σκηνής  (*  AEFX). 

15.  dW:  eurer  <&.  Β.νΕ:  eure  <S.  ju  »erf. 

16.  Xienft.  vE:  baö  (Silber.  B:  ber  $erfo!jnun; 
gen  ...  gum  £).  geben.  dW.vE:  gib  e$  (jur  Arbeit). 
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&D3— na  ihnpb^  :  a^n&toa— ^*  i6 
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-nDpi  öTitftti  D^tsttn  in^rjtt 
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ώηπ  ηηρι  ja^n^tt^  d^ttn  Dtan2* 
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ί  •ρη  η^τ  ifflii  ώιρη  bptb^  ni^tt 
πρ'η  ώιρ-ηηώη  γαώ  in«  η^ϊο^ι  »ρ 
-nntütt  ittttä  nph  nton  nnp^tt 

-    :    •       Ι  ν  y;         -  Ä••  J"  -:  r  -  V-   :  • 

^nfc-ntf  in  nntott^i  ir^tr^  ώηρ*^ 

r  ν  j  ν         ν.      ιτ   :    -  ιτ  ιν  :    r  vk 

inbesn-n«i  mtpn  lins  n^^  win^ 

1  τ  :    •.   -         ν  :  ι•.••  ιτ    ι     j-\       ν :      a*• 

ν  :  vt     :    -  ν  :  τ  ••         τ  ν  : 
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A:Unb  wenn  bu  ...  empfangen  ^ajl ...  jum33ebarfc ... 
^ergeben,  ba^  ...  u.  er  gnabig  fei  if;rtn@.  B.vE.  eure 
@.  ju  »erf.  dW:  jur  33.  i^rer  <S. 


2*  SöipftS* 
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Φαδ  ^anbfaj?»    ©a$  Sciligc  @α16δΚ 


XXX. 


9irme  ntdjt  Weniger,  αϊβ  ben  tjatBen  <3efel, 
ben  man  bem  Gerrit  jur  «gefce  gtBtr  für 

16  bie  SBetfötyming  t^rer  (Seelen.  *Unb  bu 
fotlft  foldjeS  ®elb  ber  33erf5t)nung  nehmen 
iooit  ben  jtinbern  Sftael  unb  an  ben  ®ot* 
teSbtenjt  ber  «glitte  be3  Stifte  legen,  baj? 
e3  fei  ben  ßtnbern  Sftael  dn  ©ebäcfytnifj 
üor  bem  #erm,  baß  er  jttf)  ii&et  iljre 
Seelen  fcerföfynen  laffe. 

17  Unb   ber  £err  rebete  mit  üDiofe     unb 
18fyra$:  *£)u  fottfi  αιιφ  ein  ei^erneö  *§anb- 

faß  ma$en  mit  einem  cremen  $u{j,  gu 
n>afd)en,  unb  fottfl  e3  fefcen  gtuifc^en  ber 
«gütte   be3  Stifts    unb   bem   2tttat,   unb 

19  3ßaffer  brein  ttjun,  *bajj  9laron  unb  feine 
Söl)ne  itjre  $änbe  unb  Sufje  braue  n>a- 

20fd)en,  *tt>enn  fie  in  bie  glitte  be3  Stifts 
gel)en  ober  §um  2ittar,  baß  fie  bienen 
mit  9ftaud)ent,  mit  einem  §euer  beö  «§etrn, 

21  *auf  baß  fle  nicfyt  jierBcn.  $>a3  fott  eine 
etrn'ge  Seife  fein,  iijm  unb  feinem  (Samen 
Bei  ttjren  Sftadjfommen. 

22  Unb  ber  «§etr  rebete  mit  9#ofe     unb 
23fytacfy:     *9Wmm  §u  bir  bie  tieften  S^e* 

cereien,  bie  ebelfien  9#tyrri;en,  fünf  t;un* 
bert  (Sefet),  unb  ßinnamet  bie  Hälfte  fo 
ttiet,  jrcet  t;unbert  unb  fünfzig,  unb  SiaU 

24mu3,  auφ  §n?ei  tjunbert  unb  fünfzig,  *unb 
(Saflen  fünf  t;unbert,  ηαφ  bem  Seiet  beö 
«geiligttjumä ,  unb  £)ei  fconi  £)elt>aum  ein 

25<§tn,     *unb    macfye    ein    fyetttgeS    Salböl 

26  ηαφ  ber  9tyott)efer  ßunft  *Unb  follft 
bamit  falben  bie  «§ütte  beö  Stifts  unb  bie 

27£abe  beS  SeugntffeS,  *ben  Stfd;  mit  atle 
fernem  ®erätt;e,   ben  Seudjter  mit  feinem 

28©erätt;e,  ben  Oläudjaitar,  *ben  33ranb- 
opferaitar  mit  alle  feinem  Oerät^e,  unb 

20.  A.A:  (U.L.?)  ftaudjetn,  einem  fteuer. 

23.  U.L:  Salines. 

25.  A.A.  3lpotl)eferfunfi. 

28.  U.L:  33ranbopfer$altar.  (So  audj  ferner.) 


38,8. 
40,30 
35,16 


sich,  et  pauper  nihil  minuet.  *Sus- 16 
ceptamquc  peeuniam,  quae  collala 
est  a  filiis  Israel,  trades  in  usus  ta- 
bernaculi  tcslimonii,  ut  sit  monu- 
menlum  eoruin  coram  Domino  et 
propitielur  animabus  corum. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy•  1 7 
sen,  diecns:    *  Facies  et  labrum  ae-  18 
neum   cum   basi   sua   ad   lavandum, 
ponesque   illud    inter    tabernaculum 
testimonii  et  allare.    Et  missa  aqua, 
*  lavabunt  in  ea  Aaron  et   filii  ejus  19 
manus  suas  ac  pedes,    *quando  in- 20 
gressuri  sunt  tabernaculum  testimo- 
nii, et  quando  accessuri  sunt  ad  al- 
lare,    ut   offerant   in    eo    lliymiama 
Domino,    *ne  forte  moriantur.    Le-21 

SÄ  gitimum   sempiternum    erit    ipsi    et 
semini  ejus  per  successiones. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  2£ 
sen,    *dicens:    Sume  tibi   aromala,  23 
primae  myrrbae  et  elcclac  quingen- 
tos  siclos,  et  cinamomi  medium,  id 
est    ducenlos    quinquaginta     siclos, 
calami   similiter    ducenlos    quinqua- 
ginta,   *casiae  autem  quingentos  si•  24 
clos,  in  pondere  sanetuarii,   olei  de 
olivetis    mensuram    hin;    *faciesque25 
unclionis    oleum    sanclum,    unguen- 

ai^ii^tum  compositum  opere  unguenlarii. 
*El  unges  ex  eo  tabernaculum  lesti-  26 
monii  et  arcam   teslamcnli,    *men- 27 
samque  cum  vasis  suis,  candelabrum 
et  ulensilia  ejus,  allaria  thymiamatis 
*et  holocausli  et   universam  supcl- 28 


«7,21. 


29,7. 
37,2!». 


16.  S:  monimentum. 


18.  »eefen  ...  sunt  20.  B:  2öafdjfa§.  vE:  mit  feü 
nem  ©efielle.  A:  Sujjgcji.  dW:  u.  ein  ©. 

19.  B.dW.vE:  |ΐφ  b.  n>.  (an  Ujren  ...). 

20.  füllen  f.  fid)  iv.  bamit  f.  n.  fterben ;  ober  toenn 
f.  naf)cn  bem  SI.,  ba%  f.  b.  it.  nttjünbcu  ein  Jener; 
o»fer  bem  Jg>.  B.dW:  mit  2Bafi"er  \x>. 

21.  Unb  foUen  n>.  if)tt  £>.  n.  ifjrc  #.,  auf  baß  ... 
23.  ber  eb.  s33i«rrl)e  ...  feinen  3immet  ...  feinen 

Ä.  B:  üon  b.  yortre{fUa)|ien  bolfamifd)en  ©eivürjen. 


vE:  v.  beflen  ®eft.  dW.vE:  felbiigejicffene  3)i.  Α:  υ. 
ber  erjien,  au^criefenen.  B:  ©eh),  ton  3.  dW:  toüt* 
jigen.  vE:  η)ϋί)1ιϊ€φ. 

24.  ©afia.  B:  Sauntet.  dW.vE.A:  Dliücnöl. 

25.  3.,  einen  3$alfam,  gemengt  ηαφ  ...  Β.  .ST  cl 
ber  f)Cti.  ©albuna,  eine  gem.  Salbe.  dW.vE.A:  bae> 
t;etl.  ©alböt.  d\V:  eine  (Satbeuniifc^umj  ü.  Salben; 
mtf$er;2lrbcit.  vE:  ©ewürjfalbc  ηαφ  b.^.  ber  Sal; 
benberciter.  A:  eine  @.  xoit  ber  <Salbenmi|^er  f 
mifc^t. 


408    (30,29-31,4.) 


Exodus. 


XXX• 


JDe  unctione  et  suffimento  praecepta. 


καϊ  πάντα  τα  σκεύη  αυτής,  καϊ  τον  λουτήρα  και 
την  βάσιν  αυτού.  ^Kal  αγιάσεις  αυτά,  και 
εσται  άγια  των  αγίων  πάς  6  άπτόμενος  αυτών 
άγιασ&ήσεται.  30  Και  ^ Ααρών  και  τους  νιους 
αυτόν  χρίσεις,  και  αγιάσεις  αυτούς  ιερατεύειν 
μοι.  31  Και  τοις  υίοΐς  Ισραήλ  λαλήσεις,  λέ- 
γων' "Ελαιον  άλειμμα  χρίσεως  αγιον  εσται 
τούτο  υμϊν  εις  τάς  γενεάς  υμών.  32  Επ\ 
σάρκα  άν&ρωπου  ου  χρισ&ήσεται,  κα\  κατά 
την  σνν&εσιν  ταύτην  ου  ποιήσετε  υμϊν  έαυ- 
τοΐς  ώςαύτως'  άγιόν  εστί,  και  άγιασμα  εσται 
υμϊν.  %3ι0ς  αν  ποιησ]]  ώςαύτως  και  ος  αν 
δφ  άπ  αύτοϋ  άλλογενεΐ,  έξολο&ρευθήσεται 
έκ  του  λάου. 

34  Kai  είπε  κύριος  προς  Μωϋσήν  Λάβε 
σεαντφ  ήδυσματα,  στακτήν,  όνυχα,  χαλβάνην 
ήδυσμοϋ  και  λίβανον  διαφανή•  ίσον  ϊσω 
εσται.  35  Και  ποίησον  αυτό  ϋυμίαμα  μυρ- 
εψικόν,  έργον  μυρειροϋ  μεμιγμένον,  κα&αρόν 
έργον  αγιον.  36  Και  συγκάψεις  έκ  τούτων 
λεπτόν,  και  &ησεις  απέναντι  των  μαρτυρίων 
εψ  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  ο&εν  γνωσΰήσο- 
μαί  σοι  εκεί'  αγιον  των  άγιων  εσται  υμϊν. 
37  Θυμίαμα  κατά  την  σύνίϊεσιν  ταύτην  ου 
ποιήσετε  υμϊν  έαυτοϊς'  άγιασμα  εσται  υμϊν 
κυρίοο.  ^αΟς  άν  ποίηση  ώςαύτως,  ώςτε 
όσφραίνεσϋαι  έν  αύτφ,  άπολεΐται  έκ  του 
λαοΰ  αυτού. 

XXXI•  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σήν, λέγων  ^Ιδου  άνακέκλημαι  εξ  ονόματος 
τον  Βεσελεήλ  τον  του  Ουρείου  υίοΰ  Ωρ,  έκ 
φυλής  Ιούδα.  ^  Καϊ  ένέπλησα  αύτον  πνεύμα 
&εΐον  σοφίας  και  συνέσεως  καϊ  επιστήμης  εν 
παντι  έργω,  4  διανοεϊσ&αι  και  άρχιτεκτονεΐν, 
έργαζεσϋ-αι  το  χρνσίον  και  το  άργνριον 
και  τον  χαλκον  καϊ  την  ύάκιν&ον  και 
την    πορφύραν    xott    το   κόκκινον   το   νηστον* 


28.  Β*  κ.  τ.  βάσ.  αντβ  (f  AEFX).  33.  Α* Bf  (in  f.) 
aikS(*AlX).  34.  AEFX:  καϊ  χ.  35.  Codd.:  ποιήσβσιν 
{ποίησον  versiones).  Β:  έν  αντω  (αντό  AEFX).  AXi 
(a.  s.  ρ.  μεμ.)  σνν&έσεως.  36s.  AB:  έκεϊ&εν  (έκεϊ  F). 
Β2:  νμϊν  &νμίαμα.  —  2.  AEFX:  Ουρί.  Β:  τον  (pro  vis 
AEFX).  ΑΧ*  έκ.  ABf  (a.  ψ.)  της  (*Χ).  3  in  f.  Α1  Β2* 
comma.  4.  Β:  άοχιτεκτονήσαι  (-νεϊνΑΈΈΧ).  AEFXf 
(in  f.)  καϊ  την  βνσσον  την  κεκλωσμένην. 

29.  f)od>f)eilie.  Β:  fie  ^eiligen.  dW.vE:  feeitiqc  fte. 
Α:  2We<3.  («gl.  29,  37.) 

32.  t&r  foflt  aud>.  B.A:  ^letfd).  vE:  Ueber  feine« 
Sil.  £.  Β:  ηαφ  beffen  3ubereitung.  dW:  feiner  3u; 
fammenfefcung.  vE:  ^Bereitungsart.  A:  3)Zifdjung  ... 
fein  anberes. 

33.  bao.  nn  einen  Cremten  tljnt.    dW.A:  2öer 
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unnp*  ans  Mbn-^3  d^ehp  ώ*φ 
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Ίώ^  ttä^N  :d^  5tw  ώιρ  mr\  ώιρ  33 
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ητ-bs  wfcn  in1•  ntzäin  sinäs  np^ 

AT  ~  VV     •        19-  •  JV    -i|~  T  »J"    ί  * 

IT  -  ι••         ν  :    •  : 

ηρ-πρ  rrorr^a  nirr^  ίώ^*ί     34 

j ;  :         ι-  ν  Γ   ...  χ       •  - 

τ     ■*•  τ    :  ιν  :  ι•        ».-  :         ;-  ΛΤ  *-       jt       : 

rkkui2  npii  STtojjü  πρ'Ί  niDp  nn^ 

ντ  '.    :     -  λ"  J"  -ί  r        γ-  ν.        ν     Ι:  τ 

fnn  Γΐ3ΕΏ  ηρπώι  jtbnp  ί1π^36 

Ι    ••  τ  τ  ν    •        jt  *:    -  ΐτ   :  vlj  /   τ 

ν  j  :  •.  ••  ιτ       <••  :    •  τ  ν  •  τ-  ιτ  : 

ώιρ  π^ώ  m  vw  Ίώ^  win 

vJ^  τ  λτ       ν/  :         >~  τ ■*  yv  -: 

jv  -:  ν      Ι:   -  :  ι•.^  τ        r:  :     r  ν   τ'ιτ 

av  "τ         ν.  -:  r  j  τ  :  •.    :     -  :  ν  -:  |- 

-ίϊοα  tti^  mlrrö  ^b  nsnn  ώ^ιρ  38 

ν  -:  *•  ιτ         |-     Ul        jv  :    ρ  ν  In 

ν- :   •  :  AT        -    j•  τ    :         τ      ν  τ  j•.•  -:r 

ιτ  -  ι•• 

nbtfb  ηώη-b^  »nin11 13^1  xxxi. 

j•  1  ■••         y  :  -  :  a"  :  •       jt't         v    : 

ink  ^hi2^  j  n^n^  nuvb  Ί^π-ρ  3 

ν  ιΜ :  ιτ  ιτ         :        >••  -   :  ν.     ι  •.• 

-  vr  :  jt         '   •  !»τ  :     τ  :  λ•        •*:   _     J 
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(be«g{.)  ιηί[φεί.  Β:  αίβ  eine  (Salbe  mengen  wirb. 
vE:Siel)nlidje$  bereitet...  einem gr.  gibt.  B:  auftoa« 
ftrembeS  t^uniütrb? 

34.  'St.  Mr  2>pceercicn:  &tafte,  fftäud)ettlaut, 
©olbanum.  dW:9Bo^igerü(^e.  vE:3Öo^irie(^enbeö. 
A:  SH^rrbenfaft.  B.A:  unb£)nV)r.  B:  biefe  tt)of)lvicdj. 
@p.  nebfl  r.  3ÖV  ba$  [oll  ein  jebe«  befonberö  fein. 


2.  SÄofte* 
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®α$  Seilißc  9ftauc$nicrr\    SBejaleel* 


ΛΛ-Λι 


29ba3  «£anbfafü  mit  feinem  ftufj.  *ltnb 
foUft  fie  alfo  meinen,  bajj  fte  baS  Qltter* 
i)eiligjie  feien,  benn  mer  fie  anrühren  nntt, 

30ber  foH  geivetfyet  fein.  *2laron  nnb  feine 
(SiMjne  fottjt  bn  αηφ  fallen,  nnb  fie  mir 

31  $u  *jßriejrern  nmt)en.  *Unb  fottft  mit  ben 
ainbern  Sfraet  teben  nnb  fyrecfyen:  2)tef? 
Del  fott  mir  eine  ^eilige  (SalBe  fein  Bei 

32enren  9ßa$fommen.  *2luf  9ttenfd)en  £ei6 
fott  eS  ηίφί  gegojfen  Serben,  fottft  αηφ 
feineö  gteidjen  ηίφί  machen;   benn  eö  iji 

33t;eilig,  barum  fottö  enc^  Ijeilig  fein.  *2Öer 
ein  foIc^eS  ιηαφί  ober  einem  anbern  ba- 
üon  gibt,  ber  fott  toon  feinem  23olf  ausge- 
rottet werben. 

34  Itnb  ber  «gerr  fyxati)  §u  9Äofe:  CRtmm 
$u  bir  ©pecerei,  *8alfam,  (Stacten,  ©alfcen 
nnb  reinen  2Öeti;rancfy,   etneS  fo  tttel  als 

35  beS  anbern,  *nnb  macfye  utäufytiHit  brauö, 
ηαφ  5(voti;efer-^nnfl  gemengt,  bafi  eö  rein 

36  nnb  fettig  fei.  *Unb  fottft  e$  jn  $uloer 
ftofien,  nnb  fottft  beffelt»en  tt;un  öor  baS 
ßengniß  in  ber  glitte  beS  (Stifts,  üon  bau* 
nen  ίφ  bir  jeugen  voerbe.     £)aS  fott  cufy 

37baS  $lttertyeiligfte  fein.  *Unb  beSgletφen 
Sttiufytotvl  fottt  i^r  βηφ  niφt  ma$en, 
fonbem  eS  fott  bir  heilig  fein  bem  Gerrit. 

38  *3CÖcr  ein  fo^eS  maφen  wirb,  baß  er 
bamit  realere,  ber  wirb  ausgerottet  ruer- 
ben  fcon  feinem  33oIf. 


XXXI•  Unb  ber  £err  rebete  mit  SDfofe, 
2unb  Αρταφ:  *<Sief;e,  ΐφ  fyafcc  mit  Flamen 

Berufen  33e§aleet,  ben  (Sofyn  Uri,  bcS 
3<Soi)ncS  <$uv,  üom  (Stamm  3uba,    *unb 

l;abe  il)n   erfüllet  mit  bem  ©eifi  ©otteS, 

mit  SeiStjeit  unb  QSerftanb  unb  (Sr= 
4fenntnifj    unb  mit  allerlei  2Berf,    *tunft= 

Ιίφ  ju  arbeiten  am  ©olb,   (Silber,   (Srj, 

32.  A.A:  3flenfd)enlet&. 

dW:  $u  gleichen  feilen  f.  eö  f.  vE:  gl.  »iei  \>.  |ebem. 
A:  ö.  gutem  ©euufje,  u.  buidjftdjtigen  2B.,  SlUeö  tj. 
gl.  ©eroidjte. 

35.  eefaljen  r.  u.  f),  (2öte  33.  25.)  B:  mit  @alj 
»etfefjen  ...,  eine  r.  u.  f).  &aä)t.  (Α:  fleißig  gemifd)et 
u.  r.  u.  ber  Heiligung  toürbig.) 

36.  reibe  bat>on  ju  ty.  dW:  jetfiofje.  vE:  jetreibe 
ei ...  ftreue  bason. 

37.  2ßie$.32. 

38.  B:  um  bamit  einen  ©erud)  ju  machen.  vE:  um 


lectilem,    quae    ad    eultum    eorum 
pertinet.     *Sanctificabisquc    omnia,  29 
et  erunt  Sancta  sanetorum;   qui  te- 
tigerit   ea,    sanetificabitur.     *Aaron  30 

29'7,   et  filios  ejus  unges,  sanetificabisque 
cos,   ut   sacerdotio  fungantur   mihi. 
*Filiis    quoque    Israel    dices:    Hoc  31 
oleum   unetionis   sanetum    erit  mihi 
in  generaliones  vestras.     *Caro  ho- 32 
minis  non  ungelur  ex  eo,   et  juxta 
composilionem     ejus     non     facietis 
aliud,    quia    sanetificatum    est,    et 
sanetum  erit  vobis.    *Homo  quicun-33 
que  tale  composuerit  et  dederit   ex 

öS  eo    alieno ,    exterminabitur    de    po- 

Gn.l7,14.pul()    suo> 

Dixitque     Dominus     ad     Moysen:34 
2vss..  Sume  tibi  aromata,  stacten  et  ony- 
cha,  galbanum  boni  odoris  et  thus 
lucidissimum,  aequalis  ponderis  erunt 
omnia;    *faciesque  thymiama    com- 35 
35,15   positum  opere  unguentarii,  mixtum 
diligenter  et  purum  et  sanetificatione 
dignissimum.     *Cumque  in  tenuissi•  36 
muni  pulverem  universa  contuderis, 
25,21».  pones  ex  eo  corani  tabernaculo  le- 
jj^l&stinionü  in  Φ10  l°co  apparebo  tibi. 
Sanetum   sanetorum   eril  vobis  thy- 
miama.  *Talem  composilionem  non  37 
facietis   in    usus    vestros,   quia  san- 
etum est  Domino.     *Homo  quieun-  38 
que   fecerit   simile,   ut   odore   illius 
T.33..  perfmatur,  peribit  de  populis  suis. 

Locutus    est    Dominus    XXXI. 
ad  Moysen,    dicens:     *Eccc   voeavi    2 
33b3i!.s* ex   nomine   Beseleel   filinm  Uri   filii 

Hur  de  tribu  Juda,  *et  implevi  eum    3 
ii^o'•.  spiritu  Dei,  sapientia  et  intelligentia 
et  scienlia  in  omni  opere,    *ad  ex-    4 
•ifßlucogitandum  quidquid  fabrefieri  pol- 
est   ex    auro    et    argento    et    acre, 


2Bül)lger. ...  A:  ben  ©er.  bauen  ju  fyabeit.  dW:  |ίφ 
amäßo^ig.  ju  laben! 

2.  vE:  rufe.  dW:  berufe.  dW.A:  namentlitt). 

3.  d\V:  iBevft.  u.  (ΕίηΓιφί  u.  ^unbe.  vE:  @tnf.  u. 
93.  u.  ^enntnt^.  Α:  u.  $Biffeni^aft?  B.A:  (in)  αίί. 
Arbeit.  vE:  ©efd^itfii^feft. 

4.  &.  au  finnen,  μι  arb.  in  ...  B:  fünfllt^e Qinqt 
au^jubenfen.  vE:  ju  erfinnen.  (dW:  ju  fdjaffen 
in...!)  A:  2liie3  ju  erbenfen,  ιυαδ  gemalt  werben 
fann  in  ... 


410    (31, 5—17.) 


Exodus. 


XXXI. 


Artfßrces  verum  sacrarum  sabbatique  inculcatio. 


5κα«  τά  λι&ουργικά,  και  εις  τα  Εργα  τα  τεκτονικά 
των  ξύλων,  έργάζεσθαι  κατά  πάντα  τα  έργα. 
6  Και  εγώ  δέδωκα  αύτφ  και  τον  Έλιάβ  τον 
τον  'Λχισαμάχ  έκ  φυλής  Δαν,  και  παντι 
συνετφ  καρδία  δέδωκα  σύνεσιν,  καΙ  ποιήσουσι 
πάντα  οσα  συνέταξα  σοι'  7 την  σκηνήν  του 
μαρτυρίου,  και  την  κιβωτον  της  διαθήκης, 
και  το  ιλαστήριον  το  έπ  αυτής,  και  την  δια- 
σκευην  της  σκηνής,  8'κοα  τα  θυσιαστήρια1 
και.  την  τράηεζαν  καΙ  πάντα  τα  σκεύη  αυτής, 
και  την  λυχνίαν  την  καθαράν  και  πάντα  τα 
σκεύη  αυτής,  9  καΙ  τον  λουτήρα  και  την  βά- 
σιν  αυτού,  *®καί  τάς  στολάς  τάς  λειτουργι- 
κας  Ααρών,  και  τάς  στολάς  των  υιών  αυτού 
εις  το  ίερατεύειν  μοι,  **  και  το  ελαιον  τής 
χρίσεως,  και  το  ^v/Lt/a^toc  τής  συνθέσεως  τον 
αγίου'  κατά  παντά  οσα  έγώ  ένετειλάμην  σοι, 
ποιήσουσι. 

12  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν, 
λέγων  *3  Και  συ  λάλησον  τοις  υίοϊς  'Ισραήλ, 
λέγων  ' Οράτε,  καϊ  τά  σάββατά  μου  φυλάξε- 
σθε•  εστί  γάρ  σημεΐον  παρ*  έμοι  και  έν  ύμΐν 
εις  τάς  γενεάς  υμών,  ινα  γνώτε  ότι  εγώ  κύριος  δ 
άγιάζων  υμάς.  ^Kal  φνλάξεσθε  το  σάββατον, 
ότι  άγιον  τούτο  εστίν  νμϊν  ό  βέβηλων  αυτό  θα- 
νάτω  θανατωθήσεταν  πάς  ος  ποιήσει  εν  αύτφ 
έργον,  εξολοθρευθήσεται  ή  ψυχή  εκείνη  εκ  μέσου 
του  λαού  αυτής.  15Έξ  ημέρας  ποιήσεις  έργα,  τη 
δε  ήμερα  τη  εβδόμη  σάββατα,  άνάπαυσις  άγια  τφ 
κυρίω'  πάς  ος  ποιήσει  έργον  τη  ημέρα  τη  εβδό- 
μη, θανατωθήσεται.  16  ΚαΙ  φυλάξουσιν  οι  νιο] 
'Ισραήλ  τά  σάββατα,  ποιεϊν  αυτά  εις  τάς  γενεάς 
αυτών  διαθήκη  αιώνιος.     ί7Έν  εμοϊ  και  τοις 

5.  Α2 FXf  (ρ.  pr.  και  et  ρ.  έργα)  εις.  AEX* (alt.)  και. 
AEFXf  (ρ.  έργα)  και.  6.  Β  (bis):  έδωκα  (δεδ.  AFX). 
AB:  αυτόν  (αύτω  FX).  Β:  ττονήσβσι  (ποιήσ.  AFX). 
10.  Β*  «s  το  (τ  AEFX).  11.  AEX:  έντεταλμαι.  13. AB: 
συνταξον  (λάλ.  FX) ...  σημεΧόν  εστί  (εστί  γ.  σ.  AEFX). 
14.  Α*ΕΧ:  ψυλάξασθε.  Β:  τά  σάββ.  (το  σ.  AEFX). 
AFX*  τβτο.  Bf  (ρ.  έστιν)  κυρίω  (*  AFX) ...:  λ.  αυτβ 
(λ.  αυτή  ζ  AEFX).  15.  AFX:  π.  ostig.  ΑΧ:  ήμ.  τβ 
σαββάτβ  σάββ.  ΑΕΧ:  θανάτω  θαν.  16s.  Α*Β:  Λιαδ. 
αιώνιος  έν  έμοι.  \ 

5.  Β:  in  @t.  ju  fdjn.  um  einj.  dW:  im  ^Bearbeiten 
ber  @t.  $um  (Sinf.  u.  im  33.  be3  £.  vE:  im<Steinfd)n. 
jum  (Sinf.  u.  im  (Scfm.  (A:  in  äRarmor  u.  (Sbelgeftein 
n.  »erfdjiebenem  %.). 

vE:  bejtimme  mit  iljm.  B:  Stilen  bic  n>eifeö  ^er* 


Y9  ηώΊπη*ι  nribttb  pa  ηώ-ΐΠ3*ι  n 

1  λ"  v    j  -:  ,-  ν  -  1     I  wv  ν    ι  -:r 

nart  ^«n   Jfi3tfb£-b33  rritob  6 
^üDTiÄ.-p  a^bfia  na  in»  ^nno 

Ι  τ   τ      Γ-:    !•.•  τ    *•  τ:  |Τ         j••  •         •   j-  τ 

•  j-  τ  ν         :         τ  )"  :  ι  τ  "   -    : 

Ι  r     '  •  ι•.•  -:    r  τ  ν  τ  :         λτ  :    τ 

ηΐΛ  ih»n-nw  wi»  bn»  «η»  ι 

\  ••  Ττ     »      τ   ιτ         ν  :  ••  r  ν  j  J- 

-bs  η&ο  vb*  *uö»  nife3rrn*n 

τ  ν  :  λτ  τ  jv  -:  ν  \.  -  -  ν  : 

^bs-r^  ιη^ώη-η^ι  :bsn»n  ^3  » 

'τ  ••  w  -ί    1  τ  1    •\ .  -  ν  :        ~  ν    ι   τ        ;•• : 

π^3-^3"ΠΜ  ΠΊ'ηοη  ΠΊ^η-η^η 

τ    λ'••••  τ          ν  :         ιτ  !   -  -»τ     :    -  •••  : 

)-  :  •            ν  :                 ν  ι  Ι:   -  ,-  :  •  ^•  : 

ν  •    -          •.•  :           λτ••  τ  ν  :  ντ     ιτ 

ν  :  λτ   :    -        j•• :  •  ν•  :  ι  -  ν  : 

^Mmn  1Π3Π  ihn»?  iäiSn  ^aa 

ι••  ϊ  •  ν  :    1  ••      -    !  j  -:  |-  Ί  νΓ    -     <••  :  • 

τικη  ππώ^η  pttS  in»n;:in3b  W2  « 

ν  :        •>τ    :    •    -    ι  •.•  sv  ••  :       ι  ι»  -  :        ιτ  τ 

-ίβ5κ  bbs  üiifeb  ü^©n  nnbp 

ν  -:  ^  :  v»A  -  ν ν  j  Ι: 

ι  -:r      »ν     •  • 

nb»p  ηώ^-b»  srirp  ίπν^     η 

>  ι         ••  jv  r  ν  ιτ       ί  ν       >  - 

-tö»b  5^toh  ^a-b»  ^  πη»νΐ3 
κίϊι  niK  h  ^b^n  ^ηη?ώ-η§  ^ 
^3  rwhh  nhrift&fo  03^^*1  ^^3 

„.  -    -    Τ  V      ••    J       1  ν      ••     Ι"  Λ'     .. 

-η»  οΡΠΕώ«)  :03ώ^τρη  nin1»  ^d^  14 
rppbrra  D3b  «in  ώηίρ  ^3  naön 
rotfbfc  μ  nton-bs  ^3  snfcf^  nta 

τ       τ   :  τ         jv       ιτ  τ        •  τ  j 

:  γρε*  ηηρΏ  Νΐηη  ώδυη  ηη^33ΐ 

τ     ιν  -         νυν  •  ν  -  vjv  -         ντ    ;  :  •  : 


j  -  τ        τ    :  jv   τ  ι••  •   τ  ν  _τ• 

nin^b  ώιρ  linaeä  Γοώ  ^^ηώη 

AT  |-  νΚ       1      y    τ     -  S •      •      :     - 

ηίΏ  Π3ώη  Di^3  raabü  nton-b3 

7        ντ  -    -  7  :         ντ       τ  :         sv       ιτ        τ 

-η»  b^üy-^n    ϊΐΊπώι    :ηηηΜ6 

Γ  ν  τ   :   •       ι••  :  t  :   ιτ   :  ιτ 

drmb  Π3ώη-η«  nito2?b  Π2ώπ 

ιτ       ι   :  ντ  -   -  ν  s  -•'  r        AT  -    - 

bx^  h^3  rn5)  ^3  :obto  n^i3i7 

ν.  14.  ρη  γπρ 

jene  finb.  dW:  tterftiinb.  @tnneg  ...  *Berflanb  in  b. 
(ginn.  vE:  in  b.  ^erjen  aller  ivtlltgen  ^unjlüctfiani 
btgen  ...  33evjlanb.  A:  33.  gelegt  in  ba$  %.  jegli^c« 
ißerfiänb. 
8,  B.vE:   reinen   S.     dW:   ».   reinem   ©clbe. 


2.  SSÄofte* 


(31,5-17.)    411 


3lfmltaB*    £>te  ^eilige  9fru$e* 


XXXI. 


5*ίϋηίΙϊίφ  etetn  ju  f^neiben  unb  ein^ufe^en, 
unb  ϊΰη#Ηφ  ju  jtmmern  an  ^olg,  gu  machen 

6  atleriei  Serf.  *Unb  fier)e,  ίφ  Jjabe  iijin 
$ugegeben  5lr/aliab,  ben  <Solm  $li;ifama(H 
fcom  Stamm  $>an,  unb  r)abe  alleriet  2BeU 
fen  bie  3Bet8r/ett  tnö  4?erj  gegeben,  bafi 
fle  machen  follett  alle8,  ϊυαδ  ίφ  btr  gebo= 

7ten  r)abe:  *bte  <&utU  beS  (Stifts,  bte  £abe 
beS  3wgniffc8,   ben  ®nabenfhir/l  btauf, 

8  unb  alle  ©erät^e  ber  £ütte,  *ben  $ifd? 
unb  fein  ®era'tr)e,  ben  feinen  &eu$ter  unb 

9  äße  fein  ®erätr;e,  ben  fRauajaltat,  *ben 
33ranbo£feraltar  mit  ade  feinem  ©erattje, 

lObaö  «§anbfaß  mit  feinem  %u$,  *bie  9lmtg- 
fletber  unb  bte  fettigen  Kleiber  be3  $rie- 
flerö  9laron  unb  bte  Kleiber  fetner  Söljne 

iijitm  *ßrteftertr;um,  *baS  (Salböl  unb 
ba3  9iau$toerf  toon  (S^ccerei  §um  «§eilig= 
tr)um.  9llle3,  Wa3  ίφ  btr  geboten  tyabe, 
werben  fle  maφen. 

12  Unb  ber  $err  rebete  mit  9Jiofe    unb 

13  ^αφ:  *(5age  ben  tfinbem  Sfracl,  unb 
|>πφ:  galtet  meinen  ©aftbatty,  benn  ber* 
felbe  ifl  ein  3^Φ*η  $totf$en  mir  unb  euφ, 
auf  eure  9i^fommen,  baj?  tfyr  wiffet,  bafi 

14  ίφ  ber  #err  bin,  ber  tufy  r)eiltget.  *$)arum 
fo  galtet  meinen  8abbatr),  benn  er  fotl 
tuty  r/etttg  fein.  $Öer  iljn  entheiliget,  ber 
fotl  beö  $obe$  jlerben.  $)enn  wer  eine 
Arbeit  brinnen  tr)ut,  beg  8eele  fotl  auöge- 

15  rottet  Werben  uon  feinem  93olf.  *<^φδ 
Sage  fotl  man  arbeiten,  aber  am  flebenten 
Sage  tjt  ber  (Sabbatr),  bie  fettige  ütul)e 
be3  $errn.  2Ber  eine  Arbeit  tr)ut  am 
(Sabbatr}tage,    fott    be3    Sobeö    fterben. 

lü  *$)arum  foHen  bte  ßinber  Sfrael  ben  (Bah* 
batl)  galten,  bafi  fte,  ίΙ;η  αιιφ  bei  tfyren 
9ßa<j)fommen  Ratten  §um  ewigen  $unbe. 

17*(§r  ifl  ein  eWigeö  3^Φ^π  ^^)en  mir 

5.  A.A:  am  £olj. 
15.  ü.L.-ifl  (Sabbati). 

A:  feingülbenen. 

10.  prteftcrl.  ju  bietun.  Β:  Äl.  be$  JDtettftee  ... 
bc3  £eiligtl)umei.  vE:  jum  $rtejlerbienft.  B:  be$ 
^viefleramtö  ju  pflegen.  A:  ίίμ-  Stmt  ju  vertoaüen  in 
Ijeüigen  @aö)en. 

11.  Β:  9ίαφ  SlUem.  dW.vE:  ganj  (fo)  nue  ... 
(fol(en). 

13.  B:  3f)r  folit  alierbtngg  m.  ©abbatfje  galten. 
dW:  2R.  SÄuljetage  ...  beobachten.  vE:  33ecb.  nur 
meine  @.  A:  (Seijet  $u,  ba§  ...  B.dW.vE:  ba<? 
(bie«)  ijt. 


36.1.. 
36,2.4, 


35,1138, 


35,(6. 
35,  19. 

35, 1 5. 


*marmorc  et  gemmis  et  diversitate    5 
lignorum.     *Dcdiquc  ei  socium  Oo•    6 
liab  iilium  Achisamecb  de  tribu  Dan. 
Et    in    corde    omnis    cruditi    posui 
sapienliam,    ut  faciant  euneta,  quae 
praeeepi  tibi:    *  tabernaculum   foe-    7 
deris  et  arcam  testimonii  et  propi- 
tiatoriuni,   quod  super  eam  est,    et 
euneta  vasa  tabernaculi,    *uiensam-    8 
que  et  vasa  ejus,   candelabrum  pu- 
rissimum  cum  vasis  suis,  et  altaria 
thymiamatis  *et  holocausti  et  omnia    9 
vasa  eoruiu,   labrum  cum  basi  sua, 
*vestes  sanetas  in  ministerio  Aaron  10 
sacerdoti  et  filiis  ejus,  ut  fungantur 
officio  suo    in   sacris,    *oleum   un- 1 1 
clionis    et    Ihyimama    aromatum    in 
Sanctuario ;    omnia    quae    praeeepi 
tibi,  facient. 

Et  locutus  est  Dominus  ad  Moy•  12 
sen,  diecns:    *Loqucre  filiis  Israel  13 
et  dices  ad  eos:   Vidcte,   ut  sabba- 
%t?w'üMm  meum  cuslodiatis,  quia  Signum 
est  inter  me  et  vos  in  generationi- 
bus  vestris,  ut  sciatis  quia  ego  Do- 
12(,%^. minus,    qui  sanetifico  vos.     *Custo- 14 
n;g,8,3;i'dite   sabbatum   meum;   sanetum   est 
35,8.   enim    vobis ;     qui    polluerit     illud, 
i^32"*s.  morte   morictur;    qui   fecerit  in  eo 
30,38.33. opus,   peribit  anima  illius  de  medio 

pupuli    sui.     *Sex    diebus    facielis  15 
opus;  in  die  septimo  sabbatum  est, 
requies   sancla   Domino;    omnis   qui 
fecerit   opus   in   hac  die,   morietur. 
*Custodiant  filii  Israel  sabbatum  et  16 
eclebrent     illud     in     generationibus 
suis.    Pactum  est  sempiternum  *in-  17 
ler  me   et   filios   Israel,    signumque 


8.  Al.:altare.     9.  S:  labium. 
14.  ΑΙ.*  meum.     Ιδ.  ΑΙ.:  facies. 

14.  barmt  t&ut.  dW.vE:  entu>eif;et.  A:  ein  9BerF. 
dW:  ©cf(§äft. 

15.  B:  bie  Slrb.  qcf(^el)en.  dW:  man  ©eft^äfte 
t^un.  vE:  Slrb.  ti).  A:  9tuf)e  bem  £.  B:  ©.  ber9iv 
ber  bem  ξ),  heilig  tj}.  dW:  SÄufyetng,  3el;ova^  ^ctlig. 
vE:  fei  &abbatfüev,  3.  geijetügt. 

16.  91αφϊ.  feiern.  B:  2llfo  fotien.  dW.vE:  Unb 
(fc).  B:  bafj  fte  ...  unterhalten.  dW.vE:  atö  ewiften 
93.  A:Grtfleinm\33. 

17.  B:  in  ©nngfett.   dW:  etrigli^  ... 


412    (31,18-32,8.) 


ISxofl  iig. 


XXXI. 


Vabulae  Dei.    Vltulus  aureus. 


υίοις  Ίσραηλ  σημεΐόν  έστιν  αίώνιον  οτι  έν 
ίξ  ημέραις  εποίησε  κύριος  tbv  ούρανον  και 
την  γην,  και  rfj  ήμερα  τϊβ  εβδόμη  έπαυα ατ ο 
καϊ  κατέπανσε. 

18  Και  έδωκε  Μωϋαχι,  ηνίκα  κατέπαυσε 
λαλών  αυτφ  έν  τ  φ  ορει  τφ  Σινά,  τ  ας  δύο 
πλάκας  tov  μαρτυρίου,  πλάκας  λι&ίνας  γε- 
γραμμένας  τφ  δακτύλφ  τον  ίϊεου. 

XXXII.  Κα\  ίδών  ο  λαός  ότι  κεχρόνικε 
Μωυσής  καταβηναι  εκ  τον  ορούς,  συνέατη  6 
λαός  επί  Ααρών  καϊ  λέγουαιν  αυτφ*  Ανά- 
στηϋι  και  ποίησον  ημΐν  &εονς,  οι  προπορεύ- 
σονται  ημών.  0  γαρ  Μωϋσης,  ούτος  6  άν~ 
&ρωπος  ος  έζηγαγεν  ημάς  έκ  γης  Αίγύπτον, 
ουκ  οίδαμεν  τι  γεγονεν  αντφ.  2  Καϊ  λέγει 
αν  τοις  Ααρών  Περιέλεσ&ε  τα  ένώτια  τα 
χρυσά  τα  έν  τοις  ώαΐ  των  γυναικών  υμών  και 
θυγατέρων,  και  ενέγκατε  προς  με.  3  Καϊ 
περιείλαντο  πάς  ο  λαός  τα  ένώτια  τα  χρυσά 
τα  έν  τοις  ώαιν  αντών  και  ηνεγκαν  προς 
Ααρών.  4  Και  εδέξατο  έκ  των  χειρών  αυτών, 
καϊ  ίπλασεν  αυτό  έν  γρασίδι  και  έποίηαεν 
αυτό  μόαχον  χωνευτόν,  και  είπαν  Ούτοι  οι 
ϋεοί  σου,  'Ισραήλ,  οϊτινες  άνεβίβασάν  σε  εκ 
γης  Αιγύπτου.  $Κα\  ιδών  Ααρών  φκοδόμησε 
•θ-υσιαστηριον  κατέναντι  αύτοΰ ,  καϊ  έκήρυξεν 
νΑαρώνΧ  λέγων  'Εορτή  κυρίου  αϋριον.  6  Και 
όρ&ρίσαςττ}  επαύριον  άνεβίβασεν  ολοκαυτώματα 
καϊ  προςήνεγκε  ϋυσίαν  σωτηρίου.  Και  έκά&ισεν 
ο  λαός  φαγεΐν  καϊ  πιεΐν,  και  άνέστησαν  παίζειν. 
7  Και  έλαλησεν  ό  κύριος  προς  Μωυσην, 
λέγων  Βάδιζε,  κατάβη&ι,  το  τάχος'  ήνόμησε 
γαρ  6  λαός  σου,  ους  εξήγαγες  έκ  γης  Αιγύ- 
πτου. 8  Παρέβησαν  ταχύ  έκ  της  οδού  ης 
ένέτειλα  αύτοϊς'  εποίησαν  έαυτοϊς  μόσχον,  και 
προςκεκυνηκασιν  αυτφ  και  τεϋ-ύκασιν  αύτφ, 
και  είπαν  Ούτοι  οι  •&εοί  σου,  'Ισραήλ,  οϊτι- 

17.  Bf  (ρ.  έατ.)  έν  έμοϊ  (*  AEFX) ...  *  έν  (τ  üd.). 
AFX:  τόντε  βρ.  Β:  κατέπ.  κ.  έπανσ.  (contra  AEFX). 
18.  ΑΧ:  λ.  ττρόε  αυτόν.  —  1.  Α:  ελεγον.  3.  Af  (ρ. 
ώσιν)  των  γυναικών.  4.ΑΒ:  έπλ.αύτά(έπλ.αύτό¥Χ). 
Β:  έτι.  αυτά \έπ.  αύτο  ΑΧ) ...  f  (a.  γρ.)  τη  (*ΑΕΧ)...: 
είπεν  {-αν  AEFX).  5.  Bf  (a.  κυρ.)  το  (*  ΑΧ).  7.  AB* 
6  (f  F).  Β:  το  τάχος,  κατάβ.  {κατ.  το  τ.  ΑΧ;  ABf 
έντεϋ&εν*¥Χ) ...  bv{as  AFX).  8. AB:  ένετείλω{-λα¥). 

17.  dW:  u.  erljoiete  |ΐφ.  vE:  \)at  er  gerufjet  u.  f. 
erf>.  (B:  aufgehört?  A:  r.  er  x>.  f.  SCBerfe.) 

18.  bcfd>r.  Β:  αίβ  er  aufgelötet  Ϊ}.  mit  tfym  ju 
reben.  dW:  f.  Sieben  ...  geenbtgt.  A:  geenbet ...  fols 
φε«  ju  r.  dW.vE:  bte  j».  X.  dW:  beS  ®efefcc<3. 
vE:  ber  33erorbnungen!  B.dW.vE:  (@g  ftaren)  fietn. 
£afcln.  vE:  burdj  ben  g.  ©. 


<τ  τ  •  τ  ν  j••         •         Λτ       .  vr  ι 

bi^  vn«n-n«i  OTatfh-rw  hirp 

Ι     ν  τ   τ  ν  :         •  j-  τ    -  ν  τ       : 

ο        γβ5μ»ι  ftStß  ^ηώη 

|•Τ•-  V-     Τ  ••..!- 

%in«  n:nb  Inwsj  n&tD-b«  insi     ίβ 
nhb  m^n  nnb  wa  ^o  ina 
:  s^n'b«  ^3S«a  a^nnsi  pk 
πώΏ  ώώη-^3  birt  »^i  xxxn. 

v.v  ;••  r  TT  :j-- 

iiri«-^  öwi  biiP^  "iihtriü  mnb 

I     -:  r  .      τ  τ        .•ίτ  •  -      αχ  τ      ι  •         vjv  τ 

D^hb^  ^b-nto  •  ösip  vba  ^•αϊί^ 

♦  Γ  ν:         jt  ••  -:  ij  τ  ••        <   :        ι  - 

ηώΏ  int-iä  wbsib  ^bH  "vtä« 

jv  jv       ι•  ••  τ    :  :  ι••  <••.•  -: 

Dnsü  7ί«ώ  feSswi  ηώ«  ttj^Sun 

•  -  ;     .        J     vjv   ••  τ  ν:  ι•.•  «ν    -:  •  τ 

bnb«  ηώίί»ι  :ib  π^π-ηη  *ow  ήρ  ^ 

ν"•-:        ν      <-         Τ         tjt  •••  rv-T^       Γ/ 

w«3  ntft»  ηη•τπ  ^Τ3  teiö  rtsns 

j" :  τ  :  ν  -:  τ  τ  -       j••  :  ♦      *     :  ιτ     !     -:  |- 

pb»  wann  üa^nb^  dd^b  d^üsd 

jt••  ν:   τ   :      Λ"••     "  ι.ί  w    ••  :  ν     ••   : 

nmn  ^ητ3-η«  ai?n-ba  tonen fti  3 

vT  τ  -  )••  :  •  ν  τ  τ  τ  »      :  ιτ   :  ι•  - 

:ihntf-btf   ^ά*<.ι   ön^tM  ηώ« 

J   ι  -:  |-         ν     #  ν.•  τ  -  λ•••    ••  :  τ  :  jv  -: 

5into*i  Dnna  'in«  ns^n  öi»ö  npstai  4 

ν  -:|-  -        ν   •.•  -  -<τ  -        ττ•         'j-  •  - 

Tphb«  nb«  ^inn«^  nson  bw? 
iönro  vn«/2  wb^ri  ηώ«  bknto* 

•  IT  :     •       l     vjv   ••       J    "v  v:  (v  j•.•  - ;    r  ..  T    •    • 

«np^  VDöb  Π2ΤΏ  ρ*Ί  iS^  ^fti  n 

<τ*:  •  -       att    :     -*.••:•      ι  vi•-    l     -:  (-  :j-- 

:nn)a    nin^b    *n    nb^si    ihn« 

ιτ  τ  vt         |-  j-  .#         _        -        l     -:  r 

wSa&i  rip*  ^ib^H  nnnh/3^  te^ste»!  e 

«""  \j-.'r-         τ  τ:  jt    ι•  •     :  -- 

ίηώι  bä«b  b>n   ηώ^  ö^btö 

τ    :  J  ν:  ι•.•  τ    τ  ν<••-  Λ•    τ    : 

>    ι••  -  r:  V;  r  " 

^  "in-nb  ηώ^-b«  nin^  na^i      7 

•<         ••       >  ν  Λν  Γ  ν  σ       :        >•»-:- 

Vn«n   η^η   ηώ«    wa*   ηηώ 

?    vj•.•  ••        τ     «.•• '••:  ι•.•  J•.•  -:         ;  :  -  j••    • 

ηώ«  nnnn-:ti  nhft  ^ino  :D^nsn  β 

jv  -:       J  ν  ν  -     ι  •  ••  -  jt  •ιτ  :    • 

nDDn    bw?    °*^b    ntöip    ön^s 

AT   *•    -  ^  VV  VrT  J     τ  ... 

nb«5!^«*•!  ib^n^T^  "ib'^nnttisi 

•.•<-  :      j  -     r  :   :ι•-       r  -:  |-    :   •  - 

νηκΏ  tnbsn  ηώ«  b«nώ^  ^h'b« 

1     vjv  ••        ;     v.v:iv         jv  -:    "    ••  τ    :    •       '      :%      '•*: 

1.  vE:  ^cgerte  ...  fjetabjufleißen.  B.dW.vE:  werf. 

ftdj  b.  ißolf  ju  2t.  B:  3Wa*e  bic^  auf.  A:  @tcl;'  auf. 
vE:  SBo^lan !  dW:  einen  ©ott,  ber ...?  Β:  η^αβ  bic^ 
fen  m.  SR.  betrifft.  dW:  biefer  3R.,  3W.  vE:  biefer 
SWofe,  ber  SM.  B.dW.vE:  ijeraufgef.  vE:  mit  ifjrn  ge? 
fcf)ci)en.  A:  begegnet.  dW:  auö  i^m  geworben? 

2.  dW.vEr.  (Siinge),  bte  in  ...  jtnb.  A:  Steintet ... 


2*  mofiz. 
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&te  £ttfeln  be§  SeußttifTe^    Φαδ  gcgoffene  ÜalB* 


XXXI. 


χίΐύ)  ben  Jtinbern  3frael.  2)enn  in  fe^S 
Sagen  machte  ber  <£err  «§immel  unb  (Srbe, 
aBer  am  fieBenten  Sage  rur)ete  er  unb  er- 
quickte #φ. 
18  Unb  ba  ber  i>err  auSgerebet  r)atte  mit 
5D^ofe  auf  bem  33erge  (Sinai,  gaB  er  tr)m 
j*t»o  tafeln  be3  SeugniffeS,  bte  roaren 
feinem  unb  gefcfyrteBen  mit  bem  Ringer 
©otteß. 

XXXII.  £)a  aBer  ba3  *8oIf  fa$e,  ba£ 
3J?ofe  »er^og,  t>on  bem  33erge  ju  fommen, 
fammiete  ffdjS  tr-iber  Qlaron  unb  φταφ 
ju  ir)m:  Qiuf,  unb  mac^e  un3  ©btter,  bte 
MX  un3  r}erger)en!  5£)enn  wir  triff en  ηίφί, 
ίυαδ  biefem  Sftann  Sttofe  hnb  erfahren  ift, 
ber  un8  αηδ  (Sg^tenlanb  gefür)ret  r/at. 

2*$laron  ^αφ  ju  tr)nen:  Oftet^et  aB  bte 
golbenen  £)r)renrtnge  an  ben  Dr)ren  eurer 
SetBer,  eurer  <Sb1)ne  unb  eurer  Sbcfyter, 

3  unb  bringet  fte  gu  mir.  *$)a  riß  atleS 
SSolf  feine  golbnen  Ofenringe  öon  ir)ren 

4£)r)ren,  unb  B^ten  fle  gu  Qlaron.   *llnb 

•  er  nar)m  fle  üon  ttjren  Rauben,  unb  ent* 
tüarf  e8  mit  einem  ©rtffei  unb  ιηαφίβ  ein 
gegoffeneS  ÄatB,  unb  fle  ^ρταφβη:  Φαδ 
finb  beine  ©btter,   Sfraei,   bte  Μφ   au3 

5  (Sg^tenlanb  gefit^ret  r)aBen.  *3)a  ba8 
Qlaron  far)e,  Bauete  er  einen  Qtttar  üor 
ir)m,  unb  ließ  ausrufen  unb  ^αφ:  9Wor- 

6  gen  tjt  be8  <%mn  $eft.  *Unb  jlanben  be3 
Borgens  früt)e  auf  unb  opferten  33ranb- 
opfer,  unb  B^ten  ba§u  2)anfo£fer.  £)ar= 
ηαφ  fe£te  ίίφ  ba3  Φοϊί  $u  effen  unb  ju 
trinfen,  unb  jtanben  auf  ju  fpieien. 

7  3)er  £err  aBer  fpracfy  ju  Sftofe:  ©er)e, 
fteige  t/inaB,  benn  bein  23oIf,  baS  bu  au% 
®gV)iptenianb  gefür)ret  r)afi,  r)at  e$  üerberBt. 

8* (Sie  ftnb  ίφ^ΐί  toon  bem  2Öege  getreten, 
ben  ίφ  tr)nen  geBoten  r)aBe.  <§te  r)aBen 
ir/tten  ein  gegoffene3  Staib  gemaφt,  unb 
Γ/aBenö  angeBetet  unb"  ir)m  geopfert  unb 
gefagt:    ,Φαβ    flnb   beine  ©btter,    Sfraet, 


ITw  90   ΛΟ 

Gn'.i,3i.'perpetuum;    sex  enim   diebus    fecit 
2,ls•   Dominus    coelum    et    terram    et 


in 


septimo  ab  opere  cessavit. 


#Act. 
7,40. 


2 


Deditque  Dominus  Moysi,  comple-  18 
tis  hujuscemodi  sermonibus  in  monte 
3l*,U'i  Sinai,  duas  tabulas   teslimonii   lapi- 
Ex! v2«.;deas ,  scriptae  digito  Dei. 

L.11,20. 
Jer.31,33. 

V  idens  autem  populus,  XXXH. 
2*'18,  quod  moram  faceret  descendendi  de 
monte  Moyses,  congregatus  adversus 
Aaron  dixit:  Surge,  fac  nobis  deos, 
qui    nos    praecedant!    Moysi    enim, 
huic   viro    qui   nos   eduxit   de  terra 
Aegypti,    ignoramus   quid   aeeiderit. 
*Dixitque  ad  eos  Aaron:   Tollite  in- 
aures  aureas  de  uxorum  filiorumque 
et  filiarum  vestrarum  auribus,  et  af- 
ferte    ad    me.     *Fecitque    populus,    3 
quae  jusserat,   deferens   inaures  ad 
Aaron.    *Quas  cum  ille  aeeepisset,    4 
formavit   opere  fusorio   et  fecit  ex 

Pslv06;i9seis    vitulum   conflatilem.     Dixerunt- 

ΐΒ^ί^βφ^ :  Hi  sunt  dii  tui,  Israel,  qui  te 

eduxerunt  de  terra  Aegypti.    *Quod    5 
cum  vidisset  Aaron,  aedifieavit  altare 
coram  eo,  et  praeconis  voce  clama- 

Hoi75  vit  dicens:    Cras  solemnitas  Domini 

est!     *Surgentesque  mane    obtule-    6 

Aet.7,4i.runt  holocausta  et  bostias  paeificas, 
JJJ55;  et  sedit  populus  manducare  et  bi- 
T#17.   bere,  et  surrexerunt  ludere. 


Dt.9,i2.  Locutus  est  autem  Dominus  ad 
Moysen,  dicens:  Vade,  descende! 
peceavit  populus  tuus,  quem  edu- 
xisli  de  terra  Aegypti.  *Recesse- 
23*ti7?*  runt  cito  de  via,  quam  ostendisti 
Dt.4,i5«ejSj  feceruntque  sibi  vitulum  confla- 
tilem et  odoraverunt,  atque  immo- 
lantes  ei  hostias  dixerunt:   Isti  sunt 


8 


17.  Al.f  (a.  op.)  omni. 
1.  Al.f  (in  f.)  ei•     5•  7•  A1•*  dicens. 


SU.  aue  ben ...  6.  dW:  am  anbern  Tl.  B:  beö  anb.  £agee.  vE: 

3.  B.dW.vE:  rip  (ft<$)  ...  ab.  matten  ftd)  ben  a.  X.  frür)  auf.  A:  ^riebovfer.  dW: 

4.  B:  nafyma  ...  formirte.  dW.vE:btibete... einem  ju  tanjen.  vErfdjerjen? 

(bem)  aWet§ei.  A:  maφte  ein  <Sd)mefy»etf  u.  Bübete  7.  dW:  5luf!  ...  ^anbelt  übel.    vE:  uxUi)ü  \). 

...  baraug?  B.vE:  baffelbe  (e«)  %vl  einem  g.  tf.  dW:  A:  e«  fyat  gefünbta,et.  (dW:  ba«  ίφ  au«gefüi;vet?) 

bein  ®ott?  8.  gewidieit.    B.dW.A:  abgeft.    vE:  ^aben  |Ιφ 

5.  B.vE:  rief  (an«),  entfernt.  A:  ben  bu  ifjnen  gejeiget. 


414    (32,9-19.) 


Exodus. 


XXXII. 


Hei  ira.    Mosis  intercessio  et  reditus. 


νες  άνεβίβασάν  σε  Ικ  γης  Αιγύπτου.  9  Kai 
είπε  κύριος  προς  Μωύσψ,  λέγων  Έώρακα 
τον  λαον  τούτον,  καν  ιδού  λαός  σκληροτρά- 
χηλος εστί'  ^  καϊ  νυν  εασόν  με,  καϊ  &υμω- 
&εϊς  οργή  εις  αυτούς  έκτρίψω  αυτούς,  και 
ποιήσω  σε  εις  έ&νος  μέγα.  **  Και  έδεή&η 
Μωϋσης  εναντίον  κυρίου  του  &εοϋ  και  εΐπεν 
Ινατί,  κΰριε,  &υμη  οργή  εις  τον  λαόν  σου, 
ους  εξήγαγες  έκ  γης  Αιγύπτου  εν  ίσχυϊ  μεγάλη 
και  εν  τφ  βραχίονι  τφ  ύψηλφ;  12  Μηποτε 
είπωσιν  οι  Αιγύπτιοι  λέγοντες'  Μετά,  πονη- 
ρίας έξηγαγεν  αυτούς,  αποκτεΐναι  αυτούς  έν 
τοις  ορεσι  και  εζαναλώσαι  αυτούς  άπο  της 
γης'  παύσαι  της  οργής  του  &νμού  σου,  και 
ίλεως  γενοϋ  έπϊ  τη  κακία  του  λαον  σου, 
*3  μνησ&εϊς  Αβραάμ  και  Ισαάκ  καϊ  'Ιακώβ 
των  σων  οίκετών,  οϊς  ώμοσας  αντοΐς  κατά 
σ εαυτού  καϊ  έλάλησας  προς  αυτούς,  λέγων 
Πολυπλη&ννώ  το  σπέρμα  υμών,  ώςει  τά 
άστρα  του  ουρανού  τ  φ  πλη&ει,  καϊ  πάσαν 
την  γην  ταύτην,  ην  είπας  δούναι  τω  σπέρ- 
ματι  αυτών,  καϊ  κα&έξουσιν  αύτην  εις  τον 
αιώνα.  ^  Καϊ  ίλάσ&η  κύριος  περί  της  κα- 
κίας ης  είπε  ποιήσαι  τον  λαον  αυτού. 


15  Και  άποστρέψας  Μωϋσης  κατέβη  άπο 
του  Όρους,  καϊ  αϊ  δύο  πλάκες  του  μαρτυρίου 
έν  ταΐς  χερσίν  αυτού,  πλάκες  χλί&ιναιχ  κατα- 
γεγραμμέναι  έ%  αμφοτέρων  τών  μερών  αυτών 
εν&εν  καϊ  εν&εν  ήσαν  γεγραμμέναι.  *6  Kai 
αι  πλάκες  έργον  &εού  ήσαν,  και  η  γραφή 
γραφή  ΰ-εον  έστϊ  κεκολαμμένη  έν  ταΐς  πλαξί. 
17  Καϊ  άκουσας  Ιησούς  της  φωνής  του  λαού 
κραζόντων  λέγει  προς  Μωϋσην  Φωνή  πολέ- 
μου έν  τΐ\  παρεμβολή*  18  Και  λέγει'  Ούκ 
έστι  φωνή  εξαρχόντων  κατ  ίαχύν  ου  δε  φωνή 
έξαρχόντων  τροπής,  άλλα  φωνην  έξαρχόντων 
οίνου   εγώ   ακούω.     19  Καϊ  ηνίκα  ηγγιζε  τη 


9tot.  *  Α'Β  (Α2Χ).  11.  Β:  έναντι  {-ντίον  F;  ΑΕΧ: 
χατε'ναντι).  ΑιΧ*  κυρ.  ΑΕΧ:  τ»  &.  αντβ.  AB:  &υμόΐ 
(&vpfj  F).  ΑΧ*  (bis)  τω.  Bf  (ρ.  βρ.)  σβ  (*  AFX). 
12.  AJX*(alt.)  αντβς.  13.  Β*  αντοΤς  (f  AEFX).  ΑΧ: 
σαντα.  Β:  Πολύ  πλ.  (contra  AEFX).  14.  Β:  περι- 
ποιησαι  (pro  περϊ-ποιηα.  AEFX).  15. ΑΧ  (bis):  νεγρ. 
16.  Β*  έστϊ  (ΐ  AEFX).  17.  ΑΕΧ:  την  ψ. 

9.  bafe  fctes.  Β.νΕ:  3φ  fyafre  bicö  33.  (an)gefet)en, 
u.  jtetje ...  dW:  3φ  fd)aue.  B.vE.A:  Ijartnäcfig. 

10.  t>erjeijre.  B.dW.vE:  (nnber,  gegen)  fie  ent; 
brenne.  vE:  aufjefyre.  dW.A:  vertilge. 

12.  erwürge  ...  oerttlge  ...  Iafc  btd)  gereuen  t». 
liebe»  gegen  b.  ».  B:  jum  Ungt.  dW.A:  um  f.  ju 
tobten.  vE:  umjubringen.  B:  auf  b.  S3ergen?  Α:  £) 


Λ'••  •«•  ντ#     ί  vi-  •  ιτ  :    * 

-  ;■•  •    :  ν  -  JT    τ  ...  .     τ 

ι?  ηπ^η  nnsn  imn  tpirrmip  ■• 

τ    J•  -            τ  -  :  ι         Ι  ν  ν  ••  h 

ν/  :      ι         r:  ν:  ιν  :        # -'r       ν  τ       F-  -  ι•  : 

nirr  Ό&-η«  nirta  ^m  :^ΐτ*  ^b  1 1 

-τ      t     ν  s  ν         ν         Γ  j•:-     Γ      ι  t        j  1 

^ibK  mn*  hin^  nrb  Ίΰ&ί»ι  w^« 
ö^]2W0  ynitt  η&φπ  Ίώχ:  ijia?a 

:        ι  ττ  Ι|ττ  -:       jt  :  \.  τ      -  t  : 

rnr£>  b»^in  na?na  na»b  ü^Ss^ 

<  -:  ι-  τ      •      i^  <τ  τ  :                 ""         •  -  :    • 

j"  :  \  ν  ••              τ  - 1  •  τ  ιν             τ 

;••  τ  •  :         Ιν-       ι  j  -:  ι»  <           Ατ  τ  -:  ιτ 

τ    τ  :  -  Ί                :  J  ιν  -  *:             ιττιτ      Γ- 

ν  -:  Ι    ν  τ  — :  ••  τ    :   •  Ί  ι          ί     τ  :   •  Ί 

ν    :  -  ν "••  -:     j••  -  :    -     (τ  •.•  [τ     τ  :  j-    :    • 

τ  :  •ατ  τ    -  ν  :      ι     :            •.•-:  :- 

■jns!  *&^m  Ίώκ.  η^•τη  ynnn 
nin^  anD^n  :ab^  ^brm  airnTb^ 

>  -:  Γ  vv  •  ιν  — !  τ  τ  JT  - 

•»•■  :  τ  τ     ι  •  ν  ..•<••-      Ιν  •- 

■οώΒ  a^nni)  nnb  ίτ3  ϊτταί  nhb 

j••  :    •  ■    \  i  \       ατ  ί         ν•.••  ιτ  ι  •. 

:β^Π3  an  π«5)  π«   ohnaa? 


η^η 


τ  λ• 


ν  Γ  ν: 


16 


ν  τ  •      ν:         <-  :    •  τ  :    •    -  : 

Vip-ns  rtiin11  weä»i  :ηπ^η-^ί7 

»7         vm    -  ν.       :         s-    :  • -  ι    \  -        - 

^ip    ηίΰΏ-^Ν    ΊΠΝ^η    Π3?Ί3   Β5?Π 

Bip  r^  ΊΏ^  ürttran  ntjnb»18 

Ι        ι   >••  ν        -  ι•.•  -:  ι-  ,-  (ττ   •   ' 

niü'hn  niD5?  bip  r«n  n^na  niD? 

ατ        — J  j -:         k    Τ  >••  :  τ        :  j  -i 

Ίώίί3  NTi  :3?ΰ5ΰ  ^aäK  nib  bipt« 

«v  -:  ι-         •  :  -        -  ι••  ν     ιτ  -      r    h 

V.  17.  'p  12)^3 

bof  bod)  b.  (S.  ηίφΐ  feigen:  S9W  Sij!  i^at ...  auf  b. 
®eb. ...  Donber^rbe.  B:  hinweg  tterjeljtte.  dW:  ?ap 
ah.  vE:  St.  juvücf  ».  beinenr  ©r.  A:  Saß  vui;en  b. 
3orn.  dW:  bidj  ger.  beö  S3öfen.  \E:  reuen  ba$  Un* 
gtädf.  (A:  fjabe  ^αφΓιφί  mit  b.  93οβί;.) 

13.  alle  tiefe«  fi.  b.  td>  gefagt.    B.vE:  Anette. 
dW.vE.A:  u.  i^uen  (ju  benen  bu)  gefagt  ί;.  Β:  ju  .,, 


2.  Wioffo 


£te  ©rctuuitö.    ®αδ  (Sefdjrei  im  Säger. 
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xxxii 


bte  Μφ  auö  (5gV)£ten(anb  gefügt  1)aUn. 
9*  Unb  ber  £err  frrad)  ju  SWofe:  3φ  fet)e, 

10  baß  e3  ein  r)aUjtarrtg  ©olf  ijt.  *Unb 
nun  laß  nticf),  baß  mein  3orn  über  jle  er- 
grimme unb  fte  auffreffe,  fo  nun  ίφ  Μφ 

iljum  großen  93olf  machen.  *3Jiofe  aber 
ftei;ete  *>or  bem  £errn,  feinem  ®ott,  unb 
ΐ^αφ:  9ϊφ  £err,  roarum  nutt  bein  3oni 
ergrimmen  über  bein  93otf,  baö  bu  mit 
großer  straft  unb  ftarfer  £anb  t)ajt  au8 

12(Sg^tentanb  gefügt?  *Sarum  f ollen 
bte  (Sgl)^ter  fagen  unb  tyvzajtn:  (Sr  t)at 
ffe  $u  it)rem  Unglücf  au3gefüt)ret,  baß  er 
ffe  erroürgete  im  ©ebirge,  unb  üertilgete 
(!e  tion  bem  (Srbboben?  ^el;re  bt^  Don 
bem  ©rtmm  beineS  3orn§,  unb  fei  gnäbtg 

13  ütjer  bte  33o3i;ett  beineg  «öolft.  *©ebenfe 
an  beine  2)tener,  2lbrat)am,  Sfaaf  unb 
Sfrael,  benen  bu  bei  bir  felfcjt  gefφ^oren 
unb  i^nen  öer(;etßen  r}ajt:  3φ  tritt  euren 
tarnen  mehren  nn'e  bte  ©lerne  am  Fim- 
mel, unb  atteö  Sanb,  ba3  ίφ  üerr)etj?en 
t)abe,  nntt  ίφ  eurem  (Samen  geben,  unb 

14fotten  e$  Beftgen  emtg^.  *2tlfo  gereuete 
ben  «£erm  baö  Hebel,  baö  er  bräuete  fei- 
nem 93olfe  §u  tt;un. 

15  Sflofe  manbte  |ϊφ  unb  flieg  toom  $erge, 
unb  t)atte  §n>o  tafeln  be$  S^gntffeÖ  in 
feiner  4?anb,    bte  ft>aren  gefφrteben  auf 

16betben  eetten.  *Unb  ©Ott  i)atte  ffe  felbji 
gen^t,  unb  fetber  bte  ®φΐί|ϊ  brein  ge- 

17  graben.  *3)a  nun  Sofua  r)örete  be3  23ol= 
fe3  ©ef^ret^  baß  fte  jat^eten,  [ρταφ  er 
ju  9)?ofe:   (So  ijt  ein  (5)efd;rei  im  Sager, 

18mie  im  (Streit.  *(St  antwortete:  $3  ijl 
ηίφΐ  ein  ©eftijrei  gegen  etnanber  berer,  bte 
obliegen  unb  unterliegen,  fonbem  ίφ  t)i)re 

19  ein  ®ef(^rct  eineg  (Singetanjeö.  *%IU  er 
aber  nat)e  jum  Säger  fam,  unb  baö  $alb 

12.  A.A:  ertoürge ...  ttertilge. 

aerebet.  B.dW.A:  (St.  be<3  £.  B.dW.vE.A:  b.  ganje 
8.  ivoüon  ...  Α:  tmmerbar. 

14.  Β:  Φα  ger.  es  ...  roegen  bee  lieb.  ...  gerebet 
Ijatte.  dW:  bei  93öfen.  vE:  ließ  jtet)  reiten  baS  93. ... 
auggefproäjen  ...  anjutinin.  A:  roarb  uerföt)net,  baß 
er  b.  lieb,  ntdfjt  ttjäte,  fo  er  roiber ...  ger.  r). 

15.  bie  itoo  ...  befeftr.  B:  auf  bteSs  u.  auf  jenfeite 
waren  f.  gefd)r.  dW.vE:  an  (auf)  btefer  u.  an  b.  a. 
Seite  (ro.  f.)  befdjr. 

16.  B.dW:  Unb  b.  %.  (bte)  waren  ein  2ßerf  ®oU 
te«,  u.  b.  (Schrift  (ba$)  ro.  ©.  <Sct)r.  (fo  in  b.  X.  ge* 


IRgl2,28dii  tui,  Israel,  qui  te  eduxerunt  de 

terra  Aegypti!    *Rursumque  ait  Do-    9 
Dt.9,3i3.  minus  ad  Moysen :   Cerno  quod  po- 
Act.7,5i.pU|us  iste  jurae  cervicis   sit.    *tii-  10 

ΐΑ*,π|ϊ11β  meJ   ut   irascatur  furor  mens 
Kx.Va^contra  eos,   et  deleam  eos   faciam- 
eluSjlfqtte  te  in  gentem  magnam.     *Moy-ll 
Dt.9,2B„ses    autem   orabat   Dominum   Deum 
Pe*lt,6,23suum ,  dicens:  Cur,  Domine,  irasci- 
tur  furor  tuus  contra  populum  tuum, 
quem  eduxisti  de  terra  Aegypti    in 
forlitudine    magna   et   in   manu   ro- 
Num    busta?   *Ne  quaeso  dicanl  Aegyptii:  12 
ΐ4,ΐ3«.  Callide  eduxit  eos,  ut  interficeret  m 
montibus   et   deleret   e   terra!    Qui- 
escat  ira  Uta  et  esto  placabilis  super 
nt.9,27.  nequitia  populitui.  *Recordare  Abra- 13 
ham,  Isaac   et  Israel  servorum  tuo- 
rum,  quibus  jurastt  per  temetipsuin, 
^^dicens:    Multiplicabo  semen  vestrum 
J^J;   sicut  Stellas  coeli,  et  universam  ter- 
28>i*.  ram  hanc,  de  qua  locutus  sum,  dabo 
semini    vestro    et    possidebitis    eam 
ps.ior,,?3semPer•    *Placatusque  est  Dominus,  14 
JGn.3«,fi°.'ne  beeret  malum,  quod  locutus  fue- 
rat  adversus  populum  suum. 

Et  reversus  est  Moyses  de  monte,  15 
Ulis'.'  portans   duas   tabulas   testimonii   in 
'S'JJf  manu  sua,  scriptas  ex  utraque  parle 
.12..  *et  factas  opere  Dei;  scriptura  quo- 16 
StiV...flue    De*    erat    sculpta    in    tabulis. 
24,t3..  *Audiens     autem    Josue    lumultum  17 
▼.f..    popvili  voeiferantis,  dixit  ad  Moysen: 
(17>8  Uluiatus  pugnae  auditur   in   castris. 
*Qui  respondit:  Non  est  clamor  ad- 18 
hortantium  ad  pugnam   neque   voci- 
feratio     compellentium     ad    fugam, 
sed    vocem    cantantium    ego   audio. 
*Cumque  appropinquasset  ad  castra,  19 

13.  Al.f  (p.  Abr.)  et.     10.  S:  opere  Domini. 

graben  tt)ar)  gegr.  auf  b.  X.  vE: ...  u.  ba3  ©cfd^ric- 
bene  tr>ar  \j.  ©.  gefc^r.,  eingegr. 

17.  ein  &rtegdgefd)r.  im  δ.  dW.vE:  bei  feinem 
Saueren.  A:  b.©etümmcl  beö  fc^reienbenüß.  B:@es 
fd)r.  eine«  @rt.  A:  gelbgefcbr. 

18.  B:  ^te  man  beim  @teg  ruft,  nod)  ein  ©.  \mt 
m.  bei  b.  Sliebertage  r.  dW:  ber  βφαίΐ  be«  ©.  \>. 
(Stegern  ...  ^Beilegten.  vE:  trieber  b.  ©timme  eine« 
(Siect^gefc^r.  (Α:  foldjer,  bte  jum  (Streite  anmabnen 
...  9imjitgefcf)r.  f.  b.  gur  $lud)t  antreiben!)  B:  (Sin- 
gen« um  einauber.  dW.vE:  ©efange«,  A:  v>.  <Sin; 
genben. 


24 
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Exodus. 


χχχπ. 


Tabularum  fractio.    Contritio  vituli  et  poena. 


παρεμβολή,  ορ%  τον  μόσχον  καί  τους  χορούς 
καϊ  όργισ&είς  &νμφ  Μωϋσής  ερριχρεν  άπο  των 
χειρών  αυτού  τάς  ιδύο*  πλάκας,  καϊ  συνέτριψεν 
αντάς  νπο  το  ορός.  ^Καϊ  λαβών  τον  μόσχον 
ον  εποίησαν  κατεκαυσεν  αυτόν  πνρί,  και  κατή- 
λεσεν  αυτόν  λεπτόν,  και  εσπειρεν  αυτόν  υπό 
το  ύδωρ,  και  έπότισεν  αντο  τους  υιούς'Ισραήλ. 
21  Και  εΐπε  Μωϋσής  τ  φ  Ααρών  Τι  εποίησέ 
σοι  6  λαός  ούτος,  οτι  έπήγαγες  επ  αυτούς 
άμαρτίαν  μεγάλην;  22  Καί  εϊπεν  'Λαρών  προς 
Μωϋσήν  Μη  όργίζου,  κύριε'  συ  γαρ  οϊδας 
το  ορμημα  του  λάου  τούτου.  23  Λέγουσι  γάρ 
μοί'  Ποίησον  ημΐν  &εους  ιοϊ  προπορεΰσονται 
ημών1'  6  γαρ  Μωϋσης,  ούτος  6  άνθρωπος  ος 
εξηγαγεν  ημάς  εξ  Λίγύπτου,  ούκ  οϊδαμεν  τι 
γέγονεν  αύτφ.  24  Και  είπα  αύτοϊς'  Ει'  τινι 
υπάρχει  χρυσία,  περιέλεσ&ε.  Και  εδωκάν 
μοι,  καϊ  ερριχρα  εις  το  πύρ^  και  εξηλϋ-εν  6 
μόσχος  ούτος.  25  Και  ίδών  Μωϋσής  τον 
λαόν,  οτι  διεσκεδασται  (διεσκέδασε  γαρ  αυ- 
τούς '^αρών  επίχαρμα  τοις  ύπεναντίοις  αυ- 
τών), ^  εστη  Μωϋσής  επί  της  πύλης  της 
παρεμβολής  και  εϊπεν  Ει  τις  κυρίου,  ιτω 
προς  με.  Συνήλ&ον  ουν  προς  αυτόν  πάντες 
οι  υιοί  Λευί.  27 Και  λέγει  αύτοΐς '  Τάδε 
λέγει  κύριος  6  &εός  'Ισραήλ'  Θέτε  έκαστος 
την  εαυτού  ρομφαίαν  επι  τον  μηρόν,  καϊ 
διέλ&ετε  και  ανακάμψατε  άπο  πύλης  επι 
πύλην  δια  της  παρεμβολής,  και  άποκτείνατε 
έκαστος  τον  άδελφόν  αυτού  και  *εκαστος*  τον 
πλησίον  αυτού  και  *εκαστοςΧ  τον  εγγιστα  αυ- 
τού. 28  Και  εποίησαν  οι  υίοι  Λευι  κα&ά 
ελάλησεν  αύτοΐς  Μωϋσής'  και  επεσον  εκ  του 
λαού  εν  τη  ήμερα  εκείνη  εις  τριςχιλίους  άνδρας. 
29  Καϊ  εϊπεν  αύτοΐς  Μωϋσής*  Έπληρώσατε 
τας  χείρας  υμών  σήμερον  κνρίω,  έκαστος  έν 
τφ  υίφ  καϊ  εν  τφ  άδελφφ  αυτού,  δο&ήναι 
εφ   υμάς  εύλογίαν. 

19.  ΑΕΧ:  Ηνίκα  δε.  ΑΧ:  ήγγισε.  20.  ΑΧ*  (pr.  et 
alt.)  αντον.  Α2 Bf  (a.  πυρί)  έν  (*  Α1  EFX).  AEFX: 
έηΐ  το  vS.  21.  ΑΕΧ:  nobs^ä.  22.  Af  (ρ.  Μ.)  λέγων. 
23.  ΑΕΧ:  έκ  γψ  Αιγ.  24.  AEFX*  Μ.  Α2ΕΧΐ  (ρ. 
έ'ζρ.)  αυτά.  26.  AB:  "Εατη  οέ  (*  8έ  EFX) ..%  Τι  noös 
κνριον;  (JET  τΐ9  κνρ.  FX).  ΑΕΧ:  Συνήλ&οσαν. 
27.  ΑΕΧ  (pro  pr.  λέγ.)ι  εϊπεν.  AB:  Θέσ&ε  (ΘέτεΥΧ). 
ΑΧ:  ροιιψ.  έαυτβ.  AB:  διέλ&ατε  (-&ετε  EFX).  Α: 
έπϊ  πνίης.  28.  AB:  ε'πεσαν  {-σον  EFX).  Β:  έκ.  rjj 
ήμ.  (contra  AFX).  29.  AXf  (a.  κυρ.)  τω.  •Β:  ή  (καί 
AEFX).  A*FX*  αντ5.  V.  19.  'p  WK 

19.  B.dW.A:  bic  91.  (4άπ^).  νΕ:  ben  £anj.  Β.    es  ...  trinfen. 

dW.vE:  bct  entbrannte  b.  3.  SJlofe.  dW.A:  am  gufje        21.  dVV.A:  auf  baffeibe.  vE:  eine  gr.  A:b.gropte. 
bes  23.  22.  B:  entbrennen.   dW.vE:  e$  entbrenne  Οοφ) 

20.  B.vE:  im  %.  vE:  jerrteb.  dW.A:  ^u  «Staub,  η.  ber  3.  meinen  £.  B.dW.vE.A:  fenneft  b.  $.  bajj 
B.dW.vE.A:  fheute  (biefen  in«  3B.).   dW.vE:  lieji  e$  ...  B:  im  9lrgen  liegt.  Α:  geneigt  iji  jum93üfen. 


^eisii    nfea   pn — ιγρί    nVnm 
-  f~    κτ      ,..  - .  ~      .Φ~    ...    τ  τ . 

τ  *ν  -:  ν  ••  ιτ  ν  »-  •  -  ιτ  τ 

»αχ  •••  -:  j-       Ip:•-  -τ  J  j    :   •  - 

-nn  rtr»rw  htfä  ίώχ^ι  ^xnb^  21 

ν    J     -: ,-         ν         ν  ...      <  -      «-  r  τ    :   • 

ντ  τ      τ      /••  ■'        ι•       λ•.•  -         jt  ι      u  :  -JT  τ 

"•■•■      .  ~     '     ,-:  Γ  •••      J  -  Vr      :         ;τ  τ  -: 

^3  öirm«  nw  hn«  '»Λ«  ti« 

»•  tt         »   t   τ.  :/τ  τ  -       α•     -:       Ι  ν- 

ttb-niw?  ^  ^iSDsf^    :»sin  rin23 

jt  ..  _;        τ  :      j  -  ι       #     ντ : 

inT-^3   ilD^SD^    ^ID^    Ίώ^   Ο1»?! PN 

jv        •  λ"  τ  'ζ  ν  :  r         >.•  -:  •  r  ν: 

jv  ••  τ  ν:  ι»  *•.•-:  .    τ  ^  jv 

<"      ιτ  ι         τ^τ  ν         _ί  ν-τ        \>        •  -  :    • 

^"^η*η  ^ρΊδηπ  ηητ  ^  ατ& 

λ•  :   •  -       *    ντ  τ  :    •  τ  τ        j•  'r  •.•  'τ 

:η•τπ  ^μ?ϊι  ^sn  tiäkn  ^π^^ώκι 

ιν  -  vr•  τ  (••«-  ..τ  J»  .    :    -  ,τ 

Α      _  ν:  τ        ί•  ττ  ν  ν  :< — 

ρ.•      ••  'ιτ  :  m  ντ   :     •    :      ι     -:  r  j   τ  :         ι• 

ίώ^ί  HDran  Ί?ώ3  πώη  Tb?.^26 

τ  ντ  ••        ;  !  ιτ••"      AT ••         ντ        r       »• 

τ       :       <-  τ  ι  ντ        •.•      j  -  ι•  ~.     )■' : 

^  -       ν,    :  -  ι•  j•     r  ••  τ    :   •      _r      >•? 

vfe^   νώΏ  sqsioi    «ros  teT» 

τ  -  <- ■   •  τ  ί   •    .      α  " : 

d^n-lO   pfe*1    ΠώΏ  Ί313  ^V^3 

τ  τ     ι  •  <  •  -         Λν  j-  :  -m       ν  ••     r  : 

:ώΝ&  ^Ν  ηώ^ώ3  «ihn  oi^s 

Di»n     DDT      ϊ|^Ώ     ΠώΏ     ΊΠΧ^Ί  29 

nrfri  vn^n^  iD33  ώ\^  ^3  rfirpb 

S"  τ  :  α•  τ  :  ν  :    •  j•       «r  τ        |- 

ί  Ϊ-Ι3Ί3  di»n  dD^b? 


2*  SÄoftö- 
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SUtonS  ©ntf^ttlbiöUttg•    ©te  (Srttmröimg  burc$  bie  Äinber  ßeon  XXXII• 


unb  ben  Oteigen  fatje,  ergrimmete  er  mit 
3orn,  unb  warf  bie  tafeln  au3  feiner 
£anb,  unb  jerfcracj)  j!e  unten  am  93erge, 

20* unb  natym  baS  kalb,  baö  j!e  gemadjt 
Ratten,  unb  öer6rannte  eg  mit  geuer,  unb 
jermalmete  e8  §u  $utoer,  unb  jtäufcte  e8 
aufS  3Öajfer,  unb  gai>3  ben  ßinbern  Sfrael 

21  ju  trinfen,  *unb  fyradj  gu  5(aron:  2Ba8 
tjat  bir  ba3  SSolf  getrau,  bafi  bu  fo  eine 
große    (Sünbe    üfcer    fte    gefcrad^t    Ijajt? 

22*5taron  fprad):  3J?etn  $err  taffe  feinen 
3om  ηίφί  ergrimmen.     £)u  treibt,  bafi 

23  bieg  35olf  fcöfe  ifl.  *<§ie  fyracfyen  ju  mir: 
3Tia^c  un%  ®ötter,  bie  fcor  un8  tjergeljen, 
benn  wir  wiffen  ηίφί,  wie  e8  biefem  Spanne 
3ttofe  getjet,  ber  unö  au&  ßg^^tentanb  ge* 

24  führet  tjat.  *3φ  fprad)  ju  i^nen:  2Öer 
i)at  ®oIb,  ber  reiße  eö  afc  unb  gebe  eS 
mir.     Unb  ίφ  Warf  eö  in3  geuer,  barauS 

25  ifl  ba8  Jtalb  geworben.  *$)a  nun  Sttofe 
falje,  baß  ba$  QSolf  Ιοβ  geworben  war, 
(benn  9iaron  i)atU  fie  lo8  gemaφt  burφ 
ein  ®efd)wä§,  bamit  er  fie  fein  wollte  an* 

26  richten),  *trat  er  in  ba$  $t)or  be3  £ager8, 
unb  fyracf):  «§er  μι  mir,  wer  bem  4?errn 
angehöret!  Φα  fammleten  (ΐφ  gu  itjnt  aüe 

27ßinber  Sein.  *llnb  er  fyracfy  §u  i^nen: 
(So  fyridjt  ber  £err,  ber  ©ott  Sfraetö: 
©orte  ein  iegtid^er  fein  @d)wett  auf  feine 
Senben,  unb  burcfygetyet  t)tn  unb  wieber 
öon  einem  S^or  jum  anbern  im  Sager, 
unb  erwürge  ein  iegticfyer  feinen  trüber, 

28  ftreunb  unb  «Radjfien.  *<Dte  ßinber  2e*>i 
traten,  wie  itjnen  SÄofe  gefagt  fyatU,  unb 
fielen  be0  $ag3   fcom  93olf  brei  taufenb 

29  3ttann.  *Φα  fpradj  3ftofe:  güHet  fyutt 
eure  «§änbe  bem  «£errn,  an  jeglidjer  an 
feinem  ®o1)n  unb  93ruber,  ba§  t)eute  üfcer 
euφ  ber  (Segen  gegeben  Werbe. 

24.  A.A:  SBer  ®olb  tyat. 


23.  tt>ad  ...  aefdieften  ifi.   (QJgl.  $.  1.) 

24.  Β:  fo  tji  biefeä  ^.  fyerauegefommen.  dW:  ging 
...tyerwor! 

25.  jur  Φφαιαφ  bei  tbrett  3Biberfad>ern.  B.A: 
entblößet?  dW.vE:  $ügel[o$.  dW:  if)m  b.  3ügel 
fdjiefjen  loffen.  B:  j.  <Bi)m.  unter  iljren  SGBibemär; 
tigen.  dW:  9lieberlage  »or  i.  ^dnben.  (A:  e«  beraubt 
burd)  b.  fd^anbi.  Itnrat^  u.  nacft  unter  f.  §.  ocfteilt?) 

26.  Β:  Φα  blieb  3tt.  fielen  im  ...?  vE:  gellte  βφ. 
|  Α:  3f*  einer  be^  J&.,  fo  gefeile  er  jtd)  ju  mir! 

$ott)3lotten.!Bib«i.    ?l.  Ϊ. 


Nm.i6,i5vidit  vitulum  et  choros,  iratusque 
12'3,   valde     projecit  de  manu  tabulas  et 

confregit  eas  ad  radicem  montis. 
Dt.»s2i.  »Arripiensque  vitulum,   quem   fece-20 

rant,  combussit  et  contrivit  usque 
2Rg.23,i2a(|  pUiverera>  qUem  sparsit  in  aquam 

et  dedit  ex   eo   potum  filiis   Israel. 
*Dixitque  ad  Aaron:    Quid  tibi  fecit  21 
Gn.2o,9.  foc    p0pU|USj    ut    induceres    super 

eum  peccatum  maximum?    *Cui  ille22 
v.i9.   respondit:    Ne   indignetur    dominus 

meus;  tu  enim  nosti  populum  istum, 
Acijo.51quod  pronus  sit  ad  malum.    *Dixe- 23 
5,i9.   runt  mjnj.   pac  noms  deos,  qui  nos 

praecedant;  huic  enim  Moysi,  qui 
nos  eduxit  de  terra  Aegypti,  nesci- 
mus  quid  acciderit.  *Quibus  ego  24 
dixi:  Quis  vestrum  habet  aurum? 
Tulerunt  et  dederunt  mihi,  et  pro- 
jeci  illud  in  ignem  egressusque  est 
hie  vitulus.      *Videns  ergo  Moyses  25 

ϊ^ί».  populum,  quod  esset  nudatus  (spo- 
liaverat  enim  eum  Aaron  propter  igno- 
miniam  sordis,  et  inter  hostes  nudum 

(Gen.  constituerat),     *et    stans    in   porta  26 

23,ιο.  castrorum,  ait:   Si  quis  est  Domini, 
jungatur   mihi!    Congregatique   sunt 
ad  eum  omnes  filii  Levi.      *Quibus27 
ait:  Haec  dicit  Dominus  Dens  Israel: 

asfia!  Ponat  vir  gladium  super  femur  suum; 

ite  et  redite  de  porla  usque  ad  por- 

tam,  per  medium  castrorum,  et  oc- 

"^'Jf'cidat   unusquisque   fratrem   et    ami- 

io,37..  cum    et    proximum    suum.     *Fece•  28 
runtque    filii   Levi   juxta   sermonein 
Moysi,     cecideruntque    in    die    illa 
quasi    viginti    tria    millia   hominum. 

28,4i.  *Et  ait  Moyses:  Consecrastis  manus29 

v.27.   vestras   hodie   Domino   unusquisque 
Dt•33'9•  in  filio  et  in  fratre  suo,  ut  detur  vo- 
bis  benedictio. 


21.  Al.f  Moyses.     28.  S:  triginta  (AI.*). 

27.  &in  u.  ijer  ...  bas  fi.  dW.A:  ^ue.  B:  ?eget. 
vE:3eber  ne^me.  B:  an  f.«&üfte.  A:um  b.^.  dW.vE: 
an  f.  <BtiU.  B.A:  ».  ^or  ju  <fy.  dW.(A.):  tobtet. 
vE:  bringet  um.  B:  SSern^anbtcn.  d W.vE.A:  %laä)bav. 

28.  bei  breit.  2».  B.dW.A:  ηαφ  b.  ©ort  3ft. 
A:  brei  u.  $n>anj.  t. 

29.  au*  an.  dW:  £>Vfert ...  feinen  ...?  vE:  ffhh 
Ut ...  für ...  gegen  feinen  ...?  A:  3^r  ijabt ...  J&anbe 
getoetfyet?  B:  ein  «Segen.  vE:  bafi  er  ...  <&.  gebe. 
dW:  bringet®,  auf  eui^. 

27 
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Exodus. 


-A-^L.^  Β  ■  • 


Oeprecatio  Mosis  Angelique  ducis  promlssio. 


30  Kai  εγένετο  μετά  την  ανριον,  είπε  Μων- 
σης  προς  τον  λαον  Τμεΐς  ήμαρτήκατε  άμαρ- 
τίαν  μεγάλην  και  νυν  άναβήσομαι  προς  τον 
&εόν,  ίνα  ίξιλάσωμαι  περί  της  αμαρτίας 
υμών.  ^'Επέστρεψε  δε  Μωνσής  προς  κύ- 
ριον  και  είπε'  Δέομαι,  'κύριε*,  ήμάρτηκεν  6 
λαός  οντος  άμαρτίαν  μεγάλην  καϊ  εποίησαν 
έαντοις  &εούς  χρνσονς.  32  Καϊ  ννν  ει  μεν 
άφεΐς  αυτοΐς  την  άμαρτίαν  αυτών,  άφες'  ει 
ds  μη,  εξάλειψόν  με  έκ  της  βίβλου  σου  ης 
ίγραχρας.  33  Και  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν 
Ει  τις  ήμάρτηκεν  ενώπιον  μου,  εξαλείψω  αύτον 
εκ  της  βίβλου  μου.  3*  Νυν  δε  βάδιζε  καϊ 
οδηγησον  τον  λαον  τούτον  εις  τον  τόπον,  ον 
εϊπά  σοι'  ίδον  6  άγγελος  μου  προπορεύσεται 
προ  προςώπου  σου,  η  δ*  αν  ήμερα  έπισκέ- 
πτωμαι,  επάζω  έπ  αυτούς  την  άμαρτίαν  αυ- 
τών. 35  Kai  επάταξε  κύριος  τον  λαον  περί 
της  ποιησεως  του  μόσχου  ου  εποίησεν 
Ααρών. 

XXXIII•  Και  είπε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σην Πορεύον,  άνάβη&ι  εντεν&εν  συ  καϊ  6 
λαός  'σον,  ους  εξήγαγες  έκ  γης  Αιγύπτου,  εις 
τήν  γην,  ην  ώμοσα  τφ  Αβραάμ  καϊ  τω 
Ισαάκ  καϊ  τφ  Ιακώβ,  λέγων  Τφ  σπέρματι 
υμών  δώσω  αυτήν.  2  Καϊ  σνναποστελώ  τον 
άγγελόν  μου  προ  προςώπον  σου,  και  έκβαλεΐ 
τον  Αμορραΐον  και  Χετταΐον  και  Φερεζαΐον 
'και  Γεργεσαΐον*  και  Εύαΐον  καϊ  Ίεβουσαΐον 
καϊ  Χαναναΐον,  3  ικαι  είςάξω  σε'  εις  γήν  ρέον- 
σαν  γάλα  καϊ  μέλι.  Ον  γαρ  μή  σνναναβώ 
μετά  σον,  διά  το  λαον  σκληροτράχηλόν  σε 
είναι,  ίνα  μή  εξαναλώσω  σε  έν  τη  οδφ. 
4  Καϊ  άκουσας  6  λαός  το  ρήμα  το  πονηρόν 
τούτο  κατεπέν&ησεν  έν  πενΰικοΐς.  5  Και  είπε 
κύριος  τοις  νιοΐς  'Ισραήλ'  'Τμεΐς  λαός  σκληρο- 
τράχηλος' οράτε,  μή  πληγήν  άλλην  έπάξω 
έγώ  έφ   ύμας  και  εξαναλώσω  υμάς'   ννν  ονν 

30.  ΑΧ:  καϊ  είπε.  31.  Β:  Τπε'στρ.  (Έπ.  AFX). 
32.  Α1  EX*  αντών.  ΑΧ:  έξάλ.  κάμε.  33.  Β:  avres 
,αντον  AEFX).  34.  AB:  Nvvl  (Ννν  F).  Βΐ  (ρ.  βά§.) 
κατάβηΰι  (*  AFX;  ΕΧ:  καϊ  κατ.).  35.  ΑΧ:  μ.  ον.  — 
1.  Β:  Προπορενβ  (Πορ.  AFX).  AB*  (alt.  et  tert.)  τω 
(f  FX).  2.  ΑΧ:  τ.  άγγ.  μβ  πρότερόν  σα.  ΑΕΧ  ροη. 
τον  Χαναν.  post  έκβ.  AXf  (a.  Χεττ.)  τον.  3.  ΑΧ: 
ειςάξει.     Α*  (pr.   μή).    4.  AEFX:  κατεπέν&ησαν. 

30.  ®e$  93t.  aber.  dW.vE.A:  am  anbent  £agc 
(9ft.).  B:  be3  a.  £age3.  A:  übergroße.  B.vE.A:  be* 
gangen.  dW:  €>.  gefünbtgt.  vE:  f)inanfg.eijen,  iMeif. 
fann ...  A:  üb  icf)  trgeub  wie  buvcfy  iBitte  t(;n  o.  f. 


'.'<■-  τ  τ:  jt    r         •  :  |- 

nVrä  rwün  Dn^Dn  äna  din 

λτ      :  jt  τ  -.  vy       τ  -:  r:  -  τ  7 

iT  :  — •      t"  τ      :    Γ  ν        jnty.tr  τ  -  : 

<      ν  •>.•  β  τ  st  -  ιν   :        -  -         ,-  : 

run  d?n  νεπ  νΕν  ίε^ί  rrirp 

ν  -  -CT  τ  ττ  -5JT         fr        -         χχ      : 

:ηπτ  ^tfftk  drft  wr^  rfrn  n«on 

IT  τ     ν  r  •«•:        υ»  *t       7-:r-       ^      :       jt  τ  -: 

•ρά-dKi  dn^n  ^ten-d^  nn^3? 

I  • ,.-         •   :          at  τ  -  jt    •  •            w  -  : 

j  -      τ  :  ιτ  τ  λ•  — :  ν  ι ' :  :   •  r      τ      •  j«•  : 

τ  ιτ         jv  -:  β    •<  Λν  r  ν          KT      : 

ν        J••  :        Jj••  τ  -  :  r  :  •    •          ν.•  :  ν 

όνρει  hart  tä  •ίηΊ2ΐϊΐ-Ίβ5»  b^  din 
dnb^  ^mpB«i  ^pfc  di^si  ti^B^  tib^ 

ν.•  .•-:      ,•   :»-ιτ         •»:  τ         j  :         /λ*••τ1      Ij•••• 

-<  at  τ  ν  ντ       :        1 7  •  -  |T       τ   - 

ντ  τ  jv  ~:      r  ν  •'  τ  ν  j   τ  jv  -: 

•nb  ntöti-^  rnrr*  ότ^  χχχίιι. 

η^^η  ιώ«  d im  nn^  rite  nb^ 

τ      vy:  ι•.•         jv   -!         τ  τ   :         jt  -  ν  •  >• -: 

jv  -:         Ι     ν  τ  τ         ^  ν  •ατ  :     •  Ι     vjv  •• 

äjp^b5!  pns^  dhna^b  ^ηΜώί 

r    :    -  ιτ   :  τιν  :   ν        vJ-:  :|-:  τ• 

•-•Υ-:   r       .  ν  *   ϊ   ~ι••:       Άτ  :  -       .'  w  τ  Έ 

^πη     ^neni     ^ηηπι     ή»»η 

at  :  ντ  τ         j-  τ      7    vjv    Γ  ν  ι•         :  -  : 

siba«ns,i  rärt  ^ίϊί  ΊΜη-η»  din 

at  -   :   •  -       w  -         ντ  τ        η  τ  -  ν  τ  τ 

ν  ιττ  ν  :v  r  ντ  Τ  : 

••   τ   :   •      ι»  :      r  ν         <  v:f        ν  r  ν         τ      ί 

nb^N  in»  wn  ö^y-nttäp-dy  dna 

,ιν ν. ι•,•         ντ  ν        -sv       Iv  ••>:  -         jv  - 

^l^  τνίϊ-ι  nijiy]  ijw^dl  ^?^p? 

A2Xf  (in  f.)  και  βκ  ε&ηκεν  άνήρ  κόσμον  έτι  αυτόν. 
5.  Α2ΕΧτ  (ρ.  κυρ.)  τΐρός  Μωϋσην  Αάλησον  8.  Ei- 
πόν.  ΑΕΧ:  έγώ  επάγω. 

regelt  eure»:  SWiffetl^. 

31.  dW.vE.(A.):  Unb  fo  (ba)  feljrte  3K.  gurflcf, 
dW:  einen  ®ctt?  dW.vE:  von  Cau«)  ©otb. 

32.  vE:  5(bcv  nun  entwebev.   A:  vcijetf;e.  Β:  •&ο 


2*  Wtofü. 
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&te  §eimfu(5ttttö  3«  feiner  3ett.    Φα§  ßetb  übet  Me  Bofe  Sflebe»     XXXII. 


30  2)e3  Borgens  farad)  Sttofe  gum  *Mf: 
3^r  l)abt  am  grofie  (Sünbe  getljan,  nun 
ttnfl  tdj  ^tnauf  ftetgen  gu  bem  »öerrn,  oB 
ίφ  i>teiletc^t  eure  ©ünbe  öerfö^nen  möge. 

31  *%U  nun  SDZofe  lieber  gum  #errn  fam, 
fyracfy  er:  91φ,  ba3  SSolf  ^at  eine  große 
<5ünbe  getrau    ;mb  1)aben  i^nen  golbene 

32  ® ötter  gemaφt.  *9lun  üergiB  t^nen  Ujre 
(öünbe;  too  ηίφί,  fo  tilge  ηύφ  αηφ  auö 
beinern   33ηφ,   ba8   bu    gefφrteben   t)ajt 

33*2)er  £err  foradj  gu  3ttofe:  Sag?  3φ 
Vottl  ben  αηδ  meinem  33ηφ  tilgen,  ber  an 

34  mir  fünbiget.  *8o  get)e  nun  t)in  unb 
fütjre  ba8  SSoIf,  ba^tn  ΐφ  btr  gefagt  ijabe. 
©telje,  mein  (Engel  fott  öor  btr  tyergetjen. 
3φ  rcerbe  i^re  (Sünbe  roofyt  l)etmfud)en, 
wenn    meine   3eit    fommt    tjehnju^en. 

35  *  Qilfo  ftrafte  ber  £err  ba3  Sßotf,  baß  ffe 
baö  Jtaifc  Ratten  gemalt,  roel^e3  2laron 
gemaφt  t)atte. 

XXXIII.  £>er  «§err  βηταφ  §u  3ttofe: 
®et;e,  ^ηφ  i)on  bannen,  bu  unb  ba3  Sßotf, 
ba3  bu  au3  (£g^tenlanb  gefü^ret  t)afi 
inö  Sanb,  ba3  ίφ  Qibratyam,  Sfaaf  unb 
Safot)  ge^rcoren  tjabe  unb  gefagt:  $)et= 

2nem  ©amen  tx>ttt  ΐφδ  geBen;  *ίφ  tmtt 
öor  btr  t;erfenben  einen  (Enget  unb  aus- 
flogen bie  (Sanamter,  Qimortter,  ^et^tter, 

3  gereffter,  geinter  unb  SeBufiter;  *  tnS 
£anb,  ba  20ΐίίφ  unb  «§onig  innen  fleußt. 
3φ  nntt  ηίφί  mit  btr  hinauf  jtetjen,  benn 
bu  Btjl  ein  tjatSflarrtg  $otf ;     ίφ  mb^te 

4Μφ  untermegeS  auffreffen.  *2)a  ba8  S3oif 
biefe  Böfe  9lebe  tj&rete,  trugen  fie  Setbe, 
unb  niemanb  trug  feinen  <Βφχηηα  an  Ujm. 

5*Unb  ber  «gerr  ^αφ  gu  Sftofe:  (Sage  ju 
ben  Kimbern  Sfraet:  3t)r  feib  ein  JjatS* 
jtarrtg  SSoif.  3φ  toerbe  einmal  ^ϊο^Χιφ 
über  ^ιφ  fommen,  unb  Μφ  vertilgen.  Unb 

30.  A.A.-  nun,  ίφ  νυίίί. 
2.  U.L:  unb  »in. 

rooliefi  bu  jefct ...  vE:  tilge  m.  ί>οφ  αιιδ  »on  ...  dW. 
A:  löfdje  ηπφ ! 

34.  ijcimf.  an  ihnen.  A:  £)u  aber  gefye.  dW.A: 
^erjieljen.  B.vE:  am  Sage  meiner  $eimfud)ung. 
dW:  jur  3.  m.  φ.  A:  am  £.  ber  9Ίαφε. 

35.  B.dW.vE.A:  Sllfo  (Unb  3elj.)  ftlug. 

1.  dW.vE:  *.  hinauf.  B:  s.  Rinnen.  vE:  ^ier.  A: 
SUaifie  btd^  auf,  j.  ^.  ».  Mefem  Drte.  vE:  jugefd)iü. 
...  tubem  ίφ  fagte. 

2.  dW.vE:  fenbe.  A:  meinend.  dW.vE.A:  (bo§ 
ίφ)  \)f vtre ibe. 


Facto   autem   allero   die,  loculus  30 

est  Moyses   ad    populum:   Peccastis 

peccatum    maximum!    ascendam    ad 

Dominum,    si    quo    modo    quivero 

eum   deprecari   pro   scelere   vestro. 

*Reversusque  ad  Dominum  ait:  Ob- 31 

secro,    peceavit  populus  isle  pecca- 

lum  maximum  feceruntque  sibi  deos 

aureos;  *aut  dimitte  eis  hanenoxam,  32 

pievk.aut  si  non  facis,   delc  me  de  libro 

Dn3.i2,t*.  tuo  quem  scripsisti.     *Cui  respon- 33 

p^.vSdit  Dominus:    Qui  peceaverit  mihi, 

2üp,'i35.5'  delebo  eum  de  libro  meo;    *tu  au- 34 
Bz.i8,4.tem    va^e    et  juc   p0pUium   istum, 

23,20ss.  q110  locutus  sum  tibi.  Angelus  meus 

zW,2u  praecedet  te;  ego  autem  in  die  ul- 

oüf'  tionis  visitabo  et  boc  peccatum  eo- 

^e^.Tum.    *Percussit  ergo  Dominus  po- 35 

pulum  pro  reatu  vituli,  quem  fecerat 

Aaron. 

Loculusque    est    Do-    XXXHI• 

minus    ad    Moysen,    dicens:     Vade, 
Gn.i2,tsiascenc|e  je  joco  jst0  lu  et  p0pUius 

tuus,  quem  eduxisti  de  terra  Äegypli, 

Gi2,7.?4"m    terram    quam    juravi    Abrabam 

Isaac  et  Jacob,  dicens:   Semini  tuo 

32,34..  dabo  eam.  *Et  miltam  praecursorem    2 

2g'*|f;  tui  angelum,  ut  ejiciam  Chananaeum 

JDt!7*22! et  Amorrhaeum  et  Hetbaeum  et  Pbe- 

rezaeum  et  Hevaeum  et  Jebusaeum, 

38#   *et  inlres  in  terram  fluenlcm  lacte  et    3 

melle.     Non  enim  ascendam  tecum, 
34 »V  ^u^a  P°PU1US  durae  cervicis  es;    ne 
Ot'i2*.3'  ^orle  disperdam  te  in  via.    *Audiens-    4 
que  populus  sermonem  bunc  Pessi- 
mum luxit,  et  nullus  ex  more  indutus 
est  eultu  suo.   *Dixitque  Dominus  ad    δ 
Moysen:  Loquerc  filiis  Israel:  Popu- 
v•3••   lus  durae  cervicis  es,  semel  ascen- 
dam in  medio  tui  et  delebo  te;  jam 


31.  Al.f  Domine.     1.  ΑΙ.*  dicens.    3.  S:  est. 

3.  in  cittV.  barinticn...  ocrjctjrctt.  B.dW.A:ba3 
üon  ...  ff.  dW.vE:  in  beiner  mitte.  (B:  SWtttel.) 
B.vE.A:  n>eit ...  Ijartnatfifl.  B:  bamtt  ίφ  b.  n.  auf; 
reibe.  dW.A:  üertiige.  vE:  werj.  B.A:  auf  b.  2öege. 

4.  ®d>m.  an.  dW.vE:  trauerten. 

5.  Φβηιι  b.  Sp.  ...  9EBo  id)  «ur  einen  kJiitflcubIicf 
mit  bir  tyinanfi'OQe ,  fo  würbe  id>  bid>  aufreiben  ... 

Β:  3φ  ιηόφίε  in  e.  9tug.  ίη  b.  SDlittel  aufzeigen  ...? 
(vE:  ein  Xtnqlucf  ΐυάν'δ,  \imu\  ίφ  in  b.  Glitte  träte, 
fo  ...)  A:  3ögc  ίφ  einmal ...  ίώ  inüfjtc ... 
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Exodus. 


XXXIII. 


Tabernaculi  Jiaci  usurpatio» 


άφέλεσ&ε  τάς  στολάς  των  δοξών  υμών  κα\ 
τον  κόσμον,  και  δείξω  σοι  ά  ποιήσω  σοι. 
6  Και  περιείλαντο  οι  νιοϊ  'Ισραήλ  τον  κόσμον 
αντών  .'και  την  περιστολών1  άπο  τον  ορονς 
του  Χωρήβ. 

7  Και  λαβών  Μωνσής  την  σκηνήν  αντον 
επηξεν  «ξω  της  παρεμβολής ,  μακράν  άπο  της 
παρεμβολής,  και  έκλήϋη  σκηνή  τον  μαρτν- 
ρίον  και  έγένετο,  πάς  6  ζητών  τον  κνριον 
εξεπορενετο  εις  την  σκηνή  ν  την  έξω  της  παρ- 
εμβολής. ^Ηνίκα  δ*  αν  είςεπορενετο  Μων- 
σης  εις  την  σκηνήν,  ειστηκει  πάς  6  λαός  σκο- 
πενοντες  έκαστος  παρά  τάς  Ονρας  της  σκηνής 
αντον.  Και  κατενοονσαν  άπιόντος  Μωνσή 
εως  τον  ειςελ&εΐν  αντον  εις  την  σκηνήν. 
9  Ως  δ'  αν  είςήλ&ε  Μωνσής  εις  την  σκηνήν , 
κατέβαινεν  6  στνλος  της  νεφέλης  και  ίστατο 
έπι  την  &νραν  τής  σκηνής,  και  έλάλει  Μωνσή. 
ΐ^Εώρα  πάς  6  λαός  τον  στνλον  τής  νεφέλης 
εστώτα  έπι  τής  χϊνρας  τής  σκηνής,  και  στάν- 
τες  πάς  Ό  λαός  προςεκννησαν  έκαστος  άπο 
τής  &νρας  τής  σκηνής  αντον.  ii  Kai  έλάλησε 
κύριος  προς  Μω'νσήν  ένώπιος  ένωπίω,  ως  ει 
τις  λαλησαι  προς  τον  έαντον  φίλον,  και  άπε- 
λνετο  εις  την  παρεμβολήν  ο  δε  ϋεράπων  Ίη- 
σονς  νιος  Νανή  νέος  ουκ  έζεπορενετο  έκ  τής 
σκηνής. 

*2  Και  είπε  Μωνσής  προς  κνριον  Ίδον 
συ  μοι  λέγεις'  Άνάγαγε  τον  λαόν  τούτον,  σν 
δε  ουκ  έδηλωσάς  μοι,  ον  σνναποστελεΐς  μετ 
έμοΰ'  συ  δέ  μοι  ειπας'  Οιδά  σε  παρά  πάντας 
και  χάριν  έχεις  παρ*  έμοί.  13  Ει  ονν  ενρηκα 
χάριν  εναντίον  σον,  εμφάνισόν  μοι  σεαντόν, 
γνωστώς  ινα  ιδω  σε,  όπως  αν  ω  ενρηκώς 
χάριν  εναντίον  σον,  Χκαϊ  ίνα  γνώ*  οτι  λαός 
σον  το  ε&νος  ιτό  μέγα1  τοντο.     14 Και  λέγει' 

5.  ΑΧ:  άψέλετε.  6.  ΑΧ*  (alt.)  τ«.  7.  F*  αντβ.  AB* 
τ 5  et  τον  (f  FX).  Α1*  και  έγ.  A2Xf  (ρ.  alt.  σκηνήν) 
τδ  μαρτνρίβ.  A1EFX*  (alt.)  την.  8.  BFXf  (ρ.  σκ.) 
την  (Β  sine  την)  έ'ξω  της  παρεμβολής  (*  ΑΧ).  ΑΕΧ: 
κατενόβν.  ΑΧ:  έλ&εΐν.  9.  ΑΕΧ:  των  &νρών  (eti. 
10).  11.  ΑΧ*  τον.  13.  Α*ΕΧ*  (pr.)  ίνα.  ΑΧ*  αν. 
ΑΕΧ:  ενώπιον.  Α*ΕΧ*  το  μέγα. 

5.  fo  toitt  ίφ  fe&en  ...  will.  νΕ:  η>αδ  ίφ  mit  bitr 
mad)e! 

6.  B.dW:rtffen  (nahmen)  |ίφ...  ab.  dW.vE:  »om 
ίΒ.  «£.  an.  B: ...  lüecj. 

7.  ®t.  ftor  fccm  v.  vE.A:  ein3eft?  B:n.  entfernte 


itfä*vifa$A    rm    rowi    tpb?E 

1 1T  ν  ..iv  jt  KT   :  r  i  1     vt  r 
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-^n  πώΰ  n«S3  rftrn  inamab  » 

<-  :  τ  τ  :  ι•.•  -:  r  r 

V  :  *  :  τ  τ         τ  r .  τ  ν       τ 

πώη    Ν23    nw    :nb»^n   Ir'3  » 

<  :  τ  τ  :  'τ  ν:  ι  τ  ν 

nns  to3?i  ibn  i^a?  τν  nbnön 

-  jv        ν  τ  :     itt  iv  J  -  ••  ••         Λ  •.•:      τ 

-bs  πκίι  ineitro*  nsm  bfikn  ■» 

^  τ  <τ  τ  :  ι•.•  •         c••  •  :  •.•  α  τ 

nns  TOj?  ibn  Tsj^-n«  wn 
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üd^  ^nntom  b»rVD  dpi  ^nhn 
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ΤΜΙ  βί*Ν  Ί3Τ  Ίώί^Ξ)  ö'ibB-b«  Ü^£) 

ν         »•\-  ί        νν  -ii-  •    Τ  V  J•  τ 

:  τ    :  ν  -:  r  r       .  *  τ    :  α"  - 

νιτ 
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*»ϊ33?  nbton-ΊώΝ  na  ^nsnin  xb 
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-bai  ΰϋη  τΐ^η^τ  nntis  πη&ο 

-  :  ••   :  *   j•   :  - :        τ   :    -  τ  <τ  -  : 

&3-D«     ΠηΠ      P3V3    1Π    ΠΝ£Ώ13 
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jtd)  »omS.  (3ßte  27,21.  Α:  be<5  33unbe<3.)  dW:  wer 
Selioüal;  fuc^te,  ging. 

8.  B.vE:  jkttte(n)  |ίφ.  vE:  unter  ben  ©ingang  ... 
feeim3eite  anfam.  B:  in  b.^.  gegangen  war.  Α:  ί;ίηί 
eingeg. 


2.  Wiofiö. 
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®te  SBolfenfaule  in  ber  §ütte  £(tit*    £>er  §err  toon  Stttöcftc^t•    j 


H. 


nun  lege  bebten  (Βφηχηά  ron  btr,  baf  ίφ 

6trtffe,  tra$  ίφ  btr  t^un  fott.  *9llfo  traten 
bte  Jtinber  Sfraet  tfyren  8φηΜ(ϊ  ron  #φ 
ror  bem  33erge  <§orefc. 

7  SDiofe  arer  nat)m  bte  »gütte  unb  (φΐιι^ 
fic  auf,  außen  ferne  ror  bem  Sager,  unb 
i;tejj  fle  eine  £ütte  beö  <Stift8.  Unb  trer 
ben  «£ertn  fragen  trollte,  mußte  Ijerauö 
geljen  jur  «§ütte  beö  <Stift3  ror  ba8  Sager. 

8*Unb  trenn  SKofe  ausging  jur  «gütte,  fo 
ftanb  atleö  3Solf  auf  unb  trat  ein  Jeg^er 
in  feiner  $ütte  $l)ür   unb  fafyen  ü)m  ηαφ, 

9ot8  er  in  bte  <%üttt  tarn.  *ltnb  wenn 
9flofe  in  bte  #ütte  fam,  fo  fam  bte  Sol- 
fenfauie  tjernteber,  unb  jlanb  in  ber  «§ütte 

10  ^ür  unb  rebete  mit  Sttofe.  *Unb  atleg 
93olf  fa^e  bte  Solfenfäule  in  ber  <§ütte 
$l)ür  fielen,  unb  fianben  auf  unb  neigten 
(Ιφ,  ein  jeglt^er  in  feiner  £ütte  $ljür. 

11  *5)er  «§err  afcer  rebete  mit  *D?ofe  ron  9ln= 
gefWjt  $u  9lnge^t,  trte  ύη  3J?ann  mit 
feinem  ftreunbe  rebet.  Unb  trenn  er  trte- 
beitrete  §um  Sager,  fo  ηπφ  fein  iDiener 
3ofua,  ber  ©ol)n  9htn,  ber  Jüngling,  ηίφί 
au8  ber  4?ütte. 

12  Unb  Sttofe  ^αφ  ju  bem  4?errn:  6ie1)e, 
bu  ^η:ίφ|τ  ju  mir:  ftütjre  ba8  93oif  hinauf! 
unb  laßt  ηύφ  ηίφί  triff en,  treu  bu  mit 
mir  fenben  trittjt,  fo  bu  boφ  gefagt  t;ajt: 
3φ  fenne  Μφ  mit  Tanten,  unb  i;ajt  ®nabe 

13ror  meinen  klugen  gefunben.  *<§afce  ΐφ 
benn  ®nabe  ror  beinen  klugen  gefunben, 
fo  lafi  ηύφ  beinen  3Beg  triffen,  bamit  ίφ 
Μφ  fenne  unb  ®nabe  ror  bebten  klugen 
ftnbe.   Unb  flet)e  boφ,  baß  bteß  93oIf  beut 

14StoK   tft-     *(£r   fi>ra$:    2Rem  2lngef^t 


nunc    depone    ornatum    tuum,     ut 
sciam  quid  faciam  libi.     *Deposue-    6 
(jon.3,6. runt  erg0  ^|••  jsraei  ornatum  suum 

a  monte  Horeb. 

Moyses  quoque  tollens  taberna-    7 
naculum     tetendit  extra  castra  pro- 

27>2i.  eul,  voeavitque  nomen  ejus  taberna- 

26,i«.  cu|um  foederis.  Et  omnis  populus, 
qui  habebat  aliquam  quaestionem, 
egrediebatur  ad  tabernaculum  foede- 
ris extra  castra.  *Cumque  egredere-  8 
tur  Moyses  ad  tabernaculum,  surge- 
bat  universa  plebs,  et  stabat  unus- 
quisque  in  ostio  papilionis  sui  aspi- 
ciebantque  tergum  Moysi,  donec  in- 
grederetur  tentorium.  *Ingresso  9 
autem    illo    tabernaculum    foederis, 

13'3'*••  descendebat  columna  nubis,  et  sta- 
bat ad  08tium  loquebaturque  cum 
Moyse,  *cernentibus  universis  quodlO 
columna  nubis  staret  ad  ostium  ta- 
bernaculi.  Stabantque  ipsi  et  ado- 
rabant  per  fores  tabernaculorum 
suorum.  *Loquebatur  aulem  Domi-11 
Nm.i2,8.nus  a(j  jyioysen  facie  ad  faciem,  si- 
cut  solet  loqui  homo  ad  amicum 
suum.     Cumque  ille  reverteretur  in 

24)13.  castra,     minister    ejus    Josue    iilius 
Ni3'>,iV.5i8Nun ,  puer,  non  recedebat  de  taber- 
naculo. 

Dixit  autem  Moyses  ad  Dominum:  12 
Praecipis,  ut  educam  popuium  istum, 

v•2"   et  non  indicas  mihi,  quem  missurus 
es  mecum,  praesertim  cum  dixeris: 

E4543s!'  Novi    te    ex    nomine     et     invenisti 

gratiam  coram  me.      *  Si  ergo  in- 13 

veni     gratiam     in     conspectu     luo, 

3  **£•,, ostende  mihi  faciem  tuam,  ut  sciam 

te  et  inveniam  gratiam  ante  oculos 

24,s.    tuos;  respice  popuium  tuum  gentem 
Pstu3,r-hanc.      *Dixitque   Dominus:    Facies  14 


9.  Al.f  tabernaculi  et  (p.  loqueb.)  Dominus. 
13.  ΑΙ.:  viam  tuam. 


9.  flieg  ...  uor  b.  #.  Χί>.  vE:  lief?  ftd)  fyerab.  12.  Α:  gebtctejl ...  jeigefi  mir  n.  an.  vE:  juntal  bH 

10.  B:  bütfeten.  dW.vE:  beugete.  A:  beteten  an.  gef.  ί).  Β:  Unb  bu  f).  gef. 

11.  B:|U  SR.  vE:  tritt  b  9litbern.  A:  j«  t.  ^eöt.  13  B:  jb  mir  bod)  crfenncn  (A:  {  mit 
B:  ^ernaa)  f.  er  »teber  dW.vE:  φαηη  f  et  ju,  b  .  %n  fxa)t)  B.d^:  ^  frfcnne>  A\  ^  a9n  bifi 
rurf.  vE:  ein  Sungi.  A:  ber  junge  2Kann.  (dW:  b.  f  Ä  ^    ?pn "L                   ' 

Änappe!?)  K*  *''  mn  *' 
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Kxodus• 


XXXIII. 


Miosis  Deum  videndi  preces. 


Λυτός  προπορεύσομαί  σου  κα\  καταπαύσω 
σε.  15  Καί  λέγει  προς  αυτόν  Ει  μη  συ  αυ- 
τός σνμπορεύη  χμε&  ημών,  μη  με  άναγάγΐβς 
έντεΰϋεν.  16  Και  πώς  γνωστόν  εσται  άλη- 
&ώς,  ότι  ενρηκα  χάριν  παρά  σοι,  εγώ  τε  και 
6  λαός  σου,  αλλ*  "η  συμπορευομένου  σου  με& 
ημών,  και  ένδοξασβήσομε&α  εγώ  τε  κάί  6 
λαός  σου  παρά  πάντα  τα  ε&νη,  όσα  έπι  της 
γης  εστίν;  17  Και  είπε  κύριος  προς  Μωϋ• 

σην  Και  τοντόν  σοι  τον  λόγον,  ον  είρηκας, 
ποιήσω'  ενρηκας  γαρ  χάριν  ενώπιον  μου  καί 
οΊδά  σε  παρά  παντας.  18 Και  λέγει*  /Ιεΐζόν 
μοι  την  σεαυτοϋ  δόξαν.  ,9  Και  εΊπεν  'Εγώ 
παρελεύσομαι  προτερον  σου  τ%  δό^  μου,  και 
καλέσω  τφ  ονόματι  μου,  κύριος  εναντίον  σου' 
και  έλεησω  ον  αν  ελεώ,  και  οίκτειρησω  ον 
αν  οίκτειρώ.  2^  Κάϊ  εΊπεν  Ου  δυνηση  ίδεΐν 
το  προςωπον  μου'  ου  γαρ  μη  ί'δγι  άν&ρωπος 
το  πρόςωπον  μου,  και  ζήσεται.  2*  Και  είπε 
κύριος'  Ίδου  τόπος  παρ  εμοί,  στήση  έπϊ 
της  πέτρας.  22Ήνίκα  δ'  αν  παρέλϋγι  η  δό'ξα 
μου,  και  Ό^ησω  σε  εις  οπην  της  πέτρας  και 
σκεπάσω  τη  χειρί  μου  επί  σέ,  εως  αν  παρέλ&ω  ■ 
Δό  και  αφδλω  την  χείρα  μου,  και  τότε  όψει 
τα  οπίσω  μου,  το  δε  πρόςωπόν  μου  ουκ 
όφ&ησεταί  σοι. 

XXXIV•  Και  είπε  κύριος  προς  Μωνσην 
ΛάΊ-εύσον  σεαυτφ  δύο  πλάκας  λι&ίνας,  κα&ώς 
και  αϊ  πρώται,  'και  άνάβη&ι  προς  με  εις  το 
όροςΚ  και  γράψω  επί  των  πλακών  τά  ρη- 
ιιατα,  ά  ην  έν  ταΐς  πλαξϊ  τοις  πρώταις  αίς 
σννέτριψας.  2  Καϊ  γίνου  έτοιμος  εις  το 
πρωί,  και  άναβησ]\  επί  το  όρος  το  Σινά, 
και  στησγι  μοι  έκεϊ  επ  άκρου  του  ορούς. 
3  Καί  μηδείς  άναβητω  μετά  σου  μηδέ  όφΰήτω 

15.  ΑΕΧ:  είπε.  Β:  αντος  σν  (σ.  α.  AEFX).  ΑΧ: 
σνμπορενστ].  Β'"'  μεΟ"Ί  ημών  (τ  AEFX).  16•  Β:  έν- 
δοξασ&ήσομαι  (-σόμε&α  AFX).  17.  ΑΕΧ:  Είπε  δε. 
AB:  έμο  (μβ  FX).  18.  Β:  Ήμφάνισόν  μοι  σεαντόν 
(contra  AEFX).    19.  AB  al.:  πρότερος  (-ρόν  Χ). 
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jv  -;         ι«  ι•  τ  t  \  -        -      ν  τ       jv  -: 

η^*ϊ  *ιρ'ώ  lida  nsni  :η^3ώ  2 

τ     -«•  τ  :  ίν  α  ~       '    V  τ  ;"  :  '"*  τ    :  |-    • 

ηώ  ^b  nnsDi  ^b^D  ηη-^κ  hp'in 

ντ         -r      jj  :    -  •  :         -     •  j-         ν         Jv      - 

•niasnp^-iib  ϊώ^ΝΊ  nnn  ü5*rr^>  3 

1  τ  •         IT•.—:  γ  ' ,    '  ί  •   ϊ  ιτ  τ  j    r  - 

ΑΕΧ  (ρ ίο  με  κύριος)  κνρίβ.  21.  AEFXf  (a.  στ.)  καί 
(F:  στήσεις).  23.  Α1  Β*  μ«  (f  A2EFX).  ΑΧ:  6ψτ}.  — 
1.  ΑΧ  (pro  έν):  έπι.  AEFX:  «s-  2.  ΑΕΧ:  «s  r.  o^. 
3.  Α  (pro  μηδέ):  και  μηδεις. 


14.  Μ?  ίφ  »>ίΦ  sur  s«»ir)c  leite.   (Β:  ©oitte  ...  dW.vE:u.*Mv aiiegej.  werben.  A:bamittt>.»ev^errl. 
muffen  qekn  ...  braute?)  vE.A:  SM.  31.  wirb  voran  w.  B:  <So  »d.  w.  abgefonb.  tt). 

(vor  btr  ^er)  g.  η.  ίφ  ».  btr  91.  geben.  dW:  3φ  felbft        17.  B.dW.vE.A:  «ηφ  biefeö  (SBort). 
Wtilmitg. ...  j.  81.  bringen?  18.  A:  3cigemir. 

15.  A:  Sßenn  bu  ηίφί  fcXbfk.  19.  Slnfl.  ooniber.  dW:  ©φοηε?  Β:  totll  ^r.  «cn 

16.  attδ9e5eiφnet  fei.  (A:  fottten  wir  erfennen?)  b.^amen^err.  dW:au6rufen.  vE.A:  rufen.  (A:3m 


2.  mofi«. 
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©otteS  3litöeft<$t  unb  tJorüBerge$cnbc  $etrlt$fett 
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15  foti  get)en,  bamit  null  ίφ  Μφ  leiten.  *(£r 
afcer  fpt-αφ  gu  Ujm:  So  ηίφι  beut  Qlnge= 
ίίφι  geltet,  fo  fü^re  un3  ηίφι  tton  bannen 

16i;inauf.  *$)enn  moBei  fott  boφ  etiannt 
roetben,  baf?  ίφ  nnb  beut  33oXf  toot  beuten 
fingen  ®nabe  gefunben  IjaBen,  o^ne  trenn 
bu  mit  unö  getjeji,  auf  baf;  ίφ  nnb  bein 
93olf   geritt;met  Serben   »or  allem  33olf, 

17ba3  auf  bem  (Etbüoben  tfl?  *S)er  £err 
φταφ  gu  9ttofe:  Sag  bu  Je£t  gerebet  ^aft, 
null  ίφ  αηφ  tfyun;  benn  bu  fyafi  ®nabe 
öor  meinen  Qlugen  gefunben,  unb  ίφ  fenne 

18  ^φ  mit  tarnen.     *@r  aber  fpraci):   (So 

19lafi  miφ  beine  ^errXtc^fett  fe^en.  *Unb 
er  φταφ:  3>φ  null  »or  beinern  ^ίη96ίίφί 
^er  alle  meine  ®üte  ge^en  laffen,  unb  nun 
laffen  ^rebigen  be3  <£>ertn  tarnen  fcor  bir. 
3Bem  ίφ  aoer  gnäbig  Bin,  bem  Bin  ίφ 
gnäbig,,  unb  roef?  ίφ  ηιίφ   erbarme,  befl 

20  erBanne  ίφ  ηύφ.  *llnb  βη:αφ  tteiter: 
SDiein  Qlnge^t  fannjt  bu  ηίφι  fel;en,  benn 
fein  ättenfcfy  nürb  leBen,  ber  ιηίφ  fielet. 

21  *Unb  ber  «gerr  ^αφ  weiter:  @tef)e,  eö 
ift  ein  Sftaum  Bei  mir,  ba  folljt  bu  auf  bem 

22  Reifen  jM;en.  *2Bemt  benn  nun  meine 
^erru^feit  üorüBer  geltet,  null  ίφ  btd?  in 
ber  gelSfiuft  laffen  fielen,  unb  meine  £anb 
foß  oB  bir  galten,  Βίδ  ίφ  vorüber  getye. 

23  *Unb  roemt  ίφ  meine  £anb  tion  bir  tl;ue, 
wirft  bu  mir  hinten  ηαφ  fe^en,  aBer  mein 
^lngefic^t  fann  man  ηίφι  fe^en. 

XXXIV.  Unb  ber  $err  fpraφ  gu  9)?ofe: 
£aue  bir  $mo  jteinerne  iafeln,  nue  bie 
erften  waren,  ba§  ίφ  bie  Sorte  barauf 
fc^reiBe,  bie  in  ben  erften  tafeln  waren, 

2  we^e  bu  $er&^en  Ijaft,  *unb  fei  mor* 
gen  Bereit,  baß  bu  früfye  auf  ben  $erg 
(Sinai  fteigeft,  unb  bafetBft  ju  mir  treteft 

3  auf  be3  23ergeg  @£t|e.     *Unb  laß  nie= 


01.  beö^.)  BriDennia)  werbe  an.  fein,  bem  ίφ  will ... 
dW.vE:  begnadige,  roen  ...  A:  erb.  ιηίφ,  über  wen  ίφ 
voiü,  u.  bin  gn.  gegen  ... 

20.  B:  ücrmagft.  A:  fte^t  tn.  u.  lebt.  vE:  ber  W. 
fann  ...  f.  u.  I.  dW:  ηίφί  fte^t  tn.  b.  3Jc.  η,  Ι.  B:  f. 
3ft.  )ü.  ...  fönnen  u.  lebcnbtg  bleiben. 

21.  B.dW.A:  Ort.  vE:  $la$.  dW.A:  auf  einem 
%  Β:  Μφ  ftetten.  vE:  jtelie  Μφ  auf  einen  fr 

22.  B.vE:  btd)  tfeiien.  A:  tfnm!  dW:  jtette  ίφ• 
B.dW.vE.A:  in  bie  (eine)  Stl  be<3  $.  B.vE:  ηήίί  ... 
über  bidj  becfen.  dW:  becfe.  A:  mit  m.  9ied)ten  bc; 
becfen.  B:  werbe  »orübergeg.  fein.  dW.YE.A:  vor-- 


Dt.4,3V.  mea  praeccdet   tc  et  requiem   dabo 

ptft". ' tibi,    *EtaitMoyses:  Si  non  tu  ipse  15 

63,9?i4.  praecedas,   ne  cducas   nos  de   loco 

Ebr.'i,3.'isto;  *in  quo  enim  scire  poterimus.  16 

ego  et  populus  tuus,  invenisse  nos 

gratiam  in  conspectu  tuo,  nisi  am• 

bulaveris  nobiscum,  ut  glorificemur 

Dt.4,6«.  ajj    omnii3US    populis,    qui   habitant 

super  terram?         *Dixit  autem  Do- 17 
minus  ad  Moyscn:  Et  verbum  istud, 
quod   locutus   es,   faciam;    invenisli 
enim  graliam  coram  me,  et  teipsum 
job'SVioUOvi  ex  nomine.     *Qui  ait:  Ostende  18 
lislvlroihi   gloriam    tuam !      *Respondit:  19 
Ego  ostendam  omne  bonum  tibi,   et 
a*'5,   vocabo  in  nomine  Domini  coram  te, 
*fR.9,i5.  et    misereDor    cui  voluero,    et  Cle- 
mens  ero   in   quem   mihi  placuerit. 
*Rursumque  ait:  Non  poteris  videre20 
v.23..  freiem  meam;  non  enim  videbit  me 
juKy101110  el  vivet.     *Et  iterum:   Ecce,  21 

iKg.   inquit,  est  locus  apud  me,  et  stabis 
i9,its*.  SUpra  petram.      *Cumque  transibit  22 
34,5S.  gioria  mea,   ponam   te  in  foramine 
ps.i3ii,5.pelrae  et  protegam  dexlra  mea,  do- 

nec  transeam,    *tollamque   manum  23 
ο«  Ki,i3.meam    et    videjjis    posteriora    mea; 

ιτιί.(6,Ί  6  faciem     autem     meam    videre    non 

E":"4;??:poteris. 

Job.19,26 
Uo.3,2.. 
Ap.'^,4. 

Ac   deineeps:    Prae-   XXXMV• 
D?u?,ie*.cide,  ait,   tibi  duas  tabulas  lapideas 
instar   priorum,    et   scribam    super 
eas  verba,  quae  habuerunt  tabulae, 
32,t9•  quas  fregisli.     *Esto  paratus  man  β,    2 
ut  ascendas  statim  in  montem  Sinai, 
slabisque    niecum     super     verticem 
19  i2n.  montis.     *Nullus    ascendat    tecum,    3 

19.  ΑΙ.:  vocabor. 

übenjea,.  (bin). 

23.  Bitvcrbc  l)iinüeggeif).baben.  dW:bann  tbuc... 
vE.A:  \υίίί  ίφ  ivc^jicben.  dW.vE.A:  ιηίφ  öon  binten. 
B:  mein  <£>interfte3.  B.vE:  2)cnn ...  (fanu  n.  gcf.  »et 
ben).  A:  niirft  bu  n.  f.  fönnen? 

1.  auf  b.  erften.  \E:%.  O.<5Ui\\.  dW.A:  vorigen. 
B.vE:  fo  toili  ...  f(f)rcibcn.  dW.A:  u.  ίφ  »1(1.  vE: 
ftanben. 

2.  B.dW:  auf  ben  (am)2)ierrt,cn...amaH.  vE:auf 
?Ji.  u.  3 c t; c  2)türgcne.  (A:  am  SPl.,  ofmc  SBftgng  b.SB. 
^u  beftciqcn.)  B:  tid)  vor  mir  ftclicjr.  dW.vE:  jlclle 
b.  mir.  A:  ^u  mir.  vE:  ©ipfel. 


424    (34,4—12.) 


Exodus. 
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Tabularum  instauratio  Deique  concio  et  foedus. 


έν  τζαντϊ  τφ  όρε«,  καϊ  τα  πρόβατα  χάί  οί 
βόες  μη  νεμέσ&ωσαν  πλησίον  τον  ορούς  εκεί- 
νον. 4  Kai  έλάξενσε  δύο  πλάκας  λιϋίνας, 
κα&άπερ  και  ai  πρώταΐ'  και  ορ&ρίσας  Μωϋ- 
öijg  το  πρωί  άνέβη  εις  το  ορός  το  Σινά, 
κα&ότι  σννέταξεν  αντφ  κύριος,  και  έλαβε 
Μωνσης  τάς  δύο  πλάκας  τάς  λι&ίνας. 

5  Και  κατέβη  κύριος  εν  νεφέλη,  και  παρ- 
έστη αντφ  έκεΐ,  καϊ  έκάλεσε  τφ  ονόματι  κν- 
ρίον.  6  Και  παρήλ&ε  κύριος  προ  προςώπον 
αντού,  καϊ  έκάλεσε*  Κύριος,  κύριος  6  &εος 
οίκτίρμων  καϊ  ελεήμων,  μακρό&νμος  καϊ  πο- 
λνέλεος  και  άλη&ινός,  7  και  ]δικαιοσύνηνχ  δια- 
τηρών  *και  έλεος  εις  χιλιάδας ,  άφαιρών  ανο- 
μίας και  αδικίας  καϊ  αμαρτίας,  και  τον  ενο- 
χον  ον  κα&αριεϊ,  έπάγων  ανομίας  πάτερων 
έπϊ  τέκνα  και  έπι  τέκνα  τέκνων,  έπϊ  τρίτην 
και  τετάρτην  γενεάν.  8  Και  σπεύσας  Μωνσης, 
κύψας  επί  την  γήν  προςεκύνησε  9  καϊ  είπεν 
Ει  ευρηκα  χάριν  ενώπιον  σον,  σνμπορεν&ήτω 
ο  κύριος  μου  με&  ημών  (ό  λαός  γαρ  σκληρο- 
τράχηλος έστΐ)  και  αφελείς  τάς  αμαρτίας 
ημών  καϊ  τας  ανομίας  ημών,  καϊ  έσόμε&ά 
σοι.  10  Καϊ  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν  Ίδον 
έγώ  τί&ημί  σοι  δια&ηκην  ενώπιον  παντός 
τον  λαον  σον  ποιήσω  ένδοξα,  α  ού  γέγονεν 
έν  πάση  τγι  γ(]  και  έν  παντϊ  έ&νει,  και  οψε- 
ται  πας  ο  λαός,  εν  οις  ει  σν,  τα  έργα  κνρ'ιον, 
οτι  ΰανμαστά  έστιν  ά  εγώ  ποιήσω  σοι. 

**  Πρόςεχε  συ  πάντα  οσα  έγώ  εντέλλομαι 
σοι.  Ιδού  έγω  έκβαλλω  προ  προςώπον  νμών 
τον  Άμορραϊον  καϊ  Χαναναΐον  καϊ  Φερεζαΐον 
καϊ  Χετταΐον  καϊ  Εναΐον  ]και  Γεργεσαΐον  }καϊ 
Ίεβονσαΐοι.     12  Πρόςεχε  σεαντώ,  μήποτε  Φης 

3.  Β*  οί  (+  EFX).  4.  Β*  το  πρωί  (+  AEFX).  6.  Β* 
(tert.)  κνρ.  (f  AEFX).  7.  AEFXf  (a.  έ'λ.)  ποιών.  Β: 
a  κα&.  τον  εν.  (c.  AEFX).  9.  Α:  ενρον.  AEX*(pr.)o. 
Α1  EX*  μβ  et  (pr.)  ημών.  ΑΒχ  (ρ.  αφ.)  σν  (*  Χ). 
10.  Α:  Κ.  έλάλησεν  κνρ. ...  *  (pr.)  σοι.  11.  ΑΕΧ:  έκβ. 
από  πρ.  Α  (pro  νμών)  σβ.  ΑΧ+  (sexies)  τον.  AEFX: 
Χεττ. ...  Φερ. 

3.  ban  aud>  Stiem,  qef.  d W.vE:  unb  !ft.  fott  Γιφ  fe^cii 
Iaffen.  A:  man  f.  B.dW.vE.A:  auf  b.  g.  33erge. 
dW.vE.A:  fott  (fetten)  n.  tu.  dW:  gegen  ben  *8.  bin. 

4.  A:be$  OladjtS? 

5.  B.dW:  flieg.  A:5llö  b.£.  r)erabqefommen  toax. 
B.dW.vE:  in  ber  3B.  ...  fleiietc  Γιφ  (neben),  («gl. 
33,19.)  A:  flanb  3ftofe3  bei  tfym  u.  rief  ben  ...  an. 

6.  ®cvs?.s?.  iftein®.  B:  prebigie.  A:b.u. gütig. 


AT  τ  τ  :β  α—  -  r  -  : 

π  τ  ν         ν  :  •         -        Ιτ  τ    -  :    I       <   - 

$yh  hp%i  rraSü  Μώ»ι  D^ASins 

Vit     -  <•.•  ••   :  -  -  .  ι>  χ 

α  er     ι      π  '        w  -;p      -   •        j- 

:  a^na  nhb  Όώ  i^a  HP*1* 

r  τ  -:        .» ^  •.      ν••  :  τ  :         »jr  •  - 

üü:  i535  astwi  tos  nin^  η»ι     η 

AT         v  •         ^ —   :  •  -    Ι  τ  τ  ι•.•         τ       :        v<— 

inin^  in^ftli   :nin^  Düin  ^p^  6 

jt       !:<  -:(--  ιτ      :  ν  :  jt*:  •- 

9M  n'in^  inih*  Skwi  S^b-^ 

r•  τ      :  jt      :  τ»:  •  -  τ  τ         - 

lorrmi  d^sd^  μ  warn  mn^ 

fv  τ        r•               •    τ  -:  ιτ  ν    •.•      /•■  et  \\•  ν:ι•• 

'j"            Κ—  ί        υ  »••-:         AT  τ    -  :  -νντ 

•   τ       j•• :           -  :  •  τ     r  -  τ       "j  -ί 

ν  -  :  -               ι•  ..  .        ,■-■'.             κ  ••  •           - 

ιτ    :  •  -          τ    :  ν       h  •  -        av 

τ      -J         ;•.•••:  !<••            •        ττ  τ 

••  Ι:          -        *•  Α••    :|.  :        .τ     -•  JT       |  ...ρ. 

^η^ΒΠρϊΐ  wirb  πηροί  »Wh  &ί$ 

ν       τ    -   :  ί••    -: ,-    .jt   :  ^  »τ  :  Ι  ν 

ηΐ3  *a5n  nan  ίο^Η  nanbnw  ^ 

j»  •      ιτ         j"  •  ν         -  ιτ  1   -  : 

τ  :    •  jv  vi  iv         t  St  -  τ  •.•*•.•  •  : 

τ  :  1     ν  π  τ     r  τ    :  j    :  :    •         Τ         •>.•  -: 

τ  -  ν    — ί  TT  Τ  JT    Τ   ί  Α*  _ 

jt  Ι•  r       :  <••  -:|-  ν  :Ι•  : 

F  ιτ  •  jv  ν  7:        »v    -s 

tiisü  haix  ntöK  n^  ίι^-Ίΰώ     « 

j  /  :  -    :  ν      ιτ  r:  — :         9'•        "  :  τ    : 

nb^n-n^  ti^Bü  tuni  ^in  di^n 

•       ν:  ,τ  ν        7    •.•  τ   •  j••  s•  :  Γ  α  ~ 

h3nni    ^brfl    ^pnsyj    ^?.??•?1] 


V.  7.   ΊΠ3Ί  )*)) 

B.dW.vE.A:  langmütig.  dW:  χήώ  an.  B.vE:  v. 
gr.  ©iite.  (A:  ^errf^er,  ^err  u.  ©ott,  ber  bu ...  (Sr* 
barmung  u.  roa^r^afttg  bifi!) 

7.  ba  bewahret  W.  in  bie  Xaufenbe  ...  »ergibt ... 
itcitnfudKt.  dW.vE:  Saufenben.  B:  bic  ©ute  bei». 
auftoieiX.  dW.-ißerge^en.  vE:  u.  Krewel.  (A:  ireg; 
nimmji  bie  SJi.  u.  bic  £afier ...)  B:  ber  αιιφ  mit  ηϊφ* 
ten  »üb  ungeßraft  Iaffcn.  dW;  aber  n.  u.  la§t.  vE: 


2,  Sfcpfte* 
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£>eS  §errn  Sflamt,  ©mibe  unb  SSunbcr» 
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manb  mit  btr  hinauf  fteigen,  baß  ntemanb 
gefeljen  werbe  um  ben  ganzen  SBerg  l)er; 
αηφ  fein  6φα[  unb  0itnb  la|  Reiben  gegen 
4biefem  33erge.  *Unb  9)lofe  fyieb  §roo  jleU 
nerne  tafeln,  rote  bte  erften  roaren,  unb 
jianb  be3  Borgens  frülje  auf  unb  flieg 
auf  ben  $erg  (Sinai,  rote  tr)m  ber  $err 
geboten  ijattt,  unb  natym  bte  jroo  jieiner* 
nett  Safein  in  feine  £anb. 

5  Φα  fam  ber  4?err  fyermeber  in  einer 
Solfe,   unb  trat  bafelbjt  Bei  tym     unb 

6  ^rebtgte  bon  beö  £errn  0lamen.  *Unb 
ba  ber  #err  bor  feinem  Qlngefld)t  über* 
ging,  rief  er:  <£err,  #err  ©Ott,  barmt;eqtg 
unb  gnäbig  unb  gebuibig  unb  tton  großer 

7  ®nabe  unb  $reue,  *ber  bu  beroatjreft  ©nabe 
in  taufenb  ©Heb,  unb  bergtbjt  9Jitjfeti)at, 
Uebertretung  ur:b  ©ünbe,  unb  üor  roe^em 
ntemanb  unfdjuibig  ifl,  ber  bu  bte  9ftiffe= 
tljat  ber  Später  Ijetmfucfyejt  auf  Jttnber  unb 
Äinbeöfmber,  bis  ίηδ  britte  unb  vierte  ©lieb. 

8  *Unb  SWofe  neigete  Αφ  eilenb  §u  ber  (Srbe 
9 unb  betete  H)n  an,  *unb  fyradj:  Jfrcae  ίφ, 

$err,  ©nabe  ttor  beuten  Qlugen  gefunben, 
fo  ge^e  ber  <§err  mit  unö  (benn  eS  i\t  ein 
Ijalgjtarrtg  93olf)  bajj  bu  unfrer  9tttffett;at 
unb  <Sünbe  gnabig  fetejt,  unb  lajfeft  un8 

10  beut  (Srbe  fein.  *Unb  er  ^αφ:  8ter)e,  ίφ 
rotll  einen  93unb  ηιαφβη  bor  allem  beinern 
$olf,  unb  tritt  SBunber  tt;un,  bergletφen 
ηίφί  gefφaffen  finb  in  allen  Rauben  unb 
unter  allen  23ötfern;  unb  aUeö  93olf ,  barun= 
ter  bu  bijt,  foll  fetjen  beö  «§errn  $ßerf, 
benn  rounberbarlicfy  foll  eö  fein,  baS  ίφ 
bei  btr  ttyun  roerbe. 

li  «§alte,  roaö  ίφ  btr  r)eute  gebiete,  ©telje, 
ίφ  null  bor  btr  Ijer  au3ftof?en  bte  9lmort= 
ter,  Ganamter,  $etl)tter,  ^t)ereflter,  <&t* 

12mter  unb  Sebufiter.     *£üte  Μφ,  baß  bu 

3.  A.A:  gegen  biefen  33erg. 
5.  A.A:  bei  Ujtt. 
7.  A.A:  (Ü.L.?)  betoeifejt. 
lO.A.A:8anbern! 


T.l. 


nec  videatur  quispiam  per  totum 
montem;  boves  quoque  et  oves  non 
pascanlur  econtra.  *Excidit  ergo 
duas  tabulas  lapidcas,  quales  antea 
fuerant,  et  de  nocte  consurgens 
ascendit  in  montem  Sinai,  sicut 
praeeeperat  ei  Dominus,  portans  se- 
cum  tabulas. 


Nm'u'iVsinvocans 


0 


Cumquc  descendisset  Dominus  per 

nubem ,     stetit    Moyses     cum     co , 

nomen     Domini.      *  Quo 

Neh  9j17.transeunte  coram  eo,  ait:  Dominator 

lsfioS'öl  Domine  Deus,  misericors  et  clemens, 

jolii/fa.  patiens    et    multae    miserationis    ac 

K^f/ä.verax,   *qui  custodis  misericordiam    7 

Dg79's9;  in  millia,   qui  aufers  iniquitatem  et 

Mi'chir'iti8 celera    atque    peccata     (nullusque 

^uü'-if'apud  le  Per  se  innocens  est),   qui 

j^-g'^reddis   iniquitatem   patrum   iiliis    ac 

Ez!i8,2(>nePol'Dlls    in    tertiam     et    quartam 

progeniem.      *Festinusque    Moyses 

curvatus   est   pronus  in   terram,    et 

adorans   *ait:   Si  inveni  gratiam  in 

conspectu  tuo,  Domine,  obsecro  ut 

gradiaris    nobiscum    (populus   enim 

durae  cervicis  est!)  et  auferas   ini- 

^•jj'^quitates  nostras  atque  peccata,  nos- 

que   possidcas.      *Respondit  Domi•  10 
neiiv. nus:    ^go   'nmo   pactum   videntibus 
Jcr"i33i*° eunetis ,    signa    faciam. 


ν.12ι. 


8 


9 


34,3. 
32,9. 


31, 


Nm.l6,3«»qUam 


Visa   sunt 


quae    nun- 
terram   nec 


Mich.?,^"" -   - —   super 

Ρίίΐ3Γ,7?'  m  u^s  gentibus,  ut  cernat  populus 
«0  16.  jsle?   ,n  cujus  es  medio,   opus  Do- 
mini terribile  quod  facturus  sum. 

Observa  euneta  quae  hodic  mando  1 1 
tibi.      Ego  ipse  ejiciam  ante  faciem 
*l'%"  tuam   Amorrhaeum    et   Chananaeum 
et   Hetbaeum,    Pherczaeum   quoque 
et  Hevaeum    et  Jebusaeum;    *cave!2 


4.  Al.f  (bis)  duas.     10.  Al.*iste. 
11.  Al.f  (in  f.)  et  Gergesaeum. 


ί>οφ  u.  ηίφίδ  I.   <k\  hä  bem  .Keiner  αηδ  |ίφ  unf(ty.        10.  mad>cn:  t>ot  ...  »ία  ίφ  ...  benn  furdjtbor. 

$?)  B.dW:  am  brüten.  B.A:  ίφ  mac^e.  dW.vE:  fc^Itc^c.  Α:3οίφοη.  B.vE: 

8.  bet.  am  bic  (tt)ddt)c)  nidt)t.  dW.vE:gcf<f>ei)en.  B.dW.vE:auf 

9.  B:  ob  e«  ίφοη  ...  tft.  A:  [tüor)l  ifte«  ...]  B:  fo  ber  ganjen  @rbe  u.  (bei)  ...  A:  wie  fie  niemale  qe; 
woKeji ...  «ergeben.  A:  iuegne^men.  dW.vE:  u.  »er?  fe^en  ίο.  anfärben,  ηοφ  bei  trg.  einem  iü.  dW:  bie 
gib.  B:  uns  jum  (Srbtijeti  annebmen.  A;  eigene  X^aten.  B:  ba§  e«  fd^rccfl.  i|l.  dW.vE:  mit  bir  tf). 
tyum.    dW:  nimm  ...  5.  (Sig.    \E:  maφe  ηηβ  ju  (n>ii()? 

beinern  öig.  11.  B:  33ctuai;rc  bei  bir.  dW.vE.A:  93eob<^te! 


426    (34,13-24.) 


Exodus. 


XXXIV. 


Variae  singulatim  cultum  spectantes  leges. 


διαϋ-ηκην  τοις  εγκα&ημενοις  έπι  της  γης,  εις 
ην  είςπορεύγ}  εις  αυτήν,  μήποτε  γενηται  πρός- 
κομμα  έν  νμΐν  ^  τους  βωμούς  αυτών  κα&ε- 
λεΐτε,  και  τάς  στήλας  αυτών  συντρίψετε ,  και 
τα  άλση  αυτών  εκκόψετε,  χκα\  τα,  γλυπτά  των 
&εών  αυτών  κατακαύσετε  πυρί\  14  Ου  γάρ 
μη  προςκυνησητε  &εφ  ετέρψ'  ο  γάρ  κύριος  6 
&εός,  ζηλωτόν  όνομα,  &εός  ζηλωτής  έστι. 
15  Μήποτε  •&ής  δια&ήκην  τοις  εγκα&ημενοις 
επί  της  γης,  και  εκπορνεύσωσιν  οπίσω  των 
&εών  αυτών  και  &υσωσι  τοις  &εοΐς  αυτών, 
καϊ  καλεσωσί  σε,  και  φάγης  τών  ουσιών  αυ- 
τών, 16κα2  λάβης  τών  θυγατέρων  αυτών  τοις 
υίοΐς  σου  χκα\  τών  θυγατέρων  σου  δως  τοϊς 
υιοϊς  αυτών\  και  εκπορνεύσωσιν  αϊ  Φυγατέρες 
σου  οπίσω  τών  &εών  αυτών  και  εκπορνεύ- 
σωσιν τους  υιούς  σου  οπίσω  τών  Φεών  αυτών. 
17  Και  &εούς  χωνευτούς  ου  ποιήσεις  σεαυ- 
τφ.  *8  Την  εορτήν  τών  άζύμων  φυλάξη  • 

επτά  ημέρας  φαγή  άζυμα,  κα&άπερ  εν- 
τέταλμαί  σοι,  εις  τον  καιρόν  εν  μηνϊ  τών 
νέων  εν  γάρ  μηνϊ  τών  νέων  εξήλ&ες  εξ 
Αιγύπτου.  19  Παν  διανοΐγον  μήτραν  εμοϊ 

τα  αρσενικά,  πρωτότοκον  μόσχου  και  πρωτό- 
τοκον  προβάτου.  20  Καϊ  πρωτότοκον  υπο- 
ζυγίου λύτρωση  προβάτφ'  εάν  δε  μη  λύτρωση 
αυτό,  τιμήν  δώσεις  αυτού.  Πάν  πρωτότοκον 
των  υίών  σου  λύτρωση*  ουκ  όφ&ήση  ενώπιον 
μου  κενός.  2*°βξ  ημέρας  έργα,   τη  δε 

ήμερα  τή  εβδόμη  καταπαύσεις.  Τφ  σπόρω 
και  τφ  άμητφ  κατάπαυσις.  22  Καϊ  έορ• 

την  εβδομάδων  ποιήσεις  μοι,  άρχην  αερισμού 
πυρών,  καϊ  εορτην  συναγωγής  μεσούντος  του 
ενιαυτοϋ.  23  Τρεις  καιρούς  του  ένιαυτού 

οφ&ησεζαι  πάν  άρσενικόν  σου  ενώπιον  κυρίου 
του  &εοΰ  'Ισραήλ.  ^'Οταν  γάρ  έκβαλώ  τά 
ε&νη  άπο  προςώπου  σου  και  πλατύνω  τά 
όρια  σου,  ουκ  έπι&υμήσει  ού&εις  τής  γής  σου, 
ηνίκα  αν  άναβαίνης  όφ&ήναι  εναντίον  κυρίου 

12.  Β:  jurj  σοι  γεν.  (contra  AEFX).  13.  Bf  (a.  τενρι) 
έν  (*  AEFX).  14.  Β:  &εοϊς  hdoois  (&εοί  έτ.  AEFX). 
15.  AiX  (eti.  12):  Sia&jj  (Α2:  öiadys).  Αΐχ+(ρ.^κ.) 
Ttqos  άλλήλβς.  Β*  &νσιών  (f  AEFX).  16.  ΑΧ:  δώ- 
σεις... έκτΐορνενσπσιν.  Α*Χ*  κ.  έκπ.  res  -  fin.   Α2Β 
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anin^— nan     γφ&&     htp?m 
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nh^n-iB  imn  aap  ba  νοώ  wpia 
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man  *6-a*n  πώη  nran  'Sinn 
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r   τ  ιν 


*ψΊψ\ 


jv  -:  |-  •.    ιτ        <-  :  ι     :    •  ν  h- 

ti^b^n  am  ühDn  Ί^ρ  **\*tm  tä 

I     •    τ  jt         -  :  λ    •  j•  ':        ν        •        >1 

AT  τ    -  ν  τ    :  ντ  ιτ  τ    -  ν     »     : 

ντ      :       1 1»  τ  ιτ    ν  :  ν      /   :    j  :        τ         *••   τι•• 

frtf  i'arp-riVi  tibna-nK  ^nnn^ni 
^srm  hianb  ηηρ3?2  irsnx-n» 
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v.  14.  wn  ttj^        v.  19.  pn  )rap 


12.  ^aHftrirf.  dW.vE:  jum  ^.  B:  5.  ©tritf.  Α:  φ.)  S^amc. 

§rcunbf«^aft  fdjliefiefi,  bag  n>ürbe  btr  5.  feaiic  fein.  15.  Α:  u.  t^rc  Silber  anbeten?  dW.vE:  etniaben, 

13.  ioUt  il)v.  B:  umreifen.  vE:  nieberr.  dW.A:  5er?  Α:  cttoa  einer  bir  rufe. 

ftoren.  B.vE:  (Säulen.  dW.A:S3tibf.  dW.vE:5(fiari        16.  B.dW.vE:  ».  t^ren  X.  für  b.  <s. 
ten.  vE:  umbauen.  18.  $gi.  23,15. 

14.  vE.Arfremben.  dW.vE.A: (gtferer  ijl  fetn(be6        19.  20,  33gi.  13,2. 12. 23,15. 


2*  äKofte* 

9deliöiott§»SScrBotc  unb  ©eBote* 
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ηίφί  einen  $unb  matfjejt  mit  ben  (Sinmolj* 
nern  beS  SanbeS,  ba  bu  emfommjt,  bag 
fle  bir  ηίφί  ein  Qiergemifi  unter  bir  roer* 
13ben.  *<Sonbern  t^re  Elitäre  fotljt  bu  um* 
ftürjen,  unb  Ujre  ®ö£en  ^rBred)en,  unb 

14  i^re  «gaine  ausrotten.  *£)enn  bu  fotlft 
feinen  anbern  ©Ott  anUUn.  £)mn  ber 
$err  ^eißt  ein  (Eiferer,  barum,  baß  er  ein 

15  eifriger  ©Ott  tjt:  *  auf  bafi,  ft>o  bu  einen 
35unb  mit  beö  £anbe3  (Sinrooljnem  mac^ejt, 
unb  wenn  fle  girren  ityren  ©öttem  ηαφ 
unb  opfern  it)ren  ©Ottern,  baß  fte  Μφ 
niajt  laben   unb  bu  öon  tljrem  Opfer  effeft, 

16*unb  netymejt  beinen  (Söhnen  i^re  $ötf)ter 
$u  SeiBern,  unb  biefelBen  bann  ljuren  ttj- 
reu  ©bttern  ηαφ,  unb  maφen  beine  «Söljne 

17  αηφ  tt)ren  ©Ottern  ηαφ1)ηπη.      *2)u  fotlft 

18  bir  feine  gegoffene  ©ötter  maφen.  *£>a3 
$ejt  ber  ungesäuerten  33rote  fottfi  bu  $aU 
ten.  (SieBen  $age  fottjt  bu  ungefäuerteö 
S5rot  effen,  tme  ίφ  bir  geBoten  i;aBe,  um 
bie  j$dt  beö  9#onat3  TOB;  benn  in  bem 
3flonat  TOB   Bifl  bu   au$   (Sagten   ge* 

19  $ogen.  *OTe3,  roag  feine  Butter  am 
erften  Βπφΐ,  iji  mein,  frag  ιηά'ηηΐίφ  fein 
tütrb  in  beinern  SSiet),  baS  feine  Butter 

20Βηφί,  eg  fei  JD<$fe  ober  @$af.  *3tBer 
ben  (Srjtling  be3  (SfelS  fotljt  bu  mit  einem 
Θφαί  löfen.  So  bu  eö  aBer  ηίφι  löfeft, 
fo  Βήφ  t$m  baS  ©enicf.  Qlile  (SrjtgeBurt 
beiner  @ö^ne  fotlft  bu  töfen.     Unb  baß 

21  niemanb  üor  mir  teer  e^etne.  *<3εφ3 
Sage  foflfi  bu  arBetten,  am  fieBenten  Sage 
foU|t  bu  feiern,  BeibeS  mit  $ftügen  unb 

22  mit  (Ernten.  *$)a8  gejt  ber  2Βοφ«ι 
fottjt  bu  Ratten  mit  ben  (Erfttmgen  ber 
3Öeijenernte,  unb  baS  fteft  ber  (Sinfamm* 

23Iung,  menn  baS  3atjr  um  ijl.  *5Dret= 
mal  im  3a1)r  fotlen  aße  ^annönamen  er* 
ίφείηεη  öor  bem  fytvfätx,  bem  ^errn  unb 

24  ©Ott  Sfraetö.  *2Semt  ίφ  bie  Reiben  *or 
bir  ausflogen  unb  beine  ©renje  vettern 
roerbe,  fott  niemanb  betneS  SanbeS  Begeh- 
ren, bien?eil  bu  hinauf  getieft  breimal  im 

24.  A.A:  ©tenjen. 

21.  B.dW.vE:  rufjen.  A:  innehalten  ju  acfernu. 
&U  fäen.  B:  in  b.  3eit  be$  φ|ί.  u.  in  b.  (Srnte  fottji  bu 
:.  dW:  Bei  b.  <&aat  u.  b.  @.  vE:  »om  $fl.  u.  vom  ®. 

22.  ftd)  wenbet.  vE:  bti  b.  (§.  dW:  ba«  fteft  ber 
@.  dW.vE:  beim  (ηαφ  bem)  Umlaufe  beö  3.  A:tt>enn 
ηαφ  Sötebetfeijr  ber  Saljreäjctt  9Ule$  eingef.  wirb. 


m%%'.  ne  umquam  cum  habitatoribus  ter- 
rae illius  jungas  amicitias,  quae  sint 
23,24.  tibi   in   ruinam,    *sed   aras   eorum  13 

(Gn,3o,:idestrue,  confringe  statuas  lucosque 

succide:    *noli  adorare  Deum   alte- 14 

20Λ-;  num>  DoramuSj  zelotes  nomen  ejus, 
Deus    est    aemulator.      *Ne    ineas  15 

Dt.7^2.  pactum  cum  hominibus  illarum  re- 
gionum,  ne  cum  fornicati  fuerint 
cum  diis  suis  et  adoraverint  simula- 

Nm.25,2.cra   eorunlj   vocet  te  quispiam,   ut 

comedas  de  immolatis.      *Nec  uxo-16 
iRg.iv^reni  de  filiabus  eorum  accipies  filiis 
^ivituis,  ne  postquam  ipsae  fuerint  for- 
Hot'.i'J'.nicatae,    fornicari    faciant    et    filios 
jer.2,20.  tuos  •η  ^eos  suos>     *Deos  conflati- 17 

Lv.*iy;4.1es  non  facies  tibi.  *Solemni-  18 

1 2,i58i.. tatem  azymorum  custodies.    Septem 
LT-23'5sediebus  vesceris  azymis,   sicut  prae- 

cepi  tibi,  in  tempore  mensis  novo- 
«Ϊ"  rum;    mense    enim    verni   temporis 
Dt.i6,i.  egressus  es  de  Aegypto.         *Omne  19 
i3,2.. i2.  qU0(j  aperit  vulvam  generis  mascu- 

lini,  meum  erit,  de  cunctis  animan- 

tibus,   tarn   de  bobus  quam  de  ovi- 

bus     meum   erit.      *Primogenitum  20 
13>13•  asini   redimes   ove;    sin   autem   nee 

pretium  pro  eo  dederis,  oeeidetur. 

Primogenitum    filiorum    tuorum   re- 
^'i^dimes,   nee  apparebis   in  conspectu 
ao,8«..  meo  vaeuus.  *Sex  diebus  ope-21 

23,i2.  raj3eriSj  die  septimo  cessabis  arare 

et  metere.        *Solemnitatem  hebdo- 22 
Dt.i6,95.matiarum     facies    tibi    in    primitiis 

frugum  messis  tuae  triticcae,  et  so- 
LJ3^J634  lemnitatem    quando    redeunte    anni 

tempore  euneta  conduntur.        *Tri-  23 
Dt.3i67i6.DUS  temporibus  anni  apparebit  omne 

masculinum  tuum  in  conspectu  omni- 
pi.8,2.  potentis  Domini  Dei  Israel.      *  Cum  24 

enim  tulero  gentes  a  facie  tua  et  di- 

latavero  terminos  tuos,   nullus  insi- 

diabitur  terrae  tuae,  ascendcnle  te  et 


13.  Al.fet.     15.  ΑΙ.:  et. 


23.  dW:  beine  2ftanneiulber.  vE:  2Κάηηίίφειι. 
Α:  9ίη  3  3eiten ...  αίί  bein  271άηηΙίφε3.  Β:  äffe  betne 
aWamifd&aft. 

24.  dW.vE:  CDcnn  ίφη?ει^ο...?  dW.vE.A:  s$öh 
fer.  A:  3)enn  ίφ  ^abc  ...  Ijintücggenommcn  ...  bann 
n>ivb  deiner  b.  Sanbe  nad^fiei(en. 
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Exodus. 


XX.XXV•     Mosis  apud  MJeum  commoralio  faciesque  cornuta  eacsplendescens. 


τον  &εον  σον,  τρεις  καιρούς  τον  ένιαν- 
τον.  2δ  Ον  σφάξεις  im  ζύμη  αίμα  ΰν- 

μιαμάτων  μον,  κα\  ον  κοιμη&ήσεται  εις  το 
πρωί  #νματα  εορτής  τον  πάσχα.  26  Τά 

πρωτογεννήματα  της  γης  αον  είςοίσεις  εις  τον 
οίκον  κνρίον  τον  ΰεον  σον.  Ονχ  εψήσεις  άρνα 
εν  γάλακτι  μητρός  αντον. 

27  Kai  είπε  κύριος  προς  Μωνσην '  Γράιρον 
σεαντφ  τά  ρήματα  ταντα'  επϊ  γάρ  των  λόγων 
τούτων  τέ&ειμαί  σοι  δια&ήκην  και  τφ  'Ισραήλ. 
28  Και  ην  έκεϊ  Μωνσής  έναντι  κνρίον  τεσσα- 
ράκοντα  ημέρας  και  τεσσαράκοντα  νύκτας' 
άρτον  ονκ  έφαγε  καϊ  ύδωρ  ονκ  έπιε,  και 
εγραχρεν  επϊ  των  πλακών  τά  ρήματα  ταντα 
τής  δια&ήκης,  τονς  δέκα  λόγονς. 

^'Ως  δε  κατέβαινε  Μωνσής  έκ  τον  ορονς 
Σίνα,  και  αϊ  δύο  πλάκες  επι  των  χειρών 
Μωνσή'  καταβαίνοντος  δε  αντον  εκ  τον 
ορονς,  και  Μωνσής  ονκ  χδει  ότι  δεδόξασται 
η  όχρις  τον  χρωτός  τον  προςώπον  αντον  εν 
τφ  λαλεΐν  αντον  αντφ.  *°  Και  ειδεν  Ααρών 
και  πάντες  οι  νιοι  'Ισραήλ  τον  Μωνσην ,  καϊ 
ην  δεδοξασμένη  ή  οχρις  τον  χρωτός  τον  προς- 
ώπον  αντον,  καϊ  εφοβή&ησαν  εγγίσαι  αντφ. 
31  Και  εκάλεσεν  αντονς  Μωνσής,  καϊ  επε- 
στράφησαν προς  αντον  Ααρών  καϊ  πάντες  οι 
άρχοντες  τής  σνναγωγής,  καϊ  έλάλησεν  αντοΐς 
Μωνσής.  32  Και  μετά  ταντα  προςήλ$ον 
προς  αντον  πάντες  οι  νιοι  Ισραήλ,  καϊ  έν- 
ετείλατο  αντοΐς  πάντα  όσα  έλάλησε  κύριος 
προς  αντον  έν  τφ  ορει  Σινά.  33  Καϊ  έπε) 
κατέπανσε  λαλών  προς  αντονς,  επέ&ηκεν  επι 
το  πρόςωπον  αντον  κάλνμμα.  ^Ηνίκα  δ*  αν 
είςεπορεύετο  Μωνσής  'έναντι  κνρίον  λαλεΐν  αντφ, 
περιηρεΐτο  το  κάλνμμα  έως  τον  έκπορεύεσ-Θ'αΐ' 
και  έξελ&ών  έλάλει  πασι  τοις  νίοΐς  Ισραήλ,  οσα 
ένετείλατο  αντφ  κύριος.  35  Κα)  εϊδον  ο!  νιο) 
'Ισραήλ  το  πρόςωπον  Μωνσή,  ότι  δεδόξασται' 
καϊ  περιέΦηκε  Μωνσής  το  κάλνμμα  επί  το  πρός- 
ωπον  εαντον,  έως  αν  είςέλΌ-η  σνλλαλεΐν  αντφ. 

25.  Α*ΕΧ:  Θ'νσιασμάτων.  Α*Χ:  θυμίαμα.  26.  Β: 
&ήσεΐ8(εί£θίσ.  AEFX).  28.Β:  έναντίον(εναντι  AEFX). 
Af  (a.  τΐλακ.)  δύο.  29.  Α  (pro  pr.  έκ) :  από.  Β*  2. 
(t  AEFX).  Α1  EX:  καί  iStt ...  *  δύο.  AEX  (pro  alt.  έκ): 
άτΐό.  Bf  (sq.)  και  (f  AEFX  ) . . .  (eti.  30)  χρώματος 
(χρωτός  AEFX).  30.  Β:  πρεσβύτεροι  (νιοι  AEFX). 
31.  AEX:  έλ.  Μ.  tcqos  αντός.  32.  Β:  ένετείλατο  (έλά- 
λησε AEFX).  33.  AB:  έπειδη  (έπεί  FX).  Af  (ρ.  κα- 
τ έπ.)  Μωνσήε.  35.  AFX:  ϊοον.  Β:  Μωνσέως  (-σή 
AFX) ...  *  (pr.)  το  (ΐ  ΑΧ).   AEFX:  πρ.  αντβ. 

25.  »«rgiefcett  bei  gcf.  95.  B.dW:  fälatyhtl.  vE. 
4:  opfern.  dW.A:  bei  0auertetg. 
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27.  <Sd>r.  bir.   Β:  παφ  b.  9luej>ru<ty  btcfev  9B. 
vE:  auf  bicfe  2δ. ...  ben  33.  gefdjloffen. 

28.  bie  agßortc  b.  Stintes.  A:  unb  [bcr  ^cn]  fd^r. 


2,  9Rpfi6. 
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©ic  bieratg  S:a(jc  unb  SKadjte.    SDic  &e<f e  auf  3ttcftS  5tngcft$t    XXXIV. 


!^: 


3a^r,  $u  erfreuten  fcor  bem  <§errn,  bei* 
25nem  ©Ott.  *£)u  fottfi  ba3  93lut  meU 

ncö  Opfern  ηίφί  opfern  auf  bem  gefäuer* 
Un  Zßxot,  uub  baS  £)^>fer  be3  ÖjterfejtS 
fofl  ηίφί  üBer  91αφί  Bleiben  Bis  an  ben 

26  9)iorgen.  *$>a3  (Srjtling  tion  ben  erjten 
$rüd)ten  betneö  QtcfcrS  follft  bu  in  ba3 
«§au8  beä  «§errn,  betneS  ©otteg,  Bringen. 
$)u  folljt  ba3  SBbcftein  ηίφί  ϊοφοη,  trenn 
e3  ηοφ  an  fetner  Butter  Μφ  tjt. 

27  Unb  ber  £err  ί^ταφ  ju  2ftofe:  @$retBe 
biefe  Sorte  ;  benn  ηαφ  btefen  Porten  l?aBe 
ίφ  mit  bir  unb  mit  Sfrael  einen  SBunb  ge- 

28maφt.  *Unb  er  mar  allba  Bei  bem  $errn 
toiergig  Sage  unb  üter§tg  9iäd)te,  unb  afj 
fein  93rot  unb  tranf  fein  Saffer.  Unb  er 
\tyviib  auf  bte  Safein  foldjen  ©unb,  bie 
jeljn  Sorte. 

29  Φα  nun  Sföofe  fcom  93erge  (Sinai  ging, 
tjatte  er  bie  jmo  tafeln  beö  SwgnijfeS  in 
feiner  $anb,  unb  roufite  ηίφί,  bafi  bie 
«§aut  feines  5Ιπ9εΡφίδ  gtänjete,   baüon, 

30  baß  er  mit  U)m  gerebet  Ijatte.  *Unb  ba 
Qiaron  unb  alle  ßinber  Sfrael  fal)en,  baß 
bie  %aut  feinen  2lngejt^t8  glänjete,  für$* 

31  UUn  fte  ίίφ  §u  itjm  ju  na^en.  *£)a  rief 
it)ncn  Sftofe,  unb  fte  manbten  Ρφ  §u  tf)m, 
Betbe   5laron  unb   alle  JDBerjten  ber  ®e* 

32  meine,  unb  er  rebete  mit  U)nen.  *£)ar* 
ηαφ  nat)eten  alle  Jtinber  Sfraet  $u  i^m. 
Unb  er  geBot  ttjnen  alle3,  ma8  ber  ^err 
mit  itjm  gerebet  tjatte  auf  bem  S5erge  (Sinai. 

33*  Unb  nnnn  er  fo^eS  atleö  mit  iljnen 
rebete,  legte  er  eine  $)etfe  auf  fein  5lnge= 

34(!φί,  *unb  wenn  er  hinein  ging  fcor  ben 
£errn,  mit  U)m  ju  reben,  t^at  er  bie  2)e(fe 
aB,  Bio  er  lieber  i)erau3  ging.  Unb  roenn 
er  IjerauS  fam  unb  rebete  mit  ben  tfin* 

35  bem  Sfraet,  mag  tljm  geBoten  mar:  *fo 
fatyen  bann  bie  ßinber  Sfrael  fein  2lnge= 
Ρφί  an,  rote  baß  bie  £aut  feineö  Qlnge* 
Ρφ^  glan^etej  fo  tf)at  er  bie  SDecfe  roieber 
auf  fein  Qingeft^t,  Big  er  roieber  tyinein 
ging,  mit  itym  $u  reben. 


31.  A.A:  rief  fte. 


29.  vE:  firaljtte. 
ß:inbem,..? 


dW.vE.A:  n>eit  er  (®ott) 


30.  B.dW:Unb  51. ...  fai;en2K.  an  (fd)aueten  3«.), 
unb  fielje ...  vE:  3)a  faB  ...  na^e  gu  treten. 

31.  dW.A:  dürften.  vE:  93omeljmen  in. 


23,18. 
t2,lü. 


apparente  in  conspectu  Domini  Dei 
tui  ter  in  anno.         *Non  immolabis  25 
super  fermento    sanguinem    hostiae 
Nm'vsi.meae,  neque  residebit  mane  de  vi- 
i9,3ie.36.  ctima  solemnitatis  Phase.  *Pri-26 

23,19.  mitias  frugum  terrae  tuae  öfteres  in 
Di4,226i.2*  domo  Domini  Dei  tui.     Non  coques 
hoedum  in  lacte  matris  suae. 


21,4. 

v.10.. 


24,18. 
Dt.9,9.t8 


T.l; 

Dt.  10,4. 
4,13. 


(2Co.3,7 


35,1. 


2Co.3,13 
33,8s. 


Dixitque  Dominus  ad  Moysen:27 
Scribe  tibi  verba  haec,  quibus  et 
tecum  et  cum  Israel  pepigi  foedus. 
*Fuit  ergo  ibi  cum  Domino  quadra-28 
ginta  dies  et  quadraginta  noctes; 
panem  non  comedit  et  aquam  non 
bibit,  et  scripsit  in  tabulis  verba 
foederis  decem. 

Cumque    descenderet   Moyses   de  29 
monte   Sinai,   tenebat   duas   tabulas 
testimonii,    et   ignorabat   quod   cor- 
nuta  esset  facies   sua   ex   consortio 
sermonis  Domini.     *Videntes  autem30 
Aaron  et  filii  Israel  cornutam  Moysi 
faciem,    timuerunt  prope   accedere. 
*Vocatique  ab  eo,  reversi  sunt  tarn  31 
Aaron    quam    prineipes    synagogae. 
Et    postquam    locutus    est  ad   eos, 
*venerunt  ad  eum  etiam  omnes  filii  32 
Israel.  Quibus  praeeepit  euneta,  quae 
audierat  a  Domino  in  monte  Sinai; 
*impletisque  sermonibus,  posuit  ve-33 
iamen   super  faciem   suam,    *quod34 
ingressus   ad  Dominum   et  loquens 
cum  eo  auferebat,  donec  exiret,   et 
tunc     loquebalur    ad    filios     Israel 
omnia,   quae  sibi  fuerant  imperata. 
*Qui    videbant     faciem     egredientis  35 
Moysi  esse  cornutam;  sed  operiebat 
ille  rursus  faciem  suam,  si  quando 
loquebatur  ad  cos. 


25.  ΑΙ.:  victimis. 

28.  Al.f  (a.  c.  D.)  Moyses. 

U.  AI•:  qui. 

35.  Al.f  (p.  rursus)  velamioe. 

33.  llnbba.  B:  aleiW.üolienbet  i)atk ...  gu  reben. 
dW:  fein  5R.  (^enbt^et.  A:  f.  Siebe  »olienb.  vE:  auf; 
!jörte...uberf.  51. 

34.  vE.A:  natjm  ...  n>ea,.  dW:  Unb  bann  ging  er 
getane. 

35.  B:  Unb  aU  .., 


430    (35,1—16.) 


JExodns. 


XXXV. 


Sabbati  collectaeque  sanctuarii  commendatio. 


XXXV•  Και  συνή&ροισε  Μωϋσης  πασαν 
σνναγωγην  νιων  Ισραήλ,  καΐ  είπε  προς  αυ- 
τούς' Oi) toi  οι  λόγοι  ονς  είπε  κνριος  ποιη- 
σαι  αντονς.  2  Εξ  ημέρας  ποιήσεις  έργα,  τη 
δε  ήμερα  τη  εβδόμη  κατάπαυσις,  άγιον  σάβ- 
βατον,  άνάπανσις  τω  κνρίφ'  πας  ο  ποιών 
έργον  εν  αυτή,  τελευτάτω.  ^Ον  κανσετε  πνρ 
εν  πάση  κατοικία  νμών  iv  τ*η  ήμερα  ιών  σαβ- 
βάτων  χέγω  κνριος1. 

*  Και  εϊπε  Μωϋσης  προς  πασαν  συναγω- 
γην  νιων  'Ισραήλ,  λέγων  Τούτο  το  ρήμα  ο 
συνέταξε  κνριος,  λέγων  5  Αάβητε  παρ  νμών 
αυτών  άφαίρεμα  τφ  κνρίφ'  πάς  6  καταδεχό- 
μένος  τη  καρδία  οίσονσι  τάς  άπαρχάς  τφ  κν- 
ρίφ, χρυσίον,  άργνριον,  χαλκόν,  ^νάκινϋον, 
πορφνραν,  κόκκινον  διπλούν  διανενησμένον, 
και  βνσσον  κεκλωσμένην,  και  τρίχας  αίγείας, 
7  καϊ  δέρματα  κριών  ήρν&ροδανωμένα,  καϊ 
δέρματα  νακίν&ινα,  καϊ  ξνλα  άσηπτα,  8  καϊ 
ελαιον  εις  την  φανσιν,  και  ΰνμίαμα  ιείς  το 
ελαιΰν  της  χρίσεως  καϊ  εις  την  σνν&εσιν  τον 
&νμιαματος\  9  και  λί&ονς  σαρδίονς,  και  λί- 
&ονς  εις  την  γλνφην  εις  την  επωμίδα  καϊ  τον 
ποδηρη.  *°  Καϊ  πάς  σοφός  τη  καρδία  εν 
νμιν  ελ&ων  έργαζέσ&ω  πάντα  όσα  συνέταξε 
κνριος,  ^την  σκηνην  καϊ  τα  παραρνματα 
καϊ  τα  κατακαλνμματα  καϊ  τα  διατόνια  καϊ 
τονς  μοχλονς  και  τονς  στύλους,  12κα<  την 
κιβωτον  Χτον  μαρτυρίου1  και  τονς  άναφορεΐς 
αύτης  καϊ  το  ίλαστήριον  αυτής  καί  το  κατα- 
πέτασμα,  χκαϊ  τα  ιστία  της  αυλής  καϊ  τονς 
στνλονς  αντης,  και  τονς  λί&ονς  τονς  της 
σμαράγδον  και  το  ΰνμίαμα  και  το  ελαιον  τον 
χρίσματος*,  *3και  την  τράπεζαν  καϊ  τονς  άνα- 
φορεΐς αντης  και  πάντα  τα  σκενη  αντης 
και  τονς  άρτονς  της  προ&έσεως,  ^και  την 
λνχνίαν  τον  φωτός  καϊ  πάντα  τα  σκενη  αν- 
της καϊ  τους  λνχνονς  αντής  και  το  ελαιον 
τον  φωτός,  15και  το  ΰυσιαστήριον  τον  &ν- 
μιάματος  και  τονς  άναφορεΐς  αντον,  καϊ  το 
ελαιον  της  χρίσεως  και  Φνμίαμα  της  σνν&έ- 
σεως,  και  το  έπίσπαστρον  της  &νρας  της 
σκηνής,    16κα<  το  &υσιαστήριον  τον  δλοκαν- 

1Λ•ϊ(ρ.πάσ.)την.  Β*πρ.αντ89(*ΑΕ¥Χ).  2.A*EX: 
καταπαύσεις.  Β:  άγια  σάββατα (contra  AFX)...*t<w 
(f  AEFX).  AFX:  έν  αντη  έογ.  3.  Β*  (alt.)  έν 
(f  AEFX).  5.  AB  al.*  (bis)  τω  (t  X).  8 tot.  *  A'B 
(t  A2FX).  9.  AB:  σαςδί*  (-<5YösEFX).  AXf  {ά.  τον) 
ek.  10.  AEFX:  τη  διάνοια.  A*X*  πάντα.  12.  Α:  τα 
■θυμιάματα.  13.  Α1  Β*  κ.  τ.  άναψ.  αντ.  et  κ.  τ.  άοτ. 
τ.  πο.  (f  A2F  alio  loco).  14.  Α  pon.  κ.  τ.  λνχν.  -  σκ. 
αντψ  ρ.  σκενη  αντα  (additam.  vs.  15).  Α1  Β*  κ.  ras  - 
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τ    α*••    r         ν  :    τ     ο••         •••  :  *  τ  -         S-     : 

Π3ϊΏ-η*η    niaan    ratä    toi« 

<-  :  •  ν  :  '    τ.  ~         '  ν  r:  ν" : 

nhaäan  νοώ  h$r\  vhzrrm  ηι'ώρη 

τ    :    •-)•.•  jv        ••  :         τ  -         ν  :        ν     ':  - 

nrtesn  τΐο^-Πν^ι  a^Dn  mbp  η^ι 

-  ν.•  -      h-   τ         ν  :  α•  -  -         ν  J  »:        »"  ί 

'τ      ιτ  j-  :  •  j••         Ι  ιτ    :    •    -  -  n  : 

γ.  11.  'ρ  iin^'-n 

fin.  (f  A2F  alio  loco).  15.  ABf  (ρ.  &νσ.)  και  πάντα 
τα  σκενη  avWs  (*  F).  Α1  Β*  τ«  ι9•?^.  -  r.  σκηνήί 
(tA2EFX).   16— 18  tot.  »A^if  A2EFX). 
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®er  ®a\>hatyta&.    ©a$  §e5eo:bfer  bc§  §errn. 


XXXV. 


XXXV.  Unb  3Jlofe  fcerfammlete  bte 
ganje  Gemeine  ber  $inber  Sfrael,  unb 
fprad)  gu  U)nen:   £)a8  ifiS,  ba8  ber  £err 

2  geboten  Ijat,  ba3  il;r  tl)un  fotlt.  *<Se$3 
Sage  fotlt  U)r  arbeiten,  ben  fiebenten  Sag 
aber  fotlt  it)r  Ijetltg  galten,  einen  (Sabbatt) 
ber  3ftulje  be3  <§erm.     SGßer  barmnen  ar* 

3  bettet,  fofl  jterben.  *3tjr  foKt  fein  gener 
anjitnben  am  <5αΜαϊ§ία$ϊ  in  aßen  euren 
So^nungen. 

4  Unb  Sttofe  fpradj  ju  ber  ganzen  ®e* 
meine  ber  ßinber  Sfrael:   £)a8  tjtS,  ba8 

ober  <§err  geboten  ^at:  *®ebet  unter  eud) 
«§efceo£fer  bem  £erm,  alfo,  bafi  ba3  £ebe* 
Opfer   be$   $erm   ein   jeglicher   rottligli^ 

6 bringe,  ®olb,  Silber,  (Srj,  *getbe  (Seibe, 
fdjarlafen,   rofinrotl),    treibe   6etbe  nnb 

7  3iegenl)aar,  *rötfy(tci)  Sibberfetl,  £)αφδ* 

8  feil  unb  Sbren^otj,  *£)el  gur  Sampe  unb 
6peceret  gur  (Salbe  unb  ju  gutem  Οΐαηφ* 

9  toerf ,  *£)η^φ  unb  eingefaßte  Steine  $um 

10  Setbrotf  unb  gum  <Sd)ilblein.  *Unb  toer 
unter  eutfr  üerjiänbtg  ijl,  ber  fomme  unb 
madje,     ίυαδ     ber    «§err     geboten    t;at : 

1 1  *  nemtiφ  bte  2Öol)nung  mit  i^rer  <§ütte 
unb   £>ecfe,    OUnfen,    Uretern,    Oliegeln, 

12  Säulen  unb  Süßen,  *bie  Sabe  mit  i^ren 
(Stangen,  ben  ©nabenjtu^t  unb  QSorfyang, 

13*ben  $ifd)  mit  feinen  Stangen  unb  alle 
J4  feinem  ®erä't1je,  unb  bte  Sφaubrote,  *ben 

Seudjter,   gu  leuφten,  unb  fein  ®erätt)e 

unb  feine  Samten  unb  baö  Del  $um  £ίφΙ, 
loben  Sftäudjaltar  mit  feinen  Stangen,  bte 

Salbe  unb  S^ecerei  gum  Oläuc^rcerf,  ba$ 
16$ηφ    "oor    ber    Soi;nung    Sfyür,    *ben 

33ranbopferattar  mit  feinem  ehernen  ®tt- 

7.  Ü.L:  rötljlidjt.  A.A:  rctpdje  Söibberfelle, 

2)ad>sfelie. 


1,  B.dW.VE:  <Dfe$  finb  bie  Sorte ...  (fte)  ttjun. 

2.  B:  fol(  b.  Arbeit  verrietet  to.  dW:  man  ®e; 
ffcäfie  ttjun.  vE:  folljt  bu  2lrb.  ty.  B:  am  ...  ba  foll 
bei  end)  f).  fein  ber  @.  ber  9t.  bemJg).  dW:  f.  en<$  fyu 
liger  9lul;etag  3e*jo»at?s  f.  vE:  ber...  $eil.  f.  ale  ©ab* 
batijfeier  3.  A:  ein  Sabbatf;,  u.  eine  9i.  be«  £. 


34,32. 


34,21. 
31,14. 
23,12. 
20,8s.. 

Nm. 
15,32t• 


16,23. 


v.2lss. 
25,2ss. 


4.  B.dW.vE.A:  ba«  Sort 
forden  (gefaßt). 


geb.  $at)  n.  ge? 


Igitur  congregata  omni  XXXV• 
turba  filiorum  Israel,   dixit  ad    eos: 
Haec  sunt  qnae  jussit  Dominus  fieri. 
*Sex  diebus  facietis  opus;  seplimus    2 
dies  erit  vobis  sanclus,  sabbatum  et 
requies  Domini;  qui  fecerit  opus  in 
eo,    oeeidetur.      *Non   succendetis    3 
ignem  in  Omnibus  habitaculis  vestris 
per  diem  sabbati. 

Et  ait  Moyses  ad  omnem  cater-    4 
vam  filiorum  Israel:    Iste  est  sermo 
quem    praeeepit    Dominus,    dicens: 
*  Separate  apud  vos    primitias   Do-    5 
mino!    omnis  voluntarius  et  prono 
36,3.   animo   oflerat  eas   Domino,   aurum 
^coiv^et  argentum  et  aes,  *hyackithum  et    6 
purpuram  coecumque  bis  tinetum  et 
byssum,  pilos  caprarum  *pellesque    7 
arietum  rubricatas  et  ianthinas,  ligna 
setim  *et  oleum  ad  luminaria  con-    8 
cinnanda  et  ut  conficialur  unguen• 
tum  et  thymiama  suavissimum,   *la-    9 
pides  onychinos  et  gemmas   ad  or- 
natum  superhumeralis  et  rationalis. 
*Quisquis  vestrum  sapiens  est,  ve- 10 
niat   et  faciat   quod  Dominus  impe- 
81,7m.  ravit:      *tabernaculum     scilicet     etil 
39,'ls!  tectum  ejus  atque  operimenlum,  an- 
nulos  et  tabulata  cum  vectibus,  pa- 
3r,i.7.  xillos  et  bases;    *arcam  et  vectes,  12 
39,35.  propitiatorium  et  velum,   quod  ante 
39)36<  illud  oppanditur;  *mensam  cum  ve•  13 
25'30,  clibus  et  vasis  et  propositionis  pani- 
39)37>  bus;    *  candelabrum    ad    luminaria  14 
37'17,  sustentanda,  vasa  illius  et  lucernas 
et    oleum    ad    nutrimenta    ignium; 
39,'3s!*  *altare    ihymiamatis    et  vectes,    et  15 
oleum  unetionis  et  thymiama  ex  aro- 
matibus;  lentorium  ad  ostium  laber• 
a^aS;  naculi;  *allare  bolocausti  et  craticu-16 

5.  ΑΙ.:  prompto.     7.  AI. :  byacinthinas. 

5.  ein  .£.  ...  ein  3egl.,  ber  baiu  wiüi<\  ift,  foH 
fold) ...  bringen.  B:  S^e^met  »on  bem  ba3  bei  eud)  tft. 
vE:  91.  üom  (Surigen.  dW: ©ringet ».  eud) ...  ®aben. 
(A:  Sonbert  ab  bei  eud^  bte  (SrfUinge ...?)  B:  beffen 
£>er$  fretwtit.  ift.  dW.vE:  ben  f.  %.  treibt. 

6-9.  SSgl.  25,4-7. 

10.  A:it>eife.  B:5iUebie^eife«^erjenö.  dW:n)er 
\>erflanb.  ©tnnc^.  vE:  ieberh)il(iiie.i?unjli»crjlanbigr. 

11-19.  ©gl.  Aap.  25-28.  30. 


432    (35,17-28.) 


Exodus. 


XXXV. 


Collecta  sanctuarii. 


τάματος  και  την  εσχάραν  αντον  την  χαλκήν 
και  τους  άναφορεΐς  αντον  και  πάντα  τα 
σκενη  αντον,  καϊ  τον  λοντήρα  καϊ  την  βάαιν 
αντον,  *7 και  τα  ιστία  της  ανλής  χάί  τονς 
στνλονς  αντης  και  το  έπίσπαστρον  της  αν- 
λης, *8κα<  τονς  πασσάλονς  της  σκηνής  και 
τα  περισσά  αντών,  19και  τάς  στολάς  τάς 
αγίας  'Ααρών  τον  ιερέως  και  τάς  στολάς  έν 
αίς  λειτονργήσονσιν  εν  ανταΐς  εν  τφ  άγίω ,  καΐ 
τονς  χιτώνας  των  νιων  Ααρών  της  ιερατείας. 


20  Και  εζήλ&ε  πάσα  σν  ν  αγωγή  νιων  *  Ισραήλ, 
άπο  Μω'νση.  21  Και  ηνεγκαν  έκαστος  ων 
εφερεν  αντών  ή  καρδία  και  οϊς  εδοξε  τη 
ΨνΧη  <*ντών,  ηνεγκαν  άφαίρεμα  τφ  κνρίφ  εις 
πάντα  τα  έργα  της  σκηνής  τον  μαρτνρίον, 
και  εις  πάντα  τα  κάτεργα  αυτής,  καϊ  εις 
πάσας  τάς  στολάς  τον  άγίον.  22  Και  ηνεγκαν 
ol  άνδρες  πάρα  των  γνναικών,  πας  ω  εδοζε 
τη  διάνοια,  ηνεγκαν  σφραγίδας  και  ίνώτια 
και  δακτνλίονς  και  εμπλόκια  και  περιδέξια 
και  παν  σκενος  χρνσονν,  και  πάντες  όσοι 
ηνεγκαν  άφαίρεμα  χρνσίον  κνρίφ'  2$και  παρ 
φ  ενρέ&η  νάκιν&ος  και  πορφύρα  και  κοκ- 
κινον  καϊ  βνσσος  και  δέρματα  νακίν&ινα  και 
δέρματα  κριών  ήρν&ροδανωμένα ,  ηνεγκαν 
24 και  πας  6  άφαιρών  άφαίρεμα,  ηνεγκαν 
άργνριον  και  χαλκόν,  τά  άφαιρέματα  τφ 
κνρίφ*  και  παρ'  οϊς  ενρέ&η  ξνλα  άσηπτα  εις 
πάντα  τά  έργα  της  κατασκενής,  ηνεγκαν, 
25  Καϊ  πάσα  γννή  σοφή  τη  διάνοια  ταΐς 
χερσι  νή&ειν,  ηνεγκαν  νενησμένα,  την  νάκιν- 
-&ον  και  την  πορφνραν  και  το  κόκκινον  και 
την  βνσσον.  2^Και  πάσαι  αι  γνναΐκες  αϊς 
εδοξε  τη  διάνοια  αντών  έν  σοφία,  ένησαν 
τάς  τρίχας  τάς  αίγείας.  27  Καϊ  οι  άρχοντες 
ηνεγκαν  τονς  λί&ονς  της  σμαράγδον  και  τονς 
λί&ονς  της  πληρώσεως,  εις  την  έπωμίδα  καϊ 
εις  το  λογεϊον,  28κα«  τάς  σνν&έσεις  καϊ  το 
ελαιον  της  χρίσεως  και  την  σνν&εσιν  τον  #ν- 

19.  Β*  έν  τω  άγ.  (f  AEFX).  AB  al.:  τοϊς  vioXs  (των 
νιων  Χ).  ABf  (in  f.)  aal  το  Ηλαιον  τβ  χρίσματος  και  το 
&νμίαματής σνν&έσεως*  21. AB:  ήκαρδ.αντ.  (c.FX). 
Β:  oaois  (ols  AEFX) ...  f  (a.  alt.  ην.)  άφαίρεμα  καϊ 
(*  AEFX).  AB  rell.  *  τω  (f  X).  22.  AB*  aal  (a.  παν), 
f  FX.  Β:  άφαιρέματα  (-αίρεμα  AFX).  23.  Β*  νάκ.  - 
κόκκ.  κ.  (f  AFX).  24.  ΑΒ*τψ  (fFX).  Bf  (a.  eis)  *al 
(*AEFX)...:  παρασκευή« (κατασκ.  AFX).  27. Β* (alt.) 
εις  (f  AEFX).  28.  Bf  (a.  το)  εις  (*  AFX). 

20.  dW:  fyinroeg.  B.A:  »om  Slngejtdjre  2tt.  weg. 

21.  aü  intern  Φ.  B:  fte  F.,  Sebermann  ben  f.  £er$ 
betoog  u.  ein  3eber  weisen  f.  ©eifl  freiwillig  antrieb. 
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dW:  h).  i^r  %.  tx. ...  beren  (Semütfj  tüili.  war.  vE:  f. 
£.  bei». ...  f.®.  tr.  A:br.  gang  tt)il(.  mit  anbad^ttgem 
•lerjen!  dW:  aller  Arbeit  beffelben.  A:  3ßad  immer 
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®α$  ^e&eopfer  beS  §errn* 


XXXV. 


ΪΊ 


4 


ή 


η 


Ην,    ©tangen  unb  alle  feinem  ®erätr)e, 

17ba3    «§anbfafi    mit    feinem   Sufie,    *ben 

Umgang  beS  93ort)of3  mit  feinen  Säulen 

unb  Süjüen,  unb  baö  $ηφ  beS  $t)or3  am 

18  9Sor^of,  *bie  Sftägel  ber  2Bot)nung  unb 

19be$  23orl)of3  mit  ttjren  (Seilen,  *bte  ßleU 

ber  beS  9lmt0  jum  iDienfl  im  ^eiligen, 

bie  ijeiltgen  Kleiber  9laron$,  be3  $riejter$, 

mit  ben  Kleibern  feiner  <Söt)ne  §um  Sßrte- 

ftertr)um. 

20  Φα  ging  bie  ganje  (Sememe  ber  ßtnber 

21  Sfrael  au3  fcon  Sttofe,  *unb  alle,  bie  e0 
gern  unb  tmtttglitf)  gaBen,  famen  unb 
Brauten  ba3  «£eBeo£fer  bem  Gerrit ,  pm 
SBerf  ber  <$üüt  be0  (Stifts  unb  gu  allem 
feinem  3)ienft    unb  ju  ben  ^eiligen  $leU 

22  bem.  *(§δ  Brad)ten  aber  Betbe  3ftann  unb 
3BetB,  wer  e§  ηπίΐ^Ιίφ  tt)at,  £efte,  £)t)ren* 
rinfen,  9linge  unb  fangen  unb  allerlei 
golbeneö   ®erätt)e.     S)a%u  Brat^te   Jeber- 

23  mann  ®olb  gur  3BeBe  bem  $erw.  *ltnb 
mer  Bei  Αφ  fanb  gelBe  Seibe,  fc^arlafen, 
roftnrott),  toetfie  <Seibe,  Siegentjaar,  rittt)* 
Itcfye    Sibberfelle    unb    S)ad)8fette,     ber 

24  Brachte  e8.  *llnb  roer  (SilBer  unb  (§r§ 
t)oB,  ber  Brachte  e§  jur  «§eBe  bem  «gerrn. 
Unb  roer  8fi3rent)ol$  Bei  ftd)  fanb,  ber 
Bra(^te  e3  ju  allerlei  2£erf  beS  ®otte3* 

25  btcnjieö.  *llnb  toel^e  üerjtänbige  SeiBer 
waren,  bie  rmrften  mit  it)ren  *&änben, 
unb  Brauten  tt)re  SBerfe  »on  gelBer  (Seibe, 
fd)arlafen,  rojinrott),   unb  weiter  (Selbe. 

26*Unb  ηκΐφβ  SBeiBer  foftfye  QlrBeit  fonnten 
unb  willig  baju  waren,  bie  rmrften  3iegws 

27t)aare.  *5Dte  Surften  aBer  B^ten  £>η$φ 
unb  eingefaßte  <&tdnt    jum  ÄetBrocf  unb 

28jum  <5ü)iMtu\,  *unb  (S^ecerei,  unb  Del 
in  Jätern  unb  $ur  6alBe  unb  §u  gutem 

22.  ü.L:  Dfyrrinfen.  A.A:  Ofjrenringe. 

23.  24.  Ü.L:  bei  ibm. 
28.  ü.L:  ju  ben  Sintern. 

nßtljig  war  §.  Φ. 

22.  Fingerringe  ...©er.,  n.  ein  Segl.  ber  ba©.  brfm 
gen  moütc ...  B.dW:  e«  famen  (aber)  b.  Scanner  nebfl 
(mit)  b.  SB.  vE:£)a...fammt.  dW.vE:^afenrtnge? 
A:  3lrmbanber  u.  Dljrengeimnge.  dW:  «Siegelringe 
u.  ©eljange.  vE:  u.  2lrmbänber.  A:  £anbjierben. 
B:  fo  alle«  golbene  ©.  waren.  B:  ein  SBebopfer  *.  ®. 
b.£.  toute.  vE:  al$  2B. ...  meinen  luollte.  dW:  eine 
<8abe ...  br.  n>.  (A:  allerl.  g.  ©efäjj  warb  gefonbert 
jum  ©efdjenfe  bei  £erm.) 

23.  B.vE:  bei  toem  gefunben  würbe.  dW:  |ίφ  fanb. 
gMtjsloUen»äB»bel.    31.  X. 


38,8. 
40, 3U. 
30,18. 

27,16. 

38,18. 
39,40. 

28,2ss. 
31,1(1. 
39,41*. 


lam    ejus   aeneam   cum  vectibus   et 
vasis   suis;   labrum   et  basim   ejus; 
*cortinas  atrii  cum  columnis  et  ba- 17 
sibus;  tentorium  in  foribus  vestibuli; 
*paxillos    tabernaculi   et    atrii    cum  18 
funiculis  suis;   *vestimenta  quorum  19 
usus  est  in  ministerio  sanetuarii,  ve- 
stes    Aaron    pontificis    ac    filiorum 
ejus,  ut  sacerdotio  fungantur  mihi. 

Egressaque  omnis  multitudo  filio-20 
rum     Israel     de     conspectu     Moysi 
ae'sV  *obtulerunt  mente  promplissima  al- 21 

12rco.9,°7.5que  devota  primitias  Domino,  ad  fa- 
ciendum  opus  tabernaculi  leslimonii. 
Quidquid   ad   eultum    et    ad    vestes 
sanetas     necessarium     erat,     *viri22 
cum  mulieribus  praebuerunt,  armil- 
las  et  inaures,  annulos  et  dextralia; 
omne  vas  aureum  in  donaria  Domini 
separatum    est.      *Si   quis   babebal23 
hyacinthum  et  purpuram  coecumque 
bis  tinclum,  byssum  et  pilos  capra- 
rum,    pelles   arietum   rubricatas    et 
ianthinas,  *argenti  aerisque  melalla,,24 
obtulerunt   Domino,   lignaque   selim 
in   varios   usus.     *Sed  et  mulieres  25 
doetae,     quae    neverant,     dederunt 
hyacinthum,   purpuram   et  vermicu- 
lum  ac  byssum,  *  et  pilos  caprarum,  26 
sponte    propria    euneta    tribuentes. 

tChr.30)8*Principes   vero   obtulerunt   lapides  27 
onychinos   et   gemmas   ad   superhu- 
merale    et    rationale,    *aromataque28 
Y254<i8'  et  oleum  ad  luminaria   concinnanda 
et  ad  praeparandum   unguentum   ac 
thymiama  odoris  suavissimi   compo- 


16.  S:  bases. 

23.  S:  hyaciüthiu.is. 

24.  Al.f  et  auri. 


A:  Unb  i)atk  ©tner. 

24.  B.vE:  (nur) ein £ebo£fet  üon...  (geben  moltte). 
dW:  ^er  eine®abe...br.  n>.  B.vE:  ui  α.  (hg.  einem) 
2ß.  b.  Dicnjleö  gef.  tourbe,  bie  br.  dW:  bev  9lrb. 

25.  fponnen  ...  if»r  ©efpinnfi.  (Üßgl.  33.  10.) 
B.vE:  ba«  ©efyonnene.  dW:  webten  ...  ©civebe. 
(A:  tu  na^cn  verflanben?) 

26.  B:  beren  £er$  jle  betrag  in  3ßei«l;cit.  dW:  tf;r 
£.  trieb  mit  33crjlanb.  vE:  baju  beU).  u.  bie  fad)ver 
ftanbig  njaren. 

27.  vE:  33omet)men. 

28 
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Exodus. 


XXXV. 


Artifices  sanctuarii. 


μιάματος.  29  Και  πάς  άνήρ  καϊ  γυνή,  ων 
έφερεν  ή  διάνοια  αυτών  είςελ&όντας  ποιεϊν 
πάντα  τα  έργα,  οαα  συνέταξε  κύριος  ποιησαι 
αυτά  δια  Μωϋσή ,  ηνεγκαν  οι  νιοι  'Ισραήλ 
άφαίρεμα  κνρίφ. 

^  Και  είπε  Μωϋσής  τοις  υιοΐς  'Ισραήλ* 
'Ιδού  άνακέκληκεν  6  &εος  εξ  ονόματος  τον 
Βεσελεήλ  τον  του  Ούριου  υ'ιοΰ  Ώρ,  έκ  φυλής 
'Ιούδα,  31  και  ενέπλησεν  αύτον  πνεύμα  β-εϊον 
σοφίας  και  συνέσεως  και  επιστήμης  πάντων, 
32  άρχιτεκτονεΐν  κατά  πάντα  τα  έργα  της 
άρχιτεκτονίας,  ποιεϊν  το  χρυσίον  και  το  αρ- 
γύρων καί  τον  χαλκόν,  ^  και  λι&ουργήσαι 
τον  λί&ον,  και  κατεργάζεσ&αι  τά  ξύλα,  και 
ποιεϊν  ίν  παντϊ  έργω  σοφίας.  34  Και  προβι- 
βάσαι  γε  εδωκεν  έν  τη  διάνοια  αύτφ  τε  και 
τω  Έλιάβ  τφ  του  Άγισαμάχ,  εκ  φυλής  Αάν. 
35 Και  ενέπλησεν  αυτούς  σοφίας,  συνέσεως, 
διανοίας,  συνιέναι  πάντα  ποιησαι  τά  έργα 
του  άγιου,  τά  υφαντά  και  ποικιλτά  υφα- 
ναι  τφ  κοκκίνω  καϊ  ττ}  πορφύρα  καϊ  τ\\ 
βύσσω,  καϊ  ποιεϊν  πάν  έργον  άρχιτεκτονίας, 
ποικιλίας. 

XXXVM.  f)  Καϊ  έποίησε  Βεσελεήλ  καϊ 
Έλιάβ  και  πάς  σοφός  τη  διάνοια,  φ  έδό&η 
σοφία  καϊ  επιστήμη  έν  αύτοΐς,  συνιέναι 
ποιεϊν  πάντα  τά  έργα  κατά  τά  άγια  καθή- 
κοντα, κατά  πάντα  οσα  συνέταξε  κύριος. 
2  Και  έκάλεσε  Μωϋσής  τον  Βεσελεήλ  καϊ 
Έλιάβ  καϊ  πάντας  τους  έχοντας  την  σοφίαν, 
οΐς  εδωκεν  6  &εος  έπιστήμην  έν  τη  καρδία, 
και  πάντας  τους  εκουσίως  βουλομένους  προς- 
πορεύεσ&αι  προς  τά  έργα,  ώστε  συντελεΐν 
αυτά.  3  Και  έλαβον  παρά  Μωϋσή  πάντα  τά 
άφαιρέματα,  ά  ηνεγκαν  οι  υιοί  'Ισραήλ  εις 
πάντα  τά  έργα  του  αγίου  ποιεϊν  αύτα'  καϊ 
αυτοί  προςεδέχοντο  έτι  τά  προςφερομενα  πάρα 

30.  Β:  κνριος  (&.  AEFX).  ABf  (a.  ψ.)  της  (*  FX). 
35.' ΑΧ*-  σννέα.  Β:  πάντα  α.  (σ.  π.)...  f  (ρ.  άγ.)  και 
(c.  AEFX).  Α1  Β* κ.  rfj π.  (f  Α2Ε).  AB*  (ult.)  καί  (f  Χ). 

f)  Capitum  36-40  (in  libris  multum  perturba- 
torum)  ordo  in  codd.  Α*Β:  36, 1-8.  39, 1-31.  36, 8. 9. 
35-38.  38,  9-23.  37,  1-3.  5-10.  13-18.  36,  34.  36. 

38,  20. 1.  3-5.  37,  29.  38,  8.  40,  31.  32.  38,  24-31. 

39,  32.  1.  33.  35.  38.  37.  36.  41.  40.  34.  40.  42.  43. 

40,  1-6.  8-10.  12-27.  29.  33-38. 
2.  B*  rbv  (t  AEFX).   AB:  ω  (ok  EFX). 

29.  wen  f.  φ«η  tt.,  frenuiu.   &aben  fcem  .£.     dW:  cmdj  $u  unterrichten  Ϊ).  er  in  f.  <Sinn  geg.  vE:  u. 
dW:  cttoa^  ju  Bringen  jn  all  bem  5ö. ...  frcito.  ®e*    Unterricht  ju  geben  ...  in$  $.  geg. 

fdjenfe.  vE:  äeber  3Ä.,  jebe grau  ...  juivg.  etnerSirb.  35.  btlbnmfen  u.  bunt»,  in  33lau  ...  B:  jie  mit 

30.  dW.A:  namentlich.  vE.A:  ger.  SS.  beS  £.  erf.  dW:  m.  toerftanb.  (Sinn.  vE:  nniiiger 
31-33.  $gl.  31,3-5.  (Einfielt?  B:aiieri.3trb.  eine$2öerfmeifteri  νι.βΰφ 
34.  Ιηδ  $.  gegeben  ju  untewetfen,  ffcnt  u,  9f.  Ier$,  n.  fo  b'a  toirfet  mit ...  dW:  fdjaffen  a.  3ß.  bei 
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Söcjaleel  unl•  5t$altaB. 


XXXV. 


29  Otöudjtocrf.  *9Hfo  Brauten  bte  ßinber 
Sfraet  ΐυίΙΙία,ϊίφ,  fcetbe  Sftann  unb  3Betfc, 
ju  allerlei  3Öerf,  ba3  bcr  £err  geboten 
$atU  burcfy  3ftofe,  baß  man  e8  matten 
follte. 

30  Unb  3>2ofc  fyrad)  $u-  ben  ^tnbern 
Sfraet:  <Btfyt,  ber  £err  fyat  mit  9kmen 
berufen  ben  33e$ateet,  ben  (Sotyn  Urt,  beö 

31  @ot)nö  £ur,  öom  (Stamm  3uba,  *unb 
l)at  i^n  erfüllet  mit  beut  ®eift  ©otteS, 
baß   er  roeife,   fcerjtänbtg,    gefcfyitft  fei  $u 

32  allerlei  2Berf,    *tunftlicfy  ju  arbeiten  am 

33  (Mb,  (Stifter  unb  (Sr^,  *(£betftein  ffljncU 
ben  unb  einfefcen,  $ol$  gtmmern,  $u  machen 

34t  atlerlet  tunftltdje  Arbeit.  *Unb  tjat  tym 
fein  <§erj  unterliefen,  fammt  ^atiafc, 
bem   8o^ne   Qlljtfamadjg,    *>om   (Stamm 

35  3)an.  *(Sr  Ijat  tljr  £eq  mit  38ei%it 
erfüllet,  $u  madjen  allerlei  Serf,  gu 
fdjnetben,  rottfen  unb  ju  ftitfen,  mit  g  elfter 
(Selbe,  fd)artafen,  rojfnrotl),  unb  rcetfjer 
(Selbe,  unb  mit  Seften,  baß  fie  maφen 
allerlet  Serf,  unb  fünjtttcfye  Arbeit  er* 
ftnben. 

XXX*WX.  ®a  arbeiteten  33e$ateel  unb 
5U)altab,  unb  alle  weife  Männer,  benen 
ber  «§err  SÖet^ett  unb  SSerftanb  gegeben 
^atte,  ju  Riffen,  tote  fie  allerlet  3Berf 
maφen  follten  $um  iDtenjt  beä  heilig* 
tl)um3,  ηαφ  allem,  baS  ber  $err  geboten 

2  ^atte.  *llnb  2flofe  rief  ben  S3ejaleel  unb 
Olljaltab,  unb  alle  nmfe  Männer,  benen 
ber  £err  3ßet8t)ett  gegeben  ^atte  in  U)r 
«§erj,  nemlttfj  alle,  bte  |1φ  rotlltg  bar* 
erboten  unb  ^inju  traten,  ju  arbeiten  an 

3  bem  SBerfe.  *Unb  fie  nahmen  $u  Ρφ 
öon  2flofe  alle  «£efte,  bte  bie  ßtnber  Sfrael 
braφten  gu  bem  2Berfe  beö  £)tenjteS  be3 
<£etligtljunt3 ,  baß  e8  gemaφt  würbe. 
it)enn  fte  braφten  alle  borgen  U)re  rottltge 

34.  U.L:  untertoetfet. 
2.  U.L:  rief  bem  ...  alten  reifen  Scannern. 

<§d)miebe$  u.  3tmmerere  u.  b.  $unjln>ebere  u.  b. 
93imttt>irierg.  vE:  alte  5trb.  ber  £anbn>erfer  u.  b. 
fünftt.  SStrfer  u.  b.  33untn>eber.  A:  um  3immern>erf 
ju  m.,  «ftunfhoeberei  u.  (Stttferei.  B:  u.  beffen  fo  ba 
webet,  ja  bte  ba  ...  dW:  u.  b.  2BeberS,  fo  ba§  ...  u. 
fünftt.  erftmten.  vE:  ber  2B.,  bie  a.  Slrb.  m.  u.  erf. 
A:  um  SUleS  $u  meben  u.  allerl.  Sfteiieö  ju  erftnben. 

1.  dW:  Unb  e$  werben  ...  madjen.  vE:  U.  ti  ro. 
arbeiten.  dW:  ba?  f.  gu  fcfcaffen  wtffen  alle«  ©.  ber 


nendum.  *Omnes  viri  et  mulieres  29 
mente  devota  obttilerunt  donaria,  ut 
fierent  opera,  quae  jusserat  Domi- 
nus per  manum  Moysi;  cuncti  filii 
Israel  voluntaria  Domino  dedica- 
verunt. 

Dixitque  Moyses   ad  filios  Israel:  30 
3Si',22'  Ecce,    vocavit  Dominus   ex   nomine 
55;};   Beseleel  filium  Uri  filii  Hur  de  tribu 
3I)3„   Juda,  *implevilque  eum  spirilu  Dei,  3J 
sapientia  et  intelligentia   et   scientia 
et  omni  doctrina,  *ad  excogitandum  32 
et   faciendum    opus   in   auro    et  ar- 
gento  et  aere    *sculpendisque  lapi-  33 
dibus   et   opere   carpentario;    quid- 
quid  fabre  adinveniri  potest,  *dedit34 
36,i.   in  corde  ejus;  Ooliab  quoque  filium 
ϊι,β!"  Achisamech  de  tribu  Dan.     *Ambos  35 
erudivit  sapientia,   ut  faciant   opera 
abietarii,  polymitarii  ac  plumarii,  de 
hyacintho   ac  purpura  coccoque  bis 
tincto  et  bysso,  et  texant  omnia,  ac 
nova  quaeque  reperiant. 


35,30ss 
31,2.6. 
38,22s.. 


25,8s. 
26,1ss. 

▼.4.8. 
31,6. 


35,22ss. 


Fecit    ergo    Beseleel    XXXVI. 
et  Ooliab  et  omnis  vir  sapiens,  qui- 
bus  dedit  Dominus  sapienliam  et  in- 
telleclum,  ut  scirent  fabre  operari, 
quae   in   usus  Sancluarii   necessaria 
sunt,    et    quae   praecepit   Dominus. 
*Cumque    vocasset    eos    Moyses   et   2 
omnem  eruditum  virum,  cui  dederat 
Dominus   sapientiam   et   qui    sponte 
sua  oblulerant  se  ad  faciendum  opus, 
*  Iradidit  eis   universa  donaria   filio-    3 
rum     Israel.      Qui     cum     inslarent 
operi,    quotidie  mane  vota  populus 


34.  AI. |  Dominus. 


Slrb.  be3  «&.  vE:  verfielen  ju  m.  alle  ^iinftrocrfe  bei 
3).  am  .&.  A:  gefd)tcft  m.  ju  fönnen,  ιυαβ  jum  $. 
noti)tt)enbtg  toar. 

2.  ncbml.  "Jinc,  bie  ibr  .Ocri  trieb,  jum  SB.  ju  tre- 
ten «.  ju  arb.  dW:  αηβ  20.  ...  um  e«  ju  mad)cn. 
vE:  u.  baran  ju  arb. 

3.  allerlei  Jj>.  ...Zie  br.  ober  noch...  vE:3Pabrent 
man  baran  arbeitete,  br.  f.  aua)  immer  ...  t>on  SPi 
iit  3«. 
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a:\odiss. 


ΧΧΧΤΙ. 


Structura  sanctuarii. 


των  φερόντων  το  πρωί  πρωί.  4  Καϊ  παρεγί- 
vovto  πάντες  οι  σοφοί  οι  ποιούντες  τα  έργα 
του  άγιου ,  έκαστος  κατά  το  αυτού  έργον  ο 
είργάζοντο  αυτοί,  5  και  είπαν  προς  Μωϋσην 
Ότι  πλή&ος  φέρει  6  λαός  κατά  τά  έργα  οσα 
συνέταξε  κύριος  ποιήσαι.  6  Kai  προςέταζε 
Μωϋσής  και  έκήρυξεν  εν  τη  παρεμβολή,  λέ- 
γων *Λνήρ  και  γυνή  μηκέτι  έργαζέσ&ωσαν  εις 
τάς  άπαρχάς  του  άγιου.  Και  έκωλν&η  6 
λαός  ετι  προςφέρειν.  7  Και  τά  έργα  ην  αν- 
τοΐς  ικανά  εις  την  κατασκευήν  ποιήσαι,  και 
προςκατέλιπον. 

8  Και  έποίησε  πάς  σοφός  τη  διάνοια  εν 
τοις  έργαζομενοις  την  σκηνήν,  δέκα  αυλαίας 
έκ  βύσσου  κεκλωσμένης  και  υακίνθου  καϊ  πορ- 
φύρας και  κόκκινου  κεκλωσμένου'  Χερουβϊμ 
εργασία,  υφαντού  έποίησεν  αύτάς.  9  Το  μήκος 
της  αυλαίας  της  μιας  οκτώ  και  είκοσι  πή- 
χεων, και  το  ενρος  τεσσάρων  πήχεων  η  αυ- 
λαία η  μία  ην,  μέτρον  το  αυτό  ην  πασαις 
ταΐς  αύλαίαις.  10  Πέντε  δε  αύλαΐαι  ήσαν  έξ 
αλλήλων  συνεχόμεναι  η  έτερα  έκ  της  ετέρας, 
κάϊ  πέντε  αύλαΐαι  ήσαν  εξ  αλλήλων  συνεχό- 
μεναι η  ετέρα  έκ  της  ετέρας.  ii  Καϊ  έποίη- 
σεν  άγκύλας  ύακιν&ίνας  έπ)  του  χείλους  της 
αυλαίας  της  μιας  έκ  του  ενός  μέρους  εις  την 
συμβολην  και  όντως  εποίησε  έπϊ  τον  χείλους 
της  αυλαίας  της  έξωτέρας  προς  τη  συμβολή 
τη  δευτέρα.  12  Πεντήκοντα  δε  άγκύλας  εποίησε 
τη  αυλαία,  τη  μι<$,  και  πεντήκοντα  άγκύλας 
έποίησεν  έκ  του  μέρους  εις  αυλαίας  κατά  την 
συμβολην  της  δευτέρας'  άντιπρόςωποι  άντι- 
πίπτουσαι  εις  άλλήλας  εκάστη,  ^Και  εποίησε 
κρίκους  πεντήκοντα  χρυσούς,  καϊ  σύνη\\)ε  τάς 
αυλαίας  έτέραν  τη  έτερα  τοις  κρίκοις,  και 
εγένετο  ή  σκηνή  μία. 

**  Καϊ  έποίησε  δέρρεις  τριχίνας  σκέπειν 
επι  την  σκηνήν  ένδεκα  δέρρεις  'έποίησεν  αυ- 
τός.     15  Το  μήκος  της  δέρρεως  της  μιας  ην 

3.  Β*  (alt.)  πρωί  (f  AEFX).  4.  ΑΧ:  παραγενόμενοι. 
AEFX:  αντοϊ  είργ.  (ΑΧ:  ήργ.).  5.  Β:  είτΐεν  (εϊτΐαν 
AEFX).  Af  (ρ•  Μ.)  λέγοντες.  AEFX:  παράτα.  8. Β* 
τη  διαν.  (f  AFX).  Α1  Β*  την  σκ.-νβ.  34  (fA2F). 
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£>ie  Sßo$ttttttö  uttb  t(jre  £ewtc$e* 


XXXVI. 


4®aBe  &u  ttym.  *£)a  famen  alle  Seifen, 
bte  am  Serf  be3  $eiltgfljum3  arbeiteten, 
ein  jegl^er  feinen  2Öerf$,  ba§  fte  machten, 

5,*  unb  fptadjen  gu  TOofe:  5)a3  93olf  Bringt 
ju  Dtet,  mefyr  benn  §um  5Gßerf  biefeS 
iDtenfteö  nott?  ijt,  baS  ijer  $err  gu  mad^en 

6  geboten  ^at.  *£)a  gebot  2ttofe,  bafi  man 
rufen  lief?  bur^ö  Sager:  Ostern anb  ttjue 
me^r   &ur  $eBe    be§    <£etügt1)um3.     Φα 

7tjörete  baS  35olf  auf  $u  Bringen}  *benn 
be8  $)ing8  ftar  genug  $u  altertet  3Öerf, 
baö  gu  maφen  frar,  unb  ηοφ  üBrig. 

8  QHfo  matten  alle  toetfe  Männer  unter 
ben  QlrBeitern  am  SÖerf  bte  Sotjnung, 
ge^n  $e£^e  toon  gemimter  hmßer  (Setbe, 
gelBer  @etbe,  f(^arlafen,  rofmrott),  (£t)eru= 

9  Bim,  tunjtlic^.  *£)te  Sänge  eineö  Sep* 
£ίφ8  toar  αφί  unb  jtoanjig  (Stten,  unb 
bte   ©rette   toter  dtlen,    unb    toaren   alle 

10  in  Einern  9ftaafj.  *llnb  er  heftete  }e  fünf 
^e^^pt^e  jufammen,  einen  an  ben  anbern. 

ll*Unb  maφte  gelbe  (B^Xetfiem  an  eme$ 
Jegti^en  ite^^i^ö  Ort,  ba  fte  jufammen 

12  gefügt  derben,  *je  fünfzig  @$Ieijlem  an 
einen  ί&^ΐρίφ,  bamit  einer  ben  anbern  faf* 

13  fetc.  *llnb  maφte  fünfzig  golbene  $a'f* 
lein,  unb  fügte  bte  $e£^e  mit  ben  «φαί- 
lein  einen  an  ben  anbern  gufammen,  bafi 
eS  (Sine  5Ößoi;nung  tvürbe. 


14    Unb  er  maφte  etlf  $e!p^e  }>on  Sitten* 

paaren,    gur  «£ütte   üBer  bte  SOßo^nung, 

15*breifitg  (Stlen  lang  unb  toter  (Silen  Brett, 


11.  A.A:  Ztwiä)$  (Snbe. 
13.  U.Lrbaf  (Sine. 


offerebat.  *Unde  artifices  venire 
compulsi  *dixerunt  Moysi:  Plus  of- 
fen populus  quam  necessarium  est. 
*Jussit  ergo  Moyses  praeconis  voce 
cantari:  Nee  vir  nee  mulier  quid- 
quam  oflferat  ultra  in  opere  San- 
ctuarii!  Sicque  cessatum  est  a  mu- 
neribus  oflerendis,  *eo  quod  oblata 
sufficerent  et  superabundarent. 


Feceruntque  omnes  corde  sapien-    8 

26,1-37.  tes  ad  explendum  opus  tabernaculi, 

cortinas  decem  de  bysso  retorta  et 

hyacintho  et  purpura   coecoque   bis 

Y>35    tineto,  opere  vario  et  arte  polymita; 

25  IS 

35)35!  *quarum  una  habebat  in  longiludine    9 
viginti  octo  cubitos  et  in  latitudine 
quatuor.  Una  mensura  erat  omnium 

26,3si.  cortinarum.    *Conjunxitque  cortinas  10 
quinque  alteram  alteri,  et  alias  quin- 
que  sibi  invicem  copulavit.     *Fecitll 
et  ansas  hyacinthinas  in   ora   corti- 
nae  unius  ex  utroque  latere,   et  in 
ora  cortinae  alterius   similiter,    *ut  12 
contra  se  invicem  venirent  ansäe  et 
mutuo  jungerentur.    *Unde  et  quin-  13 
quaginta  fudit  circulos   aureos,    qui 
morderent  cortinarum  ansas,  et  ficret 
unum  tabernaculum. 

Fecit   et  saga   undeeim    de    pilis  14 
caprarum  ad  operiendum  tectum  ta- 
bernaculi:   *unum  sagum  in  longi- 15 


26,7ss. 


4.  B.dW.vE:  üon  feinem  (bem)  2δ.,  bog  ... 

5.  j.  φ.  be»  3B.  dW:  jurSlrb.  an  b.2ö.  vE:mej)r 
als  b.  5lrb.  erforbert  jum  SB. 

6.  9liem.,  3Rann  oberSBeib.  dW:b.  Stuf  ergeben. 
B:  2Beber ...  fotien  f.  SöerF  meljr  tijun.  dW:  ηοφ  ein 
3B.  matten.  vE:  ferner  eine  9trb.  nt.  A:  opfere  ηοφ 
ettoa«.  (B:  5ttfo  toarb  bem  $.  getoeljret ...?) 


7.  dW:  be$  SfrcrfcS.  vE:  bie  arbeiten  reichten  ^tn 
gur  ganjen  2lrb.,  um  f.  ju  üollbringen. 

8.  5091.26,1. 
9-38.  ißgi.  26,2-37. 

11.  äufccrften  X.  3lanb  ...  würben, 
13.  -Jpefte. 
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K\o«Ius. 


XXXVI. 


Structura  sancluarit. 


τριάκοντα  πήχεων,  και  τεσσάρων  πήχεων  το 
ενρος  της  δέφρεως  της  μιας'  μέτρον  το  αυτό 
ην  ταϊς  ένδεκα  δέρρεσι.  16  Και  συνήψε  τάς 
πέντε  δέρρεις  εις  το  αυτό  και  τάς  εζ  δέρρεις 
επί  το  αυτό.  *7  Και  έποίησεν  άγκυλας  πεντή- 
κοντα επι  χείλους  της  δέρρεως  της  μιας  της 
ανά  μέσον  κ&τά  την  συμβολήν  και  πεντή- 
κοντα άγκύλας  έποίησεν  επί  του  χείλους 
της  δέρρεως  της  συναπτούσης  της  δευτέρας. 
18  Κάί  έποίησε  κρίκους  χαλκούς  πεντή- 
κοντα, Χκα\  συνήψε  τους  κρίκους  εκ  των 
αγκυλών  και  συνήψε  τάς  δέρρεις1,  και  έγε- 
νετο  εν.  *9  Και   έποίησε  κατακάλυμμα 

της  σκηνής  δέρματα  κριών  ήρυ&ροδανωμένα, 
και  επικαλύμματα  if(>fe«Ta  υακίν&ινα  έπά- 
νω&εν. 

tu  Kai  έποίησε  στύλους  της  σκηνής  εκ 
ξύλων  άσηπτων'  21  δέκα  πήχεων  τον  στΰλον 
τον  ίνα,  και  πήχεος  ενός  και  ήμίσους  το  πλάτος 
του  στύλου  του  ενός.  22  Αύο  άγκωνίσκοι  τφ 
στυλφ  τφ  ένι,  άντιπίπτοντες  έτερος  τφ  έτε'ρω' 
ούτως  έποίησε  πασι  τοις  στύλοις  της  σκηνής, 

23  Και  έποίησε  τους  στύλους  της  σκηνής  • 
είκοσι  στύλους  εκ  του  κλίτους  του  προς  νότον. 

24  Και  τεσσαράκοντα  βάσεις  αργυράς  έποίησε 
τοις  είκοσι  στύλοις'  δύο  βάσεις  τφ  στύλφ 
τφ  ένι,  εις  αμφότερα  τά  μέρη  αυτού'  25καί 
το  κλίτος  το  δεύτερον  το  προς  βορράν  είκοσι 
στύλους,  26και  τεσσαράκοντα  βάσεις  αυτών 
αργυράς'  δυο  βάσεις  τφ  στυλφ  τφ  ένι  [είς 
αμφότερα  τα  μέρη  αυτού,  και  δύο  βάσεις  τω 
στυλφ  τφ  ένι  εις  αμφότερα  τά  μέρη  αύτου. 
ύ1  Και  εκ  των  οπίσω  της  σκηνής  κατά  το 
μέρος  το  προς  θάλασσαν  έποίησεν  εξ  στύλους. 
28  Και  δυο  στύλους  έποίησεν  ml  των  γωνιών 
τής  σκηνής  έκ  τών  οπισθίων.  29  Και  ήσαν 
έξ  ίσου  κατωϋεν  και  κατά  το  αύτο  ήσαν  ίσοι 
έκ  τών  κεφαλών  εις  σύμβλησιν  μίαν  θντως 
έποίησεν  άμφοτέραις  ταΐς  γωνίαις  ταις  δυσί. 
30  Και  ήσαν  οκτώ  στύλοι  και  αϊ  βάσεις  αυ- 
τών άργυραΐ  δεκαέξ '  δυο  βάσεις  τφ  στύλφ  τφ 
ένϊ    και    δύο   βάσεις   τφ    σΐνλφ   τω   &•/,    εις 
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&te  ©etfen  unb  bie  SSreter  jur  SSo$mmg. 


XXXVI. 


ι» 


i» 


16  alle  in  (gittern  2ttaafi.  *Unb  fügte  t^rer 
fünf  jufammett  auf  einen  Styetl,  unb  feφ3 

17$ufammen  auf  ben  anbern  Xfyih  *Unb 
ma$te  je  funfttg  @$letflein  an  jegltd^en 
XtW'ia}  am  £)rt,  bamit  j!e  jufammen  ge* 

18  ^eftct  würben.  *Unb  maφte  je  fünfzig 
eherne  «gäftein,  batnit  bie  «§ütte  jufatntnen 

19  in  (Sinö  gefüget  mürbe.  *Unb  machte 
eine  SDecfe  über  bie  £ütte  fcon  rötp^en 
Sibberfetten,  unb  über  bie  ηοφ  eine  5Decfe 
öon.  Stafetten. 

20  Unb  machte  Steter  jur  So^nung  fcon 

21  güreri&otj,  bie  {le^en  fotten,  *ein  jeglt^eö 
getjn    (Sßen   lang    unb    anbertr)atb   (Stten 

22  breit,  *unb  an  jegli$em  grceen  3<t£fett, 
batnit  etn8  an  baö  anbere  gefegt  mürbe. 
9ttfo  maφte  er  alle  Ureter  jur  SOÖoljnung, 

23  *bafi  berfetben  Ureter  groangig  gegen  Sttit* 

24  tag  ftanben;  *unb  mafytt  öierjtg  fttberne 
güfje  brunter,  unter  jeg^em  Sret  ^meen 

25  ^ufie  an  feine  jroeen  3<tyfen.  *9tIfo  §ur 
anbern  <&aU  ber  So^nung,  gegen  bitter« 
ηαφί,    χααφΗ    er   αηφ    jtoanjig    Ureter 

26*  mit  btergtg  flibernen  ftüfien,  unter  jeg* 

27ίiφem  S3ret  $roeen  Süße.     *5lber  hinten 

an  ber  3Botynung  gegen  bem  5lbenb  maφte 

28  er  fec^S  Ureter,    *unb  jtoet  anbere  fyinten 

29  an  ben  $roo  (Seien  ber  2Bot)nung,  *bafj 
ein  jeglt^ee  ber  beiben  #φ  mit  feinem 
jDrtbret  öon  unten  auf  gefettete  unb  oben 
am   $au£t    jufammen    tarne ,    mit   einer 

30Äiammer,  *bafi  ber  Ureter  αφί  würben, 
unb  fec^§cr)n  filberne  ftüfie,  unter  jeg^em 


16.  Ü.L:  ein  £fyeil ...  baä  anbete. 

17.  A.A:  eines  jcgl.  £eppid)$  @nbe. 
27.  A.A:  gegen  ben  3lbenb. 

17.  auf? ctficn  X.  am  3tanbe,  ba  fte  juf.  Famen. 

18.  m.  f.  eh.  #efte. 


tudine  habebat    cubitos    triginta    et 
in  lati tudine  cubitos  quatuor;   unius 
mensurae  erant  omnia  saga,    *quo- 16 
rum  quinque  junxit  seorsum,  et  sex 
alia    separatim.       *Fecitque    ansas  17 
quinquaginta  in  ora  sagi   unius,   et 
quinquaginta  in  ora  sagi  alterius,  ut 
sibi  invicem  jungerentur,    *et  fibu-18 
las  aeneas  quinquaginta,  quibus  ne- 
cteretur   tectum,    ut   unum   pallium 
ex  omnibus  sagis  fieret.  *  Fecit  19 

***,*■  et   opertorium   tabernaculi   de   pelli- 
25 ,5•  bus  arietum  rubricatis,  aliudque  de- 
super  velamentum   de   pellibus  ian- 
thinis. 
2«,t5«.      Fecit    et    tabuias    tabernaculi  de  20 
lignis  setim  stantes.     *Decerti  cubi-21 
torum  erat  longitudo  tabulae  unius, 
et  unum  ac  semis  cubitum  latitudo 
retinebat;  *binae  incastraturae  erant  22 
per  singulas  tabulas,  ut  altera  alteri 
jungeretur.    Sic  fecit  in  omnibus  ta- 
bernaculi tabulis,   *e  quibus  viginti  23 
ad  plagam  meridianam  erant  contra 
austrum,  *cum  quadraginta  basibus  24 
argenteis.     Duae  bases  sub  una  ta- 
bula  ponebantur   ex  utraque    parte 
angulorum,    ubi   incastraturae   late- 
rum   in   angulis   terminantur.     *Ad25 
plagam  quoque  tabernaculi,  quae  re- 
spicit  ad  aquilonem,  fecit  viginti  ta- 
bulas *cum  quadraginta  basibus  ar-  26 
genteis,  duas  bases  per  singulas  ta- 
bulas.     *  Contra    oeeidentem    vero,  27 
id  est  ad  eam   partem    tabernaculi, 
quae  mare  respicit,  fecit  sex  tabulas, 
*et  duas   alias   per   singulos   angu- 28 
fos  tabernaculi  retro,  *quae  junctae29 
erant  a  deorsum  usque   sursum   et 
in   unam   compaginem   pariter  fere- 
bantur.     Ita   fecit  ex  utraque  parte 
per  angulos,   *ut  octo  essent  simul  30 
tabulae  et  haberent  bases  argenteas 
sedeeim,    binas    scilicet    bases   sub 


19.  ΑΙ.:  hyacinthinis. 

23.   Unb  machte  bie  33r.  alfo,  baft  ...  fianben,  füb« 
tt>ärt&. 
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~l 


αμφότερα  τα  μέρη  αυτού.  31  Kai  έποίησε 

μοχλούς  εκ  ξύλων  άσηπτων,  πέντε  τοις  στυ- 
λοις  έκ  τον  ενός  μέρους  της  σκηνής,  32κα< 
πέντε  μοχλούς  τοις  οτυλοις  τφ  κλίτει  της 
σκηνής  τ  αϊ  δευτέρφ,  καϊ  πέντε  μοχλούς  τοις 
στνλοις  τω  όπισ&ίφ  κλίτει  της  σκηνής  τφ 
προς  θάλασσαν.  33  Και  6  μοχλός  ο  μέσος 
ανά  μέσον  των  στύλων  διικνεΐτο  άπο  τον 
ενός  κλίτους  εις  το  έτερον  κλίτος.  34:  Kai 
τους  στύλους  κατεχρνσωσε  χρυσίφ,  καϊ  τους 
δακτυλίους  αυτών  έποίησε  χρυσούς  εις  &ηκας 
τοις  άναφορεύσι,  και  κατεχρύσωσε  τους  μο- 
χλούς χρυσίφ. 

^Kal  έποίησε  το  καταπέτασμα  £ξ  ύακίν&ον 
και  πορφύρας  και  κόκκινου  κεκλωσμένου  καϊ 
βΰσσου  νενησμένης,  έργον  νφαντόν,  Χερονβίμ. 
^  Και  επέΰηκεν  αύτο  επί  τεσσάρας  στύλους 
άσηπτους  κατακεχρυσωμένους  χρυσίαι  •  και 
αϊ  κεφαλίδες  αυτών  χρυσαΐ,  καϊ  αϊ  βάσεις 
αυτών  τέσσαρες  άργυραΐ.  37  Και  έποίησε 

το  καταπέτασμα  της  •&ύρας  της  σκηνής  του 
μαρτυρίου  έξ  ύακίν&ου  και  πορφύρας  καϊ 
κόκκινου  νενησμένου  καϊ  βύσσου  κεκλωσμένης, 
έργον  ποικιλτού.  38  Και  τους  στύλους  αύτοΰ 
πέντε  και  τους  κρίκονς  αυτών  και  τάς  κεφα- 
λίδας αυτών  και  τάς  ψαλίδας  αυτών  κατεχρνσω- 
σαν  χρνσίφ,  και  τάς  βάσεις  αντών  πέντε  χαλκάς. 

XXXVII.  Και  έποίησε  Βεσελεηλ  την  κι- 
βωτον  εκ  ξύλων  άσηπτων,  δυο  πήχεων  και  ήμί- 
σους  το  μήκος,  καϊ  πηχεως  και  ημίσους  το  πλά- 
τος, και  πήχεως  καϊ  ημίσους  το  νιρος.  2  Και  κατ- 
εχρύσωσεν  αύτη  ν  χρυσίφ  κα&αρφ  έσωϋ-εν  και 
εξω&εν,  και  έποίησεν  αύτγι  κυμάτων  στρεπτον 
χρνσονν  κύκλφ.  ^Και  ίχώνενσεν  αύτη  τεσσάρας 
δακτυλίους  χρυσούς  έπϊ  τα  τέσσαρα  κλίτη  αυ- 
τής' δύο  δακτυλίους  έπϊ  το  κλίτος  το  εν,  και 
δυο  δακτνλίονς  επί  τ6  κλίτος  το  δεύτερον. 
4  Και  έποίησεν  άναφορεΐς  έκ  ξύλων  άσηπτων 
καϊ  κατεχρύσωσεν  αυτούς  χρνσίφ,  5κοα  εις- 
ηγαγε  τονς  άναφορεΐς  εις  τονς  δακτυλίους  τους 
έν  τοΐζ  κλίτεσι  της  κιβωτού,  αιρειν  την  κιβωτόν 
έν  αντοΐς.  6  Καϊ  έποίησε  το  ίλαστηριον  Χ επί- 
θεμα χρνσίου  κα&άρον  δύο  πήχεων  καϊ  ημί- 
σους το  μήκος,    και  πηχεως   και  ημίσους  το 

35.  Α1  Β:  εποίησαν  {-σεν  AFX).  AB:  κοκκ.  νενη- 
σμε'νβ  κ.  β.  κεκλωσμένης  (textus  ex  F).  36.  AB:  έπέ- 
&ηκαν  {-κεν  F).  Β:  έν  χρνσίω  (#  έν  AFX).  37.  Α1  Β: 
εποίησαν  (-σεν  A2F).  Β:  νφαντόν  (ποικιλτβ  F;  ΑΧ: 
νψαντβ).  AB  rell.  +  Χερββίμ  (*F).  38.  Α1  Β:  αντών 
(-τδ  A2FX).  Β*  (pr.)  αντών  (f  ΑΕΧ)...:  αϊ  β.  α.  π. 
χαλκαϊ  (c.  ΑΕΧ).  —  1.  Β*  έκ  £.  -  fin.  (f  AFX).  2.  Β* 
κ.  έπ.  -  fin.  (AEXf).  3.  Β*  έπϊ  τα  -  αντης  (f  ΑΕΧ). 
Α1  Β*  (alt.  et  tert.)  <W.  (f  A2FX).  Bf  (in  f.)  'ενρεϊζ 


-)--  IT  ν  |T  vir.•  -  -  ν  ■   τ  -: 

,..    :  ι-  :  τ    •  -:  α•    •         .τ  -:        ιν      •  : 

an^nntü^m:nn!i<npiü^n-^S32  ' 

•  :         jt    *    -:  |-  ιτ  ν  ιτ    Ι«    :    •    -  ιν 

ηώΰΠΊ  n^tsn  ρώ^η-^s  ^pb 

<τ    •  -:  γ        λ  /•    -    Ητ    :    •    -  -  ιν      ;••    :  \-  : 

btdi^  lätöan  ^pb   arrnn 

•  ν  τ    :ι —       ι  τ    :    «    -  j••    :>-  :  •       •  : 

rrinb  ρ^ηη  rrnarrn«  tos*n  iniö*  33 

:    •     1  α      •    -     -    j•  :    -       #  ν         -ν  -  r  ιτ 

TT  jt  \  •    τΙ:   -  ν  :  ι••  Ιτ  - 

a^na    nht    ntoa?    anSatr- n*o 

vt  TT  jt  τ  τ      :   -  ν  : 

s  ηπτ  arrnarrna  am  arrnab 

ΐττ  κ       •  ΐ    ~  ν        \)-  '.-         α       •  :   ^ 

1  vt  τ   :  -  :        *vs"  :  τ   -         ν  

/~  -•*  r  ατ   :    τ  j"  :         ντ  -  j-         : 

T  -J--  |•    •.      '.  (Τ  JT    τ  9" 

aht  asDS^  ο^ώ  η^^  roa^« 

ττ  j••  -  :  -  '     •        j••        -  τ  τ    :  - 

-oto  wan^  ah^  pk^  ηητ  an^i 

••  :  -         ιτ  τ     :  -  ν  τ    »     J   •  -       ατ  τ         ο?    ••  ιτ 

^n^n  nnsb  too  tosi    :  00537- 

ν        τ  -  jv  ^  F  τ    τ  -<-  -  Ι  ν  ιτ 

tfttäi  "»Des  nrbini  toÄ'wi  nb^n 

j••  :         vt  - }-         :       Int  s-i  vi"    : 

ι^ο^-η»η   :&ph  nto^  Ίτώ£38 

<τ         -  ν  :  f|»  ν  -.*r  ατ    :    τ 

•j•.•     '•        ιτ         st   •   i  ν   **jt  ν  :  τ    •  -: 

ντ    •  -»  r••    ••  :  -  :  ατ  τ  ιν    I••  r-  -:  |- 

ν    ι    : 

lhan-n«  ^bsa  to^xxxvii. 

Ητ   ιτ  •.•  .*"•.?   ~  ϊ  -s-- 

sta«1!  ί3Ί^  ^sni  a^h^N  a^üi  ^3? 

<τ  -  :  :  τ        ♦    ••  τ       •  -  τ  -  α    •      J"  ~i 

:innp   ήπί  πβκι  iiinn   ^ni 

ι    τ  h           •   ν  τ          jt  -  ι              :    τ  •     ••  τ 

Ι        Α    '                *  J"   *                ν   τ           ;ττ  y  -  :  - 

.  •  ■  I    j  •  -                r  τ           ντ  τ       ;••        ν  -)-  - 

at      "> Γ .      J"    :  ~     V          ττ         J   :    -  -    ί  - 

...            τ  ν  ιτ          Τ  -    r  -           τ  -  jr  : 

t..  _          _^_  _               r••-,       v.  ^  -         ~  τ- 

«a»n  :ηητ  anfc  tß^  a^toüä  ^sr  » 

<••  τ  -  ιτ  τ  ντ  λ  «ί-  :  "  Λ•     •         J"  "*! 

■ftan  n3?bs  ^r  nSaraa  a^an-n^ 

1  α  τ    ιτ  J    :   -         ν  τ .  -    - 

ηϊΐτ  nnbs  ton  μίκϊτπ»  naü£  6 

JT  Τ  ν  V  *"  -}-  -  ι    ι  τ    IT  ν  ν     τ 

mmr\  mü^ik  *xm  a^n^^  ninö 

jT_i  τ:τ  ..•τ  *<-t-  at 
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2•  Wlvfi*. 
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©er  SSorfjano,  mit  bctt  <£l>eruMttn    ©te  £abe* 


XXXVI. 


31  gtvcen  $üge.  *Unb  er  ιηαφίο  bieget 
»Ott  $&renljol&,  fünf  ju  ben  Uretern  auf 

32  ber  einen  @eite  ber  Soljnung,  *unb  fünf 
auf  ber  anbern  (Seite,  unb  fünf  Ijtnten  an, 

33  gegen  bem  Qlbenb.  *Unb  machte  bte  Ölte* 
gel,  bafi  fie  mitten  an  ben  Uretern  bmtfjs 
tjin  geflogen  würben     toon   einem   (Enbe 

34  gum  anbern.  *llnb  überwog  bte  Ureter 
mit  ®otbe,  aber  Ujre  Otinfen  machte  er 
toon  ®otb  §u  ben  Ottegeln,  unb  überwog 
bie  Otteget  mit  ®olbe. 

35  Unb  madjte  ben  23orl;ang  mit  ben  (£1)e* 
rubtm  brau,  ίύη(ιίίφ,  mit  gelber  <Setbe, 
fφarIafen,  rofinrotty,  unb  gekirnter  roeU 

36fjer  (Setbe.     *Unb  maajU  gu  bemfetben 
toter  (Säulen  toon  §örenl)ol§,  unb  über- 
wog   fle    mit    ©olbe,     unb    tl)re    $ö£fe 
toon  ®otbe,  unb  goft   baju  toter  filberne 
37ftüfje.  *Unb  mafyU  ein  $ηφ  in  ber 

X\)üx  ber  $ütte  toon  gelber  (Seibe,  fφar= 
tafen,  roftnrotlj,  unb  gekirnter  toetfjer 
38  6etbe,  geftitft,  *unb  fünf  (Säulen  baju 
mit  tf)ren  ßityfen,  unb  überwog  tt;re  $ityfe 
unb  Oteife  mit  ®olbe,  unb  fünf  eherne 
ftüfie  brau. 
XXXVII.  Unb  33e$aleet  maφte  bte 
£abe  toon  gören^otj,  brittel)alb  (Stien  taug, 

2anbertl)alb  (Ellen  breit  unb  $οφ.  *Unb 
überwog  fie  mit  feinem  ©otbe,  intoenbig 
unb    auöroenbtg,    unb   maφte   ii)x   einen 

3  golbenen  ^ran§  untrer.  *llnb  gofi  toier 
golbene  Olinfen  an  it)re  toter  (Seien,   auf 

4iegitφer  ©ette  ^een.  *Unb  matyU  <Stan= 
gen  toon  ^örentyolj,  unb  überwog  fle  mit 

5®olbe,  *unb  tt)at  fie  in  bte  Otinfen  an 
ber    Sabe    ©eiten,    baß   man   fie   tragen 

6fonnte.  *Unb  maφte  ben  ©nabenfhtljl 
toon  feinem  ©olbe,  britte^alb  (Ellen  lang 


32.  A.A:  gegen  ben  5lbenb. 


34.  bie  ütiegcl  barein  j«  ti>nit. 

38.   m.  tijten  Jpafcn  ...  Ä.  u.  JQuerfiKmgcn, 


singulis  tabulis.  *Fecit  et  ve-  31 

26,26•5.  cteg   jg   jjgnjs    sei[m }    quinque    ad 

continendas  tabulas  unius  lateris  ta- 
bernaculi,    *et  quinqne  alios  ad  al- 32 
terius  lateris  coaptandas  tabulas,  et 
extra  hos     quinque  alios  vectes  ad 
occidentalem      plagam      tabernaculi 
contra   mare.      *  Fecit   quoque   ve- 33 
ctem  alium,   qui  per  medias  tabulas 
ab  angulo  usque   ad   angulum   per- 
veniret.     *Ipsa   autem  tabulata  de- 34 
auravit,  fusis  basibus  earum  argen- 
teis.    Et  circulos   eorum   fecit    au- 
reos,   per  quos   vectes   induci   pos- 
sent,   quos   et  ipsos  laminis  aureis 
operuit. 
2Chr?3,u     Fecit   et  velum   de   hyacintho   et  35 
Ebrlo'20purpura,  vermiculo  ac  bysso  relorta, 
v•8"    opere    polymitario ,    varium    atque 
distinetum,    *et  quatuor    columnas  36 
de  lignis  setim,  quas  cum  capitibus 
deauravit,   fusis   basibus   earum  ar- 
genteis. *  Fecit  et  tentoriura  in  37 
26,36s.  introitu    tabernaculi    ex    hyacintho, 
purpura,     vermiculo    byssoque    re- 
torta,  opere  plumarii,  *et  columnas  38 
quinque   cum    capitibus    suis,    quas 
operuit  auro,   basesque  earum  fudit 
aeneas. 

35,30..        Fecit  autem  Bese-   XXXVII. 
2|^?£*leel   et  arcam  de  lignis  setim,   ha- 
39,35.  i)entem  dUos  semis  cubitos  in  longi- 
tudine  et  cubitum   ac   semissem   in 
latitudine,  altitudo  quoque  unius  cu- 
biti    fuit    et    dimidii;     *vestivitque    2 
cam  auro  purissimo  intus  ac  foris. 
Et    fecit    illi    coronam   auream   per 
gyrum,    *conflans  quatuor  annulos    3 
aureos    per    quatuor   angulos   ejus, 
duos  annulos  in  latere  uno  et  duos 
in  altero.      *Vectes  quoque  fecit  de    4 
lignis     setim,     quos    vestivit    auro 
*et  quos  misit  in  annulos,  qui  crant    5 
in  latcribus  arcae  ad  portandum  cam. 
25,niS..  *Fccit  et  propitialorium,  id  est  ora-    6 
eulum,    de   auro  mundissiino,    duo- 
rum    cubitorum   et   dimidii  in  longi- 

1-24.  «fll.tfa^.  25,10-39. 
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πλάτος.  7  Καϊ  έποίησε  δύο  Χερουβιμ  χρυσά 
τορευτά,  και  έπέ&ηκεν  αύτα  εξ  αμφοτέρων 
των  κλιτών  του  ίλαστηρίου'  8  Χερούβ  εις  έκ 
του  κλίτους  τούτου,  και  Χερουβ  είς  έκ  του 
κλίτους  του  δευτέρου  του  ίλαστηρίου,  καϊ 
έποίησε  τους  δυο  Χερουβιμ  έπϊ  τα  δυο  κλίτη 
αυτού.  9  Kai  ήσαν  οι  δύο  Χερουβιμ  έκτεί- 
νοντες  τάς  πτέρυγας  έπάνω&εν,  συσκιάζοντες 
ταΐς  πτέρυξιν  αυτών  έπι  του  ίλαστηρίου,  και 
τα  πρόςωπα  αυτών  είς  άλληλα'  είς  το  ϊλα- 
στήριον  ήσαν  τα  πρόςωπα  τών  Χερουβιμ. 


^  Και  έποίησε  τράπεζαν  έκ  ξύλων  άση- 
πτων δύο  πήχεων  το  μήκος,  και  πήχεως  το 
εύρος,  και  πηχεως  και  η  μίσους  το  υχρος. 
1 4  Και  κατεχρύσωσεν  αυτήν  χρυσίφ  κα&αρφ, 
και  εποίησεν  αύτη  στρεπτον  κυμάτιον  χρυσούν 
κύκλω.  ί2  Και  εποίησεν  αύτη  στεφάνην  πα- 
λαιστού  κύκλω,  και  έποίησε  στρεπτον  κυμά- 
τιον κύκλφ  τη  στεφάνη,  15 και  έχώνευσεν 
αύτη  τεσσάρας  δακτυλίους  χρυσούς,  καϊ  έπε- 
&ηκε  τους  τεσσάρας  δακτυλίους  έπϊ  τα  τέσ- 
σαρα μέρη  τών  ποδών  αυτής.  ί4Γ<Τπο  την 
στρεπτην  στεφάνην  ήσαν  οι  δακτύλιοι  είς  &η- 
κας  τοις  άναφορεύσιν,  ωςτε  αιρειν  την  τράπε- 
ζαν. 15  Καϊ  έποίησε  τους  άναφορεΐς  έκ  ξύλων 
άσηπτων  και  κατεχρύσωσεν  αυτούς  χρυσίφ, 
ωςτε  αιρειν  την  τράπεζαν.  ^  Και  έποίησε 
τα  σκεύη  της  τραπέζης,  τα  τε  τρυβλία  αύ- 
της και  τας  Φυίσκας  καϊ  τους  κυά&ους  και 
τα  σπονδεΐα,  εν  οϊς  σπείσει  έν  αύτοΐς,  χρυ- 
σίου  κα&αρού. 

17  Και  έποίησε  την  λυχνίαν  έκ  χρυσίου  κα- 
θαρού, τορευτην  έποίησε  την  λυχνίαν'  6  καυ- 
λός αύτης  καϊ  οι  καλαμίσκοι  και  οί  κρατήρες 
και  οί  σφαιρωτήρες  και  τα  κρίνα  εξ  αυτής 
ήσαν.  1δ  Εξ  δε  καλαμίσκοι  έκπορευόμενοι  έκ 
πλαγίων,  τρεις  καλαμίσκοι  της  λυχνίας  έκ 
του  κλίτους  αυτής  του  ένος  καϊ  τρεις  καλα- 
μίσκοι της  λυχνίας  έκ  του  κλίτους  του  δευτέ- 
ρου. 19  Και  τρεις  κρατήρες  έκτετυπωμένοι 
καρυ'ίσκους*  έν  τφ  ένϊ  καλαμίσκφ  σφαιρω- 
τήρ  και  κρίνον  και  τρεις  κρατήρες  έκτετυ- 
πωμένοι  καρυϊσκους,    έν   τφ   ένι   καλαμίσκφ 

6.  Α*Β*  δύο  πήχ.  -  fin.  (f  A2FX).  7.  Β:  rk  (pro 
έποίησε  AFX).  ΑιΒ*χρ.  τορ. -  fin.  (f  A2FX).  8.  AB: 
(AH  και)  Χερββ  ένα  έτΐϊ  το  άκρον  τ  β  ίλαστ.  το  εν 
και  Χεοββ  ενα  έπϊ  το  άκρον  τβ  ίλαστ.  το  δεύτερον 
(Χερββ  εϊς  κτλ.  F).  9.  Α1  Β*  Κ.  ησ.  -  έπάν.  (f  A2FX), 
ut  omnino  Α1  Β  usque  ad  38,  7  diversum  ab  hoc 
ex  A2FX  sumto  textum  habent. 
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©er  ©nabenfhtljL    ©er  £tfdj.    ©er  ßeudjter* 


XXXVII. 


7  unb  anberttjalB  (Stlen  Brett.  *Unb  maajk 
jtveen  ßljeruBtm  üon  btdjtem  ®olbe,   an 

8  bte  $nm  dnben  beS  ®nabenftur/t3 ,  *  einen 
(EtjeruB  an  biefem  (Snbe,  ben  anbern  an 

9  jenem  (Snbe.  *Unb  bte  (St)eruBim  Brette* 
ten  tfyre  Flügel  anö  öon  oBen  tjer  unb 
beerten  bamtt  ben  ®nabenftur/t,  unb  tt)re 
9lntlt£e  fianben  gegen  emanber  unb  fa^en 
auf  ben  ®nabenfhrr;I. 

10  Unb  er  machte  ben  $ί[φ  üon  ftörenfyoi§ 
$too  (Stten  lang,  um  (Site  Brett  unb  an* 

llbertr)atB  (Sllen  r/θφ.  *Unb  üBerjog  iijn 
mit  feinem  ®olbe,  unb  maφte  ttym  einen 

12goibenen  $ran$  umB/er.  *Unb  maφte  ir)m 
eine  Seifte  umB/er,  einer  £anb  Brett  Β)οφ, 
unb  maφte  einen  golbenen  Strang  um  bte 

13  Seifte  fyer  *Unb  goß  baju  üter  golbene 
OÜnfen    unb  tt)at  fte  an  bte  üter  £)rte  an 

14  feinen  öier  %ü$tn,  *t)art  an  ber  Seifte, 
bafi  bte  (Stangen  brinnen  n>ären,   bamtt 

15  man  ben  3^φ  trüge.  *Unb  maφte  bte 
(Stangen  »on  Sörenr/oij  unb  itBerjog  fie 
mit  ®otbe,    bafi    man   ben    2^φ   bamtt 

16  trüge.  *Unb  maφte  αηφ  son  feinem 
©oibe  ba8  ©erät^e  auf  ben  $if<$,  θφΰ^ 
fein,  2^er,  Äannen  unb  Θφα^η,  bamtt 
man  aug*  unb  etnfφenfte. 

17  Unb  maφte  ben  Sto^ter  toon  feinem  bi^- 
tem  ®olbe.  2)aran  ttaren  ber  <Βφα^  mit 
Utöfyren,  <δφαΐ€η,  Jtnäufen  unb  üöiumen. 

18*^φ3  0lö^ren  gingen  gu  feinen  (Seiten 

19  au3,  ju  jeg^er  (Seite  fcret  Olb^ren.  *£)ret 

^aten   nwren  an  iegΐiφem  3ftoB;r,    mit 

8.  ...  feft  an  bettt  @n.  machte  er  f.  an  beibett  <£. 


tR«. 
6,23»». 


Ebr.9,5, 


25,23»», 
35,t3. 
39,36. 


25,29. 


25,31•». 
35,14. 
39,37. 


tudine   et  cubiti  ac  semis  in  latitu- 
dine;     *duos    etiam    Cherubim    ex    7 
auro  duetili,  quos  posuit  ex  utraque 
parte   propitiatorii:    *  Cherub  unum    8 
in  summitate  unius  partis,  et  Cherub 
allerum  in  summitate  partis  alterius, 
duos  Cherubim  in  singulis  summita- 
tibus  propitiatorii,  *extendentes  alas    9 
et    tegentes    propitiatorium     seque 
mutuo  et  illud  respicientes. 

Fecit  et  mensam  de  lignis  setim  10 
in  longitudine  duorum  cubitorum  et 
in  latitudine  unius  cubiti,  quae  ha- 
bebat  in   altitudine   cubitum  ac   se- 
missem,  *circumdeditque  eam  auroll 
mundissimo,  et  fecit  illi  labium  au- 
reum    per    gyrum,    *ipsique    labio  12 
coronam    auream    interrasilem    qua- 
tuor   digitorum,    et   super   eamdem, 
alteram  coronam    auream.      *Fuditl3 
et   quatuor    circulos    aureos,    quos 
posuit  in  quatuor  angulis  per  singu- 
los  pedes  mensae  *  contra  coronam,  14 
misitque   in    eos    vectes,    ut    possit 
mensa  portari.     *Ipsos  quoque  ve- 15 
ctes  fecit  de  lignis  setim  et  circum- 
dedit  eos  auro,    *et  vasa  ad  diver- 16 
sos  usus  mensae,  acetabula  phialas 
et    cyathos    et    thuribula,    ex    auro 
puro,  in  quibus  ofierenda  sunt  liba- 
mina. 

Fecit   et   candelabrum  duetile   de  17 
auro   mundissimo,    de    cujus   vectt 
calami,  scyphi  sphaerulaeque  ac  lilia 
procedebant,  *sex  in  utroque  latere,  18 
tres  calami  ex  parte  una  et  tres  ex 
altera,    *lres  scyphi  in   nucis   mo-  19 
dum  per  calamos  singulos,  sphaeru- 
laeque simul  et  lilia,  et  tres  scyphi 
instar  nucis  in  calamo  altero,  sphae- 
rulaeque   simul    et    lilia.      Aequum 


ll.S:  Iabrutii.     12.  S:  labro. 
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Kxodus• 


XXXVII. 


Structura  sanctuarii. 


σφαιρωτηρ  και  κρίνον  ούτω  τοις  εξ  καλα- 
μίσκοις  τοΐς  έκπορευομένοις  εκ  της  λυχνίας. 
20  Και  εν  τη  λυχνία  τέσσαρες  κρατήρες  έκ- 
τετυπωμένοι  καρνισκους'  εν  τφ  ένϊ  καλά- 
μίσκφ  οι  σφαιρωτήρες  καϊ  τα  κρίνα  αυτής* 
2*  ό  σφαιρωτηρ  ύπο  τους  δύο  καλαμίσκους 
εξ  αυτής,  καϊ  σφαιρωτηρ  ύπο  τους  δύο  καλά- 
μίβκους  εξ  αυτής*  ούτω  τοΐς  εξ  καλαμίσκοις 
τοις  έκπορευομένοις  έκ  της  λυχνίας*  22καί  οι 
καλαμίσκοι  καϊ  οι  σφαιρωτήρες  εξ  αυτής  ήσαν, 
όλοι  τορευτοϊ  έξ  ενός  χρυσίου  καθαρού. 
23  Καϊ  έποίησε  τους  λύχνους  αυτής  επτά  καϊ 
τάς  λαβίδας  αυτής  και  τάς  έπαρυστρίδας  αυ- 
τής χρυσίου  καθαρού.  24  Ταλαντον  χρυσίου 
καθαρού  εποίησεν  αυτήν  και  πάντα  τα  σκεύη 
αυτής. 

25  Και  έποίησε  θυσιαστήριον  θυμιάματος 
εκ  ξύλων  άσηπτων,  πήχεως  το  μήκος  αυτού, 
και  πήχεως  το  εύρος  αυτού  τετράγωνον,  καϊ 
δύο  πήχεων  το  ύ\ρος  αυτού*  έξ  αυτού  ήσαν 
τα  κέρατα  αυτού.  26  Και  κατεχρύσωσεν  αύτο 
χρυσίφ  καθαρφ,  την  έσχαραν  αυτού  και  τους 
τοίχους  αυτού  και  τα  κέρατα  αυτού,  καϊ 
εποίησεν  αύτφ  στρεπτήν  στεφάνην  χρυσην 
κνκλφ.  27  Και  δύο  δακτυλίους  χρυσούς  κα- 
θαρούς εποίησεν  αύτφ  ύπο  τήν  στεφάνην 
την  στρεπτήν  αυτού  εις  τα  δύο  κλίτη  αυτού 
ιεν  τοΐς  δυσϊ  πλεύροις  αυτού*  εις  θηκας  τοΐς 
άναφορεύσιν,  αί'ρειν  αύτο  έν  αύτοΐς.  28  Και 
έποίησε  τους  μοχλούς  εκ  ξύλων  άσηπτων  και 
κατεχρύσωσεν   αυτούς    χρυσίφ.  29  Καϊ 

έποίησε  το  ελαιον  τής  χρίσεως  το  άγιον  κ«ί 
την  σύνθεσιν  τού  θυμιάματος,  καθαρον  έρ- 
γον μυρεψού. 

XXXVIII•  Και  εποίησε  θυσιαστήριον 
ολοκαυτώματος  εκ  ξύλων  άσηπτων  πέντε 
πήχεων  το  μήκος  καϊ  πέντε  πήχεων  το  εύρος* 
τετράγωνον  ην  το  θυσιαστήριον,  και  τριών 
πήχεων  το  ύψος  αυτού.  2  Καϊ  έποίησε  τα 
κέρατα  έπϊ  των  τεσσάρων  γωνιών  έξ  αυτού 
ήσαν  τα  κέρατα,  και  έκάλυψεν  αυτά  χαλκφ. 
3  Καϊ  έποίησε  Χ στεφάνην  τ  φ  θυσιαστή ρίφ  καϊ 
τον  καλυπτήρα  αυτού  καϊ1  τάς  φιάλας  αυτού 
κα\  τάς  κρεάγρας  αυτού  καϊ  το  πυρεΐον  αυ- 
τού, και  πάντα  τα  σκεύη  αυτού  έποίησε 
χαλκά.     *  Και  εποίησεν  αύτφ  έσχάραν  εργφ 
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©er  Sfraudjalfar*  ®er  fBranfcopferaitar* 


χχχνπ. 


20  tf Häufen  unb  33Iumen.  *9ίη  bem  £eitd)ter 
aber  waren  toter  ©φα^η  mit  Knäufen  unb 

21  Junten,  *  je  unter  jn?o  Olb^ren  ein 
.ftnauf,  bag   atfo  ]">φ8  Otöljren  au3  tfym 

22  gingen,  *unb  iljre  Knäufe  unb  Olöljren 
baran,  unb  n>ar  aUeg  au8  bid^tem  feinem 

23  ®olbe.  *Unb  m^te  bie  fielen  Samten 
mit  tfjren  διφίίφη^^η  unb  £bf$n(tyfen 

24toon  feinem  ©olbe.  *9iu8  einem  Zentner 
feinen  ®o!be$  mafyU  er  if;n  unb  aüe  fein 
®erati)e. 

25  (Er  ma^te  αηφ  ben  (ftcu^attar  toon 
S5ren^oIj,  eine  (Sße  lang  unb  Breit, 
gletφ  toteretfigt,  unb  gn?o  (Stten  ί;οφ,  mit 

26  feinen  Römern.  *Unb  üfcergog  tljn  mit 
feinem  ®olbe,  fein  Φαφ  unb  feine  Sänbe 
rtng3  umljer,  unb  feine  «Prner.  Unb 
mc^te  tl)m  unm  Jtranj  untrer  toon  ©olbe, 

27* unb  §U)een  goibene  Ottnfen  unter  bem 
Stvani  μι  Betben  <5titm,  bafi  man  (Stangen 

28brein  tt;ate  unb  H)n  bamit  trüge.  *9lber 
bie  Stangen  maφte  er  toon  görenfyoij  unb 

29übetjog  ffce  mit  ®oibe.  *llnb  maφte 

bie  ^eilige  <SaI6e  unb  Üla^roerf  toon  rei- 
ner <&pecetei,  ηαφ  9fyotl)efer*,ßunjt. 

XXXVIII.    Unb  maφte  ben  «ranb* 

o^feraltar  toon  Pren!)o%  fünf  (Silen  lang 

unb  Brett,  gtet^  toieretfigt,  unb  bret  ßflen 

2ί;οφ.     *llnb  maφte  toter  «§5rner,  bie  au8 

iljm  gingen,   auf  feinen  toter  (Seien,  "unb 

3  überwog  tl)n  mit  drj.  *llnb  maφte  aller* 
let  ©eratlje  ju  bem  $Htar,  Qifc^enti5^fe, 
<&φα\ι\ήη,  33ecfen,  freuet,  Röstpfannen, 

4  atleö  toon  (Sr§.     *Unb  maφte  am  Elitär 


erat  opus  sex  calamorum,  qui  pro- 
cedebant  de  slipite  candelabri.     *In20 
ipso  autem  vecte  erant  quatuor  scy- 
phi  in  nucis  modum,  sphaerulaeque 
per    singulos    simul    cl   lilia.      *Et21 
sphaerulae  sub  duobus  calamis  per 
loca  tria,  qui  simul  sex  fiunt  calami 
procedentes    de    vecte    uno.      *Et22 
sphaerulae  igitur  et  calami  ex  ipso 
erant,  universa  duetilia  ex  auro  pu- 

25,37t.  rissimo.     *Fecit  et  lucernas  septem23 
cum   emunetoriis  suis,  et  vasa,  ubi 
ea  quae  emuneta  sunt,  extinguantur, 
de   auro    mundissimo.      *Talentum24 

25,30.  aur•    appendebat    candelabrum   cum 
omnibus  vasis  suis. 

35,1*5"       Fedt    et    altare    thymiamatis    de  25 

39,38.  jignjs  setimj   per  quadrum  singulos 

babens  cubitos  et  in  altitudine  duos, 
e  cujus  angulis  procedebant  cornua. 
*Vestivitque    illud    auro   purissimo,  26 
cum  craticula  ac  parietibus  et  corni- 
bus.    Fecitque  ei  coronam  aureolam 
per  gyrum,     *et  duos  annulos  au- 27 
reos  sub  corona  per  singula  lalera, 
ut  mittantur  in  cos  vectes  et  possit 
altare  portari.    *Ipsos  autem  vectes  28 
fecit  de   lignis   setim  et  operuit   la- 
minis   aureis.  *Composuit   et  29 

30,23«.  0ieum  ad  sanetificationis  unguentum 
3o,34is.  et  thymiama  de  aromatibus  mundis- 
simis,  opere  pigmentaria 


27,1-8. 
20,24. 


Fecit    et    altare    XXXHII. 
39|3<5;  holocausli  de  lignis  setim,  quinque 
cubitorum  per  quadrum  et  trium  in 
iRg.i,5i.altitudine3  *  cujus  cornua  de  angulis    2 
i^^f/procedebant,   operuitque  illud  lami- 

nis  aeneis.     *Et  in  usus  ejus  para-    3 
vit  ex  aere  vasa   diversa,    lebetes, 
ism.2,i3forcjpes  ^     fuscinulas ,     uncinos    et 

ignium  reeeptacula.    *Craticulamque    4 


29.  ΑΙ.:  thymiamata. 


22.  Änotcn  u.  9*.  gingen  fcran  i>erau8 ...  (Sin  bid)t  29.  (S3gl.  30,25.  35.)  bat  fteü.  ®a\böl,  u.  bat  3t. 

lautere*  ©.  B:  es  voav  baffclbe  ganj  an  einem  <Stücf  dW:  (S.  be3  £etltgtl)um$.  A:  mifd^tc  bat  Del  gut 

».  reinem  ®.  dW:  Stiles  ».  abgerunbeter  Arbeit  ...  (Salbe  ber  Heiligung. 

vE:  er  toar  ganj  \>olivt.  1-7.  S3gl.  27,1-8. 

25-28.  «gl.tfap.  30,1-5,  3.  aUe*  ©er. 
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διχτυωτό)  χαλκήν.  5  Καϊ  εποίησε  τη  (σχάρα 
τεσσάρας  δακτυλίους  ' χαλκούς  έπι  τα  τέσσαρα 
κλίτη,  Χκαϊ  ύπέθηκεν  αυτούς  υπο  την  έσχάραν 
του  θυσιαστηρίου  κάτωθεν  και  ην  η  εσχαρα 
εως  η  μίσους  του  θυσιαστηρίου*.  §Κα\  εποίησε 
τους  άναφορεΐς  ιτφ  θυσιαστηρίου  εκ  ξύλων 
άσηπτων,  και  περιεχάλκωσεν  αυτούς  γαλκώ. 
7  Kai  είςήγαγε  τους  άναφορεΐς  κατά  τα  πλευρά 
του  θυσιαστηρίου ,  εν  τφ  α'ίρειν  αυτό'  κοίλον 
σανιδωτον  εποίησεν  αυτό. 


8  Kai  εποίησε  τον  λουτήρα  τον  χαλκοΰν  κάί 
την  βάσιν  αυτού  χαλκήν  εκ  των  κατόπτρων 
των  νηστευσασών,  αϊ  ένηστευσαν  πάρα  τάς 
θύρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου. 

9  Και   εποίησε   την   αύλήν  τά    προς    λίβα 
ιστία  της  αυλής  εκ  βύσσου  κεκλωσμένης  εκα- 
τόν   έφ    εκατόν.      *°  Και    οι    στύλοι    αυτών 
είκοσι,    καϊ   αϊ  βάσεις   αυτών  είκοσι  χαλκαΐ, 
και   οι   κρίκοι  αυτών   και  αϊ  ψαλίδες  αυτών 
άργνραΐ.      1Α  Και  το  κλίτος  το  προς  βορράν 
εκατόν  εφ   εκατόν.     Και  το  κλίτος  το  προς 
νότον  έκατον  έφ   εκατόν,  καϊ  οι  στύλοι  αυ- 
τών είκοσι,  καϊ  αϊ  βάσεις  αυτών  είκοσι  χαλ- 
καΐ, και  οι  κρίκοι  αυτών  και  αι  ψαλίδες  αυ- 
τών άργυραΐ.     12  Και  το  κλίτος  το  προς  θά- 
λασσαν  αύλαΐαι  πεντήκοντα  πήχεων,   στύλοι 
αυτών    δέκα,    καϊ    αι    βάσεις    αυτών    δέκα, 
και   οι   κρίκοι   αυτών  καϊ  αϊ  ψαλίδες  αυτών 
άργυραΐ.    13  Καϊ  το  κλίτος  το  προς  ανατολάς 
πεντήκοντα    πήχεων    ιστία,     **  πεντεκαίδεκα 
πηχών  το  κατά  νότου'    καϊ  οι  στύλοι  αυτών 
τρεις  και  αι  βάσεις  αυτών  τρεις.      1δ  Καϊ  έπι 
του   νώτου    του    δευτέρου    ένθεν    καϊ    ένθεν 
κατά   την   πύλην   της   αυλής   αύλαΐαι  πεντε- 
καίδεκα πήχεων    στύλοι  αυτών  τρεις  και  αι 
βάσεις   αυτών    τρεΐς.     16  Πάσαι   αι   αύλαΐαι 
της  σκηνής  εκ  βύσσου  κεκλωσμένης.      17  Και 
αϊ  βάσεις  τών  στύλων  αυτών  χαλκαΐ,  καϊ  αι 
άρίνλαί  αυτών  άργυραΐ,  καϊ  αϊ  κεφαλίδες  αύ~ 
τών  περιηργυρωμέναι  άργυρίφ,  καϊ  οι  στύλοι 
περιηργυρωμένοι   άργυρίφ,    πάντες   οι   στύλοι 

8.  Αϊ  Β  (pro  Kai):  Ovtos  ...  f  (in  f.)  έν  gf  ήμε'ρς. 
έ'πηξεν  αυτήν  (*  A2F).  9.  Α1  Β:  εποίησαν  (-σεΑ2¥Χ). 
Α*ΕΧ:  νότον.  10.  Β*  (eti.  11)  χαλκαΐ  (f  AEFX). 
Α1  Β*  (eti.  11)  κ.  οί  κρ.  -  fin.  (f  A2F).  11.  AEFX* 
(alt.)  Kai  το  κλ.  -  έφ  εκ.  12.  ΑΕΧ:  κατά.  Α1  Β*  κ. 
οί  -  άργ.  (t  A2F).    15.  AEFX:  xal  οί  στ. 

7.  Ι>οΙ)Ι  ο.  Brettern. 

8.  (3391.30,18.)  οοη  Riegeln  fcer  SBetbcr.  dW: 
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XXXVIII. 


ύη  ©itter    rcie  ein  9le£    toon  (Er§  untrer, 

toon  unten  auf  Bio  an  bte  «§älfte  beö  511- 

5tar3. "  *Unb  goß  toter  Ottnfen  an  bte  toter 

JDrte   be3    ehernen    ©ttterö    gu  ©taugen. 

6*3)iefelBen  madjte  er  toon  8förenr)olg  unb 

7üBer§og  fie  mit  drj,  *unb  tB/at  fle  in  bte 

Olinfen  an  ben  (Seiten  beö  9lltar3,  baß 

man  ir)n  bamtt  trüge,  unb  madjte  iB/n  in* 

roenbtg  r)or>l. 

8  Unb  ma^te  baö  «ganbfaß  toon  (Er§,  unb 
feinen  §uß  αηφ  toon  (Srj,  gegen  ben  Sei* 
Bern,  bte  toor  ber  $r)ür  ber  *§ütte  be3 
(Stifts  bieneten. 

9  Unb  er  machte  einen  $orr)of  gegen 
Mittag  mit  einem  Umgang,  r)unbert  dllen 

10  lang,  toon  gemimter  roetßer  <Setbe ,  *mtt 
tfjren  gtrangig  (Säulen  unb  s^anjig  $üß en 
toon  (£x%,  aBer  tr)re  Knäufe  unb  Oleife  toon 

11  (SilBer.  *£>effelBen  gleiten  gegen  SUtttter* 
nacfyt  r)unbert  (Sllen  mit  $n>an$tg  (Säulen 
unb  $tr>an§tg  Süßen  toon  (Srj;   aBer  ir)re 

12Jtnaufe  unb  Steife  toon  (SilBer.  *®egen 
t>em  2lBenb  aBer  funfjig  (Sllen,  mit  $er)n 
(Säulen  unb  jetjn  Süßen;  aBer  ir)re  Knäufe 

13  unb  Steife  toon  (SilBer.  *®egen  bem  Sftor* 

14  gen  aBer  fünfzig  (Eilen.  *gunfjer)n  (Eilen 
auf  jeglidjer  (Seite  be3  $r)orß  am  33orr)of, 
je  mit  brei  (Säulen    unb    breten  Süßen. 

15  *Unb  auf  ber  anbern  (Seite  funfje^n  (Ellen, 
baß  Ujrer  fo  toiel  roar  an  ber  einen  (Seite 
beS  $B)or8  am  SSor^of,  als  auf  ber  anbern, 

16  mit  brei  (Säulen  unb  brei  Süßen.  *£)aß 
alle  Umgänge  be3  93orr)of8  rcaren  toon  ge* 

17  jrötmter  treißer  (Setbe,  *unb  bte  güße  ber 
(Säulen  toon  (Erj,  unb  tfjre  Knäufe  unb 
Steife  toon  (SilBer,  alfo,  baß  ttjre  itö^pfe 
üBerjogen  toaren  mit  (SilBer.  $lBer  ir)re 
sJtetfe  roaren  jtlBern  an  allen  (Säulen  be8 

8.  A.A:  t)on  bem  @r$  ber  SBeiBer. 
12. 13.A.A:@egenben. 


ejus   in  modum   retis  fecit  aeneam, 
l^9,22.  et  sujjter  eam  jn  aitaris  medio  aru- 

50,l2,22lam,  *fusis  quatuor  annulis  per  to- 
tidem  reticuli  summitates,  ad  im- 
raittendos  vectes  ad  portandum; 
*quos  et  ipsos  fecit  de  lignis  setim 
et  operuit  laminis  aeneis,  *induxit- 
que  in  circulos,  qui  in  lateribus 
aitaris  eminebant.  Ipsum  autem  al- 
tare  non  erat  solidum,  sed  cavum 
ex  tabulis  et  intus  vacuum. 

Fecit  et  labrum  aeneum  cum  basi 
*b.'3?;t8sua  de  speculis  mulierum,  quae  ex- 


27,8. 
20,24. 


30,18. 
35,1«. 


8 


Job 


tSm.2,22. 


27,9-18 


cubabant  in  ostio  tabernaculi. 


Fecit  et  atrium,  in  cujus  australi    9 
plaga    erant   tentoria  de  bysso   re- 
torta,     cubitorum     centum,     *co-lü 
lumnae  aeneae  viginti   cum   basibus 
suis,    capita    columnarum    et    tota 
operis  caelatura  argentea.      *Aequell 
ad  septentrionalem  plagam  tentoria, 
columnae    basesque    et    capita    co- 
lumnarum    ejusdem     mensurae     et 
operis  ac  metalli  erant.  *In  ea  vero  12 
plaga,  quae  ad  occidentem  respicit, 
fuerunt  tentoria  cubitorum  quinqua- 
ginta,  columnae  decem  cum  basibus 
suis  aeneae,   et  capita  columnarum 
et  tota    operis    caelatura    argentea. 
*Porro    contra    orientem    quinqua- 13 
ginta    cubitorum    paravit    tentoria; 
*  e    quibus    quindecim    cubitos    co- 14 
lumnarum  trium,  cum  basibus  suis, 
unum  tenebat  latus.     *Et  in   parte  15 
altera  (quia  inter  utraque  introitum 
tabernaculi    fecit)   quindecim   aeque 
cubitorum  erant  tentoria,  columnae• 
que  tres  et  bases  tolidem.    *Cunctal6 
atrii   tentoria  byssus  retorta   texue- 
rat.       *  Bases     columnarum     fuere  17 
aeneae,    capita    autem    earum    cum 
cunctis  caelaturis  suis  argentea;  sed 
27«1T-  et  ipsas  columnas  atrii   vestivit   ar- 


7.  S:  tabulatis.  14.S:  tenebant.  15.Al.(*inter): 
facit  (ΑΙ.:  quae  ab  utroque  inter  cet.). 


9.  ben  85. ...  mit  Umgängen.  17.  it.  i&re  Ä.  üb.  m.  ®.  alfo  baffc  f.  mit  fHb, 

14.  $.  <S.  Umgang  auf  bem  einen  Slügcl,  mit     (Stangen  oerbunben  waren ,  an  allen  ...    B:   Stlfo 
ibrei ...  waren  ...  toerfeljen,  alle ...  dW:  u.  bie  Stäbe  to.  Sil? 

15.  bem  anb.  $i.  bev  an  ...  vE:  abn  b.  Duerfiangen  felbß ...,  aile ... 
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της  αυλής.  *8  Kai  το  καταπέτασμα  τής  πύ- 
λης της  αυλής  έργον  ποικιλτον,  εξ  νακίν&ου 
καϊ  πορφύρας  καϊ  κόκκινου  νενησμένον  και 
βύσσου  κεκλωσμένης,  είκοσι  πήχεων  το  μήκος, 
κ  αϊ  το  ύχρος  καϊ  το  εύρος  πέντε  πήχεων, 
εξισούμενον  τοις  ίστίοις  τής  αυλής.  19  Και 
οι  στύλοι  αυτών  τέσσαρες,  καϊ  αϊ  βάσεις  αυ- 
τών τέσσαρες  χαλκοί,  καϊ  αϊ  άγκΰλαι  αυτών 
άργυραΐ,  καϊ  αϊ  κεφαλίδες  αυτών  περιηργυ- 
ρωμέναι  άργυρίφ.  ^  Και  πάντες  οι  πάσ- 

σαλοι τής  αυλής  κύκλω  χαλκοί. 

21  Καϊ  αυτή  ή  σύνταξις  τής  σκηνής  του 
μαρτυρίου,  καΰ-ά  συνετάγη  Μωυσή,  την  λει- 
τουργίαν  είναι  τών  Αευιτών  δια  Ί&άμαρ  του 
νιου  'Ααρών  τον  Ιερέως.  22  Και  Βεσελεήλ  6 
του  Ούρείου,  υίοΰ  Ώρ,  εκ  τής  φυλής  'Ιούδα, 
Ιποίησε  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωϋσή. 
23  Καϊ  Έλιαβ  6  του  Άχισαμάχ,  εκ  τής  φυλής 
Δάν,  ος  ήρχιτεκτονησε  τα  υφαντά  καϊ  τα 
ραφιδευτά  καϊ  ποικιλτικά  ύφανε  τφ  νακίνϋφ 
και  πορφύρα  καϊ  τφ  κοκκίνφ  νενησμένφ  καϊ 
τη  βνσσφ.  24  Πάν  το  χρυσίον,   ο  κατ- 

ειργάσ&η  εις  τα  έργα  κατά  πάσαν  την  έργα- 
σίαν  τών  αγίων,  έγένετο  χρυσίου  του  τής 
απαρχής  εννέα  καϊ  είκοσι  τάλαντα  καϊ  επτα- 
κόσιοι είκοσι  σίκλοι  κατά  τον  σίκλον  τον  αγιον. 
2δ  Καϊ  αργυρίου  άφαίρεμα  παρά  τών  επεσκεμ- 
μένων  ανδρών  τής  συναγωγής  εκατόν  τ«λαντα 
καϊ  χίλιοι  επτακόσιοι  έβδομηκονταπέντε  σίκλοι. 
^Δραχμή  μία  τη  κεφαλή,  το  ημισν  τον 
σίκλον,  κατά  τον  σίκλον  τον  αγιον  πάς  6 
παραπορενόμενος  εις  την  επίσκεψιν  απο  ει- 
κοσαετούς καϊ  επάνω  εις  τας  έξήκοντα  μν- 
ριάδας  και  τριςχιλίονς  καϊ  πεντακοσίονς  και 
πεντήκοντα.  27  Και  εγενή&η  τα  εκατόν  τά- 
λαντα τον  άργνρίον  εις  την  χώνενσιν  τών 
κεφαλίδων  της  σκηνής,  και  εις  τάς  κεφαλίδας 

18.  ΑΕΧ:  κατακάλυμμα.  20.  Bf  (in  f.)  και  αυτοί 
τιεοιηργυρωμενοι  άργυρίω  (*  AEFX).  22.  AFX  (vul- 
go):  Ουρί.  AB*  vis  "Ωρ  et  τηζ  (+  FX).  23.  AB*  της 
(f  FX).  ΑΧ*  (alt.)  τα.  AFX:  τΐοικιλτά.  AB:  ύφαναι 
(ΰφανεΈ).  Α1  Β*  τω  ύακ.  κ.  πορφ.  κ.  et  νενησμ. 
(fA2F).  24.  AXf  (ρ.  έγ.)έκ.  AFX  (pro  «κ.):  τριάκον- 
τα. 26.  Af  (-p.  κεφ.)  και.  AB*«ts(tFX).  Β:  τρίξχίλιοι 
πεντακόσιοι  (contra  AEFX).  27.  Bf  (ρ.  τών)  εκατόν. 

18.  boa>  in  bev  »reite.  dW.vE:  fo  toie  btetlmfy. 
(33orlj.).  B:  neben  ben ...? 

19.  ihrer  Ä.  Uebcrjug. 

21.  gejätet  ift  ηαφ  SBtofeS  ©efjeifc,  j.  Siienft. 
B:  btee  ftnb  bte  Stnorbnnn^en  ber  2B.,  neljmi.  b.  2B. 
dW.vE:  bie  93eted)nuna  über  (für)  ...  A:  bte  93e; 
(lanbtljeüe?  B:  ivaS  ηαφ  b.  SBefetjl  SW.  tjl  angeovbnet 
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nüi>3?  hwi•'  nöBb  ^rna  ^w-p 

TT         AT         :         J"  - 1  V     I  V        ι•  ι  •.. 

ιν  ν        »χ      ϊ        jt  •  v  -:        τ        »•• 

••  -   :       >  »τ  τ      !■-:!•.•  τ    '  τ:  ιτ  •   : 

hbbfia   üphi    auäm    ώ^π    π 

ν  ••  :  -  ι••      :  α"  ϊ  jt  τ         ι  er 

f.-        ν  τ    -        -  ι-         :       J   τ  τ  :  -  jt 

ν  :  τ      ύ  :    -  τ  ιν  τ  τ  -  τ   * 

τ         :    -  j-  :  j•  :-  ν»Λ  -  •.•      jv  : 

s   ••  -  :  τ  •  •:•.•:  -  <- 

&D3i  :  ώηρπ  bpüia  bpüi  a^btö^ « 

Ι  ν•Λ•  !  vli   -     r\vn  :      rlvw  *•  r    : 

yhm  feb^n  ^33  πχώ  nwn  •»Tips 

-   :  Ι  ν  ν  :      ΛΤ  «         j-  :         vr-  ιτ      r•   *    : 

r  lv  jv   :      r  # ν  vv  »•  :     •    :         st    •  -!  r 

bptön  n^snü  nbäbab  ?ps  :ώ^ρ»Ί;26 

^Ivw    -  r -:  |-  V      iic        i-v<  vli    - 

ö^perrb*  iäs?n  b^b  ώιρη  bptöa 
nia  E-ötöb  nbrrin  natu  ö^ntoa?  pu 

j  ••  r    :         τ  :    -  τ       ττ  ■*•   :  •.•   ι  •••  • 

ritfE  ώηηΊ  a^sb^  ntbbta^  febfe 

t\Ö3fi   Ί33   mü   NT1    :d^otw 

I ......  _         j.  .  _  .  .  .  _  r    .  -: ,- 

wa  n«n  ώιρπ  ^w  η«  npsb 

j"  :  -  ν  :  vi    -        j••  :  -  •«<         Ιν  ν  τ 

njorben.  dW:  toeldfje  geführt  \o.  ηαφ  ...  burd)  ben 
S)ienjl  b.  S.  burÄ  bie  φ.  vE:  bem  9Jt.  ttor9ereφnet 
tüurbe?  A:  nnter 'Stufji^t. 

22.  ba  25.  ...  ιηαφίβ  «IHe».  B:  Unb  S3.  dW:  93. 
aber.  vE:  9ίiaφbem  ...  gemaφt  f)atk.  A:  wel($e0  93. 
v>oiienbete. 

23.  «.  au  wtften.  B:  SDevf meiner  u.  Äünfiier,  «. 


2*  3£oft*< 


(38,18-27.)    449 


•  £>α$  Xu$  uttb  Me  Um^mm*  ®*$  ®^lb  unb  fca$  @U6er»  XXXVIII. 


18  3Sor^of8.  *Unb  baä  $ηφ  in  bcm  $()or 
be3  Sßor^ofö  mattyte  er  geftitft,  toon  gelber 
@etbe,  fdjarlafen,  roflnrotfy  unb  gekirnter 
meifjer  (Setbe,  jroanjtg  (Stten  lang  unb 
fünf  Qtütn  ϊ)οφ,  ηαφ  bem  Wlaafy  ber  Um* 

19i)änge  be3  33orl)of3.  *i£)qu  toter  (Säulen 
unb  toter  güjje  »on  (Srj,  unb  tl;re  Jtna'ufe 
öon  (Silber,  unb  Ujre  ^ötofe  überwogen,  unb 

20tyre  «Reife  fxlbern.  *Unb  alle  9iägel 

ber  Soljnung  unb  be3  QSor^ofö  ringsum 
waren  »on  (Srj. 

21  ®ae  tfl  nun  bie  Summa  ju  ber  3Bolj* 
nung  be3  Swgniffeö,  bte  erriet  tfl  tote 
Sföofe  gefagt  t)at,  §um  ®otte3btenft  ber 
Äetotten,  unter  ber  £anb  3tt)amar3,   5la* 

22ron3,  be8  $riefter8,  @ot)ne8,  *bte  33e§a« 
leel,  ber  <§ol)n  Uri,  be3  <So^n$  $ur,  *>om 
(Stamm  3>uba,  madjte:  aUe3,  tote  ber  $err 

23  3#ofe  geboten  1)atU',  *unb  mit  U)m  Ql^a* 
liab,  ber  6ol)n  51^αη*αφ8,  toom  Stamm 
3)an,  ein  Sfteifter  gu  f$netben,  $u  toirfen 
unb  ju  ftttfen,  mit  gelber  8eibe,  fφarίafen, 

24rofhtroti)  unb  roetfier  @etbe.  *5ltteö 

®olb,  baS  »erarbeitet  tfl  in  biefem  ganjen 
3ßerf  beä  «£eiligt1)um8,  ba3  jur  SQÖebe  ge- 
geben toarb,  tfl  neun  unb  jtoanjtg  Zent- 
ner,   fleben    tjunbert  unb   bretfitg   <Sefel, 

25  ηαφ  bem  <&tfd  beS  «§etltgt1jum8.  *S)e3 
Silbers  aber,  ba0  öon  ber  ®emeine  fam, 
toar  ljunbert  Zentner,  taufenb  fleben  tyun* 
bert  fünf  unb  flebenjtg  ©efel,  ηαφ  bem 

26Sefel  be3  «£eiligtljwn3.  *So  ιηαηφ€δ 
«£au!pt,  fo  manφer  tjalbe  (Sefel,  ηαφ  bem 
Sefel  beö  «£eiltgtl)um3,  toon  allen,  bte  ge* 
jagtet  mürben,  öon  gtoanjig  Sauren  an 
unb  brüber,  ^φδ  ^unbert  mal  taufenb 
brei  taufenb   fünf  ^unbert   unb   fünfzig. 

27*2lu8  ben  tjunbert  Zentnern  Silbers  gofi 
man  bte  Süfie  be3  £etltgtl)umS  unb  bte 

21.  A.A:  Summe. 

26.  Ü.L:  ιηαηφ  £aupt,  fo  ιηαηφ  falber. 

ber  ba  jlidte.  dW:  Sφmteb  u.  3tmmerer  u.  tfunfti 
toeber  u.  SBuntttrirfer.  vE:  #antooerfer,  2Birfer  u. 
93unrroeber.  A:  fein  ©efelte ...  ber  αιιφ  ein  grofjer 
^ünfiier  in  £oljarb.  toar,  in  .ftunfttoeberei  u.  ©tief. 

24.  B:  an  bem  20.,  an  b.  g.  2B.  dW:  jum  0ß.,  in 
allerlei  f>eil.  2B.  vE:  für  b.  OB. ...  bei  alien  arbeiten 
für  b.  £.  Α:  öertoenbet.  Β:  be3  ©olbee  vorn  Sebe* 
opfer.  dW:  baö  ®.  ber  ®aben.  vE:  baö  ale  Sebopf. 
gebracht  toar.  A:  u.  in  ®aben  geopf.  worben.  dW. 
vE.A:  Talente.  Α:  ηαφ  b.  ©εηήφ*. 


gento.  *Et  in  introitu  ejus  opere  18 
^36,  plumario  fecit  tentorium  ex  hyacin- 
tho,  purpura,  vermiculo  ac  bysso 
retorta,  quod  habebat  viginti  cubitos 
in  longitudine;  altitudo  vero  quinque 
cubilorum  erat,  juxta  mensuram, 
quam  cuncla  atrii  tentoria  habebant. 
*Columnae  autem  in  ingressu  fuerel9 
quatuor  cum  basibus  aeneis,  capi- 
taque  earum  et  caelaturae  argen- 
teae.  *Paxillos  quoque  taberna-  20 

27,t9.  cuj-  et  atrj•  per  gyrum  fecit  aeneos. 

Haec  sunt  instrumenta   taberna-  21 
culi  testimonii,  quae  enumerata  sunt 
juxta  praeeeptum  Moysi  in  caeremo- 

Nm.4,28.  n• js  Levitarum  per  manum  Ithamar 

filii  Aaron  sacerdotis,    *quae  Bese- 22 

ichr.V,2oleel  ßuus  Uri  filii  Hur  de  tribu  Juda, 

Domino  per  Moysen  jubente,   com- 

3i,6.   pleverat,    *juncto  sibi  socio  Ooliab  23 

filio  Achisamech  de  tribu  Dan,   qui 

et    ipse   artifex   lignorum    egregius 

fuit  et  polymitarius  atque  plumarius 

ex  hyacintho,  purpura,  vermiculo  et 

bysso.  *Omne   aurum,    quod  24 

expensum  est  in  opere  Sanctuarii    et 

35,22.  qUOd  oblatum  est  in  donariis,  viginti 

novem  talentorum  fuit  et  septingen- 

3013  torum  triginta  siclorum,  ad  mensu- 

Lv.27,25.ram  Sanctuarii.   *  Oblatum  est  autem  25 
ab  his,  qui  transierunt  ad  numerum, 

3o,i2«f.  a  viginti  annis  et  supra,  de  sexcentis 
tribus  millibus  et  quingentis  quinqua- 
ginta  armatorum.  *Fuerunt  prae-  26 
terea  centum  talenta  argenti,  e  quibus 
conflatae  sunt  bases  Sanctuarii  et 
introitus,  ubi  velum  pendet.  *Cen-27 
36'24,  tum   bases   faetae  sunt  de    talentis 


21.  ΑΙ.:  in  ceremonias. 


25.  aber  o.  b.  3a^iuug  ber  o».  B:  m.  benen  ©c- 
gablten.  dW.vE:  ©emufierten  (au«)  b.  ©. 

26.  B:  Sin  f).  6.  auf  jebe«  %.,  b.  Jpalfte  bei  @. 
dW.vE: ...  ben  .ffopf ...  eine«  @.  B:  bie  ju  ben  ®e< 
gä^lten  übergingen.  dW:  ».  jegl.  ber  b.  2Jhifterung 
burφgίng.  vE:  Stilen,  b.  jurSR.  famen. 

27.  B:  Unb  eö  famen  bie  ...  jur  ©ie^ung  ber  S. 
dW.vE:  man  brauφte  ...  jum  ©iepen  (um  b.  fs, 

ίΒ9•}•  29 
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Vestes  sacerdotales. 


τον  καταπετάσματος'  εκατόν  κεφαλίδες  εις 
τα.  εκατόν  τάλαντα,  τάλαντον  τη  κεφαλίδι. 
^Kal  τους  χίλιους  επτακόσιους  έβδομηκοντα- 
πίντε  {σίκλουςι  εποίησεν  εις  τάς  άγκύλας  των 
στύλων,  καΐ  κατεχρυσωσε  τάς  κεφαλίδας  αυ- 
τών, και  κατεκόσμησεν  αυτούς.  29  Και  ο 
χαλκός  του  άφαιρέματος  ίβδομηκοντα  τά- 
λαντα και  χίλιοι  πεντακόσιοι  σίκλοι.  30  Και 
εποίησεν  έξ  αύτοϋ  τάς  βάσεις  της  θύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου,  και  το  θυσιαστήριον 
το  χαλκούν  συν  τη  έσχαρα  αυτού,  και  πάντα 
τα  σκεύη  του  -θυσιαστηρίου,  31  και  τάς  βά- 
σεις της  αύλης  κύκλω  και  τάς  βάσεις  της 
πύλης  της  ανλης,  και  τους  πάσσαλους  της 
σκηνής  και  τους  πασσάλους  της  αύλης 
κύκλω. 


XXXIX•  Κάί  την  καταλειφ&εΐσαν  ύά- 
κιν&ον  και  πορφύραν  και  το  κόκκινον  εποίη- 
σαν στολάς  λειτουργικάς  Ααρών,  εις  το  λει- 
τουργεΐν  εν  αύταΐς  έν  τφ  άγίφ,  κα&α  συν- 
έταξε κύριος  τφ  Μωύση.  2  Και  έποίησε 
την  έπωμίδα  έκ  χρυσίου  και.  υακίνθου  και 
πορφύρας  καί  κόκκινου  νενησμένου  και  βύσ- 
σου  κεκλωσμένης.  3  Και  έτμή&η  τά  πέταλα 
του  χρυσίου  τρίχες,  ωςτε  συνυφάναι  συν  τη 
ύακίν&φ  καϊ  τη  πορφύρα  και  συν  τφ  κόκ- 
κινα» τφ  διανενησμένφ  καϊ  συν  τη  βυσσφ  τη 
κεκλωσμένη*  έργον  ύφαντον  *  εποίησαν  αύτο[. 
^'Εποίησαν  έπωμίδας  συνεχουσας  έξ  αμφοτέ- 
ρων των  μερών,  'έργον  ύφαντον  εις  άλληλα 
συμπεπλεγμένα  καϋ7  εαυτό1.  5  'Εξ  αυτού  εποίη- 
σαν κατά  την  αυτού  ποίησιν  έκ  χρυσίου  και 
υακίνθου  και  πορφύρας  καϊ  κόκκινου  διανε- 
νησμένου  καϊ  βυσσου  κεκλωσμένης,  καθα  συν- 
έταξε κύριος  τφ  Μωϋση.  6  Και  εποίησαν 
ιάμφοτέρους*  τους  λίθους  της  σμαράγδου  σνμ- 
πεπορπημένους  καϊ  περισεσιαλωμένους  χρυσίφ, 
γεγλυμμένους  ικαϊ  έκκεκολαμμένους*  έκκό- 
λαμμα  σφραγϊδος  εκ  τών  ονομάτων  τών  υιών 
Ισραήλ.  7  Και  έπέθηκεν  αύτους  έπι  τους 
ωμούς    της    έπωμίδος ,     λί&ους    μνημόσυνου 

28.  Af  (a.  τη)  έν.  ΑΧ  (eti.  25)  bis  +  (a.  έπτ.  et 
έβδ.)  και.  Α*Χ:  εποίησαν.  Β:  τοϊς  στνλοις  (τών  στ. 
AEFX).  29-  AXf  (a.  έβδ.)  τετρακόσια.  AEFX:  δις- 
χίλιοι  και  (EX  sine  και)  τετρακόσιοι  σ.  30.  AB:  εποίη- 
σαν {-σεν  Χ).  AB* κ.  το  θνσ.  -  τΐ  θ.  (f  A2F).  31.  ΑΧ 
(pro  pr.  ανλης)  σκηνής.  ABEXf  (in  f.)  ικαι  το  πα- 
ράθεμα το  χαλκβν  ( AEXf  κνκλω)  τ  β  θυσιαστήρια 
καί  πάντα  τά  σκενη  τα  θυσιαστήρια  και  πάντα  τα 
εργαλεία  της  σκηνής  τα  μαρτυρία1.  —  1.  Α1  Β  (pro 
Kai  -  άγ.)  Kai  έποίησε  (Λ:  εποίησαν)  πας  σοφός 
(  Af  τη  διάνοια)  έν  τοϊς  έργαζομένοις  (hucusque  36, 8) 
τάς  στολάς  τών  αγίων ,  αϊ  είσιν  Ι4αρών  τώ  ίερεΤ. 


ΐ3?η  na,?b  o^rna  m»  riD*T©rj 
Haan  weh  &btfmn*n  irttÄ  "im  ** 

••  -      <-    :         Iv  ν  τ         ν:     lv  ιτ 'τ      jt  • 
Λ         -  ιτ  vr  τ        vt  τ  •   :     •    :        jt    •   -i\- 

ηώπ:η  :anitf  ptöm  amto&n  nsn  w 

'.'    j  :  ιτ       \    >-    •    :        vv     ••        ιτ        jt  •   : 

•t-  \  —  !  AT  •  j•  :    •  vr       i    - 

-na  ftä  to*sn  :bp^  nira-Miin  ι» 
nsT^  n*n  nrin  bna  nns  *dto 
-Ίώ&*  ηώπ^η  n3M-r*n  rttöhan 
^w-nai  maian  hb3-bs  nan  ib31 

α"  τ   ιν         -  j-      ν•  :  "*  ν  :  «τ  -τ  ιν 

rfin^-bs-nao  )sv>ftn  mn^-b3  nsn 

j  :   •    r  τ         ν  :  ίντ    :    •    -        s  *  •        τ         ••  s 

Ι•    τ  VT  IV 

jöa^eni  nb^nn— \m  xxxix. 
nntbb  nttnrtia  itä  -»Wn  n3?bini 

j••  τ    :        vt  :       i"  :  •        ^   τ       •  τ    -         -  j-         : 

Ίώκ  tD%n  ^aa-n«  ftw  iaijto 

iiv-i  ν»     -       <«  :  ♦  ν  -:,-,-      <    vlA- 

-n«    nin^    n*is    ntü^s   rtn«b 

vt      :  jt  •  »v  — i  r        »     —•  r  » 

TT  Α  ••    IT  ν  -ν--  IV 

ώώι  ^ώ  nrbin^i  ίώαίκι  nb^n 
r-spi  ηη•τη  ^nss-nx  ^pn^  ητίόΏ  3 

/  j••!•  :         τ  τ  -      j"  -         ν         »ϊ  — 1|-         ιτ   :    τ 

Tjinrn  h^bnn  ^ira  niiarb  &^η© 
Tiinn1)  ^ώ5  robin  trinn^  ifaa^an 

»     J   :  ν  τ    -        - ;-  f     ν  :        J  τ  τ  :  -  ιτ 

ib-wr  nbns  :  ηώπ  ntoiD  ώώη  4 

ν.  ιτ  7  ••   :  ρ•  ν  -:  |-  λ"   ~ 

atöni :  Ί3Π  nnii^p  ^ώ-b*  nhah  η 

ν    •.  :  ιτ  •.        ντ  ':      >••  :         -         α  :     • 

ί>ηπ    Ϊ13/2Ώ    i^    "ΐώ«    ihw« 

jv  •  ί  τ  jv  -:  τ  •.  -: 

robini  \m*m  nbsn  ^ήτ  ini&ytia 

-  jr        :   ι  -jt  τ  :  -  :       vy   :         τ  τ  — :  |-  : 

nin^  ms  Ίώ«3  ητώη  eäeän  ^tö 

ντ      :        jt  •  yy  -:  r       at   :    τ  j"  :        ν  τ 

-na  to^        ο       :neäri-n«  β 

-:rr  ι•.• 

ηητ  nisüän  ninott  anön  ^n« 

at  τ  j    :    :    •  ν  -   ι•..  -         -        j•• :    - 

nifttö-b?  &Ηπ  τπη©  hnncü 

t     :  -  τ  j"  •  τ  •.   : 

b:?    ona    Dto^i     :banto^    ^2  ι 

-<  τ  ν  jt-  r  τ   :    •  ;••  : 

^nb   ii"i3T   ^na   ιέχη   nbro 

j" :    •         »ντ•         r• :   -  ••  ιτ  j    :    • 

v.4.  'p  ninnsp 

2.  AFX:  εποίησαν.  3.  Β*  (tert.)  συν  (f  AEFX).  4.  AB* 
'Εποίησαν  (f  F?).  AEXf  (ρ.  μερ.)  αντβ.  AFX:  σ^- 
πεπλεγμένον.  0.  Bf  (ρ.  £7r.)  «t-ro  (*  AFX).  6.  A'X* 
κ.  έκκ.   Β:  έγκόλαμμα  (έκκ.  AFX). 


2,  SRoffe, 


(38,28-39,7.)    451 


©er  Seifcrocf. 


XXXVIII. 


ftüfie  beö  23orr)ang,3,  tjunbert  güfje  αηδ 
l)unbert  Zentnern,  je  einen  (Zentner  gum 

28  ^ufi.  *Qlt>er  aus  ben  tanfenb  fieBen  r;un* 
bert  unb  fünf  unb  fieBen jig  Sefeln  Würben 
gemacht   ber  Säulen  Knäufe,    unb    Ujte 

29  Äö^pfe  üfcer^ogen,  unb  tr)re  (Reife.  *£)ie 
2BeBe  aBer  be3  (EqeS  mar  fieBenjig  (Sent* 
ner,  §tr>ci  tanfenb  unb  wer  r)unbert  ©efei. 

30*$)arau3  Würben  gemacht  bte  ftüfie  in  ber 
$r)ür  ber  >%utU  beä  ©tiftg  unb  ber  eherne 
biliar  unb   ba3   et;erne   ©ittcr  bran  unb 

31  alles  ®era't^e  beö  2lttarg.  *i£)aju  bte 
Süße  beö  9ßorr/of3  ringsum,  unb  bte  %χφ 
beö  $r/or3  am  93orr)of,  alle  0?ägel  ber 
SBo^mmg,  unb  aUe  *ttäa,el  beS  a3orr)of8 
ringsum. 

XXXIX•  2lBer  üon  ber  gelBen  ®eibe, 
ftfjarlafen  unb  roftnrotr),  matten  fte  Staron 
QlmtSfleiber,  §u  bienen  im  «§eiligtr/um,  mie 

2  ber  «§err  3ftofe  geBoten  r/atte.  *tlnb  er 
ma<$te  ben  Setbrocf  mit  ©olbe,  gelBer  (Seibe, 
fdjartafen,  rofhtrotr),  unb  gekirnter  tutU 

3jjer  <5etbe.  *Unb  fφlug  ba3  ©otb  unb 
fäjnttt  e3  ju  ftaben,  baß  man  e3  fünfilicr/ 
tvirfen  fonnte  unter  bte  gelBe  (Seibe,  fdjar* 

4lafen,  roflnrotr)  unb  meifjie  (Setbe,  *baß 
man  e3  auf  Betben  9lcfyfetn  jufammen  fü* 
gete    unb    an    Betben    (Seiten    jufammen 

5Bänbe.  *llnb  fein  ©urt  mar  ηαφ  ber- 
felBen  ßunft  unb  2Berf  fcon  ©olbe,  gelBer 
(Seibe,  fcfyarlafen,  roftnrotr)  unb  gekirnter 
meiner  Selbe,  mie  ber  £err  9ttofe  geBoten 

6t)atte.  *Unb  ffe  maφten  jween  £)η!)φ- 
fletne,  umr)er  gefaffet  mit  ©olb,  gegraBen 
burcft  bte  (Steinfifynetber,  mit  ben  tarnen 

7  ber  tfinber  Sfrael,  *unb  hefteten  fte  auf 
bte  (Sdjultern  beö  SeibrocfS,  baß  eö  Steine 
feien  jum  ©eba^tniß  ber  Jtinber  3frael, 


3.  U.L:  fdjneibefS.    5.  U.L:  feine  ©urt. 

28.  ihre  fiuerfrangen  gemacht.   B.dW.vE:  mad^te 

er.  B:  u.  tterfalj  f.  mit  Stangen.  dVV:  mad^te  baran 
Stabe. 

29.  B:  be«  <s.  &om  2Bebeo}>fer.  dW:  ba$  tfutfer 
ber@aben.  vE:  ba$<5.  b.  al$2ß.  gebracht  war.  A:an 
<5.  tuurben  geopfert. 

30.  B.dW: Unb  ernste baraus.  vE:£)ar.  m.er. 
A:  Unb  man  goß. 

31.  ringsherum.  dW.A:  u.  alle  (bie)  $fal)le. 
vE:  «pjlöcfe. 


τ. I s«. 

27,lss. 

v.17. 
27,16•* 


28,2-43 
31,10. 


28,6. 


35,35. 


28,7. 
T.7. 
28,8. 

28,9. 


v.U. (in 

35,23s*. 

28,12. 


centum,   singulis  talentis  per  bases 
singulas  supputatis.      *De  mille  au-  28 
tem  septingenlis  et  septuaginta  quin- 
que  fecit  capila   columnarum,    quas 
et    ipsas    vestivit   argento.      *Aeris  29 
quoque  oblata  sunt   talenta    septua- 
ginta duo  millia  et  quadringenti  su- 
pra   sieli,    *ex    quibus    fusae    sunt  30 
bases   in   introitu   tabernaculi    testi- 
monii,  et  allare  aeneuin  cum  crati- 
cula   sua,    omniaque  vasa,   quae  ad 
usum  ejus  pertinent,  *et  bases  atrii31 
tarn    in    cireuitu   quam    in    ingressu 
ejus,  et  paxilii  tabernaculi  atque  alrii 
per  gyrum. 


De  hyacintho  vero  et  XXXIX. 
purpura,   vermiculo    ac  bysso    fecit 
vestes,    quibus    indueretur    Aaron, 
quando  ministrabat  in  sanetis,  sicut 
praeeepit  Dominus  Moysi.  *  Fecit    2 

igitur  superhumerale  de  auro,  bya- 
cinlho  et  purpura  coecoque  bis  tineto 
et  bysso  retorta,  *opere  polymita- 
rio;  ineiditque  bracteas  aureas  et 
exlenuavit  in  fila,  ut  possent  tor- 
queri  cum  priorum  colorum  sub- 
legmine,  *duasque  oras  sibi  invicem 
copulatas  in  utroque  latere  summi- 
tatum,  *e^  balteum  ex  eisdem  colo- 
ribus,  sicut  praeeeperat  Dominus 
Moysi.  *Paravit  et  duos  lapides    6 

onycbinos  astriclos  et  inclusos  auro 
et     srulptos     arte     gemmaria     no- 
minibus     filiorum    Israel,     *posuil-    7 
qne    eos    in     lateribus    superbume- 
ralis    in    monimentum    filiorum     Is- 


28.  Al.f  siclis. 
6.  Al.f  (io  f.)  sex  nomina  in  lapide  uno  et  sex  in 
altero,  juxta  ordinem  nativitatis  eorum  (ex  28,10). 

1.  machten  f.  Wmtdfl.  ...  «.  m.  b.  heiliqeii  AI.  für 
91.  («gl.  31,10.) 

2.  man  m.  b.  3*rufWeib.  dW.A:  @$ulttrft. 
vE:  (Sptyob. 

3.  ©olbbiech... Gräben.  B:  f. [φΐπ^οη  bie  g. 93te(^e 
breit,  bajj  man  e3  ...,  e«  gu  verarbeiten  mitten  unter. 
dW:  [φΐ.  ©olbbl.  br.  u.  ίφη.  ^.  um  f.  ju  ».  unter. 
vE:  man  hämmerte  bie  ©.  u.  [φη.  Β:  burφ  fanjil. 
9lrb.  vE:  fünfll.  ©irfen.  dW:  mit  ßunfitoeber^trb. 

4-21.  Φαί.  28,7-28. 
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των  υιών  'Ισραήλ,   κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωύση.  8  Και  εποίησαν  το  λογεΐον  έρ- 

γον νφαντον  τη  ποικιλία,    κατά  το  έργον  της 
έπωμίδος,  έκ  χρνσίον  και  υακίνθου  και  πορ- 
φύρας και  κόκκινου  διανενησμένου  και  βύσσου 
κεκλωσμένης.    9  Τετράγωνον  διπλούν  εποίησαν 
το   λογεΐον,   σπι&αμής  το   μ^κος    αυτού    και 
σπι&αμής  το  εύρος  αυτού    διπλούν.      10  Καϊ 
συνυφάν&η  εν  αύτφ   ύφασμα   κατάλν&ον   τε- 
τράστιχον    στίχος  λί&ων,   σάρδιον  και  τοπά- 
ζιον  και  σμάραγδος   6    στίχος   ο    εις,    **  και 
6  στίχος  6   δεύτερος   άν&ραξ  κάί  σάπφειρος 
κα\  ιασπις,    12και  6  στίχος   6    τρίτος   λιγύ- 
ριον   καΐ   αχάτης   καϊ   αμέθυστος,     13και   6 
στίχος  6  τέταρτος  χρυσόλι&ος  και  βηρύλλιον 
και    όνύχιον,     περικεκνκλωμένα    χρνσίφ    και 
συνδεδεμένα   χρυσίω.     14  Καϊ   οι  λί&οι  ήσαν 
έκ  των  ονομάτων  των  υιών  'Ισραήλ  δώδεκα, 
εκ    των    ονομάτων    αυτών    έγγεγλυμμένα    εις 
σφραγίδας,  έκαστος  έκ  του  εαυτού  ονόματος 
εϊς  τάς  δώδεκα  φυλάς.     *5  Και  εποίησαν  επί 
το  λογεΐον  κροσσούς  συ μπεπλεγ μένους,  έργον 
έμπλοκίου ,     εκ    χρνσίου    κα&αρού.      *6  Και 
εποίησαν    δνο    άσπιδίσκας    χρυσάς    καϊ    δυο 
δακτυλίους  χρυσούς,   καϊ  έπέ&ηκαν  τους  δύο 
δακτυλίους  Χτούς  χρυσούς*  έπ   άμφοτέρας  τάς 
αρχάς    του    λογείου.      17  Και    έπέ&ηκαν    τά 
έμπλόκια  έκ  χρυσίον  επι  τους  δύο  δακτυλίους 
έπ     αμφοτέρων     τών    μερών     του     λογείου, 
18  κα«  εις  τάς  δυο  συμβολάς  τά  δνο  έμπλό- 
κια,  και  έπέ&ηκαν  έπϊ  τάς  δύο  άσπιδίσκας, 
καϊ  έπέ&ηκαν  επι  τους  ώμορς  της  επωμίδος 
έζ   εναντίας  κατά  πρόςωπον  αυτού.      *9  Καϊ 
εποίησαν   δυο   δακτυλίους    χρυσούς   και   έπέ- 
ΰηκαν  επι  τά  δύο   πτερύγια   έπ    άκρου  του 
λογείου,  επί  το  άκρον  τον  όπισ&ίου  της  έπω- 
μίδος εσω&εν.     20  Και  εποίησαν  δύο  δακτυ- 
λίους χρυσούς  και   έπέ&ηκαν   έπ   αμφότερους 
τους    ώμους    της    έπωμίδος  κάτω&εν   αύτον, 
κατά  πρόςωπον  κατά  την  συμβολην   άνω&εν 
της    συνυφης    της    έπωμίδος.     2*  Καϊ    συνε- 
σφιγζε   το   λογεΐον   άπό   τών   δακτυλίων  τών 
έπ*  αυτού  εις  τους  δακτυλίους  της  έπωμίδος, 
συνεχόμενους  έκ  της  ύακίν&ου,  συμπεπλεγμέ- 
νους   εις  το   νςρασ/^α   της  έπωμίδος,   ίνα  μη 

~$.  ΑΧ:  έποίησεν.  Β*  το  (+  ΑΧ).  AB*  τη  (τ  F). 
9.  Β*  (bis)  αντβ  (τ  ΑΕΧ).  13.  AEXf  (a.  alt.  χο.) 
έν.  14.  Α1  EX:  δω8.  κατά  τά  ονόματα.  A*FX:  έγγε- 
γλνμέναι  σφραγίδες.  15.  Β:  κρωσσβς  (κροσσ*  AEFX). 
17.  Β*  δνο  (t  AFX).  18.  Β*  αντα  (f  ΑΕΧ).  19.  Bf 
(ρ.  λογ.)  και  (*  AFX). 
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8  wie  ber  «§ert  Sföofe  geboten  tjattc.     *Unb 

ffe  matten  ba$  @d)tlblein  ηαφ  ber  Äunjt 

unb  Serf  beö  SetbrocfS  fcon  ®olbe,  gelber 

(Selbe,  fcljatlafen,  roftnrott)  unb  gejrotrn* 

9ter  meiner  (Seibe,  *ba£  e3  fcteretftgt  unb 

jttnefacfy  mar,  einer  $anb  lang  unb  Brett. 

10*tlnb  fütteten  e8  mit  titer  deinen  (Steinen. 

£>te  erfte  dettye  mar  ein  ©arber,  So^afer 

11  unb  ©maragb,   *ble  onbere  ein  dubtn, 

12(§a^tr    unb   $)emant,    *bie  brttte   ein 

13&)ncurer,  9idjat  unb  Qlmeti^jt,  *bie  vierte 

ein  Sürftö,  Dn^er  unb  SafytS,  untrer 

14  gefaffet  mit  (Solbe  in  allen  deinen.  *Unb 
bte  ©teine  jtanben  ηαφ  ben  jrt»5If  damen 
ber  Ätnber  Sfrael,  gegraben  bur(^  bte 
€>teinfd}netber,    ein  jegli^er  fetrteö  da* 

15  menS  ηαφ  ben  jtüblf  Stammen.  *Unb 
fte  ιηαφίεη  am  θφίΜείη  Letten  mit  gmet 

16(fnben  tton  feinem  ®olb,  *unb  gwo  gol- 
bene  ©fangen  unb  jroeen  goibene  klinge, 
unb  hefteten  bte  jrceen  dinge  auf  bte  jrco 

17(Sifen  beö  <^itbletn3.  *Unb  bte  jteo 
golbenen  Letten  traten  fle  in  bte  grceen 
dinge    auf   ben   (Stäen    be3    ©φίΙοΜηδ. 

18*$lber  bte  §roet  (Snben  ber  Letten  traten 
fle  an  bte  jroo  ©fangen  unb  hefteten  fle 
auf  bte  (Stäen  be0  Seibrocfö  gegen  einanber 

19  über.  *Unb  ιηαφί€η  $n>een  anberc  goibene 
dinge,  unb  hefteten  fie  an  bte  jtoo  anberen 
(Scfen  be3  (δφίΙΜβίηο  an  feinen  £)rt,  bajj 

20  eS  fein  anläge  auf  bem  Seibrotf.  *Unb 
maφten  $rceen  anbere  goibene  dinge,  bte 
traten  fle  an  bte  $mo  (^efen  unten  am 
Seibrotf  gegen  etnanber  über,  ba  ber  £eib- 

21  roef  unten  jufammen  gel)et,  *bafj  ba$ 
<Sc^tlbiein  mit  feinen  dingen  an  bte 
dinge  be3  Seibrocfa  gefnü^ft  mürbe,  mit 
einer  gelben  <^nur,  baf*  e3  auf  bem 
Setbrocf  l)art  anläge,  unb  ηίφί  von  bem 


rael ;     sicut     praeeeperat    Dominus 
28,t5-2i.Moysi.  *Fecit  et  rationale  opere    8 

polymito  juxta  opus  superhuikeralis 
ex  auro,  hyacintho,  purpura  coeco- 
que    bis    tineto    et   bysso    retorta, 
*quadrangulum,    duplex,    mensurae    9 
s.p.i8,24palmi,   *et  posuit  in  eo  gemmarum  10 

Ex.  28, 13. 

AP.2i,i9sor(jjnes   quaiuor.     In   primo    versu 
erat   sardius,   topazius,    smaragdus, 
*in  seeundo  carbunculus,  sapphirusll 
et  Jaspis,  *in  tertio  ligurius,  achales  12 
et  amethyslus,    *in  quarto  chryso•  13 
lithus,  onychinus  et  berylius,  circum- 
dati  et  inclusi  auro  per  ordines  suos. 
*Ipsique    lapides    duodeeim    sculpti  14 
erant  nominibus   duodeeim   tribuum 
Israel,   singuli  per  nomina  singulo- 
28,22m.  rum      *Fecerunt  in  rationali  et  ca- 15 
tenulas  sibi  invicem  cohaerentes    de 
auro   purissimo,    *et  duos  uncinos  16 
totidemque  annulos  aureos.     Porro 
annulos  posuerunt  in  utroque  latcre 
rationalis,  *e  quibus  penderent  duae  17 
catenae    aureae,    quas    inseruerunt 
uncinis,   qui   in  superhumeralis   an- 
gulis   eminebant.     Haec   et  ante   et 
retro     ita     conveniebant     sibi ,     ut 
superhumerale    et    rationale    mutuo 
necterentur,     strieta     ad     balteum 
*et       annulis    fortius    copulata,  21  f) 
quos  jungebat  vitta  hyacintbina,   ne 
laxa  fluerent   et  a   sc   invicem   mo- 


19.  A.A:  an  feinen  (Snben! 


28,23. 


f)  21-38.  vulgo  v.  19ff.  (v.  28=26.27.,  v.38= 
37.  38). 


8.  Fünft l.  gcroirft  ιού  b.  2Iro.  be*  SSruftf I, 


17.  golb.  ^ffcd>trn. 
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χαΧάται  το  Χογεΐον  άπο  της  έπωμίδος,  κα&ά    fi^  j-fiX  Ίώ«3  *ώί*Π  b^tt  ΐώϊΐΠ 


συνέταξε    κύριος    τφ    Μωνσΐ].  22  Kai 

εποίησαν  τον  νποδύτην  νπο  την  επωμίδα, 
έργον  νφαντόν,  όλον  νακίν&ινον.  23  Το  δε 
περιστόμιον  τον  νποδντον  εν  τφ  μεσφ  διν- 
φασμένον  σνμπΧεκτόν,  ώαν  έχον  κνκλφ  το 
περιστόμιον  άδιάλντον.  ^Α  Και  εποίησαν  επι 
του  Χώματος  του  νποδύτον  χάτω&εν  ως 
έξανΰούσης  ρόας  ροίσχους  εξ  vaxiv&ov  και 
πορφύρας  και  κοκκίνον  νενησμένον  'κα«  βυσ- 
σον  κεχΧωσμένης\  25  Και  εποίησαν  κώδωνας 
χρυσούς  και  έπέ&ηκαν  τους  κώδωνας  ίπι  το 
Χώμα  του  νποδντον  κνκλφ  άνα  μέσον  των 
ροίσκων ,  ^κώδωνας  χρνσονς  και  ροΐσκονς 
επι  τον  Χώματος  τον  νποδντον  κνκλφ,  εις 
το  Χειτονργεΐν,  χα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωνστ}.  27  Κα)  εποίησαν  χιτώνας  βνσσί- 

νους,  έργον  νφαντόν,  ΙΑαρων  καϊ  τοις  νίοΐς 
αυτού,  28κα*  τάς  κιδάρεις  εκ  βνσσον,  και 
την  μίτραν  εκ  βύσσον,  και  τα  περισκέλη  έκ 
βύσσου  κεκΧωσμένης,  29  και  τας  ζώνας  αυτών 
εκ  βύσσον  και  νακίν&ου  και  πορφύρας  και 
κοκκίνον  νενησμένον,  έργον  ποικιΧτον,  ον  τρό- 
πον σννέταξε  κύριος  τφ  Μωνση.  ™  Και 
εποίησαν  το  πέταΧον  το  χρνσονν,  άφόρισμα 
του  άγίον,  χρνσίον  κα&αρον,  και  εγραχραν 
in  αντον  γράμματα  έκτετνπωμένα  σφραγϊδος' 
άγιασμα  κνρίφ.  3*  Και  έπέ&ηκαν  έπϊ  το 
Χώμα  νακίν&ινον,  ωςτε  επιχεΐσ&αι  επι  την 
μίτραν  άνω&εν,  ον  τρόπον  σννέταξε  κνριος 
τφ  Μωϋσγι» 

3  Και  σννετεΧέσ&η  πάν  έργον  της  σκη- 
νής τον  μαρτυρίου,  κάί  εποίησαν  οι  νιοι 
ΙσραηΧ  κατά  πάντα  οσα  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωνση.  33  Καϊ  ηνεγχαν  την  σκηνην  προς 

Μω'νσην  και  πάντα  τα  σκεύη  αντης,  και  τονς 
δακτνΧίονς  αυτής  και  τους  στύΧους  αντης 
και  τονς  μοχΧους  αύτης  και  τονς  πασσάΧονς 
αντης  και  τάς  βάσεις  αντης ,  3*  καϊ  τάς 
διφ&έρας  δίπατα  κριών  ήρυ&ροδανωμένα  και 
τα  κατακαΧύμματα  δέρματα  νακίν&ινα  καϊ 
το    καταπέτασμα,    35  καϊ    την    κιβωτον    της 

26.  AB:  χωδων  (-ω *as  F ) . . .  όοΐσκοε  (-axse  FX). 
30.  Α1  Β:  έ'γραχρεν  (-ψαν  A2FX).  32.  Α*Β*  Kai  -  μαρτ. 
(+A2F).  ΑΐΒ:χα&άσυνετ.(χ.τΐ.οσασ.Α*¥Χ).  Α»Β| 
(inf.)  βτως  εποίησαν  (*  A2FX).  33  ex  A2F. 


r   :  ν  -•) —  ι•.• 

jnb^n  b^bs  snfc  sntorö  "rs^n 

•*\"    :  ν   :         α-  j• •-:  \-  ν  ••  ιτ 

Π  τ         Ατ  :    -       j•  :        ν         •:    r    r    t  -        ι• 

-?s  "tarn  im^  ab  md  rcb^ 

"  ~:\~r        ~  \"\*  '         >  ν  τ  r  : 

\o®rm  npDn  -filüh  b^Ein  "iwei 
'»jbWD  itosi  ίΊτώΕ  ^as  ropimra 

ν     -:  |-  ι  -Ι  |-  -  ιτ   :     τ       α•   τ  -  j-  : 

•    :  -  <•■  -  •         •  ιτ  F     j    : 

^shi  ita3?B  iö^^h  ^ins  Dhi?D26 

iv              ν        »τ      :  jj  '        w  -:  |-          ••  τ    : 

,:    τ   -            ν  prr 

••  :             ιτ  τ   :          ι  ν.-:  r  :      .  α"  j"-:  r 

*.  τ  :    •  -        r— :  r  ν  :           ••            vjv  :    •  - 

ιτ  :    τ          j"         \j  -  j"s:*          ν  :          Α• 

>■$■•  :                τ   :    τ  _r             ••  :  -  ιτ           ν  : 

jic•              J"  -:  |-         ν:  τ  -  y-         ι       Τ  ντ  τ   :  -  : 

ι•.•             ••*  ιτ     :       >τ  •        vv  -^r 

ατ        jt  τ        vK  -  vi•.•   F      r          ν       ν  -:rr 

tshin  Ti'inB  nnD^  v$*  siaroan 

τ^  j••  •  -  :    •  tt         j    :  :   •  - 

ν  ••  :    r    j•  :  Γτ  τ       <  :   •  -         ιτ         r        v/v. 

Ίώ^3  n^üb»  riwsan-pi  nnb 

vv  -t|-  τ  ί  ατ   :    •  viy  :    •    -       ^  -  )••  'τ 

IV  ν  ντ        8  JT  * 

wi»  pnk  pttä»  nnn3?-b3  b^ni    3^ 

α••  v  j     K-    :    •  -     -:    r  τ    ^  ν    — 

ms  -raSa  bbi  b^to^  ■»aa  ito^i 

st  •  ν  -S     V       :  •-  τ    :   •     _r :  "^ΓΓ 

s      :  ft;  ρ  nttäü-nw  nirp 

ι    τ     ii"         e.•  ν        .jt      : 

-ns:  nies"?«  pttterrnsi  w^ijs 
i^tönp  ^onp  vb^-bs-n^  bnfcn 

tt':  jt  τ':  ατ  ••         τ         ν  :  •.•  ν.   τ 

nbxiTiii  twiNi  ^TO3?i  ipma34 

•• :    •  •.•  :  ^  ιτ  τ  -ί|-         jrr  ν  -  :        ιτ      • : 

ν  :    •  ν  :  •   τ  τ    :   |-         Γ•     ••  ιτ  < 

ι  ιτ  τ    -  ν   j  τ  ν  :  α•    τ    :    -  j 

ν  :  λτ-  ν  :  ν.••  ιτ         ι      ß  -: 

V.  33.   'ρ  1WQ 


2,  Stoffe. 


(39,22—35.)    455 


£>et  @etbenrocf  unl•  Me  engen  9flö<f e,    §ut,  ©üttel  unb  ©titnBlatt    XXXIX. 


Seibrocf  lo3  toürbe,  hne  ber  $err  2flofe  gebd* 

22  ten  tjatte.  *ttnb  er  ma^te  ben  (Setbenrotf 
$um  Seibrocf,  getoirft  ganj  üim  gelber  (Setbe, 

23  *unb  fein  £οφ  oben  mitten  htm  unb 
eine   $orte    um  bae    £οφ    Ijer    gefaxt, 

24bafj  er  ηίφί  jerriffe.  *Unb  fle  matten 
an  feinen  (Saum  ©ranatctyfet  üon  gelber 
(Seibe,  ίφαϊΐαϊβη,  roftnrotl)  unb  geturnter 

25  ttmfjer  (Seibe,  *unb  ιηαφΐ6η  <&fytttm 
üon  feinem  ®olbe,  bie  traten  fie  jYvtf^eit 
bie  ©ranatctyfel  ringö  untrer  am  @aum 

26be3  (SeibenrocfS,  *je  ein  ©ranatat-fet 
unb  eine  @(^etle  um  unb  um  am  @aum, 
barin  $u  btenen,   tüte  ber  4?err  2#ofe  ge* 

27  boten  Ijatte.  *Unb  matten  αηφ  bie 
engen  Olöcfe,  üon  hmfier  (Seibe  genürfet, 

28  $laron  unb  feinen  (Söhnen,  *unb  ben 
«§ut  üon  tüeifier  (Seibe,  unb  bie  fφönen 
«§auoen  üon  lüeifjer  (Seibe,  unb  0iieber- 
fleiber  üon  gekirnter  feiger  Seintüanb, 

29* unb  ben  gefiuf ten  ©ürtet  üon  ge§vt>iruter 
meiner  <Seibe,  gelber  <§eibe,  fφartafett, 
rofinrott),    nue   ber   #err   SD?ofe    geboten 

30t)atte.  *<§ie  ηΐαφίεη  αιιφ  baö  (Stirn* 
blatt,  nemtiφ  bie  ^eilige  trotte  üon  fei- 
nem  ®olbe,   unb   gruben  @φπ^  barein: 

31  3)te  «£eiligfeit  bee  $erw,  *unb  banben 
eine  gel6e  ΘφηΜ:  baran,  bafi  fle  an  ben 
£ut  üon  oben  fyer  geheftet  tüürbe,  tüte 
ber  #err  Wlo\t  geboten  i;atte. 

32  3iifo  warb  üotlenbet  baö  ganje  2Berf 
ber  2ßot)mtng  ber  £ütte  be3  <Stift3.  Unb 
bie  Jtinber  Sfraei  traten   atleS,   tüaö   ber 

33£etr    3J?ofc    geboten    Ijath ,  *  unb 

braφten    bie    3Bor)nung    ju    3)?ofe,    bie 
$ütte    unb    alle    il)r    ®erätt)e,    ^äftein, 

34  Ureter,  bieget,  Säulen,  güfie,  *bte  iDecfe 
oon  τοί^ϊιφεη  Sibberfellen,  bie  $)ecie  üon 

35  5^3fetten  unb  ben  SSottyang,  *bie  £abe 
beö  3^ugniffeö   mit  iljren   (Stangen,  ben 

22.  A.A:  fetbenen  föoef. 

23.  A.A:  jerretfje. 

24.  U.L:  feinem  Saum. 


*ct    mitras    cum    coronulis  28 
ex    bysso,     feminalia     quoque 


verentur,    sicut   praeeepit  Dominus 
28jSi#  Moysi.  *Fecerunt  quoque  tuni- 22 

cara   superhumeralis,   totam  hyacin- 
thinam,    *et   capitium   in   supcriori23 
parte   contra   medium   oramque  per 
gyrum   capitii   texlilem;     *deorsum24 
28,33s.  autem    a(j    pedes    maia    punica    ex 

hyacinlho     purpura     vermiculo     ac 
bysso   retorla,    *et  tintinnabula   de  25 
sir.45,ii.auro    pUrissimo  f     qUae    posuerunt 

inter  malogranala  in  extrema  parte 
tunicae  per  gyrum ,  *  tintinnabu-  26 
lum  aulem  aureum  et  malum  pu- 
nicum ,  quibus  ornatus  incedebat 
pontifex ,  quando  ministerio  funge- 
2s,35.  batur ;  sicut  praeeeperat  Dominus 
28,39«.  Moysi.  *Fecerunt   et   tunicas  27 

byssinas  opere  textili  Aaron  et  filiis 
ejus 
suis 

linea  byssina  ,    *  cingulum    vero    de  20 
bysso    retorla     byacintlio     purpura 
ac  vermiculo  bis   tineto,    arte   plu- 
maria;    sicut    praeeeperat    Dominus 
28,36S.  Moysi.  *Fecerunt  et  laminam  30 

Ll&%  sacrae    venerationis   de   auro  puris- 
simo,     scripseruntque    in   ea    opere 
Lv  21  sgemmario:    Sanctum    Domini 3    *et  31 
u^'strinxerunl    eam     cum    mitra    vitta 
SaP18',,i4liyacinthina,  sicut  praeeeperat  Domi- 
nus Moysi. 

Perfcclum  est  igilur  omne  opus  32 
tabernaculi  et  tecti  testimonii,  fecc- 
runtque    filii    Israel    cuncla,    quae 
praeeeperat  Dominus  Moysi.  *Et  33 

355Ί8ί:  obtulcrunt  tabernaculum  et  tectum 
et  universam  supellectilem,  annu- 
los,  tabulas,  vecles,  columnas  ac 
bases  ;  *  opertorium  de  pellibus  34 
arietum  rubricatis  et  aliud  operi- 
mentum  de  iantbinis  pellibus,  velum, 
l^\2j  *  arcam  ,     vectes  ,     propitiatorium  ;  35 

29.  S:  vermiculo  distinetum. 
34.  S;  hyacinthinis. 


22-26.  Sögt.  28,31-34. 

22.  OberFIcib  unter  betn  33ruftfl. 

23.  rote  b.  £.  eines  ^anjerijemb*, 

24.  ö.  gezwirntem  33lau. 
27-29.  «gl.  28,39-42. 


30.31.  %l.  28,30.  37.  29,5. 

32.  madjten  <MUe*.  B:  tf>.  ηαφ  SUlem  ...  alfo  \)*U 
ten  f.  e$  gemaust.  'dW:  matten  c«  ganj  fo  ...  alfo  m. 
(.  ti.  vE:  hatten  eö  gem.  galt)  wit ...  alfo  fjatten  ... 

34.  gerotteten. 


456    (39,36-40,8.) 


Exodus. 


Tabernaculi  consummatio  erigendique  mandatum. 


διαθήκης  και  τονς  διωστήρας  αυτής,     36κ«ί 
την  τράπεζαν  καϊ  πάντα  τα,  σκενη  αυτής  και 
τους  άρτους  τής  προθέσεως,  37και  την  λυχνίαν 
την  καθαράν  και  τους  λύχνους  αυτής,  λύχνους 
τής  καύσεως ,  κα£  πάντα  τα  σκεύη  αυτής  και 
το  ελαιον  του  φωτός,  38κα«  το  θνσιαστήριον 
καΐ   το   ελαιον   τής  χρίσεως  και  το  θνμίαμα 
τής  συνθέσεως ,  και  το  έπίσπαστρον  τής  θν- 
ρας  της  σκηνής,    39κα«  το  θνσιαστηριον  το 
χαλκονν  καϊ  την  έσχάραν   αυτού  την  χαλκήν 
και    ιούς    άναφορεΐς    αυτού     και    ίίαιτα    τα 
σκεύη  αυτού,   καί  τον  λουτήρα  και  την  βάσιν 
αυτού,    4^  κα\  τα  ιστία  τής  αυλής  και  τους 
στύλους  και  τάς  βάσεις   αυτής,   και   το  έπί- 
σπαστρον τής  πύλης  τής  αυλής  και  τα  σχοινιά 
αυτής  και  τους  πασσάλους  αυτής,  και  πάντα 
τα  εργαλεία  τα  εις  τα  έργα  τής  σκηνής  του 
μαρτυρίου,    41  και  τάς  στολάς  τάς  λειτονργι- 
κάς  εις  το  λειτουργεΐν  έν  αύταΐς  έν  τφ  άγίφ, 
στολάς  του  άγιου,  αϊ  είσιν  *  Ααρών,   και  τάς 
στολάς    των    υιών    αυτού   εις  την   ίερατείαν. 
42  Κατά    πάντα    οσα    συνέταξε    κύριος    τφ 
Μωϋσή,     ούτως    εποίησαν    οι    νιοι    'Ισραήλ 
πάσαν  την  άποσκενήν.  ^  Και  είδε  Μων- 

σής  πάντα  τα  έργα,  και  ήσαν  πεποιηκοτες 
αυτά  ον  τρόπον  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωύσή, 
ούτως  εποίησαν  αυτά*  και  εύλόγησεν  αυτούς 
Μωνσής. 

Xli.  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωύσήν, 
λέγων  Ί'Εν  ήμερα  μια  του  μηνός  τον  πρώ- 
τον νουμηνία  στήσεις  την  σκηνήν  τον  μαρτυ- 
ρίου. 3  Και  θήσεις  εκεί  την  κιβωτόν  του 
μαρτυρίου,  και  σκεπάσεις  την  κιβωτόν  τφ 
καταπετάσματι.  4  Και  είςοίσεις  την  τράπε- 
ζαν  και  προθήσεις  την  πρόθεσιν  αυτής, 
καϊ  είςοίσεις  την  λυχνίαν  και  έπιθήσεις  τους 
λύχνους  αυτής.  5  Και  θήσεις  το  θνσιαστή- 
ριον  το  χρνσούν,  εις  το  θνμιάσαι  εναντίον 
τής  κιβωτού  τον  μαρτνρίον,  και  έπιθήσεις 
κάλνμμα  τον  καταπετάσματος  έπι  την  θύραν 
τής  σκηνής  τού  μαρτνρίον.  6  Κα\  το  θνσια- 
στήριον  των  καρπωμάτων  ζήσεις  παρά  τάς 
θύρας  της  σκηνής.  7  Και  θήσεις  τον  λον- 
τήρα  άνά  μέσον  τής  σκηνής  τον  μαρτνρίον 
καϊ  άνά  μέσον  τού  θυσιαστηρίου,  καϊ  δώσεις 
έν  αύτφ  ύδωρ»  8  Καϊ  περιθήσεις  την  ανλήν 
κύκλφ,  καϊ  ζήσεις  το  καταπέτασμα  τής  πν- 

36.  ABf  (  ρ.  τρ.)  τής  προθέσεως  (  *  FX ).  Β:  res 
προχεψενβς  (της  προθ.  ÄFX).  38-42  plurimum  ex 
A2F.  —  2.  Α*  μια.  3.  Α1  Β*  έκεϊ  (f  A2F).  5.  AB: 
θυμιαν  (-ασαι  FX).  Β*  (pr.)  τ«  μαρτ.  (f  AEFX). 
Β*  (alt.)  r«  (t  AEFX).  6.  ABf  (in  f.)  τβ  μαρτνρίβ. 
7  tot.  *  A*B  (f  A2F).  8  fere  ex  F. 
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Ueoerftdjt  ©er  äßolmuttg  ber  §utfe  be§  ©ttftS* 


XXXIX. 


36  ®naben|lul)l,    *ben  $ί[φ   unb   alle    fein 

37©erättje  unb  bie  (^aubrote,  *ben  [φδηεη 
£eu$ter  mit  ben  Samten  gubereitet  unb 
äße  feinem  ®erä'tl)e,  unb  £)el  ju  Syrern, 

38* ben  golbenen  Elitär  unb  bie  (Salbe  unb 
guteö  3Ίά,uφroerr,,  baß  $ηφ  in  ber  Bütten 

39  $l)ür,  *ben  ehernen  Elitär  unb  fein  el;er= 
ne3  ©itter  mit  feinen  (Stangen  unb  alle 
feinem  ®erät1)c,  baS  «ganbfaj;  mit  feinem 

40%u$,  *bie  Umgänge  beö  3Sori;ofö  mit  fei- 
nen (Säulen  unb  ^üfjen,  ba3  $ηφ  im 
Styor  beö  SSor^ofö  mit  feinen  (Seilen  unb 
Nägeln  unb   allem  ©erätlje   jum  £)ienfl 

41  ber  So^nung  ber  £ütte  beg  (Stifts,  *bie 
2lmt3fieiber  be§  $rieflerS  klaren,  ju  bie- 
neu  im  ^eiligtfyum,  unb  bie  Kleiber  feiner 
<S5l)ne,    baf;  jte  tyx  $rtefteramt  träten. 

42*9ltle8,  wie  ber  «gerr  3ttofe  geboten  l)atte, 
traten  bie  Jtinber  Sfrael  an  allem  biefem 

43  SDtenft  *Unb  9ttofe  fat;e  an  atte  bieg 
Serf,  ba8  fle  gemaφt  Ratten,  tme  ber 
$err  geboten  Ijatte.     ttnb  er  fegnete  fle. 

XL•.     Unb  ber  $err  rebete  mit  Sttofe  unb 

2^αφ:  *£)u  fotlfl:  bteSBolmung  ber  %xxtU 

beö  (Stifts  auf^ten  am  erflen  i^age  be3 

3erjten  Monats,     *unb  fottfl  barem  fe£en 

bie  £abe  beS  ß^QUtjfeö,  unb  fcor  bie  £abe 

4  ben   SSor^ang  Rängen,     *unb  fottfl  ben 

Χι\φ  barbringen  unb  it)n  ^bereiten,  unb 

ben  £euφter  barjletten,  unb  bie  £am£en 

öbarauf  fefcen,    *unb  fottfl  ben  golbenen 

Sftch^altar  feiert  üor  bie  £abe  be8  3eug* 

niffeö,    unb  ba3  $ηφ  in  ber  $t)ür  ber 

6  2Bo$mmg  aufhängen.    *<Dcn  *8ranbo*>fer= 

altar  alJer  fottfl  bu  fefcen  Ijeraug  öor  bie 

tyüx  ber  So^nung  ber  %uttt  beö  Stifte, 

7*unb  ba3  4?anbfa§  jroif$en  bie  £ütte  be3 

(Stifte  unb  ben  Elitär,  unb  Saffer  barem 

8  tlmn,  *unb  ben  Sßor^of  fletten  untrer,  unb 

baS  ϊuφ  in  ber  $l)ür  beö  23orljof3  aufc 

38.  A.A:  %Mt.  A.A:  £üttenti;ur. 
43.  U.L:  Unb  fegnete. 

37.  ben  feinen  £.  ...  gum  3iuffe$en  ...  jum  Sid>t. 

B:  reinen. ..bie  man  jubereitete.  dW:  bie  inDrbnuna, 
aufgefegten  S.  vE:  gesellten. 

42.  B:  maa>  SUtem  ...  alfo  Ratten  ...  b.  ganje  2öerf 
gemalt.  dW.vE:  ©anj  fo  ...  matten  ...  b.  g.  2lt* 
bett. 

43.  u.  ftel>e,  f.  hatten  ed  gem.  ...  Unb  2Jtofe  ... 

2.  yE.A:  errtdjte. 

3.  B:  bafelbftytn.  dW:  flefie  hinein.  B:  fottfl«  όοχ 


25,30. 
35,13. 

3ϊ,14. 
37,17. 

30,lts. 
35,15. 


27,1s•. 
35,16. 


38,8. 
40,311. 

30,18. 


27,16. 
35,17« 

38,18. 


tIji 

35,19. 

31,10. 


28,2«. 
(Gn.1,3 


t.17s. 
T.21i«. 


▼.24«., 
▼.26s. 

▼.28.. 

▼.29.. 
v.30.. 

▼.33.. 


*mensam  cum  vasis  suis  et  propo-  36 
sitionis  panibus;   *candelabrum,  lu- 37 
cernas  et  utensilia  earum  cum  oleo; 
*  altare  aureum  et  unguentum  et  thy-  38 
miama  ex  aromatibus,  et  tentorium 
in  introitu  tabernaculi;    *altare  ae- 39 
neum,    retiaculum,    vectes   et  vasa 
ejus  omnia;   labrum  cum  basi  sua; 
tentoria  atrii  et  columnas  cum  basi- 
bus    suis;    *  tentorium    in    introitu  40 
atrii  funiculosque  illius  et   paxillos. 
Nihil  ex  vasis  defuit,  quae  in  mini- 
sterium    tabernaculi    et    in    tectum 
foederis  jussa  sunt  fieri.      *Vestes41 
quoque,    quibus  sacerdotes   utuntur 
in  sancluario,  Aaron  scilicet  et  iilii 
ejus,   *obtulerunt  filii  Israel,   sicut42 
praeeeperat    Dominus.  *  Quae  43 

postquam  Moyses  euneta  vidit  com- 
pleta,  benedixit  eis. 


Locutusque  est  Dominus  ad  XL•• 
Moysen,    dicens :     *Mense    primo,    2 
prima   die  mensis  criges  tabernacu- 
lum  testimonii,  *et  pones  in  eo  ar-   3 
cam,   dimittesque  ante  illam  velum; 
*et  illata  mensa,  pones  super  eara,    4 
quae   rite   praeeepta   sunt.      Cande- 
labrum    stabit    cum    lucernis    suis, 
*et  altare  aureum,  in  quo  adolelur    5 
incensum,    coram    arca    testimonii. 
Tentorium    in    introitu    tabernaculi 
pones,   *et  ante  illud   altare   holo- 
causti;    *  labrum  inter  altare  et  ta- 
bernaculum,    quod    implebis    aqua. 
*Circumdabisque  atrium  tentoriis  et 


6 

7 

8 


3.  ΑΙ.:  demittesque. 

5.  Sf  (p.  tabern.)  testimonii. 


ber  £.  mit  b.  93.  bebeefen.  (vE:  beefe  über  bie  S.  ben 
2)ecfel?) 

4.  iMneinbr.  ...  i)inciitft.  B:  befreit  93ereitfd)aft 
juber.  dW:  lege  juredjt  bae  auf  ii)n  ju  Segenbe. 
vE:  bereite  ii;n  ηαφ  f.  ©ebütjr.  A:  l.  barauf,  wai 
gefe^I.  geboten  i%  dW:  fefce  feinen,  auf.  vE:  barauf 
f.  S.  B:  beffen  S.  anjünben. 

6.  au^en. 

7.  3ft$afd>becfen. 
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Exodus. 


XL•. 


Tahernacult  erectio* 


λης  της  αυλής.  9  Kai  λήψη  το  ελαΐον  τού 
χρίσματος  και  χρίσεις  την  σκηνην  και  πάντα 
τα  έν  αυτή,  και  αγιάσεις  αυτήν  καϊ  πάντα 
τα  σκευή  αυτής,  και  εσται  άγια.  1U  Και 
χρίσεις  το  ΰυσιαστήριον  των  καρπωμάτων 
και  πάντα  τα  σκεύη  αυτού,  καϊ  αγιάσεις 
το  &υσιαστήριον,  και  εσται  το  ϋυσιαστηριον 
αγιον  των  άγιων.  **Καί  χρίσεις  τον  λουτήρα 
και  την  βάσιν  αυτού  και  αγιάσεις  αυτόν. 
12  Και  προςάξεις  Ααρών  και  τους  υιούς  αυ- 
τού έπι  τάς  &ύρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου 
καϊ  λούσεις  αυτούς  υδατι.  ^  Καϊ  ενδύσεις 
y Ααρών  τάς  στολάς  τάς  αγίας,  και  χρίσεις 
αυτόν,  και  αγιάσεις  αυτόν,  και  ίερατεΰσει 
μοι.  ^  Καϊ  τους  υίους  αυτού  προςάξεις  και 
ενδύσεις  αυτούς  χιτώνας,  15κα«  αλείψεις  αυ- 
τούς ον  τρόπον  ήλειψας  τον  πατέρα  αυτών, 
και  ίερατεύσουσί  μοι'  και  εσται,  ώςτε  είναι 
αύτοΐς  χρίσμα  ίερατείας  εις  τον  αιώνα  εις  τάς 
γενεάς  αυτών.  *6  Καϊ  έποίησε  Μωϋσης 

πάντα  όσα  ενετείλατο  αύτφ  κύριος,  ούτως 
εποίησε. 

17  Και  εγένετο  εν  τφ  μηνί  τφ  πρώτφ,  τφ 
δευτέρψ  ετει,  Χ  έκπορευομένων  αυτών  εξ  Αι- 
γύπτου*,  νουμηνία  εστά&η  η  σκηνή,  *8  Και 
έστησε  Μωϋσής  την  σκηνην,  καϊ  επέ&ηκε 
τάς  κεφαλίδας,  καϊ  διενέβαλε  τους  μοχλούς, 
καϊ  έστησε  τους  στύλους  αυτής.  19  Kai 
ενέτεινε  τάς  αυλαίας  επϊ  την  σκηνην,  καϊ 
επέ&ηκε  το  κατακάλυμμα  της  σκηνής  επ 
αυτήν  άνω&εν,  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωϋαή.  20  Και  λαβών  τά  μαρτύρια  ενέ- 

βαλεν  εις  την  κιβωτόν,  και  ύπέ&ηκε  τους 
διωστήρας  υπό  την  κιβωτόν,  2i  καϊ  είςήνεγκε 
την  κιβωτόν  εις  την  σκηνην,  καί  επέ&ηκε  το 
κατακάλυμμα  του  καταπετάσματος,  και  εσκέ- 
πασε  την  κιβωτόν  τού  μαρτυρίου,  ον  τρόπον 
συνέταξε    κύριος    τφ    Μωϋση.  22  Και 

έπέ&ηκε  την  τράπεζαν  εις  την  σκηνην  τού 
μαρτυρίου,  το  προς  βορράν  εξω&εν  του  κατα- 
πετάσματος της  σκηνής,  23  και  προςέ&ηκεν 
έπ  αυτής  τους  άρτους  της  προ&έσεως  έναντι 
κυρίου ,      ον     τρόπον     συνέταξε     κύριος    τφ 

$.Α:ελ.τήςχρίσεως.  11  tot.  *A1B(+A2F).  16.ΑΧ: 
σνντέταξεν.  17.  Α*  (tert.)  τω.  18.  ΑΕΧχ  (ρ•  κεφ.) 
αυτής.  Β^  αυτής  (jAEFX).  20.  ΑΧ:  έπε'&ηκε.  22. ΑΧ: 
εΟ'ηκε.  AEFXf  (ρ.  μαρτ.)  επί  το  κλίτος  τής  σκηνής 
τ«  ααρτνοίβ,  ΑΧ*  το.   23.  AB*  τ#ς  (t  FX). 
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2tufri$tuitö  ber  SSSolmuttg. 


XL•. 


9  fangen.     *llnb  fotlft  bie  (Salbe  nehmen 

unb  btc  Sotjnung  unb  atteö,  rca3  brinnen 

ift,  falben,  unb  fotlft  fie  weisen  mit  alle 

lOtljrem  ©era'tfye,  baß  fie  tyetlig  fei,     *ttnb 

fotlfi  ben  39ranbo£ferattar  falben  mit  otlc 

feinem  ©erätlje  unb  weisen,  baß  er  aller- 

lltjciligfi   fei;     *foHft   αυφ   baS    £anbfaß 

unb    feinen    Stoß    fallen    unb    ttettjen. 

I2*llnb  folljt  $laron  unb  feine  ©öt;ne  öor 

bie  $fyür   ber  «öütte   beg    (Sttftö    führen 

3  unb  mit  SCßaffer  n?afc^en,  *unb  2laron 
bie  tjettigen  Kleiber  anjietyen  unb  falben 
unb  tveitjen,  baß  er  mein  *ßricjter  fei, 
*unb  feine  ©öfyne  αιιφ  ijetjttfüljren  unb 

5  Urnen  bie  engen  Olöcfe  anjietjen,  *unb  fte 
falben,  wie  bu  ttyren  SSatcr  gefalbet  tyaft, 
baß  fie  meine  $rtejhr  feien.  Unb  biefe  @al* 
bung  follcn  fte  fyaben  &um  ewigen  $rie~ 

öfterttjum  bei  tfyren  9ίαφίοηιηΐβη.  *ltnb 
9flofe  tl)at  attcö,  wie  tfjm  ber  £err  gebo= 
ten  fyatte. 

7  2llfo  tvarb  bie  3Bot;nung  aufgerichtet 
im  anbern  Satyr,  am  erjten  $age  beö  cr|tcn 

8  2ttonat$.  *Unb  ba  3flofe  fie  aufrichtete, 
fefete  er  bie  $üße  wnb  bie  Ureter  unb 
Oiiegel,    unb    richtete    bie    6äuten    auf, 

9*  unb  breitete  bie  <&ütte  au3  gur  3Boty- 
nung  unb  legte  bie  £)ecfe  ber  4?ütte 
oben  brauf,    nne  ber  <§err  itym  geboten 

iOtjatte.  *ltnb  natym  baö  3wgniß  unb 

legte  e3  in  bie  £abe,  unb  ttyat  bie  Stan- 
gen an  btc  £abe,  unb  ttjat  ben  ®naben= 

51  jlutyl  oben  auf  bie  £abe,  *unb  braφte 
bie  £abe  in  bie  $Bol;nung,  unb  tn'ng  ben 
93ort)ang  üor  bie  Sabe  beö  3^wgntffcö,  wie 

■2  itym  ber  $err  geboten  tyatte.  *llnb 

fefcte  ben  Τι\φ  in  bie  «£ütte  bcS  (Stifts, 
in  ben  2ßinfel  ber  2Botynung  gegen  WiU 

Zttxnaaft,  außen  fcor  bem  SSortyang,  *unb 
Bereitete  33rot  barauf  üor  bem  $errn,  h?ie 


22.  U.L:  tyau&en. 

23.  U.L:  breitete? 


15.  B:  m.  e«  foll  gefdjeljen,  baß  iljnen  ifyre  @.  fei  ju 
nem...  dW:  u.  it)te<S.  iljnen  gelte.  vE:  ttjirb  ifynen 
JÜen.  A:  bie  @.  tljnen  gebeitje! 

18.  u.  fteüet*  b.  33r.,  u.  tf>at  b.  9Ϊ.  baren.  B.dW. 
Ei  ibre  §üße  ...  tljre  23r.  κ.  vE:  richtete  ifjrc  93t. 
Jf,  fefcte ...  ein,  u.  ftelite ...  auf. 


ingressum  ejus,    *ct  assumpto  un-    9 
8f),«6u.  otionis  oleo  uiiges  tabernaculum  cum 

vasis  suis,  ut  sanetificentur,  *altarelO 
29,37.  j10iocausti  et  oniuia  vasa  ejus,    *la-  1! 

liiuiii  cum  basi  sua:  omnia  unclionis 
29,37.  olco  consecrabis,  ut  sint  Sancta 
29,4«.  sanetorum.      *Applicabisquc    Aarou  12 

et    filios   ejus    ad   fores   tabernaculi 

testimonii,     et   lolos    aqua    *induesl3 
it'u»'.'  sanetis  vestibus,  ut  ministrent  mihi, 

35,'l9; 

«γ.   *et    unetio    eorum    in   sacerdotium  15 
sempiternum  proficiat.  *Fe-  16f) 

▼.2.,..  citque  Moyses  omnia,  quae  pracce- 

39,42* 

perat  Dominus. 
12'2•        Igitur  mense  primo  anni  seeundi,  17 
25,9.   prima  die  mensis  collocatum  est  ta- 

26,1. 

Nra•7'1•  bernaculum.     *Erexitque  Moyses  il- 18 
lud   et   posuit   labulas   ac   bases   et 
vectes,  statuitque  columnas   *et  ex•  19 

26,i.7..  pandit  tectum  super  tabernaculum, 
imposito  desuper  operimenlo,  sicut 
Dominus  imperaverat.  *  Posuit  20 

25,i6.2i..el  testimonium  in  arca,    subditis  in• 
fra  vectibus,   et  oraculum  desuper; 
ίο«.  *cumque  intulisset  arcam  in  taberna-  21 


25 


30,6. 
26,31.33. 


eulum,  appendit  ante  eam  velum,  ut 
cxpleret  Domini  jussionem.         *Po-  22 

26»"."'  su•1  el  mensam  in  tabernaculo  testi- 
monii ad  plagam  scptentrionalem  ex- 
tra  velum,  *ordinatis  coram  propo-  23 

25»30••  silionis    panibus,     sicut   praeeeperat 


f)  v.  16-38.  vulgo:  v.  14-36. 

21.  Al.f  (p.  tabern.)  testimonii. 

19.  über  bie  3». 

22.  B.dW:  auf  (an)  b.  <Setie.  vE:  an  b.  3)ί.^@. 

23.  Β:  richtete  bar.  b.  33crettfd)aft  be«  58r.  ju. 
dW:  legte  b.  jured?t  eine  Sage  33r.  vE:  orbnete  b. 
ba$93.  A:  legte  b.  ©d^aub^ote  jured^t. 
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'Fabernaeuli.  ereetio. 


Moovajj.  24  Kai  ε&ηκε  την  λνχνίαν  είς 

την  σκηνήν  τον  μαρτυρίου  εναντίον  της  τρα- 
πέζης ,  είς  το  κλίτος  της  σκηνής  το  προς  νό- 
τον ,  2δ  και  έπέ&ηκε  τους  λύχνους  αυτής 
έναντι  κυρίου,  ον  τρόπον  σννέταξε  κύριος  τφ 
Μωνση.  2^Καϊ  ε&ηκε  το  ΰνσιαστήριον  το 

χρνσονν  εν  τή  σκηνή  τον  μαρτυρίου  απέναντι 
τον  καταπετάσματος,    27καί  έ&νμίασεν   επ 
αντον    ΰνμίαμα    της    σνν&έσεως,    κα&άπερ 
σννέταξε  κύριος  τφ  Μωνσή.  ^Kal  ε&ηκε 

το  επίσπαστρον  της  &ύρας  της  σκηνής, 
29  και  το  ΰυσιαστήριον  των  καρπωμάτων 
ε&ηκε  πάρα  τάς  &ύρας  της  σκηνής,  και 
άνψεγκεν  έν  αντφ  ολοκαντωματα  και  &νσίαν, 
κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωϋσή.  ^Kal 

εποίησε  τον  λουτήρα  άνα  μέσον  τής  σκηνής 
του  μαρτυρίου  και  άνα  μέσον  του  &νσια- 
στηρίον ,  και  ίπέϋηκεν  έν  αντφ  ύδωρ , 
31  ίνα  νίπτωνται  έξ  αντον  Μωνσής  και 
'Λαρων  και  οι  νιοι  αντον  τάς  χείρας  αυτών 
και  τονς  πόδας ,  32  είςπορενομένων  αυτών 
είς  την  σκηνήν  τον  μαρτνρίον,  ή  όταν  προ- 
πορεύωνται  προς  το  ΰνσιαστήριον  'λειτονρ- 
γεΐν\  ένίπτοντο  Χέξ  αντον1,  κα&ά  συνέταξε 
κύριος  τφ  Μω'νσή.  33  Και  έστησε  την 

ανλήν  κύκλω  τής  σκηνής  και  τον  &νσιαστη- 
ρίον,  και  ε&ηκε  το  επίσπαστρον  τής  ΰύρας 
τής  αυλής. 

Κ  αϊ  συνετέλεσε  Μωνσής  πάντα  τα  εγρα. 

34  Και  εκάλνψεν  ή  νεφέλη  την  σκηνήν  τον 
μαρτνρίον,  και  δόξης  κνρίον  έπλήσ&η  ή  σκηνή. 

35  Και  ουκ  έδυνάσ&η  Μωνσής  είςελ&εΐν  είς 
την  σκηνήν  τον  μαρτνρίον,  Ότι  επεσκίασεν  επ 
αυτήν  ή  νεφέλη  και  δόξης  κνρίον  επλήσ&η  ή 
σκηνή.  ^Ήνίκα  δ'  άν  άνέβη  ή  νεφέλη  άπο 
τής  σκηνής,  άνεζεύγννσαν  οι  νιοϊ  'Ισραήλ  συν 
τή  απαρτία  αυτών.  37  Ei  δε  μη  άνέβη  ή  νεφέλη, 
ονκ  άνεζεύγννσαν ,  εως  τής  ημέρας  ης  άνέβη 
η  νεφέλη.  ^Νεφέλη  γάρ  ήν  επϊ  τής  σκηνής 
ημέρας  και  πνρ  ήν  επ  αντής  νυκτός,  εναντίον 
παντός  'Ισραήλ,  εν  πάσαις  ταΐς  άναζνγαΐς  αντών. 

24.  Α1  Β*  έναντ.  τ.  τρ.  (f  A2FX).  27.  ΑΧ:  ον  τρό- 
πον. 28  tot.  *  Α*Β  (t  A2F).  29.  A^FXf  (ρ.  σκ.)  τβ 
μαρτυρία.  Α1  Β*  κ.  άνήνεγκεν  -  fin.  (f  F,  sim.  A*X). 
30.  A1B*(pr.)  ανά  μ.-nn.  (fF,  sim.  A2X).  32.ABX: 
προςπορ.  (tt^ott.F)...  κα&άτΐερ  (κα&ά  FX).  33.  A*B* 
κ.  έ'&.  -  avXijs  (f  F,  sim.  A2X).  35.  Β:  ήδννάσ&η 
(4S.  X ;  AEFX:  ήδννή&η).  AB:  έπεσκίαζεν  (-σεν  FX). 
Β:  ένετΐλήσ&η  {έτΐλ.  AFX).  37.  Β*  της  (f  AEFX). 

25.  Me  ß.   29.  Β:  fcaS  Sr.  u.  t>.  6*>.  30.  sunt  SB. 
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fdjen  f.  ϋφ. 
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24itjm  ber  «£err  geboten  ijatU.  *ltnb 

fefcte  ben  Scud^ter  aufy  hinein  gegen  ben 
$ι[φ  üBer,  in  ben  Stnfel  ber  2Öot)nung 

25  gegen  SUitttag,  *unb  tfyat  £am£en  barauf 
ttor  bem  «§errn,  trte  i$m  ber  «£err  geBoten 

261jatte.         *Unb  fe$te  ben  goibenen  Qlltar 

27fyinein  t>or  ben  SBorljang,  *unb  räucherte 
barauf  mit  gutem  utautytiml,  rote  il)m  ber 

28#err  geboten  tjatte.  *Ünb  i;ing  ba8 

29$Λΐφ  in  bie  %i)ux  ber  SCBotjnung,  *aBer 
ben  SSranbo^feraltar  fe^te  er  ttor  bie 
tyux  ber  So^nung  ber  %utk  beö  Stifte, 
unb  opferte  barauf  95ranboipfer  unb 
(SpeUo^fer,    tüte   U)m   ber  «£err   geboten 

30^atte.  *llnb  baö  £anbfafj  fe^te  er 

jtr^en  bie  «§ütte  beö  (Stifts  unb  ben 
Elitär,  unb  fyat  Saffer  barein  ju  ίυαίφβη, 

31  *unb  Sflofe,  Qlaron  unb  feine  ©bljne 
roufφen  tfyre  $anbe   unb  Süfie   barauö. 

32*$)enn  fle  muffen  βφ  η^φεη,  trenn  fle 
in  bie  £ütte  be8  (Stifte  geljen  ober  tjin* 
jutreten  jum  SHtar,  wie  U)m  ber  £err  ge~ 

33  Boten  1)atte.  *tlnb  er  richtete  ben 
93orl)of  auf  um  bie  So^nung  unb  um 
ben  Qiltar  l?er,  unb  Ijing  ben  Sßortjang  in 
ba3  $1)or  be3  SSor^ofö. 

2ilfo    tooflenbete    Sftofe   baö    gange 

34  33erf.  *3)a  Bebetfte  eine  Sötte  bie  £ütte 
be8  @ttft8,  unb  bie  *§errlt^feit  be8  «§errn 

35füttete  bie  SBoJnung.  *Unb  2ttofe  formte 
ηίφί  in  bie  «§ütte  beö  (Stifts  gel;en,  roeil 
bie  Sötte  barauf  BlieB  unb  bie  «gerrltd)* 
fett    be8    <§erm    bie    SBo^nung    fütfete. 

36*llnb  trenn  bie  Sötte  ftdj  auft^oB  üon 
ber  SoJjnung,  fo  gogen  bie  Jtinber  Sfrael, 

37  fo  oft  fle  reifeten.  *Senn  #φ  aBer  bie 
Sötte  ηίφί  aufljoB,  fo  sogen  fle  ηίφί, 
Bio    an  ben   Sag,    baß   fle   Ρφ  auft)oB. 

38*$enn  bie  Sötte  be$  £errn  roar  beS 
$age8  auf  ber  Soljnung,  unb  beö  01αφίδ 
roar  fle  feurig  toor  ben  klugen  beö  gangen 
^aufeö  Sfraei,  fo  lange  fle  reifeten. 


35.  B:  barum  baß  ...  fidt)  auf  btefelBe  nieberliejj. 
dW:  benn  eö  tutete  auf  il)m.  vE:  tuetl ...  ee  Bebetfte. 
A:  benn  ...  Beb.  Sttlee. 

36.  dW:  erljcB.  vE:  BoB.  dW.vE.A:  Bradjen  ... 
auf.  B:  in  aiien  ityren  Steifen.  dW.vE:  auf  (in)  ... 


Dominus    Moysi.  *Posuit    et  24 

«'fu.*.'  candelabrum  in  tabernaculo  testimo- 
nii   e   regione  niensae  in  parte  au- 
strali,  *locatis  per  ordinem  lucernis,  25 
juxla  praeeeptum  Domini.  *Po-26 

Ι?,'«*'  suit  et  altare  aureum  sub  tecto  le- 

stimonii  contra  velum,   *et  adolevit27 
30,7.35.  SUper  eo  incensum  aromatum,  sicut 

jusserat  Dominus  Moysi.  *Po-28 

H\lj'  suit   et  tentorium  in  introilu  taber- 
27,iM.  naculi   testimonii,    *et  altare  holo- 29 
itlu.'  causti  in  vestibulo   testimonii,   offe- 
2Rgi8,22rens  jn  eo  h0iocaustum  cl  sacrificia, 

ut  Dominus  imperaverat.  *La-30 

335^t8b.  brum  quoque   statuit  inter  taberna* 
30,18    eulum  testimonii  et  altare,   implens 
illud  aqua;   *laveruntque  Moyses  et 31 
Aaron   ac   filii   ejus   manus   suas   et 
pedes,   *cum  ingrederentur  tectum32 
foederis  et  accederent  ad  altare,  sicut 
3o,t9«.  praeceperai  Dominus  Moysi.       *Ere-  33 
2378^."'  xit  et  a  tri  um  per  gyrum  tabernaculi 
et    allaris,    dueto    in    introilu   ejus 
tentorio. 


Postquam   omnia  perfecta  sunt, 
Nm.'vs  *  operuit  nubes   tabernaculum   testi•  34 
1Rg#8)t0smonii,  et  gloria  Domini  implevit  il- 
KB,43,5,lud.     *Nec  poterat  Moyses   ingredi35 
Ap.i5,8.  lectum    foe(ieris  >     nube     operiente 

omnia,    et  majestate  Domini   coru- 
scante,  quia  euneta  nubes  operuerat. 
Nm.iiV.*^  quando  nubes  tabernaculum  de- 36 
serebat,   proficiscebantur  filii  Israel 
per  turmas  suas;  *si  pendebat  de- 37 
super,    manebant    in    eodem    loco. 
Nm.92i6  *Nubes    quippe    Domini    incubabat38 
Dt.1,33.  per    diem    tabernaculo    et    ignis   in 
nocte,    videnlibus    eunetis    populis 
Israel  per  eunetas  mansiones  suas 

31.  Al.f  in  eo. 


3üaen.  A:  Beertueife? 

38.  vE:  üBer  b.  2B.  Bei  Sage.  B:  mar  ein  fteuer 
barauf?  dW:  u.  %.  tv.  in  it)r.  vE:  bei  9Ίαφί  barin. 
A:  mar  fte  $.  (9öie  93.  36.)  A:  auf  alicn  i^ren 
<Stanborten. 
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Iicviticus. 


Molocaustum, 


AEYITIKON.      «  Ί  p  ^  1 


I•  Kai  άνεκάλεσε  Μωνσήν  κα\  έλάλησε  κύριος 
αύτφ  έκ  της  σκηνής  του  μαρτυρίου,  λέγων 
^  Αάλησον  τοΐς  υίοΐς  'Ισραήλ  και  έρεΐς  προς 
αυτούς'  "Ανθρωπος  εξ  υμών  έάν  προςαγάγη 
δώρα  τφ  κυρίφ,  άπο  τών  κτηνών  και  άπο  των 
βοών  καΐ  άπο  τών  προβάτων  προςοίσετε  δώρα 
υμών,  %'Εάν  ολοκαύτωμα  το  δώρον  αύτοϋ  έκ 
τών  βοών,  άρσεν  άμωμον  προςάξει  αυτό,  προς 
την  θύραν  της  σκηνής  του  μαρτυρίου  προςοίσει 
αυτό ,  δεκτον  έναντι  κυρίου»  4  Kai  επιθήσει 
την  χεϊρα  επί  την  κεφαλήν  του  καρπώματος, 
δεκτον  αντφ  έξιλάσασ&αι  περί  αύτον.  5  Kai 
σφάξουσι  τον  μόσχον  έναντι  κυρίου,  και  προς- 
οίσουσιν  οι  vidi  Ααρών  οι  Ιερείς  το  αίμα, 
και  προςχεουσι  το  αίμα  επί  το  θυσιαστηριον 
κύκλω  το  έπ\  τών  θυρών  της  σκηνής  τον 
μαρτυρίου.  6  Και  έκδείραντες  το  ολοκαύτωμα 
μελιούσιν  αυτό  κατά  μέλη.  7  Και  έπι&ησου- 
σιν  οι  υιοί  Ααρών  οι  ίερεΐς  πυρ  επϊ  το  θυ- 
σιαστηριον,  και  στοιβάσουσι  ξύλα  επϊ  το 
πυρ.  8  Και  έπι&ήσονσιν  οι  υίοι  Ααρών  οι 
Ιερείς  τά  διχοτομηματα  και  την  κεφαλήν  και 
το  στεαρ  επϊ  τά  ξύλα  τά  επϊ  του  πυρός  τά 
im  του  θυσιαστηρίου.  9  Τά  δε  εν  τγι  κοιλία 
και  τους  πόδας  πλυνοϋσιν  υδατι,  και  έπιθη- 
σουσιν  οι  ιερείς  τά  πάντα  έπι  το  θυσιαστή  - 
ριον  κάρπωμά  έστι  θυσία  οσμή  ευωδιάς 
κυρίφ.  *®'Εάν  δε  άπο  τών  προβάτων  το 

δώρον  αύτοΰ  τφ  κυρίφ,  άπο  τε  τών  άρνών 
και  τών  ερίφων,  εις  ολοκαύτωμα,  άρσεν  αμω- 
μον προςάξει  αυτό.     'Και  επιθησει  τήν  χεϊρα 

2.  ABf  (a.  alt.  δώρ.)  τά  (*  FX).  3.  AB*  (pr.)  αντό 
(fFX).  Β:  εναντίον  {έναντι  AFX).  7.  Β:  έτΐιστοιβά- 
(Τίίσι  (στ.  AEFX).  8.  AB:  έπιατοιβάσβσιν  (ετΐιθ'.  FX). 
ABXf  (ρ.  quart.  τά)  οντά  (•  ΕΧ).  9.  AB:  έγκοίλια 
...  τω  κυρ.  (c.  FX).    10.  Β:  ολοκαυτώματα  (c.  AFX). 

1.  au*  ber  sp.  Β:  ber  3nfammenfunft.  dW.vE:  b. 
*Berfammhing$$eUe.  A:  3eUe  b.  3eugnijfeS. 

2.  B:  Senn  ein  Sftenfdj  v.  euci).  dW.vE:3emanb. 
A:  üBeldjer  «Wann.  dW.vE:  Dpfergabe.  B.dW.A: 
(^erjui)^inqeit.  \E:bavbringt.  B.dW:fo  foHtüjr... 
dW:  vom  JÄtnbi  u.  itieinviel).    (vE:  t».   vierfü§. 
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V.  1.  K^5)t  'K 


Spieren;   fo  bringet  v.  Dlinbv.  o.  Jtietnw. ...) 

3.  B.vE:  3öenn  f.  £).  ein  93r.  ift.  dW:  3fl  .. 
A:  faiio  ...  fein  foli.  B:  ba3  ein  »ollfommen  SJi.  tfi 
dW:  a)ϊttnnφen,  feljiios.  vE:  ein  ιηάηηί.  fe^ieviofei 
A:  fester!.  SWännl.  B:  i^m  jum  2ßoi)tgefaiien  fei  »oi 
b.  Ülmjef.  b.§.  vE:  »o^igefaitig.  dW:  j.9B.  für  i^n 


3*  Sfcofte* 

®α§  23ranbopfer  »on  ber  §eerbe* 
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&ns  3.  3*ud>  »lop. 


I.  Unb  ber  £err  rief  9ttofe  unb  rebete  mit 
it)m  öon  ber  <%uüt  beS  (Stifts,  unb  fyracfy: 

2*$ebe  mit  ben  «ftinbern  Sfrael  unb  [ρπφ 
gu  Ujnen:  SSMcfyer  unter  euφ  bem  £erm 
ein  Opfer  t^un  null,  ber  tljue  e0  fcon  bem 

3  33iei>,  öon  Olinbern  unb  @d?afen.  *Sttt 
er  ein  23ranbopfer  tt)un  öon  Otinbem,  fo 
opfere  er  ein  9ftänntein,  bag  ot)ne  2Banbet 
fei,  üor  ber  Zijüx  ber  £ütte  be8  (Stifte, 
bajj  e8  bem  «§errn  angenehm  fei  öon  tljmj 

4*unb  lege  feine  £anb  auf  beö  33ranbopfer3 
$aupt,  fo  toirb  e3  angenehm  fein  unb  it;n 

5  uerf  öljnen.  *tlnb  foll  ba3  junge  Otinb 
fφlaφten  öor  bem  «§erm,  unb  bie  $riefter, 
9laron3  ©flfjne,  fotten  ba3  33lut  ^erju 
bringen  unb  auf  ben  Qlltar  umljer  fpren* 
gen,    ber   öor  ber  $l)ür   ber  £ütte  beg 

6  Stifte  ifi.  *Unb  man  foll  bem  SBronb* 
Opfer  bie  «§aut  afcjteljen,   unb   e8  foü  in 

7®tücfe  jert;auen  werben.  *llnb  bie  Sö^ne 
5laron8,  beS  $rtefier3,  foEen  an  ^euer 
auf  bem  5lltar   maφen   unb  «£ol§   oBen 

8barauf  legen,  *unb  fotten  bie  (Stücfe, 
nemlicfy  ben  $opf  unb  ba3  ftttt,  auf  baö 
<£ot$    legen,    ba3    auf    bem    geuer    auf 

9  bem  5lttar  liegt.  *Φα0  (Stngenmbe  aber 
unb  bie  <5φβηΜ  foll  man  mit  2Baffer 
ruafφen,  unb  ber  $riefter  foll  ba3  alleö 
anjünbeit  auf  bem  Qlttar  jum  33ranb Opfer. 
Φαδ  ift  ein  $euer  jum  fußen  ®eruφ  bem 
10£erm.  *90Öitl  er  aber  fcon  <§d)afen 

ober  j$k$tn  an  93ranbopfer  fyun,  fo 
opfere  er  ein  SWannlem,  baö  o^ne  2Öanbel 


(A:  um  ben  Jq.  jtd)  ju  oerföfuten??) 

4.  B:  foll  ϋφ  mit  f. £.... lehnen.  B.dW.vE:(n>oi)li 
gef.)  für  ü)n  fein  (ityn  ju  υ.).  A:  iu  f.  $erfoi;nung 
gebeten! 

5.  an  bett  5i.  dW.vE.A:  er  (fdjladjte).  B:  man 
foll.  vE:  b.  jungen  (Stier.  A:  b.  Mall•  ...  beflfen  331. 
opfern  u.  rtngi  um  b.  91.  gießen?  vE:  am  (Eingänge. 
dW:  fielet. 

6.  w.  in  feitte  <2t.  j.  dW:  er  fltelje  baS  93r.  al•. 
B:  jerlegen.  vE:  jerlege.  dW:  $erftütfe.  A:  wenn ... 
a°gejogen,  follen  f.  b.  ©lieber  in  <St.  (;auen. 


Ex. 


lSm.6,14, 

,  17,3«i. 
Ex. 


Vocavit  autem  Moysen  et  locu-  I. 
25,«..  tus  est  ei  Dominus   de   tabernaculo 
testimonii,    dicens:    *Loquere   filiis    2 
Israel   et   dices    ad  eos:   Homo  qui 

Ho.Xit  obtulerit  ex  vobis  hostiam  Domino  de 
pecoribus,  id  est  de  bobus  et  ovi- 
bus,  offerens  victimas,  *si  holocau-    3 

Ex.l'vo.stum  fuerit  ejus  oblatio  ac  de  ar- 
mento,  masculum  immaculatum  of- 
feret  ad  ostium  tabernaculi  testimo- 

Dtl'ia^niij    ad   placandum    sibi    Dominum, 

JLv'S.^ponetque  manum  super  caput  ho•    4 
Λ',βΊ'.  stiae,    et   acceptabilis   erit  alque  in 

Ex!ai*io.expiationem   ejus   proiiciens.     *Im-    5 
molabitque   vitulum   coram  Domino, 

Ex?w,i6.et  Offerent  filii  Aaron  sacerdotes  san- 

Dt2Chi7'guinem   ejus,    fundentes   per   altaris 
circuitum,  quod  est  ante  ostium  ta- 
bernaculi.     *Delractaque   pelle   ho-    6 
stiae,     artus    in    fruslra    eoncident, 
*et  subjicient  in  altari  ignem,  strue    7 
lignorum  ante  composila,  *ct  mein-    8 
bra,    quae  sunt  caesa,   desuper  or- 
dinantes,    caput  videlicet  et  cuncta, 
quae    adhaerent   jecori,    *intestinis    9 
et   pedibus    lotis   aqua,    adolebilque 
ea   sacerdos   super   altare   in    holo- 
et    suavem    odorem     Do- 
*Quod  si  de  pecoribus  10 

pft'fii  oblatio  est,  de  ovibus  sive  de  capris 
T>3#,    holocaustum,  masculum  absque  ma- 


29,22. 
▼.3.. 

7,8. 

6,12g. 
9,2*. 
3,16. 


Gn.vi.caustum 
2vE8r25.mino. 


1.  S.pon.  Dom.;;,  aut. 
4.  S:  inunus.     5.  S:  sacerdolis. 
10.  S  (pro  masculum):  agnum  annirulum  et. 

7.  dW:t^un,u.^.  Laufe  $.  vErüberb.g.  B:  b. 
J&.  auf  bem  $.  jureci^tl. 

8.  fammtbemÄ.u.bcm?f.  vE:£au^t ...  Einlegen. 
A:  ber  Drbnung  ηαφ  barüber  l. 

9.  35r.,  ein  ^.  B.vE:  @ein...  feine ...  roafdje  er  im 
SB.  dW:  Unb  b.  %aua)  u.  b.  Seine  foll  er  abm 
dW.vE:  ba«  ©anje.  A:  e«  verbrennen.  B:  u.  geuer» 
opfer  eine«  liebl.  ®er.  dW:  aU  Neuerung  j.  liebl.  d*. 
für  3.  vE:  ein  Opfer  j.  angenel;men  ...? 

10.  B:  o.  fleinem  «telj,  \>.  b.  ©φ.  dW.vE.A: 
JUeinv.  (Sonjimie«.  3.) 


464   (ΐ,ιΐ-2;3.) 

Ι. 


£eviticus< 


Molocaustum,    Mincha. 


έπϊ  την  κεφαλήν  αυτού. {  li  Και  σφάξουσιν 
αυτό  έκ  πλαγίων  του  θυσιαστηρίου  προς 
βορράν  έναντι  κυρίου,  καϊ  προςχεοϋσιν  οι  υιοί 
1  Ααρών  οί  Ιερείς  το  αίμα  αυτού  έπϊ  το  θυ- 
σιαστή ριον  κύκλω.  12  Και  διελούσιν  αυτό 
κατά  μέλη  και  την  κεφαλήν  καϊ  το  στέαρ, 
καϊ  έπιστοιβάσουσιν  οί  ιερείς  αυτά  έπϊ  τα 
ξύλα  τα  επϊ  του  πυρός  τά  έπϊ  το  θυσιαστή  - 
ριον.  13  Καϊ  τά  έν  κοιλία  και  τους  πόδας 
πλυνούσιν  υδατι,  και  προςοίσει  6  ιερεύς  τά 
πάντα  και  επιθήσει  επϊ  το  θυσιαστή ριον' 
καρπωμά  έστι  θυσία  οσμή  ευωδιάς  τφ  κυ- 
ρίφ.  14Έάι>  δε  άπο  των  πετεινών  όλο- 

κάρπωμα  προςφερει  δωρον  τφ  κυρίφ,  καϊ 
προςοίσει  απο  των  τρυγόνων  ή  άπο  των  πε- 
ριστερών το  δώρον  αύτοϋ.  15  Καϊ  προςοίσει 
αυτά  6  ιερεύς  προς  το  θυσιαστή ριον ,  και 
άποκνίσει  την  κεφαλήν,  και  επιθύσει  6  ιερεύς 
επϊ  το  θυσιαστήριον  καϊ  στραγγιεΐ  το  αίμα 
προς  την  βάσιν  του  θυσιαστηρίου.  *6  Και 
άφελεΐ  τον  πρόλοβον  συν  τοις  πτεροΐς,  καϊ 
έκβαλεΐ  αυτό  παρά  το  θυσιαστήριον  κατ  ανα- 
τολάς εις  τον  τόπον  της  σποδού.  47  Και 
έχκλάσει  αυτό  εκ  των  πτερύγων,  και  ου  διελεΐ, 
καϊ  επιθύσει  αυτό  ό  ιερεύς  επι  το  θυσιαστή- 
ριον επϊ  τα  ξύλ&  τά  έπι  του  πυρός'  κάρπωμά 
έστι  θυσίας  οσμή  ευωδιάς  τφ  κυρίφ. 
II•  Εάν  δε  ψυχή  προςφέρη  δώρον  θυσίαν 
τφ  κυρίφ,  σεμίδαλις  εσται  το  δώρον  αυτού, 
καϊ  έπιχεεΐ  έπ  αυτό  ελαιον,  καϊ  επιθήσει  έπ 
αυτό  λίβανον  Χθυσία  εστί.1  2  Καϊ  οΐσει  αυ- 
τήν προς  τους  υιούς  Ααρών  τους  ιερείς'  και 
δραξάμενος  άπ  αυτής  πλήσει  την  δράκα  από 
της  σεμιδάλεως  συν  τφ  ελαίφ  καϊ  πάντα  τον 
λίβανον  αυτής,  καϊ  επιθήσει  ό  ιερεύς  το  μνη- 
μόσυνον  αυτής  επϊ  το  θυσιαστήριον  θυσία 
οσμή  εύωδίας  τφ  κυρίφ.  3  Καϊ  τό  λοιπόν 
το  απο  της  θυσίας  Ααρών  και  τοις  υίοΐς  αυ- 
τού, αγιον  των  άγιων  από  των   θυσιών  κυ- 

12.  A1X*(alt.)Ta.  AB:  ταθυσ.  (τό  #.  FX).  13.  AB: 
έγκοίλια  (εν  κ.  FX).  ΑΧ*  τφ.  14.  AB:  κάρπωμα 
(όλοκ.  FX).  AFX:  προζφέρτ}  δ.  (Bf  αυτβ,  *  ΑΧ). 
15.  Β:  αυτό  (αυτά  Α2ΕΧ,  *  Α1).  ΑΧ:  έπϊ  τό  θ.  AB 
rell.  ( eti.  17):  έπι&ήσει  (-θυσ.  F).  16.  Α:  κατά  αν. 
17.  AB:  θυσία  (~ag FX).  —  1. Α2 Β*  θυσ.  έστι.  2.  AB* 
αυτήν  (+EFX)...:  πλήρη  (πλήσειΈΧ).  3. AB*  (alt.) 
τό  (f  FX). 

11.  2Bte93.5. 

12.  feine  @t.  gcrtfteüen,  fammt  ...  f!e  auf  b.  £. 
legen,  tad  auf  b.  %.  auf  b.  31.  ift.  2Bte  33.  7.  8. 

13.  OBergl.  33.  9.)  B:  Sitte*  J?erjubringen.  dW: 
barbr.  vE:  bann  bringe  er.  A:  alle  ®aben  verbrennen 
,..  j.  überan«  Itebl.  ®. 


naran  tp*  bs  in«  οπώι  nsa'np1»  n 

-»••  :  •    -      ι  vsv      j-  -  τ    :  ι•.•      •>:  - 

|Srj«  hi  ψ*\ΐ)  njn1;  wb  nafcs 
jn^no  rätöh-b»  im-n«  ö^nin 

ι-  τ      -  ν-  :  •    -     r  -       ')  τ         ν  s•  -:  ι    - 

■tw]  1ώ«Ί-η«Ί  vhtm  "in«  nn:n  n 

ν  :        ν  ν  :  τ  τ  :  •  <-  • : 

b^n-b?  on«  ]risn  i\y>)  i^s 
manan-b*  Ίώκ  tikn-b*  ιώ« 

•at  -  f  _r    :  •  •ν-  τ  :,  -  :  vir.•  -  : 

■vüpnn  bbrr-n«  «iSn  a^npni 

nrro  π•η  ηώ«  mh  nbfr  nnanan 
- .  .  _  j.,   v.. .  JT      T ..... « 

n»  trton-iu  ts«i     £>     :  nin^b  u 

;τ  Ι    ν    τ     ι  •         s•  :  IT         r 

D'nhn-iü  a*npm  nin^b  fta^p 

~     »  •  j•':    •    :         at         t-         ν  τ    :»t 

iiDa^ip— n«    rat*t\    ^a— iü    i« 

ι  τ    :  Ιτ      t     ν  VT       -  y. :        !  .  "y 

pb^?^  naT^n-b«  |nän  tonj?ni  w 
msudi  nmnan  ^töftSm  iüäxn-nx 

jt   :   •  :  τα••:•-  vr ':    •   : 

-η«  Ί^οηι  mmi  i^  bj  i^16 
*bx»  »^hk  s^Mni  pinsba  in«nü 

•••<"  τ  F     •     :    «   :         at  τ  ι  :  ν  τ    :  •. 

ηώϊτη  öip^— b«   na^fe  nätian 

ι  •.•  |T  -  »ν  :  ν  τ    :!••         -....- 

Ί^ρπι  ρ^ι  «b  vsttsn  inh  3?οώη  π 

•»:•:^      •:-       j        ττ:•       j  -•: 

Ίώ$  D^rn-b^  nnäT^n  pän  ink 

jv  -:         ν  ••  IT        -         τ  « :  •   -    |  μ      -       < 

nhO  π^ί  mik  wh  nb*  tfssn-b^ 

-    V        •       -       )"  1"     •  JT  A"    T       r  - 

nin^b  hnwia-ip  D^pnha  üäsbi'n.! 

τ        r        τ  ϊ  •    »<*•  :n  •Ι:  -       ι•        ν  •.• : 

ΐηώ  ρη>3?  ρ^ι  iDa'np  swp  nbb 

Ι  ...  ...        τ     ...  τ     ι   <-  τ  :       α  τ    :  ίτ        jv  :   r         ν  ν 

^a-b«  Pift^am  :nnb  t&v  \τ\ϊλ  ? 

J" :  ν  τ     •  ν:  ιν  ιτ      Τ      τ     ζ•  τ      Ι  /-  τ  Ι 

fci^ü  ο&ώ  ybjpi  o^nän  ρη« 
-b?  b^  ϊφίώ^ϊί  PiFib©?  ii^p 
ηη"ΐ3τ«-η«  ihän  n^bpni  nnsab 

τ   τ  ιτ  :  -         ν     ι  •«      -  •  j.   .   •        at  τ  ι    : 

jnirpb  nn^D  n^  ηώ«  nnänan 

ιτ        |-      -   v     •      -e   r•        ν  •  τ  •• :  •   - 

vonb*i  V^n«b  nnaön-iü  hihiam  3 

at  τ    :       ι  \.  -:  |-  :  τ  :  •    -     I  ♦  ν  ν       -  : 

ο      :  nin^  ^ώ«Ώ  a^anp  ώ^τρ 

»τ      :      i«    •  |•.  ν    τίιτ         νΓ> 

15.  dW.vE:  fntcfe  (t^m)  b.Ä.(ab).  Α:  brelje  \Μ 
b.  ^.  um  b.  φαϊ$!  Β:  foit  auögebrürft  tüerben.  dW: 
laufe  au«.  vE:  fct !  A:  auslaufen  auf  ben  JÄanb. 

16.  beffen   tlitratl)  ...  bimDcgthun,    u.    neben« 

B:  njegne^men.   dW:  er  fonbere  b.  M.  u.  Unr.  ah.l 
vE:  entferne.  A:  foil  er  ^intt>erfen.  B:  anb.  Dri  bei 


3*  SfcoftS* 


(1,11—2,3.)    465 


©α§  SÖranbopfer  toon  bett  Segeln,    ©αδ  ©fcetSopfer. 


I. 


11  fei ,  *unb  fott  e3  fdjladjten  jur  (Seite 
be8  9lltar3  gegen  Mitternacht,  »or  bem 
£errn.  Unb  bie  $riejter,  5laron3  <Söt)ne, 
fotten   fein  39Iut    auf  ben  Elitär   untrer 

12fprengen.  *Unb  man  fott  e3  in  (Stücfe 
getrauen,  unb  ber  Sßriejter  fott  ben  $o£f 
unb  ba8  Srctt  auf  ba3  «£ol&  unb  fteuer, 

13ba8  auf  bent  Elitär  tft,  legen,  *aBer  baS 
(gingeroetbe  unb  bie  (S^enfel  fott  man  mit 
Saffer  mafeijen,  unb  ber  $riefier  fott  e8 
atteö  opfern  unb  an§ünben  auf  bem  Qlltar 
$um  33ranbo£fer.    3)a8  ijt  ein  $euer  jum 

14  fußen  ©erudj  bem  <§errn.  *$Bitt  er 
aBer  fcon  SSögeln  bem  «§erm  ein  33ranb= 
opfer  tr)un,  fo  tfut  er  e8  üon  SurteltauBen 

15  ober  fcon  Jungen  SauBen.  *llnb  ber  *ßriejter 
fott  e8  $um  Elitär  Bringen  unb  itmt  ben 
ßopf  aBfneipen,  baß  e3  auf  bem  Elitär 
angejünbet  werbe,  unb  fein  93lut  auSBIuten 

leiaffen  an  ber  SBanb  be3  2Htar8.  *Unb 
feinen  ^trolpf  mit  feinen  gebern  fott  man 
neBen  ben  9tttar  gegen  bem  borgen  auf 

17  ben  9lfdjenl)aufen  Werfen,  *unb  fott  feine 
ftlügel  fyalten,  aBer  ntcfyt  aBBrecfyen.  Unb 
alfo  fott  e$  ber  $riejter  auf  bem  9lltar 
anjünben,  auf  bem  <§ol$,  auf  bem  $euer, 
jum  SSranbopfer.  Φαδ  ijt  ein  Seuer  jum 
fußen  ®erud)  bem  «£errn. 

D.  SBenn  dm  @eele  bem  $erm  ein  <Spei3= 
o^fer  tr)un  roitt,  fo  fott  eö  üon  (Semmel 
mer)l  fein,  unb  fott  Del  barauf  gießen 
2  unb  SÖettjraudj  barauf  legen,  *unb  alfo 
Bringen  $u  ben  $rtejtew,  QlaronS  (Sör)- 
neu.  £)a  fott  ber  $riefbr  feine  <§anb  fcott 
nehmen  üon  bemfelBen  (Semmelmehl  unb 
£)ele,  fammt  bem  ganzen  2Öeit)rauc^,  unb 
anjünben  $um  ©ebädjtniß  auf  bem  Qlltar. 
Φαδ  tft  ein  $euer  $um  fußen  ®eruct)  bem 
3$erm.  *35a8  IteBrige  aBer  fcom  <S}pei8- 
oipfer  fott  9laron8  unb  feiner  <Sb"i)ne  fein. 
3)a3  fott  ba$  OTerljeiiigfh  fein  toon  ben 


5,8. 


16.  A.A:  gegen  ben  2ftorgen. 


cula  ofleret,  *immolabitque  ad  latus  11 
altaris,   quod  respicit  ad  aquilonem, 
coram  Domino.     Sanguinem  vero  il- 
lius  fundent  super  altare  filii  Aaron 
per    circuüum,   *dividentque   mem- 12 
hra  caput  et  omnia,  quae  adhaerent 
jeeori,   et  ponent  super  ligna,    qui- 
bus   subjiciendus    est   ignis,    *  inte•  13 
stina  vero  et  pedes  lavabunt  aqua; 
et   oblata    omnia    adolebit    sacerdos 
super  altare  in  hoiocaustum  et  odo- 
rem  suavissimum  Domino.  *Si  14 

autem  de  avibus   holocausti   oblatio 

5,7.i2,6.  fuerit    Domino ,    de    turturibus    aut 

pullis   columbae,    *oiferet   eam  sa-15 
cerdos  ad  allare,   et  retorto  ad  Col- 
lum   capite  ac  rupto   vulneris   loco, 
decurrere    faciet    sanguinem    super 
crepidinem  altaris,   *vesiculam  vero  16 
gutturis   et   pulmas    projiciet  prope 
altare    ad    orientalem    plagam,     in 
6}10•   loco  in  quo  cineres  eflundi  solent> 
*confringetque  ascellas  ejus,  et  non  17 
secabit  neque  ferro  dividet  eam,  et 
adolebit    super    altare    lignis    igne 
supposito.     Hoiocaustum  est  et  ob- 

2,2.?>'.m.  Iatio  suavissimi  odoris  Domino. 

3,5.16. 
23,18.il. 

6,i4ss.  Anima  cum  oblulerit  oblalionem  U• 
Nml5'4*sacrificii  Domino,  simila  erit  ejus 
oblatio,  fundetque  super  eam  oleum 
et  ponet  thus,  *ac  deferet  ad  filios  2 
Aaron  sacerdotes;  quorum  unus  tol- 
let pugillum  plenum  similae  et  olei 
ac  lotum  thus,  et  ponet  memoriale 
i,9..i7..  SUper  aiiare  jn  odorem  suavissimum 

Domino.     *Quod    autem    reliquum    3 
r'io'?2.9 fuerit  de  sacrificio,  erit  Aaron  et  fi- 
ico7v3!li°rilm  eJlls>  Sanctum  sanetorum  de 


2.  S:  sacerdotis. 


9lfö>.  dW:  Slf^enort.  vE:  auf  b.  Slfdjenfdjutt. 
A:  an  b.  D.  roor)tn  man  b.  9t.  511  fdjütten  pflegt. 

17.  foUS  an  f.  3fi.  SP•  .•♦  jettiKÜen  ...  ba$  auf  &. 
$.  Hegt;  &αδ  ift  <ftt  33r.,  ein  ...  B:  abfonbern.  dW: 
reijje  fle  ein  an  ...  vE:  einreißen ...  abreißen.  A:  bre? 
djen ...  jer^auen. 

1,  dW.vE.A:  Semanb.  B:  einDpfev  t>.  einem ©v. 
dW:  b.  Dpfergabe  eines  <St>.  vE:  aU  Dpfevg.  ein. 
5ßoItjetott«tt*a3ibe!.    21.  %• 


dW.A:  2Beißmer)i.  vE:  feineöSOl.  A:  t^un.  dW.vE: 
u.  t^ue. 

2.  foidjc«  ©eb.  B:  ba«  ©ebenfo^fer  bavon.  dW: 
αίδ  Dvferti)dl?  vE:  einer  \).  ifyncn  nei)me  eine 
^anbö. ...  ben  D*>fertf>.  A:  beren  einer ...  überfüfjen 
©er. 

3.  11.  if*  i)od)i>eiHfl.  dW:  geboren.  vE:  ger)crt. 
dW.A:  aU  baS  (ein)  Jjod^ctl. 

30 


466    (2,4-16.) 


Iicvificus. 


π. 


Mincha. 


ρίον.  ^Eav  δε  προςφέρη  δώρον  ΰνσίαν 

πεπεμμενην  εν  κλιβάνφ  εκ  σεμιδάλεως^  άρτους 
άζύμους  πεφυραμένους  εν  έλαίφ  καί  λάγανα 
άζυμα  διακεχρισμένα  Ιν  έλαίφ.  ^Έάν  δε 

&υσία  άπο  τηγάνον  το  δώρόν  σου,    σεμίδαλις 
πεφυραμένη    εν   έλαίφ,   άζυμα  εσται.      6 Καϊ 
δια&ρυψεις  αυτά  κλάσματα   καϊ  επιχεεΐς   έπ 
αυτά  ελαιον  &υσία  εστί  κυρίφ.  Ί'Εάν  δε 

&υσία  άπο  έσχάρας  το  δώρόν  σου,  σεμίδαλις 
έν  έλαίφ  ποιη&ησεται.  s  Kai  προςοίσεις  την 
&υσίαν,  ην  αν  ποίηση  εκ  τούτων,  τφ  κυρίφ, 
και  προςοίσεις  προς  τον  ιερέα,  καϊ  προςεγγίσας 
προς  το  ΰυσιαστήριον  ^  άςρελεϊ  6  ιερεύς  άπο 
της  ουσίας  το  μνημοσυνον  αυτής,  καϊ  έπι- 
&ησει  6  ιερεύς  έπϊ  το  ΰυσιαστήριον,  καρπωμα 
οσμην  ευωδιάς  τφ  κυρίφ.  10  Το  δε  κατά• 
λειφ&εν  άπο  της  ϋυσίας  *  Ααρών  καϊ  τοις  υίοϊς 
αυτού,  άγια  των  άγιων  απο  των  καρπωματων 
κυρίου.  il  Πάσαν  &υσίαν,  ην  αν  προςφέρητε 
τφ  κυρίφ,  ου  ποιήσετε  ζυμωτόν  πάσαν  γαρ 
ζύμην  και  πάν  μέλι  ου  προςοίσετε  άπ  αυτοΰ, 
καρπώσαι  τφ  κυρίφ.  12  Αώρον  απαρχής 
προςοίσετε  αυτά  τφ  κυρίφ'  επί  δε  το  &υσια- 
στηριον  ουκ  άναβιβασ&ήσεται  εις  οσμην  ευω- 
διάς 'τφ  κυρίω\  13  Καϊ  πάν  δώρον  ϋυσίας 
υμών  άλι  άλισϋησεται'  ου  διαπανσατε  άλας 
δια&ηκης  κυρίου  άπο  &υσιασμάτων  υμών  επί 
παντός  δώρου  υμών  προςοίσετε  άλας.  ^  Έαν 
δε  προςφέρης  &υσίαν  πρωτογεννηματων  τφ 
κυρίφ,  νέα  πεφρυγμένα  χίδρα  έρικτα  τφ  κυ- 
ρίφ' και  προςοίσεις  την  ϋυσίαν  τών  πρωτο- 
γεννηματων, **καΙ  έπιχεεΐς  έπ*  αντην  ελαιον, 
και  έπιϋησεις  έπ  αυτήν  λίβανον  &υσία  εστί. 
16  Καί  άνοίσει  6  ιερεύς  το  μνημοσυνον  αυτής 

4.  ΑΕΧ:  προςγέρ^ς.  AB:  εκ  κλ.  (έν  κλ.  EFX).  A^B-f- 
(ρ.  κλ.)  δώρον  κνρίω  (*  A2EFX).  5.  Β:  έστι  (εαται 
AEFX).  8.  AB  (bis):  προςοίσει  (sis  FX).  ΑΧ:  noirj. 
9.  AB:  οσμή  ( -ην  FX) . . .  *  ( eti.  11.  12  quater )  τω 
(f  FX).  13.  A*B+  (ρ.  πρ.)  τω  κνρίω  τω  &εω  νμών 
(*  AaEX).  14.  Αχ  (a.  νέα)  άπαλον.  Xf  (in  f.)  σβ. 

4.  aßiHfit  bu  aber  ein.  B:  fotten  e3  ung.  R.  b.  @. 
fein.  d\V:  feien  e$  3ßeif?m.;jt  vE:  b.  feinem  2W. 
(®0fc2Stof.*9;2.) 

5.  Β. Α:  (ettoaS)  aus  b.  $f.  dW:  beine  Dbferg. 
ein  <Sb.  αηδ  b.  $f.  vE:  b.  <Sb.,  ba3  bu  barbringfr,  auf 
b.  $f.  9cB.  tfi. 

6.  93röcHein  bredjen.  B:  <Bt.  jerbr.  dW:  3er? 
flücfe ...  vE:  33πφ.  Α:  in  «Stücflein  teilen. 

7.  ©eröffete$.  B:  ein  @p.  t>.  ®er.  dW.A:  vom 
Roft. 


ni)3n  nötfft  nnra  pnp  mpn  όί  4 
•patfa  ΐ\γί?ψ   hsiä  nibn   n^o 

n^b  tpsnp  roman-b*  nnra-DKi  * 
ninsD  ί  n\nn  nsn  meto  nb^a  6 
tmm  rata  n^  nps^n  t^n©  nnh 

ν.  ν  :  - .    ■  r  •  •*  •  :  ρ 

jt      ••  ι«  ί  ιν   τ  r     '  *••  ν/  -         '•'  j      ν»ντ  :)τ 

wv"  ••  vv   τ  r  sv  -:  τ  :  •    - 

rro^m  ϊΗ&γγ^α  ra^pnn  nin^ 
Tüpm     nhnswDK     hnasan 

ν  >:    •    :  τ  tjt  :  -  ν  τ  :  •    - 

jnirpb  nn^D  rm  ηώ«  ηπ^τ^π 
-^D3    jnin^    ^ta^n   α^ώ^τρ    ώιριι 

τ  ιτ      :  j"   •  r  \:   tmt  vfj 

j  τ        |-  •!:    -  «ν—:  τ  :  •   - 

-1  ■:-  7  τ  :  ;  .;.Γ  .τ       *•     ι  α"  τ  w  τ  ι•• 

pnp  :nin^b  ηώχ  ^^^  i-pöpmib  w 

!>-    :»τ  (Τ         |-        νν    •         w   •  s• »!  -  ι 

ν  :        Λτ         r         ντ  >Ί:  -  ■>• 

-^1  :ΠΠΡ3  nnb  W1»-^  Π3Τ53Π13 

χ^ι  π^η  π?|?  ^Οπ?ώ  ^g 
^Ί3  tons  &Ν3  ^bp  ^n«  nin^b 

^  ν  :  -  vjv         ••  τ  <  /τ  •   τ        AT         |- 

<τ  -  ιτ :  /    ι•.•        •  )-  '.  '  ν  •':  - 

ππ3ΰ  nabb  n^  nnto-ι  ΐΏώ  h^s? 

vt  :  •        λτ      :     τ     νντ     ,τ  :    -    :    *  ν  ν      τ     ν  τ 
τ  τ  ιτ  :  -         ν       '  ••  •  J:   •   :  ρ 

8.  φν.  tragen.  Β:  ν.  f.  gemalt  tüirb.  dW.vEriüa« 
bavon  (bereitet)  iji.  B:  man  foft  e^  bem  ^r.  über* 
reichen.  dW.vE:  m.  bringe  e3  (üor  b.)  ^r. 

9.  (Spetdopferd  ©.  fteben.  B:  von  ...  baä  ©ebenf* 
obfer  ab^.  dW.vE:  neunte  ...  baö  (ben)  Dbfert^eif. 
A:  ein  ©eb. 

10.  Sieffl.  3. 

11.  nngefa'nert...foa&.#.  B:mdjtb.®ef.  dW: 
Stein  @i>.  ba3  ...  gefauert  gemad^t  fein.  vE:  mit  @. 

l'i.  3um  (^rftlitigöo^fcr.   B:  D.  tet  @.  dW:  SWi 


3,  SJieftd. 

Φα§  ealj  be§  SBunbeS. 
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II. 


4  feuern  Μ  «gerrn.  *2Öitt  er  aber 

fein  (B^ctSo^fer  tt)un  fcom  ©ebacfenen  im 
jDfen,  fo  neunte  er  $u<$en  fcon  (Semmet* 
metjt  ungefäuert,  mit  £)ete  gemenget, 
unb   ungefäuerte   fttaben,    mit  Oele   be= 

5ftri$en.  *3ft  aber  bein  6pei3opfer 

eth?a3  fcom  ®ebacfenen  in  ber  Pfanne,  fo 
fott    e3    fcon    ungefäuertem   ©emmelme^l 

6  mit  £)ete  gemenget  fein,  *unb  fottft  e3  in 
©tücfe  jert^eiien  unb  Del  baranf  gießen, 

7  f ο  ifi  e8  ein  (SpeiSopfer.  *3ft  aber 
bein  ©peiSopfer  etroa8  auf  bem  *Rojt  ge= 
rbftet,  fo  fottfl  bu  e8  öon  ©emmetmefyt 

8  mit  £)etc  matten,  *unb  fottfi  baS  8pei3* 
Opfer,  ba8  bu  toon  folc^erlei  ηιαφβη  totUfi 
bem  «§errn,  ju  bem  Cßrtefler  bringen}  ber 

9 fotl  eS  ju  bem  Qlltar  bringen,  *unb  bef= 
fetben  <5pei8opfer  tjeben  $um  ©eba^tnifj, 
unb  anjünben  auf  bem  9tttar.  Φαδ  ift 
ein  fteuer  jum  fußen  ®εηιφ  bem  £erm. 

10*$)aS  Uebrtge  aber  fotl  2laron3  unb  fei= 
ner  <Söt)ne  fein.  $)a8  fott  ba3  9ttter= 
tjeitigfte  fein  fcon  ben  feuern  beö  £errn. 

ll*9ltte  ©peiSopfer,  bie  U)r  bem  $erm 
opfern  rcottt,  fottt  it)r  o^ne  ©auerteig 
ηιαφίη;  benn  fein  Sauerteig  ηοφ  ^ontg 
fott  barunter  bem  $errn  junt  %tutv  an* 

12ge$ünbet  Serben.  *9Iber  jum  (Srftling 
fottt  ttjr  fle  bem  £errn  bringen,  aber  auf 
feinen  Elitär  fotten  fle  fommen  jum  fußen 

13  ®ηύφ.  *2Itte  beine  ©peigopfer  fottft  bu 
fatjen,  unb  bein  ©peiSopfer  fott  nimmer 
otjne  ©at$  be8  23unbe3  beineS  ©otteö  fein, 
benn  in  atte  beinern  Opfer  fottft  bu  ©at$ 

14  opfern.  *Siflft  bu  aber  ein  ©peiö- 
Opfer  bem  «£errn  ttjun  fcon  ben  erften 
Srü^ten,  fottft  bu  bie  ©angen  am  geuer 
gebörret  ftein  verflogen,  unb  alfo  ba$ 
©peiSopfer  betner  erften   grüßte  opfern, 

15*unb  fottft  £)el  barauf  tt;un  unb  CEßei^ 

xaufy  barauf  legen,  fo  ifl  eö  ein  ©pei3* 

16  opfer.    *llnb  ber  $riefbr  fott  fcon  bem 

9.  A.A:  bejfetben  ©pei$opfer3. 
14.  A.A:  bie  5let)ren ! 

8.  bürft.  vE:  5t.  Dpfergabe  b.  (5.  A:  Oiur  bie  ©.  f. 
i1jraI«©abenbauon...?  B.dW.vE.A:  auf  ben  5t. 

13.  B.dW.vE:  mit  @aij  f.  A:  m.  ©.  würgen. 
B:  foUft  bae  ...  ηΐφί  toeglajfen  tton  ...  dW:  b.  33nn- 
Deifatj  ...  festen  taffen  an.  vE:  bei  ...  f.  Ϊ.  b.  ©. 
4:  wegtun  »on  ...  B:  3u  ...  tjin^uttnw.  dW.vE: 
©ei ....  barbringen. 


1,9..  t7. 


y.3. 


oblationibus  Domini.  *Cum  au-    4 

tem  obtuleris  sacrificium  coctum  in 
clibano  de  simila,  panes  scilicel  abs- 
que  fermento  conspersos  oleo  et 
lagana  azyma  oleo  lita.  *Si  ob-    5 

latio  lua  fuerit  de  sartagine,  similae 
conspersae  oleo  et  absque  fermento, 
*divides  eam  minutatim  et  fundes 
super  eam  oleum.  *Sin  autem 

de  craticula  fuerit  sacrificium,  aeque 
simila    oleo    conspergetur;    *quam 
offerens  Domino  trades  manibus  sa- 
cerdotis,   *qui   cum    obtulerit   eam,    9 
tollet  memoriale  de  sacrificio  et  ado- 
lebit  super  altare  in  odorem  suavi- 
tatis  Domino.    *Quidquid  autem  reli-  10 
quum   est,    erit  Aaron   et   filiorum 
ejus,    Sanctum    sanctorum   de  obla- 
tionibus Domini.     *Omnis   oblalio,  11 
quae   offerlur  Domino,    absque   fer- 
!Ö.V£äimenl°  ^iel>    nec  quidquam  fermenti 
ac    mcllis    adolebilur    in    sacrificio 
23,17.20.  Domino.       *Primitias    tanlum    co- 12 
rum  ofleretis  ac  munera;   super  al- 
tare  vero   non  imponenlur  in  odo- 
rem suavitalis.    *Quidquid  obtuleris  13 
sacrificii,  sale  condies,  nec  aufercs 
Nm.i8,i9saj    foecieris    Dei    lui    de    sacrificio 
Mc949  tuo;   in   omni   oblatione  tua  offeres 
coi.4,6.saj  *§j  autem  obtuleris  munus  14 

°^64' 3•  primarum  frugum  luarum  Domino, 
de  spicis  adhuc  virenlibus  torrebis 
igni  et  confringes  in  morem  farris, 
et  sie  ofleres  primitias  tuas  Domino, 
*fundens  supra  oleum  et  thus  im- 
ponens,  quia  oblalio  Domini  est; 
*de   qua   adolebit   sacerdos   in  me- 


23,14. 


T.l. 
(5,11. 


15 


16 


7.  ΑΙ.*  fuerit. 
11.  S:  aut  m. ..  Domini. 

13.  S*  lua. 

14.  Sf  (p.  torr.)  eas. 

15.  S:  super  ea  et  (eti.  10.  et  rell.):  tus. 


14.  frifefre  ®.  B:  ba«  ©V.  ...  ft.  grünen  Siebren, 
bie ...  ftnb,  υ.  bem  fo  au$  ben  frifc^en  51.  tjerauicje» 
bvafyt  ift.  dW:  Stetjren,  am  g.  geröfiet,  gerft. .Römer. 
vE:  ali  @p.  bie  (Srfilinge ...  im  %. ...  al$  bein  (Srfl> 
lingofp.  Α:  \>.  ηοφ  grünenben  5tv  fo  f.  bu  f.  am  §. 
tojien  u.  j\erft.  tt)ie  9)iei)l. 

lä.  «gl.  OJ.  t, 
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III. 


üeviticiis. 

Sacrificia  paeißca. 


άπο  τών  χίδρων  συν  τφ  έλαίφ  και  πούντα  τον 
λίβανον  αυτής'  κάρπωμα  έστι  τφ  κυρίφ. 

III.  Εαν  δε  <&υαία  σωτηρίου  το  δώρον 
αυτού  τφ  κυρίφ,  έαν  μεν  εκ  των  βοών  αυτό 
προςαγάγη,  εάν  τε  άρσεν,  εάν  τε  &ήλυ,  αμω- 
μον  προςαξει  αυτό  έναντι  κυρίου.  2  Και  επι- 
ζήσει tag  χείρας  αυτού  έπϊ  την  κεφαλήν  του 
δώρου,  και  σφάζει  αυτό  παρά  τάς  &ύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου,  και  προςχεονσιν  οι 
νιοι  Ααρών  οι  ιερείς  το  αίμα  έπ\  το  &υσια- 
στηριον  Χτών  ολοκαυτωμάτων*  κύκλφ.  3  Και 
προςαξουσιν  απο  της  -Θ-υσίας  του  σωτηρίου 
κάρπωμα  κυρίφ,  το  στέαρ  το  κατακαλΰπτον 
την  κοιλίαν,  και  πάν  το  στέαρ  το  επι  της 
κοιλίας,  ^και  τους  δύο  νεφρούς,  και  το 
στέαρ  το  επ  αυτών  το  έπϊ  τών  μηρών,  καΐ 
τον  λοβόν  τον  έπϊ  του  ήπατος,  *σύν  τοις 
νεφροΐς  περιελεΐ.  5  Και  άνοίαονσιν  αυτά  οι 
νιοι  Ααρών  W  ιερείς1  επι  το  &νσιαστήριον, 
im  τα  ολοκαυτώματα  έπϊ  τά  ξύλα  τα  ίπι 
του  πυρός'  κάρπωμα  οσμή  ευωδιάς  τφ  κυ- 
ρίφ. G'Eav  δε  άπο  τών  προβάτων  το  δώ- 
ρον αυτού  ϋ-υσία  σωτηρίου  τφ  κυρίφ,  άρσεν 
ή  &ήλυ,  άμωμον  προςοίσει  αυτό.  ΊΈάν  άρνα 
προςαγαγη  το  δώρον  αυτού,  προςαξει  αύτο 
έναντι  κυρίου,  8  και  επι&ήσει  την  χείρα  επϊ 
την  κεφαλήν  του  δώρου  αυτού,  xat  σφάξει 
αυτό  πάρα  τας  &ύρας  της  σκηνής  τού  μαρτυ- 
ρίου, και  προςχεούσιν  οιυιοϊΙΑαρών  ιοί  ίερεϊς* 
το  αίμα  έπϊ  το  Φυσιαστήριον  κύκλφ,  9  Καϊ 
ηροςοισει  απο  της  &υσίας  τού  σωτηρίου  κάρ- 
πωμα τφ  κυρίφ,  το  στέαρ  καϊ  τήν  όσφύν 
άμωμον  (*σύν  ταΐς  ιρόαις  περιελεΐ  αυτό),  και 
το  στέαρ  το  κατακαλΰπτον  τήν  κοιλίαν,  και 
πάν  το  στέαρ  το  επι  τής  κοιλίας,  10κ«ί 
αμφότερους  τους  νεφρούς,  και  το  στέαρ  το 
έπ  αυτών  το  επι  τών  μηρίων,  και  τον  λοβον 
τον  επι  τον  ήπατος,  *συν  τοις  νεφροις  περι- 
ελων.  ^'Λνοίσει  6  ιερεύς  επι  το  &υσια- 
στήριον,  Χ6σμήν  ευωδιάς1  κάρπωμα  τφ  κυ- 
ρίφ. ί2Έάν  δε  άπο  τών  αιγών  το  δώρον 

16.  AB*  τω  (+Χ).  —  1.ΑΧ:  »υαίαν.  ΑιΧ  (propr. 
αυτό):  <nke(A2FX:  αντός).  2.  Α>1&αντα  (fA2EFX). 
Bf  (ρ.  αυτό)  εναντίον  κνρίβ.  4.  AB:  μηρίων  (μηρών 
EFX).  5.  Α-ί  (ρ.  όλ.)  τά.  ABf  (ρ.  πυρ.)  έττΐ  τδ  &υ- 
σιαστηρίβ  (*  A2EFX) ...  *  τω  (f  EFX).  6.  AFX:  &ν- 
σίαν.  8.  AB:  τάξ  χείρας  (τήν  χ.  EFX).  9.  ΑΧ  (pro 
κυρ.)  &εω.  Bf  (a.  alt.  το  στ.)  πάν  (*  AFX).  Α*Χ* 
το  έπϊ    11.  Β:  οσμή  (-ήν  AEX).    AB*  τω  (+  EFX). 

16.  Β:  beffett  ©ebenfofcfet  ».  bem,  ϊο.  bau.  fyevauö; 
gebv.  ifl   dW:  ba*  Dvfevttjeii  *.  b.  jerjl  Äövnern. 


nmhy-b?  b?  Mbtfm  nirrat) 

AT  χ  ι    :  τ  ν•  τ   :  -    •  τ    :  •  • 

δ  :  nin^b  ηώ« 

-γι  &«  ϋ>:ηρ  drabtf  ηητ-ο«ηιιι. 

'.•         Λ       AT    :'τ  ν  'τ    :  -jv         •   : 

ϊΐΰοι  mini  ^sb  *ω•ηρ*  dran  2 
πηδ)  ibneäs)  ijnip  ώ«Ί^2  ϊτ» 

-  w  τ    :  τ    :  Γτ  j     Γ  -  τ 

ragbri  ϊηη«  *aa  Φίτί  wta  bn« 
n^npm  n^o  naTEn-b?  aw-n«  3 
-n«  nin^b  ηώ«  drbbtön  nrra 

••*  %    Αχ        r .       w  •  •   τ   :   -  -jv  • 

-?3  n«i  mpn-n«  nssün  h^nn 

τ         ••  :         vi•.•  -         ν         jv  -  :   |-         w  ••  - 

Ίώ«  ]nb?:  ιώ«  nbnn-nijn  n^sn 
iMn-^?  h'jijfcrrr^'j  D^osjn^? 

in^  ^^bpni  :  η^Ί^ο^  ni^an-b^  π 

<  t '  f :   •   :  τ  ivt   »  {  its   -    r- 

ί:ϊ5«  nläbn-^  nnat^n  ihn«-^a 

jv  -:         τ      jt        -  τ   •• :  •    -     1     -:  r      (.• : 

η•η  ηώχ  ώ»η-^  ^ώ«  D^3?n-py 
ψψ^-Ή&Λ     ö    :  nin^  nn^  6 

J         τ  τ       AT         |-  ν   τ    :  -jv7       ντ    :>τ 

ι         ν  jv         •  ι•.•      •ίι  -         λ•  τ         τ!••  : 

infc   a^pni   i^anp— na  n^pn 

ν  r»:   •   :         α  τ    :h  ν  v<:  - 

ώΝΊ-^  'iT-n«  'πώοι  :  nin^  ^b^  β 

J        -  τ  ϊ<-  τ  !  »τ      :     y  :  " 

•rata  ^nh  ^b^  ihk  οπώι  ijaip 
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vE:ben£).  berJ?. 
1.  w.  ift».  9ϊ.  A:^rieboi)fer.  Β:  enth).  einSWamt* 
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®α$  ®att?opfer* 


HI. 


3erjtofienen  unb  ttom  £>ele  mit  bem  gan* 
gen  Settjraitcfy  anjünben  gum  ©eba^tnifi. 
3)a3  ifi  ein  ^euer  bem  Gerrit. 
III.  3jl  aBer  fein  £tyfer  ein  3)anfo£fer 
öon  Olinbern,  e3  fei  ein  £)φδ  ober  $ul), 
fott  er  e&  opfern  ttor  bem^errn,  baö  oljne 

2  ©anbei  fei.  *Unb  fott  feine  <§anb  anf 
beffelBen  <§au})t  legen  nnb  fφtaφten  toor 
ber  £l)ür  ber  *§üttc  beö  <5tift8,  nnb  bie 
$riejter,  QlaronS  (Sötme,  fotten  bag  *8iut 

3  auf  ben  QHtar  umljer  fyrengen.  *llnb  fott 
Don  bem  iDanfo^pfer   bem  «£errn   opfern, 

4twmlt$  atte3  %ttt  am  (Singeroeibe,  *unb 
bie  $roo  Öfteren  mit  bem  $ett,  baö  baran 
ijt,  an  ben  Senben,  unb  ba3  üfte£  um  bie 

5  Sei) er,  an  ben  9Ueren  aBgeriffen,  *unb 
2laron3  (Sb^ne  fotten  e3  angünben  auf  bem 
Qlltar  §um  SBranbo^pfer,  auf  bem  £oi§,  ba3 
auf  bem  geuer  liegt.     3)aS  ifi  ein  geuer 

6jum  füfien  ©eruc^  bem  <§errn.  *2Öitt 
er  aBer  bem  £erm  ein  £)anf  Opfer  »on  fiet- 
nem  SSie^  tfyun,  e$  fei  ein  ©φορδ  ober 
©φαί,  -  fo    fott    e8    o^ne   SBanbel   fein. 

7*3ft  e8  ein  £ä'mmiein,  fo  fott  er  e8  ttor 

8  ben  «§erm  Bringen,  *unb  fott  feine  «§anb 
auf  beffelBen  «öaupt  legen  unb  fφtaφten 
fcor  ber  «§ütte  be8  ©tift8,  unb  bie  ©ö^ne 
9taron3  fotten  fein  S5tut  auf  ben   Qlltar 

9  untrer  fprengen.  *Unb  fott  alfo  tton  bem 
iDanfopfer  bem  «£erw  opfern  jum  geuer, 
nemίiφ  fein  gett,  ben  gangen  ®φίτ>αη$, 
tton  bem  hülfen  aBgeriffen,  unb  atteg  gett 

10  am  (Singeroeibe,  *bie  $roo  Vieren  mit  bem 
gett,  ba$  baran  ift,  an  ben  Senben,  unb 
ba£  9ie£  um  bie  £eBer,  an  ben  Vieren  aB* 

11  gertffen,  *unb  ber  ißriefter  fott  e8  an- 
§ünben   auf  bem  Elitär,   jur  @peife  be3 

12geuer3  bem  £erm.  *3ft  aber  fein 

JDipfer  eine  J5'ua,t,  unb  Bringet  e3  öor  ben 


lein  o.  e.  20.  dW:  e$  fei  Sftanntöen  ...  vE:  männl. 
(»8i.  1,3.) 

2.  «gl.  1,4.  5. 

3.  ein  $euer  darbringen,  nefyml.  bad^fett  toeldjeS 
bie  <S.  bebeefet,  n.  nlleS  ... 

4.  B:  roetdjeä  an  b.  ©armen  ifi "?  vE:  über  b.  Scn* 
benmusfeln.  A:  baä  b.  Sßeicfcen  beb.  A:  9iefcletn. 
B.vE:  über  ber  Seber.  dW:  an.  B:  ba$  fott  er  mit  b. 
9Ϊ.  abreißen.  dW:  Ui  ...  roegfd^netben.  vE:  an  ... 
neljme  er«  roeg. 


7,11«. 


1,3.4,32. 


1,4.4,15. 
16,21. 
24,14. 

1,3.5. 


Ex.29,16 


τ.  14s. 

4,8s.Ex. 
29,13.22 


6,5. 
1.9.. 17. 


moriam  muneris  partem  farris  fracti 
et  olei  ac  totum  thus. 

Quod   si   hostia    paeificorum    III. 
fuerit  ejus  oblatio  et  de  bobus  vo- 
luerit  offerre,  marem  sive  feminam, 
immaculata    offeret    coram   Domino, 
*ponetque  manum  super  caput  victi-    2 
mae  suae,   quae  immolabitur  in  in- 
troitu    tabernaculi    testimonii,    fun- 
dentque  filii  Aaron   sacerdotes   san- 
guinem  per  altaris  cireuitum.     *Et    3 
Offerent  de  hostia  paeificorum  in  ob- 
lationem  Domino  adipem,  qui  operit 
vitalia,    et   quidquid  pinguedinis  est 
intrinsecus,  *duos  renes  cum  adipe,    4 
quo  teguntur  ilia,  et  reticulum  jeeo- 
rts  cum  renuneulis,    *adolebuntque    5 
ea    super    altare    in    holocaustum, 
lignis  igne  supposito,  in  oblationem 
suavissimi  odoris  Domino.  *Si    6 

vero  de  ovibus  fuerit  ejus  oblatio  et 
paeificorum   hostia,    sive   masculum 
obtulerit  sive  feminam,    immaculata 
erunt.     *Si  agnum  obtulerit  coram    7 
Domino,  *ponet  manum  suam  super    8 
caput  victimae  suae,  quae  immolabi- 
tur in  vestibulo  tabernaculi  testimo- 
nii,   fundentque   filii   Aaron    sangui- 
nem  ejus  per  cireuitum  altaris.   *Et    9 
Offerent  de  paeificorum  hostia  sacri- 
ficium    Domino    adipem    et    caudam 
lotam   *cum    renibus,    et   pinguedi- 10 
nem,     quae    operit    ventrem    atque 
universa    vitalia,     et    utrumque    re- 
nunculum  cum  adipe,   qui  est  juxta 
ilia,    reticulumque  jeeoris    cum    re- 
nuneulis,   *et  adolebit  ea  sacerdos  1 1 
super   altare   in    pabulum    ignis    et 
oblationis  Domini.  *Si  capral2 

fuerit  ejus  oblatio   et  obtulerit  eam 


I.  ΑΙ.:  immaculatum.     2.  S:  sacerdotis. 

5.  bei  b.  33r.  baö  ...  B:  nebji.  dW.vE:  auf  ...  ? 

6.  mämUid)  o.  roeibl.    3©tc  03.  1.    B.A:  ü.  (b.) 

@a)afen? 

7.  t>.  b.  Sdjafcn.  B:  vor  b.  Sin^ef.  b.  «ξ>.  opfern. 

9.  ein  tf.  ...  an  b.  Würfflrat.  (Φ9Ϊ.  fß.  3.)  dW: 
^ettf^toanj.  B:  ben  er  na*ft  an  b.  Oiücfgr.  abr.  fott. 
dW:  φ'ιά)  beim  SU.  f.  er  i^n  toegfe^neiben.  vE:  ^art 
am  ..^  roeanefjmen. 

10.  2Bie$.4. 

II.  dW:  αίδ  ScuerungS;<Sp.  vE:  jurDpfcrfp. 
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Iicvltfcus. 


III. 


Sacrificium  pro  peccato. 


αυτόν,  και  προςάξει  εναντίον  κνρίον,  13κ«ι 
έπι&ήσει  τάς  χείρας  έπι  την  κεφαλήν  αντον, 
xal  *  σφάξονσιν  αυτό  *  εναντίον  κνρίον  παρά 
τάς  &ΰρας  της  σκηνής  τον  μαρτνρίον  καί 
προςχεονσιν  οι  νίοϊ  Ααρών  Ό/  ιερείς*  το  αίμα 
επ)  το  ϋνσιαστήριον  κϋκλορ.  14  Και  ανθίσει 
απ  αντον  καρπωμα  τω  κνρίοι,  το  στεαρ  το 
κατακαλνπτον  την  κοιλίαν,  και  παν  το  στεαρ 
το  επ).  της  κοιλίας,  15κα£  τονς  δυο  νεφρούς, 
και  το  στεαρ  το  in  αντών  το  in)  των  μη- 
ρίων,  και  τον  λοβόν  του  ήπατος'  *σνν  τοις 
νεφροΐς  περιελεΐ.  16  Και  άνοίσει  6  ιερεύς  επ\ 
το  ϋνσιαστήριον,  κάρπωμα  όσμην  ευωδιάς  τφ 
κνρίψ '  παν  στέαρ  'τφ  κυρίω'.  £?  Νόμιμον  είς 
τον  αιώνα  είς  τας  γενεάς  υμών,  iv  πάση  κατοικία 
υμών,  παν  στεαρ  και  παν  αίμα  ουκ  ίδεσ&ε. 

IV•  Κάί  ίλάλησε  κύριος  προς  Μωυσην, 
λέγων  ^  Λάλησον  προς  τονς  υίους  'Ισραήλ, 
λέγων'  Ψυχή  εάν  άμάρτη  'έναντι  κνρίον1 
ακουσίους  άηο  ηαντων  των  προςταγμάτων 
κυρίου,  ων  ου  δει  ποιεΐν,  και  ποίηση  εν  τι 
an  αυτών  ^  εαν  μεν  ο  άρχιερευς  6  κεχρισμε- 
νος  άμάρτγι  τ°ν  τον  λαον  άμαρτεΐν,  και 
προςάξει  περί  της  αμαρτίας  αυτού,  ης  ημαρτε, 
μόσχον  iκ  βοών  αμωμον  τφ  κνρίω  ηερι  της 
αμαρτίας.  4  Και  προςάξει  τον  μόσχον  παρά 
την  •&ΰραν  της  σκηνής  του  μαρτνρίον  έναντι 
κνρίον,  και  ^ι&ήσει  την  χεΐρα  αυτοΰ  έπι  την 
κεφαλήν  τον  μόσχου,  και  σφάξει  τον  μόσχον 
ενώπιον  κνρίον.  5  Και  λαβών  ο  ιερεύς  6 
χριστός  Ό  τετελειωμένος*  τάς  χείρας  από  του 
αίματος  του  μόσχου,  και  είςοίσει  αντό  είς  την 
σκηνην  του  μαρτυρίου.  6  Και  βάψει  ο  ιερεύς 
τον  δακτυλον  είς  το  αίμα,  και  προςρανεΐ  από 
τον  αίματος  επτάκις  'τφ  δακτνλφ'  έναντι  κυ- 
ρίου κατά  το  καταπέτασμα  το  άγων.  7  Και 
επι&ήσει  ό  ίερενς  από  του  αίματος  'του 
μόσχου  επί  τα  κέρατα  του  θυσιαστηρίου  τον 
•Θυμιάματος  της  συν&εσεως  έναντι  κυρίου,  ο 
εστίν  εν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  και  πάν 
το  αίμα  του  μόσχου  εκχεεΐ  παρά  την  βάσιν 
τον  θυσιαστηρίου  της  όλοκαυτώσεως,    ο   ioTi 

12.  AB  (eti.  13):  έναντι  {-τίον  FX).  14.  AB*  τω 
(+  EFX).  15.  AB:  άμψοτερβς  τ'βξ  ν.  (res  δ.  ν.  EFX). 
Bf  (a.  το  στ.)  παν  (*  AFX).  16s.  Α1  Β:  όσμη  (-ην 
EFX).  ABf  (a.  στ.)  τ6  (*  EFX).  4.  ABf  (ρ.  μόσχ.) 
έναντι  κνρίβ.  5.  AVX:  οΐσει ...  έπϊ.  6.  AB*  τω  δακτ. 
(fEFX).  7.ABf(a.*V.)T«(*FX).  Β:  εναντίον  (έναντι 
AEFX).  AB:  των  ολοκαυτωμάτων  (της  όλ.  EFX). 

14.  fein  Ο.,  ein  tyuet  b.  #.  ($α,1.  φ.  3.) 

16.  dW:  *.  Uebl.  @.  ailee  %.  für'Sefjovab? 

17.  B.dW.vE.A.'iSafcung.    dW:  auf  eure  fünft. 
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>.  bod  man  n.  tb.  foH/  u.  tljnt  o«een  beren  ritt*. 
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®α§  ©unbopfer* 


III. 


13$erm,  *fo  foll  er  feine  $anb  auf  itjr 
£au£t  legen  unb  fic  f$iaci)ten  fcor  ber 
$ütte  be3  (Stifte ,  unb  bie  ©öljne  $laron3 
fotten   ba8    SBiut   auf  ben   9lltar   untrer 

14fprengen.  *Unb  fott  bafcon  opfern  ein 
Opfer  beut  <£errn,  nemttd)  ba8  §ett  am 

15  (Singefreibe,  *bie  £ft>o  9lieren  mit  bem 
$ett,  baS  baran  iji,  an  ben  Senben, 
unb  baS  0ie£  über  ber  Seber,  an  ben  0?ie= 

16  reu  abgeriffen.  *Unb  ber  $rtejter  fott§ 
angünben  auf  bem  Elitär,  jur  Steife  beö 
fteuerS,   jum  füfjen  ®erucfy.     5ltte3  ftett 

17  tjt  beS  ^errn.  *£)a3  fei  eine  endige  <&'ütt 
Bei  euren  Sftadjfommen  in  allen  euren 
3®oijnungen,  bafi  iljr  fein  %ttt  ηοφ  S3Iut 
φι 

IV.  Unb  ber  4?err  rebete  mit  3D?ofe  unb 
2fyradj:  *Olebe  mit  ben  ^inbern  Sfrael 
unb  fpridj :  9Benn  eine  (Seele  fünbigen  nutrbe 
aus  33erfeljen  an  irgenb  einem  ®ebot  beö 
3«£erm,  ba§  fte  nic^t  tfyun  fottte:  *nemUd) 
fo  ein  Cßriefter,  ber  gefalbet  tjt,  fünbigen 
nntrbe,  bafi  er  baS  QSolf  ärgerte,  ber  fott 
für  feine  (§?ünbe,  bie  er  getrau  t?at,  einen 
Jungen  Darren  bringen,  ber  oljne  3Banbel 

4  fei,  bem  «£erm  jum  ©ünbopfer.  *llnb 
fott  ben  Darren  fcor  bie  $t;ür  ber  «§ütte 
be8  @ttftg  Bringen  fcor  bem  «£erm,  unb 
feine  «§anb  auf  beffelben  <%au)(>t  legen  unb 

5  fcfylacfyten  fcor  bem  $erm.  *llnb  ber 
$rtejbr,  ber  gefalbet  tjt,  fott  beS  Darren 
SBlut  nehmen  unb  in  bie  <§ütte  be3  (Stifts 

6  bringen,  *unb  fott  feinen  Ringer  in  baS 
33lut  tunfen,  unb  bamit  fiebenmat  fyten= 
gen  üor  bem  £erm,  üor  bem  33ort)ang  im 

7  ^eiligen.  *Unb  fott  beffelben  33lutS  ttyun 
auf  bie  Körner  beg  3ftäucfyaltar3,  ber  tior 

.  bem  <§errn  in  ber  «£ütte  be3  (Stifts  fielet, 
unb  atteö  39lut  gießen  an  ben  33oben  be8 

4.  A.A:  unb  iljtt  ϊφΐαφιεη. 

5.  U.L:  JBiute. 

B:  Strtljum.  A:  Unhn'ffenfyett.  dW:  gegen  trg.  eine« 
ber33erbote  ...  roeWje  n.  getljan  n>.  follen,  u.  ein$  batt. 
gettj.  Ijat.  vE:  ein  33. ...  u.  boa)  bav.  ttwaö.  A:  u.  ». 
a((en  ©eb. ...  bie  er  geb.  ba§  fte ...,  ettt>.  tbut.  B:  bafj 
f.  an  einem  ö.  benfetben  mtfjfjanbelt  Ijat. 

3.  ^cr  ysv.  ...  u.  eine  (Stfniib  bringen  auf  b.  25. 
B.dW:  gur  ©φ.  be«  33.  vE:  bem  33.  j.33erfd>ulbung. 
(A:  u.  ηιαφι,  ba£  aud)  b.  33.  fünbtge?)  dW.vE:  be* 
ganzen.  B:  toomit  er  ίΐφ  vcrfnnb/ί).  Β:  einen  $.  fo 
ein  junge«  Sfcinb  u.  »oilf.  ifl.  dW.vE:  jungen  §tier. 


/.3s. 


Domino,  *ponct  manum  suam  super  13 
caput  ejus,  immolabitque  eam  in  in- 
troitu  tabernaculi  testimonii,  et  fun- 
dent  filii  Aaron  sanguinem  ejus  per 
altaris    cireuitum.     *Tollentque    ex  14 
ea  in  pastum  ignis  Dominici  adipem, 
qui  operit  venlrem  et  qui  legit  uni- 
versa  vilalia,  *duos  renuneulos  cum  15 
reticulo,  quod   est  super   cos  juxla 
ilia,   et  arvinam  jeeoris  cum  renun- 
culis,     *adolebilquc  ea  super  allarelß 
1>7••    sacerdos  in   alimoniam  ignis  et  sua- 

i ,».. 1 7.-  vissimi   odoris.     Omnis    adeps    Do- 
mini erit  *jure  perpeluo  in  genera-  17 
lionilms  et  eunclis  Iiabitaculis  vestris; 

i72i'(S nec  sanguinem  nee  adipem  omnino 

^•'^comedetis. 

ivii.29.      Locutusque  est  Dominus  ad   IV. 
Moysen ,     dicens :     *  Loquere    filiis    2 
5,i5ss.  Israel:   Anima    quae   peceaverit   per 
ignoranliam,  et  de  universis  mauda- 
tis  Domini,    quae  praeeepit   ut   non 
fierent,    quippiam    feecrit.     *Si   sa-    3 
■! JlefiüCerdos j   qui  unetus  est,  peceaverit, 
2s,4t*  dclinquere  faciens  populum,   offeret 
pro  peccato  suo  vitulum  immacula- 
tum  Domino,    *et  adduccl  illum  ad    4 
ostium   tabernaculi  testimonii  conim 
*>*"   Domino,  ponetque  manum  super  Ca- 
put ejus  et  immolabit  cum  Domino. 
*IIauriet  quoque  de  sanguine  viluli,    5 
l'l^   inferens  illum  in  tabernaculum  testi- 
Ebr.v2.momj.    *cumqUe   inlinxerit  digilum    6 
J^J•   in    sanguine,     asporget    eo    seplies 
coram    Domino    contra    velum    san- 
cluarii,   *  ponetque   de    eodem    san-    7 
40 f.««..  guinc   super   cornua   altaris  Ibymia- 
3ü,ls•  matis    gralissimi  Domino,    quod   est 
ex.3o,6. jn    labernaculo    testimonii,     omnem 
autem  reliquum  sanguinem  fundet  in 


13.  ΑΙ.:  super  (pro  per). 
2.  S:  An.  cum  p.   6.  S:  in  sanguinem  asp.  eum. 

A:  ßatb. 

4.  ii>nf*I. 

5.  B.dW.vE.A:  »om  33ί.  Α:  fc^ö^fen? 

C.  qcgenben».  dW.vE.A:  tana)c(n).  vE.Ar^ei; 
Itgti^umg.  dW:  9U(er^eiltgfien. 

7.  dW.vE.A:  ^είφο(η).  Β:  JR.  ».  b.  trct)lrtcc3r). 
(S^ecereien.  dW.vE:  Vllt.  bei  nie(;lr.  ^^auφ\υerF^. 
A:  bcmJperm  ίiebί.9lάuφcnυ.  dW.A:aileö  [übri^c| 
331.  vE:  gupobcn. 


472    (4,8-19.) 


Levüicus. 


IV. 


Sacrificium  pro  peccato» 


παρά  τάς  θύρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου, 
8  Καϊ  πάν  το  στέαρ  τον  μόσχου  του  της 
αμαρτίας  περιελεΐ  απ  αυτού,  το  στέαρ  το 
κατακαλνπτον  τα  ένδοσ&ια  καϊ  παν  το  στεαρ 
το  έπι  των  ένδοσ&ίων,  9  και  τους  δνο  νεφρούς, 
και  το  στεαρ  το  έπ  αυτών,  ο  εστίν  επι  των 
μηρίων,  καϊ  τον  λοβόν  τον  έπι  tov  ήπατος' 
*σνν  τοις  νεφροΐς  περιελεΐ  αυτό,  *®ον  τρό- 
πον αφαιρείται  από  τον  μόσχου  της  ουσίας 
του  σωτηρίου,  και  ανοίσει  ό  ιερεύς  επί  το 
θνσιαστήριον  της  καρπώσεως.  **  Καϊ  to 
δέρμα  του  μόσχου,  και  πάσαν  την  σάρκα 
αυτού  συν  τη  κεφαλή  καϊ  τοις  άκρωτηρίοις 
καϊ  τη  κοιλία  καϊ  τη  κόπρω,  ^καϊ  έξοίσει 
όλον  τον  μόσχον  έξω  της  παρεμβολής  εις 
τόπον  καθαρόν,  ου  εχχεονσι  την  σποδιάν,  και 
κατακανσονσιν  αντον  επι  ξύλων  εν  πνρί'  έπϊ 
της  εκχύσεως  της  σποδιάς  κανθησεται. 
.  13  'Εάν  δε  πάσα  συναγωγή  'Ισραήλ  αγνόηση 
ακουσίως,  και  λάθγι  ρήμα  εξ  οφθαλμών  της 
συναγωγής,  και  ποιήσωσι  μίαν  από  πασών 
τών  εντολών  κυρίου,  η  ου  ποιηθήσεται,  και 
πλημμελησωσι,  **  και  γνωσθη  ' αντοΐς1  η 
αμαρτία,  ην  ημαρτον  εν  αύτη,  καϊ  προςάξει 
η  σνναγωγη  μόσχον  εκ  βοών  άμωμον  περί  της 
αμαρτίας,  καϊ  προςαξει  αντον  παρά  τάς  θύ- 
ρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου.  15  Καϊ  έπι- 
θησονσιν  οι  πρεσβύτεροι  της  συναγωγής  τάς 
χείρας  αυτών  έπι  την  κεφαλήν  τον  μόσχον 
έναντι  κνρίον,  και  σφάξονσι  τον  /μόσχον 
έναντι  κνρίον.  *6  Και  είςοίσει  6  ιερεύς  ο 
χριστός  απο  tov  αίματος  τον  μόσχον  εις  την 
σκηνην  τον  μαρτνρίον,  17  και  βάψει  ο  ιερεύς 
τον  δακτνλον  απο  τον  αίματος  τον  μόσχον, 
καϊ  ρανεΐ  επτακις  έναντι  κνρίον  κατ  ενώπιον 
τον  κατ  απ  ετ  άσματος  'τον  άγίον1.  *8  Καϊ  άπό 
τον  αίματος  επιΰησει  'ό  ιερεύς  έπϊ  τά  κέρατα 
τον  ϋνσιαστηρίον  [τών  θυμιαμάτων  της  σνν- 
θέσεως,  ο  έστιν*  ενώπιον  κνρίον,  'ο  έστιν1  έν 
τη  σκηνή  τον  μαρτνρίον,  καϊ  το  πάν  αίμα 
έκχεεΐ  προς  την  βάσιν  τον  ϋνσιαστηρίον  τών 
καρπώσεων  τον  οντος  προς  την  θύραν  της 
σκηνής  του  μαρτνρίον.  19  Και  πάν  το  στέαρ 
αντον  περιελεΐ  απ*  αυτοί)  και  ανοίσει  έπι  το 

10.  Bf  (ρ.  άψ.)  αντό  (*  AEFX).  ABf  (ρ.  μόσχ.) 
τ  β  (*  FX).  12.  AB:  έξοίσβσι  (-σει  FX).  18.  AB*  όν- 
το£  (t  EFX).  Β:  προς  τι]  θύρα  (c.  AFX).  19.  AB: 
το  παν  (π.  το  Χ).  Α»Β*  (pr.)  αντβ  (f  A2EFX). 

8.  bea  Darren  bes  <2>.  (9Bic  3,3.)  B:  »on  bemfel-- 
benemporlj.  dW:  ».  tfym  nehmen.  A:ttegn.  vE:tljue 
er  toeg  ».  iljm.  A:  beä  jungen  SRtnbeS  für  bte  «Sünbe. 
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10.  matiö  ^.  ...  u.  b.  ^tieftet  fott. 

11.  vE:£aut.  dW:  Seinen.  A:  pgen. 

12.  unb  aifo  ben  ganjett  Barrett  foü  ...  auf  J&.  m. 


3*  Wlofte. 
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Φα$  ©ünbopfer  für  bie  Gemeine* 


IV. 


*8ranbo:üferaltar8,  ber  vor  ber  Sfjür  ber 
8£ütte  beg  Stifts  fielet.     *Unb  alles  gett 

beg  Sünboüferö  foll  er  fyeben,  nemltd)  bag 
9%üt   am  (Singetoetbe,    *bte    jtro  Öfteren 

mit  bem  Sette,   ba§  baran   tfi,    an  ben 

genben,  nnb  baS  $fte§  üf)er  ber  Sefcer,  an 
10  ben    Vieren    afcgertffen,     *gteicl)rr)ie    erö 

^cBt  vom  £)$fen  im  iSanfttyfer,  unb  [oll 

e8  anjünben  auf  bem  33ranbo£ferattar. 
H*3f6er  ba3  SeU   be3    Darren   mit   allem 

ftleifcfy,  fammt  bem  $ovf  unb  Sdjenfeln, 

12  unb  baS  (gingenmbe  unb  ben  2flift,  *ba3 
fotl  er  alles  tjinauö  führen  aufjer  bem 
Säger  an  eine  reine  Stätte,  ba  man  btc 
9lfcfye  tn'nfd)üttet,  unb  fotlö  verbrennen 
auf  bem  $ol§  mit  geuer. 

13  3ßenn  e3  eine  gan$e  ©emetne  in  Sfraet 
verfefyen  frürbe  unb  bie  Xl)at  vor  tt)ren 
silugen  Verborgen  roäre,  baff  fie  irgenb 
rmber  ein  ©efcot  be§  <%nxn  getljan  Ratten, 
baö  flc  ηίφί  tljun  füllten,  unb  fldj  alfo 

14verfcfyulbeten,  *unb  barnad?  ir)rer  Sünbe 
inne  ftürben,  bie  fie  getrau  Ratten,  folleri 
fie  einen  Jungen  garren  barfcringen  $um 
Sünbovfer    unb  vor  bie  $t)ür  ber  £ütte 

15be3  Stift«  fteKen.  *Unb  bie  Qleltefien  von 
ber  ©emetne  fotlcn  tl)re  £anbe  auf  fein 
45auvt  legen  vor  bem  £errn,  unb  ben  gar- 

16ren  f$ta<$ten  vor  bem  Gerrit.  *Unb  ber 
$rie|ter,  ber  gefaltet  ijt,  foll  beö  33Iutö 
vom  Darren  in  bie  glitte  beS  Stifts  fmn- 

17  gen  *unb  mit  feinem  Ringer  barein  tunfen, 
unb  fiefcenmal  fprengen  vor  bem  <£erm, 

18  vor  bem  93orfyang.  *Unb  foll  beö  93lut3 
auf  bie  Körner  beö  2lltarS  tl)un,  ber  vor 
bem  <£erm  fielet  in  ber  £ütte  be3  Stifts, 
unb  aUeS  anbere  S3lut  an  ben  -33oben  beS 
SranbovferaltarS  gießen,  ber  vor  ber  $l)ür 

19  ber  £ütte  beS  Stifte  flehet.  *9ltleä  fein 
ftett    aBer   foll   er  t)er)en   unb   auf  bem 

7.  U.L:  »or  bei  £üttentr)ür  bees  Stifte. 
14.  U.L:  innen. 

».,  auf  ber  Slfebenfefcntte.  (33gt.  1,16.)  dW.vE:  r. 

Ort  (roo  b.  51.  ijingefer).  rotrb)  ...  an  b.  Orte,  roo  b. 51. 
Ϊ).  ro.  A:  ben  übr.  Seib  ...  Ort ...  r>in$ufcr).  pflegt ... 
einem  ^olj^auflein  ...  man  b.  51.  ausfluttet. 

13.  bie  9.  ©.  ...  man  m  tf>.  foU.  B.dW.vE.A: 
Sftaele.  B:  irren  roürbe.  dW:  ein  Sßerfc^en  begebet. 
vE:  ϋφ  »ergebt.  A:  unfunbtg  roar  u.  am  Unroiff. 
fat,  ro.  gegen  ba«  ©eb.  b.  £.  in.  B:  b.  Sacr)e  wirb  v. 
fein ...  ber  33erfammlung.  dW.vE: ...  ift  (roar) ...  b. 


E*;50»6basim  altaris  holocausti  in  introitu 
3)3j..  tabernaculi.     *Et  adipem  vituli  au-    8 
98'     feret  pro  peccato,  tarn  eum,  qui  vi- 
talia   operit,   quam   omnia  quae  in• 
trinsecus  sunt,  *duos  renuneulos  et    9 
reticulum,  quod  est  super  eos  juxta 
ilia,    et  adipem  jeeoris  cum  renun- 
3,5>    culis,   *sicut  aufertur  de  vitulo  ho- 10 

stiae  paeificorum;  et  adolebit  ea  su- 
8,i7.  per  altare  holocausti.  *Pellem  vero  11 
Ex.*»,i4.et  omnes  carnes  cum  capite  et  pe- 

dibus  et  intestinis  et  fimo  *et  reli- 12 
M.Ebr.  Φ10  corpore  efferet  extra  castra  in 
13'π•  locum  mundum,  ubi  cineres  eflundi 
solent,  incendetque  ea  super  ligno- 
rum  struem,  quae  in  loco  effuso- 
rum  cinerum  cremabuntur. 

Quod  si  omnis  turba  Israel  igno-  13 
Nm-15>2*raverit    et    per    imperitiairu   fecerit, 
quod  contra  mandatum  Domini  est, 
*et     postea    intellexerit    peccatuml4 
suum,  offeret  pro  peccato  suo  vitu- 
lum,    adducetque    eum    ad    ostium 
162I,  tabernaculi,    *et    ponent    seniores  15 
l42;V.ii .populi  manus  super  caput  ejus  coram 
Domino.   Immolatoque  vitulo  in  con- 
V.5..   speclu    Domini      *inferet   sacerdos,  16 
qui    unetus   est,    de   sanguine   ejus 
in  tabernaculum  testimonii,   *tincto  17 
u»7-16-aldigito  aspergens  septies   contra   ve- 

lum,  *ponetque  de  eodem  sangui- 18 
i6,i8.  nc  m  cornibus  altaris,  quod  est 
ο  ram  Domino  in  tabernaculo  testi- 
monii, reliquum  autem  sanguinem 
40,6.29..  fundet  juxta  basim  altaris  holocausto- 
rum,  quod  est  in  ostio  tabernaculi 
testimonii.   *Omnemque  ejus  adipem  19 


8.  S:  offeret. 
10.  S:  offertur. 
13.  Al.f  filiorum. 


SBolfee.  (33gl.25.2.) 

14.  B:  bie  ©.  ijx  funb  rcorben,  worin  f.  f.  verfünb. 
tjaben.  dW:  Wirb  befannt,  roomit ...  Α:  ηαφ^ι•  i^re 
S.  erfennet.  B:  foll  b.  iBerfammlung.  dW.vE:  b. 
33olf. 

15.  man  foU  b.  %.  f*I.  A:  b.  ißolFeö.  vE:  bann 
fd)lad[)tc  man.  (A:  u.  roenn  ...  gefdjl.  ijt.) 

17.  gegen  ben  35. 
18.19.  S3gl.33.7.8. 
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-Leviticus. 


IV. 


Sacrificium  pro  peccato. 


θνσιαστηριον.  20  Καί  ποιήσει  τον  μόσχον, 
ον  τρόπον  έποίησε  τον  μόσχον  τον  της  αμαρ- 
τίας ,  ούτω  ποιη&ησεται'  καί  έξιλάσεται  περί 
αυτών  6  ιερεύς,  καί  άφε&ήσεται  αντοΐς  ή 
αμαρτία,  21  Καί  έξοίσονσι  τον  μόσχον  Χόλον[ 
εξω  της  παρεμβολής ,  και  κατακανσονσι  τον 
μόσχον,  ον  τρόπον  κατέκανσαν  τον  μόσχον 
τον  προτερον*  αμαρτία  συναγωγής  εστίν. 

2&Έαν  δε  ό  άρχων  άμάρτη,  καί  ποίηση 
μίαν  απο  πασών  τών  εντολών  κυρίου  τον 
&εον  αυτού,  η  ου  ποιη&ησεται,  ακουσίως, 
καί  πλημμελή  ση,  23  καί  γνωσ&η  αυτφ  η 
αμαρτία,  ην  ημαρτεν  εν  αυτή,  καί  προςοίσει 
το  δώρον  αυτόν  χίμαρον  έζ  αιγών  άρσεν 
άμωμον,  2*  καί  έπι&ήσει  την  χείρα  αυτόν  έπί 
την  κεφαλήν  του  χιμάρου,  καί  σφάξουσιν  αυ- 
τόν έν  τοπφ,  ου  σφάζονσι  τα  όλοκαντώματα 
ενώπιον  κνρίον  αμαρτία  εστί.  25  Καί  έπι- 
<&ησει  ο  ιερεύς  απο  του  αίματος  του  της 
αμαρτίας  τφ  δακτνλφ  επί  τα,  κέρατα  του 
θυσιαστηρίου  τών  όλοκαντωμάτων ,  καί  το 
ΧπάνΧ  αίμα  αυτού  εκχεεΐ  παρά  την  βάσιν  του 
θυσιαστηρίου  τών  ολοκαυτωμάτων.  26  Καί 
πάν  το  στέαρ  αυτόν  άνοίσει  επί  το  &νσια- 
στήριον,  ωςπερ  το  στέαρ  Όνσίας  σωτηρίον 
καί  έξιλασεται  περί  αυτού  6  ιερεύς  άπό  της 
αμαρτίας  αύτον,  καί  άφε&ήσεται  αντφ. 

27  Εαν  δε  ψυχή  μία  άμάρτη  ακουσίως  εκ 
τον  λαον  της  γης,  έν  τφ  πονησαι  μίαν  απο 
ΧπασώνΧ  τών  εντολών  κνρίον,  η  ον  ποιηθησε- 
ται,  καί  πλημμεληση,  28  καί  γνωσ&η  αντφ 
η  αμαρτία  ην  ημαρτεν  εν  αντη,  καί  οίσει 
δώρον  αντον,  χίμαιραν  εξ  αιγών  άμωμον  &ή- 
λειαν  οισει1  περί  της  αμαρτίας  *ης  ημαρτε. 
2^  Καί  έπι&ήσει  την  χείρα  αυτού  επί  την  κε- 
φαλήν του  αμαρτήματος  αντου,  καί  σφάξουσι 
την  χίμαιραν  την  της  αμαρτίας  έν  τφ  τόπφ, 
ου  σφάξουσι  τά  ολοκαυτώματα.  30  Καί  ληψε- 
ται  6  ίερενς  άπό  τον  αίματος  αυτής  τφ  δα- 
κτνλφ αντον  καί  έπι&ησει  έπί  τά  κέρατα 
τον  ϋνσιαστηρίον  τών  όλοκαντωμάτων ,  καί 
πάν  το  αϊμα  αυτής  έκχεεΐ  παρά  την  βάσιν 
τον    ϋνσιαστηρίον.       3*  Καί    πάν    το    στέαρ 

21.  Α»Χ*  ολ.  22.  Α*Χ:  &.  αντών.  ABf  (a.x.  ττλ.) 
Mai  άμάρττ}  (*  Α2ΕΧ).  23.  Α:  ήμάοτησεν.  24.  Α*Β* 
αντβ  (f  A*EFX).  Β  (eti.  29):  β  σψάζβσι  (β  σψάξ. 
FX;  Λ:  ώ  σφάζ.).  26.  AB:  το  πάν  (π.  τό¥Χ).  28.  Α*Β* 
δώρ.  αντβ  (+  A2EFX).  29.  Α*Β*  ( pr.)  αύτβ  (τ  A2EFX). 
ΑΧ*  τω.    30.  Α1  Β*  αντβ  (f  Α2 EX). 

20.  Β:  uerg.  werben.  dW:  bafi  ...  toerbe.  vE:  e$ 
ttnvb  ...  fein.  (A:  lucnn  b.  $r.  für  f.  Uttä,  imrb  b.£. 
iftnen  gnabtg  fein.) 


nto?  ιώκ;3  ^  inten  :  nnapan  ^  Ι 
lö^i  iVnt&i*  ρ  mann  isb 
a*m'nn  :anb  nboan  pan  ürhsn 

S  i     %        iv    τ  ,-  :    •  :      U"       -         vv  >•-: 

ηηίοΐ  n|rab  "pra-bg ■■nfetj-riii 
•jitfinn  Ί&η  η»  tAto  ->ü5»a  inj* 

»     Λ         *  IT        jt  -  ν        I  -  τ         jv  -:r 

ε         :  *ηη  bnpn  man 
nn»  ntoan  »an*  »*to  Ίώ»    22 

j τ    τ   :  AT   ."■  ιν  ν:  τ  y:   —'. 

-»b  Ίώ»  vh'b»  riin*  nisft-batt 

l  sv  -:  τ      ν:  τ        :  :     .       r  τ    . 

sHin-ia  :dtfKi  n»e5a  n^ton^ 

<-  ι  ι-    τ  :  νττ    :    •  τ    νν  τ  |« 

^ηηι  ns  »an  Ίώ»  in^an  vb» 

S•   ••  :  λτ          ντ  τ         r:    -:                 τ    -            τ  •• 

ι•    τ  jt  τ  ν  ♦             r    :         ν  τ    :  Ι  τ 

j-t:  •τ-              j        -            τ        »<-τ: 

ντ      ιτ  ν          )-  :    •         ι•.•  -:           h  :    • 

l   ••      -  Ti••  .  '             O"  ~       ΛΤ      :    J"  :    • 

n5^p-^  inai  iras^a  nxann  miß 
-ba  'πέώ'ϊ  taiT-ηκι  nbi?n  natu 

'.•»:•         j   τ  ν  :         AT      ιτ  j-  :  • 

'iabrrba-nai  :nbi?n  narriTio^e 

1    •• •  τ  '.•  :  Ττ  ^    ιτ  ^-  :   •  *.  : 

nar     abna     nnär^n     ί^ρ^ 

-jv  \-  κ-  :  τ   .• :  •    -  j•  »:  - 

ν        t  '-  ι»     iv       -  st  τ         ν  •    :  λ•  ^r   :    - 

β  j  ib  nboD^i 

ι  )-  :    •  : 

rmtua  »απη  nn»  üdsd-d^i     27 

νττ    :    •  )t  '•"•  iv  » —  ν  sv  •   : 

traten  nna  nnto5?a  v^n  ö^n 

S   :    •     •  τ        -.'|-       ;     νΛτ   τ  j-  •• 

<  ι•*    τ   :         τ     νν  τ  ι-  jv  -:        ντ      : 

»^am  »an  -ιώ»  in»an  rb»  win 

^  •    ••,  :       AT    τ        jv  -:       ν,        τ    -  τ  ••       j- 

napD  na^n  b^a?  rrn^to  iiaip 

τ»•• :  jt      •    :  •  •  <-     •    :  τ     :»τ 

-η»  TOon  :  »an  Ίώ»  in»an-b3?  29 

I  -   τ    :  ιτ    τ  y:    -:         y.         T    "        .  ~ 

-n»  bnnäi  n»ann  ιι5»ί  b^  iT 

-    τ   :  AT   -  |-  j      r  ν-  τ 

)nn  npbi  :nbi?n  aipna  n^^ann  5» 

)<.•       -         Ι-  τ  :  Ττ  ,  ιτ         Jy.  :    •  τ  -  j- 

nattt  ηίηρ-b?  inan  töaxtfanma 

j-  :  ♦         *.  :>-        -     ι   -τ  :  τ    :    •.•  :  τ  τ  • 

Yto^-b»  Τ(έ:2^  nnrbs-n»1!  nbi?n 

ι,  :         vi        :    •         jt  τ         τ  ws        AT      ιτ 

Ίώ»5  το*  nabn-ba-n»n  :naT^n3i 

ν  -:,-  •  τ        jt  Ί    ν     r  τ  ws       -  1••  :  •    - 


21.  dW:  fjinauittagen.  B.vE:  (jenen)  erfien. 
B.dW.(vE.):  Φαβ  ift.  B.vE:  ein  @.  B:  ber  ißer» 
fammiung.  A:  2)enn  eö  ijl  für  bie  <Sünbe. 


3.  SWofte- 
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©α$  @ünbopfer  für  ftütfi  unb  SScIP. 


IV. 


20  2tttar  an$ünben.  *Unb  fotf  mit  bem  Darren 
tfyun,  tote  er  mit  bem  Darren  be$  6ünb* 
o^ferö  gettjan  ijat,  unb  fotl  alfo  ber 
sßriejter  fle  öerfb^nen,  fo  toirb  e3  ttjnen 

21  öergeBen.  *ltnb  fotl  bett  garten  aufier 
bem  Sager  führen  unb  toerfcrennen ,  tote 
er  ben  vorigen  ftarren  öerBrannt  l)at. 
<£)a3  fotl  baß  <Sünbo£fer  ber  ©emeine  fein. 

22  Senn  afcer  ein  gütft  fünbigt  unb  tr~ 
genb  toiber  be$  £erm,  feines  ©otteä,  ®e* 
t»ot  tf?ut,  ba3  er  ηίφί  ttjun  fottte,  unb 

23  fcerfle1)et3,  baß  er  #φ  fcetfcfyulbet,  *unb 
toirb  fetner  ©ünbe  tnne,  bte  er  getrau 
$at,    ber   fott  jum  Dpfer  bringen  einen 

24  3iegen6ocf  o^ne  SBanbet,  *unb  feine  «§anb 
auf  beö  33o<f3  «£aupt  legen  unb  tyn 
fφIaφten  an  ber  ©tätte,  ba  man  bte 
^Sranbo^fer    f(^ia(S^tet    fcor    bem    $errn. 

25£>a8  fei  ein  (Sünbo^fer.  *$)a  fotl  bann 
ber  $rtefter  be3  93lut8  fcon  bem  (Sünb- 
ovfer  nehmen  mit  feinem  Ringer  unb  auf 
bte  Körner  be3  33ranbo:t<feraItar8  tt)un, 
unb  ba8  anbere  S3Iut  an  ben  93oben  be3 

26  SranbopferaitarS  gießen.  *9T6er  alle  fein 
ftett  fotl  er  auf  bem  Qtttar  an$ünben, 
giei^toie  baS  %ttt  beg  iDanfo^ferö.  Unb 
fotl  alfo  ber  $rte|ter  feine  (Sünbe  serföt)* 
nett,  fo  toirbö  Hjm  üergefcen. 

27  2Benn  e8  aBer  eine  @eete  toom  ge- 
meinen SSotf  öerfte^et  unb  fünbiget,  baß 
fle  irgenb  toiber  ber  ©eBote  be3  <£erm 
eine    tfjut,    ba8    jte    ηίφί    tfyun    fottte, 

28  unb  |ΐφ  alfo  »e^ttlbet,  *unb  tt;rer 
(Sünbe  inne  toirb,  bte  fie  gett;an  tjat:  bte 
fott  gum  £tyfer  eine  3icge  Bringen  ofyne 
Sßanbel    für  bte  (Sünbe,  bte  fte  get^an 

29t)at,  *unb  fott  it;re  £anb  auf  beö  ©ünb* 
o^ferö  <$au$t  legen  unb  fφίaφten  an  ber 

30  Statte  be8  33ranbo!pfer0.  *Unb  ber  $rie= 
jier  foü  beg  93lutS  mit  feinem  Ringer  netj* 
men  unb  auf  bte  Körner  beg  ^lltarö  Μ 
35ranbo^ferö  tt)un,  unb  attcS  33Iut  an  bc3 

31 5lltar8   «oben    gießen.     *3HU    fein  Sett 

23.  28.  Ü.L;  innen. 

24.  A.A:  fein  Sünbopfer. 

22.  SBgl.  35.  2. 

23.  er  ».  ober.  (33gl.  33. 14.)  B:  ober  man  i)ot 
iftm  f.  @.  funb  getljcin.  vE:  toenn  tn.  ifjm  ...  anjetgt. 
B:  3-,  ein  SDlännlein. 

24.  dW:  j um  8.  A:  loeil  eä  für  bie  ®.  ifi. 
26.  9BieS5.20. 


tollet  et  adolebit  super  altare,   *sic20 
faciens  et  de  hoc  vitulo,    quomodo 
5,i3.ie.  fecit   et   prius;    et   rogante   pro  eis 
^'.^Hsacerdote  propitius  erit  eis  Dominus. 

*Ipsum  autem  vitulum  efferet  extra  21 
castra  atque  comburet,  sicut  et  prio- 

T,t2,  rem  vitulum;  quia  est  pro  peccato 
multiludinis. 

Si  peceaverit  prineeps   et   fecerit  22 
unum   e   pluribus   per    ignorantiam, 
quod  Domini   lege   prohibetur,    *et23 
postea   intellexerit    peccatum    suum, 
offeret  hostiam   Domino   hircum   de 
capris  immaculatum,  *ponetquc  ma-  24 

3/i!fi.  num  suam  super  caput  ejus.  Cum- 
que  immolaverit  eum  in  loco,  ubi 
solet  maetari  holocaustum  coram  Do- 
mino, quia  pro  peccato  est,   *tinget25 

Tl7*••  sacerdos  digitum  in  sanguine  hostiae 
pro  peccato,  tangens  cornua  altaris 
holocausti,  et  reliquum  fundens  ad 
basim  ejus.    *Adipem  vero  adolebit  26 

3,3S».  suPra>  sicut  *n  victimis  paeificorum 

Y.2o..  ficri  solet,  rogabitque  pro  eo  sacer- 
dos et  pro  peccato  ejus,  et  dimitlc- 
tur  ei. 


Quod    si    peceaverit    anima    per  27 
Nl^;?5)27ignorantiam   de   populo    terrae,    ut 
faciat  quidquam  de  bis  quae  Domini 
lege    prohibentur,    atque    dclinquat 
*et  cognoverit  peccatum  suum,   of- 28 
feret  capram  immaculatam,   *ponet- 29 
Y.24s..  qUe    manum    SUper    caput    hostiae, 

quae  pro  peccato  est,  et  immolabit 
eam  in  loco  holocausti.  *Tolletque30 
sacerdos  de  sanguine  in  digito  suo, 
et  tangens  cornua  altaris  holocausti, 
reliquum  fundet  ad  basim  ejus. 
*Omnem    autem    adipem    auferens,  31 


25.  Al.|  sanguinem. 

26.  Al.f  altare. 
29.  S:  manus. 


27.  B:  *>om33.  b.Sanbc«.  (vE:  fo  f)at  er  f.  verfd).) 

28.  roenn  fit  bann  ...  fo  foO  f.   B:  junge  3•,  ein 
veilf.  9Beibl.  vE:  tregen  f.  @. ...  begangen. 

29.  B.dW.vE:u.  (ίφΐαφίο)  ba«@ünbopfer.  dW. 
vE:  bem  Orteber  S3r. 

30.  Φα  füll  bann  ...  t>.  b.  Z. 
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I*evlticus, 


IV. 


Sacrifieium  pro  reatu. 


περιελεϊ,  ov  τρόπον  περιαιρεΐται  ro  στεαρ 
άπο  θυσίας  σωτηρίου,  και  άνοίσει  6  ιερεύς 
επί  το  θυ&ιαστήριον  εις  όσμήν  ευωδιάς  τφ 
κυρίφ,  aal  εξιλάσεται  περί  αυτού  6  ιερεύς, 
και  άφεθησεται  αύτφ.  ^3Εάν  δε  πρόβα' 

τον  προςενέγκη  το  δώρον  αυτοΰ  περί  της 
αμαρτίας,  θήλυ  άμωμον  προςοίσει  αυτό. 
33  Και  επιθήσει  την  χείρα  αυτού  έπι  την  κε- 
φαλήν τον  της  αμαρτίας,  και  σφάξουσιν  αυτό 
περί  της  αμαρτίας  εν  τόπω,  ου  σφάξουσι  τα 
ολοκαυτώματα.  ^  Και  λαβών  ό  Ιερεύς  άπο 
του  αίματος  του  της  αμαρτίας  τφ  δακτυλφ 
αυτοΰ,  επιθήσει  έπι  τα  κέρατα  του  θυσια- 
στηρίου της  όλοκαρπώσεως ,  και  πάν  αύτον 
το  αίμα  εκχεει  παρά  την  βάσιν  του  θυσια- 
στηρίου \ής  όλοκαυτώσεως\  35  Και  πάν  αυ- 
τού το  στέαρ  περιελεΐ,  ον  τρόπον  περιαιρεΐται 
στεαρ  προβάτου  άπο  θυσίας  σωτηρίου,  και 
*  επιθήσει  αυτό  ό  ιερεύς  έπι  το  θυσιαστήριον 
επι  τα  ολοκαυτώματα  κυρίου'  και  έξιλάσεται 
περί  αυτού  ό  ιερεύς  περί  της  αμαρτίας  ης 
ημαρτε,  καϊ  άφεθησεται  αύτφ. 


V•  Εάν  δε  'ψυχή  άμάρτη,  και  άκούση 
φωνήν  όρκισμού,  καϊ  ούτος  μάρτυς  η  έωρακεν 
η  σύνοιδεν,  εάν  μη  άναγγείλη,  *λήψεται  την 
άμαρτίαν  αυτού.  2Η  ψυχή  ήτις  εάν  αψηται 
παντός  πράγματος  ακαθάρτου  η  θνησιμαίου 
ή  θηριαλώτου  ακαθάρτου  ή  των  θνησιμαίων 
βδελυγμάτων  των  ακαθάρτων  η  των  θνησι- 
μαίων κτηνών  τών  ακαθάρτων,  καϊ  λάθη  άπ 
αυτού  καϊ  μεμίανται,  ^ή  αψηται  άπο  ακα- 
θαρσίας ανθρώπου ,  άπο  πάσης  ακαθαρσίας 
αυτού  ης  αν  άψάμενος  μιανθη,  και  ελαθεν 
αυτόν,  μετά  δε  τούτο  γνφ,  και  πλημμελήση, 
4  k  "ψνΧν  V  <*ν  όμόση  η  διαστέλλουσα  τοις 
χείλεσι  κακοποιήσαι  ή  καλώς  ποιησαι  κατά 
πάντα  οσα  αν  διαστείλη  ό  άνθρωπος  μεθ" 
όρκου,  καϊ  λάθη  αυτόν,  και  ούτος  γνφ,  και 


frübtSn   πητ   b?£   äbn   ίο*ιιπ 

•    τ  :    -         ^   -jv        Γ  j-  ••  ν  ••  j- 

rn^ib  nnanan  rnbti  'rttpm 
inän  rb?  iödi  rrimb  nh^ 
«^  toaa-DM      &      :  ib  nboai  32 

ν  τ  vvv  •   :  Τ    •     S-    i  *  : 

ntpun    nnpa     natanb    ΐ^Ίρ 

ντ      •    -  jj'"  :  at  -  1  ντ    :»τ 

tf*h  b^  i^p-n«  TODn  ίηΐ)«^  33 

j        r  ν-  τ         ν         Ι  -   τ  :  τ  ιν      ♦   ϊ 

DipEanaknb  krk  tontöi  mann 

t     :   •  τ  -  :         τ  <-  τ   :  ατ  -  ρ 

ϊίώη  npbi  :π^π-η»  οπώ*  Ίώ«34 

ι  ••      -        ρ- 'τ:  Ττ      ιτ      '    ν         ν    :   •       r:  -: 

ν.  :l-    r  -    1  -τ  :         τ  :   ν  :  τ   -  j-       <-  • 

räg*  am-bsrnai  rbbti  nana 

1       :   •  jt  τ        τ  ν  :  at      ιτ  j-  :  • 

nabn-ba"n*n  manan  TiD^-barf» 

jt   :   ν     r  τ  ν  :  - 1-  :  •    -  ν  :    r  ν 

na-tn  ätoan  abn  *io*p  ί&«ξ>  ^ 

-jv  •  ν    ν    -     ,    \'j"         j-  ν  -l|-  •  Τ 

ibi   srin*   ^ώ^   b5?    nnat^an 

ν  •   :  at      :         j"  '  ^-  τ  ••:  •   - 

ντ   τ  ν  -:         j       τ    -*     r  -       !r       -  st  τ 

δ  tib  nbom 

ι         i-  :   •  : 

Π  τ      r     ij  τ    :    ιτ   :  τ  •.•:  ιν        i\  vjv ; 

'j  •  ATT         j  ντ  τ  j  ••  j   : 

i>m  ΊώΗ  tuth  i«  :i:w  «toi  •tw  ^ 

-  •         jv  -:         •.•  ν       j  ι   -:        ;τ  τ  :  ν  - 

ϊτπ   nb:m    ι«   «πα   ^m-bM 

τ-  -:•:  ■•  t  jt  t         τ: 

ife  ϊΐάηϋ  nnrrn  hb^a  i«  ntoo 

τ  ••  :  jt   ••  :  -  :    •  :         <  τ  ••   : 

μπί  ιώΏ  üb^3i  «ώο  7"ΐώ  nbnDa 

j  :  ν  •         j-  :  ν  :       λ-  τ    ι    ν  j•.•         ν-  :   •  : 

tna  n^^Da  ia1»  ^  i«  :οβ5Μ  «ώο  3 

ττ        j-  :    •.   :        -  •     -*       J       .     ι••   τ  :        ν  τ 

obstt  na  «^u^  ιώ«  ifiKüü  bib 

j-  :  ν  :        at  ντ  :   *        r-   -'■  τ    '    \  ϊ 

rs  tüöD  i«  j  dttS^i  TT  Mm  ιώΏ  * 

j•  ν  ν       j  ι»    τ  :        v-t  j  i  ν  ' 

i«  i^'inb  D^hstoa  «^ab  ratön 

j  j-  τ  Ί  •  -  τ    :    •  —   :  -    τ    • 


VT  τ    IT 


«taa^ 

S"  -  ϊ 


*ιώ«  bab'  a^bsnt) 


ν  τ  :      ^-  τ  ι    :       av  ■        J'  ϊ  '•'  ί       ντ  •.     : 


31.  AB*  (a.  στ.)  το  (f  FX)  et  τφ  (t  X)•  32.  AX: 
i.  ct.  eis  άμαρτίαν.  33.  Α1  Β*  αυτ«  et  περί  της  άμ. 
(+  A2EFX,  Α2 EX  sine  της).  AB:  σψάζβσι  (σψάξ.  Χ).  αι-τ5  (f  A2EFX).  2.  Bf  (ρ.  γ;.)  εκείνη  (*  AFX).  Af 
34.  Α1  Β*  (pr.)  αντδ  (f  A2EFX).  ΑΕΧ:  όλοκαντώ-  (ρ.  θνησιμαίων)  η.  AXj  (a.  /9Μ.)  ταϊ»'.  Α'Β^  καϊ 
σεως  (bis),  ί^  (pro  περϊ)  τίαρα.  35.  AB:  εκ  της  θ.  λ.  -  fin.  (τ  Α2ΕΧ).  3.  EXf  (a.  alt.  άπο)  η.  AB:  μ. 
{άπο  θ.  EFX)  ...  τα  σωτ.  (*τδ  FX).  Χ  (unus  cod.):  τβτο  δε  (μ.  δε  τ.  EFX).  4.  Α1  Β:  η  άνομος  (η  αν  ομ. 
έπιθνσει.  AB:  το  ολοκαύτωμα  (töcU.FX).  —  1.ΑΒ:  Α2Χ) ...  η  (η  ?)  διαστ.  AB:  εάν  (αν  FX).  ABXf  (ρ• 
άπαγγ.  (άναγγ.  FX).   A2EXf  (a.  λήψ.)  καϊ.   λ\¥>*  αντ.)  προ  οφθαλμών  (*  A2EFX). 

32.  Β:  Samm.  (Α:  t>om  Äicinüter)  ...  ein  <&φ.  1.  fcic  Stimme  bcö  ^ί.  ί).  u.  3.  ift  be%,  bai  er... 
ncijmi.)  B:  ba6  ein  »oilf.  Sßeibi.  ifi.  dW:  ein  Seibi  u.  fasets  n.  an.  B:  eilten  $1.  dW:  b.  Sefd^Worung 
φεη.  vE:  fer)leriofce  S^utterfc^af.                      .  [beö  Κίφίενβ],    (Α:  eine«  (Sci^tborenben??)   vE:  er 

33.  B.vE:  baö  5Br. 34.  3öic  33.  25.  fclbji  3.  ifi,  ober  cö  ...  o.  e*  »eip.  B:  enttb.  bap  erö 


3*  SSfcpfte. 

£>α$  ©cfuloopfet* 


(4,32-5,4.)    477 
IV. 


aber  fott  er  abreißen,  inte  er  ba3  gett 
be3  iDanfo^ferS  abgeriffen  Ijat,  unb  fottS 
an§ünben  auf  bem  Elitär  gum  fußen 
©eruc^  bem  <&errn;  unb  fott  aifo  ber 
$rtejter    fle    serfötynen,    fo    tmrbS    ttjr 

32  »ergeben.  *2Ötrb  er  aber  ein  <5d)af 

jum  ©ünbo^fer   bringen,    fo   Bringe  er, 

33ba8  eine  <&k  tjt  o^ne  SGßanbel,  *unb 
lege  feine  $anb  auf  beö  <Sünbo:pfer3  <%aityt 
unb  f^Ia^te  e3  jum  ©ünboipfer  an  ber 
(Stätte,  ba  man  bie  SBranbo^pfer  fd)Iad;tet. 

34*  Unb  ber  $riejter  fott  be3  *8iut3  mit  fei- 
nem Ringer  nehmen  unb  auf  bie  Körner 
be8  33ranbo£feraltar3  t^un,  unb  atte3  93Iut 

35  an  ben  33oben  be3  2tttar3  gießen.  *2T6er 
aile  fein  Srett  fott  er  abreißen,  tr-te  er  baö 
gett  üom  ©φαί  beS  £)anfopferS  abgeriffen 
tjat,  unb  fottä  auf  bem  2litar  anjünben 
jum  Seuer  bem  <§errn.  Unb  fott  aifo  ber 
$riefter  tterfb^nen  feine  (Sünbe,  bie  er  ge* 
tt)an  t)at,  fo  töirbS  iljm  hergeben. 

V.  3Öenn  eine  6eele  fünbigen  timrbe,  baß 
er  einen  ίίηφ  t;5ret  Unb  er  beß  Senge  ißt, 
ober  gefeiert  ober  erfahren  t)at  unb  nicfyt 
angefagt,  ber  tjt  einer  TOffetfyat  fc^ulbig. 
2*£)ber  tvenn  eine  Seele  ettüaö  Unreines 
anrühret,  e$  fei  ein  Οίαδ  eineö  unreinen 
$tjter$  ober  $tel)3  ober  ©emürmeS,  unb 
tr-üßte  e3  ηίφι,  ber  iji  unrein  unb  f)at  Ρφ 
3öer^uibet.  *£)ber  trenn  er  einen  unrei- 
nen 9Jϊenfφen  anrühret,  in  tt>a8  für  Un- 
reinigfeit  ber  93^ηϊφ  unrein  Serben  fann, 
unb  toüßte  eö  ηίφί,  unb  hnrbS  tnne, 
4  ber  tyat  Ρφ  üerfc^uXbet.  *£)ber  trenn  eine 
Seele  f(^u>5retf  baß  tf)m  au3  bem  50Zunbe 
entfahret,  <^aben  ober  ®ute3  $u  ttjun 
(rote  benn  einem  9)?enfφen  ein  <Βφ\νηχ 
entfahren  mag,  e^e  er8  bebaφt),  unb 
roirbg  inne,   ber  l)at  Ρφ   an  ber  einem 

3.  U.L:  in  toafertety  Unr.    3. 4.  U.L:  innen. 

gef.  o.  erf.  f)at  dW:  fei  ee,  baß  ...  o.  [fonß]  eö  weiß. 
A:  tocit  ße  felbfl  gef.  o.  e3  to.  B:  wenn  ers  n.  toirb  an? 
jeigen,  fo  fott  er  f.  3ft.  tragen.  dW:  ...  angeigt  u. 
tragt  f.  (Sctjulb.  vE: ...  fo  tr.  er.  A:  fall«  fte ...  2Jt. 
tragen. 

2.  irgcnb  etro.  ...  21>ilbe§,  ober  unr.  95.  o.  unr. 
Heilten  %f)ieti.  vE:  hJtlben  £i).  ...  jatjmen  ...  fric* 
djenben.  (A:  getobtet  o.  einem  ΪΠ).  ober  oon  βφ  felbß 
aeßorben?)  vE:  u.  e<3  iß  if)m  nnbetrnßt.  dW:  uer* 
borgen.  B:  fo  e$  ftor  tljm  roare  »erb.  getoefen. 

3,  welcherlei.  B.dW:  bie  Unrefnigfeit  eine«  9R., 


.29es.. 


3,3Sf.t4.  sjcut  auferrj  sojet  ^g  victimis  paci- 
ficorum,    adolebit   super   altare    in 
f.iti.  odorem     suavitatis     Domino ,      ro- 
gabitque     pro     eo ,     et     dimittetur 
ei.  *Sin   autem   de   pecoribus  32 

obtulerit     viclimam     pro     peccato, 
ovem  scilicet  iinmaculatam,    *ponet33 
manum   super  caput  ejus  et  immo- 
labit  eam  in  loco,  ubi  solent  caedi 
holocaustorum  hostiae.     *Sumetque34 
sacerdos    de    sanguine    ejus    digito 
suo,  et  tangens  cornua  altaris  holo- 
causti,    reliquum    fundet    ad   basim 
ejus.     *Omnem  quoque  adipem  au- 35 
ferens,    sicut    auferri    solet    adeps 
arictis,  qui  immolatur  pro  pacificis, 
cremabit   super   altare   in   incensum 
Domini,    rogabitque  pro  eo   et   pro 
peccato  ejus,  et  dimittetur  ei. 


Nm.5,19 
lRg.22,1 
Pr.29,24 


2Co.G,17 

11,24.36, 

39. 


c.12. 
13.15. 


ISm. 
25,22. 

Sir.19,16 


Si  peccaverit  anima  et   audieritV• 
•6vocem    jurantis ,     testisque    fuerit, 
quod  aut  ipse  vidit  aut  conscius  est, 
nisi  indicaverit,  portabit  iniquitatem 
suam.      *Anima   quae   tetigerit   ali-    2 
*quid  immundum,  sive  quod  occisum 
a  bestia  est  aut  per  se  mortuum  aut 
quodlibet    aliud    reptile,    et    oblita 
fuerit  immunditiae  suae,  rea  est  et 
deliquit.     *Et  si  tetigerit  quidquam    3 
de  immunditia  hominis,  juxta  omnem 
impuritatem  qua  pollui  solet,  oblita- 
que    cognoverit    postea,    subjacebit 
delicto.     *Anima  quae  juraverit   et    4 
protulerit   labiis   suis,    ut  vel   male 
quid  faceret  vel  bene,   et  id  ipsum 
juramento    et    sermone    firmaveril, 
oblitaque  postea  intellexerit  delictum 


1.  ΑΙ.:  adjurantis., 


ηαφ  aiie  bejfen  (trg.  eine)  Unr.  A:  ettra«  \>.  ber  Unr. 
b.SW.,  tt.aiierUnfaubcrf.,  toomtt  man  beflecft  ju  tver^ 
ben  Vßegt.  (B:  baß  er  ßd)  «erfd)ulbct  X)ai.) 

4.  aum  ®φ.  o.  jum  Witten.  B:  ba§  ßc  mit  b.  Wp* 
pen  Kjerauefabrt.  dW:  3emanb...inbem  erb.@(^trur 
unbebad)t  über  b.  S.  fahren  läßt.  vE:  über  b.  S.  bin* 
fc^rüä^t.  A:  u.  mit  Ujren  δ.  auögefprocben?  B.dW. 
A:  (etwa«)  S3öfe6  o.  ©.  ju  fy.  Β:  nad)  9ti(em  wie  ber 
3K.  mit  einem  <Sd)n).  betau^f.  fann.  dW:  η>αθ  irg. 
ein  3)1. unb.  fdjro.  f.  (vE:  ju  9U(em  tt>. berfelbc  fd)n,>a^t V 
A:  u.  baffelbe  mit  c.  ©ibe  u.  m.  ©orten  befräftigtV'O 


478    (5,5—13.) 


Iicviticus. 


ν. 


Sacrificium  pro  reatu. 


άμάρτη  εν  τι  τούτων,  5  καΐ  έξαγορεύση  την 
άμαρτίαν  περί  ων  ήμάρτηκε  κατ  αυτής.  6  Και 
οΐσει  περί  ων  έπλημμέλησε  τφ  κνρίω,  ιπερι 
της  αμαρτίας  ης  ημαρτε1,  &ήλν  απο  των  προ- 
βάτων ,  άμνάδα  η  χίμαιραν  έξ  αιγών,  περί 
αμαρτίας,  και  έ'ξιλάσεται  περί  αντον  6  ίερενς 
περί  της  αμαρτίας,  ικαι  άφε&ήσεται  αντφ  η 
αμαρτία!.  ΊΈάν  δε  μη  ίσχύη  ή  χεΙρ  αντον 
το  ίκανον  εις  πρόβατον,  οίαει  περί  της  αμαρ- 
τίας αντον,  ης  ημαρτε,  δύο  τρνγονας  η  δνο 
νεοσσούς  περιστερών  κνρίω,  ενα  περί  αμαρ- 
τίας και  ενα  εις  ολοκαύτωμα.  &ΚαΙ  οΐσει  αντά 
προς  τον  ιερέα,  κα\  προςάζει  'ό  ίερενς1  το 
περί  της  αμαρτίας  πρότερον,  και  άποκνίσει 
'ό  ίερενς1  την  κεφαλήν  αντον  απο  τον  σφον- 
δνλον,  καΐ  ον  διελεΐ,  9καϊ  ρανεΐ  απο  τον 
αίματος  τον  περί  της  αμαρτίας  ίπϊ  τον  τοΐχον 
τον  Φνσιαστηρίον,  το  δε  κατάλοιπον  τον  αί- 
ματος καταστραγγιεΐ  επϊ  την  βάσιν  τον  &ν- 
σιαστηρίον  αμαρτίας  γαρ  εστί.  10  Και  το 
δεύτερον  ποιήσει  ολοκάρπωμα,  ως  κα&ήκει, 
και  έξιλάσεται  περί  αντον  6  ίερενς  περί  της 
αμαρτίας  αντον  ης  ημαρτε,  καϊ  άφε&ήσεται 
αύτφ.  ί1Έάν  δε  μη  ενρίσκη  η  χεϊρ  αν- 

τον ζεύγος  τρνγόνων  η  δνο  νεοσσονς  περιστε- 
ρών, και  οΐσει  το  δώρον  αντον  περί  ον  ημαρτε 
το  δέκατον  τον  οίφί  σεμιδάλεως  περί  αμαρ- 
τίας' ονκ  έπιχεεΐ  έπ  αντό  ελαιον  ονδε  επι- 
ζήσει έπ  αντφ  λίβανον,  οτι  περί  αμαρτίας 
εστί.  12  Και  οΐσει  αυτήν  προς  τον  ιερέα,  και 
δραξάμενος  6  ιερεύς  απ  αυτής  πλήρη  την 
δράκα  αντον,  το  μνημόσννον  αυτής  *  επι- 
ζήσει έπι  το  -&νσιαστήριον  ίπϊ  τών  ολοκαν- 
τωματων  κνρίω'  αμαρτίας  εστί.  *3 Και  έξι- 
λάσεται περί  αντον  6  ίερενς  περί  της  αμαρ- 
τίας αντον  ης  ήμαρτεν  αφ  ενός  τούτων,  και 
άφε&ήσεται  αντφ'  το  δε  καταλειφ&εν  εσται 
τφ  ίερεΐ,  ως  ή  &νσία  της  σεμιδάλεως. 

4.  Χ:  εν  τινι.  5.  A2Xf  (ab  in.)  και  εσται  οτι  πλημ- 
μελησει  εις  εν  άτΐσ  τάτων.  Α2  Β:  έξαγορεΰσ&ι  (-ση 
A'FX).  A2EFX:  -περί  ης.  6.  AB*  τφ  (f  KFX) ...  f 
(a.  κ.  άγ.)  αντβ  (*EFX),  ης  ημαρτε  (*  A2FX).  7.Β+ 
(a.  reo.)  το  (*  AEFX) ...  (eti  11):  νοσσβς  (νεοσσ. 
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5.  fo  fön  er  befcnneit.  d\V:  bcfctttie  er,  iuomit  <3.  ttcrf.  dW.vE:  (bafi  ί^π) ...  verföijne.  A:  für  fieu. 
er ...  B:  tDortnnen.  vE:  tuae  er  bartn.  i^re  @.  bitten? 

6.  Unb  f.  fein  ®d)ul&opfer  für  f.  ®.  B:  baSSÖeib*  7.  ».  aber  feine  ^anb  ...  bic  eine.  B:  f.  Q,  n.  er^ 
lein  Ό.  b.  @(i^ofeit,  neijmi.  ein  ©djaflamm  o.  eine  reichen  mag.  dW:  n?enn  f.  Vermögen  η.  ^ίηιτίφί  gu 
junge  3tege.  dW:  etn2Öeib(^.  \).Äieint>iei),  ein<Sd)af  e.  @φ.  vE:  i;inrei(^enb  genug  ifi  für ...  B:  fo  viel  aU 
c.  e.  3•  vE: ».  iiti.  ein  5^utterf(^af.  B:  ii;n  iregen  f.  jum  Π.  33icT;  gen.  ifi.   dW.vE:  begangen.   B:  ju  f. 


3.  SWofte* 
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Φα3  ©djulbopfer. 


V. 


ööerf^ulbet.  *2Bcnn  e3  nun  gefdjtdjt,  bafi 
er  fid)  an  ber  einem  üer|"ci)ulbet,   unb  be* 

öfennet,  baß  er  baran  gefünbiget  fjat,  *fo 
foll  er  für  feine  @φηΠ>  biefer  fetner  @ünbe, 
bie  er  getl;an  r)at,  bem  £errn  bringen  üon 
ber  beerbe  eine  ®φα[*  ober  3i«9«nmutter 
jum  ©ünboj>fer,  fo  fotl  tl)m  ber  $rie(ter 

7  feine  8ünbe  fcerföijnen.  *93ermag  er  aber 
πιφί  ein  ©φαί,  fo  bringe  er  bem  £erm 
für  feine  @φηΙ^  bie  er  getfyan  f)at,  jfro 
Turteltauben  ober  jroo  junge  Rauben,  bie 
erjte    jum    ©imbovfcr,    bie    anbere    jum 

8  *8ranbo:pfer,  *unb  bringe  f(e  bem  $riejter. 
$)er  foll -bie  erjte  jum  ©ünbopfer  ιηαφ€η, 
unb  it)r  ben  $o£f  abfnetyen  t; tnter  bem 

9  @enicf  unb  ηίφΐ  abbreφen,  *unb  fprenge 
mit  bem  33lut  be3  <8ünbo:ufer3  an  bie  Seite 
be$  QlltarS,  unb  laffe  ba3  übrige  33Xnt  au%* 
bluten  an  be$  Qlltarä  «oben.  Φαβ  tjt  baö 

10  (Sünbo^fer.  *5Dte  anbere  aber  fotl  er  jum 
*8ranbo£fer  maφen,  ηαφ  feinem  3^φί 
Unb  fotl  alfo  ber  $rtejter  ir)m  feine  (Sünbe 
uerföljnen,  bie  er  getrau  §at',  fo  roirbö 

11  ifym  hergeben.  *93ermag  er  aber  ηίφΐ 
jtt>o  Turteltauben  ober  jn?o  junge  Rauben, 
fo  bringe  er  für  feine  (Sünbe  fein  Oipfer, 
einen  jeljnten  $l)etl  ®$f)a  Semmelmehl 
jum  Sünbo:pfer.  (Sr  fotl  aber  fein  Del 
barauf  legen  ηοφ  5Ββί^αιιφ  barauf  tr/un, 

12benn  e3  ift  ein  <Sünbo!pfer.  *Unb  fotl3 
jum  $riejter  bringen;  ber  $rtejter  aber 
foll  eine  £anb  Doli  baüon  nehmen  §um 
®ebä^)tni£i  unb  anjünben  auf  bem  Qlltar 
jum  ^euer  bem  ^errn.  £>aö  ifi  ein  Sünb* 

13  o^fer.  *Unb  ber  $rtefter  foll  alfo  feine 
Sünbe,  bie  er  gettjan  r)at,  il;m  tterfö()nen, 
fo  nnrbg  tr)m  hergeben.  Unb  foll  be3 
^rieflerö  fein,  rote  ein  ©^ei^o^fer. 


7,1m. 


12,8. 


1,15. 


1,14. 

v.13.16. 
18.2«. 
4,20.. 


5.  U.L:  fidj  ber  eines  ...  u,  erfennet  ftd). 


Ex.16,36 
2,1. 

2,2.9. 

v.10.. 
2,3. 


suum,   *agat  poenitentiam  pro  pec-    5 
cato  *et  oiTerat  de  gregibus  agnam    6 
sive   capram,    orabitque   pro  ea  sa- 
cerdos  et   pro  peccato  ejus.     *Sin    7 
autem   non   potuerit   oflerre    pecus, 
offerat  duos  turtures  vel  duos  pul- 
los columbarum  Domino,  unum  pro 
peccato  et  alterum  in  holocauslum, 
*dabitque  eos    sacerdoti.     Qui   pri-    8 
mum   oflerens    pro   peccato,    relor 
quebit  caput  ejus  ad  pennulas,    ita 
ut  collo  haereat  et  non  penitus  ab- 
rumpatur,  *et  asperget  de  sanguine    9 
ejus  parietem  altaris;   quidquid  au- 
tem reliquum  fuerit,  faciet  dislillare 
ad  fundamentum  ejus,  quia  pro  pec- 
cato est.    *  Alterum  vero  adolebit  in  10 
holocaustum,  ut  fieri  solet,  rogabit- 
que  pro  eo  sacerdos  et  pro  peccato 
ejus,  et  dimittelur  ei.  *Quodll 

si  non  quiverit  manus  ejus  duos  of- 
ferre turtures  aut  duos  pullos  co- 
lumbarum, offeret  pro  peccato  suo 
similae  partem  ephi  decimam.  Non 
mittet  in  eam  oleum  nee  thuris  ali- 
quid imponet,  quia  pro  peccato  est; 
*tradetque  eam  sacerdoti,  qui  ple-12 
num  ex  ea  pugillum  hauriens  cre- 
mabit  super  altare  in  monimenlum 
ejus,  qui  obtulerit,  *rogans  pro  illo  1 3 
et  expians,  reliquam  vero  partem 
ipse  habebit  in  munere. 


8.  S:  adhaereat. 
11.  ΑΙ.:  columbae. 


©djulbopfer,  wiegen  et  $a)  »erfünb.  f;at.  A:  weil  e«  für  b.  <Sünbe  ifr. 

8.  bie  j.  ©.  juerft  barbringeti.    B:  ^ucrfl  opfern.  io.  nad)    bem   9i.    B:  juberetten.     dW:   opfern. 

dW.vE:  fntefe  (ah).  B:  nafje  an  ifjrem  ®.  vE:  ηαφ  V£:  opfere  er.   (A:  oerbrennen  ...  roie  man  ju  tbun 

b.  ©.  ju,  reiße  it)n  aber  n.  ab.   B:  u.  foll  f.  n.  \>.  pflegt.)   dW:  n.  b.  ©ebraudje.   vE:  ber  ©ebüfyr. 

einanber  feilen.  (A:  iljr£aupt  umbreljen  bei  b.  Sin*  (ßal.  33.  6.) 


ßeln,  fo  ba§  ee  am^alfe  ijaitcjen  bleibe,  u.  n.  ganj  abt 
gertffen  io.) 

9.  üoitb.  35i.  B.dW.vE.A:  anb.2Banb.  Α:  αηδ; 
rinnen  laffen.  dW:  foll  auslaufen.  B:  auegebrücft 
»erben.   vE:  lemme  an  b.  Sußboben.   Β•νΕ:  ein  @. 


11.  (9Bie$.  7.)  tiiiin ...  legen.  dW.A:  jfreuen. 

12.  B:  feinen,  o. ...  greifen. 

13.  rolber  bereit  (Sitte«  getfj.  vE:  Φαηη  qeT;6re  f4 
bem  ^r. 


482    (5,24—6,8.) 


I<evitieiis. 


ν. 


lieg  es  de  Molocausto. 


λειαν  ην  ενρεν,  2^  άπο  παντός  πράγματος  ον 
ώμοσε  περί  αντον  αδίκως ,  καϊ  αποτίσει  αντο 
το  κεφάλαιον,  κάί  το  έπίπεμπχον  προς&ήσει 
έπ  αυτό,  τίνος  εστίν,  αντφ  αποδώσει  η  ημέρα 
έλεγχθη,  ^  καϊ  της  πλημμελείας  αντον  ο'ίσει 
τφ  κνρίω  κριόν  άμωμον  άπο  των  προβάτων, 
τιμής  εις  ο  έπλημμέλησε,  2^και  έ'ξιλάσεται 
περί  αντον  6  ίερενς  έναντι  κνρίον,  και  άφε- 
ΰήσεται  αντφ  περί  ένος  άπο  πάντων  ων 
έποίησε  και  έπλημμέλησεν  έν  αντφ, 

VI.  Κα\  έλάλησε  κνριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων  2  Εντειλαι  τφ  Ααρών  και  τοις  νιοΐς 
αντον,  λέγων  Οντος  6  νόμος  της  όλοκαντώ- 
σεως'  Αντη  η  όλοκαύτωαις  έπϊ  της  κανσεως 
αντης  επϊ  τον  &νσιαστηρίον  ολην  την  νύκτα 
ίως  το  πρωί,  και  το  πνρ  τον  &νσιαστηρίον 
καν&ησεται  έπ  αντον.  3  Και  ένδνσεται  6 
ιερενς  χιτώνα  λινονν,  κάί  περισκελες  λινονν 
ένδνσεται  περί  το  σώμα  αντον,  και  άίρελεΐ 
την  κατακάρπωσιν  ην  αν  κατανάλωση  το 
πνρ,  την  ολοκαντωσιν  άπο  τον  &νσιαστηρίον, 
καί  παρα&ήσει  αντην  έχόμενα  τον  ΰνσιαστη- 
ρίον.  4  Και  έκδνσεται  την  στολην  αντον 
κάί  ένδνσεται  στολην  άλλην,  καϊ  έζοίσει  την 
κατακάρπωσιν  έξω  της  παρεμβολής  εις  τόπον 
κα&αρόν.  ^  Κάί  πνρ  έπϊ  το  ΰνσιαστήριον 
καν&ησεται  έπ  αντον,  ον  σβεσ&ησεται,  καϊ 
κανσει  έπ3  avtov  6  ιερενς  ξνλα  το  πρωί  πρωί, 
κάί  στοιβάσει  έπ  αντον  την  ολοκαντωσιν, 
κάί  έπι&ησει  έπ'  αντον  το  στέαρ  ιον  σωτη- 
ρίον.  6  Κάί  πνρ  διαπαντος  καν&ήσεται  έπϊ 
το  &νσιαστήριον,  ον  σβεσ&ήσεται. 

7  Οντος  6  νόμος  της  ΰνσίας,  ην  προςάζον- 
σιν  αντην  οι  νιοι  'Ααρών  έναντι  κνρίον,  απ- 
έναντι τον  ΰνσιαστηρίον.  8  Και  άφελεΐ  άπ 
αντον  τη  δρακι  άπο  της  σεμιδάλεως  της  &ν- 
σίας  σνν  τφ  έλαίφ  αντης  καϊ  σνν  παντϊ  τφ 

ι  25.  ΑΧ*  τω.  AB:  άπο  τ.  πρ.  αμ.  (c.  FX).  Α2Χΐ 
(in  f.)  προς  τον  Ιερέα.  26.  Α1  Χ*  έν.  —  2.  ΑΧ*  τω. 
ABf  (in  f.)  »  σβεσ&ήσεται  (*  EX).  3.  Α*  περί.  AFX: 
καταναλώσει.  AB:  αντο  έχόμενον  (-ην  -α  EFX). 
5.  Β:  καν&.  άπΊ  (κ.  έπ  AJEFX).  ABf  (a.  β)  καϊ 
(*  FX).    Α:  κάνα.  6  ί.  έπ*  αντο.  Α*Χ*  (alt)  πρωί. 

24.  9We3  worüber ...  er  gonj  erstatten.  Β:  in  feiner     f.  @d)uIbo£fer. 

£au£tfumme.  dW:  bie  (Summe  fetbjt.  vE:  ηαφ  b.  2.  £eer&  be*  3f.  B:  (§«  tfi  baflelbe,  fo  im  23ranb 

acuten  Sertije.  A:  bie  gonje  ©acte.  B.dW.vE:  am  auffahret ...  ba  ba«  %.  be«  21.  im  23r.  borauf  foli  er? 

Tacje  feine«  @φ.  Saiten  werben.    dW:  Φαδ  *8r.  f.  auf  b.  39ranbfieITe 

25.  «αφ  beinet <§d>ät}m\Q,  B.dW.vE:  Unb  (er  feil)  bleiben  ...  u.  ...  f.  bamtt  brennen.  vE:  auf  b.  φοΙ$ί 


-Ίώκ  bs^  i«  :»2tö  Ίώ^  rnnanw 

inh   abtun    npöb    vhy    »ώ* 
%.  7    v  :     ."" '   .    TT  .:.j:t  * 

ntaab  vb?  &o^  wittern  TOina 

•••  -:  r        AT  τ       υ••  vt    •    ι•  -:  r  : 

-n*o  :in^ü5^  ai^a  ^w^  ib  Mnns 

ν  :  ι    τ    :   -  t  :  "iv  :  ■       ~j  j 

I  •  s*    τ    .      »j-        AT         |-  vt         j    τ  -: 

Π5031  rtin1^  ^öb  1Π3Π  1^3?  1SDD126 

j-  :   •  :        «τ      i     y  ι    •    i'j••      -         st  τ  ν  •   : 

nto^-Ίώ^    bä»    nn^-b^    ib 
25   HD     Β  D  θ''  ' 

nfa^b   ηώΏ-b«   nirp  ΐ3τ•ινι. 

ι       •*#  r.•  •••  vt      :  ,••  - :  - 

/  •.        jt  τ         ν  :      ι     -:  ρ         ν        <- 

rripi*  ^  n5*n  «in  nb*n  ΠΊίη 

τ  • :      •  /τ      ιτ  j.         Ατ      ιτ         ν- 

ιρϋπ-Ί*  hb^bin-bs    nsT^n-b^ 

Κ•      -        -  τ : τ  -  <•' :    •  -         - 

Ι  ••       -  -  "τ. :  ι        Ι-      j      -  ν :   •  -  ;- : 

τ    .     -τ-  _         j-  's  •        -       j••  :  :    ι•  -       j   • 

ttitfin  b^^ri  nib«  ιβίήϊτη»  o^^m 

ί>••  τ      Γι-  ν  -:     ϊ  ν    ν  -  ν  j.  ••  : 

bs«  i^toi  naT52n-b2?  nbirrn« 

ν  ν••  τ^  :       -α••  :   •   -         -  ντ      ιτ 

ν-  τ  :  τ  τ  :  ν  -   τ  -  ι••  :    •  - 

nint:  ai j^"b$  nb  n^b  ^TO-b« 
«b  'la-npnn   nara^b*   ώ&πι  rt 
ipäa.a'»»  Irtan  n^  -Äasinaan 
T>üpm  5nbi?n  h^  •n-^i  ^päa 

»*'!    *    :  τ       ιτ         τ    Vt  I<-t  :  Iva  - 

υήπ  ώ«  tö^btön  hnbn  n^bs?  6 

*•   τ  ••  ι•  "τ   :    -         r•  1   ν        τ     νν  τ 

ο    :  naan  «b  nanarrb*  ιρ^η 

ιν  :    •  7      -  ν :   •   -     r  -        b~ 

<τ  »Γ:  -β       ατ  :   •  -  ν-  -»  : 

^SD-b«    n:in^    ^ab    ihnw-^a 

ν  :      ^  ν  τ      :         j•• :  «ϊ         1     -: ,-      r  : 

rtabn-ba  ri*n  rbfielm  nnasan 

τ       :-Γτ  ••:  τ:-•  τ:•- 


V.  2.  «Τ>5>ΐ  'a 


3.  äJipfte* 


©α§  ©efefc  toom  Skanbopfet* 


(5,24-6,8.)    483 


24ben  r)at,  *ober  vorüber  er  ben  falfdjett 
(gib  get^an  t)at,  ba8  fotl  er  atteS  ganj 
miebergeben,  bagu  ba3  fünfte  $b)eil  barüber 
geben  bem,  befj  eg  geroefen  ift,  be3  $age8, 

25roenn  er  fein  <S$uibo£fer  gibt.  *9lber 
für  feine  <§φηβ  foll  er  bem  £erm  $u  bem 
$riejter  einen  SGßtbber  öon  ber  beerbe  or)ne 
SÖanbet  bringen,  ber  eines  <^ulbo:pfer$ 

26mertr)  ift.  *<So  fott  ir)n  ber  Sßrtefier  fcer* 
fÖr)nen  fcor  bem  £errn,  fo  wirb  ir)m  her- 
geben atteS,  rca3  er  getr)an  r)at,  baran  er 
Αφ  fcerfcfyulbet  r)at. 

VI.    Unb  ber  <§err  rebete  mit  SDtofe  unb 
2fpra$:    *®ebeut  9laron  unb  feinen  <Sb"r)= 
nen  unb  fprt^ :    £)iefj  iji  ba$  ®efe£  be3 
33ranb opfere.    £)a3  23ranbo£fer  fott  bren- 
nen auf  bem  Elitär  bie  ganje  Ulafyt  bis 
an  ben  Sftorgen,   e3  foU  aber  allein  beö 
3  $tttar3  geuer  barauf  brennen.     *Unb  ber 
*ßrtejter  fotC  feinen  leinenen  Ototf  angießen 
unb  bie  leinene  Sftieberrcanb  an  feinen  Seib, 
unb  fott  bie  %\§t  aufgeben,  bie  ba3  ^euer 
beö  23ranbo£fer$   auf  bem  Elitär  gemacht 
Ijat,  unb  fott  fte  neben  ben  5lltar  flutten. 
4*  Unb  fott  feine  Kleiber  bamaφ  ausgießen 
unb    anbere   Kleiber    anjie^en,    unb    bie 
9lfd)e  t)  in  au%  tragen  auf  er  bem  £ager  an 

5  eine  reine  (Stätte.  *£)αβ  %tutx  auf  bem 
biliar  fott  brennen  unb  nimmer  to erlogen, 
ber  Sßriefter  fott  atte  borgen  $ol&  barauf 
anjünben,  unb  oben  barauf  ba3  SBranbopfer 
Juriφten,   unb   ba3  %ttt  ber  iDanf Opfer 

6  barauf  anjünben.  *  (gnug  fott  ba8  geuer  auf 
bem  Qlltar  brennen  unb  nimmer  öerib^en. 

7  Unb  ba8  tjt  baö  ©efefc  be8  <SpeUopfet8, 
ba8  $laron$  (Sb^ne  opfern  fotten  fcor  bem 

8£errn  auf  bem  Elitär.  *(S8  fott  einer 
r)eben  feine  $anb  »ott  <3emmelmef)l  fcom 
6pet8opfer,  unb  be8  JDeleö  unb  ben  gan* 

24.  U.L:  be&  geiüeft  ift.    26.  U.L:  fo  röirb'«. 

3.  A.A:  leinenen  93einfletber.  A.A:  linnenen 
Sftocf ...  linnenen  9liebergeh>anbe. 

8.  U.L:  (Semmelmehls. 

flog  e,  auf  b.  51. ...  fein  ...  borunter  br.  A:  (Se  f.  br. 
auf ...  u.  vom  51.  felbfi  f.  ba«  $.  fein. 

3.  B:  bie  l.  £ofen  über  f.  ftleifdj.  dW.vE:  Sein* 
tleiber ...  @φαηι.  dW.vE:  tljue  (neunte)  b.  51.  fteg. 
A:  bie  ba«  lefjrenbe  %.  gebrannt  fyat.  dW.vE:  nsoju 
(toann)  b.  &.  ba«  99r.  »er$el)rt  i)at.  B:  na$bem  ... 
toirb  »erj.  Ijaben. 

4.  dW.vE:  bfnau«  »or  ba«  ...  Ort. 

5.  B:  feil  auf  b.  51.  v>on  jenem  brennenb  erhalten 


E.TiJ3,ii.licti  *reddel  omnia,  quae  per  frau-24 

dem    voluit    obtinere,    integra,    et 
S.5*t.  quintam    insuper    partem,    domino 
*lmi$.ttcui   damnum   intulerat.     *Pro   pec-  25 
calo  autem  suo  ofleret  arietem  im- 
maculatum  de  grege,    et  dabit  eum 
r  l8    sacerdoti,  juxta  aestimationem  men- 
T.10..  suramque  delicti;    *qui  rogabil  pro  26 
eo    coram    Domino,    et    dimittetur 
illi  pro  singulis,  quae  faciendo  pec- 
cavit. 

Locutusque  est  Dominus  ad   "VI• 
Moysen,    dicens:    *Praecipe  Aaron    2 
Ex.i"i2.et  filüs  ejus:  Haec  est  lex  holocausti: 
«?,£«'.  Cremabitur  in  altari  tota  nocte   us- 
que   mane;    ignis   ex    eodem    altari 
erit.     *Vestietur  tunica  sacerdos  et    3 
16'4,   feminalibus  lineis,  tolletque  cineres, 
quos  vorans  ignis  exussit,  et  ponens 
juxta   altare,   *spoliabitur   prioribus    4 
vestiraentis,    indutusque    aliis    effe- 
4'1V"   ret    eos    extra    castra    et    in    loeo 
mundissimo  usque  ad  favillam   con- 
sumi  faciet.     *  Ignis  autem  in  altari    5 
semper  ardebit,  quem  nutriet  sacer- 
dos subjiciens  ligna  mane  per   sin- 
gulos  dies,    et  imposito   holocausto 
desuper  adolebit  adipes  pacificorum. 
Nehl0'34* Ignis  est  iste  perpetuus,  qui  num•    6 
quam  deficiet  in  altari. 


Nm.i5%.      ^aec  est  ^ex  sacr»fi°''  et  libamen-    7 
Ei.^,40.loruni)  qUae  Offerent  filii  Aaron  coram 

Domino  et  coram  altari.    *  Tollet  sa-    8 
cerdos  pugillum  similae,   quae  con* 
spersa  est  oleo,  et  tolum  thus,  quod 


2.  S:  in  eodem. 

3.  AK:  vorax. 

4.  ΑΙ.*  et  et  usque-faciet. 

werben.  dW:  fott  bamit  brennen.  vE: barauf.  A:im; 
nterbar.  dW.vE:  ba«  53r.  legen. 

6.  B:  ($&  fort  ein  ftate«  %.  ...  im  ©r.  er^.  h). 
dW.vE:  ©in  beftanbige«  ...  Α:  φα«  ifl  ba«  eröigr  g., 
ba« ... 

7.  91.  <2.  foHen«  t>or  btn  φ.  btltiQtn,  tot  b.  <H. 
B:  ^erjubr.  dW:  barbr.  vE:  @«  bringe  baffelbe  ber 
@.  51.  (Siner. 

8.  feine*  Oel».  93gl.  1,9.  2,2. 

31* 


484    (6,9-20.) 


Iieviticus. 


ΤΙ. 


JLeges  de  Ktincha  et  sacrificio  pro  peccato. 


λιβάνφ  αντής,  τα  όντα  έπϊ  τής  ϋνσίας,  και 
άνοίσει  έπϊ  το  •&νσιαστήριον  κάρπωμα  όσμήν 
ινωδίας,  μνημόσννον  αντής  τφ  χνρίφ.  9  Το 
δε  καταλειφ&εν  απ  αντής  εδεται  Ααρών  και 
ol  vidi  αντον'  άζνμα  βρω&ήσεται  έν  τόπφ 
αγΐφ,  εν  avljj  της  σκηνής  τον  μαρτνρίον 
ίδονται  αντήν.  *°Ού  πεφ&ήσεται  έζνμωμένη' 
μερίδα  αντήν  δέδωχα  αντοΐς  άπο  των  καρπω- 
μάτων  χνρίον  αγία  αγίων  εστίν,  ωςπερ  το 
τής  αμαρτίας  xal  ώςπερ  το  τής  πλημμελείας. 
11  Πάν  άρσενιχον  των  ιερέων  ίδονται  αντήν 
νόμιμον  αίώνιον  εις  τάς  γενεάς  νμών  άπο  των 
χαρπωμάτων  χνρίον  πάς  ος  αν  άχρηται  αν- 
των,  άγιασ&ήσεται. 

^  Και  έλάλησε  χνριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 13  Τοντο  το  δώρον  *  Ααρών  χα\  των 
νιων  αντον,  ο  προςοίσονσι  τφ  χνρίφ  εν  τη 
ήμερα  y  αν  χρίσης  αντόν,  το  δέχατον  τον 
οίφι  σεμιδάλεως  εις  &νσίαν  διαπαντός,  το 
ημισν  αντής  το  πρωί  κάϊ  το  ήμισν  αντής  το 
δειλινον.  ^ΈπΙ  τηγάνον  εν  έλαίφ  ποιη&ή- 
σεται,  πεφνραμένην  οίσεις  αντήν  έριχτα,  &ν- 
σίαν  ix  κλασμάτων,  &νσίαν  εις  όσμήν  ενω- 
δίας  χνρίφ.  *50  ίερενς  6  χριστός  6  άντ 
αντον  έκ  των  νιων  αντον  ποιήσει  αντήν 
νόμιμον  αίώνιον  τφ  χνρίφ'  άπαν  έπιτελεσ&ή- 
σεται.  1β  Και  πάσα  Φνσία  ιερέως  όλόχαντος 
ϊσται  χαϊ  ον  βρω&ήσεται. 

17  Και  έλάλησε  χνριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 18  Αάλησον  τφ  Ααρών  και  τοις  νίοΐς 
αντον,  λέγων'  Οντος  6  νόμος  τής  αμαρτίας' 
Εν  τοπφ,  ον  σφάξονσι  τα  ολοκαντωματα, 
σφαγησεται  το  της  αμαρτίας  έναντι  χνρίον 
α//«  άγιων  εστίν.  19Ό  ίερενς  6  αναφερών 
αντην  εδεται  αντήν  έν  τόπφ  άγίφ  βρω&ησε- 
ται,  έν  ανλή  τής  σκηνής  τον  μαρτνρίον.  20  Πάς 
ο  απτομενος  των  κρεών  αντής  άγιασ&ήσεται^ 
και  φ  αν  επι^ραντισ&ή  άπο  τον  αίματος  αν- 
τής έπϊ  το  ίμάτιον,    ο  αν  ραντισ&χι  επ   αντό, 

8.  Α*Χ*  παντϊ ...:  οσμή.  ABf  (a.  μν.)  το  (*ΡΧ). 
10.  AB:  έ'δωκα  (δέδ.  EFX).  11.  Β:  έάν  (αν  AFX). 
12-16  *  Α1.  13.  Β*  τφ  (+  EFX).  14.  Β:  οϊσει  (οϊσεις 
Χ;  Α2:  οΐστ})...  έλικτά  (έρ.  Α2Χ).  15.  Β:  νόμος  αιώ- 
νιος (νόμιμον  α.  A2EFX)  ...*τω  κυρ.  (f  Α2 EX). 
18.  ΑΧ*  τω.  AB:  σφάζβσιτόόλ.  σφάξβσι  (c.FX).  Β: 
ra(roEFX,  Α*)  f  7r££i  (*AEFX).  Α:  τάς  άμ.  20.  AB 
(bis):  έάν  (αν  EFX).  Α1  Β:  ος  (ο  A2EFX). 

9.  dW.vE.A:  cffen.  Α:  of^ne  (Sauerteig.  Β:  es 
foll  mit  urtgef.  Broten  gegeben  to. 

10.  follend  iticftt ...  meinen  feuern.  @$  f.  1>od>s 
heilig  fein. 

11.  feuern.  dW.vE:  9Wes  äKanniidje.  Β:  ?liie 
SflamiSiulbe.    B.vE:  eto.  «Safcung.    dW:  ©e&üfyr. 


rnniDm  :nirpp  nmsw  nn^  m  » 
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ΐτ•:  •         ν.•  τ 


iQ^pi-Ίώ^  rvx\  1S53«  ^)?  njts 
nn^tor  in^  ntötan  bi*»3  ninhb 

•     •  -:  j-    τ   •  :  τ        r 

αη^ΠΏ  Tun  ππμ  nbb  tvzm 
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nantt-pa?  :n^a  nrrttntM  ^pizu 

--:  1-    r  -  v|T«T  ντ     •  -:  r  »v     - 

na^an    raa^    ntorn    ^tsa 

ΤΛ•.•    •    :  vjv   :  -.^  w  τ  ι••         »  vw  - 

-π^ί  n^)?n  d^sd  γιπμ  ^a^sn 
rnnn  π^ώ^π  in&m  miwh  nh^  w 

ντ  :    -    -     s•    τ    -    J  ••      -  :  ιτ        |-    -   ν     • 

ντ        r        τ         »    τ       at  jv-:|-        ντ  τ   •, 

bhbi)  ihä  nn^-bDi  napn  ^^b^  ie 

^    j•  τ     !»•■  )-  :  ♦      Γ  τ   :  ιτ »:    τ     r     i•  τ 

r  \"  τ  r         ν        νν  :    ρ 

nbap  πώη-b^  nin^  ^am     17 

j  ••         jt  τ      Γ  ν  ;     Ι      -:  |-     r  ν         <••  - 

m-  τ    *  ν  -:  ι     :    •  at  -  r        ν 

nSn1»  ^sb  narann  οηώη  nbi?sn 

τ      :      j" :    •  τ   —  |-         <••  τ    •  τ      ιτ 

••  τ  |••  >r  t<  τ    :  tav  :       Ι  ιτ 

^-Ίώι*  ba  :i^i^  ^nh  ίεγρ  s 

j-  •        ν  -:       r  ν  ι••  ν  j  ν  -i  r 

τ  τ  •  *.••  v-:r         ατ'ϊ  ■         ,στ   :    • 

ν  -    :        τ     ν  τ  jv  •  ν  -:  ν  ν  -         - 


Α:  ©efefc.  B.dW.vE.A:  3(ifes  ΐυαδ  biefelben  anr.  tofrt 
(tt>er  f.  anrühret)  foll  Zeitig  fein. 

13.  gum  tägi.  ®p.  B:  tätigen.  dW.vE:  αίβ  (ein) 
bej!änbige$.  A:  etütgeS.  dW.A:  tljret  <Saibung. 
vE:  ba  man  @inen  fatH.   B:  n>ann  erwirb  gef! 


3*  SÄofte* 


(6,9—20.)    485 


®α§  ©efefc  toom  @pei$opfer  unb  bom  ©ünbopfer* 


Tl. 


gen  ©eityraud),  ber  auf  bem  SpeiSopfer 
liegt,  unb  folt  eS  anjünben  auf  beut  Qlltar 
$um  ®en^,  ein  ©eba^tnifi  bem  £errn. 
9*2)a8  Uebrige  aber  fotlen  5laron  unb 
feine  Sofyne  setzten,  unb  fotten  e8  un* 
gefäuert  effen  an  fettiger  (Stätte,  im  SSor* 
lO^of  ber  %ütk  beS  Stifte.  *Sie  fotlen 
nicfytä  mit  (Sauerteig  batfen,  benn  eö  ift 
ifyr  Sfjeit,  ba3  ίφ  i^nen  gegeben  x)aU 
öon  meinem  Dpfer.  $8  fotl  U)nen  baä 
2lflertjeiligfte  fein,    gtetc^ixue  ba3  Sünb* 

11  opfer  unb  <S$ulbopfer.  *2öaS  ηχαηηΐίφ 
ifi  unter  ben  Ätnberrt  Sarong,  fotlen  e3  effen. 
£)a3  fei  ein  eroigeö  Οϊεφί  euren  9ίαφ= 
fommen  an  ben  £)pfem  beä  $errn:  eg  fotl 
fie  niemanb  anrühren,  er  fei  benn  geweitet. 

12  Unb    ber   «öerr   rebete    mit  Sttofe  unb 
lSflpra^:  *2)αβ  fott  bag  Dpfer  fein  Sarong 

unb  feiner  Sbljne,  ba8  fie  bem  £errn 
opfern  fotlen,  am  $age  feiner  Salbung, 
ba$  geinte  %i)dl  (Eptja  öom  Semmelmefyi 
beS  tagten  SpeiöopferS,  eine  Hälfte  beö 
Borgens,  bie  anbere  «§ätfte  be§  2lbenbS. 

14*3n  ber  Pfanne  mit  Dete  fotlfi  bu  eg 
maφen  unb  geröftet  barbringen,  unb  in 
StMen  gebatfen  fottfi  bu  fol^cö  opfern, 

15§um  füfien  ®eruφ  bem  $errn.  *Unb  ber 
$rtefier,  ber  unter  feinen  Söhnen  an  feine 
®tatt  gefalbet  rcirb,  fotl  fol^eö  tt;un. 
Φαδ  ifi  ein  enngeS  3^φί  bem  «£errn,  ee 

16  fotl  ganj  verbrannt  werben.  *£)enn  afleä 
Spei3opfer  eineS  $riefier3  fotl  gan§  »er« 
brannt  unb  ηίφί  gegeffen  derben. 

17  Unb    ber  £err   rebete   mit   3flofe  unb 
18fpraφ:  *Sage  Qiaron  unb  feinen  (Söhnen 

unb  ίρηφ:  3)tefi  ift  baS  ®efe|  be3  Sünb- 
opfern :  $ln  ber  Stätte,  ba  bu  ba3  33ranb= 
Opfer  f$tadjtejt,  fottft  bu  αηφ  baö  Sünb* 
Opfer  fd^^ten  box  bem  $errn,  baö  ifi 

19  baö  ^flertjetttgfte.  *2)er  $rtefter,  ber  baä 
Sünbopfer  ttjut,  fottg  effen  an  Zeitiger 
Stätte,  im  SSor^ofe  ber  ^ütte  beä  (Stifte. 

20*9ttemanb  fotl  feines  f^teif^eö  anrühren, 
er  fei  benn  getoeiljet.  Unb  roer  fcon  fei- 
nem SBtut  an  jtleib  befprenget,  ber  fotl 
bag  befprengte  StücC  ϊτ^φεη  an  fettiger 

14.  in  Stücflein,  al§  ein  qcbrörfctr  <5pci&opUr. 
B:  ba«  @p.  in  gebacf.  Stücfcn.  dW:  geb.  tute  baS 
S}>.  in  St.  vE:  r)art  geb. ...  in  33ro<fen  f.  bu  b.  @p. 
barbringen. 

16.  B:  ein  ganjeö  Dpfer  fein. 


super  similani  positum  est,  adolebit- 
4'ioV  °iue   i^U(l   in  altari  in  monimentum 
2,3.10.  odoris  suavissimi  Domino.  *Reliquam    9 
fcofgfiafautem   partem    similae  comedet  Aa- 
ron    cum    filiis    suis,    absque    fer- 
mento,   et   comedet  in   loco  sancto 
atrii  tabernaculi.     *Ideo  autem  non  10 
2,!l•   fermentabitur,  quia  pars  ejus  in  Do- 
mini   offertur    incensum.     Sanclum 
sanctorum   erit,    sicut  pro   peccato 
v.22.   atque  delicto.     *Mares  tanlum  slir-11 
7'6,    pis  Aaron   comedent  illud.     Legiti- 
Exl&^i.mum  ac  sempiternum  erit  in  gene- 
rationibus   vestris   de  sacrificiis  Do- 
mini; omnis  qui  tetigerit  illa,  sancti• 
ficabitur. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-12 
sen,  dicens:     *Haec  est  oblatio  Aa- 13 
ron  et  filiorum   ejus,    quam  offerrc 
debent    Domino    in     die     unctionis 
suae:  Decimam  partem  ephi  Offerent 
Ebr•7'27•  similae     in     sacriticio     sempiterno, 
medium  ejus  mane  et  medium  ejus 
vespere,    *quae    in   sarlagine   oleo  14 
2,6<    conspersa    frigetur.     Offeret   autem 
eam  calidam  in  odorem  suavissimum 
Domino   *sacerdos,    qui  jure   patri  15 
successerit ,    et   tota   cremabilur   in 
altari.     *Omne  enim  sacrificium  sa- 16 
cerdotum     igne     consumetur,     nee 
quisquam  comedet  ex  eo. 


Locutus    est   autem   Dominus    ad  17 
Moysen,  dicens:  *Loquere  Aaron  et  18 
*'2ss•  filiis  ejus:    Isla  est  lex  hostiae  pro 
*'3•    peccato:  In  loco,  ubi  offertur  holo- 
caustum,  iminolabilur  coram  Domino. 
Sanctum  sanctorum  est.    *Sacerdos  19 
to  irs.  qu'    offert,    comedet    eam    in    loco 
Ho••4'8• sancto,  in  atrio  tabernaculi.    *Quid-  20 
quid  tetigerit  carnes  ejus,  sanetifica- 
bitur.     Si  de  sanguinc  illius  vestis 
iuerit    aspersa,     lavabilur    in     loco 


9.  S  (pro  sancto  atrii):  sauetuarii  (ΑΙ.:  sancto 
in  atrio). 

18.  man  ...  fdjlndjtet  ...  gcf*I.  werben  ...  ί>οφ. 
fyetlta. 

20.  Unb  fo  ...  foUft  bu.  (Sgl.  SS,  18»)  B.dW.vE: 

auf  ba6  (fein)  Sil.  fiucinict.  B.dW.vE:  batf,  Herauf 
er  eß  (wirb)  gefrr.  (^aben). 


480    (6,21-7,12.) 


Itfeviticus. 


VI. 


Xteges  de  sacrificio  pro  reatu. 


πλν&ησεται  εν  τόπφ  άγίφ.  21  Και  σκενος 
όστράκινον  ον  αν  εψη&^  έν  αντφ,  σνντριβή- 
σεται•  εάν  δε  εν  σκενει  χαλκφ  ε\ρη&γ\,  εκτρί- 
xfjsi  αντό  και  κλνσει  νδατι.  22  Πας  άραην 
εν  τοις  ίερενσι  (f  άγεται  αυτό'  άγια  άγιων  έστϊ 
χκνρίφ*.  ^  Και  πάντα  τα  περί  της  αμαρτίας, 
ων  αν  είςενεχ&η  απ 6  τον  αίματος  αυτών  εις 
την  σκην?)ν  τον  μαρτυρίου,  έξιλασασ&αι  έν 
τφ  άγίφ,  ον  βρω&ήσεται,  εν  πνρΐ  κατακαν- 
Φήσεται. 

VII•  Και  οντος  ο  νόμος  'του  κριον  τον1 
περί  της  πλημμελείας'  άγια  αγίων  εστίν.  2  Εν 
τόπφ,  ον  σφάξονσι  το  όλοκαντωμα,  σφαζονσι 
τον  κριον  της  πλημμελείας  έναντι  κνρίον,  καϊ 
το  αίμα  προςχεεΐ  έπϊ  την  βάσιν  τον  &νσια- 
στηρίον  κνκλφ.  3  Και  παν  το  στέαρ  αντον 
προςοίαει  απ  αντον,  καϊ  την  όσφνν  και  πάν 
το  στέαρ  το  κατακαλνπτον  τα  ένδόσ&ια  Χκα\ 
πάν  το  στεαρ  το  επϊ  των  ένδοσ&ίων,  ^xal 
τους  δυο  νεφρονς  και  το  στεαρ  το  επ  αντών 
το  έπϊ  των  μηρών,  και  τον  λοβόν  τον  επϊ  τον 
ήπατος,  *σνν  τοις  νεφροϊς  περιελεΐ  αντα. 
5  Και  άνοίσει  αντά  ο  ιερεύς  έπϊ  το  &ναια~ 
στηριον  κάρπωμα  τφ  κνρίφ'  περί  πλημμε- 
λείας εστί.  6  Πάς  άρσην  έκ  των  ιερέων  εδεται 
αυτά,  εν  τοπφ  άγίφ  βρω&ησεταΐ'  άγια  άγιων 
εστίν.  ?  Ώ,ςπερ  το  περί  της  αμαρτίας,  όντως 
καϊ  το  της  πλημμελείας'  νόμος  εις  αντών  ο 
ίερενς  οςτις  έ'ξιλάσεται  εν  αντφ,  αντφ  εσται. 
%  Και  ο  Ίερενς  ο  προςάγων  όλοκαντωμα  άν- 
θρωπου, το  δέρμα  της  όλοκαυτωσεως  ης 
προςφέρει  αυτός,  αντφ  εσται.  9  Και  πάσα 
■&υσία  ήτις  ποιη&ήσεται  έν  κλιβάνφ,  καϊ 
πάσα  ήτις  ποιη&ησεται  έπ  εσχάρας  η  επϊ 
τηγανου,  τον  ιερέως  τον  προςςρέροντος  αντην, 
αντφ  εσται.  *0  Καϊ  πάσα  &νσία  άναπεποιη- 
μενη  έν  έλαίφ  καϊ  μη  άναπεποιημένη  πάσι 
τοις  νίοΐς  Ααρών  εσται,  εκάστφ  το  Ίσον. 

11  Οντος  ό  νόμος  της  ϋ-νσίας  σωτηρίον,  ην 
προςοίαονσι  τφ  κνρίφ•  ^Εάν  μεν  περί  αί- 
νέσεως  προςφέρη  αντην,  καϊ  προςοίσει  έπϊ  της 

21.  ÄB:  έαν  (αν  FX)  .. .  έχχλνσει  {κλνσει  EFX). 
22.  AB:  αντά  (αντό  FX).    Α:  κνρίβ. _23.  Β:  Jav  (αν 


(alt.)  αντώ.  9.  ABf  (a.  κλ.)  τφ  (*  EFX).  Α1*  η. 
11.  AB*  της  et  τφ  (f  FX).    12.  Α:  μέντοι  π. 

21.  trbenenX.  Β:  ein  irben@efäfj.  dW.vE.A:baS 
trb.  ®.  Β. Α:  gerieben  ...  toerben.  νΕ•  gepult. 

23.  oon  b.  931. 


Ίώ$    fcnnr^ba5!    ίώηρ    dipftasi 
hüän^  ^baa-dai  *οώ*  ia-büsan 

ν:   τ »it  vh  AT  Γ χ  ν-:  ι  - 

jtoto  *ώ*ρ  Ίώ**  naan-bai  :^Π23 

ττ•  τ  ν  -:  τ  -     r  τ  :  ι• 

ab   üfrpa  naab  TPin  bnfc-bs 
ο         :  tpten  tb^s  baan 

l|"    τ      •  l"  Τ       ΓΛ"    Τ  Ι" 

ν:    τ»ιτ  vh  Ατ   τ   ιτ  ν,-  j  : 

ν    τ  ν  :         ατ    τ  ιτ  ν         \.  -:    :    •         *τ      jt 

τ  ;••  :  ι•  τ        -  ν  :  •    -     r  -      \     ι  :  • 

-ΠΝ1  x\^r\  n^  siasaü  n^p^  iabn 

ν  :        τ  :  -  ιτ        .•<       Λν  •  j•':  -       ν  :  ν 

#  ••   ί  •«•  »IV  •.•  y:  —    ;   |-  ν  ι••   — 

Ι  •.•    »ί•-:       jv  -:         ...  .•  -  ...  :  ν  :    -      J•    : 

-^  rnh*n-n*o  D^oan-^  ί«οκ 
... ... ,-     ... :     Α.  τ .  _  <- _     ^.  _: 

•  Ι:   •   :  τ  ι•.•     •   :#       ν*τ :    -     r  -        -τ  - 

ϊτίϊτρ  πώ«  smätfin  inän  dnji 

ατ         |-  w    •  τ   ••  :   ♦    -       I  ••       -  <τ  . 

ϊ)Λ^^^  d^näa  ί^τ-^s  tkvi  düäi<  ß 

Λ'••  t         Ι  ν  -:  I   -    <    ;τ  τ     r  ι  1  xj    τ 

d^üä^p  üä^p  b^   iöinp  dipna' 

ν   τ  »ιτ  vh         ^   "  τ  ι••  Ιτ  (<  τ    : 

nn^  ΠΊΐη  d&as  n^üns  iwn  7 

ν )T  τ    Τ  |Τ  τ    -  Γ  ι 

MST  ft  in-Ίδ^^  nüäii  lnän  dn^) 

ιν  :  ι•       7         ».ν-:        ^v  -:     |.r.       -        A•.•  'r 
<  α•  -  j  ν  ν»:  -  -      Ι  ••       - : 

:  nw  ib  inäb  n^pn  Ίώ^  hbi?n 

ιν  :   ι•        7      Ι  ν       -  •Ι;    •  jv -:  τ      ιτ 

τ  :  ντ  ι»        <•.•-:  τ  :  •      r  τ  ί 

päb  ηηπΏ-bn  ηΰίΠΊ^η  nto^a 

»»•■      -  λ-  -:  ι-         -  :  ν   νν    :  -  -  JT -:,- 

ϊΐπΜ-pan  jn^nn  ib  sn«  a^psan  ^ 

;τ  :  •  τ  :  ιν  :    ι•       7  ντ  Η:  -  - 

•oa—w    mim    ratia— nb^ba 

S"  :  τ    :  ατ  ••  -.  |-         Ι  ν  ιν  -  ιτ        : 

β      :rn»a  &&  n^nn  ihn» 

ρ  τ    :  j.       vv  :    ι•     lv  -:  r 

Ίώ^  d^nbtön  nat  n^in  nrin     11 

jv  -:  α    τ    :    -  -jv         v-  j  : 

foa^p^  rnim-b?  d^  mln^b  ahtaiph  12 

ν      •»:  -        τ  r  -       j«  ιτ  ι••#:  - 

nibn  niinn   nar-b^ 

Ä       —  Τ  —  —    ι••  «         — 


ι  a^pni 


2.  fein  »I.  an  ... 

3.  4.  33gi.  3,3.  4. 
7.  B:  fte  foilen  e.  ©.  ^aben.  vE:  (Sin  ®.  i)aben  fte. 


1.  <5*  ift  ξ>ρφί>πϊΐ9.  Α:  Opfer  für  bte  iWijfet^at.    A:  beibe  Opfer.  dW:  treiben.  B.dW.vE:  bamit. 


3*  Wlofte. 

Φαδ  ©efe&  toom  ©djulbopfer* 
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21  Statte;  *unb  ben  $o£f,  bartn  e8  gefodjt 
ijt,  fott  man  $er6redjen.  3jl  e3  afcer  ein 
eherner  $o£f,  fo  fott  man  Ujn  fcfyeuern 

22unb  mit  SÖajfer  faulen.  *2δαβ  männlich 
iji  unter  ben  $riefiern,  fotten  bafcon  effen, 

23  beim  e3  ift  ba8  2ltterl)eiligjte.  *9lfcer 
atte3  ba8  Sünbo^fer,  befi  S3Iut  in  bie 
^utte  be§  Stifte  geürad)t  rctrb,  ju  fcer* 
fötjnen  im  ^eiligen,  fott  man  ηίφί  effen, 
fonbern  mit  fteuer  »erBrennen. 

VII.  Unb  bte£  ift  baä  ©efefe  beg  S$ulb= 
oipferS,    unb   ba3   ijt   ba§    5ltterljetligfte. 

2*9ln  ber  Stätte,  ba  man  ba8  33ranb- 
o^pfer  fc^Xa^tet,  fott  man  αηφ  ba8  Scfyulb* 
oipfer  f^lac^ten,  unb  feinen  35Iutö  auf  bem 

3  biliar  untrer  fyrengen.  *Unb  alles  fein 
Sett  fott  man  opfern,  ben  Scijroan$  unb 

4ba8  %üt  am  (Singeroeibe,  *bie  $tuo  9Rie* 
ren  mit  bem  $ett,  ba3  baran  ift,  an  ben 
Senben,  unb  ba8  0le^  üfcerber  Sefcer,  an 

5  ben  Vieren  afcgeriffen.  *Unb  ber  $riejter 
fott  e3  auf  bem  9lltar  anjünben  jum  Reiter 
bem    £erm.     5£)a8    ift   ein   Sdfyulbo^fer. 

6*2Öa8  männlidj  ijt  unter  ben  $rieftern, 
fotten  baS  effen  an  ^eiliger  Stätte,  benn 

7e3  ift  ba8  kliert)  etltgfte.  *  Sie  baS 
Sünbo^fer,  aXfo  fott  αηφ  baö  Sc^ulb* 
o^fer  fein,  aller  fceiber  fott  einerlei  ®efe£ 
fein,  unb  fott  be§  Sßriefterö  fein,  ber  ba= 

8burd)  fcerfb^net.  *  Seltzer  $rtejter  je* 
manbeö  S3ranbo^fer  opfert,  befü  fott  beffel= 
Ben  SSranbo^pferö   ^ett  fein,    ba3  er  ge- 

9  opfert  $at.  *Unb  alles  ©peUotfer,  ba3 
im  Dfen  ober  auf  bem  Oloft  ober  in  ber 
$fanne  geBacfen   ift,    fott   be8    $rtejter3 

iOfein,  ber  e3  opfert.  *Unb  atteS  S$>ei3- 
o^pfer,  bag  mit  £)ele  gemenget  ober  trocfen 
tji,  fott  aller  2laronö  ßinber  fein,  eineö 
mie  be3  anbern. 

11      Unb  bieg  ift  baö  ©efefe  be§  iDanfo^ferö, 

42ba8  man  bem  $erm  opfert.  *  Sotten  fie 
ein  SoBo^fer  t^un,  fo  fotten  fle  ungefäuerte 

23.  U.L:  alle  ba«. 
3.  Ü.L:  alle  fein.  . 

vE:  fütynt. 

8.  A:  tue  £aut  batton. 

9.  im  O.  gebacfen  ...  bereitet. 


15)12.  sancto.     *Vas  aulem  fictile,  in  quo  21 
11'33•  cocta  est,  confringetur;  quod  si  vas 
aeneum  fuerit,  defricabilur  et  lava- 
bitur   aqua.     *  Omnis   masculus    de  22 
▼•ι•7!6•  genere  sacerdotali  vescelur  de   car- 
2  3<10#  nibus  ejus,  quia  Sanclum  sanctorum 

est.     *Hostia   enim,   quae   caeditur23 
v.t8.c.i6.pro  peccat0j   Cl]jus  sanguis  infertur 

in   tabernaculum   teslimonii    ad    ex- 
piandum  in  Sanctuario,   nou  come- 
detur,  sed  comburetur  igni. 
5jl„.#       Haec  quoque  lex  hostiae  pro  VH• 
delicto:  Sancta  sanctorum  est;    *id-    2 
^'   circo  ubi  immolabitur  holocaustum, 
mactabitur   et   victima    pro   delicto; 
sanguis  ejus  per  gyrum  altaris  fun- 
detur.     *  Offerent  ex  ea  caudam  et    3 
4,38Y;  adipem,    qui    operit   vitalia,    *duos  4 
renunculos    et    pinguedinem,    quae 
juxta  ilia   est,   reticulumque  jecoris 
cum    renunculis.     *Et    adolebit    ea    5 
sacerdos  super  altare;  incensum  est 
6U.22. Domini  pro  delicto.    *Omnis  mascu-    6 
Nm.i8,iojus    ^β   sacerciotali   genere   in    loco 
sancto   vescetur   his  carnibus,    quia 
Sanctum  sanctorum  est.    *Sicut  pro    7 
u,i3.  peccato  offertur  bostia,   ita   et   pro 
delicto;    utriusque   hostiae    lex   una 
erit,  ad  sacerdotein,  qui  eam  obtu- 
lerit,  pertinebit.     *  Sacerdos  qui  of-    8 
1 6.    fert    holocausti    victimam ,    habebit 
CGn.3,2i.pej|em  ejus      *£t  omne  sacrificium    9 

similae,    quod   coquilur   in    clibano, 
2'7•    et  quidquid  in  cralicula  vel  in  sar- 

tagine  praeparatur,  ejus  erit  sacer- 

dotis,   a  quo   offertur.     *Sive  oleo  10 
5'u•    conspersa  sive  arida  fuerint,  cunctis 

filiis  Aaron  mensura  aequa  per  sin- 

gulos  dividetur. 

3>,,s•       Haec  est  lex  hostiae  pacificorum,  1 1 
quae  offertur  Domino.   *Si  pro  gra- 12 
;^17tiarum   actione  oblatio  fuerit,    offe- 


22 
Ebr.13,15 


23.  ΑΙ.:  autem. 

10.  S:  dividentur. 

11.  A:  ^ricbopferd. 

12.  follcn  f.  fomtnt  bemUlbtn.  Β:  3Βίίί  (Sinn  (6 


9.  im  ©.  gebacfen  ...  bereitet.  nebß  e(ncm  %    0pfcm?   dW.vE:  !©cnn  man  ei  guin 

10.  dW.vE:  begoffen.  A:  befprengt.  B.dW:ai(en     Mt  f  avbrinact.   A:  b.  Dpfer  eine«  2)anfe«  wegen 
o^nen  31.  (§Ui)ge^ören.   A:  t>evtt)eilt  werben,  ein    j,rjngt? 


öletd)ee3)cao|3ebem? 
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teviticiis. 


νπ. 


Xteges  de  sacrifieio  pacifico. 


θυσίας  της  αίνέσεως  άρτους  άζνμονς  εκ  σεμι- 
δάλεως  άναπεποιη  μένους  εν  έλαίω,  καϊ  λαγάνα 
άζνμα  διακεχρισμένα  εν  έλαίω,  και  σεμίδαλιν 
πεφνραμένην  εν  έλαίω.  ^Επ  άρτοις  άζυ~ 
μίταις  προςοίσει  τα  δώρα  αυτού  έπϊ  θνσία 
αινέσεως '  σωτηρίου  αυτόν.  14  Και  προςάζει 
εν  άπο  πάντων  των  δώρων  αντου  άφαίρεμα 
κυρίω"  τφ  ίερεΐ  τφ  προςχέοντι  το  αίμα  τον 
σωτηρίου,  αύτφ  εσται.  15  Και  τα  κρέα  θν• 
αίας  αίνέσεως  σωτηρίου  ιαντφ  έσται,  και  έν 
η  ημέρα  δωρεΐται,  βρω&ήσεται"  ον  καταλεί- 
ψονσιν  απ  αντου  εις  το  πρωί.  1D  Και  εαν 
ενχη  y  η  έκονσιον  θνσιάζη  το  δώρον  αντου, 
η  αν  ημέρα  προςάγη  την  θυσίαν  αυτόν,  βρω- 
θήσεται,  και  τη  ανριον.  17  Και  το  κατα- 
λειφϋεν  άπο  των  κρεών  της  θνσίας  έως  ημέ- 
ρας τρίτης,  εν  πνρϊ  κατακαν&ησεται.  ί&'Εαν 
δε  φαγών  φάγη  άπο  των  κρεών  τη  ημέρα  τη 
τρίτγ],  ον  δεχθησεται  αντό'  τφ  προςφέροντι 
αντό  ου  λογισθησεται  αντφ,  μίασμα  έστιν' 
η  δε  ψυχή  ήτις  αν  (ράγη  απ  αντου,  την 
άμαρτίαν  ληψεται.  19  Και  κρέα  όσα  αν  αψη- 
ται  παντός  ακαθάρτου ,  ου  βρωθησεται,  έν 
πυρί  κατακαυθησεται'  πάς  καθαρός  φάγεται 
κρέα.  ^Ή  δε  ψυχή  ήτις  αν  φάγη  άπο  των 
κρεών  της  θυσίας  τον  σωτηρίον,  ο  εστί  τφ 
κυρίω,  και  η  ακαθαρσία  αντου  έπ  αντφ, 
άπολεΐται  ή  ψυχή  εκείνη  εκ  του  λάου  αυτής. 
21  Κάί  η  ψυχή  η  αν  άψηται  παντός  πράγμα- 
τος ακαθάρτου,  η  άπο  ακαθαρσίας  άνθρώπον 
η  τών  τετραπόδων  τών  ακαθάρτων  η  παντός 
*  βδελνγματος  άκαθάρτον ,  καϊ  (ράγη  άπο  τών 
κρεών  της  θνσίας  τον  σωτηρίον,  6  έστι  τον  κν- 
ρίον,  άπολεΐται  ή  ψνχη  εκείνη  εκ  τον  λαον  αντης. 


12.  AB*  άζυμβς  (τ FX).  A!*(penult.)  και.  13.  AB: 


(ρ.  κρεών)  της  θνσίας  τών  ειρηνικών  αντβ.  Α 
αντώ  {αυτό  Χ,  *  A2EFX) ...  εάν  (αν  FX,  vs.  19  AFX, 
20  FX,  21  Χ).  19.  A2Xf  (ρ.  κατακανθ.)  καϊ  τα  κρέα. 
20.  ABEFX*  τφ  (f  Χ).  AB:  κνρίβ  {κνρίω  EFX).  Α: 
£V  αντβ.   21.  ΑΧ*  ή.   AB*  (alt.)  τδ  (t  EFX). 

12.  (Β:  it.  ce  f ollen  οοη  ger.  (Semmelmehl  fein  bie 
...  £u(§en?)  dW:  a.  2ßet&mel)l,  getränfet ...,  Jt  be* 
gojfen  ...  vE:  r)axt  gebacfenee  feines  SHeljl ...  A:  be* 
retteten  Söetfjm. 

13.  Solan  foH...  auf  St.  B.dW:  Sfcebtf  Qu)  ben  St. 
foil ...  A:  ju  b.  Opfer  b.  iDanfeS,  ba$  als  ftrtebopfer 
gefd)ladjtettt)irb? 

14.  B:  ».  b.  ganjenOpfer.  dW:  ber  g. Opfergabe. 
vE:  ®aht.  B.vE:  jum  (als)  ^ebopfer.  A:  als  (Srftling  ? 

15.  feiner Sxmffagutifl.  dW.vE:bed&cfc«U.3)anf« 


wißü  ^pjpi-i  ι^ώ?  ri^fef  Tfötä 
ribn  ρήέρΒ  nbbn  mus  ο^πώΕ 
yhn  anb  h'brrb?  :  "ραώ?  rflwja  13 
:  vübttS  min  mrb*  i^s^p  :mp* 

IT   τ    :        t-  -v    r  r       /» τ    :»τ  ν':  - 

uip-^ü    ιπκ    wen*    a^pnn'14 
dir-n^  ρητή  ifiäb  nin^b  n^^n 

,-  ν      \    y     -       I   ••      *=■  AT         |-  vt  : 

πητ  ηώ^    isw>   ib   D^babni» 

-v<  -  :  iv  :  1•  ^  ν   τ   :    - 

b^^  ΐ^Ίρ  Di^a  i^btü  min 

ä•  τ  r         ν.  τ    :  ίτ  j  :  τ  τ    :  j- 

innpn  Di^2  iin^p  πητ  nw  i« 

^       •»:   -  ν  :  τ    :'t  -  v<  τ  τ  t       j 

;t         -  :  TT.  jt    Ι•  Γ/;•  τ  Ι"  ν  :    • 

πη•τη  ijeati  ^ni-im  :b^h  ήεεπϊ 

-at  -  j-    :    •  vt        _  :  .  r*   τ  ι••  \y   • 

τ  *τ    :  -  ν        -    :   •         r  ••  τ  ι••        r  j  τ  r 

n^p^n  haw  ^b  ^ώ^ώη  ai^ 
rfw   b^s   ib   ηώπ^   ^b  inh 

Λ•••  :  f  j    •  \.  vt  1»  s 

:^ten  ?iDiy  ^^n  nba&n  ttäaam 

IT     •  JT    ~!  W    •  vjv        |T  vvv  -  : 

ab  Sböö*?m  m>  nüäa  nioBSTiiö 

Li  ••  τ  τ    :  <-  •  ν  -:  τ    τ  -  : 

nino-b^  n&äani  ft^to1»  ώ&*:η  b^h 

ντ  τ  ττ-:       Ια*•  τ    •  ντ  ••  τ  ••• 

b^xn-nü5^   ttäcani   ntoa  b^^  a 

r  j-  ν  -:  ν  ν  -  :  |T   τ       r  j- 

nin^b  leäfii  b^b^n  ππ•τώ  ηώ^ 

τ        |-         jv  — ä  •   τ    :    -  -<••  •  ττ 

sinn  eäöDr»  nniDDi  rbs?  insnüi 

ν   -  '.'}•:  -         .jt    :  :    •  :         at  τ        ν.  τ   :    \  : 

..  T      •-  T   :        _,-  .  ,.  ... ...  .  T     K.  -  ,.. 

tifcao  nmm  iis  fan«  narm 

τ  ••   :  jt  "  :    •  j  ττ  <-:•..: 

-Ίίΰ3Ώ  b^wsi  s'bö  vpüi-b^s  i« 

-    :     •  y-  τ  :  ••  τ       I    lw  jv  τ    :  < 


AT         r        jv  -:  rj    τ 

T       IV  -   I"  V    "  VJV  - 


o^ferS.  B:  om  Sage  f.  Opfere.  dW:  fetner  ^axhxim 
gung.  vE:  ba  eö  bargebr.  n)irb. 

16.  Sftesober.  dW:etiPagSrein3tiltge^.  vE:eine 
fr.  ©obe.  vE.A:  borf  man  es  (αηφ)  ejfen. 

17.  91.  be*  Opfer*.  vE:  Dpferji. 

18.  dW:  fo  mtrb  es  n.  ftofylgefaliig  fein;  »er  ti 
geopfert,  bem  ...  vE:  bem,  »eld^er  t$  gebraut ...  an« 
ger.  (A:  fo  ifi  b.  Opfer  ungültig  u.  bem  Opfernben 
unnä^.)   B:  foll  i(;re  30ϊ.  tragen.    dW:  tragt  i^re 


3.  SWofte, 
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©αδ  ©efefc  fcom  £>anf  -  unb  ßoBopfer* 


VII. 


Stufyn  opfern,  mit  £>ele  gemenget,  unb 
ungefäuerte  ftlaben,  mit  £)ele  fcejtttdjen, 
unb  geröjtete  @emmelfuc§en,  mit  Öete  ge* 

13  menget.  *<Sie  fotten  afcer  fotcfyeS  Opfer 
ttjun  auf  einem  ^ucfyen  tton  gefäuertem 
*8rot,    $um  £ooopfer  fetneö  $)anfopferS. 

14*Unb  fett  einen  üon  benen  allen  bem 
£errn  gur  £efce  opfern,  unb  fotl  beS 
$riejtetg  fein,  ber  baä  33tut  be3  2)anf* 

15  o^pferä  fptenget.  *llnb  baö  ftleifcfy  beö 
Sofcopferg  in  feinem  SDanfopfer  foll  beffet* 
Ben  Sageö  gegeffen  werben,  ba  e3  ge- 
opfert ijt,  unb  ηίφιδ  üfcetgelaffen  Serben 

16fci3  an  ben  borgen.  *llnb  e8  fei  ein 
®etu6be  ober  freirmlltgeS  Opfer,  fo  fott3 
beffelfcen  £age8,  ba  e$  geopfert  ijt,  ge* 
g  effen  werben}  fo  aber  tt\va$  überbleibt 
auf  ben  anbern  $ag,  foll  mang  bodj  effen. 

17*$l£er  mag  fcom  geopferten  ftleifcfy  üoer- 
bleibt  am  britten  $age,    fott  mit  ^euer 

18öerbrannt  werben.  *llnb  roo  jemanb  am 
britten  $age  rrnrb  effen  öon  bem  geopfer* 
ten  ^leifd)  feinen  2)anfopfer3,  fo  roirb  ber 
nicfyt  angenehm  fein,  ber  e3  geopfert  r)at, 
eS  roirb  tr)m  auefy  nicfyt  zugerechnet  rcer* 
ben,  fonbern  e3  wirb  an  ©reuet  fein,  unb 
welche  (Seele  batton  effen  wirb,  bie  ijt  einer 

19  2Kiffetr}at  fc^uXbig.  *Unb  ba3  gleifö, 
baS  etwas  Unreinen  anrühret,  fotl  nicfyt 
gegeffen,  fonbern  mit  geuer  üerBrannt 
Werben.     2Ber  reines  £eibe3  ijt,  foll  beg 

20Sleifc^e3  effen.  *Unb  welche  Seele  effen 
wirb  fcon  bem  gteifcf?  be8  iDanfopfetö, 
baö  bem  «§erm  $uger)öret,  berfetben  Un= 
reinigfett  fei  auf  ir)r,  unb  fie  wirb  au8- 

21  gerottet  Werben  »on  ir)rem  3SoIf-  *llnb 
roenn  eine  (Seele  tttvaZ  Unreines  anrühret, 
eS  fei  an  unreiner  Sftenfcfy,  33ier),  ober 
waö  fonfi  gteuticfy  ift,  unb  fcom  gteifcl) 
beS  3)anfopfer3  tffet,  ba3  bem  <§erm  §u- 
ger)öret,  bie  wirb  ausgerottet  werben  fcon 
ir)rem  CBotf. 


14.  U.L:  »on  ben  alten. 

15. 16. 17.  A.A:  ubriggelaffen  ...  übrigbleibt. 


rent  panes  absque  fermento  con- 
spersos  oleo,  et  lagana  azyma  uneta 
oleo,  coetamque  siinilam  et  collyri- 
das  olei  admistione  conspersas. 
*Panes  quoque  fermentatos  cum  13 
liostia  gratiarum,  quae  immolabitur 
pro  paeificis;  *ex  quibus  unus  pro  14 
primitiis  offeretur  Domino,  et  erit 
sacerdolis,  qui  fundet  bostiae  san- 
,9)6.   guinem,   *cujus  carnes  eadem  com- 15 

lCo. 10,18    ...  ... 

edentur   die,  nee  remanebit   ex   eis 

22,18.23. quidquam   usque   mane.      *Si   voto  16 
Nm.15,3.      ,  .     .  ,      ,     •      , 

29,39.  vel   sponte    quispiam    obtulent    ho- 

sliam,    eadem   similiter   edetur   die; 

sed  et  si  quid  in  crastinum  reman- 

serit,    vesci  licitum    est;    *quidquid  17 

autem   tertius   invenerit   dies,    ignis 

absumet.      *  Si    quis    de    carnibus  18 

victimae  paeificorum  die  tertio  com- 

ederit,  irrita  fiet  oblatio  nee  prode- 

rit   offerenti;   quin   potius  quaeeun- 

que  anima  tali  se  edulio  contamina- 

6,i5.i.  verit,      praevaricationis     rea     erit. 

*Caro,    quae    aliquid    tetigerit    im-  19 

mundum,  non  comedelur,  sed  com- 

buretur    igni;    qui    fuerit    mundus, 

v.i5«$.  vescetur    ex    ea#     *Anima    polluta,  20 
quae  ederit  de  carnibus  hostiae  pa- 
eificorum,   quae   oblala  est  Domino, 

ίτ,4!   peribit   de  populis   suis.     *Et  quae  21 
g  füt*  tetigerit  immunditiam  hominis  vel  ju- 

tl  8>  menli  sive  omnisVei,  quae  polluere 
potest,  et  comederit  de  bujuscemodi 
carnibus,  interibit  de  populis  suis. 


14.  ΑΙ.:  offertur. 

18.  Al.f  Et  et  (a.  obl.)  ejus. 

19.  S:  aliquod. 


@(^ulb.  vE:  ϊ)αί  f.  SBergeljen  auf  ftd). 

19.  dW.A:  υοη  eth).  Unr.  berührt  wirb.  A:  2Ber 
rein  ift.  dW:  Segler  Olefne  fann  ba$  %l  e.  (B: 
5Öa6  aber  fonfl  b.  %l.  anlangt,  mag  ein  Scber  ber  r. 
ift  ...  dW:  2öa<5  fonft  ...betrifft,  fo  batf  eö  f.  0f.  e.) 


U.  an  i^m  ift.  vE:  ba  er  e.  Sßcrunrcinuinna.  auf  fid) 
fyat.  (A:  (Sine  unreine  (Seele ...  foll  umfommen  ...) 

21.  unreine*  ö.  ...  gr.  u.  Mnr.  ift.  B.dW:  Cc*  fei 
üou  ber)  UnrcrnigF.  eine«  (bei)  3ft.  ^E:  unr.  2:i)ier. 
B.vE:  (ü.  irg.  einem)  unr.  ©räuel.  A:  anbere  <&aa)t, 


...  u  »τ  :  jusae  ]οπμ  ...oemyyi,  ]o  oarj  cö  \.  υι.  κ)        d.mu.  \y.  ι*μ•  *»*»wv  ■»*«  ^'»««v».  "•  ....w.v  >. 
20.  u.  hat  eint  U.  auf  ihr,  &ie  ...  dW:  roäf>renb    bie  verunreinigen  fann.  (dW:  unr.  ®e»ürm?) 
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üeviticus. 


¥Π. 


JLeyes  de  sacrificio  pacifico. 


22X«t  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέ- 
γων' 23  Λάλησον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  λέγων 
Πάν  στέαρ  βοών  και  προβάτων  καϊ  αιγών  ουκ 
εδεσ&ε.  24  Και  στεαρ  {ϊνησιμαίων  και  &ηρια- 
λώτων  ποιη&ησεται  εις  πάν  έργον,  και  εις 
βρώσιν  ου  βρω&ήσεται.  2δ  Πάς  6  έσ&ίων 
στεαρ  άπο  των  κτηνών  ων  προςάξει  απ*  αυ- 
τών καρπωμα  κυρίω,  άπολεϊται  η  ψυχή  εκείνη 
εκ  του  λάου  αυτής.  26  Πάν  αίμα  ουκ  εδεσ&ε 
έν  πασγ\  κατοικία  υμών  από  τε  των  κτηνών 
και  απο  τών  πετεινών.  27  Πάσα  "ψυχή  η  αν 
(ράγη  αίμα,  άπολεϊται  ή  "ψυχή  εκείνη  εκ  του 
λαού  αυτής. 


28  Kai  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 29  Αάλησον  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ,  λέγων 
Ό  προςφέρων  ουσίαν  σωτηρίου  οίσει  το  δώ- 
ρον  αϋτον  τφ  κυρίω  άπο  της  ουσίας  του 
σωτηρίου  αυτού.  όυ  Αι  χείρες  αυτού  προς- 
οίσονσι  τα  καρπώματα  τφ  κυρίω,  το  στεαρ 
το  έπι  του  στη&υνίου  και  τον  λοβον  τον  έπϊ 
του  ήπατος  προςοίσει  αυτά,  ώςτε  έπιτι&έναι 
δόμα  έναντι  κυρίου.  31  Και  ανθίσει  6  ιερεύς 
το  στέαρ  έπϊ  το  θυσιαστή  ριον,  και  εσται  το 
στη&ύνιον  Ααρών  και  τοις  υίοΐς  αυτοϋ. 
32  Και  τον  βραχίονα  τον  δεξών  δώσετε  άφαί- 
ρέμα  τφ  ιερεϊ  άπο  τών  •&υσιών  του  σωτηρίου 
υμών.  33  c0  προςφέρων  το  αϊμα  του  σωτη- 
ρίου καϊ  το  στέαρ  άπο  τών  υιών  Ααρών, 
αύτφ  εσται  6  βραχίων  6  δεξιός  έν  μερίδι. 
3*  Το  γαρ  στη&ύνιον  του  έπι&έματος  και  τον 
βραχίονα  του  άφαιρέματος  εί'ληφα  πάρα  τών 
υιών  'Ισραήλ  άπο  τών  ϋυσιών  του  σωτηρίου 
υμών,  και  έδωκα  αυτά  Ααρών  ιτφ  ίερεΐ*  καϊ 
τοις  υιοΐς  αυτού,  νόμιμον  αίώνιον  παρά  τών 
υιών  'Ισραήλ.  35  Λύτη  ή  χρϊσις  Ααρών 

και  η  χρϊσις  τών  υιών  αυτού  άπο  τών  καρ- 
πωμάτων   κυρίου,     εν   rj    ημέρα,    προςηγάγετο 


24.  Α1ΕΧ:  Ο'νησιμαϊον  κ.  &ηριάλωτον.  AJf  (a. 
οτοιηδ'.)  β  Α  (pro  βρω&.)  ψάγεται.  25.  AB:  εσ&ων 
(έσ&ίων  EFX).  Β:  άπο  {έκ  AEFX).  26.  AJBf  (a. 
κατοικ.)  τη  (*  EFX).  ΑΧ:  πετεινών  ...  κτηνών. 
27.  AB:  άπο  {έκ  EFX).  29.  AB:  Kai  τ.  vi.  Ίσρ.  λα- 
λήσεις (c.  FX)...  *  τώ  (t  EFX)  ...  +  (ρ.  κυρ.)  και  (* 
A2EFX).  AiB^avT5(fA2EFX).  30.  AB*  το 5  (t  FX) 
et  τον  έπϊ  (f  EFX).  ΑΧ:  έπι&εϊναι.  31.  AB:  έπι  τϋ 
&.  (έπϊ  το  &.  EFX).  33.  ABf  (ρ.  στ.)  το  (*  A2EFX). 

23.  dW:  (Stieren ...  (Strafen.  vE:  eines  (Stterö  ... 
Sammee.  Β:  ».  einem  £)d)fen ... 

24.  Β:  ü.  einem  gerr.  SJjtet.  dW:  ο.  gefaftenen  ... 
gerr.  gieren.  vE:  eine«  3err.  A:  fei  eudj  gn  αίί.  ©e* 
braucfy.   vE:  barf ...  vertoenbet  werben.   dW:  fann 
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genufct  \v.  ju  ...  B:  beö §. ...  mag  man  fid)  ju  a. 3Berf 
bebtenen. 

25.  ^at)on  man  b.^.Ö.  bringet.  vE:  etn£).  (B:er 
bem  φ.  tt)trb  g.  §euero^)fer  geopf.  ftaben?  dW:  man 
bargebrac^t  i)at  jur.  Neuerung?)  A:  baö  gur  %.  bei 
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Φαδ  %ttt  unb  nm§  jum  ©anfcpfcr  gcptt 


ΥΠ. 


22  itnb   ber  £err   rebete    mit  SWofe   unb 

23  fyracfj:  *$ebe  mit  ben  ßtnbern  Sfraet  unb 
fort*:  Sir  fottt  fein  gett  effen  öon  Οφ- 

24fen,  Sammern  nnb  S^flen•  *2lber  baS 
gett  öom  9la$  unb  roae  &om  9Bilb  jer* 
riffen   tjt,    πιαφί    eu^    gu  atteriei  0Zufej 

25  aber  effen  fottt  ir)r3  ηίφ:.  *5Demt  roer 
baä  gett  tffet  fcom  SSte^,  ba$  bem  £errn 
jum  £tyfer  gegeben  tjt,  btefetbe  @eeie  foTI 
ausgerottet     roerben     &on    ir/rem    ©olf. 

26*3r)r  fottt  αηφ  fein  «tut  effen,  roeber 
öom    9Ste^    ηοφ    fcon   235gevn,    roo    tr)r 

27rocr)net.  *2BeWje  Seele  mürbe  irgenb 
ein  33lui  effen ,  bie  fott  ausgerottet  teer* 
ben  kon  ir)rem  SSolf. 

28     Unb   ber    «gerr   rebete   mit  Sttofe  unb 

29^αφ:  *$ebe  mit  ben  ßtnbern  Sfraei 
unb  fiptW):  2Ber  bem  £erm  ein  £)anf- 
o^fer  tr)un  mttt,  ber  fott  αηφ  mitbringen, 
roa8  gum  3)anfo£fer  bem  <§erm  gehört. 

30*  (Er  fott.3  aber  mit  fetner  <£anb  r)er§u 
bringen  &um  £)r>fer  beS  <§errn,  nemIiφ 
baö  %ttt  an  ber  93rujt  foil  er  bringen 
fammt  ber  $ruft,  baß  fte  eine  2Öebe  mer~ 

31  ben  bor  bem  *£erm.  *  Unb  ber  Cßrtefter 
fott  ba§  gett  anjünben  auf  bem  Qütar, 
unb   bie   S3ruft   foil   Sarong   unb   fetner 

32@ör)ne  fein.  *Unb  bie  reφte  <^uiter 
fotten   ffe   bem  $riejter  geben  gur   £ebe 

33öon  ir)ren  £)anfo£fern.  *Unb  n^er 
unter  Sarong  (Söhnen  ba8  33Iut  ber 
Sanfo^fer  opfert,  unb  ba3  gett,  beft  fott 
bie  ^te  (Scfyuiter  fein  $u  feinem  $r)eii. 

34  *£)enn  bie  Sebebruji  unb  bie  ^£ebefφuΐter 
t;abe  ίφ  genommen  toon  ben  Äinbern 
Sfraei  t»on  ir)ren  Φ anf opfern,  unb  i;abe 
fie  bem  9ßrtefter  Qiaron  unb  feinen  ©ör/nen 

35  gegeben  ju  einem  ewigen  Sie  φ  t.  *£)tefj 
tjt  bie  «Salbung  $laron8  unb  feiner  Sb'tyne 
fcon  ben  JD^fern  be8  £errn,  beg  SageS,  ba  fie 
überantwortet  mürben,  *ßrtefter  gu  fein  bem 

30.  A.A:  eine  2ßebe  toerbe. 
£.  geo^f.  n>.  fott. 

26.  in  ollen  euren  35of)nitna.cn.  B:  oom  SBogel 
ober  ö.  $.  dW:  roeber  »om ...  vE:  cö  fei ...  oierfup. 
Spiere. 

29.  bringe  b.  Jp.  f.  ©obe  t».  f.  Φ.  dW.vE:  Dpfer; 
gäbe.  (A:  ftriebopfer ...  fott  gugl.  b.  SBeiopfer  br.,  b. 
i.  f.  Sranfopfer?) 

30.  Unb  fol!  in.  f.  Jpänben  ...  bie  fetter  ...  nebft  b. 
33r.  ...  bie  35r.  bflfi  f.  jur  2Hebe  gewebet  »erbe. 
B:  Seine  $.  foltert. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  22 
sen,  dicens:    *Loquere  filiis  Israel:  23 
l\\l;,  Adipem  ovis  et  bovis  et  caprae  non 
11)40.  comedetis.    *  Adipem  cadaveris  mor-  24 
22,85.'  ücini  et  ejus  animalis,  quod  a  bestia 
captum  est,  habebitis  in  varios  usus. 
*Si  quis  adipem,    qui  ofTerri  debet  25 
in  incensum  Domini,  comederit,  per- 
3jl7_   ibit    de   populo    suo.     *  Sanguinem  26 
Dt!ll^ift".  quoque  omnis  animalis  non  sumelis 
**Αο*".9,*'η  c>d°j  lam  ^e  avibus  quam  de  pe- 
'l'j^'coribus.    *Omnis  anima  quae  ederit27 
y.2o..  sanguinem,  peribit  de  populis  suis. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  28 
sen,  dicens:    *Loquere  filiis  Israel,  29 
dicens:  Qui  oflert  victimam  pacifico- 
rum  Domino,  offerat  simul  et  sacri- 
ficium,  id  est  libamenta  ejus.    *Te-30 
nebit    manibus    adipem    bostiae    et 
pectusculum,    cumque   ambo    oblata 
Ex.-2«),24.j)oimno  consecravent^  iradet  saecr- 

doli;    *qui    adolebit   adipem    super  31 
altare,   pectusculum  autem  erit  Aa- 
ron  et  filiorum  ejus.     *Armus  quo-  32 
2y'^V.27.que    dexter    de    paeificorum   hostiis 

cedet  in  primitias  sacerdotis.  *  Qui  33 
obtulerit  sanguinem  et  adipem,  filio- 
rum Aaron,  ipse  habebit  et  armum 
dextrum  in  porlione  sua.  *Pectus-  34 
eulum  enim  elevationis  et  armum 
separationis  tuli  a  filiis  Israel  de 
hostiis  eorum  paeificis,  et  dedi  Aaron 
sacerdoli  et  filiis  ejus  lege  perpetua, 
ab  omni  populo  Israel.  *Haec35 

est  unetio  Aaron  et  filiorum  ejus  in 
caeremoniis  Domini,  die  qua  obtulit 
eos  Moyses,  ut  sacerdolio  fungeren- 


32.  foUt ibr... euren Φ.  dW:tfcitie!  vE:@djenfcl. 

34.  dW:  23vuft  ber  2ßebe  ...  ß.  ber  £.  vE:  Ct. 
jum  Üffiebovfei  ...  ©Φ-  jum  ^>.  (Α:  @φ.  ber  2:ren; 
nunq?)  dW.vE:  nel)me  ίφ.  Α:  ηαί)ΐη. 

35.  feuern.  dW.vE:  ber  9lntr>cii ...  απ  ...  Β:  am 
Ζ.  ba  man  fte  lief;  bereit  na^cn  be«5  ^rieficramte  ^u 
pflegen  bei  M&.  dW:  ba  f.  ijinjugefiibrt  tourren,  ^r. 
...  $u  fein.  vE:  er  fte  oorfüiirte,  um  ald  ^r.  ...  ju  bie* 
nen.  A:  feit  b.  X.  ba  3J?ofe«  f«  bargeb^t,  baö  tyx. 
ju  oertt>alten. 
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ISaeerdotii  inauguratio. 


αυτούς  τον  ίερατεύειν  τω  κυρίω,  ^κα&ότι 
ένετείλατο  κύριος  δούναι  αύτοΐς,  η  ημέρα 
εχρισεν  αντονς  παρά  των  νιων  'Ισραήλ,  νόμι- 
μον  αίωνιον  εις  τάς  γενεάς  αυτών, 

37  Οντος  6  νόμος  των  ολοκαυτωμάτων  και 
&υσίας  και  περί  αμαρτίας  κάϊ  της  πλημμε- 
λείας και  της  τελειώσεως  και  της  &υσίας  τον 
σωτηρίον ,  38  ον  τρόπον  ένετείλατο  κύριος  τφ 
Μωύση  έν  τφ  όρει  Σιν%9  η  ήμερα  ένετείλατο 
τοις  νίοις  Ισραήλ  προςφερειν  τα  δώρα  αντών 
1 έναντι  κυρίου1  εν  τη  ερήμω  Σιν%. 


ΤΧΙΙ.  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μων- 
σήν,  λέγων  2  Λάβε  τον  Ααρών  και  τους 
υιούς  αυτού  και  τάς  στολάς  και  το  ελαιον 
της  χρίσεως  και  τον  μόσχον  τον  περί  της 
αμαρτίας  και  τους  δύο  κριούς  και  το  κά- 
νουν τών  άζυμων,  3  και  πάσαν  την  σννα- 
γωγην  εκκλησίασον  έπι  την  &νραν  της  σκηνής 
τον  μαρτνρίον.  4  Και  εποίησε  Μω'νσης 

ον  τρόπον  συνεταζεν  αύτφ  κύριος,  και  ε%- 
εκκλησίασε  την  συναγωγή  ν  έπι  την  &νραν  της 
σκηνής  τον  μαρτυρίου.  5  Και  είπε  Μω'νσης 
τη  συναγωγή'  Τούτο  εστί  το  ρήμα  ο  ένετεί- 
λατο κύριος  ποιησαι.  ^  Και  προςήγαγε  Μων- 
σης  τον  \Ααρών  και  τους  υιούς  αυτού,  κάϊ 
ελουσεν  αυτούς  ύδατι.  7  Και  ενέδνσεν  αυτόν 
τον  χιτώνα,  και  εζωσεν  αυτόν  την  ζώνην,  και 
ενέδυσεν  αυτόν  τον  ύποδύτην ,  και  επέΰ-ηκεν 
έπ  αυτόν  την  έπωμίδα,  και  συνέζωσεν  αυτόν 
κατά  την  ποίησιν  της  επωμίδος,  και  συν• 
έσφιγξεν  αύτην  εν  αύτφ,  ^καϊ  έπέΰηκεν  έπ 
αυτόν  το  λογεΐον,  και  επέϋηκεν  επί  το  λο- 
γεϊον  την  δήλωσιν  και  την  άληΰειαν,  9  και 
επέϋηκε  την  μίτραν  επί  την  κεφαλήν  αυτού, 
και  επέΰ-ηκεν  έπι  της  μίτρας  κατά  πρός- 
ωπον  αυτού  το  πέταλον  το  χρυσοϋν  το 
καΰηγιασμένον  αγιον,  ον  τρόπον  συνέταξε 
κύριος  τ  φ  Μωϋσψ  10  Και  έλαβε  Μωύσης 

απο  του  ελαίου  της  χρίσεως,  και  έχρισε  την 
σκηνην  και  πάντα  τά  σκεύη  αύτης,  και  ήγία- 
σεν  αυτά,     **  καί  ερρανεν  ά,π    αυτού  έπι  το 

36.  AB:  κα&α  ζκα&ότι  EFX).  37.  F*  τ  η.  38.  Χ 
(pro  ττ}  έρ.):  τφ  όρει.  —  2.  AB*  (pr.)  τον  (f  EFX) 
...  +  (ρ.  τάς  στ.)  αντβ  (*  A2FX).  4.  Α:  αντφ  σννέτ. 
Ε:  πάσαν  την  σ.  5•  Α^τ  (ρ.  ρήμα)  τβτό  έστιν. 
6.  AB:  προςήνεγχε  (προςήγ.  EFX).  7.  Α1  (pro  pr. 
et  alt.  αντον)'.  αντβς.  AB:  αντον  (avrj^EFX).  8.  Β: 
αντην  (αντον  A2EFX;  Α1:  αντο).  A*EFX:  λόγων. 
9.  AB:  έπι  την  μίτραν  (έπι  της  μ.  EFX).  10.  Α1  Β* 
κ.  έχρ.  -  αυτά  (τ  A2FX;  Α2Χ:...  πάντα  τα  έν  αντί] 
κ.  ήγ...>).   11.  ΑΧ:  ε'ρανεν.   Α*Χ:  έπ"  (απ'  Α2Β). 
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ν.  38.  γκρι  'η  ί<"3 
ν.  7.  D^pioas  n^inn  ^sn 
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36  Gerrit,  *ba  ber  £err  gefiot  am  Sage,  ba 
er  fie  faifcete,  baf?  Ujm  gegefcen  Serben 
fottte,  »on  bett  Äinbern  Sfraei,  $um 
ewigen  Oiecfyt  attett  i^ren  Sftacfyfommen. 

37  Unb  bieg  tjt  ba8  ©efefc  be3  *8ranb* 
o^ferö,  beö  <S:pei3o:pfer3,  be3  <Sünbo£fer3, 
beS  @^ulbo^pferd ,  ber  ftüttityfer  unb  ber 

38  2)anrO:pfer,  *ba3  ber  4?err  33iofe  gefcot 
auf  bem  SBerge  @inat,  beS  SageS,  ba 
er  Ujtn  gefcot  an  bte  JUnber  Sfrael,  §u 
opfern  Ujre  £tyfer  bem  <§errn,  in  ber 
2Bü|ie  (Sinai. 

"WJED.     Unb   ber  $err   rebete   mit  Sttofe 

2  unb  fyrad):  *9itmm  Qiaron  unb  feine 
©b^ne  mit  ti)tn,  fammt  ttjren  Leibern, 
unb  baä  <Sali>öl  unb  umn  Darren  gum 
(Sünbopfer,  groeen  Sibber  unb  einen  JtorB 

3  mit  ungefä'uertem  33rot,  *unb  toerfammte 
bie  ganje  ©emeine  fcor  bte  Sijür  ber  £ütte 

4be3  (Stifts.  *3Äofe  tt)at,  mie  i^m  ber 
4?err  gefcot,  unb  üerfammiete  bie  ©emeine 

5  5oor  bie  $t)ür  ber  <£ütte  be$  (Stifte ,  *unb 
fprad)  §u  i^nen:    £)a3  ift8,  ba$  ber  £err 

6  geboten  l)at  $u  ti;un.  *llnb  na^m  $iaron 
unb  feine  (Sö^ne  unb  rcufd?  fie  mit  2Öaffer, 

7*unb   legte   ttym   ben   leinenen  utod  an 

unb  gürtete  Üjn  mit  bem  ©ttrtel,  unb  §og 

tljm  ben  feibenen  Otocf  an    unb  tijat  üjm 

ben  Seifcrocf  an,  unb  gürtete  tyn  ü&er  ben 

8£eiBro(f  *)er,  *unb  t^at  ii;m  ba8  (Sän'lV 

lein  an,  unb  in  ba8  (B^ilbXein  SHdjt  unb 

9  9ted)t,  *  unb  fefcte  i^m  ben  <£ut  auf  fein 

£au!|pt,  unb  fegte  an  ben  <$ut  oüen  an 

feiner  (Stirn  ba3  golbene  33Iatt  ber  ^eilU 

gen  $rone,  tüte  ber  «gerr  2ftofe  geboten 

lO^atte.         *Unb  Sttofe  na$m  baS  <BalUl 

unb  falfcete  bte  SGßo^nung  unb  atteS,  η?αδ 

11  barinnen   mar,    unb    rceUjete   e8,    *unb 

fürengete  bamtt  fieoenmal  auf  ben  Qiitar 

36.  A.A:  ba«  itjm.    37.  Ü.L:  piieotfer. 
7.  A.A:  limtenen.  Ü.L:  ©eibenrotf. 


tur,  *et  quae  praecepit  eis  dari  Domi-  36 
nus  a  filiis  Israel  religione  perpetua 
in  generationibus  suis. 

v"•       Ista  est  lex  holocausti  et  sacrificii  37 
*,'!";  pro   peccato   atque   delicto,    et   pro 
sj'JJj.  consecratione   et    pacificorum    victi- 

mis,      *quam    constiluit    Dominus  38 
20,24.  ]^f 0yS|  in  monte  Sinai,  quando  inan- 

davit   filiis   Israel,   ut   offerrent   ob- 

lationes    suas    Domino    in    deserto 

Sinai. 

Locutusque   est  Dominus   VKH. 
sir.45,7SSad  Moysen,     dicens:    *  Tolle   Aaron    2 
*  Mm;  cum  filiis  suis,  vestes  eorum  et  un- 
42»!t;   ctionis  oleum,  vitulum  pro  peccato, 
*9'3'    duos  arietes,  canistrum  cum  azymis, 
*et  congregabis  omnem  coetum  ad    3 
ostium  tabernaculi.         *Fecit  Moy•    4 
ses,  ut  Dominus  imperaverat.     Con- 
gregataque    omni    turba   ante   fores 
tabernaculi,    *ait:    Iste    est    sermo    5 
quem  jussit   Dominus   fieri.      *Sta-    6 
timque  obtulit  Aaron  et  filios  ejus. 
Εχ•2ί'»4•  Cumque  lavisset  eos,  *vestivit  pon-    7 
^fJJHificem    subucula    linea,     accingens 
eum  balteo  et   induens   eum   tunica 
Ex-    hyacinthina,    et    desuper    humerale 
28^j5m.  jmposuit,  *quod  astringens  cingulo    8 
sir.45,t3.aptavjt  rationali,  in  quo  erat  Doctrina 

et  Veritas.    *Cidari  quoque  texit  ca-    9 
put,    et  super   eam   contra  frontem 
Ex2986?6'Posuit  laminam  auream  consecratam 
sir.45,i4.jn  sanctificatione,    sicut   praeceperat 

ei  Dominus.  *Tulit  et  unctionis  10 

lo,Ss.'  oleum ,     quo     linivit     tabernaculuin 

cum  omni  supellectili  sua.     *  dum•  1 1 
Bbi.'9,8i.que    sanctificans    aspersisset    altare 

3.  AI. *  tabernaculi. 


36.  ba& ...  Üjnen. 

37.  B:  u.  beö  D^fer«  ber  2).  dW:  öom  ...  Sin? 
toeiijungSopfer.  vE:  für  ba3.  A:  u.  für  bie  ©in; 
toet^ung. 

38.  er  geb.  ben  tfinbem  5.  dW:  U)m  baö  ©ebot 
gab  an  ...  dW.vE.A:  ii;re  Dvfer(igaben)  barjus 
bringen. 

2.  unb  bie  äi.   B.dW.vE:  ben  ...  bie  jn).  $B.  u. 

4.  bie  Φ.  »erf.  (ϊΦ• 


5.  Sttofe  fpr.  ju  if)t.  B.dW.vE:  jur  ©em. 

6.  brachte  fjerju.  dW.vE:  fü^rctc  l)tnju  (vcv). 
A:  fjemr.  B:  liep  i;erjuna()cn. 

7.  Seibroil  ...  OberHeib  ...  25rufm.  ...  mit  b. 
Gürtel  las  tttufttl.,  it.  banb»  ihm  batnit  um.  B:  u. 
umgürtete  tfjn  bamtt.  dW:  jcij  i^n  bamit  an.  vE:  be-- 
fietbete  if)n  fo  mit  b.  (Spfjob. 

8.  u.  tbatin...  («gl.  2  SJiof.  28.) 

9.  bie  hcilifli  Str. 

10.  dW.B:  heiligte  ftc  (biefelben  iDinge). 
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θυσιαστή  ριον  επτάκις,  καϊ  έχρισε  το  θυσία- 
στήριον  Χκα\  ήγίασεν  αντόΧ  και  πάντα  τα 
σκεύη  αυτόν,  καϊ  τον  λουτήρα  καϊ  την  βάαιν 
αυτού,  άγιάσαι  αυτά,  και  έχρισε  την  σκηνην 
και  πάντα  τα  σκεύη  αυτής,  και  ήγίασεν  αυ- 
τήν. 12  Και  επέχεε  Χ  Μωυσής  άπό  του  ελαίου 
της  χρίσεως  έπϊ  την  κεφαλήν  .Ααρών,  καϊ 
ίχρισεν  αυτόν  και  ήγίασεν  αυτόν,  13  Και 
προςήγαγε  Μωυσής  τους  νιους  Άαρων,  καϊ 
ένέδνσεν  αυτούς  χιτώνας,  και  εζωσεν  αυτούς 
ζωνας,  καϊ  περιέθηκεν  αύτοΐς  κιδάρεις,  κα- 
θάπερ  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωνση. 

14  Και  προςήγαγε  τον  μόσχον  τον  περί  της 
αμαρτίας.  Κάί  επέθηκεν  Ααρών  και  οι  νιοι 
αντον  τάς  χείρας  αντών  επί  τήν  κεφαλήν  τον 
μόσχου  της  αμαρτίας.  15  Και  εσφαξεν  αυ- 
τόν, καϊ  έλαβε  Μωυσής  από  του  αίματος 
καϊ  επέθηκεν  έπϊ  τα  κέρατα  τον  θυσιαστη- 
ρίου κνκλφ  τφ  δακτύλω  αυτού,  καϊ  έκαθά- 
ρισε  το  θυσιαστή ριον,  και  το  αίμα  έξέχεεν 
έπ\  τήν  βάσιν  του  θυσιαστηρίου ,  και  ήγίασεν 
αυτό,  του  εξάάσασθαι  έπ  αυτού.  16 Καϊ 
έλαβε  ιΜω'νσήςΧ  παν  το  στέαρ  το  επι  των  εν- 
δοσθίων  και  τον  λοβόν  τον  επι  του  ήπατος, 
καϊ  αμφότερους  τονς  νεφρούς  και  το  στέαρ 
το  έπ  αντών,  καϊ  άνήνεγκε  ΧΜωνσήςΧ  επι  το 
θνσιαστήριον.  17  Και  τον  μόσχον  καϊ  τήν 
βνρσαν  αντον  και  τα  κρεα  αντον  και  τήν 
κόπρον  αυτού  κατέκαυσεν  πυρϊ  έξω  της  παρ• 
εμβολής,  ον  τρόπον  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωνση.  *8  Και  προςήγαγε  ' Μωυσής1  τον 

κριόν  τον  εις  ολοκαύτωμα ,  καϊ  επέθηκεν 
Ααρών  καϊ  οι  νιοι  αυτού  τάς  χείρας  αυτών 
έπϊ  τήν  κεφαλήν  τον  κριον.  19  Καϊ  έσφαξε 
Μωνσής  τον  κριόν,  καϊ  προςέχεε  ΧΜωνσήςΧ  το 
αίμα  επϊ  το  θνσιαστήριον  κνκλφ.  20  Καϊ 
τον  κριόν  έκρεανόμησε  κατά  μέλη  αντον,  καϊ 
άνήνεγκε  Μωνσής  τήν  κεφαλήν  και  τα  μέλη 
κα\  το  στέαρ.  24  Καϊ  τήν  κοιλίαν  καϊ  τονς 
πόδας  επλννεν  νδατι,  καϊ  άνήνεγκε  Μωνσής 
όλον  τον  κριον  επι  το  θνσιαστήριον  όλοκαν- 
τωμά  έστιν  εις  όσμήν  ενωδίας,  κάρπωμά 
'εστί!  τφ  κνρίφ,  καθάπερ  ενετείλατο  κύριος 
τφ  Μωνσή.  22  Καϊ  προςήγαγε  ΧΜωϋσήςΧ 

τον  κριον  τον  δεύτερον,  κριόν  της  τελειώσεως, 
καϊ  επέθηκεν  ΐΑαρών  και  οι  υιοί  αυτού  τάς 

11.  Β:  τα  Ιν  αντω  (τα  σχ.  α.  AEFX).  AB:  xal 
ήγίααθν  (άγιάσαι  FX).  ΑΧ  (pro  σκ»  αντήέ)  iv  avrjj. 
Ιο.  ΑΧ:  χαθά.  14.  ABf  (ρ.  πρ.)  Μωνσής  (*  FX). 
Α:  χ.  vloVA.  Α»Β*  αντών  (f  A2EFX).  ABf  (ρ.  τβ 
μ.)τ*  (*FX).  15.  Α*Β*  (pr.)  αντα  (f  A*EFX). 
17.  Α:  τ.  χρεα ...  τ.  βνρσ.  ABf  (p•  κατ.)  αντα  (*FX). 
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18.  Β*  ol  (t  AFX).    20.  Α4Β*  αντί  (f  AsKFX). 
22.  Β*  τψ  (f  AFX). 
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VIII. 


unb  faltete  ben  Qlltar  mit  alle  feinem  ®e* 
ratlje,  baö  $anbfaß  mit  feinem  $uß,  baß 

12  eö  geroeiljet  roürbe.  *llnb  goß  beg  ©alfciftee 
auf  2laronS  £au!pt  unb  falfcete  itjn,  baß  er 

13  geroeUjet  roürbe.  *  Unb  brachte  1jeräu9laron3 
©Ö1?ne,  unb  §og  i^nen  leinene  Otbcfe  an, 
unb  gürtete  fle  mit  bem  ©üttel,  unb  t»anb 
Ujnen  «öaufcen  auf,  rote  tt)m  ber  $err  ge= 
toten  ^atte. 

14  Unb  ließ  i)er$u  führen  einen  Darren  gutn 
©ünbopfer.  Unb  2laron  mit  feinen  ©51)* 
neu  legten  t1)re  <§änbe   auf  fein  t£au!pt. 

15*3)a  fdjiacfytete  man  eg.  Unb  $iofe  nat)m 
beS  33Iut3  unb  tt)atö  auf  bie  Körner  beö 
Elitär 0  untrer  mit  feinem  Ringer,  unb 
entfünbigte  ben  9iltar,  unb  goß  ba$  Q3iut 
an  beg  2lltar3  33oben,  unb  rt>ett)ete  tyn, 

16  baß  er  tyn  öetföljnete.  *Unb  na^m  aUeS 
$ett  am  (Singeroeibe,  baö  9ie£  üfcet  ber 
£efcer  unb  bie  ^roo  Vieren  mit  bem  %üt 
baran,  unb  günbete  e3  an  auf  bem  3Utar. 

17*5l"6er  ben  Darren  mit  feinem  %tU,  Steife^ 
unb  Sftijt  ser6rannte  er  mit  Breuer  außer 
bem  Sager,    rote   t^m   ber  £err  geBoten 

I81jatte.  *Unb   Braute   ^er§u   einen 

SBtbber  §um  33ranbo£fer,  unb  Qiaron  mit 
feinen  (Söhnen  legten  i^re  <£änbe  auf  fein 

19«&autpt.  *£)a  f^Xac^tete  man  ü)n,  unb 
3ttofe  fyrengete  be8  331utg  auf  ben  Elitär 

20  untrer,  *  geratet  ben  3Bibber  in  ©  tu  efe, 
unb  günbete  an  ba8  <§au£t,   bie  ©tücfe 

21  unb  ben  ©trumpf,  *unb  roufd?  bie  G£in= 
geroeibe  unb  ©^enfel  mit  SÖßaffer,  unb 
günbete  alfo  ben  ganzen  Sibber  an  auf 
bem  Elitär.  3)a3  roar  an  23ranbo:pfet 
lum  fußen  ®eruä),  ein  geuer  bem  <%mnf 

22  rote  U)m  ber  <§etr  geboten  l)atte.  *@r 
Brachte  αηφ  ^erju  ben  anbern  SBibber  beS 
Sütto^pferg ,    unb  $laron  mit  feinen  ©ö^ 


13.  A.A:  Itnnene. 
15.  A.A:  mantrjn. 
20.  A.A:  (Stumpf. 
22.  Ü.L:  plleopferS, 


4%!*  septem  vieibus,  unxit  illud  et  omnia 
vasa  ejus,  labrumque  cum  basi  sua 
sanetifieavit    oleo.     *Quod    fundens  12 

si'.45'is.super   caput  Aaron,    unxit  eum   et 

consecravit;  *filios  quoque  ejus  ob-  13 
latos  vestivit  lunicis  lineis  et  cinxit 
balteis,  imposuitque  mitras;   ut  jus- 
serat  Dominus. 

*»,"'"*'     Obtulit   et   vitulum   pro   peccato;  14 

cumque  super  caput  ejus   posuisset 
i,4.«i.  ^aron    qi    ßjj[    ejus    manus    Suas, 

*immo!avit  eum,  hauriens  sangui- 15 
nem,  et  tineto  digito  letigit  cornua 
altaris  per  gyrum;  quo  expiato  et 
sanetificato,  fudit  reliquum  sangui- 
v.25.  nem  ad  fundamenta  ejus.  *Adipeml6 
Ex.29,'i33;vero,  qui  erat  super  vitalia,  et  reli- 
eulum  jeeoris  duosque  renunculos 
cum  arvinulis  suis,  adolevit  super 
altare,    *  vitulum  cum  pelle  et  car•  17 

4,11.  * 

Bx,a9,14,nibus  et  fimo  cremans  extra  castra; 

sicut  praeeeperat  Dominus.         *Ob-18 

aJ'isS'tulit  et  arietem  in  holocaustum;  su- 
per  cujus    caput   cum   imposuissent 
Aaron    et    iilii    ejus    manus    suas, 
*immolavit    eum    et    fudit    sangui- 19 
nem     ejus     per     cireuitum    altaris. 

9'13"'  *Ipsumque   arietem   in    frusla    con-  20 
eidens ,     caput     ejus    et    artus    et 
adipem   adolevit   igni,    *lotis    prius  21 
intestinis   et   pedibus,    totumque  si- 

Er.29,i8.muj   arietem   incendit   super   altare, 

eo  quod  esset  holocaustum   suavis- 
simi   odoris   Domino,   sicut  praeee- 
perat ei.  *Obtulit  et  arietem  22 
29»19"•  seeundum,    in   consecralione   sacer- 
dotum,    posueruntque    super   caput 


11.  a3ecfett...fleflen>.  mürben,  jum  @.  A:  ba«  tfalb  für  bie  ©iinbe. 

12.  B.dW.vEröonbcm©.  B:  bag  er  üjn  heiligte.  15.  manibn.  ©gl.  23Wof.  29,12-14. 

dW;  u.  Ijett.  tfin.  vE:  um  ihn  iu  tt)eit)cn.   A:  u.  20.  m.  *a*  *ett.    dW:  jcrftücfte.   vE:  jerfönitt. 

toetfjte  ir>n.  B.dW.vE:  in  feine  ©t.  A:  u.  bie  ©lieber. 

13.  Sctbrötfe.  (*Bgl.  2  37lof.  28,40.  29,9.)  22.  öen2B.  beftfc.  vE:  Stntoeiljiingeotferi.  dW• 

14.  B.dW:  ben  (©tter)  be«  ©.    vE:  jungen  ©t.  ber  (Etntteifyung.  A:  jur  ©et(;iing  ber  ^nejier. 
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χείρας  αυτών  inl  την  κεφαλήν  τον  κριον. 
23 Και  εσφαξεν  αυτόν,  καϊ  έλαβε  Μωϋσης 
άηό  τον  αίματος  αντοϋ,  και  επέ&ηχεν  inl 
τον  λοβόν  τον  ώτός  'Ααρών  τον  δεξιού  καϊ 
inl  το  άκρον  της  χειρός  αύτον  της  δεξιάς 
και  inl  το  άκρον  τον  ηοδός  αντον  τον 
δεξιόν.  24  Καϊ  ηροςηγαγε  ΧΜωϋσης  τους 
νιους  Ααρών,  και  inid-ηκε  Μωϋσης  άηό  τον 
αίματος  inl  τους  λοβούς  των  ώτων  αυτών 
των  δεξιών  και  εηϊ  τα  άκρα  των  χειρών  αυ- 
τών τών  δεξιών  καϊ  εηϊ  τα  άκρα  τών  ηοδών 
αυτών  τών  δεξιών,  και  ηροςέχεε  Μωϋσ^ς  το 
αΐμα  εηϊ  το  ϋυσιαστήριον  κνκλφ.  25  Καϊ 
έλαβε  το  στεαρ  καϊ  την  όσφνν  και  το  στέαρ 
το  inl  της  κοιλίας  και  τον  λοβόν  τον  ηηατος 
καϊ  τους  δύο  νεφρούς  καϊ  το  βτέαρ  το  in 
αυτών  και  τον  βραχίονα  τον  δεξιόν,  26κα« 
άηό  τον  κανον  της  τελειώσεως  τον  όντος 
&αντίον  κνρίον  έλαβε  κολλνραν  μίαν  άζνμον 
και  κολλύραν  άρτου  εξ  ελαίου  μίαν  καϊ  λάγα- 
νον  εν,  καϊ  ^ε&ηκεν  im  το  ατεαρ  και  τον 
βραχίονα  τον  δεξιόν,  27καί  εηέ&ηκε  τα 
ηάντα  inl  τάς  χείρας  Ααρών  και  εηϊ  τάς 
χείρας  τών  υιών  αύτον  και  άνηνεγκεν  αυτά 
άφαίρεμα  έναντι  κνρίον.  2S  Kai  ελαβεν  αυτά 
Μωϋσης  άηό  τών  χειρών  αυτών,  καϊ  άνη- 
νεγκεν αυτά  inl  το  ϋνσιαστήριον,  ini  το  ολο- 
καύτωμα της  τελειώσεως,  όσμην  ευωδιάς, 
κάρηωμα  τφ  κυρίφ.  29  Kai  λαβών  Μωϋσης 
το  στη&ννιον  άφεΐλεν  αντό  &ί&εμα  έναντι 
κνρίον  αηό  τον  κριον  της  τελειώσεως,  καϊ 
iγivετo  Μωνσγι  έν  μερίδι,  κα&ά  &ετείλατο 
κύριος  τφ  Μωϋση.  30  Και  έλαβε  Μωνσής 
άηο  τον  &αίον  της  χρίσεως  και  άηό  τον  αί- 
ματος τον  inl  τον  θυσιαστηρίου,  και  ηρος- 
iρρavεv  ini  'Ααρών  καϊ  inl  τάς  στολάς  αυ- 
τού και  εηϊ  τους  υιούς  αυτού  καϊ  inl  τάς 
στολας  τών  νιων  αύτον  μετ  αντον,  καϊ  ηγία- 
σεν  Ααρών  καϊ  τάς  στολάς  αντον  και  τονς 
νίονς  αντοϋ  καϊ  τάς  στολάς  τών  υιών  αύτοϋ 
μετ  αντον.  31  Καϊ  εΊηε  Μωνσης  ηρός 
Ααρών   καϊ  τονς  υιούς  αύτον'  Έψήσατε  τα 


23.  Α1  Β*  (alt.  et  tert.)  αντβ  ζί  A2EFX).  24.  Α1  Β* 
αντών  (f  Α2  EFX).  FX:  τβ  ωτος  α.  τβ  δεξ. ...  το 
uxqov  (bis) ...  της  χειρός ...  της  δ. ...  τβ  nodos ...  τ  κ  δ. 
26.  AB:  έναντι  (-^riovEFX)...  (bis)  άρτον  Ζνα  (κολλ. 
μίαν  FX).   27.  AB:  ατΐαντα  {τα  n.  EFX).   28.  AB* 


πώΏ  πρ*Ί  ΈΠώ^  :Vwi  ώ*η23 

'<-•-  τ    :    •  -  •  ιτ   τ  J 

r .-  :  •τ:-  τ    L  f  <        -  s         λ  τ:- 

■oa-ηκ  a^pi  :rr:m*n  ibm  m^u 
τρίίτ??  μπ-1)?  ϊ#ρ  )pm  f\m 

*  τ  :  -        TT     iv<    r  -  :  •τ:-        t:t 

sv         >       :  •  -         λ  τ  :  -        &:-)¥>    r-: 

np*i  :aOD  nanan-?*  ann-na^ 

Ι-•-  ρ  τ       -  ν  :   •  -  -         »τ  - 

τ  ιν  :  τ ■  :  -  ιτ         •.•  :  ^j"  - 

mn5•  h*n  rnprn^?  Ίώ«  rfrnn 

vjv  ••  :  vi•.•  -     r-  jv  -:         ν  ••  - 

pabn-ΓΜ  rr^an  Ήώ-ηκι  Titan 
ruft  r&r\  npV  nin^  ^ab  ηώ« 

<τ  -  Ι-  τ  τ      :      j»  :  ^  jv  -: 

w*T\  ηπ«  ι^ώ  onb  n^ni  nnx 

'      li*  τ  :  ν  _      ιν  vv  '••  jv  :  

piüä  ^a?n  Epr&nrrb*  hm*}  nns 

»    _    /  v-  :  •  *τ  -:  j-     ^  -  ν  τ  -         AT  •.• 

nöOFi  an^  μ»ί  ι^η  ^ssa  ^ 

vt        :  ντ  Ivst"         Ατ  τ  _r  -  ν,-  : 

^n  ank  πώη  np^  :ηίη^  ^sb^s 

ατ      η         -  τ  ν•  :   •   -  )'•*ι  --  ν    ••  - 

v  jv     •        -  •        -     j-l  ••  j•    •.    • 

πτππ-πα    ηώη    np^    irrirr^ 

...  T  JV         ...  !<- .  -  ιτ       r 

^«ώ  Flirr*  ^zb  ns^n  ^ns^^ 

j••  ••  aj      :       j"  :    •  *r        :  ;•••:- 

Ίώ^3  nbrfr  h*n  nxuxh  a^san 

»v  -:  |-  τ  τ  1  ττ  *•.•       7  •    \  •  - 

J-  •  -  ιν  •.•  u-      :        jt  • 

ώ^τρ^ι  in«  raa  ^Äa-^i  n^a-^i 

<"'"  !~       Α    *         vt  τ      r•  :  •         -  :        »τ  τ     Γ  -  : 

-ran  vaa-n«1!  n^aa-n»  ιίπκ-γ« 

ν  :       .jt  r  ν  :  τ  τ  :         w     I     -:  |- 

-^  nun  ίβϊ^ί  Jin«  vaa  ^3»a3i 

ι    •  vt  τ        r• :  * 

ntoan-n«  *freäa  ^äa-^i  ιί^« 

τ    τ   -  ν         j     :  -  τ Τ     ^  ν  :      ι  j  -:  |- 


(pr.)  αντά  (+  ΕΧ)  .. .  f  (ρ.  αντά)  Μωνσης  (*  EFX) 
.. .:  δ  £στ«^  οσμή  (όσμήν  ΕΧ)  ...  f  (ρ.  κάρπ. )  ^στ* 
(*  Χ).  30.  ΑΧ:  τίροςερανεν.  AB*  (ter)  έπί  (f  EFX). 
Α1*  κ.  ^/.Ji.  -  fin. 


3*  Söiofte, 
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®er  ^riejrcr  ftültoöfer. 


VIII. 


nen  legten  tl;re  £änbe  auf  fein  «gauvt. 
23*£)a  ίφϊαφίΓίε  man  ifm.  Unb  SWofe 
nalmt  feineä  33lut3  unb  tljatS  Qlaron 
auf  ben  «ftnor^el  feinen  regten  £)ljr8  unb 
auf  ben  Zäunten  fetner  rechten  £anb, 
unb  auf  ben  grofien  j&ttyn  feines  rechten 

24  gu^e3.  *Unb  fcratfyte  r)er$u  9iaton8  <Sb'l)ne, 
unb  tljat  be3  S3iut^  auf  ben  ßnotpel  ii;reö 
redten  £%£  unb  auf  ben  £)aumen  ir)rer 
rechten  $anb  unb  auf  ben  großen  3el)en 
tfyreö  rechten   Sujjeö,    unb  frrengete  bae 

25  33lttt  auf  ben  Elitär  umfyer.  *Hnb  nalmi 
ba^  gett  unb  ben  ©cr)man$,  unb  atleö 
§ett  am  (Smgemetbe,  unb  ba3  ulty  lUer 
ber  Seoer  unb  bte  $mo  Vieren  mit  bem  $ett 

26baran,  unb  bte  rechte  (Schulter.  *$)a$tt 
naimi  er  tton  bem  itorfce  beö  ungefäuerten 
33rotg  fcor  bem  £erm  einen  ungefäuerten 
itucfyen,  unb  einen  Jtucfyen  geölten  33rot3, 
unb  einen  ^laben,  unb  legte  e3  auf  baS 

27  $ett  unb  auf  bte  rechte  ©djulter.  *llnb 
gab  baö  attefammt  auf  bte  «£änbe  $laronö 
unb  feiner  6öi)ne,    unb    wetiete    e§   jur 

28  $Befce  üor  bem  v&errn.  *Unb  ηαΐμη  eS 
alle$  roieber  Don  i^ren  <£änben  unb  §ün- 
bete  e£  an  auf  bem  Elitär,  oben  auf  bem 
33ranbopfer;  benn  e8  tjt  ein  ftütto^fer 
§um  fußen  ®erudj,  ein  fteuer  bem  £ernt. 

29*  Unb  3Jiofe  natym  bte  23rujt  unb  meBete 
eine  SBefce  üor  bem  $erm,  Don  bem  5Öib= 
ber  be$  ^ütto^ferS.  $)te  marb  9flofe  ju 
feinem  S'ljeil,   mie  iljm  ber  4?err  geboten 

30^atte.  *Unb  SRofe  nat/m  bee  @aftble0  unb 
beö  39lut3  auf  bem  Qlltar,  unb  fprengete 
auf  ^laron  unb  feine  Kleiber,  auf  feine 
(Söljne  unb  auf  it;re  Kleiber,  unb  ir>eit)ete 
alfo    9laron    unb    feine    Kleiber,     feine 

31  @öt;ne  unb  ir)re  Kleiber  mit  itym,  *unb 
fpracfy    μι    5laron    unb    feinen    (Söhnen: 


23.  24.  A.A:  Jtnörvel  (Jlnörbel)  ...  bte  große 

3elie.  U.L:  ben  großen  3ef)e. 

26.  A.A:  geöltes  23rot.  U.L:  ba«  Seite. 

J3-29.  «gl.  2  SWof.  29,19-26. 

5ßplt)glptten»5Bibel.    %.%. 


ejus  Aaron  et  filii  ejus  manus  suas; 
*quem  cum  immolassct  Moyses,23  Λ 
sumens  de  sanguinc  ejus  letigil 
extremum  auriculae  dexlrae  Aarou 
et  pollicem  manus  ejus  dexlrae, 
simililer  el  pedis.  *Obtulit  et  filios  24 
Aarou,  cumque  de  sanguine  arielis 
t4,i4.i7.'nnriolali  leligisset  extremum  auri- 
culae singulorum  dexlrae  et  pollices 
manus  ac  pedis  dextri,  reliquuni 
fudit  super  altare  per  circuiluui; 
vi«.  -»- adipem  vero  et  caudam  omneinque  25 
pinguedinem,  quae  operit  intestina, 
reticulunique  jccoris  et  duos  renes 
cum  adipibus  suis  et  armo  dextro 
separavit.  *Tollens  autem  de  cani-  20 
'  stro  azymorum,  quod  erat  coram 
Domino,  panem  absque  fermenlo  el 
collyridam  conspersam  oleo  laga- 
numque,  posuit  super  adipes  el 
armum    dextrum  ,    *  tradens    simul  27 

Kx.2!),24.omnja  ^aron    et   p,|jjs    0jus        Quj    j,0St. 

quam  levaverunt  ea  coram  Domino, 

*rursum   suscepta    de   manibus    eo- 28 

rum   adolevit  super  altare   bolocau- 

T.33..  sti,    eo    quod    consecrationis    esset 

1>9-al   oblatio   in    odorem  suavitatis    sacri- 

ficii    Domino.     *Tulilque   peclusni- 29 

lum,    elevans   illud    coram    Domino, 

de   ariete    consecrationis    in    partem 

Ex  29'86,suam,  sicut  praeceperal  ei  Dominus. 

*Assumensque  unguentum  et  sau-  30 
guinem,  qui  erat  in  allari,  aspersit 
super  Aaron  et  vestimenta  ejus,  et 
super  filios  illius  ac  vestes  eoriiin. 
Cumque  sanctificassct  eos  in  ve« 
slitu   suo,    *praecepit    eis,    dicens:31 


24.  ΑΙ.:  pollicem. 

26.  Rf  (p.  ferm.)  000 m. 

28.  S:  Domini. 


28.   ba*  mar  ein  Λ•   — 


1 


29.  fir  *ur  Wtbc. 

32 
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Tjeviticus. 


VIII. 


Prima  Aaronis  saerificatio. 


κρέα  εν  τη  avXfj  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου 
χέν  τόπω  άγία>\  και  έκεΐ  φάγεσ&ε  αυτά  και, 
τους  άρτους  τους  εν  τφ  κανφ  της  τελειώσεως, 
ον  τρόπον  συντέτακταί  μοι,  λέγων  3 Ααρών 
ytai  οι  υιοί  αύτον  ^άγονται  αυτά.  32  Και 
το  καταλειφ&εν  των  κρεών  και  των  άρτων  εν 
πνρί  κατακαυ&ήσεται.  33  Και  από  της  &ν- 
ρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου  ουκ  έξελεύ- 
σεσ&ε  επτά  ημέρας,  εως  ημέρας  πληρώσεως 
ημερών  τελειώσεως  υμών  επτά  γαρ  ημέρας 
τελειώσει  τάς  χείρας  υμών,  34  κα&άπερ  εποίη- 
σεν  εν  τη  ήμερα  ταύτη  j\  ενετείλατο  κύριος 
του  ποιήσαι,  ώςτε  έξιλάσασ&αι  περί  υμών. 
35  Και  έπι  την  &ύραν  της  σκηνής  του  μαρ- 
τυρίου κα&ήσεσ&ε  επτά  ημέρας  ημέραν  και 
νύκτα,  και  φυλάξεσ&ε  τά  φυλάγματα  κυρίου, 
ίνα  μη  άπο&άνητε'  όντως  γαρ  ενετείλατο  μοι 
κύριος.  36  Και  έποίησεν  Ααρών  και  οι 

υιοί  αυτού  πάντας  τους  λόγους,  ους  συνέταξε 
κύριος  iv  χειρί  Μωϋσή. 


IX•  Καϊ  έγενη&η  τη  ήμερα  τη  ογδόη, 
έκάλεσε  Μωύσής  Ααρών  και  τους  υιούς 
αυτού  και  την  γερουσίαν  'Ισραήλ,  ^και  είπε 
*  Μωϋσής  προς  Ααρών  Λάβε  σεαυτφ  μοσχά- 
ριον  εκ  βοών  περί  αμαρτίας  και  κριόν  εις 
ολοκαύτωμα  άμωμον,  και  προςένεγκε  αύτα 
έναντι  κυρίου.  3  Και  *τή  γερουσία  'Ισραήλ 
λάλησον,  λέγων  Λάβετε  χίμαρον  εξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας  και  μοσχάριον  και  αμνόν 
ενιαύσιον  εις  όλοκάρπωσιν ,  άμωμα ,  *  και 
μόσχον  καϊ  κριόν  εις  &υσίαν  σωτηρίου  έναντι 
κυρίου  καϊ  σεμίδαλιν  πεφυραμένην  εν  έλαίφ, 
ότι  σήμερον  κύριος  όφ&ήσεται  εν  νμΐν. 
5  Kai  έλαβον,  κα&ό  ενετείλατο  Μωύσής, 
απέναντι  της  σκηνής  του  μαρτυρίου,  και 
προςήλ&ον  πάσα  ή  συναγωγή  και  έστησαν 
έναντι  κυρίου.  6  Και  είπε  Μωϋσής'  Τούτο 
το  ρήμα  ό  είπε  κύριος'  ποιήσατε,  και 
όφ&ήσεται  iv  ύμΐν  ή  δόξα  κυρίου.  7  Καϊ 
είπε  Μωύσής  τφ  'Ααρών    Πρόςελ&ε  προς  το 

31.  Α:  φάγονταιταυτα.  32. Β:  χατακανσατε  (-3'ή- 
σονται  AFX).  33.  AB:  ήμερα  τυληρω&η  (ή^'ρας 
πληρώσεως  FX).  Α2Β:  ήμερα  {-ερων¥Χ,  A*X*). 
£4.  Α2  EX*  jj.  35.  Α1  Β*  (tert.)  xai  (f  A2EFX) ...  f 
(in  f.)  6  &ε05  (*  A2EFX).  Α:  ημέρας  χ.  ννκτας. 
36.  AB:  τω  (έν  χειρί  FX).  —  2.  AB:  άμωμα  (-ον 
FX).  3.  Α:  εις  όλοκ.  ένιανσ.  5.  ΑΧ:  χαθ'ώς.  AB: 
προςήλθ-εν  {-fror  EX) ...  *  ή  (j  Χ).   6.  ΑΧ*  ή. 

31.  dW.vE:  im  (Sintoeifjunggforbe.  Α:  baö  93r. 
bev  58eii;ung,  t>aä  im  St.  liegt. 


ihx  ^sfcin  Qüii  hvte  b^tf  πηε> 
d^b^n  b&3   Ίώ«   Dnpn-nfei 

Λ   \    •  -  j-  :  ν.•  -:  ν  ν  -  ν  : 

wm  ftn«  nfrab  ^\$  *ιώ$3 
ar&rn   nto33   irriam   nnb3^3? 

v  AT  -  ντ  τ  -  jt        -  :  V•. :        I 

wiri  ^nii  hnem  nsnton  ώ«3  33 

-  ...   •  ι    :     •  ν••  τ 

di*   to    d^   ΠΜώ   wsn   Λ 
&w  nw»  ^3  ö^^sü  ^  ηκ?ΰ 

•  τ       j-  :     •         •<        Λ"••    "  h  •        ν  :  r  <t 

j  -         vt  τ         >•:  -ι  (-  ι•.•   :  ν         ν         y  -  : 

jdd^  iBdb  rbrb  nim  ms  η•τη 

iv     ••  -.      >"  -  :  ».  -:  i~       vt     :       st  •       λ*•'  - 

düi•'    ώώη    T&in   ^>πδ    nn^.^ 

<t  :   1»  ..^  r  ν 

vv    :  -    :  •  τ         j-  :     •  Ύ  : ^  τ 

κ*•  AT  J  '  vt     ϊ  »iv    :    • 

-^3  ΠΧ   V331  ΛΠ«  toyai    ΡΠ^^36 

ιν  -  :       ντ      :       n  •         ν  -:  •  τ    :  - 

26  tt    D  D  D 

jtIt  •     •     :    -  j  -  •   :j- 

nö#n  tbwwte1!  \3J?tV«i  i^  ft?jj?i?  2 

ν••»:   -  :        α      •     :  «■     1     r  τ  :  ντ  -  Ί 

nmnh   d^s-Tsto   ^ιπρ   nfa«b 

τ  -   :  •  •  •    :  <  Ι;  α      ~• 

:nb*p  du^ün  π3ώ-^3  to33i  ^ώη 

ιτ      :         vr      •     :       ντ  τ       ι-  :         ν«•.•  τ       •.•  ••  : 
j"  r,;>  :  •  •  *τ   :  ^       ^  •  -  τ  : 

di*n  ^3  lütfin  nb^bs  nnD^  nin^ 

-      j.     ι  ν  λτ  -         jt         :         ντ  !  •  τ      : 

η«  ■  *ιπρ*Ί    :d3^b^   n«na   nin^  η 

••<  »:  •  -  ιν     ••-:  m        j7   :  •  ντ      : 

wia  bnk  ^B-b»  5ΐώΏ  n^s  ΊώΝ 

λ"  v  J       ν  :         ν  ν  jt  •        jv  -: 

Oöb   ^TOr^    η^π-bs   fenp»i 

r•  :    •  ν  :  - 1-_  τ••  jt  τ  :»:  •|- 

ντ  τ  -        sv         »  ν      j  -  ιτ     : 

lins  d3^b^  Ν*τη  iton  nin^  rni 

>  :         vv     ••-•        jt'  :       λ  ~i  r        ντ     :        jt  • 

3ip  •pns-b«  nfao  ίώ«»ι  :m"ni»  7 

<-»:      1     -:  r     r  w  ν  ν         -  ιτ      : 


33.  fotl  man  c. .?».  füiicn.  dW:  tvegge^en  ...  feil 
ii;r  eingeleitet  iverben. 


3*  ä£ofte* 


StatonS  uno  ©eS  SSotfeS  ©unbopfer. 
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Stofyä  baö  %Utffy  fcor  ber  Sljür  ber  £ütte 
be8  @ttftö  unb  effet  eö  bafelbfi,  baju  αιιφ 
ba8  33rot  im  .Rorbe  be3  ftütto^pferö,  mie 
mir  geboten  ift,   unb  gefagt,  baß  $laron 

32unb  feine  <Söt?ne  e3  fotten  effen.  *5Öa3 
aber  üt>ert>Xetbt  üom  ^letfc^  unb  33rot, 
baä     fotlt    U)r    mit    ^euer    Verbrennen. 

33*ltnb  foilt  in  ffeben  Sagen  ηίφί  au8= 
getjen  von  ber  Sfyür  ber  $ütte  beS  (Stifts, 
bis  an  ben  Sag,  ba  bie  Sage  eureg  §üfl- 
oipferS   auö  ftnb,  benn  fleben  Sage  ftnb 

34  eure  4?#nbe  gefüttet,  *rcie  eg  an  biefem 
Sage  gef<fyei;en  iftj  ber  $err  i)at%  ge- 
boten  in    ti)nn,    auf  bafi  itjr  fcerfötynet 

35feib.  *Unb  foflt  fcor  ber  Sljür  ber  $ütte 
be3  Stifte  Sag  unb  9ίαφί  bleiben,  fieben 
Sage  lang,  unb  fotlt  auf  bie  £ut  be8 
«£errn  toarten,  bafi  it)r  ηίφί  fierbet,  benn 

36  alfo  ift  mirö  geboten.  *ttnb  2laron 

mit  feinen  (Söhnen  traten  atteg,  baä  ber 
$err  geboten  tyattt  burφ  Sttofe. 

IX•     Unb  am  aφten  Sage  rief  Sftofe  %a- 

ron  unb  feine  <5tynt  unb  bie  5leltefien 

2  in  Sfrael,  *unb  fpraφ  ju  9laron:  (Nimm 

in  bir  ein  Junges  Stalh  §um  <§ünbo£fer, 

unb  einen  SCBtbber  jum  SBranbopfer,  beibe 

oljne  SBanbel,   unb    bringe   fte   fcor   ben 

3$errn.     *tlnb    rebe    mit    ben    Jtinbem 

Sfrael  unb  βηήφ:    Dornet  einen  Siegen* 

botf  jum  Sünbo^fer,  unb  ein  Stall•,  unb 

ein  ©φαί,  beibe  eineö  SatjrS  alt  unb  oime 

4$ßanbel,    jum   93ranbo£fer,    *unb    einen 

£^fen  unb  einen  SGßibber  gum  iDanfo^fer, 

bafj  mir  vor  bem  «§errn  opfern,  unb  ein 

(S^ctöo^fer  mit  £)ele  gemenget;  benn  ^eute 

öroirb  eud^  ber  «£err  erfreuten.     *llnb  ftc 

nahmen,  waS  SÄofe  geboten  tjatte,  üor  ber 

Sljür  ber  £ütte  beg  Stifte,  unb  trat  ^erju 

bie   ganje  ©emeine   unb   ftanb  uor  bem 

6£errn.  *£)a  ^αφ  £D?ofe:  Φαβ  ifte,  baS 

ber  4?err  geboten  Ijat,  bag  ii)x  tt^un  fotlt, 

fo  roirb  euφ  beö  «£errn  ^err^feit  er* 

7 feinen.     *Unb  9)?ofe  ^αφ  in  Qlaron: 

31.  A.A:  baft  ββ.  U.L:  ba§  51. ...  folten'3  effen. 

32.  A.A:  übrigbleibt. 
1.  U.L:  feinen  Söhnen,  u.  ben.  6.A.A:bafü  ifjr. 

34.  gefd).  ift,  ijats  b.  Sp.  ...  werbet.  B.dW.vE: 

ηιφ  ju  oerfo^nen. 

35.  ber  J£»ut.  B:  iwaljvneijmen.  dW.vE:  beebaa); 
en,  ΐυαδ  gegen  3el)ovaf)  ju  beob.  (ift)?  Α:  9ld)t  ί;α= 
wbaufb.3Menftebc$£. 


Coquite   cames  anle  fores   labern*- 

Kx  29  32         ι  ■  •ι  * 

'    "culi,    et    ibi    comeuile    eas;    panes 
quoque  consecrationis  eilite,  qui  po- 
siti  sunt  in  canistro,   sicut  praeeepit 
e'9'    mihi  Dominus,. dicens:  Aaron  et  iilii 
ejus  comedent  eos;     *quidquid  au-  32 
tem    reliquum    fuerit    de    carne    et 
panibus,  ignis  absumet.     *De  ostio  33 
quoque  tabernaculi  non  exibitis  Se- 
ptem diebus,    usque   ad    diem    quo 
complebitur    tempus    consecrationis 
7  37.   vestrae;    septem  enim  diebus  finilur 
l^iy^consecratio,  *sicut  et  impraesentia-  34 
rum    factum   est,   ut   rilus  sacrificii 
compleretur.     *Die  ac  nocte  mane- 35 
Nn».i,5e.bitis  in  tabernaculo  observanles  cu- 
iRg'üä.  stodias   Domini,   ne   moriamini;   sie 
zach.3,7.enjm  mihi  praeceplum  est.  *Fe- 36 

(Ex.   ceruntque  Aaron  et  filii  ejus  cuncla, 
8»,«.  qUae  iocuius  est  Dominus  per   ma- 

num  Moysi. 

8,33.        Facto  autem  oetavo  die     vo-  IX. 
cavit  Moyses  Aaron  et  filios  ejus  ac 
majores   natu  Israel,    *dixitque   ad    2 
Aaron:    Tolle   de   armento   vilulum 
(Er.29,i.pro  peccato  et  arietem  in  holocau- 

(1'10,  stum,  ulrumque  immaculalum,  et 
offer  illos  coram  Domino.  *Et  ad  3 
filios  Israel  loqueris:  Tollile  hircum 
pro  peccato,  et  vitulum  atque 
agnum,  anniculos  et  sine  macula, 
in  holocaustum,   *bovem  et  arietem    4 

(3,i»s.  pr0   paeificis,    et  immolate  eos   co- 
ram Domino,  in  sacrificio  singulorum 

(2,1.1.  simiiam  conspersam  oleo  offerenles; 
hodie  enim  Dominus  apparebil  vobis. 
*Tulerunt  ergo  euneta,  quae  jusse-  5 
rat  Moyses,  ad  oslium  tabernaculi; 
ubi  cum  omnis  multitudo  aslaret, 
*ait  Moyses:  Iste  est  sermo  quem  β 
praeeepit  Dominus•    facite,  et  appa- 

▼.23•.  rebit  vobis  gloria  ejus.     *Et  dixit  ad    7 


34.  ΑΙ.:  compleatur. 
3.  S:  anniculum. 


2.  B:  ein  St.,  ein  j.  9iinb.  vE:  ^ticvfalb. 

3.  B.dW.vK.A:  u.  riiiamm.  dW.vE.A:  (beibe) 
\di)xic\.  —  4.  o.  b.  .£.  tu  opf. 

5.  bratbtcu  ...  o.  bie  Ib.    B:  ftc  nafyctcii  berju. 
dW:  c»?  na()ete ...  trat. 

3«* 
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IX, 


JPrima  Aaronis  sacrificatio. 


ϋνσιαστηριον  καί  ποίησον  το  περί  της  αμαρ- 
τίας σον  και  το  ολοκαύτωμα  σου,  καί  εξίλα- 
σαι  περί  σεαντον  και  *τού  οίκον  σον,  και 
ποίησον  τα  δώρα  τον  λαον  και  έξίλασαι 
περί  αυτών,  καβάπερ  ενετείλατο  κύριος  τω 
Μωνση.  8  Kai  προςηλϋεν  Ααρών  προς  το 
ϋνσιαστηριον  και  έσφαξε  το  μοσχάριον  το 
περί  της  αμαρτίας  αυτόν.  9  Kai  προς- 
ηνεγκαν  οι  νιοι  Ααρών  το  αίμα  προς  αντόν, 
και  έβαψε  τον  δάκτνλον  αντον  εις  το  αίμα 
και  επέϋηκεν  επί  τα  κέρατα  τον  ϋνσια- 
στηριον, καΐ  το  αίμα  εξέχεεν  επί  την  βάσιν 
τον  ϋνσιαστηριον.  ^  Καί  το  στέαρ  καϊ 
τονς  νεφρούς  και  τον  λοβον  τον  επί  τον 
ήπατος  τον  περί  της  αμαρτίας  άνηνεγκεν  έπί 
το  ϋνσιαστηριον ,  ον  τρόπον  ενετείλατο  κύ- 
ριος τφ  Μωνστ].  **  Και  τα  κρέα  και  την 
βύρσαν  κατέκανσε  πνρϊ  εξω  της  παρεμ- 
βολής. 

12  Και  έσφαξε  το  ολοκαύτωμα,  και  προς- 
ηνεγκαν  οι  νίοί  Ααρών  το  αίμα  προς  αντόν, 
και  προςέχεεν  αυτό  προς  το  ϋνσιαστηριον 
κύκλω.  ^  Καί  το  ολοκαύτωμα  προςηνεγκαν 
αντω  κατά  μέλη  και  την  κεφαλήν,  καϊ  επέ- 
ϋηκεν έπί  το  ϋνσιαστηριον.  44  Και  έπλυνε 
*την  κοιλίαν  και  τονς  πόδας  Χνδατι\  και 
επέϋηκεν  επί  το  ολοκαύτωμα  επί  το  ϋνσια- 
στηριον. *5  Και  προςήνεγκε  το  δώρον  τον 
λαον,  και  έλαβε  τον  χίμαρον  τον  περί  της 
αμαρτίας  τον  λαον,  και  έσφα'ξεν  αντον  καί 
έκαϋάρισεν  αντόν,  καϋά  και  τον  πρώτον. 
iQ  Και  προςηνεγκε  το  ολοκαύτωμα  και  έποίη- 
σεν  αντο  ώς  καϋηκει.  *7 Καϊ  προςήνεγκε 
την  ϋυσίαν  καϊ  έπλησε  την  χείρα  απ'  αντης, 
καϊ  έπεϋηκεν  έπι  το  ϋνσιαστηριον  χωρίς  του 
ολοκαυτώματος  του  πρωινού.  18  Και  έσφαξε 
τον  μόσχον  και  τον  κριόν  της  ϋνσίας  τον 
σωτηρίον  της  τον  λαον.  Και  προςηνεγκαν  οι 
νίοί  Ααρών  το  αίμα  προς  αντόν,  και  προς- 
εχεεν  αντο  έπϊ  το  ϋνσιαστηριον  κύκλω.  ^Και 
το  στέαρ  το  από  τον  μόσχον,  και  από  τον 
κριον  την  όσφύν,  και  το  στέαρ  το  κατακα- 
λνπτον  επί  της  κοιλίας,  καί  τονς  δυο  νεφρούς 
Χκαί  το  στέαρ  το  έπ  αντών,  καί  τον  λοβον 
τον  επί  τον  ήπατος.  ^0  Καί  έπέϋηκε  τα 
στέατα    επί  τα   στηϋύνια    καί    άνηνεγκε    τα 


8.  Αϊ*  avtjL  9.  Αϊ  Β*  αντα  (f  A2EFX).  10.  AB* 
τον  έπϊ  (+  EX).  12.  AB:  προςέχ.  tnl  (ττρ.  αντο  προς 
FX).  13.  Β:  αντο  (αντώ  ΑΕΧ).  Α1  Bf  (ρ.  μέλ.)  αντά 
(*?  Α2:  αντΖ).  Β*  (ult.)  xai  (f  AFX).  15.  ΑΧ*  (alt.) 
αντόν.    17.  AB:  ras  χείρας  (την  χ.  FX).    18.  Α1  Β* 


ttkpl  a*n  wa*i  ■nwa  -ibdi  Tihbi? 

'•  ~•  r       ατ#  τ       j-  :         vj  :  -  ,-        ;••  -  •       )  •,•  Tj 

-vo5«a  Dwa  Ί&:η  bn  ρηρ-η« 

ν.' -.  |-  τ-.|-         j••  -  :  ττ       ι<-    :»τ 

naran-ba  ήη«  anpn  :nin^  nns  * 
:ib-Hö«  n«ann  b^-ηκ  üneä»i 

ι  ν  -.  ντ  -  ,-  •.•;••         ν  .,-    :   •- 

rp«  twrna'  ihn«  ^a  ianp*V  β 
nimp-b*  m*i  aha  %i$as«  baö^ 
Tto^-ba   pk^    öwn«1.   nanan 

ν.  :  •••       '     -  τ  jt  -  ν  :        -  α  •  :   •  _ 

rnban-rw  abnn-n«n  jnaran  ■» 
nin^  nix  ηώ«3  nnaran  ί^ορπ 

ντ      :         jt  •         ν•.•-:|-  τ./r:   •  .-  ν»:   • 

nirn-n^i   ntoan-riNi    :πώη-ηκιι 

Λ  τ  ν  :  Κτ  τ   -  ν  :  \ν 

iia  ^s^n^  nbs?n-n«  οπώ»ι     ΐ2 

••  :  •    :  —  aj      ιτ  ν  y-    :    -  - 

ϊι^^ώιπ  normal  jn^no  nar^ni3 

s•    :    •  τ      ιτ  ν  :  ι-  τ       -  ν  :    •   - 

Ίορ^ι  ώίίΊη-η«'!  »m^nnDb  vhx 

ν••»:  --  AT  ν  :        τ     ιν   τ  :  ^  ντ  •• 

-η«ι  ηηρη-η«  τ-ΠΊ^η  :ιπώταπ-^  14 

τ  r  :    •   -         ντ       ιτ     Γ  -        i"ls  --        •ατ    τ  :    - 

-η«  πρ^ι  a*n  ρηρ  η«  i^p^iai 

«- •  -         ατ  τ       Ij-    :>τ  ι••  .-1: -- 

w?8rw*w]  üi?b  Ίώ«  riÄönn  n^to 

;••  τ     :    •  -         τ  "τ         jv  -:  Τ    ~  |"  "'    : 

-η«   aipn     niaS&na    sinxen^ie 

••Ι;—      ^         ιτ    :     •  -  Tvv-:r-  Λτ      ιτ 

τ  ν  •  -  <~  -  :  -  τ  :   •  - 

nbi?    nabti    nanan-b^    itDp»i 

,-  ν-  :   •  _α"  :   •  ~         -  vis  — 

ö5?b    ηώ«   D^nbtön   nar  b^n 

at#  τ  jv  -:  c  τ.  s    ~  -•»••  •  -  τ 

^b^  ow-n«  ihn«  ^a  si«su»i' 

γτ  .•  τ  -  ν       ι  <-:  |-        -  :  •    :  — 

•ΐι«η   :a^ao  naT^n-b^  «mpnpii» 

....  ,.    τ  _  ν..  .    .    _      r-  _  jr.  .  .  .  _ 

n^b«n  b^n-ώϊΐ  niön-iu  D^abnn 

<τ  :  -  ιτ   r  -  -  τ      ι  •  λ    ~     »  •  ν   τ  -:  |- 

naan   πίπ^   n'^ani   hoaam 

r  τ   -  ν  «•     :  'τ  :    -  :  •.•  -   :    ,-  : 

nitnn-b?    üObnn-n«    w^to^  = 


Α   τ    IV 


ν  τ  -:  |- 


αντο  (t  A2FX).  AB:  ττ^ύ«  (ini  FX).   19.  Α1  Β*  (alt.) 
άπό(\  A2EFX). 


3.  SÄpfte* 

3taron§  unb  be$  SSolfeS  ©imbopfer* 
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$ritt  gum  Qtttar  unb  ma(!^e  bein  6ünb= 
Opfer  unb  bein  SBranbopfer,  unb  *>erför)ne 
bicfy  unb  ba3  $oif,  barnad^  mac^e  be3 
33oifö  Opfer,  unb  toerfötjne  fie  aua),  wie 

8ber  $err  geboten  tjat.  *ltub  Qlaron  trat 
jum  Elitär  unb  fc^iac^tete  ba3  JtalB  ju 

9  feinem  (Sünbopfer.  *Unb  feine  <5ör)ne 
Brachten  ba3  -93tut  ju  tr)m,  unb  er  tunfete 
mit  feinem  Ringer  tn3  SSiut  unb  tt)at  e3 
auf  bie  Körner  be3  QittarS,  unb  go§  baö 
10*8lut  an  beä  Vitara  «oben.  *9lBer  baS 
$ett  unb  bie  gieren  unb  ba3  9ie£  tion 
ber  £eBer  am  <Sünbopfer  günbete  er  an 
auf  bem  Elitär,  nu'e  ber  <§err  9Jcofe  geBo= 

11  ten  tjatte.  *llnb  ba8  gleifcty  unb  baä  ftett 
verBrannte  er  mit  Swer  auf  er  bem  Sager. 

12  £)arnad)  fc^iac^tete  er  ba3  33ranbopfer, 
unb  2iaron3  Sö^ne  Brauten  baö  SStut 
§u  ii)m,  unb  er  fprengete  eö  auf  ben  Qtttar 

13umr)er.  *Unb  fie  Brachten  ba8  93ranb- 
opfer  ju  tB/m  gerftücfet,  unb  ben  «ftopf, 
unb  er  jünbete  e§    an    auf  bem   Qlttar. 

14*Unb  er  rou)"^  ba8  (Smgerceibe  unb  bie 
©djenfet",  unb  gimbete  eö  an,   oBen  auf 

15  bem  93ranbopfer,  auf  bem  Qlttar.  *£)ar- 
ηαφ  Β™φ:ε  er  r)er$u  beä  33oif3  Opfer, 
unb  nar)m  ben  33ocf,  ba3  <Sünbopfer  beö 
SSolB,  unb  fφίaφtete  if)n,  unb  ηιαφιε 
ein  ©ünbopfer  barauö,   tote  baö   vorige. 

16*Unb  Braφte  ba§  33ranbopfer  r)er$u,  unb 

17  tfyat  ir)m  fein  ultüjt.  *Unb  B^te  t)er§u 
bag  <Spei3opfer,  unb  nat)m  feine  £anb 
»ott,  unb  jünbete  eS  an  auf  bem  2ütar, 

18  auf  er  bem  29corgen3-93ranbopfer.  *$)ar= 
ηαφ  fci;ia(^tete  er  ben  £)φι">η  unb  Sßibbcr 
jum  £)anfopfer  be3  SSotfö,  unb  feine 
<&'ύί)Μ  Braφten  tt)m  baS  33Iut,  ba3  fpren= 

19gete  er  auf  ben  $Htar  umt)er.  *  QlBer 
baö  ftett  öom  £^fen  unb  üom  Sibber, 
ben  ®φη?αη§  unb  baS  ^ett  am  (Singe- 
roeibe,  unb  bie  Vieren,  unb  ba3  Oie^  üBer 

20  ber  £eBer,  *atte3  folc^eS  gfett  legten  fie 
auf  bie  93ruft;    unb  er  jünbete  ba3  ^rett 

17.  A.A:  beS  Borgens  93r.    A.A:  bem  SOlor? 
geniS3r.  U.L:  27lorgengbr. 

7.  B.dW.vE:  üerridbte.  B:  tfyue  iBerfofcnung  für 
Μφ.  (Α:  Bitte?) 

10.  oomS. 

13.  B:  lieferten  ba$  33r.  an  it)n  ηαφ  f.  ©tücfen  mit 
b.  tf.  dW.vE:  (^ten)  ...  in  f.  @t.  A:  in  @tücfc 
genauen. 


Aaron:  Accede  ad  allarc  et  immola 
(4,3».  pro  peccat0  tuo.    0jyer  holocaustum 

ÖSJwTet  deprecare  pro  te  et  pro  populo, 
cumque  maetaveris  hostiam  populi, 
ora  pro  eo,  sicut  praeeepit  Dominus. 
*Statimque  Aaron  accedens  ad  al-  8 
tare  inimolavit  vitulum  pro  peccato 
suo;  *  cujus  sanguinem  obtulerunt  9 
ei  filii  sui,  in  quo  tingens  digitum 
tetigit  cornua  altaris  et  fudit  resi- 
duum    ad   basim    ejus,    *adipcmquc  10 

l'l*'  et  renuneulos  ac  relieulum  iecoris, 
quae  sunt  pro  peccato,  adolevit  su- 
per altare,   sicut  praeeeperat  Domi- 

411s.  nus  Moysi;    *carnes   vero  et  peilen)  1 1 
'   '  ejus  extra  caslra  conibussit  igni. 

Immolavit  et  holocausti  victimam;  12 
obtuleruntque  ei  filii  sui  sanguinem 
ejus,  quem  fudit  per  altaris  cireui- 
tum.  *Ipsam  eliam  Iiostiam  in  fru-13 
sta  concisam  cum  capite  et  membris 
singulis  obtulerunt;  quae  omnia  su- 
per altare  cremavit  igni,  *lolis  aqua  14 

8'21•    prius  intestinis  et  pedibus.     *El  pro  15 
peccato  populi  oflerens  maetavit  bir- 
cum,    expiatoque  allari  *fecit  bolo-  16 
caustum,  *addens  in  sacrificio  liba-  17 
mcnla,    quae   pariler   ofleruntur,  et 
adolcns     ca    super    altare,    absque 
caeremoniis      holocausti      malutini. 
*Immolavit  et  bovem  atque  arictem,  18 
bostias  paeificas  populi,    obtulerunt- 
que   ei    filii    sui    sanguinem,    quem 
fudit     super     altare     in     circuilum; 
r,1Bx.,16*adipem    autem    bovis    et    caudaml9 

9'  arielis  rcnunculosquc  cum  adipibus 
suis    et    relieulum    jeeoris    *posuc-20 

ii'?™   ru,lt  super  pectora,  cumque  cremati    • 

15.  B:  m.  it)n  jum  @.    dW.vE:  opferte  i^n  αΐβ 

(jum)  ©. 

"  16,  B:  richtete  eö  jn  ηαφ  b.  ffi.  dW:  verrichtete  c« 

n.  b.  (*Μι•αιιφ€.  vE:  opferte  ci  n.  Wcbüijv. 

17.   voll  baöon  ...  bcS  Worfleii*  3?r.    B.vE:  fül 
letebav.  f.  Jp. 
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IX. 


Wgnis  alienus  ejusque  poena. 


στέατα  έπϊ  το  θυσιαστή  ριον,  21  Καϊ  το 
στηθύνιον  καϊ  τον  βραχίονα  τον  δεξιόν  άφεΐλεν 
Ααρών  άφαίρεμα  έναντι  κυρίου,  ον  τρόπον 
συνέταξε  Μωϋσής. 

^  Και  εξάρας  Ααρών  τάς  χείρας  αυτού 
επί  τον  λαον,  εύλόγησεν  αυτούς  και  κατέβη, 
ποιήσας  το  περί  της  αμαρτίας  και  τα  ολο- 
καυτώματα και  τα  του  σωτηρίου*  ^  Καϊ 
είςήλθε  Μωϋσής  καϊ  'Ααρών  εις  την  σκηνην 
του  μαρτυρίου,  και  εξελθόντες  ευλόγησαν  τον 
λαόν  και  ώφθη  η  δόξα  κυρίου  παντϊ  τφ 
λαφ.  24  Καϊ  εξήλθε  πυρ  παρά  κυρίου  καϊ 
κατ  έφαγε  τα  επί  του  θυσιαστηρίου,  τα  τε 
ολοκαυτώματα  και  τά  στράτα,  και  εΐδε  πάς 
ό  λαός  και  έξέστη  και  έπεσον  έπι  πρόςωπον 
αυτών, 

Χ•  Και  λαβόντες  οι  δυο  υ'ιοι  Ααρών 
Ναδάβ  και  Άβιούδ  έκαστος  το  πυρεΐον 
αυτού  έπέθηκαν  επ  αυτά  πυρ  καϊ  έπέβαλον 
επ  αυτά  θυμίαμα,  και  προςήνεγκαν  έναντι 
κυρίου  πυρ  άλλότριον,  ο  ου  προςέταξε  'κύριος1 
αύτοΐς.  2  Και  εξήλθε  πυρ  παρά  κυρίου  καϊ 
κατέφαγεν  αυτούς,  καϊ  άπεθάνοσαν  έναντι 
κυρίου.  3  Και  είπε  Μωϋσής  προς  Ααρών 
Τούτο  εστίν  ο  είπε  κύριος,  λέγων  Έν  τοις 
έγγίζουσί  μοι  άγιασθήσομαι  και  εν  πάσγι  τή 
συναγωγή  δοξασθήσομαι'  καϊ  κατενύχθη  Αα- 
ρών. 4  Καϊ  έκάλεσε  Μωϋσής  τον  Μισαήλ 
και  τον  Έλισαφάν,  υιούς  Όζιήλ  του  αδελφού  του 
πατρός  Ααρών,  και  είπεν  αύτοΐς'  Προςέλθατε 
καϊ  άρατε  τους  αδελφούς  υμών  εκ  προςώπου 
των  αγίων  'έξω  της  παρεμβολής.  ^Καϊ  προςήλ- 
θον  καϊ  ήραν  αυτούς  εν  τοις  χιτώσιν  αυτών  έξω 
της  παρεμβολής,  ον  τρόπον  είπε  Μωϋσής. 

QKal  είπε  Μωϋσής  προς  ΙΛαρών  καϊ  'Ελεά- 
ζαρ καϊ  Ίθάμαρ  τους  υιούς  αυτού'  Την  κε- 
φαλήν υμών  ούκ  άπυκιδαρώσετε  και  τά  ιμά- 
τια υμών  ού  διαρρήξετε ,  ίνα  μη  άποθάνητε 
καϊ  έπϊ  πάσαν  την    συναγωγήν   έσται  θυμός' 

21.  AB:  κύριος  τω  Μ.  (Μωνσής  EFX).  22.  Α*  Β* 
αντδ  (τ  A2FX).  Α1*  (alt.)  κ.  τά.  23.  ABf  (a.  τ.  λ.) 
■πάντα  (*  FX).  Β*  ή  (f  AFX).  24.  AB:  έπεσαν  {-σον 
Χ).  Α1  Β*  αυτών  (f  A2FX).  —  1.  Α*  δυο.  Α*ΕΧ: 
πνριον.  Α:  έ'θηκαν.  Α2Β  (bis):  αυτό  (αυτά  EFX  et 
alt.  1.  Α1  EFX).  ΑΧ:  θυμιάματα.  2.  AB:  άπέθανον 
(-οσαν  EFX).  4.  Β:  Μισαδάη  (Μισαήλ  EFX;  ΑΧ: 
Μισαδάϊ).  ABi(p.Ö£.)Ä;(*FX).  6.  ABj  (ρ.  αντβ) 
res  καταλελειμενΒζ  (*  Χ). 

21.  wie  ΏΚ.  geb.  f)atte. 

22.  Β.νΕ.Α:  £änbe.  dW.vE:  erljob  ...  gegen  baS 
$.  A:  ffretfte ...  auä.  vE:  ging  fjerab.  B.dW:  wer; 
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rietet  (f)atk).  vE:  gebraut.  A:  »o((br. 

23.  i)crnu*  (amen.  B.dW.vE:  bem  ganjen  Φ. 

24.  unb  ^r.  ging  aud.    B.A:  ein  W.    dW:  fraß 


3*  mofi*. 
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SlabaB  unb  3tM$u  werben  getobref» 


IX. 


21  an  auf  bem  Elitär.  *9tber  bte  $rufl  unb 
bte  rechte  @c^ulter  toe^ctc  Qlaron  jur  Seite 
*>or  bem  $errn,  rote  ber  4?err  3D?ofe  gebo= 
ten  r)atte. 

22  Unb  2laron  r)ob  feine  £anb  auf  &um 
SSolf  unb  fegnete  fte,  unb  flieg  fyerafc,  ba 
er  ba3  ©ünbopfer,  ©ranbopfer  unb  $)anf- 

23o£fer   gemacht   r)atte.     *Unb  3ftofe   unb 

9laron  gingen  in  bte  £ütte  beS  Stifte, 

unb  ba  fte  triebet  r)erauö  gingen,  fegneten 

fte  ba8  SSolf.     Φα  e^ien  bte  «§err^fett 
24be3  <£errn  allem  33olf;    *benn  ba3  %mn 

tarn  au3  fcon  bem  «§errn  unb  üer§er)rete 

auf  bem  Qlltar  baS  33ranbo£fer  unb  ba§ 

gett.     Φα  bag  atted  93oIf  fa$e,  frotyotfe* 

ten  fle  unb  fielen  auf  tr)r  QlntliJ. 

X.  Unb  bte  @ör)ne  2laron3,  9cabab  unb 
5lbir)u,  nahmen  ein  jeglicher  feinen  9(a^f, 
unb  traten  geuer  barein  unD  legten 
Dlaudjroerf  barauf,  unb  Brachten  ba8  frembe 
fetter  toor  ben  #errn,  ba$  er  tt/nen  ηίφΐ 

2  geboten  r)atte.  *Φα  fur)r  ein  Seuer  au% 
öon  bem  «gerrn  unb   üer$er)rete  fte,  baß 

3  fte  ftarben  üor  bem  <§errn.  *Φα  fyrad) 
$?ofe  ju  2laron:  Φα§  tft§,  baS  ber  £err 
gefagt  r)at:  3φ  merbe  ger)eittget  derben 
an  benen,  bte  £u  mir  nar)en,  unb  toor 
allem   SSolf   merbe    ΐφ    Gerrit  φ    werben. 

4  Unb  Qlaron  fφwteg  fülle.  *9)?ofe  aber 
rief  Sfttfaet  unb  (llja£r)an,  bte  ©5r)ne 
Ufietg,  2laron3  Vettern,  unb  ^παφ  $u 
tfynen:  tretet  r)in$u  unb  traget  eure 
35rüber  fcon  bem  $eitigtr)um  r)inau3  üor 

5ba3  Sager.  *Unb  fie  traten  r)in$u  unb 
trugen  fie  r)tnau8  mit  Ujren  leinenen  Olöcfen 
fcor  baö  Sager,  frte  9J?ofe  gefagt  r)atte. 

6  Φα  fytaa)  Sttofe  ju  Qlaron  unb  feinen 
6&tmen  (Steajar  unb  Seaman  3^r  foUt 
eure  4?äu})ter  ntd)t  Möjjen,  ηοφ  eure 
Kleiber  gerreigen,  baß  ir/r  ηίφΐ  fhrbet 
unb  ber  Qovn  über  bte    ganje    ©emeine 

4.  U.L:  ben  ©öfjtten.    5.  A.A:  linnenen. 
6.  A.A.-  entblößen. 

dYV.A:n.  bteftettftucfe.  dW.vE^audfatcn.  (A:J>rte  benen  ...  tut«  ίφ  heilig  gehalten  ...  fein? 

fen  ben  $errn?)  4.  'Marons  Cctjm«.     vK:  Dfjeütt*•    B:  Setter*. 

1.  B:  f.  Äo^l^fanne.   dW:  «ΚαιιφνΓ  vE:  Reiter;  dW.A:  ©aterebrnber«.    vE:  l)er.*u?   A:  @e^el  n. 
beefen.  A-.9liGua)faffer.  B.dW.vE.A:(etn)frembe<>ft.  nenntet ...  fjinwefl.  —  5.  in  iftrrn  Vcibr. 

2.  dW.A.-frafj.  dW.vE.A:  u.  f.  ftnrben.  6.  (B.)\E.A:  Qnfttöget  ...  dW.A:  ein  3•  ΒλΚ 

3.  ocrfjcrrticbt.  B.A:  uull  ,..  in  benen?  dW:  Son  lt.  er  (|ΐφ)  über ...  (cv)jiiine. 


cssent  adipes  super  allarc,  *pcctora  21 
7,32    eorum   et   armos   dextros    separavil 
Aaron,  elevans  coram  Domino,  sicut 
praeeeperat  Moyses. 

Et  extendens  manus  ad  populum  22 
ν"•"».  l»enedixit  ei.     Sicque  completis  lio- 
stiis   pro   peccato   et  holocaustis  et 
s^J/w.pacificis,   descendit.     *Ingressi   au- 23 
tem  Moyses  et  Aaron  in  tabernacu- 
lum  lestimonii,   et  deineeps  egressi 
,<6.    benedixerunt   populo.     Apparuitquc 
^i^'gloria     Domini     omni     multitudini. 
2Mc.2,io*Et  ecce   egressus   ignis  a  Domino  24 
2clre£};dcvoravit  holocaustum  et  adipes,  qui 
iKgi8,38erant  SUper  aiiare.  Quod  cum  vidis- 

sent  turbae,   laudaverunt  Dominum, 
ruentes  in  facies  suas. 
Ex.«,2<.      Arreptisque  Nadab  et  Abiu  filii  X. 
Aaron   thuribulis,   posuerunt   ignem 
et  incensum  desuper,  offerentes  co- 
K,ii,».*rlun   Domino  ignem   alienum;   quod 
(V4.  e*s  praeeeptum  non  erat.     *Egres-    2 
lfi ,    susque    ignis    a    Domino    devoravit 
^™**,'*•  eos,  et  mortui  sunt  coram  Domino. 
Nm'.rie433* Dmtque   Moyses   ad   Aaron:    Hoc    3 

est     quod     locutus     est    Dominus : 
Bx.i9,22.  Sanclificabor   in   iis,   qui   appropin- 
quant  mihi,    et  in  conspcclu  omnis 
populi    glorificabor.     Quod   audiens 
p••39'10•  taeuit  Aaron.    *Voeatis  autem  Moy-    4 
Nm63,23ü.  ses  Misaele  et  Elisaphan  filiis  Oziel, 
patrui  Aaron,  ait  ad  eos:  Ite  et  tol- 
lite    fratres    vestros    de    conspcclu 
Sanctuarii  et  asportatc  extra  castra. 
(Act.    *Confeslimque     pergentes    tulerunl    5 
5,tt.ni.  eos   sjcul  jacebant,    vestitos    lineis 
tunicis,   et   ejeeerunt  foras,   ut  sibi 
fucrat  imperalum. 

Locutusque  est  Moyses  ad  Aaron    6 

et  ad  Eleazar  et  Ithamar  filios  ejus: 

21»1υ•  Capita  vcslra  nolilc  nudarc  et  vesti- 

3(^3Ϊ;  menta  nolilc  scindere,  nc  forte  mo- 

26*65^.  r^am'm    cl    supcr    omnem    coctuin 

22.  S:  manum. 
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Ijcvilicus. 


χ. 


Devino  edendoque  praeeepta. 


oi  δβ  αδελφοί  υμών,  πας  6  οίκος  'Ισραήλ, 
κλαύσονται  τον  έμπνρισμον  ον  ένεπύρισε 
κΰριος.  7  Και  απο  της  ΰνρας  της  σκηνής 
τον  μαρτυρίου  ουκ  έζελενσεσϋ-ε,  ίνα  μη  άπο- 
&άνητε'  το  ελαιον  γαρ  της  χρίσεως  το  παρά 
του  κυρίου  έστϊν  έφ  νμΐν.  Και  εποίησαν  κατά 
το  ρήμα  Μωϋσή. 

8  Κάί  έλάλησε  κΰριος  τφ  Ααρών,  λέγων 
^Οϊνον  καϊ  σίκερα  ου  πίεσ&ε  συ  καϊ  οι  υιοί 
σου  μετά  σου,  ήνίκα  αν  είςπορενησ&ε  εις  την 
σκηνην  του  μαρτυρίου  ιη  προςπορευομένων 
υμών  προς  το  ϋυσιαστηριον,  και  ου  μη  άπο- 
υ• άνητε'  νόμιμον  αίοονιον  εις  τ  ας  γενεάς  υμών, 
*0  Οιαστεϊλαι  ανά  μέσον  των  άγιων  καϊ  των 
βέβηλων  και  ανά  μέσον  των  άκα&άρτων  και 
των  κα&αρών,  **  και  σνμβιβάζειν  τους  νιους 
Ισραήλ  πάντα  τα  νόμιμα  α  ελαλησε  κύριος 
προς  αντονς  διά  χειρός  Μωνσή. 

12  Καϊ  είπε  Μω'νσής  προς  'Ααρών  καϊ  προς 
'Ελεάζαρ  καϊ  προς  Ί&άμαρ  τους  νιους  Ααρών 
τους  καταλειφ&έντας•  Λάβετε  την  &νσίαν  την 
καταλειφ&εΐσαν  άπο  των  καρπωμάτων  κυρίου 
και   φάγετε    άζυμα    παρά    το    &νσιαστήριον, 
οτι  άγια  άγιων  εστί.      13  Και  φάγεσθε  αυτήν 
εν  τόπφ  άγίω'    νόμιμον  γάρ  σοι  έστι  και  νο- 
μιμον τοις  νϊοΐς  σου  τούτο  άπο  των  καρπω- 
μάτων   κυρίου'     ούτως    γάρ    έντέταλταί   μοι. 
**  Καϊ   το   στη&ννιον  τον   άφορίσματος    και 
τον  βραχίονα   του    άφαιρέματος   φάγεσ&ε  έν 
τόπφ  άγίω  συ  και  οι  νιοι  σου  και  *6  οΐκός 
σου  μετά  σου'  νόμιμον  γάρ  σοι  και  νόμιμον 
τοις   υίοΐς  σου   εδό&η  άπο   των    ΰνσιών   των 
σωτηρίων  των  υιών  'Ισραήλ.     15  Τον  βραχίονα 
του  άφαιρέματος  καϊ  το  στη&ννιον  τον  άφο- 
ρίσματος  έπϊ  των  καρπωμάτων  των  στεάτων 
προςοίσονσιν ,      άφορίσαι     άφόρισμα     έναντι 
κνρίον    και    εσται    σοι   και    τοις   νιοΐς    σον 
και  ταΐς  ϋυγατράσι   σου    μετά  σον  νόμιμον 
αιωνιον ,     ον     τρόπον     συνέταξε    κνριος    τω 
Μωνση»  ι^Καϊ  τον  χίμαρον  τον  περϊ  της 

αμαρτίας  ζητών  εξεζήτησε  Μω'νσής,    και  δδε 

6.  Α1^"  δέ.  ΑΕΧ*  6.  AB:  ένεπνρίσ&ησαν  νπο 
κνρίβ  (ένεπνρισε  xvows  FX).  7.  AB*  (alt.)  τ«  (f 
FX)  et  έστϊν  (f  EFX).  9.  Β:  έοίν  (αν  AFX).  11.  Β: 
άπαντα  (πάντα  AEFX).  12.  AB*  (tert.)  προς  (τ  EFX) 
...:  φάγεσ&ε  (-ετε  EFX).  Α:  παρά  τβ  -ρίϋ.  AB*  οτι 
(+  FX).    14.  AB:  τ5  σωτήριο  (των  σ.  EFX). 

6.  B.dW.vE:  (Sure  93r.  (aber),  baS  g.  £.  3.  foflen 
(mögen) ...  (be^nmnen.  A:  betrauern.  B:  angejüni 
bet.  A:  ermecfet.  vE:  verfügt! 

7.  B.dW.vE:  bamtt  (bap)  ίίμ•  n.  gerbet.  B.A:£)el 
Hx  (Ijeiligen)  «Salbung. 

9.  A:  äiled  η>αδ  beraufdjen  fann. 
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ν. 16.  minrt  ->^η  ν-»πι  πα•««?  ϊί»*ΐ3  wn 

10.  Β:  beibeg  einen  Unterfci^eib  ju  machen  jw. 
bem  Jpeiitgen  u.  jh).  ...  dW:  unb  um  ju  unterfc^. 
vE:  bamtt  t^r  αιιφ  unterfci^etbet  $ίυ.  ©enjei^tcm. 
A:  ba^  ii)r  Siffenfdjaft  Hbtt,  ϊ>α$  Jg>.  ju  unt. 

11.  ju  ifjncn.  B.vE:  (Safcungen.  dW:  ©ebote. 
A:  ©efe^e.  B:  burc^  b.  JDtenfi  m. 


3*  mofii. 


(10,7—16.)     όΟϋ 


3$ct5ot  beS  äßeinS  Beim  £>tenfh    Φα3  Süterlietltöfre. 


X. 


fomme.  £afjt  eure  Grübet  beö  ganjen 
£aufeg  Sfvael  deinen  itBer  btefen  33ranb, 
7ben  ber  «£err  getr)an  r)at.  *3fyr  aBer  fottt 
ηΐφΐ  auöge^en  &on  ber  $r)ür  ber  £ütte 
be8  (Stifts,  ir)r  mottet  ftcrBenj  benn  baä 
<SalBöl  be3  Gerrit  ifi  auf  euefy.  Unb  fte 
traten,  wie  SD^ofe  fagte. 

8     5£>er  £err  aBer  rebete   mit  Qlaron  unb 

9fpra(fy:  *£)u  unb  beine  (Sör)ne  mit  bir 
foUt  feinen  Sein  ηοφ  fiarf  ©etränfe 
trinfen,  trenn  tt)r  in  bie  £ütte  be8  (Stifts 
getjet,  auf  bafi  ttjr  ηίφί  fierBet.  £>a3  fei 
ein  ewigeS  Ο^φί  allen  euren  9iad)fommen, 

10*auf  bafi  ttyr  fönnet  unterfdjetben,  WaS 
r)eiltg  unb  unr)etlig,  tvaö  unrein  unb  rein 

11  ijt,  *unb  baß  Ujr  bie  ßinber  Sfraet  lehret 
alle  Oted)te,  bie  ber  $err  &u  βηφ  gerebet 
i)at  burd)  2ftofe. 


12  Unb  Sflofe  rebete  mit  Qlaron  unb  mit 
feinen  üBrigen  (Söhnen,  (Sleajar  unb 
3tr)amar:  9ler/met,  baö  üBergeBtieBen  ifi 
öom  <S*möo£fer  an  ben  £tyfem  be3  «£errn, 
unb   effet  eö   ungefäuert  Bei  bem  Elitär; 

13  benn  eg  ijt  baS  OTertjeiltgfie.  *3^r 
fotlt  ed  aBer  an  ^eiliger  (Stätte  effen,  benn 
ba3  ifi  bein  3^φί  unb  beiner  <Sör)ne 
9^φί   an  ben  Opfern  beS  «^errn;   benn 

14  fo  ijt  mirS  geBoten.  *2lBer  bie  SeBeBruft 
unb  bie  «geBef$uIter  fotljt  bu  unb  beine 
(Sohlte  unb  beine  $b^ter  mit  bir  effen  an 
reiner  (Stätte,  benn  ίοΐφ  Οίεφί  ijt  bir  unb 
beinen    «ittnbem    gegeBen    an   ben  £)anf- 

15  opfern  ber  Jtinber  3fraet.  *£)enn  bie 
^eBefcC^utter  unb  bie  3BeBeBrufl  $u  ben 
Dpfern  be§  $ette§  werben  geBraφt,  baß 
fie  $ur  3BeBe  geWeBt  Werben  toor  bem 
£erm;  barum  ijiö  bein  unb  betner  Si'uu 
ber  jum  ewigen  9^φί,   wie  ber  «§err  ge- 

16  Boten  i)at.  *Unb  SWofe  fitste  ben 
üßoef  beö  (Sünbopferö,  unb  fanb  if)n  üer- 

9.  U.L:  fiarfe  ®etr. 
12.  A.A.-  übriggeblieben. 


12.  t>ns    3p.,    bad    überbleibet   t>.    bett   feuern. 
dW.vE:  neben  bem  91. 

13.  feuern.    B:  bein  befd)eiben  !lf)eü!    vE:  be; 
ftimmter  Xtj.  dW:  ©ebüfjr. 


oriatur  indignatio.  Fratres  vestri  et 
omnis  domus  Israel  planganl  in- 
cendium,  quod  Dominus  suscilavit, 
*vos  autem  non  egrediemini  fores  7 
labernaculi,  alioquin  peribitis;  oleum 
quippe  sanetae  unclionis  est  super 
vos.  Qui  fecerunt  omnia  juxla  prae- 
ceptum  Moysi. 

Dixit  quoque  Dominus  ad  Aaron:  8 

*Nm4i3.*Vinum    et    omne,    quod    inebriare    9 

^u.i'ipotest,    non    bibetis    tu    et   filii    tui, 

quando  intratis  in   tabernaculum  te- 

stimonii,    ne  moriamini    (quia  prac- 

(i6,29.  ceptum  sempiternum  est  in  genera- 

tiones     veslras),     *et    ut    habealis  10 
ϊ';.«',« seien tiam  discernendi  inter  sanclum 
et  profanum,  inter  pollulum  et  mun- 
Dt.    dum  ,     *  doceatisque     filios     Israel  1 1 
Mt7.'2V£o.omnia   legitima   mea,    quae   locutus 
23'2s'  est    Dominus    ad    eos    per    manum 
Moysi. 

Locutusque  est  Moyses  ad  Aaron  12 
et  ad  Eleazar  et  Ithamar  filios  ejus, 
qui  erant  residui:  Tollilc  sacrifieium, 
quod  remansit  de  oblatione  Domini, 
6'16'   et  comedite   illud   absque   fermento 
juxta   altare,    quia  Sanetum    saneto- 
•  mV  rum  est•  *Comedelis  autem  in  loco  13 
2)3.10.  saneto   quod  dalum  est  tibi  et  filiis 
ico!v3-tu's    de   oblalionibus    Domini,    sicut 
vläfc  praeeeptum  est  mibi.   *Pecluseulum  14 
Nm26,S.,(lUOflue5   Ψ10^   oblatum  est,    et  ar- 
te,"• munflj    qUj   separatus  est,    edetis  in 
loco    mundissimo    tu    et   filii   tui    et 
filiae  tuae  tecum;    tibi  enim  ae  libe- 
ris  tuis  reposila  sunt  de  bostiis  sa- 
lutaribus  filiorum  Israel,    *eo  quod  15 
armum  et  pectus  et  adipes,  qui  cre- 
mantur  in  altari,  clevaverunt  coram 
Domino,   et  pertineant  ad  te  et   ad 
filios  tuos  lege  perpetua,  sicut  prac- 
cepit    Dominus.  *Inler    baec  16 

bircum,   qui   oblalus  fucrat  pro  pec- 
'^Mc.y,ii.cal0}    C1im    quaercret  Moyses,    exu- 


6.  Al.f  Cp•  Fralr.)  quoque.  7.  41.:  egrcdimiiii 
(R:  egrediamini).  8.  S:  Dixüquc  D.  9.  S:  intra- 
bitis.     14.  ΑΙ.:  seposita. 

14.  »gl.  7,34. 

15.  foü  mnn  bringen  mit  Ucn  ...,  u.  ei  fei  bein 
mit  bir. 

16.  B.dW.vE:  u.  ficic,  er  »«  verbr. 
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Aevittcus. 


Χ. 


Mosis  ira.  Animalia  mundo,  et  immunda» 


έμπεπυριστο '  καϊ  εΰνμώ&η  'Μωνσής1  im 
'Ελεάζαρ  και  Ί&άμαρ  τους  νιους  Ααρών 
τους  καταλελειμμένους,  λέγων  17  Διατί  ουκ 
ενάγετε  το  περί  της  αμαρτίας  εν  τόπω  άγίφ; 
Ότι  γαρ  άγια  άγιων  εστί,  τοντο  εδωκεν  υμΐν 
φαγεΐν,  ίνα  άφελητε  την  αμαρτίαν  της  συνα- 
γωγής και  εξιλάσησ&ε  περί  αυτών  έναντι 
κυρίου.  ί80υ  γαρ  είςηνεχ&η  άπο  του  αίμα- 
τος αΰτοΰ  εις  το  άγιον*  κατά  πρόςωπον  εσω 
φάγεσΰε  αυτό  εν  τόπω  άγίφ,  ον  τρόπον  συν- 
ετάγη  μοι.  19  Και  έλάλησεν  14αρων  προς 
Μωϋσην,  λέγων  Ει  σήμερον  προςαγηόχασι 
τα  περί  της  αμαρτίας  αυτών  και  τα  ολο- 
καυτώματα αυτών  έναντι  κυρίου,  και  συμ- 
βεβηκε  μοι  ταύτα  και  φαγομαι  το  περί  της 
αμαρτίας  σήμερον,  μη  άρεστον  εσται  τφ 
κυρίφ;  20  Και  ηκουσε  Μω'ύσης  και  ηρεσεν 
αυτφ. 

XI•  Και  ε  λάλησε  κύριος  προς  Μωύσην 
και  Ααρών,  λέγων  2 Λαλήσατε  τοις  υιοΐς 
'Ισραήλ ,  λέγοντες  '  Ύαΰτα  τά  κτήνη  ά 
(ράγεσ&ε  άπο  πάντων  των  κτηνών  τών  έπι 
της  γης.  3  Παν  κτήνος  διχηλοϋν  όπλην  καΐ 
ονυχιστηρας  ονυχίζον  δύο  χηλών  και  αναγον 
μηρυκισμον  εν  τοΓ;,•  κτί(νεσι,  τ«ντα  φαγεσΟε. 

4  ΙΙλην  άπο  τούτων  ου  φάγεσ&ε,  απο  τών 
άναγόντων  μηρυκισμον  και  απο  τών  διχη- 
λονντων  τάς  όπλάς  και  όνυχιζόντων  όνυχιστη- 
ρας'  Τον  κάμηλον,  ότι  ανάγει  μηρυκισμον^ 
όπλην  δε  ον  διχηλεΐ'    άκά&αρτον  τοντο  υμΐν 

5  και  τον  δασΰποδα,  οτι  Όνκ1  ανάγει  μηρυ- 
κισμον τούτο  και  όπλην  ον  διχηλεί'  άκά- 
■Οαρτον  τοντο  υμΐν  6κ«ί  τον  χοιρογρνλλιον, 
ότι  'ουκ  ανάγει  μηρυκισμον  τούτο  καϊ  όπλην 
ον  διχηλεί'  άκά&αρτον  τούτο  υμΐν'  7  καϊ 
τον  υν,  ότι  διχηλεΐ  όπλην  τοντο  και  όνυχίζει 
όνυχας  όπλης,  καϊ  τούτο  ονκ  ανάγει  μηρν- 
κισμόν  άκά&αρτον  τοντο  υμΐν.  *>Άπό  τών 
κρεών  αυτών  ου  φάγεσ&ε  και  τών  ΰνησιμαίων 
αυτών  ονχ  άψεσϋ-ε'  άκά&αρτα  ταντα  υμΐν. 

16-  Β:  ένεπβπνρ.  {έμπεπ.  AFX).  Af  (ρ.  '/«9•.)  res 
Ibq£~ls.  1.8.  AB:  είσηχ&η  (efci^EFX)  *  άπο  (f  FX) 
....  μοι  συνέταξε  κύριος  (αννετάγη  μοι  EFX).  19.  Β: 
τοιαύτα  {ταντα  AFX).  AB:  ψάγ.  τα  {ψ.  το  EFX)... 
*  τ(ο  (f  FFX).  —  1.  Af  (in  f.)  TtQbs  «vras.  4.  ABf 
(ρ.  alt.  μηρ.)  τβτο  (*  Χ).  5.  AB2  rell.  *  βκ  (f. Β1  Ε). 
6.  AFX*  βκ.    8.  Af  (ρ.  αψ.)  οτι. 

16.  dW.vE:  £α  jiirnetc  er  (ciuf) ...  17.  d.W:  ©cfjufo. 
18.  B.vE:  in  ImS  3nncw  k  <£ctltQtt;um$  gebracht  werfen. 


■»33   ΊΏΠ^-^Ί    W^"b?   &±Ρ»ΐ 

j•• :  τ   τ.     r        -  :        «ι, τ•/ι  ν        -        II:•- 

-aib  9*wn  ntaab  annian  f\mu 
ώτδη  aip^a  haönrrna  ar^aa 

vi    -  Ij    :    •  τ   -  r  ν         «•.•  1 : 

ι  j-  τ  jt^      :  λ  ν    τ  »ιτ  ν  Ι  j  •>• 

naab  nhyn  ita-na  hatob  ai£> 

)•'  -   :  τ  ••  ιτ       ι  j  -:  ν  ••   τ  ν  τ 

»ηΐϊτΛ  vn  irfin*  ^b^  arpbane 

jt  ι       Ι  ••<  ιτ      :      >••'..  ν••     ••-: 

r         τ  τ    λ  :  vlv  -     r  ν  ττ 

•      ι••  •  y:  —i\-  '-'Κ  -  ντ  .»  :         ι 

τ    τ   ι  ν  :  <τ       τ    -  ν  •  :    • 

νΑ••  τ  ν         #      τ.     r;  ι    •  -  τ       :       J-  :    • 

aö^n     di»n     n^tsn     ^npDsi 

ι-     •  -         >  -  τ    -  •  ":<-  τ   : 

ν-     •  -  ν  j-    :    •  -  ιτ      :       t"    "  : 

ιτ    ••  : 

ihns-bsi  irrata-btf  niw  121T1  xi. 

ι  v.  -:  |-  ν  :  .>•.•  •••  ντ      :        S"  - :  - 

r  ν'  τ  ■!  ■  J"  :  '••  ν  :    -            iv  ••  -:         -» 

^  :         1  jv  -:  τ  -  ι-                 <           λ 

rj          Ι  ν  ιτ  τ  ^  -  ^ν  -:         ιτ  ••  :    -         τ    • 

n&is  rotä  η5?οώι  ποίο  ηοΊεη 

τ  :  -   •.•  -  <-        :  τ    :  -  •.•  jv  :    - 

Ι"  ιτ  ατ   ••  :   _  or"  i-~•  r 

τ\^π  *byÄK  *ipd^n  ^b  ητ-η^  w  * 

τ••  -       ••-:  r   ι•          :       ι  \j  •••        ν      '<- 

ττ-           ν           λτ    :  -  -  ν    •  :    -   • 

•  :    -         jv     ••           τ    :  -  τ••  "ϊ—Ιι- 
<••-:|-        ι•    ι   τ   τ    -          ν  :          ιν  Ίτ  ν        )•'   τ 

ΝΕΕ  cnB1»  ^  ποίβϊ)  wh  rny 

ντ  ä  !  -         j          ιτ   :  -  τ•• 

i--:i-  ι•  ν  ν  :  -  ιτ  ν  :  ι•.•  τ  ν 

jt  ••   :         τα:•  j        IT   8  -  *  τ  •• 

Ε^ΒΏ-Ή   ^ΤΠΠ-ΠίίΊ    JUS•)   ΚΊΠ  7 

•  ϊ,   -     .    Ρ  •  -:  |-  ν  :  ιν    τ  ν 

ΚϊΐΛΊ  ΠΟΊΒ  3?DtD  ^ciiii  mh  ΠΟΊΒ 

ν  :  τ   :  -         -  ν         γ        ä  TS- 

τ   τ    :     •  ιν  ^  ^         r•   τ       λτ  •  t       ι  JT•• 

d^uö  wan  s;b  DnpaDai  ^bsn  Λ 

r  ••  :         ατ  •         j        στ:•:  ^  "* 

Jd^p  an 

IV  Ί  ι•• 

dW:  i)incinflcbrad)t  in  l•.  ^.  vE:  offen  Rottet  t^r  c§ 
muffen.  dW:  c.  follt  tt)r  eö?  (A:  befonrerö  t>a  ntd)tö  ü. 
...  ind  Φ.  bincingetragen  wait,  u.  ihr  aifo  cd  hattet  c. 
füllen.)   19.  dW:  ift'mir  fold)cö  begegnet.  vE:  jeneö 


3*  SJloffe* 
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@lea$ar§  unb  StfittmarS  Unter  lafTung.    9ictn  unb  unrein. 


X. 


Brannt.  Unb  er  toarb  $orntg  üBer  (Slea^ar 
unb  3tr)amar,   2laron3  <Sör)ne,  bte  ηοφ 

17üBrtg  traten,  unb  ^ταφ:  *2Barum  r)aBt 
tr)r  ba3  6ünbo£fer  ηίφί  gegejfen  an  fy'u 
ttger  (Stätte?  benn  eö  baö  Qitterfjeittgjte 
ifi,  unb  er  f)atS  euφ  gegeBen,  bafi  tr)r  bte 
ÜKiffettyat  ber  ©emeine   tragen  fottt,  bafi 

18  it)r  fte  fcerföt)net  üor  bem  ^errn.  *<Ste(;e, 
fein  33lut  tjt  ηίφί  gekommen  in  baö  ^ei- 
lige r)inetn.  tyx  fotltct  e3  im  ^eiligen 
gegeffen    fyaBen,     tote    mir    geBoten    tfl. 

19*9iaron  aBer  [^αφ  $u  ÜKofe:  <Bier)e, 
fyeute  r)aBen  fie  tr)r  ©ünbopfer  unb  it)r 
*8ranbo:pfer  öor  bem  «§erm  geopfert,  unb 
e3  ifl  mir  alfo  gegangen,  tote  bu  fier)ejt, 
unb  ιφ  fottte  effen  r)eute  fcom  Sünbopfer, 

20fotlte  baö  bem  43errn  gefallen?  *$a  baö 
Üflofe  r)örete,  lieg  erä  ir)m  gefallen. 


XI•    Unb  ber  $err  rebete  mit  üJZofe  unb 

2$laron,  unb  fpra$  ju  tr)nen:  *9ftebet  mit 
ben  Jtinbern  Sfrael  unb  f^rec^t :  $)as 
finb  bte  Spiere,  bte  \t)x  ejfen  foUt  unter 

Satten  gieren  auf  (Srben:  *OTeö,  toaS 
bte  flauen  galtet  unb  toteberf  a'uet  unter 

4  ben  gieren,  baö  fottt  ir)r  effen.  *SaS 
aBer  toteberf  äuet  unb  t)at  stauen,  unb 
fpaitet  fte  boφ  ηίφί,  αίβ  bag  Jtameei, 
baS  tjt  €ηφ  unrein,  unb  fofltS  ηίφί  effen. 

5*S)te  Jtan^en  toteberfäuen  toor/ί,  aBer 
fie  fpalten  bte  flauen  ηΐφί,  barum  ftnb 

6  fie  unrein.  *35er  «§afe  toteberfäuet  αηφ, 
aBer  er  flauet  bte  flauen  ηίφί,  barum 

7  tfl  er  eufy  unrein.  *llnb  ein  Θφίυάη 
fpaltet  tootjt  bte  flauen,  aBer  e3  tiueber- 
fa'uet  ηίφί,  barum  fofl3  euφ  unrein  fein. 

8*93on  biefer  %Ui\fy  foflt  ir)r  ηίφί  effen, 
ηοφ  ir)r  $la3  anrühren,  benn  fie  finb  euφ 
unrein. 


5.  Ü.L:  unb  A.A:  ©anmieten. 


B:  jtnb  mir  bergt.  5)ingebeg.  B:fo  id)  l).n>ürbe...g.ei]. 
fjaben,  feilte  e«  gut^gewefen  fein  in  b.  Sbigen  *c& 
£erm?  dW:  toenn  id)  nun  ...  afje,  tonnte  c$  ...  gefaU 
len?  vE:  folltebiee  gut  fein  in  b.  SC. ...? 

20.  B:  gut  (ein  in  f.  Slugen.  A:  gab  er  |ΐφ  inftfe« 
ben.  vE:  Unb  331.  Ijörte  e«,  u.  e<5  roar  gut  in  f.  9t. 

2.  dW.vE.A:  üon  allen.  vE:  33terfüfjtgen.  B:  ». 
etilem  33ielj.  A:  ber  (Srbe. 

3.  fp.,  baft  fte  burdjfdjnitten  finb.    B:  b.  JUaue 


stuni  reperit;  iratusque  contra  Elea- 
zar    et    Ilhamar    filios    Aaron,     qui 
remanscrant,    ait:    *Cur   non  com- 17 
edistis  hostiam  pro  peccato  in  loco 
saneto,   quae  Sancta  sanclorum  est, 
et  data  vobis,    ut  portelis   iniquita- 
tem  mulliludinis  et   rogelis   pro   ea 
in   conspectu   Domini;    *praeserlim  18 
cum  de  sanguinc  illius  non  sit  illa- 
tum  inlra  sancta,   et  comedere   dc- 
buerilis    eam    in    sanetuario,    sicut 
ei"!?)  praeeeptum    est   mihi?     *Respondill9 
Aaron:  Oblata  est  hodie  victima  pro 
peccato  et  holocauslum    coram  Do- 
mino, mihi  autem  aeeidit,  quod  vi- 
des;    quomodo  potui  comedere  eam 
aut   placere  Domino    in  caeremoniis 
menle    lugubri?    *Quod    cum    au- 20 
iiew.  disset    Moyscs,    reeepit    satisfactio- 
nem. 

Locutusquc   est   Dominus   ad   XI. 
Moysen   et  Aaron,    dicens:    *Dicilc    2 
Gn.72.  filiis  Israel:  Haec  sunt  animalia  quae 
Act!i4»4Hcomedere  debetis  de  eunetis  animan- 
Rbiri9i4°tmus  terrae:  *Omne  quod  habet  di-    3 
fx^iJ'.visam  ungulam  et  ruminat  in  peco- 

ribus,  comedclis;    *quidquid  autem    4 
ruminat   quidem    et  habet  ungulam, 
Dt.i4,7.  sej  non  dividit  eam,   sicut  camelus 
et  caetera,   non  comedclis  illud,    et 
inter  immunda  reputabitis.     *Clioe-    5 
rogryllus,    qui  ruminat  ungulamque 
non  drvidit,  immundus  est.    *Lepus    6 
quoque;    nam   et  ipse  ruminat,   sed 
Dt.14)8.  ungulam  non  dividit.     *Et  sus,  qui    7 
2Mc.e,i»cum  ungulam  dividat,   non  ruminat. 
ίβ afifc  *Horum    carnibus    non     vescemini    8 
nee  cadavera   conlingetis,    quia   im- 
munda sunt  vobis. 


18.  ΑΙ.:  sancta  sanetorum.  S:  debueratis. 
2.  Al.|(p.  Isr.)  Custodite  omnia ,  quae  scripsi 
vobis,  ut  sim  Deus  vestcr. 

teilet,  baf  c$  b.  Alanen  α&ηλΐ  ίν•  (ν^:  Μ•  Μ  u. 
b.Äl.  fp.)  dWrgcfvaltcncÄl.  (.,  ganj  bnrd^flefp.Äl 

4.  ilbcr  bo*  ioüt  ibr  n.  c.  o.  betten,  bte  toteberf.  u. 
o.b.fo  b.  Äl.fpalten:  ba«Ä.,betttt  eft  to.toohl,  aber 
fp.  b.  Hl.  nicht;  eft  ift ...  dW:  9?ur  tiefe?  B:  ^cn^ 
ηοφ  follt ...  vE:  rüvfct. 

δ.  Unb  tai  H.f  benn  eft  ...  dW:  bie  iBcrgmaui. 
vE:  ben  ®vrina>ifcn.  (A:  bev  3^cl  '• ) 

7.  n.  finb  iijnt  burenfd>nttten.  (ÜPte  8.  3.) 
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9  Kai  ταύτα  φαγεσ&ε  άπο  πάντων  των  εν 
τοις  ύδασί'  Πάντα  οσα  εστίν  αύτοΐς  πτερύγια 
και  λεπίδες  έν  τυϊς  υδασι  καϊ  εν  ταΐς  &αλάσ• 
σαις  και  έν  τοις  χειμάρροις,  ταύτα  φάγεσϋε. 

10  Και  πάντα  οσα  ουκ  εστίν  αντοΐς  πτε- 
ρύγια ονδε  λεπίδες  Χέν  τοις  νδασιν  ή1  εν  ταΐς 
ΰαλάσσαις  και  εν  τοις  χειμάρροις,  άπο  πάν- 
των ων  έρευγεται  τα  νδατα  και  άπο  πάσης 
ψυχής    ζώσης   εν   τφ   νδατι,    βδέλυγμά   έστι, 

11  καϊ  βδελύγματα  έσονται  νμϊν  ά7ΐο  των 
κρεών  αυτών  ουκ  εδεσ&ε,  και  τα  &νησιμαϊα 
αυτών  βδελύξεσ&ε.  12  Και  πάντα  οσα  ουκ 
εστίν  αύτοΐς  πτερύγια  ουδέ  λεπίδες  τών  εν 
τοις  υδασι,  βδέλυγμά  τούτο  έστιν  ύμΐν( 

*3  Καϊ  ταύτα  βδελύξεσ&ε  άπο  τών  πετει- 
νών,  και  ον  βρω&ησεταΐ'  βδελνγμά  εστί'  Τον 
άετον  και  τον  γρνπα  και  τον  άλιαίετον 
14  και  τον  γνπα  καϊ  τον  ίκτΐνα  και  τα  όμοια 
αύτφ,  45  κα\  πάντα  κόρακα  και  τα  όμοια 
αντφ,  Χκαϊ  ίερακα  και  τα  όμοια  αύτφ\ 
16 και  στρουθον  και  γλαυκά  και  λάρον  και 
τα  όμοια  αύτφ ,  *7  και  νυκτικόρακα  καϊ 
καταράκτην  και  ίβιν  18καί  πορφνρίωνα  και 
πελεκανα  και  κΰκνον  *9  καϊ  έρωδιόν  και 
χαραδριον  και  τα  όμοια  αυτφ,  και  εποπα 
καϊ  νυκτερίδα.  20  Καϊ  πάντα  τα  ερπετά  τών 
πετεινών  α  πορεύεται  έπϊ  τεσσάρων,  βδε- 
λνγμά έστιν  ύμΐν.  Ί^Λλλη  ταύτα  φάγεσ&ε 
άπο  τών  ερπετών  τών  πετεινών,  ά  πορεύεται 
επί  τεσσάρων,  ά  έχει  σκέλη  άνώτερον  τών 
ποδών  αυτών,  πηδάν  έν  αύτοΐς  έπϊ  της  γης. 
^Kal  ταύτα  φάγεσ&ε  άπ  αυτών  Τον  βρον- 
χον  καϊ  τά  όμοια  αύτφ,  καϊ  τον  άττάκην  καϊ 
τα  όμοια  αντφ,  και  όφιομάχην  και  τά  όμοια 
αυτφ,  καϊ  την  ακρίδα  καί  τά  όμοια  αύτη. 
23  Καϊ  παν  ερπετόν  άπο  τών  πετεινών,  οις 
είσϊ  τέσσαρες  πόδες,  βδέλυγμά  έστιν  ύμΐν, 
2*  και  έν  τούτοις  μιαν&ήσεσ&ε  *    πάς  ο  άπτό- 

9.  ABf  (a.  ψάγ.)  α  (*  A2EFX).  10.  AB:  τω  ν§ατι 
(τοις  νδ.  EFX).  Bf  (ρ.  ψ.)  της  (*  AFX).  13.  Bf  (ρ. 
ταντα)  α  (*  AEFX).  14.  Β:  ϊκτινον  {-Iva  AFX).  (Vs. 
15.  16  [A2FX]  =  16. 15  Β.)  15  tot.  *  ΑιΧ.  16.  AJFX: 
αυτών.  19.  A*Xf  (in.)  και  γλαυκά.  A*FX:  αρώ- 
διον ...  αυτών.  20.  AB  (eti.  21.  27.  42):  επί  τέσσαρα, 
(eti.  23)  βδελνγματα  (c.  FX).  21.  AB:  jilla  (Άλλτ) 
EFX).  Α1  Β:  αύτβ  (αυτών  A2FX).  22.  AFXf  (a.  ovS 
τον.  23.AB*iTai(tEFX). 

9.  miOicercn.  B.dW.vE.A:  imüBaffer.  Α:ϊτ>αφί 
fen?  B:  in  bcn  2H.  vE:  u.  in  ben  $tüifen.  A:  fotoofyl 
...  aU  in  (Strömen  u.  Seiften. 

10.  dW:  tetmmelt.  B:  batton  bct$  SB.  to.  B:  u.  e. 
attcr  lebenbigen  (Seele,  b.  im  2$.  i%  dW.vE:  allem 


11 


araa  Ίώκ  ba^  !#5Mta  nmw      s 

•AT  -         jv  -:         ν   •  :        ι 

:  ι-  n  ν:    τ   :  -  •> 

ttäsa  bä»*i  o^n  τηώ  ?äo  b^naa^ 

:D:>b  an  νρώ  anaa  nate  n*rff\ 

]v    τ  ν•       1    t'.'r:  •Λτ  -  jv  -:  κτ  ~  r 

*bh&r\  ab  tntoaü  asb  w*  γρώη 

ν      J   Ivjv  •ατ  -  ν  \v  :  I-  :  j•-  :         •, 

IV    τ 

... .     ... ...  _    ...     Λ.   j  f...  JV     \  .^  IT .. 

nkw-n^    :;τοπ?η  ηκι  onbni-4 

τ  τ  -  ν  :  ιτ  •  :  τ  ιτ  ν•  :  ν  •.•  - 

ν  τ  ι-  |Τ      •    1  ΚΎ  ~   ΙΤ  ν   : 

oEnnrrnai  ϊώρ»η  nah^  :ia^  ΐ6 

ιτ   :    ι-   -  ν  :        τ-:,-,-        j-        ••  :         ι      •    : 

Ι      ι    : —  ν  :         J  ντ  τ    -  •••  :  /  - 

ν  :  ν,τ  ι  τ  -  ν  :  ν  r:    :  •    -  ν   : 

AT 


ντ  τ  -:  ιτ 


Ι  ρ•  -  -:  ιτ 


ιτ   τ  ιτ 


γ•ρώ  ra^-b?  ^bh.n  ηί^ϊΐ  }ηώ 

:         ι  ν         ν       ι<-  ι»   τ  ν 

ina  nn^b  ihb^b  b^^)^  o^ia  Sb 

!  ι••  t        i"  -  Ί         ί  :  - 1        -  j-  •         •  -  τ  :         ^ 

r-    ..  ...    ..  v<-  ...  f      ...  |T    T        r-  _ 

arbön— γκί  irnb   naiKir-n« 

vr  :  τ   -      m      ν  :  •    :  jv    :  -  ιτ 

^n  νρώ  a^b^  ^2ίν  ib^eä» 

ν        J   Ivjv  *at  :  -  j-    :  -  *.         ν  -: 

wbn—ba    wüian   nb^b^   laab«* 

-;••     -        r  τ  AT  -    •  vrl  iv  ^ 


V.  21.  'p  £ 

Seb.   Α.-  ΐυαδ  im  20.  lebet  u.  tüebct.   B:  <Sd)eufaI. 
dW.vE:  9lbf(^eu.  A:  abf^eulid^. 

11.  B.dW.vE:  (So)  ein  @(^euf.  (9lbfdj.)  feilen  f. 
βηφ  fein  (feien  fte  eud^).  A:  Unb  gväulid) ...  iijr  91. 
fφ.  dW.vE:  eerabfdj. 


3*  Wtofx*. 

Sn  ben  Sßaffern  unb  unter  ben  Mogeln, 
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9  $>tefi  follt  it)r  effen  unter  bem,  baS  in 
SBaffern  ijt:  SUle«,  ttaS  Slojjfebew  unb 
©φη^η  i;at  in  Saffern,  im  3)ieer  unb 

10  Sa^en,  follt  ϊίρ  effen.  *9ltte3  a6er,  rva$ 
ηίφί  fttofifebern  unb  ©φιι^η  i)at  im 
50ieer  unb  ©a\fyen,  unter  allem,  baS  ||φ 
reget  in  SÖajfern,  unb  unter  allem,  rtniS 
XeBet  im  SÖaffer,  foll  εηφ  eine  ©φ«ι  fein, 

1 1  *baj?    iljr   fcon   H)rem  gtetj^   ηίφί  effet, 

12  unb  fcor  ifjrem  5ία3  εηφ  fφeuet.  *3)emt 
aUeä,  ma3  ηίφί  glofjfebetn  unb  ©φιχ^η 
Ijat  in  $ßaffern,  follt  tt)r  fφeuen. 

13  Unb  bieg  follt  'ύμ  fφeuen  unter  ben 
SSöa, ein,  baß  it;rS  ηιφί  effet:   £>en  2lbler, 

14  ben  φαΐηφί,  ben  g^aar,  *Otn  ©eier, 
ben    2Öeit)e,    unb    n>a8    fetner    $trt    ijt, 

15*  unb     alle     sJlaben     mit     it)rer     2lrt, 
16*  ben  ©traufi,  bie  9ίaφteuIe,  ben  Äufuf, 

17  ben  ©^erfcer  mit  feiner  Qtrt,   *ba8  Jtäu$= 

18  lein,  ben  ©φϊυαη,  ben  ^utju,  *bie  Kleber- 
maud,    bie    Olo^rbommel,    ben    ©torö;, 

19*ben  Oleiger,  ben  «£el)er  mit  feiner  s2lrt, 

20  ben  Siebefjo^f  unb  bie  ©djtoalbe.  *9H* 
leg  αηφ,  ϊυαδ  Ρφ  reget  unter  ben  335- 
getn  unb  getjet  auf  öter  gujjen,  ba§  foll 

21  ηιά)  eine  ©cfyeu  fein.  *3)οφ  baö  follt 
ii)x  effen  üon  ©Ögeln,  ba3  #φ  reget  unb 
geljet    auf    vier  güßen,    unb    ηίφΐ    mit 

22  §tt)eien  Seinen  auf  (Srben  Rupfet j  *üon 
benfelfcen  möget  il)r  effen,  αίδ  ba  ijt: 
2lrbe  mit  feiner  9lrt,  unb  ©etaam  mit 
feiner  9lrt,   unb  Margot  mit  feiner  2lrt, 

23  unb  £agafc  mit  it)rer  2lrt.  *5ltteö  aber, 
ίυα3  fonjl  vier  $üfie  Ijat  unter  ben  33ö= 

24geln,  foll  euφ  eine  ©cfyeu  fein,  *unb  follt 
fte  unrein  aφten.     SGßer  foid^er  2la3  an* 


12.  fotl  eneb  eine  ®cb.  fein. 

13.  n.  effet  u.e.&eb.  fein  foU.  dW.vE:  u.b.23eini 
bve$cr.  A:  ®retf !  dW.vE.A:  u.  b.  «Weerabler. 

14.  d\V:  Ralfen  ...  φαΒίφΙ.  vE:  @. ...  g.  B:  @. 
...  .fträ()e.  A:  £üf)nergeier  ...  ®.  B.dW.vE:  ηαφ  f. 
(ifjrer)  91.  A:  n.  f.  Strien. 

15.  A:  5llieS  ro.  ö.  9tabenart  it.  iljnen  gleich  tft. 

16.  b.  9t.,  bie  33*et>e.  dW:  ©traujjfyenne  ... 
©traufcljarm  ...  2JI.  ...  ©eier.  vE:©tr. ...  9ί. ...  (See* 
mev>e ...  £αί>ίφι.  Α:  (Str.  ...  (Stile ...  SBaffertyttfjn. 

17.  Saueber  ...  Uhu.  dW.vE:  (@ule)  ...  ©turj* 
^etifan  ...  3bie.  A:  W)U ...  X. ...  3. 

18.  $ί.  ...  91.  ...  SlaSflcier.  B:  35or)te  ...  91.  ... 
SPctifan.  dW.vE:  ©φίυαη  ...  φ. ...  9la«g.  .4:  ©φ». 
...  (Sfctfd^rcicr  ...  *|$urr>uvüogel. 

19.  91.  m.  f.  9i.    B.dW:  ©t.  ...  Papagei.    vE: 


Haec  sunt  quae  gignunlur  in  aquis    9 
et   vesci    licilum    csl:    Omne    quod 
'habet  pinnulas  et  squamas,    tarn  in 
tnari  quam  in  lluminibus  et  stagnis, 
comedetis;    *quidqiiid  autoin  pinnu-10 
las    et   squainas    non    habet   eorum, 
<|uae    in    aqnis    inovonlur  et  vivunl, 
abominabile   vohis    *exeeraii(luinquo  1 1 
eril,    carnes    eorum    non    comedetis 
et  morticina  vitalntis.  *Cuncla  quae  1  2 
non  habent  pinnulas  et  squamas  in 
aquis,  pollula  erunl. 

Haec    sunt   quae    de  avibus   com- 1  !i 
edere    non    delictis    et   vilanda    sunt 
i4,1i^*s«.  vobis :   Aquilam  et  gryphem  et  Itali- 
aeelum     *et    milvum    ac    vtiUtirera  f 4 
juxta   genus    suum,    *et  omne  cor- 15 
vini    generis  in  similitudinem  suam, 
*strulhionem    et   noctuam  et  la^um  16 
et    aeeipitrem    juxta     genus    suum, 
*bubonem     et    mergulum    et    il»inl7 
*et  cygnum  et  onocrolalum  et  por-18 
phyrionem,    *herodionem    et  chara-  19 
drion   juxta    genus    suum,     upupam 
quoque  et   vespcrlilionem.     *  Omne  20 
de  volucribus,  quod  gradilur  super 
quatuor  pedes,  abominaliile  erit  vo- 
]>is;     *qnidquid  autem  ambulat  <jui-21 
dem  super  quatuor  pedes,  sed  habet 
longiora  retro  crura,  per  quae  salit 
super    lerram,    *comedere    del>etis,  22 
Mt3'*•  ut   est   bruchus    in    genere  suo,    et 
allacus    atque    ophiomachus    et    lo- 
custa,    singula    juxta    genus    suum. 
*  Quidquid     aulein      ex      volucribus  23 
quatuor   tanlum    habet   pedes,    exe• 
crabile  erit  vobis.      *Et    quieuiupie  24 
■  NmJti ufflorticina  eorum  ieligerit,  polluelur, 

SBra^wogel.    A:  9t.  ...  Regenpfeifer.    B.dW.vE.A.• 

90.  ...  ^lebermau^. 

20.  Β:  Ukd)ct  t>on  ...  baS  auf  SSicreii  g.  d\V:  ®t 
lüttrnt  mit  klügeln  ...  vE:  ge|iüg.®etv.  Ar^Uegenbl 
h?ai  ba  ... 

21.  b«e  fien  reqen  ...  roaö  jw.  <2dicnfel  über  ben 
ftnHen  Ijatu.  bamit...  Β:  ΐυοίφΐ'ί  ©φ.  eben  an  feinen 
...  bafj  e«  mit  benfelbcn.  A:  hinten  ίι^οφ  langete 
%.  Xjat.  dW.A:  bamit  ju  I)üpfen.  vE:  um  b.  ...  }l 
fprtngen. 

'22.  Solam.  B:  J&euf^rccfe ...  fingenbe  i>. ...  ^>eu? 
fc^vcifletn  ...  ©raeppfer.  Α.•53ι•υφυ«  ...  ?Ütacu$  ... 
©ώίαη^οηϊοφίΓΓ  ...  «&cu|^r. 

23.  fic«  reflet  n.  oier  ...    SU  ö,  20. 

24.  benn  bnran  ücrnnv.  ihr  eiirb.  Wer...  H:lrcr 

bft  i^reud; ».  * 
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μένος  τών  ΰνησιμαίων  αυτών  ακά&αρτος 
εσται  εως  εσπέρας.  25  Και  πάς  6  αΐρων  των 
&νησιμαίων  αυτών  πλύνει  τα  ιμάτια  αυτοϋ, 
κα\  άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας.  26  Και 
εν  πάσι  τοις  κτηνεσιν  6  εστί  διχηλοϋν  όπλην 
και  όνυχιστηρας  όνυχίζει  και  μηρυκισμόν  ου 
μηρυκάται,  άκά&αρτα  έσονται  νμΐν  πάς  ό 
άπτόμενος  των  ΰνησιμαίων  αυτών  ακα&αρτος 

μ  Ott  07    ts~     ν  ~       Λ  ' 

εσται  εως  εσπέρας.  Ai  Και  παν  ο  πορεύεται 
επί  χειρών  αυτών  έν  πάσι  τοις  &ηρίοις  α 
πορεύεται  επί  τεσσάρων,  άκά&αρτα  εσται 
νμΐν  πάς  6  άπτόμενος  τών  ϋνησιμαίων  αυ- 
τών άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας.  2^  Και 
ο  αί'ρων  τών  ϋνησιμαίων  αυτών  πλύνει  τα 
ιμάτια  αύτοΰ,  και  άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέ- 
ρας' άκά&αρτα  ταυτά  εστίν  νμΐν. 

29  Και  ταϋτα  νμΐν  άκά&αρτα  άπο  τών 
ερπετών  τών  ερπόντων  έπ!  της  γης'  Ή  γαλή 
και  ο  μνς  καϊ  6  κροκόδειλος  6  χερσαίος  καί 
τα  όμοια  αντφ,  30  μυγάλη  και  χαμαιλέων 
και  άσκαλαβώτης  και  σαύρα  και  άσπάλαξ. 
31  Ταϋτα  άκά&αρτα  ύμΐν  εσται  άπο  πάντων 
τών  ερπετών  τών  ερπόντων  έπϊ  της  γης' 
πάς  ο  άπτόμενος  τών  ϋνησιμαίων  αντών 
άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας.  32  Και  πάν 
έφ  ο  αν  έπιπέση  έπ  αυτό  τε&νηκότων  αυ- 
τών, άκά&αρτον  εσται,  άπο  παντός  σκεύους 
ξύλινου  η  Ιματίου  η  δέρματος  η  σάκκον  πάν 
σκενος  ο  αν  ποιη&γι  έργον  έν  αντφ,  εις  νδωρ 
βαφήσεται,  και  άκά&αρτον  εσται  εως  εσπέ- 
ρας, και  κα&αρον  εσται.  33  Και  πάν  σκενος 
όστράκινον  εις  ο  αν  έμπέσΐβ  άπ  αυτών  έν- 
δον, οσα  αν  ένδον  ΐβ,  άκά&αρτα  εσται,  και 
αυτό  σνντριβησεται.  34  Και  πάν  βρώμα  ό 
έσ&ίεται,  εις  ο  αν  έπέλ&η  έπ'  αντό  νδωρ, 
ακά&αρτον  εσται  νμΐν,  και  πάν  ποιόν  ο 
πίνεται  εν  παντϊ  άγγείφ,  άκά&αρτον  εσται. 
°°  Και  παν  εφ  ο  εαν  επιπεση  απο  των  &νη- 
σιμαίων  αυτών  έπ  αυτό,  άκά&αρτον  εσται' 
κλίβανοι    και    χντρόποδες    κα&αιρε&ήσονταΓ 

26.  Α:  «κ  άναμαρνκ.  27.  AB:  πας  ος  (παν  ο  FX). 
Α1  Β*  αντών  (f  Χ;  A2FX:  αντβ).  Α2Β  (pro  pr.  εσται 
AiFX)  έστιν.  29.  Α1  Β*  ερπόντων  (+  A2EFX)  et  κ. 
τα  όμ.  αντω  (τ  A2FX).  Α1*  Η.  30.  Α»ΕΧ:  καλαβ. 
(«σκ.  FX;  Α2 Β:  χαλαβ.).  ΑΕΧ:  σπάλαξ.  31.  Β* 
εαται  (f  FX;  ΑΕΧ:  έστιν,  sed  omnes  ρ.  νυΧν).  AB* 
ερπόντων  (f  EFX) ...:  άπτ.  αντών  τε&νηκότων  (c. 
EFX).  32.  Bf  (ρ.  έπιπ.^άπ  αυτών  (*  FX  ;  Α:  άπο 
τών).  ΑΧ*  έπ*  αντό...:  ο  έαν.  33.  (bis,  eti.  34):  έαν 

24.  dW.vE:  (οΠ  unr.  f.  25.  Slofc.  vE:  ein  21.  r. 
ihnen  trögt.  (A:  ltnt>  roenn8  nötbig  fein  foflte,  fca& 
tftner  etivad  ».  foldjein  H.  trcifle).  27.  unter  aUerlet  £&. 
B:  feinen  Z.   dW.vE.A:  auf  ((einen)  Safecit.   29.  B: 


τ  :  vit  τ  -        ,    jt  :    •  ντ  ^r  :    •  : 

tmw  varn  oaa^  arfrara  ώβ$ι 

jv  -ι  τ  ••  :    -         τ  ι:  νιτ   τ 

-   -  tjv    ••  -  jv  :  τ   :  -         ν  ν  :    - 

aab  an  b^Eo  r#*£  naa^K  hrm 

Λ•••  τ         v  r  "   :  τ  -:  r         tjv    ••  τ  ••  : 

i&in  i^bn  iwnw  tana  ran-^27 
-pr  rebnn  hann-fea  ^isa-^ 
wan->3  öDp  an  ο^ώο  3?an^ 

->"     -  τ  λ•••  ίγ  ν  i•  ••  :  -   :  - 

-  :  ν  it   τ         -  ;τ  :   •  ντ  ^  :    •  : 

-15?  «»οι  i*tö  oaa^  ohbaD-nx 

-         j••  τ  :  »ττ  :  γ•  -  :  τ  ί  :   • 

ιν   τ  τ  ν"  r   ••  :  vat  τ 

yH^ftri  y^?  ^b^n  ba^  πη     29 
asm    naasrn  ^Vnn  vi«n-^ 

jt  -  :o  vt  :   -  it  :         -*w  j    -        I    vat   τ  τ 

n«ö^ni  nann  np3sni  nn^üb^ 

AT  τ  %    -  :       -  ν.  -  :  Jt  τ  -:  it  :  r     •    : 

D^m  ηρ»  :  nfttäDnm  οώΗλι  3i 

ι•...-  ...  ν  ν  it   :  •    -  :  ν   ν  -  : 

ana  mn-ba   v^tön-baa  aa^ 

vt  τ         -s"  τ         J     νΑτ    -      ^  τ  :  ν.•  ^ 

-ί«5«  bai  :  an^n-^  neö1»  anba  32 

ν  -:        j  :  νιτ  τ         -         ^τ  :   •        vr       : 

-ba^  ^ud^  anna  >  ahn  V^  bs^ 

τ    •  τ  :   •  τ       :  ν  ••  *t  t         j  • 

-^a  ptö  ix  ni^-ix  i^a  ix  w-^a 

τ      »      τ  j  ν«•.•  J        1    "  •'. 

a^a  ana  na^bu  nto^-ntf»  h5'a 

•  s-  -        av  τ         vt       τ  :  r:  τ  |••  •.•  -;       •    : 

-bai  :nnai  an^n-ir  χεει  ίαν•« 

τ  :  ι••   τ  :  ν  νν  τ         -  ;••  τ  ϊ         ντ 

iain-^x  οπώ  ^δ^^ώχ  imrr^a 

Α  ν  νν  "  i  •         ν  -:  ν   ν       ^  : 

nnaüin  inki  «ώο*  iaina  Ίώχ  ^ä 

ι     :    •        '       :         ντ  :   •      ν  :        sv  -:       j 

xia^  ntbx  ^ax^  Ίώχ  ^axn-pan^i 

7  τ  ν  -:     ^  ••  τ  ι••         jv  -:    r  ν       τ     ^  τ    • 

nu3^  »hpüin-bai  χώι^  a^  1^3? 

jv  -:  lv    :    -         τ   :  χτ   :    •  •  ν-  ντ  τ 

■ηώ«  ^bi  :  x^d^  ^pa-^aa  ηίπώ^  nb 

ν  -:     ^      :  ιτ  :    •        ν  :  τ  :  •••  τ    • 

Ί^η  xna^  n^a?   'an^asn  ^b^ 

s_  τ:•  Γτι  jt't:••  • 

wixnm  an  d^üö  rn^  on^ai 

ν    ••   :  α••  j•    ••   :         J     ντ'.  '•}-     '    ' 

v.  30.  öi-fiiö  p"^b  χηη^ι  'b 

(«1/  AEFX  et  EFX).  AB:  ττ^  (έμπ.  EFX) ...  από 
τβτων  (άπ*  αντών  FX).  34.  Α2 Β:  έσ&εται  (-ίεται 
FX;  ΑΧΕΧ:  ε'σ&ετε).  ΑΒ*νμ.  (τ  EFX).  35.  Α1  Β*  έφ 
(f  A2FX). 

frieitenfcen  %\). ...  fr.  (vE:  ©en?t"irm?!  Α:  ^φ  üerre^ 
flen??)  dW.vE:  OJcauirourf ...  Wl.  (^eitm.) ...  (iifeje. 
A:  SS.  . . .  8W.  . . .  CrocoDii.  30.  B:  d.  . . .  ed^nerf e. 
dW.vE:  Slnafa  ...  6ϋφ  ... 
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2δα$  auf  (Bxhtn  friert 


XI. 


rühret,  ber  nurb  unrein  fein  fci3  an  ben 

25  2lbenb.  *Unb  roer  biefer  Qiaö  einä  tragen 
rotrb,  fotl  feine  Kleiber  mafc^en,  unb  roirb 

26  unrein  fein  Bis  auf  ben  QUJenb.  *£)arum 
atleö  Xtjier,  ba3  Älauen  t)at  unb  galtet 
fte  ηίφί,  unb  nueberfäuet  ηίφί,  baö  fotl 
euc^  unrein  fein;   rcer  e3  anrühret,   tiurb 

27  unrein  fein.  *Unb  alles,  ϊυαδ  auf  Sa)?* 
Ven  ge1)et  unter  ben  $r)ieren,  bie  auf  toter 
^üfien  ge1)en,  fotl  eutfj  unrein  fein;  n»er 
tyx  2la3  anrühret,   tvirb  unrein  fein  fctS 

28  auf  ben  Qlfcenb.  *Unb  tuer  tyr  5ίαδ  tragt, 
fotl  feine  «ftleiber  rochen  unb  unrein  fein 
biö  auf  ben  Qltienb,  benn  fol^.e  flnb  eu$ 
unrein. 


29  3)iefe  fotlen  euφ  αιιφ  unrein  fein  unter 
ben  gieren,  bie  auf  (Erben  fne$en:  5£>te 
3Btefel,  bie  9ftau8,  bie  ßröte,  ein  jegii^eö 

30 mit  feiner  Qlrt;  *ber  3gel,  ber  30ϊοίφ,  bie 
(Sfyber,  bie  93imbf<^Iei(^e  unb  ber  SWaul* 

31  rourf.  *£)ie  flnb  βηφ  unrein  unter  allem, 
ba3  ba  friert;  roer  itjr  2la8  anrühret, 
ber  roirb  unrein  fein  Bio  an  ben  9lfcenb. 

32*Unb  atteS,  vorauf  ύη  fo^eS  tobteS 
2la3  fällt,  ba3  rotrb  unrein,  e3  fei  atlertei 
t)öl§em  ®efäfi  ober  Jtleiber,  ober  ftett 
ober  <Satf,  unb  atleö  ©erätt)e,  bamit  man 
etrca3  f^affet,  fotl  man  in3  Sßajfer  tt)un, 
unb  ifl  unrein  Bis  an  ben  9lBenb,   aU- 

33  bann  roirbS  rein.  *9ttlertei  trben  ©e- 
fäfj,  roo  foίφer  *äa$  ein3  brein  fällt, 
nurb  aticS  unrein,   η?αβ  brinnen  tjt,  unb 

34fottt3  gerbten.  *9We  @£eife,  bie  man 
iffet,  fo  foti^eS  SCßaffer  brein  fommt, 
tjt  unrein,  unb  atler  $ranf,  ben  man 
trinft,   in  atlertei  foΐφem  ®efä§,   tjt  un* 

35 rein.  *Unb  atle3,  vorauf  ein  folfytä 
2la3  fällt;  wirb  unrein,  e8  fei  Dfen  ober 
ßejfel,    fo    fotl    man3    äer&rec*W    benn 

33.U.L:  erben  ®ef.  A.A:  (Srbengefäp!  A.A: 
9lafe. 

ittaa  ...  (δφη.  ...  Chamäleon.   A:  «SvifcmauS  ... 
Gijam. ...  fdjrecflidje  @tb. ...  grüne  (§. ...  flttaulro. 

32.  man  fofl*.  B.vE:  etroa«  o.  iljren  91.  (einea  o. 
Ujnen)  wann  fle  tobt  jtnb.  dW:  ein«  o.  benfelben  t. 
d\V:  ®erati;e  o.  £olj  ...  o.  Seber.  B:  womit  m.  ein 
SBerf  tljun  wirb.  A:etw.  tfjut.  vE:  wcldjee  gebraust 
Wirb  ju  ettoai. 


5,2t5,45*6et   erit   immundus  usque  ad  vespe- 

rum.     *Et    si    necesse    fuerit,    ut  25 
portet    quippiam    horum    mortuum, 
lavahit   vestimenta   sua,    et   immun- 
dus   erit  usque    ad    occasum    solis. 
*Omne  animal,   quod  habet  quidem  20 
ungulam,    sed  non  dividit  eam   nee 
ruminat,  immundum  erit,  et  qui  te- 
tigerit  illud,  contaminabitur.  *  Quod  27 
ambulat   super   manus,    ex    eunetis 
animantibus,  quae  incedunt  quadru- 
pedia,  immundum  erit;  qui  tetigerit 
morticina   eorum,    polluetur   usque 
ad   vesperum.      *Et   qui   portaverit28 
hujuscemodi  cadavera,  lavabit  vesti- 
menta sua,   et  immundus  erit  usque 
ad  vesperum;    quia  omnia  haec  im• 
munda  sunt  vobis. 

Haec  quoque  inter  polluta  repu-  29 
tabuntur  de  his,  quae  moventur  in 
terra:  Muslela  et  mus  et  crocodilus, 
singula  juxta  genus  suum,   *mygale30 
et  chamaeleon  et  stellio  et  lacerta  et 
talpa.    *Omnia  haec  immunda  sunt;  31 
qui   tetigerit   morticina   eorum,    im- 
mundus   erit    usque    ad    vesperum, 
*et  super  quod  ceciderit  quidquam  32 
de  morticinis  eorum,  polluetur,  tarn 
vas   ligneum   et  vestimentum    quam 
pelles   et   cilicia,    et   in   quoeunque 
fit  opus,  tingentur  aqua,  et  polluta 
erunt   usque   ad   vesperum,    et   sie 
postea   mundabuntur.     *Vas   autem  33 
fictile,     in   quod    horum    quidquam 
intro  ceciderit,  polluetur,  et  ideirco 
frangendum    est.      *  Omnis    cibus,34 
quem  comedetis,  si  fusa  fuerit  super 
eum  aqua,  immundus  erit;   et  omne 
liquens,    quod   bibitur   de   universo 
vase,    immundum    erit.     *Et    quid- 35 
quid  de  morticinis  hujuscemodi  ce- 
ciderit super  illud,  immundum  erit; 
sive   clibani   sive    chytropodes,    de- 


26.  S:  quidquid  (pro  qui). 

33.  fokber  ehtr.  dW:  u.  es*  felbft  fottt.  vE:  jenes. 

34.  dW.vE:  au3  einem  (jebem)  f.  ©cf.  A:  au«  all 
biefem  ©cfdjirre. 

35.  ober   lluiirfau.    B:  Seuerftttte.    dW:  O.  U. 
£eerb  folt  jevbr.  werben.  vE:  fei  e«  cinO.  ...er  f.  |ft< 
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Ijeviticus. 


XI. 


Animalia  mundo,  et  immunda. 


ακάθαρτα  εσται,  και  άκά&αρτα  ταύτα  έσον- 
ται νμΐν.  3<5  Πλην  πηγών  νδάτων  και  λάκ- 
κου και  συναγωγής  ύδατος,  εσται  καθαρόν 
ο  δε  άπτόμενος  των  θνησιμαίων  αυτών  ακά- 
θαρτος εσται.  ^'Εάν  δε  έπιπέστ\  των  θνη- 
σιμαίων  αυτών  επι  πάν  σπέρμα  σπόριμον  ο 
σπαρησεται,  καθαρον  εστίν.  38  Έαν  δε  έπιχυΰη 
ύδωρ  επι  πάν  σπέρμα  και  έπιπέση  των  θνησι- 
μαίων  αυτών  έπ  αυτό,  ακάθαρτόν  εστίν  νμΐν. 

39'Εάν  δε  άποθάνη  των  κτηνών  ο  εστίν 
υμϊν  φαγεΐν  τούτο,  6  άπτόμενος  των  θνησι- 
μαίων  αυτών  ακάθαρτος  εσται  *ως  εσπέρας. 
40  Και  ό  έσθίων  άπό  τών  θνησιμαίων  αυτών 
πλύνει  τα  ιμάτια  αυτού,  και  ακάθαρτος  εσται 
εως  εσπέρας.  Και  6  αί'ρων  άπο  θνησιμαίων 
αυτών  πλύνει  τα  ιμάτια  αυτού,  και  ακάθαρτος 
εσται  εως  εσπέρας.  41  Kai  πάν  έρπετόν  ό 
έρπει  επι  της  γης,  βδέλυγμά  εστί  τούτο  νμΐν 
ου  βρωθησεται.  42  Και  πάν  πορενόμενον  έπί 
κοιλίας  και  πάν  πορευόμενον  έπί  τεσσάρων 
διαπαντός,  ο  πολνπληθεΐ  ποσιν  έν  πάσι  τοις 
ίρπετοΐς  τοις  ερπουσιν  επι  της  γ^ς,  ου  (ράγε- 
σθε  αυτό,  οτι  βδέλυγμά  νμΐν  εστί.  ^  Και 
ου  μη  βδελνξητε  τάς  ψνχάς  νμών  εν  πάσι 
τοις  ερπετοΐς  τοις  ερπουσιν  έπί  της  γης,  και 
ου  μιανθησεσθε  έν  τούτοις  και  ουκ  ακά- 
θαρτοι έσεσθε  έν  αυτοΐς.  ^Ότι  έγώ  ειμί 
κύριος  ο  θεός  νμών,  καϊ  άγιασθησεσθε  και 
άγιοι  εσεσθε,  οτι  αγιός  ειμί  έγω  κύριος  ο 
θεός  νμών,  κα\  ον  μιανεΐτε  τάς  ψνχάς  νμών 
έν  πάσι  τοις  έρπετοΐς  τοις  κινουμένοις  έπί  της 
γης,  ^ότι  εγώ  είμι  κύριος  ό  άναγαγών  υμάς 
ix  γης  Λίγύπτου,  είναι  υμών  θεός'  και  έσε- 
σθε άγιοι,  οτι  άγιος  είμι  εγώ  ^κύριος*. 

*υ  Ούτος  ο  νομός  περί  των  κτηνών  και  των 
πετεινών  και  πάσης  'ψυχής  ζώσης  της  κινού- 
μενης έν  τφ  νδατι  και  πάσης  %ρνχης%  ερπού- 
σης  έπί  της  γης,  47  διαστεϊλαι  ανά  μέσον  τών 
ακαθάρτων  και  άνά  μέσον  τών  καθαρών,  καϊ 
ανα  μέσον  τών  ζωογονονντων  τά  έσθιόμενα  και 
άνά  μέσον  τών  ζωογονονντων  τά  μη  έσθιόμενα. 

35.  ΑΒτ  (a.  ίστ.)  ταντα  (*  Χ):  έστι  (εσται  FX). 
37.  Βγ  (a.  τών)  από  (*  AFX).  Α1  Β:  έσται  (έστιν 
A2FX).  39.  AXf  (a.  τών  κτ.)  άπο.  40.  AB:  τέτων 
(  αυτών  EFX  ).  Α1  Β*  (  bis  )  αντβ  ( f  Α2 EFX).  ABf 
(ρ.  alt.  αύτα,  Α  eti.  ρ.  pr.)  y.ai  λβσεται  νδατι  (*Χ). 
41.  AB:  εσται  (εστί  EFX).  42.  AB  (bis):  πάς  ό  πο- 
ρενόμενος  (πάν  πορ.  FX).  46.  Α1  Β*  ζώσης  (fA2FX). 
47.  EXf  (ρ.  xad:)  y.ai  σνμβιβάζει,ν  τβς  vik  Ίσραηλ. 
X  (bis):  τών  έσ&ιομένων. 

35.  νΕ:  ja  unr.  bleiben  f.  endj ! 

36.  Oucllbr.  ...  Ä.  farin  ff  φ  95BofTer  fammdt. 

B:  Giftone«,  tvo  n«v.3i*.  »etf.  ifi.  dW.A:  «.  ©vuien 


-mpfc  -lim  γτη  w  iosb  W36 
anbaaa   sttin    ίππε   ππ   οή 

<Τ  T  :    •  :  -;"     :  Λ   τ  jv  :    r  •  <.- 

3ητ-?3-ρ*  Dnb3Dtt  %*  ^31  ItitoW  37 

-r:        τ         -  τ   τ  :    •   •  •      *=•  :  ιτ  :    • 

*y\  ί^π  ίϊπο  sn-r  ηώκ  mt:« 

AT  τ         ιττ  :.•  ■    r):t!        -  w    r  -         .   -     !  -  f.. 

ι•.•  "τ  V  Ι"   τ 

r         ν  -:  τ  ••  :    -     1  •  τ       ■*•  : 

$üw  nnbnDS  Man  rhsuh  ö^b 
DSD•'  nhbnro  ääsii  :.ai»ri-*is  » 

>••  -  :  τ  τ   :    -  •        Γ  ••       ιτ  :  ν  ιτ   τ 

■τι»  wöani  n^nn^  ^odi  v*ia 

-  :         *••λτ   τ        -         j••  τ  :  ντ  τ  : 

:^ww  nüöi  τηω  023^  nhbnD 

•••ιτ   τ         -        ;••   τ  :         »τ τ  :         >••  -  :  τ  τ  :    • 

ι  ι       τ  -         F  ••  j••    τ  |"  i  *. 

η^Ίπ-^  τ?  ΜΊκ-b^  5Äih  'bbi 

Γ  ι"  I    K'jv  ;•  ν  :         ι  ^ 

^Ίώη-pD?  ob^nüäs?-riN  ^^ώη 

v.•  ••  :    '  :  ν  τ  :    -    ι•  ^  :      r   λ" 

••    ι  vs  τ       :  j•  -:  j•  ιτ 

^3   D^üänp    an^m    fantonprim 

>•  •      >:  jv     •  :   r  ν    :    •Ι-  :     r  : 

ν     ••  j    :  -         ν  :    -   :        'i  :       •ΛΤ  ν•τ 

j•  1     ν  ιτ    τ  -  y       ιτ     J     •.•  yv    -  τ  : 

inan  μγικ  nbawan  niärf•  hDi< 

F     vjv  ••  ν   :   ν  <v-;r  -  τ       :        j•     : 

on^m  D^np^b  osb  n^nb  οηχΰ 

jv     •  :   r  α  ι••        w  τ         ^  :    r         •  -  :    • 

:  ^ia  tiäi^rp  ^3  D^ünp 

•ιτ  *.>τ       r  •      ': 

:        ι         τ  :  τ  ••  :    -  <-  j 

-b^b5)  d^3  niötfnn  n^nn  aäss 

,7    ••  "AT  -  ν    V,        ,T  t?-  ,-  VJV 

bh«nb  :ν•ΊΝπ%3?  nsiüsn  tüB3  47 

-  :    -    :  1     ν  •τ    τ         -  ν  j•.•        -  •.•  y.• 

h»nn  rn^.  ίποπ  ra^  «aan  r^ 

τ  -  |-       ι   <••  α   τ  -      J  j••  c  ,τ    -      Ι   ;•• 

rib    ntö«    rmn    rm    nbb^Dn 

>  w   -:  τ  -  ,-  Τ     ••  ν  ν.•:  ιν  |- 


ν.  42.  ηι^πΊχη  ϊττιππ  ^π  κ^πι  ^γ^ί  'ι 

η.  (a\h)  ©afferbe&alter.    B.dW.A:  foiien  ν.  fem. 
vE:  9i«r  eine  Dueiie,  «.  c.  ©r.  wo  |Ίφ  90.  f.,  fei  r. 
37.  fäen  wili.  B:  ai(erf;anb  @aats@.  fcer  ycf.  foil 


3.  mofi*. 
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©α£  &α§  unb  bte  friedjenbcn  Spiere. 


eö  t(l  unrein,  unb  fotl  eud)  unrein  fein. 
36*Φθφ  bte  SBrunnen  unb  StUU  unb  3^e 

flnb  rein.  2Öer  aber  tt;r  Qlaö  anrühret, 
37ifi  unrein.    *Unb  oB  ein  folc^eö  5ίαδ  fiele 

auf  (Samen,  ben  man  gefäet  fyat,  fo  ifi  er 
38bo^  rein.    *3Öenn  man  aBer  Saffer  über 

ben  @amen  göffe  unb  fiele  barnac^   ein 

foId)eS  Οίαδ  brauf,  fo  toürbe  er  euφ  unrein. 

39  Senn  tin  Sljier  fttrBt,  baS  tyr  effen 
möget:    toer  baS   91αβ  anrühret,    ber  ijt 

40  unrein  Bio  an  ben  5lBenb.  *5ßer  von 
folgern  2la3  ijfet,  ber  fotl  fein  ßtetb  ΐυα= 
j^en,  unb  nnrb  unrein  fein  Big  an  ben 
9lBenb.  $llfo  tver  αηφ  traget  ein  fol$e3 
9la8,    fotl  fein  $teib   h>af$en  unb  tvirb 

41  unrein  fein  Bio  an  ben  5lBenb.  *2ßaS 
auf  (Srben  fc^lcic^t,  ba3  fotl  eu$  eine 
<Sd)eu   fein,    unb  man  foltö  ηιφί   effen. 

42* Unb  alleg,  toaö  auf  bem  93auφe  fxkajt, 
unb  atteö,  roa8  auf  vier  ober  meljr  gü^en 
get)et,  unter  allem,  baS  auf  (Erben  ^Χ€ίφ1, 
follt  t&r  ηίφί  effen,  benn  e8  fotl  eud)  eine 

43@$eu  fein.  *3ttacl)t  eure  (Seele  ηίφί  gum 
^eufat,  unb  verunreiniget  tufy  ηίφί  an 

44  itjnen,  ba§  U)r  euφ  Befubett.  *$)enn  ίφ 
Bin  ber  %txx,  %euer  ©Ott.  $)arum  follt 
U)r  euφ  Zeitigen,  bafi  tf)r  Zeitig  feib, 
benn  ίφ  Bin  fettig,  unb  follt  ηίφί  eure 
(Seelen  verunreinigen  an  irgenb  einem 
ft^enben  $t)ter,  ba8  auf  (Srben  f^letc^t. 

45  *3)enn  ίφ  Bin  ber  £err,  ber  euefy  au8 
(SgtyVtentanb  gefu^ret  i)at,  baß  ίφ  euer 
©Ott  fei.  £)arum  follt  U)r  Zeitig  fein, 
benn  ίφ  Bin  fettig. 

46  S)tej?  ijt  baS  ©efefc  von  ben  gieren 
unb  ©ögeln  unb  allerlei  tvitajtrioen 
gieren  im  Saffer,  unb  allerlei  Spieren, 

47  bte  auf  (Srben  fφleiφen,  *bafj  tt)r  unter* 
fφetben  fönnet,  n?a3  unrein  unb  rein  tft, 
unb  n>el$e8  $t)ier  man  effen  unb  ηκϊφεδ 
man  ηιφί  effen  fott. 

36.  U.L:  «rünne. 

»erben.  dW.vE:  irg.  einen  <S. 

38  vE:  gegoffen  Ijat.  dW:  9Benn  aber ...  gett)an 
iji.  B:  tüirb  fein  g.  tüorben. 

39.  A:  eud)  ju  e.  erlaubt  ifl.  B.dW:  (ein«)  ».  bem 
$id)  ...  bas  eudj  jur  (Steife  iji  (bienet).  vE:  t>.  b. 
bierfüjj.  %%.,  bie ...  bienen  bürfen. 

41.  B:  3a  ade«  fried).  @etf;ier  ...  fr.  dW.vE:  ®e* 
toürm. 

42.  BrbtSju  altem n>. mehrere %.  i)at.  dW:...bem 
tt.  viele ...  vE:  fo  rr>ie  jebe3,  bai  v. 

»Rotten*  «(Bei.    %.%. 


T.S9.24, 


t.36.24 


17,15. 
Dt.14,21, 
Ex.22,31 


struentur  et  immundi  erunt.    *Fon-36 
tes  vero  et  cisternae  et  omnis  aqua- 
rum  congregatio   munda   erit.     Qui 
morlicinum  eorum  tetigerit,  pollue- 
tur.     *Si  ceciderit  super  sementem,  37 
non  polluet  eam;    *si  autem  quis-38 
piam   aqua   sementem   perfuderit  et 
postea  mortieinis  taeta  fuerit,   illico 
polluetur. 

$i  mortuum  fuerit  animal,   quod  39 
licet  vobis   comedere:    qui   cadaver 
ejus  tetigerit,  immundus  erit  usque 
ad   vesperum.     *Et    qui    comederit40 
ex  eo  quippiam  sive  portaverit,   la• 
vabit  veslimenla  sua,   et  immundus 
erit   usque    ad    vesperum.     *0mne41 
quod  reptat  super  terram,  abomina- 
bile   erit   nee   assumetur  in   eibum. 
*Quidquid  super  peclus    quadrupes  42 
gradilur    et  multos  habet  pedes  sive 
per  humum  trahitur,  non  comedetis, 
quia  abominabile  est.     *Nolite  con-  43 
taminare  animas  veslras  nee  tanga- 
tis   quidquam   eorum,    ne   immundi 
sitis.      *  Ego    enim    sum    Dominus  44 
•Deus  vester;  saneti  estote,  quia  ego 
sanetus   sum.     Ne   polluatis  animas 
vestras  in  omni  reptili,  quod  move- 
tur  super  terram.     *Ego  enim  sum  45 
Dominus,    qui   eduxi   vos   de   terra 
Aegypti,   ut  essem  vobis  in  Deum; 
saneti     eritis ,     quia     ego     sanetus 
sum. 

Ista  est  lex  animantium  ac  volu•  46 
crum  et  omnis  animae  vivenlis,  quae 
movelur  in  aqua  et  reptat  in  terra, 
*ut  differentias   noveritis   mundi  et  47 
immundi,  et  sciatis,  quid  comedere 
et  quid  respuere  debeatis. 


43.  Φ.  bamit  n.  dW.vE:  (cudj)  n.  abfdjeulidj. 
B.dW.vE:  ba^  il)r  baburφ  (verunr.)  unr.  »erbet 
(würbet). 

44.  dW:  u.  heilig  fein. 

45.  B.dW:  fyeraufijef.  vE:  brad)tc  tud)  beranf. 
dW.vE:  um  ...  ju  fein. 

46.  o.  bem  SSicf)  ...  all.  Icbrnb.  Ih.  bie  f.  regen 
im  20.  9ßgl.  Φ.  10. 

47.  ©ie^av.  10,10. 

33 


Ex. 22,31 


Ez.20,2. 


19,2. 

20,7.« 

»IPt. 

1,16. 
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Ijeviticus. 


xn. 


JPuerperarum  mundatio,   JLepra, 


XJUL.  Kai  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων  2  Αάλησον  τοις  υίοϊς  'Ισραήλ  \άί 
έρεΐς  προς  αυτούς* y  λέγων  Γυνή  ήτις  εάν 
σπερματισ&ή  και  τέκη  άρσεν,  άκάϋ άρτος 
έσται  επτά  ημέρας,  κατά  τάς  ημέρας  τον 
χωρισμού  της  άφεδρου  αυτής  ακάθαρτος 
εσται.  3  Και  τγ}  ήμερα  τη  ογδόη  περιτεμεΐ 
την  σάρκα  της  άκροβυστίας  αυτόν,  4  Και 
τριάκοντα  και  τρεις  ημέρας  κα&ησεται  έν 
αιματι  καθαρισμού  αυτής'  παντός  αγίου  ούχ 
αίρεται  και  εις  το  άγιαστήριον  ουκ  είςελεν- 
σεται,  εως  αν  πληρω&ώσιν  αϊ  ήμέραι  καθ  άρ- 
σεως αυτής.  5  Εάν  δε  θήλν  τέκη,  και  ακά- 
θαρτος εσται  δις  επτά  ημέρας,  κατά  την 
άφεδρον  αντής,  και  έξήκοντα  ημέρας  και 
«|  καθησεται  εν  αιματι  άκα&άρτφ  αντης» 
6  Και  όταν  άναπληρωθώσιν  αϊ  ήμέραι  καθ- 
άρσεως  αυτής  έφ  νίφ  ή  έπι  θνγατρί,  προς- 
οίσει  άμνον  ένιαϋσιον  εις  ολοκαύτωμα  και 
νεοσσον  περιστεράς  ή  τρνγόνα  περί  αμαρτίας 
έπι  την  θύραν  της  σκηνής  του  μαρτυρίου 
προς  τον  Ιερέα'  **  καΐ  προςοίσει  αύτον  έναντι 
κυρίου,  και  εξιλάσεται  περί  αυτής  'ό  ίερενς1 
και  κα&αριει  αύτην  άπο  τής  πηγής  τον  αίμα- 
τος αυτής.  Ούτος  ο  νόμος  τής  τικτούσης 
άρσεν  ή  θήλυ.  &Έαν  δε  μη  εύρίσκη  ή  χεϊρ 
αυτής  το  ίκανον  εις  άμνον,  καϊ  λήιρεται  δύο 
τρυγόνας  η  δύο  νεοσσούς  περιστερών,  μίαν  εις 
ολοκαύτωμα  καϊ  μίαν  περί  αμαρτίας,  και 
εζιλάσεται  περί  αυτής  ό  ιερεύς  και  κα&αρι• 
σθήσεται. 

ΧΠΙ•  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σην και  'Λαρων,  λέγων  ^Άν&ρώπφ  έάν  τινι 
γένηται  εν  δέρματι  χρωτός  αυτού  ούλη  σημα- 
σίας ή  τηλαυγής,  καϊ  γένηται  εν  δέρματι 
χρωτός  αύτον  άφή  λέπρας,  και  άχ&ήσεται 
προς  Ααρών  τον  ιερέα  ή  ενα  των  νιων  αύτον 
των  ιερέων.  3  Και  οψεται  6  ίερενς  την  άφήν 
εν  δέρματι  τον  χρωτός  αύτον,  και  ή  &ρϊξ  έν  τη 

2.  AB*  λέγων  (f  EFX)...  f  (ρ.  άρσ.)  καϊ  (*  FX). 
4.  ΑΧ:  τριάκ.  ήμ.  κ.  τρ.  Α1  Β:  ακαθάρτω  (καθαρι- 
σμέ ΥΧ;  Α2ΕΧ:  καΰαρω).  Α:  2cog  β  πλ.  5.  ΑιΧ« 
(ρτ.)αντψ.  &.καθεσθήσεται(καθήσ.Α$Χ).  6.ABf 
(a.  eis)  αμωμον  (*  FX) ...:  voaabv  (νεοσσ.  EFX). 

2.  wie  jur  Seit,  ba  f.  fi>re  Ä.  I.  vE:  befristet. 
B:  tturb  (Samen  bringen?  dW.vE:  mannt,  M'ml•. 
Β:  ηαφ  b.  Sagen  ber  Unretnlgf.  tr-egen  i^ret  iL 
dW:  tt)ie  j.  3.  bev  Unr.  i.  Jt  vE:  uj.  in  b.  Sagen  i. 
monatl.  Unr.  Α:  ι.  3.  i.  mon.  Reinigung. 

4,  B.-erfüliet.  dW:\>oU.  vE:  vorüber.  ArüoKenbet. 


27    T3     DSB 
nbxb  πώΰ-ba  wirr»  wiin. 
πώχ  ί&*ρ  bx^  ^3-bx  ι&ι  2 

j-  :     •  τ    :   ιτ  :       ατ  τ        xj  :  ιτ  :    -      •  : .-  m  j* 

u  -  ιτ  :    •  vt      :        j-  •      w     •  •  τ 

ä^ttfttd5!  :inb"tf  itos  bi^  ^ΰώη  * 

*•       .:  ι  'τ  :  τ       ιτ  :β  ν  •    α•     •    :    - 

ffttjo  W3  ηώη  ü^rp  naäbeS5!  fei*• 

ατ  τ:  ιτ      j"  :  •  ν   ••  •  τ         •.•  "j    : 

•    :  ιτ  τ;  it        ;••  :  ν   :  τ 

»ms  d^anä  n^utai  ^n  nnp3 

ατ  τ  •  :  •ν  \  #  :  jt   :   ιτ  :         ••  ••  jt  »••  : 

r  -  ν    "  •  τ  ν  j"  :  >•     •    : 

τ  τ:  ιτ        j••  :  j   :    •  ιτ  τ:  ιτ        y   ζ 

"inDüi-p  toas  *o:hn  nnp  ix  pb 

τ    :      iv  ν  λ•  •    τ  -   :         j      J  ••    : 

-bis  nxton^>  nh-ix  nai^-psi  n?5?b 

•••  ατ  -  1  ν  ιτ         '  '•*  'τ       : 

•»:   •    :      l|«       -     r  ν      ν-  ν   1  -r: 

πίποί   n^  Ίδ3ΐ  »nir^  ^s^ 

ιτ  ~:  ιτ  :        τ     *w  τ  jv  •   :  τ      :        <••  :    • 

Ί3•τ^  m^rj  nnin  nriT  n^m  "iböü 

α  τ  *=■        ν  \•     -         -  <     τ     λ•••  τ      Γ  j  :    • 

j"  ττ         jt   :    •       •  •    :  it»••:^-       t 

1Ö31  n^tanb  inxn  nbi?p  ηπκ  nbi^ 

jv  •   :  ατ  -  :       jt  ν  :       ντ       :      jt  •••         τ 

£>         :  ϊπϊιοϊ  isn&i  n^ba? 

τγ  τ  ί    Ή"       -      τ     νν  τ 

-b^i   mürrba   tun*  im^xin. 
... .     ,...      ...      τ  .    j..  ~ .  - 

-ni^n  π%η^-^3  dto  nb»b  ihn»  2 

I    :         <'•   :    1•         r  ττ  ι        "    Η-ί|• 

ΠΊπη  ix  nnso-ix  rxto  "i^toa 

...   ν  -  j 1  <••    :  τ    : 

fcwm  π3?ί^  ^wb  ίΊϊο2-Ίΐ'Μ  irpm 

τ  :         -ατ  τ        -jv  :       ν_τ    :  Ι   :        πι  : 

n^3ö  ηπχ-bx  ix  ihsn  ln^^'bx 

vt  τ   •  j r_  ν         •)      1   •'       -      !  j  -:  |-         ν 

3?3iDn-nx  1  Irtan  nxn  :D^rtbrt  3 

-jv  -  ν  J  j••       -  jt   τ  :  ι•  -:  ι    - 

pb  TlBrt   Λ33  n^tol  Ί5»3ϊ1-Ίΐ3?3 

»ττ       ?  j-  τ         -  ν  -  τ  ••   :         τ   τ   -  ι   : 

8.  Β:  νοσσ.  (νεοσσ.  AEFX).  —  2.  Α:  η  σημασία.  Α'Β* 
η  (+  A2EFX).  Β*  (alt.)  και  (f  ΑΕΧ).  3.  AB:  ^τ«- 
^α%  (-^<a%  EF).    Α1  Β*  αντβ  (f  A2EFX). 

5.  ιοίβ  in  tfytet  Ä.  dW.vE:  \υείί)ί.  $inb. 

ö.  B:  n?egen  eines  @.  dW.vE.A:  bei  bem  (einem). 

7.  dW.vE:  unb  er  bringe  ee  (bar).  dW:  ba§  f.  r. 
werbet). §iuf[et^ree®iute«.  B:S3runnen.  dW:@ef. 
»on@ebärerinnen,  eines  männL  ...  Äinbee.  vE:  für 
feie  ©ebarertn,  Uim  ...  A:  einer  ©ebärenben. 
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Dtbnuttg  ber  ÄinbBettetitttten.    23om  SluSfafc. 


XU. 


XII.    Unb  ber  £err  rebete  mit  Sttofe   unb 

2fyra$:  *9ftebe  mit  bett  Ätnbern  Sfrael 
unb  flprtd):  Sßenn  ein  2ÖeiB  Befamet  wirb 
unb  geBieret  ein  ßnäBlein,  fo  foll  fle 
fielen  Sage  unrein  fein,  fo  lange  fle  tljre 

3ßranf§eit  leibet,  *unb  am  achten  Sage 
foll  man  ba3  gleifdj  feiner  $or1)aut  Be* 

4fdmeiben.  *Unb  fte  foll  bar)eim  Bleiben 
brei  unb  breiig  Sage  im  93lut  ttyrer  3teU 
nigung.  ßein  «§eilige8  foll  fle  anrühren, 
unb  jum  <&eiligtljum  foll  fle  ηίφΐ  fommen, 
Bio  baß  bie  Sage  tfyrer  Reinigung    au8 

Sflnb.  *®eBieret  fle  aber  ein  3tta'gblein, 
fo  foll  fle  $wo  2Öodjen  unrein  fein,  fo 
lange  fle  ir)re  Jtranftyeit  leibet,  unb  foll 
fe^ö  unb  fecfyjtg  Sage  baljetm  Bleiben    in 

6bem  S3lut  iljrer  Otetnigung.  *Unb  wenn 
bie  Sage  tf;rer  Reinigung  au6  flnb  für 
ben  ®o^n  ober  für  bie  Sodjter,  foll  fle 
ein  jährig  £amm  Bringen  jum  33ranb* 
o^fer,  unb  eine  junge  SauBe  ober  Gürtel* 
tauBe  jum  (Sünbo^pfer,  bem  $riefter  »or 

7  bie  SJjür  ber  £ütte  be3  <StiftS:  *ber  follS 
opfern  öor  bem  «§errn  unb  fle  öerfblj* 
neu;  fo  wirb  fle  rein  öon  ifyrem  33lut* 
gang.  Φα3  ijt  baS  ®efefc  für  bie,  fo 
ein    tfnaBlein    ober    3ttägblem    geBieret. 

8  *  Vermag  aBer  iljre  «§anb  ηίφΐ  ein  ®djaf, 
fo  neunte  fle  jwo  SurteltauBen  ober  jwo 
junge  SauBen,  eine  jum  ©ranbo^fer,  bie 
anbere  jum  (Sünbopfer;  fo  foll  fie  ber 
$rtefter  öerföljnen,  baß  fle  rein  werbe. 


Pe.51,7. 

15,19. 

Gb.17,10 

L.2,21. 

1,59. 

Jo.7,22. 

(Num. 

18,16. 


(3ir. 
25,32. 


L.2,2*. 


1,3«. 


4,27. 

5,7. 


6,7.11. 
14,21. 


«L.2,24 


Dt.24,8 


XIII.  Unb  ber  «gerr  rebete  mit  Sttofe 
2  unb  5laron,  unb  fyrad):     *2Benn  einem 

2ttenf(J)en   an  ber  «§aut  feineö  Sleifc^eö 

etwas  auffahret    ober  fdjaBidjt  ober  eiter* 

Weiß  wirb,  al8  Wollte  ein  2lu8fafc  werben 

an  ber  $aut  feineö  gleifcfyeS,    foll  man 

tt)n  jum  $riefter  Qlaron  führen,  ober  ju 

feiner  (Sb^ne  einem  unter  ben  $rieflern. 
3* Unb    wenn  ber  $riefter  baö  2ftaal  an 

ber   «gaut   be3  Sleifc^eö   flehet,   baß   bie 

5.  7.  Ü.L:  3TCaiblein. 

8.  SSergl.  5,7.  BeTommt  o.  ettoa«,  tofe  wenn  ei  leudbtete,  neljml.  b.  ' 

2.  stt  f.  <2>.,  ^r^r.  finem.  B:  eine  ®ef$tt>ulfl  o.  $lage  beö  5luef.  B:  baf}  e«  ...  jum  SRaal  bei  81.  xo. 

®rinb  o.  eine  ©latter  fommt.  dW:  Selbe«  eine  <gr*  η>ίΠ.  dWm.e«  wirb  ju  einem  9l.i2K.  vE:u.  bie«  jum 

IjMjung  o.  ein  @ä>rf  o.  ein  [toeifjer]  Slecfen.  vE:  auf  auefäfcigen  Slu$fd)lag  tu.  fönnte. 

f*T®ef*Ä0?in<i  °'•  ®$0νΗ**1  Ü!  ®c*f  bKen0U*/        3.  Β:  Unb  b.  $r.  fo« ...  Befer)en. 
fajlag  entfielt.  A:  ein  2ft. ...  ftdj  verfärbt  o.  etne  931.  ψ    '  '  ' 

όό 


Loculusque    est    Dominus    XU. 
ad  Moysen,  dicens:   *Loquere  filiis    2 
Israel    et  dices   ad   eos:    Mulier   si 
suseepto    semine    pepererit    mascu- 
lum,   immunda   erit  septem   diebus 
juxta    dies    separationis    menstruae. 
*Et    die    oclavo    circumeidetur   in-    3 
fantulus;    *ipsa    vero    triginta    tri-    4 
bus  diebus  manebit  in  sanguine  pu• 
rificationis    suae.       Oinne    sanetum 
non  tanget  nee  ingredietur  in  San- 
ctuarium,     donec    impleantur    dies 
purificationis    suae.       *  Sin    autem    5 
feminam    pepererit,    immunda    erit 
duabus   hebdomadibus     juxta   ritum 
fluxus    mens  Irin",    et    sexaginta    sex 
diebus    manebit   in    sanguine    puri- 
ficationis   suae.     *  Cumque    expleti    6 
fuerint  dies  purificationis  suae     pro 
filio   sive   pro   filia,   deferet   agnum 
anniculum    in  holocaustum   et  pul- 
lum    columbae    sive    turlurem    pro 
peccato,  ad  ostium  tabernaculi  testi- 
monii,    et    tradet    sacerdoti,    *qui    7 
offeret  illa  coram  Domino  et  orabit 
pro   ea:    et  sie  mundabitur  a   pro- 
fluvio  sanguinis  sui.   Ista  est  lex  pa- 
rientis     masculum      aut     feminam. 
*Quod  si  non  invenerit  manus  ejus    8 
nee  potuerit  oflerre  agnum,   sumet 
duos   turtures  vel   duos   pullos  co- 
lumbarum,  iinuni  in  holocaustum  et 
alterum  pro  peccato,   orabitque  pro 
ea  sacerdos,  et  sie  mundabitur. 

Locutusque   est   Dominus  Hfl  IM- 
ad     Moysen     et     Aaron ,     dicens : 
*Homo,    in    cujus    cute    et    carne    2 
ortus    fuerit    diversus    color     sive 
pustula,   aut  quasi   lucens   quippiam 
id   est   plaga   leprae,    adducetur  ad 
Aaron    sacerdotem      vel    ad   unum 
quemlibet  filiorum  ejus.     *Qui  cum    3 
viderit     lepram    in    eule    et    pilos 


516    (13,4—12.) 


ievitictis. 


XIII. 


liegen  de  lepra. 


άφή  μεταβάλλη  λενκή  και  ή  οψις  της  αφής 
ταπεινή  από  τον  δέρματος  τον  χρωτός  αύτον, 
αφή  λέπρας  εστί'  καϊ  όψεται  6  Ιερενς  και 
μιάνει  αντόν.  ^Εαν  δε  τηλανγης  λενκή  η  έν 
τφ  δέρματι  τον  χρωτός  αντον  και  ταπεινή 
μη  y  ή  οψις  αντής  άπο  τον  δέρματος,  και 
ή  &ρίξ  αντον  ον  μετέβαλε  τρίχα  λενκην,  Χαντή 
δε  εστίν  άμανρά\  και  άφοριεΐ  6  ιερενς  την 
άφήν  επτά  ημέρας,  5  Και  οψεται  6  Ιερενς 
την  άφήν  τη  ημέρα  τή  έβδομη,  καϊ  ίδον  η 
αφή  μένει  εναντίον  αντον,  ον  μετέπεσεν  ή 
άφή  εν  τφ  δέρματι,  και  άφοριεΐ  αντον  6 
ίερενς  επτά  ημέρας  το  δεύτερον.  Q  Καϊ  όψε- 
ται  6  Ιερενς  αντον  τή  ημέρα  τη  έβδομη  το 
δεύτερον,  και  ίδον  άμανρά  η  άφή,  ον  μετ- 
έπεσεν ή  άφή  έν  τφ  δέρματι,  καϊ  κα&αριεΐ 
αντον  6  ιερεύς,  σημασία  γαρ  εστί'  και  πλν- 
νάμενος  τα  Ιμάτια  αντον  κα&αρός  έσται. 
1  Εάν  δε  μεταβαλονσα  μεταπέση  ή  σημασία 
έν  τφ  δέρματι,  μετά  το  ίδεΐν  αντον  τον  ιερέα 
τον  κα&αρίσαι  αντόν ,  και  όφ&ήσεται  το  δεύ- 
τερον τφ  ιερεΐ.  8  Καϊ  όχρεται  αντον  ο  ίερενς, 
καϊ  ιδον  μετέπεσεν  ή  σημασία  έν  τφ  δέρματι, 
και  μιάνει  αντον  6  ιερεύς'  λέπρα  εστί. 

9  Και  άφή  λέπρας  εαν  γένηται  έν  άν&ρωπφ, 
καϊ  έλεύσεται  προς  τον  ιερέα.  10  Και  οψε- 
ται  6  ιερενς,  και  ίδον  ούλη  λενκή  έν  τφ  δέρ- 
ματι, καϊ  αντη  μετέβαλε  τρίχα  λενκην,  καϊ 
άπο  τον  νγιονς  της  σαρκός  της  ζώσης  έν  τή 
ονλή,  α  λέπρα  παλαιονμένη  έστϊν  έν  τφ  δέρ- 
ματι τον  χρωτός  αντον,  και  μιάνει  αντον  6 
ιερεύς,  ονκ  άφοριεΐ  αντόν,  ότι  άκά&αρτός 
έστιν.  ί2Έάν  δε  έξαν&ονσα  έξαν&ήσει  λέ- 
πρα έν  τφ  δέρματι  και  καλύψει  ή  λέπρα 
πάν  το  δέρμα  της  αφής  άπο  κεφαλής  αντον 
εως  ποδών  αντον,  καϋ•'  όλην  την  ορασιν  τον 

4.  Bf  {λ.  τηλ.)  και  (*  AFX).  Α:  λ.  ήν.  Α*Χ*  (pr.) 
αντΐί  et  μη  η,  6.  Α*Χ*  (pen.)  και  et  αντβ.  8.  A2FX* 
(pr.)  αυτόν.  9.  A-j-  (a.  άν&ρ.)  τω.  AB:  ήΊ-ει  (έλεύσ. 
EFX).  11.  Α1  Β*  αντϊ  (f  Α2  EFX).  AB:  καϊ  (ex  FX; 
Α2:  κ«£  βκ).  12.  Β:  άν&βσα  έξαν^ση  (έξαν^.  -σει 
AFX).  ΑΧ:  ή  λέπρα  (bis).  Β:  κάλυψη  (-γει  AFX). 
AB*  (bis)  αυτπ  (f  pr.  FX,  alt.  A2EFX). 

3.  Die  φ.  an  feetn  m.  B.dW.vE:  ba$  «§aar.  dW. 
vE:  in  b.  Tl.  (Stuefdjl.).  vE:  weifi  geworben.  B.dW: 
bas  2t.  be$  Tl.  A:  be$  2lu$f.  vE:  ber  9Xuefcf)i.  liegt 
tiefer.  B: ba<3  ifl  einSTl. be<5 2t.  dW. A:  fo  ifi  eSb.  $lage 
be$  3ί.  vE:  e$  wirft,  ber  au$f.  Stuöfdji.  B:  SCBirb  ir)n 
nunb.$.bef.f)aben.  vE:$Rad)bem...  dW:<Sier)er  e<3. 
B.vE:  if;n  (für)  unr.  erfiaren.  dW:  fo  erflare  er. 

4.  bie  ^aare  baratt  ...  bett  33ei>aftcten  oerfd)i. 
dVV.vE:  fo  fdjiie&e ...  ben,  ber  ba3  Tl.  (ben  9(u$f<$l.) 
l;at ...  ein.  B:  ba$  Tl.  oerf(^ite§en? 

5.  B:  ftetjc,  fo  ...  gebl.  ift  oor  f.  Slugen.  dW.vE:  in 
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ν.  ίο.  πεη  'ttJ  Χ"3 

f.  ©efiait  ...  um  ftdj  gegriffen  ...  jum  onbern  (jn>eu 
ten)  Tlal 

6.  gcfcbrounbctt.  dW.A:  blaffer  geworben.  vE: 
Heiner•  B:  §at  $ä)  jufammen  gebogen.  B:  ein  @r. 
dW:  ©djorf.  vE:  ©^orfortige«.  A:  9tn3fdjlag, 

7.  bef.  ift,  ba%  er  tl)it  r.  fptecfye.  B:  immer  W.  fref? 
fen  wirb.  vE:  @oitte  boc^  wieber  um  |ϊφ  greifen. 
B:  ju  feiner  Steinigung.  dW:  Steinfpred^ung.  (vE:u. 
eri^nr.  erflartljat?  A:  u.  für  r.erfannt?)  B:fofoIt 
er  ...  bef.. werben.  dW:  werbe  er.  vE:  jeige  er  Ρφ 
abermals  beim  *ßr. 
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t&aarc  tn  rcetß  fcernwnbett  ftnb,  unb  baö 
5infc^en  an  bem  £>rt  tiefer  tfi  benn  bte 
anbete  <§aut  feines  ^ietf^eg,  fo  iftö  ge* 
totß  ber  Qluöfafc.  £)arum  fott  i^n  ber 
$riefier  befeljen  unb  für  unrein  urteilen. 

4*2Benn  aber  dtvaS  etterrceiß  tjt  an  ber 
«gaut  feines  ftleifcfyeg,  unb  bocij  baS  9ln* 
fe^en  ntdjt  tiefer  benn  bte  anbere  <%aut 
be3  SletfdjeS,  unb  bte  £aare  ηίφί  in  ttetß 
üerrcanbelt  finb,  fo  fott  ber  $rieftcr  ben* 

5felben  tterfcfylteßen  fielen  $age  *unb  am 
fiebenten  Sage  befeljen.  3ft  e3,  baß  ba8 
Sulaal  Bleibt,  nne  erS  jufcor  gefeiert  tyat, 
unb   $at  nidjt   nsetter    gefreffen    an   ber 

6$aut,  *fo  fott  tyn  ber  $rtefter  abermal 
fiebert  Sage  fcerfcfyließen.  Unb  n>enn  er 
it;n  $um  anbern  2ttal  am  fiebenten  Sage 
Befielet,  unb  ftnbet,  baß  ba$  SSflaal  fcer* 
fdjtounben  tjt  unb  ntc^t  weiter  gefreffen 
tjat  an  ber  <&autf  fo  fott  er  tl)n  rein  ur* 
fyuUn,  benn  eg  tji  ®rinb.  Unb  er  fott 
feine    Kleiber    mafdjen,    fo    tjt    er    rein. 

7*2Benn  aber  ber  ©rinb  Leiter  frißt  in  ber 
«§aut,  nad)bem  er  fcom  $riejler  befeljen 
unb  rein  gefproäjen  tji,  unb  mirb  nun 
$um  anbern  33ϊαΐ  t>om  $rtefter  Befet;en: 

8*menn  bann  ba  ber  $rtejter  ffefyet,  baß 
ber  ®rinb  Leiter  gefreffen  Ijat  in  ber 
«£aut,  fott  er  tyn  unrein  urteilen ,  benn 
e$  tjt  genuß  5luefa|. 

9  2Benn  ein  Sttaat  be3  2lu$fa$e3  am 
3Jienf$en  fein  rcirb,  ben  fott  man  gum 
10*ßrtefter  Bringen.  *2Benn  berfelbe  fielet 
unb  ftnbet,  baß  e§  rceiß  aufgefahren  tjt 
an  ber  Jg>aut  unb  bte  «£aare  in  fteiß  »er- 
manbeit  unb  ro^eS  ^ieif(^   im  ©efcfymür 

11  ip,  *fo  iftd  gewiß  ein  alter  Qluöfafc  in 
ber  <£aut  fetneS  gletf(^e8.  S)arum  fott 
tyn  ber  *ßrtefier  unrein  urteilen,  unb 
ηίφί  toerfcfytteßen,  benn  er  tfi  f$on  un- 

12 rein.  *2Bemx  aber  ber  5lugfafc  blühet  in 
ber  «gaut  unb  bebeefet  bte  ganje  «gaut 
»on  bem  «gau^t  an  Vi&  auf  bte  $nße, 
atteg,  wa3  bem  $rtefbr  t>or  klugen  fein 

5.Ü.L:  nneere  »or. 

8.  c«  ift  31.  B.dW.vE:  (totrflidj)  ber  51. 

9.  10.  SBieSS.'i. 

10.  B.vE:  frifd)e«  r.  $1.    dW:  ein  fclerf.   A:  er; 
fd^eiirct  baö  %l.  rot). 

11.  B.dW.vE:  (ba«  tfi)  fo  tfi  eä  ein  veralteter  91. 
...  benn  er  tfi  unr.  A:  feine  Unrcinigf.  tfi  offenbar. 


in  album  mutatos  colorem  ipsamque 
u'v'  speciem  leprae  humiliorem  cute  et 
carne  reliqua,  plaga  leprae  est,  et 
ad  arbitrium  ejus  separabitur.  *Sin  4 
autem  lucens  candor  fuerit  in  cute 
nee  humilior  carne  reliqua,  et  pili 
coloris  pristini,  recludet  eum  sacer- 
dos  septem  diebus,  *et  considerabit  5 
die  septimo,  et  siquidem  lepra  ultra 
non  creverit  nee  transierit  in  cute 
priores  terminos,  rursum  recludet 
eum  septem  diebus  aliis.  *Et  die  6 
septimo  conlemplabitur:  si  obscu- 
rior  fuerit  lepra  et  non  creverit  in 
cute,  mundabit  eum,  quia  Scabies 
(Κ  est>  lavabitque  homo  vestimenta  sua 

10  22? 

et    mundus    erit.     *Quod    si,  post-    7 
quam  a  sacerdote  visus  est  et  red- 
,.  OQ  ditus  munditiae,  iterum  lepra  creve• 
N(2Tm.  rit,  adducetur  ad  eum  *et  immundi-    8 

2,17? 

tiae  condemnabitur. 

Plaga  leprae  si  fuerit  in  nomine,    9 
adducetur  ad  sacerdotem,   *et  vide-  10 
bit   eum.     Cumquc   color    albus   in 
cute   fuerit   et  capillorum  mutaverit 
aspectum,    ipsa    quoque    caro    viva 
apparuerit,  *  lepra  veluslissima  judi-  11 
cabitur  atque  inolita  cuti;    contami- 
nabit  itaque  eum  sacerdos  et  non  re- 
cludet, quia  perspicuac  immunditiae 
est.     *Sin  autem  effloruerit  discur-  12 
T•57,   rens    lepra    in    eule    et    operuerit 
omnem    eulem    a    capite    usque   ad 
pedes,  quidquid  sub  aspectum  ocu- 


12.  S:  omn.  carnem. 

12.  fl.^autbcft33cbaftctc«•  B:übcrai(  blühen  ttnrb. 
vE:  üb.  i)eri^orfommt.  dW:  au«bvid)t.  dW.vE:  auf 
b.  JQ.  A:  bte  Φ.  überfaint  u.  aufblüht.  B:  überall 
tro^tn  bc*  φ.  Ä.  fehen.  dW.vE:  fo  tocit  ii?n  bcrφ. 
(beOßef^et.  A:  Slilc«  tv.  in  bic  9L  fallt. 
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JLeges  de  iepra. 


ιερέως,  13καί,  οψεται  6  ίερενς,  καϊ  ιδον 
έκάλνχρεν  ή  λέπρα  παν  τό  δέρμα  τον  χρωτός 
αντον,  aal  κα&αριεΐ  αντον  ο  ιερεύς  την 
άφην'  ότι  παν  μετέβαλε  λενκόν,  κα&αρόν 
ίστι.  14  Και  fl  αν  ημέρα  ocp&rj  έν  αντφ 
χρως  ζών,  μιαν&ήσεται.  ^  Kai  όψεται  6 
ίερενς  τον  χρώτα  τον  νγιή,  και  μιάνει  αντον 
6  χρως  6  νγιής,  οτι  άκά&αρτος  εστί'  λέπρα 
εστίν.  ^'Εάν  δε  αποκατασταθώ  6  χρως  6 
νγιής  και  μεταβάλω  εις  λενκόν ,  καΐ  ελενσεται 
προς  τον  ιερέα ,  17  καΐ  όχρεται  αντον  ό 
ιερεύς,  και  ιδον  μετέβαλεν  η  αφή  εις  τό  λεν- 
κόν, και  κα&αριεΐ  ό  ίερενς  τήν  άφην  καθα- 
ρός έστι. 

18  Kai  σαρξ  εάν  γένηται  εν  τφ  δερματι  αν- 
τον έλκος  καϊ  νγιααΰη,  ί9καΙ  γένηται  έν 
τφ  τόπφ  τον  ελκονς  ονλή  λενκή  η  τηλανγής 
λενκαίνονσα  η  πνφρίζονσα,  και  όφ&ήσεται 
τφ  ίερεϊ.  2^  Και  όχρεται  6  Ιερενς,  και  ιδον 
ή  όχρις  αντης  ταπεινότερα  του  δέρματος,  και 
ή  &ριζ  αντης  μετέβαλεν  εις  λενκην,  καϊ  μιά- 
νει αντον  ό  Ιερενς,  ότι  λέπρα  εστίν  έν  τφ 
έλκει  έξήν&ησεν.  21  'Εάν  δε  ί'δη  αντον  ό 
ιερενς,  και  ιδον  ονκ  εστίν  έν  αντφ  &ρϊξ 
λευκή,  καϊ  ταπεινόν  μη  η  από  τον  δέρματος 
τον  χρωτός,  και  αντή  rj  άμανρά,  και  άφοριεΐ 
αντον  ό  ίερενς  επτά  ημέρας.  22Έάι>  δε  δια- 
χύσει διαχέηται  εν  τφ  δέρματι,  και  μιάνει 
αντον  ό  ίερενς'  αφή  λέπρας  εστίν,  εν  τφ 
έλκει  έξήν&ησεν.  ^Εάν  δε  κατά  χωράν  αν- 
τον μείνη  τό  τηλανγημα  καϊ  μή  διαχέηται, 
ονλη  τον  ελκονς  εστί,  και  κα&αριεϊ  αντον  ό 
ιερενς. 

2*  Και  σαρξ  iav  γένηται  εν  τφ  δερματι 
αντον  κατακανμα  πνρός  Χκαι  γένηται  έν  τφ 
δέρματι  αντον  τό  νγιασ&εν  τον  κατακανμα- 
τος  ανγάζον  τηλανγες  λενκόν  πνρρίζον  η 
εκΚενκον,  ΔΟκαι  όχρεται  αντον  ο  ιερενς,  και 
ιδον   μετέβαλε   τρίχα   λενκήν  εις   το    ανγάζον 

13.  Αϊ  Β*  (pr.)  αντβ  (f  A2EFX).  AB:  κα&.  αντον 
(κ.  αντβ  EX,  FX*).  15.  Α:  χρώτα  νγιήν.  16.  AB: 
ατΐοκαταστν  (-στα&ή  FX)  . . .  λενκή  (εις  λενκόν  Χ). 
17.  Α1  Β*  αντον  (τ  A2FX).  Μ{ν.άφήν)καϊ.  20.  AB* 
αντης  (f  FX).  ΑΕΧ*  οτι.  21.  AB*  (pr.)  αντον  (-f  FX). 
Α»Χ*  (ult.)  xai.   22.  Α'Χ*  διαχνσει.   23.  Α1  Β*  αντβ 

•   13.  dW.vE:  Seit). 

15.  ftef)et...urtl>.;  &α*  t.  %.  ift  u.,  ei  ffttt. 

16.  dW:  SBcnn  aber  ...  |ϊφ  anbert.  vE:  vergebet 
u.  to.  tmrb. 

18.  an  Sem.  $•.  in.  dW:  am Setbe  auf  b.Jp.  B:  ein 
©efdjtuär  entfielen  tu.  u.  geijeiler  Sorben.  dW:  eine 
«Beule.  vE:  ba«  %.  auf  f.  £.  ein  ®efd)it)ür  befommt 
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<"•:!••      -        jt  τ  :       !  ι-       —    Γ  ν         ντ    :  •  : 
» j"  τ  ιτ  τ    :  τ     ι  •         jt  τ        τ  •.•  :  - 

νϊπ  nans-wö  inän  i^atDi  pb 

ν  -jr.t        -ιν      "ν••      -  s   :    •   :      Jat^• 

Ι  ••      -  tjv   :  •  j•  :  τ  ιτ  τ      ι     >•    :  - 

nbßttäi  pb  Ί3?ώ  hari^K  häm 

jt  τ     :  I  irt  jt  ••  τ      »    r  <••  •    : 

i•    •  :    •   :        at  ••  j•  :  ν   τ     Ι  •         tw  •• 

ntoön  ntoö-dM  :d^^  η3?ηώ  inän  » 

v.•   :    •  j    τ         •   :  r  τ      r  :     •    lr      - 

rain  mi  inh  inän  awaan  liw 

r  -jv        ν  I»••      -  S"  •   :  at 

&Φ  h^hzti  TO5?n  n^nnn— 0*023 

1  ν  ν  -  -  <  -: ,-        τ      ν  :   -  '  : 

Ιίϊτοι  brin  rnön  nnns  ηηώδ 

ν  -:  ι•  :  α•       'ν:-  ν  jv  τ  τ    τ  τ 

- :    •  ν.      :  r:  :   r        ι•  τ  τ        j 

πίπ3  niDön  n^nü  nhw  ώχ 

vw  -  τ  :  •  -  j-  :    r  τ  :  ιτ  :  λ* 

πν^ι   :nDDb  i«  ntnm«  naairo 

jt  τ  :  ιτ  τ  Ί  ^  ν  νν  :  — :         jt  τ   : 

ρΐ}  Ί^φ  ijBr«  ίτρη•)  inän  πηχ 

(f  A2EFX).  24.  Α*  τό.  AB:  νποπν$ρίζον  (πνΜ 
EFX).  25.  Α:  oy/.  αντό...  μ.  αντό.  AB:  ι9•λ*|  λενκή 
(accus.  EFX). 

u.  ».  i)t\l  n?irb.  Α:  ein  ®.  getoadjfen  u.  ge^etlet  ifl. 

19.  SBeif?e*  ...  foa  eö.  (Sie  33.  2.)  dW:  »ett}- 
τοί^ίίφετ  SIecien.  vE:  r.  weiter  S3i. 

20.  B:  ein  SW.  beöSt.,  ber  im  ©efdtw.  geblutet  J^ai. 
dW:  bie  $lage  b.  St.,  in  b.  33eule  ift  er  au6gebrod)en. 
vE:  ber  in  b.  ©.  i)etüorgefommen  ijt. 

21.22.  SSieiB.  6. 
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2$om  5tu$fafc  am  SKenfdjett* 


XIII. 


13 mag:  *tt>enn  bann  ber  $riejter  Befielet 
unb  finbet,  bag  ber  9ht§fa£  baö  ganjc 
ftteifd)  bebecft  tjat,  fo  fotC  er  benfetben 
rein  urteilen,  btcroeil  eö  atteS  an  üjm  in 
rcetg    toernumbelt   ift,    benn   er   tjt   rein. 

14*3jt  aber  rotyeS  gletf$  ba  beS  £ag$, 
roenn  er  befetyen  nu'rb,  fo  ift  er  unrein. 

15*Xtnb  trenn  ber  $tiefter  baS  rotje  Steif  φ 
Befielet,  fotl  er  ttjn  unrein  urttjetten; 
benn   er   ift   unrein,    unb    e3    ift   genug 

16  2iu8fa|.  *23erfet)ret  {Ιφ  aber  ba3  rotje 
^fleifc^  rcteber  unb  fcertoanbelt  ί"ίφ  in 
roetg,    fo   fott   er  jum  $riefter  fommen, 

17*unb  toenn  ber  ^rtefier  Befielet  unb  fin- 
bet, bag  ba3  3ftaal  ift  in  voeig  öerman- 
belt,  fott  er  tyn  rein  urt^eüen,  benn  er  tjt 
rein. 

18  SEÖenn  in  jemanbeg  δleίfφ  an  ber  «Saut 

19  eine  £)rüfe  nnrb  unb  nueber  feilet,  *bar- 
ηαφ  an  bemfelben  £)rt  etnut3  meig  auf- 
fähret    ober  το^Χίφ  eiterftetg  nnrb,  fotl 

20  er  üorn  Sßrtejter  befeljen  toerben:  *  trenn 
bann  ber  $riefter  fielet,  bag  baS  $tnfetjen 
tiefer  ift  benn  bie  anbere  «£aut,  unb  baö 
£aar  in  n?eig  bertoanbelt,  fo  fott  er  tfjn 
unrein  urteilen,  benn  eS  ift  genug  ein 
9lu3fa£maal    au%   ber    2)rüfe    geworben. 

21  *  (Stehet  aber  ber  *ßriefter  unb  finbet,  bag 
bie  £aare  ηιφΐ  roetg  ftnb,  unb  tjt  ηίφί 
tiefer  benn  bie  anbere  «§aut,  unb  ift  fcer* 
ίφϊυΜ^η,    fo   fott  er   U)n   fieben   Sage 

22  üerf^Ue^eit.  *  griffet  eö  weiter  in  ber 
<§aut,  fo  fott  er  tyn  unrein  urteilen, 
benn    eö    ift    genug    ein    2tu3fa£maat. 

23*  ©leibt  aber  baS  (Stterfreig  atfo  fielen 
unb  friffet  ηίφί  nmter,  fo  tft$  bie  Sßarbe 
üon  ber  £>rüfe,  unb  ber  $rieftet  fott  Ujn 
rein  urtfyetien. 

24  2Öenn  ff  φ  jemanb  an  ber  $aut  am 
geuer  brennet  unb  baö  ©ranbmaai  rött)* 

25  Πφ  ober  tr>etg  tjt,  *unb  ber  $rtejter  tyn 
befielet,    unb    finbet   baö   $aar  in   nutg 


19.24.  U.L:  rötylidjt. 


lorum  cadit,    *considerabit  eum  sa- 13 
cerdos   et   teneri   lepra   mundissima 
judicabit,  eo  quod  omnis  in  cando- 
rem    versa    sit,    et    idcirco    homo 
mundus   erit.     *Quando   vero   caro  14 
vivens  in  eo  apparuerit,   *tunc  sa- 15 
cerdotis   judicio   polluetur   et    inter 
immundos   reputabitur;    caro    enim 

»     viva   si   lepra   aspergilur,   immunda 
est.     *Quod  si  rursum  versa  fueritl6 
in  alborem  et  totum  bominem  ope- 
ruerit,   *considerabit  eum  sacerdos  17 
et  mundum  esse  decernel. 

Caro  autem  et  cutis,  in  qua  ulcus  18 
natum  est  et  sanatum,   *et  in  loco  19 
ulceris  cicatrix  alba  apparuerit   sive 
subrufa,   adducetur  bomo  ad  sacer- 
dotem.    *Qui  cum  viderit  locum  le- 20 
prae    bumiliorem    carne    reliqua   et 
pilos  versos  in  candorem,   contami- 
nabit  eum;   plaga  enim  leprae  orta 
est  in  ulcere.    *Quod  si  pilus  colo-21 
ris    est   pristini    et    cicatrix   subob- 
scura,   et  vicina   carne  non  est  hu- 
milior,  recludet  eum  septem  diebus; 
*et    siquidem    creverit,    adjudicabit  22 
eum    leprae.     *Sin    autem    steterit23 

y2s    in  loco  suo,  ulceris  est  cicatrix,   et 
homo  mundus  erit. 

Caro  autem  et  cutis,  quam  ignis  24 
Val0.   exusserit,   et  sanata  albam  sive  ru- 
fam  babuerit  cicalricem,  *considera-  25 
bit  eam  sacerdos,    et  ecce  versa  est 


19.  S:  hulc.  (eti.  20.  23). 
25.  Al.f  (p.  ecce)  si. 


23.  B:  in  ii>rem<Stanbn>irb  bleiben.  dW.vE:  an  f.  93r.  genefen,  eine  ...  Gatter  *.  dW:  am  ...  eil 
(steile  fielen  gebt,  ifi  (bleibt).  B:  bie  Prüfte  beS  ©ranbm.  ift,  u.  eä  ift  baö*ör.  ein  ...  tfl.  vE:  ba«$.  ... 
©efcfcro.  A:  ba$  2Naal.  vE:  ein  (SnhünbungSqc;  »erbrannt  ift,  u.  eä  tjt  rotje«  %.  an  ^er  33ranbfteUc,  ... 
ίφϊτίΐΓ?  39ία[εηαηβίφΙ.  Α:  bie  £.  ...  gebr.  u.  gesellet  roarb, 

24.  ein  rocißrötijl.  o.  m.  Bftccf  witb.  B:  roenn  an  u.  ein  tt).  o.  votfje^  Wlaai  fyat. 
...  ein  23ranb  oom  §.  roirb  gefomtnen  fein,  u.  roo  ber        25.  2Bie  33.  20. 
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licviticus. 


X,eges  de  Mepra, 


xal  η  oxpig  αντον  ταπεινή  άπο  τον  δέρματος, 
λέπρα  εστίν  εν  τφ  χαταχαύματι  έξην&ησε' 
χαϊ  μιάνει  αυτόν  6  ιερεύς,  αφή  λέπρας  εστίν. 
ϊβ'Εάν  δε  ιδη  αντην  ό  ιερεύς,  και  ίδον  ονχ 
εστίν  έν  τφ  ανγάζοντι  θριζ  λενχή,  χαϊ  ταπει- 
νον  μή  η  άπο  τον  δέρματος,  αύτο  δε  άμαν- 
ρόν,  χαϊ  άφοριεϊ  αντον  ο  Ίερενς  επτά  ημέρας. 
27  Kai  οχρεται  αυτόν  6  Ίερενς  έν  τη  ήμερα 
τη  έβδομη'  έαν  δε  διαχύσει  διαχέηται  εν  τ  φ 
δέρματι,  xal  μιάνει  ο  ιερενς  αυτόν  άφή  λέ- 
πρας εστίν,  έν  τφ  έλκει  έξην&ησεν.  2&Έάν 
δε  χατά  χωράν  μείνη  το  αύγάζον  xal  μή 
διαχν&η  έν  τφ  δέρματι,  αυτή  δε  άμανρά  η, 
ουλή  τον  χαταχαύματός  έστι,  χαι  χα&αριεΐ 
αντον  6  Ίερενς'  6  γάρ  χαραχτήρ  τον  χατα- 
χανματός εστί. 


29  Kai  άνδρι  ή  γνναιχϊ  έάν  γένηται  έν  αν- 
τοις  άφή  λέπρας  εν  τη  χεφαλη  ή  έν  τφ  πώ- 
γωνι,  30 χαϊ  οχρεται  6  ίερενς  την  άφήν,  χαι 
ίδον  ή  οχρις  αυτής  χοιλοτέρα  τον  δέρματος, 
εν  αύτη  δε  θριξ  ζαν&ίζονσα  λεπτή,  χαϊ  μιά- 
νει αντον  6  Ίερενς'  θραύσμα  έστι,  λέπρα  της 
χεφαλής  ή  λέπρα  τον  πώγωνός  έστι.  31  Και 
έάν  ίδη  6  ίερενς  την  άφην  τον  θραύσματος, 
χαϊ  Ιδον  ονχ  ή  Όχρις  εγχοιλοτέρα  τον  δέρμα- 
τος, και  θριξ  *ξανθίζονσα  ονχ  έστιν  έν  αύτη, 
xal  αφοριεΐ  6  ίερενς  την  αφην  τον  θραύσμα- 
τος  επτά  ημέρας.  όΖ  Και  οχρεται  ο  ιερενς 
την  άφήν  τη  ήμερα  τη  εβδόμη,  xal  ίδον  ον 
διεχύθη  το  θραύσμα  και  θρίξ  ξανθίζονσα 
ονχ  έστιν  έν  αύτη  χαϊ  ή  όχρις  τον  θραύσμα- 
τος ονχ  εστί  χοίλη  άπο  τον  δέρματος, 
Μχαί  ξνρηθήσεται  το  δέρμα,  το  δε  θραύσμα 
ον  ξνρηθήσεται,  χαι  αφοριεΐ  6  Ίερενς  το 
θραύσμα  επτά  ημέρας  το  δεύτερον.  84  Και 
οχρεται  6  Ίερενς  το  θραύσμα  τη  ήμερα  τη 
έβδομη,  χαι  ίδον  ον  διεχύθη  το  θραύσμα  έν 
τφ  δέρματι  Χμετά  το  ξνρηθήναι  αυτόν1,  χαι 
ή  όχρις  τον  θραύσματος  ονχ  έστι  χοίλν  άπο 


η  οχρις  τον  θρανσματος  ονχ  έστι  χοίλη 
τον  δέρματος,  χαι  χαθαριεΐ  αντον  6  Ίερενς, 
χαϊ  πλννάμενος  τα  ιμάτια  χαθαρος  έσται. 
^Έάν  δ*  διαχύσει  διαχέηται  το  θραύσμα  εν 

26.  AB*  αυτήν  (fFX).  27.  AB*  (pr.)  έν  (f  FX). 
28.  ΑΧ:  η  άμανρά,  ή  βλη.  29.  ΑΧ:  y.ai  (pro  pr.  ή). 
30.  AB:  έγκοιλ.  (xod.  EFX).   Α+  (ρ.  λεπρ.)  έστιν. 

26.  Feine  ι»,  φ.  am  $Ied?en  finb. 

28.  Sfiaber  b.$I.  fielen  gebl.  u.  \>at.  9öie33.23. 
6.  B:  ein  ®efd}h>uijt  b.  ©ranbe«.  dW:  bie@rl)öi)ung 
eine«  Skanbm.  vE:  eine  öntiünbung  \>.  b.  üöerbren* 
nung  i)tx. 


nanx  Ίϋπηη  pto  n$r\m  mnsa 

-  j-  τ  τ      ι  •     *    j  τ      τ  ν  :  -  ν  ν  -  - 

IhärTinh  \mvn  ππίβ  rtcan  »nh 

1  ••      -  <-  •   :         τ  AT  τ        ντ :    •   - 

ΐπ&π  rmrx*  »dni  :νίπ  nanx  m** 

I  ••      -         tjv    ϊ  •  j'   :  r  -  ν-  τ         -y: 

nbötf"!  pb  i*to  rnnnn-i^  nsrn 

7τ  τ     :        itt       jt  ••  ν  ν  -  -     ?     ι»       <-  •   s 

i    •  :    •  :        AT••  j•  :  ν  τ     Ι  •         τ«ν  •• 

msn  *ιϊ\&^  mw  Π3?ηώ  inänw 

τ  ν    :    •  <    τ  •       α•     •     :    -  j  - 

tum  π^ίχ  ^μ  ihii  \r\bn  käöi 

r  -  ν-  τ         -jv  ι  ••       -  <-  '   : 

nato    nh^    «wi   ^ton    nntos 

j••    ;  τ  ••  j•  :  τ  *τ    :  ιτ 

ν  r:  τ        r    ι  ••      -  -:  ν  :  λ        ντ :    •   - 

-AT        v,        jv  :   r       ι•  τ   •        j  •  : 

'.'}"-  τ  τ  :         Wut  :  i  ν,  : 

nirrnn  pb^  sinken  rarn  awan 

τ      ι  •      l    j  τ  ••  :  -        <••  •   :        - ...  - 

frört  ink  «iatD1!  p^r  nhs  n^to  ü5! 

I  ••       -         <  ••  •    :     I  AT         ντ        jt  ••        ν 

ιρ-τη  ix  ώ^ΊΠ  π^ίχ  χ^π  ρηη 

>\ττ  -  J  ντ  -  s-  Τ  >     VJV 

Ι     ν ...  -        -JV  ...     |   ..  ...    .  .        ,.  .  , 

τ       I  •        »    j   τ  ••  :  -       Ι    ι••  <••  •    : 

mbn  n^äom  in  r«  nntii  n^ton 

lr      -  s•  :    •   :        α       '  J"  ν    t         jt  ••  : 

riim  :ο^^  η^ηώ  pnan  ^μ-πκ32 

τ   τ  :  »•  τ  j-  :     •      Ι     ννν  -         -y: 

..  .   :       .     .     :    -  ,  -       -...  -  ...     ij..      - 

Ί^ίπ  in  n^n-öibi  pnan  ntoö-rib 

JT    ••  V.  TJT  '    :.     '       vv    ~  JT    T  * 

-in  pfa*  ι1»«  pnan  η^ΊΏ^ι  nhs 

ι  •        »     ν.  τ       I   ;••      Ι    ν  ν  -  j"   :  -  α  τ 

rfev*  n^  pnDn-ηκι  n^anhi  nton33 

-  a"~  :        J   '    vw  ~         •••  :         T  _  :    •  :  ι    τ 

a^  η^ηώ  ρη•3ϊΐ-ηχ  inin  η^οηι 

ν  τ       j-  :     •    Ι    vv•.•  -         vis"      -  •  :  •   : 

üi*n  prän-™  mbn  h$*r\  :η^ώ34 

j  -    ι    ... ...  _        ...    ι  ..  τ  τ  :  r  •• 

ni^n  prent  ntosrrib  nasri  ^^ηώη 

τ    \    vv  -        <τ   τ         Τ        ••  •  :        •     •    :    - 
<-  •   :         α  τ     ι  •     »    ν  τ        λ*    •Γ.  ••  :  - 

-ονί  nnian  n^tn  onm  ihän  %ink^ 

•   :  ι••  τ  :         νττ  :         r:  •   :    Ι  ••      - 

ν.  33.  ipoVa 

29.  Β:  an  einem  ...  ein  Wlaal  fein  ΐυ.  dW:  ein  SW. 
i>Qt.   vE:  einen  SiuefAiaa.   A:  ber  Siuefafc  ^eröor* 

30.  Β:  gelb.  dW.vE.(A.):  golbgetbeö  (feine«)*. 
...  ee  ijl  (ber)  ©c.  (ee  ifl)  (ber)  Sluif.  B:  bie  Ärfifte! 
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SSom  3tu£fa£  am  Sttenfrfjett. 


ΧΠ.Ι. 


öerwaubelt  an  bem  39ranbmaal,  unb  baö 
s2lnfer)en  tiefer  benn  bte  anbete  £aut,  fo 
ijl  gewiß  9iu8fa£  au3  bem  33ranbmaal 
geworben.  £)arum  foll  ii;n  ber  $rtejler 
unrein  urteilen,  benn  eS  ijl  an  9lu3fa£* 
26maal.  *©ie^et  aber  ber  ^riejler  unb 
ftnbet,  baß  bte  $aare  am  Sßranbmaal 
ηίφί  in  Weiß  uerwanbelt  unb  ηίφί  tiefer 
ijl  benn  bte  anbere  «£aut,  unb  ijl  bagu 
*>crf$ wunben,  fo  fofl  er  ir)n  fielen  Sage 

27  üerfcfjltefjen.  *Unb  am  flefcenten  Sage  foll 
er  ir)n  i>efer)en.  «£at  eS  Wetter  gefreffen  an 
ber  %aut,  fo  foll  er  tr)n  unrein  urteilen, 

28  benn  e3  ijl  9lu3fa§.  *3fl3  aber  geftanben 
an  bem  33ranbmaal  unb  ηίφί  Wetter  ge« 
freffen  an  ber  4?aut,  unb  ifl  baju  »er* 
ft^wunben,  fo  tfl8  dn  ®efd)wür  be$ 
33ranbmaat8.  Unb  ber  $rtejler  foll  tfyn 
rein  urteilen,  benn  eS  ijt  eine  9krBe  be8 
33ranbroaal3. 

29  SOßenn  ein  Wlanti  ober  2Bett>  auf  bem 
^au^t    ober    am    S3art    ^αΐιίφΐ    wirb, 

30*  unb  ber  $rtefler  ba3  Sttaat  Befielet  unb 
ftnbet,  baß  ba3  9lnfer)en  tiefer  ift  benn 
bte  anbere  <§aut,  unb  ba§  <Qaav  bafelfcjl 
golben  unb  bünne,  fo  foll  er  ir/n  unrein 
urteilen,  benn  eö  ijt  auöfä^iger  ®rtnb 

31  bc8  4?au£tS  ober  be3  33art8.  *<Ster/et 
aber  ber  $rtejler,  baß  ber  ®rinb  ηιφί 
tiefer  an$ufer)en  ijt  benn  bte  «§aut,  unb 
ba$  <Qaax  nifyt  falb  ijt,  foll  er  benf elften 

32  fielen  Sage  toerfdjtießen.  *Unb  wenn  er 
tr)n  am  flebenten  Sage  flehet  unb  finbet, 
baß  ber  ®rinb  nίφt  Wetter  gefreffen  r)at, 
unb  fein  gotbeneö  $aar  ba  ijl,  unb  baä 
$lnfer/en  be8  ©rtnbö  ηίφί  tiefer  ijl  benn 

33  bte  anbere  «§aut,  *foÜ  er  ίίφ  l^eeren, 
boφ  baß  er  ben  ©rinb  ηίφί  fcefc^eere, 
unb  foll  ir)n  ber  Sßriefler  afcermal  ftefcen 

34  Sage  fce^tießen.  *Unb  wenn  er  tf/n  am 
fieBenten  Sage  Befielet  unb  finbet,  baß 
ber  ®rinb  ηίφί  weiter  gefreffen  r)at  in 
ber  £aut,  unb  ba3  Qlnfei)en  ijl  ηίφί  tiefer 
benn  bte  anbere  <§aut,  fo  foll  tr)n  ber 
Sßrtejler  rein  fyred)en,  unb  er  foll  feine 
Äleiber     wafφen;     benn     er     ijl     rein. 

35*  griffet   aber   ber   ®rtnb   weiter  an  ber 


25.  Ü.L:  ift«  getoifj. 

31.   t»a§  ©rtnbtnaal  ...  n.  frhroarj  bafclbft  ...  ben 
Sefjaftcten.  $gl.  3ß.  4  jf. 


in   alborem,    et  locus   ejus   reliqua 
cute  est  humilior:  contaminabit  euni, 
quia   plaga   leprae  in  cicatrice  orta 
est.     *Quod   si   pilorum  color  non26 
fuerit  imniutatus  nee  humilior  plaga 
carne  reliqua,  et  ipsa  leprae  species 
fuerit  subobscura,   reclutlet  eum  Se- 
ptem diebus,   *ct  die  septimo  con•  27 
teniplabitur;   si  creverit  in  cute   le- 
pra,   contaminabit   eum.     *Sin   au- 28 
tem  in  loco  suo  candor  steterit  non 
satis  clarus,  plaga  combustionis  est, 
Y.23.   et  ideirco  mundabitur,  quia  cicatrix 
est  combusturae. 

Vir  sive   mulier,   in  cujus  capite29 
vel  barba  germinaverit  lepra,  videbit 
eos   sacerdos,    *  et  siquidem  humi-  30 
lior    fuerit   locus    carne    reliqua   et 
capillus    flavus    solitoque    subtilior, 
contaminabit  eos,  quia  lepra  capitis 
ac  barbae  est.     *Sin  autem  viderit31 
locum     maculae     aequalem     vicinae 
r.to.37.  carm•  et  capiiium   nigrum,   recludet 

eum  septem  diebus,  *et  die  septimo  32 
intuebitur.     Si  non  creverit  macula, 
et  capillus  sui  coloris  est  et   locus 
plagae  carni  reliquae  aequalis,   *ra-33 
detur  bomo  absque  loco  maculae  et 
includetur  septem  diebus  aliis.     *Si34 
die  septimo  visa  fuerit  stetisse  plaga 
in  loco  suo  nee  humilior  carne  reli- 
qua,  mundabit  eum,    lotisque  vesti- 
bus  suis  mundus  crit;    *sin  autem  35 
post   emundationem   rursus  creverit 


31.  ΑΙ.:  eos. 


33.  A.  fo  feil  man  ben  2Jlenfci)en  fdjeeren, 


522    (13,36—47.) 


Tjeviticus. 


xm. 


TLeges  de  tepra. 


τφ  δερματι  μετά  το  κα&αρισ&ηναι  αντον, 
^καϊ  όψεται  αντον  ό  Ιερεύς,  καϊ  ίδον  δια- 
κέχνται  το  &ρανσμα  εν  τφ  δερματι,  ονκ  επι- 
σκέψεται  6  ίερενς  περί  της  τριχος  της  ξαν- 
&ιζονσης'  οτι  ακάθαρτος  έστιν.  ^^Εάν  δε 
ενώπιον  αντον  μείνη  έπϊ  χωράς  το  &ρανσμα 
καϊ  &ρϊζ  μέλαινα  άνατείλη  έν  αντφ,  νγίακε  το 
&ρανσμα,  κα&αρός  έστι,  και  κα&αριεΐ  αντον 
ο  ίερενς.  38  Και   ανδρι   η    γνναικϊ   ίαν 

γένηται  έν  δερματι  της  σαρκός  αντον  ανγά- 
σματα  ανγάζοντα  λενκαν&ίζοντα ,  39  καϊ  ο\ρε- 
ται  ο  ίερενς,  καϊ  ίδον  εν  δερματι  της  σαρκός 
αντον  αυ^άσ^ατα  ανγάζοντα  λενκαν&ίζοντα, 
άλφός  εστίν,  έξαν&εϊ  εν  τφ  δερματι  της  σαρ- 
κός αντον'  καθαρός  εστίν.  *®'Εάν  δέ  τινι 
μάδηση  η  κεφαλή  αντον,  φαλακρός  έστι' 
κα&αρός  εστίν.  ^Έάν  δε  κατά  πρόςωτιον 
μάδηση  η  κεφαλή  αντον,  άναφάλαντός  εστί' 
κα&αρός  έστιν.  ^Εαν  δε  γένηται  εν  τφ 
φαλακρωματι  αντον  η  εν  τφ  άναφαλαντώ- 
ματι  αντον  άφη  λενκη  η  πνρρίζονσα,  λέπρα 
έξαν&ίζονσά  έστιν  εν  τφ  φαλακρωματι  αντον 
η  έν  τφ  αναφαλαντώματι  αντον.  43  Καϊ 
οψεται  αντον  6  ίερενς,  και  ίδον  ή  οχρις  της 
αφής  λενκη  η  πνρρίζονσα  εν  τφ  φαλακρωματι 
αντον  η  εν  τφ  αναφαλαντώματι  αντον  ως 
είδος  λέπρας  εν  τω  δερματι  της  σαρκός  αν- 
ιόν, 44  άν&ρωπος  λεπρός  εστίν,  άκά&αρτός 
έστιν'  μιάνσει  μιάνει  αντον  6  ίερενς'  εν  τη 
κεφαλή  αντον  η  άφη  αντον.  45  Και  6  λε- 
πρός εν  ω  εστίν  η  άφη,  τα  ιμάτια  αντον 
εσται  παραλελνμένα  καϊ  ή  κεφάλι)  αντον 
άκατακάλνπτος,  και  περί  το  στόμα  αντον 
περιβαλέσ&ω,  καϊ  άκά&αρτος  *κεκλησεται, 
46  πάσας  τάς  ημέρας,  όσας  έάν  η  έπ  αντφ 
η  άφη,  άκά&αρτος  ων  άκά&αρτος  εσται, 
κεχωρισμένος  κα&ησεται,  έξω  της  παρεμβολής 
εσται  αντον  η  διατριβή. 

47  Kai  ίματίω  έάν   γένηται    εν   αντφ  άφη 

~36.  Α1  Β*  ανιόν  (f  A2EFX).  AB:  ξαν&ης  (ξαν&ιζ. 
EFX).  37.  Α1  Β*  άντε  (•{•  A2EFX).  38.  AFX:  λενκα- 
&ίζ.  (eti.  39).  39.  Af  (ρ.  άλψ.  έστ.)  κα&αρός  έστι. 
42.  Α1  Β*  έξαν&.  (τ  Α2ΕΧ).  43.  Β:  φαλαντώματι 
(άναφ.  AFX).  AB*  (ult.)  τω  (f  FX).  44.  Α*Β*  ακά&. 
έστ.  (f  A2FX.    45.  Β:  έστω  ...  ακάλυπτος  (εσται... 

36.  Β:  ber  9ßr.  η.  ηαφ  b.  gelben  £.  forden.  dW: 
2ldjt  geben  auf  b.  golbg.  φ.  vE:  fer)e  b.  *jßr.  η.  mefyr 
auf ... 

37.  faymami.  ($gt.*B.5.)  B.dW:barauf(barin) 
gen>acf)fen.  vE:  entftanben. 

38.  ein  3Ji.  ...  weifte tflecfeit  befummelt.   B:93lat; 

tern  fyaben,   nefyml.  xo.  93.     vE:   2Bet{jbiafenauei 
fölag. 
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-  AT  τ  -jv  *.  y:  '.    ν        ν  ν  ν  -  : 

ακατ.  AEFX).  46.  Β:  αντον  (αντφ  FX;  ΑΧ:  ιντ5)' 
Β:  αντβέσται  (£στ.  α.  AEFX).  Α2Β:  «κ.  ώνάκ.  47.  Β: 
άψη  έν  αντω  (c.  AFX).  Α2  Β:  στνπτζνΐνω  {στνππί- 
vcoX;  Α1  EX:  στιππνίνω). 

39.  bcfici)ciö,  u.  ftnbet  blaffe  η>.  %fl.  an  f&rer  .?»., 
bas  ift  ein  2Iit$fd)l<tg.  B:  331.,  bte  ftdj  jnfaminenflc* 
^ogen  ^aben?  vE:  ift  ber  ».  Sl.  fietn?  A.  bte  %l 
bla^.oet§  leuchten.  B:  b.  t.  eine  93tafe.  A:  ein  $Raai 
»ei^erSarbe.  dW.vE:berS3o^af!  (33gl.aucfy$.20.) 

40.  B:  ba«  φ.  auefaiit  ü.  f.  φ.  d  W:  baö  ^.  Fafii 
Wirb.  B:  bettjtfaf)i.  dW:  ein  ©ia^fopf.  Ar^afjlf. 
vE:  fo  ifl  ba?  eine  ©lafce. 


3,  ättoftö* 
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XIII. 


«§aut,    nacfybem    er    rein   gefyn^en    tft, 

36*unb  ber  $riefier  Befielet  unb  fmbet, 
baf*  ber  ®rtnb  alfo  rcetter  gefreffen  t;at 
an  ber  <§aut,  fo  fott  er  ηίφί  mer)r  bar* 
ηαφ  fragen,   oB  bie  ^aare  golben  ftnb; 

37benn  er  ift  unrein.  *3ft  aBer  ttor  Qlugen 
ber  ©rtnb  ftifl  gejtanben  unb  falBeS  $aar 
bafelBft  aufgegangen,  fo  tft  ber  ®rinb 
tjeil,  unb  er  rein.     Saturn  fotl  ir)n  ber 

38$riefter  rein  fpredjen.  *3Benn  einem 

SJiann    ober   SÖÖeiB    an    ber   $aut    i^reß 

39ftieifcfyc3  etroae  ettertoeifi  tft,  *unb  ber 
$rtefter  fielet  bafelBft,  baf  baS  (Sttettoetjj 
fc^iDtnbet,  baS  tft  ύη  roeifier  ®rinb, 
in   ber   £aut    aufgegangen,    unb    er    tft 

40  rein.  *2Öenn  einem  Spanne  bie 
#au£tr)aare  auffallen,  baß  er  far)I  hnrb, 

41  ber  tft  rein.  *8fatten  ffe  tr)m  tiorne  am 
<§au£t    &vl%    unb    rotrb    eine    ®ia$e,    fo 

42  tft  er  rein.  *2Birb  aBer  an  ber  ®la|e, 
ober  ba  er  far)l  tft,  ein  toet^cS  ober  r'otr)* 
iKfyeS  Wlaal,  fo  i^  ifym  $lu3fa£  an  ber 
®la£e   ober    am   $ar)lfo£f   aufgegangen. 

43  *£)arum  fott  tt)n  ber  Sßrtefter  Befer)en. 
Unb  roenn  er  ftnbet,  bafi  ein  toetfieS  ober 
röt^Iic^eö  33ϊααί  aufgelaufen  an  feiner 
©lafce  ober  «ftar)Ifopf,  bag  e3  fielet,   rote 

44fonft  ber  2lu8fa£  an  ber  £aut,  *fo  ifi  er 
au3fä|ig  unb  unrein,  unb  ber  $rtefter 
fott   ttm   unrein   fprecfyen    fotc^eS   WlaaU 

45t;aiBen  auf  feinem  <£au£t.  *2Öer  nun 
augfä^tg  tft,  befi  Kleiber  fotten  griffen 
fein,  unb  baö  «gauot  Bloß,  unb  bie  Sippen 
tterr;üttet,  unb  fott  atterbingö  unrein  ge~ 

46  nanni  roerben.  *Unb  fo  lange  ba8  Wlaal 
an  ir)m  tft,  fotl  er  unrein  fein,  allein  roor)= 
nen,  xtnb  feine  5Öor)nung  fott  auf  er  bem 
Säger  fein. 

47  SGßenn  an  einem  bleibe  etneö  $lu$fa§e3 
42.  43.  U.L:  xoti)Uä)L    45.  U.L:  alierbinge. 

41.  dW.vE:  ηαφ  b.  ©eite  be$  ®eftd)te6  (feinem 
®.)  ju.  A:  gegen  b.  ©tirne  r)in.  B:  ber  i)at  eine 
©lafce.  dW:  fo  ijt  er  ein  «ßiattenfopf.  A:  ©lafcf. 
vE:  ifi  ba$  eine  Sßorberglafce. 

42.  to.  unb  rötijl.  dW:  an  f.  ©1.  o.  ...  platte. 
vE:  33orberglafcf. ...  £intergl. 

43.  dW:  »om  Slnfe^en  bed  3lu<Sf.  B:  bie  £.  bc«  $i. 
t'fi  tote  ein  51.  anjufefyen. 

44.  B:  ein  ausf.  2Jlanri,  er  tjt  unr.  dW:  ein  2iu$f. 


macula  in  cute,  *non  quaeret  am- 36 
plius,  utrum  capillus  in  flavum  co- 
lorem  sit  immulatus,  quia  aperte 
immundus  est.  *Porro  si  steterit37 
macula  et  capilli  nigri  fucrint,  no- 
verit  hominem  sanatum  esse,  et 
confidenter  eum  pronuntiet  mun- 
dum.  *Vir    sive    mulier,    in 38 

cujus  cute  candor  apparuerit,   *in-  39 
tuebitur  eos  sacerdos;    si  deprehen- 
derit  subobscurum    alborem    lucere 
in  cute,  sciat  non  esse  lepram,  sed 

yl2i•  maculam   coloris   candidi,    et  homi- 
nem mundum.  *Vir,  de  cujus  40 
capite  capilli  fluunt,    caivus  et  mun- 
dus  est,    *et  si  a  fronte  ceciderint41 
pili,    recalvaster    et    mundus    est; 
*sin    autem   in   calvitio   sive   in  re- 42 
calvatione  albus  vel  rufus  color  fue- 
rit  exortus,   *et  hoc  sacerdos  vidc- 43 
rit,    *condemnabit  eum  haud  dubie44 
leprae,    quae    orta    est    in    calvitio. 
*Quicunque    ergo    maculatus   fuerit45 
lepra  et  separatus  est  ad  arbitrium 

(2t,io.  sacerdotis,    habebit    vestimenta   dis- 
E«.24,t7.suta,   caput   nudum,    os   veste   con- 

Mich.3,7. 

f£Ji7lStectum,   contaminatum   ac  sordidum 

se  clamabit.     *Omni  tempore,    quo  46 
leprosus    est    et    immundus,    solus 

N«£'2'habitabit  extra  castra. 

Vestis  lanea  sive  linea,  quae  le- 47 


36.  S:  commutatus. 

B:  ba  er  auf  f.  $.  ein  SR.  f>at?  dW:  an  f.  £.  ifi  f. 
$lagc.  vE:  auf...  3ludfcr)la^. 

45.  foU  Unrein!  Unrein!  rufen.  B:  aufgetrennt? 
B.dW.vE.A:  entblößet.  B:  fotl  b.  oberfte  Sippe  üer* 
füllen.  dW.vE:  f.  «Rinn  verduftet?  A:  ben  SRunb 
mite,  bleibe  bebeeft!  B:  auirufen.  (A:bafj  er  befTccft 
fei  u.  unr.) 

46.  B:  «Ute  bie  Sage.  dW.vE.A:  bie  ganje  3eit 
(über),  d W.vE:  abgefonbert. 

47.  vE:  an  einem  looll.Äl. ...  d\V:Äl.».SBolle... 
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λέπρας,  εν  ιματίφ  έρέφ  ή  εν  Ιματίφ  στνππίνφ 
*&η  iv  στημονι  ή  iv  κρόκη  ή  εν  τοις  λινοΐς 
η  εν  τοις  έρέοις  η  εν  δέρματι  η  iv  παντϊ  έρ• 
γασίμφ  δέρματι,  49  καϊ  γένηται  ή  αφή  χλωρί- 
ζονσα  η  πνρρίζονσα  iv  τφ  δέρματι  η  iv  τφ 
Ιματίφ  η  iv  τφ  στημονι  ή  εν  τη  κρόκη  ή  iv 
παντϊ  σκενει  έργασίμφ  δέρματος,  αφή  λέπρας 
εστί,  καϊ  δείξει  τφ  Ιερεΐ.  50  Και  Όιρεται  6 
ίερενς  τήν  άφήν,  και  άφοριεΐ  6  ίερενς  την 
άφήν  επτά  ημέρας,  51  Και  οχρεται  6  ίερενς 
τήν  άφήν  τη  ήμερα  τη  έβδομη'  εάν  δε  δια- 
χέεται ή  άφη  εν  τφ  ιματίφ  ή  iv  τφ  στημονι 
η  iv  τη  κρόκη  ή  iv  τφ  δέρματι,  κατά  πάντα 
οσα  εάν  ποιη&η  δέρματα  εν  τη  εργασία, 
λέπρα  έμμονος  έστιν  ή  άφή'  άκα&αρτός  εστί. 
52  Κατακανσει  το  ιμάτιον  η  τον  στήμονα  ή 
τήν  κρόκην  η  εν  τοις  ερέοις  η  iv  τοις  λινοϊς 
η  εν  παντϊ  σκενει  δερματίνφ,  iv  φ  αν  η  iv 
αντφ  ή  άφή,  οτι  λέπρα  έμμονος  εστίν  εν 
πνρϊ  κατακανϋήσεται.  ^?Εαν  δε  ί'δη  6  ίε- 
ρενς  καϊ  μη  διαχέηται  ή  άφή  εν  τφ  ιματίφ 
η  εν  τφ  στημονι  η  iv  τη  κρόκη  η  iv  παντϊ 
σκενει  δερματίνφ ,  54  και  σνντάξει  6  ίερενς, 
και  πλννεΐ  έφ  φ  iav  η  hi  αντφ  ή  άφή,  καϊ 
άφοριεΐ  ο  ίερενς  τήν  άφήν  επτά  ημέρας  το 
δεντερον.  55  Καϊ  οχρεται  6  ίερενς  μετά  το 
πλν&ήναι  τήν  άφήν,  καϊ  ει  δε  μή  μεταβάλη  ή 
αφη  την  oxpiv  αντής  και  ή  άφή  ον  διαχεΐται, 
ακα&αρτον  έστιν^  εν  πνρι  κατακαν&ήσεται' 
εστηρικται  εν  τφ  ιματίφ  η  iv  τφ  στημονι 
η  iv  τη  κρόκη.  56  Και  iav  ί'δη  6  ίερενς  καϊ 
η  αμανρα  ή  άφη  μετά  το  πλν&ήναι  αντό, 
απορρήξει  αντο  άπο  τον  ιματίον  ή  άπο  τον 
στημονος  η  απο  της  κρόκης  η  από  τον  δέρ- 
ματος. bl'Eav  δε  οφ&η  ετι  εν  τφ  ιματίφ 
η  εν  τφ  στημονι  ή  iv  τη  κρόκη  η  εν  παντϊ 
σκενει   δερματίνφ,    λέπρα    ε*ξανθονσά   εστίν' 


52.  AB*  (tert.)  ή  (f  EFX).  Δ  (pro  ή)  γένηται  et 
*  εν  αντφ.  54.  AB:  έψ  «  {εφ  φ  Χ)  ...  έπ  αντδ  (επ1 
αυτοί  EFX).  55.  Bf  (ρ.  πλ.)  αντο  (*  FX;  ΑΧ:  αντβ). 
AB:  ψε  {ει  δε  FX).  Bf  (a.  μή)  «  (*  AFX).  AB:  με- 
τέβαλαν ...  *  αντής  (c.  EFX). 

48.  ©intrag.  Β:  (Sinfd)lag.  νΕ.Α:  (im)  Sluftnge 
...  (Stnfc&l.   dW:  ober  am  £ud?e  o.  am  3euge?  B:    bae  woran  b.  3$.  ifi.'  vE:  toaS  ben  5tu6f*l.  *>at. 

*$*! Iä  dW: *eber ~ ir9, ciner eeberar"    5l • B: *** m- » * * *•  dw-vE; f° «* « dn 

49.  flränl.  o.  r'.  vE:  gelbt.  B:  bcm  $r.  gn  befe^en    b*eert,8er  %• 

gegeben  roerben.    A:  gezeigt.    dW.vE:  man  laffe  e$         5^.  ein  freffenter  31.  u.  fofl  ...  »erbrannt  werben. 
bcn  $.  bef.  (fe^en).  55.  β*  ift  ein  $raft,  e§  fei  auf  ber  obern  ober  in« 
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hani  i'nän  nsn  dki  :  inn3D»a  ia  56 
mpi  im  oasn  ^ίπχ  vur\  nns 
-|u  i»  nirn-'j'a  1«  τώηητι  in^ 
to  η»Ίη-αί<Ί  nirn-iu  i»  ^ηώη57 
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50.  Β:  mtrb  gef.  ^abcn.  Α:  foit  e«  befe^anen.  dW: 
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SSom  SluSfafe  an  Kleibern, 


XIII. 


3flaat  fein  wirb,  e3  fei  motten  ober  teilten, 

48* am  ^Öerft  ober  am  (Smtradjt,  e8  fei  teU 
nen  ober  motten,  ober  an  einem  gett  ober 
an  altem,  ba3  αηβ  geilen  gemat^t  roirb, 

49*  unb  roenn  ba$  SSJlaal  ΒΜφ  ober  rbttjttd? 
ift  am  Jileib  ober  am  gell  ober  am  Serft, 
ober  am  ^intxaajt,  ober  an  etnigerlei 
£)ing,  ba3  fcon  gellen  gema(^t  ijt,  bag  ijt 
gennfi  ein  Sftaal  beS   2lu§fa£e3;    barnm 

50fott3  ber  $riejter  Befet)en,  *nnb  roenn  er 
ba3  3ftaal  fielet,  fott  erS  einf^Iiegen  fie* 

51  6en  Sage.  *Unb  trenn  er  am  fU&enten 
Sage  fielet,  bajj  ba3  SDZaat  l)at  Leiter 
gefrejfen  am  $leib,  am  SOÖerft  ober  am 
(Bintxaajt,  am  gell  ober  an  allem,  ba8 
man  au3  geilen  mac^t,  fo  iftS  ein  freffen* 
beS  Ttaal  beg  5lu8fafce3,   unb  ijt  unrein. 

52*Unb  fott  baS  Jtteib  fcerBrennen,  ober  ben 
Serft,  ober  ben  (Eintragt,  eö  fei  sollen 
ober  leinen,  ober  allerlei  gettroerf,  barin 
(οϊφ  SDiaal  ift;  benn  e8  ijt  ein  üftaat  be8 
2tu3fa$e3,  unb  fottjl  e8  mit  geuet  »er* 

53  Brennen.  *2Birb  aber  ber  *ßrteftet  feljen, 
bafi  ba8  Sftaat  nifyt  roetter  gefrejfen  Ijat 
am  «ftteib    ober  am  3öerft    ober  am  Sin* 

54trad)t,  ober  an  allerlei  gettroerf,  *fo  foH 
er  gerieten,  bajj  man$  tυafφe,  barin  ba3 
3J?aal  ijt,   unb    fbttS   etnfc^Ite^en   anbere 

55  fielen  Sage.  *llnb  roenn  ber  $rtejler 
fer)en  nurb,  naφbem  ba3  Sttaal  gemafd^en 
ijt,  bafj  baö  3ttaat  ηίφΐ  öerrcanbett  ijt 
üor  feinen  klugen,  unb  αηφ  ηίφί  Leiter 
gefreffen  v)ai,  fo  ijt3  unrein,  unb  follft  e3 
mit  Breuer  öerBtennen;  benn  eS  ijt  tief 
eingefreffen    unb  i)at  e3  Bcf^aBct  gemaφt. 

56*2ßenn  aber  ber  $riejter  flehet,  bafi  ba3 
2ftaal  fce^rounben  iji  ηαφ  feinem  5Öa* 
fφen,  fo  fotl  er8  a&reijüen  fcom  ßleib, 
öom  geU,  üom  SGßerft  ober  ttom  dintxaüjt. 

57*2Öirb8  aBer  ηοφ  gefe^en  am  ßteib,  am 
SÖerft,  am  (äintvafyt  ober  allerlei  gell* 
toert*,  fo  ijU  ein  gletf  unb  fottjt  e8  mit 

47.  48.  52.  A.A:  linnen. 

48.  49.  %t.  A.A:  (Sintrag.    49.  U.L:  rötl)lid)r. 
55.  U.L:  fyate  befä)aben  gem. 


pram    habuerit    *in    stamine    atque48 
subtegmine,    aut    certe    pellis    vel 
quidquid    ex    pelle    confectum    est, 
*si  alba  vel  rufa  macula  fuerit  in- 49 
feeta,   lepra  reputabitur  ostendelur- 
que   sacerdoti,     *qui   consideratam  50 
recludet    septem    diebus;    *et    die  51 
septimo  rursus    aspiciens   si   depre- 
henderit  crevisse,  lepra  perseverans 
est;  pollutum  judicabit  vestimentum 
et  omne  in  quo  fuerit  inventa,   *et52 
ideirco  comburetur  flammis.     *Quod53 
si  eam  viderit  non  crevisse,   *prae-54 
cipiet  et  lavabunt  id,   in  quo  lepra 
est,    recludetque   illud  septem   die- 
bus  aliis.     *Et  cum  viderit  faciem  55 
quidem    pristinam     non    reversam, 
nee  tarnen  crevisse  lepram,  immun- 
dum   judicabit    et    igne    comburet, 
eo    quod    infusa    sit    in    superficie 
vestimenli    vel    per    totum    lepra. 
*Sin   autem   obscurior  fuerit  locus  56 
leprae,  postquam  vestis  est  Iota,  ab- 
rumpet    eUm    et    a    solido    dividet. 
*Quod  si  ultra  apparuerit  in  his  lo-  57 
eis,    quae   prius   immaculata   erant, 


b.  Obcrfiäd^e  be«  bleibe«  o.  im  ganjen  JH.?) 
56.  gefdjro.  («gl.  33.  6.)  B.dW.vE:  nadjbem  e* 


nerti  <2eite  lai)I  toorbett.  B:  1)at  f.  ©eftalt  n.  üevU). 

dW:  geanbert.  vE:  »eränb.  B:  e«  tft  ΐυαδ  tief  @inge« 

freffene«,  tt>o  e«  fa^l  o.  n>o  e«  glatt  getoefen  tft. 

dW:  eine  etngefr.  Vertiefung  auf  b.  fallen  ©telie  ber        ^..  iv  .,.  -«  «.iriw-n.•«    — 

JRücfi  o.  aSorberfeite.  vE:  ber  freffenbe  3lu«f.  auf  b.    blüfyenbee.    dW:  ein  aui&rectyenber  9lu«f.   vE•  ber 

S3....Äei)rf.  baran.  (A:  n?eil  ber  SI.  eingebrungen  auf    ftiegenbe,..!  A:  jl.  ober  unftate! 


(ift)  gero.  (njorben/. 

57.  fo  ift  mai  aufβefφofT<n.    B:  etir-αβ  ^erttcri 
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Ijeviticus, 


XIII. 


Jüeges  de  lepra. 


iv  πυρι  κατακαυ&ήσεται  εν  ω  εστίν  ή  αφή. 
58  Kai  το  ιμάτιον  η  6  στήμων  ή  ή  κρόκη  η 
πάν  σκεύος  δερμάτινον,  ο  πλυ&ήσεται  καϊ 
άποστήσεται  απ  αυτού  ή.  αφή,  και  πλυ&ήσεται 
το  δεύτερον,  κα\  κα&αρον  εσται.  ^  Ού- 

τος 6  νόμος  αφής  λέπρας  ιματίου  έρέου  η 
στνππίνον  ή  στη  μονός  ή  κρόκης  ή  παντός 
σκεύους  δερματίνου,  εις  το  κα&αρίσαι  αυτό  η 
μιάναι  αυτό. 

XIV.  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωύσήν, 
λέγων  2  Ούτος  6  νόμος  του  λεπρού'  *ΤΗι 
αν  ήμερα  κα&αρισ&η,  και  προςαχ&ήσεται 
προς  τον  ιερέα.  3  Και  εξελενσεται  ό  ιερεύς 
ϋξω  της  παρεμβολής,  και  Όψεται  6  ιερεύς, 
κάί  ιδού  ίάται  ή  αφή  της  λέπρας  άπο  του 
λεπρού,  ^καϊ  προςτάξει  ό  ιερεύς  καϊ  λήψον- 
ται  τω  κεκα&αρισμένω  δύο  όρνί&ια  ζώντα 
κα&αρα  καϊ  ξύλον  κέδρινον  και  κεκλωσμένον 
κόκκινον  και  νσσωπον.  δ  Και  προςτάξει  ό 
ιερεύς  καϊ  σφαξονσι  το  όρνΙ•&ιον  το  εν  είς 
άγγειον  όστράκινον  εφ  ύδατι  ζώντι.  ^Kal 
το  όρνί&ιον  το  ζών  λήψεται  αυτό,  καϊ  το 
ξύλον  το  κέδρινον  και  το  κεκλωσμενον  κόκκι- 
νον και  την  νσσωπον,  καϊ  βάψει  αυτά  και  το 
όρνί&ιον  το  ζών  είς  το  αίμα  του  όρνι&ίου  του 
σφαγέντος  έφ  νδατι  ζώντι,  7  καϊ  περιρρανεΐ 
επί  τον  κα&αρισ&έντα  από  της  λέπρας  επτά- 
κις,  καϊ  κα&αρίσει  αυτόν,  καϊ  εξαποστελεΐ 
το  όρνί&ιον  το  ζών  είς  πεδίον.  8  Και  πλύνει 
ο  κα&αρισ&εϊς  τα  ιμάτια  αυτού,  και  ζνρή- 
σεται  πάσαν  την  τρίχα  αυτού  καϊ  λονσεται 
έν  υδατι,  καϊ  κα&αρός  εσται.  Και  μετά 
ταύτα  είςελεύσεται  είς  την  παρεμβολην,  καϊ 
διατρίιρει  εξω  του  οίκου  αυτού  επτά  ημέρας. 
9  Και  εσται  τη  ημέρα  τη  εβδόμη,  ξνρήσεται 
πάσαν  την  τρίχα  αυτού,  την  κεφαλήν  αυτού 
και  τον  πωγωνα  και  τάς  όφρύς  καϊ  πάσαν 
τήν  τρίχα  αυτού  ξυρήσεται,  και  πλύνει  τά 
ιμάτια   αυτού   και   λούσεται  το  σώμα  αυτού 


^ηώπ-ix  nsam  :*μπ  isntöx  na  58 
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59.Α2Β:  στνππνΐνβ  (στνππίννΧ;  Α*Χ*  έρ.  ή  στ.)• 
6.  Β:  κλωστόν  (κεκλωσμ.  AFX).  AB:  τον  νσσ.  {τήν 
νσσ.  EFX).  7.  Α:  περιρανεϊ.  AB:  κα&αρός  εσται 
(κα&αρίσει  αυτόν  Χ) ...  f  (a.  πεδ.)  το  (*  F).  8.  AB: 
(eti.  9.  bis}  ξνρη&ήσεται  αντβ  πάσ.  τ.  τρ.  (c.  FX). 
9.  ΑΧ:  τ.  οφρνας.   Α1  Β*  (quart.)  αντβ  (f  A*EFX). 

58.  Β.νΕ: ».  tynen  (*.  benen)  gefolgert  tfi.  dW:u. 
eetoeidjetbaraui. 

59.  B:  eine«  Sl.iSDZ.  dW.A:  »om  8lu3f.  vE:  für 
bae  Sluefdjlagem.  B.dW:  (um)  e«  (für) ...  ctflaren. 
vE:  tote  man  fie  ...  erfi.  feil.  A.  ju  erfi.  i;abe. 

?.  B.dW.vE:  am  iTage  Qur  3eit)  f.  Reinigung. 
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Β:  Φα  f.  er ...  gebracht  werben.  dW.vE:3ßan  bringe 
ii)ti.  A:  foil  ifjn  fuhren. 

3.  B:  @o  b.  $r.  feben  toirb  «.  jielje  ...  dW:  Unb 
befielt  itjn ...  vE:  e«  befe^e. 

4.  für  bett,ber  fid>  r.läffet...  ju  bringen... ®d)an 
ΐαφιορπ?.  dW:  für  b.  f.  Steinigenden.  A: ...  ©per* 
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SSon  fcer  Sfleitttguttö  beS  ^CuSfd^igett« 


XIII. 


$ener  zertrennen,  barin  [οΐφ  9Jiaal  tjt 

58  *$)a3  JMeib  aber,  ober  Serft  ober  (Sin* 
ιταφ*  ober  allerlei  $etttr>erf,  bag  gefra- 
fcfyen  ift  nnb  ba§  9ttaal  ϋοη  il;m  gelaffen 
ijat,   fott  man  jum   anbemmal  n^afc^en, 

59  fo  ifU  rein.  *£)a3  iji  ba8  ®efefc 
über  bie  Sttaale  beS  2lu3fa$e3  an  Kleibern, 
fie  feien  motten  ober  leinen,  am  Serft 
nnb  am  (Smtracfyt  nnb  an  allerlei  ^elltoerf, 
rein  ober  nnrein  ju  f^rec^en. 

XIV.    Unb  ber  «§err  rebete  mit  SD^ofc  unb 

2fprac$:  *.Φαβ  i|t  baö  ®efe§  über  ben 
2lu8fakigen,  tv-enn  er  foXl  gereiniget  teer* 
ben.      dt    fott    gnm    $riejter     fommen. 

3*Unb  ber  Sßriejter  fott  au8  bem  Sager 
gefyen  nnb  befel)en,  nne  ba3  Sftaal  be3 
9lu3fa$e3  am  Qlu8fä|igen  Ijeil  geworben 

4tft.     *Unb  fott  gebieten  bem,  ber  gn  rei* 
nigen  ijl,  bafi  er  §n>een  lebenbige  Sß&gel 
neunte,  bie  ba  rein  fhtb,  nnb  (Sebeml)ol§ 
nnb    rofhtfarbene    Solle      nnb     ©fo^p- 

5*Unb  fott  gebieten,  ben  einen  23ogel  $u 
fφlaφten    in   einem   irbenen   ®efafi    am 

6  fliefienben  Saffer.  *llnb  fott  ben  leben* 
bigen  SBogel  nehmen  mit  bem  ßebernfjolj, 
roflnfarbener  Solle  nnb  Sfo^p,  nnb  in 
be8  gefφlaφteten  93ogelS  S5lnt  tunfen  am 

7  fliefienben  Sajfer,  *nnb  befprengen  ben, 
ber  üom  9ln3fafc  §u  reinigen  ijl,  fleben* 
mal,  nnb  reinige  tyn  alfo,  nnb  laffe  ben 
lebenbigen  33oget  in3  freie  ftelb   fliegen. 

8*2)er  ©ereintgte  aber  fott  feine  Kleiber 
η^φβη  nnb  alle  feine  #aare  abfφeeren, 
nnb  #φ  mit  Saffer  baben,  fo  ijt  er  rein. 
£)α™αφ  get;e  er  ίηδ  Säger,  boφ  fott  er 
aufjer   feiner  glitte   fleben  Sage  bleiben. 

9*Unb  am  jiebenten  Sage  fott  er  alle 
feine  «gaare  abfφeeren,  anf  bem  «§an^t, 
am  33art,  an  ben  2lugenbraunen,  bafi  alle 
£aare  abgefφoren  feien,  nnb  fott  feine 
Kleiber    n>af<J)en    nnb    fein    %1ύ\φ    im 


5.  U.L:  erbenen. 

Hnge  für  #φ  ju  opfern,  bie  man  effen  barf !  dW:  Sßö? 
gel,  lebenbige,  reine.  dW.A:  ^armejin(;3ßone). 
vE:  StoltüS. 

5.  in  tin  irben®.,  über  f(icf?cnbcmii>.  B:  frifd;cm. 
dW.A:  lebenbigem. 

6.  fammt ...  n.  biefe  fammt  bem  leb.  S5.  in  bei-  ». 
...  ber  β«ίΦΙ»  ff*.  B:  biefe  £5inge  u.  ben  ...  in  bem 
fr.©. 

7.  Hm«  alfo  reinigen  ...  loffen.  Ii:  auf  Den...  fyren; 


T•12,   lepra   volatilis   et   vaga;   debet  igne 
comburi.     *  Si    cessaverit ,    lavabit  58 
aqua  ea,  quae  pura  sunt,  seeundo, 
et  munda  erunt.  *Ista  est  lex  59 

leprae  vestimenti  lanei  et  linei,  sta- 
minis  atque  subtegminis,  omnisque 
supellectilis  pelliceae,  quomodo  mun- 
dari  debeat  vel  contaminari. 

Locutusque  est  Dominus  ad  XIV. 
Moysen,  dicens:     *Hic  est  ritus  le-    2 
prosi,   quando  mundandus  est.   Ad- 
!»&?£.'  ducelur  ad  sacerdotem;  *qui  egres-    3 
l.5,14.  sus  de  castns,  cum  invenerit  lepram 

17,14.  r 

esse  mundatam,  *praecipiet  ei,  qui    4 
purificatur,  ut  offerat  duos  passeres 
11,t3•  vivos   pro   se,   quibus  vesci  licitum 
Ebr•9»19•  est,  et  lignum  cedrinum  vermiculum• 
ρ*•5ΐ,9•  qUe  el  hyssopum.  *Et  unum  ex  pas•    5 

seribus  immolari  jubebit  in  vase  iictili 
(Dt.2i,4.SUper  aqUas  viventes,  *alium  autem    6 

Nm*'i59,*6.v»vum  cnm   ligno   cedrino   et   coeco 
et  hyssopo  tinget  in   sanguine   pas• 
TtI6.   seris   immolati,    *quo    asperget  ü-    7 
8jll.   lum,    qui  mundandus   est,    septies, 

i6,io.  nt  Jure  purgetur;  et  dimittet  passe- 
rem vivum,  ut  in  agrum  avolet. 
*Cumque    laverit    homo    vestimenta    8 

Nm8»7,sua,  radet  omnes  pilos  corporis  et 
lavabitur  aqua,  purificalusque  in- 
gredietur   castra,    ila   duntaxat,    ut 

Nm.5,3.  maneat    extra    tabernaculum    suum 

Nm.i2,i4septem  dißbus;   *  et  jie  septüiio  ra-    9 
det    capillos    capitis    barbamque    et 
supercilia   ac   totius   corporis  pilos, 


gen.  vE:  er  fyrenge  auf...  dW:  fyrüfce.  B:  offnen. 
dW.vE:  u.  entlaffe.  vE:  über  b.$.  f)ln.  A:freilajfen, 
ba§  er  in«  SGDette  entfliege. 

8.  dW:  ber  ίϊφ  9leiniqenbe.  vE:  ber  f.  r.  la§t. 
B.A:  m.  SB.  ηχιίφβη.  dW.vE:babef.  imSB.  B.dW: 
foll  (barf)  er  ...  fommen.  A:  treten.  vE:  fomme  er. 
dW:  aber  er  tooljne.  A:  nur  bajj ...  bleibe.  dW.vE. 
A:  aufcerljalb  f.  3elte«. 

9.  B.dW.vE:  (neljml.)  fein  ^. ...  dW.vE:  f.  8eib. 
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ύδατι,  καϊ  κα&αρος  εσται.  *°  Καϊ  τη  ημέρα 
τη  ογδόη  λήψεται  δύο  αμνούς  άμωμους  ενι- 
αυσίους καϊ  πρόβατον  εν  άμωμον  ένιαύσιον 
καϊ  τρία  δέκατα  σεμιδάλεως  εις  ΰνσίαν  πε- 
φυραμένην  εν  έλαίφ  καϊ  κοτύλην  ελαίου  μίαν. 
11  Και  στήσει  6  ιερεύς  ο  κα&αρίζων  τον  αν~ 
&ρωπον  τον  κα&αριζόμενον  καϊ  ταΰτα  έναντι 
κυρίου,  επϊ  την  &υραν  της  σκηνής  του  μαρ- 
τυρίου. *2  Καϊ  ληψεται  6  ιερεύς  τον  άμνον 
τον  ένα  καϊ  προςάξει  αντον  της  πλημμε- 
λείας και  την  κοτύλην  τον  ελαίου,  και  άφο• 
ριεϊ  αυτά  άφόρισμα  έναντι  κυρίου.  13  Καϊ 
σφαξουσι  τον  άμνον  εν  τόπφ  ου  σφαξουσι  τα 
ολοκαυτώματα  καϊ  τα  ττερϊ  αμαρτίας,  έν 
τοπφ  αγίφ'  εστί  γαρ  το  περί  της  αμαρτίας, 
ωςπερ  το  της  πλημμελείας,  τ  φ  ίερεΐ'  άγια 
άγιων  εστί.  14  Καϊ  ληχρεται  6  ιερεύς  άπό 
του  αίματος  του  της  πλημμελείας,  καϊ  έπι- 
ϋ-ησει  6  ιερεύς  έπϊ  τον  λοβον  του  ώτος  του 
κα&αριζομένου  του  δεξιού  καϊ  ίπ\  το  άκρον 
της  χειρός  αυτού  της  δεξιάς  καϊ  έπϊ  το  άκρον 
τον  ποδός  αυτού  του  δεξιού.  15  Καϊ  λαβών 
6  ιερεύς  άπο  της  κοτύλης  τον  ελαίου  έπιχεεΐ 
έπι  την  χείρα  του  ιερέως  την  άριστεράν. 
16  Και  βάψει  6  ιερεύς  τον  δάκτυλον  αυτού 
τον  δεξιόν  άπο  του  ελαίου  τού  οντος  έπϊ  της 
χειρός  αυτού  της  αριστεράς,  καϊ  ρανεϊ  τφ 
δακτύλφ  αυτού  έπτάκις  έναντι  κυρίου.  172ο 
δε  καταλειφϋ-εν  ελαιον  το  ον  έν  τη  χειρϊ 
αυτού  έπι&ησει  6  ιερεύς  έπϊ  τον  λοβον  τού 
ωτος  τού  κα&αριζομένου  τον  δεξιού  καϊ  επϊ 
το  άκρον  της  χειρός  αυτού  της  δεξιάς  καϊ  έπϊ 
το  άκρον  τού  ποδός  αυτού  τού  δεξιού,  έπϊ  τον 
τόπον  τού  αίματος  τού  της  πλημμελείας. 
18  Το  δε  καταλειφ&εν  ελαιον  το  έπϊ  της  χει- 
ρός τού  ιερέως  έπι&ησει  'ό  ιερεύς  έπϊ  την 
κεφαλήν  τού  κα&αρισ&έντος,  καϊ  έξιλάσεται 
περί  αυτού  6  ιερεύς  έναντι  κυρίου.  19  Καϊ 
ποιήσει  6  ιερεύς  το  περϊ  της  αμαρτίας,  και 
έξιλάσεται  ι6  ιερεύς1  περϊ  τού  κα&αριζομένου 
άπο  της  αμαρτίας  αυτού'  καϊ  μετά  τούτο 
σφάξει  'ό  Ιερεύς1  το  ολοκαύτωμα.  20  Καϊ 
άνοίσει  6  ιερεύς  το  ολοκαύτωμα  και  την  &υ• 
σίαν  έπϊ  το  &υσιαστήριον  έναντι  κυρίου,  κα\ 
έξιλάσεται  περί  αυτού  6  ιερεύς,  και  κα&αρι- 
σ&ήσεται. 

10.  ΑΧ  (bis):  ivtava.  άμ.  Β*  $ν  (+  A2EFX;  Α«: 
eis  s.  eis).  AB:  πεφνραμένηε  (-ην  FX).  J1.  Α1*  (alt.) 
6.  12.  Α»Χ:  αυτό.  13.  Β:  β  σψάζβσι  (β  σφάξ.  EFX; 
Α:  φ  σψάζ.).  AB*  της  (f  EFX)  ...  f  (a.  τφ  ίερ.)  εστί 
(*Χ).  14.  Α*Β*  (bis)  αντβ  (f  A2EFX).  16.  Α*Β* 
ρ  ίερ.  (f  A»EFX)  et  (bis)  αντβ.   Af  (ρ.  (αν.)  6  ίε- 
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πΓΰώ—ΓΏ  nna  nfcosi  aib^n 

\τ  τ    :  -  9 —  jt  :  -  :  •    : 

hnrü  rb'o  a^rhto*  rwSbttäi  rwan 
vh$rv\  ιγοιώ  "τπ^  a?i  ι^ώα  nb^ba 11 

•  ν.  ι•.•  :      ι  •.•  ιτ        ντ  •••       ν  :  Ι  ν  ν  -        jt         : 
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aipi33  nbin-nw  n^tsnn— ni< 


VT         IT 
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:rrwn  xfih   ιη'3-^ι  η^Ώ^η 
"b*  ps^  ΐΰώπ  a|ä  inbn  npbi  •» 
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Ίβ5«  ιΠΰέπ-ΐΏ  n^inyi  i^as^-n^ 
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raurrrn  rihn  n^^üisn  iSD^-^3? 
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ρενς.    17.  ΑΧ*  ον.   Α1^*  (teT)  αντί  (t  Α* EFX). 

19.  Af  (a•  κ«ι9•.)  cbtafraore  τβ.   20.  Α:  Ä".  oi'irci. 
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XIV. 


lOSÖaffer  Baben,  fo  ift  er  rein.  *Unb  am 
adjten  £age  fott  er  jmei  Sammer  nehmen 
oljne  QBanbeX,  unb  ein  ja'ljrigeS  ©cfyaf 
oljne  Sßanbel,  unb  brei  ßetynten  (Semmel- 
mehl jum  (SpeiSopfer  mit  £)ele  gemenget, 

11  unb  ein  Sog  Del.  *<Da  fott  ber  $riejter 
benfelfcen  ©ereinigten  unb  biefe  $)inge 
gellen  fcor  ben  «£errn,  üor  ber  $t)ür  ber 

12£ütte  be8  (Stifte.  *Unb  fott  baS  eine 
Äamm  nehmen  unb  gum  (Scfyulbopfer 
opfern  mit  bem  Sog  Del,  unb  [oll  folctyeS 

13fcor  bem  $erm  roefcen,  *unb  barnaφ  ba3 
Samm  fcfyladjten,  ba  man  ba8  (Sünbopfer 
unb  Sranbopfer  fdjladjtet,  nemltcfy  an 
Zeitiger  Statte ;  benn  rote  ba3  (Sünbopfer, 
alfo  ijt  aud)  ba3  (Säjulbopfer  be3 
$riejter3,  benn  e3   ifl  baä  $ltter^etltgfte. 

14*Unb  ber  $riefter  fott  beg  33Iutö  nehmen 
öom  (Sdjulbopfer,  unb  bem  ©ereintgten 
auf  ben  ßnotpel  be3  rechten  Dl)r8  tl;un, 
unb  auf  ben  iDaumen  feiner  rechten  «£anb, 
unb  auf  ben  großen  3φη  feinen  regten 

15ftufie3.  *3)arna$  fott  er  beö  Dele8  au8 
bem  Sog  nehmen    unb  in  feine  (be8  $rte* 

1 6  ftcrä)  linfe  «£anb  gießen,  *unl•  mit  feinem 
regten  Ringer  in  ba8  Del  tunfen,  ba8  in 
feiner  linfen  £anb  ijt,  unb  fprengen  mit 
fernem  Ringer  ba3  Del  flefcenmal  fcor  bem 

17£erm.  *$)a$  üfcrige  Dei  a&er  in  feiner 
«Öanb  foil  er  bem  ©ereinigten  auf  ben 
ßnorpel  beä  rechten  D^rd  fyun,  unb  auf 
ben  rechten  kannten,  unb  auf  ben  großen 
3e^en  feineö  regten  $ufie3,  ofcen  auf  ba8 

18*8lut  be3  (SdjulbopferS.  *3)a3  ufcrtge 
Del  aBer  in  feiner  4?anb  fott  er  auf  be3 
©ereinigten  <§aupt  fyun,  unb  ityn  »erfolg 

19  neu  fcor  bem  «öerrn.  *Unb  fott  baö 
(Sünbopfer  madjen  unb  ben  ©ereinigten 
öerfötjnen  feiner  Unremigfeit  falben,  unb 
fott  bamad)   baö   SBranbopfer  fctyladjten, 

20*  unb  fott  e3  auf  bem  Qlltar  opfern  fammt 
bem  <S:pei3opfer,  unb  i^n  fcerfötynen  j  fo  ift 
er  rein. 


lO.U.LrOeleö. 

14.17.  SBBieÄap.8,23.24. 

10.  3391.1,3.2,1.  A:  ein  <Sea)«ti;etl. 

11.  reinfgrnbe  «|5r.  ...  bie  Xff.    dW:  U.  felbfgee. 

A:  fammt  aliem  biefem. 

12.  barbringen.  ©gl.  2  SWof.  29,24. 

13.  unb  b.  8.  fd>l.  an  b.  Ort ...  doHifici ftq. 

14.  Sögt.  2  3ttof.  29,20.    A:  fheiäjen.    dW.vE: 
|lreid)e  ee. 

!Uolk?fllottcn«£Bibel.    V.  1. 


et  lolis  rursum  veslibus  et  corpore, 
*die    octavo    assumet    duos    agnoslO 
immaculatos  et  ovem  anniculam  abs- 
que    macula    et  tres   decimas   simi- 
N.n.ia,4.jac   jn   sacrißcium)   qUae   conspersa 

sit  oleo,  et  seorsum  olei  sextarium. 

*Gumque  sacertfos  purificans  homi-li 

nem    statuerit   eum   et     liaec  omnia 

coram  Domino  in   ostio   labernaculi 

testimonii,   *tollet  agnum  et  offerei  12 

eum  pro  delicto,  oleique  sextarium, 

et   oblatis   ante  Dominum    omnibus, 

*immolabit  agnum,  ubi  solet  immo-13 

lari  hostia  pro  peccato  et  holocau- 

stum,   id  est  in  loco  saneto.     Sicut 

7»7,    enim  pro  peccato,  ita  et  pro  delicto 

ad  sacerdotera  perünet  hostia,  Sancla 

sanetorum   est.     *Assumensque   sa- 14 

cerdos   de   sanguine   hostiae,    quae 

immolata  est  pro  delicto,  ponet  su- 

T8.23.8'  per  exlremum  auriculae  dextrae  ejus, 
βχ.2»,όυ.      ...  ... 

qui    mundatur,    et    super    pollices 

manus  dextrae  et  pedis,  *et  de  olei  15 

sextario  mittet  in  manum  suam  sini- 

stram,   *tingctque   digilum   dextrum  16 

Bb'r.iü'W11   eo    et    aspergel    c\)ram   Domino 

septies.       *Quod    autem    reliquum  17 

est  olei  in  laeva  manu,  fundet  super 

extremum  auriculae  dextrae  ejus,  qui 

mundatur,  et  super  pollices  manus 

ac  pedis  dextri,  et  super  sanguinem 

qui  eflusus  est  pro  delicto,   *et  su•  18 

per    capul    ejus.      Rogabilque    pro 

eo  coram  Domino   *et  faciet  sacrifi-19 

cium    pro    peccato;    tunc   immolabit 

bolocauslum    *et  ponet  illud  in   ;il-  20 

tari  cum  libamentis   suis,   et   liomo 

rite  mundabitur. 

15.  t>.  b.  S.  Oel.  B.vE:  auf be«  $r.  I.  J&. 

16.  oonbcmOet.  dW:  fprüfce. 

17.  it>e*  ftbr.  Oeie.  vE:  über  ba«  ©l. 

19.  B:  juberetten.  dW:  verrii^te.  vE:  eifere. 
A:barbvingen.  Bib.^erfoijnung  tt;un  für...  vErvon 
f.  Unr. 

20.  dW:  auf  ben  9ί.  bringen  ...  ba§  er  r.  fei. 
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ΊΙ'Εαν  δε  πένηται  και  η  χειρ  αντον  μη 
ενρίσκη,  ληχρεται  άμνον  ενα  εις  ο  επλημμέλη- 
σεν  εις  άφαίρεμα ,  ώςτε  έξιλάσασ&αι  περί 
αντον,  καί  δέκατον  σεμιδάλεως  πεφνραμένης 
έν  έλαίφ  sig  ΰνσίαν  και  κοτύλην  ελαίον 
μίαν,  22κα2  δνο  τρνγόνας  η  δύο  νεοσσούς 
περιστερών ,  οσα  αν  ενρεν  ή  χεϊρ  αντον,  καΐ 
εσται  η  μία  περί  αμαρτίας  και  η  μία  εις 
ολοκαύτωμα,  23  Και  προςοίσει  αυτά  τη  ήμερα 
τη  ογδόη  *εις  το  κα&αρίσαι  αντον  προς  τον 
ιερέα  επί  την  &νραν  της  σκηνής  τον  μαρτν- 
ρίον  έναντι  κνρίον.  24  Και  λαβών  6  ίερενς 
τον  άμνον  τον  της  πλημμελείας  καί  την  κο~ 
τύλην  τον  ελαίον,  έπι&ήσει  αντά  έπί&εμα 
έναντι  κνρίον.  25  Και  σφάξει  τον  άμνον  τον 
της  πλημμελείας,  και  λήψεται' 6  ίερενς  άπο 
τον  αίματος  τον  της  πλημμελείας  και  επι- 
ζήσει επί  τον  λοβον  τον  ώτός  τον  κα&αριζο- 
μένον  τον  δεξιού  και  επί  το  άκρον  της  χει- 
ρός αντον  της  δεξιάς  και  έπϊ  το  άκρον  τον 
ποδός  αντον  τον  δεξιού»  2^  Και  άπο  τον 
ελαίον  έπιχεεΐ  6  ίερενς  έπϊ  την  χείρα  τον 
ιερέως  την  άριστεράν.  27  Και  ρανεΐ  6  ίερενς 
τφ  δακτνλφ  αντον  τφ  δεξιφ  άπο  τον  ελαίον 
τον  εν  τη  χειρι  αντον  τη  άριστερφ  έπτάκις 
έναντι  κνρίον.  28  Καϊ  επι&ήσει  6  ίερενς  άπο 
τον  ελαίον  τον  οντος  επί  της  χειρός  αντον 
επί  τον  λοβον  τον  ώτος  τον  καϋαριζομένον 
τον  δεξιον  και  έπϊ  το  άκρον  της  χειρός  αν- 
τον της  δεξιάς  και  έπϊ  το  άκρον  τον  ποδός 
αντον  τον  δεξιον,  έπι  τον  τόπον  τον  αίματος 
τον  της  πλημμελείας.  29  Το  δε  καταλειφ&εν 
ελαίον  το  ον  έπϊ  της  χειρός  τον  ιερέως  επι- 
ζήσει έπϊ  την  κεφαλήν  τον  κα&αρισ&έντος, 
καϊ  έξιλάσεται  περί  αντον  Χο  ιερενς1  έναντι 
κνρίον.  ^  Καϊ  ποιήσει  μίαν  άπο  των  τρν- 
γονων  η  απο  των  νεοσσών  των  περιστερών, 
κα&ότι  ενρεν  αντον  ή  χειρ,  ^την  μίαν  περί 
αμαρτίας  και  την  μίαν  εις  ολοκαύτωμα  σνν 
τη  ϋνσία,  καϊ  έξιλάσεται  ο  ιερενς  περί  τον 
καϋαριζομένον  έναντι  κνρίον.  32  Οντος  6 
νομός  έν  φ  έστιν  ή  άφη  της  λέπρας  καϊ  τον 
μη  ενρίσκοντος  τη  χειρϊ  αντον  εις  τον  κα&α- 
ρισμόν  αντον. 

21.EX:7r^7/s^.22.A'(propr.  καί):  η.  Β  (eti.  30): 
νοσσ.(νεοσσ.ΑΕ¥Χ).  AB*  αν  (f  FX).  24.  AB*  (alt.) 
ro^(fEFX).  25.  AX*(alt.)ro^.  Α1  Β*  (bis)  αντβ 
(f  A2EFX).  27.  A'B*  (pr.)  αντβ  (f  A2EFX).  28.  AB* 
ovtos  (f  EFX).  29.  AB:  and  r«  έλαια  {ε'λαων  EFX). 
ΑΧ:  τα  καθ-αριζομένβ.  30.  Α  »Χ*  (pr.)  άπο.  32.  Α* 
της.   Α*Β*  (pr.)  αντα  (f  A2EFX). 
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25on  ber  f^einigung  be§  StuSfafctgen. 


XIV. 


21  3fl  er  aBer  arm  unb  erteirBt  mit  feiner 
«§anb  nicfjt  fo  ütel,  fo  nei;me  er  ein  Samm 
jum  <^uIbo;pfer  §u  rceBen,  Ujn  jn  &er* 
följnen,  unb  einen  3^nten  ©emmelmeljl 
mit  Del  gemenget  jum  <Sj>eieoj>fer,  unb 

22  ein   Sog   Dei     *unb    §rco    SurtettauBen 
ober  jiüo  innge  SauBen,  bie  er  mit  fetner 
«£anb  errcerBen  fann,    bajj   eine    fei   ein 
(Sünbopfer,    bie    anbere    ein  33ranbo£fer, 

23*unb  Bringe  fie  am  achten  Sage  feiner 
Reinigung  &um  $riejier,  fcor  ber  $r)ür 
ber  <&ütte  be3  ©ttfU,    öor   bem   #erm. 

24*2)a  foll  ber  Sßrtefter  ba3  Samm  &um 
©djuiboijpfer  nehmen,  nnb  ba3  Sog  Del, 
nnb  fott  e$  atte8  meBen  uor  bem  «gerrn, 

25  *nnb  baö  Kamm  be3  @$uIbo#fet3  fdjladj* 
ten,  nnb  be§  33Iutö  nehmen  fcon  bemfelBen 
(S^ntbovfer,  unb  bem  ©ereinigten  tr)un 
anf  ben  j^norpet  feines  r^ten  Dt)r3  nnb 
auf  ben  ©aumen  fetner  reφten  <§anb  unb 
auf  ben  großen  3φη  fc*ne3  regten  SufjeS, 

26* unb  be3  Deleä  in  feine  (bcö  *ßriefterS) 

27  linfe  <§anb  gießen,  *unb  mit  feinem  re$* 
ten  Singer  ba$  Del,  ba3  in  feiner  ttnfen 
$anb   ijt,    fieBenmat   fyrengen   üor    bem 

28$erm.  *S)e8  UeBrigen  aBer  in  feiner 
«§anb  fotl  er  bem  (bereinigten  auf  ben 
Knorpel  feinen  reφten  Dt)r8  unb  auf  ben 
2)aumen  feiner  reφten  «§anb  unb  auf  ben 
großen  3φκ  feines  regten  ^ufieö  tr)un, 
oBen    auf   ba8   $&hü    be8   (^utbopferS. 

29  *£)a3  üBrige  Del  aBer  in  feiner  £anb 
foll  er  bem  bereinigten  auf  ba3  $au£t 
ttjun,  it)n  §u  öerf  bitten  toor  bem  «§erm, 

30*  unb  barnaφ  au§  ber  einen  SurteltauBe 
ober  jungen  $auBe,   rote  feine  «§anb  Ijat 

31  mögen  erroerBen,  *etn  (Sünbo^fer,  au3 
ber  anbern  ein  ©ranbo^fer  maφen,  fammt 
bem  ©JpeiSopfer.  Unb  fott  ber  $rtejter 
ben  ®ereintgten  atfo  öerfbfynen  t>or  bem 

32£errn.  *3)a3  fei  ba8  ®efefc  für  ben 
2tu3fäfctgen,  ber  mit  feiner  $anb  ηίφί 
erroerBen  rann,  roa8  &u  feiner  Reinigung 
gehört. 

35.28.  2öietfaM,23.24. 


Quod  si  pauper  est  et  non  potest21 

12,8#   manus  ejus  invenire,  quae  dieta  sunt, 

pro  delicto  assumet  agnum  ad  obla- 

tionem,    ut  roget  pro  eo  sacerdos, 

5,lt•   deeimamque    partem     similae     con- 

spersae  oleo  in  sacrificium,   et  olei 

5f7>.    sextarium,   *duosque   turtures   sive  22 

15,14.29. 

l.2,24.  diios  pullos  columbae,  quorum  unus 
sit  pro  peccato  et  alter  in  holocau- 
stum,  *offeretque  ea  die  oetavo  pu-  23 
rificationis  suae  sacerdoti  ad  ostium 
tabernaculi  testimonii  coram  Domino. 
*Qui  suseipiens  agnum  pro  delicto  24 
et  sextarium  olei,  levabit  simul, 
*immolatoque  agno  de  sanguine  ejus  25 

v'8,23.8'  ponet    super    extremum     auriculae 

Ex.29,20. 

dextrae  illius,  qui  mundatur,  et  su- 
per   pollices    manus    ejus   ac   pedis 
dextri;   *olei  vero  partem  mittet  in  26 
manum    suam    sinistram,    *in    quo  27 
tingens  digitum  dextrae  manus  asper• 
get  septies  coram  Domino,  *tanget-28 
T.25.H.  qUe  extrenium  dextrae  auriculae   il- 
lius, qui  mundatur,  et  pollices  ma- 
nus ac  pedis  dextri,  in  loco  sangui- 
nis   qui    effusus    est    pro    delicto. 
*Reliquam  autem  parlem  olei,  quae  29 
est   in   sinistra  manu,   mittet  super 
caput   purificati,    ut  placet   pro   eo 
Dominum,    *et   turturem    sive   pul- 30 
lum   columbae   ofleret,   *unum   pro  31 
delicto   et  alterum   in   holocaustum, 
cum  libamentis  suis.     *Hoc  est  sa-  32 
crificium  leprosi,  qui  habere  non  pot- 
est  omnia  in  emundationem  sui. 


21.  f.  φ.  ttermag  e«  nicht...  jur  Sßebc.  ($0,1.  5,7.) 
Α:  f.  £.  fann  η.  finben  n>a<3  geboten  ijt. 

22.  roie  f.  .£».  e$  oermag. 

24.  S.  bc*  3Φ.  ...  foll  folebe». 
27,  &e*CeWS. 


28.  Unb  bcfFelbett  Oelc*. 

30.   UitbfoU  oud  ...  ocrmodit  hat. 

32.  b«ß  fo.  ti.  oermafl.  D.dW.vE.A:  ifl.  A:  ba« 
Opfer?  d\V:  über  ben,  auf  lucidum  bie  ^lage  be« 
giuif.  vE:  für  b.  bev  b.  Anif^Tafl  h*t. 

34• 


532    (14,33-45.) 
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JCeges  de  iepra. 


33  Καϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν  καϊ 
1  Ααρών,  λέγων  ^Ώς  αν  είςέλ&ητε  εις  τήν 
γήν  των  Χαναναίων,  ην  έγω  δίδωμι  νμΐν  έν 
κλήρφ,  και  δώσω  άφήν  λέπρας  iv  ταΐς  οι- 
κιαις  της  γης  της  εγκτητου  υμιν,  ο0και  ηξει, 
τίνος  αυτού  ή  οικία,  και  άναγγελεΐ  τφ  ίερεΐ, 
λέγων'  Ωςπερ  άψη  έώραταί  μοι  εν  τη  οικία. 
36  Και  προςτάξει  6  Ιερεύς  άποσκενάοαι  την 
οίκίαν,  προ  του  είςελ&όντα  τον  Ιερέα  ίδείν 
την  άφήν,  και  ου  μη  άκά&αρτα  γένηται  οοα 
αν  η  εν  τη  οικία'  και  μετά  ταύτα  είςελεύσε- 
ται  ο  ιερεύς  καταμαΰεϊν  την  οίκίαν.  37  Και 
οχρεται  την  άφήν,  και  ιδού  ή  άφή  εν  τοις 
τοίχοις  της  οικίας,  κοιλάδας  χλωριζούσας  η 
πυρριζούσας,  και  ή  όψις  αυτών  ταπεινότερα 
των  τοίχων,  38και  έξελ&ων  6  ιερεύς  έκ  της 
οικίας  επϊ  την  &ύραν  της  οικίας,  και  άφοριεϊ 
6  Ιερεύς  την  οίκίαν  επτά  ημέρας.  39  Κα\ 
έπανήξει  6  ιερεύς  τη  ήμερα  τη  έβδομη,  και 
οχρεται  την  οίκίαν,  και  ιδού  διεχύ&η  ή  άφή 
εν  τοις  τοιχοις  της  οικίας,  *υκαι  προςταξει 
ο  ιερεύς,  και  εξελοϋσι  τους  λί&ους  εν  οις 
εστίν  ή  άφή,  και  εκβαλούσιν  αυτούς  εξω  της 
πόλεως  εις  τόπον  άκά&αρτον.  4*  Και  την 
οίκίαν  άποξύσουσιν  εαω&εν  κύκλω,  και  έκ- 
χεούσι  τον  χουν  τον  άπεξυαιιένον  εξω  της 
πόλεως  εις  τόπον  άκάϋαρτον.  42  Κάί  λή- 
"φονται  λί&ους  άπεξυσμένους  έτερους  και  άν- 
τι&ήσουσιν  αντί  των  λί&ων,  και  χουν  έτερον 
λήψονται  κάί  έξαλείψουσι  την  οίκίαν.  ^'Εάν 
δε  επέλ&η  πάλιν  ή  άφή  και  άνατείλη  εν  τη 
οικία,  μετά  το  έξελεΐν  τους  λί&ους  καϊ  μετά 
το  άποξυσ&ήναι  τήν  οίκίαν  και  μετά  το 
απαλειφΰ-ήναι,  **και  είςελεύσεται  6  ιερεύς 
καϊ  οχρεται'  ει  διακέχυται  ή  άφή  εν  τγι  οικία, 
λέπρα  έμμονος  έστιν  έν  τη  οικία,  άκά&αρτός 
έστι.  45  Και  κα&ελούσι  τήν  οίκίαν  καϊ  τα 
ξύλα  αυτής  και  τους  λί&ους  αυτής,  και  πάντα 
τον  χουν  έξοίσουσιν  εξω  τής  πόλεως  εις  τόπον 

34.ΑΒ:  κτησει  (κλ.ΤΧ).  35. Α:  άναγγείΐη.  ΑιΧ:  έωρ 
μβ.  36.  Α*Χ  (pro  αφ.)  οίκίαν.  ΑΧ:  έάν.'&ί.  Α1Χ*κ. 
ίδβ  ή  αφ.  39.  Af  (ρ.  ίδβ)  ό.  42.  Α»Χ  (pro  έτ.)  στε- 
ρεάς. 43.  ΑΧ*  η.  AB:  έξαλεΐφ&.  (άπαλ.  FX). 

34.  im  fiatrt  eurer  35ef.  vE.A:  *Bejtfce.  dW:  @i* 
gentium  ...  u.  ίφ  bringe  bic  $1.  b.  31.  über  ein  φ. 
vE:  »erlange  einen  3lu3f$I. 
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36.  B.A:  gebieten.  dW.vE:  gebiete.  vE:  aufrau? 
men!  dW:  man  ...  räume.  A:  SUieö  au$  Ό.  $.  trage. 
vE:  tyineinfommt. 


3*  9»ofte, 
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33     Unb  ber  #err  rebcte  mit  3flofe  unb  9ia* 

34ron,  unb  fyxafy:    *9Bemt  il)r  ίηδ  Sanb 

Kanaan   fommt,   baS    ίφ    εηφ   gur  23e* 

ffyjung  gebe,  unb  werbe  trgenb  in  einem 

£aufe   eurer  23ej!fcung    ein   2lu3fa£maal 

35  geben,  *fo  fott  ber  fommen,  beß  ba3 
«§au3  tft,  bem  $riejter  anfagen  unb  fyre* 
φεη:   (ίδ  fielet  ηύφ  an,  als  fei  ein  au8= 

36  fäfeig  Sftaal  an  meinem  £aufe.  *3)a  fott 
ber  $riejter  Reißen,  baß  fte  ba8  #αηβ 
ausräumen,  ei)e  benn  ber  $rtejter  hinein 
geltet,  ba0  9#ααϊ  §u  befefyen,  auf  baß 
mcr/t  unrein  werbe  atte3,  η»αδ  im  £aufe 
ijij  barm^  fott  ber  $rtefter  hinein  gefyen, 

37ba3  «§au8  ju  befcl)en.  *2£enn  er  nun 
baö  9#ααί  befielet,  unb  finbet,  baß  an  ber 
SGßanb  be8  <§aufe§  gelbe  ober  röt^U^e 
©rüblein   jtnb,    unb   ü)r  Qinfe^en    tiefer 

38  benn  fonjt  bie  3Banb  tji,  *fo  fott  er  §um 
$aufe  jur  $i)ür  fyerauS  gelten,  unb  baö 

39£au3  fteben  Sage  be^lteßen.  *llnb 
wenn  er  am  ftebenten  Sage  wieber  fommt, 
unb  fielet,  baß  baö  3ftaal  weiter  gefreffen 

40tjat  an  bc8  «SaufeS  2Öanb,  *fo  fott  er  bie 
(Steine  Reißen  auföxttyn,  barin  baö  9ttaat 
tft,  unb  IjinauS  bor  bie  (Stabt  an  einen 

41  unreinen  JDrt  werfen.  *Unb  baö  <§au8 
fott  man  inwenbtg  ringä  tjerum'  fφaben, 
unb  fotten  ben  abgefφabten  Seimen  tytn- 
au%  fcor  bie  (Stabt  an  einen  unreinen  £)rt 

42  fc^ütten,  *unb  anbere  (Steine  nehmen  unb 
an  jener  (Statt  ttjun,  unb  anbern  Seimen 

43  nehmen  unb  ϊ)α&  <Qau%  bewerfen.  *Senn 
bann  baö  Sftaal  wieber  fommt  unb  au3= 
Βπφί  am  ^aufe,  naφbem  man  bie  (Steine 
auggeriffen  unb  ba8  «§auä  anberö  bewor- 

44  fen  |at,  *fo  fott  ber  $riejter  t;inein  gel)en. 
Unb  wenn  er  fielet,  baß  ba3  Sftaal  Wetter 
gefreffen  Ijat  am  £aufe,  fo  tjtö  gewiß  ein 
freffenber  9lu3fafc  am  $aufe,  unb  ijl  un= 

45  rein.  *3)arum  fott  man  baö  «£au3  ab- 
fcre$en,  (Steine  unb  »£oig  unb  atten  Sei- 
men am  «gaufc,  unb  fott3  IjinauS  führen 

37.  Ü.L:  töflfolitye.    41.  Ü.L:  unb  fott. 

37.  eränUdjc.  (©gl.  13,49.  3.)  dW.vE:  u.  jieije 
e$  tft  ein  2Λ.  (ber 2t.)  anben$Banben...33ertiefungen. 

38.  öor  bie  £f>.  B.dW.vE:  bei  £aufe$. 

39.  aSgt.  13,5.  B.dW.vE:  SBänben. 

40.  vE:  ba{?  man  ...  fycrauSretßc. 

41.  vE:  fd)abe  man  ...  ab.  B:  b.  ©taub,  ben  f.  ab; 
gefd).  ijaben.  dW:  2ei;m,  b.  man  abgefragt.  A:  ju 
ftreuen. 


v.2. 
13.V. 

Dt.24,8 


13,3. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  33 
sen  et  Aaron,  dicens:  *Cum  ingressi  34 
fueritis  terram  Chanaan,   quam  ego 
dabo  vobis  in  possessionem,  si  fue- 
rit   plaga   leprae   in   aedibus,    *ibit,  35 
cujus  est  domus,  nuncians  sacerdoli, 
et  dicet:    Quasi  plaga  leprae  videlur 
mihi   esse   in    domo  mea.     *At  ille  36 
praeeipiet,    ut   cfTerant   universa   de 
domo,     priusquam    ingredialur   eam 
et  videat,  ulruin  leprosa  sit,   ne  im- 
munda    fiauL   omnia,    quac  in   domo 
sunt.     Intrabilque  postea,  ul  consi- 
deret  lepram  domus,    *et  cum  vidc- 37 
rit  in  parielibus  illius  quasi  vallicu- 
las  pallore  sive  rubore  deformes  et 
humiliores  superficie  reliqua,  *egre-38 
dietur  ostium  domus  et  slatim  clau• 
det   illam   septem   diebus.     *Rever-  39 
susque  die  septimo  considerabit  eam; 
si  invenerit  crevisse  lepram,  *jube- 40 
bit  erui  lapides,  in  quibus  lepra  est, 
et  projici  eos  extra  civitalem  in  lo- 
cum    immuuduin,    *domum    autein41 
ipsam  radi  intrinsecus  per  cireuitum 
et    spargi    pulverem    rasurae    extra 
urbem  in  locum  immundum,    *laj)i- 42 
desque  alios  reponi  pro  bis,  qui  ab- 
lati   fuerint,    et   luto   alio    liniri   do- 
mum.     *Sin  autem,  postquam  eruti  43 
sunt  lapides  et  pulvis  erasus  et  alia 
terra  lila,  *iugressus  sacerdos  vide- 44 
rit  reversam  lepram  et  parietes  re- 
spersos  maeulis,   lepra  est  perseve- 
rans,    et    immunda    domus;    *quam  45 
slatim   destruent  et  lapides  ejus   ac 
ligna  atque  Universum  pulverem  pro- 
jicient  exlra  oppidum   in  locum  im• 


36.  ΑΙ.:  eflerunlur.     43.  S:  clalus. 

42.  B:  jener  ©t.  φία^  baljin  bringen.  dW:  tijue 
f.  an  b. (Steile  ber  @t.  vE:  bringe ...  jener ...  u.  über; 
tündöc  ... 

43.  befebabet  u.  anb.  bcw.  B:  wirb  ...  Ijervor; 
blüfjcn.  vE:  im  Jp.  i;er»orfommt. 

44.  «gl.  13,51. 

45.  dW:  fi^affc  aiiei  binau«.  vE:  5>a  reipe  man 
...  nieber  ...  n.  bringe  ße ... 


534    (14,46-15,3.) 


I^eviticiis. 


XIV. 


JLeges  de  lepra. 


άκά&αρτον.  46  Kai  ό  είςπορευόμενος  εις  την 
οίκίαν  πάσας  τάς  ημέρας,  ας  άφωρισμένη 
εστίν,  άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας.  47Χαί 
6  κοιμώμενος  έν  τη  οικία  πλννεΐ  τα  Ιμάτια 
αυτόν,  και  ο  έσ&ίων  έν  τη  οικία,  πλννεΐ  τα 
ιμάτια  αυτού.  *&Έαν  δε  παραγενόμενος  εις• 
έλ&γΐ  ο  ιερεύς  και  ιδη,  και  ίδον  ου  δια- 
κέχυται  η  άψη  έν  τη  οικία  μετά  το  άπο- 
λειφ&ήναι  την  οίκίαν,  και  καϋαριεΐ  6  ιερεύς 
την  οίκίαν,  οτι  ίά&η  η  αφή.  4ί)  Και  λή\ρε- 
ται  άφαγνίσαι  την  οίκίαν  δύο  ορνίϋια  και 
ξνλον  κέδρινον  και  κεκλωσμένον  κόκκινον  και 
ύσσωπον,  50  καί  σφάζει  το  όρνί&ιον  το  εν 
εις  σκεύος  όστράκινον  έφ  νδατι  ζώντι.  51  Και 
λήψεται  το  ξύλον  το  κέδρινον  και  το  κεκλω- 
σμένον κόκκινον  και  την  ύσσωπον  και  το  όρ- 
νί&ιον το  ζών,  και  βάψει  αύτα  εις  το  αίμα 
τον  όρνι&ίον  τον  έσφαγμένον  έφ  ύδατος  ζών- 
τος, και  περιρρανεϊ  έν  αντοΐς  επί  την  οίκίαν 
έπτάκις,  52καί  άφαγνιεϊ  την  οίκίαν  έν  τω 
αιματι  τον  όρνι&ίου  και  έν  τφ  νδατι  τφ 
ζώντι  και  έν  τφ  όρνι&ίφ  τφ  ζώντι  και  έν  τφ 
ξύλφ  τφ  κεδρίνφ  και  έν  τη  ύσσώπφ  και  έν 
τφ  κεκλωσμένφ  κοκκίνφ,  53  και  έξαποστελεΐ 
το  όρνίϋιον  το  ζών  εξω  της  πόλεως  εις  το 
πεδίον,  και  έξιλάσεται  περί  της  οικίας,  και 
κα&αρισϋ-ήσεται. 

54  Οντος  6  νόμος  κατά  πάσαν  άφην  λέπρας 
και  θραύσματος,  55κα«  της  λέπρας  ιματίου 
και  οικίας,  ΟΌκαι  ονλης  και  σημασίας  και 
τον  αύγασματος,  57  του  έζηγήσασ&αι  η  ημέρα 
άκά&αρτον  και  η  ημέρα  κα&αρισϋήσεται' 
οΰτος  6  νόμος  της  λέπρας. 
XV•  Κα\  έλάλησε  κύριος  προς  Μω'νσην 
καΧ  Ααρών,  λέγων'  2 Ααλησον  τοΐς  νίοΐς 
'Ισραήλ,  και  έρεΐς  προς  αυτούς'  Άνδρι  άνδρϊ 
φ  εαν  γένηται  ρύσις  εκ  του  σώματος  αυτού, 
η  ρυσις  αντον  άκά&αρτός  έστι.  3  Και  οντος 
ο  νομός  της  άκα&αρσίας  αντον'  'Ρέων  γόνον 
έκ  τον  σώματος  αντον,  έκ  της  ρύσεως  η 
συνεστηκεν    εν    τφ    σώματι    αυτού,    διά   της 

47.  ΑΒ+  (bis  ρ.  αντβ)  καί  άκά&αρτος  έ'σται  έ'ως 
εσπέρας  (*  FX)  ...:  έσ&ων  (έσ&ίων  EFX).  48.  AB: 
( Af  β)  διαχύσει  β  διαχέϊται  (β  διακέχ.  FX)...  έξα- 
Χειφθ'.  (άπαλ.  FX).  49.  ABf  (ρ.  όρν.)  ζώντα  χα- 
λαρά (*  Χ ;  F*  κα&.).  5L  AB:  τον  νσσ.  (την  ν.  EFX ; 
item  52  dat.) ...  αντό  (αυτά  EFX) ...  έφ'  νδατι  ζώντι 
( έφ'  νδατος  ζ.  FX).  53.  Α*  (pr.)  της.  AB:  κα&αρά 
εσται  (καΟ~αρισ&.  F).  56.  AB:  ανγάζοντος  (-χάσμα- 
τος FX).  57.  ABf  (a.  τ5)  και  (*  F).  —  2.  AB:  αντοϊς 
(πρ^αντβς  EFX).  ΑΧ*  rjj>.  αντβ.  3.  AB*  τδ  (fEX) 
...:  ης  σννέστ.  το  σώιια  (η  σ.  έν  τ.  σ.  FX), 


w^a  rparr^B  a  am  :  νώβ  öip»  46 

ν  :    r  τ         • r  ν        τ  -  :  r   τ  \  τ 

j-#       -  :  v|t  τ         -         ντ  :   •       Α  j•  :    • 

rhäa  ^sam  ύηετπκ  oa^  jraa 

•  —       J"      it  :        ATT  :  ν        ν  -  :         •  -- 
1  ..       -            T                    .    :  iTT  :  ν        ν  -  s 

maa  feari  ntosrab  ram'  Ηνίί 

•  —         -  ν  -  <τ  τ         Ί  ••  •   :  τ   τ  : 

ιτώ«  ιποΊ  rvan-na  nbn  ήπ» 

Ι •■       -         <-  •   :         •ατ  -         ν      -  j    •        ν••  -:  ι- 

πρ^η   tiaan  κβί3  ^  man-na-» 

h-r  ι  -ιτ  -  ιτ  :  •         ι*  •  — 

ι  j••  :  λ  τ:  •  j"    :           •«■  -  ν  ;••  -  Ί 

ν  ν-  τ    :  ι  ••  :        -  ν-  r   '.  ν  ν 

•  j-  -          ν  ν••  •  :          •.•        Ατ  ν  ιτ  j  •    - 

-ran  nKri-yjrnK  πρ^η   :d^nsi 

ν  :         ν  ν  τ     ι  ι»         ν  ϋττ  ;  γ  - 

Ίδ2π  nai  nröinn  *ixn  ι  η^ι  af«h 
j  .  ~    ...    _ _    _  j. .     j.. .     .. τ 

Ίδ^η    bns    anfc    ^aDi    h»nn 

j    ■    -  -:  τ  rj•  τ  :    t         τ  -  ι- 

w        jt  •    :  λ  -  r  •  ν —  τ  :    - 

n^an-n^  sonn  :d^»3?sd  2?aüän^an52 
^ssa5)  a^nrr  D^a^i  -rfesn  b^ra 

J    •    -  Λ   -  r  *  ν  ~  •    -  -  : 

•tttSa*!  awa^  τί^π  v^a^  mnn 

i•    :    •  \.  ••  ιτ  vjv    τ         I  ;••  :  τ  -  r 

η»πη  "ifesrrn«  η^ώτ  :n^inn53 

vt  -  r  s    •    ~  v  -   •    :  -  Tt 

ίμί  mten  ^b-^a  n^  v^nü-^Ä 

:  ^ncn  n^an-^ 

Ι»   τ  :         ■  ι-  -     Γ  - 

π^ί^ϊι  5?3ώ-ρ3ρ  nninn  πντ    54 

-  ν  τ    -  -jv     ^  τ    :  ατ  ν 

:n^ab^    ^an    n^sb^i    :  pna^i  ™ 

•ιτ  -:  vv.•  -  - 1-  τ   :  r    νιτ^-: 

rnisnp  s  n^na^i  nne©^  n^töbi  ;$ 
min  η«?  nhr^n  Di^a^  »»an  oi^a 

v-  i        α   τ  -  j  :  ι•*  τ  -  ^  : 

-  ιτ  τ   - 

ihn^-^i  neäu-b«  riirp  ^a^r^i  xv. 

ι  ν  -:  /-         ν  :        y:  •.•        τ       :       j••  - :  - 

^k^to^    ^a— ^k    ^an    nfa^b  2 
rivVT^  \mn  tfuu  iair  intoa^  aT  3 

')  :  1  »••  τ  ν  τ    :     •  jt 

-η«  intea  ίί  iaiTa  in^uta  πνίιρι 

τ    :  jt       α        ι  *■  τ    :    •.         r:  :     ι• 


V.  56.  fiSI  'U5  Κ"2 

47.  dW.vE.A:  föfäft.  -  49  ΦφαιΙαφ.  (2Btc25.4.) 
—  50-53.  2öie  Φ.  5-7:  —  52.  Α:  reinigen.  —  54.  Β. 
ton  ...ό.  Der  .ftratje.  νΕ:  für  jefren  Sluöfc^ing  . . .  A: 
o.  aüeri.  fl.  «.  φίπ^ε? 


3*  Söfofte* 


(14,46—15,3.)    535 


2$om  5iu§fafc  an  Käufern. 


XIV. 


toor   bte   (Stabt   an   einen  unreinen  £)rt; 

46*unb  wer  in  baö  <$an&  getjet,  fo  lange  eg 
öerftfjioffen  tft,  ber  tft  unrein  Big  an  ben 

47  9lBenb.  *Unb  tuet  brinnen  liegt  ober 
brinnen  iffet,  ber  fotf  feine  Kleiber  roafcfyen. 

48*2Öo  aber  ber  $rtefter,  trenn  er  i;tnein 
getyet,  fielet,  bajj  bieg  Sftaal  ηίφί  fetter 
am  $aufe  gefrejfen  l)at,  nadjbem  ba3 
<%au%  Beworfen  tji,  fo  fott  erg  rein 
fprec^en,  benn  baS  SUlaal  tft  fyc'ü  geioor- 

49ben.  *llnb  foU  jnm  ©ünbo^fer  für  baS 
φαηδ  nehmen  ^rceen  SSb'gel,    ßebern^oij 

50  unb  rofinfarBene  3Botle  nnb  8)fop,  *nnb 
ben  einen  33ogel  fci)ia$ten  in  einem  irbe* 
nen  ©efäfi   an  einem   ftteßenben   SBaffer, 

51  *nnb  fott  nehmen  baö  (Sebem^olj,  bte  ro= 
finfarBene  Soße,  ben  3)fo£  nnb  ben  le* 
Benbtgen  QSogel,  nnb  in  be3  gefdjlacfyteten 
SSogeiö  93lut  tunfeit  an  bem  fliefienben 
SOßaffer,  nnb  baS  <%au&  fieBenmal  Befpren- 

52  gen.  *Unb  fott  alfo  baS  <%au$  entfünbi- 
gen  mit  bem  SBIut  beS  23ogeig  nnb  mit 
füejjenbem  SBaffer,  mit  bem  IeBenbigen 
SSogel,  mit  bem  (5ebemt)oIj,  mit  S)fo^)en 

53  unb  mit  rofinfarBener  -2Öotte.  *Unb'fott 
ben  IeBenbigen  93ogel  iaffen  ΐ)ίηαη3  toor 
bte  @tabt  ίηδ  freie  §eib  fliegen,  nnb  ba3 
<Qau&  üerföijnen,  fo  tft8  rein. 

54  2)a3  iji  baS  ©efe|  üBer  allerlei  SWaal 
55be3  $iu8fa§e3  nnb   ©rinbcS,    *ü6er  ben 

9lu8fa£  ber  Jtteiber  nnb  ber  Käufer, 
56*üBer  bte  Genien,  ®nä£e  nnb  (Siterwetfj, 
57*anf  bafi  man  wtffe,  roetm  etwas  nnretn 

ober  rein  tft.     2)a3  ifi  ba3   ®efe&   üom 

»llugfafc. 
XV.    Unb  ber  $err  rebete  mit  SDiofe  nnb 
2  5laron,  nnb  fpracfy:    *0iebet  mit  ben  $ίη~ 

bem  Sfraet  nnb  f^pre^t  $u  tfjnen:    SBenn 

ein  9J2ann  an  feinem  ftleifd)   einen  $Iuft 
31)at,  berfeiBe  tft  nnretn.     *£)ann  aBer  tft 

er    nnretn    an   btefem   ^iufj,    wenn   fein 

5Ü.  U.L:  erbenen.     52.  A.A:  $fup. 
56.  A.A:  ©räfcc,  Jtrafce. 

56.  über  ».,  Ärä^c.  B:  ©efdjiuuljt  ...  @rtnb  ... 
blättern.    d\V:   (Srööljiing   ...  ©djorf  ...  Wiccfen. 

vE:  ©cf(^n> <S(^orfarttged ...  S0Öei§biafenau6fd&lag. 

A:\)om2Raalc ...  auebredjenbenSMattevn  ...  ieuc^tcn^ 
ben  §(.,  u.  rcenn  b.  Farben  itd)  »tclfaltig  änbern. 

57.  B:  ju  leisten,  an  lveldjem  £age  ctmaö  ... 
dW:  Befümmcn,  wenn.  vE:  um  ju  geigen,  an  m.X. 
man  unr.  erfläreu  ...  fott. 


mundum.     *Qui   inlraverit   domum,  46 
ii,8*.  quando    clausa    est,    immuodus    erit 
S,7m.  Usque   ad    vesperum;   *el   qui    dor- 47 
mierit  in  ea  et  comederit  quippiam, 
lavabit    vestimenta    sua.     *Quod    si  48 
inlroiens     sacerdos    videril    lepram 
non  crevisse  in  domo,  postquam  de- 
nuo  lita  fuerit,  purificabil  eam  red- 
v  4i    dita  sanilate.     *Et  in  purificationem  49 
ejus    suniet   duos    passeres    lignum- 
que    cedrinum  el  vermiculum  alque 
hyssopum,   *et  immolato   uno   pas- 50 
serc    in    vase    ficlili    super    aquas 

N^fiie  vivas  ,    *  tollet    lignum    cedrinum    et  51 
hyssopum    et    coecum    et   passerem 
vivum,     et    tinget    omnia     in     san- 

(jo.io,34gUjne  passeris  jmmolati  afque  in  aquis 

viventibus,  et  asperget  domum  se- 
Nm.i9,ispties,  *purificabitque  eam  tarn  in  52 
sanguine  passeris  quam  in  aquis 
viventibus ,  el  in  passere  vivo 
lignoque  cedrino  et  hyssopo  at- 
que  vermiculo.  *Cumque  dimiseril53 
i6,Vj.ais passerem  avolare  in  agrum  libere, 
orabit  pro  domo,  et  jure  mun- 
dabitur. 


Isla  est  lex  omnis  leprae  et  per-  54 
cussurae,  *leprae  vestium  et  domo- 55 
rum,  *cicatricis  et  erumpentium  pa-  56 
pularum,  lucenlis  maculae  et  in  va- 
rias  species  coloribus  immutalis, 
*ut  possit  sciri,  quo  tempore  mun-  57 
dum  quid  vel  im  mundum  sit. 

Locutusque  est  Dominus  ad  XV. 
Moysen  et  Aaron,  dicens:     *Loqui-    2 
mini  filiis    Israel   et   dicite   eis:    Vir 
Nm.5,2.  qU[  patitur  fluxum  seminis,   immuu- 

dus  erit.     *Et  tunc  judicabilur  huic    3 
vitio     subjacere,     cum    per    singula 
momenta  adhaeserit  carni  ejus  atijue 


40.  S:  in  puriticationc. 

2.  dW:  pffio,  iR.  (A:  ein  2Ji.f  ber  am  ©aincnff. 
Icibct?  vE:2B.  einem  SR.  von  f.^l.  bcv©ame  fliegt?) 
B:  toegen  feine«  %l  unr.  dW:  bei  f.  %l 

3.  ober  wann*.  B:  ©ieö  aber  koirb  f.  Unvciniaf. 
fein.  dW:  Unb  bat  1%  vE:  ©e  foll  el  mit  f.  U.  fein  C 
(A:  iDartn  f.  man  erfennen,  bafj  er  mit  b.  Jlranft  bf» 
Ijaftet  tft!) 
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Ijcviticus« 


XV. 


JLeao  Aejßuaou  virorum. 


ρύσεως  αντον  αντη  ή  ακαθαρσία  αντον  έν 
αντφ.  4  Πάσα  κοίτη  έφ  η  αν  κοιμηθη  έπ 
αντί]  6  γονορρνής ,  ακάθαρτος  έστι,  και  παν 
σκεύος  εφ  φ  αν  καθίση  έπ  αντφ  'ό  γονορ- 
ρνής\  άκάθαρτον  εσται.  5  Και  άνθρωπος 
ος  έαν  άχρηται  της  κοίτης  αντον,  πλννεΐ  τα. 
ιμάτια  αυτόν  και  λονσεται  νδατι  και.  ακά- 
θαρτος εσται  εως  εσπέρας.  6  Και  6  καθή- 
μενος επί  τον  σκεύους  εφ  ον  αν  καθίση  6 
γονορρνής,  πλννεΐ  τα  ιμάτια  αντον  και  λον- 
σεται  νδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέ- 
ρας. 7  Και  6  άπτόμενος  τον  χρωτός  τον 
γονορρνονς  πλννεΐ  τα,  ιμάτια  αντον  και  λον- 
σεται  νδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέ- 
ρας. S'Eav  δε  προςσιαλίση  6  γονορρνης  έπι 
τον  καθαρόν,  πλννεΐ  τα  ιμάτια  αντον  και 
λον  σεται  νδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως 
εσπέρας.  9  Kai  πάν  επίσαγμα  ΧονονΧ  εφ  ο 
αν  έπιβη  έπ  αυτό  6  γονορρνής,  άκάθαρτον 
εσται  ιεως  εσπέρας1,  10  Και  πάς  6  άπτόμενος 
άπο  πάντων  οσα  αν  η  νποκατω  αντον, 
άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας,  και  6  αιρων 
αντά  πλννεΐ  τα  ιμάτια  αντον  και  λονσεται 
υδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέρας. 
Μ  Και  όσων  αν  άψηται  6  γονορρνης  και 
τάς  χείρας  αντον  ον  νένιπται  νδατι,  πλννεΐ 
τα  Ιμάτια  αντον  και  λονσεται  νδατι  καΐ 
ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέρας.  12  Και  σκενος 
οστράκινον  ον  αν  αιρηται  6  γονορρνής,  σνντρι- 
βήσεται,  καϊ  πάν  σκενος  ζνλινον  πλνθήσεται 
νδατι  'καϊ  καθαρον  εσται\  1&Εάν  δε  καθαρισθώ 
6  γονορρνής  εκ  της  ρύσεως  αντον,  καϊ  έξαριθμή- 
σεται  εαντφ  επτά  ημέρας  εις  τον  καθαρισμόν 
αντον,  και  πλννεΐ  τα  ιμάτια  αντον  και  λονσεται 
το  σώμα  αντον  νδατι  ζώντι,  και  καθαρός  εσται. 
ΐ^Και  τη  ήμερα  τη  ογδόη  λήψεται  εαντφ  δύο 
τρνγόνας  ή  δνο  νεοσσούς  περιστερών,  και  οΐσει 
αντά  «νανη  κυρίον  έπι  τάς  θύρας  της  σκηνής 
τον  μαρτνρίον,  και  δώσει  αντά  τφ  ιερεϊ.  ^Kal 
ποιήσει  αντά  δ  ιερεύς  μίαν  περί  αμαρτίας  καϊ 
μίαν  εις  ολοκαύτωμα,  καϊ  έξιλάσεται  περί  αντον 
δ  ιερεύς  έναντι  κνρίον  άπο  της  ρύσεως  αντον. 


3.  AB*  (ρ.  ρ.)  αντβ  (f  FX)  ...  f  (in  f.)  πασαι  ai 
ημεραι  ρνσεως  σώματος  «irr«,  ή  σννέστηχε  το  σώμα 
αντβ  δια  της  ρνσεωσ,  ακαθαρσία  αντβ  εστί  (*FX). 
4.  Β:  έφ*  ης  ...  αυτής  (έφ*  fj  ...  αυτή  AFX).  AB:  i<py 
ο  ...  αντο  (έφ*  φ  ...  αντώ  FX).  5.  ΑΧ:  άν.  6.  AB: 
έψ  'ο  {εφ   η  Χ).    7.  Α*  (pr.)  τ«.    AB*  αντ«  (t  EFX). 

3.  Β:  fctncn^I.  ime®eifer  auswirft ...  ftd)  tf.  f.$i. 
»erft.  fjat.  d\V:  fd^tctmct  f.  §leifd)»on ...  verjl.  tücgen  ... 
vE:  mag  f.  %i.  fließen  laffen  ...  t>erfl.  fein  tton  ... 

i.  frer^lüffige  .♦.  alle*  ©erätljc.  vE:  $luf}franfe. 


inwaöiairaYitoa  d^nnrria  iair 

ι.  τ    :    \  •  τ    :  *r    •    ν        ι 

vb*  astü*  Ίώ^  näesan-ba  tmn  * 

νττ        j-    :   •        ν  -:        τ   :    •    -     r  T  r 

iasütaa  wraSa  töw  iwa*  vb*  π 

Α  τ    :    •   ;        xr•      r:  -:  •  :  ιτ  :   •         vT  τ 

-15?  fcWüüi  d^öa  vn^  η^τια  dsd^ 

;••  τ  :        •  ν —      ι    r  τ  :        νττ  :         S"  -  : 
y  "         •.•     .       •   :    -        ,-  ..      -  .  ν|τ  τ 

ä^a  γτπ\  rtsi  txhb*  d^n  vb^ 
3-τπ  ntona  yäsin  :  n^rrra?  tmw  7 

AT  -        j-  :    •      -κ-     -  :  vir  τ        -        )'•  τ  : 

-15?  Mm  d^3  vrr\i  vi^  Ddd^ 

-         )"  τ  :         •  \-  -      1    ,-   τ  :         νττ  :         $••  -  : 

osdn  lintaa  η•τη  ρ'η^-^ι  ::η$η  8 

sv  •    :  λ  τ  -        ντ  -     »     >  τ        F  :  •.•  ιτ   τ 

:ηΊ2?η-ΐ5?  ^^οη  b*M  vn^ii  n^-na 

•••ιτ  τ         -         r•  τ  :         •  ν-  -     ι    ^-  τ  :         νττ  : 

mq  ι•4»  33*1^  ηίύ^  aä^an-bdi  9 

ιτ  -  ντ  τ         >-    :  •         ν  -:-:%•-     ^  τ  : 

swp  iä5ä  bb3  ^brt-bdi  :n^d^  1 

jy  :    Ρ        jv  -:  :      -  ••     -     r  τ  :  »τ  :    • 

J"         -  :  νΛτ   τ  -  ιτ  :    •  τ  :    - 

wiw\  tvm  γηΎ\  vtja  db^  dhi^ 

r•  τ   :        •ι•-    1    r   t:         νττ  :         y  -  :  τ 

atei  "ia-r^  Ίώί<  bän  :n^n-wn 

τ  -  -  r        »•.•-:     ^      :  ν  |T   τ 

1^TÄ3  DM1   ö^BS  tlDÜ3-5<b   ^T^l 

νττ  :  sv  •    :  •ατ  -         lj-  τ  ι  νττ  : 

-^b^5)  :^3?π-ΐ5?  tffttn  d^a  vnm  i^ 

•  :  '«'IT  τ         -         >••  τ  :         •ι-  -    Ι    ,-   τ  : 

-bbn  "ηώ*  η•τπ  ia-^a^-ias«  4οίπ 

Λ  r  τ  :        α-  τ    *        ιτ  -        >        -•         ν  -:  •.••/.• 

a-tn^nö^di'tä^a  tpu*  yjr*bs)  13 

τ  -       <-  :   •       Ρ  :  •  ιτ  -       Ι  ν  τ    •    Ι  ~  : 

imnab  ä^ü•»  Π5?ηώ  ib  nsbi  ini-ra 

ν    τ  τ:  ιτ  :  *•  τ       i-  :     •  -    τ  : 

d^n  d^a  ΐΊώ3  νπηι  viD»a  oadi 

ν  -         •  ι-  :        ν  τ    :     Ι    s~  τ  :        att  :        jv  •    : 

j••    :  Ι-  ι•        •    •     :    -  j  -  ι••   τ   : 

*Döb  'Kdi  ml•  ^a  ^ώ  i«  d^h 

j••  :    •  jt  at  j*•  :        1••   :         t 

-b^  dDn^  iita  bnfc  hnsD-b^  n'in* 

ν      ιτ  τ  :  •;  ^  ν  j         -  ν    r  ν        τ      : 

rixtan  in^  ihbft  änh-ntom  ιιηδη  iö 

τ  -       jt  ν    ι   ••       -         τ  <τ  τ  :       Ι  ι••        - 

*Döb  insöi  rbi?  nssdi  nb*  ιπ^ηη 
ο  :  iai-TE  ni»^* 

ι  •  ιτ       : 

8.AsB:7roosa<at'a»?(-aia;.EFX).  Α}Χ*αύτ5.  10.ΛΒ* 
«ττό  πάντ.  (f  EFX).  11.  Α1  Β  (bis)  *  αύτδ  (f  Α2 EFX 
et  EX).  ABf  (ρ.  λβσ.)  το  σώμα  (*  FX).  12.  AB*  nav 
(χ  FX)  ...:  νιφήσεται  (πλνθ.  FX).  13.  Β:  εξαριθμη- 
θησεται  (c.  AFX)  αντώ  (ε.  AEFX).  Α1  Β*  (ult.)  αντβ 
et  ζώντι  (f  Α* EFX).  14.  Β:  νοσσ.  (τ/«οσσ.  AFX). 

A:fd)iaft?  B^aueratl». 

5.  νΕ.Α:  berührt. 

6.  auf  b.  (*u*r»itiK. 

7.  beft  ^ftifftgen. 
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SSom  unreinen  %lu$. 


XV. 


%Uifä  öom  glujj  eitert  ober  toerfto^ft  ijt 

4*2ltte3  £ager,  barauf  er  liegt,  unb  alle3, 

barauf    er    fi^t,     wirb    unrein    Werben. 

5*  Unb  Wer  fein  Sager  anrüljret,  ber  fott 

feine  Ätetber  rt>af(^en  unb  {ϊφ  mit  SCßaffer 

Baben,  unb  unrein  fein  Bis  auf  ben  $lBenb. 

6*Unb  wer  (ΐφ  fefct,  ba  er  gefeffen  tft,  ber 

fott   feine  Äletber   Wafφen  unb  fiel)  mit 

2Bajfer  Baben,  unb  unrein  fein  Bio  auf 

7  ben  9lBenb.  *3Ber  fein  ^ietfc^  anrühret, 
ber  fott  feine  Kleiber  wafφen  unb  #φ 
mit  SGßaffer  Baben,  unb  unrein  fein  Bis 

8  auf  ben  9lBenb.  *3Benn  er  feinen  <5)ς>ύ* 
φεί  wirft  auf  ben,  ber  rein  tft,  ber  foll 
feine  Jttetber  η>αίφ€η  unb  Ρφ  mit  SCßajfer 
Baben,  unb  unrein  fein  Bio  auf  ben  Qlbenb. 

9*llnb  ber  Sattel,  barauf  er  rettet,  wirb 
10  unrein  Werben.  *llnb  wer  anrühret  trgenb 
ctWaS,  ba8  er  unter  (ϊφ  gehabt  Ijat,  ber 
wirb  unrein  fein  big  auf  ben  QlBenb. 
Unb  nnr  folc^eö  trägt,  ber  fott  feine  Klei- 
ber wafφen  unb  #φ  mit  SBaffer  Baben, 
unb  unxun  fein  Bis  auf  ben  2lBenb. 
ll*Unb  we^en  er  anrühret,  el)e  er  bie 
#änbe  wäfdjt,  ber  fott  feine  jtletber  Wa* 
ίφεη   unb   ftcfy   mit  Sajfer  Baben,    unb 

12  unrein  fein  Bt3  auf  ben  5lBenb.  *2Öenn 
er  ein  trbeneS  ®efäf?  anrühret,  baö  foll 
man  jerB^en,  aBer  baö  t)öl$erne  ®efäfi 

13  foll  man  mit  Saffer  faulen.  *Unb  wenn 
er  rein  wirb  fcon  feinem  %hx$,  fo  foH  er 
jteBen  $age  jaulen,  naφbem  er  rein  ge* 
worben  tft,  unb  feine  Kleiber  wafφen 
unb   fein  §ϊetfφ    mit  fliefjenbem   ©affer 

14  Baben,  fo  tft  er  rein.  *Unb  am  αφίεη 
Sage  foll  er  jwo  XurteltauBen  ober  jwo 
junge  $auBen  nehmen  unb  ttor  ben  <Qmn 
Bringen    öor    ber   Xfyür    ber   $ütte    be8 

15  6ttft8,  unb  bem  $riefter  geBen.  *Unb 
ber  $rtejter  fott  au%  einer  an  ©ünbo^fer, 
au%  ber  anbern  ein  33ranbo:pfer  maφen, 
unb  iljn  toerf5t)nen  »or  bem  «§errn,  feineö 
Sluffeö  IjalBen. 

6.  A.A:  gefeffen  fyat. 
12.  U.L:  erbenes  ...  Ijoljeme  %a$. 

8.  ber  Slüff.  B:  auefpeten  n>trb.  dW:  auf  einen 
Steinen.  vE:  e.  9fc.  anfpueft. 

9.  B:  alter  <S.  dW.vE:  jeber  Söagenftfc. 

10.  B:  unter  bemfeiben  totrb  getoefen  fein.  dW:  u. 
ibmifi? 

11.  ber  ftlitflf.  ...  oi>ne  b.  J?.  mitSEBaffcr  abjufpiu 
Ich.  B:  u.  f)at ...  abgefp.  dW:  elje  er ...  in  2B.  gefp. 


concreverit  foedus   humor.     *Omne    4 
Stratum,   in  quo  dormierit,   imraun- 
dum  erit,  et  ubieunque  sederit.   *Si    5 
quis  hominum  tetigerit  leclum  ejus, 
lavabit  veslimenta  sua,  et  ipse  lotus 
11J24!  aqua  immundus  erit  usque  ad  vespe- 
17,15#  rum.     *Si  sederit,  ubi  ille  sederat,    6 
et   ipse   lavabit   veslimenta   sua,    et 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.     *Qui    tetigerit    carnem    7 
ejus,  lavabit  veslimenta  sua,  et  ipse 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.    *Si  salivam  hujuscemodi    8 
homo  jeeerit  super  cum,  qui  mun- 
dus  est,  lavabit  veslimenta  sua,   et 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.     *Sagma,  super  quo  se-    9 
derit,    immundum    erit,    *et   quid-  10 
quid   sub  eo  fuerit,   qui  fluxum  se- 
minis  patilur,    pollulum    erit    usque 
ad  vesperum.    Qui  porlaverit  horum 
aliquid,    lavabit   veslimenta  sua,    et 
ipse  lotus   aqua  immundus  erit   us- 
que ad  vesperum.     *Omnis,    quem  1 1 
tetigerit  qui  talis  est,  non  lolis  ante 
manibus,  lavabit  veslimenta  sua,  et 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.    *Vas  fictile,  quod  letige- 12 
6'21(28,rit,  confringetur;  vas  aulem  ligneum 

lavabitur  aqua.     *Si  sanatus  fuerit,  13 
qui  bujuscemodi  sustinet  passionem, 
numerabit   septem   dies   post  emun- 
dationem   sui,    et   lotis    vestibus    et 
toto    corpore    in    aquis    viventibus, 
erit    mundus.     *Die    autem    oetavo  14 
u%\  sumet  duos  turturcs  aul  duos   pul- 
5,7«'.  los    columbae,     et    veniet    in    con- 
spectum  Domini  ad  ostium  taberna- 
culi   testimonii   dabilque    eos  sacer- 
doti;    *qui  faciet  unuin  pro  peccato  15 
et  alterum  in  holocaustum,  rogabit- 
que  pro  eo  coram  Domino,  ut  emun- 
detur  a  fluxu  seminis  sui. 


9.  S:  super  quod. 

vE:  oljne ...  geujaföen  ju  ijaben. 

12.  aber  alle«. 

13.  B:  ju  f.  fteintgunq  ...  für  fidr)  g.  dW:  ö,  f.  9*. 
an.  Α:  ηαφ.  vE:  v.  ba  an,  wo  er  r.  gew.  Ifi. 

14.  t>or  b.  .?♦.  Fomtnen  o.  bic  Tlj.  ...  N.  fie  ... 

Ιδ.  B:  fic,  bic  eine  jum  ...  dW.vE:  opfere  ftc,  eine 
ale  (bie  eine  jum)  ...  A:  eine  für  bie  <Sünbe. 
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litwiticiie. 


XV. 


jLeac  dejluocu  initiier  um. 


16  Και  άνθρωπος  φ  έάν  έξέλθη  εξ  αντον 
κοίτη  σπέρματος,  aal  λοΰσεται  νδατι  πάν  το 
σώμα  αντον  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέ- 
ρας. 17  Και  πάν  ίμάτιον  και  πάν  δέρμα  έφ 
ω  αν  η  έπ  αντω  κοίτη  σπέρματος,  και  πλν- 
θήσεται  νδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως 
εσπέρας.  ^Και  γυνή  έάν  κοιμηθή  άνήρ  μετ 
αυτής  κοίτψ  σπέρματος,  και  λούσονται  νδατι 
και  ακάθαρτοι  έσονται  εως  εσπέρας. 

19  Καϊ  γυνή  ήτις  αν  η  ρέουσα  αιματι  και 
εσται  ή  ρνσις  αντής  εν  τφ  σώματι  αντής, 
επτά  ημέρας  εσται  ίν  τη  άφέδρω  αντης' 
πάς    6    άπτόμενος    αυτής    άκά&αρτος    εσται 

V  t  Ι  Oft    Τ/"       Λ  "  S     »        β         Λ  ' 

εως  εσπέρας.  ίΚί  Και  παν  εφ  ο  αν  κοιτα- 
ζηται  έπ  αυτό  έν  τη  αφέδρω  αντής ,  άκα- 
θαρτον  εσται,  καϊ  πάν  εφ  ο  αν  έπικαθίση 
έπ  αυτό,  άκάθαρτον  εσται.  21  Καϊ  πάς  ος 
αν  αψηται  της  κοίτης  αντής,  πλννεΐ  τα  ιμά- 
τια αντον  και  λονσεται  χτο  σώμα  αντον1 
νδατι  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέρας. 
22  Kai  πάς  6  άπτόμενος  παντός  σκενονς 
εφ  φ  αν  καθίση  έπ  αντφ,  πλννεΐ  τα  ιμάτια 
αυτόν  καϊ  λονσεται  νδατι  και  ακάθαρτος 
εσται  εως  εσπέρας.  ^Εάν  δε  έν  τη  κοίτη 
αυτής  ούσης  η  έπι  τον  σκενονς  ου  αν  αυτή 
κάθηται  έπ'  αντφ,  έν  τφ  απτεσΰαι  αντον 
αντής ,  ακάθαρτος  εσται  έως  εσπέρας. 
^Έάν  δε  κοίτη  κοιμηθή  τις  μετ  αντής  και 
γένηται  ή  ακαθαρσία  αντής  έπ  αντφ,  ακά- 
θαρτος εσται  επτά  ημέρας,  και  πάσα  κοίτη 
έφ  η  αν  κοιμηθή  έπ  αντή,  ακάθαρτος  εσται. 
ΔΟ  Και  γννη  εαν  ρεη  ρνσιν  αίματος  ημέρας 
πλείους,  ονκ  έν  καιρώ  της  άφέδρον  αντής, 
έάν  και  ρέη  μετά  την  άφεδρον  αντής,  πάσαι 
αι  ήμέραι  ρύσεως  ακαθαρσίας  αντής  καθάπερ 
αι  ήμέραι  τής  άφέδρον  αντής'  εσται  ακάθαρ- 
τος. 26  Kai  πάσα  κοίτη  έφ  ης  αν  κοιμηθή 
επ  αντής  πάσας  τας  ημέρας  της  ρύσεως 
αυτής,  κατά  την  κοίτην  τής  άφέδρον  αν- 
τής  εσται   αντή ,   και  παν  σκενος    έφ    ο    αν 

καθίση  έπ  αντό,  άκαθαρτον  εσται  κατά  την 
• • 

16.  Β:  αν  (dav  AFX).  17.  AB:  έφ'  ο  ...έπ  αντό 
(dativ.  FX)  ...  άκά&αοτον  (-zog  FX).  19.  ΑΧ*  (alt.) 
και  . . .:  έστω  8ως.  22.  AB:  σκ.  »  (σκ.  έφ  ώ  FX)  . . . 
εάν  (αν  EFX)  . . .  έπ  αντό  (dat.  Χ).  23.  Β*(#  αντή) 
καθ-ίση  (c.  AEFX).  Af  (ρ.  alt.  έν)  δε.    24.  AXf  (ρ. 

16.  einem  m.  k.  Φ.  entfl.  Β:  b.  @.  beS  löetfd^tafö 

entgegen  wirb.  dW:  bic  <Samenergietjiung.  vE:  fxa) 
tton  c.  Tl.  <S.  ergiept.  A:  ©in  Tl.,  bem  im  35etfdjl.  b. 
S.  ausgebet. 

17.  foü  m.  9ß.  (\c\v>.  werten.  B:  worauf... fommen 
wirb.  dW:  gcf.  ijt.  vE:  ft<$  ergofien  i)at 
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ο  :  $)2&  rbs  aaüi^ 
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-^  a^ma  i«  nh^ra-n^  ^a  D^ä^ 
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•»tt^a  ριγινώο  aiT  ^ri^-ba  nnnD 
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^-ba  Vpi?  aatiän-ntü^  aaüä^n 

j"  ί        τ  λ  τ  <-    :    •  ν  -:  τ    :    •     - 

-ban  ftVwp  πη«  aatöna  nair 

#  τ  :        ατ        ν  :    ρ         χχ  τ  •       ,-    •*    •    :  τ 

Γήτ»  Äüt3  Ί^ρ5?  atiin  Ίώ^  ^ban 

ν  :  ρ         j••  τ  ^  τ  j"   ••         jv  -:         •  :    - 

αντώ)  καϊ.   AFX:  έπ*  αντής.    25.  AB:  ^σ£ί  (-αν 
EFX).   26.  Α1  Β*  (ter)  αντής  (τ  A2EFX). 

18.  Unb  wenn  e.  9B.  I.  bei  einem  %5t.,  bat!  iiitn  b. 
<§.  entgehet,  fo  foilen  fie.  B:  Bei  tocldjer  ein  2ΤΪ.  I.  toirb 
mit  b.  @.  be<3  Söeiftfii.  d  W:  Unb  wenn  ein  Tl.  hü  e.  OB. 
1.  m.  (Samenerg.  vE:  w.  ber  Tl.  ...  ba  b.  @.  fi(^  er? 
gießet.  (Α:  Φαβ  9BV  ber  er  beigewohnt,  foli ...?) 

19.  B:  wirb  einen  fthiß  i;aben,  bap  i^rgi.  ba$  ®e* 
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16  3Benn  einem  Biaxin  im  6d?laf  ber 
(Same  entgehet,  ber  fott  (ein  gan$e3 
gleifdj    mit   SCßaffer   Baben,    unb   unrein 

17  fein  bis  auf  ben  QlBenb.  *Unb  alles 
ßteib  unb  atteö  $ell,  baS  mit  foldjem 
(Samen  Beflecft  ift,  fotl  er  wafcfyen  mit 
SBaffer,    unb    unrein   fein  Bio    auf  ben 

18  9lBenb.  *(Stn  SBeiB,  Bei  welchem  ein  fot* 
djer  liegt,  bie  fotl  ficr)  mit  ©affer  Baben, 
unb  unrein  fein  Big  auf  ben  2lBenb. 

19  2öenn  ein  Seift  ir}re8  SetBeS  «lutflufj 
B)at,  bie  fotl  fieBen  Sage  Beifett  getrau 
werben;  wer  fie  anrühret,  ber  wirb  unrein 

20  fein  Bio  auf  ben  9lBenb.  *Unb  aUee, 
worauf  fie  liegt,  fo  lange  fie  ir/re  j$dt  B)at, 
wirb   unrein  fein,    unb  worauf  fie  ft|t, 

21  wirb  unrein  fein.  *llnb  wer  ir)r  £ager 
anrühret,  ber  foit  feine  Kleiber  wafφen 
unb  flcr)  mit  Saffer  Baben,  unb  unrein 

22  fein  Bis  auf  ben  2lBenb.  *llnb  wer  an- 
rühret irgenb  tva%,  barauf  fie  gefeffen  r;at, 
fott  feine  Kleiber  Waffen  unb  ftet/  mit 
SÖßaffer  Baben,  unb  unrein  fein  Bio  auf  ben 

23  5lBenb.  *tlnb  wer  ütva&  anrühret,  ba3 
auf  ir)rem  Sager,  ober  wo  fie  gefeffen,  ge- 
legen ober  gejtanben,  ber  fotl  unrein  fein 

24  Bio  auf  ben  $lBenb.  *Unb  wenn  ein 
99ΐαπη  Bei  tl)r  liegt  unb  eö  fommt  fie 
tfyre  Qdt  an  Bei  tt;m,  ber  roirb  fieBen 
Sage  unrein  fein,  unb  baö  Sager,  barauf 
er  gelegen  i)at,  wirb  unrein  fein. 

25  2ßenn  aBer  ein  SCßeiB  ir)ren  33tutfhtfj 
eine  lange  %ät  B)at,  riiüjt  allein  §ur  ge* 
wöt)nltcr;eu  %άϊ,  fonbern  αιιφ  ftBer  bie 
gewöhnliche  Qut,  fo  wirb  fie  unrein  fein, 
fo  lange  fie  fliegt )  \mt  jur  3^it  tt)rer  Οίΐ>= 
fonberung,    fo    fotl  fie  aua)  t;ier  unrein 

26  fein.  *OTeS  Sager,  barauf  fie  liegt  bie 
ganje  jiut  i^reö  ftluffeS,  foll  fein  rote 
ba3  Sager  iB/rer  QlBfonberung.  Unb  aXXeö, 
worauf  fie  fi^t,  wtr.b  unrein  fein,   gletct/ 

22.  A.A:  trgenb  eht)a$. 

blüt  ».  ifjrem  $leifdj  fein  ro.  dW:  flüfftg  ift,  fo  bafi 
tyvmut  flieget  an  Ujr.fr  vE:ben$I.  tyat,  ba§  f.ir,ren 
5ötutrT. ...  fyar.  (A:  baä  ηαφ  Umgang  be«  Senate  b. 
Sötutfli.  leibet.)  B:  in  ifjrer  2lbfonbemna  fein.  A:  ab* 
gefenbert.  dW.vE:  in  tf;rer  (9ftonat3')Unveinigf. 

20.  B:  in  tljr.  5lbfonb.  (2Bie  33. 19.) 

22.  ein  @erätf)c. 

23.  ober  bem  ©er.,  barauf  f.  gef.  f>at,  geroefen. 


v.i8.i2,4.     Vir,  de  quo  egreditur  semen  coi- 16 

Ex.i9,i5.tus,  lavabit  aqua  omne  corpus  suum, 
et  immundus  erit  usque  ad  vesperum. 
*Vestem  et  pellem,   quam  habuerit,  17 
lavabit  aqua,  et  immunda  erit  usque 
ad    vesperum.     *  Mulier,     cum   qua  18 

2Sm.ii,4Coierit,  lavabilur  aqua,  et  immunda 

Ebr,13,4,erit  usque  ad  vesperum. 

Mulier  quae  redeunte   mense  pa- 19 
titur  fluxum  sanguinis,  septem  die- 
bus    separabitur.      Omnis    qui    teti- 
i8,i9.  gerit    eam^    immundus    erit    usque 

ad  vesperum,    *et  in  quo  dormierit  20 
vel  sederit  diebus  separationis  suae, 
polluetur.      *  Qui     tetigerit    leclum21 
ejus,  lavabit  vestimenta  sua,   et  ipse 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.     *Omne  vas,  super  quo  22 
illa  sederit,  quisquis  atligerit,  lava- 
bit vestimenta   sua,    et    ipse    lotus 
aqua  poüulus  erit  usque  ad  vespe- 
rum.    *Si  coierit  cum  ea  vir  tem^7! 

18'19,  pore  sanguinis  menstrualis,  immun- 
dus erit  septem  diebus,  et  omne 
Stratum,  in  quo  dormierit,  pol- 
luetur. 

9  2üpp.  Mulier  quae  patilur  multis  diebus  25 
fluxum  sanguinis  non  in  tempore 
menslruali ,  vel  quae  post  men- 
struum  sanguinem  iluere  non  ces- 
sat,  quamdiu  subjacet  huic  passioni, 
immunda  erit,  quasi  sit  in  tempore 
menslruo.  *Omne  Stratum,  in  quo  26 
dormierit,    et   vas,    in    quo    sederit, 


21.  Al.f  (p•  et)  locus. 

23.  S:  super  quod. 

24.  alles  S.  ...  liegt.  (vE:  ...fd)(ät"t  tvänrenb  ilmv 
2Jlon.*Unr.?  A:  jur3eit  ii)r.  moii.filutTci?)  B:  iluc 
5lbf.  ifi  gefommen,  ba  f.  bei  ifym  n?ar.  d\Y:  ifyrc  llnv. 
fommi  an  ihn. 

25.  l)at,  auf?er  ber  gew.  3.  iftrer  •ilbfonberung, 
ober  über  ...  B:  einem  Üö.  ber  ftl.  iijrei  (.Mcblütci 
»ieleSage  fliegen  wirb.  dW.A:  r\id)t  \üx  3.  B:  alle 
bie  X.  bco  gl.  ihrer  Unreini^f.  d\V:  b.  cranje  3eit 
l^rei  unv.  %l.  vK:  bed  §1.  il;rer  ißeruureiiuvjnng. 
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JLeao  dejfluocu  mulierum. 


άκα&αρσίαν  της  άφέδρου  αυτής.  ^  Καϊ  πάς 
ο  άπτόμενος  αυτής  άκά&αρτος  εσται,  καϊ 
πλύνει  τα  ιμάτια  και  λούσεται  ύδατι  καϊ 
ακάθαρτος  εαται  έως  εσπέρας.  ^'Εάν  δε 
κα&αρισ&ή  άπο  της  ρύσεως  αυτής ,  και  έξ- 
αριΰ-μηαεται  αυτί]  επτά  ημέρας  καϊ  μετά 
ταύτα  καΰ-αρισϋ-ησεται.  29  Kai  τή  ήμερα 
τη  ογδόη  λήψεται  αυτή  δυο  τρυγόνας  ή  δύο 
νεοσσούς  περιστερών,  και  οισει  αντα  προς  τον 
ιερέα  επι  την  &υραν  της  οκηνής  του  μαρτυ- 
ρίου. ΖΟΚαΙ  ποιήσει  6  ιερεύς  τήν  μίαν  περί 
αμαρτίας  καϊ  τήν  μίαν  εις  όλοκαύτωσιν ,  και 
έζιλάσεται  περί  αυτής  6  ιερεύς  έναντι  κυρίου 
άπο  ρύσεως  ακαθαρσίας  αυτής.  3i  j£a\ 

ευλαβείς  ποιήσετε  τους  υιούς  'Ισραήλ  άπο 
των  ακαθαρσιών  αυτών,  και  ουκ  άπο&α~ 
νοΰνται  δια  τήν  άχα&αρσίαν  αυτών,  έν  τφ 
μιαίνειν  αυτούς  τήν  σκψήν  μου  τήν  έν  αύ- 
τοΐς, 

^Ουτος  ο  νόμος  του  γονορρυοΰς  καϊ  έάν 
τινι  έζέλ&η  έξ  αυτού  κοίτη  σπέρματος,  ώςτε 
μιαν&ήναι  έν  αυτή,  33 και  τή  αίμορροούση  έν 
τη  άφεδρφ  αυτής  και  τφ  γονορρυεϊ  έν  τή 
ρύσει  αύτον,  τφ  άρσενι  ή  τή  ΰηλεία,  και  τφ 
άνδρϊ  ος  αν  κοιμηϋή  μετά  άποκα&ημένης. 

Xwl»  Καϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν, 
μετά  το  τελευτήσαι  τους  δυο  υιούς  Ααρών 
έν  τφ  *προςφέρειν  αυτούς  *πϋρ  άλλοτριον 
έναντι  κυρίου,  και  Ιτελεΰτησαν.  2  Καϊ  είπε 
κύριος  προς  Μωϋσήν  ΛάΧησον  προς  Ααρών 
τον  άδελφόν  σου,  καϊ  μή  είςπορευεσϋω  πάσαν 
ωραν  εις  το  άγιον  το  έσώτερον  του  κατά- 
πετάσματος  εις  το  πρόςωπον  του  ιλαστηρίον, 
ο  εστίν  έπι  της  κιβωτού  του  μαρτυρίου ,  και 
ονκ  άπο&ανεΐται'  έν  γαρ  νεψελγι  όφ&ησομαι 
έπι  του  ιλαστηρίου.  3  Ούτως  είςελεύσεται 
Λαρων  εις  το  άγιον,  εν  μοσχφ  εκ  βοών  περί 
αμαρτίας  καϊ  κριφ  εις  ολοκαύτωμα.  4  Καϊ 
γηώνα  λινοΰν  ηγιασμενον  Ινδΰσεται ,  καϊ 
περισκέλιον  λινοΰν  εσται  επι  του  χρωτός 
αύτοϋ,    καϊ  ζώνη  λινή  ζώσεται,   καϊ   κίδαριν 

27.  AB*  Kai  (t  FX).  28.  Α*  Β*  αυτής  (+  A^EFX). 
29.  Β:  νοαα.  (νεοσσ.  AEFX).  30.  AB:  ολοκαύτωμα 
{-αιν  EFX).  31.  AB:  6  γονο$ρυήζ  (τω γ. Χ).—  1.  AB: 
προεάγειν  (-νέο.  EFX).  2.  AB  bis*  το  (f  FX).  3.  AB: 
κριόν  (ω  FX).  4.  AB:  περισχελεε  (-έλιον  FX). 

28.  dW:  Unb  toeutt  f.  rein  ijt.  vE:  befreiet. 

30.  SBie  iß.  15.   B.dW:  wegen  beö  %l   vE:  »on    unter  i^nen  ifr. 
bem.  A:fürben.  32.  B.vE:  für.  dW:  ben  Stnfftgen,  vE.A:  fertiger 

31.  B:  obfonbern  »on  tf;rer  ...?   A:  Iel)ret ...  bafj    an  b.  (Samenjt  leibet,  («gl.  33. 16.) 
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v.  2y.  anb» 

v.  4.  5>inna  ^ap 

fie  meiben  bie  U. ...  mein3eit.  B.d W.tE.A:  (mitten) 


3,  SJiofte, 
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27  ber  Unretnigfeit  itjrer  QtBfonberung.  *3Öer 
bereu  etn>a3  anrühret,  ber  nnrb  unrein 
fein,  unb  fotl  feine  Kleiber  iraf^en  unb 
|ίφ  mit  Saffer  Baben,  unb  unrein  fein  Bio 

28  auf  ben  2lBenb.  *2Birb  fie  aber  rein  &on 
tf)rem  glufi,  fo  fott  fie  fteBen  i^age  jaulen, 

29barnad}  fott  fie  rein  fein.  *Unb  am  αφ* 
ten  Sage  fotl  fie  §tt?o  SurtettauBen  ober 
gn)0  junge  SauBen  nehmen,  unb  jum 
$rie(ter  Bringen  &or  bie  $t)ür  ber  £ütte 

30be3  ©ttftö.  *Unb  ber  $riefter  fott  auä 
einer  ιηαφ€η  ύη  (Sünboipfer,  au3  ber  an* 
bern  an  33ranbo£fer,  unb  fle  fcerfb'tynen 
fcor  bem  <§erm  üBer  ben  Stuß  iljrer  Un* 

31  reinigfeit.  *(So  fotlt  tt;r  bie  Jtinber 
Sfraet  roarnen  üor  iljrer  llnretmgfett,  baß 
fte  ηιφί  fterBen  in  U)rer  Unretnigfeit,  totnn 
fie  meine  SBo^nung  verunreinigen ,  bie 
unter  euφ  ift. 

32  2)a3  ift  ba3  ©efefc  iiBer  ben,  ber  einen 
Stuf?  Ijat    unb  bem  ber  (Same  im  βφίαί 

33  entgehet,  bafi  er  unrein  babon  hnrb,  *unb 
üBer  bie,  bie  iljren  SSlutflufi  l;at,  unb  toer 
einen  Stuf  Ijat,  e$  fei  93ϊαηη  ober  3ÖetB, 
unb  ηκηη  ein  9ftann  Bei  einer  Unreinen  liegt. 

XVI•  Unb  ber  «§err  rebete  mit  9ttofe, 
ttaφbem  bie  jtoeen  <S51)ne  5taron8  ge* 
florBen   toaren,    ba   fie  &or  bem   <$mn 

2 opferten,  *unb  ^αφ:  (Sage  beinern 
©ruber  $taron,  bafi  er  ηίφί  allerlei  3ett 
in  ba3  tntoenbtge  $eiltgtljum  ge^e  hinter 
ben  SSor^ang  üor  bem  ©nabenftufyl,  ber 
auf  ber  Sabe  ift,  baß  er  ηίφί  fterBe,  benn 
ίφ  null  in  einer  2ßolfe  erfφeinen  auf  bem 

3  ®nabenftut)t.  *(Sonbern  bamit  fotl  er 
hineingehen:  mit  einem  Jungen  Darren 
gum  <SunboVfer,  unb  mit  einem  SBibber 

4jum  ©ranbopfer.  *ltnb  fotl  ben  fettigen 
leinenen  Stod  anlegen,  unb  leinene  lieber* 
toanb  an  feinem  %1ύ\φ  IjaBen,  unb  ίίφ 
mit  einem  leinenen  ©ürtel  gürten,  unb  ben 

4.  A.A:  linnenen ...  Itnnene.  A.A:  leinen  Witt 
bergefoanb. 

33.  fo  ii>re  ÄranPf).  f)at.  B:  bie  fdjttadj  werben  in 
tfjrer  5lbfonberung.  dW:  franf  ijl  an  iljrerUnrctnigf. 
vE:  an  iljrer  SWonatöill.  leibet.  A:  jur  SJlonatSjeit 
fid)  abfonbert?  B:  nnrb  gelegen  Ijaben. 

1.  B:  ba  f.  ttor  b.  2lna,efta)t  b.  $.  getreten  u.  geft. 
Waren.  dW:  ηαφ  b.  £obe  ...  aU  f.  |ιφ  »or  3elj. 
naljeten  u.  jtarben.  vE: ...  traten  u.  geft.  xo. 

2.  B.dW.A:  n.  ju  aller  3.  (vE:  nie?)  B:$ell.  \>. 


pollulum  erit.     *Quicunque  tetigerit  27 
1  ,6#   ea,    lavabit  vestiraenta  sua,    et   ipse 
lotus  aqua  immundus  erit  usque  ad 
vesperum.     *Si   steterit   sanguis  et  28 
fluere  cessaverit,   numerabit  septem 
dies    purificationis    suae,    *et    die  29 
yU"  oetavo  ofleret  pro  se  sacerdoti  duos 
turtures  aut  duos  pullos  colurabarum 
ad    ostium    labcrnaculi     teslimonii; 
*qui  unum  faciet  pro  peccalo  et  al-  30 
terum   in    holocaustum,    rogabitque 
pro  ea  coram  Domino   et  pro  fluxu 
immunditiae   ejus.  *Docebitis31 

ergo  filios  Israel,  ut  caveant  imniun- 
ditiam  et  non  moriantur  in  sordibus 
suis,  cum  polluerint  tabernaculum 
meum,  quod  est  inter  eos. 


Ista  est  lex  ejus,  qui  patitur  flu- 32 
xum  seminis  et  qui  polluilur  coitu, 
*et   quae  menstruis  temporibus  se-33 
paratur,  vel  quae  jugi  fluit  sanguine, 
et  hominis  qui  dormierit  cum  ea. 

Locutusque   est   Dominus   XVI• 
Nm'.5*4.  a(l    Moyscn    post    mortem    duorum 
ichrSs4,s filiorum  Aaron,    quando    ofTerentcs 

ignem   alienum   interfecti  sunt,   *et    2 
praeeepit    ei,    dicens:    Loquere    ad 
Ετοιμο. Aaron  fratrem  tuum,   ne  omni  tem• 
Ebr.y,7.p0re  ingrediatur  Sanctuarium,  quod 
est  intra  velum  coram  propitiatorio, 
quo  tegitur  arca,    ut  non    moriatur 
(quia  in  nube  apparebo  super  ora- 
culum),    *nisi  liaec  ante  feceril:  vi-    3 
v•6"   tiilum  pro  peccalo  ofleret  et  arietem 
ι,ιομ.  jn  holocaustum.     *Tunica  linea  ve-    4 
Ex,29'42'stielur,  feminalibus  lineis  verenda  ce- 
Ex284o.labit,  accingetur  zona  linea,  eidarim 


27.  S:  eam. 

31.  S:  immunditias. 


fnnentoart«  bee  93.  vE.A:  innerhalb.  B:  93erföi)iii 
becfcl.  dW:  £>c(fel!  A:  @nabenti)ron,  womit  bie?. 
bebeefet  trirb.  (vE:  hinter  b.  93orl).  ber  über  ber  2. 
^angt!?)  dW.vE:  in  ber  9B.  erfφctne  ίφ  (iverbe  ίφ 
erfc^.).  A:  überb.  (Spri^ti^rcne! 

3.  «ffiie  4,3. 

4.  (93gi.  2  3«cf.  28,42.)   dW.vE:  an  (über)  f. 
©φααιη.  Α:  f.  58löf?e  beberfen. 
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XVI. 


Ritus  festi  ejcpiationis. 


Xivijv  περι&ήσεται'  Ιμάτια  άγια  έστι'  καϊ 
λονσεται  νδατι  παν  το  σώμα  αντοΰ  καϊ 
ένδυσεται  άΰτά.  5  Καϊ  παρά  της  συναγωγής 
των  υιών  'Ισραήλ  λήψεται  δύο  χιμάρους  εξ 
αιγών  περί  αμαρτίας  και  κριον  ενα  εις  ολο- 
καύτωμα. 6  Και  προςάξει  Ααρών  τον  μό- 
σχον  τον  περί  της  αμαρτίας  αυτόν,  και  εξι- 
λάσεται  περί  αύτοΰ  και  τον  οίκον  αυτοΰ. 
7  Και  λψρεται  τους  δύο  χιμάοονς  κα\  παρα- 
στήσει αυτούς  έναντι  κνρίον  πάρα  την  θυραν 
της  σκηνής  τον  μαρτνρίον.  8  Κάϊ  έπι&ησει 
Ααρών  επϊ  τονς  δύο  χιμάρονς  κληρονς,  κλη- 
ρον  ενα  τω  κνρίφ  καϊ  κληρον  ενα  τφ  απο- 
πομπαίφ.  9  Και  προςάξει  Ααρών  τον  χίμα- 
ρον,  έφ  ον  επηλθεν  επ  αντον  6  κλήρος  τφ 
κνριω,  και  ποιήσει  περί  αμαρτίας.  iyi Και 
τον  χίμαρυν,  εφ  ον  έπηλθεν  επ  αντον  ο 
κλήρος  τον  άποπομπαίον,  στήσει  αντον  ζώντα 
έναντι  κνρίον,  του  εξιλάσασ&αϊ  ίπ  αυτού, 
ώςτε  εξαποστεΐλαι  αντον  εις  την  χάποπομπην, 


\       >       r 


και  αφήσει  αντον  εις  την1  ερημον,  il  και 
προςάξει  ΙΛαρών  τον  μόσχον  τον  περί  της 
αμαρτίας  αύτοΰ,  καϊ  εξιλάσεται  περί  εαυτού 
και  τον  οίκου  αύτοΰ,  κα\  σφάξει  τον  μόσχον 
τον  περί  της  αμαρτίας  αντοΰ.  ^Kai  λήιρε- 
ται  πλήρες  το  πυρεΐον  ανθράκων  ττυρος  άπο 
τοΰ  θυσιαστηρίου  τοΰ  απέναντι  κυρίου,  καϊ 
πληρώσει  τάς  χείρας  αυτοΰ  θυμιάματος  συν- 
θέσεως λεπτής,  καϊ  είςοίσει  εσώτερον  τοΰ 
καταηετάσματος.  *3  Και  έπιθησει  το  θυ- 
μίαμα επϊ  το  πυρ  έναντι  κνρίον,  και  καλνιρει 
η  άτμϊς  τον  θυμιάματος  το  ίλαστηριον  το 
επϊ  των  μαρτνρίων,  καϊ  ονκ  άποθανεΐται. 
ι^Καϊ  λή-ψεται  άπο  τον  αίματος  τον  μόσχον 
και  ρανεΐ  τφ  δακτνλφ  im  το  Ίλαστηριον 
κατά  ανατολάς'  κατά  πρόςωπον  τοΰ  ίλα- 
στηρίου  ρανεΐ  επτάκις  άπο  τον  αίματος  τφ 
δακτύλφ  αυτοΰ.  15  Καϊ  σφάξει  τον  χίμαρον 
τον  περί  της  αμαρτίας  τον  περϊ  τοΰ  λαοϋ 
ιεναντι  κνρίον1,  και  είςοίσει  τον  αίματος  αντοΰ 
εσώτερον  τοΰ  κ ατ απ ετ άσματος,  καϊ  ποιήσει 
το  αϊμα  αυτοΰ  ον  τρόπον  εποίησε  το  αίμα 
τοΰ  μόσχον,  καϊ  ρανεΐ  το  «ψα  αντον  im  το 

4.  Α:  χρ.  αντβ,  aal  tctöamg  περί  τον  τράχηλον 
αντβ,  κ.  λ.  ζ.  ζώσ.,  άγιασμα  έστιν  κ.  λβσ.  7.  AB: 
στήσει  (παραστ.  EFX).  8.  Α^*  κλήρβε.  9.  AB:  προς- 
οίσει  (ΐΐοιησ.  FX).  10.  AB:  άποστεϊλαι  (εξαπ.  EFX). 
ΑΧ*  (alt.)  yai.  11.  AEFXf  (bis  ρ.  άμαρ.)  τόν.  Β* 
(alt.)  αντβ  et  (ult.)  τον  (f  AFX).   12.  AB:  το  πυρ. 

4.  dW:  einen  «ftovfbunb  t>.  Sinnen  ftd)  nmbinben. 
vK:  mft  b.  baumtt>c(i.  jtopfbinbe  um&unben.  A:  einen 


! 


■htoa-na  a^avrm  öh  eiib-^a 
np^  b*ntoh  ^a  m*  r\kn*i  Jütünb*!  * 

\j-•        ••  τ   :   •     _r :  — :         ••  ••  ιτ  ••   : 

τπκ  b*w  ritfönb  üto  n^to-^ώ 
ίβ—πν    ihn«    η^Ίρη^ι    :nbi>b  ß 
•7*3*1  i-xsa  isdd^i  ib"iü5tf  nwann 

ι-  :  v-:|-        r:  •    :         λ      '   •••  -:  νχ  -  |- 

A•      •    :    -         j"a  :  ν  Κ-  τ  :  ι      ■• 

^n^  πηε>  rtin^  ^ab  tank  i^^ni 

ν  J  -  v.v  τ       :      j••  :    •  τ  <*•  '•••  ιν  : 

DT3?ten  ^tb-b^  ihn»  in^  :^1ώ  » 

σ.  '•*        jt       '        τ        r        τ  ν     r  <τ  V»  τ  ι 

n^ten-n«  ihn»  η^ρηη  :^τ«τΛ  9 
OTtom  nin^b  b^i^n  rbr  nbs?  ηώ^ 

στ:      ατ         r       ντ       -        νττ        jtt        v  -: 

^br  nB*  Ίώίί  n^itom  :  n^tan  ■» 

<τ  τ  TT  •.•  -:  •  τ    -  s  ιτ  - 

σ      :      r•  :  ~       -j-         -T.'rr    r"     τ-:ρ  τ 

bt^Tw  ink  nbüäb  vbv  ^^ 

r-v.      T_;r  v  ^-  -     :  ATT  j••  -    : 

<-  •.•       I     -:  |-  •>:   •   :  τ  ιτ   :  •    - 

TP2*i  iwa  nssDi  ib"iü5^  h^tsnn 

j-  :  \.-:r        jv  *   :  ν  -:  τ    -  r 

üäx-^bna  nnn^ari-iibO  npbi  nb1^ 

••      Ir'-:r  τ    :    ,-  -  Τ  :  'j-'t  :  Τ 

**bft!i  n'in•'  ^b?ü  hätian  b^ö 
«^ani  ηρη  a^o  n^bp  n^bsn 

ν  ••  :  Άτ-  ν  -  ν  j  »:  τ  :  τ 

nnbpn-n«  inDi  :roh©b  n^au« 

ν  vi:-  ν        1  s"  τ  :  ν    ι  τ  ^-  r•   • 

■p*  in©Di  nin^  ^ab  tii&crb? 

υ — :  jt  •    :  ατ      :        j••  :    •  ν  τ  - 

mwTr^9  Ίώ«  n^fean-n»  mbpn 

i"   lt     ^  -       Jv  -:         ν  y  -   -  ν         ν      ':   - 

ntnn  nbn  üto  npbi  irm*  w^ 

$t  •   :         τ  -        j-  •  '-  "τ  :  ιτ         'j  i 

mm   n^ssjn   ^s-b^  issmo 
-rn  D^BJWB-jatfi  η•τ^  πίο^π  ^ebi 

j  .  y  τ  :  -  ι«         sv  -         ν      -  -     j•• :    •  : 

>  •«•    s  ν  -  τ    :  ι  τ   :   ν  :  «r  ~ 

τ         ν  •    ••  :  tt        jv  -:  T   ~  r 

iin-na  ntoa?n  rehöb  n^aü-b« 

τ         ν  ji  t:  •••  Α  τ   -  ν   •  ν 

ink  π•τπι  hfen  o^ib  nto  neä«a 

ν  ,»τ  •   :  τ  -  j-Ί  τ    τ  «•••  -.ι- 

Υ.  β.  ι»«»  n"*»a  ιβ'ίο  ιιβ5>  ωχ^η 

ττλ.  ...πλήσει  {πλ.τοπ. ...  πληρώσ.ΕΡΧ).  Α1  Β*  αυτά 
(τ  A2FX).  14.  AB*  αντβ  (+  EFX).  15.  Β*  r^s  (f  AFX). 

ί.  Äoi)fB.  auf  f.  £auH  fe^en.  dW:  f.  Sei&. 
5,  A:  ».  b.  ganjen  SDicnge! 


3.  SDtoft*. 


&ie  gttjci  Söocie  unb  ba§  £oo§. 
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leinenen  £ut  auffyaBen,  benn  ba3  finb  bte 
^eiligen  Kleiber,  unb  fott  fein  δΐ^ίΦ  mit 

5  SÖaffer  Baben  unb  fte  anlegen.  *ltnb  foil 
tion  ber  ©emeine  ber  $inber  Sfraet  jroeen 
3iegenBb'cfe  nehmen  jum  (Sünbo^pfer,  unb 

6  einen  503 tbb er  jum  93ranbo£fer.  *llnb 
Qlaron  foil  ben  Darren,  fein  (Sünbo:pfer, 
tjerju  Bringen,  unb  fld)  unb  fein  <%au%  ver- 

7  folgten,  *unb  bantadj  bte  $rceen  33öcfe 
nehmen  unb  ttor  ben  <§erm  ftetlen,   üor 

8 ber  $l;ür  ber  glitte  be3   Stifte.     *Unb 

foil  ba3  £oo3  roerfen  üBer  bte  jroeen  33bcfe, 

ein  £008  bem  «§errn  unb  baä  anbere  bem 

9  lebigen  23ocf.     *Unb  foil  ben  <8otf,   auf 

melden  be8  $erm  £oo$  faßt,  opfern  jum 

10@ünbo^fer.  *QlBer  ben  SBocf,  auf  melden 
ba3  £oo$  beö  lebigen  fällt,  foil  er  leBenbig 
toor  ben  <%mn  jtetten,  bafi  er  ίί;η  tierför)ne, 
unb  laffe  ben  leBenbigen  Söocf  in  bte  QBüjte. 

11  *llnb  alfo  foil  er  benn  ben  Darren  feinen 
(Sitnbo^ferö  l)er$u  Bringen,  unb  #φ  unb 
fein  <§au3  »erfö^nen,  unb  foil  il;n  ίφίαφ- 

12ten.  *Unb  foil  einen  9la£f  öoll  ©tut 
üom  Elitär  nehmen,  ber  fcor  beut  <§erm 
fielet,  unb  bte  «§anb  üotl  jerftojüeneS 
Oia^tterf,  unb  t)inein  hinter  ben  3Sor- 

13t)ang  Bringen,  *unb  baö  3fta^rcerf  auf8 
^euer  tr)un  öor  bem  $erm,  bajj  ber  SfteBet 
vom  SHaudjtoetf  ben  ®nabenfhtl)l  Bebecfe, 
ber  auf  bem  Seugntfi  ifi,    bafi    er  ηίφί 

UfierBe.  *Unb  foil  be3  351utö  vom  Srarren 
nehmen  unb  mit  feinem  Ringer  gegen  ben 
©nabenjtur)t  fprengen  vorn  an',  fieBenmal 
foil  er  alfo  üor  bem  ®nabenjhir)l  mit  fei* 

lönem  Ringer  vom  S3lut  fprengen.  *5)ar- 
ηαφ  foil  er  ben  *8ocf,  beä  ©οϊϊβ  @ünb* 
Opfer,  fälafyUn,  unb  feinen  33lut3  ^tnetn 
Bringen  hinter  ben  23orr)ang,  unb  fott  mit 
feinem  33lut  tr)un,  rote  er  mit  be3  Dar- 
ren 23tut    getrau   i)atf   unb  bamit  αηφ 

12.  U.LiutävifymxH.  A.A:  $erftojiienett$^i 
toerf«. 

6.  B:  ba$  <S.  fo  für  tljn  ift.  dW.vE:  für  ϋφ. 

8.  Β:  bieSoofe.  dW:  tfjue  über  ...  2.  [in  bieUrne]. 
B:  für  ben  rceg  getjen  ben  33.  A:  ben  ju  enttajfenben. 
dW.vE:  für  Slfafel. 

9.  dW:  Ijerauägefommen.  A:  f;erau$Fommt. 

10.  Iaffe  ii)tt  als  leb.  33.  dW.vE:  für  9lfafel. 

11.  dW.vE:  u.  [φΐαφίβ ...  für  |ίφ. 

12.  beibc£änbe.(j;Bgi.lO,1.)  B.dW:»oli  (glühen* 
ber)  flotjlcn.  vE:  fteuer^.  A;  baä  er  mit  ä.  bei  91. 


linearn  imponet  capiti;  haec  enim 
vestimenta  sunt  saneta,  quibus  eun- 
ctis,  cum  lotus  fuerit,  induetur. 
*Suscipielque  ab  universa  multilu-  5 
dine  filiorum  Israel  duos  hircos  pro 
peccato  et  unum  arietem  in  holo- 
caustum.  *Cumque  obtulerit  vitu-  C 
.3.4,3SS.lum    et    oraverit    pro    se    et    pro 

9  7. 

Bbr.5,3.  domo  sua,   *duos  bircos   stare   fa-    7 
ciet  coram  Domino  in  ostio  taberna- 
culi   testimonii,    *mittensque   super    8 
utrumque  sortem,   unam  Domino  et 
alteram    capro    emissario,      *cujus    9 
exierit  sors   Domino,    offeret   illum 
pro  peccato,    *  cujus  autem   in   ca•  10 
prum  emissarium,  statuet  eum  vivum 
coram  Domino,  ut  fundat  preces  su- 


9,7 

br.5 
7,27.9,7 


v.21s. 


4,7.53.  Per  eo  et  emittat  eum  in  solitudinem. 
*His  rite  celebratis,  offeret  vitulum,  11 
et  rogans  pro  se  et  pro  domo  sua, 
101     immolabit  eum.   *Assumptoque  tbu- 12 

^.™54.6ribulo ,    quod   de  prunis  altaris  im- 
pleverit,  et  hauriens  manu  composi- 

Nm34°,'i36.'tum   thymiama   in   incensum,    ultra 

velum  intrabit  in  Saneta,  *ul  positis  13 
super  ignem  aromatibus,  nebula  eo• 
rum    et    vapor    operiat    oraculum, 

Ez.25,2i.qUO(j  est  SUpra  testimonium,  et  non 

moriatur.  *  Tollet  quoque  de  san- 14 
Ebi('^3,guine  vituli,  et  asperget  digito  septies 
contra  propitiatorium  ad  orienlem. 
*Cumque  maetaverit  bircum  pro  15 
peccato  populi,  inferet  sanguinem 
ejus  intra  velum,  sicut  praeeeptum 
est  de  sanguine  vituli,  ut  aspergat  e 

gefüllt  fiat.  B:  f.  Raufte  veii.  (A:  mitb.  £anb  bereu 
tetei  9t.  jur  Neuerung?)  vE:  lυofyίrieφcnben  jerft. 
31.  dW:  »o$lr.  91.,  fieingejt.  B:  jerft.  ϋί.  ».  tr-o^lr. 
<S\>tmmn.  (2ßie  33.  2.) 

13.  B.dW.vE:  biefffiolfe  (bc«  9i.).  A:  bag  2ß.  u. 
2)anipf  baöon.  A:  über  b.  3.  dW:  αιη  b.  ©efe^r. 
vE:  ben  ^ßerorbnungen ! 

14.  auf  b.  Θ.  ...  aber  t>or  ...  foii  er  fieb.  B.dW: 
üom  iun.  vE:  qcgen  SRotgeil)  A:  gen  Aufgang? 

15.  ftinSSL  ... 


544    (16,16—24.) 


üeviticus, 


XVI. 


Hitus  festi  eacpiationis. 


ίλαστήριον  κατά  πρόςωπον  τον  ίλαστήριον. 
16  Καϊ  έξιλάσεται  το  αγιον  άπο  των  ακα- 
θαρσιών των  νιων  'Ισραήλ  και  άπο  των 
αδικημάτων  αντών,  περί  πασών  των  αμαρ- 
τιών αντών  και  οντω  ποιήσει  τ\\  σκηνγι  τον 
μαρτνρίον  τη  έκτισμενη  εν  αντοΐς  εν  μέσω  της 
άκα&αρσίας  αντών.  17  Καϊ  πας  άνθρωπος 
ονκ  έ'σται  εν  τγ(  σκψΎ\  τον  μαρτνρίον,  είς- 
πορενομενον  αντον  εξιλάσασθαι  εν  τφ  άγίφ, 
εως  αν  έξέλθη,  και  έξιλάσεται  περί  εαντον 
καϊ  τον  οίκον  αντον  καϊ  περί  πάσης  σνν- 
αγωγής  Ισραήλ.  ^  Καϊ  ίξελενσεται  επϊ  το 
ΰνσιαστήριον  το  απέναντι  κνρίον  και  έζιλά- 
σεται  ίπ  αντον,  καϊ  λήχρεται  άπο  τον  αίμα- 
τος τον  μοσχον  και  άπο  τον  αίματος  τον 
χιμάρον  καϊ  έπι&ήσει  έπϊ  τά  κέρατα  τον 
θνσιαστηρίον  κνκλω.  19  Καϊ  ρανεϊ  έπ  αντο 
άπο  τον  αίματος  τω  δακτνλω  επτάκις,  καϊ 
καθαριεϊ  αντο  και  άγαάσει  αντο  άπο  των 
ακαθαρσιών  τών  νιων  'Ισραήλ, 

20  Και  σνντελέσει  έξιλασκόμενος  το  άγιον 
και  την  σκηνην  τον  μαρτνρίον  καϊ  το  θνσια- 
στηριον  'και  περί  τών  ιερέων,  και  καθάριε? 
καϊ  προςάξει  τον  χίμαρον  τον  ζώντα.  21  Καϊ 
έπιθήσει  14αρων  τάς  δνο  χείρας  αντον  έπϊ 
την  κεφαλήν  τον  χιμάρον  τον  ζώντος,  και 
εξαγορενσει  έπ  αντον  πάσας  τάς  ανομίας 
τών  νίών  'Ισραήλ  και  πάσας  τας  αδικίας  αν- 
τών και  πάσας  τάς  αμαρτίας  αντών ,  και 
έπιθήσει  αυτά?  επι  την  κεφαλήν  τον  χιμάρον 
τον  ζώντος  καϊ  εξαποστελεΐ  εν  χειρί  άνθρώ- 
πον  ετοίμον  εις  την  ερημον.  22  Και  λήψεται 
6  χίμαρος  έφ  εαντφ  τάς  αδικίας  αντών  εις 
γ  ην  άβατον,  και  εξαποστελει  τον  χίμαρον  εις 
την  ερημον.  23  Καϊ  είςελενσεται  'Λαρών  εις 
την  σκηνην  τον  μαρτνρίον,  και  εκδνσεται  την 
στολην  την  λινήν,  ήν  ένεδεδνκει  ειςπορενομέ- 
νον  αντον  εις  το  αγιον,  και  άποθήσει  αντήν 
εκεί,  ^^  και  λονσεται  το  σώμα  αντον  νοατι 
εν  τοπω  αγίω  και  ένδνσεται  την  στολην  αν- 
τον, καϊ  έζελθών  ποιήσει  το  ολοκαύτωμα  αν- 
τον και  το  όλοκάρπωμα  τον  λαον,  καϊ  έζιλά- 
σεται  περί  αντον  'και  περϊ  τον  οίκον  αντον*, 

17.  AFX  (pro  έαντΰ):  αντα.  AB-J-  (a.  Ίσο.)  νιων 
(*  EFX).  18.  Α*Χ:  άπ  αντί.  19.  Α:  6.  tä  αντί. 
ΑΧ*  τών.  20.  AB*  (penult.)  καϊ  (f  FX).  Af  (ρ. 
ποοξάξ.)!4αρών.  21.  Α*Β*  δνο  (-;-  A2FX).  23.  AB: 
ένδεδνκει  (ένεδ.  EX;  F:  δεδνκει).  24.  ΑΧ  (bis):  όλο- 
κάρπωμα.  AFX*  (alt.)  περϊ. 

15.  fp.  auf  b.  ©.  u.  t>or  b.  @. 

16.  bic  unter  if>nen  liegt,  in  ber  99litte  i&rer  Uns 

reiniflfeiten.  B.A:  ».  ben  Unreinigfeiten  ...  Uefcer* 


nsm  :mfean  ^s£n  mfearrine 

hto^  pi  önaiörrpai  bttwtesn 
^ira  um    ρώη    ijjiB    ^fifcb 
^nto  >  nwtfi  dw-^i  tontoü  17 
Im/arrp  tiftpa  ίμ^  i«aa  iriä 
-^3  wai-lfrö  T3?a*i  'i^s  nssDi 

>':  -:    -9"  :  •    -     w  ν  ττ  :       r ι»  τ    :    •    r  j-h 

üto  πρ^ι  vir  ΊΒ51  ΛίΛ^ΜΪ 

<-  •  '-  τ  :         ατ  τ       <  jv  •   :         vr      :      r•  :    • 

ηϋΊρ-^  jroi  τΛη  ötoi  ίβπ 

^:»-^-ι./-τ:  •τ-        j-•  τ- 

mrrm  vir  swn  :D^no  naiiani» 

»τ  -    J  •  $τ  τ  τ  •   :  ι•  τ       -  ν  :.  •    r 

ifeiipi  1ίλοι  ü^üwd  rnö  irasaa 

:*•  s       j  -:  »•  :  |  τ   :         -  jv       ν.  τ   :  ν  : 

ι••  τ   :   •     i•• :  ν.  :   •.    • 

ν   7         ν  :         vi    -  ν       j••  -   •  τ  •   : 

-η«   rmpm   natsan-riM   wi» 

vi:    .    :         -Λ.  .  .    -  ...  .           c. 

j••    :                 ι     -:  |-       ι  -  τ  :  ιτ  ν          >•    τ   - 

jt-:•:         --            •τ-  j^-         ττ 

ν  : .•  r  ••  τ  s  •     j" :             -:  r  τ         •.•         "τ  τ 

tanhinai  driiitan-feb  örpreäs-is 

τ        ι  <-  τ  :       ατ  -     r  τ    :         ν.•     ••    :    •      ^  τ 

v  .  ,.      -  .       .y-  .  :         •  τ  -  j       - 

-n«  vir  nerton  kSodi  :nn3TOn22 

•jt  τ  r    τ    —  τ   τ  :  τ  ιτ    !  •    — 

-η«  nieSi  πίτα  ν"Ί«"^  ün5i3?-^3 

#-    •    :         ατ••  :      1     vjv  ν  vt      I  -!         t 

ν  j     r  ν     I     -:  |-        <τ  ιτ   :  •   -  ν    τ    - 

üäab  Ίώκ  nän  ^aa-riÄ  btöe^  lita 

ν-   τ      r:  -:        τ  -     j"  :  •  •.•  -  τ 

νπΊη  :dttä  orp-im  täifen-^N  i^aa^^ 

»     -  τ  :  jt  vt     •  •   :         vIa  ~         '••       J       ϊ 

BbV)  üifop  üip^aa  b^a  ίΊ5»3Τ« 

ν   τ  :  Ιτ  ij  τ  :         •   —       <  τ   : 

*inp5>-na  nton  ^k^  n^naa-n« 

τι  ν  <τ  τ  :  ττ  :  αττ  :  ν 

wa*i  iwa  Ίδ5ΐ  übn  nbi-nxi 

#■  :  ν-:ι-         r:  •   s  τ  τ  j-  •.•  : 

V.  21.  'p  W 


tretungen,  ηαφ  (u.  ti.)  aiien ...  dW:  toegen  ber  ...f 
aller  ifyrer  @.  vE:  ».  b.  Verunreinigungen  ...  bei 
aden,.,  B:  bie  bei  i(;nen  ibü^net!  A:  aufgef^lagen 


3.  Sfcofte* 


(10,16-24.)     545 


©et  SBotf  in  bie  S&üfre, 


XVI. 


16  fyrengen  üorn  gegen  ben  ©nabenftuljt,  *unb 
fott  alfo  Derföljnen  ba§  £etligtl)um  tton  ber 
Unremigfeit  ber  ^inber  Sfrael  unb  fcon 
i^ter  Uefcertretung  in  allen  ir)ren  ©ünben. 
9Itfo  fott  er  tt;un  ber  £ütte  be3  Stifte, 
benn  fie  finb   unrein,   bie  untrer  liegen. 

17*ßem  3ttenf$  fotl  in  ber  glitte  be3  ©ttfte 
fein,  roenn  er  tjinein  geltet  ju  fcerfbljnen 
im  #etligtl)um,  Bis  er  heraus  getje,  unb 
fotl   alfo    üerföt)nen  Ρφ  unb  fein  £au$ 

18  unb  bie  ganje  ©emeine  3frvael.  *llnb 
roenn  er  IjerauS  geltet  jum  Qlttar,  ber  fcor 
bem  «£erm  ftet)et,  fott  er  ifyn  üerföfynen, 
unb  fott  be0  23lut3  i>om  Darren  unb  be§ 
*8lut3   fcom  S3o(f   nehmen   unb    auf  be3 

19  2lttar3  Körner  untrer  t^un.  *Unb  fott 
mit  feinem  Singer  fcom  S31ut  barauf 
fprengen  flefcenmal,  unb  ttjn  reinigen  unb 
^eiligen  üon  ber  Unreinigfeit  ber  ßinber 
Sfrael. 

20  Unb  n?enn  er  i)ott6rad)t  l)at  ba8  33er- 
fö^nen  be§  «£etttgti;um§  unb  ber  «§ütte 
be3  ©ttfte,  unb  beä  9lttar3,  fo  fott  er  ben 

21  leBenbigen  SBocf  ^erju  Bringen.  *2)a  fott 
benn  5laron  feine  Beiben  $änbe  auf  fein 
t^au^t  legen  unb  fcefennen  auf  tyn  atte 
2JMffetl)at  ber  Jttnber  Sfrael  unb  atte  i^re 
Uefcertretung  in  atten  i^ren  (Sünben,  unb 
fott  fle  bem  23ocf  auf  baö  £au£t  legen 
unb  U)n  burd)  einen  Biaxin,  ber  fcor* 
Ijanben  ijt,  in   bie  Süjle  laufen  laffen: 

22*bafi  alfo  ber  «oef  atte  i^re  TOffetf?at 
auf  t^m  in  eine  SCßttbmfi  trage,  unb  laffe 

23tf)n  in  bie  SGÖüjte.  *Unb  5laron  fott  in 
bie  «§ütte  be8  ©ttfte  geljen,  unb  au3$iel)en 
bte  leinenen  Kleiber,  bie  er  an^og,  ba  er 
in  ba8  ^eiligt^um  ging,  unb  foll  fle  ba- 

24  fett  ji  laffen.  *Unb  fott  fein  gleifdj  mit 
SÖaffer  Baben  an  ^eiliger  (Statte,  unb 
feine  eigenen  Kleiber  ant^un,  unb  t)erau3 
gelten,  unb  fein  33ranbo£fer  unb  beö  93olf3 
©ranbopfer  machen,   unb  fcetbe  fld)  unb 

toarb  mitten  unter  tr)ren  serunr.  SBoljnungen. 

17.  vE:  fyerauSfommt  η.  ffd)  ...  »erfötynt  r)at.  B: 
ganje  Sßerfammlung. 

18.  Β:  φαπιαφ  fott  er  IjerauSg.  ...  u.  üjn  »erf. 
dW.vE:  Unb  er  gelje  (bann  g.  er)  r)erau3  ...  »erföljne 
itjn  ...  ffreidje  es  (an)  ...  ringsum.  A:  e«  giepen. 

19.  2ßteS3. 16. 

20.  B:  rotrb  öottenbet  Ijaben  ju  verf.  dW.vE:  bie 
9Serföl)nung  (geenbtgt). 

21.  auf  bes  leb,  35.  Jp.    vE:  befennc  über  ti>m? 

apottjfltotten-aSikt.    %  Ζ. 


Vil9f.  regione    oraculi.     *  Et   expiet    San- 16 

eJ.6,\;.  cluarium  ab  immunditiis  iiliorum 
Israel,  cl  a  praevaricationibus  eo- 
rum  cunclisquc  peccatis;  juxta  bunc 
rilum  fariet  labernaculo  leslimonii, 
quod  fixum  est  inter  eos  in  medio 
sordium  habitationis  eoruni.     *Nul-  17 

EbV.vJ118    hominum     sit    in     tabernaculo, 

quando  ponlifex  Sanctuarium  ingre- 

t6,    ditur,  ut  roget  pro  se  et  pro  domo 

Stia    et   pro   universo    coet»    Israel, 

donec  egredialur.     *Cum  aulem  ex-  18 

30^10.  ierit  ad  altare,  quod  coram  Domino 
est,  oret  pro  se  et  sumptum  san- 
guinem  vituli  atque  birci  fundat  su- 
4'18•   per  cornua  ejus  per  gyrum,  *asper-  19 

Nml9'**gensque  digito  seplies,  expiet  et 
*•"•■  sanetifieet  illud  ab  immunditiis  iilio- 
rum Israel. 


Poslquam    emundaverit    Sanctua-  20 
rium  et  tabernaculum  et  altare,  tunc 
offerat  hircum  viventem,   *et  posita21 
utraque  manu  super  Caput  ejus,  con- 
iiteatur    omnes    iniquitates    filiorum 
Israel  et  universa  delicla  atque  pec• 
cata  eorum;    quae   imprecans  capili 
ejus,  emittet  illum  per  bominem  pa• 
ratum  in  deserlum.     *Cumque  por- 22 
taverit  bircus  omnes   iniquitates  eo- 
rum in  terram  solitariam  et  dimissus 
fuerit  in  deserto,  *reverletur  Aaron  23 
in  tabernaculum  teslimonii,  et  depo- 
sitis  vestibus,    quibus  prius  indulus 
erat  cum  intraret  Sanctuarium,  reli- 
ctisque    ibi,    *lavabit   carnem    suam  24 
in  loco  sanclo  indueturque  vestibus 
suis.     Et  poslquam    egressus    oblu- 
leril    bolocauslum    suum    ac   plel»is, 
rogabit   tarn   pro  se  quam  pro   po- 


4,15.3,2, 

1,4. 

24,14. 


(Num. 
13,1.23, 

▼.10. 
14,7.53, 


▼.4. 


1,3s*. 
v.17.6.. 


B:  ÜJli  ff  eisten.  dW.vE.A:  SBcrge^ungcn.  A:  u.  feil 
f.  über  f.  φ.  ivünfd^en!?  vE.A:  ber  bereit  Ifl  (fiebt). 
B:  burφ  bie^anb  eineö  bequemen 9)1.  dW:  einen  Inr. 
jte^enben.  B:  hinausführen.  vE:  entlaffe.  dW:  laffe 
...  treiben.  A:  fenben. 

Tl.  I.  ihn  alfo.  B:  in  ein  abgefonb.  Sanb.  dW:  in 
bieSB.  vE:  baeroüfieS.  A:(5inöbe.  B:  roennman  ... 
mtrb ...  Ijtnauigef.  haben? 

23.  dW:  beim  (Sincictjen. 

24.  B:  lubereiten.  dW:  »εηΐφίε.  \Έ:  opfere. 

35 


546    (16,25-17,2.) 


Ijeviticus. 


XVI. 


Ritus  festi  eocpiationis. 


καϊ    περί    τον    λαον    χώς    περϊ   τών   ιερέων1. 
25  Καϊ  το  στέαρ  το  περί  των  αμαρτιών  ανθί- 
σει έπϊ  το  ΰνσιαστήριον.     26ϋΓαι.  6    έζαπο- 
στέλλων    τον    χίμαρον    τον    διεσταλμένον   εις 
άφεσιν  πλύνει  τα  ιμάτια  αυτόν,   και    λούσε- 
ται  το  σώμα  αντον  νΟατι,  καϊ  μετά  ταντα 
είςελεύσεται    εις    την    παρεμβολών.      27  Και 
τον  μόσχον  τον  περί  της   αμαρτίας   καϊ   τον 
χίμαρον  τον  περί  της  αμαρτίας,   ων  το  αίμα 
αυτών    είςηνέχ&η    εξιλάσασ&αι    εν  τφ   άγίω, 
εξοίσονσιν    αυτά    εξω    της   παρεμβολής,    καϊ 
κατακαύσονσιν  αυτά  έν  πυρϊ  και  τα  δέρματα 
αυτών   καϊ   τα   κρύα  αυτών  καϊ   την   κόπρον 
αυτών.     28  Ό  δε  κατακαίων  αυτά  πλννεΐ  τα 
ιμάτια  αυτού,  καϊ  λουσεται  το  σώμα  αντον 
νδατί)  και  μετά  ταντα   είςελενσεται   εις   την 
παρεμβολην.     29  Καϊ  εσται  τοντο  νμΐν  νόμι- 
μον  αίώνιον    εν  τφ  μηνι  τφ  εβδόμω,  δεκάτη 
τον  μηνός,  ταπεινώνετε  τάς  ψνχάς  υμών  καϊ 
πάν  έργον  ου  ποιήσετε,   6  αντόχ&ων  καϊ   ο 
προςηλντος   6    προςκείμενος   εν   νμΐν.     30  Έν 
γάρ   τη  ήμερα  ταύτη   έξιλάσεται   περί   νμών, 
κα&αρίσαι  υμάς   άπο    πασών  των   αμαρτιών 
νμών    έναντι   κνρίον,    και    κα&αρισ&ήσεσ&ε. 
34  Σάββατα  σαββάτων  εσται  νμΐν,  και  ταπει- 
νώσετε  τάς   ψνχάς   υμών     νόμιμον    αίώνιον. 
32  Και  έζιλάσεται  6    ιερεύς,   ον   αν   χρίσωσιν 
αυτόν  καϊ  ον  αν  τελειώσωσι  τάς  χείρας   αν- 
τον,  τον  ιερατενειν  μετά  τον  πατέρα  αντον, 
και  ένδύσεται  την  στολην  την  λινην,   στολην 
άγίαν.    33  Καϊ  ε%ιλάσεται  το  άγιον  τών  αγίων 
καϊ  την  σκηνην  τον  μαρτυρίον,  και  το  ϋνσια- 
στηριον  έζιλάσεται,  και  περϊ  τών  ιερέων  καϊ 
περί    πάσης    συναγωγής    εξιλάσεται.      3*  Καϊ 
εσται  τοντο  νμΐν  νόμιμον  αίώνιον  $ξιλασασ&αι 
περί  τών  υιών  'Ισραήλ  άπο  πασών  τών  αμαρ- 
τιών αυτών    άπαξ  του  ενιαυτον  * ποιη&ησε- 
ται,  κα&άπερ  συνέταξε  κνριος  τφ  Μωϋση. 

XVII•  Καϊ  ελάλησε  κνριος  προς  Μωνσην, 
λέγων  2  Αάλησον  προς  Ααρών  καϊ  προς 
τονς  νίονς  αντον  καϊ  προς  πάντας  τονς  νίονς 


26.  Αϊ  Β*  (pr. )  αντ5  (+  A2EFX).  27.  AB*  (pr.) 
αυτών  (f  EFX).  28.  Α1  Β*  (pr.)  αντ5  (f  A2EFX). 
29.  Α1  Χ:  ταπεινώσατε.  30.  FX*  και.  31.  ABf  (a. 
έ'στ.)  άνάπανσις  αντη  (*  FX).  32.  AB*  Kai  (f  FX). 
AB* τ«  (tFX).  34.  AB:  έξιλάσκεσ&αι  {-άσασ&αι  EX). 
Β:  xa&ä  (χα&άπ.  AFX).  Β*  (alt.)  ths  (f  AEX). 


fap1»  TOtann  abn  n«i   :öwiro 
intoa-n»  vn^  rhä  oarp  brawb 

ν.  τ   :  ν    Ι  ,ιτ  τ  ϊ         τ  τ  :        j••  -  :       ••    τ  -:  |- 

tnarrasrb«  tfia^  ρ-^πκί  D^a 

ι•.•-:  |-  γ        ν  j  τ     ΐν•       ♦•-:  |-  :         •λτ  - 

n^bnn  -wto  ■  ran  η*ώππ  ίο  ηχη  ν 

τ  -  r         j•    :  j-  :  τ  -  ρ        -       ••  : 

vi-  j••  -   .  ττ         ν  <τ  ν  -: 

iisnim  «nab   Tira-b«  ior^ 

j    :  ιτ   :         Λ"••-:  r  r        '       ->    *  v  ν 

-nan  ontoa-nan  wnS-na  eäta 

ν  :         er  τ  :  '.'  :         jt      ι  •.•  ••  τ 

rnaa  oaa^  ühx  oitom  :ηώΊο28 

τ  τ  :  j"  -  :  τ  I  j"       -  :  ιτ    ί  • 

ρ-ΉΓκο  oraa  intoa-na  yrnn 

Ιν  "Γ•Γ  :  *ΛΤ  ~  ν.  τ    :  ν        1    ι-  τ  : 

h-  \  1       vt  τ       j7  :  ιτ  :         ιν  -:  ρ  |-         ν  j  t 

üäinb  niö^a  ^aöri  tä-rha  übir 

-  τ  iv        •     •     :    -  ν  j  -        AT 

i^b  haxbn-bai  üa^nüä£>D-nN  wn 

j        τ       τ  :         τ  :         •.'"['.-  j  -   : 

jaaaina  nan  iam  πίταπ  ώ^η 

ιν  :       ι    :         jt  -         ν  -  •  τ  :  •••  jt  -:γ 

nnöb  ü^hb^  n&a^  π•τπ  ai*»a-^a  ^ 

j..  _  .  νν     "-r^      jj"  -  :        ν•.•  -  ^  -         ρ 

ντ      :      r•  :  Γ•  ν     ••  -•.■".•         Λ'••  :   '•' 

db-D   ^n  linatf  natp   nnnpn3i 

Ττ  Κ-  •.         λ•.•     ••    ι    :  -         •••  ιν     •  •  : 

ν-  'τ  :        α*  τ         -  j-   ι  ν  -  :        τ        ν        ••  -  : 

Ί©3ϊ  :eäifen  ^a  ian  ^a-n^33 

-b^  ca^nanb^i  ^sa^  na^n-n^^ 

r  -  i         1»•  -*  1  -   r  s-  s      α"  -  :    - 1••  s  •   -         ν  : 

τ  :  ιτ  :  r  -  :  ντ  Ιτ  -  ^-      Γ  τ 

"oa-b^  nfeab  übi2?  npnb  abb 
HDtSa  nnx  DnNon-bsO'  b^^ 

at  τ   -  ν-  -  τ  -      ^  τ    ♦  "  τ    :   • 

— na    nirp    π«    ntöi<a    to^n 

ντ      :  jt  •  vv  -i  r  

ιν 

j  "ibab  ηώΰ-bN  nini  Ί3Τ!ΐ  xvii. 
^a-ba  b^i  Tba-bai  Vnnx-b^  ia^r  2 

j•• :  τ        •.•  :         τ  τ    r  ν  :    J     -:  (-     r  •.; 

na^n  πτ  Dirbtf  ηΊ)3^ι  b^^toh 

τ  τ  -        jv         av    ••-•'     ιτ  ϊ  --ιτ  :  ••  τ   :  • 

26.  «gl.  93.  8.  dW:  weggetrieben  für  5lf. ...  bar* 
ηαφ  fann  er. 

27.  dW.vE:  ba«  φ.  ju  »erfolgen? 

28.  dW.A:  verbrannt  (tjat). 

29.  eua>  foft.  ...  ber  ...  unter  eudj  jfr.    B:  eure 


3,  SJiofte* 


£er  größte  @α&δαί|κ 
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25ba3  33olf  fcerföljnen,  *unb  ba8  gett  fcom 
©ünbityfer    auf    bem    5lltar    an$ünben. 

26*$>er  afcer  ben  lebigen  93ocf  tjat  auSge* 
führet,  fott  feine  bleibet  toafcijen  unb 
fein  gletfcfy  mit  SOßaffer  fcaben,  unb  bar* 

27ηαφ  in§  Sager  fommen.  *$)en  garren 
beS  @ünbo^ferg  unb  ben  93otf  beö  <Sünb* 
o^ferS,  freier  33lut  in  ba8  ^eiltgtr)um 
gu  toerfb^nen  gefcracfyt  roirb,  fott  man  hin- 
aus führen  fcor  ba3  Sager  unb  mit  fteuer 
fcerfcrennen,  fcetbe  i^re  «£aut,  gletfd)  unb 

28  2JHjt.  *Unb  ber  ffe  *>er6rennet,  fott  feine 
Kleiber  ttaftfjen  unb  fein  gleiftf}  mit  Saf* 
fer  Baben,  unb  barnad?  in$  Sager  fommen. 

29*$1ηφ  fott  euφ  baS  ein  enuge3  9te$t 
fein:  Olm  geinten  Sage  be§  ftetienten  9fto= 
natg  fottt  il)r  euren  Seifc  cafteien  unb  fein 
£Öerf  tfun,  er  fei  einljeimifcfy  ober  fremb 

30  unter  euφ.  *£)enn  an  biefem  Sage  ge- 
fc^ic^t  eure  93erfö^nung,  bajj  tyv  gereinigt 
werbet;  &on  atten  euren  ©unben  Werbet 

31  itjr  gereinigt  fcor  bem  «§erm.  *2)arum 
fottS  euφ  ber  größte  (Saltfatfy  fein,  unb 
it;r  fottt  euren  Setfc  bemüt^igen.  Sin  etr-igeS 

32  atety  fei  ba8.  *@3  fott  afcer  fot^e  93er- 
f&ljnung  ttyun  ein  *priejter,  ben  man  ge* 
weiset  unb  befj  $anb  man  gefüttet  f)at 
jum  $rtejter  an  feinen  SBaterS  @tait,  unb 
fott  bie  leinenen  Leiber  antfyun,  nemliä) 

33  bie  ^eiligen  Kleiber.  *Unb  fott  alfo  fcer* 
fötjnen  ba3  ^eilige  «getligtljum,  unb  bie 
£ütte  be8  (Stifts,  unb  ben  9lltar,  unb  bie 
Sßriefkr,   unb    atteg    93oif   ber   ©enieine. 

34*£>a8  fott  eud)  ein  eroigeS  utttyt  fein,  baß 
itjr  bie  Jttnber  Sfrael  toerfb^net  fcon  atten 
i^ren  (Sünben,  im  Satyr  einmal.  Unb  3ttofe 
ttyat,  wie  tt)m  ber  £err  geboten  tyatte. 

XVII•    U\ü>  ber  £err  rebete  mit  3J2ofe 

2  unb   fyrad?:     *<Sage  Qtaron   unb  feinen 

(S&tjnen  unb  atten  Äinbern  Sfrael,  unb 

29.  U.L:  27tonben  ...  ftrember. 

©eelen  bemütljigen.  A:h>er}c  tfyun  euren®.  dW:©ei 
föäft.  vE.A:  (»errtdjtet)  t  Sirbett.  B:  ber  (Sinr).  u. 
b.  ftrembling,  b.  ftd)  ...  auffjält.  dW:  roeber  b.  (Sin? 
geborne  ηοφ  ...  vE:  b.  (Sin^.  u.  b.  §tembe ...  roofynt. 
A:  roeber  ...  grembl. ...  toetlet. 

30.  B:  roirb  er  euä)  verf.  eu(^  ju  reinigen;  ba  wer? 
bet  ...reinroerben.  dW.vE:  werbet  il)r  »erf.  u.ger. ... 
fcajj  iljr  ...  r.  fetb.  A:  fott  eure  93.  ...  ifyr  feilt  x.  ... 
»erben. 


pulo,   *et  adipem,    qui  oblatus   est  25 
pro  peccatis,   adolebit  super  allare. 
*Ille    vero,    qui    dimiserit    caprum  26 
Y.28.i4,9.emissarium,   lavabit   veslimenta  sua 
13,('•   et  corpus  aqua,   et   sie   ingredielur 
in  caslra.     *Vitulum  autem  et  hir-  27 
cum,  qui  pro  peccato  fuerant  immo- 
lati,    et  quorum   sanguis   illatus  est 
in  Sanctuarium,  ut  expiatio  comple- 
6,2•?(3ο. retur,  asportabunt  foras  castra,   et 
ibiitvicomburent    igni    tarn    pellem   quam 

carnes   eoruni   ac   fimum;   *et  qui- 28 
eunque  combusserit   ea,   lavabit  ve- 
v•26••  stimenta  sua  et  carnem  aqua,  et  sie 

ingredietur  in  caslra.     *Erilque  vo- 29 

io,9.»i.  J3JS     j10C    legitimum    sempiternum : 

Nm.lv'.Mense  septimo,  deeima  die  mensis, 

▲et.s7,9.  affiigetis   animas   vestras   nullumque 

opus  facietis,  sive  indigena  sive  ad• 

vena    qui    peregrinatur    inter    vos. 

Ebr.io,3.*jn  hac  (|ie  eXpiatio  erit  vestri  at-  30 

que   mundatio   ab  omnibus  peccatis 
vestris;  coram  Domino  mundabimini. 
23,32.  *sa})Daium    enjm    requielionis    est,  31 

Es,58,3,,et  affiigetis  animas  vestras  religione 

perpetua.   *Expiabil  autem  sacerdos,  32 

Ex.2v-qUj  unetus  fuerit  et  cujus  manus 
initiatae  sunt,  ut  sacerdolio  fungalur 
pro  patre  suo,  indueturque  stola  li- 
nea  et  vestibus  sanetis  *et  expiabit33 
Sanctuarium  et  tabernaculum  testi- 
monii  alque  altare,  sacerdotes  quo- 
que  et  Universum  populum.  *Erit*  34 
que  vobis  hoc  legitimum  sempiter- 
num,  ut   oretis   pro   filiis  Israel  et 

EBbr?v°.'Pro  eunclis  peccatis  eorum  semel  in 
anno.  Fecit  igilur  sieul  praeeeperat 
Dominus  Moysi. 

Et  loculus  est  Dominus  XVU. 
ad  Moysen,  dicens:  *Loquere  Aaron  2 
et  filiis  ejus  et  eunclis  filiis  Israel, 


32.  ΑΙ.:  initiataest. 

31.  ein  erofter  ...  eure  (Seelen  b.  B:  <&ahb.  bet 
Siu^e?  dW:JÄu^etag?  vE:  (Sabbatfrfeter? 

Z%.  B.d W.vE.A:  ber  ^r.  dW:  u.  ber  eingeleitet 
roorben  jum  ^riefiert^.  Α:  ber  ©efolbie,  beffen  i>. 
genjei^et  finb  b.  φ.  gu  »eru)alten. 

33.  vE:  geheiligte  φ. 

34.  man  tf>.  ...  9Ji.  fleb.  l>atte.  B.dW.A:  er  t^at 
vE:  ermaAteee. 

35* 
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lievitictis. 


XVII. 


UM  sacrificandum.    Sanguis  interdictus. 


Ισραήλ,  και  ερεΐς  προς  αύτονς'  Τοντο  το 
ρήμα  ο  ένετείλατο  κύριος,  λέγων  ^'Λν&ρω- 
πος  άν&ρωπος  τών  νίών  'Ισραήλ,  ος  αν 
σφαξχι  μόσχον  ή  προβατον  ή  αίγα  έν  τή 
παρεμβολή  καϊ  ος  αν  σφάξη  έξω  της  παρεμ- 
βολής, ^  καϊ  έπϊ  την  ϋ-νραν  της  σκηνής  τον 
μαρτυρίου  μή  ένέγκη,  ώςτε  προςενέγκαι  δώρον 
τω  κνρίφ  απέναντι  της  σκηνής  κυρίου,  αίμα 
λογισ&ήσεται  τφ  άν&ρώπω  έκείνφ  •■  αίμα 
έζέχεεν,  έξολο&ρευ&ήσεται  •ή  ψυχή  εκείνη  έκ 
του  λάου  αυτής,  ^όπως  αν  φέρωσιν  οι  υιοί 
'Ισραήλ  τ  ας  θυσίας  αυτών,  όσας  αν  αυτοί 
σφάζωσιν  έν  τοις  πεδίοις,  και  οισουσιν  αντα 
τφ  κνρίφ  έπί  τας  •&νρας  της  σκηνής  του 
μαρτυρίου  προς  τον  ιερέα,  και  ΰνσονσι  ου- 
σίας σωτηρίου  τφ  κνρίφ  αυτά.  6  Και  προς- 
χεεΐ  6  ίερενς  το  αίμα  έπι  το  ϋνσιαστήριον 
απέναντι  κυρίου  παρά  τας  &υρας  τής  σκηνής 
τον  μαρτυρίου,  καϊ  ανοίσει  το  στέαρ  εις 
οσμήν  ευωδιάς  κυρίφ.  ^  Και  ον  Φνσονσιν 
ετι  τας  &νσίας  αυτών  τοις  ματαίοις  οις 
αντοι  έκπορνεύονσιν  οπίσω  αντών  νομιμον 
αιώνιον  ίσται  νμΐν  εις  τας  γενεάς  υμών. 

8 Και  έρεϊς  προς  αντονς'  "Λν&ρωπος  αν- 
<&ρωπος  άπο  των  νιων  'Ισραήλ  καϊ  άπο  των 
προςηλντων  των  προςκειμένων  εν  νμιν,  ος  αν 
ποιήσγι  ολοκαύτωμα  η  ϋ-νσίαν  ^  και  έπι  την 
&νραν  τής  σκηνής  τον  μαρτνρίον  μή  ένέγκη, 
ποιήσαι  αντο  τφ  κνρίφ,  ε%ολοϋρευ&ησεται 
6  άν&ρωπος  εκείνος  εκ  του  λαον  αυτόν. 
*®Καί  άν&ρωπος  αν&ρωπος  τών  νίών  Ισραήλ 
ή  τών  προςηλυτων  τών  προςκειμενων  εν 
*υμΐν,  ος  αν  φάγη  παν  αίμα,  καϊ  επιστήσω 
το  πρόςωπόν  μου  έπι  την  ψυχήν  την  έσ&ίου- 
σαν  το  αίμα,  και  άπολώ  αντην  έκ  τον  λαον 
αντής.  **Ά"  γαρ  ψνχή  πάσης  σαρκός  αίμα 
αντον  εστί,  καϊ  εγώ  έδωκα  νμΐν  αντο  επι 
τον  Φνσιαστηρίον  έ'ξιλάσκεσ&αι  περί  τών 
ψνχών  νμών  το  γαρ  αίμα  αντον  αντί  ψνχής 
εξιλάσεται.     12  Δια  τούτο   εΐρηκα   τοις    νίοϊς 


3.  AB-}•  (ρ.  Ίσρ.)  η  τών  προςηλντων  (Af  η)  τών 
προσκειμένων  έν  νμΐν  (*  A2FX).  Β  (pr.  1.):  εάν  (αν 
AFX).  4.  ABf  (ρ.  ένέγκτ})  ώετε  ποιήσαι  αντο  εις 
ολοκαντωμα  ή  σωτήριον  κνρίφ  ( Α:  κνρΐ8 )  δεκτόν 
εις  οσμήν  ενωδίας,  καϊ  os  αν  σψάζΐβ  εξω,  και  έπί  την 
&νραντής  σκηνής  τ  ν  μαρτνρίβ  μή  ένέγκη  αύτό(*Έ). 
AB:  καϊλογ.  (αίμαλ.ΕΡΧ)  ..•.  +  (ρ. έκείνω)  αίμα  (# Χ). 
5.  AB:  άναψ.  (αν  φ.  EFX).  Β:  σφάξβσιν  (-ωσιν  AFX). 
Α1  Β*  αντα  (f  A2EFX).  AB:  &νσ£αν  (-«s  FX).  6.  ABf 
(ρ.  &νσ.)  κύκλω  (*  FX).  8.  AB*  (pr.)  από  (t  EFX). 
Β:  ή  από  (και  ά.  Α  EFX;  ABf  τών  νίών,  *  A2FX). 
9.  Α1*  καϊ.  10.  AB:  έσ&βσαν  (έσ&ί.  FX).  11.  AB: 
δέδωκα  (βδ.  EFX)  αντο  νμ.  (νμ,  αντο  FX).  ΑΧ:  τής  ψ. 


χά*$  ώ^  :ibab  nirp  Γη^-Ίώχ  3 

>•  Ι  •'  ντ        :  Π  ' 

-i«  Ίΐώ  ΏΓίχά*  ί&&*  Vitite*  man 

ν  j  -    ν         ν  :  ι•.•  ~:  r  |-   Ι        ν    • 

ώ\^  ώπ^  üi  nirp  ptfia  ^β$  • 

-•  *τ  -τ  r        jt        λτ       •      'J-    :    •        ν  ;    • 

μππ  tb^n  nn^Di  ^n  ώί  hmn 

J•• :  •  τ  ν  -:     1  -  -   ι  ι   -  ν  «ν  * 

ο^πητ  an  Ίβ5«  Bwitaww  ^kito* 

•    :   ι        j"       j•.•  -:         ν     ••  :    •         ν    r  ••  τ   ϊ  • 

-^  ni'n^b  ö»^ann  hiten  ^sd-^ 
ϊίπηη  irissrw  wi»  bnk  πηε> 
Ρίτι  :ünix  nin^  o^ubeS  hnnT  e 

:β•        τ      :        j-  :  •  -         τ  -  ν    ι<- 

-    >••  :  ν  ••  -  j.  h   •   :        α••  '••  j 

^  :  :  •         ι   :  ιτ        Τ".  ■"•"*>     ' 

ö^dt  an  Ίώ^  an^to^   DH^nat 

ν:  J"  νν  -:  •     •    :  ^-  ν     ••  :   • 

νν  τ  t        ν  :    ι•       ^τ  1^-  •.       λ*••     •* _:  Γ 

:  οϊτπρ 

ιτ       ι  : 

λτ  :  J  τ  ν  -:        ν••  -      ι  •  ••  τ    '<■    ' 

-    ν     Γ,  ν  i  ~ιτβ  vt  j•.— ϊ|-         v  _: 

ink  nito2?b  js&^  i<b  vi»  b»^h 

ν  /τίρ  •••    •    :         ^  v  * 

:  i^ra  «sinn  üä^n  nnaan  nin^b 

ιτ  -  r  *. ,-  j•   τ        »- :  • :       at        r 

..    -  J     .  >-     ..    γ      ;      .  j..     .  .  .      • 

j•   -  ιτ :      at         τ       c-  jv  -:        τ         :       jt  - 

^msni  öhn-n«  nba^n  üäcaa  ^is 

ί•  -  :    •   :         τ  -         w         "wjv      ιτ  *  ν  -      -  τ 

ntoan  ώΒ3-^3  :stQ9  ΠΊρη  nnh" 

τ    τ  -  vjv       •  ιτ  -  νυν  •  ντ 

-b*  o^b  nhnn^  ^3^1  Skw  ana 

ντ  *•  -  :        •  -:,-  •    <       jt  - 

a^rn-^S)  aa^niüSDD-^  n&sb  niT^n 

iT  -        r       av    ••  -1  -8  _        "       v••  -  Τ     -  •• :  •    - 

^nb  ^rnba  p-b^  n©^  tu&äa  wn  « 

j" :   •       •    :  -  τ   1<-    ^  -        ι••  -  :        vr.•  -         ν 

v.  3. 4.  p"ts  γηρ 

3.  Α:  tobtet!? 

4.  Β:  ein  Ο. ...  $u  opfern.  dW:  ei  ...  barju&ringen 
aUD^fergabe.  vE:baf  e^  j.Dpferg.  gebr.  m.  Α:αίί 
@abe  für  b.  £.  B:  baö  f^ii  bemf.  «Wann  für  e.  ©iufc 
fcj^ulb  gerechnet  werben,  er  f;at ...  dW:  felb.  SDlanne 


3*  Wloite. 

©ie  ^elbteufel*   Φα£  SSiitt  bc§  ßet&eS  ße&en. 
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fyrtclj  ju  Hjnen:  2)a3  ifi8,  ba8  ber  £err 
geboten  i;at:  *5Öetcf)er  au3  bem  $aufe 
Sfrael  einen  Ddjfen  ober  Samtn  ober 
Stege  fcijlacfytet  in  bem  Sager,  ober  anfielt 
öor  bem  Sager,  *nnb  ηίφί  fcor  bie  %ί)ϊιχ 
ber  «§ütte  be8  OSttftS  Bringet,  bafi  e3  bem 
#erm  $nm  £tyfer  gefcracfyt  toerbe  öor  ber 
Segnung  be8  £erm,  ber  fott  beö  SSIutö 
fdjulbtg  fein,  αΐβ  ber  93Iut  üergoffen  i)at, 
unb  folcijer  SDienfc^  foß  ausgerottet  roerben 
au8  feinem  33oIf.  *£)arum  fotlen  bie  $tn- 
ber  3frael  U)re  Opfer,  bie  fie  auf  bem 
freien  ^eibe  opfern  motten,  üor  ben  ^errn 
Bringen,  öor  bie  $i)ür  ber  £ütte  be§ 
(Stifte  jum  $rtefier,  unb  allba  i^re  £)αηϊ* 
Opfer  bem  £erm  opfern.  *Unb  ber  $rie= 
fier  foH  ba3  SSiut  auf  ben  Elitär  be§  £errn 
fprengen,  i?or  ber  Xi)ux  ber  ^ütte  be$ 
(Stifts,  unb  ba8  Sfett  anjunben  §um  füfien 
©eruefy  bem  <£erm.  *Unb  mit  nickten 
tf)re  Dpfcr  ijinfort  ben  ^elbteufeln  opfern, 
mit  benen  fie  ^uren.  Φαβ  fotX  tt)nen  ein 
enuge§  tftecfyt  fein  Bei  i^ren  ^a^fommen. 
£)arum  fottft  bu  gu  i^nen  fagen:  2ÖeI= 
cf)er  3)ienf^  au$  bem  £aufe  Sfrael,  ober 
auci)  ein  ^rembling,  ber  unter  euefy  tft,  ber 
ein  Dpfer  ober  33ranbopfer  tt)ut,  *unb 
Bringt  e3  ntcfjt  üor  bie  %f)üx  ber  <§ütte 
be3  (Stifts,  bafi  er3  bem  Gerrit  Ü)mr  ber 
foil  ausgerottet  Serben  üon  feinem  3Solf- 
*Unb  meiner  3ttenf$,  er  fei  fcom  <§aufe 
Sfrael  ober  ein  ^rembting  unter  euefy, 
irgenb  ©lut  iffet,  rmber  ben  Vüttl  ίφ  mein 
9intit§  fe|en,  unb  rottt  il)n  mitten  auS 
feinem  Sßolf  rotten.  *£)enn  be3  SctBeg 
SeBen  tft  im  23lut,  unb  ίφ  tyaBe  c3  ettcfy 
gum  Elitär  gegeBen,  bafi  eure  (Seelen  bamit 
fcerfö^net  derben.  2)emt  ba3  93Iut  tft  bie 
3Serfö^nung  für  ba3  SeBen.  *£)arunt 
ijaoe  ίφ  gefagt  ben  «fttnbem  Sfrael:  Jtetne 

4.  U.L:  bafi  bem  <£>erm. 
10.  A.A:  ausrotten. 

f.$3iut$uger.  ro.  vE:  es  aiäSShttfd).  ger.ro.  als  ob  ... 
r)atte.  A:  tote  roenn. 

5.  ^cblacbtopfcr  ...  opfern,  öor ...  ju5>anFopfern. 
B:  bamit  bie  iL  ...  tjequbr.,  b.  f.  auf  b.  ft.  ίφίαφί^τ. 
dW:  auf  baf.  dW.vE.A:  als  ©anfopfer  (ftrteb; 
opfer). 

6.  t>afe  ...  fprenge.  B.dW.A:  liebt.  ®.  vE:  an* 
genehmen. 

7.  benen  f.  nacnijnrcn.  B.A:  Teufeln.  \E:  $clb; 
gottern.  dW:  53öcfen?  vE:  naa)gef).  baben. 

8.  ein  35r.  ο.  Φφίβφίορί«.  ($gl.  10,20.)  vE.A: 


8 


9 


10 


11 


12 


Dt 


dicens  ad  eos:  Iste  est  sermo  quem 


i2,i3S,. mandavit  Dominus,  dicens:     *Homo    3 
quilibet  de  domo  Israel,  si  oeeiderit 
bovem  aut  ovem  sive  eapram,  in  ca- 
stris  vel  extra  caslra,  *et  non  obtu-    4 
lerit  ad  ostium  tabernaculi  oblationem 
Domino,    sanguinis  reus  erit;    quasi 

E.*667,3.si  sanguinem  fuderit,    sie  peribit  de 
medio  populi  sui.      *Ideo  sacerdoti    5 
oflerre    debent    iilii    Israel    boslias 
suas,  quas  oeeident  in  agro,  ut  san- 
ctificenlur   Domino    ante   ostium    ta- 
ternaculi  teslimonii,  et  immolent  cas 
3,lss•  hostias  paeificas  Domino.     *Fundet-    6 
que  sacerdos  sanguinem  super  altare 
Domini  ad  ostium  tabernaculi  testi- 
monii,  et  adolebit  adipem  in  odorem 
suavitatis  Domino.     *Et  nequaquam    7 
ultra   immolabunt  hostias  suas  dae- 

fcoÜo* Ισ111  ° nibus,  cum  quibus  fornicati  sunt. 

Dt?3V7!'Legitimum  sempiternum  erit  illis  et 

Sät' ii5posteris  corum. 

13,a'l. 
Ps.t()6,37. 

Am.5,25«.     £t  ac|  jpSOS  dices :  Homo  de  domo    8 
Israel  et  de  advenis,  qui  peregrinan- 
tur  apud  vos,  qui  obtuleril  holocau- 
slum  sive  viclimam,   *et  ad  ostium    9 

βΕ$Όϊ tabernaculi  teslimonii   non  adduxerit 

eam,    ut  oiTcralur  Domino,    inleribit 

de  populo  suo.     *IIomo  quilibet  de  10 

domo  Israel  et  de  advenis,  qui  pere- 

v.i2..  grinantur    inier    eos,    si    comederit 

zS»3u'.'  sanguinem,   obfirmabo  faciem  meam 

■*■%£"  contra     animam     illius     et     disper- 
15'7•    dam    eam    de    populo    suo,     *quiall 

G^•4•  anima  carnis  in  sanguine  est,  et  ego 

12,16.23. (|e(jj  iHum  vobis,  ut  super  altare  in 
eo  expietis  pro  auimabus  vcslris  et 

^ii'/Y^'sanguis .  pro     animae     piaculo     sit. 

*Idcirco     dixi    liliis    Israel:    Omnis  12 


2.  ΑΙ.*  dicens.    8.  ΑΙ.:  de  filiis.    9.  ΑΙ.:  offerat. 
10.  S:  inter  vos.     11.  ΑΙ.:  meum  (pro  in  eo). 
ober  (ein)  anberet?  O^fcr.  dW.vE:  opfert.  A:  brin; 
get.  B:  opf.  rotii. 

10.  B:  einigen  331.  B:  ba  ro.  tet)  m.  ?tin^cftc^t  f.  \\\ 
b.  (Seele,  biebaä  SBl.  gegeffen.  dW:  ü).  einen  folgen, 
b.  531.  iffet,  richte  ίφ  ...  vE:  fo  r.  icb  ...  benjenigen  ... 
A:  ro.  b.  (Seele  befTclbcn  tollt ... 

11.  B.dW.A:  bieeceleb.ftlciidje$(bic)iu.  >E:b. 
S.  b.  gl.  B.dW.vE:  (für)  end)  auf  ben  ?l.  A:  geg., 
um  auf  bem  91.  bamit  ©erfo^nung  ju  mirfen.  B:  tft 
ei,  ba5  bie  (Seele  verf.  fotl.  dW.vE:  oerföbnet  ba«  C. 

12.  dW.vE:  fpred)e  (fage)  ίφ  ...  ^temanb. 
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XVII. 


Cfradus  conjugii. 


'Ισραήλ'  Πάσα  ψυχή  εξ  υμών  ού  φάγεται 
αΐμα,  aal  ό  προςηλυτος  6  προςκείμενος  έν 
ύμϊν  ού  φάγεται  αίμα.  *3  Kai  άνθρωπος 
άνθρωπος  των  υιών  'Ισραήλ  η  των  προςηλύ- 
των  των  προςκειμένων  εν  ύμΐν,  ος  αν  θηρενση 
θη  ρεύμα  θηρίον  η  πετεινον  ο  έσθίεται,  και 
εκχεεϊ  το  αίμα  αυτού  και  καλύψει  αυτό  τη 
γη.  *47ϊ  γαρ  ψυχή  πάσης  σαρκός  αίμα  αυ- 
τού εστί,  και  είπα  τοις  υίοΐς  Ισραήλ'  Λϊ,μα 
πάσης  σαρκός  ου  φάγεσθε,  οτι  ψυχή  πάσης 
σαρκός  αίμα  αυτού  εστί'  πας  6  εσ&ίων  αύτο 
εξολοθρευθησεται.  *5  Και  πάσα  ψυχή  ήτις 
φάγεται  θνησιμαΐον  η  θηριαλωτον  έν  τοις 
αύτόχθοσιν  η  εν  τοις  προςηλύτοις,  πλύνει  τα 
ιμάτια  αυτού  και  λουσεται  υδατι,  κάί  ακά- 
θαρτος εσται  εως  εσπέρας,  και  καθαρός 
εσται.  ^'Εάν  δε  μη  πλύνγι  τα  ιμάτια  αυτού 
και  το  σώμα  αυτού  μη  λούσηται  υδατι,  και 
ληψεται  άνόμημα  αυτού. 

XVIII•  Και  είπε  κύριος  προς  Μωύσην, 
λέγων'  ^ Λάλησον  τοις  υίοϊς  'Ισραήλ,  και 
ερεΐς  προς  αυτούς'  Εγώ  κύριος  ο  θεός  υμών. 
3  Κατά  τα  επιτηδεύματα  γης  Λϊγύπτου,  έν 
7}  παρωκησατε  έπ  αυτή,  ού  ποιήσετε,  καϊ 
κατά  τα  επιτηδεύματα  γης  Χαναάν,  εις  ην 
έγώ  είςάγω  υμάς  έκεϊ,  ού  ποιήσετε,  κα\  εν 
τοις  νομίμοις  αυτών  ού  πορεύεσθε.  4  Τά 
κρίματά  μου  ποιήσετε  κάί  τά  προςταγματα 
μου  φνλάξεσθε,  και  πορεύεσθε  εν  αύτοϊς' 
έγώ  κύριος  6  θεός  υμών.  5  Και  φυλάξεσθε 
*πάνταχ  τά  προςτάγματά  μου  και  ιπάνται  τά 
κρίματά  μου  καϊ  ποιήσετε  αυτά'  6  ποιησας 
αυτά  άνθρωπος  ζησεται  εν  αύτοΐς'  εγω  κύριος 
ο  θεός  υμών. 

^[Ανθρωπος  άν&ρωπος  προς  πάντα  οίκείον 
σαρκός  αυτού  ού  προςελεύσεται  άποκαλύψαι 
άσχημοσύνην  •  εγώ  κύριος.  7  Άσχημοσυνην 
του  πατρός  σου  και  άσχημοσύνην  της  μητρός 


13.  ΑΧ:  Ί.καϊτ.  AB:  έσ&εται  (έσθί.  FX).  Β*  αντβ 
(f  AEFX).  14.  AB:  έσθων  (έσθί.  EFX).  16.  AB  bis 
*  αυτά  (+  EFX).  —  3.  Β*  γης  (f  ΑΧ;  ΕΧ:  της).  AB: 
κατφκ.  (παοωκ,  EFX).    Β:  έπ?  αυτής  (έτι*  αυτή  ΑΧ) 

13.  Β:  totlbee  Χί).  dW.A:  Stlbipret.  dW:  jaget. 
vE.A:  erjagt  CM).  B.dW:  baS  (ber)  gegeben  töirb. 
vE.A:  bte  man  effen  barf.  dW:  taffe ...  auslaufen  u. 
bebetfe.  vE.A:  foft...  ausfließen (auei.)Iaffen.  B.vE. 
A:  bebeefen. 

14.  in  feinem».  B:  c6  ifi  bie ©cetc  aiicö ^tcifc^ee, 
f.  ©I.  ba*  iji  für  f.  @.  dW:  ba*  8.  a.  §.  ijt  f.  331. 


m  b^n-*ib  ose  ttoa-ba  Yitiw 

AT  -        J  \  IV    •  vjv     r  τ      r  ••  τ    i    • 

tun  b^-ab  DMina  isn  ism 

IT         -      j  \  w  :       ι    :  jj  -        ν  -  ; 

nan-iö5!  bJnü^  ^an  ώ\^  töwis 

..  -     ι  .  ..  T  ;  .       j.. .    .  .  .  • 

-i«  η*π  τχ  τ&ί  ίφκ  oiina  nan 

•jt  -         >"  τ        ν  -:         τ         :       jt  - 

iforn«   weän  b^   ηώΝ   ato 

τ          ν         »  -  τ   :       r  α••  τ  ι••         jv  -:         Ι    ν 

im  ntaa-ba  oS»3-^3  ne*a  sinwi  u 

J    τ         ττ      r  τ  vjv        •  |T  τ  iv  vr  •    : 

m  btf^  *oab  ί^κί  tan  "itüssa 
-ba  ώδ3  ^  si^aiin  Nb  ntü3-b3 

Τ  •.•«•.•  J•  ^A"  J  VT    Τ  r  T 

Ι"  τ  •  er :     ι  τ  •  j    τ  TT 

τ  ••  :  'τ  ••  ;    r<-  ν  -:         ν  ν     r  τ  : 

d^a  vnnn  n^aa  oaDi  ί-ο^  ΠΊΤίίη 

•  •#-  -    1   j-  τ  :        τ  τ  :         ν  •   :     Λ•  -  ντ  :  ν  ιτ 

••-  :       j        •  .  ι••  τ  :       vvv  τ        -       r•  τ  : 

£)    JiDi^  iKiüDi  νπΊ^  *6  iitoa^i 

ι    — ϊ        ντ  τ  :     /   λτ    :  •         J        ν  τ    : 

niatfb  neSa-^  nin^  naw  χναι. 

onbtf  πίώνι  b^to^  •oa-^a  ^  ^ 
-yna  nto^aa  jöD^rib^  nin1»  h3^  3 

1    viv  S" -:  |-  :  iv     ••    ivs        jt      ϊ      v-i 

w^n  Nb  ϊΐ3-οηηώ^  Ίώ^  n^zn 

λ  -:  r         J         ντ         ν  :   -  :        j•.•  -:         »v-z* 
•    ••        •-:        jv  -:     J — ;     F     viv         j••  -:  |-  : 

ün^nfena^i  tä$r\  ^b  haiä  asn^ 

vv     ••  ii    •.   :  -:  |-  \i  TT         r:  :  ν 

-n*o  W5?n  ^SDttäu-n«  :  «bn  xb  4 

ν  :       ν  -:  |-      s-  τ    :    •  ν  ι-  ••  t 

nin^  ^K  οϊι3  n^bb  ίΊΕώη  hnfen 

^t      :      v•-:       av  τ        ν  jv  τ       ν.  :    :    •       j-r    \ 

J"  Τ  VT  Τ    IT  'JT  JV    -2|-  V.-J  -   τ      :      • 

ο  :  nlrp  h3«  ana 

ιτ      :      ν,•-:       α•••  τ 

^b  i^toa  n^-bs-b^  ώ^  ώ^χ     6 

t  τ    :         j••    :  τ  ν  •  r 

ό  :  n1rh  ^dn  Hin:?  nib^b  la^pn 

ιτ      :      v•-:       AT  :  •••  J-Ί       ν    :':   • 

nb*n  ^b  η^χ  nnin  »paa  nn^  7 

a—  :         ^»      Οι•        f  sv  t       J    ψ  τ        j-   :  ν 

...*ej/  (f  AFX).  AB:  πορενσεσ&ε  (-ενεσ&ε  FX) 
4.  ΑΧ:  (*  alt.  και)  πορενεσ&αι.  5.  AlX:  ωνλάξασ&ε. 
AB:  α  τΐοιήσας  (ο  7t.  FX).  Α»Χ*  (sq.)  αυτά.  6.  Α1  Β 
οίκεϊα  (-ον  A2FX).   7.  AB*  rS  et  τ^  (f  EFX). 

vE:  b.  S.  α.  β.,  f. ».,  ifl  in  betjen  δ.  felbjl.  A:  bte  @. 
α.  S.  iji  im  93.  B:  feines  %l  d W. A:  bau  93.  »on  f.  5. 
vE:  ©.  ©i.  a.  Sietf^e«  ...  nidjt  e. 

15.  B:  foa$  3errtflfeneS.   dW.A:  ein  ©efaiiene«. 
dW.vE:  über  3err.  A:  ü.  »üben  Spieren  ®er. 

16.  B.A:  f.  m.  tragen.  dW:  trägt  er  f.  <5<$ulb. 
vE:  §at  er  f.  33ergefjen  auf  (ιά). 
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(Seele  unter  euφ  fotl  33tut  effen,  αηφ  fein 

13Srembting,  ber  unter  eudj  rool)nt.  *ttnb 
freier  üJicnf φ  f  er  fei  toom  £aufe  Sfraet 
ober  ein  grembting  unter  euefy,  ber  ein 
Stjier  ober  SSogeX  fängt  auf  ber  3>aa,b,  ba3 
man  iffet,  ber  fott  beffetBen  SStut  Ό  ergießen 

14unb  mit  drbe  $uf$aron.  *£)enn  beö 
SetBeä  SeBen  ijt  in  biefem  33tut,  fo  lange 
e3  teBet,  unb  ίφ  tjaBe  ben  Äinbent  Sfraet 
gefagt:  3J)r  fotit  fetneS  SetBeS  *8Iut  ejfen; 
benn  be3  £eiBe3  SeBen  ijl  in  feinem  S3Iut. 
Ser  e3  iffet,  ber  fotl  ausgerottet  Werben. 

15*llnb  tteίφe  <Seete  ein  5laö,  ober  n?aö 
üom  Silbe  gerriffen  ijt,  iffet,  er  fei  ein 
(Stntjeimtfcfjer  ober  ^rembltng,  ber  fotl  fein 
^teib  fragen  unb  ί!φ  mit  SBaffer  Baben, 
unb  unrein  fein  Bi8   auf  ben*  5tBenb;  fo 

16nnrb  er  rein.  *So  er  feine  Kleiber  ηίφί 
tυafφen  ηοφ  ίΐφ  Baben  tmrb,  fo  fott  er 
feiner  3Jiiffetfyat  fc^utbtg  fein. 


Χ¥ΠΙ.    Unb  ber  $err  rebete  mit  SWofe 

2  unb  fyxaty:  *$ebe  mit  ben  Jtinbern  3>fraet 
unb  fprtcfy  $u  ifynen:    3>φ  Bin  ber  <Qm, 

3  euer  ®ott.  *3fjr  fotit  ηίφί  tytm  ηαφ  ben 
Serfen  be3  £anbe3  (Sagten,  barinnen  itjr 
gewönnet  tjaBt,  αηφ  ηίφί  ηαφ  ben  5Öer= 
fen  be$  Sanbeö  Kanaan,  barein  ίφ  euφ 
führen  rottl,  lljr  fotit  αηφ  tufy  ηαφ  itjrer 

4  3Öeife  ηίφί  Ratten;  *fonbern  ηαφ  mei- 
nen  0^ten  fotit  it)r  ti)un,  unb  meine 
@a£ungen  fotit  H)r  Ratten,  baß  it)r  barin= 
nen  toanbelt}  benn  ίφ  Bin  ber  <£err,  euer 

5  ©Ott.  *5)arum  fotit  it)r  meine  (Sa^ungen 
galten  unb  meine  Oledjte.  iDenn  roe^er 
Wfltnfä  biefelBen  fyut,  ber  wirb  babu^ 
leBen;  benn  ίφ  Bin  ber  $err. 

6  9Uemanb  fotl  $φ  ju  feiner  na^fien 
33tut3freunbin    tfyun,    Ujre    Θφααιη    $u 

TBtöfien;  benn  ίφ  Bin  ber  <§err.  *£)u  fottfl 
beineö  93ater3  unb  beiner  Butter  Θφααηι 

13.  U.L:fa>t. 

14.  A.A:  ijt  tn  feinem  33t.  (auef)  ba«  erfiemal). 

3.  u.  f.  tt.  ifjrcu  3n<junqen  tt.  roanbeln.  dW:  ©letdj 
bem  Sfyun.  vE:  9lad)  b.  <Sttte.  A:  ®eft?ofynf)eit. 
B.dW:  in  iljren  <&. ...  (einfjergef)en). 

4.  B.dW.A:  2Jietne  föecfcie.  vE:  $orf$äften. 
B:  @a£.  befragen.  dW.vE:  beoba$ten.  A:  ©ebore 
...  galten. 

5.  B:  tljun  nrirb  ...  bur$  btefelben.  dW:  tt).  fte  tfy., 


v/e'.*  anima  ex  vobis  non  comedet  sangui- 
29*2ΐ5,&βΐΏ ,   nee  ex  advenis,    qui  peregri- 

nantur   apud    vos.     *Homo  quieun- 13 
que   de   iiliis   Israel   et   de   advenis, 
qui  peregrinantur  apud  vos,   si  ve- 
natione  atque  aueupio  ceperit  feram 
vel  avem,    quibus  vesci  licitum  est, 
fundat  sanguinem  ejus  et  operiat  ü- 
Yll#>  lum  terra.   *Anima  enim  omnis  car- 14 
▼.12..  nis  in  sanguine  est;   unde  dixi  iiliis 
3'17,    Israel:   Sanguinem   universae   carnis 
non  comedetis,  quia  anima  carnis  in 
sanguine  est;  et  quieunque  comede- 
rit  illum,   interibit.     *  Anima,   quael5 
Ei.^ji.comederit  morticinum  vel  captum  a 
bestia,   tarn   de   indigenis   quam   de 
advenis,    lavabit  vestimenta   sua   et 
11,2*s,39semetipsum   aqua,    et   contaminatus 
iM6.   erit  usque  ad  vesperum;  et  hoc  or- 
dine   mundus   fiet.     *Quod    si   non  16 
laverit    vestimenta    sua    et    corpus, 
portabit  iniquitatem  suam. 

Locutus    est   Dominus    XVIII. 
ad  Moysen,  dicens:    *Loquere  iiliis    2 
tlj44.  Israel  et  dices  ad  eos:  Ego  Dominus 
ExW,2Deus  vester;    *juxta  consuetudinem    3 

terrae    Aegypti,    in    qua    habitastis, 

Er2324non  facietis,  et  juxta  morem  regio- 

Jer,t0'2•  nis  Chanaan,   ad  quam  ego  introdu- 

cturus  sum  vos,  non  agetis,  nee  in 

legitimis    eorum   ambulabitis.     *Fa-    4 

48-  cietis  judicia  mea,  et  praeeepta  mea 


Dt. 


servabitis  et  ambulabitis  in  eis.  Ego 
Neh.9,29.Dominus    Deus   vester.     *Custodite    5 
EL.'fo,'i8.'leges  meas  atque  judicia,    quae   fa- 
»Ra!o5-2ciens  homo  vivet  in  eis.     Ego  Do- 
^S'&minus. 

19. 

Omnis   homo   ad   proximam   san-    6 
guinis   sui   non   accedet,    ut  revelet 
turpitudinem    ejus;     ego    Dominus. 
^V^1  *Turpitudinem   patris   tui   et   turpi-    7 
Be,v2'10tudinem    matris  tuae  non    discoope- 


12.  ΑΙ.:  inter  (pro  ap.). 

ber  Tl.,  ber  I.  burd)  jie.  A:  barin  leben. 

6.  feinen  n.  Sluttfreun&en.  B:  ju  einigem  gletfc^ 
»on  feinem  Setbe  t)in^unai>en.  dW.vE:  ju  (irg.)  f. 
S3iuteüertt3anbten  (fid))  nafjen.  A:  ju  fetner  ...  tbre 
©djanbe.  dW:  bte  Θφαιη.  >E:  tijrc  ©φ.  gn  entbl. 
B:  b.  SBIöfje  aufjubeifen. 

7.  3BieS3.  6.  Unb  fo  ferner. 
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Gradus  matrimonii  cultusque  Itlolochi. 


σον  ονκ  αποκαλύψεις'   μητηρ  γάρ  σον  εστίν, 
ονκ    αποκαλύψεις    την    άσχημοσύνην    αντης. 
8  Άσχημοσύνην    γυναικός    πατρός    σον    ονκ 
αποκαλύψεις'    άσχημοσύνη  πατρός  σον  εστίν. 
^Άσχημοσύνην   της   αδελφής   σον  εκ  πατρός 
σον  η  εκ  μητρός  σου,  ενδογενούς  η  γεγεννη- 
μενης  εζω,    ονκ  αποκαλύψεις  την  άσχημοσύ- 
νην   αντών.      *0  Άσχημοσννην  ΰνγατρός  νιου 
σον  η  ϋνγατρός  ϋνγατρός  σου,  ουκ  αποκαλύ- 
ψεις την  άσχημοσννην  αντών,    οτι  ση   άσχη- 
μοσννη εστίν.     **  άσχημοσννην  ΰ•νγατρος  γν- 
ναικός  πατρός  σον   Όνκ  αποκαλύψεις'    όμο- 
πατρία  αδελφή   σου  εστίν,    ονκ    αποκαλύψεις 
την    άσχημοσύνην    αντης.       *2  άσχημοσννην 
αδελφής  πατρός   σον   ονκ   αποκαλύψεις'   οι- 
κεία γάρ  πατρός  σον  εστίν.      ^Άσχημοσύνην 
αδελφής  μητρός  σον  ονκ  αποκαλύψεις'  οικεία 
γάρ  μητρός  σον  εστίν.     ^Άσχημοσύνην  αδελ- 
φού τον  πατρός  σον  ονκ   αποκαλύψεις,   και 
προς  την  γνναϊκα  αντον  ονκ  είςελεύση'    σνγ- 
γενης  γάρ  σον  εστίν.     ^Άσχημοσύνην  νύμφης 
σον  ονκ  αποκαλύψεις'   γυνή    νίον  σον  ίστίν, 
ουκ    αποκαλύψεις    την    άσχημοσννην    αύτη  ς. 
^Άσχημοσύνην   γνναικός   αδελφού    σου   ονκ 
αποκαλύψεις'  ασχημοσύνη  αδελφού  σον  εστίν. 
Π  Άσχημοσννην  γνναικός  καί  ϋ'νγατρός  αυτής 
ουκ    αποκαλύψεις'    την    -θυγατέρα   τον   νίον 
αντης  καί  την   θνγατέρα   της   θνγατρος  αυ- 
τής   ον    λήψη    άποκαλνψαι    την    άσχημοσν- 
νην αυτών    οίκεϊαί  σον  είσίν,   άσέβημά  εστί. 
18  Γνναΐχα  επ'  αδελφή  αύτης  ον  ληψΊ]  άντί- 
ζηλον    άποκαλνψαι    την   άσχημοσύνην   αντης 
έπ   αύτης,  ετι  ζοασης  αντης. 

iy  Και  προς  γυναίκα  εν  χωρισμφ  της  ακα- 
θαρσίας αντης  ονκ  είςελεύση  άποκαλύψαι  την 
άσχημοσύνην  αντης.  20  Και  προς  γνναϊκα 
τον  πλησίον  σον  ον  δώσεις  κοίτην  σπέρματος 
σον,  τον  έκμιαν&ηναι  προς  αντην.  2*  Και 

απο  τον  σπέρματος  σον  ον  δώσεις  λατρενειν 
άρχοντι,  και  ον  βεβηλώσεις  το  όνομα  το  άγων 

t  7.  AXf  (ρ.  έατ.)  και.   9.  AB*  την  (f  EFX).   ΑιΧ: 
άσχ.  αντής.  15.  ABf  (ρ.  γυν.  et  17  ρ.  ο'οκ.)  γάρ  (*FX 
et  EFX).    16.  Α1  (pro  άσχ.)  γυνή  γάρ.   18.  AB:  έπ 
αντχι  (ο.  ΕΧ).   19.  AFX*  τήδ.   20.  ABf  (a.  γ.)  τήν 
(*  EFX).  Α*  Β*  τδ  (f  A2EFX). 

9.  νΕ:  fte  mag  im  £aufe ...  fein. 

10.  ®of)itc3  Xod)ter. 

11.  t>on  b.  ».  gejeuget.  dW:  erj.  B:  btefelbe  ift 
b.  (δφ\υ.  dW:  b.  ©φ».  tft  fte. 

12.  B.A:b.ü8ater3$ietfc§.  dW:©lute\)erroanbte. 
vE:33iut! 

14.  f.  2ö.  foUft  bu  nidjt  nehmen.  B.dW.A:  (ju) 


it  τ  :  ν         ν.—  :  j  •     j  J  :    • 

V             •  -           vjv  ι  ν   •           -  j         J      •    τ 

I  it  τ:  ν  νν—  :           t     »  α         vJ*•' 

v.•-  :          j      ι  i   •  -      j      J  :  •  -       <-:•.• 

-  :  ν  τ  r    vi  :  it  :  ν  r     Jat  t  :  ••• 

j-   :  •••  it  τ   :  ν         vy-  :  ι  Α• 

T-pna  Ί^ώ  η^η  ^  ττ^^-nin^ 

'    ν  τ  γ*    :           α"-  J  ^J        "    ν:  τ             ι  -: 

Ίι     Ο  :    •    ■        ι  -:       j-  :  •.•                                   ι• 

i-  :  ν  ι•     ν)  :  •        »••    :         ι•        Λ•—  : 

\ι  :    •     r  ν         Λ—  :          j        J    ν   τ    m     ι•  -: 

^-  :  ν  ι•      ν  :  ιτ  τ»:    • 

^b  x^ih  τΐ32  ηώ^  n^an  ^b  ^nVs 
-ηώ**  nnr      ο     :  »^ni^r  nhn  ie 

ι•     /     ν  τ       )-  :  ν       α•  -  :        ^     /     ν  τ 

-ra-ntf  η^η  *6  ηηη^ι  ηώκ  πίί5?  ΐ7 

j  -  Ί         Ι-  •          ^           τ  •  ν  :         τ  : 

jt    •  :               ι•       ^τ  •        τ  ι••  ^τ-i  γ           τ  τ  :  •■* 

S  -  :              :    •           Ut  •  j          ιτ      -: 

τ    ιν  -  :  τ     ν••  τ         ντ  τ   :  ν 

j            ατ  τ   :    •.             j-  •  :  ιτ    •     .      '•\ ' 

...    ..          ...  :                ιτ  τ   :  ν  ν-  :            -Ι:   • 

3hT*D     ^?9ti    1^0"^    ^h59?: 

;..  ...     <-;,..  _  .  s  .       Κ•  α  ^         j.  -: ,-  : 


feinem  9B.  n.  naljcn.  vE:  S^u^me-  A:  bir  burc§ 
©(^tOagerf^aft  »erbunben. 

15.  vE:  <Sdjtt)tegertod)tei:. 

17.  finb  iljrc  n.  3*!ut3fmtubiuitcti.  B.dW:  beö 
®.  (unb)  ii)t.  X.  vE:  eines  30.  (A:  betneö  20.  baö 
iji  ...?)  B:  fte  ftnb  baffclbe  %Ui\fy.  A-.  ii>r  §ί. 
dW.vE:  33iutSüertt>anbte.  B.dW:  eine  @c§onbtf;at. 
Α.-  fotd)  93eiiagec  ifi  Slutfc^anbe. 
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Verbotene  (Srafce  unb  anbvc  ©reueL 


XVIII. 


ηίφΐ  blbfen,  eS  tjl  betne  Sttutter,  barunt 

8  fotljl  bn  ttjre  <&fyaam  ηίφί  blbf  en.  *£>u 
fotljl  betneS  93atet3  SGBetBeö  Θφααηι  ηίφί 
btftf  en,  benn  eö  tjl  betneS  93atet3  Θφααηι. 

9*£)u  fotljl  beiner  (^reefler  Θφααηι,  bte 
beuten  93ater8  ober  betner  Sftutter  ^o^tcr 
tjl,  batjehn  ober  brausen  geboren,  ηίφΐ 

lObtöfen.  *£)u  fotljl  betneä  6o1jne3  ober 
betner  5Oc^ter  S^ter  ©φααηι  ηίφί  Höfen, 

11  benn  eg  tjl  beute  βφααιη.  *£)u  fotljl  ber 
S^ter  betneS  $ater8  2Öetbe3,  bte  beinern 
SSater  geboren  tjl  nnb  beute  (^mefler  tfl, 

12<Βφααιη  ηίφΐ  Höfen.  *2)u  fotljt  behteS 
93ater3  ^toefiet  @φααιη  ηίφΐ  Höfjen, 
benn  e3  tjl  betneS  $atet3  tiefte  mutz* 

13  frennbtn.  *£)u  foiljl  betner  Butter  @φηη* 
fter  Θφααιη  ntd)t  btöfen,  benn  e3  tfl  bei- 

14ner  Sttuttet  nifö)fte  SSlntäfrennbtn.  *£)u 
fotljl  beineg  23ater3  33ruber3  ©φααηχ  ηίφί 
Höfen,  baf  bn  fein  Setb  net)mejl,  benn 

15  jle  tjl  betne  33afe.  *£)u  fotljl  bem"\<5$nut 
Θφααιη  ηίφί  btöfen,  benn  fte  ψ  betneg 
<Sofyne3  2ßetb,  barum  fottfl  bn  u)re  8φααιη 

Ιβηίφί  Höfen.  *2)u  fotljt  betneö  «rnberö 
$Öetbe3  ©φααηι  ηίφί  biöfen,  benn  fte  tfl 

17beme8  33tuber8  Θφααηχ.  *£)u  fotljl  beU 
neä  2Betbe3  fammt  tt)rer  3^ter  Θφααηι 
ηίφί  Höfen,  ηοφ  U)re3  <Sot)ne3  S^ter 
ober  S^ter  S^ter  nehmen,  itjrc  ©φααιη 
ju  blöfen,  benn  eö  tfl  tljre  näφfte  ©tntö* 

18freunbtn,  nnb  tfl  ein  £ajler.  *$>u  fotljl 
αηφ  beineS  2ßetbe3  <^mejlet  ηίφί  netj* 
men,  neben  ü)r,  iljre  @φααιη  ju  Höfen, 
ii)r  juroiber,  roett  fie  ηοφ  lebet. 

10  2)n  fottjl  ηίφί  sunt  Setbe  getjen,  freit 
fie  ttjre  Äranft)ett  tjat,  in  ttjrer  Unretmg* 

20  feit  tt)re  Θφαατη  jn  btöfen.  *3)u  fotljl 
αηφ  ηίφί  bei  beuten  9ΐαφ(1εη  SGBeibe  Ite* 
gen,  fie  §u  befamen,  banttt  bn  bt(^  an  U)r 
.21  »erunreinigejl.  *£)u  foiljl  αηφ  beineö 
<Samen3  ηίφί  geben,  baf  eä  bem  9>ίοΙεφ 
Verbrannt  roetbe,  baf  bn  ηίφί  entt)ettigefi 
ben  ulamm  betneö  ©ottegj  benn  ίφ  bin 


18.  it)t  suio. ...  neben  ii>r.  (B:  ein  20.  bei  bie  ans 

bere  nehmen,  ^einbfe^aft  ju  enreefen,  baf...  bei  Ujrem 
«eben  aufbecfcfl??)  dW:  Fein  50.  ju  ii;rer  ©φ». ... 
jur  Erregung  ber(Eiferfuc^t.  vE:  f.  20.  neben  ...  jum 
9fiebenbeifci)taf?  A:  ju  t^rer  üftebcnbuijicnn. 

t9.  B:  in  ber  5lbfonb.  wegen  it;ver  U.  na^cn. 
vE:  wafjrenb  ibr.  monatl.  Verunreinigung.  A:  baö 
iijren  SWonatöfiup  leibet. 


ries;   mater  tua  est.     Non  revelabis 
lurpitudinem    ejus.     *  Turpiludinem    8 
G^lj4..uxoris  patris  tui  non    discooperies; 
"s'mi^turpitudü  enim  patris  tui  est.    *Tur-    9 
Q„^V.pitU(iineni  sororis  tuae  ex  patre  sive 
2olt7.  ex  matre,  quae  domi  vel  foris  genita 
?smiiiiest>   non  revelabis.     *  Turpiludinem  10 
G*".«)',ii*filiae  filii  tui  vel  neptis  ex  filia  non 
ϊ7•*3•*7• revelabis;    quia    turpitudo    tua   est. 
Gn72ü'i2.*Turpitudinem    filiae    uxoris    patris  11 
tui,   quam  peperit  patri  tuo   et  est 
soror   tua,    non  revelabis.     *Turpi-12 
2o,i9.  tU(iinem  sororis  patris  tui  non  dis- 
cooperies, quia  caro  est  patris  tui. 
*Turpitudinem   sororis   matris    tuae  13 
non  revelabis,  eo  quod  caro  sit  ma- 
2().2((>  Iris  tuae.    *Turpitudinem  patrui  tui  14 
Ex.H,2ünon  revelabis,  nee  accedes  ad  uxorem 
ejus,  quae  tibi  affinitate  conjungitur. 
Gn^82i6.*Turpitudinem   nurus  tuae  non    re- 15 
Ez"»11velabis,    quia  uxor  filii  tui  est,    nee 

discooperies  ignominiam  ejus.  *Tur- 16 
J{)i2L•  pitudinem  uxoris  fratris  tui  non  re- 

Mc. ο,ιορ. Γ 

Dt.25,5.  velabis,  quia  turpitudo  fratris  tui 
2ot4.  est.  *Turpitudinem  uxoris  tuae  et  17 
filiae  ejus  non  revelabis.  Filiam  filii 
ejus  et  filiam  filiae  illius  non  sumes, 
ut  reveles  ignominiam  ejus,  quia  caro 
illius  sunt  et  talis  coitus  inceslus 
Gn.2927.cst.  *Sororem  uxoris  tuae  in  pelli- 18 
catum  illius  non  aeeipies,  nee  reve- 
labis turpitudinem  ejus  adhuc  illa 
vivenle. 

fJ'-JJ;       Ad  mulierem,  quae  patilur  men- 19 
E^2w6.'  strua,    non    accedes    nee    revelabis 

20'10.  foeditatem  ejus.     *Gum  uxore  pro- 20 
EXitiiimi    tui    non    coibis,    nee   seminis 

a05i-  commistione  maculaberis.  *De21 

?i:!o^37semine  tuo  non  dabis,  ut  consecre- 
J3273'5!' lur  idolo  Moloch,  nee  pollues  nomen 

15.  Al.f  Et  uxorem  fratris  sui  nullusaccipiat. 
20.  S:  comniixtione. 

20.  B:  iur  S3efamung.  dW:  UJlit  b.  aö.  ...  ben 
99etfcf)laf  begeben.  (A:f(^iafcn,  u.burc^ißcrmt^ung 
b.  @cwien6  n.  \?crunr.  werben ! ) 

21.  B:  ».  beinern  <S.  n.  babimicbeu,  baß  bu  ir>n  laf; 
feft  iu  b.  ΦΙ.  übergeben?  dW:  bem  3)i.  rreiben. 
vE:  jleine«  Eingeben,  um  ci  für  b.  SM.  *\ixa)\\d)cn  \\i 
laffen  [burc^«  ^euer].  Α:  juni  Opfer,  dW:  nU 
t\>eit)cfl. 
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Iicvitlcus. 
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Congressus  abominabiles.    JLeges  miscellae. 


εγώ    κύριος.  22  Kai    μετά    άρσενος 

ου  κοιμη&ήση  κοίτην  γυναικείαν  βδέλυγμα 
γάρ  έστι.  ^  Και  προς  παν  τετράπονν 

ου  δώσεις  την  κοίτην  σον  εις  σπερματισμόν, 
έκμιαν&ήναι  προς  αυτό,  και  γυνή  ου  στησε- 
ται  προς  παν  τετράπουν  βιβασ&ηναί'  μυσα- 
ρόν  έστι. 

2*  Μη  μιαίνεσ&ε  εν  πάσι  τούτοις'  εν  πάσι 
γάρ  τούτοις  εμιάν&ησαν  τα  ε&νη  α  εγώ  εξ- 
αποστελώ  προ  προςώπου  υμών.  ^Ε'ξεμιάν&η 
η  γή,  και  άνταπέδωκα  άδικίαν  αύτοΐς  δι  αυ- 
τήν, καϊ  προςώχ&ισεν  η  γη  τοις  έγκα&ημένοις 
in  αυτής.  26  Και  φυλάζασ&ε  ^πάντα!  τα 
νόμιμα  μου  και  ιπάντα  τα,  προςτάγματά  μου, 
και  ου  ποιήσετε  άπο  πάντων  των  βδελυγμά- 
των  τούτων,  6  εγχώριος  και  6  προςγενό μένος 
προςηλυτος  έν  νμΐν.  27  Πάντα  γάρ  τα  βδε- 
λνγματα  ταύτα  εποίησαν  οι  άνθρωποι  της 
γης  οι  οντες  προτερον  υμών,  και  έμιάν&η  ή 
v^,  ΖΌ  ινα  μη  προςοχχτιση  νμιν  η  γη  εν  τω 
μιαίνειν  υμάς  αυτήν,  ον  τρόπον  προςώχ&ισε 
%οΐς  ε&νεσι  τοις  προ  υμών.  29 Οτι  πάς  ος 
αν  ποιησγι  άπο  πάντων  των  βδελνγμάτων 
τούτων ,  εξολο&ρευ&ήσονται  αϊ  ψυχαι  αϊ 
ποιοΰσαι  εκ  μέσου  τον  λαον  αυτών.  30  Κ^α\ 
φνλάξεσ&ε  τά  προςτάγματά  μου,  όπως  μη 
ποιησητε  άπο  πάντων  τών  νομίμων  τών  έβδε- 
λνγμένων,  α  γέγονε  προ  τον  νμάς,  καϊ  ον 
μιαν&ησεσ&ε  εν  αντοΐς'  ότι  εγώ  κύριος  ο 
&εος  νμών. 

ΧϊΧ•  Καϊ  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην, 
λέγων  2  Αάλησον  πάση  τη  συναγωγή  τών 
υιών  'Ισραήλ,  και  έρεΐς  προς  αυτούς'  "Λγιοι 
εσεσ&ε,  ότι  έγώ  άγιος,  κύριος  ό  θεός  υμών. 
^"Εκαστος  πατέρα  αντον  και  μητέρα  αντον 
φοβείσθω,  και  τά  σάββατά  μου  φνλάξεσϋε' 
εγώ  κύριος  ό  θεός  υμών.  4  Ουκ  επακολου- 
θήσετε   είδωλοις,    καϊ    θεονς    χωνευτούς   ου 


22.  ΑΧ:  γυναικός.  23.  AFX*  την.  ΑΒ+  (ρ.  μνσ.) 
γάρ  (*  ΕΧ).  24.  Β:  έξαποστέλλω  (-στελώ  AFX). 
25.  ABf  Kai  (*  F).  Α*Χ:  άδ.  αυτών  (Α2Χ:  άδ.  ad- 
της).  AXf  (a.  τοϊς)  έν.  26.  ΑΧ:  6  έγχ.  η  ό  προζήλ. 
ό  προςγ.  27.  ΑΧ:  πρότεροι.  Α1*  και.  28.  AB:  και 
ϊνα  (*  και  ?).  AXf  (a.  pr.  τοις)  εν.  29.  Β:  έάν  (αν 
AFX).  AB*  με'σβ  (f  EFX).  30.  AB:  φυλάξετε  (-εσθβ 
FX).  ΑιΧ:  ανόμων  τ.  έβδ.  Α*  οτι.  —  2.  Α1  Β*  πάση 
(t  A2EFX).  Β:  σγ.  έγώ  (έ.  αγ.  AFX). 

22.  Β:  bei  einem  gjlannebtlb.    dW.vE:  (beim)  toermifdjen.  B.dW.vE:  |ίφ  sor  ein  ÜB.  fieiien,  ftd^  öor 

Planne.   Α :  mit  e.  m.  Μφ  »ermifcfjen.  B.dW:  nue  tbm  niebergulegen  (mit  ii>m  in  begatten).  A:  Feinem 

man  b.  ffi.  lieget.  vE:  ein  3(bf$eit.  $$.  |ϊφ  Eingeben  u.  βφ  η.  »ernten  bamit.   Β. 

w  i3•  ""e  ®*anbti,et•   BdW:  ΰίΦ  dW:  mi*  -  ίφάηΜ.  Φεπηίίφηηα.    vE:  bie<3  wäre  e.  ίφ.  33e• 

ben  ©ctf$l.  begeben !  vE:  befc^tafen.  A:  Μφ  mit ...  fiecfung.  dW:  ίφ.  93.  iji  e*. 


**b  *οτ-η>η  itflsv*  όν  iprfbaw 

t  TT            ν  :  IT  :         r—.  >    \y  rv. 

ι*  vt  ♦•      ι  AT    •  j••  :     :    •          v-    :    • 

vJ  :   :  τ  :          i)"  •  ι              ντ  ••  :              τ  ί 

S" :    •  -:  ι-        Τ  τ  •   :        Ατ  τ    :    τ  Τ 

nbe^i   νΊ^η  ^nüm    :DS^Büns 

*i  :    ν  IT       1    ν  τ  τ  jt  :    •  -  ιν    ••  :    • 

wnö'i-na-'pKn  apm  n^  na^ 

τ     ιν    :   ι  vi    νντ  τ        li•  τ  -    τ    avt        ντ  ~: 

ιν  :       ι    :        jt/-        γ•  -  :  τ :  •••  ιτ  νΛ"  τ 

ι••   :  -        j   τ    r  ••  τ         j  ••      ι    -     r  τ  ν       •< 

:v^^n  xnDni  os^ob  ntö«  inan 

'     '«•ιτ  -r-,     ντ  :%  •  -       av    ••  :    •        jv -:    I    vff  τ 
vv  -:  |-  |-  :  ν  :   ν      j    ν  τ  τ  Ι*•  τ         ί   : 

jv  -:  ^  -  ν  ντ'τ  jv  -:  |-  ατ 

b3E    ϊΐώ^    nb«-b3    ^3    JÜD^öb29 

7  •  ν  -:Γ         jv  -:      r  τ         •<  ιν    ••  :    • 

7    τ  :  -  y    :  :  •  :  νΛ••  τ  \.  ••      ι    - 

jv   :  -    :  ιτ  -  vir.•  •  ν      ιτ 

:d^rrb»  nin1»  **«  ons  ^^ron 

ιν      "  Ίν:        jt      :      v.—:        avt        v.  :   -   ρ 

30  b    Β  Β  D 

nb«V  πώΏ-bti  nlrt•«  ίξτι  xix. 

1        ••  jv  ^  ν  ντ      :        ;••-:- 

niriÄ'i  b«^to^32  m5?-b3"b«  ^b^r  2 

jt    :  -  ιτ  :  J»••  τ   :  •      ι••  :         $--:    ^  τ  ν 

κ-:  »τ       j.        α  :  ι•  J.     's  w  ••-: 

•  τ  :         <  •  j•  »ν     "    ι  •>•:         >τ      : 

V— i  Α    ί     '  ν-  :    -  ν  :  τ      • 

-b^    «an— b«    :oDNib«    fiirp  4 

:    •  -  ι•.•     ••    ι  ν;      i     jt      : 

w^n  ^b  sibo»  ^nb^  a^ban 

ν  -:  |-  *j  τ  ••   -  ••  ^      p.  ^•     "ν:  ιτ 


v.  22.  ηκ  ϊ<"5 
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5lnbre  ©reuel.    35Meber$olte  ©eBote* 


XVIII. 


22  ber  «§err.  *2)u  fottfi  ηίφί  Bei  StnaUn 
Hegen  ttoie  Beim  SCßeibe,  beim  eS  tjt  ein 

23  ©reuel.  *$)u  fottft  αηφ  Bei  feinem 
Spiere  Hegen,  bafi  bn  mit  Ujm  fcerun* 
reiniget  toerbejt.  Unb  fein  SBetfc  fott  mit 
einem  $l)ier  gu  f^afen  tjafcen,  benn  e8  ifl 
ein  ©reuel. 

24  3l)r  foUt  euc^  in  biefer  feinem  verun- 
reinigen )  benn  in  biefem  allen  tjaben  jlcfy 
verunreiniget  bie  Reiben,  bie  ίφ  vor  ηιφ 

25ljer  tritt  augfiofjen,  *unb  ba3  £anb  ba* 
brn^  verunreiniget  tjt.  Unb  ίφ  tritt  U)re 
Sfliffettyat  an  itjnen  $eiinfu$eit,  bajj  baS 

26£anb  feine  (5:intool)ner  auöfveie.  *3)arum 
galtet  meine  8a§ungen  unb  Olec^te,  unb 
tljut  biefer  ©reuel  feine,  ft>eber  ber  Sin- 
ljeimif$e,  ηοφ  ber  ^mbling  unter  tua). 

27*iDenn  alle  ίοΐφε  ©reuel  i)aUn  bie  Seute 
biefeS  £anbe3  getl)an,  bie  vor  βηφ  traten, 

28  unb  Ijaüen  ba3  Sanb  verunreiniget.  *2luf 
bafi  euφ  ηίφί  αηφ  baö  £anb  auSfpete, 
trenn  it)r  e3  verunreiniget,  gXet^trte  eö 
bie  Reiben  tyat  auSgefpieen,  bie  vor  εηφ 

29  traren.  *£>enn  iveWje  biefe  ©reuel  ttjun, 
beren   (Seelen    fotten    ausgerottet   nurben 

30  von  i^rem  3Solf.  *3)arum  galtet  meine 
©a^ung,  bafj  Ujr  ηίφί  tfyut  ηαφ  ben 
greuliφen  (Sitten,  bie  vor  euφ  tvaren,  baf; 
Ujr  ηίφί  bamit  verunreiniget  kerbet}  benn 
ίφ  bin  ber  «§err,  euer  ©Ott. 

XIX•     Unb   ber  $etr   rebete   mit  SD? ofe 

2  unb  ίνΓαφ:    *  Siebe  mit  ber  ganzen  ®e* 

meine   ber  ßinber  Sfrael   unb   fpri(^   gu 

tljnen:  31?r  fottt  t)eilig  fein,  benn  ίφ  Bin 

3^eilig,  ber  «£err,  euer  ©Ott.     *(Sin  jeg- 

Xt^er  fürchte  feine  SJhttter  unb  feinen  93a* 

ter.    galtet  meine  Feiertage j  benn  ίφ  Bin 

4  ber  £err,  euer  ©Ott.  *31)r  fottt  eufy  ηίφί 

ju  ben  ©öfcen  trenben,  unb  fottt  euφ  feine 

25.  A.A:  tftbaburd)  »erunr. 

28.  U.L:  auSgefyeiet.    30.  A.A:  <Sa£ungen. 

24.  B:  ftnb  »ernnr.  Sorben.  dW.vE.A:  ißclfer. 
B:  auftreiben.  vE:  austreibe.  dW:  uertr.  A:  fyin; 
auitoerfen  tu. 

25.  baß  b.  S.  ...  feine  95t.  an  if>m  beimf.  n>.  dW: 
Unb  fo  toarb ...  ίφ  fi^e  f.  <S$uIb  fyetm.  vE:  2ßobur$ 
...  bejjfyalb  ίφ  ...  auefpeien  toirb. 

26.  B.dW.vE.A:  (feine)  ηιφίδ  ν.  alien  btefen  ®r. 

27.  dW:  5menfφen  bes  S.  \E.A:  (Sintoofjner. 
vE  »oreu$tfnb.  B.dW:  b.  δ.  ifl  (toarb)  oerunr. 

28.  dW:  Üßölfer.  B.vE.A:  ba<5  Φοίί.  vE:  au«-- 
ftett ...  ifl. 


Dei  tui;     ego   Dominus. 


*Cum22 


Gn.'i9,'5.masculo  non  commiscearis  coilu  foe- 
lc'o.M;  mineo,  quia  abominatio  est.        *  Cum  23 
Dt.27a5.'omm'  pecore  non  coibis,   nee  macu- 
LT.'2o)i6!iaDeris  cum  e0•    Mulier  non  suecum- 
bet  jumento  nee  miscebitur  ei,  quia 
scelus  est. 
27i>s!i5.     Nee   polluamini    in   omnibus   his,  24 
quibus  contaminatae  sunt   universae 
gentes,   quas  ego  ejiciam  ante  con- 
Eir9>11#spectum  vestrum,  *et  quibus  polIuta25 
Es#26,2i.est  terra,  cujus  ego  scelera  visitabo, 
v.28..  ut  evomat  liabilatores   suos.     *Cu-26 
v30#   stodite  legitima   mea   alque  judicia, 
*ί  w?"  et  non  faciatis  ex  omnibus  abomina- 
tionibus  istis,  tarn  indigena  quam  co- 
lonus,  qui  peregrinantur  apud  vos. 
*Omnes  enim  execrationes  istas  fe-  27 
cerunt   aecolae    terrae,    qui   fuerunt 
ante  vos,  et  polluerunt  eam.     *Ca-28 
T.25.   vele  erg°j   ne  et  vos  similiter  evo- 
iSfie.mÄ*i   cum  Par'a  feceritis,  sicut  evo- 
muit   gentem,     quae   fuit   ante    vos. 
*Omnis  anima,   quae  fecerit  de  ab- 29 
ominationibus  his  quidpiam,    peribit 
v26>  de    medio    populi    sui.     *Custoditc  30 
mandata  mea!     Nolite  facere,    quae 
fecerunt   hi,    qui  fuerunt   ante   vos, 
2ίι2*4?'  et  nc  polluamini  in  eis;    ego  Domi- 
nus Deus  vester. 

Locutus   est  Dominus   ad   XIX. 
Moysen,  dicens:  *Loquere  ad  omnem    2 
coelum  filiorum  Israel,    et  dices  ad 
ipt.4i4i6.eos:  Sancti  eslote,  quia  ego  sanetus 
Mt.5,i8P.suinj  Dominus  Deus  vester.    *Unus-    3 
sjVJ'^quisque    patrem    suum     et    malrem 


23,3. 


suam  timeat.   Sabbala  mea  custoditc! 


ExSswEgo  Dominus  Deus  vester.     *Nolite    /j 
31,13..  converti  a(j  idola,  nee  deos  confla- 


29.  biefer  «r.  einen.  B.dW:  2)cnn  leer  (nur)  .. 
vE:  Seber  ber ...  ber  fpfl,  \υοηη  er  eö  t^ut.  B.dW:  bit 
(Seeleif,  bie  fte  (ce)  tijun,  feilen. 

30.  Orönung.  B:  folit  ihv  meiner  £ut  wa^rneb' 
nien.  dW:  Unb  fo  beobe^tet,  ivai  ^f^cn  mid)  ^u 
beob.  vE:  93eob.  alfo  m.®ebote.  A:  galtet.  Β:  ηίφίβ 
tfy.  üon  ...  gcfφe^en  ftnb.  dW:  ηίφί  tiefe  arauclimfi 
ten  @a^. ...  getijan  trurben.  ?E:  Dffolgei  feine  ö.  b 
araut.  @a^. ...  bef.  to.  (A:  Zf).  η.  ιυαθ  bie  geti).  bie 
\)or  eud)  traren?) 

-3.  dW:  3br  fottt  ...  efjrcn.    B.vE.A:  @abbatf)e 
(bewahren)    dW:  Sluijetoije ...  beübaφtcn. 
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JLevIticus. 


XEX. 


JLeges  miscellae  ceremoniales  et  morales. 


ποιήσετε  νμΐν  ίγώ  κύριος  6  &εος  υμών. 
&Καί  εάν  &ύσητε  &νσίαν  σωτηρίου  τ  φ  κυρίω, 
δεκτην  νμών  &νσετε.  ^Ήι  αν  ήμερη  ΰύσετε, 
βρω&ήσεται,  και  τη  ανριον,  και  έάν  κατα- 
λειφ&γι  εως  ημέρας  τρίτης,  εν  πνρϊ  κατακαν- 
ΰήσεται.  1'Εαν  δε  βρώσει  βρω&η  τη  ημέρα 
τη  τρίτη ,  ά&ντόν  εστίν ,  ου  δεχ&ήσεται. 
8  Ό  δε  έσ&ίων  αύτο  αμαρτίαν  λήψεται,  δτι 
τα  άγια  κυρίου  έβεβήλωσε,  και  έξολο&ρεν&ή- 
σονται  αι  ψυχαϊ  Χαι  έσ&ίουσαι*  έκ  τον  λαον 
αυτών. 

9  Και  εκ&εριζόντων  νμών  τον  ϋερισμον 
της  γης  νμών,  ου  σνντελέσετε  τον  ϋερισμον 
νμών  τον  άγρον  σον  έκ&ερίσχι,  καϊ  τα,  άπο- 
πίπτοντα  τον  ϋ-ερισμον  σον  ου  σνλλέξεις. 
10  Και  τον  αμπελώνα  σον  ουκ  έπανατρνγή- 
σεις,  ονδε  τας  ρώγας  τον  αμπελώνας  σον 
συλλέξεις'  τφ  πτωχφ  και  τφ  προςηλντω 
καταλείψεις  αντά  ■  εγώ  κύριος  6  &εος 
υμών.  **  Ου  κλέψετε  ονδε  ψεύσεσ&ε, 

ονδε  σνκοφαντησει  έκαστος  τον  πλησίον. 
12  Και  ονκ  όμεΐσ&ε  τφ  ονόματι  μου  επ 
άδίκω,  καϊ  ου  βεβηλώσετε  το  όνομα  του 
•&εου  νμών  εγω  κύριος  6  &εος  νμών\ 
*3  Ουκ  αδικήσεις  τον  πλησίον  και  ονχ  άρ- 
πάσεις,  και  ου  κοιμη&ήσεται  6  μισ&ος  τον 
μισ&ωτον  σον  παρά  σον  εως  πρωί.  *4  Ου 

κακώς  έρεΐς  κωφόν,  και  απέναντι  τνφλον  ον 
προς&ήσεις  σκάνδαλον,  καϊ  φοβηΰ-ήση  τον 
■&εόν  σον '  εγώ  κύριος  6  &εος  νμών.  15  Ον 

ποιήσετε  άδικον  έν  κρίσει,  ον  λήψη  προς• 
ωπον  πτωχον  ονδε  μη  ΰαυμάσης  πρόςωπον 
δυνάστου*  εν  δικαιοσύνη  κρίνεις  τον  πλησίον 
σου.  16  Ου  πορεύση  δόλω  έν  τφ  ε&νει 

σον,  ουκ  επιστήση  έφ  αίμα  τον  πλησίον  σον 
ίγω    κύριος    6    &εος   νμών.     17  Ου   μισήσεις 

5.  Α!Χ:  δεκάτην.  6.  Α*Χ:  &νσητε.  8.  AB:  έσ&ων 
(έσ&ί.  ΕΧ) ...  εσ&βσαι  {έσ&ί.  EFX).  10.  Α*Χ:  res  ρώγ. 
ABf  (eti.  12.  14.  16.  18.  25  ρ.  εγώ)  ειμί  (*  A2EFX). 
11.  Α1  Β:  8  -ψ.  (aSi  xp.  FX;  Α2ΕΧ:  και  β).  12.  Β+  (ρ. 
ον.)  το  άγων  (*AFX).  13.  Β:  άρπα  (σ.ρπάσε ig  ΑΕΧ) 

5.  iijrö  opf.  eud>  jum  SBoljlgefaHen.  B.dW:  ein 

2).  A:$riebopfergefcfy^tet.  dW^umSB.  für  πιφ. 
(Β:  fonnt  ifjr  ba<5  ηαφ  eurem  SB.  opfern?  vE:  cvfert 
ee  fo,  baf?  Üjr  felbji  wofytgefattet?)  A:  ba£  er  eud}  ge* 
neigt  werbe. 

6.  <S*  fofl  ...  geg.  »erben.  dW.vE:  5im  £age. 
vE:  fotgenben. 

7.  ift  es.  B:  ja  etwaä  wirb  geg.  werben.  dW:  cS 
geg.  wirb.  vE:  wirb  es  boci).  dW:  ifi  n.  wofylgcfaftig. 
vE:  fann  n.  wobtgefaiien. 

8.  ber  <$.  dW:  trägt  f.  ©djuib.  vE:  Ut  f.  lieber; 
tret.  auf  |ίφ.  B.dW.A:  benn  (weil)  er  ijat ...  (ent* 
wetzet).  dW.vE:  heilige.  vE:  entw.  er. 
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ηη^ρ  t:pbi  nispV  tTto  n^s  nfen ' 

v/  :     ι•»:     (  Ivjv  :       α ':   •   vJ  :  ιτ        r  :        w-  : 

d^sd!]  ^Btori  ώ  wü-o1!  :t:pbn  ^b  •« 

vj•.•  ••         :  j       ;  :     :  -  :  l^•  -  :  3 

n'T2?n  ί^ι  hwh  Dpbn  ^b  ηΏΊ3 

j  -:  ι-         ••  -  :       *•  τ  ιν  Ja"  ~  :  J     ν  /  :     :  - 

5ü5an  ^b  :üD^ribx  nin^  ^x  anh" 

α:  •         ν  iv     ••    1  vi       jt      :      ν-:         τ 

ώΝ*    5ΐ"ΐρώη— ^bi    itönsn— xbi 

•vat   -       c    :   •         ί  :    ιτ    •  ι  :  ι       •  — 1\- 

jnin^  ^dx  ■Tprfta  ütö-n«  snbbni 
-^b  bnn  kVi  η^Ί-ηχ  pton-Nb13 
rigla-T?  xjpiÄ  n^to  rrb?f  ^?n 
•jnn  xb  w  ^sbi  ώηη  bbpn-i^bi^ 

ιτ      :       r-:       /    v.v     v;  |»      τ      ν•τ:         λ  *    * 
jt    •  ι  τ    :    •  -  •.•  τ  t  —.\-  ι 

pnsn  bi^^  ^b  nnnn  s;bi  bi"^s 

1    ••*<y  :  AT      j" :         v,-  :    •.•  j  :     r  τ      ••  : 

Β^ί    ^bn— xb  x%tn&   Dboänie 

•    τ  f  *■*  ••  ι  /  ιν     •  — :  j    :    • 

Otf  *ΓΠ>Ί   Dil-b^  TO^n  Nb   11^2 

v-:      Vf.-  ••        j-    ^  -         ^  -:  r         »       /•.•-: 

tinnb^  η^πχ-ηχ  N5ton-Nb  :  nin1»  17 

Ja*••  τ   :  •       '     ν  τ  jt  :    •         7  ιτ      : 

... »  ^  (*,α57  AFX).  AB:  π.  σοι  (π.  σβ  conj.  ?).  14.  Α: 
προ&ήσεις.  ABf  (ρ.  y.)  κ^ίΟί^  (*  A2EFX).  15.  ΑΧ* 
μη.  16.  AFX:  εφ  αϊματι. 

9.  ihr  eures  £.  betreibe  einerntet ...  η.  t>i>t!ig  bte 
(S.  beineS  SIcferS  obfeftn.  B.dW.vE:  b.  (Ernte  ... 
(etnOerntet.  Α:  ^η'ίφίε.  Β:  es  η.  an  b.  (Seiten  b.9l. 
ganjt.  abernten.  dW:  bte  (Seien  b.  $elbe$  ganj. 
vE:  ba$  (Snbe.  A:  fte  n.  abfφn.  hxi  jumS3obcn  ber 
(Erbe?  B:  u.  bte  ^aφίefe  ».  betner  (Ernte  n.  auff. 
dW:  feine  9Ϊ.  b.  (E.  galten.  vE:  b.  $1.  n.  etnf.  A:  b. 
itberbietb.  5te^ren  n.  anjiefen. 

10.  B.A: (b. Trauben)  η.  ηαφ^η.  dW.vE:  in  ... 
91.  galten.  dW:  um^ergejireuten!  B:  beinei  SB. 
vE:  ben  Stbfail  in  ...  fantmetn.  B.A:  (jur  Sefe)  über!. 

11.  dW.vE:  trügen.  A:betr.  dW:  gegen  ben 2inb. 
vE:  deiner  g.  f.  9ΐάφ^η.  Β:  ein  3egl.  mit  f.  9Ϊ. 


3*  Sfcofte* 


(19,5-17.)    557 


5tu§leguitö  ber  gcjn  ©eBote  fammt  anbern  ©efefceiu 


XIX. 


gegbjfenen  ©btter  machen;  benn  ίφ  bin  ber 

5£err,   euer  ®ott.     *Unb  roenn  it;r  bem 

«£errn  roollt  iDanfityfer  t1)un,  fo  follt  iljr 

6  opfern,  baS  Ujm  gefallen  ibnnte.  *Qlfeer 
il)r  fotlt  e8  beff elften  3fageö  ejfen,  ba  U)r3 
opfert,  nnb  be3  anbern  Sago;  ϊυαδ  aber 
auf  ben  brttten  Sag  üBerbieiBt,  fotl  man 

7  mit  Seuer  öerorennen.  *5Öirb  aBer  yt- 
manb  am  brttten  Sage  bafcon  ejfen,  fo  ijt 
er  ein  ©reuet,  nnb  rotrb  nt<3)t  angenehm 

8  fein.  *Unb  berfelfce  (Sffer  roirb  feine  TOf= 
fetl)at  tragen,  bafi  er  baä  <£etltgtl)um  be$ 
4?erm  entheiliget,  unb  foldje  «Seele  nnrb 
ausgerottet  derben  Don  i^rem  SSotf. 

9  3Benn  bu  bein  £anb  emembtejt,  folljt 
bu  e3  ηίφί  an  ben  (Snben  untrer  afcfdjnei* 
ben,   αηφ  ηίφί  alleö  genau  auffammlen. 

10*5llfo  αηφ  folljt  bu  beinen  Seinberg  ηίφΐ 
genau  tefen,  ηοφ  bie  abgefallenen  beeren 
auflefen,  fonbern  bem  Firmen  unb  Sfremb* 
tinge  folljt  bu  e3  lajfen;  benn  ίφ  bin  ber 

il£err,  euer  ®ott.  *31)r  fotlt  ηίφΐ 

fiepten,  ηοφ  lügen,  ηοφ  fälftf)^  Ijanbeln, 

12  einer  mit  bem  anbern.  *3^r  fotCt  ηίφί 
fatf^  fφn?ören  bei  meinem  9lamm,  unb 
entheiligen    ben    Tanten    beineö    ©ottegj 

13  benn  ίφ  Un  ber  £err.  *£)u  follft  beinern 
9ίαφ{1βη  ηίφί  Unreal  fyunf  ηοφ  berau* 
ben.     (§3  fotl  be3  $agtöl)ner3  £o1jn  ηίφΐ 

14  Bei  bir  bleiben  big  an  ben  borgen.  *£)u 
folljt  bem  Sauben  ntdjt  fto$en.  £)u  follji 
fcor  bem  Mnben  feinen  $tnjtofi  fe^en, 
benn  bu  folljt  Μφ  öor  beinern  ®ott  \ϊΐϊφ* 

lötenj  benn  ίφ  bin  ber  $err.  *3ljr  follt 
ηίφί  unreφt  ^anbetn  am  ®ertcf)t,  unb 
folljt  ηίφί  öorjie^en  ben  geringen,  ηοφ 
ben  ®roj?en  e^ren,  fonbern  bu  folljt  beinen 

16  0läct)fien  rec^t  rieten.  *2)u  folljt  fein 
23erläumber  fein  unter  beinern  95otf.  £)u 
foßjt  αηφ  niφt  fielen  roiber  beineö  9Μφ~ 

17  ften  33lut;  benn  ίφ  bin  ber  <§err.     *£)u 

5.  A.A:  fönne. 
14.  A.A:  follji  bem  ©linbeit. 

12.  foaft  nid>t  entij.  B:  bafj  bu  entl).  dW:  unb 
enttteüje  n. 

13.  über  $lad>t  bl.  dW:  bebrücfen  ...  rauben. 
\E:  beoortfyeiien.  Α:  ηοφ  tfyn  brücfen  bu^  eine  ®e* 
toatttljat.  vE:  vorenthalte  n.  üb.  9i. 

14.  unb  bor...  foltern  follft.   B:  einem  X.   dW.A: 

ben  (einen)  %.  n.  fabelten.  vE:  f^mai;en.  B:  91.  legen. 
dW.vE.A:  ηίφίβ  in  (ben)  SBeg  L 


MSliätUM   faciatis 

Nr„.33)52Deus    yester> 


vobis.     Ego   Dominus 
*Si  immolaveritis  ho- 
(22,i8..  stiam    paeificorum    Domino,    ut    sit 
7,i5,s.  placabilis,   *eo  die,   quo  fuerit  im 
molata,    comedclis    eain,    et   die  al 
tero;    quidquid  aulem  residuum  fue 
rit  in  diem  terlium,   igne  combure 
tis.      *Si   quis    post    biduum    com 
ederit    ex   ea,  profanus    erit   et   im 
7,t8'   pietatis  reus,     *portabitque   iniqui-    8 
tatem  suam,     quia   sanclum   Domini 
polluit,   et  peribit  anima  illa  de  po- 
pulo  suo. 

223ifi29S°f'     Cum  messueris  segetes  terrae  tuae,    9 
2/Μ5•.ηοη  tondebis  usque  ad  solum  super- 
ficiem   terrae,   nee   remanentes   spi 
cas  colliges.      *Neque  in  vinea   tua  10 
racemos    et    grana   deeidentia    con- 
gregabis,    sed    pauperibus  et  pere- 
grinis  carpenda  dimiltes.     Ego   Do- 
Ex.    minus    Deus    vester.  *  Non  1 1 

2Ejh8"  facietis  furtum.  Non  mentiemini 
iTh.;4,5b:.nec  deeipiet  unusquisque  proximum 
*Mt.5,33.suum.  *Non  perjurabis  in  nomine  12 
Ex.2o,7.  meo,  nee  pollues  nomen  Dei  tui. 
D*•5»11•  Ego  Dominus.  *Non  facies  calu-13 
Εχ.23,7.  mniam  proxirao  tuo  nee  vi  oppri- 
jSJi^es    eum.       Non    morabitur    opus 

Tob3i!i5imercenaru  tm  aPu^  te  usque 
Dt^vfiiimane.  *Non  maledices  surdo,  14 

Ä'"ico.nec  coram  coeco  pones  offendicu- 
10^"Üivlum;  sed  timebis  Dominum  Deum 
E2x!i!ii.tuum>  q^a  co°  sum  Domi- 
Dt.iM».inus•  *Non  facies   quod   ini- 15 

F^3;6>quum  est,  nee  injuste  judicabis. 
^'.«'JS'.Non  consideres  personam  pauperis, 
j«c.2,ts.  nec  houores  vultum  potentis.    Juste 

judica  proximo  tuo.  *Non  erislö 

J^jYj'criminator  nec  susurro  in  populo. 
je?."27?'.4.' Non  stabis  contra  sanguinem  pro- 
2Sm.2ü,9.ximi    tui.     Ego    Dominus.      *  Non  17 


8.  ΑΙ.:  de  medio  populi  sui.     9.  S:  Cumque. 
16.  ΑΙ.:  et  (pro  nec)  et:  in  populis. 

15.  im  ©er.  dW:  U.  tl)un.  (A:  tf>.  toa0  U.  tft  u. 
ein  unr. Urtijctl  n.  fällen.)  B:  anfenen  b.  Werfen  etnea 
®.  ηοφ  b.  φ. ...  fämütfcn.  dW.vE:  b.  ty.  bcö  ®.  av 
u.  n.  ...  eljren.  A:  bai  91ιη^|1φί  bcö  ©cnjaltiqcn. 
B:  m{t®ereφt{gί.  dW:nc^  t>.9^te.  vE.Arqer^t. 

16.  B.dW.vE:  ata  (ein)  3?.  eiulicr(l)crum)qc^cn. 
Α:φ.ηοφΟ^Γ^Ιάί€Γ.  dW: gegen  b.Üebcn.  B.dW: 
auftreten.  Α:  ϊ^ϊφ  ergeben. 
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τον  άδελορόν  σον  τ\\  διάνοια  σον  ελεγμφ 
ελέγξεις  τον  πλησίον  σον,  καϊ  ον  λήψη  δι 
αντον  άμαρτίαν.  18  Καϊ  ονκ  έκδικαταί  σον 
η  χειρ.  Καϊ  ον  μηνιεΐς  τοις  νίοΐς  τον  λαον 
σον,  και  αγαπήσεις  τον  πλησίον  σον  ως  εαν- 
τόν  εγώ  κνριος  'ό  &εος  νμών . 

*9  Τον  νόμον  μον  φνλάξεσ&ε.  Τα  κτήνη 
σον  ον  κατοχενσεις  έτεροζνγφ,  και  τον  αμπε- 
λώνα σον  ον  κατασπερεΐς  διάφορον,  και  ίμά- 
τιον  έκ  δύο  νφασμένον  *κίβδηλονι  ονκ  επιβά- 
λεις σεαντφ. 

20l£«t  εάν  τις  κοιμη&η  μετά  γνναικος 
κοίτην  σπέρματος,  και  αντη  η  οικέτις  δια- 
πεφνλαγμένη  άν&ρώπφ,  και  αντη  λντροις  ον 
λελντρωται  η  ελεν&ερία  ονκ  έδο&η  αντη, 
επισκοπή  εσται  αντοϊς,  ονκ  άπο&ανοννται, 
ότι  ονκ  ήλεν&ερώ&η.  21  Καϊ  προςαξει  της 
πλημμελείας  αντον  τφ  κνρίφ  πάρα  την  &νραν 
της  σκηνής  τον  μαρτνρίον  κριον  πλημμελείας. 
22  Και  εξιλάσεται  περί  αντον  6  ίερενς  έν  τφ 
κριφ  της  πλημμελείας  'έναντι  κνρίον  περί  της 
αμαρτίας  αντον  ης  ημαρτε,  και  άφε&ήσεται 
αντφ  ή  αμαρτία  αντον  ην  ημαρτεν. 


^ΡΟταν  δε  είςέλ&ητε  εις  την  γην,  *ην  κν- 
ριος 6  &εος  νμών  δίδωσιν  νμΐν\  και  καταφν- 
τενσητε  πάν  Ιξνλον  βρώσιμον,  και  περικα&α- 
ριεΐτε  την  άκα&αρσίαν  αντον "  6  καρπός  αντον 
τρία  ετη  εσται  νμΐν  άπερικα&αρτος ,  ον  βρω~ 
&ήσεται.  24  Καϊ  τφ  ετει  τφ  τετάρτφ  εσται 
πάς  6  καρπός  αντον  άγιος,  αίνετος  τφ  κνριφ. 
257?j>  δε  τφ  ετει  τφ  πέμπτφ  φάγεσ&ε  τον 
καρπον  αντον,  πρός&εμα  νμΐν  τα  γεννήματα 
αντον*   εγώ  κνριος  ό  &εος  νμών.  26 Μη 

εσ&ετε  επι  τον  αίματος,  και  ονκ  οίωνιεΐσ&ε 

18.  AB:  σεαν%όν  (έ.  EFX).  AB*  ό  &.  νμ.  (τ  EFX). 
20.  AB:  άπηλενδ:  (ήλ.  FX).  22.  Α1  Β*  (bis)  αντ'ν 
(fA2EX).  23.  Β:  καταφντεύσετε  (-ητε  AEFX).  Α: 
(*  ο  κ.  αντο)  άτΐερικάΘ'αρτον.  25.  Α1  Β*  αντβ  (f 
A2EFX).   26.  AB  rell.:  των  ορέων  (τδ  αϊμ.  Χ). 

17.  Β:  ernfU.  befir.  dW:  roarnen.  vE.A:  (offen) 
jure(^trccifen.  B:  eine  <Sünbe.  vE:@.  auf  Μφ  tabefl. 
A:  bamit ...  feine  @.  Kjabeft. 

18.  B:  rä^en.  dW:  u.  nac^traejenb  fein.  vE:  «Sei 
n.  tad)füd)tig  u.  behalte  n.  ben  3•  dW.vE:  «Söijne. 
(A:  Sladje  ^φεη,  ηοφ  b.  Unre^tis  betner  2flitbürger 
gebenfen ...  beuten  ftreunb ! ! ) 

19.  B:  »on  ^toeierlei  befleigen  lojfen!  dW:  begat* 
ten  ί.  ».  $tt>.  2lrt.  vE:  £af?  n.  jro.  Spiere  Αφ  beg. 
A:ö.  Spieren  anb.Slrt.  B.dW.vEimit  jtocierlei  (<S.). 
A:  oe^iebenen.  B:  Ml  ».  $ro.  ba«  gem.  tft.  dW: 
Äleiber ».  jn>.  3eug.  vE.A:  aus  jro.  gaben  (gebebt). 
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B.dW.vE:au^. 

20.  einem  ?0i.  uerfratiet ...  gelöfet,  noch  it>r  tie 
?fr.  ΑβΓφβη»  ifi,  dW:  l.  im  5Beifd^taf.  B:  mit  einem 
Samen  beS  33.  vE:  ein  20.  befd^läft.  Α:  [φϊά^  u.  jle 
befamet.  dW.A:etne3)l.  B:iDienfim.  vE:Seibeig.... 
»erlobt.  (A:  mannbar?)  dW.vE.A:  loSgefauft. 
B.dW:  bie  %t.  gegeben.  vE:  erhalten.  A:  frei  geg. 
B:  jur  ©träfe  fommen.  vE:  (Str.  eintreten.  dW:  3ήφ? 
ttgung  gefdjeljen.  (A:  -33eibe  gefφίa{Jen  werben?) 
B:  fr.  gemadjt  loorben. 

21.  dW.vE:  fein  ^ulbo^fer. 

22.  *em  9ßibbcr  t>ed  3φ.  ...  t>er$ie^ett  toerbett« 


3.  Stoffe* 


SSerfcJtebene  roteberfjolte  unb  Bcfcnbre  ©efcote. 
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fottjt  bebten  33ruber  ηίφί  Raffen  in  beinern 
£er$en,  (onbern  bn  fottjt  beinen  S^ä^ftcn 
jlrafen,  auf  bafi  bu  ηίφί  feinetl)alBen 
18θφηϋ>  tragen  müffeft  *3)u  fottjt  nt$t 
rad)gterig  fein  ηοφ  3orn  galten  gegen 
bie  Jtinber  beineg  SßolB.  £)u  fottjt  beinen 
SfradjfUn  lieBen  tote  Μφ  felBjt;  benn  ίφ 
Bin  ber  <£err. 

19  3fleine  <Sa|ungen  fottt  iljr  galten,  bafj 
bu  bein  23ietj  ηίφί  laffejt  mit  anberiei 
Tfyter  gu  fφaffen  IjaBen,  unb  bein  $elb 
ηίφί  Befäeft  mit  manφerleί  (Samen,  unb 
fein  Jtletb  an  ϊ>ίφ  fomme,  ba8  mit  $Öotte 
unb  Seinen  gemenget  ifi. 

20  533enn  dn  Sttann  Bei  einem  SCßeiBe  liegt 
unb  fte  Befc^Iaft,  bie  eine  leibeigene  Sttagb 
unb  fcon  bem  Spanne  öe^maljet  ijt,  boφ 
ηίφί  erlöfet,  ηοφ  ^reitjeit  erlanget  l)at, 
baä  fotl  gejiraft  rcerben,  aBer  fie  fotten 
ηίφί  jterBen,  benn  fie  ift  ηίφί  frei  getoefen. 

21  *(5r  fotl  aBer  für  feine  <&φηΐϋ  bem  «§errn 
όοχ  bie  %f)ux  ber  %uttt  be8  (Stifts  einen 

22  2Bibber  jum  (^ulbopfer  Bringen,  *unb 
ber  Sßriejter  fotl  Ujn  fcerfb^nen  mit  bem 
(^ulbo^fer  öor  bem  $errn,  üBer  bie 
(Sünbe,  bie  er  getrau  tyat,  fo  rcirb  il)m 
®ott  gnabig  fein  ÜBer  feine  (Sünbe,  bie  er 
getrau  ^at. 

23  $Qmn  Ujr  in3  £anb  fommt  unb  allerlei 
33aume  :pftan$et,  bafcon  man  iffet,  fotlt  i^r 
berfelBen  93or^aut  Befφneiben,  unb  itjre 
gtüdjte.  £)ret  Sa^r  fottt  ttjr  fie  unBe* 
ίφη^η  αφί€η,   bajj  iljr  fie  ηίφί  ejfet, 

24*  im  vierten  Saljr  aBer  fotten  atte  ii)re 
ftxufyU    fettig    unb    ge^riefen    fein   bem 

25  #errn,  *im  fünften  Satyr  aBer  fottt  ityr  bie 
ftvvifyti   effen  unb  fie  einfammienj   benn 

26  ΐφ  Bin  ber  $err,  euer  ©Ott.  *3tyr 
fottt  ηίφίδ  mit  «Blut  effen.  3tyr  fottt  ηίφί 
auf  SSogetgef^rei  aφten,  ηοφ  Sage  roa'ty* 


19.  A.A:  Sinnen. 
24.  U.L:  gepretfet. 

B.dW.vE:  megen  f.  <S.  bie  er  gefünb.  (Begangen). 
B:  er  Vergebung  erlangen  »on  ...  dW:  bamtt  tfym 
»erg.  werbe  roegen.  vE:  fo  roirb  ...  feine  @. 

23.  ».unrein  achten,  ne&mltd>  tljre  $r.  B:  afier* 
banb ...  if>r  effet.  dW:  ef?bare*8äume!  vE:93.  ».efjb. 
Stuckt.  A:  $md)tbaume.  dW:  adjtet  aU  iß.  ir)re  $. 
vE:  tljre  93.,  ityre  %xüa)t,  aU  unbefd^n.  »erteerfen. 
B.dW:  follcn  fte  eu$  unb.  fein.  vE:  fei  f.  εηφ  al«  unb. 

24.  $eü.   f.  jnm  greife.    dW:   ju  2)anffcften? 


^v'i^oderis  fratrem  tuum  in  corde  tuo, 
si«M3'.2'sed  publice  argue  eum,  ne  habeas 
ρ•'.μΊ2,5'. super  illo  peccatum.  *Non  quaeras  18 
Mt™85f'?5ultionem,  nee  memor  eris  injuriae 
'fijfif'eifhini  tuorum.  Diliges  amicum  tuum 
Vi3'99"sicut  teipsum.     Ego  Dominus. 

«Gal.5,14. 
*Jac.2,9. 


Dt.22,10. 
Dt.22,9. 

Dt. 22, II. 


Er.  21,  8, 


20,10.Dt 
22,23s». 


7,lss. 

4,26.31. 
35.5,13. 

16.  al. 


Leges  meas  custodite!  Jumentum  19 
tuum  non  facies  coire  cum  alterius 
generis  animantibus.  Agrum  tuum 
non  seres  diverso  semine.  Veste, 
quae  ex  duobus  texta  est,  non  in- 
dueris. 

Homo  si   dormierit   cum   muliere  20 
coitu  seminis,   quae  sit  ancilla  etiam 
nubilis,  et  tarnen  pretio  non  redem- 
pta    nee    übertäte    donata,     vapula- 
bunt  ambo,  et  non  morientur,  quia 
non   fuit  libera.     *Pro  delicto   au- 21 
tem  suo  offeret  Domino   ad   ostium 
tabernaculi  testimonii  arietem,  *ora-22 
bitque  pro  eo  sacerdos  et  pro  pec- 
cato    ejus    coram    Domino,    et    re- 
propitiabitur    ei    dimitteturque    pec- 
catum. 


Quando    ingressi    fueritis    terram23 
et  plantaveritis  in  ea  ligna  pomifera, 
auferetis    praeputia     eorum;    poma 
quae  germinant,  immunda  erunt  vo- 
bis,    nee    edetis    ex    eis.     *Quarto24 
autem    anno    omnis    fruetus   eorum 
sanctißcabitur     laudabilis     Domino. 
*Quinto  autem  anno  comedetis  fru-25 
ctus,  congregantes  poma  quae  pro- 
ferunt.     Ego     Dominus     Deus     ve- 
J^Jö.  ster.  *Non  comedetis  cum  san-  26 

ism.'iVwguine.     Non  augurabimini   nee  ob- 


19.  ΑΙ.:  Jumenta  tua.    20.  S:  uobilis. 

22.  ΑΙ.:  delicto.    26.  Al.f  (p.  com.)  carnem. 

vE:  für  bie  ftreubenfefie?   A:  u.  ΙόΜίφ  vor  b.  φ. 
Β:  ein  ^eil.  Sobopfer  bem  J&. 

25.  fo  wirb  l\)te*  tfinFomincu*  meljr  werben. 
B:  ba§  i^r  beren  (SinTünfte  bd  tua)  »ermebret. 
dW:  tüd)  t^ren  Ertrag.  (>E:  u.  ...  efnfammclnY 
A:  einf.  toai  f.  tragen?) 

26.  n.  SJa&rföflerei  n.  3oubcrel  treiben.  B:  mit 
bem  931.  ...  mit  fflabrf.  umgeben.  dW:  3οίφ€η^Γυ. 
terci  u.  3.  tr.  (A:  n?a^rf.  n.  auf  Traume  aφten.) 
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ονδε  ορνι&οσκοπήσεσ&ε.  27  Ονδε  ποιήσετε 
σισόην  εκ  της  κόμης  της  κεφαλής  νμών,  ονδε 
φϋερεΐτε  την  oxpiv  τον  πωγωνος  νμών.  ^Και 
έντομίδας  ον  ποιήσετε  έπι  ιρνχ(ι  έν  τφ  σώματι 
νμών,  καϊ  γράμματα  στικτά  ον  ποιήσετε  έν 
νμΐν  έγώ  κύριος  ο  &εος  νμών.  2^  Qy 

βεβηλώσεις  την  &νγατέρα  σον  εκπορνενσαι 
αντήν,  κα\  ονκ  Ικπορνεύσει  ή  γη  και  πλη- 
σ&ήσεται  ή  γη  ανομίας.  30  Τα  σάββατά 

μον  φνλάζεσ&ε  και  απο  τών  αγίων  μον  φο- 
βη&ήσεσ&ε'  εγώ  κνριος.  31  Ονκ  έπακο- 

λον&ήσετε  έγγαστριμν&ονς,  και  τοις  έπαοιδοϊς 
ον  προςκολλη&ήσεσ&ε  εκμιαν&ήναι  εν  αν- 
τοΐς'    εγώ  κνριος  6  &εος  νμών.  ^'Λπο 

προςώπον  πολιού  έ"ξαναστήση ,  και  τιμήσεις 
πρόςωπον  πρεσβντερον  καί  φοβη&ήση  τον 
&εόν  σον  εγώ  κνριος  6  &εος  νμών. 

33'Εάν  δε  τις  προςέλ&η  νμΐν  προςήλντος 
iv  ττ\  γη  νμών,  ον  ΰλίψετε  αντόν  34ώς 
αντόχ&ων  εν  νμΐν  εσται  *  6  προςήλντος  6 
προςπορενομενος  προς  νμάς,  καί  αγαπήσεις 
αντον  ώς  σεαντον,  οτι  προςήλντοι  έγενή- 
&ητε  έν  γη  Λίγνπτω'  εγώ  κνριος  6  &εος 
νμών.  35  Ον  ποιήσετε  άδικον  έν  κρίσει, 

έν  μέτροις  καϊ  εν  στα&μίοις  και  έν  ζνγοΐς. 
^  Ζύγια  δίκαια  καϊ  στα&μία  δίκαια  και  χονς 
δίκαιος  εσται  νμΐν  εγώ  κνριος  6  &εος  νμών 
6  έξαγαγών  ν  μας  εκ  γης  Λίγνπτον.  37  Καϊ 
φνλα^εσϋ-ε  πάντα  τον  νόμον  μον  και  πάντα 
τα  προςτάγματα  μον,  καϊ  ποιήσετε  αντα' 
εγώ  κνριος. 

XX•  Καϊ  έλάλησε  κνριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων  2 Kai  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  λαλήσεις' 
'Εάν  τις  απο  τών  νίών  Ισραήλ  ή  τών  προς- 
γεγενημενων  προςηλντων  έν  'Ισραήλ,  ος  αν  δφ 

27.  AB:  Ου  (Ονδε  FX).  28.  AFX:  έπϊ  ψ.  (Α:  -ψυ- 
χής, Χ:  ψυχήν)  s  ποιησ.  Bf  (ρ.  εγώ)  ειμί  (*  AEFX; 
30.  31.  32.  34.  36.  37  t  eti.  Α).  29.  Β:  η  γη  πλ. 
(πλ.  ή  γη  EFX;  Α:  έμπλ.  ή  γη),  31.  ΑΧ:  έπακολβ- 
&ήσεσ&ε  (Χτ  τόϊς)  έγγαστοιμύ&οΐδ.  34.  Βτ  (a.  αυ- 
τοχθ'.)  6  (*  AFX).  36.  AB:  Ζυγα  (Ζύγια  FX).  Bf  (a. 
ύμ.)  έν  (*  AFX).  37.  ΑιΧ:  ψνλάξασΡε.  ΑΒ+  (in  f.) 
6  d'sbs  υμών  (*  A2EFX).  —  2.  Α2Βχ  (ρ.  ή)  από 
(*  A*EFX).  Β:  γεγ.  (προςγεγ.  AEFX).  Af  (ρ.  έν)  τω. 

27.  η.  bcn  Staub  eures  £aupti)aar$  tm  Äreid 
abfc&u.  n.  eures  25.  9t.  abfd>.  B:  eS  an  b.  (Snben  C. 
£aupte3  n.  runb  abfd).  dW:  bte  (Seien  ...  abfd)n. 
vE:  eure  <£aate  n.  ringsum  am  @nbe.  A:  euer^aar 
ä.  in  bie  9tunbe.  B:  gan^  tuegnefjmen.  (vE:  u.  ben 
©nben  ...  ηίφίδ  abnehmen?  A:  ben  33.  fdjeeren!) 

28.  eua>  n.  ri^eit  ...  5ttaal$eid)en  ...  prägen. 
B:  feinen Sttfc ...  Sietfd)  machen,  d W:  <Sd)nitte  toegen 
einer  Seiche.    vE.A:  (Sinfdjmtte  ...  (in  euer  %l). 


^i  öDüD>h  ηκε>  ^pn  ab  j^i^nw 
tööajD  aiton  :™pr  nas  η«  irhtfn^ 

νντ#      vjv  :        JivIt:   m  j-  :         ν  •    :   - 

κρ  yjy?  rahm  ob^bns  hr\r\  tih 

ν       >••  -  •         -  iT      r     ν  -ι      α•••  τ       ^  :    • 

1    ν  τ  τ  jv :   •  Τ  :  at        J  ~   :        ν  /  :   • 

^ΠΓΏώ-ηκ    j  πώτ  via  π  π«^5!  b 

J-       ϊ    -           ••*  |T  •       1    vVT  τ           jj  :  iT 
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jt      ϊ      ν-:        λ*••  τ  jt   :   τ  Ί        «.>:-:  - 

nilni  a^n  hn^to  ^s^  :  dD^ribK  32 

vt    ί  -  ιτ  i  »     τ  τ  <••  :    •  ι•.•     ••  Τ  vi 

r-:  /   vv  Γν:|«  τ      ι••τ  :         ιΙΛ••τ  j••  : 

ιτ      : 

tfh    ΟίΧΊΚΒ  IS   WW   WiSl      33 

j         Λ••  :     :  -  :         ν     ν  /  :    •  st         ι*  ϊ 

übp  rpn^  &3Ώ  πίτν3  :  inh  ^in  34 

•••τ         ν   :  ι•        ν   •  jt  :  ν  :  ι  «. 

ι         τ  ιτ  :    -  ιτ  :         ν  ;   •        JT  -  j••  - 

W  d^su  •ρ**3  ün^n  D^a-^3 

ν,•-:  •ατ  :    •       ι    vjv  :  \y     »vi  »•  ••        ι• 

^ver  j  -:  r  μ  iv     ••  Τ  ν:  jT      : 

ιτ         :  -        ^*it  :    •  -  τ  •  -        at    :    •  - 

pis  nc«  ρΆ-^η«  ρτχ  ^τ^Ώ36 

5ΤΪ5Τ!    ^Ä    Ü^b   ^Pp''  pIS    1M1 

jt  •-:         av  τ         jv  :   r      *    ν  ν.•#      '     Ι*1  ϊ 

j•.•  ••       w    :  ν       .      r•  ν  -:        •.•    ••  Tv: 

^npn-ps-nx   ömütu*i    :ö^su37 

-  \    \  τ  ν  «»    \~    i  •  ιτ  :    • 

vr-:        at  ν      •  -:r        -  τ    :    •     r  τ         ν  : 

£>  :  nin^ 

IT       ί 
ι       ••  jv  ν  ν,τ     ϊ         j-  - :  - 

ώ^  ώ^κ  Ί^ικη  ρκΊίη^  ^3-b«i 2 
bfeito^a  nun  ι  Ί^η-ΐΏ^  b&nto^  ^a^ 

π,,τΤ•!       jt  -        j"  -     Ι  •       r  •'  τ    :  •     •• :  • 


Β:  etncjefdjnitt.  ®d)rtft ...  ma^en.  dW:  eingegraBne. 
vE:  <5d)x.  auf  eud^  eingraben. 

29.  5od>ter  n.  entweiiKti  unb ...  B:  gemein  matten. 
vE:bejlecfen.  A:^ret«geben.  dW.vE:ba§bu  f.  ^uren 
laffefi.  B:mttSajlern  erfültet.  A:mit$htd)ttmrbigem. 

30.  «eiern  ...  f.  mein  ^.  (2Bte  33.  3.)  dW:  m.^. 
ei;ren. 

31.  9Bo^rfagergeiflern.  B:  ju  b.  SB.  ηοφ  gu  b.  3. 
nienben.  dW:  $obtenbefdjtt>örew .;.  fiugen  Scannern. 


3*  SWoftte, 
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SBerfdjtebette  micberjoltc  unb  Befonbre  ©eBore. 


XIX. 


27ien.  *3^r  fotlt  euer  £aar  am  «§aul|pt 
ηίφί  runb  untrer  aBfcfynetben,  ηοφ  euren 

28  33art  gar  aBf$eeren.  *3>t;r  foUt  fein  9Κααΐ 
um  eineS  lobten  Etilen  an  eurem  ÄeiBe 
retfien,  ηοφ  2^jtaBen  an  euφ  Jjfefcenj 

29  benn  ίφ  Bin  ber  «§err.  *Φη  fottft 
beine  SÜ^ter  ηίφί  jur  «§ureret  galten,  bafj 
ηίφΐ  bag  Sanb  Hurerei  treiBe  unb  roerbe 

30  toott  SafterS.  *  Steine  freier  galtet,  unb 
fügtet  tufy  fcor  meinem  ^eitigtljumj  benn 

31  ιφ  Bin  ber  £err.  *3^r  foUt  eutf)  ηίφί 
roenben  §u  ben  Safyrfagern,  unb  fo^et 
ηίφί  öon  ben  QutynUvLUxn,  bafi  itjr  ηίφί 
an  i^nen  verunreiniget  Werbet}   benn  ίφ 

32 Bin  ber  £err,  euer  ®ott.  *93or  einem 
grauen  <&anpt  fofljt  bu  auffielen  unb  bie 
Eilten  et)ren,  benn  bu  foEjt  Μφ  fügten 
fcor  beinern  ©Ott}  benn  ίφ  Bin  ber  «£err. 

33  52ßenn  ein  §rembling  Bei  bir  in  eurem 
Sanbe  wohnen  tr-irb,  ben  foUt  iljr  ηίφί 

34f$inben.  *(Sr  fofl  Bei  euφ  roo^nen  hne 
ein  (Sml)einu^er  unter  euφ,  unb  fottjt  U)n 
lieBen  ttne  Μφ  fetBjt,  benn  il)r  feib  αηφ 
ftremblinge  getvefen  in  dg^tentanb.    3φ 

35  Bin  ber  £err,  euer  ©Ott.  *tyx  foUt 

ηίφί  ungleich  ^anbetn  am  ®eri^t  mit  ber 

36@He,  mit  ©etr^t,  mit  3Jiaaf  *9^te 
2Bage,  reφte  $funbe,  ^te  <&ά}φ\,  rechte 
Äannen  fotlen  Bei  tufy  fein;  benn  ίφ  Bin 
ber  $err,  euer  ©Ott,  ber  βηφ  aus  @gt)V* 

37tenlanb  gefüljret  1)at,  *ba§  U)r  atte  meine 
(Safcungen  unb  alle  meine  Öie^te  hattet 
unb  t^utj  benn  ίφ  Bin  ber  «§err. 

XX•     Unb  ber  «£err  rebete  mit  9#ofe  unb 
2[^αφ:    *  (Sage  ben  ßinbern  Sfraei:  Set- 
ter unter  ben  tfinbem  Sfrael,   ober  ein 
Srembling  ber  in  Sfrael  rcotynet,   fetneg 


n"}  servabitis   somnia. 


21,5. 


30.  A.A:  getyre. 


*Neque   in   ro- 27 
jeri/Ä'.tundura    attondebitis    comani,    nee 

radetis  barbam.     *Et  super  mortuo  28 
ο?.ΐ45,Ί. non   ineidetis   carnem  vestram,   ne- 
'ief.ie^que  figuras  aliquas  aut  Stigmata  fa- 

cietis  vobis.  Ego  Dominus.  *Ne29 

s'r.26,u'.proslituas  filiam  tuam ,  ne  con- 
*2'13•  taminetur  terra  et  impleatur  pia- 
v>3.    eulo.  *Sabbata  mea  custodite30 

Kx.2o,8s«et  Sanctuarium  meum  metuite.    Ego 

Dominus.  *Non  declinetis  ad  31 

2οί?267..  magos,    nee   ab    ariolis    aliquid   sci- 
?sS!7.scitemim  >    ut    polluamini    per   eos. 

Ego  Dominus  Deus  vesler.         *Co-32 
'ioJäV'rara   cano   capite   consurge     et  bo- 
iTm85,7i;nora  personam   senis,   et  timc  Do- 
Lvl9'14,minum  Deum  luum.     Ego  sum  Do- 
minus. 
2*21..       Si  habitaverit  advena  in  terra  ve-  33 
Dt?t(>?i8sstra    et   moratus    fuerit    inier    vos, 
jer.22,3.  non   expr0Dretis  ei ,    *sed  sit   inter34 

vos  qua*si  indigena  et  diligetis  eum 
quasi  vosmelipsos;  fuislis  enim  et 
vos  advenae  in  terra  Aegypti.  Ego 
Dominus  Deus  vester.  *Nolite  35 

25Dt3u.  facere  iniquum  aliquid  in  judicio,  in 
'eVi.1,  regula,    in    pondere,    in    mensura, 
2o,io.  *§tatera  justa    et   aequa    sint   pon- 36 
dera,  justus  modius  aequusque  sex- 
tarius.     Ego  Dominus  Deus   vester, 
qui    eduxi    vos    de    terra    Aegypti. 
lgT3)}926*Cuslodite     omnia    praeeepta    mea  37 
20,8.22.  ct    Universa    judicia,    et    facite    ea. 
Ego  Dominus. 

Locutusque  est  Dominus  ad  XX• 
Moysen,  dicens:  *Haec  loqueris  filiis    2 
Israel:    Homo  de  filiis  Israel  et  de 
advenis,    qui   babitant   in   Israel,    si 


31.AI.:Ne(eti.  33). 


vE:  ju  %. ...  u.  Bei  90.  n.  forftöen.  A:  ju  b.  3aub. ... 
o.  b.  ÜB.  etfoaS  erfragen.  B:  iljr  felft  η.  ηαφ^φεη, 
baß  ...  dW:  fte  n.  fragen  ...  mit  iljnen.  vE:  baburc^. 
Λ:  ttonitjnen. 

32.  eine*  3i.  «Mntli^,  u.  foUft.  vE:  33.  bem  gt. 
i>aar.  dW:  grauen  paaren.  dW.A:  bte  ^erfon  bei 
©reifen.  vE:  emetfe  (S^re  bem  ®r. 

33.  bebrücfen.  vE:  ^rember.  B.dW:  unterbr. 
A:  bem  f.  tf>r  n.  SSortüürfe  ma(^cn? 

34.  9Bie  ...,  f.  eudj  ber  ?fr.  fein,  &er  ...  rooiMiet. 
B:  2Bie ...  \>on  euc^  f.  er  unter  eudj ...  dW.vE.A:  ein 
CingeBorner  (aue  eut^). 

$olt?atotten«58itel.    S.Z. 


35.  im  ©er.  B:  feineUngciedfjtiqf.  üben  tmDiedjt. 
dW.vE.A:  Unxea)t  tBun  (üben).  dW:  im  SJiaag,  im 
©eh?.,  inb.  Rettung? 

36.  dW.A:  Sftidjtige.  B:  redete«  ^funb,  ein  r. 
(Βρί)α  ...  «ξ>ίη.  dW:  ^fünfte,  ritfttige«  (S.  u.  r.  ξ>. 
vE:  ©ewi^tficine,  redete«  (5.  A:  ©ennc^te ...  @φe^- 
fei...3Waaß.  vE:  foUti^r  ^aben. 

37.  B:  $)arum  follt  iljr  ...  bewahren  u.  f.  tbiiu 
dW.vE:  Unb  fo  (iDe^alb)  bccbad>tct. 

2.  B:  t>on  ...  von  bem  ftr.  b.  f!cf>  in  3fr.  aufhält. 
dW.vE:  v.  ben  (ftremben)  bic  |ίφ  ...  Α:  ftnfcninilin« 
gen. 

36 
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Jjeviticus. 


XX. 


Adversus  idololatriam  aliaque  Jlagitla. 


τον  σπέρματος  αυτού  αρχοντι,  ΰ-ανάτφ  &α- 
νατουσ&ω'  το  ε&νος  το  επί  της  γης  λι&οβο- 
λι]σουσιν  αντον  έν  λί&οις.  3  Kai  έγώ  επι- 
στήσω το  πρόςωπον  μου  έπϊ  τον  αν&ρωπον 
εκείνον,  καϊ  άπολώ  αντον  εκ  τον  λαον  αυτόν, 
ότι  τον  σπέρματος  αντον  εδωκεν  αρχοντι,  ϊνα 
μιάνη  τα  αγιά  μον  καϊ  βεβήλωση  το  όνομα 
το  ήγιασμένον  μον.  ^'Εαν  ds  νπεροψει  νπερί- 
δωσιν  οι  αντόχ&ονες  της  γης  τοις  όφ&αλμοΐς 
αντών  άπο  τον  αν&ρωπον  εκείνον,  εν  τφ 
δούναι  αντον  τον  σπέρματος  ccvrov  αρχοντι, 
τον  μη  άποκτεϊναι  αυτόν,  ^καϊ  επιστήσω  το 
πρόςωπόν  μον  επί  τον  άν&ρωπον  εκείνον  καϊ 
έπϊ  την  σνγγένειαν  αντον,  και  άπολώ  αντον 
καϊ  πάντας  τους  ομονοονντας  αυτφ,  ωςτε 
έκπορνεΰειν  αυτούς  εις  τον  άρχοντα,  εκ  του 
λάου  αυτών.  6  Καϊ  ψυχή  η  αν  επακο- 

λούθηση έγγαστριμυ&οις  η  έπαοιδοΐς,  ωςτε 
ίκπορνευσαι  οπίσω  αντών,  επιστήσω  το  πρός- 
ωπόν  μον  έπι  την  ψυχην  έκείνην,  καϊ  άπολώ 
αυτήν  εκ  του  λαον  αντης.  7  Και  εσεσ&ε 
άγιοι,  ότι  άγιος  έγώ  κύριος  •6  ϋ-εος  νμών. 
8  Καϊ  φνλάξεσ&ε  τα  προςτάγματά  μον  και 
ποιήσετε  αυτά'  εγώ  κνριος  6  άγιάζων  νμάς. 

^Άν&ρωπ'ος  άν&ρωπος  ος  αν  κακώς  ειπη 
τον  πατέρα  αντον  η  την  μητέρα  αντον,  &α- 
νάτω  &ανατούσ&ω'  πατέρα  αυτού  η  μητέρα 
αντον  κακώς  εΊπεν  ένοχος  εσται. 

10 Άνθρωπος  Χάν&ρωπος%  ος  αν  μοιχενσψ 
ται  γνναΐκα  ανδρός,  η  ος  αν  μοιχενσηται  γν- 
ναϊκα  του  πλησίον  αυτού,  &ανάτω  θάνατον- 
σ&ωσαν  6  μοιχεϋων  καϊ  η  μοιχενομένη. 
11  Και  έάν  τις  κοιμη&η  μετά  γνναικος  του 
πατρός  αυτού,  άσχημοσννην  του  πατρός  αυ- 
τού απεκάλυψε'  Φανάτω  &ανατονσ&ωσαν 
αμφότεροι'  ένοχοι  είσι.  12 Καϊ  εάν  τις  κοι- 
μη&η  μετά  νύμφης  αντον,  ΰανάτω  ΰανατον- 
σ&ωσαν  αμφότεροι'  ησεβηκασι  γάρ'  ένοχοι 
είσι.  ,3  Και  ος  αν  κοιμη&η  μετά  άρσενος 
κοίτην  γυναικός,  βδέλυγμα  εποίησαν  άμφοτε- 

2.  Α-}•  (a.  τ«)  άπο.  3.  AB:  των  ήγιασ μένων  μον 
(το  ηγ.  μα  FX).  5.  AB*•  (alt.)  έπι  (f  FX) . . .:  αντόν 
(«irres  EFX)  ...  res  άρχοντας  (τον  αρχ.  Χ).  6.  Α*Χ: 
έάν  (η  αν  Α2 Β).  7.  A2FXf  (ρ.  Και)  άγιασ&ήσεσ&ε 
και.  Α*  άγιος  et  f  (in  f.)  ayws  ειμί.  8.  Af  (ρ.  κνρ.) 
6  &εός  νμων.  9.  Α:  os  ε'ίπτ]  κακ.  10.  AB"*  (alt.)  άν&ρ. 
(fEFX).  ΑιΒ*  αντβ  (τ  A?EFX).  11.  Α1*  (eti.  vs.  12) 
Kai.  12.  Α2 EFX*  γάρ.  13.  Α»Χ:  έποίησεν  άμψ. 

2.  νΕ:  Ijingi6t.    B.dW.vE:  (afterbtngs)  getöbtet  »or  ...  <1W:  bte  31.  »erfcfjliejjet.  vE:  f.  3t.  ganj  ju« 
werben.  B.dW.vE.A:  bae  ÜB.  beß  S.  bruefen  feilte,  bajj  man  ...  dW:  fte ...  tobten. 

3.  ouirottitt  ...  entweihet  Ijat.    (33gl.  17,10.)        5.  auiv.    B:  nadjgelj.   Ϊ).  bem  €Dl.  nadjjufnnen. 
B:  w.  benfelben  «Wann.  dW:  ηαφί).  u.  mit  b.  SR.  f;uren.  vE:  b.  9K.  ηαφϊ). 

4.  Β:  if)re  fingen  auf  alle  Seife  ttevfcergen  mclften        6.  ($aJ.19,31.)B.dW.A:llnbbie@eele.vE:3eber. 
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3.  wtofü. 
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$ötolec$Menfrunb  SSajtfaßetet.  CgjjeberBote. 


XX. 


8amen0  bem  Qttolecfy  giBt,  ber  fotl  be8 
$obe$  flerBen;  baö  *8otf  im  Sanbe  fotl  il)n 

3  flctntgen.  *Unb  ίφ  tr»ttl  mein  9Intit| 
fefcen  triber  foftfyen  3Jίenfφen,  unb  ϊυίίϊ  tyn 
au3  feinem  SSolfe  rotten,  ba§  er  bem  JÜio* 
^φ  feineg  ©amenS  gegeBen  nnb  mein 
«&eiltgttjum  verunreinigt    unb  meinen  Ijei* 

4ltgen  tarnen  entheiliget  Ijat.  *Unb  reo 
ba8  SSolf  im  £anbe  burφ  bie  Ringer  fe^en 
roürbe  bem  3Jίenfφen,  ber  fetneö  (Samens 
bem  3)ϊο&φ  gegeBen  t)at,  baf  e3  i^n  ηίφί 

5  tobtet,  *fo  tr>itl  boφ  ίφ  mein  Qlntitfc  halber 
benfelBen  9Renf$en  fefcen  unb  trtber  fein 
(ί^φίβφ:,  unb  roitt  tyn  unb  afle,  bie  i1)m 
nadjgetjuret  IjaBen  mit  bem  SRoUtf),  aug 

6U)rem  ©olf  rotten.  *2öenn  eine  (Seele 
|!φ  ju  ben  SÖafyrfagern  unb  3eiä)wbeu* 
tern  rnenben  toirb,  baß  fle  iljnen  nad^uret, 
fo  mitl  ίφ  mein  Qlntttfc  hnber  biefetBe 
(Seele  fefcen  unb  toiU  fle  auö  U)rem  SSolf 

7  rotten.  *£>arum  heiliget  tufy  unb  feib 
l)eiltg;  benn  ίφ  Bin  ber  <§err,  euer  ©Ott. 

8*Unb  hattet  meine  ©a^ungen  unb  tljut 
jte;  benn  ίφ  Bin  ber  «&err,  ber  βηφ  tyeU 
liget 

9     SGÖer  feinem  23ater  ober  feiner  üttutter 
fiue^et,  ber  fotl  be8  $obe3  jterBen.     <Setn 
S3Iut  fei  auf  it)m,  bafi  er  feinem  QSater 
ober  Sftutter  geflutt  $at 
10     2Der  bie  (S^e  Bricht  mit  jemanbeö  SBeiBe, 
ber  fott  be8  SobeS  jterBen,   Beibe,  (Stje* 
B^er  unb  (SijeB^erin,  barum,  baß  er 
mit   fetneS  Üfta^jten  2ÖeiBe  bie  (§$e  ge- 
ll B^en  Ijat.     *Senn  jemanb  Bei  feineö 
93aterS  SßeiBe  föKft,  baß  er  feines  Ka- 
ters βφααηχ  geBIöjjiet  Ijat,  bie  fotten  Beibe 
be8  $obe3  jterBen,  iljr  SBlut  fei  auf  i^nen. 
1 12*2Benn  Jemanb  Bei  feiner  ΘφηΜ:  fcfytäft, 
fo  fotten  fle  Beibe  beg  SobeS  fterBen,  benn 
fle  t)aBen  eine  <^anbe  Begangen,  ttjr  S3Iut 
13  fei  auf  itjnen.    *2Öenn  Jemanb  Beim  tfna* 
Ben   ίφΐά'ρ  rote  Beim  SOÖetBe,   bie  tjaBen 
einen  ©reuet  getrau,  unb  foUen  Beibe  beö 
$obe3   jterBen,   Ujr  SSiut   fei  auf  Ujnen. 

3.  5.6.  A.A:  ausrotten. 

7.  dW:  Unb  fo  galtet  tuä>  Zeitig.    B:  ba§  ifjr 
f).  feib. 

9.  tfEBteSS.  2.)  B.vE.dW.A:  feinem  93.  u.  (über) 
I.  3Ä.  r)at ...  (er  r,at ...) ;  f.  931.  iji  (fei)  auf  tym. 

10.  2ödbc,  torr  b.  <S.  br.  m.  b.  2B.  f.  9Ϊ.,   ber. 


Dt Λ8ΛΟ.  quis   dederit   de   semine    suo   idolo 
JiigilileiMoloch,    morte   moriatur;    populus 
«ciä.eterrae  lapidabit  eum.     *Et  ego  po-    3 
j*!^i.7oam  faciem  meam  contra  illum,  suc- 
32'33,  eidamque  eum  de  medio  populi  sui, 
eo  quod  dederit  de  semine  suo  Mo- 
loch   et  contaminaverit  Sanctuarium 
meum  ac   polluerit   nomen  sanetum 
meum.    *Quod  si  negligens  populus    k 
terrae    et    quasi    parvipendens    Im- 
perium   meum    dimiserit   hominem, 
qui    dedit    de    semine   suo    Moloch, 
nee  voluerit  eum  oeeidere:   *ponam    5 
Y26,1ii.ll) faciem   meam  super  hominem  illum 

Ps  34  t7  • 

E^.u^et    super   cognationem   ejus,    succi- 
PrS'ao.damque  et  ipsum  et  omnes,  qui  con- 
senserunt  ei,  ut  fornicaretur  cum  Mo- 
loch, de  medio  populi  sui.         *Ani-    6 
i9*3i.  nia   quae    declinaverit   ad   magos  et 
ariolos   et  fornicata  fuerit  cum  eis, 
26,ϊ?!  ponam  faciem  meam  contra  eam  et 

Dt.*8,20.-nterßcjam    j||am  jg  me(]j0  populj   suj# 

19,2..  *Sanctificamini  et  estote  saneti,  quia    7 
i8*3ü'..  eg°  sum  Dominus  Deus  vester.  *Cu-    8 
v>22.   stodite   praeeepta  mea  et  facite  ea; 
B^'vl.ego  Dominus,  qui  sanetifico  vos. 
Ρτ.Ιο,Ι'ο.      Qui  maledixerit  patri  suo  aut  ma-    9 
i*5p•  tr^>  morte  moriatur;  patri  matrique 
maledixit,    sanguis    ejus    sit    super 
eum. 

Si  moechatus  quis  fuerit  cum  10 
2Sm!iMUXore  alterius  et  adulterium  perpe- 
B"-5f2»11-traverit  cum  conjuge  proximi  sui, 
Ei.Te.S.morte  morianlur  et  moechus  et  ad- 
8%ler.  ultera.  *Qui  dormierit  cum  noverca  11 
Gn!!&..sua  et  revelaverit  ignominiam  patris 
D27W?'sui,  morte  moriantur  ambo,  sanguis 

*$£i.  eorum  sit  super  eos.    *Si  quis  dor-  12 
L^&mierit  cum  nuru  sua,    uterque  mo- 
ot^'JJ'riatur,     quia    scelus    operati    sunt; 
E«.22,ti.sangUjs  eorum  sit  super  eos.    *Qui  13 

Gn'tf'b. dormierit  cum  masculo  coitu  foemi- 

ίθβ.'Γ9.ηβοι    uterque    operalus    est    nefas, 

morte  moriantur;  sit  sanguis  eorum 


7.  Al.f  (p.  ego)  sanetus. 

9.  ΑΙ.:  et  (pro  aut).  S*  patri  matriq.  maled. 

B.vE:  eine«  üJiannei.   dW.A:  cinci  9inbern.  B:  bie* 
röeil  er  ...  dW:  (S^ebru^  treibet ...  roenn  ... 

11.  blöftet.  (Sie  18.6.)  B.vE:  t|l  auf  ir,nen 

12.  f*änbl.  2^ot.  33ijl.  1H,15.  IS, 

13.  ajgl.l8f?2. 

36* 


564    (20,14—23.) 


LLevitJciis• 


XX. 


Ad  versus  matrimonia  vetita. 


ροΐ'  ΰανάτφ  &ανατούσ&αοσαν  ένοχοι  είσιν. 
14°θ£  αν  λάβη  γυναίκα  καϊ  την  μητέρα  αυ- 
τής, άνόμημά  εστίν  έν  πυρι  κατακαύσωσιν 
αυτόν  και  αυτήν,  κάϊ  ουκ  ίσται  άνόμημα  έν 
ΰμΐν.  *5  Και  ος  αν  δφ  κοιτασίαν  αυτού  έν 
τετράποδι,  &ανάτφ  &ανατούσ&ω,  καϊ  το 
τετράπουν  άποκτενεΐτε.  16  Και  γυνή  ήτις 
προςελεύσεται  προς  παν  κτήνος,  βιβασ&ήναι 
αυτήν  υπ  αυτού,  άποκτενεΐτε  την  γυναίκα 
καϊ  το  κτήνος'  •&ανάτφ  &ανατούσ&ωσαν 
ένοχοι  είσιν.  *7  Ος  αν  λάβη  την  άδελφήν  αυ- 
τού έκ  πατρός  αυτού  η  έκ  μητρός  αυτού,  καϊ 
ίδη  την  άσχημοσύνην  αυτής,  και  αύτη  ιδη  την 
άσχημοσύνην  αυτού,  όνειδος  εστίν  έξολο&ρευ- 
&ήσονται  ενώπιον  υιών  γένους  αυτών  άσχη- 
μοσύνην αδελφής  αυτού  άπεκάλυψεν,  άμαρ- 
τίαν  αυτού  λήψεται.  ^Kal  άνηρ  ος  αν  κοι- 
μη&η  μετά  γυναικός  άποκα&ημένης  καϊ  απο- 
κάλυψη τψ  άσχημοσύνην  αυτής,  την  πηγήν 
αυτής  απεκάλυψε,  και  αύτη  απεκάλυψε  την 
ρύσιν  τού  αίματος  αυτής,  έξολο&ρευ&ήσονται 
αμφότεροι  εκ  τού  γένους  αυτών.  19  Καϊ 
άσχημοσύνην  αδελφής  τού  πατρός  σου  και 
αδελφής  τής  μητρός  σου  ουκ  αποκαλύψεις' 
την  γάρ  οικειότητα  απεκάλυψαν,  άμαρτίαν 
άποίσονται.  2<*  Kai  ος  αν  κοιμη&ή  μετά  τής 
*  συγγενούς  αυτού,  άσχημοσύνην  τής  *  συγγε- 
νείας αυτού  άπεκάλυψεν  άμαρτίαν  αυτών 
ληψονται,  ατεκνοι  άποΰ'ανούνται.  ^  Και 
άνηρ  ος  αν  λάβη  την  γυναίκα  τού  αδελφού 
αυτού,  άκα&αρσία  εστίν  άσχημοσύνην  τού 
αδελφού  αυτού  άπεκάλυψεν,  ατεκνοι  άπο&α- 
νούνται. 


22  Και  φυλάξεσ&ε  πάντα  τα  προςτάγματά 
μου  και  τα  κρίματά  μου,  και  ποιήσετε  αυτά, 
και  ου  μη  προςοχ&ίση  νμΐν  ή  γή,  εις  ην  εγώ 
είςάγω  ν  μας  έκεΐ  κατοικειν  έπ  αυτής.  2^Κάί 
ουχί  πορεύεσ&ε  έν  τοις  νομίμοις  τών  ε&νών, 
ους  εξαποστελώ  άφ   υμών,  ότι  ταύτα  πάντα 


14.  AB:  κατακαύσβαιν  (-σωσιν  FX).  AB  rell.: 
avTCts  (αυτήν  oonj.).  Β:  ανομία  (άνόμημα  AEFX). 
16.  Α:  απ  αντ5.  17.  FX*  (alt.)  αντί.  Α2Β2:  αΰτη 
(αύτη  F).  AB*  (ult.)  avri  (+  FX ;  EX:  αυτών):  κο- 
μιπνται  (λήψεται  FX;  EX:  ληψονται).  18.  Α2Β2: 
αντη  (αυτήΊΡΧ).  Β:  της  γενεάς  (τ«  γεν.  ΑΧ).  19. Χ* 
Και.  AB*T«etr^s(f  FX).  Α2 Β:  άπεκάλυψεν  (--φαν 
FX;  Α*Χ:  -ψας).    20.  Α1  Β*  Kai  (f  A2FX).   Χ  (pro 

14.  B:ba<&ijtein<SdjanbiSajier.  dW:  fo  ifl  cd  eine 
«Sdjanbtljat.  vE:bie$etn£.  Artebenbig  verbrennen? 

15.10.  0BgU8,23.)  B:  feinen  93eifd^Iaf  einem  SS. 
geben  wirb.  dW: umbringen.  A: tobten.  Brjuirg.... 


itaa  wm  :  da  dsrw  rnnv  mr>  u 

'.'  -I  •   :  IT         r:     ••    :  vT  > 

«in  n*at  ptfaa-n«1!  ηώκ-na  np^ 

α•  jt  •  \χ  •  •••  :         ντ  •  ν         is"  • 

rpnrrfcft1!  ihriM  *infc  ^to*  ü&a 

r:  :    r         Ί  s»    Ι  ν  :   ν  ;  <    :   :   •  ••  τ 

ιρρ    "ώκ   ώ^ι    :dsaina   πβτίο 

ι  s••  *  ν  -:  •  :  ι«  :       ι  :  ντ  • 

-πμ  tmv  ni^  ntinaa  inaDtiä 

ν  :  λτ  j  «■••:•  t  :   τ    : 

mpn  nttSx  nöan  nahnn  nüname 

<-»:   •         •.•-:         τ    •   :  ι  -:  ,-         ντ  ••  :    - 

ransni  nnft  n?a^  hEna-^a-pa 

jt  i  ~  IT  :  τ  jt  :    •  :  τ   ••  :         τ         ••• 

^inw  niü  n^nan-nao  ηώ»η-η» 

ντ  t        λτ  ••  :    -         ν  ί         ντ   •   IT 

mm  ηρ^-Ίώχ  esw  :da  οητκπ  t7 
nim  teii-na-i«  ^aa-na  infta 

τ  τ :  •  -        ι  j•  τ  -: 

Vmr-ritf  n&nn  κνπί  nhwna 

τ  :  ν         ν         <•.•:•  •   :  τ  τ   :  w 

dE?  ^a  ^^  «imDii  «^n  TOH 

λτ  -        J" :        v•    ■*  1  :  :  •  :  *  jv 

•   :  iT  •       t  -:         cr  •        ν      -:        s~  :  '•• 

-η«  ώι  ήΜ  ηβίϊτη«  η^ώ^-Ίώχ 

<τ  • :        ττ        τ   •  ν        -  :  •        ν  -: 

κχ  !  •  •■  :        τ  •••:  ιν        jt»     :  ν         τ  τ  :  ν 

ν.•    ••    :  i    :  :    •  :  τ    av  τ  h  : 

Ώα«  nina   nwi    :asa^  anpüw 
in^üi-n«  ^3  ΗΡ3»η  «ρ  ϊτόν  ninxi 

-    :   •       *•.•  -:  «   :  ιτ  •     jt   -i        ντ•': ιν 

wto1»  a^ton  npa  irinnia?  ihi^rn« 

ιτ  •       ,;τ  :    ν        λτ  •       v,  j-  :  •.•  tj 

-na  πρ*  Ίώ«  eä^äi :  *in^  d^^ ν  ai 
w«  nn^5?  »in  n«  vna  neä« 

y  Τ  ί-    :  ν  Α*  JT  •  VT  ν  ;•• 

♦  ^n^  α^Ί?  npa 
-^a-nai  ^npn-^a-n«  dnn^tD^    n 

τ  ν  :        -  ι    \     ^  τ  ν         *ν    :  -    : 

^ρη-^ϊ  dna  dn^to5>i   ^sstftt 

»•*•  τ         ι  :  λτ  *y      •  ~:  |-  -  τ    :    • 

diDna  a^ati  ^Ss  ηώ«  yikn  faan» 
npna  b^n  ίί^ι  :  na  natb^  trnta  μ 

h  \  :  Ί  ι-         ^  :  ιτ        •.•  ι•.•  'τ         τ^  ντ 


σνγγ.)  γυναικός  3"είβ.  Α*Χ*  α^.  αυτ.  λήψ.  21.  Α1  Β* 
Xai  «i/j^  (tEFX;  Α2Χ:  jST.  άν&ρωποή.  Β*  την 
(fAX).  BEX:'£W(aj/  AFX).  22.ΑΒ:  φυλάξασ&ε 
(-ξεσ&εΈΧ).  Α:  κ^>.  μα  ποιεϊν  αυτά.  23.  Α1  Β*  έν 
(ΐ  A2FX).  Β:  ^«ττοοτ^Αω  (-στελω  AFX). 

na^en  wirb,  ba^  e$  fie  befleiget. 

17.  flauet,  «.  f.  flauet.  Β:  i^re  S3icge  fe^en  ίυ. 
...  fd^änbi.  Ζίμί  Α:  ©reuei.  B.dW.vE:  »or  b.  ?lu* 
gen  ber  Äinbev  (<SH;ne)  t^red  SS.  Α:  9i.  iijreS  33. 


3*  SOfoft** 


(£0etoer&ote. 


(20,14-23.)    505 
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14*9Ößenn  jemanb  ein  Seib  nimmt  unb  ityre 
Butter  ba$u,  ber  Ijat  ein  Safter  t>erit>trft, 
man  foU  tyn  mit  geuer  verbrennen,  unb 
fie  beibe  αηφ,  baß  fein  Safter  fei  nnter 

15  euefy.  *2Bemt  jemanb  beim  93iety  liegt, 
ber  foU  beS  Sobeö  fterben,  nnb  baö  SBiet; 

16  foU  man  erwürgen.  *SGÖenn  ein  Seib 
Αφ  irgenb  $u  einem  23tet)  tljut,  baß  fie 
mit  ft)m  ju  f  φ  äffen  t)at,  bie  follft  bn 
tobten,  nnb  baS  93tel)  αηφ;  beS  iobeS 
foßen  fie  fterben,  it)r  ©int  fei  anf  Ujnen. 

17*3Öenn  jemanb  feine  <^rcefier  nimmt, 
feines  33aterS  Softer  ober  feiner  Butter 
S^ter,  nnb  tijre  θφααιη  befφanet/  nnb 
fie  nnetfer  feine  Θφααιη,  baS  tft  eine  33tut= 
fcljanbe,  bie  fotten  ausgerottet  Serben  vor 
ben  Senten  ft)reS  SSolfS;  benn  er  tjat  fetner 
(^wefier  Θφααηι  entblößet,  er  fotl  feine 

lSüfttffetljat  tragen.  *2Benn  ein  Sftann  beim 
Seibe  fc^läft  jur  3^t  itjrer  «ßranftjeit, 
nnb  entblößet  itjre  βφααιη  nnb  beefet  tfyren 
33runnen  anf,  nnb  fie  entblößet  ben  33run= 
nen  il)reS  93tutS,  bie  fotien  beibe  auS  ttyrem 

19  33oXf  gerottet  »erben.  *£)einer  Sföutter 
(^rcefter  Θφααιη  nnb  beineS  QSaterS 
(Sefyroefter  Θφααιη  follft  bn  majt  bloßen, 
benn  ein  fot^er  tjat  feine  na^fie  35iut§= 
frennbin   aufgebeeft,   nnb    fte   fotien  itjre 

20  3)?iffet^at  tragen.  *$Öenn  jemanb  bei  fei- 
nee  SSaterS  ©ruber«  Seibe  fdjWft,  ber 
^at  feineö  SSetterS  βφααηι  geblößet,  fie 
fotien   Ujre  @ünbe   tragen,    otjne  Jttnber 

21  fotien  fie  fterben.  *2Benn  jemanb  feines 
33ruberS  $Öeib  nimmt,  baS  tft  eine  fetjänb* 
Ιίφβ  $l;at,  bie  follen  otjne  Jtinber  fein, 
barum,  baß  er  ^at  feine«  33ruberS  ©φααηι 
geblößet. 

22  (So  galtet  nun  aüe  meine  8afcungen 
nnb  meine  ΟΙβφΙε,  nnb  tt)ut  barnad),  auf 
baß  εηφ  ηίφΐ  baS  Sanb  auSfyete,  barein 
ίφ   tufy  füljre,  baß  i^r  brinnen  roofynet. 

23  *Unb  roanbelt  ηίφΐ  in  ben  <Sa$ungen  ber 
Reiben,  bie  ίφ  vor  tuty  fyer  irerbe  auS* 
flößen.     £)enn  fo^eS  atteS  tjaben  fie  ge* 

18.  U.L:  Sörunn. 


i8,i7.  super  eos.     *Qui  supra  uxorem  li•  14 
liam    duxerit    matrem    ejus,    scelus 
operalus  est;  vivus  ardebit  cum  eis, 
nee  permanebit  tantum  nefas  in  nie• 

18,23.  dio   vestri.     *Qui   cum  jumenlo   et  15 

Dt  27  21  •       •  * 

Ex.22,i9.pecore  coient,  morte  monalur;  pe- 

18,23.  cus  quoque  oeeidite.     *  Mulier  quae  16 

suceubuerit  cuilibet  jumento,   simul 

interficietur  cum  eo;  sanguis  eorum 

i8,9.u.  sit  super  eos.    *Qui  aeeeperit  soro- 17 

EzSu'.rem  suam,  filiam  patris  sui  vel  filiam 

ι'ίΐι.  niatris  suae,  et  viderit  turpitudinem 

Gn  20,12,ejus,  illaque  conspexerit  fratris  igno- 

miniam,  nefariam  rem  operati  sunt; 

oeeidentur  in  conspectu  populi  sui, 

eo   quod   turpitudinem  suam  mutuo 

revelaverint,  et  portabunt  iniquitatem 

18)19.  suam.     *Qui  coierit  cum  muliere  in  18 

B«M8*6.fluxu  menstruo  et  revelaverit  turpi- 

2*'1υ'  tudinem  ejus,  ipsaque  aperucrit  fon- 

L^M^tem  sanguinis  sui,  interficienlur  anibo 

de   medio    populi  sui.     *Turpiludi-  19 
i8,i2i.  nem  matertcrae  et  araitae  tuae  non 
discooperies;  qui  hoc  fecerit,  igno- 
miniam  carnis  suae  nudavil,   porta- 
bunt ambo  iniquitatem  suam.     *  Qui  20 
g^jJS'o.vGoierit   cum  uxorc  patrui  vel  avun- 
culi    sui    et   revelaverit   ignominiam 
cognationis    suae,    portabunt    ambo 
HoS'292,'t32.peccatum  suum;  absque  liberis  mo- 
Gnl5'2sTientur.     *Qui  duxerit  uxorem   ira-21 
Mc.MSp.tns  sui,  rem  facit  illicitam,  turpitu- 
Dt.25,5.  dinem   fratris   sui  revelavil;   absque 
v.2o..  ijDeris  erunt. 


18,26.30.      Custodite  leges  mcas  alque  judi-  22 
18,28.25. cia,  et  facile  ea,  ne  et  vos  cvomal 
ap•3»16• terra,  quam  intraturi  estis  et  babila- 

turi.     *Nolite  ambulare  in  legitimis  23 
nationum,  quas  ego  expulsurus  sum 
ante  vos.  Omnia  cnim  haec  feecrunt, 


18.  (SSgt.  18,19.)  B:  ber  t;at ...  u.  fie  f)at ...  fo  fol* 
len.  vE:  Duette.  A:  öffnet! 

19.  93gt.  18,12. 

20.  vE:  bei  f.  SHufyme!    A:   ober  Flitter* iör. 
dW.vE:  f.  ißatere»  SBruber*.  dW.vE.A:  ftnbcrloi. 


21.  tid)antc.  B.dW:  Uiucini^Fcü.  vE: fkfttfatg. 

A:  tf>ut  e.  unerlaubte  @aä)e! 

2\\.  bitten.  B:  qcfyct  n.  cinijcr.  vE:  nad)  b.  ©nfc. 
Β:  ausflöge.  dW.vE:  auitreibc.  A:  auitr.  irerbf. 


566    (20,24-21,6.) 


Leviticus. 


XX. 


Hege»  saeerdotibus  datae. 


ϊποίησαν,  καϊ  έβδελυξάμην  αυτούς.  24r  Και 
είπα  υμΐν  'Τμεΐς  κληρονομήσετε  την  γην  αν- 
ιών, και  έγώ  δώσω  υμΐν  αντην  εν  κτησει,  γην 
ρέουσαν  γάλα  καϊ  μέλι,  έγω  κνριος  ο  θεός 
νμών,  ος  διώρισα  υμάς  απο  πάντων  των 
εθνών.  25  Και  άφοριεΐτε  εαυτούς  ανά  μέσον 
των  κτηνών  τών  καθαρών  και  χάνα  μέσον 
τών  κτηνών*  τών  ακαθάρτων  και  άνα  μέσον 
τών  πετεινών  τών  καθαρών  και  τών  ακάθαρ- 
των, και  ου  βδελύζετε  τάς  ψνχάς  υμών  εν 
τοις  κτψεσι  και  εν  τοις  πετεινοΐς  και  έν  πάσι 
τοις  ερπετοΐς  της  γης,  α  άφώρισα  υμΐν  εν 
ακαθαρσία.  26 Και  ίσεσθέ  μοι  άγιοι,  οτι 
άγιος  έγώ  κύριος  6  θεός  υμών,  6  άφορί- 
σας  υμάς  απο  πάντων  τών  εθνών ,  είναι 
μοι.  27 Και  άνηρ  η  γυνή,  ος  αν  γένηται 

αυτών  εγγαστρίμυθος  η  έπαοιδός,  θανάτω 
θανατονσθωσαν  λίθοις  λιθοβολήσετε  αυ- 
τούς' ένοχοι  είσι. 

XXI•  Και  είπε  κύριος  προς  Μωϋσην, 
λέγων  Ειπον  τοις  ίερεΰσι  υιοϊς  ^ Ααρών,  και 
έρεϊς  προς  αυτούς'  *Εν  ταΐς  ιρνχαΐς  ου  μιαν- 
θησονται  έν  τφ  εθνει  αυτών,  2  αλλ'  η  έν  τφ 
οίκείω  τφ  εγγιστα  αυτών,  έπι  πατρϊ  και  έπι 
μητρϊ  και  έπι  υιοΐς  καϊ  έπϊ  θυγατρασιν,  επ 
άδελφφ  3  και  έπ  αδελφή  αυτού  παρθένω 
7V  έγγιζούση  αύτφ,  τη  μη  έκδεδομένη  άνδρί, 
έπϊ  τούτοις  μιανθησεται.  4  Ου  μιανθησεται 
*έζάπινα  έν  τφ  λαφ  αυτοί)  εις  βεβηλωσιν 
αύτου.  5  Καϊ  φαλάκρωμα  ου  ξυρηθήσεσθε 
την  κεφαλήν  Χέπι  νεκρφ\  και  την  bxpiv  του 
πώγωνος  ου  ξνρησονται  καϊ  έπϊ  τας  σάρκας 
αυτών  ου  κατατεμούοιν  έντομίδας.  ^Άγιοι 
έσονται  τφ  θ  εφ  αυτών,  και  ου  βεβηλώσουσι 
το  όνομα  του  θεού  αυτών  τάς  γαρ  θυσίας 
κυρίου,   δώρα  του  θεού  αυτών,  αύτοϊ  προς- 


25.  AB:  avTss  (έαντβς  EFX).  A2EFX*  (alt.)  τών 
κτ.  Α1*  (tert.)  ανά  μέσ.  Α:  πετ.  τ.  άκαθ'.  κ.  τ.  καθ. 
Α2Β:  α  έγώ(*  έγώ¥Χ;  Α1*  α).  26.  AB:  έγώ  αγιός 
είμι  κνρ.  (αγ.  έγώ  FX;  *  είμι  A2EFX).  ΑΧ:  έμοί. 
27.  ABf  (ρ•  θανατβσθ.)  αμφότεροι  (*  Χ).  ΑΧ:  λι- 
θοβολήσατε. —  1.  ABf  (a.  viols)  τοΐε  (*  FX).  Α1: 
μιανθήσεσθε.  2.  Β*  (ter)  έπι  (τ  AEFX).  3.  AB* 
avTtf(fEFX).  Α  (pro  έκδεδ.)  έγγιζβστ}.  FX*  μιανθ. 

23.  Β:  einen  (Sfci.  dW:  fo  oerd^eute  ίφ  jte.  vE: 
ίφ  üerabfdjeue  f.  A:  babe  f.  vtvabfö. 

24.  unb  i)abc  ju  cud>  gefagt  ...  td)  «>ίίίδ  eud)  $. 
@.  β.  vE:  werbet  fyt  S.  h:exWa)  bef.  A:  Seilet...! 
B:  geben  bajj  ...  erbi.  beftfcet.  vE:  jum  S3ep^e.  dW: 
einzunehmen.  B:ba$  »on...fI.  dW.  A:  ffiegenb  von... 
vE:  ausgef.  dW:  auigef^ieben  au«  ... 

25.  n.  guttt  3Ibfd>eu  mad>ct.  B:  25arum  fottt  ίί)ν 
einen  Unterfd)ieb  nta^en  $ηπ[φβη  ...  dW:tinb  fo  un; 
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hmp^-rib  Jibnnb  vöjps  b^3  ^ 
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DttS   ^bbn^  iibi  Dn^rib^b  iw 

ν  :.  **  :  ^  :  •.•    ••   j      "•  :   r 

dnb  iTO"  htöx-n«  *3  Dn^rib« 
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ν.  5.  'ρ  irnp^ 

terfci^eibct.  vE:  i^r  foitt  unt.  B:  (Seele  π.  jum@(i)eui 
fal  m.  dW.vE:  (eu$)  n.  abfäeulidj.  dW:  mit  35. 
vE:  bu^  il^iere  ...  auf  bem  33oben.  Α:  |1φ  be* 
rceget? 

26.  B:  2)anim  ^abe  ίφ  ...  dW.vE:  Unb  ίφ  i)dbc. 

27.  in  einem...  ein 2Bal?rfagcrgeift  o.3anber$eift. 

B:  3.*  o.2B.;®.  dW:tn  benen  einXobtenbefφn3όrerί 
o.SB.i®.  toare.  A:  etn$t)tfjüni'  ober ...!  (vE:  »enn 
ein  ...  unter  itynen  %.  ο.  SB.  iji?) 


3*  9Roft0» 


(20,24—21,0.)     567 


®er  trieftet  unb  MeSobren. 


i&an,  unb  ίφ  tjaBe  einen  ©reuet  an  H)nen 

24  geljaBt.  *(Εηφ  aBer  fage  ίφ:  31jr  foüt 
Jener  £anb  tieften,  benn  ίφ  ivitt  euφ  ein 
Sanb  jum  (SrBe  geBen,  barin  33?ίίφ  unb 
$onig  fliegt.  3φ  Bin  ber  £err,  euer  ©Ott, 
ber  ηιφ  von  ben  338Ifem  aBgefonbert  r)at, 

25*bafü  it)r  αηφ  aBfonbern  foüt  ba8  reine 
93iet)  vom  unreinen,  unb  unreine  SSögel 
von  ben  reinen,  unb  eure  (Seelen  ηίφί  ver* 
unreiniget  am  $ietj,  an  Sßögetn  unb  an 
attem,  baö  auf  (Srben  friert,  ba8  ίφ  euφ 
aBgefonbert    t;aBe,    bafi    eö    unrein    fei. 

26*3)arum  fottt  itjr  mir  1)eiiig  fein,  benn 
ίφ,  ber  «£err,  Bin  heilig,  ber  euφ  aBge- 
fonbert  l)at  von  ben  SSiMfern,  baß  iijr  mein 

27  märet.  *3Benn  ün  Sftann  ober  SGßeiB 

ein  3Bat)rfager  ober  3^euk*uter  fein 
rcirb,  bie  fotten  be8  $obe§  fterBen,  man 
fott  fie  fteinigen,  U)r  S5tut  fei  auf  itjnen. 

XXI.  Unb  ber  $err  ^αφ  $u  Sflofe: 
©age  ben  $riejtern,  Qlaronö  ©ötjnen,  unb 
fyuä)  gu  i^nen:  (Sin  $riefter  foil  #φ  an 
feinem  lobten  feinen  QSoXfö  Verunreinigen, 
2*or)ne  an  feinem  33iut3freunbe,  ber  U)m 
am  ηαφββη  angehöret,  aU  an  feiner  SSfluU 
ter,   an  feinem  33ater,  an  feinem  <Soljne, 

3  an  feiner  £οφιεΓ,  an  feinem  S3ruber,  *unb 
an  feiner  (Scfywefter,  bie  ηοφ  eine  Sung* 
frau  unb  ηοφ  Bei  tljm  ijt  unb  feineS 
Cannes  2ÖeiB  getoefen  ift,  an  ber  mag  er 

4  |1φ  verunreinigen.  *<5onjt  fott  er  Ρφ 
ηίφί  verunreinigen  an  irgenb  einem,  ber 
t(;m  guger)crt  unter  feinem  93oif,  baß  er 

5(ϊφ  entheilige.  *$r  fott  αηφ  feine  statte 
ιηαφ€η  auf  feinem  «§au^t,  ηοφ  feinen 
33art.aBfφeeren,  unb  an  itjrem  SeiBe  fein 

6  9)ΐααί  pfefcen.  *8ie  fotten  i^rem  ©Ott 
fyetüg  fein,  unb  ηίφί  entheiligen  ben  9la= 
men  t^reS  ©otteg.  £)enn  f?e  opfern  beö 
£ertn   £tyfer,    ba3    S3rot    tt;reö    ©otteS, 

5.  A.A:  @tc  feilen  ...  iljrem  ...  iljten. 

1.  B.dW.vE:  deiner  (feit  jtdj).  B:  ivc^en  cineeS:. 
dW:  tu.  einer  fieidje.  A:  an  ber  £.  B.dW.vE:  unter 
(in)  feinem  33.  A:  [einer  Mitbürger! 

2.  B.vE:  am  n.  ift.  A:  SBluteöerroanblen  u.  ηάφ? 
|icn  33ertt).  dW:  toegen  f.  n.  ÖlutSü. 

3.  B.vE:  bie  eine3.  u.ifjm  btenä^fie(am  näd)fien) 
ift.  dW:  unb  Bei  iiim  ...  ηοφ  f.  3)?.  ttf.  B:  feinen  SW. 
gehabt  Ijat.  vE:  fjatte. 

4.  berunr.,  ber  ein  .£err  iff  unt.  f.  35.  vE:  als  <£err. 


V.7. 
18,30. 

ep.U 


et  abominalus  sum  eas.    *  Vobis  au- 24 
lern  loquor:  Possidete  terram  eorum 
quam    dabo   vobis    in   haereditatem 
terram     fluentem     Iacte     et    melle 
Ego  Dominus  Deus   vester,    qui  se 
paravi  vos  a  caeteris  populis.    *Sc-25 
ac'.6,V7.Paratc  erg°  et  vos  jumenlum  mun 
dum  ab  immundo  et  avem  mundam 
ab    immunda,    ne    polluatis    animas 
veslras  in  pecore  et  avibus  et  eunetis, 
quae  moventur  in  terra  et  quae  vo- 
t9,2.   bis    oslendi    esse    polluta.     *Erilis  26 
,ptl,16'mihi   saneli,    quia  sanetus  sum  ego 
1Rg'8,53'Dominus  et  separavi  vos  a  caeteris 

populis,  ut  essetis  mei.         *Vir  sive  27 
t9,3t626. mulier,  in  quibus  pyllionicus  vel  di- 
Dt.'ts.'nuvinationis  fuent  spintus,  morte  mo- 
A^te^iVriantur;  lapidibus  obruent  eos,  san- 
guis  eorum  sit  super  illos. 

Dixit   quoque    Dominus    ad  XXI. 

Moysen:    Loquerc  ad  sacerdoles  fi- 

lios   Aaron,    et    dices    ad   eos:    Nc 

iwi,*.  conlaminetur   sacerdos    in    mortibus 

Ez.44,25.cjvjum  suorunij  *njsi  tantum  in  con- 

sanguineis  ac  propinquis,  id  est  su- 
per palre  et  matre  et  filio  et  filia, 
fralre  quoque  *et  sorore  virginc, 
quae  non  est  nupla  viro.  *Sed  nee 
in  principe  populi  sui  contaminabitur. 

Elfi5720.*Non  radent  caput  nee  barbam,  ne- 
que  in  carnibus  suis  facient  incisuras. 
*Sancti  erunt  Deo  suo,  et  non  pol- 
luent   nomen   ejus;    incensum   enim 

N*2!j^2  Domini  et  panes  Dei  sui  offerunt,  et 


v.ll. 
10,6. 


2 


26.  Al.f  (ab  in.)  Et. 

5.  Sf  (p.  rad.)  sacerdoles. 


B.dW:  als  (ein)  (Efjemann  über  (in)  feinem  33.  (A: 
aber  α  η  φ  ntdir  einmal  am  dürften  fetneä  ^clfei??) 

").  Sic  folleu  a.  P.  (91a$e  m.  auf  ifjretn  .^».,  ηοφ 
b.  Wanb  iijreö  23.  ...  ri^e«.  B.dW.vF:  ψ.  (®l.) 
(beeren.  A:  tveber  φ.  ηοφ  S.  ίώ.  B.dW:  ^ic  (Seien. 
vE:  bai  ©iibe.  B.A:  an  i()icm  ffttlfät.  B:  ffitfcen 
maφen.  dW•  ^φηΐίίε.  vE.A:  lSinfcr)nittc. 

G.  entttjeiben  ...  bie  tfeucr  be*  *.  B:  geHftQpftt. 
dW:  Heuerlingen  ...  Steife.  vE:  Ct>ier...6p.  A:bir 
Neuerung.  dW.vE:  bringen  fte  bar. 


568    (21,7-19.) 
ΧΧΪΓ 


Leviticus. 


Xteges  sacerdotibus  daiae. 


φέρουσι,  και  έσονται  άγιοι.  7  Γυναίκα  πόρ- 
νην  καϊ  βεβηλωμένην  ου  λήχρονται,  και  γυ- 
ναίκα έκβεβλημένην  άπο  ανδρός  αυτής  ου 
ληψονταΐ'  οτι  άγιοι  έσονται  τφ  κυρίφ  τφ 
&εφ  αυτόν.  8  Καϊ  αγιάσεις  αυτόν  τα  γαρ 
δώρα  κυρίου  του  &εού  υμών  ούτος  προςφέρει' 
άγιος  έσται,  οτι  άγιος  έγώ  κύριος  ο  άγιάζων 
αυτούς.  9  Καϊ  &νγάτηρ  άν&ρώπου  ιερέως 
εάν  βεβηλω&ΐι  του  έκπορνενσαι,  το  όνομα 
του  πατρός  αυτής  αύτη  βέβηλοι'  έπι  πυρός 
κατακαυ&ήσεται. 

^Καϊ  6  ιερεύς  ο  μέγας  άπο  των  αδελφών 
αυτού,  επικεχυμένου  έπι  την  κεφαλήν  αυτού 
του  ελαίου  του  χρίσματος  και  τετελειωμένου 
τάς  χείρας  αύτοϋ  ένδύσασ&αι  τά  ιμάτια,  την 
κεφαλήν  ουκ  άποκιδαρώσει  και  τά  ιμάτια 
αυτού  ου  διαρρήξει,  14  και  έπι  πάση  'ψυχή 
τετελευτηκυία  ουκ  είςελεύσεται,  επι  πατρϊ  αυ- 
τού ούδε  επί  μητρϊ  αυτού  ου  μιαν&ήοεται, 
ί2καϊ  εκ  των  αγίων  ουκ  εξελεύσεται,  καϊ  ου 
βεβηλώσει  το  ήγιασμένον  του  &εού  αυτού, 
ότι  το  άγιον  ελαιον  το  χριατόν  του  ϋεού  έπ 
αύτφ '  έγώ  κύριος.  13  Ούτος  γυναίκα  παρ- 
&ένον  Χεκ  του  γένους1  αυτού  λήψεται.  ^Χή- 
ραν  δε  και  έκβεβλημένην  και  βεβηλωμένην  και 
πόρνην,  ταύτας  ου  ληχρεται,  άλλ*  η  παρ&ένον 
έκ  του  γένους  αυτού  λήψεται  γυναίκα.  ^Kal 
ου  βεβηλώσει  το  σπέρμα  αυτού  εν  τφ  λαφ 
αυτού'  οτι  εγώ  κύριος  6  άγιάζων  αυτόν. 

16  Και  έλάληοε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 17  Είπον  Ααρών,  λέγων  Λνϋρωπος 
έκ  τού  γένους  σου  είς  τάς  γενεάς  υμών,  ψ 
τινι  εάν  Τ(  εν  αύτφ  μώμος,  ου  προςελεύσεται 
προςφέρειν  τα  δώρα  τού  &εού  αυτού.  ^Πάς 
άν&ρωπος  φ  έαν  τ/  εν  αύτφ  μώμος,  ου  προς- 
ελευσεται,  αν&ρωπος  τυφλός  η  χωλός  η 
κολοβόριν  η   *ώτότμητος,     ί9η   άνϋρωπος  φ 

ο  7.  Α*  Β*  (alt.)  ν  ληχρ.  (f  A2EFX).  Α!Χ*  οτι.  AB: 
ayioe  εστί  (άγιοι  εσ.  Χ)  ...  *  (pr.)  τώ  (τ  FX).  8.  AB* 
γαρ  J+  FX).    10.  ABf  (a.  έτΐικ.)  το  (*  FX).    Α^* 


αντβ  (t  A2FX).    AB:  χριστά  {χρίσμ.  FX).    AJB*  τ. 
χειρ.  αντβ  et  (sq.)  αντβ  (f  A2FX).    14.  Α1:  εβδε- 
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πώχι  mp  xb  hbbm  stn  srox  ι 
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ο     j  tpten  ώχ3  nbb™  x^n 

I  r  τ    •  ν  τ  ν  ν  -    :  j. 

pswrefrhg  νπχρ  bi^fi  )rßtr\    * 
-nx  xbErt  ππώ^πίΕώ  liüix-rb? 

Λ  τ  :    -  ν             ν  Ί  ~  τ 

τ        -j-  :             ι  :   •        'i  νττ  :            τ  :  •  j 

ν  •    :             r  τ  Ί           α  τ  J           ν            7  :  - 

j  :         ••  ••       \i         τ  h   .  -     !  •               iT  -  •  ^ 

Haiti  nn  ^3  vrft«  tbnp^  r^  b^n^ 

1  ν  jv         ν        •  λτ      v:  j-l:    •  v"  ••  -  : 

tum  :nin^  ^k  i^br  i^rft»  ηπώ)3 13 

:  iT      .      ι— :        ντ  τ        vt     ν«         s-    :    • 

τ         :         <τ  τ  Ί  -          Ιιτ•    τ     ν.•,      :   •        )t   • 
**  'λτ•  4  w  ν  τ  ϊγΊ•-:!- 

-*&ί  :  ηώ»  πρ11  ι^^ώ  π^Γ3-οχ  ίβ 

ι   :  ιτ    •  'r•  •         vr  -  ι••         jt         i 

nin11  ^d»  ^3  v^3?3  isnr  bbn^ 

ντ      :        r-:        η  at  -  :  ».    :  -      r  j••  -  : 

nb*&  πώΰ-^κ  nin^  lärm     ίβ 

1       ••  r.•  ν  ντ      :         >"  - :  - 

Tirvna  ώ^  nbsb  ln^K-b»  *i3^ri7 

)-:  :-  1•  j;         α      c*     Κ-ΐ|*      r '.-        i"  - 

nnp^  xb  üin  "ia  n^n^  ί&»  dnhib 

-Ι:  •        j  rt  SP        ν  -ί         τ       ι  7 

οί^-^D  ^3  :vrft«  onb  imprfcie 

•r     r  τ         >•  ιτ      v:  vjv  v>:   -1 

ix  ίϊι*  üä^x  nnp1'  xb  d^  ia-Ίώχ 
&&  ix   :3?^to  ix  ΟΊΠ  ix  Π&Β1« 

J  I    T  J  Vt    Τ  ß  -     ..   . 


ν.  10.  p"ii  y»p 


εστ^  (^άν  17  AFX).  ΑΧ:  χωλ.  η  τνφλ.  19.  A^(pr.)  ή. 


7.  Β:  f.  mib  bie  eine  ...  tfl.  vE:  ηοφ  eine  (Snt^  dW:  mit  Sinjie^ung  ber  Jti.  ?E:  entblößen. 

e^rte.  (A:  ober  |ιφ  prcti3geBcitbc  Sirne!?)  11.  B:  ju  feinen  Setdjnamen  eine«  X.  dW:  feiner 

8.  dW:  Unb  f>alte  fte  heilig.  Seiche  eine«  X.  vE:  f.  tobten  Seti^name. 

9.  B:  anfangen  totrb.    dW.vE:  fo  entnm^et  fte.  12.  bie  tfrone.  B:  Jtr.be«  @albol«.  dW.vE:  9Bei()e 
4:  SGÖenn  man  ...  im  £uren  ertappt?  be«  @.  A:  ba«  Oei  ber  ^eti.  (Salbung? 

10.  nld)t  jerreificit.    B:  auftrennen.    vE:  ber  Jj.  13.  B.dW.vE:  einSÖBeib  in  t^rer  Sungfraufd^aft. 
mld)tv  ber  ®röpte  ijl ...?  A:  bad  ifi  b.  oberfle  ^r.  14.  B:  ober  gefd^n).  J&.  A:  «öeflecfte.  B:  berfelben 


3*  gjfofi*. 


(21,7—19.)    569 


©er  ^rieftet  unb  bie  @lje. 


7barum  foflen  flc  r)eilig  fein.  *<ste  foHen 
feine  $ure  nehmen,  ηοφ  feine  ©efdjroäcfjte 
ober  bie  üon  i^rem  Sttann  öerftofjen  t(i; 

8  beim  er  ijt  Ijetlig  feinem  ®ott.  *£)arum 
foXIfl  bn  Ujn  Ijetltg  galten,  benn  er  opfert 
ba3  33rot  betneö  ©otteä;  er  fott  bir  ^eiltg 
fein,  benn  ίφ  hin  r/etltg,  ber  £err,  ber 

9eu$  ^etiiget.  *Senn  eines  $rtefterö  $οφ* 
ter  anfangt  ju  Innren,  bie  fott  man  mit 
Seuer  Wertrennen,  benn  fte  l}at  Ujren  Φα- 
ter  gefφanbet. 

10  Selber  «go^er^riejier  ifl  nnter  feinen 
©rübern,  anf  be#  #aupt  bai  @aI6öi  ge- 
goffen  nnb  feine  <§anb  gefüttet  tji,  baß  er 
angezogen  mürbe  mit  ben  Kleibern,  ber 
fott  fein  <&au)pt   ηίφί  Höfien   nnb   feine 

11  Leiber  ηίφί  jerj^neiben,  *nnb  fotl  gu 
feinem  lobten  fommen,  nnb  fott  #φ  meber 
über  3Sater  ηοφ  üBer  Sftntter  fcerunreintgen. 

12*5lu3  bem  ^eiligt^nm  fotl  er  ηίφί  gefeit, 
baß  er  ηίφί  entheilige  ba3  £etltgtr)um 
feines  ©otteS,  benn  bie  r)eiltge  Ürone,  baö 
<BaWil  feines  ©otteS,  ijt  auf  tfjmj  ίφ  Bin 

13  ber  $err.     *@ine  Jungfrau  fott  er  jum 

14  3Betf>e  nehmen,  *aBer  feine  SÖttrce,  ηοφ 
CBerflo^ene,  ηοφ  (S^toadjte,  ηοφ  £ure, 
fonbern  eine  Jungfrau  fetneö  23olf§  fott  er 

15$um  3Bet6e  nehmen,  *auf  ba{j  er  ni$t 
feinen  Samen  entheilige  nnter  feinem  $olf ; 
benn  ίφ  hin  ber  «jjerr,  ber  Ujm  heiliget. 

16     llnb   ber  4?err  rebete   mit  Sftofc   unb 

17βρταφ:  *0lebe  mit  Qiaron  unb  β>πφ: 
SOßenn  an  Jemanb  beineS  Samens  in  euren 
(δefφIeφtern  ein  geiler  ift,  ber  fott  ηίφί 
Ijerju  treten,  bag  er  baS  SBrot  feines  ®oi> 

18teS  opfere.  *£)enn  feiner,  an  bem  ein 
geiler  tft,  fott  t)er&u  treten  j  er  fei  fctfnb, 
lal)m,  mit  einer  feltfamen  9lafe,  mit  unge* 

19roöljnt^em  ©Heb,    *ober  ber  an  einem 


7.  A.A:  ηοφ  eine. 
9.  U.L:  anfaßt. 
17.U.L:®efc$Ie<$ten...ffe$I. 


ideo  saneti  erunt.    *Scorlum  et  vile    7 

Iva  prostibulum  non  ducent  uxorem,  nee 
Er.44,^.eam   ^ϋ3β   repU(jiala   est  a   maritoj 

quia   consecrati    sunt  Deo   suo    *et    8 
panes    propositionis   offerunt.     Sint 

D_    OU    *i£l  ■  . 

Ebr.7,^6.ergo    saneti,    quia    et    ego    sanetus 
t.15.23.  suniJ    Dominus    qui    sanelifico    eos. 

2ü,8.   *Sacerdolis  filia  si  deprehensa  fuerit    9 
iim.3,4.  jn  siUpro  et  violaverit  nomen  patris 

20,t4•  sui,  flammis  exuretur. 


Pontifex  id  est  sacerdos  maximus  10 
inter  fratres  suos,  super  cujus  caput 
fusum  est  unetionis  oleum,  et  cujus 
manus     in     sacerdotio     consecratae 
sunt,    vestitusque   est   sanclis   vesti- 
bus,    caput   suum   non  discooperiel, 
vestimenta  non  scindel,  *  et  ad  omnem  1 1 
morluum    non   ingredietur   omnino; 
super    patre   quoque   suo    et   matre 
non  contaminabitur.     *Nec  egredie«  12 
tur  de  sanclis,  ne  polluat  Sancluarium 
Domini,  quia  oleum  sanetae  unetionis 
Dei   sui   super   eum   est.     Ego   Do- 
minus.     *Virginem    dueet    uxorem,  13 
*viduam  autem  et  repudiatam  et  sor- 14 
didam  atque  meretricem  non  aeeipiel, 
sed    puellam   de   populo   suo,    *ne!5 
eommisceat  stirpem  generis  sui  vulgo 
gentis  suae;   quia  ego  Dominus,  qui 
sanelifico  eum. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  16 
sen,    dicens:     *Loquere  ad  Aaron:17 
Homo    de   semine    luo  per  familias, 
qui   liabuerit   maculam,    non   öftere L 
panes   Deo    suo,    *nec    accedet   ad  18 
ministerium    ejus:    si   caecus  fuerit, 
si  claudus,  si  parvo  vel  grandi  vel 
torto  naso,   *si  fracto  pede,  si  ma-19 


8,33. 
Kx.28,41 


10,6. 

43,45. 

Gn.37,34 

T.2. 

Nm.6,7. 


10,7. 
Ex.29,: 


T.7. 
Ez.44,22 
2Co.ll,2 


y.8.23. 
20,8. 


iTm. 
3,2•». 

Tit.l,6i» 

(22,22jl. 


10.  Al.fsua. 

12.  ΑΙ.:  Dei  sui  (bis). 

17.  Al.f  suas. 

18.  Sf  (a.  parvo)  vel. 


f.  er  feine  it.  dW:  feine  ».  biefen.  A:  ein  ÜJlogbiein!  vE:  an  bem  ein  ©cfcrcd?cn  tft.  B:  ijcnunafjcn.  dW: 

B.dW.vE.A:  üon  (au«)  f.  33.  vE:  aU  SGBcib-  '  ftinjun.    vE:  nafjen.    dW.vlv.  bie  ©peife  ...  barju; 

15.  dW:  Unb  er  fott  ...  enttoeifjen.  A:  auf  ba§  er  bringen.  Λ:  bieDvferaabcn. 

b.  Stamm  f.  ®tföUa)trt  n.  jum  ^öbei  f.  Sotfc*  ls   B.  dn  bI   „  r  «^-^   0  tcl.  alI  bcll  ©iictcrn 

mii? et  •    -x.       *xc±<    a^t    vc-       «<■  f^r«  qeflümmelt,  o.  beren  ^u  »iei  l?at.  dW.vE:  Ölinber ... 

.  XL  Biin  li>rcn  ©«f*1•  «W.vE:  ^inen  (Fünft.)®.  ^ftumvfnaft^er ...  SaBoaUebiaer.  (A:  eine  ju  fleinc. 

A:  ©tn  3Wann  o.  bemem  @.  in  ben  ©.  B:  ein  ^.  fem  V     '  ■ 


totrb.   dW.A:  ber  einen  Seibe«fe^Ier  (an  {ΐφ)  luit. 


ju  gro^r,  o.  gefrümmte  9iafe  f^at?) 


570    (21,20-22,5.) 


.Lcviticus. 


XXI. 


Leyes  saeerdotibus  datae. 


av  fl  έν  αντφ  σνντριμμα  χειρός  η  σνντριμμα 
ποδός,  20^  κνρτος  η  εφηλος  η  πτίλλος  τους 
όφ&αλμονς,  η  άν&ρωπος  φ  αν  η  iv  αντφ 
ιρώρα  αγρία  η  λειχην,  η  μονόρχις'  21  πάς 
άν&ρωπος  φ  έατϊν  έν  αντφ  μάμος,  ix  τον 
σπέρματος  'Λαρών  τον  ιερέως,  ονκ  έγγιεΐ  τον 
προςενεγκεΐν  τάς  &νσίας  τφ  κνρίφ'  'ότι  μώ- 
μος  iv  αντφ,  τα  δώρα  τον  &εον  αντον  ον 
προςελενσεται  προςενεγκεϊν.  22  Τα  δώρα  τον 
&80V  τα  άγια  των  αγίων  καϊ  από  των  αγίων 
φ άγεται'  ^  πλην  προς  το  κατ απ έτ άσμα  ου 
προςελενσεται  και  προς  το  ΰνσιαστηριον  ονκ 
έγγιεΐ,  ότι  μώμον  έχει,  και  ον  βεβηλώσει  το 
άγιον  τον  &εον  αντον'  ότι  εγώ  κύριος  ό 
άγιάζων  αντονς.  2*  Καϊ  έλάλησε  Μωνσης 
προς  Ααρών  καϊ  τονς  νίονς  αντον  καϊ  προς 
πάντας  τονς  νίονς  Ισραήλ. 
XXII.  Και  έλάλησε  κνριος  προς  Μωνσην, 
λύγων  2  Είπον  Ααρών  και  τοις  νίοϊς  αντον, 
xal  προςεχέτωσαν  από  των  αγίων  των  νιων 
'Ισραήλ,  και  ον  βεβηλώσονσι  το  όνομα  το 
άγιόν  μον,  οσα  αντοϊ  άγιάζονσί  μοί'  εγώ 
κνριος*  3  Είπον  αντοΐς'  Εις  τάς  γενεάς  νμών 
πάς  άν&ρωπος  ος  αν  προςέλ&γ]  άπό  παντός 
τον  σπέρματος  νμών  προς  τα  άγια,  όσα  αν 
άγιάζωσιν  οι  νιοι  'Ισραήλ  τφ  κνρίφ,  και  η 
άκα&αρσία  αντον  επ  αντφ,  έξολοθρεν&ήσε- 
ται  η  ψνχή  iκείvη  απ  έμον'  εγώ  κνριος. 
*  Και  άν&ρωπος  εκ  τον  σπέρματος  'Ααρών 
*τον  ιερέως*,  και  οντος  λεπρός  η  γονορρνης, 
των  άγιων  ονκ  εδεται,  εως  αν  κα&αρισ&β- 
Και  ό  άπτόμενος  πάσης  άκα&αρσίας  χρνχης, 
η  άν&ρωπος  φ  αν  έζέλ&τ}  εξ  αντον  κοίτη 
σπέρματος,  ^η  όςτις  αν  άψηται  παντός  έρπε- 
τον  άκα&άρτον  ο  μιάνει  αντον,  η  επ  αν- 
&ρώπφ  έν  φ  μιάνει  αντον  κατά  πάσαν  άκα- 

19.  ΑΧ:  (*  αν)  έστϊν.  20.  ΑΧ:  πτίλος  τοϊς  όφ- 
&αλμόΙς.  AFX:  έαν.  Α1  Χ:  λιχην.  21.  AB*  άν&ρ. 
(τ  FX).  Α:  8  προςεγγιεϊ.  Β:  &εφ  (κνρ.  FX ;  Α:  τ« 
&εβ,  ABf  σ«,  *  FX).  AB*  ανεϊ  (f  FX).  23.  ABf 
(ρ.  εγώ)  είμι  (*  A2EFX).  Α*  αντβ.  24.  Α:  ελ.  κνριος 
προς  Μωνσην  καϊ  Ϊ4αρ.  AB*  (alt.)  res  (f  EFX).  — 
3.  Bf  (ρ.  αντφ)  rj  (*  Α  EFX).  ABf  (in  f.)  ό  &εός  νμών 
(*A2EFX).  4.  Β:  λέπρα  η  γονορρνεϊ (λεπρός η y.  AFX). 

19.  Β:  einen  93πιφ  an  ...  rottb  ijaben.  dW:  93r. 
am  ...  fyat.  vE:33einbru<i)...«£anbbr.  Argebro^enen 
8uf. 

20.  ober  gefebrottnben.  B:  jtücrgt^t?  dW:  ηοφ 
dürrer.  vE:  bnrrgitcbericj.  (A:  tiefäugig?)  dW.vE: 
einen  weißen  $lecf  (im  5t.).  dW.vE:  ber  bie  Jtrafce  o. 
Siechte...  jerbräefte^oben  bat.  A:  ani;altenbcn®rtnb 
p.  b.  Ar.  am  %eibe  ...  brühig  ift. 

21.  roelcber  irgenb  ...  bie  fteuer  ...  nfdjt  nafjen, 


Ίηώ  ix  bsfi  Ίηώ  in  nw-Ίώχ 

'••  jv  ν  ν  AT         ν  jv  \.  r:  :    ρ  ν  -: 

iroa  bbnn  ix  ρΗχ  parte  Γτ  = 
ηώχ  rftm  ix  ro^  ix  rra  ix 

»,v .IT  j  :  ν.  ν  •.•-        j  TT         < 

l'nnx  3η•τη  mh  in-ntöx  ώ^χ-^32ΐ 

ι  j  -:  ι-         -  %•   •  j  ν  -:  ".        T 

^ώχ-ηχ  n^pn^  tua1»  x^  ihsn 
xb  vrb*  zrb  nx  lg  bto  rffri'1» 

j  τ     vim        vj•.•         ••<  j        Ατ      : 

•»ttft&u  vhpx  uro  :anpnb  ώ^22 

ν    :»τ   •  τ  rv:  vjs  pl:   - /*  v- • 

-^  ηχ  iJ)D*  ο^ώ^πη^^  ^ώτ^π  23 
ώ^  xb  ftamirfeeri  xi^  xb  ronsn 
*$  ^üänpn-nx  bbn11  xbn  in  dw^ 

r       -   τ»:   •  ν        ••  -  :        <  :      A  j 

ntta  naTn    Jötiinpu  nisT"  ^x^ 

j"  - 1  -  IT    :l-  :  ».τ      :         ••-: 

^n-bs-b^   n^n-bxi   ϊίπ«-^ν 

γ•  :  τ      Γ  ρ.•  :  άτι      ~  λ*  ϊ        ι  ν  -:  r      r  ν 

δ  :b^ü3h 

ι••   τ   :   • 

:nbxb  πώΏ-bx  nin^  ^atn  χχιτ. 

ι        ••        jv  ν         ιτ      :       r•  - :  - 

:ιτ  •  ϊ  ττ     ^  ν  :    β    !     -:  Γ      r  ν 

-ηχ  sibbn^  xbn  b^^to^aa  ^ώηρη 

ν  :   -  :         7  :        ••  τ   :   •     ρ•  :      j••    :'τ  • 

^dx  ^b  a^ttSiipö  öfi  Ίώχ  ^ü5np  dti 
-ba  o^rmb  anbx  "ibx  :niii^  3 

τ  ν     ••  :  ν  «.-:  j  vt  |T      : 

-bx  öb^^iT-bnti  ηΊρ^-Ίώχ  itü^x 

v-j  :-      r  τ    •  j->:  •  ν  -:  j• 

bx*ito^-^n  siüä^p1»  ηώχ  a^^pn 

^  ••  τ   :  •       ι«  :  *4t—        •.•  -:  •   τ  ιτ:  - 

öäßan  nfi-oai  vba?  inx^an  rfin^b 

vs•.•  -  τ    :  :   •  :        ατι       ν  τ   :    •.  :        τ        |- 

ώ^χ  ώ^χ  :  nin^  ^x  ^shm  χίπη  4 

β-  •  j•  ιτ      :      r-:      ν  τ   :    •  #•  - 

ητ   ix  i5!^^  «sinn   Wna  3?Ί•τη 

τ  j        -        τ  #<  :        ι     -:  |-  -av  ' 

nnö1«  Ίώχ  ν  Vhw  xb  b^ttSnpa 
-Ίώχ  tü\x  ix  tüöD-xrip-bn?  vis™ 
iä^x-ix   :^Ίτ-ηη5ώ  siasaa  xsn  η 

-»τ        -  :     •  ν•••  ;  )"  " 

ib"X^to^  Ίώχ  nntü-bra  ύ*  ηώχ 

V,         τ  :  ;        jv  -:     1    ν  ν.•         τ  :  -  •        jv  -: 

bbb    ib-x^D^    Ίώχ    fawa   ix 

ν    :  τ  :   •  jv  -:  τ  τ  :  < 


boä  35rot ...  ju  opfern.  (33gi.  iß.  6.  17.) 

22.  B:  fo  won  ben  afierij.  fingen  tji  u.  ».  b.  gdjel• 
ligten  2).  dW.vE:  b.  b.  ^οφ^ίί.  u.  t).  b.  ^eii. 
B.dW:  mag  er  effen.  vE:  barf. 

23.  cntsüciiic  m.  >>ciii«ithiimcr.  vE:  tjinter  ben  95. 
...  eingeben.  A:  nur  bafj  er  n.  ^ineinge^e  innerhalb 
bei  95.  dW:  jum  5ί. ...  trettn. 

24.  B.dW.vErrebete^u.  A:  Slifo  ^αφ. 

2.  nidjt  entweihen.    dW:  »on  bem  ©el^eiitgten. 


3*  Wtofi*. 


(21,20-22,5.)    571 


©er  ^tieftet  uttb  ba3  9fott. 


XXI. 


20Sufj  ober  £anb  geBrcc^Xi^  ijt,  *ober 
(;bcfcrtd)t  ifi,  ober  ein  gell  auf  bem  Qluge 
t;at,   ober  fcfyeel  ijt,   ober  grinbifijt,  ober 

21  fcfya'Bidjt,  ober  ber  gefcrocfyen  ift:  *tt>eld)er 
nun  fcon  Qlarong,  beö  $rtefhr3,  (Samen 
einen  geiler  an  ir)m  r)at,  ber  fott  nicjjt 
r)erju  treten  ju  opfern  bie  £tyfer  beä 
£errn,  benn  er  $at  einen  ftetyler,  barum 
fott  er  ju  ben  SBroten  feines  ©otteö  nir^t 

22η<φη,  bafi  er  fie  opfere.  *£)οφ  fott  er 
baö  S5rot  feineg  ©otteö  effen,  Beibeö  son 
bem    ^eiligen    unb    toont   5ltter^eiiigflen. 

23*9t6er  boφ  §um  33ort)ang  fott  er  niφt 
fommen  ηοφ  jum  2lltar  naljen,  ttje'rt  ber 
Segler  an  i^m  ift,  bafi  er  nidjt  entheilige 
mein  «§eiligtl)um;  benn  ίφ  Bin  ber  $err, 

24 ber  fle  ^eiliger.  *Uno  3flofe  rebete  foie^eö 
ju  5laron  unb  $u  feinen  68tjnen,  unb  ju 
atten  ßinbern  Sfrael. 

XXII.     Unb  ber  «gerr  rebete  mit  9Jiofe 

2  unb  fyrad):  *<Sage  5iaron  unb  feinen 
Söhnen,  baß  fle  $φ  enthalten  fcon  bem 
^eiligen  ber  ßtnber  Sfrael,  tvelcfjeS  fle 
mir  ^eiligen,  unb  meinen  fettigen  tarnen 
nidjt  entheiligen;  benn  ίφ  Bin  ber  «gerr. 

3  *<So  fage  nun  i^nen  auf  tyre  Sftacfyfom* 
men:  Seltzer  eureö  @amen$  ^erju  tritt 
ju  bem  «^eiligen,  baö  bie  Äinber  Sfrael 
bem  $errn  ^eiligen,  unb  verunreiniget  ftcfy 
alfo  üfcer  bemfelfcen,  be§  (Seele  fott  auSge* 
rottet  Werben  &on  meinem  9lntli§;   benn 

4ίφ  fcin  ber  «£err.  *3Beldjer  be3  ©amenö 
Barons  auöfä^ig  ift  ober  einen  ^lufj  t)at, 
ber  fott  nicfyt  effen  »on  bem  ^eiligen,  bis 
er  rein  toerbe.  2Ber  etroan  einen  unreinen 
Seifc    anrühret,    ober  treuem  ber  (Same 

5  entgehet  im  (SrJjlaf,  *unb  ruelcfjet  irgenb 
ein  ©eroürm  anrühret,  ba$  ir)m  unrein 
ift,  ober  einen  9flenf$en,  ber  iljm  unrein 

20.  A.A:  fioeferig  ...  grinbfg  ...  föabig. 
3.  A.A:»orm.  Sinti.    4.  A.A:  eth?a. 

B:  ben  geljeil.  fingen.  vE.A:  bem,  toat  b.  Sö^ne 
3fr.  gefeit,  fyaben.  B:  ben  9Ί.  meiner  «£>eiügfcit. 
vE:  ηϊφί  enth).  in  bem,  toae  f.  m.  Ijetl.  CA:  ben  W. 
ber  3Mnge  n.  »erunreinigen,  bie  mir  gcfjeti.  ftnb,  u. 
bie  f.  barbringen?) 

3.  fage  ttjueu  nun:  2B.  eures  ganjen  Z.  bei  euren 
Stacht,  ftcb  nahet  ...  bat  eine  Itnrctnfgfctt  an  fteb. 
B:  Sebermann  o.  euren  9fr.,  welcher  ».  eurem  g.  @. 
dW:  3n  euren  fünft,  ®cfφleφtern,  wer  ».  all  ... 
vE:  3n  c.  ®.,  Seber  ».  e.  <S.  A:  Seber  2)2cnfd)  ».  e. 
(Stamme,  ber  unrein  ijl  u.  f)injunal)et.  Β:  u.  feine 
Unr.  ifi  auf  iljm.  vE:  f.  Sßerunreinigung  auf  ^φ  f)at. 


nu,   *si  gibbus,  si    lippus,  si  albu- 20 
ginem   habens    in    oculo,    si  jugem 
scabiem,  si  impetiginem  in  corpore, 
vel  herniosus.    *Omnis  qui  habuerit 21 
maculam  de  semine  Aaron  sacerdo- 
lis,  non  accedet  offerre  bostias  Do- 
mino, nee  pancs  Deo  suo;  *vescelur22 
•^;   lamen    panibus,    qui    ofleruntur    in 
i8,8...  Sanctuario,   *ita  dumtaxat,  utintra23 
velum   non   ingredialur  nee  accedat 
ad   altare,    quia   maculam   babet   et 
contaminare  non  debet  Sanctuarium 
T-15#H#  meum.    Ego  Dominus,  qui  sanetifico 
««,8.    eos>     *Locutus  est  ergo  Moyses  ad  24 
Aaron  et  ad  fHios  ejus  et  ad  omnem 
Israel  cuncla,  quae  fuerant  sibi  im• 
perala. 


Locutus  quoque  est  Domi-  XXII• 
nus  ad  Moysen,  dicens:  *Loquere  2 
ad  Aaron  et  ad  filios  ejus,  ut  caveant 
ab  his  quae  consecrata  sunt  filiorum 
Israel,  et  non  contaminent  nomen 
sanetificatorum  mibi,  quae  ipsi  ofle- 
▼.8.i8  5.runt«     Ego  Dominus.     *Dic  ad  eos    3 

,9,:•',•  et  ad  posteros  eorum:  Omnis  bomo 
qui  accesserit  de  stirpe  vestra  ad  ea, 
quae  consecrata  sunt  et  quae  obtule- 
runt  filii  Israel  Domino,  in  quo  est 
immunditia,  peribit  coram  Domino. 
Ego  sum  Dominus.     *Homo  de  se-    4 

13)2fi.  mine  Aaron,  qui  fuerit  leprosus  aut 

i5,2«.  paiiens  fluxum  seminis,  non  vescetur 
de  bis  quae  sanetificala  sunt  mibi, 
donec  sanelur.  Qui  letigerit  immun- 
dum  super  mortuo,  et  ex  quo  egre- 

l5,,<5•  ditur   semen    quasi  coitus,    *et  qui    5 
nt89M.  tangit    replile    et   quodlibet   immun• 

23.  S:  qui  (pro  quia). 
5.  ΑΙ.:  langet. 
dW:  n.  tfl  unr.   B.dW.vE:  (i>ov)  ücn  m.  9ingefi(^t 
(njeg).  A:  umfommen  sor  b.  ^eirn. 

4.  etroad  oou  Veidu-n  Unreinen  ...  2.  entgangen. 
dW:  flüffiq  i%  vE.A:  am  (ben)  ©amenflL  leibet. 
B:  einen  Unreinen  nugen  eine*  lobten.  dW.vE: 
(fonft)  d\\\  0.  einer  (imd)  e.)  S.  iBerunretnigtei. 
dW:  nxm  bicSamenevgiepung  entgangen.  B:  ».  hv 
ber  ©.  be«  3.^ιίφ1αί«  entg.  toirb.   (A:  wie  im  33el• 

5.  friecnenbe*  Il)ier.  A:  llngejiefei !  B:  woran 
man  |ΐφ  üevunr.  wirb.  vE:  an  bem  er  f.  verunreinigt 
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Ijeviticus. 


XXII. 


Iteges  sacerdotlbus  datae. 


ΰαρσίαν  αυτού,  ^ψυχή  ήτις  αν  αψηται  αυ- 
τόν, άκά&αρτος  έσται  εως  εσπέρας,  ούκ  έδε- 
ται  άπό  των  αγίων,  εάν  μη  λούσηται  το  σώ- 
μα αντον  νδατι  7  aal  dvfl  6  ήλιος  aal  κα- 
θαρός εσται'  και  τότε  φάγεται  των  αγίων, 
ότι  άρτος  αυτόν  εστί.  8  Θνησιμαΐον  και  &η- 
ριάλωτον  ου  φάγεται,  μιαν&ήναι  εν  αυτω' 
έγώ  κύριος.  9  Και  φυλάγονται  μου  τα  φυ~ 
λάγματα,  ίνα  μη  λάβωσι  δι'  αυτά  άμαρτίαν 
και  άπο&άνωσι  δι'  αυτά,  εάν  βεβηλώσουσιν 
αυτά'  εγώ  κύριος  6  άγιάζων  αυτούς. 

10 Και  πάς  αλλογενής  ουκ  εδεται  άγια' 
πάροικος  ιερέως  και  μισ&ωτός  ουκ  εδεται 
άγια.  ί1  Εάν  δε  ιερεύς  κτήσηται  ψυχήν 
έγκτητον  αργυρίου,  ούτος  φάγεται  των  άρτων 
αυτού'  και  οι  οίκογενεΐς  αυτού,  καϊ  ούτοι 
φάγονται  των  άρτων  αυτού.  i2Kal  •&υγάτηρ 
άν&ρώπου  ιερέως  εάν  γένηται  άνδρι  άλλογε- 
νεΐ,  αύτη  των  απαρχών  των  άγιων  ού  φάγε- 
ται. Μ  Kai  ΰυγάτηρ  ιερέως  εάν  γένηται  χήρα 
rj  εκβεβλημένη,  σπέρμα  δε  μη  fj  αύτη,  έπανα- 
στρέχρει  επί  τον  οίκον  τον  πατρικον  αυτής 
κατά  την  νεότητα  αύτης,  από  των  άρτων  τού 
πατρός  αύτης  φάγεται'  και  πάς  αλλογενής 
ού  φάγεται  άπ  αυτών.  14γ  Και  άν&ρωπος  ος 
αν  φάγγι  άγια  κατ  άγνοιαν,  και  προς&ήσει 
το  ίπίπεμπτον  αυτού  έπ  αύτο  και  δώσει 
τφ  ίερεΐ  το  άγιον.  15  Και  ού  βεβηλώσουσι 
τα  άγια  των  υιών  'Ισραήλ,  α  αυτοί  άναφέ- 
ρουσι  τφ  κνρίφ,  16και  έπάζουσιν  εφ  εαυτούς 
άνομίαν  πλημμελείας  έν  τφ  έσ&ίειν  αυτούς  τά 
άγια  αυτών  ότι  εγώ  κύριος  ο  άγιάζων  αυτούς. 

17  Κ  αϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωύσήν,  λέ- 
γων ^Αάλησον  'Λαρών  κάϊ  τοις  υίοΐς  αυτού 
και  πάσγι  συναγωγή  Ισραήλ,  και  έρεΐς  προς 
αυτούς'  Άνΰ-ρωπος  άνΰ-ρωπος  από  τών  υιών 

6.  Β:  εάν.  AB:  αυτών  (-»  FX).  8.  AB:  μ.  αυτόν 
έν  αντοϊς  (c.  FX).  9.  AB:  τά  φ.  μπ  (μβ  τ.  ψ.  FX)... 
Τ  (ρ.  κυρ.)  6  fcös  (*  A2EFX).  10.  AB:  a  φάγεται 
(bis) ...  η  (»κ  εδ. ...  και  FX).  11.  ABf  (a.  pr.  τών)  έκ 
(•  EX).  12.  Β:  άγίβ  (τών  άγ.  AEFX).  13.  AB*  (pr.) 
αντηε  (fFX).  15.  Β:  άφαιρΰσι  (αν.  FX). 

5.  Β:  ηαφ  alter  f.  Unreinigf.  dW:  burdj  ivg.  eine 
Unr.  vE:  fonfl  e.  SSerunretntgung. 

6.  B:  tfyr  %kifä.  vE:  aufjer  wenn  er  f.  S.  im  9B. 
geb.  fyatf  A:  fonbern  ioenn  er  f.$t.  getoafcfcen  u.f.n>. 

7.  »on  bem  ^eiligen.  B:  fo  foil  jle  rein  fein. 
dW:  fo  tft  er  r.  dW.vE.A:  (Steife.  B:  Sorot. 

8.  dW:  ©efalienes  u.  3erriffene$.  vE:  21.  ober  3. 
A:  ®ef.  u.  o.  %t).  ©rjagte«? 

9.  meine  Ortnutng...  &ünbc  barüber...  cä  cntl)cil. 

A:  m.  ©ebote.  B:  metner £ut  todjmeijmen.  dW.vE: 
beobachten,  \υαδ  gegen  mtdj  $u  beob.  (bzobafykt  tver? 
t>fn  muß).  B:  belegen.  dW:  befjfyalb.  B:  eine@.... 


tu/mm  isrsan  ίο«  ösds  :  inaüö  e 

vT   ϊ   IT  :  -  ρ        j•.•  — ;  ν  •.•<  ι    τ    :    •. 

Ψ  •  τ  it.  -     ι  •         -  *i  :         ...AT  T 

ν  vv    -         jt  •  IT  -  vt    :       1    t~    Τ 

^  fr&nfctryn  ^^  ίπ*ο  Ί£ώι 
ίο*  üfo  μβί^μ  rftaa  rtwrt  tanb  β 

ν  *        ντ  ••  :  $τ•*  :  ι         c   : -y• 

-na  «ΐΊοίύι  mit?*  ^a  ia-n^uo^  ■« 

j   :    ιτ  :  ιτ      :      v~:        at  τ   :    τ  Τ 

wm  «Dh  V99  wto^-fi&vrnBtftt 

/••  :••  ττ        <:•         Τ:       «:-;. 

ιτ    :•-  :         α      :      y-'.  Λ•.  :   -  :      j•        ν 

wi3  ntöin  ώιρ  bD«^-Nb  ίτ-^ι     * 

Vj"  r  vlA    r  -      j         Τ       *τ         τ  : 

Ρ  Ι    ••        .  V  »Ι  -         )  ι  ν.     τ     ; 

ia  71^  μπ  ifeD3  ^ap  aSB3  snap1» 
το5)  :i^npn  ^^x^  an  in^a  τ^η  i2 

ι     :    -:         ,:        ,         ν 

πώ^ίγιξι  μπ  ίτ  to^Kp  ϊτ'ηη  ^3  ins 

;-         :   •  AT         j•   :       »ν  :    ρ      y    ]  •• 

ί     Ι  j"         -ν :  τ  :  jt  τ   ι  -         •.•   :   ρ 

ν  jv  •     τ      ν        :  •      τ     •    τ  <-•     ^  ν         τ  τ    : 

:i3  ^Mfc*»  ίτ-^31  ^3«η  η^ηκ 

Ι-       -       —        -»  Ι  ΙΤ  Τ    :       ^Α"  Τ       V     Τ 

οο•»ι  nsattäa  ώ^ιρ  ^3*^-^3  eä^iu 

1<-τ  :        αττ   :   •  vlv      rj-  ρ  •  : 

:ώηρη-η«  ins!:  inai  v^r  'ίη^ώ)απ 

νιι   -         ν   ι  ν'  » j-  τ  :        τ  τ  •    ρ  -: 

r•   "λ••  τ   :  •    j••:       ν    :1τ         ν  Ί  -  :        Ζ  : 

τ  -    •    :  ιτ         ,-  β    ντ  ν  -: 

^3  ön^ip-n«  ap3«3  η^ώ«  i^ 

ν        λ•••     ••    : » τ         ν         ντ :  τ  :  τ    :   -     !  j  -: 

δ         :ötnpE  nlrr«  h3« 

ιτ    :l-  :         ντ      :      >-: 
ι        *•  r:  r  ν  xx      :  r•  -  :  - 

j•• :         τ        •.•  :         ττ        ν  :    )     -:  f-     r  ν        ••  - 

ώ^  ώ^  dnb«  πί^^ί  ^Ίώ^ 

j•  av  ••-:       ντ    :  ~  ιτ  :  ••  τ   :   • 

Ί«όκ  ^to^a  ίαπ-ιοι  ^«ίϊο1»  π^ώ 

barinnen  jierben.  dW.vE:  baburφ. 

iü.  ftrember.  vE.A:  oom  ©e^eiligten.  dW:  ©e* 
^eiiigte«.  dW.vE:  Setfaf .  dW.A:  iDlie^ltng. 

11.  vE:  einen  SKenfdjen.  dW:  (SHaoen.  B:Äauf* 
gelb.  dW.vE:  um  ®elb.  vE:  ju  f.  (gtgentljume  fauft. 
dW.vE:  fein  ^au^geborner ...  <Speife. 

12.  B.dW.vE.A:  eineö  $r.  dW:  eine«  fr.  3Jlani 
neö.  vE:  einem  fr.  9W.  gegeben  loirb.  B: ...  geioorben 
ifi.  A:  einem  Tl.  aui  b.  SBolfe  oermal)lt  lotrb?  dW:1 
^ebe  be«  ®ei>eiitgten.  vE:  i;eii.  ^ebofefer.  B:  «^eb* 
opfer  ber  geljetl.  ©inge.  (A:  o.  ©e^eii.  u.  ö.  b.  (Sxp 
lingen.) 


3*  Wtofte. 
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©er  spttcfler  unb  feine  Sprung, 


VXII. 


ift,    unb   aUe3,   ίυαδ   il;n   verunreiniget, 

6*ηκΙφβ  Seele  ber  eineö  anrühret,  bte  ift 

unrein  Bi3  auf  ben  QlBenb,  unb  fotl  fcon 

bem  ^eiligen  ηίφί  effen,  fonbern  foll  ju* 

7  vor  feinen  SeiB  mit  QBaffer  Baben.  *llnb 
trenn  bte  (Sonne  untergegangen  unb  er 
rein   geworben  ift,   bann  mag  er  bauon 

8  effen,  benn  e3  tfl  feine  0?a^rung.  *(Stn 
5ίαδ  unb  rea3  von  hntben  gieren  jer- 
riffen  ijl,  foU  er  niajt  effen,  auf  baß  er 
ηίφΐ  unrein  baran  toerbe;   benn  ίφ  Bin 

9ber  «gerr.  *$)arum  follen  fle  meine  @afce 
Ratten,  baß  fle  ηίφΐ  (Sünbe  auf  (Ιφ  laben 
unb  baran  fierBen,  ivenn  fte  Αφ  entljeilU 
gen}  benn  ίφ  Bin  ber  «§err,  ber  fte  l)etliget. 

10  Äein  anberer  fotl  fcon  bem  ^eiligen 
effen,  ηοφ  beS  $rtejtere  «§au3genofj,  ηοφ 

11  $aglb1)ner.  *2Öenn  aBer  ber  $riejler  eine 
(Seele  um  fein  ®elb  fauft,  ber  mag  batton 
effen,  unb  ίυαδ  tljm  in  feinem  «Saufe  ge* 
Boren   roirb,   baS  mag  αηφ  von  feinem 

12  ©rot  effen.  *2Öenn  aBer  be8  $riejter3 
XofyUx  eine^  Sremben  #BetB  nnrb,  bte 
fotl  ηίφΐ   tton  ber  ^eiligen   *©e6e   effen. 

13*3Birb  fle  aBer  eine  5Btttr>e  ober  augge* 
flößen,  unb  Ijat  feinen  Samen,  unb  fonnnt 
roieber  ju  iljreS  33ater3  £aufe,  fo  fotl  fle 
effen  »on  t^red  $ater3  *Brot,  al8  ba  fte 
ηοφ  eine  9ttagb  war.     5lBer  fein  Sremb- 

14ting  foll  batoon  effen.  *2Ber8  verfielet 
unb  fonfl  fcon  bem  «§  eiligen  tffet,  ber  foll 
ba3    fünfte   S^eil   bagu   tljun   unb   bem 

15$riefter  geBen  fammt  bem  ^eiligen,  *auf 
baß  fle  ηίφί  entheiligen  ba3  heilige  ber 
Äinber  3frael,  baä  fle  bem  £errn  IjeBen, 

I6*auf  baß  fle  Ρφ  ηίφΐ  mit  3Jitffetyat  unb 
@φυ^  Belaben,  n?enn  fle  Ujr  (SJe^eiltgteä 
effen;  benn  ίφ  Bin  ber^err,  ber  fle  heiliget. 

17     Unb   ber  $err  rebete   mit  Sflofe   unb 

18^αφ:  *(Sage  2laron  unb  feinen  (Söhnen, 
unb  allen  Äinbern  Sfrael:  2Be^er  Sfrae* 
liter  ober  Srembling  in  3frael  fein  £tyfer 

6.  A.A:  beren  (beret)  eine*.  - 
18.  A.A:  Sfraelite. 

13.  bcrftof?cu  ...  tote  in  iljrer  Sugenb.  B.dW:  in 
(ju)  Üjr.  33.  φ.  lieber  nrirb  gefettet  fein  (f  efyret),  nne 
in  tyr.  3. 

14.  9EBer  au$  95erfef>*n  t>on  ...  B:  auS  Srrtfmm. 
vE:  Umdffenfjeit.  A:  umuiffenb.  dW:  ba«  ftünfrf)eil 
i)injuiegen  ...  ba$  ©efjetl.  tt)iebera,eben.  vE:  unb  er; 
jiatre.  (A:  inä  £etiigtf;um.) 

15.  iitttDciljctt. 


lf,24ss. 


17,15. 
Er.22,31 
Dt.14,21 
Ez. 44,31 


v.16.32 
21,23 


dum,     cujus    tactus    est    sordidus: 
*immundus  erit  usque  ad  vesperum,    6 
et  non  vescetur  his  quae  sanctificala 
sunt,  sed  cum  laverit  carnem  siiam 
aqua  *et  occubuerit  sol,  luuc  mun-    7 
dalus  vescetur  de  sanctificatis,  quia 
cibus  illius  est.    *Morlicinum  et  ca-    8 
;plum   a  bestia   non   comedent,   nee 
polluentur  in  eis.     Ego  sum  Domi- 
nus.  *Custodiant  praeeepta  mea,  ut    9 
non  subjaceant  peccato  et  moriantur 
in  Sanctuario,  cum  polluerint  illud. 
Ego  Dominus  qui  sanetifico  eos. 


fEx>        Omnis  alienigena  non  comedet  de  10 
t2'4548' sanctificatis,  inquilinus  sacerdotis  et 
mercenarius   non   vescentur   ex  eis. 
Ex.i2,44.*Quem    autem    sacerdos    emerit   etil 
Nn».i8,iiqU|    vernaculus    domus    ejus   fuerit, 

hi  comedent  ex  eis.    *Si  filia  sacer•  12 
dotis  cuilibet  ex  populo  nupta  fuerit, 
de   his  quae  sanetificata  sunt  et  de 
primitiis  non  vescetur.     *Sin  autem  13 
vidua  vel  repudiata  et  absque  liberis 
reversa  fuerit  ad  domum  patris  sui, 
sicut  puella  consueverat,  aletur  eibis 
patris  sui.     Omnis  alienigena   com- 
edendi  ex  eis  non  habet  potestatem. 
*Qui  comederit  de  sanctificatis  per  14 
5,16.6,3.  ignorantiam,    addet  quinlam  partem 
Nm.5,7.  cum  e0  qU0(j  comedit,  et  dabit  sa• 

cerdoli  in  Sanctuarium.     *Nec  con- 15 
taminabunt  sanetificata  filiorum  Israel, 
quae  oflerunt  Domino,  *ne  forle  sus-  IG 
tineant  iniquitatera  delicti  sui,    cum 
sanetificata  comederint.  Ego  Dominus 
2r,*233i25.qni  »anetifico  eos. 

Loculusque  est  Dominus  ad  Moy-  17 
sen,  dicens:    *Loquere  ad  Aaron  et  18 
filios  ejus  et  ad  omnes  filios  Israel, 
dices(pie    ad    eos:    Homo   de   domo 


0.  ΑΙ.:  corpus  suum. 

16.  B:  u.  iljncn  btcSW.  ber@(5.  ouflabcn.  dWrfol• 
ien  fte  feine  <5φ.  aufl.  Iaffcn.  vE:  ηοφ  f.  eine  8er* 
fcf)uibung  auf  fiä)  I.  I.  A:  auf  bap  f.  n.  etnni  b.  ©φ. 
iijrer  SM.  trafen. 

18.  «rbe  mit  11.  B.dW.>E:  3Dcr  nur  (s3Hfnn  ?c 
manb)»om^anfe3fr.  ober  o.  remftr.  (u.  υ.  bei  αι.). 
Α:  ein  Wann  ...  u.  υ.  ben(Sinfömnilina,en,  bi(  bei  euφ 
U>u^nen.  dVV.vE:  eine  (feine)  Dvfergo^c  barbringt. 
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Zteges  sacerdotibus  datae. 


'Ισραήλ  η  άπό  τών  προςηλύτων  τών  προςκει- 
μένων  έν  *  Ισραήλ ,  ος  αν  προςενέγκη  τα  δώρα 
αυτού  κατά  πάσαν  όμολογίαν  αυτών  η  κατά 
πάσαν  αιρεσιν  αυτών,  οσα  αν  προςενέγκωσι 
τφ  κυρίφ  εις  ολοκαύτωμα,  ^  δεκτά  υμΐν 
άμωμα  άρσενα  εκ  τών  βουκολίων  και  έκ  τών 
προβάτων  και  εκ  τών  αιγών.  2^  Πάντα  οσα 
αν  εχη  μώμον  εν  αύτοΐς  ου  προςάξουσι  *  κυ- 
ρίφ1, διότι  ου  δεκτον  εσται  υμΐν.  21  Kai 
άν&ρωπος  ος  αν  προςενεγκη  •&υσίαν  σωτηρίου 
τφ  κυρίφ,  διαστείλας  ευχην  η  κατά  αιρεσιν 
ιη  έν  ταΐς  εορταΐς  υμών\  έκ  τών  βουκολίων  η 
έκ  τών  προβάτων,  άμωμον  εσται  είςδεκτόν 
πάς  μώμος  ουκ  εσται  ιπ  αυτφ.  22  Τυφλον 
η  συντετριμμένον  η  γλωσσότμητον  η  μυρμη- 
κιώντα  η  ψωραγριώντα  η  λειχηνας  έχοντα,  ου 
προςάΊξουσιν  αυτά  τφ  κυρίφ,  καί  εις  καρπωσιν 
ου  δώσετε  άπ  αυτών  επϊ  το  &υσιαστήριον 
τφ  κυρίφ,  ^Kai  μόσχον  η  πρόβατον  *ώτό- 
τμητον  η  *  κολοβόκε ρκον,  σφάγια  ποιήσεις  αι)τα 
σεαυτφ,    εις    δε    ευχην    σου    ου    δεχ&ησεται. 

24  Θλαδίαν  καϊ  έκτε&λιμμένον  και  έκτομίαν 
και  άπεσπασμένον ,  ου  προςάζετε  αυτά  τ  φ 
κυρίφ    και    έπ\   της   γης   υμών   ου    ποιήσετε. 

25  Και  έκ  χειρός  υιον  αλλογενούς  ου  προς- 
οίσετε  δώρα  του  •&εοΰ  υμών  από  πάντων 
τούτων  οτι  φ&άρματά  έστιν  εν  αντοΐς,  μώ- 
μος έν  αυτοΐς,  ου  δεχ&ήσεται  ταντα  υμΐν. 

26  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέ- 
γων 27  Μόσχον  η  πρόβατον  η  αίγα,  ως  αν 
τεχ&η,  και  εσται  επτά  ημέρας  υπο  την  μητέρα 
αυτού,  τη  δε  ημέρα  τη  ογδόη  και  επεκεινα 
δεχ&ησεται  εις  δώρα,  κάρπωμα  τφ  κυρίφ. 
28 /£α«  μόσχον  η  πρόβατον,  αύτην  και  το  παιδίον 
αυτής  ου  σφάξετε  εν  ήμερα  μια.  **  hav 

δε  &υσης  &υσίαν  ευχην  χαρμόσυνης  κυρίφ, 
είςδεκτον  νμΐν  &ύσετε  αυτό.  30  Τη  ήμερα 
εκείνη  βρω&ήσεται,  ουκ  απολείψετε  άπό  τών 

18.  Β*  άπό  (ΐ  AFX).  ABf  (a.  έν)  προς  avrss  (*  FX). 
Α1  Β:  &εω (κνρίω A2EFX).  19. Β:  ββκ.η{β.και AFX). 
20.  AB:  αύτω(αυτοϊς¥Χ.).  ΑΧ:  οτι.  21.A1EX*(pr.) 
η.  Α*  (tilt.)  η.  AB:  έν  (έπ  FX).  22.  Β:  ταντα  (αντά 
AFX).  23.  ΑΧ:  σψ.  άπο&ήσεις.  Α:  προ$8εχ&.  24.  Β: 
προεα&ΐ9  {-άξετε  AEFX).   25.  Α1  Β*  νιο  (f  A2FX). 

18.  Β:ηαφ  alten  i^ren  ®el.  ο.  ηαφ  α.  \ί)ϊ.  fretmill. 
Opfern,  bic  ...  jum  93r.  opfern  n>.  dW:  e$  fei  irg. 
ein  ®.  o.  ettoa«  §reho.  ...  barbr.  aU  93r.  vE:  irg. 
eine  gelobte  o.  fonfl  e.  fr.  ®abe,  bie  man  ...  B:  baS 
mag  ηαφ  eurem  2ßot)lgefallen  qefcfyefyen.  dW:  fo  fei 
e«  jum  2B.  für  eud).  vE:  bamit  Üjt  n>.  tonnet. 

19.  (@.^ap.  1,3.)  dW.vE.A:  @$afen. 

20.  B.dW:  moran  ein$.  ifr.  dW.vE:  bavbringen. 

21.  B:  bafj  er  jum  ®.  o.  freifeilf.  £)pfer  toat  ab; 


τ  :  ν     ••  :  •     r  τ  τι  τ    :1t  «τ•ί  _ 

:nbfrb  nir^b  «αηρι-Ίώ«  ühin^D 

IT      :       υ        r  ι•1ϊ  -         •.•  -:         τ         :  • 

Ü^niö32  ηρ23  Ί^Τ  ü^n  £3^^  19 

ν  τ   :  -        Ιτ  τ  -  ττ  _ι•   τ       av  :  ι    ϊ  τ 

Λ »:  -       \ι           κ  j  ν  -:    r  η            ι•  •  ιτ 

ι*            •  :  #         iv  "τ  j?!  r.l     ιΐΊ         0 

..  -   .           T        ^.  •    τ    :  - 1•.•            *•Ι:  - 

-•   τ     ι  α  ~       J  Γ(ττ-          τ  τ  :  •       j         ν  ν 

ι          ν  :  ι•         Ο  *.     ^  τ      ι          τ  Τ         ν  :    ι• 

nbsn"i^  wnn-i«  Ίώώ  i«  n^^22 

ν  ν  -         ι        J        j    τ         ι  τ  νν  - 

nbx  «anpn-jib  nsb11  i«  h-n  i« 

νν  j•»:   -         Τ  vv-       j  ττ        < 

™b5?  dita  siDFin-iib  πώίίΊ  nin^b 

•jv  "        ^  :    •  Τ  ν   •  :        Ατ         ,- 

-     j   τ  w  τ  ^   :  ιτ         r       -  ν  :  •    - 

^b  niDb6!  irifc  nto^n  hnnD  ösibpi 

^φ       •••»••  :  jv  -    r  τ  τ  :  7»'τ  : 

n^Di  ρϊΐηίΐ  h^n^i  ^wm  imvu 

τ   :    I       j  τ  :  τ  :       ι    <    τ  ιν    τ  ι•• 

Λ  öds^^asi  nirpb  Ώ^ρη  ^b 

^  w  :     :  -  :  λτ         |-  ν':  -  ^ 

Ό'ηρη  xb  Ί&3-ρ  n»ö^  nton^ 

*•':   -  ^  τ••    ι  •••         j-  •  ι  —  ί|- 

^   nb«"b3ü   a^Nib^  anb-n^ 

j.  VA*•  T.•  w     ••    ι  ν:  ν  β•: 

^^  i<b  02  tfflj   ans  οηπώ^ 

ν   τ  ι••  ^  τ  j  •.•  τ  <τ  τ    :    τ 

ο  :aab 

IV   τ 

ι        ••  jv  Γ  ν  ιτ      :         r•  -  :  - 

π^ηι  nb^  ^  ty-i«  ntoD-i^  nitö27 

•jt  τ   :  •♦  τ  •        j•         ••  ν  <•:  j 

ü^m    ißsa   nnn    ü^^    η^ηώ 
ruft*  pipb  iiST'  nsbm  ^^»η 

νν   •      υ-    :'τ  :  •.•  τι••  τ   :    τ  τ       •     •     :    - 

:  •.•  :       j  λ•.•        ι  <-   :  ιτ        V- 

^natn-^i  nn»  ai^  ^tonüän  xb^ 

^  :   :  •        ι•  :  ιτ  •.•  >  :         ν  -:    :    •  ; 

nnarn  DDDänb  nln^b  πτίη-Γοτ 

ιτ  :  •         νν  :  ι     :  •        λτ         \~         ντ  _  ιν 

^ma  ^nirntf?  bb^  fewig  pi;s  ^ 

ABf  (a.  ^«)  ra  (*EFX).  27-Aiß*  «ντ5  (fA2EFX) 
AB*r«J(fEFX).  28.  Β:  και  (η  AFX).  ΑΒ:τάτταί^ 
(το  π.  EFX) ...  σ^οΐβ«  (-ετε  FX).  30.  ABf  (ab  in.) 
Αντη  (Α2:  ^tir??,  Β2:  Λντ$,  *  FX). 

fonbert.  vE:  u.  ein  befonber^  gelobte«  ο.  fr.  D.  gibt. 
dW.vE:  ober  (oom)  ^letnoieb. 

22.  gebr.  o.  nmnb  o.  blatterig  ...  barbringen ... 
fteueropfcr.  B:  @in  931.  o.  ©ebrodjeneä  o.  ®ela^m? 
U$  o.  baS  Sarjen  Ut  dW:  Ήιφίδ  931.  ηοφ  93e; 
fc^abtgte6  ηοφ  iBermunbeteS  ηοφ  93Iattv  ηοφ  ba$  b. 
^rä^e  o.  §led;te  fyat.  vE:  (Sin  931.  o.  ©ebr.  o.  93erto. 
o.  mit  ben  93lattern,  o.  m.  b.  Jh.  o.  m.  ben  Sitten 
93ei?aftete$,  A:  3|t ...  gerbr.  ©liebes,  Ijat  ed  9öunben 
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tf)un  roitt,  eg  fei  irgenb  if)r  ©elüBbe  ober 
uon  freiem  ^Bitten,  bafi  fie  bem  «§erm  ein 
19$ranbo:pfer  tt;un  motten,  *bag  if)m  öon 
euci^  angenehm  fei:  bag  fotl  ein  Sftänn* 
lein  unb  or)ne  SCßanbel  fein,  fcon  ütinbern 

20  ober  Kammern  ober  j$U%m.  *9ltteg,  frag 
einen  Sedier  t)at,  fottt  if)r  ηίφί  opfern, 
benn   eg    toirb   für  €ηφ  ηίφί  angenehm 

21  fein.  *Unb  wer  ein  S)anfo:t»fer  bem  «^errn 
tbun  roitt,  ein  fonberl^eg  ©elübbe  ober 
öon  freiem  ^Bitten,  öon  0ttnbem  ober 
<Sd)afen:  bag  fotl  or)ne  $BanbeI  fein,  baß 
eg    angenehm   fei,    eg  fott  feinen  greller 

22t)aben.  *3ftg  blinb,  ober  9θΒτ€φΙίφ,  ober 
gefcfylagen,  ober  bürre,  ober  ranbicfyt,  ober 
Ιφαέίφΐ,  fo  foHt  if)r  fot^eö  bem  «§errn 
ηίφί  opfern,  unb  baöon  fein  £tyfer  geben 

23  auf  ben  5lltar  beg  «gerrn.  *  (Einen  Οφ* 
fen  ober  (Sdjaf,  bag  ungerob^nl^e  ®lie* 
ber  ober  roanbelbare  ©lieber  f)at,  magjl 
bu  &on  freiem  ^Bitten  opfern,  aber  ange= 

24nef)m  magg  ηίφί  fein  jum  ©elubbe.  *£)u 
fottjt  αηφ  bem  «£errn  fein  jerjtofieneg, 
ober  jerriebeneg,  ober  jerriffeneg,  ober  bag 
fcerrounbet  ift,  opfern,  unb  fottt  in  eurem 

25  fcanbe  foftfjeg  nidjt  tr)un.  *5Du  fottjt  αηφ 
fo^er  feineg  fcon  eineg  grembttngg  «ganb, 
neben  bem  ©rot  eureg  ©otteg,  opfern, 
benn  eg  taugt  ηίφί  unb  r)at  einen  Segler, 
barum  roirbg  τάφί  angenehm  fein  für  euφ. 

26  Unb   ber   «öerr   rebete   mit  3flofe   unb 
27^αφ:     *2Benn    ein   £)φβ    ober   Samm 

ober  3^9«  geboren  ijt,  fo  fott  eg  fleben 
$age  bei  feiner  Sftutter  fein,  unb  am  αφ* 
ten  Sage  unb  barnaφ  mag  mang  bem 
28£errn  opfern,  fo  tjtg  angenehm.  *(§g  fei 
ein  £)φβ  ober  £amm,  fo  fott  mang  ηίφί 
mit  feinem  Sungen  auf  einen  Sag  {φΐαφ- 

29  ten.  *2Benn  if)r  aber  trollt  bem  «jperrn 
ein  £obo£fer  tf)un,  bag  für  euφ  angenehm 

30  fei,    *fo  fottt  tr)rg  beffelben  Sageg  effen, 

20.  U.L:  $er)l.     22.  A.A:  raubig  ...  fd)äbig. 
A.A:  reubtd)t ...  fdjabidljt. 

o.  931.,  ifi  es  grinbig  ... 

23.  ju  lange  o.  $u  Furje  ©I.  dW:  langgltebrig  o. 
gtöcrg^aft  ifi.  vE:  ju  lang  o.  ^u  Hein  gegltebert. 
(A:  bem  ein  Dr)r  u.  b.  (Sdjroanj  abgefdjnitten.) 

24.  SerDrucfteö  o.  3erft.  o.2lu*gertffene3  o.<Hu$» 
gefdmtttened.  B:  ...  SßerfdjmtteneS.  dW:  ba$  jerbr. 
o.  jerquetfdjte  o.  abgefdjn.  £oben  o.  t>erfiümmeltc 
Stutze  r)at.  vE:  ein  an  ben  £.  3erbr.  B:  e«  ...  n.  ju* 
bereiten. 


Israel   et   de   advenis,    qui   habitant 
apud  vos,    qui  obtulerit  oblationem 
p»75u!i'4.suam    vel    vota   solvens   vel   sponte 
offerens,  quidquid  illud  obtulerit  in 
holocaustum  Domini:    *ut  offeraturl9 
^3'    per  vos,  masculus  immaculatus  erit 
ex   bobus   et  ovibus   et   ex   capris; 
Dtiv21  *si  maculam  habuerit,  non  offeretis  20 
sSs.u.neque  erit  acceptabile.     *Homo  qui  21 
&*'a%'.  obtulerit  victimam   paeificorum   Do- 
mino,  vel   vota   solvens   vel   sponte 
offerens,    tarn    de    bobus   quam   de 
ovibus ^  immaculatum  offeret,  ut  ac- 
ceptabile sit;  omnis  macula  non  erit 
M»i.i,i3.jn  eo>  *g•  caecum  fueri^  si  fraclum,  22 

si  cicatricem  habens,  si  papulas  aut 
scabiem  aut  impetiginem,  non  offere- 
tis ea  Domino  nee  adolebitis  ex  eis 
super  altare  Domini.  *Bovem  et  23 
ovem,  aure  et  cauda  amputatis,  vo- 
luntarie  offerri  polest,  votum  autem 
ex    eis    solvi    non   polest.     *0mne24 

Dtt23>1>animal  quod  vel  contritis  vel  tusis 
vel  sectis  ablatisque  testiculis  est, 
non  offeretis  Domino,  et  in  terra 
vestra  hoc  omnino  ne  facialis.  *De25 
manu  alienigenae  non  offeretis  pa- 
2t'6•  nes  Deo  vestro  et  quidquid  aliud 
dare  voluerit,  quia  corrupta  et  ma- 
culata  sunt  omnia;  non  suseipietis  ea. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  26 
sen,    dicens:     *Bos,    Ovis  et  capra  27 

Ex.22,3o.cum  genita  fuerint,  seplem  diebus 
erunt  sub  ubere  matris  suae;  die 
autem  oetavo  et  deineeps  offerri  pot- 
erunt  Domino.     *Sive  illa  bos  sive28 

ρ°!ϊ12ίυ.0ν'δ>  non  immolabuntur  una  die  cum 

foelibus  suis.  *Si  immolaverilis  29 

7'12"•  hostiam   pro   gratiarum  actione  Do- 
mino, ut  possit  esse  placabilis,  *eo-  30 
\'Jl[   dem  die  comedetis  eam,  non  rema- 

23.  ΑΙ.:  offerre  potes. 

24.  S:  toosis(AI.:  tunsis). 

25.  jur  2>peife  ...  ift  üerbrrbet.  B:  tfjre  93etbov• 
bentjett  ift  in  tfynen.  d W:  ein  iöerberben,  ein  %.  ifi  απ 
ii)neu.  vE:  fie  tragen  tljre  ißerjiümmeluni]  an  fid). 

27.  jum  Jfeuer  opf.  B.dW.vE:  unter  f.  3Ji.  A:  un- 
ter ben  ©ruften  f.  UJl.  B:  üom  a.  X,  an  u.  fernerhin. 
dW.vE.A:  (unb)  tteüerrjin. 

28.  Unb  rö  f.  O.  ober  ®*of.'  dW:  e«  felbfl  u.  f. 
Sungei. 

29.  A:  iDanfo^fer. 
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JLeges  festorum  celebrandiorum. 


χρεών  εις  το  πρωί'  εγώ  κύριος.  31  Και  φυ- 
λάξετε τάς  έντολάς  μου  και  ποιήσετε  αύτάς' 
έγώ  κύριος.  32  Και  ου  μη  βεβηλώσητε  το 
όνομα  το  αγιόν  μου,  καϊ  άγιασ&ησομαι  εν 
μέσφ  των  υιών  3 Ισραήλ  •  εγώ  κύριος  6  άγιάζων 
υμάς,  ÖO  ο  εξαγαγων  υμάς  εκ  γης  Αιγύπτου, 
ώςτε  είναι  υμών  •&εός'  εγώ  κύριος. 


XXHI•  Κα\  ίλάλησε  κύριος  προς  Μωϋ~ 
σην,  λέγων  ^Λάλησον  τοις  υίοΐς  *  Ισραήλ,  καϊ 
έρεΐς  προς  αυτούς'  ΈορταΙ  κυρίου  ας  καλέσετε 
αύτάς  κλητάς  άγιας,  αυταί  είσιν  αϊ  εορταί  μου. 

3  "Εξ  ημέρας  ποιήσεις  έργα,  τη  δε  ημέρα 
τη  εβδόμη  σάββατα  χάνάπαυσις  κλητη  αγία 
τφ  κυρίφ'  πάν  έργον  ου  ποιήσετε,  σάββατά 
εστί  τφ  κυρίω  εν  πάση  κατοικία  υμών. 

*  Αύται  αϊ  εορταϊ  τφ  κυρίω  κληται  άγιαι, 
ας  καλέσετε  αύτάς  εν  τοΐς  καιροΐς  αυτών, 
δΈΊ>  τφ  πρώτφ  μηνϊ  έν  τη  τεσσαρεςκαιδεκάτη 
ημέρα  του  μηνός  ανά  μέσον  τών  εσπερινών 
πάσχα  τφ  κυρίφ.  ^Καϊ  έν  τη  πεντεκαιδε- 
κάτη  ήμερα  του  μηνός  τούτου  εορτή  τών 
άζύμων .τφ  κυρίφ'  επτά  ημέρας  άζυμα  ςρά- 
γεσ&ε.  7  Και  ή  ημέρα  ή  πρώτη  κλητη  άγια 
εσται  νμΐν  πάν  έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε. 
8 Και  προςάξετε  ολοκαυτώματα  τφ  κυρίφ  επτά 
ημέρας,  και  η  ημέρα  η  εβδόμη  κλητη  άγια 
εσται  ύμΐν'  πάν  έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε. 

9  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέ- 
γων *°  Είπον  τοΐς  υίοΐς  'Ισραήλ,  κάί  έρεις 
προς  αυτούς'  "Οταν  είςέλ&ητε  εις  την  γήν,  ην 
εγώ  δίδωμι  υμΐν,  καϊ  &ερίζητε  τον  Φερισμον 
αύτης,    καϊ    οίσετε    δράγματα    άπαρχην    του 

30.  ABf  (ρ.  έγώ)  ειμί  (*  A2EFX).  31.  Α*Β*  έγώ 
χύρ.  (f  A*EFX).  32.  AB*  μη  (f  FX):  βεβηλώσετε 
{-σητε  FX).  ABF:  τ«  άγί»  (το  αγ.  Χ ;  Α2:  μβ  αγιον). 
AB*  μα  (f  FX).  —  1.  AB:  είπε  (έλάλ.  EFX).  2.  ABf 
AI  (*  FX).  ΑΧ*  αι.  3.  ΑΧ:  και  τη  ήμ.  AB:  ποιήσεις 
(-σετε  ΕΧ).  6.  AB:  έ'δεσ&ε  (φάγ\  FX).  7.  Β*  (pr.)  ή 
(f  AEFX).  10.  Β:  το  δρα/μα  (τα  8ρ.  ΑΕΧ). 

30.  νΕ:  auf  b.  anbern £ag.  Α:  Βίβ  gum  271.  be$  o.  %. 

31.  B:  beeret.  dW:  beobachtet. 

32.  tii.st.  n.  entweihet.  A:  in  b.  2ftitte  berScfjne. 
(B:  mitten  in  b.  ^tnbetn  3fr.) 

33.  dW.vE:  um  ...  ju  fein. 


•»ΓήΧΏ  οΠΊΠώ^ι :  nim  ^»  ηρΐ-π*  31 

-     :    •  ν    :  -    :  )τ      :      ν—:       Iva 

Νρη    :m>p    ^a   dnk    Drv5wn33 

m  <  :  IT      :  κ-:  AT  er      •  -:\- 

..-ι•..  •    :»τ  j••  ν  :   —   : 

κτ      :  r-s  λ"  τ  :   •  j- :  ι     ν  : 

vimi  DDn»  »rsian  :DSü5i7pt)33 
■ok  o\ib«b  ä'sb  nvnb  d^sü 

ν.•-:  α•  ι-  ν.•  'τ  j  :    r  •  -  :    • 

&  :  rrirr 

IT      ϊ 

anb«  mfcai  Santo*»  ^a-btf  na^r  ? 
dnk    ^-ιρη-ΊώΝ    nin^    na?i» 

ντ  j    :':   •  •••  -:  τ      :  j— -:    ι 

"i«*to  tann^K  ώηρ  ^npn 

IT-:     1  c•  vr•  vl^      J"  t':   • 

oiaa*!  fu«b»  nto^n  0^^  ηώώ      3 

jv  τ  r  •  τ  •.•  _r 


J  -  TT 


>T'  -  λ  -s  Γ  J  VT       Τ   :      ■"  Τ 

iv   #-   ι     :       ι  ν   :  τ         |- 

ώιρ  wpö  riilhi  ^i^iü  nb^      * 

v'a        ν••   τ»:    •  τ      f        j•— :     ι  Λ••«< 

...  j  -            iT-:  ι    :         α            t    :':  •          •••  -: 

I  j••          •.•  ^  -  vt  τ         ;ι  τ    :  -   :     l  •  ιτ 

τ     •  -:  |-  ιτ         |-             -  ν.•  •ατ    :  -  ιτ 

■      *. ^-  ν  -              ν  j    -  ,τ    τ 

nb^^n  .nisü-  0^^  roaeä  »nin^b 

ι••  i  -  vt      #j-  :    •       AT        r 

ΠΝη^    töip-^ipü    liia-tn   bi*»a  7 

jv  :   1•  wlv         τΓ»   •■       ι  «ιτ 

ntorn  xb  m!ip  nsxb^-ba  aab 

ι  -:  ι-  j  vt     -'■         ν      r;  :      r  τ        α•••  τ 

nw  n5?at2i  nin^b  ηώχ  ananpm  β 
-ba    ώ*φ-*ηρΕ   ^^i&l    oi>a 

Γ  τ  vi  τ•:    •  •     •     :    -  <  - 

Β      :  iton  ^b  nY»  na^bü 

ι  -:  r        5        ιτ    -:        •.•     λ•  : 

nio«b  ffifto-b«  iiin1»   nari      9 
öhbs  nnt3«i  bxnb^  Oa-b»  ^  •• 

ij••  •-:         <•.•  -:      Ι    ν  τ  τ         ν  j    τ        ι• 

tan^ani  Ρίτχρ-η«  dnispsi  dbb 

jv      "-I1-        at     •  ί:  ν         iv    :  -Ι:  ν*τ 


2.  Φίβ  ..♦,  ta  ihr  heil.  Serfammltingett  aufrufen 
foflt,  rneine  ?f.  finb  biefe.  B:  5Die  Befiimmten3ufam« 
menfnnfte  b.  ^>.  beiangenb,  xotlä)t  ifyx  au^r.  f.  gu  i;eii. 
33.,  fo  finb  biefe«  m.  beft.  3uf.  dW:  ©ie  ^. ...  bie  iljr 
ouir.  f.  jiir  b,eit.  Sufammenberufung.  vE:  ffia«  b, 
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©er  @abbat§  unb  baS  ^Jaffaj* 


XXII. 


unb  fottt  ntdjtä  übrig  bis  auf  ben  borgen 

31  behalten;  benn  ίφ  bin  ber  $err.  *£>arum 
galtet   meine   ©ebote    unb   tijut  barnadj; 

32  benn  ίφ  bin  ber  £err.  *£)afi  U)r  meinen 
^eiligen  Sflamtn  ηίφί  entheiliget,  unb  ίφ 
ge^eiliget  merbe  unter  ben  ^inbern  Sfrael; 
benn  ίφ  Un  ber  $err,  ber  euφ  I;eiltget, 

33*ber  euφ  au§  (Sg^tentanb  gefü^ret  l)at, 

baß  ίφ  euer  ©Ott  roäre,  3φ  ber  $err. 
XXIII.    Unb  ber  £err  rebete  mit  3flofe 

2  unb  fprad):  *6age  ben  ^inbern  Sfraei 
unb  fpricty  §u  Ujnen:  5)tefl  finb  bie  %φ 
beS  t&errn,  bie  tf)r  fettig  unb  meine  ftejte 
t)eifien  fottt,  ba  U?r  jufammen  fommt. 

3  @e$3  Sage  fottft  bu  arbeiten,  ber  f!e= 
beute  Sag  aber  tfl  ber  große  tjetlige  <Sah* 
batf),  ba  it)r  jufammen  fommt.  kleine 
Arbeit  fottt  ii)x  barinnen  t1)un,  benn  eg  tft 
ber  <5Μαή  beS  4?errn  in  atten  euren 
SBotynungen. 

4  iDtefi  flnb  aber  bie  ^ejle  be3  «§erm,  bie 
U)r  ^eilige  §efre  Reißen  fottt,  ba  tyx  §u= 

öfammen  fommt.  *9lm  fcier$et)nten  Sage 
beS  erjten  9flonat3  gnüf$en  2lbenb3  tft  be3 

6$errn  $affal).  *llnb  am  fünfzehnten  bef= 
felben  Monate  tft  ba8  ftefi  ber  ungefäuer* 
ten  33rote  beö  «öerrn,  ba  fottt  it)r  fieben 

7  Sage  ungefäuerteS  93rot  effen.  *iber  erfie 
Sag  fott  heilig  unter  eucfy  Reißen,  ba  U)r 
jufammen  fommt,  ba  fotlt  tt)r  feine  £)tenfis 

8  arbeit  t^un,  *  unb  bem  $erm  opfern 
fieben  Sage.  3)er  fiebente  Sag  fott  αηφ 
ijetlig  Reißen,  ba  U)r  gufammen  fommt,  ba 
fottt  iljr  αηφ  feine  £>tenftarbett  tfyun. 

9  Unb   ber  <§err   rebete    mit  9#ofe   unb 
lOfyradj:     *<Sage  ben  ßinbern  Sfrael  unb 

fyrtrjj  gu  ttynen:  SGBenn  ifyr  ίηδ  Sanb 
fommt,  baö  ίφ  euφ  geben  rcerbe,  unb 
werbet  e8  ernbten,  fo  fottt  U)r  eine  ©arbe 
ber  (Srjtltnge  eurer  (Srnbte  ju  bem  Sßrtefter 

5.  6.  ü.L:  2ttonben. 

Sefljetten ...  Betrifft,  an  benen  il)r  ^ett.  93.  jufammen 
rufen  f. 

3.  ber  <S.  ber  großen  ytube ,  bie  ijcil.  Scrfaintnc 
lun3.  dW:  foit  man  ©efdjafte  tfjun.  vE:  folift  bu 
Slrb.  tf).  dW:  ijl  «Ruhetag,  beil.  3ufammenberufung. 
vE:  <Sabbat!)feier,  ty.  33erf.  B:  bem  £errn.  vE:  ©. 
fei  Sebova  ju  (§bren. 

4.  bie  1).  23.,  bie  ihr  au*r.  fotit  ju  ifyren  3citett. 
(SEBie  Φ.  2.)  B.dW.A:  ju  t^rer  (bejlimmtcn)  3eit. 

5.  B:  jtt).  ben  betben  5tbenben.  dW.vE.A:  QtQtn 
Slbenb? 

Paletten  >2BibeI.    3I.il. 


nebit  quidquam  in  mane  alterius  diei. 

18,30.  Eg°  Dominus.     *Custodite  mandata31 
Dt.io,t2«mea    et    facjte    ea#     Eg0    Dominus. 

*Ne  polluatis  nomen  meum  sanetum,  32 
ut  sanetificer  in  medio  filiorum  Israel. 
T•16••9•  Ego  Dominus  qui  sanetifico  vos   *et33 
1,,4S'  eduxi    de   terra   Aegypti,    ut   essem 
vobis  in  Deum.     Ego  Dominus. 

Locutusque  est  Dominus  XXHI. 
ad  Moysen,  dicens:     *Loquere  filiis    2 
Ef.9i,3i3. Israel    et    dices   ad   cos:    Hae   sunt 
Nm    feriae   Domini,    quas   vocabitis   san- 
lü'10•2•  etas. 

Sex  diebus  facietis  opus;  dies  se-    3 
2ofe«..  ptimus ,    quia    sabbati    requies    est, 
vocabitur   sanetus,    omne  opus  non 
facietis  in  co.    Sabbalum  Domini  est 
in  eunetis  habitationibus  vestris. 

2sfuu.      Hae  sunt  ergo  feriae  Domini  san-    4 
2CIJ)1t;.18^3ctae,  quas  celebrare  debetis  tempori- 

bus  suis:    *Mense  primo,  quartade-    5 
?»*ί£ί5 eima  die  mensis  ad  vesperum  Phase 
*s  Κ* Domini    est,    *et    quinladecima   die    6 
mensis  hujus   solemnitas   azymorum 
Domini   est.     Septem  diebus  azyma 
v.35.   comedetis.     *Dies  primus  erit  vobis    7 
celeberrimus  sanetusque;  omne  opus 
servile  non  facietis  in  eo,   *sed  of-    8 
feretis    sacrificium   in   igne   Domino 
septem  diebus;  dies  aulem  septimus 
erit  celebrior  et  sanetior,  nullumque 
servile  opus  facietis  in  eo. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-    9 
sen,  dicens:     *Loquere  filiis  Israel  10 
et  dices  ad  cos:  Cum  ingressi  fueri- 
tis  terram,  quam  ego  dabo  vobis,  et 
messueritis  segetem,  feretis  manipu- 
los  spicarum  primitias  messis  vestrae 


8.  Al.*ineo. 

6.  dW.A:  beö  Ungefauerten.  vE:  UngefaucrtcJ 
effen. 

7.  9lm  ...  f.  beil.  Berf.  unter  eu*  fein.  vE:  foilt 

tbr  beil.  ftefberf.  baben.  A:  foit  eu$  i>c^feterltci>  u. 
beii.  fein,  fein  Fnedjtl.  2ßerf ...  dW:  ©ο[φό^ί  *  ?lvb. 
vE:  f(^n?cre?trbett? 

10.  woOetS  ernten.  B.dW.vE.A:  ουφ  qcbe.  B:btc 
(Bxnk  beffclben  ctncvntcn  tr.  dVV.vE.u.(ibr)  feine  (ff. 
(cin)erntct.  A:  bie  <Saat  fd)ncibct.  B:  eine©.,  bie (5. 
dW:  eine  (Srffitngiq.  vE:  bie  erfle  ©. 
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lieviticus. 


XXIII. 


Xteges  festorum  celehrandorum. 


θερισμον  υμών  προς  τον  ιερέα.  **  Και  ανθί- 
σει τα,  αράγματα  έναντι  κυρίου  δεκτον  νμΐν 
τη  επαύριον  της  πρώτης  άνοίσει  αυτά  6 
Ιερεύς.  12 Και  ποιήσετε  τη  ημέρα,  η  αν 
φέρητε  το  δράγμα,  πρόβατον  άμωμον  ένιαύ- 
σιόν  εις  ολοκαύτωμα  τφ  κυρίφ,  ^και  την 
θυσίαν  αυτού,  δύο  δέκατα  σεμιδάλεως  άνα- 
πεποιημένης  εν  έλαίφ,  θυσίαν  τφ  κυρίω,  εις 
όσμήν  ευωδιάς  τφ  κυρίφ,  και  σπονδην  αυτού, 
το  τέταρτον  του  ΐν  οίνου.  ί4  Κα\  άρτον  και 
πεφρυγμένα  χίδρα  νέα  ου  φάγεσθε  έως  εις 
αυτήν  την  ήμέραν  ταντην,  εως  αν  προςενέγκητε 
τα  δώρα  του  θεον  υμών'  νόμιμον  αιώνων 
εις  τάς  γενεάς  υμών  εν  πααη  κατοικία 
υμών. 

15  Και  αριθμήσετε  νμϊν  άπο  της  επαύριον 
των  σαββάτων  άπο  της  ημέρας,  ης  αν  προς- 
ενέγκητε  το  δράγμα  του  επιθέματος,  επτά 
εβδομάδας  ολόκληρους,  16  εως  της  επαύριον 
της  έσχατης  εβδομάδος  αριθμήσετε  πεντήκοντα 
ημέρας,  και  προςοίσετε  θνσίαν  νέαν  τφ  κν- 
ρίορ.  Η  Άπο  της  κατοικίας  υμών  προςοίσετε 
άρτους  επίθεμα*  δύο  άρτους  εκ  δύο  δέκατων 
σεμιδάλεως  έσονται,  εζνμωμένοι  πεφθησονται 
πρωτογεννημάτων  τφ  κυρίφ.  18  Και  προς- 
άζετε  μετά  τών  άρτων  επτά  άμνονς  άμωμους 
ενιαυσίους,  και  μόσχον  ενα  ίκ  βουκολίον  και 
κριούς  δύο  άμωμους,  καϊ  έσονται  ολοκαύτωμα 
τφ  κυρίω,  καϊ  αι  θυσίαι  αυτών  και  αί  σπον- 
δαϊ  αυτών  θυσία  οσμή  ευωδιάς  τφ  κυρίφ. 
19  Καϊ  ποιήσετε  χίμαρον  έξ  αιγών  ίνα  περί 
αμαρτίας  καϊ  δύο  αμνούς  ενιαυσίους  εις  θυ- 
σίαν  σωτηρίου  Χμετά  τών  άρτων  τών  πρώτο- 
γεννημάτων .  ^υ  Και  επιθησει  αυτά  ο  ιερεύς 
μετά  τών  άρτων  τών  πρωτογεννημάτων  επί- 
θεμα εναντίον  κυρίου  μετά  τών  δύο  αμνών 
άγια  έσονται  τφ  κυρίφ,  τφ  ίερεΐ  Χτφ  προς- 
φέροντι  αυτά  αντφ1  εσται.  2*  Και  καλέ- 
σετε  ταύτην   την  ήμέραν    κλητή  αγία  εσται 


nnärrbtf  μί^ρ  me5*n  -roänna 
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EFX).  B*  (alt.)  τω  (f  AEX).  Α1:  σπονδή  αντώ. 
14.  ABf  (ρ.  ττρ.)  νμεΐς  (*  FX).  Β:  r<y  ^eßi  (τ«  θ. 
AFX).  16.  AEX:  εβδόμης.  17'.  Α2 Β2:  &<ο  «(»reg•  & 
κτλ.  18.  Α1:  προςάξει.  Α*  κ«2  (a.  έ'σ.).  AJX:  θνσίαν 
όσμήν.  19.  Α1  Β:  ποιήσβσι  (-σετε  A2EFX).  ΑΒΕΧ 
(eti. 20):  tö  πρωτογ.  {τών  πρ.  F).  Α:  χίμαρ[ρ.  20.  ΑΧ: 
έναντι.  21.  Β:  κλητήν'  αγία  (contra  AEFX). 

11.  für  e«d).  νΕ:  2)er  betoege  b.  ®.  ί)ίη  u.  Ijer. 

12.  B:  ba  ii)r  b.  ©.  mhm  Ufiä.  dW:  mUt. 

13.  feinem^.  (33gi.  Aap.  14,10.) 
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d^ttt23  Όώ-b*  ^n^  ^sb  hB^n 
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τ»:  1 1»      =•  β       ντ         r        J  :    Ρ  νίν 
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V.  13.  'p  1S051         V.  17.   tWWl  'Ν 

14.  bcnfclbcn  Sag  ...  ewigen  9Ϊ.    Β:  I.  S3r.  ηοφ 

©cbörretc^  ηοφ  grüne  Slefyren.  dW:  gcröfletc,  ποφ 
geflogene  Körner.  vE:  jerjl.  A:©erö|ieteö  ...  33reiv» 


3.  Sfcofte* 
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XXIII. 


11  Bringen.  *£)a  fotl  bte  ©arBe  geroeBet 
roerben  öor  bem  »germ,  bafi  e8  »on  εηφ 
angenehm  fei;  fo^eS  fott  aBer  ber  $rie* 
fier  tl)un  be8  anbern  £ag8  ηαφ  bem  <SaB* 

12Bat%.  *Unb  foilt  beä  Sageg,  ba  enre 
©arBe  gerceBet  reirb,  ein  ©ranbityfer  bem 
$erm  fyun,  fcon  einem  Samm,  ba8  oljne 

13  SCÖanbel  unb  jai;rig  fei,  *fammt  bem 
<S£ei3o£fer,  jroo  3^nten  <SemmeimeX;l 
mit  £)ele  gemenget,  §um  £)£fer  bem  «§erm 
eine$  fügen  ®eru$$,  ba$u  Όα&  Sranfo^fer, 

14  ein  Viertel  «§tn  Ußdn.  *Unb  fottt  fein 
neues  33rot  ηοφ  fangen  ηοφ  koxn  gu* 
fcor  effen,  Bio  auf  ben  Sag,  ba  Üjr  eurem 
©Ott  £tyfer  Bringet.  2)a3  fotl  ein  Olc^t 
fein  euren  9la$rOmmen  in  atten  euren 
SÖo^nungen. 

15  Φαπΐαφ  fpUt  i^r  gälten  fcom  anbern 
Sage  beS  (SaBBatfyS,  ba  ti)r  bte  SeBegarBe 

16B^tet,  fleBen  ganzer  8aBBat1)e,  *Bi3  an 
ben  anbern  Sag  beö  fieBenten  <SaBBattj8, 
ηβηιΐίφ  funfjig  Sage  fottt  'if)x  jagten,  unb 

17  neue  <&pet$o£fer  bem  <§erm  opfern.  *llnb 
fotttö  αηδ  allen  euren  So^nungen  opfern, 
ηβπΐΐίφ  jtüei  SGBeBeBrote  tton  jroo  Sehnten 
(Semmelmehl,  gefäuert  unb  geBacfen,  ju 

18(5:rjttmgen  bem  «§errn.  *Unb  follt  ^erju 
Bringen,  neBen  eurem  33rot,  fleBen  jährige 
Lämmer  oX;ne  Sßanbel,  unb  einen  jungen 
Sarren  unb  groeen  SGBibber.  Φαδ  fotl  be3 
£errn  23ranbo£fer,  ©^eiöo^fer  unb  Sranf* 
Opfer  fein,  baö  tft  ein  Opfer  eines  fußen 

19®eru$$  bem  «gerrn.  *5)α%η  fottt  iljr 
maφen  einen  3ka,tnboa  gum  (Sünbopfer, 
unb  $roei  jährige  Sämmer  gum  5£)anfopfer. 

20*Unb  ber  $riefter  follö  roeBen  fammt  bem 
S3rot  ber  (ktjtlinge  toor  bem  ^errn,  unb 
ben  tfvtkn  Lämmern,  unb  fott  bem  «gerrn 

21  heilig  unb  be3  ißriejhrS  fein.  *Unb  foUt 
biefen  Sag  aufrufen,  benn  er  fotl  unter 
euci)  fettig  Reifen,  ba  i1)r  gufammen  forn* 

11.  A.A:  (U.L.?)  ©abe. 
13.  U.L:  mim. 

b.  (Ernte?  B.dW.vE:  eine  eft>.  @afcung,.  A:  ero.  @e; 
bot.  dW:  auf  eure  fünft.  ®ef$te$ter  tyn.  vE.A:  in 
euren  ®. 

15.  t>.  b.  Sage,  ba  ityv  ...  B:  bei  euef)  gälten. 
B.dW.vE.A:  anb.  Χ.  ηαφ  b.  <&αΜ.  (Oiu^etafl). 
B:bie®.  beeSöebeopferg.  vE:ald5B.  A.-ßrfilimjög. 
...  fieben  volle  2ßo$en. 

16.  neued  Zp. 

17.  3i>r  foUt  ans  e.  3ß.  bringen  jroel ... 


(Ex.  ad  sacerdotem.    *Qui  elevabit  fasci- 11 

2V7•  eulum  coram  Domino,  ut  acceplabile 
sit  pro  vobis,  altero  die  sabbati,  et 
sanetificabit  illum.  *Alque  in  eodem  12 
die,  quo  manipulus  consecralur,  cae- 
detur  agnus  immaculatus  anniculus  in 
holocaustum  Domini,    *et  libamental3 

14,10.  oiTerentur  cum  eo,  duae  deeimae  si- 
Nm,15,4'milae  conspersae  oleo,  in  incensum 
Domini  odoremque  suavissimum,  li- 
Ex89'40'ba  quoquevini,  quarta  pars  hin.  *Pa-  14 

f^m!   nem  et  polentam  et  pultes  non  com- 

tr'17,  edetis     ex    segete    usque    ad    diem, 
qua  offerelis  ex  ea  Deo  vestro;  prae- 

^6'11•  ceptum  est  sempiternum  in  genera- 
tionibus    eunetisque    habitaculis   ve- 
stris. 
Dt.i6,9s.      Numerabitis    ergo    ab   altero   die  15 
sabbati,  in  quo  obtulistis  manipulum 
primitiarum,  septem  hebdomadas  ple- 
nas    *  usque    ad    alteram    diem   ex- 16 
pletionis   hebdomadae   septimae,    id 
est  quinquaginta  dies,  et  sie  offeretis 
sacrificium  novum  Domino  *ex  omni- 17 
bus   habitaculis   vestris,    panes   pri- 
mitiarum   duos    de   duabus   deeimis 
similae   fermentatae,    quos   coquelis 

2,i2.   jn  primitias  Domini.     *Ofleretisque  18 
cum  panibus  septem  agnos  immacu- 
latos  anniculos  et  vitulum  de  armento 
unum   et  arietes  duos,    et  erunt  in 

lfE'».  holocaustum  cum  libamentis  suis,  in 
odorem  suavissimum  Domino.    *Fa•  19 
cietis  et  hircum  pro  peccato  duosque 
agnos  anniculos  hostias  paeificorum. 
*Cumque  elevaverit  eos  sacerdos  cum  2j0 
panibus  primitiarum  coram  Domino, 

T#2.    cedent  in  usum  ejus.    *Et  vocabitis  21 
N™g^J0hunc  diem  celeberrimum  atque  san- 
ctissimum;    omne   opus  servile  non 


11.  ΑΙ.:  aeeeptabilis. 
14.  S:  offeratis. 


18.  neben  bem  95r.  ...  bie  follen  bem  φ.  jum  2*r. 
fein,  fammt  ibren  <2p.  u.  Zt.,  ein  ^euer  be»  f.  ©. 

dW:  u.  ein  (Sv-u.  Xr.  baju. 

19.  B:  jubereiten.  A:  opfern.  dW.vE:  opfert. 

20.  foU  fie  ».  ...  jur  2Bebe  oor  b.  &.,  fammt  ... 
B.dW:  für  ten  ^r.  vE:  bem  s|'r.  gehören  fie. 

21.  taft  er  en*  eine  l)eil.  Bcrf.  fei.    (5Die  Niv  λ 
7.  Η.) 

37* 
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Jdeges  fest or um  celehrandorum. 


νμΐν  πάν  έργον  λατρεντόν  ού  ποιήσετε  iv 
αύτη'  νόμιμον  αίωνιον  εις  τάς  γενεάς  υμών 
εν  πάση  κατοικία  υμών.  22  Και  όταν  &ερί- 
ζητε  τον  &ερισμον  της  γης  νμών,  ού  συντελέ- 
σετε το  λοιπόν  τον  Φερισμον  τον  αγρού  σον 
iv  τφ  &ερίζειν  σε,  και  τα,  άποπίπτοντα  τον 
αερισμού  σου  ου  συλλέξεις'  τφ  πτωχφ  και 
τφ  προςηλύτω  καταλείψεις  αντά'  εγώ  κύριος 
6  &εός  νμών, 

2^ΚαΙ  ίλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 24r Αάλησον  τοις  νΐοΐς  Ισραήλ,  λέγων 
Τον  μηνός  του  έβδόμον  μια  του  μηνός  εσται 
νμΐν  άνάπαυσις,  μνημόσννον  σαλπίγγων  κλητή 
αγία  εσται  νμΐν.  25/7άι>  έργον  λατρεντόν  ού 
ποιήσετε,  καϊ  προςάξετε  ολοκαύτωμα  τφ  κν- 
ρίφ. 


^Κάί  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 27 Καϊ  τη  δεκάτη  τον  μηνός  τον  εβδό- 
μου τούτου  ήμερα  εξιλασμού '  κλητή  άγια 
εσται  νμΐν,  καϊ  ταπεινώσετε  τάς  χρνχάς  νμών 
και  προςαξετε  ολοκαύτωμα  τφ  κνρίφ.  ^Πάν 
έργον  ου  ποιήσετε  iv  αύτη  τη  ήμερα  ταύτη' 
εστί  γάρ  ήμερα  εξιλασμού  αύτη  νμΐν,  έξιλά- 
σασ&αι  περί  νμών  έναντι  κνρίον  τον  &εού 
νμών.  29  Πάσα  γαρ  ψυχή  ήτις  μη  ταπεινω- 
■&ήσεται  iv  αύτη  τη  ήμερα  ταύτη,  εξολο&ρευ- 
ϋήσεται  iκ  τον  λαού  αυτής.  30  Και  πάσα 
ψυχή  ήτις  ποιήσει  έργον  iv  αύτη  τη  ήμερα 
ταύτη,  άπολειται  ή  ψυχή  iκείvη  εκ  τον  λαού 
αυτής.  $*  Πάν  έργον  ού  ποιήσετε'  νόμιμον 
αίωνιον  εις  τάς  γενεάς  νμών  εν  πάσαις  ταΐς 
κατοικίαις  νμών.  32  Σάββατα  σαββάτων  εσται 
νμΐν,  καϊ  ταπεινώσετε  τάς  ψνχάς  νμών  από 
&άτης  τον  μηνός  από  εσπέρας  εως  εσπέρας 
σαββατιεΐτε  τα  σάββατα  νμών. 

33  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων ^Λάλησον  τοις  υιοΐς  'Ισραήλ,  λέγων 
Τη   πεντεκαιδεκάτη  τον  μηνός  τον  έβδόμον 

21.  ABf  (a.  κατ.)  τη  (*  EFX).  22.  Β:  ύπολείψεις 
(καταλ.  EFX;  Α:  νπολεί-ψη).  ΑΧ*  ό.  24.  FXf  (ρ. 
νμ. )  τφ  κνρίω.  25.  Β*  τω  ( f  AEFX).  27.  Ε  (pro 
αγία):  άγιασμν.  28.  Α*  έν.  29.  Α1  Β*  γαο  (f  Α*ΕΧ). 
31.  AB*  ταΐς  (f  EFX).  32.  EX:  ifcos  δέκατης  τα  αη•< 
νός  εσπέρας. 


*ib  mh$  raabfc-bs  dbb  nw 

j  or     -:  •.•      r:  :      r  τ  ν 'τ  jv  :    ι• 

d^nhüiiE-b^a  dbfa  npn  *iton   . 

/  ν  :  h   :      ;  :  iT        <-   :         ν  -   :         Τ        -.•::- 

•Ίώη  όΛ  apbn  ab  η"«ρ  apbi 

••  -  :       *-  τ  ιν         W     :         j      ν  ι  :    γ  • :         Vv y:  : 

β  id^n'ba  nin^  ^x  dhü*  aten 

ιν     ••  Ί  ν:       π     :      ν-:         τ  j-:  Γ 

ntaap  ηώΏ-ba  nirp  *\τγ**\     w 
afrfta  ^ioap.  Pinto*  Oa-b«  irnu 

^    ...      -  A      ••      <-  ν- ■  τ   :   •       )"  ι     Γ  ν        .,•.  - 

dab  nw  üftnb  inaa  ^nton 

ν  Ύ         «ν  :   ι•  ν      =■         jt  ν  :  •      .     :    - 

^iton    ab    wo*    roaba— ba» 
ο       :  nisvb  nti«  anaipm 

ιτ        ,-        ν.•    •        r:  :-!:•: 

nSn  ^^ηώπ  &Tnb  nito^n  τιδ^ 

ν  -  ♦      .     ;    -  ν       *r  j    τ  ιν  )  ~ 

jv  :   r         vi  τ»:  r•  j•  •.    •  -  s 

dnnipni  dD^nüä£)D-na  dn^n  nbh 
w?n  Np  rea?ü-^i  tnin^  neä«w 

7!  |-        J         τ      7  :      ^  τ   :  »τ        7-        νν    • 

wh  b^Bi  di;  ^  msj  dijn  dsja 
:  dS^n^Ä  rrtit"  ^eb  db^  ib^ 

iv     ••  r«       jt      :      ν  :   •  ν    "•-:       j»  -  7 

ν  vv  :         •.•  •.   :  ι         jv  -:  ν  ν  -    r  τ       ■*• 

τ  :        τ    ιν  -  r  «τ  ; :  * :       λ••'  -  j  - 

dssa  nbabtt-bs  nto5?n  ^tiia  tsisbn 

•••  w  :        τ      τ  :     ^  τ         •.•  -:  (-       « -:        ν  ν  - 

«ηηη  ώΒ3η-ηκ  Traam  mn  di»n 

ν  -         vjv  -         ν      »•   :--:,-:      α*••  -         J  - 

iton  κρ  nD«b»"^3:pft33?  nnp^  31 

α  -:  r        j         ί      »ϊ    "  ιτ  -         ν  Bw  • 

^dTibtöö  pb3  db^nn^b  dbi*  npn 

ιν     ••  ι    :     ι    r  \.   :        •-•     "  j       ι       *τ  k-  •. 

-na  dn^5?i  dbb  wn  linatiä  nad  3^ 

ν         w     •  •  :         v't  I     j  τ   - 

ania    äftftb    ?i5?üäna  dD^niissDD 
&  Jdsnatd  ^naton  n^i-ir  ηΐ3?Ώ 

ιν   :  -  r        ν   :    :    •         •.•  •.•       -        vjv  « 

nb«p  ηώη-ba  nin1»  naw     33 

^  1       ••  jv  "-  ...  VT     :         ;••  - :  - 

πώΏΠ3  nrixb  b*nii^  ^a-b^  ia^r  34 
an  ητη  ^^ηώη  üfthb  di^  ntor5? 


22.  bie  en&ett  eure«  %  n.  9or  einf*n.  B:  (Siien...  dW:  feine  91.  ...  galten.  Α:  bie  übttgbleifc.  Steiiren 

ganjl.  αΒίφη.  νΕ: ί>αβ  @nbe.  dW.vE:  ganj  abernten,  auj*.  vE:  bem  5t.  u.  bem  %x.  dW:  bem  Wremben  u.  b. 

A:  bie  @aat ...  fle  n,  bi3  an  b.  93oben  abf^netben!?  5t.  B:  für  ben  ... 

B:  bie  Stadjtefe  beiner  (Srnte  n,  auft.  vE:  fammetn,  24.  großen  ®.  .„,  eine  f>eil.  »erf.  B:  fett  bei  eu<$ 
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met,  feine  iDienfiarBett  fotlt  ii)x  tl)un. 
(Sin  ercigeS  Olec^t  fott  ba3  fein  Bei  enren 
9ΐαφίοηνηκη  in  allen  enren  3Bot)nungen. 

22  *9Cßenn  tyx  aBer  ener  Sanfc  embtet,  fotit 
itjr§  ηίφί  gar  auf  bem  treibe  etnfcfynetben, 
αηφ  ηίφΐ  atleS  genau  auflefen,  fonbem 
fotltö  ben  Ernten  unb  ^rembtingen  laffen. 
3φ  Bin  ber  4?err,  euer  ©ott. 

I 

23  Unb   ber   £err   rebete   mit  9J?ofe   unb 

24  ^αφ:  *0tebe  mit  ben  Ämbern  Sfrael 
unb  £ρπφ:  Οίτη  erjten  Sage  beö  fleBenten 
3)lonat3  fotlt  tljr  ben  fettigen  (SaBBatt) 
beö  95Iafenö  §um  ®ebäct)tnifi  galten,  ba 

25it)r  gufammen  fommt;  *ba  fotlt  it)r  feine 
£>ienftarBeit  tt}un,  unb  fotlt  bem  4?errn 
opfern. 
26  Unb  ber  $err  rebete  mit  Sflofe  unb 
27^αφ:  *$)e8  geinten  S'ageS  in  biefem 
jieBenten  2flonat  iii  ber  93erföt)ntag.  iber 
fotl  Bei  maj  fettig  Reißen,  bafj  tt;r  jufam- 
men  fommt;  ba  fotlt  tt)r  euren  £eiB  cafteien, 

28  unb  bem  £erm  opfern.  *Unb  fotlt  feine 
OtrBeit  ttjun  an  biefem  Sage,  benn  eS  ift 
ber  33erfötjntag,  batj  it)r  öerföt)net  werbet 

29  ttor  bem  «£errn,  eurem  ©ott.  *£)enn  roer 
feinen  £eiB  ηίφί  cajtetet  an  biefem  Sage, 
ber  fotl  aus  feinem  SSotf  gerottet  werben. 

30  *Unb  wer  biefeS  SageS  irgenb  eine  QlrBeit 
tt)ut,   ben  Will  ίφ  vertilgen  au3  feinem 

31  aSotf.  *2)arum  fotlt  iijx  feine  OlrBett  φη. 
£>aS  fotl  ein  ewigen  91εφί  fein  euren  9ϊαφ= 

32  fommen  in  allen  euren  Sot}nungen.  *  (£% 
ijt  euer  großer  ©aBBati),  bafi  it)r  eure 
SeiBer  cajtetet.  $lm  neunten  Sage  be3 
5Dionat8,  ju  SIBenb,  fotlt  itjr  biefen  <SaB* 
Batt)  galten,  fcon  9lBenb  an  Bio  wieber  ju 
QlBenb. 

33  Unb   ber  £err   rebete   mit  9#ofe    unb 
34f!praφ:     *$ebe  mit  ben  Ätnbern  Sfrael 

unb  fiprid):   5lm  fünfzehnten  Sage  biefeS 
fteBenten  Sonata  ijl  baS  fteft  ber  SauB- 


24.27.32.  34.  U.L:  STconbcn. 
/  27.  28.  U.L:  S3erföt)netag. 
29.  A.A:  ausgerottet. 

ein  «Äuljetag  fein,  ein  ®.  be$  331.  dW.vE:  @eb.  (bie 
(Erinnerung)  be$  ^ofaunentjatls.  A:  eine  @ebacf)t; 
ntfjfeier  mit  $ofaunenfiang. 

25.  B:  ^eueropfer  opfern.  dW:  Neuerung.  A:  ein 
SSranbopfer. 

27.  Φα  f.  bei  eud)  Ijeil.  SB.  fein,  u.  f.  eud)  fafr. 


facietis  in  eo.     Legitimum  sempiter- 

num    erit  in   eunetis   habitaculis   et 

generationibus   vestris.     *Postquam  22 

19,9<   autem  messueritis  segetem  terrae  ve- 

strae,   non   secabitis  eam  usque  ad 

solum  nee  remanentes   spicas   colli- 

Dt.24,i9.getis,   sed  pauperibus  et  peregrinis 

ifiAB.  dimittetis    eas.     Ego   sum   Dominus 

Deus  vester. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  23 
sen,  dicens:     *Loqucre  filiis  Israel:  24 
2?,T«i.  Mense    septimo,    prima   die   mensis 
erit  vobis  sabbatum  memoriale,  clan- 
Nnil()'togentibus  tubis,  et  vocabitur  sanetum; 

*omne  opus  servile  non  facietis  in  25 
eo,  et  offeretis  holocaustum  Domino. 


1«, 20,3s.S 

Ν  111. 

29,7ss. 


16,31.29 


▼  .39ss 

Ex.ü3,16 

34,22. 

Nrn. 

29,12s». 

Dt. 
16,l3ff. 
Jo.7,2. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy•  26 
sen,   dicens:     *Decimo   die  mensis  27 
hujus  septimi  dies  expiationum  erit 
celeberrimus ,    et   vocabitur  sanetus, 
affligetisque    animas    vestras    in    eo 
et     offeretis    holocaustum    Domino. 
*Omne  opus  servile  non  facietis  in  28 
tempore  diei  hujus,  quia  dies  pro- 
pitiationis  'est,   ut  propitietur  vobis 
Dominus  Deus  vester.  *Omnis  anima29 
quae  afflieta  non  fuerit  die  hac,  peri- 
bit  de  populis  suis,  *et  quae  operis  30 
quidpiam  fecerit,  delebo  eam  de  po- 
pulo  suo.   *Nihil  ergo  operis  facietis  31 
in    eo;   legitimum   sempiternum  erit 
vobis    in    eunetis   generationibus   et 
habitationibus   vestris.      *  Sabbatum  32 
requietionis  est,  et  affligetis  animas 
vestras  die  nono  mensis;  a  vespera 
usque  ad  vesperam  celebrabilis  sab- 
bata  vestra. 

Et  loculus  est  Dominus  ad  Moy-  33 
sen,  dicens:    *Loquerc  filiis  Israel:  34 
Λ    quintodeeimo    die    mensis    hujus 
septimi     erunt    feriac    tabcrnaculo- 


B.dW.A:  b.  Sag  berSerföfynung.  (Sgl.  Jtity.  16,29.) 

28.  dW.vE:  eud)  ju  »erfot)nen.  A:  tag  ber  φ. ... 
euer)  gnäbtgfei! 

29.  auftger. 

32.  euren  z.  halten.  vE.A:  feiern.  B:  an  eurem 
@.  rut|en.  dW:  r.  euren  JHubetag. 
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JLeges  festorum  celebrandorum. 


τούτον  εορτή  σκηνών  επτά  ημέρας  τφ  κυρίφ. 
35  Και  η  ημέρα  η  πρώτη  κλητη  άγια  }εσται 
νμϊν'  παν  έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε. 
Ζδ'Επτά  ημέρας  προςαξετε  ολοκαύτωμα  τφ 
κνρίφ,  καϊ  η  ημέρα  η  ογδόη  κλητη  αγία  εσται 
νμϊν  και  προςαξετε  ολοκαύτωμα  κνρίφ'  έξό- 
διόν    έστι,    πάν    'έργον    λατρεντον    ου    ποιή- 


σετε. 


37 Λνται  αϊ  εορταΐ  τον  κνρίου  kg  καλέσετε 
αντάς  κλητάς  αγίας,  ώςτε  προςενέγκαι  καρ- 
πώματα  τφ  κνρίφ,  ολοκαντώματα  και  ΰυσίας 
αυτών  και  σπονδάς  το  κα&  ήμέραν  εις  ήμέ- 
ραν, 38  πλην  των  σαββάτων  κνρίον,  καϊ  πλην 
τών  δομάτων  υμών  και  πλην  πασών  των  ευ- 
χών υμών  και  πλην  τών  εκονσίων  νμών, 
α  αν  δώτε  τφ  κνρίφ.  39  Καϊ  έν  ιη  πεντε- 
καιδεκάτη  ημέρα  τον  μηνός  τον  εβδόμου, 
όταν  σνντελέσητε  τα  γεννήματα  της  γης,  εορ- 
τάσατε τφ  κνρίφ  επτά  ημέρας'  τη  ημέρα, 
τη  πρώτη  άνάπανσις,  καϊ  τη  ημέρα  τη  ογδόη 
άνάπανσις.  ^Kal  λήχρεσ&ε  εαντοΐς  τη  ημέρα 
τη  πρώτη  καρπον  ξύλον  ώραΐον  και  καλλνν- 
§ρα  φοινίκων  καί  κλάδονςΚ  ξύλου  δασεϊς  και 
ίτέας  καϊ  άγνον  κλάδους  εκ  χειμάρρον,  καϊ 
ενφραν&ήσεσ&ε  εναντίον  κνρίον  τον  &εον  νμών 
επτά  ημέρας,  41κ«ί  εορτάσετε  αυτήν  την  εορ- 
την  τφ  κνρίφ  επτά  ημέρας  τον  ενιαντον,  νο- 
μιμον  αίώνιον  εις  τάς  γενεάς  υμών  εν  τφ 
μηνι  τφ  εβδόμφ  εορτάσετε  αυτήν.  ^Έν  σκη- 
ναϊς  κατοικήσετε  επτά  ημέρας'  πάς  δ  αυ- 
τόχθων έν  'Ισραήλ  κατοικήσονσιν  έν  σκηναϊς, 
^όπως  ί'δωσιν  αϊ  γενεαι  υμών,  οτι  έν  σκηνοίς 
κατφκισα  τους  νιους  'Ισραήλ  έν  τφ  εξαγαγεΐν 
με  αυτούς  έκ  γης  Αίγνπτον'  έγω  κύριος  ο 
&εος  νμών.  44:  Και  έλάλησε  Μωϋσής  τάς 

εορτάς  κυρίου  τοις  νίοίς  'Ισραήλ. 


35.  Aß*  βσται  ύμ.  (f  EFX).  36.  Β  (bis):  ολοκαυ- 
τώματα (-τωμα  AFX).  AEFXf  (a.  alt.  κυρ.)  τω. 
37.  Β*  αϊ  (+  AFX).  AB:  (Af  τω)  κυρίω  (τ5  κυρία  Χ). 
Α1  Β*  αύτάς  (f  Α2 EFX).  ABf  (ρ.  απ.)  αυτών  {*  FX). 
39.  Af  (a.  ήμ.)  τη.  ABf  (ρ.  έβδ.)  τβτβ  (*FX).  AEX: 


(f  A2FX).   42:  AB:  κατοικήσει  (-ησβσιν  FX). 


34.  dW:  3efjo»a6,  f.  Sage.  vE:  3el>.  ju  (Sljten. 

35.  2im  ...  J).  95erf.  fein. 

36.  foOt  O.  b.  Jp.  bringen.  B:  e£  ij!  ein  Feiertag. 
dW:gefberfamml.tfte$.  vE:  eine $.  fei  bieg.  (A-.eln 
£ag  ber  3ufammenf unft  u.  33erfammlung  ? ) 


di*a  t-rAfb  d^  roneä  rrte&ntf? 

j  -  IT        r  ντ         )-  :     •  »-j  ■ 

ν     r:  :  τ  ν»Λ  τ':  •         Ι     ν.        •  ιτ 

d^    η^ηώ   :*.towi   üb   nrä^e 
^Ώώη  ai»a  Turn  ηώκ  wnpn 

•    •     :   -  j  -        λτ        r         v.•    •  ri:  - 

dnmpnn  übb  nw  äib-inpü 

ν  :    -I:   •   :  ν  τ  ν  :  ι•  vi  τ»:   • 

λ•  :        τ  •         vjv— :        τ       |-       <•••   • 

:  W5?n  Nb  mir 
^»Ίρη-Ίώ»  nin^  ^3>iu  ηρ»     37 

naä«  n^npn^  ώ^ρ  ^^ρη  οη^ 

ν    •  •Ι:    -  r:  ν J*         j••  χ  Ι:    •  νΤ 

ü^d^  πητ  nnaui  nbi  nin^b 

ν  τ   :  -y:  ντ  :   •  st  τ  γ 

nin^  nhsüä  ιηρ»  :  iai^a  üi^-Ίη^  38 

Λτ      :         j    :  -        ν*   :    •  ι         :  7    (     -    : 

ν  :    •  r.•  -:  •••    ••  j    :  •         τ  -   :    • 

xarirb  di^  Ίΰϊ:?  htöünn  Ti&  tnSn^  39 

ν  j   -  TT  τ     •    -:Γ      Γ-  ιτ         |- 

rn^n  naton-na  d^so^a  ^i^tfin 

ι     ν  τ  τ         j-  :  ν         ν    :   :    τ    :        •      •     :    - 

d^  ronö  nin^-an-n»  ^hn 

Α•   τ  j-  :  <J      :  "  v  J    T 

^^ώη  di^n^  lihatö  iitti^n  di*«3 

ν     •    :    -  7-1        τ  —     Ι  •ιτ  <- 

Vitonn  di^?  db^  dnnp^  :  lin^üä  » 
ft^yi  d^ün  nbd  ^n  7^  ^©   . 

!; — :p  •  τ   :  j  -  TT       1  <••  •   : 

^döp  dnnnto^i  ^nD-^n^n  nb^-v^ 
dnäni :  &m  η»ώ  äd%n^«  nin^ « 

*v       -   :  ι•   τ         j-  :     •       .   »y      ••    j  v:         ;T      : 

η^ώ3  d^^  rontb  nin^  yn  in» 

AT   Τ     -  VT  •>"    :.      *  τ  I"  J" 

^^ηώη  tüTns  ab^nh^  hbrJ  ηρπ 

■  ν      •     :    -  ν  j  -         •.•     ••  j       :  τ  /<-  •. 

η^ηώ  «αώη  nsM  :in«  ^ann« 

j-  :     •  vir  J   •.   -  ι  ^    τ 

ν    :  ι••  ••  τ   :    •  :  τ  :  ν  ιτ      r  τ  Α*  τ 

j.  ...     ..   1  j    :|„       1  -  —  1  r  \  - 

bv^'nto^  ^a-n«  ^naiöin  niäöa 

••  τ   :   •       j••  :  ν  •   :    -  \  - 

όϊ*  d^i^^  γ*\Μ2  dni»  \^sins 

ν-:  •ατ  :    •        f    vjv  ••  vr  >•      •       ι     : 

-η»  ntu»  Ί3^η  jd^n^»  rflrpn 

j"  -  :  -  ι•.•      ••    ι  ν:         ;τ      : 


37.  (5Bie35.2.)  ®cMacbto»fer  u. Sr.  dW.\E:ba« 
Xägti^efiir  f.(ieben)itag.  Α:ηαφ  b.33orfd^rtft  jccji. 

38.  tie  <Zabb<\the  ...  att  eure  ©ei.  u.  fr.  0»fer. 
Β:  geben  foftt. 


S.  Wtvfi*. 
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©et  futtfte^ttte  Sag  be§  ftcBentett  SttonatS* 


XXIH. 


35  r}ütten  fielen  Sage  bem  «gerrn.  *2)er  erjte 
&ag  foiX  fettig  feigen,  baf?  U)r  gufammen 
fommt;  feine  SMenftarBett  foUt  tyx  tt)un. 

36*6teBen  Sage  fotlt  tt)r  bem  £errn  opfern, 
ber  acfyte  Sag  fott  αηφ  tjettig  fyifyn,  ba§ 
itjr  $ufammen  fommt,  unb  fotlt  euer  Opfer 
bem  «gerrn  ttjun,  benn  e3  tfl  ber  33er= 
fammtungStag,  feine  3)ienjtarBett  fotlt  U?r 
t^un. 

37  .  £)a3  finb  bie  $Φ  be$  «germ,  bie  tyr 
fotlt  für  fettig  Ratten,  bafi  itjr  jufammen 
fommt  unb  bem  $errn  Opfer  tt)ut,  33ranb~ 
Opfer,  (Speiöopfer,  Sranfopfer  unb  anbere 
Opfer,    ein   jegti^eö    ηαφ    feinem    Sage, 

38*or>ne  ϊυαδ  ber  ©aBBatt)  beS  «gerrn  unb 
enre  ®aBen  unb  ®elüBbe  unb  freitinHige 
(DaBen    finb,    bie   ttjr   bem  «gerrn    gebet. 

39*  (So  fotlt  i^r  nun  am  fünfzehnten  Sage 
be£  fieBenten  Monats,  toenn  ir)r  baS  (Stn= 
fommen  fcom  Sanbe  eingebracht  IjaBt,  baS 
$effc  beö  «gerrn  Ratten  ffeBen  Sage  lang. 
Qim  erften  5^age  ijt  e3  SaBBatt),  unb  am 

40  achten  Sage  ift  e§  αηφ  ©aBBatty.  *Unb 
foUt  am  erften  Sage  $rü$te  nehmen  tton 
gölten  Räumen,  *ßatmen$tr>eige,  unb  Saaten 
üon  bίφten  Räumen,  unb  39ad)fretben,  unb 
fteBen  Sage  fröf^Xic^  fein  fcor  bem  £errn, 

41  eurem  ©ott.  *ttnb  fotlt  atfo  bem  *£errn 
bee  Sa^reg  ba3  $eft  galten  fieBen  Sage. 
Φαβ  foÜ  ein  efrigeg  Utfyt  fein  Bei  euren 
9ϊαφίοιηΐΜη,  baß  fle  im  fieBenten  Sftonat 

42  atfo  feiern.  *6ieBen  Sage  fotlt  ttjr  in 
£auBt)ütten  rcor)nen;  n>er  etni;eintifc^  ijt  in 
Sfraet,    ber  fotl  in   £auBt)ütten  motjnen, 

43  *baß  eure  9ϊαφίοηχη^η  miffen,  nne  ίφ  bie 
Jtinber  Sfraei  t)aBe  taffen  in  Bütten  trä- 
nen, ba  ίφ  f(e  αηδ  ßgtyptentanb  füfyrete; 

44  ίφ  Bin  ber  «gerr,  euer  ®ott.  *llnb 
SWofe  fagte  ben  Äinbern  Sfraet  foXc^e  ftejte 
beS  tgerrn. 


39.41.U.L:2Jlonben. 

39.  ift  ®abb.  dW:  bie  grüßte  bee  S.  eingefam; 
melt.  vE:  ben  Ertrag  ...  A:  alle  $r.  eure«  £. 

40.  B:  ju  eud)  nehmen  bie  5lu$fdjlage.  A:  0.  ben 
fdjcnjten  SB.  B:  v>.  anfebnlidjen.  vE:  bie  fdjönfkn 
33aumfrüd)te.  B.dW.A:  $(efte.  vE:  3roeige.  dW.A: 
btcfbelaubten.  vE:  gtoftaubtgen.  dW.vE:  u.  freuet 
eudi. 

41.  bem  J&.  ba§  $.  I).  f.  Sage  im  3<»bt? ...  baß  iljr 
..  feiert.  B:  baffelbe  %.  be$  £.  dW.vE:  feiert  bie« 


rum  septem  diebus  Domino.  *  Dies  35 
primus  vocabilur  celebernmus  atque 
sanetissimus;  omne  opus  servile  non 
facietis  in  eo,  *et  septem  diebus  36 
olTeretis  holocausta  Domino.  Dies 
'Sivü'quoque  oetavus  erit  celeberrimus 
atque  sanetissimus,  et  ofleretis  lio- 
locaustum  Domino;  est  enim  coetus 
atque  colleclae,  omne  opus  servile 
non  facietis  in  eo. 

Hae  sunt  feriae  Domini  quas  vo-  37 
v.35.2..  cai>i|>is  celeberrimas  atque  sanetissi- 
mas,    offeretisque   in    eis  oblationes 
Domino,     bolocausta    et    libamenta 
juxta  ritum  uniuseujusque  diei.  *Ex-38 
ceptis  sabbatis  Domini  donisque  ve- 
stris,   et  quae  offeretis  ex  voto  vel 
quae  sponle  tribuetis  Domino.     *A39 
v*34'    quintodeeimo  ergo  die  mensis  sepli- 
mi,    quando    congregaveritis    omnes 
Iructus    terrae   vestrae,    celebrabitis 
ferias    Domini    septem    diebus,    die 
primo  et  die  oetavo  erit  sabbatum, 
id  est  requies.     *Sumetisque  vobis40 
8^1?"  ^e  Primo  fruclus  arboris  pulcberri- 
mae  spatulasque  palmarum  et  ramos 
ligni   densarum   frondium    et  salices 
de    torrenle,    et   laetabimini   coram 
Domino  Deo  vestro.     *Celebrabitis- 41 
que  solemnitalem  ejus  septem  diebus 
v.i4..  Per  annum;  legitimum  sempiternum 
^4'3*   erit  in  generationibus  veslris.  Mense 
septimo  fesla  celebrabitis  *et  habi- 42 
labilis  in  umbraculis  septem  diebus; 
omnis  qui  de  genere  est  Israel,  nia• 
nebit    in    tabernaculis,    *ut   discant43 
posteri  veslri,  quod   in  tabernaculis 
babitare   fecerim   filios    Israel,    cum 
v/,w.  educerem  eos  de  terra  Aegypti.   Ego 
(lt  44>  Dominus  Deus  vester.  *Locu- 44 

**,ί2•  tusque  est  Moyses  super  solemnita- 
libus  Domini  ad  filios  Israel. 


aU  %.  Sefjcvai».  B.dW.vE:  im  f.  Tl.  feilt  iljr  baffclbc 
(eö)  [eiern.  A:  ba^  ftefi. 

42.  Β:  in  ben  2. ...  alle  (Singcbcrnc.  dW.vE:  3e^ 
ber  Sing.  A:  SGBcr  immer  »om  ©efdjlei^te  3fr.  ifi. 

43.  id)  ber  #err  ...  B.dW.vE. A:  bafj  ίφ.  Β:  in 
ben  φ.  dW.vE:  in  Saubl).  A:in3eltcn. 

44.  B:  vebetc  Ö.  b.  bcflimmten  3ufammenfünften 
b.  φ.  nu  ...  dW:  fagte  bie  tfeftc.  >E:  ^efijeiten. 
A:  rebeteüberb.  %φ ... 
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lieviticus. 


XXIV. 


JLeges  de  eandelabro  et  panibus.   De  blasphemo. 


XXIV•  Kai  έλάλησε  κύριος  προς  Μων- 
σήν, λέγων  ^Έντειλαι  τοις  νιοΐς  Ισραήλ,  καϊ 
λαβέτωσάν  σοι  ελαιον  ελάϊνον  καϋ-αρόν  κεκομ- 
μένον  εις  φως,  κανσαι  λύχνον  διαπαντός, 
^εξωΰεν  τον  καταηετάσματος  iv  τη  σκηνή 
τον  μαρτνρίον.  Καϊ  καύσονσιν  αντον  Άαρων 
ικαι  οι  νίοΙ  αντον  άπο  εσπέρας  ίως  πρωί 
έναντι  κνρίον  ένδελεχώς*  νομιμον  αίωνιον  εις 
τάς  γενεάς  νμων.  ^Επϊ  της  λνχνίας  της  κά- 
μαρας κανσετε  τονς  λύχνονς  έναντι  κνρίον 
εως  εις  το  πρωί. 

5  Καϊ  λήψεσ&ε  σεμίδαλιν  καϊ  ποιήσετε 
αντην  δώδεκα  άρτονς'  δύο  δεκάτων  έσται  6 
άρτος  6  εις.  6  Και  έπι&ήσετε  αντονς  δνο 
&έματα,  Ιξ  άρτονς  το  εν  &έμα,  επί  την  τρά- 
πεζαν  την  κα&αράν  έναντι  κνρίον.  7Καϊ  επι- 
ζήσετε επί  το  &έμα  λίβανον  καϋ•αρον  ικαΙ 
αλα\  καϊ  έσονται  οι  άρτοι  εις  άνάμνησιν 
προκείμενοι  τφ  κνρίω.  8  Τ\\  ημέρα  των  σαβ- 
βάτων  προ&ήσετε  έναντι  κνρίον  διαπαντός, 
παρά  των  νιων  'Ισραήλ  δια&ήκη  αιώνιος. 
9  Καϊ  εσται  Άαρων  καϊ  τοις  νιοΐς  αντον  καϊ 
φ άγονται  αντά  iv  τόπω  άγίω'  εστί  γαρ  άγια 
ά^ίων  τοντο  αντφ  άπο  των  ΰνσιαζομένων  τφ 
κνρίω,  νομιμον  αίωνιον. 

10  Και  έξήλ&εν  νιος  γνναικος  Ίσραηλίτι- 
δος,  καϊ  οντος  ην  νιος  ΑιγνπτΙον  εν  τοις  νιοΐς 
'Ισραήλ,  και  εμαχέσαντο  εν  τ%  παρεμβολή  6 
έκ  της  Ίσραηλίτιδος  καϊ  άν&ρωπος  'Ισραηλί- 
της. 11  Και  ίπονομάσας  6  νιος  της  γνναικός 
της  Ίσραηλίτιδος  το  όνομα  κατηράσατο.  Καϊ 
ήγαγον  αντον  προς  Μωνσήν.  Καϊ  το  όνομα 
της  μητρός  αντον  Σαλωμεϊΰ-  &νγάτηρ  ΛαβρεΙ 
έκ  της  φνλης  Αάν.  *2ΚαΙ  άπέ&εντο  αντον 
εις  φνλακήν,  διακρΐναι  αντον  διά  προςτάγμα- 
τος  κνρίον. 

13 Καϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων  ^'Εξάγαγε  τον  καταρασάμενον  εξω  της 

2.  ΑΐΧ:  μοι.  3.  FX*  Και.  AB:  αντό  . . .  ενώπιον 
{αντον  . . .  έναντι  FX).  Α:  απ  έσπ.  4.  Β:  εναντίον 
{έναντι  AFX).  ΑΧ*  εις  το.  7.  AB:  εις  αρτϋζ  {οίαρτ. 
EFX)  ...  προκείαενα  {-μενοι  EFX).  8.  Β:  προςθ'ήαε- 
ται  (προθ'ήσετε  FX ;  ΑΧ:  προ&ηαεται).  AB:  ενώ- 
πιον {παρά  EFX)  ...  δια&ήκην  αίωνιον  (c.  FX). 
9.  ABf  (ρ.  άγια)  των  (*  EFX).  Β:  αυτών  {αντα 
AEFX).  10.  AB  (bis):  6  άν&ρ.  12.  Α:  έν  yvXaxfj. 

2.  $um  Sicht,  Sampen  $u  unterhalten  aHegett. 
B.dW.vE:  retncö.  vE.A:  Diiöen;Dei.  A:  überaus 
laut.  li.  fiareS.  dW.vE:  §um  Seud)ter.  dW:  aufju* 
fefcen  beftanbtg.  vE:  ctneS.  barauf  $u  fefcen?  A:  jtetS 
ju  bereiten  b.  Samten.  B:  baß  man ...  an^ünben  möge. 

3.  <2tift5,  foü  21.  fte  j.  von  31.  bi$  9Λ.  ...  allcjcit. 
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n^«liö»n      ρ       Π3ΠΑ3       ^Dft1 
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τ    .  ιτ     | ...  Ι    .  -  Τ•  ••    :    :   •  -  ν:  : 

wirwi     :  iT-naüb     ^η^τ— ns  w 

ν.     •  —  r  ιτ  ••  -   :  κ  s   .•  - 
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1       ••  jv  ^  ν  ντ     :         )•'-:- 


B.dW.vE:  auperi;aib.  dW:  beö  ©efe^e«.  vE:  ber 
33erorbnungen.  B:  ^.  ber  3ufammenfunft.  dW.vE: 
«erfammlungSjeU.  A:  3.  b.  33unbeS.  dW.vE:  (be^ 
rette)  iljn. 

4.  B:  reinen.   vE:  reinften.   A:  überaus  reinen. 
dW:  v>.  reinem  ®olbe. 


3*  SÄpft*. 
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Φαδ  Del  ttttb  Me  stuölf &u%tn.    ©er  Sfraelitm  @ο$η. 


XXIV. 


XXIV•  Unb  ber  <§err  rebete  mit  9flofe 
2  unb  fpracfy:  *®efceut  ben  ßinbem  Sfrael, 
bafi  fie  iu  btr  Bringen  geftofjene3  lauteren 
Baumöl  %u  £t$tern,  ba3  ofcen  in  bie  £am= 
3^pen  ιαα,Πφ  getrau  toerbe,  *  äugen  toor  bem 
©ortjang  beä  3wgniffe3  in  ber  «§ütte  be3 
(Stifts.  Unb  Slaron  fofle  Juristen  be3 
^Ifcenbö  unb  beS  Borgens  ^or  bem  »gerrn 
tägltd).     $>a3  fei  ein  eroigeg  Otedjt  euren 

4  *ftadjfomtnen.  *(Sr  fott  afcer  bie  Samten 
auf  bem  feinen  Seucfyter  gurteten  öor  bem 
«gerrn  tägltcfy. 

5  Unb  follft  (Semmelmehl  nehmen  unb 
bation  $roölf  Äucfyen  Baien,  ^ίυο  Bunten 

6  fott  ein  Siufytn  i)aUn.  *llnb  follft  fte 
legen  Je  fec^ö  auf  eine  ©φίφΐ,   auf  ben 

7  feinen  Stfcfj  üor  bem  «§errn.  *llnb  foUjt 
auf  biefelBen  legen  reinen  SÖßetljraucr/,  bafi 
e$  feien  iDenftrote  jum  ^euer  bem  <§erm. 

8*2ltle  <Safcfcatl)e  für  unb  für  fott  er  fte 
äurtcijten  üor  bem  £erm,  öon  ben  Jlinbern 

9  Sfrael  jum  enugen  S3unbe.  *llnb  follen 
$laron3  unb  feiner  @öt)ne  fein,  bie  follen 
ff e  effen  an  ^eiliger  (Stätte,  benn  baS  tfl 
fein  Qltterl) eilig freS  üon  ben  Opfern  beö 
$erm  $um  ewigen  ΰϊϊφί. 

10  @g  ging  afcer  au3  etneö  tfraeltttfcfyen 
3Öetbeö  <Βΰί)η,  ber  eineö  eg^ttfcfyen  Can- 
nes $tnb  mar,  unter  ben  ittnbern  Sfrael, 
unb  janfte  |ΐφ  im  Sager  mit  einem  ifraelU 

1 1  tif(^en  Sftamt,  *unb  läfterte  ben  tarnen 
unb  flutte.  Φα  Brachten  fie  i^n  $u  9ttofe 
(feine  Butter  aber  Ijiefi   ©elomtttj,    eine 

12  Softer  £5t6rt,  Dom  (Stamm  $)an),  *unb 
legten  tyn  gefangen,  Big  i^nen  flare  9lnt= 
mort  mürbe  burφ  ben  SOiunb  be£  £errn. 

13  Unb   ber   £err   rebete   mit  9flofe   unb 
14fyratf}:     *Süt)re  ben  ^lu<$er  IjmauS  öor 

2.  U.L:  Stuten.    3.  U.L:  r)au0en. 


5.  d\V. A:  «ffietgm.  vE:  fein  SR.  A.Srotc.  vE:ent; 
^alte  jeber  JL  dW:  folien  ju  einem  $i.  fein. 

6.  in  jwo  Za)id)tcn,  je  ...  B:  Crbnuncjen.  dW. 
vE:  Steigen.  A:  gegen  einanber.  (33gl.  33.  4.) 

7.  auf  iebe  <3d)teJ)te  ...  er  fei  ben  35roten  jum  ©es 
bäditnifc,  ein  $.  B:  bei  bem  33r.  jum  ©ebenfopfer. 
vE:  ftatt  be$  33r.  roerbe  j.  ®ebad)tnt§ovfer?  A:  *. 
Erinnerung,  bafj  biefe$  33r.  ein  Opfer  ...  fei?  dW: 
baf?  bas  33.  Dpferi^euerung  ...  fei. 

8.  ioü  man*  j.  B.dW.vE:  5in  iebem  (jegt.)  «Sabb.? 
£ag  (Stutjet.).  dW:  für  bie ...  dnero.23. 

9.  ii>m  ein  2lUcr&.  B:  bae  Sl.  für  ir)n.  dW.A:  ein 


Et  locutus  est  Dominus  XXTV. 
ad  Moysen,  dicens:     *Praecipe  filiis    2 

Ex.27,20.jsraelj    ut    afperanl    tibi    0jeum    Jg    0jj_ 

vis  purissimum  ac  lucidum,  ad  con- 
cinnandas   lucernas  jugiter,    *  extra    3 

Bx*2r,21'velum  testimonii  in  tabernaculo  foe- 
deris. Ponetque  eas  Aaron  a  vespere 
usque  ad  mane  coram  Domino,  eultu 
(6,3tu "  rituque  perpetuo   in   generationibus 

Ex.25,3i.vestris.     *  Super  candelabrum  mun-    4 
dissimum   ponentur  semper  in  con- 
spectu  Domini. 

Accipies  quoque  similam  et  coques    5 
ex  ea  duodeeim  pancs,   qui  singuli 
habebunt   duas   deeimas,    *quorum    6 

B2*,aä^senö^  allrinsecus  super  mensam  pu- 
rissimam     coram    Domino     statues. 
*Et  pones  super  eos  thus  lucidissi-    7 
2)2.9.  nium,   ut   sit  panis  in  monimentum 
oblationis  Domini;  *per  singula  sab-    8 

,Chr'9'32bata  mutabunlur  coram  Domino  sus- 
cepti  a  fdiis  Israel  foedere  sempi- 
terno,    *eruntque  Aaron  et  filiorum    9 

1SnjJit.,,6ejus,  ut  comedant  eos  in  ioco  san- 
i2,*pp.  ct0j  qma  Sanctum  sanetorum  est  de 
sacrifieiis  Domini  jure  perpetuo. 

Ecce   autem  egressus  filius  mu-  10 
lieris  Israelitidis,  quem  pepererat  de 
12^38.  viro  Aegyplio  inter  filios  Israel,  jur- 
gatus  est  in  castris  cum  viro  Israelita. 
Dt.28,58.*£UniqUe    blasphemasset    nomen    etil 
maledixisset  ei,  adduetus  est  ad  Moy- 
sen   (vocabatur    autem    mater    ejus 
Salumith,  filia  Dabri  de   tribu  Dan), 
*miseruntque  cum  in  carcerem,  do-12 
Nm.i5,34nec  nosscnt  quid  jubcrct  Dominus. 

Qui     locutus     est     ad     Moysen,  13 
dicens:    *Educ    blaspbemum    extra  14 


7.  ΑΙ.:  Domino. 


.!rjo<i)r)etI.  vE:  f)cd)i;citig.  B:  jur  cro.  (Safcuiui.  'vE: 

'  ΐΓφ  etü.  9*. 
büfjr. 


fraft  ewiger  @.  A:  bui 


dW:  eine  erc.  ©e* 


10.  dW.vE:  unter  bie  Söfjne.  B.dW.vE:  unb  (4 
(ba)  janften  ...  ber  βο(;η  ...  u.  ein  ... 

11.  Unb  b.  ®.  b.  ifr.  9Beibeö  läfterte.  vE:  »er? 
roünfd)te...  u.  fd)mäl)etc. 

12.  na*  bem  3».  A:  tn£  ©ffantju.  B:  in  btc  33er= 
roai)rung.  dW.vE:  (festen)  ...  in  iBcrfjaft.  B:  eine 
(Srflarum]  flef(f)ai)e.  dW:  33efd)eib  10,  vE:  ijenau  be* 
fiimmt  rourbe. 

14.  A:  üafrercr. 
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&eviticiis. 


χχιν. 


JLeges  de  blasphemo  et  homicida,  deque  anno  sabbatico. 


παρεμβολής,  καϊ  επι&ήσουσι  πάντες  οι  άκού- 
σαντες  τάς  χείρας  αυτών  έπϊ  την  κεφαλήν 
αυτού,  καϊ  λιϋ-οβολησουσιν  αυτόν  πάσα  ή 
συναγωγή.  i^Kal  τοις  υίοΐς  Ίσραηλ  λάλησον, 
καϊ  έρεΐς  προς  αυτούς'  "Λν&ρωπος  άν&ρωπος 
εάν  καταράσηται  Οεόν  αύτοΰ,  άμαρτίαν  λη- 
χρεται.  16  Όνομάζων  δε  το  όνομα  κυρίου 
ΰανάτφ  &ανατούσ&ω'  λί&οις  λι&οβολείτω 
αυτόν  πάσα  ή  ονναγωγή'  εάν  τε  προςηλυτος, 
έαν  τε  αύτόχ&ων,  έν  τφ  όνομάααι  αυτόν  το 
όνομα  κυρίου  τελευτάτω.  17  Και  άν&ρωπος 
ος  αν  πάταξη  πάσαν  χρυχήν  άν&ρώπου,  καϊ 
άπο&άνη,  ΰανάτφ  &ανατούσ&ω.  ls  Καϊ  ος 
αν  πατάξ^  ψυχήν  κτήνους,  και  άπο&άνη,  άπο- 
τισάτω  ψυχην  άντι  ψυχής.  19  Kai  έάν  τις 
δφ  μώμον  τφ  πλησίον  αύτοΰ,  ως  έποίησεν 
αυτφ,  ωςαυτως άντιποιη&ήσεται αυτφ'  ^σύν- 
τριμμα  άντι  συντρίμματος,  όφΰαλμον  αντί 
οφ&αλμοϋ ,  οδόντα  άντι  οδόντος'  κα&ότι  αν 
δφ  μώμον  αν&ρώπφ,  ούτως  δο&ησετάι  αυτφ. 
21  Ος  αν  πατάξη  άνθρωπον,  καϊ  άπο&άνη, 
Ό-ανάτφ  &ανατούσ&ω.  22Λικαίωσις  μία  εσται 
τφ  προςηλύτφ  και  τφ  έγχωρίφ'  ότι  έγώ  κύ- 
ριος ο  &εός  υμών.  23  Και  ελάλησε  Μωϋ- 
σής  τοις  υίοΐς  Ισραήλ'  καϊ  έξήγαγον  τον 
καταρασάμενον  εξω  της  παρεμβολής  και  κατ- 
ελι&οβολησαν  αυτόν  λί&οις.  Και  οι  νίοί 
Ίσραηλ  εποίησαν  κα&άπερ  συνέταξε  κύριος 
τ  φ  Μωυση. 


-b*  dw-na  d^iän-bd  «üdi 

ν.'     •".         ν  *•   :     ι    -     "τ        s    :   >τ  : 

ν  ί  IT  ••  ιτ         τ  ν  j  :  ιτ :         α 

*"  y  α       "        j  •  -  :       r  ν  τ    :   •       >".i 

apbi  :  itfdn  atoai  vnba  bbp^s 10 
imEST*  din  r\hv  nin  nirp-äto 

ν  :   :  •  j  τ  τ  j         τ      : 

dtti  inpaa  rnn*3  ^aa  rrorrbs 

ν  i  »:  τ  :  τ  :  ν  ιτ  ••  -         ατ  ••  ιτ         τ 

αϊ»  ttistt-bs  sn^  ^  ti^i  :nwi7 

ατ  τ  vjv    r  τ  «•  -       j•  •   :  ιτ 

fittina-iistt    Π3Ώ!)    :nü^    niaie 

σ  ••   :  vi•.•  ;••  -  ιτ  ν 

ώ^η  :tis»  ηπη  ώδ3  n-nabttä1»« 

.  *  '  ••*  ιτ  -  /-  ν  vv  τ  α••  :  -  : 

τ  τ         .jv-:r         α     '~-\-  s      h-  •       r 

•ρ*  nniü  ηηη  ηηώ  :  ib  nta^  ρ  s 
srana  stmm  :13  ιη-η  ρ  awa  trnusi 

ντ  **  :        ;•'  -  ι     ι  %ντ  •    '  ν     *   τ  τ  ιτ 

οδώη  :nü^  dix  nsm  ttsüh&w 

<-    ••    •  ιτ  vt  τ  »••  -  tav  :    -  : 

my*  πητι^3  las  di^  n^n^  m^ 

av  ί   r  vt  :  ν  ιτ        I••  -  ν  "τ       jv  :    r        τ  ν 

bSpün-n«  wsi^i  ^Ίώ^  ^a-b^ 

••1-  :   j-  ν  j.       -    r  •'  τ   :   •     j••  : 

nin^  nsis  Ίώ^3  ϊΐ&5?  ^^tü^-^n5) 

ντ      ϊ        n '         '■>:•  -:  |-  τ       _τ•  τ   :  •     ι••  : 

32  n^    D  D  Q 
ίπξι  niöü-^  hin^  Ί3^1  XXV. 

■  ••   τ   :   •      <••  :      r  ν  —  1       "i.       v-     • 

Ι    ντ  τ     r  ν  τ        "•  •.•"—:     jt    :  -  ιτ  : 

^^π  ΠΜώι  d^b  inä  ^d^  πώχ 

ί    ν  ττ  jt  :   ιτ  :        λ•••  τ      lj••  ir-:        ^v  -: 

•nito  ^irn  d^üä  ώώ  :  nin^b  natu  3 

/ντ         j- :  •  •  τ  <»  »τ        |-        ντ  - 

nsD^i  tinis   Ίίατη  d^eä   üSüsi 

vt  :   -  ιτ  :         'a'••   : _  j  :  •  ν  τ  ι-   : 

natu  ηί^ηώπ  η^ώα^  :s=in«5an-n»  4 

<"  ~         •      •     :    -       jt  τ  -  ιτ  τ      ι    : 

15.  AiB*  (alt.)  av&o.  (f  A2EFX).   ABf  (a.  έάν)  Sliil^b     Π2ώ     Vl^b     nNT1      ίίΠ^ώ 

os  (*  EFX).  AlU*  αντβ  (f  A2FX).  16.  ΑΧ*  ή.  ABf  AT       '           w               "'  T  T        JV  :  r              T  " 

(ρ.  συν.)  Ίσραηλ  (*EFX).  17.  Α*  og.  ΑΧ:  ea^.  A!B*  (*  EFX).   22.  ABf  (ρ.  έγώ)  είμι  (*  EFX).   Α*  (alt.) 

ττασαν  (f  Α2 EX).    18.  AB:  κτήνοξ  (y.  κτ.  FX).  τω.   23.  AB:  iAit9•.  (κατελιθ:  FX)...  «V  Ati9•.  (*  £V 

19.  AJB*  avrs  (+  A2FX).    20.  ABf  (a.  άν&ρ.)  w  EFX).  ΑΧ:  κα&ά.  —  2.  ΑΧ:  Έάν. 

15.  Α:  atttffetijat.  dW:  txäat  f.  ©c^uib.  vE:  %at        18.  vE:  Xfytx.  B.dW:  (toieber)  crfiattcn.  vE.A: 
f.  (Sunbe  auf  fidj.  eiferen.  B.A:  (Daö  ijt)  «Seele  füv  @.  dW.vE:  @tüd 

16.  2B.  aber.  B.dW.vE:  (aKerbino«)  getobt.  tt>.    um  (St. 

vE:  eg  fei  ein  ...  dW:  ©ingeborne.  19.  B:  feinem  91.  toixt)  ein  ©ebrec^en  jufügen. 

17.  A:  fi^iagt  it.  tobtet.  dW.vE:  eine  $erie&ung  §ufügt.  A:  einen  feiner SRit* 


XXV.  Ka\  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν 
εν  τφ  Όρει  Σίνα,,  λέγων  2 Λάλησον  τοις  νίοΐς 
Ισραηλ,  καϊ  ερεΐς  προς  αυτούς'  "Οταν  είςέλ- 
•&ητε  εις  την  γη  ν,  ην  εγώ  δίδωμι  ύμΐν,  και 
αναπαύσεται  ή  γη  ιήν  έγώ  δίδωμι  ύμϊνχ  σάβ- 
βατα  τφ  κυρίφ.  ^El•,  'έτη  σπερεΐς  τον  άγρόν 
σου,  και  εξ  ετη  τεμεΐς  την  άμπελόν  σου  καϊ 
συνάξεις  τον  καρπόν  αύτης'  4  τφ  δε  έτει 
τω  εβδομφ  σάββατα  *άνάπαυσις*  εσται  τη  γη, 
σαββατα   τφ  κυρίφ'   τον  άγρόν  σου  ου  σπε- 


3*  mofa. 
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©träfe  ber  Sdftcrung  unb  be$  SobtfdjIagerS,  $eS  ganbeS  ftetcr.      XXIV. 


ba§  £ager,  unb  laß  atle,  bte  eS  gehöret 
tyaben,  it?re  «gmnbe  auf  fein  £au£t  legen, 
unb  lafi  ttyn  bte  ganje  ©erneute  peinigen. 

15*Unb  fage  ben  ßtnbern  Sftael:  5öBeI($er 
feinem  ®ott  fiu^et,  ber  fotl  feine  @ünbe 

lötragen.  *2ÖeWjer  be3  £errn  9camen  lä* 
ftert,  ber  feil  be3  £obeS  jterben,  bte  ganje 
©erneute  fott  ü)n  ftetmgen.  3ßie  ber  gremb* 
Img,  fo  fotl  αηφ  ber  (Sinljeimifdje  fein; 
wenn   er  ben  Flamen  lajiert,   fo  fott  er 

17fterben.    *3Ber  irgenb  anm  SRenfc^en  er- 

18f$tögt,  ber  fott  beö  SobeS  flerüen.  *Ser 
aber  ein  Sßtel)  erlägt,  ber  foEö  bellen, 

19  £eib  um  £et6.  *llnb  rcer  feinen  3Ίαφ|Ιβη 
fcerle^t,  bem  fott  man  tfyun,  mie  er  getrau 

20  i)at.  *  (Schabe  um  (Schabe,  Qluge  um 
9tuge,  3αί)χι  um  3^nj  tote  er  l)at  einen 
3Jienfc^en  öerlefcet,  fo  fott  man  tr)m  mieber 

21u)un.  *2ttfo  ba£,  mer  ein  93iet)  erlägt, 
ber  fottS  bellen,  mer  aber  einen  9ften- 

22fc^en  erlägt,  ber  fott  fierben.  *(Εδ  fott 
einerlei  Olec^t  unter  eud?  fein,  bem  SJremb* 
ling,  mie  bem  ©tn^eimtfe^en;  benn  ίφ  bin 

23  ber  £err,  euer  ©ott.  *3ttofe  aber  jagte 
eö  ben  itinbern  Sfraei,  unb  fü^reten  ben 
ftü^er  aud  bor  ba3  Sager  unb  jteintgten 
Ujn.  5lIfo  traten  bte  ittnber  Sfrael,  tüte 
ber  «§err  Sftofe  geboten  Ijatte. 


XXV.     Unb    ber  $err  rebete  mit  Sttofe 

2  auf  bem  S3erge  @mat,  unb  ^ρταφ:  *0tebe 

mit   ben   Äinbern   Sfraei   unb   tyxiä)   gu 

Ujnen:  $Btnn  ü)r  ins  £anb  fomntt,  ba3 

ίφ  tufy  geben  tuerbe,  fo  fott  baö  Sanb 

3 feine  Seter -bem  «ßerrn  feiern,    *bafj  bu 

fec^S   3at)re  betn  Selb  oefäefl  unb  fec^ö 

Sa^re  beuten  SBeinberg  Bcfd)nctbejt,  unb 

4fammiejt  bte  §ri^te  ein;    *aber  im  fie* 

benten  3ai;r  fott  ba3  Sanb  feine  große  ^cter 

bem  «§erm  feiern,  barin  bu  betn  ^elb  ηίφι 

23.  A.A:  jte  fü^reten.  U.L:  unb  füijrctc. 

bürget  tterrcunbet. 
20.  B.dW.vE:  33ruc6  um  93r.  A:  Sßunbe. 

22.  A:  ©leidjeS  9t.  B:  bei  tufy.  dW:  (Sin  dl.  f. 
eua)  fein:  rote  ber...  vE:  (Sinerl.  «Strafeeridjt  feilen 
f.  ijaben. 

23.  B:  bog  f.  folitcn  r;inauf?f.  vE:  9iaef;bem  ... 
führte  man. 

1.  B.dW.vE.A:  ju  2TC. 


Λ.1'  castra,  et  ponant  omnes,  qui  audi- 

job.9,33.eruut,  manus  suas  super  caput  ejus, 

bu%-3i-  et  lapidet   eum   populus   universus. 

*Et  ad  filios  Israel  loqueris:  Homo  15 
Ex2<v?8'qui    maledixerit  Deo    suo,    porlahil 

peccatum  suum,  *et  qui  blasphema-16 
26,?5•'.Ρ. ver'1  nomen  Domini,  morte  moriatur: 
jü.tv-  lapidibus  opprimet  eum  omnis  mul- 
titudo,  sive  ille  civis  sive  peregrinus 


fuerit;  qui  blasphemaverit  nomen  Do- 
mini, morte  moriatur.   *Qui  percus-17 

8ifS*2s.ser*t  et   oeeiderit   hominem,    morte 
Gn•9'6•  moriatur.     *Qui  percusserit  animal,18 
reddet  vicarium  id  est  animam  pro 
anima.     *Qui    irrogaverit    maculani  19 
cuilibet   civium  suorum,   sicut  fecit, 

Ex2i,23s-C  get  g^  *Fracturam  pro  fractura,  20 

Dt.'?vi!0culum  pro  oculo,  dentem  pro  dente 
*Mt,5,3Srestituet;  qualem  inflixerit  maculam, 

talem  sustinere  cogetur.     *Qui  per- 21 

cusserit    jumentum,     reddet    aliud. 

Qui  percusserit  hominem,  punietur. 
Ex19i2,49.*Aequum    Judicium    sit    inter    vos,  22 

sive  peregrinus  sive  civis  peceaverit, 

(ι2ι3,444.'  ΨΙΙΆ    eg°    sum    Dominus    Deus    ve- 
ster.  *Loculusque  est  Moyses  23 

ad   filios  Israel,    et  eduxerunt  eum, 
(Nm.  °im  blasphemaverat,  extra  castra  ac 
ΐ5,3β.  japidibus  oppresseruut.   Feceruntque 
filii  Israel,   sicut  praeeeperat  Domi-N 
nus  Moysi. 

Locutusquc    est   Dominus  XXV• 
gJ'JJ•  ad  Moysen   in  monte  Sinai,  dicens: 
Nm.i,i.  *Loquere  filiis  Israel  et  dices  ad  eos:    2 
Quando  ingressi  fueritis  lerram,  quam 
ego  dabo  vobis,  sabbatizes  sabbatum 
Ei.23,io.j)oniino#     *Sex   annis   scres  agrum    3 
tuum    et   sex   annis    pulabis  vineam 
tuam  colligesque  fruetus  ejus;    *se-    4 
plimo    autem    anno    sabbatum    eril 
terrae,    requietionis  Domini:    agrum 


Iß.  Sf(p.mult.)populi.   18.  Al.creddat  (eti.'JI). 
2.  ΑΙ.:  sabbatizet  (eti.  f  populus).  S:  Domini. 

2.  B.dW.vE.A:  qebe.  B:  einen  SMatfl  ruhen. 
d\V:  eine  9iu()C  f.  vE:  @.  f.  (A:  feiert  ben  Ctatö.?) 

dW:  um  Se^OVai  lviKen.  vE:  3.  gu  (Shren. 

:;.  B.dW.vE.A:  <&cd)$  3.  fcllfi  tu.  dW:  f anb. 
vE:  SÖcinftorf  ...  (Srtraa.  B:  ötnfcmmen. 

4.  B:  einen  @abb.  cer  iKuhe  Inüun,  einen  6.  t>.  «&. 
dW:  eine  31.  fein  f»v  b.  8.  vE:  t.  V.  β.  l^abcn,  6. 
(A:  ber  ©.  be<J  8,  ber  Vi.  Ui  J&.  fein  Ό 
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ρεΐς,  καϊ  την  αμπελον  σου  ου  νέμεις,  ^κάι  τα 
*  αυτόματα  άναβαίνοντα  του  άγροϋ  σον  ουκ 
έκ&εριεΐς,  και  την  σταφυλην  τον  αγιάσματος 
σον  ονκ  έκτρνγήσεις'  ένιαντος  αναπαύσεως 
έσται  τη  γη.  6  Και  έσται  τα  σάββατα  της 
γης  βρώματά  σοι  και  τφ  παιδί  σον  καϊ  τή 
παιδίσκη  σον  καϊ  τφ  μισ&ωτφ  σον  κα\  τφ 
παροικώ  τφ  προςκειμένω  προς  σέ,  7  και  τοις 
κτήνεσί  σου  και  τοις  &ηρίοις  τοις  έν  τη  γη 
σον  εσται  πάν  το  γέννημα  αντον  εις  βρώσιν. 


8  Καϊ  έξαρι&μήσεις  σεαντφ  επτά  αναπαύ- 
σεις ετών,  επτά  ετη  επτάκις,  και  έσονται,  σοι 
επτά  *  εβδομάδες  ετών  εννέα  και  τεασαράκοντα 
ετη.  9  Και  διαγγελεϊτε  σάλπιγγος  φωνή  χέν 
πάση  τη  γη  υμών*  έν  τω  μηνι  τφ  εβδόμω  τη 
δεκάτη  του  μηνός'  τη  ημέρα  του  εξιλασμού 
διαγγελεϊτε  σάλπιγγι  έν  πάση  τη  γη  υμών. 
10  Καϊ  αγιάσετε  το  έτος  το  πεντηκοστόν,  και 
διαβοήσετε  άφεσιν  επϊ  της  γης  πάσι  τοις  κατ- 
οικοϋσιν  αυτήν  ενιαντός  αφέσεως,  σημασία 
αντη  εσται  νμΐν,  και  άπελεΰσεται  έκαστος  εις 
την  κτήσιν  αυτού,  και  έκαστος  εις  την  ηα- 
τριάν  αντου  άπελεύσεσ&ε.  **  Αφέσεως  ση- 
μασία αυτή  εσται  νμΐν,  το  έτος  το  πεντηκο- 
στόν  ένιαντος  εσται  νμΐν  ον  σπερεΐτε  ονδε 
μη  άμήσετε  τα  αυτόματα  άναβαίνοντα  αυτής 
καϊ  ού  τρυγήσετε  τα  ηγιασμένα  αντής,  *2  ότι 
αφέσεως  σημασία  εστίν  άγιον  έσται  νμΐν 
άπό  τών  πεδίων  φάγεσ&ε  τα  γεννήματα  αυ- 
τής. ^Έν  τφ  έτει  της  αφέσεως  σημασίας 
αντής  έπανελεϋσετε  έκαστος  εις  την  έγκτησιν 
αυτόν.  ^'Εάν  δε  άποδφ  πράσιν  τφ  πλησίον 
σον,  έάν  και  κτήση  παρά  τον  πληοίον  σον, 
μη  ΰλιβέτω  άν&ρωπος  τον  πλησίον  αυτόν. 
15  Κατά  άρι&μόν  ετών  μετά  την  σημασίαν 
κτήση  παρά  του  πλησίον,  κατά  άρι&μόν  ένι- 


nfatn  ab  "ra^i  $ητη  *ib  τρίο 

ι  :  •  j       ν  :    :  -  :  τ :  •  j        J  :  ιτ 

-πμ  niipn  ab  ^sp  π^βο  na  η 
•jinaes  ηηώ  ^inn  rib  tpna  '»η» 

Ι     ν.  τ   -         j-   :  λ  :    •  J        Κν    •  :       ;••  :  • 

νίκη  τάχό  ηη•*ηί  tv*\$h  nw  β 
d     :bbtfb  nnasarrba  n*nn 

l  ••:  iv  vt  τ       l    :      r  τ         jv  :     V 

d^aeS  nhsraä  »ώ  ΐή  γπβοϊ      β 

•τ  j    :   -  -  ν«        J^       jt    :.-  ιτ  : 

?p  ^m  ο^5?β  soeS  d^ttS  23ώ 

/  :  j   τ  :  Λ   τ    :  -  Jv  ν  τ  -  y: 

^ώη   d^jtsn   nfratf   rnto    *m 

-y.  -τ    -  j   :   -  -  •.•«  ••  : 

ΊΒΐώ    rmsni    :π3ώ  ■  d^a-uo  9 

<-  t  :  -  -:  \-  :  ιτ  τ  ν  τ    :  -  : 

ttfthp  -litoa  Nation  xäiro.  h**nsn 

'••  Λ   -  ν   τ  ιν        •    •     :    -  ν  j  -  τ 

-PDS  nBiüä  sn^rn  α^ΊΒ3η  di^n 
α^ώΰπη  rüüä  na  dnttäTOi  idsrna  1 

"PDP    VIKS    ^il^T    dDKIp^l    nbüS 

τ   :       »    ν  ντ  τ  ν  :  jv       τ*!  τ  τ 

draeän  dbb  η^ηη  fenn  b^i^  η^ηώ^ 

ν;    -  :        ν 'τ      jv  :    ι•         #  •     ";••  τ    λ•••   :   • 

innBtöE-btf  ώ^ι  in-Tn^-b^  ώ^ 

ν  :   -    :    •     r  ν  J•  :  τ  •.  -:    r  ν  •< 

d^titann  natp  ΚΊη  bni^  naeSnn 
&λ  to^tn  ^b  d^b  η%ηη  natu 

^  :  τ  :  •  J     ,     Α'••  τ  jv  :     ρ  ντ  τ 

vtsnn  ^bi  n^h^BD-ηκ  ^spn 

ν:    :    •  1  ι        χ       ν     •    :  •.•  :  Ι:    • 

η^ηϊί  ώ"τρ  «nh  b^i^  h3  :  n^Ta-n«  n 

jv  :    ι•         ν  Κ  •       j••  •<        τ     ιν  •  : 

jnn&rarrna  ^ibDiin  niiBn-ώ  d^b 

ιτ  τ      ι    :  ν  :         ι         •••  τ    -     Ι  •       λ-••  τ 

-b^  ώ^χ  «ton  ηίί-tn  bsiftn  η^ώη  ΐ3 
ώγρβΛ  ί3πώ  ϊΐΊ3•Ώη-^ι  :in-TTOu 

Ι  ν     •  -:  ρ        τ    :    •         «  :    :    •         »•  :  ι  τ  •.  -: 

&&  ^Din-b^  ηη1»»^  i^  nbp  i« 

j•        \.  ^  -        /Λν     •  -:       j-  •  ν  »τ        j 

bn*i*n  ίπκ  ä^tö  ίβο^2  n^na-naia 

••       -       j —  •  τ        <-  :    •    :  ρ  τ 

-*ϊχό  ibdu3  ηη^*  η^Ώ  njpn 


ν.  4.  ρ"η  ^ap 


5.  ΑΧ+  (a.  άναβ.)  τα.  AB:  έκ&ερίόειε  (-ριέϊς  FX). 
7.  ΑΕΧ:  γένημα.  Α'Χ:  ycV.  σβ.  9.  Β*  JSTctZ  (f  AEFX). 
FX:  ψωνην.  AB:  ίλασμβ  (έξιλ.  EFX).  AFX*  (alt.) 
έν.  10.  AJX:  a^taffarf.  AB:  τον  τΐεντ.  ένιαντόν 
(το  7ΐ.  FX;  ένιαντόν  *  Χ).  ABf  (a.  pr.  εκ)  eis  (Af 
eti.  καϊ  s.  κατ  ?  *  EFX).  Α»  EX:  πατρίδα.  11.  AB* 
(pr.)  έσται  νμ.  (+  EX).  Β*  μη  (f  AEFX).  13.  AB: 
έτνανελενσεται  (-σετε  F;  Α2:  -σεσ&ε).  AEFX:  κτήσιν 
(eti.16alt.loco).  Β*έ'καστ.  (f  AEFX).  14.A2(F?)X: 
άτιοδως.  Bf  (ρ.  alt.  «αν)  c^i (*AX).  A»B*  αυτβ  (f  A2X). 

5.  Zt.  beineS  uttgefd)nittenett  aßeinflt.  dW:  ba$  ...  J&.  u.  3fr.  Β:  (Eö  foit  aBer,  toa$  üom  @.  bcö  S.  i% 
§(u6gefalicne  beiner  @.  B:  ein  ülu^eja^r  für  ...  für  eucty  jur  «Steife  fein.  dW:  b.  diui)cl ...  biene  euc^ 
dW.A:  ein  (bas)  3a^r  ber  dt.  \E.  ©abbat^j.  ^abe  g.  ®p.  vE:  biefer  @.  ...  fei  für  eudb  j.  9ia^rung. 
ί>αδ  S.  dW.A:  «Dlte^ang.  B.dW.vE:  SBeifafj,  bte  fid)  bei  bir 

6,  Unb  ιυαο  bte  ...  bringt,  fönt  ll>r  effctt,  b«,  beitt  aufhalten. 
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Befaen,  ηοφ  beuten  28etnBerg  Befdjneibcn 

5  foitfl-  *2Ba3  aBer  öon  ir)m  felBer  ηαφ 
betner  (Ernbte  ϊυαφ(ί,  fotlft  bu  ηίφί  ernbten, 
unb  bte  SrauBen,  fo  ol)ne  beute  Qirbeit 
trafen,  folljt  bu  ηίφί  lefen,  btetoett  e3 

6  ein  $eter{al)r  tft  be3  Sanbeg.  *<Sonbem 
bte  ^eter  beS  Sattbeg  follt  U)r  barum  r)al= 
ten,  bafi  bu  batton  effejt,  beut  ,β^φι,  betne 
9Jkgb,  bein  $aglör)ner,  beut  £au8genofi, 

7  beut  $rembltng  Bei  btr,  *betn  93ter)  unb 
bte  Stjtere  in  beinern  Sanbe;  alle  %xMjU 
follen  (Steife  fein. 

8  Unb  bn  follft  gälten  fol^er  $eterjar)re 
fleBen,  baß  fieBen  3ar)re  fleBenmal  gejätet 
rocrben,  unb  bte  3*i*  ber  fielen  $eterjar)re 

9mc^en  neun  unb  fcteqig  Saljre.  *$)a 
follft  bu  bte  ^ofaune  laffen  Blafen  brn^ 
aUe3  euer  £anb,  am  jer)nten  Sage  be3  fle- 
Beuten  9Jlonat3,  eBen  am  Sage  ber  23er* 

lOfötntung.  *Unb  tr)r  foXIt  ba3  fmtfttgfte 
3ar)r  fettigen,  unb  fotltS  ein  @ria|ja^r 
tjetfien  im  £anbe  allen,  bte  barinnen  roor)* 
nen;  benn  e8  tft  euer  £attjar)r,  ba  foll  ein 
jegli^er  Bei  euφ  nn'eber  §tt  feiner  «§aBe 

11  unb  gu  feinem  (δβ^Ιοφί  fommen.  *$)enn 
baö  funftigfte  3aljr  tfi  euer  $alljar)r,  i^r 
fotlt  ηίφΐ  fäen,  αηφ,  roaS  fcon  ir)m  felBer 
η)αφ|ι,  ηίφί  ernbten,  αηφ,  tt>a8  ot)ne  2lr* 
Bett   ϊυαφβ   im   SBehtBerge,    ηίφί  lefen. 

12*$)enn  ba3  £alliar)r  fotl  βηφ  r)eilig  fein, 
itjr  fotlt  aBer  effen,  roa8  ba3  §elb  trägt. 

13*2)a8  tft  ba8  £allj;a$r,  ba  {ebermann  tute* 

14  ber  gu  bem  (Seinen  fommen  foll.  *2Benn 
bu  nun  ettoaS  beinern  0läd)fien  fcerfaufeft, 
ober  ü)m  etroaS  aBfaufeft,  foll  feiner  feinen 

15S3ruber  ÜB  er&ortlj  eilen;  *fonbern  ηαφ 
ber  3afyt  öom  φ attja r)r  an  follft  bu  e3 
»on  iljm  faufen,  unb  ftaS  bte  3ar)re  r)er* 
ηαφ  tragen  mögen,  fo  1)οφ  fotl  er  btr$ 

9.  U.L:  27*onben. 

7.  litten  iuv®p.  B:u.  für  b.tt>ilben£fj.  dW:  bem 
Söitbe.  B:  all  beffen  (Sinfornmen.  dW.vE:  fein  (gan* 
jer)  (Ertrag.  A:  SllteS  toa<3  *υαφ|ϊ. 

8.  B.dW.vE:  (bei)  bir.  B.dW:  ^ui^ej.  vE:  ®al•; 
Batt)j.  A.-Saijreaiüodjett?  B:  unb  ...  wirb  btr  machen. 
dW.vE:  bafi  bte  Sage  üon  (SaBre  ber) ...  auämadjen 
(feien). 

9.  B:  ber  $.  @φα1ί  umljergeljen  l.  dW:  laffe  ben 
^ofaunentjall  erg.  vE:  geljen. 

10.  ba«  S.  be*  f.  3.  ...  fallt  ein  <S.  aufrufen. 
B.dW:  (eine)  Sret^ett.  vE:  ^retlaffung.  dW.vE:  all 
feinen  (Einwohnern.  A:  33en>.  Β:  ©β  feil  baffelbe  ein 


non   seres   et  vineam   non   putabis. 
*Quae    sponte   gignet   humus,    non    5 
metes,    et  uvas  primitiarum  tuarum 
non  colliges  quasi  vindemiam  (annus 
enim  requietionis  terrae  est),   *sed    6 
T•12'   erunt  vobis  in  eibum:  tibi  et  servo 
tuo,    ancillae   et   mercenario  tuo  et 
advenae,  qui  peregrinantur  apud  le, 
*jumentis    luis  et  pecoribus  omnia,    7 
quae  naseunlur,  praebebunt  eibum. 


Numerabis    quoque    tibi    septem    8 
hebdomadas  annorum,  id  est  septies 
septem  quae  siniul  faciunt  annos  qua- 

Nm3to*io^raginta  novem,  *et  clanges  buccina   9 
23,27.  mense  septimo,  deeima  die  mensis, 
propitiationis    tempore    in    universa 
terra  vestra.     *Sanctificabisque  an-  10 

DE«!6i!"num  quinquagesimum  et  voeabis  re- 
missionem  eunetis  habitatoribus  ter- 
rae  tuae,   ipse   est   enim  jubilaeus. 

TiJtalf"  Revertetur  homo  ad  possessionem 
suam  et  unusquisque  rediet  ad  fa- 
miliam  pristinam,  *quia  jubilaeus  11 
est  et  quinquagesimus  annus.  Non 
seretis,  neque  metetis  sponte  in 
agro  nascentia,  et  primitias  vinde• 
miae  non  colligetis,  *ob  sanetifica- 12 
tionem    jubilaei,    sed   statim    oblata 

r2viV.'  comedetis.  *Anno  jubilaei  redient  13 
omnes  ad  possessiones  suas.  *Quando  14 
vendes  quidpiam  civi  tuo   vel   eines 

1Th46ab  eo,  ne  contristes  fratrem  tuum, 
sed  juxta  numerum  annorum  jubilaei 
emes  ab  eo,  *et  juxta  supputationem  15 


v.lss. 


5.  ΑΙ.:  gignit. 

6.  ΑΙ.:  anc.  tuae.  S:  peregrinatur. 
12.  ΑΙ.:  ablata  (ΑΙ.:  oblatam). 


Subelja^r  bei  eud)  fein.  dW:  ba«  f.  cud^  ba«  3.  f. 
vE:3obelj.  dW.A:  (Sigent^ume.  >E:  feljre3eber  ju 
f.  ^oeft^  jurücf. 

ll.u.  beine  ungefd)tiitt.  aBcinfiörfc.  vE:  ϊυαβ  Ci 
Ό.  f.  ijeroerbringt,  u.  ίυ.  bie ...  tragen. 

12.  t>om  W.  f^  ibr  c,  road  c»  tr.  (2öic  *ß.  7.) 

13.  2öte33.  10. 

14.  B:  etwa«  fo  feil  tft  ...  auö  ber  Jjpanb  beine« 
91.  ...  unterbrtufen.  dW:  brücfen.  A:  betrübe  ηχφί. 

15.  3.  ber  Saljrc.  Β:  ηαφ  b.  3-  ber  3afjre  ber 
einfünfte  foll  er.  dW:  ber  Qrnten.  vE:  (Srnte« 
ia^re. 
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αυτών  γεννημάτων  άποδώσεταί  σοι.  ^Κα&ότι 
αν  πλεΐον  των  ετών  πλη&ννεΐ  την  εγκτησιν 
αύτον,  καϊ  κα&ότι  αν  ελαττον  των  ετών  έλατ- 
τονήσει  την  εγκτησιν  αντον'  οτι  άρι&μον  γεν- 
νημάτων αντής,  όντως  άποδώσεταί  σοι.  17  Μη 
Φλιβέτω  άν&ρωπος  τον  πλησίον  αντον,  και 
φοβη&ήση  κνριον  τον  &εόν  σον '  έγώ  κύριος 
6  &εός  νμών.  *s  Και  ποιήσετε  ιπάντα!  τα 
δικαιώματα  μου  και  πάσας  τάς  κρίσεις  μον, 
καί  φυλάξετε  και  ποιήσετε  αντά,  και  κατοική- 
σετε έπϊ  της  γης  πεποι&ότες.  19  Και  δώσει 
ή  γη  τα  έκφόρια  αντής,  και  φάγεσ&ε  εις 
πλησμονήν,  και  κατοικήσετε  πεποι&ότες  έπ 
αυτής.  20'1?άι>  δε  λεγητε'  Τι  φαγόμεΰ-α  έν 
τ  φ  ετει  τφ  έβδομω  τούτω,  εάν  μη  σπεί- 
ρω μεν  και  μη  συναγάγω  μεν  τα  γεννήματα 
ημών;  21  καϊ  άποστελώ  την  ενλογίαν  μου 
νμϊν  έν  τφ  ετει  τφ  εκτω,  και  ποιήσει  τα  γεν- 
νήματα  αντης  εις  τρία  ετη.  ΔΔ  Και  σπερειτε 
το  έτος  το  ογδοον,  καϊ  φάγεσ&ε  άπο  τών 
γεννημάτων  παλαιά  εως  του  έτους  τον  ένά- 
τον  εως  αν  ελ&η  τά  γεννήματα  αυτής,  φά- 
γεσ&ε παλαιά  παλαιών,  23  Και  ή  γη  ον 
πρα&ήσεται  εις  βεβαίωσιν  έμή  γάρ  έστιν  ή 
γη,  διότι  προςήλντοι  καϊ  πάροικοι  νμεΐς  εστε 
εναντίον  εμον.  2*  Και  κατά  πάσαν  γήν  κα- 
τασχέσεως  νμών  λύτρα  δώσετε  της  γης. 

^"Εάν  δε  πένηται  ο  αδελφός  σον  6  μετά 
σον,  καϊ  άποδώται  άπο  της  κατασχέσεως  αν- 
τον, καϊ  ελ&η  6  άγχιστενων  6  εγγίζων  αύτφ, 
καϊ  λντρώσεται  την  πράσιν  τον  αδελφού  αν- 
τον. ^Έαν  δέ  τινι  μη  y  ο  άγχιστενων,  καϊ 
εύπορη&η  τη  χειρϊ  καϊ  εύρε&η  αυτφ  το  ίκα- 
νον  λίτρα  αντον,  27κα«  σνλλογιεΐται  τά  ετη 
της  πράσεως  αυτόν,  και  αποδώσει  ο  υπερέχει 
τφ  άν&ρώπω,  φ  άπέδοτο  αυτό  αύτφ,  και 
έπανελεύσεται  εις  την  κατάσχεσιν  αντον.  28Έάι> 

16.  Β:  έλαττονώσει  (-ήσει  Χ).  AB:  αντβ  (αντήδ 
EFX).  17.  Α1  Β*  αύτπ  (f  A2FX).  ABf  (ρ.  έγώ)  είμι. 
18.  AB:  ψνλάξασδ'ε  (~ξετε¥Χ).  ΑΧ:  ποιήσατε αντάς. 
20.  Α*  δε.  AB:  μηδέ  (κ.  μη  EFX).  21.  Β«  αποστέλλω 
(-στελώ  AFX).  ABf  (a.  τρ.)  τά  (*  EX).  22.  AB:  το 
γένν.  (τά/.EFX).  23.  AB:  μβ  (^eEFX).  26.  AB:  μη 
j?  xivl  (c.  FX).  27.  AB  (eti.  28):  άπελεύσ.  (c.  EFX). 

16.  kenn  eine  Saijl  Ernten  öcrFauft  er  biv.  B: 
9lac$bem  ber  %  »fei  ftnb.  dW:  3Äe$r$eft...a)Mnber6. 
vE:  23erl)attni{j  mehrerer  3.  dW.vE:  Kaufpreis. 
dW:  »ernteten  ...  tterminbern.  vE:  minbern.  B:  er 
fott  birg  παφ  b.  3.  b.  (Sinfunfte  oerfaufen.  dW: ... 
ber  3afjre  ber  (Ernten.  (A:  »erf.  btr  bie  3eft  ber 
Srütye?) 

18.  B:  beeret.  dW.vE:  beobadjtet.  vE:  $or> 
fünften.  dW:  n.  tljut  jte.  vE:  befolget  A:  erfüllet. 
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v.  20.  p"ta  pjp 

dW.vE:  fo  werbet  ifyc ...  (in  @t$edjett).   A:  o^ne 
ftutdjt. 

19.  B.A:  Unb  (ber  ©oben)  ...  gebe.  dW:  wirb  f. 
$wd)t  geben.  vE:  bringen.  B.dW.vE.A:  (btä)  jur 
Sättigung  (ju). 

20.  il>r  würbet.  vE:  ftc^c!  Wir  ...  dW.A:  wenn 
tt>.  ηίφί.  Β:  unferdinfommennid^t.  dW.vE•.  (n.föns 
nen)  unfern  ©rtrag  (ernten).  A:  unfre  %vixä)U. 

21.  dW:  meinen  @.  entbieten  ju  en^.  A:  eud^  m. 


3.  äRoff*. 


©er  SSetfrwf  unb  feine  gofmtö* 
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16oerfaufen.  *9ΐαφ  ber  3ttenge  ber  Saljre 
fottjt  bu  ben  Jtauf  jteigern,  unb  ηαφ  ber 
Söenige  ber  Saljre  fottjl  bu  ben  Jtauf  rin* 
gern,  benn  er  fotl  birg,  ηαφ  bem  e$  tragen 

17  mag,  »erfaufen.  *<So  üBerö  ort!)  eile 

nun  feiner  feinen  9ΐά'φ{^η,  fonbern  furzte 
ϊ>ιφ  öor  beinern  ®ott;   benn  ίφ  Bin  ber 

18«§err,  euer  ®ott.  *$)arum  tljut  ηαφ  mei- 
nen «Safeungen,  unb  1)aUd  meine  Uttüjtt, 
baß  tt)r  barnaφ  tfjut,    auf  baß  U)r  im 

19£anbe  f^er  rcoijnen  möget.  *£)emt  ba3 
Sanb  fotl  euφ  feine  ^rü^te  geBen,  baß  ifjr 
gu  ejfen  genug  l)aBt  unb  ^er  barinnen 

20  mottet.  *llnb  oB  bu  rcürbeft  fagen:  2ÖaS 
foßen  mir  effen  im  fteBenten  3ai?r?  benn 
nur  fäen  ηίφί,  fo  fammlen  nur  αηφ  fein 

21  ©etreibe  ein;  *ba  null  ίφ  meinem  ©egen 
üBer  euφ  im  fec^fien  Satire  gerieten,  baß 

22  er  fotl  breier  Sa^re  ©etreibe  n^en,  *baß 
tf)r  fäet  im  achten  3a1)r  unb  üon  bem 
alten  ©etreibe  effet  Big  in  baö  neunte 
Satyr,  baß  'ύ)Χ  fcom  alten  effet,  Big  trieber 

23  neu  ©etreibe  fommt.  *3)arum  foßt 
Ujr  bag  £anb  ηίφί  fcerfaufen  erotgi^, 
benn  bag  £anb   ifl   mein,   unb  ityr  feib 

24$remblinge  unb  ®äfte  fcor  mir.  *Unb 
foUt  in  all  eurem  £anbe  bag  Sanb  $u  lö* 
fen  geBen. 

25  3Benn  bein  33ruber  Verarmet  unb  fcer* 
fauft  b.ir  feine  4?aBe,  unb  fein  na^jler 
ftreunb  fommt  §u  t^m,  baß  erg  löfe,  fo 
foU  erg  löfen,  rcag  fein  Vorüber  öerfauft 

26tyat.  *3Öenn  aBer  Jemanb  feinen  £öfer 
tyat,  unb  fann  mit  feiner  <§anb  fo  üiel  $u* 
roege   Bringen,   baß   erg   ein   i^eil  löfe, 

27*fo  foU  man  reφnen  üon  bem  Satyr,  ba 
erg  tyat  öerfauft,  unb  bem  33erfa'ufcrbie 
üBrigen  Satyre  nneber  einräumen,  baß  er 

28  lieber  ju  fetner  *§aBe  fomme.    *$ann 

6.  geBen.   B:  auf  3  3.  (SinfcmmenS.    dW.vE:  e3 
(feinen)  (Srtrag  Bringe  für ...  A:  ftrucfjt  br.  3. 

22.  neunte  5•>  bis  beffen  ©.  fommt. 

23.  3o  f.  il)t  nun  ...  auf  ewig  ...  bei  mir.  Β:  ϊ, ιχ η t 
eto.  (Eigentum.  dW.vE:  für  immer.  B.dW.vE:  u. 
93etfaffen.  A:  (Stufcmmltngeu.  $ad)ter! 

24.  B.dW:  im  ganzen  £.  eure«  93ejt|eä  ((Staat* 
tijumei).  B:  bem  £.  eine  Grinlöfung  geftatten.  dW: 
Söf.  tterft.  vom  £.  vE:  bei  jebem  ©tuef  SanbeS,  baö 
ir)r  beflt^ct,  auf  ba3  £.  b.  (5tnlofung6red)t  legen. 
(A:  foli  b.  g.  S.  eures  33.  unter  ©ebingung  ber  (Stnl. 
»erf.  n>.) 

25.  Don  f.  .£.  dW.vE:  tt.  f.  (Sigentfjume.  A:  fein 
geringen  (Srbe?   dW:  fein  £öfer,  f.  n.  SSerttanbter. 


frugum  vendet  tibi.  *Quanto  pluresl6 
anni  remanserint  post  jubilaeum, 
tanto  crescet  et  pretium,  et  quanto 
minus  temporis  numeraveris,  tanto 
minoris  et  emptio  constabit;  tempus 
enim  frugum  vendet  tibi.  *No-  17 

lite  affligere  contribules  vestros,  sed 

19  14  32     »  •  τ\ 

timeat  unusquisque  Deum  suum,  quia 
19,37.  ego  Dominus  Deus  vester.     *Facite  18 
,8'3"•  praeeepta   mea   et  judicia  custodite, 
iRg.i,25.et  implete  ea,  ut  babitare  possitis  in 
Pr•"»•"•  terra  absque  ullo  pavore   *et  gignal  19 
p?.6v.  vobis   humus   fruetus   suos,    quibus 
E3s!'v9.vescamini  usque  ad  saluritatem,  nul- 
lius  impetum   formidantes.     *Quod20 
si  dixeritis:   Quid  comedemus   anno 
septimo,    si    non    severimus   neque 
collegerimus  fruges  nostras?   *  dabo  21 
Mai^io.benedictionem     meam     vobis     anno 
sexto    et    faciet    fruetus    trium    an- 
norum,  *seretisque  anno  oetavo  et  22 
comedetis   veteres   fruges   usque  ad 
nonum  annum;  donec  nova  nascan- 
tur,  edetis  velera.  *  Terra  quo-  2Ά 

?Rg*2i!Sjque  non  vendetur  in  perpetuum,  quia 
ErSM3.5mea    est   et   vos   advenae    et   coloni 
29,i5.  mei  estis.    *Unde  cuncla  regio  pos-  2h 
ps.39,i3.sessjonjs    vesjrae    sujj   redemptionis 

conditione  vendetur. 

Si  attenuatus  frater  tuus  vendiderit  25 
possessiuneulam    suam,    et   voluerit 
Ruth,  propinquus    ejus,    potest    redimere 
4,2m•  quod   ille   vendiderat.     *Sin   autem  26 
non  babuerit  proximum,  et  ipse  pre- 
tium  ad  redimendum  potueril  inve- 
nire,  *computabuntur  fruetus  ex  eo  27 
tempore,  quo  vendidit,  et  quod  reli- 
quum   est,    reddet   emptori,    sieque 
reeipiet  possessionem  suam.   *  Quod  28 

vE:  f.  n.  Slnüerto.  f.  u.  ΐυίίί  e3  einlöfen,  fo  barf  er  eini. 
A:  f.  SBerto.  ti  tofen  η)ίίί,  fo  fann  biefer  I.  B:  foTl  f. 
(Eintöfer,  ber  i^m  ber  n.  ifi,  fommen,  bap  er  cinlöfo. 
dW:  ba«  93erfauftc  f.  ©rubere. 

26.  aia  jur  Söfung  noti)  ifl.  B:  f.  J^anb  toltl  ers 
reid)en,  bafi  er  finbet.  dW:  er  roirb  vermögenb  u.  er* 
langet?  vE:  famc  ;\u33ermogen,  bafj  er  fänbeV  B:gci 
nug  ifi.  dW:  t)ii\xüä)t.  (A:  feinen  ißcnranbteu  \jat, 
u.  er  felbfi  b.  ^rcie  ber  ßinl.  aufbringen  fann.) 

27.  er  beredjncn  bie  3a^re  feit  f.  VerFauf ,  u.  bai 
llebrifle  bem  3Ratm  tviebergeben,  bem  er*  ucrF.  haf, 
ii.  alfo  ...  Fommen.  vE:  abrechnen.  A:  feilen  bie 
%tüa)ti  v.  b.  3eit  an  gcr.  werben. 
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JLeges  de  anno  juMlaeo. 


δε  μη  είιπορη&η  η  χειρ  αντον  το  ικανόν, 
ώςτε  άποδονναι  αντφ,  καϊ  εσται  ή  πράσις 
αντον  τφ  κτησαμένφ  αντην  εως  τον  ετονς 
της  αφέσεως,  καϊ  εξελενσεται  έν  τη  άφέσει, 
καί  επανελενσεται  εις  την  κατάσχεσιν  αντον» 

29  Καϊ  έάν  τις  άποδώται  οίκίαν  οίκητην  εν 
πόλει  τετειχισμένη,  και  εσται  ή  λντρωσις  αν- 
τη ς,  εως  πληρω&η  ένιαντός'  ημερών  εσται  η 
λντρωσις  αντής.  ^'Εάν  δε  μη  λντρω&η  εως 
αν  πληρω&ή  ενιαντός  όλος,  κνρω&ήσεται  η 
οικία  η  ονσα  εν  τη  πόλει  τη  έχονση  τείχος 
βεβαίως  τφ  κτησαμένφ  αντην  εις  τάς  γενεάς 
αντον,  καί  ονκ  εξελενσεται  έν  τη  άφέσει. 
%ιΑΙ  δε  οίκίαι  αϊ  έν  έπανλεσιν,  αίς  ονκ  εστίν 
ανταϊς  τείχος  κνκλφ,  προς  τον  άγρόν  της  γης 
λογισ&ήσονται'  λντρωταί  διαπαντος  έσονται 
ανταί  και  έν  τη  άφέσει  έξελενσονται.  ^Kal 
αι  πόλεις  των  Αενιτών,  οίκίαι  των  πόλεων 
κατασχέσεως  αντών,  λντρωταί  διαπαντος  έσον- 
ται τοις  Αενίταις.  33  Καί  ος  αν  λντρώσηται 
πάρα  των  Αενιτών,  καί  εξελενσεται  ή  διά- 
πρασις  αντών  οικιών  πόλεως  κατασχέσεως  έν 
τη  άφέσει'  οτι  αι  οίκίαι  τών  πόλεων  τών 
Αενιτών  κατάσχεσις  αντη  η  αντών  έν  μέσο? 
νιων  'Ισραήλ.  ^  Και  οι  άγροϊ  οι  άφωρισμέ- 
νοι  ταΐς  πόλεσιν  αντών  ον  πραϋ-ήσονται'  οτι 
κατάσχεσις  αιώνιος  τοντο  αντών  εστίν. 

35  'Εάν  δε  πένηται  ό  αδελφός  σον  ο  μετά 
σον  καϊ  άδννατήση  ταΐς  χερσιν  αντον  πάρα 
σοι,  αντίληψη  αντον  ώς  προςηλντον  καϊ  παρ- 
οίκον,  καί  ζήσεται  μετά  σον.  36  Ον  λή\ρη  παρ' 
αντον  τόκον  ονδε  επί  πλη&ει,  καί  φοβη&ήση 
τον  ϋ-εόν  σον,  }έγώ  κνριος{,  και  ζήσεται  6  αδελ- 
φός σον  μετά  σον.  37  Το  άργνριόν  σον  ον  δώσεις 
αντφ  εν  τόκφ,  και  επί  πλεονασμφ  ον  δώσεις  αν- 
τφ τά  βρώματά  σον.  %&Εγώ  κύριος  δ  ϋ-εός  νμών 
δ  έξαγαγών  νμάς  εκ  γης  Αίγνπτον,  τον  δονναι 
νμΐν  την  γήν  Χαναά»',  ώςτε  είναι  νμών  &εός. 

28.  Β:  αντΖ  ή  χεϊρ  (c.  AFX).  Α1  Β*  (alt.)  αντ5 
(f  A2FX).  AB:  αυτά  £  tö  ε'κτβ  ετ.  (c.  FX).  29.  AB: 
Ήαν  δε  (c.  FX).  30.  Α1  Bf  (ρ.  τΐλ.)  αυτήζ.  AB*  (pr.) 
τη.  31.Β:έναντ.(*ένΑΕΧ).  Α>Β*ανταϊ.  33.ABf 
(  ρ.  κατασχ.)  αντών  ...  *  αι.  Α*Β*  αντη  η.  34.  AB* 
(  alt.)  οι ...:  αιωνία  (  c.  EFX ).  35.  Α1  Β*  ( pr. )  αντα 
ABf  (ρ.  ζ.)  ό  αδελφός  σβ  (*  F).  37.  AB:  έπϊ  τ.  {έν 
r.  FX).   38.  AB  *  τ  β  (f  FX). 

28.  baß  er*  tym  roiebergebe.  dW.vE:  aber  im 
Subeij.  werbe  (toirb)  ee  frei. 

29.  fcat  oom  »erfauf.  B:  in  einer  bewauerten 
(Stabt.  vE:  umm.  dW:  (St.  mit  SRauern.  B:  foit 
beffen  (δίηΐόδ  *  Sfcedjt  toafyren,  hi&  baS  3.  feine«  S3erf. 
toirb  ju  @nbe  fein.  dW:  befiele  f.  Söfung  biä  ju  (Snbe 
be«  ...  vE:  f>at  er  ba«  (£.*$.,  bis  ...  &u  @.  ί|ϊ. 

30.  e&  aber  it.  gelöfet  wirb  ...  foH  (οϊφ  φαιιδ  in 
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ν    ••  !j  ν:  τ      :  •  -:  '  ιν  :    τ       L•••  • 

d^sti  v^«^  ü^sn«  ti^sin^ttSK 

•AT  :    •      r    vjv  ••        ν  :  ν         •      j••  •.•  -: 

rvrnb  im  3  νΊ^-η«  Mb  rinb 
ο  :  ä%ib«b  d3b 

V.  30.  'p  ib 

e.  @t.  mit  901.  bem  Ä.  e».  verbleiben.  dW.vE:  auf 
feine  (fünft.)  ©efd^tec^ter  (ϊ)ίη). 

31.  ju  löfett  fein.  B:  eins  b.ben^anfem.  dW.vE: 
Stber  (bie)  Käufer.  B.dW.vE:  (auf  ben)  in  Dörfern. 
Β:  ηαφ  bem  ...  ger.  dW:  aU  ...  geachtet.  vE:  ben 
gelbem  ...  giet^gefieilt.  Α:  ηαφ  Selbst  oerfauft? 
B:  baö  (BivLÜ$:3lt<i)t  ^aben.  dW:  Söfung  bafür  fein, 
yE:  (Siniöf.iSt.  haftet  barauf. 
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aber  feine  £anb  ηίφί  fo  inet  finben,  bafi 
eineö  S^eilÖ  ttyin  lieber  roerbe,  fo  fott, 
baS  er  öerfauft  fy\t,  in  ber  $anb  beS 
Käufers  fein  Bio  jnm  £attiai;r:  In  bem* 
feigen  fott  e3  ausgeben  unb  er  roteber  ju 
feiner  «§abe  fommen. 

29  SQBer  ein  So^n^auö  vertauft  binnen  ber 
©tabtmauer,  ber  i)at  ein  ganjeS  3at;r 
ftrtjl,  baffetbe  lieber  ju  löfen:  baä  fott  bie 

30  3^  fein,  barinnen  er  e-8  löfen  mag.  *5Bo 
erö  aber  ηίφί  löfet,  ei;e  benn  baS  ganje 
3a$r  um  tjt,  fo  foUö  ber  Käufer  ercigl^ 
Uralten  unb  feine  Sftatf^ommen,  unb  fotl 

31  ηίφί  loa  ausgeben  im  £att]al)r.  *3jtö 
aber  ein  ^αηδ  auf  bem  $)orfe,  ba  feine 
üttauer  um  ifr,  ba8  fott  man  bem  $elbe 
be3  Äanbeö  9ΐ€ίφ  rennen,  unb  fott  toS 
Serben  unb  im  ^attja^r  tebtg  au3gei;en. 

32*£)te  «Stäbte  ber  Äetitten  unb  bie  Käufer 
in  ben  <5täbten,  ba  U)re  <%aU  innen  tjt, 

33  mögen  immerbar  gelb'fet  Serben.  *2Ber 
etir>a3  üon  ben  Semiten  löfet,  ber  fott8  fcer* 
laffen  im  ^attjaljr,  e3  fei  «£auä  ober  (Stabt, 
baä  er  befeffen  fyatj  benn  bie  Käufer  in 
ben   (Stäbten  ber  Äeöiten  flnb  tt)re  <%aU 

34  unter  ben  Jtinbem  Sftael.  *2tber  ba3 
Selb  »or  ifyren  (Stäbten  fott  man  ηΐφί  fcer* 
faufen,  benn  baö  ijl  Ujr  (Stgentfyum  etotglufy. 

35  ißenn  bein  ©ruber  verarmet  unb  neben 
bir  abnimmt,  fo  fottjt  bu  ttjn  aufnehmen 
als   einen  ^rembling  ober  ®a(i,  bafj  er 

36 lebe  neben  bir.  *Unb  fottjl  ηίφί  2ßu$er 
oon  ifym  nehmen  ηοφ  Ueberfa^,  fonbem 
fottft  bi^  vor  beinern  ©ott  fürchten,  auf 
baß  bein  Vorüber  num  bir  leben  fönne. 

37  *S)mn  bu  fottft  iljm  bein  ®elb  ηίφι  auf 
2I^er  t^un,  ηοφ  beine  (Steife  auf  lieber- 

38fa$  augtfyun.  *£)enn  ίφ  bin  ber  <£err, 
euer  ©Ott,  ber  euφ  au8  (Eggten  gefü^ret 
i)at,  bafi  ίφ  tüfy  ba$  Sanb  Kanaan  gäbe 
unb  euer  ©ott  wäre. 


29.  A.A:  inner.  Ü.L:  in  ber  «Stabtm. 

32.  Φοφ  roaö  ...  if)tt&  (Sigentfyumd  ftnb,  bie  ... 
oon  iimen  gel.  n>.  B.vE:  feilen  bie  £e\).  ein  ewig  @.; 
91.  fyaben.  dW:  etr>.  Söfung  für  ...  fein. 

33.  Unb  fo  Semanb  oon  ...  fo  foU  baö  oerPaufte 
Φ.  u.  b.  ®t.  be$  (Sigentf).  im  #.  lebig  au&gcljen. 
ß:  man  |ίφ  erroaS  ...  wirb  jugeeignet  Ijaben?  d\V: 
wenn  ein  Slnberer  v.  ben  S.  lofet.  B:  ifjre  33eftfcung. 
dW.vE.A:  (Sigentfjum. 

34.  ηίφί  oerF.  werben.  B:  öon  b.  33orftabt  iljrer 
«Stabte.  dW:be^33ejirf«.  vE:  imöej.  A:ii)reXrift 

$oU?flletun»ttikl.    91.  S. 


si  non  invenerit  manus  ejus,  ut  red- 
dat  pretium,  habebit  emptor  quod 
emerat,  usque  ad  annum  juhilaeum; 
in  ipso  enim  omnis  venditio  redibit 
ad  dominum  et  ad  possessorem  pri- 
stinum. 

Qui  vendiderit  domum  intra  urbis  29 
muros,  habebit  licentiam  redimendi, 
donec  unus   impleatur   annus.     *Si30 
non  redemerit  et  anni  circulus  fuerit 
evolutus,  emptor  possidebit  eam  et 
posteri  ejus  in  perpeluum,  et  redimi 
non  poterit,  etiam  in  jubilaeo.   *Sin31 
autem   in   villa   fuerit  domus,    quae 
muros  non  habet,  agrorum  jure  ven- 
detur;  si  ante  redempta  non  fuerit, 
in  jubilaeo  revertetur  ad  dominum. 
Km.   *Aedes  Levitarum,   quae  in  urbibus  32 
35,if"•  sunt,  semper  possunt  redimi.     *Si33 
redemptae   non  fuerint,   in  jubilaeo 
revertentur  ad  dominos,  quia  domus 
urbium  Levitarum  pro  possessionibus 
sunt  inter  fdios  Israel.    *Suburbana  34 
autem  eorum  non  veneant,  quia  pos- 
sessio sempiterna  est. 


tsir.iv'.     Si  attenuatus  fuerit  frater  tuus  et  35 
infirmus   manu,    et  suseeperis   eum 
quasi    advenam    et    peregrinum,    et 
v>37..  vixerit  tecum:    *ne  aeeipias  usuras  30 
ab   eo,   nee   amplius    quam   dedisli. 
Time  Deum  tuum,    ut  viverc  possit 

Kx.22,25Jrater  tuus  apud  te.  *Pecuniam  luani  37 

Dt(i5,'9!'non  dabis  ei  ad  usuram,  et  fnigum 

superabundanliam  non  exiges.  *Ego  38 

^"•"'Dominus  Deus  vester  qui  eduxi  vos 
de  terra  Aegypti,  ut  darem  fobia 
terram  Chanaan  et  cssem  vester 
Deus. 


33.  ΑΙ.:  Leviticarum. 

umb.  @t. 

35.  dW.A:  u.  unuennögenb  totrb.  vE:  fein  ©er 
mögen  \vanH.    B:  ba§  f.  J&anb  ...  to(rb  nsinfcit! 
dW.vE:  initcrjlu(jen.   Ii:  bid)  feiner  annehmen.  >K: 
bei  bir.  (A:  u.  bu  \vk  einen  ...  ihn  aufninunil,  u.  fl 
mit  bir  lebet?  B:  er  fei  tin  §r.  ober  ©etfafl??) 

36.  dW.vE:  3lni  ...  9B.  Α:  ηοφ  mehr  a\i  ru  ihn 
gegeben  i;a)t. 

'37.  B.dW.vE:  geben  ...  auöt^un  (geben).  A:  neeb 
Ueberf.  ber  ftru$tc  verlangen. 

38 
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Z,eges  de  anno  juhUaeo. 


%^Έάν  δε  ταπεινωϋη  6  αδελφός  σον  παρά 
σο}  και  πρα&η  σοι,  ου  δονλενσει  σοι  δον- 
λείαν  οίκέτον.  ^Ώς  μισ&ωτός  η  πάροικος 
εσται  σοι,  εως  τον  Ινιαντον  της  αφέσεως  έρ- 
γάσεται  παρά  σοι,  4*  καϊ  εξελενσεται  εν  τη 
άφέσει  άπο  σον,  αυτός  και  τα  τέκνα  αντον 
μετ  αυτόν,  και  άπελενσεται  εις  την  γενεάν 
αντον,  και  εις  την  κατάσχεσιν  την  πατρικψ 
αντον  άποδραμεΐται.  42  Διότι  οίκέται  μου 
εισιν  ούτοι,  ους  εξήγαγον  έκ  γης  Αίγύπτον 
ου  πρα&ήσονται  εν  πράσει  οίκέτου.  43  Ου 
κατατενεΐς  αντον  εν  μόχ&ω,  κα\  φοβη&ήση 
τον  &εόν  σον.  44  Και  παις  και  παιδίσκη, 
όσοι  αν  γένωνταί  σοι,  άπο  των  ε&νών  όσοι 
κύκλω  σου  εΙσίν,  απ  αυτών  κτήσεσϋε  δοϋλον 
και  δουλην.  ^Kal  άπο  των  νϊών  των  πάρ- 
οικων των  όντων  εν  νμΐν,  άπο  τούτων  κτήσε- 
σ&ε  και  άπο  των  σνγγενών  αντών  των  μεΟ* 
νμών,^οσοι  αν  γένωνταί  εν  τη  γη  νμών,  έστω• 
σαν  νμΐν  εις  κατάσχεσιν,  ^Και  καταμεριεΐτε 
αυτούς  τοις  τέκνοις  νμών  με&  ν  μας,  και 
έσονται  νμΐν  κατόχιμοι  εις  τον  αιώνα*  τών 
δε  αδελφών  νμών  τών  νιων  'Ισραήλ,  έκαστος 
τον  άδελφον  αντον  ον  κατατενεΐ  εν  τοις 
μόχ&οις. 

47Έάι>  δε  ενρη  η  χε)ρ  τον  προςηλύτου  η 
τον  πάροικου  τον  παρά  σοι,  και  άπορη&εϊς  6 
αδελφός  σον  πρα&ΐ]  τφ  προςηλντω  η  τφ 
παροικώ  τφ  παρά  σοΙ  "η  εκ  γενετής  προς- 
ηλντφ,  ^  μετά  το  πραϋηναι  αντον  λντρωσις 
εσται  αντφ'  εις  τών  αδελφών  αντον  λυτροί- 
σεται  αντόν.  49  *  Αδελφός  πατρός  αντον  η 
νιος  αδελφον  πατρός  αύτοΰ  λντρώσεται  αν- 
τον,  η  απο  των  οικείων  των  σαρκών  αντον 
εκ  της  φνλης  αντον  λντρώσεται  αντόν  έάν 
δε  ενπορη&εις  τοις  χερσϊν  αντον  λντρώσεται 
εαντόν,  ^και  σνλλογιεΐται  προς  τον  κεκτη- 
μένον  αντον  άπο  τον  ετονς,  ον  άπέδοτο  έαν- 
τον   αντφ,    εως  τον   ένιαντον  της  αφέσεως, 


40.  Α:  δ  μισθ'.  AB:  eres  . . .  έργαται  (ένιαντβ  . . . 
έογάσεται  FX).  41.  AB''•1  εν  et  άπο  σ.  αντ.  (fFX).  Αι 
(\>τογεν.)γήν.  Α:  γ.έαντβ.  AB*  (quart.)  και  (fEFX). 
Α1  Β*  (ult.)  αντ  η  (f  A2EFX).  42.  AB:  πραΰ'ήσεται 
(-σονται  FX).  43.  ABf  τω  (*  Χ)  et  (a.  r.  &.)  κναιον 
(*  FX).    44.  ΑΧ:  κτήσασ&ε.    45.  AB*  τών  μ.  ν  μ. 

39.  B.dW:ßnedjt«btenfKe)ti)unt.  νΕ:  <Sfla»enb. 
Α:  üjm  ben  Φ.  ber  @fi.  n.  auflegen. 
4ü.  dW:  bei  biv  bleiben.  A:  arbeiten. 

42.  B:  \vk  man  einen  Änedjt  »erlauft.  dW.A:  als 
Änedjte.  vE:  (Sflaven. 

43.  mit  ®tv.    B.dW.vE:  über  iijn.    dW.vE:  m. 
£ärte.  A:  briitfe  iljn  n.  bur<$  ©etoalttfyat. 


Άτ         -    :    «  :        1  ντ  •         ι     -r   τ  F     j  τ        ι•  : 

Totos  :  ι»  mnr  in  nhsrrtfb  » 
bn'fth  ratti-ro  ras  nw  nüSins 

ν     _         )-   :      #.~        'AT  •  jv  :   r  ντ  : 

van*]  wn  φνΐ2  a^i  :to3?  ih**  *i 

jt  τ  ν       ϊ  τ  •   ι••  τ  τ  :  Τ  ιτ  -  t  -: ,- 

η-τπκ-^κη  ihnBttta-b»  ηώΊ  i^5? 

)-  ν  -:        ν.  :  :   ~ ,  :    '         ν  τ    :         α  • 

-ittä«  ah  n»-^3  tasittä1»  νηηκ« 

ν  -:           ••  j-  τ  -:       ι•                 ιτ  ντ     -i 

ι             •ατ  :     •  ?     vjv  «•             ντ                *  )" 

ν.         ί•.•   :  •  ι             ν  ιτ           vjv   :    ♦  ν  :    ιτ  • 

j/  :  :  -  :               ?  ι•.•      ν:  r          τ       ν  τ  :  F  -.•λτ  : 

j••  ••  Fat           :  Ψ         λ•:-'.      ν  :    ιχ  — :  |- 

vjv         ν, ':    •  jv  ••  ν     •♦  j      •    :  ν  -: 

ερίαπ  d^ätfinn  ^a»  dai  :  r\rxc\  rm 

*•  Τ  -  •    τ       ι    -       ••  :   •         -  :  ιτ  τ  : 

Ίώ^  dnnöüi^n^i  ^ijpn  αηνα  bn^5? 

jv  -:        τ    :   -    :    •   •  h   •        j•.•  ••         •.•  τ  • 

j  τ  :       av  :    :  -   :  ν  jv  -:         •.•  τ  ♦ 

dhii   dnbnanm    :n-m^b    ddb4ß 

τ  νΊ   -r  •'    *    '  ιτ  i-!l-  ο•  τ 

π•τπ«    ntbib    μ^ίπ«    dn^nb 

τ   ι  -:  •.•  jvt  •.•     •• -:  j-  <•.•    ••  :    • 

-^n  dn^n^n*)  «nton  dna  dbi?b 

I-  :         <••     "  -  :  m   Α-•*  r  Jvt  ντ      i 

in  TOin-Äib  vn^n  ü^n  b^^to^ 

ν  jv  :  •  7  •  τ    :  j•  ••   τ  :  • 

ο  : ^Ί&η 

Fjt        '  τ  •  τ  :      <••      j-  •    -      j.  : 

ΐώ»  ntöin  n^b  läüai  toap  ti^n^ 

F#  τ  •  τ  ««Ί         -  :   •  :        λ  *        '     ν  τ 

-ibEj•  ηπ«  na  ηπδώΏ  nprb  ix4» 
ι  siab«^  νπ«»  in«  ib-ivnn  nb«a 

ιν  τ  :  •  ιτ  wp        jt  ν       α         '•*  s     ι*         W.\  ! 

ΊκώΏ-i«  «13^«^  'irnn  i«  ii*ri«  49 

s••    :    •         ι  ν  τ  :  •  1  ν       <  ι 

τ     >•    •         ^        av  τ  :  •       ν   :   -    :     •  •        ν  τ    : 

η3ώΏ  iirtp-d^  ηώπι  :b»Mi  tr  5 

-   :    •    -         ••»  •  -    •   :         Γ  ιτ  :  •  :        <.τ 

ηο3  rfays  bn»n  Π3ώ  w  ib  iin^n 

Ι  ν«•.•        τ  τ  :    ^a"     _        J-  :         «.-  :  jt    • 

(f  FX).   46.  Bf  (ρ.  κατατ.)  αυτόν  (*  ΑΧ).   ΑΧ*  ft| 

48.  AB:  αντω  (αντόν  EFX).  Β:  ai3re  («i3rw  AEFX). 

49.  A!X*  (pr.)  αντ  β.  Α1  Β*  (alt.  et  quintum)  αντδ 
(t  A2FX).  Β  bis  (ρ.  φ.  α.  et  χ.  α.):  λντρώται  (contra 
AEFX  et  A2EX). 

44.  B.vE:  deinen  £tte$t  (aber)  u.  b.  a^agb,  bie 
bu  i).  \o.f  bie  feilt  iljr  ...  dW:  Anette ...  3Wanbe. 
dW.vE:  Golfern.  B:  ju  Anetten  ...  Faufen.  dW: 
möget  iljr  ^nct^te  ...  vE:  feien  aui  ...,  »on  ifynen 
faufet ...! 

45.  "ilud)  t>.  b.  ^tnbern  ber  W.  ...  möget  ihr  Fan: 
fett,  unb  t>«m  ...  tnöeet  t^r.    B.dW:  ö.  i^rem  ©e« 
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39  Senn  betn  ©ruber  Verarmet  neben  btr 
unb  verkauft  #φ  bir,  fo  fottfi  bu  il)n  ηίφί 

40lajfen  bienen  aU  einen  Seibetgenen,  *fon= 
bem  tüte  ein  Saglb^ner  unb  ®aft  foll  er 
Bei  bir  fein,  unb  Big  an  ba3  #aUjar/r  bei 

41  bir  bienen.  *3)ann  fott  er  von  btr  log 
ausgeben,  unb  feine  ßinber  mit  ir)m,  unb 
fott   mieberfommeu   ju   feinem    ©efcij^t 

42  unb  ju  feiner  ©äter  «§abe.  *£>enn  fle 
flnb  meine  Jlneφtef  bie  ίφ  au%  (Sagten* 
ianb  gefü^ret  i)aU,  barum  fott  man  fle 

43ηίφί  auf  leibeigene  Seife  verlaufen.  *llnb 
fottfi  ηίφΐ  mit  ber  strenge  über  fle  tjerr* 
ftyen,   fonbern  Όιφ   fügten  vor  beinern 

44  @ott.  *2Billft  bu  aber  leibeigene  J^te 
unb  Sftägbe  i)aUn,  fo  fottfi  bu  fle  faufen 
von  ben  Reiben,  bie  um  tuty  l;er  ftnb, 

45*von  ben  ®ajten,  bie  Sfremblinge  unter 
euφ  ftnb,  unb  von  ir)ren  9ίaφt,ommen,  bie 
fte  hd  euφ  in  eurem  £anbe  jeugen:  biefel- 

46  ben  fottt  it>r  ju  eigen  r)aben,  *unb  foilt 
fie  beflfcen,  unb  eure  itfnber  ηαφ  euφ/ 
gum  (Sigentr/um  für  unb  für,  bie  foUt  tyr 
leibeigene  ^neφte  fein  lajfen.  Qlber  über 
eure  ©ruber,  bie  Ätnber  Sfrael,  foll  feiner 
beS  anbern  ijer^en  mit  ber  (Strenge. 

47  2ßenn  irgenb  ein  grembltng  ober  (Saft 
bei  bir  junimmt,  unb  bein  ©ruber  neben 
ir}m  verarmet,  unb  |ΐφ  bem  Srembling 
ober  ®ajl  Ui  bir,  ober  Jemanb  von  feinem 

48  (Stamm,  verlauft:  *fo  foll  er  ηαφ  fei- 
nem ©erfaufen  9^φΙ  1)cCbtn,  tvieber  lo3 
$u  werben,  unb  e3  mag  ir)n  jemanb  unter 

49  feinen  ©rübem  löfen,  *ober  fein  ©etter 
ober  ©etterö  <Sor)n,  ober  fonjt  fein  ηαφ* 
jler  ©lutgfreunb  feinen  ®ef<$le^t3,  ober 
fo  feine  $anb  felbji  fo  viel  erwirbt,  fo  foH 

50  er  Αφ  löfen.  *Unb  foll  mit  feinem  ßa'u* 
fer  reφnen  vom  Saljr  an,  ba  er  ftä)  ver* 
fauft  Ijatte,  m  aufs  ^attja^r,  unb  baö 


49.  ü.L:  feine  ©elbjtyanb. 


Ex  21,2 
Dt.  15, 12 


▼  .10. 

27,24 
Jer.34,14 

Jer.34,9 
2,14 


Eph.6,9 
Col.4,1. 


Si  paupertate  compulsus  vendiderit  39 
se  tibi  frater  tuus,  non  eum  oppri- 
mes  Servitute  famulorum,  *sed  quasi  40 
mercenarius  et  colonus  erit;  usque 
ad  aunum  jubilaeum  operabitur  apud 
te,  *et  postea  egredietur  cum  liberis  41 
suis    et   revertetur   ad   cognationem 
*et  ad  possessionem  patruui  suoruni. 
*Mei  enim  servi  sunt,  et  ego  eduxi  42 
eos  de  terra  Aegypti;   non  veneant 
conditione    servorum,     *ne    affligas  43 
eum    per    potentiam,    sed    meluito 
Deum  tuum.   *Servus  et  ancilla  sint44 
vobis  de  nationibus  quae  in  circuitu 
vestro    sunt,     *et    de    advenis   qui  45 
peregrinantur  apud  vos,  vel  qui  ex 
bis  nati  fuerint  in  terra  vestra;  bos 
babebitis  famulos,    *et  baereditario  46 
jure    transmittetis    ad   posteros,    ac 
possidebilis  in  aeternum;  fratres  au- 
tem  vestros  filios  Israel  ne  opprima• 
tis  per  potentiam. 


Si  invaluerit  apud  vos  manus  ad-  47 
Y.35.  venae  atque  peregrini  et  altenuatus 
Neh,5,5'8frater  tuus  vendiderit  se  ei  aut  cui- 

quam  de  stirpe  ejus,    *post  vendi•  48 
tionem   polest   redimi;   qui  voluerit 
ex  fratribus  suis,  redimet  eum,   *et49 
patruus  et  patruelis  et  consanguineus 
et  afiinis;  sin  aulem  et  ipse  potuerit, 
redimet    se,    *supputatis    dumlaxatöO 
annis    a    tempore    venditionis    suae 
usque  ad  annum  jubilaeum,    et  pe- 

50.  S:  usque  in. 


fäUtyk  bei  eudj.  vE:  ©efdjledjtern.  B:  jur  ©e* 
ftfcung.  dW:  mögen  euer  (5igent|>.  fein.  vE:  fönnen 
...  toerben. 

46.  »ererben  auf  eure  Ä. ...  u.  möget  f.  für  u.  f. 
...  laffen.  B:  euefy  juSBeftfcern  ».  tljnen  madfjen  für..., 
bag  f.  b.  ©efifcung  erben  ...  eroig  bienen  iaffen.  dW: 
auf  et».  ...  aU  äntfyt  brausen.  Α:  erblid)  euren 
9iad>f.  tytnterlafien ...  beftfcen  en>igl.  dW:  einer  über 
f.  ©ruber. 

47.  o.  be*  Sremben  ®t.  B:  eine«  $r. ...  Jpanb  bei 


bir  gu  etftjae  gelangen  ...  wirb.  dW:  »ermögenb  wirb 
neben  bir.  vE:  ju93ermoaen  Fommt.  Α:  ηΐνίφίίιΐ  tüirb. 
dW:  bem  (Sprößling  bei  ©efd^Iec^t«  eine«  %x.  tEj 
©tammebei  ®. 

48.  3Bte  33.  31. 

49.  dW:  D^etm.  vE.A:  93ater« trüber.  B:  Ux 
».  ben  9ϊάφ|1εη  f.  ^leifd^e^  aui  f.  ©.  dW:  einer  ».  f. 
n.  ©iuteuerwanbten.  A:  ein  anbrer  ©luti».  u.  iHn? 
Mtx\v.  («gl.».  47.) 

50.  ihm  Dcrf.  ... 

38* 
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XXV. 


Benedict  tone  s. 


>  ~       r 


και  εσται  το  αργυριον  της  πρααεως  αυτού  ως 
ημέρα  μισ&ίου*  χετος  έζ  έτους  εσται  μετ  αυ- 
τού. ^'Εα,ν  δέ  τινι  πλεΐον  των  ετών  γι,  προς 
ταύτα  αποδώσει  τα  λύτρα  αυτού  άπο  του 
αργυρίου  της  πράσεως  αυτού.  52Ζ?άι>  δε  ολί- 
γον καταλειφ&η  άπο  των  ετών  εις  τον  ενιαυ- 
τον  της  αφέσεως,  και  συλλογιεΐται  αύτφ  κατά 
τα  ετη  αυτού,  και  αποδώσει  τά  λύτρα  αύτοϋ. 
*&'Ώς  μισ&ωτος  ένιαυτον  ί£  ένιαυτού  εσται 
μετ  αυτού'  ου  κατατενεΐς  αυτόν  έν  μόχ&ω 
ενώπιον  σου.  ^Έαν  δε  μη  λυτρώται  κατά 
ταύτα,  και  εξελευσεται  εν  τφ  ετει  της  αφέσεως 
αυτός  κάί  τά  παιδία  αυτού  μετ  αυτού. 
^Ότι  εμοι  οι  υιοί  'Ισραήλ  οίκέται,  παΐδές  μου 
ουτοί  είσιν,  ους  εξήγαγον  έκ  γης  Λιγύπτου' 
εγώ  κύριος  6  &εος  υμών. 


XXVI•  Ου  ποιήσετε  ύμΐν  αύτοΐς  χειρο- 
ποίητα ουδέ  γλυπτά,  ούδε  στήλην  αναστήσετε 
ύμΐν,  ούδε  λί&ον  σκοπον  ζήσετε  έν  τγι  γη 
υμών,  προςκυνήσαι  αύτφ*  έγω  κύριος  6  &εος 
υμών.  2  Τα  σάββατά  μου  φυλάξεσ&ε  και 
άπο  τών  άγιων  μου  φοβη&ήσεσ&ε'  εγώ  κύ- 
ριος. 

3  Εάν  εν  τοις  προςτάγμασί  μου  πορεύση- 
σ&ε  καϊ  τάς  έντολάς  μου  φυλάξησ&ε  και 
ποιήσητε  αύτας,  ^και  δώσω  τον  ύετον  ύμΐν 
εν  καιρφ  αυτού,  και  η  γη  δώσει  τά  γεννήματα 
αυτής,  και  τα  ξύλα  τών  πεδίων  αποδώσει  τον 
καρπον  αυτών,  ^και  καταλήιρεται  υμΐν  ο 
άλοητος  τον  τρυγητον,  και  6  τρυγητός  κατα- 
λήψεται  τον  σπόρον,  και  φάγεσ&ε  τον  άρτον 
υμών  εις  πλησμονήν.  Και  κατοικήσετε  μετά 
ασφαλείας  έπι  της  γης  υμών,  ^καϊ  δώσω  εί- 
ρήνην  έν  ττ}  γη  υμών,  καϊ  κοιμη&ήσεσ&ε,  και 
ούκ  εσται  υμάς  ο  έκφοβών,  και  άπολώ  ΰ-ηρία 
πονηρά   εκ   της   γης   υμών,    καϊ   πόλεμος   ου 

50.  AB*  ήμερ.  (f  EFX).  51.  Α:  πλέον.  52s.  Α2Β2: 
λ.  αντβ  ως  μισ&ωτός'  έν. ...  53.  ABf  ( a.  μ.)  τω 
(f  EFX).  54.  AB*  (pr.)  καϊ  (f  EFX).  AE  (pro  ετει): 
ένιαντώ.  55.  Bf  (ρ.  οίκ.)  εισίν  (*  AEFX).  —  1.  A»Bt 
(ρ.  έγω,  eti.  vs.  2)  είμι  (*  AaFX).  3.  Α1  Β*  έν  (f  A2FX). 

50.  fein  Äaufgelb  ...  So^re  ger.  m.,  n.  f.  bfe 
3cit  i>er  n>ie  ein  SJiietbJing  bei  ib,m  gewefen  fein. 
dW:  f.  Sßerfaufstyreiö  vtdjte  fxä)  ηαφ  ...  vE:  twic 
wenn  er  aU  Sagelöfyner  fo  lange ...  wäre.  A:  u.  ηαφ 
ilagelö^nerö  *Berl)attni{,.  dW:  tote  ein  üftietfyt.  f.  er 
bei  ifym  fein.  Β:ηαφ  b.  Sagen  eines  £.  foil  e3  mit  ifym 
ergeben. 


*IOJD   ^S  n^Xn  ΊΒ0Β3    VteEB 

vt         r•      •  •  τ  j-  :    •    :  τ    :    • 

o^töa  rrian  ni^-D«  :iB*  ϊτ»ϊτ*η 

λ  τ   -  ν.    -  ι         •  ι  •  y.•  :  ι• 

:in3pn  tpsu  ihsma  ώ>&  irpßb 

ι  τΙ:   •        I  v«r  •  τ  •.  :  _ι•  τ     1  •.•     •  Τ 

)-   :  *■  •>'  τ  -  s-    :    •  -  :  •  : 

zptt^   tobS  ^ss  ib-atsm  b2*h 

ντ  ττ  j•  :  Λ  -    •    '  ν     ~ 

vt  τ    :  vt  τ  r    :   •  ι    τ  •.  : 

1  ιν    ••   :       1  ν  ν.-   :         jv  :  •        Τ        Λ  •         s:  :  ι• 

Γΰώη  ^i  npiis  b^^  «b-οκι  54 

j-  :    •  τ  τ  :  νΛ-  :       V  τ  •  ^  •  : 

-^η  ^3  :ii25?  vw5!  «sin  \>btort-r* 

...  -;  ..         j-  τ  -:  •  τ  -:  ••  τ  :   • 

ν-:  •λτ  :    •       F    vj•.•  ••  VT  •      r• 

:dd^s  nin^ 

ιν      ••  Ί  v:         jt      : 

^DBS)  ü5^ä  uS^   TO3?n-^b  XXVI. 

ν  *•.•  •      •  v:      _   •.•  τ  -:  |-         1 

•     :    -    iv  jv  :       ν  'τ  Ij•  τ         Τ         τ  ••    - 

n^br  ninmüänb  ddsin3  wnn  «b 
ΉΓαώ-ηκ  :DD^nb«  nin^  ^«  ^  2 

ιτ     :       ν -ι  λτ     •         ν    τ>:   •  :    • 

33   £     Β  D   S 

J",  -  ιτ  :  ιτ  β•      •  -:  |-  :     :    • 

n^n^  iri^n  n^nai  onra  DD^ttia 

"τ         :    1    ν  τ   τ       <τ  :  ιτ :        ατ  •    :        ιν     ••    :    • 
jv  'τ  •    •    :  ι    :   •      ι  >••  •    ^     ν.•  τ    ~      »  >••  : 

"AT  V  J•    -^  ν   Τ  •    τ 

jv  :    -      ι•                     τ            ν   :    :    -  *•.•  Ί  -  -: ,- 

τ              *•  -  ιτ  :                 ιν   :     :  -   :  -  y.•  τ 

•  -    :  •  :         α•  -:  |-  '   5?;:       w  :   -  :       1    •.•  τ  τ 

^  -:  ι-                 ν  νν  :  Ι    ν  τ  τ     ι  •  τ   τ      <τ  - 

AB:  πορεύησ&ε  (πορενσ.  Χ)  ...  ψνλάσσησ&ε  (-ξησ&ε 
FX).  4.  ΑΕΧ:  γενημ.  5.  Α:  άμητος  (pro  άλ.).  ABf 
(in  f. )  και  πόλεμος  β  διελενσεται  δια  της  γης  νμών 
(*  A2FX).   6.  Β*  κ.  πόλ.  -  νμών  (f  AEFX). 

51.  bid  baiiin  ...  btc  fiöfung  g.  t>.  f.  ^aufgelb. 
dW:  ηαφ  tfyrem  ißer^aitn.  f.  S.  jurücf$ai;len.  vE:  f. 
Söfegeib. 

52.  er*  nudb  berechnen;  ηαφ  iölao^  fcer  3nlirc  f. 
<r  f.  Söfung  geben.  Β:  ηαφ  f.  Safyren. 

53.  9Bic  ein  ^ictbltng  foö  er  t>.  3nbr  $u  3«  bei 
itnn  fein,  n.  foüft ...  B.dW.vE:  man  (er)  foil  ηίφί. 


3.  SDtoffe* 


«Segen  ber  ©otteöfürdjttgen. 
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®etb  foll  ηαφ  ber  3«^t  ber  Safyre  fetneö 
Sßerfaufenö  gerechnet  derben,  unb  foll  fein 
$agiol)tt  ber  ganzen  j$tit  mit  ein^nen. 

51  *@tnb  ηοφ  totel  Sa^re  Btö  an  baä  £aU% 
jafyr,  fo  foU  er  ηαφ  benfetoen  befto  meljr 
$u   löfen    gefcen,    bamaφ   er  gefauft  tjt. 

52*(Sinb  afcer  fertig  3al)re  übrig  Bis  anS 
^attjaljr,  fo  foll  er  αιιφ  barnaφ  nneber= 

53  geben  ju  feiner  Söfung,  *unb  foU  fein  $ag- 
lol;n  üon  3al)r  $u  3al;r  mit  etn^nen. 
Unb  follfl  ηίφί  laffen  mit  ber  Strenge 
Ü6er    it;n   tjavffien    vor    beinen    Qlugen. 

54*3Birb  er  afcer  auf  biefe  SGßeife  |ίφ  ηΐφΐ 
löfen,  fo  foll  er  im  «§alljat)r  lo3  ausgeben, 

55  itnb  feine  itinber  mit  tljm.  *S)enn  bie 
jtinber  Sfrael  flnb  meine  Äneφte/  bie  ίφ 
au$  (Sgtylptenlanb  gefütjret  t)afce.  3φ  Bin 
ber  <§err,  euer  ®ott. 

XXVI.  3fyt  fotlt  εηφ  feinen  ©öfcen 
mc^en,  ηοφ  23tlb,  unb  fotlt  tufy  feine 
Säule  auf^ten,  ηοφ  feinen  9Jiaalftetn 
fefeen  in  eurem  Sanbe,  baf?  ti;r  baüor  an= 
betet}  benn  ίφ  bin  ber  £err,  euer  ®ott. 

2*«£attet  meine  (Satjoattje  unb  für<^tet  euφ 
tior  meinem  ^eiltgt^um.  3Φ  bin  ber  £err. 

3  Sßerbet  Ίί)χ  in  meinen  (Setzungen  man- 
beln,  unb  meine  ®ebote  galten  unb  φιη, 

4*fo  null  ίφ  εηφ  biegen  geben  $u  feiner 
3ett,  unb  baö  Sanb  fott  fein  ®εηηϊφ3 
geben  unb  bie  39ä'ume  auf  bem  Selbe  ityre 

δ^ηϊφίε  bringen,  *unb  bie  5Drcfct)jctt  foll 
retφen  biö  jur  SÖeinembte,  unb  bie  2Bein- 
ernbte  foU  reiφen  biß  jur  Hat  ber  <Saat, 
unb  fotlet  93rot$  bie  ^ütte  Ijaben,  unb  follt 

6f^er  in  eurem  Sanbe  tvo^nen.  *3φ  »ttt 
triebe  geben  in  eurem  Sanbe,  bafj  tyv 
fc^Iafet  unb  ςηφ  niemanb  fc^reefe.  3Φ 
null  bie  böfen  $ijtere  au3  eurem  £anbe 
tfyun,   unb  foll  fein  ^roert  burφ   euer 


23, 43. 
26,13. 

11,14*. 

Κχ.»υ,2. 


eunia,     qua    vendilus    fuerat,    juxta 
annorum  numcruni  et  rationem  mer- 
cenarii  supputata.  *Si  plurcs  fuerinl  51 
anni,    qui   remanent  usque  ad  jubi- 
laeum,     seeundum     hos    reddet    et 
pretium;   *si  pauci,   ponet  rationein  52 
cum   eo  juxta  annorum  numerum  et 
reddet   emplori    quod    reliquum    est 
annorum,  *quibus  ante  servivit  mer-  53 
cedibus  imputatis;   non  affliget  cum 
violentcr  in  conspectu  tuo.     * Quod  54 
si    per    haec    redimi    non    potueril, 
anno  jubilaeo  egredietur  cum  liberis 
suis.      *Mei    enim    sunt    servi    filii  55 
Israel,  quos  cduxi  de  terra  Acgypti. 
Ego  Dominus  Dens  vestcr. 


Ex.20,4. 
Dt.5,8. 
Pi.97,9. 
2Rg.3,2 


19,30.3 
E*.2(»,8. 


Dt. 
28,1  is. 


Dt.11, 14 

25,1!». 

Ps.67,7. 


25,19. 
Ei. «,19. 

25,1*s. 
Dt. 12, 10 
Pr.1,33. 
1R«.4,25 
Ps.4,9. 
Pr.3,21. 
Job11,1!* 

5,22s. 
Es. II,'-. 


Non  facielis  vobis  idolumXXVI. 
et  sculptile,  nec  titulos  crigelis,  nee 
insignem  lapidem  ponetis  in  terra 
vestra,  ut  adoretis  cum.  Ego  enim 
sum  Dominus  Deus  vestcr.  *Custo-  2 
dite  sabbata  mea  et  pavetc  ad  San- 
ctuarium  meum.     Ego  Dominus. 

Si    in    praeeeptis    meis    ambula-    3 
veritis  et  mand.ita  mea  cuslodicritis 
et  feceritis  ea,  *dabo  vobis  pluvias    4 
temporibus    suis,    et    terra    gignel 
gerinen     suum     et    pomis    arbores 
replcbuntur.  *Apprchendet  messium    5 
tritura    vindemiam,    et  vindemia   oc- 
cupabit  semenlem:  et  comedclis  pa• 
nem  vestrum  in  saturitate,    et   abs- 
que    pavore   habitabitis    in  terra  ve- 
stra. *Dabo  pacem  in  finibus  vestris;    6 
dormietis,  et  non  erit  qui  exterreat. 
Aufcram    malas   bestias,    et   gladius 
non      transibit      terminos     vestros. 


CA:  inbem  et  b.  Sofyn  abjtefyt,  um  ben  er  vorder  α>- 
btent  f)at?) 

54.  aelöfet.  B:  butdj  bergleid)en. 

.55.  B:  ίφ  fjabe  ...  $it  Stnefyhn,  jte  finb  m.  .<ϊπ. 
d\V:  mein  ftnb...ai£$n.,  m.^n.finb  fte.  \E:metn..v 
bie^n.  finbm.  >^πeφte? 

1.  Peine  ...  u.  f.  eueb  fein  3S.  ηοφ  Ζ.  oufr. 
d\V:  @φηίΐ3ί  ober  ©tanbbilb.  vE:  gehauene  S3ii-- 
ber  ...  (Säulen.  B:  gebtibeten  «Stein.  d\V:  Steine 
mit  Silbern.  yE:  ©tlbci^rift.  Ä:  ^cnfficinc?  B: 
eitft)  bavor  ^u  bücfen! 

2.  f.  mein  Jp.     dW:  KuOetage.     B:  beirai)rcn. 


d W:  beobaφteπ  ...  cfjren.    A:  ijabet  Qfhx\\ixa}t  00t ... 

4.  B.dW:  eurefö.  q.  }ii  if)icv3•  vE:  ^ur  fie^rigrn 
3.  dW.vE:  ßrtrafl.  dW:  ber^aum.  B.dW.vE.tcö 
gelbes? ...  7ivua)t. 

5.  B.dW.vE:  (bei)  ei^.    dW.vE.A:  (ba>?  Trc 
[φεπ)  ...  3Beinlefc    B:  ,^ur  Saat.    vE:  iBtti  Säen. 
A:Sluifaat.  B.dW.vE:  euerer,  eilen  |Ut6&ttl011ig 

6.  an*  bem  8.    dW:   fd)affc  %V.    >E:  lverbe  %X, 
maφen.  B.dW.vE:  im  ?anbc.  B:  deiner  [ein  loitb, 
ber  ba  βφΓΓίίεη  ηιαφο.  Α:  euch  aiiiilöict.  Β:  laflcii 
aufhören.  vE:  η>εα[φα^η.  k:  auixotttn.  dW:  ver 
tilije.  dW.A:  nnlbcn  iii. 


598    (26,7-18.) 


Ijeviticus, 


XXVI. 
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διελεύσεται  διά  της  γης  υμών,  7  κάί  διώξετε 
χους  έχ&ρονς  υμών,  και  πεσουνται  εναντίον 
υμών  εν  φόνω,  &καί  διώ'ξονται  έξ  υμών  πέντε 
εκατόν  κάί  εκατόν  έζ  νμών  διώκονται  μυριά- 
δας, και  πεσουνται  οι  εχ&ροι  νμών  ενώπιον 
υμών  μαχαίρα.  9  Κάί  επιβλέψω  έφ  υμάς, 
και  αυξάνω  υμάς  και  πλη&υνώ  υμάς,  και 
στήσω  την  διαϋήκην  μου  με&  υμών,  ^Kal 
φάγεσ&δ  παλαιά  κα\  πάλαια  παλαιών,  κάί 
πάλαια  εκ  προςώπου  νέων  έξοίσετε.  ii  Κάί 
&ήσω  την  σκηνήν  μου  έν  νμϊν,  και  ου  βδελύ- 
ξεται  ή  ψυχή  μου  υμάς,  12καΙ  έμπεριπατήσω 
έν  νμϊν,  και  εσομαι  υμών  &εος  και  ύμεΐς 
εσεσ&έ  μοι  λαός.  ^Εγώ  είμι  κύριος  6  &εος 
νμών  6  έξαγαγών  υμάς  εκ  γης  Αιγύπτου, 
όντων  υμών  δούλων,  και  συνέτρϊψα  τον  δε- 
σμον  του  ζυγού  νμών  και  ήγαγον  νμάς  μετά 
παρρησίας. 


Ι^'Εάν  δε  μη  νπακονσητέ  μου  μηδέ  ποιή- 
σητε  τά  προςτάγματά  μου  ταύτα,  ^ αλλά 
άπει&ησητε  αντοϊς,  και  τοις  κρίμασί  μου 
προςοχ&Ισγι  ή  ψυχή  υμών,  ώςτε  υμάς  μη 
ποιεΐν  πάσας  τάς  έντολάς  μου,  ώςτε  διασκε- 
δάσαι  υμάς  την  δια&ήκην  μου'  ι^καϊ  εγώ 
ποιήσω  ούτως  νμϊν,  και  επιστήσω  εφ  υμάς 
'σπουδή  την  τε  άπορίαν  την  τε  ψώραν  και 
τον  ΐκτερον,  σφακελίζοντας  τους  όφ&αλμούς 
υμών  και  την  ψυχην  υμών  εκτηκουσαν,  και 
σπερεϊτε  διακενής  τα  σπέρματα  υμών  και 
εδονται  αντά  οι  νπεναντίοι  νμών,  47  και  επι- 
στήσω το  πρόςωπόν  μου  εφ  υμάς,  και  πεσεΐ- 
σ&ε  εναντίον  τών  εχΰ•ρών  υμών,  και  διώξον- 
ται ν  μας  οι  μισονντες  νμάς,  και  φενξεσ&ε 
ονδενος  διώκοντος  νμας. 

^>Κα\  έαν  εως  τούτον  μη  νπακονσητέ  μον, 


κάί  προςϋ•ήσω  τον  παιδευσαι  υμάς  χπληγαϊς* 

7. AB:  διώξεσ&ε {-ξετε ¥Χ)...*έν (i FX) .  8. Α1  Β* 
(alt.)  έξ  (f  A2FX).  AB:  εναντίον  {ένώτΐ.  EFX). 
11.  AEX  (pro  σκ. )  δια&ήκην.  12.  Α:  μβ  λαός. 
15.  Α1  Β*  (alt.)  νμας  (τ  A2FX).  16.  ΑΧ:  έπισνστήσω. 
AB*  (pr.)  τε  (f  FX).  Β:  ϊκτερα  (-ρον  AEFX;  AXf 
και)  σφακελίζοντα  {-ντας  AFX).  Α1  Β*  αντά  (f  A2FX). 
18.  AEFX*  τ5.  AB*  πληγ.  (+  FX). 


Λ•••    ••  :  ι  ν  νν  :  -  :  ιν   :    :  -   : 

Ö3Ü  *lBm  :mnb  Dd^ßb  *6μί  8 

<"/'  :  ιτ :  ν  ιτ  'ν        νν    •• :    •        7  :  ιτ : 

jt  τ  ϊ  νν    •  jt  ♦•  τ  ••  τ    •  -: 

♦♦mnb  ödOöb  öso•***  ibsrn  ^th^ 

i  ν  ιτ  ν      ν.'    "  :    •       w    ••  :  ι       ς   :  ιτ  :  α  :  • 

ν  :  •••  j•     ••  :    •   :  «    *•-:  •    j•  τ 

ν      •  :         ν      ,•        lr-:r     λ•••  :  ν       ν    -   :  •   : 

\x&+\  ittSiD  γό*  öwpan   :Ddn*t  * 

1  τ  τ  :       iat             ι  vt  τ  r:  Ί  — :•|-              ιν    :    • 

ν  τ    :  •          y  -ίτ  :  ι•                  ιτ  τ       ;••  :   • 

ιν  :  ν          κ   :  -  ~t-  :  •         Τ  :         av  :       »   : 

νν  "τ  •     y  τ  :  ν :      j    :  •   : :    ι•   : 

^  •-:            ιτ  :        j•  :    ν  w  -  :           a*          r 

e*a*  önb  ϊΐ^Ώ  d^sü  νΊ^Ώ 

Α•  τ  -:  νν  'τ  •*  :.    »*  •  -  :    •       »    vjv  •• 

äDns  nbi«i  dbb>^  nbb  ninuix^ 

w  :   ν        1y       ιτ  ν  :  •.  j  :  ν  »τ 

*ιώ*η  ^bi  ^b  *irae5n  xb-d^i     14 

-:  r  j  :       α•          ν  :    :    •  9         •  : 

^nfens-d^i  :nbwi  nttan-bs  m^^ 
b:nn    ^ΒώΏ— η»   d^n    ^iok^n 

j-  :  •  ν  τ    :    •  ν  r  :  τ  :    • 

^htett-bsrntf  nitor  ^nbnb  d^üäs^ 

ν  v:,v      —:       I-  r      •  :         ν      w    :  :    -  Τ 

hpna  d^^p5?  ^ipeni  dbb  ηκ•τ 
nib?^p  nn^n-n^i  ηδπώη-rw 
pnb  an^iTi  üäBi  nn^TO5)  tww 
^b  ^nn^  :  da^h  5inbd«i  dbr^T  17 

-  τ       *•  -  ιτ  ϊ  ir    ••  :  ι  ν*,  τ  — :  \-        ν—:  :|- 

sii^n  dd^h   ^sb  dnesui  dbs 

<  τ  :         av    ••  :  1         j•• :   •  νν  :  -  •  :  •••  τ 

ftih-r»1!    dnoäi    dipfcOto    Μη 

lj••        ι    ι«  :  νν  :  -  :  ν    ••  :   ι  ν  τ 

tddirBjK 

^b   vüeän   ^b   nbfe-vdki     ι» 

α•  v   :     :    •      t      7  ......  .  . 

-?5  3?ηώ  dbn^  n^o^b  *n»o*i 

-  -  vv  •.•:•.•  jt  :  -  :  •   :   -  ιτ  : 


6.  Β:  ^tnburd)bringeiu    dW.A:  (einObrtngcn  in  vE:  befielen  iafifen.  A:  befestigen.  dW:  i;aite ...  auf^ 
(enre  ©ranjen).  red^t. 

7.  vE:  oerfolgen.  Α:ηαφία9βη.  dW:  bur^3  @φη>.  10.  ^irttcs  t>.  langer  Seit  fter  ...  b.  $.  wcflt^. 
9.  w.  laffat  ii.  m.  B:  frud^tbar  matten  u.euer  ütcl  muffen  »or  bem  91.    B:  oom  §.,  ba3  üerattet  ifl. 

»erben  ί.  vE:  ...  vermehren.  dW:  mat^e  ...  meljre  dW:  bai  oite  $.  vE:  a3orjär)rigc3  ...  njegjuraumen 

eud).   A:  auf  eueö  fe^en  ...  tta$fen  matyen,  u.  i^r  ^aben.  Α:  2βαβ  altu.  iiberait ...  ivegtoetfen,  n?fnn  ... 

»erbet  eudj  mehren.    Β:  33.  mit  eud)  betätigen.  11.  madjen.  vE:  auffctylagen.  B:  in  eurer  *Dlittt 
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©träfe  ber  ttngeljorfamen. 


XXVI. 


7  £anb  get)en.  *3ljr  fotlt  eure  $einbe  jagen, 
unb  fie  fotten  ttor  euc$  tyer  in$  (Sc^trert 

8  fallen.  *(£uer  funfe  fotien  t;unbert  jagen, 
unb  euer  fyunbert  fotten  jet)ntaufenb  jagen  j 
benn  eure  ftetnbe  fotten  üor  euc^  t;er  fai- 

9ten  in§  @d)h>ert.  *Unb  ίφ  tvitt  ηύφ  $u 
€ηφ  toenben,  unb  toitt  εΐίφ  trafen  unb 
niedren   laffen,    unb   vottl   meinen   33unb 

lOeucfy  Ratten.  *Unb  fottt  üon  bem  ftirnen 
ejfen,  unb  h?emt  baö  Sfteue  fommt,  baö 

11  $ime  foeg  ttjun.  *3φ  untt  meine  3Bo^ 
nung  unter  εηφ  1)aBen,  unb  meine  (Seele 

12fott  euφ  ηίφί  üertoerfen.  *ltnb  toitl  im* 
ter  tuti)  toanbeln  unb  tritt  euer  ©ott  fein, 

13  fo  fottt  tyr  mein  93oif  fein.  *3)emi  ίφ 
Bin  ber  $err,  euer  ®ott,  ber  εηφ  au% 
(ggtyr-tenianb  gefü^ret  1)at,  baß  ityr  ηΐφί 
tl)re  ^neφte  toäret,  unb  IjaBe  euer  3οφ 
^erfcri^en,  unb  ^aBe  euφ  aufgerichtet  ϊυαη- 
betn  taffen. 

14  Serbet   u)r   aBer  mir  ηίφί  ge^ot^en 

15  unb  ηίφί  t^un  biefe  ©eBote  atle,  *unb 
kerbet  meine  @a|ungen  ütxafyUn,  unb 
eure  <Seeie  meine  9flect)te  toerfrerfen,  baß 
ttjr  ntc^t  ti)ut  atte  meine  ©eBote,  unb  n?er* 

lobet  meinen  35unb  iaffen  anfielen -•  *fo 
nntt  ΐφ  euφ  αιιφ  foicfyeS  fyun.  3φ  tt>iU 
εηφ  1)etm^en  mit  (s^reefen,  @φη?ηί^ 
unb  ftieBer,  baß  tufy  bie  2ingef^ter  ter? 
fallen  unb  ber  £eiB  üerfφmaφte,  itjr  fottt 
umfonft  euren  ©amen  fäen,  unb  eure  ftetnbe 

17fotten  itjn  freffen,  *unb  ίφ  ttitt  mein  %nU 
Ufc  n?iber  euφ  jtetten,  unb  fottt  gefφϊagen 
werben  toor  euren  ^einben,  unb  bie  ευφ 
Raffen,  fotten  ÜBer  euφ  r)m\ü)en,  unb  fottt 
fiteren,  ba  tuty  niemanb  jagt. 

18  <5o  iijr  aBer  ÜBer  baö  ηοφ  ηίφί  mir 
gcfyo^et,  fo  tritt  ίφδ  ηοφ  fleBenmal 
meljr   maφen,    εηφ   ju  jirafen  um  eure 


p"!*iMo.*Persequcmini  inimicos  veslros,   et    7 
corruent  coram  vobis.    *Pcrsequen-    8 

Dtilm3n'tur  quinque  de  vestris  centum  alie- 
1 2ci!r""  nos ,  et  centum  de  vobis  decem 
i4,9.n.  mjjjja.    ca(jcnt   jriifxiiei  vestri  gladio 

in    conspectu    vestro.      *Respiciam    9 
vos  et  crescerc  faeiam;  multiplicabi- 
raiüi,  et  firmabo  pactum  meum  vo- 
biscum.       *Comedetis     vetustissima  10 
veterum,    et   vetera   novis   superve- 
nientibus  projicictis.  *Ponam  taber•  1 1 
Ex25,8naculum  meum  in  medio  vestri,  et 
Εχ.33,3.ηοη  ai,jjciet  vos  anjma  mea>     *Am.  J2 

je^i^bulabo  inter  vos  et  ero  Deus  vestcr, 
2Co!«!i6.vosque  eritis  populus  meus.  *  Ego  13 
Ap•21•7' Dominus  Deus  vester,  qui  cduxi  vos 
ll,4if•  de  terra  Aegypliorum,  ne  serviretis 
Ea,34,27eis,  et  qui  confregi  catenas  cervicum 
vestrarum,  ut  inccdcrelis  erecti. 

2f?\\'s*.      Quod    Sl   non   audieritis   me   nee  14 

?SJ"feccritis   omnia   mandata   mca,    *sil5 

Mai.2,2.  gpreveritis  leges  meas  et  judicia  mca 
contempseritis,  ut  non  faciatis  ca, 
quae   a   me   conslilula    sunt,    et  ad 

Es•24'3  irrilum    perducatis    pactum    meum: 

*ego    quoque    baec    faeiam    vobis:  16 
Visitabo  vos  velocilcr  in  cgeslate  et 
ardore,  qui  conficiat  oculos  vestros 
et  consumat  animas  vestras.  Fruslra 

jud.ß  3.  scretis  sementem,  quae  ab  hoslibus 
i7,io.  devorabitur.     *Ponam  faciem  meam  17 

Dt?2s'25!conlra  vos>  cl  corruetis  coram  hosli- 
bus vestris,  et  subjiciemini  his  qui 

Neh-9'28oderunt  vos;  fugiclis  neminc  persc- 

ρΤ'.νβΛ  quente. 

Sin  autem  nee  sie  obedicrilis  mihi,  18 
addam  correptioncs  vcslras  septuplum 


15.AI.:etsi(Äl.:sed). 
16.  Al.f  (Ρ•  vos)  quoque. 


ftetten.  A: ...  aufrichten.  vE:  »erfctymäfyen.  B:  feinen 
(Sfel  an  eu<f>  fjaben. 

13.  aufrecht.  dW:  nid)t  meljr  beffen  Jtn.  vE:  n. 
länger  ibre  ©flauen  ju  fein.  B:  bie  ©fangen  eured 
3.  vE:  Siegel.  A:  Letten  an  eurem  Warfen? 

15.  fon&ern  bredjet  m.  35.  B:  üertrerfen  ...  (Stet 
Ijaben  an  ...  A:  ©efe^c  oern)erfet ...  ©erid^te  uerad); 
tet ...  juniä^temaa^et ... 

16.  <Sd>n>inbfuc^t  u.  ^ieberhi^e  ...  bie  Seele  ucn 
fdjm.  ...  effen.  B.dW:  über  tuä)  beftcUen.  B.vE: 
(Vlöfet.)  <3djr.  ...  ^i^igeö  ^.  Β:  bie  bie  5iugeu  »ev- 


^efjrcn  u.  machen,  ba§  ...  dW:  bafj  euφ  baiJ  9(.  et* 
Ief(f)e  ...    vE:  burd^  bie  ...  fyinfdjUMnbet.   Α:  νϊό^ί. 
^etmf.  m.  Sirnuitf),  m.  i>t^c,  bie  eure  ?ί.  ^erbirbt  u. 
euc^  feibft  t»er^cf>ret.  B.dW.A:  vergeblich•  dW:  vet 
jefyren.  A:  üerfd)lingen. 

17.  B.A:  feiert.  vE:  rieten.  dW:  richte.  A:  flfu  - 
jen  vor  e.  $.  vE:  eure  Raffer.  dW:  ebne  ba^  man 
eud)  \. 

18.  B:  bi«  t)icri)in.    dW:  bai)in.    fE:  immer  neef). 
Α:  αιιφ  bann.   B.vE:  eud)  (nocfj)  f.  (m.)  ;ücf)tigcn 
d\V:fo  jüdjtigf ...  A:  eure  Strafen  flcbcnfadj  mebrcii 
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Ijevitlcus. 


XXVI. 


Maledictiones. 


επτάκις  έπί  ταΐς  άμαρτίαις  νμών,  19κ«ί  σνν- 
τρίψω  τψ  νβριν  της  νπερηφανίας  νμών,  καϊ 
&ησω  τον  ονρανον  νμΐν  ως  σιδηρούν  και  την 
γην  νμών  ώςει  χαλκην.  ^  Και  εσται  εις 
κενόν  ή  ίσχυς  νμών,  και  ου  δώσει  η  γη  νμών 
τον  σπόρον  αυτής,  και  το  ξύλον  τον  άγροΰ 
νμών  ου  δώσει  τον  καρπον  αυτού. 

21  Και  έάν  μετά  ταύτα  πορενησ&ε  πλάγιοι 
καΙ  μη  βονλησ&ε  ύπακούειν  μον,  προς&ήσω 
νμΐν  πληγάς  επτά  κατά  τάς  ά^αρτ/α$  νμών, 
22  και  άποστελώ  εφ  υμάς  τά  άγρια  ϋ-ηρία 
της  γης,  και  κατέδεται  ν  μας  και  εξαναλώσει 
τά  κτήνη  νμών,  και  ολιγοστους  ποιήσει  υμάς, 
και  έρημοι  έσονται  αί  οδοί  νμών. 

23  Και  εάν  έπι  τούτοις  μη  παιδευ&ητε, 
αλλά  πορενησ&ε  προς  με  πλάγιοι,  24  πορεύ- 
σομαι  κάγώ  με&  νμών  &νμφ  πλαγίω,  καΙ 
πατάξω  νμάς  κάγώ  επτάκις  αντί  τών  αμαρ- 
τιών νμών.  25  Και  επάξω  εφ  νμάς  μάχαιραν 
εκδικονσαν  δίκην  δια&ηκης,  και  καταφενξεσ&ε 
εις  τάς  πόλεις  νμών,  και  εξαποστελώ  θάνα- 
τον εις  νμάς,  και  παραδο&ήσεσ&ε  εις  χείρας 
τών  εχ&ρών,  26  έν  το)  &λϊψαι  νμάς  σιτοδεία 
άρτων,  και  πέψουσι  δέκα  γυναίκες  τους  άρ- 
τους νμών  εν  κλιβάνφ  ένί,  και  άποδώσουσι 
τους  άρτους  υμών  εν  στα&μφ,  καϊ  φάγεσ&ε 
κ&Ι  ου  μη  έμπλησ&ητε. 

27  Έαν  δε  έπι  τούτοις  μη  νπακούσητέ  μον, 
αλλά  πορεύσησ&ε  προς  με  πλάγιοι,  28και 
αύτος  πορεύσομαι  με&  νμών  έν  &νμφ  πλα- 
γίφ,  καϊ  παιδεύσω  νμάς  εγώ  ίπτάκις  κατά 
τας  αμαρτίας  νμων,  **  και  φαγεσπε  τας  σάρ- 
κας τών  νίών  νμών,  και  τάς  σάρκας  τών  •&ν- 
γατέρων  υμών  φάγεσ&ε,  30κ«2  ερημώσω  τάς 
στηλας  νμών  κα\  εξολο&ρενσω  τά  ξύλινα 
χειροποίητα  νμών,  και  &ήσω  τά  κώλα  νμών 
επι  τα  κώλα  τών  ειδώλων  νμών,  καϊ  προς- 
οχ&ιεϊ  η    ψυχή    μου  νμΐν,    3*  και  &ήσω  τάς 

19.  AiB*ws(f  A2EFX).  21.  Α*ΕΧ:  πορενεσ&ε. 
22.  Β:  αποστέλλω  (-στελώ  AEFX).  AB:  τα  &.  τά 
άγρ.  (τά  άγρ.  &.  FX).  Β:  ποιήσω  (-ησει  AFX).  AB: 
έρημω&ήσονται  (ερ.  εσ.  EFX).  23.  AB:  έπί  τβτ.  έαν 

(FX).    26.  Α:  εις  το  &λ σιτοδείαν.    27.  AB:  καί 

(αλλά  EFX).    Β:  πορενησ&ε  (-σησ&ε  AFX). 

18.  <3ünben. 

19.  Α:  bcn  @t.  eurer  φ.  Β:  bte  £offart  eurer 
(Starfe.  dW:  frechen  @ioI$.  vE:  bt$  ίφ  gebr.  fjabe  e. 
fbljen  Uebermutf).  B:  euer  Sanb  xo.  baö  @.  vE:  ben 
<£.  eud) ...  Α:  επφ  ».  oben  einen  £.  geben. 

20.  eure  Äroft  f.  ftd)  umfonft  »erje&ren.  B.dW: 
»ergebl.  dW:  |ϊφ  aufreibe,  (%ί.  SB. 4.) 

21.  nad)  euren  <3iinben.  vE:  lutotber  fjanbelt. 
(S89l.SB.l8.) 


av  :  \      '    j   :         ν        ν    :  -  iT  :  ι•.•     ••       1    - 

-nNi   pn??   torat$-na  *t\rm 

A'•'  —.  1      •       vt  j-  :  |T    \  :  -         ve   :     :  - 

yjn  fipw-n«  ton«  inn-^n 
sm^n  tib*\  ι*φ  *fty  ^bn-ü^n    21 

-  vV  τ  -        ν     ••-:      -»•  :   -  iT :      λ•     -  j    t  ~ 

...  τ  •    :  •=■   :    •   :  ι•.•     -        ι    -   : 

hrrAsm  abn^  nbstbn  mten  n»n 

τ      • :    •   •        ν  ;  ν        jt  :    •   :        •.•  τ    -      < — 

ton**    nb^EW    Dsn^ns— n^ 

λ•.•  !   ν  τ     ν   :    •   :  ν  :    :    •.•  : 

ιν     •• .  s  ~        .  ν  τ  : 

r:  :    -  -:  |-     λ  «• :  it  •  *  ν  ••  :  -    : 

ωη^  ^»-t|«  ^n^pni  ί^Ίρ  ^^24 

w   τ  •  -r~:       I  -  $•  :    -  |T  :  •  »ιν         ν  • 

Μώ  ^k-ds  bsn^  '»n^rrt  ^03 

-  IV  .    γ         _  ^       ...    .    v  ^.     ..    .    .  .^v  . 

ν   ν        %•    ^— :        •       .•  |•.  :  ^        ιν      ••        Ι   -     r  - 

-ρ§    önBDgai    n^s-nj?D    hftjjl) 

...  ...         ..   -  ...  <ί        j.  :     •    :  r  -  : 

n*iswna  öduhp  ö^üSd   ito   ϊιβ«ϊ 

j  -   :  w  :    :  •=■  -•  τ  •.•  jv  τ  : 

^ρώΏη    dMnb    ^^ώηι    nha 
d       nsaton  tfVi  önpDsi 

ιτ    :    •  ν  :#        w  Τ  — :  t- 

Λ•  :    — :  |-    -ä       ν    :     :     •         j  :  •   : 

-n^na  d^s  ^nspni  :npa  ^^28 

:  r     _   ν••  τ   •  j•  :    -  ιτ  :  •ΐιν  :  ν  • 

snto  ^«-ft&i  ton«  ^n^D^i  *np 
d^^ü2  ^ü52  dnbp^i  :d!D^n«t3n-p5?29 

;:-:•:  r  r  vv     ••  ι  :  >-    : 

db^san-n»  ^n^dni  db^nba-n« 

•.•   ••  jt  -         ν  •    - :    •   :  •.•     ••    ι   τ 

ds^^a^ÄSs-^dinaB-n»  *nn:n 

av     ••     1   •      ν :  •         -        •.•     «•  :   •  ν        •    -  ιτ  : 

-η«  ^nnDi  :dDn«  ^toSD  nb:wi3i 


jt  -•Ίτ  : 


22.  B.dW.vE.A:bie(».)S:i).bee$eIbe3.  dW.A: 
über  tua).  \E:  gegen.  B.dW:  eu$  ber  Ä.  berauben. 
vE:  finberio^  matten.  (Α:  tnd)  auffreffen?)  Β:  aus- 
rotten. dW.vE:  (beerben) üerje^ren.  dW:  eure3o^i 
üerminbern.  vE:  tnä)  felbfi  «.  dW.vE.A:  ba^  e. 
(2öege)  öbe  to. 

23.  B:  ^ieburt^.  dW.vE:  burc^  biefe^  ...  jured^t- 
toeifen.  A:  aud&  fo  ηοφ  feine  3u$t  annehmen  toofiet. 

24.  auch  ηοφ. 


3*  SWoftd» 
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19<Sünbc,  *bafi  ίφ  euren  ®toi§  unb  #αϊ$= 
ftarrigfeit  fcrecfye,  unb  roiu*  euem  «gimmel 
tüte  (£ifen,  itnb  eure  (Erbe  tote  (Sr$  ιηαφ€η, 

20* unb  eure  2Jiur)e  unb  Arbeit  fotl  verloren 
(ein,  baß  euer  Sanb  fein  ©eh?  αφ  β  ηίφί 
gebe,  unb  bie  S3äume  im  Sanbe  tr)re 
grüßte  ηίφί  bringen. 

21  Unb  mo  it)r  mir  entgegen  roanbett  unb 
ιηίφ  ηίφί  r)ören  tooflt,  fo  null  ίφβ  ηοφ 
j!e6enmai  mer)r  n^en,  auf  βηφ  $u  ίφία* 

22  gen  um  eurer  @ünbe  mitten.  *llnb  roill 
milbe  Spiere  unter  tufy  fenben,  bie  fotten 
eure  $inber  freffen  unb  euer  93ter)  $er- 
reifen  unb  euer  Weniger  maφen,  unb  eure 
(Strafen  fotten  roüjie  roerben. 

23  SÖerbet  ir)r  euφ  afcer  bamit  ηοφ  ηίφί 
fcon  mir  jü^ttgen  Iajfen,  unb  mir  entgegen 

24roanbeln,  *fo  mitt  ίφ  εηφ  aua)  entgegen 
roanbein,  unb  Voitt  βηφ  ηοφ  fteBenmal 
mer)r  ίφΐ^η,  um  eurer  <§ünbe  mitten. 

25  *llnb  roitt  ein  9&αφ[φη?βτί  üfcer  euφ  Brin- 
gen, baS  meinen  33unb  rä^en  fott.  Unb 
ob  ir)r  βηφ  in  eure  @täbte  fcerfammlet, 
roitt  ίφ  bo($  bie  *ßejtilen$  unter  tufy  fen* 
ben,  unb  tx>ttl  euφ  in  eurer  geinbe  $änbe 

26  gefcen.  *2)ann  roitt  ίφ  tufy  ben  QSorratr) 
beö  93rot3  üerberBen,  ba|  $er)n  3Beifrer 
fotleri  euer  ®rot  in  Einern  Dfen  Batfen, 
unb  euer  33rot  fotl  man  mit  ©eir^t  au3* 
.roägen,  unb  trenn  iljr  effet,  fottt  ir)r  ηίφί 
fatt  ro erben. 

27  Serbet  afcer  it)r  baburφ  mir  ηοφ  ηίφί 

28  ger)o^en,  unb  mir  entgegen  roanbein,  *fo 
toiU  Ιφ  αηφ  euφ  im  ©rimrn  entgegen 
roanbetn,  unb  roitt  εηφ  ftefcenmal  mer)r 

29  {trafen  um  eure  (Sünbe,  *ba#  tr)r  fotlt 
eurer  <Sör)ne  unb  ϊöφter  ftleij^  freffen; 

30* unb  roitt  eure  #ί%η  vertilgen  unb  eure 
©ilber  ausrotten,  unb  roitt  eure  ί^ίφηαηιε 
auf  eure  ©ö|en  roerfen,  unb  meine  (Seele 

31  roirb  an  euφ  (Sfel  r>fcen.  *Unb  roitt  eure 


25.  fammcit...foUt  gegeben  fein  tn$einbe8£anb. 

B:  ba«  @φη). ...  ba<?  b.  «Äadje  bes  39.  ausüben  fotl. 
dW:  boö  ϋΐ.  jur  9^ung  m.  53.  A:  b.  @φη>.  t. 
5Raci)e ...  B:  baf?  ii>r  tnä) ...  werbet,  ba  roitt  ...  dW: 
ba§  ifyt  eud)  fluttet  ...  u.  fenbe.  A:  roenn ...  flieget. 
dW.vE.A:  (bie)  $eft. 

26.  3Φ  n>.  eud)  b.  ®tab  b.  95r.  ^erbrechen  ...  33r. 
m.  @en>.  wieber  jun>.  B.vE:  2δαηη  id)  ...  jerbr. 
roerbe  (breche),  fo  fotfen  (roerben).  dW:  Sfnbem  ... 
jerbred)e.  A:  9la$bem  ίφ  bie  (Stüfce ...  B:  mit  bem 


propter  peccala  vestra,  *elconleram  19 

superbiam  duriliae  vestrae,  daboque 

"iifii^vobis   coelum   desuper  sicut  ferrum 

E..49,4.et  terram  aencam;   *consumetur  in- 20 

jer.8,i3.cassum   labor   vestcr,   non   proferet 

JuL.  terra    germen,    nee    arbores    poma 

H.b.3,17.praebebunL 

Si  ambulaveritis  ex  adverso  mihi,  21 
nec    voluerilis    audire    me:     addam 
piagas  vestras  in  septuplum  propter 
peccata  vestra,  *immitlamque  in  vos  22 

Dt  32  24   ι  * 

2Rg.2,24.bestias  agn,  quae  consumant  vos  et 
pecora  vestra  et  ad  paucitatem  eun- 
eta  redigant,  desertaeque  fiant  viae 
vestrae. 

Quod  si  nec  sie  voluerilis  reeipere  23 
diseiplinam,  sed  ambulaveritis  ex  ad- 
v28#   verso    mihi:     *ego    quoque    contra  24 
22,27.  vos  adversus  incedam,  et  percutiam 
vos   septies   propter  peccata  vestra, 
^ilJo^inducamque  super  vos  gladium  ul- 25 
El,7'15torem    foederis    mei;    cumque   con- 
E,.,4),y.fugeritis  in  urbes,   miltam  pestilen- 
tiam  in  medio   veslri,    et   trademini 
in     manibus     hostium,     *postquam26 
p^J^f^confregero  baculum  panis  vestri,  ila 
ut   decem   mulieres    in   uno  clibano 
coquant    panes    et    reddant   eos   ad 
Hof.4  id.pondus,  et  comedetis  et  non  satura- 
Agg  •«•«•bimini. 

Sin  autem  nec  per  haec  audicrilis  27 
me,    sed    ambulaveritis   contra   mc: 
T.24..  *et    eg0   ince(jam   adversus   vos   in  28 
furore   contrario,   et   corripiam   vos 
septem    plagis   propter   peccata   ve- 
2R2.6  28.stra>    *ita   ut   comedatis   carnes   fi- 29 
^•J^JJ;liorum  vestrorum  et  filiarum  vestra• 
„4,1°;«  rum.     *Destruam  excelsa  vestra  et  30 

Ku. 5, 10; 

Α„*?.•7'9;  simulachra  confringam;  cadelis  inier 

2Chr.  ο 

34,4.7.  ruinas  idolorum  vestrorum,   et  abo- 
minabitur  vos  anima  mca    *in  tan- 31 


30.  Al.f  vestra  (bis). 

©eh),  ttnebcrbnmien.  d\V:  tud)  b.  93r.  neben  ηαφ  b. 
®.  Α:  ηαφ  ...  e<?  ί)erαuöreiφeπ. 

28.  vE:  im  3ornc. 

29.  B.dW.vE.A:  efien. 

30.  eurer  ©.  Ccirf)ttame.  vE.A:  ^erficren.  vE: 
©c^enbtlber.  B:@enncnbilbci•.  dW:  ©oiuicnfäulcn. 
A:  jerbre^en.  vE:  u.  «^infircifcn  lvcrbc  ίφ.  dW.vE: 
auf  (über)  b.  Xrümmcr.  A:  iijr  ir.  binfaiien  unter 
ben£r.  (BiiDrerfgc^en!)  τΕ:€βφ  verwerfen.  A.-foK 
euef)  vcrabfφeueπ.  dW:  üerabfφeuet  εϋφ. 
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Iieviticus. 


XXVI. 


Maledictiones. 


πόλεις  υμών  έρημους,  και  εξερημώσω  τα  άγια 
υμών  και  ου  μη  όσφραν&ώ  της  οσμής  των 
ουσιών  υμών,  32  και  έξερημώσω  εγώ  την  γην 
υμών  και  ΰαυμάσονται  έπ  αυτή  οί  εχ&ροι 
υμών,  οί  ένοικοΰντες  ίν  αυτή,  ^καϊ  διασπερώ 
υμάς  εις  τα  Ι&νη,  κάί  εξαναλώσει  υμάς  έπι- 
πορευομένη  μάχαιρα,  και  εσται  η  γη  υμών 
έρημος  και  αί  πόλεις  υμών  έσονται  έρημοι» 

34  Τότε  ευδοκήσει  η  γη  τα  σάββατα  αυτής 
πάσας  τας  ημέρας  της  έρημώσεως  αυτής,  xctt 
νμεΐς  ίσεσ&ε  εν  τη  γη  τών  έχ&ρών  υμών» 
Τότε  σαββατιεϊ  η  γη  κάί  ευδοκήσει  τα.  σάβ- 
βάτα  αυτής  °°  πάσας  τας  ημέρας  της  ερημω- 
σεως  αυτής'  σαββατιεϊ  α  ουκ  εσαββάτισεν 
εν  τοις  σαββάτοις  υμών,  ηνίκα  κατωκεΐτε  αυ- 
τήν. 36  Kai  τοις  καταλειφ&εΐσιν  έξ  υμών 
έπάξω  δειλίαν  εις  την  καρδίαν  αυτών  έν  τη 
γη  τών  έχ&ρών  αυτών,  και  διώκεται  αυτούς 
φωνή  φύλλου  φερομένου  και  φεύξονται  ως 
φεΰγοντες  από  πολέμου,  καΐ  πεσοΰνται  ουδε- 
νός  διώκοντος,  37  και  υπερόψεται  6  αδελφός 
τον  άδελφόν  αυτοΰ  ώςει  εν  πολέμφ,  ουδενός 
κατατρέχοντος,  και  ου  δυνησεσ&ε  αντιστψαι 
τοις  εχΰροϊς  υμών.  ^Και  άπολεΐσ&ε  έν  τοις 
ε&νεσι,  καϊ  κατέδεται  υμάς  η  γη  τών  εχ&ρών 
υμών.  ^  Και  οί  καταλειφ&έντες  αφ  υμών 
καταφ&αρησονται  δια,  τάς  αμαρτίας  αυτών 
εν  τη  γη  τών  έχ&ρών  αυτών,  και  δια  τας 
αμαρτίας  τών  πατέρων  αυτών  τακησονται. 
^  Και  έξαγορεύσουσι  τάς  αμαρτίας  αυτών 
και  τάς  αμαρτίας  τών  πατέρων  αυτών,  ότι 
παρέβησαν  και  υπερεϊδόν  με,  και  ότι  επορεύ- 
•&ησαν  εναντίον  μου  πλάγιοι,  4*  και  εγώ 
πορευσομαι  μετ  αυτών  έν  &υμφ  πλαγίφ  και 
άπολώ  αυτούς  εν  τη  γη  τών  έχ&ρών  αυτών 
τότε  έντραπησεται  ή  καρδία  αυτών  η  άπερί- 
τμητος,   και  τότε  ευδοκήσουσι  τάς  αμαρτίας 

33.  ABf  (a.  μαχ.)  ή  (*  FX).  34.  ΑΧ+  (ρ.  pr.  αυ- 
τής) καϊ.  ABf  (ρ.  alt.  ενδ.)  η  γη  (*  A2EFX).  36.  Β: 
δβλείαν  (δειλ.  A2FX;  Α1:  Sd.).  AB  (eti.37):  β&ενόε 
(βί.  FX).  37.  ΑιΒ*αυτΖ(-ϊ  A2FX).  39.  A*X:  άμ. 
νμών.  Β  pon.  εν-αντών  ρ.ττ«τ.  αντ.  (c.A2FX;  Α1* 
κ.  δια  -  αντών).  41.  AB:  έτΐοοεν&ην  (Χ). 

31.  öbe  ...  ^etltgtfjümer  oernmften.  Β:  jur  9Büe 
ficnei.  vE:  3ßüjle.  dW:  ju  Krümmern.  A:  »eröben. 
vE:£.  jerflören.  dW:  mtdj  ηίφ*  laben  απ  ...  dW.B: 
lkbUa)tn®nnä).  A:überfüfjen®.n.meljr  annehmen. 

32.  So,  3Φ  n>tU...alfo  vo.  m.  A:  ftaunen...tt)enn 
f.  barin  yo. 

33.  B.dW.vE. A:  ($ölfer)  jcrflreuen.  B:  ein  @φη>. 
vE:  Riefen,  (ffiieiB.  31.) 

34.  im  S.  eurer  $.  B.vE:  f.  (SaBbatI;c.  dW.vE: 
(föufjetage)  abtragen?    A:  £φ  fetner  @.  freuen? 


:dsnh^  γρμ  n^Ha  abi  äd^ttfrpE 
*ttmtüi   rian-na   ^a   Τ)Βώϊη32 
Mnai  :  sra  οΌώ»ϊΐ  db^a  W$$  33 

ν   .   ν  :  ιτ  ν    :   1  -  ν    ••  :   ι        τ    ν  τ 

d^ina    ^npnm    c^isa    smra 

vv     ..-:|-  t'\        ι•-:(-  •        -  jvtv: 

wnsi  nbaeä  tmia  πητη  mn 

w     "ιτ  :         τ  τ    :         ν  :     :  -         <τ  :  ιτ  :         νΛτ 

ιτ    :  τ       /  :  ι• 

rvnhato-na  y^fen  nr-rn   τ«     34 

τ       ν        :   -  ν        Ι     ν  τ  τ  ν   :  •  τ 

dd^a  yna 2  dnan  tfotbn  ^  ba 

Α-••    "!)     1    vjv  :        vv  -  :         τ  -    τ       j"  ϊ    r  < 

-na    ns-tm   v^fen    natön   Ta 

vt   :  •   '        1    ν  τ  τ  j-    :    •  τ< 

rättSn  hötisi  ^^3  ^n^nnatüsib 

Α    :    *  ιτ  -    τ  »••  :    r  τ  τ     iv        :  - 

dD^nhatiia   πηηώ-ίφ   ^ü5a  na 

vv     ••    1   :    -    :  vT  :    ιτ  ι  sv  -:  j•• 

•••τ  j•  τ    :#  •  -  :  τ     iv  τ  r:   :    :     •    : 

nknaa    dhn^a    h^h    ^nanni 

#v,    :  -    :  τ  τ   :    •  ?  ν  •<••••: 

fcjta  nbr  bip  ona  μίί  dn^n^a 

ι  τ  •         jvt      •.    I<  τ  Ij-.t  :         Λ'••    ••  ί  ι 

lr         »    r•  :         ν,  ;  ιτ  :  vw  - 1•.  :  st: 

mn-^&Ea    ^naa-üi^a    ^ώ^ΐ37 
n^^prn  d^b  nNnn-api  ^a  ητη 
nbsai  d^iaa  Dninai  :dD^n^a  ^£>b  38 

jt  :  ιτ  :      α•      -       ν••   ί  — :  ρ        iv     ••  :  ι      κ"  :    • 

d^atüasni    :dD^3^a  v^a  dbna39 

j•  τ    :    •  -  :  iv     «*n         J    vw  •.•  :   ν 

dr>^a  ninaa  ώ'νζ  nj&^  dm 

av    ••  :  1  ^    :  -  :  τ  -:  r         I     -  •  ν  τ 

npß^   Dna   dnia   niDira  tiai 

J     ιτ  •  jt   •  vt     — !  t    — i|-  I7-  : 

dhina  li^-nai  faato-n«  ^inni » 

τ     -:       ij-:         ν  :  τ   -:         •.•  <-  :    •    : 

-ntba  o«i  ^n-^^  "ΐώ-a  dbr^a 
d^5?  irba  ^a-ria  pipa  ^r  ^pn^i 

τ  •        »<«••        •-:       I -<  •  »iv  :         VT  •         ^   ;  IT 

dsro^  v^iaa  dha  ^nannn  nfcia 

Α*••     •♦  :  1       »    vvy   :  τ  j•       ■•  ι»  :         «Iv  : 

^^  ran  b^n  dnnb  n^  ra-ia 


-τ  jt 


B.A:  aiie  (bte)  %<t$t  ber  (feiner)  sBevtoüftung.  dW. 
vE:bteganje3ett  ber$.  (bae^nj.tfi).  B.dW:  ritten. 

35.  wirb  es  feiern,  t>nfür  ba^.  B.A:  eä  ηίφί  ge? 
ru^et  (l^at)  an  euren  <&aU.  dW:  n)aö  e$  n.  gcr.  in  e. 
9tufjejai)ren. 

36.  als  fiöi)en  fte  oor  b.  φαφ.  Β:  bei  benen  ...  ba 
ιυ.  ίφ  eine  2ßctcl)ltdj)Fett  in  beren  φ.  bringen.  dW:  in 
i^re  «§.  tt).  ίφ  Scißiieit  br.  vE.A:  $urcf)t  (legen). 
B:  ba«  ®eraufφ  eine«  jerftreuten  93i.  dW.vE:  9iaui 
ϊφεη  eine«  »ern?ef)eten.  A:  ...  belegten  ...  fct)recfen. 
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&e$  ßanbeS  nacjjtraöltdje  freier  unb  bcr  $Behio$ner  3erftreuimg•      XXVIt 


©tabte  VPÜflc  madjen,  unb  eures  heilig* 
tr)um3  Stixtyn  einreißen,  unb  null  euren 

32  fügen  ®etucr)  ntdjt  rieben.  *2llfo  tritt 
ίφ  ba$  Sanb  trüfle  machen,  bafi  eure 
fteinbe,  fo  brtnnen  n?or)nen,  flcr)  batior  ent* 

33fefcen  toerben.  *(£ηφ  aber  rcitl  ίφ  unter 
bte  Reiben  flreuen,  unb  ba8  ^toert  aufc 
jtct)cn  hinter  εηφ  r)er,  bafj  euer  Sanb  foll 
roüfte  fein,  unb  eure  Stäbte  toerftbret. 


34  TObann  rmrb  ba3  Sanb  ir)m  feine  fteter 
gefallen  laffen,  fo  lange  e8  nnifte  liegt 
unb  ir)r  in  ber  fteinbe  £anb  feib;  ja,  bann 
rmrb  ba3  Sanb  feiern  unb  tr)m  feine  fteter 

35  gefallen  laffen,  *fo  lange  e8  rimjte  liegt, 
barum,  bafi  e8  nt^t  feiern  fonnte,  ba  it)r3 
folltet  feiern  laffen,  ba  ir)r  brtnnen  roor)ne* 

36  Ut  *Unb  benen,  bte  uon  euφ  überbleiben, 
rr-ill  ίφ  ein  feiges  £er$  machen  in  Ujrer 
fteinbe  Sanb,  bafj  fle  fotl  ein  raufφenb 
33latt  jagen,  unb  foUen  fliegen  bar-or,  al8 
jagte  f(e  an  <^toert,  unb  fallen,  ba  fle 

37niemanb  Jaget.  *Unb  foU  einer  über  ben 
anbern  Einfallen,  gletφ  αΐδ  üor  bem 
(Sfywext,  unb  boφ  f(e  niemanb  jaget. 
Unb  ir)r  foHt  βηφ  ηίφί  auflehnen  bürfen 

38rr>iber  eure  fteinbe.  *Unb  ir)r  foHt  um* 
fommen    unter    ben   Reiben,    unb    eurer 

39  8clnbe  ganb  fo«  εηφ  freffen.  *2Bele$e 
aber  fcon  βηφ  überbleiben,  bte  fotten  in 
it)rer  3Jliffetr)at  y)erf(!|jma$tett  in  ber  ^etnbe 
Sanb,  auet)  in  it)rer  SSater  2Jitffetf)at  foHen 

40  fle  ^ίφηιαφίβη.  *£>a  roerben  fte  bann 
befennen  ir)re  9ftiffetr)at  unb  tr)rer  33äter 
3Jttffetr)at,  bamtt  fle  ίΐφ  an  mir  toerfün* 
biget  unb  mir  entgegen  getranbelt  r)aben. 

41*£>arum  rr-ill  ίφ  αηφ  ir)nen  entgegen 
roanbeln,  unb  n.>itl  fle  in  iijrer  ftetnbe  £anb 
wegtreiben ;  ba  rr-irb  Ρφ  ja  tr)r  unbej"cr)nit* 
teneg  $er$  bemütljtgen,  unb  bann  Werben 
fle  it)nen  bte  (Strafe  it)rer  2ftiffetr)at  gefal- 

B:  wie  man  uorm  (Säjro.  flieget.  dW.vE.A:  rote  vor 
bem  (einem)  (Sdjro. 

37.  i)itifiürjen...tt)icn)o^Ific...  B:ljinjirauc!)eln! 
dW.vE:  (auf  b.  81.)  ftürjen.  A:  ein  3egl.  über  f. 
©ruber,  roie  flüchtig  aus  b.  ©treue.  Β:  ηϊφί  fielen 
Tonnen  »or...  vE:befiel)en.  dW: feinen <Stanb  galten. 

38.  vE.A:  33ölfern  ...  (»erfreu). 

39.  eurer  $.  ...  SJliffetfjntcn  ...  mit  ocrfd>m. 
vE:  bar)infd)madjten.  dW:  burdjirjrenJc.  vE:  wegen. 
A:  in  iljren<Sünben.B.dW.vE:tlanbern.  B:  mit  ir)nen. 


tum,    ut   urbes   veslras   redigam   in 
solitudinem   et   deserta   faciam  San- 

Am.5,2ifCtuaria    veslra,    nee   reeipiam   ultra 

jerlejej  odorem  suavissimum.     *Dispcrdam- 32 

9'M'25,9que   terram   vestram,    et  slupebunt 
super  ea  inimici  veslri,  cum  babita- 

Dt.28,64.torcs    illius    fuerint.      *Vos    autem  33 
Ί%\:   dispergam    in    gentes    et  evaginabo 

Ex•5'2,  post  vos  gladium,  crilque  terra 
vestra  deserta  et  civitates  vestrac 
dirutae. 

25,23ii.      Tunc    placebunt    terrae    sabbala34 
36,2V.  sua  eunetis  diebus  soliludinis  suae: 
quando     fueritis     in     terra     hoslili, 
sabbalizabit  et  requiescet  in  sabbalis 
*soliludinis  suae,   eo  quod  non  rc-  35 
quieverit  in  sabbatis  veslris,  quando 
habitabalis  in  ea.    *Et  qui  de  vobis  36 
Dt.    remanserint,  dabo  pavorem  in  cor- 

2H,ft5"  dibus  corum  in  regionibus  hoslium: 
terrebit  eos  sonilus  folii  volantis,  et 

ΠίΤ3^30  ita    fugient    quasi    gladium,    cadent 

Eps;;2^V;nullo  persequenle,  *et  corruent  sin-  37 
guli   super  fratres  suos  quasi  bclla 
fugientes;     nemo    vestrum    inimicis 
audebit   resisterc.      *Peribitis   inter  38 

Nfn  1333gentes,  et  boslilis  vos  terra  consu- 
H»3•   met.     *Quod  si  et  de  iis  aliqui  rc- 39 

Ez 2423imanserint,  tabescent  in  iniquitalibus 
*3>w'  suis    in    terra    inimicorum   suoruin, 

|*J?'^;et  propler  peccata   patrum   suorum 
3?.353pj  el  sua  affligentur,  *doncc  confilcan- 40 

4D3o!5ä.lur     iniquitates     suas    et    majoruni 

Ei'.2oS43.suorum'  Quibus  praevaricati  sunt  in 
Dn.9,5.  me     et     ambulavcrunt    ex    adverso 
mibi.  *Ambulabo  igitur  et  ego  con-41 
tra  eos,  et  inducam  illos  in  terram 

Dt.3o,6.  boslilcm,  donec  crubescat  incircum- 

jeV.VJb.  cisa  mens  eorum;  lunc  orabunt  pro 

40.  ΑΙ.:  raalorum  suor.  recordentur. 


40.  B:  nebfl  tfjrer  Untreu  .  »oinit  f.  untreu  an  mir 
ge^anbelt.  dW:  um  iijrtr  $krq,chum}  rrillcn  ...  (ίώ 
an  mir  cenjanjen.  vE:  in  ii)ren  s-13cr(iciini,  tic  f.  an 
mir  beaanaen. 

41.  B.vE:  bringen  (muffen).  dW;füi)re.  A:  fiilucn 
in  feinblid^efl  8.  B:  toc  fici;  aber  alibann  ...  lrirb 
«bem.  i;abenv  vE:  menn  bann.  dW:  cb  ctira  bann. 
(A:  biö  ...  tr-ieber  errctijen  lernt!!)  dW.fE:  fle  ab: 
traaen.  vE:  ir)re  SJi.  (A:  bitten  für  ii;rc  JDtiffet^a.- 
ten'??) 
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αυτών.  42  Και  μνησθησομαι  τής  διαθήκης 
Ιακώβ  καϊ  της  διαθήκης  'Ισαάκ,  καϊ  της  δια- 
θήκης Αβραάμ  μνησθησομαι,  καϊ  της  γης 
μνησ&ησομαι,  43  καϊ  η  γη  έγκαταλειφθήσεται 
υπ  αυτών  τότ8  προςδεξεται  η  γη  τα  σάβ- 
/9ατα  αυτής,  εν  τ  φ  ερημωθήναι  αυτήν  δι  αυ- 
τούς, καϊ  αυτοί  προςδέξονται  τάς  εαυτών 
ανομίας,  άνθ'  ων  τα  κρίματά  μου  ύπερεϊδον 
καϊ  τοις  προςταγμασί  μου  προςώχθισαν  τη 
"ψυχή  αυτών.  44  Και  ου$  ως  όντων  αυτών 
εν  τη  γη  των  έχθρων  αυτών  ούχ  ύπερεΐδον 
αυτούς  ουδέ  προςώχθισα  αύτοΐς,  ώςτε  εξανα- 
λώσαι  αυτούς  τον  διασκεδάσαι  την  διαθήκην 
μου  την  προς  αυτούς*  εγω  γαρ  ειμί  κύριος 
6  θεός  αυτών.  4δ  Και  μνησ&ησομαι  διαθή- 
κης αυτών  πρότερος,  οτε  έξηγαγον  αυτούς  έκ 
γης  Αιγύπτου  έξ  οίκου  δουλείας  εναντίον  τών 
εθνών,  του  είναι  αυτών  θεός'  έγώ  κύ- 
ριος. 4δ  Ταύτα  τα  κρίματα  καϊ  τα  προς- 
τάγματα  καϊ  ο  νόμος  ον  έδωκε  κύριος  άνα 
μέσον  αυτού  και  άνα  μέσον  τών  υιών  'Ισραήλ, 
εν  τφ  Όρει  Σιν%  εν  χειρϊ  Μωνσή. 


XX  w  II.  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σην,  λέγων  2  Αάλησον  τοις  υίοις  'Ισραήλ, 
καϊ  ερεΐς  προς  αυτούς'  "Ανθρωπος  ος  αν  εν- 

"ξηται  ευχην  ωςτε  τιμήν  της  ψυχής  αυτού  τ  φ 

3>t 
Ε, 
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σαετονς    έως   εξηκονταετούς ,    εσται   αυτού   ή     ^τ|5    ^^l?    ^*})    *^Ρτ-    ^???    3 

τ«^  πεντήκοντα  δίδραχμα  αργυρίου  τω  σταθ-     Ö^ÜSIÜ"^     ^Γ5?1     flittS     Ö^^!Ü5?     ΙΏΌ 


τιμή  πεντήκοντα  δίδραχμα  αργυρίου  τφ  στα&• 
μφ  τφ  άγίφ'  4  τής  δε  θηλείας  εσται  ή  συν- 
τίμησις  τριάκοντα  δίδραχμα:  ^Έάν  δε  άπο 
πενταετούς  εως  εικοσαετούς,  εσται  ή  τιμή  του 
αρσενος  είκοσι  δίδραχμα,  τής  δε  θηλείας  δέκα 
δίδραχμα.  ^'Λπο  δε  μηνιαίου  εως  πενταετούς 
εσται  rt  τιμή  του  άρσενος  πέντε  δίδραχμα  αρ- 
γυρίου, τής  δε  θηλείας  τρία  δίδραχμα.  7Έάν 
δε  απο  εξηκονταετών  και  επάνω,  έάν  μεν  άρ- 
σεν    η,     εσται    ή    τιμή    αυτού    πεντεκαίδεκα 

42.A»Bter-Kp.  διαθ.)  μβ  (*Α2Χ).  43.  AFX:  έγκ. 

η  γη.   Β:  άπ  (νπ  AEX).   AB:  αντών  (εαντ.  EFX). 

t^^^t^^gz^L  *»τ?  «5β-^  «ιοί  =-V^  '™*η 

τι  (c.  FX).    A>m  (ρ.  έγω)  είμι  (*  A2EFX).    46.  AB 


j•     •      ι  •.•  ν-  :  ττ  j.    :  ν        Ι  ν   • 

Ι  ν  vv       »v  r.•  ν    •  -;       /  :    :  ν        jt  τ  :       Λτ  τ 

rpm  »in  napa-DNi :  »ifen  bptüa  4 

^τ  τ  :  λ         ιτ»••:  •  :  vü    -     rlv/.•    : 

ttäbh-^aü  üxi  :bg«p  a^tpbtü  r^siv  η 

st  τ  :  ττ  j•   :  ν      » ν  -  :  •  τ 

napabi  a^bptiä  o^toa?  na-τη  tia ν 

ντ  '•*:-:  λ  »τ    :  j•    :  ν        ντ  τ  -     vJ  :    :  •.• 

•w  ttänn-p»  D«i  jo^bptü  n^tor  6 

7  :  ν  I  •.•    •  j•   :  ^    ι•  Ιτ    :  wjv-: 

nb-τη  ΐι^Ί^  η^ηι  οΐϊό  ©ΏΠ-ρ 

τ  τ  -        /  :    :  ν         <τ  τ   :  •  τ  j••  τ      ι  ν 


bis  f  (ρ•  κρίμ-  et  προςτ.)  μβ  (*  A2EFX).  —  2.  AB:  ca>- 


--  ο  * 


WIO   i    \l>.  KfJLf*•  ci  JifJWsl.)  flu  ^λ  maj.  —  zJ.  ΛΟ;  ai>-  '  v  m      •  iv  IT  C'T     ;  ν    /     ι 

τοϊς(πρ.  avrk  EFX).  Α*Β*  Ανθρωπος  (-ΪΑ*ΕΫΧ).    J-jhJ-p    ^bfDX    hb^Jü")     nDÜ5    D^tD 
5.  Β:   είκοσί  ετών  (είκοσαετβς  A2FX;    Α1:  είκοστβΐ      jt  τ  :  τ  :   -τ 

«ras).  Α:  έστ«.  6.  Β  ροη.  α^/.  in  f.  (contra  AEFX). 
7.  ΑΧ*  αντβ. 


V.  42 


Ν^Ώ 


43.  barum,  io  borum.  Β.Α:  um  ifyretttnfiert?  ηίφί  (ganj)  ucttoerfen.    dW:  u.  f.  n.  »erfd)maf)en. 

44.  iijrcr  ^f.  B:  2)a  fie  aber  αιιφ  eben  ijierum  ...     vE:  ηοφ  üerabfcijcuen.  A:  u.  n.  alfo  ücrac^ten.  B:  e« 
gewefen?  dW:  toiii  ίφ  f  n.  öeraci)ten.  vE.A:  (ϊ>οφ)     mit  ii>neit  gar  au*  ju  ηιαφβη,  meinen  ...  ju  bt^eit. 


3*  SÄofte* 
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42len  taffen.  *Unb  ίφ  toerbe  gebenfen  an 
meinen  3htnb  mit  3afoB,  unb  an  meinen 
93unb  mit  3>faaf,  unb  an  meinen  ©unb 
mit  $(Brai;am,  nnb  tterbe  an  ba8  Sanb 

43  gebenfen,  *ba3  uon  Ujnen  üerlajfen  ijt 
nnb  it;m  feine  $eier  gefallen  lägt,  bietr-eit 
eö  ft»üjte  tton  itjnen  liegt  unb  fle  tljnen 
bie  ©träfe  iljrer  9Kiffet^at  gefallen  laffen, 
barum,  bafi  fle  meine  9fte$te  i)eraφtet  nnb 
it)re  (Seele  an  meinen  (Satzungen  (Sfel  ge= 

44l)aBt  i)at  *21ηφ  twenn  fie  fφon  in  ber 
fteinbe  Sanb  finb,  t;aBe  ίφ  fie  gΐeiφft>oϊjl 
ηίφί  üertcorfen,  nnb  efelt  ιηίφ  tyva  ηιφί 
alfo,  baß  e3  mit  i^nen  au8  fein  foUte  nnb 
mein  33unb  mit  tynen  fottte  ηίφί  met)r 
geltenj  benn  ίφ  Bin  ber  $err,  U)r  ©ott. 

45* Unb  null  üBer  fie  an  meinen  erflen  93nnb 
gebenfen,  ba  ίφ  fle  αηβ  (Sg^tenlanb 
fül)rete  üor  ben  fingen  ber  Reiben,  baß 

46  ίφ  tyx  ©ott  märe,  ίφ  ber  4?err.  *£)iefi 
ftnb  bie  (Safcungen  unb  uttfyU  unb  ®e* 
fefce,  bie  ber  «§err  jungen  itjm  unb  ben 
Äinbern  Sfrael  gejtettet  f)at,  auf  bem  S3erge 
(Sinai,  burφ  bie  «§anb  2flofe. 

XXVII.  Unb  ber  «£err  rebete  mit  2flofe 

2  unb  ^αφ:  *$ebe  mit  ben  Äinbern  Sfrael 
unb  φπφ  ju  iljnen:  Sßtnn  Jemanb  bem 
<&errn  ein  BefonbereS  ®elüBbe  tl)ut,  baß 

3  er  feinen  SeiB  f$afcet,  *fo  foll  ba3  bie 
(^afcung  fein:  (Sin  3flann3Bilb  jnianjig 
3at)re  alt,  Big  ίηδ  \*φμφ  %α1)ϊ,  foUft 
bu  ίφα^η  auf  fünfzig  filBeme  (Sefel,  ηαφ 

4 bem  (Sefel  be8  $eiligtl)um8;  *em  5ÖeiB8= 

5Btlb  auf  breifjig  Sefel.  *S3on  fünf  Sauren 
Bi3  auf  Jtvanjig  Saljre  fotlfi  bu  ifyn  ίφα'^η 
auf  gängig  @efel,  ttennö  an  2Jiann8Bilb 
ift,  ein  5ÖeiB3Bitb   aBer  auf  $etjn  (Sefel. 

6*9ßon  einem  Sflonat  an  Bio  auf  fünf 
3at)re  foUjt  bu  tfyi  ίφά'^η  auf  fünf  fil= 
Berne  (Sefel,  roennä  ein  9ftann3Bilb  ift, 
ein  2ÖetB8Btlb  aBer  auf  brei  fllBerne  <Sefel. 

7*3jt  er  aBer  fe^jig  3al)re  alt  unb  brüBer, 
fo  foH(l  bu  rr)n  fdjäfcen  auf  funfje^n  <Sefel, 

44.  U.L:  baf  mit  tynen.    6.  Ü.L:  SKonben. 
dW:  fo  bafl  ίφ  f.  «emid^te ...  breche.  vE:  t>ermd)tete 
...  brätle.  A:  f.  jumal  untergingen ...  ju  nid)te  mad)te. 

45.  35.  mit  b.  »orfafjren.  B:  itjnen  geb.  an  b.  99. 
ber  93.  vE:  be«  frühem  33unbe3? 

46.  dW.vE:bie9l.u.  bie®.  B:  burd)  b. iDienftüTi. 
dW.vE.A:  buref)  SR. 

2.  3cm.  ein  ..♦  ttyut,  u.  bu  bie  Zecleu  bem  Gerrit 
fd)a'^efi.   dW:  ein  ®el.  »ei^et.   vE:  fo  follfl  bu  b. 


Ex.2,24, 
2Rg. 
13,23. 


7.34. 


y.M,.. 


Dt. 

3U,4s$. 

R.ll, 

1.2.2». 


Ki. 19, 5 

13,3; 
12,33.51 


25,1. 

27,34. 

Nrn. 1,1 


impietatibus     suis  ,       *  et    recorda-  42 
bor  foederis  mei,  quod  pepigi  cum  Ja- 
cob etlsaac  et  Abraham.  Terrae  quo- 
que  memor  ero,   *quae  cum  relicta43 
fuerit    ab    eis,    complacebit   sibi    in 
sabbatis    suis,    patiens    solitudinem 
propter    illos.     Ipsi    vero   rogabunt 
pro  peccatis  suis,  eo  quod  abjeeerint 
judicia  mea  et  leges  meas  despexerint. 
*Et  tarnen  etiam  cum  essent  in  terra  44 
bostili,  non  penitus  abjeei  eos  neque 
sie    despexi,    ut    consumerentur    et 
irritum  facerem  pactum  meum  cum 
eis.     Ego  enim  sum  Dominus  Deus 
eorum   *et  recordabor  foederis  mei  45 
pristini,  quando  eduxi  eos  de  terra 
Aegypti    in   conspectu   gentium,    ut 
essem    Deus    eorum.      Ego    Domi- 
nus. *Haec  sunt  judicia  atque  46 
praeeepta  et  leges,   quas  dedit  Do- 
minus   inter    se    et   filios    Israel   in 
monte  Sinai  per  manum  Moysi. 


Locutusque  est  Domi-  XXVII. 
nus  ad  Moysen,   dicens:     *Loquere    2 
Nm#    filiis  Israel  et  dices  ad  eos:   Homo 
D*°£^-,fqui    volum    fecerit    et    spoponderit 
5 15.18.  Öeo  animam  suam,  *sub  aestimatione    3 
30.34.V.  clabit   pretium.     Si   fuerit   masculus 
a  vigesimo  anno  usque  ad  sexagesi- 
mum  annum,  dabit  quinquaginta  siclos 


t.25. 


13argenti  ad  mensuram  Sanctuarii;  *si 
Nm,3'47miilier,  triginta.  *A  quinto  autem 
anno  usque  ad  vigesimum  masculus 
dabit  viginti  siclos,  femina  decem. 
*Ab  uno  mense  usque  ad  annum 
quin  tum  pro  masculo  dabuntur  quin- 
que  sieli,  pro  femina  tres.  *Sexa- 
genarius    et    ultra    masculus    dabit 

44.  S:  Attamen. 

45.  Sf  (in  f.)  Deus. 

46.  S:  et  inter. 
2.  ΑΙ.:  Domino. 

^erfonen  fd^ä^cn  für  3er/oua.  B:  fo  foiien  b.  8ccifn 
beö£.  fein  ηαφ  beiner  (St^ä^ung.  dW:  ...  b.6.3el>. 
gelten. 

3.  biftjuG03.  dW.vE.A: «Scfcl Silber«.  Α:  ηαφ 
b.  ©€ίυίφιβ. 

4.  vE:  ©eib.  A:  ©eibtn^crfcn. 

5.  foOft  bu  ein  'SWaniiab.  fd>. 

6.  vE.A:  ein  .Rinb  (^nablcin)  von  einem  üfton. 
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δίδραχμα  αργυρίου,  της  δε  ΰηλείας  δέκα  δί- 
δραχμα. ^'Εάν  δε  ταπεινός  η  τη  τιμή,  στη- 
σεται  εναντίον  του  ιερέως,  και  τιμησεται  αυ- 
τόν 6  Ιερεύς'  κα&άπερ  ισχύει  η  χειρ  τον 
εύζαμένου,  όντως  τιμήαεζαι  αυτόν  6  ιερεύς. 

9 'Εάν  δε  άπο  των  κτηνών  των  προςφερο- 
μενων  απ  αυτών  δώρον  τω  κυρίφ,  ος  αν  δφ 
άπο  τούτων  τφ  κυρίω,  εσται  αγιον*  *°  Ουκ 
αλλάξεις  αυτό  καλόν  πονηρφ  ούδε  πονηρον 
καλφ'  έάν  δε  άλλάσσων  άλλάξη  αύτο  κτή- 
νος κτηνει,  εσται  αύτο  και  το  άλλαγμα  άγιον. 
ϋ'Εάν  δε  πάν  κτήνος  άκά&αρτον,  αφ  ων  ου 
προςφέρεται  άπ  αυτών  δώρον  τφ  κυρίφ,  στή- 
σει το  κτήνος  εναντίον  του  ιερέως  ί2καϊ  τι- 
μησεται αύτο  6  ιερεύς  άνά  μέσον  καλού  και 
άνά  μέσον  πονηρού'  και  κα&ότι  αν  τιμηση- 
ται  αύτο  6  ιερεύς,  ούτω  στησεται.  ^Έάν 
δε  λυτρούμενος  λυτρώσηται  αυτό,  προς&ησει 
το  έπίπεμπτον  προς  την  τιμήν  αυτού. 

14  Κάί  άν&ρωπος  ος  άν  άγιάση  την  οίκίαν 
αυτού  άγίαν  τφ  κυρίφ,  καϊ  τιμησεται  αύτην 
6  ιερεύς  άνά  μέσον  καλής  και  άνά  μέσον  πο- 
νηράς'  ώς  άν  τιμησηται  αύτην  6  ιερεύς,  ούτω 
σταϋησεται.  ^Έάν  δε  6  άγικσας  αύτην  λυ~ 
τρώται  την  οίκίαν  αυτού,  προςϋησει  επ  αύτο 
το   έπίπεμπτον  του  αργυρίου  της  τιμής,   καϊ 


εσται  αύτώ. 


16  Έά?  dl•  άπο  του  αγρού  της  κατασχέσεως 
αυτού  άγιάσχι  άν&ρωπος  τφ  κυρίφ,  και  εσται 
η  τιμή  κατά  τον  σπόρον  αυτού,  κόρου  κρι&ών 
πεντήκοντα  δίδραχμα  αργυρίου.  ^'Εάν  δε 
απο  του   ενιαυτού  της  αφέσεως  άγιάσχι  τον 

7.  AB:  iav  δε  β'ηλεια  (της  δε  &ηλ.  EFX).  8.  AB* 
βτωε  (i  EFX).  10.  AB:  αλλάξει. ...  άλλάξχς  (-£«s  ... 
-ξτ]  Χ).  Β:  άγια  (αγιον  AFX).  11.  Β:  έναντι  {-τίον 
AEFX).  12.ΑΧ:  χίμησε  ι.  AFX:  τιμησεται.  ΑΧ*αντό. 
14.  Α:  αγιάσει ...  άγιον.    15.  AFX:  λυτρώσηται. 

8.  fo  fo II  man  ίί>η  ...  ηαφ  39laaft  beffen,  was  bei 
(9eIobenben  >><mb  t>ermaa.  B.dW:  ju  beinet  θφ. 
vE:  ärmer  ift,  aU  beinc <Sd).  beträgt.  (A:  u.  fanner 
ηαφ  ber<s^. ηίφί  geben.)  Β:ηαφ bem  es  bie^anb... 
totrb  mtityn  fönnen.  dW:  ηαφ  93crf|altnifj  b.  93er; 
mögen«  bes  ©elob.  vE:  n.  b.93erlj.  beffen,  nuetoeit  b. 
33erm.  beffen  xtia)t  ... 

9.  vE:  £l)ter.  B:  tooüon  ...  ein  Dpfer  bringen. 
dW:  ba$  ...  αΐβ  Dibfergabe  barjnbr.  pflegt.  vE:  eine« 
s.  benen,  bie ...  barbringt. 


rnpabi  bptö  Ίώ^  ηώ^η  ΐρη* 

inh  "jp^m  ihän  ^&b  'iTt^m 
■fnn  ν  ^ten  Ίπό«  ^srb?  ]r\bn 

••     -     .   j-  •    -  «•.•  -:         .     r ■-     1A••       - 

τνν  •  vi:  -  •.•  -:  τ  ••   :  •  : 

ttäü  w»  ntbx  *bs  nirrb  ρηρ 

»ν   •        Ijr••  •  ν  -:  Λτ         |-       Ut    :»τ 

ν     «  -:r  S  vli  ν  :  r  vt        ι" 

3?n-i^  ins  niü  ink  η^^-Λι 

j-                    «f  :               j           ν                  j•  τ  1   : 

τ  ••  :  •         τ  ••   :          *•  τ       -τ          •  :  λ  : 

ν>ι          ν  ϊ,γ    ,  ,    ν  τ     ι   :                  ß  τ  ιτ  : 

ι  ν  -:            τ  ••  :            jt  ••   :         τ  •  : 

ί•νϊ  iv  :        AT        |-    Kt    :'t         tvv  •  $•»:  - 

1    «"  ν:  iv  :  Ι  ι»  >*•  Γ  *?  ντ  "    :    - 

nab"«^  bta-ö«i  rmn'1  ρ  ϊή&ϊΐ« 

τ  λ•••  τ  :•  ».  τ         •  :  ιν  : .  ι•      υ••      »ν 

I  j••/  ν.    ι   ι••    I   ••      -  •ν:ιν  :         τ         ρ 

ρ   man   in^  T^    ^^3   ^Ί 

υ••        Η"        -  V  F.    ^*"1!"  ν-:Γ  AT 

irpa-n»  bwv  ώ^ρ^π-αΜ  tmp^o 

Α     ••  ν     ^  ν  ί  •  •': •  ϊ  Ί  τ 

vb»   |^y-5|D|   n^tä^rj  t|Dji 

:  ib  srt^ni 

Τ        τ^τ  : 

ω1»«  ώ^Ρ^  ihtn»  mton  10*0    10 
3?ίτ  isnr  ^b  ^3"»^  π^πι  nin^b 
:t\03  bptö  a^üD^na  d^iio  nah 
sj^to    tu*np*    ba^n    na«iü-D»i7 

Α•  τ  j•»:  -         r  ν     -  i-   :    • 

v.  10.  aman  -jrnp 

10.  fd>lcditcd...bcibchcilia.  B.dW.vE:  »erWe^i 

fein  ...  »eränbern  (»ertaufφen).  dW:  ©uteö  mit 
<2φ^φίεηι.  vE.A:ba3  ®ute (ein®.) mit  einem @φί. 
Β:  fo  fod  baffelbe  n.  nsa«  bafür  »eränbert  iji.  dW: 
bajfetbe  u.  fein  £α^φ.  vE:  fammt  bem  *>ertaufφteιt. 

11.  Sftd  aber  tracub  ein  mir.  Xfi.  B:  fo  füll  er. 
A:  führen. 

12.  wie  9.  o.  fd>Ied)t  ed  fei ...  bei  bciticm,  be*9>r. 
B:  jtbij^en  g.  w.  jn>.  bö«.  vE:  tote  bu  es  gcf(^.  i?aft. 
Β:  ηαφ  beiner  @φ.  »on  bem  $r.,  alfo  foil  e«  fein. 


3.  Sfcofi** 
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£>te  §eiliöUttg  *>on  SSic^,  §au§  unb  2lcf  er. 


XXVD. 


roennS  ein  SftannSbilb  ift,  ein  QBeibSbilb 

8  aber  onf  je^n  (Seiet  *3ft  er  aber  $u 
arm  $u  folget  ©djafeung,  fo  fott  er  ίίφ 
vor  ben  $riefter  fletten,  unb  ber  $riefter 
,fotl  itjn  fdjafcen,  er  fott  t(;n  aber  f$afcen, 
ηαφ  bem  feine  $anb,  bej?,  ber  gelobt  |at, 
erwerben  fann. 

9  3fi3  aber  ein  93iel),  ba3  man  bem  «§errn 
opfern   fann,    atteS,    ΐυαδ  man  befi  bem 

iO^errn  gibt,  ijt  ^iltg.  *2Jian  foU«  ηίφΐ 
toedjfeln  ηοφ  wanbeln,  ein  ®uteö  um  ein 
SofeS,  ober  ein  93öfe3  um  ein  ®ute$. 
2Birb$  aber  Jemanb  toedjfeln,  ein  93iel; 
um  ba3  anbere,   fo  fotten  fie  beibe  bem 

ll£erm  Ijeilig  fein.  *3jt  aber  ba8  $l;ier 
unrein,  baß  manö  bem  Gerrit  ηίφΐ  opfern 
barf,  fo  fott  man3  vor  ben  $rtefter  ftettcn, 

12*unb  ber  $rie(ter  fotB  fdjafcen,  obö  gut 
ober  bbfe  fei,  unb  e8  fotl  bei  be8  $riefier3 

13  6φά'^η  bleiben.  *3Bttt3  aber  jemanb 
Ibfen,  ber  fott  ben  gunften  über  bie 
<S$a'&ung  geben. 

14  Senn  Jemanb  fein  <Qau%  fyeiliget,  baß 
e3  bem  $errn  r)etttg  fei,  baö  fott  ber  $rie= 
fter  fd)ä|en,  ob3  gut  ober  böfe  fei,  unb 
barnad)  e3  ber  $rtejter  ίφά'^Ι,   fo  fotte 

15  bleiben.  *6o  e8  aber  ber,  fo  e$  gefyetliget 
Ijat,  rmtt  töfen,  fo  fott  er  ben  fünften  Sfyetl 
beö  ©elbeS,  xiber  baS  e3  gefcC;äfet  ift,  brauf 
geben,  fo  fottS  fein  derben. 

16  Senn  jemanb  ein  Stücf  tiefer  oon  fei- 
nem (Erbgut  bem  $errn  heiliget,  fo  fott  er 
gcfd;ä^t  Serben,  ηαφ  bem  er  trägt.  $rägt 
er  ein  $omor  ©erfte,  fo  fott  er  fünfzig 

17@efet  Silbers  gelten.  *43etligt  er  aber 
feinen  Qtcfer  vom  £att|a1)r  an,  fo  fott  er 


16.  U.L:  Sicferö. 


dW:  ηαφ  ...,  ο  «ßt.,  alfo  ...  gelten.    vE:  fo  viel 
gelte  es. 

13.  9SBiU3  nun.  B.vE:  ivenn  er  e«  (ja)  l.  n>.  dW: 
man  es  l.  n>.  B.vE:  iibev  beine  ©φ.  dW:  ju  betner. 
B:  fytnjutljnn.  dW:  lege  man...t;inju.  vE:  fefce  er ... 
f;inru. 

14.  (3Bie93.  12.)  vE:  als  heilig  hubmet.  A:  vcv; 
lobt.  dW:  ϊφά^η  wirb.  Β:  iv.  gefdr).  baben. 

15.  wmbaSeS...  barüber  g.  B.dW.vE:  ((Silbern) 

©elbeö  (ηαφ)  betner  «Scfeäfcung.    dW:  ift  e*  fein. 


quindeeim  siclos,  femina  decem.  *Si  8 
pauper  iueril  et  aestinialioncm  red- 
dere  non  valebit,  stabil  roram  sa- 
cerdote,  et  quantum  ille  aeslimaveiit 
et  viderit  eum  posse  reddere,  tan• 
tum  dabit. 

Animal  aulem  quod  immolari  pot-    9 
est  Domino,  si  quis  voverit,  sanetum 
erit,   *et  mutari  non  poteril,  id  est  10 
nee    melius   malo    nee   pejus   bono; 
quod  si  mutaveritj    et   ipsum    quod 
mulatum  est,  et  illud  pro  quo  mu- 
tatum  est,  consecralum  erit  Domino. 
*Animal  immundum,  quod  immolari  11 
Domino  non  polest,  si  quis  voverit, 
adducetur  ante  sacerdolem,  *quiju-12 
dieans  ulrum  bonum  an  malum  sil, 
slatuet  prelium;   *quod  si  dare  vo•  13 
luerit    is    qui    oflert,    addet    supra 
aeslimationem  quin  tarn  parlem. 

Homo  si  voverit  domum  suam  et  14 
sanetifieaveril  Domino,  eonsiderabit 
eam  sacerdos,  ulrum  bona  an  mala 
sit,  et  juxla  pretium,  quod  ab  eo 
fuerit  constitutum,  venumdabilur ; 
*sin  aulem  ille,  qui  vovcral,  volueril  15 
redimere  eam,  dabit  quinlam  parlem 
aestimationis  supra,  et  babebil  do- 
mum. 

Quod  si  agrum  possessionis  suaelC 
voverit  et  consecraverit  Domino,  juxta 
mensuram  sementis  aestimabitur  pre- 
tium. Si  triginta  modus  hordei  seri- 
tur  terra,  quinquaginla  siclis  venum- 
detur  argenti.  *Si  stalim  ab  αιιιιυ  1 7 
25>23ι•.  incipientis    jubilaei    voverit    agrum, 


8.  ΑΙ.:  et  ad  aest. 

9.  Al.f  (p.  vov.)  Domino. 

11.  AI.}  (p•  An.)  autem. 

12.  S:  dijudicans. 

vE:  bieibt  c$  iijm. 

IG.  e»  eef*.  n>.  μοΦ  35ϊααΗ  brr  'Uu^faat;  rin 
fianb  t>on  einem  ^>.  <9.  ^luöfaat  um  50  ...  B.dW: 
vom  §elbe  f.  (Srbgute  ((Sigentijume).  >E:  tttoai  v.  f. 
eigenen  %.  A:  einen  ?l.  feinen  UrbeS.  B:  foll  teiue 
©d)äfcunq...fein.  dW.tE:  rid)te  |ΐφ  b.  Θφ.  B:uad) 
beffen  <&aat.  dW.vE:  leiner  «utff.  A:  f.  Qüertb  n. 
3)taaßgabe  b.  ?lu^f.  B:  CDic  <Snat  von  ...  >K:  9iu«f. 

dW:  m ...  Ä»«f. 

17.  \E:  Selbftücf. 
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teviticus. 


ΧΧΥΠ. 


JLeges  de  votis. 


άγρον  αντον,  κατά  την  τιμήν  αντον  στήσεται. 
ΐ^Έάν  δε  εσχατον  μετά,  την  άφεσιν  άγιάση 
τον  άγρον  αντον,  προςλογιεΐται  αντφ  6  ίερενς 
το  αργύρων  έπϊ  τα  ετη  τα  επίλοιπα  εως  εις 
τον  ένιαντόν  της  αφέσεως,  καϊ  άν&νφαιρε&ή- 
σεται  από  της  σνντιμησεως  αντον.  19  Καϊ 
εάν  λντρώται  τον  άγρον  ο  άγιάσας  αντόν, 
προς&ήσει  το  επίπεμπτον  τον  άργνρίον  προς 
την  τιμήν  αντον,  καϊ  εσται  αντφ.  ^Έάν 
δε  μη  λντρώται  τον  άγρόν,  καϊ  άποδώται 
τον  άγρον  άν&ρώπφ  έτέρφ,  ονκέτι  μη  λν- 
τρώσεται  αντον,  21  άλΧ  εσται  6  αγρός 
έξεληλν&νίας  της  αφέσεως  άγιος  τφ  κνρίφ, 
ώςπερ  ή  γη  ή  άφωρισμένη*  τφ  ίερεΐ  εσται 
κατάσχεσις  αντον. 

22 'Εάν  δε  άπό  τον  άγρον  ον  κέκτηται,  ος 
ονκ  εστίν  άπό  τον  άγρον  της  κατασχέσεως 
αντον,  άγιάση  τφ  κνρίφ,  ^λογιεϊται  προς 
αντόν  ό  ιερενς  το  τέλος  της  τιμής  εως  τον 
ένιαντόν  της  αφέσεως,  καί  αποδώσει  την 
τιμήν  έν  τη  ημ^ρα  εκείνη,  άγων  τφ  κνρίφ• 
24  Και  εν  τφ  ένιαντφ  της  αφέσεως  άποδο&ή- 
σεται  ο  αγρός  τφ  άν&ρώπφ  παρ  ον  κέκτη- 
ται παρ  αντον,  ον  ην  ή  κατάσχεσις  της 
γης.  25  Καϊ  πάσα  τιμή  έσται  στα&μοϊς 

άγίοις'  είκοσι  όβολοϊ  εσται  το  δίδραχμον. 

26  Παν  πρωτότοκον  ο  αν  γένηται  εν  τοις 
κτηνεσί  σον,  εσται  τφ  κνρίφ,  καϊ  ονχ  αγιά- 
σει ονδεϊς  αντό'  εάν  τε  μόσχος,  εαν  τε  προ- 
βατον,  τφ  κνρίφ  εστίν.  ^'Εάν  δε  των  τετρα- 
πόδων των  ακαθάρτων,  άλλάξη  κατά  την 
τιμήν  αντον  καϊ  προς&ήσει  το  επίπεμπτον 
προς  αντό,  Χκαϊ  εσται  αντφ1  •  έάν  δε  μη  λντρώ- 
ται, ^τραθ^σίται  κατά  το  τίμημα  αντον. 

28  Πάν  δε  ανάθεμα  ο  έάν  άναθη  άνθρω- 
πος τφ  κνρίφ  άπό  πάντων  όσα  αντφ  εστίν, 
άπό    άνθρώπον  εως  κτηνονς  και  άπο  άγρον 


19.  AB:  'Εάν  δε  (Κ.  έάν  ΕΧ).  20.  Β:  λντρώσηται 
(-σεται  ΑΧ).  21.  ΑΧ*  (alt.)  ή.  Β:  άφωρισμένη  τω. 
23.  AB:  ix  {kO)i  Χ).  Β:  άγίαν  {άγων  AFX).  24.  AB: 
αντόν  (παρ*  αντπ  FX).  25.  AB:  αταθμίοις  (c.  EFX). 
26.  A3:  Kai  πάν  (*  Κ.  FX)  ...  έάν  (αν  Χ) ...  a  καθα- 
γιάσει (c.FX).  Β:  αντό  άδειε  (c.FX;  Α:  βθείς  *  αντό). 
AB:  μόσχον  (-ος  ΕΧ).   28.  Β:  αν  (έάν  AFX). 

17.  Β:  ηαφ  beiner  <δφ.  bleiben.  dW:  gelten. 
νΕ:  gelte  es.  (A:  man  iljn  fo  f)oä)  f^a^en,  aU  er  g. 
fann.) 

18.  ioU  b.  <ßr.  t.  ©elb  berechnen  ...  bii  s.  J>>. 
dW.vE.A:  ηαώ  93erbattn.  (9lnjaI)I)  ber  3.  bie  ... 
(ηοφ)  übr.  ftnb.  B.vE:  u.  foil  ».  betner  <5φ.  abge* 
jogen  werben.  dW:  e3  toerbe  abg.  A:  baS  foit  man 
abjieljen  üom  SBertlje. 19.  3ÖieS3. 15. 

20.  ober  t>erF.  ...  tt.  tnet)r  gel.  werben.    dW:  M. 


b?*n   ίπη-βκ4]    tmft;    tj?i??18 
irw  mbn  ib-atim  irrt»  ώ^ρ* 
v  rnnian  rnxän  ^B-b*  woän 

ν  τ    j  -  «τ    -  *•     r  -         Ι  ν   ν  - 

bfoa-DKi  :ϊΐ3Ί3?»  stw,  ba*ri  nwäio 
im    to^pön    rnten-n»   btf^ 

Α  v»:  -  -  ν  τ    -  ν        ~  -  :  ■ 

97 !         iT  τ     -ji  :    :  •.•       ι  ν  ι•.•  ί     •  -:       I  -  τ  : 

-o*n  rnton-ηκ  %π  ^-ö«n  nb  3 
-*o  ίπ^  &vb  n-risn-n«  "de 

ι  α"  ~  j•    :  w  τ     -  V  j-    Τ 

in«»  nnton  rf«m  πϊρ  i«a^i 

j       ••   :  ν  τ    -  τ  τ  :  ι        r  ν*  τ  • 

οίππ  nntos  nin^b  ώτρ  ^äb 


ΐτ•,-: 


Λ  nfe«  iriDp^  mto-ηκ  b»i    22 
-3ώπι  irrfrpfc  ώ^ρ^  in-τπκ  mten  23 

"",.•   ϊ  ιτ        γ  ν•:  -      AT•.-:      J••  :    ♦ 

Τ3?  Tisnrn  noD^i  η«  inän  ib 

ν         /  :    :  ν  ιτ  j-  :    •  ••<      ι  ••      -         j 

j  -        '::•.•  ιτ  •.•      ι<-τ  :      γα••     -  j-  : 

$ai»n  nDeäa  mirpb  ώιρ  whn?^ 
inan  sinap  ntD^b  nnten  m^ 

.  α  •  Ι••  ντ*τ  jv  -:  |-  ν  τ    -  j   τ 

Tiiny-bin  :  νιχπ  γί-τπν  ib"iü5^b  ro 
nna  onto  tönpn  bptös  n^n^ 

vT-  #■   :  •.•  vlA  -        r**jx    :  w  :  «• 

:bp*rt  ffw 

r  »ν  ιτ    -       r:  :  r 

nirpb   Ί3η^   ίο«    tibr-«    2^ 

τ         |-  <-  •.   :  ν  — s  8,1" 

-α«  ink  &&  tü^p^-iib  hisrasi 

Α  v  t'ft  -         7  τ  «•  :    • 

ö«n    :^n  nin^b   nte-d«   nieSw 

-  \  \  er      r  v  •  J 

ι*-  τ  :      /  ν  :•••  :        JT  τ  τ   ••   :  -         <t  «  s  " 

ι•  !   •:        ιΜτ•        ν  •  :         ATT         ν    •   r  -: 


♦  τ 


•-8|-  jv  -:  ν  •«    ^  τ  »J- 

τ  .•  :  <τ  τ  ι••       r         ν  -:    r  τ   •  τ         |- 

b^^  libi  "i^h  iib  in-tntf  trtem 

Λ"  τ  •         j   :        ν*•τ•  t  τ  •.  -:        j"  :    • 

man  »erf.  ...  anbern  SKann.  A:  tüirb  an  einen  Slnb., 
ηκίφεη  immer,  ».  dW.vE:  fo  fann  er  (ei)  ηίφί  lüte-- 
ber  (mei)r)  gel.  t». 

21.  dW.vE:  toenn  e6  frei  n)trb  ...  bem  $r.  foit  e3 
geboren  αΐδ  ©igentbum.  vE:  h)ie  ein  gottüe^wore* 
nee  Selbpci ...  gebore  eö  jum  (Sig.  (A:  u.  geweii;tea 
©ut  gebort  gum^ed^te  ber  $rtejter?) 

22.  feine*  @rbgutd.  vE:  ju  f.  ©rbeigent^.  gebort. 
A:  ererbt  »ovben  ».  ben  SUjnen. 


3*  Söiofte, 
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Sofung  be8  geheiligten  SicferS. 
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18  ηαφ  feiner  Sürbe  gelten.  *#at  er  ir)n 
ai»er  ηαφ  bem  £alijaljr  getjetltget,  fo  foll 
ityn  ber  $riejter  rennen  ηαφ  ben  üBrigen 
Sauren  jum  £allj;aijr,  unb  barnaφ  gerin* 

19ger  [φα^η.  *2öitt  aber  ber,  fo  iljn  ge* 
heiliget  Ijat,  ben  ^tcEer  löfen,  fo  foll  er  ben 
fünften  £f;etl  be§  (Selben,  üBer  ba$  er  ge- 
\ajfyt  t|t,  brauf  geBen,  fo  fott  er  fein  rcer* 

20  ben.  *3BUl  er  iljn  aBer  ηίφί  löfen,  fon= 
bern  öerfauft  il)n  einem  anbern,  fo  foll  er 

21  iljn  ηίφί  meljr  löfen;  *fonbern  berfelBe 
Qlcfer,  rcenn  er  im  £attja!jr  lo§  ausgebet, 
foll  bem  $erm  heilig  fein,  »ie  ein  öer- 
Bannter  2lcfer,  unb  foll  beä  Cßrtefter^  (SrB* 
gut  fein. 

22  SGßenn  aBer  jemanb  einen  2l(fer  bem 
$errn  Ijeiliget,  ben  er  gefauft  l)at,  unb 

23ηίφί  fein  (SrBgut  ijt,  *fo  foll  iljn  ber 
$riejter  rennen,  roaS  er  gilt,  Bis  an  ba3 
<§attja-$r,  unb  er  fott  beffelBen  $age3  foI(^e 
^a'§ung  geBen,  baß  er  bem  «§errn  r)eilig 

24  fei.  *9lBer  im  ^alljaljr  fott  er  tiueber 
gelangen  an  benfelBen,  üon  bem  er  U)n 
gefauft  l)at,  bafi  er  fein  (SrBgut  im  Sanbe 

25  fei.  *9llle  Sürberung  fott  gej^eljen 
ηαφ  bem  ©efel  be8  «§eiltgtl)um3,  ein 
Sefel  aBer  ηιαφί  $roan§ig  ®era. 

26  $te  (SrjtgeBurt  unter  bem  SSielj,  bie 
bem  «öerm  fonjl  geBü^rt,  fott  niemanb 
bem  «öerrn  r)eiligen,  e8  fei  ein  £)φβ  ober 

27<δφαί,  benn  e3  ijt  beg  £errn.  *3>ft  aBer 
an  bem  SSielj  etroaS  Unreines,  fo  fott  manS 
löfen  ηαφ  feiner  SBürbe,  unb  brüBer  geBen 
ben  Sünften.  Stil  erS  ηίφί  löfen,  fo 
öerfaufe  manS  ηαφ  feiner  SBürbe. 

28  üflan  foll  fein  93erBanneteS  serfaufen 
ηοφ  löfen,  baS  iemanb  bem  £etrn  üer* 
Bannet,    üon  allem,  baS  fein  ifl,   eS  fei 

25.  Α.Δ:  SBürbigung  ...  @d)a^ung. 

23.  füll  b.^r.  v.,  wai  er  ηαφ  fc.  ®d>ä$uitg  gilt... 
fcafc  cd  ...  B.dW:  if>m  ...  bie  (Summe  beiner  ©φ. 
vE:  ben  93etrag. 

24.  foU  ber  Siefer  ...  t>e\;  <Srbg.  im  £.  er  i(t. 
dW:  fommt  ...  jurücf.  vE:  fällt  lieber  ju.  B:  toeU 
φem  ba«  (S.  bee  ü.  geljorte.  dW:  bem  ei  getjoret  als 
8anb;(Si  gentium.  vE:  b.  (Stücf  S.  al«  (8*.  q.  A:  ber 
ifnt  seif,  u.  al«  3lnt(;eil  f.  (Srbee  befeften  l)ai. 

25.  foH  mad>en.  B.dW.vE.A:  äffe  (beine)  &ä)ä- 
fcung.  vE:  ^eiligen  <5efel.  A:  20  geller! 

5ßotygU>ttfn.«iM.    21.2. 


t.28s. 


quanto  valere  polest,  tanto  aestima- 
bitur;    *sin  autem  post  aliquanlum  18 
temporis,  supputabit  sacerdos  pecu- 
niam    juxla    annorum,     qui    reliqui 
sunt,  numerum  usque  ad  jubilaeum, 
et  detrahetur  ex  pretio.     *Quod  si  19 
voluerit  redimere  agrum  ille  qui  vo- 
verat,    addet   quinlam  parlem  aesti• 
matae  peeuniae,  et  possidebit  eum. 
*Sin  autem  noiuerit  rediniere,   sed  20 
alteri     cuilibet    fuerit    venumdatus, 
ultra    eum,    qui   voverat,    redimere 
non  poterit;   *quia  cum  jubilaei  ve-21 
nerit  dies,  sanclificatus  erit  Domino, 

ErmjuS,uBt  possessio  consecrata  ad  jus  per- 
tinet  sacerdolum. 

Si    ager    emptus   est   et   non   de  22 
possessione     majorum     sanclificatus 
fuerit  Domino,  *  supputabit  sacerdos  23 
juxta  annorum  numerum,   usque  ad 
jubilaeum,  pretium,  et  dabit  ille,  qui 
voverat    eum,    Domino.     *In   jubi- 24 

Nm^M.laeo  autem  revertetur  ad  priorem 
dominum,  qui  vendiderat  eum  et 
habuerat  in  sorte  possessionis 
suae.  *Omnis   aestiraatio   si•  25 

Er.T3(?;t3.clo  sanetuarii  ponderabitur.     Siclus 

■  "«iStviginti  obolos  habet. 

Ex.13,2.      Primogenita,    quae    ad   Dominum  26 
pertinent,   nemo  sanetificare  poterit 
et  vovere;  sive  bos  sive  ovis  fuerit, 
Domini  sunt.     *Quod  si  immundum  27 

Er.i3,i3.est    anima^    redimet,     qui    obtulit, 

juxta  aeslimationem  tuam,  et  addet 

quintam  partem  pretii;    si  redimere 

noiuerit,     vendetur     alteri     quanto• 

eunque  a  tc  fuerit  aestimatum. 

Dt.vi,\'s•     Omne  quod  Domino  consecratur,  28 

J25*.jud.'  s»ve    bomo    fuerit  sive   animal   sive 

NmüTi1.'  agerJ  non   vendetur  nee  redimi  pot- 


26.  S:  ad  Deum.  27.  S:  suam  et:  quantumeun- 
que  ante.     28.  S:  non  veniel. 

26.  Β:  ιυείφε  vom  üß.  bem-O.  αίβ  eine  Grflg.  mu§ 
gebrad)t  werben.  dW:  9lur  bai  (Srfigeborne,  n?el$c« 
Se^oüa  burφ  bie  ©.  Ijeilia.  ifi.  vE:  bie  3er).  geboren 
ttnrb.  B.A:  fann  9liem.  vE:  barf9f.  roctr)en. ..®χφ 
üteb  0.  Äleino. 

27.  5ft»  aber  t>.  unr.  ».,  fo  mefl.  B.dW:  ηαφ 
betner  @φά£.  vE:  beinern  (Sd^fi^ungi^tcife.  A:  wie 
bu  tt  ίφά^|>. 

28.  foll  «ber ...  B:  «iifer  Γ,  ©rbgutei.  dW:  ^elbe 
f.  (Sigentfjume«. 

30 
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üeviticus. 


χχνπ, 


De  decimis. 


κατασχέσεως  αντον,  ονκ  άποδώσεται  ονδε 
λντρώσεται'  πάν  άνά&εμα  άγων  άγιων  «στα* 
τφ  κυρίφ.  29  Και  πάν  άνά&εμα  ό  εάν  άνα- 
τε&η  άπο  των  ανθρώπων,  ον  λντρω&ήσεται, 
άλλα  &ανάτφ  &ανατω&ήσεται. 

30  Πάσα  δεκάτη  της  γης  άπο  τον  σπέρμα- 
τος της  γης  και  άπο  τον  καρπον  τον  ξνλίνον 
τ  φ  χνρίφ  εστίν,  αγιον  τφ  χνρίφ.  31'£άν  δε 
λντρονμενος  λντρώται  άν&ρωπος  την  δεχάτην 
αντον,   προς&ησει  το   έπίπεμπτον   έπ    αντό. 

32  Και  πάσα  δεκάτη  βοών  χάϊ  προβάτων,  χαί 
πάν  ο  αν  διέλ&ΐ}  έν  τφ  άρι&μφ  νπο  την 
ράβδον,   το   δέχατον   ίσται   αγιον   τφ   χνρίφ. 

33  Ονκ  έπισκέψεται  άνά  μέσον  καλόν  και  πο- 
νηρον,  και  ονκ  αλλάξεις  αντό'  έάν  δε  άλλάσ- 
σων  άλλαξης  αντό,  καί  το  άλλαγμα  αντον 
Ισται  αγιον,  ον  λντρω&ησεται.  34  Λνται 
αϊ  έντολαϊ  ας  ενετείλατο  κύριος  τφ  Μωνση 
προς  τονς  νιους  Ίσραηλ  εν  τφ  ορει  Σινά. 

29.  Α1  Β*  άναμμα.  30.  AB*  ( alt. )  άπο  (τ  EFX). 
31.  AB*  λντρβμ.  ...  f  (ρ.  Χντρώτ.)  λντρω  (c.  EFX). 
AB:  Ttoös  (in  FX).  Β:  αντόν  (αντό  AFX).  AB:  το 
inin.  TtQOsd".  f  (in f.)  xal  έσται  αντώ  (c.X).  32.  AB: 
έ'λ&τ]  (c.  EFX).  33.  A*B*  iniax.  -  ex  (τ  A2X).  AB* 
(pr.)  αντό  (fEFX).  ABXf  (ρ.  άλλάξείδ)  χαλον  πο- 
νηςω  (Bf  *öi  πονηρον  χαλφ).  34. AB:  Av^ctisiaiv  αι. 

28.  ijod)t)ciiig.  vE:  jebeS©otttterfci)n>otene ...  »er* 
fdjtooren  l)at ...  ©runbftütf  f. ©ig.  Α:  wa$  ...  geiveüjt 
tt>irb. 

29.  B:  §lile$  33erb.,  h>eldje$  t>.  einem  SM.  tt>irb 
»erb.  tuorben  fein?  A:  altes  ®en>ci^te,  b.  geopfert 
wirb  ..,?  dW.-Jtein  Verbannter,  n?er  verb.  ifi  »onSft. 


IT         |-  ν  r    tmt  vli  ν   ••     r  χ 

*6   OTNrrlü   ΟΊΠΡ    ΊώΝ   ΟΊΠ-^29 

J  ιτΐ  ΐτ     Ι  ■  ν  τ:  jt  sv  -ί  ••'  ••         τ 

IT  V  Λ'•-  τ    ♦ 

■ρ&π  anra  "jnftn  "iä^e^i     * 
;riin^  ώτρ  wn  nisrb  vi  η  ■nßB 

it       r         vK  A        iT       |-    ?    —  τ      j•  :   • 

α   :  -  ι-   •  •:  _  -jr  :  •         */  τ  •  : 

-m^E-^m    :vb*  öd1»   irrsten  32 
ηπη   -ώ^-Ίώ^  b%  irikn   npa 

-  j-  K-i r  ν  -:           i        »          τ         it  τ 

it        |-  ν  Κ  ν  :  ι•         •      •  -:  ιτ         •••  AT   - 

av     •  :  j  :  ct            j     »    ι••        bh—  :         $ 

•j    τ      ι    :  s  τ  ιτ  :         *••     •  :       j••  τ         •  : 

;     •  -  vj••  r  i"  τ  •          j           ν  Κ        ν  :  ρ 

j"        r  ν  »ν  ν          vt      :         st  •             •••  -i 


30.  dW.vE:  aiier  3e(;nte.  B.dW.vE.A:  be« 
Sanbeg.  vE:  <5aat.  A:  ©etreibe.  B.A:  ^öanm* 
früdjten. 

31.  (Stmai  t>.  f.  3.  B:  i;in5nt^nn.  dW:  lege  ev ... 
i)inju.  vE:  fe^e. 

32.  ®Φ.,  υ.  ^lUeni  <va»  ...,  foK  ba*  jt huttf  ^tücT 
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©ie  Sehnten  im  fianbe. 


XXVII. 


aWenftfyen,  QSiel?  ober  drbacfer,  benn  aUeö 
SSerbannete  tjt  baS  9Werl)  eilig  jte  bem  £errn. 

29  *2)ϊαη  fott  autf;  feinen  fcerbanneten  3Ken= 
fdjen  l&fen,  fonbern  er  fotl  beS  $obe3 
fterben. 

30  2ltle  3^"ten  im  £anbe,  beibe  ttom  <5a* 
men  beö  Äanbeä  unb  öon  ben  ^rü^ten 
ber  Söäume,  finb  beö  «£errn,  unb  fotten  bem 

31  >Qtvtn  fyetlig  fein.  *2BilI  aber  jemanb 
feinen  3el)nten  löfen,  ber  foU  ben  Sänften 

32brüber  geben.  *Uub  alle  Sehnten  »on 
OÜnbern  unb  (Scfyafen,  unb  ΐυαδ  unter  ber 
Sftutlje  getjet,   ba3  ijt  ein  ^eiliger  ßefynte 

33  bem  £errn.  *%flan  fotl  ηίφί  fragen,  obg 
gut  ober  böfe  fei,  man  foßö  audj  nidjt 
tt>e<J}feln;  nnrb8  aber  jemanb  toecfyfeln,  fo 
foU0  beibe8  T;eilig  fein,   unb  nid)t  gelbfet 

34  werben.  *$>tef?  ftnb  bie  ©ebote,  bie 
ber  #err  9ftofe  gebot  an  bie  ittnber  Sfrael, 
auf  bem  53erge  (Sinai. 


crit;    quidquid   semel   fueril   eonse- 
cratum,  sanetum  sauetorum  erit  Do• 
Dt.2,34.  niino,  *et  omnis  consecratio,   quae  29 
Λ*™.'.,  oflertur  ab  honiine,  non  redimetur, 
α*«.  sed  inorle  morietur. 
i 

I  SiS'    Omnes    deeimae   terrae,    sive   de  30 
ι  %*$P'frugibiis    sive    de    pomis    arborum, 
Domini    sunt    et    tili    sanetificantur. 
*Si    quis    autem    voluerit   redimere31 
deeimas  suas,  addet  quinlam  partem 
earum.     *Omnium  deeimarum  bovis  32 
et* ovis  et  caprae,  quae  sub  pasloris 
i"i»,373.virga    transeunt,    quidquid    deeimum 

venerit,  sanctificabilur  Domino.  *Non  33 
eligelur  nee  bonum  nee  nialum,  nee 
altero  commutabitur;  si  quis  muta- 
verit,  et  quod  mutatum  est,  et  pro 
quo  mutatum  est,  sanetificabitur  Do- 
mino, et  non  redimetur.  *Haee34 
sunt  praeeepta,  quae  mandavit  Do- 
26,46.  minus  Moysi  ad  filios  Israel  in  monte 

^5'1•     Sinai 


32.  R*  et  caprae. 


^em  Φ.  i)tUiq  fein.  dW:  9linb?  u.  Jtlein&ielj.   vE:  ©.  u.  ©Öfen).    vE:  judje  iveber  ba«  ®ute  ...  au«, 

©rofjü.  u.  Äl.    B:  unter  bem  <5tah  ftntb  Ijinburd);  A:  foU  babei  ntdjt  wallen,  toeber  ...  B:  »eränbeni. 

gefien.    dW.vE:  u.  b.  (St.  (burd))ge!jet.   Ä:  u.  beä  dW.vE.A:  (eins  mit  b.  anb.)  üevtaufdjen.   (33gl. 

feilten  (St.  SB.  10.) 
33.  fdile*t.    B.dW:  π.  unterfudjen  (jtoif^en  b.        34.  vE:  gegeben.  dW.vE.A:  für  b.  (Söljne  3fr. 
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Numeri. 


Numerantur  tribus  Israelis, 


ΑΡΙΘΜΟΙ. 


Κ•  Kai  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν  iv  τη 
έρήμφ  τη  Σιν%,  iv  tfj  σκηνή  του  μαρτυρίου, 
iv  μι%  του  μηνός  του  δευτέρου,  έτους  του 
δευτέρου  εξελθόντων  αυτών  έκ  γης  Αιγύπτου, 
λέγων  **  Λάβετε  αρχήν  πάσης  συναγωγής  υιών 
'Ισραήλ  κατά  συγγενείας  αυτών,  κατ  οίκους 
πατριών  αυτών,  κατά  αριθμόν  εξ  ονομάτων 
αυτών,  πάς  άρσην  κατά  κεφαλήν  αυτών,  ^άπο 
εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  6  έκπορευό μένος 
iv  τη  δυνάμει  'Ισραήλ,  επισκεψασ&ε  αυτούς 
συν  τη  δυνάμει  αυτών,  συ  καϊ  Ααρών,  4  Και 
με&'  υμών  έσονται  έκαστος  κατά  φυλήν,  έκα- 
στος αρχόντων  κατ  οίκους  πατριών  έσονται, 
5  Kai  ταύτα  τα  ονόματα  τών  ανδρών,  οιτινες 
παραστήσονται  με&'  υμών  Τών'Ρουβήν'Ελι- 
σούρ  υιός  Σεδιούρ,  ^τών  Συμεών  Σαλαμιήλ 
υιός  Σουρισαδαί,  7 τών  Ιούδα  Ναασσών  υιός 
Αμιναδάβ,  %τών  Ίσσάχαρ  Να&αναήλ  υιός 
Σωγάρ,  ^τών  Ζαβονλων  Έλιάβ  υίός  Χαιλών, 
^τών  υιών  'Ιωσήφ  τών  Έφραιμ  Έλισαμά 
υίός  Έμιούδ,  τών  Μανασση  Γαμαλιήλ  υιός 
Φαδασούρ,  ί1τών  Βενιαμίν  Άβιδάν  υιός  Γα- 
δεωνί,  ί2τών  Δάν  Αχιεξερ  υιός  Άμισαδαί, 
Μ  ιών  Ασήρ  Φαγαιήλ  υιός  Έχράν,  ^τών 
Γάδ  Έλισάφ  υίός  'Ραγουήλ ,  1δ  τών  Νεφ&αλι 
Αχιρε  υίός  Αίνάν.  16  Ούτοι  επίκλητοι  της 
συναγωγής,  άρχοντες  τών  φυλών  κατά  πάτριας 
αυτών,  χιλίαρχοι  'Ισραήλ  είσι.  17  Και  έλαβε 
Μωύσής  καϊ  Ααρών  τους  άνδρας  τούτους  τους 

1.  AB*  (tert.)  r«  (f  EX).  2.  Β*  νιων  et  (pr.)  αν- 
τών  (f  AEFX).  AB:  ονόματος  {-μό.των  FX)  ...  *  näs 
άρσ.  (t  FX).  3.  ABf  (ab  in.)  πάς  άρσην  (*  FX)  ...  * 
(bis)  rfj  (f  F) ...  τ  (in  f•)  έπισκέψασθε  avrss  (*  F). 
4.  ΑΧ:  ε'καστος  έκαστος.  Α1  Β:  έκαστο  αρχ.  (έκαστος 
αρχ.  Α2Χ). 

1.  Sa&r,  baff.  B.dW.vE.A:  ju  SJlofe.  B:£ütte 
ber  3ufammenfunft.  dW.vE:  >8erfammiungS§elt. 
A:  3citc  b.  33unbe$.  dW:  ηαφ  ii)rem  9lu3jnge. 
vE.A:  U)ree  9lu«juge3. 

2.  ftel>met  auf  ...  einzelnen  tarnen.  vE:  ©e; 
fammtjaljl.  A:  Stnjalji.  Β:  ηαφ  bem  %au$  iijxex  $. 


Ί  2  "I  D  3 

^o  ίξπεξι  rmätf^Ä  rrirp  naw i. 

v-    *        i-  :  *    :         w         r  ν         st     :         ••  - :  - 

tatet  eiftb  Vi»a  wto  brtta 
D^ifiö  νΊΧΏ  ünasb  τώΛη  rotia 

•v  :    •     ι    vjv  ••        »τ      ••  :  ...   -       jt  τ  - 

,..    .  j — .     r  T  .  ι         « 

dtüh   rrab  anheetab   b^to1» 

Ar     -:  j"  :  vr       :    :  #  •    :  ••  τ  :  • 

:Dnba»b  *orba  niiaeä  -iso^a 

IT      •  ϊ  •  ί        λτ  τ        τ  ••  j-  :    •    : 

«a^-bs  fibstoi  hDttä  D^itoj?  pü  3 

iM       r  τ  τ  :    -  τ         ττ  ■*•:•.•!•.■• 

ankasb  üna  itpcm  ba^a  aas 

\t      :    •    :       .vT  ;J:  :    •     "λ"  τ  :   •  :        ντ  τ 

ώ•>&*  ώ^  iprp  öan*o :  ynn&o  nna  4 

tmn  rnaÄ-n^ab  ώ^η  ttat  rasnsb 

5iTO3?^  Ίώ^  D*»ä3»n  ηΐ^ώ  nb«i  * 
v:_r   JV_:      .    .„  ...... 

:  nwitö-ia  Ίβ1»?»  pw^b  tsans 
:  ^rtf ^•yis— Ί5    bgh?^ö    ■jiÄQtfb  6 
nbttii^bn^aarpiiesmn^n^b  g 

τ        τ   •  :  ιττ      ι•  -     ι•.•    Ι     ν    :  -         τ  ύ     °1 

-ρ  a^ba  ib^iarb  :  ws-p  b^riD  9 

Ι  ν        ντ     •  ν:    Ι  •.        :  **  ιτ  1ν    Γν••:-ϊ 

ratiö^b«  ö^Bsb  5\bi^  ^ab  :  Vbn  ■» 

\.τ  τ      ?  •.•:         •  —  :  ν  's        l  ••  j•• :  ^         IT•• 

-p  bg^a  ^^3^b   ^rj^?"p 

1•      j»    Iv      Ht    •  -:     ι  •  τ  :  •  Ί  ι        τ  : 

n&ab  ί^ώ^5?-ρ  ίτ^π^  nb]? 

••   τ  Τ  ιτ  -      ι•  -      Ι  ν  ννν      •  -:       »  τ  :   *•> 

-ρ  &o^btf  ifc  :pa^"ia  b^^eu 

Iv       IffT  j  •.•         τ*:         irr:  τ     iv     r y     •  :- 

:p^-p  anTw  ^ansiab   tb^W10 

Iit    ••    ι  ν  v.-     •  -:  #      •    τ  :  -  Ί  r         : 

rvteE  ^^toD  n^n  ^*np  nb»" 

j   -         ν      •   :  τ  ••  ιτ        j••        Π  •••••< 

,..  r  v..    τ     .     .  ;••     •    -  y.  χ  ΛΤ  -. 

j•  τ-:  ιτ  ••<       ι  λ   •  ρ  !  »•  »-  '  ~ 

v.l. 'η  MD^ttj  nbnina  ^nn^  nv^sywa'i  nw 

V.  16.   'p  iXYlp 

vE:  ti)rcmöatcrl.^>.  dW.A:  @tamm^&ufetn.  B:  mit 
3oi)Iuno  bcr  91.  dW.vE:  ηαφ  b.  3αϊ)Ι  b.  9?.  B.d W. 
vE:  ηαφ  iJjrcn  köpfen. 

3.  B:  einen  Seben,  ber  in«  £.  au&ikijd.  dW:?iile 
b.  auöj.  $um  $.  vE:  \υαδ  j.  φ. ...  cmfy.  fonn.  A:  bie 
Oiamen  aller  ftreitbaren  Männer.  d\V:  fie  muflern, 


£)ie  §auptieure  üBet  bie  ©tdirnne. 
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©a$  4.  »udj  SOloftö. 


I.  Unb  ber  £err  rebetc  mit  aftofe  tu  ber 
QBüfte  @tnai,  in  ber  ^üttc  beö  (Stifts,  am 
crften  Sage  beä  anbem  9ttonat8,  im  an- 
dern 3al)r,  ba  fie  au8  (Sg^tentanb  gc= 

2  gangen  waren,  nnb  f^rad):  *9?e1)met  bic 
Summa  ber  ganzen  Gemeine  ber  jttnber 
Sfrael  ηαφ  ifyren  ©efdjledjtem  unb  tfyrcr 
Leiter  Käufern  nnb  tarnen,  atteö,  rva% 

3ιηαηηίίφ  tjt,  t>on  «öan^t  $u  «§au*>t,  *v»on 
gn>anjtg  Sauren  an  nnb  brüber,  ιυαδ  ins 
4?eer  ju  jieljen  tangt  in  Sfraet,  nnb  fottjt 
fie   jagten   ηαφ    ttjren    beeren,   bn   nnb 

4  3taron.  *Unb  fottt  &u  εηφ  nehmen  je 
üom   ®e\a)Uajt    einen   Hauptmann    über 

5  feines  $ater8  «gane.    *5Dicß  flnb  aber  bie 
tarnen   ber  «£auiptfeute,   bie   neben  enty 
flehen  fotlen:  3Son  Otuben  fei  (Elijur,  bel- 
li 6otjn  ©ebenrS.    *33on  <§tmeon  fei  (Seht* 
7miei,  ber  (Sotyn  3u*ifakftt.     *33on  Suba 

fei    9?atjeffon,    ber   6ot;n   5immtnabab3. 

8*$on  Sfafe^ar  fei  «Jfet^aneet,  ber  βοί;η 

9  3narö.     *25on    Scbulon    fei  (SUa6,   ber 

lOSotnt  Betons.     *93on  ben  ßinbern  3o= 

feyl):  Mit  (E^raim  fei  (Siifama,  ber  (Sofyn 

5immit)ubS.     SSon  3flanaffe  fei  ©amiiel, 

1 1  ber   <Sot)n   $ebajnrg.     *33on   Benjamin 

12  fei  Slbiban,  ber  ©ofyt  ®ibeont.  *33on 
Φαη  fei  9Ujtefer,  ber  ©otjn  Slmmtfabai. 

13  *23on  Ziffer  fei  jagtet,  ber  (So^n  Οφ^ηδ. 

14  *93on  ©ab  fei  (§Itafa*)i),  ber  <Sor)n  iDeguetS. 
15*93on  «navWali  fei  9ltn'ra,  ber  Θο^η 
16(§nan8.     *3)a8  flnb  bie  93orner)mjtcn  ber 

©emeine,  bie  £auptteute  unter  ben  ©tarn« 

tnen   ityrer  33äter,   bie   ba  «gäur-ter   unb 

17  gürjten   in   Sfrael   waren.     *Unb  9)?ofe 

unb  2laron  nahmen  fle  ju  Ρφ,  wie  fie  ba 


1.  Ü.L:  SJlonben.    2.  A.A:  (Summe. 

vE:  muftert  fie. 

4.  «inen  Sölann  t».  iebem  Ztnmm,  ber  b.  tfaupt 
ifk  t>on  ...  B:  cö  foilcit  je  ein  971.  ».  einem  <St.  bei 
βηφ  fein.  dW.vE:  bei  eua)  fei  ...  (vom  (St.).  A: 
foiien  eu$  beuleten  bie  Surften  ber  (Stamme  n.  b. 
Stammljaufer  ηαφ  i^r.  (^efcf>leci)tern.  B.dW:  ein 
£aupt. 


Loculusquc  est  Dominus  ad  Moy•  1. 
,.sen  in  deserto  Sinai  in  tabernaculo 
E4o*?7.t; foederis,  prima  die  mensis  seeundi, 
11,80,1  anno  altero  egressionis  eorum  ex 
26,ü.  Aegypto,  dicens:  *Tollite  summam  2 
Er,30'12universac  eongregalionis  filiorum  Is- 
jo«.7,i4.raej  per  Cognationes  et  domos  suas 
et  nomina  singulorum,  quidquid  sexus 
est  masculini,  *a  vigesimo  anno  et    3 


3,1. 


11,29. 
C4,3. 


supra,  omnium  virorum  fortium  ex 
Israel,  et  numerabitis  eos  per  turmas 
suas,  tu  et  Aaron.     *Eruntque  vo 
biscum   prineipes  tribuum  ac  domo- 
rum  in  cognalionibus  suis, 


2,lJ;ti0isla  sunt  nomina:  De  Rüben 


quorum    d 
Elisur 

2>J2-J:;!6  filius  Sedeur;  *de  Simeon  Salamiel  6 
'^iffiBiu  Surisaddai;  *de  Juda  Nahas-  7 
REut'h*?oson  ßl'us  Amminadab;  *de  Issachar  8 
2,5.7,i8. Nalhanael  filius  Suar;  *de  Zabulon  Ο 
2^7l,2i.Eliab  filius  Helon;  *filiorum  autem  10 
2,i8'.7,48 Joseph  de  Ephraim  Elisama  filius 
tch.7,26.^mmiut]j  de  Manassc  Gamaliel  fi- 
2'5J-^4lius  Phadassur;  *de  Benjamin  11 
2'"•'ί' Abidan  filius  Gedeonis;  *de  Dan  12 
2'io2i6Ahiezer  filius  Ammisaddai;  *deAser  13 
2^-v2p|iegiel  filius  Ochran;  *de  Gad  14 
2>;*-;>*aEliasapta  filius  Duel;  *de  Nephlhali  15 
2,i?)'K8Ahira   filius  Enan.     *Hi  nobilissimi  lo 

prineipes   multitudinis  per  tribus  et 
Ex.  18,21. cognationes  suas,  et  capita  exercilus 
i2^6•,  Israel,     *quos    tulerunt   Moyses   et  17 


Μ 


10.  S:  Phadasseur. 


ftuben:    (Slijur. 


5.  SDlänncr,    bie    bti    tuA) 
dW.vE:  βηφ  beiden. 

16.  dürften  unter ...,  bitSpaupttr  berlaufenbr  in 
3fr.  B.dW:  (Die«  (5)tefe)  waren.  B:  bic  berufenen 
ven  b.  (M.  dW:  «Berufene  jurüBerfainnil.  vE:  b.iiuii 
crn?äi)Ucnb.©.  A:  rjee^cbein  dürften.  dW.vE:Jjäuv« 
ter  ber  <5Jef(^tcd^ter?  A:  bcö  i>cere6? 
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IVumeri. 


ι. 


Numerantur  trlhus  Israelis. 


άνακλη&έντας  εξ  ονόματος,  18κα<  πάσαν  την 
σνναγωγην  σννήγαγον  έν  μιήί  τον  μηνός  τον 
δεντέρον  ετονς.  Και  έπεσκέπησαν  κατά  γε- 
νέσεις αντών,  κατά  πάτριας  αντών,  κατά 
άρι&μον  ονομάτων  αντών,  άπο  εικοσαετούς 
καϊ  επάνω,  χπάν  αρσενικοί  κατά  κεφαλήν 
αυτών,  ™  ον  τρόπον  σννεταξε  κνριος  τω 
Μωνση,  και  έπεσκέπησαν  εν  τη  ερημω  τον  Σινά. 
20  Και  εγένοντο  οι  νιοι  'Ρονβήν  πρωτοτόκον 
'Ισραήλ  κατά  σνγγενείας  αντών,  κατά  δημονς 
αντών,  κατ  οίκονς  πατριών  αντών,  κατά 
αρι&μον  ονομάτων  αντών,  κατά  κεφαλήν  αυ- 
τών, ^cwroi  αρσενικά  άπο  εικοσαετούς  και 
επάνω,  πάς  ο  έκπορενόμενος  έν  τη  δυνάμει, 
21  η  επίσκεψις  αντών  έκ  της  φνλης  Ρονβην 
εξ  και  τεσσαράκοντα  χιλιάδες  και  πεντακό- 
σιοι. 22  Τοις  νίοΐς  Σνμεών  κατά  σνγγενείας 
αντών,  κατά  δημονς  αντών,  κατ  οικονς  πα- 
τριών αντών,  κατά  άρι&μόν  ονομάτων  αντών, 
κατά  κεφαλήν  αντών,  πάντα  αρσενικά  άπο 
εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  ό  έκπορενόμενος 
έν  τη  δννάμει,  2^η  επίσκεψις  αντών  εκ  της 
φνλης  Σνμεών  εννέα  κάϊ  πεντήκοντα  χιλιάδες 
κα\  τριακόσιοι.  24  Τοις  νίοΐς  Γάδ  κατά 

σνγγενείας  αντών,  κατά  δημονς  αυτών,  κατ 
οικονς  πατριών  αντών,  κατά  άρι&μόν  ονομά- 
των αντών,  Χκατα  κεφαλήν  αντών,  πάντα 
αρσενικά  απο  εικοσαετούς  και  έπάνω\  πάς  6 
έκπορενόμενος  έν  τη  δυνάμει,  25jJ  επίσκεψις 
αντών  εκ  της  φνλης  Γάδ  πέντε  και  τεσσα- 
ράκοντα χιλιάδες  και  εξακόσιοι  και  πεντή- 
κοντα. 26  Τοις  νίοΐς  Ίονδα  κατά  συγγε- 
νείας αντών,  κατά  δημονς  αντών,  κατ  οΐκονς 
πατριών  αντών,  κατά  άρι&μόν  ονομάτων  αν- 
τών, κατά  κεφαλήν  αντών,  πάντα  αρσενικά* 
απο  εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  ό  έκπορενό- 
μενος εν  τη  δννάμει,  27 ή  επίσκεψις  αντών  εκ 
της  φνλης  Ίονδα  τέσσαρες  καϊ  εβδομηκοντα 
χιλιάδες  και  εξακόσιοι.  28  Τοις  νίοΐς  Ίσ- 
σαχαρ  κατά  σνγγενείας  αντών,  κατά  δημονς 
αντών,  κατ  οικονς  πατριών  αυτών,  κατά 
άρι&μον  ονομάτων  αυτών,  'κατά  κεφαλήν  αυ- 
τών, πάντα  αρσενικά1  άπο  εικοσαετούς  και 
έπανω,  πάς  ο  έκπορενόμενος  έν  τ%  δννάμει, 
29  η  επίσκεψις  αντών  εκ  της  φνλης  Ίσσάχαρ 
τέσσαρες  και  πεντήκοντα  χιλιάδες  και  τετρα- 
κόσιοι.              30  Τοις   νιοΐς   Ζαβονλών   κατά 

18.  Α*  την.  ΑΧ  (pro  σννήγ.)  όξεκκλησίασαν.  Β: 
έτΐη^ονΗσαν  (έττεσκέ7ΐ.  AEX;  FX:  έηεσκέψαντο). 
24:  et  25  AB  ροη.  post  vs.  37  (hoc  loco  F).       ■< 


...  ι    ••    :  vi:•  r:  -:  ν  ••  τ 

afthb  nnaa  ^Hpn   rron-ba 

•.•  j   -  τ  ν  :  •  »:   •  τ••  iT        τ 

mab  anhßttäü-bs  nbwi  *htAn 

j"  :  iT        :    :    •         -        t  :  |-  :  r  -       •  •♦   - 

tMb9  pü  niüüi  nBOüa  anha 

jj  •        w  -:  r  IT       :  :  •.  :  τ  :  ν-  τ       ντ  τ 

ίξπεώ  anpB^    πώΕτη>ί   Hin1* 

D  J  WO 

ιτ     • 

Yhi^  *iba  pwr^a  wi     a 
anäa  n^ab  anhBräüb  anhbin 

AT     -:  j•;  :  or        :    :    •    :  n       :      ι 

*iarba  aKbab^b  niüta  ίβοε3 

τ  τ         τ  τ    .  :  ι  \  1  ••  <-  :    •    : 

ax*  bä  nbtfbi'  Γΰώ  a'niw  pü 

ϊ«  ν.  τ  :    -  τ  ττ  <*•   :  •.•      ι  ν  • 

ηώώ  ρ«ι«Ί  ntaüb  armpB  :tfax2i 

st     •      'α"  ϊ         j••  -   :         w    ••Ί•.  :  ιτ   τ 

β    j  nixü  ttam  ab*  a^anao 

ι    ••         )••  -:  |-      Ι  ν  νν  r  τ    :  -  : 

anhtetöüb  an'ibin  liiütD  mb22 
nintu  ίβοώ^  n^npss  ana«  rrob 

<-  :    •    :  τ  \\   :  at     7:  j••  7 

hato  a^tor  pü  ί5τ-^3  anpäb^ 

ττ  ■*•  :  ν     ι  ν  •         τ  τ        τ  τ      :  :  •.  ι 

an^p£)   :&o2  w1•  bä   nb^iw 

tv    ••  Ί•..  :  ιτ  τ  r•  ν.  τ  :    -  τ 

tb$  a^üs^m  nwSm  Ttoüeä  ntaüb 

\v13r  *••-:(-        st    :    •      »    α  i     *         j••  -   : 

τ        j- :  r*  1    ••  7    : 

ana«  n^nb  arfn&utab  ambin 

at     -:  J••  :  «τ        :    :    •    :  ji      :      1 

roü5  a^ito  pü  rtfettä  nsso'na 

ττ  •*•   :  ν        ι  ν  •  ••  j-  :    •    : 

an^pö   :xas   ^^  bä   nb^i^ 

iv  ^  ••  >\\  :  ιτ  τ  >••  ν  ^  :    -  τ 

Ι  ν  ν  •  τ    :  -  :  <τ    •   -;        Ατ  j-  -  7 

^ab     s     :  a^ttm  nitfü  ώώΊ  26 

j•• :  "  r    •  -:  |-  ν  ••         r•  : 

n^ab  anhBttüab  annbin  nfeirp 

j-  7  (τ       s    s  .  •"   j  jt     7      ι  τ         : 

a^to*  pü  nfittä  nssoüa  ana^ 
armp©  :^as  ^s^  ba  nbrfai  h&tiw 

w     ••»ι•  :  ιτ   τ        ;••  ν         λ  ί    -τ        τ   τ 

qb«  D^atfi  niaiN  rrnn1»  ntaüb 

';•'«•  *•  :     •   :        st  τ    :  -        α»         ϊ       j••  -  : 

näBÄö•*  ^ab      β      :  ni^ü  üSüSi  2» 

τ        τ    •     j•• :    •  ι    ••         )•'   : 

anas  n^ab  annsüiüb  ambin 

at     -:  j••  7  «•        :    :    *  7  jt      :       ι 

hrjtb  ö^to*  pü   nöeä   ibdus 

ττ  <*•   :  ν        ι  ν  •  ••  j-  :    •    : 

an^pö   xvai  w&  bä  rhvbwa 

w    ••'!••.  :  ιτ  τ  ι••  ν  τ  :    -τ 

a^üDüm   iiran^   -otötep   nrsüb 

*•    •  -:  r  ti  t    :  -         α»       τ   •  j••  -  : 

oab      β       j  ni«ü  wwi  qb«  ^ 


Muhen,  ©itttccn,  ©ob,  $uba,  Sfafdjar,  ecfeulon. 
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18  mit  tarnen  genannt  ftnbj  *unb  famm* 
Teten  αηφ  btc  ganje  ©emeine  am  erften 
Sage  be8  anbern  SKonatS,  nnb  re$neten 
fte  ηαφ  tljrer  ©efcurt,  ηαφ  tyren  ©e* 
ί"φί€φίοτη  unb  93äter  Käufern  unb  tarnen, 
von  $roan$tg  Satiren  an  unb  brüBer,  von 

19#auVt  gu  «£au})t,  *h?ie  ber  £err  2Hofe 
geboten  ^atte,  unb  jäteten  pe  in  ber 
SÖüjie  (Sinai. 

20  S)er  Jtinber  OfhiBen,  be3  erjten  (So1)n8 
Sfraete,  ηαφ  t^rer  ©cBurt,  ©efc^Iec^t, 
tljrer  SSa'ter  Käufern  unb  tarnen,  von 
£auvt  ju  <%au)pt,  aUeö,  mag  ιηάηηϊίφ 
mar,    von   gängig  Sauren  unb  brüBer, 

21  unb  tnd  «§eer  gu  littyn  taugte,  *  mürben 
gejätet  jum  (Stamm  SRuBen:  fec^S  unb 

22  vierzig  taufenb  unb  fünf  ^unbert.  *£)er 
Jtinber  (Stmeon  ηαφ  i^rer  ©eBurt,  ®e* 
f^tec^t,  ityrer  $äter  Käufern,  %αί)ΐ  unb 
0?amen,  von  ^auvt  $u  «§auvt,  atteS,  ma8 
ηιάηηϋφ  mar,  von  $man$tg  Sagten  unb 
brüBer,  unb   inö  $eer  ju  gießen  taugte, 

23*  würben  geilet  $um  (Stamm  (Stmeon: 
neun  unb  fünfzig  taufenb  unb  brei  tjun- 

24bert.  *£>er  Äinber  ©ab  ηαφ  tfyrer 

©eBurt,  ®efφIeφt,  tt;rer  QSäter  Käufern 
unb  tarnen,  von  jtvanjtg  3ai;ren  unb 
brüBer,  ma3   tnS  «£eer  ju  gießen  taugte, 

25*  mürben  geilet  jum  Stamm  ©ab:  fünf 
unb    vierzig    taufenb,   fe^ö  ^unbert  unb 

26  fünfzig.  *2Der  Äinber  3uba  ηαφ  t^rer 
©eBurt,  ®efφIeφt,  tyrer  93a'ter  Käufern 
unb  Tanten,  von  gtvanjtg  Sauren  unb 
brüBer,   ma3   ίηδ  $eer  gu  gießen  taugte, 

27*n?urben  gejätet  gum  (Stamm  3uba: 
vier  unb  ffeBen^tg  taufenb  unb  fec^S  tjun* 

28bert.  *$)er  Jtinber  3fafφar  ηαφ  ttjrer 
©eBurt,  (δ^φ^φί,  Ujrer  3Säter  Käufern 
unb  tarnen,  von  gtvanjig  Sauren  unb 
brüBer,   ma8   tn8  $eer  $u  jtetyen  taugte, 

29*murbcn  geja^Iet  jum  (Stamm  3ίαίφατ: 
vier  unb   fünfzig  taufenb  unb   vier  tyun* 

30bert.        *$)er  Jtinber  (SeBulon  ηαφ  ifyrer 


18.  U.L:  3Jlonben. 


17.  B.vE:bie  m.Sfc.  (au«bru(fl.)  gen.  froren  (fr ur; 
ben).  dW:  freldje  angegeben  ftnb  m.  9i. 

18.  baß  gerechnet  würbe  ihre  (neb.  B.dW.vE.A: 
verfamml.  B:  u.  f.  gaben  tbre  @eb.  an.  dW.vE: 
liefen  |ίφ  in  b.(©efd)ie(^t«;)  ißerjetffmiffc  eintragen. 
A:  u.  f.  mufierien?  (9Bie  33.  2.) 

19.  jäfjlete  man.  B.dW.vE:  (mufterte)  er. 


Aaron  cum  omni  vulgi  multitudinc. 
*Et  congregaverunt  primo  die  men- 18 
sis  seeundi,  reccnsenles  eos  per 
cognationes  et  domos  ac  familias  et 
capita  et  nomina  singulorum,  a  vi- 
gesimo  anno  et  supra,  *  statt  prae-  19 
ceperat  Dominus  Moysi,  numeralique 
sunt  in  deserto  Sinai. 

De  Rüben  primogenito  Israelis  per  20 
generationes    et  familias    ac   domos 
suas  et  nomina  capitum  singulorum, 
omne    quod   sexus   est  masculini   a 
vigesimo  anno  et  supra,    proceden- 

2(u.  tium  ad  bellum:  *quadraginla  sex  21 
millia  quingenti.  *De  filiis  Si- 22 

meon  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cognationum  suarum  re- 
censiti  sunt  per  nomina  et  capita 
singulcrum,  omne  quod  sexus  est 
masculini  a  vigesimo  anno  et  supra, 

2,n.    procedentium  ad  bellum,    *quinqua- 23 

2»,i«.  ginia  novem  millia  trecenti.         *De24 
filiis  Gad  per  generationes  et  fami- 
lias ac  domos  cognationum  suarum 
recensiti  sunt  per  nomina  singulorum 
a  viginti  annis  et  supra,  omnes  qui 

21Si  ad  bclla  procederent,  *quadraginla  2Γ» 
quinque  millia  sexcenti  quinqua-  • 
ginla.  *I)e  filiis  Juda  per  gc-26 

nerationes  et  familias  ac  domos 
cognationum  suarum,  per  nomina 
singulorum  a  vigesimo  anno  et  su- 
pra,   omnes   qui   poterant   ad   bella 

24-    procedere,    *  recensiti   sunt   septua- 27 
ginta  quatuor  millia  sexcenti.         *De  28 
filiis  Issacbar  per  generationes  et  fa- 
milias ac  domos  cognationum  suarum, 
per  nomina  singulorum    a   vigesimo 
nnno  et  supra,  omnes  qui  ad  bella 

2«.    procederent,    *rccensiti    sunt   quin-  2!) 
quaginla     quatuor     millia     quadrin- 
genti.  *De  filiis  Zabulon  per  30 


22.  Al.f  (p-  g*11•)  suas  (eti.  2h). 

20.  B.dWillnfce*  froren.  vE:£ah\  B.dW.*E. 
A:  (Srftgebernen.  B:  ©eburten  ...  (^efaledjiern. 
A:©cfrfjl.  u.  ^amilirn.  dW:  n.  iiuer  9ibftammnng 
vE:  it)rc  ^cr^ci^niffe?  (®ic  iü.  3.) 

21.  B:3f)re©e*ablten  rem  ...  traren.  dW.vE:  He 
(Mcnuiftertcn  ...  froren: 
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συγγενείας  αυτών,  κατά  δήμους  αυτών,  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών,  κατά.  αριθμόν  ονομά- 
των   αυτών,    'κατ«    κεφαλήν   αυτών,    πάντα 
αρσενικά*  άπο  εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  ο 
εμπορευόμενος  εν  τη  δυνάμει,  3ίι?  επίσκεψις 
αυτών  εκ  της  φυλής  Ζαβουλών  επτά  και  πεντή- 
κοντα χιλιάδες  και  τετρακόσιοι.  32  Τοις 
υίοΐς  'Ιωσήφ   υίοΐς  Έφραϊμ   κατά    συγγενείας 
αυτών,  κατά  δήμους  αυτών,  κατ   οίκους  πα- 
τριών  αυτών,   κατά   άρι&μόν   ονομάτων   αυ- 
τών, 'κατά  κεφαλήν  αυτών,  πάντα  αρσενικά1 
άπο  εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  ο  εκπορευό- 
μενος  ίν  τη  δυνάμει,  33ι?  επίσκεψις  αυτών  εκ 
της  φυλής  Έφραϊμ  τεσσαράκοντα  χιλιάδες  καϊ 
πεντακόσιοι.          34  Τοις  υίοϊς  Μανασση  κατά 
συγγενείας  αυτών,  κατά  δημονς  αυτών,  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών,  κατά  άρι&μόν  ονομά- 
των   αυτών,    'κατά   κεφαλήν    αυτών,    πάντα 
αρσενικά*  άπο  εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  6 
έκπορευόμενος  εν  τη  δυνάμει,  35?/  επίσκεψις 
αυτών  εκ  της  φυλής  Μανασση  δύο  κάϊ  τριά- 
κοντα χιλιάδες  κα)  διακόσιοι*  36  Τοις 
υίοΐς  Βενιαμίν  κατά  συγγενείας  αυτών,  κατά 
δήμους   αυτών,   κατ    οίκους  πατριών   αυτών, 
κατά  άρι&μόν  ονομάτων  αυτών,  'κατά  κεφαλήν 
αυτών,  πάντα  αρσενικά*  άπο  εικοσαετούς  κα) 
επάνω,  πάς  6   εκπορευόμενος  έν  τη  δυνάαει, 
37  η  επίσκεψις  αυτών  ίκ  της  φυλής  Βενιαμίν 
αεντε   και    τριάκοντα    χιλιάδες  καϊ  τετρακό- 
σιοι.           38  Τοις  υίοΐς  Αάν  κατά  συγγενείας 
αυτών,  κατά  δήμους  αυτών,  κατ   οίκους  πα- 
τριών αυτών,  κατά  άρι&μόν  ονομάτων  αυτών, 
'κατά  κεφαλήν  αυτών,   πάντα  αρσενικά*  άπο 
εικοσαετούς  και  επάνω,  πάς  6  εκπορευόμενος 
εν  τη  δυνάμει,   39ή   επίσκεψις  αυτών  έκ  της 
φυλής  Αάν    δύο    και   έξήκοντα  χιλιάδες  και 
επτακόσιοι.               40  Τοις  υίοΐς  Λσηρ   κατά 
συγγενείας  αυτών,  κατά  δήμους  αυτών,  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών,  κατά  άρι&μόν  ονομά- 
των   αυτών,    'κατά    κεφαλήν    αυτών,    πάντα 
αρσενικά*  άπο  εικοσαετούς  καϊ  επάνω,  πας  6 
εκπορευόμενος  εν  τη  δυνάμει,  41  ή  επίσκεψις 
αυτών  εκ  της  φυλής  'Λσηρ  μία  κα*  τεσσαρά- 
κοντα χιλιάδες  και  πεντακόσιοι.            42  Τοις 
υιοΐς  Νεφ&αλι  κατά  συγγενείας  αυτών,  κατά 
δήμους  αυτών,   κατ    οίκους   πατριών   αυτών, 
κατά  άρι&μόν  ονομάτων  αυτών,  'κατά  κεφαλήν 
αυτών,  πάντα  αρσενικά*  άπο  εικοσαετούς  καϊ 
επάνω,   πάς  6  εκπορευόμενος  εν  τη  δυνάμει, 
43  ή  επίσκεψις  αυτών  εκ  της  φυλής  Ι\ίεφ&αλϊ 
τρεις  και  πεντήκοντα  χιλιάδες  και  τετρακόσιοι. 
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©pljratm,  SKanaffc,  »eniamtn,  ©an,  Slffer,  3*ap$t6alt. 


®c6urt,  Θείφ^φΐ,  ttjrer  93ater  Käufern 
unb  Manien,  toon  jwanjtg  3al)ren  unb 
bru&er,  wag  ίηδ  $eer  &u  jieljen  taugte, 

31  *  würben  geltet  jum  (Stamm  (Se&ulon: 
flefcen  unb  funfjtg  taufenb  unb  vier  ljun= 

32  bert.  *£)er  Jtinber  Softytj  toon  (Strähn, 
ηαφ  ifyrer  ©elmrt,  (^φίβφι,  Ujrer  33ater 
Käufern  unb  Tanten,  öon  gwangig  Sauren 
unb    brütet,    ϊυαδ    ίηδ   $eer   ju   jietjen 

33  taugte,  *  würben  geriet  jum  (Stamm 
(Sfyljraim:  vierzig  taufenb  unb  fünf  ljun* 

34bcrt.  *$er  ßinber  Sföanaffe  ηαφ  itjrcr 
©efcurt,  <&ef$le$t,  ifyrcr  33äter  Käufern 
unb  tarnen,  von  jwanjtg  Sauren  unb 
brüfcer,  wa3  tnö  «geer  ju  gießen  taugte, 

35*wurben  jum  (Stamm  Sttanaffe  gejäfylet: 
jwet  unb  bretfiig  taufenb  unb  jnm  ^un- 

36  bert.  *S)er  ßtnber  ^Benjamin  ηαφ 

i^rer  (SJefcurt,  ®efφίeφt,  tyvn  33ater  %au* 
fern  unb  tarnen,  toon  jwanjig  Sauren  unb 
brü&er,  ϊυαδ  in3  <§eer  ju  jteljen  taugte, 

37* würben  jum  (Stamm  ^Benjamin  gejätet: 
fünf  unb  bretftg  taufenb  unb  wer  l)un- 

38  bert.  *$)er  Jttnber  Φαη  ηαφ  ti;rcr 

(Sefcurt,  GbtfäUtyt,  Ujrer  33äter  Käufern 
unb  üftamen,  von  jwanjtg  Sauren  unb 
brüfcer,  Wa8  ίηδ  «§eer  ju  jtetjen  taugte, 

39*  würben  gejaljlet  jum  (Stamm  Φαη: 
jwet  unb  |>φ^  taufenb  unb  fiefceu  jjttn* 

40  bert.  *$)er  Ätnber  Ziffer  ηαφ  tfcrcr 
@eBurt,  <3ef$^t,  it;rer  $äter  «Käufern 
unb  ulamtn,  toon  jwanjig  Sauren  unb 
brüfcer,  Wa8  m8  «§eer  gu  jte^en  taugte, 

41  *  würben  jum  (Stamm  Ziffer  gegät;ict: 
ein   unb   bierjtg  taufenb  unb  fünf  tjun* 

42  bert.  *5)er  tfinber  Οϊα^^αίί  ηαφ 
Hjrer  ÖJefcurt,  ®t\a)Uajt,  iljrer  $ater  £äu= 
fern  unb  0iamen,  von  jwanjtg  Sauren  unb 
brüfcer,  wa8  in8  «§eer  ju  jte^en  taugte, 

43*  würben  jum  (Stamm  ulaföfyali  geilet: 
bret  unb  funfjtg  taufenb  unb  öter  tyunbert. 

32.  B.dW.A:  (von)  ben  (Söhnen  (&\>ί)χ.   vE:  bie 
•Sohlte. 


generationcs  cl  familias  ac  domos 
cognationum  suarum  reecnsiti  sunt 
per  nomina  singulorum  a  vigesimo 
anno  et  supra,  omnes  qui  poterant 

2|8.  ad  bella  procedere,  *quinquaginla  31 
seplcni  millia  quadringcnli.  *De32 
liliis  Joseph,  filiorum  Ephraim  per 
generationes  et  familias  ac  domos 
cognationum  suarum  recensili  sunt 
per  nomina  singulorum  a  vigesimo 
anno  cl  supra,  omnes  qui  poterant 

2,19.   ad    bella    procedere,     *quadraginta  33 
millia  quingcnli.         *Porro  filiorum  34 
Manassc  per  generationes  et  familias 
ac  domos  cognationum   suarum   re- 
censili sunt  per  nomina  singulorum 
a  viginli  annis  et  supra ,  omnes  qui 

2,2t.   poterant  ad  bella  procedere,  *triginla  35 
duo  millia  ducenti.  *De  flliis  36 

Benjamin  per  generationes  et  fami- 
lias ac  domos  cognationum  suarum 
recensili  sunt  nominibus  singulorum 
a  vigesimo  anno  et  supra,  omnes 
qui    poterant    ad    bella    procedere, 

2.™.    *  triginla     quinque    millia    quadrin- 37 
genti.  *Dc  filiis  Dan  per  gene- 38 

rationcs  et  familias  ac  domos  cogna- 
tionum suarum  recensili  sunt  nomi- 
nibus singulorum  a  vigesimo  anno 
et    supra,    omnes    qui   poterant  ad 

»Mi   bella  procedere,  *scxaginla  duo  mil-39 
lia  seplingenti.  *De  liliis  Ascr  40 

per  generationcs  et  familias  ac  do- 
mos  cognationum   suarum   recensili 
sunt     per    nomina     singulorum     a 
vigesimo     anno    et    supra,     omnes   ■ 
qui    polerant    ad    bella    procedere, 

*,«a.   *qliadraginta    millia    et   mille   quin- 41 
genti.  *Dc  filiis  Ncphthali  per  42 

generationcs  et  familias  ac  domos 
cognationum  suarum  recensili  sunl 
nominibus  singulorum  a  vigesimo 
anno  et  supra,   omnes  qui  polerant 

.„,.   ad   bella   procedere,    *quinquaginta  4Γ. 
tria  millia  quadringenti. 
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44  Αύτη  ή  επίσκεψις  ην  έπεσκέψατο  Μω'ν• 
σης  και  Ααρών  και  ol  άρχοντες  'Ισραήλ,  δώ- 
δεκα άνδρες'  άνηρ  εις  κατά  φυλήν  μίαν  Χκατά 
φυλήν  οίκων  πατριών  αυτών  ήσαν.  45  Kai 
έγένετο  πάσα  η  επίσκεψις  τών  νίών  'Ισραήλ 
συν  δυνάμει  αυτών  άπό  εικοσαετούς  και  επά- 
νω, πάς  ο  εκπορευόμενος  παρατάξασΌαι  έν 
Ισραήλ,  46 και  έγένοντο  πάντες  οι  έπεσκεμμέ- 
ιοι  έξακόσιαι  χιλιάδες  και  τριςχίλιοι  και  πεντα- 
κόσιοι και  πεντήκοντα.  47  Οι  δε  Αευϊται  ίκ 
της  φυλής  πάτριας  αυτών  ου  συνεπεσκέπησαν 
έν  τοΐς  υ'ιοΐς  'Ισραήλ. 

48  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 49  Ορα  την  φυλην  του  ΑευΙ  ου  συν• 
επίσκεψη,  και  τον  αριθμόν  αυτών  ου  λήψη  έν 
μέσφ  τών  υίών  'Ισραήλ.  50  Και  συ  έπίστησον 
τους  Αευίτας  έπι  την  σκηνήν  του  μαρτυρίου 
καϊ  έπϊ  πάντα  τα  σκεύη  αυτής  και  επί  πάντα 
όσα  έστιν  έν  αυτή'  αύτοι  άρούσι  την  σκηνήν 
και  πάντα,  τα  σκευή  αυτής  *  και  αύτοι  λει- 
τουργήσουσιν  εν  αύτη,  και  κύκλω  τΐ/ς  σκηνής 
παρεμβαλούσι.  51  Και  έν  τφ  εξαίρειν  την 
σκηνήν  κα&ελοϋσιν  αύτψ  οι  Λευΐται,  και  εν 
τφ  παρεμβάλλειν  την  σκηνήν  άναστήσουσιν  αυ- 
τήν και  ό  αλλογενής  ο  προςπορευό μένος  απο- 
θανέτω. 52  Και  παρεμβαλουσιν  οι  υιοί  'Ισραήλ, 
άνηρ  έν  τή  εαυτού  τάξει  και  άνηρ  κατά  την 
εαυτού  ήγεμονίαν,  συν  δυνάμει  αυτών.  ^  Οι 
δε  Αευϊται  παρεμβαλλετωσαν  ενάντιοι  κύκλω 
τής  σκηνής  του  μαρτυρίου,  και  ουκ  εσται 
αμάρτημα  εν  υίοΐς 'Ισραήλ,  και  φυλάξουσιν  οι 
Αευΐται  αύτοι  την  φυλακην  τής  σκηνής  του 
μαρτυρίου.  54  Και  εποίησαν  οι  vioi  Ισραήλ 
κατά  πάντα,  όσα  ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωΰσή 
και  Ααρών,  ούτως  εποίησαν. 

II•  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν 
και  Ααρών,  λέγων  ^Ανθρωπος  εχόμενος 
κατά  τάγμα  αυτού,  κατά  σημασίας  κατ  οί- 
κους πατριών  αυτών,  παρεμβαλλετωσαν  oi 
νιοι  'Ισραήλ  εναντίον  κύκλφ  τής   σκηνής   του 

44.Β:  έπεσκέψαντο.  AB:  πάτριας.  Τσαντών.  45.Β* 
τών.  46.  Α1  Β*  και  έγ.  -  έπεσκ.  47.  Β:  έττεσκέπ.  (σν- 
νεπ.  AEFX).  49.  AB*  τ«  (f  FX).  Β*  τών  (f  AEFX). 
50.  Β:  άρβσιν  αυτοί  (c.  AFX).  51.  Β*  αυτήν  (τ  AFX). 
54.  Β:  α  (οσα  AFX).  —  2.  Β:  αντί  κατά  τάγυα  (c. 
AEFX).  AB:  σημαίας  (c.  FX).  Β:  ενάντιοι  (c.  AEFX). 

44.  Β:  bie  ©eilten,  bic  2JI.  dW.vE:  ©cmuflcr; 
tcn.  B:  jn.  TOnnem ,  ben  $.  dW.vE:  u.  bic  %.  ..., 
(bif)^.  3Ji.  (A:£i.n>ffüt£o*>f?) 

45.  ©te*B.2. 

47.  unter  ifjwcn.  dW:  ttjaten.  B:  iicfjen  fid)  n.  mit: 
jäijlen? 
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48.  Xicntt. 

49.  B.dW:  Sftur  (aiicin)  ben  @t. 

50.  ta  ftnifliufTcö.  Β. Α:  befreiten  fiBcr.  Α:  3df. 
d\V:beö©cfc^ce.  vE:bcr3Bcvorbnungcn.  d\V:il)tcm 
©.  A:  feinem.  vE:  iinen  ®eratl)ert.  B.vE:  biefelbc 
(iie)bebienen.  dW:  beforgen.  A:  ^um  2)ien|le  fein. 


4.  SJiofte* 


®te  ©umma.    ©et  ®fomm  gebt. 
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44  $iejj  flnb,  bic  3ttofe  unb  Slaron  jctyle* 
ten,  fammt  ben  jmblf  dürften  SfraelS,  bercr 
je  einer  üBer  ein  <&au%  iljrer  QSäter  mar. 

45*  Unb  bie  (Summa  ber  ßinber  Sfrael,  ηαφ 
ifyrer  SSäter  Käufern,  üon  jtuanjig  Saljren 
unb  brüfcer,  η?αδ  ίηδ  <§eer  ju  gießen  taugte 

46  in  Sfraet,  *berer  mar  fe^ö  mai  ljunbert 
taufenb    unb   bret   taufenb   fünf   r)unbert 

47  unb  fünfzig.  *5l6er  bie  £efciten  ηαφ  ifyrer 
33äter  (Stamm  tturben  ηίφί  mit  unter 
geilet. 

48  Unb   ber   «§err   rebete   mit  SJiofe   unb 
49^αφ:   *3)en  (Stamm  Sefci  fottfl  bu  ηιφί 

jaulen,  ηοφ  it)re  Summa  nehmen  unter 

50  ben  ßtnbern  Sfrael;  *fonbern  bu  fotlfi 
j!e  orbnen  jur  3So^nung  Bei  bem  3wg* 
ntfi,  unb  ju  allem  ©erätlje,  unb  ju  allem, 
tt»a3  baju  gehöret.  Unb  fie  foUen  bie 
SBoljnung  tragen  unb  aHe8  ©era'tfye,  unb 
foUen  fein  Pflegen  unb  um  bie  58ol)nimg 

51  t;cr  )1φ  lagern.  *Unb  trenn  man  reifen 
foll,  fo  füllen  bie  Sefctten  bie  So^nung 
atmel)men.  SEßenn  aBer  ba3  «£ecr  ju  la- 
gern tft,  follen  fle  bie  SCßo^nung  auf* 
fφlagen.     Unb  n?o  ein  grember  ^φ  ba$u 

52maφet,  ber  foll  jterBen.  *3)ie  jttnbcr 
3frael  follen  |ΐφ  lagern ,  ein  jegXtd^er  in 
fein   Sager  unb   Bei   bem   Lanier   feiner 

53@φαα^  *5lBer  bie  Seötten  follen  {Ιφ  um 
bie  5Öol)nung  be3  3*ugntffe8  Ijer  tagern, 
auf  bafi  ηίφί  ein  3orn  über  bie  ©emeine 
ber  ßinber  Sfrael  fommej  barum  follen 
bie  Seöiten  ber  4?ut  märten  an  ber  CEBol)- 

54nung  be3  3tugniffeö.  *Unb  bie  Äinber 
Sfrael  fyattn  alleö,  rote  ber  #err  3J?ofe 
geBoten  ^atte. 

II.     Unb   ber  «§err  rebete  mit  üttofe  unb 
2  2laron,  unb  ^αφ:     *5Dtc  ßinber  Sfrael 
follen   fcor   ber  £ütte   beö  Stifts  untrer 
ίΐφ  lagern,  ein  jee^er  unter  feinem  La- 
nier unb  3*ίφ*π,  ηαφ  itjrer  SSäter  <&a\\%. 


52.  U.L:  Bei  ba«  panier. 


51.  bie  96.  manbert  ...  fie  abtt.  ...  bie  36.  lagert 
...  felbifle  auffcbl.  ...  noijet.  B:  fort$ier)en  foll ...  ftd) 
nieberlaffen  foll.  vE:  auf6rtci)t  ...  f.  nieberlaßt. 
dW:  beim  9lufbrea)en  ber  ÜB. ...  5luffd)lagen.  B.dW. 
vE.A:  aufrichten.  B:  $er$r.  aber,  ber  t>crjunar)ct. 
dW:  %v.  b.  ftd)  natjet.  vE:  ein  $r.  b.  n.  A:  weiter 
Slnbere. 

52.  B.dW:  Bei  fein  (fetmm)  $.,  ηαφ  tfyren  Ferren. 


Hi  sunt  quos  numeraverunt  Moyses  44 
et  Aaron  et  duodeeim  prineipes  Israel, 
singulos     per    domos    cognationum 
suarum.     *Fueruntquc  omnis  minie- 45 
rus  filiorum  Israel  per  domos  et  fa- 
milias  suas  a  vigesimo  anno  et  su- 
pra,  qui  poterant  ad  bella  procedere, 
««fsi.  *scxcenla    tria  millia  virorum  quin- 46 
Ei2,37<f.6'genti  quinquaginta.     *Lcvitae  autcni  47 
in  tribu  familiarum  suarum  non  sunt 
numerati  cum  eis. 

Loculusquc  est  Dominus  ad  Moy-  48 
2)33.   sen,  dicens:   *Tribum  Levi  noli  nu-49 
3'io•   merare,  ncque  poncs  summam  corum 
cum  filiis  Israel,  *sed  constilue  cos  50 
super  tabernaculum  testimonii  et  eun- 
eta  vasa  ejus  et  quidquid  ad  caere- 
monias  perlinet.     Ipsi  portabunt  ta- 
bernaculum et  omnia  utensilia  ejus, 
et  crunt  in  minislerio  ac  per  gyruni 
tabernaculi  metabuntur.    *Cum  pro- 51 
ficiscendum  fuerit,  deponent  Levitac 
tabernaculum,  cum  castrametandum, 
3,io.38.  erigent;  quisquis  externorum  acces- 

serit,  occidclur.    *  Metabuntur  autem  52 
castra   filii  .Israel,    unusquisque   per 
turmas    et    euncos    atque   exercitum 
suum.     *Porro  Lcvitae   per   gyrum  53 
tabernaculi   figent   tentoria,    nc    fial 
Ebr!?8.  indignatio    super  multitudinem   filio- 
rum Israel,  et  exeubabunt  in  custo• 
,g'2i#  diis  tabernaculi  testimonii.     *Fcce-  54 
234#   runt   ergo    filii   Israel    juxta    omnia, 
Exllf'28quae  praeeeperat  Dominus  Moysi. 


Loeutusquc     est    Dominus     ad  IT. 
Moyscn   et  Aaron,   dicens:    *Singuli    2 
*.5,V  Per  lurmas  signa  atque  vcxilla  et  do- 
(*|c"•.  mos  cognationum  suarum    caslramc- 
14,33.40. tabuntur  filii  Israel,    per  gyruni   la- 


18,4. 


2,2». 


t.:h. 


51.  S:  castrametanda.  ΑΙ.:  exterorum. 
2.  S:  filiorum. 

vE:  3üa,cn.  A:  bei  f.  J&cerc  u.  bei  ben 3.  fefaei  6φα  H •? 

53.  A:  abirartcn  ber  $.  bc«  3elte#.  B:  ber  .^. 
irai)rnef>men.  dW:  befer^cn  bic  Sffcr^iiniv  vE:  bef. 
n>a#  um  ...  \\\  bff,  ift. 

54.  B.dW:  ti).c*,  ηαφ  niiem  (α,αιη  fc)...aifo  t^.f. 
vE:  machten  c<<  fc,  qanj ... 

2.  Venler,  na*  ben  3«  Ibrer  ©.  .^fiiifer.  B.dW. 
vE:  bei ...  bei. 
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\mneri. 


II. 


Ordo  castrorum  Israelis• 


μαρτνρίον  παρεμβαλονσιν  lol  vidi  'Ισραήλ*. 
3  Kai  οι  παρεμβάλλοντας  *  πρώτοι  κατά  ανα- 
τολάς τάγμα  παρεμβολής  Ίονδα  σνν  δννάμει 
αντών,  καϊ  6  άρχων  των  νιων  Ίονδα  Ναασσών 
νιος  Άμιιαδάβ'  *  δνναμις  αντον  οί  έπεσκεμμέ- 
νοι  τέσσαρες  και  ίβδομήκοντα  χιλιάδες  καϊ 
εξακόσιοι.  5  Kai  οί  παρεμβάλλοντες  ίχόμενοι 
φνλής  'Ισσάχαρ,  και  ό  άρχων  των  νιων  Ισσά- 
χαρ  Να&αναηλ  νιος  Σωγάρ'  6 δνναμις  αντον 
οι  επεσκεμμενοι  τέσσαρες  και  πεντήκοντα  χι- 
λιάδες και  τετρακόσιοι.  7  Και  οί  παρεμβάλ- 
λοντες εχόμενοι  φνλής  Ζαβονλών,  Kai  6  άρχων 
των  νιων  Ζαβονλών  Έλιάβ  νιος  Χαιλών *  8  δν- 
ναμις αντον  οί  επεσκεμμενοι  επτά  και  πεντή- 
κοντα χιλιάδες  και  τετρακόσιοι.  9  Πάντες  οί 
επεσκεμμενοι  εκ  της  παρεμβολής  'Ιονδα  εκατόν 
και  όγδοήκοντα  χιλιάδες  και  έξακιςχίλιοι  και 
τετρακόσιοι*  συν  δννάμει  αντών  πρώτοι  έζα- 
ρονσι. 

10  Τάγμα  παρεμβολής' Ρονβην  προς  λίβα  συν 
δννάμει  αντών,  και  ο  άρχων  τών  νίών ' Ρονβην 
Έλισονρ  νιος  Σεδιονρ'  **  δνναμις  αντον  οί 
έπ εσκεμμένο  ι  Ι£  κάί  τεσσαράκοντα  χιλιάδες 
κάί  πεντακόσιοι.  ,2  Και  οι  παρεμβάλλοντες 
εχόμενοι  αντον  φνλής  Σνμεών,  και  ό  άρχων 
τών  νιων  Σνμεών  Σαλαμιήλ-νίός  Σονρισαδαί' 
Μ  δνναμις  αντον  οι  επεσκεμμενοι  εννέα  και 
πεντήκοντα  χιλιάδες  και  τριακόσιοι.  **  Και 
οί  παρεμβάλλοντες  εχόμενοι  αντον  φνλής  Γάδ, 
και  6  άρχων  τών  νίών  Γάδ  Έλισάφ  νιος  *Ρα- 
γονήλ•  1δ  δνναμις  αντον  οί  επεσκεμμενοι 
πέντε  καί  τεσσαράκοντα  χιλιάδες  και  εξακόσιοι 
και  πεντήκοντα,  16  Πάντες  οί  επεσκεμμενοι  της 
παρεμβολής  'Ρονβην  εκατόν  πεντήκοντα  μία 
χιλιάδες  και  τετρακόσιοι  και  πεντήκοντα'  σνν 
δννάμει  αντών  δεύτεροι  εξαρονσι. 

17  Και  άρ&ήσεται  ή  σκηνή  τον  μαρτνρίον 
και  ή  παρεμβολή  τών  Αενιτών  μέσον  τών 
παρεμβολών  ως  παρεμβαλονσιν,  οντω  και 
εξαρονσιν    έκαστος    εχό μένος  κα&'    ηγεμονίας 


αντών. 


3.  Α:  κατ  αν.  4.  Α  (eti.  vs.  6.  11.  13.  15.  16):  οί 
ήοιβ'μημενοι.  9.  Α*Χ:  ψνληε  7.  Β*  (pr.)  και  (+ AEFX). 
Α  (eti.  16  et  17  pro  έξαρ.):  άναζενξβσι.  10.  Β:  Τάγ- 
ηατα  {Τάγμα  AFX)...  δνναμις  (σνν  δ.  AEFX). 
12.  ΑΧ:  ψνλη  (14  AB).  16.  AEX:  CP.  μία  και  ηεντ. 
κ.  εκατ.  χιλ.  17.  ΑΧ+  (a.  με'σ.)  ανά.  Bf  (ρ•  tos)  και 
(*AEFl).  AEX  (pro  ήγ)  τάγμα.  Β*  αντών  (+ AEFX). 

3.  Β:  geg.  9ft.,  ηαφ  b.  Aufgang  ju.  dW.vE:  geg. 
(ben)  Slufg.  B:  bte  ftd)  lagern ...  foilen  fein  bae  $. 
bei  Säger« %  ηαφ  ffjven  beeren.  dW:  e«  lagere  ftd) 
...mttf.£.  vE:  na<§f.£eerljaufen.  A:ben@cfyaaven 
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f.  ^eere«. 

4.  Β:  nefymi.  i^re  ®ejat)iten.    dW.vE:  u.  feine 
©cmufi. 

9.  ηαφ  tyrcn  ^reren.  B:  9Ulc  bte  ®cj.  »om  S.  3• 


$ie  Saget  gegen  SWorgen  unb  SWittag. 
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3*®egen  borgen  foll  #φ  lagern  3uba  mit 
feinem  panier  unb  «§eer,  ii)v  Hauptmann 

4*ftatyejfon,  ber  <Sot)n  5lmminabal>8,  *unb 
fein  «§eet  an  ber  (Summa  toter  unb  flefcen* 

5$ig  taufenb  unb  fe$8  ^unbert.  *9iefcen 
il)m  fott  #φ  lagern  ber  (Stamm  3fafiar, 
i§r   «öau^tmann    Stfetljaneel,    ber    (Soljn 

6  3tfar0,  *unb  fein  «§eer  an  ber  (Summa 
öter  unb  funfjtg  taufenb  unb  toter  ljunbert. 

7*3)aju  ber  (Stamm  (Sefculon,  U)r  «£aupt* 

8 mann  (Sliafc,  ber  (Soljn  «£elong,  *fetn 
£eer  an  ber  (Summa  flefcen  unb  funfjig 

9  taufenb  unb  toter  ^unbert.  *2)afi  äße,  bte 
tn3  Sager  3uba  gehören,  feien  an  ber 
(Summa  ljunbert  unb  fecJjg  unb  adjijtg 
taufenb  unb  toter  ljunbert,  bte  §u  Ujrem 
«Seer  gehören,  unb  fotlen  toorn  an  gießen. 


10  ©egeit  SWtttag  fott  liegen  ba8  ©ejelt 
unb  panier  Otu&enS  mit  il)rem  <§eer,  tljr 
«Öau^tmann  (Slijur,  ber  (So^n  (SebeurS, 

11  *unb  fein  «§eer  an  ber  (Summa  fe<J)8  unb 

12  toter jig  taufenb  fünf  tjunbert.  *UltUn 
Ujm  fott  Αφ  lagern  ber  (Stamm  (Stmeon, 
il)r  «gau^tmann  (Setumtet,  ber  (Soljn  3nrU 

13fabai,  *unb  fein  «§eer  an  ber  Summa 
neun   unb   funfjig  taufenb  brei  ljunbert. 

14  *£)aju  ber  (Stamm  ©ab,  ttjr  <§auj)tmann 

15(Sltafa}>t),  ber  @ot)n  8teguet$,  *unb  fein 
«§eer  an  ber  (Summa  fünf  unb  toterjtg  tau* 

16fet\b  fec^ö  ljunbert  unb  funfjtg.  *3)aß 
alle,  bie  in3  Sager  Otufcenä  gehören,  feien 
an  ber  (Summa  ^unbert  unb  ein  unb  fünf* 
jig  taufenb  »ter  Ijunbert  unb  funfjig,  bie 
ju  tljrem  «§eer  gehören,  unb  follen  bie  9ln* 
bern  im  9luöjiel)en  fein. 


17  2)arna$  fott  bie  %uttt  be8  (Stifts  gießen, 
mit  bem  Sager  ber  Setoiten,  mitten  unter 
ben  Sagern,  unb  tote  fle  Ρφ  lagern,  fo 
follen  fle  αηφ  jietjen,  ein  j;egliφer  an  feU 
nem  Drt,  unter  feinem  panier. 


dW.vE:  (bie)  ©emufi.  (bei  £.)•  vE.A:  juerji  (auf; 
fcredjen).  dW:  bie  erfien  f.  f.  auf6r. 

10.  B.dW.vE:bae$an.be$  Sager«. 

16.  iiiiSirfjeu.  B: bie Slnberen  fort jiefyen.  dW:bie 
fetten  f.  f.  aufbr.  vE:  al«  b.  3tt>.  A:  b.  3n>.  im 
3uge  fein. 


bernaculi   foederis.      *Ad   orienlem    3 
1  £#*?'  Judas  figet  tentoria  per  turmas  exer- 
citus  sui,   erilque  prineeps  filiorum 
ejus  Nahasson  filius  Amminadab,  *et    k 
omnis  de  stirpe  ejus  summa  pugnan• 

t,i7'   tium  septuaginla  quatuor  millia  sex- 
centi.   *Juxta  eum  castramelati  sunt    5 

71,Ί88.   de  tribu  Issacbar,  quorum  prineeps 

10'15•  fuit  Nathanael  filius  Suar,  *et  omnis    6 

1)2y,   numerus  pugnatorum  ejus   quinqua- 
ginta    quatuor    miliia    quadringenti. 
Vi'!•!*** In  tribu  Zabulon  prineeps  fuit  Eliab    7 
filius  Helon;  *  omnis  de  stirpe  ejus    8 

i,3i.  exercitus  pugnatorum  quinquaginta 
seplem  millia  quadringenti.  *Uni-  9 
versi  qui  in  castris  Judae  annumerali 
sunt,  fuerunt  centum  octoginta  sex 
millia  quadringenti,  et  per  turmas 
g>.'49,8.  suas  primi  egredientur. 
i,s.7,3o.     In  castris  filiorum  Rüben  ad  meri•  10 

io,i8.  djanam  piagam  erit   prineeps  Elisur 
filius  Sedeur,  *et  eunetus  exercitus  11 
pugnatorum  ejus,  qui  numerati  sunt, 

^21•   quadraginta     sex     millia    quingenti. 
*Juxta  eum  castramelati  sunt  de  tribu  12 
^oji^'Simeon,  quorum  prineeps  fuit  Sala- 
miel   filius  Surisaddai,   *et   eunetus  13 
exercitus  pugnatorum  ejus,  qui  nu- 

26'%.  merati    sunt,     quinquaginta    novem 
j UJt 42millia  trecenti.     *In  tribu  Gad  prin-14 

io,2ü.  cepS   fujt   Eüasaph   filius  Duel,   *etl5 
eunetus  exercitus  pugnatorum   ejus, 

i,25.  qui  numerati  sunt,  quadraginta  quin• 
que  millia  sexcenti  quinquaginta. 
*ümnes  qui  recensiti  sunt  in  castris  16 
Rüben,  centum  quinquaginta  millia 
et  mille  quadringenti  quinquaginta 
per  turmas  suas;  in  seeundo  loco 
proficiscentur. 

Levabiturautem  tabernaculum  tesli- 17 
nioiiii  per  officia  Levitarum  et  turmas 
eorum;  quomodo  erigetur,  ita  et  de- 
ponetur;  singuli  per  loca  et  ordines 
suos  proficiscentur. 

4.  ΑΙ.:  sexcentorum.     8.  S:  omnisque. 
9.  ΑΙ.:  cnumerati. 

17.  B.dW.vE:ba«i.berS.  (Α:ηαφί>€Γ  f.  gffieben 
werben  b.3eltb.3eugn.burd)ben$ienft ...?)  vE:in 
b.  9Hitteter£.  (A:  u.  tura)  it)ve  8d)aaren?V)  dW: 
gelagert  ...  aufbrechen.  (A:  wie  man  e3  aufrichtet, 
alfo  foll  man  cd  abnehmen ?f)  B.dW.vK:  ηαφ  (bei) 
ijjren  $Mifffft.  A:  in  f.  Orbnung. 
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Numeri. 


II. 


Ordo  castrorum  Israelis. 


18  Τάγματα  παρεμβολής  Έφραιμ  παρά  θά- 
λασσαν συν  δυνάμει  αυτών,  και  ό  άρχων  των 
υιών  Έφραιμ  Έλισαμά  υιός  Έμιούδ*  i9  δύνα- 
μις  αυτού  οι  έπεακεμμένοι  τεσσαράκοντα  χι- 
λιάδες και  πεντακόσιοι.  20  Και  οι  παρεμ- 
βάλλοντες  εχόμενοι  φυλής  Μανασσή,  και  6 
άρχων  των  υιών  Μανασσή  Γαμαλιήλ  υιός 
Φαδασσούρ'  2i  δύναμις  αυτού  ol  έπ εσκεμμένοι 
δύο  κάί  τριάκοντα  χιλιάδες  κα\  διακόσιοι. 
22 Και  οι  παρεμβάλλοντες  εχόμενοι  φυλής  Βεν- 
ιαμίν, και  ό  άρχων  των  υιών  Βενιαμίν  Άβι- 
δάν  υιός  Γαδεωνί'  23  δΰναμις  αυτού  οι  έπ- 
εσκεμμένοι πέντε  και  τριάκοντα  χιλιάδες  καϊ 
τετρακόσιοι.  2*  Πάντες  οι  έπεσκεμμένοι  της 
παρεμβολής  Έφραϊμ  εκατόν  χιλιάδες  και  όκτα- 
κιςχίλιοι  καϊ  εκατόν  συν  δυνάμει  αυτών  τρίτοι 
έξαροΰσι. 

25  Τάγμα  παρεμβολής  Δαν  προς  βορράν 
συν  δυνάμει  αυτών,  καϊ  6  άρχων  τών  υιών 
Δαν  Άχιέζερ  νίόςΙΔμισαδαί'  26  δύναμις  αυτού 
οι  έπεσκεμμένοι  δύο  καϊ  εξήκοντα  χιλιάδες 
καϊ  επτακόσιοι.  27  Και  οι  παρεμβάλλοντες 
εχόμενοι  αύτοϋ  φυλής  Άσήρ,  και  ό  άρχων  τών 
υιών  Άσήρ  Φαγεήλ  υιός  Έχράν  28  δύναμις 
αύτοϋ  οι  έπεσκεμμένοι  μία  καϊ  τεσσαράκοντα 
χιλιάδες  και  πεντακόσιοι,  29Äat  οι  παρεμ- 
βάλλοντες εχόμενοι  φυλής  Νεφ&αλί,  και  ό 
άρχων  τών  υιών  Νεφ&αλι  Δχιρε  υιός  Αίνάν 
30  δύναμις  αυτού  οι  έπεσκεμμένοι  τρεις  και 
πεντήκοντα  χιλιάδες  και  τετρακόσιοι.  ^Πάντες 
οι  έπεσκεμμένοι  τής  παρεμβολής  Δαν  εκατόν 
καϊ  πεντηκονταεπτά  χιλιάδες  και  εξακόσιοι* 
έσχατοι  έξαροϋσι  κατά  τάγμα  αύτώ>: 

^Αύτη  ή  επίσκεψις  τών  υιών  'Ισραήλ  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών  πάσα  ή  επίσκεψις  τών 
παρεμβολών  συν  ταΐς  δυνάμεσιν  αυτών  έξακό- 
σιαι  χιλιάδες  και  τριςχίλιοι  πεντακόσιοι  πεντή- 
κοντα. 33  Qi  $\  Αευϊται  ού  συνεπεσκέπησαν 
έν  αύτοΐς,  κα&ά  ένετείλατο  κύριος  τω  Μωύσή. 
34  Και  εποίησαν  οι  υιοί  'Ισραήλ  κατά  πάντα 
όσα  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωΰσή '  ούτω  παρεν- 
έβαλον  κατά  τάγμα  αυτών,  και  όντως  έξήρον 
έκαστος  εχόμενοι  κατά  δήμους  αυτών,  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών. 

18.  AB:  Τάγμα  (-ματα  EFX).  20.  Α1  (pr.  m.) 
A2EFX:  φυλή  (22  A2FX,  27  AB,  29  Α2 EFX). 
24.  AEX:  ήρι&μημένοι  (26  ΑΧ).  ΑΧ  (eti.  31):  ανα- 
ζ$υξβσιν  (pro  έ£αρ.).  31.  ΑΧ:  άριδ'μη&εντεδ ...  επτά 
κ.  πεντ.  κ.  εκατ.  χιλ.  ΑΕΧ+  (ρ.  έξακ.)  συν  δυνάμει 
αυτών.  32.  AEFX:  και  πεντακ.  και  πεντήκ.  33.  ΑΧ*  | 
έν.  34.  Β*  κατά  (  +  EFX;  ΑΧ*  κατά  πάντα).  ΑΧ  ! 
pro  οσα  συνέτ.):  καδ"ά  ένετείλατο. 


trß*  tantaxb  anö«  nmn  bw 

tat        ντ      :    •    :         ••>-:   ν       ν•-:  r     'yjv 

-p  3?ütö^K  ö^bk  ^nb  artött 

1  ν  ν,τ    τ     ϊ•  ν:  •  -  :   ...        j•• :  Τ  .  τ  . 

r  τ    :  -         av    ">ι\ :  ν  τ    :  ι       •  - 

j-  -  ιττ  :  ι••  ,••  -Σ,-        '  •••'•• 

b^btaa  nüra  ^nb  frtoi  nefoa 

ν     •   :  -  -.•  -  :       j- :  >  •  τ  :         λ'•-  -  : 

•S"  :         a*••    ••  Ί\  :  ν.  τ   :  ι         τ  :     '  ν 

nwa  riöü8!  j  a^natn  ab«  a^töba^ 

'  α  τ  :  ♦         ν  -  •  ιτ       τ         Ι V  ν.•  #•        : 

:  Oäm-p  ϊτήκ  lfa^a  ^nb  ^toai 

r      :  •    Τ  ν     1  σ    •  -:    1  •  τ  :  .      j« :  Τ  .  τ  : 

D^btfSi  netan  ormpErt  i&ox*i 

*■     ,  :        ^      $τ    •  -:  α*••    "  »ι••,  ί  ν  τ   : 

ü'HpBrrbs   :nitf£   ssnan  aba 
-nafatösi  ab«  γινώ  &^ί&κ  .mmab 

Ι-        :  Ι  ννν         ,-   :  •  -  :   ν        j»-r  ,-  Ί 

ν  Γ•    :  λτ       :    •  Ί       •      ντ  ••  r  'τ-: 

antasb  nafas  π  nana  W 

AT      :    •    :  τ  ν  τ        in         ν -ι  r       rvjv 

muä^3?-p  wns  π  ^nb  ^toDi 

»τ  -     r ..-    ι  ν      ννν     •  -:    Ι  τ    J•• ;  *•  •  τ  : 

ab«  a^üDuii  d^dü:  οηπρβϊΐ  i«as«i 

ι  ννν  ν    •   :        »s-  :         av    "»ι••.:  ν.  τ   : 

J"  -  νττ  t  r      ,-  :  ι   ••  j-    : 

ba^tta  ιώ«   ^ab  ^toDi  ηώ« 

ν     •  :  -  -τ        J•• :    •  •  τ :  α-  τ 

st  ν  av    "iV: :  λ.  τ  :  ι  ιτ  :   τ      ι  •.• 

rasm^  ι  ni«^  innm  ob^  d wwi 

ν  -  ι   ••  >••  -:  r       Ι  ν  νν  *•  τ    :  -  : 

an^na  ^ηε>3  ^ab  ^toi  ^bnsrt 

ν-     •  -:        **   τ,  ϊ  τ      J- :  ^  •  τ  :        α•   τ  :  - 

st        :  av    "h\ :  ν  τ    :  Τιτ    ••     »••• 

-b3  :ni«ü  5?2ίχι  ab«  α^ώ^πη 

^  τ  ι   «         j-   :  -  :        Ι  ν  vv  *•    •  -:  r 

obk   n«^    π    pomb   bnpBn 

l  ν  ν  j-  :         !  τ  ••  -:  _r  :  •  I•.    :  - 

dn'2«  n^nb  bp^tor.5?  ^pß^S 
-ώώ  Dn«5?b  ^qan  "»Tipi'bs 

«iTpßnniib  oHbni  :ο^ώπι  ni«u 

':  ιτ  :    τ        j         •  •!    - :  ι•    •  -:j-  v,  •• 

nin1;  rns  πώ«3  b^^to1:  'O.a  Tjina 
bbs  b^to1!  ^a  ^»n  ίϊίώτηκ 

νηπΒβ:Ώρ  ώ^  vbD  ρι  dn^b 

ντ   :  :  •  ^     >•     τ  τ  υ•  :    ν  ν :  •1 

ε  :  vraa  n^3-b3? 


18 

19 

3 

21 
22 

23 
24 


Π2 

26 
27 

28 
29 

!> 
31 


32 


33 


34 


£>te  Bager  gegen  Sl&enb  unb  «DWternadjr. 
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II. 


18  (Segen  QlBenb  foll  liegen  baS  ©ejelt  nnb 
panier  (SfytyraimS  mit  ityrem  4?eer,  ifyr 
Hauptmann  foll  fein  (Sltfama,  ber  Sol?n 

19  9lmmttyub8,  *nnb  fein  «§eer  an  ber  (Summa 

20  öterjig  taufenb  unb  fünf  tyunbert.  *9ieBen 
ifym  foll  Ρφ  lagern  ber  (Stamm  ÜKanajfe, 
i^r  Hauptmann  ©amliel,  ber  Sotyn  $eba* 

21  jur$,  *fein  $eer  an  ber  (Summa  jroet  unb 
22breijjjtg  taufenb  unb  §rcei  ljunbert.   *£)aju 

ber  (Stamm  Benjamin ,    it;r  Hauptmann 

23  ^lfctban,  ber  Sotyn  ©ibeont,  *fein  «£eer  an 
ber  Summa  fünf  unb  bretjjig  taufenb  unb 

24  *ner  ^unbert.  *£)afi  alle,  bie  inö  Jiager 
(S:pt)ratm3  gehören,  feien  an  ber  (Summa 
tjunbert  unb  αφί  taufenb  unb  ein  l)unbert, 
bie  ju  feinem  $eer  geljbren,  unb  follen  bie 
^Dritten  im  2lu8$te^en  fein. 

25  ©egen  a^itterna^t  foll  liegen  baö  ©e* 
jelt  unb  panier  £)an$  mit  ityrem  £eer, 
ifyr  Hauptmann  5ll;iefer,  ber  (Sofyn  Qlmmi« 

26fabat,  *fein  «£eer  an  ber  Summa  gtvet 
unb  feφ$ίg  taufenb   unb  fieBen  ljunbert. 

27**ftet>en  iljm  foll  Ρφ  lagern  ber  (Stamm 
Ziffer,  tljr  «£au!ptmann  $agiel,  ber  Sotjn 

28&φ?αηβ,  *  fein  4?eer  an  ber  Summa  ein 
unb    ttierjig   taufenb   unb    fünf  ^unbert. 

29  *Φαμι  ber  Stamm  Sfa^ttjalt,  tljr  «£aupt* 

30  mann  ^lljira,  ber  Sotyn  (Snanö,  *fein 
4?eer  an  ber  Summa  bret  unb  fünfzig  tau* 

31  fenb  unb  toter  ^unbert.  *S)a$  alle,  bie 
tn&  Säger  2)an3  gehören,  feien  an  ber 
Summa  ^unbert  flefcen  unb  funfjig  tau* 
fenb  unb  fec^d  ljunbert,  unb  follen  bie 
Seiten  fein  im  5lu8jtetyen  mit  i^rem  panier. 

32  Φαβ  ijt  bie  Summa  ber  ßtnber  Sfrael 
ηαφ  itjrer  93ater  Käufern  unb  Sagern 
mit  U)ren  beeren:  fe^Ö  "fyunbert  tau* 
fenb  unb  bret  taufenb  fünf  ^unbert  unb 

33funfjig.  *9lBer  bie  %mUn  trurben  ηίφί 
in  bie  Summa  unter  bie  Äinber  Sfrael  ge* 
jaulet,  tote  ber  £err  3flofe  gefcoten  ijatte. 

34*Unb  bie  Jtinber  Sfrael  traten  alleö,  n?ie 
ber  #err  SJiofe  geboten  ^atte,  unb  lagerten 
Ρφ  unter  tljre  paniere,  unb  gogen  au3, 
ein  jeglicher  in  feinem  ©efc^te^t,  ηαφ  ii)* 
rer  93ater  «£au8. 


Ad    occidentalem     plagam    eruntl8 
W«&-  caslra    filiorum    Ephraim,    quorum 
prineeps  fuit  Elisama  filius  Ammiud; 
*cunctus  exercitus  pugnatorum  ejus,  19 
lj33.   qui  nuraerati  sunt,  quadraginta  millia 
quingenti.     *Et  cum  eis  tribus  filio-  20 
Wo.'Jj^rum  Manasse,  quorura  prineeps  fuit 
Gamaliel  filius  Phadassur,  *cunctus-21 
que  exercitus  pugnatorum  ejus,  qui 
i>35.   numerati    sunt,    triginta   duo   millia 
ducenti.     *In   tribu  filiorum   Benja- 22 
''ίο,ί^ΠΜΐ  prineeps    fuit  Abidan  filius  Ge- 

deonis,  *et  eunetus  exercitus  pugna-  23 
torum  ejus,  qui  recensiti  sunt,  tri- 
1,3?•   ginta    quinque    millia    quadringenti. 
*Omnes  qui  numerati  sunt  in  castris  24 
Ephraim,  centum  octo  millia  centum 
per  turmas  suas;  tertii  proficiscentur. 
Ad  Aquilonis  partem  castrametati  25 
^iSJjfwiÄ  filii  Dan,  quorum  prineeps  fuit 

Ahiezer  filius  Ammisaddai;  *cunctus2f• 
exercitus  pugnatorum  ejus,  qui  nu- 
1)39.   merati    sunt,    sexaginta   duo    millia 
septingenti.     *Juxta  eum  fixere  ten-  27 
^A'ief^oria  de  tribu  Äser,  quorum  prineeps 

fuit  Phegiel  filius  Ochran;   *cunctus  28 
exercitus  pugnatorum  ejus,  qui  nu- 
,  4,    merati   sunt,    quadraginta   millia   et 

mille  quingenti.     *De  tribu  filiorum  29 
Ι',ΙΪ.   Nephlhali   prineeps   fuit  Ahira   filius 
lü'27•  Enan;   *cunctus   exercitus   pugnato•  30 
^43,   rum    ejus    quinquaginta    tria    millia 
quadringenti.    *Omnes  qui  numerati  31 
sunt  in  castris  Dan,  fuerunl  centum 
quinquaginta  Septem  millia  sexcenti, 
et  novissimi  proficiscentur. 

Hie  numerus  filiorum  Israel  per  do-  32 
mos  cognalionum  suarum  et  turmas 
j^•*6,;  divisi  exercitus:  sexcenta   tria  millia 
Bii  St!**  quingenti  quinquaginta.  *Levilae  au-  33 
3 15.   lern   non   sunt   numerati  inier  tilios 
^49,   Israel;  sie  enim  praeeeperat  Dominus 
B^/is.Moysi.  *Feceruntque  filii  Israel  juxta  34 

omnia,    quae   mandaverat   Dominus; 
»•« -'»"castrametati  sunt  per  turmas  suas  et 
profeeli   per   familias  ac  domos  pt• 
trum  suorum. 


31.  B:Binten^er  jiei;en.  dW.vE:  jutefct.  B.dW.    ηαφ  tyren  <q.  (Jpfeifjaukn)  waren  ... 

vE:  ηαφ  (bei)  tyren  panieren.  33.  nicht  unter  ben  ft .  3-  (EMe  Aap.  1,47.) 

32.  B.dW.vE:  oile©e^blten(©emufl.)  frerSaaer        3i.  fieb  nlfo  ...  friiur  i*.  •$•• 
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Numeri. 


III. 


Vribus  sacerdotalis  JLevi. 


III•  Kai  αύται  ai  γενέσεις  Ααρών  aal 
Μωνση,  έν  f}  ήμερα  έλάλησε  κύριος  τφ  Μωνση 
εν  ορει  Σινί$.  2  Kai  ταύτα  τα  ονόματα  των 
νιων  .Ααρών  ■  Πρωτότοκος  Ναδάβ  και  Άβιούδ, 
'Ελεάζαρ  και  Ί&άμαρ.  3  Ταύτα  τα  ονόματα 
των  υιών  ' Ααρών,  οι  ιερείς  οι  γλειμμένοι ,  ους 
ετελείωσαν  τάς  χείρας  αυτών  ίερατεύειν.  4  Και 
έτελεύτησαν  Ναδαβ  καϊ  Άβιούδ  έναντι  κυρίου, 
προςφερόντων  αυτών  πυρ  άλλότριον  έναντι  κυ- 
ρίου έν  τη  ερήμω  Σιν%,  και  παιδία  ουκ  ην 
αυτοΐς'  και  ιεράτευσαν  Ελεάζαρ  και  Ί&άμαρ 
μετά  Ααρών  του  πατρός  αυτών. 

5  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωύσήν,  λέγων  • 
6  Λάβε  την  φνλήν  την  Αενί,  και  στήσεις  αυ- 
τούς εναντίον  Ααρών  του  ιερέως,  και  λει- 
τουργήσουσιν  αύτφ,  7  καϊ  φνλάξονσι  τάς  φύ- 
λακας αυτού  καϊ  τάς  φύλακας  τών  υιών 
'Ισραήλ  έναντι  της  σκηνής  του  μαρτυρίου, 
έργάζεσ&αι  τα  έργα  της  σκηνής,  8και  φυλά- 
ξονσι  πάντα  τα  σκεύη  της  σκηνής  του  μαρτυ- 
ρίου καϊ  τάς  φύλακας  τών  υιών  'Ισραήλ  κατά 
πάντα  τά  έργα  της  σκηνής.  9  Και  δώσεις 
τους  Αευίτας  Ααρών  Χτφ  άδελφφ  σον'  και 
τοις  υίοΐς  αύτοϋ  'τοις  ιερενσι1,  δόμα  δεδομένοι 
ουτοί  *μοιΧ  είσϊν  άπο  τών  υιών  'Ισραήλ.  *°  Καϊ 
Ααρών  και  τους  υιούς  αυτού  καταστήσεις  έπι 
τής  σκηνής  του  μαρτυρίου.  Καϊ  φυλάξουσι 
την  Ιερατείαν  αυτών  ικαι  πάντα  τά  κατά  τον 
βωμόν  καϊ  τά  εσω  του  καταπετάσματος* '  κάί 
ό  αλλογενής  ο  απτό  μένος  άπο&ανεΐται. 

11  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 12  Και  έγώ  ιδού  ειληφα  τους  Αευίτας  εκ 
μέσου  των  νιων  'Ισραήλ  άντϊ  παντός  πρωτο- 
τόκον  διανοίγοντος  μήτραν  παρά  τών  νιων 
'Ισραήλ'  *λύτρα  αυτών  έσονται,  και  έσονται 
έμοι  οι  Αενϊται.  ^ΈμοΙ  γάρ  πάν  πρωτότο- 
κον  έν  η  ημέρα  έπάταΖ,α  πάν  πρωτότοκον  έν 
γη  Αιγύπτου,  ήγίασα  έμοι  πάν  πρωτότοκον  iv 
'Ισραήλ,  άπο  άν&ρώπον  εως  κτήνους,  έμοι 
'έσονται'  έγώ  κύριος» 


1.  AXf  (a.  όρ)  τφ.  2.  AEFXf  (a.  Ήλ.)  καϊ.  3.  Af 
ί  ρ.  οί  ίερ.)  καϊ.  AEXf  (a.  ιερατ.)  τα.  4.  AB:  έτε- 
Αεντησε  (  -ήσαν  ΕΧ )  . . .  ίεράτενσεν  (  -ήσαν  EFX  ). 
6.  Β*  (alt.)  τήν  (+  ΑΕΧ).  9.  Β*  τω  άδ.  σα  (τ  AEFX) 
...  δεδ.  δόμα  {δόμα  δεδ.  AEFX).*  10.  Β*  (alt.)  τά 
(f  ΑΕΧ).   12.  Β:  ίδβ  έγώ  {έγώ  ίδβ  AFX). 

1.  Β:  ftnb  bic  ©cburten  ϊ  Β.νΕ.Α:  am  £age. 

2.  Α:  (Sein  (Srftgefc. ...  bann. 

3.  B.A:ber$r.,biegef.(n>aren).  dW.vE:  gefalz- 
ten $r.  dW:  toeidje  eingeleitet  korben.  B:  bed 
$riefleramte$  ju  Pflegen.  A:  um  bas  $rief!evtlj.  ju 
»erhalten.  vE:  aU  φν.  ju  bienen. 


dvs  trtum  ϊιη«  rnbin  r&*n  in. 
:ψο  ίπξι  ηώη-η«  nirr  ίξή 

att^        j  :.-     ι  ν-*ι-      ι»:  •>    :  •••»••  : 

it  τ     ι•  :  ντ  τ   :  ν  •  -: ,- 

jt  τ  τ  jt  -  1  ι••  -  Ί  Κτ  τ  »••  •  ν  -: 

τ#  •Ι:   -   :  τ      :      j•• :  r-  j     •  -: ,- 

äOai  ^D  ίξπεπ  hirp  ^sb  πίτ 

ν•τ  -•         j-:•:         τ      :<~:^  ττ 

τ  τ    j.  :       τ  τ    :  ν     1  <••  -  :  -       Λ•••  τ      j  τ         ι 

δ        :  οπό**  fniitf  ^b-^ 
nb^b  nein-?«  nin^  Ί3ΐ^ι     η 

%     ι       ••  jv         r  ν  κτ     :  γ•  -  ϊ  - 

jink  ϊΐπΊώι  jnän  ihn«   όβ£ 
η^ηώη-η«ι  iinnnüän-n«  ϊΐΊΏώι  ι 

ν  ν  :    •  ν  :  :  -    :    •  •.•         j  :   ιτ  : 

insh  wfe  bii«  «!>  nton-bs 

ν -:  |-        α-  ••'  j        ϊ•:1•  τ  ••  jt     ^  τ 

-η«   ϊΐηηώ^   :ρώ^η   ma*-ntf  β 

:   ιτ   :  Μτ    :    •    -            ^-    -: 

ν  ν.•   :    •         ν  :  ••            r  ν  j          *«  :  ^  τ 

»ιτ    :    •  -       >-     -:  •.•_    Α-:»-   rA"t  :   •  j-  : 

AT  τ  Ί          '    ν-:  r  •  •  *  •  Γ          '•*              τ  -  ιτ  : 

^D2  nttt)  i5  höh  DDsinD  ώνο 

;••# :  ν  ••  τ    ••         *•        :  •         : 

^Tjpsn  v33-n«i  ihn«-n«i  ^nte^  * 

ι    :    •         ττ         ν  :    ι  <  -:  |-         ν  :  ι••  τ   :  • 

mpn   η•τηι   onana-n«   ^ηώι 

ι•••τ  -  )t  -  :  AT  τ  ••.  ϊ  ν  ν :  α  : 

ίο©  Ίΐ5η-ρ3  ηπη  ρ«Ίώ^  ^3 

vi•.•  •#   :     ^  τ  -  s-  ••  τ   :  •       j••  : 

:  ö.yijni  »  ^m  ^«Ίίο^  ^aa  Dm 

r  •  :  ι-        ν         ;τ  :       λ-  τ  :  •     j••  :  •          ν  w 

τ  •       -                 :  :     r  τ          •        J• 

*•  •:-»:•            •  —  ι    •  1  vjv  :                  : 

ατ  ••  :        -        ντ  τ  ι••     ^  ••  τ  :   •  :                :     ^  τ 

4.  Β:  ein  fr.  §.  dW.vE.A:*  (batöbra^ten.  W: 
toaren ^riefler.  vE:  Satwarb^r.... neben  ...  AtUnfc 
fo  »erh)a(teten  b.  $riefkrtf;um  ...  vor ...  B:  \?ov  bem 
2lngefi(^t  ii;red ... 

6.  dW:  pljre.  vE:  lap  ijerjutreten.  B.vE:  fteiie 
if)n.  dW:  iafi  if;n  treten. 


!L.  Wt0Ü$. 
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3taton§  ©öjne.    ©er  ®ienft  bei:  äßo^nuttg. 


III. 


III•  £)ie§  tfi  baö  ©eftylety  Sarong  unb 
Sflofe,  gu  ber  3eit,  ba  ber  £etr  mit  SKofe 

2  rebete  auf  bem  SScrgc  Sinai.  *Unb  bie£ 
finb  bte  9lamen  ber  <S51)ne  Qiaronö:  2)er 
(SrftgeBorne^abaB,  bamaclj  2Unr)u,  (Slea* 

3  gar  unb  Stljamar.  *S)a3  finb  bte  tarnen 
ber  ©btjne  Sarong,  bte  §u  ^ßrteftern  ge~ 
faltet  toaren,  unb  ü)te  «£cmbe  gefüllet  jum 

4  $riejhttr)um.  *9t6er  9iabat>  unb  9H>U)u 
ftat6en  fcot  bem  «£erm,  ba  ffe  frembeö 
geuer  opferten  üor  bem  Gerrit  in  ber  2Öüjte 
(Sinat,  unb  Ratten  feine  ©öfyne.  (Eleqar 
aber  unb  St^amar  pflegten  be3  $rtefter* 
amtS  unter  intern  QSater  2laron. 

5  Unb   ber   <§err  rebete   mit   SJiofe   unb 
6fpracr):    *  bringe  ben  (Stamm  Seüi  r)et§u 

unb  fbfle  fle  bor  ben  $riefter  Qlaron,  bafi 

7fie  U)m  bienen,  *unb  feiner  unb  ber  gangen 

©erneute  $ut  trarten  »or  ber  <£ütte  beö 

@tift8,  unb  bienen  am  iDienjt  ber  2ßot)= 

8nung,     *unb  harten   aileö  ®erätt)8  ber 

«Öütte  beS  Stifts,  unb  ber  $ut  ber  «fttnber 

Sfraet,  gu  bienen  am  3)ienjt  ber  Segnung. 

9*  Unb  fottft  bte  Semiten  Qlaron  unb  feinen 

Sonnen  guorbnen  gum  ®efd)enf  öon  ben 

lO^inbern  Sftael.  *5laron  aber  unb  feine 
<Sor)ne  foUjt  bu  fe^en,  bafi  flc  i^reö  $tte* 
flert^umS  toarten.  2ßo  ein  grember  ff  φ 
^ergu  tijut,  ber  fott  fhrben. 

11      Unb   ber  «§err   rebete   mit  SJcofe   unb 

12fyta<$:  *Stet)e,  ίφ  Ijafce  bte  Semiten  ge* 
nommen  unter  ben  ittnbern  Sfraei  für 
ade  (Srfigeturt,  bte  bte  Butter  brechen 
unter  ben  «ßtnbem  Sftaet,   alfo,  baß  bie 

13  Sefctten  fotlen  mein  fein.  *3)enn  bte  (£rft* 
getmtten  finb  mein;  feit  ber  3eit  ίφ  atle 
(grfigebntt  ftfjiug  in  (£g.ty!ptenianb,  ba  $et* 
Ugte  ίφ  mir  alle  (Stfigebutt  in  Sftaet,  toom 
SDcenfcijen  an  tfd  auf  ba8  93ier),  baf?  fle 
mein  fein  foUen,  ίφ  ber  «£err. 

12.  U.L:  bte  ba  2Kutter  br. 
13.U.L:jtntber3eU. 

7.  («gl.  Äai>.  1,53.)  dW.vE:  (baf  ffe)  ben  2).  ber 
5ß.  tfjun  (»errieten).  A:  2ßad)e  galten,  u.  beforgen 
to.  j.  2).  ber  ©em.  gehört? 

8.  B:  toatjrnebmen.  A:  bewahren.  dW.vE:  be? 
forgen. 

9.  B:  übergeben;  fte  finb  ifym  gänjl.  überflcben. 
dW:  gib  ...  ju  eigen;  ju  eigen  feien  ...  vE:  übergtb 
«..  gegeben  feien.  A:  fdjenfen  an  ...  benen  f.  übergeben 
toorben. 

5Po^fltptten*a3ibeI.    31.  %. 


1,1. 


26,60. 

Ex.  <>,23 

StS.lChr 

85,1. 


Ex. 

28,41. 


26, «1. 

Lv.  10,1s 

lClir. 

24,2. 


Η,  10s. 

16,9. 

Dt.  10,8 


18,21. 


8,13. 


v.38.1,5 

18,4.7. 


Hae  sunt  generaliones  Aaron  JH. 
et  Moysi,    in   die   qua    loculus    est 
Dominus  ad  Moysen  in  monte  Sinai. 
*Et    haec    nomina    filiorura   Aaron:    2 
Primogenitus  ejus  Nadab,  deinde  Abiu 
et  Eleazar  et  Ilhamar.     *IIaec   no-    3 
mina  filiorum  Aaron  sacerdolura,  qui 
uneti    sunt    et   quoruni    repletae    et 
consecratae    manus,    ut    sacerdolio 
fungerentur.    *  Mortui  sunt  enim  Na•    4 
dab    et  Abiu,    cum    oflerrent   ignem 
alienum   in  conspectu  Domini  in  de- 
sertd  Sinai,  absque  liberis,  funetique 
sunt   sacerdolio  Eleazar   et   Ilbamar 
coram  Aaron  patre  suo. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy•    5 
sen,   dicens:   *Applica   tribum   Levi    6 
et  i'ae  stare  in  conspectu  Aaron  sa- 
cerdotis,  ut  ministrent  ei,  *et  excu•    7 
bent,   et  observent  quidquid  ad  eul• 
tum  pertinet  mullitudinis  coram    ta- 
bernaculo  testimonii,  *et  custodiant    8 
vasa  tabernaculi,   servientes  in  mini• 
sterio  ejus.    *Dabisque  dono  Levitas    9 
Aaron    et   filiis   ejus,    quibus  tradili 
sunt  a  fdiis  Israel;  *Aaron  autem  et  10 
iilios    ejus    constitues    super   cullum 
^acerdotii.     Externus,  qui  ad  mini- 
strandum  accesserit,  morielur. 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy- 1 J 
8f16.    sen,  dicens:  *Ego  tuli  Levitas  a  filiis  12 
Israel    pro    omni    primogenilo,    qui 
aperit  vulvam  in  filiis  Israel,  erunt- 
816.    que  Levitae  mei.     *Meum  est  enim  13 
Kx.'il3,a.  onine    primogenilum;    ex   quo    per- 
gj;'^;  cussi  primogenitos  in  terra  Aegypti, 
^•J^fsanclificavi    mibi,    quidquid    primum 
nascitur  in  Israel  ab  bomine  usque 
ad  pecus,  mei  sunt.     Ego  Dominus. 


10.  B.dW:  befkllen.  vE:  vererbne.  A:  über  b. 
JDicnfl  be^  ^r.  orbnen.  (33gi.  1,51.) 

12.  bridjt.  dW:  mir  genemnten.  A:  von  ben. 
B.dW.vE:  (mitten)  au0.  .  dW.vE:  (anstatt  alle? 
(a((er)(5rft^cbornen.  A: ^en  Mutterleib  öffnet.  dW: 
u.  mir  feilen  ...  geboren.  vE:  bcgijalb  ge^  mir 

\λ.  Alle  C«=.  ...  an  b.  Taqc,  ba.  B.A:  (frü^ebuvt  ifl 
mein.  dW.-allci^rftiicbcnie.  vK:  ictci.  dW:|lbn 
3eit.  >E:  fotoo^JR.  rtleS*. 

40 
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III. 


JFribus  sacerdotalls  JLe.vi, 


14  Kai  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν  εν  τη 
έρήμω  Σινί$,  λέγων'  ^'Επίσκεχροα  τους  υιούς 
ΑενΙ  κατ  οίκους  πατριών  αυτών,  κατά  δή- 
μους αυτών  πάν  άρσενικον  άπο  μηνιαίου  και 
επάνω  επίσκεψη  αυτούς.  *6  Και  έπεσκέψατο 
αυτούς  Μωϋσής  *κα\  Άαρώνχ  διά  φωνής  κυ- 
ρίου, ον  τρόπον  συνέταξε  κύριος  αύτοΐς. 
47  Και  ήσαν  ούτοι  οί  υιοί  Αευ\  εξ  ονομάτων 
αυτών  Γηρσων,  Καάϋ•  καϊ  Μεραρί.  18  Και 
ταντα  τα  ονόματα  τών  υιών  Γηρσων  κατά 
δήμους  αυτών  Αοβενϊ  και  Σεμει.  19  Κάϊ 
υιοί  Καάϋ  κατά  δήμους  αυτών  Αμράμ  και 
Ίσσαάρ,  Χεβρών  και  Όζιήλ.  20  Και.  υιοί 
Μεραρϊ  κατά  δήμους  αυτών  Μοολϊ  καιΜουσί. 
Οντοί  είσι  δήμοι  τών  Αευιτών  κατ  οίκους  πα- 
τριών αυτών.  21  Τφ  Γηρσων  δήμος  του 
ΛοβενΙ  καϊ  δήμος  του  Σεμεΐ'  ούτοι  δήμοι  του 
Γηρσων.  22  Ή  έπίσκηψις  αυτών  κατά  άριϋμον 
παντός  αρσενικού  απ%  μηνιαίου  και  επάνω  η 
επίσκεψις  αυτών  έπτακιςχίλιοι  καϊ  πεντακόσιοι» 
23 Καϊ  οι  υιοί  Γηρσων  οπίσω  της  σκηνής  παρ- 
εμβαλούσι  παρά  θάλασσαν.  2*  Και  6  άρχων 
οίκον  πάτριας  του  δήμου  τον  Γηρσων  Έλισάφ 
υώς  Ααήλ.  25  Καϊ  ή  φυλακή  υιών  Γηρσων 
εν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  ή  σκηνή  καϊ  το 
κάλυμμα,  καϊ  το  κατακαλυμμα  της  ϋυρας 
της  σκηνής  τον  μαρτυρίου,  26κ«ί  τα  ιστία 
τής  αυλής,  καϊ  το  καταπέτασμα  τής  πύλης 
τής  αυλής  τής  ούσης  έπι  τής  σκηνής,  καϊ  τά 
κατάλοιπα  πάντων  τών  έργων  αύτου.  27  Τφ 
Καάϋ  δήμος  6  Άμραμ  εις,  καϊ  δήμος  6  Ίσ- 
σαάρ  εις,  καϊ  δήμος  6  Χεβρων  εις,  καϊ  δήμος 
6  Όζιηλ  εις'  ουτοί  είσιν  οί  δήμοι  του  Καάϋ, 
28  κατά  αριϋμόν,  πάν  άρσενικον  από  μηνιαίου 
και  επάνω ,  όκτακιςχίλιοι  και  εξακόσιοι,  φυ- 
λάσσοντες  τάς  φύλακας  τών  άγιων.  29  01 
δήμοι  τών  υιών  Καάϋ  παρεμβαλούσιν  εκ 
πλαγίων  τής  σκηνής  κατά  λίβα.  30  Και  6 
άρχων  οίκον  πατριών  τών  δήμων  του  Καάϋ 

15.  AEX-J-  (ρ.  alt.  αυτών)  κατά  συγγενείας  αυτών. 
Β:  έπισκέψασϋε  {-ψτ}  ΕΧ;  ΑΧ:  άριθ'μήσονται).  16.Β: 
έπεσκέψαντο  (-ατο  EFX;  ΑΧ:  ήρίϋμησεν).  ΑΧ:  καθ  α 
(pro  ον  τρ.).  AB:  αυτ.  κύρ.  (κύρ.  α.  FX).  17.  AB  (eti. ' 
in  sqq.):  Γεδσών  (Γηρσων  ?  F:  Γερσών).   22.  AEXj 
(pro  alt.  ή  έπίσκ.)  6  άρι&μόε.  24.  Α!Β:  άαήλ  (Λ.  Α2). ' 

15.  dW.vE:  aßufiere. 

16.  iiym  geb.  war.  B.vE:  *8efei>t ...  (befehlen). 

17.  B.dW.vE.A:  (mit)  ηαφ  tyten  91.  A:  eä  fan* 


>"  Ί        •  ••     j••  :  vi:  ι       ~.      v-     . 

mrsn   nar^a  οηπΒώΰ^   anaa 
anfc  -ipsw  jaip&n  nbsw  unme 

ί»τ  \i  ί   •-  ι••»:  :    •  τ  :  ν.-  τ  ν  j 

jms    ΊώΝ3  πϊ'ϊτ  ^srb?  πώΕ 

»τ  •,  ν:.•-:,-  μ     :        j.        - 

iTOna  anEtoa  ^p-^n  nb*nwi  17 

1  :r        ατ        :    •       «  ••      r :  •••;••  :  ι•  - 

-^a  ηί^ώ  nbtfi  ptwi  nnp^iis 

I••  :  >    s  W  :  ι•  τ  :  VT': 

♦vpEün    ^ap    önftötön?    ιίώΊ^ 

#  1•   :     •    :  ν  :    ♦  at        :    :    •    :        ι     v.     :  r 

nnm  οίε)?  anhötttab  mp  ^a*i  19 

τ  :   •  :        jt  :   -        ατ        :    :    •  Ί         ΚΤΙτ:     y  : 

Dnnetöab  h*™  ^a^  :b^^^  li^nn  5 

σ        :    :    •    :      *•  τ  :     s•• :         ^  ι-     •  %  :   Ι     ν  :    ••• 

nhßttäE   an  nb^  ^05^*1  ^bn^ 
ηπδώΏ  ιΙοίΛ  ι  onbN  n^nb  ^bn  21 

r   -  :    •     '  :j••  :  ιτ     -:  ;»  7      c  ••  - 

vj»        α    :     •    -  -  ν    :    •  •  :   •   - 

ΊΒ0Ε2  brt^pB  PDti^n  nnS3ttäu22 

ν    "Ij•.  :  τ  :  ατ  τ  '.•  «.     Ι  ν    ■  ττ     r  τ 

η'πδώΏ  j  ri^n  ώ^ιπι  a^sb^  n^nüä  23 

τ  ιτ       \.-:r     »vt    :    •    -        s--:r       α•    \    :r - 

-ρ  ηο^ρχ  ^ώΊ^ρ  n^-n^n  ^toDsiw 

ι•.•        'νττΊ  ν      α    •..    :γ^-        ντ  ••  r   : 

bn^3  iiaäiÄ-^a  mutö*»  :^b« 
ηο^ϊ)  inojts  ^πνϊτ]  ί^ώ^η  ijiw 
nknn   ^ipi  njrfoa  bnh  πηδ26 

••  τ  ιν         j••  : »- :             ι••  •••  *  -  ν.• 

sv  -:            ••  τ  ιν             -  jv  1  -    τ  ν  : 

••  :              λ   τ         -  ν  :  •    -      r  -  :  ΐντ#  :    •    - 

ι  τ  ι  -:          \.  ι            ττ     ι•• 

ηπ^ώΏ!)  ^Enasn  nnsDüin  nnpbi 27 

-  j-    :    •  •   τ  :  -  nr         -  <-    :    •  τ  h   •  : 

-  ν-    :    •  •      :    ν  /-         -  -   :    •  •  τ  :  •  - 

ρηηρη  ηπ&ώη  an  nba  ^«^n 

ι•   τ  ιτ:  -         j    :    :    '        y         vr•       α•  ••     •  τ  ιτ 

τ  :  ατ  τ  ν  ν     Ι  ν    •  ττ    Γ  τ  -   :    •    : 

ν  :     ι  ••  j••  :  «7-:  <-        : 

ηηρ-^a  nheeäa  :  ώιρη  m^ata 2» 

vr  »τ:      ••  :  j    :    :    •  •.•  Ii    -  •.•  ^v    :    • 

ι•   :  τ  ιτ     «•     ι  ντ    :    •    -      ι  '•'>•:      ■/"       λ  -ϊ  γ 

ιβχ^κ  ^ηιπρη  nheeäüV  a^-n^a 

'στ     Ψ  ν:       α•    τ  /τ:  -  j    :    :    •  Ί         ντ  ι•• 

18.  i^ren  ©cfd>Ie*tcrtt.  B.dW.vE:  ηαφ. 

21.  B.dW:93on  ®.  bae  ©efc^i.  ber  Sibniteru.  baf 


Sic  ©efdjlecSter  uon  ©erfon  unb  Ma^at^. 
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14     Unb  ber  <%m  rebete  mit  3Jiofe  in  ber 

iöSüfte   @inai,    unb   β>ταφ:    *3a$Ie   bte 

jttnber  toi  ηαφ  tt;rer  93äter  Käufern  nnb 

©efφleφtern,  atteö,  maö  ιηαηηίίφ  ijt,  eU 

lGneS  9ttonat8  alt  unb  brüber.     *5Ufo  ja> 

ietc  fie  3)2 ofc  ηαφ  bem  2ßort  beö  £errn, 

17  tote  er  geboten  t^atte,  *unb  waren  bief?  bte 
jtinber  £eüi  mitkamen:  ©erfon,  Jtatjatt;, 

18  SDierart.  *£)te  tarnen  aber  ber  Jttnber 
©erfon  in  Ujrem  ©eftyletyt  roaren:  St&nt 

19  unb  Eintet.  *£)te  ^inber  jtafyati;  in  ifyrem 
©efci^tec(?t  waren:  9lmtam,  Se^efyar,  Hebron 

20  unb  Ufiel.  *5)ie  itinber  SDZerari  in  t^rem 
(^φίεφί  Waren:  3ΛφΠ  unb  Sföufi.  3)iejj 
finb  bte  ®efφίeφter  Seüt  ηαφ  ityrer  33äter 

2l£aufe.  *£)iefj  finb  bte  ©efdjiectjter 

üon  ©erfon:  £>te  SHbniter  unb  ©imeiter. 

22*$)eren  ©umrna  war  an  ber  3at)I  gefun- 
ben  fiefcen  taufenb  unb  fünf  ^unbert,  atleö, 
toaö  ηιαηηΐίφ  war,  eineS  Monats  alt  unb 

23brüber.  *Unb  baffeI6e  ®efc&ledjt  ber  ©er* 
fontter  foflen  |ϊφ  lagern  tjinter  ber  2Botj* 

24mmg  gegen  ben  2li>enb.     *3t)r  Dfcerfter 

25  fei  (Sliafa^,  ber  Sofyt  £aet3.  *Unb  fie 
fotlen  harten  ber  «gütte  beö  @tiftS,  ttem* 
ίίφ  ber  Sotjmmg,  unb  ber  «§ütte  unb 
ttjrer  iDecfen,  unb  beö  ϊηφδ  in  ber  Sfyür 

26  ber  £ütte  beS  ©ttfte,  *beö  Umhange  am 
SSor^ofe,  unb  beg  $ηφ3  in  ber  $t;ür  beS 
93orl?of3,  Weΐφer  um  bte  2Bot)nung  unb 
um  ben  $Utar  tyergeljet,  unb  fetner  (Seile, 
unb    atteg,    tva&   gu    feinem    £)tenjt    ge* 

27^öret.  *£>tej?  finb  bte  @efφίeφter  »on 
Äa^atty:  $)te  9lmramtten,  bte  Sekanten, 

28  bte  £efcrontten  unb  Ufieliten,  *η?αβ  mann* 
Ιίφ  mar,  eineg  Monats  alt  unb  brüfcer, 
an  ber  3»t;I  αφί  taufenb  unb  fe^ö  i)un* 
bert,  bte  ber  £ut  beö  £etügtt)um3  harten. 

29*Unb  fotien  Ρφ  lagern  an  bte  (Seite  ber 

30  2Öot?mmg  gegen  «Mittag.     *3fyf  JD&crjler 


15.  22.  28.  Ü.L:  2Konben.   20.  A.A:  Käufern. 
23.  A.A:  foll  Γιφ  ...  gegen  bem  Sl. 
25.  A.A:  an  ber  Jpütte. 

...  Φαδ  ftnb  bte  ©efdjl.  ber  ©erfoniter.   vE:  33.  ©. 
famba$®efdjl.  Sibm...  Agaren  $mci®efcf)t.,  bie... 

23.  bie  Wcfd)lcd)tcr.  dW.yE:  lagerten  ftd)? 

24.  B:  ber  ftürfi  be«  «aterl.  £aufee  ».  ben  ©erf. 
toar.  dW:  @tamnn?aufee  ber  ©.  vE:  fammt  bem  $. 
A:  unter. 

25.  an  b.  $. ...  n>.  fcer  SB.  B:  bte  £ut  ber  ©öljne 
©.  an  ...  mar  bie  5B.  dW.vE:  ©eforaung  ...  bei  (in) 
bem ...  A:  fotten  3δαφε  Ratten  über  b.  3elt  b.  33unbeo, 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-14 
^1•1»1•  scn  in  descrlo  Sinai,  dicens:   *Nu- 15 
^49,   mera  filios  Levi  per  domos  palrum 
suoriiiii  et   familias,  omnem  mascu- 
w5S*lüm  ab  uno  niense  et  supra.    *Nu-lö 
LT,te,*'meravit  Moyses,  ui  praeceperat  I)o- 
26)5T$.  minus,  *el  inventi  sunt  filii  Levi  per  17 
Gn.4'6,6i"nomina  suaJ  Gcrson  et  Caalh  cl  Me- 
'JÄV'rari.  *Filii  Gerson:  Leboi  et  Semci.  18 
•Füii  Caath:  Amram  et  Jesaar,  He-  19 
bron  et  Oziel.    *Filii  Merari:  Molioli  20 
et  Musi.  *De  Gerson  fuere  i'a-21 

miliae  duae:   Lebnitica  et  Semeitica; 
*quarum     numeratus     est     populus  22 
sexus  masculini  ab  uno  mense  et  su- 
pra,  septem  millia  quingenli.     *Hi  23 
posl    tabernaculum    metabuntur    ad 
occidentem,  *sub  principe  Eliasapli  24 
filio   Lael.     *Et   babebunt   excubias  25 
Ex.26,isijn   tabernaculo   foederis;    ipsum    la- 
Kx  26  7  bernaculum    et    operimentum    ejus, 
9•14,   tentorium  quod   trabilur   ante  fores 
tecti  foederis,  *et  cortinas  atrii;  ten- 26 
torium  quoque  quod   appenditur   in 
Ex.26,36.jnlrojtu    atrjj   labernaculi,    et   quid- 

quid   ad   ritum   altaris  perlinet,   fu« 
Bx.35,i».nes   ta])ernacuii    et    omnia    utcnsilia 

ejus.  *Cognalio  Caatb  babebil27 

populos  Amrainilas  et  Jesaaritas  et 
Hebronilas  et  Ozielitas.  Hae  sunt 
familiae  Caalbitarum  recensitae  per 
nomina  sua:  *omnes  generis  mascu- 28 
T•15••  lini  ab  uno  mense  et  supra,  oclo 
millia  sexeenti.  Habebunt  excubias 
Sanctuarii,  *et  castrametalmntur  ad  29 
meridianam    plagam,    *  princcpsque30 


22.  ΑΙ.:  quingenlorum. 


aufb.3.  fclbtl  .•.?  dW.vErbcr^cvfcami  (an)bfiih. 
A:  ber  vor ...  fyängct. 

20.  iijrcr3eiIe...il)rimXirtift.B.«IW.\K.A:Um* 
(>anae.  B:  ju  f.  aan^cn3).  dW:  mit  all  ilncin  3ubc- 
I)or.v  vE:  3eltfkicfe  fammt  allem  3"gch.  A:  ©tr.  tc»? 
3.  n.  all  f.  ©crat^e. 

27.  2Dte93.21. 

28.  SBqt.  1,53. 

29.  30'.  »fll.  93.  23.  24. 
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JVameri. 


πι. 


Vribus  sacerdotalis  JLevi. 


Έλισαφάν  νιος  Όζιήλ.  31  Και  η  φυλακή  αυ- 
τών ή  κιβωτός  και  η  τράπεζα  καϊ  η  λυχνία 
καϊ  τα  θυσιαστήρια  καϊ  τα  σκεύη  του  αγίου, 
όσα  λειτουργοϋσιν  έν  αύτοϊς,  καϊ  το  κατακά- 
λυμμα  και  πάντα  τα  έργα  αυτών.  ^Καϊ  ο 
άρχων  6  επϊ  των  αρχόντων  τών  Λευιτών 
'Ελεάζαρ  6  υΙος  'Λαρών  του  ιερέως,  καθ- 
εσταμενος  φνλάσσειν  τάς  φύλακας  τών 
αγίων.  33  Τω  Μεραρϊ  δήμος  6  ΜοολΙ  και 

δήμος  6  Μονσί'  ουτοί  είσι  δήμοι  τον  Μεραρϊ. 
34  Ή  επίσκεψις  αυτών  κατά  άρι&μόν,  πάν 
άρσενικον  άπο  μηνιαίου  καϊ  επάνω,  εξακις- 
χίλιοι  καϊ  πεντήκοντα,  35  Και  6  άρχων  οίκου 
πατριών  του  δήμου  του  Μεραρϊ  Σουριηλ  υιός 
Άβιχαίλ'  εκ  πλαγίων  της  σκηνής  παρεμβα- 
λούσι  προς  βορράν.  36Ή"  επίσκεψις  της  φυ- 
λακής υιών  Μεραρϊ  αι  κεφαλίδες  της  σκηνής 
καϊ  οι  μοχλοϊ  αυτής  και  οι  στύλοι  αυτής  καϊ 
αϊ  βάσεις  αυτής,  και  πάντα  τα  σκεύη  αυτών 
καϊ  τα  έργα  αυτών,  37  καϊ  οι  στύλοι  της  αυ- 
λής κύκλω  καϊ  αϊ  βάσεις  αυτών,  και  οι  πάσ- 
σαλοι και  οι  κάλοι  αυτών.  38  Καϊ  οι  παρ- 
εμβάλλοντες  κατά  πρόςωπον  της  σκηνής  του 
μαρτυρίου  άπο  ανατολών  Μωύσης  καϊ  'Ααρών 
καϊ  οι  υιοϊ  αυτού,  φυλάσσοντες  τάς  φύλακας 
του  αγίου  εις  τας  φύλακας  τών  υιών  'Ισραήλ' 
καϊ  ό  αλλογενής  6  άπτόμενος  άπο&ανεΐ- 
ται.  39  Πάσα  η  επίσκεψις  τών  Λευιτών, 

ους  έπεσκεψατο  Μωϋσής  καϊ  Ααρών  διά  φω- 
νής κυρίου  κατά  δήμους  αυτών,  πάν  άρσενικον 
απο  μηνιαίου  καϊ  επάνω,  δύο  καϊ  είκοσι  χι- 
λιάδες. 

40  Καϊ  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέγων 
Επίσκεψαι  παν  πρωτότοκον  άρσεν  τών  υιών 
'Ισραήλ  απο  μηνιαίου  και  επάνω,  καϊ  λάβε 
τον  αριθμόν  αυτών  εξ  ονόματος,  41  καϊ  λήψη 
τους  Αευίτας  έμοί,  εγώ  κύριος,  άντι  πάντων 
τών  πρωτοτόκων  τών  υιών  'Ισραήλ,  καϊ  τά 
κτήνη  τών  Αενιτών  άντϊ  πάντων  τών  πρωτο- 
τόκων έν  τοις  κτήνεσι  τών  υιών  'Ισραήλ. 
*2  Καϊ  επεσκέψατο  Μωύσης,  ον  τρόπον  ενετεί- 

32.  Β*  (alt.)  ο  (t  AEFX,  sed  *  tert.  ό).  36s.  AB: 
τάς  κεφαλίδας  ...  tös  μόχλβς  ...  ras  βάσ. ...  ras  πάσ- 
σαλος ...  τβς  κάλβς  (αϊ  κτλ.  ex  conj.).  37.  AEFXf 
(ρ.  πασσ.)  αντών.  38%Β*  Kai  (f  AFX} ...  ανατολής 
(c.  AEFX).  AEX  (pro  άπτ.)  προςπορενόμενος.  40.  Β: 
λάβετε  (λάβε  AEFX)  ...  *  αντών  (τ  AEFX). 

31.  ber  SUtäre  ...  bamit  fte  ...  »or^angd.  B:  i^rc 
£uttoarbie£.  dW.vE:  *8eforgung.  A:  foiien  befor^ 
gen.  dW.vE:  Zeitigen  (©efafe).  A:  ©ef.  bes  £.  ϊοο; 
mit  man  btenet. 

32.  t>erorbttet  übet  bie  ba  n».    B:  gürji  über  bfe 


ώηέπ   ^bn   nnanam    rrtflam 

vl    -  j••  :  :  :  •    |-  :  jt     :    -  ι 

bbi    φκ^    dm   ήίίϊ^   Ίώχ• 

*.  :  (τ  τ    -:  λ"••  τ  ν    :  ιτ  :  r:  -: 

ΠΊΏώΏ  ^ütö  mpsp  )täri  ftt!*T]| 
^man  rinfettin   ■n-rab   :ώιρπ33 

•    :    -  -  -   -   :    •  •  τ  :  ~  vi  ι  - 

nftöeta  an  r&x  *χά*(ΏΤΐ  ηπ&ώΈη 
j .  .  .    ν..     ν;..    Α.     _     _  ^.  .  . 

ihr^s  ΐδο^η  arpipsn   ρίί^34 

ττ         τ  j-  :    •    :  ν    •Ί|•.  :  rt  ι 

α^£    rraSti   π^ώι    ώΐπ-ρΏ 

ι•  τ-:  ν  J-  Γτ  :  Ατ  τ  ν  ν     ι  ν   • 

j    :    :    •    :         τ  ι••  •*•   :  •  ιτ^      τ 

f  vs•.•     rj-     ^  •ατ     •-:    Ι•••         ν      •     ι  •  τ  : 

ΓΠΕώΕ  mps^  :nafas  wrp  ρώΏΠ36 

ν  ν    :    •         j-l  •.  ;  τ  ι   τ       ν  -:  |-  ίντ    :    •    - 

vt      •  :    g     Ι  τ    :    ^  -  ••    :l-  •  τ  :        j-  : 

ι   τ  ι  -:       ν  :        Ίτ  ••         τ  :       at  τ-:  r       jt  \  -  : 

drfrm  än^wn  n^no  ί^ππ  ^TO5?i  37 

vt     r     •  av    ••  :  -  :         ν:  τ       u••  τ  ιν  S"  *  -  : 

1  τ    :    •    -  j»  :    •           j•       ,-  :              iv  ••  :      j» 

τ   τ  :  •  ••            r  ν  1           ■•  :  *•  τ  ί  fr• 

vjv   :    •  «  :    ι          τ  τ       τ  j  -:  \-  :  »     jv 

;τ  -  :       λ"  τ   :   •     J••  :         ν  w    :    •    :  τ»:  *   - 

Ίώχ  n^bn  ^sipB-bs  •  γιώ^  mpn  39 

•••  -:        •  •  :  |-       ••    Ι     :     r  τ  ιτ  vrt  - 

uin^   *»ß-^   Whfci   πώ»   ιρέ 

σ     ί  >*    r  -        1  y  -:  r :  sv  '-  τ 

tti-llT-pÜ      Ί5Γ-^3      dnhBttS^ 

ν  j         Iv   •  ττ       r  τ  at        :    :    \    : 

Ι  "ν  ιτ  ν    :  ν  :         ν-   :  τ  :    -  τ 

-?3  tob  nö»-b«  nin^  Ίοίί^     » 

r  τ         I     :  ^  •.•  τ      :  ν 

ν  ν     f  •.•   •  ••  τ    :   •        j"  :  ~  ττ  <    : 

:anbüä   nson   rix  κώι  π^ώί 

ιτ        :  )-  :    •  ν••  τ  :  "τ  :  at  τ 

nirp  ^x  ^  d*nbfi-n«  nnpbi" 

τ      :       j•  — :        ••  *•  •  *:  |-         ν         τ  :  Ι-  ιτ  : 

ϊίχί  b^to1»  h:n3  ib^S)  ηπη 

••  :  λ"  τ   :    •        j•• :    •  ν    :     ^  τ  -  ,- 

ν  ν.  ιν    :        β       :     ^  τ  -  j-        •  •  :  r         -τ  ν:  ιν 

Ίώ*ο  ϊ-μ3ώ  npB»n  :b^tr)^  »»33  42 

•jv  -:  ι-  ν  h  :  •  -  ι-  τ   :  •       ν  : 

ν.  3α.  ρηκι  ^»  'ripa 

^ürjicn.  dW.A:  ^.  ber  S.  (Sewie).  vE:  oberjie  ^. 
B.dW.A:  toar.  B:  jur  ^Bcjicitung  bcrer,  bte  ...? 
dW.vE:  i;atte  bie  (DfcerOStufftdjt  über  bie.  A:  fo« 

gefefctfein. 33.  SGBie  Φ.  21. 

36.  ib,rti  ©er. ...  iijree  Φ.  B:  bie  33cjieiiung  bcr 


£>te  ©cf^rc^tcr  bon  Sttetaru 
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31  fei  (Slijartan,  ber  <Sol)n  Uftetg.  *Unb  fle 
fotten  märten  ber  £abe,  be8  Sifdjee,  be§ 
SeudjterS,  beä  SlltarS,  unb  atteg.  ®erätf?3 
beg  «getügt^umö,  baran  fie  btenen,  unb 
be8  $ηφ$,  unb  ϊυαδ  gu  feinem  SDienji  ge* 

32tjört.  *9lBer  ber  £)Berjte  üBer  atte  OBer* 
ften  ber  £efciten  fott  (Stea^ar  fein,  Qtaronö 
<Sot)n,  beS  $riefier3,  üBer  bie,  fo  üerorb* 
net  fmb   gu  harten  ber  «gut  beö  £eilig= 

33tt;umg.  *5£)tc§  ffob  bie  @ef$Ied}tet 

34  derart:  $Dic  2ttai?eltter  unb  STOuflter,  *bie 
an  ber  ßafyt  rcaren  fec^ö  taufenb  unb  gmei 
i^unbert,  atleö,  Ιυαδ  ηιαηηϋφ  mar,  eineS 

35  «Konatg  alt  unb  brüBer.  *3^r  DBerjter 
fei  3urtei,  ber  <So1)n  $Ππί;αίίδ.  Unb  fotten 
|ΐφ  lagern  an  bie  (Seite  ber  Sßo^nung  gegen 

36  2Ättternaty.  *Unb  if?r  3fott  foE  fein,  gu 
harten  ber  Ureter  unb  flieget  unb  (Sau- 
len  unb   ^üfje  ber  SBofmung,  unb   alles 

37 feinen  ®erätt?3  unb  feinen  SDienftS,  *baju 
ber  (Sauten  um  ben  95ort;of  Ijer,  mit  ben 

38güfien  unb  Diägeln  unb  (Seiten.  *5IBer 
ttor  ber  SCßotmung  unb  tior  ber  glitte  be£ 
(Stifts,  gegen  borgen,  foUen  Ρφ  tagern 
Sflofe  unb  5laron  unb  feine  (Söfyne,  bafi 
fle  be3  ^etligt^umS  märten  unb  ber  $tn* 
ber  Sfraet.     3Öenn  #φ  ein  ^rember  ^erju 

39  ttjut,  ber  fott  fterBen.  *OTe  toiten 
in  ber  «Summa,  bie  3D?ofe  unb  9(aron  jcilj- 
leten,  ηαφ  ttyren  (&tfüiüfyUxn,  ηαφ  bem 
2Öort  be3  £erm,  eitel  Sftanntein,  eines 
2ftonat3  att  unb  brüBer,  maren  §tr>et  unb 
groanjig  taufenb. 

40  Unb  ber  £err  fpraφ  $u  2ttofe:  5af)U 
atte  (SrfigeBurt,  ϊυαδ  ιηάηηίίφ  ijt  unter 
ben  Ätnbern  Sfrael,  eineö  2flonat3  alt  unb 
brüBer,  unb  nimm  bie  %aty  t^wr  tarnen ; 

41  *unb  follft  bie  £ei>iten  mir,  bem  <£errn, 
auSfonbern  für  afle  (SrftgeBurt  ber  ^inber 
Sfrael,  unb  ber  Sötten  SSiet)  für  alle  (Srft- 
geBurt  unter  bem  SSiet)  ber  Jlinber  Sfraet. 

42* Unb  üttofe  geriete,  mie  rtjm  ber  £err  gc= 

34.39. 40.U.L:^onbcn.39.A.A:tautcr2ftannl. 

£ut  ber  Söfine  m.  fo«  fein.  dW:  Slufftdjt  u.  93efor; 
gung  ...  roaren.  vE:  b.  ©ienfl,  ben  ...  $u  bcf.  Ratten. 
A:  e*  fotien  ju  ifirer  33 ef.  fein.  B.dW.vE:  23r.  ber 
2ßor)n.  fammt  beren  (u.  tfyrc)  ...  A:  gufj^cflcltc. 
(«gl.  93.  20.) 

37.  öcren  Süßen.  dW.vE.A:  «Pfähle.  vE.A:  (3dU) 
(Strtcfc. 

38.  für  bie  Ä.  3.  B:  pr  £ut  ber  St.  %  (A:  in  b. 
Sftitte  ber  ...?)   dW.vE:  Unb  bie  ft*  lagerten  ... 


eorum    erit    Elisaphan    filius    Oziel. 
Ex*i5,*io.*Et    custodient    arcam    mensamque  31 

•^•n!  et  candelabrum,  altaria  et  vasa  San« 

JJji'  ctuarii,  in  quibus  ministratur,  et  ve- 
lum  eunetamque  hujuscemodi  supel- 
lectilem.   *Princeps  autem  prineipum  32 

*'16•  Levitarum  Eleazar  filius  Aaron  sacer- 
dolis  erit  super  exeubitores  custo- 
diae  Sanctuarii.  *At  vero  de  33 

Merari  erunt  populi  Moholitae  et 
Musitae  recensiti  per  nomina  sua: 
*omnes    generis    masculini   ab   uno  34 

T•15•*  mense  et  supra,  sex  millia  ducenti. 
*Princeps  eorum  Suriel  filius  Abi-  35 
haiel;  in  plaga  septentrionali  castra- 
metabunlur.  *Erunt  sub  custodia  36 
E26237!5eorum  labulae  tabernaculi  et  vectes 
et  columnae  ac  bases  earum,  etomnia 
quae  ad  cultuin  hujuscemodi  perti- 
Ex.27>lü.nenl,  *columnaeque  atrii  per  circui-  37 

ll^l\  tum  cum  basibus  suis  et  paxilli  cum 
funibus.    *Castrametabuntur  ante  ta- 38 
bernaculum  foederis,  id  est  ad  Orien- 
talen! plagam,  Moyses  et  Aaron  cum 

819>  filiis  suis,  habentes  custodiam  San- 
ctuarii    in     medio    filiorum     Israel; 

T'si!   quisquis   alienus   accesserit,    moric- 

i«,4.7.  tur>  *Omnes  Levitae,  quos  nu- 39 

meraverunt  Moyses  et  Aaron  juxta 
praeeeptum  Domini  per  familias  suas 

t.15..  m  genere  masculino  a  mense  uno  et 
supra,  fuerunt  viginti  duo  millia. 

Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  Nu- 40 
mera  primogenitos  sexus  masculini 
de  filiis  Israel  ab  uno  mense  et  su- 
pra, et  habebis  summam  eorum, 
Tg5lf);'-*toIlesque  Levitas  mihi  pro  omni  41 
primogenito  filiorum  Israel  (ego  snni 
Dominus!)  et  pecora  eorum  pro  uni- 
versis  primn^enitis  pecornm  filiorum 
Israel.      *Recensuit    Moyses,    sicut42 

toaten  ...  dW:  ber'Sr. ...  fcKte.  vE:  ein^r. ...msfitf. 
3D.  lauter  WUtnuh  B:  9t((c  ©tlÄ^Uoi  ber  Vcv. 
dW.vE:  ©cmufl.  B:  alter  SKannibilbcr.  dW:  allei 
3)iruinltd)e.  vE:  aiie  SJiiinnlidjen.  A:  ?l((ei  tDa4 
nuinnl. 

40.  aüc  ntänttl.  (5.    dW:  manni.  ©rfigebernen. 
vE:  crflg.  Tl. 

41.  (B:  für  micr)  nehmen,  3Φ  bin  bcri>err!  \i 
nimm  ...3φ  bin  3ei|cvaf)!)  ©fll.SS,  12. 


630     (3,43-4,5.) 


nrnmeri. 


III. 


OTribus  sacerdotalis  Levi. 


λατο  κύριος  αύτφ,  πάν  πρωτότοκον  εν  τοις 
υίοΐς  'Ισραήλ.  43  Και  έγένοντο  πάντα  τα  πρω- 
τότοκα τα  αρσενικά  κατά  άρι&μον  έξ  ονόμα- 
τος από  μηνιαίου  και  επάνω  εκ  της  επισκέψεως 
αυτών  δύο  και  είκοσι  χιλιάδες  και  τρεΐς  και 
έβδομήκοντα  και  διακόσιοι. 

44  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέ- 
γων '  45  Αάβε  τους  Αευίτας  άντι  πάντων  των 
πρωτοτόκων  των  υιών  'Ισραήλ,  και  τα  κτήνη 
τών  Λευιτών  άντι  τών  κτηνών  αυτών,  και 
έσονται  έμο}  οι  Αευϊταΐ'  έγώ  κύριος.  46 Και 
τα  λύτρα  τών  τριών  και  έβδομήκοντα  και  δια- 
κοσίων τών  πλεοναζόντων  παρά  τους  Αευιτας 
άπό  τών  πρωτοτόκων  τών  υιών' Ισραήλ,  ^ληψη 
πέντε  σίκλους  κατά  κεφαλήν,  κατά  το  δί- 
δραχμον  το  άγιον  λήψη'  είκοσι  όβολοις  ο 
σίκλος.  48  Και  δώσεις  το  αργύρων  Ααρών 
και  τοις  υίοϊς  αύτοΰ,  λύτρα  τών  πλεοναζόν- 
των εν  αντοΐς.  49  Και  έλαβε  Μωϋσής  το 
άργύριον  τά  λύτρα  τών  πλεοναζόντων  εις  την 
έκλύτρωσιν  τών  Αευιτών ,  ^  πάρα  τών  πρω- 
τοτόκων τών  υιών  'Ισραήλ  έλαβε  το  άργύριον, 
χίλιους  τριακόσιους  έζηκονταπέντε  σίκλους, 
κατά  τον  σίκλον  τον  αγιον.  δ*  Και  έδωκε 
Μωνσης  το  άργύριον  τά  λύτρα  τών  πλεονα- 
ζόντων 'Λαρών  και  τοις  υιοΐς  αύτοΰ  δια  φω- 
νής κυρίου,  ον  τρόπον  ένετείλατο  κύριος  τφ 
Μωϋση. 

IV.  Κα\  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην 
και  Ααρών,  λέγων  2  Αάβε  το  κεφάλαιον  τών 
υιών  Καάθ-  εκ  μέσου  υιών  Αευί,  κατά  δήμους 
αυτών,  κατ  οίκους  πατριών  αυτών,  3  άπο 
είκοσι  κα\  πέντε  ετών  και  επάνω  εως  πεντή- 
κοντα ετών,  πάς  ο  είςπορευόμενος  λειιουργεΐν, 
ποιησαι  πάντα  τά  έργα  εν  τη  σκηνή  του  μαρ- 
τυρίου. 

4  Και  ταύτα  τά  έργα  τών  υιών  Κααϋ-  εν 
τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  αγιον  τών  αγίων. 
5  Και    είςελεύσεται  Ααρών    και    υιοί    αύτον, 

42.  Β*  αντώ  (i  AEFX).  43.  AEFX*  (alt.)  τά.  ΑΧ# 
και  (a.  τρεϊς).  45.  Β*  (alt;)  τών  (f  AFX).  46.  AB* 
Tö5?'(fFX)...:  οι  πλεονάζοντες  {τών  πλ.Χ).  47.ΑΒ+ 
(a.  λήψη)  και.  Β:  όβόλβς  {-XoigFX;  ΑΕΧ:  όβολοι)  τβ 
σίκλβ  (ό  σίκλος  AEFX).  51.  Α1  Β*  το  άργ.  (fA2EFX). 
AB:  συνέταξε  (ένετ.  EFX).  —  3.  Α*  κ.  πέντε  ετ. 
4.  AEXf  (ρ.  Καά&)  εκ  με'σβ  νιων  Λενϊ  κατά  δήμβς 
αυτών  κατ  οϊκβς  πατριών  αυτών.  5.  ΑΕΧ:  είςελεν- 
σονται.  AFX:  οι  νιοι. 

43.  ιηά'ηηΐ.  (Srftg.  B.dW.A:  Unb  eS  toaren.  vE: 
betrugen. 

45.  üffite«.  41. 
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V.  47.  ρ"ΐ2  r^p        V.  51.  'ρ  ö^iifin 

(Svflg.  dW.A:  jur  Sofung  ber  ...  über  bte  3αΐ|1  ber 
S. ...  vE:  ald  ^ö[eg.  für ...  ποφ  über  b.  3. 

47.  ©era  ber  ®.   B.dW.A:  auf  (für)  ben  Äo^f. 


46.  jum  Söfeg.    B:  toaS  ongei)t  bie  273,  bie  ba    vE:  für  jebc«  $.  (ißgt.  3  SWof.  27,25.) 
muffen  gelöfi  roerben,  bie  über  bie  8.  f;in  finb  w  ben        48.  ©clb  ecb<«...)or§Söfcgei&  bcrllcbcriäijliflen. 


Ά.  Μου*. 


&te  ßebttett  für  Me  ©rftgelmtt. 
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Boten  f)atU,  alle  (SrfigeBurt  unter  ben  ßin* 

43bern  Sfrael,  *unb  fanb  Ρφ  an  ber  ßafyi 
ber  tarnen  aller  (Srjtgefturt,  ma8  männ= 
Ιίφ  mar  eineg  3Jionatg  alt  unb  brüber,  in 
t^rer  6umma  §n>ei  unb  §tvan$ia,  taufenb 
gmei  ^unbert  unb  brei  unb  fiebenjig. 

44     Unb   ber   $err   rebete   mit   SDZofc   unb 

45fpraci):  *0limm  bie  Sefciten  für  alle  (Srft* 
geburt  unter  ben  Jtinbem  Sfrael,  unb  baö 
23ielj  ber  Seiten  für  i^r  93iel),  bajj  bie 

46  Seiten  mein,  beö  «§erw,  feien.  *  Alfter 
baS  £öfegelb  fcon  ben  jmei  ljunbert  brei 
unb  fiebenjia,  überlangen  (SrftgeBurten  ber 
jtinber   Sfrael,    über   ber   £emten    jiafyl, 

47*follft  bu  je  fünf  (Seiet  nehmen  öon  <%au)pt 
gu  «£au^t,  ηαφ  bem  ©efel  beö  ^eiltgt^umö 

48.(§h?anjig  ®era  gilt  ein  (Seiet),  *unb  foüft 
bajfetbe  ®elb,  ba8  überläng  ijt  über  ttjre 
3al)l,   geben  5laron  unb  feinen  (Söhnen. 

49*2)a  na^m  2ftofe  ba§  Söfegelb,  baö  über* 

50  läng  mar  über  ber  kernten  3at)l,  *^on  ben 
(Srjtgeburten  ber  «ftinber  Sfrael,  taufenb  brei 
tjunbert  unb  fünf  unb  fe$$ig,  ©efel,  ηαφ 

51  bem  (Seiet  be3  «getligttyume,  *unb  gabö 
2laron  unb  feinen  (Söljnen,  ηαφ  bem 
Sorte  be8  «§errn,  tote  ber  $err  3J?ofe  ge* 
boten  ^atte. 

IV.     Unb  ber  £err  rebete  mit  5Kofe  unb 

2  2laron,  unb  fyrad):  *$ftimm  bie  Summa 
ber  «ftinber  ,ßai)att)  au3  ben  Äinbern  Sein, 
ηαφ    Ujrem   ©efc^iec^t   unb   Ujrer   SSäter 

3  Käufern,  *oon  breiig  Sauren  an  unb 
brüber,  big  inö  funßigjte  3al?r,  alle,  bie 
§um  4?eer  tauten,  bafi  fle  tfyun  bie  2Berfe 
in  ber  #ütte  be3  (Stifte. 

4  <Da8  foll  aber  ba3  $lmt  ber  Äinber  ßa* 
t)affy  in  ber  <&utU  be8  Stifte  fein,  baö  baS 

5  2lttertyeiitgfte  ift:    *2Bemt  ba8  -beer  auf* 

43.  U.L:  27lonben. 

dW.A:  bie  Sofung.  vE:  Silber.  B:  ö.  ben  ©elöfeten, 
bie  ö.  if>nen  überljin  jtnb. 

49.  tton  ben  Ueberjäijl.  über  b.  fi.  Söfunq. 
B:  über  bie,  fo  burdj  bie  S.  gelöft  froren.  vE:  über  bie 
burd)  b.  £.  Sluö^clöflcn.  (A:  für  bie,  roeläje  barüber 
waren,  u.  bie  fle  mit  ©elb  befreit  ijatten  von  ben 
Seüiten?) 

50.  B.dW.vE:  33on  ...  naf;m  er  ba$  ©elb  («Sil; 
ber). 

51.  B:3ftofegabb.©elb*.ben®elötfen.  dWil'c^ 
fegelb.  vE:  Silber  be<J  Söfeg.  B.vE:  53cfefyle. 


praeeeperat   Dominus,   primogenitos 
filiorum  Israel.   *Et  fuerunt  masculi  43 
v.i5..  Per  nomina   sua,   a   mense   uno   et 
supra,  viginli  duo  millia  ducenti  se- 
ptuaginta  tres. 

Loculusque  est  Dominus  ad  Moy-  44 
v41,    sen,  dicens:  *  Tolle  Levitas  pro  pri- 45 
mogenitis  filiorum  Israel   el  pecora 
Levitarum     pro     pecoribus     eorum, 
eruntque  Levitac  mei.    Ego  suin  Do- 
minus.    *In  prelio  aulem  ducenlo-  46 
rum  sepluaginta  trium,  qui  excedunt 
numerum  Levitarum  de  primogenilis 
filiorum    Israel,    *aecipies    quinque  47 
Lv.27,25.siclos  per  singula  capita  ad  mensu- 
iiiSliiiralD  Sanctuarii  (siclus  habet  viginti 

obolos),   *dabisque  peeuniam  Aaron  48 
et  filiis  ejus,  pretium  eorum  qui  su- 
pra sunt.     *Tulit  igilur  Moyses  pe-  49 
euniam  eorum,  qui  fuerant  amplius, 
et  quos   redemerant  a  Levitis  *pro  50 
primogenilis    filiorum    Israel,    mille 
trecentorum  sexaginta  quinque  siclo- 
rum  juxta  pondus  Sanctuarii.     *El  51 
dedit  eam  Aaron  et  filiis  ejus,  juxta 
verbum   quod    praeeeperat  sibi   Do- 
minus. 

Loculusque    est   Dominus    ad  IV. 
Moysen    et  Aaron,    dicens:    *Tolle    2 
3,27.1».  summam    filiorum   Caath    de    medio 
Levitarum    per    domos    et    familias 
824l.  suas,   *a   trigesimo   anno    el   supra    3 
ciiMe.usque   ad    quinquagesimum    annurn, 
2Sm•5'*  omniuin   qui   ingrediuntur,   ut  Stent 
et    ministrent    in    tabernaculo    foe- 
deris. 
331##       Hie    est    eultus    filiorum    Caath:    4 
Tabernaculum    foederis   et   Sanclimi 
Sanclorum.    *Ingrcdienlur  Aaron  et    5 


49.  S:  redemerat. 

2.  i^ren  ©efdjledjtent.  B.dW.A:  9limm  auf. 
vE:  ©efammt^afjl.  A:  9lnja^l. 

3.  bU  ju  funfjifl  5.  ...  boft  2Kerr.  dW.vE:  jum 

^.  Fommen.  B:  jn  ber  Söcbicntin^?  (A:  t)incinqe^cn 
fennen,  um  ju  rtetlen  u.  ju  bienen?)  dW.vE:  (bie) 
©efe^äfie  (ju)  verrichten  bei  (an)  bem  ^erfamm^ 
luno.öjelt. 

i.  B.dW.vE. A:  ber  ©ienfl. 

5.  dW:  «Beim  ?lufbrua>  beö  £.  vE.B:  ©enn  b. 
iaget  nufbr.  (fortreifet).  A:  W.  au|breciicn  feilen 
bie  Scnjer. 
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Minisieria  Uevitarum. 


όταν  έζαίρη  η  παρεμβολή ,  καϊ  κα&ελοΰσι  το 
καταπέτασμα  το  συσκιάζον,  κα\  κατακαλύχρου- 
σιν  εν  αύτφ  την  κιβωτον  τον  μαρτυρίου,  6  και 
επι&ησουσιν  επ  αντο  κατακαλυμμα  δερμάτι- 
νον  νακίν&ινον,  και  επιβαλοΰσιν  επ  αντην 
Ιμάτιον  όλον  ύακίν&ινον  άνω&εν,  και  διεμβα- 
λοΰσι τους  άναφορεΐς  αντης.  7  Kai  έπι  την 
τράπεζαν  την  προκειμένην  επιβαλοΰσιν  έπ  αυ- 
τήν Ιμάτιον  όλοπόρφυρον,  και  τα  τρυβλία  κα\ 
τας  ΰυΐσκας  και  τους  κυά&ους  και  τα  σπον- 
δεΐα,  εν  οις  σπένδει,  καΙ  οι  άρτοι  οι  διαπαν- 
τος  έπ  αυτής  έσονται.  8  Και  επιβαλοΰσιν  επ 
αντην  ιμάτιον  κοκκινον,  και  καλΰψουσιν  αυ- 
τήν καλυμματι  δερματίνφ  ύακιν&ίνφ,  καΐ 
διεμβαλοΰσι  δι  αυτής  τους  άναφορεΐς.  ^Και 
ληχρονται  ιμάτιον  υακίν&ινον  και  καλύψονσι 
την  λυχνίαν  την  φωτίζονσαν  και  τους  λύχνους 
αυτής,  και  τας  λαβίδας  αυτής,  κα\  τάς  επ- 
αρυστρίδας  αντης,  και  πάντα  τα  αγγεία  του 
ελαίου  αυτής,  οις  λειτονργονσιν  εν  αύτοΐς. 
*0  Και  έμβαλουσιν  αντην  καϊ  πάντα  τα  σκεύη 
αντης  εις  κάλυμμα  δερμάτινον  ύακίν&ινον, 
και  έπι&ήσονσιν  αντην  έπ  άναφορέων.  ii  Και 
επί  το  Φυσιαστηριον  το  χρυσοΰν  επι&ησουσιν 
ιμάτιον  ύακίν&ινον,  και  έπικαλύψουσιν  αντο 
καλυμματι  δερματίνφ  ύακιν&ίνφ,  και  διεμβα- 
λοΰσι τους  άναφορεΐς  αυτού.  12  Και  ληχρονται 
πάντα  τα  σκεύη  τα  λειτουργικά,  οσα  λει- 
τουργοΰσιν  ίν  αυτοΐς  εν  τοις  άγίοις,  και  έμβα- 
λουσιν εις  ιμάτιον  υακίν&ινον,  και  καλύιρουσιν 
αντά  καλυμματι  δερματίνφ  ύακιν&ίνφ,  και 
έπι&ησουσιν  επι  αναφορεΐς.  *3  Καϊ  τον  κα- 
λυπτηρα  επι&ησουσιν  επι  το  &υσιαστήριον, 
και  έπικαλύψουσιν  επ  αύτο  ιμάτιον  ολοπόρ- 
φνρον,  **  και  επι&ήσουσιν  έπ  αύτο  πάντα  τα 
σκευή  αντον,  έν  οις  λειτονργοΰσιν  επ  αύτφ  έν 
αυτοΐς,  κα\  τα  πνρεΐα  και  τάς  κρεάγρας  και 
τας  φιαλας  και  τον  καλνπτηρα  καϊ  πάντα 
τα  σκεύη  τον  θυσιαστηρίου,  και  επιβαλοΰσιν 
επ  αντο  κάλυμμα  δερμάτινον  ύακίν&ινον,  και 
διεμβαλοΰσι  τους  άναφορεϊς  αύτοΰ.  χΚαι  λη- 
χρονται Ίματιον  πορφυροΰν  και  σνγκαλύχρουσι 
τον  λουτήρα  και  την  βάσιν  αύτον,  καϊ  εμβα- 
λονσιν  αντο  εις  κάλυμμα  δερμάτινον  νακίν&ι- 

6.  AB:  δέρμα  (δερμάτινον  FX).  8.  AEFX*  δι  αν- 
της ...  f  (in  f.)  αντης.  9.  Β*  (iilt.)  αντης  (f  AEFX). 
II.  AB:  έπικαλνψβσιν  (έπιΟ'ησ.  EFX).    Β:  καλνψ. 

5.  barcin  I)!iHom.  Β:  ben  33ort).  ber  ©ccfe.  A:  ber 
»or  b.  $f)ütc  fyangt,  u.  barcin  tticfcin.  B.dW.vE:  ba; 
mit  beb eefen. 

G.  eine  Φ.  t>.  <2>eeiHinb3f.  ...  ganj  blaue  ...  ilirr 


nahs  na  -nMhi  γοπεπ  rosa 
:m*n  ft»  na  ^rr-isan  ttd^h 

IV*•  ιτ       '  J-:  ι-  τ  •    :         ΙΑτ  τ   - 

^jrtfas  ώπη  τί$  ^03  v^*  Ήηρ;] 

ν    τ   :  hat'•  ίι••  :        r    -r  -.        %•ιν 

w-id^  ö^Sssn  ιπρώ  i^i  jvHb 

:  :   •  •  τ  -       ι  j-  :   \  j-  :  it  - 

n'^prrna  vb?  ^n^  hbsn  τω 

<  τ ':   -  •.•     #      TT        j   :  it  :  •.•••:         vj•.• 

nibp  na*i  ribiün-nM  hfeSifiiwh 
tswv  vb?  Tann  dhVi  ^om 

m    iv  :  ρ  jt  τ  ν  τ  -           νΚ•:        » vAT  - 

.  τ  -J-  w<  ν    T.-:          j     :,T 

ν  τ    :  -  at  j  ν:•  :    •    :                     j   •   : 

•   :  •••••  :  vj•.•  j  ':  it  :             it- 

...  :     τ       ...    j.•  ...  :  T    _  <-     : 

τ  ••  :       τ  λ•••       :  _         vf ' :       τ     w  'τ  Τ  - 

iv   τ  ντ  :  ιτ   :  r:  —'.           r   :   -        j••  : 

r  :    •  •••     τ  •.•••     ^  τ         ν  :        τ          <  :  ιτ : 

j-  :  ι    -  -  ν  :  ιτ :            -  at            j 

npbn   iea  tona•*   nh-τη   nstn 

ν  ••  :  vj•.•  :  :    •  τ  τ  -  j-  :  • 

«toi  ώηη  ί^  noana  ih^  sjdsi 

».   τ   :  -  at  j  »•■:■•:  j   •    : 

••   τ    -      r-  :     Γ  τ  iv  ':  Vr :  ιτ  - 

:  ιτ :  ν  l    -         jt  :  ιτ  :         y;  -: 

tu?  Höbtta  ahi«  iDm  npsn  i3»a 

».   :    •  :  h.1    ~  ν  :  ιτ :  -  at 

ntwriK  Ό3  vp5?  -lto^s-i  nat^n 

Ι  ιτ  τ   :  -  •.•  vv  TT  j      :  ιτ  -  λ"  "  * "  - 

jv  -S  τ  ••     ^   τ  ν  ■>  τ  j   :  ιτ  : 

-na  ηηπΒϊττικ  aha  i^  ^ηηώ^ 

<    :    -  -  •.•  ν  τ  jt  τ         ς     :  ιτ   : 

np-iT^n-nai  cs^sn-nNi  hipt)2n 

*     τ :  •   -  •.•  :  j.  τ  -  ν  :  τ  :  •    - 

!•    :  'τ  τ         j     :  ιτ  -  α"  :  •    -       s•  :  ν 


9 


11 


12 


13 


14 


(έπιχαλ.  AEFX).  ΑΧ:  δερματι.  13.  Β:  ετΐιΰ'ησει 
{-0-ησβσιν  FX ;  Λ  Χ:  -Ρήσεις).  14.  Β*  airrä  (f  AEFX). 
Α1. EFX*  ίττ'  αντω.  AEX  (pro  «ντο):  αντ«.  ΑΧ  (pro 
διεμβ.):  iußalmi.    F*  Κ.  ληψ.  -  fin. 

@t.  jurcd>t  ι.  Β:  ein  ganj  ^immciblau  ©enjanb. 
d\V: einZua)  g.  v.  bl. ^>iir^ur.  vE:  ganjcn  ^urfeurbi. 
llcbcr^tg.  A:  ».  ^^actntijfarbc.  Bv.E:  aniegcn. 
dW.A:  btc  @t.  bnran  tf;un. 


4*  Wlvfi*. 
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5lmt  bcc  ^tttbcr  ^af;at^ 


IV. 


Bricht,  fo  foXi  5laron  unb  feine  (Sötjne 
^tnetn  getjert,  imb  ben  23or^ang  ciimel^ 
men,  imb  bte  £abe  beg  3^gniffeö  barem 

6  tmnben.  *llnb  barauf  fyun  bte  2)ecfe  fccm 
iDac^öfetlen,  imb  ofcen  brauf  eine  gan§ 
g  elfte  2)ecfe   Breiten,    unb    feine   (Stangen 

7ba§u  legen.  *Unb  ü6er  ben  ©ctyauttfd) 
aud?  eine  gelfte  £>ecfe  Breiten,  imb  baju 
legen  bie  (puffern,  Söffet,  (Senaten  nnb 
Pannen,  au3  unb  ein  %u  gtefjert,  unb  ba3 

8  tägliche  S3rot  fotl  bafcei  liegen,  *unb  fotlen 
brüBer  Bretten  eine  rofmrot^e  3)ecfe,  unb 
biefelBe  Bebecfen  mit  einer  iDecfe  fcon  £)αφδ- 
feilen,    unb    feine    ©taugen   baju    tegen. 

9*Unb  fouen  eine  geiBe  £)ecfe  nehmen,  unb 
barein  romben  ben  £eud?ter  be3  ^ίφίδ,  unb 
feine  Samten  mit  feinen  (Scfynäujen  unb 
#lä:pfen,  unb  ade  £>elgefäße,  bte  jum  9lmt 

10  gehören,  *unb  fotlen  um  ba8  aiteö  tl)un 
eine  iDecfe  fcon  ©ausfeilen,  unb  foden  fie 

11  auf  (Stangen  legen.  *Qllfo  fotlen  fte  αιιφ 
üBer  ben  gotbenen  2lltar  eine  getBe  2)ecfe 
Breiten,  unb  biefelBe  Bebecfen  mit  ber  2)ecfe 
t»on  ©abfeilen,  unb  feine  (Stangen  bagu 

12t1)un.  *  Sitte  ©erät^e,  bamit  fic  Raffen 
im  «getltgtljum,  fotlen  fie  nehmen,  unb 
getBe  3)ecfen  brüBer  φιη,  unb  mit  einer 
£)ecfe    öon    2)acfy3fellen    beefen    unb    auf 

13  (Stangen  legen.  *<Ste  fotlen  αηφ  bte  ^ifcije 
com    Qlttar   fegen,    unb    eine   fcfyatlafene 

14  5Decfe  brüBer  Bretten,  *unb  alle  feine  ®c* 
rätt;e  ba$u  legen,  bamit  fie  barauf  fcfyaffen, 
^o^l^fannen,  freuet,  @φ aufein,  Secfen, 
mit  allem  ®erätt)e  beö  2lltat8,  unb  fotlen 
brüBer  Bretten  eine  £)ecfe  fcon  £)ad^fetten, 


7.  barauf  legen  b.  <Zd).,  <2>d).,  33ed)er  u.  $?.  ber 
(Zpenbc  ,  u.  b.  fietiqc  33r.  f.  barauf  I.  dW.A:  %'\\$ 
ber@d)aubroic.  B:  babet  l.  A:  baju.  (SSgl.  2  2Rcf. 
25,29.)  A:  ftaucfrfäffcr  ...  Dörfer  ...  33cdjer...  ©φα* 
len.  B:  jum  £ranfobfer.  dW:  be3  %x.  A:  bie  Zt.  ju 
giefen.  dW.vE:  beflänbige  S3r.  A:  eö  foK  allejett 
53r.  b.  fein. 

8.  fdjarlacbr.  (2BteS5.6.)  B:  ein  (5armoftni®em. 
dW.A:  Zuä)  ».  Äarmcfin.  vE:  foecuefarbifle  Φ. 

9.  blaue  ...  ju  feinem  <Hmt.  (Üßgt.  2  iWof.  25,37. 
38.)  B.dW.vE.A:  bebecfen.  B:  momit  ftc  if>n  &eWe« 
nen.  dW:  mit  meinen  man  b.  Dienft  bei  ifjm  verrid)' 
tet.  vE:  bie  baju  gebraucht  merben. 


filii  ejus,  quando  movenda  sunt  ca- 
Ex.2fi,3i.stra>  et  deponont  velum,  quod  pen- 

det  ante  fores,  involventque  eo  ar- 
Ex.25,u>.cam  tesiimonjj^  *et  operient  rursum    6 

velamine  ianthinarum  pellium  exlcn- 
dentque  desuper  pallium  totum  hya- 

Ex'25'15  cinthinum,  et  inducent  vectes.  *Men-    7 

Ex.2ü,23.sam  qUOque  proposilionis    involvent 
hyacinthino  pallio,  et  ponent  cum  ea 

Ex'2o,29*lhuribula  et  mortariola,    cyathos    et 

Ex25,3o..crateras    ad    liba    fundenda;    panes 

semper  in  ea  erunt,    *extendentque    8 
desuper    pallium    coccineum,    quod 
rursum  operient  velamento  ianthina- 

Ex.25  2T.rum    Pallium,    et    inducent    vectes. 

*Sument    et    pallium   hyacinthinum,    9 

Ex\f75;31'quo    operient   candelabrum  cum  lu- 
cernis  et  foreipibus  suis  et  emuneto- 
riis    et   eunetis   vasis    olei,    quae  ad 
concinnandas      lucernas      necessaria 
sunt.    *Et  super  omnia  ponent  opo-  10 
rimentum  ianthinarum  pellium,  el  in- 
ducent vectes.     *Nec  non  et  altare  11 
3rn.4.  aureum  involvent  hyacinthino    vesli- 
mento    et   extendent   desuper  operi- 
mentum  ianthinarum  pellium,   indu- 
centque  vectes.  *Omnia  vasa,  quibus  12 
ministratur  in  Sanduario,    involvent 
hyacinthino  pallio    el   extendent   de- 
super operimentum  ianthinarum  pel- 
lium, inducentque  vectes.      *Sed  et  13 

E*,2J»1"allare  mundabunt  cincre,  el  involvent 

illud  purpureo  vestimento,  *  ponent- 14 

Ex.2T,3.qUC  cum  c0  omnia  vasa,  quibus  in 
ministerio  ejus  utunlur,  id  est  ignium 
reeeptacula,  fuseinulas  ac  tridcnlcs, 
uncinos  el  batilla.  Cuncta  vasa  al- 
taris  operient  simul  velamine  ianthi- 


6.  S:  velamen.  ΑΙ.:  hyacinlhinarum  (eti.  10.  11. 
12.  14). 

10.  e*  auf  eine  23anre.  B.dW:  ihn  u.  a((c  f.  9t* 
fa^c  (®erätbc)  in  ...  ti^un.  ?B:  (cacs.  dW:  auf  eine 
Xragc.  vE:  bai  Xraq^cfieil.  B:  bie  ©tange? 

11.  ©ieö.  6. 

12.  Unb  alle*  ©er.  b.  Xicufteö,  bamit ...  eine  bi. 
2>ecFc  ...  (©IC  Φ.  10.)  B:  kDOBlH  ftc  bienen.  d\V: 
man  b.  2)ienft  »errichtet.   A:  bienet.  fE:  JXtefgCt, 

momit  man  Φ.  ti)üt. 

13.  purpurne.   B.dW.vE.A:  ben  ?ί.  >:cn  (ber)  Si. 

reinigen. 

14.  afleiWcr.  B:  bienen.  dW:  t cn ^icnfl  bei  ibm 
verrichtet.  vE:  auf  ihm  3D.  tbut.  A:  bie  man  im  5). 
babet  brauchet.  (Sic  2  SWof.  27,3.) 


634    (4,15—25.) 


IV. 


Numeri. 


Levitarum  ministeria. 


vor,  και  επι&ησονσιν  έπι  άναφορεΐς.1  15  Kai 
συντελέσουσιν  ΙΑαρων  και  οι  vioi  αυτόν,  κα- 
λύπτοντες τα  άγια  και  πάντα  τα  σκεύη  τα 
άγια,  έν  τφ  έξαίρειν  την  παρεμβολών,  και 
μετά  ταύτα  είςελενσονται  οι  νιοι  Καάϋ-  αΐρειν, 
και  ονχ  axpovrai  των  αγίων,  ίνα  μη  άπο&ά- 
νωσι'  ταντα  άρονσιν  οι  νιοι  Καάϋ•  εν  τι} 
σκηνή  τον  μαρτυρίον.  16  'Επίσκοπος  Ελεάζαρ 
νίος\Ααρών  τον  ιερέως'  το  ελαιον  τον  φωτός, 
και  το  ϋ^νμίαμα  της  σνν&έσεως,  κάί  η  &νσία 
η  καίΐ  ημέραν,  και  το  ελαιον  της  χρίσεως,  ή 
επισκοπή  όλης  της  σκηνής,  και  όσα  έστιν  έν 
αύτη  έν  τφ  άγίφ  και  έν  πάσι  τοις  εργοις. 


17  Καϊ  έλαλησε  κνριος  προς  Μω'νσήν  καϊ 
y Ααρών,  λέγων  18  Μη  όλο&ρενσητε  της  φνλης 
τον  δήμον  τον  Καα&  εκ  μέσον  των  Λενιτών. 

19  Τούτο  ποιήσατε  αντοΐς,  καϊ  ζήσονται  καϊ 
ον  μη  άπο&άνωσι,  προςπορενομένων  αυτών 
προς  τα  άγια  των  άγιων  '  Ααρών  καϊ  οι  υ'ιοϊ 
αντου  ειςπορενέσ&ωσαν ,  και  καταστήσονσιν 
αντονς   εκαστον   κατά   την   άναφοράν  αντου, 

20  καϊ  ον  μη  είςέλ&ωσιν  ίδεΐν  έξάπινα  το 
αγιον,  και  άπο&ανοννται. 


21  Καϊ  έλαλησε  κνριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 22  Αάβε  την  άρχην  των  νιων  Γηρσών, 
καϊ  τοντονς  κατ  οίκονς  πατριών  αντών,  κατά 
δημονς  αντών,  ^άπό  *  πέντε  καϊ  εικοσαετούς 
και  έπανω  έως  π εντηκοντ αετούς  επίσκειραι  αν- 
τονς, πάς  ό  είςπορενο μένος  λειτουργειν  και 
ποιεΐν  τα  έργα  αντον  έν  τη  σκηνή  τον  μαρ- 
τνρίον.  2*  Λντη  ή  λειτονργία  τον  δήμον  του 
Γηρσων,  λειτονργειν  και  αΐρειν.  2δ  Καϊ  άρει 
τας  δέρρεις  της  σκηνής,  και  την  σκηνήν  τον 
μαρτυρίον,  και  το  κατακάλνμμα  αντής,  καϊ 
το  κατακάλνμμα  το  νακίν&ινον  το  ον  έπ  αν- 
τής άνω&εν,  και  το  κατακάλνμμα  της  &ύρας 

15.  Β*  (alt.)  οί  (f  ΑΕΧ).  16.  Β*  (ult.)  και  (fAEX). 
19.  Β:  προςπορενέσ&ωσαν  (είςτΐ.  AEFX).  20.  Β:  τα 
άγια  (τό  αγ.  AEFX).  22.  AB:  Γεδσών.  23.  Β*  (ult.) 
*ai  (f  AEFX).  AB*  αντϊ  (f  EX).  25.  Β  (pro  pr.  et 
tert.  κατακ.):  κάλνιιμα  (c.  AFX).  AEFX:  in  αντήν. 


-■pna  nbdi :  τ*ώ  siütoi  ώηη  ίϊρ  ™ 

»  ι  -.  r        jt  •  :  |T  -        ι   τ   :         -  ν  * 

-bsrnai  ϊΰτρπ-ΓΝ  nosb   vani 

τ  ν  :  ν»    -         ν  -   ;  τ  τ 

ρ-ηηΜ  foman  sbasi  Srtkn  ^bs 
w>-Nbi   naibb   hnp-^3   ^rp 

ι  :  •         ι  :  "1  τ  lr:     ι-  :  <  T 

-o?  atoft  nb«  «inan  anprrbtf 
nT*pa  mp£tt  jirta  bnäa  nnpi6 

jtt  1  ν  -I•.  :  ι»  r  ...  ι    :  lT  n: 

löüäi     τναπη    rrotfi     d^dh 

ι  ν  jv   :  ν:    τ    -  j-  :   •  .    -    - 

-bat   pttäsn-ba  mps  nrnftan 

τ  :        Ι  τ    :    •    -     r  τ  -Ι•.    :  ΛΤ    :    •    - 

£)       :  vbsm  ώ*φ3  ia-ntfa 
■pfitf-bKi  ηώΏ-ba  π:1η^  Ί2ΐτη     ΐ7 

j    :    :    •         νι•-         ν  •  :    -   r  -  ι       •. 

j  -:  j  :  r  ^ :  |-        f     ν    •        α•    τ  it:  - 

-η«  ünüSaa  ^rL•  $h*\  \m*\  dhb 

^t    :    •  :  -.τ        j  :  τ  :  ν  τ 

^a*  ipiaq  fnriÄ  d^ipn  ώηρ 

τ  ττ  I  <  -:  |-  λ    τίτ:  -  •.•  Li 

imi»-b^  ώ\^  üä^  ania  ^rjtoi 

j.  τ  Ι  -ί  ■  ~  -  *•  r  τ  j    τ    : 

i-  -  :  v    :  •  st        Τ  :  ι    τ    -     r  •.•  : 
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ι        ••  yi  r  •.•  vt      :         r-  -'.- 

λ"        -       ι     ν.     ί|••        -»••  :  ν         ν  τ 

bu    :dnhBtöub    ömk    n^nb23 

Ι  ν  •  ιτ        :    :    •  1  ιτ     -:  »"  Ί 

α^ώΏΠ-ρ  η5?  nbrbi  ribeä  d^iübei 

>•    •  — :     ι  ν       ν-  τ  :    -  τ         τ  τ  •         : 

Nnsb  «an-ba  dni«  ^rpsn  rata 

j    :    •  τ    -  τ  λτ  lj    i     •  er  τ 

nri»  bnh2  nito  räb  «is 

r  w  i    :  vt    -:  'T:  r  T  T 

räb  ^ώ-ι.ηη  ηπΒώΰ  nVni?  η^τ^ 

ν-:  |-      α•    •.    :r  -  ν,    :    :    •  -    -:  j 

»τ:•—  *.*•  v  :t:  it-: 

ν  :     •  ••  :     •  ••  ν  j  ν  : 

min  nbtfabfc  vb^-naä«  tbnnn 

ν  :         "τ  :  AT  Ί   •  vt  τ         ν  -:  -  t — 


15.  B:  werben...  ju  bebeifert  üoltcnbet  ^aben.  dW:        16.  am  $eil.    B:  btc  93cj!ciiunii  (Sieafare  ...  foil 

ba$93eb. ...  gccnbtgt.  vE:  fertig  ftnb  it.. ..beb.  fiaben.  fein  ba«  Del.  dW.vE:  i)at  b.  Stufet  über.  (A:  foil 

B:  toenn  b.  Sager  fortretjt.  dW.A:  beim  9lufbni(^e  über  fte  fein  u.  6oi\]c  tragen  für  ...?)  dW.vE:  Del 

bc«  (ber)2.  vE:  tu.  b.S.  aufbr.  füll.  dW.vE.A:  fonti  beö  Seu^terö  ...  ttoijlriccfyenbe  91.  A:  um  b.  Samten 

men  (um)  e«  ju  tr.  vE:  berühren,  fonfi  werben  f.  fter*  ^u  beretten,  u.  für  b.  3?1ιίφυη9  bcö  9t.  B:  9t.  ».  ben 

bett.  B.ArbieSaji.  vE:  ba^^raggef^aft.  dW:  Φαβ  moblr.  @p. ...  ficte  ©peteopfer.  dW.vE:  befianbige. 

^aben  ...  ju  tragen.  A:  Dpfer,  ba6  man  für  u.  für  bringet. 


£♦  afcofte* 
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5fmt  ber  Äinbcr  ©erfon. 


IV. 


15  unb  feine  (Stangen  baju  tr)un.  *2Öenn 
nun  klaren  unb  feine  @ör)ne  folcfyeö  aus- 
gerichtet r)at>en,  unb  ba3  <£>eilia,tr)um  unb 
alle  (eine  ®erätr;e  Bebefit,  memt  ba3  $eer 
auffcridjt:  barnac^  fotlett  bie  ßinber  Jtar/atl) 
hinein  g,er)en,  baß  fie  e3  tragen,  unb  fotlen 
baö  #eiiigtf;um  ηίφι  anrühren,  bafi  fte 
ηίφΓ.  fteroen.  $)ie(Ü.  finb  bie  Saften  ber 
ßinber  $ar)ati)  an  ber  £ütte  be3  (Stifte. 

16*ltnb  (Sleajar,  Qiaronä  be6  $rtefter3 
@or)n,  fott  ba8  5lmt  r)afcen,  baß  er  orbne 
baä  £)et  jum  £ίφί,  unb  bie  <S:pecerei  jum 
Olch^roerf,  unb  baö  tägliche  <S:peiSo^fer, 
unb  ba3  ΘαΙΒοΊ,  baft  er  fcefdjtcfe  bie  ganje 
5Öor}nuncj,  unb  aÜeS  roaS  brinnen  ift, 
im  $eilia,tr)um  unb  feinem  ®erätr)e. 

17  Unb  ber  $err  rebete  mit  3Jiofe  unb  mit 

18  2(aron,  unb  fprad?:  *3t)r  fotlt  ben  (Stamm 
be3  ©ef$Ie$t3  ber  $ar)atr;iter  nic^t  iajfen 

19  ΑΦ  tterberfcen  unter  ben  Sefctten,  *fon* 
bern  ba8  fotlt  ir)r  mit  ir)nen  tr)un,  baß  fie 
lefcen  unb  niajt  fter6en,  reo  fie  mürben  an- 
rühren baö  Merr/eiitgfte:  5laron  unb  feine 
@ör)ne  fotten  hinein  ger)en,  unb  einen  SegtU 

20  φen  freuen  ju  feinem  Qimt  unb  ^afi;  *fie  afcer 
fotten  ηίφί  hinein  ger)en,  $u  flauen  unhe* 
becft  ba3  <£eiitgtf)um,  baß  fie  ηίφί  fter6en. 

21  Unb   ber   £err   rebete   mit   3ftofe   unb 

22  ^αφ:  *9itmm  bie  (Summa  ber  «fttnber 
®erfon  αηφ,  ηαφ  tr)rer  9Säter  >$auü  unb 

23  ®efc^tec^tef  *»on  breißig  Sauren  an  unb 
brüBer,  fctö  ins  fünfzig  jte  3ar)r,  unb  orbne 
fie  alle,  bie  ba  jum  4?eer  tüchtig  finb,  baß 
fie  ein  Qlmt  r)aBen  in  ber  £ütte  be8  (Stifts. 

24*3)a3  fott  aBer  beö  ©efd)le(fcte  ber  ©erfo- 
ntter  9lmt  fein,  baß  fie  Raffen  unb  tragen: 

25*  «Sie  fotten  bie  $>μρίφε  ber  5Bor)nung 
unb  ber  £ütte  be3  (Stifte  tragen,  unb 
feine  iDecfe  unb  bie  £)eefe  fcon  Stafetten, 
bie  oBen  brüBer  ift,  unb  baö  $ιιφ  in  ber 


18.  ber  ®*fd)Ied)te.  B:  ausrottet  werben.  dW. 
A:  umfommen.  vE:  auägefjen. 

1(J.  wenn  f.  fid)  noijcn  bem  31.  ...  Xienft  n.  8. 

B:  beizutreten.  dW:  u.  *u  feinem  fragen.  vE:  bem, 
w.  er  ju  tr.  Ijat.  A:  befiimmen  f.  ©efdjäft,  u.  au«; 
tr)ctlen  w.  Seter  tr.  fett. 

20.  mit  Neugier.  dW:  einen  9lugenblicf?  B.vE: 
(^ujufefien)  trenn  man  b.  %.  einwiefelt?  (A:  2lnbtc 
f.n.  fefyen  au*9teug.,  wa$  im  φ.  ift,  efyecor  e<3  eingew. 
korben?) 


Ex.27,7. 


7,9. 
IChr. 
15,15. 


3,32. 


Ex.25,(i 
27,20. 

30,34ss. 
2«i,3ö. 
30,25. 


2Sm.6,7 


ISm. 


3,21ss. 


V.3..80, 


3,25. 

Ex. 

26,1  ss. 


naruni  pcllium,  et  inducent  vectes. 
*Cumque  involverint  Aaron  et  lilii  15 
ejus  Sanetuarium  et  omnia  vasa  ejus 
in  coramotione  castrorum,  lunc  in- 
trabunt fiüi  Caalhj  ut  portent  invo- 
luta,  et  non  tangent  vasa  Sancluarii, 
ne  morianlur.  Isla  sunt  onera  filio- 
rurn  Caalh  in  tabernaculo  foederis, 
*super  quos  erit  Elcazar  iilius  Aa-  16 
ron  sacerdotis,  ad  cujus  curam  per- 
tinet  oleum  ad  concinnandas  lucernas, 
et  compositionis  incensum,  et  sacri- 
ficium  quod  semper  oiTertur,  et  oleum 
unetionis,  et  quidquid  ad  eultum  ta- 
bernaculi  pertinet  omniumque  vaso- 
rum,  quae  in  Sancluario  sunt. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy- 17 
sen  et  Aaron,  dicens:  *NoIite  per•  18 
dere  populum  Gaath  de  medio  Levi- 
tarum,  *sed  hoc  facite  eis,  ut  vivant,  19 
et  non  morianlur,  si  tetigerint  Sancla 
sanetorum.     Aaron   et   filii  ejus  in- 
trabunt,    ipsique    disponent    opera 
singulorum,  et  divident  quid  portare 
quis  debeat.  *Alii  nulla  curiositate  vi-  20 
deant,  quae  sunt  in  Sanctuario,  prius- 
quam  involvanlur,  alioquin  morientur. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  21 
sen,   dicens:   *Tolle  summam  eliam  22 
filiorum  Gerson  per  domos  ac  fami- 
lias  et  cognationes  stias,  *a  triginla  23 
annis  et  supra  usque  ad  annos  quin- 
quaginla.     Numera    omnes,    qui    in- 
grediunlur  et  minis tränt  in  taberna- 
culo   foederis.      *Hoc   est    officium  24 
familiae  Gersonitarum,    *ut  portent  25 
cortinas  tabernaculi  et  tectum  foede- 
ris   operimentum    aliud,    et    super 
omnia  velamen  ianlhinuni,  Icnlorium- 
que  quod  pendet  in  inlroitu  Uberni- 


15.  R:  involverit.     19.  ΑΙ.:  onera. 
25.  ΑΙ.:  hyacinlhinum. 

22.23.  («gl.  35.2.3.)  B:  foiifl  bu  f.  *af>lrn.  dW« 
muftem.  vE:  von  2)reipiiijäi)ri^cn  ...  inuftcre  fie. 
B:  fommen  bie  33cbtcnung*  ^u  verwalten,  *u  bienen 
am  2)tcnft.  dW.vE:  )nm  φ.  femmen,  um  (ren)  Φ. 
,^ιι  tdun.  A:  eingeben  H.  bienen. 

24.  berWcfd)ic(btcr...ba*fif.  (®ie«.i.)  B:in  bem 
5)tenenu.tnb.?aft.  dW.vK:  \\i  ihun (bienen) lMutr. 

25.  it>re  X.  B:  u.  bie^ütte.  dW.vE:  btt«S8erf.< 
3elt.  (A:  bai  Φαφ  b.  33unrc*,  u.  b.  anbete  ^eefe,  iw 
waö  Sllletf  verhüllte,  bie  V.) 


636    (4,26-35.) 


IV. 


JLevitarum  ministeria. 


τής  σκηνής  του  μαρτυρίου,  26κα&  τά  ιστία 
της  αυλής,  και  το  κατακάλυμμα  της  ϋύρας 
της  αυλής,  οσα  επι  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου 
και  ίπι  του  θυσιαστηρίου  κΰκ)φ,  και  τα.  πε- 
ρισσά αυτών  και  πάντα  τα  σκεύη  τα  λει- 
τουργικά αυτών,  καϊ  οσα  λειτουργοΰσιν  έν 
αυτοΐς,  ποιήσονσι.  27  Κατά.  στόμα  Ααρών 
και  τών  υιών  αυτού  εσται  πάσα  ή  λειτουργία 
τών  υιών  Γηρσών,  κατά  πάσας  τάς  λειτουργίας 
αυτών  καϊ  κατά  πάντα  τά  έργα  αυτών'  και 
έπισκέ%ρασ&ε  αυτούς  έξ  ονομάτων  πάντα  τα 
άρτά  υπ*  αυτών.  28  Λυτή  η  λειτουργία  του 
δήμου  τών  υιών  Γηρσών  iv  τη  σκηνή  του 
μαρτυρίου,  και  η  φυλακή  αυτών  εν  χειρί  Ί&ά- 
μαρ  του  υιού  'Ααρών  του  ιερέως» 

29  Οι  υιοί  Μεραρί  κατά  δήμους  αυτών,  κατ 
οίκους  πατριών  αυτών  επισκε\ρασ&ε  αυτούς, 
3®άπό*  πέντε  και  εικοσαετούς  καϊ  επάνω  εως 
πεντηκονταετούς  επισκεψασ&ε  αυτούς,  πάς  6 
είςπορευό μένος  λειτονργεϊν  τά  έργα  της  σκηνής 
του  μαρτυρίου.  31  Και  ταύτα  τά  φυλάγματα 
τών  αίρομένων  υπ  αυτών  κατά  πάντα  τά 
έργα  αυτών  εν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  τας 
κεφαλίδας  της  σκηνής  και  τους  μοχλούς  αυτής 
και  τους  στύλους  αυτής  κάί  τάς  βάσεις  αυτής, 
ικαι  το  κατακάλυμμα  καϊ  αϊ  βάσεις  αυτών 
και  οι  στύλοι  αυτών  και  το  κατακάλυμμα  τής 
ϋ-ύρας  τής  σκηνής1,  32  καϊ  τους  στύλους  τής 
αυλής  κύκλω  καϊ  τάς  βάσεις  αυτών,  Χκα\  τους 
στύλους  του  καταπετάσματος  τής  πύλης  τής 
αυλής  κα).  τας  βάσεις  αυτών,  και  τους  πασ- 
σάλους αυτών1  και  τους  κάλους  αυτών  καϊ 
πάντα  τά  σκεύη  αυτών  καϊ  πάντα  τά  λει- 
τουργήματα αυτών  i%  ονομάτων  επισκεψασ&ε 
αυτούς  και  πάντα  τά  σκεύη  της  φυλακής 
τών  αίρομένων  υπ'  αυτών.  33  Αυτή  η  λει- 
τουργία δήμου  υιών  Μεραρί  iv  πάσι  τοις  εργοις 
αυτών  iv  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου,  iv  χειρί 
Ί&άμαρ  τον  ν'ιον  'Ααρών  τον  ίερε'ως. 

3*  Και  έπεσκεψατο  Μωϋσής  και  Ααρών 
κα\  οι  άρχοντες  'Ισραήλ  τους  νιους  Καά& 
κατά  δήμους  αυτών,  κατ  οίκους  πατριών  αυ- 
τών, 35  άπο  *  πέντε  και  εικοσαετούς  και  επάνω 

26.  Α1  Β*  καϊ  το  κατ.  -  αυλής  (τ  F;  sim.  Α2ΕΧ)  et 
και  -  κύκλω  (i  A2EFX).  Β*  (bis)  αντών  et  (ult.)  καϊ 
(τ  AEFX).  27.  Α1  Β*  πάσα  (f  Λ2 EX).  ΑΧ:  π.  τα 
αρτά  δι  αυτών.  AB:  επίσκεψη  (-χρασ&ε  Χ).  Β:  όνό- 

26.  im  (Singang  ...  if>rc$  £>tcnfte&  ...  folcbem 
«Hmt.  B:  u.  SUieö  ίυαδ  für  biefelbe  gemacht  ijr,  bao 
fetten  f.  bebtenen.  dW:  iv)u$  3ubeljör$,  u.  51.  n>.  bo; 
mit  ju  iijint  ifi ...  tterridjten.  vE:  fonfiigcö  3ugei)ör 
ju  ityrem  $)ienfl ...  babet  ju  tij. ... 


•^bp  bi  :wta  bfitf  πη&  Φωμ 

3^9  hat&rrp?']  istfan-b?  ί&ν 
amn*  ^bs-bs-nio  airnjTu  n*o 

AT  τ  ι  -:       ν  :         τ  •.•  :         •.•    ••  :     j••         ••  : 

:π32ϊ  anb  γη»*»  naSa-bs  nki 

IT  τ  :         ν••  τ  ν•.•  τ  ι••         sv  —St  ••  : 

mns-bs  fpnn  vitn  fSn«  *B-b* 27 

-  -:     r  τ  m      ν  :    ι•  TT        ι     —.  r  •     r  - 

bbb5)    aatarbab    *kdnb\    ^3 

ν.   ;  ττ-'τ:  ••.    «f.  -  _r  : 

rnktSüs  anb*  amps^  amn* 
nfteata  mb*  nait  :aate»-b3  na  28 

,v    :    :    •  -     -:  j  ιτ   τ    -     r  τ        ν•• 

ah'-ifttarn  wiü  bnä  3  ^einan  ^3 

τ   :  -    :    •         λ"  •••  j    :      vt\    :r  -     r•  : 

ο    :  insn  nna-p  ί^π^  T3 

1  r      -     '  v-:r     ••••  τ  τ     ι•       -  : 

-mnb   anhiDttäüp    *nnt)    Ό3    29 

r    :  jt        :    :    •    :  α•   τ  :  ν  : 

a^Jöbtö   ΐ3ΰ  :anfc  ^psn  ann^  ρ 

•  r   :         I  •.•   •  ιτ  b  :    •  ^t      -: 
vt  τ              ι*    *  — s  ,  ι  ν         ν-  :           τ  :    -  τ  τ  τ 

-:  |-         τ  τ  -  τ   -        τ         α••»:  :    • 

mttttta  η^τη  :  ^in  ^nk  m»  31 

λ"  ν  j    :  ιττ  1-:     r  τ   :  τ  τ    - 

-pTßMn   η^π^η8!   ι^ώ^η   ^tönp 

^τ        -  :  σ      •  :  '  τ    :    •    -  ••    ίι- 

n^äD     -άππ     n^m     :totoi32 

•  τ  β       -τ  ιν  -  :  ιτ  τ— Sf~ 

-Vab  an^n^5)  anin^  ah^wn 

Γ  τΊ  ν•«:     j  ••  τ      r     •  •••   ••  :  -  : 

■Awdb  η'ηώηη  amb3?  bbb5)  ah^bs 
nhhv  γντ  :  aateo  η^ώη  ^3"Για  33 

-  -:  j  ιτ   τ    -  :')•:    :     •        ν-  : 

amas-bsb   h^"»^    ^3  ηπε>ώη 

ντ  τ  ι  -:         τ    :  •  τ  :  j••  :  :    :    • 

1hn»-p  ^bn^  Τ3  wiu  ^rjka 

U-i|"  'ν  τ  τ    j•  -  :         λ"  ν  j    : 


:<> 


m^n  ^^to^  ίΊΠ&Ο  Hüän  ηρδ^Ί       34 

n^3b^  anhBttäöb  ^nnpr»  ^3-πη 

/••  :  ντ        :    :    •    :        α•    τ  ίτ:  -      j••  : 

nb^in  hdü5  a^üäbüi  pn  :arni*ri> 

"τ  :    -  τ  ττ  ■*•        :       ι  •.•  •  ιτ     -: 

ματος  {-ματ  ων  AFX).  28.  Α1  Β*  τ  β  δήμβ  (+  Α2ΕΧ) 
31.  Β*  (pr.)  «i;T^g  (f  AEFX).  Af  (ρ•  pr.  κατακ.)  τη 
σκηνής  ...το  κάλυμμα  τ.  &.  32.  AB:  κνκλω  κ.  α 
βάσεις  (κ.  κ.  τάς  β.  FX).  33.  AB*  (alt.)  τα  (τ  Χ). 

27.  iijncn  alle  tljrc  S.  jur  Jput  befehlen.  B.vE 
Sefe^i.  B.dW.vE:  SMcnj!  ...  gefd^cben.  B:  t^nen  bt• 
φ.  ».  aitcr  i^rcr  £.  anbefehlen.  dW.vE:  auftrage! 
§ur  ©cforgung  aiie^  ίυ.  f.  gu  tragen  Ijaben.  (A:  ei 
foit  Sffjl.  Riffen,  ju  trclc^er  S.  er  «erorbnet  fei.) 


5Cmt  bct  ^tttbcr  SÖleraru 


(/i,26~35.)    637 
IV. 


26$l;ür  ber  £ütte  beö  (Stifte,  *unb  bte  Um* 
fyänge  beS  3Sor^ofö,  unb  ba3  £ηφ  in  ber 
%i)nx  be3  $l)or3  am  93or1)ofe,  freierer  um 
bte  Soljnung  unb  Qlltar  ^erge^et,  unb 
iljre  ©eile,  unb  alle  ®erät^e  itjreä  9lmt3, 
unb    atleS,    rca8   §u   iljrem  Qlmt  gehört. 

27*9ΐαφ  bem  2ßort  QlaronS  unb  feiner 
©ityne  fotl  atteS  Qlmt  ber  ^inber  ®erfon 
getjen,  alles,  η?αδ  fie  tragen  unb  fdjaffm 
follen,  unb  i^r  foUt  $ufel)en,  baß  fie  aller 

28t^rer  Saft  harten.  *3)a3  fotl  ba$  9tmt 
beä  (SefdjledjtS  ber  Jttnber  ber  ©erfontter 
fein  in  ber  £ütte  beS  (Stifts,  unb  tl)re  <§ut 
fotl  unter  ber  «£anb  3tl)amar8  fein,  be3 
<Sol)n8  5laron3  be8  $rtefler3. 

29  $Dte  «ftinber  derart,  ηαφ  U)ren  ®e* 
fd)le$tem  unb  iljrer  Sßäter  $aufe,  fottft 

30  bu  αηφ  orbnen,  *fcon  breifjtg  Sauren  an 
unb  brüfcer,  Ιηβ  ίηδ  funfttgjte  3>at;r,  alle, 
bte  §um  «§eer  taugen,  baß  fie  ein  5lmt 

31  i)aUn  in  ber  «gütte  be8  (Stifte.  *9luf 
biefe  Saft  afcer  follen  fte  märten  ηαφ  allem 
U)tem  5lmt  in  ber  «gütte  be3  (Stifts,  baß 
fie  tragen  bte  Ureter  ber  2Bol)mmg,  unb 

32  Siegel  unb  Säulen  unb  Süjüe,  *ba^u 
bte  (Säulen  beö  SSorljofS  untrer,  unb  Süße 
unb  9läget  unb  Seite  mit  alte  tljrem  ®e- 
rätlje,  ηαφ  all  iljrem  2tmt}  einem  jegltdjen 
fotlt  U)r  fein  Sljetl  ber  Saft  am  ®erät^e 

33  ju  toarten  öerorbnen.  *£)a3  fei  baS  9lmt 
ber  ®efφlcφter  ber  itinber  derart,  alleS, 
ba3  fie  f φ  äffen  fotlen  in  ber  «£ütte  beö 
Stifts,  unter  ber  £anb  3tl)amar3  bc8 
$rtejter8,  9taronö  (So1jn8. 


34  Unb  9ttofe  unb  Qlaron,  fammt  ben  «gau^t* 
teuten  ber  ® erneute ,  Rieten  bte  $tnber 
ber   £al)at$tter   ηαφ   i^ren   ®ef$ledjtern 

35  unb  SBäter  Käufern,  *öon  bretßig  Sauren 

29.  U.L:  tyrem  ©efdjled^t  unb  SSater^aufe. 


Ex. 

27, 'Ja*. 


v.33.7,8 
Ex.38,21 


3,33. 


v.23.3.. 


3,3«.  7,8 
Ex. 

!f7,9SJ. 


▼.28. 


1,4. 
▼.2. 


T.30. 
23.3.. 


culi  foederis,    *cortinas  atrii  et  ve- 26 
lum  in  introitu  quod  est  ante  taber- 
naculum.    Omnia  quae  ad  altare  per- 
tinent,   funiculos   et  vasa  ministerii, 
*jubente  Aaron  et  filiis  ejus,  porta- 27 
bunt  filii  Gerson,  et  scient   singuli, 
cui  debeant  oneri  maneipari.     *IIic28 
est  eultus  familiae  Gersonitarum   in 
tabernaculo   foederis,    eruntque  sub 
;manu  Ilhamar  filii  Aaron  sacerdotis. 

Filios  quoque  Merari  per  familias29 
et  domos  palrum  suorum  reecnsebis, 
*a  triginta  annis  et  supra  usque  ad  30 
annos  quinquaginta,    omnes  qui   in- 
grediuntur  ad  officium  ministerii  sui 
et  eultum  foederis  testimonii.   *IIaec31 
sunt  onera  eorum:  Portabunt  tabu- 
las  tabernaculi   et   vectes    ejus,    co- 
lumnas  ac  bases  earum,  *columnas32 
quoque  atrii  per  cireuitum  cum  ba- 
sibus    et    paxillis    et    funibus    suis. 
Omnia  vasa  et  supelleclilem  ad  nu- 
merum   aeeipient   sieque    portabunt. 
*Hoc  est  officium  familiae  Merarila-  33 
rum   et  ministerium   in    tabernaculo 
foederis,    eruntque   sub   manu  Itba- 
mar  filii  Aaron  sacerdotis. 

Recensuerunt    igitur   .Moyses    et  34 
Aaron    et  prineipes  synagogae  filios 
Caatb  per  cognationes  et  domos  pa- 
trum    suorum,    *a  triginla   annis   cl35 


28.  dW:  if>re  ©eforgung  unter  b.  Stufftdjt.  vE: 
äßerrtd)tung  jiefyt  u.  b.  £anb. 

29.  B:  jaulen.  dW.vE:  mufiern. 

30.  9öteS3.23. 

31.  $>iefer  S. ...  i&rc  <R.  B:  2MeS  ifi  bie  £ut  ifyrcr 
ß.  dW:  U.  ba8  Ijaben  f.  $u  beforgen  u.  ju  tragen  al« 
i^ven  ganjen  S)ienft.  vE:  ober  fonfl  einen  i)tenfi? 
A:  SupgejleUe. 


32.  <I)r<  ^rüffc  ...  ihrem  $>lcnft.  B:  tfjr  f.  bie  Okt. 
ber  «§ut  iiirer  i.  mit  Manien  jujaijlen.  dW:  <&tüd 
für  @t.  ja^lt  ihnen  b.  ©.  \u,  b.  f.  ju  beforgen  u.  ju 
tr.  Ijaben.  >E.•  ηαηίΓηΗίφ  f.  ii)r  b.  ©.  ninrcifcn,  b.  f. 
beim  Xv.  ju  bef.  ^.  Α:  9tilc  ...  [ollen  f.  jugfjafjlt 
empfangen  u.  alfo  tr. 

34.  dW:  Unb  fo  inuficrtcn.  vE:  φα  muftevte. 
B.dW.vE.A:  Äürflcn. 35.  OBie  93.  23. 


fi« 
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Numeri. 


IV. 


Itevitarum  numeri. 


εως  πεντηκονταετους,  πας  ο  ειςπορευομενος 
λειτουργεΐν  καϊ  ποιεϊν  τά  έργα  έν  τη  σκηνή 
τον  μαρτυρίου.  36  Και  έγένετο  ή  επίσκεψις 
αυτών  κατά  δήμους  αυτών  διςχίλιοι  επτακό- 
σιοι πεντήκοντα.  ^  Αυτή  ή  επίσκεψις  δή- 
μου Καά&,  πας  6  λειτουργών  έν  τη  σκηνή 
του  μαρτυρίου ,  κα&ά  επεσκέψατο  Μωνσής 
καϊ  Ααρών  δια  φωνής  κυρίου  εν  χ^ιρϊ 
Μωϋσή.  38  Καϊ  έπεσκέπησαν  νίοϊ  Γηρσών 

κατά  δήμους  αυτών  κατ  οίκους  πατριών  αυ- 
τών, ^  από  *  πέντε  και  εικοσαετούς  καϊ  επάνω 
εως  πεντηκονταετοϋς,  πάς  6  είςπορενό μένος 
λειτουργεΐν  καϊ  ποιεϊν  τα  έργα  έν  τη  σκηνή 
του  μαρτυρίου.  40  Και  έγένετο  η  επίσκεψις 
αυτών  κατά  δήμους  αυτών  κατ  οίκους  πα- 
τριών αυτών  διςχίλιοι  εξακόσιοι  τριάκοντα. 
4*  Λυτή  η  επίσκεψις  δήμου  υιών  Γηρσών, 
πάς  6  λειτουργών  έν  τη  σκηνή  τον  μαρτυρίου, 
ους  επεσκέψατο  Μωϋσή  ς  και  Ααρών  δια  φω- 
νής κυρίου  ]έν  χειρί  Μωϋσή1.  ^Επεσκε- 
πησαν δε  και  δήμος  υιών  Μεραρϊ  κατά  δή- 
μους  αυτών  κατ  οίκους  πάτριων  αυτών,  *όαπο 

*  πέντε  και  εικοσαετούς  και  επάνω  εως  πεντη- 
κονταετονς ,  πάς  ο  είςπορενο μένος  λειτουργεΐν 
προς  τά  έργα  τής  σκηνής  του  μαρτυρίου. 
44  Και  έγενή&η  ή  επίσκεψις  αυτών  κατά  δή- 
μους αυτών  κατ  οίκους  πατριών  αντών 
τριςχίλωι  καϊ  διακόσιοι.  45  Αυτή  ή  επί- 
σκεψις δήμου  υ'ιών  Μεραρϊ,  ονς  επεσκέψατο 
Μωνσής  και  Ααρών  διά  φωνής  κνρίον  εν 
χειρϊ  Μωϋσή.  ^Πάντες  οι  έπεσκεμμένοι, 
ονς  επεσκέψατο  Μωϋσής  καϊ  Ααρών  καϊ  οι 
άρχοντες  Ίσραηλ  τους  Αευίτας,  κατά  δήμους 
αυτών   κατ    οίκους   πατριών   αυτών,    47  από 

*  πέντε  και  εικοσαετούς  και  επάνω  εως  πεντη- 
κονταετοϋς, πάς  ό  είςπορευό μένος  προς  το 
έργον,  και  τά  $ργα  τά  αίρόμενα  έν  τη  σκηνή 
του  μαρτυρίου.  4S  Και  έγενή&ησαν  οι  έπι- 
σκεπέντες  όκτακιςχίλιοι  πεντακόσιοι  όγδοή- 
κοντα.  49  Διά  φωνής  κυρίου  επεσκέψατο  αυ- 
τούς έν  χειρϊ  Μωϋσή,  άνδρα  κατά  άνδρα  έπι 
των  έργων  αυτών  και  έπι  ων  α'ιρονσιν  αυτοί. 
Καϊ  επεσκεπησαν ,  ον  τρόπον  συνέταξε  κύριος 
τφ  Μωϋσή. 

35.  Β*  τά  έργα  (f  AEFX).  Α1  EX:  τής  σκηνής. 
38.  ΑΕΧ:  οι  νιοι.  39.  ΑΧ:  και  έως.  44.  ΑΕΧ:  έγένετο 
ή  έπίσκ.  τής  συγγενείας  αντ.  46.  AEXi  (a.  *Ισρ.) 
νιων.  Β*  (pr.)  αντών  (f  AFX).  A2Bf  (a.  κατ)  και 
(*  A^FX).  47.  ABf  (ρ.  έργον)  των  έργων  (*  Χ). 
48.  Α1  ΕΧ*  Κ αι.  ΑΕΧ:  οι  έηεσκεμμένοι. 
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unb  brüBer,  i>tö  tn3  fünfzig  jle,  aüe, 
bte  jum  «§eer  taugten,  baß  fie  2lmt  in 

36ber  «ßütte  beö  Stifte  Ratten.  *Unb  bie 
(Summa  mar  jroet  taufenb  fUBen  ^unbert 

37unb  funfjig.  *5Da3  tjl  bte  Swmma  ber 
©efc^Ie^tcr  ber  StaijatfyUx,  bte  alle  ju 
fdjaffen  Ratten  in  ber  «gütte  beS  Stifte,  bte 
SJlofe  unb  9laron  Rieten,  ηαφ  bem  SGßott 

38be3  Gerrit  bm^  üflofe.  *2)ie  Jtinbcr 

®erfon  irurben  αηφ  gejat)let  in  tfjren  ®e* 

39fc^tec^tern  unb  93 äter  Käufern,  *üon  breU 
füg  Sauren  unb  brüBer,  Βίδ  tn8  funfotgfb, 
alle,  bte  gum  »geer  taugten,  baß  fle  9lmt 

40  in  ber  £ütte  be3  Stifte  Ratten.  *Unb  bte 
(Summa  mar  $wei  taufenb  fed)8  ^unbert 

41  unb  bretßtg.  *5Da8  ifi  bte  (Summa  ber 
®ef$Iecfyter  ber  ßinber  ©erfon,  bte  alle  ju 
f^affen  Ratten  in  ber  £ütte  beg  Stifts, 
reelle  Sflofe  unb   5laron  jatjleten,   ηαφ 

42  bem  2Bort  be3  $errn.  *5Die  ßtnber 
derart  mürben  αηφ  geltet  ηαφ  tljren 

43  ®efφleφtern  unb  93a'ter  Käufern,  *öon 
bretfjtg  Sauren  unb  brüBer,  Bio  inö  fünf- 
gtgjte,  alle,  bte  jum  «§ecr  taugten,  baß  fte 

44  9lmt  in  ber  £ütte  beS  (Stifte  Ratten.  *Unb 
bte  (Summa  mar  bret  taufenb  unb  gmet 

45t}unbert.  *Φαβ  ijt  bie  Summa  ber  ©e- 
fφteφter  ber  Äinber  derart,  bie  3ttofe  unb 
^laron  Rieten,  ηαφ  bem  Sßort  beö  $errn 

46bu^  9Äofe.  *$)te  Summa  aller  ke- 

rnten, bie  Sttofe  unb  $laron  fammt  ben 
$au:ptteuten  SfraelS  Rieten,  ηαφ  tfyren 

47  ©ef^^tetn  unb  SSäter  Käufern,  *fcon 
bretfjtg  Sauren  unb  brüBer,  Βίδ  tnS  fünf* 
jtgjte,  aller,  bte  eingingen  ju  fφajfen,  ein 
jegtic^er  fein  Qlmt,  ju  tragen  bie  Saft  in 

48 ber  £ütte  be3  Stifts,  *mar  αφί  taufenb 

49  fünf  ^unbert  unb  adjtjtg,  *bie  ge$at)let 
würben  ηαφ  bem  2Öort  be3  «§erm  burφ 
Sttofe,  ein  jegu^er  $u  feinem  5lmt  unb 
Saft,  mie  ber  £err  Sftofe  geBoten  tjatte. 


T.22. 


Y.35.30. 
23.3.. 


T.29. 


v.39.35 
30.23.3. 


▼.43.39, 
35.30. 
23.3.. 


supra  usque  ad  annum  quinquagesi- 
mum,  omnes  qui  ingrediuntur  ad 
ministerium  tabernaculi  foederis.  *El36 
invenli  sunt  duo  millia  septingenti 
quinquaginta.  *Hic  est  numerus  po-  37 
puli  Caalh,  qui  intrant  tabernaculum 
foederis,  hos  numeravit  Moyses  et 
Aaron  juxta  sermonem  Domini  per 
manum  Moysi.  *Numerati  sunt  38 

et  filii  Gerson  per  cognationes  et  do- 
mos    palrum    suorum,    *a    triginta  39 
annis   et   supra   usque   ad   quinqua- 
gesimum  annum,    omnes  qui   ingre- 
diuntur,  ut  ministrent  in  tabernaculo 
foederis;  *et  inventi  sunt  duo  millia  40 
sexcenti  triginta.     *Hic  est  popuius41 
Gersonilarum,     quos    numeraverunt 
Moyses  et  Aaron  juxta  verbum  Do- 
mini.  *Numerali  sunt  et   filii  42 
Merari  per  cognationes  et  domos  pa- 
trum   suorum,   *a  triginta  annis  et 43 
•supra  usque  ad  annum  quinquagesi- 
mum,  omnes  qui  ingrediuntur  ad  ex- 
plendos    rilus    tabernaculi   foederis; 
*et  inventi  sunt  tria  millia  ducenli.  44 
*Hic   est   numerus    filiorum  Merari,  45 
quos  recensuerunt  Moyses  et  Aaron 
juxta   Imperium  Domini   per  manum 
Moysi.  *Omnes,  qui  recensiti  40 
sunt   de   Levitis,    et   quos   recenseri 
fecit  ad  nomen  Moyses  et  Aaron  et 
prineipes  Israel,  per  cognationes  et 
domos  patrum  suorum,   *a  triginta  47 
annis  et  supra  usque  ad  annum  quin- 
quagesimum,    ingredientes   ad  mini- 
sterium   tabernaculi    et    onera    por- 
tanda:    *fuerunt    simul   octo    millia  48 
quingenti  octoginta.    *  Juxta  verbum  49 
Domini  recensuit  eos  Moyses,  unum- 
quemque  juxta  officium  et  onera  sua, 
sicut  praeeeperat  ei  Dominus. 


46.  S  *  recenseri. 


36.  if>re<2>.  B:  if>re  ©eilten.  dW.vE:  (bie)®e* 
mujierten.  A:  es  fanben  βφ. 

37.  9iaer  bie  gu  fd>.  B.dW:  bie  ba  btenten.  vE: 

2>tenji  traten. 

47.  «nb  ju  tr.  ...  an  ber.    B:  2)ie  anfamen  ben 
ifcienft  ber  33ebienung  u.  b.  JD.  ber  Soji  ju  »errieten,    ^err ...) 


dW:  jum  i>ceve  famen  um  Φ.  ju  tbun  u.  ju  traiicn. 
vE:  inm  ©tenen  u.  Zx.  Famen. 

49.  aeorbnet  ...  u.  qc^hlct,  mit  ...  B.  SD?an 
ga^Ue  fte.  dW.vE:  muftertc.  B:  buvd)  b.  3>icnrt 
SWofe.  dW:  unter  9lufftd^t.  A:  }&|ttc  fte  TUfal 
(B:  u.  b.  ©e^äf)Iten  baju   iraren  bte,  roeldjc  ber 
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V•  Kai  έλάλησε  κνριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων  2 Πρόςταξον  τοις  νιοϊς  'Ισραήλ,  καϊ 
έξαποστειλάτωσαν  έκ  της  παρεμβολής  πάντα 
λεπρον  καί  πάντα  γονορρνή  και  πάντα  άκά- 
ΰαρτον  έπι  ψνχή'  3  άπο  αρσενικού  εως  θη- 
λυκού ξαποστείλατε  έξω  της  παρεμβολής, 
και  ου  μιανονσι  τας  παρεμβολάς  αυτών,  εν 
οϊς  εγώ  καταγίνομαι  έν  αντοΐς.  4  Και  εποίη- 
σαν ούτως  οί  νιοι  'Ισραήλ,  καϊ  εξαπέστειλαν 
αυτούς  εξω  τής  παρεμβολής '  κα&α  έλάλησε  κυ* 
ριος  τφ  Μωϋσή,  ούτως  εποίησαν  οι  υιοί  Ισ- 
ραήλ. 

5  Καϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 6 Αάλησον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  λέγων' 
Λνήρ  η  γυνή,  οςτις  αν  ποιήσγι  άπο  πασών 
των  αμαρτιών  των  άν&ρωπίνων  καϊ  παριδων 
παρίδη  εν  κνρίω  καϊ  πλημμελήσγ\  ή  ψνχη 
εκείνη,  7  έξαγορενσει  την  άμαρτίαν  ην  έποίησε, 
καϊ  αποδώσει  την  πλημμέλειαν,  το  κεφαλαιον, 
κα\  το  έπίπεμπτον  αυτού  προς&ήσει  επ  αυτό, 
καϊ  αποδώσει  τίνι  επλημμέλησεν  αυτφ.  %'Εαν 
δε  μη  η  τφ  άν&ρώπω  6  άγχιστεύων,  ώςτε 
άποδονναι  αυτφ  το  πλημμέλημα  προς  αυτόν, 
το  πλημμέλημα  το  άποδιδόμενον  τφ  κυρίω 
τφ  ιερεΐ  εσται,  πλην  του  κριον  του  ιλασμου, 
δι  ου  εξιλάσεται  περϊ  αυτόν  εν  αυτφ.  9Καϊ 
πάσα  απαρχή  κατά  πάντα  τά  άγιαζόμενα  έν 
υίοΐς  'Ισραήλ,  οσα  αν  προςφέρωσι  κυρίω,  τφ 
ίερεΐ αυτφ  εσται,  10κ«ι  εκάστου  τά  ήγιασμένα 
αντον   εσται,   και   άνηρ   ος   αν   δφ  τφ   ίερεΐ, 


αντώ  εσται. 


11  Και  έλάλησε  κνριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων *2  Αάλησον  τοις  νίοΐς 'Ισραήλ ,  και  έρεΐς 
προς  αυτούς'  Άνδρος  άνδρος  εάν  παραβή  ή 
γννή  αυτόν  και  παρίδη  αντον  νπεριδονσα, 
13  καϊ  κοιμη&Ή  τις  μετ  αυτής  κοίτην  σπέρμα- 
τος, καϊ  λά&γ]  έζ  όφ&αλμών  του  άνδρος  αυ- 
τής, και  κρυιρη,  αυτή  δε  y  μεμιασμένη,  καϊ 
μάρτυς  μη   %   κατ     αυτής,    και    αυτή   μή   rj 

3.  Bf  (ρ.  β)  μή  (*  AEFX).  4.  Β*  τφ  (f  AEFX). 
6.  ΑΧ:  έαν.  Α1*  πασών.  Α1  Β*  έν  κυρ.  (τ  Α2ΕΧ). 
7Λ*Χ:ήνήμαρτεν.  8.  ΑΧ*  ο.  B*(aU.)rw  (+AEFX). 
Α:  έξιλασμϊί.  AB:  έν  αντώ  περί  αντβ  {π.  α.  εν  α. 
FX).  9.  Α*ΕΧ:  καϊ  πάντα.  AB:  έαν  {αν  FX).  12.  Β: 
ντΐεριδβσα  παρ.  αντ.  (c.  AFX).  13.  ΑΧ:  μεμιαμμένη 
Β:  μή  ήν  (μή  ζ  AEFX).  Α*Β:  μετ'  {κατ  A2EFX). 

2.  an  Χ.  Β:  ljinau3tr)un.  dW-.fcfyaffen.  Arfortfd). 
vE:  &om£.  entfernen.  B:  einen^lufj.  dW: glüfftgen. 
vE:  mit  b.  (Samenji.  ©erjafteten.  A:  ©amenfiüfjtge. 
B.vE.A:  an  einem  £.  dW:  toegen  Seiten. 

3.  foflet  ü>r.  B:  33on  b.  Scannern  bis  ju  b.  2δ. 
dW:  $mämtU<$e  n.  20.  dW:  fortfd^afen  ...  ir)r  S. 
vE:  euer? 
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,.    -  ..•>•.•  -          er . :  ιτ  :       at        \-        -  ν 

τ  jv  -:  #  τ       τ  -           ν               -  :    •    : 

ν    •      ι•  — :  |-                   :             τ  — :         •.•          <■•   ••  : 

:ib  οώκ  ntö^b  linDn  "nb?  öd1» 

1  i-   τ  vv  -:  r       »  -  τ  :  at  τ  I  j" 

τ    τ  ιτ  -*•    τ    :•    Γ  ••  •    τ      ι     ••         •    : 

inäb  nin^b  ηώ^η  οώ^π  ^ba 
in-ns3D^  Ίώκ  ö^ean  b^  ^iib^ 

V  ν  -  :         y:  ~i  •  •.    •   -  ••<  -  :    • 

-San  ^üinp-b^b  nfa^n-bsi  *vb^  9 

I"  :         S"    : '  τ         τ   :  τ  :  τ   :  ιτ  τ 

snw  ib  inäb  «np^-ittä»  b^to^ 

ιν  :  ι•      ί    Γ?1      ^-  >•»:-        ν  -:    *y••  τ   :   • 

-*πΰκ  ώ^  ^n^  ib  ^ttSTO-n«  «ä^i  •» 

ν  -:  y      λ  *  ι*      j  w  τσ:         w  >•  ? 

s         :  n^n^  ib  inSb  in•» 

ιν  :  «*      7 .    "  ν     ^•    ι  j••  • 

nbab  neäü-b«  nin^  Ίη^ι     u 

ι        •'  y:       \        f  ντ       :  )"  -  i  - 

ünba  ηΊΏΜ  b^^to^  ^a-b«  na^i« 

λ•.•  ••  -:     ιτ  , :  -  ιτ  :         ••  τ   :   •     j••  :     r  y 

jj-:  ιτ  :    •  jv   :    •        ι•  •  r 

-ηη3ώ  km  ώ^  ώώι  :b^  in  13 

-  :     •  τ  t  j•  -  τ   :  -  ιτ        ν 

mno:n  pmS^  ^a^u  fabwi  5^t 

vr  :    :    •  :  τ      •        j-    ••  r•  -  :  •.• : 

^b  κΐίΐι  Π3  1^  w  nratD3  «%-n 

t  κ  :  τ     ι  j"        ••  :         τ  at  :    •  j•  ί 

6.  bamit  »ergreifet.  B:  an  einem  30Ί.  (dW:tt>omij 
flu)  SK.  \)erfünbfgen,  u.  f.  »ergeben  h)iber  Se^oüa' 
A:  toeldje  bte  30Ί.  ju  begeben  pfiegen,  η.  αηβ  ΪΙηαφί: 
famf.  b.  ®ebot  b.  ^.  übertritt?  vE:  |ίφ  »erf.  geger 
Semanb,  u.  f.  gegen  Sern,  üerfe^it?)  B:  baß  jie  treu= 
log  roiber  ben  φ.  ge^anbelt,  u.  biefel&e  @.  (ίφ  »et! 
(c^uibet  t)at.  dW:  u.  feibige  8.  f.  tterfd).  vE:  fo  ^01 


Λ.  äfcoftS* 


(5,1-13.)     041 


&οη  ©ntfermmß  ber  Unreinen  nnb  bom  <£rfafc. 


V. 


V.      Unb    ber  $err  rebete  mit  Sftofe  nnb 

2\ρχαφ:  *©ebeut  ben  tfinbem  Sfrael,  baß 
fie  αηδ  bem  Säger  tt;un  alle  flugfähigen, 
nnb  alle,  bie  CStterflüffe  i;aben,  nnb  bte  an 

3 ben  lobten  unrein  geworben  finb;  *6eibe 
3)?ann  nnb  9ßet6  foUen  fie  i)inau3  t(;un 
*>or  ba8  Sager,  bap  fie  ηιφί  tt)re  Säger 
üemnretntgen,    barinnen    ίφ    unter  ttjnen 

4tt»otyne.  *Unb  bte  ^tnber  Sfrael  traten 
alfo,  nnb  traten  fie  t)tnauö  v>ox  ba8  Sager, 
tote  ber  «§err  $u  SDfofe  gerebet  t;atte. 

5      Unb    ber  «£err   rebete    mit    Sftofe    unb 

Gfprad;:  *<Sage  ben  ^tnbern  Sfraei  unb 
ίνπφ  §n  rr)nen:  $ßenn  ein  SWann  ober 
$Bet6  trgenb  eine  (sünbe  nüber  einen  3ften* 
fφen  tv)nt,  unb  ff  φ  an  bem  ^errn  bamtt 
uerfünbtget,  fo  r/at  bie  (Seele  eine  (Scfyulb 

7  auf  xijx,  *unb  fie  fotten  ti;rc  (Sünbe  fce* 
feinten,  bie  fie  genjan  Ijabm,  unb  foUen 
t^re  Θφη^  oerfö^nen  mit  ber  ^auptfumma, 
unb  barüber  baö  fünfte  Xfyeil  baju  tljun, 
nnb  bem  geBen,  an  bem  fie  |ίφ  uerf$ulbet 

8t;aBen.  *3fi  aber  niemanb  ba,  bem  manö 
bellen  foflte,  fo  foti  man3  bem  «£errn 
geben  für  ben  $riejicr,  über  ben  SBibber 
ber  33erfbimnng,  bamtt  er  öerför)net  wirb. 

9*3^βα,ϊβιφβη  fofl  alle  «gefce  bon  allem,  baö 
bie  ^inber  Sfrael  ^eiligen  unb  bem  ^rtc- 

10  fler  opfern,  fein  fein.  *Unb  mer  etwa 3 
ijetltget,  ba§  fott  αηφ  fein  fein;  unb  roer  et* 
tvaS  bem  $rtejler  gibt,  baS  fott  αηφ  fein  fein. 

11  Unb    ber  £err   rebetc    mit    2ttofe    unb 

12  ^αφ:  *<Sage  ben  Äinbern  3frael  unb 
Αρύφ  in  ifynen:  2Benn  trgenb  etne§  %Jlan* 
nee"  5Cßetb    Ρφ   verliefe  unb  ίίφ   an  itjm 

13oerfünbtgte,  *unb  jentanb  fie  ^ίίφϊίφ  be= 
ίφία'ρ,  unb  roürbe  boφ  bem  Spanne  »er* 
borgen  fcor  feinen  klugen,  unb  würbe  ber* 
beeit,  baß  fie  unrein  geworben  ift,  unb 
fann  fie  ηίφί  überzeugen,  benn  fie  ift  ηίφΐ 

7.  A.A:  ^auptfumme.  U.L:  üevfa^ulbiget. 

biefe  @.  f.  o. 

7.  erstatten.  dW:  bie  (Summe  felbfl.  A:  ba« 
«Öauptgut.  vE:  ηαφ  intern  ganzen  9Bertf»e.  B:  in 
i^rer  £auptf.  A:  juruefgeben.  dW:  begasten. 

8.  Spat  aber  ber  Sttann  feinen  ©rben,  bem  m.  bie 
3d)ulb  ...  fo  »erbe  fie  b.  φ.  erftattet,  nebml.  bem 
*r.  B:  feinen  Söfer.  dW:  nac^fien  33eru)anbtcn. 
vE:  i(i  fein  9ίάφ|1νβηυ.  ba.  (A:  niemanb  ba,  ber  e$ 
empfange.)  B:  fo  füll  bie  ©φιιΐο,  bie  b.  £.  f.  erfl.  tt>., 
für  ben  $r.  fein.  dW:  qef^övet  bte  erftattete  @φ. 
3etjo»a,  bem$r.  B.dW.A:  außer  bem  $ß.  vE:au^er* 

WotoftlotteifSMcl.    91.  't. 


35,31. 


Locutusquc     est    Dominus     ad  V. 
Moysen,  dicens:   *Praecipe  filiis  Is-    2 
rael,    ut    ejiciant  de    castris  onincin 
Lvivi,45;ieprosum  et  qui   semine  fluit  jtollu- 
19,11...  tusque  est  super  morluo;  *lam  ιιι;ι•    3 
Ap°22;i5'.sculum  quam  feminam  ejicite  de  ca- 
stris,  ne  contaminent  ea,  cum  lialti- 
taverim  vobiscum.     *Fccerunlquc  ila   Λ 
filii   Israel,    et   ejeeerunt   cos   extra 
caslra,    sicut   locutus    erat   Dominus 
Moysi. 

Locutusquc  est  Dominus  ad  Moy-    5 
sen,  dicens:    *Loquere  ad  filios  Is-    (} 
rael:   Vir  sive  mulier,  cum  fecerint 
ex  omnibus  peccatis,  quae  solent  lio- 
minibus  aeeidere,  et  per  negligeaüam 
transgressi  fuermt  mandatum  Domini 
atque  deliquerint:  *confUebuntur  pec-    7 
catum  suum,  et  reddent  ipsum  Caput 
L^.5,i6. quintamque  partemdesuperei,inquem 

peceaverint.    *Sin  autem  non  fucrit,    8 

qui  reeipiat,  dabunt  Domino,  et  eril 

sacerdotis,  excepto  ariete,  qui  offer- 

tur  pro  expialione,   ut  sit  placabilis 

hostia.     *Omnes   quoque   primitiae 


Lt.6,2. 


Lv.6,6. 


9 


i8,s» 
^x;27ft,32.'quas    offerunt  filii  Israel,    ad  sacer- 

dotem    perlinenl;    *et    quidquid    in  10 
27,ii.'ir>.Sanctuarium    oflerlur   a   singulia    el 

traditur  manibus    sacerdotis,    ijisius 

erit. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy- 11 
sen,  dicens:    *Loquere  ad  fdios  Is-  12 
rael  et  dices  ad  eos:  Vir,  cujus  uxor 
erraverit     maritumque   .  contemnens 
*dormierit  cum  altero  viro,  et  boc!3 
maritus  deprebenderc    non    quiverit, 
sed  latet  adulterium  el  teslibus  argsi 
LT.üoto.non  potest,  quia  non  est  inventa  in 

3.  S:  habitaverint. 


bem  ein  SBibberV 

9.  B.vE:  ^ebopfer.  A:  StfUittgef  B:  bem  ^r. 
bringen.  dW.vE:  barbr. 

1().  road  5cm<^  bem  ...  foü  f.  f. 

12.  Β :  wirb  au^gen^cn  fein  u.  rite  Srcitloine II 
an  i^m  bedangen  ftaben.  dW.vE:  einem  Ψι.  (3entan 
ben) fein 2B. untreu  nurb  (ift)  u.  f.  an  ihm  vci\icr)ct.  A: 
eined  *Ui. 90.  ίιφ  verirret  u.  [^rei9^emani  vei\^tet! 

lii.  u>äre  borf)  ...  unb  ...  barin  ιτο,γ.  Β:  e.5  Vcirb 
verholet.  vE:  fie  ei  veiheimlid)t.  dW:  üe  ift  heiml. 
verunreiniat.  B.dW.rE:  in  feil  3e«ac  ta  ι  jjegea  He). 
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642    (5,14—23.) 

vT 


Hrumeri. 


Xteges  miscellae. 


συνειλημμένη ,  ^  καϊ  έπέλ&γι  αντώ  πνεύμα 
ζηλώσεως  και  ζηλώση  τήν  γυναίκα  αυτοί, 
αυτή  δε  μεμίανται,  η  έπέλ&η  αντφ  πνεύμα 
ζηλωσεως  και  ζηλώση  την  γυναίκα  αυτού, 
αυτή  δε  μη  η  μεμιασμένη,  15  κα\  άζει  6  αν 
&ρωπος  την  γυναίκα  αυτοΰ  προς  τον  ιερέα, 
και  προςοίσει  το  δώρον  περί  αυτής,  το  δέκα- 
τον  του  οίφϊ  αλευρον  κρίϋινον  ουκ  επιχεεΐ 
επ  αυτό  εκαιον  ουοε  επι&ησει  επ  αυτό  λι- 
βανον,  έ'στι  γαρ  &υσία  ζηλοτυπίας,  &υσία 
μνημόσυνου,  άναμιμνήσκουσα  άμαρτίαν.  ^Και 
προςαζει  αυτήν  6  ιερεύς  και  στήσει  αυτήν 
έναντι  κυρίου.  17  Καϊ  λήψεται  6  ιερεύς  ΰδωρ 
κα&αρον  Χζώνχ  εν  άγγείω  οστρακίνω,  καϊ  τής 
γής  τής  ούσης  έπϊ  του  εδάφους  τής  σκηνής 
του  μαρτυρίου,  καϊ  λαβών  6  Ιερεύς  εμβαλεΐ 
εις  το  ύδωρ.  ^  Και  στήσει  6  ιερεύς  την  γυ- 
ναίκα έναντι  κυρίου,  καϊ  αποκαλύψει  τήν 
κεφαλήν  τής  γυναικός,  και  δώσει  έπϊ  τας 
χείρας  αυτής  την  &υσίαν  του  μνημόσυνου,  την 
&υσίαν  της  ζηλοτυπίας ,  έν  δε  τη  χειρι  του 
ιερέως  έσται  το  ύδωρ  του  έλεγμον  το  επικα- 
ταρωμενον  τούτο.  ™  Και  ορκιει  αυτήν  ο 
Ιερεύς  και  έρεΐ  τη  γυναικί'  Ει  μή  κεκοίμηταί 
τις  μετά  σου,  ει  μη  παραβέβηκας  μιαν&ήναι 
υπο  τον  άνδρα  τον  σεαυτής,  ά&ώα  Ί'σ^ι  άπο 
του  ύδατος  του  έλεγμού  του  έπικαταρωμένου 
τούτου.  20  Ει  δε  συ  παραβέβηκας  ύπανδρος 
ούσα  ή  μεμίανσαι,  και  εδωκέ  τις  τήν  κοίτην 
αυτού  εν  σοι  πλην  του  ανδρός  σου  ".  ^Καί 
ορκιει  6  ίερευς  τήν  γυναίκα  εν  τοις  ορκοις  της 
άρας  ταύτης,  και  έρεΐ  'ό  ιερεύς*  τγ\  γυναικί' 
Λφη  κύριος  σε  εν  άρ%  και  ενόρκιον  έν  μέσω 
του  λαού  σου,  εν  τω  δούναι  κύριον  τον  μηρόν 
σου  διαπεπτωκοτα  και  τήν  κοιλίαν  σου  πε- 
πρησμίνην,  22  και  είςελεύσεται  το  ύδωρ  το 
έπικαταρώμενον  τούτο  εις  τήν  κοιλίαν  σου, 
πρήσαι  γαστέρα  και  διαπεσεΐν  μηρόν  σου. 
Και  έρεΐ  ή  γυνή'  Γένοιτο,  γένοιτο.  23 Και 
γράψει  ο   Ίερευς  τάς  αράς  ταύτας  εις  βιβλίον, 

14.  Α1*  (pr.)  8έ.  ΑΧ:  μεμιαμμένη.  15.  Α:  κ.  ο'ίσει. 
17.  Α2Χ:  από  τής  γής.  18.  Β:  Τΰ  έπικαταρωμένΰ  τύτΰ 
(το  έτΐΐκ.  τΖτο  AEFX).  21.  AB:  σε  κύριος  (κύριος  σε 
FX).  FX:  έν  ορκφ  ...  πεπρισμ.   22.  FX:  τιρϊσαι. 


14.  fei  mm  ...  würben.  Β:  füljre  in  ifyn.  (1W:  eä 
fommt  über  ifyn  b.  ®eiil  ber  (Stferfud^t ,  baß  er  eifer; 
füdjtig  tfi  auf ...  vK:  u.  er  eif.  tturb  über. 


ντ  :»•      -       l  st  τ  -  τ  :  τ    ιτ   :    • 

ι  τ  Ατ  :    •  j•  :         ν    :    •  ν         } -•Ι•  : 

-η«  aapi  bup-rm  vb*  *ά* 

j••»•  :  τ  :>•      -       ι  <τ  τ  -  τ 

•  ••  :  τ  ιτ  :   •  7  ν  :  :   • 

ιτ     ••  ιτ  r      •  -:        τ      ντ  τ  τ    |1τ 

hsDp  ηπ3»-^3  ribbb  vb$  ιγρ-ν^ϊ 

τ':        <-  :  •  ι•  τ       :  τ  τ    '!<"  •        ί  : 

Ι  ι  τ              vr.•  :  -  Ι     ν.  τ  •             ,-  :  • 

)"  :    •         ντ  •  '.'•  ιν  :      τ  λ"      r  ντ  >*':   •    : 

ν  ':            »^-  ir       -  Is-'t  :  ιτ      : 

ν  :  ι•         *•.•  -:  τ  τ  ι•.•     ι  \              ν  ατ  *•  :    • 

τ    •    ιτ  ν        Ι  j"       -  •  ν:  ιν  :  •  ιτ   - 

πώκη  ώίίΊ-ηίί  5?ί&ϊι  hin^  ^sb 

τ    •   ιτ  j         ν  -  τ  τ      :      _r :    • 

#ι*  irtirr  f  η5)  «in  nkDp  ηποη 

:  ι•      Ι  ••       -       <- :  α  ν  τ  Ι:  }-  :  • 

•  :    •    :  ι•   :  ιτ  :    |-  ν  τ  -  ι•• 

*<$-□!*  πώ«η-^  ί»«ι  ihän  nhs 

τ    •    ιτ         ν        <-  τ  ϊ    Ι  ••      -  τ 

n^toto    «1d"ö«i    Φ&   üih«    Mttä 

.»•τ  j  •   :  f  τ  •  i-   τ 

D^an  ^"a  ^psn  τ;ώ^  ηπη  n«üaö 

ντ  j•        :    -  :  v|••    τ  «.•   :ιτ   :    |- 

r      I   ...  -  Λ••  :    .       j.  :       )  v.      .  - ,- 

.••ηώ1»«   *»ιΛβώ   ihnDüä-n«   «na 

»r      •  ν  •-:  :  -   ι-  :  τ    :  •.•        Ί  τ 

j"  '.   ί    •,  τ    •    ιτ  ν      ι;»       --•:•: 

•jn^   nö^b  inän  ίπνί   hb#r\ 

Ι   .•  ♦  τ    •    ιτ         Ι  ••       -  <-  τ  :  "τ  τ  ιτ 

'nina  HMtiäbi  rhvtb  ^ni«  nin^ 

"    ■{    •  vr  "•.    :    •  :         ;ττ  :        ίντ  ^τ      : 

nbibii  ^ίγπ«  niii^  nna  tie^ 
d^n    *ιωί    :nns    "nDoa-nAi^ 

• τ  ιτ  τ  »ν  :    •  ν  : 

ni32b   "n^üa  hb^n  ο^ίνεπ 

j   ι    -         ι .  -  -   :  ...  .•  τ  •»•   :  ιτ   :    |- 

πώ^π  πίώ«ι   τιη^    bö^i   loa 

ντ    •    ιτ  ;τ  :   IT  :  Fa"  τ  j•  :  "^  :         »  •.•  vv 

W"    τ  J    τ   IT  ,v  -   τ  r  |"    τ         >j••  τ 

15.  Β:  if>r  £).  vE:  ifjre  Dbfergabe  für  fie.  dW 
feine  D^ferg.  il)reiijaiben.  B:  ein  (SüeiSopfee  ani 
(Sifer,  ein  @b.  jnm  @ebä(^>tnip,  ba^  an  eine  Sftiff 


2$om  (Stfet*  unb  Sfrügeopfer* 


(5,14-23.)     043 
V. 


14brtnnen  begriffen,  *unb  ber  (Stfergetjt  ent= 
günbet  it)n,  baß   er  um  fetu  $Btib  eifert, 

15  fie  fei  unrein  ober  ηίφι  unrein:  *fo  fott  er 
fte  gunt  $riejter  Bringen,  unb  ύη  £tyfer 
über  fie  bringen,  ben  %tf)nUn  d$l)a  ©er= 
jtenmet)l,  unb  fott  fein  Del  brauf  gießen 
ηοφ  Sei^rauφ  brauf  ttyun.  iDemt  eö  ifi 
ein  (Stferityfer  unb  Diügeopfer,  baö  2)iiffe= 

16tt)at  rüget.   *5Da  fotl  fie  ber  $riefier  l)equ 

17  führen,  unb  fcor  ben  $emt  ftelleu,  *unb 
bed  t;eiiigen  9Baffer3  nehmen  in  ein  irbeneS 
®efafi,  unb  (Staub  x>om  33oben  ber  2Bor/= 

18nung  inö  2ßaffer  tfyun,  *unb  foU  baä 
2Öeib  vor  ben  4?erm  (teilen,  unb  il)r  ^au^t 
entblößen,  unb  baS  Oiügeo^fer,  baö  ein 
Qstfero^fer  ijt,  auf  il)re  «§anb  legen.  Unb 
ber  $riefter  fott  in  feiner  ^anb  btttereö 

19i>erfiut^teö  2ßaffer  Ijaben,  *unb  foU  baS 
Sßeib  bef(^toören  unb  ju  it/r  fagen:  «§at 
fein  Ataxia  βίφ  befφtafen  unb  t)a|t  Μφ 
ηίφι  von  beinern  9ftanne  verlaufen,  baß 
bu  Όίφ  verunreiniget  ^afi:  fo  follen  bir 
bicfe  bitteren  verfh^ten  SGßaffer  ηίφί  |"φα* 

20  ben.  *2Öo  bu  aber  οίφ  von  beinern  3)fanne 
verlaufen  t)ajt,  baß  bu  unrein  bifi  unb 
r)at  jemanb  Μφ   befφlafen  außer  beinern 

21  3Jianne:  *fo  fott  ber  $riefter  baä  2Beib 
befφtυören  mit  fo^em  ftlucfye,  unb  fott  jtt 
ir)r  fagen:  5Der  «§err  fefce  biet)  jum  δΐϊιφ 
unb  gunt  <^lvur  unter  beinern  23olf,  baß 
ber  «§err  beine  $üfte  [φηηη^η  unb  bei* 

22  neu  93αηφ  fφrDetten  laffej  *fo  get)e  nun 
ba8  Verfiele  SGßaffer  in  beinen  £eib,  baß 
beut  *8αηφ  fc^tueile  unb  beine  «£üfte 
fφtvtnbe.      Unb    ba3    Seib    fott    fagen: 

23  5lmen,  2lmen.  *2Ufo  fott  ber  ^riejter 
biefe  δΐύφβ  auf  einen  3ettel  fφreiben  unb 

15.  A.A:  3er)nten  eines  (Spr)a. 
17.  ü.L:  erben  ©efäß. 

erinnert.  dW:  ©V.  ber  @iferfn^t ...  be«  ©eba^tnifi 
feö,  üBergefjung  ins  ®eb.  bttngenb.  vE:  Dvfer  ber 
(S. ...  9^benfung6o*>fer,  ba$  bie  3ft.  jum  aßorfa^etn 
bringen  füll? 

16.  B:  lajfen  fyerjunaljen. 

17.  ii.  t)ciligeö2Kaffer  n.  ...  ber 2B.  nehmen  u.  in* 
SB.  tij.  B.dW.vE:  vom  ©taube,  ber  auf  b.  (ftufcboben) 
b.  5ß.  ifl  (liegt).  A:  ein  roenta,  ©t.  o.  23.  be«  3elteö. 

18.  $änbe  ...  bai  bittere  $lud>n>afTer.  (Sgl. 
93. 15.)  B:  bitt.  2δ.  fo  ben  %l  bringet.  dW:  fltod)* 
bringenbe  90.  bed  Sßetjea?  vE:  33ittern>.  be*  %l 
(A:  ba$  überbtttre  5B.,  bais  er  oertoünfe^et  u.  mit 
$Iüa>n  beladet  Ijat?) 


Pr.6,34.  slupro;    *si  Spiritus  zelolypiae  ton- 14 
citaverit  virum  contra  uxorein  suam, 
quae  vel  pollula  est  vel  falsa  suspi- 
cione    appetitur:    *adducet    eam    ad  15 
sacerdotem  et  offerei  oblalionem  pro 
illa,  decimani  parteni  sati  farinae  hor- 

lv.2,i.  deaceae;  non  fundet  super  eam  oleum 
nee  imponet   thus,    (juia   sacrilicium 

Mt.i,i9.zelolypiae  est  et  oblatio  invetügaoi 

adulterium.       *üfferet     igitur    eam  IG 
sacerdos    et   statuet   coram  Dumino. 

Er!:5^i8.*Assumetque  aquam  sanelam  in  vase!7 
ficlili,    et  pauxillum   terrae  de  pavi- 
mento    tahernaculi    mittet    in     eam. 
*Cumque  stelerit  mulierin  conspeclu  18 
Domini,  discooperiet  caput  ejus,  et 
ponet  super  manus  illius  sacrificium 
recordationis   et   oblationem    zeloly- 
piae; ipse  autem  tenebit  aquas  ama- 
rissimas,  in  quibus  cum  execratione 
maledicta   congessit.     *Adjurabilque  19 
eam   et   dicet:    Si   non  dormivit   vir 
alienus  tecum   et  si  non  pollula   es 
deserto  marili  thoro,    non   te  noce- 
bunt    aquae    istae    amarissimae,     in 
quas  maledicta  congessi;  *sinaulem2U 
declinasti  a  viru    tuo    alque   pollula 
es    et   coneubuisti   cum    altero  viro, 
*his  maledictiouibus  subjacebis:   Del  21 

j«r.44,i2.te  Donimus  in  malediclionem  exem• 
plumque  eunetorum  in  populo  suo; 
putrescere  faciat  femur  luum,  et  tu- 
mens  Uterus  tuus  disrumpalur;  *in-22 
grediantur  aquae  malediclae  in  feil• 
trem  tuum,  et  ulero  tumescenle  pu• 
trescat  femur.      El  respondebil  mu- 

Dt.2T,i5.jjer:  ^meil)  amen|  *stribelque  sacer-  23 

dos   in  libello  isla  maledicta   el  de- 


21.  ΑΙ.:  tuo. 

19.  $  lud.)  id.   B:  unter  beinern  ÜDJ.  $ur  Unieinivif. 
auägeiüicfyen.  dW.vE:  untreu  qciucfcu  bui-φ  iüevun 
reinU]un^  ^e^en  b.3)i.  B:  fo  niüficfi  bu  fiei  fein  »Ol ... 
dW.vE:  Mcibc  ungeftraft  von  (turd)) ... 

21.  B:  mit  einem  (5ifc[d)tt:ur  be«  %l.  dW.xK:  tem 
(δφη>.  Ui  %.  d\V.>E.A:  uiadjc  Ιίφ.  (Λ:  ιι.  |vm 
$3cifytcl  Sliler.)  B:  lvenu  ber^>.  koirt ...  talum\iiini 
...  laffen.  dW:  fo  ba§  ...  Veib  einfallen  η\αώ('<  (Α: 
maty  faulen  ...  ϊφιο.  r.  ü.,  auf  ta§  er  berfte.) 

22.  biefeft  fclud>ro.    B.dW.\E:  in   t>cinc  iSin^t 
toeibe.  A:  Wand).  dW:  6o  fei  c«! 

23    dW.vE:  auf  ein  ^ηφϋ   Α:  in  ein  5)ücMeiir 
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644    (5,24-6,4.) 
V. 


Tfctimeri. 


Z,eges  miscellae. 


καϊ  εξαλείψει  εις  το  ύδωρ  του  έλεγμου  'τον 
επικαταρωμενου ,  Α*  και  ποτιει  την  γυναίκα  το 
νδωρ  τον  ελεγμον  τον  έπικαταρωμένον ,  και 
ειςελεύσεται  εις  αντήν  το  νδωρ  το  έπικαταρώ• 
μενον  του  ελεγμον.  25Καί  λήχρεται  6  Ιερενς 
εκ  χειρός  της  γυναικός  την  Φνσίαν  της  ζηλο- 
τυπίας ,  και  έπιΟησει  την  &νσίαν  έναντι  κυρίου 
κα\  προςοίσει  αυτήν  ίπι  το  ϋνσιαστήριον. 
"Και   δράξεται  6   Ιερενς  άπο  της  ϋνσίας  το 


>    \     , 


μνημοσννον  αυτής  και  άνοίσει  αυτό  επι  το 
ϋυσιαστηριον,  και  μετά  ταντα  ποτιει  την  γυ- 
ναίκα το  ύδωρ.  27  Και  εσται,  έαν  rj  μεμια- 
σμενη  και  λή&η  λα&α  τον  άνδρα  αϋτης,  και 
είςελεναεται  εις  αυτήν  το  νδωρ  τον  ελεγμον 
το  έπικαταρωμένον,  και  πρησ&ήσεται  την 
κοιλίαν,  και  διαπεσεϊται  6  μηρός  αντης, 
καϊ  εσται  η  γννη  εις  άραν  έν  τφ  λαφ  αν- 
της. 28  Εάν  δε  μη  μιανΟΐβ  η  γννη  και  κά- 
μαρα \\,  και  ά&ώα  εσται  και  έκαπερματιεϊ 
σπέρμα.  29  Ούτος  6  νόμος  της  ζηλοτνπίας, 

ου  εαν  παραβη  η  γννη  νπανδρος  ούσα  καϊ 
μιαν&τβ,  3®  η  άν&ρωπος  φ  αν  έπέλϋγι  έπ 
αυτφ  πνεύμα  ζηλώσεως,  καϊ  ζηλώσβ  την 
γυναίκα  αντου'  και  στήσει  την  γνναΐκα  αντον 
έναντι  κυρίου,  καϊ  ποιήσει  αντίβ  ο  ιερεύς 
πάντα  τον  νόμον  τοντον,  3*  καϊ  ά&ώος  εσται 
6  αν&ρωπος  άπο  αμαρτίας'  και  ή  γννη  εκείνη 
ληψεται  την  άμαρτίαν  αντης. 


VI.  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων'  2 Αάλησον  τοις  νιοΐς  Ισραήλ,  και 
ίρεΐς  προς  αντονς'  Άνηρ  η  γννη,  ος  άν  μεγά- 
λως  ευξηται  ενχην  άφαγνίσασ&αι  άγνείαν  κυ- 
ρία), 3  άπο  οίνου  καϊ  σίκερα  άγνισϋ?ισεται, 
και  οξος  έξ  οίνου  και  δξος  έκ  σίκερα  ου 
πίεται,  και  οσα  κατεργάζεται  έκ  σταφυλής  ου 
πίεται,  και  σταφυλην  πρόςφατον  και  σταφίδα 
ου  φάγεται.     *  Πάσας  τάς  ημέρας  της  ευχής 

25.  Β:  προς  {έπϊ  AEFX)^  26.  Β:  άνοίσεται  {ανθί- 
σει AFX).  27.  AEX-j-  (a.  7;)  μεν.  ΑΧ:  μεαιαμμένη. 
Β*  έν  ( t  AEFX).    29.  AB:'  ώ  αν  (β  έαν  FX).   30.  Β: 

«/>   (  ,\     ΑΤΤΎΛ        AT?.    Jt>..  >*>    _  >     1  _.   /*  J_>        »       r 


23.  dW.vE:  tt)ifd^e  cö  ab  (in)  ...  B:  in  bcm  ... 
au8iöfdjj*n. 

24.  ba*  b.  $1ιιφη>.  ...  bafi  b.  %l.  iu  f.  gebe  u.  i!>r 
bittet  fei.  B.vE:  in  f.  (i)inein)fomme  jur  SSitrerfett. 
ilVV:  bringe  jum  ©efye. 

25.  Unb  b.  ^r.  foO.  B:  u.  ba$  @i>.  vE:  bewege 
im  u.  fyer  b.  Dfcfer.  A:  eS  emporheben  11.  auf  b.  5i. 


:  D^ßfi  1Ώ-^)Ν   mm  -)SDD2  1513Π 

ν  τ   -        ;••         ν  τ    •  jt  ν         Ιτ    :    •    : 

ö^ruMan  ö^an  pd  Man  οι-ηκΏπ 

<e   ϊ  IT;  :  ;.|-         «j-  -        vt         jt  λ    :  IT   :    ι- 

titäüti  τη  pari  npbi  tonübna 

τ    •    IT         j-  •        I  ••       -  t-  τ  :  ι•  τ    : 

hraan-n«  tparn  nkDpn  nriDn  nx 

τ  :   •  -         ν      Ι  ι•  »  :        λ  τ  Ι:  -        j-  :  •         ι•• 

-ρ**    ηηέί    :mpm    nin^    ^£>b 

ντ  rl:    •    :  χ      :  j••  :   ~ 

9 —  :         τ  λ"  :  •    -  ν  ':   •    :         τ  tjt  :  - 

npüäm  jD^mntf  πώ«η-ηκ  npeä^  27 


VT     *     IT 


naEDr-  d^    nn^m    önarr-ηκ 

τ    :    :    •  r  jt  :  ιτ  :  • 

d^n  PO  wä5!  neä^a  b^n  bi'nni 

τ  :    •  ,τ  :   ,τ  :  •  τ   :  •    :  ,τ   :    r 

πρκρ  tvs$r\  nn^m  wt  npDDi 

yr  τ    :  vt    •    ιτ  st  ;  ιτ  :        λτ  ••  i         ντ  :  ιτ  : 

τ    •    ιτ         τ    :    :   •         ^         •    :  |Τ  -         •.•'>•.•  : 

-ιτ         jt    :  :  •  :  ντ  ί :  •  :  λ  ντ       : 

ncDton  Ίώ^  ntopn  nnin  πντ29 

r.•    :    •  ν  -:  Λ  τ  Ι:  -  ν-  ^ 

j  τ  ιτ  :   ♦  :         ντ  -  β-        ντ    • 

^Dpn  πχ:ρ  rrn  n^w  ^rn  ^nS» 

j••:    •  τ    •    ιτ.        ν  -:••.•:  ,v  :       α    :   •   .      » 

-Ρ3  ηχ  ihän  πρ  πώ3?ι  nin^ 

τ  r•        »  .••      -  "ϊ  τ  <τ  :  τ      : 

γ&Ώ  ώ^π  npDi  :ηκ•τη  mimn3i 

I  AT  |"  ν    τ  'jt  •  :  ι  -  ντ 

£)  :  pjDiarn«  ^ten  &οππ  πώκηη 

ιτ  -:         ν         ντ    '  •    -         jt    •    η  : 

nfa^p   πώη-^s    nirp   Ί3τι  vi. 
ünbs  nnn^n  b^^to^  ^a-^N  ίμ  2 

Λ".•  *•-ϊ     ντ    :  _  ιτ  :  ••  τ   :   •      j••  :         ν         ••  - 

vjv  :  •  •  :  -       ■*•  τ    •        ι  j« 

»vir  Ί^ώι  i^n  :nin^b  "i^nb  ^,3  3 

τ  ••  :    1  •<-  •  ιτ        |-        «-Ι  •  τ 

sTT-rlr         ν   :    •       u  •  τ-:        <-  :    •         τ   : 

ren  b&  'b^^  5<b  D^üän^i  D^nb  * 

j-  :      Γ  ν  r  ι••  ^  ν   ••     r  r  - 


legen.  dW.vE:  bringe  e«  bar  511m  (auf  ben)  91. 

26.  su  beffen  <öcbäci)tuif?.  B:  ihrem  ©ebenfopfer. 
dW.vE:  aU  Qu  ifcvcni)  D^ferii;cii. 

27.  (üföie  ^.  19.  24.  21.)     B.dW.vE:   Sum  %i. 
iberben. 

28.  B:  rbirb  f.  befreit  bleiben.  dW.vE:  ungefiraft. 
B:  ba^  f.  allerbingö  f.  befamet  )υ.    dW:  u.  (Samen 


/!♦  SRpffe. 

®α$  (Stfergefcfc.    £αδ  9iafträergclübbc. 
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24mit  beut- btttern  Saffer  abmafefycn,  *unb 
foil  bem  Seibe  tton  bem  Gittern  uerfiuefyten 
tfßaffer  $u  trtnfen  geben.  Unb  ivcnn  baö 
ücrftucfytc  Bittere  SGßaffcr  itt   fie   gegangen 

25ift,  *fotl  ber  ^riefter  Von  il)rer  «§anb  ba3  ;  Kx.2v 
(Stfero^fet  nehmen    nnb    jum   ©^eUo^fer 
vor  bem  $crrn  uneben  unb  anf  bem  9Utat 

26ofcfcm,  nemltd):  *(£r  fofl  eine  £anb  voil 
beS  (SpeiSo^ferS  nehmen  ju  tl;tem  Mgc- 
ovfev  nnb  auf  bem  Elitär  an^ünben,  nnb 
barnaef)  bem  3Beibe  baö  Saffcr  jn  tvinfen 

27  geben.  *Unb  Wenn  fte  ba8  SÖaffer  gc* 
trnnfen  fyat:  ift  fte  unrein  nnb  bat  ff  φ 
an  ifyreiu  Sttanne  Verfünbigt,  fo  toirb  baö 
verfilterte  2Öaffer  in  fie  gel)en  nnb  tf;r 
bitter  fein,  bafi  i(;r  ber  SBaud)  fd)n>eflcn 
unb  bie  $üfte  fcfynunben  nnrb,  unb  nurb 
baö  5Betb  ein  %{\ιφ  fein  unter  it)rem  9Soif ; 

28*ift  aber  ύη  folctyeö  $Beib  niefyt  vcntnrcU 
niget,  fonberu  rein:  fo  wivH  i(;r  niefyt 
fcfyabcn,    baf?    fie    famt    fctyivangcr   ircr= 


21)  ben.  *S)iefj  ifl  baS  (Sifergefel^,  wmn 

ein  5£et6  fiel)  üvn  if;rem  9)?annc  verläuft 

30  unb  unrein  nurb,  *ober  trenn  einen  üftanu 
ber  (Sifergcift  ent^unbet,  baf?  er  um  fein 
$Bcib  eifert,  baß  er  e3  ftefle  vor  ben  $errn, 
unb  ber  $riefter  mit  itjt  t(;ue  aitcö   ηαφ 

3lbiefem  ®efe£e.  *Unb  ber  Φίαηη  foli  \m* 
fcfyulbig  fein  an  ber  9ttiffeti)at,  aber  baö 
üffieib  fotl  tf;ve  gjlifiettjat  tragen. 

VI.     Unb  ber  £err  rebete  mit  9)?ofe  unb 

2fvrad):    *©age  ben  ^inbern  Sfraei   unb 

fvricfy   ju  it)nen:    5Öenn  ein   Wlann  ober 

5Beib  ein  fonberttd)e3  ©elübbc   tl)ut  bem 

3<§erm,   fid?  ju  enthalten,    *ber  feil  fid) 

$Öeinö    unb    flarfen  ©etränfö    enthalten, 

SBcmefflg  ober  flarfen  ©etränB  (Sffig  feit 

er  aud)  ηίφί  trinfen,  αιιφ  nicfytö,  baö  an% 

2ßeinbecren   gemacht  rmrb;   er  foli  iveber 

4frifcfye   ηοφ   bürre  Seinbeeren  effen,   *fo 

lange  ίοίφ  fein  ©elübbe  ftuvfyret;  αηφ  foli 

2ä.  U.L:<Soller. 
3.  A.A:  be3  Söeinö. 

erhalten.    A:  jtinber  ejebaren.    vE:  fcf;r  fruchtbar 
werben? 29.  üöte  35.12. 

30.  (Steiß.  14.)  «••  ηαφ  alle  b.  @.  dW.vE:  fo 
flciie  er  ...  tijue  (an)  ifyr  (ganj)  n.  biefem  ©. 

31.  dW.vE:  fei  frei  von JiK.(<Scfyulb).  A:  empfand 
gen  ηαφ  tijver  %k. 

2.  fonb.@cl.  eine*  dtafird  tffut,  fid)  b.».  |n  tntU. 
B.vE:  eines  9iafträer3  (geloben  tvirb).  dW:  oaö  &. 


lehit  ca  aquis   nmarissimis,   in   qiiüs 
malcdicla    oongessil,     *cl    (labil    ci  24 
bibere.    Quas  cum  exhauscril,  *lolIct25 
sacerdos   de   manu   ejus    sacrificium 

'zclolypiac,  et  clevabil  illud  coratn 
Domino  imponetque  illud  super  al- 
tarc;    ila    dunlaxat    ul    prius:    *Pu-2G 

9  gillum    sacrificii    lollat   de   co    quod 
oflcitur,  et  ineendat  super  nllare,  et 
sie    polum    det   mulicri    aquas    ama- 
rissimas.       *Ouas    cum    biberit,    si  27 
pollula   est  et  conlcmpto   viro  adul- 
terii    rca,    perlransibunt   cam  aquae 
malcdicliouis,   et  indalo  venire  com• 
pulrescet    femur    eritque   inulicr   in 
malediclionem  el  in  exemptum  omni 
populo;    *quod  si  pollula  non  fucril,  28 
erit  innoxia  et  faciel  liberos.         *  Isla  21) 
est   lex   zelotypiac.      Si    declinaveril 
mulicr  a  viro  suo,  et  si  pollula  fucril 
*maritusque  zelotypiac  spiritu    con•  30 
eilalus    adduxerit   eam   in   conspeclu 
Domini,  et  feecrit  ci  sacerdos  juxi.i 
omnia  quac   scripta   sunt:   *marilus31 
absque  culpa  erit,  et  iila  reeipiet  ini• 
quilalem  suam. 


Loculusquc     est     Dominus     ad  VI. 
Moysen,  dicens:   *Loquere  ad  filios    2 
Israel  et  diecs  ad  cos:  Vir  sive  mu- 
lier cum  fecerint  volum,   ut  sanrli- 
Ei!'i8,Vsficentur,  et  sc  vohicrrnl  Domino  con- 
*a  vino  et  omni,   quod  in- 


Jud.13,3. 


3 


Kl ,24: 

l.1,15.  secrare, 

Ami,iii;cbriare  polest,  abslincbunl.    Aeeluni 

Lv.10,9.  ' 

ex   vmo   et  ex  qualibct  aha   polionc, 
et  quidquid  de   uva   exprimilur,   mm 
bibent;  uvas  reccnlcs  siccasque  non 
comedent  *cunclis  diebus  quibua  ei    4 
volo  Domino  consecrantur;  quidquid 

(A:  ein  ©.  tbun,  Γιφ  \\ι  ^eiligen,  u  f.  anfopfem  »ol 
len  b.  ^terrn?) 

3.  Β:  ηοφ   feil   er  einigen  6afl  ».  30    tnnfen. 
dW:  feilten  X'raiibcn  Änfgiß.    vE.  orcv  ionü  cinci• 
iranf  autf  ΪΓ.  A:  von  ffi.  u.  illlcni,  »Ol  berauben 
faim  ...  n.  Witt  tt.  attl  Zt.  &tyt*%t  tvirr.  dW  >l 
ηοφ  (ober)  trerfenc  Zx.  4:  ßetrotfietf. 

4.  roäfjrct,  foli  er.    B:   alle  bic  tage  fciSCtM 


eine«  ©eroeiijeten  gelobet.    dW.vE:  |ϊφ  ju  weihen?     fjviltun^.  dW.vE:  bie  c\an\e 3«Ü f.  ©ciije. 
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Numeri. 


VI. 


ieges  miscellae. 


αυτού  άπο  πάντων  όσα  γίνεται  έξ  αμπέλου, 
olvov  άπο  στεμφύλων  εως  γιγάρτου,  ου  φά- 
γεται.  5  Πάσας  τάς  ημέρας  της  ευχής  του 
άγνισμον  αυτού  ξυρός  ουκ  έπελεύσεται  έπι 
την  κεφαλήν  αυτόν'  εως  αν  πληρω&ώσιν  αϊ 
ήμέραι,  όσας  ηυξατο  κυρίφ,  άγιος  εσται,  τρέ- 
φων  κόμην  τρίχα  κεφαλής  αυτόν.  ■  6  Πάσας 
τάς  ημέρας  της  ευχής  κυρίφ  έπϊ  πάση  "ψυχή 
τετελευτηκυία  ουκ  είςελεύσεται.  Ί'Επι  πατρΧ 
και  μητρϊ  και  επ  άδελφφ  και  επ  άδελφη, 
ου  μιαν&ήσεται  έπ  αύτοΐς  αποθανόντων  αυ- 
τών, οτι  ευχή  ϋεοΰ  αυτόν  επ  αύτφ  έπι 
κεφαλής  αυτού'  8 πάσας  τάς  ημέρας  της 
ευχής  αυτού  άγιος  εσται  τφ  κυρί%>.  ®'Εάν  δέ 
τις  &ανάτω  άπο&άνη  ίπ  αύτφ  εξαπινα,  *  πα- 
ραχρήμα μιαν&ησεται  η  κεφαλή  ευχής  αυτόν, 
και  ξυρήσεται  την  κεφαλήν  αυτού  η  αν  ήμερα 
κα&αρισ&η '  τη  ήμερα  τη  έβδομη  ξυρη&ήσεται. 
10  Κ  αϊ  τη  ημέρα  τη  ογδόη  οίσει  δύο  τρυγόνας 
η  δύο  νεοσσούς  περιστερών  προς  τον  ιερέα 
επϊ  τας  &ύρας  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου. 
4i  Και  ποιήσει  ο  Ιερεύς  μίαν  περί  αμαρτίας 
και  μίαν  εις  ολοκαύτωμα,  και  έξιλάσεται  περί 
αυτοΰ  'ό  ιερεύς  περί  ων  ημαρτε  περί  της  ψυ- 
χής, καί  αγιάσει  την  κεφαλήν  αυτού  έν  εκείνη 
τη  ημέρα  *2*fl  ήγιάσ&η  κυρίφ,  πάσας  τάς 
ημέρας  της  ευχής,  και  προςαξει  άμνόν  ένιαύ- 
σιον  εις  πλημμέλειαν  και  αϊ  ήμέραι  αι  πρό- 
τεραι  άλογοι  έσονται,  Οτι  έμιάν&η  ή  κεφαλή 
ευχής  αυτού.  ^  Και  ούτος  6  νόμος  του 

εύξαμένου '  η  αν  ήμερα  πλήρωση  ημέρας  ευχής 
αυτού,  προςοίσει  αυτόν  παρά  τάς  θύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου.  14-  Κ  αϊ  προςάξει  το 
δώρον  αυτού  κνρίφ,  άμνόν  ένιαύσιον  άμωμον 
ενα  εις  ολοκαύτωμα,  και  άμνάδα  ένιαυσίαν 
μίαν  άμωμον  εις  άμαρτίαν,  και  κριόν  ενα 
άμωμον  εις  σωτήρων,   1S  και  κανούν  άζνμων 


4.  Α 'Χ:  στεμφνλλων  (Χ:  σταψυλών).  5.  Β*  τ.  ενχ. 
(f  AFX)  et  (pr.)  αντβ  (f  AEFX).  AB:  ξνρόν  {ξνρός 
EFX).  A1B*(tert.)avr«(fA2lFX).  Α:  αςηνξ.  7.AEX: 
κ.  έπι  μ.  8.  AB*  τω  (i  EFX).  9.  Β*  &αν.  (i  AEFX). 
10.  AEX:  Tfj  δε  ημ.  Β:  voaahs  (νεοσσ.  AEFX). 
12.  Α^Χ*  f.    ΑΧ:  ηγίασε.    Β*  πάσας  (f  AEFX). 

4.  ntdjrä  c.  ...  3Setnferne.  B.dW:  üon  b.  ÄcritCtt 
bis  jit  b.  «§.  (jur  «£ülfe).  vE:  fotvo^I  ouö  unreif 
fen  Frauken,  ati  aud)  an$  i^rauben^ülfen?  Α:  was 
ü.  Sßeinbcrge  fein  fann  ».  b.  getroefn.  (Schale  big  jum 
Jterne. 

δ.  bi$...folIer  i>eil.fein,  u.  ba$...  B: Stfic  b.'Eage 
b.  ®et.  f.  (Enthalt.  dW.vE:  φ.  g.  3cit  f.  2Beif>gel. 
A:  feiner  Sibfonberung.  dW.vE.A:  (auf)  f.  «£.  fom; 
men.   B:  worin  er  b.  «5p.  ftdj  ^ot  enthalten  wetten. 
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AEX:  πρότερον.    ΑΧ*  ij.     13.  Α4Β:  avroe  (αντον 
Α2Χ).    14.  Β:  όλοκαντωσιν  (contra  AEFX).- 

vE.A.dW:  in  roeldjet  (bie)  er  (ftd^)  ...  getoetijet, 
B:  bie  Torfen  bee  .£. ...  ϊυ.  laffen. 

6.  B.-bieerftcfy  b.  ^.  enii)ait.  dW:  bieerSe^.  ge* 
weiftet.  vE:  ba  er  |ΐφ  ...  fyat.  A:  feiner  «Heiligung. 
B:  feine«  Z.  Seic^itam.  dW.vE:  feiner  δείφε  (eine«  i£.). 

7.  Β:  3ίη  feinem ...  an  btefen  f.  er  f.  n.  »erunr.  wenn 
f.  jlerben.  dW:  2ßegen  feines  ...  ihretwegen,  w.  f.  tobt 
ftnb.  vE:  @g  fei  ...  an  iljnen,  w.  f.  geworben  finb. 
A:  9itc^t  einmal  an  ber  Seid^e ...  B:  bie  (Snt^altung 


<$cfe&  tjon  Stttftrdcrn  ober  ^crioBtcn, 
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er  ηίφιο  effen ,  ba$  man  *>om  Seinftoc! 

5  machet,  toeber  Semfern,  ηοφ  <§ütfen.  *@o 

lange   bie    Seit   ^ίφοδ    feines    ©elüBbeS 

toäljret,    foll  fein  (Sc^eernteffer  üBer  fein 

£aupt  fahren,  Big  bafj  bie  Seit  ang  fei, 

bie  er  bem  £errn  getobt  1jat;  benn  er  ift 

heilig,    unb    foll   baS    £aar    auf  feinem 

6£au£t  iaffen  frei  riefen.     *5Dte  ganje 

ßeit  iiBer,  bie  er  bem  Gerrit  getoBt  t;at, 

7  fotl  er  $u  feinem  lobten  getjen.     *(Sr  foli 

[{φ  αηφ  ntcfjt  verunreinigen  an  bem  $obe 

feinen  93ater3,  feiner  3)httter,  feinen  $ru* 

berS  ober  feiner  ©c^mejter}  benn  ba3  ©e= 

lüBbe  feineg  ®otte8  ift  auf  feinem  <§au£t. 

8*Unb  bie  gan^e  ßeit  ÜBer  feinen  ©etüBbeS 

9  foll  er  bem  4?erm  Ijeiltg  fein.     *Unb  n>o 

jemanb  fcor  ti)m  unüerfet)en8  £ίο£ΐίφ  jfrrBt, 

ba  hnrb  ba3  <%an$t  feinen  ®elüBbe8  fcer* 

unremUjet;  barum  fotl  er  fein  «§au!pt  Be- 

fe^eeren  am  $age  feiner  Reinigung,  ba3 

lOifi  am  fieBenten  Sage.  *llnb  am  αφίεη 
Sage  fotl  er  ^fro  SurtettauBen  Bringen, 
ober  jfro  junge  SauBen,  jum  $rieftcr  vor 

Übte  £l)ür  ber  4?ütte  bcä  (Stifts.  *Unb  ber 
$riejxer  fotl  eine  $um  @ünbovfer  unb  bie 
anbere  junt  SBranbo^fer  maφen,  unb  fyn 
üerföljnen,  baß  er  #φ  an  einem  lobten 
verfünbiget  l)at,  unb  atfo  fein  $au£t  bef~ 

12fetBen  Sageö  fettigen,  *bafj  er  bem  $erm 
bie  3*it  feinen  (MüBbeS  anhalte.  Unb 
fotl  ein  jä^rigeö  £amm  Bringen  $um  6φη^ 
o^fer.  QlBer  bie  vorigen  Sage  fotlen  um- 
fonft  fein,  barum,  baß  fein  ©elüBbe  ver* 

13  unreintget  ijt.  *£)tefi  ift  baö  ®efe&  beä 
SSertoBten:  2Öenn  bie  Seit  feineö  ©elüBbeö 
au8  ijt,  fo  fotl  man  H)n  Bringen  vor  bie 

14$t)ür  ber  <$ütk  beS  Stifts.  *Unb  er  fotl 
Bringen  fein  £):pfer  bem  £errn,  ein  jäfjrigeg 
Samm  oljne  SCßanbet  jum  S3ranbovfer,  unb 
ein  jäfyrtgeS  Θφαί  o^ne  SBanbet  junt 
©ünbopfer,  unb  einen  Sibber  o^ne  2Öan= 

15  bei  gum  2)anfovfer,  *unb  einen  ßorB  mit 

treten  f.  ©ottee?  dW:  bic2Beti;c  f. ©otted.  vE:  (eine 
©ottroeifje! !  A:  bie  Heiligung  ...  über  f.  .£. 

8.  ift  er  b.  Sg>.  ijeiltg.  (93gl.  33.  4.) 

9.  B.A:  ein  lobtet  neben  (vor)  tönt.  dW.vE:  3e- 
manb  bei  (neben)  Üjm.  B:  fo  r)at  er  b.  Jq.  f.  (Sntfjaii 
tung  »erunr.  dW.vE:  bafi  er  f.  getr>etr)etee.£.(.&aar) 
verunreinigt(e).  A:  roürbe  b.  $.  f.  ^eilujung  ent- 
toetfyet.  vE:  am  X.  ha  er  ftef)  reinigt.  (A:  aifc^icicfj 
am  ...  unb  roieber  am  {tebenten ! ) 

11.  dW.vE:  opfere.  A:  für  bie  (Sünbe  opfern. 
B:  an  einem  Scicfjnam.  dW:  an  ber  Seiche.  vE:  am 


ex  vinea  esse  polest,    ab  uva  passa 
usque    ad    arinum,    non    coniedenl. 
*Omni    tempore    separalionis    suae    5 
ism.vV'iOvacula  non  transibil  per  caput  ejus, 
usque  ad  complelum  diem  quo  Do- 
mino conseeralur;  sanclus  erit,  cre- 
scente  cacsarie  capitis  ejus.     *Omni    6 
tempore    consecrationis   suae   super 
^•2Μ  mortuum  non  ingredietur,  *nec  su-    7 
21/7'n.  per  patris  quidem  et  malris  et  fralris 
Dt•33'9•  sororisque     funerc     conlaminabitnr, 
quia  consecratio  Dei  sui  super  eaput 
ejus  est;    *omnibus  diehus  separa-    8 
tionis  suae  sanetus  erit  Domino.  *Sin    9 
autem  morluus  fuerit  subito  quispiam 
coram  eo,  polluclur  caput  consecra- 
tionis ejus,  quod  radet  illico  in  ea- 
dem  die  purgalionis  suae,  et  rursum 
septima;    *in  oetava  autem  die  offc- 10 
LTv'uret  duos   turlurcs    vol    duos    pullos 
columbae   sacerdoli    in    introitu  foe- 
deris testimonii,  *facietque  sacerdos  11 
unum  pro  peccalo  et  allcrum  in  holo- 
caustum,  et  deprccal)ilur  pro  eo,  quia 
peceavit  super  morluo,  sanclificabil- 
que  caput  ejus  in  die  illo,    *ct  con-  12 
secrabit    Domino    dies    separationis 
illius,  oflerens  agnum  annirulum  pro 
Ez.ip,24.peccato,  ila  tarnen,  ut  dies  priores 
irriti  fianl,  quoniam  polluta  est  san- 
ctificatio  ejus.  *Isla  est  lex  con-  13 

secrationis.    Cum  dies,  quos  ex  voto 
decreverat,    complebuntur,    adducet 
eum  ad  ostium   tabernaculi  foederis 
*et  olferet  oblalionem  ejus  Domino,  14 
agnum    annirulum    imm.iailatum    in 
Lv•1     holocaustum,  et  ovem  anniculam  im- 
Lv4'2Smaculatam   pro  peccato,    et  arietom 
Lv,7)29,immaculatum  hosliam  paeificam,  *ca-  15 
nistrum    quoque    panum    azymorum 


5.  ΑΙ.:  ascendet  et:  super. 

lobten. 

12.  B:  Unb  er  foli  fief»  b.  \\  entfialtni  bif  U 
(Snt^aitunq  über.  A:  foll  r.  φ.  b.  5.  f.  KfcfoBb. 
(igen.    dW:  roei^e  ...  b.  3eit  f.  2Beibf•    *E:  Leiter 
Utei^c  er ...  B:  tüegfalien  ...  f.  (Sntb.  nur.  loorbea  ift. 
dW.?E:S>.  (crfle)3cii  aber  ill  verfallen      |  StC|f... 
A:  fo  j»ar,  t<\$  b.  vor  %.  RRgfitHa  feien. 

13.  B.vE:  (in  ^Betreff)  eine*  ^afiräeri.  d\V:  vom 
(Metoeideten.  A:  Ifr^fiugaigl 

1  Ί.    bnrbriiKU"   ...   ιηαιιιιΐίφ   ίί.    ...   3dinfT<itnm. 
vE:  SfJluUerl.  dWi  iveibl.  jäijr.  9. 


648    (6,16—27.) 


Numeri. 


VI. 


Eegee  miscellae• 


σεμιδάλεως,  άρτους  άναπεποιημένους  iv  ελαίφ, 
καϊ  λαγάνα  άζυμα  κεχρισμένα  εν  ελαίφ,  καϊ 
&υσίαν  αυτών  καϊ  σπονδήν  αυτών,  ί6  Και 
προςοίσει  ο  ιερεύς  έναντι  κυρίου  και  ποιήσει 
το  περϊ  αμαρτίας  αυτού  καϊ  το  ολοκαύτωμα 
αυτού.  17  Και  τον  κριον  ποιήσει  ϋυσίαν  σω- 
τηρίου τφ  κυρίφ,  επι  τφ  κανφ  τών  άζνμων, 
και  ποιήσει  6  ιερεύς  την  ϋυσίαν  αυτού  καϊ 
την  σπονδήν  αντον.  *8  Και  ξυρήσεται  6  ηύγμέ- 
νος  παρά  τάς  &ύρας  της  σκηνής  του  μαρτυρίου 
την  κεφαλήν  της  ευχής  αυτού,  και  επιϋήσει 
τάς  τρίχας  επι  το  πυρ  ο  εστίν  επί  την  ϋυσίαν 
του  σωτηρίου.  ^  Και  ληχρεται  6  ιερεύς  τον 
βραχίονα  εφϋόν  άπο  του  κριον  και  αρτον  ενα 
άζυμον  άπο  του  κανοΰ  και  λάγανον  άζυμον 
εν,  καϊ  επιϋήσει  im  τας  χείρας  του  ηύγμένου 
μετά  το  ξνρήσασϋαι  αυτόν  την  εύχήν  αυτού. 
20  Και  προςοίσει  αντα  6  Ιερεύς  έπίϋεμα  έναντι 
κυρίου'  άγιον  εσται  τφ  ίερεΐ,  επι  του  στηϋη- 
νίου  του  έπι&έματος  καϊ  επι  του  βραχίονος 
τον  άφαιρεματος'  καϊ  μετά  ταύτα  πίεται  6 
ηνγ  μένος  οίνον.  21  Οντος  6  νόμος  του  εύξα- 
μένου,  ος  αν  ευζηται  δώρον  αυτού  τφ  κυρίφ 
περί  της  ευχής  αυτού,  χωρίς  ων  άν  ενρη  ή 
χειρ  αυτού,  κατά  δύναμιν  τής  ευχής  αυτού, 
ης  άν  εύξηται,  κατά  νόμον  άγνείας  αυτού. 

22  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωύσήν,  λέ- 
γων '  23  Αάλησον  Άαρων  και  τοις  υίοϊς  αυτού, 
λέγων'  Ούτως  ευλογήσετε  τους  υιούς  'Ισραήλ, 
λέγοντες  αύτοΐς  *  24  Εύλογήσαι  σε  κύριος  και 
φυλάξαι  σε.  ^Έπιψάναι  κύριος  το  πρόςωπον 
αυτού  επί  σε  και  ελεήσαι  σε.  ^Επάραι  κύριος 
το  πρόςωπον  αυτού  επί  σε  και  δφη  σοι  είρήνην. 
27 Kai  έπιϋήσονσι  το  δνομά  μον  επι  τους  νίονς 
'Ισραήλ,  καϊ  εγώ  ικνριος]  ευλογήσω  αυτούς. 

17.  AFX*  (pr.)  τω.  18.  Α1  FX  (eti.  20):  ενγμενος. 
Α2 Β:  νπο  (επί  A^EFX).  A2Xf  (ρ.  τρίχ.)  της  κεφα- 
λής ενχης  αντζ  καί  ϋήσει.  19.  ΑΧ:  άζ.  kva.  Α*Χ: 
ενγμ.  A*EFX  (pro  ενχην):  κεφαλήν.  (Β1?)  FX:  στη- 
ϋννίβ.  21.  ABf  (ρ.  pr.  ενξηται)  κνοίω  (*ΕΧ) ...  *  τω 
(+ΕΧ).  Α1  Β*  (alt.)  αντω  (f  A2FX).  ΑΧ*  (alt.)  της. 
Β:  ην  (ης  AEFX).  Α2Χ+  (ρ.  alt.  ενξ.)  βτως  ποιήσει. 
ΛΕΧ:  κατά  τον  ν.  Α*Β*  (ult.)  αντα  (f  A2FX). 
27.  Hunc  vs.  AEX  praem.  versui  24. 
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15.  dW:  SBeifime^l ...  begofien.  vE:  feinem  SRe^l  (njerfe)  e«  in  b.  ^euer. 

...  überejoffen.  A:  iöroten  ...  befprengt.  "  19.  ber  «pdefter  foO.  B.A:  (eine)  qef.  ©chutter. 

16.  B:  jitbcveticn.  dW.vE:  wpftQk.  A:eö  opfern  B:fi<$  feine Oiafiräerfc^aft  Ijat  abfc^.  I äffen.  dW:fetn 
...  u.  barbringen  pm  ...  ©ctüetbeteS  gefc^oren.  vE:  gen).  §anpt. 

18.  ber  »erlobte  foU.  («Sie  33.  9.)  dW.vE:  t^ue  20.  B:  §um  Scbeopfer  ...  tt)fben.  dW:  al«  ffiebe. 


®er  Sfarontttfdje  ©egcn. 
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ungefütterten  ßucfyen  üen  <Semmetmer/l  mit 
Öelc  gemenget,  unb  ungefäuerte  Stäben 
mit  £)ele  SeftridJeU)  unb  il)re  ©vcieovfer 

16  unb  Sranf  Opfer.'  *Unb  ber  $rtefter  fett 
tior  ben  £errn  'Bringen,  nnb  feil  fein 
(Sünbopfer  nnb   fein  SSranbovfer  machen. 

17*Unb  ben  SBibber  fott  er  jum  3)anf  Opfer 
mact)en  bem  «§erm,  fammt  bem  .ftorbe  mit 
bem  ungefauerten  SBrot,  nnb  fott  auet)  fein 
(SpeiSopfer  nnb   fein  Sranfopfer  machen. 

18* Unb  fott  bem  Verlobten  ba3  £aupt  feinen 
®elübbe3  befeueren  uor  ber  $l;ür  ber 
glitte  be3  ©ttfte,  nnb  fott  ba3  £auptr)aar 
fctneS  ®elübbe3   nehmen  nnb  aufs  fetter 

19  Werfen,  ba3  nnter  bem  iDanfopfer  ift.  *Unb 
fott  ben  gefönten  33ug  nehmen  von  bem 
QBibber,  nnb  einen  nngefänerten  Jtucfyen 
αηδ  bem  jtorbe,  nnb  einen  nngefänerten 
Stäben,  nnb  foUS  bem  Verlobten  anf  feine 
$änbe  legen,  nadjbcm  er  fein  ©clübbe  ab* 

20  gefroren  t)at,  *nnb  fott  δ  üor  bem  Gerrit 
Weben.  <Da3  ift  r)etltg  bem  $riefrer,  fammt 
ber  Sßebebruft  nnb  ber  <§e6efd)utter.  S)ar- 
ηαφ    mag    ber    Verlobte   SGßein    trinfen. 

21*Φαβ  ift  baö  ©efefe  beö  Verlobten,  ber 
fein  Opfer  bem  «§erm  gelobt,  uon  wegen 
feines  ©etübbeS,  aufjer  bem,  roaö  er  fonfl 
vermag;  wie  er  gelobet  ijat,  foll  er  tl)un, 
ηαφ  bem  ®efe£  feinen  ®eiü6be$. 

22  Unb  ber  #err  rebete  mit  9Jiofe  nnb 
23fpracr/:  *<Sage  Qlaron  unb  feinen  (Söhnen 

unb  fprtcfy:  Qllfo  follt  it)r  fagen  ju  ben 
24  ßinbern  3frael,  Wenn  il)r  fie  fegnet:  *£>er 
25#err  fegne  biet)   unb  behüte  biet/.     *2>er 

«§err  laffe  fein  2tngeficr)t  leuchten  über  bir, 

26  unb  fei  bir  gna'big.  *5T)er  £err  fyebc 
fein   $lngeftcr/t   über   biet;     unb    gebe   bir 

27  triebe.  *3)cnn  tr)r  follt  meinen  Oiamen 
auf  bie  Jttnber  Sfraet  legen,  bajj  3Φ  fic 
fegne. 


qui   conspersi   sint  oleo,   et  lagana 
absque  fermento  uncla  oleo  ac  üba- 
κχ.ίνο'.ιη'ηί»  singulorum.    *Ouae  oflVrct  sa-  10 
cerdos  corain  Domino,  cl  faciet  (am 
pro  peccalo  quam    in  liolocausluin  j 
*arictem  vero  immolabit  liostiam  pa-  17 
cificam  Domino,    oflerens  simul    ca- 
nislrum  azymorum  et  Kibamenla,  quac 
ex  morc  dcbcnlur.     *Tunc  radelur  18 
it%.  Nazaracus    ante    osliuni    labernaculi 
iy'|s'  foederis  eacsaric  consccralionis  sitae, 
lollelque  capiilos  ejus  et  ponet  super 
ignem,  qui  est  supposilus  ucrifieio 
paeificorum,     *  et    armtim    cocluni  19 
arictis    tortam(|uc    absque   fermento 
unam   de  canistro   et  laganom  azy« 
mum  unum,  cl  Iradct  in  manne  Na• 
zaraci,  poslquam  rasum  fuerit  caput 
ejus.     *Suscepla(iue    rursum  ab  eo  20 
clevabit    in    conspcclu    Domini,    et 
sanetificata    sacerdotis    cruni,    sicut 
τ  j£j4  pcclusculum,   quod  separari  jiissiini 
Ex-29>*7cst,    et    femur.      Post  liaec   potesl 
ν•:}•    bibere  Nazaracus  vinum.      *Isla   <\sl21 
lex  Naz.iraei,  cum  voverit  oldalionem 
suam  Domino  tempore  consecralionis 
suae,  exceplis  Ins  quae  invencrit  ma- 
nne   ejus;   juxla    quod    menlc   devo- 
verat,  ita  faciet  ad  perfcclionem  sau- 
ctificationis  suae. 

Locutusquc  est  Dominus  ad  Moy-  22 
sir'.Sii».senJ  dicens:  *Loquere  Aaron  et 23 
{j'JJ:  iiliis  ejus:  Sic  benedicetis  (iliis  Is- 
i"uriiVrac^  cl  dicelis  eis:  *Hencdicat  lihi24 
J^'i':' Dominus  et  custodia!  te!  *  Osten- 20 
iiWÄ  dat    Dominus    faciem    suam    tilii    et 

119, 189• 

,(!*'f•  misereatur   tili !      *Convcrtat    Domi-  26 

11,1. 

3[4'\7•  nus    vultum    suum    ad    tc    cl    det 
Dt.32,Wc,iiijj  paceml    *Invocabuntquc  nomen  27 

Ps.2!»,ll.  '  * 

mcuin  super  filios  Israel,  et  ego  bc• 
nedicam  eis. 


15.  U.L:  if)r  ©petöovfer. 
20.  U.L:  fammt  ju  ber. 

>E:  Oiad)bem  ...  r)tn  u.  t)cr  ale  3öebopfer  beroegt  r)at. 
(A:  nnebet  r>.  ir)m  nehmen  u.  emporheben  ...?) 
»gl.  23Wof.  29,27. 

21.  B:  außer  b.  n>.  feine  £anb   erretten  mtrb. 
dW.vE:  rooju  f.  ÜBermoijen  i)inretcf)t.  A:  nmö  fonfi    |n  bir. 

f.  £anb  noeb  finben  mag.    dW.vE:  au^cr  (neben)        27.  |U  follcn     B.dW.fE:  1 
bem  ©efefee  feiner  Set^e?   A:  feine  £etlia.ung  ju     (A:  anruren  m.  91.  über  ...f  J  Β 


23.  B.vE:  fciil  if)r  bie  M.  3•  feg»«  ■<  t«  if)"fn 

fpred)cu.  A:  faaei.  iW:  fvrcibct  ^u  ihnen. 
25.  d\V:  laffe  bir  l.  A:  jfiaeblr!! 
20.  (liifbi*.  B.dW.vE:crlKbc(^nbir).  A:u>enbc 


Htfo  (Unb  )c)  feilen. 
.1W.A:  u.  ΐφ  will  f. 


bolienben? 


fegnen.  >E:  werbe. 
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Ufumeri. 

Oblationes  diiodeeim  Vrincipum. 


VII•  Hai  έγένετο  τη  ήμερα,  η  συνετέλεσε 
Μωυσής  ώςτε  έξαναστήσαι  την  σκηνήν,  καϊ 
εχρισεν  αυτήν  καϊ  ήγίασεν  αντην  καϊ  πάντα 
τα,  σκενη  αυτής,  και  το  θνσιαστήριον  καϊ 
πάντα  τα  σκενη  αύτοϋ,  και  εχρισεν  αυτά  και 
ήγίασεν  αυτά,  2και  προςήνεγκαν  οι  άρχοντες 
'Ισραήλ,  'δώδεκα!  άρχοντες  οΐκων  πατριών  αυ- 
τών (ούτοι  οι  άρχοντες  φυλών,  ούτοι  οι  παρ- 
εστηκοτες  επί  της  επισκοπής)  ?  και  ήνεγκαν 
τα  δώρα  αντών  έναντι  κυρίου,  εξ  άμαξας 
λαμπηνίκας  και  δώδεκα  βόας,  άμαξαν  παρά 
δύο  αρχόντων  καϊ  μόσχον  παρά  έκαστου,  και 
προςήνεγκαν  εναντίον  της  σκηνής.  4  Καϊ  είπε 
κύριος  προς  Μοοϋσήν,  λέγων  5  Λάβε  παρ 
αυτών,  και  έσονται  προς  τά  έργα  τά  λει- 
τουργικά της  σκηνής  του  μαρτυρίου,  καϊ  δώ- 
σεις αυτά  τοις  Αευίταις,  εκάστφ  κατά  την 
λειτουργίαν  αύτοϋ.  6  Καϊ  λαβών  Μω'νσής  τάς 
άμαξας  καϊ  τους  βόας,  εδωκεν  αυτά  τοις 
Αευίταις.  7  Τάς  δύο  άμαξας  και  τους  τεσ- 
σάρας βόας  έδωκε  τοις  υίοις  Γηρσών  κατά 
τας  λειτουργίας  αυτών.  8  Και  τάς  τεσσάρας 
άμαξας  καϊ  τους  οκτώ  βόας  έδωκε  τοις  νίοΐς 
ΜεραρΙ  κατά  τάς  λειτουργίας  αυτών,  διά 
Ι&άμαρ  τον  νιου  .Ααρών  τον  ιερέως.  ^ Και  τοις 
νίοΐς  Καάθ  ουκ  εδωκεν,  ότι  τά  λειτουργήματα 
του  άγιου  έχονσιν  επ  ώμων  άροϋσι.  10  Και 
προςήνεγκαν  οι  άρχοντες  εις  τον  ίγκαινισμον 
του  θυσιαστηρίου ,  Ιν  τη  ημέρα  έν  η  εχρισεν 
αυτό,  και  προςήνεγκαν  οι  άρχοντες  τά  δώρα 
αυτών  απέναντι  του  θυσιαστηρίου.  **  Και 
είπε  κύριος  προς  Μωϋσήν  Άρχων  εις  καθ* 
ήμέραν  'άρχων  καθ'  ήμέραν  προςοίσουσι  τά 
δώρα  αυτών  εις  τον  εγκαινισμον  του  θυσια- 
στηρίου. 

12  Και  ην  6  προςφέρων  τη  ημέρα  τη  πρώτη 
το  δώρον  αύτον  Ναασσών  νιος  Αμιναδάβ, 
'άρχων*  τής  φνλής  'Ιούδα.  13  Και  'προςήνεγκε' 
το  δώρον  αντον,  τρνβλίον  άργνροϋν  εν,  τριά- 
κοντα και  εκατόν  ολκή    αύτοϋ,   φιάλην  μίαν 
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1.  ganj  oufg.  Β:  üöttig,  dW:  btc  Aufrichtung...  dW.vE.A:  ba  brachten.  B:btcfett)aten  ...  dW:ftctt). 
gccnbtgt.  vE:  »oiienbct ...  aufjurtc^tcu.  A:  bastelt  vE:  e«  i».  g.  B:  bteientgeu,  bie  ben  ©cja^iien  üor* 
»oll.  u.  aufger.  flanben.  vE:  f.  fl.  b.  ©emujl.  üor.  dW:  ivaren  gefc|t 

2.  Käufern,  tie  durften  i>cv  Zt.,  bie  obenan  ft.  über  bic  ©em.  A:  btc  Dbcrjicn  ber  ©ej. 


ί.  B:  fi  ή  μ.  (rfj  ή  μ.  fj  AEX).  AB:  άναστ.  {έξαν. 
FX).  2.  ΑΧ*  (pr.)  oi.  Α:  παραστήκοντες.  3.  Β:  το 
δώρον  ...7ΐρο£ήγαγον(τάδ.  ...τΐροζήν.  AEFX).  5. AB: 
avrs  λειτ.  (λ.  avrs  FX).  7.  Bf  (ab  in. )  Kai.  AB: 
Γεδσών  (F:  Γίοσών).  8.  Β*  (pr.)  τδ  (f  AEFX). 
9.  Β:  β  δεδωκεν  (ix  έδ.  AFX).  10.  AB*  (alt.)  εν 
(t  FX).   12.  Bf  (a.  pr.  τη)  έν  (*  AEFX). 


£>te  Opfer  ber  dürften  &ur  (ginnmSung  be3  SllrarS. 


(7,1—13.)    651 
VII. 


VII.  ΙΧϊϊν  ba  3ttofe  bie  2Öol)nung  aufge- 
rietet  i;atte,  unb  fie  gefalfcet  unb  geljet* 
liget  mit  atte  itjrem  ©erätlje,  baju  αιιφ 
ben  %Uax  mit  alle  feinem  ®erätl)e  gefat6et 

2  unb  ger/ciitget,  *ba  opferten  bie  dürften 
3frael3,  bie  «§äit!pter  toaren  in  Ujrer  Später 
Käufern,  benn  fie  rt>aren  bie  £)&erfien  un- 
ter ben  (Stämmen,  unb  jtanben  ofcett  an 

3  unterbenen,  bie  gejätet  n?aren.  *Unb 
fle  uralten  iljre  £tyfer  ttor  ben  #erw,  fecr)8 
fcebecfte  Sagen  unb  §n?ölf  Olinber,  je  einen 
SCßagen  für  jtreen  Surften,  unb  einen 
Ddjfen  für  einen,  unb  Brachten  f(e  toor  bte 

4$ßor)nung.     *Unb    ber  «§err    fyract)   ju 

5  5D?ofe:  *9ttmm3  üon  Ujnen,  bafi  eS  biene 
jum  £)tenffc  ber  <&utk  be8  <Sttft3,  unb  gtfcS 
ben  toiten,   einem  jeglichen  ηαφ  feinem 

6  2lmt.     *Φα  nat)m  3flofe  bie  Sagen  unb 

7  Ottnber,  unb  gaB  fie  ben  £eüiten.  *3tr>een 
3Bagen  unb  üier  3ßmber  gat>  er  ben  &in* 

8bern  ©erfon  ηαφ  i^rem  $lmt.  *Unb  öier 
SCÖagen  unb  αφϊ  £)ct)fen  gab  er  ben  Jtin- 
bern  derart  ηαφ  iljrem  9(mt,  unter  ber 
#anb  St^amarg,   QiarottS,  be3  $rie(ter8, 

9<Sot)ne3.  *i£)en  ßinbern  aber  Jtatjatl)  gab 
er  ηίφιδ,  barum,  baß  fle  ein  tjeiltgeS  Qlmt 
auf  |ίφ   Ratten   unb   auf  if;ren  ^ίφ^ίη 

10  tragen  mufjten.  *Unb  bie  dürften  opferten 
jur  (5:mn?ei1jung  be3  2Htar3  an  bem  Sage, 
ba  er  getoeiljet  toarb,  unb   opferten  i(;re 

11  ®afce  ttor  bem  9tttar.  *llnb  ber  #err 
fpract)  §u  9flofe:  Safj  einen  iegüc^cn  ftür* 
flen  an  feinem  Sage  fein  £tyfer  Bringen 
$ur  @tnh?etl)ung  bcö  5lltarl. 

12  9(m  erften  Sage  opferte  feine  ®afce  Stta* 
i)effon,  ber  ©ot)n  2imminabat)3,  beö  8tamm3 

13  3uba.  *Unb  feine  ®abe  toar  eine  fii&erne 
<B<^üffci,  ^unbert  unb  breiig  @efel  tvertt), 
eine  fU6ertte  <S$ate,  fieberig  @efei  toertfy, 

9.  Ü.L:  auf  iljnen  Ratten. 

3.  dW:  iijrc  ®obe.  vE.A:  ®aben.  dW:  (Sanften; 
Sagen.  A:  ^olf  Dctyfen.  vE:  (Sinen  (Stier. 

5.  B:  fein  möge  ju  üerrtdjten  ben  JD.  dW.A:  fei 
ftitm  S>.  vE:  ee  foll  j.  Φ.  gebraust  werben.  vE.A: 
übergib.  Β:  ηαφ  (Srfjeifdjuna,  f.  2)ienflc«.  dW.vE: 
ηαφ  (bem)  )Berf>äitnig.  A:  berDrbming. 

8.  dW:  unter  2iufftdjt. 

9.  ta&  SImt  ceS  Jpeüigtljiima  ...  ben  5ld)f.  B:  auf 
berSidjfei.  dW.vE:  (Schulter.  dW:  trugen  fte  ei. 

10.  eefalbct.  B:  brauten  Ijerju  bie (Sintt).  d\V:br. 


Ex. 
40,  16«. 

Kx.40,9. 
Lt.S,10.. 


1,4.16. 


3,25.31. 
36.4,15. 
25.31. 


4,24es. 

4,29si. 
Bx.3S,2l 


4,15. 
3,31. 


2Chr.7,9 


2,3.1,7. 
10,14. 


Factum    est    autem    in   die,  VII. 
qua  complcvit  Moyses  tabemaculum 
et   erexit   illud  unxitquc  et  sanetifi- 
cavit  cum  omnibus  vasis  suis,  allare 
similiter  et  omnia  vasa  ejus:  *obtu-    2 
lerunt  prineipes  Israel  et  capila  fami- 
liarum,  qui  erant  per  singulas  tribus, 
praefectique  eorum  qui  numerati  fue- 
rant,   *muncra  coram  Domino,  sex    3 
plaustra  teeta  cum  duodeeim  bobus. 
Unum  plauslrum  oblulcre  duo  duces, 
et  unum  bovem  singuli,   obtulcrunt- 
que    ea    in    conspectu    tabernaculi. 
*Ait    aulem    Dominus    ad    Moysen:    4 
*Suscipe  ab  eis,  ut  serviant  in  mi-    5 
nistcrio    tabernaculi,    et    trades    ea 
Levitis  juxla  ordinem  ministerii  sui. 
*Ilaque     cum     suseepisset     Moyses 
plaustra  et  boves,  tradidit  cos  Levi- 
tis.   *Duo  plaustra  et  quatuor  boves 
dedit    filiis    Gerson,    jtixta   id    quod 
habebant  necessarium.  *  Quatuor  alia 
plaustra    et    octo   boves    dedit   filiis 
Merari,  seeundum   officia  et  cullum 
suum,  sub  manu  Illiamar  iilii  Aaron 
sacerdolis.    *  Filiis  autem  Caalb  non 
dedit    plaustra    et    boves,    quia    in 
Sanctuario  serviunt  et  oncra  propriis 
portant  humeris.    *Igilur  oblulerunt  10 
duces    in   dedicationem    altaris,    die 
qua   unetum    est,    oblationem    suam 
ante  altare.     *Dixitque  Dominus  ad  1 1 
Moysen:    Singuli  duces  per  singulos 
dies  oiierant  munera  in  dedicationem 
altaris. 

Primo  die  obtulit  oblationem  suam  12 
Nahasson  filius  Amminadab  de  tribu 
Juda,  *fucruntque  in  ea  acelabulum  13 
argenteum    pondo    ccnlum     triginta 
siclorum,  pbiala  argentea  babens  sc• 


β 


S 


1) 


2.  R*  et.  ΑΙ.:  quae.  S:  praefecti. 

5.  Al.f  (p.  tabern.)  testimonii.     6.  ΑΙ.:  ea. 

®aben  jur(5.  vE:  batU^intrcii^ungiovfer ...  man  ifui 
falben  trollte.  B.A:  ibrDpfer. 

11.  dW:  Sc  ein  ft.  auf  einen  X.  feilen  fic  ilnc 
®aben.  vE:  55er  eine  §.  feil  an  biefem  X.,  b.  anrrc 
§.  am  α.  X.  A:  je  einer  an  einem  X. 

12.  Wo  opfrrtr.  B.dW.vE:  Unb  ti  gcfd^alj,  ber 
am  ...,  trar. 

13.  B:  f.  Dvfcr.  vE.A:  frhwcv.  dW:  ihr  (Μπυϊφί. 
Β:  beren  ©etv.  trar.  fB:  D^fetfialc.  B:  iprengj 
beefen.  (*gl.  $λ\\  (\\b.) 
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Numeri. 


VII. 


Ohlationes  duodecim  Vrineipum, 


άργυράν,  εβδομηκοντα  αίχλων  κατά  τον  σίχλον 
τον  αγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άνα- 
πεποιημένης  εν  έλαίφ  εις  ϋυσίαν^  14  ϋυίσκην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  θυμιάματος, 
15  μόσχον  ε  να  έχ  βοών,  χριόν  ένα,  άμνον  ίνα 
ένιαύσιον  εις  ολοκαύτωμα,  16  καΐ  χίμαρον  εξ 
αιγών  ενα  περί  αμαρτίας,  17  καϊ  εις  ϋυσίαν 
σωτηρίου  δαμάλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους 
πέντε,  άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το 
δώρον  Ναασσών  νιου  \Αμιναδάβ. 

18  Trj  ημέρα  τη  δευτέρα  προςηνεγκε  Ναθα- 
ναήλ υιός  Σωγάρ,  άρχων  'της  φυλής  Ίσσάχαρ. 
19 \Καϊ  προςηνεγχε  το  δώρον  αυτού,  τρυβλίον 
άργυροϋν  εν,  τριάκοντα  και  εκατόν  ολκή  αυ- 
τού, φιάλην  μιαν  άργυράν,  εβδομηκοντα  σίκλων 
κατά  τον  σίχλον  τον  άγων,  αμφότερα  πλήρη 
σεμιδαλεως  αναπεποιημένης  εν  έλαίφ  εις  ϋυ- 
σίαν, 20  θυΐσχην  μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη 
θυμιάματος,  21  μόσχον  ενα  ix  βοών,  κριόν 
ενα,    άμνον    ενα    ένιαύσιον   εις   ολοκαύτωμα, 

22  και   χίμαρον   εξ   αιγών  ενα  περί  αμαρτίας, 

23  καϊ  εις  θυσίαν  σωτηρίου  δαμάλεις  δύο, 
κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε,  άμνάδας  ενιαυ- 
σίας πέντε.  Τούτο  το  δώρον  Ναθαναήλ  υιού 
Σωγάρ. 

24  Τγι  ημέρα  τη  τρίτη  άρχων  τών  υιών  Ζα- 
βουλών  Έλιάβ  υίος  Χαιλών  25τό  δώρον  αυ- 
τού τρυβλίον  άργυρούν  εν,  τριάκοντα  καϊ 
εκατόν  ολκή  αυτού,  φιάλην  μίαν  άργυράν, 
εβδομηκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
αγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  έν  έλαίφ  εις  θυσίαν,  26  θυίσχην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  θυμιάματος,  ^μό- 
σχον ενα  εκ  βοών,  κριόν  ενα,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
σιον εις  ολοκαύτωμα,  28  και  χίμαρον  έξ  αιγών 
ένα  περί  αμαρτίας,  29  και  εις  θυσίαν  σωτη- 
ρίου δαμάλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους 
πέντε,  αμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το 
δώρον  'Ελιάβ  υιού  Χαιλών. 


17;  Β*  το  (f  AFX).    18.  Β:  6  αρχ.  (*  υ  AFX). 
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SlaMonS,  9tetfianceia  unb  £eion$  ©abe. 


VII. 


ηαφ   bem  ©efel  beö  £eiligti;um3,    betbe 

uotl  Semmelmehl  mit  £)ete  gemenget,  $um 
14  ©peiSopfer,   *ba$u  einen  golbenen  Söffet, 

$etm©efel  ©olbes  wertfy,  »oll  OlaudjmerfSj 
15*  einen  Darren    anS   ben  Ottnbern,    einen 

2Öibber,  ein  {ä^vigeö  Samm  gum  S9ranb= 
16  opfev;  *  einen  3^9^o(f  jum  ©ünbopfer, 
17*unb  gum  iDanfopfer  jmei  Diinber,   fünf 

Sibber,    fünf    33öcfe    unb    fünf    Jährige 

Kammer.     Φαδ  tft  bte  ©abe  9iat)effonS, 

beö  ©otjneS  9lmmtnabab8. 

18  9lm  anbern  Sage  opferte  9?eti;aneel,  ber 

19  ©ofyn  3uarS,  ber  gurft  Sfaf^are.  *©eine 
©abe  tvar  eine  ftlberne  ©Rüffel,  tyunbert 
unb  bretfiig  ©efel  roertt),  eine  ftlbente 
©(fyale,  Heben jtg  ©efel  mertt),  ηαφ  bem 
©efel  beö  «§eiligti)um3,  betbe  bott  ©em* 
metmetyl  mit  £)ele  gemenget,  jum  ©peiö- 

20  Opfer,  *bqu  einen  golbenen  Löffel,  jefyn 
©efel   ©olbeS    mertlj,    fccli   Otauc^verfö; 

21  *  einen  Sarren  au3  ben  Otinbem,  einen 
5B:bber,  ein  Jätyrtgea  £amnt  jum  33ranb= 

22  Opfer ;  *eiiun  jSuQtiibod  jum  ©ünbopfer, 
23* unb   jum  £>anfopfer  gtvci  Ottnber,   fünf 

QBibber,  fünf  99öcfe  unb  fünf  jährige 
Sammer.  5)a$  tft  bte  ©abe  0ietljaneeie, 
beS  ©ofyneö  3nar$. 

24  Qlm  britten  Sage  ber  Surft  ber  ßinber 

25  ©ebulon,  (SItab,  ber  ©oijn  £elong.  *©eine 
©abe  tr»ar  eine  fitberne  ©φüffeI/  fyunbert 
unb  breiig  ©efel  tvert^,  eine  fiiberne 
©cfyale,  fieberig  ©efel  rcertl),  ηαφ  bem 
©efel  be3  £eiligtijum3,  beibe  oolt  ©em= 
metmefyl  mit  £)ete   gentenget  jum  ©peiö- 

20  Opfer}  *  einen  golbenen  Söffet,  jelm  ©efel 

27  ©otbeS  tvertlj,  fcotl  SRauüitotvH;  *  einen 
Sarren  au8  ben  9tinbem,   einen  SBibber, 

28  ein  jätjrigeS  Samm  junt  33ranbopfer;  *ei= 

29  neu  Siegenbocf  §um  ©ünbopfer,  *unb  §unt 
iDanf opfer  gvoet  Oiinber,  fünf  Sßibber,  fünf 
33ö(fe  unb  fünf  jährige  Lämmer.  Φα£  ift 
bie  ©abe  (Sliabö,  beö  ©ot)ne3  £clon0. 


87,«5..  ptuaginla  siclos,  juxta  pondus  San- 
cluarii,  ntrumque  plenum  simila  con- 
spersa  oleo  in  sacrificium,   *morta- 14 
Ex.25,29.noluin  ex  decem  siclis  aureis  plenum 

incenso,  *bovem  de  armenlo  et  arie- 15 
tem   et   agnum   anniculum   in   holo- 
caustum,    *hircumque  pro  peecato,  16 
*et   in   sacrificio   pacifieoruin   boves 17 
duos,   arietes  quinque,   hircos  quin- 
que,  agnos  anniculos  quinque.    Haec 
est  oblalio  Nahasson  filii  Amminadab. 

2,5.1,8.       Secundo     die     obtulit     Nathanael  18 
!   '  filius  Suar,    dux  de   tribu  IssacJiar: 
*Acetabulum    argentcum   appendeni  19 
cenlum  triginta   siclos,   phialam   ar- 
genteam  babenteni  sepluaginla  siclos, 

a^SL  juxta   pondus   Sanctuarii,   ntrumque 
])lcnum    simila    conspersa    oleo    in 
sacrificium,     *niorlariolum    aureum  20 
Habens    decem    siclos,     plenum    in- 
censo, *bovem  de  armenlo  et  arie•  21 
tem    et   agnum   anniculum    in    holo- 
causlum,   *bircumque    pro   peccalo,  22 
*et   in   sacrificio   pacilicorum   boves  23 
duos,   arietes  quinque,  bircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Nathanael  filii  Suar. 

Terlio  die  prineeps  filiorum  Zabu-  24 

2{ϊ$•  Ion  Eliab  filius  Helon.  *übtulit  aceta-  25 
bulum  argentcum  appendens  cenlum 
triginta    siclos,    phialam    argenteam 
habentem  sepluaginta  siclos,  ad  pon- 

Jjjk.  dus    Sanctuarii,    ulrumque    plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sacrificium, 
*mortariolum  aureum  appendens  de-  26 
cein  siclos,  plenum  incenso,  *bovem  27 
de    armenlo    et    arietem    et    agnum 
anniculum  in  holocaustum,  *hircum-  28 
que   pro    peccalo,    *el   in   sacrificio  21) 
paeificorum  boves  duos,  arietes  quin- 
que, hircos  quinque,  agnos  anniculoa 
quinque.     Haec  est  oblalio  Eliab  tibi 
Helon. 


14.  B:@o)ale.  dW.vE:  93c<$cr.  A:  fIet«etSÄor*  18.  d\V.>E.A:  ^ucikn.    B.dW:  Uua)U  (i;crju). 
fa!  rErfcr.H. 

15.  iutiflcu  «ari-eu.    dW.vE:  jumjev  ©tiev.    B:  10.  B:  er  otfede  f. Qtfer,  dW:  bxatyt  alt  ÖJube. 
jatre,  netnnl.  ein  |.  9iinb.  Α:  Οφδ  auö  ber^tetbr?  >K:  nchmi.  \u  f.  0.  bar, 
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Numeri. 


Oblationes  duodecim  Principum. 


30  Tfj  ημέρα  τη  τετάρτη  άρχων  των  νιων 
'Ρονβην  Έλισονρ  νιος  Σεδιονρ'  31το  δώρον 
αντον  τρνβλίον  άργνρονν  εν,  τριάκοντα  και 
εκατόν  ολκή  αντον,  φιάλην  μίαν  άργνράν, 
εβδομηκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
άγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  εν  ελαίω  εις  •&νσίαν,  ^&ν'ισκην 
μίαν  δέκα  χρναών,  πλήρη  ΰνμιάματος,  33  μό- 
σχον  ενα  εκ  βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
αιον  εις  ολοκαύτωμα ,  34  και  χίμαρον  εξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  35καϊ  εις  ΰνσίαν  σωτηρίον 
δαμάλεις  δνο,  κριούς  πέντε,  τράγονς  πέντε, 
άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τοντο  το  δώρον 
Ελισονρ  νίον  Σεδιονρ. 

36  Τη  ημέρα  τη  πέμπτη  άρχων  τών  νιων 
Σνμεών  Σαλαμιηλ  νιος  Σονρισαδαί'  37το 
δώρον  αντον  τρνβλίον  άργνρονν  εν,  τριάκοντα 
καϊ  εκατόν  ολκή  αντον,  φιάλην  μίαν  άργνράν, 
εβδομηκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
αγιον,  αμφότερα'  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  εν  ελαίω  εις  &νσίαν,  ^^νΐσκην 
μίαν  δέκα  χρνσών,  πλήρη  ΰνμιάματος,  39μό- 
σχον  ενα  εκ  βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
σιον  εις  ολοκαύτωμα,  40  καϊ  χίμαρον  εξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  41  και  εις  &νσίαν  σωτηρίον 
δαμάλεις  δύο,  κριοί/ς  πέντε,  τράγονς  πέντε, 
άμνάδας  ένιανσίας  πέντε.  Τοντο  το  δώρον 
Σαλαμιηλ  νίον  Σονρισαδαί. 

*Λ  1  η  ήμερα  τη  έκτη  άρχων  των  νιων  ι  αό 
Έλισαφ  νιος  Ραγονήλ'  43το  δώρον  αντον 
τρνβλίον  άργνρονν  εν,  τριάκοντα  καϊ  εκατόν 
ολκή  αντον,  φιάλην  μίαν  άργνράν,  εβδομη- 
κοντα σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον  άγιον, 
αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπεποιημένης 
έν  έλαίφ  είς  ΰνσίαν,  44  &νΐσκην  μίαν  δέκα 
χρυσών,  πλήρη  ϋνμιάματος,  45  μόσχον  ενα  εκ 
βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ενα  ένιαύσιον  είς  ολο- 
καντωμα,    46καΣ  χίμαρον  έξ  αιγών  ενα   περί 
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30  9lm  vierten  Sage  ber  Surft  ber  ßinber 

31  OluBen,  (Slijur,  ber  <5οί;η  (SebeurS.  *  (Seine 
©afce  war  eine  jttberne  ©Rüffel,  tjunbert 
unb  bretfiig  @efel  mertfy,  eine  fllbernc 
<5tyaU,  ffebenjig  ©efel  rcerti;,  ηαφ  bem 
6efei  bcg  «geiligtljumS ,  beibe  uott  @em* 
meime^l  mit  Dele  gemenget,  jum  (Spei3~ 

32  opfer;  *einen  golbenen  Söffet,  get;n  6efel 
33®oIbe3   toertlj,   »ott  fltaudjluerfe;  *etnen 

Sarren  au$  ben  Otinbern,   einen  SBibber, 

34  ein  jätyrigeS  £amm  jum  23ranbopfer;  *ei- 

35  mn  3iegenbocf  §um  ©ünbopfer,  *unb  jum 
3)anf Opfer  §vx>et  Oiinber,  fünf  5Bibber,  fünf 
33i5cfe  nnb  fünf  iätjrige  Lämmer.  5Da3  i(t 
bte  ®abe  (Sti$ur3,  be3  ©ofyneö  <Sebeur3. 

36  Qim  fünften  Sage  ber  Sürjl  ber  ßinber 
(Simeon,  (Selumiel,  ber  <Soi;n  3urifabai. 

37*  (Seine  ®afce  tt>ar  eine  ftlberne  <S$üffeI, 

.  ljunbert  nnb  bretfiig  <SefeI  rcerti;,  eine  fU= 

berne  (§d)aie,  fiebengtg  @efel  tterti),  ηαφ 

bem  ©efei  be3  «£eiligtf;um3,  beibe  öott  ©em= 

meintest  mtt  Dele  gemenget,  §um  (SpeU- 

38  opfer  5   *  einen  golbenen  Äb'ffel,  $ei;n  <5efel 

39@olbe3   wertty,   »oli  ^än^tr-erfS;  *einen 

Sarren   auö  ben  Oünbern,   einen  SBibber, 

40  ein  jätyrige$  Samm  jnm  29ranbopfer;  *ei= 

41  nen  3iea,e»bocf  &um  6ünbopfer,  *unb  gnm 
SDanfopfer  jmet  Oünber,  fünf  Sibber,  fünf 
ööcfe  nnb  fünf  jätjrige  Lämmer.  Φαδ  ift 
bie  ®abe  (SelnmieU,  be3  <sotyne3  jinxb 
fabai. 

42  Q(m  fe^ften  Sage  ber  Surft  ber  tfinber 

43  ®ab,  (Sliafaptj,  ber  @o^n  S)egnelS.  *  (Seine 
®aoe  mar  eine  ftlberne  (Scfyüffet,  ^nnbert 
unb  breiig  <SeM  toertt),  eine  ftlberne 
(Schale,  fieberig  <Set>l  ivertfy,  ηαφ  bem 
(Sefel  beä  £eiligtl;umg,  beibe  »oll  <Sem= 
melmetjl  mit  Dele  gemenget,  gum  ©pei3= 

44  opfer}   *einen  golbenen  Söffet,  δΦι  @efel 
45®olbe3   wertlj,   »oll  mufywtvtt',  *einen 

Sarren  auö  ben  SRinbew,   einen  QBibber, 
46  ein  JätyrigeS  Äamm  jnm  $ranbopfer;  *eU 
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Die  quarlo  prineeps  filiorum  Rüben  30 
Elisur  filius  Sedeur.    *Obtulit  acela-31 
bulum  argenteum  appendens  centum 
triginta    siclos,    phialam    argenteam 
babentem  sepluaginla  siclos,  ad  pon- 
dus    Sanctuarii,    utrumque    plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sacrificiuni, 
•mortariolum  aureum  appendens  de-  32 
cem  siclos,  plenum  incenso,  *bovem  33 
de  armento  et  arielem  et  agnuin  an- 
niculum   in   bolocaustum,    *bircum-34 
que  pro  peccato,  *et  in  boslias  paci-  35 
ficorum  boves  duos,  arietes  quinque, 
hircos     quinque,     agnos     anniculos 
quinque.      Haec   fuit   oblatio    Elisur 
filii  Sedeur. 

Die   quinto   prineeps   filiorum  Si-  36 
meon  Salamiel  filius  Surisaddai.  *üb-  37 
tulit  acetabulum    argenteum    appen- 
dens centum  triginta  siclos,   pbialam 
argenteam   babentem  sepluaginla  si- 
clos, ad  pondus  Sanctuarii,  utrum- 
que plenum  simila  conspersa  oleo  in 
sacrificium,     *mortariolum    aureum  38 
appendens  decem  siclos,   plenum  in- 
censo, *bovem  de  armento  et  arie-39 
tem   et    agnum   anniculum   in   bolo- 
caustum,   *bircumque   pro   peccato,  40 
*et    in    boslias    paeificorum    boves  41 
duos,  arietes  quinque,  bircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Salamiel  filii  Surisaddai. 


Die   sexlo    prineeps   filiorum  Gad  42 
5;1J;   Eliasapb  filius  Duel.    *üblulit  aceta- 43 
iü,!io.  jjujum  argenteum  appendens  centum 
triginta    siclos,    pbialam    argenteam 
babentem  sepluaginla  siclos,  ad  pon- 
^Jb..  J,ls    Sanctuarii,    utrumqm•     plenum 
simila  conspersa  oleo  in  sacrilicium, 
*mortariolum  aureum  appendens  dr-  44 
cem  siclos,  plenum  incenso,  *bovcm  45 
de  armento  et  arielem  el  agnuin  an- 
niculum   in    bolocauslum,    *bimim-4G 
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Oblaliones  duodecim  Vrineipum, 


αμαρτίας,  47  και  εις  &υσίαν  σωτηρίου  δαμά- 
λεις  δύο,  κριούς  πέντε ,  τράγους  πέντε,  άμ,νά- 
δας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον  Έλισάφ 
υιού  'Ραγουήλ. 

4$  Τη  ημέρα  τη  εβδόμη  άρχων  των  υιών 
Έφραιμ  Έλισαμά  υιός  Έμιούδ'  49το  δώρον 
αυτόν  τρνβλίον  άργυρούν  εν,  τριάκοντα  καΧ 
εκατόν  ολκή  αυτού,  φιάλην  μίαν  άργυραν, 
ϊβδομήκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
άγων,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  έν  έλαια)  εις  ϋυσίαν,  *>®&υίσκην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  ϋυμιάματος,  51  μό- 
σχον  ενα  έκ  βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
σιον  εις  ολοκαύτωμα,  52καί  χίμαρον  εξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  53  και  εις  Φυσίαν  σωτηρίου 
δαμάλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε, 
άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον 
Έλισαμά  υιού  Έμιούδ. 

54  Τη  ημέρα  τη  ογδόη  άρχων  των  υιών 
Μανασσή  Γαμαλιηλ  υιός  Φαδασσούρ '  55  το 
δώρον  αυτού  τρυβλίον  άργυρούν  εν,  τριάκοντα 
και  εκατόν  ολκή  αυτοί),  (ριάλην  μίαν  άργυραν, 
εβδομήκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
άγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε• 
ποιημένης  εν  έλαίω  εις  ΰυσίαν,  ^&υίσκην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  ϋυμιάματος,  57  μο- 
σχον  ενα  έκ  βοών,  κριον  ένα,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
σιον  εις  ολοκαύτωμα,  58κα«  χίμαρον  έξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  59  και  εις  &νσίαν  σωτηρίου 
δαμάλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε, 
άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον 
Γαμαλιήλ  υιού  Φαδασσούρ. 

60  Τη  ημέρα  τη  ενάτη  άρχων  τών  υιών 
Βενιαμίν  Άβιδάν  υιός  Γαδεωνί'  61  το  δώρον 
αυτού  τρνβλίον  άργυρούν  εν,  τριάκοντα  και 
ίκ«το»'  ολκή  αυτού,  φιάλην  μίαν  άργυραν, 
εβδομήκοντα    σίκλων    κατά    τον    σίκλον    τον 
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47  neu  3^9^6oi  §um  «Sünbityfer,  *unb  jum 
£)anf(tyfer  jroet  *Rinber,  fünf  QBtbber,  fünf 
*8ötfe,  fünf  Jährige  Sammer.  £>αδ  ift  bte 
®aBe  (Sttafa^e,  be3  (So^neö  £>eguetä. 

48  Qim  flefcenten  Sage  ber  ftürfi  ber  Ätn* 
ber  (S^raim,  (Etifama,  ber  <So1)n  2tmmU 

49t;ub3.  *  Seine  ®afce  mar  eine  filfcerne 
<Sd)üffet,  tjunbert  nnb  bretfiig  (Sefet  rcertt), 
eine  flt&erne  Schale,  fieBenjig  <Sefet  roerttj, 
ηαφ  bem  <SefeI  be3  «§eittgtl)um3,  beibe 
tootl  <SemmeImet;t  mit  £)ete  gemenget,  jum 

50  (S^eiSo^fer;  *einen  goibenen  Söffet,  geljn 
(Sefei  ®otbe3   »erty,    soll   ΟΙαιτφίΜϊΟ) 

51*einen  garren  au3  ben  Olinbern,  einen 
Sibber,  ein  jät;rige3  Samm  jum  39ranb* 

52  o^fer;  *einen  SiegwBotf  $um  <Sünbo£fer, 

53*unb  gum  £)anfovfer  ^mei  Oitnber,  fünf 
SCBibber,  fünf  23öcfe,  fünf  jährige  Lämmer. 
Φα3  tfi  bte  ®aBe  ßlifama,  be8  <Sot)ne$ 
9immitjub$. 

54  91m  achten  Sage  ber  Surft  ber  Äinber 
9ttanaffe,   ®amliel,  ber  (Sotjn  *ßeba$ur3. 

55*  (Seine  ®afce  mar  eine  fllfcerne  <Sd)üffeI, 
t)unbert  unb  bretfiig  (Sefet  roertl),  eine  fit* 
fceme  (Sdjate,  ficBenjtg  (Sefel  tr-ertl),  ηαφ 
bem  (Sefel  be3  4?eiIigtfyumS,  beibe  öotl  (Sem* 
meintest  mit  Dele  gemenget,  jum  <S^et8- 

56o$fer;  *einen  goibenen  Söffet,  je^n  (Sefet 

57 ©otbe0  merffy,  fcotl  Ota'ucljroerfS;  *einen 
Sarren  au8  ben  Sftmbem,   einen  SBtbber, 

58  ein  Jä^rigeS  Samm  $um  SBranbo^ferj  *eU 

59  nen  QU^trihoä  §um  (Sünbo^fer,  *nnb  jum 
3)anfo^fer  jroet  Cftnber,  fünf  SGBibber,  fünf 
93öcfe,  fünf  jährige  Lämmer.  <Sa3  ift  bte 
®atje  ©amtietS,  beä  (Sol)ne3  $eba$ur8. 

50  9im  neunten  Sage  Der  Surft  ber  ßtnber 
Benjamin,  TOban,  ber  <Sotjn  ®tbeom. 
1  *  (Seine  ®afce  mar  eine  ftlberne  (Sdjüffel, 
t)unbert  unb  bretfjtg  (Sefet  roertt),  eine  fit* 
fcerne  (Senate,  fteBenjig  (Sefet  tvertt),  ηαφ 
bem  (Sefel  be3  «&etttgtljum8,  Beibe  üofl  (Sem* 

jPoftjglotten-SBtbel.    2t.  X. 
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que  pro  peccato,  *ct  in  hostias  pari-  47 
ficorum  boves  duos,  arieles  quinque, 
hircos     quinque,     agnos     anniculus 
quinque.     Haec  fuit  oblatio  Eliasaph 
filii  Ducl. 

Die     seplimo     prineeps     filiorum  48 
Ephraim  Elisama  iilius  Amniiud.  *0b-  49 
tulit   acelabulum    argenleum    appen- 
dens  centuni  Iriginta  siclos,  phialam 
argenteam   liabentem   septuoginta  si- 
clos, ad  pondus  Sancluarii,   ulrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in 
sacrificium,     *morlariolum     aureum  50 
appendens  decem  siclos,   plenum  in- 
censo,  *bovem  de  armento  et  arie-51 
tem   et   agnum   anniculum    in   holo- 
caustum,   *hircumque   pro   peccato,  52 
*et    in    hostias    pacificoruni     boves  53 
duos,  arietes  quinque,  hircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Elisama  filii  Amniiud. 

Die  oetavo  prineeps  filiorum  Ma-  54 
i'iJJ;   nasse  Gamaliel  filius  Phadassur.  *0b- Γ>Γ> 
'   '  tulit   acetabulum    argenleum    appen- 
dens centum  triginta  siclos,  phialam 


argenteam  habentem  septuaginla   si- 
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clos,  ad  pondus  Sancluarii,   utrum- 
que  plenum  simila  conspersa  oleo  in 
sacrificium,     *morlariolum     aureum  5f> 
appendens  decem  siclos,  plenum  in- 
censo,    *bovem  de  armento  et  arie- 57 
tem   et    agnum   anniculum   in   holo- 
caustum,    *hircumque   pro    peccalo,  58 
*et    in    hostias    pacificoruni    boves  59 
duos,  arietes   quin  que,   hircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Gamaliel  filii  Phadassur. 
Die  nono  prineeps  filiorum  Bcnja-  00 
Vi2,'   min  Abidan  filius  Gedeonis.   *01»tulil  Ol 

1,11. 

10'24"  acetabulum  argenleum  appendens 
cenlum  triginla  siclos,  phialam  ar- 
iri'iiteam  hahrnlcin  scplu.iLiiiita  sirlus, 

ad    pondus    Sancluarii,    otmnurae 

42 


Lv. 
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VII. 


Oblationes  duodeeim  Vrincipum. 


άγισν,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  iv  ελαίφ  εις  θυσίαν,  62  θυίσκην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  θυμιάματος ,  63juo- 
σχον  ενα  εκ  βοών,  κριον  ίνα ,  άμνον  ενα  ένιαύ- 
αιον  εις  ολοκαύτωμα,  ^καΐ  χίμαρον  εξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  65  και  εις  θνσίαν  σωτηρίου 
δαμαλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε, 
άμναδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον 
\Αβιδάν  υιού  Γαδεωνί. 

66  Τη  ήμερα  τη  δεκάτη  άρχων  τών  υιών 
Δαν  Άχιέζερ  υιός  ΙΛμισαδαί'  67το  δώρον 
αυτού  τρυβλίον  άργυρουν  εν,  τριάκοντα  και 
ίκατόν  ολκή  αυτού,  φιάλην  μίαν  άργυράν, 
ίβδομήκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
άγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  εν  ελαίφ  εις  θυσίαν,  68  θυΐσκην 
μιαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  θυμιάματος,  69μο- 
σχον  ενα  έκ  βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ενα  ενιαυ- 
σιον  εις  ολοκαύτωμα,  70  και  χίμαρον  έξ  αιγών 
ίνα  περί  αμαρτίας,  71  και  εις  θυσίαν  σωτηρίου 
δαμάλεις  δυο,  κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε, 
άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον 
'Λχιέζερ  υιού  ίΑμισαδαί. 

72  Τη  ημέρα  τη  ενδέκατη  άρχων  τών  υίόόν 
Άσήρ  Φαγεήλ  υίος  Έχράν  73ζο  δώρον  αυ- 
τού τρυβλίον  άργυρουν  εν,  τριάκοντα  και 
έκατον  ολκή  αυτού,  φιάλην  μίαν  άργυράν, 
έβδομήκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
άγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  iv  ελαίφ  εις  θυσίαν,  74  θυίσκην 
μίαν  δέκα  χρυσών,  πλήρη  θυμιάματος,  75μο- 
σχον  ίνα  εκ  βοών,  κριον  ενα,  άμνον  ένιανσιον 
ενα  εις  ολοκαύτωμα,  76κα<  χίμαρον  έξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  77κ«ι  εις  θυσίαν  σωτηρίου 
δαμάλεις  δύο,  κριούς  πέντε,  τράγους  πέντε, 
άμνάδας  ενιαυσίας  πέντε.  Τούτο  το  δώρον 
Φαγεήλ  υιού  Έχράν. 
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^tefcrd  unb  «PaßteB  <Sa6e. 


Vif. 


melmelji  mit  Oele  gemenget,  jum  6peU* 
62  Opfer;  *  einen  goibenen  £5ffel,  jetjn  «Sefet 
63<Mbe3  roert^,   »oU  ftch^toerfS;   *einen 

Darren  au8  ben  Olinbern,   einen  ^QBtbber, 

64  ein  jatjrtgeS  Stamm  §nm  93ranbopfer;  *eU 

65  nen  3ί*9ΜΪ>οα  $um  ©ünbopfer,  *unb  jum 
2)anfopfer  jn?et  0Mnber,  fünf  SSibber,  fünf 
99öc£e,  fünf  Jährige  Lämmer.  Φαβ  ift  bie 
®a6e  2tlnban8,  be0  <Sot)ne8  ©ibeoni. 

66  2lm  geinten  Sage  ber  Sürfl:  ber  tfinber 
£>an,    Riefet,    ber    (Soljn    $lmmtfabai. 

67* Seine  ®afce  toar  eine  filfcerne  <5$uflü, 
l)unbert  unb  bretfjig  Sefel  mertt),  eine  fit* 
Berne  <^ate,  ffeBenjig  «Sefel  toertt),  ηαφ 
bem  (Seiet  bcö  $eiligtl)um3,  Selbe  »otKSem* 
melmeljl  mit  Dete  gemenget,  gum  <Spet$-- 
68  opfer;  *  einen  goibenen  Söffet,  jetjn  ©efel 
69®olbe$  tvtxtij,  fcott  föät^toerft;  *einen 
Darren  au3  ben  öttnbern,   einen  Sibber, 

70  ein  ja^rigeS  Samm  $um  93ranbopfer;  *ei* 

71  nen  3^9^nBoif  §um  (Sünbopfer,  *unb  jum 
£)anfopfer  $nm9lmber,  fünf  Sibber,  fünf 
938tfe,  fünf  jährige  Lämmer.  Φα3  ifl  bie 
®abe  $ttjteferg,  beS  <Sol)ne3  $lmmtfabai. 

72  5lm  etiften  Sage  ber  §ürft  ber  Äinber 

73  Ziffer,  jagtet,  ber  <3οί)η  Οφταηδ.  *  (Seine 
®afce  ft>ar  eine  ffiBeme  puffet,  fyunbert 
unb  breifitg  <3eM  toertt), .  eine  fltfceme 
<5φαίβ,  fleBenjig  ©efet  tvertt),  ηαφ  bem 
(Sefet  be3  $eitigti)umö ,  fceibe  uott  (Sem* 
meintest  mit  Dete  gemenget,  $um  (SpetS* 

74  Opfer;  *einen  goibenen  £b"ffel,  jetm  ©efet 
75®otbe3   mertlj,   sott  0täi^n>erf3;  *  einen 

Darren  auä   ben  jftinbem,   einen  SBtbber, 

76  ein  Jä^rtgeö  Samm  jum  8ranbopfer;  *eU 

77  nen  ßiegenfcocf  §um  Sünbopfer,  *unb  $um 
$)anfopfer  §n?ei  Otinber,  fünf  Söibber,  fünf 
©öcfe,  fünf  jährige  Sämmer.  Φαβ  ifl  bie 
®afce  $agtele,  be0  ©otyneö  Οφταηβ. 


2,25. 
1,12. 

10,25. 


Lr. 

27,:>5., 


2,27. 

1,13. 

10,2». 


Lr. 

27,*5.. 


plenum    simila    conspersa    oleo    in 
sacrificium,  *et  mortariolum  aureum  02 
appendens  decem  siclos,  plenum  in- 
eenso,  *bovem  de  armento  et  arte* 63 
tem   et   agnum   anniculum    in   holo- 
caustum,   *hireumque    pro    pecrato,  64 
*et    in    hostias    pacificorum    boves  65 
duos,  arietes  quinque,  hircos  quin- 
que,  agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Abidan  filii  Gedeonis. 

Die  decimo  princeps  filiorum  Dan  66 
Ahiezer  filius  Ammisaddai.    *0btulil67 
acetabulum     argenteum     appendens 
centum    triginta  siclos,    phialam  ar- 
genteam  babentem  sepluaginta  siclos, 
ad     pondus     Sanctuarii,     utrumque 
plenum    simila    conspersa    oleo    in 
sacrificium,     *  mortariolum    aureum  68 
appendens  decem  siclos,  plenum  in- 
censo,  *bovem  de  armento  et  arie•  69 
tem   et  agnum   anniculum    in    holo- 
caustum,    *hircumque   pro   peccato,  70 
*et    in    hostias    pacificorum    boves  71 
dnos,  arietes  quinque,  hircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Ahiezer  filii  Ammisaddai. 

Die    undecimo    princeps    filiorum  72 
Äser  Phegiel  filius  Ochran.    *0btulit73 
acetabulum     argenteum     appendens 
centum    triginta   siclos,    phialam  ar- 
genteam  habenlem  sejtluaginta  siclos, 
ad     pondus     Sanctuarii,     utrumque 
plenum    simila    conspersa    oleo    in 
sacrificium,     ^mortariolum    aureum  74 
appendens  decem  siclos,  plenum  in- 
censo,  •bovew  de  armento  et  arie- 75 
tem    et   agnuni    anniculum    in    holo• 
caustum,   *hircumque    pro   peccato,  76 
*et    in    hostias     pacificorum    boves  77 
duos,  arietes  quinque,  hircos  quin- 
que, agnos  anniculos  quinque.   Haec 
fuit  oblatio  Phegiel  lllii  Ochran. 
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VII. 


Oblationes  duodecim  Prlneipum. 


78  Ty  ήμερα  τη  δωδέκατη  άρχων  των  νιων 
Νεφ&αλι  Άχιρε  νιος  Λίνάν  79το  δώρον 
αντον  τρνβλίον  άργνρονν  *ν,  τριάκοντα  καϊ 
εκατόν  ολκή  αντον,  φιάλην  μίαν  άργνράν, 
εβδομήκοντα  σίκλων  κατά  τον  σίκλον  τον 
αγιον,  αμφότερα  πλήρη  σεμιδάλεως  άναπε- 
ποιημένης  εν  έλαίφ  εις  &νσίαν,  80  ΰνΐσκην 
μίαν  δέκα  χρνσών,  πλήρη  ΰνμιάματος,  81  μό- 
σχον  ίνα  εκ  βοών,  κριόν  ενα,  άμνόν  ενα  ένιαύ- 
οίον  εις  ολοκαύτωμα,  82κ«ί  χίμαρον  έξ  αιγών 
ενα  περί  αμαρτίας,  ^καϊ  εις  &νσίαν  αωτηρίον 
δαμάλεις  δύο,  κριονς  πέντε,  τράγονς  πέντε, 
άμναδας  ενιανσίας  πέντε,  Τοντο  το  δώρον 
Άχιρε  νίον  ΛΙναν. 

84  Οντος  6  εγκαινισμος  τον  ΰνσιαστηρίον, 
τ/  ήμερα  εχρισεν  αντο  παρά  των  αρχόντων 
των  νιων  'Ισραήλ,  τρνβλία  άργνρά  δώδεκα, 
φιάλαι  άργνραΐ  δώδεκα,  &νΐσκαι  χρνσαΐ  δώ- 
δεκα, ^τριάκοντα  καϊ  εκατόν  σίκλων  το  τρν- 
βλίον το  εν  και  εβδομηκοντα  σίκλων  ή  φιάλη 
ή  μία'  παν  το  άργύριον  τών  σκενών  διςχίλιοι 
και  τετρακόσιοι  σίκλοι  εν  τω  σίκλφ  τφ  άγίφ' 
86  ΰνΐσκαι  χρνσαΐ  δώδεκα ,  πλήρεις  Φνμιάμα- 
τος%  δέκα  χρνσών  ή  ΰν'ίσκη  έν  τφ  σίκλφ  τφ 
άγίφ '  πάν  το  χρνσίον  τών  &νϊσκών  είκοσι  και 
εκατόν  χρνσοϊ.  87  Πάσαι  αϊ  βόες  εις  όλοκαύ- 
τωσιν  μόσχοι  δώδεκα,  κριοί  δώδεκα,  αμνοί 
ενιαύσιοι  δώδεκα,  καϊ  αϊ  &υσίαι  αντών  ικαϊ 
αϊ  σπονδαϊ  αντών1,  καϊ  χίμαροι  έξ  αιγών  δώ- 
δεκα περί  αμαρτίας.  88  Πάσαι  αι  βόες  εις 
ϋ-νσίαν  σωτηρίον  δαμάλεις  είκοσιτέσσαρες, 
κριοί  έζήκοντα,  τράγοι  εζήκοντα,  άμνάδες 
έξηκοντα  ένιανσιαι.  Λύτη  ή  έγκαίνισις  τον 
ΰνσιαστηρίον,  μετά  το  χρϊσαι  αντόν*  89jEj> 
τφ  είςπορενεσ&αι  Μω'νσήν  εις  την  σκηνήν  τον 
μαρτνρίον  λαλησαι  αντφ,  και  ηκονσε  την 
φωνήν  κνρίον  λαλονντος  προς  αντόν  άνω&εν 

85.  Β:  σίκλοι  σίκλοι  (*  alt.  AFX).  86.  Β*  δέκα... 
άγίω  (+  ΑΕΧ).  87.  Bf  (a.  εις)  αι  (#  AEFX).  A*EX* 
(pr.)  και.  88s.  Bf  (p.  alt.  εξήκ.)  ενιαύσιοι  (*  EFX) 
...  ενιαύσιοι  (-αι  AFX;  ABf  άμωμοι,  *  Χ).  Β:  έγ~ 
καίνωσίξ  (-ισις  EFX,  ΑΧ:  -ησιε).  ABf  (ρ.  μετά)  το 
τκληρώσαι  ras  χείρας  avxu  και  μετά  (*  FX). 
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nto-D^üä  ob^  d^Sb  ntos?  ο^ώ 

TT  ι••    :  λ•     ..  •  τ  jt   τ  S"   : 

οππμϊι  nto  ö^öS  nDüä-^a  ü^toaa 

at   τ  :  •  ιτ  τ         r•  :       ντ  τ       ι••  :  s•    τ  : 

••naanb  "itor  d^tö  d^  ^,»3?tosi 

ιτ  -  Ί         ντ  τ  j"  :  #•  •         r    •    : 

οή&μ?  ö^iabttöM  naT  npa  bai88 

j•    :  ν  •  'τ    :    -  -jv  >j-  :  : 

dnna?  fa^tfittä  ob^  o^b  nra^^n 

j•    •.  -  •     •  •*•     ••  •  τ  τ  τ    i  -  : 

η^τ  D^töüä  naei-^a  a^aa  d^öaä 

<  Α•      •  ντ  τ       ι••  :  r    τ  :  •     • 

:inx  πώΏπ  •»w  naran  naan 

ι  j-    τ    •         v-:r       -..:.-         j-•.-: 

na^b  win  b»^^"b^  nib»  ^3^89 

j..  -    ;  ..  ...    j  ...  ...  j 

rba  laTO  bipirrix  röttäan  "nni^ 

τ  ••        j••  -  •  \    -  '.•  -    :   •  - 


/4*  SJiofte* 


(7,78-89.)     661 


3l!nra3  ©a&c.  ®ie  ®umma  ber  ©aaen. 


VII. 


78  91m  jnrilften  Sage  ber  Surft  bcr  Ätn* 
ber  ula$t)ti)aVi ,  5lt)tra,  ber  ©otjn  (Snan3. 

79* ©eine  ®aBe  war  eine  ftlbernc  Rüffel, 
tjunbert  unb  bretfitg  ©efel  trertt;,  eine  ftt* 
fcerne  ©φαΐβ,  fiebenjtg  ©efet  rüert^,  ηαφ 
bem  ©efet  beö  <£eitigttjum3,  fceibe  \>otl  ©em= 
meintest  mit  £)ete  gemenget,   §nm  ©peig* 

80  o^fer;   *  einen  goibenen  Söffet,  jet;n  ©efet 

81®otbe3  wertt),  sott  0taudjt»erfe;  *einen 
Darren  auS  ben  üttnbern,   einen  SBibber, 

82  ein  jdfyrigeS  Samm  jum  SBranbo^ferj  *eU 

83  nett  3i*3*nbotf  Sum  ©ünbopfer,  *unb  jum 
i£)anfor>fer  gnjet  ^inbcr,  fünf  Sßibber,  fünf 
33öcfe,  fünf  jährige  Lämmer.  Φαδ  ijl  bie 
®ai>e  %ί)Ίχα,  beö  ©o^neS  (Snang. 

84  3)a3  ijl  bie  (Sinwetljung  beg  Vitara,  §ur 
Seit,  ba  er  gewettet  warb,  baju  bie  Sur- 
ften Sfraeie  opferten  bicfe  §n?btf  fttberne 
@φΰ(|>1η,   jrublf  fitfcerne  ©φαίεη,   jwölf 

85  gotbene  Söffet,  *atfo,  baß  je  eine  ©Ruffel 
tjunbert  unb  breifig  ©efet  ©itfcerS  nnb 
je  eine  (Schale  fiefcenjig  ©efet  tyatte,  baß 
bie  (Summa  atteS  ©itfcerg  am  ©efäfi  trug 
$wei  taufenb  »ter  tyunbert  ©efet,  ηαφ  bem 

86  ©efet  beg  £eittgt^um8.  *Unb  ber  jwiHf 
goibenen  Söffet  üotl  utäutytvtxH  t)atte  je 
einer  jeljn  ©efet,  ηαφ  bem  ©efet  be3  «§eU 
tigttjumS,  baß  bie  ©umma  ®otbe3  an  ben 
Söffetn  trug  tjunbert  unb  jwanjtg  ©efet. 

87*£>ie  ©umma  ber  Olinber  jum  35ranbopfer 
war  jwölf  Sarren,  §tx>ölf  2Öibber,  jwölf 
jährige  Sammer,  fammt  Ujren  ©peiöopfern, 
unb   jtt)5If  j5ie$ttibMt   §um  ©ünbopfer. 

88* Unb  bie  ©umma  ber  Oltnber  $um  JDanf= 
Opfer  war  üier  unb  jwanjtg  Sarren,  fed^jig 
QBibber,  fec^gig  33öcfe,  fec^jig  jährige  Säm= 
mer.    £)a3  ijl  bie  @tnweii)ung  beS  TOarS, 

89  ba  er  geweitet  Warb.  *llnb  wenn  ÜHofe 
in  bie  $ütte  be$  ©tiftö  ging,  baß  mit  it)m 
»gerebet  würbe,  fo  ijörete  er  bie  ©ttmme 
mit  Ujm  reben  &on  bem  ©nabenftufyt,  bcr 


84.  flefalbet.  B.vE:  2)a<3  (2ttfo)  toar.  vE:  baö 
(Stnweifjungeepfer.  A:  warb  geopfert  bei  b.SGBetyung. 
B.dW.vE.Ä:  am  Sage.  vE:  man  itjn  falbtc.  B.dW. 
vE.A:  »cn  ben  S- 

85.  dW.vE:  aiieS  ©.  ber  ®efä£e  (Betrug).  B:  a. 
©.  an  ben  ©.  h)ar.  A:  alfo  alle  ftlb.  ®efci)irre  \fa 
fammen. 

8G.  (Sbenfo. 


Die   (iuodeeimo   prineeps   filiorum  78 
gS   Nephthali  Ahira  filius  Enan.  *0btulit79 
t{f'*7'  aeelabulum     argenteum     appendens 
ccnlum    triginla   siclos,    phialam  ar- 
genlcam  habentem  septuaginta  siclos, 
27^5..  ad     pondus     Sanctuarii,     utrumque 
plcnum    simila    oleo    conspersa    in 
sacrificium,     *mortariolum    aureum  80 
appendens  decem  siclos,  plenum  in• 
censo,  *bovem  de  armenlo  et  arie-81 
tem   et   agnum    anniculum   in    holo- 
caustum,    *hircumque   pro   peccato,  82 
*et    in    hostias    paeificorum    boves  83 
duos,  arietes  quinque,  hircos  quin- 
que,  agnos  anniculos  quinque.    Haec 
fuit  oblatio  Ahira  tibi  Enan. 
v,1°  •       Haec  in  dedicatione  altaris  oblata  8-4 
sunt  a  prineipibus  Israel,  in  die  qua 
consecralum  est:  Acetabula  argentea 
duodeeim,  phialae  argenteae  duode- 
eim,  mortariola  aurea  duodeeim,  *ita  85 
ut  centum  triginta  siclos  argenti  ha- 
beret  unum  acetabulum  et  septuaginta 
siclos  haberet  una  phiala,  id  est  in 
commune  vasorum   omnium   ex   ar- 
gento   sieli  duo  millia  quadringenti, 
pondere  Sanctuarii.   *Mortariola  au- 86 
rea  duodeeim  plena  incenso,  denos 
siclos  appendentia  pondere  Sanctua- 
rii,  id   est   simul   auri  sieli  centum 
viginti.   *Boves  de  armento  in  holo-  87 
caustum  duodeeim,  arietes  duodeeim, 
agni  anniculi  duodeeim,  et  libamenta 
eorum;  hirci  duodeeim  pro  peccato; 
*in  bostias  paeificorum  boves  viginti  88 
quatuor,  arietes  sexaginta,  hirci  sexa- 
ginta,  agni  anniculi  sexaginta.    Haec 
oblata    sunt    in   dedicatione    altaris, 
quando  unetum  est.  *Cumquc89 

ingrederetur    Moyses     tabernaculum 
Ex ■J*9»12,foederis ,    ut    consuleret    oraculum, 
Vai".'  audiebat   vocem    loqucntis  ad  se  de 

84.  88.  S:  in  dedicationem. 

87.  B:  9l(icr  9i...  waren.  vE:  8H....to.  Jlfammw 

A:  ü)cr  D^fcn  V.  b.  ^eevbc  n?. 

88.  iiadjbcm  er  qcfalbct  w>nr.   (S3§L  S3.  S4.) 

89.  B.dW.vK:  (um)  mit  ihm  I«  rcrcnv    Λ:  reu 
Vlutffvrud^  innren.  dW.tE:etaee>t  i.dW.vErbtc 
itt  [^ttl  rebetc.  A:  Denen,  bcr  ...  B:  iPcrfohntrcfel  hev 
dW.vE:  Dccfel  (^erab).  A:  ^narcnfijrcnc. 
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]%Tiimeri. 


Cura  candelahri.    JLevitarum  lustratio. 


του  ίλαστηρίου,  ο  έστιν  έπι  της  κιβωτού  τον 
μαρτυρίου,  ανά  μέσον  των  δυο  Χερουβίμ,  καϊ 
έλάλει  προς  αυτόν. 

will•  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν, 
λέγων  2  Αάλησον  τφ  Άαρων  και  έρεΐς  προς 
αυτόν  Οταν  έπι&γις  τους  λύχνους,  έκ  μέρους 
κατά  προςωπον  της  λυχνίας  φωτιοϋσιν  οι  επτά 
λύχνοι.  3  Και  εποίησεν  ούτως  *  Ααρων '  εκ  του 
ενός  μέρους  κατά  πρόςωπον  της  λυχνίας  έξηχρε 
τους  λύχνους  αυτής,  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ 
Μωνση.  4  Kai  αυτή  ή  κατασκευή  της  λυχνί- 
ας' στερεά  χρυσή  ο  καυλός  αύτης,  καΐ  τα 
κρίνα  αύτης  στερεά  ολη '  κατά  το  είδος  ο  έδειξε 
κύριος  τφ  Μωϋσ\\,  ούτως  έποίησε  την  λυχνίαν. 
5  Καϊ  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων  β Λάβε  τους  Αευ'ιτας  έκ  μέσου  των  υιών 
Ισραήλ  καϊ  άψαγνιεΐς  αυτούς.  7  Και  ούτως 
ποιήσεις  αύτοΐς  τον  άγνιαμον  αυτών  Ιίεριρρα- 
νεϊς  αύτους  νδωρ  άγνισμοϋ,  και  έπελεύσεται 
ξυρος  έπι  παν  το  σώμα  αυτών,  καϊ  πλυνονσι 
τά  ιμάτια  αυτών,  καϊ  κα&αροί  έσονται.  s  Kai 
λήψονται  μοσχον  ένα  εκ  βοών  καϊ  τούτου 
&υσίαν  σεμίδαλιν  άναπεποιημένην  εν  έλαίω. 
Καϊ  μοσχον  ένιαύσιον  έκ  βοών  λήψη  περί 
αμαρτίας.  9  Και  προςάξεις  τους  Αενίτας 
έναντι  της  σκηνής  του  μαρτυρίου,  καϊ  συνάξεις 
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ν  :  ι•.•  ν  ντ     :         .»τ  •  'jv  -:  r 

fd^-to  ηπτ  πώρ»  rni«an  ntojra 

jt  ••  :        -         ττ         jt  ••   •  τ     :    -        <••  — :  (- 

ν  -:         ν  : α•         jt  »:   •  ντ    :  • 
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banto1»  ^a  Tjinn  a^n-na  πρ  β 
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man   ή   on^3?  wn  annab 
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?τασ^  συιαγωγηρ  υιών  Ισραήλ.    ^ Και  προς-,  '0*?      \??*?      0ίϊϊ•Γ™  ^  W?^    ° 

^a   mar^a-n«    ininphn   win 
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j"  :    •  ν  •  :  r         ν      ιτ  :    -»:    •   :  r   τ   :   • 
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βρν«   χνο/ον.      «Ο/   ^θ   ^/«νίταί   επι&ησουσι  \  PNltD1»  ^33  Π^Ώ  ΓΑΤ»  ^£>Ρ  ΠΒ^Π 
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τάς  χείρας  έπϊ  τάς  κεφάλας  τών  μόσχων,  και    Π^^ΪΙΙ  l^ft*)  ΓΠίίΡΤίΝ  ^33?^  ^Πΐΐ2 
αοιήσας^οψ  ίνα  περί  αμαρτίας  καϊ  τον  ha  \  ^Qn   ^  ^ '  dH^-ΠΚ    ^ΏΟ^ 

7  ABBi^f  £(Μβ  ατχ)•  6•?*™ΚίΑΕκχ). :  ^nVn-nM  nwbn  nhxn-nx  rtw< 

<.  AJtJ:  ςν^ο»'  (-off  F).   12.  ΑΧ:  ποιήσει.  *τ  •.•  |Τ        •.•  :  τ  -        τ  ν  ιτ        ν        ••  -ί|- 

89.  dW:  be3  ©efe^c«.    νΕ:  ber  95erorbnungcn.  4.  B:biefeSirbeiibcö8.»ac».einem©tucf®olbe«. 

dW.vE:  j».  b.  beiben  H^er.  t>et»or.  B:  u.  aifo  rcbete  dW:  U.  ba^  toar  bic  81.  be$  S.,  ».  abgerunbeter  Sltb., 

er  ju  i§m.   dW.\E:  u.  er  r.   A:  ».  bannen  er  m.  ».  ®.  war  er.  vE:  ^olirte«  ©.  A:  aue  b.  ©anjen  ge? 

tym  r•  {joffen  ü.  ©.  n>ar  er.  Β:  big  gu  beffen  @d)aft  u. ...  »ar 

2.  B:  anjünbefofo  folten  bie  7 £.  gegen  bemS.  über  er  ».  ein.  @t.  ®.   dW:  bi«  auf.   vE:  fotöo^l  feine 

leuchten.  dW:  foiien  fte  oorn  an  ...  fcfyeinen,  bie  7  S.  (Stange  ai«  f.  3)iume?  A:  fo».  b.  mittlere  @φ.  al# 

vE:  alle  7  S.  auf  ber  SÖorberfette  beS  il.  ju  brennen.  9Ule$,  wa«.  auf  beiben  «Seiten  an  SKöljren  ^erau«» 


άξεις  τους  Λευίτας  έναντι  κυρίου,  καϊ  έπιΰή 
σουσιν  οι  υιοί  Ισραήλ   τάς  χείρας  αυτών  έπι 
τους  Λευίτας.      14  Καϊ   άφοριεϊ  Ααρών   τους 
Αευίτας    αποδομα    έναντι    κυρίου   παρά   τών 
υιών  'Ισραήλ,  και  έσονται  ώςτε  έργάζεσ&αι  τά 
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©et  geuzter  unb  bie  ßampcn.    ©te  Sfretntöimö. 


VIII. 


auf  ber  Sabc  beä  3eugnijfeö  trat,  jruifdjen 
bcn  jtüet  (£r)erubtm;  toon  bannen  warb  mit 
ir)m  gerebet. 
Vm.     Unb  ber  £err   rcbete   mit  9)i"  ofe 

2  unb  fipradj:  *0lebe  mit  Qlaron  unb  fyrid; 
ju  tr)m:  SGßenn  bu  btc  Samten  auffe^eft, 
fotlft  bu  fte  alfo  fefcen,  bafj  fle  alle  fielen 

3fcorroart3  bem  Seutfjter  fer/einen.  *Unb 
9laron  t^at  alfo,  unb  fefcte  btc  Aantyen 
auf,   uorroartS  bem  £eu$ter  ju  fcfycineu, 

4  wie  ber  «§err  SJiofe  geBoten  fyatte.  *$)cr 
fieudjter  aber  war  bi^teö  ®olb,  betbe  fein 
©djaft  unb  feine  SBIumenj  ηαφ  beut  ®e^ 
Ρφί,  baö  ber  «gerr  SDiofe  gegeigt  r/attc,  alfo 
matyte  er  ben  £euefyter. 

5  Unb  ber  «§err  rebete  mit  2)lofe  unb 
Gfprad):  *9Hmm  bie  Semiten  a\x%  ben  $in* 
7  bem  Sfraet,  unb  reinige  ftc.     *3Hfo  fottfi 

bu  aber  mit  tr)nen  tr)un,  bafü  bu  flc  reini- 
ge jt:  £>u  fottfl  SünbWajfer  auf  fle  fprengen, 
unb  fotten  alle  tljre  <§aare  rein  abfeieren 
unb  ifyre  Äietber  roafc^en,  fo  finb  fte  rein. 
8*<Dann  fotten  fte  nehmen  einen  Jungen 
Sarren,  unb  fein  <S£et3oH)fer,  @emmel* 
mefyl  mit  £)ele  gemengt}  unb  einen  anbern 
Jungen  Sarren  fottft  bu  jum  ©ünbo^fer 
9  nehmen.  *Unb  fottjt  btc  Seotten  fcor  bie 
$ütte  bee  (Stifts  bringen  unb  bie  gange 
Oemetne   ber  Ätnber  Sfrael   öerfammlen, 

10*unb  bie  Seüiten  üor  ben  «öerrn  bringen,  [ 
unb  bie  Äinber  Sfrael  fotten  tfyre  «ganbe 

Häuf  bie  Seötten  legen.  *Unb  3laron  fott 
btc  kernten  üor  bem  «gerrtt  weben,  üon  ben 
ßinbem  Sfraei,  auf  baß  fte  bienen  mögen 

12  an  bem  2lmt  be3  «£errn.  *Unb  bie  toiten 
fotten  tt)re  $änbe  attfö  £au£t  ber  Sarren 
legen,  unb  einer  fott  jum  Sünbopfer,  ber 

4.U.L:  bid^te  @olb. 


propitialorio,  quoil  erat  super  arcain 
L^Sl^testimonii  inier  duos  Cherubim,  undc 
itaj£  et  loquebatur  ei. 

Pa.80,2. 

Locutusque  est  Dominus  ad  VUI. 
Moysen,  dicens:  *Loquerc  Aaron  et    2 
iix.25,37.d'ces  ad  cum:  Cum  posueris  Septem 
37,'S.'  lucernas,    candelabrum    in    auslrali 
Lv2,»a•  parte  erigalur.    Hoc  igilur  praeeipe, 
ul  lucernae  contra  borcam  e  regione 
respiciant  ad  mensam  panum  propo- 
silionis;    contra    eam  partem,    quam 
candelabrum    respicil,    lucere   debe- 
bunt.     *Fecilquc  Aaron  et  imposuit    3 
lucernas     super     candelabrum,     ul 
Ex,27,21'praeceperat  Dominus  Moysi.     *Hacc    4 

autem  erat  factura  candelabri,  ex 
23,fa.3i.auro  duetili,  tarn  medius  stipes  quam 
euneta  quae  ex  utroque  calamorum 
lalere  nascebantur;  juxta  exemplum, 
E",M,4ü*quod  oslendil  Dominus  Moysi,  ila 
operatus  est  candelabrum. 

Et  locutus  est  Dominus  ad  Moy-    5 
4ls$#  sen,  dicens:    *Tolle  Levitas  de  mc-    (> 
Mai.3)3.dio  filiorum  Israel,  et  purificabis  cos 

*juxta     hunc     rilum:      Asperganlur    7 
19,9.1-,  aqua    lustrationis    et    radant   omnes 
Lr.H,8.pH0S   carnjs   suae.    cumque   laverinl 
vestimenta   sua   et   mundali    fucrint, 
v.i2.   *tollent  bovem  de  armenlis  et  liba-    8 
28,i2.  mentum  ejus  similam  oleo  consper- 
sam;   bovem   autem   alterum  de  ;u- 
Lv4•   menlo  tu  aeeipies  pro  peccalo,   *cl    !) 
applicabis  Levitas  coram  labernaculo 
foederis,  convocala  omni  mulliludinc 
filiorum    Israel.      *  Cumque   LcvilacIO 
3'6•    fuerinl   coram  Domino,    poncnl   filii 
27,23.  israei   manus   suas   super   eos,   *ct  1  1 

l9t   ofl'erel  Aaron  Levitas  munus  in  con- 
Ex.29,24.SpCClu  i)0,nini  a  liliis  Israel,  ut  scr- 

viant  in   ministerio   ejus.     *Levitaet2 
Bx.2y,io.qUO(jUe    ponent    manus    suas   super 
capila  boum,   e  (juibus  unum   facics 


bmmt!  dW:  ηαφ  bem  SWuflcv.  A:$orbilbc.  vE:to(e 
bae  93.  Β. Α:  (barnaef))  1)attt  ev  ...  gemacht. 

6.  B:  mitten  au«.  Α:  au«  ber  SRitte. 

7.  ftd>  über  if)t  ganjcfttflcifch  mit  t.  Zchecrmcffcr 
abfd).  dW.vE:fprü^e(fprengc).  H.dW:  Saffer  ber 
(Sntfünbigung.  vE:  ßntf.=®.  A:  Tlan  fcK  f.  befvv. 
mit  b.  3B.  ber  Stdniguncj.  B:  ein  vgebeenn.  äber'iijv 
ß.  $1.  t^erfa^ren  laffen.  dW.vE:  bai  @φ.  über  ibren 


2.  ΑΙ.*  candelabruni-propusitionis.  S:  boreau. 

g.  2cib  3ci)cn  I.  B.dW.vE:  u.  fta)  reinigen.  (A:  Unr 
\rcnn  ...  gem.  baben  u.  r.  finb.) 

8.  ÜBicÄav.7,15. 

0.  vE:  laf; ...  treten 

10.  >E:  bcn  Sc».  if)re  «&.  aufteilen. 

11.  (ffiie ,(lav.  MO.)  B:  ftc  feien,  benDienfi  r.^. 
^u  »etrle^te«.  vE:  fieb.  S>.  0.  dW:  bc#  ^filt^tbuni * 
ibnn. 


664    (8,13-24.) 


JVumeri. 


VIII. 


Xievltarum  lustratio  et  officium. 


εις  Όλοκαντωσιν  κυρ/φ,  έξιλάσασ&αι  περί  αυ- 
τών. is  Και  στήσεις  τους  Αευίτας  έναντι 
Ααρών  και  έναντι  των  νιων  αντον,  και  απο- 
δώσεις αυτούς  απόδομα  έναντι  κυρίου.  **  Και 
διαστελεΐς  τους  Αευίτας  έκ  μέσον  των  υιών 
'Ισραήλ;  και  έσονται  μοι  οι  Λευϊται.  15  Και 
μετά  ταϋτα  ειςελευσονται  οι  Λευϊται  έργα' 
ζεσϋαι  τα  έργα  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου. 
Και  κα&αριεΐς  αυτούς  και  αποδώσεις  αυτούς 
απόδομα*  *βΌπ  απόδομα  άποδεδομένοι  ού- 
τοι μοι  είσιν  έκ  μέσου  των  υιών 'Ισραήλ'  αντί 
των  διανοιγοντων  πάσαν  μήτραν  πρωτοτόκων 
πάντων  έκ  των  υιών  'Ισραήλ  ειληςρα  αυτούς 
έμοί.  Π  Οτι  έμοϊ  παν  πρωτότοκοι'  εν  τοις 
υιοΐς  Ισραήλ,  απο  άν&ρώπον  έως  κτήνους'  ύ\ 
ημέρα  έπάταζα  πάν  πρωτότοκον  έν  γη  Αι- 
γύπτου, ήγίασα  αυτούς  έμοί.  18  Και  ίλαβον 
τους  Αευίτας  αντί  παντός  πρωτοτόκου  έν  νίοΐς 
'Ισραήλ.  19  Και  άπέδωκα  τους  Αευίτας  από- 
δομα δεδομένους  Ααρών  καϊ  τοις  υιοΐς  αυτοΰ 
έκ  μέσου  υιών  'Ισραήλ,  έργάζεσ&αι  τα  έργα 
τών  υιών  Ισραήλ  έν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου 
και  έξιλασκεσ&αι  περί  τών  υιών  'Ισραήλ,  και 
ουκ  έσται  εν  τοις  υιοΐς  Ισραήλ  πληγή,  όταν 
προςεγγίζωσι  προς  τα  άγια.  20  Και  έποίησε 
Μωϋσής  και  Άαρων  και  πάσα  συναγωγή  υιών 
Ισραήλ  τοις  Αευίταις'  κα&ά  ένετείλατο  κύριος 
τφ  Μωϋσγι  περί  τών  Αευιτών,  ούτως  εποίησαν 
αύτοΐς  οι  υίοϊ  'Ισραήλ.  21  Και  ήγνίσαντο  οί 
Αενΐται,  και  έπλυναν  τά  ιμάτια,  και  άπέδω- 
κεν  αυτούς  Ααρών  απόδομα  έναντι  κυρίου, 
και  έξιλασατο  περί  αυτών  Ααρών  άφαγνίσα- 
σΟαι  αυτούς.  22  Και  μετά  ταΰτα  είςήλ&οσαν 
οι  Αενΐται  τον  λειτονργεΐν  την  λειτονργίαν 
αυτών  έν  τΐ]  σκηνή  τον  μαρτνρίον  έναντι  'Αα- 
ρών κα\  έναντι  τών  νίών  αντοΰ'  κα&ά  συν- 
έταξε κύριος  τφ  Μωϋσγι  πΒ9ι  τ®>ν  Λενιτών, 
όντως  εποίησαν  αντοΐς. 

23  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μω'νσην,  λέ- 
γων*   2*  Τοντό   έστι   το   περί   τών  Αενιτών 


12.  AB:  ολοκαύτωμα  (-ωσιν  FX).  13.  ΑΒ+  (ρ.  Α.) 
έναντι  κνρίβ  και.  ΑΧ:  άπό§.  κνοίω.  14.  AB*  τών 
(+  EFX)  et  olA.  (+  Χ).  15.  AB*  άπόδ.  (+  Χ;  ABf 
έναντι  κνρίβ,^Υ).  16. AB*  (pr.)  τών  (t  EFX).  17.  Β* 
τοις  (f  FX;  AEX:  i£  νίών) ...  άν&ρώπων  (άν&ρώπβ 
AEFX).  ΑΧ:  Λίγνπτω.  19.  Α1  Β:  3Ισρ.  προσεγγίζων 
(Ϋ.  τΐλ.  οτ.  πρ.  F).    20.  Bf  (a.  συναγ.)  ή  (*  AFX). 

21.  έπλνναντο  {έπλυναν  AFX).    AEFX:  άπε'δωκαν. 

22.  Β:  είςηλ&ον  (-&oaav  AEFX).  AB*  (pr.)  τ5  (ΐ  FX). 

12.  Β:  jubereiten.  dW.vE:  opfere.  (A:aufba§bu 
für  fie  Mttefl !) 

13.  fie  n>,  jur  2Bcbe  fcem  $. 


.♦D^bn-b?    n&ab    nwb    hbb 
ihn«   ■obp   D»ibh-n»    pHusniia 
nöian  an«  rsDDm   voa  Oöbi 

vr        :       m    vi  jj  :  -  r  :  λττ         j••  :  **  : 

Trin»  a^bn-n«  nb^am  :nin^b^ 

ι     ν   •  •  •  :  r         ν       τ  :  -  :    •    :  ιτ        r 

■ηπ^ι  ;a*nbn  ^b  Wii  ba^  43  So 

••-i|-  i  ι•  •  :  |-      ν         jt#:       λ-  τ   :   •     j••  : 

wta  pnk-3n^  färb  a*nbn  -\tiy*  ρ 

λ••  v  j        ν       <.-:7-        '\'r         j  τ    ι•• 

:•γλημλ  an«  neani  ah«  nnnDi 

ιτ        :  sx         jr  :  - 1••  ι  τ         jt    :  -   ι•  : 

^inn  ^b  höh  n^ro  o^na  *ai6 
anh-ba  n^as  hnn  b^^  *oa 
an«  ^nnpb  ^xnto^  ^au  5ä  niaa 
b^to^  ^aa  hiD2-b^  ^b  ^  x^u 

—  τ  :   •       j•• :   •  :     r  τ        *       j•  r 

-b^  '»rtbn  Di^  marann '  d^t^s 

τ  •*•  :  AT  ••    :  -  vt  τ  ιτ 

onk  '»nttäTOn  onsa  yn^s  hiD2 

vt  •     :  )-'•   *  •  -  :    •      I    vjv  :  : 

niDn-bs  rinn  a^bn-n«  np«i  :  ^b  ie 

ν,  :  τ  -  )-       α•  •  ι  |-  ν         \-  ν  ιτ  |• 

D»ibn-nN  röwsi  :b^^  ^aaw 

•  •  :  Γ  ν  τ  :   ν  ιτ  r  ι-    τ   :   •        ;••  :    • 

h33  fjinr»  VDnbi  fi^b  ,ü^ 

■•   τ   :   •     r  :        <-    -•*         ν  -:  7-    ^  ••  τ   :   • 

b^niü^  ^a-b*  nsDb^  liia  bn^s 

AT    :   •      j•;  :         -  ν  -  1  •-  ν  j   : 

vjv  :        Ι•.•  ν     r  «   τ   :   •      <••  :    ♦         ν  :  r  ^  : 

sv  vli   -    ^  ν     ^v  τ  :  •      r  : 

D^bb  bK^to^^a  m^-ban  ihirun 

/"Jr        ν»  τ   :  •      r  :         j— :    ^  τ  :     !  ν  -: ,-  p: 

ηώη-η«    nin^    η^-Ίώ«    bba 
:b*nto»  ^a  onb  W3?-p  dhbb 

\  ι••  τ  :  •       r•  :  vv  1         i  τ     ι  r  •  •  :  r 

nin^  ^eb  ns^n  an«  ihn»  msi 

at      :      _r  :    •  ντ         ί  ντ  »  4  —.  j-        w  τ  - 

-^ηκι  :onnöb  ihnaon^b*  ίμμμ 

•• -:  r  :         ιτ-:  r  Ί    ι  ν-:  |-      w    ••-:      s"  -  :- 

bma^-ηκ  ^rarb  o^bn  wa  ρ 

τ  τ  ι  -:         ν  <"*•|-  **•ι-  jt        ι•• 

n^a  ^sb1!  ihn«  ^sb  iMu  bn»a 

at  τ      j"  :    •  :    ι  ».  -:  |-      ;••  :  /ΐ         ••  ν  j   : 

■b^  hü5u-n«  nin^  n«is  ne5«a 

ν  <τ      :  χ  •  ν  -: ,- 

o         j  anb  W2  ρ  ahb.n 
:nb»b  ηώΏ-b«   nin^   naT^     23 
D^toan  xähn  \sn  n^bb  nai«  n«r  u 

*-   :   ν  :  ••  τ     Ι  ν   •        α-  •  •  r       J••  "•  «- 

14.  B:  abfonbem.  dW:  mir  gehören. 

15.  dW.vE:  ^erjufommen. 

16.  &ie  SÄutter.  Β:  mir  gatijl.  übcvgeben  mitten 


iL•  Wloite. 

©α$  ©efdjenf  bon  Sftael  unb  an  Staton. 
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anbere  §um  33ranbo£fer  bem  «gerrn  ge- 
malt werben,  bte  Seüttcn  ju  üerföljnen. 

13  *llnb  fottft  bte  Seöiten  öor  2kron  unb  feine 
(Sötjne  (teilen  unb  ttor  bem  <§errn  treten. 

14*Unb  fottft  fie  atfo  fonbern  toon  ben  Am* 

15  bem  3frcietr  bafi  fle  mein  feien.  *3)arnacfy 
fallen  fle  tjtnein  geijen,  bafi  fle  bienen  in 
ber  «gütte  beä  (Stifte.     Qilfo  foIXfl  bu  fie 

16  reinigen  unb  rcefcen.  *$)enn  fle  ftnb  mein 
©efcfyenf  üon  ben  Jtinbem  Sfraet,  unb 
t)aße  fle  mir  genommen  für  afleS,  ba3  feine 
Butter  Bricht,  nemliφ  für  bte  (Srjtgefcurt 

17  aller  tftnber  Sfrael.  *©enn  alle  (Sr(tgc= 
fcurt  unter  ben  «ßinbem  Sfraet  ift  mein, 
fcetbe  ber  Sflenfcfjen  unb  beö  33tel?e3,  fett 
ber  j$ut  ίφ  alle  (Srftgefcurt  in  (Sgty^tentanb 

18  f(^ütg,  unb  heiligte  fie  mir,  *unb  nafym 
bte  Seütten  an  für  alle  (Srftgefmrt  unter 

19  ben  ßinbem  Sfraet,  *unb  gafc  fie  jum 
©efdjenfe  2laron  unb  feinen  (Söhnen,  aus 
ben  Jtinbem  Sfrael,  bafi  fle  bieneten  am 
Qlmt  ber  Jtinber  Sfraet,  in  ber  £ütte  beS 
(Stifts,  bte  ßtnber  Sfrael  ju  üerfötjnen, 
auf  bafi  ntdjt  unter  ben  Ätnbern  Sfrael  fei 
eine  $Iage,  fo  fle  fiefy  natjen  wollten  jum 

20  £etttg,tfmm.  *Unb  Sttofe  mit  Slaron, 
fammt  ber  (Sememe  ber  Jtinber  Sfrael, 
traten  mit  ben  Sefctten  atteS,  wie  ber  #err 

21  9ttofe  geboten  tjatte.  *Unb  bte  kernten 
entfünbigten  fiefj  unb  muffen  U)re  ßleU 
ber,  unb  Qlaron  roefcte  fle  üor  bem  £erm 
unb  öerfö^nete  fle,  bafi  fle  rein  würben. 

22*2)arna<$  gingen  fle  1)mein,  bafi  fle  iljr 
Qlmt  träten  in  ber  £ütte  beS  (Stifts,  öor 
Qlaron  unb  feinen  (Söhnen.  Sie  ber  £err 
Sföofe  geBoten  tjatte  üBer  bte  Setiten,  alfo 
traten  fle  mit  ifjnen. 
23  Unb  ber  £err  rebete  mit  Sttofe  unb 
24fyra$:  *5Da3  iftS,  baS  ben  Sefctten   ge* 


17.  U.L:  ftnt. 


Lv.l. 


3,45. 


r.6». 


18,6. 

3,12. 
Ex.  13,2, 
L.2,23. 

3,13.. 


Er.  13,3 
12,29. 


3,9. 


1,53. 


r.li.6i. 
v.ll. 

1,3. 


pro  peccato  et  alterum  in   holocau- 
stum  Domini,  ut  depreceris  pro  eis. 
*Statuesque  Levitas  in  conspeclu  Aa-  13 
ron  et  filiorum  ejus,  et  consecrabis 
oblatos   Domino,   *ac   separabis    de  14 
medio  filiorum  Israel,    ut  sint  mei. 
*Et  postea  ingredientur  tabemaculum  15 
foederis,    ut   serviant  mihi.      Sicque 
purificabis  et  consecrabis  cos  in  ob- 
lationem    Domini,     *quoniam    dono  16 
donati  sunt  mihi  a  filiis  Israel.     Pro 
primogenilis,  quae  aperiunt  oinncni 
vulvam  in  Israel,  aeeepi  cos.     *Mcal7 
sunt   enim    omnia   primogenita  filio- 
rum Israel,  tarn  ex  hominibus  quam 
ex  jumentis.     Ex   die  quo    percussi 
omne  primogenitum  in  terra  Aegypti, 
sanetifieavi  eos  mihi;  *ct  tuli  Levitas  18 
pro  eunclis  primogenitis  filiorum  Is- 
rael, *tradidique  eos  dono  Aaron  et  19 
filiis  ejus  de  medio  populi,  ut  ser- 
viant mihi  pro  Israel  in  tabernaculo 
foederis  et  orent  pro  eis,  ne  sit  in 
populo  plaga,    si  ausi   fuerint   acce- 
dere  ad  Sanctuarium.        *Fecerunl-  20 
queMoyses  et  Aaron  et  omnis  multi- 
tudo    filiorum   Israel    super  Lcvitis, 
quae    praeeeperat    Dominus    Moysi, 
*purificatique  sunt  et  laverunt  vesti-21 
menta  sua.     Elcvavitquc  cos  Aaron 
in   conspeclu  Domini   et   oravit   pro 
eis,  *ut  purificati  ingrederentur  ad  22 
officia  sua  in  tabernaculum  foederis 
coram   Aaron   et   filiis   ejus.      Sicut 
praeeeperat  Dominus  Moysi  de  Lcvi- 
tis, ita  factum  est. 

Locutusquc  est  Dominus  ad  Moy-  23 
sen,   dicens:    *Haec  est  lex  Lcvita- 24 


15.  S:  ingrediantur. 
11).  ül.i  filiorum  Israel. 


an«.  dW:  ^u  eigen  ftnb  f.  mir  geg.  αηδ.  vE.-geg.  ftnb 
f.  Α:  αίδ  ®afce ...  ben  2Kutterleib  öffnet. 

17.  an  bcm  Sage,  ba  ...,  ^cil.  ίφ.  vE:  ».  bcm  %. 
an.  A:  feit.  dW:  jur  3eit. 

18.  i>abe  b.  S.  angenommen.  vE:  9htn  ncijmc  ίφ. 

19.  f>abe  ...  gegeben  ...  unb  b.  Ä.  3.  ...  unter  bic 
ft.S.  fäme.  B:  αίδ  Uebergebene.  dW:  μι  eigen.  vE: 
jur  ®at>e.   B.vE:  ben  2)ienjt  ber  j?.  3.  verrieten. 


dW:  tbun.    A:  mir  bienen  flatt  3fr.   dW:  über  ... 
fomme.  >E:bie...  treffe. 

20.  B:  *on  ben  8.  geb.  fjattc.  dW:  wegen  ber  V. 
vE:  in  betreff. 

21.  vE:9iad)bcm  nun  b.i'.ftd)  gereinigt...  A:Unb 
f.  reinigten  Γι  Φ  •••  ^t  für  fie.  Β:  baf?  er  f.  reinige. 
dW:  ju  ifjrer  Reinigung.  A:  ba§  fte  gereiniget  bin 
gingen  11  ii)iem  Amte. 

22.  dW:  famen  ...  tjerju.  vE:  gingen  ...  ^in. 


666    (8,25—9,10.) 
VIII. 


Numeri. 


Celebratio  paschatis. 


\A/io  πέντε  και  εικοσαετούς  και  επάνω  είςελεύ- 
σονται  ενεργεϊν  εν  τη  σκηνή  τον  μαρτυρίου. 
25  Και  άπο  πεντηκονταετοΰς  άποστήσεται  άπο 
τϊές  λειτουργίας  και  ουκ  έργάται  ετι.  26 Και 
λειτουργήσει  *ό  αδελφός  αυτόν  έν  τη  σκηνή 
του  μαρτυρίου  φυλάσσειν  φύλακας,  'έργα  δε 
ουκ  έργάται.  Ούτως  ποιήσεις  τοις  Λευίταις 
εν  ταϊς  φυλακαϊς  αυτών. 

IX.  Α«ί  ελάλησε  κύριος  προς  Μω'νσήν 
εν  τη  ερήμφ  Σινφ,  έν  τφ  ετει  τφ  δευτέρω 
έξελ&όντων  αυτών  έκ  γης  ΛΙγνπτου,  εν  τφ 
μηνΐ  τφ  πρώτω,  λέγων  ^Είπον  και  ποιείτω- 
σαν  οι  υιοί  'Ισραήλ  το  πάσχα  καθ"  ώραν  αυ- 
τού. 3  Tjj  τεσσαρεςκαιδεκάτη  ημέρα  τον  μη- 
νός τον  *  πρώτου  προς  έσπέραν  ποιήσετε  αυτό 
κατά  καιρόν  αντον'  κατά  τον  νομον  αυτού 
και  κατά  την  σνγκρισιν  αύτον  ποιήσεις  αυτό. 
*  Και  ελάλησε  Μωνσής  τοις  υ'ιοΐς  Ισραήλ, 
ποιήσαι  το  πάσχα  **  έναρχομένον  τγι  τεσσαρες- 


aas   jfasb   «te1»   nbston    haeä 
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^ώ^π  iatasi  :wta  bnh  masar« 
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γ*\$Ώ  ahasb  rrirain  roüsa  ^o 
nbab    iie5*nn    tiftha    o^ro 
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nofen— m    b^to11— ^a    wr^  2 
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üftna  Di^-Ίώ^  wa^aa  :tB?irn  3 
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iT?ba  im  w^m  D^a^n  -pa  γκπ 
s)to?fc  vöBttta-baa*i  ^nprrbaa 
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pante*  oa-ba  naätt  Ί3ΤΊ  :infc  4 
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ΠΟΒΠ-ΠΝ    siiBJJsi    5  ΠΟΒΠ    niö»b  * 
2.mr  κα#α  ffw«Ta£s  κύριος  τφ  Μωνση,  ου-       %ν  ν  *",      /        τ  τ         τ  t  ■:-  t  -ι  •ιτ 


τω^•  εποίησαν  οι  νίοϊ  Ισραήλ. 

6  Και  παρεγένοντο  οί  άνδρες  οϊ  ήσαν  άκά- 
ϋαρτοι  έπι  ιρνχή  άν&ρώπον  και  ουκ  ήδύναντο 
ποιήσαι  το  πάσχα  εν  τη  ημέρα  εκείνη,  και 
προςήλ&ον  εναντίον  Μωνσή  και  Ααρών  εν 
εκείνη  τη  ημέρα,  "'  και  είπαν  οί  άνδρες  εκείνοι 
προς  αυτόν  Ημείς  ακάθαρτοι  επί  ψυχή  άν~ 
ΰρώπον  •  μη  ονν  νστερήσωμεν  ώςτε  προςενέγκαι 
το  δώρον  κυρίας  κατά  καιρόν  αντοΰ  εν  μέσω 
νίών'Ισραήλ;  *  Και  εΐπε  προς  αντονς  Μω'νσης' 
Στήτε  αντοΰ,  κα\  άκονσομαι  τι  εντελεΐται 
κύριος  περί  υμών. 

9  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων 10  Αάλησον  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ,  λέγων 
"Λν&ρωπος    άν&ρωπος     ος    άν    γένηται    άκά- 

24.  AEFX  (pro  ένεργ.):  λειτβργεϊν  λειταργίαν 
(FX:  λειτβργίας)  εν  εργοις.  25.  ΕΧ:  άποστήσονται. 
ΑΕΧ:  βχϊ.  —  3.  Β:  ποιήσεις  (-σετε  AFX)  . . .  καιρβς 
(~ρόν  αντδ  AEFX).  5.  ΑΧ*  ( alt.)  avrs.  7.  AEFX: 
«vtöS.  Β*  iü'src  (τ  AFX).  8.  F:  άκβσομεν.  10.  AB:  \ 
έαν  (αν  FX). 

24.  B.vK 


Ίώ^  \hi  *y?c  •na'flaa  ö^anrn  ^a 

'•*  — :  :      AT    ♦     #  j-  ϊ  •    :         •  ν   :  -  ιτ     '  >•• 

•oa  W5?  ρ  ,^ώ^-η^  hin^  n«is 

y  :  ιτ       υ••  ν  ν  τ      :         <t  • 

•  ••  :  <  τ  ν  -:  •  τ  -:        j•  :  - 

noßn-nto^  ^*»"^  οη^  «5βΛ 

-  ιν  -  ι  -:  |-      ν  :  ιτ        Τ  :         τ  τ  vj-.l 

vv       vF-i  .  .i..r        α-        j- 

sinüii^  ;siinn  n^a  ιίπν  *χϊ*\  7 

:       ι  -  ι    -  j  -      li-:r       y  :  ~  : 

ν  ••  :  :  j-— :  τ  ••         τ    ••  τ  <*■  τ—:  η 

^nbab    s-Su    n^b    ü^tn    eäen 

•    :  •    :  -  τ  •  τ  jt  AT  τ  ν  jv  : 

ηΐη?  i^b?  hin)  BTJjHpsjj  a^fjn 
ntiäü  anbw^  ί^ί   :b^h^ώl,  ^a  β 

Α%•  ιν  ••-:  ν      #  -  #  ι»  τ   :  •       J••  : 

vt     :  jv-  :  -  τ  :     :  ν  :  j  :    • 

ιν    τ 

:nbxb    neäü-b»   nin^    -ατη     » 

j.  A  ..  r-  v.     T     .      .  ,..    .        Γ"    ...  y„   _ 


!4.  B.vK:  obliegt.  dW:  mit  b.  S.  c\tfa)ti)in  foii.     bienung  ju  üerfcijeu  an  b.  2)icnfi.  dW:  lcev  ...  alt  tfi 
ba6  ®efc^  bev  ?.  B:  feil  einet  i|inetnaeben  bieöe;     ...  foll  jum  i>.  fommen,  jum  Φ.    vE: 


v.  2.  «n*ioa  i^np 

»er ... 
feilen  f.  jum 


Ά.  ättofte. 


®te  Unreinen  om  tyaftaf). 
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vni. 


bitr)ret:    $on  fünf  unb  jtuangtg   Salven 

unb    brüber    taugen   flc   junt   £eer   unb 

25£>ienfi  in  ber  %ütk  beä  Stifte.     *9lber 

uon   bem    funfjtgjlen  3at;r  an  follen  fie 

lebig    fein  fcom  9Imt  be3  £)icnfteg,    unb 

2H  follen  nicfyt  mer)r  btenen,  *fonbern  auf  ben 

2)ienft  tljrer  33rüber  harten  in  ber  £ütte 

beö  (Stifte,  be3  2tmt3  aber  follen  fie  ηιφΐ 

pflegen.     9llfo  follft  bu  mit  ben  £e&iten 

t^un,  bafi  ein  jegltdjer  feiner  «&ut  warte. 

IX.      Unb  ber  £err  rebete  mit  Sttofe  in  ber 

Süfte  ©inai  im  anbern  3ar)r,  nadjbem 

fle  auö  (Sgtyptenlanb  gebogen  waren,   im 

2erften  Sttonat,  unb  fpradj:  *£afj  bte  Stin? 
ber  Sfraei  $affar)  galten  gu  feiner  3ett. 

3*5lm  »terjeljnten  Sage  biefeä  SJionatS 
jroifiiijen  2lbenb3  §u  feiner  Hut  follen  fte 
e3  galten,  ηαφ  aller  feiner  <Sa$ung  unb 

4  9te($t.  *Unb  2ttofe  rebete  mit  ben  Stin* 
bem  Sfrael,  bafj  fie  baS  $affatj  hielten. 

5*  Unb  fie  gelten  ^affa^  am  mer§er)nten 
£age  beS  erflen  SflonatS  jrotfe^en  QlbenbS,  in 
ber  3Büfte  <Stnat;  alles,  rote  ber  $err  9J?ofe 
geboten  ijatk,  fo  traten  bte  ßinber  Sfraei 

6  Φα  roaren  etliche  9Jicinner  unrein  über 
einem  tobten  9Äenf^en,  bafi  fie  ηίφτ.  fonn* 
ten  $affar)  galten  be3  Sageg.  5Die  traten 
&or  Sflofe  unb  9laron  beffelbigen  $age3, 

7*  unb  fyradjen  ju  ttjm:  2Öir  flnb  unrein 
über  einem  tobten  Sftenfcijen,  roarum  follen 
nur  geringer  fein,  bafi  mir  unfere  ©afce 
bem  «§erm  nicfyt  bringen  muffen  ju  feiner 

8  Seit  unter  ben  ßtnbern  3frael?  *9Jcofe 
fyrad?  %u  ir)nen:  darret,  ίφ  null  r)b'ren, 
mag  *ηφ  ber  $err  gebeut. 

9  Unb   ber   «§err   rebete   mit   SJiofe   unb 
tOfpraei):    *®age  ben  Jtinbem  Sfrael  unb 

fiprid):    SGBenn  jemanb  unrein  über  einem 

1.3.  5.  U.L:  2Konben. 

£eere$jug  $.  Φ.  f.  A:  eingeben,  um  ju  bienen. 

25.  »on  50  Sauren  an.  B:  foll  einer  ».  b.  39et.  bee 
Φ.  abfommen.  dW:  wer  ...  altifi,  fcli  abtreten  v.T. 
vE:  follen  f.  au«  b.  S)ienfrreibe  austreten. 

26.  beifichen  tf»ren  35r.  in  ...,  ju  »arten  oer  #ut; 
abcr^ifnftarbctt  f.  f.  n.  oerriefrten  ...  tf>un  in  tfjrcm 
kirnte.  dW:  (Sr  mag  f.SSr.  bebienen  ...  u.  beforgen  w. 
ju  bef.  ifi.  vE:  φαηη  f.  fie  iljren  33r.  btenen  ...  A: 
Wiener  tt)rer  93r.  fein  ...  um  21φί  ^u  t)a6cn  auf  baö, 
\o.  ibnen  befobien  i$.  dW:  iDicnft  n.  tbun.  vE.A: 
©teufte  (felbfi).  B:  in  tbren  9öa(f)ten.  vE:  ^errt^- 
tnngen.  dW:  wegen  t^rer  93eforgung.  A:  bie  t. 
orbnen  ju  tbrem  5lmte. 

2.  B:  baf  ...  feilten.  dW.vE:  5)te  ...  foifcn.  >l^ 


1,1. 


19,11. 


*'3"  ruin:  Λ  viginti  quinque  annis  et  sti- 
pra  ingredientur,  ut  ministrent  in 
tabernaculo  foederis.  *Cumque  quin- 25 
qnagesimum  annum  aelatis  implevc- 
rint,  servire  cessabunl,  *eruntque20 
ministri  fralrum  suorum  in  taberna• 
lt.8,jo.cu|ü  foe(|cris>  ut  eustodiant  quae  sibi 

i'uerint  comniendata,  opera  aulem 
ipsa  non  l'aciant.  Sic  dispones  Lc- 
vitis  in  custodiis  suis. 

Locutus  est  Dominus  ad  Moy-IX, 
sen   in  deserto  Sinai  anno  seeundo, 
postquam   egressi  sunt  de  terra  Ae- 
Bx,13»**gypli,    inense    primo,   dicens:   *Fa-    2 
Bx!u?,ä'«ciant   fiüi    Israel    Phase   in    tempore 
Ex.i2,ti.suo>  *quarladecima  die  mensis  hujus    3 
ad  vesperam,  juxta  omnes  caeremo- 
nias  et  justificationes  ejus.     *Prac- 
cepilque  Moyses  filiis  Israel,  ut  face- 
rent  Phase.     *Qui  fecerunt  tempore 
suo,    quarladecima    die    mensis    ad 
Dt./e/e.' vesperam,    in   monte   Sinai.      Juxta 
omnia,    quae    mandaverat    Dominus 
Moysi,  fecerunt  filii  Israel. 

Ecce  aulem  quidam  immundi  super    6 
anima  hominis,  qui  non  poterant  fa• 
cere  Phase  in  die  illo,  accedentes  ad 
Moysen  et  Aaron  *dixerunt  eis:  Im-    7 
mundi  sumus  super  anima  hominis; 
quare   iraudamur,    ut  non  valeamus 
oblationem   ofl'erre  Domino   in   tem- 
pore suo  inter  filios  Israel?     *Qui-    8 
bus  respondit  Moyses:  State,  ut  con- 
sulam   quid    praeeipiat   Dominus   dn 
vnliis. 

Locutusquci  est  Dominus  ad  Moy-  9 
sen,  dicens:  *Loqucrc  tiliis  Israel:  10 
Homo    qui    fueril    immundus    super 


feiern.  B:  beftimmten  Mit. 

3.  follt  il>r.  {iBal  2  9l0f.  12,  Γ»)  R.dW.vE: 
8rt^uit9en  ...  (di.)  (^cbraurf)en.  A:  ®cbr.  u.  @. 

Γ».  B^dW.vE.Unb  fi  waren  Männer  (ba).  B.dW: 
lveld^e  unr.  (werten)  n>.  B:  wegen  einei  iei(bnam« 
cineö  3)i.  dW:  ter  ίείφβ.  vE:  ^φ  »erunr.  r)atffn  an 
e.  tefct.  SM.  (A:  OiliatllV.  w.  eine«  3)1.  «Seele ! ) 

7.  br.  türfrn.   B.Ä:  »erfürjt  werten.  dW:  nad> 
(leben.  ?E:  anigef(^loffea  fem.  B:  ta^Cpfer  bei^>. 
n.  br.  Finnen.    dW.tE:  π.  πΐφί  b.  £?rfcrgabe  ... 
tarbr.  (türfen)  ...  mit ... 

8.  aebicten  wirb.   vK:  IBaftft.  B:  bleibet  fielen, 
ba^  ΐφ  berc.  Λ:  top  ΐώ  erfrage.  dW:  gebietet  enre: 
balben.  vE.A:  enretweiun  (befiebli)• 
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HTumeri. 


IX. 


Columna  nubis  et  ignis. 


Οαρτος  έπι  ιρνχη  άν&ρωπον  η  εν  όδφ  μακράν, 
έν  υμΐν  η  έν  ταΐς  γενεαϊς  υμών,  και  ποιήσει 
το  πάσχα  τφ  κνρίψ '  *  *  εν  τφ  μηνι  τφ  δευ- 
τε'ρφ  εν  τη  τεσσαρεςκαιδεκάτη  ήμερα  προς 
έσπέραν  ποιήσουσιν  αυτό,  έπ  άζύμων  και 
πικρίδων  φάγονται  αυτό,  *2 ου  καταλείψου- 
αιν  απ  αυτοΰ  εις  το  πρωί  και  όστουν  ου 
συντρίιρουσιν  απ*  αυτοΰ'  κατά  τον  νομον  του 
πάσχα  ποιήσουσιν  αυτό.  ^  Και  αν&ρωπος 
ος  έάν  κα&αρός  η  και  iv  όδφ  μακράν  ουκ 
εστί,  και  υστέρηση  ποιήσαι  το  πάσχα,  έ£ο- 
λο&ρεν&ήσεται  ή  ψυχή  εκείνη  εκ  του  λαοϋ 
αυτής,  ότι  το  δώρον  κυριω  ου  προςήνεγκε 
κατά  τον  καιρόν  αυτού'  άμαρτίαν  αυτοΰ  λή- 
ψεται  6  άν&ρωπΌς  εκείνος.  ^'Εαν  δε  προς- 
έλ&η  προς  υμάς  προςήλυτος  Χεν  τη  γη  υμών1 
και  ποίηση  το  πάσχα  κυρίω,  κατά  τον  νόμον 
του  πάσχα  και  κατά  την  σύνταξιν  αυτοΰ 
ποιήσει  αυτό.  Νόμος  εις  εσται  υμΐν,  και  τφ 
προςηλντη  και  τφ  αυτόχΟονι  της  γης. 

45  Κα\  τη  ημέρα,  η  έστά&η  η  σκηνή,  εκά- 
λυψεν  η  νεφέλη  την  σκηνήν,  τον  οίκον  του 
μαρτυρίου,  καϊ  το  εσπέρας  ην  έπι  της  σκηνής 
ως  ε?δος  πυρός  εως  πρωί.  ^  Ούτως  έγένετο 
διαπαντός'  ή  νεφέλη  έκάλυπτεν  αυτήν  ημέρας 
και  είδος  πυρός  την  νύκτα.  17  Και  ηνίκα 
άνέβη  η  νεφέλη  από  τής  σκηνής,  και  μετά 
ταΰτα  άπήραν  οι  υιοί  Ισραήλ'  και  έν  τφ 
τόπω  ου  αν  εστη  η  νεφέλη ,  έκεϊ  παρενεβά- 
λοσαν  οι  ν/οι  'Ισραήλ.  18  Δια  προςτάγματος 
κυρίου  παρεμβαλοΰσιν  οι  υίοι  Ισραήλ  και  δια 
προςτάγματος  κυρίου  άπαροΰσΐ'  πάσας  τάς 
ημέρας  iv  αις  σκιάζει  ή  νεφέλη  έπι  της  σκηνής, 
παρεμβαλοΰσιν  Όί  νιοι  Ισραήλ1.  19  Καϊ  όταν 
εφέλκηται  ή  νεφέλη  έπι  τής  σκηνής  ημέρας 
πλείονς,   καϊ   φυλαξονται  οι  υίόϊ  Ισραήλ  την 

10.  AEXf  (ρ.  μακράν)  rj.  Β*  (alt.)  εν  (τ  AEX)  et  τω 
(fAEFX).  ll.BtCa.^^ro^AEFX).  12.  Α:  συν- 
τρίβεται. 13.  AFX:  ds  αν.  AXf  (a.  ποιήσ.)  τβ.  ΑΕΧ: 
δοΐρον  κνρίβ.  14.  AFXf  (a.  ποιήσει)  βτως.  16.  AB: 
έγίνετο  (έχε'ν.  FX).  17.  ΑΧ:  άπήρον.  Β:  παρενεβα- 
λον  (-βάλοσαν  FX ;  ΑΧ:  -βαλλον). 

10.  f.  über  ίΐ.  »ff,  bei  euch  ober  cur.  9?ad)Fommeit. 
B.dW:  auf  einem  fernen  Söege.  vE:  fernhin  Derrcifl. 
A:  auf  bei-  Steife.  dW:  unter  eur.  fünft.  ®efcr)ied)i 
tern.  A:  irg.  einer  u.  e.  35oIfe?  dW:  u.  er  ιυίίΐ  ... 
Ratten? 11.  Slber  im.  (8.  29ftof.  12,8.) 

12.  (33gi.  29ftof.  12,10.  46.)  dW:  brechen.  vE: 
buv>on  jevtr.   B.dW:  @a&ung.  vE:  (Safcungen.  A: 


ι  ν  •.•  :  ν  ν  r  j••  τ       y:  :  ι•        ι•  _r 

nos  nto^i  a^rnib  itf  abb  np'm 

π   τ  τ  τ    :  -    :        ...    -  ...  ιτ        ι- 

-b*  iri*  *Λΰ$*   οήί^π  •ρ3  at» 
sn^ü^-xb  nnbs^  οίίε^  niatOt» 

tü^ni  :inh  ^v  ποε>η  npn-^D3 13 

•   τ  :  ι  t-l\m         -  vv  -        tj-   \     r  τ  : 

TT  ι  1  vjv  :  τ  ν  -: 

ώδ3Π  nnnDDi  nofem  nitorb  5ηπη 

vjv  -         vt    :  :    •  :  -   •.•  -  j  — :  |-        -  τ  j 

<  τ      :      ι  j-   :  »τ  «ι•       τ    Λ"  ~  Γ  ν   - 

üä^n  sis^  i^Dn  itoba  η^Ίρη 

j•   τ  ι,τ  •  ^   :    ν  — :  j    :  •  ι :    • 

nton  na  .abnis  ί^οι  :^ππΐ4 

τ  <τ  :  ••  •.•  :    •  τ       ρ  :  ι    - 

ίοδώΏ^ϊΐ  ποδπ  npna  n:in^b  ποβ 

ν   τ    :     •    :  -ν•.•  -        !»-   •.  :  τ         |-  ν 

öbb  nw  hn^  πρη  nto^  ρ 

ν  τ  jv  :  ρ  κτ  •.  α•••  -:  Γ       '-!" 

ο         :  νΊ«η  ΠΊτώ5)  ί^ι 

ί    ν  ιτ  τ         γ  :  ν  :  ν  -  : 

m*n    bn^b    ρώ^π-η^    prn 

Λ•.••  ιτ  ν  ν  Γ:  ι  ι    :    •    -  ν  ιτ  τ  ιν 

-ΠΑΊΑ3    ρώΒΠ-b*    ϊΐ^ϊ    3ΊΜϊ) 

••    :  -  :        Ιντ    :    •    -         -  sv  :  Ρ  ν  •.•  τ 

ρ*π  n^/bn  nw  ρ  :  Ίρη-ir  tb^  ie 

Κττ   ιν  •     τ  jv  :   ρ     !••<  Ι  ν  ι  -  ιν 

^sb^    :nbhb    ώκ-ηκΊοΐ    wo^u 

•  1  'τ  :  rr  ι."         ••    :  -  av  -  : 

••  -:  j-  :  ν       τ  j-  ••        Ι  τ  τ  ιν  <  τ  ι•• 

ΊώΚ   DipEm  b^^1'    ^D3  ^O1•   p 

;•■  :  ν  -:  |-  jt  Ι  τ  τ  iv  τ      >  τ     :    • 

^a  ^d^  nirp  ^SD-b>^    :b^toh18 

j"  ι  :   •  τ      :         j•     r  -  ι;•  τ  :   • 

nDrn  fStdBSi-b?  |3γπ  l&tp•;  Ίώ>ξ 

j•  τ       Ητ    :    •    -        _       wt  ιν  »    $•  -:  j-  : 

-η«    btf^-m    «ΐΊΰβίι    ο^3Ί 

π.ί  ''Ίρι  s  ί  ιτ  :  λ   - 

V.  10.  'Λ  ϊ>3>  ^pi 


alle  ®ebrftuc!)e  bei  •$.  beobad^ten. 

13.  Β;  5)er  gjtanrt  aber,  ber.  vE.A:  3ft  aberSe* 
manb  ((Einer).  B.A:  auf  ber  Steife.  vE:  Steifen. 
dW:  bemSßege.  dW.vE:  unterlaß.  A.:i)ält\>ea) ... 
i\id)t.  (SQBie  «.  7.)  A:  (Sr  felbji  foif  ...  dW:  @eine 
(Sdjuib  tragt  felb.  aWenfc^.  vE:  @ünbe  l)at  ein  @ol• 
d)er  auf  |ΐφ. 


£)te  SSoife  unt>  baS  fteuer  über  ber  $üttt. 
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lobten  ober  fenie  toon  euefy  über  gelb  ift, 
ober  unter  euren  greunben,  ber  fotl  bennod) 

11  bem  £errn  Sßaffafj  galten,  *aber  bod)  im 
anbem  9ttonat,  am  fcierjeljnten  Sage  jttii• 
fc^en  5l6enb3,  unb  foUS  neben  ungefauer- 

12tem  35rot  unb  halfen  effen,  *unb  f  ollen 
ηίφιδ  baran  üBerlajfen  i>i3  morgen,  aucl; 
fein  93ein  baran  jerfcrec^en,   unb  folleng 

13  ηαφ  aller  Seife  beä  $affal;  galten.  *2Ber 
aber  rein  unb  ηίφί  über  gelb  ijt,  unb 
läßt  anflehen,  ba8  ^affafy  $u  galten,  befi 
(Seele  fotl  ausgerottet  werben  oon  feinem 
93olf,  barum,  baß  er  feine  ®abe  bem  «£erm 
ηίφι  geb^t  l)at  &u  feiner  Seit}   er  fotl 

14  feine  ©ünbe  tragen.  *Unb  wenn  ein 
grembling  bei  εηφ  roofynet,  ber  fotl  auü) 
bem  «§errn  $affat)  galten,  unb  foüg  galten 
ηαφ  ber  6a§ung  unb  3^φί  beS  SPaffal). 
3)iefe  @a^ung  fott  βηφ  α,ι>ΐφ  fein,  bem 
gremben,  hne  beS  Sanbeö  (S:tnl)eimίfφen. 

15  Unb  beö  $ag3,  ba  bie  SÖotjmma,  auf- 
gerichtet  tnarb,  bebeefte  fle  eine  SGBolfe  auf 
ber  »öütte  be3  S^ngniffeg,  unb  beS  Qlbenbö 
bis  an  ben  borgen  n?ar  über  ber  2Βοί;= 

16nung  eine  ®ejialt  beä  geuerS.  *5ltfo  ge= 
ϊφαΐ)  e3  immerbar,  baß  bie  SCßolfe  jte  be* 
beerte,    unb   beö  9ίαφι3   bie  ©ejtalt   beö 

17  geuerg.  *Unb  naφbem  |ΐφ  bie  SQÖolfe  auf* 
fyoB  fcon  ber  «&ütte,  fo  jogen  bie  Jlinber 
Sfrael;  unb  an  meinem  Ort  bie  3ßolfe 
blieb,  ba  lagerten  Αφ  bie  ^inber  Sfrael- 

18*9ίαφ  bem  $Öort  be3  «§erw  sogen  bie 
ßinber  Sfrael,  unb  ηαφ  feinem  SCßort  la- 
gerten f(e  $φ.  <5o  lange  bie  SBolfe  auf 
ber  SCßoljnung  blieb,   fo  lange  lagen  fle 

19  {title.  *llnb  roenn  bie  Sotfe  fciele  Sage 
üerjog  auf  ber  3Bol)nung,  fo  karteten  bie 
Jtinber  Sfrael  auf  bie  £ut  be3  £errn,  unb 

11.  Ü.L:  Sftonben.  A.A:  mit  ungef.  93r. 

12.  A.A:  übrig  taffen  ...  borgen. 

14.  u.  bem  $.  ...  will,  ber  foUS.  vE:  ftrember. 
B.dW.vE:  jtdj  aufhält.  A:  ober  (Stnfommltng.  ...  ifi. 
B:  @$  f.  einerlei  @.  bei  tna}  fein.  dW:  eine  ©.  f. 
fein.  A:  (Sin  @efe|3.  dW:  für  eud)  u.  für  ...  (Singe-- 
bornen  ...?  A:  foto.  bem  (Sinfommt.  αίδ  b.  (Sing. 
vE:  (Sine  u.  biefel&e  @.  f.  i^r  beobad)ten,  ber  ftrembe 
nueb.  (Sing. 

15.  vE:  man  errichtete.  B.dW:  bie  ©otfc  bie 
2ßolmung  ber  ...  (be$  3elte<$  b.  ©efefcee).  rE:  bie2B. 
be3  $erfammiungej.  B:  voar  eä  roie  eine.  dW:  ftc 
auf  ...  anjufetjen  roie  $euer.  vE:  etwai  »le  eine 
Seuergeft.  A:  eine  ©.  ivie  $. 


anima,    sive    in   via   proeul   in   geilte 

veslra,     faciat    Phase    Domino     *  in  11 

3ti,i5.  inense    seeundo,     quarladecinia    die 

Ex.i2,s.mensis  ad  vesperam;  cum  azymis  el 

lactucis    agreslibus    comedent   illud, 

Bx.i2,io.«BOI|  rejinqUent  ex  eo  qUipj,iain  us- 12 

ϊί.'ίΙ,'ίί.'φΐβ  mane  et  os  ejus  non  confringent, 
omnem    ritum    Phase    observalmnt. 
*Si  quis  aulem  et  mundus  est  et  in  13 
ilinere  non  i'uit,  et  tarnen  non  feeil 

Ex'12'15  Phase,  exterminabilur  anima  illa  de 
populis  suis,  quia  sacrificium  Domino 
non  obtulit  tempore  suo;  peceatum 
suum  ipse  porlahit.  #Peregrinos  14 
i2%•.  quoque  el  advena  si  fnerint  apud 
vos,  facienl  Phase  Domino  juxta  cae- 
remonias     et     justificationes     ejus; 

.i5,i5i.  praeeeptum  idem  erit  apud  vos  tarn 
advenae  quam  indigenae. 

Εχ.Ίυ,Ίβ*      Igitur  die,    qua  erectum   est  la-  15 
B*.4o,34.keniacuhrai,  operuit  illud  nuhes.    Λ 
5'5|«!ί:  vespere  autem  super  tentorium  erat 

quasi  species  ignis  usqne  mane.  *Sie  l(i 
Ei,"^s'fiebat   jugiter:    per   diem    operiebal 
p^iJ^illud  nubes  et  per  noctem  quasi  spe- 
ico.io,i.cjes  jgnis.     *Cumque  ablala  fuisset  17 

nubes,  quae  tabernaculnm  protege• 
*?36i.  ^al)  tunc  profieiscebantur  filii  Israel, 
i^f^  et  in  loco,  ubi  stetisset  nubes,  il»i 
caslrametabanlur.  *Ad  imperium  Do-  18 
mini  profieiscebantur  et  ad  imperium 
illius  figebant  tabernaculnm;  eunclis 
diebus,  quibus  stabat  nubes  super 
tabernaculum,  manebant  in  eodem 
loco,  *el  si  evcnissel,  ut  inulto  lein-  li) 
pore  maueret  super  illud,  crant  filii 
Israel   in    exeubiis    Domini,    el    nun 


IG.  B:ftctö.  dW.vE.A:tvareibeOanbi^(ailfjcii). 
dW:  fie  nwv  ιυ.  %.  an^uf.  b.  97. 

17.  ie  nacb&em.  dW.YB:  fo  toit,  A:  kOCIB.  dW. 
vE.A:  cri)ob.  A:  vnften.  dW.vE:  bradicn  (bani.ni«) 
...  auf.  dW:  flciien  bl.  B.vE:  fid)  nicbcrlicfi.  A:  ftillc 
ftanb ...  ffttttoen  f.  Ibtiaatr. 

18.  vK.A:  Söefcljl.  dwTSBflie«!  Bt  «Πι  bie  gaftC 
bap.  dW.A:  bie  aailf  3eit.  A:  fülle  hielt.  H.dW: 
lagerten  f.  lieh.  >K:  blieben  f.  gelagert. 

'19.  dW.vE.A:  (ange  Seil  (fteben)  Mieb,    B: 
Sp\ü.  A:  tnelten  bie^.  dW.vE :  beobaA teteft ,. 
ijeijeu  3vl;.  ju  beeb.  »ar! 
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Numeri. 


Tubarum,  usus. 


φνλακήν  τον  &εον  καϊ  ου  μη  έξαρονσι.  2^  Καϊ 
εσται  ότ,αν  σκεπάσγι  ή  νεφέλη  ημέρας  άρι&μω 
έπϊ  της  σκηνής,  δια  φωνής  κυρίου  παρεμβα- 
λοϋσι  και  δια  τζροςτάγματος  κυρίου  άπαρουσι. 
2  *  Καϊ  εσται  όταν  γένηται  η  νεφέλη  αφ  εσπέ- 
ρας εως  πρωί  και  άναβη  η  νεφέλη  το  πρωί, 
και  άπαροΰσιν  ημέρας  η  νυκτός,  και  εάν 
άναβη  η  νεφέλη,  άπαροΰσιν  ^ημέρας  η  μη- 
νός ημέρας  πλεοναζοΰσης  της  νεφέλης  σκιά- 
ζονσης  έπ  αυτής,  παρεμβαλονσιν  οι  νίοί 
'Ισραήλ  και  ου  μη  άπαρουσι,  και  έν  τφ 
άναχ&ήναι  αυτήν  εξήραν.  "^'Ότι  δια  προς- 
τάγματος  κυρίου  παρεμβαλουσι  και  δια  προσ- 
τάγματος κυρίου  άπαρουσι'  την  φυλακην  κυ- 
ρίου έφνλαζαν  διά  προςτάγματος  κυρίου  εν 
χειρι  Μωνσή. 


Χ.  Κ.α\  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων '  2  Ποίησον  σεαυτω  δυο  σάλπιγγας  αργυ- 
ράς, έλατάς  ποιήσεις  αντάς,  και  έσονται  σοι 
άνακαλεϊν  την  συναγωγήν  καϊ  εξαίρειν  τάς 
παρεμβολάς.  3  Καϊ  σαλπιεις  έν  ανταϊς ,  και 
συναχ&ήσεται  προς  σε  πάσα  ή  συναγωγή  έπι 
την  &ύραν  της  σκηνής  του  μαρτυρίου.  *Έάν 
δε  έν  μιφ  σαλπίσωσι,  προςελεύσονται  προς  σε 
1 πάντες*  οι  άρχοντες  αρχηγοί  'Ισραήλ.  5  Καϊ 
σαλπιεΐτε  σημασίαν,  και  εξαρουσιν  αϊ  παρεμ- 
βολαϊ αϊ  παρεμβάλλουσαι  κατά  ανατολάς. 
6  Και  σαλπιεΐτε  σημασίαν  δευτέραν,  καϊ  έξα- 
ροϋσιν  αι  παρεμβολαϊ  αϊ  παρεμβάλλουσαι  προς 
λίβα.  ιΚαϊ  σαλπιεΐτε  σημασίαν  τρίτην,  και 
έξαρονσιν  αϊ  παρεμβολαϊ  αϊ  παρεμβάλλουσαι 
παρά  θάλασσαν.  Καϊ  σαλπιεΐτε  σημασίαν 
τετάρτην,  καϊ  έξαρονσιν  αϊ  παρεμβολαϊ  αϊ 
παρεμβάλλουσαι  προς  βορράν.1  Σημασίαν 
σαλπιονσιν  έν  τη  έζάρσει  αυτών.  "  Καϊ  όταν 
συναγάγητε  την  συναγωγην,  σαλπιεΐτε,  καϊ  ου 
σημασία.  8  Καϊ  οι  υιοί  Άαρων  οι  Ιερείς 

σαλπιονσιν  έν  ταΐς  σάλπιγξι,  και  εσται  νμϊν 


■\ .        .« 


19.  Δ  Β:  έξάρωσι  (-αρΐίσι¥Χ).  20.  Β:  σκεπάζτ] 
(~άστ]  ΑΕΧ).  ΑΕΧ:  έξαρβσι.  21.  Wexal  έαν  -  άτια- 
ρβσιν  (f  ΑΕΧ,  ΑΧ  sine  έαν).  22.  Β*  ήμ.  ή  (f  AEFX). 
Α:  τίαρεμβάλωσιν.  AB:  άτιάοωσι  (άπαρβσι  FX). 
Α»  Β*  καϊ  έν  -  εξήραν  (f  Α2ΕΧ).   23.  Α1  Β*  τΐαοεμβ. 

20.  eine  Heine  3αΙ>1.  B.dW:  (einige)  roenio,e£. 
vE:  3utt)eiten  blieb  ...  nur  ein.  %.  (A:  fo  lange  ... 
war?) 

21.  B:  2öar  e$  αηφ,  bap.  dW:  Unb  trar  c$.  vE: 
3uroeilen  blieb.  B:  (Sniro.  b.  X. ...  wenn  ΐϊφ  ...  vE: 
(S«  mofyU  bei  1. ...  ijefäjetyen,  fo  roie.  (dW:  ober  Sag 


ν  -:        ••:  ιτ  •        7  :       ντ      :         •.•,•.•    :    • 

ρώ52ϊΐ-ρ^  ίβοε  nw  ρ*π  ϊτγρ 

Άτ    :    •    -         -         «τ  :    •  >'  τ     Τντ  τ  ι•.•        sv  :  ι• 

ϊτϊϊϊ«  ^srbsn  tön*  hin*  ^srb? 

er      :  /•         -  :  -:  \-  τ      :         *     r  - 

vjv  -•      Ιτ  τ  ιν         «ν  :  ι•  ν  -:  •• :  ιτ  • 

^Dii  ηρ*33  ρη  nbwn  npiH? 

λτ  τ  :         »ν  ν,  -      Τνττ  ιν  sr-'r  '         'ν 

ιτ  τ  :     V τ   ιν  jT-:r:  t:ct        jt  < 

ipSuthlj  ü^-ix  ώΥπ-ix  a^-ia  22 

'      •  -:  Γ  :  φ  •  τ        ι  ν  j         ι  •   -  ι 

ttgj.  vlb  i&tfb  ^jtpon^?  ipT?n 

ν  Γ  ιτ  ••  :        4  άτ  •  U    :        ^  ν   τ    :    •      r  : 

•»ß-^i  ^rp  Ηΐέι1»  ^ss-^  svö^a 

tt  τ       :         •.•<•.•    :    •  ν         άτ  •         ντ      : 

&       :  sieSrrr»3  nin^  ^δ-^ 

ιν  -  :         ντ     :       r   .     - 

nb«p    neSü-b»    ϊτίϊτ    i3*m  Χ. 

ι        ••  <  jv  ^  ν  ντ      ϊ  ;••-:- 

}τ•:   •       Ι  ν  •.•        j  :       ι  -;       ••    :       ;  :        j••  -: 

nhvn  ^^p)3b  Mh  ^m  an^  nto5?n 

τ  ••  ιτ         jt»:   •    :       1  t       <  τ   :        ατ  jv -:  |- 

ins  vpn•.  jnianftrrn'tf  ^όώ^  s 

'Λ•  τ          ν, »:  ιτ  :  ^                ι  -:  ,-  r          ν  ν-  ~    : 

-  νν         ν            τ  ••  jt         τ          ;    *ν  ••  <-:     ι  : 

ατ  :   •              ν-  ~    •           •  :               ι•'  ν  * 

j••   :  -        ν-        τ             •        •    :  -        Ι    "ν  ••  <-:     ι  : 

:  ιτ :  ατ         :             νν  :  Ι-  :  jp  τ  :   • 

an^pn5!  tnmp  &tfm  niin^n  6 

ü^nn  nijnsan  ^oai  η^ώ  w^n 

ν       r  -!|•Γ  :  IT '  '  "  T 

:ογτ^οώρ  ^pn^  nsnn  n^^n 

ιν     ••  :    -  :         vis  :   •  n         ϊ  τ  ατ 

j  :  ν  »:    :    •  at  It  -  ν        r      ν ':   -  : 

^pn^  tfQSibn  ihn»  ^n^i  η^ιη  β 

ν. »:  :  •  •  — :j  -  — S|-     <-:  ι*,  τ 


νν  τ         #   τ 


Α  :     ι  -ϊ|- 


κ.  ^.  ττο.  κ.  (τ  Α2ΕΧ).  Β:  εφνλσ.ξαντο  (έφνλαξα r 
AEFX).  —  3.  Α1  Β*  προς  σε  (f  Α2ΕΧ).  Γ).  AB*  κατ« 
(f  FX).  6.  AB*  (pr.)  uqos  (f  X;  FX:  κατά).  ΑΕΧ: 
Wroy  (At/9a  BFX).  Α*  παρά.  ΑΧ*  (alt.)  προς.  AB: 
Σημασία  {-aiav  FX).    8.  AlB*  fV  (t  A2EX). 

u.  91.,  u.  b.  SB.  edjob  |ΐφ?  Α:  η.  trenn  f.  erft  ηαφ  ei; 
nem  it.  u.  einer  9Z.  η)ίφ?) 

22.  i^er  länger.  dW.vE.A:  längere  3eit.  B:  ein 
3af;r  ...  »erjog,  ba^  f.  barauf  blieb. 

23.  B.A:  «Kort.  (EMe  Φ.  18. 19.)  A:  waren  auf 
bei•  £.  bei  J&. 


4.  3Mpffc- 


£>te  äwci  trompeten. 
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20$ogen  ntdjt.  *Unb  toeun  e8  roat,  bajj  bte 
3Öolfe  auf  ber  2Öot)nung  tvar  etliche  9ln- 
ja^l  ber  Sage,  fo  lagerten  fie  ficr/  ηαφ  bem 
Söort   be3  £errn,    unb    jogen   ηαφ  bem 

2l28ort  be3  Gerrit.  *2Benn  bte  Solle  ba 
toar  fcon  2loenb  Big  an  ben  borgen  unb 
ΡΦ  bann  ertjofc,  fo  sogen  fie;  ober  toenn 
fie  Ρφ  beS  SagS  ober  beö  ΟϊαφΙδ  ert)obr 

22  fo  jogen  fie  aud).  *$Öenn  fie  aber  jrceen 
Sage,  ober  einen  Sttonat,  ober  etwa  lange 
auf  ber  2Öor)mmg  fctte&,  fo  lagen  bte  Stin* 
ber  Sfraet  unb  jogen  nictjt,  unb  wenn  fie 

23 Ρφ  bann   err)ofc,  fo  jogen  fie.      *<£enn  | 
ηαφ  be8  <£erm  9ttunb  lagen  fie,  unb  ηαφ  ' 
be$  £errn  Sttunb  jogen  fie,  baß  fie  auf 
be3  «§errn  4?ut  warteten,  ηαφ  be8  «§errn 
OBort  burφ  Ottofe. 


X.     Unb   ber  £err  rebete    mit  9Äofe  unb 

2^αφ:  *2J^e  btr  §wo  Srom^eten  fcon 
btφtem  (SilBer,  baß  bu  tr)rer  Drauφeft,  bte 
®emeine  ju  Berufen,  unb  wenn  ba8  <£eer 

3  aufb^en  foll.  *3Bemt  man  mit  Betben 
ίφίβφί  Bläfet,  fotl  ίίφ  iu  btr  toerfammten 
bte  ganje  ©emeine  bor  bte  S^ür  ber  $ütte 

4be0  <Sttft3.  *SOßenn  man  nur  mit  einer 
fφleφt  Biafet,  fo  fotten  ίίφ  ju  btr  oer* 
fammien   bie   Surfen    unb    bte   DBerften 

5üBer  bte  Saufenbe  in  Sfrael1•  *5Öenn  tt?r 
aBer  trompetet,  fo  fotlen  bte  Sager  auf* 

βΒκφβη,  bte  gegen  borgen  liegen.  *ttnb 
totnn  ityr  jum  anbern  Sftal  trompetet,  fo 
fotten  bie  Sager  aufB^en,  bte  gegen  9Jitt* 
tag  liegen.     SDenn  Wenn  fie  reifen  fotlen, 

7fo  fotlt  tyx  trompeten.  *$Benn  aBer  bie 
(Sememe  $u  toerfammlen  ift,  fotlt  tt)r  f^lcd^t 

8  Blafen ,  unb  ηίφί  trompeten.  *  (S8  fotten 
aBer  ίοΐφ  Olafen  mit  ben  Sromipeten  bte 
Sötjne    Qlaronö    bie    $rtefter   tfyun,    unb 

20.  A.A:  ttlity  Sage.    22.  Ü.L:  gflonben. 
2. κ.  U.L:  Drommeten.  5.  κ.  U.L:  brommetet. 

2.  B:  jiibeme  %x.,  bu  fofljt  f.  an  einem  aanjen 
®tucf  matten.  A: ...  au$  (Stnem  <St.  dW.vE:  £r.  ». 
@.  dW:  Ό.  abgerunbeter  Arbeit  f.  bu  f.  m.  vE:  polixt 
madje  jte.  B:  bafj  bu  bamtt ...  mögeji  jufammenrufen, 
u.  bajj  bie  Säger  fortreifen.  dW:  fie  braucfyefi  $ur  93c- 
rufung  frei-  ®.  u.  $.  2lufbrud)e  mit  b.  Sagern.  vE: 
$iefe  fotlfi ...  juf.  ju  rufen,  u.  b.  2.  aufbr.  $u  I äffen. 
A:  bamit  ju  verfammeln,  wenn  aufbr.  feiten  ... 

3.  B:  mit  benfelben  bl.  vE:  in  betbe  geftofcen  »irb. 
dW:U.jrcf}etmaninfte|beibe].  Atweiinbu  in  b.  Jr. 
flöfejt.  B:  bei  bir  jufammenfommen. 


γ. 17. 


10,15. 


(S,4. 


1,1«. 


(Lv. 23, 
21.14.•! 


proficiscebantur,  *quot  diebus  fuisset  20 
nubes  super  tabernaculum.     Ad  Im- 
perium Domini  erigebant  tentoria  el 
ad  Imperium   illius  deponebant;   *si21 
l'uisset  nubes  a  vespere  usque  mane 
et  statim   dilueulo  tabernaculum   re- 
liquisset,  proficiscebantur,  et  si  posl 
diem  et  noctem  recessisset,  dissipa- 
bant   tentoria;     *si   vero   biduo    aul2? 
uno  mense  vel  longiori  tempore  fuis- 
set  super    tabernaculum,    manebani 
lilii  Israel  in  eodem  loco  et  non  pro- 
ficiscebantur,   slalim    autem    ut   re- 
cessisset,   movebant   castra.      ^Per23 
verbum   Domini   figebant  tentoria    el 
per   verbum    illius    proficiscebantur, 
eranlque    in    exeubiis   Domini   juxta 
Imperium  ejus  per  manum  Moysi. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-X. 
sen,    dicens:    *Fac    tibi    duas    tubas    2 
argenteas  ductiles,  quibus  convocare 
jiossis  multitudinem,  quando  movenda 
sunt   castra.     *Cumque   ioerepueris    3 
tubis,    congregabitur    ad    te    omnis 
turba  ad  ostiura  tabernaculi  foederis. 
*Si  semel  clangueris,  venient  ad  le     I 
prineipes   et   capita   multitudinis    Is- 
rael.   *Si  autem  prolixior  atque  con-    5 
cisus  clangor  increpuerit,  movebuni 
castra  primi,  qui  sunt  ad  orientalem 
plagam.     *In  seeundo  autem  sonitti    G 
et  pari  ululatu  tubae  levabunt  tento- 
ria,   qui   habitant   ad    meridiem,    el 
juxta    hunc   modum    reliqui    facient, 
ululantibus    tubis    in    profectionem. 
*  Quando  autem  congregandus  est  po-    7 
pulus,  simplex  tubarum  clangor  erit, 
et  non  concise  ululabunt.  *Filii    8 

autem  Aaron  sacerdotes  clangent  tu- 
bis;   eritque   hoc   legitimum    sempi• 


8.  S:  sacerdolis. 

4.  Ttüvitett,  bit  0,  A:  uuv  einmal V  B.  ^&M|>lfi 
bev  %.  dWs  •<>.  ber  ^cfct>lecr>tcr.  \Y:.  Familien. 
()  au  vier. 

5.  B:  mit  einem  Sauden  blafct!  d\V.\E:  Maut 
iijrCarm.  (A:  länger  u.  mit  ftbfafcen  ber  (δφαΙΙ  π 
fltna.et.) 

6.  Β:  fie  feilen  ...  bei  ihren  Steifen.  dW:  bei  euren: 
?lufbvucfyc.  >E:  *öei  iebent  91.  irirb  ?.  ijeblafen.  ι  \ 
Unb  aifo  follcn  αηώ  rtc  Ucbriqc"  tl'un,  trennt 
}um  H.  bl.) 

7.  B:  u.  jauduen.  il\V.\K:  aber  n.  (feinen)  iarm. 


672    (10,9-22.; 


Numeri. 


χ. 


Nuhes  duac  itineris. 


«  (  Μ 


νόμιμον  αίωνιον  εις  τας  γενεάς  υμών.  ^'Εαν 
δε  έξελ&ητε  εις  πόλεμον  εν  τη  γη  υμών  προς 
τους  νπεναντίονς  τους  άν&εστηκότας  νμνν, 
και  σημανεΐτε  ταΐς  σάλπιγξι,  και  άναμνησ&η- 
σεσ&ε  έναντι  κυρίου  του  &εου  υμών,  και  δια- 
σω&ησεσ&ε  άπο  των  εχ&ρών  υμών.  ^  Και 
iv  ταΐς  ημέραις  της  ευφροσύνης  υμών  και  Ιν 
ταΐς  έορταΐς  υμών  και  εν  ταϊς  νουμηνίαις 
νμών  σαλπιεΐτε  ταΐς  σαλπιγξιν  im  τοις  ολο- 
καυτώμασι  και  επι  ταΐς  ϋυσίαιςτών  σωτηρίων 
υμών,  και  εσται  νμΐν  άνάμνησις  έναντι  του 
ϋεοΰ  υμών  εγώ  κύριος  6  &εος  νμών. 

11  Κα\  εγενετο  iv  τω  &ιαυτώ  τφ  δευ- 
τερω,  εν  τω  μηνϊ  τφ  δευτέρω,  εικαδι  του 
μηνός,  άνε'βη  ή  νεφέλη  άπο  της  σκηνής  του 
μαρτυρίου.  *2  Και  εξήραν  οι  νιοι  'Ισραήλ  συν 
άπαρτίαις  αυτών  άπο  της  έρημου  Σίνα,  κα) 
εστη  η  νεφέλη  iv  τη  iρημω  του  Φαράν.  13  Kai 
0ςηραν  πρώτοι  δια.  φωνής  κυρίου  εν  χειρϊ 
Μωϋσή ,  14  και  Οζήραν  τάγμα  παρεμβολής  των 
νιων  'Ιούδα  πρώτοι  συν  δυνάμει  αυτών,  και• 
επι  της  δυνάμεως  αυτών  Ναασσών  νιος  Άμι- 
ναδάβ'  15κα«  επι  της  δυνάμεως  φυλής  νιων 
Ίσσάχαρ  Nad-αναηλ  υιός  Σωγάρ,  16  και  toi 
της  δυνάμεως  φυλής  υιών  Ζαβουλων  Έλιάβ 
νιος  Χαιλών.  *7  Και  κα&ελοϋσι  την  σκηνην, 
και  εξαρούσιν  οι  υιοί  Γηρσων  και  οι  νιοι  Με- 
ραρϊ  αίροντες  την  σκηνην.  18  Και  εξήραν 
τάγμα  παρεμβολής  'Ρονβην  συν  δυνάμει  αυ- 
τών, και  επι  της  δυνάμεως  αυτών  Έλισουρ 
υιός  Σεδιούρ'  ί9κα«  επι  της  δυνάμεως  φυλής 
νίών  Σνμεών  Σαλαμιηλ  νιος  Σουρισαδαί, 
20κ«ί  επι  της  δυνάμεως  φυλής  υιών  Γάδ 
Έλισάφ  6  του  'Ραγουήλ.  21  Καϊ  έξαρούσιν 
οι  υιοί  Καά&  αΐροντες  τα  άγια,  καϊ  στησοναι 
την  σκηνην,  εως  αν  παραγένωνται.  22  Καϊ 
ε%αρούσι  τάγμα  παρεμβολής  Έφραϊμ  συν  δυ- 
νάμει  αυτών,    καϊ   επι   της   δυνάμεως   αυτών 


9.  Α1  Χ  (pro  σημ.):  σαλπιεΐτε.  Α1  Β*  τ«  &.  χμών 
(t  A2F).  12.  AB:  iv  τη  έρήμω  {άπο  τψ  ερ.  FX). 
AEFXf  (a.  2.)  τβ.  14.' Β*  των  (i  ΑΕΧ).  17.  AB 
(eti.  in  seqq.):  Γεδσών  (F:  Γερσών).  Bf  (a.  «ίο.)  oi 
(*  AFX).   21.  AB*  av  (f  X). 

8.  B:  fic  foften  bei  eudj  jur  eh>.  ©afcung  fein.  vE: 
eud^  5.  ©ebraudj ...  jur  eh).  @.  dW:  e3  foll  eudj  eine 
eh).  <&.  f.  A:  ba$  f.  ein  eh).  ©efefc  fein. 

9.  itnb  wenn  ...  ifjr  erl.  dW:  in  ben  (Str.  vE: 
.ftrieg.  A:  jum  @tr.  aus  e.  £.  dW:  befeinben.  vE: 
gegen  ben  fteinb,  ber  eud)  anfetnbet.  B:  beangjriget. 
A:  g.  fteinbe,  b.  g.  eudj  jireiten.  B.dW:  fo  foll  (h>irb) 


τ   τ   :    •  τ  ι•  :  ι•.•     ••    ι      Τ 

^ζ>)>  ärn?»!  Wj?^n3  ΟΓΊίΠΠΊ 
ί  μό^β  ün5?üäi3i  ödtj^k  nirp 

ιν     ••  :  ι    ••         ν  :   -      ι  :         •.•     ..  7*••:        jt       : 
j"        τ  :  ν    •.-:      ι   :  Jv  .    _    .     .  . 

Vj    riSsins    Dwprn    Μώτπ 
vm  ΜΉ?ώ  tot  bw  üb*rhb 

τ  :        λ•.-     "  :  -         J••  :   ♦         ν-  :  ν    ••  J 

^tf   äbTi^«   ^ε£>    linsTb   d^b 

ν  -:  ν     ••  *ι  ν:        j•' :    '        1        τ  •  Τ  <•.•  τ 

β  :äd%^N  nin^ 

ιν      ••  Τ  ν:         n      : 

■οώπ  ttiiha  η^ώη  natna  %η^  π 
b?ft  iton  πρ3?3  tiTha  ä^tosa 

~ν-  ••       »r  τ  ιν  rr-:r  ••'  λ  -  j•    :  •.•  : 

r τ•  τ   :  •      r  :  s   J  *_  r•.••  ιτ        ι>-    :    • 

Κτ  τ   ιν     1  j    :    •  -     AT     •         j-   :  •    •  v.v     -•  :    -   : 

-b^  nDtti^na  ^d^  :nxs  naTOat3 

AT  ι•  τ        ν.   :   •  -         ι  ιτ      τ         ι-   :  •   : 

Π3ΠΏ  bw  s©*n :  πώΏ-Τ3  nin^  ^s  u 
rrir   v.jv    ;•"    .?      ":    σ  :  r 

-ρ5?Ί  Drwrnp  nDtü^na  mw-^n 

~  ϊ         AT       :    •    :  yr  ι•  τ  ντ         !      ρ•'  i 

τ  :    .  ~  - :  ιτ  τ     ι•  -     Ι  ν     1     ν.    :  -  τ    : 

IT  Ι  ν  ι••  :  -   ί         Λτ  Τ    •       J-'l  ν    - 

-ρ  η^^χ  Λώτ  "ttä  nöü  «äs-bii lö 

ι•••       ντ    ~  v:  *Λ•.       :    J-:         \~  -        τ  :     r  -  : 
••  :  <  :  ιτ :       Άτ    :    ;    -  ν-         :  IT  •• 

itetänn  ^iöa  ^ίίώ  ^n^  lieh* 

» ιτ    :    •    -         ν    r   ι  •  τ  ί         J" :  Ι  :ι- 

άτ       : '«  l       Iv.•1  :  ;••-:  |-       "vyv  -τ: 

^  - :  ι      ••   :      I  •.•  v.     *•  •.•:  τ    :      ^  -  : 

-p  ^Ä^btf  litfüttS  ^a  nr^n  ^bs 

ι  •.•        ν     •    r.   :     ι    λ  ϊ     •      J" :         ν  -  τ  : 

άτ  #    •*  :  j"  -  ντ  :  -  :  ιτ  -      r 

ä^iinpn  woai  :^^i-p  00^21 

•    τ  Ιτ:  -  :  ιτ  :         r  \»  :     Iv         Ifftl  ν 

ρη5»η-ΓΝ  «its^pm  ttänpän  ^siiä: 

Ivt    :     •    -  ν  lr  ••  :  Λτ•:    •    -         ν    :    ι 

-^n  η^πΏ  b^   ^D3i   fökSr»22-| 

l»  :  ;••-:,-        ryvv  -τ  :  ιτ 

rEü^bK  ixns-pii  änhasb  dnc« 

ντ   τ      ι•  ν:  τ   :  -  :      ατ       :    •    i        •  ν-  :   <* 

ν.  9.  nmr*  'ι 

euer  geb.  h)erben.  vE:  u.  il)r  werbet  in  Erinnerung 
Fommen.  A:  fc^mettern  ...  u.  alfo  h)irb  ...  baf  il)r  ent< 
foinmet  ben  ^>anben.  dW.vE:  gerettet. 

10.  ^iud>  an  euren  $reubenragen  unb  ...  eua)  fei. 
B:  Unb  am  £age  eurer  ^reube,  ne^mlid^.  Α:  h)enn 
i ί? ν  ein  $reubenmai)I  ^abet,  ober  $efttage?  B:  be? 
ftimmten  3eiten.  B.dW.vE:  bei  euren.  A:  §u.  B.dW.  A: 


4U  2ΰΙο#*. 

©et  stufatu^. 
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foU  euer  $ec$t  fein  eroiglicfy  fcet  euren  9»ίαφ= 
9  fommen.  *2Benn  t^r  in  einen  (Streit  gießet 
in  eurem  £cmbe  roiber  eure  fteinbe,  bie  eud? 
Metbtgen,  fo  fottt  ifyr  trompeten  mit  ben 
Stontyeten,  bafi  euer  gebaut  werbe  üor 
bem  «gerrn  eurem  (Sott,  unb  erlöjl  Werbet 

lOfcon  euren  geinben.  *3)ejfelbigen  gleiten, 
roenn  ttyr  frb^Itc^  feib  an  euren  ftefien  unb 
in  euren  Sfteumonben,  foßt  it;r  mit  ben 
Srontyeten  Hafen  übet  eure  S3ranbo^fer 
unb  iDanfopfer,  baß  e8  fei  eud)  jum  ®e* 
bädjtnifi  üor  eurem  ©Ott.  3φ  Bin  ber 
4?err,  euer  ©Ott. 

11  3im  §n>an§igjien  Sage  im  anbern  2Wo* 
nat  beS  anbern  3at;r8  er^oB  fl$  bie  2Bolfe 

12toon  ber  QBo^nung  be3  3eugniffe3.  *llnb 
bie  jtinber  Sfraei  Brachen  auf  unb  jogen 
au0  ber  Süfte  (Sinai,  unb  bie  3Bolfe  BlieB 

13  in  ber  SBüjle  $aran.  *(£g  Brauen  aBer 
auf  bie  (Srjten,  ηαφ  bem  Sort  be$  «gerrn 

14bur$  3J?ofe:  *nemU$  baö  panier  be6  Sa* 
gerö  ber  ßinbet  3uba  jog  am  erjien  mit 
iljrem  <§eer,  unb  üBer  it;r  <j?eer  h>at  0ϊα* 

lötyejfon,  ber  <Βοί)η  5lmmmabaB$.  *Unb 
üBer  baS  «£eer  beS  (Stammt  ber  ßinber 
3faf$at  mar  ultfyarutl,  ber  (Soijn  j$uax$. 

16*Unb  üBer  baö  «£eet  be§  (Stamme  ber 
«ftinber  (SeBuion   tt>at   (SliaB,   ber  <So^n 

17#eIon8.  *£)a  gerlegte  man  bie  Sotynung, 
unb  jogen  bie  Äinber  ©erfon  unb  derart 

18  unb  trugen  bie  Sofynung.  *2)ατηαφ  $og 
baS  panier  be8  SagerS  OiuBenö  mit  ityrem 
«£eer,  unb  ÜBer  itjr  «§eet  war  (SXi^ux,  ber 

19  <So1)n  (Sebeurg.  *Unb  ÜBer  ba8  £eer  be3 
(Stammt  ber  ^inber  <Sitneon  mar  @elu* 

2ÜmieI,  ber  @o^n  3urifabai.  *Unb  Sita* 
fa^,  ber  <So^n  $)egueB,  ÜBer  ba3  £eer 

21  beö  (StammS  ber  Jtinber  ©ab.  *$)a  gogen 
αηφ  bie  ßaljatljiten  unb  trugen  ba3  «£eU 
Ugtljum,  unb  jene  rateten  bie  SCßo^nung 

22  auf,  Big  biefe  ί^ϊηαφ  famen.  *Φατηαφ 
gog  ba8  panier  beö  Sagerg  ber  tftnber 
(S^raim  mit  ttjrem  $eer,  unb  ÜBer  tyx 


31, β. 
IMc.3,54 
lCo.14,8. 


2Hgll,14 

2Chr.7,6; 

Nm.28,ll 

29,1. 


13,1. 
3.V6. 

Dt. 1,1. 


ternum  in  generationibus  vestris. 
*Si  exieritis  ad  bellum  de  terra  ve-  9 
stra  contra  hostes,  qui  dimicant  ad- 
versum  vos,  clangetis  ululantibus 
tubis,  et  erit  recordatio  vestri  coram 
Domino  Deo  vestro,  ut  eruamini  de 
manibus  inimicorum  vestrorum.  *Si  10 
quando  habebitis  epulum  et  dies 
festos  et  calendas,  canetis  tubis  su- 
per holocaustis  et  paeificis  victimis, 
ut  sint  vobis  in  recordationem  Dei 
vestri.     Ego  Dominus  Deus  vester. 


Anno  seeundo,  mense  seeundo,  11 
vigesima  die  mensis  elevata  est  nubes 
de   tabernaculo   foederis,   *profecti•  12 
que  sunt  filii  Israel  per  turmas  suas 

Ex.'iv.de  deserlo  Sinai,  et  reeubuit  nubes 

in  solitudine  Pharan.   *Moveruntque  13 
castra  primi  juxta  Imperium  Domini 

lBg.'ivU11  nianu  Moysi,  *  filii  Juda  per  tur-  14 
mas    suas;    quorum    prineeps    erat 
Nahasson  filius  Amminadab.  *In  tribu  1 5 
filiorum  Issachar  fuit  prineeps  Natha- 

2,5.i,8. naej  ujjus  §uar#     *jn  ir[\m  Zabulon  16 

erat    prineeps    Eliab    filius    Helon. 
*Depositumque     est     tabernaculum,  17 
quod    porlantes     egressi    sunt     filii 

et    Merari.       *Profectique  18 
sunt   et  filii   Rüben   per   turmas   et 
2,10.1,5.  or(jjnem    suum ;     quorum    prineeps 

erat  Helisur  filius  Sedeur.    *In  tribu  19 
autem  filiorum  Simeon  prineeps  fuit 
Salamiel   filius   Surisaddai.     *Porro  20 
in  tribu  Gad  erat  prineeps  Eliasapb 
filius   Duel.      *Profectique    sunt   et  21 
Caatbitae     porlantes      Sancluarium. 
Tamdiu     tabernaculum     portabatur, 
donec  venirent  ad  erectionis  locum. 
♦Moverunt    castra    et   filii   Ephraim  22 
per  turmas  suas;  in  quorum  exercitu 


r,ie. 


7,24. 
2,7.1,9. 


*?/9*";  Gerson 


7,30. 


7,36. 
2,12. 
ί,β. 

7,42. 
2,14. 
1,14. 

4,15. 


7,4S. 
2,18. 
1,10. 


13.  S:  per  manum. 


bafi  fie  tuä)  feien.  vE:  ja  ju  eurem  ©ebraud^e  foiien  f. 
fein,  jur  (Erinnerung. 

11.  B.dW.vE:  Unb  eS  ^φαί). 

12.  lieft  fid)  nieber.  B:  reifeten  fort  ηαφ  ttyren 
Steifen.  dW.vE:  or.  auf  n.  ($u)  i^ren  3ügen.  Α:  n. 
tt;ren  Stbt^eitungen.  dW:  blieb  fielen. 

13.  (B:  Stlfo  jogen  f.  für«  erjiemal  fort?  vE:  @ie 
ix.  ne^mitc!^  jum  ernennt. ...  auf?)  dW.A:  Unb  e«  br. 

5ßo^aIott«n.i8it>eI.    %  %. 


juerfi  auf ... 

14.  Β:  ηαφ  ibren  beeren.  A:  Abteilungen.  vE: 
feinen  i)eerbaufen.  dW:  mit  f.  beeren. 

17.  B.dW.A:  njurbc ...  abgenommen.  vE:  3njn)ii 
fφen  tt>ar  ...  au«einanbcr  gef^laqen. 

21.  dW:  Wien  ...auf.  B.dW:  ({«  biefe  (fie)  Fa 
men.  (vE:  fo  baf?  3ene ...  lieber  aufftbianen  Fcnnten, 
bevor ...) 
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Numeri. 


Χ. 


Wofectio  α  monte  Dei. 


Έλισαμά  υιός  Σεμιοϋδ'  23και  έπϊ  της  δυνά- 
μεως (ρνλής  υιών  Μανασσΐ/  Γαμαλιήλ  6  του 
Φαδασσούρ,  24κα«  επί  της  δυνάμεως  φυλής 
υιών  Βενιαμίν  Αβιδάν  6  του  Γαδεωνί.  25  Και 
εξαρονσι  τάγμα  παρεμβολής  υιών  Δαν  έσχατοι 
πασών  των  παρεμβολών  συν  δυνάμει  αυτών, 
καϊ  έπϊ  της  δυνάμεως  αυτών  Αχιεζερ  ο  του 
Άμισαδαί'  ^  και  επί  της  δυνάμεως  φυλής 
υιών  Άσήρ  Φαγεηλ  υίος  Έχράν,  27και  έπϊ 
της  δυνάμεως  φυλής  υιών  Νεφ&αλί  Αχιρε  υίος 
ΑΙνάν.  28 Αύται  αϊ  στρατιαϊ  υιών  'Ισραήλ, 

καϊ  ε%ηραν  συν  δυνάμει  αυτών. 

29  Και  είπε  Μωϋσής  τφ  Όβάβ  υίφ  ' Ραγού ηλ 
τφΜαδιανίτχι,γαμβρώ  Μωϋσή  ''Εξαίρομεν  ημείς 
εις  τον  τόπον  ον  είπε  κύριος'  Τούτον  δώσω 
νμΐν.  Δεΰρο  με&  ημών,  καϊ  ευ  σε  ποιησομεν, 
οτι  κύριος  ίλάλησε  καλά  περί  'Ισραήλ.  ^O  fca\ 
είπε  προς  αυτόν  Ου  πορευσομαι,  άλλα  εις 
την  γην  μου  καί  εις  την  γενεάν  μου.  31  Kai 
είπε'  Μη  έγκαταλείπης  ή  μας,  ου  ένεκεν  ησ&α 
με&  ημών  (ν  τή  ϊρήμω,  και  εση  iv  ημΐν 
πρεσβύτης.  32/£α«  εσται  έάν  πορευ&ής  με& 
ημών,  και  εσται  τα  άγα&ά  εκείνα  οσα  αν 
άγα&οποιηση  κύριος  ημάς,  και  ευ  σε  ποιη- 
σομεν. 

33  Και  εξήραν  εκ  του  ορούς  κυρίου  ο  δον 
τριών  ημερών,  καϊ  η  κιβωτός  της  διαΰ-ήκης 
κυρίου  προεπορεύετο  πρότερα  αυτών  οδον 
τριών  ημερών,  κατασκέψασ&αι  αυτοϊς  άνα- 
πανσιν.  34  Και  η  νεφέλη  κυρίου  έγενετο  σκια- 
ζουσα  έπ  αυτοϊς  ημέρας,  iv  τφ  έζαίρειν  αυ- 
τούς εκ  της  παρεμβολής, 

35  Και  εγένετο  έν  τφ  εξαίρειν  την  κιβωτόν, 
καϊ  είπε  Μωϋσής  •  'Εξεγέρ&ητι,  κύριε,  και  δια- 
σκορπισ&ήτωσαν  οι  εχ&ροί  σου  και  φυγετωσαν 


^3   ntaü    aris-bsn    iwmp-p  23 
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ν     •  —i       α•  τ  :  -      j•• :  ν  -  τ  :  -  : 

banto^jn  ^on  nb«   n^r-p  28 
ο  nro^  antasb 

ιτ  •  -        AT       :    •    : 

bawp  33'nb  nteo  ίεν*ί     29 

rj••         :    ι  ν  τ       :  ν  ν     j  - 

ttnba  ι  ö^oä  fraätt  infr  ^τβπ 

:  — :  j•   :   ι  ν  ij••  ••  τ  :  •    - 

in**  rrin^  ίών  naia  bipBrrb« 

ν  τ      :  j-  τ  jy  -ί  Ι     τ  -     r  ν 

^3  ϊ#  watani  *bntf  roh  a^b  in« 

ν      ^  -        ^  r  τ   :  •    r  -  ν.        ν   •        jT      : 

mhm  ^iä-^'Q^  h^  tibx  Nb  vb^ 

r  v    .         .,.     ..      r  v  ,.        s.        f  j  rj... 

nton  w?«  ΊΏϊί^  :  to«  ^rnpin  31 

j  -:  ι-  α1   r  -  ν         -  J  |"  "        «  : c     1 

nsTOs  ^hbn  Π3?τ  p-b^  '  ^3  «nh 

τ  :  •   -  ••    -:     τ  :   -τ    υ••        -         j•         λτ 

•nbrr^  n^m  :a^w  «üb  η^πΐ32 

ij••  ••        ι•  ντ  τ   :  μτ    ••   :  «■      τ    j•  τ  : 

3»»ü^  ί&ν  «sinn  3ian  ι  η^πι  ήβ* 

s•     ••        ν  -:  -  j    -         jt  τ  :         λτ   • 

>  it^        :  j-  ••  :         ντ  •        ντ      : 

ηώρώ  ττη^τ  iiHrt^  ίππ  ^d^    33 

ν    j    :           Ι  vvv            τ  :           j-  ••  :    •  - 

ν   "T  *•    -  j••           τ      :  . r  :     '  _:  Γ         A*  T 

ιτ        :        vv  ί          ι  'τ  •  τ  ν  "j    :      I  vv< 

J  •         ιτ  :  τ:         at  v••     *•-:  ντ      :     »s — 5j" 

^  ι•.•  -:  r  r 

Πώ»   ΊΕ&ί*η    1Ί^»^   ^^33    ^n^      r* 

av  ν     j  -      ι  ν  τ  ιτ      -  ^  :  •  f  :j" 

iioa^i  ^n^h  tes^  rrfrp1  «ntJW 

r.„T  :        '     ν  :  ι  *.τ  :  τ      :  jt    ' 

V.  34.  i-ÜlBfi  ρ 


24.  AEX  (pro  6  τ«):  mos  (vs.  25  X).  29.  Bf  (a.  y.) 
τώ  (*  AEFX).  30.  Α:  αλλ"  eis.  31.  Β:  έγκαταλίπης 
(-λείπ.  AFX).  AFX:  βΓνβκβν.  32.  ΑΧ  (pro  οσα)  «. 
EX*  (tert.)  καί.  33.  AEFX*r^s.  34^^  pon.  hunc 
vs.  post36  (h.  1.  A2FX).  AB*  κνρίβ  (f  FX).  35.  AJX* 
(tert.)  καί.    AB*  (quart.)  καί  (t  F). 

25.  fo  bett  ^d)luf?  mad)te  aller  S.  mit  i^rcn  Äces     fort.  Α:  Φαβ  tfl  b.  Sager  u.  ϊ>.  9iuf&r. ...  n.  tljr.  5lbi 
ren.  B:  ba«  ai(c  btc  S.  jufammcn  fdjlo{j,  ηαφ  ...  dW:     t^etl.,  \oenn  f.  aufbr. 

f(^ttc§enb  ailc  S.  mit.   yE:  wci^eö  ...  f.  £eerl;aufen  29.  wiv  ».  bir  woi>iti)un.  dW:  t>e3  SDiibianttcr3f 

ϊφίοβ.  Α:  31ίδ  b«6  te^te  alter  2.  jogett ...  be«  @d)ttnea,ett>atcrS  50iofeö?   vE:  bem  SWtb.,  bem 

28.  iijrcn  »ecrfci)aarcn.  Β:  Φίεβ  toaren  b.  3ügc  (Schwager.  A:  feinem  ©ertoanbten.  dW:  brechen  auf 

ber  ...  ηαφ  ifjren  beeren,  aU  f.  fortjogen.  dW:  2)αδ  ηαφ  b.  fianbe.  vE.A:  n.  b.  £)rte  (fttn).  B.vE:  ©e^e 

fear  b.  9iufbrud)  ...  mit...  u.  fo  brauen  f.  auf.  vE:  m.  un«.  dW.A:  jiei)e.  B.dW.vE.A:  biv  ©uteö  tijnn 

@o  br. ...  n.  ii;r.  ^eerf^.  auf,  fo  festen  f.  i^r.  3ug  (ertoeifen).  B.dW:  ©.  gerebet  über  3fr, 
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SOtop  ©djttmget  §οΒαδ. 


X. 


$eer  war  (Sltfama,  ber  (Soljn  2lmmit)ub8. 
23*Unb  ©amliel,  ber  @otjn  $ebajur8,  über 

ba8  «§eer  beg  ©tammö  ber  ^inb  er  9)2  an  äffe. 
24*Unb  5lbiban,  ber  (So^n  ®ibeont,  itber 

ba8  «§eer  be$  (Stamms  ber  Jitnber  33enja* 
25  min.     *£)arnadj  gog  ba3  panier  be3  £a- 

ger8  ber  ßinber  $)an  mit  Ujrem  £eer,  unb 

fo  waren  bie  Sager  alle  auf.  Unb  ^tefer, 

ber  ©oljn  2lmmtfabai,  War  über  tyx 
26«£eer.     *Unb  $agtel,  ber  <Sol)n  £)cfyran3, 

über  ba8  £eer  be3  (Stamms  ber  jttnber 

27  Ziffer-  *Unb  ^ira,  ber  (Sotm  ßnanS, 
über  ba3  £eer  be3   (Stammt  ber  Ätnber 

28  9la)pi)tf)ail  *@o  jogen  bie  ßtnber 
Sfrael  mit  Ujrem  £eer. 

29  llnb  Sttofe  fpradj  ju  feinem  ©c^Wager 
$oBaB,  bem  (Soljn  OreguelS,  au8  3)tibtan: 
Sir  jie^en  baljin  an  bie  (Stätte,  baöon 
ber  «§err  gefagt  tjat:  3Φ  will  fte  eucfy 
geben}  fo  fomm  nun  mit  un8,  fo  trollen 
wir  ba8  33efte  Bei  btr  tt)un,  benn  ber  £err 

30v)at  Sfrael  (&uU%  gugefagt.  *(Sr  aBer 
antwortete:  3Φ  Witt  ntd}t  mit  eud?,  fon= 
bem  in  mein  £anb  $u  meiner  ^reunbfdfyaft 

31  gießen.  *@r  tyxaty:  SteBer,  fcerlaß  un3 
nidjt,  benn  bu  Wetfit,  wo  wir  in  ber  SÖßüjte 
un$  lagern  fotten,  unb  fottfl  unfer  Qluge 

32  fein.  *llnb  wenn  bu  mit  ηηβ  jietjejt,  )®a& 
ber  £err  ®ute8  an  uns  ttyut,  ba3  wotten 
wir  an  btr  tx)un. 

33  Sltfo  gogen  fle  fcon  bem  $erge  be3  £errn 
bret  iagreifen,  unb  bie  £abe  be3  33unbe8 
be8  <§erm  jog  fcor  i^nen  tyx  bie  bret  Sag* 
reifen,  U)nen  ju  weifen,  wo  fle  ruljen  fott* 

34  ten.  *Unb  bie  SBolfe  be3  ^errn  war  beS 
£age3  üBer  tljnen,  Wenn  fle  au8  bem  Sager 
Sogen. 

35  Unb  mnn  bie  £abe  jog,  fo  fyxafy  SJcofe: 
<§err,  flelje  auf,  lafi  beine  fteinbe  jerftreuct, 
unb  bie  bid?  Raffen,  flüchtig  Werben  sor 


30.  unb  $u.  B:  toerbe  ntd)t.  A:  jiebe  it.  m,  bir. 
dW:  £etmatb.  vE:  33ern>anbten.  A:  fetyre  in  m.  S. 
jurücf,  barin  ίφ  geboren  bin. 

31.  B: £>u  roollefl  un<5  bodj  n.  tterlaffen !  dW.vE.A: 
SSert.  ηηβ  (bod))  nidjt.  dW:  barum  tr>cipt  bu.  A:  an 
toeldjen  Orten.  vE:  lag.  tonnen.  dW:  u.  fo  fei  unfer 
St.  A:  Rubrer!  (B:  barum  ^afl  bu  unfer  Sagern  ...  er- 
fabren,  bafj  bu  un$  üor  5lugen  toareft?) 

32.  dW:  u.  e$  gefdjtebet  ba$  ®ute,  ba«  ...  tijun 
Will,  fo  tr.  to.  btr  ©ute<3  tf).  vE:  u.  c«  toirb  un3  b.  ©. 


7,5*. 
2,5(0. 
1,10. 

7,60. 
2,W2. 
1,11. 


7,G6. 
2,25. 
1,12. 


7,72. 
2,27. 
1,13. 

7,78. 
2,V9. 
1,15. 


Jud  4,11 

1,16; 

Ex.V,lW. 


ISm. 
15,6. 


Ex.18,27 


(Job. 
29,15. 


Er.3,t.. 

9,15. 
Dt.31,8. 

Ex. 

40,36ff. 


princeps  erat  Elisama  filius  Ammiud. 
*In    tribu    autem   filiorum   Manasse  23 
princeps    fuit    Gamaliel    filius    Pha- 
dassur,   *et  in  tribu  Benjamin  erat  24 
dux   Abidan   filius    Gedeonis.      *No-  25 
vissimi    castrorum    omnium    profecti 
sunt   filii  Dan    per  turmas  suas;    in 
quorum  exercitu  princeps  fuitAhiezer 
filius  Ammisaddai.     *In  tribu  autem  26 
filiorum  Äser  erat   princeps  Pbegiel 
filius  Ocliran,    *et  in   tribu  filiorum  27 
Nepbthali   princeps    fuit  Ahira    filius 
Enan.  *Haec  sunt  castra  et  pro-  28 

fectiones  filiorum  Israel  per  turmas 
suas,  quando  egrediebantur. 

Dixitque  Moyses    Hobab    filio    Ra-  29 
guel  Madianilae,   cognato   suo:    Pro- 
ficiscimur  ad  locum,  quem  Dominus 
daturus    est   nobis:    veni   nobiscum, 
ut  benefaciamus  tibi;   quia  Dominus 
bona  promisit  Israeli.     *Cui  ille  re- 30 
spondit:    Non  vadam  tecum,  sed  re- 
vertar  in  terram  meam,  in  qua  natus 
sum.      *Et   ille:    Noli,    inquit,    nos3t 
relinquere;  tu  enim  nosti,  in  quibus 
locis    per    deserlum    castra    ponere 
debeamus,    et    eris    ductor    noster. 
*Cumque    nobiscum    veneris,    quid- 32 
quid  Optimum  fuerit  ex  opibus,  quas 
nobis  traditurus  est  Dominus,   dabi- 
mus  tibi. 

Profecti  sunt  ergo  de  monte  Do-  33 
mini    viam    trium    dierum,    arcaque 
foederis  Domini  praecedebat  eos,  per 
dies  tres  providens  castrorum  locum. 
*Nubes   quoque   Domini    super   eos  34 
erat  per  diem,  cum  incederent. 


Cumque  elevaretur   arca,    dicebat  35 
p'•69'2•  Moyses :  Surge,  Domine,  et  dissipen- 
tur  inimici  tui,  et  fugiant  qui  oderunt 


23.  S:  Phadasscur. 

ju  £f?eil ...  geben  toitt ...  ertoeffen.  (A:  bir  b.  93efle ». 
alten  ®ütern  geben,  bie  b.  Jq.  un«  g.  roirb ! !) 

33.  B:  ibnen  eine  9lube  au«jufud)en?  dW:  einen 
Dlu^cort  ju  erfpaben!  vE:  9Rur;efiätte  ju  irfunben? 
A:  ben  Sagerort  ju  befiimmen. 

34.  vE:  bei  Tag. 

35.  B:  bafc  b.  ^.  dW.A:  bag  ftd)  gerfircuen  ...  u. 

flieben  fbeincJpaffcr).  vE:  9luf,  3cbc\)a!  jerfir.  muffen 
fta  ...  ^.  nuitten  ... 

43* 
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Mumeri. 


χι. 


Murmur  populi. 


πάντες  οι  μισοϋντες  σε.  36  Καϊ  εν  τη  κατα- 
παύσει εϊπεν  'Επίστρεφε,  κύριε,  εις  χιλιάδας 
μυριάδας  iv  τφ  Ισραήλ. 

αΛ.•  Kai  ην  6  λαός  γογγνζων  πονηρά  έν- 
αντι κυρίου.  Kai  ηκουσε  κύριος  και  έ&υ- 
μώ&η  οργή,  και  έξεκαν&η  εν  αύτοϊς  πυρ  παρά 
κυρίου  και  κατέφαγε  μέρος  τι  της  παρεμβο- 
λής. 2  Και  εκραξεν  6  λαός  προς  Μωϋσήν, 
και  ηυξατο  Μω'νσής  προς  κύριον,  και  εκόπασε 
το  πυρ.  *  Και  εκλήθη  το  Όνομα  του  τόπου 
εκείνου  έμπυρισμός,  ότι  έξεκαυ&η  πυρ  εν  αυ- 
τοΐς  παρά  κυρίου. 

4  Και  6  έπίμικτος  6  εν  αυτοΐς  ίπε&ΰμησαν 
ίπι&υμίαν,  και  κα&ίσαντες  εκλαιον  καϊ  οι  υίοι 
Ισραήλ  και  είπαν'  Τις  ημάς  ψωμιεϊ  κρέα; 
Ζ'Εμνήσ&ημεν  τους  ίχ&ύας  ους  ήσϋ-ίομεν  iv 
Λίγυπτω  δωρεάν,  και  τους  σικύους  και  τους 
πεπονας  και  τα  πράσα  και  τα  κρόμμυα  και 
τα  σκοροδα'  6ww  δε  ή  ψυχή  ημών  καταξ,η- 
ρος'  ουδέν  πλην  οι  όφ&αλμοί  ημών  εις  το 
μάννα.  7  Το  δε  μάννα  ώςεϊ  σπέρμα  κοριού 
εστί,  και  το  είδος  αυτοϋ  ώς  είδος  κρυστάλλου. 
8  Και  διεπορεΰετο  6  λαός  και  συνέλεγον,  καί 
ηλη&ον  αυτό  iv  τφ  μυλω  και  ετριβον  iv  τη 
&υϊα,  και  ηψουν  αυτό  εν  τη  χύτρα,  καί 
έποίουν  αύτο  εγκρυφίας'  και  ην  ή  ηδονή  αυτοϋ 
ώςεί  γεύμα  iγκρίς  «ξ  ελαίου.  9  Καί  όταν  κατ- 
έβη  ή  δρόσος  toi  τήν  παρεμβολήν  νυκτός, 
κατέβαινε  το  μάννα  iri  αυτής. 

10  Καί  ηκουσε  Μωύσής  κλαιόντων  αυτών 
κατά  δήμους  αυτών,  έκαστος  foi  της  &ύρας 
της  σκηνής  αυτοϋ,  καί  ε&υμώ&η  οργή  κύριος 
σφόδρα,  καί  έναντι Μωϋσή  ην  πονηρόν.  il  Καϊ 
είπε  Μωϋσής  προς  κύριον  •  Ινατί  iκάκωσaς  τον 

36.  AB*  eis  (f  Χ).  —  2.  AB:  έκεκραξεν  {εκρ.  FX). 
3.  Β*  πυρ  (t  AFX)%  4.  Β:  έπε&ύμησεν  {-σαν  AEFX). 

5.  ΑΧ:  σίκνας  ...κρόμνα.  AB:  σκόρδα (σκόροδα EFX). 

6.  AB:  eis  το  μ.  oldcpfr.  ημ.  (inv.  ord.  FX).  7.  Β*  ώς 
(ΐΑΕΧ).  8.¥Χ:ηηγ.  10. Β:  έκαστον  (έκαστος  AFX). 
Α:  κατά  την  &νραν.  Α1  Β*  τηζ  σκην.  (f  Α2Χ). 


36.  vE:  niebergefejjt  mar.  Α:  man  f.  nteberiteß. 
dW.A:  Äebre  (tmeber).  vE:  St.  ein  bei.  Β:  ju  bcn 
3eljntaufenben  ber  £.  dW:  ben  %.  ber  Stamme.  vE: 
3e^nt.  b.  ftamtlten.  A:  3)2.  bc«  £eeriager3. 

1.  u.  e&  jünbete  ...  n.  öerj.  Β:  |ϊφ  fefyv  beflagte? 
vE:  f.  über  SÄüfyfal  befiagte  »or  ...  u.  ...  e$  borte. 
dW:  b.  SB.  fiagte  übet  fftoii) ...  fiövte  e$.  (A:  Snmtt- 
telft  erijob  ftd^  ein  Durren  ...  hnber  b.  £.,  tote ».  fol? 
$en,  bte  SÖefc^tccrbc  fähren!)  B.vE:  entbrannte. 
dW.vE:  brannte  ün%.  ...  (gegen  fte),  u.  (fraf)  am 
(Snbe  bes  2.  A:  fr.  ben  auf.  Xfyü  bc3  2.  B:  vevj.  big 
jum  Sleujj. 


iimtü  ^£>*ό  nmm  i^bü  maatoB  36 

JT  A"  ι.  •.  :  J  iv  τ    •       7     vy  :  -    : 

β   C  J^*nü^  ^btf  rvüm  rtirp 
ότ»3  jn  D^ahnns  bn  wi    χι. 

J"  :  τ  :  ν-  •   :  j    :    •   :  τ  τ        *•  :  τ 

--ι•  -  t#     :  <^    :   •  -  AT      : 

a-  :    •  ~  τ      :        ν  •.•  ^  <«  -  :   .  - 

^nn  öipsan-Düä    &ηρ*η    :ώκπ  3 

\.  -  'i  τ   -         ι»  ντ':  •  -  ι••   τ 

ιτ      :#       ;••        ντ        jT-ίιτ        ι•         ατ••  :    - 

b&nto•'  ^a  öä  inäa*i  «ia^i  nn«n 

••  τ    :   •     j"  :  -<           :   •  -          j•.  τ  -  #  Λτ  -:  \- 

:  -  τ            ιτ   τ         ν  *  -:r       r  :  _     J  - 

j••       ατ  •          •  ν  :    ;   :        i-                •.•  -:  τ  τ  - 

,.   τ  lv          ...  :           .    .    _  _.(τ        ...           .  .  j.  _ 

www  :  ο^ΰ^ιώπ-ηκι  d^^n-n^i  6 

■η  -  :  ι•  -         ν  :  ν•  τ  :    -         ν  : 

»JT  -     ^  ν        ν•  Ί  '      r  α     '   J"  ντ  ••  :         r-    :  - 

ν    ••  :  α         ν.-         - :  •        'τ-;  \»    « 

sibpbi  Din  bei   mVian  rr3  β 

':   ιτ  :  TT  τ  ^-  ι  :    -        J  ;••  : 

.     ϊ  •  τ       :  -  τ       <        •  -  ••  ιτ      j  -:  ιτ  : 

itoö  nsnn  ni-o?  ink  sito^i  1^53 

:-jtt:  a\         «.  jt:  t- 

ν —         vsv :  ϊ  •.•  ιτ   -       t-    :        -  ν  : 

n^br  isn  rv  nbhb  nanan 

^  jti      Ut-        >"■'        *t  :at       vv-:rr 

TT  ν  ν  -    :    •  - 

-ίγρί  iböN  nnsb  «5^  ^ηπΒ«5Ώ^ 

-  I•  -       λ  τ;  ιτ  -  jv  Ί  vr  τ        :     :    «  Τ 

:2Ί   πώΏ  ^^πϊ)  nSü  nipp  am 

ιτ  vr  y    "  :  :  τ       :         l<- 

τ      ••-:  <τ  τ  τ      :    r  ν  ν  ν        - 

ν.  36.  'ρ  irwm       ibid.       !-ΰϊ5Π  *J13 

2.  B.dW.A:  3«.  betete  ju...  vE:  jieljete.  B.dW: 

ba  iegte  ίΐφ. 

3.  B.dW.vE.A:  Unb  er  (man)  nannte  b.  tarnen 
beö  Orte«.  dW.A:  [geuer^bruniij.  vE:  [b.t.S3ranb|. 
B.vE:  gebrannt  fyatte.  dW:  brannte. 

4.  IMber  ...  m.  feijr  I.,  tt.  bic  Ä.  5•  begonnen  οηφ 
roteber  ju  meinen.  B:  gemeine  ißolf.  dW.vE.A:  ®e^ 
ftnbei.  A:  mit  iljnen  heraufgezogen  tt>ar.  dW:  r)attc 
©elujte.vE:lüfteme93egierben.A:  entbrannte  cor Suft 
...toirb  uns...?  vE:gibt  un«.  dW:^ätten  n>tr  bodj...! 

5.  B:  ^ufumern,  SKeionen  ...  dW.vE•  ©urfen, 
mü,  A:  Stüxb.,  m. 


/!♦  SfcpftS* 
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©ie  ßüftetn$ett  ηαφ  ftletfcj. 


36btr.  *Unb  trenn  f!e  tutete,  fo  βηταφ  er: 
ßomm  mieber,  «gerr,  gu  ber  üttenge  ber 
$cwfenbe  SfraelS. 

XI.  Unb  ba  fid)  baä  $olf  ungebulbtg 
ηίαφίβ,  gefiel  e3  übel  öor  ben  Dtjren  bcö 
«gerrn.  Unb  αίδ  e3  ber  «£err  tjörete,  er* 
grimmete  fein  3om  nnb  jünbete  baS  fteuer 
be3  «öerrn  unter  ümen  an,  ba3  öerje^rete 

2  bte  äufierjten  Sager,  *Φα  [φ™  baö  SSoIf 
$u  Sttofe,  unb  Sflofe  Bat  ben  «§erm,  ba 

3  fce^manb  ba§  $euer.  *Unb  man  i;ie{ü 
bte  @tätte  Safceera,  barum,  baf;  ίίφ  unter 
itjnen  be8  ^errn  ^euer  angejünbet  tjatte. 

4  $)enn  ba3  SßöMüolt*  unter  üjnen  mar 
lüjtern  geworben,  unb  fafien  unb  meineten 
fammt  ben  Jtinbem  Sfrael  unb  [^αφβη: 

5  2Ber  toitt  unö  %1ά\φ  §u  effen  geben?  *2ßir 
gebenfen  ber  %i\tytf  bte  mir  in  (Sg^ten 
umfonft  afien,  unb  ber  $ür6t3,  $fefcen, 

6£αηφ,  3n>teBein  unb  ^ηοΗαηφ.  *0?un 
aber  ift  unfere  Seele  matt,  benn  unfere 

7  klugen  fet)en  ηίφίβ  benn  baö  9ftan.  *(S3 
war  aber  3ftan  rote  ßortanberfamen,  unb 

8  anjufe^en  rote  Rebellion.  *llnb  baö  33oif 
lief  Ijtn  unb  fyer  unb  fammlete,  unb  flieg 
e8  mit  3flü1)len,  unb  jcrrtet»  e3  in  Dörfern, 
unb  fo(^te  eö  in  köpfen,  unb  maφte  tfym 
91[φβη&ιφ€η  barauS,  unb  eö  fyatte  einen 

9  (δ^φηταά*  rote  ein  £>elf^en.  *llnb  roenn 
be3  9ΐαφί3  ber  Stjau  über  bte  Sager  fiel, 
fo  fiel  ba3  9flan  mit  brauf. 

10  Φα  nun  9flofe  ba3  SSolf  ^örete  roeinen 
unter  tfjren  ®efφleφtern,  einen  jcglid^en 
in  fetner  Bütten  $i)ür,  ba  ergrimmete  ber 
3orn  be8  £erm  feijr,  unb  Sflofe  roarb  αηφ 
1  bange.  *Unb  9ftofe  ^αφ  ju  bem  £errn: 
SGÖarum    befümmerjt    bu    beinen    Stnttyt, 

1 .  Ü.L:  aU  ber  £crr.    7.  A.A:  ba«  2ttan. 
8.  A.A:  machte  (\φ.  U.L:  @d)macf. 
10.  A.A:  glitte.  A.A:  £üttentl)ür. 

6.  A:  büne.  B:  »erfcfymactytet  u.  <&.  vE:  ttertrocf* 
net  unfer  ©etufi!  dW:  ift  unfet  ©aumen  trotfen?? 
B:  e«  ift  ba  ηίφίδ  überall,  ofyne ...,  »or  u.  21.  dW: 
ηίφίδ  ifl  ba,  aufer  ...  baben  wir  υ.  2ί.  (vE:  nur  auf 
btefes  9JI.  ftnb  u.  21.  gerichtet?) 

7.  ba&  <m.  B:  feine  ©eftalt  war  toie  b.  ©.  beä  33. 
dW:  f.  2lnfel)en.  vE:  2tu3f.  A:  üon  ftarbe  wie ... 

8.  serriebe*m.3Ji.,  ober  fttefc... fochten  ...  mnd)  = 
fenSi.  dW.vE:  lief  untrer.  A:  ging  Ijerum.  B:  mahl; 
ten  e«.  vE:  jermafylte,  dW:  jermalmte.  A:  jerbraefy. 


te,  a  facie  lua!     *Cum  aulem  depo- 36 
PsÄ8,neretur,  ajebat:  Revertere,  Domine, 

6'41•   ad  raultitudinem  exercitus  Israel! 
νί*ίΙ',&      Interea  orlum  est  murraur  po-  XI• 
io?fo.  Puuj    quas'    dolenlium    pro   labore, 
contra  Dominum;  quod  cum  audisset 
Dominus,    iratus   est.      Et   accensus 
Lv.'io.'a. in  eos  ignis  Domini  devoravit  extre- 
p».78,fci.mam  castrorum    pariem.     *Cumque    2 

clamasset  populus  ad  Moysen,  oravit 
AÜ'.7?4M.M°yses  ad  Dominum,    et   absorptus 

est  ignis.     *Vocavilque  nomen  loci    3 
Dt•9»82•  illius   Incensio,    eo    quod    incensus 

fuisset  contra  eos  ignis  Domini. 
Er.i2,38.     Vulgus  quippc  promiscuum,  quod    4 
iN.io6,i4ascenderat   cum    eis,   flagravit   desi- 
1Colu,6derio,    sedens  et  flens,  junetis  sibi 
Exl63  pariter  filiis  Israel,  et  ait:  Quis  dabit 
p^l'gVg.nobis  ad  vescendum  carnes?     *Re•    5 
cordamur  piscium,   quos  comedeba- 
mus  in  Aegypto   gratis;   in  menlem 
nobis  veniunt  cueumeres  et  pepones 
porrique  et  caepe  et  allia.     *Anima    6 
noslra   arida    est,   nihil  aliud  respi- 
21»5,    ciunt  oculi  nostri  nisi  Man.     *Erat    7 
ι» ?4.3t.  autem  Man  quasi   semen   coriandri, 
^sehr89'2t*coloris  bdellii.    *Circuibatque  popu-    8 
16s^;ss  lus  et  colligens  illud  frangebat  mola 
ic°i.6t'o3.sive  terebat  in  mortario,  coquens  in 
olla  et  faciens  ex  eo  tortulas  sapo- 
ris   quasi    panis    oleati.      *Cumque    9 
descenderet  nocle  super  caslra  ros, 
descendebat  pariter  et  Man. 

Audivit   ergo  Moyses  flentem  po-  10 
pulum    per    familias,    singulos    per 
Ostia    tentorii    sui.       Iratusque    est 
furor   Domini   valde;    sed   et  Moysi 
intoleranda  res  visa  est.    *Et  ait  ad  il 
Εχ•5,22• Dominum:  Cur  afflixistiservum  tuum? 

4.  Al.f  carnium. 


B.dW.vE.A:  tfudjen.  vE:  Delflaben.  A:  bic  fric  Dclf. 
fc^merften.  B:  u.  f.  ®.  war  trie  b.@.  be«  beften  Safte 
vom  Del? 

9.  fcasfi.  B.dW.vE.A:  i)crabjicl. 

10.  "3Λ.  nun  böretc  ...  u.  e*  cr<»r.   dW.vE.A:  naA 
f.  ©.  vE:  auch  in  b.  ?luqcn  Tl.  trar  tut  arq.  B:  u.  cfi 
gefiel  5Ji.  übel  in  b.  Ä.  Α:  ανιφ  SM.  freien  ei  unleip 
lief).  dW:  u.  SR.  mipfielei. 

11.  Β•,  bau  tu  beinern  .^n.  fc  übel  artfniu.  ^  bai 
ju  icire.  d\V.  tbufl  bu  fo  übel  an. 
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HTumcri. 


XI. 


Septuaginta  Seniores. 


ι  κ••    "  :      ι  ν        •  ;τ  τ  ι  tvt:      >  ν  :  -   : 

:  ^br  rw'n  wn-bs  atea-n«  awb 

IT  τ       .  V.'  -  JI   τ  τ  ντ    -  ν  χ 

ν    -  JT     Τ  Τ  ••<  •  •    Τ         J•       |T    ν 

j"  τ        •=■ «  -       ι        ι•  λ•    :  '  :      ν     ιτ 

ιτ      -:r      τ   :  ν-    :   •        ιν  -:  τ  τ -:  ιτ        -< 

ϊΐ-τη  a^rrbsb  nnb  nüta  ^b  "pNfc 13 

Λ%•  -  JT  τ  τ   :  <:•  "τ  τ    τ        τ      ι  •<-  •• 

ιτ  τ  j>t        τ  :  ■"        -  τ         <  :   •       ι• 

n^to^  nnb  bb»  b^a-rib  :γ&3&οί 14 

ν   τ       •  -   :       •     ιτ      <-  1  ^r         : 

paaia  od  ^3  swi  Dm-bsrna 

•  ιν   •  ν  τ         r  λ-.•  ~  4Τ .  τ         τ 

τ        •<••  :  τ  •  ν  j       :   -  tjt         *   : 

-  :         ι  Λ'•'    "  !         »ν  jt  τ  •  τ 

ρ  τ  ιτ  :  ν.•    :  ν 

τ   :  ιν  ν  ν  τ      :  - 

ηώκ  Santo*  ^ρ•τώ  ttäf«  a^nto 

jv  -:      r  ••  τ    :   •       _Η:  •  •  •  J"  :  .  * 

-p^atoi  D5?n  ^ρτ  an— ^  m:n* 

AT  :    ι    :  ιτ  τ        >■•«  •  ν  •         τ  :  -τ 

!Q2^nm  τϊίΏ  bn&rbtf  ianh  nnpbi 

j   ;  -  s    r  :       ••         Γ  ν  j     Γ  ν        τ        <τ   :  \-  Ττ  : 

ato  ^5?  *m:iTi  ■»fern*»'!  JTO^  DÜ3  17 

τ        J  :    •       j•    :  -   •  :        •    :  -ιτ :  ητ  •  ιτ 

^nntoi  tpbs  itoa  nnri-itt  ^nbs^ 

j•    :    -   r     J    vv  τ       jv  -:    -      ν   τ      Ι  •         •  'τ  -  ιτ  : 

-s;bi  ein  tfteuniifiK  wtoai  an*b? 

ι   :         ττ        jt   -  :      J  :    •        <    :  ιτ  :       Λ*••     ••-: 

ίώ^  η  arrrb*o :  ^b  πηκ  a  ton  ι» 

τ  τ      Γ  ν  :  J  ιν  -    :  ιτ  -  jt    • 

*ϋ>  ntoa  anbaai  nn^b  wiprifi 

ττ  jv  : :|-  τ    τ   :         j     :»-  :    • 

teBsÄ1'  ή  n4äa*b  rfirp  ^aar^ra 
nin*  "iriDi  ü^roa  *ub  nitr^s  -kös 

st       :   1   -  τ  :        •Λτ  :     •    :  ιτ  J        '         τ    τ 

ηηκ  ai*  ab  janbaai  ntoa  aab19 

vt  ν  1  j  ιν  Ί l\-  ντ   τ  vv  τ 

ϊίαώπ  liibi  a^oi*  abi  "tfbaan 

jt    •  -:  j  :      ^    •ατ  ^i  :      '    ν  :        ι 

ü^tüv  ab^  &fo  n-ito^  ^  0^^ 

r    :  ν  ν  :  •  τ         jt  τ  -:  :  •  τ 

Ν^-Ίώχ  15?  a^  tonn  »15?  :οϊ»  s 
...  _.  .  τ     ...  j     j.^       , 

-^3    p*    ^ltb    ÜDb   ^™    ObSDK/U 

ι•       »  -  -         λτ  τ  :  ι•.•  τ        jt  τ  :  ν  :   -  ι» 

□b?^p3  htiwj  hin^-riij   οηο^Ώ 

ν.  li.  'κ  ^ion 

12.  otte  bies  ». ...  bctt  (Saueling.  B.A:  in  betncm    ti.  c3  η.  Α:  3φ  aiietn  fann  ...  B.dW.vE.A:  trogen. 
@φοο^.  dW.vE:  S3ufen.  B:  wie  ber  «ßfiegetiater  ben    dW.vE.A:  ju  f^».  für  ηιίφ. 

@.  tr.  dW:  ber  SGBarter.  vE:  bte  Slmme.  '  15.  Ungi.  fcijnt.  vE:  ^aji  bu  biefeS  über  ηιιφ  »er^ 

13.  Β:  bei  mir?  dW.A:  gegen  (it-tber)  τηίφ.  i)ängt.  B:  ern>.  m.  boc^  \a,  roenn  ίφ...  dW.vE:  bringe 

14.  nid)t  oHe  bi<*  ©.  afletn  ju  ertr.  vE:  3φ  afiein     m.  bo^  um.  B:  Ungi.  anfeilt.  dW:  m.  Woti)  n.  fe^e. 


•ΰεράπονζά  σον  χαί  διατί  ονχ  ενρηκα  χάριν 
εναντίον  σον,  έπιϋ είναι  την  ορμην  τον  λαοϋ 
τοντον  επ  έμε;  42  Μη  έγοο  εν  γαστρϊ  ελαβον 
πάντα  τον  λαον  τοντον,  η  εγω  ετεχον  αντονς, 
ότι  λέγεις  μοι'  Λάβε  αντονς  εις  τον  κόλπον 
σον,  ώςει  άρο>.ί  τι&ηνος  τον  θηλάζοντα,  εις 
την  γην  ην  ωμοσας  τοις  πατρασιν  αντών; 
13  Πό&εν  μοι  κρεα  δονναι  παντί  τφ  λαφ  τον- 
τ  ψ;  ότι  κλαΐονσιν  έπ  έμέ,  λέγοντες'  Λός 
ήμϊν  κρέα,  ίνα  φάγωμεν.  14  Ον  δννησομαι 
έγω  μόνος  φε'ρειν  τον  λαον  τοντον,  οτι  βαρν 
μοι  εατϊ  το  ρήμα  τοντο.  15  Ei  β  οντω  σν 
ποιείς  μοι,  άποκτεινόν  με  αναιρέσει,  ει  ενρηκα 
έλεος  πάρα  σοι,  ίνα  μη  ί'δω  την  κάκωσίν  μον» 
16  Και  είπε  κύριος  προς  Μωνσην'  Σννάγαγέ 
μοι  εβδομηκοντα  άνδρας  άπο  των  πρεσβντε'ρων 
Ισραήλ,  ονς  σν  αντος  οιδας,  οτι  οντοί  είσι 
πρεσβντεροι  τον  λαον  και  γραμματείς  αντών, 
και  αξεις  αντονς  προς  την  σκηνην  τον  μαρ• 
τνρίον,  και  στησονται  έκεΐ  μετά  σον.  17  Καϊ 
καταβησομαι  και  λαλήσω  έκεΐ  μετά  σον,  καϊ 
αφελώ  απο  τον  πνεύματος  τον  έπι  σόι  καϊ 
έπι&ησω  έπ  αντονς'  καϊ  σνναντιληψονται 
μετά  σον  την  όρμην  τον  λαον,  και  ονκ  οίσεις 
αντονς  σν  μόνος.  18  Καϊ  τφ  λαφ  έρεΐς• 
Άγνίσασ&ε  εις  ανριον,  καϊ  φάγεσ&ε  κρεα'  ότι 
εκλαύσατε  έναντι  κνρίον,  λέγοντες'  Τις  ημάς 
ιρωμιεΐ  κρέα;  οτι  καλόν  ημϊν  εστίν  εν  Λιγνπτω. 
Καϊ  δώσει  κύριος  νμΐν  κρέα  φαγεΐν,  καί  φά- 
γεσ&ε  ικρέα\  49  Ονχ  ημέραν  μίαν  φάγεσ&ε, 
ονδε  δνο,  ονδε  πέντε  ημέρας,  ονδε  δέκα  ημέ- 
ρας,  ονοε  είκοσι  ημέρας,  ίΚ} εως  μηνός  ήμερων 
φάγεσϋε,  εως  αν  έξέλ&'η  εκ  των  μνκτηρων 
υμών  και  εσται  νμΐν  εις  χολέραν,  ότι  ηπει- 
&ησατε  κνρίω,  ός  έστιν  εν  νμΐν,  και  έκλαύ- 


11.  A4EFX:  όργην.  12.  ΑΕΧ:  τον  -πάντα  λ.  Α: 
τέτοχα.  Α2  Β:  Α.  αυτόν  {Α.  αντβζ  A^FX).  ΑΧ* 
την.  13.  Α1  Χ*  μοι.  Β:  έμοί  {έμέ  AEFX).  14.  Β:  8α- 
ρντερόν  (βαρν  AEFX).  lb.AlX:  εϊδω.  16.  Β:  αυτός 
συ  (σν  αντ.  AEFX).  AEFX:  eis  την  σκ.  18.  Β:  ψα- 
γέίνκο.  (κρ.ψ.  ΑΧ).  A2FX*  (ult.)  κρέα.  20.  FX:  δια 
των  μ.  Χ:  έστω. 
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&te  SBMttrager  ber  ßafl. 


unb  Saturn  ftnbe  ίφ  πίφΐ  ®nabe  fcor  beU 
nen  klugen,  baß  bu  bie  Saft  biefeö  ganzen 

12©οΙϊβ  auf  ιηίφ  legeft?  *£afce  ίφ  nun 
atteö  SSolf  empfangen  unb  gefcoten,  baß 
bu  §u  mir  fagen  magft:  Stage  e3  in  bei* 
ncn  Firmen  (tote  eine  Qlmme  ityr  Jtinb 
trägt)  in  ba8  £anb,  baä  bu  ir)ren  33a'tent 

13  gefroren  tjaji?  *Sor)et  foll  ιφ  Steift 
nehmen,  baß  {φ  die  biefem  33oXf  gebe? 
(Sie  deinen  »or  mir  unb  fp^en:    ®tfc 

14un8  δ^φ,  baß  roir  effen.  *3φ  öermag 
ba3  93oIf  ηίφί  attein  atteS  ertragen,  benn 

15  eö  ift  mir  ju  fφroet.  *llnb  roittfi  bu  atfo 
mit  mir  tr)un,  fo  erroürge  miφ  lieber,  r)abe 
ίφ  anberS  ©nabe  fcor  beinen  Qiugen  ge= 
funben,  baß  ίφ  ηίφί  mein  Ungtücf  fo  fet;en 
muffe. 

16  Unb  ber  $err  fyvafy  §u  £D?ofe:  (Sammte 
mir  fteBenjtg  Männer  unter  ben  Qiettcften 
3fraei3,  bie  bu  roeißt,  baß  bie  Qteltefbn  im 
SSolf  unb  feine  Qlmtleute  flnb,  unb  nimm 
fle  »or  bie  <%utk  beS  ©tifte,  unb  ftelle  fie 

17bafeloft  fcot  &ίφ;  *fo  tritt  ίφ  tjernteber 
fommen  unb  mit  bir  tfafeibfi  reben,  unb 
beineö  (Deifteö,  ber  auf  bir  ift,  nehmen 
unb  auf  fie  legen,  baß  fle  mit  bir  bie  Saft 
be3  SSolH  tragen,  baß  bu  ηίφί  attein  tra* 

18geft.  *Unb  $um  33olf  fottft  bu  fagen: 
«§eiliget  εηφ  auf  morgen,  baß  ir)r  ^leifc^ 
effet.  £)enn  euer  Seinen  ift  üor  bie  £)r)ren 
be8  «^errn  gekommen,  bie  ir)t  fpre^t:  2Öer 
gibt  ηηβ  %1ύ\φ  $u  effen?  benn  e3  ging 
un8  roor)!  in  (Eggten.  £)arum  rottb  euφ 
ber   *£err   $ΐetfφ    geben,    baß    U)r   effet: 

19*ηιφί  einen  Sag,  ηίφί  $n>een,  ηίφί  fünfc, 

20ηίφί  $etjn,  niφt  jtüanjig  Sage  lang,  *fon- 
bern  einen  Sttonat  lang,  triö  baß  eS  euφ 
pix  9iafe  au$ger)e  unb  ei^  ein  dtd  fei, 
barum,  baß  it)r  ben  £errn  üerroorfen  fyafct, 
ber  unter  euφ  ift,  unb  üor  tr)m  geiveinet 

14.  A.A:  aiiein  ju  ertragen. 

16.  A.A:  bafj  fte  bie  Sielt.    20.  U.L:  2Jlonbcn. 

(A:  0Benn  es  bir  aber  anberö  biinfet,  fo  bitte  ίφ,  bu 
roottefl  m.  tobten,  u.  m.  ©n.  ftnben  taffen  ...  fo  großes 
Hebet  n.  erletbe.) 

16.  aui  bcn<2ielt. ...  fcafi  fie  bie... laß  f.  baf. bei  bir 
fteften.  dW.vE.A:  33erfammle.  vE:  son  benen  bu  ro. 
dW.A:  ftetd^e  bu  fenneft.  dW.vE.A:  u.  feine  Ofyre) 
33orftet)er.  dW:  bringe  fte.  A:  füf>re.  dW:  l.  fteftd) 
b.  ftellen  neben  btdj.  A:  jteile  ...  vE:  neben  bir 
tieften. 

17.  be*  ©etfte*  ...  an  ber  S.  ...  u.  bu.  B.dW.vE: 


Dt. 1,31. 
lTh.2,7. 


r.22.Mt 
15,33p. 
Jo.6,5. 


Dt.1,9. 
Ex. 18,18 


Ei. 32, 32 
lRg.19,4 
Jon.  4, 3. 


Ex. 24,1 


Ex. 5,14. 

18,21. 

Dt.16,18 


2B6. 

2,9.15; 

Ex. 

18,25t. 


Ex.19,10 


quare  non  invenio  gratiam  coram  te, 
et    cur    imposuisti    pondus   universi 
populi  hujus  super  me?     *Nuraquid  12 
ego  coneepi  omnem  lianc  multitudi- 
nem  vel  genui  eam,  ut  dicas  mihi: 
Porta  eos  in  sinu  luo  sicut  portare 
solet  nutrix  infantulum,  et  defer  in 
terram,  pro  qua  jurasti  patribus  eo- 
rum?     *Unde  mihi  carnes,  ut  dem  13 
tantae  mulliludini?  Flent  contra  me, 
dicenles:  Da  nobis  carnes,  ut  come- 
damus.      *Non  possum  solus  susti-14 
nere    omnem    hunc    populum,    quia 
gravis    est    mihi.      *Sin    aliter   tibi  15 
videtur,    obsecro,  ut  inlerficias  me, 
et  inveniam  gratiam  in    oculis   tuis, 
ne  tantis  afficiar  malis. 

Et  dixit  Dominus  ad  Moysen:  Con- 16 
grega  mihi  septuaginla  viros  de  seni- 
bus  Israel,  quos  tu  nosti,  quod  senes 
populi  sint  ac  magistri;  et  duces  cos 
ad  ostium   tabernaculi   foederis,    fa- 
ciesque  ibi  stare  tecum;  *ut  descen•  17 
dam    et   loquar  tibi,    et  auferam  de 
spiritu  tuo  tradamque  eis,  ut  susten- 
lent  lecum   onus  populi,  et  non  tu 
solus  graveris.    *Populo  quoque  di-  18 
ces:    Sanctificamini!    cras   comedetis 
carnes;  ego  enim  audivi  vos  dicere: 
Quis  dabit  nobis  escas  carnium?  bene 
nobis  erat  in  Aegypto.    Ut  det  vobis 
Dominus  carnes  et  comedatis,   *non  19 
uno  die,  nee  duobus  vel  quinque  aul 
decera,  nee  viginli  quidem,  *sed  us- 20 
que  ad  mensem  dierum,  donec  exeat 
per  nares  veslras  et  vertatur  in  nau- 
seam;  co  quod  repuleritis  Dominum, 
qui  in  medio  vestri  est,  et  fleveritis 


18.  Al.f  et  (a.  comed.). 


oon  bem  06.  (B:  jurü(fber)alten?? )  A:  allein  befdjttc* 
ret  irerbeft. 

18.  u.  it>r  foUt  3fl.  effen  ...  bo  ifjr  fpr.  dW.^E: 
ba  follt  (toerbet)  i^r.  B.dW.vE:  ifjr  habt  »Ol  ben  ... 
qeloeint  u.  ac|>v.  >E:  Ratten  roir  eö  ιιίφί  in  Gg. 
beifer? 

19.  B.dW.vE:  91ίφί  (auf)  ...  folii  i^r  effen.  A. 
9?id)t  etwa. 

20.  ganjen<OTo«.  Β:  3M«  ju...  JU.  dW.vE.A:  jum 
(Sfel  (n?irb).  vE:  eben  trcil ...  verachtet. 


680    (11,21 — 31.) 


Ntimeri. 


Xtargitlo  Spiritus  et  duo  vaticinatores. 


aart  εναντίον  αντον ,  λέγοντες*  Ίνατί  ημΐν 
έξελ&εΐν  εξ  Λιγνπτον;  21  Καϊ  είπε  Μωνσης' 
'Εξακόσιαι  χιλιάδες  πεζών  6  λαός,  έν  οις  είμϊ 
έν  αντοΐς,  και  σν  εΐπας'  Κρέα  δώσω  αντοΐς 
και  φάγονται  μήνα  ημερών;  ^Μη  πρόβατα 
και  βόες  σφαγησονται  αντοΐς,  καϊ  αρκέσει  αν- 
τοΐς; η  παν  το  oxpov  της  θαλάσσης  σνναχ&ή- 
σεται  αντοΐς,  και  αρκέσει  αντοΐς; 

23  Και  είπε  κνριος  προς  Μω'νσην  Μη  η 
χεϊρ  τον  κνρίον  ονκ  επαρκέσει;  Ήδη  γνώση, 
ει  επικαταλήψεταί  σε  ό  λόγος  μον  η  ον, 
2*  Και  έξήλ&ε  Μω'νσης  και  έλάλησε  προς  τον 
λαον  τα  ρήματα  κνρίον,  καϊ  σννήγαγεν  εβδο- 
μηκοντα  άνδρας  άπό  των  πρεσβντέρων  τον 
λαον  και  εστησεν  αντονς  κνκλφ  της  σκηνής. 
25  Καϊ  κατέβη  κνριος  έν  νεφέλη  καϊ  έλάλησε 
προς  αντόν,  και  παρείλατο  από  τον  πνεύμα- 
τος τον  έπ  αντφ  καϊ  έπέ&ηκεν  επί  τους 
εβδομηκοντα  άνδρας  τονς  πρεσβντέρονς.  *£ΐς 
δε  έπανεπαύσατο  το  πνενμα  επ  αντονς,  και 
επροφητενσαν,  καϊ  ονκ  έτι  προςέ&εντο.  2β  Καϊ 
κατελείφ&ησαν  δύο  άνδρες  εν  τη  παρεμβολή, 
όνομα  τφ  ένι  Έλδάδ  καϊ  όνομα  τφ  δεντέρω 
Μωδάδ*  και  έπανεπανσατο  έπ  αντονς  το 
πνενμα  (και  οντοι  ήσαν  τών  καταγεγραμμέ- 
νων, καϊ  ονκ  ηλ&ον  προς  την  σκηνην),  καϊ 
επροφητενσαν  έν  τη  παρεμβολή.  27  Kai  προς- 
δραμών  ό  νεανίσκος  άπηγγειλε  τφ  Μωνση 
καϊ  είπε,  λέγων  Έλδάδ  καϊ  Μωδαδ  προφη- 
τενονσιν  έν  τη  παρεμβολή.  28  Καϊ  αποκρι- 
θείς Ίησονς  ο  τον  Νανη  ό  παρεστηκως  Μωνση 
ό  εκλεκτός  αντον  είπε•  Κύριε  μον  Μωνση, 
κώλνσον  αντονς.  29 Kai  είπε  Μωνσης  αντφ' 
Σν  μοι  μη  ζηλοΐς;  καϊ  τις  δφη  πάντα  τον 
Χαόν  κνρίον  προφήτας,  όταν  δφ  κνριος  το 
τνενμα  αντον  έπ'  αντονς; 

30  Καϊ  απήλθε  Μωνσης  εις  την  παρεμβο- 
(ην,  αντός  καϊ  οι  πρεσβύτεροι 'Ισραήλ.   31  Καϊ 

21.  Bf  (ρ.  αντοΐς)  ψαγείν  (*  AEFX).  22.  Α* Χ* 
(tert.)  αντοΐς  (FX*  pr.).  AB:  οχρος  (όψον  EFX). 
S3.  Β*  η  (f  AEFX).  AB*  τ&  (f  EX).  ΑΧ:  βχί  έξαρκ. 
EX*  η  η.  25.  AXy  (ρ.  ελάλ.)  κνριος  ...  τ«  επ  αντβ. 
Β*  το  (τ  ΑΕΧ).  26.  Β*  το  (i  AEFX).  Χ  (eti.  25): 
ποοεφήτενσαν.  27.  Χ*  ό.  Β*  τώ  (τ  ΑΕΧ).  28.  Β* 
αντβ  et  μβ  (+  AEFX).  29.  AFX:  αντω  Μ.  Β:  Μη 
ζηλοΊς  έμε;  (ΑΕΧ:  Μη  ζ.  σν  μοι;) 

21.  ift  ed  ...  mitt  ihnen  ...  bat?  fte  effen.  B:  ...  §n 

$u§  ift  b.  SBoK.  vE:  $»f*.  ift  b.  33.  dW:  Wann  ift 
b.  33.  A:  tyüt  biefe«  33. 

22.  B:  (Sotten  ...  für  fte  gef$I.  toerben.  dW:  tr)nen 
StUins  u.  Stinbötel).  vE:  ©rojji  u.  ßletnu.  A:  fo  stete 
@φ. ...  bo§  cd  t^nen  $ur  «Steife  genüge.  dW:  es  ge* 
nug  fei  für  fte.  vE:  man  f.  f.  au$reicfyt.  B:  ju  ifinen 
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oerf.  dW.vE.A:  fottman.  dW.A:  (i^nen) ...  jufants 
men  Bringen.  vE:  für  f.  fammeln. 

23.  Se^t  foUft  bu  f.,  ob  bir  m.  2Bort  eintreffe  ... 
B.dW:  ju  furj  (tt)orben).  A:  o^nma^tig.  B:  n)tbcr» 
fahren  fann.  A:  burdr)  b.  Xfyat  ft^  erfülle! 

24.  SBorte,  u.öerf.  fieb.  W.  aui.  B.dW.vE:rebete 
ju  b.  33.  A:  erjä^Uc. 


@lbab  unb  SOfcbab*    ©er  ©ifret  für  «DtofeS, 
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unb  gefagt:  Sarum  finb  rmr  aug  (£gty£ten 

21  gegangen?  *Unb  2flofe  ^αφ:  ©βφβ 
tyunbert  tanfenb  9ftann  ftufjüolfö  ift  bef, 
barunter  ίφ  Bin,  unb  bu  ftm$jt:  3φ  \mtt 
εηφ    ftletfcfy    geben,    baß    ir)r   effet   einen 

22  3ttonat  lang?  *(Sott  man  <§d;afe  unb 
Otinber  fφlaφten,  bafj  ir)nen  genug  (ei? 
Ober  Serben  #φ  atte  ^ΐ[φε  beö  ÜtteerS 
t)er$u  fcerfammten,  baj?  ir)nen  genug  fei? 

23  2)er  «§err  aber  fprac^  ju  9>Zofe:  3|t  benn 
bie  <£anb  bcö  £errn  fcerfürjet?  Qlber  bu 
fotlfi  je£t  fetjen,  ob  meine  Sorte  fönnen 

24bir  etn?aä  gelten  ober  ηίφί  *llnb  2ttofe 
ging  t)erau3  unb  fagte  b'em  23oIf  be3 
«§errn  Sort,  unb  üerfammlete  bie  fieberig 
Männer   unter   ben  2ieiteften   beö  93oIf3 

25  unb  jtettete  fie  um  bie  $ütte  (jer.  *$)a 
fam  ber  <%m  r)ernieber  in  ber  SCBotfe  unb 
rebete  mit  tl)m,  unb  natjm  beS  ©etfieg, 
ber  auf  U)m  toar,  unb  legte  tr)n  auf  bie 
fieberig  älteften  Männer.  Unb  ba  ber 
®eift  auf  ir)nen  rur)ete,  freiffagten  fie  unb 

26  treten  ηίφί  auf.  *(Sö  roaren  aber  ηοφ 
gtoeen  9ftänner  im  Sager  geblieben,  ber 
eine  tyejj  (Stbab,  ber  anbere  9J?ebab,  unb 
ber  ®eifi  rutjete  auf  ti;nen;  benn  fie  tr-aren 
αηφ  attgefφrteben  unb  boφ  ηίφί  i)inau3 
gegangen  ju  ber  glitte,  unb  fie  tretffagten 

27  im  Sager.  *2)a  lief  an  Stnaht  fyn  unb 
fagte  eö  Sftofe  an,  unb  fyxaa):  (Slbab  unb 

28  aWebab  toeiffagen  im  Sager.  *Φα  ant- 
wortete Sofua,  ber  @oT)n  0?un,  SD^ofe  Wie- 
ner, ben  er  erroäijtet  r)atte,  unb  |^αφ: 

29  3Kein  «£err,  SJZofe,  tter)re  ir)nen.  *2lber 
2ftofc  fprad?  §u  ir)m:  33ift  bu  ber  (Eiferer 
für  ηύφ?  SBottte  ®ott,  baß  aüeö  baö 
SSotf  be8  $erm  rceiffagete  unb  ber  $err 
feinen  ©etfl  über  fie  gäbe. 

30  Qltfo    fammiete  ίίφ   SWofe  jum  Sager, 

31  unb  bie  2lelteften  SfraelS.    *<Da  fur)r  au$ 

2l.U.L:2flonben. 
29.U.L:aIieba*. 

25.  aber  hjnfott  nidjt  tneljr.  ($gi.33. 1 7.)  dW:  auf 
fie  fam?  vE:  fpradjen  f.  gotibegeiftert!  B:  fie  traten« 
aber  n.  roeiter.  dW:  u.  feitbem  n.  roieber.  vE:  ηαφ; 
Ijet  aber ... 

26.  a&er  niefrt.  dW.vE.A:  jurücfgeM.  B:  übrig 
gebl.  B.dW:  unter  ben  9ln;(2luf:)gefcf)riebenen.  vE: 
mit  aufcjejeidjnet. 

27.  dW:  berjtnawe!?  vE:  ein  3üngltng.  B>E: 
jetgte  e6  2JI.  an.  dW.A:  beridjieie. 


14(2.   coram  eo,    dicentes:   Quare   egressi 
21'5,   sumus  ex  Aegypto?    *Et  ait  Moyses:  21 
?;Ji;   Sexcenta  millia  peditum  hujus  populi 
Er6i2,37.sunt,   et   tu   dicis:    Dabo   eis   esum 
*8'26•  carnium  mense  inlegro?    *Numquid22 
jo.'e.V,.  ovium  et  boum  multitudo  caedetur, 
ut    possit   sufficere   ad   eibum?    vel 
15,39;  omnes   pisces   maris   in   unum  con- 
gregabuntur,  ut  eos  satienl? 

Cui  respondit  Dominus:  Numquid  23 
E5V.2'manus  Domini  invalida  est?  jam  nunc 
videbis,    utrum   meus   sermo   opere 
compleatur.      *Venit   igilur   Moyses  24 
et  narravit  populo  verba  Domini,  eon- 
gregans  septuaginla  viros  de  senibus 
Israel,  quos  stare  fecit  circa  taber- 
v•17•   naculum.      *Descendilque    Dominus  25 
per   nubem    et  locutus  est  ad  eum, 
auferens  de  spirilu ,  qui  erat  in  Moyse, 
et  dans  sepluaginta  viris.     Cumque 
reijuievisset    in    eis    Spiritus,    pro- 
T•29,    phetaverunt    nee   ultra    cessavenint. 
*Remanserant  aulem  in  castris  duo  26 
viri,   quorum   unus  vocabatur  Eldad 
et  alter  Medad,  super  quos  requievit 
Spiritus;  nam  et  ipsi  descripti  fueranl, 
et    non    exierant    ad    tabernaculum. 
Cumque     prophetarent     in     castris, 
*cucurrit  puer  et  nuntiavit  Moysi  di- 27 
cens:   Eldad  et  Medad  propbetant  in 
139l7  castris.     *Stalim  Josue   filius   Nun,  28 
^VlJ9•  minister  Moysi  et  electus  e  pluribus, 
ι.»«,   «Ί'1:  Domine  mi,  Moyses,  probibe  eos! 
tTh.5,VHP*At    iue.    quh\)    inquit,    aemularis29 
G«i.4,iTS.pro  me2    qUjs  tribuat,  ut  omnis  po- 
pulus  prophetet  et  det  eis  Dominus 
Spiritum  suum! 

Reversusque   est   Moyses   et    ma-  30 
jores  natu  Israel  in  castra.    *Venius31 


21.  Sf  ad  Dominum. 
24.  ΑΙ.:  populi. 

28.  B:  ü.  feinen  Sluicrlefenen.  vE:  (Siner  feiner 
®rn)äi)iten.  A:  ber  9iuicrm.  aui  fct?r  vielen!  (dW; 
t).  f.  Sugenb  an?)  >E:  n^ebre  e«  ir)nen. 

29.  ein  CFif.  ...  5B.  i*  *od>,  baff  ba»  flame.  dW. 
2Di(lfibu  ...  eifern?  vE:  C?iferft  bu.  A:  *öift  bu  eifer« 
fücbtig.  B:  ^ropbeten  n^aren.  dW:  Werten  bcφ 
9I((e  vom  SJ?.  3cf).  s^r.  fein.  νΒι  Γ  wäre  ted)  b.  qanjr 
...  flcttbeaeiflert.  dW.\E:  auf  f.  le^te. 

M).  dW.vE:  Unb  3)1.  <\inc\  ^un'irf  in*  ?.  B.dW.vE» 
er  unb.  A:  Tl.  unb  ...  festen  jurüef. 
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Numeri. 


XI. 


Xtargltio  carnis»    Murmur  Jtlariae  et  Aaronis, 


^νενμα  έξήλ&ε  παρά  κυρίου  καϊ  εξεπέρασεν 
όρτνγομητραν  από  της  θαλάσσης,  καϊ  έπέβα- 
λεν  επϊ  την  παρεμβολην  όδον  ημέρας  εντεύ- 
θεν καϊ  όδον  ημέρας  εντεύθεν,  κύκλω  της 
παρεμβολής,  ώςεϊ  δίπηχυ  άπο  της  γης.  ^2  Kai 
άναστάς  6  λαός  ολην  την  ήμέραν  έκείνην  καϊ 
ολην  την  νύκτα  και  ολην  την  ημέραν  την 
επαύριον,  και  συνήγαγον  την  όρτυγομητραν' 
6  το  ολίγον,  συνήγαγε  δέκα  κόρους'  καϊ  έψυ- 
ξαν έαυτοΐς  ψνγμούς  κύκλω  της  παρεμβολής. 
33  Τά  κρέα  ετι  ην  έν  τοις  όδοϋαιν  αυτών, 
πριν  ή  έκλιπεϊν,  και  κύριος  έθυμώθη  οργή 
εις  τον  λαόν,  και  έπάταξε  κύριος  τον  λαόν 
πληγήν  μεγάλην  σφόδρα.  34  Και  εκλήθη  το 
όνομα  του  τόπου  εκείνου  μνήματα  της  επι- 
θυμίας' ότι  εκεΐ  'έθαψαν  τον  λαόν  τον  έπι- 
•θνμητήν.  ^^Λπο  μνημάτων  της  επιθυμίας 
έξήρεν  ο  λαός  εις  Άσηρώθ,  και  έγένετο  ιό  λαός1 
εν  'Λσηρώθ*. 


XII•  Κα\  έλάλησε  Μαριάμ  και  Ααρών 
κατά  Μωνσή,  ένεκεν  της  γυναικός  της  Λιθιο- 
πίσσης  ην  έλαβε  Μωνσής,  οτι  γυναίκα  Λι- 
θιόπισσαν  έλαβε.  2  Και  είπαν  Μη  Μωϋσή 
μονω  έλάλησε  κύριος;  ουχί  και  ημΐν  ελαλησε; 
Και  ήκουσε  κύριος.  3  Και  ό  άνθρωπος  Μωϋ- 
σής  πραν'ς  σφόδρα  παρά  πάντας  τονς  ανθρώ- 
πους τους  οντάς  επϊ  της  γης.  4  Και  είπε 
κύριος  παραχρήμα  προς  Μωϋσήν  και  'Λαρων 
και  Μαριάμ'  'Εξέλθετε  υμεϊς  οι  τρεις  εις  την 
σκηνήν  του  μαρτυρίου.  Καϊ  εξήλθον  οι  τρεις 
εις  την  σκηνην  τον  μαρτυρίου.  5  Καϊ  κατέβη 
κύριος  έν  στύλω  νεφέλης  και  έστη  έπι  της 
•θύρας  της  σκηνής  τον  μαρτυρίου,  και  εκλή- 
θησαν Άαρων  και  Μαριάμ  και  έξήλθον  αμ- 
φότεροι.   6 Καϊ  είπε  προς  αυτούς'  'Λκουσατε 

31.  ΑΧ*  (pr.)  της.  ΑΕΧ:  δ'ίπηχνν.  32.  Α*Β*  έκεί- 
νην (+  A2FX).  A*FX:  τή  εττανρ.  33.  Β:  έκλείτΐειν 
{-ΙιπεΧν  AFX).  Α1  Β*  οργή  (f  A2FX).  ΑΕΧ:  κυρ.  έν 
τω  λαω.  35.  Β*  rijg  (τ  AEFX).  —  1.  ΑΧ:  ψ.  2.  Β: 
λελάληκε  κυρ.  (έλ.  κυρ.  AEFX).  Αχ  (a.  ήμΐν)  έν. 
4.  ΑΧ:  Έξέλθατε.    5.  AB:  έξήλ&οσαν  (-θον  EFX). 

31.  ein  SBittb  ...  brachte.  νΕ:  Br. ...  i)erüber.  B: 
raffcte ...  roeg.  A:  ging  aus  ...  i)ob  20.  auf  u.  br.  f. 
überbau  Tl.  B:  ftc  breiteten  |ΐφ  bei  b.  S.  auä.  dW: 
roarf  f.  aufä  5.  vE.A:  lief  f.  nteber  auf  bem  (ba£)  S. 


-b*  ώέη  h*tirm  t^bto  n»i  riim 

•  -        ι  -     >  •  «  :   -       tjt  -        τ      : 

tri*  τρ^!)  pg  d*>  γπ$  π5πβπ 
-b*  D^nsaNDsi  mman  nirpno  r& 

•  ν-  τ  -  :  λ'••-:  r  γ  ν,     •    : 

&i»rrb3  ώίΐ  ορ*ι   :ν^η  όβ3ϊ 

τ  •  τ  τ  »tjt  -  ι     ν  ιτ   τ         y  ζ 

rnrjan  dv>  ibbi  nb^n-b^  whn 

τ  ••  IT  |-     .     J  j   :     ^    τ  : τ  ϊ 

Κ-  τ  •    :    - •-  'τ    :    -  ν  s  -|•|« 

nibüä  bnb  siriöeS^  d^öh  n'ito 

τ  vt        <  :     :    •  -  λ   τ  τ:         λ  τ  -: 

T»3  «lani^  "ΐώ^η  :nin5an  nin^D33 

Ι  j••  •••  τ  τ   -  ιν  -:  |-  |-  ν     •    : 

ιπίπ  hii-p  »κι  ΠΊ3^  οίο  äh^tti 

jt  τ  τ      :       Ι<-  :         λ*•  τ  •         ν  &•  ν   ••   • 

Π3Ί   Π3ΰ  Dia  hin1»  w   ö^n 

^t    ~  vr  ~  tt  τ      :         1< —  τ  τ 

ν   -  Ij   τ   -         ι••  •.•  vv»;  •  -  ι    : 

^np    hxam*5    mann    niinp 

:  »ιτ  τ  •  AT~:  |-  |-  j  :  f• 

s  :  »•   •  ι•  -   :    .    -  vt  τ 

vwi  nin^n  d5?n  ^oa  mann 

ν  :   •|-  α  "  -t  vt   τ  i   :  ιτ  Λ-ίρ  r 

ε  :  niisna 


ι  ••  -:  r 


-^  ntöna  Vinai  d^ü  Ί^ηηι  xn. 
npb  ntüa  n^üäsn  πώκη  niia 

AT  τ  jv  -:  ν  •.    -  jr    •  ιτ  ν 

pnn  ^a^  :npb  mtiid  ntöa-^  2 
^a-dä  abn  m'm  ian  ntiifti-rna 

jt       -        y-:        τ      :       jv  •         ν       :■*.»- 

πώΏ  aä^m  :nim  ^^ώ^ι  ίιπ  3 

»ν    >  j•   τ  :  ιτ      :  ν-    :   •  ~         a"  * 

;■■  :         -         ν••  -:  τ  τ  jt  ♦         α   :        jt  τ 

daniD  riim  ^na^    ο    :  πώ^κπ  * 

:     •^        τ      :         ν         -  ιτ  τ-:  ιτ 

iias  d:^^-bai  Vniia-bai  ϊΐώ^-ba 
^as^i    nrin   bna-ba    d^nüäbüä 

,ν    :  r-  Α"  ν  j      ~  ...  ν»   .     .    τ    : 

ύΒ>  ^Ώ3>3  hin*1  τί^ι   :  dnüäbtü  η 

Ιττ  j  -    :  τ       :  •.•<••-  ιτ    :  τ    : 

ihn«  aip^  bnan  nns  inw 

1  j -:  ι-  τ»:•-      ^νΑτ  -jv        ^~'.rr 

"^Ώώ  ΊΪ2Η**\  Ι  αΠΌώ  WSSI1  d^Ü«l   6 

:     .  ν  -  ι•.•    ••  :       ν   :  r  -      τ  :  ■ 


V.  32.  'p  Yibtoh 

V.  3.  'p  1^35? 


meit.  dW.A:  3Ber  iv.  fammeite,  (l^atte).  vE.  am  ire? 
nigften  befam,  f.  bedj.   B:  breit,  f.  öor  |ΐφ  orbenti. 
auöeinanber.  vE:  legten  ftcf)  auöein.  (A:  borrten  ftc.) 
33.  war,  ei>e  e§  attfc}e$cljret  «>.  B.dW.vE.A:  jnjt* 
vE:  eine  %.  roeit  auf  biefe/u. ...  jene  <&nU,  ring«  um    fdjcn  tfjren  3•  A:  in.  B.dW.vE.A:  entbrannte ...  rot* 
D.  S.  root)l  gegen  jttiet ...  (A:  f.  flogen  in  ber  £uft ...)     ber  (über)  b.  33.  B:  fci)iug  unter  baö  33.  dW:  richtete 

32.  u.  breiteten  fie  fidj  audeinanber.  B.dW.vE:     unter  bem  33.  eine  f;  gr.  Oiteberlage  an. 
bie  ©.  B:  SCDelciier  roenig  1)atU,  ber  i;atte ...  gefam;        34.  dW.A:  ©raber  ber  Süftevn^ett.  B.A:  baö  33. 


&♦  Sfcoftd* 
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T>it  SBadjreln  unb  Me  guftßraBer.    &te  3Ro$tiit. 


XI. 


ber  Smb  öon  bem  <§errn  unb  lieg  20αφ* 
tan  fommen  üom  Sfleer,  unb  ftreuete  fie 
üfcer  ba3  Sager,  ^tcr  eine  Sageretfe  long, 
ba  eine  Xagereife  lang  um  baS  Sager  tjer, 
32^0  (Stiert  ί?οφ  über  ber  (Srbe.  *£)a 
machte  fldj  ba§  33oIf  auf  benfetBen  ganzen 
Xag  unb  bie  ganje  9ΐαφτ.  unb  ben  an* 
bem  ganzen  Sag,  unb  fammleten  Sat- 
teln} unb  melier  am  roemgfhn  fammiete, 
ber  fammiete  je^n  <§omor,  unb  tjängeten 

33  fie  auf  um  baö  Sager  i)er.  *S)a  afcer  ba3 
%Ui\ü}  ηοφ  unter  i^ren  Bahnen  mar,  unb 
e^e  e8  auf  ttar,  ba  ergrimmete  ber  3orn 
beö  «gerrrt  unter  bem  $oIf  unb  ίφίπα,  fie 

34  mit  einer  feljr  großen  $Iage.  *S)al)er 
biefelfctge  (Statte  ^eifjt  ShtftgräBer,  barum, 
bafi  man  bafetoji  fcegrufc  baS  lüjterne  33olf. 

35*93on  ben  SujtgräBern  aber  jog  ba3  33oIf 
au8  gen  ^ajerot^,  unb  biteben  ju  <§a* 
jeroti). 

XII.  Unb  9fltriam  unb  2(aron  rebeten 
rotber  2ftofe,  um  feinen  Seibeö  bitten, 
ber  üftotyrin,  bie  er  genommen  l)atte, 
barum,  bafi  er  eine  9}ior)rm  gum  2Beibe 
2  genommen  Ijatte,  *unb  fpraφen:  hiebet 
benn  ber  «§err  allein  burφ  SDiofe?  hiebet 
er  ηίφί  αηφ  burφ  unä?  Hub  ber  £err 
3r)örete  e8.  *9lber  Sftofe  mar  ein  fe^r  ge* 
ptagter  2)^ηίφ   über   alle  Sften^cfyen   auf 

.  4  (Srben.  *ttnb  ΐρίο^ΐίφ  f^raφ  ber  $err  ju 
2ttofe  unb  gu  2taron  unb  ju  Mirjam: 
©etjet  IjerauS,  Ujr  brei,  ju  ber  £ütte  beö 
(Stifte.     Unb  fie  gingen  atte  brei  ^crauö. 

5  *$)a  fam  ber  «£>err  tyernteber  in  ber  5QÖoI= 
fenfa'ute,  unb  trat  in  ber  <§ütte  $r)ür,  unb 
rief  5laron  unb  Mirjam,    unb  bie  beibe 

6  gingen  fynauS.     *llnb   er  ^αφ:   <&fott 


autem  egrediens  a  Domino  arreptas 

p?.78,iieitrans  mare  coturnices  detulit  et  de- 

iü5,4o.  n]jsjt  jn  castra  itjnerej  quantum  uno 

die  confici  potest,  ex  omni  parte  ca- 
strorum  per  cireuitum,  volabantque 
in  aere  duobus  cubitis  altitudine  su- 
per terram.  *  Surgens  ergo  populus  32 
toto  die  illo  et  nocle  ac  die  altero 
congregavit  coturnicum,  qui  parum, 
decem  coros;  et  siceaverunt  eas  per 
gyrum  castrorum.  *Adbuc  carncs  33 
Ps'78,30,erant  in  dentibus  eorum  nee  de• 
feceral  hujuscemodi  eibus,  et  ecce, 
furor  Domini  concilatus  in  populum 
percussit  cum  plaga  magna  nimis. 
*Vocatusque  est  ille  locus  Sepulebra  34 
coneupiscentiae;  ibi  enim  sepelierunt 
populum,  qui  desideraverat.  Egressi 
autem  de  Sepulchris  coneupiscentiae 
venerunt  in  Haserolb,  et  manserunt 
ibi. 


v.l. 34. 


33,16 


33,17. 


Locutaque  est  Maria  et  Aaron  XII. 
Kx.2,21. contra  Moysen  propter  uxorein  ejus 
iHab,3,7Aelhiopissam,    *et    dixerunt:    Num    2 
per  solum  Moysen  locutus  est  Domi- 
nus?    Nonne  et  nobis  similiter   est 
locutus?     Quod  cum  audisset  Domi- 
nus, *(erat  enim  Moyses  vir  mitissi-    3 
mus  super  omnes  bomines,  qui  mo- 
rabantur   in   terra)   *statim    locutus    4 
est  ad  eum  et  ad  Aaron  et  Mariain : 
Egredimini  vos  tanlum  tres  ad  taber- 
naculum  foederis!     Cumque  fuissent 
egressi,  *descendit  Dominus  in  co-    5 
lumna  nubis  et  sletil  in  iutroitu  ta- 
bernaculi   vocans  Aaron  et  Miriam. 
Qui  cum  issent,    *dixit  ad  cos:    Au-    6 


14,10. 


31 .  ΑΙ.:  arreptans.  32.  Sf  (p.  coturn.)  multitu- 
dinem.  34.  Al.f  carnes  (ΑΙ.:  quem  percussit  Do- 
minus, qui  desideraverat  carncs). 

2.  S|  (in  f.)  iratus  est.     4.  St  Dominus. 


Da«  tüftern  (getoefen)  mar.  dW:  bie  Süflernen  unter 
bem  33. 
35.  dW:  u.  f.  toarett  xu  £.    vE:  u.  fyielt  fid)  auf 

1.  benn  er  batte  ...  genommen.  B:  um  beä  2B., 
ber  3JI.  tottten.  dW:  um  b.  ätijiopifdjen  2B.  tt>.  vE: 
toegen  beö  2B.,  ber  Äufa)ittn.  A:  2ten)iopiertn.  vE: 
er  ijattt  neljmltd)  ... 

2.  dW;  biop  nur  §u  2«.  (A:  %at  b.  %.  nur  buref) 


$1.  gereber.) 

3.  flebnlbiger.  B.dW:  ber  üflann  3)ϊ.  irar  fein 
fanftmüti)ia,  met)r  ale  ...  vE:  ein  gar  fani'un.  VL, 
met)r  ati  fonft  ein  SKfnfd).  A:  ber  fanftefte  5W.  unter 
α.  Φί.  dW.vE:  auf  b.  (aanun)  (Srbbcten. 

4.  A:  alebalb.  dVV.\K:  l)inauo'^  A:  «Kommet  ilu 
brei  allein  jum  3clte  b.  23unbe«. 

5.  ftanb  oor  b.  φ.  Ib. ...  tratfn  Ijcrou*.  vE:  flciltf 
|ϊφ  an  b.  ©ingang.  A:  ftanb  im  ö. 
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Numeri. 


XII. 


Mra  Dei  WLarlaeque  poena. 


των  λόγων  μον*  'Εάν  γενηται  προφήτης  υμών 
κυρίφ,  iv  οράματι  αυτφ  γνωσ&ήσομαι  και  iv 
νπνω  λαλήσω  αυτφ.  70νχ  όντως  6  θεράπων 
μου  Μωϋσής'  iv  όλω  τφ  οικφ  μου  πιστός 
εστί.  8  Στόμα  κατά  στόμα  λαλήσω  αντφ, 
εν  εϊδει  και  ον  δι  αινιγμάτων,  και  την  δόξαν 
κυρίου  είδε.  Και  διατί  ουκ  εφοβήθητε  κατα- 
λαλησαι  κατά  του  θεράποντος  μου  Μωϋσή; 

9  Κάϊ  οργή  θυμοϋ  κυρίου  έπ   αντοΰς,  και 
άπήλθεν.     10  Και  η  νεφέλη  άπέστη  άπο  της 
σκηνής.      Και    ίδου   Μαριάμ    λεπρώσα    ώςει 
χιών    κα\    επεβλεψεν  Ααρών   προς   Μαριάμ, 
και  ίδου  λεπρώσα.    il  Kai  είπεν  'Ααρών  προς 
Μωϋσην    Δέομαι,    κνριε,   μη  συνεπιθη  ημΐν 
άμαρτίαν,  διότι  *ήγνοήσαμεν  καθ'  ότι  ήμάρ- 
τομεν.    12  Μη  γενηται  ώςεϊ  ίσον  θανατφ  *ωςεϊ 
'έκτρωμα*    έκπορενόμενον    έκ    μήτρας    μητρός 
αντον,    και   κατεσθίει  το  ήμισυ  των  σαρκών 
αυτής.      13  Και  εβόησε  Μωϋσής  προς  κύριον, 
λέγων    Ό   θεός,    δέομαι  σου,   ιασαι   αυτήν. 
14  Και  είπε  κύριος  προς  Μωϋσην  •    Ει  ό  πατήρ 
αυτής  πτύων  ένέπτυσεν  εις  το  προςωπον  αυ- 
τής, ουκ  έντραπήσεται  επτά  ημέρας;  άφορι- 
σθήτω  επτά  ημέρας  εξω  της  παρεμβολής,  και 
μετά  ταντα  ειςελεύσεται.      15  Και  άφωρίσθη 
Μαριάμ  εξω  τής  παρεμβολής  επτά  ημέρας.  Και 
ό  λαός  ουκ  έξήρεν,  έως  εκαθαρίσθη  Μαριάμ. 
16 f)  Και   μετά   ταύτα   εξήρεν   ό    λαός   εξ 
Άσηρώθ,  κα\  παρενέβαλον  iv   τη  ερήμω  του 
XMH•  Φαράν.      *  Και  ελάλησδ  κύριος  προς 
Μωϋσην,  λέγων  ^Απόστειλον  σεαυτφ  άνδρας, 
και  κατασκεχράσθωσαν  την  γήν  των  Χαναναίων 
ην   εγώ   δίδωμι   τοις  νιοΐς  'Ισραήλ    e/g  κατα- 

7.  ΑΕΧ:  Ίΐτως  cos.  9.  AB:  avrols  (ocvtss  EFX). 
AlEFX:  άπήλθον.  10.  Α:  ή  ν.  άπήλθεν.  Β:  έπϊ  Μ. 
(προς  Μ.  ΑΕΧ).   12.  Αι  Β*  αντβ  (τ  A2FX). 

6.  νΕ:  £oret  bodj.  Β:  jeijt.  vE:  ein  $r.,  fo  ma^e 
ίφ  2>cf>oöa  ηηφ  itjm  f.  dW:  fo  tr)ue  ...  B:  2öenn  ein 
$v.  unter  eudj  entfielen  roirb,  bem  roiil  ίφ  b.  £err 
mia) ...  ju  erfennen  geben.  A:  erfd^etnen.  dW.vE.A: 
im  ®. ...  im  Traume. 

7.  dW:  mit  m.  g.  .£.  ift  er  betrauet?  vE:  in  ...  oer= 
traue  ίφ  tfjm.  A:  ber  treuefhift! 

8.  »Ott  Singcficbr,  u.  nicht  in  9*tätl)fcltt,  it.  et 
fielet ...  Β:  3φ  rotll ...  reben.  B.dW.A:  (oon)  SOiunb 
ju  m.   dW:  im  ®e^te(?),  nidjt  aber  in  Silbern. 


τ       :  •.•  -:  j•  :        <  ν  :  ι•  •         at  τ    :  jt 

-ίβιν  dipna  3?^πν  vba  n^^s 

ν  -  -:  v.  -:  |-         τ  -  :   ν         jt  ••         τ    :  — 

wn-b^  neta  ^w*  p-**b  ns  7 

ν     ••         τ   :  λ••*  j•  :  -       ϊν  ι 

nirp  nrorn  rrhm  ab^  π*η•η*ι 

vt      :  t-   \  -        .  •    -*  J   t  ν    :  - 

iv         : 
Ι  τ  τ  ι•.•  :  '|-"~        ιτ        ντ      :      Js-  -  ι•  -  π 

n5?^st)  anü  !π3ϊίι  ijnSn  ^ΰ  ίο 

ι••  •   :         ντ  :  •         ν      ι  ν-:  r      !  vs•-        Vat  - 

7     #    Λ•.•  •••     'ν  -: ,-         ν      j  -  -  ιτ       : 

ηκοη  w^i?  ηώη  ώ-^  ^bii^ 

τ  -  "»τ  <"    τ  τ         -  •    -: 

wb^  n^Dn  ηϋ5«Ί  ^^ϋ  iüä^i2 

jt        -  ιτ  τ         jv  -:  ρ  :  ν-  r:  -: 

ii3^  ani)3  i'nass  Ίώ^  n^3  ^nn 
π&ώ  ρ»*ι  :i"iton  ^n  b^^13 

I  j•:    •-  ι   τ    :  r  -:        rvtf— 

ντ         jt   :         ντ  ••  α  ιτ     : 

r   V  Τ  !a  V  -  IT 

ν••τ•  7  -:      τ     •.•  τ   :     Ι    -  τ    Ι    <  τ      τ     •   τ  : 

•  τ  <-  :     •  ••  τ    •  α•  τ  j-  :     • 

-ftom  :  ηο^η  ηπ^ι  ron^b  rira  ^ 

j••  τ   •  -         Ι|••  τ  r        ν-  -  :        •.•-:  r  r    '      J    * 

a^n^  nrntö  nsrab  v^nn  d^ü 
jdnü  Spam?  rb  ^ib  ö3?nn 

ιτ  :  •        Ι  ν  τ  ι••        -  -  τ        j         τ   τ   : 

ttrrn  γίΙίχπώ  wn  ^dd  ίπ»ί     iß 

^  "*!  rr  α  ••  -s  ι••        στ       j  :  ιτ       sr  -  : 

:  ΊΊΚΟ  Ί3^5 

37  Tb     Β  Β  Β  '  * 
:  ibab  neäa-bK  Jnin1•'  ißrici  Χΐιι. 

I        ••         jv  ^v  ντ       ϊ       ;••-:- 

f     vjv         ν  •.  τ  :  •  τ-:       -»/  :         ^-   : 

b^tö•'  ^nb  inb  ^«-itd«  1Λ3 

α"  τ   :   •        j- :  Iv  r-:        ν-ί       I : 


B.dW:  flauet.  (vE.  S3on  Stngef.  ju  δί. ...  u.  gröar 
geftd^lid),  aber  n.  btibitc^,  fonbern  baS  Sintit^  ...  A: 
offen  u.  n.  burd)  Staffel  u.  ®l.  fc^.  er  ben  ^errn.) 
B.vE:  rotberm.  ^n.,  roiberäft.  A:  i;erabjufe^cn  m. 
ßn.  SKofcö!? 

9.  ertoanbte.  dW.A:  ging  roeg.  B:na^mju? 

10.  Unb...n>.t)onb.^....Vei.  dW.A:  rote  <&ä) nee. 
dW:  bitrfte  auf  m.  vE:  fa^  Wl.  an.  B.dW.vE:  u.  fte^e 
f.  mar  a. 

11.  Α:  3Φ  bitte.  B:  ίegeboφn.  eine®,  auf mt$, 
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©er  ^ttc$t  im  öanjen  §aufe*    SOlirjamö  SluSfafc* 


XII. 


meine  SBorte:  3(t  jemanb  unter  βηφ  ein 

*ßro^et   be3  #errn,   bem   Witt  ίφ  ηιίφ 

funb  ma^en  in  einem  ®ef{$t,   ober  tritt 

7  mit  Ujm  reben  in  einem  $raum.     *9lBer 

ηίφί  alfo  mein  ^ηεφΐ  Sflofe,  ber  in  mei- 

8nem  gangen  £aufe  treu  ifi.     *3#ΰηοΙίφ 

rebe  ίφ  mit  tl)m,  unb  er  fielet  ben  «£erm 

in  fetner  ©efialt,  ηίφί  burφ  bunfle  Sorte 

ober  ©Μφηίβ.     Sarum   tjafct  iljr  mal 

benn  ηίφί  gefürd^tet,  wiber  meinen  Stntfyt 

Sftofe  §u  reben? 

9     Unb   ber  Qoxn  be8  «§ertn  ergrimmete 

lOüfcer  fle,  unb  Wanbte  Ρφ  weg.  *$)a$u 
bie  28olfe  η?ίφ  αηφ  fcon  ber  <£ütte.  Unb 
ftelje,  ba  war  Mirjam  au3fä£ig  wie  ber 
<Sd)nee.  Unb  Qlaron  Wanbte  |ίφ  gu  Sfttr- 
jam,  unb  Warb  gewahr,  bafj  fte  au8fä|ig 

11  ifi,  *unb  \)βχαφ  ju  Sttofe:  51  φ  mein  «§err, 
Ia{j  bie  (Sünbe  ηίφί  auf  unä  Mei&en,  ba~ 
mit  mir  ηαη^φ   gett)an   unb  une  üer* 

12fünbtget  Jjafcen,  *bafj  btefe  ηίφί  fei  wie 
ein  $obte3,  ba§  öon  feiner  Butter  £eibe 
fommt;  e8  r)at  fφon  bie  «Hälfte  U)re8  %UU 

13  f^eö  gefreffen.  *2ftofe  afcer  \ajxu  ju  bem 
£errn  unb  Α>ταφ:  9ίφ  ®ott,  fyiU  fle! 

14*3)er  «§err  fprad)  gu  Sföofe:  $ßenn  tljr 
SSater  tyx  ins  ^ingeftc^t  gefyieen  Jjätte, 
fottte  fte  ηίφί  flehen  Sage  #φ  fφämen? 
Sag  fle  tte^Iiefien  fteBen  Sage  auf  er  bem 
£ager,  barnaφ  laß  fle  wieber  aufnehmen. 

15*9ttfo  Warb  Sftirjam  fielen  Sage  fcer* 
ίφίο^η  auf  er  bem  Sager.  Unb  ba8  93olf 
jog  ηίφί  förber,  Bis  Mirjam  aufgenom- 
men  warb. 

16t)     Φαπΐαφ  sog  baö  SSolf  fcon  £a$erott;>, 

unb    lagerte   Ρφ    in   bie   SGßüfle   3ßaran. 

XHI.  *Unb  ber  «gerr  rebete  mit  Sföofe  unb 

2fipta$:  *<Senbe  Männer  au%,  bie  baä  £anb 

(Sanaan  erfunben,    ba8  ίφ  ben  Äinbem 

8.  A.A:  ©l^niffe.  10.  A.A:  airtfäfrig  fei. 
A.A:  fear.  14.  Ü.L:  gefpeiet.  15.  U.L:  fürber. 
A.A:  toeiter. 

2.  A.A:  erfunbtgen. 

bafj  ...  dW:  93ttte ...  lege  b.  ®djulb  n.  auf  un«.  vE: 
l.  bodfj  n. ...  bie  <Sünbe.  dW:  tfjoxify  gettefen.  vE: 
toetlto.  ti).  geijanbelt. 

12.  u.  tft  fefron...  feine*  $ί.  B.dW.vE:  8a{j  fle 
(bodj)  n.  fein.  dW:  Sobter.  vE:  tobte  ®eburt.  B: 
toeldjee,  teenn  eö  au$  2Jlutteri.  Ijerauefommt,  fc  ifi ... 
»erbtet.  dW:  bem ...  fommenb  ...  bee  %l.  oertoefet 
iji.  vE:  beten  %l.  faum  ...  gefommen  fd)on  ^alb  ... 
(A:  bamit  biefe  n.  einer  %.  glei(^  »erbe,  wie  eine 


ES.i,i.  dite  sermones  meos:  Si  quis  fuerit 
Gniie&inter  vos  propheta  Domini,  in  visione 
Dt-Te/i. apparebo  ei,  vel  per  somnium  loquar 
jwifl/ifad  illum.  *At  non  talis  servus  nieus  7 
Ebr.3,2.sMoyses,  qui  in  omni  domo  mea  fide- 
i)St.34,\o:lissimus  est;  *ore  enim  ad  os  lo-  8 
5o.84,'io;<iuor  ei,  et  palam  et  non  per  ae- 
?c«°.8,'i82nigmata  et  iiguras  Dominum  videt. 
j0M6c'.89'Quare  ergo  non  timuistis  detrahere 
4,t«pp•  servo  meo  Moysi? 


11,33. 


Dt.24,9. 
(E*.4,<i 
Lv.13i. 


(11,2. 


5,2«. 
Lt.14,J 


11,35.. 


T.3.26. 

10,12.. 

Dt.1,19, 

Dt. 1,22 


Iralusque      contra      eos      abiit.    9 
*Nubes  quoque  recessit,    quae  erat  10 
super  tabernaculum;   et  ecce,  Maria 
apparuit    candens    lepra   quasi    nix. 
Cumque    respexisset   eam   Aaron   et 
vidisset  perfusam  lepra,  *ait  ad  Moy-  11 
sen:    Obsecro,  domine  mi,  ne  impo- 
nas  nobis  hoc  peccatum,  quod  stulte 
commisimus!     *  ne   fiat   liaec   quasi  12 
mortua,   et  ut  abortivum  quod  pro- 
jicitur   de  vulva   matris   suae;   ecce, 
jam   medium  carnis  ejus  devoratum 
est  a   lepra.     *Clamavitque  Moyses  13 
ad  Dominum,  dicens:  Deus,  obsecro, 
sana  eam!    *Cui  respondit  Dominus:  14 
Si  pater  ejus  spuisset  in  faciem  illius, 
nonne  debuerat  saltem  septem  diebus 
rubore  suffundi?     Separetur  septem 
diebus  extra  castra,  et  postea  revo- 
cabitur.     *Exclusa  est  itaque  Maria  15 
extra   castra  septem  diebus,    et  po- 
pulus   non   est   motus   de  loco  illo, 
donec  revocata  est  Maria. 

Profectusque   est   populus   del6f) 
Haseroth,    fixis    tentoriis   in   deserto 
Pliaran.     *Ibique  locutus  est XIII. 
Dominus  ad  Moysen,  dicens:  *  Mitte    2 
viros,   qui    considerent  lerram  Cha- 
naan,  quam  daturus  sum  filiis  Israel, 


8.  Al.*(pr.)et. 
t)  VulgoCp.  13,1  ss.  (-34). 

ftetjigeburt,  bie  wom  i.  it)rcr  331.  toeggetoerfen  toirb; 
^e  [φοπ  ...  \\)V(*  gl.  ifl  com  8luefafce  icrfreffen??; 

13.  A:  rief ...  D  ®ott,  ίφ  bitte,  Ij.  fiel 

14.  vE:  tcürbe  fie.  A.weniaftene  ...  f^amroii)  fein. 
dW:  aflan  (ά)ϋφ  f. ein.  vE:  (Singcfdjioffen  foii  f.  fein. 
A:  5Ran  fonbere  f.  ab  ...  rufe  m.  f.  lieber. 

15.  weiter.  dW.vE:  braφ  n.  auf. 

16.  dW.vE.A:  braφ  auf.  A:  u.  ίφ^  f.  3elte. 

%,  erfunbigen.  B:@enbe  bir.  vE:  auβfunbfφafίen. 
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Numeri. 


XIII. 


JEjcploratio  terrae  Canaaniticae* 


σχεσιν'  άνδρα  ενα  κατά  φυλήν  'κατά  δήμους 
πατριών  αυτών  άποστελεΐς  αυτούς,  πάντα 
άρχηγόν  εξ  αυτών.  3  Κάί  έζαπέστειλεν  αυτούς 
Μωνσής  έκ  της  έρημου  Φαραν  δια  φωνής  κυ- 
ρίου. *  Πάντες  άνδρες  αρχηγοί  υιών  'Ισραήλ 
}  ούτοι*,  4  κάί  ταντα  τα  ονόματα  αυτών  Της 
φυλής  'Ρουβήν  Σαμουήλ  υιός  Ζαχούρ,  ^τής 
φυλής  Συμεών  Σαφάτ  νίός  Ουρί,  ^τής  φυλής 
'Ιούδα  Χάλεβ  υιός  Ίεφοννή,  7  της  φυλής 
Ίσσάχαρ  Ίγάλ  υιός  'Ιωσήφ,  ^τής  φυλής 
ΈφραϊμΑύσή  νίοςΝαυή,  ^τής  φυλής  Β  εν  ια- 
άίν  Φαλτϊ  υίος  Ραφον,  ^τής  φυλής  Ζαβον- 
λών  Γαδιηλ  υίος  Σουδί,  ^τής  φυλής  'Ιωσήφ 
των  νιων  Μαναασή  Γαδδϊ  νιος  Σονσί,  ^τής 
φυλής  Αάν  Άμιήλ  νιος  Γαμαλί,  13  τής  φνλής 
Άσηρ  Σα&ονρ  νιος  Μιχαήλ,  ^ τής  φυλής 
Νεφϋαλι  Ναβι  υίος  Σαβί,  15  τής  φυλής  Γάδ 
Γονδιηλ  νιος  Μακχί  16  Ταντα  τα  ονόματα 
ιών  ανδρών,  ους  απέστειλε  Μωνσής  κατα- 
σκέψασ&αι  την  γήν.  Και  επωνόμασε  Μων- 
σής τον  Λύση  νίόν  Ναυή  Ίησονν.  17  Και 
άπεστειλεν  αυτούς  Μωνσής  κατασκέψασϋ αι 
την  γήν  Χαναάν  και  είπε  προς  αυτούς'  Άνά- 
βητε  ταύτγι  τή  έρήμφ,  κάί  άναβήσεσ&ε  εις  το 
ορός,  18  κάί  όιρεσ&ε  την  γήν  τις  έστι,  και  τον 
λαόν  τον  εγκα&ήμενον  in  αυτής,  ει  ισχυρός 
εστίν  ή  άσϋ-ενής,  η  ολίγοι  είσίν  ή  πολλοί, 
19  και  τις  ή  γή  εις  ην  ούτοι  εγκά&ηνται  in 
αυτής,  ει  καλή  εστίν  ή  πονηρά,  κάί  τίνες  αϊ 
πόλεις  εις  ας  ούτοι  κατοικούσιν  έν  αύταΐς,  ει 
έν  τειχήρεσιν  ή  εν  άτειχίστοις,  ^κάί  τις  ή  γή, 
ή  πίων  ή  παρειμένη,  ει  εστίν  εν  αύτ%  δένδρα 
ή  ου,  κάί  προςκαρτερήσαντες  λήψεσ&ε  από 
των  καρπών  τής  γης.  Κάί  αϊ  ήμέραι  ήμέραι 
ΧεαροςΧ  πρόδρομοι  σταφυλής. 


3.  Α:  άπεστειλεν.  7.  Β:  Ίλαάλ  (Ίγάλ  AFX).  10. AB: 
Γβΰιήλ  (Γαδ.  Χ).  17.EXf  (ρ.  Μ.)  έκ  της  έρήμ*  Φα- 
ςάν.  18.  AFX  (pro  ει)  ή.  ΑΧ  (pro  alt.  ή)  ει.  19.  Α: 
ίτΐ  αντην.   Β:  η  καλή  (ει  κ.  AFX)  ...  *  εις  (j  AFX). 


2.  Β:  3e  einen  2Jlctun  ö.  f.  $ater  ®t.  foiit  Ujr  au«* 
(enben,  ein  Seber  foil  ein  Surft  unter  itynen  fein.  dW: 
je  (Einen  aus  ©.  @t.  folift  bu  fenben,  aiie  g.  u.  ifjnen. 


Vrn**  nta^b  *ιπν  ώ\^  ιηχ  tön* 
π$ώ»ι  :ona  ^to  bä  ^ηίέώη  3 

-   :    •  -  ιν  τ  ν  τ  ν.  *τ    :  .  ■• 

j•         -        '  ιτ      τ  j-e:  •    •  νν  )t 

-^n    ιώίη    ο^ώ^  tks    Hin*» 

l"  :  ι••        τ  •  τ-:  jt  \  ατ     J 

ntarfr  ütyfoxo  nVai  :  niafi  ^nto*  4 

j••  -   :         ατ  :  ν  ν  :  τ  ι••         κ"  τ   :   • 

aba  fttet»  nanb  :  ^in-p  α&ώ  6 

ντ  τ         :  β       j••  -    :  ι•  Ι  ν  ντ  τ 

-ρ  ^w  latttte^  ntäab  :  nsjs^-p  7 

!  •.•    r  χχ  s  •         τ       τ   •         j••  -  's  ιν  '.  :    Ι  •.• 

iwna  rtoin  ö^bä  nanb  :»o^  β 

ι     ι     1  •     -  >"  •  ντ  :    •••  φ      r•  -  1  I  r 

:^δΊ-ρ    ^£>    l^i^n    ne»b  9 

ι    τ     ι  ν  vi-         »  •  τ  :  •  j"  -  's 

PliD-p      ^^?      ^5Qt      STOüi)  ^ 

-p  ^a  ηώ^  πνκ))  tpv  rmtb  n 
,.  _ .  j ...  «^  v..  .  _  ι  T    _,..  _  »ι      ,. 

ι•  :   τ  » ν            ν   :  -           "  τί-  J"  -  . 

•.•..<  ι•  τ     J ...       'ν•        :         τ  j"  -  "ί  lw 

vv  >-   τ         ν  -:              •  τ-:  IT              j    : 

vv  jt»:  •  -         ι    '.•λτ  tv                j   τ 

nbtu^    :5?«äin^    ms  .  ^üäinb  17 

kr  :    •  -  -   1•..  :  Ι    ν     !  •  m       - )"  ι 

1M3  ina-ntf  Ί^ιη^  näu  bn^ 

ϊ  -ατ  :         1    vjv  ν  ν  'τ  ν  τ 

I     vg   Τ  ν  y:      •     :  ιτ    τ 

ρτππ  tr%9  atä»n  b5?n-nxi  «m 

»  jt  τ  ιν       τ     *v  τ         j"  τ   τ         ν  :  α• 

:ni-ü^  μπ  ttwan  nfcSn  fen 

ιτ         •  v>  y  's    -  ν  τ-: 

τ  j"  ν  -:        F    ν  τ  τ  jt 

•  τ  ιν  jt  #at    τ  vr  ;t         "S 

D^raan  nana  atiii^  iSwB-rixi« 

vr  -:  |-   :  -  τ   ••  τ  j"  •.•  -: 

ribneSn  "pan  n»5)  :a^saiaa-dN  5 

τ  ••    :    -    »    ν  τ    τ  jt  ι•  τ  :    •    : 

•pk-üa  V2  na  ώ^η  nh-d«  «ih 
ynan  ^£>t)  annp^  akpflinhi 

»    '."λτ   τ        j.   :   •  w  :  1-1  vi:-  -  :    •  : 

:  qojj?  ^aa  ^^  a^^hn 

,.  T  _.     r.         .       v.  .  •  τ  -  : 


v.  8.  xn^iaa  •ρρ 

vE:  i).  jebem  ttaterl.  @t.  fd^iefe  (Einen  SW.  au$,  lau? 
ter ...  A:  je  @inen  Ό.  b.  ^.  ber  einzelnen  ©tamme. 
3.  aiijumai  Späupttt.    dW:  aiie  ^.   vE:  lauter 


*♦  Sfcofte* 


(13,3-20.)    687 


©te  Scanner  ba§  ßanb  ju  erfrmben* 


Sfrael  geBen  imtl,  au3  jeglichem  (Stamm 
ti;rer  Sßatcr   einen  fcornei;mlicfyen  Sttann. 

3*2D^ofe,  ber  fanbte  ffe  aug  ber  2Büjte  φα* 
ran,  ηαφ  bem  2Öort  be3  £erm,  bie  atte 
üome^miic^e   Scanner   toaren   nnter    ben 

4Jtinbern  Sfrael.  *Unb  fyefon  alfo:  (Sam- 
mua,   ber   6oi;n   3acur8,   be8  ®tamm3 

5$uBen.     *@a!p1)at,  ber  ©of)n  £ori,  beä 

6  (StammS    ©tmeon.      *(SateB,    ber   ©ofjn 

7  3e^nnne,  beö  (Stammt  3uba.  *3geat, 
ber  <&ofy\  3ofe£t)3,  beä  ©tammä  Sfafcfyar. 

8*£ofea,    ber   (So^n  9hm,    be3   @tamm3 

9®pt)raim.    *$alti,  ber  <5oi;n  9tatf)u,  be3 

10  ©tarnmö  ^Benjamin.     *®abtel,  ber  @ofm 

ll<Sobi,  be8   (Stammt   (SeButon.     *®abbi, 

ber  (So^n  <§ufi,  be3  (Stamms  Sofc^t)  tton 
1*2  üDianaffe.  *9lmmiel,  ber  @otm  @ematti, 
13be8  (StammS  SDan.  *©et1)ut,  ber  <Sofm 
14gÄWjaeI,  beS   Stamme  Ziffer.     *91αϊ)άΊ, 

ber  (So^n  Stopft,  beS  (Stamme  -SRaip^ati. 
15*®uel,  ber  (Solrn  9)ϊαφί,  beS  (Stamms 
16®ab.  *3)aS  finb  bte  tarnen  ber  Männer, 

bte  9ftofe  auSfanbte,  gu  erfnnben  baS  Sanb. 

Alfter  ben  #ofea,  ben  <Sotm  9htn,  nannte 

17  3ttofe  Sofua.  *Φα  fie  nnn  3»ofe 
fanbte,  baS  £anb  (Sanaan  $u  erfnnben, 
fpracfy  er  jn  iljnen:   βίφ*  hinauf  an  ben 

18  3fttttag,  nnb  gefjet  auf  baS  ©eBirge,  *unb 
Befeljet  baS  £anb,  nne  eS  ifi,  nnb  baS 
Sßolf,  baS  brinnen  ir>ol)net,   oB  eS  ftarf 

19  ober  fcfyrcadj,  wenig  ober  tote!  tjt,  *unb 
toaS  für  ein  £anb  tft,  barinnen  fie  ΐυοϊ^ 
neu,  oB3  gut  ober  Böfe  fei,  nnb  rcaS  eS 
für  (Stäbte  finb,  barinnen  fie  mo^nen,  oB 
fie   in  ©ekelten  ober  ^efiungen   n^o^nen, 

20*unb  tüaS  für  Sanb  fei,  oB8  fett  ober  ma* 
ger  fei,  unb  oB  S3a'ume  barinnen  finb  ober 
ηίφι.  (Seib  getrojl,  unb  nehmet  ber 
ftrudjte  beS  £anbeS.  ^S  mar  aBer  eBen 
um  bte  3^it  ber  erfbn  SeintrauBen. 

3.  A.A:  3ftofe  aber  fanbte.    16.  17.  A.A:  er* 

funbtgen.    19. 20.  A.A:  roa«  e«  für  ...  roa<5  für 
(ein)  Sanb  e$.    20.  ü.L:  brtnne. 
Scanner,  roeidje  %. ...  roaren.   A:  Banner,  Surften. 
B:  2li(e  bie  Sft.  bte  maren  φ. 

4.  B.vE.A:  Unb  bteS  maren  (jtnb)  i^rc  tarnen. 
dW:  <£αδ  aber  finb. 

17.  3.  ba  hinauf  an  bem  951.  u.fteiget.B.dW.vE.A: 

Sllfo  (Unb  fo,  (So)  fanbte ...  u.  fpr.  B.A:  (fjier)  gegen 
271.   dW:  im  @üben.   vE:  in  bte  (Sübgegenb.   dW: 
jietjet  tjtnauf  ηαφ  bem  ®e&.   \E-.  a,er;et  aufb.  23erg. 
(A:  n.  roenn  ifyr  ju  b.  S3ergen  fommet ...) 
18,dW:fe^et.A:erforfdE)et...fletnan3a^tobevgrof. 


singulos    de    singulis    tribubus,     ex 
prineipibus.      *Fecit  Moyses,    quod    3 
Dominus    imperaverat,     de    deserto 

Iü,i2.!  Pharan  mittens  prineipes  viros,  *quo-  4 
rum  ista  sunt  nomina:  De  tribu 
Rüben  Sammua  filium  Zechur,  *de  5 
tribu  Simeon  Saphat  filium  Huri, 
joY«.3i4,6*de  tribu  Juda  Caleb  filium  Je-  f> 
phone,  *de  tribu  Issacbar  Igal  7 
filium   Joseph,     *de    tribu    Ephraim    8 

\i]w.  Osee  filium  Nun,    *de    tribu  Benja-    9 

lChr.7,27min    phalli     fijium    Raphl,        *de     tribu    1(] 

Zabulon    Geddiei   filium    Sodi,    *de  11 
tribu  Joseph,  seeptri  Manasse,  Gaddi 
filium  Susi,    *de  tribu  Dan  Ammiell2 
filium  Gemalli,  *de  tribu  Äser  Sthur  13 
filium  Michael,   *de  tribu  Nephlhali  14 
Nahabi  filium  Vapsi,    *de  tribu  Gad  15 
Guel  filium  Machi.     *Haec  sunt  no-  16 
mina  virorum,  quos  misit  Moyses  ad 
considerandam    terram;     voeavitque 
T•8•'    Osee  filium  Nun,  Josue.  *Misitl7 

ergo  eos  Moyses  ad  considerandam 
terram    Chanaan    et    dixit    ad    eos: 
ivio.josAscendite    per   meridianam    plagam, 
15'1"'  cumque  veneritis  ad  montes,    *con-  18 
siderate  terram,  qualis  sit,  et  popu- 
lum,   qui  habitator  est  ejus,    utrum 
fortis  sit  an  infirmus?    si  pauci  nu• 
mero  an  plures?    *ipsa  terra,  bona  19 
an  mala?   urbes  quales,  muratae  an 
absque  muris?    *humus,   pinguis  an  20 
sterilis,  nemorosa  an  absque  arbori- 
bus?     Conforlamini,   et  afierte  nobis 
de  fructibus  terrae!    Erat  aulem  tem• 
pus,    quando  jam    praecoquae   uvae 
vesci  possunt. 


19.  eeift.  B.dW.vE:h)icbai  ?.  ifl.  A:  b.  ?.  frlbrt. 
dW.vE.A:  ober  fd)icd)t.    B.dW.>E:  in  BoOftM.   »Bi 

ober  fefien  ^>lafcen.  (A:  ob  vermauert  o.oijnc  dauern.) 

20.  c»  fei.  A:  ben  2)oben  ...  mit  0.  ohne s^.  B: 
©tärfet  tüa).  dW.vE.A:  faffet  3)iutb.  A:  bringet 
un$.  dW.vE.A:  von  ben  ftritc&teit.  B:  iv  ber  ^ruebt. 
vE:  ^ό  tvar  qmbe  bie...  Trauben.  d\V:  Me3aber 
roar  b.  3. ...  Ä:  ba  man  [φοη  ...  cffen  fennte.  ( B:  IS« 
ioaren  aber  bie  Xaije,  ba  b.3-  b.  erften  ^ιήφίε  ber  2B. 
mar.) 


688    (13,21—31.) 


liwnieri. 


XIII. 


Mocploratio  terrae  Canaaniticae* 


21  Καϊ  άναβάντες  κατεσκεψαντο  την  γήν 
άπο  της  ερήμου  Σ\ν  εως  'Ροωβ,  ειςπορευομε- 
νων  Λιμά&.  22  Καϊ  άνεβησαν  κατά  την  ερη- 
μον  χά  ηλ&ον  εως  Χεβρών,  καϊ  ίκη  Άγιμάν 
και  Σεσσϊ  και  Θελαμί,  γενεαι  Ένάκ'  καϊ 
Χεβρών  επτά  ετεσιν  φκοδομή&η  προ  τον 
Tavlv  Αιγύπτου.  23  Καϊ  ήλ&οσαν  εως  φά- 
ραγγος  βότρνος  *καϊ  κατεσκεψαντο  αυτήν,  και 
έκοψαν  εκεΐ&εν  κλήμα  καϊ  βότρνν  σταφυλής 
ενα  έπ  αύτοϋ,  και  ήραν  αυτόν  επ  άναφορενσι, 
και  άπο  των  ροών  και  άπο  των  αυκών.  2*  Και 
τον  τόπον  εκείνον  έπωνόμασαν  φάραγξ  βότρυος, 
δια  τον  βότρνν  ον  έκοψαν  εκεΐ&εν  οι  υιοί 
'Ισραήλ. 

25  Και  επέστρεψαν  έκεΐ&εν  κατασκεψάμενοι 
την  γήν  μετά  τεσσαράκοντα  ήμε'ρας.  26  Και 
πορευ&έντες  ηλ&ον  προς  Μωνσήν  και  Ααρών 
και  προς  πάσαν  συναγωγην  υιών  'Ισραήλ,  εις 
την  ερημον  Φαραν  Κάδης,  κάί  άπεκρί&ησαν 
αυτοΐς  ρήματα  και  πάσγι  τγι  συναγωγή,  και 
έδειξαν  τον  καρπόν  της  γης.  27  Και  διηγή- 
σαντο  αντφ  καϊ  είπαν  '  Ηλ&ομεν  εις  την  γήν, 
εις  ήν  άπέστειλας  ημάς ,  γήν  ρεουσαν  γάλα  και 
μέλι,  και  ούτος  6  καρπός  αυτής.  28^λλ'  ή 
οτι  &ρασυ  το  ε&νος  το  κατοικούν  την  γήν, 
καϊ  αϊ  πόλεις  ιόχυραι  τετειχισμέναι  καϊ  μέγα- 
λαι  σφόδρα,  και  τήν  γενεάν  Ένάκ  εωράκα- 
μεν  εκεί.  29  Και  Άμαλήκ  κατοικεί  εν  τη  γή 
τη  προς  νότον,  και  ο  Χετταϊος  ικάί  6  Ευαΐος 
Aal  ο  'Ιεβυυσαΐος  και  6  Άμορραΐος  κατοικεί 
εν  τη  ορεινή,  και  ο  Χαναναϊος  κατοικεί  παρά 
θάλασσαν  και  παρά  τον  Ίορδάνην  χποταμόν\ 
30  Καϊ  κατεσιώπησε  Χάλεβ  τον  λαόν  προς 
Μωνσήν  και  εϊπεν  αυτφ'  {Ονχί,  άλλα*  άνα- 
βάντες  άναβησώμε&α  και  κατακληρονομήσω- 
μεν  αυτήν,  ότι  δυνατοϊ  δννησόμε&α  προς  αυ- 
τούς. 3*  Καϊ  οι  άν&ρωποι  οι  σνναναβάντες 
μετ  αυτού  είπαν  ΧΟυκ  άναβαίνωμεν,  ότι1  ου 
μη  δυνησόμε&α  άναβηναι  προς  το  ε&νος,  οτι 

22.  Β:  άπήλ&ον  . . .  ( eti.  vs.  28)  Ένάχ  (c.  ΑΧ). 
23.  AFX:  ηρον.  24.  ΑΧ*  Kai.  25.  Β:  άπεστρ.  (έπ. 
tVEFX).  26.  AB:  6ήμα(ρήματαΈΧ).  Β*  τ»?  (f  AEFX). 
28. Β:  έτι  αυτής  (τ.  γήν  AEFX)  ...  *  «f(f  AEFX). 
AB*  (  alt. )  καϊ  ( f  FX).  29.  ΑΧ*  (alt. )  rjj.  30.  AB: 
άναβησόμ.  (-αώμ.  EFX).  Α2  Β:  κατακληςονομήσομ. 
(-σωμ.  Α1  EFX).  31.  Α1  Χ:  μετ*  αυτών.  AB:  άνα- 
βαίνομεν  (~νωμ.  FX)  ...  δυνώμε&α  (-νησόμ.  FX). 

21.  dW:  U&  fft.  gen  £.  i)in. 

22.  (ffiieSS.  18.)  dW:ijtge&. 

23.  t»on3ween.  B.dW.vE:  ίηβ  Sljat  <B.  A:  jum 
£raubenbad).  vE:  ütanfe ...  Traube.  A:  mit  iljrer  £r. 
dW.vE:  u.  trugen  fte  ju  jn>ci.  A:  bte  jh>.  Scanner  tx. 
B.A:  an  einer  <Stange.   dW:  an  einem  <5taU.   vE: 


-naTO»  ynarrn»  nm  *bw\     21 

-   :  •    •      1    vat  τ  •.•  J'.  τ  -       ν  -:  |-|- 

Α?*ί    :n^n    ^nb    nhn-w    1S22 

j  —ϊ  1 —  IT  — :  j   i  ν    :        -        "  >• 

rinnm  vwn  "»τ»^  ^bm  *χάιά 

»         :    ν  :      »AT-:  υ         ν    ~:  -Ί   -  :         _r   •• 

•~ιτ  ι    •     » "-  j      ν  :    •  τ  :  :    •  •  τ         -  *•: 

j\  τ  .•  -        τ•.•  •  τ-:  <:•.•:  τ         : 

I  .  ν        •  IT      Τ  •  •ατ   :    •  ν  - 

-j-         ιτ»τι  -  tj  τ  -  ι-  ••   :    - 

ν  -:  :   ν  ιτ  j  ■-<     "λ"» 

r  τ  :  •     ι-  :        ντ    •        j    :ιτ    % 

ö'ttsn»  VP^  V^^»^  "i^^  ΐ3β5»η     « 

j•  τ    :  -     Ι   V'  •     1     νΑτ  τ  j    •  ν.    τ- 

r  ν  :  ν          r  ν                  τ  -  :  ι••  -                ι 

r  •.•    rv*•  τ   :   •      i"  :  s— :        τ  r  ν  i    !     -:  r 

<τ  •  τ-             Τ  Α">Τ        ι  α  τ           >-   :   • 

y  ϊ  ν  ^         ν    :--        τ••  jt         τ  ν  :        ττ 

τ  :      j  -          r           ϊ   -  : ,-  F    ν  jt  τ 

-  τ  -  :           ατ   :  ^   :          jv  -:  Ι    ν  ιτ  τ     r  ν 

ÖSN   :π^δ-πη  «irr  βο•η  nbn^ 

ν  •.•<  ιτ  :  •         ν :  ν  j-  :  jt  τ 

ü^m  y^3  ηώ»π  D*n  Τ5?-^ 

•  τ  ιν  :       τ    vat  τ  ν      -  τ  τ        j- 

'  σ~:  ιτ         r*%  :        -  :  :  r      :  <  •.   : 

3ΜΠ  y^N3  nüäi^  pb^  :  οώ  ^^ί  29 

vav  -     1    vjv  :        v•  '   >••  τ  -:  ιτ  j•    τ 

ntDi^    Vibttiii    ^οιη^πι    •»ηηπί 

^-  :           τ  -        -  j-b              -:,-  :    ,-  :  τ  τ 

ντ   τ          ν           ντ  -s —           J|«  : j- 

:  j-τ  :        "ν*;,-  ν  τ         •.•        -       Λ•••  ••* 

•  τ—:   τ  :             »τ  rr                 j  τ       ι•  τ 


ν.  30.  dv-isfiö  ηχρ  ι"?>  van  ηοο 


auf  ©tangen?  B.dW.vE. Α:  (unb)(au^)  ϋοη  t»en®r. 

24.  B.dW.vE:  2)en£>rt  nannte  man. 

25.  dW.vE:  festen  jurüif.  B.dW:  »on  bem  @r* 
funben  b.  Sanbe^.  vE:  ü.  i^tcr  (Srfunbigung.  A:  e«  f. 
juriicf  bte^unbfφafter ...?  Β:  μ  (Snbe  uon  40  ϊ.  vE: 
ηαφ  si}erjluf. 


4.  3»pfte« 
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21  <Ste  gingen  iu'nauf  unb  erfunbeten  ba8 
£anb  fcon  ber  2Büfte  Bin  bis  gen  Sftetyob, 

22  ba  man  gen  ^amatl)  gefyet.  *<Sk  gingen 
αιιφ  hinauf  gegen  ben  Mittag,  unb  famen 
bi$  gen  Hebron,  ba  mar  ^Itn'man,  ©efoi 
nnb  $t)atmat,  bte  ittnber  (Snaf.  Hebron 
aber  n>ar  fieben  Satjre  gebauet  »or  3oan 

23  in  (Eggten.  *Unb  f<e  famen  big  an  ben 
39αφ  (Sfcot,  unb  f^nitten  bafelbjt  eine 
Otebe  ab  mit  (Stner  Weintraube,  unb  liefen 
fte  groeen  auf  einem  (Stetfen  tragen}  baju 

24  aud)  ®ranatä:pfei  unb  feigen.  *£)et  £)rt 
fyetßt  33αφ  <Sfcot,  um  ber  Traube  rotl= 
Un,  bte  bte  ßinber  3fraet  bafeibfi  ab- 
fdjnitten. 

25  Unb  ffe  fe^reten  um,  ba  fle  ba3  £anb  er* 

26  funbet  Ratten,  ηαφ  üiergig  £ageu,  *gingen 
t;tn  unb  famen  ju  9ftofe  unb  9laton,  unb 
$u  ber  ganzen  ©emeine  ber  Jitnber  Sfraet 
in  bte  3Öüfb  $aran  gen  ^abeö,  unb  fag- 
ten  i(;nen  nueber  unb  ber  ganzen  ©erneute, 
tüie  e3  fiänbe,  unb  ließen  fie  bte  ftrüdjte 

27be3  SanbeS  feljen,  *unb  er§ät)ieten  ifyncn 
unb  fytac^en:  2Öir  finb  ing  Sanb  gefom- 
men,  batjtn  ii)x  un8  fanbtet,  ba  93ϊι1φ  unb 
4?ontg    innen    fleußt,    unb   btefj   ift   tt)te 

28§ηιφί,  *ot)ne  baß  fiatfeg  93olf  brinnen 
wofyuet,  unb  fet)r  große  unb  fejle  <Stäbte 
finbj  unb  fafyeu  αηφ  (SnafS-Jttnber  ba* 

29fetbji.  *8o  n>ot;nen  bte  Qlmalefiter  im 
Sanbe  gegen  Mittag,  bte  <§ett)ttet  unb  3e= 
buffter  unb  Qlmortter  rco^nen  auf  bem  (Ge- 
birge,   bte    ßanamter   aber   tvoijnm    am 

30  a>leer  unb  um  ben  Sorban.  *(Saieb  aber 
jrtttete  baö  93oIf  gegen  3ttofe,  unb  fyracfy: 
Saßt  unö  hinauf  gießen  unb  ba3  £anb  ein- 
nehmen, benn  nur  mögen  e3  überwältigen. 

31*5lber  bte  Scanner,  bie  mit  U)m  waren 
hinauf  gebogen,  fpractyen:  SQßtr  vermögen 
ηίφί  hinauf  §u  gießen  gegen  baö  33olf, 


Gumque   ascendissent,    explorave-21 
jo«.i5,3;runt    terram    a   deserto    Sin    usque 
Nm^s.Rohob  intranlibus  Ematli.     *Ascen•  22 
jo..t3,s.(jerunl(jUe  aj  merijiein  el  venerum 

isjit'Dtiin   Hebron,    ubi   erant   Acbinian    el 
1>28-9'2Sisai    et   Tholmai    filü    Enac;    nam 
Hebron     Septem     annis     ante     Ta- 
pi.78,i2.njm  U1  jjein  Aegypti  condila  est.  *Per-23 
Dt.i,24i.genlesque  usque  ad  Torrentem  botri, 
abseiderunt   palmilem  cum  uva  sua, 
quem  porlaverunt  in  vecte  duo  viri; 
de  malis  quoque  granatis  et  de  licis 
loci  illius  tulerunt,    *qui  appellalus  24 
est  Nebelescol,  id  est  lorrens  botri, 
eo  quod  botruni  porlassent  inde  filü 
Israel. 

Reversique  exploratores  terrae  posl  25 
quadraginta  dies,  *omni  regione  cir-  26 
cuita,  venerunt  ad  Moysen  et  Aaron 
et  ad  omnem  coetum  filionmi  Israel 
in  desertum  Pbaran,  quod  est  in 
Cades.  Loculique  eis  et  omni  mul- 
tiludini  ostenderunt  fruetus  terrae, 
*et  narraverunt  dicentes:  Venimus  in  27 

terram,  ad  quam  misisti  nos,   quae 
Ex.3,8.i7revera  ßu|t  jacte  cl  menej  ui  cx  i,js 

fructibus  cognosci  potesl;   *sed  eul-  28 
tores     fortissimos    liabet    et    urbes 
v.22.33. .grandes  atque  muratas.      Stirpem  E- 
Ext7S.nac    vidimus    ibi;    *Amalec    babitat  29 
i5%'s.  i«  meridie,  Helbaeus  et  Jebusaeus  et 
Amorrbaeus  in  monlanis;  Ghananaeus 
vero    moratur   juxta   mare   et   circa 
14>6.   fluenta  Jordanis.     *lnter  baec  Caleb  30 
sir.4ö,9.compescens    mnmmr    populi,    qui 

oriebatur  contra  Moysen,  ait:  Ascen- 
damus  et  possideamus  terram,  quo- 
niam  poterimus  obtinere  «am.   *Alii31 
vero,  qui  fueranl  cum  eo,  dicebanl: 
32'7,    Nequaquam  ad  hunc  populum  vale- 


t.3.1. 

10,12.. 


24.  U.L:  be«  Trauben«  xo.,  ben. 


28.  Al.f  (P•  grandes)  nimis. 


26.  dW:  bra$ten  ti)iien  9ίαφπφ*.   \E:  δίηηυοΗ. 
A:  vebeten  ju  if;nen? 

27.  u.  eö  fl. ...  feine  ifr.  B.dW.vE:  erg.  ifym  ...  bu 
un«  ijef.  B:  ed  |ϊ.  ανιά)  baffelbe  won  9)i.  d W:  u.  \vor)l 

|l.  e«  ...    A:  e$  ft.  Uiai)r^aft.    vE:  ba«,  fürtvafyr! 
»on  ...  fi. 

28.  B.dW:  (Okr)  bap  b.  33.  jiarf  \%  ba«  im  Sanbe 
xo.  vE:  Snbeffen  ifi  ^avf.  B:  u.  b.@t.  fef;v  feji  u.  ßvop. 

iBoHjfllott«i#»iW.    91.  Z. 


dW.vE:  fcfl,  (befefti^et,)  fein  ar. 

29.  <t>ie  91.  w.  dW.vE.A:  fbnalff  lvclmt.  dW:  g. 
©üben.    λΕ:  im  ©üblanb.    B:  dm  Ufer  of β 3.    Λ: 

3luffe3.  dW.vE:  am  3•  (Ι)»")• 

30.  dW.vE.A:  beiuhiiitf (Moar).  AibaiiDinucn 
b.ißolff«,  ba«  ίΐφο-^ι  ttM\  B:aflfTpiia«  binaufj. 
u.  e«  cvblid)  cinn.  \E:  ffiir  fi-nncn  tvcbl  .  .  fcnucn 
c«  üb.  B.dW:  werben  eo  (a.fu>i9)  üb. 

44 
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Numeri. 


Populi  rebellio. 


ίσγυρότερον  ημών  εστί  *  μάλλον1.  32  Και  εξ- 
ήνεγκαν  εκστασιν  της  γης,  ην  κατεσκέψαντο 
αυτήν,  προς  τους  υιούς 'Ισραήλ,  λέγοντες"  Την 
γήν  ην  παρηλϋομεν  αντην  κατασκέψασ&αι, 
γη  κατεσ&ίουσα  τους  κατοικούντας  έπ  αυτής 
εστί,  και  πάς  6  λαός  ον  έωράκαμεν  εν  αυτή, 
άνδρες  νπερμήκεις.  33  Και  εκεΐ  έωρακαμεν 
τους  γίγαντας,  καϊ  η  μεν  ενώπιον  αυτών  ωςει 
ακρίδες'  άλλα  και  ούτως  η  μεν  ενώπιον  αυτών. 
XIV•  Και  άναλαβουσα  πάσα  ή  συναγωγή 
έδωκε  φωνήν,  και  εκλαιεν  6  λαός  χόληνχ  την 
νύκτα  εκείνην.  2  Και  διεγόγγυζον  έπϊ  Μωνσην 
και  *  Ααρών  πάντες  οι  υιοί  Ισραήλ,  και  είπαν 
προς  αυτούς  πάσα  ή  συναγωγή'  Όφελονάπο- 
Φάνωμεν  εν  γη  Αιγύπτου,  η  έν  tij  έρήμω 
ταύττ}  ει  άπο&άνωμεν.  3  Και  ίνατί  κύριος 
είςάγει  ημάς  εις  την  γήν  ταντην  πεσεΐν  έν 
πολέμω;  Αι  γυναίκες  ημών  και  τα  παιδία 
ημών  έσονται  εις  διαρπαγήν.  Νυν  ουν  βέλτιόν 
εστίν  άποστραφψαι  εις  Λϊγυπτον.  4  Και  είπαν 
έτερος  τφ  έτέρω'  Δώμεν  άρχηγόν  και  άπο- 
στρέψωμεν  εις  Λϊγυπτον.  5  Και   έπεσε 

Μω'ύσής  και  Ααρών  έπϊ  πρόςωπον  'έναντι 
πάσης  συναγωγής  υιών  Ισραήλ.  ^Ιησούς  δε  ο 
τον  Ναυή  και  Χάλεβ  ο  του  Ίεφοννή,  τών 
κατασκεχραμένων  την  γην,  διέρρηξαν  τα  ιμάτια 
αυτών  ?  καί  είπαν  προς  πάσαν  συναγωγήν 
νιων  Ισραήλ,  λέγοντες'  'Η  γη  ην  κατεσκειρά- 
με&α  αυτήν,  άγα&η  εστί  σφόδρα  σφόδρα, 
8  Ει  αιρετίζει  ημάς  κύριος,  είςάξει  ημάς  εις 
την  γήν  ταύτην  και  δώσει  αύτην  ήμΐν  γη 
ήτις  εστί  ρέουσα  γάλα  και  μέλι'  ^ αλλά  από 
τον  κυρίου  μή  άποστάται  γίνεσ&ε.  Τμεΐς  δε 
μη  φοβη&ήτε  τον  λαόν  της  γης,  ότι  κατά- 
βρωμα   ήμΐν   εστίν   άφέστηκε  γαρ  ό  *  καιρός 

32.  AB:  κατεσ&βσα  (-εσ&ίβσα  EFX).  33.  A2Xf 
(ρ.  γίγ.)  vlss  Ένάχ  εκ  τών  γιγάντων.  —  1.  Β:  ένέ~ 
δωκε  (έδωκε  AEFX).  2.  AB  (bis):  άπε&άνομ,εν  (άπο- 
&άνωμεν  FX).  3.  Β*  (alt.)  ημών  (f  AEX).  AEFXf 
(ρ.  βελτ.)  ήμΐν.  5.  Χ:  επεσον.  AB:  εναντίον  (έναντι 
FX).  Τ.Α^τ  (ρ•  ην)  παρέ λ&ομεν  ε  ν  αυτή  και.  9.Α1: 
γείνεσ&ε.  FX:  νμϊν  εστίν.  Χ  (pro  καιρός):  κνριος. 


31.  dW.vE.A:  jtttfer  αΐβ  hnr. 

32.  Β:  brachten  ...  ocm  £.  au«.  dW:  br. ... ©erucfyt 
über  t>a«  S.  vE:  δΐιιφ  bv.  f.  falfc^eö  ®et\  unter  bte ... 
A:  mfärien  ba$  2.  bei ...  B.dW.vE:  (i>a$)  iji  ein  £., 
ΐ>αβ  ...  (oerjefyret).   yE:  atte  Seute,  feie  ...,  ftnt>  große 


:  *mn  *ηπ  ρτπ-^2  d^n-b«  nib^b 
nhia  ihm  Ίώχ  y-uan  ran  w&ih  3.2 

τ  j  τ         jv  rl     I    vi  τ         <-   •  - 

Ίώκ  v*\kn  nbab  btf^  ■osrb« 

ν  -:      ί    ν  τ  τ  λ      τ•         ν  τ  :  •      )"  :         ν 

nb^tf  •ρκ  ssrfifc  "nnb  ϊώ  ή-ο* 

•.•«•.•  I    vjv  τ  j  'τ  τ  :  -  τ 

r    τ  ν  -:         vt  τ  τ   :  •        τ     ν    :       ι 

win   οώη  ;  niTO  ^ώ^  TOina  33 

•    τ  jt  :  ι  ♦         y   :  -  \j         : 

,  ν  τ         υ••  :  •  τ  -:  |-  ♦•    ••  :  •*•  :  - 

ιν     ••    ι••    : 

-η«  ^η*ι  rrorrbs  «tem    χιν. 

ν  :   •  -  τ  ••  jt  τ  τ    •  - 

ίχ^ππ  nVba  η^π  im1»!  übip 

ι   -  "τ  :  ^-  -  ντ  τ  i  :   •  -        ατ   ' 

j"  :       TT      !     -:r         ~  :  jv 

nwn-bs  öhpa  ΐΊΏ^η   b^^to^ 

τ  ••  ιτ  τ  vJ"-J  :         ι-       γα«   τ    :    • 

^τ   :  •  -        ν  •  -  :    •       J    vjv  :  i.  —      r 

whxi  nin^  πώ^ι  :  ^πώ-Λ  mn  3 

•.  -ν  τ       :  jt  'τ  :  :    ιτ        ι  ιν  - 

3ίπ?  ^©3?  Γΐκ•τη  y^gn-^  öijh 

s  s  ~«        Α"  τ  j   :  ι•  ν  -  :             >••  τ 

j*  ν  :        ι  -  τ  :  ιτ  :     •                ^              ιτ 

τ  j  τ  :                     ν            ^τ  :    •               <«   τ     .      ν 

^  -  ι  ν  -:  ι-  :         ν•.•           V.  j  *ρ  .  •.        τ  :  ιτ  :    • 

^a  nw   ρπρ-bi)  ^5£>b  dn^© 
-■ρ  absi  n5na  ^eSin^  :b^^tr>^  6 

J  ν  ••  τ  :      )  1  •       -  j•.  ι•         Τ  [..  τ    :    • 

^np  νηκη-ηκ  α^ηπ-ΐΏ  nb©^< 

ν    :  Ίτ       1    vat   τ         ν  ν  τ   -     Ι  •  ν  •. : 

-^2  nw-b3"b«  ^ΊΏΧ^Ι  :dH^3»2  7 

,..    .  t j      «-  τ       r"  |ν  .         j  _  |ν       ..  .    . 

ήίπ?  ntb«  νίΝΠ  nb^b  ba^ 

:<-  τ  ν  -:       ϊ    ν  τ  τ  α       ••         ν  τ    :   • 

wtt  yn«n  nnio  ftjhfc  n^inb  πη 

).S        Ι    Λ«ντ,  Τ  ^τ  Τ  j    τ  τ 

*•  ••  :  τ      :  τ       Γ  ί••  τ  •  ι    : 

ατ         ντ  τ   :  -       r    vjt   τ         ν  τ 

:ώητι  nbn  rar  «ιπ-ιβ5«  νη& 

ιτ   :  ντ  τ  j-  τ  -r  ν  -l       J     ν  ν 

-bx.dm&o  ϊΐΥΊΏη-bN:  hin-»?  η«  9 
ttanb  ^  ν^^π  d^-nx  Wü* 

ν   :  ^         >•        Ι    ν  τ  τ  j-         ν  :     ι• 

Scanner. 

33.  B.dW.vE:  bie  ^liefen.  (Α:  einige  Ungeheuer 
fcev  @ö^ne  (§.  vom  0itefengefÄiec^ie!)  B.d^W.vE: 
in  unf.  3(.  A:  gegen  fie  anjnfe^en.  dW.vE.A:  ioie 
i>eufc^i.  vE:  u.  fo  mujjten  »ir  αηφ  ...  fein. 


/!♦  SWofte, 
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32  beim  fie  ftnb  um  $u  fiarf.  *llnb  matten 
bem  Sanbe,  ba.3  fie  erfunbet  Ratten,  ein 
böfeS  ©efcfyrei  unter  ben  itinbern  Sfrael 
unb  fyracr)en:  £>a$  £anb,  babu^  nur  ge= 
gangen  ftnb,  $u  erftutben,  friffet  feine  (§in= 
wol;ner,  unb  aXleö  33oXf ,  baS  wir  barinnen 

33  fallen,  ftnb  £eute  von  großer  Sänge.  *5Bir 
farjen  αηφ  liefen  bafelbjr,  (SnafS  =  ,fttnber 
üon  ben  vHiefen,  unb  wir  waren  fcor  un= 
fern  fingen  aU  bie  «geuf$re<fen,  unb  alfo 
waren  wir  αηφ  »or  ir)ren  Qlugen. 

XIV•  Φα  fur)r  bie  ganje  ®emeine  auf 
unb  \tyxk,  unb  ba$  CBotf  wetnete  bie  Οΐαφί. 
2*Unb  alle  ßtnber  3frael  nmrreten  wiber 
9Jiofe  unb  Qlaron,  unb  bie  ganje  ©emetne 
ϊ^αφ  gu  Ujnen:  91  φ  baß  nur  in  (Eggten* 
lanb  gejtorben  wären,   ober  ηοφ  flürtjen 

3  in  biefer  Süjie!  *2Barum  führet  un8  ber 
$err  in  bieg  Sanb,  baß  unfere  2Beiber 
bmtf)8  ©djtoert  fallen,  unb  unfere  ßtnber 
ein  Öiaub  werben?     3jt3  ηίφΐ  beffer,  wir 

4  gießen  wieber  in  (Sagten?  *Unb  einer 
[^αφ  ju  bem  anbern:  Saßt  un$  einen 
Hauptmann    aufwerfen    unb    wieber    in 

5  (Sg^ten  gießen.  *9J?ofe  aber  unb 
$taron  fielen  auf  tr)r  Qlnge^t  ttor  ber 
ganzen   QSerfammlung    ber   ©emetne    ber 

GJtinber  Sfrael.  *Unb  Sofua,  ber  <Sot)n 
9ΐηη,  unb  (Sätet»,  ber  @or)n  3e!pr)unne,  bie 
αυφ  ba3  £anb  erfunbet  Ratten,  gerriffen 

7  i^re  Kleiber  *unb  ft^en  ju  ber  ganzen 
©emetne  ber  Jtinber  Sfrael:  3)a8  Sanb, 
ba3  wir  burφwanbelt  r)aben,  ju  erfunben, 

8  ift  fetjr  gut.  *2ßenn  ber  £err  un8  gnäbig 
ift,  fo  wirb  er  un3  in  baffelbe  Sanb  Bringen 
unb  un$  geben,  baS  ein  Sanb  ift,  ba  2)ίί1φ 

9  unb  «öonig  innen  fließt.  *  fallet  ηίφί  ab 
Dom  #crrn  unb  fürchtet  euc^  üor  bem 
93olfe  btefeS  £anbe8  ηίφΐ,  benn  wir  wollen 
fle  Wie  23rot  freffen.     (S3   ift  ir)r  <§φιι£ 

32.  7.  A.A:  es  ju  erf.    8.  A.A:  borinnen. 

1.  B:  erbob  ftd).  dW.vE:  i)ob  an.  B:  liegen  ifyre 
(Stimme  boren.  vE:  eri;ob  ii»ve  @t.  dW:  f^rtemtt 
lauter  @t.  B.dW.vE.A:  in  berfelbigen  (biefer)  91. 

3.  fcaf?  wir  t>urd>3  ...  2Beib.  u.  Ä\  ein  5W.  dW:  jur 
93eute.  B.vE:  roerben  §um  dl.  (jur  JB.)  werben!  A: 
gefangen  abgeführt.  Β:  un$  η.  beffer.  dW.\E:(0Bare) 
es  n.  b.  für  uns,  jurücf  jufebren. 

4.  vE:  OBtr  wollen  un<3.  B.dW.vE:  etn£auvt(an;) 
fefcen.  A:  ^eerfüijrer  auffiellen. 

6.  B.vE:  »on  benen,  bie ...  bitten.  dW;  o.  ben  dr= 
funbernbeä  £. 


mus  ascendere,  quia  fortior  nobis 
est.  *Delraxerunlque  terrae,  quam  32 
inspexerant,  apud  filios  Israel,  di- 
centes:  Terra,  quam  lustravirnus, 
LT.8«,38.devorat  liabilatores  suos;  populus, 
" 3b,13queni   aspeximus,   proeerae  süturae 

est.    *lbi  vidimus  moustra  quaedaa  33 
Dk>,iV.filiormn   Euac   de   genere    giganleo, 
ZiiVÄquibus  comparati  quasi  loeuslae  vi- 
40,iä2•  debamur. 

lgitur  voeiferaus  omnis  turbj  XIV. 
D*!*,'ir.; flevit  nocte  ilia,  *et  murmurati  sunt    2 
fB«."e,2!contra  Moysen  et  Aaron   euneli  filii 
lö.'a.V^'  Israel,     diceutes:     Utinam     mortui 
Ex.i6,3.essemus  •η  Aegyplo!  et  in  bae  vasta 

solitudine  utinam  pereamus  *et  non    3 
inducat  nos  Dominus  in  terram  islam, 
ne   cadamus  gladio  et  uxores  ac  li- 
ut.fV».  beri  nostri  ducanlur  caplivi!    Nonne 
melius    est    reverli    in    Aegypium? 
*Dixeruntque  aller  ad  allerum:  Con-    4 
Nch9)t7stituamus    nobis   ducem   et   reverta- 
Act.7,39.mur  jn  Aegypium.  *Quo  audito    5 

(164  ,l2  Moyses  et  Aaron  ceeiderunt  proni  in 
terram  coram  omni  multitudine  filio- 
1Mc.   rum  Israel.     *At   vero  Josue   filius    ϋ 
sfr'.4M.Nun  et  Caleb  filius  Jepbone,  qui  et 
39iS?m.ipsJ   lustraverant   terram,    seiderunt 
G^8j3vestimenta  sua  *et  ad  omnem  mul•    7 
tiludinem  filiorum  Israel  loculi  sunt: 
Terra,  quam  cireuivimus,  valde  bona 
est;    *si   propitius   fuerit   Dominus,    8 
inducet  nos  in  eam  et  tradet  humum 
13,27.  jacle   et   inei|e  manantem.     *Nolite    9 
v•4•    rebelies  esse  contra  Dominum ,    ne- 
Daii8'qne  timeatis  populum  terrae  bujus, 
quia  sicut  panem  ita  eos  possumus 
^a^devorare;  recessit  ab  eis  unine  prat•- 


7.  B:  bur(b\üanbeit.   dW:  bur^^oaen.   ?E:  bind 
gereifet.    B:  ein  über  aile  SDiafjen  gut  $αηϊ\    dW.fB: 
ein  febr,  fcfjr  gutei  (tvcftlidic«?)  ί. 

8.  «»  uii*  gc ben.    dW.vE:  gciuigt.    i:ein®e$l 
gefallen  an  uni  bat.  C-Ögl.  Xa\\  IS,  ^8.) 

*J.  nur  niebt ...  fffen.    d\V:   9Nt  cnivOic t  €ΐιφ  Λ, 
qegen3e().    kt Gkii ». loibfffpeafUg.    dW.\E.A:  u 
fügtet  it. bads13.  B:  u.  ihr  iclli  ηώ  n.  (ιιιφίιπ  Μ 
benn  fie  feilen  uuö  lüie  *#r.  fein.    dW:  ein  Bt.  fnif  |. 
uni.  vE:  unfer  Q3r.  |n»b  |ie.  A:  loie  ^r.,  fc  fönnen  ιν 
f.  aufeffen. 

44* 


692    (14,10—19.) 


Wuiiieii. 


XIV. 


Deprecabunda  ad  Aegyptios  et  Cananaeos  provocatio. 


απ  αυτών,  6  οε  κύριος  έν  ημϊν  μη  φοβη&ητε 
αυτούς.  i0  Kai  είπε  πάσα  ή  συναγωγή  κατα- 
λι&οβολήσαι  avtovg  εν  λί&οις.  Kai  η  δόξα 
κυρίου  ωφΰ-η  χέν  νεφέλη  επι  της  σκηνής  τον 
μαρτνρίον  εν  πασι  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ. 

11  Καϊ    είπε    κύριος   προς  Μωϋσην    "Εως 
τίνος   παροξύνει  με   ο   Χάος   ούτος,    κα\   εως 
τίνος   ου   πιστεύσουσί  μοι   έν   πασι   τοις   ση- 
μείοις  οϊς  εποίησα  εν  αύτοϊς;    12 Πατάξω  αν- 
τους  &ανάτω  και  άπολώ  αυτούς,  και  ποιήσω 
σε  'και  τον  οίκον  τον  πατρός  σον   εις  εϋνος 
μέγα  καϊ  πολύ  μάλλον  η  τούτο.     13  Καϊ  είπε 
Μωνσης  προς  κύριον  •  Καϊ  άκούσεται  Αίγυπτος, 
ότι  ανήγαγες  τη  ίσχνϊ  σον  τον  λαον  τούτον  εξ 
αυτών    ^  άλλα   καϊ   πάντες  οι  κατοικοΰντες 
επι  της  γης  ταύτης  άκηκόασιν  οτι  συ  εΐ  κύ- 
ριος εν  τφ  λαφ  τούτω,  όςτις  όφ&αλμοΐς  κατ 
όφ&αλμονς  όπτάζη  συ,  κΰριε,  καϊ   ή  νεφέλη 
σου  έφέστηκεν  επ  αυτών,  καϊ  εν  στύλφ  νεφέλης 
συ  πορεύη  πρότερος   αυτών   την   ήμέραν   και 
εν  στύλφ  πυρός  την  νύκτα.     15  Καϊ  έκτρίχρεις 
τον    λαόν    τούτον   ώςεϊ   αν&ρωπον   ενα,    και 
ερούσι  τα  ε&νη,  όσοι  άκηκόασι  το  Όνομα  σου, 
λέγοντες'     16  Παρά   το   μη   δύνασ&αι   κύριον 
είςαγαγεΐν  τον   λαόν   τούτον  εις   την  γην,   ην 
ωμοσεν  αύτοΐς,κατέστρωσεν  αυτούς  έν  τη  έρήμφ, 
17  Καϊ  νυν  ν\ρω&ήτω  η  χείρ  σον,  κνριε,    ον 
τρόπον  εϊπας,  λέγων    is  Κύριος  μακρό&υμος 
καϊ  πολυέλεος  ικα\  άλη&ινός\  άφαιρών  ανομίας 
μοι   αδικίας   *καϊ   άμαρτΙας\    και   καΒαρισμφ 
ου  κα&αριεΐ  'τον  ενοχον\  άποδιδονς  αμαρτίας 
πατέρων  έπϊ  τέκνα  εως  τρίτης   και  τέταρτης 
γενεάς.    19  Αφες  την  άμαρτίαν  τφ  λαφ  τοντω 
κατά  το  μέγα  ελεός  σον,  καΰάπερ  ίλεως  αν- 

10.  B-T(a.  νεψ.)  τη  (*  AFX) ...  *  (sq.)  iv  (f  AEFX). 
11.  Α2 Β2:  παροξύνει  (-ξννεΊ  Χ).  Α1  Β:  πιστενβσι 
(-ενσασί  A2FX).  Β:  έπι  τι.  (έν  π.  AFX).  Α:  &ανμα- 
σίοΐξ  oh.   17.  Α2 Β:  ta/vs  (χείρ  Α^Χ). 

10.  νΕ:  rief.    B.dW.vE:  b.  qanje  ©emeine.   (A:     dW.vE.A:  mit  berieft.  vE:  ausrotten  ...  u.  ftarfern. 
Unb  aU  b.  g.  2Jlenge  fdjrie  u.  f.  jtein.  tüoKte.)  dW:  ju  einem  SB.,  größer  u.  ft.  (A:  jum  Surften  über 

11.  biefe». ...  alle  bieS.    B:  »erfd)mai)et.    dW:     ein  großes  SB. ...  n.  ein  ftärferee  ...) 

foitt  miefy  verachten.  vE:  oertoerfen.  A:  foftm.  iäftern.  13.  SDinffen  bocb  b.<£.  fcören,  Μ  bu...&afi.  dW: 

A:  mir  n.  gl.    dW:  werben  f.  mir  n.  vertrauen.    vE:  £aben  bod)  ...  gehöret.  vE:  Unb  wenn  e$...f)ören,  aud 

auf  allcbie3.B:beiaiienb.3.  dW.A:  bei  alten  (ben)  beren  äftitre ...  βίάι-fe... 

s-ißunbevn.  14.  <2>o  n>.  m.  f.  bei...,  man  habe  geb....  einer  3B. 

J2.  B.dW.vE:  3φ  tviU  e*  (fte).  A:  «Darum  n>.  ίφ.  vE:  2öa$  »erben  jte ...  fagen?  £>iefe  i;aben  geij.  dW. 


*ΰη«  ftiVH  ärpbsra  abs  ίο  tan 

vt  •  JT        r        ν•.•     "-:p  $T  •  JT  Λ" 

rnsn-bs    ^ίώκ^ι     ja^n-bs  ■» 

τ  ••  JT  τ  :       ι  -  ι\  τ      ι•  - 

nirp  nina*)  o^naa  anx  aimb 

τ      :  j  :  λ  "τ  -:  ιτ  \j  *   '.  ' 

^srb^ba    irin    ^nkz   hvro 

ν  :  τ      r  iv  ••  ν  j    :  τ    :  • 

tjt        -  ν  •••  τ      :  ν      <- 

ι  ττ       ~  s .      /y  ~          JT  T  .  *  *■ •  ":r  : 

ν  τ  r:  -i                  ιτ            :  j•  -:  r 

λ•.•    •  ι  :              ν  μ.•  -             ,ft-  ι    :>•    : 

ν  τ  :  i  τ         ι  'τ            ι  :    ι  •.••.•:  ι.•  : 

«i^ttüä1!  nin^Ä  η«οΏ  Ίΰ^η  na^m  13 

j    :    ιτ  :       AT      :        '••         w  •••      i  -      t    iv   • 

jt  τ  ν       yJ-:  ι  :       τ     $••.*:  K        r  «  -  :    • 

V"nxn  ättäi^-b«  ^ώκί  nmpn  η-τπ^ 

!    vjt  τ         «•  ν  :  ιτ  :  ι    :(•   •        vt  ~ 

'.'h;.•  :  τ      :  jt  -        ι•  :    ιτ  - 

•  n^-ia  1^2  ^3?-ΊώΝ  π•τη   d5>n 

jt    :  •       1  •  -  :       ι  •  -        ».•  — i         av  -  jt   τ 

nrhv    to*    W»i    nin^    ηηκ 

•.•■"-:  j••  /  :it-:j-  τ      :  jt  - 

•.•    ••  :    '  !<••  τ  -  itt  j•.  -  : 

nnuüi  :nb^  ώχ  wa^  abi^w 

•jt  -  r  :  τ  :  ιτ  f  >  -  :  τ 

:  ιτ  :  at  ν  j.  :  vv  ~         ^τ  τ# 

ι      *"    vJ-:  :     •  iv      j  :   ιτ  ν  -ί 

jt  τ  ν  •    τ    :         τ  :  vj   :        •    :    •    • 

anb  raeärnttäN  v^^n-b«  π•τπ 

AVT  7    :    -         ν-;        Γ    v,T  τ         ν 

wpw   nnn  naiaa  Dön»»ii7 

α        -  i  •  τ  -  :  ιτ   :  •  -  ν  τ    :   •  - 

nin^  nia»b  m:n  ηώ^3  ^"w  nbis 

τ      :  ι       '•     τ    :  ν-    •       jv  —S  j-     λτ    — ϊ     _  j 

rttäßi  ή»  «tob  lon-nm  h*h$  ίί^ 

-  AT  τ     k  τ  j-  ν    ν  -  i  •   -  -       I  v«v 

-b?  ninij  ^?  ^rpfe  rijjij  ^b  np?i 
-nbo  :a^3vbri  a^üäbüä"b^  d^aie 

-  c  1••••-:  t    ••    .      r  -  .χ 

η^τοπ  b"fi3  π•τ.ί  a^n  i^b  «b 

W  !    ~  vj  :  v.•  -  jt  τ        Ty-:  r  τ 


v.  17.  van  1 
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üon  tyntn  geir^en,  bcr  $err  aber  ift  mit 

lOung,  fügtet  οηφ  rticfyt  öor  tfynen.  *2>a 
β^αφ  baS  ganje  SSoIf ,  man  fottte  f(c  fteU 
nigen.  Φα  e^ten  bte  $ertlt$fett  best 
»gerrn  in  ber  <$\üh  beS  (Stifte  aßen  $tn* 
bern  Sfraei. 

11  Unb  ber  £err  ί^αφ  $u  3D?ofe:  2£te 
lange  täjtert  ιηίφ  baö  %$c\f,  unb  rote 
lange  tootlen  ffe  ηίφί  an  mίφ  gtaufcen 
bur$  allerlei  3*ίφ™,  bte  ίφ  unter  it)nen 

12get^an  ^at>c?  *@o  \mü  ίφ  fie  mit  $eftU 
Ienj  fφIagen  unb  tiertiigen,  unb  &ίφ  jum 
größern  unb  ma^ttgern  93olf  ηιαφβη,  benn 

13  bieß  ift.  *9Wofe  aber  f^raφ  ju  bem  «gerrn: 
(So  werbend  bte  (Sgfy^ter  fjören,  beim  bu 
fyafi  bieß  33οί!  mit  betner  itraft  mitten  aus 

14tfmen  geführt.  *Unb  man  toirb  fagen  ju 
ben  (§imooi)nern  btefeö  £anbe3,  bte  ba  ge- 
höret tjafcen,  baß  bu,  $err,  unter  biefem 
93otfe  feteft,  baß  bu  üon  2inge^t  gefeiten 
toerbeft,  unb  betne  3ÖoIfe  ftel)e  über  tfynen, 
unb  bu,  <§err,  getieft  fcor  ti;nen  tjer  in  ber 
2Botfenfäute  beö  $age3  unb  geuerfaute  beS 

15  9ίαφίβ.  *Unb  n>firbefl  bieß  Sßolf  tbbten 
nue  (Sinen  Üftann,  fo  würben  bte  Reiben 
fagen,  bte  ϊοίφ  ©efc^ret  tion  bir  treten, 

16  unb  fyredjen:  *$)er  $err  fonnte  mit  ηίφ- 
Un  ba3  93olf  tnö  £anb  Bringen,  baö  er 
ttjnen  gefφttoren  tyatte,  barum  l)at  er  fle 

17  gef^Ta^tet  in  ber  3Bü(te.  *<5o  laß  nun 
bte  $raft  beö  <§errn  groß  werben,  wie  bu 

18gefagt  f?afl  unb  gefy^en:  *£)er  £err  ift 
gebuibig  unb  fcon  großer  $armi)er$igfeit 
unb  tiergifct  OTffettjat  unb  Uefrertretung, 
unb  läßt  ntemanb  ungefhaft,  fonbern  fu<^et 
fyetm  bie  3ttifietl)at  ber  QSäter  u6er  bte  &itt* 

19  ber  ίηβ  brttte  unb  vierte  ®lieb.  *<So  fei 
nun  gnäbig  ber  SHtjfetyat  btefeS  ΐβοΙΗ, 
ηαφ  betner  großen  Sarm^erjtgfeit,    wie 

18.  U.L:  fonbern  ljeimfud)t. 

Unb  fiaben  es  ben  33eh).  b.  S.  gefagt,  f.  Ijaben  ...  vE: 
in  b.  mttt  biefeö  SB.  B:  ».  2luge  ju  Singe.  vE:  ». 
9lngef.  Μφ  fefjen  läjfeit.  A:  \>.  9lng.  JU  91.  erfcf>einefi. 
(dW:  ber  mit  3lngen  βφ  fet)en  täffet.) 

1 5.  2Kürbeft  bu  nun ...  beinen  3*ul>m  $el)ött.  B:  el• 
nen  einzelnen  9ft.  dW:  von  beinern  SR.  B:ba$©erüd)t 
p,  bir.  (vE:  bieö  v.  bir?) 

16.  bie*  93.  B:  £)arum  bafc  ...  fo  ...  dW.vE:  ffieil 
...  (»ermod^te) ...  fo  fcr)tacf>tete  er  fte  (i)in).  A:  banim 
töbtete. 

17.  dW.A:  Unb  nun  jetge  |ϊφ  boer)  gr.  vE:  9lun  fo 
lag  bod) ...  |ϊφ  geigen  in  jener  ®röfj e. 


sidium,  Dominus  nobiscum  est,  no- 

lite    metuere!       *Cumquc    clamarellO 

Ex.i7,4.omnis    mullitudo    et    lapidibus    eos 

i6>19.  vellet    opprimere,     apparuit     gloria 

e*;ä'io.DoDa**M  super  tectum  foederis  eunetis 

fdiis  Israel. 

Et    dixit    Dominus    ad    Moysen:ll 
Ei32!tV,3^sflueiluo  tietrahet  mihi  populus  iste? 
xelu'ii'.Quousque  non  credenl  mihi    in  omni- 
nlfäSSs^118     s»gn»s     fju^e    feci    coram    eis? 
i7fir"PI'; * Feriam   igitur  eos  pestilenlia  atquel2 
Br,32'10consumam,  te  aulem  faciam   prinri- 
pem  super  genlem  magnam  et  fortio- 
rem,  quam  haec  est.     *Et  ait  Moy-  13 
El3211jses   ad   Dominum:     Ut    audiant   Ae- 
D32'2|"gyptii,    de    quorum    medio    eduxisti 
Jos•7'9,  populum  istum,  *et  habitatores  terrae  14 
hujus,    qui  audierunt  quod  tu,    Do- 
mine, in  populo  islo  sis,  et  facic  vi• 
dearis  ad  faciem..   et  nubes  tua  pro- 
tegat    illos,     et    in    columna    nubis 
E"  ,3,2,praecedas    cos    per   diem    et   in  co- 
lumna ignis  per  noctem,  *quod  oeei-  15 
deris     lanlam     mullitudinem     quasi 
jud.6,i6.unum    i10mjnem>    et   dicant:    *Non  16 

m'Ex.e'  poterat  introducerc  populum  in  ter- 

E«.2oV4.ram»     Pro    ^113    juraverat,     ideirco 

oeeidit  eos  in    soliludine!     *Magni-  17 
ficelur  ergo  forlitudo  Domini,  sicut 

P^JS'J^jurasli,  diecns:  *Dominus  patiens  et  18 
multae   miscricordiae,    auferens   ini- 
quitatem  et  scelera,    nullumque   in• 
Fx.^05noxium     derelinqucns,     qui     visitas 

siJr.i6,i2.pCCCata    pairum    in   filios  in   tertiam 

et  quartam  gencrationem:    *dimitte,  19 

E,,32'!2obsccro,  peccatum  populi  hujus  se- 
eundum  magnitudinem  misericordiar 


10.  Sf  (p.  eunetis)  videntibus. 
19.  Sf(p.  pop.)  tui. 


18.  B.dW.vE.A:  ivingnuiliji^.  B.\E.  ύ,  gt.  Wüte. 
dW:  xcid)  an  ®natc.  \' (\xc^  an  övbarnuiinv  B:  ber 
ba  »frg.  dW:  tcr^ebenb  ©ergeiffi  u.  Ucb.  vE:  iDiiff. 
u.feunbe.  A:  ber  ba  n>ea,nimmt  8.  u.  !N.  B:  über 
mit  nickten  veirb  un^eflr/ί.  dW:  bet aBec  nid>t  uini. 
laßt.  vE:  borf)  B>fl.  Ι.κ9ΗφΜΐ  Α:  bei  ru  beim« 
fu(f)cfh  B.dW:  an  ten  Ä,  (an  v&e^ncn),  am...  \K.\. 
an  b.  (©.),  bio  in*  ... 

IQ.  B.dW.vE:  iperaib berf).  Α:3φ  bitte  Κφ,  vera 
dW.^E.A:  ηαφ  bcr'C^rcpc  beiner  (^nabe  ((^ttt• , 
Sarm^.). 
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Numeri. 


Vopuli  poena. 


τοις  έγένου  άπ  Αιγύπτου  έως  του  νυν.  2^  Και 
είπε  κύριος  προς  Μωϋσην'  "Ιλεως  χαντοΐς  ειμί 
κατά  το  ρήμα  σον.  ^^Άλλά  ζω  έγώ  'καί 
ζών  το  όνομα  μον,  καί  έμπλήσει  ή  δόξα  κυ- 
ρίου πάσαν  την  γήν  22ότ«  πάντες  οι  άνδρες 
οί  όρώντες  την  δόξαν  μου  και  τα  σημεία, 
α  έποίησα  εν  Αίγύπτω  και  εν  τη  έρήμω 
χταύτη,  και  επείρασάν  με  τούτο  δέκατον,  και 
ουκ  είςήκουσάν  μον  της  φωνής,  23τ/  μην  ουκ 
οχρονται  την  γήν  ην  ώμοσα  τοις  πατράσιν 
αυτών,  'αλλ'  /}  τα  τέκνα  αυτών  α  εστί  μετ 
έμοϋ  ωδε,  όσοι  ουκ  οί'δασιν  άγα&όν  ή  κακόν, 
πάς  νεώτερος  άπειρος,  τούτοις  δώσαι  τψ  γήν\ 
πάντες  ]δει  οι  παροξύναντές  με  ουκ  οχρονται 
αυτήν.  2*0  δε  παις  μου  Χάλεβ,  ότι  έγενήϋη 
πνεύμα  έτερον  εν  αντφ  και  έπηκολού&ησέ  μοι, 
και  είςάιξω  αυτόν  εις  την  γήν  εις  ην  είςήλ&εν 
έκεΐ,  καί  το  σπέρμα  αυτού  κληρονομήσει  αυ- 
τήν, 25Ό  δε  Άμαλήκ  και  ό  Χαναναΐος  κατ- 
οικονσιν  έν  τη  κοιλάδι'  αϋριον  επιστραφητε 
και  άπάρατε  ύμεΐς  εις  την  ερημον,  όδόν  θα- 
λάσσης έρυ&ράς. 

26  Καϊ  είπε  κύριος  προς  Μωϋσην  και 
Ααρών,  λέγων  ^  Έως  τίνος  την  συναγωγήν 
τήν  πονηράν  ταύτην;  α  αυτοί  γογγύζουσιν 
εναντίον  μου,  τήν  γόγγυσιν  τών  υιών  'Ισραήλ 
ην  έγόγγυσαν  περί  υμών,  άκήκοα.  28  Είπόν 
αύτοΐς'  Ζώ  έγω,  λέγει  κύριος,  η  μην  όν  τρό- 
πον λελαλήκατε  εις  τά  ωτά  μου,  ούτως  ποιήσω 
ύμΐν.  297?ν  τη  έρήμω  ταύτη  πεσεΐται  τά 
κώλα  υμών  και  πάσα  ή  επισκοπή  υμών  καϊ 
οί  κατηρι&μημένοι  υμών  από  εικοσαετούς  καϊ 
επάνω,  όσοι  έγόγγυσαν  έπ  έμοί.  30  Ει  ύμεΐς 
είςελεύσεσ&ε  εις  τήν  γήν,  εφ  ην  ενέτεινα  τήν 
χεΐρά  μου,  κατασκηνώσαι  υμάς  έπ  αυτής, 
άλΧ  ή  Χάλεβ  υιός  Ίεφοννή  και  'Ιησούς  ό 
του  Ναυή.  31  Καϊ  τά  παιδία  ά  είπατε  εις 
διαρπαγήν  έσεσ&αι,  είςάξω  αυτούς  εις  την 
γήν,    και   κληρονομήσουσι   τήν   γήν  ην    ύμεΐς 

19.  AB:  εγένα  αντ.  (αντ.  έγ.  FX).  22.  Β*  ταντη 
(  f  AEFX}.  AB:  τ.  φ.  μ.  (μ.  τ.  γ.  FX).  23.  ΑΧ:  εί 
μην.  Β:  αγ.  βδέ  κακ.  (αγ.  ή  κ.  AEFX).  AFX:  παρο- 
ξύνοντες.  24.  Β*  έγεν.  (f  AEFX)  et  (alt.)  καϊ  (f  AFX). 
25.  AB:  θάλασσαν  έρν&ράν  (genit.  FX).  28.  ΑΧ:  εν 
μη  (Χ:  εί  μην).  31.  Β:  ένβιαρπαγή  (eis  δ.  AEFX). 
ΑΧ:  έσονται.   Χ  (pro  ην)  ης  s.  a<p  bs. 

20.  dW.vE:  3φ  »ergebe.   Β.νΕ.Α:  ηαφ  beinern 
2Bort. 

21.  Β. Α:  b.ganjeGSibe.  (dW:idjiebe,  u.ttonber... 
erfüllt  tu.  fott  b.  g.  (Erbe ...?  vE:  u.  bie ...  füiiet??) 

22.  dW.A:  geflaut  ...  2ßunber.  vE:  auf  meine 
<5t.  n.  gehört. 


d^nsEft  π•τη  d?b  hr\mi  Ίώ*θΊ 

•vi•-•  ν  -       jt  τ  τ       ττ        «•.•  — :  ρ  ϊ 

^nnbo   rrirp    ίώ^ί    insm-w^ 

•    :  ν  τ  τ      :  ν     j  -  τ  ι»  -  : 

abft^    όν-τι    ab^i    jTpms2! 

y  τ  •  :  •λτ        -  \j        i  /  iv  τ   :  • 

-ps  ^  :  "pan-bs-na  nin^-niM22 

τ       j•  I    »-irt     rt  ν  vt      :  ι  : 

ν  :  :         ν  *•      υ  •  τ-:  ιτ 

λτ   :  •   -  •  v-  :    •    :         •      j•  τ  ν  -:        -      j 

a*bi  d^se  nto?  nt  *r\ü  tom 

1    ν  τ  τ  ν  :  •         •  FT"         ν    :    ιτ 

ν--:ιτ  :      r  τ  :         λτ     -:  |-         •    :  ν-    :   •         jv  -: 

τ  :  ιτ        Iv-r         "  τ       s  :  -  :         τ      ι    :  •         ι 

AT  — !  |-  *.•■-:-  •  ν    ν  -  -       < 

nh/2tb  «3-Ί«ό«  vnkn-b^  wionm 

ττ         jt         ν  -:    l    ν  τ   τ         ν  •         ι•  -;  (- 

*»3Μ3Πΐ  ^pbBwn  :π3β5Ί^  imnris 

ν—  in  :   r  :       ff  •'  ιτ-:  ιτ  :  τ  ιν     •     ι        ν.    :-  : 

DDP    5|*0*Ι    ή©    ΊΠΏ    pftVZ    Dtüi^ 

•jv  τ         j  :  :  ττ»    VA••  τ  _r 

riRtn  ronn  ma?p  ^ra-"!^  nb^b27 

-  τ    τ  IT  <τ  ••  ιτ         -  τ  -  I 

ί   :  ν        ατ  τ  e     •  -  τ  ι-        νν  -: 

ν- τ  *•     •  -  τ  $••         ν  -:    r  ••  τ   :   •     j••  : 

-öm  *ik-*n  dhb^  ί^  pn?ttüi28 

•.   :         •  τ         -  ν  ••-:  j  ν:  •    :   ιτ   τ 

*οτί*3  dniM  Ίώ^3  iiB-d^  rfin*1 

ατ  :  .τ   :  νν    :  -   •         r:  -i  ι~  •  τ      : 

^e1»  η•τη  ^stos  :  d^b  ntosa  ρ 2^ 

:  •  ν  -         jt    :  •   -  ιν  "τ  jw:  ,v      ?v• 

dbiöott-^b  dD^ips-b^i  db^» 

•.•:-:•         τ    :         ν     «•μ•.  :         τ  :         ν    •• :  • 

*ιώ**    nb5?»i   naeS    d^to    ρ» 

}•:  ~!  τ  :  ατ  τ  ν,τ  τ  r    :  ν         Ινν  • 

~  ■  ν  j    τ  ν  -  •  Ττ  τ  %y       Ί•  -: 

υ•\  -    :  •  τ         ν  •        ττ         «ν  -:      Ι    ν  τ  τ 

πί»Ή3   nbs-D^    ^   Μ3   d^n^ 

ν  •.  :     Ι  ν  J"  τ    .      *  **  ατ  νν  :  ν 

dniüK  Ίώ^  db£>tn  η^-ρ  2?ü5inhi  31 

νν    :  — j      >.•  -:        ν  :    -  :      !    ι     »  •    -  ν•:  ι• 

:ιτ :  τ  j.  1»  :         a'•'  •  «*        J"  τ 

ιτ  w  :    -    :  j•:  -:  J    ν  τ   τ 


23.  B.dW.vE.A:bie(fte)foiien...n.fe^en(f*auen). 
dW:  deiner  ö.  benen,  bie ...  Α:  ηίφί  (Einer  ».  i^nen, 
ber ...  B:  »erf^ma^et.  dW:  »erachtet.  vE:  öertoorfen, 
A:  geiafiert. 

24.  dW:  in  tfym.  vE:  bei  i^m  toar?  B:  üöflig  ηαφ* 
gcf.  dW.vE:  ttollfemmen  (gefolgt).  Α:  »οΠ  eines  anb. 


4.  Söioft*- 


®te  StuSfdjiiefluna,  aus  bem  Sanbc. 


(14,20—31.;    69ύ 
XIV. 


bu  aud)   üergefcen  i)aft  biefem  93οί£  aui 

20  (Eggten  Bio  i;ief;er.  *Unb  ber  £err  fpratfj: 
3φ  i)aBe  e3  hergeben,  nne  bu  gefagt  tjajt 

21*9l6er  fo  roaljr  αΐβ  ίφ  teBe,  fo  fott  alle 
$Öelt  ber  «gcrrlt^fett  beg  Gerrit  üott  toer* 

22bcn.  *$)emt  atlc  bie  Scanner,  bie  meine 
«gerrttdjfett  unb  meine  3^ίφβη  gefe^en  r)a= 
Un,  bie  ίφ  getljan  t;abe  in  (Eggten  unb 
in  ber  Süfte,  unb  ιηίφ  nun  jetynmal  üer* 
[ηφί  unb  meiner  (Stimme  nicf)t  gei;or^et 

231)a6en,  *berer  fott  feiner  baS  £anb  fetjen, 
ba§  ίφ  i^ren  Tätern  gefcfyfroren  Ijafce; 
αηφ   feiner  fott  eö  fefyen,   ber  ηύφ  fcer- 

24  Xäftert  f)at.  *9(6er  meinen  ßnetfjt  (Saleb, 
barum,  bafj  ein  anberer  (Seift  mit  tljm  ifi 
unb  t)at  mir  treulich  nachfolget,  ben  nu'tt 
ίφ  in  ba3  Sanb  Bringen,  barein  er  gefönt* 
men  ift,  unb  fein  <Same  fott  e3  einnehmen, 

25*baju  bte  5imaiefiter  unb  (Eananiter,  bie 
im  ®runbe  tootjnen.  borgen  toenbet  eud), 
unb  gießet  in  bie  Süfie  auf  bem  Sege 
jum  ©cfyilfmeer. 

26  Unb   ber   £err   rebetc    mit  SDiofe    unb 

27  9laron,  unb  fyracl):  *2Bie  lange  murret 
biefe  B5fe  (Gemeine  toiber  ηηφ?  S)tnn  ίφ 
tjabe  baö  SJiurren  ber  Jtinber  3frael,  baö 
fie  toiber  miφ   gemurret  fyaBen,  gehöret. 

28*$>arum  |>πφ  §u  U)nen:  6o  n>a()r  ίφ 
ieBe,  fyrifJfyt  ber  £err,  ΐφ  null  tufy  tt;un, 
tote  ifyr  üor  meinen  Dljren  gefagt  l)abt. 

29*(£ure  Selber  fotten  in  biefer  2öü(te  »er* 
fallen,  unb  atte  bie  ii;r  gejä^Xet  feib,  üon 
jtvanjig  Sauren  unb  brüBer,  bie  itjr  nnber 

30ηύφ  gemurret  ijtöt,  *fottt  ηίφΐ  in  baS 
Sanb  fommen,  barüBer  ίφ  meine  «ganb 
gehoben  l)abe,  baß  ίφ  eud)  barinnen  η>οί)^ 
\un  ließe,  oljne  (SaleB,  ber  6o(jn  3e£l;unne, 

31  unb  3ofua,  ber  <3οί;η  Nun.  *®ure  St'm= 
ber,  batton  i^r  fagtet:  (Sie  Serben  ein 
sJlauB  fein,  bie  nntt  ίφ  hinein  Bringen, 
bafj  f{e  erfennen  fotten  baö  £anb,  baä  ifyr 

30.  U.L:  gebebt. 

©.  mir  gef.  vE:  roeu1)e$  et*  burc^^cretfet  bat.  A:  ba«  er 
burc^jogen.vE:rt)trbe«.B.dW.vE.A:(erba(^)beit^en. 
25.  2>ie<Mm.  ...  liegen  tm(*>r.  dW.vE:  mofjncu  im 
$6aie.  B:  (5s  hj.  aber  ...  im  ®r.  (A:  2Bei( ...  im  %f>. 
toobnen,  fo  brechet  m.  auf  u.  febret  juräcf ...)  dW: 
ηαφ  bem  @φ.  bin.  vE:  gegen  ba«  ©φ.  }u . 

27.  foU*  wäfjrett,  ba#  ...  murret?  B:  füll  ίφ«  mit 
biefer  b.  ©.  ju  fdjaffenf)aben,  inbem  jie ...?  dW.vE: 
foll  e^  ge^en  (mähret  e«  ηοφ)  mit ...  bie ...? 

28.  B.dW.vE.A:  gevebet.  A:  bap  ίφβ  f)örtc. 


T.n.   tuae,  sicut  propilius  fuisti  egredien- 
tibus   de   Acgypto    usque   ad   locuin 

jer.i5,i.istum.     * Dixitquc    Dominus:    Dimisi  20 
juxta  verbuni  tuum;   *vivo  ego,    et  21 

E«.e,3.  implcbitur    gloria    Domini    universa 

terra.      *Altamcn   onines    homines,  22 

▼.κ».,  qui   viderunt  majestatem   incani,   et 
Ex.r.i.  sjgM  ηηΆ(ί  fecj  jn  ^c^,ypl0  ct  jtl  s0. 

litudine,  et  tentaverunt  nie  jani  per 
*'u"  deeem    vices,    nee    obedierunl    voci 
aSös^meac:   *non    videbunt   terram,    pro  23 
Dt?if35.  (Iua  juravi  patribus  eorum,  nec  quis- 
ρ'ι9&ν'φΜΠΐ    ex    illis,    (pji    detraxit    mihi, 
!0'5•10•  intuebitur    eam.       *Servum    nieum  24 
vn, 3i°.'  Galeb,  qui  plenus  alio  spiritu  secu- 
joIh^isIus  est  nie,  inducam  in  terram  hanc, 
quam  cireuivit,  ct  seinen  ejus  possi- 
v43>    debit  eam.    *Quoniam  Amalecites  et  25 
Cbananaeus  babitant  in  vallibus,  cras 
movetc  castra  et  revertimini  in  soli- 
tudinem  per  viam  maris  rubri. 

Loculusque  est  Dominus  ad  Moy-  26 
T<1(>,  sen   et   Aaron,   dicens:    *Usqucquo27 
multitudo    baec    pessima    murmurat 
contra  me?    querelas  filiorum  Israel 
audivi.   *Dic  ergo  eis:  Vivo  ego,  ait  28 
Dominus:  Sicut  loculi  estis  audienlc 
me,  sie  faciam  vobis.    *In  soliludinc  29 
Kiii^hac  jacebunt  cadavera  veslra;  omnes, 
Bja|.'5.7,qui  numerati  estis  a  viginti  annis  et 
supra,    ct   murmurastis   contra    mr, 
v.23..  *non  intrabilis  terram,  super  quam  30 
Ex.6,8.  |evav[  Dianum  nicam,  ul  babilarc  voi 
r.v4..6..faceren])  praeter  Calci)  iilium  Jepbone 
ct  Josue  fiiium  Nun.     *Parvulos  au- 31 
t3     tem  vestros,  de  quibus  dixistis,  (|uod 
dm,»,  praedae  boslibus  forent,  introducaui, 
ut  vidcant  terram,  quae  vobis  displi• 


▼.2. 
T.23.. 


24.  Al.f(abin.)Sed. 


29.  B.dW:  Μφηαιπο ...  (I'iii  )iallcn.    \K    fftKci 
entcSeiBer.  Α:  νοΐφπ.  lUaen  bleiben.  dW.  gemifUtl 
vE:  aiic®emufl.  unter  eud).  B.dW:  ηαφ  eurer  (gai 
iee««03aii.  vE:  Invotlet«. 

3Ü.  B.vE:  aufiicb.    d\V.A:  erl).    (\K.  lverrcr ..., 
übfφün  ίφ  ...  babc?) 

.Ή.  (ÜtMc  "8.  3.)    ^E:    hinfLMnimn    (äfft*.    dWi 
bringe  ίφ  ί;ίπ.    B:  verworfen  habt.    dWi  fcniicii    . 
ocrfc^maijci.    vE:  f.  lernen  ...  rciad^tct  habt.    Α 
flauen,  b.  tua)  mipfallen  f)at\ 
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Numeri. 


XIV. 


Populi  poena. 


άπέστητε  απ  αντής.  32  Και  τα  κώλα  νμών 
πεσεϊται  εν  τη  έρήμω  ταντη'  33ο/  δε  νιοι 
νμών  έσονται  νεμόμενοι  εν  τη  ερημφ  τεσσα- 
ράκοντα ετη,  και  άνοίσονβι  την  πορνείαν  νμών, 
εως  αν  άναλωϋη  τα  κώλα  νμών  έν  τη  έρήμω' 
34  κατά  τον  άρι&μον  τών  ήμερων,  όσας  κατ• 
εσκέψασ&ε  την  γήν  τεσσαράκοντα  ημέρας, 
ημέραν  τον  ένιαντον,  λήψεσ&ε  τας  αμαρτίας 
νμών  τεσσαράκοντα  ετη,  και  γνώσεσ&ε  *τον 
&νμον  της  οργής  μον.  ^Έγώ  κύριος  έλά- 
λησα•  η  μην  όντως  ποιήσω  τη  σνναγωγή  τη 
πονηρά  ταντη  τη  έπισνν  ιστάμενη  έπ  εμέ'  εν 
τη  έρήμω  ταντη  εζαναλωθησονται  και  εκεΐ 
άπο&ανοννται.  36  Και  οι  άν&ρωποι,  ονς 

απέστειλε  Μωνσής  καταβκε'ψασ&αι  την  γήν, 
καΐ  παραγενηΟέντες  διεγόγγνσαν  κατ  *  αντής 
προς  την  σνναγωγήν,  έξενέγκαι  ρήματα  πονηρά 
περί  της  γης,  37  και  άπέϋανον  οι  άν&ρωποι 
οι  κατείποντες  πονηρά  κατά  της  γής  εν  τη 
πληγή  έναντι  κνρίον.  38  Και  Ίησονς  νιος 
Νανή  και  Χάλεβ  νιος  Ίεφοννή  έζησαν  από 
τών  άν&ρώπων  εκείνων  των  πεπορενμένων 
κατασκέχρασ&αι  την  γήν. 

^  Και  ελάληαε  Μω'νσής  τα  ρήματα  ταντα 
προς  πάντας  νιους  'Ισραήλ'  και  έπέν&ησεν  6 
λαός  σφόδρα.  40  Και  όρ&ρίσαντες  το  πρωί 
άνέβησαν  εις  την  κορνφην  τον  ορονς,  λέγοντες' 
Ιδού  οίδε  ημείς  άναβησόμε&α  εις  τον  τόπον 
ον  είπε  κνριος'  ότι  ήμάρτομεν.  ^  Και  είπε 
Μωνσής'  Ινατί  νμεΐς  παραβαίνετε  το  ρήμα 
κνρίον;  Ονκ  ενοδα  εσται  νμΐν.  ^Μή  ανα- 
βαίνετε, ον  γαρ  έστι  κνριος  με&'  νμών,  κα\ 
πεσεϊσ&ε  προ  προςώπον  τών  εχ&ρών  νμών» 
^*Οτι  ό  Άμαλήκ  και  6  Χαναναϊος  έκεϊ 
εμπροσϋεν  νμών,  και  πεσεΐσ&ε  μαχαίρα,  ον 
εινεκεν  άπεστράφητε  άπει&ονντες  κνρίω,  και 

31.  Χ*  απ  αντής.  33.  Α1  (pro  alt.  νμ.)  αυτών, 
ΑΧ*  αν.  35.  ΑΧ:  ei  μην ...  έπισυνεστ.  36.  ΑΧ  (pro 
περί)  έπϊ.  37.  Χ  τ  (ρ.  άν&ρ.)  εκείνοι.  AB:  κατεί- 
Τΐαντες  (-ποντ.  EFX).  40.ΑΕΧ:  έπίτήνκ.  43.A*FX* 
(pr.)  ό. 

32.  eure  eigenen  S.  follcn.  dW:  ίί)ϊ,  eure  £.  ($Bte 
$.29.) 

33.  dW.vE:  reiben.  A:  unfiät  fein?  dW:  lieber; 
tretung  ...  aite  gefatten  ftnb.  vE:  alle  eure ...  bafyin 
finb.  A:  b.  Seidjn.  ber  Vater  aufgerieben? 

34.  alfo  bau  ...  gelte,  foliet  if)t.  B.dW.vE:  3.  ber 
X. ...,  (bte)  (ber)  40  X.  B;  ba  foiit  iljr  ie  einen  X.  für 


twpi  istos  ^bs^  dna  ös^äm32 

j•  τ    :  -         τ    :  •  -  <■•  :  ι•        ν    ••  : 

)         -  av     ••     ι  :         •-'  v,    :  ιτ  :  τ  τ 

α^»Π    ΊΒ0Ώ3     n3TO3    äD^3iSD34 

•  τ  -  -  :    •    :  ιτ   :  •  -  w     ••  :   • 

j•  τ    :  -  1     ν  τ  ιτ  '.•  jv    :  -  ν  -: 

wtom  rotöb  dv  rfttfb  dv  fei^ 

:•  TT-  j  ϊτ.~  J 

»v  :  -    ι*       AT  τ  ν  τ    :  -  ν     ••  j    — :         •.« 

-d«  <ρπ3ϊι  him  ^«  :TW3n-n«rt 

•     :  -   •         τ      :     j•  -:  ι•  τ     ι   : 

τ    τ  ιτ  <τ  ••  ιτ  τ    :  ν  ••":  ιν  j  "j 

•JV  -  JT    \ '    -  AT  τ  ν  τ       ι   - 

ν  -ι  •  τ  -:  jt  :  ιν  τ         ;τ  :  ν?  • 

Ώϋ»ι  7Ίδίη-η^  n^inb  ϊΐώ^  nbtü 

•  τ-     F     νΑτ    τ  ν  j    τ  β•  γ   τ 
i•          :           τ-  jt         τ          ιν            ττ  •<•  — 

•  τ  -:  JT  •.  τ  -  I     V|t    t  *  VT    • 
vt•• AT     Τ          |     Vff   τ            -    •           )"    '         I 

ν  τ  :      1         ι  •        -  j\  ν  ιτ      i       )"  i  ~ 

dhn    d^toa&iiTitt    ^n•    nw-p 

••  τ  j•  τ  -:  ιτ     I  •  τ  Α"•*  "•.  :     '  '•' 

Ι     ν  ιτ    τ  ν  t  'τ  κ    t    ι    - 

ν  «»τ  j•  τ    :  -  ν  •.•  <••-:- 

wn  ^b^n^i  b^iü*  ^a-bs-b^ 

ντ  τ       .  >  ί   -  :   •  -     ^  α••  τ   :   •       ν  ?     ^  τ     r  ιν 

-b^  *ow   *\P'iz  ^3ώ^  :  η«»  β 

r  ν         5  -:  |-  -         ι•.•     -  j•    :  -  -  ι    : 

-b&*  -ί^ι  Mn  nfa«b  nnn-ttiii^  • 

*•  τ   :  ν  •  α      Γ•         ντ   τ  ι 

IT   Τ         »'  VT      ί         ι-  τ  ♦.•  -:  Ιν   τ   - 

d^ni?  ans  η•τ  ηώ  näü  ntt^i« 

vr  :     ι  r:  -         νν  tjt  •••  ν      j  - 

jnbsn   sb   snni   nirr1  hsrns 

ιτ  :    •  /  vi  AT      :         j• 

ädsnpa   nin^   y»  ^  wn-b«« 

av  :    :Γ•  :  ντ     :       I  J"         j\  -:  r        - 

Vd    idd^s    ^D£)b    'iban    öbi« 

ιν    ••  ϊ  ι         rp  :jt  •  : 

äb^öb    des    ^wsni    ^b»3?n 

ν   «.  :    •  τ  >—.\    :   r  :  ι•  ••  ιτ-:  ιτ 

bra-tti   p-b^"^    anna    änbß^ 

ν  :    -         !<••     ^  -        ρ  vAt  ν  vv  1  -  : 

V.  36.   'p  U^fj 

ein  3.  eure  SKiffetfjaten  ...  dW:  je  ein  X.  auf ...  f.  tyr 
e.  Vergebungen.  vE:  für  iebeniE.  e.3.  A:  (Sin  3.  fofi 
auf  e.$. gerechnet  meeben, ...  fetten  e. 271.  vergolten  n>. 
dW.A:  u.  (tljr)  foiit  erfahren  (meine  9tad)e).  vE:  ba 
fottt  t^r  m.  3urü(f jiel^en  erf.  B:  bap  illjr  erf.  möget  m. 
5ibgefei)rt^eit. 
35.  u.  w.  waijrl.  (οϊφβδ  ti>.  dW:  jufammenrottet. 


4L  Sttoffe. 


(14,32-43.)     697 


&te  btetgig  3a$rc  in  ber  ä&üfte»    JDie  «plage  unb  bte  9tteberlage, 


XIV. 


32  verwerft.    *Ql6er  ti;r  fammt  euren  £eifcern 

33  fotlt  in  biefer  Süjte  tterfaflen.  *ltnb  eure 
«ftinber  foflen  Wirten  fein  in  ber  Süjte 
»tetjtg  3ai)re,  unb  eure  Hurerei  tragen, 
Big   baß    eure  £etber  atte  derben  in  ber 

34  2Büfte,  *ηαφ  ber  3ai;t  ber  fcier$ig  itage, 
barinnen  ii;r  ba3  Sanb  erfunbet  fyafct:  je 
ein  Sag  fott  ein  3ai>r  gelten,  baß  fle  toter- 
jig  Sa^re  eure  3D?tffct^at  tragen,  baß  tfyr 
tnne  Werbet,    toaS  e3  fei,    frenn  ίφ  bie 

35£anb  afyiel)e.     *3φ,  ber  «£err,  tyafce  eö 
gefagt,  baS  unll  ίφ  αηφ  tf;un  α  der  biefer  j 
Böfen  Gemeine,  bie  Ρφ   rciber  ηιίφ   em-  | 
^bret  Ijat.    3in  biefer  SGÖüfle  fotien  fle  afle 

36  derben  unb  bafetfcfi  jlerBen.  *2lIfo 

37ftarfcen  burefy  bie  $lage  vor  bem  £erm 
afle  bie  Männer,  bie  üftofe  gefanbt  t)atte, 
baö  £anb  ju  erfunben,  unb  trieber  gefom= 
men  roaren,  unb  bannber  murren  matten 
bie  ganje  ®emeine,  bamit,  baß  fle  bem 
Sanbe  ein  ©efcfyrei  machten,  baß  eö  Böfe 

38n?äre.  *$ifcer  Sofua,  ber  <Sot)n  iiun,  unb 
(£aleB,  ber  @ot;n  Sepfyunne,  blieben  lebenbig 
auö  ben  Männern,  bie  gegangen  toaren, 
baS  Sanb  gu  erfunben. 

39  Unb  SWofe  tebete  biefe  SBorte  ju  allen 
Jtinbern  Sfraet.     Φα  trauerte  ba3   SSolf 

40fetjr,  *unb  maφten  ffcfy  beS  Borgens  frül)e 
auf  unb  sogen  auf  bie  JgUjt  beö  ©e6trge3, 
unb  fyracijen:  »gier  flnb  nur,  unb  seilen 
in'nauf  $iel)en  an  bie  (Stätte,  baüon  ber 
$err  gefagt  t)at;   benn  n>ir  tjafcen  gefün= 

41  btget.  *5D?ofe  aber  fyracfy:  2Öarum  Ü6er* 
geljet  it)r  atfo  baö  2Bort  beö  #errn?     @3 

42nurb  euefy  nidjt  gelingen.  *JShtyt  ηίφί 
tjinauf,  benn  ber  $err  ijt  nicfyt  unter  euφ, 
baß  \ί)χ  nicfyt  gefcfctagen  tterbet  toor  euren 

43  ftetnben.  *$)enn  bie  2Imaiefiter  unb  da= 
nantter  flnb  toor  euφ  bafeibft,  unb  itjr 
kerbet  burc^S  @d)roert  fallen,  barum,  baß 
tt)r  eud)  üom  «§errn  gefröret  tjabt,   unb 


T.2»..37.CUlt. 
23. 


*Vestra  radavera  jacebunt  in  32 

soliludine.     *Filii  veslri  erunt  vagi  33 

in  deserlo  annis  quadraginta,  et  por- 

D So!'"  tabunt  fornicationem  veslram,  donec 
Pf.73,27.consumanUir  ca(javcra  patrum  i„  (|e. 

13>25.  serto,    *juxta   numerum  quadraginta  34 
dierum,  quibus  consideraslis  terram. 

p/.eif/iü.Annus  pro  die  imputabitur,  et  qua- 
draginta   annis    recipielis    iniquilates 

('p/.74,n'vcslras    et    scietis    ultionem    ineam. 

E'.5,,i7l*Qwoniam    sicut    locutus    sum,    ita  35 
faciani    omni  multiludini   huic  pessi- 
mae,  quac  consurrexit  adversum  me; 

r.29.23..jn    soiitU(jine   |,ac  dcficiet  et  moric- 

tur.  *Igitur  omnes  viri,  quos  36 

miserat  Moyses  ad  conleniplandam 
terram  et  qui  reversi  murmurare 
fecerant  contra  eum  omnem  multi- 
tudinem,  detrabenles  terrae,  quod 
esset  mala,  *morlui  sunt  atque  per- 37 
cussi  in  conspectu  Domini.  *Josue38 
autem  filius  Nun  et  Calci)  filiiu  Je- 
phone  vixerunt  ex  omnibus,  qui 
perrexerant  ad  considerandam  ter- 
ram. 

Locutusque   est   Moyses    universa  39 
verba   haec   ad   omnes   filios   Israel, 
et  luxit   populus    nimis.     *Et  ecce,  40 

1317<  mane  primo  surgentes  ascenderunt 
verticem  montis,  atque  dixerunt: 
Parati  surnus  ascenderc  ad  lomm, 
de  quo   Dominus    locutus    est;    quia 

15^4'.  peceavimus.     *Quibus  Moyses:  Cur,  41 
inquit,    transgredimini    verbum    Do- 

JJh,f;  mini,   quod  vobis  non  cedet  in  pro- 
Bd;2,4,4'.J; sperum ?      *Nolitc   ascenderc!     non  42 
enim  est  Dominus  vobiscum;  nc  cor- 
ruatis  coram  inimicis  vcslris.    *Ania-43 

T•25  lecites  et  Chananaeus  ante  vos  sunt, 
quorum    gladio    corruetis,    eo    quod 

T•4•    nolueritis   acquiescerc  Domino,   ncr 


13,32. 

T.32. 
29..23.. 

v.30. 
24..«. 

Sir. 

4β,1.9. 

IMe 

2,55s. 


vE:  juf.  ger.  fyat.  A:  ev^oben.  B:  vereiniget  fjaben. 
dW.A:  umfommen.  vE:  h)ivb  e£  mit  i^nen  ani  fein. 

36.  37.  CS>it  931.  nun  ...  u.  mibet  ίί>η  ...  mäte,  bie 
2Λ.  it.  b.  eine  VI. ...  B:  ein  bo$  @ef<f)r.  über  b.  8. 
Ratten  aufgebracht.  dW:  b.  ©erüc^t  aufbrachten. 
vE:  α(β  f.  jurücfgefe^rt  waren, ...  jum  SW.  gegen  if)n 
brauten,  tnbem  f.  ein  falfdjee  ©er.  «on  b.  S.  au«; 
fireueten.  A:  b.  S.  tterfdjrten,  ba§  e«  b.  fei.  vE:  burc^ 
ba«  33er^öugni^  t)on  Se^ova?  A:  u.  würben  gefd^la- 
gen  vor  b.  2tngeftd?te  be«  ^>. 

38.  dW.A:  leben.  vE:  am  Scben.  B.vE:  (von)  bie- 


fenSU. 

39.  vE:  würbe ...  fei)r  trauriq. 

40.  A:  am  frühen  Wl,  ba  matten  ...  \K.  um  auf 
b.  ©pifr«  b.  ©.  II  fteigen.  A:  beftiegen  b.  ©irfcl  b. 
93ergeö.  dW.vE.A:  an  ben  £xt.  vE.A:  QBir  ftnr  bc; 
reit...  ^tn(nuf)ju)\iei)en. 

41.  dW.A:  (bed))  übertretet.  vB:  weifet  ibr  b.  93e-- 
fei)t  übertr. 

42.  A:  fallet. 

43.  B:  Denn  ...  euefj  abgef.  r)abt  bem  £.  |l  feigen, 
fo  wirb  ...    dW.vE:  abgewanbt ...  (u.  3ef?cra  ifl ...). 
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Numeri. 


XIV. 


L,eac  de  Mincha  s.  saerificio  similae. 


ουκ  έσται  κύριος  εν  νμΐν.  44r  Και  διαβιασά- 
μενοι  άνέβησαν  έπϊ  την  κορνφην  τον  όρους' 
η  δε  κιβωτός  της  δια&ήκης  κυρίου  και  Μωϋσης 
ουκ  έκινη&ησαν  έκ  μέσου  της  παρεμβολής. 
45  Και  κατέβη  ο  ΙΑμαληκ  και  6  Χαναναϊος  6 
ίγκα&η  μένος  εν  τφ  όρει  έκείνφ,  και  έτρέχραντο 
αυτούς  και  κατέκοχραν  αυτούς  έως  Ερμα,  'και 
απεστράφησαν  εις  την  παρεμβολην\ 

XV.  Και  είπε  κύριος  προς  Μω'νσην,  λέ- 
γων '  2  Αάλησον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ ,  καϊ  έρεΐς 
προς  αυτούς'  "Οταν  είςέλ&ητε  εις  την  γη  ν  της 
κατοικησεως  υμών,  ην  έγώ  δίδωμι  νμΐν,  ^καϊ 
ποιήσετε  καρπωματα  τφ  κνρίω  η  ολοκαύ- 
τωμα η  &νσίαν,  μεγαλνναι  εύχήν  η  κα&'  έκού- 
σιον,  η  εν  ταϊς  εορταΐς  νμών  ποιησαι  οσμην 
ευωδιάς  τφ  κυρίφ,  ει  μεν  απ 6  των  βοών  η 
άπο  των  προβάτων'  4  καϊ  προςοίσει  6  προς- 
φέρων  το  δώρον  αύτον  κνρίω  ΰ-νσίαν  σεμι- 
δάλεως δέκατον  τον  οίφι  άναπεποιημένης  εν 
έλαίφ  έν  τετσρτω  τον  ΐν.  ^Kai  οινον  εις  σπονδην 
το  τέταρτον  τον  ΐν  ποιήσετε  έπϊ  της  όλοκαν- 
τωσεως  η  έπϊ  της  &νσίας•  τφ  άμνφ  τφ  ένϊ 
'ποιήσεις  τοσούτο,  κάρπωμα  οσμην  ενωδίας 
τφ  κνρίφ,  6καβ  τφ  κριφ  'όταν  ποιητε  αύτον 
εις  όλοκάρπωμα  η  εις  \9νσίαν,  ποιήσεις  &νσίαν 
σεμιδάλεως  δύο  δέκατα  άναπεποιημένης  έν 
έλαίφ  το  τρίτον  του  ιν,  7  και  οΊνον  εις  σπονδην 
το  τρίτον  τον  ΐν  προςοίσετε  εις  οσμην  εύωδίας 
κνρίφ.  &  Εάν  δε  ποιητε  άπο  των  βοών  εις 
όλοκαντωσιν  η  εις  ΰνσίαν,  μεγαλύναι  ενχην 
η  εις  σωτηριον  κυρίφ,  ö  και  προςοίσει  έπι  τον 
μόσχον  ϋνσίαν  σεμιδάλεως  τρία  δέκατα  άνα- 
πεποιημένης  έν  έλαίφ  ήμισυ  τον  ιν,  ί0  και 
οινον  προςοίσει  εις  σπονδην  το  ήμισυ  του  ιν, 


43.  Χ:  με&  νμών.  44.  Ε:  διαβησάμ.  ΑΧ*  την. 
Β*  μέσα  (τ  ΑΕΧ).  45.  ΑΧ:  Κατέβη  &.  Α1  Χ:  έτρέ- 
χρατο.  Β:  Έρμάν  {-μά  AEFX).  F*  και  άτι.  -  παρ.  — 
1.  ΑΕΧ:  έλάίησε.  3.  Β:  ποιήσεις  {-αετέ  EFX;  ΑΧ: 
ποιήαητε)  ολοκαυτώματα  (καρπώπατα¥Χ;  ΑΕΧ: 
κάρπωμα).  AB*  τφ  (τ  EX)  et  (pr.)  ή  (f  FX).  Β: 
όλοκάρπωμα  (-καντοιμα  A2EFX;  Α*Χ:  ολοκαυτώ- 
ματα). ΕΧ:  μεγάλην.  Χ*  καθ"'  (FX:  κα&εκύσιον). 
AFX*  τφ*  4.  ΑΕΧ  (pro  άναπ.)  πεψυραμένης.  ΑΧ: 
έν  τετ.  τα  ιν  έλαίφ.    5.  F*  ποιήσεις  -  κυρ.    6.  AB: 


44 


:öm*  nirp  nwxb^  rftrp  nnaE 

ιν  τ   •        ντ     :      r:  :  ι*  :        τ      t     J"-:\-  •• 

ιϊίχί  ιπη  ü5a*rbx  nib^b  <6few 

»     <-:r       AT  τ  j     *;.•  \-:  ,-  •   t  — 

'.'ly:  *  ντ  ν  τ       :  I•  : 

^boam  ^pbfcsn  wi    Hamann« 

•-:r:   r  :         '•  ••  ιτ-:  ιτ  •.•<•—  iv-:r  y 

BrtHSW  ο*ϊ3*«ί  μπϊί  nna  ηώ^π 

\.  :  —  *  —  λ~  jt  ι  ν      - 


£) 


:  πώίππ-12 

ιτ    :  τ   |- 


nbxb  fiüta-bx  fvfrp  narnxv. 

ι       ••  y;  Γ  ν  ντ     :  J"  - : _ 

önb^  nnü«i  ^&nto^  ^aa-b^  1S5  * 

Λ•.•  "•-:  ντ   :  -  ιτ  :         ••  τ  :  •  j•• :     ^  ν 

jv  -:  ν     ••  j     :        ι       J     ν  ν  r  ν  τ       j• 

τ        |-        <•••    •  ν     «-:|-  ι•.•  "τ    ij"  ν-: 

τ  τ  :  •        j         ν  ν         •♦  -   :  -  ν  jt 

Λτ        ι-  ν  τ    :»τ  Ηϊ  -  -  -r»:   •   : 

n^a^a  b^ba  linto  nbb  hna» 

i•  •    :  •  τ      Ι         τ    •  •••  j  τ  :  • 

toaab  na-tb  ix  nbrrrb*  ?ιώ^η 

wv  ^-  "AT^         J  ντ      IT     r  -  r:  —.  \- 

πί™   nton   b^b  ix   nnan  β 

τ  :  •  jv  -:  |-  •  -  τ  <  ιτ  •.•  ιτ 

lEti&a  nb^ba  a^htos?   ^ώ  nbb 

»  ν  vv  -  jt         :  λ•       :  ν         J"   :  '•*  v. 

:nin^b    niva-rrn  a^pn    rnn 

rr       r        -  ν     •     -     ι••  rh  -        »    α•   - 

roT-fe*  nbi?  npa-p  nton-^ai  β 

-λτ  JT        ντ  w       ,•,-.,-    .•: 

ιτ        r  ν   τ    :  ι  viv  ••  -    : 

nbb  hpde  npan-ia-b^  anpni  9 

ν  ν,  τ  :   •  In   -     ι  ν     r  -  ■*•»:    •   : 

^n  i^tsa  b^ba  D^hto*  ne5b«s 

r  -:      ι  ν  vv  -  -»  τ  α       :  w  jt  r    : 

ι    λ•   -       j*  ~ί      » '.•ν.ν  -  y*:  -     1  ••/-:        '     ρ  " 

ολοκαύτωμα  {-κάρπ.  EFX).  ΑΕΧ  (eti.  vs.  9):  Α^α- 
πεφυραμένης  έν  έλ.  8.  AFX:  ολοκαύτωμα.  FX*(ult.) 
η.  9.  ΕΧ:  προςοίσετε.  10.  Α1  Β*  προςοίσει  (τ  Χ;  Α2): 
Tr^osota?;). 


44.  tt)id)cit  ittd)t.    Β:   festen  flC^  entgegen.    dW:  3.  obet  ®d)lad)topUr,  num  ...  ein  freiwillige*, 

ttmten  ^ermeiien  n.  jogen  ...  A:  »erbtenbet?  vE:  αφ;  ober  an  euren $efte«.  Β:  ein  ftenetopfer...  jubereiten. 

teten  nidjt  baranf,  u.  fliegen.  dW:  Neuerung  bringen.   B:  bap  t^r  dm&  jum  ©ei. 

45.  B:  bemfelben  ®.  dW:  felbigem.  vE:  btefem.  abfonbevt  ober  burd^  ein  freitt).  D.  dW:  wegen  eine« 
dW.vE:  jermaimten.  A:  jer^ieben  fie  u.  jagten  i^nen  ®.  o.  fr.  vE:  für  ein  tn^befonbre  gelobtes  £).,  au« 
ηαφ.  freiem  SBiften.  A:  ein  ®.  ju  erfüllen  o.  freitt).  e.  ®abe 

2.  B.vE:  Sffiofynungen.  B.dW.vE:  gebe.  ju  bringen.   B.dW:  liebt.  ®er.  ju  mad^en.   A:  eine 


4*  Söiofts* 


Φα$  @pei$=  unb  £ranfopfer. 
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44  ber  $err  hnrb  ηίφί  mit  eud)  fein.  *2lfcer 
fte  toaren  fBrrtg,  tjinauf  ju  $ie1)en  auf  t>tc 
£b1)e  beö  ®ei>ira,e3;  afcer  bie  Sabe  bcö 
93unbe3  be3  Gerrit  unb  3Jlofe  famen  ntc^t 

45  auö  bcm  Sager.  *$)a  famen  bie  2imale- 
fiter  unb  (Sananiter,  bie  auf  bem  ©efcirge 
tooimeten,  fyerafc,  unb  fcfylugen  unb  jer= 
fdjmiffen  fie  Bio  gen  #orma. 

XV•     Unb  ber  <§err  rebete  mit  2ftofe  unb 

2fpradj:  *$ebe  mit  ben  «itinbern  Sfraei  unb 
fpri^  ju  tf;nen:  3Benn  ιί)ϊ  in8  Sanb  eurer 
SCßo^nung    fommt,    baö    ίφ    eud)    geben 

3n>erbe,  *unb  iwotlt  bem  Gerrit  £)pfer  tl;un, 
e$  fei  ein  33ranbopfer,  ober  ein  Opfer  §um 
Befonbern  ®elü6be,  ober  ein  freiwillig  Opfer, 
ober  euer  ^eftopfer,  auf  bafj  ii;r  bem  £erm 
einen  fußen  ©erudj   machet  üon  Sftinbcm 

4  ober  üon  (Schafen:  *wer  nun  feine  ®afce 
bem  «§erm  opfern  und,  ber  fott  ba8  6petö- 
opfer  ttyun,  unm  ßtynkn  (Semmelmehl 
gemenget  mit  £)ele,   eineö   inerten  $(jeil3 

5toom  φίη,  *unb  Sein  jum  $ranf  Opfer, 
αιιφ  etneö  vierten  £l)eilö  üom  <£in,  gum 
ißranbopfer,  ober  fonfl  $um  Dpfer,  ba  ein 

6£amm  geopfert  wirb.  *$)a  afcer  ein  Stb= 
ber  geopfert  wirb,  foiljt  bu  baö  6peiSopfer 
machen  jtoeen  jSttyiUn  (Semmelmehl  mit 
Oele  gemenget,   etneS  britten  $i;eil3  fcom 

7$in,  *unb  Sein  jum  $ranfopfer,  aucfy 
be8  britten  $l;eilö  üom  £tn:  ba3  folift  bu 
bem    $erm    jum    fußen    ©erudj    opfern. 

8  *2Bidft  bu  afcer  ύη  SRinb  §um  33ranb- 
opfer  ober  jum  oefonbem  ©elübbcopfer 
ober  jum  £>anfopfer  bem  «gettit  machen, 

9  *fo  fotlft  bu  $u  bem  Ölinbe  ύη  (SpciSopfer 
tfjun,  brei  Bunten  (Semmelmehl  gemenget 

10 mit  £)ele,  etneö  fyalben  «§tn,  *unb  Sein 
jum  Sranfopfer,  auefy  ein  IjalM  •§ίη:  baö 

4.  6.  9.  U.L:  (Semmelmehle. 


Neuerung  jum  i.  @.  vE;  ju  opfern  j.  angenehmen®. 
dW:  vom  Sltnbi  o.  Jtleinmel).  vE:  tjon  ©rojjö.  o. 
».  AI. 

4.  $p.  bringen  ...mite.  Bicrtel  .fc.  Od*.  B.dW. 
vE.A:(aucty)(etn)<Sp.  («gl.  2  2Rof.  29,  40.) 

5.  betm23r.  o.®d)iad)tot>fcr,  für  iefll.  fi.  B:  ein?. 
dW.vE:  jn  jebem  (<Sd)afe). 


erit  Dominus  vobiscuni.  *At  illi  44 
i)t.i,43.  contenejjratj  ascenderunt  in  verticem 
montis,  arca  antem  testamenti  Do- 
mini  et  Moyses  non  recessernnt  de 
caslris.  *Dcscciiditquc  Amalccitcs  et  45 
Chananaeus,  qui  babitabat  in  monte, 
et  percutiens  cos  alquc  coneidens 
joi.VviPersecutus  est  cos  usque  Horma. 

L•ocutιιs  est  Dominus  ad  Moy-  XV• 
sen,  dicens:   *Loqucrc  ad  filios  Is-    2 

35,in.  rael  et  dices  ad  cos:  Cum  ingressi 
fucrilis  terram  babitationis  vestrae, 
quam  ego  dabo  vobis,  *ct  fecerilis    3 

Lt1.  oblationem  Domino   in   bolocauslnm 

3;7,lb'  aut  victimam,  vota  solventes  vcl  sponte 
oiTerentcs   munera,   aut   in  solemni- 

Lr,'9.3;  tatibus  vestris  adolcntcs  odorem  sua- 
vitatis  Domino,  de  bobus  sive  de 
ovibus:  *ofleret,  quieunque  iinmola•    4 

lt.6,7.  verit  victimam,   sacrificium    similac, 

2,,,i'  deeimam  partem  epbi,  conspersac 
oleo,  quod  mensuram  lial)el»it  quar• 
tarn  partem  bin,   *et  vinum  ad  liba    5 

28'7'  fundenda  ejusdcin  mensurae  dabil  in 
bolocaustum  sive  in  victimam.  Per 
agnos  singulos  *et  arietes  erit  sacri-  6 
ficium  similac  duaruin  deeimarum, 
quae  conspersa  sit  oleo  terliae  par- 
tis  bin,  *ct  vinum  ad  libamcntum  7 
terliae  partis  ejusdem  mensurae  olle- 
ret  in  odorem  suavitalis  Domino. 
*Quando  vero  de  bobus  feecris  bolo-    8 

Ti     eauslum  aut  bostiam,  ut  impleas  v.i- 
lum    vel    pacilicas    victimas,    *dahis    9 
per  singulos  boves  similac  tres   de• 
eimas  conspersac  oleo,  quod  IüiImmI 
medium  mensurae  bin,  *et  vinum  ad  10 
liba  fundenda  ejusdem  menswM  in 


3.  Sf  (p.  vict.)  paeificam.     4.  S:  conspersam. 


6.  B:  Γ^cr  |»r  einen  <ED.  dW.vK:  (Unr)  vi  icrcm. 
(4:  ©.δ.β.:3«  jcbem?.  I.  W.  feil  ...  fcminrn  ) 

7.  9BU&B. 

8.  o.  3diladitopfrr,  |.  bcf.  (H.  (IBiC  β.3.)  B.d\\ 
vE;  i»B«N  Blieb.  4:  ^nerevter. 

9    foU  man.    B:  tr.    >E:  nebon  b.J.  iHintf.    Α 
jeQlic&cm? 1«.  ^LtfUf.  I#t. 
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Numeri. 


xv. 


I*cjc  de  primitiis. 


κάρπωμα  όσμήν  ευωδιάς  κύριοι,  **  Οντως 
ποιήσεις  τφ  μόσχφ  τφ  ενϊ  ή  τφ  κριφ  τφ  ενϊ, 
ή  ιφ  άμνφ  τφ  ενϊ  έκ  των  προβάτων  ή  εκ  των 
αιγών  ^  κατά  τον  άριϋμον  ών  άν  ποιήσητε, 
όντως  ποιήσετε  τφ  ενϊ  κατά  τον  αριθμόν  αυ- 
τών, 13  Πας  6  αντοχ&ων  ποιήσει  όντως, 
τοιαντα  προςενεγκαι  καρπώματα  εις  όσμήν 
ευωδιάς  κυρίφ.  ^Έάν  δε  προςήλυτος  έν  υμΐν 
προςγενηται  έν  τη  γη  υμών  ή  ος  άν  γενηται 
έν  υμΐν  εν  ταΐς  γενεαΐς  υμών,  και  ποίηση 
κάρπωμα  όσμήν  ευωδιάς  κυρίφ,  ον  τρόπον 
ποιείτε  υμεΐς,  ούτως  ποιήσει  και  ο  προςήλυτος 
*καϊ  ή  συναγωγή  κυρίφ.  ^  Νόμος  εις  εσται 
υμΐν  και  τοις  προςηλύτοις  *τοΐς  προςκειμενοις 
έν  νμΐν,  νομός  αιώνιος  εις  τας  γενεάς  νμών 
ως  υμεΐς,  και  6  προςήλντος  εσται  έναντι  κυ- 
ρίου. 16  Νόμος  εις  ίσται  και  δικαίωμα  εν 
εσται  νμΐν  και  τφ  προςηλύτφ  τφ  προςκειμενφ 
έν  νμΐν. 

17  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 18  Λάλησον  τοις  νίοΐς  Ισραήλ,  και  έρεις 
προς  αντονς'  Εν  τφ  είςπορεύεσ&αι  υμάς  εις 
την  γην,  εις  ην  εγω  ειςαξω  νμας  έκει,  ™και 
εσται,  όταν  εσ&ητε  νμεΐς  από  των  άρτων  της 
γης,  άφελεΐτε  άψαίρεμα  'άφόρισμα*  τφ  κνρίφ, 
*"  απ  αρχήν  φυράματος  νμων,  αρτον  αφαιρεμα 
αφοριεΐτε  αυτό'  ως  ά(ραίρεμα  άπο  αλωνος, 
ούτως  άφελεΐζε  αυτόν  21  άπαρχην  φυράματος 
υμών,  και  δώσετε  τφ  κυρίφ  άφαίρεμα  εις  τάς 
γενεάς  υμών. 

22 Όταν  δε  διαμάρτητε  κα\  μή  ποιήσητε 
πάσας  τάς  έντολάς  ταύτας,  ας  ελάλησε  κνριος 
προς  Μωϋσήν,  23  κα&ά  συνέταξε  κνριος  προς 
ν  μας  εν  χειρι  Μω'νσή,  άπο  της  ημέρας  η 
συνέταξε  κνριος  Χπρος  νμάς1  και  έπέκεινα  εις 
τάς  γενεάς  νμών,  24xott  εσται  εάν  εξ  όφ&αλ- 
μών  της  σνναγωγής  γενηται  ακουσίως,  και 
ποιήσει  πάσα  ή  σνναγωγή  μόσχον  ενα  εκ  βοών 

12.  ΑΕΧ  (pro  ών)  ον.  Β:  έάν  {άν  FX,  Α*).  14.  Β: 
ποιήσει  (-ση  ΑΕΧ).  kW  και  6  πρ.  και  (fX).  18.  AB: 
είςάγω  (είςάξω  FX).  19.  Β*  τω  (f  AEFX).  20.  Β: 
άφορ.  άφαίρ.  ( άφαίρ.  άφορ.  ΑΧ ;  F:  άφαίρεμα  άφε- 
λειτε)  ...  αλω  (αλωνος  AEFX).  AEXf  (in  f.)  άρτον. 
21.  Α1  Χ:  απαρχής  (Α2:  απ  αρχής).    AB*  τω  (τ  Χ). 

23.  ΑΕΧ  (pro  pr.  προς  νμ.)  νμΐν.    ΑΧ:  ης  συνέτ. 

24.  AB:  γενη&η  (γενηται  FX). 

11.  Gittern  ...  £<imm,  t>.  <2d)ofen  ober  3.  B.dW: 
bei  einem.  vE:A:  bei  jebem.  d\V:  ober  b.  e.  <§φ.  ο.  Β. 
e.  3iege.  Α:  u.  Samme,  n.3iegenböcfiein.  vE:  Suitgen 
».  (^afen  u.  3- 

12.  B:  bie  ifjr  jubereiten  wollt,  alfo  feilt  trjr.für 
ein  jebe«  jub.  ηαφ  ifyrer  3.  dW:  91αφ  b.  3.  bie  ifjr 
opfert,  f.  iljr  fo  tfyun  Ui  iegiid^em  ...   vE:  91αφ  b. 


Τ  JT  IT  |-  -     V.        •        -        I»  )"      • 

in«n  b^b  itf  in»n  Vtöb  rt»*•* 

AT   V    |T  «J-    Τ  V,  Τ   V    |T  **•  V    Τ  Ι" 

er  :    •   -  ρ  •  ιτ       j  vr   τ  :   -        r:  -        ι 

VT   V   IT  i  -i   |-  T  VT  Λ  "Ι  Γ  Jv  -! 

nDsrnta^   mtasrbs  ian&oft3i3 

τ  \τ  '•*  ~•\-  π '  ν  ιτ  τ  »τ  τ   :     •    : 

πίτο-Γτη  ηώ^  n^pnb  nW-n^ 

-   ν     •      -     Ι"  γ•    •  ■)•*'.   -  :  νΛ" 

<  ••  v  :.  *  τ       ι•  :  ιτ        •- 

>•«    •        »τ  τ  :       ν     ••  j      :        ν  :       ι    :         ν  -: 

ρ  *ito*m  ηώ^2  nin^b  ηπ^-η^Ί 
napn  üDb  nn^  ηρπ  b^i^n  jnes^  ι» 

J"  -  :  Vi  τ  j-  -         bi   \  τίτ  -  IV  -!  |- 

ία3  DD3  db^nhhb  übir  npn  ian 

ι••  -        vv  τ  ν     ••  j       :  τ  l<-  •.      at  - 

nrm    niin   min•»   ^&b   hm^ie 

ir  jt  ιτ      :         ;••  :    •  iv  :  r 

-ten  nabi  ü^b  hs^  in«  üsto^n 

jt  -        ν  -  :        α*••  τ       jv  :  ρ        \j  ν         ^τ    :    • 

SD  J0!?^ 

dnb^  nn^^i  b^^to^  ^irbtf  ns^r  is 

Av ""  -:     vr    :  -  ιτ  :  ••  τ   :   •      j••  :     r  ν 

*•  ••        !>•-:        jv  -:     r    ν  τ  τ  ν         ν -:  ι    : 

ν  jv  •        ο*  :  τ-ιγ         τ  τ  ί  τ  ιτ       νν  :  ν 

irrtn^    rra^^n    ίώ^π    ν^η 

ιτ        r  ντ  :  J*  τ  f     vat   τ 

«ΐΏ^η    nbn    obnb^5?    ίνώ&η  s 


j  *-j 


ί•  τ        Κ••        ι  ν  j-         :  •  at         : 

^nr.   üb^nbir   η^ώ^ηη    inr\i<n 

j    .      .  ...       ..    j      .-;  .  ..  |m  ,T 

t  iv     ••    1       :  at  :  \j        |- 

^  τ           r•             -:  |-  j   :  :    •  j•  : 

^  ν        α      :       r:    •        ν  -:  νΛ•  τ  i :    •    - 

»τ      :           $τ  •              ν  "s        T  '       **  ,v 

...    _;  -        I    •  Λν  _    •  W        "-'' 

τ   τ  :  ιν     ••    ι       :  τ    :  ντ  τ        •π      :        $τ  • 

τ  τ   :    •  JT    :  ν  ιν  τ  ••  ιτ        j••    ••  ρ«  j• 

ins  ΛΧ>ττ\τι  ίο  nwn-bs  ^iwi 

τ  ν  Ιτ  τ     ι  ν  j-  τ  ••  ιτ         τ  j    τ   : 

<Stücfja^t ...  eö  ju  Sebem,  ber  ®t.  ηαφ,  opfern. 

13.  folcfreöaifo.  dW.vE:  Seber  (Singeborne. 

14.  »\'cr  unter  eitd)  ift,  bei  euren  9t<id)Fommen  ... 
foii*  ib.  toie  ihr  ed  timt.  B:  roenn  ein  ^r.  fid)  bei  οπφ 
aufhalten  roirb.  dW.vE:fo  ...  f.  auffjait.  dW:fünft. 
©efe^iec^tern.  B:  i^r  eö  t^un  muffet. 

15.  B:  $)ie  Ükrfamminng  feit  bei  euφ  einerlei  @. 
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®ie  «gebe  ber  feiges*  <£rfUittge. 


XV. 


tfl  ein  £)pfer  bem  Gerrit  §um  fügen  ©e= 
Ιΐηιφ.      *2Ufo    follft   bu  tf;un  mit  einem 

Ddjfen,  mit  einem  Sibber,  mit  einem 
12©cJ)af,  toon  Lämmern  unb  3^3^η.  *3)ar* 

ηαφ  bie  3^ί  ift   biefer  £tyfer,  barnaφ 

fotl  aud)  bie  Qal)\  bev  <S:pei3o£fer  unb 
13$ranfo£fer  (ein.     *2Ber  ein  (Sint;eimtfc^er 

ijt,  ber  fott  folcfyeS  tt)un,  baß  er  bem  £erm 

14  opfere  ein  £tyfer  jum  fußen  ©eruefy.  *Unb 
ob  ein  grembling  bei  euefy  ivotynet,  ober 
unter  eutfy  bei  euren  greunben  ift,  unb 
will  bem  4?erm  ein  JDpfer  jum  fügen  ©e= 
™φ  ti;un:  ber  fott  ttyun,   wie  fie  tr)un. 

15  *5Der  ganzen  ©emeine  fei  (Sine  ©afcung, 
betbe  euc^  unb  ben  gremblingen.  (Sine 
ewige  ©afcung  fott  baö  fein  euren  9ΐαφ* 
fommen,  bajj  uor  bem  «§errn  ber  gremb= 

Uiiing  fei  Wie  i(;r.  *(Sin  ©efe£,  (Sin  3fte$t 
fott  eud)  unb  bem  grembttng  fein,  ber  bei 
euefy  wohnet. 

17  Unb   ber  «§err   rebete   mit   SHofe   unb 

18  |>™φ:  *  Siebe  mit  ben  jtinbern  Sfrael  unb 
^τίφ  §u  iijnen:  2Benn  it)r  tnö  Sanb  fommt, 

19  Darein  ίφ  euφ  bringen  Werbe,  *bafj  i^r 
effet  be3  SBrotS  im  £anbe,  fottt  i(;v  bem 

2ü£errn  eine  «£ebe  geben.  *9lemlid)  eureS 
$etge3  (Srfilinge  fottt  tfyr  einen  Jtucfyen  jur 
£ebe  geben;  wie  bie  ^ebe  uon  ber  (Scheune, 

21  *ViIfo  fottt  itjr  auefy  bem  «ßerrn  eureö  $eU 
ge3  (Srfftinge  jur  «§ebe  geben,  bei  euren 
ÜftaitytOnimen. 

22  Unb  wenn  tt)r  burφ  Unwiffenfyett  biefer 
©ebote    irgenb    ein3   nicfyt   fjjut,   bie  ber 

23£err  ju  SJiofe  gerebet  i)at,  *unb  atte$, 
\va%  ber  £err  euefy  burefy  30?ofe  geboten 
1)at,  üon  bem  Sage  an,  ba  er  anfing  nt 

24  gebieten  auf  eure  üflatfyfommen:  *wenn 
nun  bie  ©emeine  etwaö  unwiffenb  ti;a'te, 
fo  fott  bie  ganje  ©emeine  einen  jungen 
ftarren  au3  ben  3Hinbern  jum  33ranbovfer 

20.  A.A:al3eureS£.  (SrfHing. 
baben  u.  bei  b.  ftr.  bev  f.  bei  eudj  aufl).  dW:  $)ie  g. 
©.,  (Sine  @.  fei  für  ...  (vE:  ©emeiube!  einerl.  @. 
fott...?)  dW:  auf  eure  fünft.  ©efty.Ijin.  vE:fei  eö: 
il;r  u.  b.  Srembe  feib  gleidj ... ! 

10.  vE:  (Sinerlei  ...  ©ebraudje  fottt  tyr  u.  ... 
Ijaben. 

18.  vE:  bringe.  dW:  füt)re. 

19.  unb  it>r.   B.vE:  ein  '^ebopfer  ijeben.   A:  bie 
(Srfilinge ...  abfonbern. 

20.  (Srftliite  ...  Xenne.    dW:  αί«  (S.  e.  9Jief)le«. 
vE:  ».  bem  (§.  e.  %.  B:  üon  b.  (Srjtlingen. 

21.  oou  e.  X.  ©rftliugett  eine  #. 


v>3.    oblalionem     suavissimi    odoris    Do- 
minu.       *Sic    facies    per    singulosll 
boves  et  arieles  et  agnos  et  lioedos. 
*Tam     indigenae    quam     peregrini  13 
Lv.i7,s,.*e0(jem      r|lu      0(]'erenl     sacrifiria;  14 

Lv924*i2*unum    praeeeptum   erit  *atque  ja•  |j| 

Er.l2,4y. 

dicium  tarn  vobis  quam  advenis  ter- 
rae. 

Locutus  est  Dominus  ad  Moysen,  17 
dicens:   *Loquere  filiis  Israel  et  di•  18 
ces  ad  eos:  Cum  veneritis  in  terram, 
quam   dabo   vobis,   *et   comederilis  19 
de  panibus  regionis  illius,  separabitis 
Et.ae.C'primitias  Domino  *de  eibis  veslris;20 

ic  in 


16,10. 


sicut    de    areis    primilias   separat», 


ιυ'37.  **la   et  ^e  pulmenlis   tlal>itis    primi-21 

R.  11,16. 

tiva  Domino. 


Lv. 

4,2.13. 


Quod    si    per    ignorantiam    prae-  22 
terieritis  quidquam  liorum,  quae  lo- 
cutus  est  Dominus   ad  Moysen    *et23 
mandavit  per  eum  ad  vos,  a  die  qua 
eoepit   jubere   et    ultra,    *oblitaque  24 
Lv4'13,fuerit    facere   mulliludo:    offerei    vi- 
lulum  de  armento,    boloeauslum   in 


11.  ΑΙ.:  facietis. 

20.  S:  separubilis. 


22.  B:  tf)r«  werbet  weifeben,  ba^  if>r  n.  tlntn  u>.  alle 
biefe  ©.  dW:  i()r  euü^  »erfefjet  u.  n. ...  tl)iit.  τΒ:  ver« 
fct)lt.  A:  aui  Umo.  (iwni  9.  bem  untevlaffet. 

23.  baerfleboten,  u.  fürber.  B.dW:  (Wcbcte  gt< 
geben)  u.  fernerhin.  vE:  c«  geb.  t)*t  u.  »ueitciliin. 

24.  foldje»,  ber  (Ά.  umo.,  ou4  3rrtJ)um  flffche^en 
...  $.  j.  »r.  B:  et»al  außer  b.  Xlgea  b.  ©.  au«  ^er; 
feigen  i\t  begangen  »otbal•  dW:  ci  ljiutcrb.  dürfen 
b.  ©.  getijan  ID.  au«  S.  \E:  3rt  e«  ebne  SBiffci ... 
ηefφ.  *(A:  n^enn  bie  0.  c^  ju  tOun  mgcffei  bat.) 
B:  ctuen^.,  ein  jun^ei  iKiut.  dW.fE:  einen  \.  Zt\(x. 
A:  etu  flalb  v.  b.  Jpeerbc. 
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JEocpiatio  per  ignorantiam  omissorum,    Violator  sabbati. 


άμωμον  εις  ολοκαύτωμα  εις  όσμήν  ευωδιάς 
κυρ/φ,  και  &υσίαν  τούτου  και  σπονδήν  αύτοΰ 
κατά  την  σύνταξιν  ιαυτον\  και  χίμαρον  εξ 
αιγών  ενα  περί  αμαρτίας.  25  Κα\  έξιλάσεται 
6  Ιερεύς  περί  πάσης  συναγωγής  υιών  'Ισραήλ, 
χάι  άφε&ήσεται  αύτοΐς,  οτι  άκούσιόν  εστί. 
Και  αυτοί  ήνεγκαν  το  δώρον  αυτών  κάρπωμα 
κυρίω  περί  της  αμαρτίας  αυτών  έναντι  κυρίου 
περί  των  ακουσίων  αυτών.  26  Και  άφε&ή- 
σεται  πάσγι  συναγωγή  υιών  'Ισραήλ  και  τφ 
προςηλύτφ  τφ  προςκειμενφ  προς  ν  μας,  οτι 
παντί  τφ  λαφ  άκούσιόν» 

27  'Εάν  δε  ψυχή  μία  άμάρτη  ακουσίως, 
προςάξει  αίγα  ΧμίανΧ  ένιανσίαν  περί  αμαρτίας. 
28  Και  έξιλάσεται  6  Ιερεύς  περί  της  ψυχής  της 
άκουσιασ&είσης  και  άμαρτούσης  ακουσίως 
έναντι  κυρίου,  έξιλάσασ&αι  περί  αυτού,  Χκαί 
άφε&ησεται  αντφ*.  29  Τφ  έγχωρίω  εν  υίοΐς 
'Ισραήλ  και  τφ  προςηλΰτφ  τφ  προςκειμένφ  έν 
αύτοΐς  νόμος  εις  εσται  αύτοΐς,  ος  αν  ποιήσΐβ 
ακουσίως.  30  Και  ψυχή  ήτις  ποιήσγι  εν  χειρί 
υπερηφανίας  από  των  αύτοχ&όνων  ή  άπο 
τών  προςηλυτων,  τον  &εον  ούτος  παροξύνει, 
και  εξολο&ρευ&ήσεται  ή  ψυχή  εκείνη  ix  του 
λαού  αυτής,  31  οτι  το  ρήμα  κυρίου  έφαύλισε 
και  τάς  εντολάς  αυτού  διεσκέδασεν  εκτρίψει 
έκτριβήσεται  ή  ψυχή  εκείνη,  ή  αμαρτία  αυτής 
εν  αύτψ 

32  Και  ήσαν  οι  υίοι  'Ισραήλ  εν  τη  έρήμφ, 
και  ευρον  άνδρα  σνλλεγοντα  ξύλα  τβ  ήμερα 
του  σαββάτου,  33και  προςήγαγον  αύτον  οι 
εύρόντες  αύτον  συλλεγοντα  ξύλα  προς  Μωϋσήν 
και  .Ααρών  και  προς  πάσαν  συναγωγήν  Χυιών 
Ισραήλ1.  34  Kai  άπέ&εντο  αύτον  εις  φυλα- 
χήν,  ού  γάρ  συνέκριναν  τι  ποιήσωσιν  αυ- 
τόν.        35  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν, 

24.  Β*  (alt.)  αύτδ  (f  AEFX).  26.  Α*Χ:  πάσα  η  σ. 
(■πάση  σ.  A2EFX;  Β:  κατά  πάσαν  σ.).  ΑΧ:  προςπο- 
ρενομένω.  Α1•}-  (ρ.  προςηλ.)  και.  27.  Β:  *Εάν  τε  (c. 
AFX).  28.  Β*  κ.  άφεϊ.  αυτω  (f  AEFX).  29.  Β:  έάν 
(αν  AFX).  30.  AFX:  ποιήσει.  Β2:  παροξύνει  (-ξύνει 
Α2ΕΧ).  Β*  (alt.)  καϊ  (i  AEFX).  32.  ΑΧ:  έν  rfj  ήμ. 
Β:  τών  σαββάτων  (τα  σ.  Χ,  AEFX*).  33.  Β*  (alt.) 
αυτόν  (f  AEFX).  ΑΕΧ:  τα  ξ.  Bf  (ρ.  ξ.)  τξ  ημέρα 
τών  σαββάτων  (*  AEFX).   34.  ΑΕΧ:  π.  αντφ. 

24.  Β:  ηαφ  b.  Siecht.  νΕ:  ©ebrau^e.  dW•  ©ebüfyr. 

25.  t>or  bem  Φ.  dW:  bafj  ifmen  »erg.  werbe. 
B.dW.vE:  (toar)  ein  33erfeljen.  (B:  Unb  fie  fyaben  ... 
gebra$t?  vE:  Unb  Ijaben  fte  ...  33.  26:  fo  wirb  ...) 
A:  bodj  foften  fte ... 

26.  B:  benn  ...  ifi  im  33erf.  getoefen.  dW:  ».  b.  g. 
©emeine  [gefd^a^  eö]  au3  93.  vE:  auf  b.  g.  33.  log 
baS  33. 

27.  (Sim.  dW.A:  e.  einjelne.  vE:  ein  öinjelner. 


innuui  tib\*h  ππό  rmb  r&i?b 

j>    τ  :  •               τ         |-       -          •-<-:  τ: 

vt  •••              •»*  •            l*  :               AT    :    •   -  ν   :    •  : 

ν — :        τ     r  -       I  ••                 jv  •   :  iT  -  7 

jtt   :        r         λ*••  τ          U-  :   « :      •*••  τ  :   •      r•  : 

πώκ  nrnp-na  wnn  fem  mh 

jv    •         τ  τ    :  n         ν  '   ••  •♦  : 

-^   m'm  oö^  Dnwam  rfimb 

^  -  vt      :       ;••:/?  ντ      τ   -  :  τ       f- 

MtT',,j».i        - -:    Γ  τ    :         -  :   •  :  ιτ  τ  :    • 

ιτ  τ         τ   :  i•  at         Τ  jt  -  ν  -  : 

ιτ  τ   :    • 
ATT    :    •  jt  ■••:  ιν  ν-  -  vrt         •  : 

ιτ  -  :  ιτ  τ    :  -        r•  τ     *•»:   •   : 

vyv        -  ν  sv  -      r  -  Ϊ    ••       -  JV  •    : 

iSDDt>  nin^  ismbSsi  naötfa  ή^οπ^ 

r•  -   :  at      :      j••  :    •  νττ    :   •  jt  :    •.•   : 

ΌΜ     ΓΙΊΤ«Π     :ib     nbDDI     Vb3?29 

j"  :    •  τ  :  ν  ιτ  ι  ,-  :    •  :  ντ  τ 

min  DDina  ian  na^i  ^nto^ 

«t  at  :  jt  -  ν  ^  :  ••  τ   :  • 

:ruöttäa  ntob  ab!:  πν*τ»  nnx 

ITT   :    •  ν       ιτ  ντ  jv  :    ι•  

I  •  TT      jt  :  jv  -:  |-         ν  -:  ν  w  -  : 

««in    πίπ^-η«    nimitt*)   nnwn 

j  ντ      :         ν  ••  -    ι  •  τ :  ν  ιτ 

mpE  Ninn  ttäöDn  nmsm  ftfnü 

ν  :  TT  τ       :        -   :       ι•  ιτ  - 

aSbun  man  «man  ίβπ  inis^ 

••υν  -  ν  τ    •  S"  τ    •  α"  •*  ν  τ  :    • 

ιτ      jt  -:  ν  - 

:    :  •  r     at  :  •  -       ν  τ  :  •     r  :      »  χ  r  - 
ιτ  -   -              >•  :               ν  •*        t'  Jr  ι    s  *" 

tiitDpü  infc  D^sian  ihh  ^a^p^  33 

j••  >     :  v.  >•  :    1    -  j•»:  -- 

τ     ^  w  :    ι    -:  ρ    fT  ν  :         ...         •"  ν  Λ  .. 

j         •<        at    :    •    -        v,  i•  - "  IT••  ιτ 

ίώ^ί     ο     :ft  nto3?*»-ntt  töne  nb 

<  -  ί        ν  τ  r* 

v.  24.  'k  ^bn 

B.dW:  (au«)  SSerfe^en.  vE:  burt^  ein  Φ. 

28.  B.dW:  bie  @.  bie  e^  (|1φ)  verf.  (^at)  mit  einer 
<Sünbe  ani  93.  vE:  ben,  ber  ein  33.  begangen  Ϊ).  burd) 
33erfünbigung  au3  33.  B.dW.vE:  bafi  (u.  ei)  ü)t 
(i^m)  »erg.  werbe.  (A:  foU  für  f.  bitten  ...  u.  er  wirb 
ir)r  ©nabe  erbitten ...) 

29.  ba*  i\)t.  Β:  ϊοαδ  anfangt  ben  ...  ba  foil ...  bei 
bem,  fo  au^  Sß.  ίναβ  begebet.  dW:  S«r  ben  (Singebor? 
nen  ...  für  ben,  ber  ein  33.  beg.  vE:  2)er  öing. ...  fol* 
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machen,  gwm  füfjen  ®erucv/  bent  £errn, 
fammt  (einem  <SVei3o})fer  unb  Sranfo^fer, 
rote  e$  re$t  ijt,  unb  einen  3^genbocE  jum 

25  <Sünbo})fer.  *Unb  ber  $riefter  fott  alfo 
bie  gange  (Gemeine  ber  Jlinber  Sfrael  oer= 
föfynen,  fo  roirbS  it)nen  vergeben  fein,  benn 
e8  tfl  eine  Unrmffeni;eit.  Unb  fie  fotten 
Bringen  foXc^e  tr)re  ®a6e  jum  £):pfer  bem 
£errn,  unb  it/re  Sünbopfer  üor  ben^errn, 

26  über  tr)re  Unvoiffenfyeit,  *fo  roirbS  vergeben 
ber  ganzen  ©emeine  ber  ^inber  Sfrael, 
baju  au$  bem  ^remblinge,  ber  unter  eudj 
roor)net,  nml  baS  ganje  $olf  ift  in  folcfyer 
Unroiffenr)eit. 

27  2Benn  aber  eine  (Seele  burefy  Unrtuffen- 
i;ett  fünbigen  roirb,   bie  fott  eine  jäl/rige 

28  3iege  jum  (Sünbopfer  bringen,  *unb  ber 
Sßriefhr  fott  oerför/nen  fot^e  unrotffenbe 
<Seele  mit  bem  <SünboVfer,  für  bie  Un= 
roiffenr)eit,  üor  bem  *§errn,  bafi  er  fte  »er- 
fb"r)ne:    fo    roirbs    il;r   hergeben    roerben. 

29*llnb  eS  fott  Sin  ®efefc  fein,  baß  it;r  für 
bie  Unroiffenr)eit  fyun  fottt,  betbe  bem  (Sin- 
iKtmifcfyen  unter  ben  jtmbern  Sfrael,  unb 
bem  gremblinge,   ber  unter  euefy  roor)net. 

3ü*$Öenn  aber  eine  (Seele  auä  greoel  etvoaS 
tr)ut,  e$  fei  ein  (Sinr)eimifd?er  ober  $remb= 
ling,  ber  t/at  ben  $errn  gef$mär)et.  «Solche 
(Seele  fott  ausgerottet  roerben  au%  it/rem 

31  $olf.  *$>enn  fie  t;at  beS  £errn  2Bort 
»erachtet  unb  fein  (Debot  laffen  fahren; 
fie  fott  fdjlecfyt  ausgerottet  roerben,  bie 
Sdjulb  fei  ir)r. 

32  2Cl0  nun  bie  ßinber  Sfrael  in  ber  SCßüjte 
roaren,  fanben  fie  einen  2Jiann  £ol$  lefen 

33  am  <5abbatr)tage.  *tlnb  bie  ifyn  barob 
gefunben  Ratten,  ba  er  «£o!$  laS,  brachten 
ir)n  ju  SWofe  unb  2laron  unb  oor  bie  gauje 

34@emeine.     *llnb  fte  legten  tt/n  gefangen, 

benn  eS  roar  nicfyt  flar  auSgebrütft,  n>a3 

35  man  ifym  tr)un  fottte.  *$)er  £err 

29.  A.A:  ba«  ir)r.     31.  A.A:  fd)ted?tf)in. 
34.  A.A.  (U.L.?):  mit  tym  tr/un. 

len  betbe  einerlei  ®.  baben  ...  au«  33.  etwa*  tijut. 

30.  B:  mit  erhabener  £anb!  dW.vE:  aufgebe-- 
bener!  A:  au«  Uebermutr).  dW:  Sebosa  taftert  ein 
«Soldjer.  vE:  fo  r/äljnet  ev  3.  A:  l;at  fla)  aufgeleimt 
toiberb.  φ. 

31.  ©eb.  gebrochen  ...  fcfciedjthjti  ...  auf  ibr. 
dW:  feine  ©ebote.  A:  fein  ®.  ju  nidjte  gemad)t. 
Β:  atterbinge  ...  bie  Üttijfetijat  tjt  auf  Ujr.  vE:  feine 
2H.  liegt  auf  ir,m.  dW:  fte  tragt  tljre  @φ. 


odorem  suavissimum  Domino,  et  sa- 
crificium  ejus  ac  liba,  ut  caeremoniae 
postulant,  liircuinque  pro  peccato. 
*Et  rogabit  sacerdos  pro  omni  mul-  25 
titudine  filiorum  Israel,  et  dimitlelur 
eis,  quoniam  non  sponte  peceaverunt, 
niliilominus  oflerenles  incensum  Do- 
mino pro  sc  et  pro  peccato  atque 
errore  suo.  *Et  dimiltetur  univer•  20 
sae  plebi  filiorum  Israel,  et  advenis 
qui  peregrinantur  inter  eos,  quoniam 
culpa  est  omnis  populi  per  ignoran- 
tiam. 

Lv.4,2.      qu0(j  si  anima  una  nesciens  pecca-  27 
verit,  oileret  capram  anniculam  pro 
peccato    suo,    *et  deprecabitur   pro  28 
ea  sacerdos,  quod  inscia  peceaverit 
coram  Domino,  impelrabitque  ei  ve- 
niam  et  dimiltetur  illi.     *Tam  indi-29 
genis    quam    advenis    una    lex    crit 
omnium,  qui  peccaverinl  ignoranles. 
iSü's.  *  Anima   vero    quae    per    superbiam  30 

aliquid  commiserit,  sive  civis  sit  ille 
F72027sive  peregrinus,  quoniam  adversus 
Gn  17UDominum  rebellis  fuit,  peribit  de 
Pr  13 13  populo  suo;  *verbum  enim  liuiniiii  31 
Ho,4'6contempsit  et  praeeeptum  illius  fecit 
EsV4'r,,irritum,  ideirco  delebitur  et  portabit 
iniquitatem  suam. 


Factum  est   autem,    cum   essent32 
filii  Israel  in  soliludine  et  invenissciit 
(E5f,;y,3iiominem    colligenlem    ligna    in    die 
E.^is.sabbatij    *obtulerunt   eum  Moysi  et  33 
Aaron  et  universae  mullitudini.   *Qw  34 
Lv-24»12recluserunt   cum    in    carcerem,    ne- 
Ex3^4scienles  quid  super  eo  facere  debe- 

rent.  *Dixilque   Dominus    ad  S5 


2G.  ΑΙ.:  vos. 


32.  B:  9Ufo  roaren  ...  u.  f.  fanben.  B.dW:  ber  «i>. 
(aufOla3•  vE-A;  fammcltc. 

AS.  baft  er.    dW:  «£>.  lefenb.    >E:  ali  et  £.  fam 
melte. 

34.  B:  in  b.  ÜBcnuabrunv].    dW.>E:  in  »Utrbaff. 
A:  verf(i)lüffen  ii)n  ini  (^efünqni^     dW:  ηίφι  fiit 
fdjiebcn.   >E:  bfilimmt.  B.dW.vK:  ΐυ.  il/ni  gcfityetyen 
füllte. 

35.  SDU  2  SWcf.  19,12. 
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Lejc  deßmhiiis.    Seditio  Corachi* 


1 λέγων1'  Θανάτφ  &ανατονσ&ω  ο  άν&ρωπος, 
λι&οβολήσετε  αντον  λί&οις  πάσα  ή  συναγωγή 
έ'ξοο  της  παρεμβολής.  36  Καί  έξηγαγον  αντον 
πάσα  ή  συναγωγή  «ξω  της  παρεμβολής,  και 
έλι&οβόλησαν  αντον  πάσα  ή  συναγωγή  λίϋοις, 
χα&ά  έλάλησε  κύριος  τφ  Μω'νσψ 

37  Κα\  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέγων 
38  Αάλησον  τοις  νΐοΐς  Ισραήλ,  και  ερεΐς  προς 
αντονς  καί  ποιησάτωσαν  εαντοΐς  κράσπεδα 
επί  τα  πτερύγια  των  ιματίων  αυτών  εις  τας 
γενϊάς  αντών,  και  επι&ήσετε  έπι  τα  κράσπεδα 
των  πτερνγίων  κλώσμα  νακίν&ινον,  39  Και 
εσται  νμΐν  εν  τοις  κρασπέδοις,  και  οψεσϋε 
αντά  καί  μνησ&ήσεσ&ε  πασών  των  εντολών 
κνρίον,  και  ποιήσετε  αντάς,  καί  ον  διαστρα- 
φησεσϋε  οπίσω  των  διανοιών  υμών  κα\  οπίσω 
τών  όφ&αλμών  νμών,  εν  οις  νμεΐς  εκπορνενετε 
οπίσω  αυτών,  40  όπως  αν  μνησ&ήτε  και  ποιη- 
σητε  πάσας  τάς  έντολάς  μου,  και  εσεσ&ε  άγιοι 
τφ  &εφ  νμών.  ^*Εγώ  κύριος  6  ϋεος  νμών 
6  έξαγαγών  νμάς  έκ  γης  Αίγνπτον,  είναι  νμών 
&εός'  εγώ  κύριος  6  &εος  νμών. 
XVI•  Και  *  ελάλησε  Κόρε  νιος  *Ισαάρ  νίον 
Καά&  νίον  Αενί,  και  /Ja&av  και  Άβειρών 
νιοϊ  Έλιάβ,  και  Ανν  νιος  Φαλε&  νίον  'Ρονβην, 
2  καί  άνέστησαν  έναντι  Μω'νσή,  και  άνδρες 
τών  νιων  Ισραήλ  πεντήκοντα  καί  διακόσιοι, 
αρχηγοί  σνναγωγής,  σύγκλητοι  βονλής  και 
άνδρες  ονομαστοί,  3  Σννέστησαν  επϊ  Μωνσήν 
και  Ααρών  καί  είπαν  προς  αντονς'  Έχέζω 
νμΐν'  ότι  πάσα  ή  συναγωγή  πάντες  άγιοι,  και 
εν  αύτοΐς  κύριος.  Και  διατί  κατανίστασ&ε 
επί  την  σνναγωγήν  κνρίον; 

4  Και  άκονσας  Μωνσής  Ιπεσεν  έπϊ  προς- 
ωπον,    5και    ελάλησε    προς  Κόρε    καϊ    προς 

35.  AB:  λιθοβολήσατε  (-σετε  EF).  Α' Β*  ϊξω  τ. 
irr.  (t  A2FX).  36.  Β:  έλιδοβόλησεν  {-σαν  AEFX). 
ΑΕΧ:  έν  λί&.  (FX*).  ABf  (ρ.  λί&.)  εξω  xrfi  παρεμ- 
βολής (*FX;  A2Xf  και  άπέ&ανεν).  Β:  συνέταξε 
(έλάλ.  ΑΕΧ).  ΑΕΧ:  προς  Μωνσήν.  39.  Β*  (alt.) 
οπίσω  et  νμών  (τ  AEFX).  —  1.  AB*FX:  Ίσσααο 
^Ισαάο  Β*).   3.  Β*  προς  αντός  (f  AEFX). 

36.  Α:  unbev  jkvb. 

38.  Ouaficii  ...  an  fcic  fiuafte  icbcö  5ttttfl$  eine 
blaue  ΦφηιΐΓ  tf>.    dW:  ftd)  eine  Duafte.    B:  an  t>. 


ώ^κη  nnv  niE  ntita-btf  nirp 

Λ    r        .   ν-  J  •••  r  ν  τ      : 

■pina  rrarrbs  a^n&a  in^  töh 

1       y.    '  τ  ••  jt         τ  •  τ  -:  |T         <  τ 

nwrrbs   ihfc  w&i    srümabse 
in«    vnw\    fiDrab    yinrrb« 

•j  >  :   :  •~  ν-:,-  ,-         J  .;.•*-  ν 

nin^  ms  Ίβ5&*3  rwn   am&a 

ντ      :  )i  •  vv  -:  |-  λ  τ  -  ν  τ  -:  ιτ 

IV 

nbwfc  rraätrba*  nirp  ίών^ι     37 

ι        ••  r:  ν  ντ      :  ν      Λ- 

ahbtf  mtt&o  pÄ^itoi  ^s-btf  nsns* 

ν  ••  -:     jt    :  -  ιτ  :         ••    τ   :   •      <••  :     Γ  ν 
ν•.•    •• :  •       r•  :  -     ■   -         *•     •         jv  τ  τ  : 

r    :      Ιντ  τ   -         »•      •         -      ν  :  ιτ  :       at       ι  : 

nrmii  hs^sb  tob  π^πι  ♦  nb^n  39 

jv      •    :  •      */  •  ••'  τ        jt  τ   :  vj••    : 

τ      :  j  :    •  τ  ν  •.•:-: 

<••-:  ι-  t^         1  :  at  ν      •— Sj- 

Dftii-ieSk  nh^y  ^nw  toonb 
JV_     v_2     ... ..      ,.._:ι_:    v:  _ : 

w      •  -:  r         ί  !  •     ι -  J-  :  iv     ••  -:  r         ν 

vi:  jv     •  :  r  at     :    •  τ 

ν      ••  Tv:  jt       :  •-!  IV       ••    \        \" 

anxE  rn^n  a^n^  ^n^^in  ίϊοχ 

•  -  :    •      I    vjv  ••        νί   ν        •      <••  ν  -: 

nirr   όκ   a^n'^b  a^b  ni^nb 

jt     :         ν-:  λ  r     r  w  τ  j  :  ι• 

38  nb    DD  D 
ηπρ-ρ  Ίη^-ρ  πηρ  npsn    xvi. 

vt  't:     !  ν        ^t  :   •      '  •••  "»  lj-  •  - 

•jt    **  ■•'■       $••  :  τ    •  -:  |-      »  τ  τ  :        λ  ••    '  ν 

b^^io^aau  a^üäD^i  πώα  ^&b 

^  ν  τ   :   •      r  :   •  >-  τ  -: ,-  j•• :  ^ 

^np  siT5?  ^^iü3  a^natn  a^eäün 

j••   «I:  vt••        ι••       •   :  •ατ       τ  j•    •    -i 

neäa-b^  6npftli  :aüä-^tü3^  nriu  3 

jv  r  -         ^-:Iitp-  r         ••   :  -        l" 

aab-m  anb«  «ΐΊοϊί^  rtn«-b3?i 

...  T         -  ...  ••-:        j  :       1  -      1     -:  |-        -  : 

asiroi  a^unp  ab 3  γπ*π-?5  ^? 

ντ  :  •      ':  jt  •.  τ  ••  ιτ         τ        * 

jnin*?  bnp-b?  wtonn  s?^^5)  nin^ 

ιτ      :      t-l:     r  -      v.    :  -^:    ρ    -      t  -        at      ? 

n^srb?    b©^    λοώ    r/3ttäsi      4 

ιτ  τ  .      "  \.  •  -  •♦•  j-    :   •  - 

τ-:       τ        ν  :        -ι         ν       ..  -  •  - 

Slügetn.  dW:  3ipfeJn.  vE:  an  bie  3.  A:  ^ranjen 
τη.  an  b.  (Sifen  ii>rer  SWantcI.  B.A:  i;immelt)laue. 
dW.vE:  ».  bi.  φΗίρητ  (fe^en). 


λ.  a»pfte* 
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©ie  ßdwlettt  an  beit  ^ittigcn.    Moxa$,  fcatOan  unb  «tränt,  uub  Dm 


XV. 


aber  fpracfy  ju  3)2 ofe:  2)er  2ttann  foll  beS 
$obe3  jierfcen,  bte  ganje  ©enteilte  fott  iljn 

36  peinigen  außer  bem  Sager.  *<£)a  füljrete 
bte  ganje  (Sememe  iijn  tytnaue  fcor  ba3 
Sager,  unb  jtemtgten  ίΐ;η,  baß  er  ftarfc, 
uue  ber  £err  SQlofe  geboten  fyatte. 

37  Unb     ber    *&err     fprad)     ju    Sflofe: 
38*  Diebe  mit  ben  jtmbent  Sfraet  unb  fprtd) 

ju  ttynen,  baß  fie  tfynen  Saliern  machen 
an  ben  ftttttgen  tt;rer  JUetber,  unter  allen 
euren  Stfacfyfommcn,  unb  gelbe  (Sdmürlein 

39  auf  bte  Saliern  an  bte  Sittige  ti;un.  *llnb 
fotten  eudj  bte  Sä^lein  baju  bienen,  baß 
t()r  fle  anfetjet  unb  gebenfet  aller  ©ebote 
be§  £ernt,  unb  tljut  fie,  baß  ti;r  ηίφι 
eureö  «£erjen3  iDünfen  ηαφ  richtet,   ηοφ 

40  euren  klugen  ηαφ  i;uret.  *£)atum  foUt 
ti;r  gebenfen  unb  t^un  alle  meine  ©ebote, 

41  unb  fettig  fein  eurem  ©ott.  *3φ  bin  ber 
£err,  euer  ©ott,  ber  euφ  auö  (Sagten* 
lanb  gefü^ret  f)at,  baß  ίφ  euer  ©Ott  märe, 
ίφ,  ber  £err,  euer  ©ott. 

XVI.  Unb  Äorai;,  ber  (Sot;n  3»e$et)arö, 
beS  ©olmeö  flaljattjS,  beö  <Sotjne8  Setn, 
fammt  2)atf;an  unb  Qlbiram,  ben  ©öljnen 
(SliaBS,  unb  £)n,  bem  ©o^ne  $eletl)3,  ben 

2@ölmen  0tuben3,  *bie  empörten  (Ιφ  mtber 
ÜJiofe,  fammt  etltdjen  Männern  unter  ben 
Äinbern  Sfrael,  §met  ijunbert  unb  fünfzig 
ber  üomeljmjlen  in  ber  ®  emeine,  ^lat^« 

3t)errn  unb  e^rttc^e  Seute.  *llnb  fle  fcer= 
fammleten  $φ  ttnber  Sftofen  unb  Qlaron, 
unb  fyradjen  ju  i^nen:  3>l)r  ηιαφί  eö  ju 
\)iel.  £)tnn  bte  gan§e  ©emeine  iji  überall 
heilig,  unb  ber  £err  tft  unter  ilmen, 
roarutn  ergebet  tt)r  εηφ  über  bte  ©emeine 
be8  £errn? 

4  Φα  ba3  2flofe  tybrete,   fiel  er  auf  fein 

5  2lnge^t,  *unb  fptadj  ju  ßoral)  unb  jti 

2.  A.A:  ehrbare. 

39.  jQuäftlein  ...  it.  nid)t  feftwärmet  eure*  ..., 
ηοφ  e.  %.  nad),  betten  iljr  nad>l>uret.  B:  e3  füll  bei 
eudj  bie  Ouafk  fein.  dW:  baä  traget  als  Du.  Β:  n. 
eurem  φ.  ηοφ  ...  nadjfpüret?  dW:  fpäfjet  ...  ηαφ? 
vE:  u.  euren  ...  foilt  üjr  ηίφί  folgen.  dW.vE:  baß  ihr 
i^nen  ηαφϊ). 

40.  ®amit  i&r  geb.  u.  tf>ut ...  feiet.  B:  eingeben! 
fein  u.  tfyun  möget.  vE:  ©eßtoegen  erinnert  tuä),  u. 
befolget...! 

1.  B:  Unb  e*  unternahm  βφ  Ä.  dW:  Unb  e« 
nahmen.  A:  9lberßel;e... 

2.  fammt  250  931.  ...,  öorn.  ...  ehrbaren  beuten. 

^oiVfllotten.iBibil.    31.  S• 


Moysen:    Morle  morialur  liomo  isle, 

Lv.?4,!G.0])ruat     eum      la|>j(|i|>|1?.      0mnis      lur|)a 

extra   castra.     *Cumque    ediixissent 36 
^vScum  foras,   obrucrunt  lapidibut,  et 
morluus    est   sicut    praeeeperat    Do- 
minus. 

Dixit  quoque  Dominus    ad    Moy-  37 
sen:   *Loquere  filiis  Israel  et  dices  38 
Mt.as.5.  ad  eos,   ut  faciant  sil)i  ßmbrias  per 
'(S^angalos  palliorum,   ponentea   in  eis 
Β*29;β.  vittas   hyacintliinas:    *quaa   cum    vi- 39 
deriutj  recordentur  omnium  manda* 
torum  Domini,  nec  sequanlur  cogita 
Gnfi'5,  tiones  suas  et  oculos  per  res  varias 
fornicantes,    *snd    magis    memores  40 
praeeeptorum  Domini  faciant  ea,  sint- 
que  saneli  Deo  suo.    *Ego  Dominus  41 
Ex20,2Deus  vester,  qui  eduxi  vos  de  terra 
,7)7<Aegypti,  ut  essem  Dens  vester. 


Gn 


β,**!*       Ecre  au  lern  Gore,  filius  IsaarXV¥• 
26>9.   filii  Caalh  filii  Levi,  et  Dalhan  atque 
Abiron  filii  Eliab,   Hon  quoque  filius 
Sir.45  22.Phelelh  de  filiis  Rüben,  *surrexerunl    2 
Jud•11•  contra  Moysen,    aliique    filiorum   Is- 
rael ducenti  quinquaginla    viri    pro- 
Ex!i8^i.ceres    synagogae,    et    qui    tempore 
concilii     per     nomina      vocabanlur. 
p«2u»6'i6*Cumque   stelissent   adversum   Moy-    3 
icot(»,t(»sen  et  Aaron,  dixerunt:  Sufficiat  ro- 
Ex,19,6,bis,  quia  omnis  mullitudo  sanctoruin 
est,  et  in  ipsis  est  Dominus!      linr 
elevamini  super  populum  Domini? 


Quod  cum  audisset  Moyses,   ceci-    4 
14'5•   dit   pronus    in  faciem,    *locutusqini    5 


36.  Sf  (p.  obr.)  eum. 

dW:  Unb  traten  auf.  B.vE:  ftanben  auf.  k:  erhoben 
|ΐφ.  Β:  vor  bem  9lna,efidjt  SD?.  ...  fo  dürften  in  b.  0.. 
«Berufene ».  b.3ufatnmenfunft  u.  bcrühmtcV.  nuren. 
dW.vE:§.  ber©.,  berufenen  |ir(©oIf««)eerfamni< 
iung,  Scannern  υ.  Manien.  (A:  oornciunen  SR.  bfr 
iBcrf.,  u.  bfe  man  namentl.  berief  ^ur  3fii  btt 
ratfyuna,.) 

3.  vE:  rotteten  |ΐφ.    Α:  ftanben  am".    *K.  ma§rt 
eutfjuu.  an.  (dW:  ϊφ  ei  genua.  fein!  4:<BtMa!) 
B:  aKiinnal.  d\V:  alle  Rat  beiliq.  (>K  bcfifbet  ι(φ| 
...  au>J  lau  (er  ©eBelllgte»!)    B:  über  b.  ^erfamm 
lung.  A:  bafl  Boll. 

45 
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Numeri. 


ΚΎί. 


Seditio  Corachi. 


πάσαν  συναγωγήν  αυτοϋ,  λέγων  *  Επέσκεπται 
καϊ  εγνω  6  &εός  τους  οντάς  αυτόν  καϊ  τους 
αγίους  καϊ  προςηγάγετο  προς  εαυτόν,  καϊ 
*ους  ουκ  έξελέξατο  έαντφ,  ου  προςηγαγετο 
προς  εαυτόν.  6  Τοϋτο  ποιήσατε  •  Λάβετε  νμΐν 
έαυτοΐς  πνρεΐα,  Κόρε  καϊ  πάσα  ή  συναγωγή 
αυτοϋ,  7 και  επί&ετε  έπ  αυτά  πυρ,  καϊ  επι- 
θέτε επ  αυτά  θυμίαμα  έναντι  κυρίου  αυριον, 
και  εσται  ο  άνήρ,  ον  αν  έκλεξηται  κύριος,  ού- 
τος άγιος.  ΊκανονσΟω  νμϊν,  νιοι  Αευί.  8  Και 
είπε  Μωϋσής  προς  Κορέ'  Είςακούσατε  μου, 
υιοί  Αευί'  9 μη  μικρόν  χεστι  τοντοχ  νμΐν,  ότι 
διέστειλεν  6  θεός  'Ισραήλ  υμάς  εκ  συναγωγής 
Ισραήλ,  καϊ  προςηγάγετο  υμάς  προς  εαυτόν, 
λειτονργεΐν  τ  ας  λειτονργίας  της  σκηνής  κυρίου 
καϊ  παρίστασθαι  έναντι  της  σνναγωγης  {λα- 
τρεϋειν  αυτφ\  10  Καϊ  προςηγάγετό  σε  και 
πάντας  τους  αδελφούς  σον  νιους  Αευ\  μετά 
σου,  κα)  ζητείτε  καϊ  ιερατεϋειν*  **  Ούτως  αν 
και  πάσα  η  συναγωγή  σον  ή  συνηθροισμένη 
προς  τον  θεόν.  Και  Ααρών  τι  εστίν,  οτι 
διαγογγύζετε  κατ  αυτοΰ;  12  Και  απέστειλε 
Μωϋσής  καλέσαι  Λαθάν  καϊ  Άβειρών  νίονς 
Έλιάβ,  και  εΊπον  Ουκ  άναβαίνομεν.  ^  Μη 
μικρόν  τούτο ,  'ότι  ανήγαγες  ημάς  έκ  γης 
ρεονσης  γάλα  και  μέλι,  άποκτεΐναι  ημάς  iv 
τή  ερήμω,  οτι  κατάρχεις  ημών  και  άρχων  εΐ; 
14  Καϊ  σν  ει  εις  γήν  ρέονσαν  γάλα  κα\  μέλι 
είςήγαγες  ημάς  και  εδωκας  ημΐν  κλήρον  άγρον 
καϊ  αμπελώνας;  Τους  οφθαλμούς  τών  αν- 
θρώπων εκείνων  αν  εξέκοψας'  ουκ  άναβαί- 
νομεν. 15  Kai  εβαρνθνμησε  Μωϋσής 
σφόδρα  και  είπε  προς  κνριον  Μη  πρόσχης 
εις  την  θνσίαν  αυτών  ουκ  *επιθνμημα 
ονδενος  αυτών  εί'ληφα  ουδέ  εκάκωσα  ονδένα 
αυτών.      *6  Καϊ    είπε    Μωϋσής    προς   Κορέ' 

5. AB:  πασαν  αυτΖτήνσ.  (π.σνν.αντβΧ).  A^FX* 
(penult.)  και.  Β*  βκ  et  β  (t  AEFX).  6.  Β:  αντόϊς 
{έαυτ.  AEFX).  7.  Β*  αν  (+  AEFX):  έκλέλεκται  {έκλέξ. 
AFX).  9.  ΑΧ:  vuäg  6  θ.  Ίσρ.  Β:  της  σκηνής  (τ.  σνν- 
αγ.  AEFX).  AB:  αντοίς  {αντφ  ΕΧ);  10.  A*EFX* 
(ult.)  και.  As  Tschdf.:  ίερατενειν;  {ίερατενειν.  Β2). 
11.  Α2 Β:  τις  {τι  A*FX).  12.  AB:  είπαν  {-ον  FX). 
13.  Α1  Β:  εις  γήν  ρέβα  αν  {έκ  γης  ρ.  A2FX).  AB* 
(ult.)  και  (t  FX).    14.  AB*  ει  (f  ?)• 

5.  unt>  \x>.  l).fti,  ban  er  ihn  ju  fid)  naljen  laffc  ... 
ben  roirfc  cr  ifjm  naljcn  fjetßcn.  B:  laffcn.  dW:  II. 
tt>trb  if;n  ju  ftdj  nehmen?  vE:  93i3  2ftorgen!  bann 
tüirb  ...  fo  Ijeil.  iji,  ba§  et ...  ndjmen  i»irb.  (A:  u.  bic 
Reuigen  nnrb  er  ju  f.  n.,  n.  bic  er  ettv.,  reiben  ficfy 
ii)m  nafyen.) 

6.  B.vE:  tfo^pf.  dW:  Diauc^f.  A:  (Sin  3egl. 
nefyme  f.  ütaudtfaß.  B:  ©emeine. 

7.  A:  nehmet  m.  %.  u.  leget ...  Β. Α:  feil  I).  fein. 


-ΠΝΊ  ib-nttStf-na  wftr»  sh^  ί&£ 

ν  :        ν         ν  -:         ν         $τ     :         -  , :        '••• 

Ίώκ  π*ί   rb«   mipm   tütrpn 

r:  -:  ν  :  AT••  _ι•Ρ:   •   :  ν  'τ  - 


,-v 


^-M 


ι    τ-:         τ  :  -Κ  :    -         jv  Λ         ι   ': 

»;        »  ν     ••-;  .•    :^        ••       Ij••  τ       j  : 

-ΊώΝ  tB'Wh  tvm  ίπώ  hirp  ^sb 

ν  -:  •>'  τ         τ  τ  :         ττ         τ      :     <•• :    • 

w  τ    t     -  α'τ  -  J  ιτ      !  t-  :   • 

ν  •  j-  :   ρ  ι•7•        ϊ7,  :  ντ  :     • 

asn^    Hantel    ^nb^   V^m-^ 

ν  -:  r  :         τ       :     »j-    :    •  -     -:  ν  τ:  r 

;  :    ι  ••):--  ιτ    :  ιτ    :  w  η       r•  :    • 

iv    :  I-  •         Fat    •       ν  τ•     r  :       '    ;ν  -       τ        •.•  : 

■hnw^n   hn^    pb    inana-Dä" 

J  :  JT-:        τ  :  τ  -         1  ••  τ  ιτ  χ  ϊ 

- ,      ι  j  -:  ι-  :  Ατ      Γ  ν  τ   ι  - 

K^pb  πΰΏ  nbüi^  ί  vbr  tfibn  ^s  12 

ν  Ι:   •  ν  j-    :   •  -  ιτ  τ  ν   -       >- 

<nr)iw  n^bs  ^3  an^n^bn  imb 

ν  :       ι  -      ατ     •  '•"•      j"  :         ιτ    •  -,|- :      ut  τ  : 

vnfe»  iDh^b^n  ^3  öi*an  :nbw  ^b 13 

J     ν  ν  ••  τ     ^v:  ir       -•         -  :    |-  \-;-i\-        t 

^2TO2  wn^nb  ώηΐ1!  ibn  ηητ 

ατ    :  •   -  ν      •  -:  r  -  :  ττ  <-  τ 

I  -  ι••  τ    :    •         -  ντ  )"  τ    :    •         F 

airi^    nbn    ηητ    v^-b^    ^b 
mto   nbnD   ^b-inni   ^h^^nrr 

jv  τ  \r  -:\-  τ      J  ν    •   -  τ       α•  ~J 

ν•-  :  ν••  τ  >•  τ-:  ιτ         ••    ••  \-  vat  τ 

j^b  annDn-b^  lan-b«  πΗπ^-b« 

ατ  τ  :  •         ••'     ^  Ι,  ν-  ν    -     -  τ      : 

τι^ιη  «bi  ^n^tba  bnn  ms  niian 

•   ν  •• -:        ^  :       •        ττ        ν  ••       <τ  ν  -: 

v.u.  'ρ  ΐί^η 

(SBgX.  33.  3.)  —  8.  ^orer. 

9.  er  eua>  t^in  nol)c  biäditc  ...  om  s2imt.  vE:  ab; 
gef.  A:  gef.  dW.vE:  jn  |!φ  genommen.  Α:  Γιφ  ju* 
geeignet.  B:  am  iDienj}  bev  SB. ...  fielen  üov  b.  5lnge; 
ftdjt  bec  ®v  jie  ju  bebienen.  dW:  um  b.  3)ten|l ...  ju 
t^un,  n.  im  9imte  ^u  |l.  »or  b.  ®.  vE:  ju  üerfe^en  ... 
treten,  f.  jn  beb.  (A:  *>or  ailem  33olfe  jlei;et,  if;m  ju 
bienen?) 

10.  Bilaffen^erjuua^en.  vE:jlvebet.,.na(^  b.  $r. 
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feiner  gangen  jftotte:  9)?orgen  ttJtrb  ber 
%m  fnnb  tijun,  toet  fein  fei,  iver  heilig 
fei   nnb  il)m  opfern  foil;   welchen  er  er* 

6  mäklet,  ber  fott  i^m  opfern.  *£)aS  tljut: 
9Ϊ  erntet  eucfy  Pfannen,  «ftorai;  unb  feine 

7ganje  Dlotte,  *imb  legt  ftener  btein,  nnb 
ttjut  Otäucfytverf  branf  i>or  bem  «§errn  mor= 
gen.  SÖßelcfyen  ber  £err  crfräljlet,  ber  fei 
heilig.     3t)r  mad;t  eS  ju  oiel,  i^r  Jtinber 

8  tot.  *Unb  ättofe  fyrad)  jn  ^ora^:  Sieber, 

9  ijöret  bo$,  ii;r  jtinber  £c»i!  *3jtg  eu$  jn 
toentg,  ba{$  eud)  ber  ®ott  3frael3  anöge= 
fonbert  l)at  i)on  ber  ©enteine  SftaelS,  ba£ 
tfyt  it;m  opfern  fotlet,  bafi  ifyr  bienet  im 
2lmt  ber  Sßo^nung  beö  «Gerrit,  nnb  oor 

lobte  ©emeine  tretet,  i^r  ju  bienen?  *®v 
i)at  biify  unb  alle  beine  33rüber,  bie  $inber 
£em,  fammt  bir,  %u  ftcfy  genommen,  unb 

11  i^r  [ιιφί  nun  αηφ  baS  $rtejfrrt$um.  *£)u 
unb  beine  ganje  Oiotte  matfjt  einen  9luf- 
ηφ  vmbet  ben  £errn.     Sa8  ift  2laton, 

12bafj  tl)r  hnber  iljn  murret?  *ttnb  Sttofe 
frjjiffte  Ijin  unb  lieg  $)attyan  unb  2ttnram 
rufen,  bie  <Sö^ne  (iliafce.    <Sie  aber  fpra* 

13cfyen:  Sir  fommen  nicfyt  hinauf.  *3flö 
ju  toentg,  bafj  bu  un3  au$  bem  Sanbe  ge= 
führet  tyaft,  ba  2Μφ  unb  «§omg  innen 
fleußt,  bajj  bu  uns  töbtefi  in  ber  SBüjte? 
5Du  mußt  au  φ  ηοφ  über  ηηδ  tjerrfcfyen? 

14*2Bie  fein  ijaft  bu  unS  gebraut  in  ein 
£anb,  ba  2)ΗΙφ  unb  *§onig  innen  fleußt, 
unb  Ijaft  ung  Qlecfer  unb  äßeinberge  jum 
(Srbtfyetl  gegeben?  2BiUft  bu  ben  beuten 
αηφ  bie  Qlugen  ausreißen?     3Bir  fommen 

15ηίφί  hinauf.  *£>a  ergrimmete  Sftofe 

fet)r  unb  fyxafy  ju  bem  «§errn:  SOßenbe  ϊ)ίφ 
ηίφί  μι  ii;rem  ©peiöopfer.  3Φ  ^abe  ηίφί 
einen  Q£\d  öon  itynen  genommen,  unb  tjabe 

16  ifjrer  feinem  nie  fein  Setb  get^an.  *Unb  er 
ίρϊαφ  gu  ßoralj:    3)u  unb  beine   ganje 

* 

13.  14.  A.A.-  barinnen. 

14.  U.L:  ju  (5rbtt)eii.     15.  Ü.L:  Ü)r. 

11.  $>enn  roo§.  B:  JDarum  fo  bift  bu  e3  ...  ®e; 
meine,  bie  fid) ...  vereiniget  Ijaben.  dW:  2).  rottet  if>r 
eud)  jufammen.  vE:  ®cn>ifj,  bu  ...  ii;r  ijabet  eud) ... 
ju(.  ger.  B:  murren  iwoilct. 

12.  B:  »ollen  n.  fjinauff. 

13.  unöju  tobten.  dW.vE:  3ft  ei  (bir  ηοφ)  ni^t 
genug.  dW.vE.A:  auö  einem  $ί.  Β. Α:  ba«  ν.  9Ji. ... 
flop.  dW:  fliegenb  oon  ...  vE:  roo  ...  fliegt.  A:  »illfl 
bu  ...?  B:ba§  bu  αηφ  immerfort  Via)  jumDberl)errn 
über  uui  machen  unilft?  dW:ri^  a.  .j.^errfc^er  auf-- 


3,6ss. 
8,19. 


ad  Core  et  ad  onniem  multitudinem: 
Mane,  inquit,  nulum  i'aciet  Dominus, 

Lv.io,3.qui  ad  se  perlineant,   et  sanctos  ap- 
1T)5.    plicabit  sibi,  et  quos  elegerit,  appro- 

Dtl8,5-pinquabunt    ei.      *Hoc  igitur  facile:    6 
Tollat  unusquisque  thuribula  sua,  tu, 
Core,  et  omne  concilium  luum,  *et    7 
hauslo  cras  igne  ponile  desuper  tby- 
miama  coram  Domino,  et  quemcun- 
<iue     elegerit,     ipse     erit    sanelus; 

κζ^ν,.ηιηΐΐηηι  erigimini  filii  Levi!     *Dixil•    8 
que    rursum    ad    Core:    Audite    filii 
Levi!    *Num  parum  vobis  est,  quod    9 
separavit   vos  Deus  Israel   ab    omni 
populo    et  junxil  sibi,    ut  serviretis 
ei   in    eultu  tabernaculi,    et   staretis 
coram  frequentia  populi  et  minislra- 
retis  ei?     *Idcirco  ad  se  fecit  acce-  10 
dere  te  et  omnes  fratres  tuos  filios 
Levi,    ut    vobis    eliam    sacerdolium 
vindicetis     *et    omnis    globus    tuusll 
stet    contra    Dominum '(      Quid    est 
enim  Aaron,    ut   murmurelis  contra 
eum?    *Misit  ergo  Moyses,  ut  voca- 12 
ret   Dathan    et   Abiron    filios    Eliab. 
Qui    responderunt:     Non    veniinus! 
*Numquid    parum     est    tibi,    quod  13 
cduxisti  nos  de  terra,  quae  lade  et 
melle  manabat,  ut  occideres  in  de- 
serto,    nisi  et  dominatus  fucris  no- 
stri?     *Revera  induxisti  nos   in  ter- 14 
ram,  quae  fluit  rivis  lactis  et  mcllis, 

3i35?'  et  dedisü  nobis  possessiones    agro- 

33,3.    rum   et    vinearum!      An    et    oculos 
vis     eruere?      non     veni- 
*Iralusque  Moyses  valdclö 


lix-.iii,; 


v.l. 


13,27. 


v.13. 
Ex. 


nostros 
mus ! 


Gen45  ait  ad  Dominum:  Ne  respicias  saeri- 
iicia  eorum;  tu  scis  quod  ne  asellum 

s'r1*^22-quidein  unquam  acceperim  ab  eis 
t2>3•  nee  afflixerim  quempiam  eorum. 
*Dixitque   ad   Core:     Tu    et    omnis  10 

ll.S:Quis.     15.  S:  quod  nee. 

loirfft ...?  vE:  UMllft  bu  bir  α.  η.  b.  £errfdjaft ...  nn-- 
ma^en? 

14.  tiefen  «.  fcic  -2i.  (B.clW:  'Ληώ  hau  bu  un^ 
ηίφι  ...?)  vE:  ^ünoaljr!  bu  h.  UBi  iud>i  ...'<  A: 
20αϊ)Γΐίφ!  bu  luift  unc  in  ...  dW.vE:  |.  Küu-nthum. 
A:  ©efi^.  B:SRannetn...aBietabte.  »E: aucüfdjcn. 
dW:  blcnbcu. 

15.  Opfer  ...  ein  V.    B:  cutbianntc.    rE:  iftnite. 
A:  (Siel)  n.  an  iluc  D.  dW:  tttotti  JU  Veite.  yE:©i 
fco.  A:  belcibiat. 

4Γ)* 
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Numeri. 


/Seditio  Coraehi. 


*Άγίασον  την  συναγωγήν  σου,  καϊ  γίνεββε 
'έτοιμοι1  έναντι  κυρίου  συ  και  αυτοί  και  'Ααρών 
αύριον.  *7  Καϊ  λάβετε  έκαστος  το  πυρεϊον 
αυτόν,  και  έπιθησετε  έπ  αυτά  ΰυμιαμα,  και 
προςάζετε  έναντι  κυρίου  έκαστος  το  πυρεϊον 
αυτού,  πεντήκοντα  και  διακόσια  πυρεΐα,  και 
συ  καϊ  Ααρών  έκαστος  το  πυρεϊον  αυτόν, 
18  Και  ελαβεν  έκαστος  το  πυρεϊον  αυτού,  καϊ 
έπέ&ηκαν  έπ  αυτά  πυρ,  καϊ  έπέβαλον  έπ 
αυτά  ΰ-νμίαμα,  καϊ  έστησαν  πάρα  τας  &υρας 
της  σκηνής  του  μαρτυρίου  *Μοιύσής  καϊ  Ααρών. 
i9  Και  έπισυνέστησεν  έπ  αυτούς  Κόρε  την 
πασαν  χαντου  σνναγωγην  πάρα  τας  ϋύρας  της 
σκηνής  του  μαρτυρίου,  και  ωφ&η  ή  δόξα 
κυρίου  πάση  τη  συναγωγή. 

20  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσην  και 
'Ααρών,  λέγων  2ί>^4ποσχίσϋητε  έκ  μέσου  της 
συναγωγής  ταύτης,  καϊ  έξαναλώσω  αυτούς  εις 
άπαζ.  22  Καϊ  έπεσον  έπι  πρόςωπον  αυτών 
και  είπαν  Θεός  &εος  των  πνευμάτων  καϊ 
πάσης  σαρκός,  ει  άν&ρωπος  εις  ημαρτεν,  έπϊ 
πασαν  την  σνναγωγην  ή  όργη  κνρίον;  23  Και 
έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσην,  λέγων  24  Λα- 
λησον  τη  συναγωγή,  λέγων'  Αναχωρήσατε 
κύκλω  άπο  της  συναγωγής  Κόρε  καϊ  Αα&αν 
καϊ  Αβειρών.  25  Καϊ  ανέστη  Μωνσης  και 
έπορεύ&η  προς  Αα&άν  και  Αβειρών,  και 
συνεπορεν&ησαν  μετ  αυτού  πάντες  οι  πρεσβύ- 
τεροι 'Ισραήλ.  26  Και  έλάλησε  προς  την 
σνναγωγην,  λέγων  Άποσχίσ&ητε  άπο  των 
σκηνών  των  άν&ρωπων  των  σκληρών  τούτων, 
και  μη  άπτεσ&ε  άπο  πάντων  όσα  εστίν  αύ- 
τοΐς,  μη  συναπόλησ&ε  έν  πάση  τη  ά^αρτ/<ΐ£ 
αντων.  Zi  Και  απεστησαν  απο  της  σκηνής 
Κόρε  καϊ  Δα&άν  και  'Αβειρών  κύκλω.  Καϊ 
Λα&άν  καϊ  Άβειρών  έξήλ&ον  καϊ  ειστήκεισαν 
παρά  τας  &υρας  των  σκηνών  αυτών,  και  αϊ 
γυναίκες  αυτών  και  τα  τέκνα  αυτών  ικαϊ  η 
αποσκευή  αυτών1.  28  Και  είπε  Μωύσης'  Εν 
τούτω  γνώσεσ&ε,  οτι  κύριος  άπέσταλκέ  με 
ποιησαι  πάντα  τά  έργα.  ταύτα,  οτι  ουκ  άπ 
έμαυτον'  2^  Ει  κατά  θάνατον  πάντων  άν&ρω- 

16.  Β:  14.  κ.  αυτοί  (αυτοί  κ. !Λ.  AFX).  19.  Α:  πασ. 
αντβτην.  AFX:  την&ύραν.  22. AB:  έπεσαν  (επεσον 
EFX).  ΕΧ:  Θεέ  &εέ  των  πατέρων.  Β*  η  (f  AEFX). 
24.  Β*  ( eti.  27. )  κ.  d.  κ.'Αβ.  (f  AEFX).  26.  Β:  ων 
(οσα  AEFX).  27.  ΑΧ:  των  σκηνωμάτων  αντ.  28.ΑΒ: 
απέστειλε  (άπέσταλκέ  FX). 

16,  νΕ:  jWlet  endfj  ...  bu,  bann  jte,  bann  9ί., 
morgen. 

17.  u.  fcu  u.  Slaron,  3«fll.  m.  f.  ^f.  B.dW.vE:  u. 


j..  .  <-.  ^v:  j  :  JT-:    Γ  τ  :  τ  -  -} 

ι  sinp5!  :  ΊΠΏ  ΪΊΠίΟ  ΟΠΊ  ΠΠΝ  tT\T\*  17 

j  [:  ιτ  τ     ι  \  — :  |-  :       ν  τ        j7  -        ατ      : 

map  htrkf  anritt  innrra  ώ^ 
innnft  &&  hirp  όβ^  anmpm 


η 


j•  I:  •  -  ι    τ    :    -  )•       \  k—.\-  '. 

wfcn  tt&  arpb?  ttn»i  irwrm 

)•  τ  -  ••  ν     ••-:       <  :   •  -  τ    :    - 

dh^  bHpfti  JinrttO  ηώ^  η^•αΐ9 

^nh  nri£>-^  η^ιτ^-η«  πίρ 

ν  j  -  vv  ν  τ••  jt  τ  ν  -Ι 

τ     Γ  ν  ιτ     !  ι  :  η••-  λ" 

ο  :πτρπ 

ιτ  ••  ιτ 
ι  ^  -:  r         ν  :         Α"  V         τ      :       j••  - :  - 

ηκ-τη  ηΐ3?π  Tiin»  ^sn  :ίώ«2ι 

λ  -  JT••  ιτ        F     ν   •  :jt   •  ι 

Γ;-  <    :  •  -  -  ιτ  :  ^T  r.---:r 

r  j-  :  τ  y:  iv  τ  ν  •*•   τ  ατ  τ     r  τ    : 

■οτι       ο      :öipn  nwn-b323 

j••  -  r  -  Ι   ι  >:    •  ντ  ••  ιτ  τ 

-b^  "isnr  iibab  nüän-b^  nin^24 
-püäub  ^hou  ft^n  "i^^  nun 

I  -    :    •  *?  •  τ    •         ^  τ  ι••  α       "        ιτ  ••  ιτ 

•jA^  πώΏ  Dp^i  iü^n^i  im  hnbd 

f  %'r- '         ν  »TJT-  ιτ     •  -'.\-    »jt  τ  -Κ 

^pT  vnns  «13^1  ο-ρπαί  in^-b^ 

r•':  •  ντ-:ρ        ■»    •  i"  ~  at    • -:  γ    »jt  τ 

".  τ  ♦*  rr        V  •.  -  :  -         Γ  ι-  τ  :  • 

*■  τ-:  ιτ             ••  t:  it  .**              T                   J 

r  τ    :  \.  :  •         |-  :  •••  ••  τ               •   τ     :  ιτ 

ιτ  -     r  τ    :        ν  τ  •      ι  ν         av  ^         J•••  -ϊ 

an^n^i  ιπϊτ  nnp-pttä»  b?ß  w»i 2" 
a^ns:)  WS1»  οί^μ  ihn  n^noti 

•    τ  •        j    :  ιτ  τ     •  -:ι-φ     ι  τ  τ  :  α•  τ    • 

ürpam    an^ttäa5)    οπ^π«    πη© 
\®nr\  Κντ3  πώη  ΊΰΝ»ι  :dbot28 

Ι         :  Ι»  :      ,  ν  ιτ  -  : 

-^3  η^  niiü5?b  ^π^ώ  nin^3 

r  τ  »••  -:  ι-  •,  -τ    ι  jt      :        ι• 

-α«  :  ^n  xb"-3  n^kn  a^toran  29 

ι•   •    •  \        •  \•λ••  τ  vr  -:  |-   - 

bringet  (e$)  κον  ...  ein  3egl\  feine  ^f. 

18.  vE:  fteiiten  ίίφ  an  b.  (Singanq. 

19.  bie$b.  B.dW.vE.A:  Φα  evfd^ien. 


α.  SWofife, 
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^ottc  fottt  morgen   ttor  bem  #evrn  fein, 

17bu,  fie  αιιφ,  unb  Qlaron.     *Unb  ein  jeg^ 

ϊίφεΓ  neunte  feine  Pfanne  nnb  lege  fftäua}* 

roerf  brauf,  unb  tretet  Ijerju  fcor  ben  $errn, 

an  jegitdjet  mit  feiner  Pfanne,  baß  ftnb 

18  jtt>ct  tyunbert  unb  fünfzig  Pfannen.   *Unb 

an  jegiie^er  nat)m  feine  Pfanne  unb  legte 

fteuer  brein  unb  tt)at  Otäu^n>erf   brauf, 

unb  txattn  ttor  bie  $t)ür  ber  $ütk  beö 

19@tiftg,  unb  3ttofc  unb  Slaron  αιιφ.   *Unb 

jtorar)  oerfammletc  roiber  fie  bie  ganjc  ®e^ 

meine  üor  ber  $r)ür  ber  <%utk  bcS  (Stifts. 

216er  bie  <£erritd}feit  be3   Gerrit    erfφien 

vor  ber  ganzen  ©emeine. 

20  Unb    ber  £err   rebete    mit    SDcofe    unb 

21  5laron,  unb  ^αφ:  *<5cfjetbet  eufy  von 
biefer  ©emeine,   baß   ίφ   fie  £ΐο£1ίφ  tier= 

22  tilge.  *@ie  fielen  afcer  auf  tr)r  5lnge(^t 
unb  ^αφ6η:  21φ  ©ott,  ber  bu  fcijt  ύη 
©Ott  ber  ©eifler  atteg  %U\\tyt$r  ob  (Sin 
SKann   gefünbiget   l;at,    trittfi  bu  barum 

23  über  bie  ganje  ©emeine  umtuen?  *tlnb 
ber    $err   rebete   mit    9flofe   unb   fyxaa): 

24* Sage  ber  ©emeine  unb  fyttdj:  SGßei^ct 
ringsum  von  ber  3Bol;nung  .ßorar)  unb 

25  2)atfjan  unb  Sl&iram.  *Unb  3Kofe 

ftanb  auf  unb  ging  gu  $)atr)an  unb  Gi- 
rant, unb  bie  2lelteften  Sfraelö  folgten  tfym 

26ηαφ.  *Unb  rebete  mit  ber  ©emeine  unb 
^αφ:  SGßetc^ct  son  ben  glitten  biefer  gott^ 
iofen  9ttenfcj)en,  unb  rühret  ηίφιδ  an, 
ϊυαδ  Ujr  i(t,  baß  Ίί)χ  ηίφί  oietleicfyt  um* 
Fommet    in   irgenb    i^rer   @ünben    einer. 

27*Unb  fie  gingen  ijerauf  von  ber  SDßotjnung 
^ora^,2)at^an  unb  Qlbiram.  £)atr)an  aBer 
unb  TOram  gingen  Ijeraug  unb  traten  an  bie 
%ί)ϊιχ  ir)rer  Butten   mit  tr)ren  SÖeibern  unb 

28  (Sötjnen  unb  .Rinbern.  *llnb  SOiofe  ^αφ: 
$)afiei  follt  itjr  merfen,  baf  ιηίφ  ber  $err 
gefanbt  t?at,  bafi  ίφ  alle  biefe  Serie  tl)äte, 

29  unb  ηΐφί  aug  meinem  ^erjen-     *2Öerben 

21.  vE.A:  ©onbert.  B.A:  au«  ber  mttt  b.  &. 
(ißerfammtung).  B:aU  in  einem  Slugenblicf.  dW.vE: 
(benn)  ίφ  rotlt  f.  ptöljt.  (»erfreu). 

22.  dW:  bu  £err  ber  ®.  (A:  D  aiierfiarffier  @. 
ber  ...)  dW.vE:  wenn  ein  Sftenfct)  ((Einer)  fünbigt, 
toillji  (rootttefi)  bu  auf  (über)  ...  gürnen?  A:  foli 
toiber  5l(te  bein  ©rimm  roüttjen,  toett  (Sincr  gef. 

24.  ringsherum.  dW.vE:  (Entfernet  eutf).  Bl 
9ftad)et  eu$  herauf? 

25.  vE:  Ijtnter  Ujm  gingen. 

26.  nid)t  umf.  in  aücn  tfjrcn  3.  B:  gottf.  ÜWan-- 


congregalio  lua  State  seorsum  corani 
Domino,  et  Aaron  die  crastino  sepa- 
ratim.       *Tollite    singuli     thurihula  17 
vestra  et  ponite  super  ea  incensum, 
oflerentes  Domino  ducenta   quinqua- 
ginta  thurihula ;  Aaron  quoque  leneat 
thurihulum   suum.     *Quod   cum    fe- 18 
cissent,    stantibus    Moyse   et  Aaron, 
*et     coacervassent     adversum     cos  19 
omnem  multiludinem   ad  ostium    la- 
Ιΐ',ϊ?"  hernaculi,  apparuit  eunclis  gloria  Do- 


Ex.16,10 


mini. 


Locutusque   Dominus    ad    Moysen  20 
T.26.45.  ct  ^aron  ail:  *Separamini  de  mcdio21 
congregationis  liujus,  ut  cos  repente 
disperdam.    *Qui  ceciderunt  proni  in  22 
27>tß.  faciem  alque  dixerunt:  Fortissime  De- 
Jsip!?,7.°us  spiriluum  universae   carnis,   num 
i^-ismUno  peccanle  contra  omiics  ira  tua 
^<!:£"desaeviet?    *Et  ait  Dominus  ad  Moy-  23 
sen:   *Praecipe  universo  populo,  ut24 
"ΐ'.26' separetur  a  tabernaculis  Core  et  Da- 
than et  Abiron.  *Surre.\itquc  25 
Moyses  ct  abiit  ad  Dathan  et  Abiron, 
et  sequentibus  cum  senioribus  Israel 
ES.48,2n.*dixil  ad  turbam:    Rccedite  a  Über- 26 
2Co>,!'i7.nacuns  bominum  impiorum,  et  noble 
Ap.tM  tangere   quac   ad   cos  pcrtinenl,    nc 

involvamini  in  peccatis  eorum.  *Cum-27 
que  recessissent  a  lentoriis  eorum 
per  cireuitum,  Datban  ct  Abiron 
egressi  stabant  in  introilu  papilio- 
num  suorum  cum  uxoribus  ct  liberis 
omnique  frcquenlia.  *Et  ait  Moy- 28 
ses:  In  hoc  scielis,  quod  Dominus 
CJo-Me*]niserU  nie,  ut  facerem  universa  quac 
cernitis,  et  non  ex  proprio  ca  corde 
273.   protulerim:    *si    consueta    bominum  29 

26.  Al.f(p.  hominum)  istorum. 

ner.  dW.vE:  ftreoier.  A:  QüotÜ.  vE:  mit  umf.  um 
α.  tijr.  β.  widen.  dW:  ireggevafft  ircrbct  b^rφ  ... 
(A:  vcrtricfelt  ro.  in  ...'<) 

27.  2IIfo  entferneten  f.  fid>.  B:  aud)  ihre  ίί;.  mit 
tfjr.  @.  dW:  u.  ir)rc  3i*.  u.  it>rc  ...  B:  flfincn  Xin- 
bern.  A:  50.  u.  St.  u.  all  tijtcm  0effob? 

28.  u.  cö  ni<t)t  ...  fommt.  B.dW.A:  crfciuicn  .. 
flu  tfjun.  vE:  govairen  ...  anzuführen.  B;  r.ip  üc ... 
finb.  dW:  bafj  |  ίφ  fictf)at|  n.  v.  mirfclbcr.  Α;ίφπ. 
Mi  m.  Jp.  ci  §t\a)bvit\ 
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XVI. 


Sedltionis  Vorachi  poena. 


πων  άπο&ανούνται  ούτοι,  καϊ  ει  κατ  έπίσκειριν 
πάντων  άν&ρωπων  επισκοπή  εσται  αυτών, 
ούχϊ  κύριος  άπέσταλκέ  με  *  30  άλΧ  η  έν  φάσματι 
δείξει  κύριος,  και  άνοίξασα  η  γη  το  στόμα 
αυτής  καταπίεται  αυτούς  *καϊ  τους  οίκους  αυ- 
τών καϊ  τάς  σκηνας  αυτών1  καϊ  πάντα  οσα 
εστίν  αύτοΐς,  και  καταβησονται.  ζώντες  εις  αδου, 
καϊ  γνώσεσ&ε  οτι  παρωξυναν  οι  άν&ρωποι 
ούτοι  τον  κύριον. 

^Ως  δε  επαύσατο  λαλών  παντας  τους 
λόγους  τούτους,  ερραγη  ή  γη  υποκατω  των 
ποδών  αυτών,  32  καϊ  ήνοίχ&η  η  γη  καϊ  κατ- 
έπιεν  αυτούς  καϊ  τους  οίκους  αυτών  και 
πάντας  τους  άνϋρωπόυς  τους  οντάς  μετά 
Κόρε,  και  πάντα  τα  κτήνη  αυτών.  33  fca\ 
κατέβησαν  αύτοϊ  και  πάντα  οσα  εστίν  αύτοΐς 
ζώντες  εις  αδου,  και  έκαλνψεν  αυτούς  η  γη 
καϊ  άπώλοντο  εκ  μέσου  της  συναγωγής,  ^Και 
πάς  'Ισραήλ  οι  κύκλω  αυτών  εΓρυγον  άπο  της 
φωνής  αυτών,  οτι  λέγοντες-  Μήποτε  καταπίγι 
ημάς  η  γη.  35  fca\  nyQ  έξήχ&8  παρά  κυρίου 
καϊ  κατέφαγε  τους  πεντήκοντα  και  διακοαίους 
άνδρας  τους  προςφέροντας  το  θυμίαμα. 
XVII.  Ί")  Καϊ  εϊπε  κύριος  προς  Μωϋσήν 
2*καί  προς  'Ελεάζαρ  τον  υίον  Ααρών  τον 
ιερέα '  Άνέλεσ&ε  τα  πυρεια  χτά  χαλκά1  εκ  μέσου 
τών  κατ ακεκαυ μένων,  καϊ  το  πυρ  Χτο  άλλότριον 
τούτο1  σπειρον  εκεί,  οτι  ήγιάσ&ησαν  3τά  πυ- 
ρεια τών  αμαρτωλών  τούτων  έν  ταΐς  χρυχαΐς 
αυτών,  καϊ  ποίησον  αυτά  λεπίδας  έλατάς  πε- 
ρίϋεμα  τφ  Φυσιαστηρίω,  οτι  προςηνέχ&ησαν 
έναντι  κυρίου  καϊ  ήγιάσ&ησαν  καϊ  εγένοντο 
εις  σημεΐον  τοις  υίοις  Ισραήλ.  4  Καϊ  ελαβεν 
'Ελεάζαρ  ινι6ς  Ααρών  του  ιερέως  τα  πυρεια 
τα  χαλκά,    οσα   προςήνεγκαν   οι  κατακεκαυ- 

29.  AB:  εί  και  (κ.  ει  FX).  Β2:  με;  ΑΕΧ:  απέστειλε. 
30.  ΕΧ:  έν  χάσματι.  81.  Β*  τών  ποδών  (f  AEFX). 
32.  ΛΒ*  πάντα  (f  FX).  33.  Β*  πάντα  (f  AEFX)  ... 
αντών  (αντοΪ9  AEFX)  ζώντα  (ζώντες  ΑΕΧ).  34. ΕΧ: 

29.  3Β.  tiefe  ...  tutb  Ijetm<j.  Β:  ηαφ  b.  $ür\v 
fu<$m,g  aiier  2Jt.  dW:  mit  b.  (Strafe  a.  Wl  fleftraft? 
vE:  voie  fonji  bte  3W.  fr.,  u.  b.  @$itffai  f.  trifft,  rote 
e«  fonfi ...  (A:  eine  $Iageüber  f.  fommt,  rote  f.  αηφ 
überb.  Uebrigenf.??) 


-  l•.    :  V"     '.    J. \   i  Τ  Τ   |T        ;  τ  <   : 

nirp  ab  o?rb*  ip&  aterrbs 

ντ       :  t  Λ-••      "-5  Κ'  Τ   •  TT  JT  τ 

τ      :  jt  :   •  τ      •  :  •  :  •  ιτ  τ    : 

xrh^  rrsrna  rawn  nhsB^ 

<t   :  |T  τ     ■  t       ν  <τ  τ-:  ιτ  τ  :   ιτ 

ü^n  m^  ühb  "nöK-bs-nw  ön& 

κ  ~       ι   ϊ|τ  :         ν  'τ        jv  -i    ^  τ  ν  :         τ 

r  τ  -:  ιτ  ν  -:  r        s•  •.•  :  -    ι•  "τ  λ    •' 

JT       !  ν  vv    Τ 

nm«n   $p:im    nb«n    ö^ain 

vt  τ-:  ιτ  ι»-  τ    •  -  νΛ••  τ  ν  τ    :  - 

1     ν  τ  τ  <-  :     •   -  ιν      ••    :    -  jv  -ί 

Λν     ••  ιτ         ν  :  ντ  j-  :    •  -      τ 

ηκι  n^pb  πώκ   Qixn-bs)  min 

ν  :  -Ι     :  jv  -:  τ  τ   ιτ         τ  <■•  : 

πώχ-b^   an  rn*i   jüä^nn-b^33 

r:  -:    Γ  τ  :  >••  :  ••  -  ι    :  ιτ         τ 

hxrhv  D^ni   nb^üi   ü^n   onb 

ν     ••-:  <-   :   -  τα:  ν  -  »ν  τ 

abpb  ^od  dST^nn^no  Ίώχ  b^to^ 

ati     .  jt        vv     ••  1     •    :         w  -:         ■•  τ   :  • 

j••  :         t    •.•  ιτ  τ  ι••  τ  :    •      J  ν  :  ιτ       j• 

na    b^^ni    rfisv*    r\ixn    rmx* 

j"  -  -  #         at      ϊ  J"  ••  ντ   :  ιτ 

ν       •Ι:   -  •  •   -       τ  *•    •   -:  ι- 

ο  :rnbpn 

ν  ι  ί:   - 

:  ibxb  ntta^-b«  nin^  1^1  xvn. 

I        ••         y:  ν         ντ      :        j-  - :  - 

τ  ••    :    -         I   j"   •  :    -   -  ν  <••τ  : 

n&  ηώ^τρ  ^  nxbn-πητ  ώχη-ηχ'ΐ  3 

Ι••  »τ       ν,•  τ    :  at  "  ί  ι"  τ  ν  : 

τ        :  -  :  ν  ••  τ  •    τ   -  ι-  :    - 

nziTßb  hSi£E  ο^πβ  ^pn  ohh  ϊΐώ^ι 

ατ•:  •  -  ντ      :       r  :    •  r.      •»:   •  «• 

πρ*Ί   tb^to1»  ^nb  nisb  ^η^ι  4 
ηώπ^η  ninra  ns  ihsn  ίτΛ« 

:  -  j    :    -  ..<]■'-        jt  τ    :  ν 

και  οι.  AEXf  (ρ.  οτι)  είπαν.  —  2.  FX  (pro  pr.  και) 
Αάληαον.    AB:  ηγίασαν  (ήγιάσ&ησαν  Χ).   3.  ΑΕΧ-1" 

(ρ.  σημ.)  έν. 

30.  Β:  erraffen.  Α:  2Benn  aber ...  fd^affet.  dW: 

ein  9Bnnber  (φ.  vE:  etroae  SBttnberbared  tfjnt  ... 
if)ren  @$lunb  öffnet.  dW:  ^tnabf.  in  bte  Unterroelt. 
vE:  jur  U.  f.  B:  verfd^mäljet.   dW:  veraltet.  vE: 

oerroorfen. 


4•  SDtoff«, 
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f{c  fbrfcen,  rme  atte  SDcenfdjen  jierfcen,  ober 

tjetmgefuer/t,    tote    ailc  SWenfcfyen    tjcimge* 

fucjjt  Werben,  fo  t)at  ιηίφ  ber  «gerr  ntcfyt 

SOgefanbt.      *$Ötrb    afcer   ber   £err   cttt>aö 

neues  fcfyaffen,  baß  bie  (Srbe  t^ren  SWnnb 

auftaut  unb  üerfcffünget  fie  mit  allem,  baS 

ffe  t)ar)en,  baß  fie  iefcenbta,  hinunter  in  btc 

£btfe  fahren,  fo  Werbet  tr)r  erfennen,  bafj 

btefe  Seute  ben  #errn  geiäjtert  fyafcen. 

31      Unb  als  er  btefe  Sorte  f;atte  afle  a\i%* 

32gerebet,  jernfj  bie  (grbe  Untertanen,   *unb 

tr)at  tt)ren  3ttunb   auf  unb  üerfcfylana,  fie 

mit  itjxm  Käufern,  mit  atten  Qftenfcfyen, 

bie  bei  Jtorar)  Waren,  unb  mit  aller  ic)rcr 

33  $afte.  *Unb  fuhren  hinunter  ieBenbtg  in 
bie  £b'Ue  mit  allem,  baS  fie  Ratten,  unb 
bie  (Srbe  becfte  fie  ju,  unb  famen  um  au6 

34  ber  ©erneute.  *llnb  ganj  Sfrael,  ba3  um 
fie  r)er  war,  fior)e  üor  itjrem  ©efcfyret,  benn 
fie  fyradjen:  Φαβ  ttng  bie  (£rbe  ntcijt  αιιφ 

35üerfcfyitna,e!     *Φα§ιι  fut)r  ba§  geuer  an3 

\)on  bem  Gerrit  unb  fraß  bie  §Wei  f)un= 

bert  unb  fünfzig  Männer,  bie  baö  Oiiucfj- 

Werf  opferten. 

XVII.  f)    Unb  ber  £err  rebete  mit  SDJofe 

2  unb  fyradj:  *@age  (Sieafar,  bem  @ot)ne 
$(aron8  beö  $riefter3,  baß  er  bie  $fan= 
nett  aufweite  att3  beut  33ranb,   unb  (treue 

3ba$  $euer  r)in  unb  t)er.  iDettn  *bie  $fan~ 
nett  folcfyer  ©ünber  finb  geljetüget  burcfy 
il)re  (Seele,  baß  man  fie  ju  Breitem  Sied; 
fdjlage  unb  ben  Qlltar  bamit  6er)äng,e,  benn 
fie  finb  geopfert  tior  bem  <§erm  unb  ge- 
r)etltget,    unb    folleit   ben  Jttttbern  Sfract 

4jum  jStiajm  fein.  *Unb  (Sieafar,  ber 
^Hefter,  nal)m  bie  ehernen  Pfannen,  bie 

t)  ßap.  17, 1-15.  gerccijttlicfy :  Sta\>.  16, 36-50. 


31.  ber  33oben.  B.dW•  fpaltete  ftd)  b.  (f.  (btc) 
unter  ifjnen  (toar).  >E:  ...  ber  33.  ber  ...  A:  unter 
if)ren  $ü§en. 

32.  Unb  bie  (Srbe  ...  u.  mit  ...  ju  Ä.  gehörten. 
dW.vE:  Ä.  angeij.  B:  alter  ber  «£.  vE:  ber  aanjen. 

33.  B.vE.A:  bebecfte  fte.  dW.vE:  würben  (toarcn) 
werttiger.  B:  mitten  au«  b.  ÜBerfammlung.  A:  au«  b. 
Kitte  b.  ißolfe«. 

34.  dW:  rtngä.  vE:  flanb.  A:  ftetitaift.  d\V:  bei 
forem  ®.  vE:  n'iefjt  üerfd)i.  d\V:  (SS  mochte  un3  ... 

35.  B:  ging  ein  $.  au«.  dW.vE:  Unb  §.  c\.  au«. 
A:  Slber  audj ...  vE:  uevjetjrte.  A:  tebtetc.  vE:  bar- 
brachten.  dW:  bargebracfyt. 

2.  fteuer  fernhin,  benn  f.  finb  fleheitiget.  dW.vE: 


mortc   interierint   et    visitaverit    eos 
plaga,  qua  et  caelcri  visilari  solent, 
non  niisit  nie  Dominus;    *sin  autem  30 
Er.34,iu.novam  rcm  pccerjt  Dominus,  ut  ape- 

riens  lerra  os  suum  deglutiat  eos  et 
omnia,  quae  ad  illos  pertinent,  dc- 
seenderintque  vivcnlcs  in  infernum: 
H,M•  scietis  quod  blasphemaverint  Domi- 
num. 

Confesliin  igilur,  ut  cessavil  Ioqui,  31 
dirupla  est  terra  sub  pedibus  eorum, 
Nm.'Ku^et  aperiens  os  suum  devoravit  illos  32 
sVr^V.'ij.^u"1    tabernaeulis    suis   et    universa 
Psl,,H't7substantia    eorum,      *dcscenilerunl-  33 
v'el%6.' *lue  ν»ν•  'n   infernum    operli   bumo, 
E,-S'n  et  pericrunt  de  medio    multiludinis. 
*At   vero    omnis  Israel,   qui   s(abal34 
per  gyrum,   fugil  ad  rlamorcm  per- 
cunlium,    dieens:    Nc    forte   et   nos 
terra     degluliat!       *Sed     et     ignis  35 


Lv.iiUs. 


•J,'s,Is  egressus  a  Domino  interfecit  ducen- 
iu6,t8.  tos  quinquaginta   viros,    qui   ollere- 
bant  incensum. 

Locutusque  est  Dominus  XVII.  +) 
ad  Moysen,  dieens :  *Praecipe  Eleazaro    2 
iilio  Aaron  sacerdoti,  ut  tollat  lliuri• 
bula,    quae   jacent   in   incendio,    el 
ignem  huc  illucque  dispergat,    quo- 
niani  sanctifieala  sunt  *in  morlibus    3 
peccalorum,  producatque  ea  in  lami- 
nas  et  afligat  allari,   co  quod   obla- 
tum  sit  in  eis  incensum  Domino  et 
sanctifieala  sint,    ut  ccrnanl  ca   pro 
ico.in,fi.sjgno     cl     moniinenlo     filii     Israel. 

*Tulit  ergo  Eleazar  sacerdos  tburi-    4 
bula  aenea,  in  quibus  oblulerant  hi, 

34.  S:  a  clamorc.     2.  S:  sacerdotis. 

(ttrg$)ne^ne.  A:  bie  im  ©r.  liegen.  vE:  uinbcr  (hf. 
d  W:  u.  btc  .ftefjlcn  tvirf  fjinau«. 

3,  Xic  Vf.  biefer,   bie  roiber  iljrc  Z.  flefiiubiflct 

hoben  ...  breiten  35teel)cn...  übersiehe;  b.  f.  hoben 
iic  barflebraefct  o.  b.  .€».,  u.  finb  flehcil.  B:  tiffiv 
(Siinbcr  tviber  lfjre€>.  dW:[SWan  nclMiic)  b.M.iudu!. 
b.  @.#  bie  ίιφ  ben  Xcb  (igciogfl  haben!  (vE:  renn 
gefeit,  finb  b.  .Rohjcnvf.  b.  fe.  buref)  ihr  BeBenl  A: 
würben  gci).  im  Tcbe  ber(Sünbfr?)  B:  tic  feilen  fie 
^bereiten  ^u  brciigefi^lag.  S1V,  ^u  einem  Ucbcr^iig 
für  b.  ?(.  dW.vE:  u.  ίφΚι,;ε  (macfcet)  barau«  β.  | 
Heb.  bc«  9i.  A:  u.  bap  er  f.  ^u  platten  |"φΙ.  u.  an  b. 
Sf.  iicfte.  >K:  ^um  Tcnf^ft*fn  bienen. 

4.  dW:  fuvfernen. 
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Murmur  et  eocplatio  popult. 


μένοι,  καϊ  προςέ&ηκαν  αυτά  περί&εμα  τφ 
ΰνσιαστηρίω,  5  μνημόσννον  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ, 
όπως  αν  μη  προςέλ&η  μηδεϊς  αλλογενής  ος 
ουκ  εστίν  εκ  τον  σπέρματος  Ααρών,  έπι&εΐναι 
θυμίαμα  έναντι  κυρίου,  καϊ  ουκ  έσται  ωςτζερ 
Κόρε  κάί  ή  έπισνστασις  αυτού'  κα&α  έλάλησε 
κύριος  εν  χειρί  Μωϋσή.  6  Και  έγόγγυσαν 

οι  νιοι  Ισραήλ  τη  επαύριον  έπϊ  Μωνσήν  καϊ 
'Ααρών,  λέγοντες'  'Τμεΐς  άπεκτάγκατε  τον 
λαον  κυρίου.  7  Καϊ  έγένετο  εν  τω  έπισυστρέ- 
φεσ&αι  τήν  σνναγωγήν  επί  Μωνσήν  και  Αα- 
ρών, καϊ  ώρμησαν  έπϊ  τήν  σκηνήν  τον  μαρτυ- 
ρίου, καϊ  τήνδε  έκάλνχρεν  αυτήν  ή  νεφέλη 
και  ώφ&η  ή  δόξα  κνρίον.  8  Καϊ  είςήλ&ε 
Μωϋσής  και  Ααρών  κατά  πρόςωπον  της 
σκηνής   τον   μαρτυρίου.  ^  Και   βλάλησε 

κύριος  προς  Μωϋσην  χκαϊ  Ααρών1,  λέγων 
^'Εκχωρήσατε  εκ  μέσου  της  συναγωγής  ταύ- 
της, καϊ  έξαναλώσω  αντονς  εις  άπαξ.  Καϊ 
επεσον  επί  πρόςωπον  αντών.  **  Καϊ  είπε 
Μωνσής  προς  Ααρών  Λάβε  το  πυρεΐον  καϊ 
επί&ες  έπ  αυτό  πυρ  από  τον  ΰνσιαστηρίον, 
κα\  επίβαλε  έπ  αντό  θυμίαμα  και  άπένεγκε 
το  τάχος  εις  τήν  σνναγωγήν,  καϊ  έξίλασαι  περϊ 
αντών  έξήλ&ε  γαρ  οργή  από  προςώπον  κν- 
ρίον, ηρκται  ΰραύειν  τον  λαον.  12  Καϊ  έλαβεν 
Ααρών  κα&άπερ  έλάλησεν  αντφ  Μωϋσής,  καϊ 
εδραμεν  εις  την  συναγωγήν,  καϊ  ήδη  ένήρκτο 
ή  Φρανσις  έν  τφ  λαφ,  και  επέβαλε  το  &ν- 
μίαμα  και  εξιλάσατο  περί  τον  λαον.  13  Και 
εστη  ανά  μέσον  των  τε&νηκότων  καϊ  των 
ζώντων,  καϊ  έκόπασεν  ή  &ρανσις.  ^  Και 
έγένοντο  οι  τε&νηκότες  έν  τη  θραύσει  τέσσαρες 
καϊ  δέκα  χιλιάδες  καϊ  επτακόσιοι,  χωρίς  των 
τε&νηκότων  ένεκεν  Κορέ.  1δ  Και  άπέστρειρεν 
Ααρών  προς  Μωνσήν  έπϊ  τήν  Φνραν  της 
σκηνής  τον  μαρτυρίου,  καϊ  έκόπασεν  ή  \9ρανσις. 


m  ι 


5.  A2Bi  (in  f.)  αντφ  (*  Α1  EX).  9.  F*  και  Ά. 
11.  AB:  παρεμβολήν  {σνναγωγήν  FX).  12.  AXf  (a 
και  έπέβ.)  και  ελαβεν.  15.  AB:  έτΐέατρ.  (άπέστρ. 
FX). 


awn'n    ο^ΒΊίοη  wipn   Ίώ*< 

r  -  t^:   •      j•:    •      i        τ  •         -  r  :  •  c  >  • 

...  -;        T  j.  -rj  •        7         ...  -•     ]-  -  r 

T-:r  :         -V  i        «ν  :  ι•        Τ  :       Ατ      :     j••  :    • 
ι         *■  -  :       ντ      :      sv   •        •.•-:,- 

rnnfctt  S&nit^-m  rvurbs  w^ 

τ  τ:  jt    ι•  ••   τ    :   •      ι»  :         <--:    r  τ  •  - 

JV  -  Α        "  '  ν  -:  |-      r  -   :  y: 

^>npm  ?w  irrtT»  ar-na  οπεπ 

:   •  I-       I     -: ,-     ^  -  :  jv#         r  -  τ  ••  ιτ 

p?fi  «inöD  nDni  wi»  ^nh-b« 

»ατ  τ  ι•.•            ντ  •  ;••  •  :  ••                ν  j     ^  ν 

<  τ  -  ιτ  :               ^   :             ντ  ••  - 

,•.  ν  .      ν  :         ν     !     -: ,-  : 

ι       ••              jv  Γ  ν  ντ      :            ΐ"  - :  - 

πξονϊ  η^•τη  nwn  'πίηΏ  ^ίπ 

r; :.|-  -  jt  «•ιτ         ι 

ΊΏίί^ι  :απ^Β-^  ibös,i  Jons  an^ 

ιν    ••  :         -       ν.    :  •|-      -ατ  :        ντ 

nnnarf-ηκ  πρ  •ηηκ-^  πίό» 

τ    : ν  ij-      Ι     -ι ,-      w  ν 

i•    :       _....-       Γ  <-  ••  .•        τ     V  τ      ι  ν  : 

rrorrbK    rr\Tfo    ifoim    nnbp 

ντ••  ιτ         ν  ντ  ••   :  »i••         :  «Τ: 

^sVo  η^ρη  ίί^-^  οπ^•ΊΒ5ΐ 
PD^   πρ^ι  tsgmi   ^πϊι   rrin^ 

»      J  ν        ι      τ  τ  -  ν  jv    •  jv  -:  |- 

ΐη»Ί   022  Μ3Π  ΪΠΠ    Π3Π1  ^TpH 

Ι   ••    •  -  AT    Τ  Ιννν  -        r   >"    ••  !»"    *     t  τίτ    - 

*~tr""         ιτ  τ        -       ν  -  :  -        ν     Ι:  - 

ν-  τ  r  "  α•  -  r       '  J"  ν  ••  -    ι   ι•• 

τ•• ...  -  :  ι•  -  ιτ••  -   - 

Α  ••            j-    :               Ι  ••*  ν  --»τ  τ  ;τ  τ    :  - 

τ  <τ-             -Ιι          -    :    r  -  ν  ••  -  j-   :    • 

α••  ν  j  -  ν•.•     r  ν  •.'  ν     1     -:  |- 

ε  :  mau«  ns^m 

τ  ιτ '••:!•.•         ντ•* : 


η 


9 

11 


12 


13 


14 


VJ 


4.  brtvflebrad)t...überjici>cn.  dW.vE.mart  f(i)lug  B:  baß  er  n.  tuctbc  iütc St. 

^V« '*.  3.  ...  «tembcr  ...  ««*<.    B:  ©ebenfjct,  6*  B:  XW*'  vE<A:  ΛΠΙ  fot^  *α^ 

φοη.  νΕ•  2)cnF^.  für  bic ...  fein  frcmbcr  SWann.  B:  U.  7.  (Α:  αίδ  tld)  ein  5iufru^r  crljob  u.  b.  ©etümmel 

511  räuchern.   dW:  anjujünbcn.   vE:  barjubrtngcn.  »uc^ö,  ba  ftofjcn  ...) 
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bte  QSer&rannten  geopfert  Ratten,  unb  fcfyhtg 
ffc  ju  Φίεφοη,  ben  Qtttar  ju  Behängen: 

5*$um  ©eba^tnif?  ber  Jtinber  Sfraet,  baf) 
ηίφί  jemanb  ftrembeg  ίίφ  Ijerju  ιηαφο, 
ber  ηίφί  tjt  beö  @amcn3  $laronö,  ju 
opfern  Släud^tiHrf  t>or  bem  «§errn,  auf  bafj 
e3  tijm  ηίφι  getje,  rote  Jtoral)  unb  feiner 
Spotte }    nne  ber  $err   itjm   gerebet  t)atte 

6bur$  9Jcofe.  *iDeö  anbern  SKorgenS 

aber  murrete  bte  gan$e  ©emeine  ber  ,ßin= 
ber  Sfraei  rtnber  2Jcofen  unb  $laron,  unb 
β>ίαφβη:  3t)r  tjafct  beö  <§erm  93otf  ge= 

7  tobtet.  *Unb  ba  $φ  bte  ©emetne  üer- 
fammlete  nnber  9Jcofe  unb  2laron,  Raubten 
fie  ίίφ  ju  ber  £ütte  be6  Stifte.  Unb  fier)e, 
ba  fcebeefte  eö  bte  Solfe,  unb  bte  ^errit^- 

8  feit  beS  4?«ttn  etilen.  *Unb  SDiofe  unb 
$laton    gingen   Innern  ju  ber  $ütte  beö 

9  Stifts.  *llnb  ber  $err  rebete  mit 
lOSttofe  unb  fpraty:  *  ^efcet  tufy  auö  biefer 

@emetne,   ίφ   null  fie  £ϊο£ϊίφ   vertilgen. 

11  Unb  fie  fielen  auf  tyr  Singest.  *Unb 
Üftofe  fprac^  §u  ^laron:  9?tmm  bte  $fanne 
unb  tl;ue  fteuer  barem  Dom  Qlltar  unb 
lege  ^ta^fter!  barauf,  unb  getje  eiicnb 
ju  ber  ©emetne  unb  üerfötjne  fie;  benn 
.  baö  2Büti)en  tjt  üon  bem  ^errn  auöge= 
gangen,    unb  bte  $tage  tjt  angegangen. 

12*Unb  $laton  nat)m,  rote  itjm  üflofe  gefagt 
r)atte,  unb  lief  mitten  unter  bte  ©emetne, 
(unb  ftetye,  bte  $Iage  tr>ar  angegangen 
unter  bem  93otf,)  unb  räderte  unb  tter* 

13  fö^nete  bag  23oIf,  *unb  jtanb  ^φεη 
ben  lobten  unb  Sefcenbtgen.   Φα  roatb  ber 

14$lage  gemeldet.  *iDerer  aBer,  bte  an  ber 
$lage  geftorfcen  waren,  waren  Dtergc^n 
taufenb  unb  fiefren  tjunbert,  otyne  bte,  fo 

15  mit  ßorafy  fiarfcen.  *Unb  $iaron  fam 
lieber  ju  Ottofe  sor  bte  $r)ür  ber  «£ütte 
beS  Stifte,  unb  ber  $lage  warb  ge= 
wehret. 


5.  A.A.:  ftrember. 

8.  oor  bic.  B.dW:  fam  (traten)  vor.  vE:  gingen 
an  b.  (Eingang. 

10.  A:  2ßettf)et  au«  b.  mttt  btefe«  ißolfci,  aud) 
jefet  bin  ίφ  aMiene,  f.  jit  seit.  vE:  aua)  btefe.  («gl. 
38.21.) 

11.  benn  ber  «rimm  ...  yi.  f>at  begonnen.  (2öic 
33.6.)  dW:  bringe  ee  eii.  unter  bie©.  vE:fd)ne(i  vor 
b.  SSerfammi.  A:  bag  bu  für  fie  bittcfl.  B.dW.vE.A: 
ein  (großer)  (ber)  3orn.   vE:  |"φοη  au«gebrca)cn. 


quos  incendium  devoravit,  et  pro- 
duxit  ca  in  laminas,  affigens  altari, 
*ut  liabercnt  postca  filii  Israel,  qui-  5 
bus  commonorentur,  ne  quis  accedat 
alienigena  et  qui  non  est  de  seniine 
Aaron,  ad  oilercnduni  inecnsum  I)ti- 
niino,  ne  patialur  sicut  passus  ot 
Core  et  omnis  congregatio  ejus,  lo- 

3,iü,,,5,,quenle  Domino  ad  Moysen.         *Mur-    6 
J,4,;'j;   muravit  autem  omnis  multitudo  iilio- 
rum  Israel  sequcnli  die  contra  Moy- 
sen  et  Aaron,    dicens:    Vos    inler- 
fecistis  populum  Domini.     *Cumque    7 
oriretur  sedilio  et  tumultus  incresee-    8 
ret,   Moyses   et  Aaron   fugcrunl  ad 
tabernaculum  foederis.     Quod  post• 
i«,io.  quam  ingressi   sunt,   operuit   nubes 

Kx!ie*'m.etapparuiL  gloria  Domini.  *Dixit-    9 

8ΐΓ.45,3.^υβ  Dominus  a(i  Moysen:   *Rct'odite  10 
i6,ae..  jg  metii0  imjus   multitudinis,    eüam 
yi     nunc  delebo  eos.     Cumquc  jacerent 
in    terra,   *dixit  Moyses    ad  Aaron:  11 

Lv.iß  «.Tolle  tburibulum,  et  hausto  igne  de 
altari,  mitte  inecnsum  desuper,  per- 
Ir14  gens  cito  ad  populum,  ut  roges  pro 
5,6.16.  ejs.  jani  Ci>jm  egressa  est  ira  a  Do- 
mino et  plaga  desaevit.  *Quod  cum  12 
fecisset  Aaron  et  cueurrisset  ad  me- 
diam  multitudinem,  quam  jam  vasla- 
bat  incendium,  oblulit  tbymiama,  *et  13 
stans  inter  morluos  ac  viventes  pro 

P^ii£;iipopulo  deprecatus  est,  et  plaga  cessa- 

vit.  *Fuerunt  autem,  qui  percussi  14 
sunt,  quatuordeeim  millia  hominum 
et  septingenti,  absque  bis  qui  perie• 
rant  in  sedilione  Core.  *Reversusquc  15 
est  Aaron  ad  Moysen  ad  osliuin  ta- 
bcrnaculi  foederis,  postquam  quievil 
intcritus. 


8.  Al.f  (p.  nubes)  tabernaculum. 


A:  u.  c£  irütbct  eine  φί. 

12.  dW.vE:  mbm  f»?.  D:  tinit  b.  9.  barauf.   \\ 
Ü)a  U(\tc ...  auf.  dW:  brachte  b.  5R. 

13."  vE:  ßfJNlfri  A:  bic  %  berte  auf. 

14.  über  bem  .?»aiibcl  *.  k:  grfd)laa.rn  UMii^ru. 
B.dW.vE:  »(gel  [bei  Θαφο)  St,  A:  im  Kifrafri 
\E.A:  unuicfcmmcn  lvarcn. 

15.  mar.  B:  ba  ...  trar  a,cro.  ÜOfbM.  >E:  uadircni 
...  gejt  rcar.  A:  bal  oierben  geruhet! 
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XVII. 


Virga  Aaronis  divintlus  elecia. 


16  f)  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν, 
λέγων  17  Αάλησον  τοις  υίοίς  'Ισραήλ  καί 
λάβε  παρ'  αυτών  ράβδον,  ράβδον  κατ  οίκους 
πατριών  παρά  πάντων  των  αρχόντων  αυτών, 
κατ  οίκους  πατριών  αυτών  δώδεκα  ράβδους, 
και  εκάστου  το  όνομα  αύτοΰ  επίγραψον  έπ\ 
της  ράβδου  αυτοΰ.  18  Και  το  όνομα  'Ααρών 
έπίγραιρον  επί  της  ράβδου  Αευί'  εστί  γαρ 
ράβδος  μία'  κατά  φυλήν  οίκου  πατριών  αυτών 
'δωσουσι.  19  Και  ζήσεις  αύτάς  εν  τη  σκηνή 
του  μαρτυρίου,  κατεναντι  του  μαρτυρίου  εν 
οις  γνωσ&ήσομαί  σοι  έκεϊ.  2^  Καϊ  εσται  6 
άν&ρωπος  ον  αν  εκλέγομαι  αυτόν,  ή  ράβδος 
αυτοΰ  έκβλαστήσει,  καϊ  περιελώ  *άπο  σου 
τον  γογγυσμόν  υιών  'Ισραήλ ,  όσα  αυτοί  γογγύ- 
ζουσιν  εφ   υμΐν.  21  Και  ελάλησε  Μωϋσής 

τοις  υίοΐς  'Ισραήλ,  καϊ  έδωκαν  αυτφ  πάντες 
οι  άρχοντες  αυτών  ράβδον,  τω  άρχοντι  τφ  ενϊ 
ράβδον  κατ  άρχοντα,  κατ  οίκους  πατριών 
αυτών,  δώδεκα  ράβδους'  και  ή  ράβδος  Ααρών 
άνα  μέσον  τών  ράβδων  αυτών.  22  Και  άπ- 
ε&ηκε  Μωϋσής  τάς  ράβδους  έναντι  κυρίου  εν 
τή  σκηνή  του  μαρτυρίου.  23  Καϊ  έγένετο  τη 
επαύριον,  και  εΐςήλ&ε  Μωϋσής  εις  την  σκηνήν 
του  μαρτυρίου,  καϊ  ίδου  ίβλάστησεν  ή  ράβδος 
Ααρών  εις  οίκον  Αευί,  και  εξήνεγκε  βλαστον 
καϊ  έ'ξην&ησεν  άν&η  και  εβλάστησε  κάρυα. 
24  Και  εξηνεγκε  Μωϋσής  πάσας  τάς  ράβδους 
απο  προςωπου  κυρίου  προς  πάντας  υιούς 
Ισραήλ,  καϊ  ειδον  και  ελαβεν  έκαστος  την 
ράβδον  αυτού.  25  Και  είπε  κύριος  προς 

Μωϋσήν  •  Άπό&ες  την  ράβδον  'Ααρών  ενώπιον 
του  μαρτυρίου  εις  διατήρησιν,  εις  σημεΐον  τοις 
υιοΐς  τών  άνηκόων,  και  παυσάσ&ω  6  γογγυσμος 
αυτών  απ'  έμοϋ,  καϊ  ου  μή  άπο&άνωσι.  26  Και 
έποίησε  Μωϋσής  Χκαϊ  'Ααρών'  •  κα&ά  συνέταξε 
κύριος  τφ  Μωϋσή,  ούτως  εποίησεν.  27  Και 
είπαν  οι  υιοί  'Ισραήλ  προς  Μωϋσήν,  λέγοντες' 

17.  Χ*  (alt.)  ράβ§.  AFXf  (ρ.  pr.  πατριών)  αυ- 
τών. ΑΧ*  (alt.)  καί.  Β*  (in  f.)  αύτ5  (τ  AEFX). 
18.  Α1*  γαρ.  20.  AB:  έκλεξωμαι  (-ξομαι  FX).  Α2Β: 
απ  έμβ  {άποσβ  A*EFX).  Β:  α  (οσα  AEFX;  Χ:  ον). 
21.  Α:  κατά  αρχ.  22.  Α:  eis  την  σκηνήν.  23.  ABf 
(ρ.  Μ.)  καί  Ααρών  (*  FX):  εν  τη  σκηνή  (eis  την  σκ.). 
ΑΧ:  ήρ.ήΑ.  24.  AB:  ε'λαβον  (ελαβεν  FX).  25.  AB: 
τών  μαρτυρίων  (τβ  μαρτ.).  Β*  (alt.)  eis  (f  AEFX). 
26.  AEX  (pro  κα&ά)  οσα.  AB  (in  f.):  εποίησαν 
(-σεν  Χ). 

17.  ®täbe ...  tfjrer  »äter  Käufer  ...  <&tab.  B:  je  Stamme.    vE:  Sebem  fd)r.  feinen  9h    dW:  (Einem 

.:.  für  ein  uateri.  ^.  ν.  aiien  iijren  %.  ηαφ  ifjr.  Φ.  Seqt.  fottfl ...  fdjreiben. 

£aufe.  dW:  ö.  etnem<Stammljanfe ...  üjren(Stamm;        18.  <2t<ib...  Käufer.  B.dW:  baS^cni^t.  (A:  jegi. 

f)äufern.  \E:  m.  *.  Gebern  ηαφ  b.  »dt.  £. ...  ner)mi.  <Btab  feii  für  alte  ®efd)ie$ter  fein?) 
».  ali  ...   Α•  ηαφ  üjten  ©efd^ied^tern,  Ό.  α.  %.  ber        19.  mtd)  cud>  erjeia«.  (%i.  SSWof.  25,21.  22.) 


stob  stob  dn^ü  npi  binü^  ^3rb$ 
n^nb  ibn^ta-bs  natt  a&  n^nb 

j••  :  ν  ••      ι•    :        τ  <••  ••  τ  ••  : 

-na  xfrs  nian  ί&μ?  a^ttä  anha 

J•  Α  -  κτ  τ  >••   :  τ      -: 

öü5  hai  nntatt-b*  nn^n  ΐαώιβ 

annann  tünina  n^a  «5»ί^  ηπκιο 
itöa   n^bn  ^a^  wiü  bnaa 

vv  -:  ••  iT  -  :  •           α"  ν  j    : 

-»•••  *"•  *•    t           τ    τ  :                Τ   IT  VV  Τ  J"  τ   • 

J*        •  -Jj*           AT  :   •              j••  -  ν  -  :   ν 

vv  -:  •     ••  τ    :    •       j"  :                \    :  ν  ^  τ  ι•• 

■ins  «rbv^  ösw  bs^nto^  ^s-b^ 

τ  jt  ••         j  :   •  -      r  "  τ    :   •        j••  :     r  ν 

τ;.•  •  τ  Ί  ν  -  ν    ••      ι•    : 

ο^ώ   ohha  n^nb   ^ns  a^tob 
Tiinn   ihn  κ    ηοΰΐ   nitatt    ntor 

Ι     j   :        ι  ν  -:  ι-  )■'  -  α  "  ντ  τ 

ntaftn-na   πώη    na^i    :anteü22 

ν    -   -  >'  ν•.•  J |Τ 

j*  :—  r•.••  iT  •.•  ν   :  AT      :        j••  :  " 

nftyn  bna-b^  ηώ»  xb^i  n^nsaü 

••  ιτ         ν  j ,  .Λ  ν  •.•  <  τ  -        τ  τ:  ιτ    ι• 

^b  η^αρ  ihna-nöB  πίο  nam 

Α•  ••  J"   :        '  ν.  -:  r   _      ρ•  -  >-  τ  :/••  •    : 

:a^pü5  bb^i  v^k  V2t»i  πιο  «s»i 

ι•  I«•   :  v.  :  •  -   J       «     I    i»jt-        -  ν        ι»  <  - 

j.• .  . .        -  -    T    ...     <v        ..  _ 

*•-:,•  Γ  λ"  τ  :  •        ν  :        τ        ι•.•  τ      : 

nöÄ-na    ntbn    nüän-ba    nin^ 

<••  -         ν  ••    τ  ^    ν  ν  τ      : 

niab  n^Büätib  n^3?n  ^acb  Ϋίπ« 

ν.   :  vjv    :    •    :  ••  ιτ      j•• :   •      τ     -:  |- 

xbi  hb5?n  anb^bn  bsn^  ^ft-^nb 

j  :       ν-  τ  ι«         ντ        ι    :         s-   :  •Αν       ••  :    • 

πιχ   Ίίώ^Ξ)    ηώ^    to^    ηη»^6 

$τ  •  ν  -:  |-  av  -  ν  -  ι\  τ 

ϊιίεΦι     δ     :  ntos?  ρ  ina  nin^  27 

:        ι  -  ιτ  τ      υ••         ν  ντ       : 

in  nbtfb   ηώ/ü-ba   b^^h   h32 

!>••  α       ••  ν••  ν  ••  τ  :   •        j-  •• 
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©et  ©tecfen  mit  SBlütfie  unb  Sftanbeln. 


XVII. 


16  t)     Unb  ber  #err  rebete  mit  2J?ofe  unb 

17|>ίαφ:  *<Sage  ben  ßinbern  3frael,  unb 
nimm  »Ott  tfynen  jtübXf  ©teetnt,  üon  ieglt= 
cl;cni  Surften  feinen  93ater$  <§aufe3  einen, 
unb   [φτεΐ^    etne8   jegiie^en  Kamen   auf 

18  feinen  (Stecfen.  *2lfcer  ben  Tanten  klaren 
fotljl  bu  ftfjret&en  auf  ben  (Stecfen  Seüt. 
£>enn  je  für  ein  $au£t  tf)rer  Sßäter  <§aufe3 

19fott  (Sin  (Stecfen  fein.  *Unb  lege  fie  in 
bic  «£ütte  beö  ©ttfte  vor  bem  &tu%n%  ^ 

20  ίφ  euφ  jeuge.  *Unb  toeldjen  ίφ  ermatten 
roerbe,  befi  (Stecfen  nurb  grünen,  bajü  ίφ 
ba3  Durren  ber  Jtinber  Sfraet,  baS  fle 

21  nnber  euφ  murren,  fülle.  *9)?ofe  rebete 
mit  ben  Zubern  Sfraet,  unb  atte  il)re  %uv* 
ftett  gafcen  ttjm  jro5If  ©teefen,  ein  jeglicher 
Surft  Sitten  Steffen,  ηαφ  bem  $aufe  tf)- 
rer  33ater,   unb  ber  (Stecfen  QlaronS  war 

22  αιιφ  unter  tr)ren  @tecfen.  *Uttb  Sftofe 
legte  bie  <§tecfen  ttor  ben  $erw,  in  ber 

23  glitte  beS  Beugniffeg.  *2)e3  Borgens 
a&er,  ba  SO^ofe  in  bie  #ütte  beö  ßeucjntffeö 
ging,  fanb  er  ben  (Steffen  2Iaron8,  beö 
^aufeö  Seöi,  grünen,  unb  bie  93Iütl)e  auf- 

24  gegangen  unb  9ttanbelu  tragen.  *llnb 
SKofe  trug  bie  (Steffen  afle  t)erau3  üon  bem 
£errn  sor  atte  Jttnber  Sfraet,  bafi  fie  eS 
fatjenj    unb    ein    jeglicher    nafym    feinen 

25  Steffen.  *<Ser  $err  ftm-ιφ  a6er  ju 
9Jiofe:  $rage  ben  Steffen  QiaronS  nneber 
ttor  ba8  3eugmfj,  baß  er  üeMa^ret  tverbe 
§um  3et^ew  ben  unge^orfamen  Jtinbern, 
baß  it)r  Durren  toon  mir  aufhöre,  bafi 

26  fie  ηίφί  fierfcen.     *2flofe  tijat,   tvte  tl)m 

27  ber  $err  geboten  Ijatte.  *Unb 
bie    Äinber    Sfraet    |>ταφεη    ju    9ttofe: 


-Et    locutus    est    Dominus    ad  löf) 
Moysen,  diecns:    *Loquerc  ad  filios  1 7 
Israel,  et  aeeipe  ab  eis  virgas  singu- 
las  per  cognationes  suas,  α  eunclis 

2i,t8.  prineipibus  Iribuum,  virgas  diiodecim, 
et  uniuseujusque  nomen  superscribes 
virgae  suae.  *Nomen  autem  Aaron  18 
erit  in  Iribu  Lcvi,  et  una  virga  Clin- 
clas  seorsum  familias  continebil; 
*ponesque    cas    in    tabernaculo  foc-  19 

B25^i?'deris  coram  leslinionio,   ubi  loquar 

16,5.7.  aa"  lc•     *Qucm  ex  bis  elcgero,  ^cr-  20 
minabit  virga  ejus;  et  cobibebo  a  nie 
querimonias  filiorum  Israel,    quibus 
contra  vos  murmurant.  *  Loch- 21 

tusque   est  Moyses   ad   filios  Israel, 
et  dwlerunt  ei  omnes  prineipes  vir• 

r17•  gas  per  singulas  tribus,  fuerunlquc 
virgae  duodeeim  absque  virga  Aaron. 
*Quas  cum  posuisset  Moyses  coram  22 

*•19,  Domino  in  tabernaculo  leslimonii, 
*sequenli  die  regressus  invenit  ger-  23 
minasse  virgam  Aaron  in  domo  Levi, 
et  turgentibus  gemmis  eruperant  flo- 
res,  qui  foliis  dilatatis  in  amygdalas 
deformati  sunt.  *Protulit  ergo  Moy- 24 
ses  omnes  virgas  de  conspcclu  Du- 
mini  ad  cunclos  filios  Israel,  vidc- 
runtque  et  reeeperunt  singuli  virgas 
suas.  *Dixitque    Dominus    ad  25 

525$;  Moysen :   Refer  virgam  Aaron  in  ta- 
Exl6'3t-bernaculum    testimonii,    ut   servelur 

ίο'ιυ!  *m  m  signum  robellium  filiorum  Is- 
rael et  quiescant  querelae  corum  ι 
me,  ne  moriantur.  *Fecitquc  Moyses  20 
sicut  praeeeperat  Dominus.  *Di•  27 

xerunt  autem  filii  Israel  ad  Moysen: 

18.  S:  eorum  (pro  seorsum). 
f)  V.  16-28.  vulgo:  17,1-13. 


20.  id>  oor  mir  ftiOe.    B.vE:  Unb  e5  roirb  (Φα 

rotrbg)  gefdjefjen.  dW:  gefd^icf>t  ...  fyreffen,  u.  fo 
Ritte ...  B:  Spurren»...  njtber  ιηίφ?  vE:  u.  fo  ΐοίίί  ίφ 
»or  mir  jleuern  bem  30Ί.  A:  ber  jllaqen  ...  ιηίφ  cv; 
loeoren??  dW:  toiber  zua)  ergeben.  vE:  führen. 

21.  fcen  Käufern.  B.dW:  für  (auf)  einen  (legi.)  $. 

22.  vE:  legte  ...  nteber. 

23.  B:  Unb  eä  gefd;aft  Ui  anb.  Za$t$.  dW.vE: 
Unb  (eg  g.)  am  anb.  SM.  B.vE:  ftefje  bvi  grünetc. 
dW:  blatte  gefprofjt.  B:  u.  tjatte  Änofpen  ijcvuorgc; 
braφt,  u.  b.  S3i.  mar  aufg.,  u.  er  trug  sJJl.  dW:  u.  h. 
eprojfen  getrieben  u.33lütf)en  gebraut  u.  2Ti.  gereift. 


vE:  @Vr.  tjciüorgebr. ...  getrieben  ...  (A:  wie  lrcnn 
vollen  ^n.  SBIumen  entbluteten,  ϊυοίφο,  ne  ÖtÄttet 
auebreitenb,  ju  *Dl.  |ϊφ  gcftaltetcn!  | 

24.  B.vE:  bxnä)tt  ...  (\n  allen).  B.dW:  u.  fic 
faljen  c«  (fie).  fE:  befallen  fio.  A:  ein  3egl.  faf  u. 
na^m. 

25.  d\V:  jur  SIufbcUM^rung,  }.  3.  *E:  in  il» 
anfjuBetc.  ν  !Dcnl;.  dW:  jtgei  b.  Sfiiberfpciftlaen. 
vE.A:  für  (gegen)  b.  »Ib.  ü.  («So^ne 3fr.).  i\  bai 
tu  ein  (Snbc  nta^cfl  ifue^  SR.  vor  mir.  dW:  entigeft. 
vE:  iljr  Wemurre  miter  ηιίφ  anfb.  A:  ilne  klagen 
oor  m.  [φίΜία,πτ. 
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Sacerdotum  et  ievitaruni  officio,. 


Ίδον  έ'ξανηλώμε&α,  άπολώλαμεν,  παρανηλώ- 
με&α.  28  Πάς  6  άπτόμενος  της  σκηνής  κνρίον 
άπο&νήσκεΓ  εως  εις  τέλος  άπο&άνωμεν; 

XVIII•  Και  είπε  κύριος  προς  Ααρών, 
λέγων  Σν  καϊ  οι  νιοι  σον  και  ό  οίκος  τον 
πατρός  σον  μετά  σον  ληψεσοε  τάς  αμαρτίας 
των  άγιων,  καϊ  σν  και  οι  νιοι  σον  μετά  σον 
ληψεσ&ε  τας  αμαρτίας  της  ίερατείας  νμών. 
2 Και  τους  αδελφούς  σον,  φνλην  Αενί,  δημον 
τον  πατρός  σον  προςαγάγον  προς  εαντον,  και 
προςτε&ητωσαν  σοι  και  λειτονργητωσάν  σοι' 
καϊ  σν  και  οι  νιοι  σον  μετά  σον  απέναντι  της 
σκηνής  τον  μαρτνρίον.  3  Καϊ  φνλάξονται  τάς 
φυλαχα?  σον  και  τάς  φνλακάς  της  σκηνής' 
πλην  προς  τα  σκεύη  τά  άγια  και  προς  το 
&νσιαστηριον  ον  προςελεύσονται,  καϊ  ονκ  άπο- 
ΰανοννται  και  οντοι  και  νμεΐς.  4  Καϊ  προς- 
τεΰ-ησονται  προς  σε,  και  φνλάξονται  τάς  φν• 
λάκας  της  σκηνής  τον  μαρτνρίον  κατά  πάσας 
τάς  λειτονργίας  της  σκηνής,  και  6  αλλογενής 
ον  προςελεύσεται  προς  σέ.  5  Καϊ  φνλάξεσ&ε 
τάς  φνλακάς  των  άγιων  καϊ  τάς  φνλακάς  τον 
ΰ-νσιαστηρίον ,  και  ονκ  εσται  έτι  •&νμος  εν 
τοις  νίοΐς  'Ισραήλ.  ^  Και  έγω  ίδον  ε'ίληφα 
τονς  αδελφούς  νμών  τονς  Αενίτας  εκ  μέσον 
των  νιων  Ισραήλ,  δομα  δεδομένον  κνρίω, 
λειτονργεΐν  τάς  λειτονργίας  της  σκηνής  του 
μαρτνρίον.  7  Και  συ  και  οι  νίοί  σον  μετά 
σον  διατηρήσετε  την  ίερατείαν  νμών,  κατά 
πάντα  τρόπον  τον  &νσιαστηριον  και  το  Κνδο- 
&εν  τον  κατ  απ  ετ  άσματος ,  καϊ  λειτονργησετε 
τάς  λειτονργίας,  δόμα  της  ίερατείας  υμών 
καϊ  ο  αλλογενής  6  προςπορευόμενος  άπο- 
■θ-ανεϊται. 

8  Κα),   έλάλησε  κύριος  προς  Ααρών    Και 
ίδον    έγω    δέδωκα   ύμΐν   την   διατήρησιν   τών 

27.  A2FX:  πάντες  ημείς  παρανηλ.  —  1.  Β*  (pr.) 
μετά  σβ  (τ  AEFX).    Α1  Β*  (alt.)  μ.  σβ  (f  A2FX). 

2.  AB:  σεαυτόν  (εαντ.  FX)  ...  λειτβργείτ.  {-γήτ.  FX). 

3.  AEXf  (ρ•  σκην.)  σβ.  5.  ΑΧ:  φυλάξετε.  Β*  ετι 
(τ  AEFX).  6.  AB*  ίδβ  (f  FX,  F  a.  έγώ).  8.  ΑΧ: 
εγώ  ίδβ. 


S"*t  -        j  :  |T  τ         jt  ••.  :v-  τ  :  -j-  τ 

D^n  rm*  nirp  peta-ba  mpn 

nm  ιήηιΗϊ«  hirp  -ιώ^ί  xvin. 
-τικ  ^ton  i\m  ^grrvai  ^)y\ 

Tjha  mpn  m«  tsaeS  ^b  na» 

'  jv  τ  τ  -  :       J    α    :  ιτ     r      J    ιν  τ        j  τ  •  : 

ίΊΕώϊ  :m*n  b*rö   ^ab  SN«  3 

:    ιτ   :  r•.••  ιτ  ν  ι  y:    •  Ι  τ  • 

^  bniijn-bs  n79^  ΜΏ^ί 
j^b    nanarrbio    tihpn    fi&fyi 

j  —..;.-        »-    ...    .  ...  J<    —  ..  .         r-   v 

:antf-dä  οπ-ολ  ^rwabi  0^ 

ιν  -        -  c;  j\t         ι  :  τ•:  • 

ν  ν   :    •  ν  :    ιτ   :  1    \•  τ  j  Τ  •  : 

ιτ  :      ^  ν  λ    τ  j-     -:      ~,v   :  ••  ^  ν  j 

ηκ   οήηηώη    jüD^tf    πίρ^-ν^  η 

-λ"  :  •    -         '."jv    :    •         ν•  :         •.•)     -         vJV    :    • 

^  Ι••    τ   :  •     #••  :     ^  -       Ι  ν  >ν.•         ')        )•:  :   ι•  Τ  : 

•  •  :  ρ  jv     ••  — :  ν        •    :  t-  τ       <••  •        •  -;(- 

•  \   i  <τ  τ    -  •••'τ     r  α"  τ    :    •     j••  :       Ι     ν   • 

:  via  bnfc  ηΥ»-ηκ  ώΛ  nin^b 

r  ,  ν  ^        ν.-    -:        ν  -:  r         τ        r 

-na  *nfttün   ηη«   •η^ηι   ηηκη  7 

ν  :     :    •  '  :     •  /  jv  τ  jt  -  : 

rpsiüb5!  πητ^η  nn^-brib  ebmna 
nanü    m»    ornn^     ro'nsb 

τ   τ  -  j-    -:  av  :  --'.\-  ν   «.  τ  - 

ΏΤφη    Ί-tm    DbnDns-n^    in« 

r-Ιτ  -  ;τ  -  :  ν  :  -  •.   :  ν  !  ••  ν 

IT 

-pdb  ^n'n^n  ηΊΏώη-η^  Tib  ^nnD 

τ   :      AT  1   :  ν  vv    :    •  ν     » 1        •  j-  τ 


27.  ®.,  n».  f.  um,  wir  t>.,  5ΙΠ«  u.  »»ir.  B:  geben  b. 
@etft  auf  it.  f.  um,  ja  ΐυ.  f.  aitjumat  um.  dW.A:  »er? 
gef>cn,  (U)ir  ...)  ΐυ.  αίίε ...  vE:  e«  i|i  auö  mit  unö! 

28.  B:  nur  einigermaßen.  vE:  Sebcr  reeller.  A: 
2Ber  immer.  B:  muß  fierben.  A:  mtrb.  BraKebraufi 
gc^cn  u.  b.  ®eift  aufgeben?  dW:  3Berben  m.  ηίφί  α. 
«ergeben?  vE:  ©oil  eö  b.  gänji.  mit  unä  aug  fein? 
A:  <S.  tüir  b.  üoilenbö  a.  vertilgt  werben? 


l.vE:üaterit^eö^au3.dW:®efd^ie^t.dW.vE.A: 

Vergebungen  am  ^»eiligti).  dW:  an  eurem  ^ricflertr). 

2.  2lud)  foüft  t>u  b.  35r.  ...  baß  f.  btr  an^nngen. 

dW:  Unb  aua) ...  nimm  mit  bir  fjtnju.  vE:  ίαβ  mit 
btr  iierjutreten.  A:  Slbcr  audj  ...  nimm  mit  bir. 
B:  @o  bringe  ...  ^erju  mit  bir,  b.  f.  bir  jugefüget 
werben.  dW:  btr  betfie^en.  vE:  ftcfy  an  hid)  fc^ließen. 
dW:  btdb  bebienen.  A:  bereit  fein  bir  ju  bienen? 


α.  Sfcofte* 
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(Stelle,  mir  üerberBen  unb  fommen  um, 
mir  Serben  ade  vertilget  unb  fommen  um. 
28*2Ber  ficfy  nal;et  gu  ber  2Öo$mmg  bcö 
<$mn,  ber  ftirBt.  (Sollen  nur  beim  gar 
untergeben? 

XVIII.  Unb  ber  £err  fyracfy  §u  Qlaron: 
3)u  unb  betne  ©bljne,  unb  beitteö  SSatcrS 
£au3  mit  bir,  fottt  bte  9)?iffetl;at  beS  £ei= 
itgtijum3  tragen,  unb  bu  unb  betne  (Söime 
mit  bir  follet  bte  TOffettjat  eureö  $rie(ier^ 

2tt;um8  tragen.  *2lBer  betne  trüber,  be3 
Stammt  tot  beineö  33ater3,  fotift  bu  ju 
bir  nehmen,  bafi  fie  bei  bir  feien  unb  bir 
bienen,  bu  aBer  unb  betne  (Sö^ne  mit  bir 

3üor  ber  £ütte  be3  SwgniffeS.  *llnb  fie 
follen  beineö  5Dtenftö  unb  be3  5£)ienftö  ber 
ganzen  ^üttc  märten.  Φοφ  §u  bem  ©e* 
rätlje  beä  ^eiligt^umS  unb  $u  bem  Elitär 
follen  fie  fid)  ηιφί  machen,  bafi  ηίφί  Betbe 

4  fie  unb  tyv  jlerBet,  *fonbern  fie  follen 
Bei  bir  fein,  baß  fie  be£  iDtenftö  märten 
an  ber  $ütte  b*3  Stifte  in  allem  5lmt  ber 
£ütte,  unb  fein  ^rember  fott  fid)  ju  eud) 

5  tt) un.  *<So  märtet  nun  be3  5£>ienfiö  be8 
^eiltgt^unig  unb  beS  5DienftS  beS  9lltar3, 
baß  In'nfort  ηίφΐ  me^r  ein  2Bü%n  fomme 

GüBer  bte  ^inber  Sfrael.  *$)enn  fie^e,  ίφ 
l;aBe  bte  Seoitett,  eure  S3rüber,  genommen 
auö  ben  Jfcinbern  Sfrael  unb  euφ  gegeBen, 
bem  Gerrit  jum  ©efc^enf ,  baß  fie  beö 
Qlmtö   Pflegen  an  ber  £ütte  be8   Stifte. 

7  *£)u  aBer  unb  betne  (Sityne  mit  bir  foüt 
eures  $rteftertl)umS  märten,  bafi  iljr  bte* 
net  in  allerlei  ©efc^äften  beg  2tttar8  unb 
inmenbig  hinter  bem  93orl)ang,  beim  euer 
$tieflerttjum  geBe  ίφ  euφ  jum  2lmt,  jum 
©efcfyeufe.  28enn  ein  ftrentber  |ίφ  tjerju 
tl)ut,  ber  foll  jlerBen. 

8  Unb  ber  $err  fagte  ju  Qlaron:  ©tet)e, 
ίφ  IjaBe  bir  gegeBen  meine  ^eBo^fer,  fcon 


5.  U.Lrbaflfort. 

3.  nidjt  nafjen.  B:  betner  £ut  roafjrncbmen.  dW: 
beforgen  ΐυαβ  für  biet)  ^u  bef.  tfi.  vE:  beobachten  tu. 
gegen  ...  A:  märten  auf  bcinc  33cfe(;le.  d\V:  ^eiligen 
®eratf)en.  vE.A:  ©efägen. 

4.  bir  anfangen ...  J?ut ...  Xienfr  ber  &.  B.dW. 
vE:  ((ϊφ)  ju  eucf)  nal)en.  A:  unter  eucfy  mifcfjen. 

δ,  berJcmt.  B.dW.vE.A:  (großer)  3orn. 

0.  ben  iStettft  »trricftten.  B:  fie  ftnb  eucf)  \.  (Mefd). 
geg.  für  ben  £.  dW;  eucf)  i.  ®.  ftnb  f.  Seijova  in 
eigen  geg.    vE:  eud)  ...,  3.  f.  f.  geg.    A:  u•  fie  altS 


Ecce,  consumpti  sumus,  omnes  per- 
i6,40s.  ivimus.      *Quicunque  aceedit  ad  ta- 28 
bernaculum    Doniini,    moritur;    mim 
T&.sjalfusque   ad    inlernecionem    cuncli  de- 
lendi  sumus? 

Dixitque  Dominus  ad  Aa-  XVIII. 
ron:    Tu  et  filii  tili  et  riomus  patrii 
i7*!5«'  tut     tecum,     portahitis     iniquiUCem 

Kl,5i8':,s,Sanctuarii,    et    tu    et    filii    tui    simul 
sustinebitis  peccata  sacerdotii  vestri. 
*Sed   et   fratres  tuos  de  tribu  Levi    2 
et  sceptrum  patris  tui  sume  tecum, 

NmS/äipraestoque  sint  et  ministrent  tibi; 
tu  aulem  et  filii  tui  ministrabitis  in 
tabernaculo  testimonii.  *Excubabunt-  3 
que  Levitae  ad  praecepla  tua  et  ad 
cuncla  opera  tabernaculi,  ita  dum• 
taxat,  ut  ad  vasa  Sanctuarii  et  ad 
419t  allare  non  accedant,  ne  et  i  11  ί  ηιο- 
rianlur  et  vos  pereatis  simul.  *Sint  /* 
autem  tecum  et  excubent  in  cuitodiia 
tabernaculi  et  in  omnibus  caoremoniis 


16,4(1. 


ejus;  alienigena  non  miscebilur  vobis. 
1,51.   *Excu]jate  in  custodia  Sanctuarii  et    5 

in  ministerio  altaris,  ne  orialur  in- 
i7'io!  dignatio    super   filios    Israel.     *Ego    6 

dedi  vobis  fratres  vcslros  Lcvitas  de 

3 12.45.  medio  filiorum  Israel,   et  tradidi  do- 

num  Domino,  ut  serviant  in  minisleriis 

tabernaculi  ejus.    *Tu  autem  et  filii    7 

(Kbr.5,4iluj  custotlile  sacerdolium  vestnim,  el 

omnia  quae  ad  eultum  altaris  perti- 

nent  et  inlra  vcluin  sunt,  per  sacer- 

.....dotes  administrabuntur;    si  ciuis  ex- 

^51•    ternus  accesserit,  oeeidetur. 

Loculusque  est  Dominus  adAaron:    8 
v.i!».5,9.Eccc,    dedi    tibi    custodiam   primitia- 
Lv.;j!4,,riim  mcarum.      Omnia  (juae  sanclili- 


27.  S:  peribimus. 


edjenfung   bem  ^>.  gefdjenfet?    dWi  bcbicnen  ben 
iDicnft.  A:  bienen  im  2).  «Κ:  ι.  Γ.  iluin. 

7.  bai  9(.  eure*  V.  <\cbe  i<b  eud>  \.  <*».  B:  iuid^ 
allem  ©efd).  dW:  aller  (^cbiilu•.  \K  Witt  n\n<  ^ii 
t^un  iji.  Α:  ΐυ.  i.  ©icntlc  ...  a.cl)oiet.  B.d W.\l  \ 
innerhalb  bei  Ö.  B:  ioil(  nicr  %h.  \\i  ciiifm  gefielt« 
ten  itenfl  geben.  dW:  •(!  eiaentbüml.  Γ  |fM  ίφ 
eucf>.  vK:  ^um  eigenen. 

8.  tic  .\>tit  meiner».   Β  •  Wabrnclmuina,.  i!W.>K 
löeforgung.  A:  iÄrftliinjc  V 
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απαρχών  μου  άπο  πάντων  των  αγιασμένων 
}μοι  πάρα.  των  υιών  'Ισραήλ'  σοι  δέδωκα  αυτά 
εις  γέρας  και  τοις  νίοΐς  σον  ιμετά  σε1  νόμιμον 
αιώνιον.  ^Καϊ  τοΰτο  'έστω  υμΐν  άπο  των 
ήγιασμένων  αγίων  *τών  καρπωμάτων,  άπο 
πάντων  των  δώρων  αυτών  και  άπο  πάντων 
των  ϋυσιασμάτων  αυτών  και  άπο  πάσης  της 
πλημμελείας  αυτών  και  άπο  πασών  των 
αμαρτιών  αυτών,  οσα  άποδιδόασί  μοι  άπο 
πάντων  των  αγίων,  σοι  εσται  και  τοις  υιοϊς 
σου.  *0  Εν  τω  άγίφ  των  άγιων  φάγεσ&ε 
αυτά'  πάν  άρσενικον  φάγεται  αυτά,  {σν  κα\ 
οι  υιοί  σου'  άγια  εσται  σοι.  **  Και  τοΰτο 
εσται  υμΐν  απαρχών  δομάτων  αυτών,  άπο 
πάντων  των  έπι&εμάτων  τών  υιών  'Ισραήλ' 
σοι  δέδωκα  αυτά  και  τοις  νίοΐς  σου  και  ταΐς 
Ουγατράσι  σον  Χμετα  σον1  νόμιμον  αιώνιον 
πάς  κα&αρός  έν  τφ  οίκω  σον  εδεται  αυτά. 
12  Πάσα  άπαρχη  έλαίον  καϊ  πάσα  απαρχή 
οί'νον  και  σίτον  άπαρχη  αντών,  οσα  αν  δώσι 
τφ  κνρίω,  σοι  δέδωκα  αυτά.  ί3  Τά  πρω- 
τογεννήματα  πάντα  οσα  έν  τη  γη  αυτών,  οσα 
άν  ένέγκωσι  κνρίω,  σοι  εσται'  πάς  κα&αρός 
έν  τφ  οίκω  σον  εδεται  αυτά*  14  Πάν  άνα- 
τείτεματισμένον  έν  νιοϊς  'Ισραήλ  σοι  εσται. 
15  Και  πάν  διανοΐγον  μήτραν  άπο  πάσης 
σαρκός,  οσα  προςφέρονσι  κυρίω  άπο  άν&ρώ- 
που  έως  κτήνους,  σοι  εσται'  αλλ'  η  λύτροις 
λυτρω&ήσεται  τά  πρωτότοκα  τών  άν&ρώπου, 
καϊ  τά  πρωτότοκα  τών  κτηνών  τών  ακαθάρ- 
των λύτρωση.  1β  Και  η  λντρωσις  αυτού  άπο 
μηνιαίου  η  συντίμησις  πέντε  σίκλων,  κατά 
τον  σίκλον  τον  άγιον  είκοσι  όβολοί  είσι. 
17  Πλην  πρωτότοκα  μόσχων  και  πρωτότοκα 
προβάτων  καϊ  πρωτότοκα  αιγών  ου  λύτρωση* 
αγιά  έστι,  καϊ  το  αίμα  αυτών  προςχεεΐς  έπϊ 
το  ϋυσιαστήριον  και  το  στέαρ  ανθίσεις  κάρ- 
πωμα  εις  όσμήν  ευωδιάς  κυρίω.  18  Και  τά 
κρέα  εσται  σοι,  κα&ά  κα\  το  στη&ννιον  του 
έπι&έματος,  καϊ  κατά  τον  βραχίονα  τον  δεξιόν 

8.  Β*  μβ  (f  AEFX).  FX*  μοι  et  μετά  σε.  9.  Β*τ»?δ 
(t  AEFX).  Α*Χ*  (ult.)  αντών.  11.  Χ:  άπαρχη  ...  * 
μετά  σα.  12.  Β*  (alt.)  καϊ  (τ  AEFX).  Α:  σίτβ  κ. 
οΐνβ.  13.  ΑΕΧ:  πρωτογενήμ.  14.  ΑΧ:  έν  τοις  vi. 
15.  ΑΕΧ:  τΐάσαν  μήτραν.  17.  AB:  προς  (έπϊ  EFX). 
18.  ΑιΧ*  κατά. 

8.  Β:  twegcn  bcr  <Batbung.  dW.vE:  jum  Slntljeii? 
B.vE:  jur  ero.  <Sajjung.  dW.A:  ©ebntyr. 

9.  aui  bcm  Reiter  ...  an  alle  ...  mir  bringen  ... 
aUerljeiligft  fein.  dW.vE:  i)om  £cdj)f)eiltgen.  B.vE: 
υοη  bem  ( Reiter  ;)£tyfer.  dW:  vom  %.  roeg  ... 
Opfergaben.    B:   alt  ifa-  £tyf«•    dW:   αΐβ  £οφί 


s•  -  :  J  :  ..   T   :  .        ...  .  j»   :IT 

ητ   ;übi2-pnb   ΐΐ^η^   nnetab  » 
ώΝη-ΐΰ  ο^ώιρπ  tinptt  ?ib  w 

Α"    τ        Ι    '  V     Τ Ι  Γ•  -  \'ij    •  'll'i  y:  :    |• 

-b^b*)    öhrwbsb    DDinp«^ 

τ    :  ττ.•  τ:ΐ  τ  τ    »τ      *f 

Töirbki   labDiän   ο^ώιρπ   gfrbs  * 
tib-πη  JTtWrw  ώηρ  ihfc  ^mi 

J  :         ν :  Ι  ιτ        ν  :  ι•  γΚ  rj- 

j"  :  :         τ    :  τ  τ  -  j-         : 

/    vv     :    •  :       J  sv  τ    :  •   -  :    -»)  1         ••   τ   :   • 

ϊιγρπ?  lüia-bs  abto-pnb  'ηηκ 

ν  :     ι-   :  .;   τ  τ  ατ  '     τ    ι       ν/  :    • 

nbrrb^  ihir»  nbn  bs  ;  inh  b^  *2 

ν  *.••        τ  :        τ  :   •       vj••     r    <  ι         r  j- 

j  :    '         ν  -:  ^        vt      •        ι»        »ατ  τ  :  j      • 

sv  -:     r  τ        ••        •  ι•  -  :     ji  *1         yr        \- 

nM1»  ■nb  nin^b  wa^-itfiK  d^i^s 

av  ί  r    JJ  :        vt        |-  r  τ        ιν  -:       vt    :  -   : 

ν;••         τ  ιν  I         l      */  :     r    :  j   τ      r  τ 

öntf  noö-bs)  :  Äüi*  ^b  b^ito^a  ib 

ν  ν         ν  jv     ^  τ  ιν  :  r      j»  7      ^  ν  τ   :  •  : 

öwanirpb  ϊαηρ^ιώκ  lib^-b^b 

jt  τ  |T       vt        r  $•':-         •••  -:         τ  τ     "τ  Τι 

nten  nhSD  ι  tu*  »iiw  nünan*) 

•.•  :    •  j  τ         »j-      Fat        •.•  :   r  vt  ••  :  - 

jt  ••  :  -■  ι   :        ν  ί  τ  τ  iT  j   ί         •'< 

ν  j     J  ν   •         τ        :  κ  i    •  vt  ••  :    - 

\•#τ    :  ν  r•  -:       I  vw       /::•.•:  ν  :    • 

mm  niä  D'nto*  tbnpn  bpüis 

ι  vt-  r   :  ν  v'a  -        rtvj•:   : 

ι  ν    ν  :  ι  :         Jj- 

-n«  nn  üänp  man  ^b  τ^  nioa 

a*•  vlj         vv :    •  ν       ν  j  : 

dabn-n^i  niT)2n-b^  ρ'ίτπ  nm 

jt   :   ν    ■     ν  :       -...._     r-  _      ι    <  •  .  T  T 

:nirpb  nm  n^b  πώ^  i^bpn 

IT        r      -  ν     •      -    t-1         vv    •  •  I:  - 

vt        :    -  $••  -:  |-  Fat        v  :  r  ντ  τ   ί 


fettiges  bir  gehören.    vE:  bringen  aU  ^.,  baß  ge* 
fyöret  bir. 

10.  B:Stnbem9Uieri)eiiigfien?  dW.\E:9tmi)od)i 
fyeil.  D.  A:  3m  ^etligt^ume. 

11.  dW:  aU  ^ebe  ii;rer  ®abe.   vE:  baioon  jeber 
Steine',.,  e.  barf. 
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£>te  Sprung  Dom  Dpfer  unb  ber  crftcn  ftrucijr. 
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allem,  ba3  bie  Ätnber  Sfraet  ^eiligen,  für 
betn  ^rtcfterttc^  2lmt,  unb  beinen  <Söt;nen, 
9$unt  ewigen  Otertjt.  *2)aS  folljt  bu  f)  ab  tri 
*>on  bem  9lUerljeiita,ften,  ba8  fie  eifern: 
9We  ttjre  ©afcen  mit  alle  tt)rem  (S^etöc^fer 
unb  mit  alle  tljrem  Sünbo^fer  unb  mit 
alle  tfyrem  8d)ulbopfer,  ba8  fie  mir  geten, 
ba§  foll  bir  unb  beinen  ©bjjnen  baS  ^lUer= 

lO^eiligfte  fein.  *9lm  allerfyctitgften  £)rt 
folljt  bu  e3  effen.  2Βαδ  ηιαηηϊΐφ  i%  foll 
baüon   effen,  benn  e8  foll  bir  t)etlig  fein. 

11  *3φ  V)aU  αηφ  ba$  ^eooipfer  U)rer  ©a= 
Ben  an  allen  SBeüeopfern  ber  Ätnber  Sfrael 
bir  unb  beinen  ©otjnen  unb  beinen  $οφ= 
tern  gegeben,  (ammt  bir,  gum  ewigen 
Olecktj  mer  rein  ift  in  beinern  <&aufe,  feil 

12bafcon  effen.  *  Sitte«  Befte  Del  unb  allen 
fcejten  9Äoft  unb  $om  it;rer  (Srfttinge,  bie 
fie  bem  «§errn  geben,  Ijabe  ίφ  bir  gegeben. 

13*£>ie  erfte  ftrucfyt  alles  befj,  ba3  in  il;rem 
Sanbc  ift,  baS  fie  bem  <§erm  bringen,  foll 
bein  fein}  roer  rein  ijt  in  beinern  «§aufe, 

14  foll  bafcon   effen.     *9llle3  SSerbannete  in 

15  3frael  foH  beut  fein.  *2We3,  bas  feine 
SÄuttet  bricht  unter  attem  ftleifd),  baö  fie 
bem  $erm  bringen,  e8  fei  ein  3Jlenfcfy  ober 
33ietj,  foll  bein  fein}  bocfy  bafj  bu  bie  erfte 
3ftenf$enfrucfyt  löfen  laffeft,  unb  bie  erfte 
fttucijt  eineö  unreinen  23ie^eö  αηφ  löfen 

16laffeft.  *@ie  fottenö  aber  löfen,  roennö 
einen  2ttonat  alt  ifl,  unb  fottft  eS  gu  löfen 
geben  um  ®elb,  um  fünf  @efel,  ηαφ  bem 
(Sefel  be8  ^eiligtljumS,  ber  gilt  gWanjtg 

17  ®era.  *Qlber  bie  erfte  ftrucfyt  eines  Dd)fen 
ober  £amme$  ober  Siege  follft  bu  nicfyt 
ju  löfen  geben,  benn  fie  finb  heilig;  Ujr 
*8lut  follft  bu  fyrengen  auf  ben  Qlltar,  unb 
tt;r  Sctt  follft  bu  anjünben  jum  £)pfcr  beg 

ISfüjjen  ©enteil  bem  £errn.  *3f?r  %Uifä 
fott  bein  fein,  rote  αηφ  bie  SBebebrujt  unb 

9. 11.  Ü.L:  ©abe.  A.A:  33.9.  ©aben...3ß.  11. 

©obe! 

16.  U.L:  SWonben. 

12.  dW.vE:  §llteö  S3eflc  vom  ...  ©etreibe.  A:  bei 
OeU. 

13.  dW:  erflcn  $rücf)te.  vE.A:  (SrfHingc. 

14.  vE:  ©ottüerfd)n>orne!  A:  nm<3  bie  @clme  3fr. 
αηδ  33erlöbni§  geben?  • 

15.  B.dW:  bie  (Erftßcbornen  aen  ben  (bei)  Wem 
fdjeti.  vE:ben  erftcjeb.9Jc\  dW:  Umgeben.  vE:a»elöfe« 
lajfen.  A:  für  be$  9)i.  Örflgebuvt  Sofegelb  nehmen. 


Ex. 

29,32« 

Lr.7,6, 


cantur  a  filiis  Israel,   tradidi   tibi  et 
filiis  tuis  pro  officio  sacerdolali  legi- 
tinia  sempilerna.     *Haec  ergo  aeci-    9 
pies  de  his,    quae   sanctificantiir   et 
oblata  sunt  Domino,     Omnis  oblatio 
et  saerificium  et  quidquid  pro  peccato 
alque  delicto  reddilur  nnlii  et  cedit 
in  Sancla  Sanclorum,   luum   erit  et 
filiorum    luorum.       *In    Sancluario  10 
M-19.  comedes  illud;   mares  tantuin  edent 
ex   eo,    quia   consecratum    est    tibi. 
*Primilias  aulem,    quas  voverint  etil 
Lv.    obtulerint    filii   Israel,    tibi   dedi    et 
ffiM*'  ^'"s    llHS   ac  ßlialius  tuis  jure  per- 
10'14,  petuo;  qui  mundus  est  in  domo  lua, 
vescelur    eis.      *Omnem    mcdullaui  12 
oco.vioiei    et   vini   ac   frumenli,    quidquid 
oflerunt    primitiarum    Domino,     tibi 
dedi.    *Universa  fruguni  inilia,  quas  13 
gignit  humus  et  Domino  deportanlur, 
cedenl  in  usus  tuos;  qui  mundus  est 
in  domo  lua,  vescelur  eis.     *0mnel4 
2squod  ex  volo  reddiderinl  filii  Israel, 
Dtl5)19.luum  erit.    *  Quidquid  primum  erum-  15 
Bi"!*'2.9'PÜ   e   vulva   eunetae    carnis,    cjikuu 
oflerunt  Domino,  sive  ex  bominibus 
sive   de   pecoribus   fuerit,    lui  juris 
erit,   ita   dumtaxat,   ut  pro  hominis 
E31,2'üt3primogenito     prelium     aeeipias     et 
oinnc  animal,   quod   immundum  est, 
redimi  facias.    *Cujus  redemplio  erit  IG 
LY.i2,4.p0st    Unum    mensem    siclis    argenti 
L*>l~l5  quinque  pondere  Sanctuarii.      Siclus 
K^3'J513  viginti    obolos   habet.      *Primogeni- 17 
Er.45,t2.lum  autem  bovis  et  ovis  et   caprae 
.   0. „,  non  Facies  redimi,   quia  sancüfieaU 

Ly.2<;26.  '       * 

sunt  Domino;  sanguinem  tanlum  eo- 
w    .  0,  rum   fundes    super   altare   et   adipea 

Lv.1,-31.  ' 

.    .  «  adolebis  in  suavissimum  odorem  Do• 

Lv.1,9. 

mino,    *carnes  vero  in  ustim  tiitim  |£ 
LT-7»3,,»cedent,   sicut  pectusculum  consecia- 


t.II. 


Lt. 


9.  ΑΙ.:  cedet.     10.  AI.:  Domino  (pro  tibi). 
13.  S:  quae  gignit.     15.  ΑΙ.:  crumpet. 

16.  (öfen    Iaffen    nad>    beinrr  &d)äQutig    au   W. 

B:  Ü)ic  nun  q c t c f c t  uuuben.  dW:  Unb  aiianacit  bat 
iofeijelb.    vE:  bie  i'cfun^ieife  bftVOH  feilen  fein. 
d\V:  ftiftl  einen  3)i.  a.  ifl.    B:  von  einem  it  au 
Λ:  ηαφ  einem  SR. ...  20  ftrflei ! 

17.  jum^eucr.  li:  λ  ein  ι  cvfer.  dW:«I<9eHCflia. 

vE:    über  b.   K.  ...  ein   Trfer.    Α:  gieße«.    (Q(jL 

SIKff.  i,9.) 

18.  A:  bat  ^cbiiliv^tc  *BvuOleiu. 
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σοι  εσται.  19  Πάν  άφαίρεμα  τών  αγίων,  οσα 
αν  άφέλωσιν  οι  νιοι  'Ισραήλ  κυρίω,  σοι  δέδωκα 
και  τοις  νιοΐς  σου  και  ταΐς  ΰυγατράσι  σου 
*μετά  σον1  νόμιμον  αιώνων '  δια&ήκη  άλος 
αιωνίου  εστίν  έναντι  κυρίου  σοι  καϊ  τφ  σπέρ- 
ματί  σου  μετά.  σε.  20  Καϊ  έλάλησε  κύριος 

προς  Ααρών '  Έν  τη  γη  αυτών  ου  κληρονομή- 
σεις και  μερϊς  ουκ  έσται  σοι  εν  αύτοΐς,  οτι 
εγώ  μερίς  σου  και  κληρονομιά  σου  έν  μέσω 
των  υιών  'Ισραήλ. 

2  *  Και  τοις  νίοΐς  ΛενΧ  ίδον  δέδωκα  πάν 
επιδεκατον  εν  'Ισραήλ  έν  κλήρω  άντϊ  των 
λειτουργιών  αυτών,  οσα  αυτοί  λειτονργονσι 
λειτουργίαν  εν  τη  σκηνή  του  μαρτυρίου.  22  Καϊ 
ου  προςελεύσονται  ετι  οι  νιοι  'Ισραήλ  εις  την 
σχηνην  του  μαρτυρίου,  λαβείν  άμαρτίαν  &α- 
νατηφόρον.  23  Καϊ  λειτουργήσει  6  Αενίτης 
αύτος  την  λειτουργίαν  της  σκηνής  τον  μαρτυ- 
ρίου, και  αυτοί  λήψονται  τα  αμαρτήματα  αυ- 
τών, νόμιμον  αίώνιον  εις  τάς  γενεάς  αυτών 
καϊ  εν  μέσω  νίών  'Ισραήλ  ου  κληρονομήσουσι 
κληρονομίαν.  24Ότ/,  τα  έπιδέκατα  τών  νίών 
Ισραήλ,  οσα  αν  άφορίσωσι  κνρίφ,  άφαίρεμα 
δέδωκα  τοις  Αευίταις  εν  κλήρω.  Δια  τοντο 
είρηκα  αυτοΐς'  Έν  μέσω  υιών  'Ισραήλ  ου  κλη- 
ρονομήσουσι κλήρον. 

25  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέγων 

26  Καϊ  τοις  Αευίταις  λαλήσεις  και  έρεΐς  προς 
αυτούς'  'Εάν  λάβητε  παρά  τών  νιων  'Ισραήλ 
το  επιδεκατον,  ο  δέδωκα  νμΐν  παρ*  αυτών  έν 
κλήρω,  καϊ  άφελεΐτε  νμεΐς  απ'  αύτοΰ  άφαί- 
ρεμα κυρίω,  επιδεκατον  άπο  του  επιδεκατον, 

27  κα\  λογισ&ήσεται  νμΐν  τά  άφαιρέματα  υμών 
ως  σίτος  αφ  άλωνος  και  ώς  άφαίρεμα  άπο 
ληνον,  28  Οντως  άφελεΐτε  και  νμεΐς  άπο 
πάντων  *τών  άφαιρεμάτων  κυρίου  άπο  πάν- 
των1 τών  έπιδεκάτων  νμών,  οσα  αν  λάβητε 
παρά  τών  νίών  'Ισραήλ,  καϊ  δώσετε  άπ  αύ- 
των  αφαιρεμα  κνριω  Ααρών  τφ  ιερει.  **  Απο 
πάντων  τών  δομάτων  νμών  άφελεΐτε  άφαίρεμα 

19.  ÄB:  έάν  (αν  FX)  ...  δέδωκα  σοι  (σοι  δεδ.  FX). 
23.  ΑΧ:  τών  νίών.  24.  Β  (eti.  28}:  έάν  (α*  AFX). 
ΛΧ  (bis):  τών  νίών.  27.  Β:  άπο  αλω  (αφ*  αλωνοζ 
AEFX) ...  *  ώς  (f  AEFX).  28.  Bf  ( ρ.  άφελ.)  αντβς 
(*  AEFX).    Α*  (pr.  et  alt.)  τών. 
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V.  20.  p"n  ^»p 
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£>ie  9ta§titttfi  t)om  §ebopfer  unb  3e$nteit. 


XVIII. 


19  btc  xtfytt  (^uiter  bein  tfh  *5iUe  «§eB= 
ityfer,  bie  bie  .Jtmber  Sfrael  ^eiligen  bcm 
Gerrit,  IjaBe  ίφ  btr  gegeben,  unb  beinen 
(Söhnen  unb  beuten  S^tern  fammt  btr, 
jum  enngen  uitfyt.  <Da8  fotl  ein  untoer* 
roefent^er  93unb  fein  erotg  üor  bem  £errn, 

20  btr  unb  beinern  (Samen  fammt  btr.  *  Unb 
ber  «§err  ^ταφ  ju  $laron:  5Du  fottjt  in 
Ujrem  £anbe  ηίφίδ  Bejtfcen,  αηφ  fein 
Sljetl  unter  Ujnen  IjaBen,  benn  ίφ  Bin  bein 
Xv)dl  unb  bein  (SrBgut  unter  ben  Jtinbern 
Sfraet. 

21  3)en  ßinbem  aber  toi  t)aU  ίφ  alle 
Sehnten  gegeben  in  Sfraet  jum  Erbgut, 
für  ttjr  5lmt,  baö  fte  mir  tfjmn  an  ber 

22£ütte  beg  @tlfte,  *ba{j  ^infort  bie  ßtnber 
Sfrael  ηίφί  gur  £ütte  beg  @ttfts  ΡΦ  tt?un, 
8ünbe   auf  #φ    &u  laben,   unb  jterBen. 

23  *<Sonbew  bie  totten  fotleri  be3  2lmt8  pfte* 
gen  an  ber  <§ütte  beö  (Stifts,  unb  f£e  follen 
jener  SKtffetljat  tragen,  ^u  eisigem  ΟΙεφί 
Bei  euren  9h^fommen.  Unb  fie  follen 
unter  ben  Jttnbern  Sfrael  fein  (SrBgut  Be* 

24ft£en.  *S)emt  ben  Betonten  ber  «Rtnber 
Sfrael,  ben  fle  bem  <£erm  ijeBen,  IjaBe  ίφ 
ben  Seütten  jum  (SrBgut  gegeBen,  barum 
IjaBe  ίφ  ju  ttmen  gefagt,  bafi  fte  unter  ben 
jftnbem  Sfrael  fein  (SrBgut  Beff|en  follen. 

25  Unb  ber  4?err  re*>ete  m^  ^°fe  unfe 
26ί!ρ™φ:  *<5age  ben  Seötten  unb  φπφ  §u 
iljnen:  SGÖenn  it)x  ben  StfnUn  nehmet  toon 
ben  ßinbern  Sfrael,  ben  ίφ  εηφ  fcon  t$* 
nen  gegeBen  IjaBe  ju  eurem  (SrBgut,  fo 
fotlt  tyr  batoon  ein  £eBo!pfer  bem  «gerrn 
tljun,  Je  ben  3^nten  fcon  bem  StynUn. 
27*Unb  fotft  foftfy  euer  «geBoipfer  aφten/  αίδ 
gaBt  tl)r  β  orn  au8  ber  (^eune  unb  ftülle 

28  auö  ber  Leiter.  *9llfo  foEt  αυφ  t^r  ba8 
«geBojpfer  bem  $errn  geBen  toon  atlen  euren 
ßeljnten,  bie  ttjr  nehmet  toon  ben  ^ttnbern 
Sfrael,  ba£  i^r  foie^eö  «geBopfer  be8  &xxn 

29  bem  ^rtejter  Slaron  geBet.  *S3on  ailem, 
baö  εηφ  gegeBen  tmrb,  fotlt  tt)r  bem  £errn 

18.  dW:  tedjte  ßeute. 

19.  etoiger  (Saljbunb. 

20.  vE:  fein  (Srbeigentfmm  Ijaben  ...  bein  (Srb* 
etgentr).  dW:  u.  beinc  39efi^ung.  A•  bein  3lnt^cii  u. 
6rbe. 

21.  fttHi>ren®te»ft,  ben  f.  »erriebten.  dW:tr)un. 
B:  bebienen. 

22.  nabelt.   dW:  eine  (Sdjulb  aufiaben.   B:  eine 


tum    et    armus    dexter    lua    crunt. 

LT.M4.s*Omnes   priniilias    Sanctuarii,    quas  19 

offerunt  filii  Israel  Domino,  tibi  dedi 

et  filiis  ac  filiabus  luis  jure  perpetuo. 

20ΗΓ.Ί3,δΡ3βΙυηι  salis  est  sempiternum  coram 

Mc,9'*9,Domino  tibi  ac  filiis  luis.  *l)ixit-  20 

v.23„  que  Dominus  ad  Aaron:  In  terra  eo- 

i2,u.*rum  nihil  possidebitis,  nee  habebitis 

14,27. 

i8,i.jo«.partem  mler  eos:  eco  pars  et  haere- 

13jl4.33.  oi 

ditas  tua  in  medio  filiorum  Israel. 


Lv.27,30 


T.7. 


v.l. 


T.20.. 
Ez. 44,28 

Ρβ.1β,5. 
Thr.3,24. 


v.21.28. 
Neh. 
10,38. 


Er.22,29 
Joel.2,24 


.26.. 


Filiis  autem  Levi  dedi  omnes  de- 21 
eimas  Israelis  in   possessionem   pro 
ministerio,  quo  serviunt  mihi  in  ta- 
bernaculo  foederis,  *ut  non  accedant22 
ultra  filii  Israel  ad  tabernaculum  nee 
committant     peccatum     morliferum, 
*solis  filiis  Levi  mihi  in  tabernaculo  23 
servientibus   et  porlanlibus    peccala 
populi;   legitimum  sempiternum  erit 
in  generationibus  vestris.    Nihil  aliud 
possidebunt,   *decimarum    oblatione  24 
contenti,  quas  in  usus  eorum  et  ne- 
cessaria  separavi. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  25 
sen,  dicens:  *Praecipe  Levilis  alque  26 
denuncia:    Cum    aeeeperitis    a   filiis 
Israel  deeimas,  quas  dedi  vobis,  pri- 
mitias  earum  Offerte  Domino,  id  est 
deeimam  partem  deeimae,  *ut  repu•  27 
tetur  vobis  in  oblalionem  primitivo- 
rum,  tarn  de  areis  quam   de  torcu- 
laribus  *et  universis,   quorum  acci•  28 
pitis    primitias;    Offerte    Domino    et 
date  Aaron  sacerdoti.    *Omnia  quae  29 
offeretis  ex  deeimis  et  in  donaria  Do- 


19.  ΑΙ.:  Pact.  pacis. 

20.  ΑΙ.:  possidebis  nee  habebis. 
28.  Sf  (p.  dale)  ea. 

(Sunbe  iu  tragen?  A:  eine  <S.,  bie  ben  Tob  bringt, 
b  ea,efien! 

$3.  B:  er,  ber  ietMte.  vE:  ?et?i. 

24.  dW:  aU«&ebe  bringen.  B.vE:  jum  (al«)i»ebi 
o^fer  heben.  dW:  frrerte  i*  μ  ihnen. 

27.  foU  ...  flca*tct  werbrn  ...  oon  btr  Icnnr. 
B:  gcreφnet.  A:  anger.  dW:  e«  gelte.  >E:  feil  eud) 
gelten  ...  ber  Ueberflu§. 

28.  B.vE:  ein  Jpcbovfcr. 

4G 
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Aqua  mundattonis  e  vacca  rufa. 


κυρίφ,  άπο  πάντων  τών  απαρχών  το  ήγια- 
σμένον  απ  αυτόν.  ^Και  έρεΐς  προς  αυτούς' 
'Οταν  άψαιρήτε  την  άπαρχην  απ  «ντου,  καϊ 
λογισ&ήσεται  τοις  Αευίταις  ως  γέννημα  άπο 
άλω  καϊ  ως  γέννημα  άπο  ληνού*  31  Kai 
έδεσ&ε  αυτό  εν  παντϊ  ζόπω,  ύμεϊς  καϊ  οι  νιοι 
υμών,  οτι  μισ&ος  ούτος  νμιν  εστίν  αντί  των 
λειτουργιών  υμών  των  έν  τγι  σκηνή  του  μαρ- 
τυρίου. 32  Και  ου  λή\ρεσ&8  δι  αυτό  άμαρ- 
τίαν,  οτι  αν  άφαιρήτε  την  άπαρχην  άπ  αυτού, 
καϊ  τα  άγια  τών  υιών  'Ισραήλ  ου  βεβηλώσετε, 
ίνα  μη  άπο&άνητε. 


-na  i'ifcrr^n  nipp  nttwbs 

ιν  Ί  ν     r  τ  •  AT      :  j-         :      Γ  τ 
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^ton-Nbi  n*ta  bnaa  ösrrn*32 
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nm»  ^terbna  ^b  ra3-ba  mm 

vt  τ  •       ν  ν   ι      s"  ί         _  *••        τ  •  : 

ϊΤΊΒΠ-η«   »-.toi   :&Ή*β   Μώ  η 

ντ  τ  -  ν  lj-  τ    ί  ι•  τ    :  -  r: 

-πν"!  h-itü^-nai  ϊΐΊ!ρ-ηχ  ^D^b 
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lh&n  npb^ :  fthio1»  pitoiB-b^  nb^  e 

ι  ••      -         Ιι-Ύ  :         Ι  ι    :  •         ντ    •  *  τ  τ 

ΐρ&ίπΊ  robin  ^tb^  nirsi  τ-ia  w 
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!  ν-      -  ;*•  τ  :        λ•••-:  r  |-        ••'  J  τ 

Viaa  Das*  nha  anisni  jaw  β 

ττ  :  <»  -  :  τ  lj••       _  •  '•*ιτ  τ 

«ütDi  ci^a  intoa  vn^^  0^3 

ν  τ  :  •ατ  -  ν  τ    :        7    j-   τ  : 

••<  τ  j•  »j-  τ  :  '.•ιτ  τ 

njn^b  ymp  π^πί:  nn^n  -i?a 
-^a'm^b  nn-jrn   nino  oipüs 

r  :  — t  ρ  τ  :  ιτ  :  α  τ  Jj  τ    : 

29»  ο.  alle  feinem  2$.,  bas  ijeüige  Xijeil  bat)oii.    i^m  bat>on  geivei^et  tfi.    B:  iv.  *>on  bemfelben  boju 
B:  alten  euven  ®aben.   vE:  v.  aKem  93.  ba$,  ma«    ge^eti.  i|i. 


Äai  ελάλησε  κύριος  προς  Μωύσην 
και  Ααρών,  λέγων  ^  Αυτή  η  διαστολή  του 
νόμου,  οσα  συνέταξε  κύριος,  λέγων  Αάλησον 
τοις  υίοις  Ίσραηλ,  καϊ  λαβέτωσαν  προς  σε 
δάμαλιν  πυρράν  αμωμον,  ήτις  ουκ  έχει  εν 
αύτη  μώμον  καϊ  ούκ  επεβλη&η  έπ  αύτην 
ζυγός,  ^καί  δώσεις  αύτην  προς  'Ελεάζαρ  τον 
ιερέα,  και  εξάζουσιν  αυτήν  έξω  της  παρεμβο- 
λής *είς  τόπον  κα&αρόν,  και  σφάξουσιν  αυτήν 
ενώπιον  αύτοϋ.  4  Καϊ  λήψεται  'Ελεάζαρ  άπο 
του  αίματος  αύτης,  καϊ  ράνει  απέναντι  του 
προςώπου  της  σκηνής  του  μαρτυρίου  άπο  του 
αίματος  αύτης  επτάκις.  ^  Και  κατακαύσουσιν 
αυτήν  εναντίον  αυτού,  καϊ  το  δέρμα  αύτης 
καϊ  τα  κρέα  αύτης  xat  το  a/jucc  αύτης  συν  τη 
κόπρο}  αύτης  κατακαυ&ησεται.  6  Και  λήψε- 
ται 6  ιερεύς  ξύλον  κέδρινον  και  υσσωπον  και 
κόκκινον,  καϊ  εμβαλούσιν  εις  μέσον  του  κατά- 
καύματος  της  δαμάλεως.  7  Και  πλύνει  τα 
ιμάτια  αύτοϋ  6  ιερεύς  και  λούσεται  το  σώμα 
αυτού  υδατι,  και  μετά  ταύτα  είςελεύσεται  εις 
την  παρεμβολήν,  καϊ  άκά&αρτος  εσται  6  ιερεύς 
έως  εσπέρας.  8  Και  6  κατακαίων  αυτήν  πλύνει 
τα  ιμάτια  αύτοϋ  και  λούσεται  το  σώμα  αύ- 
τοϋ υδατι,  καϊ  άκά&αρτος  εσται  έως  εσπέρας. 
9  Καϊ  συνάξει  άν&ρωπος  κα&αρος  την  σποδον 
της  δαμάλεως  και  άπο&ήσει  έξω  της  παρεμ- 
βολής εις  τόπον  κα&αρόν,  καϊ  έσται  τη  συν- 

29.  Bf  (ρ.  κνρίφ)  ή  (*  AEFX).  Χ  (pro  πάντ.)  πα- 
σών. 30.  Α^:  έρεΐτε.  AEX  (bis):  γένημα.  AEFX: 
αλωνος.  31.  Β:  νιοι  {οίκοι  ΕΡΧ ;  Α:  νιοι  νμών  και 
οι  οίκοι).  32.  Χ:  οτ  αν  8.  όταν.  —  2.  ΑΧ:  iv  iavrfj. 
A2Bf  ( a.  alt.  βκ)  rj  (*  A»FX).  3.  F*  ek  τοπ.  xafr. 
4.  A2Xf  (p.  3JEX.)  ο  ιερεύς  τώ  δακτνλω  αντβ.  5.  Β* 
(pr.)  αύτηε  (t  AEFX).  Α  *ΕΧ*  (alt.)  αυτής.  8. A2FXf 
(ρ.  pr.  αυτί)  νδατι.  Β*  νδατι  (f  AEFX). 
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allerlei  £ebopfer  geben,  fcon  allem  93e|ten, 
30ba3  baüon  getjeiiiget  rm'rb.  *Unb  fyricr/ 
$u  ir/nen:  Senn  ir}r  alfo  baö  93ejte  bason 
fyefct,  fo  foUS  ben  Semiten  geregnet  Serben 
rcie  ein  (Sinfommen  ber  (Scheune  unb  nue 

31  ein  (Sinfommen  ber  Kelter.  *Unb  möget 
e3  effen  an  aflen  (Statten,  it)r  nnb  eure 
Äinber,  benn  e3 ,  tji  euer  £ot)n  für  euer 

32  5lmt  in  ber  <§ütte  beä  Stifte.  *<So  Werbet 
ir)r  nicr)t  (Sünbe  auf  euefy  laben  an  bem* 
felfcen,  rcenn  tb)r  baö  23ejie  baöon  r)ebt, 
unb  nicr)t  entroeiljen  ba3  ®er)eiligte  ber 
Äinber  3»frael,  unb  nict)t  jierben. 

XIX.      Unb  ber  £err  rebete  mit  9ttofe  unb 

2  5iaron,  unb  fpracr/:  *2)iefe  SGÖeife  foll  ein 
®efe$  fein,  ba3  ber  «§err  geboten  tjat  unb 
gefagt:  (Sage  ben  Jtinbern  Sfrael,  bafi  fie 
ju  bir  führen  dnt  r&t^ii^e  ßut)  or)ne 
SBanbel,  an  ber  fein  %tv)Ux  fei  unb  auf 

3bie  ηοφ  nie  fein  3οφ  gefommen  tft,  *unb 
gebet  fle  bem  Cßriefter  (Steafar,  ber  foll  fie 
in'nauä  fcor  ba$  ^ager  führen,  unb  bafelbft 

4öor  itjm  f<5jiad)ten  iaffen.  *ttnb  (Sieafar 
ber  Spriefier  fott  tr)re3  S5Iut8  mit  feinem 
Singer  nehmen  unb  ftraefö  gegen  bie  <%üüt 

5be3  (Stifte  fiebenmal  fprengen,  *unb  bie 
Äut)  öot  ir)m  verbrennen  iaffen,  beibe  ir)r 
Seil  unb  ir)r  %1ύ\φ,  baju  it)r  23Iut  fammt 

6ir)rem  2Jttfi.  *Unb  ber  $riefter  foü  Gebern* 
r)olj  unb  3)fo£  unb  rof(nrotr)e  SBotie  neb)* 
men  unb  auf  bie  brennenbe  Jtur)  werfen, 

7  *unb  fotf  feine  Jtleiber  roafcr)en  unb  feinen 
£eib  mit  SBaffer  baben,  unb  bamadj  ίηδ 
Sager  getjen,  unb  unrein  fein  bis  an  ben 

8  5ibenb.  *Unb  ber  fie  verbrannt  r,at,  foll 
auet)  feine  Kleiber  mit  Saffer  rt>af<r)en  unb 
feinen  Ml•  im  SBaffer  baben,  unb  unrein 

9  fein  bie  an  ben  2ibenb.  *Unb  ein  reiner 
3Jcamt  foll  bie  ^lfd^e  von  ber  Stuf)  auf* 
raffen  unb  fie  fdjütten  aufer  bem  Sager 
an  eine  (Stätte,  bafi  fie  bafelbft  vertraget 

2.  U.L:  §ef;i.    6.  U.L:  $fo£en. 

30.  Senne.  dW.vE:  ber  (Ertrag.  (A:  atd  r)ättet 
tt)x  bie  ©rfilinge ...  gegeben??) 

31.  euer  $au$  ...  euren  $>ienft.  dW.A:  £)rten. 
B.vE:  Jebem  Ort.  vE.A:  eure  Familien. 

2.  rot&e.  B:  2)ieS  iji  bie  (Stnfefcung  υ.  bem  ©. 
dW.vE:  <Dte  ©afcung  (bee  @efefce$).  A:  ©.  ber 
(δφίαφιιηια,?  dW.vE:@ebrecf)en.  A:au«g,en>aci)fen, 
ctjne  SRafel ...  bie  ποφ  f.  3.  getragen  fyat. 

4,  B:  grabe  gegen  ber ...  über. 


mini    separabitis,    optima   et    electa 
erunt.     *Dicesque  ad  eos:   Si  prae-  30 
clara  et  meliora  quaeque  obtuleritis 
ex  deeimis,   reputabilur  vobis  quasi 
de  area  et  torculari  dederitis  primi- 
ico.i»,i3.lias,   *et  comedetis  eas  in  omnibus31 
T.19.s.  locis  vestris,  tarn  vos  quam  familiae 
Mt.    vestrae;    quia   pretium    est   pro  mi- 
10,1°'  nisterio,  quo  servitis  in  tabernaculo 
testimonii.   *Et  non  peccabitis  super  32 
hoc,  egregia  vobis  et  pinguia  reser- 
vantes,  ne  polluatis  oblaliones  filio- 
rum  Israel  et  moriamini. 

Loculusque  est  Dominus  ad  XIX. 
Moysen  et  Aaron,  dicens:   *Isla  est    2 
religio  victimae,  quam  conslituil  Do- 
minus:   Praecipe  filiis  Israel,  ut  ad- 
Ebr.9,i3.(jucant  a(j   te   vaccam  rufam  aetalis 

Lr-82'20-integrae,    in    qua   nulla   sit    macula 

nee  portaverit  jugum;   *tradetisque    3 
Lr.i6,27.eam  Eleazaro  sacerdoti,  qui  educlam 
Ebilt3',iiextra  castra  immolabit  in  conspectu 
Ez-43,21omnium,    *et    tingens    digitum    in    4 
LT8*,'f;l7sanguine  ejus  asperget  contra  fores 
Ebr-9,13'tabernaculi  Septem  vieibus,  *combu-    5 

retque  eam  eunetis  videntibus,    tarn 
Ex-29,upelle  et  carnibus  ejus  quam  sanguine 
LTt46et  fimo  flammae  traditis.     *Lignum    6 
T.i8.   quoque  cedrinum  et  hyssopum  coc- 
p..5i,9.  cumqUe  })is  linetum  sacerdos  mittet 
in    flammam,    quae    vaccam    vorat. 
τ1021  *Et   tunc  demum,    lotis  vestibus  et    7 
corpore  suo,   ingredietur  in  castra, 
commaculalusque  erit  usque  ad  ve- 
Ly.i6,28.sperum.     *Sed  et  ille,  qui  combus-    8 

serit  eam,  lavabit  vestimenta  sua  et 
LY.ii,39.corpus,   et  immundus  erit  usque  ad 

vesperum.   *Colliget  autem  vir  muri-    9 
dus   cineres   vaccae   et  eiiundrl   eos 
extra  castra   in    loco    purissimo,   ut 
sint  mulliludini  filiorum  Israel  in  eu- 


29.  Sf  (in  f.)  euneta.     3.  AI. :  tradesque. 

δ.  oor  feinen  «üuecn.  dW.vE.A:  J^aut. 

6.  Scharia*.  B:  Garmcfin-- 3Pdlc.  dW:  .Rar* 
meftn.  vE:6cccu«.  A:  jroctmal  gff&rfctCI  C^unicfin. 
B.dW.vE:  (mieten)  in  ben  33rant)  (ven)  ber  Slü\). 
A:  in  bie  flamme,  barin  b.  St.  verbrennet. 

7.  B:  fein  ^leifd^.  dW.vE:  in  (im)  ffi. 

9.  B:  auffammeln.  dW.vKrfamnile.  >E:unbl)in• 
terlcqc  fuV 

46' 
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Numeri• 


J^  Μ  2SL.• 


Aqua  mundationis  e  vacca  rufa. 


αγωγή  υιών  'Ισραήλ  εις  διατήρησιν  νδωρ 
ραντισμου,  άγνισμά  έστι,  10  Και  6  συνάγων 
την  σποδον  της  δαμάλεως  πλύνει  τα  ιμάτια 
αυτού,  και  ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέρας. 
Και  εσται  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  και  τοις  προς- 
κειμένοις  προςηλύτοις  εν  μέσφ  υμών  νόμιμον 
αιώνιον.  **Ό  άπτόμενος  τον  τε&νηκότος  πά- 
σης 'ψυχής  άν&ρώπον  ακάθαρτος  εσται  επτά 
ημέρας,  *2  Ούτος  άγνισ&ήσεται  τή  ήμερα  τή 
τρίτγι  και  τή  ήμερα  τή  εβδόμη,  και  κα&αρός 
εσται'  έαν  δε  μή  άφαγνισ&ή  τή  ήμερα  τή 
τρίτη  κάί  τή  ήμερα  τή  εβδόμη,  ου  κα&αρος 
εσται.  **  Πας  6  άπτόμενος  του  τεΰνηκότος 
άπο  "ψυχής  άνϋρωπου,  εάν  άπο&άνη  και  μή 
άφαγνισ&ή,  τήν  σκηνήν  κυρίου  έμίανεν  και 
εκτριβήσεται  ή  'ψυχή  εκείνη  έξ  'Ισραήλ,  οτι 
νδωρ  ραντισμον  ου  περιερραντίσ&η  έπ'  αυτόν 
άκα&αρτός  έστιν,  ετι  η  άκα&αρσία  αντου  έν 
αντφ  εστί. 

14  Και  οντος  6  νομός'  \Αν&ρωπος  εάν  άπο- 
•&ανη  έν  οικία,  πάς  ο  είςπορενό μένος  εις  τήν 
οίκίαν  και  οσα  έστιν  εν  τή  οικία,  άκά&αρτα 
εσται  έπτα  ημέρας.  *5  Και  πάν  σκενος  άνεφ- 
γμένον  όσα  ονχι  δεσμφ  καταδέδεται  έπ'  αν- 
του, άκά&αρτά  έστι.  ^  Κάί  πάς  ος  αν 
αιρηται  επί  προςωπου  του  πεδίου  τρανματίον 
ή  νεκρού  ή  οστέου  άν&ρωπίνου  η  μνήματος, 
επτά  ημέρας  άκάθ-αρτος  εσται.  17  Και  λή- 
ψονται  τφ  άκα&άρτω  άπο  της  σποδιάς  της 
κατακεκαυμένης  του  άγνισμον,  και  έκχεονσιν 
έπ'  αυτήν  νδωρ  ζών  εις  σκενος.  18  Kai  λή- 
•ψεται  υσσωπον  και  βάψει  εις  το  νδωρ  άνήρ 
κα&αρος,  και  περιρρανεΐ  έπι  τον  οίκον  και 
έπι  τα  σκενη  και  έπι  τας  ψνχάς*  όσαι  αν 
ωσιν  εκεί,  κάί  επί  τον  ήμμένον  τον  οστέου 
του  άν&ρωπίνου  ή  τον  τρανματίου  ή  του 
τεΰνηκότος  ή  του  μνήματος.  *9  Κάί  πε- 
ριρρανεΐ 6  κα&αρός  έπι  τον  άκά&αρτον  εν  τή 
ήμερα  τή  τρίτη  και  έν  τή  ήμερα  τή  εβδόμη, 
και  άφαγνισ&ήσεται  τή  ήμερα  τή  έβδομη. 
Και    πλύνει  τά   ιμάτια  αυτού   και   λονσεται 

10.  Β:  σποδιάν  (σποδον  AFX) ...  προςηλ.  προςκ. 
(προςκ.  προςηλ.  FX;  ΑΕΧ :  προςηλ.  τοϊς  προςκ.)  *  εν 
μ.  νμών  ( f  AEFX ).  11.  Af  (in  f . )  έ'ως  εσπέρας. 
12.  Af  (a.  pr.  τή)  και.  13.  ΑΕΧ:  πάσης  'ψυχής.  AB* 
(alt.)  καϊ  (f  FX).  EX  (pro  ετι)  οτι.  ΑΧ:  περιεραντ. 
15.  Α*Χ  (pro  afcj):  m  έχει.  AB:  δεσμον  (δεσμω  EFX) 

9.  Β:  2Öafier  bcr  StBfonbcrung?  dW:  Steinigung. 

vE:  9teintgungSto. 

11.  Β :  einen  lobten  irg.  einer  (Seeie  be$  2W. 
dW:  Me  Seidje  irg.  eine«  9ft.?  vE:  Seidjnam? 


n«tan  rm  ^b  mnütab  baito* 
rr^r\  ns«-n«  aohn  oaai  :  «in  * 
nn^m  a-wn-ro  «ώβί  Tnaa-n« 

τ  :  ιτ  :  νΛτ  τ        -  <••  τ  :  τ  r  : 

aaina   nan    na^i    hkrfo*   ^ab 
ώκ-bab  raa  rtm  jabto  npnbn 
i«n    :d^    n*a«u    ä»oi   01x12 

j  ι•  τ  j-  :    •  ν  τ  :  ^ti 

ä^ai    ^btnn   ai*a    ia-«)anrp 

t  -        .ν•:-  5~  τ-:• 

«οπη*   «b-ü*n   Ίηο'»    ^ηώη 
Λ  ^^ηώη  üi^nn  ^ώ^ώη  ai»a 

,         Κ     .    :    -  j  -  .,.     ι   .    _  §  _ 

τ  τ  ιτ  ν  ν  :         j.«  :     —     -    r  τ  ιτ  :   • 

J<-    :    •  ν  τ  -   :  •         J  :  τ        •.•  -ι 

mm  ütean  nn^iaai  k^u  hin^ 

<.  -  Vj..  -  tiT    : :   •  :  ••  •  τ      : 

ιτ     »   <■  ι  τ  •  ••         •      'λ-  τ   :   •  • 

ι         /  τ    :    •.  ν         ν  :  ι•       j••  τ 

bnto  nw-^a  mk  nninn  η^τ     i4 

•••  Λ  :  j  τ       ι•        vr  τ  τ         -  < 

bnSa  Ίώχ-^η  ρηδη-^κ  sarr^a 
π^ηε  ^ba  Bai :  t^m  nrati  «^d^  10 

τ       _r  :     r      :  π       j-  Τ   •  vr  :   • 

xnt:  rb*  ^niD  tust«  Ίϋ5« 

ι*•  τ  ατ  τ  «  τ  j•  τ     Ι    ι••  ν.•  -: 

niisn  ^ss-ba?  M^iüä«  bäi  :  wn  ι« 

ν  τ    -      j••  :        -         -  •        ν  -:     r      :  ι 

öi«  ü23?a-i«  nba  i«  änn-bbna 

w  τ  vr.•  :  ι  ••  :         j  ν    ^  *=■  -: ,- 

sinpbi  :ΐ3^η^  nratb  «^u^  ^apa  i«  17 

»:  ιτ :  ι•  τ       >-  :     •         ντ  :   •       ••*  Λτ:       j 

inai  mann  nsitü  Ίδ^η  «iaab 

ι  /-  τ  :  ατ  -  r        j-  ••  :         «■  -:  r  ••  τ  ^- 

npbi  pba-b«  &m  a^  i^bne 

r-  τ  :  •  iv     r  ν  ν  -  •  jr  ντ  τ 

η•τηι  Ίίπα  ώ-»«  a^a  bat:1!  aif« 

<τ  •   :  τ  j.  « r7t  J 

-b^i   a^ban-ba-b^    bn«n-b^ 
^bn-b5?i  atü-^n  Ίώ«  niüäöan 

_ ..     _     r  _  .         ΛΤ  |T  j»  -:  ν  τ  :  - 

:  napa  i«  naa  i«  bbna  i«  bsia 

ν  »μτ  -         ^  *■*'"".       ^  τ   τ  iv        J  ν  ν  - 

•ιώ^ώη  öisa  «iatan-b^  Vntan  ητηη  ιβ 

je     *•    :   -         /  -        ••  τ   -   ^  -  τ   -      <τ  •   : 

^^atan  di»a  i'«tam  ^atan  ai^a5) 


...  εττ'  αί/•τ^7  (^'  αύτα  FX).  16.  ΑΧ:  πρόςωπον  ... 
ο.ν&ρώπζ.  18.  Χ:  λήψονται.  ΑΧ  (eti.  19):  περιρα- 
νεϊ  ...οσ.  εάν.  Α1:  τραύματος.  19.  Af  (ρ.  τρίτη) 
έπειτα.   ΑΧ+  (ρ.  άφαγν.)  έν. 

12.  (Β:  »ο  er  f.  η.  am  br.  ίϋ.  entf.  hnrb,  fo  folf  er 
am  ftefc.  £.  n.  r.  fein?  A:  Sßirb  er  am  br.  %.  n.  be* 
fprenget,  fann  er  am  fieb.  n.  r.  werben?) 

13.  (So  lange  fea$  ®or.  ...  feine  Unr^tnigf.  ift 


*♦  *οΐι>α$. 
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©α$  @*)tett9toaffer  gegen  äSerunretntöung  üBer  £obtcn. 


werbe,  für  bte  ©erneute  ber  ßtnber  Sfraet 
jum  ©fcrengwaffer,  benn  eg  iji  ein  @ünb* 

10  oipfer.  *Unb  berfelBe,  ber  bte  9lf$e  ber 
$ul)  aufgerafft  l)at,  fott  feine  Kleiber  Wa* 
fc^en,  unb  unrein  fein  Big  an  ben  9lBenb. 
£)iefi  fotl  ein  eWtgeS  Sfte^t  fein  ben  ^tn= 
bern  Sfrael  unb  ben  ftremblingen,  bte  unter 

lleuify  wohnen.  *Ser  nun  irgenb  einen 
tobten  9Jienf^en  anrühret,  ber  wirb  fleBen 

12  Sage  unrein  fein;  *ber  fott  Ρφ  r/temit  ent= 
fünbtgen  am  britten  Sage  unb  am  fieBenten 
Sage,  fo  wirb  er  rein,  unb  wo  er  $φ 
ηίφί  am  britten  Sage  unb  am  fieBenten 
Sage   entfünbtget,    fo   wirb   er  ntcfyt  rein 

13  Werben.  *2Öenn  aBer  {emanb  irgenb  einen 
tobten  93ϊenfφen  anrühret  unb  #φ  ηίφί 
entfünbigen  Wollte,  ber  verunreiniget  bte 
SCßo^nung  be$  «§errn,  unb  fo^e  Seele  foE 
ausgerottet  Werben  au6  Sfrael.  £>arum, 
bafj  baö  SprengWaffer  ηίφί  üBer  tl)n  ge= 
fyrenget  ift,  fo  tft  er  unrein,  fo  lange  er 
Ρφ  ηίφί  bafcon  reinigen  la'fit. 

14  Φαδ  tft  ba3  ©efefc,  wenn  ein  9)^ηίφ  in 
ber  glitte  fitrBt:  2Öer  in  bte  «§ütte  gel)et, 
unb  aüeö,  tvaä  in  ber  glitte  tft,  fott  un- 

15  rein  fein  fteBen  Sage.  *Unb  alleö  offene 
®erät1)e,  ba8  feinen  2)e<fel  ηοφ  S9anb  tjat, 

16  tft  unrein.  *%ηφ  wer  anrühret  auf  bem 
^elbe  einen  (Sh^lagenen  mit  bem  (^Wert, 
ober  einen  Sobten,  etneS  9)?enfφen  S3ein, 
ober  ®raB,    ber  tft  unrein   fte6en  3*age. 

17*©o  foUen  ffe  nun  für  ben  Unreinen  neh- 
men ber  9^e  btefeg  fcerBrannten  ©unb- 
oipferS  unb  fltefienb  SCÖaffer  brauf  ttjun  in 

18  ein  ©efafj.  *Unb  ein  reiner  Sflann  fotl 
$fo:p  nehmen  unb  in8  SGßaffer  tunfen,  unb 
bte  glitte  Befprengen  unb  alle  ©erätlje, 
unb  alle  (Seelen,  bte  brinnen  ftnb,  atfo 
αηφ  ben,  ber  etne3  Sobten  S3ein,  ober 
(S^lagenen,  ober  Sobten,  ober  ©raB  an* 

19gerü^ret  ^at.  *(S3  [oll  aBer  ber  $etne 
ben  Unreinen  am  britten  Sage  unb  am 
fieBenten  Sage  Befyrengen  unb  ttjn  am 
fieBenten  Sage  entfünbigen,  unb  fott  feine 
Kleiber  Wafφen  unb  #φ  im  SCßaffer  Babcn, 


3i,23.  stodiam    et    in    aquam    aspersionis, 
"pÄJi'quia    pro    peccalo    vacca    combusta 

est.     *Cumque   laverit,    qui   vaccaclO 
porlaverat   cineres,   vestimenta   sua, 
T.7s.2i.  immun(jus  eTli  USqUe  a(i  vesperum. 

Hahebunt  hoc  filii  Israel  et  advenac, 
trifi.d.qni  habilant  inter  eos,  sanclum  jure 
Agg.2,i4.pcrpetuo.  *Qui  tetigerit  cadav«r  1 1 
hominis  et  propter  hoc  seplem  die- 
bus  fuerit  immundus,  *aspergetur  12 
ex  hac  aqua  die  tertio  et  septimo, 
et  sie  mundabitur;  si  die  lerlio 
aspersus  non  fuerit,  septimo  non 
poterit  emundari.  *Omnis  qui  te- 13 
tigerit  humanae  animae  morticinum 
et  aspersus  hac  commislione  non 
LT,15'31,fuerit,  polluet  tabemaculum  Domini 
et  peribit  ex  Israel;  quia  aqua  ex• 
piationis  non  est  aspersus,  immun- 
dus erit  et  manebit  spurcitia  ejus 
super  eum. 

Ista  est  lex  hominis,  qui  moriturl4 
in    tabernaculo:    Omnes   qui    ingre- 
diuntur  tentorium  illius,  et  universa 
vasa   quae   ibi    sunt,    polluta    erunt 
septem    diebus.      *Vas    quod    non  15 
Lv.n,33.naDuerjt    operculum    nec    ligaturam 

desuper,  immundum  erit.     *Si  quisl6 
in  agro  teligerit  cadaver  occisi  ho- 
minis  aut   per   se   mortui,    sive   os 
illius  vel  sepulchrum,  immundus  erit 
septem  diebus.     *TolIentque  de  ci-17 
neribus   combustionis   atque   peccati 

LT.i4,5.et  mittenl  aquas  vivas  super  cos  in 

vas;    *in  quibus  cum  homo  mundus  18 

ρ  Vj-,9.  tinxerit  hyssopum,  asperget  ex  eo 
omne  tentorium  et  eunetam  supel- 
lectilem  et  bomincs  hujusremodi  con- 
tagione  pollutos ,  *atque  hoc  modo  1(.) 
mundus  lustrabit  immundum  lerlio 
et  septimo  die,  eipiatasqoe  «Im• 
septimo  lavabit  et  sc  et  vcslimnil.i 
sua,     et    immundus    erit    usque    ad 


18.Ü.L:3)foven. 

ηοφ  auf  »Dm.  vE.A:  Bleibt.  fefuinfd)(icfjenbcn  ©.  über  faW. 

14.  dW:  im  3clre.   vE:  in  feinem  3-   A:  einem?        16.  ober  r.Wcfiorbcnc.,.  <m  Mrncnffclbc.  A:<Sv 
dW.vE:  mx  (Seber  ber)  im  3.  ifl?    A:  alle  ©f*  inorteten?  JWA*« Irtjhl 

fäee  v  17.  B:  Trifdjeo  IB.  dW .Λ:  lebcnbi 

15.  B:  ba  fein  ©.  aufgebunben  ijl.    vE:   fdnen        19.  unberfoii. 
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XIX. 


Mors  Tttariae.    Murmur  aqua  carentium. 


νδατι,  και  άκά&αρτος  εσται  εως  εσπέρας. 
20  Και  άν&ρωπος  ος  αν  μιαν&η  και  μη  άφ- 
αγνισ&η,  εξολοϋρεν&ήσεται  ή  χρνχη  εκείνη  εκ 
μέσον  της  συναγωγής,  Ότι  τα  άγια  κνρίον 
έμίανεν  οτι  νδωρ  ραντισμον  ου  περιερραν- 
τίσϋη  έπ  αυτόν,  ακάθαρτος  εστί•  21  Και 
εσται  νμΐν  νόμιμον  αίωνιον.  Kai  6  περιρραί- 
νων  ύδωρ  ραντισμον  πλύνει  τα  ιμάτια  αυτού, 
και  6  άπτόμενος  του  ύδατος  του  ραντισμον 
ακάθαρτος  εσται  εως  εσπέρας,  22J£ca  παν- 
τός ου  εάν  αχρηται  αυτόν  6  ακάθαρτος,  άκά- 
θαρτον  εσται,  καί  ή  "ψυχή  η  άπτομενη  ακά- 
θαρτος εσται  εως  εσπέρας. 


XX.  Και  ηλθον  ol  υιοί  'Ισραήλ  πάσα  η 
συναγωγή  εις  την  ερημον  Σίν,  εν  τφ  μηνΐ 
τφ  πρώτω,  και  κατέμεινεν  Ό  λαός  έν  Κά- 
δης' και  έτελεντησεν  εκεί  Μαριάμ  και  ετάφη 
εκεί. 

2  Κα\  ουκ  ην  ύδωρ  τη  συναγωγή  •  καί 
ήθροίσθησαν  επί  Μωνσην  και  Ααρών.  3  Και 
ελοιδορεΐτο  ο  λαός  προς  Μωνσην,  λέγοντες' 
'Όφελον  άπεθανομεν  έν  τη  άπωλεία  των  αδελ- 
φών ημών  έναντι  κυρίου.  4  Και  ίνατί  άνηγά- 
γετε  την  σνναγωγην  κυρίου  εις  την  ερημον 
ταυτην,  άποκτεΐναι  ημάς  και  τά  κτήνη  ημών; 
5  Και  ίνατί  'τοντο1  άνηγάγετε  ημάς  «ξ  Αι- 
γύπτου, παραγενέσθαι  εις  τον  τόπον  τον  πο- 
νηρον  τούτον,  τόπος  ου  ου  σπείρεται  ουδέ 
σνκαΐ  ονδε  άμπελοι  ονδε  ροαϊ  ουδέ  νδωρ 
έστϊ  πιεΐν;  6  Και  ήλθε  Μω'νσης  και  Ααρών 
απο  προςωπου  της  συναγωγής  ,επι  την  θνραν 
της  σκηνής  τον  μαρτνρίον,  και  ϊπεσον  έπ\ 
πρόςωπον  αντών,  και  ώφθη  η  δόξα  κνρίον 
προς  αντονς. 

7  Kai  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσην,  λέ- 
γων »  s  Λάβε  την  ράβδον  και  έκκλησίασον  την 
σνναγωγην,  σν  και  Ααρών  ο  αδελφός  σον,  και 
λαλήσατε  προς  την  πέτραν  εναντίον  αντών 
και  δώσει  τά  νδατα  αντής,  και  εξοίσετε  αν- 
τοΐς   νδωρ   εκ   της   πέτρας   και    ποτιεϊτε    την 

20.  Α:  ηεριεραντ.  21.  Α:  περιραίν.  22.  Β*  (pr.) 
η  (τ  ΑΧ).  —  2.  ΑΕΧ:  σννη&ρ.  3.  ΑΕΧ  (pro  απεθ.) 
άπωλόμε&α.  5. Α:  σπερεϊται.  AB:  βτε  ρ.  βτε  νδ.  (βδέ 
...  βδέ  ...  FX).  6.ΑΧ:  έπεσαν.  Α1  Β*  αντών  (f  A2FX). 
8.Β7  (ρ.  ράβο.)  σβ  (*  AFX). 
αντάς.     8.  f  (ρ.  ξ>άβδ.)  'tra1  et:  έναντι. 

22.  η»αδ  ber  Unreine  ...  ®.  eft  enr.  Α:  tttoa&  ba; 
Mit.  (dW:n>er  tfyn  anrühret.  vE:3eber,  ber  i^n  ber.) 
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1.  B.dW.vE.A:  blieb. 

2.  vE:  ba  rotteten  f.  |!φ  jufammen. 
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£>ie  SäSüfte  3üt.    ©er  §aber  «m  Sßttffer* 


20  fo  toirb  er  am  9lbenb  rein.  *9BeI(^er 
aber  unrein  fein  hnrb  unb  #φ  ηίφί  ent* 
fünbtgen  nntt,  befi  (Seele  fott  ausgerottet 
werben  auä  ber  ©emeine,  benn  er  ^at  ba3 
»gettigtljum  beö  »gerrn  verunreiniget,  unb 
tft    mit    6^rengn>affer    nic^t    befyrenget, 

21  barum  ifl  er  unrein.  *Unb  biefj  fott  itjnen 
ein  eroigeö  uitfyt  fein.  Unb  ber  αηφ,  ber 
mit  bem  (S^rengtv affer  geftprenget  l?at,  fott 
feine  Kleiber  η^φβη.  Unb  toer  ba3  (Streng* 
toaffer  anrühret,  ber  fott  unrein  fein  fctS 

22  an  ben  Slbenb.  *Unb  atteS,  ίυαδ  er  an* 
rühret,  nnrb  unrein  »erben,  unb  roetφe 
(Seele  er  anrühren  wirb,  fott  unrein  fein 
Bis  an  ben  Qlbenb. 

XX•  Unb  bie  $inber  Sfraet  famen  mit  ber 
ganzen  ©emeine  in  bie5Büjte3in,  im  erjten 
Sföonat,  unb  ba3  93olf  lag  §u  ßabeS.  Unb 
Sttirjam  ftarb  bafelbjt,  unb  toarb  bafelbjt 
Begraben. 

2  Unb  bie  ©emeine  ^atte  fein  Saffer, 
unb  fcerfammleten   ίίφ  tniber  3D£ofe   unb 

3  2Iaron.  *Unb  ba8  SSolf  ^aberte  mit 
9Hofe  unb  fy^en:  91φ  baß  nnr  umge* 
fommen  toären,   ba  unfere  ©ruber  um* 

4famen  vor  bem  «§errn!  *2Barum  l)abt 
U)r  bie  ©erneute  beö  «gerrn  in  biefe  3Büfte 
gebraφt,  baß  toir  1)ter  jterben  mit  unferm 

5  93te^?  *Unb  warum  i)aht  it)r  un§  au8 
^g^Vten  gefüt)ret  an  biefen  böfen  Ort,  ba 
man  ηίφί  fäen  fann,  ba  ηίφί  Seigen  ηοφ 
2öeinft8<fe  ηοφ  ©ranata>fel  fhtb,  unb  ijt 

6baju  fein  Saffer  ju  trinfen?  *3ttofe  unb 
Qiaron  gingen  von  ber  ©erneute  μη:  Stjür  ber 
£ütte  be8  (Stifte,  unb  fielen  auf  itjrQlngef^t, 
unb  bie  <&mlifyUit  be8  £erm  e^ten  itjnen. 

7  Unb  ber  «£err  rebete  mit  Sttofe  unb  ^αφ : 

8  *0ltmm  ben  <Btab  unb  üerfommle  bie  ®e= 
meine,  bu  unb  bein  ©ruber  klaren,  unb 
rebet  mit  bem  $el$  vor  tyun  klugen,  ber 
rcirb  fein  Saffer  geben.  Oilfo  fottjt  bu 
v^nen  SSaffer  auS  bem  %ύ&  Bringen,  unb 

l.U.L:  «Wonben. 

3.  vE:  Ratten  nnr  bodj  auSgeljaudit.  B:  ben  ©eijt 
aufgegeben. 

4.  dW:  Ijeraufgcfübret.  A:  heraus. 

5.  toeber^r.  B:  ba$  fein  £)rt  ju  ©amen  ift,  ηοφ 
Setgenbäumen.  dW:  ba  feine  «Saat  ijt.  vE:Siu6faat. 

8.  fo  wirb  er  f.  2B.  B.dW.A:  $u  bem  ft.  vE:  r. 
ben  %.  an.  dW.vE:  bajj  er  f.  2B.  (beigebe.  B: 
herausbringen.  \E:  fon>irft...ben>crbr.  dW:bringe 
...  beroor. 


vesperum.     *Si  quis   hoc   ritu  non  20 
fuerit  expiatus,   peribit  anima   illius 
de  medio  ecclesiae,  quia  sanetuarium 
Domini  polluit  et  non  est  aqua   lu- 
strationis  aspersus.    *Erit  hoc  prae-21 
ceptum  legitimum  sempiternum.  Ipse 

r.7«.io.  quoque,  qui  aspergit  aquas,  lavabit 
vestimenta  sua.     Omnis  qui  tetigerit 

LT.n,38«aqUas  expiationis,  immundus  erit  us- 

que  ad  vesperum.     *Quidquid  teli•  22 
gerit  immundus,   immundum   faciet; 
et  anima,  quae  horum  quippiam  te- 
tigerit,  immunda  erit  usque  ad  ve- 
sperum. 


33,36. 


▼.22. 

Dt.1,19. 
2,14. 

Ex.17,1, 

(16,3. 
21,5. 

Ex. 17,2, 


16,31«. 


Er.17,3 
Jer.2,6. 


16,19. 

14,10. 

12,5. 

Ex.16,10 

v.9.Kx. 
4,3.7,9. 

▼.11. 


21,16. 


Veneruntque     filii    Israel     et  XX. 
omnis    multitudo    in   desertum   Sin, 
mense  primo,  et  mansit  populus  in 
Cades.     Mortuaque  est  ibi  Maria  et 
sepulta  in  eodem  loco. 

Cumque  indigeret  aqua  populus,    2 
convenerunt    adversum    Moysen    et 
Aaron,  *et  versi  in  seditionem  dixe-    3 
runt:   Utinam  periissemus  inier  fra- 
tres  nostros  coram  Domino!     *Cur    4 
eduxistis  ecclesiam  Domini  in  solitu- 
dinem,  ut  et  nos  et  nostra  jumenta 
moriamur?       *Quare     nos    fecistis    5 
ascendere  de  Aegypto  et   adduxistis 
in  locum  istum  pessimum,  qui  seri 
non  potest,  qui  nee  ficum  gignit  nee 
vineas  nee   malogranata,   insuper  et 
aquam  non  habet  ad  bibendum?   *Ιη•    β 
gressusque  Moyses  et  Aaron,  dimissa 
mullitudine,    tabemaculum   foederis, 
corruerunt  proni  in  terram,   clama- 
veruntque  ad  Dominum   atque  dixe- 
runt:   Domine  Deus,  audi  clamorem 
hujus  populi  et  aperi  eis  thesaurum 
tuum  fontem  aquae  vivae,  ut  saliati 
cesset  murmuralio   eorum.     Et   ap- 
paruit  gloria  Domini  super  eos. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-    7 
sen,  dicens:   *  Tolle  virgam  et  con-    8 
grega  populum,   tu  et  Aaron  frater 
tuus,  et  loquimini  ad  pelram  coram 
eis,    et   illa   dabit   aquas.      Cumque 
eduxeris  aquam  de  petra,  bibet  omnis 


6.  ΑΙ.:  Ingressique.   S:  in  tabern.  ΑΙ.*  clama- 
veruntque- eorum. 


728    (20,9—19.) 


Numeri. 


Aqua  e  petra.   Jüegati  ad  regem,  Jßdom, 


συναγωγην  καϊ  τά  κτήνη  αυτών.  9  Καϊ  έλαβε 
Μωύσης  την  ράβδον  απέναντι  κυρίου,  χα&ά 
συνέταξεν  αύτφ  κύριος.  ^  Καϊ  έ"ξεκκληοίασε 
Μωύσης  καϊ  Ααρών  την  συναγωγην  απέναντι 
της  πέτρας,  κάϊ  είπε  προς  αυτούς'  Ακούσατε 
μου,  οι  άπει&εΐς'  μη  έκ  της  πέτρας  ταύτης 
έξάξομεν  ύμΐν  ύδωρ;  ii  Καϊ  έπάρας  Μωϋσης 
την  χείρα  αυτού  έπάταξε  την  πέτραν  τ#  ραβδω 
δις,  κα\  εξήλ&εν  ύδωρ  πολύ  καϊ  έπιεν  η 
συναγωγή  και  τά  κτήνη  αυτών.  *2  Καϊ 

είπε  κύριος  προς  Μωϋσην  καϊ  Ιλαρών  Οτι 
ούκ  έπιατεύσατέ  μοι ,  άγιάσαι  με  εναντίον 
νιων  Ίοραήλ,  δια  τούτο  ούκ  είςάξετε  ύμεΐς 
την  συναγωγην  ταντην  εις  την  γην  ην  έδωκα 
αύτοΐς.  *3  Τοϋτο  το  νδωρ  άντιλογίας,  οτι 
ελοιδορη&ησαν  οι  υιοί  ' Ισραήλ  έναντι  κυρίου, 
και  ηγιασ&η  έν  αντοΐς. 

14r  Και  απέστειλε  Μωϋσης  αγγέλους  εκ 
Κάδης  προς  βασιλέα  Έδώμ,  λέγων'  Τάδε 
λέγει  ο  αδελφός  σου  Ισραήλ  •  Σύ  έπίστη  πάντα 
τον  μόχ&ον  τον  εύρόντα  ημάς.  15  Και  κατ- 
έβηκαν οί  πατέρες  ημών  εις  Α'ίγυπτον,  και 
παρωκησαμεν  έν  Αίγύπτω  ημέρας  πλείους, 
καϊ  έκάκωσαν  ημάς  οι  Αιγύπτιοι  καϊ  τους 
πατέρας  ημών,  1Όκαι  ανεβοησαμεν  προς 
κύριον,  καϊ  είςηκουσε  ικύριος*  της  φωνής  ημών 
καϊ  άποστείλας  αγγελον  έξηγαγεν  ημάς  «ξ 
Αιγύπτου'  και  νυν  έσμεν  έν  Κάδης  πόλει,  έκ 
μέρους  τών  ορίων  σου.  17  Παρελευσόμεΰα 
δια  της  γης  σου'  ου  διελευσόμε&α  δι  αγρών 
ούδε  δι  αμπελώνων,  ούδε  πιομε&α  ύδωρ  έκ 
λάκκου  σου*'  οδφ  βασιλική  πορενσόμε&α,  ούκ 
έκκλινοϋμεν  δεξιά  ούδε  ευώνυμα,  εως  αν  παρ- 
έλΰωμεν  τά  όρια  σου.  *8  Kai  εϊπε  προς 
αύτον'Εδώμ'  Ού  διέλευση  δι  έμοϋ'  ει  δε  μη, 
έν  πολέαφ  εξελενσομαι  εις  συνάντησίν  σοι. 
19  Και  λέγουσιν  αύτφ  οι  υίοϊ  'Ισραήλ  •  Παρά 
το  ορός  παρελευσόμε&α'  έάν  δε  του  ύδατος 
σου  πίωμεν  έγώ  τε  καϊ  τά  κτήνη  μου,  δώσω 

9.  ABi  (ρ.  $.)  την  (*  FX) ...  *  αντώ  (+  FX).  10.  AFX: 
έξάξωμεν.  12.  Α1  Β*  μοι  (f  FX;  Α2Χ:  έν  έμοί).  ABf 
{&.νίών)τών{*¥Χ).  Β:δέδωκα(εδ.Α¥Χ).  13.ΑΕΧ* 
τό.  15.  ΑΧ:  παρφκ.  eis  Λϊγυτζτον.  Α  ροη.  ήμ.  πλείβς 
post  ΑΙγντιτιοι. 


9.  Β.νΕ:  vor  (bem  SCngeftcijte  beö  £.)  n>eg.  dW: 
ber  vor  SeJjova  ia$.  A.  vor  b.  «£.  toar. 

10.  t>ov  bem  Reifen.  dW.vE.A:  Sötberfyenftigen. 
vE:  obrotreucf) ...? 

11.  feinem  <2t.  dW.vE.A:  ba  fam.  vE:  fo  bafj  ... 
ju  trinfen  Ratten. 
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^3  Ί33?η  ^b  äiia  Vbs  ιη^^  is 

α•  ν  -:  |-  7  ν:  f  ••  ν      <  - 

*nr>N*i   :τιηκΊρ^  «s«  n^na-iei» 
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12.  oor  fceit  3lugen  fcer  Ä.  3.  dW.vE:  mir  nidjt 
(vertrauet)  ^.  ιτιίφ  ju  verherrlichen. 

13.  dW.-SB.be^  habere.  Α:  SBtberfpruc^e.  dW. 
vE:  ftdj  unter  ti^nen  ver^erriic^te. 

14.  B.dW.A:  S3oten.  vE:  ©efanbte ...  2Wüf>feligs 
feit.  B.vE.A:  betroffen.  dW:  SWüiien ...  getr. 
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9  bte  ©emetne  tranfen  unb  tyr  SSiel).  *£)a 
na^m  Sttofe  ben  <StaB  toor  bem  «gerw,  trte 

10  er  i^m  geBoten  tjatte.  *Unb  Sftofe  unb 
5laron  öerfammleten  bte  (Sememe  üor  ben 
8rel8,  unb  tyxafy  ju  Ujnen:  «göret,  Ujrün* 
geljorfamen,  merben  mir  euφ  αηφ  Saffer 

11  Bringen  au%  btefem  gelS?  *Unb  SWofe 
^oB  feine  «ganb  auf  unb  f<$Iug  ben  Seifen 
mit  bem  (StaBe  gmeimal.  Φα  ging  sotet 
SEßaffer  l)erau0,   bafj   bte  gemeine   tranf 

12  unb  tyx  SSie^.  *3)er  «gerr  aber  ί^αφ 
gu  Sflofe  unb  9laron:  $)arum,  ba§  tyr 
ηίφί  an  ηύφ  gegtauBt  ijaBt,  bajji  ttyr  miφ 
heiligtet  uor  ben  ^inbern  3frael,  follt  Ujr 
biefe  ®ememe  ηίφί  in  ba3  £anb  Bringen, 

13ba3  ίφ  Ujnen  geBen  merbe.  *$)a8  ift  baS 
«gaberftaffer,  baruBer  bte  Jttnber  Sfrael 
mit  bem  »gerrn  fyaberten,  unb  er  genüget 
roarb  an  Ujnen. 

14  Unb  3Jiofe  fanbte  *8otf($aft  auS  ßabe3 
in  bem  Könige  ber  (Sbomiter:  $l!fo  läft 
bir  bein  95ruber  3frael  fagen:  £)u  treibt 

15  alle  bte  3Jiü1)e,  bte  unS  Betreten  l)at,  *bafi 
unfere  23äter  in  (Sgtypten  ^inaB  gebogen 
flnb,  unb  hnr  lange  Seit  in  (Sgtypten  ge- 
rool)net  IjaBen,  unb  bte  (Sgl)^ter  Baubeiten 

16un8  unb  unfere  SSa'ter  üBel,  *unb  mir 
fφrteen  gu  bem  «germ,  ber  fjat  unfere 
stimme  erhöret  unb  einen  (Sngel  gefanbt, 
unb  auS  (Eggten  gefufyret.  Unb  fieije, 
mir  ftnb  gu  Sttötü  in  ber  <Stabt  an  beinen 

17®ren§en.  *£a£  un8  burφ  bein  Sanb 
jteljen.  QBir  tooflen  ηίφί  bu^  $iecfer 
ηοφ  SßeinBerge  gefyen,  αηφ  ηίφί  Sßaffer 
auö  ben  Brunnen  trinfen;  bte  £anbftra£e 
motten  nur  gießen,  meber  %nv  uttfyttn  ηοφ 
jur  Sinfen  η^ίφβη,  Big  nur  burφ  beine 

18®ren§e  fommen.  *£>ie  (Ebomiter  aBer 
fp^en  ju  Ujnen:  £)u  fottji  ηίφί  burφ 
ηύφ   gießen,    ober   ίφ  tottl  bir  mit  bem 

19©φίΜ#  entgegen  gießen.  *5Dte  ßinber 
Sfrael  ^αφεη  ju  i^m:  Sir  sollen  auf 
ber  geBa^nten  (Straße  gießen,  unb  fo  totr 
beineö   $Öaffer3   trinken,    mir   unb   unfer 

11.  U.L:  2ßaifer«.    15.  A.A:  be^anbelten. 
16.  A.A.-  unb  unä  aus  (Sg. 

15.  bei>anbeiten.  B:  unfern  Katern  Uefcele  getljan. 
vE:  mit ...  übel  »erfahren.  A:  gequält! 

16.  vE:  einen  (Engel,  berun3  ... 

17.  dW.A:  £eerfttape.  B.\E: tfcnigSjfrage !  dW. 
vE.A:  auebeugen. 


multitudo  et  jumenta  ejus.     *Tulit    9 

'ixAV^igitur  Moyses  virgam,  quae  erat  in 

conspectu  Domini,  sicut  praeceperat 

ei,  *congregata  multitudine  ante  pe- 10 

i7,io.  tram,  dixitque  eis:  Audite,  rebelies  et 

Dt-9'7,2*increduli:  Num  de  petra  hac  vobis 

aquam  poterimus  ejicere?    *Cumquell 
Ex.i7,6.devasset  Moyses  manum,  percutiens 
8»p.ti4.virga  bis  silicem,  egressae  sunt  aquae 
^;}^JMargissimae,   ita  ut  populus  biberet 
fc'0*ijfl;et  jumenta.  *  Dixitque  Dominus  12 

v24>   ad  Moysen  et  Aaron:  Quia  non  cre- 
i?{l*7.  didijstis    mihi,    ut  sanctificaretis  me 


Dt 


*>?5i.  coram  filiis  Israel,   non  introducetis 
hos   populos   in   terram  quam  dabo 
Ex. i7,7. eis.      *Haec   est   aqua   contradictio- 13 
P,8$!32nis ,  ubi  jurgati  sunt  filii  Israel  con- 
tra Dominum,  et  sanctificatus  est  in 
eis. 

Misit  interea  nuntios  Moyses  de  14 
judiiV^Cades  ad  regem  Edom,  qui  dicerent: 
m'5fr!;Haec  mandat  frater  tuus  Israel:  Nosti 
Ex.18,8.  omnem    laborem,    qui    apprehendit 
nos,   *quomodo  descenderint  patres  15 
nostri  in  Aegyptum,  et  habitaverimus 
ibi  multo  tempore,  afflixerintque  nos 
Aegyptii  et  patres  nostros,  *et  quo-  16 
modo  clamaverimus  ad  Dominum  et 
Ex>l4)19.exaudierit  nos,  miseritque  angelum, 

2332,343qui  eduxerit  nos  de  Aegypto.    Ecce, 
es.63,«j.  jn  ur^e  ca(jeSj  qUae  est  jn  extremis 

finibus  tuis,  positi   *obsecramus,  utl7 
nobis     transire     liceat    per    terram 

T>19>  tuam;  non  ibimus  per  agros  nee 
Dtffi.  Per  vineas,  non  bibemus  aquas  de 
puteis  tuis,  sed  gradiemur  via  publica, 
nee  ad  dexteram  nee  ad  sinistram 
declinantes,  donec  transeamus  ter- 
minos  tuos.  *Cui  respondit  Edom:  18 
Non  transibis  per  me,  alioquin  ar- 
matus  oecurram  tibi.     *Dixeruntque  19 

τΛ7  filii  Israel:  Per  tritam  gradiemur 
viam,  et  si  biberimus  aquas  tuas, 
nos  et  pecora  nostra,  dabimus  quod 


11.  Al.f  (in  f.)  ejus. 
16.Al.fEt(a.  Ecce). 

18.  Gbomaber.  dWrbutd)  meinSanb.  vE:b.  boö 
alleinige.  A:  Bei  mir.  dW:  fouft  ge^e  ίφ.  vE:  fonji 
rücfe  ίφ  ...  ctu<3.  (B:  ba§  ίφ  ηίφί  O\uhid)t ...?) 

19.  dW:  Sanbjfrafje. 
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Mors  Aaronis.    JPttgna  cum  Chananaeis, 


τιμήν  σοι'  άλλα  το  πράγμα  ουδέν  εστί,  *παρά 
το  ορός  παρελευσόμε&α.  20  Ό  δε  ειπεν  Ου 
διέλευση  δι  εμού.  Καϊ  έξήλ&εν  Έδώμ  εις 
συναντησιν  αυτών  εν  οχλφ  βαρεί  και  έν  χεϊρϊ 
ισχυρή.  21  Καϊ  ουκ  ή&έλησεν  Έδώμ  δούναι 
τφ  'Ισραήλ  παρελϋεϊν  δια  των  ορίων  αυτού' 
καϊ  εξέκλινεν  'Ισραήλ  απ   αυτού. 

22  Και  άπήραν  εκ  Κάδης,  καϊ  παρεγένοντο 
οι  υιοί  'Ισραήλ  πάσα  ή  συναγωγή  εις  ΛΩρ  το 
ορός.  23  Και  είπε  κύριος  προς  Μωϋσήν  και 
Ααρών  έν  "Ωρ  τω  ορει,  επί  των  ορίων  γης 
Έδώμ ,  λέγων '  24  Προςτε&ήτω  Ααρών  προς 
τον  λαον  αυτού,  ότι  ου  μη  είςέλ&ητε  εις  την 
γήν  ην  έδωκα  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ,  διότι  παρ- 
ωξύνατέ  με  έπϊ  τού  ύδατος  της  άντιλογίας. 
Ί^  Λάβε  τον  Ααρών  και  Ελεάζαρ  τον  υίον 
αυτού,  καϊ  άναβίβασον  αυτούς  είς'Ώρ  το  ορός 
%  έναντι  πάσης  της  συναγωγής* ,  ^καί  εκδυσον 
ίκαρων  την  στολην  αυτού  καϊ  ενδυσον  Ελεά- 
ζαρ τον  υίον  αυτού,  και  'Λαρων  προςτε&εις 
άπο&ανέτω  έκεϊ.  27  Kai  έποίησε  Μωϋαής, 

καϋα  συνέταζεν  αντφ  κύριος.  Καϊ  άνεβίβασεν 
αυτούς  εις  "Ωρ  το  ορός  έναντι  πάσης  της 
συναγωγής,  28κοα  εξέδυσε  Μωϋσής  τον  Αα- 
ρών τα  ιμάτια  αυτού  και  ένέδυσεν  αν  τ  α 
Ελεάζαρ  τον  υίον  αυτού'  και  απέ&ανεν  έκεϊ 
Ααρών  επι  της  κορυφής  τού  ορούς,  και  κατ- 
έβη  Μωνσής  και  Ελεάζαρ  έκ  τού  ορούς. 
29  Καϊ  είδε  πάσα  ή  συναγωγή ,  ότι  άπελύΰη 
Ααρών,  και  έκλαυσαν  τον  'Ααρών  τριάκοντα 
ημέρας  πάς  οίκος  Ισραήλ. 
XXI.  Καϊ  ήκουσεν  ό  Χανανεις  βασιλεύς 
Άράδ  ό  κάτοικων  κατά  την  έρημον,  οτι  ηλ&εν 
'Ισραήλ  όδον  Ά&αρείμ,  και  έπολέμησε  προς 
'Ισραήλ  καϊ  κατεπρονόμευσαν  εξ  αυτών  αιχμα- 
λωσίαν.  2  Και  ηνξατο  'Ισραήλ  εύχήν  κυρίφ 
και  είπεν  'Εάν  μοι  παραδφς  τον  λαον  τούτον 
νποχείριον,  άνα&εματιώ  ιαύτον  και*  τάς  πόλεις 
αυτού.      3  Καϊ    εϊςήκονσε   κύριος  της   φωνής 

~~20.  ΒΕ:  αντώ  (αντών  FX;  ΑΧ:  αυτί).  24.  Β:  δέ- 
δωκα  (εδο)κα  AFX).  ΑΕΧ:  Ίσρ.  έν  κατασχέσει.  AB: 
λοιδορίας  (άντιλ.  EFX).  25.  AEXf  (ρ.  J4.)  τον  άδελ- 
φόν  σβ  ...  εναντίον  (F*  εν.  π.  τ.  σνναγ.).  27.  AB: 
κνρ.  αντώ  (α.  κυρ.  FX).   AB:  εναντίον  (έναντι  FX). 

28.  Λ1  Β*  (pr.)  Μωνσ.  ( t  A*FX).    Β*  έκεϊ  (τ  ΑΕΧ). 

29.  AEFX:  ϊδεν.  —  1.  Β:  Ά&αρείν  (  -είμ  AEFX) ... 
κατεπροενόμενσεν  {-προνόμενσαν  A2FX). 

1 9.  Β:  ϊοιΚ  ίφ  ben  $retg  bafür  geben.  vE:  fo  gebe ... 
dW:  3*ii)lung  bafür.  A:  geben  toaö  rec^t  ift.  B:  nur 
o^ne  titoaü  3lnbeteö  $u$.  vE:  tüolten  nt^t6  5tnbereS, 
aU  mit  unf.  §ü£ien.  dW:  nur  [e£  ift  ja  ηίφίδ]  mit 
unf.  $.  (A:  an  3at)lung  feil  e$  ηίφί  festen;  nur  bafj 
ttir  fcbneil  bu^$.) 
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20.  vE:  vielem  33.  Α:  jaljfiofem. 

21.  Β:  »erflatten.    dW.vE:  gesotten.   dW:  ηπφ 
üor  t^m?  vE:  beugte  ab. 

22.  an  ben  33irg  Jpor. 

24.  21.   fötnmle  fi*.    dW.vE:  fotl  gef.  tüerben. 
A:  liinf<i)eiben !   dW:  nitbevfpenttig  ...  gegen  mein 


Ä•  Wloü*. 
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33tel),  fo  ftollen  nurS  Bejahen,  nur  trotten 
nichts  benn  nur  gu  Süße  fytnburdj  jte^en. 

20*(Sr  aBer  fpra$:  £>u  foUjt  ntdjt  Ijerburdj 
jiefyen.  Unb  bte  (Sbomiter  gogen  aug,  Ujnen 
entgegen,  mit  mutigem  93olf  unb  frarfer 

2i  «§anb.  *9ttfo  weigerten  bte  (Sbomtter 
Sfrael  $u  vergönnen,  burefy  t^re  ®ren$e  ju 
gießen.     Unb  Sfrael  ηήφ  üon  ffynen. 

22  Unb  bte  «ftinber  Sfrael  Braφen  auf  t>on 
Stabes  unb  famen  mit  ber  ganzen  ©erneute 

23  gen  «§or  am  ©eBtrge.  *Unb  ber  «öerr 
rebete  mit  9ftofe  unb  klaren  $u  «gor  am 
©eBtrge,  an  ben  ©renken  beg  £anbe8  ber 

24  (ibomtter,  unb  fprac^:  *£afi  fid)  9laron 
fammten  gu  feinem  SSoif,  benn  er  fott 
nidjt  in  ba$  £anb  fommen,  baS  ίφ  ben 
ßinbern  Sfrael  gegeBen  ^aBe,  barum,  bafi 
tl)r  meinem  SJiunbe  unge^orfam  getoefen 

25feib  Bei  bem  labern?  äff  er.  *9iimm  aBer 
Qiaron  unb  feinen  ©o^n  (Sieafar,  unb  füt)re 

26fie  auf  «gor  am  ©eBtrge.  *Unb  ^ηφ 
9Iaron  feine  Jtletber  auü,  unb  μηφ  fle 
(Sleafar  an,  feinem  <So^ne.  Unb  5Iaron 
fotl    ftdj    bafeiBjt    fammlen    unb    jter* 

27  Ben.  *2)a  tt)at  Sflofe,  wie  Ujm  ber 
<$ax  geBoten  Ijatte,  unb  fliegen  auf  *§or 
am   ©eBtrge    üor    ber    ganzen   ©emeine. 

28  *llnb  SDiofe  $og  5iaron  feine  Kleiber  aug, 
unb  $og  fle  (SIeafar  an,  feinem  8o^ne. 
Unb  5iaron  fiarB  bafelBfi  oBen  auf  bem 
©erge.      2ftofe  aBer  unb   (Sleafar  Riegen 

29fyeraB  &om  33erge.  *Unb  ba  bte  ganje 
©emeine  fa^e,  baß  Qlaron  ba^tn  war,  Be* 
Weineten  fie  ttjn  bretfitg  Sage,  baö  ganje 
£au8  Sfraei. 

XXI.  Unb  ba  ber  Ganantter,  ber  Jtönig 
*2lrab,  ber  gegen  Mittag  Wo^nete,  prete, 
baß  Sfrael  herein  fommt  burφ  ben  2Öeg 
ber  Jhmbfdjafter,   ftritt   er   wiber  Sfrael 

2  unb  füt)rcte  etliche  gefangen.  *2)a  geloBte 
Sfrael  bem  *£errn  ein  ©elüBbe  unb  fpracfy: 
SBemt  bu  biefj  SSolf  unter  meine  «ganb 
giBft,  fo  Witt  ίφ  Ujre  ©table  üerBannen. 

3  *Unb  ber  £err  er^rete  bie  (Stimme  SfraeU, 

1.  A.A:  fyeretn  femme. 

f&oit.  vE:  fflefeijl. 

25.  auf  ben  2>cra,  .i>or. 

27.  oor  b.  klugen  ber  g.  ©. 

28.  B:  auf  Der  @pi$e  be$  58.    dW:  £öfje.   vE: 
©ipfel  b.  ©ebtrge«. 

29.  B:  ben  ©eift  aufgegeben  Ijatte.  dW:  \>erfd)tc; 


Dt.2,28.justum  est;  nulla  erit  in  pretio  diffi- 
6'5,    eultas,  tantum  velociter  transeamus. 

*At   ille   respondit:    Non    transibis.  20 
21,23#  Statimque  egressus  est  obvius   cum 
intinita    multitudine   et   manu    forti, 
*nec  voluit  acquiescere  deprecanti,  ut  21 
concederet  transitum  per  fines  suos; 
JudlI)18quamobrem  divertit  ab  eo  Israel. 

Cumque     castra     movissent    de  22 
ν33?37.'  Cades,  venerunt  in  montem  Hör,  qui 
est  in  finibus  terrae  Edom;  *ubi  lo- 23 
cutus  est  Dominus  ad  Moysen:  *Per-24 
Gn.22,8.gat,  inquit,  Aaron  ad  populos  suos; 
non  enim  intrabit  terram,  quam  dedi 
filiis  Israel,  eo  quod  incredulus  fuerit 
T>13>,  ori    meo    ad    aquas   contradictionis. 
*  Tolle  Aaron  et  filium  ejus  cum  eo,  25 
01*32,50.  et  duces  eos  in  montem  Hör.   *Cum-  26 
que  nudaveris  patrem  veste  sua,  in- 
dues  ea  Eleazarum  filium  ejus;  Aaron 
T•24•   colligetur  et  morietur  ibi.  *Fecit27 

Moyses,  ut  praeeeperat  Dominus,  et 
ascenderunt  in  montem  Hör  coram 
omni  multitudine;  *  cumque  Aaron  28 
spoliasset  vestibus  suis,  induit  eis 
33,38..  Eleazarum  filium  ejus.  Illo  mortuo 
Dti30^0,in  montis  supercilio,  descendit  cum 

Eleazaro;  *omnis  autem  multitudo  vi-  29 
Dt34S  dens  oeeubuisse  Aaron,  flevit  super 
Gn.5o,3.eo  triginta  diebus  per  eunetas  fami- 

lias  suas. 


33,40. 
13,22. 

Ps. 56,13. 

Lt. 
27,21.2Si 

Dt.  13, 15. 
Joi.6,17, 


Quod  cum  audisset  Chana-  XXI• 
naeus  rex  Arad,  qui  babitabat  ad 
meridiem,  venisse  scilicet  Israel  per 
exploratorum  viam,  pugnavit  contra 
illum,  et  victor  existens  duxit  ex  eo 
praedam.  *At  Israel  voto  se  Do-  2 
mino  obligans  ait:  Si  tradideris  po• 
pulum  istum  in  manu  mea,  delebo 
urbes  ejus.    *Exaudivitque  Dominus    3 


20.  S:  transibilis. 

ben  toar.  vE.A:  geworben. 

1.  t>on  Sirab  ...  iljrer  Otlidie.  B:  fananttifdje 
^öntg Sirab?  dW.vE:  auf  b.üPege(>on)3lti}aum... 
fing  (ma^te)  υοη  ti)m  ©efangene.  A:  führte  ö.  t^m 
23eute  tweg. 

2.  vE:  gottüerf(^tt)ot:en!!  A:  auetilgen. 
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ÜTumeri. 


XXI. 


Serpentis  aenei  adrersus  serpentes  renenatos  erectio. 


'Ισραήλ,  καϊ  παρέδωκε  τον  Χανανεϊν  υποχείριον 
αυτφ,  καϊ  άνε&εμάτισεν  αυτόν  και  τάς  πόλεις 
αυτόν,  καϊ  έπεκαλέσαντο  το  όνομα  τον  τόπου 
εκείνου  άνά&εμα, 

*  Και  άπάραντες  έξ  "Ωρ  του  ορούς  6 δον 
έπϊ  ϋ-άλασσαν  έρυ&ράν  περιεκύκλωσαν  γήν 
Έδώμ.  Και  ώλιγοψνχησεν  6  λαός  έν  τη 
όδφ,  5  καϊ  κατελαλει  6  λαός  προς  τον  &εόν 
και  κατά  Μωϋσή,  λέγοντες'  Ίνατί  εξήγαγες 
ημάς  έξ  Αιγύπτου,  άποκτεΐναι  ημάς  έν  τη 
έρήμφ;  "Οτι  ουκ  εστίν  άρτος  ουδέ  νδωρ'  ή  δε 
ψυχή  ημών  προςώχ&ισεν  έν  τφ  άρτφ  τφ  δια- 
κένψ  τούτφ.  6  Και  απέστειλε  κύριος  εις  τον 
λαόν  τους  όφεις  τους  &ανατονντας,  καϊ  εδακνον 
τον  λαόν,  και  απίθανε  λαός  πολύς  των  υιών 
'Ισραήλ.  7  Και  παραγενόμενος  6  λαός  προς 
Μωϋσήν  ελεγεν  Οτι  ήμαρτήκαμεν  ότι  κατ- 
ελαλήσαμεν  κατά  του  κυρίου  καϊ  κατά  σου' 
ενξαι  ουν  προς  κνριον,  καϊ  άφελέτω  αφ  ημών 
τον  οφιν.  Καϊ  ηνξατο  Μωνσής  προς  κνριον 
περϊ  του  λαον.  8  Καϊ  είπε  κύριος  προς 
Μωϋσήν  ΙΊοίησον  σεαντφ  οφιν  Χχαλκοΰν*  καϊ 
&ες  αυτόν  επϊ  σημείου,  καϊ  έσται  έάν  δάκη 
όφις  άν&ρωπον,  πας  6  δεδηγ μένος  ιδών  αυτόν 
ζήσεται.  9  Καϊ  ιποίησε  Μωϋσής  οφιν  χαλκοϋν 
καϊ  εστησεν  αντον  έπϊ  σημείου'  καϊ  έγένετο, 
όταν  εδακεν  όφις  άνθρωπον,  καϊ  έπέβλεψεν 
επϊ  τον  οφιν  τον  χαλκοΰν  καϊ  έζη. 

*0  Και  άπήραν  οι  υίοϊ  Ισραήλ  καϊ  παρ- 
ενέβαλον  έν  'Ωβώ&.  **  Καϊ  έξάραντες  έξ 
Ώβώθ-  παρενέβαλον  έν  Άχαλγαϊ  τφ  πέραν  εν 
τη  έρήμφ,  ή  εστί  κατά  πρόςωπον  Μωάβ  κατ 
ανατολάς  ήλιου.  12  Έκεϊ&εν  άπήραν  καϊ 
παρενέβαλον  εις  φάραγγα  Ζάρεδ.  13  Καϊ 
έκεϊ&εν  άπάραντες  παρενέβαλον  εις  το  πέραν 
Άρνών  ίν  τη  έρήμφ,  το  εξέχον  άπό  των  ορίων 
των  Αμορραίων  εστί  γάρ  Αρνών  όρια  Μωάβ 
ανά  μέσον  Μωάβ  καϊ  άνά  μέσον  του  Αμορ- 
ζαίου.  14  Διά  τοΰτο  λέγεται  έν -βιβλίφ' 

3.  Β:  νποχ.  αντΐί  (ντΐ.  αντω  ΑΕΧ) . . .  έπεκάλεσαν 
(-λε'σαντο¥Χ;  ΑΧ:  απεκάλεσε).  4.  AFX:  την  γήν 
Έδ.  5.  Bf  (ρ.  Ίνατί)  τ«το  (*  AEFX).  ΑΧ:  εξηγά- 
γετε.  Β*  ήμαξ  (f  AEFX).  7.  AB:  ελεγον  (ελεγεν 
FX).  Β:  ήμάρτομεν  (ήμαρτήκαμεν  ΑΕΧ).  8.  AB* 
χαλκπν  (f  FX).  9.  Β:  ε'δαχνεν  (έ'δακεν  AFX).  11.  Β| 
( a.  παρεν.)  καν  ( *  AEFX)  .. .  έκτα  πέραν  (τω  περ. 
ΑΕΧ).  12.  Bf  (a.  'Ex.)  Kai  (*  ΑΕΧ).  14.  ΑΧ:  βί- 
ßlco. 
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3.  man  »erb.  tt).  ce  übcvbrüfftg.    dW.vE:  ba6  33.  ungcbulbtg, 

4.  »om  ©eb.  .^. ...  jum  Φφ.  Β:  bte  «Seele  be«  35.    A:  «erbr.  über  bie  Steifen  u.  93efd)tterbcn ! 


4.  ffflofte. 
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Φ te  feurigen  unb  Mc  eherne  ©$lattge« 


XXI. 


unb  gab  bie  (Eanantter,  unb  üerbannete  ffe 
fammt  ityren  (Sta'bten,  unb  tyieß  bie  «Stätte 
4?arota. 

4  ®a  jogen  ffe  öon  «§or  am  ©ebirge  auf 
bem  Sßege  öom  (^tlfmeer,  baß  f(e  um 
ber  Qsbomiter  Sanb  tyinjögen.    Unb  ba3 

5  fSolt  rcarb  tterbroffen  auf  bem  2Öege,  *unb 
rebete  trüber  ®ott  unb  rmber  SOiofen: 
2Öarum  Ijajt  bu  un8  au%  (Sgty:pten  gefü^- 
ret,  baß  nur  jterben  in  ber  2Büjte?  benn 
e3  tjl  fein  33rot  ηοφ  Saffer  ^ter,  unb  un* 
fere  (Seele  efelt  über  biefer  lofen  (Steife. 

6*3)a  fanbte  ber  $err  feurige  (^langen 
unter  baS  SOotf ,  Oh  biffen  ba3  ©olf,  baß 

7  ein  großes  $olf  in  Sfrael  ftarb.  *£)a 
famen  fte  gu  Sftofe  unb  fyra<J)en:  2Ötr 
^aben  gefünbigt,  baß  nur  rtuber  ben  «§errn 
unb  nnber  Μφ  gerebet  t)aben;  UtU  ben 
«£erw,   baß   er  bie  (^langen  öon  un3 

8net)me.  3Jiofe  bat  für  baS  SSolf.  *S)a 
fyratfj  ber  *§err  $u  SO^ofe:  9fta$e  bir  eine 
eherne  ©^iange  unb  richte  f(e  jum  Beiden 
auf;  roer  gebtjfen  tjt  unb  fielet  f!e  an,  ber 

9fott  leben.  *£)a  maφte  Sflofe  eine  eherne 
(^lange  unb  xityUU  fie  auf  $um  3*ιφ*η, 
unb  toenn  jemanben  eine  Solange  biß,  fo 
fat)e  er  bie  eherne  (^lange  an  unb  blieb 
leben. 

10  Unb  bie  ßinber  Sfrael  gogen  au8  unb 

11  lagerten  fU&  in  Obott).  *Unb  toon  £)bott) 
gogen  fie  au8  unb  lagerten  |ίφ  in  Sjim, 
am  (Üebirge  Qlbarim,  in  ber  2Bü|ie  gegen 
9Jioab  über,  gegen  ber  (Sonne  Aufgang. 

12*33on  bannen  gogen  fie  unb  lagerten  Ρφ 

13  am  33αφ  (Sareb.  *3Son  bannen  jogen  fie 
unb  lagerten  #φ  bießfeit  am  5lrnon,  toel* 
φer  tjt  in  ber  SÖüjte  unb  l)erau3  xu^t 
»on  ber  ©renje  ber  9lmoriter.  2)enn  kir- 
nen ift  bie  ®renje  9ttoab8  grüif^en  3Koab 

14  unb  ben  5lmoritern.  *iDa^er  ρρπφί 
man  in  bem  33ηφ  toon  ben  (Streiten  be3 


preces  Israel  et  tradidit  Chananaeum, 
quem  ille  interfecit  subversis  urbibus 
ejus,    et   voeavit    nomen  loci  illius 
jud.v^Horma,  id  est  anathema. 

33,41.        Profecti  sunt  autem  et  de  monte    4 
Dt.25i.  jjor>  per  vjam  qUae  ducit  ad  mare 

20>2t.  rubrum,      ut     circumirent     terram 
uj,   Edom.     Et  taedere  coepit  populum 

itineris  ac  laboris,  *locutusque  con-    5 
ι*,!0,  tra  Deum  et  Moysen  ait:  Cur  eduxisti 
nos  de  Aegypto,   ut   moreremur  in 
20,5.   solitudine?     Deest   panis,   non  sunt 
11)6#   aquae;    anima    nostra   jam   nauseat 
super  eibo  isto  levissimo.     *Quam-    6 
judÄli  obrem    misit   Dominus    in   populum 
Jpt.vi.'ignitos  serpentes,  ad  quorum  piagas 
""wj^'et  m ortes  plurimorum  *venerunt  ad    7 
IM»•  Moysen  atque  dixerunt:  Peccavimus, 
quia  locuti   sumus   contra  Dominum 
ExS'8•  et  te;  ora,  ut  tollat  a  nobis  serpen- 
tes.    Oravitque  Moyses  pro  populo, 
*et  locutus   est   Dominus   ad   eum:    8 
Fac  serpentem  aeneum  et  pone  eum 
pro   signo;   qui  percussus  aspexerit 
2Rg.i8,4.eum,    vivet.     *Fecit    ergo    Moyses    9 

SJo.3,6t&SERPENTEM     AENEUM     et     pOSUlt     eum 

pro  signo;  quem  cum  percussi  aspi- 
cerent,  sanabantur. 

Profectique  filii  Israel  castrametati  10 
3a'*3'  sunt  in  Oboth.   *Unde  egressi  fixere  11 
tentoria  in  Jeabarim,   in  solitudine, 
quae  respicit  Moab  contra  orientalem 
plagam.     *Et  inde  moventes  vene- 12 
runt   ad  torrentem  Zared.     *Quem  13 
relinquentes  castrametati  sunt  contra 
rud.i'i2*i3Arnon,  quae  est  in  deserto  et  pro- 
minet in  finibus  Amorrhaei;  siquidem 
terminus   est  Moab   dividens 
Moabitas  et  Amorrhaeos.  *Unde  14 

dicitur    in    libro    bellorum    Domini: 


33,44. 
27,12. 


Dt.2,13. 


'KÄ^Arnon 


5.  AI. :  Dominum. 


5.  B.dW.vE:  SBarum  f>aU  ffjr.  B:  $at  einen  (gfel    Seben  Bietben.  dW:  geseilt! 
an  bem  fo  leisten  93rot!   vE:  elenben  ©fceife?  A:        9.  ®*i.  oon  (Srj.  dW:  ^u^fer. 
überaus  fdjalen. 

6.  vE:  giftige?   A:  fteuerfdjl.    dW:  ©djlangen, 
©arafeü 

7.  fom  baft  »olf.  vE:  abtt)enbe. 

8.  eine   $euerfd)Iatige ,    u.    Iiänge    f.   auf   eine 
©tange.   B.vE:  fe^e.   dW:  einen  ©araf.   vE:  am 


10.  dW.vE.A:  braa)en  auf.  B:  reifeten  fort. 

11.  B:  an  bie  £üget  9i.  dW.vE:  iu3ie?5l. 

12.  vE:  im  tyak. 

13.  vE:  war  bie  ©r. 

14.  ijctfjt  e*  ...  B.vE:  (ioirb  οΦβΟ  in  b.  ©,  ber 
Kriege. 
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HiunierL 


Carmen  de  puteo.    JLegatio  ad  Amorrhaeos. 


*  Πόλεμος  τον  κυρίου  την  Zcobß  εφλόγισε  και 
τούςχειμάρρους  Άρνών,  15και  τους  χείμαρρους 
κατέστησε  κατοικήσαι'Αρ,  και,  πρόςκειται  τοις 
όρίοις  Μωάβ.  *6  Και  εκεΐ&εν  το  φρέαρ' 
τοντό  έστι  το  φρέαρ  ο  είπε  κύριος  προς 
Μωϋσήν  Σννάγαγε  τον  λαόν,  και  δώσω  αύ- 
τοΐς  ύδωρ  πιεΐν. 

17  Τότε  ησεν  'Ισραήλ  το  άσμα  τούτο  έπ\ 
τον  φρέατος'  Έξάρχετε  αυτφ  •  18  φρέαρ  ώρυζαν 
αντο  άρχοντες,  εξελατόμησαν  αντο  βασιλείς 
ε&νών  έν  τη  βασιλεία  αντών,  έν  τφ  κνριενσαι 
αυτών.  Καϊ  άπο  *  φρέατος  εις  Μανϋαναείν, 
19  κ«ί  άπο  Μαν&αναειν  εις  Νααλιήλ,  καΐ  άπο 
Νααλιηλ  εις  Βαμώ&,  20  και  άπο  Βαμώ&  εις 
'IavrjVy  η  εστίν  εν  τφ  πεδίφ  Μωάβ  άπο  κορυ- 
φής του  λελάξενμένου  το  βλέπον  κατά  πρός- 
ωπον  της  έρημου. 

21  Και  απέστειλε  'Ισραήλ  πρέσβεις  προς 
Σηών  βασιλέα  Άμορραίων  ιλόγοις  είρηνικοΐς*, 
λέγων  22 Παρελευσόμε&α  διά  της  γης  σου' 
%τχι  οδφ  πορευαόμε&α\  ουκ  εκκλινονμεν  ούτε 
εις  άγρον  ούτε  εις  αμπελώνα'  ου  πιομε&α 
νδωρ  εκ  φρέατος  ισου\  οδφ  βασιλική  πορευ- 
σόμε&α  εως  αν  παρέλ&ωμεν  τά  όρια  σου. 
23  Κα)  ουκ  έδωκε  Σηών  τφ  'Ισραήλ  παρελ&εΐν 
διά  των  ορίων  αυτοϋ,  και  συνήγαγε  Σηων 
πάντα  τον  λαόν  αυτόν  και  έξήλ&ε  παρατα- 
ξασ&αι  τφ  'Ισραήλ  εις  την  έρημον,  καϊ  ηλ&εν 
εις  Ίασσά  καϊ  παρετάξατο  τφ  Ισραήλ,  ^Α  Kai 
ίπάταξεν  αυτόν  'Ισραήλ  φόνφ  μαχαίρας,  και 
κατεκυρίευσαν  της  γης  αντοΰ  άπο  Άρνών  εως 
Ίαβώκ ,  εως  υιών  Άμμων '  ότι  Ίαζηρ  όρια  υιών 
Άμμων  εστί.  25  Και  ελαβεν  'Ισραήλ  πάσας 
τάς  πόλεις  ταύτας,  και  κατφκησεν  'Ισραήλ  έν 
πάσαις  ταΐς  πόλεσι  των  Άμορραίων,  εν  Έσε- 
βων  και  έν  πάσαις  ταΐς  συγκυρούσαις  αυτή. 
'^Εστι  γαρ  Έσεβών  πόλις  Σηών  του  βασι- 
λέως των  Άμο§ραίων,  καϊ  ούτος  έπολέμησε 
βασιλέα  Μωάβ  το  πρότερον  καϊ  έλαβε 
πάσαν  την  γήν  αυτόν  Χάπό  Άροηρ*  εως  Λρ- 

14.  ΑΧ*  τ  β.  15.  Α1  Β:  κατοικίσαι  (-κήσαι  A2FX). 
AB:  Ήρ  (Αρ  e  conj.  ?  FX:  Μρ).  16.  Β*  έ'στι  (f  ΑΕΧ) 
et  (sq.)  το  (f  ΑΧ).  17s.  Α1  Β:  αντφ  ψρε'αρ'  ώρ.  (αντφ' 
φρέαρ  ώρ.  A2FX).  21.  AB:  Μωνσής  (Ισο.  FX).  22.  Β* 
αν  (f  AEFX).  24.  AB:  Ίαβόκ  (-ώκ  Χ).  Β:  Άμμάν 
(-ώνΧ)  ...  Άμμων  (AEFX  bis:  Άμμάν).  26.  Bf  (ρ. 
}ίμ.)  εστίν  (*  AEFX) ...  Üaßov  (-βε  AEFX). 

14.  5Φ  t»iü  mid)  ern>eifen  im  Sturmnunb,  it.  an 
bctt  33äd>en  b.  Ol.  A:  2Btc  er  gebeut  am  rotten 
Speere,  totrb  er  aud)  tljun ... 

15.  llnb  bem  31u*flit#  ...  n>elcber  ...  lehnet  ftd)  an 
bic®.  23ϊ.  B:ba«^o^eUferanben...?  dW:bie(Sr* 
giefung.  v£:  bie  «Ströme,  bte  |ϊφ  roenben  gegen <&$** 


ν   ν :  »     ι    :  -  V  τ  :  -         ν  :         τ         : 

ί*    rotöb    nöD    Ίβ5κ    d^nan 

λτ  •••  jv  :  \j  τ  r:  -'.  •    τ  :  - 

nn«a  nutm  ι  naift  b^b  1?ώ:η  iß 
hin1'    ίώκ    nib^    nfean    «nn 

τ      :  <"  τ  ν  — s  •• :   -       ^        j. 

w  'τ        jt  :  ν  :  TT  ν       Ι     ν:  •.•       ι 

D  :d^ 

«•     •    -  ν  ••  τ    :   •  j•  τ  τ< 

öwj  ^n^nD   πϊιίξ)  onto  η^δπ 

ττ         J•••:  τ         r  •τ  tjt-: 

ΐτ  τ    -        ντ   :  •    •  ατ    -::•:»   V•       :    • 

ιτ    ν     •  -:ι-  •          λ-    '•-.τ       VT  τ  -  • 
τ  j"  :   •  ν  — :  : —  τ   • 

•»aiD-b*    neptöDi    hsobh   ώκΊ 
-^   ο^^ώ    ^ito^    mx6**\    μ 

Γ  ν              •  τ   :  -            «•  τ  :  •           <-    :   •  - 

jT :    :  ν  ι       ••         ν     •••:  ιτ      ι  ν  ιν      Ι  ι 

7         ν  ν  :  jv  τ    :           •.•  ♦         <       ίν:-ι 

)«7...         »ζ.    ν-  Iva-:          Α••  ;         j••           ν.•    :    • 

ι  -τ         7  :  Jiv  •.   :           ν-:ι-         w  -:          >- 

Ι    ν:  ι•.•  -  •.  :  •        j  -s       ••  τ  :  •        ι•.•    '  i     • 

<-i:  π  ••••  -             -          τ          vi         • 

τ    :at  ντ  -               τ  τ  :  •    -               ••  τ    :    • 

r  κ•'  τ   :  •  j ^  r  τ    :  •Τ  •••«••- 

lihBB  isnx-n^  aä^^i  ηΊΠ-^b 

ι     :  -  ι»  :  -        ν  -    .  -         ...ΛΤ       .    : 

-b|  nji  b^i?1:  hpi  ^iö?  ^ana 

-bD3  BK^to'»  atfian  nWn  Ο^Ί5?η 

r  τ  :  ••  τ   :    •  •.•<--  ν/;•  τ  ντ  ιν 

τ     ιν      :      r  τ   :  ι     ν    :    ν  :  •      ν:  ιτ       J"T 

■ηία&ϊΐ  "nbü  ih'O  ί^  liäeän  h3  26 

ν     ν:  ιτ        » ν  y:       ι  ν  '  :    •••        j« 

aaia    tjV^s    önba    «^ni   «in 

τ  J  ν  «ν  :  -  Ί  •  J  :  #  α• 

trü  isi«-b3-n«  npftli  lio^^n 

ν  τ  •  ν     ϊ  -  τ  ν  %"  •  —      1  •  ιτ 

bett>i5lr.  Α:  bte  Reifen  ber  ©ίεράφε  neigten  ^φ, 
nm  %vl  ru^en  in  5tr,  ju  liegen  ...?? 

16.  dW.vE:  ηαφ  33eer.    A:   ba  entfprang  ber 
S3runnen ...? 

17.  Sieb:  Steig  ijerauf,  ^riititi!  finget  ihm  fttt* 

eeeen!   B:  @^ring  ^erüor  m  finget  oon  i^m  um 


/l  mofu. 
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©et  Brunnen  ber  durften•    @iSon$  SSertoetgetunß  mtb  Sfcteberlaße.       XXI. 


«§errn:  3)a8  33a$eb  in  @u^a  unb  bie 
15  33äcfye  am  5irnon ,  *unb  bie  £tuetle  ber 
S3äc^e,  toeWje  retd^t  t)inan  gur  @tabt  2tr, 
unb  lenfet  fitf),  unb  tjt  bie  ©renge  9)ioab3. 
16*Unb  fcotx  bannen  gogen  füe  gum  33runnen. 
3)a8  iji  ber  Brunnen,  babon  ber  £err  §u 
3Jiofe  fagte:  Sammle  baä  SSolf,  ιφ  tritt 
i^nen  2öaffer  geben. 

17  Φα  fang  Sfrael  btefeö  Sieb,  unb  fangen 

18  um  einanber  über  bem  Brunnen:  *5)a3  iji 
ber  Brunnen,  ben  bie  dürften  gegraben 
f)aUn,  bie  (Sblen  im  SSolf  1)aUn  tyn  ge* 
graben,  burφ  ben  £e1)rer  unb  tf)re  ©täbe. 
Unb  bon  biefer  2Büfie  ^ogen  fle  gen  2fta* 

19t!)ana,  *unb  öon  Wlafyana  gen  £ftal)aliel, 

20  unb  bon  Stattet  gen  33amotl),  *unb  bon 
<8amotl)  in  baö  Sljal,  ba8  im  Selbe  3ttoab 
lieget,  gu  bem  ^o^en  SSerge  $i§ga,  ber 
gegen  bie  Süjte  flehet. 

21  Unb  3frael  fanbte  33oten  gu  <SU)on,  bem 
Könige  ber  Qlmoriter,  unb  lief  tym  fagen: 

22*  Sag  ηΰφ  burφ  bein  Sanb  itityn,  nur 
roollen  ηίφί  n>eid)en  in  bie  2tecfer  ηοφ  in 
bie  Seingärten,  trollen  αηφ  be3  95runnen* 
trafferö  ηίφί  trinfen;  bie  £anbfrra{? e  trollen 
nur  gießen,  big  mir  burcfy  beine  ®renje 

23fommen.  *$lber  @i^on  gemattete  ben  jtin* 
bern  Sfrael  ben  3ug  ni$t<»burc(j  feine 
©renge,  fonbern  fammlete  aUe  fein  33otf, 
unb  jog  aug  Sfrael  entgegen  in  bie  Süfie, 
unb  als  er  gen  3>al)$a  fam,  jiritt  er  toiber 

24  3frael.  *3>frael  aber  fφΐug  ityn  mit  ber 
(Scharfe  be3  @djtoert3,  unb  natym  fein  Sanb 
ein,  fcom^lmon  an  big  an  ben  3>abof  unb 
big  an  bie  ^inber  5lmmon,  benn  bie  ®ren* 

25  gen  ber  Jtinber  2lmmon  traren  fejte:  *5ltfo 
natym  Sfraet  alle  biefe  (Stabte,  unb  tro^ 
nete  in  allen  (Stäbten  ber  2lmortter,  gu 

26*§egbon  unb  allen  i^ren  Sintern.  *$)emt 
£e36on  bie  ©tabt  mar  ©i^onö,  beS  ß5* 
nigeg  ber  Qlmoriter,  unb  er  Ijatte  guror 
mit  bem  Könige  ber  SWoabiter  geftritten 
unb  U)m  alle  fein  Sanb  abgewonnen,  big 

18.  Ü.L:  Φα  ift. 

einanber!  vE:  herauf  99runnen,  finget  t^ml  A:  33r., 
fomm  herauf!  <&o  fangen  fte  jufammen. 

18.  Φβη  S3r.  fcaben  $.  eear.  ...  geöffnet,  butdy 
ben  ©efcfegcbcr,  fammt  tbrcn  <®t.  d\V:  cntbecften, 
mit  bem (Scepter  unb  ...  vE:  auegefyöljlt ...  mit  b.  @c. 

20.  B:  an  ber  £öl)e  ».  ^ß.  bie  gegen  bie  (Stnobe 
^linaue  f.  dW.vE:  ©i^fel.  vE:  ηαφ  ber  2ß.  ju  l;er< 


Sicut  fecit  in  mari  rubro,  sie  faciet 
in  torrentibus  Arnon;  *scopuli  tor- 15 
rentium  inclinati  sunt,  ut  requiesce- 
rent  in  Ar  et  recumberent  in  finibus 
Moabitarum.  *Ex  eo  loco  apparuitlö 
puteus,  super  quo  locutus  est  Domi- 
nus ad  Moysen:  Congrega  populum, 
20'8,   et  dabo  ei  aquam. 

Tunc  cecinit  Israel  Carmen  istud:  17 
Ascendat  puteus!  Concinebant:  *Pu- 18 
teus    quem    foderunt    prineipes    et 

paraverunt  duces  multitudinis  in  da- 
Dt.33,2itore   jegjs   et  m   jjacuiis   sujs<      j)e 

solitudine   Matthana;    *de   Matthana  19 
in  Nahaliel;  de  Nahaliel  in  Bamoth; 
*de   Bamoth j   vallis   est  in   regione20 

Dt?34?i;Moab,   in  vertice  Phasga,  quod  re- 

JDt.2,26;9spicit  contra  desertum. 

Jo*.U,'4. 

Misit    autem   Israel    nuncios    ad  21 
Sehon    regem    Amorrhaeorum,    di- 
2n,t7.i9.  cens :    *Obsecro,    ut   transire   mihi  22 
Dt•2'27•  liceat  per  terram  tuam!     Non  decli- 
nabimus  in  agros  et  vineas,  non  bi- 
bemus   aquas   ex   puteis;    via    regia 
gradiemur,  donec  transeamus  termi- 
2o,is.2o.nos   tuos.     *Qui  concedere   noluit,  23 
sS!?!111   transiret  Israel  per  fines   suos, 
quin     potius     exercitu     congregato 
egressus  est  obviam  in  desertum,  et 
venit    in    Jasa    pugnavitque    contra 
jiäfi8o.eum.     *A  quo  percussus  est  in  ore  24 
pf^tigladii,  et  possessa  est  terra  ejus  ab 
Gn.32,22.Arnon  usque  Jeboc  et  filios  Ammon; 
quia  forti  praesidio  tenebantur   ter- 
21^37#mini    Ammonitarum.      *Tulit    ergo  25 
Dt.2  3*.  Israel  omnes  civitates  ejus  et  habi- 
jud.u,2itavjt  in  urbibus  Amorrhaei,   in  He- 

sebon  scilicet  et  viculis  ejus.   *Urbs  26 
E«.i5,4.  Hesebon  fuit  Sehon  regis  Amorrhaei, 
qui  pugnavit  contra  regem  Moab  et 
tulit   omnem   terram,    quae   ditionis 

15.  S:  Arnon.  18.Sf(p.suis)Profectique  sunt. 
AI. f(p.  solit.)  in.  20.  S*  de  (ΑΙ.:  In).  ΑΙ.:  et  (pro 
quod;  ΑΙ.:  et  quod). 

»orragt. 

22.  Sie  Aap.  20,17. 

23.  vE:  griff  er  3fr.  an. 

24.  B:  erbli$  ein. 

25.  vE:  Södjierjtabten.  A:  ftlecfen. 

26.  war  bte<3t. (3... .mit  bem  oorigen Ä,  vE:  ir)in 
aBgenommen.  Β:  αηδ  f.  Jpanb  gen. 
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Numeri. 


Occupatio  Amorrhaeorum  et  Hasanis. 


νών.  27  Διά  τοντο  ερονσιν  oi  αίνιγμα- 

τισταί'  "Ελ&ετε  εις  Έσεβών,  ίνα  οίκοδομη&η 
και  κατασκενασ&η  πόλις  Σηων.  28  Οτι  πνρ 
εξηλΰεν  β%  Έσεβών,  φλόξ  εκ  πόλεως  Σηων, 
καϊ  κατέφαγεν  εως  Μωάβ  και  κατεπιε  στηλας 
Άρνών.  29  Ο  ναι  σοι,  Μωάβ'  άπώλον,  λαός 
Χαμώς.  'Απεδόθησαν  οι  νιοι  αντών  διασώ- 
ζεσ&αι,  καϊ  αι  •&νγατέρες  αντών  αιχμάλωτοι 
τφ  βασιλεΐ  των  Άμορραίων  Σηων,  30  και  *τό 
σπ έρμα  αντών  άπολεΐται  Έσεβων  εως  Ααιβών, 
και  *αί  γνναΐκες  αντών  ετι  προςε'ξεκανσαν 
πνρ  έπι  Μωάβ.  31  Κατφκησε  δε  'Ισραήλ 

εν  πάσαις  ταΐς  πόλεσι  των  Άμορραίων.  32  Καϊ 
απέστειλε  Μωνσής  κατασκέψασ&αι  την  Ίαζήρ, 
καϊ  κατελάβοντο  Χαντψ  καϊ  τάς  κώμας  αυτής, 
καϊ  έξεβαλον  τον  Άμορραΐον  τον  κατοικονντα 
έκεΐ. 

33  Και  επιστρέιραντες  άνεβησαν  όδόν  την 
εις  Βασάν.  Καϊ  εξήλ&εν  "Ωγ  βασιλενς  της 
Βασάν  εις  σννάντησιν  αντοΐς,  καϊ  πας  6  λαός 
αντον  εις  πόλεμον  εις  Έδραείν.  34  Και  είπε 
κύριος  προς  Μωϋσήν  Μη  φοβη&ης  αντον, 
ότι  εις  τάς  χεΐράς  σον  παραδέδωκα  αντον  καϊ 
πάντα  τον  λαον  αντον  και  πάσαν  την  γήν 
αντον,  καϊ  ποιήσεις  αντφ  κα&ώς  ίποίησας 
τφ  Σηων  βασιλεΐ  των  Άμορραίων,  ος  κατφκει 
έν  Έσεβών.  35  Και  έπάταζαν  αντον  καϊ  τονς 
νιονς  αντον  καϊ  πάντα  τον  λαον  αντον ,  ίως 
τον  μη  καταλιπεΐν  αντον  ζωγρείαν,  και  έκλη- 
XXII•  ρονόμησαν  την  γήν  αντών,  i  Και 
άπάραντες  %1  νιοι  'Ισραήλ  παρενέβαλον  im 
δνσμών  Μωάβ  παρά  τον  Ίορδάνην  κατά  Ίε- 
ριχώ. 

2  Καϊ  ίδών  Βαλάκ  νιος  Σεπφώρ  πάντα 
όσα  έποίησεν  'Ισραήλ  τφ  Άμορραίω,  &καί 
εφοβή&η  Μωάβ  τον  λαον  σφόδρα  οτι  πολλοί 
ήσαν,  καϊ  προςώχ&ισε  Μωάβ  από  προςώπον 
νιων  'Ισραήλ.  *  Καϊ  είπε  Μωάβ  τη  γερονσία 
Μαδιάμ*  Ννν  εκλείξει  η  σνναγωγή  αντη  πάν- 

27.  ΑΧ:  Έλ&ατν.  30.  Β*  (alt.)  αντών  (+  AEFX). 
32.  ΑΕΧ  (pro  κατοικ.):  όντα.  35.  Α1  Β:  έπάταξεν 
(-ξαν  Α2).  A*FX:  ζωγοίαν.  Α2 Β:  αυτϊ  (αντών 
A*EFX).  —  3.  ABf  (a.  vi)  τών  (*  EX). 


27.  fagen  ble  £>id)tcr.  B:  bic  fo  mit  <2tyrÜC§tt)Öri 
terrt  umgeben?  A:  Ijeijjt  c«  im  93cIF$ttebe. 


ν    :    ι    -  ß  i       ι       h"    r  -  1 1    :  -        - 

w  IJisni    Π3|Ι5    liauon   ^a 
lisraära    Piep    ite-^a    nirpo» 

l  :    ν  ι•»  jt  :  IT  ••         •  ι      ι      • 

ί?  πμ8   liro   rrn&ü   ronb 

jt  τ  :  iT         ι  α     •  J-  :»•   •  ντ   τ  ιν 

51? -^  :ρικ  rrta  ^a  nfeiu29 

JJ  :  ι  μ    :  -  j    τ       ν—  :  ι-  τ 

TOS  iru  üäiES-a?  nia»  aato 

<*τ       ι  -τ  α  •         -       t  rv-  τ  τ 

•nfc»  ^btib  nrhüsa  vnbn^i  bt^bfc 

ν     v:      j  ν  jv  :  •    :  -         jt     ί  •     ••  : 

p^-tp  liaeSn  ina  tn^n  :  rirro  i> 

ι  Λ      •        ~      '     ν   :    ν        )-  τ        ντ    •  -         1     1 

it  :    r        -  v.•  -1  -  -  j•  -- 

ρίώ^π    νΊω    Vkiw    ηώ^3ΐ 

..  .  -  ...  «j«  _  >j  ...  <-    :   .  - 

•nban-na  χ&$*λ  n^näa  ηώ»ι 

r      v:  it  ν  ν    ν  -       τ    av     :  ν  :  ^  •  ρ 

it         ν  -: 

j••.•-      iat   τ   -  I  vw  ~ϊ|-|-  :   Τ 

<τ      :        ν         -  •  ι•.•  :  ν         ντ  τ   :   •    -       ν  - 

Ι  :ιτ  :        j•  jt     r        " 

α   :  -        vi        \.  -    r  τ         -β» :       ν  •  s-  τ 

ifcWDj   πμο5   Ίώ«3  ip   n^to5?i 

I  •  Ί  τ       •  τ  jv  -:  |-  τ     j•    τ  ί 

Miaeäna  ηώ^  ιώκ  ^ben  ψη 

Ι    ι     :    ν  :  ν••  jv  -:         •     '•*•  ιτ        ί  ••  jv 

ikr-b3-mn  V3a-n»i  ink  *ά*ΐΗ> 

-   .      Ι  ν  ϊ  ττ  ν  :  <  

η«6η^'ι  mto  iV-vwaän  hnba-i5? 

*.    :    r  -  Α•τ        χ  r   τ   •         r  1  ■ 

b*nto->  ^a  ^o^  :i^s-n^xxn. 

•λ-  τ   :  •     j••:        ν  :  •-  ι     :  - 

rary»?  ίπ^ώ  afciu  ninn^a  ^an^ 

fr  :-  :         vr  ••  τ  j    :|-  :  -in* 

40  ü    D  D  D 
-Ίώ*τ^3  nx  nies-p  pba  «ί»ί     2 

...  -:    r  χ        y»  α  *      '  •••    l  vr  τ  :j-  - 

a&iü  na^    :n'»«b  ba^  ηώ3?  3 

τ  τ  τ  -  r     ν:  ιτ      Γ  ν  τ   :  •         jt  τ 

VP*1    Ν^Π-ΟΊ  ^3  ΙΧΏ  Ε337Π   ^©» 

1   »TJT  -  α         -       J•  *■  '  ντ  τ        >•;  :    • 

ίώ*{*ί  :b^^to^  ^a  ^dbu  akin  4 

^  Ι•.   τ    :    •         r•  :  ν  :    •  τ 

<  -:  r- :  τ  -      Ιτ  :  •        j••»:  •        •••  τ 

ν.  30.  'Ί  V»  *ηρ3 


toofynet. 
29.  ®r  i)ot 


V.  32.  'p  11WI 


gegeben  ...  loffen   fl<f.  fuhren. 


28.  Jppijen.  B:  Me  Jjeiren  ber  ^.  dW.vE.A:  33e^    dW:  Slü^tig  (äf t  er  f.  <S.  fein,  n.  f.  %.  gcf.  bm  .., 


$α3  ®pxü%totsxt  fron  §emn.    Mbni&D$. 
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27  gen  Simon.  *3)a^er  fagt  man  im 

<Si>tüd)toott:    tfommt   gen  «gegfcon,    baß 
man  bte  <Stabt  (Sityon  Baue  unb  aufrichte!  , 

28*<Denn  gfeuer   iji  αηδ  £egfcon  gefahren, 
eine  Slamme  öon  ber  8tabt  θίί)οη,  bte  ί 
W  gefreffen  Olr  ber  ffltoaBiter  unb   bte 

29  «Bürger  ber  £b>  Qlrnong.  *3Befje  btr, 
3#oa&,  bu  QSolf  (SamoS  otjt  Verloren! 
3ttan  i)at  feine  (Söljne  in  bte  ftlucfjt  ge- 
[plagen  unb  feine  Södjter  gefangen  ge* 
fü^rt,  8tyon,  bem  tfbmge  ber  Slmoriter. 

30*3i>re  £ertlic$fett  tjt  ju  nt^te  geworben, 
von  4?e3Bon  Big  gen  2)i6on,  fie  ijl  »er* 
ftöret  Big  gen  9ΐο*)!)α,  bte  ba  langet  Bis 

31  gen  2KebBa.         *Qllfo  frotjnete  Sfrael  im 

32£anbe  ber  Slmortter.  *Unb  2ttofe  fanbte 
au&  ^unbfcfjafter  gen  Saefer,  unb  geroan* 
ncn  tyxt  Softer,  unb  nahmen  bte  5lmoriter 
ein,  bte  brinnen  toaren. 

33  Unb  toanbten  flc§  unb  jogen  hinauf  be3 
SegeS  ju  *8afan.  Φα  jog  auS  iijnen  ent* 
gegen  £)g,  ber  tföntg  §u  $afan,  mit  alle 

34  feinem  33olf,  ju  fireiten  in  (Sbrei.  *Unb 
ber  £err  fora<$  ju  2ttofe:  $ür$te  Μφ 
ηιφί  »or  Ujm,  benn  ίφ  ^aBe  ii)n  in  beine 
£anb  gegeBen  mit  2anb  unb  beuten,  unb 
follft  mit  tym  t^un,  rote  bu  mit  <Sif)on, 
bem  Könige  ber  Qlmortter,  get^an  f)a$,  ber 

35  §u  4MBon  toofytetc.  *Unb  fie  fctyfogen 
if)n  unb  feine  ©ötyne  unb  alle  fein  $olf, 
Big  bafj  feiner  üBerBlieB,  unb  nahmen  ba8 

XXII•  2anb  ein.  *φ<η:ηαφ  gogen  bte 
tftnber  Sfrael  unb  lagerten  |1φ  in  ba$ 
©efilbe  WloaU,  jenfeit  bem  Sorban,  gegen 
3βπφο. 

2  Unb  ba  «alaf,  ber  @ol)n  3tyor3,  fat)e 
atteg,  roa3  Sfrael  getrau  i)atU  ben  Olmo* 

3  ritern,  *unb  baß  ίϊφ  bte  2fioafctter  fe^r 
fürφteten  oor  bem  *Mf ,  ba3  fo  groß  war, 
unb  baß  ben  SWoaBitern  grauete  üor  ben 

4tfinbern  Sfrael,  *unb  forc^en  ju  ben 
Slelteften  ber  «Kibianiter:  Nun  wirb  biefer 


illius  fuerat,  usque  Arnon.  *Id- 27 

circo  dicitur  in  proverbio:  Venite  in 
Hesebon,    aedificetur  et   construatur 

Jer.*8,45civitas   Sehon;    *ignis   egressus    est  28 
de  Hesebon,  flarama  de  oppido  Sehon, 
et  devoravit  Ar  Moabitarum  et  habi- 
tatores    excelsorum    Arnon.      *Vae29 

Jud.n,24tibi,  Moab!  periisti,  popule  Chamos! 

iv.33.  pedit  filios   ejus   in   fugam   et   filias 

,er-48'4bin   captivitatem   regi  Amorrhaeorum 

Sehon.      *Jugum   ipsoruin    disperiit  30 
ab  Hesebon  usque  Dibon,  lassi  per- 
venerunt    in    Nophe    et    usque    Me- 

joT;225,   daba*  *Habitavit  itaque  Israel  31 

0'-24'8-in  terra  Amorrhaei.  *Misitque  Moy-  32 
32,3.   ses  qui  explorarent  Jazer,   cujus  ce- 

perunt  viculos  et  possederunt  habi- 

tatores. 


Verteruntque    se    et    ascenderunt  33 
Dt.3,i„.per  viam  Basan,   et  occurrit  eis  Og 
,7'   rex  Basan    cum   omni  populo   suo, 
pugnaturus  in  Edrai.    *Dixitque  Do- 34 
minus   ad  Moysen:   Ne  timeas  eum, 
quia  in   manu   tua   tradidi   illum   et 
omnem  populum  ac  terram  ejus,  fa- 
ciesque  illi,  sicut  fecisti  Sehon  regi 
Amorrhaeorum    habitatori    Hesebon. 
pJ.!i36,lo*Percusserunt   igitur   et  hunc   cum  35 

135,11.  £ii•• 

nlus  suis  umversumque  populum  ejus 
joJesiS'usque  ad  internecionem,  et  possede- 
runt terram  illius.  *Pro-  XXII. 
fectique    castrametati    sunt  in   cam- 
S3'48•  pestribus  Moab,  ubi  Irans  Jordanem 
Jericho  sita  est. 

V  idens  autem  Balac  filius  Sephor    2 
omnia,  quae  fecerat  Israel  Amorrhaeo, 
E».i5.i5.*et  quod  pertimujssent  eum  MoaDilae    3 

et  impetum  ejus  ferre  non  possent: 
*dixit  ad  majores  natu  Madian:   Ita    4 
delebit   hie   populus    omnes,    qui  in 


30.  B:  Unb  toix  fyaben  fie  ntebergefäifet:  φ.  iß  »er* 
loten  ...  toir  f)ciUni  »erhmfht.  dW:  3Bir  aber  fdbol• 
en  auf  fie,  »erl.  war.  vE:  ©efd^.  ^aben  ».  auf  fie 

«?«'%.   ^  3^r  3o*  ^  9ehJt(^en.    dW:  geuer 
fra^J  ine  m.    A:  ntübe  famen  fie  ηαφ  m.  unb 

t)le  ... 

unbWttften.  vE:  aue5uf.  A:  erfunben.  dW:  u.  lieg 
j.  erfva^en.  p 

33.  B.dW.vE:  jum  (Streit  in  (ηαφ)  (Β. 
ißolttalotten.SBibel.    %%, 


34   Β:  u.  all  f.  SBoIf  mit  f.  Sanb.  dW.vE.A•  unb 
fem  2. 

35.  it>m  feiner.    B:  fie  tym  niä)t  ©inen  übriq 
liefen.  A:  Bte  gurOJfrni^tung. 

1.  B:  auf  ben  flauen  Leibern  SR.  dW.vE:  in  ben 
(Sbenen.  A:  ©efüben. 

3.  B:  bteroeii  ei  a,r.  toar.  dW:  SWoab  fürefctete  fiA 

4.  vE:  u.  baf  SWoab  ju  ben  2ielt.  2Wib.  fvra*9 
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Numeri. 


XXII. 


Halac  et  Rileamus. 


τας  τονς  κύκλω  ημών,  ώςεϊ  εκλείπει  ό  μόσχος 
τά  χλωρά  έκ  τον  πεδίον.  Καϊ  Βαλάκ  νιος 
3ϊεπφώρ  βασιλενς  Μωάβ  ην  κατά  τον  καιρόν 
εκείνον.  5  Και  απέστειλε  πρέσβεις  προς 

Βαλαάμ  νίον  Βεώρ  Φα&ονρά,  ο  έστιν  επί 
τον  ποταμού  γης  νιων  λαον  αντον,  καλέσαι 
αντόν,  λέγων  Ίδον  λαός  εξήλ&εν  έξ  ΑΙγύπτον, 
και  ιδού  κατεκάλνψε  την  oxpiv  της  γης,  καϊ 
οντος  έγκά&ηται  έχόμενός  μον.  6  Καϊ  ννν 
δενρο  άρασαί  μοι  τον  λαον  τούτον,  οτι  ισχυ- 
ρότερος μον  εστίν  εάν  δννώμε&α  πατάξαι  «2* 
αυτών  καϊ  έκβαλώ  αυτούς  εκ  της  γης,  οτι 
οίδα  οτι  ονς  αν  σν  ευλόγησης,  εύλόγηνται, 
καϊ  ονς  αν  καταράση  σΰ,  καϊ  κεκατήρανται. 

7  Και  επορεν&η  ή  γερονσία  Μωάβ  και  ή 
γερονσία  Μαδιάμ,  καϊ  τά  μαντεία  έν  ταϊς 
χερσϊν  αντών.  Και  ηλ&ον  προς  Βαλαάμ  και 
ειπον  αντφ  τά  ρήματα  Βαλάκ.  8  Καϊ  είπε 
προς  αντονς'  Καταλύσατε  αντον  την  νύκτα, 
καϊ  αποκρι&ησομαι  νμΐν  πράγματα,  ά  άν 
λαλησγ)  κύριος  προς  μέ.  Kai  κατέμειναν  οι 
άρχοντες  Μωάβ  παρά  Βαλαάμ.  9  Καϊ  ήλ&εν 
6  &εος  προς  Βαλαάμ  καϊ  είπεν  αντφ'  Τι  οι 
άν&ρωποι  οντοι  παρά  σοι;  10  Και  είπε  Βαλαάμ 
προς  τον  &εόν '  Βαλάκ  νιος  Σεπφώρ  βασιλεύς 
Μωάβ  άπέστειλεν  ] αντονς1  προς  με,  ΧλέγωνΧ' 
^'Ιδον  λαός  έξελήλν&εν  εξ  Αίγύπτον  καϊ 
έκάλνψεν  την  oxpiv  της  γης,  χκαϊ  οντος  έγκά• 
ϋηται  έχόμενός  μον'  και  ννν  δενρο  άρασαί 
μοι  αντόν,  ει  άρα  δννήσομαι  πατάξαι  αντον 
και  έκβαλώ  αντόν  Χάπό  της  γης1.  12  Και  είπεν 
ο  &εος  προς  Βαλαάμ'  Ού  πορενση  μετ  αν- 
τών ονδε  καταράση  τον  λαόν  εστί  γάρ  ευ- 
λογημένος. 13  Καϊ  άναστάς  Βαλαάμ  το  πρωϊ 
είπε  τοις  άρχονσι  Βαλάκ'  Άποτρέχετε  προς 
τον  κύριον  νμών  •  ονκ  άφίησί  με  6  &εός  πο- 
ρεύεσ&αι  με&  νμών. 


t  4.  Β:  έκλείξαι  {-λείξει  Α2Χ;  Α*Χ:  έχλ&ι).  5.AFX: 
<*S.  AB:  έξελήλν&εν  (έζήλ&εν  FX).  6.  Α:  κατ  άρα- 
σαί. Β:  ισχύει  βτος  ή  ημείς  (contra  AEFX) . . .  οιδα 
es  εάν  ενλ.  σν  (οϊδα  οτι  AFX;  αν  AEFX;  σν  ενλ. 
FX-,  Α:  ενλογχς  σν).  AB*  (ult.)  καί  (f  FX).  7.  AB: 
είπαν  (εϊπον  FX).  8.  Α:  πράγμα,  α.  10.  Α:  άπε'στ. 
άγγέλβζ  προς.  11.  Β:  κεκάλνψεν  (έκάλνψεν  AEFX). 
Α  EX:  έκ  τ.  γης. 

4.  *α»  Ar.  (Β:  abaßen.)  B.dW:  ba«  grüne  Ar. 
(®rüne)  be<$  gelbe«. 

5.  Φα  fanbte  er  ...  bie  ©a  lieget  am  Strom.  dW: 


>  j    .  '  j•   :  τ  ν  τ  Ιτ  - 

■13  pbn^i  mten  p^  na  Ίήώη ' 

'  •••        >    st  τ  /f.•  τ     -        Ι     vjv  ν" 

Ίϋηη^  &#biTbä  ö*??^  πΒώ^_  n 
-^33  ιηκ  insrrb?  Ίώ**  mins 

Ι•.  :        7     ν  ιν  -JT  τ  -     Π  -  8v  -;  τ  : 

«s*  0*  Π3Π  näab  ib"*opb  iß? 
■jhtei  ι^-ηκ  πο3  twn  bnawau 

Ι     ν  τ  τ       Ι  J"  •.•  τ   •  <••  •  •  -  :    •     « 

τ  τ    :  τ  -  :  F  •.    •  ν••  *   : 

i    τ         ι•  ν  -  jt    τ  ν  •  τ  ιτ 

13-Π33    ^^    hb^    ^Ϊ2Ώ    fcn 

ν  —  —  <-  ..... 

<~         •  :  -τ      j•       »^  νΛτ  τ     ι  •  \ν    ητ  —5 1- 

ιτ 

iVpP  ι?.1?Η  3?^  "9J?!  ^h     7 

di?bs"b^    ^ifti    öT3    D^üopi 

τ  :  •  ν  τ—  ατ  τ  :  ν  τ  »: 

ιηκϊΊ    :pbn  ^a^r  vb^  *η3τη  β 

ν     j  -  »    ιτ  τ         J-  :    •  ιτ  ••  ^  :   -  :  - 

ι•  -:  ι-         "τ  :  -  -  ^•  ν    ••  -: 

^bx  Hin*•  Ί3ΐ^  ΊώΝ3  ihn  bsn« 

ατ  ••         ντ      :        r•  -  :         w  -:  |-  τ  τ         •••    :  •.• 

/  τ  -  ιτ  1  •  •  vt  ι»  τ        j     :  ι•— 

D^tÖD^n  *»ü  ΊΏ^^Ι  Ü5?b3-bii  DNibx 

r  τ  -:  ιτ        *•  ν  -      at  'i  •       -     ν  ν  r  ••: 

-b^  ö5?p3   ntjfci^    :  TO5?  nbisn  * 

VT  ^    '  V        ^  -  f  |i    •  ...  ν     τ 

3tfin  Tibü  ifes-p  pbs  o\ib«n 

vT  '  ν  r:  ν    •       » ν      »    st  τ  λ       ν:  ιτ 

«s&n    wn    Π3Π    pb«    nbüän 
nn^  vnxn  ^arn«  03*n  ο^ίχώώ 

τ  -       Ι     ν  at  Τ       Ι   J'\  V  ι•!-  •  -   :     •     • 

b^w   ^bw    iiih    ^b-nnp   nr:b 

^»-  i-  τ  ΐιτ  <t  J: 

ü^n?«  ittiisi  ίΥΉώΊνι  iannbnb 12 

.  rvj        ν     <-  r    :   -r:       ν  .      vjx  •  Τ 

ί&ί  «b  οπώ5?  'nbn  xb  Di>b3-ba 

Τ  <  AV    Τ    •  Κ"   "  *  Τι"     Γ   ν 

öp»i    :wn  wsa   ^3   oS>n-nNi3 

'τ<τ-  ι  Ι      VT  #•  TT 

pbn  ^Ίώ-bx  nüitii  ip33  fa^bs 

'   Jt  τ         j••  τ  ν  ν         -         Iv      -  τ    :   • 

rfirp   i«u   ^3    üDSi^-bx   ^b 

τ       :         »ji••  ••  •<  av  :     :  -      ^  ιν  ν,  Τ 

:  d3^3?  "nbnb  ^nnb 

ιν    τ  •        F  7  -:  |-       ν    •    : 


am  ©tronie  |  @uvi)rat].  A:  bem  ißo^rfager.  B:  ba§ 
fie  ihm  rufen  feilten.  dW.vE.A:  ίί;η  gu  rufen. 
B:  gegen  mir  über,  dW.vE.A:  mir  gegenüber. 


4*  Wtoite. 
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«£aufe  auffreffen,  roaS  um  uns  ift,  rme  ein 
£)φβ  $raut  auf  bem  $elbe  auffrtffet. 
33alaf  aber,  ber  6ofyn  3tyo*3,  mar  gu 

5  ber  3*it  Jtönig  ber  SDioatriter.  *llnb 

er  fanbte  S3oten  au%  ju  33ileam,  bem 
<5of)M  S3corö,  gen  $ett)or,  ber  rcoi)nete 
an  bem  Söaffer  im  Sanbe  ber  ßinber  feines 
$ßo\H,  bafj  fte  iljn  forderten,  unb  ttefj  U;m 
fagen:  6iel)e,  e3  ifi  ein  33olf  au8  (Sgtylpten 
gebogen,   ba$   fcebecft   baö    ^tngefic^t   ber 

6(Srbe  unb  liegt  gegen  mir.  *<5o  fomm 
nun  unb  fcerflucfje  mir  ba3  33olf,  benn  e3 
ifi  mir  ju  ηιαφίια,,  oB  ίφ  ee  fφIagen 
mb$te  unb  au%  bem  Sanbe  fcertteifcen, 
benn  ίφ  roetfj,  bafi,  toeWjen' bu  fegneft, 
ber  ifl  gefegnet,  unb  freien  bu  üerfi^eft, 
ber  iflfc  j>erflud)t. 

7  Unb  bie  Qieiteften  ber  üJioabtter  gingen 
tjtn  mit  ben  Qlelteften  ber  Sttibianiter,  unb 
Ratten  ben  Soljm  beö  Sa^rfagenS  in  tljren 
$anben,  unb  gingen  §u  S3ileam  ein  unb 

Sfagten  tym  bie  Sorte  %aUU.  *ttnb  er 
ίριαφ  iu  itjnen:  bleibt  fyier  über  9ίαφι, 
fo  n?iU  ίφ  tufy  lieber  fagen,  rote  mir  ber 
£err  fagen  roirb.     2ttfo  fcüefcen  bie  $ut* 

9  ften  ber  Sttoam'ter  bei  ©ileam.  *Unb  ®ott 

fam  ju  Sötieam  unb  [^αφ:  Set  flnb  bie 

lOSeute,  bie  bei  bir  flnb?    *33ileam  ftvafy 

ju  ©Ott:  ZßaUt,  ber  <5o1)n  3ipor^,  ber 

9ttoatriter   Jtönig,    1)at   $u   mir    gefanbt: 

11  *<§tetje,  ein  93oXf  ift  üvl%  (ggty|)ten  gebogen 
unb  bebecft  ba8  Qinge^t  ber  (Srbe,  fo 
fomm  nun  unb  ft^e  U)m,  ob  ίφ  mit  ü)m 

1 2  ftretten  möge  unb  fte  vertreiben.  *©ott 
aber  fyvafy  ju  33ileam:  ©e^e  ηίφί  mit 
itjnen,  fcerjutifye  ba3  93oIf  αηφ  ηίφί,  benn 

13  eö  ifl  gefegnet.  *£)a  flanb  SBileam  be$ 
SDforgenä  auf  unb  fyracij  ju  ben  Surften 
SSatafö:  ©e^et  tytn  in  euer  Sanb,  benn 
ber  «§etr  rotllg  ηίφί  geftatten,  bafi  ίφ  mit 
euφ  jiefye. 


7.U.L:ba$£ci;n. 


nostris    finibus    commorantur,    quo 

modo  solet  bos  herbas  usque  atl  ra- 

dices  carpere.    Ipse  erat  eo  tempore 

23,7.   rex  in  Moab.         *Misil  ergo  nuncios    5 

Jut.iS,'4s.at*  Balaani  filium  Beor  ariolum,  qui 

^J^fiJ'.habitabat   super  flumen  terrae  filio- 

Judllprum  Amnion,    ut  vocarent   eum   et 

dicerent:  Ecce,  egressus  est  populus 

ex  Aegypto,  qui  operuit  superficies 

terrae,   sedens   contra   nie.      *Veni    6 

(job.3,s.jg|lur  et  maje(jic  populo  buic,  quia 

fortior  me  est;  si  quo  modo  possim 
percutere  et  ejicere  eum  de  terra 
mea;  novi  enim,  quod  benedictus  sit 
cui  benedixeris,  et  maledictus  in 
quem  maledicla  congesseris. 

Perrexeruntque  seniores  Moab  et    7 
majores  natu  Madian,  habentes  divi- 

8ρ"?«,ϊδ\ talionis  pretium  in  manibus.  Cum- 
que  venissenl  ad  Balaam  et  narrassenl 
ei  omnia  verba  Balac,  *ille  respon-  8 
dit:  Manete  bie  nocte,  et  respondebo 
quidquid  mihi  dixerit  Dominus.  Ma- 
nentibus   illis   apud  Balaam,   *venit    9 

(Es2.3'9,3.Beus  et  ait  ad  eum:  Quid  sibi  volunt 

homines  isli  apud  te?     *Bespondil:  10 

Balac  filius  Sephor  rex  Moabilarum 

v5.    misit  ad  me,  *dicens:   Ecce,  popu-11 

lus    qui    egressus    est   de  Aegypto, 

operuit   superficiem  terrae;   veni   et 

maledic    ei,    si    quo    modo   possim 

pugnans    abigere    eum.      *Dixitquel2 
Dt.23,5.  j)eus  a(j  Baiaam:   iy0ii  ire  cum  ejs> 

neque  maledicas  populo,  quia  bene- 
dictus est.     *Qui  mane  consurgens  13 
dixit  ad  prineipes:   lte  in  terram  vc- 
stram,    quia   prohibuit   me  Dominus 
venire  vobiscum. 


4.  S  t(p.  Ipse)  autem. 
6.  R*mea. 

8.  Siautem  (a.  illis). 
11.  ΑΙ.:  abjicere. 


6.  dVV:  $u  ftarf.  vE.A:  ftarfer  αίδ  ίφ.  B.dW: 

93iei(eia)t  vermag  id)  (bann)  (6  ju  fdjl.  vE:  »ennöd)te. 
A:  viell.  ba§  ίφ  e^  bann  [φί.  u.  ^inau^roerfen  fann. 

7.  B.dW.vE:  (mitbem)9&af)vfagerlofui.  A:  Soi;n 
ber  ^eiffagung. 

8.  Β:  Ιΐ€δ€τπαφίεί  t)ier  biefe  9Ϊ.   dVV.A:  Antwort 
geben.  B.vE:  5tntU).  (U)ieber)brimjen.  B.dW:  ju  mir 


reben  ro.  vE:  ^Γίφί. 

9.  B.dW.vE. Α:  biefe  Sttanner  bei  bir.   (A:  2£ae 
reellen ...?) 

10.  dW:  fenbet  jumir. 

11.  uenonufdu*  mir*. 

13.  B.dW:  veeigert  eö  (|ϊφ)  mir  ju  geft.  vE:  tofH 
n.  jugeben.  A:  I;at  mir  getvei;ret. 
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Numeri. 


χχπ. 


Maine  et  Bileamus. 


14  Kai  άναστάντες  ol  άρχοντες  Μωάβ  ηλϋον 
προς  Βαλάκ  καί  είπαν  Ου  &έλει  Βαλαάμ 
πορευ&ήναι  με&  ημών.  15  Και  προςέ&ετο 
Βαλάκ  ετι  άποστεΐλαι  άρχοντας  πλείους  και 
εντιμότερους  τούτων»  16  Kai  ηλ&ον  προς  Βα- 
λαάμ και  λέγουσιν  αύτφ•  Τάδε  λέγει  Βαλάκ 
ο  του  Σεπφώρ'  Ά^ιώ  σδ,  μη  όκνήσι^ς  έλ&εΐν 
προς  μέ.  ί7Έντίμως  γαρ  τιμήσω  σε,  και 
πάντα  οσα  αν  ειπης,  ποιήσω  χσοιχ•  καΐ  δεΰρο 
ίπικατάρασαί  μοι  τον  λαον  τούτον.  18  Καί 
άπεκρί&η  Βαλαάμ  και  είπε  τοις  άρχουσι  Βα- 
λάκ' 'Εάν  δφ  μοι  Βαλάκ  πλήρη  τον  οίκον 
αυτού  αργυρίου  καί  χρυσίου,  ου  δυνησομαι 
παραβψαι  το  ρήμα  κυρίου  του  &εοΰ,  ποιησαι 
αυτό  μικρόν  η  μέγα* εν  τη  διάνοια  μου\  19  Και 
νυν  υπομείνατε  αυτοΰ  και  νμεϊς  την  νύκτα 
ταΰτην,  και  γνώσομαι  τι  προς&ήσει  κύριος 
λαλήσαι  προς  με.  20  Και  ηλ&εν  6  &εος 

προς  Βαλαάμ  νυκτός  και  εϊπεν  αΰτφ'  Ει 
καλεσαι  σε  πάρεισιν  οι  άνΰ-ρωποι  ούτοι,  άνα- 
στάς  άκολου&ησον  αύτοΐς,  αλλά  το  ρήμα,  ο 
αν  λαλήσω  προς  σε,  τοϋτο  ποιήσεις, 

21  Και  άναστάς  Βαλαάμ  το  πρωί  επέσαζε 
την  ονον  αυτοΰ  και  επορεύ&η  μετά  των 
αρχόντων  Μωάβ.  22  Καί  ώργίσ&η  &υμω  6 
&εός,  οτι  έπορεύετο  αυτός'  καί  ανέστη  6 
άγγελος  του  &εοϋ  ενδιαβαλεΐν  αυτόν  έπϊ  της 
οδού'  καί  αυτός  επιβεβήκει  έπϊ  της  Όνου  αυ- 
τοΰ καί  οι  δυο  παίδες  αυτοΰ  μετ  αυτοΰ. 
23  Καί  ίδοΰσα  ή  όνος  τον  άγγελον  τοΰ  ΰεοΰ 
άν&εστηκότα  έν  τη  όδφ  καί  την  ρομφαίαν 
εσπασμένην  εν  τη  χειρι  αΰτοΰ,  καί  έζέκλινεν 
η  όνος  έκ  της  όδοΰ  καί  έπορεΰετο  εις  το 
πεδίον,  καί  έπάταξε  την  ονον  ιεν  τη  ράβδω 
αΰτον*  τοΰ  εύ&νναι  αυτήν  εν  τη  όδφ.  24  Kai 
εστη  6  άγγελος  τοΰ  &εοΰ  εν  ταΐς  αΰλαξι  των 
αμπέλων,  φραγμός  εντεΰ&εν  και  φραγμός 
έντεΰ&εν.  25  Καί  ίδοΰσα  ή  όνος  τον  άγγελον 
τοΰ  &εοΰ  προςέ&λιψεν  έαυτήν  προς  τον  τοί- 

U.  ΚΕΚ:  ΒΪηον  αντω.  15.ΑΕΧ:έτ*β.  17.A2FXi 
(ρ.  σε)  σφόδρα.  Β*  πάντα  (f  AEX).  AB:  εάν  (αν 
FX).  18.  Α:  άργ.  η  χρ.  20.  AB:  έάν{αν  FX).  21.  Α 
(pro  αρχ.):  ανδρών.  22.  Β:  έπορεν&η  (έπορενετο 
ΑΕΧ)  .?.  διαβαλεϊν  ( ενδιαβαλεΐν  Χ ;  AEFX:  ένδια- 
βάλλειν).  AB*  έπϊ  τής  όδ.  (ΐ  ΕΧ).  23.  FX*  (tert.) 
xai  et  έν  τή  ρ.  «irr«.    24.  ΑΕΧ:  άατίελοίνων. 
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14  Unb  bte  Surften  ber  9J?oabtter  ma$ten 
#φ  auf,  famen  ju  93alaf  unb  flpra$en: 
^Bticam  tretgert   ίίφ   mit  ung  §u  gießen. 

15*£>a  fanbte  S3aiaf  ηοφ  größere  unb  r)err* 

1 6 tiefere  ftürjtett,  beim  jene  traren.  *£)a 
bte  ju  39üeam  famen,  fvraφen  f!e  gu  ttym: 
5llfo  läßt  btr  fagen  33alaf,  ber  Sor)n  3i~ 
Vorg:  Sieber,  weigere  btd)  ηίφί,  $u  mir  ju 

1 7  jtci?cn.  *£)enn  ίφ  tritt  biet;  ί;οφ  eljren, 
unb  trag  bu  mir  fageft,  bag  tritt  ίφ  tfyun. 
lieber,  fomm  unb  fluche  mir  biefem  CBotf. 

18*35iieam  antwortete  unb  fpracfy  gu  ben 
iDtenern  93alafg:  2Benn  mir  33alaf  fein 
«§aug  fcott  6ilberg  unb  ©olbeg  gäbe,  fo 
formte  ίφ  boφ  ηιφί  übergeben  baß  5Bort 
beg  $errn,  meinen  ©otteg,   deines   ober 

1 9  ©re^eö  ju  tfyun.  *βο  bleibt  boφ  nun 
X;ter  α\ιφ  tr)r  biefe  9ίαφί,  bajj  ίφ  erfahre, 
trag    ber    «£err    treiter    mit    mir    reben 

20trerbe.  *Φα  fam  ©Ott  beg  9ίαφ«  ju 
33tieam  unb  fyxafy  $u  i(;m:  Sinb  bte 
9)2 anner  gefommen  btr  ju  rufen,  fo  ηΐαφε 
^φ  auf  unb  ^φ  mit  i(;nen,  boφ  trag 
ίφ  btr  fagen  trerbe,  fottft  bu  tr)un. 

21  Φα  fianb  33iieam  beg  Sttorgeng  auf  unb 
fatteite  feine  (Sfeltn,  unb  $og  mit  ben  ftur- 

22  ften  ber  Sfloabtter.  *9lber  ber  3orn  ©otteg 
ergrimmete,  bafj  er  r)in$og.  Unb  ber  (Sngei 
beg  $erm  trat  in  ben  $Beg,  baß  er  ir)m 
triserftänbe.   (Sr  aber  ritt  auf  feiner  (Sfeitn, 

23  unb  gtreen  Knaben  waren  mit  tr)m.  *Unb 
bte  (Sfcltn  far)e  ben  (Sngei  beg  $errn  im 
2Bege  jtet)en  unb  ein  Mofjeg  (^trert  in 
feiner  Jpanb.  Unb  bte  (Sfetin  ηηφ  aug 
bem  $Öege  unb  ging  auf  bem  gelbe,  23i= 
leam  aber  ίφϊ^  fte,  baß  fle  in  ben  3Beg 

24fottte  ge^en.  *$>a  trat  ber  (Sngei  beg 
<£errn  in  ben  $fab  bei  ben  SBeinbergen, 

25  ba  auf  beiben  (Seiten  2Banbe  waren.  *Unb 
ba  bte  (Sfelin  ben  Sngei  beg  $erm  far)e, 

20.  A.A:  Μφ  ju  rufen. 

15.  ηοφ  mehrere.  dW.vE:  u.  geer)rtere.  A:  vor; 
ncbmere. 

16.  roelire  Μφ.  B.dW.vE:  Saß  Μφ  boa)  n.  abba- 
ten. A:  ©äume  ntdjt. 

17.  t>ert»ünfd>e  mir  biefe*  95. 

18.  dW.vE:  übertreten.  \E:  benS3efe^I...roeniger 
ober  mebr  ju  tfy.  Α:  ηίφί  änbern,  bap  ίφηκ^Γ«; 
bete  o.  ro. 

19.  dW.vE:  fo  trütt  ίφ  feben.  A:  ba§  ίφ  nu([cn 
möge.  B:  ferner.  dW:  roieberum.  λΕ:  roieber. 

20.  dW.vE:  aber  (nur)  baS.  \E:  mufct  bu  tt;. 


24,13. 
!Rg.l3,S 


23,19. 


■».33. 
32.22. 


Reversi  prineipes  dixerunt  ad  Ba- 14 
lac:  Noluit  Balaam  venire  nobiscum. 
*Rursum  ille  multo  plures  et  nobi-15 
lioresj    quam    ante    miserat,    misil. 
*Qui  cum  venissent  ad  Balaam,  dixe•  16 
rurit:    Sic  dicit  Balac   filius  Sephor: 
Ne  euneteris  venire  ad  nie;  *paralus  17 
sum   honorare   te,    et   quidquid   vo- 
lueris  dabo  tibi;  veni  et  malcdic  po- 
pulo   isti.      *Respondit   Balaam:   Si  18 
dederit   mihi   Balac    plenam   dornum 
suam   argenti   et   auri,    non   potero 
immutare   verbura   Domini   Dci   inei, 
ut  vel  plus  vel  minus  loquar.    *Ob-  19 
secro,    ut    hie    maneatis   etiam  hac 
nocte,    et   scire   queam,    quid  mihi 
rursum  respondeat  Dominus.        *Vc•  20 
nit   ergo  Deus   ad  Balaam  nocle   et 
ail  ei:   Si  vocare  te  venerunt  homi- 
nes  isti,   surge  et  vade  cum  eis,  ita 
dumtaxat,   ut  quod  tibi  praeeepero, 
facias. 

Surrexit  Balaam    mane   et    slrala21 
asina    sua    profectus    est    cum    eis. 
*Et  iratus  est  Deus,  stetitque  ange-  22 
lus  Domini  in  via  contra  Balaam,  qui 
insidebat  asinae  et  duos  pueros  ha- 
bebat secum.     *Cernens  asina  ange- 23 
lum  stantem  in  via  evaginato  gladio, 
avertit    se  *  de    itinere    et    ibat    per 
agrum.     Quam   cum  verberaret  Ba- 
laam et  vellet  ad  semitam  reducere, 
*stetit  angelus  in  angustiis  duarum  24 
maceriarum,  quibus  vineae  cingeban- 
tur.     *Quem  videns  asina  junxit  se  25 


18.  S*suam.  « 

20.  S:  venerint. 
23.  AI.  f  Domini. 

21.  dW.A:  gürtete. 

22.  B.dW:  entbrannte.  \E:  ©ott  rourbe  jerntg. 
A:  es  erzürnte  ©.  vE:  etn(Sngel?  B.dW.vE.A:  feilte 
^φ.  vEriDiener.  dW.A:  Ληβφίε. 

23.  auf  bad  %ell•  ...  er  fte  in  ben  38.  Irnfctr. 
B:  mit  feinem  au^gejogenen  @φ*υ.  dW.vE:  u.  bat 
(fi'in)  @φη>.  gejueft.  A:  mit  gejog.  ©φι». 

24.  einen  S0f.  jroifdif η  fc.  2ö.  dW.vE:  engen  5|5f. 
$ιυ.  (ben)  S.  B:  ba  auf  bieffeit  u.  auf  jenfeit  ein  3aun 
tvar.  dW:  tvo  Sftauer  auf  ber  einen  <&ütt  u.SW.  auf  b. 
anbern. 
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Numeri 


TBtalac  et  Bileamus. 


χον  και  άπέΰλιψε  τον  πόδα  Βαλαάμ  προς 
τον  τοΐχον,  και  προςέ&ετο  ετι  μαστίξαι  αυτήν. 
26  Και  προςέ&ετο  ο  άγγελος  του  -&εοΰ  και 
άπελ&ών  υπέστη  έν  τόπφ  στενφ,  εις  όν  ουκ 
ην  εκκλιναι  δεζιάν  ούδε  άριστεράν.  ^  Κα\ 
ίδονσα  ή  όνος  τον  αγγελον  τον  &εοΰ  συνεκά- 
ϋ-ισεν  υποκάτω  Βαλαάμ'  και  εΰυμώ&η  Βα- 
λααμ και  ίτυπτε  την  ονον  τη  ράβδω.  28  Κα) 
ήνοιξεν  6  &εος  το  στόμα  της  όνου,  και  λέγει 
τφ  Βαλαάμ'  Τι  έποίησά  σοι,  ότι  πέπαικάς 
με  τούτο  τρίτον;  29  Kai  είπε  Βαλααμ  τη 
ovqj'  Οτι  έμπέπαιχάς  μοι,  και  ει  ειχον  μά- 
χαιραν  εν  τη  χειρί  μου,  ήδη  αν  εξεκέντησά  σε. 
30 Καϊ  λέγει  η  όνος  τφ  Βαλαάμ'  Ουκ  εγώ  η 
όνος  σου,  icp  ης  επέβαινες  άπο  νεότητός  σου 
έως  της  σήμερον  ημέρας;  μη  υπεροράσει 
υπεριδοΰσα  έποίησά  σοι  ούτως;  Ό  δε  ειπεν 
Ουχί.  &1 'απεκάλυψε   δε   6    &εος  τους 

όφ&αλμοΰς  Βαλαάμ,  και  όρ%  τον  αγγελον 
κυρίου  άν&εστηκότα  εν  τη  οδφ  και  την  μά- 
χαιραν  εσπασμένην  εν  τη  χειρι  αντοΰ ,  κα\ 
κύχρας  προςεκΰνησε  τφπροςώπφ  αυτοΰ.  32  Και 
εϊπεν  αύτφ  ο  άγγελος  του  &εοΰ  •  Διατί 
έπάτα^,ας  την  ονον  σου  τούτο  τρίτον;  και  ίδον 
εγώ  εξήλ&ον  εις  διαβολήν  σου,  ότι  ουκ  αστεία 
ή  οδός  σου  εναντίον  μου,  ^  και  ίδοΰσά  με  ή 
όνος  έξέκλινεν  απ'  έμοΰ  τοΰτο  τρίτον,  και  ει 
μη  έζέκλινεν  απ  έμοΰ,  νυν  ουν  σε  μεν  άπ- 
έκτεινα,  έκείνην  δ'  άν  περιεποιησάμην.  34  Και 
είπε  Βαλαάμ  τφ  άγγέλφ  κυρίου•  Ημάρτηκα' 
ου  γαρ  ήπισταμην,  οτι  συ  μοι  άν&έστηκας  εν 
τη  όδφ  εις  συνάντησιν  και  νυν  ει  μη  σοι 
αρκέσει,  αποστραφησομαι.  60  Και  ειπεν  ο 
άγγελος  του  &εοΰ  προς  Βαλαάμ'  Συμπορεύ- 
ϋητι  μετά  των  άν&ρώπων  πλην  το  ρήμα,  ο 
άν   ειπώ   προς   σε,    τοΰτο    φυλάξη    λαλήσαι. 

28.  ΛΧ:  εϊπεν.  AEFX:  πεποίηκα.  Β:  τρίτ.  τβτο 
(τβτο  τρ.  AFX).  29.  Β*  μ*  (f  AEFX).  30.  ΑΧ:  εκ 
νεότ.  Α'ΚΧ  (pro  βτως):  τπτο.  31.  ΑΕΧ:  τ«  Β.  ΑΧ 
(pro  κυρ.):  τη  &•£$.  32.  ΑΧ:  λέγει.  33.  Β:  τρ.  τχτο 
(tötoto.  AFX).  Β*  (alt.)  απ  έμπ  (τ  AEFX).  ΑΧ*  «V 
(EFX:  αν).  34.  AEFX:  αρέσκει.  35.  AB:  εάν  {αν  FX). 
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ν.  26. 2s.  p"ta  γπρ 


25.  Β:  butcfte  ...  bvücfte.  (1W:  preßte.  dW.A:  fcfel. 
f.  njiebcr(um).  B:  fufjr  tr  fort  f.  jh  fdt>l. 


26.  d\V:  aug^urocti^cn.  vE:  ba^  fein9luiroc^  war. 

27.  B.dW.vE:  legte  fte  ίίφ  nieber.    A:  fiel  f.  ^ 
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brängete  fle  βφ  an  bie  SBanb  unb  ftem* 
mcte  33ileam  ben  guß  an  ber  2Öanb,  unb 

26  er  fcfyiua,  fle  ηοφ  mer)r.  *$)a  ging  ber 
(Sngel  be§  #errn  fetter,  unb  trat  an  einen 
engen  £)rt,  ba  fein  QBeg  mar  ju  η^ίφβη, 

27  toeber  §ur  ΟΙεφίβη,  ηοφ  jur  Stufen.  *llnb 
ba  bie  (Sfetin  ben  (Sngel  beö  «£errn  fat)e, 
fiel  fte  auf  ifyre  ^tniee  unter  bem  ©tleam. 
Φα  ergrimmete  ber  %οχη  33iteam3,  unb 

28[φί^  bie  (Sfelin  mit  bem  (StaBe.  *£)a 
tf^at  bcr  «§err  ber  (Sfetin  ben  9)?unb  auf, 
unb  fie  £ρ^φ  ju  QSiteam:  3Ba8  ^aBe  ίφ 
btr  getrau,  bafi  bu  ιηίφ  gefφlagen  fyafi 

29  nun  breimal?  *33iieam  fyracfy  gur  (Sfelin: 
Φαβ  bu  ηύφ  r)öl)nejt}  αφ  bafi  ίφ  je£t 
ein  βφηκ^  in  ber  tganb  r)ätte,  ίφ  ftottte 

30  ^φ  erwürgen!  *$)ie  (Sfelin  ^αφ  §u 
$tleam:  SSiit  ίφ  mφt  beine  (Sfelin,  barauf 
bu  geritten  ^afl  ju  beiner  Seit  Big  auf 
biefen  $ag?    <&aBe  ίφ  αυφ  je  gepflegt  btr 

31  alfo  $u  tr)un?  (Sr  fi>r<u$:  ^etn.  *Φα 
öffnete  ber  $err  SBileam  bie  klugen ,  baß  er 
ben  (Sngcl  beö  $errn  far)e  im  5Öege  flehen 
unb  ein  Bloßeg  <^rcert  in  feiner  <§anb,  unb 
neigete  unb  Bücfte  }ίφ  mit  feinem  2lnge* 
ft$t.  *Unb  ber  (Sngel  be3  £errn  ^αφ 
$u  ic)m:  2Öarum  Ijajt  bu  beine  (Sfelin  ge* 
plagen  nun  breimal?  @iet)e,  ίφ  Bin  auS- 
gegangen,  baß  ίφ  btr  nnberfter)e,  benn  ber 

33  2Beg  ift  toor  mir  üerfetjrt.  *llnb  bie  (Sfelin 
r/at  ιηίφ  gefetyen  unb  ijt  mir  breimat  ge* 
η>ίφεη,  fonft,  tt?o  fle  ηίφί  fcor  mir  ge- 
tinüjtn  tt>äre,  fo  mottle  ίφ  Μφ  αηφ  ifct 
erwürget  unb  bte  (Sfelin  leBenbig  Besaiten 

34  fyaBen.  *3)a  ft)raφ  QSiteam  $u  bem  (Sngel 
bc§  «gernt:  3φ  IjaBe  gefünbiget,  benn  ίφ 
r/aBe  eS  ηίφΐ  gemußt,  baß  bu  mir  entgegen 
ftänbefi  im  2Bege,  unb  nun,  fo  birS  ηίφΐ 

35  gefällt,  tritt  ίφ  lieber  umfer)ren.  *$)er 
(Sngel  beö  <£errn  ^ταφ  ju  ifym:  3^φ  ί)'ιη 
mit  ben  Scannern,  aBer  ηίφιδ  anberS, 
benn  rr-αδ  ίφ  ju  btr  fagen  rc-erbe,  follft  bu 

30.  A.A:  geritten  bift. 

33.  U.L:  unb  mir  ...  geröteten  fyatte. 

34.  A.A:  jtünbejt.  U.L:  ftunbeft. 

fammen. 

28.  B:  biefe  breimat.  vE.A:  ϊφοη  *um  brittenm. 

29.  B:  3Meroeil  bu  meiner  gemottet  r)afl!  dW:5ßeil 
tu  mir  übel  mitgcfr-ielt  ^aft.  vE:  ιηίφ  fo  mifiljanbelfi ! 

30.  B:  ftnt  ίφ  ηοφ  betn  qeroefen  bin?  dW.vE:  *on 
jeher.   A:  immer.   B:  £abe  ίφβ  roofyi  je  verfudjet. 


32 


parieti  et  attrivit  sedentis  pedem. 
At  ille  iterum  verberabat  eam.  *Et26 
nihilominus  angelus  ad  locum  an- 
gustum  transiens,  ubi  nee  ad  dexte- 
ram  nee  ad  sinistram  poterat  deviare, 
obvius  stetit.  *Cumque  vidisset  asina27 
stantem  angelum,  coneidit  sub  pedi- 
bus  sedentis;  qui  iratus  vehementius 
caedebat  fuste  latera  ejus.   *Aperuit-  28 

2Pt.2>16.que  Dominus  os  asinae,  et  locula 
est:  Quid  feci  tibi?  cur  percutis  me 
ecce  jam  tertio?  *Respondit  Ba- 29 
laam:  Quia  commeruisti  et  illusisti 
mihi;  utinam  haberem  gladium,  ut  te 
percuterem!  *Dixit  asina:  Nonne 30 
animal  tuum  sum,  cui  semper  sedere 
consuevisti  usque  in  praesentem 
diem?  die,  quid  simile  umquam 
fecerim    tibi?      At   ille    ait:    Num- 

aRg.e.u.quam.  *Protinus  aperuit  Domi-31 

nus  oculos  Balaam,  et  vidit  angelum 

sogX'ia.  stantem  in  via  evaginato   gladio  ad- 
oravitque  eum  pronus  in  terram.  *Cui  32 
angelus:  Cur,  inquit,  tertio  verberas 
asinam  tuam?     Ego  veni,  ut  adver- 
sarer  tibi,  quia  perversa  est  via  tua 
mihique  contraria;  *et  nisi  asina  de-  33 
clinasset  de  via,  dans  locum  resistent^ 
te  oeeidissem,  et  illa  viveret.   *Dixit  34 
Balaam:   Peccavi,   nesciens  quod  tu 
stares  contra  me,   et  nunc,   si  dis- 
plicet  tibi  ut  vadam,  revertar.     *  Ait  35 
angelus:  Vade  cum  istis,  et  cave  ne 


32.  ΑΙ.:  verberasti. 


dW:  2Dctr  ίφ  gerechnet.  vE:  SStn  ίφ  je  gero.  geroefen. 

31.  auf  fein  Sing.  dW:  enttjütlete. 

32.  Β:  Γοείφί^οη  mir  au«? 

33.  tft  oor  mir. 

34.  dW:  roenn  er  btr  mißfallt?  vE:  ηοφ  jefct,  roenn 
c^  fd^Umm  ift  in  betnen  5lugen. 
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Numeri. 


XXII. 


Jtftlac  et  Bileamus. 


Και  επορευ&η  Βαλαάμ  μετά  των  αρχόντων 
Βαλάκ. 

36  Και  άϋοΰσας  Βαλάκ,  ότι  ηκει  Βαλαάμ, 
έζήλ&εν  εις  σννάντησιν  αντφ  εις  πολιν  Μωάβ, 
η  εστίν  επι  των  ορίων  Άρνών,  η  έστιν  εκ 
μέρους  των  ορίων.  37  Kai  εΊπε  Βαλάκ  προς 
Βαλαάμ'  Ουχί  απέστειλα  προς  68,  καλέσαι 
σε;  Διατί  ουκ  ηρχου  προς  με;  όντως  ου  δν- 
νησομαι  τιμησαί  σε;  ^Kal  είπε  Βαλαάμ  προς 
Βαλάκ'  Ίδου  ηκω  προς  σε  νυν  δυνατός 
εσομαι  λαλήσαί  τι;  Το  ρήμα  ο  έαν  έμ- 
βάλγι  6  &εος  εις  το  στόμα  μου,  τούτο  λα- 
λήσω. 39  Και  έπορεν&η  Βαλαάμ  μετά 
Βαλάκ ,  και  ηλ&ον  εις  πόλεις  επαύλεων. 
40  Καϊ  εϋνΰε  Βαλάκ  πρόβατα  και  μόσχους 
και  απέστειλε  τφ  Βαλαάμ  και  τοις  άρχουσι 
τοις  μετ   αντον. 

41  Και  εγενη&η  πρωί,  και  παραλαβών  Βα- 
λάκ τον  Βαλαάμ  άνεβίβασεν  αυτόν  επί  την 
στηλην  του  Βάαλ,  και  έδειξεν  αντφ  εκεϊ&εν 
XXIII•  μέρος  τι  τον  λαον.  i  Kai  είπε 
Βαλαάμ  τφ  Βαλάκ  •  Οίκοδόμησόν  μοι  ένταν&α 
επτά  βωμονς  και  ετοίμασαν  μοι  ενταν&α 
επτά  μόσχους  και  επτά  κριούς.  2  Καϊ  έποίησε 
Βαλάκ,  ον  τρόπον  εΊπεν  αύτφ  Βαλαάμ,  καϊ 
άνηνεγκε  μόσχον  και  κριόν  επι  τον  βωμόν. 
3  Και  είπε  Βαλαάμ  προς  Βαλάκ #  Παράστη&ι 
έπί  της  ουσίας  σον,  και  πορεύσομαι,  ει  φα- 
νεΐταί  μοι  ό  ΰεός  εν  συναντήσει,  και  ρήμα 
ο  έάν  μοι  δεί<;ϊ},  άναγγελώ  σοι.  'Καϊ  παρέστη 
Βαλακ  επί  της  θυσίας  αύτου,  και  Βαλαάμ 
έπορεύ&η  επερωτησαι  τον  ϋεόν.  Καϊ  επορεύ&η 
*εύ&εϊαν,  4  και  έφάνη  ό  &εός  τφ  Βαλαάμ, 
καϊ  εΊπε  προς  αντον  ιΒαλαάμ'  Τους  επτά 
βωμούς  ητοίμασα  και  άνεβίβασα  μόσχον  καϊ 
κριόν  επι  τον  βωμόν.  5  Και  ένέβαλεν  ό  &εός 
ρήμα  εις  το  στόμα  Βαλαάμ  καϊ  είπεν  'Επι- 
στραφείς προς  Βαλάκ  όντως  λαλήσεις. 

6  Και  άπεστράφη  προς  αυτόν  ό  δε  εφ- 
εστήκει  έπί  των  ολοκαυτωμάτων  αντου,   καϊ 


37.A2FX:  άποστείλας  απέστειλα.  SS.A'X:  αε'  νυν 
δνν.  Α1  (pro  το  στ.):  την  καρδίαν.  AFX:  τατο  φυ- 
λάξω λαλησαι.  —  3.  ΑΧ  (pro  alt.  καϊ):  έγώ  δε.  _ΑΒ: 
uoi  φαν.  (φαν.  μοι  FX).  6.  AB:  καϊ  οδε  (Χ:  ώδε) 
έφεστ.  (*  και  ΕΧ).  Α2Β:  έφειστήκει  (έφεατ.  FX;  Α1: 
έφιοτήκει). 


n^ba  •ώ*ι  nsrcn  in**  ^ba  *qto 

ντ  :  •        ''•')•-      α••  -  :        j  >  νν  •*       r•  — : 

»    Vr  τ       »"τ 

as*i  asba  aa  *ώ  pba  #οώ*η    36 

Ατ  :  •  jt        j•      »  «•  τ         j-   3  •  - 

-b*  Ίώίί  aiata  wba  inaipb 
rfettttn  nxpa  ieä»  ma  b^aa 
n'btc  kbn  oibsrb«  pba  ί»^37 
-rib  stab  'nb-anpb  w$a  ^nnbta 
iipsb  ba^  rib  D3tt»n  ^ba  nabn 

Ίν  :  -        v-  t         τ  :   \  y      χτ  ••      τ  :  ν-   τ 

*r»örmn  pba'b^  öibs  1^138 
nüw»  Ί2^τ  ba^  bb^sn  näkp  η^Ν 
infc  hS2  a^nb^  n^to^  nto^  Ίήηπ 

y  .  V  •  *       v:  s*  τ         ν  -;         τ  τ  - 

^a^  pba-D^  D3?ba  nbfti  naw39 
ipa   pba   naw    jnisn   mpa 

'jt  τ         ι   ιτ  τ  j-  :  •  -  ι    \  ι-   :>• 

ita^  antobe  Q3?bab  nbtö^  lfiisi 

jv  -;  ν  τ    -  :  τ  Ί  •   1  j —   :  -    Ι      α  τ 

ι    • 

-na    pba    npsi    npaa   -»n^     41 
^ί*ί    b?a  ni^a  «inbr^   ai?ba 

!i—  -AT  J   τ  ν——:  |-|-  r:   • 

Ί»ίί*Ί    :D5?n  nsp  Ώύ)2  xxiii. 

<  -  |T  τ  )'• »:  vr    • 

nTa    ^b""HDa    pba— ba    i^ba 
ritä    ^b    ρπι    nnar^    nratö 

ν  τ  •  υ-   τ  ϊ  α  ϊ  ί  *  jt  :     • 

ι•     ••  jt  :     •    :  ν  τ  jt  '.    • 

ba^i  a^ba  na^  ^tb^a  pba  toa?»i  2 

^ AT  :  •         jv  •        w  -;  |-    Ι   Γττ  -j-- 

:nanaa  b^^    10   D^ba^i   pba 

-,....-  .  v.  T  JT  ντ  :  •  •  st  τ 

-b?  äs^nn  pbab  oi?ba  ίε^ι  3 
hin^  nnp^  ^b^  näb&i   '^nbi? 

τ      :  <•.•*τ  •  -  τ  .  γ»  :     .    ι  ν  τ    ι 

•»niäni  όνί^-πό  na^  ^n«npb 
-b^  a^nb«  "ip^  ^Βώ  ib^  rib  4 

r.y  «;     •••:        >jt•-  •  iv        rVr-       Άτ 

n2?aiö-n^    rb^    ίώκ^    D5?ba 

<-  :      •  ν  "τ  ••  ν       j  -  at^   • 

b^sn  ίβ  b^»i   Hnan3?  hhar^n 

r  •  ι-  τ  jt  -  sr  τ  •   :    -  τ  :   :  •   r 

^sa    na^    nin^    ato^    :naT^a  η 

j•  :  ντ  τ  ντ      :  •••  st-  -  r  :  •  - 

nbn  pba-b^  aitö  ίό^^   a^ba 

)   :       Ι    ντ  τ  ν  ^  ν  ~  AT  ϊ  • 

nanr? 
inbi?-b3?  asD  »Sil  n^«  arb*i     6 

Λ  Τ  ι      r  -         \j  '        >"  •   :  τ  ••  τ  jt  - 


α.  $fioa*. 
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SBileamS  Stuf unft    $te  fteöeit  SUtäre. 


reben.  Qttfo  jog  33tleam  mit  ben  Surften 
SöalaH. 

36  Φα  2klaf  Rötete,  ba#  33ileam  fam,  gog 
er  aug  il;m  entgegen  in  bie  (Stabt  ber 
ÜföoaBiter,  bie  ba  liegt  an  ber  ®ren$e  9lr= 
ηοηδ,  χνύφη  ift  an  ber  a'ujjjerjten  ©renge. 

37*Unb  fyra<$  §u  it;m:  <£aBe  ίφ  ηίφί  &u 
bir  gefanbt  unb  ϊ>ίφ  forbcm  laffen?  SGßarum 
Bifi  bu  benn  ηίφί  ju  mir  gefommen?  StteU 

38nejibu,  ίφ  fönnte  ηίφί  &φ  e^ren?  *93U 
ieam  antwortete  il)m:  <Siet)e,  ίφ  Bin  gc* 
fommen  gu  bir,  aBer  rote  fann  ίφ  ettr>a$ 
anberS  reben?  S)tnn  baS  mir  ®ott  in  ben 

39<Dtunb  gibt,  baS  muß  ίφ  reben.  *9llfo 
§og  23ileam  mit  f&alat  unb  famen  in  bie 

40  ©affenftabt.  *Unb  S3ataf  opferte  »JKnber 
unb  <^afe,  unb  fanbte  ηαφ  33ileam  unb 
ηαφ  ben  Surften,  bie  Bei  ttjm  roaren. 

41  Unb  beS  Borgens  na^m  SßaUf  ben 
33ileam  unb  fü^rete  ityn  ζ  in  auf  bie  4?öf}e 
VßaaU,  bafii  er  fcon  bannen  fe^en  fonntc 

XXIH.Biö  $u  (Snbe  beS  ΦοΗβ.  *Unb 
©ileam  fpracfy  ju  $ataf:  33aue  mir  Ijier 
fteBcn  Altäre  unb  f<^affe  mir  Ijer  fieBen 

2  Sarren  unb  fieBen  SBibber.  *33alaf  tljat, 
rote  tym  93tleam  fagte,  unb  Beibe  SÖalat 
unb  SSileam  opfertat  je  auf  einem  Qlltar 

3  einen  Sarren  unb  einen  $ßibber.  *Unb 
Sileam  ^αφ  $u  33aiaf:  Xxitt  Bei  bein 
^Branbopfer,  ίφ  roittljmgeljett,  oB  DteHet^t 
mir  ber  «jperr  Begegne,  baj}  ίφ  bir  anfage, 
roaö  er  mir  geiget.     Unb  ging  ijm  eiienb. 

4*Unb  ®ott  Begegnete  33tleam,  er  aBer 
^αφ  ju  tym:  ©ieBen  Qlltäre  tyaBe  ίφ  ju= 
geltet   unb   je    auf  einem  Elitär  einen 

5  Sarren  unb  einen  Sibber  geopfert.  *$er 
«&err  aBer  gaB  ϊ>α%  QBort  bem  3Mleam  in 
ben  Sttunb  unb  fi>rad}:  ©etje  lieber  ju 
33alaf  unb  rebe  alfo. 

6  Unb  ba  er  roieber  $u  itym  fam,  flefye, 
ba  ftanb  er  Bei  feinem  SBranbopfer,  fammt 


37.  B:  fo  ernm^  $u  bir  gef. ...  <SouY  ίφ  fürtoatjr 
ηίφί  vermögen  biφ  ju  ebren?  dW:  «Jtann  ίφ  etroa  ... 
vE:  Vermag  ίφ  benn  ηίφί ... 

38.  dW:  nun  aber,  vermag  ίφ  ttxoat  ju  reben? 
vE:  allein,  »erm.  ίφ  nun ...? 

39.  gen  Äiriatf)  =  £>motf). 

40.  fd)Iad)tete. 

41.  f.  fonnte  t>ai  <$.  B:  bad  3leufjerfte.  vE.A:  ben 
auf  erfien  Sljeil. 

1.  vE:  u.  jielle  mir  Ijieljer.   B:  laffe  mir  r)ter  jube; 


£9,18. 


25,3; 
23,13. 


v.29. 


t.15. 


24,1. 


aliud  quam  praeeepero  tibi,  loquaris. 
Ivit  igitur  cum  prineipibus. 

Quod  cum  audisset  Balac,  egressus  36 
est  in  oecursum  ejus,  in  oppido  Moa- 
bilarum,  quod  situm  est  in  extremis 
finibus    Arnon.     *  Dixitque    ad    Ba•  37 
laam:    Misi  nuncios,  ut  vocarem  te; 
cur  non   slalim  venisti  ad   me?    an 
quia  mercedem  adventui  tuo  reddere 
nequeo?     *Cui  ille  respondit:  Ecce38 
adsum;  numquid  loqui  potero  aliud, 
nisi    quod    Deus    posuerit    in    orc 
meo?         *Perrexerunt  ergo   simul39 
et  venerunt  in  urbein,  quae  in  extre- 
mis regni  ejus  finibus  erat.     *Cum-  40 
que  oeeidisset  Balac  boves  et  oves, 
misit  ad  Balaam   et  prineipes,    qui 
cum  eo  erant,  munera. 

Mane  autem  facto   duxit   eum  ad  41 
excelsa  Baal,  et  inluitus  est  extreinam 
partem  populi.      *  Dixitque  XXIII. 
Balaam  ad  Balac:   Acdifica  mihi  bie 
septem  aras  et  para  totidem  vitulos 
ejusdemque  numeri  arietes.     *Cum-    2 
que  fecisset  juxta  sermonem  Balaam, 
iniposuerunt  simul  vitulum  et  arietem 
super   aram.     *  Dixitque  Balaam  ad    3 
Balac :     Sta    paulisper    juxta    holo- 
caustum    tuum,    donec    vadam,    si 
forte    oecurrat    mihi    Dominus,    et 
quodeunque  imperaverit,  loquar  tibi. 
Cumque  abiisset  velociter,   *occurrit    4 
illi  Deus.     Locutusque  ad  eum  Ba- 
laam:  Septem,  inquit,  aras  erexi  et 
imposui  vitulum  et  arietem  desuper. 
*  Dominus   autem   posuit  verbum  in    5 
ore  ejus  et  ait:   Revertere  ad  Balac, 
et  haec  loqueris. 

Reversus    invenit    stantem    Balac    6 
juxta  holocaustum  suum,    et  omnes 


37.  S:  vocarent. 

reiten. 

2.  dW:  opferten  Stiere  u.  20.  auf  ben  Elitären. 

3.  gilt«)  f)in  auf  einen  £>ügcl.  B:  ^ol)C.  vE:  ^Bleibe 
neben  ...  fielen.  A:  331.  ^ter  ein  roentg  bei.  B:  ©teile 
Μφ.  dW.vE:  gc^cn.  B:  anzeigen,  toaö  für  eine  @αφε 
er  τηίφ  rotrb  ^aben  fe^en  laffen.  vE:  waö  er  mit  jeicjt, 
null  ίφ  bir  fagen.  dW:  offenbart ...  »erfünben. 

4.  vE:  2)ie  fteben  ...  bereitet.  A:  midjUt.  dW: ge- 
rietet! 

5.  B.dW.vE:  legte.  d\V:  eine  Diebe. 
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H  u  uteri. 


XXIII. 


Halac  et  Bileamus. 


πάντες  οι  άρχοντες  Μωάβ  μετ  αυτόν.  \Καϊ 
έγενη&η  πνεύμα  ϋεού  έπ  αύτφ.]  7  Καϊ  άνα- 
λαβών  την  παραβολην  αύτου  ειπεν 

Εκ  Μεσοποταμίας  μετεπέμψατό  με  Βαλάκ 
βασιλεύς  Μωάβ,  εξ  ορέων  απ*  ανατολών,  λέ- 
γων '  /Ι  εύρο  άρασαί  μοι  τον  'Ιακώβ,  και  δεΰρο 
έπικατάρασαι  μοι  τον  'Ισραήλ.  8  Τι  άράσο- 
μαι  ον  μη  άράται  κύριος;  και  τι  καταράαο- 
μαι  ον  μη  καταράται  ο  &εός;  9  Οτι  άπο 
κορυφής  ορέων  όχρομαι  αυτόν,  και  άπο  βουνών 
προςνοησω  αντον'  ιδού  λαός  μόνος  κατοικήσει, 
και  έν  εϋνεσιν  ου  λογισ&ήσεται.  *°  Τις  έξ- 
ηκριβώσατο  το  σπέρμα  'Ιακώβ;  και  τις  έξ- 
αρι&μήσεται  δήμους  'Ισραήλ;  Άπο&άνοι  η 
ψυχή  μου  έν  ψυχαΐς  δικαίων,  και  γένοιτο  το 
σπέρμα  μου  ώς  το  σπέρμα  τούτων. 

11  Και  είπε  Βαλάκ  προς  Βαλαάμ'  Τι 
έποίησάς  μοι;  Εις  κατάρασιν  έχ&ρών  μου 
κέκληκά  σε,  και  ίδου  εύλόγησας  ευλογίαν. 
12  Καϊ  είπε  Βαλαάμ  προς  Βαλάκ'  Ουχί  όσα 
αν  εμβάλτ)  6  &εός  εις  το  στόμα  μου,  ταύτα 
φυλάξω  λαλησαι;  ^  Καί  είπε  προς  αυτόν 
Βαλάκ'  Δεύρο  έτι  μετ  εμού  εις  τόπον  άλλον, 
έξ  ου  ουκ  όψει  αυτόν  έκεΐΰεν,  άλλ'  η  μέρος 
τι  αυτόν  Οψει,  πάντας  δε  ον  μη  ιδης,  καϊ 
καταράση  μοι  αυτόν  εκεϊ&εν.  ^  Καϊ  παρ- 
έλαβεν  αυτόν  εις  άγροϋ  σκοπιαν  έπϊ  κορυφην 
λελαξευμένου,  καϊ  φκοδόμησεν  *  έκεΐ*  επτά 
βωμονς,  καί  άνεβίβασε  μόσχον  και  κριόν  έπϊ 
τον  βωμόν.  ί5  Καϊ  είπε  Βαλαάμ  προς  Βα- 
λάκ' Παράστη&ι  έπϊ  της  θυσίας  σον,  έγώ  δε 
πορεύσομαι  έπερωτησαι  ιτόν  &εόν\  16  Και 

συνηντησεν  ό  &εος  τω  Βαλαάμ,  και  ίνέβαλε 
ρήμα  εις  το  στόμα  αύτου  καϊ  ειπεν  *Λπο- 
στράφητι  προς  Βαλάκ,  και  τάδε  λαλήσεις. 

17  Καϊ  άπεστράφη  προς  αυτόν,  καϊ  οδε 
έφεστηκει  έπϊ  της  όλοκαυτώσεως  αύτου  και 
*  πάντες  οι  άρχοντες  Μωάβ  μετ  αύτου,  καϊ 
ειπεν  αύτ φ  Βαλάκ'  Τί  έλάλησε  κύριος;  18  Καϊ 
άναλαβών  την  παραβολην  αυτού  είπεν 


7.  FX*  απ.  8.  Β:  άράαωμαι  (-ομαι  AEFX).  AB: 
η  (καί  FX).  Β:  καταράσωμαι  ( -ομαι  AEFX).  Α  τ  ό 
(ά.  κύρ.).  9.  Α  τ  (a.  ββν.)  των.  AB:  συλλογισΟ". 
(λογ.νΧ).  10.  AB:  έξηκςιβάσατο  (-βώσ.ΕΡΧ).  A2F: 
σττ.  τ«το  (ΕΧ:  στι.  αντών).    11.  Β:  πεποίηκας  ...  εν- 

7.  \Έ:  ©djetvebe.  dW.vE.A:  5lvam;  Β:  fyetfüijren 
laffen.  dW.vE:  (aus  ben  ©ebtrgen)  bce  £)ften$. 
A:  9lufa,anaA  dW.vE.A:  ucmünfcfye  3fr, 

8.  vE.  ιναβ  ®.  ηίφί.  dW:  ©ctt  verflucht  iijn 
utdjt  ...  ©.  νον\υππ[φί  ηίφί. 

9.  dW:  ©pifre  ...  ίφαπ'  ...  £öfyen  eibiicf  ίφ. 


ibttSü  xm**\  jnato  •nto-b^i  κ*ιπ  7 

ν  τ    :  βγ  •.-  |T  j"  τ         τ  :  ν 

-nb»  pbn  ^h^  οίν-ιο      Ίΰ*ί*η 

1  V    IV    Ι    <Τ  Τ  ....  -  j  -;      J    .  Α- 

*b-ma  rob  ετφ-^ΊΠΏ  ätfiu 

j•  τ  ιτ  τ   :  vlv        ••-:)-  ι«  τ 

π»    :btf*utth  πώιρ'τ  snsb5)  ww  8 

jt  /i"  τ    -•   •  jt-:i  ιτ  ι  *  -:  r 

*ο  üStn  ntn  ba  n'ap  N;b  rrös 
ΗΝΊΟ*  fa^a:  ώ^Ί^-^Ξ)  :  nirp  ds?t  9 

ν   :  •.•  •  •.  <  ••         ι«  ιτ       ;        \r  ^ 

jt  τ   :  τ       1  ν  Α"••        -ι  \.  τ  :  • 

ττ        *•  ιτ    -    :  •         1        κ       -       ι       :   • 

b^niiä^  »h-riÄ  ibde*]  nw^  nD2? 

α••  τ   :   •         -  j         ν        ιτ  ϊ    •            '  -ϊ|-  j"~: 

j•:                    •  τ   ί                j              •:_  <τ 

ιτ        ν  •  -:  ι- 

τ      ν•τ          ι•.•          τ   :  •          ν     ί     τ   τ          ν  <  - 

:  Ί3^  'πΏώ^  in^  ^sa  hin11  ü^to*' 

Ι••  -1  ^    :   ν         t  •   :  τ      :  *•  τ 

"b^  *h#  Ä3-nb  pbn   η^Κ    ΊΏΧ^  13 

^  ν  «    •  τ       /1      *     τ  τ  Ύ  ••  ν  - 

oiöft    ^s^in    Ίβ5»    ίπ«    ηίρΏ 

τ    •  jv   :   •  jv  -:  ••  -  Ι<  τ 

πχηη  >ib  ibsn  πέηη  ins?  os^ 

j"  :  *•'τ  •-  ιτ    •  ν  :  »τ  : 

jt  :     •      !•.••-       AT  :    •    -  y   Γ  ν 

rnaroa  b^i  ">b  b^^   ηή^τια 
-b*  nä  as^nn  pbn-b^  ^»^»i  i« 

"•■-  ν  ι••  -  :   •       •     τ  τ         ν 

f«r  •  -  ι  γ  ff  •  ν     »τ  .:  /  α*••  τ    ι 

rvsa  im  ato^  di?ba"b^  nin^ 

α•  :  στ  ν;τ-  τ  :  •      r  ν  τ       ; 

;  nann  nbn  pbn-b^  mtö  i^ii^ 

I••  -    :  Ι  !    Γ  ijT      Γ  ν  ι  ν       ν  - 

ihbirb:?  äs3  iam  ν%  fcia^    π 

tj  -  τ•         <•:  τ••  jt- 

pba  "ib  nn^^  inx  a^to  ntoi 

Ι     τι  <  -  α    *  α  ;••  τ    : 

ίε^ί  ibttä»  «ito^  inln1«  näsrriuie 

α-         -       ».  τ    :         jt  •  -  π       ••       ν••    •      β  - 

λόγηκας  (έτι.  ...  ενλόγησας  ΑΕΧ).    12.  ΑΧ*  αν.    AB: 
raro  (ταντα  Χ).   13.  AFX  (bis):  0^77.    AB:  κατάρα- 
σαι  {-αράστ}  FX).  16.  Β:  ^4ποστρσ.φη3Ί  (-φητί  AFX) 
17.  Α2Β:  έψειστ.  (έγεατ.  FX;  Α1:  εψιστ.). 

vE:  ©ivfel.  dW.vE:  abgefonbeit  (ujo^nei) ...  ©ölfer 
(«φικί  es  Γιφ  ηίφΟ• 

10.  dW.vE:  jäijlet  ...  (rechnet).  Β:  3αί)1  ».  bem 
ißicvcff?  vE:  ber  iBolfdincngc?  dW:  bie  iWenqe! 
(A:  betonen  ba6  ©είφ^φί?)  Β:  ber  9ϊeφίfφaffc; 
neu  ...  8e|jtm$  miiffe  bem  feinen  Qltia)  fein.  dW.vE. 


4L  sotvfi*. 
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®er  @cgctt  ftatt  ftludj. 


XXIII. 


7  allen  Surften  ber  3Jioabiter.  *Φα  tyob  er 
an  feinen  @^ηιφ  unb  fyracfy: 

2iu3  ©tyrien  l)at  ηύφ  ©alaf,  ber  3)ίοα= 
biter  Jtbntg,  ijolen  iaffen,  i>on  bem  ®e= 
birge  gegen  bem  Aufgang:  Äomm,  i)erfluc^e 

8  mir  3afob,  fomm,  f$tlt  Sfrael!  *2Bie  fott 
ίφ  fluten,  bem  ©Ott  ηίφί  pu^et?  Sie 
fotl  ίφ  f^etten,  ben  ber  £err  ηίφι  ίφίίί? 

9*5£)enn  fcon  ber  $öl?e  ber  Seifen  fel)e  ίφ 
tim  rcotjl,  unb  fcon  ben  bügeln  fφaue  ίφ 
it)n.  (Sietje,  baö  S3oIf  nurb  befonbevä 
rooimen   unb  ηίφί  unter  bte  Reiben  ge* 

iOreφnet  Serben.  *2Ber  fann  jagten  ben 
(Staub  3>afobö  unb  bte  3^1  beä  inerten 
Steile  Sfraeiä?  Steine  <SeeIe  muffe  jterben 
be3  Sobeä  ber  ©e^ten,  unb  mein  (Snbe 
iverbe  rote  biefer  (Snbe. 

11  Φα  ί^αφ  SBolaf  git  ©Hcam:  Sag  t^uft 
bu  an  mir?  3φ  fyabt  Μφ  Idolen  iaffen,  $u 
^ηφβη   meinen    Seinben,    unb   fietye,    bu 

12fegneft.  *(Sr  antwortete  unb  ^αφ:  %)lu$ 
ίφ  ηίφί  baä  i)a\Un  unb  reben,  baß  mir 

13  ber  £err  in  ben  3ttunb  gibt?  *33aiaf 
Α>ταφ  ju  U)m:  $omm  boφ  mit  mir  an 
einen  anbem£)rt,  »on  bannen  bu  fein  (Snbe 
feljeit,   unb  boφ  ηίφί  gan§   fetyefi,    unb 

14  fiue^e  mir  i1)m  bafetbft.  *Unb  er  fütjrete 
Ujn  auf  einen  freien  $lafc,  auf  ber  £ö^e 
$t3ga,  unb  bauete  fielen  Altäre,  unb 
opferte  je  auf  einem  Elitär  einen  Sarren 

15  unb  einen  Sibber.  *Unb  fyvaty  $u  35a* 
laf:  Sritt  alfo  bei  bein  39ranbo£fer,   ίφ 

16  miß  bort  warten.  *Unb  ber  $err  be* 
gegnete  ©ileam  unb  gab  ifym  baä  2Bort  in 
feinen  3Äunb,  unb  ^αφ:  ®e^e  rcieber  ju 
35ataf  unb  rebe  alfo. 

17  Unb  ba  er  nneber  $u  ii;m  fam,  fte^e,  ba 
flanb  er  bei  feinem  33ranbo£fer,  fammt  ben 
Surften  ber  3Koabiter.     Unb  33alaf  tyvafy 

18  ju  tfym:  Sag  tjat  ber  $err  gefagt?  *Unb 
er  l)ob  an  feinen  <Β)ρχηφ  unb  [^αφ: 

7.U.L:ben2lufg. 


TilR#24)3,principes  Moabitarum.     *Assumpla-    7 
i5.2;i.  qUe  parai)0ia  sua  dixit: 

22'5,        De  Aram   adduxit  nie  Baiac    rex 
Moabitarum,   de  montibus    orienlis: 
Veni,  inquit,  et  maledic  Jacob,  pro- 
pera  et  detestare  Israel.    *Quomodo    8 
Mich,6'5maledicam,  cui  non  maledixit  Deus? 
Qua  ratione  detester,  quem  Dominus 
non    detestatur?     *De  summis  sili-    9 
eibus   videbo   eum,    et  de   collibus 
Lv.2o,26.considerabo   illuni.      Populus   solus 
"S'iSpE"  habitabits  et  inier  gentes  non  repu- 
14r'19••  tabitur.      *Quis    dinumerare   possit  10 
GDnfcVJui'pulverem  Jacob,   et  nosse  numerum 
3I>8;   stirpis  Israel?   Morialur  anima   mea 
p*.37,37.morte  justonmi}    et  fiant  novissima 

mea  horum  similia. 

Dixitque   Balac   ad   Balaam:    Quid  11 
est  hoc  quod  agis?    Ut  malediceres 

22'6,   inimicis   meis,   voeavi   le;    et  tu   e 
Jos•24'10 contrario   benedicis    eis!     *Cui  illel2 

22  38.  respondit:  Num  aliud  possum  loqui, 
nisi  quod  jusserit  Dominus?    *Dixit  13 
ergo  Balac:  Veni  mecum  in  alterum 

22,4i.  locum,    unde   partem   Israel   videas, 

2*>2•  et  totuni  videre  non  possis;  inde 
maledicito  ei.  *Cumque  duxisset  14 
eum  in  locum  sublimem,  super  ver- 
Dtill0!.  ticcin  monlis  Phasga,  aedifieavit  Ba• 
laam  septem  aras,  et  impositis  su- 
pra   vilulo    atque   ariele,    *  dixit   ad  15 

y•3•    Balac:    Sta    hie   juxta    holocaustum 

2i ,  tuum ,  donec  ego  obvius  per- 
gam.  *Cui  cum  Dominus  oeeur- 16 

v•5•  risset  posuissetque  verbum  in  ore 
ejus,  ait:  Bevertere  ad  Balac,  et 
haec  loqueris  ei. 

Beversus  invenit  eum  stau  lern  juxta  17 
holocaustum  suum,  et  prineipes  Moa- 
bitarum cum  eo.     Ad  quem  Balac: 
Quid,   inquit,   locutus  est  Dominus? 
v,I£5i'*At  ille  assumpta  parabola  sua  ait:     18 


13.  Al.f  (p.  possis)  et. 

14.  S:  vitulis  atque  arietibus. 


A:  wie  ba$  ifyre  (tätige).  Sieugerfkä  fer)en.    d\V:  nidjt  f.  ®anjei.   vE:  jctie^ 

11.  B:  bu  mir.    vE:  ^afl  bu  mir  getljan.    Β:  i)ajt    fteijfl  bu  nur  f.  äu^.  £f)eil,  bag  @anje  f.  bu  ηίφ*. 
aiierbiuflö  gefegnet!  B.dW.A:  von  bannen.  vE:  bort. 


12.  B:  beroaljren  ju  r. ...  legen  rotii.    dW:  barauf 
ncr)ten  ...  legt.  vE:  auf  bag  ...  αφί€η,  u.  eä  reben. 

13.  cd  iebeft ,    abet  nur  fein  ...   eö  n.   flönj  f. 
vE:  ®ef>e.    B:  fet)en  fannfr.    JDu  wirft  nur  allein  f. 


14.  B.vE:  naijnt  tljn  (mit).  A:  $o^enOrt.  B.vE: 

Selb  ber  (£o<$02Bäd)ter.  dW:  ^la^  b.  2ß. 

15.  ir.  fjer.  B.dW:  entgegengehen. 
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Numeri. 


XXIII. 


Malac  et  JBileamus, 


Άνάστη&ι    Βαλάκ    καϊ    άκουε,    ενώτισαι    ^^  *\^y  fJ^TNfl  ^UXD^  pb^  Ö^P 
*  μάρτυς  υιός  2επφωρ.    ™  Ουχ  ως  αν&ρωπος  ;  β^-η*)   2)p**\  b&?  UTS  «b    ί  ΊΕ2  1 


ό  #«ο$  διαρτη&ήναι,  ovo  ως  υίος  αν&ρωπου 
άπειλη&ήναι.  Αυτός  εί'πας  ούχι  ποιήσει; 
Λαλήσει,  και  ονχι  εμμένει;  -®Ίδού  ευλογειν 
παρείλημμαι'  *  ευλογήσω,  και  ου  μή  απο- 
στρέψω. 21  Ουκ  εσται  μόχ&ος  εν  'Ιακώβ, 
ονδε  οφ&ήσεται  πόνος  εν  'Ισραήλ'  κύριος  ό 
&εός  αυτού  μετ  αυτού,  *τά  ένδοξα  αρχόντων 
εν    αυτω 


nfc>*    sbi  V/na  μππ  nmn^ 

ν  -:  r  j   :  -  τ  <   -  Λτ  ν   :  •  : 

ηιη   ϊΐ3π     :  nm*p*   abi   isnn  = 

Ρ  (•■  ι  ;••  •  τι•.•••:  7  :  ιν  •  : 

-rib  :η3^ώ«  «bi  ϊρ^  ^nnpb^ 

7  τ  ιν      •  -:  7  ι         ι  ν  -  •    :  •αττ 

ιττ  /TT        7  :  I   -:r  :       !•.•  τ  >•   • 

j-  :  τ  *v:        <τ      :    **•  τ    :   •  : 


ϊτφ.  22'0  ^fiog  ό  &^jm  αυτόν  gl&yP?1?  05Γ?*Ρ  ϊ?β  J  ^?  ^P  ^ 
Αιγύπτου y  ως  δόξα  μονοκέρωτος  αύτφ.  230ü  Ü3H!)"iib  h?  ♦  ib  ΕϊΟ  Π&?1Π3  23 
j'cip  άχτι?  οιωνισμός  έν 'Ιακώβ,  ουδέ  μαντεία    ^m^      ^fcfnta^      ÖÖ^-^I      _l4_£vä 


£?  Ισραήλ'  κατά  καιρόν  ρη&ησεται  τφ  Ιακώβ 
κα\  τφ 'Ισραήλ,  τί  επιτελέσει  ό  &εός.  2*'ϋδον 
λαός  ως  σκύμνος  άναστήσεται,  και  ως  λέων 
γαυρω&ήσεται'  ου  κοιμη&ήσεται  εως  φάγη 
&ήραν,  και  αίμα  τραυματιών  πίεται. 

~^  Kai  είπε  Βαλάκ  προς  Βαλαάμ'  Ούτε 
κατάραις  καταράσΐ]  {μοι  αυτόν,  ούτε  εύλογων 
μή  ευλόγησης  αυτόν.  ^' Αποκριθείς  δε  Βα- 
λαάμ είπε  τφ  Βαλάκ'  Ουκ  έλάλησά  σοι  λέ- 
γων Το  ρήμα  ο  αν  λαλήση  ό  &εός,  τούτο 
ποιήσω;  27  Και  είπε  Βαλάκ  προς  Βαλαάμ' 
/άεύρο  7Τ<<ίραλ<ή3οο  σε  εις  τόπον  άλλον,  ει  αρέσει 
τφ  &εφ,  και  κατάρασαί  μοι  αυτόν  εκεΐ&εν. 
28  Και  παρέλαβε  Βαλάκ  τον  Βαλαάμ  επϊ  τήν 
κορυφήν  τού  Φυγώρ,  το  παρατεΐνον  εις  την 
έρημον.  2^Και  είπε  Βαλαάμ  προς  Βαλάκ' 
Οίκοδόμησόν  μοι  ωδε  επτά  βωμούς  και  έτοί- 
μασόν  μοι  ωδε  επτά  μόσχους  και  επτά  κριούς. 
30  Και  εποίησε  Βαλάκ,  κα&άπερ  ειπεν  αύτφ 
Βαλαάμ,  και  άνήνεγκε  μόσχον  και  κριόν  έπι 
τον  βωμόν. 

XXIV.  Και  ιδών  Βαλαάμ  ότι  καλόν 
έστιν  'έναντι  κυρίου  εύλογεϊν  τον  'Ισραήλ,  ουκ 

20.  FX:  άτιοστραψώ.  21.  Α:  τα  δε  ενδ.  22.  Β*  Ό 
(f  AEFX).  EFX:  μον.  αντπ.  23.  AB*  (pr.)  τω  (τ  Χ). 
24.  ΑΧ:  γανριωΰ.  25.  FX:  ευλόγησε*.  26.  Β:  Kai 
άτιοκρ.  (Άποκρ.  δε  AEX).  AB:  έαν  {αν  FX).  28.  Β* 
την  (τ  ΑΕΧ).  —  1.  AB:  εναντίον  {έναντι  FX). 

18.  Β:  neige  beinc  Ο.  ju  mir.  dW.\E.A:  fycvdjc 
(aufmldj) 


rv  τ  -      ι     "  τ  :  •7  ι  »  -:r^         «-  τ  r 

*η*οι  αφ*  ^nbs  fai-in   :bi<^4 

ν  -ι  r  :  »τ  j.  7    :  τ      Ι  ν  r  \» 

trh  ^^"ν  23ώ^  &{b  ^ton^ 

Ι  ν  ν  -      J  -  -    :   •  <  λτ  -   :  • 

:ϊΐηώ^  D^bbn-an 

ιν    :   •  CT-:        -  : 

rib  ap"öa  Di?bn-b^  pba  ίεν^    n= 

j         Κ        -         τ  :  •     r  ν     »    τ  τ  ν      <  - 

!-j--  ι•.• -ίιτ    :  7        Ι  ν  τ         -         avIt:  • 

^im  «B^  pbn-b^  ίε^ί  ai?ba 
nirp  na^-nttä«  bä  iä«b  Tbtf 

ντ      :         r•  - :         ν  -:     r  ι  J    ν  •• 

tsib^'b^  pbn  ΊΠ&ΟΊ  :niu^in^27 

<-  Α"   ~  'V  .Τ  V  »"S'JTV  Τ  Τ    1 

^b  inäpi  D%Vb^n  ^rw  ηώ^ 

V  jl-:  •       ν.  ιτ         j"    -  :  - 

ώ*η  οΛ^-ηκ  pb^  npsi   :οώΕ28 

j         AT  :  •  •••      »   ντ  τ  ο-  * -  ιτ    • 

:  ί'ε^π   ^»-b»  t|g0?5?  "li^sn 
πτη  '«b-föia  pb^-b^  o^ba  ηη^^ι  29 

ν.•  τ       y        ■• :     ι    τ  τ         ν         τ    :  •  <  - 

Π2?ηώ  ητ2  ^b  pm  nhsr»  Π3?2ώ 

jj  :     •  ντ         •     h-  τ   :  λ   :  :  *  jt  :     • 

pb^  tofti    :ab^  nmeii  d^b  i> 

>    7  τ  -j--  Τ•     ••  ^τ  :     •   :  ντ 

b^NI    Ίδ    b^^    Q3?b2   ΊΏ«    ΊώΚΞ3 

•  ν-  τ         jt      r  -.j--         AT  :  •  j-  τ  ν••  -:  \- 

^^3  2ib  *s  Di?bs   ^"isi  XXIV. 

<-    ••  :  f  j•  τ   :  •  :j — 

^bn-xb1!  b^^to^-ns  rinnb  nin^ 

!;-   τ         Τ  :  ••  τ    :    •         ν         ?j»  τ  Ί  τ      : 

V.  18.   p"tn  Ί'»ρ  V.  24.    XÜWBn  ]'Op 

20.  j,  fegnen  fyabc  id)  empfangen;  orfcquct,  unb 
id> ...  dW:  fegnetc,  u.  id)  ne&m'  ce  n.  guvuef.  vE:3a 


19.  dW.vE:  91ίφί  (ein)  siJl. ...  (ηοφ)  SRenf^cn«    er  fyat  gefegnet...  jurücfwenbcn.  Β:φαί  er  nungef.,  fo 
fcl)n  ...  (bereue).  A:  ba^  er  {ϊφ  önbre.  B:  cö  πίφί  bc;    werbe ...  tüenbeit. 
frfttige«.  A:  (Sr  ijat  ei  gefaxt ...?  ©efpiod>en  ...  21.  B.dW:  ör  [φοαει.    Β:  (StielFcit ...  aiiü^fciig* 


iL.  äRoftd» 
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@ίφ  auf,  33alaf,  unb  r)öre,  nimm  $u 
0r)ren,   toa3  ίφ  fage,  bu  <Sor)n  3tyor8! 

19*®ott  ift  ηιφί  ein  3flenfdj,  bafi  er  lüge, 
ηοφ  cht  Sflenjcijenfmb,  bafi  ir)n  etn?a§  ge* 
reue.  (Sollte  er  etroa3  fagen,  unb  ηίφί 
tljun?     (Sollte  er  etrca3  reben,  unb  ηίφί 

20 galten?  *(Sier)e,  ju  fegnen  Bin  ίφ  r)erge* 
Bradjt,  ίφ  fegne  unb  fannS  nidjt  frenben. 

21  *$lan  flehet  feine  2flür)e  in  Safofc,  unb 
feine  $lroeit  in  Sfrael;  ber  »§err,  fein 
®ott,  ift  6ei  ir)m,  unb  ba8  trompeten  beS 

22  Königs  unter  tum.  *®ott  Tj^at  fte  au3 
(Sgtypten  gefür)ret,  feine  ^reubigfeit  ijl  tiue 

23  eineö  dtnfyorng.  *2)enn  e3  ift  fein  Qan^ 
fcerer  in  3afot>,  unb  fein  2Öar)rfager  in 
Sfrael.  j$u  feiner  3«t  wirb  man  tton 
3afo6  fagen  unb  üon  Sfrael,  roeldje  SOÖun* 

24  ber  (Sott  tr)ut.  *<Stet)e,  ba3  93oif  rmrb 
auffielen  rote  ein  junger  Söroe,  unb  rotrb 
ΡΦ  ergeben  roie  ein  Sbroe,  e3  rotrb  fid) 
ηίφί  legen,  Bi§  e3  ben  9taufc  freffe  unb 
baS  S3lut  ber  (Srfcfytagenen  faufe. 

25  Φα  farad}  SBalaf  ju  «iteam:  S)u  fotlfl 
26i^m  weber  fluten,  ηοφ  fegnen.   *S3iteam 

antwortete  unb  frrad)  §u  35aiaf:  £aBe  ίφ 
bir  ntdjt  gefagt:  Öltteö,  roa8  ber  «§err  reben 

27  würbe,  ba8  würbe  ίφ  tr)un?  *S3aiaf  fyracfy 
ju  tr)m:  Äomm  boφ,  ίφ  Witt  biefy  an  einen 
anbern  Ort  führen,  o&8  öteTIctc^t  ®ott  ge* 
fatte,  bafi  bu  bafelBft  mir  fie  öerflu^efl. 

28*  Unb  er  für)rete  tr)n  auf  bie  <§ötje  beö 
39erge3  $eor,    Welker   gegen   bie   5Bü|te 

29  flehet.  *Unb  $tleam  fora$  ju  SBalaf: 
33aue  mir  Ijier  fle&en  Elitäre,  unb  fc^affe 

30  mir  jtefcen  Sarren  unb  fielen  Sibber.  *S5a= 
iaf  tr)at,  Wie  SBileam  fagte,  unb  opferte  je  auf 
einem  Qlltar  einen  Sarren  unb  einen  SGßibber. 

XXIV.  Φα  nun  ^Biteam  falje,  baff  eg 
bem  «§errn  gefiel,  baß  er  3>frael  fegnete, 

21.  U.L:  Drommeten. 


feit.  dW.  nidjt«  93öfe<S  ...  fein  Unredjt?  vE:  $ret>el ... 
Sä)ulb?  A:  @«  ift  f.  Abgott ...  ©ofcenbilb.  B.dW.A: 
mit  itjm.  dW.vE:  9ßofaunenr)ail.  A:  ©iegeSfiang. 
B:  bae  3ujaud)jen ...  bei  itjm. 

22.  B:  ©ott,  ber  ...,  ift  wie  bie  «Starte  be6  @.  bei 
ir)m.  dW:  wie  Süffele  <S$nelUgfeitijrir)m!  vE:  f. 
@φη.  ifl  wie  bie  be«  39.  (A:  (Stärfe  ...*ftaär)orn«!) 

23.  fäfjet  f.3auber .. .  ■iVnfirfinieit ...  wie  <9roj?e* ... 

B:  ift  f.  3eidjenbeuterei.  dW:  9lia)t  3<uiberei  bilft 
wiber...  vE:  $iirwatjr,  e«  r)ilft...9ßabrfaa.erei.  B:tlm 
tiefe  3eit  ...  gefagt  werben,  wa$  ©.  gewirft  bat. 


Sta,  Balac,  et  ausculta,  audi,  fili 
HoS.ii,9;Sephor:   *Non  est  Deus  quasi  homo,  19 
t.v».  ut  mentiatur,    nee  ut  filius  hominis, 
mS*,'.  ut    mutetur.      Dixit    ergo,    et    non 
H^i'ftfeciet?  locutus  est,  el  non  implebit? 
3,3s.   *^    benedicendum    adduetus   sum,20 
benedictionem  prohibere  non  valeo. 
*Non  est  idolum  in  Jacob,  nee  vide-  21 
tur  simulachrum  in  Israel;   Dominus 
ismK>,a4Deus   ejus   cum  eo  est,   et  clangor 
S,5t'i?victoriae  regis  in  illo.    *Deus  eduxit22 

24)8;  illum   de   Aegypto,    cujus   fortitudo 
piiaÄ'similis   est  rhinocerotis.     *Non  est  23 
augurium  in  Jacob,   nee  divinatio  in 
Israel.     Temporibus  suis  dicetur  Ja- 
cob   et  Israeli,    quid    operatus    sit 
24,9.   Deus.      *Ecce,    populus    ut   leaena  24 
Gn,49'9consurget,    et   quasi    leo    erigetur; 
non  aceubabit,   donec  devoret  prae- 
.  dam      et      occisorum      sanguinem 
bibat. 

Dixitque   Balac    ad   Balaam:    Nee  25 
maledicas    ei    nee    benedicas.     *Et26 
ilie  ait:  Nonne  dixi  tibi,  quod  quid• 
22,38.  quid   mihi  Deus  imperaret,   hoc  fa- 

cerem?     *Et    ait    Balac    ad    eum:27 
(mg.  Veni,   et  ducam  te  ad  alium  locum; 
20,2:1"  si  forte  placeat  Deo,  ut  inde  maledi- 
cas   eis.      *Cumque    duxisset    eum  28 
sfa9".4,3.super  verticem  montis  Phogor,   qui 
Hoi^'/o.respicit   solitudinem,    *  dixit  ei  Ba-  29 
v.t.    laam:  Aedifica  mihi  hie  Septem  aras, 
et  para  totidem  vitulos  ejusdemque 
numeri   arietes.      *Fecit  Balac,    ut  30 
Balaam  dixerat,    imposuitque  vitulos 
et  arietes  per  singulas  aras. 

Cumque  vidisset  Balaam,  XXIV• 
quod  placeret  Domino,  ut  benediceret 


26.  ΑΙ.:  Dominus. 

29.  Al.f  (in  f.)  per  singulas  aras. 

dW:  3ur  3.  Wirb  ...  »erfünbet,  Wa«  ©.  tfjut.  \E:  3. 
rechten  3- ...  getr)an.  A:  t^un  wirb. 

24.  eri).  roie  tin  Seu.  B:  grimmiger  Söwe? 
dW.vE.A:  (gleid)  ber)  Söwin.  dW.A:  verger)ret ... 
trinfet.  vE:  öerj.  r)at ...  getrunfen. 

25.  vE:  @o  foflft  bu  ee  w.  »erwünf^en  ... 

26.  dW.A:  werbe.  B:  will.  vE:  mufc . 

27.  B:  vidi,  wirb  e«  in  b.  9tugen  beffetben  GbotUt 
reebt  fein. 

28.  2Bieäav.  21,20. 
29.30.  $Pie*.  1.2, 
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Numeri. 


χχιν. 


JBalac  et  Bileamus. 


έηορεύΰη  κατά  το  είω&ος  c4'  σννάντησιν  τοΐς 
οιωνοί»; ,  και  άπέστρεψε  το  πρόςωπον  αύτοϋ 
εις  την  ερημον.  2  Και  εξάρας  Βαλαάμ  τους 
όφ&αλμούς  αντοϋ  κα&ορήί  τον  'Ισραήλ  έστρα- 
τοπεδευκότα  κατά  φυλάς.  Και  έγένετο  in 
αντφ  ηνεϋμα  &εον,  3  καϊ  άναλαβών  την  ηαρα- 
βολήν  αυτόν  είπε' 

Φησί  Βαλαάμ  υίος  Βεώρ,  φησιν  6  άν&ρω~ 
ηος  6  άλη&ινώς  ορών,  ^φησϊν  άκοΰων  λόγια 
ισχυρού,  όςτις  όρασιν  &εοϋ  ειδεν  ιεν  υπνω\ 
άηοκεκαλνμμένοι  οι  όψχϊαλμοί  αύτον'  ^Ως 
καλοί  οι  οικοί  σον  'Ιακώβ,  αϊ  σκηναί  σον 
'Ισραήλ'  ^ώςεί  νάπαι  σκιάζονσαι,  και  ώςεϊ 
ηαράδεισοι  έπϊ  ποταμφ,  καί  ώςεϊ  *σκηιαι 
ας  έπηξε  κύριος,  και  ώςεί  κέδροι  ηαρ  ύδατα. 
7  Έξελεύσεται  *  άνθρωπος  έκ  τον  σπέρματος 
αυτόν-,  και  *κνριεύσει  έ&νών  πολλών,  και 
νψω&ήσεται  η  Γωγ  ή  βασιλεία  αυτού,  και 
αύξη&ήσεται  ή  βασιλεία  αυτού.  8Ό  &ώς 
ώδήγησεν  αντον  εξ  Λίγύητον,  ώς  *δόξα  μονό- 
κέρωτος  αντφ.  Έδεται  ε&νη  έχ&ρών  αύτοϋ, 
και  τα  *  ηάχη  αντών  έκμνελιεϊ,  και  *ταΐς 
βολίσιν  αντοϋ  κατατοξεύσει  έχ&ρόν.  9  Κατα- 
κλι&εϊς  άνεπαΰσατο  ώς  λέων  καϊ  ώς  σκύμνος' 
τις  αναστήσει  αυτόν;  Οι  ενλογοϋντές  σε  εν- 
λόγηνται,  και  οι  καταρώμενοί  σε  κεκατή- 
ρανται. 

10  Και  έϋνμώ&η  Βαλάκ  επί  Βαλαάμ  και 
συνεκρότησε  ταΐς  χερσϊν  αύτου,  και  είπε  Βαλάκ 
προς  Βαλαάμ'  Καταράσασ&αι  τον  εχΰρόν 
μου  κέκληκά  σε,  και  ιδού  εύλογων  εύλόγηκας 
τρίτον  τούτο.  **  Νυν  ονν  φεύγε  εις  τον  τόπον 
σου.  Είπα'  Τιμήσω  σε,  και  νύν  εστέρησέ  σε 
κύριος  της  δόξης.  12  Και  είπε  Βαλαάμ  προς 
Βαλάκ'  Ουχί  καϊ  τοις  άγγέλοις  σον,  ους 
άηέστειλας  ηρός  με,  ελάλησα  λέγων  ι^Έάν 
μοι  δφ  Βαλάκ  ηλήρη  τον  οίκον  αύτου  άργυ- 

1.  Bf  (ρ.  είω&.)  αντφ  (*  AFX).  4.  Α:  &εβ  ίσχνρβ 
...  άπεκαλνμμενοι.  5.  ΑΧ*  οι.  6.  Α1ΕΧ:  ποταμών. 
AFX*  (ult.)  καϊ.  7.  AB:  η  Γωγ  βασ.  (η  Γ.  ή  β.  conj.). 
Β*  αντβ  (f  AEFX)  et  ή  (f  AFX).  8.  Β*  Ό  (τ  AEFX). 
9.  ΑΧ:  ηνλόγ.  10.  Β:  καταρασ&αι  (-aaaa&at  AEFX). 
AB:  ενλόγησα£(-κας¥Χ).  ΑΧιτβτοτρ.  12.  AEX:  ots. 

1.  nicht,  tote  oormal*,  πα  φ  SBahrfaguttg  aui. 
Β:  ben  3eicf)enbeutereien  entgegen.  dW:  toie  ein  3)tat 
u.  b.  anb.  3)1.  ηαφ3•  au$. 

2.  dW.vE:  gelagert.  A:  trollten  in  f.  3ettcn? 

3.  vE:  t&\>xud)  SBüeame.  (B:  ba«  5tuge  oerfdjioffen  ? 
A:  gefdji.)  dW.vE:  geöffneten  (93ticfS). 

4.  aufgetijatt ...  ttiefrerfällt.  B.dW.vE.A:  ber(ba) 
&öret.  B:  bieDieben®.  dW.A:®.2Borte.  vE:bie©oti 
te3au«farüd?e.  B.A:  ein  ©eftdjt  (\>om)  31.  dW:  ©e= 
ff d^te.  vE:  ben  ber  5i.  ©.  fefyen  läßt,  b.  nieberf.  u.  ent-- 


ηώ*•1!  ä^tfm  nanpb  a^ea-D^a 

vjtt  α     τ  :  j-i:   •  -  t-  :  -  •-  : 

-η«  ä?ba  κώη  n^e  nanErrbtf  * 

τ  Τ  •  τ    -  -  ιτ~        ντ   :  •    ~     r  ν 

vaatüb  ρώ  b^to^na  irw  vb^ 

ατ  τ    :    •    ι  ν  ••  τ    :   •  : —         τ   •• 

ate*n    •:ο^κ   n^    rb$   *»nrn  3 

»τ  •  ~  ι•      "•,:  j  ντ  τ  y    :  - 

lih  iDS  C35?ba  dm      ίώκ^  ibüta 

:       j  :         τ    :    •        <:•.,:  Λ-         -      ν  τ    : 

5?ηώ  ΰΚ3  :  wn  üf\xn  nnan  dm^  4 

-  y  •.  :  '-IT  τ         j\    :  vv•.•  -        Λ,  : 

siVqj  *niu  T\rm  ί®$  b^"h^x 
trbfitf  sai3-n5]  :  ö^^y  ^b^  bei  * 

1     yv  τ    ι  j  -  •ιτ    ••  )   :  Ρ" 

j•    τ  :  •  r  r   τ    :   •        J    ν.•      :    :    •  Ά^-Ί" 

2dd  D^bnss  nnD  ^by  nb»  ^φ 

j- τ  •   τ -:  |-         /j  τ       j••-:         ν.-:  τ• 

b^-b•^   :d^-^br  D^n^s  nirp  7 
Dh^i    D^n    d^a    i^n   Y*»pnü 

<  τ  :  κ  —  •  j-  :  ν   :-  :  τ  :  jt  • 

btf   JirobE  ^teDnn  iäb»  w»u  » 
ib  d*n  nwina  äns^tt  i^^siü 

α        ι••   :         -» -:     1    :         .  -  :    .    .         j      .      , 

οί^  dn^nbS3?i  vSs  d^ä  b^^11 

ντ  :         w     ••   1    :    -  :  τ  τ        j•  - 

^ί«3   η^ώ  rns    :νπΏ^  vim  9 

y-:  |-  s-    τ  -  τ  1     ιτ    :    ♦  ;τ    •    : 

Ι        τ         ι  jv-:it   :  av    ••  :        j*  ν  τ   : 

1   r       /    ν  -Ι  ι    ϊ 

pfeö»!  dib?-b$  p^a  η^-ηπ;ι     ι 
di?ba-b^   pba   i^x^   n^arrw 
nana  nDni  ^h^np  b^h  apb 

τ    :  j-••  ••  •    :         /      •       τι:  -  :   ι  l<  'τ 

-nna  nnan  jd^r©  eäbttä  πτ  ^natt 

-  :  ντ  -  :  r  τ    :  7    τ         iy      I  ••  τ 

ίώ^ι  niaan  nin^  wDt)  rtam  12 

ß  -  ιτ•  σ      ί     -»>-:ιτ  :         -j••  '    : 

Traabtt-bis  öä  $$n  pba-b^  d5?ba 

1  «ν  τ  :  -    ^  ν       s-  -:   »  Ατ  τ     ^  ν       ντ  1  • 

:ib«p   ^nnan   ^bx   nnbtä-Ίώχ 

ι        ••  •     tj-    •  y  '•  τ    :  >-   τ  ν  -: 

tps  "nn^a  xb^  pba  •'ϋ-ιη^-ο«  13 

I  vjv  ••  j    :        »TT  «)•.•• 

ν.  0.  ι"»ω  Π"•β  i^ö  *nö»  «JKia 

pnte  St.  bat.  dW:  ba^tngefunfen,  ent^üliteö  9tuge«! 

5.  B.dW.A:  fdjön.  vE:  gut. 

0.  ftlttflTtu,  tote  Cie  üUoebäume.  B:  ©ic  I;aben  \\d) 
gleid^  b.  Jätern  ausgebreitet.  dW:  ®I.  %t).  bx.  fie  f. 
auö.  vE:  5Bie  XI).  finb  f.  aueg.  B:  an  einem  §lu^. 
dW.vE:  am  (Strome.  (A:  3ßic  tualbige  %f).t  to.  be; 
^Offerte  ®.  an  (Strömen.)  dW.A:  am  ©eroäffer. 

7.  dW:  öS  Oromet.  vE:  fließt  ...  «Sdjopfeimer. 
B:  feinen  Grimern  ...  an  gr.Sßaffern  fein?  vE:  mirb  ju 
gr.  ®ett>affer.    dW:  in  ©afferflut^n.    vE:  ©rößer. 


α.  Söiofte, 
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ging  er  ηίφί  ^tn,  wie  üormalS  ηαφ  ben 
3au6erern,  fonbern  rt^tetc  fein  2inge^t 

2  ftraef ö  ju  ber  2Büfte,  *ljo6  auf  feine  klu- 
gen, unb  falje  SftaeX,  ttue  fle  lagen  ηαφ 
iljren  (Stammen.     Unb  ber  ®eift  ©otteä 

3fam  auf  U)n.  *llnb  er  tjofc  an  feinen 
@:ρπίφ  unb  ^αφ: 

(S8  faget  SBileam,  ber  (Soljn  33eor8,  e3 
faget  ber  üDRann,  bem  bie  $htgen  geöffnet 

4fmb,  *eö  faget  ber  £örer  οοίΐΐιφετ  Otebe, 
ber  be§  9Wfoia$tigen  DffenBarung  fielet, 
bem  bie  fingen  geöffnet  »erben,  trenn  er 

5  meberrnieet:  *3Öie  fein  finb  beine  Bütten, 
3atV6,    unb   beine   3Bo^nungen,    Sfrael! 

6*2Bte  #φ  bie  35άφε  ausBretten,  rote  bie 
® arten  an  ben  SBajfem,  rr>te  bie  Bütten, 
bie  ber  *§err  £flan$t,  mie  bie  (Eebern  an 

7  ben  SÖaffem!  *@8  rr»trb  Gaffer  auS  feU 
nem  (Stmer  fließen,  unb  fein  <Same  rotrb 
ein  großes  SÖajfer  »erben,  fein  Jtönig 
mirb  työtjer  »erben    benn  5igag,  unb  fein 

8  9tel$  mirb  Αφ  er^efcen.  *®ott  $at  Hjn 
au3  (Sgtypten  gefüfyret,  feine  Sreubtgfeit  tfi 
tote  etneS  (Sin^ornS•  (Sr  toirb  bie  Reiben, 
feine  Verfolger,  frejfen,  unb  iljre  ©ebeine 
germalmen   unb    mit   feinen  Pfeilen    §er- 

9^mettern.  *(Sr  tjat  Αφ  niebergelegt  tote 
ein  Äötoe  unb  tote  ein  junger  Sötoe;  toer 
toill  Ρφ  toiber  Ujn  auflehnen?  ©efegnet 
fei,  ber  &φ  fegnet,  unb  ücrfiuc^t,  ber  bir 
ßu$t! 

10  Φα  ergrimmete  93aiaf  im  3orn  totber 
©tieam,  unb  fφlug  bie  «£änbe  jufammen 
unb  flpradj  ju  iljm:  3φ  ^abe  Μφ  gefor= 
fcert,  bafj  bu  meinen  fteinben  (ίηφεη  foß- 
teft,  unb  fie^e,  bu  tjafi  fle  nun  breimal 

11  gefegnet.  *Unb  nun  tjefce  Μφ  an  beinen 
£)rt!  3Φ  gebaφte,  ίφ  tooßte  Μφ  etjren, 
aber  ber  «§err  f)at  bir  bie  (Sijre  üertr>er)rct. 

12**8ileam  anttoortete  Ujm:   £afce  ίφ  ηίφί 

auφ  ju  beinen  QSoten  gefagt,  bie  bu  gu 

13  mir  fanbtefl,  unb  gefyri^en:   *2Öenn  mir 

(A:  tütrb  tjtntoeggenommen  roegen  9t.,  u.  h>irb  Ijin; 
roeggeruefet  f.  J?errfd)aft?!) 

8.  («gl.  23,22.)  dW.vE.A:  SSötfer.  B.dW.vE.A: 
fteinbe.  B:  jerbred)en.  dW:  nagt  er  ab?  B:  feine  $f. 
tief  einbringen  laffen?  dW:  iljre  $f.  germatmet  er? 
vE:  mit ...  burd)bo^rt  er  {u. 

9.  mefcerg.  u.  ruhet  ...  ihn  aufwccfeit?  B:  ae? 
bücftu.nieb.  dW:  legt  Αφ  jur  9culje.  vE:  tagt  (ιφ 
nieber  u.  fheeft  Αφ  bin.   A:  $)at  f.  gelagert  u.  fdjläft. 


23,3.15.  Israeli,  nequaquam  abiit,  ul  ante  per- 
rexerat,  ut  augurium  quaereret;  sed 
dirigens  contra  desertum  vultum 
suum  *et  elevans  oculos,  vidit  Israel  2 
23,ia•  in  tentoriis  commorantem  per  tribus 
suas,  et  irruente  in  se  spiritu  Dei 
Sjjis2.?;  *  assumpta  parabola  ait:  3 

Dixit    Balaam    filius    Beor,    dixit 
T#t5.  homo    cujus    obturatus    est    oculus, 
*dixit   audilor   sermonum   Dei,    qui    4 
visionem   onmipotentis   intuitus   est, 

lSml9,24qU•      ^ßj      ^      gjc       aperjuntur       0CU. 

Tl6,   li  ejus:   *Quam  pulchra  tabernacula    5 
lua,  Jacob,  et  tentoria  tua,  Israel! 
*ut  valles  nemorosae,  ut  horli  juxta    6 
fluvios  irrigui,    ut  tabernacula  quae 
fixit    Dominus,    quasi    cedri    prope 
pr. 5,i5s.  aquas!     *Fluet  aqua  de  situla  ejus,    7 
et  semen  illius  erit  in  aquas  mullas. 

J?™;.  Tollelur  propter  Agag  rex  ejus,  et 
auferetur     regnum     illius.       *Deus    8 

23'22•  eduxit  illum  de  Aegypto,  cujus  for- 
titudo  similis  est  rhinocerotis.  De- 
vorabunt  gentes  hostes  illius,  ossa- 
que  eorum  confringent  et  perforabunt 

23,24.  sagittis.    *Accubans  dormivit  ut  leo,    9 
Gn.4»,9.et  qUasj  ieaenaj  quam  suscilare  nul- 

Gn.i2,3.Ius   audebit.      Qui   benedixerit    tibi, 
27,2«.  erjt   et   jpSe   kenedjetus .    qUj   niale- 

dixerit,     in    maledictione    reputabi- 
tur. 

22,27.       Iratusque    Balac    contra    Balaam  10 
Ez,22'13complosis  manibus  ait:    Ad  maledi- 
cendum  inimicis  meis  voeavi  te,  qui- 

y3     bus    e   contrario    tertio    benedixisti! 
23,i8.7.  *ReVertere  ad  locum  tuum;   decre- 11 

a  1T   veram    quidem    magnifice    bonorare 
te,   sed  Dominus  privavit  te  honore 
disposito.      *Respondit    Balaam    ad  12 
Balac:  Nonne  nuneiis  tuis,  quos  mi- 

^18•  sisli  ad  me,  dixi:    *Si  dederit  mihi  13 


7.  ΑΙ.:  in  gentes. 

9.  Al.f(p.  maledix.)  tibi. 

dW.vE.A:  Sohje  ...  Sötütn.  vE:  aufregen.  dW:  reijet 
ii>n  aufjufiefjen.  dW.vE:  2ßer  ...  ifi  gef.  A:  foii  felbft 
gef.  fein! 

10.  SBalaFa  3.  B.dW.vE:  ergrimmete.  B.dW.vE. 
A:  (bir)  gerufen. 

11.  B.dW.vE:  fliege.  A:  Fe^retjin.  B:  ^atte  ge^ 
fVroφen.  vE:  t;abe  gefagt.  dW:  ^Γαφ.  dW.vE:  1>ίφ 
abgehalten  v>cn  b.  (i. 

13.  «gl.  22,18. 
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Numeri. 


XXIV. 


Balac  et  Bileamus. 


οίον  και  χρνσίου,  ου  δυνήσομαι  παραβηναι  το 
ρήμα  κυρίου ,  ποιήσαι  αυτό  πονηρόν  ή  καλόν 
παρ  εμαυτού'  'όσα  αν  εϊπϊ}  ιμοιι  6  θεός, 
ταύτα  έρώ.  14  Και  νυν  ιδού  εγώ  άποτρέχω 
εις  τον  τόπον  μου'  δενρο,  συμβουλεύσω  σοι, 
τι  ποιήσει  ο  λαός  ούτος  τον  λαόν  σου  έπ 
έσχατων  των  ήμερων.  15  Και  άναλαβών  την 
παραβολήν  αυτού  είπε' 

Φησι  Βαλααμ  υιός  Βεώρ,  (ρησιν  6  άν- 
θρωπος ο  άληθινώς  ορών,  16  άκονων  λόγια 
θεού,  επισταμένος  επιστήμην  υψίστου  και 
ορασιν  θεον  ίδων  εν  νπνω,  άποκεκαλυμμένοι 
οι  οφθαλμοί  αυτοϋ'  ί<7*Αείξω  αύτφ,  και 
ουχί  νυν,  μακαρίζω,  και  ουκ  εγγίζει'  άνατελεΐ 
αστρον  εξ  'Ιακώβ,  και  άναστήσεται  άνθρωπος 
έξ  'Ισραήλ ,  και  θραύσει  τους  αρχηγούς  Μωάβ 
και  προνομεύσει  πάντας  τους  υιούς  Σήθ. 
18 Και  εσται  Έδώμ  κληρονομιά,  και  εσται 
κληρονομιά  Ήσαν  ο  εχθρός  αυτού,  και  Ισραήλ 
έποίησεν  έν  ίσχνϊ.  19  Και  έξεγερθήσεται  εξ 
Ίακωβ  καϊ  άπολει.  σωζόμενον  έκ  πόλεως. 

20  Και  ίδών  τον  Άμαλήκ  και  άναλαβών 
τήν  παραβολήν  αυτοϋ  είπεν  -Αρχή  εθνών 
Αμαληκ,  και  το  σπέρμα  αυτού  άπολεΐται. 
24  Και  ίδών  τον  Κεναΐον  και  άναλαβών  τήν 
παραβολήν  αυτού  ειπεν  Ισχυρά,  ή  κατοικία 
σου,  και  εάν  θης  εν  πέτρα  την  νοσσιάν  σον, 
22*κ«ί  im  γενηται  τφ  Βεώρ  νοσσιά  παν- 
ουργίας, Άσσύριοί  σε  αίχμαλωτεύσουσι.  23  Καϊ 
άναλαβών  τήν  παραβολήν  αυτού  ειπεν  •  *Ω  ω, 
τις  ζησεται,  όταν  θΐ\  ταύτα  ο  θεός;  24 Και 
εξελεύσεται  έκ  χειρός  Κιτιαίων,  καϊ  κακώσου- 
σιν  Ασσουρ  και  κακώσουσιν  'Εβραίους,  και 
αυτοί  ομοθυμαδόν  άπολούνται. 

13.  AB:  καλ.  ή  πον.  {πον.  ή  καλ.  FX).  AFX:  εάν. 
Β*  μοι  (  f  AEFX ).  14.  AB*  έγώ  (f  FX ) . . .  έσχατα 
{-των  FX).  15.  Α:  Βαιώρ  (eti.  22).  EFX:  αληθινός. 

16.  Bf  (a.  vxp.)  παρά  (*  ΑΕΧ).    Α:  άπεκαλνμαένοι. 

17.  Β*  (tert.)  καϊ  et  reg  (f  AEFX).  20.  Α1  Β:  αυτών 
(pro  alt.  αντπ  A2FX).  22.  AB:  αίχμ.  σε  (σε  αιχμ. 
FX).  23.  ΑΒψ  (ab  in.)  Kai  Ιδών  τον  *Ωγ  (*  A2FX). 
24.  ΑΧ:  χειρών  {χειρός  EFX).    Α:  Κητ. 

14.  ίφ  stehe  ju  ...  idy  will.  dW.vE:  gef)e.  Β:  dtatl) 
geben.  dW.vE:  öerfünben.  B:  in  b.  legten  Sagen. 
dW:  in  b.  ftotge  ber  3eitcn.  vE:  in  3ufunft. 

15. 16.  (Wie  ÜB,  3.  4.)  dW:  fennct  bcö  φ.  tfunbe. 
A:bteSef>re!? 

17.  $.  moab.  dW:  fety' iijn,  ηοφ  ifier  ηίφί...ηοφ 
ifl  er  n.  naije.  vE:  rt>icroor)t  n.  gegenwärtig  ...  tt>.  n.  fo 
nafye.  B:  einljergeljen?  dW.vE:  (So  tritt  fjcrwor  ...  e$ 
tleiget  fliegt  ein  <§ttö  auf).  B:  barnieberfdjiagen. 
«IW:  bie  ©egenben  o.  SKoab?  vE:  bie  «Seiten.  dW. 
vE.A:  vertilget.  dW:  (Söfjne  b.  (Getümmel*. 

18.  Unb  e*  n>.  C?.,  ii.  e*  n>.  ®.  f.  ft.  311  eigen  wers 


Tip)  *ψτ$  •nbrb  ^hm  ^  hnn 

ι•.•  -.      λ     •   •  KT  τ        t         vt  j  -:  |- 

Ό3Π  nrwi  :  nana  ink  nirp  *qt  u 


)"  -  : 


nifiK   ksa^K   hs&   hfc*b    Tibin 

r-:r  :        ν;  :    -  ;  ν•.•-  JT  τ  ν-:,- 

ίώ^ι  ipüto  Ktesi   :d^*iniö 

λ"        ""      .  *  Τ  .  •  n  •  -  ι•  τ  - 

;••νν  -        j*.  ;  :       j  :  τ  1  •         <\  : 

"  :    •         -   ••  •.  :  «Ίτ   τ  j\    : 

τ  -  j   :  ν  zv  •ιτ    ••  j  :  ι•• 

nw^  nbis  ln:vr  ni^p  ^1  «la^itöK 
^nxs  yn^i)  pjnto&B  hnto  dpi 

j-  -:t-        1     -    τ  ••  τ   :   •  •  ν   ••  I,T: 

τ   τ  :  ι••        ι••  :       r  τ  Κ-  :!-:  τ 

n^n^  n^to  ηώΊ^  n^m  πώ^  öiw 

AT  •  ι  ν:  •■  ντ  •• :       st  τ   :         τ    ••  :  •••: 

nto*E  ίτ^ι   :^η  nto  ^to^« 

»λ~'γ  '•       :  ίν•ϊ  •  ιτ  ν  ;      ν  τ   :  •  : 


ν  τ  j•  ν:  ΐΐ 


ν.  τ     :  jt  •  -        »     ••  τ  -:  ν  :-  - 

&ite»i  ^pn-n^  χί*ί   nah  nr^i 

jt  •  -        •β  r••  -         ν  : —  ρ•  ;••-: 

••  jt  :  «a  ϊ  ρ  •  j•  Jc-I•  -  y:  - 

jt  •  -  t?iv    :    •  t    -  «■  Τ  «iat 

>   \    '  w  :  1•        j;  λ-         -        α  τ     : 


nah  to  «sin-D3ii  na^-^n 

r  r•-:  ν        -  :         */r  •    : 


v.  17.  5^a       v.  22.  b*u)ba 


ben.  B:  tüirb  eine  erbt.  33efifcunq  fein  ...  fo  feine  %. 
finb.  dW:  n>.  jur  (Eroberung,  νέ:  fein  23eftj& ...  ber 
93.  feiner  $.  A:  f.  iöefi^tfjum  ...  αί<5  (Srbe  feinen  §. 
^ufailen.  Β :  |ιφ  tapfer  bemeifen.  A:  loarfer  fjaiten. 
dW:  ubtt  Xapferfeit.  vE:  t^ut  ιηάφίί^ε  ^aten. 

19.  Β:  es  n>.  @iner  auö  3.  ijerrfdjen.  dW:  er  i;err>- 
fdjet  oon  3.  üu«.  vE:  ί).  mirb  er  au«  3.  fyer.  A:  »er* 
tilgen  bie  Ueberbieibfel  ber  @tabt.  vE:  jerftörenben 
9te|l.  B:  umbr.  ben  fo  übrig  ift  au3  ber@t.  dW:  oer? 
nietet,  h>o«  entronnen  au«  ©täbten. 

20.  B:  ift  ber  (Srftltng.  dW:  ba«  ©rfte  ber  «ölfer 
ift«i.  vE:  ift  ber  35.  <5rfte6.  A:  (Sin  ©rftling.  Β :  fein 


Sterte  Segnung«    ©er  ©fern  au§  Sacofn 
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SBcdal  fein  «§au3  üofl  <B'uUx  unb  (Mb 
ga'Be,  fo  fönnte  ίφ  ϊ>οφ  öor  be8  «§errn 
SQßort  ηίφί  üBer,  ©öfe«  ober  ®um  gu 
t^un  ηαφ  meinem  £er$en,  fonbern  Wa3 
beri>err  reben  würbe,  baö  würbe  ίφ  αιιφ 

14rebcn?  *Unb  nun  fie^e,  wenn  ίφ  ju 
meinem  33olf  gielje,  fo  fomm,  fo  tritt  ίφ 
bir  xatfyn,  νυαδ  biefi  SSolf  beinern  Sßolf 

15  t^un  wirb  jur  legten  Seit  *Unb  er  r)oB 
an  feinen  (δρπιφ  unb  fpradj: 

(§3  fagt  QMleam,  ber  Θο^η  33eor3,    e3 
fagt  ber  Sftann,  bem  btc  2iugen  geöffnet 

löfinb,  *e8  fagt  ber  #örer  göttlicher  Olebe 
unb  ber  bie  Srtntntnifi  t;at  be8  <§βφ^η, 
ber  bie  Offenbarung  be8  OTma^tigen  fielet 
unb  bem  bie  5lugen  geöffnet  Werben,  wenn 

17  er  nieberfnieet:  *3φ  Werbern  fel)en,  aBer 
Jcfet  ηίφί;  ίφ  Werbe  U)n  ίφαηεη,  aBer 
ηίφί  &on  na^em.  (£β  wirb  ein  (Stern  axi% 
3afoB  aufgeben  unb  ein  Sce^ter  αιιδ  Sfraei 
auffommen,  unb  wirb  jerfc^mettern  bie  Sür* 
ften  ber  SJioaBiter  unb  ^erjtören  aüe  Ätn* 

18  ber  ©etlj.  *(Sbom  wirb  er  einnehmen,  unb 
6eir  wirb  feinen  gemben  unterworfen  fein; 

19  3fraet  aBer  wirb  @ieg  tyaBen.  *2lu8  Sa* 
foB  wirb  ber  »genfer  fommen  unb  um* 
Bringen,  ϊνα8  üBrig  ift  fcon  ben  (Stäbtcu. 

20  Unb  ba  er  fat)e  bie  Qimatefiter,  t)oB  er 
an  feinen  θρηιφ  unb  ^αφ:  Qimaief,  bie 
erjhn  unter  ben  Reiben,  aBer  jutefet  wirft 

21  bu  gar  umfommen.  *ltnb  ba  er  fafye  bie 
Äeniter,  ^oB  er  an  feinen  <δ^™φ  unb 
fptadj:   gefl  ift  beine  Sotjnung  unb  tyaft 

22bein  üfteft  in  einen  %ύ%  gelegt.  *9lBer, 
ο  tfain,  bu  wirft  üerBrannt  werben,  wenn 

23  Qlffur  bi$  gefangen  Wegführen  Wirb.  *Unb 
^oB  aBermal  an  feinen  Θρπιφ  unb  ^αφ: 
01φ,  Wer  wirb  leBcn,  wenn  @ott  folc^eö 

24ttjun  wirb?  *Unb  <Βφψ  an*  <S$itim 
werben  fcerberBen  ben  2lffur  unb  (SBer,  er 
aBer  wirb  αυφ  umfommen. 

17.  Ü.L:  ttonnalje. 

Sefcte«  toirb  jum  SSerberben  fei«,  d  W:  f.  fi.  tft  Unter* 
gang.  vE:  lefcteä  Sooä  ...  A:  (§nbe  tft  SSemicfytung. 

21.  dW:fet...grünbeattf$.b.9l.  vE:  ijt  b.  SBoljn; 
ftfc,  auf  einen  $. ...  gebaut.  (A:  aber  toenn  aua)  in  §. 
bu  gelegt  fyatteft ...) 

22.  es  n>iro  Fommen,  ber  &ain  verbrenne,  bi§  91.... 
Β:  9ίίφίδ  befio  weniger  fofl  Ä.  vertrieben  werben,  bi$ 
babin.  dW:2)enno$  wirbJL  weggef$afft:  wie  lange, 
fo  führet ...  (vE:  bo$  fürwahr,  ed  tt>irb  verbrannt, 
ο  St.,  wie  lange  ηοφ,  fo  wirb  ...) 

$plijflIotten»58ibci.    31.  %. 


25,2s. 


v.23.3 
2:},  18. 7 


Balac  plenam  domum  suam  argenti 
et  auri,  non  polero  praeterire  ser- 
monem  Domini  Dei  mei,  ut  vel  boni 
quid  vel  mali  proferam  ex  corde 
meo;  sed  quidquid  Dominus  dixerit, 
hoc  loquar.  *Verumlamen  pergens  14 
ad  populum  meum  dabo  consilium, 
quid  populus  luus  populo  huic  fa- 
ciat  extremo  tempore.  *Sumpta  15 
igilur  parabola  rursum  ait: 

Dixit    Balaam    filius    Beor,    dixit 
homo    cujus    obturalus    est   oculus, 
*  dixit   auditor   sermonum   Dei,    quil6 
novit  doctrinam  altissimi  et  visiones 
omnipotentis  videt,  qui  cadens  aper- 
tos  habet  oculos:   *Videbo  eum,  sed  17 
non  modo;   inluebor  illum,  sed  non 
prope.     Orietur  Stella  ex  Jacob,  et 
i,2Spt!'consurget  virga   de  Israel,   et  per- 
lvoSr.cutiet  duces  Moab  vastabitque  omnes 
filios  Seth.     *Et  erit  Idumaea  pos- 
ejus;    haereditas   Seir    cedet 


v.4. 


L.1,78. 
Mt.2,2. 


18 


49 
48,45 
Zcpli. 

ASs,8i;2.sessio 

oJjgJj.Jäjinimicis    suis,    Israel    vero    fortiter 

mIS'i. a8et-     *^e  Jacob  erit,  qui  domine- 19 

lur  et  perdat  reliquias  civitatis. 

Cumquc  vidisset  Amalec,  assumens20 

parabolam  ait:    Principium  gentium 
17Ei4fi.  Amalec,    cujus    exlrema    perdentur. 
Juda'ie.^Vidit  quoque  Cinaeum,  et  assumpta21 
ISm-t5»6'parabola  ait:    Robustum  quidem  est 

habilaculum  tuum;    sed  si  in   petra 

nidum    tuum     *et   fueris  22 

electus  de  stirpe  Cin,   quamdiu  pot 

eris  permanere?    Assur  enim  capiet 
23,t8.7.  te.     *Assumptaquc  parabola  Herum  23 
Mai.3,2.  locutus  est:    Heu  quis  victurus  est, 

quando  ista  faciet  Deus?     *Venient24 
""MclsX'in    trieribus    de   Italia,     superabunt 
(Gn.io,2iAssyrios  vastabuntque  Hebraeos,    et 

ad  extremum  cliam  ipsi  peribunt. 


oEifalTOsucns 


13.  S*suam. 

14.  AI.  f(p.  dabo)  tibi. 

23.  B:  n(^bcnt ...  n>.  getrau  fjaben.  dW:  SBe^e! 
locr  lebt,  toemt  er  bicö  ti;ut?  vE:  n>.  leben  Fönnen. 

24.  beugen  91.  u.  b.  ^»eber.  B:  überwältigen. 
dW.vE:  fte  (toerben)  bemütbigen.  (A:  <Sic  w.  in 
«Skiffen  von  Stalten  fommen,  u.  btc  8lffi;rer  überwtns 
ben,  u.  b.  Hebräer  oerroüflen.)  B:  boφ  totrb  αιιφ  3e; 
ne^  jum  SÖerberben  fein.  vE:  aber  αηά)  er  felbjt  to.  ju 
©runbe  geben.  A:  u.  jule^t  werben  aud^  fte ...  dW: 
auä)  i^n  trifft  Untergang. 

48 
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XXV. 


Sollicitatio  ad  scortationem  cum  Moabit is. 


25  Καί  άναστάς  Βαλαάμ  άπήλϋεν  άποστρα- 
φείς  εις  τον  τόπον  αυτού,  και  Βαλάκ  άπήλ&ε 
προς  εαυτόν. 

XXV•  Και  κατελυσεν  'Ισραήλ  εν  Σαττείν, 
καί  εβεβηλώ&η  ο  λαός  εκπορνεύσαι  εις  τας 
θυγατέρας  Μωαβ.  2  Και  έκάλεσαν  αυτούς 
εις  τας  ουσίας  των  ειδώλων  αυτών,  και  εφαγεν 
6  λαός  λτών  ϋυσιών  αύτών\  και  προςεκύνησαν 
τοις  ειδωλοις  αυτών,  3  και  ετελέσ&η  'Ισραήλ 
τφ  Βεελφεγώρ.  Και  ώργίσ&η  &υμφ  κύριος 
τφ  'Ισραήλ,  4  και  είπε  κύριος  τφ  Μωύσγΐ' 
Λαβε  πάντας  τους  αρχηγούς  του  λαού  κάϊ 
παραδειγ  ματ  ίσον  αυτούς  κυρίφ  απέναντι  του 
ηλίου,  και  άποστραφήσεται  οργή  &υμοϋ  κυ- 
ρίου άπο  'Ισραήλ.  5  Kai  είπε  Μωϋσής  ταΐς 
*φυλαΐς  Ισραήλ'  Άποκτείνατε  έκαστος  τον 
οίκεΐον  αυτού  τον  τετελεσμενον  τφ  Βεελ- 
φεγώρ. 

6  Και  ιδού  άν&ρωπος  των  υιών  'Ισραήλ 
ελ&ων  προςήγαγε  τον  άδελφον  αυτού  προς 
την  Μαδιανϊτιν  εναντίον  Μωϋσή  και  εναντίον 
πάσης  συναγωγής  υιών  'Ισραήλ'  αυτοί  δε 
εκλαιον  παρά  την  &ΰραν  της  σκηνής  τού  μαρ- 
τυρίου. 7  Καί  ίδών  Φινεες  υιός  'Ελεάζαρ 
υιού  'Ααρών  τού  ιερέως  εξανέστη  έκ  μέσου 
της  συναγωγής ,  και  λαβών  σειρομάστην  εν  τη 
χειρι  αυτού  &  είςήλ&εν  οπίσω  τού  άν&ρώπου 
τού  Ισραηλίτου  εις  την  κάμινον,  καί  άπεκέν- 
τησεν  αμφότερους,  τόν  τε  άν&ρωπον  τον 
Ίσραηλίτην  και  την  γυναίκα,  δια  της  μήτρας 
αύτης'  και  έπαύσατο  ή  πληγή  άπο  των  υιών 
Ισραήλ.  9  Και  εγένοντο  οι  τε&νηκότες  έν  τη 
πληγή  τέσσαρες  και  είκοσι  χιλιάδες. 

10  Καί  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέ- 
γων 14  Φινεες  υιός  ^Ελεάζαρ  υιού1  Ααρών 
τού  ιερέως  κατέπαυσε  τον  &υμον  μου  άπο 
υιών  'Ισραήλ  εν  τφ  ζηλώσαί  μου  τον  ζήλον  εν 
αύτοϊς,  καί  ουκ  εξανήλωσα  τους  υίούς'Ισραηλ 
έν  τφ  ζήλφ  μου.     12  Ούτως  είπόν  Ιδού  εγώ 

2.  AFX:  προςεκύνησεν.  3.  ΑΧ:  έτελέσ&ησαν  et  * 
( pr. )  Ίσρ.  4.  ΑΕΧ:  προς  Μωϋσήν.  AfX*  πάντας. 
AEXi  (a.  κνρ.)  τω.  AB:  κατέναντι  (ατίε'ν.  FX).  Α1 
( pro  ήλ. ):  λαβ.  G.  Α:  έναντι  Μ.  EX:  ras  "Ρυρας. 
7.  άναλαβ.  Χ:  ρομψαίαν.  Α1  Β*  αντπ  (τ  Α2Χ).  8.  Χ 
(pro  πληγή)  οργή.   Β*  των  (f  AEFX). 

25.  aosflti*.  B.dW.vE:  feines  3öegee. 

1.  Β:  blieb.  vE:  lag.   A:  seilte  bamals.   vE:  fcen 
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ίΓ.  9ft.  iuiv^juf)uren. 
2.  B:  bücftcn  fid)  »or  i^rcn  ®.  vE:  |t«t  nieber. 
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©α§  23aai$o*)fer,    ®te  SWiManitiit.    «PtttejjaS  <£ifer. 


XXV. 


25  Unb  S3iieam  ηιαφίε  $φ  auf  unb  jog  Ijin, 
unb  fam  lieber  an  feinen  Drt,  unb  93αϊαϊ 
$og  feinen  $Öeg. 

XXV.  Unb  Sfraet  tvo^nete  in  (Sitttm. 
Unb  baö  SSolf  tyofc  an  ju  ^uren  mit  ber 

2  9Äoafctter  Sintern,  *tve^e  luben  bag 
93oIf  jum  O^fer  tt;rer  ®5tter.     Unb  baS 

3  «8oIf  aß  unb  Betete  ttjre  ©ötter  an.  *Unb 
3frael  t;ängete  ίίφ  an  ben  8aal  $eor. 
Φα  ergrimmete  beö  £erm  3orn  über  Sftael, 

4*  unb  ^αφ  ju  3Jiofe:  Sftimm  alle  Dfcerften 
be3  93otf8  unb  Ijänge  fle  bem  «£errn  an 
bte  <§onne,  auf  baß  ber  grimmige  3orn 
beä    «§errn   tion   Sfrael    geroanbt    n>erbe. 

5  *Unb  9ttofe  foradj  §u  ben  9^tem  Sfraett: 
(Srtoürge  ein  jegti^er  feine  Seute,  bte  {ΐφ 
an  ben  S3aal  $eor  gelänget  f)ahm. 

6  Unb  f!et)e,  ein  9Kann  au8  ben  Jtinbern 
Sfrael  fam  unb  Breite  unter  feine  S3rüber 
eine  aJitbtamtin,  unb  ließ  Sttofe  jufetjen 
unb  bte  ganje  ©erneute  ber  Jttnber  Sfrael, 
bte  ba  nmneten  fcor  ber  $fyür  ber  «§ütte 

7be8  (Stifte.  *Φα  baS  falje  $tne$a3,  ber 
(Sotyn  (SleafarS,  be8  ©ol)n8  SiaronS,  beS 
$riejter3,  ftonb  er  auf  auö  ber  (Sememe, 

8  unb  na^m  einen  (Siptefi  in  feine  «§anb  *unb 
ging  bem  ifraeltttf^en  9ftann  ηαφ  hinein 
in  ben  »§urenn,unfel,  unb  bur^fiad)  fle  fcetbe, 
ben  tfraeίtttfφen  SOZann  unb  ba3  Seife, 
burφ  i^ren  33αηφ.     Φα  Ij&rete  bte  *ßlage 

9  auf  üon  ben  ßinbern  Sfrael.  *Unb  eö 
würben  getbbtet  m  ber  $iage  öter  unb 
jtüanjig  taufenb. 

1 0  Unb  ber  «§err  rebete  mit  9ttofe  unb  ^αφ : 

11  *$inelja3,  ber  <Sot)n  ßleafarS,  beö  (Sotjnö 
9laron8,  be3  $riejter8,  tjat  meinen  ©rimm 
&on  ben  ßtnbern  Sfrael  gefrenbet  burφ 
feinen  (Stfer  um  ηύφ,  baß  ηίφί  ίφ  in 
meinem  (Eifer  bte  Äinber  Sfraei  öerttlgete. 

12*3)arum  fage:  (Sielje,  ίφ  gebe  U)m  meinen 


3.  vE.A:  toeiljeie  ϋφ  (bem)  93.  $. 

4.  fcer  #err  fpt.  B.dW.vE:  £äu£ter.  B:  Ijenfe  f. 
b.  £.  gegen  bte  <S.  dW:  bange  f.  auf  jur  33erföl)nung 
3ebo»a<J  ...  vE.  3.  ju  (Sljren.  B.dW.A:  jidj  toenbe. 
vE:  fo  tt>trb ...  nadjiaffen. 

5.  dW:  lobtet.  vE:  ©ringe ...  um. 

6.  t>or  ben  3Iuaen  5SJt.  B.dW.vE:  ju  feinen  99r. 
Ojerbei).  (A:  ging  hinein  vor  f.  93r.  ju  einer  5WV  einer 
£ure,  ba  SW.  e«  fa^.) 

7.  vE:  SSerfammtung  ...  ßanje. 


31,8.16.      Surrexitque   Balaani    et    reversus  25 
17,23.'  est  in   locum  suum;    Balac   quoque 
via  qua  venerat  rediit. 

Morabatur  autem  eo  tem-  XXV. 
33,49.  pore  Israel  in  Seltim,   et  fornicalus 
est  populus  cum  filiabus  Moab,  *quae    2 
3i,vi*68ps.vocaverunt  eos  ad  sacrificia  sua.    At 
ΕΪ3Μ5.ϋ1ΐ  comederunt  et  adoraverunt  Deos 
jo^iälftV.earum,  *initiatusque  est  Israel  Beel-    3 
Api.'u.phegor.     Et  iratus  Dominus  *ait  ad    4 
Möysen:  Tolle  eunetos  prineipes  po- 
puli  et  suspende  eos   contra   solem 
jiV.2io',a6.in  patibulis,  ut  avertatur  furor  meus 
2tT,*6.912'ab  Israel.     *Dixitque  Moyses  ad  ju-    5 
Ex.32,27.dices    Israel:     Occidat    unusquisque 
v>3;    proximos  suos,  qui  initiali  sunt  Beel- 
23'28,  phegor. 

Et  ecce  unus   de  filiis  Israel  in•    6 

travit  coram  fratribus  suis  ad  scor- 

tum  Madianitidem,  vidente  Moyse  et 

omni  turba  filiorum  Israel,   qui  fle- 

bant  ante  fores  tabernaculi.    *Quod    7 

ichi.vocum  vidisset  Phinees   filius  Eleazari 

s?/S^"  Aaron    sacerdotis,    surrexit   de 

iMc.2,26.me(h0   multitudinis,   et  arrepto  pu• 

gione  *ingressus  est  post  virum  Is•    8 
raelitem  in  lupanar,  et  perfodit  am- 
bos  simul,  virum  scilicet  et  mulierem, 
in  locis  genitalibus.  Cessavitque  plaga 
Dt43   a  filiis  Israel;  *et  occisi  sunt  viginti    9 
ico.io,8.qUaluor  miHia  hominum. 


Dixitque    Dominus     ad    Moysen:  10 
*Phinees    filius   Eleazari   filii  Aaron  11 
sacerdotis  avertit  iram  meam  a  filiis 
(«co.u^Israel,  quia  zelo  meo  commotus  est 

S.r.45,28.contra      eog^      ut     non      -pSe      (Je|erem 

filios  Israel  in  zelo  meo.     *Idcireo  12 
loquere    ad    eum:    Ecce   do   ei   pa- 

I.  S:  Setini. 

8.  in  bie  ^dilaftnmmcr.  vE:  ©(i^Iafgemad).  dW: 
©emad).  A:  ^urenfammer.  vE:8eib?  B:  Unterteil). 
A:  an  ben3eugung$gitcbern!  B:  lvurbe  ber  φΐ.  gc; 
ml)vä  bei ...  dW:  bie  φί.  abgetr-e^ret  »cn.  vE:  ab> 
geicenbet. 

9.  B:  njaren  berer  bte  an  b.  φί.  fiarben.  vE:  but-φ 
btefe  $t.  gejtorben.  dW:  @e  ftarben  aber  in. 

II.  mit  mid)  in  ihrer  Witte.    vE.A:  3üm.   B:  tn^ 

bem  er  in  meinem  @.  mitten  unter  tijnen  geetf.  ίμϊ. 
vE:  tr-eil  er  für  mia).  B:  vergeltet  i)aht.  dW:  vertilge. 
12.  dW:  mad^emitt^m. 

48* 


756    (25,13—26,7.) 
XXV. 


Numeri. 


Israelitae  denuo  numerantur. 


δίδωμι  αύτφ  την  μον  διαθήκην  ειρήνης,  13  και 
εσται  αύτφ  και  τφ  σπέρματι  αυτού  μετ  αυ- 
τόν δια&ήκη  ίερατείας  αιωνίας ,  άν&  ων  ϊζψ 
λωσε  τω  &εφ  αντον  καϊ  έξιλάσατο  περί  των 
νιων  Ισραήλ.  14  Το  δε  όνομα  τον  άν&ρώπον 
του  Ίσραηλίτον  τον  πεπληγότος,  ος  επληγη 
μετά  της  Μαδιανίτιδος,  Ζαμβρ)  νιος  Σαλώ, 
άρχων  οίκον  πάτριας  Συμεών.  15  Καϊ  όνομα 
rjj  γνναικι  τ\\  Μαδιατιτιδι  τή  πεπληγνία  Χασβί' 
Φυγάτηρ  Σονρ  άρχοντος  έΰνονς  Ομμω&, 
οίκου  πάτριας  εστί  των  Μαδιαμ. 

16  Καϊ  ελάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν,  λέ- 
γων ΧΑάλησον  τοις  νιοΐς  'Ισραήλ,  λέγων 
17Έχ# ραίνετε  τοις  Μαδιηναίοις  καϊ  πατάξατε 
αυτούς,  18  οτι  έχ&ραίνονσιν  αύτοϊ  νμΐν  εν 
δολιότητι,  οσα  δολιονσιν  ν  μας  δια  Φογώρ  καϊ 
δια  Χασβί  Φνγατέρα  άρχοντος  Μαδιαμ  άδελ- 
φήν  αυτών,  την  πεπληγνΐαν  έν  τή  ήμερα  της 
πληγής  δια  Φογώρ. 

19  Καϊ  εγένετο  μετά  την  πληγήν  ί  και 
XXVI  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν  και 
προς  Ελεάζαρ  τον  ιερέα,  λέγων  2 Λάβε  την 
αρχήν  πάσης  συναγωγής  νιων  Ισραήλ  απο 
εικοσαετούς  και  επάνω  κατ  οί'κονς  πατριών 
αυτών,  πάς  6  έκπορενόμενος  παρατάξασ&αι 
εν  'Ισραήλ.  3  Καϊ  ελάλησε  Μωνσής  καϊ  'Ελεά- 
ζαρ 6  ιερεύς  μετ  αυτών  εν  Άραβωΰ-  Μωαβ 
έπ\  τον  'Ιορδανού  κατά 'Ιεριχώ,  λέγων'  ^Άπο 
εικοσαετούς  και  επάνω,  ον  τρόπον  συνέταξε 
κύριος  τφ  Μωνσή.  *Καϊ  οι  νιοι  Ισραήλ  οι 
έξελ&όντες  εξ  Αίγύπτον 

5'Ρονβην  πρωτότοκος 'Ισραήλ'  υίοϊ  δε  Ρου- 
βην  Ένώχ,  και  δήμος  τον  Ένώχ,  τφ  Φαλλού 
δήμος  τον  Φαλλουί,  6τφ  Άσρών  δήμος  του 
'Λσρωνί,  τφ  ΧαρμΙ  δήμος  τον  Χαρμύ  7  Ούτοι 
δήμοι  'Ρονβήν,  και  εγένετο  ή  έπίσκεχρις  αυτών 

12.  Β*  την  μα  (τ  ?  AFX:  την  δια&ηκ.  μβ).  13.  ΑΉ: 
μετ  αντβ.  Α1  Β:  αιωνία  (-as  A2EFX).  14.  Β:  ΣαΙ- 
μών  {Σαλώ  AEFX)  . ..  f  (a.  2νμ.)  των  (*  AEFX). 
18.  ΑΧ:  την  άδελψ.  —  1.  Af  (ρ.  Μ.)  λέγων.  Β*  ja.lt.) 
προς  (f  AFX).  2.  ΑΧ:  τΐάσ.  της  σ.  ό.  Α1  Χ*  6  ίερ. 
Β*  ιχετ   αντών  (f  AEFX). 

12.  (Α:  ben  %χ.  meine«  93unbe3.) 

13.  dW:  für  ifyn ...  befiele  bei•  eu>.  23.  be$  tyx. 
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ν.  12.  «5>iöp  1δ<1 
V.  19.   plÖÖ  5>^ΏΧΠ  «pO^S 

14.  im  »aterijoufe.    Β.νΕ:  eineö  »atert.  J&aufe6. 
dW:  @tammf;aufe«. 
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SÖltManS  Stfh    ®te  @umma  ber  ©emetite* 


XXV. 


13  33unb  be8  gricben«.  *Unb  er  foH  tjafcen, 
unb  fein  8ame  ηαφ  i()m,  ben  33unb  eines 
ewigen  $riefbrt1jum6 ,  barum,  bafi  er  für 
feinen  ®ott  geeifert  unb  bie  ilinber  Sfrael 

14&erföl)net  i)at  *$)er  tfraelittfdje  Sttann 
a6er,  ber  erlagen  warb  mit  ber  OTbia* 
nitin,  Ijiefj  Θίηντί,  ber  @ot)n  βαΐη,  ein 
Surft  im  <§aufe  be3  93ater3  ber  Simeoniter. 

15*£)a3  mibianiü^e  SÖetB,  ba8  αηφ  er= 
fφΐagen  rcarb,  1)iefi  (SaöBt,  eine  Sinter 
3ur8,  ber  ein  Surft  mar  eineö  ©efc^Xe^tö 
unter  ben  Sfttbianitem.  ι 

1  fi     Unb  ber  $err  rebete  mit  SDiofe  unb  £ρ^φ : 

1 7  *$r)ut  ben  Stttbiamtem  <^aben  unb  fφίas 

18get  fte,  *benn  ffe  f)ahtn  euφ  (^aben  ge= 
tljan  mit  Ujrer  Sift,  bie  fte  tuü)  gejtetlet 
i)aUn  burd)  ben  $eor  unb  burφ  tt)re 
@d)toejter  (£a36i,  bie  $i^ter  beö  dürften 
ber  TObianiter,  bie  .erlagen  ifl  am  Sage 

19  ber  $Iage,  um  beö  $eor3  mitten,  *unb 
bie  $lage  barnaφ  fam. 

XXVI.  Unb  ber  «gerr  ^αφ  gu  Sttofe 
unb   (Steafar,   bem  ©o^ne  be8  9ßriefter3 

2  9laron:  *9iimm  bie  (Summa  ber  gangen 
(Sememe  ber  ßtnber  Sfraet,  öon  sroanjig 
Sauren  unb  britöer,  ηαφ  itjrer  SBater  «§au= 
fern,  atte,  bte  tnö  «geer  §u  gießen  tau^n 

3  m  Sfraet.  *Unb  3Jiofe  rebete  mit  tynen, 
fammt  (Sieafar,  bem  *ßriefter,  in  bem  ®e* 
ftlbe  ber  SJloaluter,  an  bem  Sorban  gegen 

4  3eri$o,  *bie  gmanjig  Satjr  alt  maren  unb 
brüfcer,  rote  ber  «§err  9ttofe  gefcoten  tyatte, 
unb  ben  Jtinbern  Sfraet ,  bie  au8  (Sagten 
gebogen  roaren. 

5  OtuBen,  ber  (Srjlgefcome  SfraeiS.  <£)te 
Äinber  afcer  SRiibm  roaren:  <§αηοφ,  toon 
bem  baö  ®efc^Icc^t  ber  ^ano^iter  fommt, 
*ßattu,  fcon  bem  baö  ©ef^tec^t  ber  ^atlutter 

6fommt,  *<§e$ron,  öon  bem  ba§  ®efc^tec^t 
ber  «gedornter  fommt,  (£r)armi,  tton  bem 

7ba3  ©efc^tec^t  ber  ßfyarmiter  fommt.  *$)αβ 
flnb  bie  ©efc^tee^ter  toon  $lu&en,  unb  itjre 

2.  A.A:  Summe. 

7-58.  Ü.L:  ®efcf>iecf)te ...  ©efdjledjten. 

15.  B:  etn«£au£t  toar  t>.  ben  Seilten  eines  tiateri. 
Kaufes.  dW.vE:  33olfSl)aui>t  (e.  ©tamml).). 

17.  SScfeinbct  bie  3».  B:  £anbelt  fetnbfeltg  »tber. 
vE:  fetnbltd)  gegen. 

18.  befeinbet.  B:  m.  ifjren  Ufitgen  5tnfdjlagen,  ba; 
mit  f.  lifiigi.  gegen  eua)  ge^anbelt  ^.  in  b.  @a<i)e 
üon  φ.  dW:  womit  f.  eudfj  Beiifiet  in  Stnfe^ung  bes. 
vE:  Sirgttft,  b.  f.  gegen  eitd^  geübt  fi.  biitc^.   B:  in  b. 


iMc42,'54!cem  foederis  mei,    *et  erit  tarn  ipsi  13 
fsmS!i<3uam  semini  ejus  pactum  sacerdotii 
1R1Rci'^5sempiternum,    quia   zelatus  est   pro 
7,5üss.  pe0  suo    et  eXpiavit  scelus  fiiiorum 

Israel.     *Erat  autem  nomen  viri  Is- 14 
raelitae,   qui  occisus  est  cum  Madia- 
1Mc-2«26-nitide,   Zambri   filius  Salu,    dux   de 

cognatione  et  tribu  Simeonis.  *Porro  15 
niulier  Madianitis,  quae  pariter  intcr- 
31 8t   fecta  est,  vocabatur  Cozbi,  filia  Sur 
principis  nobilissimi  Madianitarum. 


31,2. 
Ap.18,6. 


V.5..3; 
v.15. 


1,2s. 


22,1. 
31,12. 
33.4S. 


Gn.46,9. 

Ei.  6, 14. 
lChr.5,3 


Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  16 
sen,   dicens:    *Hostes   vos   sentiantl7 
Madianitae,    et  percutite  eos,   *quia  18 
et  ipsi  hostiliter  egerunt  contra  vos 
et  decepere  insidiis  per  idolum  Pho- 
gor    et   Cozbi    filiam    ducis    Madian 
sororem    suam,    quae   percussa   est 
in  die  plagae  pro  sacrilegio  Phogor. 

Postquam   noxiorum   sanguis   ef-19 
fusus   est,    *dixit   Dominus  XXVX. 
ad  Moysen  et  Eleazarum  filium  Aaron 
sacerdotem:  *Numerale  omnem  sun>    2 
mam  iiliorum  Israel  a  viginti  annis 
et  supra,  per  domos  et  cognationes 
suas,    cunctos  qui   possunt  ad  bella 
procedere.   *Locuti  sunt  itaque  Moy-    3 
ses  etEleazar  sacerdos  in  eampestri- 
bus   Moab    super   Jordanem    contra 
Jericho  ad  eos,  qui  erant   *a  viginti    4 
annis   et  supra,    sicut  Dominus  im- 
peraverat,    quorum   iste   est   nume- 
rus: 

Rüben  primogenitus  Israel.   Hujus    5 
filius   Henoch,    a   quo    familia    He- 
nochitarum,  et  Phallu,  a  quo  familia 
Phalluitarum,     *et  Hesron,    a   quo    6 
familia  Hesronilarum,    et  Charmi,  a 
quo  familia  Charmitarum.   *Hae  sunt    7 
familiae    de   stirpe   Rüben,    quarum 


13.  Al.f  (p.  quia)  zclo. 

18.  ΑΙ.:  ut  deciperent. 

(Sacfye  ü.  φ. 

19.  Unb  ηαφ  ber  ^lagc  fptach. 

2.  Stemmet.  SBteÄai?.  1,  2.3. 

3.  ...nnbftnracfren.  (SBgi.  22,1.) 

4.  alt  finb  ...  geb.  i)at. 

5.  Β:  Φα  toaren  tton  ...  bte  <Sö6ne  JR.    B.dW.vE: 
^»αηοφ,  (ne^mlta))  baS  ©efa^i.  u.  f.  n?. 

7.  B.dW.vE:  ber  SRubentter. 
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Numeri. 


XXVI. 


Wsraelitae  dermo  numerantur• 


τρεις  και  τεσσαράκοντα  χιλιάδες  καϊ  επτα- 
κόσιοι και  τριάκοντα.  8  Kai  νιοι  Φαλλού 
Έλιάβ.  9  Και  νιοι  Έλιάβ  Ναμονήλ  και  Δα- 
&άν  και  Άβειρών  ούτοι  έπίκλψοι  της  συν- 
αγωγής, οντοί  εισιν  οι  έπισνστάντες  έπϊ  Μων- 
σήν  και  'Λαρών  iv  τ\\  συναγωγή  Κόρε,  εν  τη 
έπισνστάσει  κυρίου,  *°κα«  άνοίξασα  η  γη  το 
στόμα  αυτής  κατέπιεν  αυτούς  και  Κόρε,  εν 
τφ  &ανάτφ  της  συναγωγής  αυτού,  οτε  κατ- 
έφαγε  το  πυρ  τους  πεντήκοντα  και  διακόσιους, 
και  έγενήθησαν  εν  σημείφ•  **ο/  δε  νιοι  Κόρε 
ουκ  άπέ&ανον. 

i2  Kai  οι  υίοι  Συμεών,  6  δήμος  των  υιών 
Συμεών  τφ  Ναμουηλ  δήμος  ό  Ναμονηλί, 
τ  φ  Ίαμϊν  δήμος  ό  ΊαμινΙ,  τφ  Ίαχιν  δήμος  ό 
Ίαχινί,  13  τφ  Ζαρά  δήμος  ό  Ζαραί,  τφ  Σαούλ 
δήμος  ό  Σαονλί.  *4  Ούτοι  δήμοι  Συμεών,  Ίκ 
της  επισκέψεως  αυτών1  δύο  κάϊ  είκοσι  χιλιάδες 
και  διακόσιοι» 

15  Τίοίι  Γάδ  κατά  δήμους  αυτών  •  τφ  Σαφών 
δήμος  ό  Σαφωνί,  τφ  *Λγγ\ς  δήμος  ό  Άγγίς, 
τφ  Σαννις  δήμος  ό  Σαννίς,  16τφ  Άζεν\  δή- 
μος ό  Άζενί,  τφ  Άδδ)  δήμος  ό  ΙΑδδί,  17  τφ 
Λροαδϊ  δήμος  ό  Αροαδί,  τφ  Άριηλ  δήμος  ο 
Άριηλί.  *8  Ούτοι  δήμοι  υιών  Γάδ9  έξ  επι- 
σκέψεως αυτών  τέσσαρες  καϊ  τεσσαράκοντα 
χιλιάδες  και  πεντακόσιοι. 

19  Τίοι  δε  Ίονδα  *Ηρ  και  Λύνάν  και 
άπέ&ανον  *Ηρ    και  Λυνάν    εν    γ%    Χαναάν, 

20  κ  α«  έγένοντο  οι  υιοί  Ιούδα  κατά  δήμους 
αυτών  τφ  Σηλώμ  δήμος  ό  Σηλωνί,  τφ  Φάρες 
δήμος  ό  ΦαρεσΙ,  τφ  Ζαρά  δήμος  ό   Ζαραΐ. 

21  Και   έγένοντο   οι   υιοί   Φαρές'   τφ   Άσρών 

15 S8.  ΛίΒ:    19-27.  15-18.  44-47.  28-43.  48-65 
(textus  ordo  ex  AJF).    15.  AB  (bis):  jiyyi ...  Hsvi. 

7.  B:  iijre  ©ejaijtten  iuawn.  dW.vE:  ©emufteti 
ten.  A:  if)ic  3.  toatb  erfunben. 
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V.  9.   'p  Wlp 

8.  dW.A:  ber  θο^η  φ. 

9.  »ome^mett.  Β:  ^Berufenen  fcen  b.  ©.  dW.vE: 


*♦  Wloü*. 
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9tu&en,  @tnteon,  ®αο,  ^nha^ 


XXVI. 


%aty  trat  bret  unb  fcterjtg  taufenb  fletmt 
8tjunbert  unb  breifitg.  *5tBer  bte  itinber 
9  $auu  toaren  (Sltafc,  *unb  bte  ßinber  (Sltab 
wann  Sftemuef  xmb  $)atl)an  unb  OlBtram. 
<Da3  ijt  ber  3)att)an  unb  2lMram,  bte  üor= 
netjm^en  in  ber  ©emetne,  bte  (ϊφ  rotber 
2D£ofe  unb  2laron  auflegten  in  ber  Olottc 
ßoral),  ba  f(e  [ίφ  nnber  ben  4?errn  auf* 

lOletjneten,  *unb  bte  (Erbe  it;ren  Sjftunb  auf- 
trat unb  fie  »erlang  mit  Äoral),  ba  bte 
Olotte  fiarfc,  ba  ba8  ^euer  jnm  tjunbert 
unb  fünfzig  SWanner  frafi,  unb  mürben  ein 

llQeityn.  *5tBer  bte  ittnber  jtora^  fiarfcen 
ηίφί. 

12  3)te  ßtnber  (Simeon  in  tfyren  ®efφίeφ= 
tern  roaren:  9lemuel,  batjer  fommt  ba$ 
(^[φ^φί  ber  Cftemueitter,  Samtn,  baljer 
fommt  ba$  ®efφίeφt  ber  Samtniter,  3αφίη, 
bafjet  baS  ®efφίeφt  ber  3aφtntter  fommt, 

13  *6erat),  batjer  baS  ®efφίeφt  ber  <Seraf;iter 
fommt,   (Sauf,  batjer  baö  ®efφίeφt  ber 

14  ©auitter  fommt.  *Φαδ  jinb  bte  (^[φίεφ* 
ter  ijon  (Simeon,  jwei  unb  jtoanjtg  taufenb 
unb  jn»ei  ljunbert. 

15  3)te  Äinbcr  ©ab  in  tfyrett  ©ef^ie^tern 
waren:  3W)on,  batjer  ba3  ©efc^iec^t  ber 
3tyl?ontter  fommt,  $aggt,  baljer  ba8  ®e* 
fφieφt  ber  £aggiter  fommt,  (Sunt,  batjer 

I6ba3  ®cfd;te^t  ber  (Suniter  fommt,  *£)fni, 
batjer  ba8  ®efφίeφt  ber  Dfniter  fommt, 
(Sri,  bat)er  ba8  ®efc^tc^t  ber  (Srtter  fommt, 

17*9lrob,  bafyer  ba3  ©ef$Ie<Üjt  ber  Qlrobiter 
fommt,   9lrtei,  bai;er  ba8  ®ef$Ie$t  ber 

1 8  verteilter  fommt.  *2)a3  flnb  bte  ®ήφφ* 
ter  ber  ßtnber  ®ab,  an  ttjrer  3^ϊ  v^tergig 
taufenb  unb  fünf  tjunbert. 

19  i)ie  ßtnber  3uba,  ®er  unb  Dnan,  tüüajt 
20Betbe   parken   im  Sanbe  Kanaan.     *(S8 

waren  afcer  bte  ßtnber  3uba  in  ttjren  ®e* 
fφίeφtern:  <5ela,  baljer  baS  Oefc^Ie^t  ber 
(Selantter  fommt,  $erej,  baljer  baö  ®e* 
f(^tec^t  ber$erejiter  fommt,  (Seralj,  baljer 
21  ba$  ©efc^Iec^t  ber  ©era^tter  fommt.  *2lBer 
bte  Äinber  $erej  tvaren:  £ejron,  baljer 
ba$  Θefφίeφt  ber  <§e$rontter  fommt,  ^a- 


berufene  jur  33erfatnmiung.  A:  dürften  b.  33oIfe3. 
B:  einen  £aber  erreget.  dW.vE:  Ijaberten.  A:  ftä) 
erhoben  ...  im  3lufrntyre  £. 

10.  vE:  <Sd)hntb  öffnete ...  »erjeljrte.  B:  ju  einem 
3.  dW:  gum.  vE:  iDenf jeidjen.  (A:  Unb  e$  gefd^a^ 


2,11. 
1,21. 


lfi,ls. 


Ιβ,32. 

35.38. 


.58. 
Ps.42,t 


numerus  inventus  est  quadraginta 
tria  millia  et  septingenti  triginta. 
*Filius  Phallu  Eliab.  *Hujus  filii:  J 
Namuel  et  Dathan  et  Abiron.  Isti 
sunt  Dathan  et  Abiron  prineipes  po- 
puli,  qui  surrexerunt  contra  Moysen 
et  Aaron  in  seditione  Core,  quando 
adversus  Dominum  rebellaverunt, 
*et  aperiens  terra  os  suum  devora-10 
vit  Core,  morienübus  plurimis,  quan- 
do combussit  ignis  ducentos  quin- 
quaginta  viros,  et  factum  est  grande 
miraculum,   *ut  Core  pereunte  filii  11 


(Dt  24,i'6illius  non  perirent. 


Gn.4e,10. 

IChr. 

4,24«8. 


2,13. 
1,23. 


Filii  Simeon  per  cognationes  suas:  12 
Namuel,   ab   hoc  familia  Namuelita- 
rum;   Jamin,  ab  hoc  familia  Jamini- 
tarum;  Jachin,  ab  hoc  familia  Jachi- 
nitarum;    *Zare,  ab  hoc  familia  Za-  13 
reitarum;    Saul,  ab  hoc  familia  Sau- 
litarum.      *Hae    sunt    familiae    de  14 
stirpe   Simeon,    quarum   omnis   nu- 
merus   fuit    viginti    duo    millia    du- 


centi. 

Gn.46,16.        jftß     Qad 

Sephon,  ab 
rum;  Aggi, 
rum;    Suni, 


per   cognationes   suas:  15 
hoc   familia  Sephonita- 
ab  hoc  familia  Aggita- 
ab  hoc  familia  Sunita- 
rum;    *Ozni,  ab  hoc  familia  Oznita-  16 
rum ;  Her,  ab  hoc  familia  Heritarum ; 
*Arod,    ab  hoc  familia  Arodilarum ;  1 7 
Ariel,    ab   hoc    familia   Arielitarum. 
*Istae    sunt   familiae   Gad,    quarum  18 
2jt5.   omnis  numerus  fuit  quadraginta  mil- 
1,25#   lia  quingenti. 

038"μ.8,     Piiii  Juda:   Her  et  Onan,  qui  am- 19 
JJK;  bo   mortui   sunt   in   terra   Chanaan. 
*Fueruntque    filii  Juda   per   cogna- 20 
tiones    suas:    Sela,    a    quo    familia 
Selaitarum;    Phares,    a  quo    familia 
Pharesitarum;    Zare,    a  quo  familia 
Zareitarum.      *Porro    filii    Phares:  21 
Jlts1;  Hesron,  a  quo  familia  Hesronitarum, 

12.  S:  et  Jamin.     14.  ΑΙ.:  ducentorum. 
16.  ΑΙ.:  Heri.     18.  ΑΙ.:  quingentorum. 

etngrojjea  SBunber!) 

12.  B.dW.vE.A:ncid)tlpn®.  (@onfi  wie  93. 5.) 

14.  B.dW:  ber  @tmeontter. 

18.  Β:  ηαφ  i^ren  ©eja^tten.   dW.vE:  (an)  ©e* 
mufierten. 
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STumeri. 


XXVI. 


Israelitae  denno  numerantur. 


δήμος  6  ΙΑσρωνί,  τφ  Ίεμονήλ  δήμος  6 
ΊεμονηλΙ.  22  Ούτοι  δήμοι  τον  'Ιούδα,  κατά 
την  επίσκεψιν  αυτών  εξ  καϊ  εβδομήκοντα  χι- 
λιάδες και  πεντακόσιοι. 

23  Kai  νιοι  Ίσσάχαρ  κατά  δήμους  αυτών 
τφ  Θωλά  δήμος  6  Θωλαΐ,  τφ  Φουά  δήμος  ό 
Φουα'ι,  2*τω  Ίασονβ  δήμος  6  Ίασονβί,  τφ 
Σαμβράν  δήμος  6  Σαμβρανί.  2δ  Οντοι  δήμοι 
Ίσσάχαρ,  έξ  επισκέψεως  αυτών  τέσσαρες  καϊ 
εξήκοντα  χιλιάδες  και  τετρακόσιοι. 

26  Tioi  Ζαβονλών  κατά  δήμους  αυτών  τφ) 
Σερεδ  δήμος  6  Σερεδί,  τφ  Άλλων  δήμος  6 
Άλλωνί,  τφ>  Άχοήλ  δήμος  6  Άχοηλί.  27  Οντοι 
δήμοι  Ζαβονλών,  εξ  επισκέψεως  αντών  έξη- 
κοντά  χιλιάδες  καϊ  πεντακόσιοι. 

28  Tioi  'Ιωσήφ  κατά  δήμους  αυτών  Μανασσή 
και  Έφραΐμ.  29  Tioi  Μανασσή '  τφ  Μαχεϊρ 
δήμος  6  Μαχειρί  (και  Μαχεϊρ  εγεννησε  τον 
Γαλαάδ),  τφ  Γαλαάδ  δήμος  6  Γαλααδί.  ^Kai 
ούτοι  νιοι  Γαλαάδ'  τφ  Αχιεζερ  δήμος  6 
Άχιεζερί,  τφ  Χελεκ  δήμος  6  Χελεκί,  31τφ 
Έσριήλ  δήμος  6  Έσριηλί,  τφ  Σνχεμ  δήμος  6 
Σνχεμί,  32τφ  Σνμαερ  δήμος  6  Σνμαερί,  και 
τφ  Όφ«ρ  δήμος  6  Οφερί.  33  Και  τφ  Σαλπαάδ 
υίφ  Όφερ  ουκ  έγενοντο  αυτφ  υιοί,  άλλ*  η 
ΰνγατε'ρες,  και  ταντα  τα  ονόματα  των  &νγα- 
τέρων  ^αλττααί•  Μααλά  καϊ  Νονά  και  Έγλά 
και  Μελχά  και  Θερσά.  ^  Οντοι  δήμοι  Μα- 
νασσή, έξ  επισκέψεως  αντών  δυο  καϊ  πεντή- 
κοντα χιλιάδες  καϊ  επτακόσιοι.  35  Kai 
οντοι  νιοι  Έφραΐμ'  τφ  Σον&αλά  δήμος  6 
Σον&αλα'ΐ,  τφ  Ταναί'  δήμος  6  Ταναί.  36  Οντοι 
υίοι  Σον&αλά*  τφ  Έδεν  δήμος  6  Έδενί. 
37  Οντοι  δήμοι  Έφραΐμ,  έξ  επισκέψεως  αντών 
δύο  και  τριάκοντα  χιλιάδες  καϊ  πεντακόσιοι. 

2ΐ.Β:Ίαμ8ν...-βνί(ΑΕΧ:  Ίαμβήλ...-ηλί).  30.  AB* 
(pr.)  τω  (t  FX).   33.  AB:  Μαλα.    35.  Ταναχ ...  -χι. 
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mui,  baljer  ba3  ®tfä}Ua)t  ber  «gamultter 

22  fommt.  *Φαδ  ffnb  bte  ©efc^ter  3uba, 
an  U)rer  3αΐ;ΐ  fed)3  nnb  fiefcenjtg  taufenb 
ttnb  fünf  tyunbert. 

23  5Dtc  Jttnber  Sfafc^ar  in  ifyren  ©cfc^ie^^ 
tern  waren:  i^t;oia,  batjer  ba3  ©efcfyledjt 
ber  £tjotatter  fommt,  ty^woa•.,  bat;cr  ba8 

24  ©efc^Ie^t  bcr  ^uüamter  fommt,  *3afu6, 
baf;er  ba8  ©ef^tec^t  ber  Safum'ter  fommt, 
(Stmron,  baljer  ba3  ©ef(^Ted^t  ber  (Stmro* 

25mter  fommt.  *£)a3  finb  bte  ®ef(^icc^ter 
Sfafcfyar,  an  ber  3^ί  ^ier  w«b  fec^jig  tan- 
fenb  brei  tyunbert. 

26  SDie  ßtnber  6efcufon  in  tljren  ®βίφϊβφ* 
tern  roaren:  (Sereb,  batjer  ba3  ®ef(!)M)t 
ber  (Serebiter  fommt,  (Slon,  bafyer  ba3  ®e~ 
f^Ie^t  ber  (Stoniter  fommt,  3at;eleel,  batjer 

27  ba8  ®ef$ie^t  ber  3a$cleeltter  fommt.  *£>a3 
finb  bte  ®efcfyteci)ter  (SeButon,  an  tt;rer 
3al)I  fe(^jig  taufenb  nnb  fünf  t;unbert. 

28  <Dic  ßtnber  Sofeft  in  ttjren  ©eföteä)« 

29  tern  waren:  3Äanaffe  nnb  (Sv^atm.  *5£)te 
Ätnber  atier  Sftanaffe  untren:  Wlaajit,  ba~ 
i)er  fommt  ba3  (^€ίφί€φ!  ber  9ttacf)tttter, 
SWa^ir  jeugete  ®tieab,  batjer  fommt  ba8 

30©cf$Ie$t  ber  ©tleabiter.  *2)iefj  finb  afcer 
bte  jttnber  ®iteab:  £iefer,  batjer  fommt 
baö  ©efcfyiecfyt  ber  «£tefertter,  $elef,  baf;er 

31  fommt  baS  ©eftyledjt  ber  geteilter,  *9tfrtel, 
baljer  fommt  baö  ®efφteφt  ber  Qifrteiiter, 
(Stφem,  bat)er  fommt  ba3  ®efφίeφt  ber 

32  (Stφemtter,  *8mtba,  ba^er  fommt  ba3 
®ef(^Ie^t   ber  @mtbtter,    ^e^^er,    bafjer 

33  fommt  baS  ©efd^Ie^t  ber  «ge^ertter.  *3e- 
la£t)eljab  afcer  war  »§e^erg  <Sot)n  nnb 
t)atte  feine  @b'tjne,  fonbern  Softer,  bte 
Riegen  2DM;eta,  9ϊοα,  £agta,  SDftlca  nnb 

34$^α.  *5Sa3  finb  bte  ®efd?Iec^ter  Stta* 
naffe,  an  tfyrer  3<φί  S^ei  nnb  fünfzig  tau* 

35fenb  nnb  fielen  ljunbert.  *£)te  ßinber 
(£pljratm  in  i^ren  (Sef^ie^tern  tüaren: 
<Sutt)elat),  ba1)er  fommt  ba3  ®cf(^Xe(^t  ber 
8nt^eiai)iter,  2^er,  baljer  fommt  baS 
(Sef^Xec^t  ber  SBc^eriter,  il^a^an,  ba^er 

36  fommt  baS  ®tfa)U$)t  ber  $t)a^anttet.  *3)te 
Äinber  afcer  <Buti)dai)  Waren:  (Iran,  batjer 

37  fommt  ba3  ®efc^Xc(^t  ber  drantter.  *2)a3 
finb  bte  ©cf^tcd^tcr  ber  Äinber  (Strähn, 
an  Ujrer  3α^ί  fcwet  nnb  breiig  tanfenb 
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et  Hamul,   a  quo   familia  Hamulita- 
rum.      *Istae    sunt    familiae    Juda,  22 
quarum  omnis  numerus  fuit  septua- 
ginta  sex  millia  quingenti. 

Filii    Issachar    per     cognationes  23 
suas:  Thola,  a  quo  familia  Tholaita- 
rum;    Phua,   a  quo  familia  Phuaita- 
rum;   *Jasub,  a  quo  familia  Jasubi-24 
tarum;   Semran,  a  quo  familia  Sem- 
ranitarum.    *Hae   sunt  cognationes  25 
Issachar,  quarum  numerus  fuit  sexa- 
ginta  qualuor  millia  trecenti. 

•  Filii  Zabulon  per  cognationes  suas:  26 
Saretl,  a  quo  familia  Sareditarum; 
Elon,  a  quo  familia  Elonitarum;  Ja- 
lel,  a  quo  familia  Jalelitarum.  *Hae27 
sunt  cognationes  Zabulon,  quarum 
numerus  fuit  sexaginta  millia  quin- 
genti. 

•  Filii  Joseph  per  cognationes  suas,  28 
Manasse  et  Ephraim.     *De  Manasse29 
ortus  est  Machir,   a  quo  familia  Ma- 
chiritarum.      Machir   genuit   Galaad, 

a  quo  familia  Galaaditarum.    *  Galaad  30 
habuit  filios:    Jezer,   a  quo  familia 
Jezerilarum,  et  Helec,  a  quo  familia 
Helecitarum,  *etAsriel,  aquo  fami-3i 
lia  Asrielitarum ,    et  Sechem,  a  quo 
familia  Sechemitarum,  *et  Semida,  a  32 
quo  familia  Semidaitarum,  et  Hepher, 
a  quo  familia  Hepheritarum.     *Fuit33 
autem   Hepher   pater  Salphaad,   qui 
filios  non  habebat,  sed  tantum  filias, 
quarum  isla  sunt  nomina:    Maala  et 
Noa  et  Hegla  et  Melcha  et  Thersa. 
*Hae  sunt  familiae  Manasse,    et  nu- 34 
merus  earum  quinquaginta  duo  millia 
septingenti.         *Filii  autem  Ephraim  35 
per  cognationes  suas  fuerunt  hi:  Su• 
lhala,    a  quo  familia  Suthalaitarum; 
Becher,  a  quo  familia  Becheritarum; 
Thehen,  a  quo  familia  Thehenilarum. 
*Porro  filius  Sulhala  fuit  Heran,  a3(i 
quo  familia  Heranitarum.    *Haesunt37 
cognationes  filiorum  Ephraim,   qua- 
rum numerus  fuit  triginta  duo  mil- 


22.  ΑΙ.:  quingentorum  (eti.  27). 
2δ.  ΑΙ.:  trecentorum. 
34.  ΑΙ.;  septiDgentorum. 
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Ούτοι  δήμοι  νιων  'Ιωσήφ  κατά  δήμους  αυ- 
τών. 

38  Τίοι  Βενιαμίν  κατά  δήμους  αυτών  τφ 
Βαλα  δήμος  ο  Βαλα'ι,  τφ  Άσονβήλ  δήμος  6 
Άσονβηλί,  τφ  Άχιράν  δήμος  6  Άχιρανί, 
39  τφ  Σωφάν  δήμος  6  Σωφανί.  ^  Καϊ  £γέ- 
νοντο  οι  υίοι  Βαλα  Άράδ  καϊ  Νοεμάν  τφ 
Λραδ  δήμος  6  Άραδί,  και  τφ  Νοεμάν  δήμος 
6  Νοεμανί.  41  Ούτοι  υίοι  Βενιαμίν  κατά 
δήμους  αυτών,  έξ  επισκέψεως  αυτών  πέντε 
κάϊ  * τριάκοντα  χιλιάδες  και  πεντακόσιοι. 

^  Και  υιοί  Δαν  κατά  δήμους  αυτών  τφ 
Σαμε  δήμος  6  Σαμεΐ.  Ούτοι  δήμοι  Δαν 
κατά  δήμους  αυτών  ^πάντες  οι  δήμοι  Σα- 
μεΐ κατ  επισκοπήν  αυτών  τέσσαρες  και  εξή- 
κοντα  χιλιάδες  και  τετρακόσιοι. 

44  Υιοί  Άσήρ  κατά  δήμους  αυτών  τφ 
ΊαμΙν  δήμος  6  Ίαμινί,  τφ  Ίεσον  δήμος  6 
Ίεσουί,  τφ  Βαριά  δήμος  6  Βαριαΐ,  45τφ 
Χοβερ  δήμος  6  Χοβερί,  τφ  Μελχιήλ  δήμος  ο 
Μελχιηλί•  46  και  το  όνομα  ϋυγατρός  Άσήρ 
Σάρα.  47  Ούτοι  δήμοι  Ασήρ,  έξ  επισκέψεως 
αυτών  τρεις  και  *τεσσαράκοντα  χιλιάδες  και 
τετρακόσιοι. 

48  Τίοι  Νεφ&αλ}  κατά  δήμους  αυτών  τφ 
Άσιηλ  δήμος  6  Άσιηλί,  τ  φ  Γουνϊ  δήμος  6 
Γουνί,  49Tf5  Ίέσερ  δήμος  ό'Ιεσερί,  τφ  Συλλήμ 
δήμος  6  Συλλημί.  50  Ούτοι  δήμοι  Νεφ&αλί, 
ί|  επισκέψεως  αυτών  πέντε  και  τεσσαράκοντα 
χιλιάδες  καΐ  *  τριακόσιοι.  5t  Αυτή  ή  επί- 

σκεψις υιών  Ισραήλ,  έξακόσιαι  χιλιάδες  και 
χίλιοι  και  επτακόσιοι  και  τριάκοντα. 

52  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μω'νσήν,    λέ- 


38.  AB  (eti.  40):  Βαλέ  ...ΪΙσββήρ.  Β:  Ίαχιοην 
04χ.  ΑΧ).  39.  A2FXt  (in  f.)  τω  Όγάμ  δήμος  6 
Όψαμί.  40.  AEFX*  οι.  Β  (bis):  Μαρ  (Χράδ  Χ; 
ΑΕΧ:  Άδερ).     49.  AB:  Ζελλημ.     50.  Β*  πέντε  ν. 

(f  AEFX). 
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unb  fünf  tyunbert.  2)a8  flnb  bie  tftnber 
Sofetot)  «ι  il)ren  ®ef(^le^tcm. 

38  SDie  Äinber  33enj;amin  in  il)ren  ©efdjled^ 
tem  traten:  SSela,  bafyer  fommt  ba3  ©e* 
(φΐβφί  ber  blattet,  %%M,  bal)er  fommt 
baS  ®efcfy[e$t  ber  beutet,  9fljtram,  ba* 
tjer  fommt  ba8  ®€(φίεφί  ber  9Hjiramiter, 

39*@utol)am,  batjer  fommt  baS  (^φίεφί 
ber  @utot)amtter,  $utol)am,  batyer  fommt 

40baS  ®ef$te$t  ber  £uto^amiter.  *5Die  ßin- 
ber  afcer  39ela  waren  9lrb  unb  Sftaeman, 
ba^er  fommt  baö  ®ef$te$t  ber  Arbiter 

41  unb  Slaemantter.  *£)a3  flnb  bie  Äinber 
S5enj;amin  in  Ujren  ^εΓφ^φ^τη^  an  ber 
3al)l  fünf  unb  toieqta,  taufenb  unb  (εφδ 
ljunbert. 

42  5£)te  ßinber  $)an  in  Ujren  ®efφleφtertt 
waren:  <Su1)am,  batjer  fommt  ba8  ©e* 
(φϊοφΐ  ber  ©utjamtter.  3)a8  flnb  bie 
®efφίeφter  Φαη    in  Ujren   (^[φίβφίβπΐ, 

43*unb  waren  aflefammt  an  ber  3^1  toter 
unb  fec^jtg  taufenb  unb  toter  ^unbert. 

44  5Die  Jtinber  Ziffer  in  t^ren  ®efφIeφtern 
waren:  Semna,  batjer  fommt  ba8  ©efφϊeφt 
ber  Remittier,  Sefwt,  batjer  fommt  baö 
©είφίεφί  ber  3>efwiter,  33ria,  ba^er  fommt 

45ba3  ®efdjle$t  ber  Brüter.  *2IBer  bie 
Äinbcr  Ö3ria  waren:  »geBer,  ba^er  fommt 
ba8  ©efφleφt  ber  «geBriter,  3Rel$ieI,  ba- 
Ijer  fommt  baö  ©efdj^t  ber  9Jie^ieliter. 

46*Unb    bie    Softer   Qifferg    tjiefj   (Sarai;. 

47*$)a8  flnb  bίe^©efφteφter  ber  ßtnb er  Ziffer, 
an  tljrer  jiafy  bret  unb  funfjig  taufenb 
unb  toter  tjunbert. 

48  $)ie  Jtinber  sftatol)tt)ait  in  tfjren  @e* 
fφteφtern  waren:  3al)ejtel,  batyer  fommt 
baö  <&tfäUa)t  ber  3a1)ejteliter,  ©um,  ba= 
i;er   fommt   ba8    ®efφΐeφt   ber  ©uniter, 

49*3e§er,  batjer  fommt  ba3  ®efφteφt  ber 
Segeriter,   Willem,  baljer  fommt  ba3  ®e= 

50  [φϊοφί  ber  Stttemtter.  *£)a8  flnb  ^k 
®tfa)Uajkx  toon  9iatol)tl)att,  an  i^rer  3^1 
fünf  unb  toierjig  taufenb  unb  toter  1)nn* 

51  bert.  *3)a8  i(t  bie  Summa  ber  ^inber 
Sfrael,  (βφβ  mal  ^unbert  taufenb  ein  tau- 
fenb fleBen  ljunbert  unb  breiig. 

52  Unb  ber  $err  rebete  mit  Sflofe  unb  tyrad) : 

51.  Β:  ftnb  bie  ©elften.  dW.vE:  ©enrnjl.  A:bte 


lia  quingenti.     Isli  sunt  filii  Joseph 
per  familias  suas. 
G1chr!1'     Filii    Benjamin    in    cognationibus  38 
8,lss•  suis:  Bela,  a  quo  familia  Belaitarum; 
Asbel,    a   quo   familia  Asbelitarum; 
Ahiram,  a  quo  familia  Ahiramitarum ; 
*Supham,  a  quo  familia  Suphamita-  39 
rum ;  Hupham,  a  quo  familia  Hupha- 
mitarum.    *Filii  Bela:  Hered  et  Noe- 40 
man;  de  Hered  familia Hereditarum,  de 
Noeman  familia  Noemanitarum.    *Hi41 
sunt  filii  Benjamin  per   cognationes 
suas,    quorum  numerus  fuit  quadra- 
\f£\   ginta  quinque  millia  sexcenti. 


Gn.46,23.     p-jjj   pan   per    COgnationes   suas:  42 
Suham,  a  quo  familia  Suhamitarum. 
Hae  sunt  cognationes  Dan  per  fami- 
lias suas;   *omnes  fuere  Suhamitae,  43 
2,26.   quorum  numerus  erat  sexaginta  qua- 
^39,   tuor  millia  quadringenti. 
Gni ihr!7'     Filii  Äser   per   cognationes  suas :  44 
7,3o«.  jemnaj   a  qU0  familia  Jemnaitarum; 
Jessui,   a   quo   familia  Jessuilarum; 
Brie,  a  quo  familia  Brieitarum.    *Fi-45 
lii  Brie:  Heber,  a  quo  familia  Hebe- 
ritarum,  et  Melchiel,   a  quo  familia 
Melchielitarum.   *Nomen  autemfiliae46 
Äser  fuit  Sara.     *Hae   cognationes  47 
filiorum   Äser,    et   numerus   eorum 
M?!   quinquaginta     tria     millia    quadrin- 
genti. 


Gn.46,24 
IChr. 

7,13ss. 


2,30. 
1,43. 


2,32. 

1,46. 

Ei.38,26 

12,37. 


Filii    Nephthali    per    cognationes  48 
suas:   Jesiel,  a  quo  familia  Jesielita- 
rum;  Guni,  a  quo  familia  Gunitarum; 
*Jeser,   a  quo  familia  Jeseritarum;  49 
Seilern,  a  quo  familia  Sellemitarum. 
*Hae  sunt  cognationes  filiorum  Neph-  50 
thali  per  familias  suas,   quorum  nu- 
merus   quadraginta    quinque    millia 
quadringenti.  *Ista  est  summa  51 

filiorum  Israel,  qui  recensiti  sunt, 
sexcenta  millia  et  mille  septingenti 
triginta. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  52 


37.  ΑΙ.:  quingentorum. 

43.  AI:  quadringentorum  (eti.  47.  50). 
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Israelit  ae  denuo  numerantur. 


γων  53  Τούτοις  μερισ&ήσεται  η  γη  κληρονο- 
μεϊν,  έ%  άρι&μου  ονομάτων.  54  Τοις  πλειοσι 
πλεονάσεις  την  κληρονομίαν,  καϊ  τοις  έλαττο- 
σιν  ελαττώσεις  την  κληρονομίαν  αυτών '  έκάστω 
κα&ώς  έπεσχέπησαν,  δο&ήσεται  η  κληρονομιά 
αυτών.  55  Δια  κλήρων  μερισ&ήσεται  η  γη 
*τοΐς  ονομασί'  κατά  φυλάς  *  πατριών*  αυτών 
κληρονομήσονσιν.  5Q'Ex  τον  κλήρου  μεριεϊς 
την  κληρονομίαν  αυτών  άνα  μέσον  πολλών 
και  ολίγων. 

57  Καϊ  ol  vidi  Αευϊ  κατά  δήμους  αυτών 
τφ  Γηρσών  δήμος  6  Γηρσωνί,  τφ  Καάϋ• 
δήμος  6  Καα&ί,  τφ  Μεραρεϊ  δήμος  6  Μεραρεί. 

58  Ούτοι  δήμοι  υιών  Αευί'  δήμος  6  Αοβενί, 
δήμος  6  Χεβρωνί,  δήμος  6  Μουσϊ  καϊ  δήμος 
6  Κορέ.     Καϊ  Καάϋ-  έγέννησε  τον  Άμβράμ' 

59  το  δε  όνομα  τής  γυναικός  αυτόν  Ίωχάβεδ, 
ϋυγάτηρ  Αευί,  η  ετεκε  τούτους  τφ  Αευϊ  ίν 
Αίγύπτω,  καϊ  ετεκε  τφ  Άμβράμ  τον  Ααρών 
καϊ  Μωϋσήν  καϊ  Μαριάμ  την  άδελφήν  αυτών. 

60  Και  εγεννή&ησαν  τφ  Άαρων  ο  τε  Ναδάβ 
λάι  Άβιούδ  καϊ  'Ελεάζαρ  και  Ί&άμαρ.  61  Καϊ 
άπε&ανε  Ναδάβ  και  Άβιούδ  έν  τφ  προςψέρειν 
αυτούς  πυρ  άλλότριον  έναντι  κυρίου  Χ1ν  τη 
έρήμω  Σινά\  62  Καϊ  εγενή&ησαν  έξ  επι- 
σκέψεως αντών  τρεις  και  είκοσι  χιλιάδες ,  πάν 
άρσενικον  άπο  μηνιαίου  καϊ  έπανω'  ου  γαρ 
συνεπεσκέπησαν  εν  μέσω  υιών 'Ισραήλ,  οτι  ου 
διδοται  αύτοΐς  κλήρος  έν  μέσω  υιών  'Ισραήλ. 

63  Καϊ  αυτή  ή  επίσκεψις  Μωϋσή  και  'Ελεά- 
ζαρ του  ιερέως,  οϊ  επεσκέιραντο  τους  υιούς 
'Ισραήλ  έν  Άραβώϋ-  Μωάβ  έπι  του  'Ιορδανού 
κατά  'Ιεριχώ.  6*  Και  έν  τούτοις  ουκ  ην  άν- 
θρωπος τών  ίπεσκεμμένων  νπο  Μωϋσή  καϊ 
Ααρών,  οϊ  επεσκέιραντο  τους  υιούς  'Ισραήλ  έν 
τή  έρήμω  Σινά,  65  οτι  είπε  κύριος  αύτοΐς' 
Θανάτο)  άπο&ανοΰνται  έν  τγ\  έρήμω'  και  ου 


57.  AB*  οι  (τ  FX) ...  Γεδσών  ...  Γεδσωνΐ  ...  Με- 
ραρί.  58.  Β:  δήμος  ο  Κ.  καν  δήμος  6  Μ.  (c.  AEFX) 
...Αμράμ(-βρ.ΑΈΧ).  60.  ΑΕΧ:  έτεχθ'ησαν.  62.ΑΕΧ: 
έν  τοις  νίοΧς.   64.  AB  rell.:  es  (οϊ  conj.). 

53.  foH  man.  Β:  f.  auSijetlj.  toetben.  dW:  Unter  biefe 
...  ttertt),  to.  jur  SÖefifcung.  vE:  jum  ©rbeigentfyum. 


ΊδΟΏ?  nbrua  •ρ«η  pbnm  nbkb 53 
dböbi  inbna  hann  nnb  :  ηΐοώ  54 

-rix  pbm  pniaa-w  :  inpra  in*  « 

ν     Ι    ν*  τ  r    r   τ        :        Ι-  ι  rf-:r     Κ-•• 

nbnrn  Draa-niBu  ntoüäb  •ρ«π 

π  :  •         ντ     -:  1    -  ι    :  *•     Ι    %•ατ  τ 

■p3  inbro  pbnn  p*rtasi  *ö-b*se 

I  ;••  Αϊ  --•|-      '    ν  τ  r  τ        -  .      •"  - 

D  :03>ttb  ^ 

IT  :    •  ν- 

Dnhßtöuij  ^ξϊΐ  ^ps  nVio    57 
nnpb  ^3ü5nan  hnbüäti   lito^b 

τί:  •        •    \    :j"  -  :    •         I  :i»f: 

nn&ttto  ^iu^  ^ηηρη  ηη&ώ^ 

-  -    :    •        •*•         j    :     :    •  Vj«  ρ  τ  :    - 

ηπδώΏ  ^hnnn  nn&ü5u  ^Snbn 

—  <-  :    •  «      :    ν  |-  —  <-  :    «         •  :    •  - 

ππδώη  '»ίό^ίΐ  ηπδώΏ  fyrmn 
jdn^-n^   wirr   nnp5!   ^nipn 

ιτ  :  -  •.•  j•  ντ ':  Α    :»τ  - 

^b"na  iMi^  uV/q^  ηώ&*  ιοώΐ59 

...  ...  τ  :   -  ν  J*•  j••   : 

ü^roa  ^bb   nnji  mb^  Ίΰί^ 

•AT  :    •   :           ν  ••  :  ντ  n  :  ιτ           ν  -: 

ν              ν:     !     -.,-  ν  τ:-   :         ,•,- 

Ι     — ί  r  :         j"t  •  -  ιτ  -:        )t  ι  •          ν  : 

ντ  τ    :  ν           ν              α  •  τ'•  ν  :         ιττ 

Α     •  -:r         νττ  τ;τ~  ιτ  τ     r         ν  : 

νίΆτρ   *»»b   WT-eä«  on^pna 

ιτ      :         ι••  :    •  νττ  r  ιτ      •':   -  : 

b^ton    nüäpüi    dfmpa    ^n»i6» 

•   :  ...  :  <τ  r    :  ν    "lp.  :  j   :  ι•  - 

Jt  :  at  τ  ν  j       l.y   •  vr  τ  τ  Ι  ν  ••• 

b^nfc^  ^a  'nina  sinpönn  ^b  ι  ^ 

••  τ    :  •     j•• :        »         :  »:  ιτ   :    τ  j         j• 

•»te  Tiina  nbnD  bnb  iro-rib  h3 

^•• :        »     ν  :  τ  -:|-  ν  'τ      ι  <-  •        Τ 

jb^to^ 
ιϊιξ)Π  wbtfi  ϊΐώ^ο  ηηρ©  nb^    e^ 

Ά"      ~        ιττ  1  ν  :  J-   Ι     :  •.••.< 

nmm  b^^to^  ^a-ns  ^ps  Ίβ3κ 

j    :|-  :  ••   τ   :   •      <•• :  ν  »:  ιτ       j  ν  -: 

-^b  nbfea*)  :inn^  -ir^  b3?  nki^oi 

...  ..  ^  1    •« :     i;••  :  -    r  ν-         τ 

Ι\-ίρ!  ν  j"   Γ    :    ♦  •  τ jt 

banu^  ^n-n^  *npfe  Ίώ^  irnn 

r-v.    T    .    .        ,..   .  ...  y|.  |T  JV  _.        jA.. 

ν  τ  τ       :         <-  τ         ι•  ιτ     •  r   :  •    : 

ν  ..         <-  1   :        at   :  •   -  <.•.  τ  ^ 

54.  man  (Srbe  geben.    B:  2)cm  ber  SSiete  ^at  ... 

fein @.  üerme^ren...»crmtnbcrn.  dW:  5)en33teleu  ... 
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53  *£)tefen  fotlft  bu  ba8  Sanb  ausweiten  jum 

54  (SrBe,  ηαφ  ber  Qafy  ber  -Tanten.  *93telen 
fottfl  bu  fctel  $um  (M>e  geBen  wtb  Vüentgcn 
n.ientg,  jeglichen  fotl  man  geBen  ηαφ  ir)rer 

55  3ar/t.  *£)θφ  fott  man  baö  Sanb  bur$3 
£008  ttjetlen,  ηαφ  ben  Flamen  ber  stamme 

56  tr)rer  93äter  fotlen  fte  (ErBe  nehmen.  *2)enn 
ηαφ  bem  £008  foUft  bn  tyx  (SrBe  augtfyeU 
Im,  $  reiften  ben  bieten  unb  wenigen. 

57  Unb  baö  tjl  bte  Summa  ber  Seöiten  in 
ttjren  ©efdjiectjtern:  ©erfon,  batyer  ba8 
($ef<fytedjt  ber  ©erfontter,  $atjatt),  ba^er 
ba8  ©efdjledjt  ber  ßatjattjtter,  derart,  ba* 

58r)er  ba8  ©ef^Iec^t  ber  Stterariter.  *2)tej} 
finb  bte  @ef$Iec$ter  Set>t:  ba3  ©ef^Ie^t 
ber  Sifcniter,  baS  ®ef<$ted)t  ber  «§eBrontter, 
ba3  ®tfäU$t  ber  2Kar;eliter,  baß  ©efc^Xe^t 
ber  QJluftter,  baö  ©cfd^Ie^t  ber  ,Jtorar)iter. 

59£ar)atlj  jeugete  Qimram.  *Unb  Qlmramö 
3Öetfc  in'efj  3o$eBeb,  eine  Xodjter  Sein,  bte 
tljm  geboren  toarb  in  dg^ten,  unb  ffe  ge* 
bar  bem  5lmram  9laron  unb  9Jlofe  unb 

60  ir)re  <S<J)rcejter  SDiirjam.  *£>em  Qlaron 
aber  marb  geboren  SftabaB,  5TBii)u,  (SIea* 

61  far  unbJSttjamar.  *0labab  aber  unb  TOtju 
ftarBen,  ba  fte  frembeö  geuer  opferten  toor 

62  bem  £errn.  *llnb  tr)re  (Summa  mar  brei 
unb  jroanjig  taufenb,  atte  Sftannlem  öon 
einem  Sftonat  an  unb  brüBer.  £)enn  fle 
nmrben  ntcjjt  gegantet  unter  bie  ßtnber 
3'fraet,  benn  man  gab  ir)nen  fein  (Srfce 
unter  ben  .ßinbern  Sfraet. 

63  Φαδ  ift  bte  (Summa  ber  Ätnber  Sfraet, 
bte  SKofe  unb  (Steafar,  ber  $rtefter,  iav)* 
leten   im  ©efttbe   ber  SftoaBiter   an  bem 

64  3orban  gegen  3erifJt)o.  *llnter  welchen 
n>ar  feiner  αηδ  ber  Summa,  ba  9ttofe  unb 
2laron,  ber  $riefier,  bte  ßinber  Sfrael  jat)* 

65  leten  in  ber  SCßüjte  βίηαί.  *3)enn  ber  «£err 
tjatte  tljnen  gefagt,  fie  feilten  be8  SobeS  fier* 
Ben  in  ber  SÖüjte.     Unb  WieB  feiner  über, 

55.U.L:3)od)manfoU.  61.U.L:frembeSeuer. 
62.  Ü.L:  2ttcnben.    65.  A.A:  übrig. 

B:  (Einem  3egl.  foU  ηαφ  ber  (Srfjetfdjung  (einer  ®e* 
jaulten  ...  dW:  jegl.  (Stamme  f.  n.  33erl)altnt§  f. 
®emnjt.  vE:  bem  33.  ber  ®.  Α:ηαφ  b.3•,  tote  f.  jefct 
gegantet  tüorben.. 

55.  B:  feilen  f.  erBen.  dW:  e$  Beftfcen.  vE:  jum 
(Eigentum  ermatten. 

56.  B:  naa)  b.  (Srtjeifdjung  b.  SoofeS.  A:  n>ie  b.  S. 
fallt. 

59.  dW.  foel$e  bem  Seuf  [fein  SGBeibJ  geboren. 


sen,   dicens:    *Istis  dividetur   terra  53 
juxta  numerum  vocabulorum  in  pos- 
33,54.  sessiones  suas.     *Pluribus  majorem  54 
^u.  partem   dabis   et   paucioribus  mino- 
rem;  singulis,   sicut   nunc  recensiti 
sunt,  tradetur  possessio,  *ita  dum- 55 
jos.u,2.taxat,  ut  sors  terram  tribubns  divi- 
ΡΓίν8?'  dat    et    familiis.      *Quidquid    sorle  56 
v.54.   contigerit,   hoc  vel  plures  aeeipiant 
vel  pauciores. 

Hie  quoque  est  numerus  filiorum  57 
Gn,46,,1Levi  perfamilias  suas:  Gerson,  aquo 
Ex.M«jsfaniüia  Gersonilarum;    Caath,  a  quo 
6^r;.  familia  Caathitarum;   Merari,  a  quo 
familia  Meraritarum.     *Hae  sunt  fa-  58 
miiiae  Levi:   Familia  Lobni,   familia 
Hebroni,  familia  Moholi,  familia  Musi, 
familia  Core.     At  vero  Caath  genuit 
Ex.6,2o.Amram,   *qui  habuit  uxorem  Jocha- 59 
ic'hr.  bed  filiam  Levi,  quae  nata  est  ei  in 
23,i3.  Aegypto;    haec   genuit  Amram   viro 
suo  filios  Aaron  et  Moysen  et  Mar- 
jam    sororem   eorum.      *De  Aaron  60 
ex.6,23.  orti  sunt  fladab  el  ^i)iu  et  Eleazar 

3)4.    et  Ithamar,  *quorum  Nadab  et  Abiu61 
L^io,i».mortu•  sunlj  cum  obtulissent  ignem 
ich.24,2.ajjenum  coram  Domino.     *Fuerunt-62 
3,39.   que  omnes,  qui  numerati  sunt,  viginli 
tria  millia  generis  masculini,  ab  uno 
i8,2o.  mense  et  supra;   quia  non  sunt  rc- 
1'49,   censiti    inter    filios   Israel,    nee  eis 
cum  caeteris  data  possessio  est. 

Hie   est  numerus  filiorum  Israel,  63 
qui  descripti  sunt  a  Moyse  et  Elea- 
zaro  sacerdote  in  campestribus  Moab 
supra  Jordanem  contra  Jericho;  *in-  64 
ter  quos  nullus  fuit  eorum,  qui  ante 
«,*»•   numerati  sunt  a  Moyse  et  Aaron  in 
sinie^i.deserto   Sinai.      *Praedixerat   enim  65 
1Co,10,5Dominus,    quod   omnes   morerenlur 
in  solitudine;   nullusque  remansit  ex 

62.  S:  qui  (pro  quia). 

61.  B.\E:  Brauten  (»or  ba«  Singeft^t  be«  ^.). 
dW.A:  barBraφten. 

62.  B:  aftannSBilber.  dW:  alte«  SWannlid^e.  vE: 
aiie  ΦΊάηηϊίφεη.  Α:  mannt,  ©efdjledjtee. 

64.  B.dW:fetn33lann. 

65.  dW:  f^rad)  oon  itjnen:  ©terBen  folien  fte  ... 
u.  nia)t  ein  SWann  foK  ».  t^nen  üBerBletBen.  vE:  fyatU 
o.  i^nen  gef. 
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XXVH. 


Numeri. 


Xieac  de  haereditate• 


κατελείφθη  έζ  αυτών  ονδε  εις,  πλην  XaXeß 
νιος  Ίεφοννη  καϊ  Ίησοΰς  6  τον  Νανή. 

XXVII•  Καϊ  προςελθονσαι  cd  θυγατέ- 
ρες Σαλπαάδ  νιου  Όφέρ,  υίου  Γαλαάδ,  υιού 
Μαχίρ,  του  δήμου  Μανασσή,  τών  υιών  'Ιω- 
σήφ (καϊ'  ταύτα  τα,  ονόματα  αυτών  Μααλά 
και  Νονά  και  Έγλά  και  Μελχά  κ«ι  Θερσά), 
2  και  στασαι  έναντι  Μωϋσή  και  έναντι  'Ελεά- 
ζαρ του  ιερέως  και  έναντι  τών  αρχόντων  και 
έναντι  πάσης  συναγωγής  έπι  της  θύρας  της 
σκηνής  τον  μαρτυρίου ,  λέγονσιν  30  πατήρ 
ημών  άπέθανεν  εν  τη  ερήμω,  και  αυτός  ουκ 
ην  εν  μέσφ  της  συναγωγής  της  έπισυστάσης 
έναντι  κυρίου  έν  τη  συναγωγή  Κόρε,  ότι  δι 
άμαρτίαν  αύτοΰ  απέθανε ,  και  υίοϊ  ουκ  έγέ- 
νοντο  αύτφ.  *Μή  έξαλειφΟητω  το  όνομα 
τον  πατρός  ημών  έκ  μέσον  τον  δήμου  αύτοΰ, 
οτι  ουκ  εστίν  αντφ  νιος'  δότε  ήμΐν  κατάσχεσιν 
εν  μεσφ  αδελφών  πατρός  ημών.  5  Και 

προςηγαγε  Μωνσης  την  κρίσιν  αυτών  έναντι 
κυρίου.  6  Καϊ  έλαλησε  κύριος  προς  Μωνσην, 
λέγων  Ί 'Ορθώς  θυγατέρες  Σαλπαάδ  λελα- 
λήκασι'  δόμα  δώσεις  αύταΐς  κατάσχεσιν  κλη- 
ρονομιάς έν  μέσω  αδελφών  ηατρος  αντών, 
και  περιθησεις  τον  κληρον  τον  πατρός  αντών 
ανταΐς.  8  Και  τοΐς  νίοΐς  'Ισραήλ  λαλήσεις, 
λέγων  Ανθρωπος  εάν  άποθάνη  καϊ  νιος  μη 
y  αντφ,  περιθησετε  την  κληρονομίαν  αύτοΰ 
τη  θνγατρι  αντον.  ^Έάν  δε  μη  η  θνγάτηρ 
αντφ,  δώσετε  την  κληρονομίαν  αύτοΰ  τφ 
άδελφφ  αντον.  *®Έάν  δε  μη  ωσιν  αντώ 
αδελφοί,  δώσετε  την  κληρονομίαν  αντον  τφ 
άδελφφ  τον  πατρός  αύτοΰ.  ^'Εάν  δε  μη 
ωσιν  αδελφοί  του  πατρός  αύτοΰ,  δώσετε  την 
κληρονομίαν  αύτοΰ  τφ  οίκείφ  τφ  εγγιστα  αύ- 
τοΰ έκ  της  φνλης  αντον,  κληρονομησαι  τά 
αύτοΰ'  καϊ  εσται  τοΰτο  τοΐς  νίοΐς  Ισραήλ  δι- 
καίωμα κρίσεως,  καθά  σννέταξε  κύριος  τφ 
Μωνση. 

12  Καϊ  είπε  κύριος  προς  Μωνσην'  Άνά- 
βηθι  εις  το  ορός  το  έν  τφ  πέραν  (τοντο  το 
ορός  ΝαβανΧ)  και  ίδε  την  γην  *Χαναάν\  ην  έγώ 

2.  AFX:  πασ.  της  σ.  4.  AXf  (a.  άδ.)  τών.  7.  Α. 
Ής  όρ&.  9.  Α»Β  (eti.  10. 11)  *  (ρ.  χλ.)  αντυ  (f  A2FX). 
12.  Bi  (ρ.  περ.)  τυ  Ίορδάνβ  (*  AEX).  AFX*  (tert.) 
το. 
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©ie  (Srbtocjter  3elapjjejwb§. 


XXVII. 


otjne   (Meb,   ber   6ot)n  Se^unne,   unb 
Sofua,  ber  <Sot)n  9hm. 
ΧΧΠΙ.    Unb  bte  ΤόφΗχ  Sela^e^abg, 

beö  8ο(;ηδ  £e^er8,  be§  <Sot)ng  ©tleabS, 
beö  <Sot)n8  3Ααφύ:8,  beg  <Sot;n8  2ftanaffe, 
unter  bcn  ©efdjtecfytetn  Sttanaffe,  beS  <Sot)n8 
3ofe!|)r)8,  mit  tarnen  Wlaljda,  Sftoa,  $agla, 

2  9tttlca  imb  SLfyvia,  tarnen  r)erju  *imb 
traten  fcor  3J?ofe  unb  öor  (Sleafar,  ben 
$rtefier,  unb  fcor  bte  Surften  unb  ganje 
©emetne  üor  ber  $r)ür  ber^ütte  beg  (Stifts, 

3  unb  [ν^«Φ^•  *Unfer  SSater  tft  gejlorben 
in  ber  2Öüjie,  unb  n?ar  ntd)t  mit  unter  ber 
©erneute,  bte  #φ  rtnber  ben  «öerrn  em= 
treten  in  ber  Spotte  Jtorat),  fonbern  tjt 
an  fetner  Sünbe  geftorben,  unb  i)attt  feine 

4@5^ne.  *3Barum  foß  benn  unferö  33ater3 
Sftame  unter  feinem  ©efc§Ie$t  untergeben, 
ob  er  tvot)t  feinen  6or)n  fjatt  ©efcet  ηηδ 
αηφ  ein  ©ut  unter  unferS  $aterö  S5ru- 

5  bem.  *2flofe  braφte  tt)re  <5αφ*  fcor 

6  ben  Gerrit.  *Unb  ber  $err  ί^αφ  $u  it)m: 

7  *3)ie  S^ter  j$daX>fy1)aH  t)aben  κφί  ge* 
rebetj  bu  foflft  ir)nen  ein  (Erbgut  unter 
i^reö  23ater3  trübem  geben,    unb  foüft 

8  i^reS  9Sater8  (Erbe  ir)nen  jun?enben.  *llnb 
fage  ben  Jtinbern  Sfrael:  SOßenn  jemanb 
jtirbt  unb  t)at  ηίφί  @ör)ne,  fo  fotlt  it)r 

9  fein  (Srbe  feiner  Sinter  gmuenben.  *4?at 
er  feine  S^ter,  foUt  tr)r8  feinen  S3rubern 

10  geben.     *<&at  er  feine  trüber,  fotlt  tr)rö 

11  feinen  Vettern  geben.  *<%at  er  ηίφί  ZßtU 
tern,  fotlt  ir)rS  feinen  ηά'φ^η  ftreunben 
geben,  bte  irjm  angehören  in  feinem  ©e* 
fφϊeφt,  bafi  jle  e3  einnehmen.  Φαδ  foil 
ben  ^inbern  Sfrael  ein  ©efe^  unb  €^φί 
fein,  n)ie  ber  £err  üftofe  geboten  i)at 

12  Unb  ber  £err  ^αφ  ^u  Sflofe:  Steige 
auf  bieg  ©ebirge  Ölbartm  unb  befiele  ba3 
Sanb,  baä  ίφ  ben  ßinbern  Sfrael  geben 


1.  dW.A:  traten  fyenu.  vE:  Ijewor.  dW.vE:  son 
b.  ©ef$I. 

2.  vE:  jkttten  ftd)  ...  an  ben  (Eingang.  A:  ftanben? 

3.  fid>  jufammcntbatcn.  B:  vereiniget  batten. 
dW.vE:  jufammenrottete.  A:  in  f.  (Sünbe.  B.dW. 
vE:  um  f.  <§.  rottten. 

4.  B:  toeggetljan  werben.  dW:  abgeben.  vE:au$g. 
A:  roegfailen.  B.dW.vE.A:  roeil  er.  A:  (§rbe...a3er* 
roanbten.  dW.vE:  ©tb  un$  ein  (Sigentbum. 

5.  B:  <Re$t*fa$t. 


Lv 


eis  nisi  Caleb  filius  Jephone  et  Josue 
iilius  Nun. 

26,33.      Accesserunt  autem  filiae  XXVII. 
jo,6'i7,3.$aIphaad,  filii  Hepher  filii  Galaad  filii 
Machir  filii  Manasse,   qui   fuit   filius 
Joseph,  quarum  sunt  nomina:  Maala 
et  Noa  et  Hegla  et  Melcha  et  Thersa. 
*Steteruntque  coram  Moyse  et  Elea-    2 
zaro  sacerdote  et  cunctis  principibus 
populi^  ad  ostium  tabernaculi  foede- 
ris,  atque   dixerunt:   *Pater   noster    3 
mortuus  est  in  deserto,  nee  fuit  in 

i6,is*.  sec|itione,  quae  concitata  est  contra 

26i65.  Dominum  sub  Core,  sed  in  peccato 

16'29•  suo  mortuus  est;  hie  non  habuit  ma- 
res  filios.   *  Cur  tollitur  nomen  iilius    4 
de  familia  sua,  quia  non  habuit  filium? 
Date  nobis  possessionem  inter  cogna- 
tos  patris  nostri.  *Retulitque    5 

24,12.  Moyses  causam   earum   ad  Judicium 
Domini.        *Qui     dixit     ad     eum:    6 
*Justam    rem    postulant    filiae    Sal-    7 

36'2,   phaad;    da    eis    possessionem    inter 
cognalos  patris  sui,  et  ei  in  haere- 
ditatem  succedant.   *Ad  filios  autem    8 
Israel  loqueris  haec:  Homo  cum  mor- 
tuus   fuerit   absque   filio,    ad   filiam 
ejus  transibit  haereditas.     *Si  filiam    9 
non    habuerit,    habebit    successores 
fratres   suos.     *Quod   si  et  fratreslO 
non  fuerint,  dabitis  haereditalem  fra- 
tribus  patris  ejus.     *Sin  autem  nee  11 
patruos  habuerit,  dabitur  haereditas 
his,  qui  ei  proximi  sunt;  eritque  hoc 
(i9,io.  fihis  Israel  sanetum   lege  perpetua, 

a1,     sicut  praeeepit  Dominus  Moysi. 


Dt.32,48..      J)ixit  quoque  rjominus   aü-  Moy-12 
2|)ti.  sen:  Ascende  in  montem  istum  Aba- 
33,48.  r|m  et  contemplare  inde  terram,  quam 

3.  S:  habet. 

7.  B.dW:  reben  redjt.  vE:  eigentpml.  (Srbg. 
dW:  eigentfj.  ©eft^ung.  B:  an  fte  Fommen  laffen. 
dW.vE:  auf  (an)  fte  übergeben  l. 

9.  dW:  feinem  SSruber. 

10.  ^atcr§br übern. 

11.  B:  feinem  93htt$freunb  ...  ber  tbm  ber  iRadjfte 
ifi  »on  f.  ©.  dW.vE:  nadjjten  ©lut«»envanbten 
(aue) ... 

12.  B.dW.vE:  33erg  .,.  gegeben  ftabe). 
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Numeri. 


XXVII. 


Mosis  morlturi  sueeessor. 


δίδωμι  τοις  νΙοΐς'Ισραήλιέν  κατασχέσει*.  ι$Καί 
οψη  αυτήν,  κα\  προςτεΰήσΐβ  προς  τον  λαόν 
σον  και  σν,  κα&ά  προςετέ&η  Ααρών  6  αδελ- 
φός σον}εν"Ωρ  τφ  ορει1,  ^  διότι  παρέβητε  το 
ρήμα  μου  εν  τη  έρήμω  Σίν,  εν  τφ  άντιπίπτειν 
την  σνναγωγήν  τον  άγιάσαι  με'  [ουχ  ήγιάσατέ 
με1  επί  τφ  νδατι  έναντι  αντών  (τοντ  εστί 
νδωρ  άντιλογίας  Κάδης  εν  τη  ερήμφ 
Σίν).  i!>  Και  είπε  Μωϋσής  προς  κύριον 

^Έηισκεψάσ&ω  κύριος  6  ϋ'εός  των  πνευμά- 
των καΐ  πάσης  σαρκός  άν&ρωπον  έπ\  της 
συναγωγής  ταύτης,  17  όςτις  εξελεύσεται  προ 
προςώπον  αντών  και  οςτις  είςελεύσεται  προ 
προςώπον  αντών,  και  οςτις  έξάζει  αυτούς  και 
όςτις  είςάξει  αντονς,  και  ονκ  έσται  ή  σνν- 
αγωγή  κνρίον  ωςεϊ  πρόβατα  οϊς  ουκ  εστί 
ποιμήν.  *8  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μω'νσήν, 
λέγων  Λαβε  προς  εαυτόν  τον  Ίησονν  vibv 
Νανή,  άν&ρωπον  όςτις  έχει  πνεύμα  έν  έαντφ, 
και  εηιΟήσεις  τάς  χεΐράς  σον  m  αντον,  ,9  και 
στήσεις  αντον  έναντι  'Ελεάζαρ  τον  ιερέως,  και 
εντελή  αντφ*  έναντι  πάσης  σνναγωγής,  και 
εντελή  περί  αντον  εναντίον  αυτών,  20xca  δώ- 
σεις της  δόξης  σον  in  αυτόν,  οηως  αν  είς- 
ακονσωσιν  αντον  οι  νιοι  Ισραήλ.  2ί  Καί 
έναντι  Ελεάζαρ  τον  ιερέως  στήσεται,  καί 
*  έπε ρωτήσονσιν  αντον  την  κρίσιν  των  δήλων 
ιεναντι  κνρίον1'  inl  τφ  στόματι  αντον  έξελεν- 
σονται  και  έηϊ  τφ  στόματι  αϊτού  είςελεύσονται, 
αυτός  κα\  πάντες  οι  νίοΙ  'Ισραήλ  ομοθυμαδόν 
καί  πάσα  ή  συναγωγή.  22  Και  εποίησε  Μω'ν- 
σής,  κα&ά  ενετείλατο  αντφ  κύριος,  καί  λαβών 
τον  Ίησονν  έστησεν  αντον  εναντίον  'Ελεάζαρ 
τον  ιερέως  και  εναντίον  πάσης  συναγωγής, 
23  και  έπέ&ηκε  τάς  χείρας  αντον  έπ'  αντον, 
κα\  σννέστησεν  αντον,  κα&άηερ  συνέταξε  κύ- 
ριος τφ  Μωνσ%. 

XXVMMI.  Καϊ  έλάλησε  κύριος  ηρος 
Μω'νσήν,  λέγων  ^"Εντειλαι  τοις  vum  'Ισραήλ, 
και  έρεΐς  προς  αντονς,  λέγων  Τα  δώρα  μον, 
δόματά  μον,  καρπώματά  μον  εις  όσμήν  ευ- 


14.  Χ:  άντειπέϊς  τη  συναγωγή.  Β*  τβ  (τ  AEFX). 
Α  Ε:  τβτο  δε  έστιν.  Βτ  (a.  Κ.)  έν  (*  AEFX).  16.  Χ 
(pro  πν. )  πατέρων.  18.  AB:  σεαντόν  {έαντ.  FX). 
Β*  τον  (τ  ΑΕΧ).  19.  ΑΕΧ:  εναντίον  πάσης.  21.  Α: 
έπερωτησωσιν.  Ε:  έξελενσεται ...  ειςελενσεται.  Α'Β* 
πάντες  (t  A2FX).   22.  Α:  έναντι  Έλ. 
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-b*  fl'tol!'  ^&b  Ö^ÄI  DBÜD^S  ib 

AT      :     j••  :    •  κ         ιτ         j-    :    •   :       ~t 

-fei  mm  ^xi^  iv^yi  sift?^  νέ 

^  τ  :  >i  τ         j•. '      -  :  :  ι•• 

tarn  N^wn-psi  in^  ^^»^-^a  22 

-j- -  ιτ••  ιτ         τ  :        ν    •         r  τ    :  •      f  : 

'j-•-  Α  ντ      :        ;τ  •  !»v»-i|- 

jtt    :  ν         .•  :    •  ..  •  -,•|-|-      -  •.  :^ 

»  s   :   •  -  ιτ••  ιτ      r  τ  »••:'•:  »   •• 

ΊΞΙϊΊ    Ίώ^3    ^ffiS^l    Vb3?    Vn^D^ 

r.•   •  vv  -:  |-  λ"  _  :  ~  ντ  τ  *ττ 

β  ίηώΏ-^a  nin1; 

neto-ba  rtin^   ότι   χχνιιι. 

jv  Γ  ν  i         ντ      :  y  -  i  - 

πίώ^ι  b^ito^  ^a-n«  is  :  nb^b  2 

er,  :  -  ιτ  1        ••  τ   :   •     j••  :         w       -<  ι       •• 

-     "«        -    •    :  •    :   -       •   τ    :1τ         v         av  "_i 


13.  aurb  bu  ...  gefammelt.  B.vE:  ju  beincn  S3ol;     bcleibtgct  Ijabt.  B:  ba§  ii>r  m.  an  bem  9B.  gc^eiliget 
fern?  f)"attd.  dW:  ba  i^r  m.  uerfycrrl.  folitct.   vE:  ^attft 

14.  B:  (flackern.  dW.vE:  iütberf^enfitg.  Α:  ιηίφ    vcr^crri.  foHcn  bü  b.  ©.   Α:  u.  m.  ηίφί  ^eiligen 


4L  SWoft^ 


(27,13-28,2.)    169 


<8otte§  §ettltc$fett  auf  Sofucu 


XXVII. 


iStoetbe.  *ttttb  ttiemt  bu  e3  gefeiert  ^ajl, 
fottft  bu  Μφ  fammlen  ju  behtem  SSoif  ,  tiue 

14bem  ©ruber  5taron  üerfammlet  tji,  *bte* 
toetf  tt)r  meinem  2Bort  unge^orfam  geftefen 
feto  in  ber  SOÖüfle  ß'm,  über  bem  «£aier 
ber  ®ememe,  ba  t^r  mid)  ^eiligen  fotitet 
burcfy  ba$  QBaffcr  üor  H)nen.  Φαβ  i|i 
ba3  «gaberroajfer  $u  ^tabeg  in  ber  Süfte 

15  3in.        *llnb  Sttofe  rebete  mit  bem  $erm 

16unb  fyrad):  *5Der  «§etr,  ber  ®ott  über 
aQe3  lebenbtge  gletf^ ,  motte  einen  9Äann 

17fe§en  über  bie  (Sememe,  *ber  öor  Ujnen 
ijer  au0*  unb  eingebe  nnb  fle  auö*  unb 
einführe,  bafj  bte  ©emeine  be8  «§errn  ntcfyt 

18  fei  rote  bie  @c^afe  o^ne  <%ixUn.  *Unb  ber 
«gerr  fpra<$  &u  3ttofe:  0?imm  Sofua  $u  btr, 
ben  8o^n  üftutt,  ber  ein  2ftann  ift,  in  bem 
ber  ®eijt  tfl,  unb  lege  betrte  «Sänbe  auf 

19  itjn,  *unb  flette  Ujn  öor  ben  $rtejter  (Siea* 
fat  unb  ttor  bie  ganje  ©ememe,  unb  ge* 

20  Beut  i^m  toor  i^ren  fingen,  *unb  lege  beine 
«§errlicfyfeit  auf  i1)n,  baß  t$m  getjordje  bie 

21  gange  ©emeine  ber  itinber  Sfrael.  *Unb 
er  fott  treten  »or  ben  $rie^er  (SIeafar,  ber 
foU  für  ii)ti  rat^fragen  butd)  bie  Seife 
be0  Stcfytä  üor  bem  ^errn.  0ίαφ  bejfelben 
3Kunbe  fotten  auö*  unb  eingießen,  Beibe  er 
unb  äße  ßinber  Sfrael  mit  i^m  unb  bie 

22  gange  ©emetne.  *9ttofe  tfyat,  rote  ttytn  ber 
<%txt  geboten  ijattt,  unb  na^m  Sofua  unb 
jtettete  i^n  öor  ben  $riefter  (SIeafar  unb 

23üor  bie  gange  ©ememe,  *unb  legte  feine 
4?anb  auf  tfjn,  unb  gebot  i^rn,  wie  ber 
#err  mit  SDiofe  gerebet  fyattt. 

XXVIII.    Unb  ber  $err  rebete  mit  SDiofe 

2  unb  fytacfy:    *®ebeut  ben  Jtirtbern  Sfrael 

unb  φπφ  gu  tt)tten:  5Dte  £tyfer  meines 

*8rot8,  roelc^eS  mein  £tyfer  be8  füfen  ®e= 

πιφδ  tfi,  fotlt  i^r  galten  gu  feinen  ßeiten, 


»ο 


Job.l2,tOnUS 


daturus  sum  filiis  Israel.     *Cumque  13 
videris  eam,  ibis  et  tu  ad  populum 
,24.28;tuum,   sicut  ivit  frater  tuus  Aaron, 
2ö,i«.  *qUja  offendistis  me  in  deserto  Sin  14 
in   contradictione   multitudinis,    nee 
sanetificare    me    voluistis   coram   ea 
super  aquas.    Hae  sunt  aquae  contra- 
Dt,32'51-dictionis  in  Cades  deserti  Sin.       *Cui  15 
respondit  Moyses:  *Provideat  Dotni-  16 
Deus    spirituum    omnis    carriis 
Sari,V.7 "hominem ,  qui  sit  super  multitudinem 
Ebr-12,9,hanc    *et    possit    exire    et    intrarel7 
ism.8,2oante  e0Sj  et  ejucere  eos  vei  intro- 

1Rg>   ducere;   ne  sit  populus  Domini  sicut 
^'se.oves  absque  pastore.    *Dixttque  Do- 18 
Dt.321.  minus   ad    eum:    Tolle  Josue   filium 
Nun,  virum  in  quo  est  Spiritus,  et 
Dt.34,9.  p0ne  nianum  tuam  super  eum;  *  qui  19 
CAct•6»6•  stabit  coram  Eleazaro    sacerdote   et 
omni  mullitudine,  et  dabis  ei  prae- 
Dt.34,9.  cepta  eunetis  videnlibus   *et  partem  20 
2*w?9.  gloriae  tuae,   ut   audiat  eum  omnis 
synagoga  filiorum  Israel.    *Pro  hoc,  21 
si  quid  agendum  erit,  Eleazar  sacer- 
K^Ädos  consulet  Dominum.    Ad  verbum 
Di'lm.8'  ejus  egredietur  et  ingredietur,  ipse 
aö^eV  et  omnes  filii  Israel  cum  eo  et  cae- 
tera multitudo.     *Fecit  Moyses,  ut22 
praeeeperat  Dominus.     Cumque   tu• 
lisset  Josue,  statuit  eum  coram  Elea- 
zaro   sacerdote   et    omni    frequentia 
r.i8.8,ioP°puh•      *Et   impositis   capiti    ejus  23 
Dt.34,9.  manijjUS  euneta  replieavit,  quae  man- 
daverat  Dominus. 

Dixit  quoque  Dominus  XXVIII. 
ad  Moysen:  *Praecipe  filiis  Israel  et    2 
L3,'ii!6"dices  ad  eos:  Oblationem  meam  et  pa- 
fs"r.35,°8.nes   et   incensum   odoris   suavissimi 


14.  AI.  (in  f.):  deserto  s.  in  deserto. 
18.  ΑΙ.:  Moysen.  SfDei. 


»olttet...  übett».  2ö. 

16.  ©Ott  ber  ©eiftcr  αΠββ  $letfd>eS.  (dW:  $tXX 
ber@etfier?)  B:  befletten. 

17.  dW:  auggiebe  u.  eingieße.  B.vE:  toie  (bte) 
@φ.  Me  feinen^,  ^aben.  dW:  eine^eerbe  bie ...  t)at. 
A:  wie  e.  <£.  o^ne  ^.  fei. 

18.  J&anb.  (dW.A:  tnbem  ®etfi  ifi??) 

20.  oon  deiner  ^.  dW:  2ßürbe!  vE:  (S^re?  A: 
einen  X!jetl  beiner  φ. 

21.  B.dW:  (Se^otja)  für  t^n  fragen.  B:  burd^  ba« 
$teä)t  bei  Urtnt.   vE:  frage  für  if>n  ben  Μηφχνιά) 

5ßoItjßlotten*53ibfl.    %  %. 


ber  U.  dW.A:  ηαφ  feinem  Sorte.  B.vE:  Sefe^ie. 

23.  burd)9Bl.  B:  burdf)  ben  ©tenft  30Ί. 

2.  bte  mir  ^euer  b.  f.  <3.  ftnb  ...  baft  tyr  mir  fit 
barbringet  gu  t&rer  Reit.  B:  ^leitiD^fer,  baö  m.93r. 
ift,  von  m.  ^eueroüfern  meines  liebt.  ©.  dW:  9)ί. 
£)j)fcrgaben,  m.  @j)etfe  ju  m.  Neuerungen  jum  Itcbl. 
©.  für  mtdj.  vE:  SW.  Dtofergabe,  m.  ©j>..  nebmi. 
meine  Opfer  5.  an^enebmen  ®.  (A:  u.  b.  Staudjer* 
tuerf  überfüpen  ©eruc^eS?)  B:  roabmebmen.  dW; 
δίφί  baben,  vE:  beforgen.  B:  befitmmten  3.  vE: 
rechter. 
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770    (28,3—15.) 
XXVIII. 


Numeri. 


Leges  de  sacrificiis. 


ωδίας    διατηρήσετε    προςςέρειν    εμο)    &    ταϊς  Ι'-^'ΊΖ  mZ  Ζ""*" Γ. Γ  "ΊΏώΓΐ  ^ΠΪΤΟ 

εορταϊςμου.    3  Καίγεις  προς  αντον^  Ταύτα  ^      Lfc^   "Ι".'     ^   '  -^^    3 

τα    χιφπωιιατα,    οσα    προ^άζετε    τω    χνρίω.        *   ;  σ.  %      '■"*  .'       Λ  :     σ  J 

.        .        »    *         »■      y'    <    Ν  '  --•»-— τ     -•γ-~"    mn^    ΉΉΕΠ 

Λμνους  ενιαυσίους  άμωμους  Οι  ο   Tri    ημεραν        /ι       rs  TT        Ατ      τ-  *π - 

«c  όλοκαι'ταχτ/Γ  ένδελεγώ\:.     4  Ter  ««>όγ  τον  ί  """-Γ     ""     2isP     2^30     2?3*,/3Π 

ενα  ποιήσεις  το  πρωί,  χαι  τον  άμνον  τον  δεν-  ρ^η    ι^ο33   Γ»ώ"Γ  "Γ!  Χ   ώΖΖΓΓΓΧ    * 


6  όλοχαυτωμα  ενδελεχισμον ,  η  γενομένη  εν  τώ 
ορει  Σινά  είς  όσμήν  ευωδιάς  χνρίω,  "χαι 
σπονδήν  αύτοΰ  το  τέταρτον  τον  ιν  οίνου  τφ 
άμνφ  τφ  irt.      Εν  τω  άγίω  σπείσεις  σπονδήι 


:',%--»  ΓΓΌΊ   ΓΤ2    1ΏΑ3  r>Z'ZZ 

-    --•  :       -     •         j-  :  τ  •. -:  iT  λ   τ         <.- 

Λ  «ihn 


/  »        &  f-  \    *     •     *      «     >  '  TiZD  7ΙΖΠ  w~!2Z  TITWn  mIZ*  1"ΠΠ 

σιχερα  χνριω.      -Και  τον  αμνορ  τον  δειτερον     'jw     ν-       »Γ-      *  •.•  π       »5?c   !    ■  - 

ποιήσεις  το  προς  εσπέραν    χατα   την  &υσίαν    *?»?"     »*^?.~     ~?1      •  "J^?    "^? 


^pan  nrooa  tPTwn  pa  πα-ρ. 

Κ•  <  -  -  :   •    :  ατ    :  -  ιτ      1  _••  w  -ϊ  r 

-'--:    rrn   res   ntprri  *isoa^ 
ε  :  nin-p 


αν  τ  ου  χαι  χατα  την  σπονδή  ν  αυτόν  ποιήσετε 
εις  οσμή  ν  ευωδιάς  χυρίω. 

9  Κ(ά  τη  ημέρα  των  σαββάτων  'προςάςετε* 
δύο  άμνονς  ένιανϊίονς  άμωμους  χαι  δύο  δε- 
χατα  σεμιδάλεως  εις  di-σίαν  άναπεποιημένης 
ir  (λαΐφ  xal  σπονδην  10  ολοκαύτωμα  σαββά- 
των εν  τοις  σαββάτοις,  επ\  της  ολοχαντώσεως  .»V«  ♦.•-»•-,.  ■•,-»-?■•  .V.^  "ίΠΊ)Ί 
-   .  διαπαντος  χαι  την  σπονδην  αυτόν. 

11  Και  εν  τοις  νεομηνίαις  ποοςάςετε  ολοχαι- 
τωμα   τω   χυρίω.   μόσχους   έχ   βοών  δύο  xal 


π       r 

-"dz  z-szr--:;z  ro»n  2rz• 

r  :  r  τ   :        r   :  τ  -    -  : 


T*rörei    r:ir-;~    irzcz    rzb 


:nzCDi 


κριΟΓ  ira,   αμιούς  ενιαυσίους  επτά  άμωμους,  ~ΖΪ     ^.Ζ^ΠΡΓΙ    2Ζ"»ΐί"Π    ^uSSOZ*       ^ 

4°•τρ/α  Λ'κι£τα  σεμιδάκεως  άιαπεποιημένης  εν  \^    ^^3ώ    ΊΡΖ"3Ζ    2^5    STfrt4 
α/ω  τω  μόσγω  τφ  ειί,  χαι  δύο  δέχατα  σεμι-         "  :   .  ΑΤ  :    '" 

*  . '      -  λ  '  _-  ._  -    -  r»"Zw     jT»-u3"*-z    2^u3ZiD    ^π^ί 


12 
έλαίω 


Λ 


δάλεως  αναπεποιπάλτ^  έν  ελα/co  τώ  χριώ  τώ  ; 

hi,   13xoi  Λχατο*•  o*ixaTor  σεμιδάλεως  άνα-  ■  ΠΧ     Z'Z^'Z'J     imgptffi       J  du^Sjl  12 

πεποιηυ 

οσμή  ν 


ιποιη  ελαιφτωάμνφ  τώ  ενί,  ϋυσίαι     ΊΓ.ΧΓι    mZZ     ]'2Ϊ22     nb^Z    ΠΠ373 

τμηψ  εύωδίας  χάρποψα  χνρίφ.    ^Η  σπονδή     -lrVr    ~2/3    ΓΖΖ    2e5nbr    ^DttS^ 


at*ro?r  το   ήμισυ  τον   ιν  εσται  τω  μόσχοι   το) 


V  .•   •  7  7 

-  -,-ησ-  "pen   :-rsn  yw  ",?3©ζΐ3 

>J  τ    •       ι  j    τ    •    :  ιτ  ν  ιτ      Γ  •ν   τ      1  ν   •.•  - 


εν  ι,  χολ  το  τρίτον  του  ιν  εσται  τω  χρίω  τω 

hi,   xal  το   τέταρτον  τον  ιν  εσται  τώ  άα\ώ  ΌΖΖΖ     "u»3Z    H^r7Z    ΠΠ373     Γ*Ζ 

τω  ενι  οίνου.    Τοϋτο  το  όλοχαντωμα  μήνα  Μ  5Π1Π*^  »"»CX  "^^3  Γί*Ί  ΓίΖ~  ΤΠίίΠ 

μγος  εις  τους  μϊη^  τον  ένιαντοί.      ™ Και  ^     ..^     ^πη     ^     cH^ZCDI  Π 
•ίίιιαοον    έ~    ah  ων    εν  α  περί  ίψ,αοτίας  χυριΌ).  :  r        ,  *  .  .      -*    :  .  *  :  .' : 


νΒμρρν.  Α'Λ:  οΜκαντωίΐατα  ...  »  (ult.) 
wti  (t  A2FX).    14.  l'X:'  Γγ  σπον  Ι 


?.  ίο.  nrm  'sn 


£.  Wlofi*. 


(28,3-15.)    771 


Χάα,ίίφε,  <Sah$atf)$'  unb  ^eftopfer. 


ΧΧΥΙΠ. 


3bafi  tyx  mtr3  opfert.  *Unb  fpricfy  ju  ilj- 
nen:  2)a3  fmb  bie  £tyfer,  bie  U)r  bem  £erm 
opfern  foUt:  Sättige  Lämmer,  bte  otjne 
SSanbel  flnb,  täglich  $n?ei  $um  täglichen 
4  Sranbopferj  *ein  £amm  be3  borgend, 
5ba3  anbete  jroiftfjen  2lfcenb3;  *ba$u  einen 
Sehnten  (£pfya  @emmetinel)l  §um  <Spei3- 
o^fer,,  mit  £)eie  gemenget,  ba3  gejtofjen  ijt, 

6  etneä  vierten  %v)dtt  fcom  #in.  *£)a3  tfi 
ein  täglidjeS  93ranbo£fer,  baö  itjr  am 
93erge  (Sinai  opfertet,  gum  füfien  ®eru$ 

7  ein  Steuer  bem  #errn.  *Φα§η  fein  $rant> 
Opfer,  i*  Ivl  einem  Samm  ein  S3tert^etl  fcom 
«6m.     3m  «£etltgtl)um  fotl  man  ben  2Bein 

8  beg  $ranfo:pfer8  opfern  bem  £errn.  *5£)a3 
anbete  £amm  fottfl  bu  jtotfdjen  2lfcenb3 
madjen,  nne  baS  6:pet3o£fer  beö  Borgens, 
unb  fein  Sranfopfer  §um  £tyfer  be3  fußen 
®erucp  bem  «§erm. 

9  9lm  <Sa&fcatt;tage  afcer  $wei  jährige  Läm- 
mer otjne  3ÖanbeI,  unb  jtoo  Sehnten  (Sem- 
melmehl §um   ©peigopfer,    mit  JDele  ge* 

10  menget,  unb  fein  Sranfopfer.  *2)aö  ift 
bag  33ranbo}>fer  eine3  Jegii^en  <§afcüatfj8, 
ütier  ba3  tägliche  33ranbo£fer,  fammt  fei* 
nem  ^ranfo^fer. 

11  9T6er  bcö  erften  i^ageö  eurer  Sttonate 
foUt  i^r  bem  £errn  ein  33ranbo£fer  opfern: 
§meen  junge  Sarren,  einen  SÖibber,  fleBen 

12  irrige  Lämmer,  o^ne  SÖanbel,  *unb  je 
brei  Sehnten  (Semmelmehl  %um  @!peUo^fer 
mit  Dele«  gemenget,  ju  einem  garren,  unb 
jfto  Setjnten  (Semmelmehl  jum  (SpeiSoipfer 

13mit£)ele  gemenget,  $u  einem  SSibber,  *unb 
je  einen  Sehnten  (Semmelmehl  $um  (SpeiS* 
Opfer  mit  Oele  gemenget,  gu  einem  Samm. 
Φαδ  ijt  baS  33ranbopfer  beö  fußen  ®eru$S, 

14  ein  £)pfer  bem  «§errn.  *Unb  itjr  Sranf* 
Opfer  fott  fein  ein  1)αΓ6  «§in  CEO  ein  $um 
Sarren,  ein  £)rittt1)etl  «gm  gum  Sibber, 
ein  93tertl)etl  «gin  gum  Samm.  $)ag  ijt 
ba3  33ranbopfer   eineg   jeglichen  2ftonat0 

15  im  3>a^r.     *3)aju  foü  man  einen  Siegen* 

5.  9. 12. 13.  U.L:  (Semmelmehls. 
11. 14.  U.L:  3Äonben.     14.  U.L:  Seine. 

3.  fteten  35r.  dW.vE:  als  beftänbtgeS.  A:  jum 
tmmertt)ai>renben.  (Sßgl.  2*Wof.  29,38.  39.  40.) 

6.  bad  tägliche ...  geopfert  warb.  B:  Bereitet  ifl? 

7.  foUft  bu  fpenben  baö  XrnnFopfcr  bc§  ftarfen©es 
tränte  beö£»  B:bem«£.au$ajej3en.  vE:  gießen  für 3e? 
Ijotta.  —  8.  baju  n»ie  ...  w.  n»ie  f.  Xr.,  ein  ^euer  ... 

9.  dW:  Oiui;etage.   dW.vE:  mit  Del  begoffen. 


offerle    per    tempora    sua.      *  Haec    3 
sunt  sacrificia,   quae  offerre  debetis: 
Ex,29'38*Agnos    anniculos   immaculatos    duos 
quotidie  in  holocauslum  sempiternum; 
*unum  offeretis  mane  et  alterum  ad    4 
vesperum;    *decimam    partem    ephi    5 
lv.2,i.  sjmi|aej  qUae  conspersa  sit  oleo  pu- 
rissimo    et    habeat   quartam    partem 
hin.     *  Holocauslum  juge  est,   quod    6 
obtulistis  in  monte  Sinai  in  odorem 
suavissimum    incensi   Domini.      *Et    7 
25^2».  übabitis  vini  quartam  partem  hin  per 
,     agnos  singulos  in  Sanctuario  Domini. 
*Alterumque  agnum  similiter  offere-    8 
tis  ad  vesperam  juxta  omnem  ritum 
sacrificii    matutini    et    libamentorum 
ejus,    oblalionem    suavissimi   odoris 
Domino. 

(Mt.i2,5.     pje   autem   sabbali  offeretis  duos    9 
agnos  anniculos  immaeuiatos  et  duas 
deeimas  similae  oleo   conspersae   in 
sacrificio  et  liba,  *quae  rite  fundun-  10 
tur  per  singula  sabbata  in  holocau- 
stum  sempiternum. 

is^".2o,35.     In  calendis  autem  offeretis  holo- 1 1 
caustum  Domino,  vitulos  de  armento 
duos,  arietem  unum,  agnos  annicu- 
los  septem    immaculatos,    *et    tres  12 

y.20.28.  deeimas  similae  oleo  conspersae  in 
sacrificio  per  singulos  vitulos,  et  duas 
deeimas  similae  oleo  conspersae  per 
singulos  arietes,  *et  deeimam  deci- 13 
mae  similae  ex  oleo  in  sacrificio  per 
agnos  singulos.  Holocaustum  sua- 
vissimi odoris  atque  incensi  est  Do- 
mino. *Libamenla  autem  vini,  quae  14 
per  singulas  fundenda  sunt  victimas, 
isla  erunt:  media  pars  hin  per  singu- 
los vitulos,  tertia  per  arietem,  quarta 
per  agnum;  hoc  erit  holocaustum 
29'6,  per  omnes  menses,  qui  sibi  anno 
vertente  succedunt.    *Hircus  quoque  15 

13.  Al.f(p.  oleo)  conspersae. 

A:  befytengt. 

10.  B:  t>e$  <&ahb.  auf  jeben  ©a&b. 

11.  B:  in  jebem  5tnfanci.   vE:  am  Anfang  eurer 
üfteumenbe.  dW.A:  an  euren  (ben)  9Ϊ. 

13.  ein  SBr.  ...  ein  ^cucr. 

14.  Β:  be$  2Uonben  an  jebem  üft.  »on  ben  2ft.  beö 
3.  dW:  bee  9?eum.,  für  jeben  fft.  t?on  ... 

49* 
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Al'umerL 


XXVIII. 


Zieges  de  sacrificiis  fest  or  um. 


έπϊ  της  όλοκαντώσεως  της  διαπαντός  ποιη&η- 
σεται,  καϊ  η  σπονδή  αντον, 

^  Kai  έν  τφ  μηνι  τφ    πρώτφ,   τεσσαρες- 
καιδεκάτΐ]    ημέρα    του    μηνός    πάσχα   κνρίφ. 

17  Και  τΎ[  πεντεκαιδεκάτγ}  ημέρα  τον  μηνός 
τούτον   έορτη'     επτά   ημέρας   αζνμα   έδεσ&ε. 

18  Κα\  η  ημέρα  η  πρώτη  Ιπίκλητος  άγια  έ'σται 
νμΐν '  πάν  έργον  λατρεντον  ον  ποιήσετε,  19  Και 
προςάξετε  ολοκαντώματα  κάρπωμα  κνρίφ, 
μόσχονς  εκ  βοών  δύο,  κριον  ενα,  επτά  άμνονς 
ένιανσίονς*  άμωμοι  έσονται  νμΐν.  2^ Και  η 
&νσία  αυτών  σεμίδαλις  άναπεποιημένη  εν 
έλα/φ•  τρία  δέκατα  τφ  μόσχφ  τφ  ένι  και 
όνο  δέκατα  τφ  κριφ  τφ  ένί  ποιήσετε,  21  δέ- 
κατον δέκατον  ποιήσεις  τφ  άμνφ  τφ  ένί,  τοις 
επτά  άμνοΐς,  22κοα  χίμαρον  εξ  αιγών  ενα  περί 
αμαρτίας,  έξιλάσασ&αι  περί  νμών.  23  Πλην 
της  ολοκαντώσεως  της  διαπαντος  της  πρωινής, 
6  έστιν  ολοκαύτωμα  ένδελεχισμού,  ταύτα  ποιη- 
σετε.  24  Κατά  ταντα  ποιήσετε  την  ημέραν 
εις  τάς  επτά  ημέρας,  δώρον  καρπωμα  εις 
οσμην  ευωδιάς  κνρίφ'  έπϊ  τον  ολοκαυτώματος 
του  δι  άπαντος  ποιήσεις  την  σπονδην  αυτόν. 
25  Kai  η  ημέρα  η  εβδόμη  χλητη  άγια  εσται 
νμΐν*  παν  έργον  λατρεντον  ου  ποιήσετε  εν 
awy1. 

26  Και  τη  ημέρα  τών  νέων,  όταν  προς- 
φέρητε  &νσίαν  νέαν  κνρίφ  τών  εβδομάδων, 
Ιπίκλητος  άγια  εσται  νμΐν  πάν  έργον  λατρεν- 
τον ον  ποιήσετε.  27  Και  προςάξετε  ολοκαν- 
τώματα εις  οσμην  ενωδίας  κνρίφ,  μόσχονς  έκ 
βοών  δύο,  κριον  ενα,  έπτα  αμνούς  ενιαυσίους 
άμώμονς.  287/  •&υσία  αυτών  σεμίδαλις  άνα- 
πεποιημένη έν  έλαίφ,  τρία  (^κ«τα  τφ  μόσχφ) 
τφ  ένί,  και  δυο  δέκατα  τφ  κριφ  τφ  ένί, 
^  καϊ  δέκατον  δέκατον  τφ  άμνφ  τω  ένί,  τοις 
ϊπτα  αμνοις,  όυ  και  χιμαρον  εξ  αιγών  ενα 
περί  αμαρτίας ,  έξιλάσασ&αι  περί  υμών, 
31  πλην   του   ολοκαυτώματος   τον  διαπαντός• 
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Dpfer  am  9$affa5  unb  am  £a$t  ber  spfmgften. 


XXVIII. 


Bod?  $um  8ünbopfer  bem  «gerrn  maφen, 
über  ba8  tägit^e  $ranbopfer  unb  fein 
Sranfopfer. 

16  5f6er  am  ttierjetjnten  Sage  be8   erfien 

17  Sonata  iji  baS  $affat;  bem  £errn.  *Unb 
am  fünfzehnten  Sage  beffelben  9J?onat3  tft 
f^efi.    (Sieben  Sage  fotl  man  ungefäuerteS 

18  «rot  effen.  *$er  erfie  Sag  fotl  fettig 
Ijetfjen,   ba$-  itjr  gufammen  fommt,   feine 

19  ibienftarbeit  fotit  ifyr  barinnen  ttjun.  *Unb 
fottt  bem  $erm  33ranbopfer  ttjun:  groeen 
junge  Darren,  einen  Sibter,  fielen  Jährige 

20  Lämmer  ot)ne  3Banbel;  *fammt  ttjren 
©petSopfew:  brei  3^nten  ©emmelme^t 
mit  Dete  gemenget  $u  einem  garten,  unb 

21  §n?o  ß^nten  $u  bem  3Öibber,  *unb  je  ei* 
nen  Setyttten  auf  ein  Samm  unter  ben  fiebert 

22  Lämmern.    *£)a$u  einen  33orf  §um  ©ünb= 

23  Opfer,  bafi  it)r  fcetfb^net  werbet.  *Unb 
fotit  folc^eg  tt)un  am  borgen,  über  baö 
23tanbopfer,  roel^eö  ein  taglicfyeg  S3ranb= 

24  Opfer  iffc  *9ΐαφ  biefer  Seife  fotit  H)r  alle 
Sage  bie  fteben  Sage  lang  baö  S3rot 
opfern,  §um  Opfer  beö  fügen  ®en^8  bem 
<£errn,  über  baö  tägü^e  SBranbopfer,  baju 

25  fein  Sranfopfer,.  *Unb  ber  flebente  Sag 
fotl  bei  εηφ  r)eilig  feigen,  bafi  ifyr  §ufam= 
men  fommt,  feine  SMenjtatbeit  fotit  tt)r 
barinnen  tljun. 

26  Unb  ber  Sag  ber  (Srfttinge,  wenn  tr)r 
opfert  ba8  neue  (SpetSopfer  bem  «§errn, 
roenn  eure  2δοφ€η  um  finb,  fotl  fettig 
tjetfien,  bafj  ttjr  jufammen  fommt,   feine 

27  $)tenjtarbett  fottt  ifjr  barinnen  tr/un.  *ltnb 
fotit  bem  «£errn  «ranbopfer  tt)un  £um  fügen 
©enrä):  $n>een  junge  Darren,  einen  Stbber, 

28fieben  jährige  Lämmer;  *fammt  tfyrem 
(SpeiSopfer:  brei  3^nten  (Semmelmehl  mit 
Dete  gemenget  ju  einem  Darren,  ^ΐυοβΦ1* 

29  im  ju  bem  $Btbber,  *unb  je  einen  34ns 
ten  gu   einem  Samm  ber  fteben  Lämmer ; 

30*unb  einen  3iegenbo<f,  tua)  ju  üerfb^nen. 

31*2)te(j    fotit   itjr   tyun   über  ba8  teigige 

16.  17.  U.L:  SDlonben. 

20.  28.  U.L:  (Semmelmehls. 


23.  über  b.  9$r.  beS  9ttorgcn§ ,  n>.  ba8  tägl.  33r. 
ift.  B.d  W.vE.A:  5lufl er  bem  ... 

24.  X.  long  opfern,  eine  <&peife  be§3feuerd  jutn  f. 
&.  ...  fammt  feinem  $r. 

25.  2Bte23ttcf.  12,1ϋ. 


μ*?.'??.'  offeretur    Domino    pro    peccatis    in 
«Κ  holocauslum  serapiternum  cum  liba- 
mentis  suis. 

Lv.23,5«     Mense  autem  primo,  quarladecima  16 

Ex,12'18die  mensis,  Phase  Domini  erit,  *etl7 
quintadeeima  die  solemnitas.    Septem 
diebus   vescentur   azymis,    *quarum  18 

tSS5rt.d*es  prima  venerabilis  et  saneta  erit; 
omne  opus  servile  non  facielis  in  ea. 
*  Offerelisque  incensum  holocauslum  19 
Domino,  vilulos  de  armento  duos, 
arietem  unum,  agnos  anniculos  im- 
maculatos  septem,  *ct  sacrificia  20 
singulorum  ex  simila,  quae  conspersa 

T.28.12.  sjt  0]e0?  ^res  deeimas  per  singulos 
vitulos  et  duas  deeimas  per  arietem 
*et    deeimam    deeimae    per    agnos  21 
singulos,    id  est  per  septem  agnos, 

viv>!?**el   hircum   pro  peccato  unum,   ul22 
expietur   pro   vobis;   *praeter  holo- 23 
caustum    matutinum,    quod    semper 
offeretis.     *Ita  facietis  per  singulos  24 
dies  septem  dierum  in  fomitem  ignis 
r•2'•   et  in  odorem  suavissimum  Domino, 
qui  surget  de  holocausto  et  de  liba• 
tionibus  singulorum.     *Dies  quoque  25 

^t'Ab^'septimus  celeberrimus  et  sanetus  erit 
vobis;  omne  opus  servile  non  facietis 
in  eo. 

Lv.23,i5.     rjjes  etiam  primitivorum,  quando  26 

offeretis  novas  fruges  Domino,  ex• 
pletis  hebdomadibus,  venerabilis  et 
sancla  erit;    omne  opus  servile  non 

29}2.s.  facietis   in   ea.     *Offerelisque  holo- 27 
v>2..   caustum  in  odorem  suavissimum  Do- 
mino, vilulos  de  armento  duos,  arie- 
tem unum  et  agnos  anniculos  imma- 
culatos  septem,  *atque  in  sacrifieiis  28 
eorum  similae  oleo  conspersae  tres 

T•20•12•  deeimas    per    singulos    vitulos,    per 
arietes  duas,   *per   agnos   deeimam  29 
deeimae,  qui  simul  sunt  3gni  septem; 

v2292515  *  hircum  quoque,  qui  maclatnr  pro  30 
expiatione,      *  praeter    holocauslum  31 


23.  ΑΙ.:  offerlis.     27.  ΑΙ.*  et. 
30.  AI.  f  (p.  quoquo)  unum. 

26.  am  Sag  ...  foU  heil,  »erfiimmlung  bei  eua) 
fein.  B.dW:  ber  erften  %xüa)U.  vE:  §efie  ber  (SrjU. 
A:  wenn  ti>r  neue  ^νίίφίε.  B.dW.vE:  ηαφ  euren  9B 
Α.-  ηαφ  Umlauf  ber  20. 

27.  bringen. 
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Sfiimeri. 


XXIX. 


JLeges  de  sacrificiis  festorum. 


και  την  ΰυσίαν  αυτών  ποιήσετε  {μοι* '  άμωμοι 
έσονται  υμΐν,  και  αϊ  σπονδαϊ  αυτών, 

XXIX•  Και  τφ  μηνΐ  τφ  έβδόμφ,  μι% 
του  μηνός,  έπικλητος  αγία  εσται  νμΐν  παν 
έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε'  ήμερα  σημασίας 
εσται  νμΐν.  2  Και  ποιήσετε  ολοκαυτώματα 
εις  όσμην  ευωδιάς  κνρίφ,  μόσχον  ενα  εκ  βοών, 
κριον  ίνα,  αμνούς  ενιαυσίους  επτά  άμωμους. 
^Ή  ουσία  αυτών  σεμίδαλις  άναπεποιημένη  εν 
έλαίφ'  τρία  δέκατα  τφ  μόσχφ  τφ  ενί  και 
δυο  δέκατα  τφ  κριφ  τφ  ενί,  4  δέκατον  δέκα- 
τον  τφ  άμνφ  τφ  ένί,  τοις  επτά  άμνοϊς.  5  Και 
χίμαρον  ε%  αιγών  ενα  περί  αμαρτίας,  εξιλά- 
σασ&αι  περί  υμών  ^  πλην  τών  ολοκαυτωμά- 
των της  νουμηνίας,  και  Χαι  &νοίαι  αυτών  και 
αϊ  σπονδαϊ  αυτών  και  το  ολοκαύτωμα  το 
διαπαντός.  Και  αϊ  ΰνσίαι  αυτών  και  αϊ 
σπονδαϊ  αυτών  κατά  την  σύγκρισιν  αυτών  εις 
όσμην  ευωδιάς  κυρίφ. 

7  Καϊ  τη  δέκατη  του  μηνός  τούτου  επί- 
κλητος  άγια  εσται  υμΐν  καϊ  κακώσετε  τάς 
ψυχας  υμών,  και  παν  έργον  ου  ποιήσετε.  &  Kai 
προςοίσετε  ολοκαυτώματα  εις  όσμην  ευωδιάς 
κυρίφ,  μοσχον  εκ  βοών  ενα,  κριον  ενα,  άμνονς 
ενιαυσίους  επτά'  άμωμοι  έσονται  νμΐν.  $Ή 
ϋυσία  αυτών  σεμίδαλις  άναπεποιημένη  έν 
έλαίφ'  τρία  δέκατα  τφ  μοσχφ  τφ  ενϊ  και 
δυο  δέκατα  τφ  κριφ  τφ  ένί,  10κ«ί  δέκατον 
δέκατον  τφ  αμνω  τφ  ενί,  εις  τους  επτά  αμνούς. 
iiKal  χίμαρον  εξ  αιγών  ενα  περί  αμαρτίας, 
Χέ*ξιλασασ&αι  περί  υμών\  πλην  το  περί  της 
αμαρτίας  της  εξιλασεως,  καϊ  ή  όλοκαύτωσις 
ή  διαπαντός.  Ή  ϋνσία  αυτής  και  ή  σπονδή 
αυτής  }κατά  την  σύγκρισιν  εις  όσμην  ενωδίας 
κάρπωμα  κυρίφ*. 

12  Και  τη  πεντεκαιδεκάτη  ημέρα  του  μηνός 
τον  εβδόμου  ΧτουτουΧ  έπίκλητος  άγια  εσται 
υμΐν  πάν  έργον  λατρευτον  ου  ποιήσετε,  και 
εορτάσατε  'αυτήν  έορτήν  κνρίφ  επτά  ημέρας. 
13  Και  προςάξετε  όλοκαντώματα  κάρπωμα  εις 
όσμην  ενωδίας  κνρίφ,  *τη  ημέρα  τη  πρώτη* 
μόσχονς  έκ  βοών  τρεις  καϊ  δέκα,  κριούς  δύο, 


31.  ΑΕΧ  (pro  alt.  τδ):  της  ναμηνίας'  και  η  &νσία 
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Dpfer  am  Sage  be$  SSlafenS,  fcer  SSerfoimuttrt,  unl•  ber  ßauBJüttcm     XXIX. 


33ranbo£fer  mit  feinem  (S^eiSoipfer.  Dtjne 
Sanbel  fott  eg  fein,  ba§u  ifyr  $ranfo:pfer. 
XXIX.  Unb  ber  erjte  Sag  b-eg  fieBenten 
SttonatS  fott  Bei  euφ  ^eilig  feigen,  bafü  tyx 
jufammen  fommt,  feine  £)tenjiarBeit  foÖt 
it)r  barinnen  tfyun.   (§3  i(t  euer  $rom£eten* 

2  Sag.  *ilnb  fottt  33ranbo^fer  t^un  $um 
füfien  ®eru^  bem  $errn:  untn  jungen 
garren,  einen  3Bibber,  fiefcen  jährige  £äm* 

3  mer  o^ne  2BanbeIj  *ba§u  ii;r  @£ei3o:pfer: 
brei  S^nten  (Semmelmehl  mit  Dele  ge* 
menget  ju  bem  Sarren,  groo  3etynten  gu 

4  bem  SÖibber,   *unb  einen  3Φ^η  «uf  ein 

5  Jegttc^eS  Samm  ber  fieBen  Lämmer}  *au$ 
einen  ßiegwBod:  $um  (Sihtbo^fer,  euefy  §u 

öserfötjnen,  *üBer  baö  S3ranbo^fer  beö 
9ttonat3  unb  fein  8pei§o£fer,  unb  ÜBer 
ba3  tägliche  33ranbo£fer  mit  feinem  «Spetö* 
o^fer  unb  mit  üjrem  Sranfoipfer,  ηαφ  i^* 
rem  ulcfyt  jum  fußen  ®eru$.  £)a3  ijt  ein 
Dipfer  bem  <§errn. 

7  $)er  geinte  Sag  biefeö  fieBenten  SftonatS 
fott  Bei  ηιφ  αηφ  ^eilig  feigen,  baß  il)r 
jufammen  fommt,  unb  fottt  eure  SeiBer 
cafieien  unb  feine  QlrBeit  barinnen  tljun, 

8*fonbem  33ranbopfer  bem  <%mn  jum  fit- 
zen ©βπιφ  opfern:  einen  jungen  Sarren, 
einen  2Öibber,  fieBen  jährige  Sammer  ofyne 

9  2B anbei  *mit  ifyren  <S:pei3  opfern:  brei 
3et;nten  (Semmelmehl  mit  £Me  gemenget 
$u  bem  Sarren,  jroo  Sehnten  $u  bem  9Sib* 

10  ber,   *unb  einen  Bunten  je  $u  einem  ber 

11  fieBen  Sammer;  *baju  einen  3iegwBo<i 
$um  <Sünbo£fer,  üBer  ba3  «Sünbopfer  ber 
S3erfb^nung  unb  ba8  tägXtc^e  $ranbo:pfer, 
mit  feinem  (Spetg  Opfer  unb  mit  ifyrcm 
Sranfopfer. 

12  $)er  funfte^nte  Sag  beS  fieBenten  9ftonatg 
fott  Bei  εηφ  fettig  Reißen,  baß  tt;r  jufam- 
men  fommt.  steine  3)ienftarBeit  fottt  H)r 
barinnen  ttjun,  unb  fottt  bem  £errn  ftcBett 

13  Sage  feiern.  *ltnb  fottt  bem  <£errn  S3ranb- 
Opfer  ti;un,  $um  Dpfer  beS  fußen  ®eru$8 
bem  «§erw:  bretje^n  junge  Sarren,  $meen 

l.ü.L:3)rommetentag.  1.6.7. 12.  {J.L.mon; 
ben.    3.  9.  Ü.L:  (SemmeitnetyiS. 

31.  tijrc  Xr. 

1.  SEBie  28,25.  B:  m  fott  ein  Tag  be3  33iafen3  bei 
euer)  fein.  dW:  beri£.  be$$ofaunenijailc3  f.  e3  eu$  f. 
vE:  ein  ...  fei  eä  cu<f).  A:  tteii  er  ber  £.  bcö  JUangee 
u.  b.  trompeten  ifr. 


sempiternum  et  liba  ejus.  Immaculata 
offeretis  omnia  cum  libationibus  suis. 

Mensis  eliam  septimi  prima  XXIX, 
dies  venerabilis  et  sancla  erit  vobis; 
omne  opus  servile  non  facietis  in  ea, 
LT2R3fi'2*'quia  dies  clangoris  est  et  tubarum. 
u.U.  *Offeretisque    holocaustum   in   odo-    2 
28,2..  rem   suavissimum   Domino:    vitulum 
v.8.36.  de  armento  unum,  arietem  unum  et 
agnos  anniculos  immaculatos  septem, 
*et  in  sacrificiis  eorum  similae  oleo    3 
conspersae  tres  deeimas  per  singulos 
vitulos,    duas    deeimas   per  arietem, 
28,2i.  *unam    deeimam    per    agnum,    qui    4 
,,.π.ιο.  simul   sunt  agni   septem,    *et  hir-    5 
ääf'SÄcum  pro  peccato,  qui  offertur  in  ex- 
a8,*9..  pjationem    populi;     *praeler    bolo-    6 
2S»11,1*•  caustum   calendarum   cum  sacrificiis 
suis,    et    holocaustum    sempiternum 
cum  libationibus  solitis;  eisdem  cae- 
remoniis  offeretis  in  odorem  suavissi- 
mum incensum  Domino. 
'ä'aKS?"     Decima  quoque  dies  mensis  hujus    7 
septimi  erit  vobis  saneta  atque  vene- 
rabilis,  et  affligetis  animas  veslras; 
omne  opus  servile  non  facietis  in  ea. 

*  Offeretisque    holocaustum    Domino    8 
28,2..  m  0(|oreni  suavissimum:  vitulum  de 

v2    armento  unum,  arietem  unum,  agnos 
anniculos   immaculatos    septem,   *et    9 
in  sacrificiis  eorum  similae  oleo  con- 
spersae   tres   deeimas   per   singulos 
vitulos,    duas    deeimas   per  arietem, 

*  deeimam  deeimae  per  agnos  singu-  10 
los,  qui  sunt  simul  agni  septem,  *etll 

v.5..    nircum  pro  peccato,  absque  bis  quae 
Ly;Jf'3,offerri  pro  delicto  solent  in  expialio- 
nem;    et    holocaustum   sempiternum 
cum  sacrificio  et  libaminibus  eorum. 
23^4sS.      Quintadecima  vero  die  mensis  se-12 
jo.7,2.  ptimi ,   quae  vobis  saneta  erit  atque 
venerabilis,    omne  opus  servile  non 
facietis   in   ea,    sed   celebrabilis   so- 
lemnilalem   Domino    septem    diebus. 
*Offeretisquc   holocaustum    in    odo-  13 
äs,«.   rem    suavissimum    Domino:    vitulos 
de    armento    tredeeim,    arietes    du- 
6.  ©eruci),  (in  ^cuer  ^cm  i>.  dW:  ηαφ  ir)vcr  @e- 
bitin•.   vE:  tüie  fte  qefet^iid)  ftnb.   Α:  ηηφ  bevfelbcn 
SSeife.  —  7.  αιΦ  Vafitcien.  93αί.  32Rof.  16,29, 

12.  %cft  feiern.  BJA:  bo«  Sejl  dW.vE:  ein. 

13.  bviucteuf  ;,mu; 'Scuci-. 
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Xumeri. 


XXIX. 


I*egt*  äe  saerlftciis  fesiwu\ 


αμνούς     ενιαυσίους     δεχατέσσαρας•     άμωμοι  Ξ\2"ΖΓ      "br     »"Ζ"*Χ       D2C"e33 
έσονται.     14  Αι  ΰνσίαι  αυτών  σεμίδαλις  «ία-  '  :    •    • ντ  τ      •  .J  λ  ^  7       r 

πεχοιημέτη  εν  ελαίφ'    τρία  δεχατα  τω  μόσχω  '~^~  ''.''Τ  *   'Τ   "Γ'τ"!"  isr 

τφ  w  τοις  τρισι  χαι  δέχα  μόσχος,  και  δνο  wtfjtLJk  ΊΠΚΠ  "ΈΞ  ö^hto  i'lttfcti 

τα  τω  κραό  τφ  m  wi  τοί*  r5t;o  xojorc,  :  •'      •τ  '"'-. "   .  "τ 

^xcu  δέχατον  δέχατον  τφ  άμνφ  τφ  m  ί,τί  ""?*"  ~"?~  Z"r"r"  'S?  ="^?  ΊΨ< 


Tour  και  α/  σπονδαι  αυτών. 

^  Και  rjj  ήμερα  τη  δευτέρα  μόσχους  δώ- 
δεκα εχ  βοών,  κριι  ,  αμνούς  ενιαυσίους 
τεσσάρας  χαι  δέχα  άμωμους.  *-  Η  ϋυσία 
αϊτών  χαι  η  σπονδή  αιτών  τοις  μοσχοις  και 
τοΐς  χριοίς  χαι  τοις  άμνοϊς  χατα  αρι&μον  αι- 
τών, χατα.  την  σνγχρισιν  αυτών.  19  Km  χί- 
μαρον  εξ  αιγών  εια  περί  αμαρτίας'  π'κη%  ~\ 
όλοχαυτώσεως  της  διαπα>τός,  αι  &υσίαι  αυ- 
τών χα\  αι  σπο\δαι  αυτών. 

20  Τη  Jt μέρα  ttj  τρίτη  μόσχους  ένδεκα, 
χριους  δι  ο,  αμνούς  ενιαυσίους  τεσσάρας  χαί 
δέχα  άμοιμους.  21?/Ζ*  ουσία  αυτών  χαι  η 
-~:ιδη  αιτών  τοις  μόσχοις  και  τοις  χριοΐς 
χαι  τοϊς  άμνοΐς  χατα  αρι&μον  αυτών,  χατα 
την  σνγχρισιν  αι  τών.  22  Και  χίμαρον  εξ 
αιγών  ε* α  περί  αμαρτίας•  πλψ  της  ολοχαν- 
τώσεως  της  διαπα\τός,  α'ι  ΰυσίαι  αυτών  χαι 
αι  σπονδαι  αιτών. 

23  Τχ  τ,μέοα  τη  τετάρτη  μόσχους  δέκα, 
χριους  δι  ο,  άμνους  ενιαυσίους  τεσσάρας  χαι 
δέχα  άμωμους.  ^  Α'ι  &υσίαι  αιτώ»  χαι  αι 
σπονδαι  αυτών  τοις  μόσχο  ις  και  τοις  κριοΐς 
χαι   τοις  άμνοϊς  χατα  άρι&μον    αυτών,    χατα 
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T^r    σνγχρισιν    αιτών.      25  Χαί    χίμαρον    εξ 

αιγών  ίνα  πεοι  άιιαυτίαζ'    ττλτν  τ7ζ  όλοχαν-  .      '  '  • 

Tö3^c»5   7^  AfOJMErrog,   η  ϋυσίαι  αυτών  χαι     ""     )τ-        ν  -Τ^Ί       ,ι!?     * u  τ  ¥ν 


<"./  σιοιδα\  tmmv» 

26  T^  i^fV?  zfl  πέμπτη  μόσχους  εννέα, 
χριυΰς  δυο,  άμίοις  ενιαυσίους  τεσσάρας  χαι 
δέκα  άμωμους.  2"  Αι  ΰυσίαι  αυτών  χαι  α'ι 
σηοψδαϊ  αυτών  τοις  μόσ/οις  και  τοις  κριοΐς 
χαι  τοΐς  αμιοις  κατά    αριθμόν   αυτών,    κατά 
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...  αχ  σπσνδαι.    20.  Ατ  (in.)  Κ 


-    - 


Τ.  15.   >  ^Γ  -Τρ3 


*♦  WtofiS. 


(29,14—28.)    777 


Dpfer  am  Srejrc  oer  2auf>$üttett. 


5Dtbber,   üterje^n   irrige   Sammer   o^nc 

14  2Öanbel,  *fammt  i^rem  ©peiSopfer:  brei 

Sehnten  (Semmelmehl  mit  Dele  gemenget, 

je  $u  einem  ber  breijet)n  Sarren,  jroeen 

Sehnten  je  $u  einem  ber  gn?een  SBibber, 

15*unb  einen  Bunten  }e  ju  einem  ber  toter* 

16$et)n  Sämmer;  *baju  einen  3iegen6ocf  jnm 

(Sünbopfer,  üBer  ba3  taglidje  Sranbopfer 

mit  feinem  (SpetSopfer  unb  feinem  Xranf* 

Opfer. 


17  2lm  anbern  Sage  jroölf  Junge  Sarren, 
groeen  SBibber,  toteren  jätyrige  Sammer 

18ot)ne  Sanbet,  *mit  i^rem  (SpeiSopfer 
unb  Sranfopfer  ju  ben  Sarren,  ju  ben 
Sibbern  unb  ju  ben  Lämmern  in  ifyrer 

19  3afyt,  παφ  bem  θίβφί;  *ba$u  einen  3ie* 
genooef  jum  (Sünbopfer,  über  ba$  tagüd^e 
Sßranbopfer  mit  feinem  (SpeiSopfer  unb 
mit  i^rem  Sranfopfer. 

20  5im  britten  Sage  eilf  Sarren,  jrceen 
SQBibber,    toierje^n   Jährige    Sammer   otjne 

21  SSanbel,  *mit  iijren@petgopfem  unbSranf- 
opfem,  ju  ben  Sarren,  ju  ben  ^Bibbern 
unb  ju  ben  Sammem  in  itjrer  3α1)ί,  ηαφ 

22  iljrem  9Mjt;  *baju  einen  $otf  jum  Sünb- 
Opfer,  über  baS  tägli<^c  SBranbopfer  mit 
feinem  Speiöopfer  unb  feinem  Sranfopfer. 

23  5lm  vierten  Sage  jetjn  Sarren,  jroeen 
Sßibber,    toteren   jatytige   Sammer   otjne 

24$Öanbel,  *fammt  Ujren  (SpeiSopfern  unb 
Sranf opfern,  ju  ben  Sarren,  ju  ben  $Bib= 
bem  unb  §u  ben  Sammem  in  ityrer  3αϊ?Ι, 

25  ηαφ  bem  9^φί;  *baju  einen  3iegen6od: 
jum  (Sünbopfer,  üfcer  baä  tdglt^e  33ranb* 
Opfer  mit  feinem  ©petSopfer  unb  feinem 
Sranfopfer. 

26  21m  fünften  Sage  neun  Sarren,  $toeen 
Sßibber,    toiergeijn   jährige   Sammer   otjne 

27  2ÖanbeI,  *fammt  i^ren  (SpeiSopfem  unb 
Sranf opfern,  ju  ben  Sarren,  ju  ben  2Bti>= 
bem  unb  m  ben  Sammem  in  tljrer  3α1?ί, 

28  ηαφ  bem  Üttajt;  *bam  einen  3icgcni>otf 
jum  ©ünbopfer,  über  baS  tägtic^c  Sranb* 
Opfer  mit  feinem  (Spetöopfer  unb  feinem 
Sranfopfer. 

14.  U.L:  (Stmmtlmti)li. 

18.  dW:  nackter  3-  ηαφ  b.  ©eBü^r.  vE:...toie 
ee  gefefct.  tjt.  Α:  ηαφ  b.  33orfdjrift. 


23,.29.32*.  os,  agnos  anniculos  immaculatos  qua- 

tuordeeim,  *et  in  libamentis  eorum  14 
similae  oleo  conspersae  tres  deeimas 
per  vitulos  singulos,  qui  sunt  simul 
vituli  tredeeim,  et  duas  deeimas  arieti 
uno,  id  est  simul  arietibus  duobus, 
*et  deeimam  deeimae  agnis  singulis,  15 
qui   sunt   simul   agni   qualuordecim, 
*et  hircum  pro  peccato ;  absque  ho- 16 
locausto   sempiterno  et  sacrificio  et 
libamine  ejus. 

In   die  altero  offeretis  vitulos  de  17 
T<13.    armenlo    duodeeim,     arietes     duos, 
agnos    anniculos    immaculatos    qua- 
tuordeeim,  *sacrificiaque  et  libamina  18 
singulorum  per  vitulos  et  arietes  et 
agnos  rite  celebrabitis,   *et   hircum  19 
pro  peccato ;  absque  holocausto  sem- 
piterno sacrificioque  et  libamine  ejus. 

Die   tertio   offeretis  vitulos   unde«  20 
Tt3,   eim,    arietes  duos,   agnos  anniculos 
immaculatos    qualuordecim,    *sacri-21 
ficiaque  et  libamina  singulorum  per 
vitulos  et  arietes  et  agnos  rite  cele- 
brabitis,   *et  hircum   pro   peccato;  22 
absque  holocausto  sempiterno  sacri- 
ficioque et  libamine  ejus. 

Die  quarto  offeretis  vitulos  decem,  23 
Tl3•   arietes  duos,  agnos  anniculos  imma- 
culatos qualuordecim,  *sacrificiaque  24 
et   libamina   singulorum   per  vitulos 
et  arietes  et  agnos  rite  celebrabitis, 
*et    hircum    pro    peccato;    absque  25 
holocausto    sempiterno    sacrificioque 
ejus  et  libamine. 

Die  quinto  offeretis  vitulos  novem,  26 
T  ,3•    arietes   duos,    agnos    anniculos   im- 
maculatos qualuordecim,  *sacrificia- 27 
que  et  libamina  singulorum  per  vi- 
tulos et  arietes  et  agnos  rite   cele- 
brabitis,   *et   hircum   pro   peccato;  28 
absque  holocausto  sempiterno  sacri- 
ficioque ejus  et  libamine. 
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*y  Irj  ήμερα  τη  έκτη  μόσχους  οκτώ,  κριούς 
όνο,  αμνούς  ενιαυσίους  δεκατεσσαρας  άμω- 
μους. 30  Αί  ΰυσίαι  αυτών  και  αϊ  σπονδαι 
αυτών  τοις  μόσχοις  καϊ  τοις  κριοΐς  και  τοις 
άμνοΐς  κατά  άρι&μον  αυτών,  κατά  την  σΰγ- 
κρισιν  αυτών.  31  Kai  χίμαρον  εξ  αιγών  ένα 
περί  αμαρτίας'  πλην  της  ολοκαυτώσεως  της 
διαπαντός,  αϊ  &υσίαι  αυτών  κάί  αϊ  σπονδαι 
αυτών. 

32  Trj  ήμερα  τη  εβδόμη  μόσχους  επτά,  κριούς 
δυο,  αμνούς  ενιαυσίους  δεκατεσσαρας  άμω- 
μους. 33  Αί  ΰυσ'ιαι  αυτών  και  αϊ  σπονδαι 
αυτών  τοις  μόσχοις  και  τοις  κριοΐς  και  τοις 
άμνοΐς  κατά  άρι&μόν  αυτών,  κατά  την  σύγ- 
κρισιν  αυτών.  3*  Και  χίμαρον  εξ  αιγών  ένα 
περί  αμαρτίας'  πλην  της  ολοκαυτώσεως  της 
διαπαντός,  αί  &υσίαι  αυτών  και  αί  σπονδαι 
αυτών. 

35  Και  τη  ήμερα  τη  όγδοη  έξόδιον  εσται 
υμΐν  πάν  έργον  λατρευτόν  ου  ποιήσετε  εν 
αύτη.  36 Και  προςάξετε  ολοκαυτώματα  καρ- 
πωμα  εις  οσμην  ευωδιάς  τφ  κυρίφ,  μοσχον 
ενα,  κριον  ένα,  άμνονς  ενιαυσίους  έπτα  άμω- 
μους. 37  Αί  &υσίαι  αυτών  και  αί  σπονδαι 
αυτών  τφ  μόσχφ  και  τφ  κριφ  και  τοις  άμνοΐς 
κατά  άριϋμον  αυτών,  κατά  την  συγκρισιν  αυ- 
τών. 3Ö  Και  χίμαρον  εξ  αιγών  ενα  περί  άμαρ• 
τίας'  πλην  της  όλοκαντώσεως  της  διαπαντός, 
αί  ΰυσίαι  αυτών  και  αί  σπονδαι  αυτών. 
39  Ταύτα  ποιήσετε  τφ  κυρίφ  εν  ταΐς  εορταΐς 
υμών,  πλην  τών  ευχών  υμών,  και  τά  εκούσια 
υμών,  και  τά  ολοκαυτώματα  υμών,  και  τας 
■θυσίας  υμών,  και  τάς  σπονδας  υμών,  και  τα 
XXX.  σωτήρια  υμών.  *  Kai  έλάλησε 

Μωϋσής  τοις  υίοΐς  Ισραήλ  κατά  πάντα,  όσα 
ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωϋση. 

2  Και  λάλησε  Μωϋσής  προς  τους  άρχοντας 
τών  φυλών  υιών  'Ισραήλ,  λέγων  Τοΰτο  το 
ρήμα  ο  συνέταξε  κύριος'  ^Άν&ρωπος  άν- 
θρωπος1 ος  αν  ευξηται  ευχήν  κυρίφ  ή  όμόση 
ορκον  ή  ορίσηται  όρισμφ  περί  της  ψνχής  αυ- 
τού, ου  βεβηλώσει  το  ρήμα  αυτοΰ'  πάντα 
όσα  αν  £ξέλ&η  εκ  του  στόματος  αυτοΰ,  ποιήσει. 
*Έάν  δε  γυνή  ευξηται  ευχήν  κυρίφ  ή  ορίσηται 

29.  ΑΕΧ  (  eti.  32):  τεσσαρεςκαίδεκα.  36.  Β:  εις 
όσμ.  ενο)δ.  κάρπ.  (contra  ΑΧ).  Α1  Β:  καρπώματα 
(κάρπωμαΑ^Χ).  AEFX*  τω.  39.  Β*  το)  (γΑΕΧ).— 
Ι.  Α  (pro  οσα):  α.  3.  Αγ  (a.  κνρίω)  τω.  4.  Β:  εϋξ. 
γυνή  {γ.  βνζ.  AFX). 
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29  9lm  feisten  Sage  αφί  Sarren,  $toeen 
Söibber,    öierjetyn   Jatjrige   Lämmer   otjne 

SOSanbet,  *fammt  Ujren  @^etöo^fem  unb 
$ranf  opfern ,  ju  ben  Darren,  §u  ben  2Ötb* 
bcm  unb  ju  ben  Lämmern  in  ttyrer  j$&fy, 

31  ηαφ  bcm  SRecfyt}  *baju  einen  93o<f  jum 
(sünbopfer,  über  bag  täg^e  33ranbopfer 
mit  feinem  e^eiöo^pfer  nnb  feinem  Sranf* 
o^fer. 

32  Qim  fieBenten  £age  fbben  Sarren,  gtteen 
Sibber,  rner^n  jährige  Lämmer  oi)ne  3Ban* 

33  bei,  *fammt  i^ren  (S^eiSo^fern  unb  Sranf- 
'  opfern,  ju  ben  Sarren,  &u  ben  Stbbern 

unb  gu  ben  Lämmern  in  Ujrer  3&ty,  ηαφ 

34bem  0ΐ€φ1)  *baju  einen  33ocf  §um  <§ünb* 
Opfer,  über  baS  tägliche  33ranbo£fer  mit 
feinem  SpetSopfer  unb  feinem  Sranfopfer. 

35  9lm  achten  Sage  fott  ber  Sag  ber  33er* 
fammlung  fein;  feine  £)ienftarbett  folit  tfjr 

36barinnen  ttjun,  *unb  foßt  93ranbo£fer 
opfern  jum  Dpfer  beö  fußen  ©επχφδ  bem 
«£erw:  einen  Sarren,  einen  5ßibber,  fieben 

37  ja^rtge  Sammer  o^ne  Sanbet,  *fammt 
ttjren  (Speis opfern  unb  Sranf opfern,  $u 
ben  Sarren,  gu  ben  Sibbern  unb  gu  ben 
Sammern  in  itjrer  3α^ϊ,  ηαφ  bem  ffitait', 

38*ba§u  einen  23ocf  jum  8ünbopfer,  über 
ba3  tägliche  35ranbopfer  mit  feinem  ©jpetS* 

39  Opfer  unb  feinem  Sranf Opfer.  *Θοΐφεβ  foüt 
tfjr  bem  «germ  fyun  auf  eure  Sejte,  auSge- 
nommen,  ϊυα$  Ujr  gelobet  unb  frehmttig  gebt, 
ju  33ranbopfern,  ©peteopfern,  Sranfo^pfern 

XXX.  unb  2)anfopfern.  *Unb  3Rofe 

fagte  ben  «ßinbern  Sfrael  atle0,  toaS  U)m 
ber  «§err  geboten  tjatte. 

2  Unb  9)iofe  rebete  mit  ben  Surften  ber 
(Stämme  ber  ßinber  Sfrael   unb  fpraφ: 

3  S)a3  iflö,  ba0  ber  £err  geboten  1)at:  * 3Benn 
jemanb  bem  «§mn  ein  ®eiübbe  ttjut  ober 
einen  (Stb  fc^^öret,  baß  er  feine  (Seele  »er* 
binbet,  ber  fott  fein  Sort  ηϊφί  ίφΐυαφβη, 
fonbern    atteS    tfyun,    rote    e3    $u   feinem 

4  3J?unbe  tfi  ausgegangen.  *5Benn  ein 
2Bei68bilb  bem  <£erm  ein   ©elübbe   tt;ut 

35.  eurer  95.  B:  ein  Seiertag  bei  eiicf).  dW:  euef) 
Seitoerfammlung.  A:  ber  fyocfyfeftltdj  tfi? 

39.  außer  bem.  B:  bem  «£>.  bereiten  auf  euren  be* 
fitmmtenäeiten.  dW.vE.A:  an  euren Sefkn.  B.dW. 
A:  außer  euren  (ben)  ©elübben  u.  (e.)  fieimtlligen 
Dpfcrn  (®aben),  oon  euren  (an)  53r.  vE:  außer  e. 
gelobten  it.  eur.  fretm.  ®aben  u.  euren  ... 

J.  B:  fagte  ju  ...  ηαφ  2Ulem.  A:  erjagte! 


Die    sexto    offeretis  vitulos   octo,  29 
**13•   arietes   duos,    agnos   anniculos    im- 
maculalos  quatuordeeim ,  *sacrificia-  30 
que   et  libamina  singulorum   per  vi- 
tulos  et   arietes  et  agnos  rite  cele- 
brabitis,    *et  hircum   pro   peccato;31 
absque  holocausto  sempiterno  sacri- 
ficioque  ejus  et  libamine. 

Die  seplimo  offeretis  vitulos  septem  32 
Tl3•   et  arietes  duos,  agnos  anniculos  im- 
maculatos  quatuordeeim,  *sacrificia- 33 
que  et  libamina  singulorum    per  vi- 
tulos et  arietes  et  agnos  rite   cele- 
brabitis,   *et   hircum    pro   peccato;34 
absque  holocausto  sempiterno  sacri- 
iicioque  ejus  et  libamine. 
ly.23,36.     Dje  odavo,  qui  est  celeberrimus,  35 
omne     opus     servile     non    facietis, 
*offerentes   holöcaustum  in  odorem  36 
suavissimum  Domino:  vitulum  unum, 
Y*2,    arietem  unum,  agnos  anniculos  im- 
maculatos  septem,   *sacrificiaque  et  37 
libamina   singulorum    per  vitulos    et 
arietes  et  agnos  rite  celebrabitis,  *et38 
hircum   pro   peccato;    absque   holo- 
causto sempiterno   sacrificioque  ejus 
et  libamine.    *Haec  offeretis  Domino  39 
in    solemnitatibus     vestris,     praeter 
afswe.  vota  et  oblaliones  spontan eas,  in  holo- 
7,16#   causto,  in  sacrificio,  in  libamine  et  in 
hostiis  paeificis.  *Narra-XXX. 

vitque  Moyses  filiis  Israel  omnia,  quae 
ei  Dominus  imperarat. 

Et  locutus  est  ad  prineipes  tri-    2 
buum  filiorum  Israel:  Iste  est  sermo 
quem    praeeepit  Dominus:   *Si  quis    3 
Lv„t7'2'virorum    volum  Domino  voverit   aut 
23,2i.s.  se  constrinxerit  juramento,  non  fa- 
ciet    irritum     verbum     suum,     sed 
coh.5'Somne  Q110^  promisit  implebit.    *Mu-    4 
Her  si  quidpiam  voverit  et   se   con- 


2.  B.dW.vE:  ^au^tern.  B.vE.A:  bog  Sßort. 

3.  B:  ein  ®.  tütrb  geloben  ...  fd)n)oren.  dW:  au 
lobet.  B:  bafü  er  mit  einer  33erbtnbung  auf  f.  @.  fidf) 
»erb.  dW:  |ιφ  ju  einer  (Snti)aitung  V).  vE:  mit 
einem  Gmtfyaltungggeiitbbe  feine  @.  binbet.  (A:  ober 
ficf>  m.  einem  (Sibe  yerbinbet?)  Β:  ηίφί  entheiligen. 
dW.vE:  breφen.  A:  $u  nicf)te  ιηαφεη. 

4.  B.dW.vE.A:  Seib. 
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ορισμον  iv  τφ  οίκω  τον  πατρός  αντής  εν  τη 
νεότητι  αντής,  5  και  άκονση  6  πατήρ  αντής 
τάς  ενχάς  αντης  καί  τον  ς  όρισμονς  αντης, 
ονς  ώρίσατο  κατά  της  ψυχής  αντης,  και  παρα- 
σιώπηση αντής  6  πατήρ,  καί  στήσονται  πάσαι 
αϊ  ενχαι  αντης,  και  πάντες  οι  ορισμοί  'αυτής, 
ονς  ώρίσατο  κατά  της  ψυχής  αντής,  μενονσιν 
αυτή .  ö  Εάν  δε  άνανενων  άνανεύση  ό  πατήρ 
αντής,  tj  αν  ήμερα  άκονση  πάσας  τάς  ενχάς 
αντής  και  τους  ορισμούς  αντής,  ονς  ώρίσατο 
κατά  τής  ψυχής  αντης,  ον  στήσονται,  καί 
κνριος  κα&αριεΐ  αντήν,  ότι  άνενενσεν  6  πατήρ 
αντής,  7'Εάν  δε  γενομένη  γενηται  άιδρι  καϊ 
αϊ  ενχαι  αντής  έπ  αντή  κατά  την  διαστολήν 
των  χειλεων  αντής,  όσα  ώρίσατο  κατά  τής 
χρνχής  αντής  8κα<  άκονση  6  άνήρ  αντής 
καϊ  παρασιώπηση  αντί],  η  αν  ήμερα  άκονση, 
και  ούτω  στήσονται  πάσαι  αϊ  ενχαι  αντης, 
και  οι  ορισμοί  αντής,  ονς  ώρίσατο  κατά  τής 
ψυχής  αυτής,  στήσονται.  9Έάν  δε  άνανενων 
ανανενση  ο  άνήρ  αντής  η  αν  ημέρα  άκουση, 
πάσαι  αι  ενχαι  αυτής  και  οι  ορισμοί  αυτής, 
ονς  ώρίσατο  κατά  τής  ψυχής  αντής,  ον  μενοΰ- 
σιν,  οτι  ο  ανηρ  άνενευσεν  άπ  αντής,  καί  κν- 
ριος καΰ-αριεϊ  αυτήν.  10  Και  ευχή  χήρας  και 
εκβεβλημένης,  οσα  αν  εΰξηται  κατά  τής  ψυχής 
αυτής,  μενονσιν  αντή.  i{'Euv  δε  έν  τω  οίκφ 
τον  ανδρός  αυτής  ή  ενχή  αυτής  ή  6  ορισμός 
κατά   τής   ψυχής   αντής   με&    όρκον,    12 
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AT    :  -        -  ντ  :   ιτ  jv  -s  τ      ν  τ    : 

ντ  ν    :  -  ••')••  :  ιτ  -  :    Ρ  ντ        r 

nöäsa-ba?  moa-Ίώκ  bä  neä^w 

ντ    :  -        -  jt  :   ιτ         ν  — :      r  ?  at  : 

tat  τ  ντ  ι*"  •  :  τ      ιν  τ  b  τ 

:ΠΜί03  ntDBD-b^    Ί©«   ΠΊΟΚ-i« 

ιτ  •.     :    •  ντ   :  -        -  ντ   •  jt  :  ιτ 

ΝΌΠ  ^b  »^b   ώΊΠΠΙ  ntü^   3?tttD112 

ν  ••  j  τ      _     j.  ν:  ιν  :  τ  <-   τ    : 

ντ    •     Γ  τ  :  τ      ν  τ  :         τ  Γτ  :  ατ 

•  ϊ  Ί  τ  ντ   :  -        -  jt  :  ιτ         ν  — : 

"isntD  DiO  pioä^  >  ank  ίβ^  ίβπ 

:    τ  j  :  τ  jt  -τ         -τ 

nosb^  n^^b  rrnBb  NSiü-ba 

jt    •   :  τ    w  τ  :   •         τ     sv  τ     :  τ  r  τ 

nin^i  οίβπ  ηώ^κ  d^p^  i<b  πώΒ: 

ιτ        Γ         τ  ••  -:         jt       •  Ά  τ         j  ντ   :  - 

ίοχ  πΜβί-byi  Tbl"??  J  s^Tiap; u 

πάσας.  Β*  (text.)  αντηζ^  k¥X).    ι.  Α*  αι.  Α1:  ενχη.  *   „      .•       'τ^   ΙΤ  .      » '~     •  v^         j  -  • 

Β:  es  (οσα  AEFX).  9.  Β  (eti.  10):  £«j/  (αν  AFX).  Α* 

(alt.)o.  A^EFXtpro«^5):  έπ.  ΙΟ.Α:οσ.  12.ΑΈΧ*  (quart)  αντψ  (τ  ΕΧ).   Χ:  μενΖσιν.    14.  AB:  «tm; 

(tert. )  αντής.    13.  Β:  οσα  εάν  (  ό'σ.  αν  AFX  ).    AB*  (pro  αυτήν  Χ). 

4.  bieiocii.  B.dW:  in  ir)re«$..&.  in  ti)rev3ugenb.    f^iTjCtgcn  ttnrb,  fo  fctien  ...  befielen.  vE:  ©üititjfcit 
vE:  \i)xm  2Jlalx^eniai)rcn !    Α:  ηοφ  im  fingfrani.    ^aben.  dW:  fo  gelten. 

5lltev.  B.A:  jld)  verbunden  bat.  6.  üir  »cijret.  A:  n)tberfprid}t.  d\V.vE:  t^r  ver; 

5.  B.dW.vE:  u.  ti>r  *B.  (r/ören  n>irb)  hört.  A:  ber    geben. 

93.  um  baS  ®.  roet§.  B:  üBerbinbung.  dW:  @ntf)al*        7.  dW.vE:  trenn  f.  einem  9?i.  gehöret.  dW:  ober 
tung.    vE:  @ntl)altungögelübbe.    B:  gegen  fU  pMU     ehoai,  l%a6  iijren  S.  entfahren. 


και 

5       ~ 


ακουστ;  ο  rci^p  αντής  και  παρασιώπηση  αντη 
καϊ  μή  άνανενση  αυτή,  καϊ  στήσονται  πάσαι 
αι  ενχαι  αντής,  και  πάντες  οι  ορισμοί  αυτής, 
ονς  ώρίσατο  κατά  τής  ψνχης  αντής,  στήσονται 
κατ  αυτής.  ^Έάν  δε  περιελών  περιε'λη  ο 
ανήρ  αντής  η  αν  ήμερα  άκονση  πάντα  οσα 
αν  εξέλϋη  εκ  των  χειλεων  αυτής  κατά  τάς 
βνχας  αντής  καϊ  κατά  τονς  όρισμονς  αντής 
τους  κατά  τής  ψυχής  αντής,  ον  μενεϊ  αντή' 
ο  ανηρ  αντής  περιεϊλε,  καϊ  κνριος  καθαριεϊ 
αυτήν.  14  Πάσα  ενχή  και  πάς  όρκος  δεσμον 
χακώσαι  ψνχήν,  ο  άνήρ  αντής  στήσει  αντήν 


τ     ν  τ  τ'   :  ντ   •  jt  :  ιτ  :         ατ        ι- 


4L  $ftofis. 
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SBeftimmungen  über  bie  ©eltung  ber  ©eluBfce. 


XXX. 


unb  Ρφ  fcerbinbet,  toeil  ffe  in  iljreS  93aterS 

5£aufe  unb  im  «Diagbtljum  ijl,  *unb  ü)t 
©elübbe  unb  ©cttnnbntfj,  baS  fte  t$ut  über 
i^re  (Seele,  fommt  fcor  iljren  SSater  unb  er 
ftfjnmgt  baju:  fo  gilt  all  tyr  ©elübbe  unb 
atteö  ttjt  a3erbmbnifj,  befi  fle  ^φ  über  i^re 
6  (Seele  fcerbunben  l)at.  *2Bo  aber  i^r  QSater 
toeljret  beS  $age8,  trenn  er8  r^öret,  fo  gilt 
fein  ©elübbe  ηοφ  «Berbinbnijj,  befj  fle  ff  φ 
über  U)re  (Seele  fcerbunben  tjat,  unb  ber 
«§err  nurb  il)r  gnäbig  fein,  toeil  tljr  SSater 

7tljr  geme^ret  l)at.  *<&at  fle  aber  einen 
SJiann  unb  l)at  ύη  ©elübbe  auf  #φ,  ober 
entfahret  \i)x  au8  tyren  Sippen  ein  93er* 
8binbnifi  über  i^re  (Seele,  *unb  ber  Wlann 
l)öret8  unb  fc^tDeiget  beffelBen  $age3  ftitte: 
fo  gilt  tyx  ®elübbe  unb  aSerbinbniß,  bejj 
fle  ίίφ  über  tljre  (Seele  öerbunben  $at. 
9*2Bo  aber  Ujr  3ttann  wehret  beS  SageS, 
wenn  er 3  Ijöret,  fo  tft  Ujr  ®elübbe  lo3, 
baö  fle  auf  tr)r  Ijat,  unb  ba3  ©erbinbnifi, 
ba3  Ujr  au8  ifyren  Sippen  entfahren  iji 
über  iljre  (Seele,  unb  ber  «gerr  roirb  iljr 

10  gnäbig  fein.  *Φαδ  ®elübbe  einer  Sitttoe 
unb  33erjtofienen,  alles,  roefj  flc  ίίφ  fcer* 
binbet  über  itjre  (Seele,  ba8  gilt  auf  i^r. 

ll*2Öenn  JemanbeS  ©eflnbe  gelobt  ober  Ρφ 
mit  einem  (Sibe  üerbinbet  über  feine  (Seele, 

12*unb  ber  «öauSljerr  työretS  unb  ίφίτ^εί 
baju  unb  roe^retS  ηίφί:  fo  gilt  all  baffelbe 
@elübbe,  unb  alles,  roefi  e3  Ρφ  öerbunben 

13l)at  über  feine  (Seele.  *2J^et8  aber  ber 
£au8$err  be3  $age3  Ιοδ,  trenn  er8  Ijöret, 
fo  gilt  e8  ηίφίδ,  toa3  au%  feinen  Stylen 
gegangen  ijt,  ba8  e3  gelobt  ober  {Ιφ  fcer* 
bunben  l)at  über  feine  (Seele,  benn  ber 
*§au8l)err  l)at3  lo8  gemaφt,  unb  ber  «§err 

14hnrb  il)m  gnäbig  fein.  *Ünb  alle  ®elübbe 
unb  (Sibe  gu  »erbinben,  ben  Seib  $u  cafteten, 
mag  ber  ^auö^err  fräftigen  ober  fφtr>äφen, 

5-9.  Ü.L:  iöerbünbnifi.  5.  Ü.L:  alle  iljre  Φ. 
7.U.L:aufiljr.  12.U.L:\vefl  fteftd).  A.Atbef  e«. 
A.A:  toeffen  fie. 

8.  beft  X.  ba  erS  ijörct. 

9.  B:  fo  i)at  er  iijx  ®.  ^ebrod^en,  ba3  auf  i^r  tüar. 
vE:  aufgehoben.  dW:  u.  ^ebt  iljr  ©.  auf. 

10.  B:  ba<5  foll  bei  il;r  befielen.   dW.vE:  für  fie 
gelten. 

11.  Unb  tücnu  fie  in  it)te$  fSlanne*  $>auU  fiel.  ... 
t>erbunben  ljat  über  i^re  <&>.  dW:  toenn  (Sine. 

12.  if>r  Wann  UatZ  qetyotet,  u.  baju  gcfdnuieqcn, 
u.  if>r  nidjt  getpe^ret ...  fte  ...  ifjre  (3. 


strinxerit  juramento,  quae  est  in 
domo  patris  sui  et  in  aetate  adhuc 
puellari,  *si  cognoverit  pater  votum  5 
quod  pollicita  est,  et  juramentum 
quo  obligavit  animam  suam,  et  ta- 
cuerit,  voti  rea  crit;  quidquid  pol- 
licita est  et  juravit,  opere  complebit. 
*Sin  autem  statim  ut  audierit,  con-  6 
tradixerit  pater,  et  vota  et  juramenta 

iö^m.  eJus  irrita  erunt,  nee  obnoxia  tene- 
bitur  sponsioni,  eo  quod  contra- 
dixerit  pater.   *Si  maritum  habuerit,    7 

Lt       et  voverit  aliquid,   et  semel  de  ore 

23S,'i3s.  eJus  verbum  egrediens  animam  ejus 
obligaverit  juramento:  *quo  die  au-  8 
dierit  vir  et  non  contradixerit,  voti 
rea  erit,  reddetque  quodeunque  pro- 
miserat.  *Sin  autem  audiens  statim  9 
contradixerit  et  irritas  fecerit  pollici- 
ta liones  ejus  verbaque,  quibus  ob- 
strinxerat    animam   suam,    propitius 

Lr.2i,7.  erit  ei  Dominus.    *Vidua  et  repudiata  10 
quidquid  voverint,  reddent.     *Uxorll 
in    domo    viri    cum    se    voto    con- 
slrinxerit  et  juramento,   *si  audierit  12 
vir    et    tacuerit    nee    contradixerit 
sponsioni,   reddet  quodeunque  pro- 
miserat.     *Sin  autem  extemplo  con- 13 
tradixerit,  non  lenebitur  promissionis 
rea,  quia  maritus  contradixit,  et  Do- 
minus ei  propitius  erit.    *Si  voverit !  4 
et  juramento  se  constrinxerit,  ut  per 
jejunium  vel  ceterarum   rerum   abs- 

LT,16,29,tinentiam  affligat  animam   suam,   in 
arbitrio  viri  erit,  ut  faciat  sive  non 


llss.  S*cum-erit. 

13.  Sfrat  ed  aber  ü)r  'SSt.  bei  X.  lo$  gemalt ...  ei 
nidjt ...  ibren  u.  f.  n>.  B:  gebrod)en.  dW:  Sßenn  ... 
aufgebt.  vE:  aufgehoben  f)at. 

14.  v3iüc  ...  t>erbinbenbe  (Sibe,  ftd>  jn  f.  ...  ihr 
SRann.  B:  alte  eibliaje  35evbinbung  bte  «Seele  ju  be; 
müßigen.  dW:  Sd^toüre  ju  einer  (Snt^altung.  vE: 
@ibe  ber  @.  B:  ba6  fann  i^r  5H.  beftätigen,  u.  i^rSW, 
f.  eö  bredjen.  dW:  ti>r 9Λ.  f.  fte  güitia,  ma^en  ...  auf* 
^eben.  vE:  gültig  erftären, 
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Numeri. 


^L.^A.^L  • 


JPugna  contra  Midianitas. 


καϊ  ο  ανήρ  αυτής  περιελεΐ.  ^'Eav  δε  σιωπών 
παρασιώπηση  αντή  ήμέραν  έξ  ημέρας,  καϊ 
στήσει  αυτή  πάσας  τας  ενχας  αυτής,  και  τονς 
ορισμούς  τονς  έπ  αυτής  στήσει  αυτή,  οτι 
εσιωπησεν  αντί]  τγ\  ήμερα  fj  ηκουσεν.  10  Εαν 
Οε  περιελών  περιέλη  αυτής  μεια  την  ήμεραν 
ήν  ηκουσε,  καΐ  λήψεται  την  άμαρτίαν  αντον. 
17  Ταύτα  τα  δικαιώματα  όσα  ενετείλατο  κν- 
ριος  τφ  Μω'νσή ,  ανά  μέσον  ανδρός  καϊ  γυναι- 
κός αντον  καϊ  άνα  μέσον  πατρός  και  &υγα- 
Τρος  έν  νεοτητι  έν  οίκω  πατρός. 


XXXI•  Κα\  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋ- 
σήν,  λέγων  ^Έκδίκει  την  έκδίκησιν  των  υιών 
'Ισραήλ  έκ  των  Μαδιανιτών,  και  εσχατον 
προςτε&ήσΐ]  προς  τον  λαόν  σου.  3  Και  έλά- 
λησε  Μωνσής  προς  τον  λαόν,  λέγων  'Εξοπλί- 
σατε έξ  νμών  άνδρας  και  παρατάξασ&ε  ^έναντι 
κυρίου1  έπ\  Μαδιάμ,  άποδονναι  έκδίκησιν  πάρα 
τον  κυρίου  τή  Μαδιάμ'  ^χίλιους  έκ  φυλής, 
χίλιους  έκ  φυλής  έκ  πασών  φυλών  'Ισραήλ 
αποστείλατε  παρατάξασ&αι.  5  Και  εξηρί&μη- 
σαν  έκ  των  χιλιάδων  'Ισραήλ  χιλίονς  έκ  φυλής' 
δώδεκα  χιλιάδες  ένωπλισμένοι  εις  παράταξιν. 
6  Και  άπέστειλεν  αυτούς  Μωϋσής  χίλιους  έκ 
φυλής,  χίλιους  έκ  φυλής  συν  δυνάμει  αυτών 
καϊ  Φινεες  υιός  'Ελεάζαρ  ινίον  'ΛαρώνΧ  του 
ιερέως,  καϊ  τα  σκεύη  τα  άγια ,  και  αϊ  σάλπιγγες 
των  σημασιών  έν  ταΐς  χερσϊν  αυτών.  7  Καϊ 
παρετάξαντο  έπϊ  Μαδιάμ,  καβά  ενετείλατο 
*  κύριος  τφ  Μωϋσή,  και  άπέκτειναν  παν  άρ- 
σενικόν.  8  Και  τονς  βασιλείς  Μαδιάμ  άπ- 
έκτειναν αμα  τοις  τρανματίαις  αυτών,  και  τον 
Εύϊν  καϊ  τον  'Ροκύν  και  τον  Σουρ  και  τον 
Ουρ  και  τον  'Ρόβεκ,  πέντε  βασιλείς  Μαδιάμ, 
καϊ  τον  Βαλααμ  υίον  Βεώρ  άπέκτειναν  έν 
ρομφαία  *συν  τοις  τραυματίαις  αυτών\  9  Και 
έπρονόμευσαν  τάς  γυναίκας  Μαδιάμ  και  την 
άποσκευήν  αντών,  και  τα  κτήνη  αυτών  και 
πάντα  τα  εγκτητα  αντών  και  την  δνναμιν  αυ- 
τών έπρονόμευσαν,    10κ«ί   πάσας  τάς  πόλεις 


15.  A2Xf  (ρ.  pr.  avrfj)  ό  άνηρ  αντης.  AXf  (ρ.  όρ.) 
αντης  . . .  έπ?  avTJj.  16.  ΑΕΧ:  τιεριαιρών.  Bf  (  ρ. 
πεοιέλχι)  ό  άνηρ  (*  AFX).  17.  AEFXf  (a.  γνν.)  άνα 
μέσον.1—  2.  Β*  (pr.)  των  (+  AEFX).  3.  Α2Β  (bis  et 
in  sqq.):  Μαδιάν  (-άμ  A»EFX).  4.  AEFXf  (a.  alt. 
χιλ.)  και.  Bf  (a.  Ίσρ.)  νιων  (*  AFX).  5.  AB:  χιλιά- 
δας (-άδες  X).  EX:  ένωπλισμένβς.  6.  A2B:  vlbv 
(νιος  A^X).  7.  Β*  τω  (f  AEFX).  8.  AB:  'Ροβόκ 
(Ψόβεκ  FX).  9.  EX  (bis):  ποοενόμ.  (pr.  1.  eti.  A). 
ΑΧ:  έγκτήματα, 


nb    ttänrp    «ίππ-ομ    na^cits 
-ba-na  tnpsm  di^b«  di*n  ηώ^ 

τ  ν  »•  ••  :  ...  j   ♦  τ 

Ίώκ    n^oa-bs-n«    ia    rnVrj 

jv  — J  τ     ν,ν  τ  ν.         τν  β  τ      ν  τ  : 

pib  ώηππ-^   drw  d^pn  rrb* 

\j  -J••  τ         )••  τ  •  :  ι    :    τ  t  ι 

vj"  ιτ  -ι        ν         ντ  τ  :      α  :    τ       j-  -:  r 

ihnb    η^-1)^   intö^b   ώ^   ra 

•    :  jt     ι    ι-  λ    :    •  •  ν*  ν 

τ      r   τ  ι••      τ     κ\•  \   ι  • 

nb^b  πώ^-b^  nirp  na^n  χχχι. 

ι       ••        y:  ν        ιΤ     :       >•'-:- 

α•  τ  :  •    -       ν  ••        ••  τ  :   •    j ••  :         -  h  •      I    : 

•Jv   :    •  r  s    :   »τ  ••  ••  jt    τ  ν 

nnb  "pTü-b*  \xr*\  mz1?  D^eäD« 

r•  τ     Jt  :  •     r  -  :  r  :        attc  v  t-: 

ntaab   t\b«    :rn!Q3  nin^-nnpD  4 

ν  -  -  iv  •.•<  Τ  jt  :  •    :  ιτ      :         -  »:  • 

bs>nü^  nian  b^b  sits^b  tib« 
^b^^  ^ίο^^  .  :«asb   inbüän  η 

j"  :  -  ι••  :   ιτ  •  -  ιτ  τ  -  ν   :    :    • 

I  vvv        jt  τ  ι-    :  av  -   -       Ivjlv  ••  τ    :    • 

vv  jt  ^-   :   •  -  ιτ  τ         >•'        -'. 

οπ^έ-ηχη  dnrf  ^nsb  na^b  tib« 

τ  ϊ     •  ν  :         τ  at   τ    -         iv  -   -       '  vr: 

ν  h  -       r".  rtc.•!"      -       <τ  τ  Ί  •.•     ι  ν 

^32*1  ttp»a  ra^nn  ninsini  7 

:   :   • ,-  ι  τ  :  <τ         :    -  .  -»  :    ι  -:  r 

Α'••  •••        ντ     :       jt  •        vv  -:  |-    ι  τ  :  • 

•ptü  hbb^  hw  nsrbs  winn  » 

ι  τ  :  •  ••  :  -  ν  :  ιτ  τ        τ         ν   :  - 1 — 

dpvnao  ^a-na  dn^bbn-b^  «lann 
riüton  ^nn-nij1)  ί^π-γν:1]  Ί^-riji 
^iin-p  dsbs  h»i  ^to  ^bn 

:     1  •.•  jt  :    •  ••  :       V»t  :  •  j••  :  - 

ν••  τ   :  •      ρ•  :  s   J  *  ~  v  ιτ  •••         ν  :  ιτ 

-bs  rifei  diDD-n^n  ^to  hü3D-n^ 

^  τ  •• :         at  -         •••  :      Vt  :  •         )-  s 

-bs-r^i  di-aprrbsintfi  dnt3nn 

r  τ  •.•  :         νν••Ι:  ^  τ  ».•  !  st  •:    •••   : 

bn^r-b^    rm     twa    db^n  -» 

••  ιτ  τ  <~  ϊ  ιτ  τ  α     •• 


15.  er  ober  ...  if)te  ...  fte.  Brö.ilage  ju^.  vE:». 
biefetn  X.  fetä  jum  folgenben. 

16.  fijre  «fc.  dW:  tragt  er  i^re  @φυ^.  vE:  ^at 
er ...  auf  (ΐφ.  Α:  foil  er  tf/re  @iinbe  tragen, 


&♦  äfcofte. 
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Sttadje  an  fceit  StttManitetiu 


XXX. 


15  atfo:  *2Benn  er  baju  [φϊυάοΐ  sott  einem 

£age  §um  anbem,   fo   fcefräftiget  er  ade 

feine  ®elu6be  unb  93erfctnbmffe,  bie  e3  auf 

{Ιφ  l)at,  barum,  bafi  er  gefcfytotegen  f)at 

16be3  SageS,  ba  er§  tjörete.      *2öirb  er3 

afcer  fc^n?äc^en,  naφbem  erö  gehöret  fyat, 

17  fo  fotf  er  bie  TOffet^at  tragen.  *$)aS  finb 

bie  (Sa^ungen,  bie  ber  £err  TOofc  geboten 

tjat,  jtt>if(^en  20ϊαηη  unb  Seift,  gtüif^en 

SSater  unb  Sinter,  toeil  fle  ηοφ  eine  Sflagb 

ifl  in  itjreS  SSaterö  £aufe. 

XXXI.     Unb  ber  «§err  rebete  mit  $?ofe 

2  unb  fyxafy:  *0ΐά'φε  bie  Äinber  Sfrael  an 
ben  SJHbianitern,  bafi  bu  barnaφ  Μφ  famm- 

3lejt  §u  beinern  Sßolf  *£>a  rebete  3ttofe 
mit  bem  $ol£  unb  fjpra^:  Olüflet  unter 
euφ  £eute  $um  £eer  roiber  bie  Sftibianiter, 
bafi  fle  ben  «§erm  ra^en  an  ben  SDtibiani* 

4tern,  *au3  jegi^em  (Stamm  taufenb,  baß 
ttjr  au%  atlen  (Stämmen  SfraelS  in  ba8 

5  $eer  ϊφίαι.  *llnb  fle  nahmen  au3  ben 
Saufenben  SfraetS,  je  taufenb  eines  (Stam- 
mes,   §vr>5If  taufenb    gerüftet   jum  <§eer. 

6*Unb  3ttofe  fdjlfte  fle  mit  $tnetja8,  bem 
(Sotjn  (Sieafarö  be3  SßriejierS,  in3  «£eer, 
unb  bie  fettigen  Leiber  unb  bie  «§atttrom* 

x7£eten  in  feine  «§anb.  *llnb  fle  füljreten 
baö  «§eer  tm'ber  bie  Sfltbiantter,  tote  ber 
<£err  SDZofe  geboten  t)atte,  unb  ertratrgeten 

8afle3,  tt>a8  ιηαηηίίφ  toar.  *£)a$u  bie 
Äbnige  ber  SJitbianiter  ertoürgeten  fle  fammt 
üjren  (S^tagenen,  ΜΐηΙίφ  (Söi,  Sftefem, 
3ur,  «§ur  unb  Olefca,  bie  fünf  itönige  ber 
2ftibiamter.     93tieam,  ben  (Soljn  SScorö, 

9  ertoürgeten  fle  αηφ  mit  bem  ^toert.  *Unb 

bie  Äinber  Sfrael   nahmen    gefangen  bie 

SÖetBcr  ber  3Jttbianiter  unb  tljre  ßtnber, 

alle  Ujre  fBUi),  alle  iljre  «gafce  unb   alle 

lOtljre  ®üter  raubten  fle,  *unb  »ernannten 

15.  Ü.L:  auf  üjm.    6.  U.L:  £aiibrcmmeten. 

17.  im  55inqbti)um.  B.dW.vE:  jto.  einem  (bem) 
2ft.  u.  feinem  2B.  (Sonfl  tote  35. 4.) 

2.  B:  Uebe  bie  ΙΚαφε  ber  Ä.  3.  au3.  dW.vE: 
9Umm  9fc.  für  ...  B.dW.vE.A:  verfammett  (gef.) 
werben.  B:  SBöifern. 

3.  dW.vE.A:  Banner.  B:  Saftet  Ρφ  271.  üon  eud) 
ruften.  A:  §.  Streite.  B:  bafj  fte  Αφ  aufn^en  toi? 
ber ...  dW:  bie  totber  äfttbtan  jtefyen.  vE:  ba£  f.  über 
3«.  Verfallen. 

5.  2Ufo  würben  au$flcbobcn.  B:  gaben  ftti)  an? 
dW:  Φα  würben  gejault.  vE:  $ai)Ite  man.  A:  Unb 
fte  gaben.  dW:  aus  b.  @efφίeφtern.  vE:  ^amitien. 


faciat.    *Quod  si  audiens  vir  tacuerit  15 
et  ία  alteram  diem  distulerit  senten- 
tiam,    quidquid    voverat   atque    pro- 
miserat,   reddet,   quia   stalim  ut  au- 
divit,  tacuil;  *sin  autem  contradixerit,  16 
postquam  reseivit,  porlabit  ipse  ini- 
quitatem   ejus.      *Istae   sunt   leges,  17 
quas  constiluit  Dominus  Moysi  inter 
virum   et  uxorem,   inier   patrem   et 
filiam,  quae  in  puellari  adhuc  aetate 
est  vel  quae  manet  in  parentis  domo. 

Locutusque  est  Dominus  XXXI. 

25,i7.  ad  Moysen,  dicens:  *Ulciscere  prius    2 
filios  Israel  de  Madianitis,  et  sie  col- 

27,i3.  ijgerjs  aj  populum  tuum.     *Statim-    3 
queMoyses:  Armate,  inquit,  ex  vobis 
viros   ad    pugnam,    qui   possint   ul- 
ES,H.ti°nem  Domini  expetere  de  Madiani- 
tis.    *  Mille  viri  de  singulis  tribubus    4 
eligantur  ex  Israel,  qui  mittantur  ad 
bellum.     *Dederuntque  millenos  de    5 
singulis   tribubus,    id   est   duodeeim 
millia  expeditorum  ad  pugnam ,  *  quos    6 

25,7..  m-s't  M0ySes  cum  Phinees  filio  Elea- 

tsm44,5.zari  sacerdotis,  vasa  quoque  saneta 
10  9    et  tubas  ad  clangendum  tradidit  ei. 
*Cumque   pugnassent  contra  Madia-    7 
DtT2o^3. uitas  atque  vicissent,   omnes  mares 
Gn£*'%25;occiderunt,  *et  reges  eorum  Evi  et    8 
i3,2t.  Recem  et  gur  et  Hur  et  Rebe,  quin- 
22,5».  que  prineipes  gentis;  Balaam  quoque 
filium  Beor  interfecerunt  gladio.  *Ce-    9 
peruntque  mulieres  eorum  et  parvu- 
los  omniaque  pecora  et  eunetam  su- 
pellectilem;   quidquid  habere  potue- 
rant,   depopulati  sunt;   *tam  urbes  10 


6.  S:  vasaque  saneta. 


A:  ö.  b.  etnjelnen  Stämmen. 

6.  Jjeü.  ©erätije  ...  feiner  φ.  Β. Α:  ©efafje. 
dW.vE:  £rom£.  jum  Sarmbtafcn.  vE:  tvetd^er  ...  in 
f.  φ.  fjaite.  A:  u.  übergab  t^m  ...  ^tangtrom^eten. 

7.  B:  fte  firttten.  dW.vE:  jogen  (au3).  Α:  ηαφ? 
bem  f.  geftritten.  dW.\E:  töbteten  atfe«  5»1άηη1ίφε. 

8.  Reha,  fünf.  B:  neben  tfyren  @.  dW:  unter. 
vE:  au§er. 

9.  dW.vE:  führten  gef.  (fort).  A:  nahmen  aU 
S3eute.  dW:  beerben  ...  £abe.  (A:  ©eratije,  u.  mae 
f.  befommen  fonnten?)  dW.vE.A:  maφten  f.  ($ur) 
53eute. 
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Unmeri. 


Victoria  de  Midianitis, 


αυτών  τάς  iv  ταΐς  κατοικίαις  αυτών  και  τας 
επαύλεις  αυτών  ένετζρηααν  iv  πυρί.  il  Και 
ελαβον  πασαν  την  προνομην  και  πάντα  τα 
σκύλα  ιαύτών*  άπο  άν&ρώπου  εως  κτήνους, 
12  και  ήγαγον  προς  Μωνσήν  καί  Ελεάζαρ  τον 
ιερέα  και  προς  πάντας  υίούς'Ισραηλ  την  αίχμα- 
λωσίαν  καϊ  τα  σκύλα  και  την .  προνομην  εις 
την  παρεμβολήν  εις  Άραβώϋ-  Μωάβ,  η  εστίν 
επί  του  'Ιορδανού  κατά  'Ιεριχώ. 

13  Και  εξήλϋε  Μωΰ'σής  και  'Ελεάζαρ  6  ιερεύς 
και  πάντες  οι  άρχοντες  της  συναγωγής  εις 
σννάντησιν  αύτοΐς  !|οο  της  παρεμβολής.  **  Και 
ώργίσ&η  Μωϋσης  έπί  τοις  επισκόποις  της  δυ- 
νάμεως, χιλιάρχοις  καί  εκατοντάρχοις,  τοις 
ερχομένοις  εκ  της  παρατάξεως  του  πολέμου. 
15 Και  είπεν  αύτοΐς  Μωϋσης'  Ίνατί  εζωγρή- 
σατε  πάν  &ήλυ;  ^  Αύται  γαρ  ήσαν  τοις  υίοις 
'Ισραήλ,  κατά  το  ρήμα  Βαλαάμ,  του  αποστήσαι 
και  ύπεριδεΐν  το  ρήμα  κυρίου  ένεκεν  Φογωρ, 
καί  εγένετο  η  πληγή  εν  τή  συναγωγή  κυρίου. 
17  Καϊ  νυν  άποκτείνατε  πάν  άρσενικον  iv  πάση 
tiji  απαρτία,  καϊ  πασαν  γυναίκα,  ήτις  εγνω 
κοίτην  άρσενος,  άποκτείνατε'  1δκα«  πασαν 
την  άπαρτίαν  των  γυναικών,  ήτις  ουκ  οΊδε 
κοίτην  άρσενος,  ζωγρήσατε  αύτάς.  ^  Και 
ύμεΐς  παρεμβάλετε  εξω  της  παρεμβολής  έπτα 
ημέρας,  πάς  ο  άνελών  καί  6  απτό  μένος  του 
τετρωμένου  άγνισ&ήσεται  τη  ημέρα  τη  τρίτη 
καϊ  τη  ήμερα  τη  εβδόμη,  ύμεΐς  και  ή  αιχμα- 
λωσία υμών.  20  Και  πάν  περίβλημα  και  πάν 
σκεύος  δερμάτινον  και  πασαν  έργασίαν  i£ 
αιγείας  και  παν  σκεύος  ξύλινον  άφαγνιεΐτε. 

21  Και  εϊπεν  Ελεάζαρ  6  ιερεύς  προς  τους 
άνδρας  της  δυνάμεως  τονς  iρχoμέvoυς  εκ  Χτής 

11.  ABf  (ρ.  προν.)  αυτών  (*  FX).  12.  ABf  (a. 
3Ελ.)  προς  (*  FX).  AEFXf  (ρ.  πάντ.)  τβς.  16.  Χ: 
άποστήναί  (ΕΧ:  άποστατηααι).  17.  Β*  (alt.)  καϊ 
(f  AEFX).  Α  (in  f.):  άποκτενεΐτε.  18.  AFX:  εγνω. 
19.  ΑΧ:  παρεμβαλεΐτε  ...  άγνισ&ήσετε. 


10.  ba  ftc  iDofjnctett  ...  ihre  23.  Β:  mit  ifjren 
SKofynungen.  dW:  iljre  SBoljnörter.  vE:  nad)  ityren 
ffioljnjtfcen.  A:  u.  bte  Werfen?  B.A:  <Sd)löffer? 
dW:  Sager.  vE:  £irtenbörfer. 

11.  alleSeut«.  dW:  äffe  18.  u.  allen JRauB.  B:won 
M.  u.  ».  33.  dW:  an  SJlenfd)  u.  an  33.  vE:  u.  5Wc*, 
ttaS  f.  genommen  Ratten,  an  2JI.  n.  33.  A:  u.  SC.  to.  f. 
erbeuteten,  fonsolji ... 

12.  B:  u.  ba$  Genommene  u.  ben  SRaub.  dW:  u. 


*ιοΊα>  drvra-ba  n*n  dratfiaa 

^    :  IT        m  λτ         ι•        τ  ν'  :  τ       :      j   : 

ntn  y^rrba-na  \np**\   ;tf»aii 

rs      riti    -    "t         ν  I:  ■  -  ι••  τ 

sfc6»i  :  nt3naa«i  äwa  nip^n-^s  n 

•    τ-  IT  ••    :  -  «  τ  iT      -     •λ  • Τ 

...  j       j  ..      -  τ  τ   :  ν         •.•  :  ν  r  ν 

runBrrba    ρ^ώπ-ΓΜ   nip^n 

λ•••-:  r  r        •••  vr  τ    -#        •.•  :        -    h  1 

»r•  :  -        ~  ν  -i  τ  j    :  r  ν 

ο  ♦♦  irrv 

ι  •• : 

^  τ  :     EH       ~  st  τ  1  •.•  :           ν  :  ••  - 

Ι       ν  •         •.•  at#      τ>:   •            vT-  IT  j"      •   : 

j••  #*     :       ^  ν  ν              I  j  l:  •  -  κ  -:  r  r 

-  -        j••  τ    :             •  ί-:  ιτ        <••  τ  •ατ  '•* 

w      j  -  ιτ    τ   :    •    -           yt   :    •  ν  τ    - 

ιτ  '•• :        τ  ν.•     •  •   |-           Λν  »ν    "•  -: 

^aia  B*ntoh  ^^  ^  näh  in  iß 
-na^-b^  nisra  ^»-notib  öi?ba 

-  :        -  σ        r  -  j-  τ    :    •  τ   :    • 

ίηΙϊΤ'  msa  nea^n  snni  lirs 
n«ö«-pai  ptaa  "iDT-pa  ^in  nna?i  π 

τ     •         τ  :        Ιατ  -        ντ  τ        τ       j   :  •  τ  -  : 

Bai  :  tthh  nat  aatö^b  üähx  run* « 

^      :  ι  -:        ντ  τ       i-    :    •  1      ,      **  ~  >~ 

aaüäü  siw-ä  ηβ5κ  a^baa  fttan 

j-    :    •  ν,   :  ιτ  ι  r:  -:  •  τ  -        l  j — 

y^™  *ün  driw  :aab  ^nn  nati» 

I       ^    •         ν  -:  ν  -  :  ι•.•  τ        ν  -:  r        att 

ü3b5  inh  'bä  d^^  nratü  nariBb 

v ...       ..  α•  τ       j-  :    •        ν••-:  r  r 

di*a   «ikönnn  bbna  wb  «ban 

<  -  Τ  •*  ϊ    r        Γ   τ  τ  iv        -j••  ^  j   : 

ν.•  -  •     •     :    -  j  -  •    :    - 

-ri^pa-bai    TD-bai    :  daOtt:*)  3 

ν       /•  :        τ  :  vsv     ^  τ  :  iv     •     : 

yr-^pa-bai    d^r    ntoö-^i 

»  λ"         '   :  τ  :  ν  •  r•  -:  |-      Γ  τ  : 

ο  ηκοπηη 

ιτ  -    :    • 

^tt53Ä-b»  τπέη  ίτΛ«  Ί^ίί^    2i 

j"  S-     r  *        I  ••       -  <τ  τ   :  ••• 

ηρπ  η**τ  rmrbieb  d^an  «astn 

/j-  •..  <         Ar  τ   :   •  ν  τ  -  τ  τ  - 

b.9t.  η.  bte33eute.  vE:  η.  η)αδ  f.  genommen«,  erben« 
Ut  Ratten.  (A:  n.  aileö  übrige  ©erat^e  trugen  f.  ini 
Sager.)  33gl.  Qu^^a)).  2*2,1. 

14.  ^eerftreit.  dW.vE:  järnete.  B:  ergümte  |τφ 
fel)r.  B.yE:  über  bte  33efebli^aber.  A:  Dberfien. 
B.dW:  bte  Dl•,  über ...  vE:  Stnfü^rer  »on.  B:  aus  b. 
ßriegäljeer  gefommen  toaren?  dW.vE:  oom  Kriege' 
juge  famen. 

15.  B.vE:$abH$r(bemt)...?  dW:  3f;r  1>aU  .J 


*♦  Wtofte. 
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mit  geuer  alle  itjre  (Stäbte  iljrer  QBoljnung, 

1 1  unb  atte  33urgen,  *unb  nahmen  allen  $aub, 
unb  atteS,    ΐυαδ   $u   nehmen  War,    beibe 

12  3)hnfd)cn  unb  SSiet),  *unb  bradjtene  ju 
9ttofe  unb  ju  (Steafar,  bem  $riejier,  unb 
ju  ber  (Gemeine  ber  Äinber  Sfrael,  nemίίφ 
bie  befangenen  unb  baö  genommene  93ter) 
unb  baö  geraubte  ®ut,  ing  Sager  auf  ber 
SWoabiter  ©efllbe,  baö  am  Sorban  liegt 
gegen  3^ήφο. 

13  Unb  9flofe  unb  (Sleafar,  ber  $rtejter,  unb 
atte  Surften  ber  Gemeine ,   gingen  tt/nen 

14  entgegen  r)mau8  ^or  ba8  Säger.  *Unb 
3Jiofe  warb  jornig  über  bie  4?au!ptleute  be8 
$eerg,  bie  £au:ptleute  über  tanfenb  unb 
über  tjunbert  waren ,  bie  au%  bem  «§eer 

15  unb  streit  famen,  *unb  [^αφ  ju  it)nen: 
2Öarum  tjabt  tt)r  atte  Setber  leben  lajfen? 

16*<Siet)e,  i)abm  ηίφΐ  btefelben  bie  Äinber 
Sfrael  burä)  SSileamS  Olatf)  abgewenbet, 
#φ  ju  toerfünbigen  am  $errn  über  bem 
$eor,  unb  wiberfuljr  eine  $lage  ber  ©e* 

17  meine  be3  $errn?  *@o  erwürget  nun 
atteö,  wa8  ιηαηηΐίφ  ijt  unter  ben  Jttnbew, 
unb  atte  Setber,  bie  Banner  erfannt  unb 

18 beigelegen  r)aben.  *5lber  atte  Äinber,  bie 
SQßeiböbilber  ftnb  unb  ηίφί  Scanner  er* 
fannt  ηοφ  beigelegen  r)aben,  bie  laßt  für 

19  euφ  leben.  *Unb  lagert  ζηφ  außer  bem 
Sager  fleben  Sage,  atte,  bie  {emanb  er* 
Würget  ober  bie  (S^lagenen  angerührt 
t)aben,  baß  t^r  euφ  entfünbiget  am  brüten 
unb  jtebenten  Sage,  fammt  benen,  bie  itjr 

20  gefangen  genommen  r)abt.  *Unb  atte  JUeU 
ber,  unb  atteS  ©erätr)e  tton  gellen,  unb 
atteS  $eljtoerf,  unb  atteä  tjöljerne  ©efäjj 
fottt  tl;r  entfünbigen. 

21  Unb  (Steafar  ber  $riefter  fi>ra<$  ju  bem 
Ärieg8tolf,  ba$  in  Streit  gebogen  war: 


16.  B:  <S.  biefe  Gaben  ben  Ä.  3.  baju  gebtenet ... 
bafj  f.  bie  £reulo«bett  h>iber  b.  φ.  angegeben  in  ber 
<Sad?e  tton  $.  dW:  fxe  toaren  ...  auf  ben  5ft.  93.  Ur* 
fac^e  jur  Vergebung  an  ...  vE:  bie  SßerfiUjrung  jum 
Sreüel  gegen.  B:  ba§  eine  φΐ.  entftanben  ift  in  ... 
dW:  u.  fo  fam  bie  $1.  auf.  vE:  baljer  ...  über  ... 
fam. 

17.  dW.vE.A:  tobtet.  dW.vE:  alle«  «Uiannlidje. 
Α:  αηφ  bie  Äinber.  B:  bie  bti  Sßannebtlbern  ge? 
legen.  dW.A:  welche  (einen  Sftann)  erf.  im  93eu 
f^lafe.  vE:  burdj  ©eif^l.  eine«  Spanne«. 

18.  B:  unter  ben  2öeib«bilbern.  dW:  Söetbern. 
vE:  alle  jungen  SDläba^en !  (A:  bie  SWägblein,  u.  Sllle 


Dt.20,14 


26,3. 
22,1. 
33,48. 


25,18.1is 

24,14. 

Ap.2,14 


Jud. 
21.11. 


Lr.15,13 
19,11 


quam  vieulos  et  castella  flamma  con- 
sumpsit.  *Et  tulerunt  praedam  et  1 1 
universa,  quae  ceperant  tarn  ex  ho• 
minibus  quam  ex  jumentis,  *et  ad- 12 
duxerunt  ad  Moysen  et  Eleazarum 
sacerdotem  et  ad  omnem  multitudi- 
nem  filiorum  Israel;  reliqua  autem 
utensilia  portaverunt  ad  castra  in 
campestribus  Moab  juxta  Jordanem 
contra  Jericho. 

Egressi  sunt  autem  Moyses  et  Elea- 13 
zar  sacerdos  et  omnes  prineipes  syn- 
agogae    in    oecursum    eorum    extra 
castra.      *Iratusque   Moyses   princi- 14 
pibus  exercilus,  tribunis  et  centurio- 
nibus,  qui  venerant  de  hello,   *ait:  15 
Cur   feminas    reservastis?      *Nonnel6 
istae  sunt  quae  deeeperunt  filios  Is- 
rael ad  suggestionem  Balaam  et  prae- 
varicari  vos  fecerunt  in  Domino  su- 
per  peccato  Phogor,   unde   et   per- 
cussus  est  populus?    *Ergo  eunetos  17 
interficite,  quidquid  est  generis  ma- 
sculini,  etiam  in  parvulis;  et  mulie- 
res,   quae  noverunt  viros   in   coitu, 
jugulate!  *pueüas  autem  et   omnes  18 
feminas  virgines  reservate  vobis.  *Et  19 
manete  extra  castra  septem  diebus; 
qui   oeeiderit   hominem  vel  occisum 
tetigerit,    luslrabitur    die    terlio    et 
septimo,  *et  de  omni  praeda,  sive  20 
vestimentum  fuerit  sive  vas  et  aliquid 
in  utensilia  praeparatum,  de  capra- 
rum   pellibus   et  pilis  et  ligno,   ex- 
piabitur. 


Eleazar  quoque  sacerdos  ad  viros  21 
exercitus,  qui  pugnaverant,  sie  locu- 


16.  S:  in  Dominum. 

toeibt.  ©ef^lea^te«?)  dW:  toeldje  niä)t  ben^etfa^i. 
eine«  Spanne«  fennen.  vE:  ηοφ  feinen  J8.  be«  fDL 
er!,  baben. 

19.  B:  eine  (Seele  erto.  ...  einen  (Bvfäl  dW:  bie 
ir)r  2Kenfa>n  getobtet  u.  ^rf^iagene.  vE:  Seber,  ber 
einen  SU.  umgebracht.  B.dW.vE:  (ii)t)  follt  euφ 
entf. ...  ir)r  (εηφ)  u.  eure  befangenen. 

20.  oUeft  maü  t>.  iiicflcnhaar  gemacht  ift.  B:  SWit 
alten  Stl.  ...  tuä)  entf.  dW:  alte  @.  ».  Seber  u.  alle 
Slrbeit ».  3.  vE:  lebernen  ©. 

21.  B.vE:  ju  b.  Scannern  be«  J&eere«  (vom  £.), 
bie  in  b.  Jfrteg  gej.  rcaren.  dW:  ^rieg«leuten,  tvclajc 
im  <Str.  getoefen.  A:  m.  bc«  £.  bie  gelitten  Ratten. 
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78ß    (31,22-34.) 


Numeri. 


XXXI. 


Victoria  de  Midianitis. 


παρατάξεως*  του  πολέμου '  Τούτο  το  δικαίωμα 
του  νόμου,  ο  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωϋση' 
22  Πλην  του  χρυσίου  και  του  αργυρίου  και 
χαλκού  καϊ  σίδηρου  και  μολίβου  και  κασσι- 
τέρου, 23  παν  πράγμα  ο  διελεύσεται  έν  πυρί, 
διάξετε  εν  πυρί,  και  κα&αρισ&ησεται,  αλλ'  η 
τφ  ύδατι  του  άγνισμον  άγνισ&ήσεται'  και 
πάντα  οσα  έάν  μη  διαπορεύηται  δια  πυρός, 
διελεύσεται  δι  ύδατος,  2*  Καϊ  πλννεΐσ&ε  τα 
ιμάτια  τη  ημέρα  τγι  εβδόμη,  καϊ  καϋαρισ&η- 
σεσ&ε'  και  μετά  ταντα  είςελεύσεσ&ε  εις  την 
παρεμβολήν. 

25  Και  έλάλησε  κύριος  προς  Μωϋσην,  λέ- 
γων 2β  Λάβε  το  κεφάλαιον  των  σκύλων  της 
αιχμαλωσίας  άπο  άν&ρώπου  εως  κτήνους,  συ 
καϊ  'Ελεάζαρ  6  ιερεύς  καϊ  οι  άρχοντες  των 
πατριών  της  συναγωγής.  27  Και  διελεΐτε  τά 
σκύλα  ανά  μέσον  των  πολεμιστών  των  έκ- 
πορευομένων  εις  την  παράταξιν  και  άνά 
μέσον  πάσης  συναγωγής.  28  Και  άφελεϊτε 
τέλος  κυρίφ  παρά  των  ανθρώπων  των  πολε- 
μιστών των  έκπορευομένων  εις  την  παρά- 
ταξιν,  μίαν  ψυχήν  άπο  πεντακοσίων,  άπο 
των  ανθρώπων  ικαί  άπο  τών  κτηνών1  και  άπο 
των  βοών  καϊ  άπο  τών  προβάτων  καϊ  άπο 
τών  όνων,  29  Και  άπο  του  ή  μίσους  αυτών 
ληψεσ&ε,  και  δώσεις  'Ελεάζαρ  τω  ιερεϊ  τάς 
άπαρχάς  κυρίου.  30  Καϊ  άπο  του  ήμίσους 
του  τών  υιών  ' Ισραήλ  λήψ]]  εν  α  άπο  τών 
πεντήκοντα ,  άπο  τών  ανθρώπων  καϊ  άπο 
τών  βοών  και  άπο  τών  προβάτων  Χκαί  άπο 
τών  όνων*  καϊ  άπο  πάντων  τών  κτηνών,  καϊ 
δώσεις  αυτά  τοις  Λευίταις  τοις  φυλάσσουσι 
τάς  φύλακας  εν  τη  σκηνΐ]  κυρίου. 


3*  Και  εποίησε  Μωυσης  καϊ  'Ελεάζαρ  6 
ιερεύς ,  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωϋσ\\. 
32  Και  έγενη&η  το  πλεόνασμα  της  προνομης, 
ο  έπρονόμευσαν  οι  άνδρες  οι  πολεμισταϊ  άπο 
τών  προβάτων,  εξακόσιαι  καϊ  εβοομηκοντα 
και  πέντε  χιλιάδες,  33κα«  βοών  δύο  καϊ  έβδο- 
μηκοντα  χιλιάδες ,   34  καϊ  όνων  μία  καϊ  εξή- 

21.  EX  (pro  ο):  Ι.  22.  Δ:  άργνρ. ...  χρυσ.  23.  Α*Β* 
διάξ.  ίνπ.  (f  Α2Χ).  AEFX*£«^.  27.  Β  ( eti.  28 ): 
έκπεπορενμε'νων  (contra  ΑΧ).  AFX:  πασ.  της  σ. 
28.  AEFXf  (a.  τε'λ.)  το.  30.  Β*  (alt.)  τών  (+  AFX). 
32.  Β:  προενόμ.  (contra  AFX).  ΑΒ|  (ρ.  εξ.)  χιλιά- 
δες (*  pauci  Χ).  AEFXf  (ρ.  έβδ.)  χιλιάδες.  Α  (pro 
πέντε  χιλ.)'.  πεντάκις  χίλια.  33.  Β:  βόες  (βοών  ΑΕΧ). 
24.  Β:  όνοι  (όνων  AEFX). 
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21.  B:bie.@infe^ung  t)e«®efc^.viW.vE:8a^ung 
(b.  ®.).  A:ber9toefvru<$b.®. 

5>3.  baß  es  r«in  »erbe;  bod)  foU  ed  ...  etitf.  toere 
ben.  B:  ins  §.  fann  fcmmen.  dW:  gebracht  werben 
fann.  vE:  bur^  b.  %.  QÜ)t.  A:  ge^en  fann.  (iögl. 


flu  SRlofi*. 


(31,22-34.;     787 


fßeflimmuttöett  üBcr  bte  fötute. 


XXXI. 


Φαδ  tjt  ί>αδ  ©efefc,  meiere  ber  £err  2ftofe 

22  geboten  ljat:  *(Mb,  SiiBer,  dr$,  (Stfen, 

23  3tnn  unb  S3iet,  *unb  alleg,  ίυαδ  ba8  geuet 
leibet,  fottt  t^r  burcfyg  fywx  Taffen  getjen 
ttttb  reinigen,  bafi  e$  mit  bem  Streng* 
waffer  entfünbiget  tr-erbe.  9l6eratte8,  tt>a8 
nicfyt  geiter  leibet,  foflt  il)r  burd)8  Saffer 

24  ge^en  taffen.  *Unb  follt  eure  Kleiber 
roafdjen  am  flefcenten  Sage,  fo  ttetbet  i^r 
rein;  barnad)  follt  Ujr  tn8  Sager  fommen. 

25  Unb  ber  «§err  rebete  mit  Stfofe  unb  fpradj : 
26*9Hmm  bte  Summa  beS  $aut>e8  ber  ®e* 

fangenen,  BetbeS  an  SJhttfdjen  unb  93ie^, 
bu  unb  (SIeafar  ber  $rtejier  unb  bte  öfter* 

27flen  SSäter  ber  ©emeine,  *unb  gii»  bte 
Hälfte  benen,  bte  tng  $eer  ausgesogen  ffnb 
unb  bte  ©φΐαφί  getrau  Ija&en,  unb  bte 

28anbere  £aifte  ber  ©emeine.  *Unb  foflft 
bem  «§errn  tjeBen  toon  ben  tfriegöleuten, 
bte  inS  «§eer  gejogen  flnb,  }e  fcon  fünf 
ijunberten  eine  Seele,  fceibeg  an  Sftenfcfyett, 

29  Kimbern,  ©fein  unb  Strafen.  *93on  tt)rer 
Hälfte  foüfl  bu  e3  nehmen  unb  bem  $rte* 
jter  dieafar  gefcen  jur  «§efce  bem  «§errn. 

30*2lfcer  »on  ber  Hälfte  ber  tfinber  Sfrael 
follfl  bu  je  tton  funfjigen  nehmen  ein  Stutf 
©ut,  fcetbeS  an  ÜWenfdjen,  dünbertt,  (Sfeln 
unb  Schafen,  unb  öon  ädern  93ie^,  unb 
fotljH  ben  Seöiten  geBen,  bie  ber  <$ut  tr>ar* 
ten  ber  9Bo$nung  beg  «§errn. 

31  Unb  Sttofe  unb  (SIeafar  ber  $rtejier  tra- 
ten,  tüte  ber  «§err  dttofe    geBoten  fyatte. 

32*Unb  e§  mar  ber  üBrigen  5lu8Beute,  bie 
ba3  JtrtegSfcolf  gerauBet  %atU,  fed^ö  mal 
tjunbert  unb   fünf  unb  fleBenjtg   taufenb 

33Sä)afe,  *$roet  unb  fleBenjtg  taufenb  9ßm* 

34  ber,     *ein     unb     fec^^ig    taufenb    ©fei, 

23.  U.L:  baß  mit  bem. 

26.  A.A:  Summe.  U.L:  beibe. 

28.  30.  U.L:  beibe.    30.  U.L:  Stürf  ©uti. 


lus    est:   Hoc   est   praeceplum  legis 
quod  mandavit  Dominus  Moysi:  *Au- 22 
rum  et  argentum  et  aes   et  ferrum 
et  plumbum  et  stannum   *et  omne,  23 
quod   potest   transire    per   flammas, 
igne     purgabilur;     quidquid    autem 

19j9.   ignem  non  potest  sustinere,  aqua  ex- 
piationis  sanetificabitur,  *et  lavabitis  24 

vtji.  vestimenta    vestra    die    seplirao,    et 
puriticati  postea  castra  intrabitis. 

Dixit  quoque  Dominus  ad  Moysen:25 
*Tollite  summam  eorum  quae  capta  26 
sunt,  ab  homine  usque  ad  pecus,  tu 
et  Eleazar  sacerdos  et  prineipes  vulgi, 
Joism.,8**dividesque  ex  aequo  praedam  inier  27 

30»24,  eos,  qui  pugnaverunt  egressique  sunt 
ad  bellum,  et  inter  omnem  reliquam 
mullitudinem.   *Et  separabis  partem  28 
Domino  ab  his,  qui  pugnaverunt  et 
fuerunt  in  bello,    unam  animam  de 
quingentis,  tarn   ex  bominibus  quam 
ex   bobus    et   asinis    et  ovibus,   *et29 
dabis  eam  Eleazaro  sacerdoti,    quia 
primitiae  Domini  sunt.     *Ex  media  30 
quoque  parte  filiorum  Israel  aeeipies 
quinquagesimum   caput  hominum   et 
boum  et  asinorum  et  ovium,  euneto- 
rum  animantium,  et  dabis  ea  Levitis, 
qui  exeubant  in  custodiis  tabernaculi 
Domini. 

Feceruntque   Moyses    et    Eleazar,  31 
sicut   praeeeperat   Dominus.      *Fuit32 
autem  praeda,   quam  exercilus  cepe- 
rat,  ovium  sexcenta  septuaginta  quin- 
que  millia,   *boum  septuaginta  duo  33 
millia,  *asinorum  sexaginta  millia  et  34 

26.  ΑΙ.:  Tolle. 

31.  AI.  t(p.  El.)  sacerdos. 


Aap.  19,9.) 
24.  dW.vE:fo(bann)feibUjrr. 

26.  B:  bejfen  mo«  genommen  u.  ber  ®ef.  dW:  be$ 
9R.  u.  b.  ®.  vE:  be«  (Erbeuteten.  B:  £aupter  ber  33. 
dW:  Starnrntjaupter.  vE:  »Stert.  %. 

27.  ganjen  @emeine.  B:  Unb  bu  fottfl  ba$  ®e* 
nommene  feilen  unter  b(e  ic.  dW:  tt)eile  ben  9Raub 
jünfefcen  ...  vE:  ttjeiiet  b.  ©eute.  A:  ttjeile  in  gleite 
Steile  b.  $8.  B:  fo  im  Streit  angegriffen  fyaben,  bie 
in«  «£eer  auigejogen  finb.  dW.vE:  ben  Ärieg  ge; 
führet,  bie  auegej.  gum  %.  A:  gestritten  l;aben  u. 
au«g.  ffnb  j.  Ar. 


28.  beben  eine  Abgabe.  B:  für  b.  «£>.  eine  Summe. 
dW:  ergebe  eine  §1.  A:  fonbere  ab  einen  £ijeit. 

29.  vE:  aU  £ebopfer.  (A:  beim  e«  finb  bie  (Svp 
lingebe«^errn?) 

30.  bcrauditcbmcii  eiltet.,  αιι9)ι.  Β:  eine«  fo  ΟΟΠ 
50  gegriffen  if}.  vE:  nimm  @in«  \>on  50.  A:  aua)  je 
ein  §aupt. 

32.  bei  ©eiiomincitcu  über  bte  31.    B:  be$  (Mcn., 

bes  übrigen  ».  ber  93eute,  bie  b.  SBoIf  be«  J^eer«  ei- 
beutet  i;.  dW:  berJKaub^baöUebr. ...  vErbie^lusib., 
toai  nei)ml.  o.  b.  53.  übrig  toar. 

33.  vE:@tücfe3tinbvtei;. 

50* 


788    (31,35—50.) 


Numeri. 


χχχι. 


Victoria  de  Midianitis. 


κοντά  χιλιάδες.  35  Και  ipvyai  ανθρώπων 
από  ιών  γυναικών ,  αι  ουκ  έγνωσαν  κοιτην 
ανδρός,  πάσα  ψυχή  δύο  και  τριάκοντα  χιλιά- 
δες. ^  Και  εγενηϋη  το  ήμίσευμα  η  μερϊς 
των  έκπορευομένων  εις  τον  πόλεμον  εκ  τοϋ 
άρι&μοϋ  των  προβάτων  τριακόσιαι  και  τριά- 
κοντα χιλιάδες  καί  έπτακιςχίλια  και  πεντα- 
κόσια, 37 και  έγένετο  το  τέλος  τφ  κυρίω  άπο 
των  προβάτων  έξακόσιαι  έβδομήκοντα  πέντε' 

38  και  βόες  εξ  και  τριάκοντα  χιλιάδες ,  και  το 
τέλος  αυτών  τω  κυρίω  δυο  και  έβδομήκοντα• 

39  και  όνοι  τριάκοντα  χιλιάδες  και  πεντακόσιοι, 
και  το  τέλος  αυτών  τφ  κυρίω  εις  και  εξή- 
κοντα'  ^  και  ψυχαΐ  άν&ρώπων  έκκαίδεκα 
χιλιάδες ,  και  το  τέλος  αντών  τω  κυρίω  δυο 
και  τριάκοντα  ψυχαί.  41  Και  έδωκε  Μωϋσής 
το  τέλος  κυρίου,  το  άφαίρεμα  τοϋ  &εοϋ,  Ελεά- 
ζαρ τφ  ίερεΐ,  κα&ά  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωυσ\ι. 
^Λπό  του  ήμισεύματος  τών  υιών  'Ισραήλ, 
ους  διεΐλε  Μωϋσης  άπο  τών  ανδρών  τών  πο- 
λεμιστών —  43  (καί  εγένετο  το  ημίσευμα  της 
αυναγωγης  άπο  τών  προβάτων  τριακόσιαι  και 
τριάκοντα  χιλιάδες  και  έπτακιςχίλια  και  πεντα- 
κόσια, 44  και  βόες  εξ  καί  τριάκοντα  χιλιάδες, 
45  και  όνοι  τριάκοντα  χιλιάδες  καί  πεντακό- 
σιοι, 46  καϊ  "ψυχαί  άν&ρώπων  εξ  και  δέκα 
χιλιάδες)  47  και  έλαβε  Μωϋσης  άπο  τοϋ  ήμι- 
σεύματος  τών  υιών  'Ισραήλ  εν  άπο  τών  πεντή- 
κοντα, από  τών  άν&ρώπων  κάϊ  άπο  τών 
κτηνών,  και  έδωκεν  αυτά  τοις  Αευίταις  τοις 
φυλάσσουσι  τάς  φύλακας  της  σκηνής  κυρίου, 
ον  τρόπον  συνέταξε  κύριος  τφ  Μωϋσ^. 

48  Και  προςήλ&ον  προς  Μωϋσήν  *πάντες*  οι 
κα&εσταμένοι  εις  τάς  χιλιαρχίας  τής  δυνάμεως, 
χιλίαρχοι  και  έκατόνταρχοι,  49  και  είπαν  προς 
Μωϋσην  Οι  παίδες  σου  είλήφασι  το  κεφά- 
λαιον  τών  ανδρών  τών  πολεμιστών  τών  παρ 
ημών,  και  ου  διαπεφώνηκεν  απ  αυτών  ονδΐ 
eig.     30  Και  προςενηνόχαμεν  το  δώρον  κυρίω 

35.  Β:  πασαι  χρνχαι  (c.  AEX).  3G.  Β:  έκπεπορεν- 
μένων  (c.  ΑΧ).  AEFX  (eti.  43)  τ  (Ρ•  τριακ.)  χιλιά- 
δες. 37.  AB*  τφ  (f  FX).  38.  Α1  Β*  (eti.  39)  αντών 
et  τω  (f  A2FX).  40.  Α:  εξ  και  δέκα.  AB*  τω  (f  F). 
41.  AB:  κυρία)  (-ta  Χ).  AEX:  κα&άπερ.  43!  Bj  (ρ. 
ημίσ.)  από  (*  Χ;  ΑΕΧ:  το).  45.  Α'Χ*  (pr. )  καί. 
47.Bt(a.£^)TO(*AEX).  49.Α2Β:  ή  ulv  (ημών  AlFX). 
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:t\b«  ntoa?  ηώ«5  an^  ώο:η  :nii<n46 

Ι  ••  ιτ        ντ   τ         jt     •  tt  vjv :  ι    •• 

bSntep-Oa   π^πώώ   ηίδΰ   npfti^ 
-ib  a^^nn-in  ins  τπ«η-η« 

I   •  •     •  — :  |-      I   •  jt  ν  ••.  τ   ιτ 

a'^bb  ans  lth^  nnnan-jB^  aisn 
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»v  — ϊ  r  τ      :     ij-    :    •  ν  ν   :    •  ••  :     ι 

ίπώη-ns  Hin1••  π*ιχ 

ιν  ν  ντ      :         jt  • 

Ίώ$  a^jpspn  ntöö-ρκ  ^1)???-    48 
ntoi  a^bsn  ^to  snsn  ^bsb 

j••  τ    :  v.T-:  ιτ        ι••  τ  ατ  τ    -        j••  :  -   : 

Ttm?  nnäü-b«  ^ssi  :nix^n49 
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35;  on  35ienfd)eiifeeien  btv  9EBei0db.,  Me  fifiwe» 
«öinnncö  Sager  crf.  \>.  0QqI  33.  17.) 
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XXXI. 


35  *unb  ber  2Betb3btiber,  bte  ηίφί  9Hnner 
erfannt  ηοφ  betgelegen  Ratten,  $wet  unb 

36breifjtg  taufenb  (Seelen.  *ttnb  bte  Hälfte, 
bte  betten,  fo  mg  «§eer  gebogen  roaren,  ge* 
fy&rete,  n>ar  an  ber  j$a1)l  bret  tjunbert  mal 
unb  fteben  unb  breiig  taufenb  unb  fünf 

37t)unbert<Sd)afe:  *bafcon  tturben  bem  Gerrit 
fe$3  ljunbert  fünf  unb  ftebenjig  <§φίφ; 

38* item,  feφ3  unb  breiig  taufenb  Otinber: 
baöon  mürben  bem  $erm  jmet  unb  j!eben= 

39$tg;  *item,  bretfitg  taufenb  unb  fünf  tjun- 
bert  (Sfel:  baüon  würben  bem  £errn  ein 

40  unb  fecl)$tg;  *  item,  3ttenfd)enfeelen,  fcc^= 
lujn  taufenb  (Seelen:  batoon  würben  bem 

41<§erw  jroet  unb  bretfitg  (Seelen.  *llnb 
3ttofe  gab  fold^e  <§ebe  beg  #errn  bem  $rte- 
fler  (Sleafar,   rote  tfjm  ber  £err  geboten 

42^atte.  *9lber  bte  anbere  £älfte,  bte  3tfofe 
ben   Jttnbem   Sfraet    juttyettete    öon    ben 

43ßrteg3ieuten,  *nemlt(i)  bte  Hälfte  ber  ®e= 
meine  juftanbtg,  roar  αηφ  bret  fyunbert 
mal  unb  fleben  unb  bretfitg  taufenb  fünf 

441)unbert  <&a)a\t,  *fed)3  unb  bretfitg  taufenb 

45'Olinber,   *bretfiig  taufenb  unb  fünf  f)\m* 

46bert(Sfet,  *unb  feφδe^)tt  taufenb  9flenfcijen= 

47  feelen.  *Unb  2ftofe  naljm  fcon  biefer  #alfte 
ber  ßtnber  Sfraei  je  ein  <Stü(f  tton  fünf* 
jigen,  betbe$  be8  33tet)3  unb  ber  :3Jίettfφen, 
unb  gab8  ben  Seiten,  bte  ber  $ut  karte- 
ten an  ber  SBoljnung  be8  <§errn,  rote  ber 
£crr  9ttofe  geboten  Ijatte. 

48  Unb  eS  traten  fyer^u  bte  ^au^tieute  über 
bte  Saufenbe  beS  Jtriegöüolfö,  nem^  bte 
über  taufenb  unb  über  fyunbert  roaren,  §u 

49  3flofe,  *unb  ftw^en  ju  Ujm:  £>etne  ^neφte 
tjcütn  bte  (Summa  genommen  ber  ßrtegS- 
teute,  bte  unter  unfern  «§änben  geroefen 

öOftnb,  unb  fegtet  ni^t  (Einer.  *3)arum 
bringen  wir  bem  <£erm  ®efφenfe,  roa8  ein 

38-40.  A.A:  ferner  (jtatt :  item). 

40.  U.L:  jwo  unb  bretfjtg  (ofjne:  «Seelen). 

47.  U.L:  betbe.    49.  A.A:  Summe. 

36.  B:  bte  £.,  baS  Xi)til  beren  ...  auegej.  w. 
dW.vE:  ber  9lnti)eü ...  im  (jum)  p. 

37.  bem  J£».  jnr  Abgabe,  ß:  bte  (Summa  für  b.  <£. 
war.  dW.vE:  e$  war  (bat>on)  bte5lbg.  anSeljooa. 
vE:  an  Äleinmef). 

38.  ferner  tc. 

41.  ilbgobe  jur  #.  dW:  bie  5i.  ber  £.  vE:  aU 
£ebopfer.  (A:  alle  (IrfUinqe  be$  £errn?) 

42.  B:  Unb  ».  ber  £.  ber  tf.  3.,  bte  5W.  geseilt 
fyatte  ».  b.  Scannern,  bie  im  <£>eer  gewefen  waten. 
dW:  ».  ben  Jtr.  nafym.  vE:  benen  Wl! ...  bie  «&.  abge- 


mille,  *animae  hominum  sexus  femi-35 
nei,   quae    non    cognoverant    viros, 
triginta   duo   millia.      *Dataque   est  36 
media  pars  his,  qui  in  praelio  fuerant, 
ovium  Irecenta  triginta  septem  millia 
quingentae.     *E   quibus   in   partem  37 
Domini  supputatae  sunt  oves  sexcen- 
tae  septuaginta  quinque,  *et  de  bo- 38 
bus  triginta  sex  millibus  boves  septua- 
ginta et  duo,  *de  asinis  triginta  milli-  39 
bus  quingentis  asini  sexaginta  unus; 
*de     animabus     hominum     sedeeim  40 
millibus  cesserunt  in  partem  Domini 
triginta  duae  animae.     *Tradidilque41 
Moyses  numerura  primitiarum  Domini 
Eleazaro   sacerdoti,    sicut  fuerat   ei 
imperatum,  *ex  media  parte  lilioruni42 
Israel,  quam  separaverat  his  qui  in 
praelio    fuerant.      *De    media   vero  43 
parte  quae  contigerat  reliquae  multi- 
tudini,  id  est  de  ovibus  trecenlis  tri- 
ginta septem  millibus  quingentis,  *et44 
de  bobus  triginta  sex  millibus,  *et45 
de  asinis  triginta  millibus  quingentis, 
*et  de  hominibus  sedeeim  millibus,  46 
*  tulit  Moyses  quinquagesimum  Caput  47 
et  dedit  Levitis,   qui   exeubabant  in 
tabernaculo  Domini,  sicut  praeeeperat 
Dominus. 

Cumque     accessissent     prineipes  48 
exercitus  ad  Moysen  et  tribuni  centu- 
rionesque,   *dixerunt:  Nos  servi  tut  49 
recensuimus   numerum   pugnatorum, 
quos  habuimus  sub  manu  nostra,  et 
ne   unus   quidem   defuit;   *ob   hancöO 
3?«.  causam  offerimus  in  donariis  Domini 

ben  tiep. 
43.  (vE:  J^tngeqen  bie  §.  ber  ©.  betrug  ...?) 

47.  <£tüd  ijernuS.  S3g(.  Φ.  30. 

48.  gefegt  waren.  $gl.  Φ.  14. 

49.  B.dW.vE:  (3aljt)  aufgenommen.  B:  unferer 
^anb.  vE:  unter  un6  fielen.  B:  e«  tft  fein  SJlann  ö. 
un«  üermiffet  werben.  dW:  ηίφί  (Sin  2JI.  warb  t>. 
i^nen  »erm. 

50.  B:^abcn...  einD^fer  gebraut.  dW.vE:(Unb 
fo)  br. ...  eine  (bte)  Dpfergabe.  A:  opfern  wir  ...  αϊδ 
eine  ®abe. 
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JPostulatio  haereditatis  eis  *Mor  dauern. 


άνήρ  ο  εύρε  σκεύος  χρυσοΰν  καϊ  χλιδώνα  καϊ 
ψελλών  και  δακτύλων  καϊ  περιδέξων  και 
εμπλοκών,  εξιλάσασ&αι  περί  ημών  έναντι  κυ- 
ρίου. 51  Και  έλαβε  Μωϋσης  και  'Ελεάζαρ  ο 
ιερεύς  το  χρυσίον  παρ*  αυτών,  πάν  σκεύος 
είργασμένον.  52  Καϊ  έγένετο  πάν  το  χρυσίον, 
το  άφαίρεμα  δ  άφεΐλον  κυρίφ,  έκκαίδεκα 
χιλιάδες  καϊ  επτακόσιοι  καϊ  πεντήκοντα  σίκλοι, 
παρά  τών  χιλιάρχων  κάί  παρά  τών  έκα- 
τοντάρχων.  53  Και  οι  άνδρες  οι  πολεμισται 
έπρονόμευσαν  έκαστος  εαυτφ.  54r  Kai  έλαβε 
Μωϋσης  καϊ  'Ελεάζαρ  ο  ιερεύς  το  χρνσίον 
παρά  τών  χιλιάρχων  καϊ  πάρα  τών  έκα- 
τοντάρχων,  και  ειςήνεγκαν  αυτά  εις  την  σκηνην 
του  μαρτυρίου,  μνημόσυνον  τών  υιών  Ισραήλ 
έναντι  κυρίου. 

XXXII•  Και  κτήνη  πληϋος  ην  τοις  νίοΐς 
Ρουβην  καϊ  τοις  υίοϊς  Γάδ,  πλή&ος  πολύ 
σφόδρα,  καϊ  εΊδον  την  χώραν  Ιαζηρ  και  την 
χωράν  Γαλαάδ,  και  ην  6  τόπος  τόπος  κτήνεσι. 
2  Και  προςελϋ-όντες  οι  υΐοϊ  'Ρουβην  και  οι  υίοϊ 
Γάδ  είπαν  προς  Μωΰσψ  καϊ  προς  'Ελεάζαρ 
τον  ιερέα  και  προς  τους  άρχοντας  της  συν- 
αγωγής, λέγοντες'  &\Αταρω&  καϊ  Δεβων  και 
Ιαζηρ  καϊ  Ναμβρά  καϊ  Έσεβών  καϊ  Έλεαλη 
καϊ  Σεβαμά  και  Ναβαυ  και  Βαιάν,  *την  γην 
ην  παρέδωκε  κυρως  ενώπιον  τών  υιών  'Ισραήλ, 
γη  κτηνοτρόφος  εστί,  καϊ  τοις  παισί  σου  κτήνη 
υπάρχει.  ^  Και  ελεγον  Ει  ευρομεν  χάριν 
ενώπιον  σου,  δο&ήτω  η  γη  αυτή  τοις  οίκέταις 
σου  εν  κατασχέσει,  καϊ  μη  διαβίβασης  ημάς 
τον  Ίορδάνην.  6  Kai  είπε  Μωϋσης  τοις 

υίοϊς  Γάδ  καϊ  τοις  υωΐς  'Ρουβην*  Οι  αδελφοί 
υμών  πορευσονται  εις  τον  πόλεμον,  καϊ  υμεΐς 
κα&ίσεσ&ε  αυτοΰ;  7  Και  ίνατί διαστρέφετε  τάς 
διανοίας  τών  υιών  Ισραήλ ,  μη  διαβηναι  εις  την 
γην  ην  κύριος  δίδωσιν  αύτοΐς;  ^Ουχ  ούτως 
εποίησαν  οι  πατέρες  υμών,  οτε  απέστειλα  αύ- 

50.  Χ:  b\  ενοε  (FX:  ος  ήρε).  AFX*  (alt.)  και.  ΑΧ: 
ψέλιον.  52.  Α:  εξ  και  δέκα.  53.  ΕΧ:  τΐροενομ.  54.Α,Β: 
είςηνεγκεν  {-αν  A2EFX).  —  1.  Β*  πολύ  (τ  AEFX). 
Α:  ϊδον.  3.  AB:  άαιβών  {άεβ.  FX).  Α2 Β:  Να/ιρά 
(-βράΧ;  ΑιΧ:ΐ4μβραμ).  4.  Β:  παραδ έδωκε  (παρέδ. 
AEFX).  ΑΧ*  τών.  5.  ΑΕΧ:  έλέγοσαν  ...  εναντίον. 
ΑΧ:  τοϊς  παισί.  6.  Β:  πορεύονται  (τΐορενσ.  AEFX). 
AB:  κα&ήσεσ&ε  (c.  FX).  ΑΧ*  τόν.  7.  ΑΧ:  καρδίας. 
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ώηρη  anx  ^nbtös  aa^nn«  «ito* 

;••Ιτ  •  -jt  j•    :    τ    :         α-•'     ••   ι  -:  ν   τ 

ν.  7.  'ρ  ywsn 

50.  uttf.  ®.  ju  »erfö&neti.  dW:  erbeutete.  vE:  tu 
l)aiten  f)ai.  A:  trir  erbeuten  Fonnten.  dW.vE:  gol; 
benen  ©ef(^meiben.  B:  Äniebäuberu.  A:  'gugbanber 
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Jeglicher  gefunben  t)at  &on  golbencm  <5)e* 

rätl)e,  Letten,  9lrmgeftf;meibe,  CRinge,  £% 

renringe  unb  ©fangen,  bafi  unfere  <Seelen 

51  ücrf5f;net  derben  öor  bem  <§errn.     *Unb 

9flofe  natym  »on  U)nen,  fammt  bem  $rte* 

fter  (SIeafar,  baö   ®oIb   allerlei  ©eraty«. 

52* Unb  alles  ©olbeS  £efce,  bag  fle  bem  Gerrit 

t)o6en,   war  fcc^öjei;n  taufenb  unb  Pefcen 

tyunbert  nnb  fünfzig  <5efel,  öon  ben  ^an^t- 

lenten   Ü6er   taufenb   nnb    üfcer   ljunbert. 

53  *3)enn  bie  ,ftrieg3leute  Ratten  gerauBt  ein 

54ieglid}er  für  [ίφ.    *Unb  Sttofe,  mit  dlta* 

far  bem  $rtefter,  naljm  ba8  ®olb  üon  ben 

«gaitytleuten   ü6er   tanfenb   nnb   ljunbert, 

nnb  Brac^tenS  in  bie  4?ntte  beö  ®tiftö,  jum 

®ebädjtnifi   ber   Jttnber   Sfraet   fcor   bem 

«gerrn. 

XXXII•     ®ie  Jttnber  ChtBen  nnb  bie 

ßinber  ©ab  Ratten  fet)r  toiel  $ielj,   nnb 

fa^en  baä  Sanb  3»aefer  nnb  ®ileab  an  für 

2  6eqneme  (Statte  $u  ii;rem  93iel),  *nnb  fa* 
men  unb  fyradjen  ju  SJZofe  unb  bem  $rte- 
jter  (Sleafar  unb  ju  ben  dürften  ber  ®e* 

3 meine:  *£)a$  2anb  OTjrotty,  Φί&οη,  3»ae* 
fer,  9?tmra,  £e3bon,  dleaXe,  (Se&an,  9leüo 

4  unb  33eon,  *ba8  ber  #err  gefdjlagen  tjat 
öor  ber  ©erneute  3>frael,  tfl  Bequem  jum 
93iel),  unb  wir,  betne  ßnedjte,  IjaBen  93iel). 

5*Unb  fyradjen  Weiter:  <§aBen  wir  ©nabe 
uor  bir  gefunben,  fo  gtB  bieg  Sanb  beinen 
^nec^ten   §u  eigen,   fo   wollen  nur  ntdjt 

6üBer  ben  Vorbau  gießen.  *2flofe  fyracfy 
$u  ifynen:   (Iure  39rüber  foHen  in  (Streit 

7  jteljen  unb  tt)r  wollt  tjkx  Bleiben?  *2ßarum 
macfyt  ü)r  ber  ßinber  Sfrael  bergen  ab* 
Wenbig,  bafi  fie  nidjt  t)mü6er  gießen  in  ba$ 
Sanb,  ba3  tfynen  ber  #err  geBen  wirb? 

8*5llfo  traten  αηφ  eure  33a'ter,  ba  ίφ  fte 

1 .  A.A.  (bie  metflen,  2)ru(ffer;ler):  ©täbte. 
3.  A.A.-  SUroty. 
7.  U.L:  ttenbtg. 

u.  £anbb.  (dW.vE:  2lrmb.  u,  £anbb.?)  B:u.@ür; 
te(n.  dW:  Siegelringe,  Dljrgeljange  u.  ©olbfägels 
d)en?  (vE:  ©otbfüdjeldjert!)  A:  Fingerringe  u. 
<£anbgefdjmetbeu.«£at$fetten? 

51.  fünftlicfcen  ©er.  B:  gemaltes  ©.  dW:  gear; 
bettele  ©efdjmeibe.  vE:  verfertigtes. 

52.  B.dW:  alle«  ©.  ber  £.  vE:  ba«  ganje®.  wh 
djea  ...  jum  ^ebovfer  barbracfyten. 

53.  Φύ  Ar.  aber.  B.dW.vE:  93eute  gemalt. 

54.  B:  ^enfmal.  vE:  Erinnerung. 


singuli,  quod  in  praeda  auri  potui- 
E>  1611lmus  invenire,  periscelides  et  armillas, 
Ex.35,22.annujos  ct  dextraim  ac  muraenulas, 

ut   depreceris   pro   nobis  Dominum. 
*Susceperuntque  Moyses  et  Eleazaröl 
sacerdos    *omne  aurum  in  diversis  52 
speciebus,     pondo     sedeeim     miilia 
septingentos  quinquaginta    siclos,    a 
tribunis   et   centurionibus.      *Unus•  53 
quisque  enim  quod  in  praeda  rapue- 
rat,  suum  erat.     *Et  susceplum  in- 54 
tulerunt  in  tabernaculum  testimonii, 
2,2L9.'ai.  m  monimentum  filiorum  Israel  coram 
Domino. 

Filii  autem Rüben  etGad  XXXII. 

Dt.3,i9.  jiai)ebant  pecora  multa  et  erat  Ulis  in 
jumentis  infinita  substantia.    Cumque 

Jo,13,25vidissent  Jazer  et  Galaad  aptas  ani- 

malibus  alendis  terras,  *venerunt  ad  2 
Moysen  et  ad  Eleazarum  sacerdotem 
et  prineipes  multitudinis,  atque  dixe- 
2i,3o.  runt:   *  Ataroth  et  Dibon  et  Jazer  et    3 

21»25"•  Nemra ,  Hesebon  et  Eleale  et  Saban 

et  Nebo  et  Beon,  *  terra  quam  per-  4 
T•33•*  cussit  Dominus  in  conspeclu  fiiiorum 
Israel,  regio  uberrima  est  ad  pastum 
animalium;  et  nos  servi  tui  habemus 
jumenta  plurima,  *precamurque  si  5 
invenimus  gratiam  coram  te,  ut  des 
nobis  famulis  tuis  eam  in  possessio- 
nem,  nee  facias  nos  transire  Jorda- 
nem.  *Quibus  respondit Moyses:    6 

Numquid  fratres  vestri  ibunt  ad  pu- 
gnam    et   vos   hie   sedebitis?     *Cur    7 

Dtl'28• subvertitis  mentes  filiorum  Israel,  ne 
transire  audeant  in  locum  quem  eis 
daturus   est  Dominus?     *Nonne  ita    8 

Dt3'v/a  egerunt   patres  vestri,   quando  misi 


52.  R.*pondo  (ΑΙ.:  pondere  sanetuarii). 
3.  S:  Saba. 

1.  Stätte«.  B:  eine  feljr  arofi e  Sftenge.  dW.vE: 
grv  fer)r  fiarfe  beerben.  B.dW.vE:  u.  fier)e  berDrr 
iüar  ein  D.  für  33.  (beerben). 

4.  fcaö  fianb,  fca*.  B.dW.vE:  tfl  etnS.  für 35. (£•) 

5.  u.  ia#  uns  ntdjt ...  B:  ta^  ...  jur  S3eft^ung  ge-- 
geben  teerben.  dW:  werbe  ...  jum  (Eigentum  geg. 
vE:  gebe  man  ... ).  33ejt^. 

6.  vE:  r)icr  jt^en.  A:  mü^tg  f. 

7.  gegeben  hat.  B.dW:  rooKt  ...  abro.  machen. 
vE:  abroenben.  A:  bie  ©emütijer.  | 

8.  A:  Uljaten  nid)t  alfo  ... 
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HTumeri. 


XXXII. 


Vostulatio  haeredilalis  eis  Jfordancm, 


τονς  έκ  Κάδης  Βαρνή ,  κατανοήσαι  την  γήν; 
9  Καϊ  άνέβησαν  εως  φάραγγα  βότρνος,  και 
κατενόησαν  την  γήν,  καϊ  άπέστησαν  την  καρδίαν 
των  νιων 'Ισραήλ,  όπως  μη  είςέλ&ωσιν  εις  την 
γην,  ην  εδωκεν  αύτοΐς  κύριος.  *0  Καϊ  ωργίσϋη 
&υμφ  κύριος  έν  τη  ήμερα  εκείνη,  καϊ  ώμοσε 
λέγων  1Α  Ει  όψονται  οι  άν&ρωποι  χοντοϊ  οι 
άναβάντες  εξ  Λίγνπτον  άπο  εικοσαετούς  καϊ 
επάνω,  Ό/  επισταμένοι  το  άγα&ον  καϊ  το 
κακόν1 ',  την  γη  ν  ην  ωμοσα  τ  φ  Αβραάμ  και 
'Ισαάκ  και  'Ιακώβ,  ον  γαρ  έπηκολον&ησαν 
οπίσω  μου'  ί2πλήν  Χάλεβ  νιος  Ίεφοννή  6 
διακεχωρισ μένος  καϊ  'Ιησούς  6  τον  Νανη,  οτι 
σννεπηκολονϋ-ησαν  οπίσω  κνρίου.  *3  Και 
ώργίσ&η  Όνμφ  κνριος  ίπι  τον  'Ισραήλ,  καϊ 
κατερ'ρέμβενσεν  αντονς  εν  τη  ερήμω  τεσσαρα- 
κοντα  'έτη,  εως  έξανηλώ&η  πάσα  η  γενεά,  οι 
ποιονντες  τα  πονηρά  έναντι  κνρίου.  ^Ίδου 
άνέστητε  αντί  των  πατέρων  νμών,  σνστρεμμα 
άνϋρώπων  αμαρτωλών,  προς&εΐναι  ετι  έπϊ  τον 
&νμόν  της  οργής  κνρίου  επί  Ισραήλ.  15  Οτι 
άποστραφήσεσ&ε  απ'  αυτόν,  *  προς&εϊναι  έτι 
καταλιπεϊν  αντον  έν  τη  έρήμφ,  και  ανομησετε 
εις  ολην  την  σνναγωγήν  ταντην. 

^  Και  προςήλ&ον  αντφ  και  έλεγον  Έπαν- 
λεις  προβάτων  οίκοδομήσομεν  ωδε  τοις  κτήνε- 
σιν  ημών  καϊ  πόλεις  ταΐς  άποσκεναΐς  ημών. 
*7  Κα),  ήμεΐς  ένοπλισάμενοι  προφνλακή  πρό- 
τεροι τών  νιων  'Ισραήλ,  εως  άν  άγάγωμεν  αν- 
τονς  εις  τον  εαυτών  τόπον,  και  κατοικήσει  ή 
αποσκευή  ημών  έν  πόλεσι  τετειχισμέναις  öca 
τονς  κατοικονντας  την  γήν.  ,80ι)  μη  άπο- 
στραφώμεν  εις  τάς  οικίας  ημών,  έως  αν  κατα- 
μερισ&ώσιν  οι  νίοϊ  'Ισραήλ  έκαστος  εις  την 
κληρονομίαν  αντον.  ί9  Και  ουκέτι  κληρονο- 
μησομεν  έν  αντοΐς  από  τον  πέραν  τον  Ιορδα- 
νού και  έπέκεινα,  οτι  άπέχομεν  τονς  κλήρους 

9.  Α1  Β*  έως  (τ  Α2ΕΧ;  FX:  eis).  Β:  κυρ.  αντοΐς 
(αντ.  κνρ.  AEFX).  11. ΑΧ* τω.  AB:  συνεπηκ.  (έττηκ. 
FX).  13.  Β:  κατερόμβ.  (κατεψρε'μβ.  EX;  AFX:  κατε- 
ρέμβενσεν).  ΑΧ:  εως  αν  έξαναλωθ'η.  14.  Β:  σνν- 
τριμιια  ( contra  AEFX).  Χ:  προς&ηναι.  16.  ΑΧ: 
οικοδομήσω  μεν.  Α:  κατασκεναϊς.  1Ί.ΈΧ•\•(ρ.ένθ7ζλ.) 
τιαρελενσόμε&α.  Β:  προφυλακην  {-κή  ΑΧ;  EFX:  -κρ). 
19.  ΑΧ:  κληοονομήσωμεν. 

8.  Α:  erfunben.  dW:  fe^en.  Β.νΕ:  befeljen. 

9.  <iefci>en  Ratten.  B.dW:  £l)al  (5.  vE:  Sraubens 
bau).  A:  itraubentfyal. 

10.  B.dW:  an  bemfelben  (felMgen)  £age.  vE:  \t; 
nem. 

11.  Β:  nidjt  vöiiig.  dW:  üoilfommen.  vE:  SRän; 
ucr  ...  ^it^efc^tvorcn  ...  mir  nicfjt  geljordjt. 

13.  dW:  irren.    yE:  umherirren.   A:  führte  f. 


-rs>  ^*»i  :y^n-nani&nb  wna  9 

~  "Ί-r.       '    νιτ  τ         ν  t    :^    -«•  :- 

•τ-   Ι     ν  τ  τ  •••  i  •-   r  :   •.•    r  -j- 

-btf  iia-nbab  ba*ito*  Ό3  ab-na 

r  t  •    :  •    :        λ"  τ   :   •      j"  :         ν    m     » 

-ίπ»ϊ  rhfrp  onb  "ΐηί-ΊώΝ  y^kn  ■■ 

-  r  -  iT      ί        vv  τ    1  j-  τ         ν  -:     ι    ν  τ  τ 

ντ•-  α  -  j  -  vt      :  h- 

a^brn  onbaa?!  "lini-oa   nbab11 

j•    jt  •  τ  -:  iT  :  •         •  1 

Π^ΏΙ  Π3ώ  D^iDS   p»   Ο'ήΕΕΕ 

τ  :    -  τ  ττ  •*•:•.•       ι  •.•  •  .  -  .    .    . 

ji   τ  :   -   :        *  'tv  Ζ  *        r:  "■!  τ  τ-:  ιτ         ••< 

ιτ-:  ι-       νΊ   •  ι       >•       Ιλ-.-ι-'ί  ι    Γ  ορ  :  •Ί 
-  y.           t•       •  •  1 :  -         •.••.:»•.•        <«  τ         •    :   • 

-ΊΠ*η  mini*  ^n«  ^12  ^  ^D-p^ 
Ίέπ£3  dm^  b^ito^s  hin1*  ηχ 

τί•-  ••  •  ί  *-    .      «  τ ; :  •  s  τ      :         Ι<- 

nihn-b^    fain-w    nDtö    ο^μί« 

τ  -  AT  τ  ν  τ    :  - 

nam   :nin^   ^a^a  ηπ   nte^n'i« 

j••  •  :  ιτ      :        tr    ••  :  g  τ  jv       ιτ 

wtim  n^ann  ob^nbN  nnn  nn.ßp 

j•  τ-:  ν   :  -        •.•    ••  j  -:         — <        ν  :  l- 

τ -: j-  ••    I  •.  :       *■      rr  τΤ•        ν       ιτ      : 

αηπώι  na^a  inh3nb  Tii>  öd^ 

vv  -    ρ    ί        AT   :  •   -  ν     •  -    :  I  j-  τ  : 

ο  :  γττπ  Dsrrbsb 

iv  -        jt   τ      r  τ    : 

ins  nVia  ϊιίών»ι  Vb«  «leSan     i6 

I      V  -»  :  •  :      j  -  τ  ••  <    :  •  - 

naötab  0^51  nfe  «laapub  nana 
^a   *0Bb    ο^ώπ    rbnD    ^msi  17 

j"  :  rl  ^  •    t         f  j"  τι••  ^  :  — :r 

-b^  üD^an-D«  ΊϋίΝ  15?  bi^ü^ 

•y  ...  V;  ,.  -;  .  y!  -:  7-         •"    ..    T     .     . 

ika^n  nra  bfeta  aeS^  Dtiipn 

τ  :    •    -        j••  r    :  ••  -  <-  τ  :  at    I     : 

-ba  a^tDD  ^b  :νηκπ  ^aui^  ^buis 

ν  ν  τ         7         Ι    ν  ιτ  τ        γ•    :    ι      ν  :   • 

ώ^  b^to*  ^a  bnann  τί  wrä 

ν  ■•  τ   :  •      j••  :  ..  -  .    .  -  Α•.  τ 

na2?n  ογιν  bnDD  **b  ^a  n'nbnaie 

»jv  •■  τ    •      r  -  :  •  <         j•  ι  'τ  -.|- 

i:nbnD    n«a  ^a  n^biii  ϊτι*> 

••fT-i|-  T<T  j•  Τ  Τ  AT  τ  Η-    i-^ 


V.  17.  niü^Ä*!  'tt)  N"3 

^erum.  dW.A:bte  b.  nan^e@efc^I.  utnfatn.  vE:auf- 
gerteben  roar,  welc^ed  S3öfe3  ... 

14.  ein  3utoachd  t»cr  ^utibijicr,  ba^  ihr  bcö  c\rim- 
mlqcn  3ornd  ...  B.vE:  aufßcfianben.  dW:  tretet  an 
b.  (Steile.  A:  ergebet  euc^  fiatt  e.  33.  Β:  αίδ  eine 
SWenge  fünbiger  ©ienfe^en.  dW:  eine  S3rut  &.  @ηηί 
bern.  vE:  ©r.  fünb^aftcr  Scanner.  B:  t>ci  brennen; 
ben3.  dW.-ηοφ  baö (Entbrennen bcö 3•...  ju  mehren. 
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3Rcjt$  Scrfmnblungcn  mit  Stuben  unb  ©ab« 


XXXII. 


augfanbte  »on  £abeg*39arnea,  bag  £anb 
9gu  fc^aucn,  *unb  ba  fle  hinauf  gefommen 
maren  big  an  bctt  33αφ  (Sfcol  unb  faljen 
bag  Sanb;  machten  fle  bag  £er§  ber  Jtin* 
ber  Sfrael  abmenbig,  bafi  fle  ηίφί  in  bag 
2anb  sollten ,  bag  iljnen  ber  £err  geben 

lOmottte.  *llnb  beg  $erm  %ονη  ergrtmmete 
jur  felbtgen  Hut,  unb  fdjtour  unb  ^αφ: 

ll*S)tefe  Seute,  bte  aug  (Sgtypten  gebogen 
flnb,  toon  jtoanjig  3>at;ren  unb  brüber, 
fotten  je  bag  £anb  md)t  fefyen,  bag  ίφ 
$lbraljam,  Sfaat*  unb  Safob  gefφmoren 
Ijabe,  barum,  baß  fie  mir  ηίφί  treulich 

12naφgefolget  fyaben;  *auggenommen  (Saleb, 
ben  (Soljn  3ept;unne,  beg  Äentflterö,  unb 
Sofua,  ben  @ot)n  Sfam,   benn  fle  Ijaben 

13bem  £erm  treul^  naφgefoIget.  *5ttfo 
ergrtmmete  beg  «§errn  ßorn  über  Sfrael, 
unb  lieg  fle  l)in  unb  ^er  in  ber  5Büjte 
gießen  üierjig  3a^re,  big  bafi  an  (Snbe 
marb  atle  beg  ©efc^Ied^tö,  bag  übel  getfyan 

141jatte  üor  bem  «£errn.  *llnb  fielje,  i^r 
feib  aufgetreten  an  eurer  93ater  ©tatt,  bafi 
ber  eünbiger  beflo  mer)r  feien,  unb  ir)r 
αηφ  ben  3orn  unb  ©rimrn  beg  £errn  ηοφ 

lömefyr  ηίαφί  mtber  Sfraei.  *$)enn  mo  Ujr 
εηφ  uon  ii;m  menbet,  fo  mtrb  er  αηφ  ηοφ 
länger  fle  laffen  in  ber  2Büjh,  unb  Ujr 
werbet  bieg  93olf  atteg  öerberben. 

16  2>a  traten  fie  fyerju  unb  ^αφεη:  Sir 
motten  nur  (^affyürben  tjier  bauen  für 
unfer  93ter),  unb  <Stäbte  für  unfere  ßinberj 

17*mir  aber  motten  ung  ruften  uorn  an  üor 
bte  Jttnber  Sfrael,  big  bafi  nur  fle  bringen 
an  tljren  JDrt.  Unfere  Jtinber  fotten  in 
ben  ae^Iojfenen  (Sta'bten  bleiben,  um  ber 

1 8  (§inmot)ner  mitten  beg  Sanbeg.  * 2Bir  motten 
ηίφί   tyetmftfyren,    big  bte  ßtnber  Sfrael 

19  einnehmen  ein  ^9Ϊίφ€τ  fein  (Srbe.  *$)enn 
mir  motten  nUfyt  mit  timen  erben  {enfeit 
beg  Sorbang,  fonbern  unfer  (Erbe  fott  ung 
biegfeit  beg  Sorbang    gegen  ben  borgen 

9.  U.L:  rocnbtg. 
vE:  ju  »ernteten  bte  3orngIutr). 

15.  dW:  abroenbet.  vE:  abfegtet  ...  $u  (Srunbe 
richten. 

16.  ju  ff»m  ...  Äinblctn.  (A:  fefk  ©täbte?) 

17.  B:  eilfertig  r.  vor  ben  Ä.  3.  fyer.  dW:  etienb. 
vE:  uns  r.  u.  üor...  eilen.  B.vE:  (roerben)  gebracht 
ijabeu.  B.dW.vE.A:  (ben)  fefien  @t.  dW:  tt)or)nen, 
vor  ben  (§.  \E:  roegen  ber  (5. 


de  Cadcsbarne  ad  explorandam  ter- 
13,24.  ram?   *cumque   venissent  usque  ad    9 

Vailem  botri,  lustrata  omni  regione 
i3,26ss.  subverlerunt  cor  filiorum  Israel,  ut 
non  intrarent  fines,  quos  eis  Domi- 
nus dedit.     *Qui  iratus  juravit,  di- 10 
u%li  cens:  *Si  videbunt  homines  isti,  qui  11 
ascenderunt    ex   Aegypto,    a    viginti 
annis   et   supra,    terram   quam   sub 
Gnt5)°1'8*juramento    pollicitus    sum   Abraham 
i2,i«.ai.jsaac  et  jacobj   et   noluerunt  sequi 
i4,24.3o.mej   *praeter  Caleb  filium  Jephone  12 
jos.i5,i7£enezaeum  et  josue  fiüum  Nun!  £Sf:i 

impleverunt  voluntatera  meam.  *Ira-  13 
tusque  Dominus  adversum  Israel  cir- 
cumduxit  eum  per  desertum  quadra- 
ginta  annis,  donec  consumeretur  uni- 
versa  generatio,  quae  fecerat  malum 
in  conspectu  ejus.   *Et  ecce,  inquit,  14 
vos  surrexistis  pro  patribus  vestris, 
incrementa  et  alumni  hominum  pecca- 
torum,  ut  augeretis  furorem  Domini 
contra  Israel.     *Quod  si  nolueritis  15 
sequi   eum,    in   solitudine   populum 
derelinquet,  et  vos  causa  eritis  necis 
omniurii. 

At  illi  prope  accedentes  dixerunt:  16 
Caulas  ovium  fabricabimus  et  slabula 
jumentorum,  parvulis  quoque  nostris 
urbes  munitas;   *nos  autem  ipsi  ar- 17 
mati  et  accineti  pergemus  ad   prae- 
lium  ante  filios  Israel,  donec  intro• 
ducamus  eos  ad  loca  sua.     Parvuli 
nostri  et  qutdquid  habere  possumus, 
erunt   in   urbibus   muratis,    propter 
habitatorum  insidias;   *non  reverte- 18 
mur  in  domos  nostras,   usque  dum 
possideant    filii    Israel    haereditatem 
suam,    *nec    quidquam    quaeremusl9 
Dt.3,i2„lrans  Jordanem,   quia  jam  habemus 
nostram    possessionem    in    orientali 

17.  ΑΙ.:  munitis. 

18.  B.dW:  ju  unf.  Käufern  (um)febren.  vE.A: 
jurücff.in  anf.^aufer.  B:beft|en  toeiben.  dW:  feine 
Seft^ung  eingenommen.  vE:  3ebeö  f.  (Srbctgcntl).  in 
93cft^  gen.  A:  ifyx  (Srbe  beulen. 

19.  Sorbens  brtibett.  B:  unb  förberi)tn?  dW.vE: 
u.  lveiter^in(aue)?  dW:  S3ef!^  nehmen.  vE:  fein 
©tgenti).  i)aben.  B:  btetoeü ...  an  un3  gefommen  tfi. 
d\V:  fonbern  unf.  Seft^ung  fomme  unö  gu.  B.dW: 
gegen  Siufgang.  vE:  ©onnenaufg. 
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Numeri. 


Vostulaiio  haereditatis  eis  *For  dauern. 


20. Β:  έξθ7ΐλίσησ6,ε(-ισ&ητε¥Χ;  Α:  -ισ&ήσεσ&ε). 
21.  ΑΧ:  ότιλιστψ.  22.  Α1*  (penult.)  και.  25.  Β*  (bis) 
οι  (τ  AFX  et  ΑΧ)  ...  εντέλλεται  (έντέτ.  ΑΕΧ).  Α': 
ήμίν.  26.  A^FXf  (ρ.  alt.  ημών)  καΐ  αϊ  κτήσεις  ημών. 
Α» Β*  &«  (i  Α2Χ).  27.  Α1  Β*  ^en/  (f  Χ;  Α2Χ:  μβ). 
28.  Χ:  «ittöS  ...  τω  ίερεϊ  κ.  '/^σ«  vtftJ.  29.  ΑΧ*  (alt.) 
οι.   30.  Bf  (a.  πόλ.)  τον  (*  AEFX)! 


ι     ν.  — :  j-         •  ν  ν    >■  — :  ν     <  — 

•sab  ^nrraa  mn  nrnn-na 

f..    .      .  .j    rj     |T    ...  .  A..  _  jt     Τ   - 

yorrbs  tob  -oan  jranbfcb  wlri1•  21 

'      vt  τ       sv   τ        -  τ  :  ιτ   τ    :   '    -       ντ      : 

itö^in  13?  nipp  ^&b  νη»ϊττικ 
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ημών   εν   χφ   πέραν  χοϋ  'Ιορδανού  iv  άναχο•  j        g       ♦  ΠΡΗΤΈ  VT-!*?!  1D3?/D  *0^&ί 

λαϊς.  ^  Kai  είπε  προς  αυτούς  Μωϋσής'  Γ  ,τ :  *"  " 

7?αν  ποιησητε  κατά  το  ρήμα  τούτο,  εάν  έξ- 

οπλισ&ήτε  έναντι  κυρίου  εις  πόλεμον,  21  και 

παρελευσεται  υμών  πας  οπλίτης  τον  Ίορδάνην 

έναντι  κυρίου,  εως  αν  εκτριβή  6  έχ&ρός  αυτού 

απο  προςωπου  αυτού,  ύίκαι  κατακυρίευση  η 

γη  έναντι  κυρίου,  και  μετά  ταΰτα  άποστρα- 

φήσεσ&ε,    και  έσεσ&ε  άϋώοι    έναντι    κυρίου 

και  απο  'Ισραήλ,  και  έσται  η  γη   αυτή  υμιν 

εν  κατασχέσει  έναντι   κυρίου.     '^'Εάν  δε  μη 

ποιησητε  ούτως,   άμαρτήσεσ&ε   έναντι  κυρίου 

και  γνώσεσθε  την  άμαρτίαν  υμών,    'όταν  υμάς 

καταλάβΐ}   'τά   κ«κά'.     24  Και   οικοδομήσετε 

υμιν   έαυτοΐς   πόλεις  τη   αποσκευή  υμών  και 

επαύλεις  τοις  κτήνεσιν  υμών,  καϊ  το  έκπορευό- 

μενον  εκ  του  στόματος  υμών  ποιήσετε. 

2<*  Και  είπαν  οι  υίοι  'Ρουβην  και  οι  υιοί 
Γάδ  προς  Μωϋσήν,  λέγοντες'  Οι  παίδες  σου 
ποιησουσι,  κα&α  6  κύριος  ημών  έντέταλται. 
*Ό  ti  αποσκευή  ημών  και  αι  γυναίκες  ημών 
και  πάντα  τα  κτήνη  ημών  έσονται  εκεϊ  έν  ταΐς 
πολεσι  Γαλαάδ.  27  Οι  δε  παίδες  σου  παρ- 
ελευσονται  πάντες  ένωπλισμενοι  και  έκτε- 
ταγμένοι  έναντι  κυρίου  εις  τον  πόλεμον,  ον 
τρόπον  ό  κύριος  ημών  λέγει.  28  Καϊ  συν- 

εστησεν  αυτοΐς  Μωϋσης  Ελεάζαρ  τον  ιερέα 
καϊ  Ίησοΰν  υίον  Ναυη  καϊ  τους  άρχοντας 
πατριών  τών  φυλών  Ισραήλ ,  29  και  είπε  προς 
αυτούς  Μωϋσής'  Έάν  διαβώσιν  οι  υίοι 'Ρουβην 
καϊ  οι  υιοί  Γάδ  με&  υμών  τον  Ίορδάνην, 
πάς  ένωπλισμενος  εις  πόλεμον  έναντι  κυρίου, 
και  κατακυριεύσητε  της  γης  απέναντι  υμών, 
και  δώσετε  αυτοΐς  την  γήν  Γαλαάδ  εν  κατα- 
σχέσει. 30'Eay  $g  μή  διαβώσιν  ένωπλισμενοι 
με&  υμών  Χείς  πόλεμον  έναντι  κυρίου,  και 
διαβιβάσετε  την  άποσκευήν  αυτών  καϊ  τάς 
γυναίκας  αυτών  και  τά  κτήνη  αυτών  πρότερα 
υμών  εις  γήν  Χαναάν\  καϊ  συγκατακληρονο- 
μη&ήσονται  εν  υμιν  εν  τή  yfj  .Xavaai'.  31  Και 
άπεκρί&ησαν  οι  υίοι  'Ρουβην  και  οι  υιοί  Γάδ, 
λέγοντες '  "Οσα  6  κύριος  λέγει  τοις  ΰεράπουσιν 
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20.  dW.vE:  biefee  t^ut,  wenn ... 

21.  iiei)c.  B:  unb  einlegt,  ü.  eud^  gcr.  h)irb  fytiti 
übcrjte^en.  dW:  unb  ».  eudr)  aiic  ©er.  gc^en  ... 
vE:  a\U  ©.  unter  eu*  .„.  gießen.   dW.vE:  wor  ftd^ 
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20  gefallen  fein.  *3ttofe  fyvaa)  ju  iljnen: 
2Benn  il)r  ba3  tljun  wollt,  bafi  iljr  euφ 

21  ruftet  $um  (Streit  &or  bem  «§errn,  *fo 
§iel)et  über  ben  Sorban  fcor  bem  «öerrn, 
toer  unter  tuti)  gerüftet  ijt,  bis  bafj  er  feine 
fteinbe    auftreibe    &on   feinem   $lnge^t, 

22*unb  baS  Sanb  untertljan  toerbe  öor  bem 
$errn:  bama(^  fotlt  it)r  umtoenben,  unb 
unftyulbtg  fein  bem  4?errn  unb  fcor  Sfrael, 
unb  fotlt  bieg  £anb  alfo  Ijaben  ju  eigen 

23üor  bem  Gerrit.  *2Bo  ir)r  aber  ni^t  alfo 
tljun  wollt,  ftelje,  fo  werbet  Ujr  euφ  an 
bem  «gerrn  öerfünbigen,  unb  Werbet  eurer 
(Sünbe  inne  »erben,  wenn  fle  euφ  finben 

24  wirb.  *@o  bauet  nun  @ta'bte  für  eure 
ßinber  unb  Würben  für  euer  93ielj,  unb 
tljut,  wa8  iljr  gerebet  ijabt. 

25  5Dte  ßtnber  ©ab  unb  bie  Jttnber  Otuben 
ft)ra^en  ju  Sflofe:  iDeine  Äneφte  follen 

26  tljun,  wie  mein  #err  geboten  Ijat.  *tlnfere 
Jtinber,  Seiber,  «§abe  unb  alle  unfer  93iet) 

27  follen  in  ben  (Stabten  ©ileabö  fein}  *wir 
aber,  beine  ,ftneφte,  trollen  alle  gerüjlet 
§um  «§eer  in  ben  (Streit  gießen  üor  bem 

28  $erm,  rote  mein  <&err  gerebet  r)at.  *$>a 
gebot  2ttcfe  Ujrer  falben  bem  $riefter  (Slea* 
far,  unb  Sofua  bem  <3oljn  9lun,  unb  ben 
oberjten  SSa'tern  ber  (Stämme  ber  ^inber 

29  3frael,  *unb  ^ταφ  §u  itjnen:  Senn  bie 
Jtinber  ®ab  unb  bie  Äinber  SRuUn  mit 
εηφ  über  ben  Sorfcan  jietjen,  alle  gerüftet 
jum  streit  &or  bem  <§erm,  unb  baö  Sanb 
tua)  unterbau    ift,    fo    gebet   ifynen  baei 

30£anb  ©iteab  gu  eigen.  *3ίφη  fle  aber 
ηίφί  mit  ηιφ  gerüftet,  fo  follen  fle  mit 

31  cud)  erben  im  Sanbe  Kanaan.  *3)te  Jim* 
ber  ©ab  unb  bie  ßtnber  Stuben  antwor- 
teten unb  fpra$en:  2Öie  ber  «£err  rebet  ju 

23.  Ü.L:  innen. 

(f)er)  vertrieben  (ijat). 

22.  fein  t>or  b.  .£.  dW.vE:  unterjodjt  tjt.  A:  un; 
tertüorfen.  B.dW:  fo  möget  (fönnet)  ibr  barnad^ 
(jurücffeljrcn).  vE:  bann  m.  tf>r  $.  vE:  tbr  feib 
fa)ulbloe.  dW:  oljne  <Sd)ulb  gegen  ... 

23.  B:  fjabt  tf;r  εηφ  »erfünbiget.  dW.vE:  fünbtget 
tfjr.  B:  eure  <S.  erfahren.  dW:  bie  eu$  treffen  ιυ. 
vE:  erfahren,  ba§  eud)  c.  @.  tr.  h>.  A:  nuffet,  e.  @. 
tt).  eud)  erreichen. 

.24.  Äfnbleüt.  B.dW.vE:(S$afe.  B.vE:  roaS  au$ 
eurem  2ftunbe  (auö)gegangcn  ift.  dW:  n?.  euer  33Ί. 
auigefprod)en. 

25.  werben  t&.   B:  e6  fprad^  (Stner  won  ben  ... 


ejus  plaga.  *Quibus  Moyses  ail:  20 

Si  facitis  quod  promiltitis,   expediti 

Jo4i,'i12.t3pergite  coram  Domino   ad  pugnam, 
*et  omnis  vir  bellator  armatus  Jor- 21 
danem  transeat,  donec  subvertat  Do- 
minus inimicos  suos  *et  subjiciatur  22 
ei  omnis  terra:   tunc  eritis  inculpa- 
biles  apud  Dominum  et  apud  Israel, 
et  obtinebitis  regiones,  quas  vultis, 
coram  Domino.     *Sin   autem   quod  23 
dicitis,   π on   feecritis,    nulli  dubium 
est,  quin  peccetis  in  Deum,  et  scitote 
quoniam    peceatum    vestrum    appre- 
hendet  vos.     *Aedificate  ergo  urbes  24 
parvulis  vestris  et  caulas  et  stabula 
v.i6m.  ovibus  ac  jumentis,  et  quod  polliciti 
3Ü>3,   estis  implete. 

Dixeruntque  filii  Gad  et  Rüben  ad  25 

JoSi4)12s.Moysen:   Servi  tui  sumus,  faciemus 

quod  jubet  dominus  noster.     *Par-26 
vulos  nostros  et  mulieres  et  pecora 
ac  jumenta  relinquemus  in  urbibus 
Galaad,  *nos  autem  famuli  tui  omnes  27 
expediti  pergemus  ad  bellum,  sicut 
tu, domine,  loqueris.         *Praecepit28 
ergo   Moyses   Eleazaro   sacerdoti   et 
3i,26.  Josue  filio  Nun  et  prineipibus  fami- 
liarum  per  tribus  Israel  *et  dixit  ad  29 
eos:   Si  transierint  filii  Gad   et   filii 
Rüben  vobiscum  Jordanem,    omnes 

jo».4,i2S.armat•  a(j  i3ei|um  coram  Domino,  et 

vobis  fuerit  terra  subjeeta,  date  eis 
v•33,  Galaad  in  possessionem;  *sin  autem  30 
noluerint  transire  armati  vobiscum 
in  terram  Chanaan,  inter  vos  babi• 
tandi  aeeipiant  loca.  *Responderunt-  31 
que  filii  Gad  et  filii  Rüben:  Sicut 
loculus  est  dominus  servis  suis,  ita 


28.  ΑΙ.* per.     31.Al.:tuis. 

dW.A:  gebietet.  vE:  befiehlt. 

26.  foUen  basier.  B.dW:  bafelbfl-  vE:  bleiben. 

27.  B:  beine  An.  aber  follen.  dW:  aber  b.  ^n. 
werben  jv  alle  ©er.  g.  £. 

28.  B.dW:  Häuptern  (berS5ater).  vE:  »äterl.  ^. 
Α:  dürften  ber  ®ef$led)ter. 

29.  B:  n>irb  unt.  getoorben  fein.  dW.vE:  iji  untere 
iodjt.  A:  eud&  unternjorfen. 

30.  ger.  hinüber.  B:  mitten  unter  eudj  ...  einen 
93efi^  empfangen.  dW:  33ef.  nehmen  unter  end). 
vE:  ein  (Sigentl).  erhalten.  A:  ben  Ort  iljrer  2Bo^< 
nung  erb. 

31.  B.dW.vE:  (Sa«)  ...  gerebet  ftat). 
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Maereditas  eis  Jordaniern. 


αυτόν ,  ούτως  ποιήσομεν.  32< Ημείς  διαβησό- 
με&α  ένωπλισμένοι  έναντι  κυρίου  εις  γήν 
Χαναάν,  χαϊ  δώσετε  την  χατάσχεσιν  ημΐν  εν 
τφ  πέραν  του  'Ιορδανού. 

33  Καϊ  εδωχεν  αύτοΐς  Μωϋσής,  τοις  νιοΐς 
Γαδ  χαϊ  τοις  υ'ιοΐς  'Ρονβήν  χαϊ  τ  φ  ήμίσει 
φυλής  Μανασσή  υιών  Ίωση  φ,  την  βασιλείαν 
Σηών  βασιλέως  των  Άμορραίων  χαϊ  την  βασι- 
λείαν "Ωγ  βασιλέως  της  Βασάν,  την  γην  χαι 
τάς  πόλεις  συν  τοις  όρίοις  αυτής ,  πόλεις  τής 
γής  χυχλω.  34  Και  φχοδόμησαν  οι  υίοϊ  Γαδ 
την  Δεβών  χαϊ  την  Άταρώ&  χαι  την  Άροήρ 
35  χαι  την  Σοφάρ  χαι  την  Ιαζήρ,  χαι  *  ύψω- 
σαν αύτάς,  36κα«  την  Ναμβρά  χαι  την  Βαι&• 
αράν,  πόλεις  όχυράς  χαι  επαύλεις  προβάτων. 
37 Και  οι  υίοϊ  Ρονβήν  φχοδόμησαν  την  Έσεβών 
χαι  Ελεαλήν  χαι  Καρια&άμ  38  χαϊ  την  Βεελ- 
μεών  περιχεχυχλωμένας,  χαί  την  Σεβαμά ,  χαϊ 
έπωνόμασαν  'κατά  τα  ονόματα  αυτών*  τα 
ονόματα  των  πόλεων,  ας  φχοδόμησαν.  39  Και 
έπορεύ&η  *υιος  Μαχϊρ  υιού  Μανασσή  εις 
Γαλαάδ,  χαϊ  ελαβεν  αυτήν  χαϊ  απώλεσε  τον 
Άμορραϊον  τον  χ  χατοιχούντα*  έν  αύτψ  40  Καϊ 
εδωχε  Μωνσής  την  Γαλαάδ  τφ  Μαχϊρ  νίφ 
Μανασσή,  χαί  χατφχησεν  έχει.  41  Καϊ'Ιαιρ  ο 
του  Μανασσή  έπορεύ&η  χαι  έλαβε  τάς  επαύ- 
λεις αυτών,  χαι  έπωνόμασεν  αύτάς  επαύλεις 
Ίαίρ.  42  Καϊ  Ναβάν  έπορεύ&η  χαϊ  'έλαβε  την 
Κανά&  χαι  τας  χωμας  αυτής,  χαι  έπωνόμασεν 
αύτάς  Ναβάν  έχ  τον  ονόματος  αυτού. 

XXXIII•  Καϊ  ούτοι  οι  στα&μοϊ  των 
υιών  'Ισραήλ,  ώς  εξήλ&ον  έχ  γής  Λίγύπτου 
συν  δυνάμει  αυτών  εν  χειρι  Μωνσή  χαϊ  Ααρών. 
2  Και  έγραψε  Μωϋσής  τάς  άπάρσεις  αυτών 
χαί  τους  στα&μονς  αυτών  διά  ρήματος  κυ- 
ρίου. Καϊ  ούτοι  οι  σταϋμοι  τής  πορείας  αυ- 
τών. ^Άπήραν  έχ  'Ραμεσσή  τφ  μηνϊ  τφ 
πρώτφ,  τ-jj  πεντεχαιδεχάτγι  ημέρα  του  μηνός 
του  πρώτου'  τη  επαύριον  του  πάσχα  έξήλΟον 

31.  Β*  αντβ  (+  A'EFX).  33.  Β*  των  (f  AFX). 
34.  AB:  άαιβών  \άεβ.  FX).  38.  AEFXf  (in.)  και  την 
Βαμώ  s.  Ναβώ.  39.  Β*  eis  (t  AEFX).  42.  AB:  Να- 
βάν ...  Ναβω&  {-βαν  Ε).  B:  Kaad•  {Κανά»  A2EX). 
—  2.  A'X:  επάρσεις.  AEFX*  oi. 
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Φαδ  <£tbe  ber  iHnber  ®ab,  Stuben  tinb  jalB  SDtanaffe* 


XXXII. 


32  beuten  Anetten,  fo  tollen  nur  ttjunj  *h?tr 
motten  gerüftet  gießen  toor  beut  $erm  ίηδ 
£anb  (ίαηααη,  unb  unfer  (Srbgut  befugen 
bieöfeit  be8  Sorbang. 

33  %ψ  gab  SD^ofe  ben  ßtnbern  ©ab  unb 
ben  itinbern  Oiuben  unb  bem  falben  Stamm 
3)?ana(fe,  beS  Θο^ηδ  3ofe^e,  ba3  ^önig* 
retcfy  <Stfyon,  be3  $5ntgeg  ber  $lmoriter, 
unb  ba3  ßömgretdj  Dg,  beS  itöntgeS  gu 
©afan,  ba3  Sanb  fammt  ben  ©täbten,  in 

34ber  ganzen  ®renje  untrer.     *£)a  baueten 

bie  «ßtnber  ®ab  S)ibon,  5ltl)arott),  9lroer, 

35  *9iti)rot(j,    ©Q^tjan,    Saefer,  Segabeljatj, 

36*ü8etl)nimra  unb  $etf)i)aran,  fcerfcljiojfene 

37<Stäbte  unb   <Sd}aft)ürben.     *S)te  ßtnber 

Oiubeu  baueten  4?eöbon,  dUaU,  Jtirtatljatm, 

38*9iebo,    «aal  3tteon,    unb    änberten   bie 

Tanten,    unb   8tbama,    unb    gaben   ben 

39  ©ta'bten  üflamen,  bie  jle  baueten.  *llnb 
bie  Jtinber  Wlatyiv,  be3  ©o^nö  9ttanaffe, 
gingen  in  ©ileab  unb  gewannen  e$,  unb 
vertrieben  bie  9lmortter,  bie  barinnen  rca= 

40  reu.  *3)a  gab  3#ofe  bem  Sttadjtr,  bem 
@οΐ;η  Sftanaffe,  ©tteab,  unb  er  n>ot;nete 

41  barinnen.  *3>air  aber,  ber  @ot;n  SJianaffe, 
ging  tjm  unb  getvann  it)re  Dörfer,  unb  tjteß 

42  fte  £aüotfy  3air.  *9iobaf;  ging  t)in  unb 
gewann  jtnatt;  mit  tfjren  $ö$tern,  unb 
Ijtefj  fle  9?obat)  ηαφ  feinem  Tanten. 

XXXIII.  £)a3  jtnb  bie  Reifen  ber  Jttn* 
ber  Sfraef,  bie  au3  ©g^tentanb  gebogen 
finb,  ηαφ  tfyrem  £eer,  burφ  9ftofe  unb 
2Qlaron.  *Unb  g»ofc  befctyrieb  tyten  2lue* 
i$ug,  wie  f!e  jogen  ηαφ  bem  93efe^l  beö 
Gerrit,  unb  flnb  nemtfd)  bief?  bie  Reifen 
3  i^reö  3uge3:  *<Sie  sogen  au3  öon 

OlaemfeS  am  fünfzehnten  Sage  beS  erjlen 


32.  B:  fo  foil  b.ÜBejtfc  unfre6(Srbeä  ...  bei  uns  »et; 
bleiben.  dW:  u.  bei  uns  fei  unfre  eigentbümt.  Se^ 
fifcung.  vE:  nnfer  (Srbeigentf).  aber  bleibe.  (A:  nnt 
[elbjt  ...  u.  befennen  jefct,  unfer  (Erbe  fa^on  erhalten 
ju  fjaben.) 

33.  B:  ba3  £.  mit  b.  (St.  bejfelben  in  ben  ©renken, 
nefimt.  bie  <St  bei  £.  ringsumher.  dW:  b.  S.  m.  fei; 
nen  @t,  ηαφ  | feinen]  ©r.,  bie  @t  b.  S.  ringsum. 
vE:  bis  an  bie  ®r. 

36.  B.dW.vE.A:  fefte.  A:  Würben  für  tf;v  33 ief). 

38.  mit  oeränberten  9ϊ.  B:  geänb.  dW.vE:  beren 
9Ί.  geänb.  würben.  B:  nannten  bie  9Ί.  ber ...  mit  an^ 
bern  91.  A:  erbaut  batten. 


Dt.3,12. 


faciemus;  *ipsi  armati  pergemus  co- 32 
ram  Domino  in  terram  Chanaan,  et 
possessionem    jam    suscepisse    nos 
confitemur  trans  Jordanem. 

Dedit  itaque  Moyses  filiis  Gad  et  33 

J2*;437,8'Ruken  et  dimidiae  tribui  Manasse  filii 

2i,2iss.  Joseph   regnum  Sehon   regis  Amor« 
rhaei  et  regnum  Og  regis  Basan,  et 
terram  eorum  cum  urbibus  suis  per 
circuitum.      *Igitur  exlruxerunl  filii  34 
v•3•    Gad  Dibon  et  Ataroth  et  Aroer  *et35 
v1>    Etroth  et  Sophan  et  Jazer  et  Jegbaa 
*et   Bethnemra    et  Betharan,    urbes  36 
munitas    et    caulas    pecoribus    suis. 
*Filii  vero  Rüben  aedificaverunt  He-  37 
sebon    et   Eleale    et   Cariathaim    *et38 
Naho  et  Baalmeon,  versis  nominibus, 
Sabama  quoque,  imponenles  vocabula 
urbibus   quas   extruxerant.     *Porro  39 

G'S"23  filii  Machir  filii  Manasse  perrexerunt 
in  Galaad  et  vastaverunt  eam,  inler- 
fecto    Amorrhaeo     habitalore     ejus. 

Jpssv!o;99*  Dedit   ergo  Moyses    terram  Galaad  40 
Machir  filio  Manasse,  qui  habitavit  in 

jud3>o,44.ea*'    *^a'r  autem  filius  Manasse  abiit  41 
et  occupavit  vicos  ejus,  quos  appella- 
vit  Havoth  Jair,   id   est  Villas  Jair; 
*Nobe  quoque  perrexit  et  apprehendit  42 
(21,25.  (^]ianain  cum  vieulis  suis,  vocavitque     ^ 
eam  ex  nomine  suo  Nobe. 

Hae   sunt   mansiones  XXXIMM. 
filiorum  Israel,  qui  egressi  sunt  de 
Aegypto  per  turmas   suas   in   manu 
Moysi    et  Aaron,    *quas    descripsit    2 
Moyses  juxta  castrorum  loca,    quae 
Ees.<.3',tisDomini  jussione  mutabant.         *Pro-    3 
ifeiijSieeti  igitur  de  Ramesse  mense  primo, 
quintadecima  die  mensis  primi,  altera 

33.  AI.  *(ult.)  et.     35.  S:  et  Roth. 
3.  Sf(p.  primi)  fecerunt. 

39.  dW.A:  jogen  (f;tn)  ηαφ  ®.  dW.vE:  naf;men 
e^  ein.  (A:  vemüfleten  b.  Sanb,  u.  ermorbeten  ...) 

41.  vE:  ^ivtenborfer.  dW:  Dörfer  Sairei. 

42.  vE:  £o<$terfttbten.  A:  Dörfern. 

1.  ihren. beeren.  dW:  bte3üge.  vE:£agerftätten. 
A:  ^agerpla^e.  dW:  mit  ityren  φ.  vE:  in  ibren  Jpee- 
reöj^ügen.  Α:  ηαφ  if)ren  9lbtbeilungen.  B:  bur^  b. 
fDienfi  Wl.  dW.vE.A:  unter  SR.  u.  5t. 

2.  reifeten.  B:  iljve  9luöjüge  in  iljren  Reifen. 
dW:  fd^rieb  ifjren  51.  ηαφ  ibren3ugen.  vE:  (d)t. ... 
auf  n.  i.  Sagerjtätten.  B:  ii;re  di.  ηαφ  tfyren  5(u«j. 
dW:  3üge  bei  ifyrem  Si.  vE:  Sagerji. 
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Uftuneri. 


XXXIII. 


Mtinera  Israelitarum, 


οι  νίοϊ  'Ισραήλ  iv  χειρϊ  νψηλζ  εναντίον  πάντων 
των  Αιγυπτίων.  4  Καϊ  οι  Αιγύπτιοι  ε&απτον 
εξ  αυτών  τους  τεϋνηκότας  πάντας,  όσους 
έπάταξε  κύριος,  παν  πρωτότοκον  liv  yy  Αί- 
γνπτω ,  και  εν  τοις  &εοΐς  αυτών  έποίησε  την 
έχδίκησιν  κύριος.  5  Καϊ  άπάραντες  οι  νιοι 
'Ισραήλ  έκ  'Ραμεσση  παρενεβαλον  εις  Σοκχώ&. 
6  Και  άπηραν  έκ  Σοκχώ&  χαϊ  παρενεβαλον 
εις  Ο&ωμ ,  δ  έστι  μέρος  της  έρημου.  7  Και 
άπηραν  εξ  Ό&ώμ  και  παρενεβαλον  επί  στόμα 
Είρώ&,  6  έστιν  απέναντι  Βεελσεφών,  και 
παρενεβαλον  απέναντι  Μαγδώλου.  8  Και  άπ- 
ηραν απέναντι  Είρώ&  και  διέβησαν  μέσον 
της  θαλάσσης  εις  την  ερημον,  και  έπορεύ&ησαν 
6 δον  τριών  ημερών  δια  της  έρημου  *αντοι 
καϊ  παρενεβαλον  έν  Πικρίαις.  9  Kai  άπηραν 
εκ  Πικριών  και  ηλ&ον  εις  Αίλείμ-  και  έν 
Αίλεϊμ  δώδεκα  πηγαϊ  υδάτων  καϊ  έβδομηκοντα 
στελέχη  φοινίκων,  καϊ  παρενεβαλον  εκεί  παρά 
*τό  νδωρ.  ,0  Και  άπηραν  εξ  Α1λε\μ  καϊ 
παρενεβαλον  έπϊ  θάλασσαν  ερυ&ράν.  ii  Καϊ 
άπηραν  άπο  θαλάσσης  ερυ&ράς  καϊ  παρεν- 
εβαλον iv  τη  έρημω  Σίν.  12  Και  άπηραν  εκ 
της  ερημον  Σ\ν  καϊ  παρενεβαλον  εις  'Ραφακά. 
13  Και  άπηραν  εκ  'Ραφακά  και  παρενεβαλον 
έν  Αίλους.  **  Καϊ  άπηραν  εξ  Αίλονς  καϊ 
παρενεβαλον  iv  Ραφιδίν  καϊ  ουκ  ην  έκεΐ  νδωρ 
τφ  λαφ  πιεΐν.  1δ  Καϊ  άπηραν  iκ  'Ραφιδίν 
καϊ  παρενεβαλον  iv  τή  έρημω  Σινά.  16  Και 
άπηραν  εκ  της  έρημου  Σινά  καϊ  παρενεβαλον 
έν  Μνημασι  της  έπι&υμίας.  17  Και  άπηραν  εκ 
Μνημάτων  της  έπι&υμίας  και  παρενεβαλον  έν 
Άσηρώ&.  18  Και  άπηραν  iξ  Ασηρώ&  και 
παρενεβαλον  έν  'Ρα&αμά.  *9  Και  άπηραν  έκ 
'Ρα&αμα  καϊ  παρενεβαλον  iv  'Ρεμμών  Φάρες. 
20  Και  άπηραν  iκ  'Ρεμμών  Φάρες  και  παρ- 
ενεβαλον εις  Αεβωνά.  21  Καϊ  άπηραν  έκ 
Αεβωνά  και  παρενεβαλον  εις  'Ρεσσάν.  22  Καί 
άπηραν  έκ  'Ρεσσάν  καϊ  παρενεβαλον  είς  Μα- 
κελλά&.  2$Και  άπηραν  έκ  Μακελλάϋ*  καϊ 
παρενεβαλον  εις  Σάφαρ.  24  Και  άπηραν  έκ 
Σάφαρ  και  παρενεβαλον  είς  Χαραδά&.  25  Και 

4.  Β:  Ss(SffesAFX).  5.  ΑΕΡΧιΧπάρ.δεοί.  6s.  AB: 
άτΐάοαντεΰ  (άπηραν  FX)  ...  Bsd'av  ΟΟ^ώμΊ)  ...  f  (ρ. 
μερ.)τι  (*FX).  7.Bf  (a.  στ.)  το(*  AFX).  11. Β:  είς 
τηνέρημον(ένττ}  έρ.ΑΧ).  14s. Β:  *Ραφιδή>(-είν  ΑΕΧ). 

3.  beft  «Paffiift,  mit  hofier  .V>.,  bor  aller  ©g.  «5Iu= 

gen.  dW:  burdj  l)o(fjgei)obene.£.  vE:  mit  i)oa)exf)cn 
bener  £.  uor  b.  9J.  ganj  dgtyptene. 

4.  bie  (Sq.  begr.  alle  (S.  B.dW:  (Srfigeborncn. 
B.dW:  unb  (ber  £err).  dW.A:  übte.  B.dW:  ©e- 
richte.  vE:  (Strafgerichte.  A:  9iad)e? 
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δ. Β:  2üfo  retjien.  dW.vE:  Unb  (fo)  brauen  ... 
auf. 

6.  A:  aufjerften  (Snbe. 

7.  }itW;.$ahirotf) ...  »or  3R.  B:  man  feijtte  n)iei 
ber  um  gen  ...?  dW:  iuanbten  ίΐφ.  vE:  feierten  ju? 
rücf  ?  A:  famen. 
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©ie  gagerftatten  in  ber  SBüfte. 


XXXIII. 


2ttonat8,   bed  anbern  $age8  ber  Djtern, 
bu^  eine  ^o^e  «öanb,  bafl•  alle  (Sg^tcr 

4  faljen,  *unb  fcegrufcen  efcen  bie  (Srjtgeimrt, 
bie  ber  «§err  unter  Üjnen  geftf^agen  ^atte; 
benn  ber  «§err  t)atte  αηφ  an  Ujren  ©Ottern 

5  (Serien  geüfct.  *31Ιβ  fie  »on  OtaemfeS 
autogen,   lagerten   jie  |{φ  in  <§u<$otf;. 

6*Unb  jogen  au3  t>on  @u(^ot^  unb  lager* 
ten  Ρφ  in  (Sttjam,  ηκΐφβδ  liegt  an  bem 

7(Snbe  ber  Süfte.  *$on  (5u)am  jogen  fie 
au$  unb  fcliefcen  im  ®runb  «§atytrot1),  rr>et= 
$e8  liegt  gegen  33ααϊ  3Φίοη,  unb  lager- 

8  ten  #φ  gegen  Sttigbol.  *93oh  «öaln'rotf? 
jogen  fie  au%  unb  gingen  mitten  bm^S 
3tteer  in  bie  Süfte,  unb  reifeten  brei  Sag* 
reifen  in  ber  SBüfie  (St^am,  unb  lagerten 

9Ρφ  in  3ttara$.  *S3on  3flaralj  jogen  fie 
au%  unb  famen  gen  (Slim,  barin  ivaren 
jtoblf  Safferfcrunnen  unb  fUfcenjig  $al* 
lOmen,  unb  lagerten  #φ  bafelfcfi.  *93on 
(Slim  jogen  fie  au3  unb  lagerten  |ϊφ  an 
llba$  <^ilfmeer.  *93on  bem  @$ilfmeer 
gogen   fie   au8   unb  lagerten  $φ  in  ber 

12  Suffe  ©in.    *93on  ber  Süjte  <Sin  jogen 

13  fie  au$  unb  lagerten  #φ  in  3)a^fa.  *93on 
$><H>$fa  jogen  fie  au8  unb  lagerten  {Ιφ  in 

14  2ttu3.  *Φοη  9ϊϊηδ  sogen  fie  au$  unb 
lagerten  #φ  in  Siav^ibimj  bafelbft  ^atte 

15baä  SSolf  fein  Saffer  ju  trinfen.  *9Son 
Ota^ibim  jogen  fie  aus  unb  lagerten  #φ 

16  in  ber  SCßüffe  (Sinai.  *QSon  ©inai  gogen 
fie  au%  unb  lagerten  $φ  in  ben  SufigrcU 

17fcern.     *$on  ben  Suflgra'fcem  jogen  fie 

18au8  unb  lagerten  Αφ  in  «§ajerot^.  *33on 
»Öajerott;  jogen  fie  au%  unb  lagerten  $φ 

19  in  Siitljma.    *93on  9titljma  jogen  fie  au3 

20  unb  lagerten  #φ  in  Olimon  $areg.  *33on 
Sftimon  $are$  jogen  fie  au8  unb  lagerten 

21  Ρφ  in  £ifcna.    *23on  Äifcna  jogen  fie  au8 

22  unb  lagerten  Αφ  in  SRiffa.  *33on  SÄiffa 
gogen  fie  auö  unb  lagerten  #φ  in  ßetjelatfya. 

23*93on  &el)elattja  jogen  fie  au3  unb  lager* 

24  ten  $φ  im  ©efcirge  <§a:pi;er.  *93om  ®e* 
birge  <sa£t)er  sogen  fie  au3  unb  lagerten 

25  Ρφ  in  ^araba.     *S3on  #araba  jogen  fie 

3.  U.L:  SRonben. 
16.  A.A:  bei  ben  fiuftgr.  U.L:  in  bieSujlgräber. 

8.  A:brei  £agelana,. 

9.  ba  waren.  dW.vE:  ©affevquellen.  B.dW.vE. 
A:  $almbäume. 


Ex.i4,8.d'e  Phase,   filii  Israel  in   manu   ex- 
Act'.bi3,V?celsa,    videntibus    eunetis    Aegypliis 

*et  sepelientibus  primogenitos,  quos    4 
percusserat  Dominus  (nam  et  in  di- 
Ex.i2,i2.|s  eorum  exercuerat  ultionem),  *ca-    5 

Ex.l2,37.stramelati    sunl    m    S0CC0lJ1#        *£t    jjg      Q 

Ex-13'2,,Soccoth  venerunt  in  Etham,  quae  est 

in  extremis  finibus  solitudinis.  *Inde    7 
Ex.u,2.egressi  venerunt  contra  Phihahiroth, 
Ex.i4,9.°iuae  respicit  Beelsephon,  et  caslra- 
metati  sunt  ante  Magdalum.     *Pro-    8 
fectique   de   Phihahiroth    transierunt 
Ex.u,22.per  medium  mare  in  solitudinem,  et 
ambulantes  tribus  diebus  per  deser- 
tum    Etham    castramelati    sunt    in 
Exl5,23,Mara.     *Profectique  de  Mara  vene-    9 
Ex.i5,27.runl   m   Εϋηι>   ubi   erant   duodeeim 

fonles    aquarum    et  palmae   seplua- 
ginta,  ibique  caslrametati  sunt.  *Sed  10 
et  inde  egressi  fixerunt  tentoria  super 
mare  rubrum.  *Profeclique  de  mari  11 
rubro   castrametali  sunt  in   deserto 

Ex.i6,i.  gjn>  #  []n([e  egressi  venerunt  in  Daph- 1 2 
ca.  *Profectique  de  Daphca  caslra-13 
metati  sunt  in  Alus.   *Egressique  de  14 

Ex.i7,i.A|us  jn  Rapjjjjjm  fixere  tentoria,  ubi 

populo    defuit    aqua    ad    bibendum. 
*Profectique  de  Raphidim  castrame-15 
Ex.i9,if.^ati  sunt  in  deserto  Sinai.     *Sed  et  16 
10>tl.  de  solitudine  Sinai  egressi  venerunt 
lt,i4•  ad  Sepulchra  coneupiscentiae.   *Pro- 17 

fectique  de  Sepulchris  coneupiscentiae 
1!'35•  castrametati  sunt  in  Haseroth.     *Et  18 
W"   de    Haserolh    venerunt    in   Rethma. 
*Profectique  de  Rethma  castrametali  19 
sunt     in     Remmonphares.       *Unde  20 
egressi  venerunt  in  Lebna.  *De  Lebna  21 
castrametati  sunt  in  Ressa.  *Egressi-  22 
que  de  Ressa  venerunt  in  Ceelatha. 
*Unde  profecti  castrametati  sunt  in  23 
monte  Sepher.     *Egressi  de  monte  24 
Sepher  venerunt   in   Arada.     * Inde 25 


10.  dW.vE:  am  ©φ.  Α:  rotten  2J?eere. 
IC.  dW:  bei  ben  ©tabern  t>ev  Süjiem^eit 
2ä.  dW.vE.A:  am  93evfle. 
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Itinera  Israelitarum. 


άπηραν  έκ  Χαραδάΰ  καϊ  παρενέβαλον  εις 
Μακηλώΰ-,  26  Kai  άπηραν  έκ  Μακηλώΰ  καϊ 
παρενέβαλον  εις  Θάα&.  27  Καϊ  άπηραν  έκ 
Θάα&  καϊ  παρενέβαλον  εις  Τάρα.  28  Και 
άπηραν  εκ  Τάρα  καϊ  παρενέβαλον  εις  Μα- 
&εκκά.  29  Καϊ  άπηραν  εκ  Μα&εκκά  και 
παρενέβαλον  εις  Άσσεμωνά.  30  Και  άπηραν 
ix  Άσσεμωνά  καϊ  παρενέβαλον  εις  Μασουρούΰ. 
31  Και  άπηραν  εκ  Μασονρονΰ  και  παρεν- 
έβαλον εις  Βανεακάν.  32  Και  άπηραν  εκ 
Βανεακάν  και  παρενέβαλον  εις  το  ορός  Γαδ- 
γάδ.  33  Και  άπηραν  έκ  του  ορονς  Γαδγαδ 
και  παρενέβαλον  εις  Ίετεβα&ά.  34  Και  άπηραν 
εξ  Ίετεβα&ά  καϊ  παρενέβαλον  εις  Έβρωνά, 
35  Και  άπηραν  εξ  'Εβρωνά  και  παρενέβαλον 
εις  Γεσιών  Γάβερ.  ^  Καϊ  άπηραν  έκ  Γεσιών 
Γάβερ  καϊ  παρενέβαλον  έν  τη  έρήμφ  Σίν. 
'Και  άπηραν  έκ  της  έρημου  Σϊν  και  παρεν- 
έβαλον εις  την  έρημον  Φαράνλ'  αυτή  έστϊ 
Κάδης.  37  Καϊ  άπηραν  έκ  Κάδης  καϊ  παρ- 
ενέβαλον εις  Μ,Ωρ  το  ορός  πλησίον  γης 
Έδώμ.  38  Καϊ  άνέβη  Ααρών  6  ιερεύς  εις 

το  ορός  διά  προςτάγματος  κυρίου ,  καϊ  άπ- 
έ&ανεν  έκει  εν  τφ  τεσσαρακοστφ  ετει  της 
εξόδου  των  υιών  'Ισραήλ  έκ  γης  Αιγύπτου,  τφ 
μηνϊ  τφ  πέμπτω,  μι%  τοΰ  μηνός*  39  Καϊ 
Ααρών  ην  τριών  καϊ  είκοσι  καϊ  ίκατον  ετών, 
οτε  άπέ&νησκεν  έν  *Ωρ  τφ  ορει.  40  Καϊ 
άκουσας  6  Χανανεϊς  βασιλεύς  Αράδ  καϊ 
ούτος  κατφκει  έν  γη  Χαναάν,  οτε  είςεπορεύοντο 
οι  υιοϊ  Ισραήλ,  41  Καϊ  άπηραν  έξ"Ωρ  τον 

ορονς  καϊ  παρενέβαλον  εις  Σελμωνά,  *2  Καϊ 
άπηραν  έκ  Σελμωνά  καϊ  παρενέβαλον  εις 
Φίνων,  43  Καϊ  άπηραν  έκ  Φίνων  καϊ  παρ- 
ενέβαλον έν  Ώβώ&.  44  Καϊ  άπηραν  έξ  Ώβώ& 
καϊ  παρενέβαλον  έν  Γα'ι,  έν  τφ  πέραν  έπϊ  τών 
ορίων  Μωάβ.  ^  Καϊ  άπηραν  έκ  Γαι  καϊ 
παρενέβαλον  εις  Δεβών  Γάδ.  ^  Καϊ  άπηραν 
έκ  Δεβών  Γάδ  καϊ  παρενέβαλον  έν  Γελμων 
Δεβλα&αίμ.  47  Καϊ  άπηραν  έκ  Γελμών  Δε- 
βλα&αΐμ  καϊ  παρενέβαλον  έπϊ  τα  ορη  τα 
ΑβαρΙμ,  απέναντι  Ναβαΰ.  48  Καϊ  άπηραν 
άπο  ορέων  Αβαρϊμ  καϊ  παρενέβαλον  έπϊ 
δνσμών  Μωάβ,  έπϊ  τοΰ  'Ιορδανού  κατά  'Ιεριχώ. 
49  Καϊ  παρενέβαλον  παρά  τον  Ίορδάνην  άνά 

29s.  Β:  ΣΒίμωνα.  38.  Β*  είς  το  ορός  (t  F;  al.  ah). 
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26  au%  unb  lagerten  Ρφ  in  ÜÄafe^eiot^.  **8on 
9)?afe$elot1j  $ogen  fle  oug  unb  lagerten  |!φ 

27  in  %ί)αί)αιί).     *93on  S^aljatlj  gogen  fle 

28  auö  unb  lagerten  Ρφ  in  $$ara§.     *S3on 
Sljara^  jogen  f!e  auS  unb  lagerten  Ρφ  in 

29  mtf)ta.  *©on  mttfa  gogen  fle  au3  unb 

30  lagerten  #φ  in  <§afmona.  **8on  £afmona 
gogen  fle  αηδ  unb  iagerten  #φ  in  2Äofe* 

31  rotlj.     *93on  <TOoferoty  jogen  fle  aug  unb 

32  iagerten  £φ  in  Snejaefon.  *$on  S3ne* 
jaefon  jogen  fle  auß  unb  lagerten  Ρφ  in 

33  £orgibgab.      *9Son  «gorgibgab  gogen  fte 

34  aus  unb  iagerten  #φ  in  SatyBatya.  *$on 
3at$Batl)a  gogen  ffe  au$  unb  lagerten  Ρφ 

35  in  2lBrona.     *SSon  2lBrona  sogen  fle  au8 

36  unb  lagerten  Αφ  in  %ongaBer.  *$on 
%ongaBer  jogen  fte  au3  unb  lagerten  #φ 

37  in  ber  Söüfle  Bin,  ba3  ift  tfabeö.  *$on 
ßabeö  jogen  fle  auö  unb  lagerten  Ρφ  an 
bem  Serge  «gor,  an  ber  ®renje  beg  £anbeg 

38  (gbom.  *<Da  ging  ber  $rtefrer  Staron 
auf  ben  «Berg  «gor  ηαφ  bem  «Befehl  beg 
£errn,  unb  ftarB  bafelBfi  im  »terjtg* 
flen  Sa^r  beg  5iuggugg  ber  tfinber  Sfrael 
aug   (gg^tenlanb,    am   erfien  Sage   beg 

39  fünften  SÄonatg,  *ba  er  ljunbert  unb  bret 

40  unb  groanjtg  3a$re  alt  mar.  *Unb  Slrab, 
ber  tfönig  ber  (Sananiter,  ber  ba  roo^nete 
gegen  Wlittaa,  beg  Sanbeg  Kanaan,  tjörete, 

41  bafj  bie  Äinber  Sfrael  famen.  *Unb 
fcon  bem  Serge  <§or  gogen  fle  aug  unb 

42  lagerten  ftäj  In  Salmona.  *33on  Baimona 
jogen  fle  aug  unb  lagerten  #φ  in  ^unon. 

43*Φοη  ^unon  ^ogen  fle  aug  unb  lagerten 
44ίΙφ  inJDBoflJ.   *$on  DBottj  gogen  fle  aug 

unb  lagerten  #φ  in  3Jim  am  ®eBtrge  9lBa* 
45  rtm,  in  ber  3ÄoaBtter  ©renje.  *3Son  3{tm 

gogen  fle  aug  unb  lagerten  Αφ  in  ΦίΒοη 
46®ab.     *93on  SDiBon  ©ab  gogen  fle  aug 

unb  lagerten  #φ  in  2limon  £>iBlatl)aim. 
47*93on  Clinton  2)iBtatl)aim  gogen  fle  aug 

unb  lagerten  #φ  in  bem  ©eBirge  StBarim 

48  gegen  9?eBo.  **Bon  bem  ©eBirge  5lBarim 
gogen  fle  aug  unb  iagerten  Ρφ  in  bag  ®e* 
filbe  ber  9ÄoaBiter,  an  bem  Sorban  gegen 

49  3βπφο.  *6ie  lagerten  #φ  aBer  öon  fBttl) 


38.  U.L:  2flonben.    48.  A.A:  in  bem  ©eftlbe. 
39   B.dW.vE:  Unb  ».  (2t.  aber)  mx  ...  αϊβ  (ba) 

40.  ber  Ä.  ber  Ä.  ju  31. 

44.  inSiim-.llb.,  on  ...  B:  an  bie£ügel  5i. 


proficiscentes  castrametati  sunt  in 
Maceloth.  *Profectique  de  Maceloth26 
venerum  in  Thahath.  *De  Thahath27 
castrametati  sunt  in  Thare.  *Unde28 
egressi  fixere  tentoria  in  Methcha. 
*Et  de  Methcha  castrametati  sunt  in  29 
Hesmona.  *Profectique  de  Hesmona  30 
venerum  in  Moseroth.     *Et  de  Mo- 31 

Dt.io,6.  seroth  castrametati  sunt  in  Benejaa- 
can.      *Profectique    de   Benejaacan  32 

Dt.io,7.  venerum  in  montem  Gadgad.   *ünde33 
profecti  castrametati  sunt  in  Jeteba- 
tha.     *Et  de  Jetebatha  venerunt  in  34 
Hebrona.     *Egressique  de  Hebrona  35 

Dt.2,8.  castrametati  sunt  in  Asiongaber.  *Inde  36 

20,1.   profecti  venerunt  in   desertum  Sin, 

20  22  haeC    eSt    Cades#      *ESressique    de  37 
•   '  Cades    castrametati    sunt    in   monte 
Hör,     in     extremis     finibus     terrae 
20  25  Ed°m'  *Ascenditque  Aaron  sa-38 

Dt.32,50.cerdos  in  montem  Hör,  jubente  Do- 
mino, et  ibi  mortuus  est  anno  qua- 
dragesimo  egressionis  h'liorum  Israel 
ex  Aegypto,  mense  quinto,  prima 
die  mensis,  *cum  esset  annorum  39 
aii  centum  viginti  trium;  *audivitque  40 
Jo..t2;i4Cftaöanaeus  rex  Arad,  qui  habitabat 
ad  meridiem,  in  terram  Chanaan  ve- 
nisse  filios  Israel.  *Et  profecti  41 

de  monte  Hör  castrametati   sunt  in 
Salmona.     *Unde   egressi  venerunt  42 
in  Phunon.   *Profectique  de  Phunon  43 
2i,to.  castrametati  sunt  in  Oboth.     *Et  de  44 
2i,ti.  Oboth  venerunt   in  Ijeabarim,    quae 
est  in   finibus   Moabitarum.      *  Pro- 45 
fectique  de  Ijeabarim  fixere  tentoria 
in  Dibongad.     *Unde  egressi  castra-  46 
metati    sunt    in    Helmondeblathaim. 
*Egressique     de    Helmondeblathaim  47 
Dt.32,49.  venerunt  ad   montes  Abarim  contra 

Nabo.      *Profeclique    de    montibus  48 
22,1.   Abarim    transierunt    ad    campestria 
3ΐ,'ΐ2.  Moab  supra  Jordanem  contra  Jericho 
*ibique   castrametati   sunt   de   Belh-49 

38.  AI.*sacerdos. 
44.  45.  S:  Jeabarim. 
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XXXIII. 


Mandatum  eacstirpandi  Cananaeos. 


μέσον   Λίσιμώΰ,    εως  Άβελσαττειν   το    κατά 
δυσμάς  Μωάβ. 

50  Και  ελάλησε  κνριος  προς  Μωνσην  έπ\ 
δυσμών  Μωάβ  παρά  τον  Ίορδάνην  κατά  Ιε- 
ριχώ, λέγων'  5i  Αάλησον  τοις  υιοΐς  'Ισραήλ, 
καϊ  έρεΐς  προς  αυτούς'  Τμεΐς  διαβαίνετε  τον 
Ίορδάνην  εις  γην  Χαναάν,  ^καϊ  άπολεΐτε 
πάντας  τους  κατοικοΰντας  εν  τη  γη  προ  προς- 
ώπον  νμών,  και  εξαρεΐτε  τάς  σκοπιάς  αυτών, 
καί  πάντα  τά  είδωλα  τά  χωνευτά  αυτών  άπο- 
λεΐτε αυτά,  και  πάσας  τάς  στηλας  αυτών  εξ- 
αρεΐτε. ^*ΚαΙ  άπολεΐτε  τους  χατοικοΰντας 
την  γην  και  κατοικήσετε  ίν  αντζ'  νμΐν  γάρ 
δέδωκα  την  γην  ι αυτών  έν  κλήρω1.  ^  Καϊ 
κατακληρονομήσετε  την  γην  έν  κλήρφ  κατά 
φυλάς  νμών  τοις  πλείοσι  πλη&ννεΐτε  την 
κατάσχεσιν  αυτών,  και  τοις  ελάττοσιν  ελαττώ- 
σετε την  κατάσχεσιν  αυτών.  Εις  ο  αν  εξέλ&η 
το  όνομα  αυτόν ,  εκεί  αυτού  εσται'  κατά  φυ- 
λάς πατριών  νμών  κληρονομήσετε.  ^'Εάν  δε 
μη  άπολέσητε  τους  κατοικονντας  έπι  της  γης 
άπο  προςώπου  νμών,  και  εσται,  ονς  αν  κατα- 
λίπητε  έ%  αντών,  σκόλοπες  εν  τοις  οφ&αλ- 
μοΐς  νμών  και  βολίδες  εν  ταϊς  πλενραΐς  νμών, 
καϊ  έχ&ρεύσονσιν  νμΐν  επϊ  της  γης,  εφ  ην 
υμεϊς  κατοικήσετε.  δ*>  Και  εσται,  κα&ότι 
διεγνώκειν  ποιησαι  αυτοΐς,  ποιήσω  υμϊν, 
XXXIV.  Και  έλάλησε  κύριος  προς 
Μωνσην,  λέγων  ^Έντειλαι  τοις  υίοΐς 'Ισραήλ, 
καϊ  έρεΐς  προς  αυτούς'  'Τμεΐς  είςπορεύεσ&ε  εις 
την  γην  Χαναάν,  *αντη  εσται  νμΐν  εις  κληρο- 
νομίαν,  γη  Χαναάν  συν  τοις  ορίοις  αντης. 
3  Καϊ  εσται  νμΐν  το  κλίτος  το  προς  λίβα  από 
της  έρημου  2£ιν  ε"ως  έχόμενον  Έδωμ,  και  εσται 
νμΐν  τά  όρια  προς  λίβα  άπο  μέρονς  της  &α- 


49.  Β:  Βελσα  (ΑΧ:  ΒελααττΙμ,  FX.  Άβελσαττϊμ). 
AEFX*  το.  50.  ΑΧ:  έτΐι  τ«  Ίορδάνβ.  53.  Bf  (a.  ras) 
πάντας  (*  AEFX).  54.  Α2  Bf  (ρ.  γην)  αντών  (*AEFX). 
AEX  (pro  έν  κλ.):  κληρωτϊ.  55.  AEX:  oaee.  Β:  έαν 
{αν  AFX).  ΑΧ:  καταλείπητε.  56.  Α1  Β:  αντβς  (αν- 
τοΐς  Α2Χ).  Β:  νμάβ  (νμΐν  AEFX).  —  3.  Α1  (pro  λίβ.): 
βο$ρα.  AB*  (pr.)  τψ  (f  EFX). 

49.  biö  Olbel*®.,  im  1*3« f. 

51.  B:I)inübergeg.  dW.vE.gefjet.  A:gejogen  feib. 

52.  asilbfäulen.     Β:   cinfelj'nli$e  Silber?    dW: 
[(Steine  mit] 53ilbern.  vE:33itberfc^uftfieine.  B.dW., 
vE:  ^erfroren.  vE:  Jpöljen  bernt$ten. 

53.  B:  erblich  bejtfcet.  (vE:  3Benn  iljr  b.  ?anb  ge~- 
fäubert  f;abt,  fo  ...  A:  Unb  reiniget ...) 


baa    15?    tibxa^    πήβ    Vn*n 

j"  τ  ν  •  :  -  j••  •         j  •«  : — 

d       :a«i,a  n'msa  ο^ώη 
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renn  πώΌ-b«  τΑπ>  Ί3τι      s 

j    :  |-  :  w  ν  vt      :         s"  ~  J  ~ 

••  -  ι         ••  v.  ••  :       h••    !-     r  -  λτ 

•?3    DPlbtf    ΓΠΏ«η    b^i^    h33-b« 
,.       AV  ..  _.    VT  .  -  IT .       ..  T  .  .     j.. . 

Πκ-ba  iTwna  anni?  amx 
iv      r  •.•        !v  : ν  r  :    ι  w  - 

<••    :    ι       r  τ  •.•                w    :.  ~  :               » —  IT  ί 

τ           ιν  ν  ;  -  •  •           ν    ••  :  .        \    ν  τ  τ 

τ     ι••  -  <~  Ί  -         τ            •• :  α»     •  : . '- 

ρ    :    -  er         ιτ          τ           )••  :              ••  -   : 

AT          ν  :    -  ι•        Ι    ν«  τ           ν  jv    :    -      ι    : 

V  )•:   τ         Ι  ν  Κγ    τ              '•'              •   r  τ  νν    Τ            >" 

τ        :      Ι     ν  τ  τ           ν          ν   :   -  r  :  •    :  ιτ 

'inbnm^  οίϊπ  nhb  db^nhöüi^b 
-Ίώκ  ^b«  inbna-n«  ο^ώπ  b^^bi 

ν -:     ^v  γτ-:γ         ν         j•   ί    -         -  s   Γ! 

nfe^b  πτΐ''  ib  b"»ian  naeä  ib  ^^h 

i   -  Ί       av  ϊ f  :  J .       ιτ       "  τ  vt       t 

ι  •   :  ιτ  •.•  :    •         is?     ••    ι  -: 

τ  τ  :  ν    ••  :    «  |j;vi,  ι  j••    :    ι 

öb^D^a  abstob  ükn  sin^nin  ηώ«• 

...   ..  j.•^ :  •     •    :  •.•  ••  j«  jv  -: 

-b^  öbn^  ϊι^ίχι  d3*»«a  aa^sbn 

^  -  ν  :   •.•        j  -:  ιτ  :       λ/    ••   •  :         ν    •  :    ■  : 

τ  τ  :  ιτ  ι•    :    Ι         νν  -        )•:  —'.     ι     •••   τ  τ 

ntoya  anb  nito3>b  "»η^η  ιώ^3 

y:  ν:  ιν  ι),'  τ  *  "-S  j-  •       •/•    •  r."  "!  ι- 

δ  :d3b 

IV     τ 

πώη-b^    nin^   ΐ3τι    xxxiv. 

jv  ν  ντ      :  j-  - :  - 

πίώκί  b^^to^  ^a-ns  is  :  ifaab  * 

jt    ϊ  -  ιτ  :         ••  τ    :    •      <-  :  •.•  -  ι 

vi^n-b^   a^3   ana-rs   ahb«" 

I     vjt    τ  ν  ν  τ  Α•  ~  V 

aab  b?ri  ίακ  y^n  ηχτ  ι?33 
n^rn  :n^n'b^b  i«a  "pa  nbnaa  3 

τ  τ   :  τ      ιν  'ι••.  t~    Ι-ν-:      F     vr.•  'τ  -:,-  : 

^h-b^  is-n^TO/O  ΠΜ-nMD  a^b 

j•• :         -       U^        -    :  •     •  ν•/•.•  -   :  sv  Τ 

nspn  mb  b^aa  asb  n^nn  aiw. 

54.  2δοί)ίη  b.  £.  einem  3«fll.  f«üt,  baö  foll  er  ί>. 
...  eurer  ».  B:  in  erbt.  SSeft^ung  nehmen.  vE:  jum 
(Srbeigent^.  bert^eiien.  B.dW.vE:  ηαφ  euren  ®. 
(«gl.  Stax>.  26,54.)  B:  Sßofelbjt  einem  b.  ».  i;in  ^er* 
auöfommt.  dW.vE:$Bo^in  ...  fäHt.  dW:  ηαφ  euren 
oaterl.  @t. 

55.  A:  tute  9lagel  tn  ben  δί.  fein,  u.  toie  Sanjeu  in 


4,  SÄoffc* 
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£te  ©itthjojncr  be$  ßanbe§* 


XXXIII. 


3eflmot§   bis   an  bie  breite  <5tttim,   be$ 
®efübe$  ber  9ftoabiter. 

50  Unb  bcr  £err  rebete  mit  3tfofe  in  bem 
(Skjitbe  ber  2floabtter,  an  bem^orban  gegen 

51  3eti($o,  unb  [^ταφ:  *9tebe  mit  ben  Jttn* 
bem  Sfrael  unb  ftmcfy  ju  ifynen:  2Benn 
il)r  über  ben  Sorban  gegangen  feib  in  baS 

52  2anb  Kanaan,  *fo  fottt  U)r  atte  @tntoo^ 
ner  fcertreiben  »or  eurem  9lngef^t,  unb 
alle  ifyre  ©äuten  unb  alle  tfyre  gegojfenen 
Silber  umbringen,    unb  ade  Ujre  £öt;en 

53  vertilgen,  *ba{?  iljr  alfo  baä  £anb  ein- 
nehmet unb  barinnen  tootynet;  beim  eucfy 
^abe  ίφ  baö  Sanb  gegeben ,  baß  u)r$  ein* 

54  nehmet.  *Unb  foUt  baS  2anb  au3u)etlen 
burφ  baö  £008  unter  eure  @ef$led)ter. 
benen,  berer  ötel  tft,  foEt  U)r  bejto  metjr 
feilen,  unb  benen,  berer  toentg  tft,  foUt 
ifyr  befio  Weniger  jutfjeilen.  3Bie  bag  £oo3 
einem  jeg^en  bafelbjt  fällt,  fo  foH  erg 
^aben    ηαφ  ben  «Stämmen  i^rer  23ater. 

55*2Berbet  it)r  aber  bie  (SintDotjner  beä  £an= 
beö  ηίφί  vertreiben  vor  eurem  9lngef^t, 
fo  merben  euφ  bie,  fo  tfjr  überbleiben  laßt, 
ju  dornen  Serben  in  enren  klugen  unb 
ju  <Staφeln  in  euren  ©etten,  unb  Serben 
euφ  brängen  auf  bem  Sanbe,  ba  Ujr  innen 

56n>olmet.  *<So  tvirbg  bann  gefyen,  baß  ίφ 
euφ  φ'ιφ  u)un  toerbe,  toaö  ίφ  gebaφte 
iljnen  ju  tljun. 

XXXIV.     Unb  ber  £err  rebete  mit  3>?ofe 

2  unb  fi>ra<$:  *®anü  ben  tfinbern  Sfrael 
unb  ί*>πφ  ju  tynm:  2öenn  tyx  ing  £anb 
(Sanaan  fommt,  fo  fott  ba3  £anb,  ba$ 
euφ  jum  ©rbt^eil  fällt,  im  Sanbe  Kanaan 

3  feine  ©renje  ijaben.  *3)ie  (Scfe  gegen 
3Äittag  fott  anfangen  an  ber  Süfie  3in 
bei  (Sbom,  baß  eure  ©renje  gegen  Mittag 
fei  vom  @nbe  be$  <Sat§meer3,   ba$  gegen 

52.  A.A:  Silber  gerficren. 

5fU.L:®ef$le$te.A.A:oielfinb...tt>entgeftnb. 
55.  A.A.-  barinnen  iljr. 

b.  <S.  dW:  bebrangen.  B:  angfiigen.  vE:  anfeinben. 
A:  bef. 

56.  eud)  tftunw.,  u>ie...  B.vE:n>irb  ti  gefdjeljen. 
dW:  Unb  e<$  gefaxt.  vE:  u>a*  ίφ  mix  »orqeuom; 
men  Ijabe. 

2.  biet  b.  fi.  fein,  bai  ...,  ba*  S.  Ä.  ηαφ  feinen 
©witjen.  dW:  fo  i|t  bieg  ...  jur  iBeftfeung  falten  füll. 
B:  anfallen  füll.    (vE:  fommet,  jene«  2.,  b.  cudb  i 
(Sr&ttgentljum  jufarit  ...  A:  u.  baffelbe  burd^g  2οοβ 


25,i.   simoth  usque  ad  Abelsatim  in  planio- 

Jos.  2,1. 

3^•    ribus  locis  Moabitarum. 

Ubi  locutus  est  Dominus  ad  Moy-  50 
sen:  *Praecipe  filiis  Israel  et  die  ad  51 
eos:    Quando   transieritis  Jordanem, 
intrantes   terram  Chanaan,   *disper-  52 
DtM,2"'dste  eunetos  habitatores  terrae  illius: 

Ex.23,31; 

Lv.2G}i.Confringite   titulos,    et  statuas  com- 
minuite,  alque  omnia  excelsa  vastale, 
*mundantes  terram  et  habitanles  in  53 
ea;    ego    enim    dedi   vobis    illam   in 

26,53„.  possessionem,  *quam  dividetis  vobis  54 

Joi.14,2. 

sorte.  Pluribus  dabitis  latiorem  et 
paucis  angustiorem ;  singulis  ut  sors 
ceciderit,  ita  tribuetur  haereditas; 
per  tribus  et  familias  possessio  divi- 
Ex.a3,33.tletur.     *Sin  autem  nolueritis  inter- 55 

Dt.7,ltt. 

Jjui2ill3iicere  habitatores  terrae:  qui  reman- 
serint,  erunt  vobis  quasi  clavi  in 
oculis  et  lanceae  in  lateribus,  et  ad- 
versabuntur  vobis  in  terra  habilatio- 
nis  vestrae,  *et  quidquid  illis  cogi- 56 
laveram  facere,  vobis  faciam. 


Locutusque     est    Do-  XXXIV. 
minus  ad  Moysen,*  dicens:  *Praecipe    2 
filiis  Israel  et  dices  ad  eos:  Cum  in- 
gressi  fueritis  terram  Chanaan  et  in 
possessionem  vobis   sorte   ceciderit, 
Exif;3lhis  finibus  terminabitur:    *Pars  me-    3 

15, |3». 

ridiana  ineipiet  a  solitudine  Sin,  quae 
est  juxta  Edom,   et  habebit  terminos 

54.  S:  paucioribus. 

eu$  zugefallen  ifl,  fo  füllen  t^m  biefe  ®r.  luaetoiefen 
ioerben.) 

3.  foö  fein  ...  mitt.  anfange  ...  β.  fleflen  50i. 
B:  an  b.  ^eiie  o.  @.  dW:  6*  fei  eudj  bie  mitUtqt; 
(Seite  o.  b.  2ß.3.  an  neben®.,  u.e«  fei  eua  bieSO'iitt  ; 
@r.  vE:  (So  fei  für  tud)  b.  (Scfe  ber  <Sübgegenb  .    u 
eure  (Subgren^e  fange  oom  ößl.  ©nbe  be«  ©.  au 
A:  3)er  miiiägl.  ^eil'fange  an  ...  u.  Ijabe  lur  ®r 
gegen  Dfien  bae  @. 

51* 


804    (34,4—15.) 


JVumeri. 


χχχιν. 


Wines  terrae  dividendae. 


λάσσης  της  άλνκης  άπο  ανατολών.  4  Καϊ 
κνχλώσει  νμας  τα  όρια  άπο  λιβός  προς  άνά• 
βασιν  Άχραβείν,  καϊ  παρελενσεται  Έννάκ ,  και 
εσται  η  διέξοδος  αν  τον  προς  λίβα  Κάδης  τον 
Βαρνη,  και  έξελενσεται  εις  'έπανλιν  Λράδ, 
και  παρελενσεται  Άσεμωνα.  5  Καϊ  κνκλώσει 
τα  όρια  άπο  ^Ασεμωνα  χείμαρρον  Λιγνπτον, 
καϊ  εσται  η  διέξοδος  ή  &άλασσα.  6  Και  τα 
όρια  της  θαλάσσης  εσται  νμΐν,  η  θάλασσα  η 
μεγάλη  όριεΐ,  τοντο  εσται  νμΐν  τα  όρια  της 
θαλάσσης.  7  Και  τοντο  εσται  νμΐν  τα  όρια 
προς  βορραν,  άπο  της  θαλάσσης  της  μεγάλης 
καταμετρήσετε  νμΐν  αντοΐς  πάρα  το  ορός. 
8  Και  άπο  τον  ορονς  καταμετρήσετε  αντοΐς, 
είςπορενομένων  εις  Λίμά&,  κα)  εσται  η  διέξο- 
δος αντον  τα  όρια  Σαδαδο,  9 και  έξελενσεται 
τα  όρια  Ζεφρωνά,  καϊ  εσται  η  διέξοδος  αντον 
Άσερναιν  τοντο  εσται  νμΐν  όρια  άπο  βοφρά. 
10  Και  καταμετρήσετε  νμΐν  αντοΐς  τα  όρια 
ανατολών  άπο  Άσερναιν  Σεπφαμά.  **  Και 
καταβήσεται  τά  όρια  άπο  Σεπφαμά  Άρβηλά 
άπο  ανατολών  επϊ  πηγάς,  και  καταβήσεται  τα 
όρια  Βηλά,  επϊ  νώτον  θαλάσσης  Χενέρεΰ-  άπο 
ανατολών,  12κα«  καταβήσεται  τά  όρια  έπϊ 
τον  Ίορδάνην,  και  ίΓσται  η  διέξοδος  &άλασσα 
η  άλνκή.  Λντη  ίΓσται  νμΐν  ή  γη  και  τά  όρια 
αντης  κνκλω.  13  Καϊ  ένετείλατο  Μωνσης 

τοις  νίοΐς  Ισραήλ,  λέγων  Λντη  η  γη  ψ 
κατακληρονομήαετε  αντι^ν  μετά  κληρον,  ον 
τροφοί»  σννέταξε  κύριος  δονναι  αντην  ταΐς 
εννέα  φνλαΐς  καϊ  τφ  ημίσει  φυλής  Μανασση. 
44"Οτ<  έλαβε  φνλη  νιων  'Ρονβην  κατ'  οίκους 
πατριών  αυτών  και  φνλη  νιων  Γάδ  κατ  οίκονς 
πατριών  αντώ»',  καϊ  το  ημισν  φνλης  Μανασση 
άπέλαβον  τονς  κλήρονς  αντών ■  * 5  δνο  φνλαΐ 
και  ημισν  φνλης  ελαβον  τονς  κληρονς  α^τών 
πέραν  τον  Ιορδανού  κατά  Ιεριχώ  άπο  νότον 
προς  ανατολάς. 

4.  Β:  Ακοαβίν  {-βείν  ΑΕΧ).  ΑΧ:  Σεεννάκ.  5.  Β: 
χειμάόρβν  (χείμαφόον  AFX).  6.  ΑΧ*  (pr.)  η.  Α:  το 
oqiov.  7.  Α2  Bf  (in  f.)  το  οροζ  (*  Α1  EFX).  8.  ABf 
(ρ.  ορβς)  το  ορός  (*  paucl  Χ).  Β:  Σαραδάκ  (Σαδαδά 
EFX;  ΑΧ:  Σαδαδάκ).  9s.  Β:  Λεφρωνά  (Ζ.  AFX) ... 
Ιέραενάΐν  {Ι4αερν.  ΑΧ).  10s.  AEFX:  έαντοϊί.  Α1  Β: 
Σεπφαμάρ  (-μά  A2EFX).  11.  Α1  Β:  Βηλά  {Άρβ. 
A2FX).  14.  Αϊ  Β*  (pr.)  κατ  ο'ίκ.  π.  αύτ.  (τ  A2FX). 
15.  Β:  κατ  ανατ.  (προς  αν.  AEFX). 

4.  jur  S?öf)e  SlPr.  ...  qcn  3in,  u.  laufe  weiter  im 
3».  »oti ...  nadj^ajarsilbar.  d\V:  e«  foenbe  (Ιφ  eucf) 
b.  ®r.  mittagUd).  vE:  fübli$.  A:  ftc  ger)e  fyerum  an 
btefer  mittagi.  (Seite.  dWröon  ber<Sfcr£ionen;.£öi)e. 
Α:  burdj  b.  3lnl)öf>e  beS  ©fotp.  dW.vE:  u.  iaufc  an$ 
mütägl.  (fubl.).  B:  iljre  SiuSgange  feilen  \>.  2Di.  ... 
fein.  Α:  jum  ^iecfen,  genannt  9lbar. 
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j-  -:  ντ       :       1         ^  τ  :         τ      :  •  •.  :  - 

iytos  ?5iaa  DDb  hw-nt  ms 

Ι     ι    τ        ^      /  :  w   ν  y:  :  l•  •.•        >at   •- 

ί^πώ  ntt^rp  b^3>b  DDb  omanm  ^ 
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οεώ)α  b^n  n^   ίηηεώ  ir3?n 
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bäan  "ii^  r^b  01M   nb^nn 

•.  :  -  j-t  :       I'att  wjjv  •  vr :    •  ιτ 
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Π κπ  DDb  π^η  ηκτ  nb^n  d^ 
^t  τ      _     y:   τ  ν  :     ι•  -χ.•  -         jt 

-γκ  πώΏ  nm  jn^no  n^n'b^b13 

j-  :  -  ι•  τ        τ     w  r  ι•.  :  "• 

ν  -:     ι    ν  τ  τ  j         α       *•    V  τ   :  •     Ρϊ 

η^  nüäa  b^to  hnh   *ibmnn 

jt  •  ν  -:  τ       :  τ  <  -S|-  :    ι• 

^sm  rmftt\  n^üinb  nnb  rftn1» 

r  -:  |-  ν  -  -  t-    :    •    :  >••  τ  τ      : 

^nwin  *on  ποώ  ^iripb  ^d  jn^^ni^ 

ι   τ     <-  :  ••  -  ':  ιτ    >j•  ιν  -  - 

rpnb  nan-^a  rrom  oha«  rpnb 
^inpb   ntsan   ποώ   ^srn    Dnba 

\.  >:  ιτ  ν  -  :  j"  -  •  -:  \-  at     -i 

nts^n  ^sm  nio^n  ^ώ  :anbnaw 

av  -  -       j•  -:  |-  ν  -  -      j"  :  ιτ  τ  -:  r 

inn^  ni^b  mm  ohbnD  ^npb 

\.  •• :       iy  :-*:  vr•  ••  τ  τ  -:_r  »:  Ττ 


& 


:ππίτβ  ΠΏ^ρ 

τ  ιτ  :  •  τ    :  hr 


ν.  4.  'p  ΤίΤΐ 

5.  üjriSnbe.  dW:u.  taufe  aud  an  baSSft.  vE:  hxi 
jum  aW.  A:  am  Ufer  bei  gtofjen  SM.  (Β:  ba«  foifen 
if;rc  2lu«gange  fein  gegen  ben  Slbcnb?) 

6.  foü  fein  ba*  gr.  9tt.  dW:  antangenb  bte  2öcft* 
gvenje,  fo  fei  euc^  ...  bie  ®r.  vE:  9Ραδ  ...  betrifft,  fo 
hahtt  iijv ...  jugleidj  ati  ®r.  (A:  ...  feil  beginnen  am 
gv.  3)?.  u.  |ϊφ  αηφ  enbigen  an  bemfelbcn?) 


4U  SWoffe, 
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^StatU  ©rengen. 
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4  borgen  Hegt,  *unb  ba£  btefeiBe  ©renje 
(Ιφ  icnfe  öom  Stttttag  Ijtnauf  gen  $lfraBBtm, 
unt)  gelje  bm^  3μκλ,  unb  fein  (§nbe  fcom 
Mittag  Bis  gen  Jtabeg  $arnea,  unb  ge- 
lange   am  £)orf  Qlbar     unb    gelje   burd) 

5  2ljmon,  *unb  lenfe  Ρφ  »on  9i$mon  an 
ben  33αφ  (£gtyr>teng,  unb  fein  (Snbe  fei  an 

ßDcm  3fteer.  *2lBer  bte  ®ren$e  gegen  ben 
2lBenb  fou  btefe  fein:  nemiid?  baS  große 
üfteer.     £)a$  fei  eure  ©renje  gegen  ben 

7  -Kfcenb.  *3)ie  ®ren§e  gegen  Mitternacht 
fott  btefe  fein:  iljr  follt  nteffen  toon  bem 

8  großen  2fteer  an  ben  23erg  £or,  *unb 
üon  bem  Serge  $or  meffen  Bio  man 
fommt  gen  <§amat§,  baß  fein  Aufgang 

9  fei  bte  ©renje  3?baba,  *unb  berfetBen 
©renje  (§nbe  gen  ©i^ron,  unb  fei  fein 
(Enbe    am   $Dorf  (Snan.      2)αδ    fei    eure 

10  ®ren§e  gegen  SDitttcmac^t.  *Unb  foUt  tufy 
meffen   bte  ©renje   gegen  borgen,   fcom 

1 1  $)orf  (£mn  gen  Genant,  *unb  bte  ®ren$e 
gcfyc  IjeraB  üon  <Se£r)am  gen  ΟϊίΒΙα  gu  $lin 
uon  morgenmärtS;  έα™αφ  ge1)e  fle  IjeraB 
unb  Ienfe  |ίφ   auf  bte  (Seiten  beS  9Jieer3 

12(5increti)  gegen  ben  borgen ,  *unb  fomme 
IjcraB  an  ben  Vorbau,  baß  ίΐ/r  (§nbe  fei 
οαδ  (Saljmeer.     £)aS  fei  euer  Sanb  mit 

13  feiner  ©renje  umljer.  *llnb  Sttofe  ge- 
Bot  ben  Äinbern  Sfraet  unb  ^αφ:  £>a8 
tjt  ba8  £anb,  baä  U)r  bu^3  &oo3  unter 
euφ  tt)citen  follt,  baS  ber  <£err  geBoten  r)at 
ben  neun  (Stammen  unb  bem  ijalBen  Stamm 

14ju  geBen.  *£)enn  ber  (Stamm  ber  $tnber 
ötuBen  be§  «§aufe§  it)re3  SSaterg,  unb  ber 
(Stamm  ber  Jtmber  ®ab  beS  $aufe3  it)reS 
SSatcrS ,  unb  ber  l)alBe  (Stamm  Sftanaffe 

15^aBen  U)r  $r/eii  genommen.  *2tlfo  r)aBen 
bte  jtoeen  (Stämme  unb  ber  r)aiBe  Stamm 
iijr  (ErBtljetl  baljin,  bieöfeit  be3  SorbanS 
gegen  !^ήφο,  gegen  ben  borgen. 

4.  5.  A.A.  (U.L.?):  Γιφ  tänbe  ...  lanbe  (ιφ. 
5.U.L:(Sg^ti.  9.  U.L:  beffelben.  12.  U.L:  fein 
(Snbc.    13.  (U.L:  fealben  St.  9Jlanaffe?) 

7.  Β:  $on  ...  an  feilt  ihr  εηφ  ben  53.  φ.  abjeidj; 
nen.  dW:  tfyr  twü)  ankeifen  bt$  an  ...  vE:  eure 
©renje  jici^eit  nad)  bem  33.  <£.  ju. 

8.  bafc  t>.  (*>r.  InunuMaufc  gen  ?>cbafr.  (A:  big 
anö  Sleugcrfre  von  ...?) 

9.  unb  roetter  laufe  gen  ®.,  u.  tfjr  9iu$gang  fei 
$a)ar«(6nan. 

10.  dW:  meffet  (üa)  ah  jur  Cfii©r.  \E:  qc^cn 
Dflen  foi(t  ii)r  ειιφ  eure  ©r.  jte^en. 


Gn.u,3..conlra  orientem   mare   salsissimum; 

*qui  cireuibunt  australem  plagamper    4 
ascensum  scorpionis,  ita  ut  transeant 
in  Senna  et  perveniant  a  meridie  us- 
que  ad  Cadesbarne,  unde  egredien- 
tur  confinia  ad  villam  nomine  Adar 
et  lendent  usque  ad  Asemona,  *ibit-    5 
que  per  gyrum  terminus  ab  Asemona 
Gn.i5,i8.USqUe  a(j  lorrentem  Aegypti,  et  maris 
Jojil5(47magni  liltore  finietur.    *Plaga  autem    6 
E^gu.occidentalis  a  mari  magno  ineipiet  et 

ipso  fine  claudetur.  *Porro  ad  septen-    7 
trionalem  plagam  a  mari  magno  ter- 
mini  ineipient,  pervenientes  usque  ad 
montem  altissimum,  *a  quo  venient    8 
13'*2   in  Emath  usque  ad  terminos  Sedada, 
*  ibuntque  confinia  usque  ad  Zephrona    9 
et  villam  Enan.    Hi  erunt  termini  in 
parte  aquilonis.     *Inde  metabunlur  10 
fines    contra    orientalem   plagam   de 
villa  Enan  usque  Sephama,   *et   de  11 
Sephama  descendent  termini  in  Rebla 
contra  fontem  Daphnim;  inde  perve- 
Dt.3,i7.  nient  contra  orientem  ad  mare  Cene- 
Jüfl,'2reth,   *et  tendent  usque  ad  Jorda- 12 
nem,  et  ad  ultimum  salsissimo  clau- 
denlur  mari.    Hanc  habebitis  terram 
per  fines  suos  in  cireuitu.  *Prae- 13 

cepitque  Moyses  filiis  Israel,  dicens: 
Haec  erit  terra,  quam  possidebitis 
sorte  et  quam  jussit  Dominus  dari 
novem  tribubus  et  dimidiae  tribui. 
32,33.  *xribus  enim  filiorum  Rüben  per  14 
familias  suas  et  tribus  filiorum  Gad 
juxta  cognationum  numerum,  media 
quoque  tribus  Manasse,  *id  est  duae  15 
semis  tribus,  aeeeperunt  partem  suam 
trans  Jordanem  contra  Jericho  ad 
orientalem  plagam. 


4.  ΑΙ.:  scorpionum.  S:  ad  meridiem. 
8.  ΑΙ.:  veniet. 
11.  S:  Reblatha. 


11.  morgen«•.  91.  ...  beftreiebe  b.  (Seite  ...  im  97?. 
B:  fotl  fiepen  auf  b.  @.  dW.vE:  greife  bte  Ufer  be« 
(<SceS). 

12.  feinen  ®vcn}(ti.  B.dW.A:  ηαφ  f.  ©r.  ring*; 
uni(f)er).  vE:  mit  f.  ©r.  im  Umfreffe. 

14.  ηαφ  i^rcr  Später  .Käufern.  B:  if>r  (SrbtB.  Bc; 
fommen.  dW:  tijrc  ©eft^ung  entpfancien.  \E:  i^>r 
©igentB.  erhalten.  A:  empfingen  tfyren  Xfytil. 

15.  vE:  btefe  jtt»ei.  dW:  bte  Beiben. 
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Numeri. 
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Vraefeeti  distrihntionis  per  ttortem  faeiendae. 


16  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωναήν,  λέ- 
γων 17  Ταντα  τα  ονόματα  των  ανδρών,  οϊ 
κληρονομησουσιν  νμΐν  την  γην  Ελεάζαρ  6 
ιερεύς  κα\  Ίησονς  6  τον  Ναυη.  18  Και  άρ- 
χοντα ενα  εκ  φυλής  ληχρεσΰε  κατακληρονομή- 
σαι  νμΐν  την  γην.  19  Και  ταντα  τα  ονόματα 
των  ανδρών  Της  φυλής  Ιούδα  Χάλεβ  νιος 
Ιεφοννη,  20  της  φυλής  Συμεών  Σαλαμιηλ  νιος 
Εμιούδ,  21  της  φυλής  Βενιαμίν  Έλδάδ  νΓος 
Χασλων,  22  της  φυλής  Αάν  άρχων  Βοκκι  νιος 
Ίεκλί,  23  των  νιων  'ΐωσηφ  φυλής  νιων  Μα- 
νασσή  άρχων  ^Ανιήλ  νιος  Ούφίδ,  ^της  φνλης 
νιων  Έφραϊμ  άρχων  Καμονήλ  νιος  Σαφ&άν, 
25  της  φνλης  Ζαβονλών  άρχων  Έλισαφάν  νιος 
Φαρνάχ,  ^τής  φνλης  νιων  Ίσσάχαρ  άρχων 
Φαλτιήλ  νιος  Όζάν,  27 της  φνλης  νιων  Άσηρ 
άρχων  *Αχιωρ  νιος  Σελεμι\  *$τής  φνλης  Νεφ&α- 
λι  άρχων  Φαδαήλ  νιος  [Αμιούδ.  29  Τούτοις 
ενετείλατο  κνριος  καταμερίσαι  τοις  νίοΐς  Ισραήλ 
Ιν  τη  γη  Χαναάν. 


XXXV.  Και  ελάλησε  κνριος  προς  Μων- 
σήν  inl  δνσμών  Μωάβ  παρά  τον  Ίορδάνην 
κατά  Ιεριχώ,  λέγων  2  Σύνταξον  τοις  νίοΐς 
Τσραηλ,  και  δώσονσι  τοις  Αενίταις  άπο  των 
κλήρων  κατασχέσεως  αυτών  πόλεις  κατοικεΐν, 
κ  αϊ  τα  προαστεια  των  πόλεων  κνκλω  αυτών 
δώσονσι  τοις  Αενίταις.  3  Και  έσονται  αϊ 
πόλεις  αντοΐς  κατοικεϊν,  και  τά  άφορίσματα 
αυτών  εσται  τοις  κτηνεσιν  αυτών  και  πάσι 
τοΐς  τετραποσιν  αυτών.  *  Και  τα  σνγκυρουιτα 
των  πόλεων,  ας  δώσετε  τοΐς  Αενίταις,  από 
τείχους  της  πόλεως  και  εξω  διςχιλίονς  πήχεις 
κύκλω.  5  Και  μετρήσεις  εξω  της  πόλεως  το 
κλίτος  το  προς  ανατολάς  διςχιλίους  πήχεις, 
και  το  κλίτος  το  προς  λίβα  διςχιλίονς  πήχεις, 


^na^-neStf  D^iD3»n  niatö  nbtf  17 
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stöin'n  inän  wbtf  insn-n»  οώ 

-ν.  r  !.••       -        τ  τ  Τ  ν     ϊ    νΛτ  τ  ν        ν.  τ 

πββώ  ina  aeta  nna  x^toDi  im-ia  ιβ 

A"••  ~    •        ιτ  '•*  •»•  τ       -η  ν  ι•  τ  :       Ι     ι     ι  • 

nitiei  nbao :*ρκη-η«  bntfb  ^npn  19 
-ρ   aba   rferp  rixflch  ctDaan 

!  ν  ι-  τ  τ         :  j"  -  7  α•  τ  -:  π 
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na^b   φν  ^ab  iiiaft-ia  hpa23 

:nfa&*-p  btf^n  ^toD  neäwron 
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Ι••  :              r  -   :                 ?ιτ  :  -  » ν  » ντ  τ     Τ  ν. 

»ιτ-      ιν  ~ν•     «  :  -  α•  τ  π  τ   • 

-ρ  τίγρη«  ^->irjD  Ίώχ-^:η  »ntanb5)  27 

ι  %•  *.         -:  α•    τ         ν  τ       ι-  :  j"  '-   : 

α•  τ         \•  τ   :  -       ι••  :  y  -  Ί  ν  r    : 

n*is  Ίώκ  nbx  :  τπ^^-ρ  b^nn©  w 

jt  •  w  -:         ν  ••  ι      •  -     J  ν    r  v••  :   -  : 

vnxs  b^">to^D3-nx  bnob  rrtsf 

I    vjv  :       •   ν  τ  :  •      ι••  :  •.•      r  j••  -  :         at     : 

S  :  1??τ? 

πώΏ-b«    n1w    nam    xxxv. 

ν••  ν  ντ      :  S"  -  :  - 

n'n^b  in^^  i^'1"^  a«ta  na^a 

ι        ••        ^  ••  :     υ••   :-    ^  -        at  J    :r  : 

n'^ibb  ^T\V\  %*iw  ^a-n«  fa  2 

•  •  :  |-         j   :  ιτ  :  ••  τ    :   •       j••  i  ν  - 

üä^m  raüäb  ah^  an-τπ«  nbnaE 

τ  :  •  ν  Ατ    τ  j-t        ντ  τ  •. -:        •; — :t-  ι• 

io^bb   ^np   nh^na^ao  is^rb 

ι•  •  :  Ι-  ν  :    •  ν     .•  j      •    :  .  τ  ζ• 

orpeä-m»  naiüb  onb  a^n  n^w  3 

ν     ••     :  ϊ  •  #  ν  at    τ         ιν   τ  *•  τ   r/      s   τ   : 

bab^     niiäa^ibi     bnanab     «fw 

ν.    :  τ    •.     :  ^  :  τ    :    •.•  :    •  <  :  r 

^nn  Ίώ«  α^Ί5?π  ^ίλώ«)  ίπη*π  4 

ν  :    •         jv  — :  •  τ  ι•.•         ••    :  :  •  ιτ  τ  - 

η^£   ρφί-η    Ί^ίΐ   -v^gtt   dji^ 
(  ί^  ysinu  onTO^i    j  a^ao  παν  n 

vi^.(^ iiS;  Ito^-  ^(?xF-rm  ^  0^  η^™?τ9 

3.  Β:  «^rols  Ät'  λοΧ  (c.  AFX).  |  -n^^       ffa^       ti^H       ^3"ΠΚβ 

17.  Β:  cui^  b.  8.  jum  (Srbe  au«ti>.  dW.A:  b.  &.  22.  B:  UnbY  @t.  berÄ.2).  ein  g.  dW:vE:bet$. 
öcrtfi.  29.  finb  bic.  B:  ben  Ä.  3.  e«  erMt<f>  auijutf>citcn. 

18.  einend.  B:  je  einen §.  ».  einem  @t.  dWrpom  d\V•  bai  S.  Ä.  ju  »eri^.  unter  ...  vE:  bie@ö^ne3fr. 
Stamme.  ju  feilen  in  bo«  Sanb  ...  ? 


4.  9»ofts* 
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©tc@tatnttte§*  pufften,    ©te  Scbttenflabte* 
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1 6     Unb  ber  <§err  rcbete  mit  Sttofe  unb  ί^αφ : 

17*3)aS  jtnb  bte  tarnen  ber  3ttänner,  bte 

baS  £anb  unter  «ηφ  t^etten  fotten:  3)er 

$ricjter    (Steafar   unb  Sofua,   ber  Soljn 

18  9hm.  *£)agu  fottt  t^r  nehmen  eines  jeg* 
ϊtφen  Stammes  gürten,  baS  Sanb  auS« 

19  jut^etien.  *llnb  baS  finb  ber  Scanner 
Slkmen:   (SaleB,  ber  Sotjn  3>e£i)unne,  beS 

20  «Stammeö   3uba.     *Semuel,    ber   Sofyn 

21  Qlmmtljube,  beS  (Stammen  Simeon.  *(SIU 
bab,  ber  Sotjn  ßfytSlonS,  beS  Stammes 

22  Benjamin.  *S8uftf  ber  @oim  3agü,  Surft 

23  t>cß  Stammes  ber  Jtinber  $6 an.  *  gantet, 
ber  Soim  (StyljobS,  Surft  beS  (Stammen 
ber  ßinber  SWanaffe,  fcon  ben  Ämbern  3o* 

24  fev^•  *«ßemuel,  berSotjn  StytytanS,  Surft 
25beS  Stammes  ber  Jttnber  (S^raim.   *(5tU 

^apfyan,   ber  So'fyn  $απΐαφδ,   Surft  beS 
2ü  Stammes  ber  «ßinber  SeButon.    *$altiei, 

ber  Sot)n  2lfanS,  Sfürft  beS  Stammes  ber 
27  tftnbcr  Sfafcfyar.   *9lt)ifyub,  ber  Sotyn  Se=  I 

lernt,  Süvfi  beS  Stammes  ber  Jiinber  Ziffer.  ; 
28*^ebatjei,  ber  So^n  QimmtyubS,  Surft  beS 
29  Stammes  ber  Äinber  Cfta^ttjatt.     *2)te§ 

finb  fie,  benen  ber  £err  geBot,  baß  fle  ben 

Jltnbern  3frael  (SrBe  ausweiteten  im  Sanbe 

(Sanaan. 

XXXV•  Unb  ber  #err  rebete  mit  SWofe  | 
auf  bem  ©eftlbe  ber  üftoaBtter,  am  3or*  ι 
2ban  gegen  3^πφο,  unb  [^αφ:  *®eBeut  j 
ben  Jtinbern  Sfrael,  baß  fle  ben  Setoiten  ι 
Stäbte  geben  toon  itjren  (SrBgütern,  ba  fie 
trofmen  mögen;  baju  bte  33orftäbte  um 
bie  (Stabte  tyer  follt  tl)r  ben  Semiten  αηφ 

3  geBen,   *bajj  fie  in  ben  (Stäbten  mol^nen,  ' 
unb  in  ben  23orftäbten  Ujr  S3ie^  unb  ®ut 

4  unb  allerlei  $t)tere  ^aBen.  *5£)te  SCßeite 
aBer  ber  Sßorfiäbte,  bte  fie  ben  Semten 
geben,  foU  taufenb  (Stten  auf  er  ber  <Stabt= 

5mauer  umijer  ^aBen.  *So  fotlt  ttjr  nun 
meffen  außen  an  ber  Stabt,  öon  ber  (Scfe 
gegen  ben  SKorgen  jtvet  taufenb  (Stten, 
unb  »on  ber  (Scfe  gegen  SWittag  $n?ei  tau= 

2.  Ü.L:  bafj  fie  \t?of>nen. 

2.  t>.  ifjrcn  0*.  ben  S.  ®t.  g.  B:  v.  bem  (Srbc  ifyrer 
33eftfcung.  dW.A:  (etgentpml.)  23eftfcungen.  vE: 
ihrem  eicientb.  93eft|e.  B:  $u  rechnen.  vE:  jum  2B. 
dW.A:  jur  SQßor)nunq. 

:i.  baju  ».  B:  eine  Sßorftabt.  dW.vE:  einen  33e- 
jirf.  B:  an  ben  St.  π'ηα,δ  um  biefelben  f;cr.  vE:  $u 
fcen  St.  im  Umfreife  terfelben.  A:  mit  ben  öejirfen 


Et     ait     Dominus     ad     Moysen:  16 
*Haec    sunt    nomina    virorum,    quil7 
ΐ4,'/.Ί.  terram  vobis  divident:  Eleazar  sacer- 
Dt.i',39.  dos  et  Josue  filius  Nun,  *et  singuli  18 
prineipes  de  tribubus  singulis,  *quo-  19 
rum  ista  sunt  vocabula:  De  tribu  Juda 
Galeb  filius  Jephone,   *de  tribu  Si- 20 
meon    Samuel    filius   Ammiud,    *de21 
Iribu  Benjamin  Elidad  filius  Chaselon, 
*de   tribu   filioruni  Dan  Bocci  filius  22 
Jogli,  *filiorum  Joseph  de  tribu  Ma- 23 
nasse  Hanniel  filius  Ephod,  *de  tribu  24 
Ephraim  Camuel  filius  Sephthan,  *de25 
tribu  Zabulon  Elisaphan  filius  Phar- 
nach,  *de  tribu  Issachar  dux  Phaltiel  26 
filius  Ozan,    *de    tribu   Äser   Ahiud  27 
filius   Salomi,    *de    tribu   Nephthali  28 
Phedael   filius   Ammiud.      *Hi   sunt  29 
quibus  praeeepit  Dominus,  ut  divide- 
rent  filiis  Israel  terram  Chanaan. 

Haec  quoque  locutus  est  XXXV• 
33ί4β,  Dominus  ad  Moysen  in  campestribus 

31   12. 

j*M•   Moab   supra  Jordanem   contra   Jeri- 

22,1. 

cho:   *Praecipe  filiis  Israel,  ut  dent    2 
Jo,Dj.'2s,Levitis  de  possessionibus  suis  urbes 

12,12.18.  .-■;.,  »ι 

ad   habitandum  et  suburbana  earum 
per  cireuitum,  *ut  ipsi  in  oppidis  ma-    3 
neant  et  suburbana  sint  pecoribus  ac 
jumentis,   *quae   a   muris  civitatum    4 
forinsecus  per  cireuitum   mille   pas- 
suum    spatio    tendentur.       *  Contra    ,^r 
orientem  duo  millia  erunt  cubiti,  et 
contra  meridiem   similiter  erunt  duo 

23.  S:  Haniel.     29.  S:  praeeeperat. 

berfelben  ringium.  B.dW.vE:  u.  (für)  i^re^abeu. 
(für)  aiic  it)re  Xr). 

4.  ifyt  b.  £.  qcbet,  fod  oou  b.  2>t.  ttnef)  auftcu. 
B:  u.  t)inau^^ärte(.  A;  1000  Stritte  n?eit  binaue- 
vci(t)en. 

5.  Unb  iijr  foUt  m.  ...  bie  ^cite  g.  Stf.  B:  vor 
aneiravt?  ber  St.  dW.\E:  auperbatb. 
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καϊ  το  κλίτος  το  προς  ΰάλασσαν  διςχιλίους 
πήχεις,  καϊ  το  κλίτος  το  προς  βορράν  δις- 
χιλίονς  πήχεις'  και  η  πόλις  μέσον  τούτον  εσται 
υμΐν,  καϊ  τα  όμορα  των  πόλεων.  6  Και  αϊ 
πόλεις,  ας  δώσετε  τοις  Αενίταις,  εξ  πόλεις 
των  φνγαδεντηρίων,  ας  δώσετε  φνγεΐν  έκεΐ  τφ 
φωνεΰσαντι,  καϊ  προς  τανταις  τεσσαράκοντα 
καϊ  δυο  πόλεις.  7  Πάσας  τάς  πόλεις  δώσετε 
τοις  Αευίταις  τεσσαράκοντα  καϊ  οκτώ  πόλεις, 
ταύτας  καϊ  τα  προάστεια  αυτών.  8  Και  τάς 
πόλεις  ας  δώσετε  από  της  κατασχέσεως  υιών 
Ισραήλ,  από  των  τα.  πολλά,  πολλά ,  και  από 
των  ελαττόνων,  έλό.ττω*  έκαστος  κατά  την 
κληρονομίαν  αυτού,  ήν  κατακληρονομήσουσι, 
δώσουσιν  άπο  των  πόλεων  τοις  Αευίταις. 

9  Και  ελάλησε  κύριος  προς  Μωϋσήν,  λέγων ' 
10  Αάλησον  τοις  υίοΤς  'Ισραήλ,  και  έρεΐς  προς 
αυτούς '  Οτι  υμεϊς  διαβαίνετε  τον  Ίορδάνην  εις 
γήν  Χαναάν,  •  **  καϊ  διαστελειτε  νμΐν  αντοΐς 
πόλεις'  φνγαδεντήρια  εσται  υμΐν  (ρυγεϊν  εκεΐ 
τον  φοιευτήν,  πάς  ο  παταξας  ψυχην  ακουσίως. 
12  Και  έσονται  αϊ  πόλεις  υμΐν  φυγαδευτήρια 
άπο  του  άγχιστεύοντος  Χτό  αΐμα\  και  ου  μή 
άπο&άνγι  ο  φονεύων,  εως  αν  στη  έναντι  της 
συναγωγής  εις  κρίσιν.  *3  Καϊ  αϊ  πόλεις,  ας 
δώσετε  τάς  εξ  πόλεις,  φυγαδευτήρια  έσονται 
νμΐν.  14r  Τάς  τρεις  πόλεις  δώσετε  εν  τω  πέραν 
του  'Ιορδανού,  καϊ  τάς  τρεις  πόλεις  δώσετε 
εν  γή  Χανααν'  φυγαδεΐον  εσται  ^τοΐς  υίοϊς 
Ισραήλ  και  τφ  προςηλντω  και  τφ  πάροικοι 
τφ  εν  νμΐν  έσονται  αϊ  πόλεις  ανται  εις  φν- 
γαδεντήριον  φνγεΐν  εκεΐ  παντϊ  πατάξαντι  ψν- 
χήν  άκονσίως. 

ΐδ'Εάν  δε  εν  σκεύει  σίδηρου  πάταξη  αυτόν 
και  τελεντήση,  φονεντής  εστί'  •&ανάτω  &ανα- 
τούσ&ω  ο  φονεντής.      ίΊΈάν  δε  έν  λί&φ  εκ 
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8.  öicl  <5tgcntl)um  ...  foü  von  feinen  ®tabten. 

6.  B:  2)ie  ©tabte  aber  ...  foiien  fein  6  ftr.  bie  B:  Sie  ©tobte  neljml.,  bie  tftr  ».  b.  «eftfeuna  bet  Ä. 

i^t  ...?   dW:  Unb  bie  ...  jtnb  bie  G  3ufiud)töflabte,  3.  cjeben  follt,  ba  foift  t^r  ».  bem  ber  ».  ^at ».  nehmen 

ιυείφε  i^r  bejtimmen  foiit?   vE:  von  ben  ...  foRen  ...  toenig.  dW:  ju  ben  <St. ...  ».  bem  (SigentBumc ... 

6  3ufT.  fein    bie  i^r  ^ergeben  f.  (A:  foiien  6  jur  3v  ».  bem  fielen  öieie  n.  vE:  nehmet  mehrere  ».  bem  b. 

Ρφί  ber  SUtcfytlinge  eigene  bejiimmt  fein.)  dW:  U*  met^r  t^at.   B.A:  ηαφ  b.  SWaa^e  feinen  (S.    dW.vE: 

gangen.  vE:  toer  getöbtet  fat.  B:  ber  ^obtfcj>iäger.  ηαφ  (bem)  JBer^ltmfl  f.33efi^ung  bie  (bei  ©rbeigen/ 


6.  AB:  ras  τίόλ.  ( αϊ  τί.  Χ).  Β*  (pr.)  «s  (t  AEX). 
ABf  (a.  εξ)  rag  (*  Χ).  Α:  φενγειν.  7.  AEFXf  (p. 
πόλ.)  as.  8.  AEFXf  (a.  νιων)  των.  10.  Α1  Β* 'Ort 
(t  A*FX).  11.  AEX:  φενγειν.  ΑΧ*  J.  12.  ΑΧ*  τ5. 
14.  Β*  ^  τφ  (t  AEFX). 

5.  B.dW.vE.A:inber3«itte. 
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fenb  dütn,  unb  toon  ber  (£<fe  gegen  ben 
5lBenb  jn>et  taufenb  (Stten,  unb  »on  ber 
dcfe  gegen  aJHtternadjt  $roei  taufenb  (Eilen, 
baf?  bie  @tabt  im  Mittel  fei.     3)a3  foßen 

6  itjre  $otfta'bte  fein.  *Unb  unter  ben 
(Stabten,  bie  tljr  ben  Seöiten  geBen  werbet, 
fottet  t^r  fec^Ö  Sreijtäbte  geBen,  baß  ba 
hinein  jitelje,  »er  einen  $obtfφίag  getrau 
l)at.     UeBcr  biefelBen  fottt  it)r  ηοφ  jtoet 

7  unb  öierjtg  etäbte  geBen,  *baj?  aÜe<Stäbte, 
bie  tyx  ben  £esiten  geBt,   feien  aφt  unb 

8merjig,  mit  Ujren  SSorftäbten.  *Unb  fotit 
berfeiBen  befb  mer)r  geben  öon  benen,  bie 
Met  Beftfcen  unter  ben  ßinbem  3frael,  unb 
befto  Weniger  üon  benen,  bie  mentg  Bejt|en; 
ein  jegltd^er  ηαφ  feinem  (frBtt)eii,  baö  ttjm 
juget^etiet  roirb,  fotl  Stäbte  ben  Semiten 
geBen. 
9     Unb  ber  «§err  rebete  mit  Sföofe  unb  βπαφ : 

10*9Rebe  mit  ben  Jtinbern  Sfraei  unb  \ρχιφ 
§u  itynen:  SGBenn  tt)r  üBer  ben  Sorban  ins 

11  üianb  (Sanaan  fommt,  *foflt  itjr  ©täbte 
ausmalten,  baß  Srelflabte  feien,  baljin 
fliege,   ber   einen  $obtf$Iag  unüerfet;enö 

12t$ut.  *tlnb  foüen  unter  εηφ  fo^e  %xtU 
flabte  fein  fcor  bem  $iutrad)er,  baß  ber 
ηίφΐ  fterBen  muffe,  ber  einen  Xobt^lag 
getrau  ijat,  Bis  baf  er  üor  ber  ®emeine 

13  öor  ®βίίφί  gejtanben  fei.  *Unb  ber  @tabte, 
bte  iv)x  geBen  werbet,  foflen  feφ8  Sfreijiabte 

14  fein.     *£)ret  fotit  Ujr  geBen  bte$feit  be3 

15  Sorbanö,  unb  bret  im  £anbe  (Sanaan.  *Φα8 
fhtb  bie  fe^fö  Sreijlabte,  BetbeS  ben  ^in* 
bem  Sfraet  unb  ben  Srembiingen  unb  ben 
«§au8genoffen  unter  eufyf  baf  ba^in  fliege, 
mer  einen  i*Obtf$Iag  getrau  l)at  unuer* 
fei)  eng. 

16  3Ber  jemanb  mit  einem  (Sifen  ίφίαοί, 
ba§  er  jtirBt,  ber  tjl  ein  £obtftf;iager  unb 

17 fott  be3  $obe3  jterBen.  *90ßirft  er  Ujn  mit 

6.  U.L:  itoo  u.  ttterjtg. 
15.  U.L:betbe. 

tljumS  bai)  er  beftfct. 

10.  B.dW.vE:  (ijinuber)geljet.  Α :  gebogen  feib. 

11«  eu<b  ®t.  au*n>.,  bie  ...  B.dW:  gelegene  @t. 
vE:  ^affenbe.  B:  ein  Sobtfdjiäger,  tr-er  eine  (Seele  au$ 
Srrtljum  crfdjlagen  fyat.  dW:  »er  einen  £obtfdjIag 
begangen,  n>.  einen  ÜJlenfdjen  erfdji.  αηβ  33erfei)en. 
vE:  getobtet  fyat ... 

12.  euch  f.  ®täbte  fein  su  $r.  B.dW.vE:  $ur  3u* 
ffudjt.  dW:9tadjer.  vE:  bamtt9liemanb,  ber  getöbtet 
hat,  umfornme.  B.dW:  jum  ®er. 


millia;  ad  mare  quoque,  quod  re- 
spicit  ad  oeeidentem,  eadem  mensura 
erit,  et  septentrionalis  plaga  aequali 
termino  finielur;  eruntque  urbes  in 
medio  et  foris  suburbana.  *De  ipsis  6 
autem  oppidis,  quae  Levitis  dabilis, 

w3!ivse*  erunt  in  fugitivorum  auxilia  se- 

jOS%.Parata>  ut  fugiat  ad  ea,  qui  fuderit 
sanguinem,  et  exceptis  his  alia  qua- 
draginta  duo  oppida,.*id  est  simul    7 

j0,,21'*!quadraginta     octo     cum     suburbanis 

suis.   *Ipsaeque  urbes,  quae  dabun-    8 
tur  de  possessionibus  filiorum  Israel, 

26,54.56.  ab  jjjg  qUj  pjus  jiai,ent,  plures  aufe- 

rentur,  et  qui  minus,  pauciores: 
singuli  juxta  mensuram  haereditalis 
suae  dabunt  oppida  Levitis. 

Ait  Dominus  adMoysen:  *Loquere  .J 
filiis  Israel  et  dices  ad  eos:   Quando 
transgressi  fueritis  Jordanem  in  ter- 
ram  Chanaan,  *decernite  quae  urbes  11 

jos.30.  esse  debeant  in  praesidia  fugitivorum, 
^R.s^qui  nolentes  sanguinem  fuderint;  *in  12 
quibus  cum  fuerit  profugus,  cognatus 
occisi  non  poterit  eum  oeeidere,  donec 
stet  in  conspectu  multitudinis  et  causa 
illius  judicetur.  *De  ipsis  autem  13 
urbibus,   quae   ad   fugitivorum   sub- 

Dt.4,4i.  sidia  separantur,   *tres  erunt  Irans  14 
!9'7'  Jordanem  et  tres  in  terra  Chanaan, 
*tam  filiis  Israel  quam  advenis  atque  15 
peregrinis,  ut  confugiat  ad  eas,  qui 
nolens  sanguinem  fuderit. 


Si  quis  ferro  percusserit,  et  mor-  16 
tuus  fuerit  qui  percussus  est,   reus 
St.iv?;erit  homieidii  et  ipse  morietur.    *Si  17 


15.  Xen  Ä.  ...  fotlen  bie  6  Zt.  ju  $r.  bietten. 

B:  ^ür  ...  ben  ftrembiing  ...  ben  ©eifa§.  dW:  bem 
%τ.  u.S3.  vE:  fürben^remben...(Sinfaffen.  (A:(Sin; 
Tommlinge  u.  ^rembltnge?) 

16.  B:  $at  er  tljn  aber  m.  e.  eifemen  2Öerfjeug 
gefegt. ,  ba§  er  geftorben.  dW:  Unb  roenn  er  ibn  m.  e. 
2B.  o.  (Stfen  fφlug.  vE:  eif.  ©erat^e  gef^l.  1>at. 
A:  ffienn (Siner  mit'G.  fc^lagi.  B:  e«  fo«  betS:.  aUer« 
bing^  getöbtet  werben.  dW:  get.  f.  n>.  b.  X.  vE:  ein 
Wörter,  u.  b.  Wl.  foll ... 
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χειρός,  έν  φ  άπη&ανεΐται  έν  αντφ,  πατάξη 
αντόν,  και  άπο&άνη,  φονεντης  έστι'  &ανάτω 
&ανατονσ&ω  6  φονεντής.  18'2?άι>  δε  έν  σκενει 
ξνλίνω  έκ  χειρός,  4ξ  ον  άπο&ανεΐται  εν  αντφ, 
πάταξη  αυτόν,  καϊ  άπο&άνη,  φονεντής  εστί' 
&ανάτω  &ανατονσ&ω  ό  φονεντής.  190  άγχι- 
στενων το  αίμα,  οντος  άποκτενεϊ  τον  φονεν- 
σαντα' όταν  συνάντηση  αντφ  οντος,  άποκτενεϊ 
αντον»  2®Έάν  δε  δι  έχ&ραν  ώση  αντόν,  καϊ 
έπιρρίψϊ}  επ  αντον  *παν  σκενοςΧ  έξ  ένέδρον, 
και  άποΰάνη,  21  ή  δια  μήνιν  έπάταξεν  αντον 
τη  χειρί,  και  άπο&ανη,  &ανάτφ  &ανατονσ&ω 
ό  παταξας'  φονεντής  έστι,  ι&ανάτφ  &ανατον- 
σ&ω  6  φονεύων*•  ό  άγχιστενων  το  αίμα  άπο- 
κτενεϊ τον  φονευσαντα  έν  τφ  συναντήσαι  αντφ. 
22  'JSar  δε  έζάπινα  ον  δι  εχ&ραν  ώση  αντόν, 
η  επιρρίψη  έπ  αντον  παν  σκεύος  ουκ  έξ 
ίνέδρον,  23$  παντϊ  λί&φ,  εν  φ  άπο&ανεΐται 
έν  αντφ,  ονκ  είδώς,  καϊ  έπιπέση  έπ  αντον 
και  άπο&άνη,  αυτός  δε  ονκ  έχ&ρός  αντον  ή  ν 
ουδέ  ζητών  κακοποιησαι  αντόν,  24καί  κρίνει 
r{  ανναγωγή  άνά  μέσον  τον  πατάξαντος  και 
ανά  μέσον  τον  άγχιστευοντος  το  «ζα«  κατά 
τά  κρ/ματα  ταντα,  25  και  έξελεΐται  ή  σνναγωγη 
τον  φονενσαντα  άπό  τον  άγχι  στ  εν  οντος  το 
αίμα,  καϊ  αποκαταστήσει  αντον  'ή  σνναγωγη 
εις  την  πόλιν  τον  φνγαδεντηρίον  αντον,  ον 
κατέφνγε,  καϊ  κατοικήσει  έκεΐ  εως  άν  άπο- 
υ άνη  ό  ίερενς  ό  μέγας,  ον  έχρισαν  αντον  τφ 
έλαίφ  τφ  άγίφ.  267?«ν  δε  έξόδφ  έξέλ&η  ό 
φονενσας  τά  όρια  της  πόλεως,  εις  ην  κατέφνγεν 
έκεΐ,  27  καϊ  ενρη  αντον  ό  άγχιστενων  το  αίμα 
ε%ω  των  ορίων  της  πόλεως  καταφνγής  αντον, 
και  φονενση  ό  άγχιστενων  το  αίμα  τον  φονεν- 
σαντα, ονκ  ενοχός  έστι.  28'ΕΊ>  γάρ  τη  πόλει 
της  καταφνγης  αντον  κατοικείτω  έως  άν  άπο- 
&άνη  ό  ιερενς  ο  μέγας,  και  μετά  το  άπο- 
&ανειν  τον  ιερέα  τον  μέγαν  έπαναστραφήσεται 
ό  φονενσας  εις  την  γήν  της  κατασχέσεως  αντον. 

18.  A'EFX*  έν  αντώ  . ..:  &.  άπο&ανεϊται  6  φ. 
20.  Λ:  έπιρίψη  (  eti.  22).  21.  FX*  &αν.  &αν.  6  ψ. 
Λ1  (pro  άποκτ. )  πατάξει.  22.  AEFX:  έξαπίνης. 
25.  Β:  άποκαταστησβσιν  {-στήσει  ΑΕΧ).  Α  ροη. 
άποκαταστ.  -  σνναγ.  post  ψνγ.  αντί.  28.  Β*  αντβ 
(t  AEFX). 
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-  v.  ,-r           ...  „•  τ            τ  -       ^j»  A 

rm^-iipa  ots-dki   n'a-IrMDaw 
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nirn  nbai   .^^  !»»i  nia^  ^ba 

Α  τ  -  ιτ  τ      r  ) :  j   : 

nnsn   üäpa^a    ^bi   iB   a^is-^b 

ι   τ  ιτ  K'•-   :  1  :  j••  ι 

b^ä  "pn*!  nliai,  pa  nhyn  iüSüii  24 

j-         l     r•  ν I     -<  τ  ••  ιτ  ϊ    η    : 

.Väim  :  nb^n  a^oBöäan  b2?  ann  na 
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iabpE  n^-b^  ηΐ5?η  *infc  sin^eän  1 
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nta-w  na  atf^  η^ώ  o^-nüis 
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Ι  ν  >v   :  ν  j-    τ  •.•  -:    ^     τ  -      »j- 

~  A"       IT  v'  ••  J   τ  •    :  vl|    - 

:  ϊτβχω  ow  nü3s  ia!:pn  n^  bsias 

τ  ιτ  v.t        r;  -'.  't':    •  j•  : 

\ti$&  y^hxi  ahn  bjtt  'inki  tvzm  n 
τα  ejw  b^ä  nkn .  tobpü  ί^ 
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iabpft  T3?a  ^a  :an  ib  r**  nkhn28 

τ ':    •  ■*•  :       j•  ιτ       ν    1    r•     -   ••      ιτ 

•nnai  b'i^n  \rnr\  ni»"W  aüä^ 
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-ba  πϊίπ  aw^  V4an  inän  hi^ 
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i  7.  B:  @t.  au^  b.  Jpcint\  bavon  einer  jlerben  fann,  A:  5)er  üöerrtanbie  be«  (Srfti^iagenen  fann  ...  trann  er 

flefdjl.  i>at,  ba§  er  t,cfr.  ifi.    dW:  in  b.  ^.,  wesen  it>n  ftnbct ... 
man  ...  vE:  mit  bem  m.  getöbtet  derben  F.  20.  B.vE:  3$cnn  er  ifjn...(nnrb)  gefielen  (ijaien).  1 

18.  OtcrfAl....bnfecrft.  B:  i;öIjernenüBcrfjeufl  dW:  jtief?.  Β:  ^ιγγΦ  5«acf)fieiiung.  dW:  mit  Slbfttfjt.  ' 

in  b.  φαη'ο.  vE:  i^erat^e.  vE:  ^interlifl. 

V>.  töttcit;  rociiit  rr  iij«  antrifft,  mag  er  ihn  t.         21.   an*  $ Der  flcfchl.  hat...  ihn  tobten,  wenn 

B:  i()ni  begegnen  ir-irb.    (ΙΛν.νΕ:  tvo  er  ifyn  trifft,  er  ihn  antrifft.  A:  ba  er  fr  in  fteinbUHU. 
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einem  (Stein  (bamit  Jemanb  mag  getöbtet 
werben),  bafi  er  batoon  ftirBt,  fo  tfl  er  ein 
SObtfdjlager,  unb  fotl  be3  Sobeg  jterBen. 

i8*(S$ia'gt  er  üjn  aBer  mit  einem  φοϊ§  (ba* 
mit  jemanb  mag  tobtgefφίagen  werben), 
baß  er  jttrBt,   fo   ift  er  ein  ^obtfi^läget,  j 

19  unb  fotl  be$  SobeS  flehen.    *$>er  3M$et  ! 
be8  331ute$  fott  ben  Xobtf^täger  jum  $obe 
Bringen}   wie  er  gefd)tagen•  r)at,  fott  man 

20ttjn  lieber  tobten.  *  (Stoßet  er  il)n  αηδ 
£a$,  ober  wirft  etwas  auf  it)n  auS  Stft, 

21  baß  er  jttrBt,  *ober  fc^Iagt  tyn  burd?  getnb* 
|"φαρ  mit  feiner  £anb,  bafi  er  ftirBt,  fo 
fott  ber  beö  SoibeS  jterBen,  ber  Ujn  gef^tagen 
ijat,  benn  er  ijt  ein^obtfi^iäger;  ber9^a^er 
beö  S5Iute6  fott  Ujn  jum  $obe   Bringen. 

22*3Benn  er  itjn  aBer  ofyngefäfyr  jlöft  otjne 
Seinbfc^aft,   ober  wirft  irgenb  etwa8  auf 

23  tfyn  um)erfet)en8,  *ober  irgenb  einen  <BUin 
(bafcott  man  jterBen  mag,  unb  tjatS  ηίφί 
gefeiten)  auf  Ujn  wirft,  bafi  er  jttrBt,  unb 
er  tfi  ηίφί  fein  geinb,  tyat  ifym  auä)  fein 

24UeBet8  gewollt:  *fo  fott  bie  (Semeine  ηφ* 
ten  jrt>if(^en  bem,  ber  gefφtagen  1)at,  unb 
bem  0iadycr  beS  33ütted  in  biefem  ®επφί. 

25*Unb  bie  (Sememe  fott  ben  $Όbtfφlager 
erretten  öon  ber  $anb  be8  33iuträ^er8, 
unb  fott  iljn  wteberfommen  lajfen  ju  ber 
^reifiabt,  Satjtn  er  geflogen  war,  unb  fott 
bafelBft  BteiBen,  Bis  bafjj  ber  «§olje£riejter 
jterBe,  ben  man  mit  bem  tjetligen  Dete  ge* 

26falBet  i)at  *2Btrb  aBer  ber  $οΜίφΐα^ 
au8  feiner  greiftabt  (Srenje  ger)en,  batjtn 

27  er  geflogen  tfl,  *unb  ber  SBiutra^er  jinbet 
tijn  außer  ber  ©renje  feiner  greiftabt  unb 
fc^lagt  tfyn  tobt,  ber  fott  be8  *8Iute3  ηίφί 

28jcfmibtg  fein.  *$)enn  er  fottte  in  feiner 
gretfiabt  BteiBen  Big  an  ben  $ob  be8  #or)en- 
priefterS,  unb  ηαφ  beS  «£ot?en£rtefter3  itobe 
wieber  jum  Sanbe  feinen  (ErBgutS  fommen. 

21.  A.A:  au«  Seinbffi.  U.L:  fo  fott  er. 

22.  A.A:  ungefähr. 

22.  \r<\.  ein  3cug  auf  ihn  unoorfaQltd).  B.vE:  un* 

»erfeBcni  ηίφί  aus  %.  dW:  burφ  Dljngef.  oljne  %. 
A:  au«  3«fatt  u.  ofyne  £afj.  B:  einiges  3Berfjeug, 
ηίφί  aus  91αφ{Μ(ιιηα..  dW:  irg.  ein  9ß.  oi»ne  9ib- 
fia)t.  vE:  otjne«£tnterüftirg.  e.  ©erattje. 

23.  läßt  irg.  ...  miocrfebcna  auf  ihn  fatltu. 
B:  mit  irg.  ...  oafi  er  ii)ti  auf  benfetben  f)atf.  (äffen. 
vE:  oljne  es  ju feien,  aufityn  geworfener.  Β:  ηίφί 
getoefen,  u.  f)at  fein  Unglücf  n.  gefuφet.  dW:  war  ... 
f^te  f.  ©φaben  n.  vE:  er  alfo  toeber  f.  ^.  war,  ηοφ 
f.  ©φ.  f. 


lapidem  jeeerit,   et  iclus  oeeubuerit, 
sinriliter  punietur.     *Si  ligno   per- 18 
cussus  interierit,  percussoris  sanguine 
vindicabitur;   *propinquus  occisi  ho- 19 
mieidam  interficiet:  statim  ut  appre• 
henderit  eum,    interficiet.     *Si   per  20 
i>t.i!t,tt.0fjjum  qUjs  j10minem  impulerit,  vel 

jeeerit  quidpiam  in  eum  per  insidias, 
*aut  cum  esset  inimicus,  manu  per- 21 
cusseril,  et  ille  mortuus  fueril:  per- 
cussor  homieidii  reus  erit;  cognatus 
occisi,  slatim  ut  invenerit  eum,  jugu- 

Dt.i9,4SJabit.     *Quod  si  forluitu  et  absque  22 
odio  *et  inimicitiis  quidquam  horum  23 
Dt.    fecerit,  *etliocaudiente  populo  fuerit  24 
comprobatum  atque   inter  percusso- 
rem  et  propinquum  sanguinis  quae- 
stio  Ventilat«:   *liberabitur  innocens  25 
de   ultoris   manu,    et  reducetur  per 
sententiam  in  urbem,  ad  quam  con- 
fugerat,  manebitque  ibi,  donec  sacer- 
1n.dos  magnus,  qui  oleo  sanclo  unetus 

J(Ebr!H'estj  moriatur.    *Si  interfector  extra  26 
fines  urbium,  quae  exulibus  deputa- 
tae  sunt,  *fuerit  inventus  et  percus-  27 
sus  ab  eo,  qui  ultor  est  sanguinis, 
absque  noxa  erit  qui  eum  oeeiderit. 
*Debuerat  enim  profugus  usque  ad  28 
mortem  Pontificis  in  urbe  residere; 
postquam  autem  ille  obierit,   homi- 
eida  reverletur  in  terram  suam. 


19,1Zs». 


9,11.15. 


19.  S* interficiet  (ΑΙ.:  interficietur). 
22.  Al.*et. 


24.  ηαφ  biefeu  Weihten.  vE:  (SWcfe^en. 

25.  roieberbringen  ...  u.  er  foll.  dW:  bringe  tf>n 
^urücf.  vE:  fott  iftn  ^trüifbr.  B.vE:  in  feine  <3u; 
ilufyift.).  vE:  geworben  ift.  dW:  bis  jum  !Tcbe  beS 
^.  vE:  mit  fictitgem  Oete. 

26.  B:  t|erau«gef>en.  dW.vE:  i)erau$geBet  über 
bie  ®r. 

27.  dW.vE:  fo  i)at  er  feine  SBlu^ulb. 

28.  B.dW:  fott.  vE:  b,ätte  er  bl.  fotten.  B:  ine 
£.  fetner  53eftjjnng.  dW:@tgent^umeo.  vE:$8ejt$tf> 
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Intercessio  deßliahus  Salphaad. 


29  Καϊ  iatai  ταύτα  νμΐν  εις  δικαίωμα  τρί- 
ματος εις  τάς  γενεάς  υμών  έν  πάσαις  ταΐς 
κατοικίαις  υμών.  30  Πας  πατάτας  χρυχήν,  δια 
μαρτύρων  φονεύσει  τον  φονεύσαντα,  καϊ  μάρ- 
τυς εις  ου  μαρτυρήσει  επί  χρυχήν  άπο&ανεΐν. 
31  Και  ου  λήψεσ&ε  λύτρα  περί  ψυχής  παρά 
του  φονεύσαντος  του  ένοχου  οντος  άναιρε&ή- 
ναι'  &ανάτω  γαρ  Φανατω&ήσεται.  32 Και  ου 
ληχρεσ&ε  λύτρα  του  φυγείν  εις  πολιν  των  φυ- 
γαδευτηριων,  του  πάλιν  κατοικεΐν  επί  της  γης, 
εως  αν  άποϋάνη  6  ιερεύς  6  μέγας.  33  Και  ου 
μη  φονοκτονήσητε  την  γη  ν,  έφ  ης  ύμεΐς  κατ- 
οικείτε επ  αυτής '  το  γάρ  αίμα  τούτο  φονοκτονεΐ 
την  γήν,  καϊ  ουκ  εξιλασ&ήσεται  η  γη  απο  του 
αίματος  του  εκχυ&έντος  επ  αύτης,  αλλ'  επϊ 
του  αίματος  του  έκχέοντος.  3*  Και  ου  μιανεϊτε 
την  γήν^  έφ  ης  κατοικείτε  in  αύτης,  έφ  ης 
εγώ  κατασκηνώ  έν  νμΐν  εγω  γάρ  είμι  κύριος 
ό  κατασκηνών  έν  μέσω  των  υιών  'Ισραήλ. 

XXXVI•  Και  προςήλ&ον  οι  άρχοντες 
πατριών  φυλής  υιών  Γαλαάδ  υιού  Μαχϊρ  υιού 
Μανασσή,  εκ  της  φυλής  υιών  'Ιωσήφ,  καϊ  ελά- 
λησαν  έναντι  Μωϋση  Χκαϊ  έναντι  'Ελεάζαρ  του 
ιερέως1  καϊ  έναντι  των  αρχόντων  οίκων  πατριών 
των  υιών  Ισραήλ,  2καί  είπαν  Τφ  κυρίοο  ημών 
ενετείλατο  κύριος  άποδούναι  την  γήν  της  κλη- 
ρονομιάς έν  κλήρω  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ,  και  τω 
κυρίφ  ημών  συνέταξε  κύριος  δούναι  την  κληρο- 
νομίαν  Σαλπαάδ  του  αδελφού  ημών  ταΐς  ϋυ- 
γατράσιν  αντον.  3  Καϊ  έσονται  ένΐ  των  φυλών 
τών  υιών  'Ισραήλ  γυναίκες,  και  άφαιρε&ήσεται 
ό  κλήρος  αυτών  εκ  της  κατασχέσεως  τών  πα- 
τέρων ημών,  καϊ  προςτε&ήσεται  εις  την  κλή- 
ρο νομίαν  της  φυλής,  οϊς  αν  γένωνται  γυναίκες, 


30.  Β:  φονεύσεις  (-σει  AEFX).  31.  ΑΧ:  έπϊ  γ. 
32.  Α1  Β*  Kai  (f  A2FX).  33.  Β:  eis  ψ  (έφ  ης  AEFX) 
...  *  έπ  αυτής  (τ  AEFX).  Α  (pro  ex)  β  μη.  34.  ΑΧ 
(pro  έν  νμΐν):  έτι  αυτής.  Β*  6  (τ  AEFX).  —  1.  Β* 
(pr.)  πατρ.  (τ  AEFX).  ΑΕΧ:  ΜαχεΙρ.  2.A1B#(alt.) 
ημών  (EX:  υμών,  A2X:  μβ).  3.  AB*  τών  (τ  EX). 
Β*  την  (t  AEFX). 

29.  eine  (£a$ung  bei  SR.  ...  überall  wo.  B:  biefe 
3Mnge  folien  elt$  jur  Stc^t«?®.  fein.  dW:  Φα3  fei 
cud)  eine  ϋΐ.  vE:  jur  9t  hnvd)  eure  91.  binab.  dW: 
auf  eure  fünft,  ©efdjiedjter  r;in.  B.dW.vE.A:  in  aiien 
euren  SBoijnuiujcn. 

30.  etlicher  3.  B.dW.vE:  ηαφ  ber  Sluefanc. 
dW.vE:  ber  3.  A:  auf  51.  fcou3.  B:  jeugen  fennen 
mtber  e.  <5.  bafj  f.  jierbe.  dW:  j.  gegen  e.  aJlenfcfjen 
j.  X.  vE:  fann  n.  g.  Semanb  j.  baß  erft.  muffe. 
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Αν  τ  τ  νν  :     Ρ  y;  -'.  ν  -    -  j- S  r 


31.  &cr  ^  S.  f*.  ift,  fonbern  ...  dW:  ©ii^ne. 
vE:  5iu4)  bürfet  fftr  f.  iöfcgelb.  (A:  f.  @elb  ».  bem 
nehmen!)  B:  für  b.  (Seele.  dW.vE:  ba6  Seben. 
B:  eine«  ^obtf^l.  B.dW:  »cld^cr  (fclbfr)  (φ.  ifi  ju 
fierbcn. 

32.  dW:  für  baS  ^lieijen  in  feine  3«fTudr>t«fi.,  um 
jurücfjufern'cn.  vE:  bie  %luä)t  ...  bap  er  jurücff.  ... 
bürfte.  (dW:  bie  j.  iücbe  be$  |)or;enpr.) 

33.  Brbefletft.  dW.vE:font  n.enhveifyen.  B.dW. 


α.  Wtofi*. 
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29"    Φαβ  foU  οαφ  ein  Οίβφΐ  fein  Bei  euren 

30  Stfadjfommen,  tt>o  iljr  rooljnet.  *£>en  $obt* 
fdjlaget  fott  man  tobten  ηαφ  bem  ÜÄunbe 
ghjctcr  Beugen.    (Sin  3*uge  fott  ηίφί  ant* 

31  ir-orten  über  eine  6eeie  $um  $obe.  *llnb 
iljr  fottt  feine  93erfM)nung  nehmen  über 
bie  @eeie  be8  $obtfφίager3,  benn  er  ifi 
be3  i^ot>e@  f$ulbig,  unb  er  fott  be$  $obe3 

32fterBen.  *Unb  fottt  feine  ^erfbljnung  nelj* 
men  üBer  ben,  ber  jur  Swiftabt  geflogen 
tjt,  bafi  er  nneber  fomme  ju  wohnen  im 

33  Sanbe,  Bis  ber  ^riejler  fterBe.  *Unb  ίφαη* 
bet  ba3  £anb  ηίφί,  barinnen  i^r  rootjnet. 
£)enn  roer  Bh^uibig  ift,  ber  f^anbet  ba3 
Sanb,  unb  ba8  Sanb  fann  ttom  331ut  ηίφί 
üerfitynet  werben,  baö  barinnen  sergoffen 
wirb,  oljne  bu^  baö  93Xut  befi,  ber  eS 

34üergoffen  l)at.  Verunreiniget  ba3  Sanb 
ηίφί,  barinnen  tljr  wohnet,  barinnen  ίφ 
aud)  rooljnej  benn  ίφ  Bin  ber  «§err,  ber 
unter  ben  tftnbem  Sfrael  wohnet. 

XXXVI.  Unb  bie  oBerften  SSater  b«r 
®efφIeφter  ber  Äinber  ©ileab  be$  @o^ 
neg  9ϊίαφΙτ,  ber  9ttana)fe  βοΐ;η  naxf  toon 
bem  ©efc^Xec^tc  ber  Äinber  3>ofe£lj,  txaUn 
^erju  unb  rebeten  cor  Sttofe  unb  üor  ben 
Surften    ber   oBerfkn   93äter  ber   Jttnber 

2  3>frael,  *unb  fp^en:  SieBer  £err,  ber 
<§err  ^at  geBoten,  baß  man  ba8  Sanb  jum 
@*ΒφίΙ  geBen  fottte  bu^8  £oo3  ben  Äin* 
bem  Sfrael,  unb  bu  mein  *&err,  tjafl  ge* 
Boten  burφ  ben  «§erm,  ba§  man  ba8  (SrB* 
ttjeit  3*fapfyetyab3,  unferS  33ruber3,  feinen 

3  Softem  geBen  fott.  *3ßenn  fie  jemanb 
au3  ben  Stammen  ber  Äinber  Sfraet  gu 
2ßeiBern  nimmt,  fo  nurb  unferS  23ater3 
(SrBtljeti  weniger  werben,  unb  fo  totet  fie 
t)aBen,  wirb  ju  bem  (SrBtyeil  fommen  be8 
(Stammes,  ba^tn  fie  fommen,   atfo  wirb 

l.U.L:@efd)ledjte. 


£7%.       Haec  sempiterna  erunt  et  legitima  21) 
in  eunetis  habitationibus  vestris.  *Ho-  30 
^vs*'  mieida  sub  testibus  punietur;  ad  unius 

Jo.8,17.. 

testimonium   nullus    condemnabitur. 
2^30.  *Non  aeeipietis  pretium  ab  eo,  qui  31 
reus   est   sanguinis;    statim   et   ipse 
morielur.     *Exules  et  profugi  ante  32 
mortem    Pontificis    nullo    modo    in 
urbes    suas    reverti    poterunt;    *ne33 

p*'im,,3spolluatis  terram  habitationis  vestrae, 
quae    insontium    cruore    maculatur, 

DGn.9,6l'nec   aliter   expiari  potest,    nisi   per 
ejus  sanguinem,  qui  alterius  sangui- 
nem  fuderit.  *Atque  ila  emundabitur  34 
vestra  possessio,  rae  commorante  vo- 
biscum;  ego  enim  sum  Dominus,  qui 

?Rg8.6'*i3.habUo  inter  filios  Israel. 

Accesserunt  autem  etXXXVT. 
32,39.  prineipes  familiarum  Galaad  filii  Ma- 

2β,29.. 

Gn,50'23chir  filii  Manasse,  de  stirpe  filiorum 

Joseph,  locutique  sunt  Moysi  coram 

prineipibus  Israel    *atque  dixerunl:    2 

Tibi    domino    nostro    praeeepit  Do• 

2655s.  minus,  ut. terram  sorte  divideres  filiis 

v.u.    Israel,  et  ut  filiabus  Salphaad  fratris 

27,1s$. 

nostri   dares    possessionem   debitam 
patri;  *quas  si  alterius  tribus  homi-    3 
nes  uxores  aeeeperint,  sequetur  pos- 
sessio sua  et  translata  ad  aliam  Iri- 


vE:  iijv  feto.  B:  bae  Slut  ba«  wirb  b.  2.  beflecfen. 
dW.vE:  benn  (jene«)  391.  entweihet.  dW:  tvirb  n. 
verf.  B.dW:  wegen  bei  Φί. ...  verg.  Sorben.  vE:fur 
ba«93.  dW.vE:  ou^erburφ. 

34.  B.dW.vE:  in  beffen  ^iitte.  dW:  meinen  <Sifc 
^abe!  B.dW.vE:  benn  3φ  (3ei;ei?a)  roo^ne  (f;abe 
m.  <§,). 

1.  ö.  ben  &efa)Ud)ttrn  fcer  SC.  3.  ...  ben  ob. 
Tätern. 


2.  SOleinem  ^errn  ijat  b.  J^.  geb.  ...  foU ...  meinem 
#errn  marb  geb.  dW.vE:  Unfrem  $.  Α:  Φιγ,  unf. 
ί>.  dW:  bie  SÖefi^ung  3.  vE:  ba«  @rbeigent^um. 

3.  fie  nun  ...  ii>r  @.  t».  unferer  öäter  <S.  abgehen, 
u.  wirb  iu  ...  B.vE:  (ein  Slnbrer)  ».  ben  @o^nen  ber 
<St.  dW:  bie  9öcibcr  einee  ber  <S.  ber  anbern  @t. ... 
werben.  B:  obgegogen  werben.  dW.vE:  fo  ger)et  ... 
ab.  dW:  unfereä  (Stammen?  B:  ^injuget^Qn  wer- 
ben. dW:  jugelegt.  vE:  gefyt  über.  dW:  in  ben  f.  f. 
vE:  j«  bem  (.  übergeben. 
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Numeri. 


XXXVI. 


Jjfjc  adversus  haereditatis  translationem. 


και  έκ  τοΰ  κλήρου  της  κληρονομιάς  ημών  άφ- 
αιρε&ήσεται.  *  Εαν  δε  γίνηται  η  άφαίρεσις 
των  υιών  'Ισραήλ  και  προςτε&ήσεται  η  κλη- 
ρονομιά αυτών  επί  την  κληρονομίαν  της  φυλής, 
οις  αν  γένωνται  γυναίκες,  και  άπο  της  κληρο- 
νομιάς φυλής  πάτριας  ημών  άφαιρε&ησεται  η 
κληρονομιά  αυτών. 

5  Και  ένετείλατο  Μωΰσής  τοις  υΐοΐς  'Ισραήλ 
δια  προςτάγματος  κυρίου,  λέγων  Οϋτως  φυλή 
υιών  'Ιωσήφ  λέγουσι.  6  Τοΰτο  το  ρήμα  ο 
συνέταξε  κύριος  ταΐς  ΰυγατράσι  Σαλπαάδ, 
λέγων '  Ου  αν  αρέσκει  εναντίον  αυτών,  εστωσαν 
γυναίκες,  πλην  εκ  του  δήμου  του  πατρός  αυ- 
τών εστωσαν  γυναίκες.  7  Και  ουχί  περιστρα- 
φήσεται  ή  κληρονομιά  τοις  υίοΐς  'Ισραήλ  άπο 
φυλής  έπι  φυλήν  ότι  έκαστος  εν  τη  κληρονο- 
μιά, της  φυλής  της  πάτριας  αυτοΰ  προςκολλη- 
&ήσονται  οι  υιοί  Ισραήλ,  8  Kai  πάσα  &υγάτηρ 
άγχιστευουσα  κληρονομίαν  εκ  τών  φυλών  υιών 
'Ισραήλ,  ενϊ  τών  εκ  του  δήμου  του  πατρός 
αυτής  έσονται  γυναίκες,  ίνα  άγχιστενσωσιν  οι 
υιοί  'Ισραήλ  έκαστος  την  κληρονομίαν  τήν 
πατρικήν  αυτοΰ.  9  Και  ου  περιστραφήσεται 
6  κλήρος  εκ  φυλής  επϊ  φυλήν  ετέραν,  άλλ' 
έκαστος  εν  τη  κληρονομιά  αυτοΰ  προςκολλη- 
&ήσονται  οι  υιοί  'Ισραήλ.  *0  Ον  τρόπον 

συνέταξε  κύριος  τφ  Μωνσή,  όντως  εποίησαν 
θυγατέρες  Σαλπαάδ.  ii  Και  έγίνοντο  Θερσά 
καί  Έγλά  και  Μελχά  και  Νονά  καΐ  Μααλά 
θυγατέρες  Σαλπαάδ  τοις  άνεψιοϊς  αυτών 
12  έκ  τοΰ  δήμου  του  Μανασσή  υιών  'Ιωσήφ 
έγενή&ησαν  γυναίκες,  και  έγενη&η  ή  κληρονο- 
μιά αυτών  έπι  την  φυλην  δήμου  τον  πατρός 
αντών. 

*3  Αύται  αί  έντολαϊ  *καϊ  τα  δικαιώματα* 
και  τά  κρίματα,  α  ένετείλατο  κύριος  εν  χειρι 
Μωϋσή  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  έπι  δνσμών  Μωάβ 
επϊ  τον  'Ιορδανού  κατά  Ιεριχώ. 


4.Α*Β:  αγεαις{άφαίρ.Α>Έ,ΨΧ).  6.  AB*«*(fEFX). 
Β:  άρεσκτ]  (-σκει  AFX).  7.  Α1*  Και.  AB*  η  (j  FX). 
9.  AFX*  ο.  10.  AEFX:  κύρ.  προς  Μ.  Β:  ΰυγατράσι 
(-τεοες  AEFX).  11.  AEFX  ροη.  Μααλά  και  post 
έγεν.  Α» Β:  Μαλαά.  12.  AEFX*  ( alt. )  τα".  Af  (ρ. 
έγεν.)  αντόΐς.  13.  Α1  Β*  τοις  νίοϊς  Ίσρ.  (f  F;  Α2  Χ: 
προς  ras  νιας  Ίσρ.).  Subscr.  Α1:  Άρι&μοί  (Β:  Τέλος 
τών  άριθ'μών). 


]bbm  η&οϋι  Santo•*  ^ab  sä&h 

τ    κ:•  :     ι-       #     r;   —.  ν j-  -:,-        r  -< 

jnsp  wrä&  ntsE  hbnatn  anb 

nnbra 
-b?  b&oa^  ^a-nx  twü  im     η 

-  ••  τ    :   •      j••  :  ν  <-  :  - 

ftoi^aa  ηνπ  ρ  nfaab  ηΐη*  ^s 
triff*.  η^-Ίώχ  naw  πτ  :  d^m  6 

τ       ί        jt  •  ν  -:         τ  τ  -         jv  ι•  :    ι 

an^sa  aitab  -ib«b  nnabs  rrioab 

f.  —  -•#-:•  ":        1  -  λ•   τ!         tjv:     r 

abhntbi  Jt^toab  na^nn  nn^ax  7 
nt3E-btf  höbb  b*nto^  ^ab  hbna 

Κ  :    :  •  τ     -:         j-  -  ^  -: ,- :  •        j• 

τ-:,-  ν  jv  -    •~τ  :  ^r    τ    :    •      r•  : 

pbb  ^^sb   π%Ίη  n^a«  neu 
ηι^ΏΏ  nbn^  a©n-^    ητπ**  ο 

vv  -  •      m     vt-:4-  s    •  1  :  iT      -: 

»    :    :  •  τ  -ij- :  •  λ-  -         jv  ~  : 

n  •  ν.•  fc: ,-  ι»  τ    :   •        j •• :  ν   - 

niDa   ^to?    ρ    naät)-n«    nirp 

^  :  ν   τ  υ••  λ*.•  '••  ντ       : 

nrin  nhrm  na^nn    nnsb^11 

τ    :  •  jt  :     -  τ    •.•  :    ι•  -  ιτ   :    τ  : 

ΛΤ  ί    τ  :  j  :  α     :         ντ  :    •  jt  :  τ  : 

r  :  ν   :     :    ♦    ι•  ι•  τ  :    ι  ν,ν     ••  ι      *•• :    • 

snnn   D^üäDb  ^n  öDiwa  ηώ3!η 

•    :   -  λ    τ  :         j   τ  ι  \••  ιν  r:  —  : 

\\msk  Τ\π%χά<Ώ  r^xr^  ihbnD 

Ι  ιν      •  -:  ~  γ    :    •  ι-  -     Γ-       »τ  τ  -:Γ 

Ίβ5«  ö^ößttäiam  rrtsan  nb^     13 

...  -;  •    τ     :    •    -  :  :    •    -  vj•• 

baot^  ^a-b«  ηώη-ra  nin^  n«is 

α••  τ   :   •    j•• :         ν        »•  -  :        ντ      :       st  • 

1    ••  :     ?;••   :  -       ν-  τ  j    :  ι-  : 


3.  B:  alfo  n>.  (i  Moxi  bem  ...  abgej.  \t>.  dW:  u.  vom 
...  ge^ct  cg  ab.  vE:  alfo  ge^t ... 

4.  Unb  to.  ba*  ...  ^ae  Cr.  ted  3t.  uitf.  9$äter  ger. 
um  ii>r  e.  B.dW.A:  3ubelja^r.  vE:  3ob«lj. 


^   .' 


α.  SÄofts* 
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baS  £008  unfern  (£rbti)eil3  geringert. 
4*2Benn  benn  nun  ba$  <§alliai)r  ber  JStn* 
ber  3frael  fommt,  fo  wirb  ifyr  drBt^etX  §u 
bem  kxbttyil  beö  (Stammen  fommen,  ba 
fie  finb,  alfo  roirb  unferS  23aterg  (Srbt^eil 
geringert,  fo  btel  flc  Ija&en. 

5  3ttofe  gebot  ben  Jtinbetn  3frael  ηαφ 
bem  39efefyl  beö  £errn  unb  fora$:  3)er 
(Stamm  ber  tftnber  Sofe^  fjat  xtfyt  ge* 

6 rebet.  *3)a3  ift8,  baS  ber  $err  gebeut 
ben  Sintern  3*ϊλ^Φ*>3,  unb  fpriä]t: 
Safi  fie  freien,  rote  e3  iijnen  gefällt,  allein, 
bajj   fie   freien  unter  bem  ®ef(^Ieci)t  be8 

7<Stamme8  ifyreö  93ater8,  *auf  bafi  ηίφί 
bie  (Srbtljeile  ber  Jtinber  3frael  fallen  üon 
einem  (Stamm  jum  anbern;  beim  ein  Jeg* 
^er  unter  ben  Jtinbern  Sfrael  foll  an* 
fangen  an  bem  (Srbe  beS  (Stammen  feinen 

8  23ater8.  *Unb  alle  3^ter,  bie  (Srbt^eil 
befl&en  unter  ben  (Stämmen  ber  «ftinber 
3frael,  foUen  freien  einen  toon  bem  ®e* 
ίφ^φί  be8  (Stammes  tt;reö  93ater3,  auf 
bafi  ein  legier  unter  ben  Äinbem  Sfrael 

9  feinen  33ater3  (Srbe  behalte,  *unb  ηίφί  ein 
(Srbttjeil  uon  einem  (Stamm  falle  auf  ben 
anbern,  fonbern  ein  jieglt^er  ijange  an  fei- 
nem (Srbe  unter  ben  Stämmen  ber  ßinber 

10  3frael.  *2Bie  ber  £err  9ttofc  geboten 
tjatte,  fo  traten  bie  Softer  Selarteljabe, 

11  *üttatjela,  Stjirja,  £agla,  3flilca  unbSRoa, 

12  unb  freieten  bie  Ätnber  itjrer  Vettern,  *be3 
(^φΐβφιδ  ber  ßtnber  Sttanaffe,  beS  (SoljnS 
Sofe^e.  Qllfo  Hieb  it)r  (Erbteil  an  bem 
©tamrn  beä  ®ef$te<ljte  ttjreg  23ater$. 

13  Φαδ  ftnb  bie  ©ebote  unb  ffttfyti,  bie  ber 
#err  gebot  burφ  2)iofe  ben  Ätnbern  Sfrael, 
auf  bem  ®eftlbe  ber  Sftoabiter,  am  Sotban 
gegen  3βτίφο. 

5.  A:  auf  93ef.  dW:  nadjb.  2ßorte.  B:  (Siereten 
|t.,  ber  St.  dW:  föe$t  rebet.  vE:  2öal)r  fotW&t. 

6.  B:  bae  SBort,  b.  b.  $.  geboten  f»at  won  ... 
dW.A:  tvegen  ber  St.  vE:  in  betreff.  B:  Sie  mögen 
bem,  ber  ifjnen  gef.  in  ibren  3lugen,  ju  SBeibern  wer* 
ben.  dW:  9ίαφ  iljrem  ©utbürifen  m.  f.  ©eiber  ίυ. 
vE:  ju  5B.  \r>.  n>ie  e$  gut  ijt  in  tijren  51.  A:  tjeiratljen, 
wen  f.  ttjolien.  vE:  ®efdjt.  ifyveS  fcäterl.  St.  dW:  in 
Üjrem  \>.  St. 

7.  feiner  »äter.  B:  baS  (Srbtfjeil  ...  »ertoenbet 
werbe.  dW.vE.A:  übergebe.  vE:  Rängen! 

8.  feiner  »äter.  B.vE:  (eine)  i«?be  %cd)tn.  dW: 


bum  de  n^stra  haereditate  minuelur, 
25,Luü..  *atque  ita  fiet ,  ut  cum  jubilaeus  id  4 
est  quinquagesimus  annus  remissio• 
nis  advenerit,  confundatur  sortium 
distributio  et  aliorum  possessio  ad 
alios  transeat. 

Respondit  Moyses   filiis   Israel   et    5 
Domino  praecipiente  ait:  Rede  tribus 
filiorum  Joseph  locuta  est,  *et  haec    6 
lex  super  filiabus  Salpbaad  a  Domino 
promulgata  est:    Nubant  quibus  vo- 
Tob,7'1J,lunt,  tantum  ut  suae  tribus  homini- 

bus,    *ne    eommisceatur    possessio    7 
filiorum   Israel   de   tribu   in   tribum. 
Omnes   enim   viri  ducent  uxores  de 
tribu  et  cognatione  sua,  *et  cunctae    8 
83,»2.  feminae  de  eadem  tribu  maritos  acci- 
Tob,7'upient,  ut  haereditas  permaneat  in  fa- 

miliis,  *nec  sibi  misceantur  tribus,    9 
sed  ita  maneant,  ut  a  Domino  sepa- 
ratae  sunt.    *Feceruntque  filiae  Sal-10 
pbaad,  ut  fuerat  imperatum,  *et  nu•  11 
S/ss.  pserunt  Maala  et  Thersa  et  Hegla  et 
Jü5t7'3-Melcba  et  Noa  filiis  patrui  sui  *del2 
familia  Manasse,   qui   fuit   filius  Jo- 
seph; et  possessio,  quae  illis  fuerat 
attributa,  mansit  in  tribu  et  familia 
patris  earum. 

Haec  sunt  mandata  alque  judicia,  13 
quae  mandavit  Dominus  per  manum 
35,1..  Moysi  ad  filios  Israel  in  campestribus 
3M8?i0Moab    supra    Jordanem    contra    Je- 
richo. 


13.  ΑΙ.:  praecepit. 

jegli$e.  B:  bie  ein  (5.  ererbet.  dW:  eine  33efifcung 
erbet.  vE:  ber  etn(Srbeigent^.  jufallt.  B:  sumSBeibe 
werben.  dW.\E:ba65Beib(Sineg...  werben.  (Aralle 
3Betber  follen  ».  i^rem  Stamme  Scanner  nehmen?!) 
B:  (Srbtbeil  ererbe.  dW:  f.  o&terl.  ©eÜ^ung  erben. 
vE:  ba«  ^rbeigent^.  f.  Φ.  jum  SBeft^  erhalte. 

11.  bie  ®ul>ne.  dW.vE:  5öater3brüber.  A:  ir)re6 
Sßateröbruber«. 

12.  aui  ben  @efd)Ied)tern.  B:  fam  ...  an  ben  St. 
dW.vE:  blieb  beim  St.  A:  in  bem. 

13.  B:  bu^  ben  iDienfi  3Λ.  an  bie ...  auf  b.  flauen 
ftelbern,  dW.vE.A:  in  ben  CSbenen. 


1  ... 


&>** 


L;- 
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Deuteronomium. 


Mepetitio  verum,  gestarum• 


ΔΕΥΤΕΡΟΝΟΜΙΟΝ.  Πη31Π  Π^« 


f.  Ούτοι  οι  λόγοι,  ους  έλάλησε  Μωϋσης 
π  αντί  'Ισραήλ  πέραν  τον  *  Ιορδανού  εν  τη 
έρημφ  προς  δυσμάς  πλησίον  της  έρυ&ράς  θα- 
λάσσης, ανά  μέσον  Φαράν  και  Τοφολ  καϊ 
Λοβον  και  Λύλων  και  Καταχρύσεα ,  2  ένδεκα 
ημερών  έκ  Χωρηβ  οδός  επ  ορός  Σηείρ  εως 
Κάδης  Βαρνη.  3  Καϊ  έγενη&η  εν  τω  τεσσα' 
ρακοστφ  έτει  ίν  τφ  ένδεκάτω  μηνί,  μιή  τον 
μηνός,  έλάλησε  Μωϋσης  προς  ιπάντας*  υιούς 
Ίσραηλ,  κατά  πάντα  οσα  ένετείλατο  αντω 
κύριος  προς  αυτούς,  *  μετά  το  παταζαι  αν- 
τσν  τον  Σηών  βασιλέα  των  Άμορραίων  τον 
κατοικησαντα  έν'Εσεβων,  και  τον  Ήγ  βασιλέα 
της  Βασάν  τον  κατοικησαντα  έν  Άσταρώΰ 
και  έν'Εδραείν.  ^Εν  τφ  πέραν  τον  Ιορδάνον 
έν  γη  Μωάβ  ήρζατο  Μωνσης  διασαφησαι  τον 
νόμον  τούτον,  λέγων 

6  Κύριος  6  &εος  ημών  έλάλησεν  ημϊν  έν 
Χωρηβ,  λέγων  Ίκανούσ&ω  νμΐν  κατοικεΐν  έν 
τφ  όρει  τούτω,  Ί'Επιστράφητε  και  άπάρατε 
νμεΐς  καϊ  είςπορεύεσ&ε  εις  το  ορός  Άμορραίων 
και  προς  πάντας  τονς  περιοίκους  Άραβα ,  εις 
ορός  καϊ  πεδίον  καϊ  προς  λίβα  και  παραλίαν 
γην  Χαναναίων  και  Άντιλίβανον  εως  του  πο- 
ταμού του  μεγάλου,  ποταμού  Εύφράτου.  &Ίδετε 
παραδέδωκα  ενώπιον  υμών  την  γην  •  είςπορευ- 
•θέντες  κληρονομήσατε  την  γην,  ην  ώμοσα  τοις 
πατράσιν  νμών  τφ  Αβραάμ  και  'Ισαάκ  και 
'Ιακώβ  δούναι  αντοϊς  και  τφ  σπέρματι  αυτών 
μετ  αυτούς.  9  Καϊ  είπα  προς  υμάς  έν  τφ 
καιρφ  έκείνω,  λέγων  Ου  δυνησομαι  μόνος 
ψέρειν  υμάς.     *®  Κύριος  6  &εος  υμών  έπλη- 

1.  Af  (in.)  Kai.  AB:  δνσμαΪΒ  (δυσμάς  FX).  ΑΧ* 
ΰαλάσσ.  3.  AB:  κύρ.  αντω  (αντω  κύρ.  FX).  4.  Α1  Β* 
αντόν  (+  Α2Χ).  Β*  τον  (f  AEFX)  et  των  (τ  ΑΕΧ). 
Κ'.Έδραΐν(-είν  hX).  7.  Α»Β*  τό  (f  EX).  Α1  EX* 
(alt.)  ττοταμδ.  8.  Β:  παραδέδωκεν  (-δωκα  AEFX). 
ΑΕΧ:  ειςελ&όντες.  Χ:  ώμοσε  κύριος.  AEFX:  τω 
Ίσρ.  καϊ  τω  Ίακ.    10.  ΑΧΕΧ:  teos  ημών. 


1.  gegen  &upb.  dW:  bic  Sieben. 

2.  Β:  bei  SBegee  ηαφ  bem.  (dW:  (Slf  £.  ftnb 
auf  b.  2ßege  jum  ...?)  vE:  gen  baS  ©.  @.  l;in ! 

3.  dW.vE.A:  5lt(e6  ftaS.  Β:  ηαφ  attem  bem. 
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-b&  ηώ»  nan  ite«  D^asrn  nba     I. 
-läifta  ρη»π  na?a  ba^-bs 

τ  :  ♦  -        Ια-  : vc•  :  ••  τ   :  •     r  τ 

-"prfi  l^e^a  t|*i6  biß  hrnsa 
im  taro  *τ\  rfr&m  pV-  bsn  2 

%r  λ    "  "Ι  ••*νν  ••        ι••  jt   τ 

ττ  j•  τ    :  -  :  •   ί  ι-  ~Γ   !  -  '"»τ 

aftnb   ιπ»3   ώηπ  -HW-Trafra 

ν  Λ   -  ^JT  vT  ν  ν  iT  τ  r     ϊ   ~  ! 

ί&ν  baa  p^nto^  ^a-btf  haäu  nan 

X—-1 1-       t     ι»  ••  -:       *.  vt      :       st  • 

na3?a    :^m«a   nhnüära  aüäi^  * 
ηώΏ  ^«in  a«i»  V^^a  itwj 

j•  λτ  I     vj•.•  :        H••  : 

:  "ώ&φ  η^•τη  nnirn-r«  ixa 
anna  wb»  "la^r  siDsnb»  nim      6 

j••      :  ι••  ••        r:   •  »••      v.         ST      : 

:π•τπ  nna  natf  aab-an  nb^b 

IV    -  JTT  V  V.V  JV     τ  Α 

WEtffi    Ί51    siii^    Dab    1^0«!   1*13©   1 

•      v:  |T  ι-  ν'τ         j    :  j  : 

nbötäa*!  nna  nanr  a  vaatb-ba-b^i 

jt  ••    :  -         »τ  τ       jt  t-:it        τ  ••    :         τ         ν  : 

^5p_an  ynjj  ajn  ^inai)  aap5! 

ιτ:         γ  :        vt  -        JTTI        "  τ:-. 

«       f     νΛτ  τ  V  vv    «  r  **  •  ι-  τ  •■>"    ' 

stirr*'  3?aüä3  ηώχ  νΊέίη-η^  «ιβ5τι 

τ      :        j-    :    •         jv  -:     ι    ν  τ  τ  ν         j     : 

ajpr^b^  pn^^b  arnaab  üb^näxb 

Ι  -.'ι-Ί  ι     »    <τ   :   •  :  τ  τ  :   -   :  ν     ••      -:  |- 

ίώ^ί  :  armnx  n^nTb5)  ohb  nnb  » 

j-     ιτ  iv     »-ί  |-        vr    :-  :  v  T     .  J"  T 

ba^-xb  nb«b  νίππ  roa  oab^ 
öa^np«  nin^  :oanx  rmz  ^ab  n 

vv     ••  \  •.'•.        jt      :  iv   :  ν         y    :         ν  -  : 

v.i .  'η  nii^uj  nbnna  Www  nwas  ,^^  'ι  ητ 

4.  μι  91.  roolinete,  bei  <£. 

5.  B.A:  (9iuf)  iDteffett.  B:  gu  erHaren.  dW:  er* 
lautern ! 

6.  am  £.  ...  geblieben.  B.vE:  auf  (bem)  %. 


r>.  Wlofte. 

©og  6e6ct  am  §»«6. 


(1,1-10.)    817 


I. 


SaS  5.  &u<$  Vtofie. 


I.  £)a§  ftnb  bte  Sorte,  bte  9)?ofe  rebete 
gum  ganzen  Sfrael,  jenfett  beö  Sorbang 
in  bcr  Sßü^e  auf  bem  ©eftibe  gegen  bem 
<S3)tlfmeer,  §n>tfd)en  Sßaran  unb  Soipljel, 

2£aBan,  <§a§erott?  unb  $)ifal)aB,  *elf  Sage* 
reifen  »on  ^oreB,  bur<^  ben  SSeg  be8  ®e* 

3  BtrgeS  ©etr  Big  gen  $abe3  ©arnea.  *Unb 
e8  gefc^a^  im  öieqigften  Saljr,  am  erfien 
Sage  be3  elften  3ttonat8,  ba  rebete  SUiofe 
mit  ben  Jtinbem  Sfrael  atleö,  n>ie  il)m  ber 

4«§err  an  fte  geBoten  Tratte,  *na$bem  er 
<5ityon,  ben  Jtönig  ber  2lmoriter,  9θ[φΙα- 
gen  Ijatte,  ber  §u  ^egBon  rcotjnete,  baju 
Dg,  ben  ^bntg  gu  $afan,  ber  ju  2lftt)a- 

5ro4  unb  ju  (Sbrei  tooljnete.  *3enfeit  beö 
3>orban3,  im  Sanbe  ber  9ttoaBtter,  fing  an 
3Kofe  auflegen  biejü  ®efe&,  unb  fpracfy: 

6  $)er  £err,  unfer  ®ott,  rebete  mit  un§ 
am  S3erge  4?oreB  unb  \)ρναφ:  3^r  feib 
lange  genug    an   biefem  SSerge    getoefen; 

7*n?enbet  mfy  unb  gießet  l)in,  bafü  tt)r  &u 
bem  ©eBirge  ber  9lmortter  fommt,  unb  ju 
atlen  it)ren  ÜftacfyBarn  im  ©eftlbe,  auf  33er* 
gen  unb  in  ©rünben,  gegen  SDiittag  unb 
gegen  bte  2lnfurt  beg  StteerS,  im  Sanbe 
(Eanaan  unb  jitm  93erge  StBanon,  Big  an 

8ba3  große  Saffer  $t;ratl).  *<Siei)e  ba, 
ίφ  tjaBe  eu^  ba3  Sanb,  ba3  ba  öor  eu<$ 

«  liegt,  gegeBenj  ge^et  tyinein  unb  nehmet  e3 
ein,  ba3  ber  4?err  euren  SSa'tern,  QlBraljam, 
^faaf  unb  3»afoB,  gefφn?oren  l;at,  baß  er3 
ifynen  unb  ttjrem  ©amen  ηαφ  itjnen  geBen 

9  toollte.     *£)a  ^αφ  ίφ  $u  berfelBen  3«it 

&u  euφ:  3Φ  fann  euφ  ηίφί  allein  ertra* 

10  gen,  *benn  ber  «£err,  euer  ®ott,  f)at  ευφ 

1.  U.L:  bem  Sorban.    3.  U.L:  aftonben. 

4.  U.L:  2lfu).  Ui  (Sbrei.    7.  U.L:  ben  Slnfurt. 

7.  itt§  ß.  ber  Ännauitcr  ...  ben  großen  ®trom. 
dW.vE:  u.  brechet  auf  u.  jteljet  (fommet) ...  afl  iljren 
Slntootynern  in  b.  (Sbene.  B:  auf  b.  ©ebtrge  u.  inb. 
@runbe.  dW.vE:  ...  ber  üftteberung.  A:  u.  bte  ©e; 
birge  u.  b.  9lieberungen.  dW.vE:  im  <Süben.  B:  an 
b«r  Stteerfüfte.  dW.A:  Ufer  bee  SW.  vE:  ©eftabe. 
B:  gr.  $lu$,  ben  $1.  $f>r.  dW.vE:  @tr.,  b.  <Str. 
iPeUjeletten.SBitci.    81.  £. 


Haec  sunt  verba,   quae  loculus  I. 
est  Moyses   ad   omnem  Israel   trans 

Νη,-22'!•  Jordanem  in  solitudine  campestri  con- 
tra mare  rubrum,  inter  Pharan  et 
Thophel  et  Laban  et  Haseroth,  ubi 
auri  est  plurimum,  *undecim  diebus    2 

iRg.&de  Horeb,  per  viam  montis  Seir  us- 

T.j9.Nm.que  ad  Cadesbarne.    *Quadragesimo    3 

2o,i.i*. ann0j   undechno   mense,   prima   die 
mensis  loculus  est  Moyses  ad  filios 
Israel   omnia,   quae   praeeeperat  illi 
2,3os«.  Dominus,  ut  diceret  eis,  *postquam    4 

32V,2'S™'percussit  Sehon   regem  Amorrhaeo- 

3i32,2J4.,'rum>   qui  babitabat  in  Hesebon,  et 
Og  regem  Basan,  qui  mansit  in  Asta- 
roth  et  in  Edrai,   *  trans  Jordanem    5 
in  terra  Moab.   Coepitque  Moyses  ex- 
planare  legem  et  dicere: 

Dominus  Deus  noster  locutus  est    6 
ad   nos   in   Horeb,    dicens:    Sufficit 

ENm9,1'v°bis,  quod  in  hoc  monte  mansistis; 
10,11«.  *reVertimini  et  venite  ad  montem  7 
Amorrhaeorum  et  ad  caetera  quae  ei 
proxima  sunt  campestria  atque  mon- 
tana  et  lmmiliora  loca,  contra  meri- 
tilHi.  diem  et  juxla  littus  maris,  terram 
Ghananaeorum   et  Libani    usque   ad 

^sJ^.'flumen   magnum   Euphraten.      *En,    8 
2,31.   inquit,  tradidi  vobis;   ingredimini  et 

Gnl5)18possidete  eam,  super  qua  juravit  Do- 
12'7•   minus  patribus  veslris  Abraham  Isaac 
et  Jacob,   ut  daret  illam  eis  et  se- 
mini  eorum  post  eos.  *Dixique  vobis    9 

E™iö!i8*illo  in  tempore:    Non  possum  solus 

sustinere  vos,   *quia  Dominus  Deus  10 

4.  S:  habitavit. 


(©u^rat). 

8.  B:  b.  £.  ttor  euer  Slngefid^t  gegeben.  dW:  ίφ 
gebe  tuä)  $rei$  ...?  vE:  fyabi  ευφ  b.  δ.  gegeben? 
B.A:  u.  befxfcet  (erb^).  vE:  nehmet  in  Q3ejtfc\..  ju* 
gcf(^tt). 

9.  B:  vermag  ...  ju  tragen.  vE:  3φ  aiiein  »erm. 
ei  n. 
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Deuteroiiomium. 


ι. 


Repetitio  wet  tum  gestarnm. 


th-rw  τμας,   χα]    idor  ttt  σίμεροτ  βχ:«  τλ     'ΖΖΪΖΖ    Ζ*  Τ   ΖΖ!Γ."    ΖΖΓΝ    Γ".  Ζ  Τ. 
άστρα  τον  oroaror  τώ  xirdti.    ι!  (Κνρως  ό 
&*•ς   τών   ααττρω*    τμάτ   προς&α'η    ruh  ώς 
ΗΤΤί  χιλίοπλααήκ,  χ«ί  (νκοτγ,αα  νμάς  χα&ότι 


^  — i  —  <Ν  «  -  »>       <  •.  •    _         „       _        UkM»    »     '   Α 

tAoifCFr  ruh. Ί   ν2Πω\:  δτττσομαΛ  μοψικ  qfottr  Γ  ι    r 

ror  xosror  vpum  χαι  τςν  νποστασπ  νμώτ  xai    wi?V  »^?  ν    •°φί  π^  i     'ΈΤ^τ  --Α  5  " 

■^oit  «ατό*;  rl•  "ΖΓ.  ίΖΖΖ—  ΖΖΝ3"Ζ"  ΖΖ: — Ζ  ""13  13 

-"  s-ϊ       γ  :        ρ  -:  ρ  γ  χτ-::τ      λ-: 

-»  -  *  : 

c   •-    r  :  -   -  -  τ  -:  .-  τ 


ιλογύβς  vmmr;    ^Jore  έαντοϊ;  ατδρας 

xtu  επιστήμονας  xai  tfwiuu  hc  «ac 

» 
irru-ς  r««r,  jwa  xicratrrfoi»  arrot-c  tq  rucor 

uKai    άιτεχρί&ητί   μοι 

xal  tcutTe  ■     Καλόν  το  ρήμα  ο  ϋάλτσας  xotij- 

σαχ.      ι*Και  ilaßor  ες  νμών  atdoaz  coqor^ 

xai  Ιπισττμοψας  *χαΙ  σντίτονς,  xai  κατέστησα 

Ύτοίκ    qjtkr&ai    ίφ     νμώτ    χιλιάρχοτς    xai 

xat  dtx-    *■    ~~ 


—  . '  .     _    —  —  Λ;- 


TN    own  u 


w?»  »  Twwpewwi  «fe  ^   zr-:r  :-zs-  ζγ-'ν  :γν-  ζ•;:- 

riter.      16  Kai  έηταλαμψ  το*ς  χρτταΰ  ίμώτ 


ir  τώ  χοίρο}  i«w»,  l*jow"  /ftaxoverf 
μίσοτ  τώτ  ά&ιλσωτ  νμώτ  xat  χρίτακ  δίχαίως 
»κ  ^ueor  «τύ|ρβ$  χαι  asm  awor  aSflqov 
error  χ«ί  «re  ^iaror  irooerirror  «error*  17otx 
aufniam  yoogtror  ηγ  χρίσιι,  χατα  ror  μτχροτ 


<-Τ:  —  _ —  •τ-:  —  τ 

.  :  .  .  "\ 

ζ:'ζγζ:-γχ     Γ.•?Ν"_     :Ζ2•ΖΖ3?16 

η•*ΜϋΒ•*Μ  ...«.Μ         ■■«(.<»         νΝ»^^         β•••^ 


i  χατα  ror  μ^οτ  *zotrti$•  or  ei  twrorrri'Är^  .  *  "  ^.τ 

«gtKror  ατ&ροΜτοτ,   ort  ο  χρ#?7^  ror  ^too  -       -  ?  ι  r    r,f^    -,1>^' 

wi£  ro   oiiuc   m   iar  σχίτροτ  η   αφ  j  ΖΕΖ'ΙΖ   ZTS    •"^•ΖΓ-ΧΓ    ί  i^5  V2r  17 

ομοιψ,  oTotctTt  α*το  ar    fui  χαι   άχοτσομαι 
1  -  Α  ί-   ετετίΐλάμητ  νμΐτ  tr  τω  χαίρω 


t 


'Κ 


»"^^Ν* 


:"TJT23=!    -:ν 


'Ζ-ΡΓ  '-; 


έχίύω  πατταζ  τοος  Μ>γοζς,  οος  παψατί. 

i9Kai  άχαραττις  έχ  Χωρκβ  έαορεν&ημ** 
uäcar  tifw  ίρςμοτ  xiff  μεχάλητ  xai  τίρ  qoßt- 
ραψ  ixft'rrj.  rtw  fttre  όόοτ  τοϊ  όρονς  τον 
'Λμορόαίσ*,  χαθότι  htnuuxxo  χίριος  ο  \*ιγ>- 
ifumw  ^μσ,  xat  ηΙΟομττ  ίως  Καόης  Βαρτή. 
^Kat   ύπα   προς   νμάς'    Ήλ&ατ*    *ως   ror 

ooorg  τοϊ  \4μορραίον>  ο  χνρως  ό  ΰπκ  ημών       _  ^_ ^       »        _      ^r  ν     _Λ 
didoxiw  νμκν.    *ιΊόαε  wagaStdovce*  ημϊν  χν-  \  "-  ?  "'-    **?  *".S  "?■?-"   -"""?  "??- 
fM?  ό  θ*ός  νμάν  προ  προςωπον   νμωτ   τηι     ΖΓΛΧ~    "-Ν    ΝΤΓ    Ν"":Γ0   "ϊΤΤλ" 
Tfr-  mvafiavrtg  χληροίομίίτί,   or  τρόποτ  ϋπι       Ί  * 


*r*jr    ν: 


Ζ.  j      "^^*1       ™ZX      "'ΖΤΓ'."'      Ν"ϊ™. 


ζ—ζ— -:ζ   ΓΝ   ΝΤ.Γ.   ΓΓΖ  ΖΖΓΝ 

3Ν 


_—  w         γγ  : 
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>  ι-ϊλ      - .  S  2    """^ΝΓ".   "Τ"   ^™~ 

:γ:~ζ  3τ:  -j  νζ:•  •:γν  "τ/τν 


13.  Β»  «Vk  (τ  AEFX  .    AFX:  ^   ^d«  (Al_  *% 
5.  A*Xf  (ρ-  £L)  reg  acr/:ufx)js~.    ΐέ  ΑΕΧ:  χοί»ετε 
τϊάί.   B»(pr.)e^T8.     17.  AFX:  e3urrwiim9v. 
AB.  πο*τ*θ3{-1ρ¥).  ΆΑΣζτοε χ. ily.  19.  AB:     '  -,iJ5V       '.      ^    tai   ΛΤ    ~ι:5    n^i  J 

•  •  «»f-  •-    ZL•  Fi:  rexr  atrp.    B:  yj.r ooromr.caT c  ir    '»"  r-      -        n  ••  -: 
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(-/K«r«  AEFX). 
*(pr.)r5   f.'. 
21 :  trmtm  (pro  V"""-  AI•*)  **:  *i»;$*ro/t•; ■ 
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i      :W   1: -ltt  v&lcite.  B.dW.TE: (αίαφ Um  Srt#«. 

€t.  Utl  φ.)  im  m  (am)  Rnfr.  12.  B:  ein  Scfotmiiafni  i.  «rt ...  dW:  eure 

II.  um*  t*mi.  B:  Amt  νχφ  L  bimim  ;■  αφ  tric  ?ae  tr.  m.  «rt  Sirrt  h.  tvxt  errtitfaoen.  τΕ.  ®t* 

i$t  frir.  dW:  iB.  51  αφ  *.  |is}i.  (τΕ:  feae  si  «φ,  ffttome ...  ?a€ ...  €rrritiafritet-. 

fe  rkl  irr  far    ■,  »"c  rirl  Ulf.  mtfr:!)   dW:  9«^  13.  dW:  pendlet  ηιώ?   >E:  ^afclrt  tut  r<   A. 


s.  ajioft*- 


(1,11-21.)    819 


©ie  5lmtleute  unter  ben  ©tammen. 


I. 


gemer)ret,  bafi  iijr  t;eutiged  $ageg  feto  tote 

11  bte  Sttenge  ber  (Sterne  am  Fimmel.  *($)er 
#err,  eurer  93äter  ©Ott,  ηιαφβ  eurer  ηοφ 
mel  taufenb  mer)r,  unb  fegne  et^,  wie  er 

12  eu^  gerebet  ^at!)  *Ste  fann  ίφ  allem 
folcfye  9Jiür)e  unb  Öaft  unb  £aber  fcon  €ηφ 

13  ertragen?  *6φα^  t;er  weife,  toerjtänbtge 
unb  erfahrne  Seute  unter  euren  (Stämmen, 
bte  will  ιφ  über  euφ  ju  Häuptern  fe|en. 

14*£)a  antwortetet  iljr  mir  unb  f^ra^et: 
<Ta3  ijt  ein  guteg  3)tng,  bauon  bu  fageft, 

15ba§  bu  eS  tt)ttn  willjt.  *3)a  nat)m  ίφ  bte 
Häupter  eurer  (Stämme,  Weife  unb  erfahrne 
Männer,  unb  fefcte  fie  üBer  εηφ  ju  «Häu- 
ptern ÜBer  taufenb,  über  fyunbert,  über 
funfjtg  unb  ÜBer  jer)n,  unb  Amtleute  un* 

16 ter  euren  (Stämmen;  *unb  geBot  euren 
9ii$tern  jur  felBen  3*it  unb  ^αφ:  $er= 
Ij&ret  eure  S3rüber  unb  xityttt  vcfyt  pvtffym 
jebermann  unb   feinem  ©ruber  unb  bem 

17Srembling.  *jteine  $erfon  follt  ifyr  im 
©ertd^t  anfetjen,  fonbern  follt  ben  kleinen 
fyftren  wie  ben  ©rofjen,  unb  »or  niemanbeä 
$erfon  εηφ  fφeuen.  £)enn  ba8  ®e^t- 
amt  ijt  ©otteö.  9Birb  aber  et^  eine  (Saφe 
§u  fyart  fein,  bte  laffet  an  ηιίφ  gelangen, 

18ba{j  ίφ  fie  ^öre.  *Ollfo  geBot  ίφ  euφ  ju 
ber  3eit  alles,  waä  Ujr  tt)un  foütet. 

19  Φα  jogen  wir  au%  öon  «£oreB  unb  wan* 
belten  burφ  bte  ganje  3Büfte,  bte  grofj  unb 
graufam  ijt,  wie  Ujr  gefetyen  IjaBt,  auf 
ber  «Strafje  jum  OeBtrge  ber  Qlmortter,  wie 
unä  ber  «§err,  unfer  ®ott,  geBoten  tjatte, 

20  unb  famen  BU  gen  tfabeä  ©arnea.  *£>a 
^αφ  ίφ  ju  βιιφ:  3fyr  feib  an  ba$  ®e- 
Btrge  ber  2lmoriter  gefommen,  ba$  uns 

21  ber  «§err,  unfer  ®ott,  geBen  wirb.  *<Siel)e 
ba  ba3  Sanb  bor  btr,  baö  ber  £err,  beut 
®ott,  bir  gegeBen  1)at;  ^φ  tj'mauf  unb 
nimm  e3  ein,  wie  ber  «Herr,  beiner  93äter 


tyu.'  vesler  multiplieavit  vos  et  estis  hodie 
Gi3,\5b.5'sicut  stellae  coeli,  plurimi.  *(Domi-ll 
nus  Deus  patrum  veslrorum  addat  ad 
hunc  numerum  niulta  millia,  et  bene- 
dieat  vobis  sicut  loculus  est!)  *Non  12 
vlü•    valeo  solus  negotia  vestra  suslinere 
Nm.n,26et  pondus  ac  jurgia!  *Date  ex  vobis  13 


Kx 


m 


13.  U.L:  ju  Häupter. 

©ebet  au«  eudl).  dW:  it.  einftdjt$t>oi(e.  vE:  u.  gea$; 
tete?  (A:  u.  bereit  ©anbei  betr-afjret  ift.)  B.dW.vE. 
A:  äftanner.  dW:  ηαφ  euren  (St.  vE:  ju  euren  %. 
maa)en. 

14.  dW.vE:  m  ifl  gut. 

15.  B:  ju  Dbertfen  über  ...  dW.A:  alt  Dberfte. 
vE:  ju  Häuptern.  B:  u.  ju  9lmtleuten.  vE:  ^or; 
fiebern.  dW:  ali  Φ. 

16.  B.-^altet^er^orjtOif^eneur.Sr.  dW:  ^cret 
eure  33r.  unter  cinonber.  vE:  gerecht.  dW:  51t».  einem 


i8fn'tt.  viros  sapientes  et  gnaros  et  quoru 

conversatio   sit   probata   in  tribubus 

vestris,  ut  ponam  eos  vobis  princi- 

pes.    *Tunc  respondistis  mibi:  Bona  14 

res   est,    quam  vis  facere;    *tulique  15 

Nm#ll^4de  tribubus  vestris  viros  sapientes  et 

Ex,l8,5i5,nobiles,   et   constitui   eos  prineipes, 

ExU%  tribunos  et  cenluriones  et  quinqua- 

genarios   ac   decanos,   qui   docerent 

vos  singula.     *Praecepique  eis,  di-lö 

Lr.i9,i5.cens:  Audite  illos,  et  quod  justum 
CJo.7,24.est  jU(iicate>   sjve  civis  sit  nie  sive 

i6 19.  peregrinus.       *Nulla    erit    distanlia  17 
s;r;i4422i3.'Personarum '   *la  parvum  audietis  ut 
jac.2,1.  magnum)    nec   aeeipietis   cujusquam 

2fK*3 |'6personam ,  quia  Dei  Judicium  est. 
lv.24,22.qu0(j  s(  difficile  vobis  visum  altquitl 
Ex-t8,22fuerit,  referte  ad  me,  et  ego  audiam. 

*Praecepique  omnia  quae  facere  de- 18 

beretis. 

Profecti  autem  de  Horeb  transivi- 19 
8,t5-    nius  per  eremum  terribilem  et  maxi- 
mam,  quam  vidislis,  per  viam  inoiitis 
Amorrhaei,  sicut  praeeeperat  Domi- 
nus Deus  noster  nobis.    Cumque  ve- 
so/ίιϊΐ  nissemus  in  Cadesbarne,  *dixi  vobis:  20 
Venistis  ad  montem  Amorrbaei,  quem 
Dominus    Deus    noster    daturus    est 
nobis.    *Vide  terram  quam  Dominus  21 
Deus  tuus  dat  tibi;   ascende  et  pos- 
side  eam,  sieul  loculus  est  Dominus 


19.  Sf  (p.  max.)  solitudinem. 

20.  ΑΙ.:  vester  et:  vobis. 


Planne.  vE:bem@inen  u.  b.9lnfrem.  B:$r,  bei  t'bm. 

17.  dW.vE:  nicf>t  bte  φ.  vE:  anfyören  ...  üor  SRte; 
manb  ίφ.  dW:  fürchtet  tua)  vor  91.  B.dW.vE:  ba« 
®txi$t.  A:e«tjt®ütte«®.  B:©ie<S.  aber,  ivcld)e... 
dW:  Unb  bie^dnbel.  vE:  ιυαβ  εΗφ.  B.dW.vE:  ju 
fφlυer  (für  eud)).  dW.vE.A:  bringet  vor  ηιίφ.  Β:  fo 
ttill  ίφ  fie  ^ören.  vE:  es  üerbören. 

19.  B:  u.  [φ«(ϊ1ίφ.  dW:  bte  gro^c  u.  fφr.  vE: 
btefc  gan^e,  gr.,  fühlbare  ©.  B.vE:  bie  i^r  gef. 

21.  (3Jgl!S3.8.) 

52* 


820    (122—31) 


fteuteronoiiiiiiitt. 


ι. 


Stepelitio  verum  gestarum. 


κύριος  ο  &εος  τών  πατέρων  νμών  υμΐν  μη 
ψοβεϊσ&ε  μηδέ  δειλιάαητε.  22  Και  προςήλ&ατέ 
ιιοι  πάντες  ύμεϊς  καί  είπατε'  Άποοτείλωμεν 
άνδρας  προτέρους  ημών ,  και  εφοδενΰάτωσαν 
ημΐν  την  γήν,  καί  άναγγειλάτωσαν  ήμΐν  από- 
κριαιν  την  οδόν,  δι  ης  άναβησόμε&α  έν  αυτή, 
καϊ  τας  πόλεις,  εις  ας  είςπορευσόμε&α  εις  αύ- 
τάς.  ^  Καϊ  ηρεσεν  εναντίον  μου  το  ρήμα, 
και  ελαβον  εξ  υμών  δώδεκα  άνδρας,  άνδρα 
ενα  κατά,  φυλήν.  24  Και  έπιστραφέντες  άν- 
έβηααν  εις  το  όρος,  και  ηλ&οοαν  εως  φάραγγος 
βότρνος,  και  κατεσκόπευααν  αυτήν.  2δ  Και 
ελαβον  έν  ταΐς  χερσϊν  αυτών  άπο  του  καρπού 
της  γης  και  κατηνεγκαν  προς  ημάς,  καί  ελεγον 
Άγα&ή  ή  γη  ην  κύριος  6  &εος  ημών  δίδωσιν 
ημΐν. 

26  Καϊ  ουκ  ή&ελήσατε  άναβηναι,  καϊ  ηπει- 
ϋήσατε  τφ  ρηματι  κυρίου  του  &εού  υμών. 
27  Και  διεγογγύσατε  έν  ταΐς  σκηναϊς  υμών 
καϊ  είπατε'  Δια  το  μιαεΐν  κΰριον  ημάς  έ%- 
ηγαγεν  ημάς  έκ  γης  Αιγύπτου,  παραδοΰναι 
ημάς  εις  τάς  χείρας  των  Άμορραίων,  εξολο- 
ΰρεύσαι  ημάς.  28  Που  ημεΐς  άναβαίνομεν;  οι 
δε  αδελφοί  ημών  άπέατησαν  την  καρδίαν  ημών, 
λέγοντες'  "Ε&νος  μέγα  Χκαι  πολύ1  και  δυνα- 
τώτερον  ημών  καϊ  πόλεις  μεγάλαι  και  τετει- 
χισμέναι  εως  του  ουρανού'  άλλα  και  υιούς 
γιγάντων  έωράκαμεν  εκεΐ.  29  Και  είπα  προς 
υμάς'  Μη  πτηξητε  μηδέ  φοβη&ήτε  απ  αυ- 
τών ^κύριος  ό  &εός  υμών  ό  προπορευόμενος 
προ  προςώπου  υμών,  αυτός  αυνεκπολεμησει 
*αυτους*  με&  υμών,  κατά  πάντα  οσα  έποίησεν 
υμΐν  εν  γη  Αίγύπτω  31  και  έν  τη  έρημω  ταντη, 
ην  ιδετε,  ως  έτροφοφόρηΰέ  σε  κύριος  6  &εός 
σου,  ως  εϊ  τις  τροφοφορησαι  άν&ρωπος  τον 
υΐον  αυτού,  κατά  πάσαν  την  οδόν,  ην  έπορεύ- 
ϋ-ητε  εως  ήλ&ετε  εις  τον  τόπον  τούτον.  32  Και 
έν  τφ  λόγφ  τούτω  ουκ   ένεπιατεύαατε  κυρίω 

22.  Α1  Β*  νμεϊς  (f  A2FX).  Α!Χ:  είςπορενόμε&α. 
23.  ΑΧ:  ενώπιον.  25.  Β:  έλάβοσαν  {ελαβον  AEFX) 
...  vfiäs  (ήμ.  AFX).  26.  AB:  αλλ*  ηπ.  (καϊ  ηπ.ΡΧ). 
Β:  ημών  (νμ.  AEFX).  27.  Β:  διεγογγνζετε  (-νσατε 
AEFX)  ...*r«s  et  των  (f  AEX).  28.  AB  (bis):  νμών 
(ήα.  FX).  30.AXf  (ρ.  Aiy.)  κατ  οφ&αλμβς  νμών  (s. 
αντών).  31.  AB:  εϊδετε  (ί'δ.  FX)  et  Bf  οδόν  oqbq  τβ 
'Auofroaiu  (*  AEFX).  Β:  τροφοφορήσει  (έτροφ.  AEX) 
...  f  (a.  ην)  εις  (*  AEFX).    ΑΧ*  εϊ  reg. 

21.  B.dW:  u.  erfdjrtcf  ηιφί.  vE.A:  jage  (bti 
nid)U). 

22.  barein  mit.  B:  erforfdjen.  vE:  auäf.  dW:  er* 
faäfyen.  A:  befeijen.  dW:  üftadjridjt  bringen  tton  b. 
SCBege.  vE:Äunbe  br.,  auf  iveldjem ...  muffen.  A:an? 
geigen.  B.dW.vE:  fommen  werben. 


ντ  ι    :  - 1  ••  τ   :  •  τ  -: 

ΐρππ-nä  *\bn  ^hk  *αώ^  y-ian 

1  ν  ν  -  ν  ττ  τ  ■*■  τ  :      /     '.'ΛΤ  Τ 

)ν  -:  •  τ  ιν  ••  :  τ         •.•-:,-         jv  -: 

"bnh  ^sa  aa^i   ηη^κ  *οϊ*3 

AT  τ  -        ν-    ••  :  ι-     •  -  ι  ιν      ••  -:  ν  τ 

χά*&  a^toa  ί&μ?  twto  ö3u  πρ«ι 

r  •  τ  -:       jt  τ  J••  :         ν  •  ι<-  ν  ιτ 

nhnn  ^bw  wsi   :ϋηώ^  ππα^ 

τ  τ  τ         J-.'i-r  :   •-  ν  ιτ  •=■  ιτ  y 

:  »^nk  *ιραί^  pstö^  pnr^  ^n^n 

ιτ  V!-.•.-    ΓΑ   :  ν     Γ-/       -  u- 

^ni^i  y-ii*n  ^βώ  brn  sinpsina 

ν       -       »     •.•  τ  τ         _τ  :    •  τ  τ  :  <  »:  •  - 

:       J  -  ττ  <τ  •  Τ|-  ^•• 

«1»       ••         jt      :  ν  -:       ι    ν  τ  τ  jt 

IT     υ•• 

-nfcj  ^ήΏηι  n'b?b  öf}h?^:  fii^    ^ 
DD^bsriÄa  «laanni  tos^nb«  ftlw  h£>27 

•.•     •.  τ.  ιτ  :      <  :  ιτ  ••  -         ιν     ••  ί  •••:      VT      :      ,. 

ντ•ι  τ  τ:<-:•:  :       j- 

ν      "•••  ιτ      }- :  ντ  j"  τ        •ατ  :    •    I    vjv  •• 

ί^ΠΚ  D^S  5Ι3Π3Κ  ιΠ3»  :Ί3Τ»«5η^28 

<  τ  j-  ••  »tl 

nh^sa«!    n^ha   0^3»  ^ώη   cm 

ν        :  5      :  vt  ν  ■  τ  τ 

ιτ  >•  τ  \•τ-:      >•• :         -ί         •ατ   τ  - 
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ι  :  ι     ι    '.  -  ι-  Τ  Λ'••  ••  -:  ν-      ιτ 

Jj"       |-         ν      ••  *|  ν:        <τ       •  ιν    -    ι     ν    :      ι• 

itüs  bbf  osb  anbh  »ot  üb^ßb 

ν  -:  :         Αν  τ        J••  τ  •  ν  ν   ..  :    • 

ιν    ••   ι••   :  •  ν-  :  m  •   :  w  :   •  st  τ 

xl^bD    ΊώΚ    Π^Ί    Ίϋ5ίί    Ί3ΤΒ3*|31 

ί.  — ι  ιτ   :  *••*  -:       τ     •    τ  jv  -:  τ   :  •  - 

τ«  ώ^-KSB''  Ίβ3κ3  ti%Vb^  nirp 

>  «           τ    •        #ν  -:  ι-        /      ν  Γ  ν:  jt       : 

ν  :    -  -:  jv  -:       ?  ν  ...  -        τ  :  α  •* 

Λ'«•  ~        ντ  τ  -  ιν  -           Ι  >  τ   -        -  ν•.•  -:   ι 

ιν     ••  Τ  ν:         ιτ        r          •         -s  r  ν  :    ι•• 

23.  dW:  Unb  e«  gef.  m.  bie  0iebe.  A:  ba  b.  5Ä. 
m.  qef. 

24.  B.dW.vE:  Unb  f.  iüanbten  |ϊφ  u.  j^ogen  (gtn; 
gen).  Α:  brauen  auf.  B.dW.vE:  tyal  (&.  A:  ilrau? 
bent^al. 

25.  tut*  2lntn)prt.  B.dW.vE:  in  it)re  £anb.  dW; 


$.  Wlvfi*. 
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®te  ©rfunbung  fce§  £onbe§  vtnl•  baS  Se^ageiu 


I. 


®ott,  bir  gerebet  tjat.     gütdjte  Μφ  ηίφ:, 

22  unb  lajj  bir  ηίφί  grauen!  *Φα  tatet  Ujr 
$u  mir  alle  unb  f^ra^et:  Saßt  un.S  Männer 
ttor  uns  tn'nfenben,  bte  un3  ba3  £anb  er= 
funbeu  unb  un3  mieberfagen,  burc^  mei= 
φεη  $ßeg  mir  hinein  gießen  foüen ,   unb 

23  bte  Otäbte,  ba  mir  einfommen  fotten.  *2)a8 
gefiel  mir  rcot)i,  unb  na^m  au3  euφ  §tr*ölf 

24  Scanner,  üon  jegl^em  (Stamm  einen.  *.Φα 
biefelbtgen  Weggingen  unb  hinauf  §ogen 
auf  ba8  ©ebirge,  unb  an  ben  33αφ  (Sfcol 

25  taten,  ba  befatjen  fte  e3.  *Unb  nahmen 
ber  grü$te  be§  £anbe8  mit  ίίφ  unb  ϊ^αφ* 
Un  fie  t)erab  ju  un$,  unb  fagten  un3  rote* 
ber  unb  flpra$en:  Φαδ  £anb  ift  gut,  ba$ 
ber  <§err,  unfer  ©Ott,  unä   gegeben  tyat. 

26  2iber  tfyr  trolltet  ηίφί  hinauf  jietjen,  unb 
tmtrbet  ungefyorfam  bem  Sftunbe  beö  <£errn, 

27  eure§  ®otte3,  *unb  murretet  in  euren 
Bütten  unb  fyra$et:  3)er  *§err  ift  ung 
gram,  barum  tjat  er  ηηδ  au3  Sg^tentanb 
gefütjret,  bafi  er  unö  in  ber  $imortter*£änbe 

28  gebe  ju  üertttgen.  *9So  foflen  mir  hinauf? 
Unfere  Vorüber  fyahtn  unfer  £eq  ^erjagt 
gemaφt  unb  gefagt,  ba3  SSolf  fei  größer 
unb  r)b"t)er  benn  mir,  bte  ©täbte  feien  grofj 
unb  biö  an  ben  «gimmel  vermauert,  baju 
^a6en  mir  bte  Äinber  (Snafim  bafelbfi  ge- 

29fer)en.  *3φ  ί^αφ  aber  $u  tuü):  (Sntfe&et 
tua)  ηίφί  unb  fügtet  eucfy  ηΐφί  üorttjnen. 

30*&er  £err,  euer  ®ott,  §iei)t  toor  *ηφ  fytn 
unb  trtrb  für  tüfy  jtretten,  mte  er  mit  tuü) 
getrau  tjat  in  dgtylpten  $or  euren  fingen, 

31  *unb  in  ber  Söüjte,  ba  bu  gefeljen  t)aft, 
mie  ϊ>ίφ  ber  «§err,  bebt  ©Ott,  getragen  t)at, 
mie  ein  SDtan  feinen  8o^n  trägt,  bm^ 
allen  2Öeg,  batjer  tt)r  gemanbeit  t)abt,  Bis 

32  tt)r  an  biefen  Ort  gekommen  feib.  *9(ber 
baS  galt  ηίφιδ  bei  ειιφ,  bafj  tljr  an  ben 
*§errn,     euren    ®ott,    hättet    gegtaubet, 

28.  A.A.:  Ätnber  (Snafe. 

«ttadjridjt.  vE:Äunbe.  dW.vE.A:  geben  Unit? 

26.  dW:  roaret  »iberfpenfiig  gegen  b.  2Bort.  vE: 
ungef).  g.  b.  93efei)t.  A:  fcnbem  ungläubig  bem  2B. 

27.  und  ju  t>ert.  dW.vE.A:  Reiten.  vE:  weil 
3et)o»a  un«  i)a§tc,  f)at  er.  dW:  au$  £afj  Ijat.  Α:  φ. 
«ξ).  f>affet  unö,  barum. 

28.  ba  fie  faaten:  ...  ift  ...  finb  ...  mit  Ä.  (S. 
(dW:  (Sin  ißclf  ...  unb  απφ  ...  fafjen  tvir  bafelbfi.) 
vE:  ijötier  geroac^fen!  A:  überauö  viel,  u.  an  ©cflalt 
größer.'  B.dW.vE:  (in  b.  $  )  befefiiget.  A:  bie  jum 
φ.  gemauert. 


Deus   noster  patribus  tuis;   noli  ti- 
mere,   nee   quidquam   paveas.     *Et22 
accessistis  ad  me  onines  atque  dixi- 

N32^l.'3*stis:  Mittamus  viros,  qui  considerent 
terram  et  renuncient,  per  quod  iter 
debeamus  ascendere  et  ad  quas  per- 
gere  civitates.   *Cumque  mihi  sermo  23 

Nml3'4'placuisset,   misi   ex   vobis  duodeeim 
viros,    singulos    de    tribubus    suis. 
*Qui  cum  perrexissent  et   ascendis- 24 
sent  in  montana,  venerunt  usque  ad 

N,n.i3,24Val|em   Jjq^.j^    et    considerata    terra 

*sumentes    de    fructibus    ejus,    ut25 
ostenderent  ubertatem,  altulerunt  ad 

N™4  7,27nos  atque  dixerunt:  Bona  est  terra, 
quam  Dominus  Deus  noster  daturus 
est  nobis. 

9,?£fr     Et  noluistis  ascendere,  sed  incre- 26 
lifiS.'  ^u^  atl  sermonem  Domini  Dei  nostri 

ps.io(;,2.*miirmurastis  in  tabernaculis  vestris,  27 
atque  dixislis:  Odit  nos  Dominus,  et 
ideirco  eduxit  nos  de  terra  Aegypti, 
ut  traderet  nos  in  manu  Amorrhaei 
atque   deleret.     *Quo   ascendemus?  28 

Joel4,8-nuncii  terruerunt  cor   nostrum,    di- 

centes:  Maxima  multitudo  est  et  no- 

iSVs;  Dis  statura  procerior,  urbes  magnae 

Dt.'v;*'et  ac•  coelum  usque  munitae,  filios  E- 

N^'.i^nacim  vidimus  ibi.     *Et  dixi  vobis:  29 
29.34.  Sollte    metuere,    nee   timeatis   eos; 
*Dominus  Deus,  qui  duetor  est  ve-  30 

Josl0',4ster,  pro  vobis  ipse  pugnabit,  sicut 

i4,f4X.25.  fecit   in  Aegypto  eunetis   videnlibus. 

*Et  in  solitudine  (ipse  vidisti!)  por-31 

Ex8,t9,4.tavit  te  Dominus  Deus  tuus,  ut  solet 

E46,<3,tl'bomo  gestare  parvulum  filium  suum, 
in   omni   via   per   quam   ambulastis, 
donec  veniretis  ad  locum  istum.   *Et32 
nee   sie   quidem    credidistis   Domino 

26.  ΑΙ.:  vestri.     28.  ΑΙ.:  muratae. 
31.  S:  ipsi  vidistis. 

29.  vE:  (Srfdjrecfet  η.  A:  3aget ...  f.  fte  n. 

30.  ber  t>or  eud)  i)inj.f  wirb.  dW:  r)erj.  vE:  fytxt 
geilet.  A:  euer  Rubrer  ift.  vE:  roie  er  5ii(e^  mit  euer) 
gemalt  bat. 

31.  vE:  roieSemanb.  A:  fein  ©ö^nietn!  dW.A: 
auf  b.  ganjen  2ö.  ben  t^r  jegef.  vE:  aiien  ffiegen  bte 
tfyr  ginget. 

32.  B:  f&ti  btefer  @ad)e  aber  glaubtet  ii^r  ...  dW: 
2(ber  bemungeaebtet  »rrtrauetet  ibr  n.auf.  vE:2liiein 
tro^  bem  gl/tfyr  3.  eurem  ®.  n.  A:  Unb  bennoe^  t)*bt 
i^r ... 


822    (1,33-44.) 


Dciiteronomium• 


ι. 


Hepetitio  rerum  gestarum. 


τφ  &εφ  υμών,  33  ος  προπορεύεται  πρότερος 
υμών  εν  τΐ\  όδώ,  εκλέγεσθαι  νμϊν  τόπον,  οδηγών 
υμάς  έν  πνρϊ  νυκτός,  δεικνύων  νμϊν  την  όδόν 
κα&'  ην  πορεύεστε  επ  αυτής,  και  έν  νεφέλη 
ημέρας.  34  Κα)  ηχούσε  κύριος  την  φωνην  τών 
λόγων  νμών,  και  παροξυν&είς  ώμοσε  λέγων 
35  Ει  οψεταί  τις  τών  ανδρών  τούτων  την  γην 
την  άγα&ην  ταυτην,  ην  ώμοσα  τοις  πατράαιν 
αυτών,  ^  πλην  Χάλεβ  νιος  Ίεφοννή'  ούτος 
οχρεται  αυτήν,  και  τούτω  δώσω  την  γην  iq' 
ην  έπέβη,  κα\  τοις  νίοϊς  αντον ,  δια  το  προς- 
κεΐσ&αι  αντον  τα  προς  κνριον.  37  Καί  έμοϊ 
έϋνμώ&η  κύριος  δι  υμάς,  λέγων  Ούδε  συ 
ου  μη  είςέλ&ης  έκεΐ.  ^Ιησούς  νιος  Νανη  ό 
παρεστηκώς  σοι,  οντος  είςελεύσεται  ίκεΐ'  αν- 
τον κατίαχνσον,  οτι  αντος  κατακληρονομήσει 
αντην  τφ  'Ισραήλ.  39  Κα)  τα  παιδία  νμών, 
α  είπατε  έν  διαρπαγγ\  εσεσ&αι,  και  παν  παιδίον 
νέον,  οςτις  ούκ  οΊδε  σήμερον  αγαθόν  η  κακόν, 
ούτοι  ειςελενσονται  έκεΐ,  κάί  τούτοις  δώσω 
αντην  και  αντοϊ  κληρονομησονσιν  αντην. 
W  Και  νμεΐς  έπιστραφέντες  έστρατοπεδεύσατε 
εις  την  ερημον,  όδόν  την  επί  της  έρν&ρας 
θαλάσσης. 

41  Και  άπεκρί&ητε  και  είπατε  μοι'  Ήμάρ- 
τομεν  εναντίον  κυρίου  του  θεον  ημών  ημείς 
άναβαντες  πολεμησωμεν  κατά.  πάντα  όσα 
ένετείλατο  κνριος  ό  θεός  ημών  ήμΐν.  Καί 
άναλαβόντες  έκαστος  τα  σκεύη  τα  πολεμικά 
αντον  και  σνναθροισθέντες  ανεβαίνετε  εις  το 
όρος.  42 Και  είπε  κύριος  προς  με'  Είπόν 
αντοΐς'  Ούχ  άναβήαεσθε  ονδε  μη  πολεμήσετε, 
ου  γάρ  ειμί  μεθ'  νμών,  και  ού  μη  σνντριβητε 
ενώπιον  τών  έχθρων  νμών.  43  Και  έλάλησα 
νμΐν,  και  ούκ  είςηκούσατέ  μου,  καί  παρέβητε 
το  ρήμα  κυρίου  χα),  παραβιασάμενοι  άνέβητε 
εις  το  όρος.      44  Και  έξήλθεν  ό  Άμορραϊος  ό 


32.  Β:   ημών  (νμ.  AFX).      33.  ΑΧ:   πορεύεται. 
34.  Af  (a.  ήκ.)  cos.    Α1*  και.    35.  AFXf  ( ρ.  τύτων) 


33 


ροοοτησει 

διαρσΐαγην.  40.  Χ:  άποστροψ.  41.  Β*  μοι  (]■  AEFX) 
...:  έναντι  (εναντίον  AFX)  ...  πολεμήσομεν  (-ωμεν 
ΛΕΧ).  42.  FX:  σνντριβησεσθε.  43.  FXf  (a.  ü 
παραβ.)  και  νπερηψανήοατε. 


Mb  *wb  S^a  bSosä  *π5'ηπ 
oaninb  nb^  •  »«a  D^rbnb  aipTa 
mi2v  "pra*)  pcnsfen  ηώ«  inna 

ιτ  Ητ  τ  ι•.•  τ  :  ι«        jv  -:      ιν  ν- 

ο&ρ*η  as^mbip-n«  nirp  3?ΰώ*η  34 
»^    π«^-οχ    nbab    #3ώ*ηπϊ> 

j...     .  .  .  I         ••  β-    τ  .•  - 

η«  ran  ηη  ninn  nb«n  D*aäD«a 

••<       λ•••  ~      .  ντ  τ  t  -  ν  ••  τ  j•  t  -:  ιτ 

nnb  wäüäa  Ίώκ  nhitan  inan 

vt         •    :   -    :    •         jv  -:  τ         -      1    vjt  τ 

häö^-p   nbs  ^hb^r    iwnhxb3^ 

ν  •.  :      1  •.•  <«  τ  •  *τ    Ι  ^    ιν     •*  ι  -:  \- 

ΐηκη-η«  ins-ibn  rairt*  wn 

J    WT  τ  ν        1  y  ν         ι   :  τ  •.•  :  •  j 

«Vo  ηώ«  \y>  vaab*i  nn-tinn  ntba 

Λ«  •  r:  -:    I AT  τ  Ί  vt       1  -  IT        r:  -'. 

n:in^  t|3«nn  ^anaa  .irrim  ^n«37 

τ      :        Ü--   :    •  •         -  ιτ      :       r•-:  r 

Tpfcb  TOS?n  «a-ia  rtüirp  :οώ3β 

J    ν  τ    :  j••      ιτ      !         I.  •       -  <\         :  ιτ 

wms  ρ-τπ  in«  nta/3ü5  νπ^  κ^η 

V•»••-  J  Τ   AT  JT  V 

ίϊον  b^&Di  :b«n^-n«  nabn^39 

ν  -:         •.•:-:  r  r    τ    :   •         •.•  τ  >v  •    :  - 

ίϊον  M^ani  n'^n1»  rnb  πηΊη« 
... -:     ...  .. .       .... ,.    _,. ^      ....  — : 

«Sa1»  n/2n  ^ίι  niD  bi^n  ^T-«b 

J  Τ  TV  TT  J  -  <     i|T  I 

:η*ιώΎ*  oni  x\uv&  anbi  n^auä 

τ       ι    τ    r         e•  :         τ  •.•  :   ν  jv  τ  :  τ  α* 

^Ίη  ΠΊ3Τ/2Π  ^D«l  D!Db  ttB  Dn«1  « 

F  vjv  tat   •  " ..   -         ^    :  Λ'•'  τ        j   :  vv  -   : 

tflttjro; 

tt  .  J    ;  •  ""  J~:  I 

bb3  sironbDi  hbw  vmx  hin^b 
^nm   si^np«  nin^  ^^-Ίώ« 

:  :    -  |-  λ"      v:         jt      :  ντ  •  •••  -j 

sia^nni    ihnnbt)    ^bs-n«    ω*»« 

ν    τ  -  :    -    :    •  j-i  ν  •< 

^b«  nin^  Ίΰ«»ι    :ηιηη  η^Λ« 

-  ••  τ      ϊ  ν  τ  ιτ  τ  ^  -:|- 

^rrnbn  «bi  ^n  «b  snb  ίε« 

—β  JT  •  j   :  -:  r  <  ντ  <  ν: 

^öb  iasw  xbn  a^snps  ^κ  ^ 

ν  :    •  :jt  •  :        a'•-  :     :'•  :        •  iy    ••        r 

nrw'uta  ^  as^b^  Sawi  JDD^n^43 

av  :   -    :         j  :       vv  ."_:      '"  "-»IT  ιν     ••  :   ι 

^ibrnn  πτηι  nin11  ^&-n«  ^n^ni 

7  -:  ι —  κτ-  τ       :        j•  ν  :    — ■ 

ΊΠ2  aio^n  nb«n  «2fti\  :nnnn44 

<τ   τ  ..       -  .       ν:  ιτ  .. ..  -  τ  ιτ    τ 


33.  B.dW.vE.A:  (i)crjü0)  auf  b.  ffie^c.  B:  nui* 
juforfdjen.  dW:  ben  Ort  ju  crfvaijen.  vE:  einen  £). 
üu  erfunben.  A:  bie  £rte  bezeichnete.  B:  in  einem 
^ener.  \E:  bei  bev  91.  B:  bofl  er  enci>  auf  ben  9P. 
\rtefc.    vE:  iijr  auf  bem  2P.  fatjet,  ba  i^r  ginget? 


(A:  eud)  geigenb  b.  9ß.  biu-φ  ba«  ^.)  B.vE:  einer  ÜB. 
(bei  £ag).  A:  burcr)  bie  3BclFcnfauie. 

34.  B:  bie  (Stimme  einer  93?orte.    vE:  eure  SB. 
dW:  Sieben.  Λ:  ©f.  eurer  St. 

35.  o.  ben  Männern  tiefe*  ...  B.dW.vE:  (unter) 


8.  SWofte* 


(1,33—44.)    823 


®er  ©djhmr  ßcgcn  ί>αέ  fcofe  (Sefdtfecfjt 


33  *bcr  Ocx  euer)  ^cr  ging,  euer)  btc  (Stätte  ju 
h>etfen,  n?o  tr)r  euer)  lagern  fotltet,  be$  3Ίαφίδ 
im  Breuer,  bafi  er  euer/  ben  2Beg  geigete, 
bartnnen  tt/r  get)en  fotttet,  unb  beä  $ageg 

34  in  ber  SÖßoife.  *9ttg  aber  ber  £err  euer 
®efer)rei  r)örete,  toarb  er  $ormg   unb  fcr)frur 

35  unb  fpracfc/:  *(£β  fott  feiner  biefeö  böfen 
®efcv/iect)t3  baä  gute  Sanb  fet)en,  ba8  ίφ 
tt/ren  SSätern  ju   geben   gefer/moren   r)abe, 

36*oi)ne  ßaleb,  ber  (Sor)n  Se^unne:  ber 
fott  e3  fetjen,  unb  tr)m  tritt  ίφ  geben  bo§ 
Sanb,  barauf  er  getreten  Ijat,  unb  feinen 
^tnbern,  barum,  baf  er  treuttc^  bem  $erm 

37  gefotget  r)at.  *51ιιφ  trarb  ber  $err  über 
micr)   jornig  um  euretnntten,   unb  fpracr): 

38  3)u  fottfi  αηφ  nict/t  r)inctn  fommen.  *Qlber 
3>ofua,  ber  6or)n  9lun,  ber  bein  Wiener  ift, 
ber  fott  r)metn  fommen j  benfelben  ftärfe, 
benn   er  fott  Sfrael  ba8  (Erbe  augtr)eiien. 

39*Unb  eure  Jtinber,  baron  ir)r  fagtet,  fie 
würben  ein  ötaub  trerben,  unb  eure  <Btyne, 
bie  ^eutigeö  $age3  lreber  @ute3  ηοφ  39öfe3 
i>erftet;en,  bie  fotten  t)inctn  Fommen,  ben* 
fclbcn  tritt  ΐφδ  geben  unb  fie  fotten§  ein- 

40  nehmen.  *3fyr  aber  trenbet  euer),  unb  gießet 
ηαφ  ber  2ßüfte  ben  £Öeg  jum  ©cfyitfmeer. 

41  Φα  antwortetet  ir)r  unb  fpracr/t  §u  mir: 
Sir  r)aben  an  bem  <£erm  gefünbiget,  trir 
trotten  t/tnauf  unb  ftreiten,  mie  un3  ber 
«£crr,  unfer  ©Ott,  geboten  t)at.  Φα  tr)r 
euer/  nun  rüftetet,  ein  jegUcr/er  mit  feinem 
£arnifer),  unb  trar  an  bem,  ba§  tt?r  hinauf 

42jöget  aufö  ©ebirge,  *fpracr/  ber  <&txx  $u 
mir:  Sage  Urnen,  baß  fie  ntet/t  hinauf 
gießen,  auer)  ηίφί  ftreiten,  benn  ίφ  bin 
niet/t  unter  euφ,  auf  bafi  tr)r  ηίφί  gefer/ία* 

43  gen  Werbet  ^or  euren  geutbett.  *Φα  ίφ 
euer/  baö  fagte,  ger)orct;tct  tf)r  ηίφί,  unb 
würbet  unger/orfam  bem  SWunbc  be3  $errn, 
unb  wäret  fcermeffen   unb  joget  t/in  auf8 

44  ©ebirge.     *3)a   jogen  bie  Qlmoriter  m&, 

41.  U.L:  wart  an  bem. 

biefen  9fl.  (tiefem  b.  ©.).  B.dW.vE.A:  euren  33. 

36.  ectr.  iff.  vE.A:baäerbetr.  ijat.  (©gi.4  2Wof. 
14,24.) 

38.  B:  ber  rer  beinern  (Mitgefürt  fielet.  dW.vE: 
vor  bir.  vE:  flö^e  ibm  SJhttf/  ein!  B:  c3  3fr.  erblid) 
uuötr/.  dW:  es  verti).  ben  @.  3.  vE:  ate  Örfceigentr). 
unter  3.  uertf).  (A:  bui-ώέ  Süd^.) 

30.  B:  *um  9Ϊ.  dW.vE:  $ur  JBente.  A:  bajj  man 
gefangen  fie  roegfüijre.  vE:  fennen.  dW:  ηοφ  ηίφί 
©.  ober  33.  erfenneu. 


Ex.i3,2i.Deo  vestro,    *qui  praecessit  vos  in  33 
Nm.i4,i4vja   el   metatus    est   locum,    in    quo 

tentoria  tigere  deberetis,  nocle  osten- 
dens  vobis  iter  per  ignem  et  die  per 
columnam  nubis.    *Cumque  audisset34 
Dominus  vocem  sermonum  vcslrorum, 
Nm(2fi)65iratus  juravil    et  ait:    *Non   videbit35 
b%?i'ijc|uispiain  de  hominibus  generationis 
hujus  pessimae  terram  bonam,  quam 
sub  juramento  pollicitus  sum  patri- 
Nm32)12bus   vestris,    *praeter    Galeb    filium  36 
14sj4*6?°* Jephone :   ipse  enim  videbit  eam,  et 
ipsi  dabo   terram,   quam  calcavit,  et 
filiis  ejus,  quia  seculus  est  Dominum. 
*Nec  miranda  indignalio  in  populum,  37 
4•^:    cum    mihi    quoque    iralus    Dominus 
Nm 20t2propter  vos  dixerit:  Nee  tu  ingredie- 
v36>>  ris  illuc,  *sed  Josue  filius  Nun,  mi- 38 

nister    tuus,    ipse    inlrabit   pro    te; 
lf~\   hunc   exhortare   et   robora,   et  ipse 
N34,iVf;sürte  terram  dividet  Israeli.      *Par-  39 

Nm-    vuli  vestri,   de  quibus  dixistis   quod 
i4,3i.3.  captivi  ducerentur,  et  filii  qui  hodie 
c*n!^5.'  boni    ac    mali    ignorant    dislantiam, 
ii'17•    ipsi  ingredientur,  et  ipsis  dabo  ter- 
ram et  possidebunt  eam.     **Vos  au-  40 
tem  revertimini  et  abite  in  solitudi- 
nem  per  viam  maris  rubri. 

Et  respondistis  mihi:    Peccavimus  41 

N,n'14'4(lDomino;  ascendemus  et  pugnahimus, 

sicut  praeeepit  Dominus  Deus  noslcr. 

Cumque  inslructi  armis  }>ergerctis  in 

montem,  *ait  mihi  Dominus:  Die  ad  42 

Nm.i4,42eos.  jvf0jjte  asCendere  neque  pugne- 

tis,    non    enim    sum    vobiscum;    ne 
cadatis  coram  inimicis  vestris.    *Lo-43 
cutus  sum   et  non   audislis,  sed  ad- 
Nm.t4,44versanles  iniperi0  Domini  et  tumentes 

superbia  ascendistis  in  montem.  *I(a-44 
H,45?25.qne  egressus  Amorrhaeus,  qui  habi- 


40.  dW:  in  bie  2B.  ηηφ  b.  @φ.  Ijtn. 

41.  B:  nun  ein^cqticfjcr  f. .ihiec]gqeyoebr  anc-jegür; 
ttt  Rottet.  dW:  Unb  Ίΐμ  c\\nUtct  ein  3.  f.  Waffen  um. 
vE:  Siurf)  c\.  U)v  euφ,  Seber  mit  f.  .^ricg$geratr)e. 
B:  u.  SfOillenö  traret  btnaufjujtetjen.  \E:  btettet  eä 
für  teid)t ...  ftcicjcn?  dW:  u^aret  icicijtfinnic^? 

42.  B:  itjr  foUt  ntd)t.  dVV.A:  3ίφί  η.  vE:  Steiget. 

43.  ijtnnuf.  (3BicÜB.26.)  dWrticvtregen.  Β:ί)αη; 
bettet  v»crntcffcntltcf;.  A:  joget,  aufgcblär)et  vom 
etot^e. 


824    (1,45-2,9.) 


Denteronomium. 


ι. 


Repetitio  verum  gestarum. 


κάτοικων  εν  τφ  όρει  έκείνφ  εις  σννάντησιν 
νμΐν,  xal  κατεδίωξεν  ν  μας  ώςεϊ  ποιήσαισαν 
αι  μέλισσαι,  κάί  έτίτρωσκον  υμάς  άπο  Σηείρ 
εως  Έρμα.  45  Και  κα&ίσαντες  εκλαίετε  έναντι 
κνρίον  ιτον  &εοϋ  νμών\  και  ονκ  είςηκονσε 
κνριος  της  φωνής  νμών  ονδε  προςεσχεν  νμΐν. 
46  Και  ενεκά&ησ&ε  iv  Κάδης  ημέρας  πολλάς, 
όσας  ποτέ  ημέρας  ένεκά&ησ&ε. 

II•      Και   επιστραφεί  ες   άπηραμεν   εις  την 

ερημον,   όδον  θάλασσαν  έρνϋράν,   ον  τρόπον 

ελάλησε  κνριος  προς  με,  και  έκνκλωσαμεν  το 

ορός   το  Σηείρ   ημέρας    πολλάς.     2  Και    είπε 

κνριος  προς  με'    ^Ίκανονσ&ω    νμΐν  κνκλονν 

το  ορός  τοντο'    επιστράφητε  ονν  έπϊ  βορράν. 

4  Κα\  τφ  λαω  εντειλαι,  λέγων     Τμεΐς  πάρα- 

πορενεσ&ε  δια,  των  ορίων  των  αδελφών  νμών, 

νιων  Ήσαν,    οΊ   κατοιχονσιν    εν   Σηείρ,    και 

φοβηϋησονται  νμάς  χκαι  ενλαβηϋησονται  υμάς* 

σφόδρα.      ^  Μη   σννάψητε    προς   αντονς   πό- 

λεμον '  ον  γαρ  μη  δώ  νμΐν  άπο  της  γης  αντών 

ονδε  βήμα  ποδός,    οτι  εν  κληρω  δέδωκα  τω 

Ήσαν  το  Όρος  το  Σηείρ.  ^Βρώματα  άργνρίον 

αγοράσατε  παρ  αντών  καϊ  φάγεσ&ε,  και  νδωρ 

*μέτρωχ    λη'ψεσ&ε    παρ*    αντών   άργνρίον    και 

πίεσ&ε.     7Ό  γαρ  κνριος  ο  &εός  νμών  ενλό- 

γησέ  σε  iv  παντι  εργνρ  τών  χειρών  σον  *διά- 

γνω&ι  πώς  διάλυες  την  ερημ,ον  την   μεγάλην 

]και  φοβεραν*  ταντην.  Ίδον  τεσσαράκοντα  έτη 

κνριος  6  &εός  σον  μετά  σον'   ονκ  επεδεη&ης 

ρήματος.      8  Και  παρηλΰομεν  τονς  άδελφονς 

ημών,  νίονςΉσαν,  τονς  κατ οικονντας  εν  Σηείρ, 

παρά  την  όδον  την  'Άραβα,  από  Αίλών  κα) 

από  Γεσιών  Γάβερ^  και  έπιστραφέντες  παρ- 

ήλ&ομεν  όδον  ερημον  Μωάβ. 

9 Και  είπε  κνριος  προς  με'   Μη  έχ&ραίνετε 

τοις  Μωαβίταις   και  μη   σνναψητε  προς  αν- 

4-5.  Β:  εναντίον  {έναντι  ΑΧ)  ...  τ«  &.  ημών  (τ.  &. 
νμών  FX;  ΑΕΧ*).  — •  3.  ΑΧ:  προς  β.  ΑΕΧ*  (alt. ) 
νμας.  5.  Β*  (alt.)  μη  (f  AEFX).  AB:  τόϊς  νίοϊς  Ήσ. 
{τω  Ήσ.  FX).  Α  (pro  δώ):  δώσω.  6.  AB:  ΪΑογ. 
βρώμ.{Βρ.άργ.¥Χ).  Α:  άγορ.άπ  αντών.  ΊΛ$:ι)μώι• 
{νμών  ΑΧ).  ABf  (a.  (poß.)  την  (*  FX).  Β:  έκείνην 
{ταντην  ΑΕΧ).  8.  Β:  έπιστρε'ψαντες  {-στραφ.ΑΈ,νΧ). 

44.  Β.νΕ:  u.  verfolgten  tuü).  Β:  jcrfvfyniijen. 
dW:  jermalmten. 

45.  fcinOijr.  B.dW.vE:  borte  nidjt  (auf).  A:er* 
fyortc  er  euer)  n.  dW:  it.  werfte  n.  auf  eudj.  vE:  ad); 
tete. 


3  :  - \-  α•        :  -  τ    w  -:  r  •»•'  -: Γ 

j\    τ  -  ix    :  τ  -  ν  ••   :  w    :  ν 

hin11  WttS-tfb1!  rfiw  ***h  *i3:im 

τ      :        <-  τ  ι   :        AT      :     j" :    •        ι  i"•  ■ 

satfni   tüs^btf  min  abi  übbpn^ 
Ία5«    Qh£*3   οήί    d^ep    ώηρη 

r:  -:  ν  τ  -  λ  -  j•  τ  ν'τ  : 

tpb-n*  τρη  hnsTOn  9ψ$\  ■j&äi  II. 

τ;τ~       Ατ••  ντ       ί  r:    '         »ν  -ϊ|- 

j  -  ι•  -  r  τ  ν:  - 

-ns  nb  abb-ηΊ  :  *ta$b  *b$  nin^  3 

V,  VT  -  Ι  Γ"  VT        ί 

ν  :  τ  >    τ  ν•.•  τ        .»  :  λ*••  ~         jt   τ 

r        :  •  •  :   1  jv  -  ,  ••        j-         tt 

•wtoa  ο*»3ϊΰ»η  ntear^a  od^h^ 

^  -  1    :  vv    :  -    :    •  :  ν  ^        j    :    r : 

ük'itftt  dd^  in^-K^  ^i  aa  rann 

τ   :  -  ι•»         ν  τ     '  <••  ν         ί        •  τ       j  τ  :    ♦ 

τ  ••   :  ji   •.!       r         νΑτ       1  -        ?  j-  :  •         v- 

νΉώη  b^^  n^to  Ίη-ns  ^nnD  θ 

S  :    :    •  ν  j  ι•  ••  ,-         ν        •  ν  τ 

a^b-DDii   onb^tfi    ftD33  Dn^^ 

•  -        -  :  av  :  _  -•γ  Ι  ν  vv  -  'Ji  '  t•• 

*3  :on^nüä^  tiosn  dni«a  ^Dn  7 

iv      •     :  Ι  ν  w  -  ντ  •  ι-  s  :    • 

,••-:,-  :  ):   -r.        )     ν     ν:  τ.   : 

pian  Ί2ΐϊ3ϊτη«  ηη^Ρ  λ1»  ηπ^ 

ντ  -         ,/τ   :  •    -  ν         J  :   :  •.•  j- τ        Ι  ντ 

Ti^hpÄ  nirf  röei  ο^3Ί«  •  ητ  π•τπ 

;     ... Γ  vi       <τ      :        ττ  j•  τ    :  -         jv      av  - 

ηκΏ  wdi  :  na^T  η-ιοπ  üb  Tito  » 

S"  •*  ~;r  ι"  ιτ  τ     τ    :  ν-  τ  ^        1   τ  • 

■vitoa  d^aä»n  ηώ^-^η  sia^nK 

....  •     :   ι  -  τ  »        ι••  :  J-  - 

ι'^^ϊ)    nbNKE    na^n    ^to 

Ij  :  ν  ι••  ν-    ••  ί"  τ  τ-:  ιτ  F  ν  ν  • 

ihn  iSbw  1Β31      ο    ο    "öa 

F  ννν  -:|•|-        Ι  ν  ••  -  νΛτ 

ιτ  ;-   :  • 

-ns  -nsn-b^  hb'x  rflrr»  ^^x^      9 

-    τ         -         -  ••  τ       :  ν         - 

*»3  n^onbri  es  ^nn-bN'i  zwk 

at   τ    :    •  ντ         ;τ  :    •  ~  ί  τ 

V.  8.  plDS  2>^Ώ«η  KpÖ^B 

40.  Β:  viel  Sage,  ηαφ  b.  Sacien,  bie  iiir  ba  gebi. 
feib.  dW:  I.  3-,  fo  lange  αϊβ  ifir  bliebet.  vE:  fo  I.  i^r 
ba  f)itb(.  feib. 

1.  B:  Ü)arnad).  vE:  ίΣ)αηη  Tebrtcn  ro.  um. 

4.  dW.vE:  ba«  bebtet.  B:  ii;r  aber  foiit  eudj  fei;r 


5.  Sttoff*• 


(1,45—2,9.)    825 


@icg  ber  ttmotiter*    8ug  bur$  fc> ie  hinter  @fau. 


I. 


bie  auf  bem  ©eBirge  motteten,  euc^  cnt* 
gegen,  unb  jagten  eu(^;  rote  bie  dienen 
tt?un,  unb  [erlügen  euef;  §u  ®eir  Bio  gen 

45  £arma.  *Φα  itjr  nun  roieber  famet  unb 
roeinetet  &or  bem  «germ,  trotlte  ber  #err 
eure  Stimme  ηίφί  ^ören,  unb  netgete  feine 

46£)l)ren  ηίφί  ju  εηφ.  *5llfo  BlieBet  U)r  in 
ßabe3  eine  lange  3***• 

II•  Φα  roanbten  rotr  ung,  unb  gogen  au8 
jur  Süfte  auf  ber  (Strafe  jum  (Sc^ilfmeer, 
rote  ber  «gerr  ju  mir  fagte,  unb  umbogen 

2  baä  ©eBirge  ©eir  eine  lange  Seit.    *Unb 

3  ber  «§err  $ιαφ  ju  mir:  *3t)r  IjaBt  bieg 
©eBirge  nun  genug  umbogen,  roenbet  eudj 

4  gegen  2Ritterna$tj  *unb  geBeut  bem  93olf 
unb  βητίφ:  3$r  roerbet  burφ  bie  ©renje 
eurer  Vorüber,  ber  ßinber  (Sfau,  gießen, 
bie  ba  wohnen  ju  <§etr,  unb  ffc  »erben 
ίίφ  öor  βηφ  fürφten.     2lBer  öerroatyret 

5  euφ  mit  Steif ,  *baj?  tyr  fle  ηιφί  Befrieget, 
benn  ίφ  »erbe  euφ  ttyreä  SanbeS  ηιφί  eU 
neu  gufi  Brett  geBen,  benn  baö  ©eBirge 
<Setr  t)aBe  ίφ  ben  ßtnDern  (Sfau  ju  Beftfcen 

6gegeBen.  *@^etfe  foUt  U)r  um8  ©elb  t»on 
itjnen  raufen,  baf?  t^r  effet,  unb  Gaffer 
fottt  tljr  umö  ®elb  ton  ttynen  faufen,  baß 

7tljr  trinfet.  *Φεηη  ber  £err,  bein  ©Ott, 
l)at  Μφ  gefegnet  in  ailen  SSerfen  beiner 
«Öanbe.  dr  tjat  bein  Reifen  ju  bergen  ge* 
nommen  bu^  biefe  grofie  5Büjte,  unb  tjt 
^ierjtg  3aJ)r  ber  £err,  bein  ©Ott,  Bei  bir 
geroefen,   baß   bir   ηίφιδ  gemangelt  l)at. 

8* Φα  rotr  nun  burφ  unfere  trüber,  bie 
Jttnber  (Sfau,  gebogen  roaren,  bie  auf  bem 
©eBirge  (Seir  rootjneten,  auf  bem  3Bege 
beä  ©eftlbeö,  fcon  (Statt?  unb  G^eongaBer, 
roanbten  mir  un3  unb  gingen  tout$  ben 
©eg  ber  SBüfte  ber  3floaBiter. 

9  ^  φα  φ™φ  ber  <£err  ju  mir:  Φη  fottjl 
bie  2)?oaBtter  ηίφί  Beteibigen  ηοφ  Befriegen, 

6.  U.L:  um  ©elb. 

\)erto.  vE:  allein  lautet  tua)  feljr.  dW:  nehmet  ειιφ 
Wolji  in  9ίφι.  A:gebetalfoSl. 

5.  ijabe  ieb  <g.  B:  Ujr  follt  eud)  n.  mit  tfjnen  in 
(Streit  begeben.  vE:  laffet  euc^  n.  in  einen  Jfrieg  m. 
ifynen  ein.  (A:  ba§  iljr  eud)  n.  ergebet  teiber  fie.) 
B.dW.A:  (wiii)  εηφ  ηίφίί  υ.  t^r.  S.  π•  vE:  gebe 
εηφ  öon  ...  B:  bie  ju  bem  ju,  ϊυαβ  man  mit  bev  "5u§; 
fotjie  betreten  mag.  Α:  αηφ  η.  ».  ein^u^  betr.  fann. 
Β:  i^um  (Erbe.  vE:  (Siäentfjume.  dW.A:  33efi^ung. 

6.  oud)2B.  B:  fo  αηφ  ba«  SB.  vE:  bieSp.  bie  i^r 
e. ...  αηφ  b.  2B.ba6  ... 


tabat  in  monlibus,  et  obviam  veniens 

Pf.ti8,«persecutus  est  vos,  sicut  solent  apes 
persequi,  et  cecidit  de  Seir  usque 
Horma.  *Cumque  reversi  ploraretis  45 
coram  Domino,  non  audivit  vos  nee 
voci  veslrae  voluit  acquiescere.  *Se-  46 
distis  ergo  in  Cadesbarne  multo  tem- 
pore. 

Profectique  inde  venimus  in  so- II. 
iitudinem,  quae  ducit  ad  mare  rubrum, 
1,4°•   sicut  mihi  dixerat  Dominus,    et  cir- 

Ν2ο22ί? '  cuivimus   montem   Seir   longo    tem- 
pore.     *Dixitque   Dominus   ad   me:    2 
ι,6•    *Sufficit  vobis  cireuire  montem  istum ;    3 
ite   contra    aquilonem,    *et   populo    4 
praeeipe  dicens:  Transibitis  per  ter- 

ϊοϊϊίβϊΓ. m^n os    fratrum    vestrorum    filiorum 
25,25«.  EsaU)  qUj  habitant  in  Seir,  et  time- 

Ex.i5,i5.jjUnj.    vos      Videte    ergo   diligenter, 

*ne  moveamini  contra   eos;    neque    5 
enim   dabo   vobis   de    terra    eorum, 
quantum  potest  unius  pedis  calcare 

Gn  3643/vestigium,  quia  in  possessionem  Esau 

8•27»39•  dedi   montem  Seir.     *Cibos   emetis    6 

Nm20»19ab  eis  peeunia  et  comedetis,  aquam 

emptam  haurielis  et  bibetis.     *Do-    7 
minus   Deus    tuus   benedixit  tibi    in 
omni  opere  manuum   luarum;  novit 
iter  tuum,  quomodo  transieris  soli- 
l'Jl\  tudinem  hanc  magnam,  per  quadra- 

3*1^  ginta  annos  habitans  tecum  Dominus 

Deus  tuus,  et  nihil  tibi  defuit.  *Cum-    8 

Nm.2o,2iqUe  transissemus  fratres  noslros  filios 
Esau,  qui  habitabant  in  Seir,  per 
viam    campestrem    de    Elath    et    de 

X'.vSAsiongaber,  venimus  ad  iter  quod 
ducit  in  desertum  Moab. 

Dixitque   Dominus   ad    me:    Non    9 
Nin.2i,i3pUgnes   contra   Moabitas    nee    ineas 


7.  biefe  403.  W  &.  -^.  dW:  altem X^un.  B:3Berf 
b.  «^anb,  er  fennet  betnen  Sanbel.  dW:  fyat  gemußt 
um  b.  3ug.  vE:  tfiifj te  um  b.  3ie^en.  A:  t;at  gefannt 
b.  9Be«. 

8.  für  ber  sogen  öoii  u.  trübem  ...  bte  in®.  »υοΙι  = 
mn,  t>on...  SB.  SOloab.  B:  Borbeigej.  ttjaren.  dW. 
vE:  (Unb)  fo  jogen  m.  vorüber  »or. 

9.  B:  beangftigen  η.  Oia)  mit  φηεη  in  (Streit  bes 
geben.  dW:  S3efeinbe  2)ioab  n.  u.  füi>ve  n.  m.  tl)m 
Srieg.  vE:  ...  u.  lap  Μφ  η.  in  e.  ^r.  m.  iljnen  ein. 
A:  streite  n.  gegen  ...  befriege  f.  n. 


826    (2,10-21.) 


Deuferonoinium. 


II. 


Hepetitio  verum  gestarum. 


τονς  πολεμον  ov  γαρ  μη  δώ  νμΐν  άπο  τής 
γης  αυτών  εν  κληρω'  τοις  γαρ  νίοΐς  s/ωτ  δέ- 
δωκα  την  *Λρ  κληρονομεΐν.  10(0ί  Όμμεϊν 
πρότερον  ένεκά&ηντο  έπ  αυτής,  έθνος  μέγα  καί 
πολν  καϊ  ισχνον  ώςπερ  οι  Ένακίμ.  *  *  'Ραφαεϊν 
λογισ&ήσονται  και  οντοι  ωςπερ  οι  Ένακίμ' 
καϊ  οι  Μωαβΐται  όνομάζονσιν  αντονς  Όμμείν. 
ί2  Καϊ  εν  Σηεϊρ  ένεκά&ητο  Ό  Χορραΐος  το 
πρότερον,  και  οι  νιοι  Ήσαν  απώλεσαν  αντονς 
και  έξέτριψαν  αντονς  άπο  προςώπον  αντών, 
και  κατφκίσ&ησαν  άντ  αντών,  ον  τρόπον 
έποίησεν  'Ισραήλ  την  γην  της  κληρονομιάς  αυ- 
τού ,  ην  έδωκε  κύριος  αυτοΐς.)  13  Νυν  ονν 
άνάστητε  και  άπάρατε  υμεΐς  και  παραπο- 
ρεύεσ&ε  την  φάραγγα  Ζάρεδ.  Και  παρήλ&ομεν 
την  φάραγγα  Ζάρεδ.  14  Και  αϊ  ήμέραι,  ας 
παρεπορεν&ημεν  άπο  Κάδης  Βαρνη  εως  ον 
παρήλ&ομεν  την  φάραγγα  Ζάρεδ,  τριάκοντα 
καϊ  οκτώ  ετη,  εως  ον  διέπεσε  πάσα  γενεά 
ανδρών  πολεμιστών  εκ  της  παρεμβολής,  καϋ- 
ότι  ώμοσε  αντοΐς  κνριος.  ^  Καϊ  η  χειρ  τον 
θεού  ην  έπ'  αντοΐς,  εξαναλώσαι  αντονς  εκ 
μέσον  της  παρεμβολής,  έως  ου  διέπεσαν. 

16  Και  έγενήθη,  έπεϊ  διέπεσαν  πάντες  οι 
άνδρες  οι  πολεμισταί  αποθνήσκοντες  εκ  μέσον 
τον  λαον ,  *7  και  έλάλησε  κύριος  προς  με, 
λέγων  18  Συ  παραπορευσίβ  σήμερον  τα  όρια 
Μωάβ  την  Άρ,  19  και  προςαξετε  εγγύς  των 
νίών  Άμμων  μη  έγΰ  ραίνετε  αύτοΐς  μηδέ 
συνάψητε  αυτοΐς  εις  πόλεμον  ου  γαρ  μή  δώ 
άπο  τής  γης  τών  υιών  Άμμων  σοι  εν  κλήρω, 
οτι  τοΐς  νίοΐς  Λωτ  έδωκα  αύτην  εν  κλήρο?. 
20  (Γη  'Ραφαεϊν  λογισ&ήσεται,  και  γαρ  έπ  αν- 
τής  οί  'Ραφαεϊν  κατψκονν  το  πρότερον,  και  οι 
Άμμωνΐται  όνομάζουσιν  αντονς  Ζομζομμείν. 
^"Εϋνος  μέγα  και  πολύ  και  δννατον  ωςπερ 
και  οι  Ένακίμ'  και  άπώλεσεν  αντονς  κνριος 
άπο  προςώπον  αντών,  καϊ  κατεκληρονόμησαν 

9.  Β  ροιι.  νμΐν  ρ.  αντών  {ν.  AEFX).  AB  rell.  (cti. 
vs.  18):  Άαοήο  {Άρ  conj.).  10.  Β  (eti.  il):  ΌμμΙν 
πρότεοοι  (c.  ΛΕΧ:  Α:  το  πο.) ...  ισχύοντες  (ίσχνρόν 
AEFX).  11.  Β  (eti.  20):  'Ραγαΐν  (-εΙνΕΧ)  ...  f  (a.  οί 
Έν.)  και  (*  ΑΕΧ).  AB  (eti.  20):  έπονομ.  (όνομ.  FX). 
12.  Β*  οί  (i  AEFX).  Β:  δε'δωκε  (εδ.  AEFX).  13.  Λ* 
κ.  άπάρ.  Β*  Κ.  παρήλθ.  τ.  ψ.  Ζ.  (t  AFX)^  14.  Α  Bf 
(ρ.  πολ.)  αποθνήσκοντες  (*  ΑΕΧ).  Β:  ώμ.  κνο.  6 
θεός  αντοϊς  (e.  AFX).  16.  AB:  επειδή  έπεσαν  (c.  Χ). 
19.  AB*  (bis)  τών  (t  Χ)  •••  (bis)  ϊίμμάν  ...  δέδωκα 
(18.  FX).  20.  Β:  κατωκ.  οί  Ί\  (c.  ΑΕΧ).  21.  AB:  &υ- 
νατώτεοον  et  Bjty/ «)/'(""  ΑΕΧ)  ...  ττοο  πα.  (c.  AEFX). 


-^nb  h3  näh1*  ^i^tm  ab  itftf-tfb 
araan  :πώ-ρ  Ί5?-ηκ  hnra  aib  * 

r  "  υ  iT    ν :         ντ         ν         •  >-  τ 

ώύ\  πίί  btia  ar  μ  «αώ*  a^eb 

ντ  τ        ν-  τ  ι  τ         j-         λτ  :  jt  ν:  τ    : 

an-a«  -sneäm   a'wi    idtou 

ν        l _  t    :   ιτ  ••  f  τ    :  »ι•  τ-:  ιτ 


τ   j    - 


ü^paw 


•  τ    :  |-        J     :  ιτ  •   ••   :  ι•  •• 

djtobb  mrnüä^  Qsiton^  itoa?  ^n^i 

.......  .     .  —  τ    r      jt  ••     S" : 

bünto*  ntoa?  Ίβ5«3  cnnn  saeän 

••  τ   :   •  jt  τ  sv  ~'.\-  λτ  :    -         ν    :  r  - 

iv  τ        vr      :    ι  >-  τ        ν  -:  τ    •.. :    1    ν  •.•  : 

ΐΊΤ  bna-n^  aab  ^n^n  top  rrna>  13 

νΛτ  -j-         ν         vv  τ         ^  :  •  :  Jv.  τ- 

•.•   -:  •  τ  -  :            vir  -j-  ν        v-:|-- 

:  -  τ  ν  -:  <--••:-  j-It  •  :  j-  τ 

λτ  τ  v.•        :                 r        :          ν  ν  -_r 

hnnbb/2n  ^eäD«  niirrbs  ari-w 

τ    τ    :    •    -  <••  :  -  -  τ  - 

nirp  Μώ3  Ίώ^Ξ)  nbn'an  nnpti 

ντ       :         J7    :    •         w  -:  |-  •.•-:,-  ,-  vj•.•  • 

D^nb  aä  nn^n  rrin^T  öm  :anb^ 


ιτ   •.       ν-       /;••-:  r  r        V'J'•"  * 


16 


S"  :  - 


0    :o3?n  ηηρη  mab  ntjnb^n 

IT    τ  vy:  •  ν    τ  ντ   τ    :    •    - 

^ni?  nr«  :  "ifaab  hb^  nin^  nan^  \l 

y.  T    -  ,  ..  Γ   ..  K1  .  y.    -   ;    -     Ι  Ο 

ναηρΛ  n3?-n«  a«ta  b^a-n«  oi*»n  1« 

τ  :    -  »ιτ :  ιτ  ν        ντ  ^  ν  :         ν  ν  -     ■ 

nsnrnb^  oisn-b^  lika?  ^a  b^ 

ιτ   •.  :      τ     j•  _  :  ν      ••  :    •        »•  τ    \ : 

ο^β"ί  κιπ-οκ  ηώηη  α^«ΒννΊΚ  ^ 

■*•  τ    :  α•       ι-        ν    τι••  γ  τ    :     ι    ν  ι•.• 

j    :h  *  '        -  ιτ  :  •    τ    :  τ  :  ιτ 

οίϊ  mi  b™  03?  jcm^T  onb21 

ντ  τ  !»- :  >  τ  j-  ι•  •.   :  -  vv  τ 

arpSBE   hin•'   ar^ü:^    a^pD^i) 

ν••:•  τ       :  <-     •     : Ιλ•  t-'.r 

9.  Β:  ».  it)rem  S.  feinSrbe.  dW:  f.S.  f.^tft^iuig, 
(SSgi.  33.  5.) 

10.  vE:  jai;lreic^eö  u.  ΐ)ϋφ(3εΐυαφ[οικ6.  Α:  ν.  fo 
i)ot;er  ©efiait. 

11.  (Sic  würben  nudh  unter  bie3l.  gcjni)lct,  (il.  Mc 
<g. ...  \>.  fic  e.  Β:  αιιφ  biefc  für  91.  gehalten.  d\V: 
3u  ben9t.  werben  αιιφ  f.  gerechnet.  vE:gür9i.  wur; 
ben  ...  ejee^tet.  B.vE:  ijie^en. 

12.  VE:  Ratten  f.  wertr.  B:  erbeten  ftc!  vE:  Ρφ  an 
ii)rcr  Steile  bafelbji  niebergetaffen,  wie  c$  S-  niad;tc 


5*  SDtoflfe. 
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Χ>αβ  liefert  «Sanb  ber  $tnbet  ßot 


II. 


benn  ίφ  rottl  bir  t1)re3  SanbeS  ηίφίδ  gu 
Befl^en  gefeit,  beim  ίφ  tjafce  9lr  ben  ^in* 

I  Obern  £ot  ju  Beft^en  gegeben.  *(£>te  (Smim 

t)aBen  *>or$etten  barinnen  getrauet,    ba3 
rcar  ein  gtofjeä,  ftarfeg  unb  ^o^eö  93olf, 

II  ton  bte  (Snaftm.  *9ftan  fyut  fle  αηφ  für 
(Riefen,  glet$ttne  (Snafim,  unb  bte  2ftoa* 

12  tnter  Ijetfien  fle  αιιφ  (Smim.  *21ηφ  tooty- 
neten  ttorjetten  in  @eir  bte  Konter,  unb 
bte  ßinber  (Sfau  »ertrieBen  unb  üertilgeten 
(He  öor  ifynen,  unb  trotteten  an  tfyrer  <§tatt, 
gIeίφΛue  Sfrael  bem  Sanbe  feiner  SBeftfcung 

13  t^at,  baö  tfynen  ber  £err  gaB.)  *<So  ηχαφί 
βμφ  nun  auf  unb  gießet  burφ  ben  39αφ 

14<Sareb.  Unb  nur  gogen  Ijerbm^.  *JDte 
3eit  aBer,  bte  nnr  üon  «ftabeS  SSarnea  §o* 
gen,  Bio  nnr  bm^  ben  33αφ  6areb  tarnen, 
n?ar  αφί  unb  bretfitg  Satjre,  auf  baf  alle 
bte  jtriegöleute  fiürBen  im  Sager,  tote  ber 

15$err  Ujnen  gefφtυoren  Ijatte.  *$)a§u  fear 
αιιφ  bte  «§anb  beg  £erm  nuber  f(e,  bafi 
fle  umfamen  au$  bem  Säger,  big  bafi  ttjrer 
ein  (Snbe  tr-ürbe. 

16     Unb  ba  aller  ber  ßrtegSleute  ein  (Snbe 

h>ar,   bafi   fxe   (tarien   unter   bem    33olf, 

17*rebete   ber   $err   mit   mir   unb   ^Γαφ: 

18*Φη   wirft  fyeute  burφ   bte  ®ren§e   ber 

19  ^TioaBtter  ^teljen  Bei  2lr,  *unb  tvirjt  na^e 
fommen  gegen  bte  Äinber  2lmmon,  bte 
fottjt  bu  ηίφί  Beletbtgen  ηοφ  Sefrtegen; 
benn  ίφ  nnU  bir  be3  Sanbeö  ber  ^ttnber 
2lmmon  ηίφίδ  ju  Befl^en  geBen,  benn  ίφ 
I;aBe  e3  ben  jtinbem  £ot  ju  Be(l§en  ge* 

20  geBen.  *((§3  ijt  αηφ  gef^ä^t  für  ber  die* 
fen  Sanb,  unb  IjaBen  αηφ  üorjetten  liefen 
barinnen  gewönnet,  unbbie2lmmonttcrtjei- 

21  gen  fle  <3ammefumtm.  *3)a3  War  an 
grofieö,  ftarfeS  unb  l)ol)e3  $oif,  rate  bte 
(Inaftm,  unb  ber  «§err  »ertitgete  fte  öor 
itjnen,  unb  lief  fle  biefel6en  Be)!§en,  bafj 

10.  21.U.L:a,ro&,fiaifn.ijo$$. 
13.  A.A:  f>inburd). 

in  f.  (Srbianbe. 

13.  B.dW.vE:  über  b.  33. 

14.  bi«  ba*  flanje  (BefcMcdU  roctjrfjaftcr  ficutc 
aüe  lourbe.  B:  3)te  Tage.  vE:  o.  Λ.  an  ijerumjogen. 
B.dW.A:  b.  g.  @efd)l.'ber  .RrtcgSi.  vE:  jtrtegemän; 
Her.  B:  au«  b.£.  ein  ISnbe  Ijatie.  dW:  umfam  aus  b. 
£.  vE:  auSgeftorben  roar.  A:  ttertiigt. 

15.  liud)  war.  B:  bafj  er  f.  mit  «Sdjrecfen  verflieg 
mitten  aus.  dW.vE:  jtc  ju  vertilgen.  dW:bi3f.  alle 


adversus   eos    praelium;    non    enim 
dabo  tibi  quidquam  de  terra  eorum, 
G^./^'iT.quia  filiis  Loth  tradidi  Ar  in  posses- 
Gn.u'^.sionem.     *Emim   primi  fuerunt  ha- 10 

bitatores    ejus,   populus   magnus   et 
Nmüfsl^validus  et  tarn  excelsus,  ut  de  Enacim 
f,u.A*.  stirpe    *  quasi   gigantes   crederentur  1 1 
JGn.V4*'."et   essent    similes    filiorura   Enacim. 
lcSüXDenique  Moabitae  appellant  eos  Emim. 

T.22.   *In   Seir   autem   prius   habitaverunt  12 

Gni4^°Horrhaei,  quibus  expulsis  atque  de- 

lelis    habitaverunt    filii    Esau,    sicut 

fecit  Israel  in  terra  possessionis  suae, 

quam  dedit  tili  Dominus.     *  Surgen- 13 

Nm-2112tes  ergo,  ut  transiremus  torrenlem 

Zared,  venimus  ad  eum.  *  Tempus  14 
autem,  quo  ambulavimus  de  Gades- 
barne  usque  ad  transitum  torrentis 
Zared,  triginta  et  octo  annorum  fuit, 
Nm^esdonec  consumerelur  omnis  generatio 
J*;";  hominum  bellatorum  de  castris,  sicut 

juraverat   Dominus,    *  cujus    manus  15 
ßism.3 '  fi"1  adversum  eos,  ut  interirent  de 
12,15.  castrorum  medio. 

Postquam  autem  universi   cecide- 16 
runt  pugnalores,  *locutus  est  Domi- 17 
nus   ad   me,    dicens:   *Tu   transibis  18 
2T,,9l*S .bodie  terminos  Moab ,  urbem  nomine 

Ar,  *et  accedens  in  vicina  fiiiorum  19 
Ammon,  cave  ne  pugnes  contra  eos 
nee  movearis  ad  praelium;  non  enim 
dabo  tibi  de  terra  fiiiorum  Ammon, 
Gnv1J-39  quia  filiis  Loth  dedi  eam  in  posses- 
ρ••83,9.  sionem.   *  (Terra  gigantum  reputata  20 

est,    et    in    ipsa    olim   habitaverunt 

all.'.'  gigantes,     quos    Ammonitae    vocant 

Zomzommim,    *populus    magnus    et 21 

multus  et  procerae  longitudinis,  sicut 

vio•..  Enacim,  quos  dclevit  Dominus  a  facie 


12.  ΑΙ.:  Horrim. 

20.  Al.rZommim. 

21.  S*etmult. 


umFamen.  vE:  auäijeflorben  waren. 
16.  dW.vE:  au$b.  33. 

18.  B:bur(^3lr.  dW:  3)u  jtebefi  anje^t  vorbei  an 
ber  ®r.  v.  SDl.,  an  Sir.  vE:  ivirfi  nunmehr  burφ  b. 
®cbiet  2)i.  an  Str  »orüber  j. 

19.  9Bie«.9. 

20.  ein  9ticfenlanl>  ...  hicfjcti.  dW:  tt)irb  ...  ge* 
reφnet.  vE.A:  qefyaltcn. 

21.  %l.  33.  10. 12, 
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Deuteronomium. 


II. 


Hepetitio  verum  gestarum. 


καϊ  κατωκίσ&ησαν  άντ  αντών,  22  ώςπερ  έποι- 
ησε  τοις  νίοΐς  Ήσαν  τοις  κατοικονσιν  έν 
ΣηεΙρ,  ον  τρόπον  έξέτριχραν  τον  Χορραϊον 
άπο  προςώπον  αντών,  και  κατεκληρονόμησαν 
αντονς,  και  κατωκίσΟησαν  άντ  αυτών  εως 
της  ?]μέρας  ταύτης.  23  Και  οι  Εύαϊοι  οι  κατ- 
οικοϋντες  εν  Άσηρώ&  έως  Γάζης,  καΐ  οι 
Καππάδοκες  οι  εξελΰόντες  έκ  Καππαδοκίας 
έξέτριχραν  αντονς,  και  κατωκίσΟησαν  άντ  αυ- 
τών.) 24  Νυν  ονν  άνάατητε  καΐ  άπάρατε  και 
παρέλθετε  νμεΐς  την  ςράραγγα  Άρνών  ιδον 
παραδ  έδωκα  εις  τ  ας  χείρας  σον  τον  Σηών 
βασιλέα  Έσεβών  τον  *Αμορραΐον  και  την  γήν 
αντον.  Ένάρχου  κληρονομεϊν  σνναπτε  προς 
αντον  πόλεμον.  25  Έν  τη  ημέρα,  ταντγι  ένάρχον 
δούναι  τον  φόβυν  σον  και  τον  τρόμον  σον  έπϊ 
πρόςωπον  πάντων  των  έ&νών  των  νποκάτω 
του  ουρανού,  οιτινες  άκονσαντες  το  ονομά 
σον  ταραχ&ησονται  και  ώδΐνας  εξονσιν  άπο 
προςώπον  σον. 

26  Κ  αϊ  απέστειλα  πρέσβεις  εκ  της  έρημον 
Κεδμώιϊ  προς  Σηών  βασιλέα  Έσεβών  λόγοις 
ειρηνικούς,  λέγων  27  Παρελεύσομαι  δια  της 
γης  σον  έν  τη  όδφ  πορεύσομαι,  ονκ  έκκλινώ 
δεξιά  ονδ'  αριστερά.  28  Βρώματα  άργνρίον 
άποδώση  μοι,  καϊ  φάγομαι,  και  ύδωρ  άργν- 
ρίον άποδώση  μοι,  x«t  πίομαι'  πλην  οτι  παρ- 
ελεύσομαι  τοις  ποσί  μον,  29κ«#ακ,•  εποίησαν 
μοι  οι  νιοι  Ήσαν  οι  κατοικονντες  εν  Σηείρ, 
και  οι  Μωαβΐται  οι  κατοικονντες  έν  \Αρ,  εως 
αν  παρέλΰω  τον  Ίορδάνην  εις  τι{ν  γην  ην 
κύριος  ο  ϋεος  ημών  δίδωσιν  ημΐν.  ^Q  Και 
ονκ  ηθέλησε  Σηών  βασιλεύς  Έσεβών  παρελ&εΐν 
ημάς  δι  αντον,  οτι  εσκληρννε  κύριος  ο  &εας 
ημών  το  πνεύμα  αντον  και  κατίσχνσε  την 
καρδίαν  αντον,  ινα  παραδο&η  εις  τάς  χείρας 
σου  ώς  έν  τη  ήμερα,  ταύτη.  31  Και  είπε 

κύριος  προς  με'  'Ιδον  ηργμαι  παραδονναι  προ 
προςώπον  σον  τον  Σηών  βασιλέα  Έσεβών 
*τον  Άμο$ραϊον*  καϊ  την  γην  αντον'    εναρξαι 

21.  Α1  Bf  (in  f.)  έως  της  ημέρας  ταύτης.  22.  Β: 
έτΐοίηααν  (έποίηαε  ΑΕΧ).  Χ:  οι  νιοι.  Α2Χ:  έξετριψε. 
23.  Β:  Άση8ώρ•  (Άσηρώΰ  AFX).  24s.  ΑΧ*  Ιν  ... 
τιαρε'λ&ατε.  Β2:  τΐόλεμον  έν  ττ)  ήμ.  τ.  25.  AB:  τρό- 
μον ...  ψόβον  {φ. ...  τρ.  FX).  Β:  προςωτίο  {πρόσωπον 
ΑΧ).  26.  Β:  Κεδαμώΰ  (Κεδμώδ  ΑΕΧ).  27.  ΑΧ:  βτε 
αρ.  28.  Β*μβ  (f  ΑΕΧ).  30.  Α>Χ*  2ημών.  31.  Bf 
(a.  έναρξαή  xai  (*  AFX). 

23.  Unb  wie.  Β:  Unb  \υα$  angebet  bie  Slr-im  ...  bie 
fyaben  bte  (Ha^t.  dW.vE.A:  bie  Sibiter  ...  tvurben 
bim  ...  vertilget  (vertrieben).  dW.vE:  in  £>erfcrn  J». 

24.  ©αφ  91. 

25.  μ.  t>or  bir  fieb  ...  lafifcn.  B.dW:  9In  biefemS'. 


τ  τ        «ν  -:  |-  ιτ  :    -        j    :  ι»  -^       ν.    τ    r  - 

*to&  -wtoa  DOttä&n   iöäa>  ^ab 

ν  -:  λ  ;•  :  ν    :  ι  -  τ  ••        j•• :  ~ 

•,    τ    γ  -  ν    .•  :    •  .       ,-         ν  *.•    :    . 

cwm  :n-tn  oisn  to  αήπη  «αβ5*»η  23 

τ  -  ιτ  :  ιν  -  j  -       ν         τ   :    -      j    :  ι-  - 

d^naa  rranr*  d^sna  D^atösn 
sQöSn  DTiütön  ί&Ε3£  D^s^n 

j    :  r-         \\     •     :     •  :   -    •  j•    :   ι  - 

bnrrn*  *ha:n  wb  wwp  innnr\u 

-j-  ν  :    •  :  :  »j  ιτ   :    - 

Vrpo-ptf  ητ?  ^nnD  πνί  ΐ5η« 

!  ν  ■     ι  :ιτ .  •  j-  τ  j*•   :       !      :  - 

r  j••  τ        ».    :  -  ν  :      •>•     ν:  ιτ    ι    s     :    ν       '  '•'  ιν 

ran  nvn  :  tmrbn  ü  nanm  ώΊ  ro 

•.•  -  j  -  ii   u   •        v       jt  :    •   :         at 

Ίώ^    ο^ώπ-^3    rinn    ο^π 

«'••  -:  •ατ   τ    -  τ  -  ν  •  -  ιτ 

nimp  nataa  b^^b^  nbtisi     26 
oiijtt)  **än  listen  ij^g  |inho-^ 
τιίϊι3  irfta  ηίΊ^η  πί23?«  nfa«i  27 

ϊ  ννν-      Ι  ».υ•.•  -      ;•.•:-:  jt  :    :  •••     ^         ι 

:  ^iin  m?^  ρη  ^η^ηώη  ^wfi 

ιτ :  -  :         jtt    :  •.-    ι   ν       •     α•    τ   :       ν    Ι  ν  • 

♦     :    ι  -  τ   ••        _τ• :       #     •  ιτ  ν   -:  r 

<-       λτ  .  β  JS  ;i  -  •    τ     _    -  :  •    ••   : 

V^^n-b^  i^^n-n^  nb3?«-ntD« 

1    ν  τ  τ      ^  ν       Ι  ••  : ν  ν:  ι•.•  ιν  -: 

ribn  ηΛ  Ina  wn'^  nin^-iüis  * 

1a  "lyjwsp  lia^Q  ^  1"'P  »^?¥ 

/      ν  r  ν:  τ       :  τ  Ι:    •         ι• 

5*5?  ton  }?sa?  iaaVn«  y^i<i 
hin-'  nöfci*»i       ο      :η•τπ  Di»a3i 

τ   .  :  ν     <  -  ιν  -  j- 

/      •.•  T     J  J"  •  •    ι~  *•    • 

•.•  νντ  τ  j••  τ  α    :  ~  ν  :       ι  ν      • 

V.  24.   ί-ΗΰΙίΠ  *ρθ 


νΕ:  9fiunniet)r.  dW:  beginnen.  \Έ.Α:  anfanoen. 
Β:  betnen  ®d)recfert  u.  b.  §ur(^t  gu  legen  über.  dw. 
%.  u.  <S<$r.  »or  btv  ju  rerbretten.  νΕ:  <&φ\\  u.  ^.  Α: 
ttovend)  unter  b.33.  ju  fenben.  B.dW.vErüber  bie  (bei 
ben)  33.  unter  bem  ganzen  %.  B:  \ucld^ebein  ©erüe^t 


s,  mofis. 
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$5er  Zottig  @iH©n  gu  §eSBom 


II. 


22  fit;  an  tl)rer  Statt  ba  trotteten,  *g,Ieidjnne 
er  getr)an  ^at  mit  ben  tfinbern  (Sfau,  bte 
auf  bem  ©eBirge  Seir  wohnen,  ba  er  bte 
Sortier  »or  iljnen  öerttlgete  unb  lief!  fie 
biefelBen  Beflfcen,  bafi  fle  ba  an  ir)rer  Statt 

23  h?ol)netett,  Bi8  auf  btefen  S^ag.  *llnb  bte 
(Sa^tr)orim  jogen  au8  (Sa^t^or  unb  öer* 
ttfcjeten  bte  5l&im,  bte  ju  «jpajertm  tt>ol)ne* 
ten  Bt3  gen  ®a$a,  unb  rootyneten  an  tfjrer 

24  Statt  bafelBft)  *$ftaa}t  eud?  auf  unb  stehet 
au3,  unb  ger)et  üBer  ben  *8αφ  Bei  5tmon. 
Siet)e,  ίφ  fyaBe  Stfyon,  ben  Ä5nig  ber 
9lmoriter  gu  «geSBon,  in  beine  «gänbe  ge* 
geBen  mit  feinem  £anbe;   r)eBe  an  etngu* 

25  nehmen  unb  jtreite  toiber  i1jn.  *«§euttge3 
$age8  VDtll  ίφ  anljeBen,  baß  #φ  cor  bir 
fürφten  unb  erf$recfen  fotten  atle  935ifer 
unter  allen  Fimmeln,  baß,  tr>enn  fie  von 
bir  tjören,  Ujnen  Bange  unb  roelje  derben 
fofl  toor  beiner  Brunft. 

26  Φα  fanbte  ίφ  33oten  au$  ber  Süjle  toon 
morgenroartS  ju  Siljon,  bem  Äbntge  gu 
<§e8Bon,  mit  frtebli$en  Sorten,  unb  ließ 

27il)m  fagen:  *3φ  n?ttt  burφ  bein  Sanb 
gießen,  unb  tt>o  bte  Straße  getjet,  will  ίφ 
geljen;  ίφ  ttufl  roeber  §ur  uteajUn  ηοφ  gur 

28  Stufen  anSnmcfjen.  *  Steife  fottji  bu  mir 
um3  ©elb  üerfaufen,  baß  ίφ  effe,  unb 
SÖaffer  foflft  bu  mir  um8  (Mb  geBen, 
baß  ίφ  trinfej  ίφ  rmtt  nur  ju  ftuße  burdj* 

29tjin  geljen,  *rme  mir  bte  ßinber  (Sfau  ge* 
ttjan  IjaBen,  bte  §u  Seir  wohnen,  unb  bte 
attoaBtter,  bte  $u  5lr  wohnen,  Bis  baß  ίφ 
fomme  üBer  ben  3>orban  inö  Sanb,  ba8 
un3  ber  «§err,  unfer  ©Ott,  geBen  wirb. 

30*2lBer  Sttjon,  ber  Äönig  ju  £e8Bon, 
roollte  unö  ηίφί  bur$jiefyen  laffen;  benn 
ber  £err,  bein  ©Ott,  »erwartete  feinen 
Sttutlj  unb  öerjtodte  iljm  fein  «£eq,  auf 
baß  er  U)n  in  beine  «ganbe  geBe,  rrne  e8  t^t 

31  ijt  am  Sage.  *Unb  ber  $err  fyradj  gu 
mir:  Ste^e,  ίφ  r)aBe  angefangen  gu  geBen 
»or  bir  ben  Sityon  mit  feinem  Sanbe j  tyeBt 


työren  werben,  btero.  gittern  u.  h>.  iljnen  angft  tu.  öor 
beinern  Slngefidjt.  dW:  toda)e  ö.  bir  §.,  u.  f.  fotten  j. 
u.  beben  »or  bir.  vE:  bie  betnen  JRuf  1^. ... 

26.  SBüfte  Äebemoti).  dW.vE:  20.  beö  ^riebeni. 

27.  B:i^»tflnuraiietnaufbemS3eqg.  dW:8ajj 
ιηίφ  ...  Ho§  auf  b.  Str.  ttnii  ίφ  j.  vE:  Sa^  ...  nur 
immer  auf  b.  30. ...  abtoeia)en.  dW.A:  auebeugen. 


eorum,  et  fecit  illos  habitare  pro  eis, 

v.,2.   *sicut  fecerat  filiis  Esau,  qui  habi-22 

Gn.3ß,2o.tant  in   Seir,    delens  Horrhaeos   et 

14,b"   terram   eorum   illis    tradens,    quam 

possident  usque  in  praesens.     *He-23 

jo^t3,3.vaeos  qUOqUej  qUj  habitabaDt  in  Ha- 

Gn.2io,3iV.serim  usque  Gazam,  Cappadoces  ex- 

Am.v!'Pulerunt,  qui  egressi  de  Gappadocia 
deleverunt  eos  et  habilaverunt  pro 
illis.)  *Surgite  et  transite  torrentem  24 

Nio5*2tl',uArnon>   ecce,   tradidi   in   manu   tua 

nSe.Sehon  regem  Hesebon  Amorrhaeum, 
et  terram  ejus  incipe  possidere,  et 
committe  adversus  eum  praelium. 
*Hodie    incipiam    mittere    terrorem25 

i5Mss.  atque  formidinem  tuam  in  populos, 
qui  habitant  sub  omni  coelo,  ut  au• 
dito  nomine  tuo  paveant  et  in  morem 
parlurientium  conlremiscant  et  do- 
lore teneanlur. 

?Jd!il|t9     Misi   ergo   nuncios   de   solitudine  26 
Cademoth  ad  Sehon  regem  Hesebon 
verbis   pacificis,   dicens:    *Transibi-27 

Nm.2t,2smus  per  terram  tuam;  publica  gra« 

(5>32  diemur  via,   non  declinabimus  neque 

ad    dexteram    neque    ad    sinistram. 

*Alimenta    pretio    vende   nobis,    ut28 

vescamur,  aquam  pecunia  tribue  et 

sie  bibemus.     Tantum  est  ut  nobis 

Nin#   concedas  transitum,  *sicut  fecerunt29 

2o,t9S.  jßuj  Esau,  qui  habitant  in  Seir,   et 

Moabitae,  qui  morantur  in  Ar;  donec 

veniamus  ad  Jordanem  et  transeamus 

ad  terram,  quam  Dominus  Deus  no- 

Nm.2i  23ster  daturus  est  nobis.     *Noluitque  30 
Sehon  rex  Hesebon  dare  nobis  trans- 

Ex.7,3..  itum,  quia  induraverat  Dominus  Deus 

tuus    spiritum   ejus   et  obfirmaverat 

v.33..  cor  iiiius ,   ut  traderetur  in  manus 

Gn.5o,2o.tuaSj  sjcut  nunc  vides.  *Dixitque  31 

1>8.    Dominus   ad   me:    Ecce,    coepi   tibi 
tradere  Sehon  et  terram  ejus,  incipe 

27.  ΑΙ.:  Transibo  ..  gradiar  ..  declinabo. 

28.  ΑΙ.:  mihi  ut  vescar  ..  bibam  et:  mihi  (pro  ut 
nobis).    29.  ΑΙ.:  veniam  ..  transeam. 

28.  vE:  bte  ίφ  ...  ba«  ίφ.  B.dW.vE:  auf  (mit) 
meinen  ftirgen. 29.  dW:  gibt. 

30.  dW.vE.A:  tjatte  »erfrier.  B.dW.vE.A:  f. 
©eijt.  B:  tote  es  an  biefem  X.  fielet.  vE:  mie  ci 
jefctijt.  A:  bu  nun  fieijft.  (dW:  gäbe  jubiefer  3eit?) 

31.  B:  ücr  bir  ^er.  dW:  fd^oii  gebe  ίφ  btr$ret6, 
Α:  ίφ  fc^tefe  mtφ  an,  bir  S.  ju  g. 


(2,  ä2-3,  5.) 


Deuterobominftt. 


II. 


Hvpetltio  verum  gestarum. 


κληρονομησαι  την  γην  αντον.  32  Και  έξήλϋε 
Σηων  βασιλεύς  Έσεβών*  εις  σννάντησιν  ήμϊν, 
αντος  και  πας  ο  λαός  αντον,  εις  πόλεμον  εις 
Ιασά.  33  Και  παρεδωχεν  αντον  κύριος  6 
#*ος  ημών  εις  τας  χείρας  ημών  που  προςώπον 
ημών,  και  έπατάξαμεν  αντον  και  τονς  νίονς 
αντον  xal  πάντα  τον  λαον  αντον.  34  Και 
εχρατησαμεν  πασών  των  πόλεων  αντον  εν  τφ 
καιρφ  εκείνφ,  και  έξωλο&ρενσαμεν  πάσαν 
πολιν,  εξής  και  τ  ας  γνναΐκας  αντών  και  τα 
τέκνα  αντών  ον  κατελίπομεν  ζωγρίαν.  ^Πλην 
τα  κτήνη  επρονομενσαμεν  έαντοΐς,  καϊ  τα 
σκνλα  τών  πόλεων  έλάβομεν,  36  εξ  Άρωήρ, 
η  έστι  παρά  το  χείλος  χειμάρρον  "Αρνών,  και 
τψ  πολιν  την  ονσαν  εν  τη  φαράγγι,  καϊ  εως 
ορονς  τον  Γαλαάδ  ονκ  ην  πόλις  ήτις  διέφνγεν 
ημάς*  τας  πάσας  παρέδωκε  κνριος  6  &εος 
ημών  εις  τάς  χείρας  ημών.  37  Πλην  εις  γην 
ν  ιών  Αμμων  ου  προςήλ&ομεν,  πάντα  τα  σνγ- 
κνρονντα  χειμάρρον  Ιαβώκ,  και  τάς  πόλεις 
τας  iv  τν{  ορεινή,  * κα&ότι  ενετείλατο  κνριος 
ο  &εος  ημοιν  ημίν. 

III•  Και  επιστραφεντες  άνεβημεν  οδόν  την 
εις  Βασάν,  και  έξήλ&εν  "Ωγ  βασιλεύς  της  Βα- 
σαν  εις  σνναντησιν  ημιν,  αντος  και  πας  ο  λαός 
αντον,  εις  πόλεμον  εις  Έδραείν.  2 Καϊ  είπε 
κνριος  προς  με'  Μη  φοβη&ης  αντόν,  οτι  εις 
τάς  χείρας  σον  παραδεδωκα  αντον  καϊ  πάντα 
τον  λαον  αντον  και  πάσαν  την  γψ  αντον, 
και  ποιήσεις  αντφ  ωςπερ  έποίησας  τφ  Σηων 
βασιλεΐ  τών  Άμορραίων,  ος  κατφκει  ίν  Έσε- 
βων.  3  Καϊ  παρέδωκεν  ιαντονι  κνριος  6  &εός 
ημών  εις  τας  χείρας  ημών,  και  τον  *Ωγ  βασι- 
λέα της  Βασάν  καϊ  πάντα  τον  λαον  αντον. 
Kai  έπατάξαμεν  αντον  εως  τον  μη  κατα- 
λιπεΐν  αντον  σπέρμα ,  4  και  εκρατήσαμεν 
πασών  τών  πόλεων  αντον  εν  τφ  καιρφ  ίκείνω' 
ονκ  ην  πολις  ην  ονκ  έλάβομεν  παρ  αντών' 
εζήκοντα  πόλεις,  πάντα  τά  περίχωρα  Άργώβ 
βασιλέως  "Ωγ  εν  τη  Βασάν.  5  Πάσαι  αϊ  πόλεις 
οχνραί,  τείχη  νψηλά,  πίλαι  και  μοχλοί'  πλην 

32.  AB:  Ίασσά  ζΐασά  ΑΧ).  33.  AB*  εις  τ.  Χ.  ήμ. 
(f  EFX).  34.  Α  dist.:  πόλιν  έξης,  και.  ΑΧ:  κατε- 
λείπ.  35.  ΑΕΧ:  προενομ,.  Β*  έαντόίς  (f  FX;  ΑΕΧ: 
αντοϊς  Β.  αντοϊς).  Χ:  ών  έλάβ.  36.  ΑΧ  (pro  έξ): 
από.  Β:  έγενή&η  (ην  ΑΕΧ).  AB:  ΐ4ροή(>  (Άρωηρ 
FX).  AB  dist.:  Γαλαάδ'  ex ...  37.  Β:  εγγύς  (εις  γην 
ΑΕΧ;  FX:  εις  την  γην).  ΑΧ:  προςήλ&αμεν  ...  χει- 
μάφρψ.  AB:  ΪΑμμαν  (-ών  Χ) ...  Ίαβόκ  (-ώκ  ΕΧ  ?). 
AEFX:  ημίν  κυρ.  6  &.  ημών.  —  1.  ΑΕΧτ  (ρ.  αντβ) 
μετ  αντβ.  Β:  Ήδραΐμ  (-είν  ΑΧ).  2.  Β*  τω  (τ  AEFX). 
4.  ΛΒ  (eti.  in  seqq.):  Άργόβ  (-ώβ  FX).  AB*  τ fj 
(t  EFX).   5.  AB*  ai  (t  FX). 


Τ».     •  Ι  •  ....  —  ι      .  —  ν 

τ    :  ιτ  ντ  τ    :   •    -  ν  -  τ  :  s 

■jtiri  wacb  mn'ba  πί'ϊτ  siröri^M 

b-  -  α"  τ  :  ν      ν:         ,τ      :  ,.•  ;     r 

..  _.r  j_  .     _  χ.τ  TT  Τ 

atam  a^aäam  ührj  -w-bs-na 

'/,τ  -  :  ν  τ  -  :  •    :  j•,    .     τ 

ντ  ••  :    -      '   r  ι•  τ  :  ν-    :    •  j 

na^b  *»ώκ  D^irn  bbeä«i  ^b  ^tta 

ί  ιτ  τ       r:  -:  ν  τ  ιν    r  >-  :  λτ         :j-  τ 

<  τ  :   •  -        •-  :  -  —         *•.*—!  •    τ  : 

-η«  sisö»  nmto  Ίβίκ  rtVnft  πη^π 

Α-••   •  ντ  ί  ιτ         jv  -:        τ  :»•  τ  :  ιτ 

Ρί  nwcb  wn'btf  itirp  ina  bin  37 
r-bs  ηηηρ  xb  itei-^si  rn^-b^ 

τ       τ   :  ατ'τ        j  t  1     ν  -      ι-  :      ι    vrt 

n«is-nttä«  bbi  wn  ^ri  pa^  bnD 

ντ  •  y  -{    r  i  :  tt        j-T   :     »        _<-_<_ 

*   τ   v:  jt  ; 
air  «»«ι  ^epan  ^n  b?31  ^wn  m. 

^bK  nin*  nn^h  :  ^ί^τκ  ntinb^b  2 

<τ       :         ν         -  •  |v  :  ν         σ  χ  ι  .  •=■ 

ν  •   S-  τ        ;  :ιτ  :         j•  jt      •      ^  - 

ib  n^to^i  Ήίν-πνί  iE?-b:rn&n 

τ     j•  τ  :         λ    ?  ~  v  !         ν,  ~         τ  ν  : 

■ηίο$π  Tib^  lh^ob  η^ώ3?  Ίώ^3 

ν:  ιτ        »Vjv       1  •    :        τ       •   τ  jv -:r 

-ab»  Äto-riN  Da  w?  «"»hS* 

»  ν  iv  j  ν  v-  ..T  :  —r  v: 

^nba-'rr  ^331  tor-b3-n^  ittäan 

1•    :   •  -  •--        Α"  τ  vs     llT   τ    - 

^  τ         ν         <  :  •  -  ι•  τ        1  r   ί    • 

n!^P  πγρπ  xb  wfin  η5?2  νΊ5? 

τ  :  »•  τ  :  ιτ  <  •    -  j••  τ  τ  τ 

^?  ο^ώώ  ώτ\\χώ  ^npb-^b  laäK 

r     •  λτ  *    Ι"  :  Η-  τ  Τ  jv  -: 

:ittäa3  ato  DDb^n  nän^  barrbs 

Ι  ιτ    τ  -  ν  ••'  r:  ι    -  :  -  ν  jv         τ 

»ηπώ  πΰΐπ  nhsa  a^r  nbx-ba  n 

ντ      :  jt  ν  \   :  s•  τ  ν  ••    r  τ 

V.  33.  'ρ  wa 

33.  Β:  übergab  tljn  öor  unf.  5tngcftd^t.  dW:  $al• 

34.  fammt  Männern.  vE:  gaben  ber  gottoer? 
fi^tüorenen  Vertilgung  ^in.  A:  erf^lugen  ti;re  (Sin; 
»ooner.  dW.vE.A:  liefen  nifyU  (barinnen)  über? 
bleiben  (übrig). 


§.  $tteflt£. 

(2,32-3,5.)    831 

Untevjc^une  *>«  Stmottter.    -Stoma  £)fl. 

II. 

an  einzunehmen  unb  $u  befi^en  fein  Sanb. 
32  *Unb  <Sil)on  gog  au3  unS   entgegen  mit 

alle  feinem  SSoif  §um  Streit  gen  %at)ia. 
33*5lfcer  ber  <£err,  unfer  ®ott,  gaB  ttjn  toor 

unö,  baß  nur  ii;n  fälligen  mit  feinen  Jtht= 

34  bem  unb  feinem  ganzen  Sßolf.  *2)a  ge* 
tuannen  nur  ju  ber  3eit  alle  feine  6täbte, 
unb  tterBanneten  alle  (Stäbte,  Bctbeö  Män- 
ner, SeiBer  unb  ßinber,  unb  ließen  nie- 

35  manb  üBerBleiBen.  *£)i;ne  ba$  SSiet;  rau* 
Beten  mir  für  unö,  unb  bie  5lu3Beute  ber 

36  6täbte,  bie  mir  gewannen,  *tton  2lroer 
an,  bie  am  Ufer  beS  33αφ3  Bei  $lmon 
liegt,  unb  fcon  ber  8tabt  am  SBaffer  Bi3 
gen  ®tleab.  (§8  mar  feine  <Stabt,  bie  ίίφ 
üor  un8  f^ü^en  fonnte;  ber  «§err,  unfer 

37  ®ott,  gaB  unö  alleS  öor  ηηδ.  *£)t)ne  ju 
bem  £anbe  ber  Jtinber  2lmmon  fameji  bu 
ηίφί,  ηοφ  ju  allem,  baS  am  33αφ  3aBof 
mar,  ηοφ  ju  ben  (Stäbten  auf  bem  ®e* 
Btrge,  ηοφ  ju  allem,  ba8  unS  ber  »§err, 
unfer  ®ott,  tterBoten  Ijatte. 

III•  Unb  nur  manbten  un8  unb  sogen  In'nauf 
ben  3Beg  §u  ©afan.  Unb  £)g,  ber  $önig 
ju  S9afan,  §og  aus  un8  entgegen  mit  alle 

2  feinem  93olf,  gu  ftreiten  Bei  (Sbrei.  *9lBer 
ber  £err  fpracl)  §u  mir:  §ü^te  Μφ  ηίφί 
«or  ttjm,  benn  ίφ  IjaBe  tyn  unb  alle  fein 
93olf  mit  feinem  £anbe  in  beine  «§änbe  ge* 
geBen,  unb  foUft  mit  tt;m  tljun,  rote  bu 
mit  ®it)on,  bem  Könige  ber  9lmortter,  ge* 

3tl)an  Ijaft,  ber  §u  £eöBon  faß.  *9llfo  gaB 
ber  £err,  unfer  ©ott,  αηφ  ben  jtönig  Dg 
in  9Bafan  in  unfere  «öanbe,  mit  alle  feinem 
SSolf,  baß  nur  i^n  fingen,  Big  baß  i^m 

4ηίφιδ  üBerBlieB.  *$)a  gewannen  roir  ju 
ber  3«it  alle  feine  (Stäbte,  unb  roar  feine 
(Stabt,  bie  roir  Ujm  nidjt  nahmen:  fe(^§tg 
(Stäbte,  bie  ganje  ©egenb  5lrgoB,  im  k'o* 

5nigreiφ  Dg  ju  *8afan.  *9We  biefe  (Stäbte 
roaren  fefx,  mit  tjo^en  dauern,  $t)oren 

34.  ü.L:  Beibe. 

35.  öiur.  B:  er&euteten  ...  ben  9laui>.  dW.vE: 
matten  ».  jur  S3eute.  vE:  η.  η?αδ  nnr  in  ben  <St. 
raubten. 

36.  aSacfcd  5Ϊ.  ...  ©t.  im  33αφ  ...  <S.  war.  dW. 
vE.A:  im  Xfyah.  B:  bie  uns  ju  1;οφ  gen^efen  toare. 
dW.vE:  njclc^e  nt  fefi  (ιπάφίία)  n?ar  für  un«.  B.vE: 
(fte)  alie. 


possidere   eam.      *Egressusque   est  32 
Sehon  obviam  nobis  cum  omni  po- 
pulo  suo  ad  praelium  in  Jasa,   *et33 
Nm9ii',24tradidit   eum    Dominus   Deus   noster 
i"di'35,'i!noms}  percussimusque  eum  cum  filiis 
Am.2,9.suis  et  omni  populo  suo.   *Cunctas-34 

que  urbes  in  tempore  illo  cepimus, 

|{}6t6.  interfectis  habitatoribus  earum,  viris 

?oT.*fo,4üac  mulieribus  et  parvulis;   non  reli- 

quimus    in    eis    quidquam,    *absque35 
jumentis,  quae  in  partem  venere  prae- 
dantium,  et  spoliis  urbium,  quas  ce- 
i3^!?H2'P*mus   *ab  Aroer,    quae   est   super  36 
T-24.   ripam  torrentis  Arnon,  oppido  quod 
s,8.!6.  ,nvaiie  situm  est}  usqueGalaad.  Non 
fuit   vicus   et   civitas,    quae   nostras 
effugeret  manus;  omnes  tradidit  Do- 
minus Deus  noster  nobis.     *Absque  37 
terra  filiorum  Amnion,  ad  quam  non 
accessimus,  et  eunetis  quae  adjacent 
Gn%%.lorrenli  Jeboc,  et  urbibus  montanis 
jeu.is^jjrvgpgjgqyg  locis,  a  quibus  nos  pro- 
bibuit  Dominus  Deus  noster. 

Itaque  conversi  ascendimus  per  III. 
«9,7.   iter  Basan,  egressusque  est  Og  rex 

Nm.2l,33ßasan   jn  occursum  noljjs  cum  populo 

suo  ad  bellandum  in  Edrai.     *Dixit-    2 
que  Dominus  ad  me:  Ne  timeas  eum! 
quia   in   manu  tua  traditus  est  cum 
omni  populo  ac  terra  sua;  faciesque 
2Nn."'  ei  sicut  fecisli  Sehon  regi  Amorrhaeo- 
21,34.24.  rum?  qUj  iiabitavit  in  Hesebon.  *Tra•    3 
Nm,21'35didit     ergo    Dominus    Deus    noster 
in  manibus  nostris  etiam  ög  regem 
Basan  et   Universum   populum   ejus, 
percussimusque  eos  usque  ad  inter- 
necionem,  *vastantes  eunetas  civita-    4 
tes  illius  uno  tempore;  non  fuit  op- 
1Bg.4jl3.pidum  quod  nos  effugeret:  sexaginta 
urbes,  omnem  regionem  Argob  regni 
Og  in  Basan.    *Cunctae  urbes  erant    5 
1'88,   munitae  muris  altissimis  portisque  et 

36.  Al.f  et  (p.  Arnon). 

37.  SKtir ...  bem  gangen  Strich  am  ...  B:  nai;teji 
bu  bid)  n.  dW:  g.  ©egenb  be«  33.  vE:  <&üti. 

1.  ηαφ35.  dW:  ali  UJir  unö  lr>. ...  ba  jogen. 

2.  B.dW.vE.A:  xoo^nttt. 

3.  dW:  t>on  t^m.  B:  gar  ^iemanb. 

4.  bie  mit  iljnen  ...  baö  Äön.  B:  ber  gernje  Sanb* 
Ttrict)  Ό.  Sl.  dW.vE:  ben  g.  (SanbO®tridj  21. 

5.  dW.A:  befefttget.  vE:  tvaren  fejie  @t. 


832    (3,6-17.) 


DeoteroiiOEnium. 


ΙΪΙ. 


Hepetiiio  verum  gestarum. 


itö&o  ürm  annai 

jv  -:,-  τ  j--:r- 


τών    πόλεων    τών    Φερεζαίων    των    πολλών  '  *»τη£Π     *Η3?/0    "ob     TP^QÜ    D^nb^ 

σφοδρά.     °  Εξωλοσρευσαμεν  αυτούς,   ωςπερ 

έποιήσαμεν  τον  Σηών  βασιλέα  Έσεβών,   και 

έξωλοΘρεύσαμεν   πάσαν   πόλιν,   έξης  και  τάς 

γυναίκας  αυτών  και  τα  τέκνα'  7  και  πάντα  τα 

κτήνη  και  τα  σκΰλα  των  πόλεων  έπρονομεΰ~ 

σαμεν  έαυτοΐς.     8  Και  έλάβομεν  εν  τφ  καιρώ 

εκείνφ  την  γη  ν  εκ  χειρών  τών   δυο   βασιλέων 

τών  Άμορραίων,  οί  ήσαν  πέραν  του  'Ιορδανού, 

άπο  τον  χειμάρρου  Άρνών  έως  όρους  θερμών 

9  (οί  Φοίνικες  έπωνόμασαν  το  Άερμών  Σαριών, 
και   ό  Άμορραϊος   έπωνόμασεν   αυτό  Σανίρ), 

10  πάσαι  πόλεις  Μισώρ  και  πάσα  Γαλαάδ 
και  πάσα  Βασάν  εως  Σελχά  και  Έδραείν,  πό- 
λεις βασιλείας  του  "Ωγ  έν  τη  Βασάν.  **  (Ότί 
πλην  *Ωγ  βασιλεύς  Βασάν  κατελείψ&η  από 
τών  'Ραφαείν '  ίδου  η  κλίνη  αυτοϋ  κλίνη  σιδηρά, 
ιδού  αυτή  έν  τν\  άκρα  τών  υιών  Άμμων,  εννέα 
πήχεων  το  μήκος  αυτής  καϊ  τεσσάρων  πήχεων 
το  εύρος  αυτής  έν  πηχει  ανδρός.)  *2  Και  την 
γην  έκείνην  έκληρονομήσαμεν  έν  τφ  καιρώ 
εκείνφ  άπο  Άρωήρ,  η  έστι  παρά  το  χείλος 
χειμάρρου  Άρνών  καϊ  το  ήμισυ  του  ορούς 
Γαλαάδ  και  τάς  πόλεις  αυτού  έδωκα  τω  Ρου- 
βην  κα\  τφ  Γάδ•  13  καϊ  το  κατάλοιπον  του 
Γαλαάδ  καϊ  πάσαν  την  Βασάν  βασιλείανΩ,γ 
έδωκα  τφ-  ήμίσει  της  φυλής  Μανασσή»  και 
πάσαν  περίχωρον  Άργώβ,  πάσαν  την  Βασαν 
έκείνην'  γη  *Ραφαεϊν  λογισ&ήσεται.  **  Καϊ 
Ίαείρ  υιός  Μανασσή  έλαβε  πάσαν  την  περί- 
χωρον Άργώβ  εως  τών  ορίων  Γεσσουρϊ  καϊ 
Μαχα&1•  έπωνόμασεν  αυτό  έπϊ  τφ  ονόματι 
αυτοϋ,  την  Βασάν,  Λυώ&  Ίαεϊρ  έως  της  ημέρας 
ταύτης.  15  Καϊ  τφ  Μαχε}ρ  έδωκα  την  Γα- 
λαάδ. 16  Καϊ  τφ  'Ρουβήν  καϊ  τφ  Γάδ  έδωκα 
υπό  της  Γαλαάδ  έως  χειμάρρου  Άρνών,  μέσον 
του  χειμάρρου  όριον  καϊ  έως  του  Ίαβώκ• 
ό  χείμαρρους  οριον  τοις  υιοΐς  Άμμων,  ^  και 
ή  "Άραβα  καϊ  ό  'Ιορδάνης  όριον  άπο  Χενέρε& 


εηπή  iia#n  tue  Ίίτορ  *D*äta 
-ρ5ΐ  :wam  a^töan  an»  wba  ι 

Γ,  τ  :  Ι  ιτ  -  :  ν  τ  -  •    :  j•         τ 

nab  OtaD  ü*ns?n  bbtDi  n^nan 

ιτ  /-  vt  iv  ν  :  vt  ••  :    ~ 

n»»  yiwvna  amn  n*a  npai  » 

-   •        1     ν  τ  τ  ν  •    -  <••  τ  Ι-  '  - 

τη*η  nnsa  Ίώ^  ^fntm  ^b^  ΐήο 

'Α"  ϊ vj••  :  νν  -ϊ         •      '•*:  ιτ      j•• "jj    -       ••    : 

■flmp*  ^bani  i^to  rtennb  wip 

-b^  "i&ran  •η$  ibä   i"voto  ib  " 

τ«:  •    -        j-T  j  ι•   :  «. 

ww\  robtrw  itaan-b^n  wban 

•  Α"••  :  ν  :       \j  :  r        -    »  τ  τ   -       .J,  s       ι1:•- 

aii-pi  ha  ntfaa  tfr  n^bu»  •η$  π 

I    -      j•  »ιτ   τ  -  ν         ν  #•.■  :    -       vt 

ο^νοίπ  nn^  ^aeta  i&an  'nb^ 

•  τ    :  ιτ  vjv  •  -    :   •      »ττ-        »  •••/.• 

*nh  nbn  bna  ten*  'itmr  nan 
Μ'-ικ  ntoii  2?ώη  iiaa?  ^3  n:ra 

τ    :  τ  j   -  -  $••     Ι    α  —      J"  ϊ  ν  -  : 

:  eä^Ä-nösa  ρι^πί  ni^^  yai»i 

ι•  —  :            ντ  :    τ             •)  -         t-    :  -  : 

α•   -  J"  τ           :   ν  τ            ν  -     Ι    •••  $τ  τ          •.•  • 

3F-:r  !     :-      ~  -j-     ^-          ν  -:         »•    -:r 

ν  ιτ           «-τ              ττ:           τ   4  •  ~            _ 

ι  τ   τ   -  ^  τ  :          <τ  7  •  -            ν  ν  :               ι•  τ  -  : 

αηώ    ^snb    ^nna   srti   nDb^)3 

^  ν  j"  ν  -:  |-  •    -  τ  ν  jv  :    - 

lüterrbsb  hinan  ban  bä  ntiatan 

!  τ   τ   -     ^  τ   :  :  -  ιτ    r  ν  *•.•    ^  j         av  -  :    r 

-η  ί^1'  :  a^asn  vna  anp^  wnn  ι* 

iv  j•  τ  r  τ    :     ι    ν;•.•         ι••)τ  •  ^  - 

-w  aäSg  ban-bs-na  hpb  nÖDn 
ühk  «ίρ«•ί  »»naram  ^iittäan  b^a 

τ  β  τ  Ι;  •  -       α•  τ  -:  ρ  |-  :       ν         ;  -  t  : 

15?  ί\^  ηίπ  •  ittäsm-n«  iü«ö-b^ 

ν-  •   τ  j   -       »  τ    τ    -  ν  <    :      r  - 

-na  wo   n^^b8!    ίητη  di»nw 

•  >-  τ  ν:    τ    :  ιν  -  /,  - 

^nnD    ^bi    ^aawibi    πΛ^ηΐβ 

•  <-  τ  •  τ  -  :  •  ••  ι  τ  :  ιτ  :  •  - 

bn?n  Tjin  pSa  bn?-i?i  ^ban-^ 
tyfoa?  ^?  bi3  bn?n  pä^_  ^i?1]  bj^ 
w  n^bu  ba^  rrvm  tototk  i7 

-  :  w  •    •       *A•.  :        lj••  : :         »,τ   τ  -:  ιτ  : 

v.u.  κηη  s^ro 

7.  u.  iiciuc.  B:  erbeuteten.  dW.vE:  machten  ». 
flecfen.  dW:  bie  (Statte  beö  platten  CanbeS  [Deren]    (für)  ηηβ  jur  S.  —  8.  bieffeit. 
f.  viel  [Karen].  vE:  auf  er  ben  jaijlreic^enSanbjiabten.        11.  ift  oor^auben.  B:  Kar  ».  b.  übrigen  Ä.  übers 


5s.B:  ffyo^ae|ft)A.(c.AEF).  6. B» avres (t  AEFX) 
et  «vtc5v  (f  AEX).  AB:  παιδία  (τέκνα  EFX).  8.  AB* 
(pr.)  τών  (fEX).  By  (a.  Ä»e)  κα*  (*  AFX).  AB*o(>es 
(t  EFX).  9.  AB:  έπονομάζβσι  (έπωνόμασαε  Χ) ... 
2avL(oo  (Σαριών  F  -  omnino  hie  nomina  pr.  va- 
riant).  13.  AB*  της  (t  F).  Β*  την  (+  AEFX).  14.  B: 
αυτά«  (αντό  AEX).   16.  Β:  δεδωχα  (έ^.  AEFX). 

5.  außer  anbern  f.  vielen.  B:  o^ne  btC  f.  tJ.  2)orf 


5*  Wlofte. 
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Unierjo<$ttitg  SBafaitS.    ©a3  eifcrne  SBett. 


III. 


unb  Siegeln,  oljne  anbete  fet;r  fctele  glecfen 

6  o!)ne2Jiauern.)  *Unb  fcerBanneten  fie,  gietc^* 
nue  totr  mit<Sil)on,  beut  Röntge  gu  <§e8Bon, 
traten.  $ltte  <Sta'bte  fcerBanneten  nur,  Betbeö 

7  mit  Scannern,  SetBern  unb  ßtnbern.  *2lBer 
atteö  93tel)  unb  OlauB  ber  (Stäbte  rauBeten 

8  nur  für  un8.  *5ltfo  nahmen  nnr  ju  ber 
3ett  baö  Sanb  au3  ber  $anb  ber  jn>een 
Könige  ber  Qlmoriter,  jenfeit  be3  Sorbanö, 
tton  bem  23αφ  Bei  Qlrnon  an  Bi3  an  ben 

9  33erg  Sermon,  *  freien  bte  3^onter  SU 
rion  Reißen,  aBer  bte  5lmortter  feigen  tf)n 

10<Sentr:  *atte  (Stäbte  auf  ber  (EBene,  unb 
ba8  ganje  ©tleab,  unb  baß  ganje  *8afan 
btö  gen  <§αΙφα  unb  (Sbret,  bte  (Stäbte  be$ 

ilßbmgretcfyS  £)g  §u  33afan.  *($)emt  allein 
ber  ßöntg  Dg  ju  35afan  mar  ηοφ  üBrig 
»on  ben  Oltefen.  8iel)e,  fein  eifern  93ette 
ijt  allster  ju  OiaBBatlj  ber  ßtnber  Amnion, 
neun  (Sllen  lang  unb  öter  (Ellen  breit,  ηαφ 

12  eineö  9Jianne8  (SßenBogen.)  *8ol$e3  Sanb 
nahmen  nur  ein  gu  berfelBen  Qdtt  üon 
5lroer  an,  bte  am  93αφ  Bei  2lmon  liegt. 
Unb  ίφ  gaB  baö  IjalBe  ©eBtrge  ©tleab  mit 
feinen  (Btäbten  ben  SftuBenttern  unb  ©abU 

13  lern;  *aBer  baö  üBrige  ©tleab  unb  ba8 
ganje  39afan  beö  Äitatgtetdje  Dg  gaB  ίφ 
bem  IjalBen  (Stamm  Sftanaffe,  bte  ganje 
©egenb  QlrgoB  jum  ganzen  33afan,  ba0 

14t)etfjt  ber  Ottefen  Sanb.  *3>atr,  ber  <5ot)n 
Sflanaffe,  na^m  bte  ganje  ©egenb  QlrgoB 
Big  an  bte  ©renje  ©effuri  unb  9#ααφαιί, 
unb  Ijiefi  baö  S3afan  ηαφ  feinem  Flamen 
#aüotlj  3air,  Big  auf  ben  heutigen  Sag. 

Ι*  *3Ιίαφή:  aBer  gaB  ίφ  ©tleab.  *llnb  ben 
SftuBenttem  unb  ©abitern  gaB  ίφ  beS  ©U 
teabS  einen  %t)ul,  Bis  an  ben  ©αφ  Bei 
5lrnon  mitten  im  93αφ,  berate  ©renje  tji, 
unb  Bio  an  ben  ©αφ  SaBof,  ber  bte  ©renje 

17  ijt  ber  Jtinber  Slmmon;  *ba§u  baS   ©e* 

fflbe  unb  ben  Sorban  (ber  bte  ©renje  ijt), 

-• 

8.  Ü.L:  bcmSorban. 


geblieben.  dW.vE:  übt.  u.  Me  ber  9Ϊ.  A:  ®tfd)Ua)te. 
B:  f.  ©ettlabe  n>at  eine  eif.  93.  3ft  ηίφί  biefelbe ...? 
dW:  f.  93ette  ».  (Sifcn,  fielet  e$  ηιφί ...?  vE:  iß  ein 
©.  to.  @.  tft  ce  ...?  Α:  ηαφ  t>.  Wlaafo  beö  @.  vE: 
be«  3)i. 

12.  3eit.  ΰοη  ...  liegt,  unb  fca$  ...  gab  ίφ  fccttOT. 
dW.vE:  bie  Jpdlfte  be$  ©.  (A:  u.  feine  ©tobte  qab 
ίφ.) 

$etyfllotten»'-l)it>cl..      .%. 


vectibus;   absque  oppidis  innumeris, 
quac  non  habebant  muros.    *Et  de-    6 
2,34s*  levimus  eos,  sicut  feceramus  Sehon 
regi  Hesebon,   disperdentes   omnem 
civitalem  virosque  ac  muliercs  et  par- 
20,u•  vulos;  *jumenla  aulem  et  spolia  ur-    7 
bium  diripuimus.     *Tulimusque  illo    8 
in  tempore  terram  de  manu  duorum 
regum  Amorrhaeorum,  qui  erant  Irans 
2,24..;  Jordanem,    a  lorrenie  Arnon  usque 
p*2V5.  a<l  montem  Hermon,  *quem  Sidonii    9 
ichr.5,23Sarion   vocant   et  Amorrhaei   Sanir, 
cant.4,H.#omnes  ciVjtates  quae  sitae  sunt  in  10 

planitie,  et  universam  terram  Galaad 
jos.i3,net  Basan  usque  ad  Selcha  et  Edrai, 

civitates  regni  Og  in  Basan.    *Solus  11 
2,20.11..  quippe  Og   rex   Basan   restiterat   de 
'"iSt stirpe  gigantum.     Monstratur  lectus 
2,i9.   eJus  ferreus,  qui  est  in  Babbath  filio- 
J2Sm.,2'rum  Ammon,  novem  cubitos  habens 
,2,a6•  longitudinis  et  quatuor  latitudinis,  ad 
mensuram  cubiti  virilis  manus.  *Ter- 12 
ramque  possedimus  tempore  illo  ab 
2,36..  Aroerj  quae  est  super  ripam  torrentis 
Arnon,    usque    ad    mediana    partem 
Nm.   montis    Galaad;    et    civitates    illius 
32'|glssdedi  Buben  et  Gad.     *Beliquam  au-  13 
joS.i2,6.tem  partem  Galaad  et  omnem  Basan 

regni  Og   tradidi  mediae   tribui  Ma- 

iRj."i,i3.nasse>  omnem  regionem  Argob;  eun- 

v.u..•  cta(lue  Basan  vocatur  terra  giganlum. 

Nm.32,4t*jajr  ß|jus  Manasse  possedit  omnem  14 

regionem  Argob  usque  ad  terminos 

Gessuri    et   Machati,    voeavitque    ex 

nomine   suo  Basan  Havoth   Jair,   id 

est  villas  Jair,  us^ue  in  praesentem 

Nm.32,4ü(liem<    »Machir  qUoque  dedi  Galaad.  15 

*Et  tribubus  Buben  et  Gad  dedi  de  16 
terra    Galaad    usque    ad    torrentem 
2,24?.'36.Arnon  medium  torrentis,  et  confinium 
2,37..  usque  ad  torrentem  Jeboc,   qui   est 
terminus  filiorum  Ammon,  *et  pla- 17 
nitiem    solitudinis,    atque   Jordanem 

13.  ΑΙ.:  vocabatur. 

13.  bcS  g.  35.,  baö  ba  1>eifiet.  s£c\l.  Φ.  4. 

14.  bcrWcffurcr  u.  iDiaacbntcr.  B:  bcfam.  A:  bei 
faß.  B:  i>te§  fie  ηαφ  f.  5(1.  baö  93.  »cn  ben  S)ötfcrn3>. 
dW:  Dörfer  3. 

16.  flobieb  ©.  einXi).  ...  fcaS  bie  ©r.  B.dW.vE: 
(bti  in)  bte  2Jlttte  beö  93αφεδ. 

17.  Β:  f^e  Selb.  dW.vE.A:  bie  (Sbene. 
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Deuteronomium. 


ίο. 


Hepetitio  verum  gestarum. 


xal  εως  ΰαλάσσης  "Αραβα,  ΰαλάσσης  άλνχης 
νπο  'Λσηδώΰ'  της  Φασγά  ανατολών. 

18  Καϊ  ένετειλάμην  νμΐν  εν  τφ  χαίρω  ίχείνφ, 
λέγων  Κύριος  6  &εος  νμών  δέδωχεν  νμΐν  την 
γήν  ταύτην  εν  χλήρφ.  Ένοπλισάμενοι  προ- 
πορεύεστε προ  προςώπον  των  αδελφών  νμών 
νιων  'Ισραήλ  πας  δννατός.  *9  Πλην  αϊ  γνναΐ- 
χες  νμών  χαι  τα  τέχνα  νμών  χαί  τα  χτηνη 
νμών  (οιδα  οτι  πολλά,  χτηνη  νμΐν)  χατοιχεί- 
ιωσαν  εν  ταΐς  πόλεσιν  νμών,  αϊς  δέδωχα  νμΐν, 
20  εως  αν  χαταπαύση  χύριος  ι6  &εος  νμών* 
τονς  αδελφονς  νμών,  ώςπερ  χαί  υμάς,  χαί 
χαταχληρονομησωσι  χαί  οντοι  την  γην,  ην 
χνριος  6  &εος  ημών  δίδωσιν  αντοΐς  εν  τφ 
πέραν  τον  Ίορδάνον,  χαι  έπαναστραφήσεσ&ε 
εχαστος  εις  την  χληρονομίαν  αύτον ,  ην  δέδωχα 
νμΐν.  21  Και  τφ  Ίησον  ένετειλάμην  εν  τφ 
χαιρφ  έχείνφ,  λέγων  Οι  όφ&αλμοί  νμών  έω- 
ράχασι  πάντα  οσα  έποίησε  χνριος  ο  &εος 
ημών  τοις  δυσϊ  βασιλεύσι  τούτοις'  όντως 
ποιήσει  χύριος  6  &εος  ημών  πάσας  τάς  βασι- 
λείας, εφ  ας  σν  διαβαίνεις  έχει*  22ον  φοβη- 
&ήσεσ&ε  απ  αυτών,  οτι  χύριος  6  &εος  νμών 
αντος  πολεμήσει  νπερ  νμών. 

^  Καϊ  έδεή&ην  χνρίον  iv  τφ  χαιρφ  έχείνφ, 
λέγων '  24  Κύριε,  χύριε,  σν  ηρ'ξω  δεΐξαι  τφ  σφ 
&εραποντι  την  ίσχνν  σον  Χχαι  την  δύναμίν 
σον1  χαι  την  χεΐρά  σον  την  χραταιάν  'χαι  τον 
βραχίονα  σου  τον  νιρηλόν.  Τις  γαρ  &εός  έν 
τφ  ονρανφ  η  επί  της  γης,  οςτις  ποιήσει  χα&ά 
έποίησας  σν  χαί  χατά  την  ίσχνν  σον;  25  Αια- 
βας  ονν  οψομαι  την  γη  ν  την  άγα&ήν  ταύτην 
την  ουσαν  πέραν  του  Ίορδάνον,  το  ορός  τούτο 
το  άγα&ον  χαι  τον  Άντιλίβανον,  26  Και 
νπερεΐδέ  με  χύριος  ενεχεν  νμών,  χαι  ούχ  είς- 
ήχονσέ  μου,  χαί  είπε  χύριος  προς  με•  Ίχα- 
νονσϋω  σοι,  μη  προς&ης  ετι  λαλησαι  προς 
με  τον  λογον  τούτον.  Ή'Λνάβη&ι  επί  χορν- 
φήν   του    λελαξενμένου    χαί    άνάβλεψον    τοΐς 

17.  Β*  άπο  (t  AEFX).  Β:  Μαχαναρεδ  (Χενερεθ• 
FX;  ΑΧ:  Μαχενερε&).  AB:  την  (της  Χ).  18.  Β:  έΐω- 
κεν  (δεδ.  AEFX).  19.  AB  (  eti.  20):  έ'δωκα  (δεδ.  Χ). 
20.  Α*  (pr.)  νμών.  ΑΕΧ:  κατακληρονομησβσι.  21.  Β: 
ϊησόί  (*1ησϊ  AEFX).  22.  Β:  ημών  (νμ.  ΑΕΧ).  AB: 
περι(νπερΕΧ).  24. Β:  &εέ (κύριε  AEFX).  AB*  (tert. 
etqu.)  σ»  (f  FX).  Bf  (ρ.  γάρ)  έστι  (*  AFX).  26.  AB: 
κύριος  έμέ  (με  κύρ.  FX).  Α1  Β*  προς  με  (f  A2FX). 
27.  Bf  την  (*  ΑΧ) ...  άναβλέψας  (ο.  AEFX). 


jt  ττ-:  ιτ        <t 


tman  ηπη 

:  nmuD  naoen 

τ  IT  :  •         vt  :    •    - 
Α  v   -  )•'  τ  ν  :   ν         j-  -:ιτ 

^E>b  ^nsn  a^bn  hfoehb  hsfon 

r  •  ιτ       ••  :      r  τ         Γ(•τΤ'       ι••  :  r:      ••  -: 

w^r  htt>m  eöböi  ο^ώ3  ph'i9 
üb^M  bt^  asb  m  nDpü-^ 

ν    "jt  :  :  r       av  r  ν         ivFi   •        p 

π^^-Ίώ^  w    :ddp  ^nriD  neä«  = 

-  #  •  τ  ν  -:         -  ι•.•   τ  •  ν-  τ  jv  -: 

j     :,τ.         vi         .     ..-:Γ(:       JT      : 
l;••  'jv     •♦  ί  •••!       st     ϊ         ν  -:    ]    •.•  τ  τ 

-n*n   :οώ   ^ηη3   Ίώ^  ihöTb^ 

ν  :  ι•.•  τ  •  \.-τ           r: -:  τ    •.  r 

Α  v  -  r•  τ  ....       -  j  : 

τ%τ  ν  -:     r  Τ  ••                        IT  J  JV  •• 

ν  «.  τ  j.  "τ  :    -  ••   :    '        ν     ••  Τ  ν:       <τ  : 

Ίώ^  nibb^^n-b^b  .nin^  nto^-p 
ό  Dwvn  ^b  :»"ΐ^ώ  nni?  πη**22 

•<  Α  τ      ρ  ν  τ  ιτ#        •>••  ντ  - 

iv  τ        jt  ϊ  •  -  ν  ν     •.  Ί  ν:        jt      : 

45  Π£   D   D   D 

ν  -  ;••  τ  Ατ       :  ν        \τ  -   :    '•'  ιτ 

nibnn  nn^  ϊτί'ϊ-ρ  •»Λ«  nb^b24 
-ηκη  ^ib^-n^  %i?iay-nK  ni^nnb 

ν:       ):    :τ  ν       )::-         ν  j    .-   : 

£raüD3  bx-hti  ntü^  ηρτπη  wr 

*  j-  τ  -  ♦•        •  <•.•-:  Λττ-:|-      #ν  :ιτ 

•.•:•.•:  τ  τ  :   :  ν  >  ιν  ι   :  •    : 

vj••  :  ν,ν  -:  τ         τ  ι    vjt  τ 

Ι  ι  τ    :   -  :  ιν  -  !»  -  ;τ  τ       ιΛ"  :- 

^Ώώ  ^bi  üb^b  ^  nin^  nsrn^  20 

ν,-  τ         j  ΐ        ν  :  -  j-  :        •        jt      :        ••  -   :   •  - 

-b»  Tib"nn  %^b^  nin^  ntix^  ^b« 

r-  _  |  <j  _         f^  ..  <τ        :  ν  -        ατ  •• 

:η•τη  ιη^τη  τί*  ^b^  ίμ  »oin 

ιν  -  jt  Τ"  ν,  'jr ♦•  »••  -  ι  ν 

τ  st      '  νν    ••       jt  :  τ  :    •   -  j  j••-• 

17.  Α:  biö  jum  SK.  ber  SOÖüfic,  t>cm  foijiaen.  dW 
vE:  am  $u§e  be$  ty.  B:  unter  ben  .kippen* 

18.  B.vE:  hinüber.  B.dW.vE.A:(i^r)one|lieitb 
3J?anncr. 


5*  mofte. 
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Spie  ätoetunbeinSalB  @tämme•    SttojB  SSunfdj, 


III. 


Don  (Sineretl)  an  bis  an  ba8  Sfleer  am 
©efilbe,  ηηηίίφ  ba8  <§ai$meer,  unten  am 
*8erge  $i8ga  gegen  ben  borgen. 

18  Unb  gebot  eudj  gu  berfelbigen  3eU  unb 
[^ταφ:  5Dcr  £err,  euer  ©Ott,  ^at  εηφ 
bie^  £anb  gegeben  einzunehmen,  fo  $tet)et 
nun  gerüjtet  fcor  euren  ©rübern,  ben  ittn- 

19bern  Sfrael,  l)er,  toaS  jtrettbar  ijt,  *o^ne 
eure  5Betber  unb  Jtinber  unb  $iefy  (benn 
ίφ  nrnfj,  ba§  iljr  öiel  23tety  ^a6t)  ta^t  in 
euren  (Stäbten  bleiben,  bie  ίφ  euφ  gegeben 

20  Ijabe,  *biS  bafj  ber  4?err  eure  33rüber  αηφ 
jur  0htl)e  bringe,  rote  βηφ,  baff  f!e  αηφ 
ba$  Sanb  einnehmen,  ba3  U)nen  ber  £err, 
euer  ©Ott,  geben  nnrb  jenfett  beS  3orban3: 
fo  fotlt  il)r  bann  roteberfeljren   §u    eurer 

21  33efl|ung,  bie  ίφ  euφ  gegeben  tyabt.  *ttnb 
Sofua  gebot  ίφ  jur  felben  Qdt  unb  fpraφ: 
5Deine  Qlugen  f)a1mi  gefe^en  alleS,  n?a8 
ber  «§err,  euer  ©Ott,  biefen  $roeen  Königen 
get^an  f)at'.  Qllfo  wirb  ber  $err  αηφ  allen 

22  Äbntgretφen  tljun,  ba  bu  ljin$tel)eft.  *%wü)* 
ttt  euφ  ηίφί  ttor  Ujnen,  benn  ber  #err, 
euer  ©Ott,  jtreitet  für  euφ. 

23  Unb  ίφ  bat  ben  £erm  ju  berfelben  3«it 
24 unb  ftn-αφ:  *«§err,  «§err,  bu  tjaft  ange* 

Ijoben  ju  erzeigen  beinern  Sinttyt  beine 
JQmlitytut  unb  beute  fiarfe  £anb.  2>enn 
wo  ijt  ein  ©Ott  im  Fimmel  unb  auf  (Sr* 
ben,  ber  eö  beinen  SGßerfen  unb  betner  33ϊαφί 

25f5nnte  ηαφ^ηη?  *£a§  ηύφ  ge^en  unb 
fetjen  ba8  gute  £anb  jenfett  beö  3orban3, 

26  bieg  gute  ©ebirge  unb  ben  Libanon.  *Qlber 
ber  $err  war  erzürnet  auf  ηύφ  um  euret* 
willen,  unb  er^örete  ηύφ  ηίφί,  fonbern 
^αφ  $u  mir:   Sag  genug  fein,  fage  mir 

27bafcon  ηίφί  metyr.     *  (Steige  auf  bie  «£ölje 

17.  A.A.:  gegen  bem  SJiorgen.  20.25.U.L:bem 
Sorban.    24.  Ü.L:  in  Fimmel  u.  (Erben. 

19.  vE:  beerben.  B.dW.vE:  (bo)  ίφ  toeifj.  dW: 
mögen  bleiben.  vE.A:  feilen  (jurü(i)bl. 

20.  Seber  ju  feiner  23ef.  B:  nutb  gebracht  Ijaben. 
vE.A:  euren  f&v.  $.  gibt.  BA:  (erblid?)  beftfcen. 
vE:  im  93eftjje  fyaben.  dW:  tfynen  gibt.  B.A:  $u  f. 
(Sibe.  vE:  in  f.  (Stgentljum. 

21.  dW:  mit  biefen.  vE:  roofytnbu  iommfi 

22.  dW.vE.A:  $.  fte  ηίφί.  Α:  tüirb  ftreiten.  B: 
berfelbe  jtreitet.  vE:  tft«,  ber  ... 

23.  fle&ete  bem  $.  B.dW.vE:  flL  ju. 

24.  jeigen.  B:  angefangen.  dW.vE.A:  begonnen. 


^Ti.rijV.et  terminos  Cenerelh  usque  ad  mare 
deserti,  quod  est  salsissimum,  ad 
radices  montis  Phasga  contra  orien- 
tem. 

Praeccpique  vobis  in  tempore  illo,  18 
dicens:  Dominus  Deus  vester  dat  vo- 
bis terram  hanc  in  haeredilatem;  ex- 
32,nm2o.pedili  praecedite  fratres  vestros  filios 
jo*.4,i2.jsraej  omnes  yir[   robusti,   *absquel9 

uxoribus  et  parvulis  atque  jumentis. 
Nm.32,i.Novi  enim  quod  plura  habeatis  pe- 
cora,  et  in  urbibus  remanere  debe- 
bunt,  quas  tradidi  vobis,  *donec  re- 20 
quiem  tribuat  Dominus  fratribus  ve- 
stris,  sicut  vobis  tribuit,  et  possideant 
ipsi  eliam  terram  quam  daturus  est 
eis  trans  Jordanem:  tunc  revertetur 
unusquisque  in  possessionem  suam, 
quam  dedi  vobis.  *Josue  quoque  21 
27,?8?w2.in  tempore  illo  praeeepi,  dicens: 
Oculi  tui  viderunt,  quae  fecit  Domi- 
nus Deus  vester  duobus  his  regibus; 
sie  faciet  omnibus  regnis,   ad  quae 

1|2i    transiturus   es.      *Ne    timeas    eos;22 
i,3o.ex. Dominus  enim  Deus  vester  pugnabit 
ii;!io!!ipro  vobis. 

Precatusque  sum  Dominum  in  tem-  23 
poreillo,  dicens:  *Domine  Deus,  tu 24 
coepisti  ostendere  servo  tuo  magni- 

1!>2,   tudinem    tuam    manumque    fortissi- 
ps.86,8.  mam  5  neque  enim  est  alius  Deus  vel 

89»7•  in  coelo  vel  in  terra,  qui  possit  fa- 
cere  opera  tua  et  comparari  fortitu- 
dini   tuae.     *Transibo    igitur  et  vi- 25 

34',42'  deß0  terram  hanc  optimam  trans 
Jordanem ,  et  montem  istum  egregium 
et  Libanuin.     *lratusque  est  Domi-  26 

{^;  nus  mihi  propter  vos,  nee  exaudivit 
me,  sed  dixit  mihi:  Sufficit  tibi!  ne- 
quaquam    ultra   loquaris    de   hac   re 

3Nm!'  a^  me*    *Ascende  cacumen  Phasgae  27 

27, 12s«. 

B:  SWaieftat.  dW.vE.A:  ©rö^e.  B.vE:  η?αδ  für  ein 
(toe^er)  ©.  tft.  B:  t^un  F.  nad) ...  großen  SD2.  dW:  tf;ut 
gleta)  b.  ^ijaten.  vE:  tf;.  fönnte  ηαφ  b.  %f). ...  Jtraft. 

25.  Einübet  gefeit.  B.dW.vE:  S.  m.  boφ.  vE: 
hinüber  jicijen.  (A:  iDarum  iotii  ίφ.)  dW:  [φοηε  S. 
fφauen.  Α:  ^ηΐίφε  ©eb. 

26.  vE:  unnniitg.  B.A:  btre  genug.  B:  faljve  n. 
fort  ju  mir  feiner  $u  reben  o,  biefer  <&aa)t.  d  W:  rebc 
n.  lieber...  vE:r.  mir...  n.  nmter.  A:  fprt(b  Ijinfüvü 
ju  mir  nimmer. 

27.  B.vE:@iyfel.  dW.A:  @pt^e. 

53* 


836    (3,28-4,8.) 


Deuteronomium. 


m. 


Hepeliiio  verum  gestarum. 


όφ&αλμοΐς  σον  κατά  θάλασσαν  και  βορράν  καϊ 
λίβα  και  ανατολάς,  καί  ίδε  τοις  όφ&αλμοΐς 
σον  ότι  ου  διαβηση  τον  Ίορδάνψ  τούτον. 
^  Καί  εντειλαι  τφ  Ίησοΰ  καϊ  κατίσχνσον  αυ- 
τόν καί  παρακάλεσον  αυτόν  ότι  ούτος  δια- 
βήσεται  προ  προςώπον  του  λαον  τούτον,  και 
αυτός  κατακληρονομήσει  αντοΐς  την  γήν  ην 
εώρακας.  29  Και  ένεκα&ήμε&α  εν  νάπη  συν~ 
εγγύς  οίκον  Φογώρ. 

IV•  Καϊ  νυν,  'Ισραήλ,  άκονε  των  δικαιω- 
μάτων και  των  κριμάτων,  όσα  έγώ  διδάσκω 
ν  μας  *  σήμερον  ποιεΐν,  ίνα  ζήτε  Χκαί  πολν- 
πλασιασϋήτε*  καί  είςελ&όντες  κληρονομησητε 
την  γήν,  ην  κύριος  ό  &εός  των  πάτερων  υμών 
δίδωσιν  νμΐν.  2  Ον  προςϋ-ήσετε  προς  το  ρήμα 
ο  έγώ  εντέλλομαι  νμΐν,  και  ονκ  άφελεΐτε  άπ 
αυτόν"  φνλάσσεσ&ε  τας  εντολας  κνρίον  τον 
ϋεον  υμών,  όσας  έγω  εντέλλομαι  ΰμΐν  Σήμε- 
ρον.  3  Οι  όφ&αλμοι  υμών  έωράκασι  πάντα 
όσα  έποίησε  κύριος  'ό  &εός  ημών1  τφ  Βεελ- 
φεγώρ,  ότι  πάς  άνθρωπος  όςτις  έπορεύ&η 
οπίσω  Βεελφεγώρ,  έξε'τριψεν  αντόν  κύριος  ό 
{ϊεός  νμών  έξ  νμών '  *  νμεΐς  δε  οι  προςκείμενοι 
κυρίφ  τφ  &εφ  νμών  ζήτε  πάντες  έν  τη  σήμε- 
ρον. ^Ιδετε,  δέδειχα  νμΐν  δικαιώματα  καϊ 
κρίσεις,  κα&ά  ενετειλατό  μοι  κύριος  ό  &εός 
μου,  τον  ποιήσαι  όντως  iv  rj/  γη,  εις  ην 
νμεΐς  είςπορεύεσ&ε  εκεί  κληρονομήσαι  αυτήν 
6  κα\  φνλάζεσ&ε  καϊ  ποιήσετε,  ότι  αύτη  ή 
σοφία  νμών  και  ή  σύνεσις  υμών  εναντίον  πάν- 
των τών  ε&νών,  όσοι  αν  άκούσωσι  πάντα  τα 
δικαιώματα  ταύτα  και  έρονσιν  Ίδου  λαός 
σοφός  καϊ  επιστήμων  το  δΟνος  το  μέγα  τούτο, 
Ί"Οτι  ποιον  8&νος  μέγα,  ω  εστίν  αντφ  {τεός 
έγγίζων  αντοΐς,  ως  κύριος  ό  Όεός  ημών  εν 
πάσιν  οϊς  εάν  αντόν  επικαλεσώμε&α;  8  Και 
ποίον  εϋνος  μέγα,  φ  εστίν  αντφ  δικαιώματα 


27.  ΑΧ  (pro  λίβα):  νότον.  28.  AB*  τφ  (t.EFX). 
AB:  Ίησόϊ  (-σο  EFX).  Α:  ένίσχυσον.  Β:  κ.  eros  (κ. 
avros  AEFX) ...  ΐ  (a.r.  γ.)παοαν  (*  AFX).  —  1.  ΑΕΧ* 
κ.  πολνπλ.  2.  Β:  ημών  (νμών  AFX).  AB:  οσα  (όσας 
FX).  3.  ΑΧ  (pro  ημών):  νμών.  5.  Β*  ό  Ο'εός  μβ  (f 
AEFX ) .  AB*  τδ  (  t  FX  ) .  AEFXt  (  ρ .  »τ cos  )  νμαε. 
AB:  κληρονομεϊν  (-μησαι  EFX).  6.  Α1  Β*  (alt.)  νμών 
(+  A2FX).    7s.  ΑΧ  (bis)  +  (ρ.  έοτίν)  έν. 

27.  dW:  ergebe.  νΕ:  ^cbc.  Α:  Mttfe  tjeruin. 
B.dW.vE:(fdjaue)m.  beinen  9X.  \E:fürtt>aljr!  2)u  ... 
dW:  foitft. 

28.  foll  ijlmiber  3.  0.  biefcm«.  Ijer.   B.dW:  fiarfe 


j"   :  τ  w :  •  τ  jt 


η3ΕΠ 

tut: 


Vn&n-na   nb$n    rib-^   ip^sn 
*ιπρ•τπι    rüäirp-na    nsn    :η•τη•<ϊ8 

b" :  -  :         -  vi  :         ν  }-  :  ι•.•  - 

Ü2H    *3öb   *&3h    ÄW^S)    «inSBKI 

jt   τ         ••  :    •  -:  r  j         •  α"    : .-  : 

inan-na  dhi«  ^n^  iwm  η•τη 
rra  b^  *Hta  3ώ•η  :n*nn  ini«w 

r•  s.         :t-         vj—  ι•.•    :  •         j•.•.-• 

1    : 

cnpnrrbtf  3?ηώ  ^kito*  nnn  iv. 

y  *-  :  •/*     ix  sv  -'•  •    τ    :    •    -         ν  : 

ünam  ^nn  ptD^  niiu^b  ddp« 

vt  :    r      ι  -  j-#T  λ  -:  ι-        ν  •*  * 

•jt      :  sv  ■*•         ι    ν  τ  τ  ν  αν    :     •    ι• 

j  iv  τ      im"  w     ••  1  -:      r•     ••*: 

übn^  n^n  ^sa«  nüä^  Ίη^τη-^ 

ν  :    •.•  jv  -   :  |T  «•.•-:  τ   τ  - 

jv  -  :  ν     ιτ  jv  -i  •.•     ••  Ί  •••:  jt      : 

-ηώ»  n^  ni«hn  to•^*  jdsd^  3 
...  -:    ,j..  ,T     ...  ..  P.      Iv . ... 

-ba  h2)  ntoö  b^nn  nin^   ntor 

^  τ         α*  a:  "*  α-  :  σ     :  ;τ  τ 

.    r-4.       j..-..r       »^  τ        Λ-  -:  .  τ 

ί  ιν    :)•  •  /    «ν     •••:  jt    .:  ν     •     : .  • 

ν  :  ν  •    :  j-  «  j"   :  ι  -  c•*  ϊ  \ 

λ•  "*ί     »    ν  τ  τ         vLv  :     ι  ••  j  -:  \-      ατ     '«*• 

οη^^ώ!] :  nntbnb  n^tiä  o^a  οη«  ö 

ν    :  -    :  ιτ    :     •  :  τ  vr  #•  ,τ        ν.•  ~ 

ν  :-   ,  ν   1    -.    τ  -      α-  ν      •-.,- 

••<       1         :     :   •  jv  -:  λ  -  ιτ         ν    ••  : 

■w  ρί  sinüÄi  nbsn  d^nn-bs 

-     I   -<  :  ιτ  :  ν  ••  τ  /α•   i|•        t 

^  :ητη  biian  ^ian  liaai  asn  7 

«<  |v  -  ν  τ    -  t    -         Ι  Τ  ί  JT    Τ 

d^nhp  dsnb«  ib-Ίώ«  bi%  hir^ 

ν   :>τ        τ   :  ••  rv:  jt        γ  λτ  •« 

d^pn  ib-Ίώχ  isina  ^ia  ^ώί  :vb«  8 

\r  \         ν  »  — ί  •Τ  J  •  IT  •• 


if>n  u.  iefeftige  i^n.  vE:  bcauftrane^.  u.  ιηαφβ  if;n  { 
mutfjig  u.  fefi.  A:  SBefeT>lige  ...  ft.  ti)n  u.  fvvifttije  Üjn.jj 
29.  eefl««  ^etiji^.   Α:  bei»  Semvel  ^.  geoen*« 
übev? 


3»  Wvü*. 
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©rmajtturtö«    ®a$  Üerrltefje  SSolf  bem  (Söttet  na$e» 


Ol. 


beg  33erge8  $iöga,  unb  ^c6e  beine  Qiugen 
auf  gegen  ben  Qlbenb  unb  gegen  9flitter* 
ηαφί  unb  gegen  Mittag  unb  gegen  ben 
borgen,  unb  fietye  eö  mit  otogen,  benn 
bu  tt»irfl  ntc^t  itber  btefen  Sorban  gef;en. 
28*Unb  gebeut  bem  3>ofua,  bafi  er  getroft 
unb  unoer^agt  fei,  benn  er  fott  über  ben 
Sorban  gießen  üor  bem  93oif  i;er,  unb  fott 
tynen  baö  fianb  ausweiten,  ba8  bu  fe^en 
29rctrfr.    *2ilfo  blieben  nnr  im  $ΐ;αΐ  gegen 

bem  $aufe  $eor8. 
IV.    Unb  nun  t)öre,  Sfrael,  bte  ©ebote  unb 
Olecfyte,  bte  ίφ  euc^  le^re,  bafi  ü)t  fle  tljun 
fotlt,  auf  bafi  ii)x  lebet  unb  Ijtnetn  fommet 
unb  ba3  Sanb  einnehmet,   ba8  ΐΐιφ  ber 

2£err,  eurer  93äter  ©ott,  gibt.  *tyx  fottt 
ηίφιδ  baju  φιη,  baö  ίφ  euφ  gebiete,  unb 
fottt  αιιφ  ηίφιδ  batoon  tt)un,  auf  bafi  ifyr 
bewahren  mbget  bte  ©ebote  beö  «£erm, 

3eureö  ®otte§,  bte  ίφ  euφ  gebiete.  *(§ure 
5(ugen  t)aben  gefel)en,  roaö  ber  «§etr  ge= 
ttjan  f)at  rctber  ben  Φααί  $eor,  benn  alle, 
bte  bem  ©aal  $eor  folgeren,  tjat  ber  «§err, 

4betn  ©Ott,  vertilget  unter  tuä).  *5lber 
ttjr,  bte  ttjr  bem  4?errn,  eurem  ©ort,  an* 

5  finget,  lebet  atte  heutiges  Sageö.  *<Ste1je, 
ίφ  Ijabe  tufy  gele^ret  ©ebote  unb  iJtta)tt, 
tüte  mir  ber  #err,  mein  ©Ott,  geboten  i)atf 
bafi  ttjr  atfo  tljun  fottt  im  Sanbe,  barem 
tljr  fommen  kerbet,  baf  Ujr8  einnehmet. 

6*<So  befyaltetg  nun  unb  tt;ut  e8.  ibenn 
ba3  njtrb  eure  Sßei^eit  unb  QSerjtanb  fein 
bei  atten  TOlfern,  trenn  fle  tjören  werben 
atte  biefe  ©ebote,  bafi  fie  muffen  fagen: 
(Ei,  Wel^e  tvetfe  unb  serftanbige  £eute  jlnb 

7ba3,  unb  ein  ϊ^ηΉφεδ  33oif!  *$)emt  fro 
tfi  fo  ein  6errlt^e8  93olf,  μι  bem  ©btter 
atfo  na^e  #φ  φιη,  αΐβ  ber  «£err,  unfer 

8  ©Ott,  fo  oft  roir  tyn  anrufen?  *Unb  rco 
ijl  fo  ein  1)errli$ed  3So!f,  ba$  fo  geregte 


1.  B.dW.vE:  Ijore  auf  bte  ((§infe{$ungen)  @afcuni 
gen.  vE:  ju  tt)un  ...  ^inüberf.  vE.A:  geben  ηηί(. 

2.  ftfnsu  ti>.  gu  bem.  B.A:  ju  bem  2öort.  vE:  ben 
9Borten.  A:  ju  εηφ  fpre$e.  vE.A:  nehmet  n.  batt. 
(ab).  dW:  fonbern  beobachtet.  vE.A:  (fonb.)  halUt. 

3.  übet  bem  35.  ...  auft  beiner  üSJlitte.  B.dW:  tte; 
genbeä.  (vE:an...?)  B:3ebermann.  vE:3eben.  dW: 
ailebie  3>ΙάηηεΓ...ηαφ9ίη9εη.  vE:  ηαφ^ε^αη^εη  ift. 

4.  A:  anfanget.  B.vE:  Ι.  ηοφ  beute  (mit  etnan; 
ber). 

5.  befohlen  ijot.  dW:  te^re.  B.dW.vE:  ©a^un; 
gen.  vE:  fo  feilet  tf;r  tb-  A:  alfo  ti;uet  fie. 


et  oculos  tuos  circumfer  ad  oeeiden- 

tem  et  ad  aquilonem  austrumque  et 

3i,aSs.  oricnlem,  et  aspice!  nec  enim  trans- 

ibis    Jordanem    istum.       *Praecipc  28 
5^5;   Josue  et  corrobora  eum  atque  con- 
Nm,27'18fortaj  quia  ipse  praecedet  populum 
istum    et   dividet   eis   terram,    quam 
visurus  es.     *Mansimusque  in  vallc  29 
Nm.SigsContra  fanum  Phogor. 

Et    nunc,    Israel,    audi    prae-IV• 
5,1>    cepta  et  judicia,  quae  ego  doceo  te; 
Lv.i8,5.ut    facjens    ca    vivas    et    ingrediens 

E^'JS^possideas    terram,    quam    Dominus 

Deus  patrum  veslrorum  daturus  est 

pJf^e.voMs.      *Non    addetis    ad   verbum,    2 

JjSii^JJ.quod  vobis  loquor,  nec  auferetis  ex 

5,li<s•  eo;    custodite    mandata   Domini   Dei 

vestri,    quae    ego    praeeipio    vobis. 

*Oculi  vestri  viderunt  omnia,  quae    3 

us,Tü.  fecit  Dominus  contra  Beelphegor,  quo- 

jo«.22,i7m0(j0  COritriverit  omnes  eultores  ejus 

de  medio  vestri.     *Vos  autem,  qui    4 
adhaeretis  Domino  Deo  vestro,  vivi- 
tis    universi    usque    in    praesenlem 
diem.     *Scitis  quod   docuerim   vos    5 
praecepla  atque  justitias,  sicut  man- 
davit  mihi  Dominus  Deus  meus;  sie 
v•14,   facietis  ea  in  terra,  quam  possessuri 
eslis,   *et  observabitis  et  implebitis    6 
opere.   Haec  est  enim  vestra  sapien- 
lia  et  intellectus  coram  populis,   ut 
audientes    universa    praecepla    haec 
dicant:  En  populus  sapiens  et  intelli- 
gens,   gens  magna!     *Nec  est   alia    7 
lt',ll'.  natio  lym  grandis,  quae  habeat  deos 
fs^'^appropinquantes  sibi,  sicut  Deus  no- 
Pe  145t8ster    adest    eunetis    obsecrationibus 
Jac.4,8.  nostrjs#     *Quae  est  enim  alia  gens    8 
sie   inelyta,   ut   habeat    caeremonias 


6.  S:  universi.     7.  ΑΙ.:  Dominus. 

6.  B:  betoabrete.  dW:  beobaφtet  ...  jte.  vE:  3a, 
galtet.  vE.A:  baö  ifi.  A:  u.  eure^tn^t.  vE.A:  »or 
ben  Sß.  B.dW:  b.  2lugen  ber*.  Β:  ΐυείφο ...  ί).  η?,  u. 
fr-re$en.  dW:  n>.,  toenn  ...  vernehmen,  f.  trterben. 
A:bamtt ...  f. mögen.  B:5)tefe6  gro^eüB.  ijl  allein  ein 
to.  u.  ».  Φ.  dW:  3a  to.  u.  ö.  ifl  b.  gr.  $.  \E:  JDiefe 
gr.  Nation  ift  nur  ein  ...! 

7.  B:  toel$eg  ifl  fo  ein  große«  33.  dW:  \υο  iji  ein 
fo.  vE:  \r>t\ä)t  9lat.  ijl  fo  gr.  B:  tvel^eS  ®.  i)aU,  bte 
fo  n.  bei  ifym  jtnb.  vE:  baß  ©.  ju  U;r  |ΐφ  na^eten. 
A: batf  feine®,  fo  n.  fjättc.  (dW:  bem ®ctt  fo  n. ifl?) 
dW.vE:  ju  ii)m  rufen. 


838    (4,9—18.) 


Deutcroftoniiuiii. 


Repetitio  verum  gestavum. 


και   κρίματα   δίκαια   κατά   πάντα   τον  νομον 
τούτον,  όν  έγω  δίδοομι  ενώπιον  νμών  σήμερον; 
9  Πρόςεχε  σεαντφ  και  φύλαζον  την  ψνχήν 
σον   σφόδρα,    μηποτε   έπιλάϋγ]   παντας  τους 
λόγους,  ους  έωράκασιν  οι  όφ&αλμοί  σον,  κα\ 
μη  άποστητωσαν  από  της  καρδίας  σον  πάσας 
τάς   ημέρας   της   ζωής  σον,   και   συμβιβάσεις 
τονς  υΐονς  σον  και  τονς  νίονς  των  νιων  συν 
W  ημεραν  ην  εστητε  ενώπιον  κνρίον  τον  &εοϋ 
σον  εν  Χωρηβ,  τη  ήμερα  της  εκκλησίας  ότε 
ειπέ   κύριος  προς  με'    Έκκλησίασον  προς  με 
τον  λαόν,  καϊ  άκονσάτωσαν  τα  ρήματα  μου, 
Όπως  μά&ωσι  φοβεΐσ&αί  με  πάσας  τάς  ημέρας 
όσας  αύτοϊ  ζώσιν  έπϊ  της  γης,  και  τονς  υιούς 
αυτών    διδάξωσι.      **  Και    προςήλ&ετε    καϊ 
εστητε  νπο  το  ορός,  και  το  όρος  έκαίετο  πνρϊ 
έως   τον   ονρανον '    σκότος    και    γνόφος    και 
Θύελλα.    *  2  Κα)    έλάλησε  κύριος   προς   νμας 
'«V  τφ  ορει1  έκ  μέσον  τον  πνρός'   φωνην  ρη- 
μάτων νμεΐς  ήκούσατε,  καϊ  ομοίωμα  ονκ  ει- 
δετε,  αλΧ  η  φωνην.      13  Και  άνηγγειλεν  νμΐν 
την  διαΰηκην  αυτόν,  ην  ένετείλατο  νμΐν  ποιεΐν 
τα  δέκα  ρ^ατα,  καϊ  έ'γραχρεν  αυτά,  έπϊ  δύο 
πλάκας  λι&ίνας.      14  Και  4μο\  ένετείλατο  κύ- 
ριος έν  τφ  καιρφ  έκείνω  διδάξαι  νμάς  δικαιώ- 
ματα καϊ  κρίσεις,  ποιεΐν  νμάς  αυτά  έπϊ  τής 
γης,  εις  ην  νμεΐς  ειςπορενεσ&ε  εκεί  κληρονο- 
μήσαι  αντην.     15  Καϊ  φνλάξασ&ε  σφόδρα  τάς 
•ψνχάς  νμων,  ότι  ονκ  εί'δετε  πάν  ομοίωμα  έν 
τη   ημέρα,   y    έλάλησε   κνριος    προς    νμάς    έν 
Χωρηβ   έν    τφ    ορει    έκ    μέσον    τον    πνρός' 
10  μηποτε  ανομησητε  και  ποιησητε  νμιν  αν~ 
τοις  γλυπτον  ομοίωμα,  πάσαν  εικόνα  ομοίωμα 
αρσενικού  η  -Θηλυκού,  17  ομοίωμα  παντός  κτή- 
νους των  όντων  έπϊ  της  γης,  ομοίωμα  παντός 
όρνεον  πτερωτού  ο  πέταται  νπό  τον  ονρανον, 
18  ομοίωμα  παντός  ερπετού  δ   έρπει  έπϊ   της 
γης,    ομοίωμα    παντός    ίχ&ύος   όσα   εστίν   έν 

9.  AB:  μη  (μη  τι.  FX).  10.  Β:  ημών  (σβ  FX)  ...  οχν 
(οτε  ΑΧ)  ...  ας  {οσ.  ΑΕΧ).  AB:  διδάξβσι  (c.  EFX). 
ll.AB*(bisinf.)x«i  (tFX).  12.Β*έντφο.  (f  AEFX) 
...  f  (a.  υμ.)  ην  (•  AEFX).  15.  AB:  ψνλάξεσ&ε  (c.  FX). 
A*B*  πάν  (τ  A2EFX).  16.  AJB:  Μη  (Μηπ.  A2FX). 
Β:  έαντοϊζ  (αντ.  AEFX).    17.  AB:  τον  sq.  (c.  FX). 

8.  B.dW.vE:  (Safcunaen  (u.  dlta)h).  A:  foldje 
Zeremonien  u.  fo  ger.©ebote! !  B:  t>or  euerSingejic^t 
lege.  A:  o.  bte9lugen. 

9.  ©efcbtdjten  ...  foüft  fie.  dW:  u.  behüte.  B.dW. 
vE.A:bteS)tna,e?  BdW.vE:  ioetc^en.  A:  lafj  f.  b.£. 


ηκ•τπ  minn  baa  dpi«  α^ΒώϊΜ 

jt         -  :        i/t     '  -  ν  τ    :    • 

I    -  IV      "  8     '•       ι  )"  -r       IT  SV  —t 

ί&ώ  τ\ι$ψ_  *\ΏΧάϊ  ^b  ^ώπ  ρι      ο 
^rp  ba  ipabft  rvÄ^-ra  tprp* 

j••  :  ν         '  :  jt  :   •  τ    » ν  >    •.•  •• 

j  ϊρη  OäVi  T^b  ürwim  η^η 

/  ι•.•  τ      )-• :  r•  :      '  νν  τ  Ί        jt  :  -     ι   :       >  λ•.•  - 

Sprib«  nin^  ^cb  τπα  ito«  nv  * 

ν  r  ν:        jt      :       ••  :    •      τ    :  -  τ  ν  -ι 

Vboi?0  ^S  *fjrn  ^ga  n^na 
Ίβ5«  ^m-r^  oröttäM  ain-n« 

ν  -:        AT  τ    :         •.•  ν   •     :   -  :  τ  τ 

ν  — :  •  τ  —        τ        •  jt    ί  •  ί     »        :    ϊ  • 

ν••    ••  :         ν  :  τ  t-:jt        -  •  -  <•• 

ηπη  yitfifwi  'j^pni  ηη^Ί11 
whtin  ab-w  iii^a  vä  ihm  Srsa 

•     -    T     -         J"  -  ••    τ  <••  Τ     Τ    :  AT     τ 

rrirp   ian^    :b^5?n   ps   ΐΐώπ« 

■jt     :  s••  - :  -  iv  τ-:ρ       jtt  ι  •.•    ν 

d^rw   bip   ώ^η  Tiin:n   öD^b^ 

•  τ    :        ^15  α••  τ  '    J  .*  w     ••  -: 

ü^h  dm^  rowrfi  d^tt»  ans 

ν  jv  :    ι••  vt  :  •    :  Τ         jv  - 

ifyna-na  dbb  iw   :bip  ^^13 

•  :  ν  vt  •.  -  -         r    Γι  i•  τ     ι 

nntor  nitb^b   aans  mi  nuis 
ninb    ^ώ-br   dnna^    dnnnn 

/    •.  ν  :         -  ••  :  :  »ι-  α  τ   :  - 

whr\  nra  hin1'  n«  ^n^i  id^na  1 4 

•-       j"t  τ:       <t•         •       :  r  τ  — : 

d^a&üirrt    d^pn    dbns     TObb 

α   τ     :    •  Iv   \  <  ν  :   ν  j••  -  : 

dns  Ίώχ  v^a  dhü*  dantob 

•jv  -  jv  -:       1    •.•  τ  τ  τ  jv  :    ι  — :  |- 

jv    :  -    :    •  :  ιτ    :     •  :  τ  α  ι• :    ι 

αη^Ί   ^b    ha   dd^niüB^b   Tto 

ν      •    :  <  j•  av     ••    1    :  -  :  ν   : 

da^b^  nin1'  ian  di^a  nbron-ba 

v•.•     ••-:         st      :  •.•  •  :  τ  :  τ 

böD-ba  nDron  bo£>  dab  dn^tori 

'••AT         τ         j-  :      ^  ν  ν       ν•.•  'τ        jv      •  -:  |- 

-ba  nra  :napD  i«  nar  n^ani7 

τ  •    :  -  ιτ 9"  i        t         ιτ  τ  r:   " 

niB^-ba  h^an  vnsa  Ίώ^  ntina 

j    •  τ  •  :    -    1    νΛΤ  τ        jv  -:         ντ  •;   : 

n^an   :a^täa  ft^n  ηώ«  tibi» 

•  :  -  •  ιτ  τ  -         Ι    ν   τ  jv  — :         Ι  τ  τ 

ϊ-Lvrba  rronn  rnnva  totih-ba 

jt  τ       τ  r :   -  AT  τ-:  |-  ν  τ 

η.  entfalten.  dW.vE:  u.  ben  (Sol;nen  betner  ©, 

10.  am  J^.  dW:  auf.  A:  oom  Xage  an.  Β•,  td)  f. 
m.  3ß.  i).  raffe.  vE:  ίφ  »iil  f.  lj.  laffen.  dW:  i^nen 
m.  20.  verfünben,  bte  f.  lernen  fetten,  bafj  f.  m.  f.  ... 
u.  bte  f.  tfyrcn  @.  I.  foiien. 


5*  $Jloft$. 

©nitnetunö  an  Mc  <£rfdjehumg  auf  <§ote&* 
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IV. 


(Sitten  unb  ®eBote  IjaBe,  als  alle  bieg  @c= 
fefc,  baS  ίφ  εηφ  heutiges  i^agcö  vorlege? 

9  £üte  Μφ  nur  unb  Bewahre  beine  (Seele 
woty,  baß  bu  ηίφΐ  fcergeffeft  ber  (^[φίφίο, 
bie  beine  Qlugen  gefeljen  tjafcen,  unb  baß 
fie  ηίφί  au8  beinern  £er§en  fommen  atie 
bein  SeBen  lang.     Unb  fottji  beinen  Jlin= 

10  bem  unb  ßinbeSfinbem  funb  ttjun  *ben 
$ag,  ba  bu  toor  bem  $errn  beinern  ®ott 
jtanbejt  an  bem  93etge  £oreB,  ba  ber  «gerr 
ju  mir  fagte:  93erfammte  mir  tfaö  93olf, 
baß  fie  meine  Sorte  Ijören,  unb  lernen  miφ 
fürφten  alle  ttyre  SeBetage  auf  (grben,  unb 

11  lehren  itjre  ßinber.  *Unb  iljr  tratet  Ijerju 
unb  (lanbet  unten  an  bem  Sergej  ber  33erg 
Brannte  aBer  Bio  mitten  an  ben  «§tmmel, 
unb  ttar  ba  ftiufterniß,  Solfen  unb  3)unfel. 

12*Unb  ber  «Serr  rebete  mit  euφ  mitten  auö 
bem  ftcuer.  2)ie  (Stimme  feiner  Sorte 
tretet  iljr,  aBer  fein  ©Ιβίφηίβ  faljet  Ujr, 

13  außer  ber  Stimme.  *!tnb  tierfünbigte  tufy 
feinen  ©unb,  ben  er  ei^  geBot  §u  tljun, 
ηοηιΐίφ  bie  itfn  Sorte,  unb  fc^rieb  fie  auf 

14$tr>o  fteinerne  tafeln.  *llnb  ber  «£err  ge* 
Bot  mir  $ur  felBigen  Qdt,  baß  ίφ  euφ  let)* 
ren  fotlte  ®eBote  unb  3^te,  baß  tyt  bar- 
ηαφ  trätet  im  Sanbe,  barein  U)r  jteljet, 

15  baß  il)r3  einnehmet.  *<5o  Betoatjret  nun 
eure  Seelen  rcol)t,  benn  UjrtyaBt  fein  ΘΙβίφ* 
niß  gefet)en  beö  $age8,  ba  ber  «&err  mit 
euφ  rebete  αηδ  bem  $euer  auf  bem  QSerge 

16£oreB:  *auf  baß  iljr  euφ  ηίφί  öerberBet 
unb  ιηαφί  βηφ  irgenb  ύη  93tlb,  ba3  gletφ 

17  fei  einem  SKann  ober  SeiB,  *ober  33tel) 
auf  drben,  ober  93ogel  unter  bem  Fimmel, 

18*ober  ©ercürm  auf  bem  Sanbe,  ober  %ϊ\φ 

9.  A.A:  @efc&i$ten.    A.A:  foiCft  es  ...  funb 
tfjun. 


11.  u.  b.  23.  bt.  mit  Reiter  bi$  in  bei  &.  J^erj. 
B:nafjetetfyer$u.  vE:tr.  näfyer.  A:  fyin  $um$upebeS 
33.  B.dW.vE:  im  (in)  $.  dW:  ϊ>οφ  in  ben  £.  dW. 
vE:  bei  %.  A:  u.  es  ttar  babei.  dW:  ©etoölf.  vE:  u. 
bid^tem  Giebel.  A:  2)unfeUjeit. 

12.  $ueud>.  vE.  ben  Saut.  B.vE:berS©.  dW.A: 
ben  £on.  dW:  fetner  Siebe!  B.dW.A:  ©eftelt.  vE: 
ein  33itb  f.  üjr.  ηίφί,  nur  b.  %aut. 

13.  vE.A:  gu  galten.  (A:  unb  bie  jeljn  ...?) 

14.  Unb  mir  geb.  ...  Sitten  u.  91. 

15.  auf  &.,  au*  b.  3f.  B:  bero.  tviä)  nun  to.  für  e. 
@.    dW:  Ijütet  eud).    A:  Keimet  alfo  n>.  in  Slcfyt. 


juslaque  judicia  et  universam  legem, 

i47^i9S.  quam  ego  proponam  hodie  ante  ocu- 
«9,,»8«.jos  vestros? 

Custodi  igitur  lemetipsum  et  ani-    9 

ps.77,i2.mam  tuam  sollicite!     Nc  obliviscaris 

lo3ji  verborum,    quae   viderunt  oculi  tui, 

et  ne  excidant  de  corde  tuo  eunetis 

Pi.7o,3.  diebus  vitae  tuae.     Docebis  ca  filios 
ac    nepotes    tuos,    *a    die    in   quo  10 
stelisti   coram   Domino    Deo    tuo    in 
,>2•    Horeb,  quando  Dominus  locutus  est 

Kx.i»,t68niihi  dicens:  Congrega  ad  me  popu- 

lum,   ut   audiant  sermoncs  meos  et 

discant  timere  me  omni  tempore,  quo 

tijjg.  vivunt    in    terra,    doceantque    filios 

Ex.2o,2i.suos.      *Et    accessistis    ad    radices  ]  1 

Ex.i9,iH.montis,   qui   ardebat  usque  ad  coe- 
lum;  erantque  in  eo  tenebrae  et  nu- 
bes  et  caligo.     *Locutusque  est  Do- 12 
minus  ad  vos  de  medio  ignis.     Vo- 

2ofi!22.  cem  verborum  ejus  audistis,  et  for- 
mam     penitus    non    vidistis.       *Etl3 
ostendit  vobis   pactum   suum,   quod 

Ex,20,2"praecepit  ut  faceretis,  et  decem  verba, 
9  lu#  quae  scripsit  in  duabus  tabulis  lapi- 

E3i3*i8.8'dcis.      *Mihique    mandavit    in    illo  14 
tempore,   ut  docerem  vos  caeremo- 

Ex.2i,t«njas  et  judicia,  quae  facere  deberelis 
T•5,    in    terra,     quam    possessuri    estis. 

joi]ji5'ii*Custodile    igitur    sollicite    animas  15 
vestras.    Non  vidistis  aliquam  simili- 
tudinem  in  die,  qua  locutus  est  vo- 
bis   Dominus    in    Horeb    de    medio 

bJ'.Ü't. ignis:   *ne  forte  deeepti  faciatis  vo-  16 

Ex!i04  bis  sculptam  similitudinem  aut  ima- 

LTl9,4ginem  maseuii  vel  feminae!   *simili-17 
tudinem  omnium  jumentorum,  quae 
sunt   super   terram,   vel   avium   sub 
coelo    volantium,    *atque    reptiliumlS 
quae  moventur  in  terra,  sive  piscium 


B:  im  ©eringfien  f.  ©efiatt.  vE:  burdjauS  f.  23tlb. 

16.  35.  oberftiaur.  dW:  n.  Übel  t^uet.  vE:  tter; 
fe^vt  ^anbelt.  A:  irre  toürbet?  B:  ein  qe^auenS., 
bie  ©efiait  einiges  S3V  bte  §orm  eines  #.  dW:  ein 
S3itbni^,  irg.  eine  SßerBilbunq,  b.  ®ejl.  eines.  vE: 
^ni^bilb  ...  9ibbilb  irg.  eines  ©leidjniffeS,  bte  ®. 

17.  ber  u.  b.  $.  fleugt.  B:  33ict)eS,  baS  auf  b.  (5. 
ifi.  dW:  bte  ®efi.  irg.  e.  !^^iereS  auf  b.  (S.  vE:  oier; 
fü§.  %$.  B:  einiges  geflügelten  35.  b.  burd)  ben  J&.  ji. 
dW:  am  φ.  vE:  befieberten. 

18.  Äriedjenbem.  dW:  (Svbbcbcn.  vE.A:  baS  auf 
b.  23oben  (b.  ©vbe)  friert. 


840     (4,19-27.) 


Deuteronomium. 


IV. 


Hepetitio  verum  gestarum* 


τοις  νδασιν  νποκάτω  της  γης.  19  Και  μη- 
ποτέ  άναβλεψας  εις  τον  ονρανον  καϊ  ίδών  τον 
ηλιον  καϊ  την  σεληνην  και  τονς  αστέρας  και 
πάντα  τον  κοσμον  τον  ονρανον,  πλανη&εις 
προςκννήσης  αντοΐς  καϊ  λάτρευσες  αντοΐς, 
α  απένειμε  κύριος  6  &εός  αον  αντά  πάσι  τοις 
εΟνεσι  τοις  νποκάτω  τον  ονρανον.  20'Τμάς 
δε  έλαβε  κύριος  {6  &ε6ς  καϊ  εξήγαγεν  νμάς 
εκ  της  καμίνον  της  σιδηράς  ε%  Αίγνπτον,  είναι 
αυτω  λαον  εγκληρον  ώς  εν  τή  ήμερα  ταντψ 
21  Καϊ  κύριος  ε&νμώ&η  μοι  περί  των  λεγο- 
μένων νφ  νμών,  καϊ  ωμοσεν  ίνα  μη  διαβώ 
τον  Ίορδάνην  χτοντονχ,  και  ίνα  μη  ειςελϋω  εις 
την  γήν  την  άγα&ήν,  ην  κύριος  6  -&εος  δίδωσιν 
νμΐν  εν  κλήρφ.  ^'Εγω  γαρ  άπο&νήσκω  έν 
τη  γη  ταύτη,  και  ον  διαβαίνω  τον  Ίορδάνην 
νμεΐς  δε  διαβαίνετε,  καϊ  κληρονομήσετε  την 
γην  την  άγαϋ-ήν  ταύτην.  23  Καϊ  προςεχετε 
νμεΐς,  μήποτε  επιλά&ησ&ε  την  δια&ήκην  κν- 
ρίον  τον  &εον  νμών,  ην  διεϋετο  προς  νμάς, 
καϊ  ποιησητε  νμΐν  αντοΐς  γλνπτον  ομοίωμα 
πάντων  ων  σννεταζε  σοι  κύριος  6  &εός  σον. 
^"Οτι  κύριος  6  &εός  σον  πνρ  καταναλίσκον 
εστϊν  αντός,  &εος  ζηλωτής. 

25  'Εάν  δε  γέννησης  νιονς  και  νίονς  των 
νιων  σου,  και  χρονίσητε  επϊ  της  γης,  καϊ  άνο- 
μήσητε  καϊ  ποιησητε  γλνπτον  ομοίωμα  παν- 
τός, και  ποιησητε  το  πονηρον  εναντίον  κνρίον 
του  &εοΰ  νμών,  παροργίσαι  αντόν  ^διαμαρ- 
τύρομαι ύμΐν  σήμερον  τον  τε  ονρανον  καϊ  την 
γην,  οτι  απώλεια  άπολεΐσ&ε  ταχύ  άπο  της 
γης,  εις  ην  νμεΐς  διαβαίνετε  τον  Ίορδάνην  έκεΐ 
κληρονομήσαι  αυτήν  ονχι  πολυχρονιεΐτε  ημέ- 
ρας επ  αντής,  αλλ'  η  έκτριβϊβ  εκτριβήσεσΰε. 
27  Καϊ  διασπερίΐ  κύριος  νμάς  εν  τοις  ε&νεσι, 
και  καταλειφ&ήσεσϋε  ολίγοι  άρι&μω  εν  τοις 

19.  Α1  Β  (eti.  23):  μη  (αήπ.  A2EFX).  20.  Β*  κύρ. 
(f  AEFX)  ...  f  (ρ.  νμ.)  εκ  γης  Αιγύητα  (*  AEFX). 
21.  Bf  (ρ.  κύρ.)  6  &80S  (*  AFX).  Α1  Β*  την  άγ. 
(tA2FX).  A2Bf  (ρ.  &.)  os  (*A»EFX).  AB:  σοι, 
(νμΐν  FX).  22.  ABf  (ρ.  Ίοοδ.)  τβτον  (*  FX).  23.ΑΒ* 
Και(τΡΧ).  Α2 Β:  νμΐν  (νμε'ις  A*EFX).  Β:  ημών 
(νμ.  AFX) ...  τ  (ρ.  νμάς)  καϊ  άνοαήσητε  (*  AEFX)... 
έαντοίς  (αντοίς  AEFX).  24.  AB*  ανχός  (fFX).  25.  Β: 
ενώπιον  (εναντίον  FX).  26.  Α1  Β*  ταχν  (τ  A2FX). 
Β*  αντην  (τ  AEFX).    27.  ABf  (bis)  ττάσι  (*  Χ). 


«2sn-)£)5i  :y.ab  ηπηη  d^a-Ίώκ  ίο 
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I     vjt  τ  ••         r      ιτ        j•  IT-C|-      M*:      I;•• 
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nawn  Bob  dsb  dh^to^  os^r 

-      j     :  ν    ν  y:   τ  ν       •  -:  ,-  Λν    τ    • 

^   :η^π?κ  nin^  η«  Ίώ^  bä*4 

•<       .    '    ινΓν:         π      :       v's  *.         /»  -:      r 

b»  "wn  nb^^  ώ^  T^h'btf  niri^ 

ν-  λ  ντ :    ι  )"         ι     ν r  vc  jt      : 

dnjuiiDi  d^ba  ^m  d^a  i^bin-^a    rq 

vv  :  -      1  :         •  τ    j•« :  •  τ         ψ  ρ 

bofe    dr^ton     änneäm    Visa 

...    ...  ...      -•-•,-  ..._...  j      »ATT 

^ra  rnn   dn^ton   bä   nawn 
^nh^n   :io^Dnb   ^rtbK-nin^e 

•  r  1      •  :    -   :  J    vv  "vi  |T      : 

vnsn-nsi  α^ώη-ηχ  di»n  dba 

f    •.•  jt  ν  :  •  j-  τ    -         ν  -  ν  τ 

η^ώ  iTi»rpr«  d^ai?  dn»  ί&κ 

τ  ντ     j»"  : —         •.•  s•  :    1  •••  -         •.•  -: 

^a  n^b?  d^^  p*nan-N;b  »^ntanb 

r      τ      ντ  •  τ     !<•..      •-:  ,-         r         Ατ    :     •  Τ 

dana  nin^  ν^επη :  MTOtfin  TOtan  27 

y.•  :   ν        ντ      :    1      s•    ••  :        Ι     ι  ••  ιτ    •        ν   τ    • 

d^i-G  ίβοώ  Tift  bnnstöDi  d^ra 

-  τ  :    •        j•.  :  •.•:-;•:  λ•  -  ιτ 

19.  jugctljeilct.  vE:  ηαφ  b.  ^.  um  gu  fcfjen.  B: 
»ürbefl  angetrieben,  frag  bu  f.  anbeiefi.  dW.vE:  Iof* 
fefi  tia)  »erführen  f.  anjub.  A:  t>i<S)  irrefi  u.  betvüa,efi. 
B:  au«geti)etiet.  (A:  gefctyaffen,  bo^  fte ...  bienen?) 

20.  dW.vE.A:   genommen  ...  (^er)au^gef.    vE: 


5*  3Roffe* 
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SBarnung.    Φα$  toetjefjrenbe  Seuer  unb  ber  cifrißc  (Sott 


IV, 


19  im  Sajfer  unter  ber  (Erbe.  *$)afj  bu  aufy 
ηίφί  bebte  klugen  auffyebejt  gen  Fimmel 
unb  fe^efl  bie  (Sonne  unb  ben  3J?onb  unb 
bte  ©tertte,  baö  gan§e  £eer  beö  «£immeiS, 
unb  faUefl  afc  unb  beteft  fle  an  unb  btenefi 
Hjnen,  iüetdje  ber  £err  beut  ©Ott  fcerorbnet 
t;at  atten  23iHfern  unter  bem  ganzen  «&tm= 

20  tuet.  *(§ιιφ  aber  tjat  ber  #err  angenonv= 
men  unb  au8  bem  eifernen  £>fen,  nemUe^ 
auö  (Sagten,  gefufyret,  bafi  ϊίμ  fein  (£rb- 
v>oIf  fotlt  fein,  nne  e8  ift  an  b^fem  Sage. 

21  *llttb  ber  «§err  mar  fo  erzürnet  über  ηύφ 
um  eures  5$un8  eitlen,  bafi  er  ίφϊυητ, 
ίφ  fottte  nic^t  über  ben  Sorban  geljen,  ηοφ 
in  baö  gute  £anb  fommen,  ba3  btr  ber 
$err  bein  ©ott  §um  (Srbtl)eii  geben  rcirb. 

22  *@onbern  ίφ  mufi  in  biefem  £anbe  fterben, 
unb  merbe  ηίφί  über  ben  Sorban  geljen; 
U)r  aber  kerbet  hinüber  ge^en  unb  fote^eö 

23  gute  £anb  einnehmen.  *(So  ^ütet  βηφ 
nun,  bafi  U)r  beö  39unbe$  beö  »§erm  eures 
©otteö  ηίφί  ttergeffet,  ben  er  mit  euφ  ge= 
maφt  tjat,  unb  ηίφί  Silber  ηχαφύ  eint- 
geriet  ®Μφηί$,  wie  ber  $err  bein  ©Ott 

24  geboten  fjat.  *3)enn  ber  «gerr  bein  ©Ott  ifl 
ein  öer$el)renbe8  fetter  unb  an  eifriger  ©Ott. 

25  $Benn  tljr  nun  jttnber  jeuget  unb  Arn* 
beSfinber,  unb  im  Sattbe  rcot)net,  unb  &er* 
berbet  end^  unb  mafytt  βυφ  Silber  einiger* 
lei  ©1>ίφηί$,  bafi  ifyr  übel  tljut  fcor  bem 
4?errn,  eurem  ©Ott,  unb  ü)r  U)n  erjürnet: 

26*fo  rufe  ίφ  IjeutigeS  $age3  über  tuü)  ju 
ßeugen  Fimmel  unb  (Erbe,  bafi  ttjr  roerbet 
balb  umfommen  von  bem  Sanbe,  in  mei* 
φe8  tfyr  ge^et  über  ben  Sorban,  bafj  Ujrö 
einnehmet}  Ujr  werbet  ηιφί  lange  barinnen 
bleiben,  fonbern  roerbet  vertilget  derben. 

27*  Unb  ber  £err  roirb  euφ  jerflreuett  unter 
bte  S35lfer,  unb  werbet  ein  geringer  $öbei 

22.  U.L:  f0($  gut  Sanb. 

(Sifenofen.  dW.A:£)fen(Sg^ten$.  dW:  eigentijüml. 
Sßotf  roäret  ju  btefer  3ett.  vE:  tüte  ir)r  je&t  fetb.  A: 
bafji  er  ein  etgentr).  93.  I)abe? 

21.  B.dW.vE:  euretroilien.  A:  eurerJReben.  dW: 
fifyöne  £. 

22.  dW.vE:  2)enn  ίφ  (roerbe). 

23.  u.  eud>  nicht.  dW.vE:  gefi^ioffen.  A:  aufges 
xityttt.  Β:  ηοφ  eua)  ein  genauen  39.  m.  v>.  einiger 
©eftalt.  dW:  fein  33übni{?,  F.  Slbbtlbung.  vE:  itfl. 
ein  <8φηί^.  ober  ein  Slbbilb.  Β:  ΐυείφεδ  bir ...  ser; 
boten  f>.  dW.vE:  von  9iilem  (irgenb  etn?o6) ...  »erb. 


qui    sub    terra   morantur   in    aquis; 

*ne  forte  elevatis  oculis  ad  coelum  19 

j0l73?;26videas  solem  et  lunam  et  omnia  aslra 

Jer•8•2•  coeli,  et  errore  deeeptus  adores  ea, 

et  colas  quac  creavit  Dominus  Dcus 

C29,26.  luus  in  minislerium  eunetis  gentibus, 

quae  sub  coelo  sunt!     *Vos  aulem  20 
iRf{.8,5i.ttilit  Dominus  et  eduxit   de   fornace 
Jerl,'4ferrea  Aegypli,  ut  haberet  populum 
Ex^.o.biieredilarium,  sicut  est  in  praesenti 

die.    *Iralusque  est  Dominus  contra  21 
5;55:   me    propter    sermones    vestros,    et 
Nl^J;12juravit   ut   non  transirem  Jordanem 
nee  ingrederer  terram  oplimam,  quam 
daturus  est  vobis.     *Ecce,    morior22 
34,5#   in   hac  humo;   non   transibo  Jorda- 
nem,  vos   transibitis  et  possidebitis 
terram  egregiam!    *Cave  ne  quando  23 
obliviscaris  pacti  Domini  Dei  tut,  quod 
E«.2ü,4.pepigit  tecum,  et  facias  tibi  sculptam 
Lvl!*>*  similitudinem  eorum,  quae  fieri  Do- 
minus    prohibuit;     *quia    Dominus  24 
32,2«.  Deus  tuus  ignis  consumens  est,  Deus 
^iv^aemulator. 

Ebr.  12,29 

Nah.1,6. 
Nm. 16,35 

Lv.111,2. 


Ex.20,4 


30,19. 
31,28. 
32,1; 
3U,18. 


28,36.64 

Lr. 26, 33 
Neh.1,8. 

Ei.2U,23 


Si  genueritis  filios  ac  nepotes  el  25 
morati    fueritis   in   terra   deeeptique 
feceritis  vobis  aliquam  similitudinem, 
patrantes  malum  coram  Domino  Deo 
vestro,  ut  eum  ad  iraeundiam  pro- 
vocetis:   *testes   invoco   hodie   coe- 26 
lum   et   terram,   cito   perituros    vos 
esse   de   terra,    quam   transito   Jor- 
dane  possessuri  estis.     Non  babita- 
bitis  in  ea  longo  tempore,  sed  dele- 
;bit  vos  Dominus  *atqiie  disperget  in  27 
omnes  gentes,   et  remanebitis  pau- 


22.  S:  moriar. 


24.  dW.A:  freffenb.  A:  eifernber. 

25.  eingewöhnet  feib.  B:  ott  getoorben.  (93gl. 
95. 16.  23.)  B:  u.  alfo  t^un  werbet,  toaö  bös  ijl  in  b. 
2tugen  ...i^n  jum3orn  ju  reijen.  dW:  mißfällig  ... 
bap  ifyr  ii;n  reijet.  vE:  u.  tt)ut  to.  b.  ...  fo  baß  tf?r  ü;n 
erj. 

26.  beute.  B.dW:  ben  £.  u.  bie  (S. ...  gegen  eua) 
(an).  vE:  je|t^....g.  euφ  auf.  Β:  9€η>ί9Πφ  cttcnb^. 
d W.vE:  fdjnell ...  au«  b.  £.  B:  bie  Sage  barin  n.  oer* 
langern  ...  gänjl.  »ert.  vE:  ganj. 

27.  B:  etnger.^aufe.  dW.Arin  ger.3a^i.  vE:eS 
werben  20enige ».  tvia). 


842    (4,28    36.) 


Deuteronomium. 


IV. 


Ilepetitio  rermm  gestavum* 


ε&νεσιν,  εις  ους  είςάΊξει  κνριος  υμάς  έχει. 
29  Και  λατρεύσετε  έχει  &εοΐς  έτέροις,  ιργοις 
χειρών  άν&ρώπων,  ξΰλοις  και  λί&οις,  οϊ  ουκ 
όψονται  ούτε  μη  άκούσωσιν  ούτε  μη  φάγω- 
σιν  ovrjs  μι)  όσφραν&ώσι.  29  Και  εκζητήσετε 
εκεί  κνριον  τον  &εόν  υμών,  και  ευρησετε  αυ- 
τόν, όταν  εκζητησητε  αυτόν  ?ξ  όλης  της  καρ- 
δίας σον  κ  αϊ  έξ  όλης  της  ψυχής  σον  3^  έν  τη 
■θλίψει  σου.  Και  ενρησονσί  σε  πάντες  οι 
λόγοι  οντοι  έπ  Ισχάτου  των  ημερών,  και  έπι- 
στραφηση  προς  κύριον  τον  &εόν  σου•,  και  είς- 
ακονση  της  φωνής  αντον.  31  Οτι  &εος  οί- 
κτίρμων  'κ«ί  ελεήμων1  κύριος  6  &εος  σου' 
ουκ  εγκαταλείψει  σε  οι) δε  μη  έκτρίψει  σε, 
ουκ  έπιλησεται  την  διαΰήκην  των  πατέρων 
σου,  ην  ώμοσεν  αυτοϊς.  ^Επερωτήσατε  ημέ- 
ρας προτέρας  τάς  γενομένας  προτέρας  σου,  άπο 
της  ημέρας  ης  εκτισεν  6  &εος  άν&ρωπον  έπϊ 
της  γης,  και  έπϊ  το  άκρον  του  ουρανού  εως 
άκρου  τον  ουρανού,  ει  γέγονε  κατά  το  ρήμα 
το  μέγα  τοντο,  ει  ηκονσατε  τοιούτο.  33  Ει 
άκηκοεν  ε&νος  φωνην  &εον  *ζώντοςΧ  λαλονντος 
εκ  μέσου  του  πυρός,  ον  τρόπον  άκηκοας  συ 
και  έζησας.  34  Ει  έπείρασεν  6  &εος  είςελ&ών 
λαβείν  εαυτφ  έ&νος  εκ  μέσου  ε&νονς  εν  πει- 
ρασμέ και  έν  σημείοις  και  εν  τέρασι  και  εν 
πολεμώ  και  εν  χειρ)  κραταιή  καϊ  εν  βραχίονι 
υψηλφ  και  εν  οράμασι  μεγαλοις,  κατά  πάντα 
όσα  εποίησε  ήμΐν  κύριος  6  &εός  ημών  έν  Αί- 
γυπτω  ενώπιον  σου  ÖO  βλέποντος,  ωςτε  ει- 
δέναι  σε,  ότι  κύριος  'ό  &εός  σου1  αυτός  &εός 
εστί,  κα\  ουκ  εστίν  ι&εοςΧ  ετι  πλην  αυτού. 
36'Ζ?κ  του  ουρανού  άκουστην  σοι  έποίησε  την 
(ρωνην  αυτού,  παιδεϋσαί  σε,  και  επι  της  γης 
έδειξε  σοι  το  πυρ  αυτόν  το  μέγα,  καϊ  τά  ρή- 

29.  Β:  ζητήσ.  (έκζ.  AEFX) .  Α2  Β:  εκζητήαετε  {-ηχε 
A*EF).  30.  Β:  έσχάτφ  (-r«  AFX).  31.  AB*  καϊ  έλ. 
(f  EFX).  Bf  (in  f.)  κύριος  (*  AEFX).  32.  Βτ  (a.  ακρ.) 
X8  (*  AEFX).   A2B:  ήκβσατε.   34.  AB*  ηιαν  (τ  FX). 

27.  B.dW.vE.A:  übr.  bleiben.  B:  fjin  führen. 
dW:  toegf.  vE:oerfio$en.  A.-untenoeldje...  bringen. 

28.  »erbet  ii)t  b.  ©ött.  dW:  ba$  20.  »on'SR. 
vE.A:  ü.  2Λ.  gemacht.  dW.vE.A:  von  (aus)  .£. 

29.  Β:  (So  »erbet  ιίμ  Ό.  bannen  f.  dW:  Stber  f.  ifjr. 
vE:  Sltsbann  to.  itjr  bort  f.  dW:  mit  g.  %.  B:  p.  bei- 
nein  ...  ηαφ  if)m  fragen. 

3ü.  B:  in  Stngji.  dW:  3n  beiner  ftotfj.  vE:  33e* 
brangnifj.  B:3öorte.  vE:bie<5  9lileS.  dW:inb.$olge 
bereiten.  vE:  ^otgejeit.  A:  legten  3.  dW:  fe^ren. 
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«bi  iwr»-fcib  ^ώχ  pkn  vv  dw 
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/      ν  r  •.•:         jt      :  -        <••       j«  ι  \     : 

Π3ώ^  öibi  ηη^πώ^  ribi  ^^  «b 
:  Dnb  ^3ώ3  Ίώ^  Ä^b»  n^3rnÄ 

iv  τ       ν-    :   •        jv  -:      J     ν     -:  j«  : 

-Ίώκ  ö^Sifcn  D^b^b  w-b^tö  h332 

...    _;  ..  ρ  .     T     .  τ         Ι"     _       .  j. 

d^a  ηώ«  Di»n-iüb   ^^b  wi 

TT  ν  -:              -    I  •  7  J   ντί        j  τ 

r•»:   •    :           Ϊ    w  τ  τ      ■  "  τ  τ  *•     ν: 

τ  :  ι•-:          *ατ   τ    -          J••»:  -  :  •  ν-   τ    - 

ιτ       i-    :   •  -:      \.        ν  -  τ  -       *τ  τ  - 

-Trintt  ^2TO  ä^hbd  bip  ö5?  5?ηώπ  33 

I      1    •         $••  -  :  •       '••:    ^     Ι  τ  -  jt   -: 

iia  pnfti  nn«  η5?Ώώ-Ίώ^5  ώ^η34 

j  •  iv  -         κτ  -      τ   :  j-  τ  •.•  -:  r         »••  τ 

^ia  ib  nnpb  Ninb'  n^n'b^  hodh 

J  -  Ι-  τ  τ  •       ν:  jt   •  -: 

♦  :       ι  :  :  -   :  v»j•.•  • 

rnttt  rinrn^  ηρτη  n^n^i  nbnb^^ 
πώ:ρ-ηώ**  bbs  ö^a  ü^s^inn^ 

ττ         ν  -:      r      :  λ•      :  ν   τ     ι  : 

:w^b  ansüa  DSNnb«  nin^  übb 

j  vt      :         r  τ        τ  j-   :  τ  τ  - 

ο^ώηηΰ  :i«bü  τί*  r^^^b^nse 

•  y-  τ    -     )  •  ι  -   :   •  *.    ι   ;••         λ     •>':  ιτ 

ν*\ΐ*η   nbi^n    Ιώ&ί-ηκ    η&ηπ 

B.vE.A:  ju  ...  röteber  (jurücf)f.  vE.A:  (auf)  f.  @t. 
I)ören. 

31.  vE:  mitletbiger!  dW:  |ίφ  bir  n.  entjie^en. 
vE:  üerlaffen  ...  üertiigen.  A:  u.  vertilgt  bic^  n.  oqU 
Ug.  B.vE:  33.  betner  33.,  ben  er  ifynen.  dW:  mit 
betnen  33. 

32.  unb  t).  einem.  B.vE:  fr.  bod).  B.A:  (alten) 
Sagen.  vE:  bie  33orjeiten.  dW.vE:  (etn>a«)  fo 
©ro^e^.  A:  fold)  einging.  B:  et»,  gcfc^.fei  tviebte; 
fe«  gr.  φ. 


5*  äftofte* 
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©te  Strafe.    £>te  SöcF efirung. 


IV. 


üfcrtg  fein  unter  ben  Reiben,  baljin  eucfy 

28  ber  «§err  treiben  ttnrb.  *$)afeii>jt  tvtrfl  bu 
bienen  ben  ©Ottern,  bie  SWenf^en^änbc- 
5ßerf  ffnb,  «golg  unb  (Stein,  bie  roeber 
fetjen,  ηοφ  fyören,  ηοφ  ejfen,  ηοφ  rieφen. 

29*2Benn  bu  afcer  bafeifcfi  ben  «§erm,  beinen 
®ott,  [ηφεη  ttnrjt,  fo  ttnrjt  bu  tyn  fhtben, 
wo  bu  itjn  nnrjt  fcon  gangem  £er§en  unb 

30»on  ganzer  (seeie  f^en.  *5Öenn  bu  ge* 
ängjtet  fein  nnrjt  unb  biφ  treffen  werben 
afle  biefc  2)inge  in  ben  legten  Sagen,  fo 
tvtrft  bu  ΌΊφ  fcefefjren  §u  bem  £erm,  bei* 
nent  ®ott,  unb  feiner  (Stimme  getyo^en. 

31  *S)enn  ber  <§err,  bein  ©Ott,  iji  ein  fcarm- 
fyerjiger  ©Ott,  er  tvirb  bid?  niφt  laffen, 
ηοφ  fcerber&en,  nnrb  αηφ  ηίφί  öergejfen 
be$  93unbe3,   ben   er  beinen  SSätern  ge- 

32ίφιυο«η  l)at.  *£)ann  frage  ηαφ  ben  vo- 
rigen Betten,  bie  &or  bir  geroefen  ftnb,  toon 
bem  Sage  an,  ba  ©Ott  ben  2Kenfφen  auf 
drben  gefc^affen  l)at,  öon  einem  (Snbe  be3 
£immelö  jum  anbern,  ofc  je  tin  ίοΐφ  grojjeä 
2)ing  gefφe^en,  ober  beögletc^en  je  geprt 

33  fei,  *bafi  ein  *Mf  ©otteä  Stimme  gehöret 
Ijafce  auö  bem  Steuer  reben,  rote  bu  gehöret 

341)aft,  unb  bennoφ  lefceft?  *£)ber  oB  ©Ott 
fcer^t  i)dbt,  hinein  §u  geljen  unb  i(;nt 
ein  SSolf  mitten  auS  einem  SBolf  $u  nefy* 
men,  bu^  SBer^ung,  burφ  Β^Φ^η, 
burφ  SBunber,  burφ  (Streit,  unb  burφ 
eine  mutige  «Sanb,  unb  burd)  einen  au$* 
gereiften  Qlrm,  unb  bu^  feljr  fd^reefitc^e 
Saaten,  hne  baö  atleö  ber  #err,  euer  ©Ott, 
für  eu<$  getrau  tyat  in  (Sgtypten,  üor  beU 

35nen  Qiugen?  *2)u  ^aftö  gefeljen,  auf  baß 
bu  nnffeft,  bafi  ber  £err  ailein  ©Ott  ijt 

36  unb  feiner  me^r.  *93om  ^immel  tyat  er 
Μφ  feine  Stimme  työren  laffen,  bafi  er  btc^ 
gültige,  unb  auf  (Erben  l)at  er  bir  gejeiget 
fein  großeö  Leiter,   unb  feine  Sorte  ^aji 

32.  A.A:  2)enn  frage. 


33.  lebe.  B.dVV.vE:  ob  cinSS.  vE:  eines  ©ottc«? 
dW:  fpredjenb.  vE:  tjervor  vcben.  dW.vE.A:  bu  ftc 
gef>.  B:  u.  fei  leben  geblieben.  dW:  u.  I.  blieb.  vE: 
am  Seben.  A:  lebenbig. 

34.  dW.vE:  ein  ®ott!  B.vE:  In'njng.  dW:  jn 
fommen.  Α:  (Ιφ  r)erbetltefü,  ba§  er  ningeg.  wäre. 
dW. A:  auö  b.  SDWte  ber  iöölfer  (Nationen)  ?  B.dW: 
33erfud)ungen.  vE.A:  Prüfungen.  dW.vE:  JUieq. 
B.dW.A:  jhrfe£.  vE:  mit  ft.  B.vE.A:  auSgcfhecf; 
ten.    dW.vE:  grope  (u.)  furchtbare  Saaten.   B:  gr. 


B2.'i,29;Ci  in  nationibus,  ad  quas  vos  dueturus 
Jie,5i;!;9'est  Dominus.   *Ibique  servietis  diis,  28 
E.iavifqni   hominum   manu   fabricati    sunt, 
ιί^ϊ«!  ligno  et  lapidi,  qui  non  vident  nec 
audiunt  nec  comedunt  nec  odorantur. 
*Cumque    quaesieris    ibi    Dominum  29 
ir-tiS&Dcum  luum,  invenies  cum:  si  tarnen 
p,O27,8.'l0t0  corde  quaesieris  et  tota  tribula- 
Ebrl'»6lione   animae   tuae.     *Postquam   te  30 

invenerint  omnia,  quae  praedieta 
Lv.vr,,4i.sunt,  novissimo  tempore  reverteris 
R.ti,ve.a(j  Dominum  Dcum  tuum  et  audies 
Ex34ftvocem  ejus.  *Quia  Deus  misericors31 
.io«.t,5.  Dominus  Deus  tuus  est;  non  dimittet 
I^Yj.le  nec  omnino  delebit,  neque  obli- 
Lv26  44.v*scetur  Pacli>  iß  quo  juravit  palri- 

32  7    bus  tuis.     *Interroga  de  diebus  an- 32 
p,'77»12,tiquis,    qui  fuerunt  ante  te,    ex  die 
quo    creavit    Deus    hominem    super 
terram,    a   summo   coelo   usque   ad 
summum  ejus:  si  facta  est  aliquando 
hujuscemodi  res,  aut  umquam  cogni- 
Exl99  tum  est,  *ut  audiret  populus  vocem33 
■^1•   Dei  loquentis  de  medio  ignis,   sicut 
.2  3o?*Eitu  andisti  et  vixisti?   *si  fecit  Deus,  34 
8ι9μ!'  ut  ingrederetur  et  tolleret  sibi  gen- 
jud.i3,22tem  (je  medio  nationum,  per  tenta- 
yj;   tiones  signa  atque  portenta,  per  pu- 
gnam  et  robustam  manum  exlenlum- 
Ex.6,6.  qUe  brachium  et  horribiles  visiones, 
juxta  omnia  quae  fecit  pro  vobis  Do- 
11)7.   minus  Deus  vester   in  Aegypto,   vi- 
Ex9ii;4.dentibus    oculis    tuis?     *ut    scires  35 
Mich.7,i5qUOnjam  Dominus  ipse  est  Deus,  et 
32,39.  non    est    a|jus    praeier  eum.     *De36 
coelo  te  fecit  audire  vocem  suam,  ut 
doceret  te,  et  in  terra  ostendit  tibi 
Exl9'18ignem   suum    maximum,    et    audisli 

28.  S:  odorant, 

30.  Sf(p.  noviss.)  aulem. 

33.  S:  vidisli. 

34.  ΑΙ.:  nobis  ..  noster. 

35.  ΑΙ.:  praet.  unum. 

<Sd)recfen.  (A:  fd)recfi.  ©efic^te!)  Β.  ηαφ  aile  bem 
toaö.  dW:  gleid)  aiiem.  vE•  n?ie  äffe  biejenigen 
ftnb...? 

35.  dW:  fe^en  foKen.  vE:  bürfen.  B:  2)tr  iji  ei 
gezeigt  »orben,  ju  erfennen.  dW:  um  ju  erfahren. 
vE:  baf  bu  erfennefi.  B:  berfelbe  ©.  ift,  e«  ifi  £.  m, 
au§cr  i^m.  A:  u.  f.  2tnbcrer  au§er  if;m. 

36.  B:  5(u3  b.  i>.  ...  unterliefe.  dW.A:  bid)  ju 
unterrichten.  vE:  juredjtjuroeifen.  dW.vE:bid)  fe^en 
laffen. 


844    (4,37—47.) 


Deuteron  οηιί  um» 


IV. 


Constitutio  asyiorum  Irans  Jor  dauern. 


ματ  α  αύτον  ηκονσας  έκ  μέσον  τον  πνρός. 
37  Αιά  το  άγαπήσαι  αυτόν  τους  πατέρας  σον 
καϊ  έξελέξατο  το  σπέρμα  αντών  μετ  αντονς 
νμάς  'παρά  πάντα  τά  ε&νη\  κα\  εξήγαγε  σε 
αυτός  έν  τη  ισχύϊ  αυτού  τη  μεγάλη  έ%  Αι- 
γύπτου ,  38  έξολο&ρεύσαι  ε&νη  μεγάλα  καϊ 
ισχυρότερα  σον  προ  προςωπον  σον,  είςαγαγεΐν 
σε,  δούναι  σοι  την  γήν  αυτών  κληρονομεΐν, 
κα&ώς  έχεις  σήμερον.  39  Και  γνώση  σήμερον 
και  έπιστραφήση  τι]  διάνοια,  δτι  κύριος  6 
&εός  σον  οντος  &εός  έν  τφ  ονρανφ  άνω  και 
επϊ  της  γης  κάτω,  καϊ  ουκ  εστίν  'έτι  Χπλήν 
αϊτού1.  40  Και  φυλάξη  τά  δικαιώματα  αυτού 
κα\  τάς  ίντολάς  αντον,  όσας  εγώ  εντέλλομαι 
σοι  σήμερον,  ινα  εν  σοϊ  γένηται  και  τοις  νίοΐς 
σον  μετά  σε,  όπως  μακροήμεροι  γένησ&ε  έπι 
της  γης,  ης  κύριος  6  &εός  σον  δίδωσί  σοι  πά- 
σας τάς  ημέρας. 

41  Ί'ότε  άφωρισε  Μωναής  τρεις  πόλεις 
πέραν  τον  'Ιορδανού,  άπο  ανατολών  ηλίου, 
^φυγείν  έκεΐ  τον  φονεντήν,  ος  αν  φονενση 
τον  πλησίον  ουκ  είδώς,  καϊ  ούτος  ον  μισών 
αυτόν  προ  της  εχ&ες  καί  τρίτης ,  και  κατά- 
φεύξεται  εις  μίαν  των  πόλεων  τούτων,  καϊ 
ζήσεται•  43rr)i>  Βοσόρ  έν  τη  έρήμω  έν  τη  γη 
τη  πεδινή  τφ  'Ρονβήν,  και  την  'Ραμώ&  έν 
Γαλαάδ  τφ  Γαδδί,  και  την  Γανλών  έν  Βα- 
σάν  τφ  Μανασση. 

44  Ούτος  ό  νόμος  ον  παρέ&ετο  Μωϋσής 
ενώπιον  των  νιων  'Ισραήλ,  45κα«  ταντα  τά 
μαρτύρια  και  τά  δικαιώματα  και  τα  κρίματα, 
όσα  ένετείλατο  Μωύσής  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ 
Χέν  τη  έρημφ,  έξελ&όντων  αντών  εκ  γης  Αι- 
γύπτου, 46 έν  τφ  πέραν  του  Ίορδάνον,  έν 
φαράγγι,  έγγνς  οίκου  Φογώρ,  έν  γη  Σηων  βα- 
σιλέως τών  Άμορραίων,  ος  κατφκει  έν  Έσε- 
βών,  ον  έπάταξε  Μωϋσής  και  οι  υιοί  Ισραήλ, 
έζελ&όντων  αυτών  εκ  γης  Αιγύπτου.  47  Και 
έκληρονόμησαν  την  γήν  αυτού,  και  την  γήν 
ΆίΙγ  βασιλέως  της  Βασάν,    δύο  βασιλέων  τών 


ψνλάξασθ'ε  (-άξη  AEFX)  τάς  έντ.  αντδ  κ.  τα  δικ. 
(c.  AFX),  οσα  (oaas  AEFX).  Α:  μακροχρόνιοι.  42.  Β: 
χ&εςκ.  τηςτρ.  (έχΘ:  κ.  τρ.  AFX).  44.  AB*  τών  (+FX). 
45.  AB*  (pr.)  και  (f  FX)  ...  έλάλησε  (ένετ.  FX).  Β* 
έν  τη  έρ.  (τ  AEFX). 

37.  Unb  baritm...l)ater  bid).  B:Unb  bag  b.  dW: 
fo  füfyrete  er  eud&,  er  feibfi,  mit  f.  gr.  3Καφί?  vE:  fid)U 
Ιίφ  felbft? 

38.  B.dW.vE:  gröger(e). 

39.  ijewte ...  b.  .<?.  ©o«.  B:  e$  erfennen.  vE:  (Sx> 


an«  ^  nnrn  ίώκη  Tiinft  η*Όώ37 

-  τ       *•         -   - :  ι»  τ      t     t   •      τ   :  ν-  τ 

νηη«.  inta  nna^   T^haa-n« 
:  d^xbe  \frssn  inba  vaca  η«ϋ»ι 

•  ιτ  :    •    •    r  ν  τ  -        ι       :        ντ  τ  :    $  J-:  ι• 

β2ί«-γί«  *b-mb  s^anb  tprjöü 

•jt    :  -  ν   s  '  Χ  ν  ιτ      /-:     ρ  -:  |-      1  α-.•  τ    • 

&1»π   η^τη   :π•τπ   di»3   rhm  39 

jt  :  -ιτ  :  ιν  -  j  -  vr-:|- 

μϊι  rrtn*'  ^3  ?iaab"bK   ηηώηι 

j  τ      :         *•  a       '•••τ'ί     rv  τ      ι»  -:  ,- 

vn^n-pr^  ^?^Ώ  Ω^ηώη  osS'^n 

1     ν  \r   τ      ^  -  :     ^.Τ    "  '  •  j-   τ   -  •   r  ν:  ιτ 

'jt  \         ν       τ   :  -  ιτ  ί  ι      ι    ν  -  Ατ  • 

üi^n  ϊιϊαώ  ^iis  ^ia^  nt,fiisü-n»,i 

'  .Α"•*-:  ι-  ι  vv  τ   :  Vi  j-     •  •.•  -: 

-^3   iib  ini  tj^rt^«  nin^  ί«ον 

τ         ν  :        » j"  »   5iv     ν:  $χ      :  ν  -: 

s  :a^sn 

ι•  τ  - 

inra  D^a?  täbeä  hüärs  b^n^  τκ     4i 

•.•  1••  ;  •  τ         j    τ  •.•  •*• :  -      jt 

nsaai   da  :ώΏώ  ηπΊτη  i?n»n4!i 

TT  •.  τ  ν  ιτ  \j   :  ϊ  •        »a"  :  — 

-^nn  ^nSn^nij  nzym  ιώ«  nkin 

Α  1    '     r  j    :    •        ν       )"  ι  ν  : 

pm  b^n  d^rn-i^  ηπχ-b«  ddi 

ιτ  τ       ι••  τ  j•  τ  ι•.•     I  •  y-  -    r  ν  τ : 

#  ν      •  -        I    vre  :  ντ  :   •  -  vsv 

•  τ  -  τ    :  •  -  <       τ         ν  :        α•  ••  ι  ν 

χ  »»tfmb  löaa  ibirn^i 
*oöb  neta  dto-neS«  n^inn  n^n    44 

\•• :  *•        ν         ^  jt         •.•  -:       at        -  ν  s 

d^pnni  rrfon  nb«  :b«T^  ^ana 
^a-p«  ϊΐχά'Ώ  ^an  neS«  D^oBüSiann 

j..  .      r  ...  ...  <v    .  ...  _.  A.    T     .      .    _   . 

"ia5?a   :  D'nsBü   dn^sa  b^to^o 
......       .  IT .  . .      σ  ...      ..  T . . 

ynija  nii?s  n^a  bi»  *j'sa  17.1ÜD 

ν  jv  -:  •     ν:  ιτ  l^-jv         I 

^a5)    ηώη    nah    ί«ο«    liaaäna 

:    ρ  -  •  ιτ  :    •    •  σ       ••   :       r  ~  τ  t  • 

l^an-^ti  aiy  lyng-n«1]  is^-n« 

fenne  alfo  ^eute.  dW:  <©o  erf.  ie^t.  B:  u.  in  beiu  £. 
fe^ren.  (33gi.  33.  35.) 

40.  B:  Unb  bewahre.  dW:  beobachte.  B.d W.A: 
ba§  eö  ...  gehe.  vE:  bamit  eö  gut.  B:  n.  auf  ba^l  bu  b. 
£age  »erlängirn  mögeii.  vE.dW.A:  bamit  bu  l.lcbej} 


5.  mofi*. 


(4,37-47.)     845 


©te  brei  Sreiftäbre  jenfett  beS  SorbanS. 


IV. 


37  bu  aug  bem  Setter  gehöret.  *£)arum,  bafj 
er  beute  3Sater  gelieBet  unb  ifyren  ©amen 
ηαφ  iljnen  ertoafylet  tyat,  unb  1)at  biφ  aus- 
geführt mit  feinem  Olngefidjt,  burd)  feine 

38  große  ilraft,  oug  (Eggten,  *bafi  er  fcer- 
trieBe  fcor  btr  t;er  große  335lfer  unb  flär* 
fere  beim  bu  fcift,  unb  ϊ»ίφ  hinein  Braute, 
baß  er  bir  U)r  Sattb  gäbe  jum  (Srfctljetl, 

39ttne  eg  tyeutigeg  Sageg  fielet.  *<so  fotlji 
bu  nun  fyeuttgeg  $ageg  Riffen  unb  ju  £er= 
jen  nehmen,  baß  ber  «§err  ein  ©Ott  ijt  ofcen 
im  <$immel  unb  unten  auf  (Srben,  unb  fei* 

40ner  meljr.  *Φαβ  bu  fyalteft  feine  Oleφte 
unb  ©efcote,  bie  ίφ  btr  Ijeute  gefciete,  fo 
hnrb  birg  unb  beinen  $inbem  ηαφ  bir 
roo^l  geljen,  baß  bein  Sefcen  lange  mät;re 
in  bem  £anbe,  bog  bir  ber  «§err  bein  ®ott 
gibt  ewiglid). 

41  ©a  fonberte  SDZofe  brei  ©tobte  aug  jen- 
feit  beg  Sorbang    gegen  ber  ©onne  2luf* 

42  gong,  *boß  bafelbjt  r;inp1)e,  roer  feinen 
9la'<fyjten  tobtf^iägt  unüerfetyeng,  unb  il)m 
üortjm  niφt  feinb  gemefen  ijt,  ber  fott  in 
ber  ©tobte  dm  fliegen,  boß  er  lefcenbtg 

43  bleibe:  *33ejer  in  ber  SBüfie  im  ebenen 
£anbe  unter  ben  Otufcenitem,  unb  Olamotlj 
in  ®ileab  unter  ben  ©abitem,  unb  (Solan 
in  SBafan    unter  ben  ättanaffttem. 


44  3)αδ  ijl  bog  ®efefc,  bog  2J?ofe  ben  ßin* 

45  bem  Sfrael  vorlegte.  *2)ag  ift  bog  3eug** 
niß  unb  ©ebot  unb  utetyk,  bie  SDiofe  ben 
Äinbern  Sfroel  fagte,  ba  ffe  aug  (Sg^ten 

46  gebogen  roaren,  *jenfeit  beg  Sorbang  im 
$fyal  gegen  bem  £aufe  $eorg,  im  £anbe 
@U)ong,  beS  ßönigg  ber  Slmortter,  ber  ju 
£eg&on  faß,  ben  2)2ofe  unb  bie  «fttnber 
Sfrael  fφlugen,  ba  fie  äug  (Sg^ten  ge* 

47jogen  roaren.  *unb  nahmen  fein  Sanb  ein, 
boju  bog  £anb  Dg,  beg  Äönigg  ju  S3afon, 

41.46.  U.L:  bem  3orban. 
45.  A.A:  unb  bie  ©ebote. 

(bleibeft).  B:  atte  bie  £age.  vE:  auf  immer. 

41.  B:©ajumal.  dW.vE.A:2)amaIe.  B.A:  btefi 
fett. 

42.  B:  etnXobtfc^läger  ...  ber  f.  91.  toirb  uniütjfenb 
tobtfd)!.  dW:  wer  einen  Tobtfölag  begangen,  ». ... 
erlagen  ofjne  Siffen.  vE:  Αφ  bafyin  flüchten  fönne 
ber  %.,  toeWjer ...  unuorfafcl.  geröbtet.  A:  ofjne  äßil; 
len.  B:  alfo  bajj  er  if>«  »,  gefiern  u.  üorgeft.  fyer  n. 


Nrn. 
35,6.14. 


verba   illius  de   medio   ignis,   *quia37 
dilexit  patres  tuos   et   elegit  semen 
Ex.i3,2i.eorum  post  eos.   Eduxitque  te  prae- 

il^!u.  cedens  in  virlule  sua  magna  ex  Ae- 
gypto,  *ut  (feieret  nationes  maximas  38 
et  fortiores  te  in  inlroitu  tuo,  et  in- 
troduceret  te  daretque  tibi  terram 
earum  in  possessionem,  sicut  cernis 
in  praesenti  die.  *Scilo  ergo  hodie39 
et  cogitato  in  corde  tuo,  quod  Do• 

joS.2,ti. minus  ipse  sit  Deus  in  coelo  sursum 
Es.    et  in  terra  deorsum,  et  non  sit  alius. 

43,tu"•  *Custodi  praeeepta  ejus  atque  man- 40 
data,    quae   ego    praeeipio    tibi;    ut 
bene  sit  tibi  et  filiis  tuis  post  te  et 

5,3<M6.  permaneas  multo  tempore  super  ter- 
ram, quam  Dominus  Deus  tuus  da- 
turus  est  tibi. 

Tunc  separavit  Moyses  tres  civi-41 
tates  trans  Jordanem  ad  Orientalen! 
plagam,   *ut   confugiat  ad  eas,   qui42 
oeeiderit  nolens  proximum  suum,  nee 
sibi  fuerit  inimicus  ante  unum  et  al- 
tcrum    diern,    et   ad   bar  um  aliquant 
urbium   possit   evadere:    *Bosor   in  43 
solitudine,  quae  sita  est  in  terra  cani- 
pestri  de  tribu  Rüben,  et  Bamoth  in 
Galaad,    quae   est  in  tribu  Gad,    et 
Golan  in  Basan,   quae   est   in  tribu 
Manasse. 

Ista  est  lex  quam  proposuit  Moy-  44 
ses  coram  filiis  Israel,  *et  haec  tesli-  45 
monia  et  caeremoniae  atque  judicia, 
quae    locutus    est    ad    filios    Israel, 
quando    egressi    sunt    de    Aegypto, 
Nm!25'3.*trans  Jordanem  in  valle  contra  fa•  46 
14Nm  num   Phogor   in   terra  Sebon   regis 
ει,•««*.  Amorrhaei,  qui  babitavit  in  Hesebon, 
quem  percussit  Moyses.   Filii  quoque 
Israel  egressi  ex  Aegypto  *possede-47 
Vi',??!"  runt  terram  ejus  et  terram  Og  regis 


Joi.20,8.1 


39.  S:  ipse  est. 


gefyaffet  f)at.  dW:  feit  g.  u.  eljetf.  vE:  o^ne  ίίηι  fnrj 
jnvor  Qcija^t  ju^aben? 

43.  dW.vE:  Sanbe  ber  (Sbene. 

44.  Unb  bos.  vE:  auffirUte  vor  ...?  A:  vortrug ! 

45.  t>ie  ®ebote.  B.A:3eugnijfe.  dW.vErißetorb 
nungen.  A:  u.  @ebι•äuφe  u.  91. 

46.  aeeenSSetlf.y.   B.A:  btejfeit.  B.dW.vE.A 
tuoi;nte. 


846    (4,48-5,10.) 


Ileuteronomium. 


IV. 


Repetitio  legis» 


Άμορραίων,  οι  ήσαν  πέραν  του  'Ιορδανού, 
κάζα  ανατολάς  ηλίου,  *8  άπο  Άροήρ,  η  έστιν 
έπϊ  του  χείλους  χειμάρρου  Άρνών,  και  έπι  του 
ορούς  του  Σιών,  ο  έστιν  Άερμών,  49  πάσαν 
την  "Αραβα  πέραν  του  'Ιορδανού,  κατά  ανα- 
τολάς ηλίου,  υπο  Άσηδώϋ-  την  λαξευτήν. 

V.  Kai  έκάλεσε  Μωϋσής  πάντα  'Ισραήλ 
και  είπε  προς  αυτούς'  Άκουε,  'Ισραήλ,  ' πάντα1 
τά  δικαιώματα  και  τά  κρίματα,  οσα  έγώ  λαλώ 
έν  τοις  ώσιν  υμών  εν  τη  ημέρα  ταύτη,  και 
μα&ήσεσ&ε  αυτά  και  φυλά^εσ&ε  ποιεΐν  αυτά. 
2  Κύριος  6  &εος  ημών  διέ&ετο  προς  ημάς  δια- 
ϋ-ηκην  έν  Χωρηβ.  3  Ονχϊ  τοις  πατράσιν  υμών 
διέ&ετο  κύριος  την  δια&ήκην  ταύτην,  άλΧ  η 
προς  ημάς'  ημείς  δε  ωδε  πάντες  ζώντες  σή- 
μερον. 4  Πρόςωπον  κατά  πρόςωπον  ιλάλησε 
κύριος  προς  υμάς  έν  τφ  ορει  εκ  μέσου  του 
πυρός,  ^κάγώ  ειστήκειν  άνά  μέσον  κυρίου  και 
άνα  μέσον  υμών  έν  τφ  καιρώ  έκείνω,  άναγγεϊ- 
λαι  υμιν  τά  ^jwara  κυρίου  (οτι  έφοβήϋητε 
απο  προςωπου  του  πυρός  και  ουκ  άνέβητε 
εις  το  ορός),  λέγων 

6  Εγω  ειμί  κύριος  6  &εός  σου  6  έξαγαγών 
σε  έκ  γης  Αιγύπτου  έξ  οίκου  δουλείας. 

7  Ούκ  έσονται  σοι  &εοί  έτεροι  πλην  εμού. 
80ν  ποιήσεις  σεαυτφ  γλυπτον  ούδε  παντός 

ομοίωμα,  οσα  έν  τφ  ούρανφ  άνω  και  οσα 
έν  τη  γζ  κάτω  και  οσα  εν  τφ  ύδατι  ύποκάτω 
της  γης.  9  Ού  προςκυνήσεις  αύτοΐς  ούδε  μη 
λατρεύσεις  αυτοΐς'  οτι  έγώ  είμι  κύριος  6  &εός 
σου,  &εος  ζηλωτής,  άποδιδούς  αμαρτίας  πα- 
τέρων έπϊ  τέκνα  έπϊ  τρίτην  και  τετάρτην  γενεάν 
τοις  μισούσί  με ,  10  και  ποιών  έλεος  εις  χιλιά- 
δας τοις  άγαπώσί  με  και  τοΐς  φυλάσσουσι  τά 
προςτάγματά  μου. 


48.  AB:  Σηών  (Σιών  Χ).  49.  Af  (ρ.  "Αρ.)  8  έστιν. 
—  1.  AB*  (alt.)  πάντα  (+  FX).  2.  Β:  υμών  ...  υμάς 
(c.AX).  3.Β:νιιαςνμεΐ£(ήμ.ημ.Α).  AB*&(fEFX). 
5.  Α»  Β*  (alt.)  άνά  (t  Α2  EFX).  6.  ΑΧ:  οςτις  έξηγαγον. 
7.  Β:  πρυ  προςώπα  μα  {πλην  έμβ  AFX).  8.  Β:  εί'δω- 
λον  (γλ.  AEFX)  ...έν  τοϊ>  νδασιν  (έν  τφ  νδ.  AFX). 
9.  ΑΧ:  και  α  λ.  Β:  λατρενσ/js  (~σει&  AFX). 
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V.  10.   'p  ΊΠΊΕΒ 

49.  93gi.  ^a^.  3,17. 

Ι.  Β:  ©infefcnngen.  dW.vE:  @α^.  Α:  iBorfd^rifi 
ten  ...  ju  euren  D.  vE:  in  eute.  B:  bewahret  fie.  vE: 


S,  SÄpfte* 


©te  itXyn  (SeBote, 
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ber  jiveen  Röntge  ber  Qlmoriter,  bie  Jenfeit 
be3  SorbanS  waren,  gegen  ber  6onne  Qluf* 

48  gang,  **>on  9lroer  an,  toelcfye  an  bem 
Ufer  Hegt  be8  ©αφδ  Bei  9lrnon,  Bis  an 

49ben  33erg  Ston,  baö  ifi  ber  Sermon,  *unb 
alles  S3Ia^feXb  Jenfeit  be8  3orban8,  gegen 
ben  Aufgang  ber  (Sonne,  BU  an  baö  Stteer 
im  ©^felbe,  nnten  am  S3erge  $Uga. 

V•  Unb  9ttofe  rief  bem  ganzen  Sfrael  nnb 
fyxaty  ju  Ujnen:  4?b"re,  Sfrael,  bie  ©eBote 
unb  ifttfytt,  bie  ίφ  ryeute  üor  euren  D^ren 
rebe,  unb  lernet  fle  unb  Behaltet  fie,  ba£ 

2  U)r  barnaφ  tljut.  *$Der  £err,  unfer  ®ott, 
l)at  einen  S3unb  mit  un§  gemaφt  ju  <§oreB, 

3* unb  l)at  ηίφί  mit  unfern  SSätern  biefen 
©unb  gen^t,  fonbern  mit  uns,  bie  nur 
Ijier  ftnb  heutiges  $age8  unb  alle  leBen. 

4*(Sr  J)at  toon  Qlngeft^t  ju  9lngef^t  mit 
un8  au%  bem  gaier  auf  bem  23erge  gerebet. 

5*3φ  ftanb  ju  berfelBen  %at  jft^en  bem 
$ernx  unb  euφ,  bafi  ίφ  βηφ  anfagete  be8 
£errn  SSort,  benn  U)r  fürchtetet  euφ  üor 
bem  Seuer,  unb  ginget  ηίφί  auf  ben  SBerg. 
Unb  er  [ιρταφ: 

6  3φ  Bin  ber  «gerr,  bein  ®ott,  ber  Μφ  au8 
(Sigty^tenlanb  gefütjret  Ijat,  au8  bem  $>ienft* 
Ijaufe. 

7  $)u  fottji  feine  anbere  ®ötter  IjaBen 
öor  mir. 

8  <Du  fottfi  bir  fein  ©ilbnifi  maφen  etnU 
geriet  ΘΜφηίβ,  rceber  oBen  im  «gimmel, 
ηοφ  unten  auf  (Srben,  ηοφ   im  Saffer 

9  unter  ber  drbe.  *Φη  follfi  fie  ηίφί  an* 
Beten,  ηοφ  t^nen  bienen.  &enn  ίφ  Bin 
ber  4?err,  bein  ©Ott,  ein  eifriger  (Sott,  ber 
bie  üttiffetljat  ber  33äter  r)eim^t  üBer  bie 
Äinber   inö  britte  unb  inerte  ©lieb,    bie 

ΙΟηύφ  Raffen,  *unb  33 arm^erjigf eit  erzeige 
in  toiel  taufenb,  bie  miφ  IteBen  unb  meine 
©eBote  galten. 


47.  U.L:  ber  $ttmer  Ä. 

47. 49.  U.L:  bem  Sorban.  U.L :  gegen  bem  Slufg. 

1.  A.A:  ba«  ganjeSfr. 

9.  A.A:  bem  bie  τηίφ  Raffen. 

tjaitet.  dW:  acfytet  barauf  f.  ju  tljun.  A:  erfüllet  f. 
im  ffierfe ! 

2.  dW.vE:  gefdjloffen.  B.dW:  auf  £.  vE.A:  am. 

3.  B:  fyeute  mit  einanber  im  Seben  finb.  vE:  aiie  fy. 
t}ter  ...  dW:  fyier  ί).  α.  leben.  Α:  jefco  jinb  u.  I. 

4.  »on  91.  ...  mit  eu<h  auf  ,„,  mitten  aud  b.  X. 


Basan,   duorum   regum   Amorrhaeo- 
rum,   qui   erant  trans  Jordanem  ad 
solis   ortum,   *ab  Aroer,    quae  sita48 
est    super    ripam    torrentis    Arnon, 

3j9.8.  usque  ad  montem  Sion,  qui  est  et 
3>,7.   Hermon,    *omnem    planitiem  trans 49 
Jordanem  ad  orientalem  plagam,  us- 
que ad  mare  solitudinis  et  usque  ad 
radices  montis  Phasga. 

Vocavitque  Moyses  omnem  Israe-  V• 
4)1.    lern  et  dixit  ad  eum:   Audi,   Israel, 
caeremonias  atque  judicia,  quae  ego 
loquor  in  auribus  vestris  hodie ;  discite 
ea   et   opere   complete!      *  Dominus    2 

Ex^s.Deus  noster  pepigit  nobiscum  foedus 
,i,,s•   in  Horeb.     *Non  cum  patribus  no-    3 
stris    iniit    pactum,    sed    nobiscum, 
qui  in  praesentiarum  sumus  et  vivi- 
mus.     *Facie  ad  faciem  locutus  est    4 

TtE9;21,nobis  in  monte  de  medio  ignis.  *Ego    δ 

G-SSsequester  et  medius  fui  inter  Domi- 
Ebr.^2.num  et  vos  jn  terap0re  ju0>  ut  an. 

Bx.t9,i6.nunciarem  vobis  verba  ejus;  timuistis 
*ο,ΐ8β.  enjm    ignera    et  non   ascendistis   in 

Ex.2o,tMmontem.    Et  ail: 

Ex.6,2s8.     Ego  Dominus  Deus  tuus,  qui  eduxi    6 

L/inste  de  terra  Aegypti,  de  domo  servi- 
p..8i,'ii.tutiSi 

!sä),s!'.     Non  habebis  deos  alienos  in  con-    7 

Ho2Ä.spectu  meo. 

JaRg*i7*     Non  facies  tibi  sculplile  nee  simi-    8 

äJjf*;  litudinem  omnium,  quae  in  coelo 
Dt2*;J|"sunt  desuper  et  quae  in  terra  deor- 
EL.T*ofi8.'sum  et  Quae  versantur  in  aquis  sub 

r.i,23.  terra#      *Non    adorabis   ea   et    non    9 
Ex.2o,5..cojes#   gg0  enjm  sum  j)omjnus  Deus 

3«*4;7. tuus >  ^eus  aemulator,  reddens  ini- 
D2v'3  quitatem  patrura  super  filios  in  ter- 
l'-.ig'je.tiam   et   quartana   generationem    bis 

70     qui  oderunt  rae,  *et  faciens  miseri- 10 
Pe,lü5»8cordiam    in    multa    millia    diligenli- 
bus  nie  et  cuslodientibus  praeeepta 
mea. 


5.  B:  anzeigte.  vE:  gn  fagen.  dW.A:  bie  (feine) 
Sporte ...  ju  »eriünben.  dW.A:  flieget. 
0-21.  «gl.  % 2«of.  20,2-17. 

7.  vE.A:  neben  mir. 

8.  toeber  fo  ...  tft. 

9.  bei  teilen  b.  m.  Raffen. 
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Dciifcrononiiiiiii. 


ν. 


Hepetitio  legis. 


11  Ου  ληψιι  το  όνομα  κυρίου  του  Otoö  σου 
επι  ματαίφ'  ου  γαρ  μη  κα&αρίαει  κύριος  6 
ϋεός  σον  τον  λαμβάνοντα  το  όνομα  αυτού  έπι 
ματαίφ. 

12  Φύλαξαι  την  ημέραν  των  σαββάτων  άγιά- 
ζειν  αυτήν,  ον  τρόπον  ενετείλατό  σοι  κύριος  6 
ϋεός  σου.  ι$*Εξ  ημέρας  έργ%  και  ποιήσεις 
πάντα  τα  έργα  σου•  ^τη  δε  ημέρα  τ$  εβδόμη 
σάββατα  κυρίω  τφ  ϋεφ  σον.  Ον  ποιήσεις  ιεν 
αύτ$  παν  έργον,  συ  και  ό  νίός  σον  και  η 
ϋνγάτηρ  σον,  ό  παις  σου  και  η  παιδίσκη  σου, 
ο  βους  σου  και  το  νποζύγιόν  σου  και  πάν 
κτήνος  σον,  κα\  ό  προςηλυτος  ό  παροικών  έν 
σοί,  ίνα  άναπαύσηται  ό  παις  σου  και  η  παι- 
δίσκη σου,  ωςπερ  και  συ.  15 Και  μνησϋήση, 
οτι  οίκέτης  ησϋα  εν  γη  Αίγύπτω  καΐ  εξήγαγε 
σε  κύριος  ό  ϋεός  σον  έκεΐϋεν  έν  χειρ}  κραταιή 
και  εν  βραχίονι  νψηλφ.  Αιά  τοϋτο  συνέταξε 
σοι  κύριος  ό  ϋεός  σου,  ωςτε  φυλάσσεσϋαί  σε 
την  ημέραν  των  σαββάτων  'κα#•  άγιάζειν  αυ- 
τήν1. 

16  Τίμα  τον  πατέρα  σον  καϊ  την  μητέρα 
σου,  ον  τρόπον  ενετείλατό  σοι  κύριος  ό  ϋεός 
σον,  ινα  εν  σοι  γένηται  και  ίνα  μακροχρόνιος 
γένη  έπι  της  γης,  ης  κύριος  ό  ϋεός  σον  δί- 
δωαί  σοι. 
17f)Oi)  φονεύσεις. 

Ου  μοιχεύσεις. 

Ου  κλέψεις. 

Ου  ψευδομαρτυρήσεις  κατά  του  πλησίον 
σον  μαρτνρίαν  ψευδή. 

18  Ουκ  επι&υμήσεις  την  γυναίκα  τον  πλη- 
σίον σον  ονκ  έπιϋυμήσεις  την  οικίαν  του 
πλησίον  σου  ούτε  τον  άγρόν  αυτού  ούτε  τον 
παΐδα  αυτού  οϋτε%την  παιδίσκην  αυτού,  ούτε 
του  βοος  αυτού  ούτε  του  νποζνγίον  αυτού 
ούτε  παντός  κτήνους  αύτον\  ούτε  *  πάντα 
οσα  τον  πλησίον  σον  εστί. 

19  Τα  ρήματα  τ«ντα  έλάλησε  κύριος  προς 
πάσαν  συναγωγήν  υμών  έν  τφ  ορει  εκ  μέσον 
τού  πνρός  (σκότος,  γνόφος,  ϋύελλα,  φωνή 
μεγάλη,  και  ον  προςέ&ηκε),  κα\  έγραψεν  αυτά 
επι  δύο  πλάκας  λιϋίνας  και  έδωκεν  εμοί. 
20  Και   εγένετο,   ώς  ήκούσατε  την   φωνην  εκ 

11.  AB:  καϋαρίσχι  (-ίσειΈΧ).  AFX*  ό  ϋ.  as.  14.Β* 
(quart.)  ό  (f  AEFX)  . . .  f  (»•  ωςπερ)  και  το  νποζν- 
γιόν  σβ  (*  AFX).  15.  Β*  (alt.)  σε  (f  AFX).  18.  Α 
(septies):  βδε.  AB:  τφπλ.  (τ5πλ.¥Χ).  19.  Β:  Ταντα 
τα  ρ. ...  έ'δωκέ  μοι  (Τα  ρ.  τ. ...  έ'δωκεν  έμοί  AFX). 
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<jt  :  τ    •  /    <•.•  r  ν:  «i      :  1  -i   r  — 

ϊι«  13-^  n^DD  rhrasi   »ηρτπ 
öi^-ηκ     nitö5?>    ^h?«    nin^ 

^  ν  «.-•!-  '      V     Vi  jt      : 

ο  :  naein 

: 
jv  -:  |-        ι  •.•  •         ν  :       J    •  τ  y       <••  - 

•J•.     ""Sr         '-  J-  -         '   A'.,rv:  jt      :       O:  • 

Ι  ιτ    Ι;••        ί    w r'*".       jt     :        •••  -: 
!/at  :   •        jv  : 

ο  :  nb:D.n  tibi 

j   :  •         jv  s 

ίίρι    ο    η3?Ί  ηώ«  nbnn  ίίρι     « 

r  :  /α•.•  ••       ν  j••       ν  :.  r  '  : 

τ  -: ,-    α  :  -  :         -τ      )  ν  •:       j••  •.•  -  :    • 
ι  ιν  "7        jv  -:     r  \.  :              -:r       j 
τ      :           ν   •           ν  «τ              j•  τ    :  -         ν 

iaan  Tjin^   iha  Dbbnp-b3"b^ 

••   τ         l     <    •  tt  v7  - 1:     *τ         ν 

00^  tfbi  biia  bip  bö^^üi  p2?n 

Iat  τ  j   :^    ^     \.  τ     ^    lj  VJ  ~'•  'T  :      ,JT  T  ,v 

1     j    •    r    I     -  ν       «*  -i .:    τ    t        •  :  -        Vr  •• 

t)  Vulgov.  17  =«17-20. 18sqq.=21sqq. 
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11  £)u  follft  ben  9hmen  be8  «gerrn,  beineS 
©otteS,  ηίφί  mi#6raud)en,  benn  ber  «§err 
nnrb  bcn  ηίφί  ungejtraft  laffen,  ber  feinen 
9*amen  mtfi&raudjet. 

12  £>en  (SaBbat^tag  fottjl  bn  galten,  ba£ 
bu  t^n  Ijetligefi,  nne  btr  ber  £err,  bein 

13  ©Ott,  geboten  Ijat.    *@e<$e  Sage  follft  bn 

14  arbeiten  nnb  alle  bein  Serf  t^nn.  *9lber 
am  ftebenten  Sage  ijl  ber  (Sabbati)  be3 
£errn,  betneS  ©otteä.  Φα  foiljt  bn  feine 
Arbeit  tfjnn,  ηοφ  bein  (So^n,  ηοφ  beine 
$o$ter,  ηοφ  bein  Stnttyt,  ηοφ  beine 
SMagb,  ηοφ  bein  £^fe,  ηοφ  bein  dfel, 
ηοφ  alle  bein  93te^,  ηοφ  ber  grembling, 
ber  in  beinen  Sporen  ift,  auf  baß  bein 
Αηεφί  unb  beine  3ttagb  rn^e,  glet^tüie  bu. 

15*$)enn  bu  follfl  gebenden,  baß  bu  aufy 
Stntfyt  in  dg^tenlanb  warefi  unb  ber 
$err,  bein  ©Ott,  Μφ  fcon  bannen  augge* 
führet  i)at  mit  einer  mäßigen  «§anb  unb 
ausgereiftem  9lrm.  2)arum  ^at  btr  ber 
£err,  bein  ©Ott,  gefcoten,  baß  bu  ben  <§afc* 
fcatljtag  galten  fottjt. 

16  2>u  foUjl  beinen  SSater  unb  beine  SWutter 
eljren,  tote  btr  ber  £err,  bein  ©ott,  geboten 
l)at,  auf  baß  bu  lange  lebeji,  unb  baß  birS 
roofyt  gelje  in  bem  Sanbe,  bag  btr  ber  «§err, 
bein  ©Ott,  geben  nnrb. 

17f)2)u  fottft  ηιφί  tobten. 
5Du  fottfl  nictyt  eljeb^en. 
5Du  foöft  nt<$t  flehen. 
5Du  folljl  fein  falfd)  Seugnij}  reben  hnber 
beinen  9ίά'φ(ιβη. 

18  Saß  Μφ  ηίφί  gelüjien  betneS  «Kauften 
2Öeib.  2)u  follfl  ηίφί  begehren  beineS 
m$$m  «αηδ,  2lcfer,  β^φί,  3ttagb, 
Dti)\en,  (Sfel,  ηοφ  aUeö,  νυαδ  fein  tjt 

19  S)a8  jlnb  bie  Sorte,  bie  ber  «§err  rebete 
ju  eurer  ganjen  ©emeine  auf  bem  33erge 
au3  bem  $euer  unb  ber  Solfe  unb  £>unfel, 
mit  großer  (Stimme,  unb  tljat  ηίφΐδ  ba^u, 
unb  ΓφΐίβΒ  fie  auf  jn?o  fieinerne  Safein, 

20  unb  gab  fie  mir.   *$>a  tyx  aber  bie  Stimme 

13.  A.A:  alle«  betn  50.    14.  A.A:  h>eber  bein 
<Sol>n.     18.  A.A:  SSetbe«. 

11.  A:  »ergcblic^  brausen  ...  bei  eitlem  2)ing  ge* 
btauajt. 

12.  B:  9timm  toafjr.  dW:  33eobad)te. 

15.  mit  mädjtifler.  (ÜBgl.  4,34.) 

16.  B.dW:  gibt. 17.  dW:  untoabveS. 

Paletten  »SöiOel.    21.$. 


Lyriv2.     Non  usurpabis  nomen  Domini  Dei  1 1 
2S£?"  lui  frustra;  quia  non  erit  impunitus, 
Mt.'5,33.qui  super  re  vana   nomen   ejus   as- 

sumpserit. 
E3i;2t3S8,"     Observa  diem  sabbati,   ut  sancti- 12 
23^52?Ezfices  eum,  sicut  praecepit  tibi  Domi- 
'^ffinus  Deus  tuus.     *Sex  diebus  opera-  13 
jo2V,t6«2'Der*s    et    faeies    omnia    opera    tua; 

7>'42s-  *septimus  dies   sabbati   est,   id   est  14 
Ebr'.M^requies  Domini  Dei  tui.     Non  faeies 
in  eo  quidquam  operis,  tu  et  filius 
tuus  et  filia,  servus  et  ancilla  et  bos 
et  asinus  et  omne  jumentum   tuum 
et  peregrinus,   qui  est  intra  portas 
ftx"»ltftuas,   ut   requiescat   servus   tuus  et 
15jt5.  ancilla  tua,  sicut  et  tu.     *Memento  15 
lt',\i.  qu°d  et  ipse  servieris  in  Aegypto  et 
eduxerit  te  inde  Dominus  Deus  tuus 
4(34.  in   manu   forti   et    brachio    extento; 
ex.6,6.  jdcirco  praecepit  tibi,  ut  observares 
diem  sabbati. 


Er  2Ω  1 2  vT 

si/tT.'ift.'     Honora  palrem  tuum  et  matrem,  16 

ϊί'Κ"  sicut  praecepit  tibi  Dominus  Deus 
'15,4. 'tuus,  ut  longo  vivas  tempore  et  bene 
*§?'  sit  tibi  in  terra,  quam  Dominus  Deus 
tuus  daturus  est  tibi. 

«Ä?     Non  occides.  17  f) 

5,2?£?7.\     Neque  moechaberis. 

LvA8%%      Furtumque  non  faeies. 

4,?8;25.      Nec    loqueris    contra     proximum 

Mt.5,33.tuum  faisum  teslimonium. 

R2ii7•'     Non   coneupisces  uxorem  proximi  1 8 
jj.i',us.tui,  non  domum,   non  agrum,  non 
jos'.7>V.servum»  non  ancillam,  non  bovem, 
non  asinum  et  universa,  quae  -illius 
sunt. 

Haec   verba   locutus  est  Dominus  19 
ad  omnem  multitudinem  vestram  in 
v•4"   monle   de   medio   ignis   et  nubis  et 
1Bg'8't2'caliginis,   voce  magna,  nihil  addens 

amplius,    et    scripsit    ea   in    duabus 
Bx.3i,i8.tabuljs  iapi(leiSj   qUas  lra([iijit  mijli# 

*Vos  autem  postquam  audislis  vocem  20 

14.  Al.*et(a.  bos). 

18.  dW:  Unb  bu  f.  n.  beg. ...  u.  1α0  b.  n.  qel. 

19.  B.dW.vE.A:  2)iefe  S.  (i)at  b.  φ.  gevebet). 
B.dW.vE:33erfaminIuitji.  B:  %.  ber5B.  (33gl.4,ll.) 
dW:  lautev  (St.  vE.A:  ftarfer.  dW:  u.  nityh  nifi)r. 
vE:  m.  nia)t.  A•  cl;ne  etivae  betjufe^eu.  B:  an  miefi. 
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Dcutcroiiomiuni. 


ν• 


RepeiUlo  legis. 


και  προςηλϋατε  προς  με  πάντες  οι  ηγούμενοι 
των  φυλών  υμών  και  ή  γερουσία  υμών,  2*  και 
έλέγετε'  Ιδού  έδειξεν  ήμΐν  κύριος  6  &εος  ημών 
την  δοξαν  αυτού,  κα\  την  (ρωνην  αυτού  ήκού- 
σαμεν  εκ  μέσον  του  πυρός*  εν  τη  ήμερα  ταύτη 
ε'ι'δομεν,  οτι  λαλήσει  ό  &εός  προς  άν&ρωπον, 
και  ζησεται.  22Και  νυν  μήποτε  άπο&άνω- 
μεν'  οτι  έξαναλώσει  ή  μας  το  πυρ  το  μέγα 
τούτο,  έαν  προς&ώμεν  ήμεϊς  άκούσαι  την  φω- 
νήν  κυρίου  του  &εον  ημών  ετι,  καϊ  άπο&ανού- 
με&α.  23  Τις  γαρ  σαρξ,  ήτις  ηκουσε  φωνήν 
&εού  ζώντος  λαλούντος  εκ  μέσου  του  πυρός, 
ώς  ήμεΐς,  και  ζησεται;  24  Πρόςελ&ε  συ  και 
άκουσον  πάντα  όσα  αν  είπη  κύριος  6  ϋ-εος 
ημών,  και  συ  λαλήσεις  προς  ημάς  πάντα  όσα 
αν  λαλήσει  κύριος  6  &εός  ημών  προς  σε,  και 
άκονσόμε&α  και  ποιησομεν.  2δ  Και  ηκουσε 
κύριος  τήν  φωνήν  τών  λόγων  υμών  λαλούντων 
προς  με,  και  είπε  κύριος  προς  με'  Ήκουσα 
την  φωνήν  τών  λόγων  του  λαού  τούτου,  όσα 
έλαλησαν  προς  σε*  όρ&ώς  πάντα  όσα  έλάλη- 
σαν.  26  Τις  δώσει  είναι  ούτω  την  καρδίαν 
αυτών  έν  αύτοΐς,  ώςτε  φοβεΐσ&αί  με  καϊ  qv• 
λασσειν  τας  εντολάς  μου  πάσας  τάς  ημέρας, 
ίνα  ευ  y  αύτοΐς  και  τοις  υΐοΐς  αυτών  δι7  αιώ- 
νος; 27 Βαδισον,  ειπόν  αύτοΐς'  'Λποστράφητε 
υμεΐς  εις  τους  οίκους  υμών.  28  Συ  δε  αυτού 
στή&ι  μετ  έμον,  και  λαλήσω  προς  σε  πάσας 
τας  έντολας  και  τα  δικαιώματα  καϊ  τα  κρί- 
ματα,  όσα  διδάξεις  αυτούς,  και  ποιείτωσαν 
ούτως  έν  τή  γη,  ην  εγώ  δίδωμι  αύτοΐς  έν 
κλήρω.  ^  Και  ηυλάξεσ&ε  ποιεΐν,  όν  τρόπον 
ενετείλατό  σοι  κύριος  ο  &εός  σου'  ούκ  έκκλι- 
νεΐς  εις  δεξιά  ούδε  αριστερά  30κατά  πάσαν 
την  όδον,  ην  ενετείλατό  σοι  κύριος  ό  θεός  σου 
πορεύεσ&αι   έν   αύτη,    όπως   κατάπαυση   σε, 

20.  AB:  προςήλ&ετε  (-ατε  FX).  22.  AB:  μη  [μήπ. 
FX).  Β:  προ&ώμε&α  {-ώμεν  AFX).  24.  ΑΧΕΧ* 
πάντα.  ΑΧ  (bis):  έάν.  26.  Β:  φυλάσσεσαι  (-σειν 
AFX).  28.Α1Β*7ϊ«σ.  (fA2EFX).  ΑΧ*  βτως.  29.  Β: 
έχκλίνεΙτ$  (-eis  AEFX).  A*EFX*  (pr.)  eis.  ABf  (a. 
άοιστ.)  εις  (#  EFX). 


μέσον  του  πυρός,  καϊ  το  ορός  έκαίετο  πυρί,  \  -nrnpFn    ώίί3    Ί3>*2    ΊΠΙΠΪ    ΉώΠΠ 

λ  /,  α  /  ,  s  1       '  J  *  ~         Λ"  Τ         J"  στ:       Ί  •.•        - 

~       '  *   "  jaarjpn  a^armä  ^toio-bs  ^btf 

..     •.•.  <τ      :  τ   s  ν       lj»  :         ι  - 

waxa  ibp-Γκο  ibi-v-nao  ifasrra 
-ra  ^ao  fr-τπ  öi*n  aäa*n  'nintt 

r  ♦    τ         ν  -  <  -  A»  τ        I    j    • 

hn*•, :  *m  öwstd«  o^rfb«  ist»  22 

τ  -  :  ιτ  τ        ντ  τ  ιτ  ν  *•  r  ν:        %-  -  χ 

nbhan  «ten  *u*ta&in  ^  γά4μ  mab 

ντ     :  -         >"  τ  ••  :         ι       j•  τ  τ  jt 

*Ββ#     tirfn     iQ^BD^-Q^    ΓΧ-ΤΠ 

nantn  Tfr  wnb«  nin^  bip"na 

:   ιτ  τ  ν  »•■  "ν:        $τ      :  • 

*bip  2£ώ  ^aaa  nfota-ba  ή  ^^ 

r     •  j-    Τ  JV  -ί  Τ    Τ       *T  J•  J• 

n^  yjatfsi  πηκ  nnp  ptw  tfnsji« 

»••           τ  — j    ι            τ  -  <-l:  •  ι•.•-            *.  τ 

:  j- :            λ-  ^v:        jt  :  ν              r:  -:        τ 

μ  - ;           ν  -:     r  τ  ••  *"  ••         j••  -  : 

ι•   τ  :          :  >-  τ    :      /  w  ••  »••     '■•:       St      : 

...     ..  j    .               \j            ...  T      :  <-    :   •  - 

^itf   riin^   intih    ^bx   aanaia 
π•τη  D3?n  ^Sm  bip-ra  ^η3?)αώ' 

...    -  <T      γ  ..    ;        .  »-        |  ...  .        .      _      T 

ηώ^-bs)  sQ^ün  •η^«  ^^  "^a 

r:  -:     r  τ  jr  «         J    >.•  ••  j   :    •  jv  -: 

anb  πτ  oinb  h^nn  in1»-^  nia^ 

ν  τ         ν  τ  τ    :  τ  τ   :    1  ••  •        ι•  r  • 

^n^BHbarw  nbttibi  tw  nxn^b 

ν-     :    •         τ         ν  ß    :    •  :       -r  jt   :  •  : 

d?Tonbi  ö^b  ao^  wiab  D^»n-b3  •  I 
ö^b  -töiti  nnb  nfa«  Tib  :obbb^ 

w  τ  y  Λ-•'  τ  j  vi  '  ν  ιτ       : 

•  τ   •  j  -:    .  τ  -  :  ιν     ••  τ.  ιτ  : 

ντ  :    •  -         τ  s"  '     '••  ••  jt  :  — :  r 

α••  :    -  :  jv  -:  ν  τ    t    •   -  :  »»•  \  |-  : 

anb  in5  ^ä«  ηώΝ  vnka  w^i 

ιν  τ      I  »••  y     ιτ  sv  —:       1    *••  τ  τ  j    τ  : 

rt  -:  |-  -:  |-         jv   :  -    :  ιτ   :    •  : 

*non  ^b  asnx  arrn'btf  nin^  n^is 

ν.  τ        t      av  :4  •••       w     ••  ι  '•"•      jj     :        »τ  • 

rns  nu5a  'nniTfi-bsn  :bii»ta  V^  Η 

τ  •         ν  -:      Ι  ν  ν  -     r  τ   :        r        ι    :        "     »•  τ 

l^^b  bin  asna  Dssn'b«  fiifi' 


l 


20.  dW:  Sunfei.  B.dW.vE:  u.  bcr  ©.  (in  b.  $  j 
brannte ...  ^auptcr  eurer  @t. 

21.  dW.vE.A:  u.  (f.)  ©rege.  A:  erfahren.  dW 
mit  ben  ÜK. ...  Üben  bl.  B.vE:  m.  bem  iW. ...  er  (bie 


5.  9Roftd* 


(5,21—30.)    851 


£tc  fturdjt  öot  ber  stimme  aus  bem  ^euer. 


V. 


au3  ber  ^inflernifj  Rötetet  unb  ben  S3erg 

mit  %tmx  Brennen  feit) et,  tratet  ttyr  ju  mir, 

alle  DBerjien  unter  euren  (Stammen ,  unb 

eure  $lelteften,  *unb  f^raφet:   Stelle,  ber 

«£err,  unfer  ®ott,  fyat  unS  taffen  feigen  feine 

<§erru^feit  unb  feine  Sttajeftä't,  unb  nur 

IjaBen  feine  Stimme  au8  bem  ^euer  gehöret. 

heutiges  £ageg  IjaBen  nur  gefet;en,  baf? 

®ott  mit  SDtafcfyen  rebet  unb  ffe  leBenbig 

l Bleiben.     *Unb  nun,  marum  fotlen  mir 

jterBen,  ba§  un8  biefj  grojje^euer  üerjeljre? 

Senn  wir  be8«£erm,  unferS  ©otteS,  (Stimme 

» meijr  Ijören,  fo  muffen  nur  fterBen.  *3)enn 

rca8  ijt  aUed  gletfc^ ,  ba§  e8  Ijören  möge 

j  bie  ©timme  be§  leBenbigen  (SotteS  au8  bem 

Sreuer  reben,  rote  nur,  unb  leBenbig  Bleibe? 

i*$ritt  bu  ^in^u  unb  fyöre  ^tteg,  ma3  ber 

£err,  unfer  ®ott,  faget,  unb  fage  eö  unö. 

5ltteS,  ma8  ber  <£err,  unfer  ®ott,  mit  bir 

reben  mirb,   ba3    motten  wir  Ijören  unb 

ttjun.     *3)a  aBer  ber  »gerr  eure  2Bc»te 

fyörete,  bie.ttjr  mit  mir  rebetet,  ^αφ  er 

ju  mir:  3Φ  ^aBe  gehöret  bie  SBorte  biefeS 

93olt!8,  bie  fte  mit  bir  gerebet  tjaBenj  eg  ijt 

2ltte8  gut,  ma8  fte  gerebet  fyaBen.     *5ίφ, 

ba§  fte  ein  \ola)t%  £er$  Ratten,   ηΰφ  ju 

fugten  unb  §u  galten  atte  meine  ©eBote 

itjr  SeBenlang,    auf  baß  e3   Ujnen  wofyl 

ginge  unb  ifyren  jtinbem  eau^Xtc^ !   *®el)e 

l)in  unb  fage  tt)nen:   ®el;et  tjeim  in  eure 

Bütten.     *2)u   aBer  fotift  fyter  fcor  mir 

jfcljen,  bafj  ίφ   mit  bir  rebe  atte  ®efe|e 

unb  ©eBote  unb  Sttfytt,  bie  bu  fle  leljren 

fottft,  ba§  fte  barnaφ  tfyun  im  Sanbe,  ba8 

ίφ  i^nen  geBen  merbe  einzunehmen.    *<So 

Begattet  nun,  bafj  ifyr  tt;ut,  nue  ηιφ  ber 

4>err,  euer  ®ott,  geBoten  tyat,  unb  tmityt 

majt  Weber  ^uv  tRetfyten  ηοφ  jur  ÜHnfen, 

*fonbern  wanbelt  in  atten  2Öegen,  bie  euä) 

ber  £err,  euer  ©ott,  geBoten  tjat,  auf  baß 

itjr  leBen  möget  unb  εηφ  woljl  gelje  unb 


30.  A.A:  ei  eu$  wofyl  g. 

lebenb  (am  Seben)  bleibt.  A:  bafj,  wenn  ©.  r.  m. 
ι  SR.,  ber  9R.  lebet. 

2.  (dW:  benn  treffen  wirb  ...,  wenn  ...  weiter  l)., 
υ.  werben  fl.)  vE:  inbem  ...  aerjeljrt ...  nur  nod) 
nal ...  Ijören  würben. 

■3.  vE:  wer  von  ollem  gl.  tjifl,  ber. 
'4.  u.  fage  bu  und  -Jllle*  ...  fo    utoüeu  u>ir*. 
W.vE:  (aisbann)  rebe  bu  ju  uns. 

5.  B.vE:  bie  Stimme  eurer  S.  dW:  eure  Siebe. 


v19•  de  medio  tenebrarum  et  montem  ar- 
dere  vidistis,  accessistis  ad  me  omnes 
prineipes  tribuum  et  majores  natu, 
*alque  dixistis:  Ecce,  ostendit  nobis21 
Dominus  Deus  noster  majestatem  et 
magniludinem  suam;  vocem  ejus  au- 

v.ih.4.  (jivimus  (]e  medio  ignis  et  probavi- 
4334>  mus  hodie,  quod  loquente  Deo  cum 

^'(i^'bomine    vixerit    homo:    *cur    ergo  22 

Bx<20|19.moriemur  et  devorabit  nos  ignis  hie 
maxinms?  Si  enim  audierimus  ultra 
vocem  Domini  Dei  nostri,  moriemur. 

E,*u,6'*Quid   est    omnis    caro,    ut   audiat23 
vocem   Dei   vivenlis,    qui   de   medio 
ignis  loquitur,  sicut  nos  audivimus, 
et  possit  vivere?   *Tu  magis  accede  24 
et  audi  euneta,  quae  dixerit  Dominus 
Deus  noster  tibi,  loquerisque  ad  nos 
»»,&!" et  nos  audientes  faciemus  ea.  *Quod  25 
cum   audisset  Dominus,   ait  ad  me: 
Audivi  vocem  verborum  populi  hujus, 
i8,i7.  °iUae  locuti   sunt   tibi;   bene    omnia 
294    sunt  locuti;  *quis  det  talem  eos  ha-  26 
bere  mentem,  ut  timeant  me  et  cu- 
stodiant    universa    mandata   mea    in 

p».si,i4*omni  tempore,    ut  bene    sit   eis   et 

filiis  eorum  in  sempiternum!    *Vade27 
et   die   eis:    Revertimini   in   tentoria 
veslra.     *Tu   vero   hie   sta  mecuni,  28 
et  ioquar  tibi  omnia  mandata  mea  et 
caeremonias  alque  judicia,  quae  do- 
cebis   eos,    ut    faciant   ea   in   terra, 
quam    dabo    illis    in    possessionem. 
*Cuslodite  igitur  et  facite,  quae  prae-  29 
cepil  Dominus  Deus  vobis;  non  de- 
.2*7.  clinabilis  neque  ad  dexteram   neque 

KPs'3o,¥i'.ad  sinistrarn,    *sed  per  viam,  quam  30 
praeeepit  Dominus  Deus  vester,  am« 
bulabitis,  ut  vivatis  et  bene  sit  vobis 


21.  Sf  (p.  vocem)  enim. 


B:  @ie  l;a&en  wo^l  getl;an  in  ?Ulem.  Α:  αμ\  ^aben  f. 
5lKe«  ger. 

26.  dW.vE.A:(£)) möchten  f.(todj,  atie)...i;aben. 
B.vE:  alte  (bie)  XaQt.  dW:  atte  3eit.  A:  attej. 

27.  B.dW:  Äel;ret  (wieber).  vE.A:  ,^urü(f. 

28.  B:  |iet;e  l;ier  bei  mir,  fo  will ...  dW.vE:  bleibe 
...  (u.  ίφ  Will). 

29.  B:  bewahret*.  dW.vE:  ?1φίε1  (alfo)  barauf. 

30.  B:  3f)t  folll  in  allem  bem  20.  ...  edi^ergeBen. 
dW:  5luf  allen  ®. ...  f.  tyr  w.  vE:  gßanb.  auf .'., 
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JUepetitio  legis* 


καϊ  ευ  σοι  fl,  καϊ  μακροημερενσητε  έπι  της 
γης  ην  κληρονομήσετε. 

WI.  Και  αύται  αι  έντολαι  και  τα  δικαιώ- 
ματα και  τα  κρίματα,  όσα  ίνετείλατο  κύριος 

6  &εος  ημών  διδάξαι  ν  μας,  ποιεΐν  Όντως'  «V 
τή  γ%,  εις  ην  ύμεΐς  ειςπορεύεσ&ε  έκεϊ  κληρο- 
νόμησαν 2  Ινα  φοβήσ&ε  κύριον  τον  &εόν 
υμών,  ψυλάσσεσϋε  πάντα  τά  δικαιώματα  αυ- 
τού καϊ  τάς  έντολας  αυτού,  άς  εγώ  εντέλλο- 
μαι σοι  χσημερον\  συ  και  οι  υιοί  σου  και  οι 
υιοί  των  υιών  σου,  πάσας  τάς  ημέρας  της 
ζωής  σον,  ινα  μακροημερεύσητε.  3  Και  άκου- 
σον, Ισραήλ,  και  φύλαζαι  ποιεΐν,  όπως  ευ 
σοι  iß ,  και  ινα  πλη&υν&ήτε  σφόδρα,  κ α&άπερ 
έλάλησε  κύριος  ό  &εός  των  πατέρων  σου  δού- 
ναι1 σοι  γήν  ρέουσαν  γάλα  καϊ  μέλι.  χΚαϊ 
ταύτα  τά  δικαιώματα  και  τά  κρίματα,  όσα 
ένετείλατο  κύριος  τοις  υιοΐς  'Ισραήλ  εν  τή 
έρήμω,  έξελ&όντων  αυτών  έκ  γης  Λίγύπτον*• 

* Άκουε,  Ισραήλ,  κύριος  ό  &εος  ημών  κύ- 
ριος εις  εστί.  5  Και  αγαπήσεις  κύριον  τον 
&εον  σου  ε%  όλης  της  καρδίας  σου  και  εξ 
όλης  της  ψυχής  σου  καϊ  έξ  όλης  της  δυνάμεως 
σον,  ^Kal  εσται  τά  ρήματα  ταύτα,  όσα  έγώ 
εντέλλομαι  σοι   σήμερον,    εν   τη   κ«ρ^ί«  σου. 

7  Καϊ  προβιβάσεις  αυτά  τους  υιούς  σου,  και 
λαλήσεις  εν  αύτοΐς  κα&ήμενος  εν  οίκω  καϊ 
πορευόμενος  iv  όδφ  και  κοιταζό μένος  και 
διανιστάμενος.  8  Και  άφάψεις  αυτά  εις  ση- 
μεΐον  έπϊ  της  χειρός  σου,  και  εσται  ασάλευτα 
προ  οφ&αλμών  σου.  9  Καϊ  γράψεις  αυτά  έπϊ 
ταΐς  φλιαΐς  τών  οικιών  σου  και  τών  πυλών 
σου•  10  Και  εσται,  όταν  είςαγάγη  σε 
κύριος  ο  &εος  σου  εις  την  γην,  ην  ώμοσε  τοις 
πατρασι  σου  τφ  Αβραάμ  καϊ  τω  'Ισαάκ  και 
τφ  'Ιακώβ  δούναι  σοι,  πόλεις  (ιεγάλας  και 
καλάς  ας  ουκ  φκοδόμησας,  **  οικίας  πλήρεις 
πάντων  άγα&ών  άς  ουκ  ένέπλησας,  λάκκους 
λελατομημένους  ους  ούκ  έξελατόμησας,  αμ- 
πελώνας καϊ  ελαιώνας  ους  ούκ  έφύτευσας, 
καϊ  φαγων  καϊ  έμπλησ&είς  12  πρόςεχε  σεαυτφ, 


1.  Α* Bf  (in  f.)  αντήν  (*  A!FX).  3.  Β:  ψύλαξον 
(-αι  AFX).  5.  Β:  διανοίας  (καρδ.  AEFXJ.  6.  ABf 
(in  f.)  και  έν  ττ}  ψυχτ}  σ»  (*  FX).  8.  AB:  ασάλεντον 
(-TwEFX).  9*  Β:  γράψετε  (-ψεις  AFX).  AB:  τάς 
ψλιάς  (ταϊς  ψλιαϊς  F) ...  (bis)  νμών  (σα  FX).  10.  AFX* 
(alt.  et  tert)  τω.   11.  AB:  α  κατεψντ.  (έκ  έψ.  EFX). 

1.  Β.νΕ:  ift  (aoer)  bas  ®eb.,  b.  (Sinfefcungen 
(Safc.). 

3.  imfianbe.  B.dW.vE:  iijr  eudj  fef;r(oev)meljret. 
B.vE:  baS  von  2K.  n.  £.  flL  dW.A:  t>ir  ein  £.  »er* 


a^  aranam  aab  aiai  i^nn 

*  τ         jv  :   — :  |-  :  •.•  Ίτ  j  :      1        :    ι• 

ü^üötD^nn  οηρηπ  mxfch  πντι  vi. 
ifcpV  aa^n'btf   nirv   π«  ιώχ 

j••  ■=•  :  vv     ••  Ί  vt  m       j-t     :  ντ  •  jv  -: 

an«   Ίΐύ$  "pka  nitob  aanx 

vv  -  r:  -:       1    ν  τ  τ  j  -:  r         λ••  :  ••• 

tfS^n  pbb  :nntö"p  n^tb  a*nai?  2 

τ     *       1  -    -  :  IT    :     • 1  τ  vt  r  :    ι 

τ•.•  :    •  /     ν     vi  jt      : 

iv-  :         j.      |T  jv  -:  τ      :     •  jt  '     \ 

ψ*η  »»*  ba  ^a-l^  !R?*J  &?£ 
%i!to*  nwaeäi  jipr»  ρΊ«•'  pvobi  Γ 

••  τ   :  •    <ι  :  -  IT  :         I    iv  t  mh\    — :  r  '"  v-  : 

/  :  j"     •  ν  -:  -:  (-      jt    :  -  ιτ  : 

ΪΑΤ»  Ί2ϊΤ  Ίβ5«3  ^lk^  1«Ι3ΊΡ1  Ίβ5«1 

nbn  rar  vis  «  η^ηη«  %ηρκ 

ιτ  : 
jt      :  ν    ■  ••*:       jt      ;    ^  Λ-  τ   :   •  ^  ν    : 

/   λ-••      νϊ  jt      :  ν         τ  :    -  jt  :  ιτ  ν 

tsjitapiöip  TitöB?•^?5!  gaa!)^?? 

s•     ιτ  ν  -:  ♦.•  •♦  τ  j•  τ    :  -  τ  : 

;•.•••:      <!::•:         at      vt  e :  -   •  :       '    •.•  τ  Ί 

ν  τ    ι    ι       ι  τ  :     ν;••τ    ^  -  ν,   :        jt    :  -  ': 

wpa  ηίττΰ-^  anana^  :η^^  i^a 

/  vv     ••  j  •.    :  -        ντ  :    -  :  '  r.•    ••    »   >■• 

-» ;  -β    ι•  :       ι•         τ  τ  :  /    ι•.•  τ    :   • 

s-    :  •        ν  -:     ι    ν  τ  τ         ν      /     •.•     •••:       jt      : 

ab3?^5i  pns^b  nfna&6  "ri^naxb 

η,-ΐχ-Ί   ι     ι   jt  :  •  .         ντ  τ  :  -  :        '  5v     -»:  r 

Ίώχ  nabn  n'V^  anr  Tib  nnb 

jv  -:  ν       :  7      :  ντ         »at  v  jt 

ä^iD-ba  a^bu  a^na^i  jn^a-^b1 

r t  j•":  •τ  τι•τ  7 

ηώκ  a^a^n  rhrn  h^b^-xb  ιώ« 

jv  -:  -:        <  τ      ••  •  \        jv  -: 

-xb  Ίώχ  DTi^n  o^ma  nakn-xb 

1         jv  -:  v.    •• :  j•   τ  :      τ  :    -  τ  ι 

■nb  ΊΏώπ  :n^atoi  nba^i  n^DDiji 

/  :  •.•  jt    •  τ    :  ιτ   τ    :      ντ   •  ~  ιτ  *      τ    :  at  τ    ' 

ν.  4.  ^nn^i  'ι '» 

Ijeifjen,  fiicficnb ... 

4.  (dW:  3φοα  ifl  unfcv  ®.,  3.  allein?)  vE: 
u.  ®.  ijl  (Sin  3ef>. 

5,  B:  beinern  ganjcn.    dW:  mit  ganjen  ...  aiM 


5*  Wlofi*. 
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©et  einige  §etr.   ©a§  3et$en  unb  ©enfmal* 


VI. 


lange  Iefcet  im  Sanbe,  ba8  U)r  einnehmen 
werbet. 

VI.  2)iefi  jinb  afcer  bte  ®efefce  unb  ©efcote 
unb  0le$te,  bte  ber  $err,  euer  ©Ott,  geboten 
tjat,  baf?  U;r  fte  lernen  unb  tljun  foUt  im 
Sanbe,  batu'n  tljr  jtei;et,  baffelfce  einjune^* 

2  tuen,  *bafi  bu  ben  «§erm,  beuten  ©Ott, 
fürc^tefl,  unb  Ijaltejt  alle  feine  Oledyte  unb 
©ebote,  bte  ίφ  btr  gebiete,  bu  unb  beute 
jttnber  unb  betne  ßmbeStmber,  alle  eure 

3  Sebetagc,  auf  baß  tl)r  lange  lebet.  *3frael, 
bu  follft  Ijörcn  unb  behalten,  baß  bu  e8 
tfyujt:  baß  btr£  n>ol)l  gei;e  unb  fcljr  üer- 
metjret  tverbejt,  nne  ber  «§err,  betner  93äter 
©Ott,  btr  gerebet  fyat;  ein  Sanb,  ba  20ϊίΙφ 
unb  *&ontg  innen  fleugt. 


4  #5re,  3frael,  ber  »§err,  unfer  ©Ott,  ifl 

5  ein  einiger  <§err.  *llnb  bu  foUft  ben  4?erw, 
betnen  ©Ott,  lieb  t;aben  fcon  ganzem  «§er* 
jen,  toon  ganjer  «Seele,  fcon  allem  Sßer- 

6  mögen.  *Unb  btefc  Sorte,  bte  ίφ  btr 
tyutt  gebiete,  folljt  bu  ju  «§erjen  nehmen. 

7  *llnb  fotlfl  fie  betnen  Jtmbern  fdjärfen,  unb 
babon  reben,  trenn  bu  in  beinern  4?aufe 
fi^eft  ober  auf  bem  SGÖege  gcfyeft,  ivemt  bu 

8Μφ  nieberlegefi  ober  aufjtefyefi,  *unb  folljt 

fie  binben  gum  3^Φ*η  auf  beute  «§anb, 

unb   foHen   btr   ein  $>entmal  öor  betnen 

9  klugen  fein,    *unb  fotlfi  fte  über  beineS 

£aufe8    $fojten    fcfyretfcen    unb    an    bte 

^0  $l)ore.  *2Bemt  btcfy  nun  ber  £err,  beut 
©Ott,  in  ba0  Sanb  bringen  tvirb,  baö  er 
betnen  latent  5lbra^am,  Sfaaf  unb  Safob 
g,efd)n>oren  l)at,  btr  $u  geben,  grofe  unb 
feine  <Stäbte,   bie  bu  ηίφί  gebauet  Ijafi, 

|i  1  *unb  Käufer  alleö  ©ut3  ϋοΠ,  bte  bu  ηίφΐ 
gefüUet  tyaft,  unb  aufgehauene  S3runnen, 
bte  bu  ηίφί  auSgefyauen  l;afl,  unb  SOßetn- 
berge  unb  Delberge,  bte  bu  ηίφί  ge^flanjt 

|l2l)a(t,  bajj  bu  effejt  unb  fatt  unrfh   *fo 

5.  U.L:  Unb  fctlft.    7.  A.A:  einfdjarfen. 

Gräften.  vE:  auö  aller  Äraft.  A:  au«  beinern  ...  all. 
einen  Ar. 

6.  B.A:  feilen  in  beinern  «£.  fein.  dW:  Ijabe ...  im 
p.  vE:  3a  btefc ...  mögen  bir  im  φ.  bleiben ! 

7.  einfdjärfcn.  vE:  brausen  geljeji.  A:  er$äl)len, 
i.  fte  betrachten  ...  auf  b.  Steife  biß. 

8.  jwifdjen  b.  V.  B:  foilen  jum  <Stirngcfd!)mcibe 
ein.  dW:  fjafo  f.  $um  «Stirnbanb.  vE:  iDenrVicfyen 
..  £>enfbanb.  (A:  nne  ein  3. ...  jn>.  b.  51.  fdjtr-ebenb 


*lw.6fiM  protelentur  dies  in  terra  posses- 
sionis vestrae. 

MaLM.      Haec  sunt  praeeepta  et  caere-VI. 
moniae  alque  judicia,  quae  mandavil 
Dominus   Deus   vester,    ut   docerem 

j»c.t,22.vos  et  faciatis  ea  jn  terra,  ad  quam 

transgredimini  possidendam,  *ut  ti-    2 
meas  Dominum  Deum  tuum  et  custo- 
4||J;   dias    omnia    mandata    et    praeeepta 
ejus,  quae  ego  praeeipio  tibi  et  filiis 
ac  nepotibus  tuis,  eunetis  diebus  vi* 
4>40.   tae  tuae,   ut  prolongentur  dies  tui. 
5,3ü,l6,,*Audi,    Israel,    et  observa,   ut  fa-    3 
K/Äcias  quae  praeeepit  tibi  Dominus,  et 
8jt.   bene  sit  tibi  et  multipliceris  amplius, 
ELx*32^3.sicut    pollicitus    est    Dominus    Deus 
patrum  tuorum  tibi  terram  lade  et 
melle  manantein. 
4'i?,29?c     Audi,   Israel,   Dominus  Deus   no•    4 
lc»Mc'.6;sler    Dominus    unus    est.     *Diliges    5 

»Mt!'  Dominum  Deum  tuum  ex  toto  corde 
«S.lv.tuo  et  ex  tota  anima  tua  et  ex  tola 
«3**5.  fortitudine    tua.      *Eruntque    verba    6 
Mt.6,24.jiaec?  quae  eg0  praecipi0  iil>i  bodie, 

GnAefa.•11  corde  luo.     *Et  narrabis  ea  filiis    7 
tuis,  et  meditaberis  in  eis  sedens  in 
domo    tua    et    ambulans  in   itinere, 
Ps.i,2.  dolens    atque    consurgens,     *et    8 
^gf^ligabis  ea  quasi  Signum  in  manu  tua, 
eruntque  et  movebuntur  inier  oculos 
n,2ü.  tuos,    *scribesque   ea   in  limine   et   9 
ostiis  domus  tuae.  *Cumque  in-  10 

troduxerit  te  Dominus  Deus  tuus  in 
terram,  pro  qua  juravit  patribus  tuis 
Abraham  Isaac  et  Jacob,  et  dederit 
2*l*iS3.  tibi  civitates  magnas  et  oplimas  quas 
non  aedificasti,  *domos  plenas  eun-  11 
etarum  opum  quas  non  exstruxisli, 
cisternas  quas  non  fodisti,  vineta  et 
oliveta  quae  non  planlasti,  et  com- 
8'10,   ederis  et  saturalus  fueris:  *cavc  di-  12 


30.  Al.fCp.  dies)  vestri 
1.  ΑΙ.:  utfac.     3.  Al.*quae  praec.  tibi  D. 
4.  S:  Deus  unus.     5.  AI.  f  (ab  in.)  Et. 
Ijaben?) 

9.  betne  Χί>.  B:  auf  b.  ^.  $f.  dW.vE.A:  an. 

10.  B:  wirb  ...  aebradjt  ^aben.  vE:  gugefetyrooren. 
dW:  mit  gr.  u.  fdjönenSt.  vE:  u.  bir  gibt  gr.  u.  fc^. 
(Bt.  A:  gegeben  Ijat. 

11.  u.  bu  iffeft.  vE:  \).  allerlei  ©ütern.  A:  jeg; 
liefen  SRcidt)tf>umei!  vE:  SBaffergruben.  B.vE:  £)el? 
bäume?  dW.A:  Oelgarten.  vE:fo  ba^  bu  e.  u.  bicT; 
fättigen  tannfi. 
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μή   επιλά&ΐβ  κυρίου  του  &εοΰ^  σου  τον  έξαγα-  \  •η&ρ2ίΠ   Ίΐώ$   FtffFTlK  ΠΕώΓΓΐΒ 
γόντος  σε  ix  γης  Αιγύπτου,  έξ  οίκου  δουλείας.     »,"":'τ 

13  Kit/u.nv   την    /hu ην    #rn»t    cnnftn&yiftvt      «/ν?    /ν*•>τ/?ι         ίιΐΝ      ♦  t 


Κυριον  τον  Οεον  σου  φοβη&ήση,  χαϊ  αύτφ 
*μόνο}  λατρεύσεις,  \α\  προς  αυτόν  κολλη&ήση\ 
χαϊ  επί  τφ  ονόματι  αυτόν  ομη,  1*Ον  μη 
πορεύεσ&ε  οπίσω  Φεών  ετέρων  άπο  των  &εών 
των  ε&νών  των  περιχΰχλφ  νμών,  *5  ότι  ϋεός 
ζηλωτής  χύριοζ  6  &εός  σου  έν  σοι'  μη  όργι- 
σ&είς  &υμφ  κύριος  6  &εός  σου  σοι  εξολόθρευση 
σε  άπο  προςώπου  της  γης.  *6  Ουκ  εχ• 

πειρασεις  χνριον  τον  &εον  σου,  ον  τρόπον 
εξεπειράσατε  εν  τφ  πειρασμφ.  17  Φυλάσσων 
φύλαξη  τας  έντολάς  κυρίου  τον  &εον  σου  χαϊ 
τα  μαρτυρία  και  τα  δικαιώματα  αυτού,  όσα 
ένετείλατό  σοι.  lö  Και  ποιήσεις  το  καλόν  χα) 
το  αρεστον  έναντι  κυρίου  του  Οεον  σου,  ίνα 
εν  σοι  γένηται,  καί  ειςε'λ&ης  χα\  κληρονόμησες 
την  γην  την  άγαϋήν,  ην  ώμοσε  κύριος  τοις  πα- 
τράσι  σου,  ^έχδιώζαι  πάντας  τους  έχ&ρονς 
σου  προ  προςώπον  σον,  καΰά  έλάλησε  κύριος. 

9Π    LT      \       "  "  »  '  *         ** 

^  Και  εσται,  όταν  ερώτηση  σε  ο  υιός  σον 
αυριον,  λέγων  Τίνα  έστϊ  τα,  μαρτύρια  και  τα 
δικαιώματα  και  τα,  κρίματα,  οσα  ενετείλατο 
κύριος  ό  &εος  ημών  ημΐν;  21  και  έρεΐς  τφ  υίφ 
σου'  Οίκέται  ημεν  τφ  Φαραώ  εν  γη  Αιγύπτου, 
και  έξήγαγεν  ημάς  κύριος  έχει&εν  εν  χειρί 
κραταιά  ικαι  iv  βραχίονι  νψηλφ1,  22  και  έδωκε 
κύριος  σημεία  και  τέρατα  μεγάλα  και  πονηρά 
εν  Αιγύπτω  έν  Φαραώ  και  έν  τφ  οίκω  αν- 
τον  ενώπιον  ημών,  23  και  ημάς  εξηγαγεν  εκεί- 
ϋεν,  ϊνα  είςηγάγη  ημάς  δούναι  ημΐν  την  γην 
ταύτην,  ην  ώμοσε  'κύριος  6  &εός  ημών  τοις 
πατράσιν  ημών  'δούναι  ημΐν.  24 Και  ενετεί- 
λατο ημΐν  κύριος  ποιεϊν  πάντα  τα  δικαιώματα 
ταύτα,  φοβεΐσ&αι  κύριον  τον  &εον  ημών,  ϊνα 
εν  χι  ημΐν  πάσας  τάς  ημέρας,  ίνα  ζώμεν,  ώς- 
περ  και  σήμερον.  25  Και  ελεημοσύνη  εσται 
ήμΐν^    εάν   φνλασσώμε&α    ποιεϊν   πάσας   τάς 

~ΪΪ.Β*μη  (+  ΑΕΧ).  15.  Βτ (ρ. οτι) ό  (*  AFX).  AFX: 
όργ.Θ'νμωΟ'η  κύρ. ...  και  έξολ.  ΑΕΧ:  έν  σοι.  16.  ΑΧ: 
έ^επειράσασ&ε.  17.  Β*  (pr.)  και  (τ  AEFX).  AEFXj 
(ρ.  μαρτ.)  αντδ.  Α1  Β*  αντβ  (τ  A2EFX).  18.  Β:  το 
αρ.  κ.  το  καλ.  (c.  AFX).  AB:  νμών  (σβ  FX).  20.  Β: 
77  (  Τίνα  AEFX).  21.  ΛΒ:  Λιγύπτω  {-πτπ  EFX). 
23.  AEXf  (ρ.  έξήγ•)  κύριος  6  &εός  ημών.  Β  (c.  AEFX)  * 
ϊνα  είςαγ.  η  μ.  et  κύρ.  ό  &.  η  μ.,  j  Sevai  (a.  τοις  7t.) 
et  *  δαναι  ημΐν.  24.  Α1  Χ:  πάααβ  τάς  έντολάς  και 
τα  κρίματα  (*  ταντα) ...  (pro  εν  η  ημΐν)  τΐολνημεοοι 
ώαεν. 

13.  Α:  ii,m  allein!! 

14.  ηπδ  ben  Ο.  ber  35.  dW.vE.A:  nadjgetyen. 
Α:  ben  fremben  ©.  irg.  eines  ber  33.  vE:  fcic  in  eurer 
Umgegenb  ftnb. 

15.  bem  (Srbboben.    A:eifernber.    dW.vE.A:  in 
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bcinev  ailiite.   B.dW.vE.A:  (»iber  ϊ>ίφ)  cntbven 
A:  bjntoegraffe.  dW:  au«  bem  Sanbe? 

16.  A:  am  Orte  ber  $crfndjung. 

18.  dW:  l;infommefl.  vE.A:  Ijineinf.  dW:  f^ol 
Sanb. 


5*  Wiofiö. 

©et  etfrißc  ©Ott.  ©te  ©erefJjttgMt  wor  ijm. 
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X)utt  Μφ,  bafi  bu  ηίφί  be8  £erm  toer- 
gejfejt,  ber  bt(^  au3  (Sg^tenlanb,  αιιδ  bem 

13  5Dtctift^aufe,  gefüljret  l)at;  *fonbcnt  fottft 
ben  <§erm,  beinen  ©Ott,  fügten  unb  it)m 
bienen    unb  bei  feinem  Flamen  [φίυδαη. 

14*Unb  fottft  ηίφί  anbern  ©öttern  ηαφίοί* 
gen,  ber  SSiHfer,  bie  um  αιφ  l)er  ftnb. 

15*3)cnn  ber  «&err,  bein  ©Ott,  iffc  ein  eifriger 
©Ott  unter  bir,  baß  ηίφί  ber  Qoxn  be3 
t&errn,  beine3  ©otteS,  ü&er  bidj  ergrimme, 

16  unb  fcertiige  οΐφ  öon  ber  (Srbe.  *tyv  fottt 
ben<£errn,  euren  ©Ott,  ηίφί  »erfu$en,  tote 

17  t^r  ifyn  \jcrfu(^tct  ju  SWajfa;  *fonbern  fottt 
galten  bie  ©ebote  be8  «§errn,  eureS  ©otteg, 
unb  feine  Bwgntffe  unb  feine  3^φίε,  bie 

18  er  geboten  1)at,  *bafj  bu  tfjujt,  toaS  vtfyt 
unb  gut  tjt  fcor  ben  Qlugen  be8  £errn,  auf 
bafi  bir$  tootyl  ge^e,  unb  eingeljejt  unb  ein* 
nc^mefl  baß  gute  Sanb,  baS  ber  «§err  ge* 

19f$woren  fjat  beinen  Tätern,  *bafj  er  fcer* 
Jage  atte  beine  geinbe  t>or  bir,  tote  ber 
£err  gerebet  l)at. 

20  Senn  Μφ  nun  bein  6o1jn  §eute  ober 
morgen  fragen  toirb  unb  fagen:  $Ba3  flnb 
baö  für  B^gniffe,  ©efcote  unb  Olec^te,  bie 
tufy  ber  «£err,  unfer  ©Ott,  geboten  r)at? 

21*fo  fottjl  bu  beinern  ©oljne  fagen:  5Öir 
toaren  itnec^te  beö  ^ljarao  in  (Sg^ten, 
unb  ber  «§err  füijrete  un$  au%  (Eggten 

22  mit  mutiger  $anb,  *unb  ber  £err  tfyat 
grofje  unb  bbfe  3*ίφ*η  unb  SBunber  über 
(Sgtypten    unb   Sßljarao   unb    atte    feinem 

23  «Saufe  üor  unfern  klugen,  *unb  füljrete 
un$  mix  bannen,  auf  ba#  er  und  einfüt;* 
rete  unb  gäbe  und  ba8  £anb,  ba0  er  un« 

24  fern  Katern  gefφtooren  tyatte,  *unb  tjat 
und  geboten,  ber  «§err,  ju  t^un  ηαφ  atten 
biefen  sJteφten,  baß  nur  ben  «öerrn,  unfern 
©Ott,  fürchten,  auf  baß  e3  unö  too^I  gelje 
atte  unfere  Sebtage,  tüte  eö  geljet  heutiger) 

25$ageä.  *tlnb  e8  toirb  unfere  ©e^tigfeit 
fein  wi  bem  <§erm,  unferm  ©Ott,  fo  nur 

20.  U.L:  üBemt  nun  bid).     24.  U.L:  auf  ba£ 

une  wofjigctje.    A.A:  unfer  Sebtage. 

19.  B:  uov  beinern  3lngefiä)i  verflöge.  dW:  tnbem 
et ...  auefloßen  wirb. 

20.  B.A:  morgen.  dW:  in  3ufunft.  vE:  fünftig. 

22.  an  <S9.  dW.A:  (feljr)  glimme!  B.vE.A:  in 
@g.  an  $i). 

23.  einbrächte.   B:  fytneinbr.  dW.vE.A:  um  un3 
t;ier)cr  ju  bringen. 


8»14,*»9-ligenter  ne  obliviscaris  Domini,  qui 
5'6,    eduxit  te  de  terra  Aegypti,  de  domo 
^iip^'servitutis.     *  Dominum  Deum  tuum  13 
Ji°smStimebis   et   illi   soli  servies,   ac  per 
£'.65',i«:nomen   illius  jurabis.      *Non   ibitis  14 
EJxe.2*'3.;5POst  deos   alienos    cunclarum    gen• 
St! v!».lium ι   quae  in  cireuitu  vestro  sunt, 
*quoniam  Deus  aemulalor  Dominus  15 
Deus  tuus  in  medio  tili:  ne  quando 
irascatur  furor  Domini  Dei  tui  con- 
tra   te    et  auferat   te  de  superficie 
JJJJ;  terrae!  *Non  tentabis  Dominum  16 

922.   Deum   tuum,   sicut   tentasti   in  ioco 
Kx!ivi.7lentationis.    *Custodi  praecepla  Do- 17 
^Sili*"  mini  Dei  tui  ac  testimonia  el  caere- 

monias,  quas  praeeepit  tibi,  *el  fac  18 
quod  placitum  est  et  bonuin  in  con- 
spectu  Domini,   ut  bene   sil   tibi  et 
ingressus  possideas  terram  oplimam, 
▼.23..  je  qUa  juravit  Dominus  patribus  tuis, 

Kr.23,27.*ut  deleret  omnes  inimicos  luos  co-19 
LT.26,re.ram  l6j  sjcut  iocutus  est, 

Kx.i3,i4.     Cumque    interrogaverit    te    filius  20 
tuus  cras,  dicens:   Quid  sibi  volunt 
testimonia  baec  et  caereinoniae  atque 
judicia,  quae  praeeepit  Dominus  Deus 
ps.44,2.  noster  nobis?   *dices  ei:   Servi  era-21 
Ex.i2,37.mus  Pharaonis  in  Aegypto,  et  eduxit 
Ex.i4,s.nos  Dominus  de  Aegypto   in  manu 
forti,  *fecitque  signa  atque  prodigia  22 
magna  et  pessima  in  Aegypto  contra 
Pharaonein  et  omnem  domum  iliius 
in  conspectu  nostro,  *et  eduxit  nos  23 
▼.i8.i,8Jnde>    ut    introduetis   daret   terram, 
Gi^if,' super   qua  juravit   patribus  noslris, 
*praecepitque    nobis    Dominus,    ut24 
faciamus  omnia  legitiraa  baec  et   li- 
meamus  Dominum  Deum  noslrum,  ut 
bene  sit  nobis  eunetis  diebus  vitae 
24,i3.  nostrae,   sicut  est  hodie,    *erilque25 
B!i'o,5*'nostri  misericors,  si  custodierimus 
Mt.t»,i7.et    fecenmus   omnia  praeeepta   ejus 


13.AI.*soü. 
20.  ΑΙ.:  vobts. 

24.  loühlfl.  aUcjcit,  u.  er  unft  leben  Iaffe.  B:  un6 
tuoljl  fei  aile  b.  Xagc,  und  beim  2.  gu  erhalten.  dW: 
u.  toir  teben  ju  biefer  3ctt?  vE:  une  fo  ί.  Iajfe,  \rie  ei 
ie^tifl? 

25.  fein,  fo  mit ...  t>ur  bem  ...  ioie  ...  B.\E:  un6 
gur  ©.  (c\ma)Mt).  dW:  ate  ©.  tu.  ei  un«  gelten, 
(Α.:  er  wirb  une  barmbcvjig  fein,  njcnn  ...) 
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Deuteronomium. 


νπ. 


Mtepetitio  legis» 


εντολάς  'τον  νόμου  τούτον*  εναντίον  κνρίον 
τον  θεοΰ  ημών,  καθά  ενετείλατο  ήμΐν. 

VII,  'Εάν.  δε  είςαγάγη  σε  κύριος  6  θεός 
σου  εις  την  γήν,  εις  ην  είςπορενη  εκεΐ  κλήρο- 
νομήσαι  αυτήν»  καϊ  εξάρη  έθνη  μεγάλα  ικαϊ 
πολλοί  από  προςώπον  σον,  τον  Χετταΐον  και 
Γεργεσαΐον  και  Άμορραΐον  και  Χαναναΐον  καϊ 
Φερεζαΐον  καϊ  Εύαΐον  και  Ίεβονσαΐον.  επτά 
έθνη  πολλά  καϊ  ίσχνρότερα  νμών»  ^καϊ  πα- 
ραδώση  αντονς  κύριος  6  θεός  σον  εις  τάς 
χεΐράς  σου,  καϊ  πατάξεις  αυτούς'  άφανισμφ 
άφανιεΐς  αυτούς,  ου  διαθήσγι  προς  αντονς 
διαθήκην,  ονδε  μη  έλεήσγ\ς  αντονς»  3  Ονδε 
μη  γαμβρεύσητε  προς  αντονς'  την  θυγατέρα 
σου  ου  δώσεις  τφ  νίφ  αύτον»  καϊ  την  θνγα- 
τέρα  αντον  ου  λήψη  τφ  νιφ  σον  4  άποστήσει 
γαρ  τον  vlov  σον  άπ  έμον»  καϊ  λατρεύσει 
θεοΤς  ετέροις,  και  όργισθήσεται  θνμφ  κύριος 
εις  υμάς,  καϊ  εξολοθρεύσει  σε  το  τάχος. 
&  [Αλλ*  ούτως  ποιήσετε  αντοίς*  Τονς  βωμούς 
αντών  καθελεϊτε,  καϊ  τάς  στηλας  αυτών 
σνντρίψετε ,  καϊ  τα  άλση  αυτών  έκκόψετε,  και 
τα  γλνπτά  Χτών  θεών1  αντών  κατακαύσετε 
πνρί.  6  Οτι  λαός  άγιος  ει  κνρίφ  τφ  θεφ  σον. 
καϊ  σε  προείλατο  κύριος  ο  θεός  σον  είναι 
αντφ  λαον  περιούσιον  παρά  πάντα  τά  έθνη, 
όσα  επϊ  προςώπον  της  γης.  7  Ονχ  ότι  πολν- 
πληθεϊτε  παρά  πάντα  τά  έθνη.  προείλατο 
κύριος  ν  μας  καϊ  έξελέξατο  υ  μας'  νμεις  γάρ 
έστε  όλιγοστοι  παρά  πάντα  τά  έθνη.  &'Αλλά 
παρά  το  αγαπάν  κύριον  υμάς  καϊ  διατηρεΐν 
τον  ορκον,  ον  ώμοσε  τοις  πατράσιν  νμών, 
εξήγαγε  κύριος  νμάς  εν  χειρϊ  κραταιή  %κα\  εν 
βραχίονι  νιρηλφ'»  καϊ  ελντρώσατό  σε  έξ  οίκον 
δονλείας,  εκ  χειρός  Φαραώ  βασιλέως  Αί- 
γνπτον.  9  Καϊ  γνώση  ότι  κύριος  ο  θεός  σου 
ούτος  θεός,  θεός  ό  πιστός  6  φυλάσσων  την 
διαθήκην  και  το  έλεος  τοις  άγαπώσιν  αυτόν 

25.  AB:  ταύτας  (τ.  νόμα  τ.  EFX).  AEFX:  έναντι. 
—  1.  Β:  είςάγη  {είςαγάγη  FX;  ΑΕΧ:  Και  έσται  εν  τω 
είςαγαγεϊν  σε  κύριον  τονθεον) ...  *  κ.  πολλά  (f  AEFX) . 
2.  AB.:  παραδώσει  (-στ;  F) ...  έλεησητε  (-σης  AEFX). 
6.  Β  (eti.  7):  προείλετο  (-«ro  AFX).  7.  Bf  (ρ.  έξελ.) 
κύριος  (*  AFX).  8.  AFX*  (pr.)  και.  AB:  διατηρών 
(-ρεϊν  EFX).  Β:  νμας  κύρ.  {κυρ.  νμ.  AFX).  Β*  κ.  έν 
βρ.  vyj.  et  f  (ρ•  σε)  κύριος  (c.  AEFX).  9.  Β:  θεός 
πιστ.  (AEFX:  b  θ.  ό  π)  ...  *  την  et  το  (τ  AEFX). 

1.  dW:  qrofle  33.  ...  ausflöget.  vE.  vertreibt.  Δ: 
»ettiigt.  vE.A:  (uiel)  jafylreidjer  u.  fr. 

2.  B:  baljingeben  roirb.  vE:bir  Eingibt.  A:uberg. 
dW:  gibt  f.  tottrete.  vE:  ber  gottüerfdjtoorneniBeri 
ttigung  bingeben.  A:  fo  fotlft  bu  f.  [plagen  hi$  jur 
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33εΓηίφίηη9.   Β:  bu  follft  ...  gnabtg  fein.   dW:  f. 
©ünbnif  ...fd^Hefen,  u.  [.ηίφί  begnabigen.  vE:  iijnen 
f.  ©nabe  geben.  A:  f.  33.  mit  Ujnen  eingeben,  η.  1»ίφ 
i^ret*  erbarmen. 
3.  B.dW.vE:  tocrfdjwagern.  A:  £etratl)en  fc^lieien. 
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galten  unb  tl)un  alle  biefe  ®efcote,  n>ic  er 
uu3  ge&oten  ^at. 
VII.  SGßenn  btd)  ber  £err,  bein  ®ott,  ins 
Sanb  Bringet,  barem  bu  fommen  mirft, 
bajfelfce  einzunehmen,  unb  ausrottet  ütele 
SSölfer  toor  bir  l)er,  bie  <§etf?iter,  (Sirgo* 
fiter,  Qlmoriter,  (Sananiter,  *ßi)ereflter,  «^e- 
ötter  unb  Se&ujiter,  fielen  93ÖIfer,bie  gr5- 

2fier  unb  ftarfer  flnb  benn  bu,  *unb  tr»enn 
fie  ber  $err,  bein  ®ott,  öor  bir  gt6t,  bajj 
bu  fle  f(§iagft:  fo  fottfi  bu  fte  öerbannen, 
bafi  bu  feinen  ©unb  mit  tr)nen  madjefi, 

3ηοφ  itjnen  ®unft  er$eigejt.  *Unb  fottfi 
Μφ  mit  iljnen  ηίφί  fcefreunben ;  eure  $οφ= 
ter  fottft  bu  ηίφί  gefcen  Ujren  @5^nen,  unb 
tfjre  Sinter  fottt  iljr  ηίφί  nehmen  euren 

4  (Söhnen.  *£)emt  fte  Serben  eure  65t)ne 
mir  afcfattig  ιηαφβη,  bafi  fle  anbern  ®5t- 
tern  bienen,  fo  mtrb  bann  beö  Gerrit  3om 
ergrimmen  u6cr  euφ    unb  euφ  fcalb  »er- 

5  tilgen.  *<Sonbem  aifo  fottt  il)r  mit  Ujnen 
ttjun:  31)re  Altäre  fottt  itjr  jerreifien,  Hjre 
Säulen  jerfc^en,  it)re  «gatne  afc^auen 
unb   tljre  ©öfcen  mit   geuer  öerfcrennen. 

6*3)enn  bu  Bijl  ein  ^eiiigeS  $olf  ©Ott, 
beinern  £erm.  φίφ  Ijat  ®ott,  bein  «gerr, 
errt>ar)iet  gum  93otf  be8  (Sigentl)um3  au3 

7atten  93b!fem,  bie  auf  (Erben  flnb.  *9ΐιφί 
l)at  eufy  ber  $err  angenommen  unb  eu^ 
ermäßet,  bafj  euer  me^r  mare  benn  alle 
935lfer,  benn  bu  Btfi  baS  menigfte  unter 

8  allen  Golfern;  *fonbern  bafi  er  euφ  ge* 
liefet  1)at  unb  baß  er  feinen  @ib  Riefte,  ben 
er  euren  Tätern  gefroren  l)at,  l)at  er 
βηφ  auögefüijret  mit  mutiger  $anb,  unb 
r)at  Μφ  erlöfet  üon  bem  <§aufe  bc$  $)ien* 
fteS,  au%  ber  $anb  $l)arao,  bcö  ßönigeä 

9  in  (Eggten.  *@o  fottjt  bu  nun  miffen, 
baß  ber  «§err,  bein  ®ott,  ein  ®ott  ifi,  ein 
treuer  ®ott,  ber  ben  S3unb  unb  33arm* 
r)er$igfeit  tyalt  benen,  bie  tyn  lieben  unb 

B.vE:  beute  Xoa)tex ...  «Sohlte. 

4.  B:  er  tt)irb  betnen<Sol)n.  vE:  fie  mürbe?  B.dW. 
vE:  (hinter)  tton  mir  abmenbig  m.  B.vE:  eilenbe. 
dW.A:  fdjneii. 

5.  umreiten.  B:  einr.  vE:nteberr.  A:$erftörcn  ... 
©tatuen  jevbr.  B:  ®6{$enh)alber?  dW.vE:  Slflarten 
jerfd)Iagcn  (umbauen).  B.dW.A:  (gefd)nifcte)  33iU 
ber.  vE:  ©öfcenbüber. 

6.  bem  φ.  beinern  ©. ...  ber  i».  bein  ©.  dW:  gu 

feinem  eigentljüml.  $.  vE:  f.  eig.  33.  ju  fein.  A:  baß 
bu  ...  feieft.  B.dW.vE:  (Srbboben. 


coram    Domino    Dco    nostro,    sicut 
mandavit  nobis. 

Cum  introduxerit  tc  Dominus  VH. 
Deus  tuus  in  terram,  quam  posses- 
,;)19.   surus  ingrederis,  et  dclcverit  gentes 
Gn.    multas  coram  te,  Hethacum  et  Ger- 
ExSvia.gczaeum    et    Amorrhaeum,    Chana- 
33'2,   naeum   et   Pherezaeum    et   Hevaeum 
et  Jebusaeum,   septem  gentes  multo 
majoris  numeri     quam  tu  es,  et  ro- 
bustiores  te,  *tradideritquc  eas  Do-    2 
Nm.33,=i2minus  Deus  tuus  tibi:   percuties  eas 
Lv.iVJ^usque  ad  internecionem.     Non  inibis 
K3Ma'"!'cum  e^s  f°edus,  nee  misereberis  ea- 
Ex.34,ie.rum•    *Neque  sociabis  cum  eis  con-    3 
E"i."vUugia:    fibam    tuam   non   dabis   filio 
/»"ίο.  eJus  nec  fibam  illius  aeeipies  filio  tuo, 
iRj5.ii,a.*quia  seducet  filium  tuum,  ne  sequa-    4 
sir.i3,i.tur  me  et  ut  magjs  serviatdiis  alienis, 

irasceturque  furor  Domini  et  delebit 

te  cito.     *Quin  potius  haec  facietis    5 

Ex2ä'kßls:   Aras  eorum  subvertite  et  con- 

34,i3.  frjngitc  statuas  lucosque  sueeidite  et 

Uf2.   sculptilia  comburite.    *Quia  populus    6 

Ex,i»,6.  sanctus  es  Doimno  Deo  iuo#  xe  elegit 

246,2t(8S.  Dominus  Deus  tuus,  ut  sis  ei  popu- 

lpt  ^9,  lus  peculiaris  de  eunetis  populis,  qui 

sunt  super  terram.    *Non  quia  eun-    7 

etas  gentes  numero  vincebatis,  vobis 

junetus   est  Dominus   et   elegit  vos, 

cum  omnibus  sitis  populis  pauciores; 

Mal!ff2.  *sed   quia   dilexit    vos   Dominus    et    8 

Y^^custodivit  juramenlurn,   quod  juravit 

^•^v-patribus   vestriS5    eduxitque   vos    in 

manu  forti  et  redemit  de  domo  ser- 

vilutis,    de    manu    Pbaraonis    regis 

Aegypti.      *Et   scies   quia   Dominus    9 

Deus   tuus   ipse   est   Deus   forlis    et 

1Jol>9•  fidelis,  custodiens  pactum  et  miseri- 

Ex'iüie. cordiam   diligentibus  se  et   bis,    qui 

34,7. 

7.  roeü  euer  ...  i&r  feib.  B:  jn  eud)  8u|t  gehabt. 
vE:  Ijängt  3c^.  an  ma).  A:  Ijat  $ä) ...  mit  t\xa)  »er* 
bunben.  vE:jai)Irei(^ei•.  d\V.vE:ba^  Ficinfte.  A:ge-- 
rtngjle  ber  33. 

8.  f)at  ber  J^err  ...  ber  ifncchtfrfinft.  dW.vE.A: 
toeil ...  Uebt(e) ...  b. <Sa>ur  m'elt(Sib  i^alt).  Β:  )α$ 
er  b.  (S.  httoatyich.  vE:  ber  jtnecf)te. 

9.  bein  ©ott,  (Ά.  i\'t.  dW:  Unb  fo  erfenne.  B: 
berjentge  ©ott  ifi?  vE:  toixUia)  ®.  dW.vE:  ber 
treue  ®.  B:  ber  »a^rijaftige.  (A:  ein  jiarfer  u.  ge« 
treuer  ...?)  B:  u.  bie  ®üte  benja^ret.  dW:  Φ.  n. 
Siebe.  vE:  u.  feine  ©nafce. 
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Hepetitio  legis. 


πρόςωπον  αποδώσει  αντοΐς.  **  Καϊ  φνλάξΐ} 
τάς  έντολάς  και  τα  δικαιώματα  καϊ  τα  κρίματα 
ταντα ,  όσα  εγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον  ηοιεϊν, 

12  Και  εσται,  ήνίκα  αν  άκονσητε  *πάνταχ 
τα  δικαιώματα  ταντα  και  φνλάξητε  καϊ  ποιη- 
σητε  αυτά,  και  διαφυλάξει  κύριος  ο  &εός  σον 
σόι  την  δια&ηκην  και  το  έλεος,  κα&ά  ώμοσε 
τοις  πατρασιν  υμών,  *3  καϊ  αγαπήσει  σε,  καϊ 
ευλογήσει  σε,  και  πλη&υνεΐ  σε,  και  ευλογήσει 
τα  εκγονα  της  κοιλίας  σον  και  τον  καρπον 
της  γης  σον,  τον  σΐτον  σον  και  τον  οΊνόν  σον 
και  το  ελαιόν  σον,  και  τα  βονχόλια  των  βοών 
σον  και  τα  ποίμνια  των  προβάτων  σον,  έπϊ 
της  γης  ης  ώμοσε  κνριος  τοις  πατράσι  σον 
δοϋναί  σοι.  **  Ευλογψος  εσ$  πάρα  πάντα  τα 
ε&νη'  ονκ  εσται  εν  νμΐν  άγονος  ονδε  στείρα, 
καϊ  εν  τοις  κτηνεσί  σον.  1δ  Και  περιελεϊ  κύ- 
ριος απο  σον  πάσαν  μαλακ'ιαν,  και  πάσας 
νοσονς  Αίγνπτον  τας  πονηράς,  ας  *εώραχας 
και  οσα  εγνως,  ονκ  επι&ήσει  Ιπϊ  σε,  καϊ  επι- 
ζήσει αντά  έπϊ  πάντας  τους  μισονντάς  σε. 
ί&Και  φαγϊ}  πάντα  χτά  σκνλα!  των  ε&νών,  α 
κνριος  6  ΰεός  σον  δίδωσί  σοι'  ον  φείσεται  6 
όφ&αλμός  σον  επ  αντοΐς,  και  ον  μη  λατρεύσεις 
τοις  &εοΐς  αυτών,  ότι  σκώλον  τοντο  εσται  σοι. 

11'Εάν  δε  λεγης  έν  τή  διάνοια  σον  "Οτι 
πολν  το  ε&νος  τοντο  ι)  έγώ,  πώς  δννησομαι 
έξολο&ρευσαι  αυτούς;  18  ον  φοβηϋηση  αυτούς' 
μνεία  μνησ&ήση,  οσα  εποίησε  κνριος  ό  &εός 
σου  τφ  Φαραώ  και  πάσι  τοις  Αιγνπτίοις, 
ί9τονς  πειρασμούς  τονς  μεγάλους  ους  εΐδον 
οι  οφθαλμοί  σου,  τα  σημεία  και  τα  τέρατα 
τα  μεγάλα  έκεΐνα\  την  χείρα  την  κραταιάν 
καϊ  τον  βραχίονα  τον  ύψηλόν,  ώς  εξήγαγε  σε 


10.  AB  (bis)  *  αυτόν  (τ  Α* EX  et  Χ). .  12. Β*  πάντα 
(fAKFX) ...  ο(κα&άΑΤΧ).  13. Β:  £yyova(exy.AFX). 
AB*  (penult.)  xai  (-;-  FX).  15.  Α  Bf  (ρ.  xvq.)  6  &eos 
ae  (*  FX).  16.  Β:  λάτρευσες  (-σεις  AFX).  AB:  εστί 
'ϊσται  FX).   19.  Β:  ϊδοσαν  (εΐδον  FX  ;  ΑΧ:  iSov). 


•  τ    :    •    -         ν  :        »j•  \  r         v  :       τ  :    •   - 

ί  Dnite3?t>  Di»n  ψΐΏ  ^aaa  ίϊοχ 

it        -:  |-  ν  -     ν :  -  :       s*     ιτ         v  -: 

46  Y£     Β   Β   Β 

fa'OBeäian  na  lwauän  apr  isrsm    n 

•  τ    :    •    -       <~   ι        ζ    :    •       Jvj••       jt  τ  : 

ηΰώη  ana  arc-wi  omttuii  nVfe?i 

-   τ   :      λτ  ν.•      •  -:  |-      jv   :  -    :  ν  ••  τ 

-ηκι  irnan-na  τ&  Tr6a  riiST1 

ν  ;  •  :  -         ι•..       ι  ;       j     vr  vs  τ      : 

ti  j--:|-        /    ι•.•     -:  ι-       ν-    :   •      ι•.-:       •.•    •.•- 

r\rh  tpnatfb  Μώ-Ίώκ  nimri 

vjr       ι    v.•     -:  |-       j-    :   •        ν  -:  τ  τ-:  ιτ 

-«?  D^3?n-?3)3  η%ηη  wia  i&u 

Ί  Λ  ~  IT     r  τ    •  ιν  :     ι•         J      J  τ  MT 

ι  w  :   ν  :   •  vT»T-:r        ött      yi :  jv  :  r 

τ  :        *•  α        τ  ν  ς    •           ντ     :  s•  ••  : 

τ  :  -  τ          jv  -:  •    τ  π           •  -  :    •  ••  :  - 

/   ιν  !  ι         τ   s  ντ  τ  :  Ιι          τ  •  :        < 

Hin•;  ηώχ  ο^έ)?ίτ^3-Γκ  r>b?SV6 

ν    ..  j  ν:         ν  -:  ,-  <  :  Av    *•— : 

ο  :  •ώ  wii  ώρΐΏ-^3 

"  ιτ  ν  ';••  Γ 

D^iän  ü^an  "naaba  Vo^n  ^a     17 

r        -  ψ•   r       I :  jt  »    •  -  ■"• 

:  Dta^inb  baw  na^x  ^bb  nb«n 

ιτ  »    :        v-  )•(    ••        •Α".•  •  w   τ 

— iüö^  nx  näm  na:  an^  «^n  xb  « 

ν  -:       <-  :  •         jt       av  ντ     •  ^ 

-bab^  näneb  η^η^κ  nin^  ηώ3? 

il  ν,    :  -  :        J     ν  ^  ν«        jt      :  τ  τ 

j    τ        ι•.•  -:  :  -  -  -  •  ιτ  :    • 

«τ  -  :  •    :     ι    -  :  <       ιτ  :  ι    ν  « 

■naxin  ηώχ  n:^DS3ü  ^ί•τπι  ηρτηη 

ν— Ι   ι•  λ•  -J  r         :  -    -  j  :  -  :        Ιτ  τ  -?  |- 

ν.  ο.  'ρ  •ηηι:τα       ν.  ι s.  -pnrvt  κ"3 

9.  ®efd)Icd)tcr.  dW.vE.A:  bii  int  taufcnbflc 
©εΓφίεφί. 

10.  iiidvJIiiq.  ...  btm  »erg.  in  f.  3i.,  tcr  ihn  hafTct. 
dW:  in*  9intlifc  mitißcrttlgunfl.  vE:  ba^  er  f.  auf  b. 
©teile  »ertilflt?  (A:  auf  t>.  ©teile  verg. ...  fo  t»a§  ei  f. 


5•  Stfoffe* 
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feine   ©efcote   galten,    in   taufenb   ®fteb, 

10*unb  fcergilt  benen,  bic  tr)n  t)affen,  ^or 

feinem  ^lngeficfet,  bafi  et*  fle  umBringe,  unb 

fäumet  ffcfy  ηίφΐ,  bafi  er  benen  toetgelte 

11  i>or  feinem  9lngefi$t,  bic  it)n  Raffen.  *@o 
behalte  nun  bie  ©efcote  unb  ©efefce  unb 
ΟΙεφΙε,  bie  ίφ  bir  tjeute  g,efciete>  bafi  bu 
batnad)  tr)ujt. 

12  Unb  n?enn  Ujr  btefe  0le$te  r)öret  unb 
galtet  fle  unb  beimaß  ttyut,  fo  nnrb  ber 
«§ert,  bein  ©Ott,  αυφ  Ratten  ben  33unb  unb 
$armr)er$igfeit,  bie  er  beinen  SSatern  ge= 

13fd}n?oren  fyat,  *unb  tinrb  Μφ  IteBen  unb 
fegnen  unb  mehren,  unb  nnrb  bie  δπιφί 
beineö  SeiBeS  fegnen  unb  bie  $πιφί  beineS 
Sanbeö,  bein  ©etreibe,  SWoji  unb  Del,  bie 
grüdjte  beiner  ßüije  unb  bic  jjru^te  bei* 
ner  8djafe  auf  bem  Sanbe,  ba8  er  beinen 

14  Tätern  gef$n>oren  t)at  bir  ju  gcBen.  *®e* 
fegnet  rmrft  bu  fein  ÜB  er  äße  93b!fer.  (§3 
rmrb  Sßiemanb  unter  bir  unfrudjtBar  fein, 

15ηοφ  unter  beinern  QSielj.  *3)er  <£crt  nnrb 
öon  bir  tr)un  atte&r anfljeit,  unb  roitb  feine 
Böfe  ©οιιφο  ber  (Satter  bir  auflegen,  bie 
bu  erfahren  Ijafi,  unb  nnrb  j!e  allen  beinen 

16  Raffern  auflegen.  *$u  wirft  alle  $&lfer 
ftejfen,  bie  ber  «£err,  bein  ©ott,  bir  geBen 
nnrb.  3)u  follft  ir)rer  ηίφι  fronen  unb 
it)ren  ®  Ottern  ηίφί  bienen,  benn  ba8  tvürbe 
bir  ύη  6tri(f  fein. 

17  SÖÖirjt  bu  aBer  in  beinern  «gerjen  fagen: 
2>iefe8  33olf3  ift  mer)r  benn  ίφ  Bin,  tt>ie 

I8fai\n  ίφ  fle  »ertreiBen?  *fo  furzte  ϊ)ίφ 
ηίφί  fcor  itjnen.  ©ebenfe,  n>a§  ber  <§err, 
bein  ©Ott,  $r)arao  unb  allen  (Sattem  ge- 

19tr/an  r)at,  *burφ  grofje  SSerfudutng,  bie 
bu  mit  5lugen  gefe^en  r)a(t,  unb  burφ 
3eiφen  unb  Sunber,  burφ  eine  mutige 
<£anb  unb  auSgerecf  ten  5lrm,  bamit  Μφ 

13.  U.L:  $πιφί  b.  £. ...  %xua)t  b.  @φ. 

vert.)  B:  er  ivivt>  n.  verjieijen.  vE:  jogettn.  qegen  ... 

12.  birdud)...bieaSörmi>.  (Üßieiß.9.)  vE:  t)öret 
auf  b.  SR.  dW:  btefen  9t.  gefyordjet. 

13.  Xratnt  b.  Ä.  u.  b.  %ud>t  b.  ®d>.  vE:  jal)Ireitt) 
mad>en.  dW:  27lutterletbee.  vE:  93obenö.  B:  3u$t 
b.  Dd)fen  u.  b.  beerben  b.  ©φ.  dW:  Sßermeljrung  b. 
SRinber  u.  b.  51ηη>αφδ.  vE:  Sungen  b.  St.  u.  b.  51. 

14.  unter  bir  fein  Unfruchtbarer  ober  llnfruchr. 
bare.  B.dW:  uor  aileniö.  Arunter?  vE:  ©efegneter 
...  aU  alte  JB.  B:  fein  SJlann  ποφ  SBetb  unfr.  fein. 

15.  B:  ftegtfyun.  A:  wegnehmen.  vE:  entfernen. 
dW:  entfernet  ...  jtranf  Reiten,  u.  f.  ber  @.  (§.,  ber 


custodiunt  praeeepta  ejus,   in  mille 
4,a4.   generaliones,  *et  reddens  odientibus  10 
Exüo,5.se   slatim>   |ta   ui  disperdat   eos   et 

ultra  non  diflerat,   protinus   eis  re- 
6)tr,   stituens   quod   merentur.     *Custodill 
•jjj".1"  ergo  praeeepta  et  caeremonias  atque 
judicia,  quae  ego  mando  tibi  hodie, 
ut  facias. 
Εχ.23^2.     g•  p0siquam  audieris  haec  judicia,  12 
custodieris   ea   et  feceris,   custodiel 
T•9,    et  Dominus  Deus  tuus  pactum  tibi  et 
misericordiam,  quam  juravit  patribus 
luis,  *et  diliget  le  ac  multiplicabit,  13 
23<vT  benedicetque   fruclui   venlris    lui   et 
fruetui    terrae    tuae,    frumento    tuo 
atque  vindemiae,   oleo   et  armentis, 
gregibus  ovium  tuarum,  super  terram, 
pro    qua   juravit    patribus   tuis,    ut 
daret    eam    tibi.      *Benedictus   eris  14 
Ex .23  S6.inter  omnes  populos.   Non  erit  apud 
te  sterilis  ulriusque   sexus,   tarn   in 
hominibus    quam    in    gregibus   tuis. 
Ex1*52i'|5,*Auferet  Dominus  a  te  omnem  languo•  15 
2«60.  rem,   et  infirmitates   Aegypti   pessi• 
mas,  quas  novisti,  non  inferet  tibi, 
Nm.u!».sed  eunetis  boslibus  tuis.  *Devorabis  16 

omnes  populos,  quos  Dominus  Deus 

Nm.33  55tuus  daturus   est   tibi.     Non   parcet 

1t  16>  eis  oculus  tuus  nee  servies  diis  eo- 

Bx.v3e4.rum  >  ne  s'nt  m  ruinam  lm• 

Si   dixeris   in   corde   tuo:    Pluresl7 
Nm.i3,:ii>sunt  gentes  istae  quam  ego,  quomodo 

1M<   potero   delere   eas?   *noli  metuere,  18 

sed  recordare  quae  fecerit  Dominus 

Deus   tuus  Pharaoni   et  eunetis  Ae- 

4,9*.   gyptiias  *  piagas  maximas,   quas  vi-  19 

Ex!u,.  derunt  oeuli  lui,  et  signa  atque  por- 

tenta  manumque  robuslam  et  exten- 


bofen.  B.\Ii):  feine  (ber)  b.@.  dW.vE.A:  biebu  fen; 
neft.  dW.vE:  auf  btφ  legen.  A:  über  bici)  bringen. 
dW:  fteinbe  br.  vE:  benen  jufφicfen.  B.vE.A:  bie 
ΌΊφ  baffen. 

IG.  Φβίη  iluge  foO  ...  «.  fpOft.  B.dW.vE:  üer; 
je^ren.  Α :  auf  fr.  dW:  gibt.  dW.vE:  ein$ailjtr.(ifl 
bag)fürbίφ. 

17.  ®iefer  »ölfer.  dW.A:  großer.  vE:  ja^lrci; 
a)tt ...  »ermag.  A:  üertilgen. 

18.  B.vE:  an$fj.  dW:  mit.  vE:  ganj  (Sgty*>tcn? 

19.  («gl.  4,34.)  B.dW.vE.A:  betne  51.  gef.  (^a^ 
ben). 
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κνριος  ο  θεός  σον  ούτω  ποιήσει  κύριος  6 
θεός  ημών  πάσι  τοις  εθνεσιν,  ους  συ  tyoßrj 
από  προςώπου  αυτών.  20  Και  τάς  σφηκίας 
άποστελεϊ  κνριος  6  θεός  σον  εις  αυτούς,  έως 
αν  έκτριβώσιν  οι  καταλελειμμένοι  και  οι  κε- 
κρνμμένοι  απο  σον.  21  Ου  τρωθήση  ^πο 
προςωπον  αυτών,  ότι  κύριος  ό  θεός  σου  εν 
σοι,  θεός  μέγας  και  κραταιός.  22  Και  κατ- 
αναλώσει κνριος  ό  θεός  σου  τα  έθνη  ταύτα 
απο  προςωπον  σον  κατά,  μικρόν  μικρόν  ου 
δυνηση  έξαναλώσαι  αυτούς  το  τάχος,  ίνα  μη 
Χγένηται  η  γη  έρημος  κα}1  πληθυνθη  επι  σε 
τα  θηρία  τά  άγρια.  2*  Και  παραδώσει  αυ- 
τούς κύριος  ό  θεός  σον  εις  τάς  χείρας  σου, 
και  άπολεϊ  αντους  απώλεια  μεγάλη,  εως  αν 
εξολόθρευση  αυτούς.  24  Και  παραδώσει  τους 
βασιλείς  αυτών  εις  τάς  χείρας  υμών,  και  άπο- 
λεΐται  το  όνομα  αυτών  ύποκάτω  τον  ουρανού' 
ονκ  αντιστήσεται  ονδεϊς  κατά  πρόςωπόν  σον, 
εως  αν  εξολόθρευσης  αυτούς.  2δ  Τά  γλυπτά 
των  θεών  αυτών  κατακαύσετε  πυρί'  ουκ  επι- 
θυμήσεις αργύρων  ούδε  χρυσίον  απ*  αυτών 
λαβείν  σεαυτφ,  μη  πταίσης  δι*  αυτό,  ότι  βδέ- 
λυγμα  κυρίφ  τφ  θ  εφ  σου  εστί.  2&Και  ουκ  είς- 
οίσεις  βδέλυγμα  εις  τον  οικόν  σου,  και  ανάθεμα 
έση  ωςπερ  τούτο'  προςοχθίσματι  προςοχθιεΐς 
και  βδελύγματι  βδελύξη,  ότι  ανάθεμα  εστί. 
VIII•  Πάσας  τάς  έντολάς  ^ταύτας,  ας 
εγω  εντέλλομαι  νμΐν  σήμερον,  φνλάξεσθε  ποιεϊν, 
ινα  ζητε  και  πολνπλασιασθήτε  και  είςέλθητε 
και  κληρονομήσητε  την  γην,  ην  ώμοσε  κύριος 
τοις  πατράσιν  υμών.  2  Kai  μνησθήση  πάσαν 
την  όδόν,  ψ  ήγαγε  σε  κνριος  6  θεός  σον 
τούτο  το  τεσσαρακοστον  έτος  εν  τη  έρημφ, 
όπως    αν    κάκωση    σε    και    πειράση    σε    και 

19.  Α2  Β:  νμών  (i)u.  Α1  FX).  23.  Β:  άπολεΧς  (άπολεϊ 
FX;  ΑΕΧ:  απολέσει)  ...  έξολοθρενσητε  (-στ]  ΑΧ;  FX: 
-tfflff).  24.  Α2Β:  άπολεϊτε  (-ται  A'FX).  AB:  έκ  τ5 
τόπα  έκείνβ  (νποκ.  τ  β  βρ.  F).  Β:  βθεις  (βδ.  AFX). 
25.  Β:  καύσ.  (κατακ.  AEFX).  ΑΕΧ:  και  »κ.  Β:  β  λήψτ) 
(λαβείν  AEFX).  --  1.  AB*  τανταδ  (τ  FX).  ΑΧτ  (ρ. 
την  γ.)  την  άγαθην.  Β+  (ρ.  κνρ.)  ό  θεός  νμών  (*AFX). 
2.  Α1  Β*  τβτο  το  τ.  U.  (f  A2FX).  ΑΧ*  αν. 

20.  vE:SanDplagen?  Β:  bis  umgcfommen  flnb  bte 
übriggeblieben  ...  »erborgen  r)aben.  dW:  bte  Uebrig* 
gebl.  u.  $erb.  vertilget  flnb  vor  bir.  vE:  u.  bte  ^φ 
vor ...  o.  tjaben.  A:  $Ue ...  b.  vor  bir  fliicr)cn  u.  ftdj v. 
fonnten. 

21.  «rfd)ridf  η.  A:  ftü^te  f.  n.  dW.vE.A:  in 
Deiner  «Kitte.  B.dW.vE.A:ein  gr.  u.  (furchtbarer)©. 

22.  B:  Reiben.  dW.vE.A:  «ölfer.  dW:  aus* 
ttofien.  vE:  vertreiben.  B:  je  roenige  u.  tvenige. 
IW.vE:  ηαφ  u.  ηαφ.  Α:  aitmärjiig,  (Sitten  n.  D.  Sin; 


*pr6ij  nim  πώ^-ρ  ^pnbtf  nim 

Ι      νΓ•.•.       <ι       !         ν-:,-     Τ  ι••      J   λ•••      '•':       JT       : 

:οϊτοβώ  an*  ηηκ"ΊώΝ  D^ibsn-bab 
ϊρπ^κ  nim  row  ninan-n«  bi  = 

ι    ν.•     ν.      jt      i        r  -  :         τ  :  •    -         ν        -  : 

annoam  ■  D^tiian  näa-τρ  aa 

ν  τ  :   •  -  :  *•  τ    :   •  -  -:        -         Ατ 

rrinr^  amasE  yh*n  *ib :  μοβ  21 

«τ      :       ι•      α•••   "  t  '     1    ν  -:  |-        t         1  ι•.•  τ   • 
ΐτ       ϊ        r     ντ       ri"  Ιν   :Γ•    :  1      ν  ^v: 

b«n  c^iäir™  ^n'b^  nin^  ^ödi  22 

ν  τ       ν       -         ν      t     ν ■    yt        τ      :      r  -  τ  : 

jt      -      r  -  5         ατ   :  j-  :         >  ν.•  τ   • 

tmten  n*n  η^  nsnn-iss  -ihn 

ιν  τ    -         j —        ι    ν.•  τ  jv    :  •      lv  ••  - 

Dum  η^Β^  ^n"^  him  Dinars 

τ    τ   :        Άντ  ^        '    vv      v:         ^T      •         -jt  τ  ; 
ι  <-  τ  :  ιτ  :    ιτ    •  ν-  #  τ      :  jt  : 

Dbüä-na  nnnsm  ητη  οϊτ»Λώ 

τ    :  ν       jt   :  -  -:  |-  :        /  ν  τ  :  ν     ••    :  - 

;••-:•  ι  •λτ   τ     -  -βι-    • 

^DB    :Dnii    tlTOtOn    W    "n^Bana 

r•     •    :  ιτ  u  :  >.:    •  ,,-         »    •,•τ  .: 

s   -          ι  λ••  τ      ι    j     :   :    •  ιν     ••  Τ  ν: 

l  •.•<        f't       jt    :  Ι—  Ττ  :  •••     ••-:         <ττ  :        Ι•.•  ν 

ti%n'b^  nim  nn2?in  ^3  iä  ώρ^η 

'/vrv:         jt       :  » — ϊ      1         s•  L"t  • 

■niva-ba  hns'in  ^^nn-iibi  :^n26 

/    V      •-      r   ν  Τ  ••         I  ■*'    J  Ί    i  I 

«laspeän  ivpto  sinto  ann  n^m 

»ν  •:  -   :         I   ls"  -  α  τ  ν  ν••       τ    r  τ   : 

:  «in  οίπ-^Ξ)  laarnn  » arni 

ι  ν  ι-        •  νν-:  |-   :  ν  -  : 

tisisü  ^aa^  n&s  mstan-ba  νιιι. 

ν/  :  -   -•        S•     ιτ         ν  -:         τ  :  •    -     r  τ 

■j^rjri  i?bb  nitob  Ί^ώη  dljrj 
■pifc^rnw  DDttiw  bnii^  Dri^a^*) 

1     ν  τ   τ  ν         jv    :     •    Ρ         ντ  ν     •     ϊ 

man  :Da^nai^b  nim  Μώ3-Ίώκ  2 

jt    :  -  ιτ :  ιν     ••   1  -:  r       ντ      :       7-    :   •         ν  — : 

him  fe^bin  ^ών^  ■nnfrn-bsTi« 

st      :        /-:     r  ν  -:         »  ν  ν  -     r  τ 

naTOa  naö  D^anx  ητ  η^κ 

λτ   :  •   -  ντ  τ  j•  τ    :  -  w        '    vv      v: 

ηώ^-η«  η?ΐ:  ^noab  ijipb?  l?5?b 


Dem.  B:  njirfl  f.  n.  vermögen  eil.  aufzureiben.  vE: 
»ert.  fönnen.  A:  auf  einmal.  B.A:  Uitlbenilr).  bee^• 
(Sanbed).  dW:  Daö  5BtlD  Deö  %. 

23.  jicrfd)!.  b.  fte  vertilget  ftnD.  B.vE:  (vor)  Dir 
(Da)bingeben.  A:  überg.  ».  Deinen  Slugen.  dW:  bir 
^rei«  g.  B:  erfφrecfen  m.  gr.  <Sd)recfen.  dW:  gr. 
SÖeüurgung  unter  f.  fenben.  vE:  f.  in  gr.  33.  fefcen. 

24.  vE:  (Selbfi  tf;re  ^.  Β:  batj  bu  ...  umbrtngeji. 
dW:  Du  totrfr  ...  »engten.  vE:  ja,  »erttlgcn  n>. 
B.vE:  vor  Dir  befielen. 


5*  2ΰΙο#&. 


&te  ®  otteS  *  $ulfe  gegen  Me  SBolfcr• 
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ber  £err,  bein  ©ott,  auSgefübret.  9llfo  unrb 
ber  «§err,  beut  ©Ott,  allen  2S5lfem  ttjun, 

20  »or  benen  bu  Μφ  fur$tefi.  *2)a$u  rotrb 
ber  £err,  bein  ©ott,  ^omiffen  unter  fle 
fenben,  bis  umgebet  werbe,  roa0  übrig 

21  tfl  unb  {ίφ  öerbirget  öor  bir.  *£aß  btr 
mdjt  grauen  üor  tljnen,  benn  ber  «§err, 
bein  ©ott,  tfl  unter  btr,  ber  große  unb 

22fdjreÄidje  ©Ott.  *@r,  ber  £err,  beut  ©Ott, 
wirb  btefe  Äeute  ausrotten  öor  btr,  etnjeln 
ηαφ  etnanber.  3)u  fannjl  fle  ntc^t  etlenb 
vertilgen,   auf  baß   {ΐφ  ntdjt  rotber  ^φ 

23  mehren  bie  Spiere  auf  bem  gelbe.  *£)er 
£err,  bein  ©Ott,  roirb  fle  »or  btr  geben,  unb 
roirb  fle  mit  großer  ΘφΙαφί  erlagen, 

24  bis  er  fle  vertilge,  *unb  roirb  btr  t^re 
Könige  in  beute  «ganbe  geben,  unb  foÜfl 
ibren  tarnen  umbringen  unter  bem  «gim* 
mel.     (53  roirb  btr  ntemanb  wtberjletjen, 

25  £>tö  bu  fle  üertitgeft.  *2)ie  Silber  u)rer 
©ötter  follfi  bu  mit  Seuer  »erbremten,  unb 
folljl  ηίφί  begehren  be8  <Stlber3  ober  ®ol* 
be8,  baS  baran  tfl,  ober  ju  bir  nehmen, 
baß  bu  Μφ  ηίφί  barinnen  öerfängefl,  benn 
foW)e8  tfl  bem  *§erw,  beinern  ©Ott,   ein 

26©reuel.  *$)arum  follfi  bu  ηίφί  in  bein 
«§au8  ben  ©reuel  Bringen,  baß  bu  ηίφί 
verbannet  roerbejl,  tute  baffelbe  tfl,  fonbern 
hn  follfi  einen  (SM  unb  ©reuel  baran 
fyaben,  benn  e8  tfl  verbannet. 

VIII•  9ltte  ©ebote,  bie  ιφ  btr  $cute  ge- 
biete, follt  ii;r  galten,  baß  itjr  barnaφ 
tljut,  auf  baß  ü)r  lebet  unb  gemebret  roer* 
bet,  unb  einfommet  unb  einnehmet  baö 
Sanb,  ba3  ber  «Serr  euren  Sßätern  ge* 
2ϊφϊυο«η  i;atj  *unb  gebenfefl  alle  be$  2Be* 
geö,  burφ  ben  Μφ  ber  «§err,  bein  ©Ott,  ge* 
leitet  Ijat  biefe  üierjig  3at;re  in  ber  SBüfle, 
auf  baß  er  bid)  bemütfytgte  unb  öer^te,  baß 
f'unb  roürbe,  roa8  in  beinern  £er$en  Ware, 

19.  U.L:  ausführet.    25.  U.L:  »erfäijeß. 

25.  B:  gehauenen  93.  A:  %f)Vt  gef$ntfcten.  vE: 
<3φηί^....Μφ  n.  gelitten  laffen  ηαφ.  dW:  u.  e$  bir 
nehmen.  vE:  bajj  bu  e$  nafymefh  A:  ütoat  bauen  für 
bid)  nehmen.  B.vEr(babu^)  tjcrfirtcft  toerbeft.  dW: 
bt(b  n.  barin  »er  jiricfejl.  A:  Slnßofj  nefymeft ...  ©r.beö  «£. 

26.  B:  ein  93ann.  vE:  gott»erf$n)orner  NmiU 
gungeßudj!  A:  3 um  $lucije.  B:  eö  ailcrbinge  «er? 
abfφeuen  u.  ganjl.  einen  ®r.  vE:  tterabfφ.  f.  bu  ti;n 
u.  ee  foil  bir  basor  grauen.  (dW:  baö  @φβη[αί  f.  bu 
»erabf(^.  u.  e«  für  einen  @r.  galten?  A:  rote  Unfau? 


tum  brachium,  ut  educeret  te  Domi- 
nus Deus  tuus;  sie  faciet  eunetis  po- 
pulis  quos  metuis.    *Insuper  et  cra- 20 

jo^fribrones  mittet  Dominus  Deus  Itfus  in 
eos,  donec  deleat  omnes  atque  dis- 
perdat,  qui  te  fugerint  et  latere  po- 
tuerint.  *Non  timebis  eos,  quia21 
Dominus  Deus  tuus  in  medio  tui  est, 
Deus  magnus  et  terribilis;  *ipse  con-  22 
sumet  nationes  has  in  conspectu  tuo 

Ex*23,30paulatim  atque  per  partes.    Non  po- 
teris   eas   delere    pariter,    ne    forte 

Ex2Rgf9,multiplicentur  contra  te  bestiae  ter- 
17,25s*  rae.     *Dabitque  eos  Dominus  Deus  23 
tuus  in  conspectu  tuo,  et  interficiet 
illos,  donec  penitus  deleantur,  *tra-24 

Joii!ti8tietque  reges  eorum  in  manus  tuas, 

12'7"•  etdisperdes  nomina  eorum  sub  coelo; 

nullus   poterit  resistere   tibi,   donec 

v.5.t2,2s.conteras  eos.  *Sculptilia  eorum  igne  25 

E  sifisf '  combures !  non  coneupisces  argentum 

i%ih2.  et  aurum,  de  quibus  facta  sunt,  ne- 

Ä%.  que  assumes  ex   eis   tibi  quidquam, 

v.16.4.  ne  oifendas,   propterea  quia  abomi- 

natio  est  Domini  Dei  tui.     *Nec  in- 26 

jo«.7,n.feres  qUi(ipiam   ex   jdoiQ  in  domum 

tuam,  ne  fias  anatbema,  sicut  et 
illud  est;  quasi  spurcitiam  detesta• 
beris  et  velut  inquinamentum  ac  sor- 
des  abominationi  babebis,  quia  ana- 
tbema est. 

Omne  mandatum,  quod  ego  VIH. 
praeeipio  tibi  hodie,  cave  dingen ler 

fi,Vs.4*i.ut  facias;  ut  possitis  vivere,  et  mul- 
tiplicemini  ingressique  possideatis  ter- 
ram,  pro  qua  juravit  Dominus  patri- 
i,iss.  bus  vestris.    *Et•  recordaberis  euneti    2 

3?,^',.  iüneris,  per  quod  adduxit  te  Domi- 

2,7.29,5. nus  Deus  tuus  quadraginta  annis  per 
desertum,  ut  affligeret  te  atque  ten- 

jul32322.taret  et  nota   fiercnl,   quae  in  tuo 

1.  S:  attende. 

berfeit ...  u.  wie  Sloty  u.  Unjlatb  foil  eö  btr ...  fein?) 
B:  et\oa$  ©evbanntes. 

1.  B:  ben)a!^ren.  dW:  αφίβί  barauf  ße  gu  t^un. 
vE:  S^tet  auf ...  u.  Ü)ut  f.  A:  XjabtWfy,  emßg  gu  tb. 
B.dW.vE.A:  tuä)  (t)er)mebret. 

2.  foOft  gebettfen  ...  9B.  ben  ...  öerf.  bid).  dW: 
auf  bem.  A:  barauf.  vE.Argefüfjret.  B:ju  erfahren? 
dW:  auf  baß  er  erführe?  vE:  bamtt  erfannt  iuerbe. 
A:  offenbar  ftmrbe.  vE:  bu  im  %.  baß.  A:  mte  bein 
<§.  geßnnet  ti)are.  dW:  bugef.  feteß! 
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διαγνωσθη  τά  iv  τη  καρδία  σον,  ει  φνλάξη 
τάς  εντολάς  αυτόν  rj  ου.  3  Και  εκάκωσέ  σε 
καϊ  ελιμαγχόνησέ  σε,  και  εψώμισέ  σε  το  μάννα, 
δ  ουκ  είδησαν  οί  πατέρες  σον,  ίνα  άναγγείλη 
σοι  οτι  ονκ  in  άρτω  μόνφ  ζησεται  6  άν- 
θρωπος, αλλ'  ini  ηαντϊ  ρηματι  έκπορενομένφ 
δια  στόματος  θεον  ζησεται  ο  άνθρωπος.  *  Τα 
ιμάτια  σον  ονκ  έπαλαιώΰη  άπό  σον,  οι  πόδες 
σον  ουκ  ετνλώθησαν,  ίδον  τεσσαράκοντα  ετη. 
5 Και  γνώση  τη  καρδία  σον,  οτι  ώςεί  τις  άν- 
θρωπος παίδευση  τον  νίόν  αντον,  ούτω  κύριος 
ό  θεός  σον  παιδεύσει  σε.  6  Και  φνλάξη  τας 
εντολάς  κνρίον  τον  θεον  σον,  πορενεσθαι  έν 
ταΐς  όδοϊς  αντον  και  φοβεΐσθαι  αυτόν.  7*0  γαρ 
κύριος  ό  θεός  σον  είςαξει  σε  εις  γήν  άγαθην 
και  *πολλήν,  ον  χείμαρροι  υδάτων  και  πηγαι 
άβύσσων  εκπορευόμεναι  δια  των  ορέων  και  δια 
των  πεδίων  8  γη  πνρον  και  κριθής,  άμπελοι, 
σνκαΐ,  ροαί,  γη  ελαίας  έλαίον  και  μέλιτος' 
9  γη  έφ  ης  ον  μετά  πτώχειας  (ραγή  τον  άρτον 
σον,  και  ουκ  ένδεηϋηση  ονδεν  in  αντης'  γη 
ης  οι  λίθοι  αντης  σίδηρος,  και  έκ  των  ορέων 
αντης  μεταλλενσεις  χαλκόν.  *°  Καϊ  φαγη  και 
έμηλησθήση  καϊ  ευλογήσεις  κύριον  τον  θεόν 
σον  int  της  γης  της  αγαθής,  ης  έδωκε  σοι. 
14  Πρόςεχε  σεαντφ,  μη  έηιλάθη  κνρίον  τον 
θεού  σον,  τον  μη  φνλάξαι  τ  ας  έντολάς  αν  τ  ου 
και  τά  κρίματα  αντον  και  τά  δικαιώματα 
αντον,  όσα  έγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον. 
12  Μη  φαγών  καϊ  εμηλησ&εις  καί  οικίας  κα- 
λάς  οίκοδομησας  καϊ  κατοικησας  iv  ανταΐς, 
*3  καϊ  των  βοών  σον  και  των  ηροβάτων  σον 
πληθννθεντων  σοι,  και  άργνρίον  καϊ  χρνσίον 
πληθννθεντων  σοι,  καϊ  πάντων  όσων  σοι  εστί 
πληθννθεντων  σοι,  **  υψωθείς  τη  καρδία  σου 
καϊ  επιλάθη  κνρίον  τον  θεον  σον  τον  εξαγα- 

3.  AB:  ήδεισαν  ( ε'ίδησαν  FX ;  Α2Χ:  ήδεις  και  πκ 
ήδεισαν).  *Bf  (a.  εκπορ.)  τω  (*  AEFX).  '4.  ΑΕΧ  (pro 
έπαλ. )  κατετρίβη  (FX:  άπετρίβη).  Bf  (ρ.  σ5)  τά 
υποδήματα  σα  α  κατετρίβη  από  σα  (*  AEFX).  5.  Β: 
(og  εϊτις  {ώζείτις  A2FX;  ΑιΒ*:  ώς  ε'ί τΐ3  ?)•  7.  ΑΧ: 
την  γήν  τήν  άγ.  Β:  πεδίων  και  δια  τ.  όρ.  (contra 
AFX).  9.  Β:  έπ  αντ.  αδέν  {αδ.  έπ  αντ.  AEFX) ...  * 
(alt.)  αντήζ  (χ  AEFX).  10.  Β:  δέδωκέ  (εδ.  AFX). 
11.  Α1*  (alt.)  μη.  ΑΧ:  αυτά  τάς  έντ.  Α1  Β«•  (alt.) 
αντα  (f  A'2FX).  13.  AB*  (tert.)  και  (χ  FX)  ...  χρυσ. 
πληθννθέντος  (χο.  -θ'ε'ντων  EFX)  ...  εσται  {έ'στι 
EX).  14.ΑΒ:  νν>ω$ής(-θεΐΒΧ).  B*(pr.)a«(fAEFX). 

3.  nie  qtt.  batteft  u.  b.  8.  and)  uldn  geF.  hattrn 
...  lebe.    vE:  junget  leiben.    B:  m.  bem  SRanna. 

B.dW.vE.A:  fanntefl ...  fannren.   B:  bf<$  erfahren  fenne.  A:  «Damit  bu  erfennefl.  B:  gejudjjiiget?  vE: 

liege.  vE:  um  bidj  erfennen  $u  laffen.  A:  bir  ju  jeigen.  erlogen. 
dW.vE:  (burd)  ben  SW.)  ...  hervorgehet.   A:  jetem        6.  A:  9luf  bafj  bu. 
$Ö0Vte.  7.  SBafferbädK  ...  in  ben  3Ϊ.  it.  33.  dWr  f^oneS. 
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©er  @<$ufe  in  ber  2Büfre.    ©a3  &utt  2anb. 


1ΠΙ. 


ob    bu    feine    ©ebote    Ratten     nmrbejt, 

3  ober  ηίφί.  *(Sr  bemüßigte  bid)  imb  Ite# 
bic^  tjungern,  unb  fpetfete  Μφ  mit  9ftan, 
ba3  bu  unb  beine  SSäter  nie  erfannt  tjatteft, 
auf  ba{j  er  bir  htnb  tljate,  bafj  ber  SDienfci} 
ηίφί  lebet  fcom  33rot  attetn,  fonbem  fcon 
OTem,  ba3  au8  bem  Sttunbe  be3  <§errn 

4  ge^et.  *3)eine  Kleiber  flnb  ηίφί  öerattct 
an  bir,   unb   beine  ftü§e  flnb  ηίφί  ge* 

5fd)tt>oflen,  biefe  öterjig  Satjre.  *<So  er* 
fcnnejl  bu  Ja  in  beinern  «&erjen,  bafi  ber 
«gerr,  bein  ©Ott,  bidj  gebogen  tjat,  wie  ein 

6  ÜJcann  feinen  <So1)n  jtetjet-  *<So  tjatte  nun 
bie  ©ebote  beö  «£etw,  beineS  ©otteS,  baf 
bu  in  feinen  SÖegen  ftanbetjt  unb  fürc^tefl; 

7U)n.  *2)enn  ber  «£err,  bein  ©Ott,  führet 
b^  in  ein  gute3  Sanb,  ein  £anb,  ba 
93αφε  unb  33runnen  unb  (Seen  innen  flnb, 
bie  an  ben  bergen  unb  in  ben  2luen  fite* 

8  gen,  *ein  Äanb,  ba  SBeijen,  ©erfle,  2Bein= 
ftöcfe,  geigenbaume  unb  ©ranatapfet  innen 
flnb,  ein  Sanb,  ba  Delbaume  unb  <§onig 

9  innen  tt>a$ft,  *ein  Sanb,  ba  bu  33rot  ge* 
nug  in  ejfen  tjaji,  ba  αηφ  ηίφιδ  mangelt; 
ein  Sanb,  bej  (Steine  difen  flnb,  ba  bu 

10  (Srj  au$  ben  bergen  tjaueji.  *Unb  wenn 
bu  gegejfen  tjaft  unb  fatt  bijl,  bajj  bu  ben 
#errn,  beinen  ©Ott,  lobejt  für  ba3  gute 

11  Sanb,  ba8  er  bir  gegeben  fyat!  *<So  tjüte 
Μφ  nun,  bafj  bu  be3  «§errn,  betneö  ©otteS, 
ηίφί  öergejfefi,  bamtt,  bafj  bu  feine  ©ebote 
unb  feine  ©efefce  unb  uttfytc,  bie  ίφ  bir 

12tjeute  gebiete,  ηίφί  Ijaliejt;  *bafi,  trenn  bu 
nun  gegejfen  tjajl  unb  fatt  bijt,  unb  fä'int 
Käufer   erbauejt  unb   barinnen    tr-oljneft, 

13  *unb  beine  CRtnber  unb  ©φαίβ,  unb  (Silber 
unb  ©olb,  unb  afle8,  tva§  bu  tyajt,  #φ 

14  mehret,  *bafj  bann  bein  «§er§  Ρφ  ηίφί  er* 
ijebe,  unb  öergejfejt  be8  $errn,  betneS  ®ot* 
te$,   ber  btd)   auS  ßg^tentanb  gefüt)ret 

3.  A.A:  erf.  Ratten.    7.  8.  A.A:  barinnen  ... 
flnb  ...  barinnen  ...  ΐυάφίΐ.  9.  A.A:  beffen  Steine. 


animo  versabantur,  utrum  custodires 

mandata  illius  a»  non.     *Afflixit  tc    3 

Ex.    penuria,  et  dedit  tibi  cibum  Manna, 

Nm.Vi,?.^110^  ignorabas  tu  et  patres  tui;  ut 

*Mt.4,4p0Stenderet  tibi,  quod  non  in  solo  pane 

Ks^ie.^ivat  homo,  sed  in  omni  verbo  quod 

2»,5.   egreditur  de  ore  Dei.   *Vestimenlum    4 

tuum,   quo  operiebaris,   nequaquam 

vetustate  defecit,  et  pes  tuus  non  est 

subtritus,    en   quadragesimus  annus 

est!      *Ut  recogiles   in   corde   tuo,    5 

f,S1'   quia  sicut  erudit  filium  suum  homo, 

sie  Dominus  Deus  tuus  erudivit  te; 

*ut   custodias  mandata  Domini  Dei    6 

tui,  et  ambules  in  viis  ejus,  et  timeas 

eum.    *  Dominus  enim  Deus  tuus  in-    7 

b«.m,«.  troducet  te  in  terram  bonam,  terram 

Neh'9'25rivorum  aquarumque  et  fontium,  in 

cujus  campis  et  montibus  erumpunl 

bx.3,8.  fluviorum  abyssi,  *  terram  frumenti,    8 
33,3..i.  nor(jej  ac  vinearuni)  jn  qUa  gcus  et 

malogranata    et    oliveta    naseuntur, 

terram  olei  ac  mellis,  *ubi  absque    9 

ulla  penuria  comedes  panem  tuum  et 

rerum  omnium  abundanlia  perfrueris ; 

33'25,  cujus    lapides    Ferrum    sunt,    et  de 

montibus  ejus  aeris  metalla  fodiun- 

6,ii,.  tur;   *ut  cum  comederis  et  satiatus  10 

jo*i.2,26.fueris,  benedicas  Domino  Deo  tuo  pro 

terra  optima,  quam  dedit  tibi.   *0b- 11 
4,9.    serva,  et  cave  ne  quando  obliviscaris 
M*•   Domini  Dei  tui  et  negligas  mandata 
ejus   atque   judicia  et  caeremonias, 
quas  ego  praeeipio  tibi  hodie;  *ne  12 
postquam  comederis  et  satiatus  fueris, 
domos  pulchras  aedifieaveris  et  habi- 
Ps.    taveris  in  eis,  *habuerisque  armenta  13 
U4,is».  Jjquu,   et  ovium   greges,   argenti  et 
auri    eunetarumque    rerum    copiam: 
ll'Üt  *elevetur   cor  tuum  et  non  remini- 14 
Pr.3o,9.  scaris  Domini  Dei  tui,  qui  eduxit  te 

3.  ΑΙ.:  vivit. 


dW.vE:  Duellen  u.  @.  B:  93r.  u.  liefen?  A:  ?.  ber 
93.  u.  ©etüäffer  u.  Du.  B:  in  b.  Jätern  u.  au«  b. S. 
fjerauefommen.  dW:  iniib.  u.  f&.  entfpringen.  vE: 
in  ber  ©bene  u.  auf  b.  ©ebtrge. 

8.  taft  Oelb.  u.  J^.  träflt.  dW.vE:  S.  ίοΠ  ÜB. 
A:  be6  20.  ...  be3  Dele«.  B:  ©r.;©aume  ...  S.  von 
faftigen  Delb. 

9.  nid>t  fiimmerlid)  33r.  ...  biv  auch  it.  mciiieelu 
»irb.  B:  in  3)urftigfeit  bae  93r.  e.  mu^t.  dW.vE: 


in  £>.  93r.  iffejr.  A:  o^ne  afien  fanget  bein  S3r.  e. 
toirfi ...  man  ®.  grabt. 

10.  dW.vE:  fffeji  ...  biä^  fattigeft  (gef.  ί)αη).  A: 
bamit,  toenn ...  fegneft.  B:  fo  foitft  bu  ...  toben.  vE: 
greifen.  dW:  fo  greife. 

11.  dW.vE:fobaPunt(^t(^'eUefl)...beobaä^tc|t. 

12.  B:  toirft  geb.  Reiben  u.  bettjo^nen. 

13.  B:  wirb  gemefiret  baben.  vE:  ©roft>ier)  ... 
Äleint?. 


864    (8,15-9,4.) 


Deuteronomium. 


VIII. 


Mepetitio  legis» 


γόντος  σε  έκ  γης  Αιγύπτου  f|  οίκον  δουλείας, 
15  τον  άγαγόντος  σε  δια  της  έρημου  της  μεγά- 
λης καϊ  της  φοβέρας  'εκείνης*,  ον  όφις  δάκνοον 
καϊ  σκορπιός  και  δίψα,  ον  ουκ  ην  νδωρ,  τον 
έξαγαγόντος  σοι  εκ  πέτρας  άκροτόμον  πηγην 
ύδατος,  16τον  ψωμίσαντός  σε  το  μάννα  εν  τβ 
έρημο? ,  δ  ονκ  ηδεισαν  οι  πατέρες  σον,  ίνα 
κάκωση  σε  και  ίνα  εκπειράσγ]  σε  και  εν  σε 
ποίηση  επ  εσχάτου  σον.  17 Καϊ  μη  εΐπης  εν  τη 
καρδία  σου  •  Ή  ισχύς  μου  και  το  κράτος  της 
χειρός  μου  έποίησε  μοι  την  δύναμιν  ιτην  μεγά- 
λην1  ταυτην.  *8  Και  μνησϋ-ήση  κυρίου  του  &εον 
σου,  οτι  αυτός  σοι  δίδωσιν  ίσχνν  του  ποιήσαι 
δύναμιν,  ίνα  στήση  την  δια&ήκην  αύτου,  ην 
ωμοσε  τοις  πατράσι  σον,  ώς  σήμερον. 

19  Και  εσται,  έάν  λή&η  επιλά&η  κυρίου 
του  &εον  σου,  καϊ  πορεν&ης  άπίσω  &εών  έτε- 
ρων, και  λατρεύσης  αύτοΐς  καϊ  προςκννήσης 
αντοϊς,  διαμαρτύρομαι  ύμΐν  σήμερον  'τόν  τε 
ονρανόν  και  την  γην\  οτι  απώλεια,  άπολεΐο&ε* 
20κα#ά  και  τα  λοιπά  ε&νη,  όσα  6  κύριος 
άπολλύει  προ  προςώπου  υμών,  ούτως  άπο- 
λεΐσ&ε,  avtf  ων  ουκ  ήκουσατε  της  φωνής  κυ- 
ρίου του  &εοΰ  υμών. 

IX•  Ακουε,  'Ισραήλ,  σν  διαβαίνεις  σήμερον 
τον  Ίορδάνην,  είςελ&εϊν  κληρονομησαι  ε&νη 
μεγάλα  και  ίσχνρότερα  μάλλον  η  νμεΐς,  πόλεις 
μεγάλας  και  τειχήρεις  εως  του  ουρανού ,  2  λαον 
μέγαν  και  πολνν  καϊ  ενμήκη,  νιους  Ένάκ, 
ους  σν  οίσ&α  καϊ  συ  άκήκοας'  Τίς  άντισζή- 
σεται  κατά  προςωπον  νίών'Ενάκ;  3  Και  γνώση 
σήμερον,  οτι  κΰριος  ο  θεός  σου  ούτος  προ- 
πορευσεται  προ  προςώπου  ϋον  πυρ  κατ• 
αναλίσκον  εστίν  ούτος  εξολοθρεύσει  αυτούς 
και  ούτος  αποατρεΊρει  αυτούς  προ  προσώπου 
σου,  και  εξολο&ρενσει  αυτούς  καϊ  άπολεί  αυ- 
τούς έν  τάχει,  κα&άπερ  εΐπέ  σοι  κύριος,   4  Μη 

16.  Bf  (ρ.  sx)  ηδείς  συ  και  βκ  (*  ΑΧ)  ...  *  (alt.) 
ίνα  (f  AEFX).  Β:  εσχάτων  των  ημερών  (έσχατο  FX; 
ΑΧ:  εσχάτω).  17.  Β*  Kai  (t  AEFX).  18.  Bf  (a.  ίνα) 
και  et  (ρ.  ω  μ.)  κύριος  (*  AFX).  20.  AB*-  6  (f  FX). 
Bf  6  foos  (*  AFX).  —  1.  Β  (pro  alt.  προ)  άπο  et  * 
(alt.)  έξολ.  αύτ.  κ.  (c.  AFX). 

15.  («gl.  1,19.)  dW:  too  @φΙ„  @arafS  ...  u.  S). 
u,  f.2ö.  vE:  giftige  ...  finb,  u.  eine  bürre©egenb,  roo 
f.äS.iji.  BretneSXbaf.Sß.toar.  (A:  ©F.  u.  «Dürft- 
fdjlangen!)  B:  auö  b.  fieinbarten  $.  fya*  tyeroorfomi 
men  taffen.  dW:  beröorbradjte  a.  b.  JUefel;§.  vE:  a. 
hartem  (Steine.  A:  Sßafferftrome  a.  b.  fjartefkn  $. 
gab. 

10.  B:  an  beinern  Seiten.  vE:  bann  bir  GJuteS  ju 
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ν ■  •.  1  7      :  ιττ       t?a•.•   *  ν   ν"*!" 

b^33?  ■oia  am  bi^-ar  :d^üö3  2 

«τ-:      r:  ντ  τ     r     *  τ        -  •  ιτ  τ  - 

^  ns/bta  ηηκι  br  ηηίί  Ίώί< 

j.       τ    :    -  τ  jt  -  :       τ  :  -  τ  <τ  -  '••  — : 

ai*n  nri^  :pD2?  ■»aa  ^cb  d^r.1•  3 

-  jt  ϊ  -ιτ:       '  ιτ-:     j••  :       ν :    •  ••"  :   • 
ϊ    ν  τ  Ί        <••       ιτ             ι        '      •••     ν:  ^      τ      : 

j    :  »•••:-  $  Ί:  :    ι  j•• 

famawn  anbninn  wxk  ütiz* 

τ    :  — :  |-  :         <i   s   -      ι   :       »  av  τ    :        ν     -  :  - 
j-  -       Ι  ιτ      ντ     :      rt  •      νν  -:  |- 


t^un  in  b.  ftolgejett. 

17.  Β:  Unb  fo  bu...fvred&en  hjürbefl?  vE:(prάφcft 
bu  ...?  dW:  baß  bu  ηίφί  fpr.  A:  bamit  bu  n.  fagtefh 
B.dW.vE:  «^anb.  Β:  junjegegebtai^t.  dW.vE:  (bie- 
fen  3lcid^ti;um)  emorben.  A:  bie«  Stitee  errungen. 

18.  qcbenFcft...£raft.,.foid»cif>.  B.A:  gegeben 
(bat).  B:  bae  Vermögen  jutuegejubringen.  dW.vE: 
iffttifyf).)  ju  crn?erben. 


5«  SDtoftd, 


C8,  15—9,4.)     865 


Sfctdjt  ber  Söienfdjen  Gräfte.    01ίφί  ^ur$t  uor  SJtenfiiJeiu 


VIEL 


löfyat,  auö  bem  iDienfitjaufe,  *unb  Ijat  Μφ 
geleitet  Όηχφ  bie  große  unb  graufame  SÖBüjte, 
ba  feurige  ^langen  unb  (Scor^tonen  unb 
eitel  3)ürre  unb  fein  SDaffer  War,  unb  ließ 
bir  3Baffer  au3  bem  garten  Reifen  getyen, 

16*unb  fpeifetc  ϊ>ίφ  mit  Man  in  ber  $Büfte, 
von  welkem  beine  33äter  ηίφιδ  gewußt 
t)abtn,  auf  baß  er  btdj  bemütljigte  unb 
uerfudjte,  baß  er  bir  ΐμχηαφ  woljl  tijäte. 

17*£)u  mb^tejt  fonft  fagen  in  beinern  ber- 
gen: Steine  Gräfte  unb  meiner  «§änbe 
<5taxU  tjaben  mir  bieg  Vermögen  au8ge= 

18ri$tet  *@onbern  baß  bu  geba^teft  an 
ben  $errn,  beinen  ®ott;  benn  er  iftö,  ber 
bir  Äräfte  gibt,  foX^c  ma^tige  Saaten  ju 
ttjun,  auf  baß  er  tjieite  feinen  33unb,  ben 
er  beinen  latent  gefd)n>oren  tjat,  wie  eö 
geljet  i;eutige§  $age$. 

1 9  SBirfi  bu  afcer  beö  #errn,  beineS  ©otteS, 
üergeffen,  unb  anbern  ®5ttern  nai^folgen 
unb  iljnen  bienen  unb  fle  anbeten,  fo  fce* 
jeuge  ίφ  Ijeute  über  euφ,  baß  ii)x  um* 

20fommen  Werbet}  *efccn  wie  bie  Reiben, 
bie  ber  «§err  umBrtnget  vor  eurem  Qinge* 
)1φι,  fo  werbet  tyx  αηφ  umfommen,  barum, 
baß  iljr  m^t  getyorfam  feib  ber  (Stimme 
be3  »§erm,  eureö  ®otteS. 

IX.  *£)öre,  Sftael,  bu  wirft  tjeute  üfcer 
ben  Sorban  ge^en,  baß  bu  einfommejt  ein« 
junetjmen  bie  SSölfer,  bie  größer  unb  ftar* 
fer  jlnb  benn  bu,  große  (Stabte,  Vermauert 

2  bi3  in  ben  Fimmel ,  *ein  großen  tyotjeS 
33oIf,  bie  Äinber  (Snafim,  bie  bu  erfannt 
fyaft,  öon  benen  bu  αυφ  gehöret  tjafh  28er 
fann   wiber  bie  Äinber  (Snafö   befielen? 

3*  (So  fottft  bu  wiffen  tjeute,  baß  ber  £err, 
bein  ®ott,  gefyet  öor  bir  t)er,  ein  uer$etj* 
renbeö  §euer.  dt  wirb  fle  vertilgen  unb 
wirb  fle  unterwerfen  vor  bir  l)er  unb  wirb 
fle  vertreiben  unb  umbringen  Baib,  wie  bir 

4  ber  £err  gerebet  l)at.     *5Öenn  nun  ber 

1.  A.A:  bis  an. 


19.  A:  fremben.  dW.vE.A:  nadjgebcfi.  B:  b(d) 
bor  iljnen  bücfen!  dW:  betljeure  ία)  euä).  B.vE:  ge* 
νίβ(Ιίφ)  umf.  A:  jtdjetlia). 

20.  B:  werbet  gel),  gewefen  fein.  dW:  Oleid)  ben 
Bolfern.  A:  bei  beinern  (Sinjuge.  dW.vE.A:  vertil* 
)tt.  dW:  ge^ord)et.  vE:  eben  weil  ti;r  n.  Ijöret  auf 
)ie  @t.  A:  wenn  iljr  ungel).  feib. 

1.  dW.vE:  gefjejt  (anje^t).  A:  giei)ejl.  dW.A:  gu 
jejtDingen.  vE:  unterwerfen.  B:  gr.  u.  befefUgte  @t. 
iUoloqlotten.iöibel.    %.  Z. 


6,12. 

1,1». 

Nm.21,6. 

Nm.20,2; 
20,9.11. 
Ex. 17,6. 

v.3.. 


9,4. 

Jud.T,2. 
E».  10,13. 


4,31. 

7.S.. 


de  terra  Aegypli,  de  domo  servitutis, 
*et  duetor   tuus    fuit    in   solitudine  15 
magna   alqne   terribili,   in   qua   erat 
serpens  flatu  adurens  et  scorpio  ac 
dipsas,  et  nullae  omnino  aquae;  qui 
eduxit  rivos  de  petra  durissima,  *etl6 
eibavit  te  Manna  in  solitudine,  quod 
nescierunt  patres  tui.     Et  postquam 
afflixit  ac  probavit,  ad  exlremum  mi- 
serlus  est  tui;  *ne  diceres  in  corde  17 
tuo:   Fortiludo  mea  et  robur  manus 
meae  haec  mihi  omnia  praestiterunt. 
*Sed  recorderis  Domini  Dei  tui,  quod  18 
ipse  vires  tibi  praebuerit,  ut  impleret 
pactum  suum ,  super  quo  juravit  pa- 
tribus    tuis,    sicut    praesens   indicat 
dies. 


Sin  autem  oblilus  Domini  Dei  tui  19 
U%.  secutus  fueris  deos  alienos  colueris- 
que  illos  et  adoraveris:  ecce,  nunc 
praedico  tibi  quod  omnino  dispereas; 
*  sicut  gentes,  quas  delevit  Dominus  20 
in  introitu  tuo,  ita  et  vos  peribitis, 
si  inobedientes  fueritis  voci  Domini 
Dei  vestri. 

5,i.4,t.       Audi,  Israel:  Tu  transgredieris IX. 
.u    hodie  Jordanem,  ut  possideas  natio• 
nes  maximas  et  fortiores  te,  civitates 
i,28.   ingentes  et  ad  coelum  usque  muratas, 
*populum  magnum  atque  sublimem,    2 
J^^filios   Enakim,   quos   ipse   vidisti   et 
audisti,  quibus  nullus  potest  ex  ad- 
verso  resistere.     *Scies  ergo  hodie,    3 
quod  Dominus  Deus  tuus  ipse  trans- 
4)24.   ibit   ante   te,    ignis   devorans   atque 
EY<i,27*9consumens,  qui  conterat  eos  et  de- 
leat  atque  disperdat  ante  faciem  tuam 
velociter,  sicut  loculus  est  tibi.   *Ne    4 


16.Al.f(p.  prob.)te. 
1.  ΑΙ.:  transgrederis. 

bie  ...    dW:  @t.  gro^  u.  bef.    vE:  gr.  it.  h\$  an  ... 
bef.  @t. 

2.  uüit  beuett  bu  loci f;t  u.  t).  b.  bu  hafi  fagen  flöten. 
vE:u.  ^od}gewad)fenee.  B.dW.vErfenneft.  (A:  fclfcfl 
gefefyen.)  B.vE:  »or  ben  jt  ö.  dW:  freien  gegen. 

3.  ba%  tu  f.  wirfi  Dcrtr.  B.vE:  berjenige  (eö)  ift, 
ber  (vor  beinern  9lngefid)t)  hinübergehet.  >E:  beugen 
üorbir.  dW:  vertreiben  u.  venüdjten. 
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866    (9,5—12.) 


Dcuteronomium. 


IX. 


Hepeiitio  legis. 


ειπ^ς  εν  τη  καρδία  σου  εν  τφ  έςαναλώσαι  αυ- 
τούς κυριον  τον  &εόν  σου  προ  προςώπου  σου, 
λέγων  Δια  τάς  δικαιοαύνας  μου  είςηγαγέ  με 
κύριος  κληρονομήσαι  την  γην  χτην  άγα&ήν} 
ταντην.  Λλλα  δια  την  άσέβειαν  των  έϋνών  τού- 
των κύριος  έζωλό&ρευσεν  αυτούς  προ  προς- 
ώπον  σον.  ^Ούχι  δια  την  δικαιοσύνην  σον, 
ουδέ  δια  την  όσιότητα  της  καρδίας  σον  συ 
είςπορεύη  κληρονομήσαι  την  γην  αυτών,  άλλα 
δια  την  ανομίαν  των  ε&νών  τούτων  κύριος 
έξολο&ρεύσει  αυτούς  άπό  προςώπου  σου,  κα\ 
ίνα  στηση  την  δια&ηκην,  ην  ώμοσε  κύριος  τοις 
πατράσιν  υμών  Αβραάμ  και  'Ισαάκ  και  Ιακώβ. 
6  Καϊ  γνώση  σήμερον,  οτι  ου  δια  τάς  δικαιο- 
σννας  σον  κύριος  6  &εός  σου  δίδωσΐ  σοι  την 
γην  την  άγαϋην  ταυτην  κληρονομήσαι'  οτι 
λαός  σκληροτράχηλος  ει. 

7  Μνησ&ητι,  μη  έπιλάϋγι,  οσα  παρώξυνας 
κνριον  τον  &εον  σου  εν  τη  έρημω'  αφ  ης 
ημέρας  εξηλ&ετε  εκ  γης  Αιγύπτου  εως  ηλ&ετε 
εις  τον  τόπον  τούτον,  άπει&οϋντες  διετελεϊτε 
τά  προς  κύρων.  8  Και  εν  Χωρηβ  παρωξύνατε 
κνριον,  και  έ&υμώΰη  κύριος  έφ  νμΐν  έξολο- 
ΰ-ρεϋσαι  υμάς,  9  αναβαίνοντας  μου  εις  το  ορός 
λαβείν  τάς  πλάκας  τάς  λι&ίνας,  πλάκας  δια- 
θήκης ης  διέ&ετο  κύριος  προς  υμάς.  Και 
κατεγενομην  εν  τφ  ορει  τεσσαράκοντα  ημέρας 
καϊ  τεσσαράκοντα  νύκτας,  άρτον  ουκ  εφαγον 
και  ύδωρ  ουκ  επιον,  10  και  εδωκέ  μοι  κύριος 
τάς  δύο  πλάκας  τάς  λι&ίνας  γεγραμμένας  εν 
τφ  δακτυλω  του  θεού,  και  έπ  αύταϊς  πάντες 
οι  λόγοι  ους  ελάλησε  κύριος  προς  υμάς  εν 
τω  ορει  έκ  μέσου  του  πυρός  εν  ήμερα  εκκλη- 
σίας. 1Α  Και  έγένετο  διά  τεσσαράκοντα  ημερών 
καί  δια  τεσσαράκοντα  νυκτών  έδωκε  κύριος 
έμοϊ  τάς  δύο  πλάκας  τάς  λι&ίνας,  πλάκας 
δια&ηκης.  12  Καϊ  είπε  κύριος  προς  με '  Άνά- 
στηΰι  κιά  καταβη&ι  το  τάχος  εντεύθεν,    ότι 

4.  AB*  (pr.)  αντβε  (f  Χ)  ...  f  (ρ.  alt.  σβ)  τά  ε&νη 
ταντα  (*Χ).  Β:  την  δικ.  (τα£  δικ.  AEFX)  ...  *  ΆΙΙα- 


Αιγ.    Β:  καί  (έ'οος  AEFX).    9.  AB:  as  (η 
FX).  10.  ABf  (ρ.  αύτ.)  έγέγραπτο  (*F).   Β*  έκ  μ.  τ. 
π.  (f  AFX).  Α'  Β*  έν  (f  A*FX).  12.  Β*  καϊ  (f  AFX). 


jt  /     ν Γ  ν:  τ      :       I  j  -:  |-       J  :  ιτ  ι  • 

■»wän  Vipern  hbab  T^bft 
riii-τη    ynarrna    nanb    Ar« 

Α  ~  ι    vjt  τ      u     ν  ν  ννΊτ  τ      : 

Düänin  nlm  nba  π  D^ian  roth:» 
^h^«  nin^  nbfcn  ä^ian  ■  rotö-ß 

ϊ      ν  r  ν:        <τ       :  "ν  ••  τ        j•         -  j-    :     •  : 

-n«  a^pn  i^bb^  ^bSDü  ütü^in 

lj.   τ       l  -    -  :  /     ν  τ    •  jt        •      ι 

/     •.•     -:  ,-  r       :  <-    :    •  •.•  -:  τ  τ  - 

•*3  Fi^Ti :  ato^b5»  pn^b  onnnxb  < 

τ  :  -ιτ:  li-:t-  :   ι   »    α  :   •  .        ^τ  τ  :  -  : 

fjb  1ΓΡ  ^Tnb^  nin1;  ηϊΐρτ^?  ^b 
iimtinb  nfci-τπ  nnitan  vn«n-n« 

AT    :    •  :  ν  -  ντ         -       ί    vsT  τ 

:  nn^  ti^j-ntbp-D^  ^ 

τ  jt        I  w  ν  ••  »!           _        »• 

τ   :  ν-  h   •          ν  -:       s-          — Τ  ••  : r  r            : 

I  ♦    :        AT    :  •    -        /     vv  '••:       jt       ί 

-            *  ~  :  . "         '    VJV  "  τ      jt  τ          ν  -: 

οήώώ    η•τη    Dip^n-i3?    bsas 

j•  :    -  ν  -  'j  τ  -  -  ν— s  ι 

<y  :    - 1:    •         y       :  ιτ      :         •  «ν     •  -•: 

üd3    nin^    oa«n^    nirp—ηκ 

Φ  τ  ντ     :  Is-  -  :   •  -  λτ     : 

πίππ   ^nb^a    :D^nx   rntbnb  ! 

•  :    -  j  •  τ  — :  ιτ  «  -  »-  τ 

iha  ηώκι  össaa?  nin^  ηι^-Ίώχ 

τ  τ         j••  ••  ιτ       λ-••  τ  •         \j      :         >-  τ  ν  -: 

onb  nb^b  a^a^M  bi^  ο^:ηκ 

•.•  α•<  τ  :  -  j•  τ    :  -  :  >•  τ    :  - 

ιη^   :  ττηώ  ^b  ö1»»5!  Tibb^  &ib  ' 

l  ...  -  •      ρ   τ  7  •  ν-  •    :  -  τ         j 

•    τ  -:  ιτ  j  ••   :  •••        ^-  ••  τ      : 

orpban    a^nb^   3?2S^2   o^nns 
ni»T    ^    "ΐώ«    D^mn-b^s 

τ      :  ν   •  jv  -:  •  τ   :  -  τ  η 

di^a    ttä^n    ^niniD    nns    as^ 

>  :  ι••   τ  '      ί    •  ντ  τ  r.•    τ  • 

di^  D^a•)«  ^p^  NTi  .:bnpTnii 

^-  ••  τ      :     ι  -τ  τ  :at  ν  τ    :  -  : 

irminn  ninb  D^nxn  nnb  ^tii 

p  {    -  /   •.  ν  τ  -:  ιτ  t   •.       ν  : 

rora  *nnn  τί  d^p  ^b^  nlrr»  ίώ^^ι  ΐί 


4.  Um  m.  Ott.  u».  bot  niiA  ...  ticö  fi.    B.d\) 
©ottloitgfeit  bieffv Reiben  (ΰόϊί er)  eilten.  vE:9iud 


5*  S0toftd< 
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fflifyt  ber  @ete4)ttgf  ctt  toegem    ®te  ©rjürnuttö  am  §oreln 


IX. 


4?err,  bein  ©Ott,  fie  au8gejtofien  tjat  ttor  bir 
Ijer,  fo  [ρπφ  ηίφΐ  in  beinern  4?er$en:  2>er 
«jperr  f)at  ηιίφ  herein  gefü^ret,  ba8  £anb 
einzunehmen  um  meiner  ©ere(l)tigfeit  tviU 
len,  fo  boc^  ber  «gerr  biefe  Reiben  t>ertret6t 
ttor  bir  i)tx  um   U;veö  gottlofen  SCßefenö 

5  witlen.  *S)enn  bu  fommfl  ηίφί  herein, 
ifyr  ßanb  einzunehmen  um  betner  ©erec^- 
tigfeit  unb  beineS  auf^ttgen  ^erjenö  tr>it- 
len,  fonbern  ber  «§err,  bein  ©Ott,  bertreifct 
biefe  Reiben  um  UjreS  gottlofen  SefenS 
hnllen,  ba§  er  baS  Sort  Ijalte,  baS  ber 
«§err  gefφtt>oren  1)at  beuten  93ätern,  9lBra* 

6fyam,  Sfaaf  unb  Safofc.  *<So  rctjfe  nun, 
baf  ber  «§err,  bein  ©ott,  bir  ηίφί  um  beU 
ner  Oere^tigfeit  mitten  bieg  gute  Sanb 
gibt  einzunehmen,  fintemal  bu  ein  IjaB* 
fiarrig  SBolf  fcijt. 

7  ©ebenfe  unb  Vergiß  ηίφί,  wie  bu  ben 
£erm,  beinen  ©ott,  erjürnetefi  in  ber  3Büfte. 
£Bon  bem  Sage  an,  ba  bu  au3  (Sig^ten* 
lanb  zogeft,  ΐ»ίδ  il)r  gefommen  feib  an  bie* 
fen  Ort,  feib  U)r  unget;orfam  gercefen  bem 

8$errn.  *5Denn  in  £orefc  erjürnetet  ifyr 
ben  «§errn,   alfo,  baß  er  fcor  3om  tuaj 

9&ertilgen  mottle,  *ba  ίφ  auf  ben  S3erg  ge* 

gangen  mar,  bie  fleinernen  Safein  ju  cm* 

£ fangen,  bie  Safein  be3  39unbe3,  ben  ber 

«£err  mit  euφ  ηιαφίε,  unb  ίφ  vierzig  Sage 

unb  vierzig  9ΐά'φίβ  auf  bem  93erge  HieB 

unb  fein  23rot  aß  unb  fein  2ß  affer  tranf, 

10*unb  mir  ber  «§err  bie  zwo  jteinernen  Sa* 

fein  gab,  mit  bem  Singer  ©otteS  Befd)rie* 

ben,  unb  barauf  alle  QBorte,  bie  ber  «§err 

mit  euφ  au8  bem  Sfcuer  auf  bem  33erge 

gerebet  1)atte  am  Sage  ber  93erfammlung. 

ll*Unb  ηαφ  ben  vierzig  Sagen  unb  vierzig 

9laa)ltn  gab  mir  ber  «§err  bie  zwo  fteiner* 

12nen  Safein  beö  33unbe8,  *unb  fyvaa)  ju 

mir:  3Καφβ  biφ  auf,  gelje  eilenb  tyinab 


5.  Jpcibcn  t»or  bir  i)er...u.bcn?  er.  B:  9lufrt$ttgf . 
beine«  %.  vE.A:  9te$tf$affenl).  dW:  rea)tf*affenen 
£.  B:  er  beftdtige.  A:  erfülle. 

6.  B.vE:  fyartnatftgcö. 

7.  B.dW.vE:  toiberfpenftig  gegen.  A:  IjalSflarrig. 

8.  Β:  3(ιιφ  Ijabt ...  bei  «§.  feljr  erjürnet,  bafj  b.  «£. 
auf  eud^  erj.  n>ar  tuä)  ju  vertilgen.  dW:  Stuf  %. ... 
ergrtmmete  über  euä)  fo  baß  ...  ipolltc.  vE:  $lua)  am 
£.  ijabt ...  jürnte  gegen  eua). 


7,^7.tV  dicas   in   corde  tuo,    cum   deleverit 

eos  Dominus  Deus  luus  in  conspectu 

tuo:   Propter  justitiam  meam  intro- 

duxit  me  Dominus,   ut  terram  haue 

Lv.i8,24.possiderem,  cum  propter  impietates 

Gn.io,i6.suas  jslae  jeietae  smt  nationes.  *Ne-    5 

que  enim  propter  juslilias  luas  et 
aequitatem  cordis  lui  ingredieris,  ut 
possideas  terras  earum,  sed  quia 
illae   egerunt    impie,    inlroeunle    te 

Gn.i2,7.deletae  sunt,  et  ut  compleret  verbum 
suum  Dominus,  quod  sub  juramento 
pollicitus  est  patribus  tuis  Abraham 
Isaac  et  Jacob.  *Scito  ergo,  quod  6 
non  propter  justitias  tuas  Dominus 
Deus  tuus  dederit  tibi  terram  hanc 
optimam  in  possessionem,  cum  du- 

εΪ.15',9.  rissimae  cervicis  sis  populus. 
34^;        Memento  et  ne  obliviscaris ,  quo-    7 

Act.7,5i.m0(j0  a(j  iracun(iiam  provoeaveris  Do- 
minum Deum  tuum  in  solitudine;  ex 

ufiiiM.  eo  die,  quo  egressus  es  ex  Aegypto, 
usque  ad  locum  istum  semper  ad- 
versum  Dominum  contendisti.   *Nam    8 

(Ex.i7,6.el    m    jjoreb    provocasti    eum,    et 

a^woiratus    delere    te    voluit,    *quando    9 
ascendi  in  montem,  ut  aeeiperem  ta- 
bulas lapideas,    labulas  paeli,  quod 
pepigit  vobiscum  Dominus.     Et  per- 

Ex.ü4,i8.severavi  in  monte  quadraginta  diebus 
Mt!^'.  ac  noctibus,   panem   non  comedens 
et    aquam    non    bibens,    *dedilquelO 
mihi  Dominus  duas  tabulas  lapideas 

ExViJis.scriptas  digito  Dei  et  conlinentes 
33Vi8*.'  omnia  verba,  quae  vobis  locutus  est 
in  monte  de  medio  ignis,  quando 
concio  populi  congregata  est.  *Cum- 11 
que  transissent  quadraginta  dies  et 
totidem  noctes,  dedit  mihi  Dominus 
duas  tabulas  lapideas,  tabulas  foede- 

Ex.3v.ris,   *dixitque   mihi:    Surge   et   de- 12 

9.  S*  (alt.)  tabulas.  S:  Deus. 

9.  vE:  um  ju  Ijolen.  dW:  fcfylofi.  B.vE:  gemacht 
(geföl.)  tyatte.  A:  errietet  fjat.B:  ba  Μ.  ίφ.  dW.A: 
«nb  ίφ  bl. 

10.  B:  gab  an  ηιίφ.  B.dW.vE:  gefφr.  vE:  burφ 
ben  §.  B:  c«  jlanb  auf  benfelben  ηαφ  allen  b. 
Sorten. 

11.  dW.vE:  am  Gnbe  ber  40.  B.dW.vE.A:  Xa- 
fein,  bie  X.  be«  33. 

n.  (iBgl.i2Äof.32,7.8.)  B.dW.A:  ffciqe. 
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ηνόμησεν  b  λαός  σου,  ους  εξήγαγες  εκ  γης 
Αιγύπτου,  και  παρέβησαν  ταχύ  έκ  της  οδού, 
ης  ένετε'ιλω  αύτοΐς,  και  εποίησαν  έαυτοΐς  χω- 
νευμα.  13 Καϊ  είπε  κύριος  προς  με,  λύγων* 
Λελαληκα  προς  σε  άπαξ  και  δις,  λέγων* 
Έώρακα  τον  λαον  τούτον,  και  ίδον  λαός 
σκληροτράχηλος  εστίν,  ^Έασόν  με  εξολο- 
•ΰρεύσαι  αυτούς,  και  εξαλείφω  το  όνομα  αυ- 
τών ύποκάτω&εν  του  ουρανού ,  και  ποιήσω  σε 
εις  εϋνος  μέγα  καϊ  ίσχυρον  καϊ  πολύ  μάλλον 
η  τούτο* 

45  Και  έπιστρέψας  κατέβην   έκ   του    ορούς 
(καϊ  το  ορός  εκαίετο  πυρί),  και  αϊ  δύο  πλάκες 
της  δια&ηκης  έπϊ  ταΐς  δνσι  χερσί  μου.    16  Και 
ίδων   οτι  ήμάρτετε   έναντι   κυρίου    του    &εον 
υμών  και  έποιησατε  υμϊν  έαυτοϊς  μόσχον  χω- 
νευτον   και   παρέβητε  ταχύ  έκ   της   όδοϋ,   ης 
ένετείλατο    κύριος   υμϊν,    17  και   έπιλαβόμενος 
των  δυο  πλακών  ερριψα  αυτάς  από  των  δυο 
χειρών    μου    και    συνέτριψα    αυτας    εναντίον 
υμών.      1S  Kai  έδεή&ην  έναντι  κυρίου  δεύτε- 
ρον,   κα&απερ   καϊ   πρότερον,    τεσσαράκοντα 
ημέρας  και  τεσσαράκοντα  νύκτας'  άρτον  ουκ 
εφαγον  καϊ  ύδωρ  ουκ  επιον  περί  πασών  των 
αμαρτιών  υμών,  ων  ήμάρτετε  ποιήσαι  το  πο- 
νηρον  έναντι  κυρίου  του  ϋεού,  του  παροξνναι 
αυτόν.      19  Καϊ  εκφοβος  ημην  δια  την  όργην 
και   τον   &νμον,    οτι   παρωξύν&η    κύριος   έφ 
υμϊν  τον  έξολο&ρεύσαι  υμάς.     Καϊ  είςηκονσε 
κύριος  εμού  καϊ  εν  τω  καιρώ  έκείνφ.     20  Και 
έπι  'Ααρών  έϋυμώ&η  κύριος  σφόδρα ,   εξολο- 
ϋρεύσαι  αυτόν,  καϊ  ηνξάμην  καϊ  περϊ  Ααρών 
εν   τφ    καιρφ    εκείνω.     21  Και   την  άμαρτίαν 
υμών  ην  έποιησατε,  τον  μόσχον ,  ελαβον  αυ- 
τόν και  κατέκαυσα  αύτον  εν  πυρί,   καϊ    σνν- 
έκοψα  αυτόν  και  κατηλεσα  σφόδρα,    έως  ου 
έγένετο  λεπτόν,   καϊ   έγενήϋη  ώςεϊ  κονιορτός, 
καϊ  έ'^ιτρα  τον  κονιορτόν  εις  τον  χειμάρρουν 
τον  καταβαίνοντα  έκ  του  όρους. 

~12.  AB*  (pr.)  xai  (f  Χ).  14.  Bf  (init.)  Kai  vvv  (* 
AEFX)  15.  Bf  (ρ.  τΐνρί)  $a>s  τ«  αρανΖ  (*  AEFX).  AB: 
τζλάκ.  των  μαρτυρίων  (c.  FX).  16.  Β  (eti.  18  bis): 
εναντίον  {έναντι  AFX).  AB:  αντοϊς  (εαυτ.  EX).  Β* 
μόσχον  et  ταχύ  (f  AEX).  AB:  από  τ.  όδ.  (έκ  τ.  όδ. 
EFX).  Bf  (in f.)  ποιεΐν  (*AFX).  17.  Β*  (alt.)  αντάς 
(f  AEFX).  18.  ABf  (u.  πρότ.)  το  (*  EX).  Β*  tS 
(t  AEFX).  19.  AB:  είμι  (ημην  Χ).  Β:  τον  &νμ.  κ. 
τ.  όργ.  (c.  AFX).  Β:  τβτφ  (εκείνω  AEFX).  20.,Β* 
κυρ.  σφ.  (f  AEFX).  21.  Β  (*  και):  καταλε'σας  ...  *  Ι  ... 
εγενετο  (c.  AEFX). 
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13.  B:  ferner  fpvad; ...  u.  fa^tc.  vE:  rebete  ju  mir 
u.  [pr.  dW:  fpv.  ju  mir  it.  fpraef) !  A:  Hub  iioieberum. :{ 
B:  fc^e  b.  33.  an,  u.  ftc^e  e&  ifie.  l;avinatf.  Φ.  dW:  J 
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öon  t)innen,  benn  bein  93olf,  baö  bu  au$ 
(Eggten  gefü^ret  ^afl,  IjatS  toerberBet.  (Sie 
finb  fd^netl  getreten  üoti  bem  3Bege,  ben  ίφ 
il)nm  geboten  ^aBe,   fte  IjaBen  tarnen  ein 

13gegoffene3  93itb  gemacht.  *ltnb  ber  £err 
fprad;  jit  mir:  3φ  fc^e,  bafi  btefi  $olf  ein 

14l)at3ftarrig  SBoIf  tjt  *2af?  ab  »on  mir, 
bafi  ίφ  fie  öerttlge  nnb  tf)ren  Flamen  an%~ 
tilge  unter  bem  «§immel,  ίφ  n>ill  auä  bir 
ein  jta'rfereS  unb  größeres  93olf  ηιαφεη, 
benn  bieg  tjt. 

15  Unb  als  ίφ  ιηίφ  toanbte  unb  üon  bem 
Serge  ging,  ber  mit  Seuer  Brannte,  unb 
bie  jn?o  tafeln  beö  25unbe8  auf  meinen 

16 Beiben  «gtfnben  l)atte,  *ba  fat;e  ίφ,  unb 
fle1)e,  ba  t; attet  itjr  βηφ  an  bem  «gerrn, 
eurem  ®ott,  üerfünbiget,  baß  ϊί)χ  εηφ  ein 
gegoffeneS  JtatB  gemaφt  unb  Balb  aon  bem 
2Öege  getreten  n>aret,  ben  εηφ  ber  «§err 

17geBoten  t;atte.  *$)a  faffete  ίφ  Beibe  Sa- 
fein  unb  toarf  fte  au8  Betben  Rauben   unb 

18^ι*ΒΓαφ  fie  üor  euren  5lugen,  *unb  fiel 
öor  bem  <§errn,  vote  $uerft,  üierjig  Sage 
unb  mer$ig  9tä^te,  unb  aß  fein  93rot  unb 
tranf  fein  Gaffer  um  aller  eurer  @ünben 
nullen,  bie  it;r  getrau  ijatttt,  ba  itjr  fol- 
φεδ  UeBel  tratet  üor  bem  $erm,  ttui  ju 

19erjürncn.  *£>emi  ίφ  fü^tete  ηιίφ  ^or 
bcm  3om  unb  ®rimm,  bamit  ber  «§err 
üBer  ηιφ  erzürnet  tr>ar,  baß  er  ειιφ  üer* 
tilgen  trollte.   $lBer  ber  <§err  erljörete  miφ 

20ba§mal  αηφ.  *$1ιιφ  n>ar  ber  «£err  fel)r 
jornig  ÜBer  -ilaron,  baß  er  iljn  vertilgen 
wollte,   aBer  ίφ  Bat  αΐΐφ  für  Qlaron  jur 

(21  felBigen  Rat  *9lBer  eure  @ünbe,  ba3 
ÄalB,  ba$  ii;r  gemaφt  t;attet,  naljm  ίφ 
unb  üerBrannte  eS  mit  ^euer,  unb  je^lug 
e8  unb  jermalmete  eö,  Bis  e8  <Staub  n?arb, 
unb  n>arf  ben  (StauB  in  ben  Φαφ,  ber  ttom 
39erge  fließt. 


scende  hinc  cito!  quia  populus  tuus, 
quem  eduxisti  de  Aegypto,  deserue- 
runt  velociter  viam,  quam  demon- 
strasti  eis,  fecerunlque  sibi  conflatile. 
*Rursumque  ait  Dominus  ad  me:  13 
T>6..  Cerno  quod  populus  iste  durae  cer- 
Ex,32,9vicis  sit;  *dimitte  me,  ut  conteram  14 
eum  et  deleam  nomen  ejus  de  sub 
coelo,  et  constituam  te  super  gen- 
tem,  quae  hac  major  et  fortior  sit. 

Ebr.i2,t8     cumqUe  je  monle  ardente  descen-  15 

Ex-32'1' derem  et  duas  tabulas  foederis  utra- 

que  tenerem  manu,  *vidissemque  vos  16 
peccasse  Domino  Deo  vestro  et  fecisse 
vobis  vitulum   conflatilem,   ac  dese- 

Ex.32,8.rujsse  Velociter  viam  ejus,  quam  vo- 

Ex.32,t9.bis  ostenderat:   *projeci  tabulas  de  17 
manibus  meis  confregique  eas  in  con- 
spectu  vestro.    *Et  proeidi  ante  Do- 18 

BjE.ai'28#minum,  sicut  prius,  quadraginta  die- 

2*'18,  bus  et  noctibus,  panem  non  comedens 

et  aquam  non  bibens,  propter  omnia 

peccata  vestra,  quae  gessistis  contra 

Dominum,  et  eum  ad  iraeundiam  pro- 

Ebrl2j2lvocastis.  *Timui  enim  indignationem  19 
et  iram  illius,  qua  adversum  vos  con- 
citatus  delere  vos  voluit;  et  exaudi- 
«Ί«ο•  vit  me  Dominus  eliam  hac  vice.  *Ad-  20 

Ex.32,2i.versum  Aaron  quoque  vehementer 
iralus  voluit  eum  conterere,  et  pro 
illo  similiter  deprecatus  sum.  *Pecca-21 

Es.31,7.  tum  autem  vestrum  quod  feceralis, 
id  est  vitulum,  arripiens  igne  com- 
bussi,  et  in  frusta  comminuens  orani- 
noque  in  pulverem  redigens  projeei 
in  torrentem,  qui  de  monte  de- 
scendit. 


d)aue ...  vE:  f)abt  gefefyen. 

14.  dW.vE.A:  lafj  ηιίφ.   A:  u.  b.  <£.  »erntd^tc. 
E:  u.  ίφ  toilt  fie  »emia)tcn.  dW:  ba§  ...  91.  au«; 

töf$e.    B.dW:  fo  i».  ίφ  (u.  ίφ  tu.)  btφ  ju  einem. 
iE:  ft.  u.  iahixüä)txn.  (A:  Oia)  über  ein  93.  fefee,  ba« 

tm 

15.  vE:  u.  b.  33.  in  %  bv.   B:  b.  93.  aber  br. 
dW.vE:  in  meinen. 

16.  dW.vE.A:  gefünb.  gegen  (tütber). 

17.  B:  tu.  f.  ί)ίη.  B.dW.vE:  au«  meinen  b.  £. 

18.  fiel  nifber.  B:  warf  ηιίφ  η.  vE:  tvie  ba«  evjle; 


mal.  B.dW:  womit  (nJetφe)  iijr  gefünbiget  (Rottet). 
vE.A:  begangen.  dW:  übel  ti).  \E:  \va$  böfe  war. 

19.  dW:  mir  bangetc.  vE:  war  bange  wegen. 
dW.vE:  gegen  εηφ  aufgebraßt.  A:  entbrannte  wt- 
ber  e. 

20.  vE:  flehte. 

21.  jerm.  βδ  roo^I.  (B:  SSa«  aber  anlangt ...  be; 
gangen  fyatkt  mitb.  ^.,  ba  naf>mt$  bajfelbe?)  vE: 
Suer  «Sünbenwerf  aber,  ba«  i^r  .,.,  b.  ä.  A:  ergriff 
ίφ.  B.dW.vE:  jerfttefj.  A:  jerfßl.  e«  tn@tücfe.  vE: 
jerm.  e«  üöiiig.  B:  ju  bünnem  <&t.  vE:  feinem  <St. 
war.  dW:  fein  w.  ju  <St.  A:  »ollenb«  ju  ©t. 
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22  Καϊ  εν  τφ  έμπυρισμφ  και  έν  τφ  πειρα- 
σμφ  καϊ  έν  τοις  μνημασι  της  επιθυμίας  παρ- 
οξύναντες  ητε  κνριον.  23  Καϊ  ότε  εξαπέστειλεν 
ν  μας  κύριος  έχ  Κάδης  Βαρνη,  λέγων  Ανάβητε 
χαι  κληρονομήσατε  την  γψ,  ην  δίδωμι  νμΐν, 
χαϊ  ήπειθησατε  τφ  ρηματι  χνριον  τον  θεού 
νμών,  χαϊ  ονχ  έπιστεύσατε  αύτφ,  χάι  ονχ 
είςηχονσατε  της  φωνής  αντον.  ^Άπειθονντες 
ητε  τα  προς  χνριον  αφ  ης  ημέρας  έγνώσ&η 
ύμΐν. 

2δ  Κα\  έδεηϋην  έναντι  χνριον  τεσσαράχον- 
τα    ημέρας   χαϊ   τεσσαράχοντα  νύχτας ,    όσας 
έδεήθην      είπε     γαρ      κύριος      έξολοθρεϋσαι 
υμάς.      ^Kal   ηύξάμην   προς   τον    θεόν   χαι 
είπα'    Κύριε,    κύριε,    μη    εξολόθρευσης   τον 
λαόν  σον  χαι  την   χληρονομίαν  σον,   ην  έλυ- 
τρώσω  εν  τη  ίσχύϊ  σον  τη  μεγάλη,    ους  εξή- 
γαγες εκ  γης  Αίγύπτον   ]εν   τη   ίσχύϊ  σον  τη 
μεγάλη  χαϊ1  έν  τγι  χειρί  σου  τη  κραταιή  'καϊ 
iv  τφ  βραχίονί  σον  τφ  ύψηλφ*.     27  Μνησθητι 
Αβραάμ  χαϊ  Ίσαάχ  χαϊ  Ιακώβ  των  θεραπόν- 
των σου,  Όϊς  ώμοσας  χατά  σεαντον*'  μη  επί- 
βλεψης έπϊ  την  σκληρότητα  τον  λαού  τούτον 
χαι    έπϊ    τα    άσεβηματα    αντών   χαϊ    επί   τα 
αμαρτήματα  αντών.      28  Μη ποτ ε   εϊπωσιν   οι 
κατοικονντες  την  γην,  όθεν  εξήγαγες  ημάς  εκεί- 
θεν, ^λέγοντες  •    Παρά  το  μη  δύνασθαι  χύριον 
είςαγαγεΐν  αύτονς  εις  την  γψ,  ην  ειπεν  αντοΐς, 
χαι  πάρα  το  μίση  σαι  *  κνριον*  αυτούς,  έξηγαγεν 
αντονς  άποκτεΐναι  εν  τη  έρήμω.    29Και  ούτοι 
λαός  σου  και  κληρονομιά  σου,    ονς   εξήγαγες 
'«κ  γης  Αίγύπτον1  έν  τ$  ίσχύϊ  σον  τη  μεγάλη 
καϊ  έν  τφ  βραχίονί  σον  τφ  νψηλφ. 
Χ.     Έν  έκείνω  τφ  καιρφ   είπε  κύριος  προς 
με'    Αάξενσον   σεαυτφ    δύο   πλάκας   λίθινος 
ωςπερ  τάς  πρωτας,  και  άνάβηθι  προς  με  εις 
το  όρος,  καϊ  ποιήσεις  σεαυτφ  κιβωτόν  ξνλίνην. 
2  Και  γράψω  έπϊ  τάς  πλάκας  τά  ρήματα,  όσα 
ην  έν  ταϊς  πλαξϊ  ταΐς  πρώταις  αϊς  συνέτριψας, 
και  έμβαλεΐς  αύτάς  εις  την    κιβωτόν.     3  Καϊ 
έποίησα  κιβωτόν  έκ  ξύλων  άσηπτων,  καϊ  έλά- 
ξευσα  τας  δύο  πλάκας  τάς  λιθίνας,  ως  αϊ  πρώ- 
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μεγάλω.  27.  Β*  (alt.)  έπϊ  et  (pr.)  αντών  (f  AEFX). 
28.  Β:  Μη  (Μήπ.  AEFX)  ...  *  (alt.)  κύριον  (τ  AEFX) 
...  εν  τη  έρ.  άποκτ.  (c.  AEFX).  Α2 Bf  (in  f.)  αντάς 
(*  AiEFX).  29.  AB:  κλήρος  (κληρονομιά  FX).  B+ 
(ρ.  μεγ.)  και  έν  τη  χειρί  σβ  τη  κραταιά  (*  AEFX).— 
2.  Β:  γράψεις  (-ψω  AEFX)  .!.  α  (οσα  iid.) ...  ας  (als 
iid.).   3.  Β*  δυο  et  τάς  (τ  AEFX). 
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brunfl  u.  b.  iBerfudjung. 
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IX. 


22  %uti)  fo  erjürnetet  tljr  ben  £errn  ju  $a* 
Beera  unb  ju  2ftaffa  unb  Bei  bcn  Äufigrä* 

23  Bern.  *llnb  ba  er  euc^  au3  ÄabeS  23ar* 
nea  fanbte  unb  fipradj:  ®el)et  tjinauf  unb 
nehmet  ba3  Sanb  ein,  ba3  ίφ  eucj)  gegeben 
tjaBe,  maret  i^r  ungeijorfam  be3  £crrn 
2Hunbe,  eureö  ©otteS,  unb  gtauBtet  an 
tljn  nidjt,  unb  ge^orc^tet  feiner  (Stimme 

24ηίφί.  *3)enn  tfyr  feib  unge^orfam  bem 
«§errn  geroefen,  fo  lange  ίφ  εηφ  gefannt 
tjaBe. 

25  Φα  fiel  ίφ  όοϊ  bem  «§errn  fcierjig  Sage 
unb  fcierjtg  Ulätytt,  bie  ίφ  ba  lag,  benn 
ber  «öerr  flpra$,  er  wollte  cufy  öertitgen. 

26*3φ  aBer  Bat  ben  «§erm  unb  ϊ^αφ: 
*§err,  #err,  tierberBe  bein  33olf  unb  bcin 
(SrBt^eil  ηίφί,  ba3  bu  bu^  beine  große 
ßraft  erlöfet  unb  mit  mutiger  £anb  au8 

27(£gty£ten  gefütjret  tjafi.*  *®ebenfe  an  beine 
StnttyU,  2lBrai;am,  Sfcal  unb  3afoB;  flc^c 
ηίφί  an  bie  «öärtigfeit  unb  baä  gottiofe 

28®efen  unb  (Sünbe  biefeS  ©olfe,  *baß 
ηίφί  ba3  £anb  fage,  barauS  bu  uns  ge* 
führet  t;aft:  2)er  »§err  fonnte  fle  ηίφί  in 
ba3  Äanb  Bringen,  ba3  er  itjnen  gerebet 
Ijatte,  unb  tjat  fle  barum  au3geful)ret,  baß 
er  itjnen  gram  toar,  baß  er  fle  töbtete  in 

29  ber  2Büjte.  *£>enn  fle  finb  bein  QSoIf  unb 
bein  dxbtijdl,  baS  bu  mit  beuten  großen 
Gräften  unb  mit  beinern  ausgereiften  $lrm 
i)aft  auSgefüljret. 

X.  3u  berfelBen  Seit  ίί^αφ  ber  #err  §u 
mir:  <§aue  bir  $ϊυο  jteinerne  tafeln,  rote 
bie  erften,  unb  fomm  ju  mir  auf  ben  $erg, 
2  unb  maφc  bir  eine  ^bijernc  Sabe,  *fo  hnu" 
ίφ  auf  bie  Safein  ftfjreiBen  bie  Sßorte,  bie 
auf  ben  erjien  roaren,  bie  bu  jerBrocfjen 
tyaft,  unb  follft  fle  in  bie  Sabe  legen. 
3*9llfo  maφte  ίφ  eine  £abe  toon  ftörentjolj, 
unb  fyieB  jroo  fteinerne  Safein,  rote  bie  er- 

24.  U.L:  gerc-eit. 

93cf. ...  veraastet.  dW:  bertranetet. 

24.  B.dW.vE.A:  Vütberfpcnfttg  gegen.  B:  t>.  bem 
£age  an  ba§.  dW.vE:  (feitbem)  ...  fenne.  A:  feit  b. 
£age,  ba  ίφ  angefangen  eudj  ju  fennen. 

25.  Mfo  f.  ia>  meber  ...  bie  40  ...  ($gl.  23.  18.) 
B:  barin  ίφ  ιηίφ  niebergenjorfen  ...  ijatte  ^ef^rod)en. 
vE:  roeit ...  gefagt  tjatte.  dW:  gebaφte  eud)  ju  t>. 

26.  dW:  betete  ju.  vE:  jidjete.  A:  vertilge. 
vE.A:  (Srbe.  dW:  (Eigentum.  B:  beine  SWaieftät. 
\E:  ®rofe.  A:  in  beiner  gr.ai^t.  B:  m.  einer  jiar; 
fen£.  dW.vE.A:  fiarfer. 


Β^ίί,'?!     ^n  incendio  quoque  et  in   tenta-22 
Nm.ti,34tioiie  et  in  sepulchris  coneupiscentiae 

provocastis   Dominum,    *et    quando  23 
Nml3,3,misit    vos    de    Cadesbarne,    dicens: 

Ascendite  et  possidele  terram,  quam 

Nmt3t32dedi vobis!  et  conlempsistis Imperium 

i4,t••.  j)omim•  Dei  vestri,  et  non  credidislis 

ei  neque  vocem  ejus  audire  voluistis, 
Βώο>.  *sed    semper  fuistis   rebelies  a  die,  24 

qua  nosse  vos  coepi. 

Et  jacui   coram  Domino   quadra-  25 
ginta  diebus  ac  noctibus,  quibus  eum 
suppliciter    deprecabar,    ne    deleret 
vos,  ut  fucrat  comminatus;  *et  orans  26 
dixi:  Domine  Deus,  ne  disperdas  po• 
pulum   tuum   et   haereditatem  tuam, 
quam  redemisti  in  magnitudine  lua, 
quos   eduxisli  de  Aegypto   in   manu 
forli.    *Recordare  servorum  tuorum  27 
Abraham  Isaac  et  Jacob;  ne  aspicias 
duritiam  populi  hujus  et  impietatem 
atque    peccatum,    *ne    forte    dicant28 
habitatores   terrae,   de  qua   eduxisti 
nos:    Non  poterat  Dominus  introdu- 
cere  eos  in  terram,  quam  pollicitus 
est  eis,  et  oderat  illos:  ideirco  eduxit, 
ut  interficeret  eos  in  solitudine.  *Qui29 
sunt  popalus  tuus  et  haereditas  tua, 
quos  eduxisli  in  fortitudine  tua  magna 
et  in  brachio  tuo  extento! 

In  tempore  illo  dixit  Dominus  ad  X. 
nie:    Dola  tibi  duas  labulas  lapideas, 
sicut  priores  fuerunt,  et  ascende  ad 
me  in  montem,  faciesque  arcam  li- 
gneam,  *et  scribam  in  tabulis  verba,    2 
quae  fuerunt  in  his,  quas  ante  con- 
fregisti,  ponesque  eas  in  arca.  *Feci    3 
igitur  arcam  de  lignis  Setlim,  cum« 
que  dolassem  duas  tabulas  lapideas 
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3.  S:  Seiini. 


27.  B:  3)u  tootteft  Μφ  n.  rtenben  ju.  dWrie^reb. 
n.  an.  dW:  ^aiöfiarrigf.  B.dW:  ©cttioftgf.  vE: 
9ϊηφί.  Α:  SKtffeti;at? 

28.  fte  audg.  idcü.  Ar  bie  Gnnrooimer  beö  S.  vE: 
mann,  fagetn  b.S.  dW:roett...n.  fonnte.  B:  batum 
ba^  ...  Ottmoa)U.  vE:  t»on  bem  er  ju  t^nen  ger. 
dW.A:  ba«  ...  tterljetfien.  B.dW.vE:  it.  barum  bat; 
(rocil)  er  f.  f)a$tt,  §at ...  A:  u.  $a$h  fte. 

29.  beiner  gr.  Äraft. 

1.  dW:  vorigen.  vE:  S.  υ.  £οί$. 

2.  vE:  (lanben.  —   3.  Slcacienijolj..  B:  (gittiml). 
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Deutcronomium, 


χ. 


Hepetitio  legis. 


:,    καϊ   άνέβην   είς    το    ορός,    χαϊ    αι    δυο  \  Γ)Π^ι1  *1Χά*\  *nhfi  b^fcO  0^ίώ&*Ί3 
ixsg  im  ταΐς  *δυσϊ  χερσίμου.   *Καϊεγρα-  |  ^^3'  ^^.^    -^^  Α  ΡΤ»?   4. 


τ«* 
πλάχΒς 

wsv   im   τάς   πλάκας   κατά   την  γραφή  ν  την 

πρωτην  τους  δέκα  λογούς,  ονς  ελαλησε  κύριος       1ν -:  •  τ  •  -        vir-:   a  «<    Ι '""  •  ,τ* 

τΐ(>0£  άμάς  iV  τφ  ορϊί  εκ  μέσον  του  πυρός  έν 


ημέρα  της  συναγωγής,  και  εδωκεν  αυτάς  κύριος 
εμοί.  5  Και  επιατρέψας  κατέβην  εκ  του  ορούς, 
χα),  ενέβαλον  τάς  πλάκας  είς  την  κιβωτον  ην 
χποίησα'  και  ήσαν  εκεί,  κα&ά  ένετείλατό  μοι 
κύριος. 

6  Και  οι  υιοί  'Ισραήλ  άπηραν  ix  Βηρώ& 
υιών  Ίακιμ  Μοσερά.  Έκεΐ  άπέ&ανεν  Ααρών, 
και  ετάφη  εκεί,  και  ίεράτευσεν  'Ελεάζαρ  ο 
υιός  αυτού  άντ  αυτού.  Ι'Εκεϊ&εν  άπηραν  είς 
Γαδγάδ,  και  άπο  Γαδγάδ  είς  Ίετεβαϋά,  γη 
χείμαρροι  υδάτων.  ^Έν  εκείνω  τφ  καιρώ 
διέστειλε  κύριος  την  φνλήν  την  Λενί,  αιρειν 
την  κιβωτον  της  δια&ήκης  κυρίου,  παρεστάναι 
έναντι  κυρίου,  λειτουργεϊν  και  έπεύχεσΰαι  έπϊ 
τφ  ονόματι  αύτον,  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
9  Δια  τούτο  ουκ  εσται  τοις  Αευίταις  μερϊς  χαϊ 
κλήρος  πάρα  τοις  άδελφοΐς  αυτών  κύριος  at- 
τός  κλήρος  αυτού,  κα&ως  ειπεν  αύτφ. 

10  Κάγω  εστην  εν  τφ  όρει  τεσσαράχοντα 
ημέρας  και  τεσσαράχοντα  νύκτας,  και  εις- 
ήκονσέ  μου  κύριος  και  εν  τφ  καιρώ  έκείνφ, 
και  ούκ  ή&έλησε  κύριος  έξολο&ρευσαι  υμάς. 
11  Kai  είπε  κύριος  προς  με*  Βάδιζε,  άπαρον 
έναντι  του  λαού  τούτου,  και  είςπορενέσ&ωσαν 
και  κληρονομήτωσαν  την  γη  ν,  ην  ωμοσα  τοις 
πατράσιν  αυτών  δούναι  αύτοΐς. 

12  Και  νυν,  'Ισραήλ,  τι  κύριος  6  &εός  σον 
αιτεί  παρά  σου,  άλλ'  η  φοβεΐσ&αι  κύριον  τον 
&εόν  σου,  πορεύεσ&αι  εν  πάσαις  ταΐς  οδοϊς 
αυτού  καϊ  αγαπάν  αυτόν,  καϊ  λατρεύειν  κν- 
ρίω  τφ  &εφ  σον  εξ  όλης  της  καρδίας  σον  καϊ 
έξ  όλης  της  ψυχής  σον,  ,3  φνλάσσεσ&αι  τάς 
έντολάς  κυρίου  τον  &εον  σον  καϊ  τα  δικαιώ- 

3~  ΑΒ*δνσί  (+  EFX).  4.  Α1  Β*  έν  ήμ.  τήί  σ.  (jF). 
6.  Β:  Μισαδαΐ  (Μοσερά  F).  AB*  6  (τ  FX).  7.  Β: 
Έτεβα&α  (Ίετ.  ΑΕΧ).  9.  Α2 Β:  εστί  (εσται  A*FX). 
AB:  έν  (παρά  FX).  Β:  καθότι  (κα&ώς  Χ;  AEFX: 
κα&α).  10.  Β:  είστήκειν  (έστην  AEFX)  . . .  κνρ.  έμβ 
(c.  AEFX).  AB:  τότω  (εκείνω  FX).  11.  Β:  εναντίον 
(έναντι  AEFX).  AB:  κληρονομείτωσαν  (-μητ.  FX). 
12.ΛΒ:  αίτεϊται(αίτεΐ¥Χ).  Bf  (a.  πορ.)  και :(*  AEFX). 
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-η«   Γκη^'-οκ  ^  •niarö  b^ 

τ    :  •  :  •  j•         Fat  •  j••  e* 

ν^Ίη-b^a   riDbb    tisSVs  nirr 

τ    τ  :         τ  :  ν  «•.•  τ         §ι     »,«  τ      : 

jT      ϊ  ν  -:|-:  jt  -:|-   : 

^upBD-b??5)  ^rnb-b??  T^S 

τ  Ι     '.         ν  :        τ      :        <  :    •         •••  :    • 

4.  auf  ^  ».,  nu*  b.  £.,  am  Xege.  dW:  üorige. 
Β:  ηαφ  bei  erfien  @djv.  vE:  \vit  btc  e.  betrieben 
toaren.  (A:  nj.  er  vorder  gefd)t.) 


5*  SWofte, 
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©ie  neuen  ©efefce§tafeltt•    Slbfonbcruna,  bei  ßeöttett• 


X. 


ften  Waren,  uttb  ging  auf  ben  93erg,  unb 
ijatte  bie  jtoo  Safeln  in  meinen  «&cmben. 
4*2)a  fφrieb  er  auf  bie  Safein,  tote  bte 
erfte  (Sdjrtft  toar,  bte  jet;n  Sorte,  bte  ber 
4?err  ju  euc^  rebete  au3  bem  S*uer,  auf 
bem  Serge,  jur  j$t\t  ber  $erfammiung; 

5  unb  ber$err  gab  fie  mir.  *llnb  ίφ  toanbte 
ηύφ  unb  ging  öom  Serge,  unb  legte  bte 
tafeln  in  bte  Sabe,  bie  ίφ  gemaφt  1)atte, 
bafj  fie  bafelbjt  toaren,  wie  mir  ber  «§err 
geboten  tjatte. 

6  Unb  bte  Äinber  Sfrael  jogen  au8  tton 
Serot^  Site  Safan  gen  Sflofer.  $afetbjt 
ftarb  2laron,  unb  tjt  bafelbjt  begraben;  unb 
fein  <Sot)n  (Eleafar  toarb  für  il)n  $rtejter. 

7*Son  bannen  jogen  fie  au3  gen  ©übe* 
goba;     öon  ©ubegoba  gen  Sattjbat!) ,  ein 

8Sanb,  ba  Sa^e  ffnb.  *3h*  feiten  Seit 
fonberte  ber  £err  ben  (Stamm  Seöi  au$, 
bie  Sabe  beä  SunbeS  beö  «öerrn  ju  tragen, 
unb  ju  jtet)en  ttor  bem  4?errn,  il)m  ju  bie* 
nen  unb  feinen  Tanten  $u  loben,  biß  auf 

9biefen  Sag.  *$)arum  fotlen  bie  Seuitcn 
fein  S^eil  ηοφ  (Srbe  tjaben  mit  ifyren  Srü* 
bernj  benn  ber  «§err  tjt  tl)r  (Srbe,  tote  ber 
4?err,  bein  ©Ott,  i^nen  gerebet  i)at. 


10  3φ  a6cr  jtanb  auf  bem  Serge,  tote  fcor* 
fytn,  mer$tg  Sage  unb  öterjig  Oia^te,  unb 
ber  «£cn:  er^örete  ηιίφ  anaj  baSmal,  unb 

lltootlte  ϊ>ίφ  ηίφί  üerberben.  *dt  fyxaü) 
aber  §u  mir:  3#αφβ  &φ  auf  unb  get;e 
tjin,  bafj  bu  üor  bem  Sotf  ijerjietjejt,  baß 
fie  einfommen  unb  baö  2anb  einnehmen, 
ba8  ίφ  Ujren  Satern  gefφtooren  ί)αύ  ify 
nett  μι  geben. 

12  Slun,  Sfrael,  toa3  forbert  ber  £err  bein 
©Ott  üon  bir,  benn  baß  bu  ben  *£errn,  beU 
nen  ©Ott,  fu^teft,  baß  bu  itt  allen  feinen 
Segen  toanbelfl  uttb  liebejt  Ujn,  uttb  bieitcft 
bem  £ernt,  beinern  ©Ott,  öon  gan$em«§er- 

13jett  uttb  Don  ganjer  (Seele  j  *bafi  bu  Die 
©ebote  be3  «§errn  tjaltefi  unb  feine  &e$te, 

5.  vE:  fo  waren  f.  barin.  (A:  in  toeläjer  f.  bieijer 
ftnb?) 

6.  B:  vfteateb.^riefiert^ume.  B.dW:  an  fetne(r) 
(Statt.  vE:  Steife.  A:  trat  an  b.  Steife  f.  $riejter; 
tijume. 

7.  9Beffcrbäd)e.  B:  toaren.  dW:mit2ö.  vErttoii. 
A:  im  S.  ber  SBrunnen  u.  S. 

8.  B.dW.vE.A:  in  f.  91.  $u  fegnen? 


instar  priorum,  ascendi  in  monlem, 

Eic.:i4,28  habens  eas  in  manibus.  *Scripsitquc  4 
in  tabulis,  juxta  id  quod  prius  scri- 
pserat,  verba  decem  quae  locutus  est 
Dominus  ad  vos  in  monte  de  medio 
ignis,  quando  populus  eongregatus 
est,  et  dedit  eas  mihi.  *Reversus-  5 
que  de  monte  descendi  et  posui  ta- 
bulas in  arcam,  quam  feceram,  quae 
hucusque  ibi  sunt,  sicul  mihi  prae- 
cepit  Dominus. 

Filii  autem  Israel  moverunt  castra    6 

Nm.33,3tex  ßgj-oth  filiorum  Jacan  in  Mosera, 

aJaV•.  um  Aaron  mortuus  ac  sepultus  est, 

pro  quo  sacerdotio  functus  est  Elea- 

zar   filius  ejus.     *Inde  venerunt  in    7 

Gadgad;  de  quo  loco  profecli  castra- 

Nm.33,33melati    sunt    in    Jetebatha    in    terra 

aquarum  atque  torrentium.  *Eo  tem-    8 
3i,9.   Pore  separavit  tribum  Levi,  ut  por- 

4i4M.i"'taret    arcam    foederis    Domini,     et 
ts,5.7.  staret   coram    eo    in   ministerio,   ac 

,Ch23'13benediceret   in   nomine   illius  usque 

in  praesenlem  diem.   *Quam  ob  rem    9 

Nm.i3,2onon  jjajjyij  Levj  parlem  neque  pos- 

sessionem  cum  fratribus  suis,   quia 
ipse  Dominus  possessio  ejus  est,  sicul 
proraisit  ei  Dominus  Deus  tuus. 
9  25.        Ego  aulem  steti  in  monte,   sicul  10 
i8.s.   pr[US)  quadraginta  diebus  ac  nocti- 
,M9Exbus,  exaudivitque  me  Dominus  etiam 
32,n.t4. jjac  vjce)  et  te  perjere  noluit.  *Dixit-  11 

que  mihi:  Vade  et  praecede  popu- 
lum,  ut  ingrediatur  et  possideat  tcr- 
ram,  quam  juravi  patribus  eorum  ut 
traderem  eis. 

Et   nunc,   Israel,   quid  Dominus  12 
Mioh.6,8.rjeus  tuus  ^etjt  a  te^  msj  ut  (imcas 

Dominum  Dcum  luum  et  ambules  in 
y,37p"  viis  ejus  et  diligas  eum,   ac  servias 
Domino  Deo  tuo  in   toto  corde   luo 
et  in  Iota  anima  tua,   *custodiasque  13 
mandata  Domini  et  caeremonias  ejus, 

9.  B.A:  ijatte  ?c»i  ...  feinen  33r.    dW:  warb  S. 
vE:  erhielt. 

10.  3Φ  nun.  B:  in  ben  etflcnXaijen.  vE:foiange 
als  baS  erflemal. 

11.  Unb  b.  £.  ipt.  B:  ge^e  auf  b.  Steife  uor  b.  95. 
f;er. 

12.  Unb  nun.    A:    »erlanget.     B:   etn^erger)ef} 
(üöte  itap.  6,5.) 
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Dentcronomium. 


χ. 


Repetitio  legis. 


ματα  αύτον,  όσα  εγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον, 
ίνα  εν  σοι  ?/;  ^Ιδου  κυρίου  του  &εον  σου  6 
ουρανός  και  6  ουρανός  του  ουρανού,  ή  γη  και 
πάντα  όσα  εστίν  έν  αυτή*  1δ  Πλην  τους  πα- 
τέρας υμών  προείλατο  κύριος  αγαπάν  αυτούς, 
και  έξελέξατο  το  σπέρμα  αυτών  μετ  αντονς, 
υμάς,  παρά  πάντα  τα  ε&νη  κατά  την  ήμέραν 
ταύτην.  16  Και  περιτεμεΐσ&ε  ΐην  σκληροκαρ- 
δίαν  υμών,  καϊ  τον  τράχηλον  υμών  ου  σκλη- 
ρυνεϊτε  ετι.  17?0  γαρ  κύριος  6  &εός  υμών 
ούτος  &εός  τών  ϋ-εών  και  κύριος  των  κυρίων, 
6  &εός  6  μέγας  και  6  ισχυρός  καϊ  6  φοβερός, 
όςτις  ού  θαυμάζει  πρόςωπον  ουδέ  μη  λάβτ\ 
δώρον,  18  ό  ποιών  κρίσιν  *προςηλύτω  και  ορ- 
φανά) και  χήρα,  καϊ  άγαπ%  τον  προςήλυτον 
δούναι  αύτφ  άρτον  και  ιμάτιον.  ^  Και  αγα- 
πήσετε τον  προςήλυτον  προςήλντοι  γαρ  ητε 
Ιν  γγι  Αιγύπτου.  2ν*  Κύριον  τον  ϋ-εόν  σου 
φοβη&ήσγ],  καϊ  αυτφ  ιμόνφι  λατρεύσεις,  καϊ 
προς  αύτον  κολλη&ήσΐ],  καϊ  επϊ  τφ  ονόματι 
αύτοϋ  όμβ.  21  Αυτός  καύχημα  σου  καϊ  αυ- 
τός &εός  σου,  όςτις  έποίησέ  σοι  τα  μεγάλα 
καϊ  τά  ένδοξα  ταύτα,  α  εΐδον  οι  όφΰ-αλμοί 
σον.  22'Εν  ςβδομήκοντα  ψνχαΐς  κατέβησαν 
οι  πατέρες  σου  είς  Αϊγυπτον,  νυν  δε  εποίησέ 
σε  κύριος  ό  &εος  σον  ώςεϊ  τά  άστρα  του  ου- 
ρανού τω  πλή&ει. 

Χϊ.  Και  αγαπήσεις  κύριον  τον  ϋ-εόν  σου, 
καϊ  φυλάξεις  τά  φυλάγματα  αυτού  και  τά 
δικαιώματα  αυτού  καϊ  τάς  έντολάς  αυτού  καϊ 
τάς  κρίσεις  αυτού,  πάσας  τάς  ημέρας.  2  Και 
γνώσεσ&ε  σήμερον  (ότι  ούχϊ  τά  παιδία  υμών, 
όσοι  ουκ  ο'ίδασιν  ουδέ  ίδοσαν)  την  παιδείαν 
κυρίου  τού  &εού  σου,  κ«ι  τά  μεγαλεία  αυτού, 
καϊ  την  χείρα  την  κραταιάν,  καϊ  τον  βραχίονα 
τον  ύχρηλον,  ^καϊ  τά  σημεία  αυτού,  και  τά 
τέρατα  αυτού,  όσα  έποίησεν  έν  μέαφ  Αιγύπτου 


15.¥Χ:π.ήμών.  Β:  προεΐλετο  (-ατο  AFX).  16.  Β* 
έτι  (+  AEFX).  17.  Β*  (ult.  et  penult.)  6  (τ  AEX) ... 
τ  (a.  μη)  8  (*  AEFX).  18.  AB  rell.  *  6  (t  F).  19.  AB: 
Λίγνπτφ  (-nra  EFX).  20.  Α  (pro  <poß.)jtQosxvvrr 
asig.  Β*  μόνφ  (i  AFX).  21.  Β  (bis):  Ιτο9  (αυτός 
AEFX)  . . .  f  (a.  σοι)  έν  (#  AEFX)  . . .  ϊδοσαν  (εΐδον 
FX;  ΑΧ:  ϊδον).  22.  AEX:  έβδ.  πέντε.  AB:  vvvl 
(vvv  FX).  —  1.  AB:  φνλάξτ}  (-άξεις  FX).  2.  AEX: 
elSov  (pro  ιδ.). 

13.  Β:  bir  jum  ®uten.  dW:  ju  beinern  2Bor)l. 
vE:  33ejren. 

14.  B:ber£.u.i>er£.#.,  bie@.  vE:  bte£.  bcr£. 

15.  B.vE:  2)οφ.  dVV.A:  Unb  bod).  B:  an  b.  33. 
d\V:  nur  beine  33. ...  angenommen  f.  gu  Heben.  vE: 
i>tng  3ef).  nur  an  b.33.  A:  Ijat  mit ...  ftdj  tterbunben? 
B.dW.\E.A:  au$  (oon)  aiien  33. 


i*h  aiab  di»n  η^Ε  ^di«  ηώ« 
Ήώ*)  ΰ^ώη  ^nb«  nwb  in  ι* 
ρη  jna-nuja-bdi  ynxn  ΰ^ώητύ 

»    s-  ιτ         ν  -:     Γ  τ  :      Ι    νντ   τ  *ατ  τ    - 

anis  ndn«b  nin^  ρώπ'  ^nh^a 

AT  JT  -:  |-  :         «■      ί    •   )-   τ       ι   w     -:  r 

-baß  daa  dirnn«  dma  nfnn 

τ    •         vv  τ  ν     ••-:(-         jt    :-  :  -  :    •- 

nbny  rw  dinb^n  jn-mbi^  ä^wiie 

j-    :  τ         ν  ν  :  -  iv  -  t  -  ν  -  it 

^s  ni*  sieäpn  «b  dbsnin  ddaabi? 
ο•*Η^«π  sn^«  mn  db%nb^  nin^ 

•       ν:  ιτ        j"       ν:  <  ν     ••    1  v:        jt       : 

^Smi  yisn  b^n  ο^Λ«η  ^w 

i  :  •  τ  jt  •        ί  ν  — :  τ       -  : 

Din^   Disüi^   nüär    :müä    πρ^ι» 

ντ  j-    :    •  ν•.•  -    1  iv 

onb  ib  nnb  "la  ηηκι  nrabw 

ν  j•.•         ν  ν  ιτ  ••         j••      :         AT  τ    :  -  : 

dna-^a  isrrtT«  dnnn^i  :nb^toi  10 

ι«  ••        r      α•  _         •«•        w  :    — :  r  ιτ  :    •   •* 

srirp-rw   :dnsü  vn^a  dn^n  a 

st      :  •••  •  ιτ  :    •         1     '.'y:  :  vv     •"«': 

)    τ  :  •       j  α-:  r       J  ιτ    *        '   w     •••: 

j  :    μ  »  ιτ  •    ί  .;         - 1••  τ    •         ν    :  • 

nViain-n»  Tina  πώ^-ηώχ  tIn^^ 
wi    ηώ«    riVfcri    hhnian-n«1! 

ν   τ  y:  —.  ν••  τ  τ     ι   -  ν  : 

/     vv     -:        7    :  ιτ  ν  •••  j•   :     •    :  J   iv    •• 

Tpn'b**  Hin1»  TOto  nron  nünsü 

J     ν  r  '.•:        jt      :       J  :   ιτ  τ  -  :  τ  Σατ  :    • 

:  :hb  ΰ^ώη  '^a^toa 

ιτ         •  ν-   τ    -      ;••  :      ι    : 

mntDi  Tisnb^  nijn^  η«  rnnai  χι. 

jt    :  -  ιτ   :      /  Α*••     '•*:        jt      :        c*      t  :   -jt  ! 

vniSEfi  vöBtbüi  n^nbm  irnBtött 

vt      ί    *  ντ  τ    :    •  $τ »    •.    !  :  -    :    • 

«b  •  h3  b1»h  &na?Tn  :  d'wn-ba  2 
ΊώχΊ    wr-tfb   ηώ«  db^Da-n« 

j•.•  -:  |-  :n         ι  *»  -ι  •••  •• : 

dDNn'b«  nin^  ηο^-ηκ  ^n-«b 

Αν     ••  Τ  ν:      _      jt        :  ν-  ν  τ  Ι 

irhn    nbtnn    ττ-ηχ  ib^-n« 

ν      :  ιτ  τ  — :  r  τ  ν  :  τ 

τ  -:  |-         ν  ί  τ        ι  ν  :  ιτ         :  - 

näneb  d^nx^  nina  ntoa?  ηώ« 

j    :  -   :  •ατ  :    •  »    j  :•  ιτ  τ  jv  -: 

ν.  20.  p'ta  γπρ 

16.  d\V:  η.  weiter.  vE:  η.  mei)r  fo  ί).  Β. Α:  uers 
gartet  η.  me^r  Hanger)  euren  Warfen. 

17.  B.dW.vE.A:  (ber)  ®.  ber  ®.  ...  £.  ber  ^>. 
B:  ber  große,  ber  mäd^t.  u.  b.  erfc^r.  ®.  vE:  flarfe  u. 
furchtbare.  dW:  mächtig  u.  furchtbar.  A:  ein  gr.  u. 
m.  u.  fc§r.  ©.  dW.vE.A:  anfielet.  dW:  ©efdjenfe. 
A:  ®aben  annimmt. 


5,  SDtoffe• 


(10,14—11,3.)    875 


®ie  2$ot$aut  be£  §ergctt§.    &te  Wtemblittgc» 


X. 


bte  ίφ  btr  Ijeute   gcBtete,    auf  bafj  btr8 

14  VDo^t  getje?  *©tel)e,  ^tmmel  unb  atler 
^immet  «gimmel,  unb  (Srbe  unb  alleS,  toaS 
barinnen  ijt,   ba3  ift  be3  £erm,  beine3 

l5@otte3.  *9ΐοφ  Ijat  er  allem  ju  bebten 
SSätem  Äujt  get)abt,  bafi  er  fle  itebete,  unb 
l)at  il)ren  §amen  ertoäljlet  ηαφ  ttynett, 
eu^,  über  alle  QSötfer,   iiue  e8  heutiges 

16$age3  fielet.  *<§o  be^netbet  nun  eureö 
$erjen8   93orl)aut  unb   fetb   fürber   ηίφί 

17t)alejtarrtg.  *S)enn  ber  £err,  euer  ©Ott, 
ijt  ein  ©Ott  aller  ©ijtter,  unb  <§err  über 
alle  Ferren,  ein  großer  ©Ott,  mä^ttg  unb 
[φ^αΐίφ,  ber  feine  $erfon  aφtet  unb  fein 

18®efcl)enf  nimmt,  *unb  f^afft  Sfredjt  ben 
SÖaifen  unb  SÖÖttoen,  unb  f;at  bie  gremb* 
linge  lieb,  ba§  er  itjnen  (^petfe  unb  ßleU 

19  ber  gebe.  *3)arum  foHt  iljr  aucf)  bie  gremb* 
linge  lieben,  benn  U)r  feib  αηφ  ftrembltnge 

20geti>efen  in  (Sg^tentanb.  *£)en  «§erm, 
beinen  ©Ott,  follft  bu  fügten,  U)m  follft 
bu  bienen,  Ujm  fotljt  bu  ani)an§tn  unb  bei 

21  feinem  9lamn  fφn>bren.  *Sr  ifl  bein 
9ftu1)m  unb  bein  ©ott,  ber  Bei  btr  fotc^e 
große  unb  ίφ^ίίφβ  $)mge  getrau  l)at, 

22  bie  beine  5lugen  gefeiten  Ijaben.  *$)eme 
93äter  jogen  Ijtnab  in  ($:gi)£ten  mit  jfebenjtg 
(Seelen,  aber  nun  tjat  btclj  ber  «§err,  bein 
®ott,  geme^ret  nüe  bte  «Sterne  am 
Fimmel. 

XI.  <§o  follft  bu  nun  ben  «§errn,  beuten 
©Ott,  lieben,  unb  fein  ®efe£,  feine  SOßeife, 
feine  dttfytt  unb  feine  ©ebote  galten  bein 
2  Sebentang.  *Unb  erfennet  ^eute,  baö  eure 
ßinber  ηίφί  nnjfen  ηοφ  gefe^en  Ijaben, 
ηβιηΐίφ  bie  3ΰφ^Μ^  be§  $errn,  eure3 
©otteS,  feine  £erru^fett,  baju  feine  mi- 
stige «§anb  unb  aufgeregten  Qlrm,  *unb 
feine  3«Φ«ι  un*>  SCöerfe,  bie  er  getrau 
l)at  unter  ben  (ggtyptem,  an  $tjarao,  bem 

16.  A.A:  förber,  fortbin. 

18.  vE:@r  übt  9Ϊ.  gegen.  B.dYV.vE.A:  liebet  ben 
ftrembling.  vE.A:  u.  gibtü)m.  B.dW.vE.A:  ©rot. 
vE.A:  Jtleibung. 

20.  A:  iljm  allein ! !  vE:  an  tljm  ...  fangen. 

21.  (dW.vE:  fei?)  dW.vE:  an  btr.  B:  biefegr. 
dW.vE.A:  jene.  dW:  u.  furchtbaren.  A:  fürdjteri 
liefen.  vE:  bieö  ©rojje  u.  bte3  fturdjtb. 

22.  B.dW:  gemadjt  xo.  b.  <St.  (beö  £.)  in  ber  (an) 
SÄenge.  vE:  gleich  ben. 

1.  u.  feine  Orbnung,  f.  bitten.  dW.vE.A:  (Unb) 


6,24.   quas   ego   hodie   praeeipio    tibi,    ut 
Job4f>2<bene  sit  tibi?     *En,  Domini  Dei  tui  14 

tVsfte.'  coelum  est  et  coelum  coeli,  terra  et 
iRg\v57.omnia  quae  in  ea  sunt;   *et  tarnen  15 
patribus  tuis  conglutinatus  est  Domi- 

»•ξί*  nus,  et  amavit  eos  elegitque  semen 
Ex.i9,5.eorum  p0St  eos>  jjj  est  vos,  de  eun- 

4>38,   ctis   gentibus,   sicut  hodie   compro- 
30)6.  balur.      *Circumcidite    igitur    prae-16 
3%Ai'  putium     cordis     vestri,     et    cervi- 
Act!v't.ceil)   veslram   ne  induretis  amplius; 
NDt.'S'66'*quia    Dominus    Deus    vester    ipse  17 
t*M$l est  Deus  deorum  et  Dominus  dornt- 
1T8^*13nantium,    Deus    magnus    et    potens 
job.34,i9et     terribilis,     qui    personam    non 
^p.i'.S'accipit  nee    munera.      *Facit  judi*  18 
3«?.;Es.  cmm  pupillo  et  viduae,  amat  pere- 
pSieii.grinum  et  dat  ei  viclum  atque  vesti- 
uo.*,2i;tum;   *et  vos   ergo   amate  peregri- 19 
Ex-22»21nos,  quia  et  ipsi  fuistis  advenae  in 

6t3>   terra    Aegypti.      *Dominum    Deum20 
Mti,iup.tuum  timei3is  et  ei  soii  servies,  ipsi 

Βί;ίΙ*ι  .adhaerebis     jurabisque     in     nomine 

ΕΐΐΙΙ'Ιβ! Uiius*     *Ipse   est  laus  tua  et  Deus  21 

Jerl7'utuus,  qui  fecit  tibi  haec  magnalia  et 

terribilia,    quae   viderunt   oculi    tui. 

GnX46'i7.*  ln  septuaginta  animabus  descende•  22 

runt  patres  tui  in  Aegyptum,  et  ecce, 

^10•   nunc  multiplieavit  te  Dominus  Deus 

tuus  sicut  astra  coeli! 
^'J2•       Ama    itaque    Dominum    DeumXI» 
tuum   et   observa   praeeepta  ejus  et 
caeremonias,  judicia  atque  mandata, 
omni  tempore.     *Gognoscite  hodie,    2 
quae   ignorant   filii   vestri,    qui   non 
viderunt  diseiplinam  Domini  Dei  ve- 
stri, magnalia  ejus  et  robustam  ma- 
num  extentumque  brachium:   *signa    3 
Mich'^iset   opera,    quae   fecit  in  medio  Ae- 

20.  Al.*soh\ 


fo  liebe  (nun).  B:  ba^  bu  hja^rne^mefl.  dW.vE:  u. 
beobadjte.  B:  f.  ^ut  u.  f.  (Sinfe^uncjen.  d W.vE:  wai 
gegen  iijn  ju  beobachten,  u.  f.  (Safcungen.  A:  aliejett? 
vE:  ju  allen  3eiten?  B:  alle  bie  £age ! 

2.  (benn  id>  rebe  nicht  mit  euren Ä.  bte  cd  n.  tu.  n. 
g.  h.)  B:  erfennet^ .  dW:  αιφ^ί. B:  b.  ei  betrifft  n.  eure 
M.  b.  n.  erfahren.  dW:  n.  mit  e.  @öi)nen,  b.  nifytü  h).  u. 
n.  gefeljen  [rebe  ίφ].  vE:  n.  e.  @.  giit  bte«.  d W: 3üd); 
tigun^en.  B:  SJlajefiät.  dW.vE:  ®ro^e.  A:  großen 
Übaten? 

3.  d W.vE.A:  Saaten.  B.A:  mitten  in  @gt}Vten. 


876    (11,4—13.) 


Deuteronoimum 


χι. 


Hepetilio  legis* 


Φαραώ  βασιλεΐ  Αιγύπτου  και  πάση  τή  γή 
αυτόν,  *  και  όσα  Ιποίησε  τη  δυνάμει  των 
Αιγυπτίων,  τα  άρματα  αυτών  και  την  ϊππον 
αυτών,  ως  έπέκλυσε  το  νδωρ  της  ΰ-αλάσσης 
της  έρυ&ράς  έπι  προςώπου  αυτών,  καταδιω- 
κόντων αυτών  έκ  τών  οπίσω  υμών,  και  άπω- 
λεαεν  αυτούς  κύριος  εως  της  σήμερον  ημέρας, 
5  και  οσα  εποίησεν  νμΐν  έν  τη  έρήμω,  εως 
ήλ&ετε  εις  τον  τόπον  τούτον,  6  και  οσα  εποίησε 
τφ  /Ιαΰ-αν  και  Αβειρών  νίοΐς  Έλιάβ  νιου 
'Ρουβήν,  ους  άνοίξασα  ή  γη  το  στόμα  αυτής 
κατέπιεν  αυτούς  και  τους  οίκους  αυτών  και 
τας  σκηνας  αυτών  και  πάσαν  αυτών  την  υπό- 
στασιν  την  μετ  αυτών  εν  μέσω  παντός' Ισραήλ' 
7  οτι  οι  όφ&αλμοι  υμών  έώρων  πάντα  τα  έργα 
κνρίον  τα  μεγάλα,  όσα  εποίησεν  νμΐν  σήμε- 
ρον. 8  Και  φυλάξεσ&ε  πάσας  τας  εντολάς 
αυτού,  όσας  έγώ  εντέλλομαι  νμϊν  σήμερον,  ίνα 
ιζήτε  και  πολνπλασιασ&ήτε  και  είςέλ&ητε 
και  κληρονομήσητε  την  γήν,  εις  ην  νμεΐς  δια- 
βαίνετε 'τον  Ίορδάνην'  έκεϊ  κληρονομήσαι  αυ- 
τήν, 9  ίνα  μακροημερενσητε  έπι  της  γης  ης 
ωμοσε  κύριος  τοις  πατράσιν  υμών  δούναι  αν• 
τοις  και  τ  φ  σπέρματι  αυτών  'μετ  αυτούς', 
γήν  ρέονσαν  γάλα  και  μέλι.  ί(*"Εστι  γαρ 

ή  γή ,  εις  ην  είςπορεύη  έκεϊ  κληρονομήσαι 
αυτήν,  ούχ  ωςπερ  ή  γή  Αιγύπτου  εστίν,  όθεν 
εκπορενεσ&ε  εκείθεν,  όταν  σπείρωσι  τον  σπό- 
ρον  και  ποτίζωσι  τοις  ποσιν  αυτών,  ώςει  κή- 
πον  λαχανείας.  %i'H  δε  γή,  εις  ην  αν  εις- 
πορενγι  έκεϊ  κληρονομήσαι  αντήν,  γή  ορεινή 
και  πεδεινή,  εκ  τον  νετον  τον  ουρανού  πίεται 
νδωρ•  ί2γή  ήν  κύριος  6  &εός  σον  επισκοπεί- 
ται αντην  δια  παντός,  οι  όφϋαλμοϊ  κνρίον 
τον  &εον  σον  έπ  αντής  απ  αρχής  τον  ένιαν- 
τον  και  εως  της  συντέλειας  του  ένιαντον. 

13  Εαν  δε  ακοή  άκούσητε  πάσας  τάς  έντο- 
λάς  αντον,  όσας  έγω  εντέλλομαι  ύμΐν  σήμερον, 
αγαπάν   κύριον   τον   ϋεόν   σον  και  λατρεύειν 

4.  Β:  την  δύν.  (ττ;  8.AFX)  ...  f  (a.  τά)  και  et  (a. 
ως)  και  την  δνναμιν  αντών  (*  AFX).  ΑΕΧ:  κνρ.  6 
&εος.  5.  Α:  είςήλ&ατε.  7.  Β:  έώρακαν  (έώρων  AEFX) 
...  έν  νμ.  (*  έν  AFX).  8.  Β:  σοι  (νμϊν  ΑΕΧ)  ...  είς- 
ελθόντες  κληρονομήσετε  (c.  AEFX).  10.  ΑΕΧ:  είς- 
πορενεσ&ε  νμεϊς.  Β*  r/ (f  AEFX).  ΑΧ*  εστίν.  Α2 Β: 
έκπεπόρενσ&ε  (έκποοενεσβ'ε  Α1  FX).  Α1  EFX* αντών. 
11.Β*σν(+  ΑΕΧ).  12.  Β*  της  (f  AFX).  13.Β*  αντβ 
(f  AEFX)  . . .  &  (όσας  AEFX).    AB:  σοι  (νμϊν  X).      j 


iaa^  vd*iö?  D'nstt  b^nb  ntos? 
-b?  η*ϊ0-05  ή -na  Spin  Ίφκ 

ΟΉΙ^Ϊ     DD^ntf     DDT-Q     a?WÖ 

j•• .  -  .  -  Λ"••    "  -:  r  w  :  τ  :  ν   ••  : 

nto?  Ίβ5«η  jnm  ai*n  w  rvirp  π 

ντ  τ  r:  ~'.\-  w  -  j  -         v-  T       : 

aiparrw  äDB'srw  laraa  aab 

U  τ    -         -  vv-l   1  -  λτ    :  •    -  νν  Ύ 

ΟΊΌ&ΟΪ  imb  nfcfo  -ώ*ο  :η•τη  6 

τ     •  -:  |-  :      1  jt  τ  :  τ   τ  ν  -:  (-  ι«  - 

πη?Β  Ίβ5κ  p*i*n-p  ä*oba  Ό3 

<τ  :  ιτ  ν  -:     ι  ••         •    !•.•         τ     *  •••:      j•• : 

-η*ο    asbam    n^is-n^    viitn 

vi  >"  τ  :    •  -  τ  ν  ϊ    ν  τ  τ 

-b>3   παι   Dnhbn^-nxi   ώϊρτο. 

τ  <-  :  Α"••    '"  τ:  ιτ  ν  :  »y     ••  |Τ 

r  τ  vkjf  :  ^  ν    "•• :  -  :  JV  -:  i    :  - 

r  τ         ν  ιτ         ν    ••  1«        *•  r  ι»    τ    :    • 

:nto*  Ίώ^  )H»n  nin^  ntor» 

ιτ  τ  ν.•  "•:#  λτ  -  vt      :  j — :  r 

>•     ιτ       νν  -:        τ  :    •    -         τ  ν         ν    :  -    : 

brucfl  φϊ^ξ!  1??^  D^^  ^%ϊ? 

νν  _  iv  — :         ι     ν  τ  τ  ν  jv    :     •    ρ 

» -    -  :  ιτ   :    •  :  τ  g  r  :    ι 

ν  -:  τ  τ-:  jt      r  -  •  τ  ■«•-:  |- 

anb  nnb  as^nb^b  nin^  ratbs 

ν•.•  τ  >••  τ         w     ••  ι  -:  |-         st      :  -   :    • 

ο   ιχύτΡί  abn  nar  γ*\$  ayirbi 

IT     :  VT   Τ  )-  Τ       »      VW         AT     Ι"    ! 

TT  τ  <τ  -  ν  -:        J    ν  τ  τ  j• 

•  -  :    •         »    v«  :  J  τ    :    «T 

-n^  intn  Ίβ5«  ütän  an^s^  Ίώ^ 

-  :  •  <•.•  -:         Λτ     •  ν•.•        τ   :        r:  -'. 

TT  i•  :    ι  ν  -  ...  -:        F^  ν  τ  τ   : 

^Dftb  nipa^  a^n  vn^  MneSnb 

1-   ι    '  α  'τ  :  ντ       Ι    ν;•.•  τ    :    •  Τ 

ν  -:       ι    ν  ν  •  ιτ  •.•    :     •  •  ν-  τ    - 

^  rfen  ϊΐηίί  ώι^τ  ^rfb^  Hin* 

••     *•  •     Τ  AT  J••  '      W        -•':  JT 

nb«fin  η^ώΊΏ  na  ^nb^  nin^ 

τ  τ    -  .   •.  j..  τ         /     ν r  vi  <τ      : 

ιτ  τ  ν  -:  |-       ν-  : 

-btf  Göttin  rbüä-as    nsni     13 

:     :    •         -  «    τ  •  τ  τ   : 

Dana  mro  ^a^  ηώ^  *ή$η 

νν  .  ν  jv  -  :  -r     ιτ  sv  -:  -     :    • 

ν     ••  Tv:  <λ      :  ...  τ-;,- Τ  A- 

v.  12.  Ή  ηοπ 


11 


!? 


3.  m»fx*. 

£>te  Seidjen  be£  £errn.    $>aö  neue  £anb. 
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Könige  in  (SgV)£ten,  unb  an  alle  feinem 

4£anbe,  *unb  ίυαδ  er  an  ber  3#αφί  ber 

(Sgtypter  gett)an  i;at,  an  tfyren  hoffen  unb 

Sagen,  ba  er  ba8  SGßaffer  be8  ©dn'lfmeerS 

üBer  fie  für)rete,    ba  fie   eud)  naφiagten 

unb  fie  ber  £err  umbrad)te,  fcU  auf  biefen 

5$ag;  *unb  ιυαδ  er  eud)  gett)an  t)at  in  ber 

2Büjie,  biö  tt)r  an  biefen  £)rt  gefommen 

üfeib,  *η»αδ  er  $)att)an  unb  QlBiram  getr)an 

tjat,  ben  ßtnbern  (Slta&e  beö  <δοί;ηδ  Diu* 

fcen3,  rote  bie  (Erbe  ir)ren  Sftunb   auftrat 

unb  t»erfc^lang  fie  mit  iijrem  ©eftnbe  unb 

Bütten,  unb  aUe  it)rem  ©ut,  ba$  fie  er* 

roorfcen  fyatten  mitten  unter  bem  gangen 

7  Sfraet.  *£>enn  eure  klugen  r)afcen  bie 
großen  Serfe  beS  $errn  gefeiert,  bie  er 

8  getrau  t;at.  *£)arum  follt  it)r  alle  bie 
©efcote  galten,  bie  ίφ  bir  l;eute  gelriete, 
auf  ba§  Ujr  gefiärtet  Werbet  einjufommen 
unb    baö   Sanb    einzunehmen,    bat)  in   it)r 

9  gießet,  bajj  it)r3  einnehmet,  *unb  baß  bu 
lange  lefceji  auf  bem  Sattbe,  baö  ber  «&err 
euren  Tätern  gefφrooren  l)at,  ifynen  §u 
gefcen  unb  iljrem  (Samen,   ein  Sanb,  ba 

10  3>ϊί1φ  unb  $onig  innen  fließt.  *£)enn 
ba$  Sanb,  ba  bu  ^infommft,  e$  einerntet;* 
tuen,  ifi  ηίφί  rote  (Sgtyptentanb ,  baüon  il)r 
ausgesogen  feib,  ba  bu  beinen  tarnen  fäen 
unb  felbft  tränfen  mußtefi,  rote  einen  ^ol;l- 

11  garten}  *fonbem  eS  r)at  23erge  unb  Qluen, 
bie  ber  Ötegen  Dom  «gtmmel  tränfen  muß: 

12*auf  rotl^eö  £anb  ber  «gerr,  bein  ©ott, 
$1φί  i)at,  unb  bie  klugen  beg  «£erm,  beineS 
©otteä,  immerbar  barauf  fet)en  von  %n* 
fang  beS  3at)r3  6U  αηβ  (Snbe. 

13  ©erbet  it)r  nun  meine  ©ebote  t)ören, 
bie  ίφ  tua)  r)eute  gebiete,  baß  tt)r  ben 
£errn,  euren  ©Ott,  liebet  unb  it)m  bienet 

9.  A.A:  in  bem  S.     10.  A.A.  (Ü.L.):  ba«  ein* 
juncfymcn.     12.  A.A:  vom  9lnfang. 

4.  vE.A:  anbem(b.ganjen).£eere.  B.vE.A:bie2B. 
B:  über  ifjr&nge{i$t  ließ  (e^wemmen.  dW.vE:übet 
bie  er...jtrömcn  I.  B:  ftintenna^  »erfolgten.  νΕ:ηαφί 
festen.  dW.vE.A:  vertilgte. 

5.  B.vE:  an  εηφ. 

C.  bei  fid>  hatten.  vE:  <2^tunb  öffnete!  B:Jpau«gei 
ftnbe ...  baju  9Ule«,  n>a«  ba«  Sßefcn  Ijat,  ba«  fie  an* 
ging?  d\V:  Käufern  u.  3elten  u.  allen  $ß.  bie  ilweu 
folgten?  vE:  aller  £abeb.  ii;nen  folgte.  A:  Bütten  n. 
3.  u.  all  iljrer  £.  b.  f.  befaßen. 

7.  aUe  feie.  B:  <Sonbern...  ftnbe«  b.  gef.  (>aben  ba« 
ganje  gr.  3Ü. 


gypti  Pharaoni  regi  et  universae  ter- 
rae   ejus;    *omnique    exercitui   Ae-    4 

,4t2|;27.gyptiorum,  et  equis  ac  curribus:  quo- 
modo  operuerint  eos  aquae  maris 
rubri,  cum  vos  persequerentur,  et 
deleverit  eos  Dominus  usque  in  prae- 
sentem  diem;  *vobisque  quae  fecerit  5 
in  solitudine,  donec  veniretis  ad  hunc 

ieft?3ig.locum;  *et  Dathan  atque  Abiron  filiis    6 

pf.iüttJisEliab,  qui  fuitfilius  Rüben:  quos  aper- 

to  ore  suo  terra  absorbuit  cum  domi- 

bus  et  tabernaculis  et  universa  sub- 

stantia  eorum,quam  habebant  in  medio 

l'tH\   Israel.   *öculi  veslri  viderunt  omnia    7 

29,2S.  0pera  Douiini  magna,  quae  fecit,  *ut    8 

a'JI'/il'custodiatis  universa  mandata  illius, 
quae  ego  hodie  praeeipio  vobis,  et 
possilis  introire  et  possidere  terram, 
4,40.  ad  quam  ingrediraini,  *multoque  in  9 
ea  vivatis  tempore,  quam  sub  jura- 
mento  pollicitus  est  Dominus  palribus 
8,7«.  vestris    et    semini   eorum,    lade   et 

Ex,3'l7melle  manantem.  *  Terra  enim,  10 

ad  quam  ingrederis  possidendam,  non 

est  sicut  terra  Aegypti,  de  qua  existi, 

ubi  jaclo  eemine  in  horlorum  morem 

3V>7.  aquae  dueuntur  irriguae;  *sed  mon- 11 

3  .>5    tuosa  est  et  campeslris,  de  coelo  ex- 

ps.r)5)10fpectans  pluvias,  *  quam  Dominus  Deus  12 

(Esr.s.s.tuus  semper  invisit,  et  oculi  illius  in 
ea  sunt  a  prineipio  anni  usque  ad 
Γι  η  ein  ejus. 

lv826*3m.     Si  ergo  obedieritis  mandatis  meis,  13 
quae  ego  hodie  praeeipio  vobis,   ut 
diligatis  Dominum  Deum  vestrum  et 


8.  ΑΙ.:  ut  (pro  pr.  et).     10.  S:  ingredieris. 

8.  B.vE:  biefc«  (ba«)  ganje  ©ebot.  vE:  fiarf  h). 
dW:  feib. 

9.  ii)t  l.  lebet.  dW:  bleibet!  B:  b.Xage  verlängern 
möget.  B.dW.vE.A:  in  b.  8.  (ogl.  C,3.) 

10.  mit  beinern  $iiße  tr.  B:  bin-φ  teinen  ©ang 
toäffern.  dW:  bie  <&<iat,  bie  bu  gefäet,  toaffertefi  mit 
b.  «Rabe? 

11.  trinftaBafferoomW.  beö^».  B.dW.vE:  tft  ein 
2.  mit  93.  u.  Stjälcvn. 

12.  vE:  achtet.  B:  ftet«  finb  ...  barauf.  vE:  vorauf 
bcjtänblg  ...  fieriti^tet  finb. 

13.  B.dW.vE:  Unb  e«  gef$iel)t  (ivirb  gefφeί;en) 
wenn.  vE:  aufm.  ©.  dW.A:  meinen©,  ge^oi^en. 


878  αϊ,  14-25.) 


Deutcronoiniuiii. 


χι. 


Itepetitio  legis. 


αυτφ  έζ  όλης  της  καρδίας  σου  χαί  εξ  όλης 
της  "ψυχής  σον,  **  χαί  δώσει  τον  υετον  της 
γης  σον  χαϋ'  ώραν,  πρώιμον  χαι  οψιμον,  χαί 
είςοίσεις  τον  σΐτόν  σον  χαί  τον  όΐνον  σον  χαι 
το  ελαιόν  σον,  15και  δώσει  χορτάσματα  έν 
τοις  άγροΐς  σον  τοις  χτήνεσί  σον.  Κα\  (ραγών 
χαι  εμπλησ&είς  16  πρόςεχε  σεαυτφ,  μη  πλα- 
τνν&γί  η  χαρδία  σον,  χαί  παραβητε,  χαι  λα- 
τρενσητε  ϋεοϊς  ετε'ροις,  χαί  προςχννήσητε  αν- 
τοις,  17  χαί  &νμω&είς  όργισ&τι  χνριος  icp 
νμΐν,  χαί  ^νσχη  τον  ονρανόν,  χα\  ονχ  εσται 
νετός,  χαί  η  γη  ου  δώσει  τον  χαρπον  αν  τη  ς, 
χαί  άπολεΐσ&ε  έν  τάχει  άπο  της  γης  της  αγα- 
θής, ης  εδωχεν  6  χνριος  νμΐν. 

18  Και  έμβαλεϊτε  τα  ρήματα  ταΰτα  εις  την 
χαρδίαν  νμών  χαί  εις  την  ψυχήν  υμών,  χαι 
άφάψετε  αντα  εις  σημεΐον  επί  της  χειρός  νμών, 
χαι   εσται   άσάλεντον   προ   όφ&αλμών   νμών. 

19  Και  διδάξετε  αυτά  τα  τέχνα  υμών,  λαλεΐν 
αντα  χα&ημένονς  έν  οΐχα>  χαι  πορενομένονς 
εν  όδφ  χαί  χοιταζομένους  χαί  δ  ιαν  ιστάμενου  ς, 

20  χαί  γράψετε  αυτά  επί  τας  φλιάς  των  οϊχιών 
νμών  χαί  τών  πυλών  νμών,  21  ίνα  πληϋννϋώ- 
σιν  αϊ  ημέραι  υμών  χαί  αϊ  ημεραι  τών  υιών 
υμών  επί  της  γης,  ης  ώμοσε  χύριος  τοις  πα- 
τρασιν  υμών  δούναι  αντοϊς,  χα&ώς  αϊ  ημεραι 
του  ουρανού  επί  της  γης.  22  Καί  εσται, 
εάν  axoy  άχουσητε  πάσας  τας  έντολάς  ταύ- 
τας, ας  εγώ  εντέλλομαι  νμΐν  σήμερον  ποιεΐν, 
αγαπάν  χύριον  τον  &εον  υμών  χαί  πορενεσ&αι 
εν  πασαις  ταΐς  οδοϊς  αυτοΰ  χαί  προςχολλασ&αι 
αύτφ,  23κα«  έχβαλεΐ  χνριος  πάντα  τα  ε&νη 
ταύτα  άπο  προςώπου  υμών,  χαϊ  κληρονο- 
μήσετε ε&νη  μεγάλα  χαί  ισχυρότερα  υμών. 
ζ*  Ιιαντα  τον  τόπον,  ον  αν  πατηση  το  ίχνος 
του  ποδός  υμών,  νμΐν  εσται'  άπο  της  έρημου 
χαϊ  *Λντιλιβάνον  χαί  άπο  τον  ποταμον  τον 
μεγάλον,  ποταμον  Εύφράτου,  χαί  εως  της  θα- 
λάσσης της  έπί  δυσμών  εσται  τα  όρια  υμών. 
25  Ουχ  άντιστήσεται  ουδείς  χατά  πρόςωπον 
νμών  τον  φόβον  υμών  χαί  τον  τρομον  νμών 
έπι&ήσει  χνριος  6  &εος  υμών  επί  πρόςωπον 

14.  Β:  τη  γη  {της  γ.  AFX).  15.ΑΕΧ:  δώσεις.  17.  Β: 
οργή  {οργισίτ.  ΑΧ)  ...  ης  κνρ.  εο.  νμ.  {ης  εο.  ο  κνρ. 
νμ.  FX;  Α:  ης  εδ.  6  &εος  νμ.).  19.  Β:  έν  αντόϊς 
{αντα  AEFX).  Α2 Β  (ter):  -μενβ  σβ  (-με'νβς  AJEFX) 
et  ν.α&ενδ  οντάς  σβ  {κοιταζομε'νβς  A^FX).  20.  ΑΧ: 
τ.  οίκων.  21.  Β:  μακροημερενσητε  (πλη&.  αί  ημ.  νμ. 
EFX;  ΑΧ:  πολνημερενσητε).  22.  Β:  αοι  ...  ημών 
{νμΐν...  νμών  AEFX).  AEX*Jpen.)xcu.  23.Β:  ίσχν- 
ρα{-ρότερα  AEFX).  24.  AB:  β  ...έάν  (ον...  avEFX). 
Β  (ia  f.):  σο^ί^ΑΕΕΧ)  25.Bf(a.T.</.)><at(*AFX). 
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XI. 


üon  ganzem  ^erjen  unb  aon  ganzer  <Seele, 

14*fo  null  ίφ  eurem  £anbe  $egen  geben  §u 

feiner  3eit,  ftrütjregen  unb  <S}patregen,  baß 

bu  einfammlejt  betn  ©etreibe,  beuten  Sfloft 

15  unb  bein  Del,  *unb  null  beinern  93ielj  ®ra3 

geBen  auf  beinern  Selbe,  baß  U)r  effet  unb 

16fatt  werbet.     *%utit  tufy  aBer,   baß  #φ 

euer  £er$   ηίφΐ  üBerreben  lajfe,  Όα$  ιί)χ 

antretet    unb  btenet  anbern  ©Ottern  unb 

17  Betet  fie  an,  *unb  baß  bann  ber  3om  be8 
«§errn  ergrimme  üBer  euφ  unb  f^Ue^e  ben 
£immel  gu,  baß  fein  iftegen  fomme  unb 
bie  (Erbe  U)r  Θεΐυά'φδ  ηίφί  geBe,  unb  Balb 
umfommet  fcon  bem  guten  £anbe,  baö  βηφ 
ber  «öerr  gegeben  fyat. 

18  ®o  faffet  nun  biefe  Sorte  ju  »öerjen 
unb  in  eure  Seele,  unb  Binbet  fie  gum  3*is 
φen  auf  eure  £anb,  baß  fie  ein  £)enfmal 

19öor  euren  Qlugen  feien.  *Unb  lehret  fie 
eure  ßinber,  baß  bu  baüon  rebejl,  toenn 
bu  in  beinern  £aufe  flfcejt  ober  auf  bem 
3Bege  getieft,  iuenn  bu  ϊ>ίφ  nieberlegefi  unb 

20  wtnn  bu  auffiel;  ejt.  *Unb  ίφ^ίΒβ  fie  an 
bie  Spfojlen  beineS  Kaufes,  unb  an  beine 

21  $l;ore,  *baß  bu  unb  beine  Äinber  lange 
leBejt  auf  bem  Sanbe,  baö  ber  «öerr  beinen 
3Sätern  gefφtϊ>oren  l;at  itjnen  §u  geBen,  fo 
lange  bie  Sage  üom  $immel  auf  Arbeit 

22n>äl;ren.  *2)emt  n>o  iljr  biefe  ®eBote 

alle  kerbet  galten,  bie  ίφ  euφ  geBiete,  baß 
Ujr  ban^  tl;ut,  baßi^rben  Gerrit,  euren 
®ott,  UeBet,  unb  tuanbelt  in  allen  feinen 

23  2Öegen,  unb  tljm  anfanget:  *fo  nnrb  ber 
«§err  alle  biefe  SSölfer  &or  eud)  ^er  i>er= 
treiben,  baß  itjr  größere  unb  ftärfere  3Sbl= 

24  fer  einnehmet,  benn  Ü;r  feib.  *9ltle  Derter, 
barauf  eure  gußfol;le  tritt,  foHen  euer  fein; 
üon  ber  SÖÖüjle  an  unb  s>on  bem  S3erge 
SiBanon  unb  uon  bem  SGßaffer  $t)ratl)  Big 
an3  äußer jh  93leer  foll  eure  ®renje  fein. 

25*9Memanb  nnrb  eucfy  nuberfhljen  mögen. 
(Sure  %nva)t  unb  ©freien  tiurb  ber  «§err 

17.  A.A:  unb  ίίμ  balb.    24.  A.A:  Drte. 

14.  vE:  ben  fit. 

16.  vE:  verführen.  d\V.A:tterfübret  Kerbe.  B.dW. 
vE.A:  abKeidjet. 

17.  B.dW:  entbrennet.    vE:  Kürbe  entbrennen. 
B:  f.  SR.  fei.  dW.vE:  b.  £anb  (b.  Q3oben)  f.  (Srtrag. 

18.  meine  20 — u.  laffet  f.  ein®,  jwifoben...  fein. 

dW.A:  nehmet ...  ju  φ.  u.  ju  ©emütfte.   B.vE:  leget 
(nebmet)  ...  in  eure  %.  (2Bie  Sta\>.  6,8.) 
19.20.  üöietfaM,7.9. 


6,6. 

Pr.3,3.21 

7,3. 


serviatis  ei  in  toto  corde  vestro   et 
in  tota  anima  vestra:  *dabit  pluviam  14 
joei.2,23.terrae  vestrae  temporaneam  et  sero- 
jac.5,7.  tjnanij  ut  colligatis  frumentum  et  vi- 
num  et  oleum,  *foenumque  ex  agris  15 
ad  pascenda  jumenta,  et  ut  ipsi  com- 
edatis  ac   saturemini.     *Cavete,   nelö 
4,16«.  forte  decipiaiur  Cor  vestrum  et  rece- 
datis    a    Domino,    serviatisque    diis 
45ίδ;   alienis   et   adoretis   eos,   *iratusque  17 
Lv2J«2,i9. Dominus   claudat   coelum  et  pluviae 
i^if»6.non  descendant,  nee  terra  det  gerinen 
1Rig7,8i'.!5'suum>  perealisque  velociter  de  terra 
L*>*5   optima,   quam  Dominus  daturus  est 
vobis. 

Ponite  haec  verba  mea  in  cordibus  18 
et  in  animis  vestris,  et  suspendile  ea 
Ex6.tS3  9.Pr0  signo  in  manibus,  et  inter  ocu- 

fi7.    los  vestros  collocate;   *doeete  filios  1 9 
Gn.i8,t9.vestr0Sj  ut  jjja  meditentur,  quando 

sederis  in  domo  tua  et  ambulaveris 
in  via  et  aceubueris  atque  surrexeris ; 
6,9.    *scribes  ea  super  postes  et  januas20 
81i    domus  tuae:  *ut  multiplicentur  dies 21 
pi.'v'.  lui  et  ßliorum  tuorum  in  terra,  quam 
4>1υ•  juravit    Dominus    patribus    tuis,    ut 
daret  eis,  quamdiu  coelum  imminet 
terrae.  *Si  enim  custodieritis  22 

mandata,  quae  ego  praeeipio  vobis, 
et  feceritis  ea,  ut  diligatis  Dominum 
Deum  vestrum  et  ambuletis  in  Omni- 
bus viis  ejus,  adhaerentes  ei:   *dis-23 
perdet  Dominus  omnes  gentes  istas 
ante  faciem  vestram,  et  possidebitis 
7',s•   eas,  quae  majores  et  fortiores  vobis 
jos.i,3..sunt•     *Omnis   locus,    quem   calca- 24 
A'*'79,5.  verit  pes  vester,  vester  erit;   a  de- 
ENm!:?4!'sert0  et  Ä  Libano,  a  flumine  magno 
Ps-8l,»i:i-Euphrate  usque  ad  mare  occidentale 

erunt  termini  vestri.     *Nullus  stabil  25 
'Ex.23,27.conlra  vos.  terrorem  vestrum  et  for- 

Jos•',  11.  ' 

2Ch.2(i,2i»im(jinem  dajbit  Dominus  Deus  vester 


21.  B.vE:  eure£age...fcieiu)erben.  A:  ßt^mebren. 
B.vE:  iüie  b.  Z.  bee  «^.  über  ber  (S.  dW.A:  fo  lange 
(als)  ber  £. ...  $d)*t• 22.  2Bie  Φ.  8. 

23.  B: Reiben. ..bie«§.... ererbet.  vE: Kerbet  untere 
Kerfen.  A:  eueb  berer  bemad)tigen.  B:  u.  iijr  bedinget, 

24.  ®trom.  d W.A:  §uf .  A:  Utütt.  B.dW:  treten 
Ktrb.  ß:  IjintereSW.  dW.vE.A:  Kejilia)e. 

25.'  B.vE:  »or  eueb  beßeben.  d W.vE.  A:  g.  u.  <δφϊ. 
vor  euä). 
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Deiiteronomium. 


Repetilto  legis. 


πάσης  της  γης,  εφ   ης  αν  επιβήτε  επ   αυτής, 
ον  τρόπον  έλάλησε  ' κύριος*  προς  υμάς. 

26  Ιδού  έγω  δίδωμι  ενώπιον  υμών  σήμερον 
ευλογίαν  καϊ  κατάραν  27  την  ευλογίαν,  έάν 
άκούσητε  τας  εντολάς  κυρίου  του  ϋ-εοΰ  υμών, 
όσας  εγώ  εντέλλομαι  υμϊν  σήμερον,  2δ  καϊ  την 
κατάραν,  εάν  μη  είςακούσητε  τ  ας  εντολάς  κυ- 
ρίου τον  ϋεοΰ  υμών,  χδσας  εγώ  εντέλλομαι  υμϊν 
σήμερον1,  και  πλανηϋ-ήτε  από  της  δδοϋ  ης  ενε~ 
τειλάμην  υμϊν,  πορευ&έντες  λατρεύειν  Ό-εοΐς  έτε- 
ροι ς  ο'ις  ούκ  ο'ίδατε.  29 Και  έσται,  όταν  είς- 
αγάγη  σε  κύρι•ος  δ  &εός  σου  εις  την  γήν,  εις  ην 
διαβαίνεις  εκεί  κληρονομήσαι  αυτήν,  και  δώσεις 
την  ευλογίαν  έπ  δρος  Γαρίζίν  και  την  κατάραν 
m  δρος  Γαιβάλ.  30  (Ούκ  ιδού  ταΰτα  πέραν  του 
"Ιορδανού,  οπίσω  δδδν  δυσμών  ηλίου  εν  γη  Χα- 
ναάν,  δ  κάτοικων  έπι  δυσμών  έχόμενον  του  Γαλ- 
γάλ  πλησίον  της  δρυός  της  υψηλής ;)  ^Τμεϊς 
γαρ  διαβαίνετε  τον  Ίορδάνην,  είςελϋόντες  κλη- 
ρονομησαι την  γήν,  ην  κύριος  δ  &εδς  υμών  δί- 
δωσιν  υμϊν  χέν  κλήρω  πάσας  τάς  ημέρας1,  καϊ 
κληρονομήσετε  αυτήν  καϊ  κατοικήσετε  έν 
αύτη.  32  Καϊ  φυλάξεσϋε  του  ποιεϊν  πάντα 

τα  προςτάγματα  και  τάς  κρίσεις,  ας  έγω  δί- 
δωμι ενώπιον  υμών  σήμερον. 
XII•  Και  ταύτα  τά  προςτάγματα  και  τά 
κρίματα,  α  φυλάξεσ&ε  τον  ποιησαι  επι  της 
γης,  ης  κύριος  δ  ϋεδς  τών  πατέρων  υμών  δί- 
δωσιν  νμϊν  έν  κληρω  πάσας  τάς  ημέρας,  ας 
νμεϊς  ζήτε  έπί  της  γης.  ^'Απώλεια  άπολεϊτε 
πάντας  τους  τόπους,  έν  οϊς  έλάτρενσαν  έκέί 
τά  ε&νη  τοις  &εοϊς  αυτών,  ους  νμεϊς  κατά• 
κληρονομείτε  αυτούς,  έπϊ  τών  ορέων  τών  υψη- 
λών καϊ  έπι  τών  &ινών  καϊ  νποκάτω  παντός 
δένδρου  δασέως,  3  κα)  κατασκάψετε  τους  βω- 

25.  Β*  κνρ.  (f  AEFX).  26.  AEX:  ευλογίας  ...  κα- 
τάρας. Β  (bis)  f  την  (*  FX).  28.  AEX:  τας  κατάρ. 
13:  άκάσητε  (είςακ.  AEFX)  ...  ημών  (νμ.  AFX),  οσα 
...»  {όσας  ...  οϊς  AEFX).  29.  ΑΧ*  (alt.)  είς.  Β*  (alt.) 
την  (t  AEFX).  30.  AB  rell.:  το  κατοικβν  (ό  κάτοι- 
κων F).  AB:  Γολγολ  (Γαλγάλ  Χ).  31.  Β:  ημών  (νμ. 
ΛΕΧ)  ...  *  κ.  κληρ.  αύτ.  (τ  AEFX).  32.  Bf  (ρ.  προςτ.) 
αντβ  (*Χ;  Α1:  μβ,  Α2:  ταντα).  Α2 Bf  (ρ.  κρίσ.)  ταν- 
y«s(*FX;  Α»  EX:  αντβ).  Β:  όσας  (  ag  AEFX  ).  — 
1 .  Β:  αί  κοίσεις  ας  φυλάξετε  τα  ποιεϊν  έν  τη  γη  ην 
(c.  AEFX)S.  2.  AB*  τά  ί'Ονη  (τ  EFX).  Β:  κληρον. 
(κατακλ.  AEFX).    Α1  Β*  παντός  (|  AaFX). 
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©er  @cgctt  auf  ©rifun  unb  ber  ftluti)  auf  ®6al• 


XI. 


über  alle  Sauber  fommcn  lajfen,  barin  iX;r 
reifet;  nne  er  euφ  gerebet  fyat. 

26  (Stetye,  ίφ  lege  eu$  l)eute  toor  ben  (Se^en 

27  unb  ben  ghuJ):  *ben  (Segen,  fo  Ίίμ  ge- 
ΙροΓφβί  ben  ©eboten  beö  4?errn,  eures  ®ot- 

28te8,  bie  ίφ  tufy  Ijeute  gebiete;  *ben  8^φ 
aber,  fo  Ujr  ηίφί  getyo^cn  kerbet  ben 
©eboten  beS  <§erm,  eureS  ©otte3,  unb  ab* 
tretet  fcon  bem  Sege,  ben  ίφ  βηφ  ^eute 
gebiete,  baß  ifyr  anbern  ©Ottern  ηαφίυαη- 

29belt,  bte  tyx  ηίφί  fennet.  *2öenn  biφ 
ber  4?err,  bein  ©ott,  in  baß  Sanb  bringet, 
ba  bu  einfommejt,  baß  bu  c3  einnetjmejt, 
fo  fottft  bu  ben  (Segen  fy^en  laffen  auf 
bem  33erge  ©rtfim  unb  ben  δίηφ  auf  bem 

30  33erge  (Sbal,  *\vdty  finb  jenfeit  beä  3or* 
banS,  ber  (Straße  ηαφ  gegen  ber  (Sonne 
Sßiebergang,  im  £anbe  ber  ßanantter,  bte 
auf  bem  93^felbe  tüo^nen  gegen  ©ilgal 

31  über,  bei  bem  4?am  2florc.  *£>tnn  bu 
mirfi  über  ben  Sorban  gefyen,  baß  bu  ein* 
fommeji,  baS  Sanb  einzunehmen,  baS  cuφ 
ber  £err,  euer  ©Ott,  gegeben  Ijat,  baß  UjrS 

32  einnehmet  unb  barinnen  wotjnet.  *©o 
galtet  nun,  baß  u)r  tl)ut  ηαφ  allen  ©e* 
boten  unb  3^ten,  bte  ίφ  euφ  tjeute  vorlege. 

XII.  £>αδ  jlnb  bte  ©ebote  unb  dUtytt, 
bie  üjr  galten  follt,  baß  i()r  barnaφ  tljut 
im  Äanbe,  baö  ber  «§err,  beiner  SSäter 
©Ott,    btr   gegeben   i)at  einzunehmen,   fo 

2  lange  il)r  auf  (Erben  lebet.  *93crpret  alle 
Derter,  ba  bie  Reiben,  bte  U)r  einnehmen 
werbet,  it)rcn  ©öttem  gebienct  Ijaben,  c3 
fei  auf  i)oi)m  bergen,  auf  Engeln,   ober 

3  unter  grünen  Säumen;  *unb  reißt  um  U)re 

25.  U.L:  Sanbe.     30.  U.L:  bem  Sorban. 
2.  U.L:  Orte. 

25.  bie  iijr  betretet ...  t>erf)eif?en  ί).    11:  legen  auf 
ailee  Sanb.  dW.A:  über  ba$  gange  £.  ueibreiten? 

26.  B.dW.vE:  @.  u.  fti. 

28.  dW.vE.A:  nad)gel)et. 

29.  B:  b.  (S.  erteilen?  dW:  auäfpredjen.  vE:  auf 
ben  93. ...  legen? 

Sßotyfltottcit.Sibel.    %.  %. 


super  omnem  terram,  quam  calca- 
turi  estis,  sicut  loculus  est  vobis. 

,85?,9.       En,  propono  in  conspectu  vestro  26 
hodie    benedictionem   et    maledictio- 

28,2«».  nem.    *  benedictionem,  si  obedierilis  27 
mandatis    Domini    Dei    vestri,    quae 
ego   hodie  praeeipio   vobis;    *male- 28 

28,15m•  dielionem,  si  non  obedieritis  manda- 
tis Domini  Dei  vestri,  sed  recesserilis 
de  via,  quam  ego  nunc  osiendo  vo- 

425«.  bis,  et  ambulaveritis  post  deos  alie- 
nos,  quos  ignoratis.  *Cum  vero  29 

introduxerit  te  Dominus  Deus  tuus 
in  terram,  ad  quam  pergis  habitan- 

27,t2.  dam,     pones    benedictionem    super 

27,i3.  montem  Garizim,  maledictionem  su- 
8,33°/.3o.per  montem  Hebal,  *qui  sunt  trans  80 
Jordanem  post  viam,  quae  vergit  ad 
solis  oeeubitum,  in  terra  Chananaei, 
qui  habitat  in  campestribus  contra 
Gn.t2,6.Galgalam,  quae  est  juxta  vallem  ten- 
dentem  et  intrantem  procul.  *Vos  31 
enim  transibilis  Jordanem,  ut  possi- 
deatis  terram,  quam  Dominus  Deus 
vester  daturus  est  vobis,  ut  habealis 
et  possideatis   illam.  *Videte32 

ergo,  ut  impleatis  caeremonias  atque 
judicia,  quae  ego  hodie  ponam  in 
conspectu  vestro. 

Haec   sunt  praeeepta   atque  XII. 
judicia,  quae  facere  debetis  in  terra, 
quam  Dominus  Deus  palrura  luorum 
daturus   est   tibi,   ut  possideas  eam 
eunetis  diebus,  quibus  super  humum 

7,5.25.  gradieris.     *Subvcrlite  omnia   ioca,    2 
(joS.s,30jn    qUii)US    coluerunt    gentes,    quas 

tng.  possessuri  estis,  deos  suos  super 
2Hg.'i2e,'4  montes  excelsos  et  colles  et  subter 
jeZr5,V3.omne  lignum  frondosum.   *Dissipate    3 


30.  B.dW.vE:  ijintet  bem  SBege.  A:  am. 

31.  ihr  werbet. 

32.  B:  nefymet«  nun  n>al)r.  dW.vE:  ad)tet  (alfo) 
barauf.  A:  fetjet  ju  ...  t>or  9lugen  lege. 

2.  B:  3^r  follt  gan^l.  wciflören.  vE:  gerft.  d W:  33er* 
tilgen  f.  iljr.  dW.vE:  ben  l;o§en.  dW.A:  allen  gr.  33. 
vE:  belaubten.  B:  allerlei. 
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Deuteronomium. 


XII. 


Itepetitio  legis» 


μούς  αυτών,  και  συντρίψετε  τας  σζήλας  αυ- 
τών, και  *τα  άλση  αυτών  έχκόψετε,  καί  τα. 
γλυπτά  των  &εών  αυτών  κατακαύσετε  πυρί, 
καί  άπολεΐτε  το  όνομα  αυτών  εκ  του  τόπου 
εκείνου.  4  Ου  ποιήσετε  ούτω  κυρίφ  τφ  ϋεφ 
υμών,  5  άλΧ  η  εις  τον  τόπον,  όν  αν  εκλέζηται 
κύριος  6  &εός  υμών  εκ  πασών  τών  φυλών 
υμών,  επονομάσαι  το  όνομα  αύτοΰ  εκεί  επι- 
κλη&ήναι,  και  εκζητήσετε  και  είςελεύσεσ&ε 
εκεΐ.  6  Και  οί'σετε  εκεί  τα  ολοκαυτώματα  υμών 
και  τα  ϋυσιασματα  υμών  και  τας  δεκάτας 
υμών  και  τας  εύχάς  υμών  και  τα  εκούσια 
υμών  και  τας  ομολογίας  υμών  και  τα  πρωτό- 
τοκα τών  βοών  υμών  και  τών  προβάτων  υμών, 
7  καί  φάγεσ&ε  έκεϊ  έναντι  κυρίου  του  ϋεου 
υμών,  καϊ  εύφραν&ησεσ&ε  έπι  πασιν  οϊς  έάν 
έπιβαλητε  τας  χείρας  υμών,  νμείς  και  οι  οίκοι 
νμών,  κα&ότι  ευλόγησε  σε  κύριος  ό  ϋεός  σου, 
8  Ου  ποιήσετε  κατά  πάντα  όσα  ημείς  ποιον- 
μεν  ωδε  σήμερον,  έκαστος  το  άρεστόν  εναντίον 
αύτοΰ.  90ν  γαρ  ηκατε  εως  τον  νυν  εις  την 
κατάπανσιν  καί  εις  την  κληρονομίαν,  ην  κύ- 
ριος ο  ϋεός  ημών  δίδωσιν  ύμίν.  ^  Και  δια- 
βήσεσ&ε  τον  Ιορδάνην,  και  κατοικήσετε  επϊ 
της  γης  ης  κύριος  ό  ϋεός  υμών  κατακληρο- 
νομήσει  ύμΐν,  και  καταπαύσει  υμάς  από  πάν- 
των τών  εχϋρών  υμών  τών  κύκλω,  και  κατοι- 
κήσετε μετά  ασφαλείας,  **  και  εσται  ό  τόπος 
ον  αν  Ικλεξηται  κύριος  ό  ϋεός  νμών  έπικλη- 
ϋήναι  το  όνομα  αυτού  εκεΐ,  εκεί  οί'σετε  πάντα 
όσα  εγώ  εντέλλομαι  ύμίν  ισήμερον\  τα  ολο- 
καυτώματα υμών  και  τα  ϋνσιάσματα  υμών  και 
τα  επιδε'κατα  νμών  καί  τάς  άπαρχάς  τών  χειρών 
νμών  ικαι  τα  δόματα  νμών*  και  πάν  εκλεκτον  τών 
δώρων  νμών,  όσα  αν  ενξησϋε  τφ  κνρίω  τφ  ϋεφ 
νμών,  12κ«ί  εύφρανϋήσεσϋε  έναντι  κνρίον  τον 
ϋεον  νμών,  νμείς  και  οι  νιοι  νμών  καϊ  αϊ  ϋνγα- 
τερες  νμών,  οι  παίδες  νμών  και  αϊ  παιδίσκαι 
νμών  και  δ  Λενίτης  δ  επϊ  τών  πνλών  νμών,  ότι 
ούκ  εστίν  αντφ  μερίς  ούδε  κλήρος  μεϋ'  νμών. 

3.  Β:  άπολείται.  5.  Β:  es  {νμών  AEFX).  AB:  iv 
μια  τών  {εκ  πασών  τών  FX).  Β:  πόλεων  {φυλών 
AEFX).  A2Bf(a.  έπικλ.)  και.  Β:  έλεύσ.  6.  AB: 
άπαρχάς  {δ εκ.  F).  Β*  (penult.)  και.  7.  AB:  εναντίον. 
AB:  Ι  {oh  Χ).  Β:  την  χείρα.  Α1  Β*  νμών.  8.  Α1  Β* 
κατά.  Β:  ενώπιον.  10.  Β:  ημών  ...  κατακληρονομεϊ. 
11.  Β:  σβ  {νμ.  AFX) ...  *  κ.  τά  δόμ.  ύμ.  £f  ΑΧ).  AB* 
(pr.)  τω,    12.  Β:  εναντίον.   Α2 Bf  (a.  οι  π.)  και. 

3.  »über  t&rer  ©.  f)amt  ab.  (SSgl.  7;5.) 
5.  fallt  tf>t  befud)en.  B:  auf  ben  Ort ...  fymfefce,  f. 
%91φί  r)aben,roo  er  n>er)net.  dW:  ben  £)....bar)tn  ju 
legen,  if)n  ju  berootynen,  f.  ii)x  fuc^cn.  vE:  u.  ju  χοφ 
nen ...  befugen. 
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6.  (Sdjladitopfer.  B.vE:  (ba$)£eboi>fer  (e.^anb). 
dW.vE:  (atUbtin  u.  e.)  freut).  ®aben. 

7.  ba  ihvftanb  anleget,  ifjr  u.  euevJ£>au$.  vE:  euc^ 

freuen.   dW:  effet ...  fr.  eud^.   A:  ^.  geleget  r)abt. 
Β:  i^v  u.  euer  £au$geftnbe,  in  St.  tüona^  ityr  eure  «§. 
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©er  Oxt  ben  ber  §err  ertoa&len  wirb» 


Qtitäre,  unb  jerfcre$et  U?re  (Säulen,  unb 
verbrennet  mit  geuer  tljre  «§aine,  unb  bie 
®5$en  iljrer  ©ötter  tfjut  aB  unb  vertilget 

4U)ren  tarnen  auä  bemfelben  Ort.  *3tf)r 
fotlt  bem  £errn,  eurem  ©Ott,  ηίφί  alfo  tljun, 

5*fonbern  an  bem  £>rt,  ben  ber  «§err,  euer 
©Ott,  ermatten  nnrb  au3  allen  euren  <Stam* 
men,  baß  er  feinen  0lamen  bafetbji  läffet 
rootjnen,  fottt  itjr  forden  unb  bafyin  fom* 

6  men,  *unb  eure  *8ranbo})fer  unb  eure  an* 
bem  Dpfer  unb  eure  jSzf)ttUn  unb  eurer 
*§änbe  »&ebe  unb  eure  ©elubbe  unb  eure 
freimittigen  Opfer  unb  bie  (irjtgeburt  eurer 

7  0tinber  unb  «Schafe  ba^in  Bringen.  *llnb 
fottt  bafelbji  »or  bem  4?crm,  eurem  ©Ott, 
effen  unb  frötjlufy  fein  über  allem ,  baS  il)r 
unb  euer  4?au$  Bringet,  barinnen  biefy  ber 
£err,  bein  ©ott,  gefegnet  f)at. 

8  3tyr  fottt  beren  feinen  tt)un,  baö  mir 
tjeuie  alliier  tljun,  ein  jeglicher,  ma3  il)m 

9reφt  bünfet.  *5Denn  tfyr  feib  hitytx  ηοφ 
ηίφΐ  jur  Olulje  gekommen,  ηοφ  §u  bem 
(Srbtljeil,  ba$  bir  ber  £err,  bein  ©ott,  geben 

10  wirb.  *3l;r  kerbet  aber  über  ben  Sorban 
gelten  unb  im  £anbe  mofynen,  ba3  euφ  ber 
*§err,  euer  ©ott,  nnrb  §um  (Erbe  anketten, 
unb  mirb  euφ  Ütutje  geben  öou  allen  euren 
Sreinben  um  tufy  l;er,  unb  werbet  f^er 

11  wohnen.  *$ßenn  nun  ber  £err,  bein  ©Ott, 
einen  Ort  ermattet,  baß  fein  Stfame  bafetbjt 
moljne,  fottt  Hjr  bafelbji  Einbringen  atteö, 
roa8  ίφ  euφ  gebiete,  eure  Sßranbopfer,  eure 
anbern  £tyfer,  eure  >$ti)nUnf  eurer  «§änbe 
$ebe  unb  alle  eure  freien  ©elübbe,  bie  iljr 

12  bem  «£erm  geloben  werbet.  *Unb  fottt 
fröfy^  fein  bor  bem  «öerrn,  eurem  ©Ott, 
U)r  unb  eure  (söfyne  unb  eure  Softer  unb 
eure  Ätteφte  unb  eure  SWagbe  unb  bie  £e= 
ötten,  bie  in  euren  Sporen  ftnb,  benn  fle 
fyabtn  fein  %ί)ύΙ  ηοφ  (Srbe  mit  βηφ. 


auSjtrecfet.  dW:  alie$®efd)aft$  eurer^anbe,  tyx  u.  e. 
Käufer.  vE:  über  jebeö  Unternehmen  ...  Familien! 

8.  ntd)t  alfo  t&.  wie.   dW.A:  ηαφ  f,  ©utbünfen. 
B.vE:  n>as  vta)t  tji  »or  (in)  f.  2lugen. 

9.  vE:  in  bie  dl. ...  (Sibetgentljnm.  dW.A:  jur23e; 
Um  -  (9ibt). 


?oT.a3,'uaras   eorum   et    confringite   statuas, 

v™l').  lucos  igne  comburite  et  idola  com- 

minuite;  disperdite  nomina  eorum  de 

locis  Ulis.    *Non  facietis  ita  Domino    4 

Ex.^i.Deo  vestro,   *sed  ad  locum,   quem    5 

tR^-äelegerit  Dominus  Deus  vester  de  eun- 

eVe"'7'ctis  tribubus  vestris,  ut  ponat  nomen 

£Ί3,5.  suum  ibi  et  habitet  in  eo,  venietis. 

*Et  offeretis  in  loco  illo  holocausta    6 
et  victimas  vestras,  deeimas  et  pri- 
mitias    manuum    vestrarum    et  vota 
atque  donaria,  primogenita  boum  et 
y.12.18.  ovium.     *Et   comedelis  ibi  in  con-    7 
co*C3t2ssPectu  Domini  Dei  vestri,  ac  laetabi- 
mini   in    eunclis,   ad   quae   miseritis 
JJ'JJJ;  manum   vos    et   domus    vestrae,    in 
quibus    benedixerit    vobis    Dominus 
Deus  vester. 

Non    facietis    ibi,    quae    nos    hie    8 
Jud  175sfacimus    hodie,    singuli    quod    sibi 
Jos  22  ^rectum  videtur;  *neque  enim  usque    9 
ps.95,ii.m  praesens  tempus   venistis   ad   re- 
quiem  et  possessionera,  quam  Domi- 
nus Deus  vester  daturus   est  vobis. 
*Transibitis  Jordanem  et  habitabitis  10 
in  terra,  quam  Dominus  Deus  vester 
daturus  est  vobis,  ut  requiescatis  a 
LT.25,i8scunctis  hostibus  per  circuilum,  et  abs- 
iR|.4,S25.que  ullo  timore  habitetis,  *in  loco,  11 
v>5..   quem  elegerit  Dominus  Deus  vester, 
ut  sit  nomen  ejus  in  eo ;  illuc  omnia, 
quae  praeeipio,  conferetis,  holocausta 
14>22.  et  hoslias  ac  deeimas,   et   primitias 
manuum  vestrarum,  etquidquid  prae- 
cipuum    est   in  muneribus  quae  vo- 
v.7.18.  vebilis    Domino.      *Ibi    epulabimini  12 
Neh.8,io.coram   rjomino  Deo   vestro,   vos   et 
filii  ac  filiae  vestrae,  famuii  et  fainu- 
Nm"^2.1ae,   atque  Levites,   qui   in   urbibus 
Nehao.sVvestris  commoratur;  neque  enim  ha- 
bet   aliam    partem   et  possessionem 
inter  vos. 

3.  S:  earum  (bis). 

11.  Al.fCp.  holoc.)  vestra.  S:  vovistis. 

12.  S:  commorantur. 

10.  dW:  @etb  t^r  aber  übergegangen  ...  vE:  jnm 
(Stgentb.  geben.  dW:  ju  eigen.  dW:  u.  ijat  er  tuä)  9i. 
gefd)ap.  vE:»)o  er...» er feb äffen  h>.  Arauf  ba^  i^r  91. 
itahtt.  vE:  in  b.  Umgegenb.  A:  furc^tloö. 

11.  <2d)lad)topfet  ...  au^erlefenen  ©ei.  (ÜBgi. 
Φ.  5.  6.)  B:  an^geiüäijite.  dW:  5lu6h)ap  eurer  ©. 

it.  B.dW.vE.A:  ber  Seütt. 
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13  Πρόςεχε  σεαντφ,  μη  άνενέγκης  τά  ολο- 
καυτώματα αον  έν  «ταντϊ  τόπφ,  ου  αν  ίδγ\ς, 

αλλ  //  £*$  τον  τόπον,  ον  αν  εχλεξηται  κύ- 
ριος 6  &εός  σου  αντον  εν  μιχ$  τών  φυλών  σου, 
έχει  ανθίσεις  τα  ολοκαυτώματα  σου,  και  εχεϊ 
ποιήσεις  πάντα  οσα  έγώ  εντέλλομαι  σοι  ιση- 
μερον\  ί^ΆλΧ  η  εν  πάση  έπι&υμία  σου  Φύ- 
σεις χαι  tyot-yjl  κρέα  χατά  την  εύλογίαν  χυρίου 
τον  &εού  σου,  ην  έδωκε  σοι  εν  πάσϊ}  πόλει' 
ο  άκά&αρτος  λεν  σο«'  χαϊ  6  καΰαρος  *επί  το 
αντόχ  φάγεται  αυτό  ώς  δορχάδα  η  ελαφον. 
16  Πλην  το  αίμα  ου  φάγεσ&ε,  έπϊ  την  γην 
έχχεεϊτε  αυτό  ώς  ύδωρ.  17  Ου  δυνήση  φαγεϊν 
έν  ταΐς  πόλεσί  σου  το  επιδεκατον  του  σίτου 
σον  και  του  οίνου  σου  χαι  του  ελαίου  σου, 
τα  πρωτότοχα  τών  βοών  σου  και  τών  προβά- 
των σον,  και  πάσας  τας  ενχάς  σον  όσας  αν 
εύζησ&ε,  και  τάς  ομολογίας  υμών  κα)  τάς 
απαρχας  των  χειρών  υμών'  10αλλ  η  έναντι 
κυρίου  του  &εοΰ  σου  φαγγι  αυτά  έν  τφ  τόπω, 
ου  αν  έκλέζηται  κύριος  ό  &εός  σου  αύτφ,  σν 
και  ό  υιός  σου  και  η  &υγάτηρ  σου,  6  παις 
σου  και  η  παιδίσκη  σου  και  6  Αευίτης  Χκα\ 
ο  ηροςηλντοςχ  6  εν  ταΐς  πόλεσίν  σου,  και  εν- 
φραν&ήση  εναντίον  κυρίου  του  &εού  σου  έπι 
πάντα,  ου  εάν  έπιβάλης  την  χεΐρά  σου.  19  Πρός- 
εχε  σεαυτφ,  μη  εγκαταλίπης  τον  Λευίτην  πάντα 
τον  χρόνον  ον  αν  ζης  επϊ  της  γης  σου. 

^Έάν  δε  εμπλατύνη  κύριος  6  &εός  σου  τα 
όρια  σου,  κα&άπερ  ελάλησε  σοι,  και  έρεΐς' 
Φάγομαι  κρέα'  έάν  επιϋυμηση  η  'ψυχή  σου 
ώςτε  φαγεϊν  κρεα,  εν  πάση  έπι&υμία  της  ψυ- 
χής σον  φαγη  κρεα.  ^'Εάν  δε  μακρότερον 
άπέχγι  σον  6  τόπος,  ον  αν  εκλεξηται  κύριος  ό 
&εός  σου  επικλη&ήναι  το  όνομα  αυτού  εκεί, 
και  ϋυαεις  από  τών  βοών  σου  και  από  τών 
προβάτων  σου  ων  αν  δφ  σοι  κύριος  ό  •&εός 
σου,  ον  τρόπον  ένετειλάμην  σοι,  και  φαγη  εν 
ταΐς  πόλεσί  σον  κατά  την  έπι&υμίαν  της  ψυχής 
σου.  22  Ως  εσ&εται  η  δορκάς  και  η  ελαφος, 
ούτως  φαγη  αύτο '  6  άκά&αρτος  Χέν  σοι   και  ό 

13.AB:iav(avFX).  U.A*EFX:  πόλεων (φνλ.ΑΪΒ). 
Β:  ανθίσετε  ...  υμών  (-οίσεις  ...  σβ  AEFX).  17.  ΑΧ* 
(pr.)  τάς.  Β  (in  f.):  σβ  (υμών  AEFX).  18.  Β  (bis): 
εναντίον  ...  αυτό  ...  β  ...  πόλ.  υ  μ.  {έναντι  ...  αυτό 
...  ω  ...  πόλ.  σβ  AFX) ...  *  καΐ  6  Α.  (t  AEFX).  19.  AB: 
όσον  ( ον  FX  )  . . .  *  σβ  ( t  Χ) .  20.  ΑΕΧ  ( pro  έρεϊς ) 
εϊπης.  21.  Β:  μακράν (μακρότ.  AEFX)  ...  f  (a.  έπικλ.) 
εκεί  (*  AEFX)  . . .  8φ  ό  &εόε  σοι  (  c.  FX ;  ΑΕΧ:  δ  φ 
σοι  ό  &.  σβ). 
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-DK  ^3   :η&ηη  ηώκ  Dipn-b33i4 
ππ*ο   hin1*   ίππ*  ιώκ  Dipaa 
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öüäi   Tpn'b*   nb^n   dü5   τ-ροηώ 
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*     -           τ  »ι»  -    :          ν.•  ιτ          )•:  -:  r  ν  •••  -:  r 
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:d^3  siasBüän  vn»n-^  ^Diin 
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/  ιν  τ  .»-  :  /    ist    :  :  • : 

QipEn  siÄsiin  ti^n^s  rfiri?  ^sb 

}     τ  -  ν  :         ι        '      ν  r  ν:  τ       ί        ♦•  :    • 

πηκ  "is  ώ^α  nin^  Ίπη1*  ηώκ 

τ  -  Ι     ν       ν:         jt       :  -  :    •  ν  — : 

jt      ί       ••  :    •       τ  :    -  ιτ   :      Ι  Λ"•*•τ  ■ «   ■      .  ->'•'  _: 
V  jt    •  /|ντ  ι-    :    •  ν  :  '      ν.   "•*: 

η^η^-ρ3  ^bn-n^  ητ^η-ΐδ  ηρ 

ι     w  τ      ^   Τ  Α—•  -  ν  V-ä|-       »ιν  /  : 

ο  :  t]nm*rb? 

ι   jv  r  •.•:  τ      :  •    :  -     •  γ 

nbD«  ηΊΏ«ι  tjbnsw  ηώ«3  ^bna 

jt  :     ι       τ  :  -  ιτ  :       »τ        ψ  *        jv  -:  |-       '  "\\  : 

Ίΐοη  bb^b  tTödöd  nwn-^  ιώη 

ατ  τ        r  j  ν:  ι»       ν)    :    :  -         JV  -    :         r  τ  τ 

-*»3    :Ίώ2  b^5<ri  -ntböD  nwpDS^ 

γ  ιτ  τ      r t-  ν;   :    :  -        j-  -         τ  : 

ΊΓΡ1;     Ί»8    Dip52n    η^2Ώ     ρττΐι 

hxu    intb    nwb    ^snb^    rt^ 
)n  -rtutf  TiD^^i)  xTipau  ηπητι 

ι  <-  τ  ν  -:       /  :       ι     •         j  J   :  »ιτ  :  ^  •         τ   .'   _ιτ: 

hb:>*n    τΐη^χ   Ίβ5«3  t(b   hin1* 

τ  :  -  ιτ  :  '  α•      •  •  ν••  -:  r  '  *     .       τ       : 

ηκ    ίτ}ώφ3    ^,58   bb3  tj^ttfaM 
y«prnin  ^nsn-n«  b3«^  τώΝ3 

τ  -  jt  vi  •    :    -  ιν  <••  τ  ι••  ν  -:  r 

im^  nihcDni  «ώοπ  «lab^Nn  13 

ιτ  :  -  τ    -  :  ••  τ    -  Λν :         ι       Κ- 

Ι 3.  Β.\Ε.Α:  jcbem  D. ...  (crfc^cn  nnttf). 

14.  bofclbfi  timn. 

15.  Β:  fannft.  vE:  ganj  ηαφ  S.  ...  barffi.  B:  iüü  CG 
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13  £üte  Mut  **>*$  to  ntdjt  beine  $ranb* 
Opfer  opferft  an  allen  Orten,  bte  bu  fletyejx; 

14*fonDem  an  bem  £)rt,  ben  ber  £err  er- 
ftäijlet  in  trgenb  einem  betner  (Stämme, 
ba  foffjr  bn  beut  33ranbopfer  opfern,  unb 

15ti;un  alle8,  ϊυαβ  ίφ  btr  gebiete.  *Φοφ 
magft  bu  f$Iad)ten  nnb  Steife^  effen  in 
allen  beuten  $l;oren  ηαφ  aller  £u|r  betner 
(Seele,  ηαφ  bem  (Segen  beö  Gerrit,  betneg 
©otteS,  ben  er  btr  gegeben  i)at,  betbe  ber 
Dtetne  mu)  ber  Unreine  mögen  e3  effen  tm'e 

16  ein  Siel;  ober  .gtrfdj.  *Dljne  baö  Slut 
fotlft  bu  ηίφί  effen,  fonbern  auf  bte  (Srbe 

17  gießen  lote  2öaffer.  *3)u  magfi  aber  ηίφί 
effen  in  bebten  Sporen  üom  3ei;nten  beineS 
©etreibeS,  beineg  3Hojl8,  beuten  OeleS,  ηοφ 
üon  ber  (Srftgcburt  beutet  iJÜnber,  betner 
Θφαίο,  ober  i>on  trgenb  einem  betner  ®c^ 
lübbe,  bte  bu  gelobet  l)ajt,  ober  öon  beinern 
freiwilligen  Opfer,  ober  üon  betner  £anb 

18$ebe;  *  fonbern  fcor  bem  Gerrit,  beinern 
(Sott,  follft  bu  [οΐφβδ  effen,  an  bem  £)rt, 
ben  ber  £err,  betn  ©ott,  ern>äi;let,  bu  unb 
beute  <Söl;ne,  beute  Sinter,  beute  Äneφte, 
beine  2J?ägbe,  unb  ber  Setott,  ber  in  beinern 
$l;or  ifl,  unb  follfi  frötylid)  fein  üor  bem 
£erm,  beinern  ©ott,  über  allem,  ba8  bu 

19bringejt.  *Unb  l)üte  btdj,  baß  bu  ben 
Seütten  ηίφΐ  »ertäffeft,  fo  lange  bu  auf 
(Srben  lebeji 

20  $&mn  aber  ber  £err,  betn  ©ott,  beute 
©renje  Leitern  nurb,  h>tc  er  btr  gerebet 
$at,  unb  ίνπφίΐ:  3Φ  n>ttt  gletfdj  effen: 
luett  beine  (Seele  ^ietfd)  §u  effen  gelüftet, 
fo  ig  δίβίίφ  ηαφ  aller  Shtft  beiner  (Seele. 

21  *3jt  aber  bte  (Stätte  fem  i>on  btr,  bte  ber 
£err,  beut  ©ott,  erfochtet  t;at,  baf?  er  feinen 
Tanten  bafelbfi  Voluten  laffe,  fo  fc^lad)te 
üou  beinen  JRtnbern  ober  ©φα[βη,  bte  btr 
ber  £err  gegeben  Ijat,  nue  ίφ  btr  geboten 
l)abe,   unb  iß  e3   in  beinen  i^oren   ηαφ 

22  affer  £ufr  beiner  (Seele.  *2Öte  man  ύη 
Utti)  ober  φΐΓίφ  iffet,  magft  bu  eö  effen; 
beibe  ber  Steine  unb  ber  Unreine  mögend 

nur  beine  @.  befleißt.  (A:  ffienn  bu  aber  c.  toillft,  u. 
ea  gelüftet  bief)  $1.  ju  e.,  fo  fdjlad&te.)  B:  rote  baö  9t. 
dW:bie@afe(ic.  vE:  tüte  ©agilen.  (A:  in  b.  (Statten.) 

16.  Scbod).  B.dW.vE:  nuv  (allein). 

17.  dVV:  fannfl.  vE:  barfft. 

18.  beinen  Xfjoren  ...  ba  bu  beine  Jt>anb  an  leaeft. 
ffiie«.7. 


Cave ,   ne   offeras   holocausta   tua  1 3 
in  omni  loco  quem  videris,  *sed  in  14 
eo,    quem  elegerit  Dominus   in   una 
lv.1,3.  tribuum    tuarum,    offeres  hostias  et 
17,8s•  facies     quaeeunque     praeeipio    tibi. 
*Sin  autem  comedere  volueris  et  tel5 
Lv.1v2,Lesus  carnium  delectaverit,  oeeide  et 
comede  juxta  benediqtionem  Domini 
Dei   tui,   quam  dedil  tibi  in  urbibus 
tuis;  sive  immundum  fuerit,  hoc  est 
maculatum  et  debile,  sive  mundum, 
hoc    est    integrum    et    sine   macula, 
v<22.   quod  oflerri  licet,  sicut  capream  et 
xtiX'  cervum  comedes,  *absque  esu  dum- 16 
L;;2'717•  taxat  sanguinis,  quem  super  terram 
17'13   quasi  aquam  effundes.    *Non  poteris  17 
t4j22.  comedere    in    oppidis    tuis    deeimam 
frumenti  et  vini  et  olei  tui,  primo- 
t5,i9s.  gemla  armentorum  et   pecorum,    et 
omnia  quae  voveris  et  sponte  offerre 
volueris,   et  primitias  manuum  tua- 
v#12.7.  rum;    *sed   coram  Domino  Deo  tuo  18 
u•*3'  comedes  ea,   in   loco  quem  elegerit 
Dominus  Deus  tuus,  tu  et  iilius  tuus 
et  filia  lua,  et  servus  et  famula  atque 
Levites,   qui  manet  in  urbibus  tuis; 
et  laetaberis  et  reficieris  coram  Do- 
v.7.    mino  Deo  tuo  in  eunetis,    ad   quae 

extenderis  manum  tuam.    *Cave,  ne  19 
u'27•  derelinquas    Levitem    in    omni    tem- 
pore, quo  versaris  in  terra. 
ExSth.     Quando   dilatavcrit  Dominus  Deus  20 
GS,t*tims  tenninos  tuos,  sicut  locutus  est 
tibi,  et  volueris  vesci  carnibus,  quas 
desiderat  anima  tua,  *locus  autem,  21 
quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus,  ut 
U24    sit  nomen  ejus  ibi,  si  proeul  fuerit: 
oeeides    de    armenlis    et    pecoribus, 
quae   habueris,    sicut   praeeepi   tibi, 
et  comedes  in  oppidis  tuis,  ut  tibi 
vis.   placet.     *  Sicut  comeditur  caprea  et  22 
Vi',!•"  cervus,  ila  vesceris  eis;   et  mundus 
Lv.;,ifi!S.et  |ttimun(jus  in  commune  vescentur; 

15.  S:  Si  autem. 

19.  auf  beinem  £anbe.     B.vE:  alle  beine  Xaae 
B.dW.vE:  in  b. »,  ' 

20.  bu  f>r.  B.vE:ertu.  d W. Α :  erweitert.  B:  bc* 
geltet.  vE:  ^uft  ^at.  («gl.  ÜB.  15.) 

21.  dW:  §uf.  vE:  ju  entfernt. 

22.  9iur  foüft  bu  e§  e.  wie.  (33gl.  33.  15.) 
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κα&αρος  ώςαύτως  εδεται  αυτό.  23  Πρόςεχε 
ισχυρώς  του  μη  φαγεΐν  αίμα'  το  γαρ  αίμα 
αυτού  ψυχή'  ου  βρωΰησεται  η  ψνχη  μετά 
των  κρεών.  24  Ου  φάγεσ&ε  αυτό,  έπι  την 
γην  εκχεειτε  αυτό  ως  ύδωρ.  25  Ου  φαγη 
αυτό,  ίνα  ευ  σοι  γένηται  aal  τοις  υίοϊς  σου 
μετά  σέ,  έαν  ποίησης  το  καλόν  Χκαϊ  το  άρε- 
στόν1  έναντι  κυρίου  του  &εου  σου.  26  Πλην 
τα  άγια  σου,  α  αν  σοι  γε'νηται,  και  τάς  εύχας 
σου  λαβών  ήζεις  εις  τον  τόπον,  ον  αν  Ικλέ'ξη- 
ται  κύριος  'ό  &εός  σον  αύτφ  έπικλη&ηναι  το 
όνομα  αυτού  έκεϊ1.  27  Και  ποιήσεις  τα  ολο- 
καυτώματα σου,  τα  κρέα  άνοίσεις  έπι  το  &υ- 
σιαστήριον  κυρίου  του  ϋεού  σον,  το  δε  αίμα 
των  &υσιών  σον  προςχεεΐς  προς  την  βάσιν  τον 
θυσιαστηρίου  κνρίον  τον  ϋεον  σου,  τα  δε 
κρέα  φαγη.  28  Φνλάσσου  και  άκουε  Χκαί  ποιή- 
σεις πάντας  τους  λόγους,  ους  έγώ  εντέλλομαι 
σοι  ισήμερον\  ίνα  ευ  σοι  γένηται  και  τοις  υίοις 
σου  δι  αιώνος,  έαν  ποίησης  το  καλόν  και  το 
άρεστόν  έναντι  κυρίου  του  &εοΰ  σου. 

29  "Εαν  δε  εξολο&ρεΰση  κύριος  6  &εός  σον 
τα  έ&νη,  εις  ους  συ  είςπορεΰη  έκεϊ  κληρονο- 
μησαι  την  γην  αυτών  άπο  προςώπου  σου,  και 
κατακληρονομησης  αυτούς  καϊ  κατοίκησες  έν 
τη  γη  αυτών  ^πρόςεχε  σεαντφ,  μη  εκζήτησης 
έπακολου&ήσαι  αύτοΐς  μετά  το  εξολο&ρευ&η- 
ναι  αυτούς  από  προςωπου  σου»  Ον  μη  εκζή- 
τησης τους  θεούς  αυτών,  λέγων*  Πώς  ποιούσι 
τα  εΰ-νη  ταντα  τοις  &εοΐς  αυτών,  ποιήσω  κάγώ. 
3*  Ου  ποιήσεις  ούτω  κυρίφ  τφ  &εφ  σου'  τα 
γαρ  βδελύγματα,  α  κύριος  εμίσησεν,  εποίησαν 
εν  τοις  ϋ-εοϊς  αυτών,  οτι  καϊ  τους  υιούς  αυτών 
και  τάς  θυγατέρας  αυτών  κατακαίουσιν  πυρϊ 
XHIf)  τοις  ϋ-εοΐς  αυτών.  1Πάν  ρήμα,  δ  εγώ 
εντέλλομαι  σοι  ισήμερον\  τούτο  φυλάξη  ποιείν 
ον  προς&ήσεις  επ  αυτό  ούδε  αφελείς  απ  αυτού. 

~227Ä7b^  (in  f.)  αυτό  (f  Α2Χ).  23.  Β:  οτι  (το  γαρ 
AFX).  AB'^(fFX).  24.A1B*avro(fA2EX).  25.  Β 
(eti.  28):  εναντίον  (έναντι  AEFX).  26.  Β:  (*  α)  έαν 
(α  αν  AEFX)  γεν.  σοι  (σοι  γ.  AFX) ...  *  αντω  (t  ΑΧ). 

28.  AB*  σημ.  (+  ΕΧ).    Β:  αρ.  και  το  καλόν  ( c  ΑΧ). 

29.  Β*  σν  (f  AEFX)  ...:  αύτην  (aiWes  AEFX).  30.  Β* 
Ον  -  &εβς  αντ.  (f  AEFX).  31.  Β*  κυρία/  et  γ  (ρ.  βδ.) 
κνρίπ  et* κύριος  (c.  AEFX).  Αϊ  Β*  (sq.)  και  (τ  Α2ΕΧ). 
ABi  (a.  ττνρι)  έν  (*  FX).  —  1.  Β:  νμίν  (σοι  AEFX). 
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23.  i>alte  fcft.  vE:  Oiur  baran  f).  f.  dW:  S^ur  fct  f. 
vE:  t>a<3  Seben.  (A:  tfjt  SB.  tft  flatt  tijrer  ©ecle?) 

24.  !£)u  fotift  c§  nid)t  cffcn,  fonbcm. 

25.  Φ11  f.  cS  n.  e.,  auf  boft  ...  wenn  fcu. 

26.  gcl)ciltt|tt  Ijaft ...  bomit  Fotnmen  ...  erwählen 


5.  Wlofte. 
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®α$  Sölut  unb  Sleifdj  ber  Dipfer. 

XII. 

23$ugtetd)  ejfen.  *  Willem  merfc,  baß  bu  ba8 
*8lut  ni$t  effeft,  benn  baS  03tut  ijt  bte 
Seele,  barum  fottfi  bu  bte  @eele  ntcfyt  mit 

24bem  ftleifcfy  effen,    *fonbem  fottffc  eg  auf 

25  bte  (Srbe  gießen  tt>ie  5Baffer;  *unb  fottji 
e§  barum  nicfjt  effen,  baß  btr3  tx>ot;I  gefye 
unb  beinen  jtinbern  ηαφ  bir,  baß  bu  ge* 
tljan  tjaft,  trag  recfyt  ijt  üor  bem  ^etrn. 

26*2l6er  tvenn  bu  eUvaö  ^eiligen  nnttjt  »on 
bem  deinen,  ober  a,eto6en,  fo  fottjt  bu  e3 
auflaben  unb  Bringen  an  ben  Ort,  ben  ber 

27«§err  erwartet  §at,  *unb  betit  33ranbopfer 
mit  $ietfcfy  unb  33Iut  fynn  auf  ben  Elitär 
be8  £erm,  beineS  ©otteö.  Φαδ  S3tut  bei* 
neS  DpferS  fottft  bu  gießen  auf  ben  5Utar 
be3  «§erm,  beineö  ©otteö,  unb  baö  %Utffy 

28  effen.  *8iet;e  ju  unb  i;öre  alle  biefe 
2Borte,  bte  ίφ  bir  gebiete,  auf  baß  birö 
motjl  getye  unb  beinen  ^inbern  ηαφ  bir 
emtgttc^,  baß  bu  getfyan  tjajl,  roaö  recfyt 
unb  gefällig  ijt  uor  bem  «&errn,  beinern 
®ott. 

29  2Benn  ber  «§err,  bem  ®ott,  fcor  bir  tjer 
bte  Reiben  ausrottet,  baß  bu  fyintOmmejt, 
fle  einzunehmen,  unb  jte  eingenommen  tjaft, 

30  unb  in  Ujrent  Sanbe  ft>oi)nefl:  *fo  fyüte 
bid),  baß  bu  ntcfyt  in  ben  ©trief  fatlejt  ii;- 
nen  ηαφ,  naφbem  fie  vertilget  fmb  üor 
bir,  unb  ntdjt  fragefi  ηαφ  ii;ren  ®8ttetn 
unb  fprec^efl:  2Öie  biefe  QSötfer  fyaUn  il)* 
reu   ©Ottern  gebieuet,   aifo  rottt  ίφ   αηφ 

31  tt)un.  *5Du  folljt  nicfyt  aifo  an  bem  £erm, 
beinern  ©ott,  tfyuu,  benn*  fie  tjaben  itjren 
©Ottern  getrau  atteö,  ϊυαδ  bem  £erm  an 
©reuet  ijt  unb  baö  er  Raffet,  benn  fle  fyahtn 
αηφ  iljre  <Sö1jme  unb  Softer  mit  ^euer  Der* 

XIII  t)  brannt  ifjren  ©Ottern.  *SWe3, 

roaö  ίφ  euφ  gebiete,  baS  foHt  U)r  galten, 
baß  tfyr  barnaφ  tljut.  3r)t  fottt  nichts 
ba§u  tfynn  ηοφ  ba^on  tt)un. 

l.U.L:foi(tni<$t. 


vtti#   *hoc  solum  cave,  ne  sanguinem  com•  23 
i7*i*?.'?3iedas:     sanguis     enim     eorum     pro 
Gn.y,4.  amma  estj  et  ideirco  non  debes  ani- 

mam  comedere  cum  carnibus,  *sed24 
vt6.    super  terram   fundes   quasi   aquam; 

*ut  bene  sit  tibi  et  filiis  tuis  post25 
ejtH.    te,  cum  feceris  quod  placet  in  con- 

spectu  Domini.  *Quae  autem  saneti- 26 
Lv.27,9  ßcaverjs  qi  voveris  Domino,  tolles  et 

venies  ad  locum,  quem  elegerit  Do- 
Lr.1)3.  minus,    *et   oiFeres   oblaliones   tuas  27 
1,5.11.  carnem   et    sanguinem   super  altare 
Domini  Dei  tui;  sanguinem  hostiarum 
fundes  in  altari,  carnibus  autem  ipse 
vesceris.     *Observa  et  audi   omnia,  28 
quae  ego  praeeipio  tibi;   ut  bene  sit 
tibi   et   filiis   tuis  post  le  in  sempi- 
v25    ternum,    cum    feceris    quod   bonum 
',,t8•   est  et  placitum  in  conspeclu  Domini 
Dei  tui. 


1  f  ,23. 
19,1. 


7,16.25. 

1»,9. 

Jos. 23,7 

13. P*. 

1 06,  -;ij«. 


18,9«. 
Lv.lS,3. 

Lv.18,27 
Lr.  18,21 


1,2. 
Pr.:jO,6. 


Quando  disperdiderit  Dominus  Deus  29 
tuus    ante   faciem    tuam    gentes,    ad 
quas  ingredieris  possidendas,  et  pos- 
sederis  eas,  atque  habitaveris  in  terra 
carum:  *cave  ne  imiteris  eas,  post- 30 
.quam  le  fuerint  introeunte  subversae, 
et  requiras  caeremonias  earum,    di- 
cens:    Sicut   coluerunt   gentes   istae 
deos  suos,  ita  et  ego  colam.    *Non31 
facies    similiter    Domino    Deo    tuo; 
omnes     enim    abominationes,     quas 
aversatur  Dominus,  fecerunt  diis  suis, 
ofTerenles   filios   et   fdias  et  combu: 
rentes  igni.  *  Quod  prae-  XIII f) 

cipio  tibi,  hoc  tanlum  facito  Domino, 
nee  addas  quidquam  nee  minuas. 


27.  Al.f(p.  hostiar.)  tuarum. 
t)  Vulgocap.  12.  v.32. 


wirb.  Β:  ϋ)οφ  bdne  qe^eii.  SMmje,  bie  bu  ^aben  tüirft, 
it.  b.  ©eiübbe.  dW:  b.  ©e^eiltciteö,  ba^  bu  t>aft.  vE: 
ίυαβ  bu  ge^. ...  i)ajl.  A:  ^eittgeft.  B.dW.A:  nehmen. 
vE:  baä  nimm. 

27.  u.  b.  231«  beiner  <Sd)Iad)topfer  ioü  man  ... 
foUft  b,  %L  e.  B:  baö  %.  mit  b.  33.  dW.vE:  u.  ba«  33. 
opfevnaufbcm3l.  A:  iijrft•  ii.$.  B.dW:  foii  (an)  ... 
(aue)c3egoffen  werben. 

28.  wenn  tu.    B.dW:  !öeroafjtc  u.  i).    A:  Wltvh. 


vE:  S3eobad)te  u.  befolge.  B.dW:  (big) in  (Sm.vE:  auf 
ewig.  A:  autn.  toofyigef.  B.dW.vE:  g.  u.  iea)t. 

29.  ba  bu. 

30.  3Bic  Ijaben  ...?  ίφ  w.  oud)  aifo  ti>.    B:  Der? 
ftrtcfet  merbefi.    vE:  bidj  oevjlricfcn  laffefi.   dW:  vm 
ftriefeft,  tbnen  nad^jufolgen.  vE:  ju  folgen.  dW.vE 
iljre  ®.  fud^efl. 

31.  vE:  i;anbeln  gegen  3e^ooaf) ...  tljun  fie. 
1.  B:  am  bae  2Bort.  (33gt.  4,2.) 
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Deuteronomiu m. 


XIII. 


Itepetitio  legis. 


2  ijILav  dl•  άναστή  iv  σοι  προφήτης  η  ενύπνια- 

ζόμενος  ενύπνιον,  και  δφ  σοι  σημεΐον  ή  τέρας, 

3  καϊ  ίλ&η  το  σημεΐον  ή  το  τέρας  ο  έλαλησε 

προς  σε,  λέγων'    Πορευ&ώμεν  καϊ  λατρεύσω- 

μεν  ΰεοΐς  ετέροις,  οις  ουκ  οί'δατδ'  *  ουκ  άκον- 

σεσ&ε  των  λόγων  τον  προφήτου  εκείνον  ή  τον 

ενυπνιαζομενον  το  ενύπνιον  εκείνο,  οτι  πειράζει 

κύριος   6   &εός    υμών    υμάς,    του    είδεναι   ει 

αγαπάτε  κνριον  τον  &εον  υμών  έξ  όλης  της 

καρδίας  υμών  και  έζ  όλης  της  ψνχής  υμών. 

&' Οπίσω  κυρίου   του   ϋ-εού   υμών    πορενεσ&ε 

και  αντον  φοβεϊσ&ε,   και  τάς  έντολάς  αντον 

φνλάξεσ&ε,  καϊ  τής  φωνής  αντον  άκονσεσ&ε, 

και  αυτφ  δουλεύσετε,  καϊ  αυτφ  προςτε&ήσεσ&ε. 

6  Και  δ  προφήτης  εκείνος  ή  δ  το  ένΰπνιον  ενυπ- 

νιαζόμενος  εκείνος  άπο&ανεΐταΐ'  ελάλησε  γαρ 

ττλαι^σαι  σε  από  κυρίου  του  ϋ-εοΰ  σου  του  εζα- 

γαγόντος  σε  εκ  γης  .Αιγύπτου,  του  λυτρωσαμε- 

νου  σε  εκ  τής  δουλείας,  εξώσαίσε  εκ  τής  όδον  ής 

ενετείλατό  σοι  κύριος  6  ϋ-εός  σσν  πορεύεσ&αι  εν 

αύτη '  και  άφανιεΐτε  το  πονηρδν  εξ  υμών  αυτών. 

ΊΈαν   δε   παρακάλεση   σε   δ  αδελφός  σον 

έκ   πατρός  σου  η    έκ  μητρός  σου,   η   6  υιός 

σον  ή  ή  ϊϊυγάτηρ  σου,  η  ή  γυνή  σου  ή  ίν  τφ 

κολπφ  σον,  ή   ό  φίλος  ό  ίσος  τη  "ψυχή  σου, 

λά&ρα  λέγων    Πορευϋώμεν  καϊ  λατρενσωμεν 

&εοις  ετέροις,  οΐς  ουκ  ηδείς  συ  και  οι  πατέρες 

σου,   8  από   των   &εών  τών  έ&νών  των  περί 

κύκλω  νμών,  τών  έγγιζόντων  σοι  η  τών  μακράν 

απο  σον,  απ    άκρου  τής  γης  εως  άκρου  της 

γης'  9  ου  σνν&ελήσεις  αντω  καϊ  ουκ  είςακονση 

αντφ,  καϊ  ου  φείσεται  ό  οφθαλμός  σον  επ 

αυτφ.      Ουκ  επιπο&ήσεις  επ    αυτφ  ούδε  μη 

σκεπάσης  αυτόν  10  αναγγελών  άναγγελεΐς  περί 

αντον,   και   ή   χειρ  σου   ίσται   επ    αυτόν   ίν 

πρώτοις  άποκτ είναι  αντόν,  και  ή  χεϊρ  παντός 

2.  Β:  το  kvvnv.  (*  το  AEFX).  3.  Π:  Ss  (οις  AEFX). 

4.  Β:  G8  {νμών  AEFX)  . . .  *  rs  et  κνρ.  (j  AEFX). 

5.  Α2 Β:  πορενσεσο-ε  (c.  A'FX).  Β:  τχτον  (αντον 
AEFX);  AB:  γοβηΟ-ήσεσΟε  (-βεΐσΐϊε  ΕΧ).  Β*  κ.  rag 
εντ.  αντ.  ψνλ.  et  κ.  αντω  δβλ.  (  +  ΑΕΧ).    6.  Β:  από 

τής  όδ άψανιεϊς  (  c.  AEFX ).     7.  Β*  ( quint. )  oh 

(t  AEFX).  AB*  τψ  (f  EFX).  Β*  (bis)  δ  ...  Βαδίσω- 
μεν  κ.  λ.  ...  öS  βκ  rjS.  (c.  AEFX).  9.  AB:  είςακ.  αντβ 
(ε.  αντω  FX).  Β.  «#'  a  μη.  10.  ΛΒ:  άναγγέλλων 
(c.FX).  II:  αί χείρες  σβ  έσονται  (c.  AEFX).  AB  (alt.): 
αϊ  χείρες  (ή  χειρ  FX). 


abn  ix  x^D  tiä^a  a^p^s     at) 
:n&iü  ix  nix  ^bx  inm  aibn 
r^bx  Ί3ΐ-Ίώχ  rsißm  hixn  xm  3 
a^nnx  a^n'bx  *nnx  nbba  nbxb 
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Mmb-b^a    a^nbx    nin^-nx 
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τώ3>η  inhi  whtur\  ibpn;)  τίάχάη 
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nbn  ix  «sinn  wmtv\  ηφ^η  inn  6 

j  -         j•  τ  -  :       Ι    »ι   τ   :  •        ι 

πίο-ί^  ^  rmv  x^hn  aibnn 

τ  τ  ν    •        j•  τ  -  -:  ,- 

iD^nx  x^rtan  obN^x  nin^-b^ 

j...   ;    ...  r  -  ν     ••   ι  ν:  τ       ;         - 

d^id?  τ\^ω  "Tps™  EfypDi  y^xri 
rnn)  tj^s  Ίώχ  ΐΐ'ΐ-τπ'ηα  ^n^nnb 
nn  ηι»Ί   μ   robb   ^hn'b^ 

^n-ix  η^Χ"ΐ5  ^rnx  ^c^  ij      7 

nbb^  nbxb  -ιηε>2  "ntDöDs  ιώχ 
xb  ^ώχ  a^nx  a^n'bx  ma^ai 
a^5?n  ^nbxti  ίτι^ηηχι  nnx  η$τ  β 

•  -  ιτ#      J"      ■•■  ι-  '     p.•      -'r        vt  -      τ       -  τ 

ix  ^bx  D^nhpn  ab^nn^D  Ίώχ 

-  :      1     vvT  τ  r• »:    •       τ»λ•.•  *  L•         :  π 

ίφ]  ib  πηχη-xb  •f'jfij•?  π^ρ  0 
v?a?  tiD^  oinn-xb1!  nhbx  ^ntiin 

^  τ         /  :    ι••  *    τ  ι  :  ατ  "  ν-    :    • 

^   ivbf  nöan-xbn   b^nn-xbi  ^ 

-•  iT  τ  vv  --    :  1   :  *    '•    -  ι   : 
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:n3nn«2    D^n-ba   τι    in^nb 

ιτ     -:  ρ  ιτ  ντ  τ         τ  j-  :  α         ~!  ι- 

V.  6.  SO-Q  |Τβρ 

2.  B:(Stnert>er£rauiitcI)at.  vE:3emanbb.2;rauini 
iicfidjtc  i;ht.  (Α:  (5.  b.  üüiflibt,  fr  iiabe  einen  %x. 
gefe^cn!)   B.A:  in  beiner  Glitte.   A:  fagt  ...  uor. 
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£>er  falfdje  3ptop5et    ®te  äSerfudjunö  gum  ©ofcenbtenfr. 


XIII. 


2  t)  SÖenn  ein  $ro£t)et  ober  Träumer  unter 
εηφ  mirb  auffielen,  unb  gibt  btr  an  QtU 

3  φen  ober  SÖunber,  *unb  baS  ßeic^en  ober 
SQBunber  fommt,  batton  er  btr  gefagt  l)at, 
unb  fjprt^t:  £aß  un%  anbern  ©Ottern  fol* 
gen,  bte  ii;r  ηΐφί  fennet,  unb  iljnen  bte* 

4nen:  *fo  fottft  bu  ηίφΐ  get)ord)en  ben 
2Borten  folcfye£  $ro^eten  ober  SräumerS; 
benn  ber^err,  euer  ©Ott,  üerft^t  enφ/  baß 
er  erfahre,  ob  tfyr  ii;n  üon  ganzem  «öerjen 

5  unb  i)on  ganzer  <Seele  lieb  Ijabt.  *£)enn 
tt)r  fottt  bem  $erm,  eurem  ©Ott,  folgen 
unb  tyn  fügten,  unb  feine  ©ebote  galten, 
unb  feiner  Stimme  geljo^en,  unb  φηχ  bie- 

6nen,  unb  itjm  anfangen.  *$)er  $ro^et 
aber  ober  ber  Träumer  fott  fterben,  barum, 
baß  er  eufy  üon  bem  «£erm,  eurem  ©Ott, 
ber  euφ  aus  (SgV)£tentanb  gefüljret  unb 
Via)  fcon  bem  3)ienftljaufe  erlöfet  f)at,  ab* 
jufatten  geleljret  unb  ϊ>ιφ  au^  bem  5Öege 
üerfüt)ret  fyat,  ben  ber  $err,  bein  ©Ott, 
geboten  Ijat,  bartnnen  ju  toanbelnj  auf 
baß  bu  ben  93öfcn  üon  btr  tfyttft. 

7  QBcnn  btei;  bein  33ruber,  beiner  9)2utter 
(Solrn,  ober  bein  Θοί;η,  ober  beute  $οφ- 
ter,  ober  ba$  2Öeib  in  beuten  Firmen,  ober 
bein  ^reunb,  ber  btr  tfl  tvte  bein  £er$, 
überreben  nmrbe  ί^ίιηΠφ  unb  fagen:  Saß 
unö  gelten  unb  anbern  ©öttern  bienen,  bte 

8bu  ηίφΐ  fcnnejt  ηοφ  bebte  ^a'ter,  *bie 
unter  ben  33ölfern  um  ηιφ  fyer  finb,  fte 
feien  btr  natje  ober  ferne,  tion  einem  (Snbe 

9bcr(§rbe  Bio  an  baS  anbere:  *fo  bemiUige 
ηίφΐ  unb  gefyo^c  ü;m  ηίφΐ;  αηφ  foll 
bein  9luge  feiner  ηΐφί  fφonen,  unb  follft 
ϊ>ίφ  feiner  ηίφί  erbarmen  ηοφ  u)n  üer- 
10 bergen,  *fonbem  follft  ii;n  erwürgen. 
3)eine  «£anb  foU  bte  erjte  über  φη  fein, 
baß  man  ifjn  tobte,  unb  barnaφ  bte  4?anb 

νΕ:2δ.  tljut?? 

3.  bu  η.  Fenneft.  vE:  trifft  ein.  A:  gefdjiefyt.  B:  u. 
gefprod^en.  dW:  tnbem  er  fpi-αφ.  B:  erfannt  bajt? 

4.  vE:  fjöre  n.  auf  bte  20. ...  bamtt  erfannt  toerbe. 
A:  prüfet  eud),  b.  offenbar  vo. 

5.  vE:  nad)ttHinbcln. 

6.  B:  benn  er  f>at  »on  einem  21Μυείφοη  gerebet  \υί; 
ber.  dW.vE.  weil  er  2lbfal(  gel.  (ger).  A:  ger.  cud) 
abmenbig  ^u  machen.  B:  baß  er  bid)  oon  b.  20.  abtret* 
ben  möchte.  dW:  u.  weil  er  b.  $u  verleiten  gefixt. 
vE:  abbringen  will.  A:bamit  er  Oid)  abführte.  B:2Ufo 
follft  bu  ba£  33öfe  auä  beinern  Mittel  f)inn)egtf}un. 
dW:  Unb  fo  fdjaffc  ba$  33.  a.  b.  SDZittc.  vE:  bu  follft ... 
ausrotten. 


Si  surrexerit  in  medio  tui  pro- 2  t) 

Nm.i2,e;phetes,  aut  qui  somnium  vidisse  se 

EE.X37'3o!dicat,    et   praedixerit   Signum   atque 

i8,22.Mt.portentum,  *et  evenerit  quod  locu-    3 
24,«*•.  tus   est^    eJ.   (]jxer^  tibj.   Eamus   et 

v.6.13 


.Ter 


'.7,9;  sequamur  deos  alienos,  quos  ignoras, 


Sjitifet  serviamus  eis!  *non  audies  verba    4 
Mc'9'39'prophetae  illius  aut  somniatoris,  quia 
*£,££'  tentat  vos  Dominus  Deus  vester,  ut 
ju<it.8,i8pa|am  ßat^  utrum  diligatis  eum,  an 

non,  in  toto  corde  et  in  tota  anima 

io,2o..  vestra.  *  Dominum  Deum  vestrum  se-    5 

quimini  et  ipsum  timete,  et  mandata 

8,6     illius  custoditc  et  audite  vocem  ejus; 

ipsi    servietis    et    ipsi     adhaerebitis. 

*Propheta  autem  ille  aut  fictor  so-    6 

18*20'  mniorum    interficietur,    quia  locutus 

est,  ut  vos  averteret  a  Domino  Deo 

vestro,  qui  eduxit  vos  de  terra  Ae- 

gypti  et  redemit  vos  de  domo  servi- 

tutis;   ut   errare   te   faceret   de   via, 

quam    tibi   praeeepit    Dominus   Deus 

"9,1*.'  tuus;  et  auferes  malum  de  medio  tui. 

*4,£Ü     -Si  tibi  voluerit  persuadere  frater    7 
ico.o,i.j.tuus^    ß||us   malrjs   tuae>   aut   gjjuS 

tuus  vel  filia,  sive  uxor  quae  est  in 
sinu  tuo,  aut  amicus  quem  diligis  ut 
animam  tuam,    clam  dicens:    Eamus 
et  serviamus  diis  alienis!  quos  igno- 
ras tu  et  patres  tui,   *cunctarum  in    8 
cireuitu  gentium,  quae  juxta  vel  pro- 
cul  sunt,    ab  initio  usque  ad  finem 
terrae:   *non  acquieseas  ei  nee  au-    9 
19,13.21. Äs*    neque   parcat   ei  oculus  tuus, 
niiJ^.ut  miserearis  et  oceultes  eum,  *sed  10 
stalim  interficies.      Sit   primum  ma- 
lr'7•   nus  tua  super  eum,  et  postea  omnis 


10.  S:  et  post  te. 
t)  v.^-19.  vulgov.t-18. 

7.  B:  in  beinern @φϋϋ§.  dW:  anb.JBufen.  vE:  bei- 
neö  93ufenö.  B:  ber  tt).  betne  «Seele  i<t.  vE:  btr  \v>.  b. 
etc^ne.  dW:  ber  $r.  ben  bu  tn.  b.  «£>.  Itebcfi.  A:  h).  b. 
(Seele.  B:  im  33erbori]eneu  reijen.  dW:  ^οίιηΐίφ  an« 
reibet.  Α:  ί),  btr  jurebet.  vE:  Gerebet  bieb  ...  im  @e? 
beimen. 

8.  oon  ben  ©öttern  ber  95.  um  eud)  t>cr.  dW.vE: 
nat)e  bei  btr  0.  f.  ö.  btr. 

9.  vE.A:  billige  (il)m)  n.  ein.  B:  folljt  bu  φιη  η. 
cinn>.  dW:  tfillfa^ren.  vE:  fjabe  fein  iDittleib  mit 
tf)m  u.  uerljeimltrfie  iijn  n. 

10.  i&n  ju  tobten.  dW.vE:  umbringen  f.  bu  it;n. 
B:  am  erjten.  vE.A:  juerfr.  B.A:  tviber  i t) π .  dW:  gc^ 
gen.  vE:  an  il;m 
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Uepetitio  legis. 


του  λαού  επ  έσχάτω,  41  καϊ  λιθοβολήσουσιν 
αντον  έν  λίθοις,  και  άποθανεΐται,  'ότι  εζήτη- 
σεν  αποστήσαί  σε  άπο  κυρίου  του  θεού  ϋου 
του  έξαγαγόντος  σε  εκ  γης  Λίγύπτου,  έ'ξ  οίκου 
δουλείας•  12  και  πάς  'Ισραήλ  άκουσας  φοβη- 
θησεται,  και  ου  προςθήσουσιν  έτι  ποιήσαι 
κατά  το  ρήμα  το  πονηρόν  τοΰτο  έν  ύμΐν. 

WEav  δε  άκουσας  έν  μια  των  πόλεων  σου, 
ων  κύριος  6  θεός  σου  δίδωσί  σοι  κατοικεΐν 
σε  έκεΐ,  λεγόντων  ^Έξήλθον  άνδρες  παρά- 
νομοι εξ  υμών  και  άπέστησαν  [πάνταςΧ  τους 
κατοικούντας  την  πόλιν  αυτών,  λέγοντες' 
Πορευ&ώμεν  και  λατρεϋσωμεν  θεοΐς  έτέροις, 
οις  ουκ  ηδειτε,  15κα«  έτάσεις  και  ερωτήσεις 
και  εξερευνήσεις  σφόδρα,  και  ιδού  αληθής 
σαφώς  ο  λόγος,  γεγένηται  το  βδέλυγμα  τοΰτο 
εν  υμιν  1Ό  αναιρων  αναιρησεις  παντας  τους 
κατοικονντας  εν  τη  πόλει  εκείνη  έν  φόνφ 
μαχαίρας'  άναΟέματι  άναθεματιεΐτε  αυτήν 
και  πάντα  τά  έν  αύτη  και  πάντα  τα  κτήνη 
αυτής  εν  στοματι  μαχαίρας,  17  και  πάντα  τά 
σκύλα  αύτης  συνάξεις  εις  τάς  διόδους  αυτής, 
κάί  έμπρήσεις  την  πόλιν  εν  πυρι  καϊ  πάντα 
τα  σκύλα  αυτής  πανδημεί  έναντι  κυρίου  του 
θεού  σου,  και  εσται  άοίκητος  εις  τον  αιώνα, 
ουκ  άνοικοδομηθήσεται  έτι.  iö  Ου  προςκολλη- 
θήσεται  έν  τη  χειρί  σου  ούδεν  άπο  του  ανα- 
θέματος, ινα  αποβτραφη  κύριος  άπο  του  θυ- 
μού της  οργής  αυτού,  και  δώση  σοι  έλεος,  καϊ 
ελεηση  σε  και  πληθΰνη  σε,  ον  τρόπον  ώμοσε 
κύριος  τοις  πατρασι  σου,  *9  εάν  ειςακούσητε 
της  φωνής  κυρίου  του  θεού  σου,  φυλάσσειν 
τας  εντολας  αυτού  ας  εγώ  εντέλλομαι  σοι 
σήμερον,  ποιεΐν  το  καλόν  ικαί  το  άρεστόν 
έναντι  κυρίου  τού  θεού  σου. 

3lI  \•  Υιοί  εστε  κυρίου  τού  θεού  υμών 
ουκ    επιθησετε    φαλακρωμα    άνά   μέσον   των 

12.  Β:  προςθ'ήσει  (-θήσασι  AEFX).  Β:  ποιήσ.  έτι 
(έτι  π.  AFX).  14.  Β:  Ήξήλθοσαν  (-ηλθον  AEFX). 
Β:  τ.  γην  (τ.  πόλ.  AEFX).  Β:  as  (fite  AEFX).  15.  Β: 
έρενν.  (έξεο*  AEFX).  16.  AB:  άνελέίς  (άναιρήσεις 
FX;  ΑΧ:  ανελών).  Β:  yfj  (πόλει  AEFX).  Αϊ  Β*  και 
π.  τ.  κτ.  -  μαχ.  (τ  A2FX)/  17.  Β:  εναντίον  (c.  AEFX). 
18.  Β:  Καϊ  8  (*  Κ.  AEFX).  AB:  βδεν  ά.  τ.  άναθ.  έν 
τ.  χ.  σβ  (c.  FX) ...  *  τβ  (t  FX).  Β*  κύριος  (fAEFX). 
19.Β:  σ.κβσηί  (ειςακβσητε  AEFX).  Β:  οσ«δ  -  εναντίον 
(c.  AEFX).  —  1.  AXf  (a.  βκ)  «  φοιβηθήσετε. 

11.  Φα  ioüft.  B.dW:  ba§  er  jierbe.  vE:  flirbt. 
B:  bcnn  er  ί).  gefacht  bidj ...  abzutreiben.  dW:  »eil ... 
»erteilen.  vE:  abzubringen.  A:  bitf)  abtoenben  moiite. 

12.  dW.vE:  n.  mefyr  folgertet  (beegleicfyen)  33öfeö 
tijue  in  b.  Stifte.  B:  n.  fortfahre  foldjeä  böfe  iDtng 
jutf). 

13.  B.dW.vE.A:  (in)  einer  beiner  (Stäbie. 


ώρη   ^    πεί    D^nan   inbpo^n 

r••  •  j•  α-  τ  ν  τ  -:  ιτ  j  Τ  Ι-  : 

texten  ^n'bg  fiirr;  $?ώ  ^rronb 

τ  :  ι•  τ  -:  )"    •  •  ν.-  :    •       1    vj•:  •• 

siBDi^-fcibn  mr\^  wnxo*  b^to1» 
ο  t.wnpa  π•τπ  3>ίπ  *aw  niiwb 

MV    :Ι*    :        νν  -        »τ  τ       jt  τ  -  -:  \- 

ν  -:         Ι     ν  τ  j-  -   :  -    :    •  j• 

dos  nntfb  φ  )r\h  ^hb«  nin^ 

-  -r'  :       r  :  "•  τ-:  :  ιτ  ι       •• 

ντ     •  ;••    :    ι  ν  ν —  )  ν  :••    « 

d^m  DNnbtf  mn^Di  nbba  ^b^b 

ντ^ :»-  ιτ  •       st    :  "ΐτ  !  ιν  !  -  ϊ         ι  r:  -: 

Ίηηη  Tba  ra^  nsjm  aa^n  nb^üii 

τ  τ  -    ι    j  τ         ν  ν:      <-  •   :       Λ"     ••    νχ  's  —  ιτ  : 

:τΤηΊρ:η  ηκ•τπ  nn3?inn  nntow 

Ι  ιν    :#•   :  ν  -  ίτ  ••      ι   ~  •Λ   :  '•ί•.• 

«ιηη  ί^π  ^ϊϊί^-ηχ  πέη  nsnie 

ν   -  y   τ         ν    :    ι  •.•  ν  -  J••  - 

-bs-mi    Pin«   οίππ   nnn-^b 

τ         •.•  :  «.τ  ••  -:  γ  ν  Ατ       •    : 

ν  ιτ        •    ι  α  :    ν   :  ν  :  ντ 

^in-bij    ^isign    nb^-b3"n^i7 

ν  :  -*•  τ  ν  ••  τ       τ  :    -  ιτ  ϊ         τ         : 

Tisnb^   nin^b   bhbi>   rnbbtiS-bs 

)    λ••'     ν:  ντ         r  .•    τ  τ  τ    :  τ 

:to  naan  ^b  übi5?  bn  hn^m 

ι  ν••  τ    •  ν  τ  r  jt*  τ  :  ιτ  : 

VA»  -ι•  τ     ν   :       'ji  :ιτ  5      Ι  s•  :•         \  : 

ifex    li'irjp    riin1;    ^iii1;    ^b 
η|ηπι    Ti^H^   α^Π?-  !ϊ^Ί^?τ1 

-   :    .        j.  ι    ι•.•     -:  |-         ν-    :   •         rs  -:  r 

Di^n   ■πΉΰ   ^D3n   Ίώί<   n^hisn 

Α  -         v' :  -    :  J•     ιτ  vv  -:  τ      :    • 

o  ^^nb^nin^D^s-iüi^nhitob 

'     ιν      ws       ^τ       :     *••    ••    :#        τ   τ  -  -:  |- 

iib  D^n'b^  nin^b  ah^  d^3  xiv• 

j         λ/     "  Ί  ••':         vt  ,-  ν  -  j•  τ 

i^a   ππίρ    ^•'ton-öibi    wann 

ι  ;••  vt   :  •τ  s•    τ  ί  :  — :  ι   :    • 


14.  Β:  Scanner  auSg.,  St.  S3.  dW.vE:  mfy&wüxt 
bigeSeute.  B.vE.A:  (Sinmohncr.  dW:  33ett).  B:  an* 
getrieben.  A:  abgett)anbt.  dW:  verleitet. 

15.  B:  unterfudjen  nac^forfc^en  u.  toofjt  ηαφί 
fragen.  dW:  unterfuc^e  u.  f.  u.  fr.  tu.  vE:  f.  u.  f.  u. 
fr.  genau.  Β:  <&ϊύμ  fo  eg  b.  ffi.  u.  b.  <&ad)t  gemip  ift, 

jolc^er  ©.  iji ...  dW:  u.  befiatigt  |ΐφ  b.  20.  ber  ©., 


5*  3Rofi*» 
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Ube8  ganzen  93olf8.  *2ftan  fott  tr)n  ju 
Sobe  fteinigen,  beim  er  t;at  Μφ  tooflen 
üerfüfyren  üon  bem  £erm,  beinern  ©Ott, 
ber  bicfy  auä  (£gi)!ptenlanb,  oon  bem  £)ienfi- 

12i)aufe,  gefür)ret  ^atj  *auf  baß  gan$  Sfraet 
fyöre  unb  fürchte  ίίφ,  unb  ηιφί  mel)r  fol* 
φ6ο  liebet  fcorner)me  unter  eucfy. 

13  Senn  bu  r)5rejt  üon  trgenb  einer  (Stabt, 
bie  bir  ber  $err,  betn  ©Ott,  gegeben  r)at 

14barinnen  ju  roor)nen,  baß  man  fagt;  *@ö 
fmb  et^e  ßinber  23elial3  ausgegangen 
unter  bir  unb  r)aben  bie  Bürger  it;rer 
@tabt  »erführet  unb  gejagt:  %a$t  \u\% 
geijen  unb  anbern  ® Ottern  bienen,  bie  tt)r 

15ηίφί  fennet:  *fo  foüjt  bu  fleißig  j^en, 
forf^cn  unb  fragen.  Unb  fo  |ϊφ  finbet  bie 
$Öar)rr)eit,  baß  e8  gemiß  aXfo  tji,  baß  ber 

16  ©reuet  unter  euφ  gefφel)en  ifi:  *fo  fottji 
bu  bie  Bürger  berfelben  ©tabt  j^lagen 
mit  beö  @^n?erte3  <§φαφ,  unb  fie  ver- 
bannen mit  attem,  \na%  barinnen  tft,  unb 
ifyr  93ier)  mit  ber  (δφά'φ  be3  €^ivertc3. 

17*Unb  allen  t£;ren  Oiaub  foilft  bu  fammlen 
mitten  auf  bie  ©äffen,  unb  mit  Breuer  fcer* 
brennen  beibeS,  ©tabt  unb  allen  tfyren 
sJiaub,  mit  einanber,  bem  $errn,  beinern 
©Ott,  baß  fie  auf  einem  Raufen  liege  emig^, 

18  unb  nimmer  gebauet  fterbe.  *Unb  laß 
ηίφίδ  von  bem  SBann  an  betner  $anb 
fangen,  auf  baß  ber  £err  von  bem  ©rimm 
feines  3omS  abgetvenbet  merbe,  unb  gebe 
bir  35armi)cqigfctt,  unb  erbarme  #φ  betner, 
unb  mefyre  ϊ>ίφ,  tote  er  beinen  Sßattvn  ge- 

19fφtr>oren  fyat:  *barum,  baß  bu  ber<Sttmme 
beö  <§errn,  beineg  ©otteö,  gei;or^et  V)aft, 
ju  galten  alle  feine  ©ebote,  bie  ΐφ  bir 
t/eute  gebiete,  baß  bu  tfyujt,  roaä  reφt  tft, 
vor  ben  klugen  be8  «§errn,  beineg  ©otteö. 

XIV•  .^r  feib  ßinber  be3  £erm,  eureS 
©otteS,  Ujr  fottt  euφ  ηίφί  Wlaalt  jt^en, 
ηοφ  faf)l  feieren  über  ben  klugen,  über 

15.  U.L:  baf;  gereift. 

17.  U.L:  beibe.  A.A:  bcibcS  bie  ©labt. 

tjt ...  vE:  ifi  e$  rcafyr  u.  b.  @.  geroifj,  bafi. 

17.  ii)te  ©äffen.  dW:  alt  ii)re  *8eutc.  vE:  iijre 
janje.  (Α:  roaS  «&au$geratf)e  tjt?)  d\V:  jufantmetii 
tragen  auf  ihren  >i)iarft.  B:  -2Marityia{5.  \E:  aufb. 
Witte  tfyteeSJlarftyl•  B:  jum  ewigen^,  roerbe,  fte  foll 
it.  wieber  geb.  ro.  dW:  u.  f.  fei  ein  Steinhaufen  ewigl. 
...  erb.  vE:  ewig  ein  <Sd)uttlj.  bleiben,  man  baue  f.  n. 
rcieber. 

18.  dW:  Heben.    B:  es  fo«  n.  b.  ©cringtfe  ...  H. 


populus  mittat   manum;    *lapidibusll 

17'5,    obrutus  necabitur,  quia  voluit  te  abs- 

trahere    a    Domino    Deo    tuo,    qui 

eduxit  te  de  terra  Aegypli,  de  domo 

,7)t3#  servitutis:   *ut  omnis  Israel  audiensl2 

\9,w.  i[meAi  qi  nequaquam  ultra  faciat  quid- 

piam  bujus  rei  simile. 
i7  2S«.       Si  audieris  in  una  urbium  tuarum,  13 
quas  Dominus  Deus   tuus  dabit   tibi 
ad    habitandum,     dicentes    aliquos: 
Sm.ä,6*Egressi   sunt   tibi  Belial  de   medio  14 
vco.M5.tui,   et  averterunt  habitatores  urbis 
v.7.3.  suae  stque  dixerunl:   Eamus  et  ser- 
jer.7,9.  viamus  diis  alienis,    quos  ignoratis: 
174>   *quaere   sollicite   et   diligenler.   Rei  15 
veritate  perspeeta,   si  inveneris  cer- 
tum  esse,  quod  dicitur,  et  abomina- 
tionem  haue  opere  perpetratam:  *sta•  16 
v-9s•   tim  percuties  habitatores  urbis  illius 
Ex 2220 in  ore  gladii  et  delebis  eam  ac  omnia, 
quae  in  illa  sunt,  usque  ad  pecora. 
*Quidquid  etiam  supellectilis  fuerit,  17 
congregabis  in  medio  platearum  ejus 
et  cum  ipsa   civitate   succendes,   ita 
Lv.ü7,<i8.ut  universa   consumas   Domino  Deo 
AP.i8,2!.tuo.  et  sjt  tumulus  sempiternus,  non 

aedificabitur  amplius.     *Et  non  ad-  18 

il«'565fi8.naere^1'*  l^e  *^°  anathemate  quidquam 
7ilsf™'m  manu  tua;  ut  avertatur  Dominus 
ab  ira  furoris  sui,  et  inisereatur  tui 
mulliplicetque  te,  sicut  juravit  patri- 
bus  tuis:  *quando  audieris  vocem  19 
Domini  Dei  tui,  custodiens  omnia 
praeeepta  ejus,  quae  ego  praeeipio 
tibi  liodic,  ut  facias  quod  placitum 
est  in  conspectu  Domini  Dei  tui. 


es.63,8.       pjjjj  eslote  rjomini  Dei  vc- XIV• 
^/t'^stri!   non   vos   ineidetis   nee  facietis 


bleiben.  vE:  fangen  bl.  A:  in  b.  $.  bleiben.  B:  um* 
feiere.  dW.vE.A:  ablaffc  t>.  f.  ©r.  (grimmigen  3•)• 
d\V:  (Srbarmung  crtocifc.  vE:  tSrbavmen  gebe  u.üftiu 
leib  mit  bir  l;abc. 

19.    wenn  bu.    B:  n)irjt  geijorfam  fein.    dW:  ge< 
i)ord)eß.  vE:  fjöreft  auf  bie  @t.  A:  bie  @t.  ...  ^örefl. 

1.  dW.vE:  ©öljiic  3eijotiae.    vE:  (Sinfc^nittc  ma; 
φεη.  B.dVV:  (jer)ril^en  ...  jnjifa^en  euren  (b.)  SI. 


892     (14,2-20.) 


XIV• 
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όφ&αλμών  υμών  im  νεκρώ.  ^'Οτι  λαός  άγιος 
ει  κνρίφ  τφ  θεώ  σον  και  σε  ε%ελε%ατο  κύριος 
ι6  θεός  σου,  γενέσθαι  σε  αντώ  λαον  περιον- 
σιον  άπο  πάντων  των  έ&νών  των  im  προς- 
ώπον  της  γης. 

3  Ον  φάγεσθε  πάν  βδέλυγμα.  4  Ταντα  τα 
κτήνη  ά  φαγεσ&ε'  μόσχον  εκ  βοών  και  άμνόν 
εκ  προβάτων  καϊ  χίμαρον  εξ  αιγών,  5  ελαφον 
και  δορκαδα  και  βούβαλον  και  τραγελα(ρον 
και  πνγαργον,  όρυγα  καϊ  καμηλοπάρδαλιν. 
6  Παν  κτήνος  διχηλονν  οπλην  καϊ  όννχιστ ή- 
ρας οννχιζον  δνο  χηλών  και  άνάγον  μηρνκι- 
σμόν  iv  τοις  κτήνεσι,  ταντα  φάγεσθε.  7  Και 
ταντα  ον  φάγεσθε  άπο  των  άναγόντων  μηρν- 
κισμον  και  άπο  των  διχηλονντων  τάς  όπλάς 
και  οννχιζοντων  όννχιστηρας'  τον  κάμηλον  και 
δασύποδα  και  χοιρογρνλλιον  ότι  άνάγουσι 
μηρνκισμον  και  οπλην  ον  διχηλονσιν,  ακά- 
θαρτα ταντα  νμΐν  εσται'  s και  τον  νν  ότι 
διχηλεΐ  οπλην  τοντο  καϊ  όννχίζει  όννχας  οπλής, 
καϊ  τοντο  μηρνκισμον  ον  μηρνκάται,  άκάθαρ- 
τον  τοντο  νμΐν  απο  των  κρεών  αντών  ον 
φαγεσθε  και  τών  θνησιμαίων  αντών  ονχ 
άψεσθε. 

9  Και  ταντα  φάγεσθε  άπο  πάντων  τών  ίν 
τοις  νδασί'  πάντα  όσα  έστϊν  αντοΐς  πτερύγια 
και  λεπίδες,  φάγεσθε.  *° Καϊ  πάντα  όσα 
ουκ  εστίν  αντοΐς  πτερύγια  ονδε  λεπίδες,  ον 
φάγεσθε'  ακάθαρτα  tavta  νμΐν  εσται, 

11  Πάν    όρνεον    καθαρόν   φάγεσθε.     1% Kai 
ταντα  ον  φάγεσθε  άπ  αντών  τον  άετόν  και  τον 
γρνπα  και  τον  άλιαίετον  13  και  τον  γνπα  και  τον 
ίκτΐνα  και  τα  όμοια  αντώ,  ^και  πάντα  κορ«κα 
και  τα  όμοια  αντώ,  15  καϊ  στρονθόν  καϊ  γλανκα 
και  λάρον  καϊ  ιερακα  και  τα  όμοια  αντώ,  16κ«ί 
έρωδιόν  και  κνκνον  καϊ  ιβιν  ί7  καϊ  καταράκτην 
κα)   εποπα  και    ννκτικόρακα   ^  καϊ   πελεκάνα 
και  χαραδρών  και  τα  όμοια  αντφ,  καϊ  πορφν- 
ρίωνα  και  ννκτερίδα.    19Λ'«ί  πάντα  τα  ερπετά 
τών   πετεινών    ακάθαρτα   ταντα    εσται    νμΐν 
ον  φάγεσθε  άπ    αντών.    20  Πάν  πετεινον  κα- 

"  2.  Β:  λαον  αντώ  (α.  λ.  AFX).  4.  Β*  τ«  (+  AEFX). 
5.  Β*  κ  ßsß.  κ.  τραγ.  (f  AEFX).  7.  ΛΒ:  εστί  (εσται 
FX).  8.  Β:  όννχνστήρας  {οννχας  AEFX).  Β'2:  μαρυκ. 
(μηρνκ.  BlF;  Λ:  άναμαρ.).  Β*  (sq.)  και.  9.  Β:  τοϊ 
νδατι  (τοις  ν$.  AEFX)  ...  έν  αντοΐς  (*  έν  AEFX). 
10.  Β:  και  {jaSa  AFX)  ...  *  ταντα  (f  AEFX).  Α-ΒΕΧ: 
εστίν  (εσται  A'FX).  Β:  νμΐν  έστ.  (έστιν  s.  έ'σται  ν  μ. 
AEFX).  13.  Β:  ίκτινον  (ίκτΐνα  AFX).  14.  Β*  tot.  vs. 
(f  AFX).  15.  Β  pon.  κ.  ίέο.  -  αντψ  vs.  17  ρ.  καταο. 
(c.  AFX).  18.  Β:  πελακ.  (τιελεκ.  AFX).  19.  AB*  Και 
(+FX).  \\*  ταύτα  (f  AEFX).    AB:  άστη  (εσται  FX). 


τ  -  »τ  <-  j.  ,..     τ  ιν      ..      ,.. 

a^kpn  bs^  π&ο  ü?b  nb  r&nb 
ηκτ    rna?inwp3    ^νπ    ^b     Ι 

>■"  Λ"                        jv  -:  \j   "    :    - 

Λ    !  ~  i      V  ,:  i     η  ~             ι•  •          f  :  ν    τ    : 

τ  ••    :          τ  :  ν  ιτ  τ  ι    :         Ι   ν.  •  :       lj  -  : 

j••    :           -  ...  -  <-        :           τ    :  -  ν  jy :    - 

ντ               AT  ••  •  -            ντ•*           i'—i  r  τ  : 

nb^iin  ü<b   rft-n»  w  nb^^n  7 

ντ    :  -  -        ;••      •  ;    -    •  τ-  -        j••-:  t-    r 

ηώΊκπ-η«ι  b^arf-n«  nieten 

ν  •.•  :  -  ιτ  ν  :  τ  τ  -  ν  AT  :    - 

fifch  my  iib^ü-^3    ιέώπ-ηκι 

τ    •.  JT..  s"-:  (-  Ρ         »TT-  •.•  : 

dn   ο^Ώΰ    *ιο•ηοπ  «b   πο^εη 

ν  r   ••  :  •  :     •  j  τ    :  - 

rt   ϊ  ."  •  :    -        ι•  •  — :  j-  ι•.•  :  ι•.•  τ 

n^b   wn   nüü   n^   «bi   ^n 

Α"••  τ  ».  ;••   τ  τ••  j    : 

ab  önbn^5!  ^bbxn  ^b  b^tonn 

i  ιτ  τ  :    •  :  ••  j  τ   τ    :    • 

ο  :  Siran 

(T    • 

d^3  Ίώ^  bsn  ^Diin  hrn«      ο 

•  AT  -         jv  -:  ν.  •  :         ι 

ι-  ν  ν•.•  :  »- :  r  -  :       ν  •.•  -:       ? 

ο     :Mb  μϊι  KütD  ^b^xn  ab 

IV     Τ  V.  /"Τ  Λ"  J 

n'h   nb^^n   hihb  '-nss-bs     \\ 

ν  :  ^  ι«  ντ       :  *    •       r  Τ  1  - 

ν  ν•.•  -  :        •.•  iv  -        λ•••  «.  '         ι  }•■■  -: 

π^ηι  η^η-η^ι  πκίπί  :γι»3ϊ*γτι  ι.3 

{j  -  -  ι         τ  -  jt  ν  :  τ    •τ  η  :  ιτ  •  :  τ    ιτ  : 

••  :  ι      •  Γ.  ν  τ  '"  :  .  ιτ     •   Τ  "u 

οπώϊτ-na  ι  cnnnn-rxi  rt5?ftn  n^ 

Ι  -  AT    -  •••  :         ντ    :    -   -  ws        τ-.|-  r        j- 

-η^Ί  Dlsrrn«  nn^nb  pDn-n&n-ie 

....               ,    _            ...                  ,..       .     .       j   v.  _            ...   . 
•••  :  ^τ  'τ  -  :  •.•  π    :     •   -  :         Ι      ν.  : 

ϊττοπϊ-η    j'nbtcDn-r^i    nfcmnts 

τ     •   -:  j-  :  ι  ιτ  τ    -  ν  :  r   »τ   τ  η 

:t|bö*m  na^^ni  nD^nb  ΠΒ:^ηι 

Ι4*  — ϊ  ιτ  :        ν-     •       ι-<      Ατ     ■   :         ντ  τ  -:  ιτ  : 

fci^  οώ  «ηπ  ixüo  ηΐ3?π^Ί«ρ  $bf!g 

nb3is;n    ninD    cii:?-b3    nb-^^a 

«■•  *.  τ  I     >  τ  ι*•   τ  r 
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XIV. 


2  einem  Sobten.  *2)enn  bu  biji  ein  tjetligeö 
93olf  bem  £errn,  beinern  ®ott,  unb  ber 
£err  Ijat  biefy  ern>äl;let,  bajj  bu  (ein  (§igen- 
tljum  fetejt  αηβ  atlen  Golfern,  bie  anf  (Sr* 
ben  ftnb. 

t  2)u  fottfl  feinen  ©reuel  effen.  *2)aS 
tjt  aber  baS   $t)ier,    ba8  il)r  effen  follt; 

5£)$fen,  (Schafe,  3iegw,  *»&irfc^f  -3fiet;e, 
Düffel,  (Steinbock,  Senblen,  $ίΜΧθφ%  nnb 

6  (SIenb.  *Unb  atteö  Styer,  ba3  feine  flauen 
fpaltet   nnb    nneberfäuet,    follt   tljr  effen. 

7*£)a3  foUt  ii)r  aber  ηίφί  effen,  baö  nne* 
berfäuet  nnb  bie  Dianen  nic^t  fpaXtet. 
3)aö  ßameet,  ber  #afe  nnb  Äanh^en,  bie 
ba  mieberfäuen  nnb  boc^  bie  Alanen  ntcfyt 

8  galten,  fotten  βηφ  nnrein  fein.  *Φαδ 
(έφηκΐη,  ob  eö  tooljt  bie  Alanen  galtet, 
fo  nneberfäuet  e3  bod?  ηίφί,  fott  euefy  un* 
rein  fein.  Styreö  ^Ι^ίΦ^  follt  Ujr  ηίφί 
effen,  nnb  U)r  Qlaö  follt  U)r  ηίφί  anrühren. 


9  £>a3  ijU,  baö  tyr  effen  follt  öon  allem, 
bae  in  SÖaffem  ift:  aUeö,  n>a8  glofifebern 

10  unb  @d}uw>en  $at,  follt  i^r  effen.  *Sa3 
aber  feine  ftlofifebem  ηοφ  <3tifyu£:pen  tjat, 
follt  il;r  ηιφί  effen,  benn  e3  ijl  βηφ  unrein. 

U  5ltte  reine  33ögel  effet.  *<Da8  finb  fie 
aber,  bie  tljr  ηίφί  effen  follt:  ber  Qlbler, 

13  ber  «§αΜφί,  ber  fttffyaav,  *ber  £auφer, 

14  ber  58eii)e,  ber  ©eter  mit  feiner  'Jlrt,  *unb 

15  alle  $ta*>m  mit  i^rer  $lrt,  *ber  (Straufi, 
bie  $laä)UuUt  ber  ^ufuf ,  ber  Θρ  erb  er  mit 

16  feiner  Qlrt,  *ba3  ßäujlein,  ber  Wju,  bie 

1 7  glebermauö,  *bie  Sftoljrbommel,  ber  (Btotty, 
18 ber  <§φιυαη,  *ber  feiger,  ber  <§et;er  mit 

feiner  $lrt,  ber  Siebcfyopf,  bie  ΘφϊυαΠ^. 
19*tlnb  alleö  ©eüögel,  ba3  friert,  foll  tufy 
20  unrein  fein  unb  follt  e8  ηίφί  effen.   *5Daö 

4.  Ü.L:  3Mc§  tf.    5.  A.A:  Senblen  [©emfen]. 
Ü.L:  Uro^g.  A.A:  5luroa>.  A.A:  (Stenn. 

1.  B.vE.A:  um  etneö  %.  nullen.  dW:  wegen. 

2.  ©gl.  7,6. 

3.  A:  (Sffet  η.  ιυαδ  unrein  tfi. 

4.  B:  iBiei;!  dW.vE.A:  bie  Spiere.  vE:  bürfet, 
B:  fieineö  33.  u.  @d)afen  u.  o.  3-  vE:  ben  Stier? 

5.  ©emfeu,  %.  u.  3amer.  dW.vE:  u.  (bie)  ©a* 
jeile.  B.dW.vE:  2)ami)irf<$.  vE:  u.  ben  SBeiflfieiß,  u. 
bie  93ergjieae  u.  b.  @amer.  (A:  93ergj.,  2öitb$.,  (Sa; 
metoparbel ? )  dW:  u.  2Mf$cn  ii.  £f)co  u.  @. 

6.  bie  ftl.  fp.  u,  jcrfc&nitten  hat  in  jroci  AI.    B:  b. 

Älaue  tyetlet,  ba£  es  b.betben.ftl.ganjl.  fy.  dW:al[e*' 


calvitium   super  mortuo:   *quoniam    2 
2v'h.  populus  sanetus  es  Domino  Deo  tuo, 
ipt.a,a.  et  te  ßiegit^    uj   sis   e[  jn   populum 

*'80•   peculiarem,  de  eunetis  gentibus  quae 
sunt  super  terram. 

20/is!  Ne  comedatis,  quae  immunda  3 
ΐ.'βν*' sunt.  *Hoc  est  animal  quod  com-  4 
Lv.ii,üS.e(jere   de]je|js:    bovem    et   ovem   et 

12i5^?'  capram ,  *eervum  et  capream,  buba-    5 
lum,  tragelaphmn,  pygargum,  orygem, 
camelopardalum.       *  Omne    animal,    6 
Lvl,'3,quod  in  duas  partes  findit  ungulam 

et  ruminat,  comedetis.     *De  his  au-    7 
Lvl,'4sstem,  quae  ruminant  et  ungulam  non 
findunt,   comedere  non  debetis,   ut: 
LVi1Jk6;camelum,    leporem,   choerogryllum: 
haec  quia   ruminant  et  non  dividunt 
Lv.t17, ungulam,  immunda  eruntvobis.  *Sus    8 
äu!*!  quoque,  quoniam  dividit  ungulam  et 
β,ί?.7,ι.ηοη  ruminat,  immunda  erit;  carnibus 
£ϊ.Ηοίΐ4?β o rum  non  vescemini  et  cadavera  non 
tangetis. 

Haec  comedetis  ex  omnibus  quae    9 
Lv.n  e.morantur  in  aquis:  quae  habent  pin- 

nulas  et  squamas,  comedile;    *  quae  10 
absque  pinnuiis  et  squamis  sunt,  ne 
comedatis,  quia  immunda  sunt. 

Omnes    aves    mundas    comedite.  1 1 

s  *Immundas   ne   comedatis:    aquilam  12 

scilicet    et    gryphem    et    baliaetum, 

Lr.fi  i4.*ixion  et  vulturem  ac  milvum  juxta  13 

Lv.ii  i5.genus  suum,   *et  omne  corvini  ge- 14 

Lvlll6neris,   *et   struthionem  ac  noctuam  15 

et  larum  alque  aeeipitrem  juxta  ge- 
t!  ^v18.nus  suum,  *herodium  ac  cygnum  et  16 
",17-19il3in   *ac   mergulum,    porpliyrionem  17 
Lvlll8.et    nyeticoracem,    *onocrotalum    et  18 
11?19•  charadrium,  singula  in  genere  suo, 
upupam    quoque    et    vespertilionem. 
Lv.n,2o.*Et  omne,   quod  reptat  et  pennulas  19 
habet,  immundum  erit  et  non  com- 
edetur.    *Omne,  quod  mundum  est,  20 

unter  ben  Saferen,  η>αδ  gef^alt.  StX.  i)at,  ganj  burdV 
gefp.  bo^pelte  Stl  vE:  baS  Stl,  u.  bie  Stl.  in  jtoet 
fpaltet. 

7.  t>.  beut  ba§  w,  u.  t>,  £>cm  ba$  &.  AI.  entjtoct  fp. 
Β:  Φεηηοφ  f.  if)r  btefe  n.  e.  \).  benen  fo.  dW:  9luv 
biefe.  («gl.  3  2»of.  11,5.) 

9.10.  5ßte3  3Jlof.  11,9. 10. 

11—18.  SSie3  2Hof.  11,13— 19. 

19.  dW:  ®en)ürm  mit  klügeln,  vE:  geftägelte  ®. 
A:  waö  fr.  u.  Siügel  Ijat. 


Lv. 

11,10s. 


Lv. 
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-Ίώίί  Sab  nbni-b^  ib^n-ab*1 

τ  <  τ  τ  -:  |-  tjv  :    •  F     ν  τ    s    • 

nirpb  nna  tbtrp  w  ^*  ^n^b 

ΛΤ        r  τ  -  'τ         <-        j.  • ;  τ  Ίί 

abrp"  *ra    benn-äb    T^ba 

j"-ij-  « :         rr•  -  :  Τ  J  Λν  r•••: 

-  s  :  ia» 

ι    • 

hbatfi  :na«5  roiö  rnten  «χ»Π23 

τ  :  -  rr  :  ιτ  τ  η  τ  er  τ   -  ;•■ 

-Ίώ^  aipöa  ϊρπ^  nirp  »^b 
■πμ  ntosü  Bt6  intu  pttäb  ^nn* 

ι  :ιτ  ϊ         < — :  r  τ  j    :       u••  -    :  -  :   • 

tpnbtf  nirp-na  na^b  ^bn  wöb 

Ι  ν  ν  -  I  :     •  ν    :  •        r  :  Ρ  t  -   ■      Τ 

tIEe  prn^a  "in^to  $^η  ab  *a 
tphba  nirp  nm•*  Ίώκ  Dijwan 
nirr   Tpnrp  ^  düd  itttu  awb 

jt      :       *J ;   ν  υ  :         r         at  \.    :  j  τ 

tean  mn  &D23  πηπη  :  η^η?^  » 

Ι  ν  ν  -     <t    :  -  :       Ι  ν  at  -  vt  -  ιτ  :  1  a  ιν      v: 

nm^  Ίώκ  Difaan-b«  robm  ϊιύή 

sr  :    •        y:  -ί  Ι    τ   -         •.•      τ  :    -  ιτ  :      '  :jt  : 

ftosn  nnn:n  iia  spnba  nirpse 

Ι  ν   ν  -  jt  -  ιτ  :  ι  /    ν  r  •.•:  jt      ! 

•^k?1)  ngaa  ηώρ?  a^p^ög  bb3 

vJ  'S  rr    :    ρ         jv  — :       ■  ν  :  _  » 

ϊρπ*?**  rrirp  ^Dcb  öö  nb^  arica 

J     ... *v:       jt      :      ••  :    •         τ      τ  1  j-  τ  :     Ά*   :  _ 
...  _.      r  ..  -  .         ;  ,v     ..  jt  -    vr  :   ~  ιτ  : 

ib  •ρκ   ^  ^ητ^η  ab  tpnwoa 

5       Ι  ι-         j•  Λ'•- » ~  Γ  ■»         '    ν.•  τ    :    • 

«nstpu     ο     JTpa?  ^bnan  pbn^s 
ntowbaT«  «"»sin  ü^äto  üäbüä 

-:-^τ         ν  •  •τ  5τ 

ιτ  :  -  •   :  ä  ~  vt  τ  -  /  :  jt         ϊ 

Din^n*)  *wf  ™^  nbnDi   pbn 

ν»  :   ιτ  :  Ι     ν  τ    :   •  jv  -:  τ   τ    :  -  ιτ  ϊ 

/     ν r  vi         jt      :       /  :    ν  ιτ  :      ι  -  <-  :  α"  τ    : 

ο  :nton  ηώχ  ηι^  ntora-b^a 

ιν  -:  ι-        λ•  -:     ν)  Μτ        ;••  -ί  r     r  τ    : 


&αρον  φάγβα&ε.  21  Χα«  ^«y  ΰνησιμαΐον 

ου  φάγεσ&€.  Τφ  παροίκφ  τφ  έν  ταΐς  πόλ?.σί 
σον  δο&ησδται  και  φάγεται,  η  άποδωστ}  τφ 
αλλοτρίφ'  οτι  λαός  άγιος  εϊ  κνρίφ  τφ  &εφ 
σον.  Ούχ  έψήσεις  αρνα  έν  γάλαχτι  μητρός 
αυτόν. 

22  Δεκατψ  άποδεκατώσεις  παντός  γεννή- 
ματος τον  σπέρματος  σον,  το  γέννημα  του 
άγρον  σου  ένιαντον  κατ  ένιαυτόν.  23  Καϊ  (φαγγι 
χαντο  έναντι  κνρίον  τον  &εον  σον  εν  τφ  τόπφ, 
φ  αν  εκλέ'ξηται  κύριος  6  &εός  σον  έπιχλη- 
\}ηναι  το  όνομα  αύτοΰ"  έκεΐ  οί'σεις  τα  έπι- 
δέκατα  του  σίτου  σον  καϊ  τον  οινον  σον  και 
του  ελαίου  σου,  και  τα  πρωτότοκα  των  βοών 
σον  και  των  προβάτων  σου,  ίνα  μά&ης  φο- 
βείσ&αι  κύριον  τον  &εόν  σου  πάσας  τάς  ημέ- 
ρας. ^Εάν  δε  μακράν  γένηται  ή  6δος  άπο 
σον,  καϊ  μη  δύνη  άναφέρειν  αυτά,  οτι  μακράν 
άπο  σον  6  τόπος,  ον  αν  έκλέξηται  κύριος  6 
&εος  σον  έπικληϋηναι  το  όνομα  αντον  έκεΐ, 
ότι  ευλογήσει  σε  κύριος  ό  &εός  σον  25κα< 
αποδωση  αυτά  αργυρίου,  και  λήψη  το  αργύ- 
ρων έν  ταΐς  χερσί  σον  και  πορενση  εις  τον 
τόπον,  ον  αν  έκλέξηται  κύριος  ό  ϋεός  σον  αυ- 
τόν, 26  καϊ  δώσεις  το  άργύριον  έπϊ  παντός  ον 
αν  επι&νμη  η  ψνχή  σον,  έπ\  βονσιν  η  επί 
προβατοις  η  έπ  οϊνω  η  έπι  σίκερα  η  έπι 
παντός  ον  αν  επι&νμη  ή  ψυχή  σον,  κμι  φαγη 
εκεί  έναντι  κυρίου  του  ΰεοΰ  σου,  καϊ  εύφραν- 
&ηση  συ  καϊ  ό  οίκος  σου.  27 Και  ό  Λενίτης 
ο  έν  ταΐς  πολεσί  σον,  ονκ  εγκαταλείψεις  αντόν, 
οτι  ονκ  εστίν  αντφ  μερϊς  ονδδ  κλήρος  μετά 
σον.  28 Μετά  τρία  έτη  εξοίσεις  πάν  το 

Ιπιδέκατον  των  γεννημάτων  σου,  έν  τφ  ένιαντφ 
έκείνφ  ζήσεις  αυτό  έν  ταΐς  πόλεσί  σου ,  29  καϊ 
έλευσεται  ό  Λενίτης,  οτι  ονκ  έστιν  αύτφ  μερϊς 
ούδε  κλήρος  μετά  σου,  καϊ  ό  προςήλυζος  και 
ό  ορφανός  καϊ  η  χήρα  η  έν  ταΐς  πόλεσί  σου, 
καϊ  φάγονται  καϊ  έμπλησ&ήσονται,  ίνα  ευλό- 
γηση σε  κύριος  ό  &εός  σον  έν  πάσι  τοις  εργοις  ■v-rr-*  -~  ^"ΐ^Π  >:^  :  1"Ρ",^^~ Γ-".» 
σον  οϊς  άν  ποι\}ς. 

21.  Β*  Kai  (t  AEFX).  22.  ΑΧ:  παν  το  γένημα. 
23.  Β*  έναντι  -  σε.  ΑΧ*  τφ .  Β:  έαν  (αν  AFX).  Α2Β: 
αύτ5  έκεΐ'  (αντβ'  έκεΐ  A*EFX).  Β:  οΐσετε  (οΐσεΐ£ 
AEFX) ...  *  (a.  τα  τΐρ.)  xal(f  AEFX).  24.  Α:  ενλο- 
γήστ].  26.  Β*  το  (+  AEFX).  ΑΧ  (bis):  εάν  ...  *  (alt.) 
η..!  επιθυμεί.  Β:  εναντίον  (έναντι  AEFX).  27.  ΑΦ* 
ex  έγκατ.  αυτόν  (f  A2FX).  29.  Β*  (ult.)  σβ  (f  AEX). 
AB:  έαν  (άν  FX). 

21.  maflfl  e*  oerfaufcn  ...  in  feinet  2JI.  wilct).  B:  alle«  @.  beineS  «Samens,  ber  ίό^Ιίφ  in  ben  Si. 
dW:  ιιίφίδ  ©efaWence.  Α:  9Βαβ  aUx  gcfaiien  tji,  fytnauäfommt.  dW:  (Ertrag  b.  <&aat,  toa$  bein  Weib 
baüon.  tragt  Saljr  für  3.   vE:  @rtr.  b.  SluSfaat,  tua^  ia^rl, 

22.  B:  treulidj  öerjet^nten.   dW.vE:  33erj.  f.  bu.    au«  ... 
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£>ie  Sehnten. 


XIV. 


21  reine  ©efc&gel  fottt  tX;r  effen.  *3l)r  fotlt 
fein  $1α3  effen,  bem  ^rembling  in  beinern 
%t)0t  magfi  bu  eS  geben,  baß  erS  effe,  ober 
uerfaufe  eö  einem  Sremben;  benn  bn  btft 
ein  r}eiltge3  93olf  bem  «£erw,  beinern  ©otk 
£u  fottjt  baö  93ö(flein  ηίφί  fotyen,  nm( 
e3  ηοφ  feine  ÜDhttter  fanget. 

22  £)u  fotlft  alle  3ar)re  ben  Sehnten  abfon= 
bem  atteö  (SinfommenS  beiner  Saat,  ba3 

23au3  beinern  2l(fer  fommt,  *unb  fottfi  e3 
effen  fcor  bem  «gernt,  beinern  ©Ott,  an  bem 
Ort,  ben  er  ertväfytet,  baß  fein  0lame  ba- 
felbfi  toofyne,  nemüd)  fcom  Sehnten  beineö 
©etreibeg,  beineä  9)2oft3,  beineS  Deleö  nnb 
ber  (Srftgeburt  beiner  Oünber  unb  beiner 
<^afe,   anf  baß  bn  lemeft  fügten  ben 

24  «§erm,  beinen  ©Ott,  bein  Sebenlang.  *Senn 
aber  be3  QBegcö  bir  ju  üiel  iji,  baß  bn 
^ίφεδ  iu\^t  Eintragen  fannft,  bamm,  baß 
ber  Ort  bir  §u  ferne  tft,  ben  ber  £err,  bein 
®ott,  ern>a'fylet  t;at,  baß  er  feinen  0?amen 
bafetbft  tt>or)nen  taffe  (benn  ber  £err,  bein 

25  ®ott,  l;at  ^ίφ  gefegnet):  *fo  gib  e3  nm 
©elb,  nnb  faffe  ba3  ©elb  in  beine  <§anb, 
nnb  ger)e  an  ben  £)rt,  ben  ber  <£err,  bein 

26  ®ott,  ertt>är)let  $at,  *unb  gib  ba3  ©elb 
nm  alles,  ϊυαδ  beine  @eele  gelüftet,  e$  fei 
um  Oiinber,  <&fytfe,  2Bein,  flarfen  Xranf, 
ober  um  atle3,  ba8  beine  (Seele  tr)ünfφet, 
unb  iß  bafetbft  üor  bem  <§errn,  beinern 
©Ott,  unb  fei  frötjltdj,  bu  unb  bein  <&m%. 

27*llnb  ber  £emt,  ber  in  beinern  $r)or  tft, 
bu  fottjt  it)n  niφt  üeriaffen,  benn  er  ijat 

28  fein  $r)eil  ηοφ  (Erbe  mit  bir.  *Ueber 
brei  3ar)re  fottjl  bu  augfonbern  atle  3et)n* 
ten  beineS  (SinfommenS  beffelben  3al;r3, 

29  unb  fottjl  e8  laffen  in  beinern  $r)or;  *fo 
fott  fommcn  ber  tott,  ber  fein  $f;etl  ηοφ 
(Erbe  mit  bir  r)at,  unb  ber  Srembling  unb 
ber  SCßaife  unb  bie  2Öitft>en,  bie  in  beinern 
Stjorftnb,  unb  effen  unb  #φ  fättigen,  auf 
baß  biφ  ber  «£err,  bein  ©Ott,  fegne  in  allen 
SCßerfen  beiner  £anb,  bie  bu  tljuji. 

21.U.L:fduget. 


23.  mobnc,  ben  3.  »♦.  (Srftfleburtctt. 

24.  unb...l>atb.  gef.  B.dW.vE.A:  betSöeg.  B:  ju 
».  fein  tüirb.  dW.A:  ju  toeit  tft.  vE:  gcofi. 

25.  dW:  um  ©.weg.  vE:  tt>.  um  Silber.  B:  foUji... 
Eingeben  ...  jufammenbinben.  dW.vE:  binbe ...  juf. 

26.  (93gl.  12,20.)   dW.vE.A:  flarfe(6)  ©etranfe. 


Ex.23,19. 
34,26.    e5>• 


(Nm. 
18,21. 


12,21. 


Ex.22,3i.comedite!  *Quidquid  autem  mor•  21 

ujäTio! ticinum  est,  ne  vescamini  ex  eo. 
Peregrino,  qui  intra  portas  tuas  est, 
da  ut  comedat,  aut  vende  ei;  quia 
tu  populus  sanetus  Domini  Dei  tui 
Non  coques  hoedum  in  lade 
matris  suae. 

Deciniam     partem     separabis    de  22 

Lv  27,3()  eunetis  fructibus  tuis,  qui  naseunlur 

in    terra    per   annos    singulos,    *et23 

te^iJ^.comedes  in  conspectu  Domini  Dei  tui, 

in  loco  quem  elegerit,  ut  in  eo  no- 

men  illius  invocetur,    deeimam   fru- 

Nm.   menti   tui   et  vini  et  olei  et  primo- 

t8Lv.*s'  genita  de  armentis  et  ovibus  tuis;  ut 

27'2e,30discas  timere  Dominum  Deum   tuum 

omni  tempore.    *Gum  autem  longior24 
fuerit   via   et   locus,    quem   elegerit 
Dominus   Deus    tuus,    libique   bene- 
dixerit,   nee   polueris   ad   eum  haec 
euneta  portare:  *vendes  omnia  et  in  25 
pretium   rediges,   portabisque   manu 
tua  et  proficisceris  ad  locum,  quem 
elegeril  Dominus  Deus  tuus,  *et  emes  26 
ex  eadem  peeunia,  quidquid  tibi  pia- 
cuerit,  sive  ex  armentis  sive  ex  ovi- 
bus,  vinum   quoque   et   siceram    et 
omne,  quod  desiderat  anima  tua,  et 
comedes  coram  Domino  Deo  tuo,  et 
epulaberis    tu    et    domus    tua     *et27 

leiiilti-kevites,    qui   intra   portas  luas  est; 
cave  ne  derelinquas  eum,  quia  non 

Js'JJ  5£habet   aliam   partem   in   possessione 

tua.  *Anno   terlio   separabis  28 

2f,,i2s.  aiiam  deeimam  ex  omnibus,  quae  na- 

seuntur  tibi  eo  tempore,  et  repones 

intra  januas  luas,  *venietque  Levites,  29 

Y.27..  qUj  aijam  non  habet  partem  nee  pos- 

sessionem  tecum,    et   peregrinus   ac 

pupillus  et  vidua,    qui   intra   portas 

tuas  sunt,  et  comedent  et  saturabun- 

28,i.s.  tur;  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 

P2Co!i»t6!tuus    in    eunetis    operibus   manuum 
tuarum,  quae  feceris. 


Ly.10,9. 


23.  Al.fCp.  tuis)  offeres. 

27.  ben  £et>iten,  b.  in  bcincnTfiorcn  ift,  folijl  bu. 

28.  beinen  Sporen.  B:  3u  (Snbe  »on  3  Safjren. 
dW:  Slm  @nbe.  vE:  ϋΐαά)  3  %  Α:  3m  brttten  3. 
B:  ^crauggeben.  (A:  einen  anbeten  3e^ent.) 

29.  9Bitn>e.  B:  bap  f.  fatt  werben,  vE:  bop  f.  ejfen 
u.  f.  to. 
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XV. 


Hepetitio  legis. 


XV•  ^i'  επτά  ετών  ποιήσεις  αφεσιν.  2  Kai 
όντως  το  προςταγμα  της  αφέσεως.  'Λφήσεις 
7iäv  χρέος  ίδιον  ό  οφείλει  σοι  6  πλησίον  σον, 
και  τον  άδελφον  σον  ονκ  απαιτήσεις,  ότι  έπι- 
κέκληται  άφεσις  κνρίφ  τφ  ϋεφ  σον.  3  Τον 
άλλοτριον  απαιτήσεις  οσα  εάν  jj  σοι  παρ 
αντφ,  τφ  δε  αδελφφ  σον  άφεσιν  ποιήσεις  τον 
χρεονς  σον.  4  Οτι  ουκ  εσται  έν  σοι  ενδεής, 
ότι  ενλογών  ενλογήσει  σε  κύριος  'ό  θεός  σον 
έν  τη  γ\\ ,  ην  κνριος  6  θεός  σον  δίδωσί  σοι  έν 
κλήρω  κατακληρονομήσαι  αντήν  *  5  εάν  δε 
άκοη  είςακονσητε  της  φοινής  κνρίον  τον  θεον 
υμών,  φνλάσσειν  και  ποιεϊν  πάσας  τάς  έντο- 
λάς  ταντας,  ας  έγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον. 
^Οτι  κνριος  ο  θεός  σον  ενλόγησέ  σε,  ον  τρό- 
πον ελάλησέ  σοι,  και  δανιεΐς  εθνεσι  πολλοίς, 
σν  δε  ον  δανιη,  κα\  αρξει,ς  σν  εθνών  πολλών, 
σον  δε  ονκ  αρ'ξονσιν. 

7  'Εάν  δε  γένηται  εν  σοι  ενδεής  έκ  των  αδελ- 
φών σον  έν  μι%  τών  πόλεων  σον,  έν  τη  γη  η 
κνριος  6  θεός  σον  δίδωσί  σοι,  ονκ  αποστρέ- 
ψεις τήν  καρδίαν  σον  ονδε  μη  σνσφίγξεις  την 
χείρα  σον  από  τον  άδελφον  σον  τον  έπιδεο• 
μένον '  8  άνοίγων  ανοίξεις  τάς  χείρας  σον  αντφ, 
δάνειον  δανειεϊς  αντφ  όσον  αν  επιδέηται,  καθ" 
όσον  ενδεεϊται.  $  Πρόςεχε  σεαντφ,  μήποτε 
γένηται  ρήμα  *κρνπτονι  έν  τη  καρδία  σον  άνό- 
μημα ,  λέγων '  'Εγγίζει  το  έτος  το  εβδομον, 
έτος  τής  αφέσεως,  και  πονηρενσηται  6  οφθαλ- 
μός σον  τφ  άδελφφ  σον  τφ  έπιδεομένφ,  και 
ον  δφς  αντφ,  και  βοήσεται  κατά  σον  προς 
κνριον,  καϊ  εσται  εν  σοϊ  αμαρτία  ^μεγάλη1. 
10  Μεταδιδονς  δώσεις  αντφ  Χκα\  δάνειον  δα- 
νειεΐς  αντφ  όσον  αν  επιδέηται,  καθότι  έν 
δεειται\  και  ου  λνπηθήση  τβ  καρδία  σον  δί- 
δοντος   σον   αντφ,    οτι   δια   το   ρήμα   τοντο 

2.  Α1  Β*  (pr.)jre  (i  Α2Χ).  Β:  έπα.  γαρ  (οτι  έπ. 
AEFX).  4.  AB:  f]  (ην  EFX).  Β:  κατακληοονομεϊν  σε 
(c.  AEFX).  5.  Β:  'όσας  (Äs  AFX).  6.  Α*  Β:  δανειη 
(c.A^X).  B-f  (sq.)  σν.  7.  Α'2  Β:  αποστέρξεις  (-στρε'ψ. 
Α1  EFX).  Β:  «#'  »'  μη.  8.  Α2Βτ  (a.  δάν.)  καϊ  (*  Α1  FX). 
Β  (eti.  10):  (*  «V)  έπιδέεται^  καθότι  (c.  FX,  Α  EX: 
και  καθ'  οσ.).  9.  Α1  Β:  μη  (μήπ.  A2FX).  AB:  δώσεις 
(<5 kos  EFX).  Β:  καταβοήσ.  (βοήσ.  AEFX).  10.  AB: 
diah  (Μεταδ.  FX).    AEFX  (pro  καθ'  ένδ.)'.  σα. 

1.  B.dW:  3u  (Stm)  (Snbe  ».  7  Sauren.  vE.A:  3m 
flebenten  Safyre.  dW:  (Srlajj  geben.  vE:  @.  getoabren. 
Α:  91αφΙα§  macben. 

2.  (Sin  iegl.  <3cbulbf)err,  ber ...  geliehen  bat,  f. 
fcic  Jpanb  ablaffcn  u.  foll  ...  ein  (Srlafii.  bem  >>. 
dW:  Unb  fo  foU  es  gehalten  werben.  vE:  bie  <Sacr)e 
beö  (Srlaffe«  ifi  biefe.  B.dW.vE:  (5<3  foll  jeber<3d).  er* 
laffen  toaö  ...  (geliehen)  f)at.  B:  er  foitö  n.  einm. 
dW.vE:  foll  n.  brangen  feinen  ...   B:  Ü)enn  man  f)at 
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ntfitttt  «Ίρ-^3  η^πκ-ηκι  ^n^^-n^ 

σ  •     :         ιτ'τ       ι•      φ  •  λ         ν  : 

η^η^  ί&κϊ  öan  ^Dan-n«  xnflsrb  * 

y;  :    ι«  ν  -:  r         Α   •  ν  :   τ   -  ν  ιτ  Γ 

•r  ν   ν  7  »ν  τ         >*•    :    r       /      ν  τ  ν      •Ρ  : 

1 :    ν  ιτ  t      !<••  τ        r     ι   λ  :   '••      Ο  :   ^     ν  :  γ         7 

ΐρ'Ηρ«   nin^   ίο5κ  Τ"ί^   nin^ 

ι      ν  r  vi  JT      :  ν  -:        Ι    ν  τ  τ  τι 

-Dt*  ρη  :nnüäib  nbnD  ^b-;nb  ι 

Ι    -«  ιτ    :    •  :  π  -:  r       J»  :     '  r 

•πν^α  nin^  bip3  rbüin  Lintia 
nfii-fn  πΐ2ΏΠ-^3"Πκ  nitob  nbtbb 

-       jt  :    •    -     r  τ  ν  -:  ,-       <    :    • 

nin^s  jDi*n  tisisu  ^Dä«•  ηώ«  6 

<τ     :       r  ι  -       ν;  :  -    :  r     ιτ  *v  -* 

nb-nsn    Ίώ«3    TiDna    η%η^ 

j  τ  -  :  4  •    -  j•  τ  :  -  -:  r  : 

7     0:  •    -      j.        :      τ  ~  -   ιτ  -:  r 

#  «^   ι    :  . 

tpna  ιπ^ώ  li^a«  ηη  hsn^s 
nin^-Ίώ«  ^tsnaa  ϊΐη^ώ  ^τπ«3 

jt      :         ν  -:        ;  :     :  -  :         /     ν  τ    :  _r  -  : 

-η»  τ^3?  xb  'rjb  ^ni  ^Η^« 
•πτ-γικ  nnsn  nhö-^s  ni^nsn  β 

ν;  :ιτ         ν  »"  s    •.      ~  s  t         '"  '    ι  :   •••  ιτ 

inbnn   ^    iab^D3?n  t>:n?m  ib 
η^π1»-^  ^b  -inten  ηρ  ίογρ  ί»κ  9 

jv  :  ι•     Ι  ν        Ι  :  ν  JT    •  7         ν-   :  ν      r:  -: 

n^^p  nfi^  b^bn  trnnb-D^  nm 

jt    :  'ιτ  τ•        —  •  :        /  :  ιτ   :  •  τ  τ 

nani   htäntön  natu  5?ηώη-η3ώ 

jt  τ  :  τ  ••    :    -  j-  :  -  •.•    -        -   : 

ν;  :  jt  τ   :  τ      *        ν  ;     •.•  τ  <th  : 

wn  ί:ππ  'bb^3  ^  ib  ηηη2 

ein  (Srlafjj.  bem  $.  aufgerufen.   vE:  auiger.  t).  man. 
dW:  wenn  m.  aufrufet.  dW.vE:  ben  (Sv(a§  3er)owai] 

3.  »ad  fcu  bei  b.  2$r.  fiebett  l)aft,  f.  bu  crl.  B.dW. 
vE:  bei  b.  33r.  Ijaji.  B.vE:  feil  beinc  ^>anb  eri. 

4.  B:  OiuvbaM•  5trmer  unter  bir  fein  foU?  dW: 
Sebodj  wirb  ...  bei  bir  fein?  vE:  @e  fei  benu  baß  ... 
roare? 

5.  B.dW.vE. A:  SGBenn  bu  nur  ...  (wirfl  fleljovdjt 
ijaben). 

1 


5.  Wlofi*. 

£>α$  ©tlaffiabr. 
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XV•    Ueber  fteben  Satjre  fottji  bu  ein  ®x* 

2lajiia1)r  Ratten.  *9llfo  foilö  aber  jugeljen 
mit  bem  (Majjjatjr:  Sentt  einer  feinem 
ulatyfitn  etftaS  borget,  ber  foXl  e3  üjm  er* 
lajfen,  unb  folX  e3  ntcfyt  einmahnen  öon  fei* 
nem  Uatyfan  ober  aon  feinem  ©ruber,  benn 

3  e3  ^etfjt  ba8  Srlagja^r  bem  «§errn.  *33on 
einem  gremben  magji  bn  e3  einmahnen ', 
aber  bem,  ber  bein  ©ruber  ijt,  fottji  bu  eö 

4erlajfen.  *@3  fott  aiierbtngö  fein  «eitler 
unter  tufy  fein;  benn  ber  «§err  wirb  Μφ 
fegnen  im  Sanbe,  baö  bir  ber  «§err,  bein 
©Ott,  geben  wirb  jum  (Srbe  einzunehmen. 

5*  allein  bafi  bu  ber  @ttmme  be8  4**™, 
beineö  ©otteö,  geljo^eji,  unb  ^alteft  alle 
biefe  ©ebote,  bie  ίφ  bir  fyutt  gebiete,  bajj 

6bu  barnc^  tljuji.  *3)enn  ber  <§err,  bein 
©Ott,  wirb  ^ιφ  fegnen,  nne  er  bir  gerebet 
l?at.  @o  wirft  bu  Dielen  93  5lfern  leiten, 
unb  bu  wirji  öon  niemanb  borgen}  bu 
wirji  über  öiele  ©ölfer  tyttftyn,  unb  über 
.    Μφ  wirb  niemanb  tjer^en. 

7  SCßenn  beiner  ©rüber  irgenb  einer  arm 
tji,  in  irgenb  einer  ©tabt  in  beinern  Sanbe, 
ba8  ber  «§err,  bein  ©ott,  bir  geben  wirb: 
fo  fottji  bu  bein  £er$  ηίφί  »erwarten,  ηοφ 
beine  <§anb  ju^alten  gegen  beinen  armen 

8  ©ruber;  *fonbern  fottji  fle  U)m  auft^un 

9  unb  Ujm  leiten,  ηαφ  bem  er  mangelt.  **§üte 
btc^^  bajj  ηίφί  in  beinern  «öerjen  ein  ©e* 
lialetütf  fei,  baö  ba  fyre$e:  @3  naljet  i;erju 
bad  flebente  3aljr,  baS  (Mafta^r!  unb 
feljeji  beinen  armen  ©ruber  unfreunbliφ 
anf  unb  gebeji  tym  ηίφί,  fo  wirb  er  über 
οίφ  ju  bem  *§errn  rufen,  fo  wirji  bu  eä 

10©ünbe  l)aben.  *©onbern  bu  fottji  i^m 
geben,  unb  bein  $er$  ηίφί  öerbriefjen  laffen, 
baß  bu  ifym  gibjij  benn  um  foicfyeö  bitten 

2.  A.A.  (U.L.?):  borget,  ber  foli  ei  md)t  einm. 
4*  U.L:  ailerbingc. 


6.  B.vE:  nidjt  borgen.  dW.A:  oon  3fe.  entlegnen. 
B.vE:  »erben  fte  n.  lj. 

7.  Β:  einSlrmer  unter  bir  fein  »trb  o.  b.  93r.  einem. 
dW:  ...iji».b.93rübern.  vE:($inerb.S3r.B.vE:  (trg.) 
einem  o.  beinen  Sijoren.  dW.vE.A:  oerfdjließen. 
vE:  oor  beinern  a.  23r.  B:  93r.  ber  a.  ift.  dW:  SB«., 
bem  Slrmen. 

8.  genuefam,  nac^betn.  B:  fo  oiel  ju  f.  9lotl)burft 
nöttjig  tji,  »αβ  iljm  mangeln  »irb.  dW:»a6  Ijinreiäjt 
ju  f.  Mangel,  ».  ifjm  mangelt.  vE:  fo  oiel  jureid)t  für 
f.  3W.,  »oran  er  SW.  leibet. 


Lv.lvo.     Septimo  anno  facies  remissio-  XV• 
Ex.ü3,ti.nem^  *qUae  noc  ordine  celebrabitur:    2 

Cui   debetur    aliquid    ab    ainico   vel 
proximo  ac  fratre  suo,  repetere  non 
(E«.6i,2.poterit,   quia  annus  remissionis  est 
l.4,19.  i)ominj.  *a  peregrino  et  advena  exi-    3 
ges,  civem  et  propinquum  repetendi 
non  habebis  potestatem.   *Et  omnino    4 
indigens  et  mendicus  non  erit  inter 
vos;  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 
tuus  in  terra,   quam  traditurus  est 
tibi  in  possessionem.   *Si  tarnen  au-    5 
iJ'i».  dieris  vocem  Domini  Dei  tui  et  custo- 
dieris  universa,  quae  jussit  et  quae 
ego  hodie  praecipio  tibi.  *Benedicet    6 
tibi,    ut   pollicitus    est;     foenerabis 
88't2,**'gentibus  multis,  et  ipse  a  nullo  acci- 
pies  mutuum;  dominaberis  nationibus 
plurimis,  et  tui  nemo  dominabitur. 


Si   unus    de   fratribus    tuis,    qui   7 
morantur  intra  portas  civitatis  tuae, 
in  terra,  quam  Dominus  Deus  tuus 
yAU  daturus  est  tibi,  ad  paupertatem  ve- 
ijofa't^nerit:   non  obdurabis  cor  tuum  nee 
p^ioi^contrahes  manum,  *sed  aperies  eam    8 
l.6,34,.  pauperi,  et  dabis  mutuum,  quo  eum 
(6\Si  indigere  perspexeris.  *Cave  ne  forte    9 
13 13<<  subrepat  tibi  impia  cogitatio,  et  di- 
cas  in  corde  tuo:   Appropinquat  se- 
τ,,β•  ptimus  annus  remissionis!  et  avertas 
oculos  tuos  a  paupere   fratre  tuo, 
nolens    ei    quod    postuiat   mutuum 
Exlc'*lJcommodare;  ne  clamet  contra  te  ad 
Dominum  et  fiat  tibi  in  peccatum. 
sS°i'ou* Sed   dabis   ei,   nee  ages  quidpiain  10 
£*'*'J*fcallide    in    ejus    necessitatibus    sub- 
Mt.iu,42.ievanc|js.   ut  benedicat  tibi  Dominus 

4.  ΑΙ.* Deus  tuus.     7.  S:  devenerit. 

9.  eine  SBeliolötüffc  ...  bau  bu  fpreebeft ...  uict)t; 
toirb  er.  B:  ©eltaletoort.  dW.vE:  ber  nia)t$U>ürbfcje 
©ebanfe.  A:  bfife.  vE:  91a Je  ifi.  B:  ba^  bein  Sluge 
arg  fei  gegen,  d W:  bn  mtfigünjiig  feteft.  vE:  u.  b.  51. 
»ollte  überbrüfjlg  fein.  A:  bu  beine  St.  »egtoenbeft 
oon  ...  dW:  ba§  er  ...  fdjrete  ...  u.  eine  @.  auf  bid) 
fomme.  vE:  u.  er...^rie,  u.<S. ...  fame.  B:  fo  »irb  ., 
u.  c«  w.  jur  @.  in  bir  »erben. 


bu. 


10.  vE:  b.£.n.  überbrüffig  »erben.  B.d W.vE:  »enn 
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Deuteronomium. 


XV. 


Hepetitio  legis. 


ενλογήσει  σε  κύριος  ο  &εός  σον  εν  πάσι  τοις 
εργοις  σον  καϊ  εν  πασιν  ου  αν  έπιβάλγις  την 
χεΐρά  σον.  ^Ου  γαρ  μη  έκλείπγι  ένδεης  άπο 
της  γης  σον.  Δια  τοντο  εγώ  σοι  εντέλλομαι 
ποιεϊν  το  ρήμα  τοντο,  λέγων  ■  'Λνοίγων  ανοίξεις 
τάς  χείρας  σον  τφ  άδελφφ  σον  τφ  πένητι  τφ 
έπιδεομένφ  έπί  της  γης  σον. 

^'Εάν  δε  πρα&γι  σοι  δ  αδελφός  σον  6 
Έβραϊος  η  'Εβραία,  δονλενσει  σοι  εξ  ετη,  καϊ 
τφ  έβδόμω  εξαποστελεΐς  αντον  έλεν&ερον  άπο 
σον.  13  Οταν  δε  εξαποστέλλης  αντον  ελεν- 
&ερον  άπο  σον ,  ουκ  εξαποστελεΐς  αντον  κενόν. 
Μ'Εφόδιον  εφοδιάσεις  αντον  άπο  των  προβά- 
των σον  και  άπο  τον  σίτον  σον  καϊ  άπο  της 
ληνον  σον  καϋά  ενλόγησε  σε  κνριος  6  &εός 
σον,  δώσεις  αύτφ.  15 Καϊ  μνησ&ήση,  οτι 
οικέτης  ησ&α  έν  γγι  ΑΙγνπτον  καϊ  ελντρώσατό 
σε  κνριος  6  &εός  σον  έκεϊ&εν  δια  τοντο  ίγώ 
σοι  εντέλλομαι  Χ  ποιεϊν*  το  ρήμα  τοντο.  ^Έάν 
δε  λεγίβ  προς  σε'  Ουκ  έξελενσομαι  άπο  σον, 
οτι  ήγάπησέ  σε  και  την  οικίαν  σον,  οτι  εν 
εστίν  αντφ  παρά  σοι,  Π  και  λή^η  τυ  οπή 
τιον  και  τρνπήσεις  το  ώτίον  αντον  επι  την 
&νραν,  καϊ  ίσται  οικέτης  σον  είς  τον  αιώνα' 
καϊ  την  παιδίσκην  σον  ποιήσεις  ώςαντως.  18  Ον 
σκληρόν  έστω  εναντίον  σον  έξαποστελλομένων 
αντών  ελεν&έρων  άπο  σον,  οτι  έπέτειον  μι- 
σ&όν  μισ&ωτον  έδονλενσέ  σοι  εξ  ετη,  και  ευ- 
λογήσει σε  κνριος  6  &εός  σον  εν  πασιν  οϊς  αν 
ποιής. 

19  Παν  πρωτότοκον  ο  αν  τεχ&β  έν  τοις 
βονσί  σον  καϊ  εν  τοις  προβάτοις  σον,  τά  αρ- 
σενικά αγιάσεις  κνρίφ  τφ  &εφ  σον.  Ουκ  έργάση 
έν  τφ  πρωτοτόκω  μόσχφ  σον,  καϊ  ον  μη  κείργις 
το  πρωτότοκον  των  προβάτων  σον.  ^'Εναντι 
κνρίον  τον  §εον  σον  φαγϊβ  αντο  ένιαντόν  εξ 
ενιαντον,  έν  τω  τόπφ  φ  έάν  εκλέξηται  κνριος 
ι6  &εός  σον\  σν  και  ο  οίκος  σον.     2ί  Έάν  δε 


10.  Β*  (penult.)  σβ  (t  AEFX).  11.  Α^Β:  ixltoy 
(-λείπη  A*FX).  Α*ΕΧ*  ποιεϊν.  ABf  (ρ.  πέν.)  και 
(#  Χ). '  ABf  (a.  έπί)  τω  (*  FX).  12.  AFXf  (ρ.  ξ)  ή. 
14.  Β:  τ5  οίνβ  (της  λ.  AEFX).  15.  Β:  όΐσΰα  (ησ&α 
AEFX).  16.  Β:  ήγάπηκε  (-πησέ  AEFX).  17.  AEFX 
(pro  ώτ.)  es.  AB:  tcqos  τ.  &.  (έπί  τ.  &.  FX).  Β:  σοι 
οίκ.  (οίκ.  σβ  AFX) ...  ώςαντ.  ποιήσ.  (ποιήσ.  ώεαντ. 
AFX).  18.  AB:  έ'σται  (έστω  FX)  ...  f  (a.  μισ&.)  τβ 
(*  EFX)  ...  (eti.  19)  έάν  {αν  FX).  19. Β:  toXs  ß.  (rote 

10.  vE:®efd)aften.  dW:£l?un.  Β:  inSUlem  tooju 
bu  beine  £anb  aueflvetiefi.  A:  h>oran  bu  £.  anlegeji. 
dW:  ailem  ®efd)aft  beiner  £anbe.  vE:  bei  jebem  Un* 
ternefymen  b.  £anb. 

11.  B:  bie9t. ηίφί  aufhören.  A:  9lrme  n>.  n.  fehlen. 
dW:  tüirb  n.  an  81.  f.   vE:  bod)  n.  an  iSüvftigen 


l     ν  -:  j-     r  τ   :         ι     vr  '.•■         jt      :        > :    •.•  ,T  : 

bnm-iib  ^  i*m*  nbtöö  bb^11 

ι-  !  v      β  ι         *  '  ιν  τ  )-  :    •        r  ν  : 

^5b$  ^-p?  yixn  yi$a   ^i^s 
7]T-n5j  nnsn  rvrd  ^m\  ηηρ 

<  •  :    •  |T         '    j•   τ         J  Ί  ••  τ  •         r 

τ  τ  -  α•  τ  j"      ν;  :ιτ-:|-         τ  •  :    •  ιτ 

» ιτ  •  ι•*  ν    :    τ  jv  :   -    :  •      •     :  - 

&ft    Witt    ^ώεπ    ^πρώη-^ι  π 

j  »Ατ   •  ι••  ν    ϊ    τ  >•:   :  -    :         ι•  : 

6  ρ^5?η  pwn  jdp^  «iD'nbttänu 
jgyijj  Ίώ^  ^jlj??^  ψ^ψ  ν{^9 

j-         τ   :  -  ιτ :  Τ     Ι  ν   •        1    ν  r  ν;         JT      : 

τ-πεη  D^nsn  νη^3  h^sn  πη3? 

vJ  :  -  :  s•     ιτ       1  ••    r  -         >  Λ'••     •••:         JT      : 

j-  r .      τ  τ  :  ι  -       ν.•  -       jt  τ  - 

tprttf  ^3  τι^5?η  KSK  rib  η^κ 

;  :  ι»  -:        <•         »AT  •  ι-  ν  ••        Jt        ι    T••  •• 

nnpbi  jto^  ib  aiö-^3  ηη^-ηκηπ 

ut  :  ι-  ιτ  ϊ        » ιτ  •      ν  >        •       J  •.•    ••        ν  : 

nbta*)  %ΐτκη  nnron  rk^n-n« 

y  ν  -  :  τ  :  <τ  -  ιτ  :      -   ..  :  -  - 

^nnab  ηκι  übte  Ή2  ^b  Λ^ηι 

*J  :    ιτ-:  |-       17-  :         at  vj•.•      O":         jt  τ  : 

J  -:  ι••  -    :     '  ν   ••  :        jv  h  •        Τ      ι  ρ•  •.•  -:  ,- 

-oft  η^ώΏ  ^  τι^^π  ^ttSsn  inx 

j-   :         ••  :    •         •        ι  τ  •  r  •   :    τ       %  < 

jt      :      J :   τ  α•  τ  j••     w  :it-:  •    τ 

ιν  ~j  |-       jv  -: .      ν   :       /     ν  r  ν. 

ΏΊρη3  Ttb^  ηώκ    niibsrrbs     19 

< ;  :  Ιιτ :   ♦  ••  τ  •  •••  -:  :   -  τ 

■nsn^«  nirrb  ώ^ρη  nb-τπ  iiDiisa«) 

»   av     '.*:       jt        r  ν  Ι:   -        ττ  -     /:      ι    : 

ήη  sbn  ηηίώ  nbns  ton  xb 
η%ηρκ  n^in^  bab  ^dks  ntoa  = 

/    <•.•  r  •.•:  τ      :        » :   •  /ιν  j  : 

-Ίϋ5κ  Dip523  nbbn  η^ώ  ^bs^ri 

ν  -:  >v  τ  -  τ  τ    :  jt  t  •••  :        ι 

ν  :  r       •  :  ι  ιν     «  vr  -       at     s        -r  :  • 

/S.  AFX).   AB:  έργα  (έργάση  FX).    Β:  τα.  πρωτότοκα 
(το  πρ.  AEFX).    20.  Β*  το&εβ  σβ  (f  AEFX). 

mongein.   Β:  c^egen  b.  33r.,  g.  betnen  ©lenben  u.  g.  b.  I 
Ernten.  dW.vE:  bem  dürftigen  (Sebrücf ten)  u.  b.  81. 

12.  B.vE:  anbic^.  dW:  Derfanftiporben.  >E:  uurb.  j 
dW.vE.A:  (tt>urbe)  u.er  bir  ö3.gebienet(^at).  B:  fr.  j 
»en  bir  ge^en  laffen.    dW.vE.A:  fteilaffen  (von  bir). 

13.  B.A:  l.  g.  laffen.  dW.vE:  entlaffen. 


i 


»♦  SSÄotfte« 


SDie  SoSflalJe*    SDic  ©rflgcBurt. 
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roirb  οίφ  ber  £err,  t>em  ©Ott,  fegnen  in 
allen  bebten  Sßerfen   unb   tt>ad  bu  fcor* 

ilnimmft.  *@3  Serben  aßejeit  2lrme  fein 
im  Santo j  barum  gebiete  ίφ  bir  unb  fage, 
baß  bu  beine  *§anb  aufruft  beinern  39ru* 
ber,  ber  bebranget  unb  arm  tfi  in  beinern 
Äanbe. 

12  Söemt  |ίφ  bein  Sruber,  ein  Hebräer 
ober  Hebräerin,  bir  üerfauft,  fo  foU  er  bir 
)>φδ  Sa^re  bienen,  im  fUbenten  Satyr  fottfi 

13bu  itjn  frei  loSgeben.  *Unb  roenn  bu  tyn 
frei  loSgibjr,  fottjl  bu  iljn  ηίφί  leer  i>on 

14  bir  ger)en  taffen,  *fontow  follffc  ü)m  auf» 
legen  »on  beinen  Θφα(ΐη,  »on  beiner  Senne, 
tton  beiner  Leiter,  baß  bu  gebejt  toon  bem, 
baö  bir  ber  «&err,  bein  ©Ott,  gefegnet  i)at 

15*Unb  gebenfe,  baß  bu  αηφ  βηβφί  roarejt 
in  (Sgty£tenlanb,  unb  ber  «§err,  bein  ©Ott, 
^φ  erlöfet  t)at;  barum  gebiete  ίφ  bir  fol* 

16  φeδ  fyutt.  *2ßirb  er  aber  ju  bir  finden: 
3φ  u)itt  ηίφί  augjiefyen  öon  bir,  benn  ίφ 
t;afce  ϊ>ίφ  unb  bein  φαηδ  lieb  (weil  il)m 

17rool)l  bei  bir  tjt):  *fo  nimm  einen  $frte* 
men  unb  botyre  Ujm  bu^  fein  0§r  an 
ber  $l)ür,  unb  laß  U)n  erotgl^  beinen 
Stwtyt  fein.     3JHt  betner  SKagb  folljx  bu 

18auφ  alfo  tljun.  *Unb  laß  bi<3)3  niφt 
f$tt>er  bünfen,  baß  bu  itjn  frei  loSgibjl, 
benn  er  tyat  bir  aU  ein  jnjtefäitiger  Xag* 
lötyner  fe<$3  Satyre  gebieneti  fo  wirb  ber 
£err,  bein  ©Ott,  Μφ  fegnen  in  allem,  roaö 
bu  ttyujt. 

19  9llle  (Srjlgeburt,  bie  unter  beinen  9fcin* 
bern  unb  ^afen  geboren  ttnrb,  ba8  ein 
Sttännlein  ijt,  foUft  bu  bem  «öerrn,  beinern 
©Ott,  ^eiligen.  $>u  folljx  ηΐφΐ  atfern  mit 
bem  (Srjittng  beiner  £)φί*η,  unb  ηίφί  be* 

20  fφeeren  bie  (Srjilinge  beiner  <^afe.  *93or 
bem  £errn,  beinern  ©Ott,  foUfl  bu  fte  ejfen 
jäfyrlufy,  an  ber  (Stätte,  bie  ber  «§err  er* 

21  nwtjlet,  bu  unb  bein  φαηδ.  *2Öenn8  aber 

17.  A.A:  eine  Pfrieme.  18.  A.A:  jtoeifalttger. 

14.  i&m  gebeft.  dW.vE:  ein  ©efdjenPf.  bu  ifjm 
(madjen)  geben.  A:  Segjeljrung  geben?  B.dW.vE: 
womit  cid)  ...  (ba$)  foiljt  bu  tljm  geben. 

15.  A:  aud)bu  gebienet. 

16.  barum  tan  er  ...  lieb  fyat.  dW.A:  ausgeben. 
vE:  weggeben  ...  e3  iljm  gut  gef;et. 

17.  B:  (So  foflft  ...  in  f.  Ό.  u.  an  bie  Xi).  fte$en. 
dW.vE:  eine  Pfrieme,  u.  (ϊίφ  jte  bmd)  (tu)  f.  £).  u. 
buvdj  (in)  b.  Xi).  B:  ba§  er  ...  fei.  dW.vE:  fo  iji  er  ... 
(für  immer).  A:  u.  er  foU. 


Deus   tuus   in  omni  tempore,   et  in 

eunetis    ad    quae    manum    miseris. 

26?i'ip.  *Non  deerunt  pauperes  in  terra  ha- 11 

j0•12»8•  bitationis  tuae ;  ideirco  ego  praeeipio 

Bl.58)7.tibi,    ut   aperias   manum   fratri   tuo 

j«c.2,i5iegeno  et  pauperij  qUj  tecum  versa• 

tur  in  terra. 

2i^!Lv.     Cum  tibi  venditus  fuerit  fraler  tuus  12 
jer.34*uHebraeus  aut  Uebraea,  et  sex  annis 
servierit  tibi,   in   septimo   anno   di- 
mittes  eum  liberum;  *et  quem  liber- 13 
täte  donaveris,   nequaquam  vaeuum 
abire  patieris,   *sed  dabis  viaticum  14 
de  gregibus  et  de  area  et  torculari 
tuo,  quibus  Dominus  Deus  tuus  be- 
V5.   nedixerit  tibi.     *Memento   quod   et  15 

246t8ii.  ipse  servieris  in  terra  Aegypti,  et  li- 
beraverit  te  Dominus  Deus  tuus,  et 
ideirco  ego  nunc  praeeipio  tibi.   *Sin  10 

Bx.2i,5.autem  dixerit :  Nolo  egredi!  eo  quod 
diligat  te  et  domum  tuam  et  bene 
sibi   apud    te   esse    sentiat:    *assu-17 

Ex.2i,6.mes  SUDU|am  et  perforabis  aurem  ejus 
in  janua  domus  tuae,  et  serviet  tibi 
v.i2.  usque  in  aeternum;  ancillae  quoque 
(v#9.  similiter  facies.  *Non  avertas  ab  eis  18 
oculos  tuos,  quando  dimiseris  eos 
liberos,  quoniam  juxta  mercedem 
mercenarii  per  sex  annos  servivit 
tibi;  ut  benedicat  tibi  Dominus  Deus 
tuus  in  eunetis  operibus,  quae  agis. 

^2*30?'     De  primogenitis,   quae  nascunturl9 
Lv.27,26.in  armentis  et  in  ovibus  tuis,   quid- 
^iiV1.3'  quid  est  sexus  masculini,  sanetificabis 
Domino  Deo  tuo;  non  operaberis  in 
primogenito  bovis   et   non  tondebis 
H,23..  primogenita  ovium.     *In  conspectu  20 
Domini  Dei  tui  comedes  ea  per  annos 
singulos,  in  loco  quem  elegerit  Do- 
minus, tu  et  domus  tua.     *Sin  au•  21 

10.  R:  opere. 

18.  B:  e$  n.  fyart  fein  in  beinen  5lugen.  vE:  fd)n>er 
»or  beine  31.  fommen.  B:  für  einen  boppelten  So^n  ei- 
ne6  %.  dW:  bop^elt  fo  »iet  ale  ber  S.  etneö  ÜWietl;; 
Ungö.  vE:  um  baö  iDo^Velte  beä  S.  e.  X. 

19.  dW.vE:  Sllleö  (Srj!geborne.  vE:  ®vt>ffrit1) ... 
JUetnöieij.  B.d W.vE.A:  arbeiten.  B:  beinen  O.  d W. 
vE.A:  @rj!gebornenb.9ttnbe$...fd)eerenbaa  @rjtgeb. 
(bie  (Srjigeburten)  b.  ©φ.  (beineö  ©c^afeö).  B:  t)on 
3φ  ju  3.  dW:  3.  für  3.  vE:  alle  Sa^re. 

57* 


900  (i5,22—i6,s)       Deiiteronomium. 


XV. 


Repetitio  legis. 


fl  εν  αντφ  μώμος,  χωλόν  η  τνφλον  η  και 
πας  μώμος  πονηρός*,  ου  &νσεις  αυτό  κνρίφ  τφ 
&εφ  σου*  22«V  ταΐς  πόλεαί  σον  φαγ%  αυτό, 
6  άκά&αρτος  εν  σοι  και  6  κα&αρός  ώςαύτως 
φάγεται  ως  δορκάδα  η  ελαφον  23  πλην  το 
αίμα  αύτον  ου  cpayjj,  επι  την  γήν  έκχεεΐς  αυτό 
ως  νδωρ. 

Χ  w  Ι•  Φύλαξον  τον  μήνα  των  νέων,  και 
ποιήσεις  το  πάσχα,  κυρίφ  τφ  &εφ  σον,  ότι  έν 
τφ  μηνϊ  των  νέων  εξήγαγε  σε  κύριος  6  &εός 
σου  έξ  Λίγύπτου  νυκτός.  2  Και  &ύσεις  το 
πάσχα  κυρίφ  τφ  &εφ  σον,  πρόβατα  και  βόας, 
εν  τφ  τόπφ  ω  αν  εκλέξηται  κύριος  ό  &εός 
σου  αυτόν,  έπικλη&ηναι  το  όνομα  αυτόν  έκεΐ. 

3  Ου  φαγη  έπ  αυτοΰ  ζύμην  επτά  ημέρας 
φαγη  επ  αυτοΰ  αζνμα,  άρτον  κακώσεως  (ότι 
εν  σπονδή  εξήλ&ατε  έξ  Αιγνπτον),  ίνα  μνη- 
σ&ητε  την  ημέραν  της  έξοδίας  υμών  εκ  γης 
Αιγύπτου  πάσας  τας  ημέρας  της  ζωής  υμών. 

4  Ουκ  όφ&ησεταί  σοι  ζύμη  εν  πάσι  το'ι'ς  όρίοις 

σον  επτά  ημέρας,  και  ου  κοιμη&ησεται  από 

τών    κρεών,    ων   αν   &ύσητε   το   εσπέρας  τη 

ημέρα  τη  πρώτη,  εις  το  πρωί.     50ν  δννηση 

Φΰσαι  το  πάσχα  εν  ούδεμιφ  τών  πόλεων  σου, 

ων  κύριος  ό  &εός  σου  δίδωσΐ  σοι•     6άλλ'  η 

εις  τον  τόπον,  ον  αν  εκλέξηται  κύριος  ό  &εός 

σου  έπικλη&ήναι  το  Όνομα  αυτού  εκεΐ,  &ύσεις 

το  πασχα  εσπέρας  προς  δυσμάς  ηλίου,  εν  τφ 

καιρφ   φ   έξήλ&ες   έκ  γης  Αιγύπτου.      7  Kai 

έιρήσεις  ικαι  όπτήσεις}  και  φαγη  έν  τφ  τόπφ, 

φ  αν  εκλέξηται  κύριος  ό  &εός  σου  αυτόν,  και 

άποστραφήση  το  πρωί,  και  άπελεύσΐβ  εις  τους 

οίκους  σου.     8  Εξ  ημέρας  φαγή  άζυμα,   και 

zrj  ημέρα  τή  εβδόμΐβ  έξόδιον  εορτή  κνρίφ  τφ 

&εφ  σον   ον  ποιήσεις  *έν   αντ%   πάν1  έργον, 

ιπλήν  όσα  ποιη&ήσεται  πάσα  ιρνχή1, 

21.  Β:  τνφλόν,  μώμον  πονηοόν,  β  (c.  AFX).  22.Β: 
έ'δεται  {ψάγ.  AEFX).  23.  Β*  το  (f  AEFX).  Α1  Β* 
αντο  (t  A2FX).  Β:  φάγεσ&ε  (φαγή  AEFX).  —  1.  AB: 
Φύλαζαι  (-ξονΡΧ.)  ...  έξήλ&ες  {βξήγ.  σε  κύρ.  ό  &.  σα 
FX).  2.  Β  (eti.  4.  7):  έάν  (αν  AFX).  3.  AB:  έξήλ- 
&ετε  (-ατε  FX).  AEFXf  (ρ.  ρι\  Αίγ.)  ννκτόε.  4.Β: 
ί)ύσ$ς  {&νσητε  AEFX).  6.  ΑΧ:  δνσμάίς.  Β:  έξ  Αίγ. 
£κ  γψ  Αίγ.  AEFX).  7.  Β:  »  ...  έλενστ)  (φ  ...  άπελ. 
AEFX).    8.  AB:  ποιη&.  ψυχή  (π.  πάσα  ψ.  Χ). 

21.  ober ...  i>at.  dW.vE:  la^m.  dW:  fcpmmen. 

22.  beinen  St)orcn.  Β:  magfi.  B.dW.vE:  ber  Un* 
reine  u.  (b.)  3Ί.  äugleicf).  (ißgi.  12,15.) 

23.  B.dW.vE:  Mur  (aiiein) ...  folljl  (barffl). 

1.  2lct>teauf.  (©a.l.22»of.l3,4.)  B:  9Nmm  roai>r. 
dW:  93eobaci>te.  A:  £ab'  2lcf,t  auf.  vE:  in  b.  m. 
dW.A:  be*  Sitadjte. 

2.  vE:  jtieinoiel)  u.  ©rojjo.  A:  opfern  o.  ©Reifen. 


an  öiü  bs  iw*  itf  nfes  ϋώ  in 

AT  J  \.  ••   •  j  -   ..  • 

tpwsöa  :tpn^Ä  nirvb  ^harn  ab  w 

ν   :  -        τ  :  -  τ   -  :        <••  τ   -         α*••  :         ι 

-b*  b^^n  ^b  im-ηκ  ρί  :^^23  { 

α-  J         ν  τ         ν    \   ,-         ~tf  -  ιτ  : 

n^to^i  a^«n  ώΤπ-m  ΊίΏώ  χνι. 

τ     j•   τ  :  •   τ  ιτ         ν  j  ν  τ 

ν  j  :  .  J  Λν  «"•.•!  .τ        ,-  -   ν 

ί    s»v    'vi  st      :  *~:     \  '  T  IT 

nin^b  HOB  nnnn  :nb^b  d^söö  i 

yt        |-        -  w     τ   :  ι-  τ  :  τ  :  ιτ       •  ν  :    •    • 

Ίπη^  ίο5κ  faipöa  ηρη^  -itf*  ■n%nb« 

j-  :    •        jv  -:  Ι     τ  -        Ist  τ       Ϊ       j        '     &  r  v: 

b^^n-^b  :οώ  i»e5  ptib  rfin^  3 

<-  Τ  ιτ  \.    :       ' )"  -  Τ  τ      : 

n^"bsiin  ana1»  n3?aü3  vbn  ^b^ 

jt  τ     ^  -       1  vt        r  :     •      I     ••  τ  τι 

hak*  ϊϋδπη  ^  ^i?  anb  ni2;ü 

τ       τ  τ      Ι       τ    •   :        _ι•  •  α     .      ••'  jv  ν  - 

ütj-na  Ί3|η  ^?^b  Ρ*ι:ρ?  y^io 
:η^π  ^1;  bä  ö^ipo  fUgS  ήίΐκχ 
■nbaä"bda   ^hto  Tjb  nki^-itbi  4 

vlR!  τ  :  ν    :         J Τ  ν  τ  ι••  \  : 

njöan-iü  rb^-^  ü^^  roatf 

TT-»•        »j«t         7:  AT  j-:• 

lieä^in   ai^a  mw  narn  itöx 

ι     ν        •  ιτ  i  -  vvv  τ  )-  :   •  •.•  -: 

ποΒπ-η«  narb  b^^n  ^b  npäb  »: 

-  AT  -  -  j  :  •     r  v-  7  Iv  1   - 

η^η^  nin^-Ίώ^  tpnstö  w^a 

'    ν••     ν:         ;τ      :        ν  -:       ;    vt    :  j-  -  : 

-Ίώ^  üip32n-b$-ö^  *i  :^b  "jnb  e] 
Du  ibüä  ptöb  Th'b^  Hin•;  nha^ 

•jt  :      Jj••  -  7       J     vrv:         <j      s  -  :   • 

aias    a^a    noen— n»    narn 

j    :  νΛτ  τ  -  w  -  ν  j-  i   . 

•  ιτ  :    •    •  ji  :      ι-  ν  ν  ν   - 

nren  Ίώ«  aip^a  nb^^n  nbüsa^  1 

•j-  :•        )••-:  Ι     τ  -       τ  7  -  jt  :       τ  7  -  • 

npaa    n^ö*!    ia  ϊιν^α    nin^ 

Iv      -  τ   j•  τ  α  '    ν.'  *v:  jt      ί 

b^Nn  ö^ö1»  ηώώ  :?i^bnhb  nsbni  » 

j-  ν  τ         ν  /••  /    ρ  τ  γ  :    ιτ  ί  ~  ιτ  : 

jt        |-         ν  ν-;      *     .     :    -  j  -  α    - 

ο     :  nDiib^  ntorn  ^b  η^π?« 

ιτ       τ  :  w  -:  (-         7       J     vr  v: 

3.  babei  effeu  ...  bu  babei  ...  mit  <5Ue.  B:  in  t 
(S.  dW.vE:  in  dtlfertigfeit.  A:  or)ne  «Sauerteig  ba 
33r.  ber  ilrübfal ...  mit  (Sdjrecfen. 

4.  bu  bei  ...  fd)la*teft.  B.dW.vE:  F.  (Sauertei 
(bei  btr).   dW.vE:  in  beinern  ganzen  (Sebiete. 
übrigbieiben.  vE.A:  jum  (anbern)  9W. 

5.  gibt.  B:  »irjl  n.  fonnen.  vE:  barfft.  A:  fotl 
B.dW.vE. A:  baö  %  A:  opfern.  dW.vE.A:  ein 
(jeber)  b.  @tabie.  B.vE:  geben  roirb. 
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einen  δ^ί  Wt  ba?  ^  ^infet  ober  blinb 
tjt  ober  fonjl  trgenb  einen  böfen  ge$l,  fo 
fotlft  bn  e3  ηίφί  opfern  bem  <§erm,  beinern 

22  ©Ott.  *©onbern  in  beinern  Styor  foUjt  bu 
e§  effen  (bn  feift  unrein  ober  rein)  nüe 

23  ein  8fce$  unb  «8«[φ.  *2Wem,  bajj  bu  fei* 
ne8  39lut3  ηΐφί  effejt,  fonbern  auf  bie  (Srbe 
giefiejl  tute  Saffer. 


XVI.  <£)alte  ben  3ttonat  Slbib,  bafc  bu 
$affat)  ^altejt  bem  <§errn,  beinern  ©Ott} 
benn  im  9ttonat  $lbib  fyat  ^ίφ  ber  <§err, 
bein  ©Ott,  au3  (Sgtypten  gefü^ret  Bei  ber 

2  9ΐαφί.  *llnb  foUjt  bem  #erm,  beinern 
®ott,  ba3  $affal)  fφlaφten,  (Schafe  unb 
SÄinber,  an  ber  (Stätte,  bie  ber  $err  er* 
roa'ljlen  mirb,  baß  fein  9kme  bafelbfi  moljne. 

3*£>u  folljt  fein  ©e'fäuerteö  auf  baä  Seft 
effen.  (Sieben  $age  fotlft  bu  ungefauerteö 
Sorot  beS  (StenbS  effen,  benn  mit  gur$t 
bifi  bu  au8  (Sgtyptenlanb  gebogen,  auf  baß 
bu  be3  Sageö  beineS  $lu8§ug8  au$  (Sgt)£ten* 

4ianb  gebenfejl  bein  Sebenlang.  *(§8  foll 
in  fieben  Sagen  fein  ©efauerteS  gefeiten 
»erben  in  allen  beinen  ©renken,  unb  fott 
auφ  ηίφιδ  üom  ftUtffy,  baö  beä  $lbenb3 
am  erjten  Sage  gefφlaφtet  ijl,  über  ϋϊαφί 

5  bleiben  big  an  ben  borgen.  *5Du  fannjl 
niφt  $affa1)  fφlaφten  in  irgenb  beiner 
$t)ore  einem,  bie  bir  ber  $err,  bein  ©Ott, 

6  gegeben  t)at,  *  fonbern  an  ber  (Statte,  bie 
ber  «§err,  bein  ©Ott,  ermaßen  nnrb,  baß 
fein  Sftame  bafelbjt  moljne,  ba  folljt  bu  ba$ 
$affal)  j^la^ten,  be8  2t&enb8,  h>enn  bie 
(Sonne  tji  untergegangen,  ju  ber  3^t,  αίδ 

7bu  au$  (SgV)pten  §ogejt}  *unb  fotlft  eö 
ίοφβη  unb  effen  an  ber  (Statte,  bie  ber 
«§err,  bein  ©Ott,  ern>at)len  ttnrb,  unb  bar* 
ηαφ  ϊ>ίφ  roenben  be3  2florgen3  unb  ^eim* 

8ge1)en  in  beine  £ütte.  *(^φδ  Sage  folljt 
bu  Ungefäuerteö  effen,  unb  am  flebenten 
Sage  iji  bie  93erfammlung  be$  «Jperrn,  bei* 
ne3  ©otteä,  ba  folljt  bu  feine  Arbeit  ttjun. 

21.U.L:bapi)infet. 
1.  U.L:  SJlonb.  A.A:  2flonben. 
7.  A.A.(U.L.):  bie  bir  bet£err.  A.A:  Bütten. 

6.  untergeht.  dW:  beim  Untergänge  ber  @.  A: 
gegen  U.  vE:  um  bic3eit,  babu.  B:  jur  beftimmten 
3.  ba  bu  bift  ...  gejogen.  dW:  jur  3.  beinen  ?litö; 
jngee. 


22*0«. tem  habuerit  maculam ,  vel  claudum 

Sir35'l4fuerit  vel  caecum,  aut  in  aliqua  parte 
deforme  vel  debile,  non  immolabitur 
Domino  Deo  tuo.   *Sed  intra  portas22 
urbis  tuae  comedes  illud;  tarn  mun- 

la  ts.2«* dus  quam  immundus  similiter  vescen- 
t14>5•  tur  eis  quasi  caprea  et  cervo.   *  Hoc  23 

lV^i^soIuhi  observabis,  ut  sanguinem  eo- 
17'10,  rum  non  comedas,   sed  effundes  in 
terram  quasi  aquam. 

E*.i2,2.      Observa   mensem   novarum  XVI. 
•M-   frugum   et  verni   primum   temporis, 

Ex23^5llut    facias   Phase   Domino   Deo    tuo; 

Ä85.(Iuon'am  m  ^st0  mense  eduxit  te  Do- 

^^"jminus  Deus  tuus  de  Aegypto  nocte. 

*Immolabisque    Phase  Domino    Deo    2 
tuo  de  ovibus  et  de  bobus,  in  loco 
quem   elegeril   Dominus  Deus   tuus, 
ut   habitet  nomen   ejus   ibi.     *Non    3 
comedes  in  eo  panem  fermentatum; 

Ex.i2,t3.septem  diebus  comedes  absque  fer- 

mento   afilictionis    panem,    quoniam 
B3t.3,9.1,in  pavore  egressus  es  de  Aegypto; 
ut  memineris   diei   egressionis   tuae 
de    Aegypto    omnibus    diebus    vitae 
tuae.    *Non  apparebit  fennentum  in    Α 
omnibus  lerminis  tuis  septem  diebus, 
Nm!9't2.'et  non  remanebit  de  carnibus  ejus, 
quod  immolatum  est  vespere  in  die 
primo,  usque  mane.     *Non  poteris    5 
immolare  Phase  in  qualibet  urbium 
tuarum,    quas    Dominus   Deus    tuus 
ach.35  i.daturus  est  tibi,  *sed  in  loco  quem    6 
elegerit  Dominus  Deus  tuus,  ut  habi- 
tet nomen  ejus  ibi,  immolabis  Phase 
i2EbX.h.  vespere   ad  solis   occasum,    quando 
Nm?»'5:  egressus   es   de  Aegypto.     *Et  co-    7 
Ex.i2,9.ques  et  comedes  in  loco,  quem  ele- 
gerit Dominus  Deus  tuus,   maneque 
consurgens  vades  in  tabernacula  tua. 
Μ,ίβ.'  *Sex  diebus  comedes  azyma,  et  in    8 
Exu}£6'die  septima,  quia  collecta  est  Domini 
Dei  tui,  non  facies  opus. 


4«  S:  fermentatum. 


7  maeflbarnad)... Bütten.  vE:umfef)ten.  A:bi(fj 
aufmaajen. 

8.  B:  ein  Feiertag  bem  ^>.  dW.vE:  'Jejiüerfamml. 
(ju  @f;ren)  Sei).  dW.A:  ©efc^äft.  vE:  üevrtd)ten. 
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Hepetftio  legis. 


9Έπτά  εβδομάδας  'ολόκληρους'  εξαρι&μή- 
σεις    σεαντφ'    άρξαμένον    σον    δρέπανον   έπ 
άμητον    άρξη   έξαρι&μήσαι   επτά.   εβδομάδας. 
10  Και  ποιήσεις  έορτήν  εβδομάδων  κνρίφ  τφ 
&εφ  σον,  κα&ότι  ισχύει  ή  χειρ  σον,  όσα  αν 
Οφ  σοι,    καθότι  ηνλόγησε   σε   κύριος  6  &εός 
σου.     11  Kai  εύφρανθήση   έναντι   κυρίου  του 
&εού  σου,  συ  καϊ  ο  υιός  σου  καϊ  ή  Φνγάτηρ 
σον,  6  παις  σου  καϊ  ή  παιδίσκη  σου,  καϊ  6 
Αενίτης  6  έν  ταϊς  πόλεσί  σον,  καϊ  6  προςήλν- 


\    f    > 


τος  και  ο  ορφανός  και  ή  χήρα  ή  εν  νμΐν,  εν 
τφ  τόπφ  φ  αν  έκλέξηται  κύριος  6  ϋεός  σον 
αντόν,  επιχλη&ηναι  το  όνομα  αντον  έκεΐ. 
12  Καϊ  μνησ&ήση  'ότι  οικέτης  ήσ&α  εν  'yjjj' 
Λίγύπτφ*  καϊ  φύλαξη  και  ποιήσεις  τάς  έντο- 
λάς  ταύτας. 

^'Εορτην  των  σκηνών  ποιήσεις  σεαντφ 
επτά  ημέρας  έν  τφ  σνναγαγειν  σε  εκ  της 
άλωνός  σου  καϊ  άπο  της  ληνού  σου.  ^  Και 
εύφραν&ήση  έν  τη  εορτή  σου,  συ  καϊ  6  υιός 
σου  καϊ  ή  •&υγάτηρ  σον,  6  7?atV  σον  καϊ  ή 
παιδίσκη  σου,  και  6  Αευίτης  καϊ  6  προςήλυ- 
τος  καϊ  ο  ορφανός  και  ή  χήρα  ή  ούσα  εν  ταϊς 
πόλεσί  σου»  ί^Έπτά  ημέρας  εορτάσεις  κυ- 
ρίφ  τφ  &εφ  σον  έν  τφ  τόπφ,  φ  αν  έκλέξηται 
κύριος  ο  &εος  σου  αύτον•  'Εάν  δε  ευλόγηση 
σε  κύριος  ο  ΰ-εος  σου  εν  πάσι  τοις  γεννήμασί 
σον  καϊ  εν  παντι  εργφ  των  χειρών  σον,  καϊ 
εσγι  εύφραινό μένος. 

16  Τρεις  καιρούς  του  ένιαυτον  όφϋήσεται 
πάν  άρσενικόν  σου  έναντι  κνρίον  τον  &εον 
σον  iv  τφ  τοπφ  φ  αν  εκλέζηται  κύριος,  εν  τη 
έορτη  των  άζνμων,  και  έν  τη  εορτή  των  εβδο- 
μάδων, και  εν  τή  έορτη  της  σκηνοπηγίας. 
Ουκ  όφ&ήση  ενώπιον  κυρίου  του  ϋεοΰ  σου 
κενός'  17  έκαστος  κατά  την  δύναμιν  των 
χειρών  αυτού,  κατά  τήν  εύλογίαν  κνρίον  τον 
&€ον  σον  ην  εδωκέ  σοι» 

9.  Β*  όλοκλ.  (f  AEFX).  10.  Β:  χα&ώδ  ή  χ.  σβ  ίσχ. 
{καθότι  κτλ.  AFX) ...  *  σο*  -  σε  (f  A»EFX).  11.  Β: 
εναντίον  {έναντι  AEFX)  ...*  όεντ.  τΐόλ.  σ&  (τ  AEFX) 
. . .  τ  ( a.  iv  νμ.)  Ισα  (»  AEFX) . . .  ( eti,  16 )  έαν  {αν 
AFX).  12.  Β:  iye've  {ήσ&α  AEFX).  ΑΕΧ:  φυλάξεις. 
13.  Β*  των  (f  AEFX).  14.  A'Xf  (p.  εύφρ. )  έναντι 
κνρίβ  τα  ΰεβ  et  *  έν  τί]  ε.  σβ.  15.  Β:  αύτω  ( αυτόν 
AEFX).  AXt  (ρ.  foos  σβ)  έπικληδήναι  το  όνομα 
αύτβέκεϊ.  Β*  τοϊε  (f  AFX).  16.  AB:  εναντίον  {ίναντι 
EFX).  Bf  (ρ.  έκλ.)  αυτόν  {*  AFX).  Π.  AB*  την  {jX) 
...  υμών  (αυτβ  Χ). 


<-  τ  ι••         !Λτ         τ   :     •  ν  •.    ιτ  JT  :     • 

Π3?ηώ  nsDD^D  bnn  nbpa  ώζηη 

ιτ!     •  :     •  j"  τ  τίτ  -  «•    :  ν 

jt         |-  •.    ιτ        <-      τ       •  τ   :  ι    \  ιτ 

ιηη  ηώ«  ήτ  rem  ποε  ττίΐρκ 

»α"   •        jv -:      Ο  :rr        r  :  •         »-  •        '     »•Γν» 

.tpn?«    rrirp    «Ίη^    Ίώκ3 
nm  tpnpa  nin^  ^yzh  r*rvy®*\u 

τ  -        Ι     ν r  vi         jt      t        «r  :  *i        τ  :    -  ιτ  : 

j  τ  -  :  !»••-:  Ι    ν  τ    :   •  jv  —. 

*     τ  -  /λ*••  :»•  :  jt  -:  vr  τ  Τ  -  ιτ  : 

ptfb  tphpK  nin^  nnn^  Ίώ^ 
n^n  η33?-^3  rrßtt    :üu5  toeän 

τ    ν  τ  »'jv        •         τ  :  -jt  :  ιτ  ν    : 

enpnn-na  η^ώ^ι  ηι^ώι  D^siaa 

Iv  \  ρ         vt       •  τ  :    jt    :  -  ιτ   :        •ατ  :    •   : 

V|•.     τ 

ö^^  nmaä  Tib  nton  nä©n  an    13 

α•  τ      /j  .••     yi        jv  -:|-        ν  •.   -      s- 
«•  :    -  ιτ  :  / 1•.•»:  •  •  νϊ  :  :τ  r        )  :    :    τ  : 

jffiS)   ^rj?5»   ji??^  nn«  tjans 

j  τ  -  :  ν  -  :  • ..  -  •  ι  ν  τ  -:  |- 

j-  :    •  \  ιν  τ    :   •  jv  -J         ιτ  τ  «  -  rr  : 

dip/^s  ■iphV)«  nin^  ann  d^1^ 

k  τ  -  >      ν  r  •.•:  jt  |-  τ  •  τ 

jt      :       Ι :   ν  ιτ  :      j•         at     :        j-  :  •        ν  -: 

nfespa  San5)  tinwaR-fea  η%ή'^ 

-  ι••   τ        ?j-      τ     ν  τ  :       Ι     ντ 

-^  η&η*  nStia  id^^sd  tifteä     ie 

τ  ν  τγ         τ  τ   -  J•  τ    :  ϊ  τ 

ι    τ  -      Ι     ν r  vi       jt      :      j" :  j  :        : 

ana*)   ni^^n   ans   nnn^    Ίώ^ 

j-  :  ν   τ  -  $-  :  τ  :   •  jv  -j 

nwi1»  aVi  nis©n  ann5)  niyntün 

•jv  τι»         j  :  α  •    ~         J"  ί  *■  *•.  ιτ    - 

rema?  ώ^  Jdp^  nin^  ^B-n^n 

j-  t  -Τ  ν  πτ    ••        ιτ      :      J"  s 

-ιώί*   tpn^«  nin^   nsnns  i^T^ 

jv  -:         /    vv  r  v:  jt      :  τ   :  •  :  α  τ 

τ.  ιβ.  ρ"η  }^ap 


9.  Β:  Bei  bir  j.,  »οη  bem  αη,  ba^  man...  anbem 
flc^enben  ©etreibc  anfangt.  dW:  \).  b.  3eit  an,  ba 
m.  anhebt  bic@^an  bfe  @.  [ju  legen].  vE:  u.  jtt>ar 
\).  ba  an,  wo  b.  @.  an  b.  @.  fommt.  B.dW.vE:  foiifl 
bu  (btc)  7  2ß.  (anfangen)  jn  j. 


5.  StfoftS* 

&α§  tieft  ber  Sßodjctt  unb  ber  üautyütttn. 
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9     (Siefcen  3Βοφβη  foüfl:  bu  btr  äaljien,  unb 
anl)e6en  ju  jätjlen,  wenn  man  anfanget 

10  mit  ber  (Siegel  in  ber  (Saat.  *Unb  fottfl 
Ijaften  ba3  Sejt  ber  So^en  bem  £errn, 
beinern  ®ott,  baß  bu  eine  freiwillige  ®a&e 
betner  «&anb  getieft,  ηαφ  bem  bi^  ber  £err, 

11  bein  ®ott,  gefegnet  tjat;  *unb  follft  fr'ot)* 
ϊίφ  fein  toor  ®ott,  beinern  «§errn,  bu  unb 
bein  (Sotjn,  beine  $od)ter,  bein  Stmtyt, 
beine  Sflagb  unb  ber  Äeöit,  ber  in  beinern 
$ljor  tjt,  ber  Srembling,  ber  3Öatfe  unb 
bie  OBtttve,  bie  unter  btr  ftnb,  an  ber  (Statte, 
bie  ber  £err,  bein  ®ott,  ermäßet  t)at,  bajj 

12  fein  sftame  ba  ftotjue.  *llnb  gebenfe,  baß 
bu  Stnttyt  in  (Sgtyvten  geroefen  fctjt,  baß 
bu  tyaftejt  unb  t1)ujt  ηαφ  biefen  ®efcoten. 

13  2)a3  gejt  ber  Äaufcljütten  fotXft  bu  tjat* 
ten  jfeben  $age>  rcenn  bu  fyaji  eingefamm- 
let  &on  betner  $enne  unb  toon  beiner  Act- 

1 4  ter.  *ltnb  fottfl  ^δφΐίφ  fein  auf  beinern 
$ejt,  bu  unb  bein  <So$n,  beine  ^oc^ter, 
bein  βηβφί,  beine  2Äagb,  ber  £eütt,  ber 
grembling,  ber  Saife  unb  bie  3Öitroe,  bie 

15  in  beinern  $t)or  jinb.  *  (Sieben  Sage  foflft 
bu  bem  <§errn,  beinern  ®ott,  ba8  Seji 
galten,  an  ber  (Statte,  bie  ber  «§err  er* 
wählen  nnrb.  3)enn  ber  «öerr,  bein  ®ott, 
nurb  Μφ  fegnen  in  alle  beinern  (Stnfom* 
men  unb  in  allen  2öerfen  betner  «§anbe, 
barum  fottjl  bu  fr5(lt$  fein. 

1 6  dreimal  be3  SatjrS  foö  atte$,  tvaä  mann* 
Ιίφ  tft  unter  btr,  sor  bem  «§errn,  beinern 
®ott,  e^einen,  an  ber  (Statte,  bie  ber 
£err  erftäfyien  imrb,  auf  baö  Selber  un* 
gefäuerten  8rote,  auf  ba8  gejt  ber  3Bo- 
φen  unb  auf  baä  gefi  ber  £aufcl)ütten. 
(§3  fott  aber  ηίφί  leer  sor  bem  «§errn  er* 

\7  fäeinen  *etn  iegttc^er  ηαφ  ber  ®afce  feU 
ner  <&anb,  ηαφ  bem  (Segen,  ben  btr  ber 
<§etr,  bein  ®ott,  gegeBen  fyat 


10.  A:  benftejttag.  B:  mit  einer  <S$afcung  eine« 
fr.  Dpfera  von  b.  <£.,  ba«  bu  geben  foilfl  toie ...  toirb 
gefegnet  ljaben.  dW:  ηαφ  3ftaafjgabe  ber  fr.  ®.  ... 
bie  bu  gibft,  fo  *ie  •••  vE:  mi*  bem,  toat  fr.  beine.Jp. 
geben  fann,  je  nadjbem. 

11.  bem  £>.  beinern  &.  ...  Xfjorcn  ...  crroäblc" 
»itb•• 

12.  vE:  eingeben!  fein. 

13.  B:  bei  tat  i).  vE.A:  feiern. 


Lr.23,i5.     septem  hebdomadas  numerabis  tibi    9 
ab   ea   die,   qua   falcem   in  segetem 

Ex.34,22.miseris ;  *et  celebrabis  diem  festum  10 
hebdomadarum  Domino  Deo  tuo,  ob• 
l'^l\   lationem    spontaneam    manus    tuac, 

Lv.23,io.(jUam    0fferes    juxta    benedielionem 

14,23«.  Domini  Dei  tui.  *Et  epulaberis  co-11 
l2i{fiif'ram  Domino  Deo  tuo,  tu,  filius  tuus 
et  filia  tua,  servus  tuus  et  ancilla 
tua,  et  Levites  qui  est  intra  portas 
tuas,  advena  ac  pupillus  et  vidua, 
qui  morantur  vobiscum:  in  loco 
quem  elegerit  Dominus  Deus  tuus, 
ut  habitet  nomen  ejus  ibL     *Et  re-  12 

ls,'is.'  cordaberis  quoniam  servus  fueris  in 

2i,i8.ai.^egypt0j  custodiesque  ac  facies  quae 

praeeepta  sunt. 
LviS^l'      Solemnitatem   quoque   tabernacu•  13 
lorum    celebrabis   per  Septem   dies, 
quando  collegeris  de  area  et  torcu- 

r>llu  lari  fruges  tuas.     *Hit  epulaberis  in  14 
festivitate  tua,  tu,  filius  tuus  et  filia, 
servus  tuus  et  ancilla,  Levites  quo- 
que  et   advena,    pupillus   ac   vidua, 
qui  intra  portas  tuas  sunt.   *  Septem  15 
diebus  Domino  Deo  tuo  festa  celebra- 

£%.  bis,  in  loco  quem  elegerit  Dominus, 

IJ'JJ;  benedicetque  tibi  Dominus  Deus  tuus 
in  eunclis  frugibus  tuis  et  in  omni 
opere  manuum  tuarum,  erisque  in 
laetitia. 

23*%•.      Tribus   vieibus   per  annum  appa-  16 

34,23.  rejjjt  omne  masculinum  tuum  in  con- 
spectu  Domini  Dei  tui,  in  loco  quem 
elegerit:  in  solemnitate  azymorum, 
in  solemnitate  hebdomadarum     et  in 

23 1St  solemnitate  tabernaculorum.  Non  ap- 
Ksv3*:^;parebit  ante  Dominum  vaeuus,  *sed  17 

T  10<   offeret  unusquisque  seeundum  quod 
2Co  8»12  habuerit  juxta  benedictionem  Domini 
Dei  sui,  quam  dederit  ei. 


12.  Al.t(P«pniec.)tibi. 

14.  dW.vE:  an  b.  ^.  Α:  $1αϊ)ίμϋ  falten  hei ...? 

15.  nurfröf)!.  dW:  Srtraa  ...  ^un.  vE* Arbeit. 
B:  nur  freubiq.  vE:  ganj  fror)!. 

16.  B.dW:  alle  beine  SRannebilber.  vE:  ΦΙάηη^ 
lidjen.  vE.A:  9ltemanb  fott.  dW:  vor  b.  2lngeftd)te 
3.  f.  man  ...  B:  (Sd  foil  aber  bae  51.  ...  angefc^auei 
»erben. 

17.  dW:  mit.  vE:  m.  bem  \va$  f.  $.  geben  fann. 
B.vE:  B. ...  beinea  @oite«,  ben  ec ... 
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Deuteroiiouiium. 

Hepetitio  legis»     * 


18  Κριτας  καϊ  γραμματοειςαγωγεΐς  καταστή- 
σεις σεαυτφ  εν  πάσαις  ταΐς  πόλεσί  σου,  αίς 
κύριος  6  &εός  σον  δίδωσί  σοι  κατά  φνλάς, 
και  κρινονσι  τον  λαον  κρίσιν  δικαίαν.  ^Ουκ 
εκκλινονσι  κρίσιν  ουδέ  έπιγνώσονται  προς- 
ωπον  ονδε  *λή\ρονται  δώρα'  τα  γαρ  δώρα 
εκτνφλοΐ  οφθαλμούς  σοφών  καϊ  εξαίρει  λό• 
γονς  δικαίων.  20  Δικαίως  το  δίκαιον  δίωξη, 
ίνα  ζητε  και  είςελ&όντες  κληρονομήσατε  την 
γη  ν,  ην  κύριος  6  θεός  σου  δίδωσί  σοι. 

21  Ον  φυτεύσεις  σεαυτφ  άλσος'  παν  ξύλον 
παρά  το  θνσιαστήριον  κυρίου  του  θεον  σον 
ου  ποιήσεις  σεαυτφ.  220υ  στήσεις  σεαυτφ 
στήλην,  α  εμίσησε  κύριος  6  θεός  σου. 
XVH•  Ου  ß-υσεις  κυρίφ  τφ  θ  εφ  σου 
μόσχον  η  πρόβατον,  iv  φ  έστϊν  iv  αύτφ  μώ• 
μος,  πάν  ρήμα  πονηρόν  οτι  βδέλνγμα  κνρίφ 
τφ  &εφ  σον  ^στ/ν. 

*' Εάν  δε  ενρε&η  εν  σο/,  iv  μι%  τών  πό- 
λεων σον  ων  κύριος  6  θεός  σον  δίδωσί  σοι, 
άνήρ  η  γννή,  όςτις  ποιήσει  το  πονηρον  έναντι 
κυρίου  του  θεού  σον,  παρελθεΐν  την  διαθή- 
κην  αυτού,  3  καϊ  &θόντες  λατρεύσωσι  θεοΐς 
έτεροις  και  προςκυνησωσιν  αύτοις,  τφ  ήλίφ  η 
τη  σελήνη  η  7ΐαντι  τφ  iκ  του  κόσμου  τον 
ουρανού,  α  ου  προςέταξα,  *  και  άναγγελη  σοι 
και  ακούσεις,  καϊ  εκζήτησης  σφόδρα,  και  ίδον 
αληθώς  γεγονε  το  ρήμα,  γεγένηται  το  βδέ- 
λνγμα τούτο  iv 'Ισραήλ*  ^καϊ  ψάξεις  τον  αν- 
θρωπον  εκείνον  η  την  γυναίκα  iκε(vηv,  οιτινες 
εποίησαν  το  πράγμα  το  πονηρον  τούτο,  καϊ 
λιθοβολήσετε  αυτούς  iv  λίθοις,  και  τελευτή- 
σοναιν.     §Έπ\  δυσι  μάρτνσιν  η  τρισι  μάρτν- 


18. Β:  ποιήσεις (καταστ-.AEFX) ...*  πάσαις (fAEX). 
19.  ΑΕΧ:  βκ  έπιγν.  Β:  δώρον  άποτυφλοϊ  (-ρα  εκτ. 
AEFX).  21.  Β*  κνρίβ  (τ  AEFX).  —  1.  ΑΕΧ:  προς- 
οίσει*.  2.  Β*  έν  σοι  ...:  dg  ...  εναντίον  (c.  AEFX ). 
3.  ΑΧ:  άπελθ. ...  προςκννήσβσιν.  Β:  π.  των  {π.  τω 
AFX,  Apergit:  κόσμω  τφ  έκ  τ»  βρ.)...  προςεταξε' σοι 
(-£«  AFX).  4.  Α1  Β*  καϊ  άκ.  (f  F).  5.  Β*  oh  ίνες  -  τϊτο 
(fAEFX  et  f  επϊ  την  πνλην).  6.  ABf(p.^)^7ri(*FX). 


48   tTO     D  D   D 
-^m  Sfenwi  D^tDöi  öndb&S     ιβ. 
"φ  inä  ^nbtf  nirp  ί&κ  τι^ώ 

Ο  :    ι )•'        )  w     ν:        st      :        ν  -:      )    ντ    : 

•van  χ?  Dstita  πβγρ*6  jp-isiö 

β  -  ι            χ  :    •  jk  -          \  Γ  ν  ιν 

••  -  :        ~  -      j•        -  L•'  •         Τ  :  α•  τ 

ir     •  -  >" :    •       Ι  ν  -  r            •  τ  -:  j-   •• 

jt    :   -ιτ:  ν  :    ι•     1  -  <-  :  ιΛ  ;  •     ι   ννν  *   vr: 

^s«  w-bs  niaäK  ?ib  starrt    21 

ν  -:  |-         jv  -:       ;    ν.•     ν:        /τ      :        •;- :  • 
jv  -:        AT  ••  -       0  7  Ιι•  χ         Τ  :  » ιτ 

ϊ    ,»  rv:         jf      :         ντ 

nies  η%4?«  nirrb  natn-iib  XVII. 

j        J     ν r  vi        τ         |-        -  :  •  1 

nun  bs  οώ  "in  h*rp  ί«5«  ήίδι 

jt  τ         ν  jv  :  r         •••  -:  •••  τ 

1      ;    tif     v:      jt      :       j-  -!     1      s•       at 

ϊί^α  nnsa  ήηηρη  «sö^3     2 

j•         'at      ij"  '    w     •••:         jt     :         ν  -: 

>•■    ••  :        ν  τ         ν        sv  -'.\~       •.'  -:        τ   •        ι 
?v••-  ι       • :  t  -ι ,-       J    ν•••      •••        ιτ      : 

Dttb  sinnest  d^n«  a^n^«  Vaa?si 

α*.•  τ  ν-    :   •  -  •  •.  -;         j.      •.•:  -:  rr 

«ns-^b  i«  nS»b  i«  ιώ»ώ^ι 

jt  :  τ   :         ν        -  ••  τ  -         j  *.•  jv  -  : 

υΐ        -  γ•.  :  *  . r  *  '  r:  ~:         •  ν-  τ    - 

ra^  nam  nb^n  ηβίτη  η3?Ώώι 

w:         <••  •   :  ....      jt    r   -fr :      τ   :  at   τ   : 

rus-τπ  hailnn  nntora  ihnn  iidd 

ν  -         jj  •"•      Ι    ~  ντ    :  viv         τ  τ  -      '    J  τ 

_ι•   τ  •.•    jt       ••      ι    :  ι••   τ   :   •  : 

ijtoa?  -lüä^  χίπη  ηϊί«η-ΓΝ   η« 

τ  jv  -:  •   -  τ    •   ιτ 

tfitad-^K  hm  3?ίπ   Ίηϊτη-ηχ 

;    ...  τ    :      r  ν  ν  -  <-  τ  τ  τ  - 

jt  : '-  :  at   •    ιτ         ν         ν  •   τ 

•j-  :  j•     r  -  r  τ  ντ  -:  ιτ 


18.  dW.vE:u.33orfie^cr.  B:  anfe^cn.  dW.vE.A. 
geredetem.  B:  einem  ger. 

19.  ©efdjenF.   vE:  bie  $.  dW:  f.  Wnfe^n  a^ten. 
B.dW.vE:  Oai  ©.  (uer)blenbet  bie  Otugen  ber  2B. 


5*  äKoffe* 
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18  3fa<$ter  unb  Stmtleute  fottjl  bu  btr  fefcen 
in  allen  bcincn  Sljoren,  bte  btr  ber  «§err, 
bein  ®ott,  ge6en  rctrb  unter  beuten  (stäm* 
men,  bajj  f(e  baö  93olf  rieten  mit  rechtem 

19  ©ertdjt.  *2)u  fottjl  baö  0tecijt  nitfjt  fceu* 
gen,  unb  fottfl  aud)  feine  $erfon  anfeljen 
ηοφ  ©efdjenfe  netjmen,  benn  bte  ©efcfyenfe 
machen  bte  SÖetfen  fcltnb  unb  tterfe^ren  bte 

20  @ad)en  ber  ©eredjten.  *28a3  redjt  ifl, 
bem  foXlft  bu  nachjagen,  auf  bajj  bu  te&en 
unb  einnehmen  mögefl  baö  £anb,  ba3  btr 
ber  »§err,  bein  ©Ott,  geben  wirb. 

21  $>u  fottjl  feinen  <$ain  bon  Zäunten 
})jlan$en  Bei  bem  Qlitar  be8  «§erw,  beineö 

22®otte3,  ben  bu  btr  mac$ejl.  *2)u  fottfl 
btr  feine  (Säule  aufridjten,  roetd)e  ber  £err, 
bein  ©Ott,  Raffet. 
XVII.  3>u  fottfl  bem  £errn,  beinern  ®ott, 
feinen  Ddjfen  ober  ®<3)af  opfern,  ba8  einen 
Seljl  ober  trgenb  etmaS  938fe3  an  tljm 
l)at;  benn  e3  ijl  bem  «§errn,  beinern  ®ott, 
ein  ® reuet. 

2  2Öenn  unter  btr  in  ber  $l)ore  einem, 
bte  btr  ber  «§err,  bein  ®ott,  geben  mirb, 
gefunben  mirb  ein  Wlann  ober  Seift,  ber 
ba  UeBeld  tljut  &or  ben  Qlugen  be3  «gerrn, 
betneö  ©otteS,  bajj  er  feinen  S3unb  über- 

3get)et,  *unb  Ijingetjet  unb  bienet  anbern 
® 5ttern  unb  betet  jte  an,  e3  fei  <Somte 
ober  Sföonb  ober  irgenb  ύη  «§eer  be8  «öim* 

4mel3,  ba3  ίφ  ηιφί  geboten  tjabe,  *unb 
wirb  btr  angefagt  unb  ^örejl  e3:  fo  foiljl 
bu  roofyt  barnaφ  fragen.  Unb  wenn  bu 
finbefl,  bajj  e8  gewiß  maljr  ijl,  baß  foldjer 

5  ©reuet  in  Sfrael  gefc^eljett  ijl,  *fo  fottjl 
bu  benfetben  Üttann  ober  bajfelbe  2Öetb 
ausführen,  bte  fold)eS  Uebel  getljan  i)äbtn, 
ju  beinern  $I)or,  unb  fottjl  jte  ju  $obe  fleU 

6  «igen.    *5luf  jroeier  ober  breier  3*ug*n 

19.  A.A:  ©efdjenf  nehmen.  A.A.:  @ad)e. 
l.A.A:  an  fta)_l)at.     4.  U.L:  bafj  geu)tji. 
6.  U.L:  jtoei  ober  breten. 

A:  bie  ®.  »erbienben.  vE:  verbrei;t.  A:  oeranbern. 
B.A:bie2Borte? 

20.  B:  9hir  ber  ©eredjtigfeit.  dW.vE:£em9te<iji 
te(n),  b.  9ted)te(n).  dW.A:  (treu)  nadjtradjten. 

21.  Β:  einigerlet  93.  dW:  btr  feine  Slflarte  aufpfl. 
o.atterl.£oij.  (vE:  überhaupt  feinen  93aum?  A:nod) 
irg.  einen©.?)  dW.vE.A:  neben. 

22.  bitaud>.  A:  33ilbfaule  ...  toeld^e«. 

1.  dW:  ftinb.  B:  ober  ftein  *8ict).  vE:  ©rofj»te$ 
o.  St\.  B:  woran  ein  %.  o.  irg.  ein  böfeS  2)ing  fein 


Lr. 

22,*0j. 


Judices   et  magistros   constilucs  18 
3*,?o.W;in  omnibus  portis  tuis,  quas  Domi• 
£V,V.£  nus  Deus  tuus  dederit  tibi  per  singu- 
fch'äi^38  tribus  tuas,  ut  judicent  populum 

tch?'  justo  judicio,  *nec  in  alteram  par- 19 
B^elatem  declinent.  Non  aeeipies  perso• 
Lut.M75.'niim  nec  munera;  quia  munera  ex• 
ismA3.caecant  oculos  sapientum  et  mutant 
Sir,2"»93#1;verba  justorum.  *Juste  quod  jus  tum  20 
?5*,»!«7Γβ8*  persequeris,  ut  vivas  et  possideas 
pl'sSJiJ;  terram ,  quam  Dominus  Deus  tuus 
,Tm-MMederit  tibi. 

il'.l',.      Non    plantabis    lucum  et  omnem21 

arborem  juxta  aitare  Domini  Dei  tui, 

*nec    facies    tibi    neque    consütues22 
Lv.«f,,i.staluam.    qUae    otjjt  j)ominus  [)eus 

tuus. 

Non  immolabis  Domino  Deo  XVH. 
tuo  ovem  et  bovem,  in  quo  est  ma- 
cula  aut  quidpiam  vitii;  quia  abomi- 
natio  est  Domino  Deo  tuo. 

13,2».       £um  reperti  fuerint  apud  te  intra    2 

unam  portarum  tuarum,  quas  Domi- 

l3|6#   nus   Deus    tuus   dabit  tibi,    vir  aut 

mulier,   qui  faciant  malum   in  con- 

spectu  Domini  Dei   tui   et  transgre- 

Jos-23',6diantur  pactum  illius,  *ut  vadant  et    3 
serviant  diis  alienis  et  adorent  eos, 

jer.8%  solem    et    lunam    et    omnem    mili- 

2i"!5.  tiam  coeli,  quae  non  praeeepi,  *et    4 

hoc  tibi  fuerit  nunciatum,  audiens• 
«3,i4.  qUe  inquisieris  diligenler  et  verum 
esse  repereris,  et  abominatio  facta 
est  in  Israel:  *educes  virum  ac  mu«  5 
Herein,  qui  rem  sceleratissimam  per• 
petrarunt,   ad   portas   civitatis  tuae, 

Ex\*2,2o.et    lapidibus    obruentur.      *In    orc    6 

22.  ΑΙ.:  atque  et:  quam.  S:  tibi  statuam,  neque 
constituas  quae. 


toirb.   dW.vE:  απ  toelc^em  ...  ettt).  33.  ί|τ.   Α:  ein 
SWangel.  dW:  ein  ®r.  3e^ooa3. 

2.  abertritt.  dW.vE:  in  beiner  üflitte.  B.dW.vE. 
A:  betner  Z§.  dW:  fi^  ftnbet ...  23öfeS.  vE:  toai  b. 
iflinb.  51. 

3.  it.  Sonne  ...  mai  irg.  öom.f».  B:  ftc^  oor  if)iten 
bü(fet...oorb.ganjen«^.  dW.vE.A:(unb)bas5  ganje. 

4.  aBietfap.  13,14. 

5.  B:  bofe  vSad)e.  B.dW.vE:  beinen  il^oren  ... 
bajj  f•  Perben. 
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Deuteronomiimi. 


XVII. 


Hepetitio  legis. 


otv  άπο&ανεΐται  6  αποθνήσκων  ουκ  άτζο- 
ΰανεϊται  έφ  hl  μάρτυρι.  7  Kai  ή  χεϊρ  των 
μαρτύρων  εσται  έπ  αύτφ  έν  πρώτοις,  &ανα- 
τώσαι  αυτόν,  καϊ  ή  χεϊρ  παντός  τον  λαού  έπ 
εσχάτφ'  και  έξαρεΐτε  τον  πονηρον  έξ  υμών 
αυτών. 

8  Έάν  δε  άδυνατήση  άπο  σου  ρήμα  εν 
χρίσει  ανά  μέσον  αίμα  αίματος  και  άνά  μέσον 
κρίσις  κρίσεως  και  ανά  μέσον  άφή  αφής  και 
ανά  μέσον  άντιλογία  άντιλογίας,  ρήματα  κρί- 
σεως ίν  ταϊς  πόλεσίν  σον,  και  άναστάς  άνα- 
βηση  εις  τον  τόπον  ον  αν  έκλέξηται  κύριος  ό 
θεός  σου  έκεϊ,  9  και  έλευση  προς  τους  ιερείς 
τους  Αευίτας  και  προς  τον  κριτήν  ος  αν  γέ- 
νηται  εν  ταΐς  ήμέραις  έκείναις,  καϊ  έκζητή- 
σαντες  άναγγελοΰσί  σοι  την  κρίσιν,  ^και 
ποιήσεις  κατά  το  ρήμα  ο  αν  άναγγείλωσί  σοι 
εκ  του  τόπου,  ου  αν  έκλέξηται  κύριος  'ό  θεός 
σοι/,  και  φυλάξεις  *σφόδρα!  ποιήσαι  κατά 
πάντα  οσα  αν  νομοθετηθώ  σοι.  ii  Κατά  τον 
νόμον,  ον  αν  φωτίσωσί  σοι,  και  κατά  την 
κρίσιν,  ην  αν  εί'πωσί  σοι,  ποιήσεις'  ουκ  εκκλι- 
νεΐς  άπο  τον  ρήματος,  ου  αν  άναγγείλωσί  σοι, 
δεξιά  ούδε  αριστερά.  12  Και  ο  άνθρωπος  ος 
εάν  ποιήσγι  έν  νπερηφανία,  τον  μη  ύπακούσαι 
του  Ιερέως  τον  παρεστηκότος  λειτονργεϊν  έπι 
τφ  ονόματι  κνρίον  τον  θεοΰ  σου,  ή  του  κρι- 
τού  χος  αν  γένηται  έν  ταΐς  ήμέραις  έκείναις, 
και  άποθανεΐται  ό  άνθρωπος  εκείνος,  και  εξ- 
άρεις τον  πονηρον  έξ  'Ισραήλ.  13  Καϊ  πας  ό 
λαός  άκουσας  φοβη&ήσεται  καϊ  ούκ  ασεβή- 
σει έτι. 

Μ'Εάν  δε  είςέλθης  εις  την  γήν,  ην  κύριος 
6  θεός  σον  δίδωσί  σοι  }έν  κλήρω\  καϊ  κληρο- 
νόμησες αυτήν  καϊ  κατοίκησης  έπ  αυτής,  και 
ειπης'  Καταστήσω  έπ  έμαυτόν  άρχοντα,  καθά 
κα\  τά  λοιπά  έθνη  τά  κύκλφ  μου'  15 καθι- 
στών καταστήσεις  έπϊ  σ εαυτόν  άρχοντα  ον  αν 
έκλέξηται  κύριος  ό  θεός  σου  αυτόν.  Έκ  των 
αδελφών   σου    καταστήσεις    έπι   σεαυτόν   άρ• 

7.  Β*  παντός  (τ  AEFX)  ...  έσχατων  . . .  έξαρεΐς  (c. 
AEFX).  8.  Β:  πόλ.  υμών  (π.  σβ  AEFX).  AEFX+ 
(ρ.  θ.  σβ)  έπικληδηναι  το  όνομα  αντβ  (eti.  10). 
10.  Β:  πράγμα  (§ήμα  AEFX)  ...  έάν  (αν  AFX).  AB: 
φύλαξη  (-ξεις¥Χ).  Α1  Β*  σφόδρα  (WEFX).  Β*  κατά 
(τ  AFX).  IL  Α1  Β*  ο\  αν  ψ.  σ.  (f  Α2Χ).  ΑΧ:  ήν  έάν. 
AB:  β  έάν  (β  αν  FX).  12.  Β:  ώ'δτβ  ...  ή  (τβ  ...  γένηται 
AEFX).  14.  Β*  έκ  κλ.  (t  AEFX).  Β*:  έπ  αυτήν  (έπ 
αύτήξ  AEFX).    15.  Β*  (pr.)  σβ  (f  AEFX). 

6.  dW.vE.A:  (bfe)  §lu«fage.  B.dW.vE:  getobtet 
»erben.  dW:  fdjulbig.  vE:ben£ob  »erbient/Brfter* 
fren  foii.  A:  getobt.  h>.  f. 

7.  roibcr  if>n  fein.  (93gi.  13,9.  δ  ) 


«b  man  w  öto  ntöbtä  i« 
m  irranb  rni^a  ia-rrnn 

ν,-  τ         n   t  -  r  AT     -:  r  τ  vr  τ      r  τ 


♦  τ 


-pji  Όψήφ_  *\bn  τ\ψι  «^  ^      s 
*m  γΆ  pb  r*rr»a  üHh  >  nh 
nnpi  ti^ytfa  n:m  ^m  wab 

jt  :  *-  :        J  jp  τ    :   •  ν      •        ;•• :    «         -  •.•  τ 

nirp  ^n^  Ίώί*  oife^h-b^  n^rn 

jt      :       τ  Τ  •       jv  -:  Γ  τ    -        ν      τ    ~  τ  : 

•  -:  ι    -  ν         ττ  ι  J    ν.•  r  ν: 

<  «■  :  r  jv  -:  ••  r  •.•  :  •  •  :  ,- 

ή^   warn   ntDiTi  üsw  o^^a 

» r:  j'  •  :        τ  :   -  iT  :  Λ"  τ  j•  τ  - 

•♦©-ρ»  n^&n  :üsstt5van  ^nn  η«  ^ 

*•  τ      *  τ  :  ιτ    :    •    -         j-   :         «ν 

üip^n-i^  tib  TT»v  *ιώΝ  nann 

»j  τ  -      Ι  •  ι  :  «ρ  -  jv  -:  τ.τ  - 

n^ivaüSn  ηΐ^  nna^  ηώ«  «^ιππ 

jt    :  -  ιτ  :  AT     :  j-  :  •  w  -: 

^B-^r   iw^ii  ηώ»  pbS)  niÄ^n 

r  -  1     \  rt  ~i  ■••,  κ  :  -:  |- 

ΒΛώοη-^yi  η^  ηώ«  nSinn 

•jt   :    •.  -      ^  -  :        I  jv  -:  τ 

η^οη  «!d  nto3?n  ^  ^η^^^-ηώ« 

τ          5          α•••  -:  r      0  7        ^  :      ι        •.•  -: 

\w    nb    «ιι^-ηώ«    η3ηπ-ιπ 

J    r  τ  w  :  *•  -         ν  -:  ντ  τ  -      '  • 

linra  nto^-ηώ«  ώ^ϊτ,  j^toM^ 

Ι       τ  :         jv  -:|-        ν  -:  »   τ  :  ι     : 

ν<τ    :         ••      ιτ    ι  ••      -        ν    -  <    :  •  :  •    : 

D&üSrrbtf  i»  ti^h^  inin^-n«  οώ 

Α-        -     r  ν        ».       ϊ     v  ^v:        jt      :         w         τ 

^η.η  ηη^η5!   «nkn   ώ^»η   ηΕί 

ντ  τ        jt    i "  r  ~  j*    τ 

AT  •  :        j    :    •:   •         ντ  τ     r  τ  :  r  r  τ   :   •  • 

nin^  ηώ«  νη^π-bx  »an-^a     14 

<τ      ϊ  ν  -:      Ι    ν  τ  τ      r  y  j    τ         r 

τ  :  j-  τ :  ντ    :    •    r        Ι'τ      Ij••  f     »    ..vi 

-baa  Tibb  *b?  πνα^ώ«  ήη^Μ  na 

^  τ  :        Ιν  ν       ^τ  τ     *•    τ      τ    :  -  ιτ  :       ατ 

α^ώπ  oito    pna^ao  ηώ«  ö^iänw 

■»•τ  j  ιτ  r   :  r:  -8         ν 

Ti^n'b»  Jiin^  ηπa^  ηώ«  ^bb  ^bs? 

Ϊ    vv  r  ν:       jt      :        y-  :  •        r.•  -:      Ι  ν  ν      ι     ν  τ 

Tibia  ή^5?  o^ton  ?ρπ«  3ηρΰ  ia 

Ιν   ν         Ι    VI  «•    Τ  Ι      ν-  v(jv  •  α 


8.  dW:  (So  bir  ein  J&anbei  ...  tfi  gum  ©er.  vE: 
9Benn  b.  ehte@adje  ju  f^tütertg  ifl  gu  rieten.  B:  gw. 
SRec^te^anbel.  vE:  gfced&tsfadje.  dW:  iliage ...  93er* 
lefcung.    (A:  5(u«fa^!)    B:  tuo«  «Streitfällen  ^nb. 


S*  Söiofte- 
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©te  ©a$e  bor  ben  sprtefter. 


xvu. 


Sttunb  fott  jterben,  mer  be8  $obe8  ftertl) 
ijt,  aber  auf  (5me3  3*ugen  2flunb  fott  er 

7  ntdjt  jierben.  *2)ie  #anb  ber  3*ugen  [oll 
bie  erfte  fein,  tt)n  §u  tobten,  unb  barnad) 
bie  «§anb  atled  9ßoif3,  baji  bu  ben  23öfen 
»on  bir  ttjueft 

8  Senn  eine  θαφβ  öor  Oe'ri^t  bir  ju 
fd)tt>er  fein  wirb,  jn^en  93lut  unb  *8lut, 
$toifd)eti  Raubet  unb  «ganbel,  §nufi^en 
^aben  unb  8^aben,  unb  wa3  janfifi^e 
<5αφεη  ftnb  in  beinen  Sporen,  fo  foUft  bu 
bi$  α^ιηαφ€η  unb  hinauf  geljen  ju  ber 
(Statte,  bie  bir  ber  4«r,.  bein  ®ott,  er* 

9mafylen  wirb,  *unb  ju  ben  $riejtern,  ben 
Seilten,  unb  $u  bem  uiiajüx,  ber  ju  ber 
3eit  fein  wirb,  fommen  unb  fragen:  bie 

lOfotten  bir  baö  Urteil  fp«$en.  *Unb  bu 
fottji  tljun  ηαφ  bem,  ba8  fle  bir  fagen  an 
ber  «Statte,  bie  ber  «§err  erwählet  l)at,  unb 
foUft  e8  galten,  bafi  bu  t^uji  ηαφ  allem, 

llba3  fle  ϊ>ΐφ  lehren  werben.  *9ΐαφ  bem 
©efefc,  ba0  fle  Μφ  lehren,  unb  ηαφ  bem 
ΟΙβφί,  baS  fle  bir  fagen,  fottft  bu  ϊ>ίφ  fyai* 
ten,  bafi  bu  üon  bemfelben  ηίφί  ai)wei$ejr, 

12weber  jur  Üttajtm  ηοφ  gur  Stufen.  *Unb 
wo  jemanb  üermeffen  ^anbein  würbe,  baß 
er  bem  $riefter  ηίφί  geljo^te,  ber  bafelbji 
in  be8  «§errn,  beineö  ©otteä,  9lmt  fielet, 
ober  bem  8^ter:   ber  fott  jierben,   unb 

13  fottji  ben  SBöfett  au3  Sfrael  tf;un,  *bajj 
atte8  SSolf  l)ore  unb  fürdjjte  #φ,  unb  ηΐφί 
me1)r  »ermeffen  fei. 

14  Senn  bu  in  bad  Saub  fommft,  ba8  bir 
ber  £err,  bein  ©ott,  geben  wirb,  unb 
nimmft  e3  ein  unb  wotjnejt  barinnen,  unb 
wirft  fagen:  3φ  n>itt  einen  Äönig  über 
miφ  fefjen,  nue  atte  SSötfer  um  ηιίφ  t)er 

15tjaben:  *fo  fottjt  bu  ben  jum  Röntge  über 
ϊ)ίφ  fefcen,  ben  ber  «£err,  bein  ©ott,  er* 
Wahlen  wirb.  $)u  fottjt  aber  αιιδ  beinen 
Srübern  einen  jum  Könige  über  Μφ  fefeen; 

8.  A.A:  bie  ber  £err.    9.  Ü.L:  jur  3eit. 

dW:  über  3fte$ti1janbel.  (vE:  jto.  (Sdjlageteten  u. 
@φί.,  bie  aleS^tejfreittgfetten  ...?  A:  u.  bu  ftetyeft, 
bafj  bie  Sftti^tcr  aSerfdjtebene«  fagen ! ) 

9.  B:bae9He$teurii)eti  anzeigen.  dW:  toerben  bir 
ben  <Sr>ru$  bed  9te$tee  »erfünben.  vE:  b.  $εφί$-- 
ft>rit$  fagen.  A:  bir  urteilen  ηαφ  b.  2öatjrl)eit. 

10.  Β:  ηαφ  b.  Snljalt  b.  SÖortS, ...  anzeigen  »er« 
ben,  dW:  ©pru$e ...  »erfünben.  vE:9(u«fpr. ...  an« 


N^^^duorum  aut  trium  testium  peribit, 
"Jo.JJi"  qui  interficietur;  nemo  oeeidatur  uno 
Ebr!iu,'isContra  se  dicente  testinionium.   *Ma•    7 

13>9.  nus  testium  prima  interficiet  eum  et 

manus  reliqui  populi  extrema  mitte- 

T'iv9'.6tur,  ut  auferas  malum  de  medio  tui. 

gJf*V       Si    difficile    et    ambiguum    apud    8 
tco.5,i3.te   judicium    esse   perspexeris  inter 

ΐ9°ϊό.  sanguinem  et  sanguinem,  causam  et 
causam,  lepram  et  lepram,  et  judi- 
cum  intra  portas  tuas  videris  verba 

,25>   variari:   surge  et  ascende  ad  locum, 
quem   elegerit   Dominus   Deus   tuus. 
Μ,βΛί.  *Veniesque  ad  sacerdotes  levitici  gc-    9 
neris,  et  ad  judicem  qui  fuerit  illo 
tempore,  quaeresque  ab  eis,  qui  in- 
dicabunt  tibi  judicii  veritatem.     *Et  10 
Facies,  quodeunque  dixerint,  qui  prae- 
sunt  loco,   quem  elegerit  Dominus, 
Lv.io,ti.et  docuerint  te  *juxta   legem   ejus;  11 
sequerisque  sententiam   eorum,   nee 

s'IS;   declinabis  ad  dexteram  neque  ad  si- 
joslif?.  nistram.      *Qui    autem    superbierit,  12 
nolens    obedire    sacerdotis   imperio, 

rioja.  ^11*  e0  tempore  ministrat  Domino  Deo 
jj^iö.tuo ,    et    decreto   judicis:    morietur 

v7     homo  ille,  et  auferes  malum  de  Is- 

1311   rael.    *Cunctusque  populus  audiens  13 

i9,ao.  timebit,  ut  nullus  deineeps  intumescat 
superbia. 


Cum  ingressus  fueris  terram,  quam  14 
Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi,  et 
possederis  eam  habitaverisque  in  illa, 
et  dixeris:  Conslituam  super  me  re- 
gem, sicut  habent  omnes  per  cireui- 
tum  nationes:  *eum  constitues  quem  15 
Dominus  Deus  tuus  elegerit  de  mi- 
niem  fratrum   tuorum;   non  poteris 


13m. V,. 

Hosl3,10 

Act.  13,21 

Gn.35.lt, 

17,0. 

1  Sin.  10, 

24.20ss.l 

Dn.2,21. 

4,14. 


8.  S:  et  non  lepram  et:  inter. 
12.  S:  ex  decreto. 


geigen.    B.dW.vE:   »on   bemfelben   (biefem)  Drt. 
dW.vE:  αφίε  (t)atte)  barauf  gu  t^un. 

11.  buijanbeln.  dW.vE:tfjun. 

12.  dW:  berSWann,  ber...  vE:  2ßer  aber  ».  ^an^ 
bell.  A:  iioffärtig  ifl.  dW:  im2)ienfte.  B.vE:  gu  bte; 
nen  bem«§.  A:  bienet.  vE.A:  bai  33ofe  (auerotten). 
dW:  fo  fc§affe  ba«  33. 

14.  dW:  QUid)  attenSS.  ring«  ...  vE:  ηαφ  aller Sß. 
Seife,  bie ...  tool)nen. 


908   (17,16-18,5.)       Deuteronomiuni. 


XVII. 


ilepetitio  legis. 


χοντα*  ου  δυνήσΐ]  καταστήσαι  έπι  σεαυτόν 
άν&ρωπον  άλλότριον,  ότι  ουκ  αδελφός  σου 
εστί.  ^  Πλην  ου  πληθύνει  έαυτφ  ιππον 
ου  δε  μη  αποστρέψει  τον  λαόν  εις  Αίγυπτον, 
όπως  μη  πλη&ύνη  εαυτφ  ιππον  ο  δε  κύριος 
εϊπεν  ύμΐν  Ου  προς&ήσεσ&ε  άποστρέψαι  τη 
όδφ  ταύτη  ετι.  ί7  Και  ου  πλη&υνεϊ  εαυτφ 
γυναίκας,  ίνα  μη  μεταστή  αυτού  ή  καρί/α. 
Και  άργύριον  και  χρυσίον  ου  πλη&υνεΐ  έαυτφ 
σφόδρα*  18  Και  εσται,  όταν  κα&ίση  έπι  τον 
δίφρου  της  αρχής  αυτού,  και  γράψει  έαυτφ 
το  δευτερονόμιον  τούτο  εις  βιβλίον  παρά  των 
ιερέων  των  Λευιτών.  *9  Και  εσται  μετ  αυ- 
τού και  άναγνωσεται  έν  αύτφ  πάσας  τάς 
ημέρας  της  ζωής  αυτού,  ίνα  μά&η  φοβεΐσ&αι 
κύριον  τον  &εόν  αυτού,  φυλάσσεσϋ•αι  πάσας 
τάς  έντολάς  ταύτας  και  τα  δικαιώματα  ταύτα 
ηοιεϊν,  20  Ινα  μη  ύψω&η  η  καρδία  αυτού  από 
των  αδελφών  αυτού,  ίνα  μη  παραβή  από  των 
εντολών  δεξιά  η  αριστερά,  όπως  αν  μακρο- 
χρόνιος Ji  έπι  της  άρχης  αυτού  αυτός  και  οι 
υ'ιόϊ  αυτού  εν  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ. 
XVIU•  Ουκ  εσται  τοις  Ιερεύσι  τοις  Λευί- 
ταις,  όλΐ]  φυλή  ΛευΙ,  μερΐς  ούδε  κλήρος  μετά 
'Ισραήλ.  Καρπώματα  κυρίου  ο  κλήρος  αυτών, 
φάγονται  αυτά'  2  κλήρος  δε  ουκ  εσται  αύτφ 
έν  τοις  άδελφοις  αυτού '  κύριος  αυτός  κλήρος 
αυτού ,  κα&ότι  εϊπεν  αύτφ.  3  Και  αύτη  ή 
κρίσις  των  ιερέων  τά  παρά  τού  λαού  παρά 
τών  ΰυόντων  τάς  θυσίας,  εάν  τε  μόσχον,  έάν 
τε  πρόβατον '  και  δώσει  τφ  ιερεΐ  τον  βραχίονα 
και  τά  σιαγόνια  και  το  ήνυστρον.  4  Και  τάς 
άπαρχάς  τού  σίτου  σου  και  τού  οίνου  σου  κάϊ 
τού  ελαίου  σου  και  την  άπαρχην  τών  κουρών 
τών  προβάτων  σου  δώσεις  αύτφ.  5  Οτι  αυτόν 
εξελέξατο  κύριος  ό  &εός  σου  εκ  πασών  τών 
φυλών  σου,  παρεστάναι  ' έναντι  κυρίου  τον 
•Θεού  σου,    λειτουργεϊν   και   εύλογεΐνΧ    έπι  τφ 


16.  Β:  άώτι  {Πλην  AEFX) ...  άποστρέψτ) ...  αντώ 
(c.  AFX) ...  *  νμϊν  (f  ΑΕΧ).  18.  Β*  ε'αται  et  τβ  δίφρο 
...:  αντφ  (c.  AEFX).  19.  Β:  &.  as  (&.  αντδ  AEFX) 
. ..  *j-  (a.  φυλ.)  και  (*  iid. ).  20.  Β:  μακροχρονίση 
(c.  AEFX).  —  1.  ΑΧ:  Κάρπωμα.  %  Β:  αντοΐς ...  ά$. 
αυτών  (αντω  ...  άδ.  αύτβ  AEFX).  3.  Β:  &.  τα  &ν- 
ματα  ...  δώσεις  τον  βρ.  τφ  ίερ.  (c.  AFX).  AB:  ενν- 
στρον  (ην.  ΕΧ).  5.  Β*  ο  &εο£  σβ  et  (tert.)  σβ  (fAEFX). 

15.  νΕ:  3)u  barfft  Feinen.  B.dW.vE:  fremben 
2Jlann.  A:  sJJi.  eines  anb.  33olfe3. 

16.  B:  et  folt  ftdj ...  $ferbe  angaffen.  dW:  ftur 
foii ...  fyaben.  vE:  Sebodf)  f.  er  jtdj  ...  fjaiten.  B:  ba* 
mit  b-ajj  er  \>iet  $f.  augefdjafft.  vE:  eben  tt>eü  er  ber 
«Pf.  ».  fyattt.  A:  auf  b.  3a^i  f.  $t.  flolj?  dW:  um  υ. 
CR.  ju  i;aben?   B:  umfetyren.    dW.vE:  auf  b.  20. 


Ίώ$  ^dd  ώ^  τρ5*  nnb  bävi  ab 
ib-nm^-iib  &ί  ιμπ  ^na-abie 

j       < ν   :-         ι      t    -  ι        »et         Τ 

nB'nsaa  bwttiä  n^-abi  bnmb 

;t  :  -  :   •        TT         ν         •*•  τ        \  : 

abb  η»κ  him  0*10  nia^n  pich 

vt  j-  τ  τ         |-  λ  J     :  -      '  ~  ν  : 

:tü>  mrj  ηΊ«  nytfe  ^aoin  rib 
ianb  n^io^  tibi  B^üäD  nb-n:r^  xbn  17 

AT•  vt        j  :  •  τ  ν   :  -        <: 

ntaa  w-«it?  ^b  Bhtn  öobi 

1    :  ν          ν   :  -  7  τ  τ :         Ι  •.•  j•.•  : 

irob^E  ^3  b^  iraeäB  rrwis 

Α  ϊ   ~  :    ~  J"  •  ν  :    •  :  jt  τ  : 

hum  nninn  π3ώΏ-ηκ  ib  nnbi 

<r        -         ••  :    •  ν  -  τ  : 

:B*"ibrt  B^nän  ^ebu  nöb-b3? 

at  -       j••  :    r  τ        ν  tut  :  •  jt  :  iT  : 

vn'ba  nin^-n«  h^^^b  ibb^  I3?^b 

τ  ^  •.•:       jt      :         ν         τ    :  •  :         - 1  •    '  -  j-  Τ 

nafon  nninn  ^m-b^-n^  nbtbb 

ν  -         ^τ         -        ••  *'  •        τ         •••  :  •*• 

^nb^b  ^Bntob  η^κη  B^nn-ran  = 

-«•  Ί  •  Ί  ιτ       -ίϊ-        vr  τ  »r  t   r         ν  : 

-m  ί=ιο  ^nbnb^  vhtm  'ünb-Β^Ί 

ι  •  ß       +  Ί  •    t  τ  ν  ι••  τ  :  ι 

vlj'.• :  «•  τ  ι        ί  i  *-  '.    -        -  s•  τ 

ο  :  ba^ 

Γ   τ  :  • 

anbn  B^nbb  srw'-rib  χνιιΐ• 
-β*   nbnai   pbn  ^ib  Βηώ-bs 
:  ^b^^^  inbnDn  rrirr  ^ώχ  b^ta1tol, 

IT«      ι        ντ  -:§- :        «     :      S"   •        α"  τ   :   • 

vrw  n^ips  ib-n^^-iib  nbnai  2 

λτ  v  vljv;  ν     %  ν  i  Ρ  Τ  jt-.t: 

Jib-i^  Ίώ^3  ihbns  «*ιπ  hin^ 

ι         ν   •         φ  -it-  τ  — Γ|-  j  τ      : 

B'ortbn  tiktän  h*tv  πη     ο     3 

♦  -:  ι  -  -  :    •  ν  :  ρ         ν : 

-β«  m-Tfi  ^γοτ  η^Ώ  Bin  πχώ 

■JSP  "        Ι"  8  Ι  5»"  "  TT  j"  •• 

*"Ί•ΤΠ    ih!»     iriDI     HtD-BÄ     "littS 

-  j» :  -       ι  ..    «^.       ι  - 1  :  α*••         •  j 

■nayr  η^ώ^Ί    :πηρπι  a^nbni  4 

J  :ιτ  :  •       ••  iV"  "  :  •"•  τ  :  -  : 

YjDöis  tä  η^ώ^Ίτ  tn^if:1!  S^ö^fi 
τΐ^π$«  rrirt1  ins  iä  tö  :  ib-inn  π 

;    ν.•.•     vi       jt      :       ν  τ  j•  ι     l  ν   ρ 

-Bttia  nnüib  ΥώΛ   Ti^Bnüä-bsü 

r  •  s-  τ    :  -:  r        Ι  α•••  τ    :      ^  τ   • 

£urucff. 

17.  u.  foü  (ϊφ.  dW.vE.A:  30.  ^aben.  dW:  ah 
toenbig.   B.vE:  abhjetd^e.  B:  fo  gar  viel.  vE:  fe^r. 

dW:  JUtJ. 

18.  ficb  eine  2ibfd>rift  biete*  &.  vE:  fobalb  ... 
ftfcet.  dW.vE.A:  Sirene.  dW:  madje  er  ...  öon  bem 
ißudje,  baö  Μ  ...  ifi?  vE:  foil ...  fdjreiben  au«  b.  33. 


5*  Söipfte. 
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bu  fannjt  nidjt  irgenb  einen  gremben,  ber 
nt<$t  bein  93ruber  tjt,  üfcer  bt^  fefcen. 
16*2Wein  baj?  er  nidjt  fciele  ^offe  Ijalte, 
nnb  fü^re  ba$  23olf  nid)t  lieber  in  (&$* 
$ttn  nm  ber  SKoffe  3ttenge  tuitten,  nml 
ber  #err  eu<fy  gefagt  $at,  bajj  Ujr  tyinfort 
nid}t  nneber  burcfy   btefen  3Beg   fommen 

1 7  fottt.  *(Sr  fott  ίηιφ  ni$t  »tele  ^Beiber 
nehmen ,  bafi  fein  «§er§  nidjt  afcgeroanbt 
»erbe,  unb  foU  αηφ  ηίφί  üiel  Silber  nnb 

18  ©olb  fammlen.  *Unb  wenn  er  nun  fifcen 
wirb  auf  bem  ©tut)l  feineö  ,£ömgreicl}3, 
foll  er  bieg  anbere  ©efefc  *>on  ben  $rieftern, 
ben  Semiten ,  nehmen  unb  auf  ein  $8ηφ 

19f$relfcen  lafien.  *2)a3  fott  Bei  ti;m  fein 
unb  fott  barinnen  lefen  fein  ÄeBenlang, 
auf  bafi  er  lerne  fügten  ben  «gerrn,  fei« 
nen  ®ott,  bafi  er  Ijalte  atte  QSßorte  biefeö 
©efefceö  unb  biefe  0ie<$te,  baß  er  barnaφ 
20tl)ue.  *(Sr  fott  fein  $erj  nidjt  er^efcen 
üfcer  feine  trüber ,  unb  fott  nityt  weiφen 
ijon  bem  ©efcot,  weber  jur  9ted)ten  ηοφ 
jur  Sinfen,  auf  ba§  er  feine  Sage  tter« 
längere  auf  feinem  ^öntgreii^,  er  unb  feine 
ßinber  in  Sfrael. 
XVIII.  2>ie  $riejter,  bie  Äeüiten  beö 
ganzen  @tamme8  toi,  fotten  ηίφι  Xijdl 
ηοφ  (Sr£e  tjaben  mit  Sfrael.  S)ie  £tyfer 
beö  £errn  unb  fein  (Srfctfyeil  fotten  fie  effenj 

2*barum  fotten  fle  fein  (Srie  unter  ttyren 
©rübern  ^afcen,  baß  ber  4?err  Ü)r  (Srfce  tfi, 

3  wie  er  Ujnen  gerebet  f)at.  *2)a3  fott  afier 
baö  Otedjt  ber  $riejter  fein  an  bem  93oIf 
unb  an  benen,  bie  ba  opfern,  eö  fei  £>φ3 
ober  ©<$af,  baß  man  bem  $riejter  gebe 
ben  2lrm  unb  fceibe  Zßadtn  unb  ben  QBanji, 

4*  unb  baS  (Srjtling  beineä  ßornS,  beine0 
2ttojt3  unb  beineö  Oeled,  unb  baS  (Srftltng 

5  bon  ber  <5φηχ  beiner  (strafe.  *£)tnn  ber 
«§err,  bein  ©Ott,  tyat  fljn  erwählet  au3 
atten  beinen  Stämmen,  baß  er  jtelje  am 

16.  A.A:  viel  Stoffe.  U.L:  baf  ii)t  fort. 

17.  A.A:  oteiaöeiber.  20.  A.A:  in  feinemJtön. 
4.  A.A:  ben  (Stftl. 

von  ben  $r.  B:  in  ein  93.  fä)r.  ü.  bem,  baö  oor ...  iji. 
(A:  bieS  toieberijotte  ©. ...  u.  b.  £anbfd)rift  »on  ... 
nehmen?) 

19.  dW:  er  Ijabe  ed  bei  jtä).   vE:  iDiefed  foll  ... 
Ijaben. 

20.  damit  f.  f.  Φ.  η.  erbebe.  vE:  lange  lebe  in  f. 
St.  dW.A:  lange  ^errfdje! 

1.  B:iDie§eueropfec.  dW^ieD.,  baiijl  i^reSe* 


alterius   gentis   hominem   regem   fa- 
cere,  qui  non  sit  frater  tuus.   *Cum- 16 
lo.V&s.que  fuerit  constitutus,  non  multipli- 
ftVftJ.*  cabit  sibi  equos,  nee  reducet  popu- 
""•'«ii'luui  in  Aegyptum,  equitatus  numero 
Nm3u'3.sublevatus;  praesertim  cum  Dominus 
praeeeperit  vobis,  ut  nequaquam  am- 
plius  per  eamdem  viam  revertamini. 
im-*;  *Non  habebit  uxores  plurimas,  quae  17 
»ι••.»'* alliciant  animum  ejus,  neque  argenti 
43i^.f  et  auri  immensa  pondera.     *Post-18 
quam  autem   sederit  in   solio  regni 
sui,    describet   sibi    Deuteronomium 
iu^SV.  leSis  lluJlls  i»   volumine,    aeeipiens 
exemplar  a  sacerdotibus  leviticae  tri- 
6)6s.  bus;    *et   habebit    secum    legetquel9 
p^iiv'biiiud  omnibus  diebus  vitae  suae,  ut 
22Rg!'  discat  timere  Dominum  Deum  suum 
22»8p•  et  custodire  verba    et   caeremonias 
ejus,   quae  in  lege  praeeepta  sunt. 
5,32i.2Ch*Nec  elevetur  cor  ejus  in  superbiam  20 
On.'llh.  super  fratres  suos,   neque  declinet 
Si5oj,t27°.sin  partem   dexteram  vel    sinistram; 
5t*.io2:  ut  longo  tempore  regnet  ipse  et  filii 

ejus  super  Israel. 

il?&.      Non  habebunt  sacerdotes  XV JULI. 

i8,?oÜ23.et  Levitae  et  omnes,  qui  de  eadem 

Joi8j7'>1*tribu  sunt,  partem  et  haereditatem 

cum   reliquo   Israel,    quia    sacrificia 

1Co,9'13Domini  et  oblationes  ejus  comedenl. 

*Et  nihil  aliud  aeeipient  de  posses-    2 
Nm#i8  20sione  fratrum  suorum;  Dominus  enim 
joi.i3,33jpSe  est  haereditas  eorum,  sicut  lo- 

cutus  est  illis.     *Hoc  erit  Judicium    3 
sacerdotum  a  populo  et  ab  bis  qui 
offerunt  victimas:    sive  bovem   sive 
ovem  immolaverint,  dabunt  sacerdoti 
Nm.   arm  um    ac    ventriculum,    *primitias    4 
lö'12s,21frumenti,   vini  et   olei,    et  lanarum 

partem  ex  ovium  tonsione.     *Ipsum    5 
fch23,\°3  enim   elegit  Dominus  Deus   tuus  de 
sfrh45,'7i.cnnctis  tribubus  tuis,  ut  stet  et  ini- 

20.  ΑΙ.:  filius. 
1.  AI.*reliquo  (Sfpopulo). 

jt^ung.  (A:  u.  feine  ®aben?) 
%  ber  $.  ifi  irjr  G.  vE.A:  iji  felbfl.  dW:  fei? 

3.  tum  b.  R.,  o.  ...  fd)Iacbtcu  ...  Äimtbocfcit ... 

^iaßen.  vE:  @d)Iac^topfec  bringen.  B.A:  bie  (eine) 
@d)ulter.  dW.vE:  ben  S3ug  ...  raupen  2)ϊ. 

4.  B.dW.A:  bie  (Srftlinge  b.  ©etretbeä  ...'foltji  bu 
i^m  geben.  vE:  (Srflfrüd)te. 

5.  dW:  im  £>.  B.vE:  ju  bienen.  A:  u.  biene. 
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ονόματι  κυρίου,  αυτός  και  οι  νιοι  αυτού  πά- 
σας τάς  ημέρας.  ^Εάν  δε  παραγενηται  ο 
Αευίτης  εκ  μιας  των  πόλεων  υμών  εκ  πάντων 
των  υιών  'Ισραήλ,  ου  αυτός  παροικείς  καθ- 
ότι επι&υμεΐ  ή  ψυχή  αυτού,  εις  τον  τόπον  ον 
αν  έκλέξηται  κύριος,  7 και  λειτουργήσει  τφ 
ονόματι  κυρίου  τον  &εοΰ  αυτοϋ,  ώςπερ  πάν- 
τες οι  αδελφοί  αυτού  οι  Αευιται  οι  παρέστη  - 
κότες  εκεϊ  έναντι  κυρίου,  ημερίδα  μεμερισμε- 
νην  φάγεται,  πλην  της  πράσεως  αυτού  της 
κατά  πατρίάν. 

$Εάν  δε  είςέλ&ης  εις  την  γήν,  ην  κύριος  ο 
■&εός  σου  δίδωσί  σοι,  ου  μα&ήση  ποιεϊν  κατά 
τά  βδελύγματα  τών  ε&νών  εκείνων.  10  Ονχ 
ευρε&ήσεται  εν  σοϊ  περικα&αίρων  τον  υίόν 
αυτοϋ  η  τήν  θυγατέρα  αυτού  εν  πυρί,  μαν- 
τευομενος  μαντείαν  και  κληδονιζόμενος  και 
οίωνιζόμενος,  φαρμακός,  41  έπφδων  επαοιδήν, 
εγγαστρίμυ&ος  και  τερατοσκόπος  και  επερω- 
τών τους  νεκρούς.  ^"Εστι  γάρ  βδέλυγμα  κυ- 
ρίω  τφ  &εφ  σον  πάς  ποιών  ταντ«*  ένεκα  γάρ 
τών  βδελνγμάτων  τούτων  κύριος  ο  ϋεός  σον 
εξολο&ρενσει  αυτούς  άπο  προςώπον  σον.  *3  χέ'. 
λειος  εση  έναντι  κνρίον  του  &εοϋ  σον.  *4  Τά 
γαρ  ε&νη  ταϋτα,  ους  συ  κατακληρονομεΐς  αυ- 
τούς, ούτοι  κληδονισμών  και  μαντείων  ακού- 
σονταν σοι  δε  ονχ  όντως  έδωκε  κύριος  ο  -&εός 
σον.  1δ  Προφήτην  έκ  τών  αδελφών  σον 

ως  εμε  αναστήσει  σοι  κύριος  6  &εός  σον 
αυτοϋ  άκονσεσ&ε.  16  Κατά  πάντα  οσα  %τήσω 
παρά  κνρίον  τον  &εοϋ  σον  εν  Χωρήβ,  τη 
ημέρα  της  εκκλησίας,  λέγοντες'  Ον  προς&ή- 
σομεν  ακονσαι  την  φωνήν  κνρίον  τον  &εοϋ 
ημών,  και  το  πυρ  το  μέγα  τούτο  ονκ  όψό- 
με&α  ετι,  ονδε  μη  άπο&άνωμεν.    17  Και  είπε 

5.  Β:  αντβ  (κνρίβ  AEFX)  ...  έν  τοϊί  viols  '  Ισραήλ 
(pro  τεάσ.  τ.  ήμ.  AEFX).  6.  Β*  νμών  et  κύριος  (i 
AEFX).  7.  Β*  και  (f  AFX)  ...  εναντίον  ...  τ  (in  £) 
το  &εβ  σ«  (c.  AEFX).  8.  AB*  αντβ  (f  FX).  10. Β:  και 
(η  AEFX)  ...  *  (sq.)  καϊ  (+  iid.).  11.  Α2Β:  έτΐαείοων 
(iTiqdcovEFX;  ΑιΧ:  έπαοίδων).  B*(ult.)*ai(fAEX). 

12.  AB:  ένεκεν  (ένεκα  EF).  Β*  ο  &ε09  σβ  (τ  AEFX). 

13.  Β:  εναντίον  (έναντι  ΑΕΧ).  14.  Β:  κληδόνων  ... 
και  σοι  οχ  (-ονισμών ...  σοι  δε  αχ  AEFX).  16.  Β:  σα 
(ημών  AFX;  ΕΧ:  νμών)  ...  τβτο  το  μέγα  (c.  AFX). 

5.  Β:  aiie  biei£age.  dW:  auf  alie3citen.  vE:aUe* 
jeit. 

G.  Xljurc,  aui  ...  enuäblm  loirb.  B.dW:  bei  ?. 
...  »ofelbfi  er  jidj  aufmalt.  vE:  aU  %xtmMnQ  ift. 
dW:  mit  a.  8.  vE:  au$  irg.  einem  Verlangen? 
(A:  fortjiefyet  u.  verlauqet ...  ju  fommen.) 

7.  dW:u.  bienet.  vE:  fo  fann  er  bienen.  A:  foll. 

8.  fo  foden  tfe.  vE:  gl,  Styetl  f.  f.  ejfen.  dW:  ju 


ο    :οή*ϊτ^3  *nopi  mr\  nirp 

π-        t         er  τ  j        vt: 

τ   •        J    ν  τ    :         <-  -  ι«        ...  -  τ       f  : 

τ  :  τ  AT        jt  ν         ν  -:    r  ••  τ   :   • 

r  :  •         ν  —.  Ιν  τ   -     r  ν  :  -         χ  - 

τ»η?κ  Bin*  D«D3  nnüin   irnrp  7 

AT  r  νϊ         jt      :         *■"  :  .         "  "•  s  iT  : 

>"  :    •        vT  j•  :    ι   τ         •  •  :  |-  τ  ν    r  τ  : 

j-  :  a"  »    ν  ν••  :         Γ  ν  r•  ιτ  : 

ι   τ  it        -  vr  τ  :  • 

nirp-nüitf  y-ifen-b»  ^^  hm  *s     9 

jt  %  :        ν  -:    ί    ν  τ  τ     r  ν       jt        τ  -     ■*• 

-:  r        j-  :   •  ι        Άτ     'j••         '    ν••     •••: 

j••  τ  •         Τ  ι»   τ  r . .    -  ν  -:     j  : 

ddp  ώ«3  inn^-iDS  ίό:ρώ  ήη 

j" »  α"  τ          ν  •            ι  :  i*  "ί  |-  Ι : 

1 1«  -  :  #              ν  -  :           ι*••  :  •  τη 

ν     :  *       :  • :                *τ•  :       •.•  ατ       ν    '  : 

y  τ  vr     :        r.-i  ι       r  #-.-.* 

J   iv  τ    •  ,τ  y  J    ,  ν     v:        jt  0 : 

j•  /    iv  ry:      ^x     :       «        w  :    r         j•   τ  ** 

ahi^  ώηη^  hn«  itoa  rbkn  ö^ian 

τ  j••  τ  -        «ν  -:         ν  ••  τ      j• 

at    :  •  ν  :  μ      r  ν  :        #      rti  s      r* 

'    ιν     ν:       jT      :     »J  7     ι  -jt    *  ••        j  τ  -  : 

D'-g'J    ^Ϊ12)    ή^ΠΑΟ    τ]3Ί)?Ώ    Κ'άϊ'β 

η^^ώη  vb^  ^^n^g  hin;  tj^ 

ftbk  öib  nb^b  bnpn  Di^a  3ΊΠ3 

I  ••  J  λ       "         vt  fr    -  t  :  ••       : 

Twi  ^n?N  nln1»  5ip-n^  iöusp 

ν  t  t'vi         jt      :  *  ν       -        :  r. 

ί^  n*n*nÄ  η*τη•  nVian  näfen 

ν  r:    :  ν  ι  ν  -  jt     :  ~  ••  τ 

^b^   Hin*»    ίώκ^     :mo«    Ληπ 

»"  '       σ     ι  vj-  ιτ  #  : 

ν.  is.  tnn^  'η      ν.  ι  β.  p"tn  ^ορ 

gl.  Steilen.  Α:  S)enfelben^.  ber@Veife  f.  er  befum- 
melt. B:  baö  ».  i^m  »erfauft  ifi  tuegen  b.  33.  dW: 
außer  b.  verf.  @igent^um.  vE:  feinem  verf&ufl.  t>a' 
terl.  (S. 

9.  B.dW.vE.A:  ηαφ  ben  ®r. 

10.  .liauberer  ...  3Bai)rfa<)cr  ...  ^djtoarifünfiUr. 
dW:  bur(^6  g.  weit;et.  B:  ber  mit  3öetffagereien  um* 
gei;t ...  Sagen?.  ...  OBa^rf. ...  3aub.  dW:  2Ba^rf. ... 


5*  Wtofis. 
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5Dtenfi  im  Diauten  be3  «§enrn,  er  unb  feine 

6@οΊ}ΐΐΐ  e^ißltcft.    *Senn  ein  Settit  fommt 

au8  irgenb  einem  beiner  Stjore,  ober  fonjt 

irgenb  au8  ganj  Sftael,  ba  er  ein  ©aji  tjt, 

unb  fommt  ηαφ  aller  Sujt  feiner  ©eele  an 

7ben  Ort,  ben  ber  «gerr  erwählet  l)at,  *bajü 

er  biene   im   Tanten   be3  <$mn,   feines 

©otteö,  tote  alle  feine  ©ruber,  bie  Seöiten, 

8bie  bafelfcjt  fcor  bem  Gerrit  fielen:  *bie 

follen  gleiten  S^eit  ju  ejfen  ijafcen,  über 

ba3  er  Ijat  &on  bem  öerfauften  ®ut  feiner 

SSater. 

9  QBenn  bu  in  baö  Sanb  fommji,  baö  bir 
ber  «§err,  bein  ©Ott,  gefcen  wirb,  fo  follfi: 
bu  ntcfyt  lernen   ttyun   bie  ©reuel  biefer 

10  23ölfer,  *bafj  ηίφί  unter  bir  gefunben 
werbe,  ber  feinen  ©ol)n  ober  %οφίη  burdjö 
Seuer  gefyen  laffe,  ober  ein  SÖeijfager,  ober 
ein  Xageiuatjler,  ober  ber  auf  33ogelgefdjrei 

1  lachte,  ober  ein  Sanfterer,  *ober  Söefdjivö* 
rer,  ober  Sa^rfager,  ober  3«^enbeuter, 

12  ober  ber  bie  lobten  frage.  *£)enn  n>er 
folc^eö  tljut,  ber  ifl  bem  «§errn  ein  ©reuet, 
unb  um  folcfyer  ©reuet  willen  bertrei&t  fle 

13  ber  «§err,  bein  ©Ott,  bor  bir  tjer.  *Φη 
after  folljl   ol)ne   SOßanbel  fein  mit   bem 

14£errn,  beinern  ©Ott.  *2)enn  biefe  S35lfer, 
bie  bu  einnehmen  wirft,  geljo^en  ben 
$ageroal)lern  unb  SBetjfagern,  after  bu 
foUfl   b'ufy   ηίφί   alfo  galten   gegen    ben 

15  4?errn,  beinen  ©Ott.  *  (Einen  $ro^e* 
ten,  wie  miφ,  wirb  ber  «§err,  bein  ©ott, 
bir  erweefen,  auö  bir  unb  au8  beinen  33rü* 

16  bem;  bem  follt  iljr  geljo^en.  *2Öie  bu 
benn  fcon  bem  «§erm,  beinern  ©ott,  gebeten 
fyafi  ju  «goreft,  am  Sage  ber  SSerfamm* 
lung,  unb  ffcr<ufyji:  3φ  will  Ijinfort  niφt 
me1)r  t)ören  bie  (Stimme  beö  «gerrn,  meines 
©otte$,  unb  bad  grofje  Seuer  nidjt  mel)r 

17fet)en,  baß  ίφ  ηίφί  jterfce.  *Unb  ber  «§err 

11.  A.A.:  ober  ein  3ei$enb.  16.  Ü.L:  n>ill  fort. 

3-  ...  3ei$enbeuter  ...  !Bef(^)oorer.  vE:  Seift.  ... 
Söolfenbeuter  ...  <^langenbefdjto. ...  3aub.  (A:  ber 
bie  SEBafjrf.  fraget  u.  auf  Traume  u.  33orbebeutungen 
adjtet,  o.  ein  3.) 

11.  35.  o.  »effterbannrr.  B:  ber  mit23efci)ivonnn] 
umg.  o.  b.  einen  Söaljrfagergetfl  fragt.  dW:  Joanne 
fpre$er  ...  £obtenbef$tt)orer  ...  fluger  üDtann.  vE: 
...  ber  einSSÖatyrf.  ifl.  (A:  ber  bie*Pvt^onegeijler  befr. 
o.  bieaöeiffager!) 


nistret   nomini   Domini   ipse   et    filii 
ejus  in  sempiternum.   *Si  exierit  Le-    6 

35,Tss.  vites  ex  una  urbium  tuarum  ex  omni 
Israel,   in   qua   habitat,    et   voluerit 
venire,  desiderans  locum  quem  ele- 
gerit  Dominus:  *ministrabit  in  no-    7 
mine   Domini  Dei   sui,   sicut   omnes 

v.5.io,8.fratres  ejus  Levitae,  qui  stabunt  eo 

tempore   coram   Domino;      *partem    8 

eiborum   eamdem  aeeipiet,  quam  el 

caeteri,    excepto    eo   quod  in   urbe 

Ly.25,33.sua   ex  paterna   ej   successione   de- 

betur. 

Quando    ingressus    fueris    terram,  9 

quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi, 

1  jo•?'  cave  ne  imitari  velis   abominationes 

io'i7,'35V;iliarum  gentium.   *Nec  inveniatur  in  10 

lö^Ji..  te,  qui  lustret  filium  suum  aut  filiam, 

Lv.2o,27.ducens  per  ignem;   aut  qui   ariolos 

lSmS^sciscitetur  et  observet  somnia  atque 

auguria;  nee  sit  maieficus    *nec  in- 11 
Gn'.^ä'.cantator,  nee  qui  pythones  consulat, 
1Sm#   nee  divinos,   aut  quaerat  a  mortuis 
28,n.  veritatem.  *Omnia  enim  liaec  abomi- 12 
Lv?i'f,27.natur   Dominus,    et    propter    istius- 
modi  scelera  delebit  eos  in  introilu 
gd.6,9.  tuo.     *Perfectus  eris  et  absque  ma-13 
ρ;^'  cula  cum  Domino  Deo  tuo.   *Gentesl4 
istae,  quarum  possidebis  terram,  au• 
gures  et  divinos  audiunt;   tu  autem 
29,26.  a  Domino  rjeo   tuo  aliter  institutus 

»Act183,22es•  *Prophetam  de  gente  tuaiö 

jj.f  *e.  et  ^e  fratribus  tuis  sicut  me  susci- 
εΙΑ"'. tabit  tibi  Dominus  Deus  tuus;  ipsum 
^f^.audies!    *Ut  petisti   a   Domino  Deo  16 
5  23s«.  tu0  m  Horeb,    quando   concio  con• 
2oft9„ .  gregala  est,  atque  dixisti:  Ultra  non 
lfS».  aU(üam   vocem   Domini  Dei   mei,   et 
ignem  hune  maximum   amplius   non 
5,24«.  vijei)0>  ne  uioriar.   *Et  ait  Dominus  17 


10.  S:  uod  sit. 


13.  B:  ooUfommen.  dW.vErganj  (biä))  an^e^oüa 
beinern  (beinen)  ©.  galten. 

14.  ben  Zauberern  ...  bir  bat  c*  n.  alfo  ber  ...  b«-. 
fdMebcn.  B:  gugelajfen.  dW.vE:  aber  bir  gemattet. 

15.  dW:  ^rop^eten  ?  B.dW.vE:  au«  beiner  Witte. 
A:  beinern  33olfe.  vE.A:  ben  (f.  bu)  tjoren.  dW:  auf 
fieljöret? 

16.  <Zo  »i<  bu  »ott.  Β:  9ϊαφ  alle  bem.  vE:  ©anj 
U)ie.  dW:  eibatefl.  B:  begehret.  dW.vE:  am  φ. 
Α:  auf.  Β:  bei.  vE:  mag. 
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Repetitio  legis. 


κύριος  προς  με'  Όρ&ώς  'πάντα  οσοΐ  έλάλη• 
σαν  'προς  σε\  *8  Προφήτην  αναστήσω  αύτοϊς 
εκ  μέσον  των  αδελφών  αυτών  ώςπερ  σε, 
και  δώσω  το  ρήμα  μου  εν  τφ  στόματι  αυ- 
τού, και  λαλήσει  αύτοΐς  κα&ότι  αν  εντείλωμαι 
αυτφ.  *9  Kai  6  άνθρωπος  εκείνος,  ος  εάν 

μη  άκούση  των  λόγων  αυτού,  όσα  αν  λαλήση 
6  προφήτης  επι  τφ  ονόματι  μου,  εγώ  ίκδικήσω 
έ%  αυτόν.  20  Πλην  ο  προφήτης,  ος  αν  άσε- 
βήση  λαλήσαι  ρήμα  έπϊ  τφ  ονόματι  μου  ο  ου 
προςέταζα  αυτφ  λαλήααι,  καϊ  ος  αν  λαλήση 
έπ  ονόματι  &εών  ετέρων,  άπο&ανείται  ό  προ- 
φήτης εκείνος.  2i'Eav  δε  λέγης  έν  τ%  καρδία 
σου'  Πώς  γνωσόμε&α  το  ρήμα  ο  ουκ  ελάλησε 
κύριος;  *Δ  οσα  αν  λαληση  ο  προφήτης  επι  τφ 
ονόματι  κυρίου  καϊ  μη  γένηται  και  μη  συμβή, 
τοϋτο  το  ρήμα  ο  ουκ  ελάλησε  κύριος'  έν  ασέ- 
βεια έλάλησεν  ο  προφήτης'  ουκ  άφέξεσ&ε  απ 
«ντον. 

XIX.  'Εάν  δε  άφανίση  κύριος  ο  &εός  σου 
τα  ε&νη,  ων  κύριος  ό  &εός  σου  δίδωσί  σοι 
την  γήν  αυτών,  και  κατακληρονομήσης  αυτούς 
καϊ  κατοίκησης  έν  ταΐς  πόλεσιν  αυτών  καϊ  έν 
τοις  οίκοις  αυτών,  2  τρεις  πόλεις  διαστελεΐς 
σεαυτφ  εν  μέσφ  τής  γης  σου,  ης  κύριος  ό  ϋεός 
σου  δίδωσί  σοι  του  κληρονομήσαι  αυτήν. 
3  Στόγασαί  σοι  την  όδόν,  και  τριμεριεΐς  τα 
όρια  τής  γής  σου,  ην  καταμερίζει  σοι  κύριος 
ο  &εος  σου,  και  εσται  καταφυγή  έκεΐ  παντϊ 
φονευτή•  4  Τοϋτο  δε  εσται  το  πρόςταγμα  του 
φονευτοϋ ,  ος  αν  φύγη  έκεΐ  καϊ  ζήσεται'  *Ος 
αν  πάταξη  τον  πλησίον  αυτού  ακουσίως,  και 
ούτος  ου  μισών  αυτόν  προ  τής  χ&ες  και  προ 
τής  τρίτης,  5  καϊ  ος  αν  είςέλ&η  μετά  τού 
πλησίον  αυτού  εις  τον  δρυμον  σνναγαγεϊν  ξύλα, 
και  εκκρουσϋη  ή  χειρ  αυτού  τη  άζίνγι  κόπτον- 
τος  το  ξύλον,   καϊ  έκπεσον  το   σιδήριον  από 


17.  AEFX*  προς  σε.  18.  Β*  μέσο  (f  AEFX)  ...  τα 
ρήματα  {το  ρ.  iid.)  . . .  *  μβ  (+  iid.).  19.  Β*  έκεϊνοζ 
(τ  ΑΕΧ)  et  των  Ιόγ.  αντ.  (f  AEFX).  20.  Β:  έπϊ  τω 
όν.  μ8  ρήμα  (c.  AFX)  ...  *  αυτφ  (τ  AEFX)  ...  έν  (έπ* 
iid.).  21.  AB:  εΐπχς  (It'yrjQVX).  22.ΑΒ:έάν(αν¥Χ). 
Β:  έκεΐνοε  (έπϊ  AEFX).  *ABf  (ρ.  alt.  ποοφ.)  έκεΐνοξ 
(*  FX).  Β*  απ  (f  AEFX).  —  1.  AB:  α  (ων  Χ).  Α1  Β* 
κυρ.  (t  Α2ΕΧ).  Β*  σβ  et  αυτών  (+  AEFX)  ...  κατα- 
κληρονομήσητε  ...  κατοικήστμε  (-ήστβξ  iid.).  2.  Α1  Β* 

17.  Β:  tüotjlgetljan  in  bem  b.  f.  ger.  Ijaben. 

18.  (dW:  iljnen  «ßr.  ...  iljren  m.  it.)  dW.vE.A: 

3JI.  legen. 

19.  dW.A:  an  bem  tt>.  (toerbe)  ίφδ  rädjen. 

20.  B:  ber  $r.  ber  ».  fein  toirb.  dW:  9lux  ber  $r. 
weiter  jt(f)  »ermfffet.   vE:  9(ber  ...  verm.  Ijanbelt. 


&P&  «^aa    ira  ηώκ  ^cnnie 

h•  τ  •  τ  ι••   •         y:  — :  ν     •• 

^nm  wtoa  wn«  a^pE  onb 

+  -ιτ:        ι    λ.τ  νν    ••-:         vir.•  •  w*t 

-ba  η»  arro»  ί3ιί  vfea  nai 

τ  ν  ν   ••  — :       jv  • :  •  ι  -  τ   : 

Ίώ8  üä'wi  rpni    naraa  Ίώ&υο 

«'••  -:  •    τ  τ  τ  :  ιν  -  -Ι         n  -ι 

^tiaanar  Ίώκ  ^nan-bs  fcoe^-iib 

Λ    :   •       ν  - :      r:  -ι      -  τ   :    r  ν        -   :  •         ι 

jv  -ι  •  τ  -      }j-  ι   •  ι••  >  :  *♦•      ν    ιτ 

-rib  ι«5«  ηχ  ^btfa  ^  nanb  hw 

ι        «ν  -J       j"        •    :   •  ττ        ••  - 1  •  τ 

Düia  na^r^   ^aSw    naib  Vn^x 

I    -  ι•  τ  -  ν  α  •*  -:  J•  r  '••: 

-n«  aro  hd^  iiaaba  ίώκγ  ^2ΐ 

j—  τ     ••        #av  τ   :  •  ι-  Fi 

ν  -:  ιτ      :        ν  :    •         ι         jv  -:         τ  τ  - 

nsn^bi  HHn^  ntöa  «»»äan  nar 
"itaii  ίϊ^τπ  ««in  öia^  iibl  ^ain 

jve  -ι  τ  τ  -  j  τ         j   :  τ  τ  - 

«■oan  iia^r  iinra  λΙϊϊ1  inarrfb 

•τ-        j:»l       τ:  atJ         *.:•         ι 

Ο  ί  *)3EE  1WI  Kb 

IV    •  ν  τ  » 

ν        /     ν     ν:         *ι      :  •  ϊ  -       ρ 

tjb  inb  ^hb«  nin^  naä»  pSi$n 
an^^a  natb^i  antfn^  οχί«-π« 

νι•    ••  ιτ  :    jt  :   -  ιτ  ϊ         τ   :    •    r       at   :  - 

•nb  bhiTan  &*&  tüibüä  s  on^aa«!  2 

»at#        j•  :    -  vt  j    τφ  ιν     ••  ιτ  : 

tpnb**  nin1;  ntfst.  ή?^  Tjin? 
fj^t?  fjb  y$$  :.^ηώ^  pb  fea  3  j 

jv  -:  Ι  ί    ;  f         ^    j  :         ν  τ   :   -  •  : 

j^  τ  τ  :        ϊ   λ*••     ν:  jt     ί      ΟΊ      r  :- 

nkhn  nai  ητη   :nsh-ba  π^ώ  4 

-   ••      ιτ         _r  :  vi  -  ι»         r  τ  τ  ντ 

-η«  n^  -raS«  ^m  »ΊΕώ  ο^^-ηώχ 

«•.•  -        ν  -:      at  τ         τ  ιτ  j  τ        ν  -J 

ib  &oto-*ib  Mm  nrWaa  ini?n 
-ηκ  ^  Ίώ«ίϊ    :aii5bto  btona  η 

τ  ν  -: ,-  ι  1    •       Γ  )  :    • 

*ρ  πη«1)  bi»  abnb  n^^a  W3?i 

<  τ  τ  :  •  :  •  ••        j    ϊ  ^-       -  -  -  ι••  .• 

-]Ώ  bn?0  bü?Di  y5?7  η;]?^  1J1S3 

τ«  κλ.  αντ.  (f  Α2Χ).  3.  Β:  έκεΐ  καταφ.  4.  AB:  βκ 
«ίαίβ  (αχ.  AEFX) ...  *  (alt.)  προ  τψ  (+  iid.).  5.  Β: 
ea^  (aV  AFX) ...  αντί  (t  AEFX). 

Α:  »erberbt  bur<$  ^offart !  B.vE:  ein  Sort  ju  reben 
(rebet). 

21.  Fijimcu  totr.  B:  feilen  ivir  ba^  9S.  erfcnnen, 
reelle«.  dW:  fetten  n?.  Riffen,  toai.  yE:  9Bie  erf.  n>. 
baSSB. 

•22.  B:  u.  bo«  2Dcrt  ift  nlfy  gef^e^en  u.  ifl  n.  ge* 


3.  Sfcpfte. 


(18,18—19,5.)     913 


©et  falfdje  spropjjer.    ©te  brei  ^rciftabtc. 


XVIII. 


fyracfy  §u  mir:  ©te  fyabtn  U)ol)l  gerebet. 

18*3φ  will  tynen  einen  $ro£l)eten,  nne  bu 
fcijl,  ermecfen  au3  ttjren  Srübcrn,  unb 
meine  QSorte  in  feinen  SWunb  gefcen,  ber 
fotf  ju  iljnen  reben  atteS,  n>a3  ίφ  U)m  ge* 

19  bieten  werbe.  *Unb  nnr  meine  Sorte 
nicfyt  Ijören  tvirb,  bie  er  in  meinem  9iamen 
reben  roirb,    toon  bem  nntt  ίφδ  forbern. 

20*Φοφ  toenn  ein  $ro:pt)et  öermeffen  tjt,  §u 
reben  in  meinem  9kmen,  baö  ίφ  U?m 
ηίφί  geboten  fyabe  $u  reben,  nnb  meiner 
rebet  in  bem  tarnen  anberer  ©ötter:  ber* 

21  feibe  $rov^et  fott  jterben.  *Db  bu  aber 
in  beinern  «§er$en  fagen  tuürbefi:  3Bie  femn 
ίφ  merfen,  n>elcfye$  SÖßort  ber  «§err  ηίφί 

22  gerebet  tjat?  *2öenn  ber  $ro:ptyet  rebet  in 
bem  tarnen  beö  «öerrn,  unb  nnrb  ηίφίδ 
barau3  unb  fommt  ηίφ^  ba3  iffc  ba3 
5ßort,  baö  ber  «§err  ηίφί  gerebet  tyatj  ber 
$ro^et  l)at3  au3  33ermejfen^eit  gerebet, 
barum  f$eue  Μφ  ηίφί  üor  iljm. 

XIX.  ißenn  ber  £err,  bein  ®ott,  bie  9351* 
fer  ausgerottet  l;at,  roe^er  £anb  bir  ber 
<£err,  bein  ®ott,  geben  wirb,  baß  bu  fle 
einneljmeji    unb    in    i^ren   (Stäbten   unb 

2  Käufern  »oljneji,  *fottjt  bu  bir  brei  (Stabte 
auSfonbem  im  Sanbe,  baS  bir  ber  «öerr, 

3  bein  ®ott,  geben  wirb  einzunehmen.  *Unb 
fottft  gelegene  Oerter  toäWen,  unb  bie 
®ren$e  beineö  ÄanbeS,  baö  bir  ber  «§err, 
bein  (Sott,  ausweiten  wirb,  in  brei  Greife 
(φetben,  baß  bafyin  fliege,  wer  einen  $obt* 

4ίφίαθ  gettjan  fyat.  *Unb  baö  fott  bie 
<Sa^>e  fein,  bafi  bafyin  fliege,  ber  einen 
^obtfdjlag  getfyan  Ijat,  baß  er  lebenbig 
bleibe:  $Benn  jemanb  feinen  9ta^ften 
fφIά,gt,  ηίφί  υοτΓα^Ιίφ,  unb  Ijat  sorljm 

5  feinen  «§ajj  auf  i§n  gehabt,  *fonbern,  aU 
wenn  jemanb  mit  feinem  Sftäcjjjien  in  ben 
Salb  ginge,  «§olj  $u  t;auen,  unb  t)olete 
mit  ber  4?anb  bie  %xt  aug  baS  «§oi$  a&* 
gu^auen,  unb  ba3  (Sifen  fütyre  ttom  ©tiel 

3.  A.A:  Orte. 

fommen.   dW.vE:  u.  baS  n.  gefdjteljet  u.  eintrifft. 
vE:  barfji  B.vE.A:  fürdjten. 

1.  vE:  u.  bu  f.  vertretbeft.  dW:  u.  Ijafl  f.  »ertrie* 
ben.  A:  u.  bu  es  beft^eft  ? 

2.  mitten  in  beinern  £.  A:  in  b.  2)itttc  b.  SanbeS. 

3.  bie  2Bege  bir  iuriebten.  B:  ben  Üöeg  bereiten. 
dW:  20.  [baijin]  in  @tanb  fefeen.  vE:  bie  (Straße  in 
@t.  f.  A:  beu2ö.  ba^in  tüoi>l  bahnen.  dW.vE:  baö 
©ebiet.  A:  b.  ganzen  Umfang  ...  gleiche  %i)tik  ftf). 

iUolMlotteH.'Dil'tfl.    9i.il. 


jmiiSsi mihi:  Bene  omnia  sunt  locuti.    *Pro•  18 

Y.i5..  plietam  suscitabo  eis  de  medio  fra- 
3t2  6*«-mtrum  suorum  similem  tui,  et  ponam 
^•"jjJJ'verba  mea  in  ore  ejus,  loquetur- 
κί?Λ5,.φΐβ  ad  eos  omnia  quae  praeeepe- 
jo.i-4,49.  r0  jjjj#  *  Qui  autem  verba  ejus,  quae  1 9 
»Aet.  loquetur  in  nomine  meo,  audire  no- 
L3t'^t-6#luerit,  ego  ultor  existam.  *Pro-  20 
jo.i2,iö. pheia  autem,  qui  arrogantia  depra- 
i3 1«..  valus  voluerit  loqui  in  nomine  meo, 
Jer.i4,t5quae  eg0  non  praecepi  Uli  ut  dice- 

ret,  aut  ex  nomine  alienorum  deo• 
rum:  interficietur.  *Quod  si  tacita  21 
cogitatione  responderis:  Quomodo 
possum  intelligere  verbum  quod  Do- 
minus non  est  locutus?  *hoc  habebis  22 
signum:  Quod  in  nomine  Domini  pro- 
i3,2.  pheta  ille  praedixerit  et  non  evenerit: 
hoc  Dominus  non  est  locutus,  sed 
per  tumorem  animi  sui  propheta  con- 
finxit,  et  ideirco  non  timebis  eum. 

Cum   disperdiderit  Dominus  XIX. 

Deus  tuus  gentes,   quarum  tibi  tra• 

diturus    est    terram,    et    possederis 

eam  habitaverisque   in   urbibus  ejus 

Mis.Nmet  *n  aedibus:  *tres  civitates  sepa-    2 

3 je6"'  rabis   tibi    in    medio    terrae,    quam 

20,2«.  Domjnus    j)eils    tuus    dabit    tibi    in 

possessionem,    *sternens    diligenter    3 
viam;    et   in   tres   aequaliter   partes 
totam  terrae  tuae  provinciam  divides, 
ut  habeat  e  vicino,  qui  propter  ho- 
mieidium  profugus   est,   quo   possit 
evadere.     *Haec  erit  lex  homieidae    4 
!  M2Ex.^u^entis»    cujus    vita   servanda   est: 
2i,i2ss.  quj  percusserit  proximum  suum  ne- 
sciens,   et  qui  heri  et  nudiustertius 
nulluni  contra  eum  odium   habuisse 
comprobatur,   *sed  abiisse  cum  eo    5 
simpliciter  in   silvam   ad   ligna   cae- 
denda,  et  in  succisione  lignorum  se- 
curis  fugerit  manu,  lerrumque  lapsum 


i.  ΑΙ.:  earum  (pro  ejus). 

B.dW.vE:  3^.  (Ar.)  feilen.   vE:  pci;tcn  Fonne 
3eberb.  getöbtet^at. 

4.  ®.  fein  beS  3:obtfd)iäeerö,  ber  b.  ff.  dW:  fü 
fott  eS  gehalten  »erben  mit  bem£.  vE:  mit  bem,  wel; 
<J)er  getöbtet ...  füll  man  es  alfo  galten.  (93gl.  4,42.) 

5.  ju  fäüen  ...  B:  fo  berfelbe.  dW:  unb  »er, 
vE:@r  ging  ικ^ιηίίφ.  Β:  feine^.  füijve  gu  mit  bei  51. 
dW.vE:  IjciU  an«.  B.vE:  ben  33aum.  B:  auefül;ic. 
dW.A:  aus  b.  6t.  (jxel). 

58 


914    (19,6-14.) 


Deuteronomium. 


XIX. 


Hepetitio  legis. 


τον   ζύλον   τύχη   τον  πλησίον   καϊ   άπο&άνη, 
οντος  καταφεύξεται  εις  μίαν  των  πόλεων  τον- 
των    καϊ   ζήσεται*    6tW  μη    διώξας   6   άγχι- 
στεύων  τον  αίματος  οπίσω  τον   φονεύσαντος 
(ότι  παρατε&έρμανται  τη  καρδία  αύτου)  και 
καταλάβη    αυτόν,   έαν  μακροτέρα  η   η  οδός, 
καϊ  πάταξη  αντον  την  χρνχήν,  και  άπο&άντβ, 
καϊ  τούτω  ονκ  ίστι  κρίσις   ΰανάτον,   οτι  ού 
μισών  ην  αντον  προ   της  χ&ες   καϊ  προ  της 
τρίτης.     ^  Δια  τοντο  έγώ  σοι  εντέλλομαι  το 
ρήμα  τούτο,  λέγων     Τρεις  πόλεις  διαστελεΐς 
σεαντφ.     ^Εαν  δε  έμπλατύνει  κύριος  6  &εός 
σον  τα  οριά  σον,  ον  τρόπον  ώμοσε  τοις  πα- 
τράσι  σον,  και  δφ  σοι  ΧκύριοςΧ  πασαν  την  γήν 
ην   είπε   δούναι  τοις  πατράσι  σον  9  (έαν  είς- 
ακούσης  ποιεΐν  πάσας  τάς  εντολάς  ταύτας,  ας 
έγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον,   αγαπάν   κύριον 
τον  &εόν   σον,    πορεύεσ&αι  εν  πάσαις  ταϊς 
όδοΐς  αντον  πάσας  τάς  ημέρας),  και  προς&η- 
σεις  σεαντφ  ίτι  τρεις  πόλεις  προς  τας  τρεις 
ταύτας,  ^καϊ  ουκ  έκχν&ήσεται  αίμα  άναιτιον 
εν  τη   γη   σον  ην  κύριος  ό  &εός  σον  δίδωσί 
not  έν  κλήρω,   καϊ  ονκ  εσται  εν  σοι  αιματι 
ένοχος. 

Μ'Εαν  δε  γένηται  άν&ρωπος  μισών  τον 
πλησίον  αύτον,  καϊ  ένεδρεύση  αυτόν,  και 
επ  αν  άστη  επ  αυτόν,  καϊ  πατάζη  αντον  την 
ιρνχήν  και  άπο&άνη,  και  φνγη  εις  μίαν  των 
πόλεων  τούτων  12  καϊ  αποστελονσιν  η  γερον- 
σία  της  πόλεως  αντον  καϊ  λήχρονται  αντον 
εκεϊ&εν,  και  παραδώσονσιν  αύτον  εις  χείρας 
τφ  άγχιστενονιι  του  αίματος,  και  άπο&ανεΐ- 
ται.  13  Ο  ν  φείσεται  ό  όφ&αλμός  σον  επ 
αύτφ,  καϊ  καϋ•αριεΐς  το  αίμα  το  αν  αίτιον  ε% 
'Ισραήλ,  και  εν  σοι  εσται. 

14  Ού  μετακινήσεις  όρια  τον  πλησίον  σον, 
α  έστησαν  οι  πρότερόν  σον  έν  τη  κληρονομιά, 
η  κατεκληρονομή&ης  έν  τη  γη,  ην  κύριος  ό 
&εός  σον  δίδωσί  σοι  έν  κλήρω. 
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ι•  τ     ϊ   δ•  τ       jt  τ  :       Ατ  -:  |-  ^  /  : 
-<τ  :  ••  ••  :      j••  •        J•.•  :  r       ι•  : 

oh  η^η  ώδ3  wsm  y$9  api  %ib 

τ  :        α"  τ         ν  ν•         jt  •  :         Γιτ        Ιτ : 

^ρτ  iinbüän  :b«n  ü^ot  nn^-bx^ 

j••»:  •  •  ιτ  :  r  τ  j•  τ  ι•.•         ν  ~        ν 
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6.  B*  (pr.)  avTB  et  την  et  κα*  απτό^.  (f  AEFX) ... 
xd'is  οδέ  (χ&.  καϊ  iid.).  8.  AB:  έμπλατύνη  (-νει  FX). 
9.  Β:  axsarjQ  (eisaxearjg  EFX  j  Α:  είεακβση)  ...  *  κα£ 
(f  AEFX).'  Α  (bis):Vipere  πόλεις.   10.  Β*  (pr.)  σ» 

(f  AEX)  ...η  (ην  AEFX).    11.  Bf  (ρ.  γεν)  έν  σοΙ  (+  AEFX)  ...  πατέρες  (ποότερόν  FX;  ΑΧ:  πρότεροι) 

et  *  (pr.)  awS  (c.  AFX).  AB*  την  (f  EFX).    12.  B:  AEFX:  έν  τη  κληρ.  σο  ην  κατεκλ.   AXf  (in  f.)  κλη• 

των  άγχιστ ενόντων  (τφ  άγκ.  AFX).  14.  Β*  (pr.)  σβ  ρονομηοαι  αυτήν. 

5.  baß  er  fi.  Α:  f.  ftteimb.  tobt ...  ©rimb  beS  %.  vE.A:  er  bee  3Γ.  nid^t  fc^uibig. 

6.  dW:  ben  X.  »erfolget.    vE:  toenn  er  bem  ...  (2Bie95. 4.) 

nadjfefcet.    dW:  toett  f.  %.  entbrannt.   (A:  »om  7.  Mr  fold>ed.  dW:  bir  ^eute.  B.dW.vE:  u.  fage 

©ci^merje  getrieben!?)  B.dW:  erreiche.  vE:  benfel-  (fpret^e). 

ben  einholen  fann.   dW:  tang  ifi.   vE.A:  toenn  ...  8.  &vemen.    B.dW.vE. A:   (®thitt)  erweitern. 

(ju)  mit  ijt  (toare).  Β:  [φί.  Ujn  am  Seben.  dW:  i^n  dW.vE:  b.  ganjeS.  dW.A:  verseifen.  vE:  jugefagt 


5*  Sfcofte- 


(19,6—14.)    915 


©er  £obtfdjlaöet»    ©te  ©renanerrutfung* 


XIX. 


unb  träfe  feinen  91  äfften,  unb  er  jtiirbe, 
ber  fott  in  biefer  (Stabte  eine  fiteren,  baß 

6  er  lebenbig  bleibe.  *9luf  baß  ηίφί  ber 
33tuträ^er  bem  ^obtfc^täßer  nadnage,  unil 
fein  «§er$  ert;ifct  iffc,  unb  ergreife  ifyn,  weit 
ber  SBeg  fo  ferne  tft,  unb  ftylage  t^m 
feine  (Seele,  fo  bocfy  fein  Urtljetl  beö  $obe3 
an  ttjm  ijt,  roeil  er  feinen  $aß  üor^in  ju 

7Ujm  getragen  tyat.     *3)arum  geriete  ίφ 

8  bir,  baß  bu  brei  <§ta'bte  auäfonberjt.  *Unb 
fo  ber  <§err,  bein  ©Ott,  beute  ®ren$e  rceU 
tern  wirb,  rote  er  beinen  Tätern  gefdjrooren 
Ijat,  unb  gibt  bir  atteS  Sanb,  ba8  er  ge* 

9rebet  i)at  beinen  Tätern  ju  geben  *(fo 
bu  anberS  alle  biefe  ©ebote  ijoittn  rairjt, 
baß  bu  barnaφ  ttyuji,  bie  ίφ  bir  Ijeute 
gebiete,  baß  bu  ben  «§erm,  beinen  ©Ott, 
liebe  jt,  unb  in  feinen  SBegen  ro  anbei  jt  bein 
Sebelang):  fo  fottjl  bu  ηοφ  brei  @täbte 
lOt^un  ju  biefen  breien.  *5luf  baß  ηίφί 
unfφuIbig  23lut  in  beinern  Äanbe  öergojfen 
werbe,  ba3  bir  ber  £err,  bein  ©Ott,  gibt 
§um  (Srbe,  unb  fommen  gBtutfd)uIben  auf 


11  3Öenn  aber  Jemanb  #aß  tragt  nnber 
feinen  9iä$fien  unb  lauert  auf  tyn,  unb 
ηιαφί  Ρφ  über  ifyn  unb  f^Xägt  ifym  feine 
<3eele  tobt,  unb  flieget  in  biefer  ©ta'bte 

12  eine:  *fo  foUen  bie  9letteften  in  feiner 
©tabt  l)inf(i)t<fen  unb  tyn  öon  bannen 
tjoten  Iajfen,  unb  iljn  in  bie  «§anbe  be3 

13  03lutra^erg  geben,  baß  er  flerbe.  *3)etne 
9tugen  f  ollen  feiner  ηίφί  uerf$onen,  unb 
foflji  ba3  unföulbige  33tut  aus  Sfrael 
tljun,  baß  birS  mot)t  gelje. 

14  2)u  follft  beme8  91άφ^η  ©renje  ηίφί 
jurucfe  txdUn,  bie  bie  Vorigen  gefegt 
Ijaben  in  beinern  (Srbtljeit,  baß  bu  erbeft 
im  Sanbe,  ba8  bir  ber  £err,  bein  ©Ott, 
gegeben  l)at  einzunehmen. 

13.U.L:feinntd)t. 

14.  A.A.  (Ü.L.):  vorigen. 


de  manubrio  amicum  ejus  percusserit 

et    occiderit:    hie    ad   unam   supra- 

dietarum  urbium  confugiet  et  vivet. 

Nm. 35,12* Ne   forsitan   proximus   ejus,   cujus 

effusus  est  sanguis,  dolore  stimula- 

tus  persequatur  et  apprehendat  eum, 

si  longior  via  fuerit,  et  percutiat  ani- 

mam  ejus,  qui  non  est  reus  mortis, 

quia  nulluni  contra  eum,  qui  occisus 

1Jo.3}t5,est,  odium  prius  habuisse  monstra- 

Mt-5,21*tur.    *Idcirco  praeeipio  tibi,  ut  tres 

T.2.    civitates   aequalis  inter•  se  spatii  di- 


12,20. 


vidas.     *Cum  autem  dilataverit  Do-    8 


15.5. 


4,4  t. 


minus  Deus  tuus  terminos  tuos,  sicut 
G°5,8iö.4'juravit  patribus  tuis,  et  dederit  tibi 
Ex.34,24.cunctam  terramj  qUam  eis  pollicitus 

est  *(si  tarnen  custodieris  mandata  9 
ejus,  et  feceris  quae  hodie  praeeipio 
tibi,  ul  diligas  Dominum  Deuni  tuum 
et  ambules  in  viis  ejus  omni  tem- 
pore): addes  tibi  tres  alias  civitates, 
et  supradietarum  trium  urbium  nu- 
merum  duplicabis,  *ut  non  eifunda- 10 
tur  sanguis  innoxius  in  medio  terrae, 
quam  Dominus  Deus  tuus  dabit  tibi 
possidendam,  ne  sis  sanguinis  reus. 
Si  quis  autem  odio  habens  proxi- 1 1 

Ν^235,1201ϊ1ι1ιη  suum  insidiatus  fuerit  vitae 
ejus,  surgensque  percusserit  illum, 
et  mortuus  fuerit,  fugerilque  ad  unam 
de  supradictis  urbibus:  *mittent  Se- 12 
niores  civitatis  illius  et  arripient  eum 
de  loco  effugii,  tradentque  in  manu 
proximi,   cujus   sanguis    effusus  est, 

NGn.vi9et  morietur.   *Non  misereberis  ejus,  13 
et    auferes   innoxium   sanguinem   de 
*»40•  Israel,  ut  bene  sit  tibi. 

Non  assumes  et  transferes  termi- 14 

Hos75,tO.nos  proximi  tui,  quos  fixeruut  prio- 
res in  possessione  tua,  quam  Domi- 
nus Deus  tuus  dabit  tibi  in  terra, 
quam  aeeeperis  possidendam. 

13.  ΑΙ.:  noxium. 


10.  dW:  feine  33lutf$ulb  auf  bir  fei.  vE:  nod)  33.        13.  B.vE:  bein  9luge.  dW.A:  S)u  foilji  f.  n.  fdjo* 
über  bidj  fomme.  ncn.   B:  Ijinh>egt!)un.   vE:  toegfdjajfen.    dW:  u.  fo 

11.  B:  f/Sfr.  Raffen  toirb.  dW.A:  Raffet.  B:ba&  er  fdjaffe.  vE:  be3  unfd).  58t.  <Sd)ulb! 

...  gegen  tfyn  auffielen  n>.  dW.vE:  lauert  iinn  auf,  u.        , ,    AVir  «  k  ,^ΛΛ„Λχ.ΜΛ ΛΛ  ^Λ    -Λ        t, 
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916    (19,15-20,5.) 
XIX. 


Deuteronomium. 


Hepetitio  legis. 


ίδ  Ούκ  εμμένει  μάρτυς  εις  μαρτυριέσαι  κατά 
άν&ρώπου  κατά  πάσαν  άδικίαν  και  κατά  πάν 
αμάρτημα  καΐ  κατά  πάσαν  άμαρτίαν  ην  αν 
άμάρτ^'  έπί  στόματος  δύο  μαρτύρων  και  επι 
στόματος  τριών  μαρτύρων  σταϋησεται  πάν 
ρήμα.  16Ί?άι>  δε  καταστη  μάρτυς  άδικος  κατά 
άν&ρωπου,  καταλέγων  αύτοϋ  άσέβειαν,  *7  και 
στήσονται  οι  δύο  άν&ρωποι,  οίς  εστίν  αύτοΐς 
η  άντιλογία,  έναντι  κυρίου  και  έναντι  των 
ιερέων  και  έναντι  των  κριτών,  οι  άν  ωσιν  έν 
ταΐς  ημέραις  έκείναις.  1δ  Και  εξετάσωσιν  οι 
κριταί  ακριβώς,  και  ιδού  μάρτυς  άδικος  έμαρ- 
τύρησεν  άδικα,  άντέστη  κατά  του  αδελφού 
αυτού,  ™  και  ποιήσετε  αντω  ον  τρόπον  έπονη- 
ρεύσατο  ποιήσαι  κατά  του  αδελφού  αυτού. 
Και  έξαρεϊτε  το  πονηρον  έξ  υμών  αυτών, 
20  και  οι  επίλοιποι  άκούσαντες  φοβη&ήσονται, 
και  ού  προς&ησουσιν  έτι  ποιεΐν  κατά  το  ρήμα 
το  πονηρον  τούτο  έν  ύμϊν.  2i  Ού  φείσεται  6 
όφ&αλμός  σου  έπ  αύτφ'  ιρυχην  αντί  ψυχής, 
όφ&αλμον  αντί  όφ&αλμού ,  οδόντα  αντί  οδόν- 
τος, χείρα  άντι  χειρός,  πόδα  αντί  ποδός. 

XX•  Εάν  δε  έξέλ&γις  δί'δ  πόλεμον  επί 
τους  έχ&ρούς  σον  καϊ  ί'δης  ιππον  και  άνα- 
βάτην  και  λαον  πλείονα  σου,  ού  φοβη&ήσΐ] 
απ*  αυτών  οτι  κύριος  6  &εός  σον  μετά  σου, 
6  άναβιβάσας  σε  εκ  γης  Λίγνπτου.  2  Και 
έσται,  όταν  εγγίσης  τφ  πολέμφ,  και  προς• 
εγγίσας  6  ιερεύς  λαλήσει  τφ  λαφ  ^καϊ  έρεϊ 
προς  αυτούς'  "Ακουε,  'Ισραήλ'  νμεΐς  προ• 
πορευεσ&ε  σήμερον  εις  πόλεμον  έπι  τους 
εχ&ρούς  υμών  μη  έκλυέσΰω  η  καρδία  υμών, 
μη  φοβήσ&ε  μηδέ  &ροήσ&ε  μηδέ  έκκλίνητε 
άπο  προςωπον  αυτών,  *  ότι  κύριος  ό  &εός 
υμών,  6  προπορευόμενος  με&  υμών,  συνεκπο- 
λεμησει  ύμϊν  τους  εχ&ρονς  υμών  και  διασώσει 
υμάς.     5  Και  λαλήσουσιν  οι  γραμματείς  προς 

15.  AB:  εάν  (αν  FX).  Β:  στησεται  (στα&.  AEFX). 
19.  Α+  (ρ.  έπον.)  τω  πλησίον  et  *  κατά  τ«  άδ.  αντΖ. 
Β:  έξαρεϊς  (-είτε  AEFX).  ΑΧ:  τον  πον.  20.  Β:  ποιεΐν 
(-ησαι  AEFX).  21.  AEFXf  (in  f.)  κα&ότι  αν  δω 
αώμον  τω  πλησίον,  βτως  δοθ'ήσεται  αντω.  —  3.  Β: 
πορενεσθ'ε  (προπ.  AFX)  ...  f  (a.  πολ.)  τον  (*  AEFX). 
AB:  φοβείστε  . . .  δ'ρανεσθ'ε  (φοβήσ&ε  . . .  θ'ροησβ'ε 

15.  dW.A:ntd)t(Sin3.  τΕ:  auffielen.  dW:Sßer; 

gefyung  u.  @.  vE:  wegen  ...  2)1.  u.  irg.  c.  ißergefyene. 
B:  \)on  aitert.  @.  womit  man  fidj  fcerfünb.  fann. 
dW:  über  irg.  e.  @.  wom.  m.  fünbiget.  vE:  bei  allen 
<S.,  bie  er  begebt?  B.dW.A:  ηαφ  ber  (auf)  3lu$fage. 
\E:  ϊ»ηϊφ  bie  %.  B.dW.vE:  eine  @.  dW:  betätigt 
werben.  vE.A:  werbe  (Jebe  ©.)  bejrät. 
IG.  vE:freöeli;after.  dW: ungerechter.  Arfalfc^er. 


AT  •*•  iv        jv  -ι         :  ν        τ  :  τ  -         τ  Τ 

-ntibxa  ^s-b^  ia  an*  Όώ  .  ^ö-b* 

ιτ        :        t•    r:-      ν  •  ••     j••  :  λ-        - 

vr  τ        r  \j  τ       ι•  ιτ  τ  \j  τ  ν  •• 

Ι"    :        s   :  ιτ  :  ιτ  τ        ν  j  -:  \-  Λ•   : 


^-. 


mrv»  od?  3^ηπ  απρ-Ίώκ  α^ώ3^η 

AT     :    j" :    •  ντ        jv  τ         ν  -:  y  τ-:  ιτ 

ν.  :  r       jv  -:  •   :    j    -  :  •  -:  ι   -      <♦•:'• 

nü^n  D^üBisn  ϊΐΒόητη  :αηπ  d^»3  ι» 

λ"     ••  ϊ  Μ    -        /     :  ιτ :  ρ•   τ  ι*  τ  - 

HD2?    npm   ^n   npiu-w   riDnn 

^τ  τ  ι•.•  ν.•  •«  τ  »ν  ν  ••  <-  •   : 

ν-  τ  jv  -i  r  ν    j•  -• ,-  ι•  τ  : 

^snpu  3?ιπ  ηη3?3ϊΐ  ^n«b  nitob 

Ι»    :Ι•    •         ο;  τ  vT   i-  r  λ  τ  Ί  j  —.γ 

Τ  :  AT  •  :       j    :     :   •  ν  τ    :    •  -  : 

:  7i3ip3  π•τη  ^nn  ί3ϊτ^  to  niÄ2?b 

I(v    :ΐ•  :        w  »ττ      jr  t-  -:|- 

■ρ*  ώε)33  tüöD   tID^  oinn  n^i^i 

l  •<-  ν  ν :  vjv        Jav   ••  ν   τ  j  : 

d   :^yi3  ^λί  1*3  τ  ιώ3  iuä  i^a 

vit:     rvr;      iT:       ^τ    I  ••   :     >J"     I•-: 

ϊϊ3^-^   nfanpaab   ^kn-^3  xx. 

»vi-ti      Γ-  τ  τ  1  •  c  ••  ••         ι• 

Λ  ilött   3Ί  D3?    33Ί1  D^lD  Γ)\^Ί1 

/       /  :    •  j-       -«        ν  vt  <      τ     •    τ : 

',.T  *  '       v      v:  *»        :         •*  AV  •*  VT       • 

τ  τ  :  •  ιτ  :    •  l    yjv  ••  Ο  s  -  ι 

νώπ  eäson  n»nban-b«  ü33nps> 

»v      -        j-  • :         AT  t   :   •   -     r  ν         w  :    τ  Ιιτ  : 

2?ηώ  bnb«  ί^χι  :orn-^  Ί3τι  3 

j-    •  ν  ••  — j        <"  τ  :  ιτ  τ     r  ν    ^    jv   • : 

ιτ  t  1  *  -  j  -  r  ••»:  ν  -    ^  ••  τ   :  • 

-b«    D333b    tl^-b«    03^3^-^ 

^nrn-bai    ^Tsnn-^i    wi^n 

v:-|-      7~!  vtt-         i~:  $*     r 

tibhn  DD%nb«  nin^s  :ογρ»ώ  * 

D3^3^"D^     DDb     Dnbnb     03533? 

vv    ••  :  ι  •  w  τ  #••  τ  •  ^  λ*••  τ   • 

D^Diön  ri3Ti    :ο33πκ  3?^tDinb  η 


FX).   Β:  έκκλίνετε  {-ητε  AEFX).   4.  AB:  σννεκποΛ 
λεμήσαι  (-ησει  EFX).    Β*  και  (f  AEFX).    AB:  δια- 
σώσαι  (-ώσει  EFX). 

Β:  eine  3lbwei$ung  gegen  ii^n. 

17.  folcfce®.  Β:  eine@treitfac^e.  d\V:ben^aber.l 
vE:  (Streit.  A:  J&anbel.  B.dW.A:  »or  ba^  9lngeftd>t 
beö  (ben)  «§.  treten. 

18.  b.  3.  ein  falfd>er  3.  iff,  u.  bat  fälfd>l.  ...  aui* 
flcfagt.  vE:  genau.  B:  nac^f. ...  ber  falfd)  genüget  l;. 
dW:  l;at  er  §alfd)ee  ger.  vE:  wenn  |ϊφβ  $eigt,  bap  b 
3•  ein  lügenhafter  3.  i%  bap  er  £ügen  aueigef. 


5*  mioa*. 
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©α$  sfeugntß.    ©er  Ärtea,. 


XIX« 


15  Q£&  fott  fein  einzelner  3*^9*  ^tber  Je* 
manb  auftreten  üfcer  irgenb  einer  SWiffe* 
tfyat  ober  (Sünbe,  ed  fei  toeWjerlet  (Sünbe 
e3  fei,  bie  man  tfyun  fann,  fonbern  in 
bem  SDiunbe   gweier   ober   breier    Beugen 

16fott  bie  @actye  Bejtefyen.  *2ßenn  an  fre* 
öeler  3^uge  roiber  jemanb  auftritt,  üBer 

17  tyn  ju  bezeugen  eine  UeBertretung ,  *fo 
f ollen  bie  Beiben  Männer,  bie  eine  (Sacfye 
mit  einanber  IjaBen,  ttor  bem  <§errn  fcor 
ben  *ßrieftern  unb  SftifyUxn  jteljen,  bie  jur 

18  fciBcn  3eit  fein  werben,  *unb  bie  dlityUt 
fotten  ϊυοί)ί  forden.  Unb  menn  ber  falfdje 
3euge  tjat  ein  falfi^  3eugniß  miber  feinen 

19  39ruber  gegeben,  *fo  fottet  ii;r  t^m  ti)un, 
rote  er  gebadete  feinem  ©ruber  gu  tfyun: 

20  baß  bu  ben  93bfen  üon  bir  roegti;ujt,  *auf 
baß  e8  bie  anbern  t^ören,  Ρφ  fürchten 
unb  ηίφί  mefyr  foie^e  Böfe  <Stü<fe    oor- 

21  nehmen  gu  φιη  unter  bir.  *5Dein  Qluge 
fott  fetner  ηίφί  fφonen:  (Seele  um  «Seele, 
2luge  um  2iuge,  3^n  um  3«^n,  #anb 
um  «£anb,  Suß  um  ftuß. 

XX•  SBenn  bu  in  einen  ßrteg  $iel)ejt 
rotber  beine  geinbc,  unb  fteljejt  Stoffe  unb 
3Sagen  be3  SSotB,  ba3  größer  fei  benn 
bu,  fo  für$te  ϊ>ίφ  ηίφί  öor  iljnen;  benn 
ber  «§err,  bein  ®ott,  ber  ϊ>1φ  auä  (Sgty* 

2£tenlanb  gefüljret  Ijat,  ijt  mit  bir.  *2Öenn 
ii)x  nun  1)in%u  fommet  jum  (Streit,  fo  foll 
ber  *ßriejter  Ijerju  treten,    unb  mit  bem 

3  33otf  reben,  *unb  §u  itynen  fy^en: 
Sfrael,  Ijöre  ju!  Sfyr  geljet  i;eute  in  ben 
(Streit  rotber  eure  ^etnbe:  euer  «§er§  fcer* 
jage  ηίφί,  furztet  euφ  niφt  unb  er* 
fäxtfit  ηίφί,  unb  laßt  euφ  ηίφί  grauen 

4toor  ir)nen;  *benn  ber  «§err,  euer  ®ott, 
gel)et  mit  εηφ,  baß  er  für  euφ  jtreite  mit 

5  euren  ^einben,  euφ  $u  Reifen.  *9lBer 
bie  9lmtleute  follen  mit  bem  93oIf  reben 

20.  Ü.L:  ba§  bie  anbern. 

21.  U.L:  fein  ηίφί. 

19.  dW:  Unb  fo  fd)affe.  dW.vE.A:  ba«  33öfe? 
vE:  toeajdjaffen.  B.dW.vE:  au«  beiner  attitte. 

20.  B.dW.vE.A:  Uebrigen.  B:  fortfahren.  dW. 
vE:  n.  toteber  (ferner  n.  me§r)  foId)(crIef)  95öfe6  ty. 

21.  2ßie23Wof.  21,23. 

1.  et.  ff*.  vE:  auejtefyeft  $um.ftr.  dW.A:  Streite. 
A:  Steiter.  dW.A:  ein  größere«  (fetnbüefyee  .ftrieg«;) 
33.  benn  bu  (fyaft).  vE:  jafylreidjeree  33.  aiö  bu  biß. 
B:  ein  33.  bejj  meljr  ifi.  vE:  bu  bir. 


xm.a',m     Non  stabit  testis  unus  contra  ali-  1 5 

quem,  quidquid  illud  peccati  et  faci- 
*jo.8,i7.noris  fuerit;  sed  in  ore  duorum  aut 
Kbrifojätrium   teslium   stabit  omne  verbum. 
»?.&#*  Si    steterit    testis    mendax    contra  16 
p,,,5'u'hominem,  aecusans  eum  praevarica- 

tionis,  *stabunt  ambo,  quorum  causa  17 
est,  ante  Dominum  in  conspectu  sa- 
17,8s.  cerdoium  et  judicum,  qui  fuerint  in 
diebus  illis.    *Cumque  diligentissime  18 
perscrutantes   invenerint   falsum    te- 
stem    dixisse    contra    fratrem   suum 
suis  mendacium ,  *reddent  ei  sicut  fratri  19 
2221>  suo  facere  cogitavit,  et  auferes  ma- 
t^'2.7.  lum   de   medio   tui;    *ut    audientes  20 
15,,fs-Dt."cae*er*  timorem  habeant,    et  nequa- 
JJ'J?:  quam   talia    audeant    facere.     *Non21 
JJjJJ:  misereberis   ejus,   sed   animam    pro 
^gi^anima,   oculum    pro    oculo,   dentem 
«Mt.5,sspro   dente,    manum  pro  manu,    pe- 
dem  pro  pede  exiges. 


Si    exieris    ad  bellum  contra  XX. 
p«.2o,8.  hostes    tuos   et   videris   equitatus  et 
currus  et  majorem,  quam  tu  habeas, 
adversarii  exercitus  multitudinem,  non 
Es.8)9f.  timebis  eos;  quia  Dominus  Deus  tuus 
tecum   est,    qui   eduxit   te   de  terra 
Aegypti.       *Appropinquante    autem    2 
Nm.3i|6ljam    praelio,    stabit    sacerdos    ante 
^8•'  aciem,   et  sie  loquetur  ad  populum: 
*Audi,  Israel,  vos  hodie  contra  ini-    3 
micos   veslros    pugnam    committitis; 
non  pertimescat  cor  vestrum,  nolite 
metuere,   nolite  cedere,   nee  formi- 
detis  eos!   *quia  Dominus  Deus  ve-    4 
lftl\   ster  in  medio  vestri  est,  et  pro  vo- 
3,<ί2•   bis  contra  adversarios  dimicabit,  ut 
te  te..  eruat  vos  de  periculo.   *Duces  quo-    5 
que    per    singulas    turmas    audiente 


21.  ΑΙ.:  Et  non. 

2.  anrärfet.  B:  Ijinjunaljet.  dW:  na^e  fommt. 
vE:  in  b.  @tr.  geljet ...  »ortreten.  dW:  trete  b.  *ßr. 
^eroor. 

3.  .€»örc,  5fr.  B:  toerbe  n.  tr-είφ.  vE:  fätoaä). 
B:  u.  verjaget  n.  u.  erfdjr.  n.  dW:  u.  jittert  ... 
vE:  feib  n.  beftürjt. 

4.  dW:  gießet.  B.vE:  ifiö  ber  m.  eue^  g.  B:  ju  er* 
löfen.  vE:  erretten. 

5.  dW.vE:  33or|ie^er.  A:  ^cerfü^rer? 


918    (20,6-15.) 


Deuteronomiiim. 


XX. 


Ilepetitio  legis» 


τον  λαον,  λέγοντες'  Τις  6  αν&ρωπος  6  οίκο- 
δομήσας  οίκίαν  καινήν  καϊ  ουκ  ένεκαίνισεν 
αυτήν;  πορευεσ&ω  καϊ  έπιστραφήτω  εις  την 
οίκίαν  αύτοΰ,  μη  άπο&άντι  εν  τφ  πολέμω 
καΐ  άν&ρωπος  έτερος  έγκαινιεϊ  αυτήν.  6  Και 
τις  6  άν&ρωπος  οςτις  εφύτενσεν  αμπελώνα 
καϊ  ουκ  ηύφράν&η  »ξ  αύτοΰ;  πορευέσ&ω  κα\ 
έπιστραφήτω  εις  την  οίκίαν  αυτού,  μη  άπο- 
ΰάντ\  εν  τφ  πολέμω  καϊ  άν&ρωπος  έτερος 
εύφραν&ήσεται  έζ  αύτοΰ.  7  Και  τις  6  άν&ρω- 
πος  οςτις  μεμνήστευται  γυναίκα  καϊ  ουκ 
ελαβεν  αυτήν;  πορευέσ&ω  καϊ  έπιστραφήτω 
εις  την  οίκίαν  αυτοΰ,  μη  άπο&άνγι  εν  τφ 
πολέμω  καϊ  άν&ρωπος  έτερος  λήψεται  αυτήν, 
8  Καϊ  προς&ήσουσιν  οι  γραμματείς  λαλήσαι 
προς  τον  λαόν,  καϊ  έρούσι'  Τις  6  άν&ρωπος 
6  φοβούμενος  καϊ  δειλός  τή  καρδία;  πορευέ- 
σ&ω  καϊ  έπιστραφήτω  εις  την  οίκίαν  αυτοΰ, 
ίνα  μη  δειλιάνη  την  καρδίαν  του  άδελφοΰ  αυ- 
τού, ωςπερ  ή  χαρδία  αυτοΰ.  9  Καϊ  εσται, 
όταν  παύσωνται  οι  γραμματείς  λαλοΰντες  προς 
τον  λαόν,  καϊ  καταστήσουσιν  άρχοντας  της 
στρατιάς 'προηγουμένους  του  λαού. 

iQ'Eav  δε  προςέλ&ης  προς  πόλιν  έκπολε- 
μήσαι  αυτήν,  καϊ  εκκαλεσαι  αυτούς  μετ  ειρή- 
νης. 1Α  Καϊ  εσται,  εάν  μεν  ειρηνικά  άπο- 
χρι&ώσί  σοι  καϊ  άνοιξωσί  σοι,  εσται  πάς  6 
λαός  οι  ευρε&έντες  έν  αυτή  έσονται  σοι  φόρο- 
λόγητοι  καϊ  υπήκοοι  σοι.  ^Εάν  δε  μή  νπ- 
ακούσωσί  σοι  χάϊ  ποιήσωσι  προς  σε  πόλεμον, 
καϊ  περικα&ιεϊς  αυτήν.  13  Και  παραδώσει  σοι 
αυτήν  κύριος  6  &εός  σου  εις  τάς  χείρας  σον, 
καϊ  πατάξεις  παν  άρσενιχόν  αυτής  έν  φόνω 
μαχαίρας,  14r  πλην  των  γυναικών  και  της  απο- 
σκευής' *και  πάντα  %ά  κτήνη,  καϊ  πάντα 
όσα  αν  υπάρχω  έν  τή  πόλει,  καϊ  πάσαν  την 
άπαρτίαν  προνομεΰσεις  σεαυτφ,  καϊ  φαγή  πά- 
σαν την  προνομήν  των  εχ&ρών  σου  ων  κύριος 
ο  &εος  σου  δίδωσί  σοι.  15  Ούτω  ποιήσεις 
πάσας  τάς  πόλεις  τάς  μακράν  ούσας  άπό  σου 


5.  Β  (eti.  6.  7):  άποστραφ.  (έπιστρ.  ΑΕΧ).   6.  Β: 

ίνφρ.  (ηνφρ.  AFX).    8.  ΑΧ*  (pr.)  6.   AB:  άποστρ. 

έπ.  EX).    Af  (ρ.  καρδίαν)  αντβ  και.    Α1  Β*  καρδία 

+  Α2ΕΧ).    10.  Β:  αντβς  (αντην  AEFX).   ΑΧ:  έκκα- 

leari.  11.  Β*  Kai  εσται  (τ  AFX).  ΑΕΧ:  έντ$  πόλει. 

5.  B.dW.vE.A:©o3emanb(aBer)ift(bet2ftann), 
ber.  B.dW:  fer)te  (lieber)  ju  f.  ^aufe.  vE.A:  jurncf 
(in  f.  £au$). 

6.  dW:  gennfct?  vE:  benufci? 

7.  »eriobet.  B:oermcir)lt?  dW: gefretet.  dW.vE. 
Α:  (nodj)  η.  genommen. 


<τ  τ  ν  -j  •    τ  "      ,f  "         JI    Ι       r  V 

a&^  ^  ibn  ab^  ehn-rvo 

j  τ  :         Ι  ν••  ••  τ  — :  j  :  τ  τ  •  t- 

aS*w  nfanbfca  bm*m\&  ima? 

ι-  τ        ν  -ι  •   τ        γ  ι•.•  :  ϊ  -       ν  - 

irrab  aiiS^  tib^  ibbn  abn  tns> 

ν  -  r  :  τ  τ  7   •  -  τ      ι  ν 

ttna  ηώ**  t^kn-nw    nabbtr  7 

<-  ••  ν  -ι  •   τ         ρ  ιν  :  -  : 

irrob  ηώη  ^  ahpb  tfbn  ηώ^ 

Α    ••   .         j   τ:       Κ••••  τίτ  :         5  :         τ    • 

ν  -  r  :  τ  τ  :   •  -  τ      »  ν 

-b^  ^i^nb  tmöMn  *&φ*\  ι  t\m&  β 

vif       j» -Ί  •7Τ-       jTit:  τιϊΙτ• 

Ij-:  "Τ."  •**τ         r  :  ιτ  ί      >   τ   τ 

όχι*  $h>\  in^nb  nüS^i  ^  nnbn 

Γ•  τ       vf:  ιτ         AT  τ        ν       j"  -^  ν  :    ι    - 

ιτ  τ  j  :  ν  τ  : 

rv»b*  önbnb  n^i-b«  n^pn-^     •» 

τ    avt  ν  Λ  •  1  -     r  ν  j-l:   •        r 

-d»  h^rn  :aibüäb  n^b«  n^^pvi 

•  τ  τ  :  Ί    τ  Γ:        τ#  νν  ••       τ      jt't  : 

-bs  rfw  'nb  nnne«!  η^η  aibtti 

τ         τ  τ  :      »AT         ντ  :  ιτ        7 :  -  r  j   τ 

Dub  'rib  w  »^n-xs^an  03?π 

ν•  τ       •β>  :  lif      .  ,   ι  τ:•-  jtt 

:  mb?  nnsn  n»nbu  ηΏ5?  nnton 

τ     ιν  τ     ντ    :  -  :        ατ  τ    :   •      w  :  ?•         jt    :  ιτ  : 
jt     •    •   :        W'T  :         f    w     V!         jt      :        ντ  τ  : 

•  τ  -    *   j-  ν  ιτ        •    :         ντ        :        τ 

rrwi  ηβ«  'bbn  nfcnam  00m 

r:  :  r  •.•  -:       r     :  τ  ••  :   -  :        Ι  —  t 

nb^Äi  ^nb  τηη  nbbüä-ba  T*a 

τ  Ί  -  ιτ  :         »ατ         J    τ  w. T   :  T  *"  T 

^T<     :      Ist  τ  rt  -:        ϊ     ν :  ι       r?j  •.• 

ansrrb^b  ntornp  titb  11%^«  10 

•  τ  jv     r  ί    ι  v  -S|-    »<-  Ι  ιτ       F    vv      v: 

"nsü-iib  ■ιώ«  nto  toü  ηρπ^ιπ 

ν  τ   ρ•  Ί  vv  -!  Α    :         v'   :     *  *>  *  IT 

A2B  (in  f.):  <ss  (σοι  EX,  A1*).  12.  Β:  ποιώσι  (-ήσωσι 
AEFX).  AB*  (sq.)  και  (f  FX).  13.  B:  fiws  α^  παραδφ 
(Καίπαραδώσει  AEFX).  Α* σοι.  15.B* αττό (t AEFX). 

8.  Β:  u.  ba$  %.  n?ei(^  geworben.  vE:  ein  fur^t* 
fameö  η.  [φ^αφεβ  £.  ξαί.  dW:  u.  oergagt  ifi. 
A:  furφtfamen  u.  oerg.  «£er$enö.  dW:  batj  n.  bai  ... 
feig  roerbe.  B:  getfφmelge.  vE:  jerflie§e. 

9.  fte  .^auptl.  an  fc.  »oIFc«  ®p.  ft.  dW:  ^eer« 
Dberfie.  B.vE:  bie  Db.  (Slnfüftrer)  b.  ^eerei. 


5.  Wivfi*. 
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■Ättea^regeltt. 


unb  fagen:  Seiner  ein  neues  «§au3  ge* 
Bauet  i)atf  unb  l)at3  ηοφ  ηίφΐ  einge* 
meidet,  ber  gelje  Ijtn  unb  BleiBe  in  feinem 
»gaufe,  auf  bafj  er  ntdjt  fierBe  im  Kriege, 

6  unb  ein  anberer  roeilje  e8  ein.  *3öe^er 
einen  SeinBerg  ge^jianjt  tjat,  unb  f)at 
t^n  ηοφ  ηίφί  gemein  gemaφt,  ber  ger)c 
tyin  unb  BleiBe  baljeim,  bafj  er  ηίφί  im 
Kriege  jierBe,  unb  ein  anberer  n^e  iljn 

7  gemein.  *Se^er  ein  SeiB  Ujm  öer* 
trauet  ijat,  unb  fyat  fle  ηοφ  ηίφί  ^eimge* 
l)olet,  ber  getje  fyn  unb  BleiBe  batjetm, 
baß  er  ηίφί  im  Jtrtege  jterBe,  unb  ein 

8  anberer  Ijole  fie  Ijetm.  *Unb  bie  9lmt* 
leute  follen  fetter  mit  bem  SSolf  reben 
unb  fyrc$en:  3Beft()er  #φ  fürchtet  unb 
ein  öerjagteö  $er$  ^at,  ber  gel)e  tyin  unb 
BleiBe  batyeim,  auf  baß  er  ηίφί  αηφ  fei* 
ner  ©rüber  «§er$   feige   mw$e,   wie  fein 

9«&erj  iji.  *Unb  totttn  bie  9lmtleute  augge* 
rebet  IjaBen  mit  bem  33olf,  fo  follen  fle 
bie  «öauptleute  öor  ba8  93olf  an  bie 
(S^tfeen  jtellen. 


10  Senn  bu  bor  eine  @tabt  jietyeft,  fle  ju 
Befreiten,  fo  folljt  bu  iljr  ben  ^rieben  an* 

11  Bieten.  antwortet  fle  bir  ίπβΜίφ  unb 
t^ut  bir  auf,  fo  fott  alle  ba3  S5oXf,  baö 
barinnen  gefunben  roirb,  bir  jtnöBar  unb 

12  unterbau  fein.  *SM  fle  aBer  ηίφί  frieb* 
Πφ  mit  bir  Ijanbeln,  unb  null  mit  bir  frie* 

13  gen,  fo  Belagere  fle.  *Unb  tüenn  fle  ber 
£err,  bein  ®ott,  bir  in  bie  <§anb  giBt,  fo 
folljt  bu  9llleS,  roa8  ιηάηηΐιφ  barinnen 
iji,  mit  beö  <^toerte3  ®φαφ  fφlagen; 

14*oljne  bie  SetBer,  Ätnber  unb  $iel),  unb 
9llleS,  maS  in  ber  <Stabt  ijt,  unb  allen 
9lauB  folljt  bu  unter  Μφ  anheilen,  unb 
folljt  effen,  tton  ber  2lu8Bcute  beiner  geinbe, 
bie  bir  ber  «gerr,  bein  ®ott,   gegeBen  l)at. 

15*2tlfo  foüfl  bu  allen  (Sta'bten  tljun,  bie 

7.  A.A:  ffd)  »ertrauet.    9.  A.A:  ©pifce. 


lMc. 
3,5«. 


12,81 


Lv. 


24,5. 


exercitu    proclamabunt:     Quis    est 
homo  qui  aedifieavit  domum  novam 

1  Neh/'  et  non  dedieavit  eam?  vadat  et  re- 
vertatur  in  domum  suam,   ne   forte 
moriatur    in    hello   et  alius  dedicet 
eam.     *Quis   est  homo  qui  planta-    6 
vit  vineam  et  needum  fecit  eam  esse 

iV3«.  communem,  de  qua  vesci  omnibus 
liceat?  vadat  et  revertatur  in  domum 
suam,  ne  forte  moriatur  in  hello  et 
alius  homo  ejus  fungatur  officio.  *  Quis  7 
est  homo  qui  despondit  uxorem  et 
non  aeeepit  eam?  vadat  et  reverta- 
tur in  domum  suam,  ne  forte  moria- 
tur in  hello  et  alius  homo  aeeipiat 
eam.  *His  dictis  addent  reliqua  et  8 
loquentur    ad    populum:     Quis    est 

Jud7,3homo  formidoiosus  et  corde  pavido? 
vadat  et  revertatur  in  domum  suam, 
ne  pavere  faciat  corda  fratrum  suo- 
rum,  sicut  ipse  timore  perterritus 
est.  *Cumque  siluerint  duces  exer-  9 
citus  et  finem  loquendi  fecerint,  unus- 
quisque  suos  ad  bellandum  euneos 
praeparabit. 

Si  quando  accesseris  ad  expugnan•  10 
fNm.  dam    civitatem,    offeres    ei    primum 

jud!2i'i3pacem.     *Si  reeeperit  et  aperueritll 
tibi  portas,  eunetus  populus,  qui  in 
ea  est,  salvabitur  et  serviet  tibi  sub 
tributo.      *Sin   autem  foedus   inirel2 
noluerit,  et  coeperit  contra  te  bel- 
lum,   oppugnabis    eam.      *Cumque  13 
tradiderit  Dominus  Deus   tuus   illam 
Nm.   in  manu  tua,  percuties  omne,  quod 

lMc^lIs.in  ea  generis  masculini  est,  in  ore 

gladii;  *absque  mulieribus  et  infanti- 14 
bus,  jumentis  et  caeteris,   quae   in 
2,35;   civitate  sunt.   Omnem  praedam  exer- 

Nm,31'27citui  divides,  et  comedes  de  spoliis 
hostium  tuorum,  quae  Dominus  Deus 
tuus  dederit  tibi.   *Sic  facies  eunetis  15 
civitatibus,   quae  a  te  proeul  valde 


10.  B:  ju  einer  (St.  rotrft  naljen.  dW:  öor  e.  @t.  12.  B:  ffiirb ...  Rieben  m.  bir  madjen.  dW:  Unb 
fommft.  B.dW.vE:  roiber  (um  gegen)  f.  ju  ftreiten.  wenn  ...  %v.  machet.  A:  feinen  33unb  ...  fdr)liefen 
A:  f.  gu  belagern?  B:  tyi  jum  %r.  jurufen.  dW.vE:  null. 

rufe  f.  auf  j.  %t.  13.  inbdneJg». 

11.  B:  im  ^rieben.  vE:  [riebt.  5lntn>.  gibt.  vE.A:  14.  fft,  oOcn  i^tenst.  B:  für  bidj  erbeuten.  dW: 
bie  %i)oxt  öffnet.  dW:  fro^n^jlic^tig.  B.dW.vE:  u.  all  tljreSSeutef.  bu  bir  plunbern.  vEraKeiB.^lünberf 
bir  bieneu.  für  btd).  B:  »on  bem  Staub.  dW.vE:  bie  S3eute. 


920  (20,16—21,4.)       Deuteroiiomium. 


XX. 


Hepetitio  legis. 


ϋ(ρόδρα,  και  ουχί  άπό  των  πόλεων  των  ε&νών 
τοντων.  iQ'IÖov  δε,  άπό  των  πόλεων  τούτων, 
ών  κνριος  6  &εός  σον  δίδωσί  αοι  κληρονομή- 
σαι  την  γήν  αντών,  ου  ζωγρήσετε  πάν  έμπνέον, 
17  αλλ'  η  άνα&έματι  άνα&εματιειτε  αντονς, 
τον  Χετταϊον  και  τον  Άμορραΐον  και  τον  Χα- 
ναναιον  και  τον  Φερεζαϊον  και  τον  Εναΐον  και 
τον  Ιεβονσαΐον  καί  χτον  Γεργεσαιον\  ον  τρό- 
πον ίνετείλατό  σοι  κύριος  ο  ϋεός  σον,  18  ίνα 
μη  διδαξωσιν  νμάς  ποιεΐν  πάντα  τα  βδε- 
λνγματα  αντών,  όσα  εποίησαν  τοις  &εοϊς 
αυτών,  και  άμαρτήσεσ&ε  έναντι  κνρίον  τον 
&εον    νμών. 

*$Έάν  δε  περιχα&ίσης  περί  πόλιν  ημέρας 
πλείονς  έκπολεμήσαι  αντην  εις  κατάληψιν  αυ- 
τής, ονκ  εξολο&ρενση  τα  δένδρα  αντής,  επι- 
βαλεΐν  έπ  αντά  σίδηρον,  αλλ'  απ  αντον  φαγη, 
αντό  δε  ονκ  εκκόιρης.  Μη  αν&ρωπος  το  |ν- 
λον  το  έν  τω  δρνμφ  είςελ&εϊν  από  προςώπον 
σον  εις  τον  χάρακα;  ^Άλλά  το  ξι'λον,  ο  έπί- 
στασαι  ότι  ον  καρπόβρωτόν  εστί,  τοντο  έ%- 
ολο&ρενσεις  και  εκκοιρεις  και  οικοδομήσεις  χα- 
ράκωσιν  έπ)  την  πόλιν,  ήτις  ποιεί  προς  σε  τον 
πόλεμον,  εως  αν  παραδο&η. 

XXI•  Εάν  δε  ενρεϋη  τρανματίας  έν  τη 
γη  η  κνριος  ό  &εός  σον  δίδωσί  σοι  κληρονο- 
μησαι,  πεπτωκώς  έν  τψ  πεδίψ,  καϊ  ονκ  οΐδασι 
τον  πατάζαντα,  2  ε%ελενσεται  η  γερονσία  σον 
και  οι  κριταί  σον,  και  εκμετρησονσιν  ίπι  τάς 
πόλεις  τάς  κνκλφ  τον  τρανματίον,  3  και  εσται 
η  πόλις  η  εγγίζονσα  τφ  τρανματία,  και  λήχρεται 
η  γερονσία  της  πόλεως  εκείνης  δάμαλιν  εκ 
βοών,  ήτις  ουκ  εϊργασται  και  ήτις  ονχ  ειλκνσε 
ζνγόν,  ^καϊ  καταβιβάσονσιν  ή  γερονσία  της 
πόλεως  εκείνης  την  δάμαλιν  εις  φάραγγα  τρα- 
χεΐαν,  ήτις  ονκ  εϊργασται  ονδε  σπείρεται,  και 
νενροκοπήσουσι  την  δάμαλιν  έν  τβ   φαράγγι. 

15.  Β*  καί  (i  FX;  ΑΕΧ:  αι)  ...έκ  (από  AEFX). 
16.  Β*  *Ι§η -tütcov  (τ  AEFX).  AB:  κληρονομεϊν 
(c.  FX).  17.  Β*  (sec.  -  sept.)  τόν.  18.  AB:  εναντίον. 
19.  Bf  (ρ.  πόλ.)  μίαν  (--AEFX).  AB:  εξολοθρεύσεις 
.. .  έκκόψεΐ£  (c.  F).  Β:  akV  η  (*ij  AEFX)  ...  άγρώ 
(δρνμφ  AEFX).  20.  Β*  το  ...  έξολ.  —  4.  AB*  (pr.)  την. 

15.  νΕ:  ^u  b.  <&t. ...  gehören. 

16.  B.dW.A:  9tbcr  üon.  vE:  hingegen  aus.  dW: 
η>αβ  Ο.  f)at  vE:  atfjmet. 

18.  B.dW.vE:  ηαφ  ail.  iijren®r.  B:mit  iijren®. 
begangen  fyaben? 

19.  iijrc  33.. ..  baftbu  c-i  aud)  belagern  foUteft.   B: 

eine  <St.ttiele£age  belagern. dW.vE.A:beIagerfU.3. 


•  -  IT       i»t  Γ    Γ    *  τ  r*  νν   τ  •     ι   - 

•nb  inb  T^nba  nin^  ^ώ**  nbton 

ι•        »       ιτ  τ    :         τ  ν.•  -  :  ι  λτ  —.\- 

•     vc  ιτ  :          -*  •  r  .  ••     *—ί  ι-  j••-:  r 

Λ-••     ••    i|••  vt  y:  -:  τ     -:     „• 

iv      ••  Ί  v:        jt         |-         ι.•.•       τ  -.  |- 

η^ηώη-^b  Piisenb  n^b3?  anbnb 

■»•    :    -  Ί  τ    :    τ    :       τ     jv  τ  s*'  τ   •    : 

^sau  ^s  iha  vb^  nnib  Mö-na 

jv    •         •<»•.•:-  "τ  τ       -  *  :  •  τ  •• 

cnan  ^  nnan  «b  inM  bb^n 

τ  τ  ιτ        •«•  Λ :    '  J  ν      ,: 

ΡΊ  :  ^is^s  mbü  ^nb  nerton  72?  a 

I    -  ι   τ  -       »  w  1   •  j    τ         vt-/-•• 

τ    j•  τ  τ  AT  τ   :  ν    :    -  t 

nifo  ΜίτΊβ5«   wn-b^  Ίϋ» 

$T  •  ν  -ί  •  Τ  τ 

β      ί  wnn  w  nnnbü  TO^ 

ιτ  :   •       i-  ιτ  τ    :    •      ν»  :    • 

^ώίί  htDwa  bbn  «sä1»-^  xxi. 

ν  -:  τ  τ  -:  |-  ί  τ  j"  τ  •       r 

böä  nnüänb  ^ib  mh  tiNn'b^  rfin^ 

ν"  τ    :     •  :        /  :      ι  <-  1      ν  r  ν:  τ       : 

wm  nnsn  ^  3?iiD  ^b  nerton  2 

J  #:  ιτ  :  ιτ   •  r  ν  t  av  τ    - 

•  τ  jv         •.•  :  ιτ  ;  Λ"••  :     1    :         J  v.'••  : 
•    τ           jt  τ   :               ιτ  τ  ιν  *      •    :  ιν  -: 

^in  ^ρτ  «inpbi  bbnn-b^  nahph 

m*    τ      ••>:  •  »:  ιτ:    γλττ  ιν     ^  •.•        ιτ     Γ:  τ 

ftit  Tny-ab  ^ιώ«  npa  rra?  snhn 

τ        -  •.  Τ        «*•  -ι        ίτ  τ         j-  :  ν  •   - 

Wim    :bi2?a   natött-fiib   "ttätf  J 

ϊ  ι  :  ιτ    :   n  ι  jv  -; 

-btf  nbD.5?n-n^  wnn  *r&r\  hpi 

r  ν  τ  :  •.•  ιτ  ν  •»'   -  •    τ         ••':  • 

ab*»  ia  na^^-xb  ^ώ^  irr*  bnD 

J   :         ν        r  τρ  1  w  -J      ι    τ     ••  -j- 

ibnaa  nb^n-nx  aüä-üB^i  2?ί•τ^ 

-ιτ-  &ιν  ιτ         ν         ^τ  :ιτ  t     -  a"t  • 


B:  f.  einzunehmen  ...  mit  ber  5trt  barüber  ^erfa^refl. 
vE:  babni-φ  ba^  bu  b.  51.  baran  legtefl.  dW:  it.  ...  n. 
baran  legen.  dW:  fonbern  foilfl  ba».  effen?  (A:  ü. 
benen  man  effen  fann.)  B.dW:  abbauen.  B:|tntemat 
bte  Saume  bes?  %.  für  bie  Tl.  jlnb.  dW:  (benn  für  ben 
Tl. ...  bee  g.)  B:  bafj  fie  vor  bir  tyer  ju  bem  ©oihü. 
famen.  dW:  b.  f.  »on  bir  toegfommen  jum  iöelage= 


5*  WlofiS. 
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SSom  unBef  annten  £obtfdjlag. 


ΛΛ.• 


fetyr  ferne  fcon  btr  Hegen,  unb  ηίφί  l)ier 
16  »on  ben  Stabten  flnb  btefer  Sölfer.  *2lber 
in  ben  8tabten  btefer  Sölfer,  bte  btr  ber 
«§err,  bein  ©Ott,  $um  (Srbe  geben  wirb, 
foflft  bu  ηίφι3  leben  lajfen,  ίυαδ  ben  Dbem 
17 t)at>  *fonbern  fottjl  jle  verbannen,  nem* 
Ιίφ  bte  «getljtter,  Qlmoriter,  (Sananiter, 
$i)erejtter,  geinter  unb  3cbufttcrf  wie  btr 

18  ber  «§err,  bein  ©Ott,  geboten  1)atf  *auf 
baf?  fie  οηφ  ηίφί  lehren  tljun  ade  bte 
©reuel,  bte  f!e  i^ren  ©bttem  tl)un,  unb 
tijr  eucfy  öerfünbigt  an  bem  <§errn,  eurem 

©Ott. 

19  $&mn  bu  fcor  einer  @tabt  lange  3«*t 
liegen  mußt,  wtber  bte  bu  jlreitefr,  f!e  ju 
erobern,  fo  fottffc  bu  bte  Saume  ηίφί  toer* 
berben,  bafi  bu  mit  alerten  baran  fatjrejtj 
benn  bu  fannjt  baöon  effen,  barum  foUft 
bu  fle  ηίφί  ausrotten.  3jt3  boφ  «§ol§ 
auf  bem  gelbe,  unb  ηίφί  ΦΙβ^φ,  bafl  e3 

20öor  btr  ein  Sollwerf  fein  möge.  *2Öel* 
φe$  aber  Saume  flnb,  bte  bu  toeifit,  bafi 
man  ηίφί  bation  ijfet,  bte  fotljx  bu  toer* 
berben  unb  ausrotten,  unb  Sollwerf  bar* 
aud  hamn  wtber  bte  (Stabt,  bte  mit  bir 
frieget,  bt$  baß  bu  U)rcr  ma$ttg  werbeft 

XXI•  SSSenn  man  einen  (Sh^lagenen 
finbet  im  Sanbe,  baö  btr  ber  #err,  bein 
©Ott,  geben  wirb  einzunehmen,  unb  liegt 
im  gelbe,  unb  man  ηίφί  wetfi,  wer  ttjn 
2erfφlagen  l)at:  *fo  fotien  beine  2lelteflen 
unb  utifytn  t)tnau3  getjen,  unb  fcon  bem 
(S^lagenen  meffen   an  bte  <5tabte,    bte 

3  umr)er  liegen.  *£Be^e  (Stabt  bie  ηαφβ€ 
tji,  berfelben  5lelteften  follen  eine  Junge 
Stnf)  ton  ben  Ottnbem  nehmen,  bamtt  man 
ηίφί  gearbeitet  l)at,  ηοφ  am  3οφ  gejo* 

4  gen  l)at,  *unb  follen  flc  ijinab  führen  in 
einen  fieflc^tcn  ©runb,  ber  Weber  gearbeU 
tet  ηοφ  befaet  ift,  unb  bafelbfl  im  ©run* 

1.  Ü.L:  »er  tljn  gef$lagen. 
4.  A.A:  fieftgen. 

rungött).  (vE:  tfl  benn  b.  Saum  b.  %.  ein  SR.,  ber  loeg 
aus  beinern  Slngejta)te  fommt  bei  b.  Selagerung?) 
A:  ee  ifl  «£.  u.  ii.Wl.,  u.  fann  toiber  Μφ  ber  «Streitens 
ben  3aijl  ηίφί  mehren. 

20.  maeft.  B:  feine  S.  $ur  «Steife.  dW:  eßbaren? 
vE:  Saum  eßbarer  %vua)t.  dW.A:  Setagerung«i 
toerfe  baoon.  vE:  um  b.  «Stabt?  dW:  bejtoingeft. 
vE:  überwältiget  Ijafi.  B:  fie  fxä)  toirb  unterworfen 
fyaben. 

1.  B:  ba  e3  n.  tfl  funb  toorben. 


sunt  et  non  sunt  de  his  urbibus,  quas 
in  possessionem  aeeepturus  es.   *Del6 
his  autem  civitatibus,  quae  dabuntur 
!°'iV.u?tibi,  nullum  omnino  permittes  vivere, 
*sed  interficies   in   ore  gladii:  He- 17 
thaeum  videiieet  et  Amorrhaeum  et 
Chananaeum,  Pherezaeum  et  Hevaeum 
7,iss.Ex.et  Jebusaeum,    sicut    praeeepit  tibi 
»m»..  Dominus  Deus  tuus:  *ne  forte  do- 18 
iöf9t   ceant  vos  facere  eunetas  abominatio- 
"'S*'  nes>  Quas  ipsi  operati  sunt  diis  suis, 
et  peccetis   in  Dominum  Deum   ve- 
strum. 

Quando  obsederis  civitatem  multo  19 
tempore  et  munitionibus  circumde- 
deris,  ut  expugnes  eam,  non  succi- 
des  arbores,  de  quibus  vesci  potest, 
nee  securibus  per  cireuitum  debes 
vastare  regioneni;  quoniam  lignum 
est,  et  non  homo,  nee  potest  bellan- 
tium  contra  te  augere  numerum.  *Si20 
qua  autem  ligna  non  sunt  poinifera, 
sed  agrestia  et  in  caeteros  apta  usus, 
jer.6,6.  succide  et  instrue  machinas,  donec 
capias  civitatem,  quae  contra  te  di• 
micat. 

Quando  inventum  fuerit  in  XXI• 
terra,  quam  Dominus  Dcus  tuus  da• 
turus  est  tibi,  hominis  cadaver  occisi, 
et   ignorabitur   caedis   reus:    *egre-    2 
i<M2.  dientur  majores  natu  et  judices  tui, 
1(i»18••  et  metientur  a  loco  cadaveris  singu- 
larum  per  cireuitum  spatia  civitatum. 
*Et   quam   viciniorem   caeteris   esse    3 
perspexerint,  Seniores  civitatis  illius 
tollent  vitulam  de  armento,  quae  non 
traxit  jugum  nee  terram  seidit  vomere, 
*et  ducent  eam  ad  vallem  asperam    4 
atque  saxosam,  quae  numquam  arata 
(Lv.i4,5.est  nee  sementem  reeepit,  et  caedent 


2.  Β:  ηαφ  ben  (St.  ju  m.  bie  um  b.  (Srfdji.  ijer  ftnb. 
dW:  Ui  ju  ...  ringi  um  b.  (S.  liegen.  vE:  gegen  b. 

et.  ju. 

3.  Siut)  nehmen  ...,  bie  nod)  nid)t  (im  'X   dW.vE: 

mit  tt)eld)cr  ηοφ  η.  gearb.  trorben. 

4.  an  einen  immerwährenbett  33acb,  bef?  Wr.  m, 
bearb.  tt.  bef.  wirb,  u.  bof. ...  dW:  ju  einem  immer 
fltefjenben.  vE:  an  e.  nie  oerftegenben.  B.A:  rautjee 
(u.  feiftge«)  Xijal?  dW:  worin  n.  genüget  ηοφ  gef. 
w.  vE:  ben  man  n.  anbauet  u.  n.  bef. 
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Deuteronomium. 


XXI. 


Hepetilio  legis. 


5  Kai  προςελενσονται  oi  Ιερείς  oi  Αευϊται,  ότι 
αυτούς  έζελέζατο  κύριος  6  &έός  παρεστηκέναι 
αύτφ  και  ενλογεϊν  έπι  τφ  ονόματι  αυτού  •  και 
έπϊ  τφ  στόματι  αυτών  ίσται  πάσα  άντιλογία 
και  πάσα  αφή»  6  Και  πάσα  ή  γερουσία  της 
πόλεως  εκείνης  οι  έγγίζοντες  τφ  τραυματία 
νίψονται  τας  χείρας  έπι  την  κεφαλήν  της  δα- 
μάλεως  της  νενροκοπη&είσης  εν  τη  φαράγγι, 
7  και  άποκρι&έντες  ερονσιν  uäi  χείρες  ημών 
ουκ  έξέχεαν  το  αίμα  τοϋτο  και  οι  οφ&αλμοί 
ημών  ονχ  έωράκασιν  8  ίλεως  γενον  τφ  λαφ 
σου  'Ισραήλ,  ους  ελυτρώσω,  κύριε,  ιέκ  γης 
Αίγΰπτου\  ννα  μη  γενηται  αίμα  άναίτιον  εν 
τφ  λαφ  σου  'Ισραήλ.  Και  εξιλασ&ήσεται  αν- 
τοις  το  αίμα.  9  Συ  δε  εξάρεις  το  αίμα  το 
άναίτιον  ίξ  υμών  αυτών,  έάν  ποιήσητε  το 
καλόν  'καϊ  το  άρεστόν*  έναντι  κυρίου  *τον 
ΰεον  σου\ 

Μ'Εάν  δε  έ%ελϋ"ηξ  εις  πόλεμον  επι  τους 
εχ&ρονς  σον,  και  παραδφ  σοι  αυτούς  κνριος 
ό  &εος  σου  εις  τας  χείρας  σον,  και  προνο- 
μενσης  την  προνομην  αυτών,  **  και  ιδης  εν 
τη  προνομη  γυναίκα  καλήν  τφ  είδει,  και  έπι- 
&υμη&ης  αντής,  και  λάβης  αυτήν  σεαυτφ 
γυναίκα'  *2κα«  είςάζεις  αντήν  ένδον  εις  την 
οίκίαν  σον,  και  ζνρησεις  την  κεφαλήν  αυτής, 
και  περιονυχιεϊς  αυτήν,  ^καϊ  περιελεΐς  τα 
ιμάτια  της  αιχμαλωσίας  αντής  άπ  αυτής,  και 
κα&ιεϊται  έν  τη  οικία  σου  και  κλαύσεται  τον 
πατέρα  αντής  και  την  μητέρα  αντής  μηνός 
ημέρας,  και  μετά  ταύτα  είςελεύση  προς  αντήν 
και  συνοικισ&ήση  αυτή,  και  εσται  σον  γννή. 
**  Κάί  εσται,  εαν  μη  Φελήσης  αυτήν,  έ\απο- 
στελεις  αυτήν  ελεν&έραν,  και  πράσει  ου  πρα- 
ΰήσεται  αργυρίου'  ουκ  άϋετήσεις  αντήν,  διότι 
έταπείνωσας  αυτήν. 

5.  Β:  έπέλεξεν  (έξελ.  AEFX).    AEFX:  ό  &εός  σ«. 

6.  AB:    νενευροκοπημένης  (νενροκοπη&είσης  FX). 

7.  Β:  βκ  (βζ  AEFX).  8.  Β*  έκ  γ.  Αιγ.  (τ  AFX).  9.  AB: 
ποίησης  (-σητεΈΡΧ).  Α*σβ.  10. Β:  ίξελ&ών (~ε'λ&τ;ς 
AEFX*).  AEFX*aoi.  B*avres(+  AEFX).  ll.AB:^- 
&νμ.  (έτζι&.  FX).  12.  Β:  είδους  (-άξεις  ΑΧ).  13.  Β 
(ter)  *  αντήν  (f  ΑΧ).  14.  ABi'&eXys  (c.  EFX). 

4.  fcaf.  ff>r  ...  in  ben  33.  B.dW.vE:  ba$  ©enttf 
Bremen? 

5.  <Ztteitfad)en.  B.dW.vE.A:  ijerju  (ljtnju)  tre; 
tcn.  (28iel0,8.)  B.dW.vE:  (bur$ityren)&ugfyru<$. 
A:  auf  bereit  Sort.  dW.vE:  »irb  jegl.  (Stefytt*) 
(Streit  it.  (iebe)  33eriefcung  etttfctytebett  (üerfyanbelt). 

6.  <£t.,  io  htm <S.  am  nädjficn  ift,  foHen  iljrc φ. ... 


-  τ  τ       j•        •  »•     j•• :  « -s  ι  -        j    :  •  : 

ditia  ipab5)  irntfb  ^nbtf  nin* 

τ  :  >'       J       vy  :  r       r:     *       •  -  :       at     ϊ 

DOhph  whn  -wn  ϋρτ  ban  :wd  6 

ν     »:  -  «   -         j.  τ      "h  •   r     i  -|T 

-bs>  erpT-n«  ten-ρ  bbnn-b** 

Α  :  IT  J      ν  τ  :  -  ιτ  -        jt       -'.  ιτ        ιτ  :  ν  ιτ 

...  _     JT  _     ...      .^ .  1T      <       ..  T 

Γ<-  τ  :   »      1  ι  -  :        •»  —  ιτ        ^  ν   ••  ϊ 

ι«  τ       jt     ι  ••  «     r  -  :        τ      •      τ     •  τ         ν  -: 

D»^b    ^Β351    ^Vrib*    tlöy    ΠΊΡ3 

^Dii   οίτη   η^ηη   ηήχι    :ο^π  ο 

κ•  ττ  ιτ  -  ν  -   :  τ  -  :  ιτ  - 

•wa  Ί«5»η   nte^n-^a   ηη^ιρη 

:  nin1; 
49   öü     D   D   D 

■nOifc-b*    nunbab    ^sn-^3     - 

Ι  Αν :  ι  -  ντ   τ  :   •   -  r•  ••         r 

τ     r  τ    :        /βΡ.τ  :      ^    1    vv     v:  st      :  τ  : 

-na1»  ηώ«  n8|»aüäa  h^nn  :i^atbn 

-  :  ν  ν  τϊ•~τ•τ:  ι  :    • 

:ntö^b  tib  nnpbi  ϊώ  npüänn  Ί^η 

ιτ  •    :  O  :    jt  :  »-  ιτ  :  τ  jt  •:  -   ιτ  :  -  α 

τ   :  •  :         Ja*••    ••  Γ   j     r  ν       β     ντ  ••  -!  r 

τ    ιν  :  τ  •           ν  ντ    :  ιτ  :           τ 

τ      ν  τ  ι••           τ  :     •  -  :  •          ν           τ  •   ••  : 

η^κ-ηκ  nnaa*i  tih^aa  hattä^i 

τ     r  τ  ν  «jt  :  ιτ  >  ν    ••  *  τ    ;  ιτ  : 

Nun  ρ  nn«i  d^^  π*ρ  η^ίί-η^ι 

<   τ    1  ••         -  - :  Α"  τ       h  -jv       ντ   •  ν  : 

:ηώ^  η^  ηη^ηι  n^bra^i  η^κ 

ιτ   »  7     *ί  7         jt  :  ιτ  :  τ  :  -  :   ι       τ    *ν  •• 

ηηηρώι  na  nssn  «b-ö»  η^ηιπ 

τ:-•:  τ      t:j-t  s  *.ττ: 

oDsa  nD^ann-^b  ^m  niuB^b 

l  νΛτ  -  τ  vv :    :    •         1  J   τ  τ    :  -  : 

ο  :nnw  ηώκ  nnn  na  n^rnn-Mb 


y:  -:        f  ν-  τ       j••  -    : 


V.  7.  'p  15Ϊ312: 


iDclcrier  b.J^.abg.i.  in  ben93ad).  B.dW.vE:  am (bic) 
na$fien  finb?  dW.vE:  übcrberÄ.  B.A:  jungend. 

7.  dW.vE:  anheben.  B:  bezeugen? 

8.  unb  I.  n.  nnfcnulbiged.    B:  33crfö^ne  betn  Φ. 
dW.vE:  Vergib  (cg).   vE:  unfo*>.  ißiutc«  ©o^ulb! 
A:  red)ne  n.  ju.  B:  @o  feil  baä  SB.  bei  iftnen  au$ge*  )J 
fö^net  »erben.  dW:  bafj  f.  »erf.  ro.  vE:  alebann  jfnb 


5*  3Rofi*< 

ΰοη  gefangenen  'Stauen* 
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5be  ii)t  ben  φαΐδ  a&ljauen.  *Φα  foHen 
tjerju  fommen  bte  $riefler,  bte  Ätnber  Sein; 
benn  ber  «gerr,  beut  ©Ott,  tyat  f!e  erwaijs 
let,  baß  fle  itjm  btenen  unb  feinen  Flamen 
loBen,  unb  ηαφ  iljrem  SJhmbe  f  ollen  alle 
@ac^en  unb  alle  (Scheiben  ge1)anbelt  wer* 

6ben.  *llnb  aUe  9leltefxen  berfel&en  <Stabt 
fotten  l)er$u  treten  ju  bem  (S^lagenen, 
unb  iljre  «§änbe  η)α[φβη  üfcer  bte  junge 
Stiif),  ber  im  ®runbe  ber  #aU  abgehauen 

7ijt,  *unb  fotlen  antworten  unb  fagen: 
Unfere  «§anbe  Ijafcen  bteß  S3lut  ηίφί  üer* 
gofjen,  fo  tjaüenö  auc^  unfere  9lugen  ηίφί 

Sgefetyen;  *fei  gnäbig  beinern  SSolf  Sfrael, 
bad  bu,  ber  «gerr,  erlbfet  l)afi,  lege  nidjt 
bad  unföulbtge  *8lut  auf  bein  93olf  Sfrael. 
<So  werben  fle  üfcer  bem  33lut  öerfiljnet 

9  fein.     *Qllfo   folljt  bu  ba3    unftyilbige 

33lut  fcon  bir  tl)un,  baß  bu  ttjuft,  toa$ 

ret^t  ift:  üor  ben  klugen  be8  «öerrn. 

!0     Senn  bu  in  einen  (streit  $ie1)eft  wiber 

beute  geinbe,  unb  ber  «§err,  bein  ®ott, 

gibt  fle  bir  in  beute  «§anbe,  baß  bu  tljre 

11  ©efangene  Wegfütjrefx,    *unb  ffeT^ejt  unter 

ben  (befangenen  ein  f^öneg  SÖÖetö,   unb 

1)aft  Sujl  ju  it)r,  baß  bu  fle  jum  SÖßeifce 

12ne1)meft:   *fo  fül)re  fle  in  bein  #au3,  unb 

laß  iljr  ba3  #aar  a^eeren,   unb  ityre 

1 3  klaget  $ef$neiben,    *unb  bte  Äleiber  ah* 

legen,  barinnen  fle  gefangen  Ijt,  unb  laß 

fle  ftyen  in  beinern  «§aufe   unb  Beweinen 

einen  Sttonat  lang  tljren  SSater  unb  U)re 

SJiutter,  δαπιαφ  f^Iaf  6ei  U)r  unb  nimm 

fte  jur  G£f)t,  unb  laß  fle  bein  2Bet6  fein. 

14*2Öemt  bu  aber  χύφί  Äujt  ju  i1)r  Ijaji,  fo 

foUfl  bu  fle  auSlaffen,  wo  fle  Ijtn  Win, 

unb  ηίφί  um  ®elb  »erlaufen  ηοφ  öer* 

feften,  barum,  baß  bu  fle  gebemütljtget  tyajt 

10.  Ü.L:  gibt  bir  fte. 

13.  Ü.L:  2ttonb.  A.A:  SRonben.  Ü.L:  jubele. 

f.  ü.  dW.vE:  tüegen  beS  93. 

9.  dW.vE:  (weg)fdjaffen  aus  beiner  aftitte.  B: 
tfyun  mogeft.  dW.vE:  beim  bu  foHft  u)un?  A:  toenn 
Ibu  tf>uft. 

10.  B.vE:  bu  ®ef. ».  Ü)nen  h>egf.  dW:u.  bu  fängfi 
©. ».  ü)nen. 

11.  B:  fc^öngefiartet.  dW:  20.  t>.  ferner  ©efialt. 
vE:  fd)önem  2lu3fcijen.  vE:  Ijängeft  an  tl)t.  A:  ge* 
nnnnfi  fte  lieb.  B.dW:  (u.  nimmfl  f.)  bir  j.  3ß. 

12.  B:  f.  folt  U)r£aupt  fäeeten.  dW.vE:  fdjeere 
iijr  §.  vE:  maa)t  tfjre  91.  inxtäjt.  B:  i^re9l.  rcadjfen 
laffen? 


,^3.  in  ea  cervices  vitulae;  *accedcntque  5 
l0)8>.  sacerdotes  filii  Levi,  quos  elegcrit 
1H'5•  Dominus  Deus  tuus,  ut  ministrent  ei, 
et  benedicant  in  nomine  ejus,  et  ad 
2Ch!'  verbum  eorum  omne  negotium  et 
i9,8.n.  quidquid  mundum  vel  immundum  est 

judicetur.    *Et  venient  majores  natu    6 
p8.2fi,6.  civitatis  illius  ad   interfectum,   lava- 
Mt.27f24.i}unt(lue  manus  suas  super  vitulam, 

quae  in  valle  percussa  est,  *et  di-    7 
cent:   Manus  nostrae  non  effuderunt 
sanguinem  hunc  nee  oculi  viderunt; 
*propitius    esto   populo   tuo   Israel,    8 
5*15?"  quem  redemisti,  Domine,  et  ne  repu- 
24,t8,  tes  sanguinem  innocenlem  in  medio 
populi  tui  Israel.   Et  auferetur  ab  eis 
reatus  sanguinis;  *lu  autem  alienus    9 
Ni935333eris  ab  innocentis  cruore,  qui  fusus 
est,  cum  feceris  quod  praeeepit  Do- 
minus. 

Si    egressus    fueris    ad    pugnam  10 
contra  inimicos   tuos,    et  tradiderit 
eos  Dominus  Deus  tuus  in  manu  tua 
captivosque  duxeris,   *et   videris   in  11 
numero    captivorum    mulierem    pul- 
chram  et  adamaveris  eam  voluerisque 
habere  uxorem:   *introduces  eam  in  12 
Lv.t4,8.domum  tuam;  quae  radet  caesariem 
?w.vtB.et  circumeidet  ungues   *etdeponetl3 
Michl'10vestem,  in  qua  capta  est,  sedensque 
in  domo  tua  flebit  patrem  et  matrem 
suam  uno  mense,  et  postea  intrabis 
ad  eam  dormiesque  cum  illa,  et  erit 
uxor  tua.     *Si   autem   postea   non  14 
24,t-   sederit  animo  tuo,  dimittes  eam  li- 
Ex.2i,s.beram,  nee  vendere  poteris  peeunia, 
nee  opprimere  per  polentiam:   quia 
humiliasti  eam. 


5.  Al.f(p•  negot.)  pendet. 

6.  Al.f(a.  maj.)  omnes. 

13.  t1)ue  fei*  au  iijr.  B.dW.vE:  (Da«  Stl)  t^rer 
®efangenfd)aft.  dW:  u.  mo^ne.  A:  bleiben.  B.A: 
magfi  bu  ju  ir)r  (etn)ge^en.  dW:  bettuo^nen.  vE. 
ujoijne  i^r  hü.  B:  fte  efjeltdj  ijabeu.  dW:  e^eltdr)cn. 
A:  bei  U)r  fc^tafen. 

14.  nidit  mef)t  @efatlen  an  iiyt  ...  ηοφ  nur  <2>flai 
oin  brauchen  ...  a,efd>mäd)et.  dW:  SÖO^Igefaiien. 
vE:  an  if)v  finbefl?  A:  na^^er  feine  Steigung  mdjr. 
Β:  ηαφ  üjtem  SSerlangen  ge^en  laffen.  vE:  entladen, 
»o^in  f.  fiufl^at.  dW:  entlaffe  f.  ma)  i^rerS.  dW: 
ηίφΐ  αϊ«  Seibeigene.  A:  getcaitfam  brutfen?  B:  bu 
foflfl  feinen  ©etotnn  mit  ii;r  treiben? 
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XXI. 


Hepetitio  legis. 


i^'Ekv  δε  γένωνται  άν&ρώπω  δύο  γυναίκες, 
μία  αυτών  ηγαπημένη  και  μία  αυτών  μισου- 
μένη,  και  τέκωσιν  αυτφ  η  ηγαπημένη  και  η 
μισουμένη,  και  γένηται  υιός  πρωτότοκος  τ\\ 
μισουμένη,  ί6  και  έαται,  η  αν  ημέρα  κατά- 
κληροδοτη  τοις  υίοϊς  αυτοϋ  τα  υπάρχοντα  αυ- 
τού, ου  δυνησεται  πρωτοτοκεϋσαι  τον  υιόν 
της  ηγαπημένης,  ύπεριδών  τον  υίον  της  μι- 
σουμένης  τον  πρωτότοκον,  17  άλλα  τον  πρω• 
τότοκον  υίον  της  μισουμένης  επιγνώσεται  δού- 
ναι αυτφ  διπλά  από  πάντων  ων  αν  εύρε&η 
αυτφ'  οτι  ουτός  εστίν  άρχη  τέκνων  αντου, 
και  τούτω  καΰηκει  τα  πρωτοτοκεΐα. 

*8  Έαν  δε  τινι  η  υιός  άπει&ης  καϊ  ερεϋ-ιστης, 
ουχ  υπακούων  φωνην  πατρός  αυτοΰ  και  φω- 
νην μητρός  αυτοϋ,  και  παιδεύσωσιν  αύτόν^ 
και  μη  είςακούση  αυτών  19και  λαβόντες 
αυτόν  ο  πατήρ  αυτού  και  η  μητηρ  αυτοΰ 
εξάξουσιν  αυτόν  επι  την  γερουσίαν  της  πόλεως 
αυτών  και  έπϊ  την  πύλην  του  τόπου  αυτοΰ, 
20 και  ερονσι  τοις  άνδράσι  της  πόλεως  αυτοΰ' 
Ό  υιός  ημών  ούτος  άπει&εΐ  και  ερε&ίζει,  ουχ 
υπακούει  της  φωνής  ημών,  σνμβολοκοπών 
οινοφλυγεΐ.  21  Καϊ  λι&οβολήσουσιν  αυτόν 
πάντες  οι  άνδρες  της  πόλεως  αυτοϋ  έν  λί&οις, 
καϊ  άπο&ανεΐται.  Και  έξαρεΐς  το  πονηρόν  εξ 
υμών  αυτών  καϊ  οι  επίλοιποι  άκοΰσαντες 
φοβη&ήσονται. 

2<*Έάν  δε  γένηται  εν  τινι  αμαρτία  κρίμα 
θανάτου,  και  άπο&άνη,  και  κρεμάσητε  αυτόν  επι 
ξύλου,  23ονκ  επικοί μη&ήσεται  το  σώμα  αυτοϋ 
επί  του  ξύλου,  αλλά  ταφή  •Θ•ά\ρετε  αυτόν  εν  τη 
ημέρα  εκείνη,  οτι  κεκατηραμένος  υπό  &εοϋ  *πάς* 
κρεμάμενος  επι  ξύλου,  και  ου  μη  μιάνητε  την 
γην  ην  κύριος  δ  &εός  σου  δίδωσί  σοι  έν  κλήρω. 
XXII.  Μη  ίδών  τον  μόσχον  του  αδελφού 
σου  η  το  πρόβατον  αυτοϋ  πλανώμενα  *έν  τη 

15.  AB:  τΐρ.  rijg  μισβμένης  {πρ.  rrj  μ.  Χ).  16.  Β: 
κατακληρονομτ]  (-8οτή  AEFX)  ...  τιρωτ.  τφ  υίφ  {τΐρ. 
τον  υίον  AEFX).  18.' Β*  (bis)  αύτβ  (τ  ΑΕΧ).  Α2Β: 
είςακβτ]  {-βση  A*FX).  19.  AB:  συλλαβ.  (λα/3.  FX). 
Bf  (a*  έξάξ.)  και  (*  AEFX).  AB:  αύτβ  (αυτών  Χ). 
Β*  (in  f.)  «vre  (+  AEFX).  20.  Β:  αυτών  {αύτβ ;  ΑΕΧ). 
Α:  »κ  άκβει.  21.  Α}Τ5>*πάντε£  (f  Α2 Χ).  AB:  τον  πον. 
{το 7t.  Υ).  22. ΑΧ:  κρέμαση.  23.  Β:  β κοψη&.  (c.  AEFX) 
...  αυτό  {αυτόν  iid.).  AB:  αιανεΧτε  {μιάνητε  EFX). 

15.  ^cr  3f.  <Zoim  ift.  Β:  ba  bic  eine  geliebt ...  ge* 
f)a$t  toirb.  (A:  eine,  ju  ber  er  feine  Steigung  f>at!) 
dW:  fjaben  geboren.  dW.vE:  ©öfyne.  B.dW.vE:  bie 
©eliebte  u.  bie  ©efyafjte  (ißerf).). 

16.  bai  <S.  t>.  f.  spabe  atsdtfjeüe.  B:  h)a3  er  fyabcn 
wirb.  dW:  fein  ift.  vE:  ba$  ifym  geboret.  B:  für  ben 
<Sof>n  ...  ber  b.  (Srflg.  ift.  d W:  üor  bem  ...,  bem  (Srfig. 


nnan  n*ih  τιώ  ώ\<6  •pnn-'S    ■» 

< —  it  •  τ   ^  j••    :  •    ι  τ?    ν  :    ρ        ι• 

ib-nb^  nkttto  nnam  raina 

J  :  ιτ  ϊ  τ        :  j-  -  it  :  τ         -: 

ρπ  rrw  nasuteni  ηη*ιη»η  a^bn 

Ι»••  -        n  τ  :       AT         :    -  :         ντ        -:  ιτ  •    τ 

i^ron  bi^a  tv*tr\  jna^tob  *ö:pn  ig 

j      •   :  -  :  τ  τ  :  ιτ     •   :    -       ν  :    - 

bb*p  ab  ib  nwitf«  na  vba-n« 

j       α       w  :  r        ν  -:       y         τ  τ 

-ρ  ΌΒ-b*  nrnnan-p-na  nsnb 

»v  :    -  ν        •  ι  :    -  lT        :    - 

&bxo  ^  "ib  nnb  ^h*  n^Dten 

•  -    :  j•  ν  <t  •  -  τ         :    - 

η^ώΝΊ  iwp*s  ib  «XA^-ituK  bba 

j.        ..  ,.        ^        ct•         ν  -:    r  j ι  : 

D       :  n^bsn  ^ssui^  ib  ϋ^ 

ιτ     :   -        j-    :    •       \ 

j"  ι••<  •    :         jv  :  r       r 

iE**  biP^*)  n^«  bipa  ^isiii  »ro 
:on^b^   3?Ώώ^  iibn  ihfc   «in©^ 

iv     ••-:  \-    :   •  t  :  j  :   •  : 

ink  ^rini  iöÄi  n^a«  in  tosddi  19 

ν  s*         ϊ       α  *  ί,        J*  *        ν  :  )t  : 

tftobfc    n^uS-b^^   i^^   Opt-bfc* 

j••  ν        <- :  •      j-l:  •    Γ  ν  :  ιτ  : 

bbiT   ^bpa    r^to    ^d^    nnb^ 

<  •  ••   :  -      r  τ  -..τ   :#  1»       : 
/av  :Ι•   •          ντ  τ      ^τ   :-  »•              •*τ            •  τ-:ιτ 

ο     :  5ΐ»^ι  ^Ώώ^  bw'ito^b^i 

ιτ  •  :       j    :     :   •        ν   τ   :   •         τ  : 
-    :    •  :  :>••  •   :  jv  :  ι*        ι•  : 

:yjrb:p  in^  n^bni  ηο^ηι  πίώ 

7  Ι••         -  *.  τ     7•  τ  :  ατ  :  ν  ιτ 

ninjp-^3  y?n-b?  intjriD  ^bn-^23 
nbbp""h3    »ihn    Di*3   lannpn 

— na   «saön    Nbi    ^bn   a^n'bs 

."■•«  *    •*  AT  ,  «        VS 

irib   ij^n?«   nin1;   Ίώ«  ijO£W 
d  :nbno  xib 

In  η^π^  niib-n^  hN^n-^b  xxii.; 

<  ;     •   τ  ν  ν    :  •  i 

ütV2  n'ab^nni  d^id  >to-n» 


AV   "  VT 


17.  t>on  Jiticm.  dW.vE:  ben  @r^g.,  ben  <Soi;n  ... 
anerfennen.  A:  ati  @.  anerf. ...  boppeli.  B.yE:  jwei 
^^eiie(in)Sl.  dW:  jtüei[!X)ritt --]£ljeile?  Βηυαέ  bet 
i^m  wirb  gefunben  ttjerben.  vE:  gcf.  trirb.  dW:  er 
beftfcet.  A:  i)at  dW.vE:  ber  (SrjUing  fetner  ^raft. 

18.  B.vE:  njibcrfpenfiigen.  dW:  unbanbtgcn  u. 
tt)ib.  A:  »ib.  u.  unb. 
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15  Senn  jemand  jroei  Seibet  Ijat,  eine 
bie  er  lieb  l)at,  unb  eine  bie  er  Raffet, 
unb  jle  il)m  Äinber  gebaren,  betbe,  bie 
Siebe  unb  bie  geinbfelige,  baji  ber  @rjt* 

lögebotne  ber  fteinbfeligen  ift,  *nnb  bie 
3ett  fommt,  bafi  er  feinen  Jtinbetn  ba3 
(Srbe  anheilet:  fo  fann  er  ηίφί  ben 
<Sol)n  ber  Stebjten  gum  etjtgebotnen  @ot;n 
machen   für  ben  erjtgebornen  <Soljn  ber 

17Seinbfeligen,  *fonbern  er  fotl  ben  @ofyn 
ber  geinbfeligen  für  ben  crjten  Θο^η  er* 
fennen,  bafi  er  irjrn  §tt>etfätttg  gebe  atteS, 
baö  üorfyanben  ijt,  benn  berfelbe  ift  feine 
erjle  Äraft,  nnb  ber  (irjtgeburt  ϋίζφί  ijt  fein. 

18  2Öenn  jemanb  einen  eigenwilligen  nnb 
unger)orfamen  <3o()n  r)at,  ber  feines  23a* 
tet3  nnb  fetner  Sftutter  Stimme  ηίφι  ge* 
t)o^t(,  nnb  tiHnn  fie  ir)n  gültigen,  i^nen 

19ηίφΙ  ge^ordjen  mitt:  *fo  fotl  tyn  fein 
$ater  nnb  2Äutter  greifen,  nnb  $u  ben 
2lclteften  ber  @tabt  führen    nnb  §u  bem 

20$i>ot  beffetben  Orte,  *unb  §u  ben  Qleltc* 
jten  ber  <Stabt  fagen:  tiefer  nnfer  ©or)n 
ift  eigenttnilig  nnb  ungeljorfam,  unb  ge* 
i)orc^et  nnferer  Stimme  ηίφί,  nnb  ijt  ein 

21  Klemmer  nnb  Stunfcnbolb.  *@o  fotten 
ir)n  jteinigen  alle  Seute  berfelbigen  ©tabt, 
bafi  er  jterbc,  nnb  fottji  alfo  ben  ©Öfen 
toon  bir  tr)un,  baß  e8  gan§  Sftael  Ijöre 
nnb  Ρφ  ^τφί^ 

22  3Öenn  Jemanb  eine  (Sünbe  getr)an  Ijat, 
bie  be3  $obe3  mütbig  ift,  nnb  wirb  atfo 
getöbtet,  baß  man  tr/n  an  ein  »golj  Ränget: 

23*fo  fott  fein  &ίφηαηι  ηίφι  über  0ίαφί 
an  bem  «§o!§  bleiben,  fonbern  fottft  it;n 
beffelben  $ageö  begraben;  benn  ein  Öe* 
Ijenfter  ijt  toerfiue^t  bei  ®ott,  auf  baß  bu 
bein  Sanb  ηίφί  öerunteinigejt,  ba3  bir  ber 
45err,  bein  ®ott,  gibt  junt  @rbe. 

XXII.  Senn  bu  beineö  33ruber3  £^fen 
ober  ©φαί  fietjeft  irre  ger)en,  fo  fottft  bu 
Μφ   ηίφί  ent$ter)en   öon  ir)nen,   fonbern 

18.  U.L:  feiner  ißaterS  u.2TCutter.  A.A:  feine* 
33ater$  u.  2ttutter.  A.A:  u.  2flutter$. 

19.  A.A:  feine  2Ruitet. 

19.  feine  9)t.  A:  nehmen. 

20.  dW:  ungefarfam  nnferer  @t. ...  a3erfd)n>enber 
u.  £r.  B.vE:  u.  «Säufer. 

21.  2öie  19,19. 

11.  ro.  get.,  u.  man.  B:  an  3em.  e.  €>.  \)on  einem 
Xobeaurtfjeil  fein  n>irb.  dW:  auf  3.  e.  @.  b.  '-Tobe« 
rcürb.,  ift.  vE:  @.  liegt,  bie  b.  iE.  vertiert.  dW:  u. 


Si    habuerit    homo    uxores   duas,  15 
jf^Sü.  unam   dileetam  et  alteram  odiosam, 
genuerintque  ex  eo  liberos,  et  fueril 
ülius  odiosae  primogenitus ,  *voluerit- 16 
que  substantiam  inter  filios  suos  di- 
videre:    non    poterit  filium   dileetae 
1Ch,5)1,facere  primogenitum  et  praeferre  filio 
odiosae,  *sed  filium  odiosae  agnoscet  17 
primogenitum    dabitque    ei    de    bis, 
quae  habuerit,  euneta  duplicia;   isle 
Gn.4»,3.est  en^m  prineipium  liberorum  ejus, 
et  huic  debentur  primogenita. 


Si  genuerit  homo  iilium  contuma- 18 
5>16.   cera   et  protervum,    qui  non  audiat 


Pr. 


patns  aut  matns  Imperium,    et   co- 


ivb".  erc'tus  obedire  contemserit:  *appre- 19 
v.e.22,i5hendent  eum  et  ducent  ad  Seniores 
Rutfit/ts. civitatis  illius  et  ad  portam  judicii, 

*dicentque  ad  eos:  Filius  noster  iste  20 
protervus  et   contumax   est,   monita 
nostra  audire  contemnit,  comessatio- 
nibus   vacat   et  luxuriae   atque  con- 
i3,iü.  viviis.    *Lapidibus  eum    obruet   po-  21 

pulus  civitatis,  et  morietur,  ut  au- 
ΐ7,'ί•Ϊ!  feratis  malum  de  medio  vestri  et 
i3,5..ai.  universuS     Israel      audiens     perti• 

mescat. 
82,26.       Quando    peceaverit    homo    quod  22 
j^5',t6i;morte  plectendum  est,   et  adjudica- 
2Sm!*,'*itus   morti   appensus   fuerit   in    pali- 
Gn!io,t;9.l>ulo:  *non  permanebit  cadaver  ejus  23 
Ju»,27^*iu  l'gno,  sed  in  eadem  die  sepelietur, 
i0Gl?.v;3quia  maledictus  a  Deo  est,  qui  pen- 
det  in  ligno,  et  nequaquam  contami• 
nabis  terram  tuam,   quam  Dominus 
Deus  tuus  dederit  tibi  in  possessio- 
nem. 
Tob.vV.     Non  videbis  bovem  fratris  XXII, 
tui  aut  ovem  errantem  et  praeleribis, 

1 5.  S:  genueritque  ex  eis. 

18.  S:  audierit. 

19.  ΑΙ.:  educent. 

bu  Ijangjt.  vE:  i^n  aufr)ang|i.  B:  toirfi  aef).  ^aben. 
vE:  αηβ  ^.  dW:  an  einen  S3aum.  A:  q3far)l! 

23.  B:  ein  $tudj.  dW.vE:  %L  ©otteö.  A:  veif. 
ift  üon  ©ott? 

1.  B:  3)u  folifl ...  o.  feinem  fleinen  ißiel)  ηίφί  ju= 
feigen,  bap  f.  irre  Q.  dW.vEm.  fei;en  i.  g.u.bid)  il;nen 
entj.  B:  t>ap  bu  biä)  vor  ii)nen  verbergejt. 
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όδφχ  νπερίδης  αυτά'  αποστροφή  αποστρέψεις 
αντά  τφ  άδελφφ  σον.  ^Eccv  de  μή  έγγίζη 
προς  σε  6  αδελφός  σον  μηδέ  έπίστγι  αυτόν, 
σννάζεις  αυτά  ένδον  εις  την  οίκίαν  σον,  και 
εσται  μετά  σον  ίως  αν  ζήτηση  αντά  6  αδελ- 
φός σον,  καϊ  αποδώσεις  αντά  αντφ.  3  Οντω 
ποιήσεις  τον  ονον  αντον,  και  οντω  ποιήσεις 
το  ιμάτιον  αντον,  καϊ  οντω  ποιήσεις  κατά 
πάσαν  άπώλειαν  τον  αδελφού  σον  οσα  αν 
άπολήται  παρ  αντον  καΐ  ενρης  αυτά,  ον 
δννήσβ  νπεριδεϊν.  4  Ονκ  όψη  τον  ονον  τον 
αδελφού  σον  η  τον  μόσχον  αντον  πεπτωκότα 
ίν  τη  όδφ,  μη  νπερίδης  αντά'  αν  ιστών  ανα- 
στήσεις μετ   αντον, 

5  Ουκ  εσται  σκενη  ανδρός  έπϊ  γνναικϊ  ονδε 
μη  ίνδΰσεται  άνήρ  στολήν  γνναικείαν  ότι 
βδέλνγμα  κνρίφ  τφ  &εφ  σον  εστί  πας  ποιών 
ταντα. 

6  Έάν  δε  σνναντήσης  νοσσια  όρνέων  προ 
προςώπον  σον  ίν  τη  όδφ  η  έπϊ  παντι  δένδρω 
η  επί  της  γης,  νοσσοΐς  η  ώοϊς,  καϊ  η  μήτηρ 
&άλπιι  έπϊ  των  νοσσών  η  έπι  των  ωών,  ον 
λήψη  την  μητέρα  μετά  των  τέκνων  7  απο- 
στολή άποστελεΐς  την  μητέρα,  τα  δε  παίδια 
λήψη  σεαντφ,  ίνα  εν  σοι  γένηται  και  πολν- 
ήμερος  εση. 

&Έάν  δε  οικοδόμησης  οίκίαν  καινήν,  ποιή' 
σεις  στεφάνην  τφ  δώματί  σον ,  και  ον  ποιήσεις 
φόνον  έν  τη  οικία  σον,  εάν  πεσ-η  6  πεσών  απ 
αντον. 

9  Ον   κατασπερεΐς  τον   αμπελώνα  σον  δι- 

φόρον,   Ινα   μη   άγιασ&η   το   γέννημα  και  το 

σπέρμα  ο  αν  σπείρης  μετά  τον  γεννήματος  τον 

αμπελώνας  σον.      10  Ονκ  άροτριάσεις  έν  μό- 

σχφ   καϊ   ονφ   επϊ  το   αντό.     ίί  Ονκ  ένδυση 

κίβδηλον,  ερια  και  λίνον  έπϊ  το  αντό. 

1.  Α1  Bf  (in  f.)  καϊ  αποδώσει  αντφ  (*  Α2ΕΧ). 
2.  Β:  6  άδ.  σβ  πρόε  σβ  (contra  AFX) . . .  σννάζ.  αν- 
τον (σ.  αντά  ΑΕΧ)  ...  *  (ult.)  αντά  (f  AEFX).  3.  AB 
(eti.  9):  έάν{αν¥Χ).  Β*  αντά  (f  AEFX).  AEXf 
(in  f.)  αντά.  4.  Α2  Β:  πεπτωκότας  {-κότα  A*EFX). 
Β:  αντβ£  (αντά  AFX).  Α:  άνιστήσεις  (AEXf  αντά). 
5.  AB:  ένδνσηται  (-σεται  F).  6.  Α:  δενδρει.  7.  Β: 
γέρτ}  (έστι  AEFX).  8.  Β*  δε  (τ  AEFX)  ...  f  (a. 
τΐοιήσ.}  καϊ  (*  ΑΕΧ).  Α:  απ  αντήζ.  9.  AB:  διάφο- 
ρον  (διφ.  Χ).   11.  Β:  έν  τφ  αντφ  (c.  ΑΕΧ). 
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v.  9.  p"ta  pap 


2.  B:  Jjtneinnefyinen.  dW:  u.  behalte  f.  bei  bir ... 
u.  bann  gib  f.  Ujin  juvüif .  vE:  follfi ...  guruifgeben. 

3.  dW:  93erl.  beine«93r.  ίυαδ  i^m  »erl.  geltet.  vE: 
v>.  ii)m  »eri.  ijl.  dW.vE:  flnbefl  bu  e6  (»enn  bu  e«  f.), 
fo  fannfl. 
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foUfi  fte  lieber  ju  betneni  23ruber  fuhren. 

2*2Öenn  afcer  bein  Vorüber  bir  ηίφί  natye 
tjt,  unb  fennejt  ü;n  ηίφί,  (o  folljt  bu  fle 
in  betn  #au3  nehmen,  baß  fU  (ei  bir 
feien,  Big  fle  betn  Vorüber  fudje,  unb  bann 

3itym  nueber  gefceft.  *9llfo  folljt  bu  tljun 
mit  feinem  (Sfet,  mit  feinem  JUeibe,  unb 
mit  allem  SSerlomen,  bag  bein  ©ruber 
berlteret  unb  bu  e3  finbefij  bu  fannjt  &φ 

4ηίφί  entstehen.  *2Öenn  bu  beineS  23ru* 
berS  (Sfel  ober  £^fen  fUfyejt  fallen  auf 
bem  Sege,  fo  folljt  bu  Μφ  ηίφί  öon  tljm 
entjteljen,  fonbern  folljt  tljm  aufhelfen. 

5  fein  Seift  foll  ηίφί  2ttann8gerat1je  tra* 
gen,  unb  ein  äftann  foll  ηίφί  Setfcer* 
fleiber  antljun,  benn  wer  fo^eö  tljut,  ber 
tjt  bem  «§errn,  beinern  (Sott,  ün  ©reuel. 

6  3Öenn  bu  auf  bem  SBege  ftnbejt  ein 
93ogelnejt,  auf  einem  ©aum  ober  auf  ber 
(Stbe,  mit  jungen  ober  mit  (Stern,  unb 
baß  bie  Butter  auf  ben  Sungen  ober  auf 
ben  (Stern  flfct:  fo  folljt  bu  ηίφί  bie  WluU 

7ter  mit  ben  Sungen  nehmen,  *  fonbern 
folljl  bie  Sttutter  fliegen  lajfen  unb  bie 
3ungen  nehmen,  auf  baß  btr8  tooljl  getye 
unb  lange  lebejt. 

8  $Qtnn  bu  ein  neues  %au&  fcaueft,  fo 
maφe  eine  £el)ne  barum  auf  beinern  Φαφ, 
auf  baß  bu  ηιφί  Sölut  auf  bein  $au$ 
labeft,  wenn  jemanb  Ijerafc  fiele. 

9  2>u  foUfi  beinen  28einoerg  ηίφΐ  mit 
man$erlei  fcefaen,  baß  bu  ηίφί  jur  gülle 
Ijeillgejt  foWjen  ©amen,  ben  bu  gefäet 
Ijajt,  neuen  bem  (Sinfommen  beS  SÖein* 

10  Berge.     *£>u  folljt  ηίφί  aefern   jug^ 

11  mit  einem  Οφίβη  unb  dfel.  *3)u  folljt 
ηίφί  anjie^en  ein  tfleib  ton  Solle  unb 
Ktintn  guglei$  gemenget. 

3.  ü.L:  »etleuret.    10.  U.L:  mit  O^fen. 


sed  reduces  fratri  luo;  *etiamsi  non    2 
est  propinquus  f rater  tuus  nee  nosti 
eum,    duces    in    domum    luam,    et 
erunt  apud  le,  quaindiu  quaerat  ea 
frater  tuus   et  reeipiat.     *Similiter    3 
facies  de  asino  et  de  vestimento  et 

Lr.G,3«de  omni  re  fratris  tui,  quae  perierit; 
si  inveneris  eam,  ne  negligas  quasi 
alienam.     *Si  videris  asinum  fratris    4 

Er.23,5.tui  aut  bovem  cecidisse  in  via,  non 
despicies,  sed  sublevabis  cum  eo. 

Non  induetur  mulier  veste   virili,    5 
nee  vir  utetur  veste  feminea;  abomi- 
nabilis   enim    apud  Deum    est,    qui 
facit  haec. 

Si  ambulans  per  viam  in  arbore  6 
vel  in  terra  nidum  avis  inveneris  et 
matrem  pullis  vel  ovis  desuper  ineu- 
Lr.22,28  Kantern ,  non  tenebis  eam  cum  filiis, 
*sed  abire  patieris,  captos  tenens  7 
filios;  ut  bene  sit  tibi  et  longo  vivas 
tempore. 

2üf5.        Cum  aedifieaveris  domum  novam,    8 
ism.9,25.facies  murum  tecti  per  cireuitum,  ne 
Ε•.ΐ6,3.  effQndatur  sanguis  in  domo  tua,  et 

sis  reus  labente  alio  et  in  praeeeps 

ruente. 
Ly.i9,i9.     Non  seres  vineam  tuam  altero  se-    9 
(L,18,6,mine,  ne  et  sementis,  quam  sevisti, 
Er2229et  quae  naseuntur  ex  vinea,  pariter 
2c^.eji4Jsanctificentur•    *Non  arabis  in  bovelO 
Lv.19jt9.simul  et  asino.   *Non  indueris  vesti- 1 1 

mento  quod  ex  lana  linoque  contex- 

tum  est. 


8.  S:  labente  Mo. 


4.  t>.  tfjncn  ...  iijnctt  mit  if)tn  ouf  f>.  (9ßte  93. 1.) 
ß:  nieberfallen.  dW.vE:  fte  anfri$ten  m.  i$m.  B: 
if)m  atlerbinge  Reifen  aufr. 

5.  dW.A:  SDlamtefletber.  vE:  2Ranne3  Äl.  an* 
jieljen.  A:  antijun.  B:  an  ftd)  Ijaben. 

6.  dW:ttijfjt.  vE:»ot  bir  aufb.2ö.  flnbeft.  B:btr 
ein  93.  ttorfommen  mirb  ...  nebft  ben  3.  vE:  fammt 
Ujren  3. 

7.  B.d W.vE:  magfi  (fannfl)  bn  (ju)  bir  nehmen. 

8.  dW.vE:  ein  ©elanber  um  bein  £>.  B.vE:  sölut-- 


fd^ulb.  B.dW.vE:  bringejt. 

9.  mit  ^Jiancbcrl.  ...  fycil.  bit  9*  ford)cä  (Samen». 

B.dW.vE:  jtoeierlet  (@.).  Α:  ηοφ  einem  @.  B:  ent- 
heiligen mögeji?  dW.A:  bamit  n.  gefeit,  toerbe. 
vE:  fonji  n?ürbe|t  bn  l;eiligen  ben  (Srtrag  ...  fammt 
bem  (Sttr.  (B:  beine  auSgefaete  troefene  ^νηφί.) 

10.  dW.vE:  pjlugen.   A:  jufammen.   vE:  neben 
einanber. 

11.  dW:  feiertet  3eug  anjv  2δ.  vE:  Μφ  n.be* 
Heiben  mit  3.  ν.  9B  u.  %laä)$  neben  einanbev. 
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HeiiCeronomium, 


XXII. 


Hepetitio  legis. 


12  Στ  ρ  επτά  ποιήσεις  σεαντφ  επι  των  τεσ- 
σάρων κρασπέδων  των  περιβολαίων  σον,  α  αν 
περιβάλϊ}  iv  αύτοϊς. 

13  Εάν  δε  τις  λάβη  γυναίκα  και  συνοικήστβ 
αύτη,  καΐ  μισήση  αυτήν  ^κάι  επιθή  αυτή 
προφασιστικονς  λόγους,  και  κατενέγκη  αυτής 
'όνομα  πονηρον  και  λέγψ  Την  γυναίκα  ταύτην 
εΐληφα,  και  προςελθών  αύτη  σύχ  εύρηκα  αυ- 
τής παρθένεια'  15και  λαβών  ο  πατήρ  της 
παιδος  και  ή  μήτηρ  εξοίσουσι  τα  παρθένεια 
της  παιδός  προς  την  γερουαίαν  έπϊ  τήν  πύλην, 
16 και  έρεϊ  6  πατήρ  της  παιδός  τη  γερουσία' 
Την  θυγατέρα  μου  ταύτην  δέδωκα  τφ  άνθρώπφ 
τούτω  γυναίκα,  κάί  μισήσας  αυτήν  *7  αυτός 
νυν  έπιτίϋησιν  αύτη  προφασιστικονς  λόγους, 
λέγων  Ούχ  εύρηκα  τη  θυγατρί  σου  παρθέ- 
νεια'  και  ταύτα  τά  παρθένεια  της  θυγατρός 
μου.  Και  άναπτύξουσι  το  ιμάτιον  έναντι  της 
γερουσίας  της  πόλεως.  *8  Kai  λήψεται  ή 
γερουσία  της  πόλεως  εκείνης  τον  άνθρωπον 
εκείνον,  κάί  παιδεύσουσιν  αυτόν,  19  και  ζημιώ- 
σουσιν  αυτόν  εκατόν  σίκλους,  και  Οώσονοι  τω 
πατρι  της  νεανίδος,  ότι  έξήνεγκεν  όνομα  πο- 
νηρον επι  παρθένον  Ίσραηλιτιν.  Και  αυτού 
έσται  γυνή'  ου  δυνήσεται  έξαποστεΐλαι  αυτήν 
τον  άπαντα  χρόνον.  %Q'ßav  fö  $π%  αλη- 

θείας γένηται  6  λόγος  ούτος  και  μη  ευρέθη 
παρθένεια  τη  νεάνιδι,  21κα«  έξάξουσι  τήν 
νεάνιν  έπι  τάς  θύρας  του  οίκου  του  πατρός 
αυτής,  και  λιθοβολήσουσιν  αυτήν  οι  άνδρες 
της  πόλεως  αυτής  εν  λίθοις,  και  άποθανεϊται, 
οτι  έποίησεν  άφροσύνην  εν  υιοΐς  Ισραήλ,  έκ- 
πορνεύσαι  τον  οίκον  του  πατρός  αυτής.  Και 
εξαρεΐτε  το  πονηρον  έ%  υμών  αυτών. 

^ϊ'Εαν  δε  ευρέθη  άνθρωπος  κοιμώμενος 
μετά  γυναικός  συνφκισμένης  άνδρί,  άποκτε- 
νεϊτε  αμφότερους,  τον  άνδρα  τον  κοιμώμενον 
μετά    της  γυναικός  και  τήν   γυναίκα.      Και 

12.  Β:  έάν  (αν  AEFX).  14.  ABf  (a.  παρθ.)  τα 
(*  F).  Α2Β  (eti.  15. 17.  20):  παρθενία  (-νεια  Α^Χ). 
17.  Β:  νυν  βτος  . . .  εναντίον  (αντόζ  νυν  ...  έναντι 
AFX).  21.  ΑΧ*  (pr.  et  alt.)  τ  β.  Β*  οί  άνδρ.  τ.  π. 
αντ.  (t  AEFX).  AB:  έξαρεϊζ  τον  π.  (-εϊτε  το  7ΐ.  FX). 

12.  $α&Ιβίπ.  Β:  ©φηΰϊίείη.  dW.vE:  Ctuaflen. 
Α:  an  @φηύ«  gtranfen.  Β:  glngeln.  dW;  (Snben. 
vE:3Weln.  Α:  (Seien.  B:Äleibnng.  dW.vE: iDccfe. 

13.  B:  nadjb.er  ju  ii)t  eingegangen,  jte  bann  Raffen 
toirb.  dW.vE:  n.  tyv  betonet  u.  tyafiet  jie  (aUx  f. 
ηαφ^ϊΐ?.). 
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ν.  15. 16. 21.  'ρ  msin       ν.  20.  'ρ  m*£ 

14.  etroos.  Β:  ba^  er  i^r  t^atli^e  iDtnge  beileget 
u.  einen  böfen tarnen  ...  dW:  legt  ifyv  f(^le^tei>an^< 
lungen  jur  Saft,  u.  bringet ...  b.  9Ί.  vE:  iijv  [φάηΜ. 
5)inge  aufbürbet,  u.  einen  üblen  9tuf ...  B.dW.vE: 
an  (bü)  if)v  bie  3ungfvauίφaft  n.  gefunben. 

15,  neunten  tet  Φ,  ^ungfraufdi.  ...  in  tad  Jij. 
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12  3)u  fottft  btr  Sä^lein  madjen  an  ben 
öter  Sittigen  beuten  SftanteB,  bamit  bu 
ϊ)ίφ  bebetfejt 

13  Sßenn  iemanb  ein  2Beib  nimmt  unb 
tr-irb  il)r  gram,  wenn  er  fle  Befc^iafen  t)at, 

14*nnb  legt  Ujr  roa$  (scfyänbttcfyeS  auf,  unb 
Bringet  ein  bb'feö  ®ef$rei  über  fie  αηβ 
unb  φπφί:  ίέαδ  3Cßeib  ^aBe  ίφ  genom* 
men,  unb  ba  ίφ  miφ  §u  i^r  tl)at,  fanb 

15  ίφ  fle  ηίφί  Jungfrau:  *fo  foilen  ber 
$ater  unb  Sttutter  ber  iDirne  fle  nehmen, 
unb  »or  bie  Qleltejten  ber  <Stabt  in  bem 
Xfyox  Ijeröor  bringen  ber  iDirne  Jungfrau- 

16fdjaft.  *Unb  ber  S)irne  SSater  fotl  ju 
ben  2leltefien  fagen:  3φ  Jjabe  biefem 
Sttanne  meine  S^ter  jum  SBeibe  gege* 

17  Ben,  nun  ijt  er  ifyr  gram  geworben  *unb 
leget  ein  (φά^Ιίφ  2)ing  auf  fie,  unb 
φπφΐ:  3φ  l)abe  beine  S^ter  ηίφί 
Jungfrau  gefunbenj  l)ier  ijl  bie  Jungfrau* 
ίφα^  metner  $οφι^:.  Unb  folien  bie  JfcleU 
ber  üor  ben  5leltefien  ber  @tabt  auSbreU 

18ten.     *@o  foilen  bie  9leltejten  ber  (Stabt 

19  ben  3Äann  nehmen  unb  jitäjtigen,  *unb 
um  ljunbert  6efel  ©ilberS  büjiien  unb  bie* 
fetben  ber  iDirne  SSater  geben,  barum,  baß 
er  eine  Jungfrau  in  Sfraet  benötiget  t;at; 
unb  fotl  fie  §um  2Betbe  Ijaben,  baß  er  fie 

20  fein  Äebenlang  ηίφί  laffen  möge.  *3jl8 
aber  bie  Sa^rt;eit,  baf  bie  SDirne  niφt  tjt 

21  Jungfrau  gefunben,  *fo  fott  man  fie  l;erau8 
toor  bie  $t)ür  iljreö  33ater3  $aufe8  fuhren, 
unb  bie  £ente  ber  @tabt  foilen  fie  ju  $obe 
jteintgen,  barum,  baß  fie  eine  iijorfyeit  in 
3frael  begangen  f)at  unb  in  il;re3  SßaterS 
4?aufe  get;uret  i)at,  unb  fottjl  ba3  $öfe 
öon  bir  fyim. 

22  Senn  jemanb  erfunben  wirb,  ber  bei 
einem  Selbe  \ä)Wft,  bie  einen  (Stjemann 
^at,  fo  foilen  fie  beibe  jierben,  ber  Wlann 
unb  ba8  $Qdl>f  bei  bem  er  gefφiafen 
$at,    unb    follfi    baö    ®5fe    öon   Sfrael 

14.  A.A:  ettt)a6.    1 5.  A.A:  bie  2Mutter. 

^eröorbr.  dW.vE.A:  bie  3eia)en  iljrer  3. 

17.  bie  ®ecfe.  B:  biee  aber  iji  bie  Sungfr.  dW: 
baö  £uä).  B.vE.A:  Äleib. 18.  A:  fragen? 

19.  B.dW.A:  iijn  (ηοφ)  ftrafen.  vE:  il)m  eine 
©elbbufe  aufliegen  »on  ...  B.dW:  einen  böfen  91.  auf 
...  (aufgebracht.  vE:  Übeln  Stuf ...  über.  B:  er  fann 
f.  n.  geljen  laffen.  dW:  entlaffen,  vE:  ijt  n.  befugt ... 
f.  ju  »er jic^cn. 

iPotyfllotten-SBibel.    21.3:. 


1^38..      Funiculos    in  fimbriis  facies  per  12 
Mt.23,5.qUaluor  angUios  ^\\[[  χιχ[>  qll0  0pe- 

rieris. 

Si  duxerit  vir  uxorem  et  posteal3 

iVyii.  °dio    habuerit   eam,    *quaesieritque  14 
occasiones,  quibus  dimittat  eam,  ob- 
jiciens  ei  nomen  pessimum,  et  dixe- 
rit:  Uxorem  hanc  aeeepi  et  ingressus 
ad  eam  non  inveni  virginem:  *tollent  15 
eam  pater  et  mater  ejus,   et  ferent 

vlr"   secum  signa  virginitatis  ejus  ad  Se- 
niores  urbis,  qui  in  porta  sunt,  *et  16 
dicet  pater:   Filiam  meam  dedi  huic 
uxorem,  quam  quia  odit,   *imponitl7 
ei  nomen  pessimum,  ut  dicat:   Non 
inveni  filiam  tuam  virginem,  et  ecce, 
haec    sunt    signa    virginitatis    filiae 
meae!     Expandent  vestimentum   co- 
ram  Senioribus  civitatis,  *apprehen-18 
dentque  Senes  urbis  illius  virum  et 

25,2s.  verberabunt    illum,    *condemnantes  19 

Vi29..  insuper  centum  siclis  argenti,  quos 

2^2X2.  dabit  patri  puellae;  quoniam  diffama- 
vit  nomen  pessimum  super  virginem 
Israel.     Habebitque  eam  uxorem,  et 

2ijU  non  poterit  dimittere  eam  omnibus 
diebus  vitae  suae.  *Quod  si  ve- 20 

rum  est,  quod  objicit,  et  non  est  in 
puella    inventa   virginitas:    *ejicient21 
v'i*i?5Team  extra  f°res  domus  patris  sui  et 
lapidibus  obruent  viri  civitatis  illius, 

Gn.34,7.et  morietur,   quoniam  fecit  nefas  in 

£Ü3<C*.;Israel,  ut  fornicaretur  in  domo  pa- 

Dtivltris  sui;  et  auferes  malum  de  medio 
t9,i9.  tll: 

17,12.7.  lUU 

icl'Xta.     Si  dormierit  vir  cum  uxore  alte-  22 
2o,io..  rius>  uterque  morietur,  id  est  adulter 
Jo -l'u'  et  adultera ;  et  auferes  malum  de  Is- 

T.21.. 


20.  B:  biefe  @ac^e  nja^r.  vE:  9Bare  aber  jene  Slm 
gäbe  tt>.  dW:  2öenn  aber  bie  @.  2ö.  iji. 

21.  vE:baöiunge2ßetb...  bteil^orl;.  dW.A.-eine 
(Si^anbt^at  geübt  (beg.). 

22.  dW:  betroffen  n>.  liegenb.  B:  ber  ...  lieget. 
vE.-man  einen 2ftann  betrifft ...  fd)lafen,  bie  einem 351. 
gehört.  dW:  einem  (S^etüetbe.  B.dW:  berSW.  ber  bei 
bem  SS.  (gelegen),  u.  baS  3B. 
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930   (22,23—23,5.)       Deutcroiiomiiiiti. 


XXII. 


Hepetitio  legis. 


έξαρεΐτε  το  πονηρον  i£ 'Ισραήλ.  ^3  Εάν  δε 

γένηται  παις  παρ&ενος  μεμνηστευμενη  άνδρί, 
καϊ  εύρων  αυτήν  αν&ρωπος  εν  πάλει  κοίμηση 
μετ  αυτής,  24  έξάζετε  αμφότερους  επί  την 
πύλην  της  πόλεως  εκείνης,  και  λι&οβολήσονται 
έν  λί&οις,  και  άπο&ανουνται'  την  νεάνιν,  ότι 
ουκ  εβόησεν  έν  τη  πόλει,  και  τον  άν&ρωπον, 
οτι  εταπείνωσε  την  γυναίκα  του  πλησίον  αυ- 
τού. Καϊ  ε%αρεϊτε  το  πονηρον  έξ  υμών  αυ- 
τών. ^Εαν  δε  έν  πεδίφ  ευρη  άν&ρωπος  την 
παΐδα  την  μεμνηστευμένην  και  βιασάμενος 
κοιμη&ή  μετ  αυτής,  άποκτενεΐτε  τον  άν&ρω- 
πον τον  κοιμώμενον  μετ  αυτής  μόνον,  26τ^ 
δε  νεάνιδι  ου  ποιήσετε  ουδέν.  Ουκ  εστί  τή 
νεανιδι  αμάρτημα  &ανατου'  οτι  ως  ει  τις 
έπ αν  αστή  αν&ρωπος  επί  τον  πλησίον  αυτοϋ 
και  φονευσγι  αυτού  χρυχήν,  ούτως  το  πράγμα 
τοϋτο.  2^  Οτι  έν  τφ  άγρφ  ευρεν  αυτήν,  εβόη- 
σεν η  νεάνις  η  μεμνηστευμενη,  καϊ  ουκ  ην  ό 
βοη&ήσων  αυτή.  ^'Εάν  δε  τις  ευργ\  την 

παΐδα  την  παρ&ενον  ήτις  ου  μεμνήστευται, 
καϊ  βιασάμενος  αυτήν  κοιμη&ή  μετ  αυτής, 
και  ευρε&ή,  29  δώσει  6  άν&ρωπος  6  κοιμη&είς 
μετ  αυτής  τφ  πατρι  της  νεανίδος  πεντήκοντα 
δίδραχμα  αργυρίου,  καϊ  αυτοί  εσται  γυνή, 
αν&  ων  εταπείνωσεν  αυτήν  ου  δυνήσεται 
εξαποστειλαι  αυτήν  τον  άπαντα  χρόνον. 
XXIII  f)  Ου  λήψεται  άν&ρωπος  την  γυ- 
ναίκα του  πατρός  αυτού,  καϊ  ουκ  ανακαλύψει 
συγκάλυμμα  του  πατρός  αύτου. 

2  Οι) κ  είςελεΰσεται  &λαδίας  καϊ  άποκεκομ- 
μένος  εις  εκκλησίαν  κυρίου.  3  Ουκ  είςελεύσεται 
εκ  πόρνης  εις  εκκλησίαν  κυρίου'  καϊ  εως  δε- 
κάτης γενεάς  ουκ  ειςελευσεται  εις  εκκλησίαν 
κυρίου.  4  Ουκ  είςελεύσεται  Άμμωνίτης 

καϊ  Μωαβίτης  εις  εκκλησίαν  κυρίου'  και  εως 
δέκατης  γενεάς  ουκ  ειςελεΰσεται  εις  εκκλησίαν 
κυρίου  καϊ  ίως  εις  τον  αιώνα,   5  παρά  το  μή 

22.  AB  (eti.  24):  έξαρεΐς  τον  π.  {-είτε  το  π.  FX). 
24.  AB:  αυτών  {εκ.  Χ)  ...  Xid  οβολη&ήαονται  {-βολήσ. 
Χ).  Β*  αντί  (f  AEFX).  25.  Β*  τον  άν&ρ.  (f  AEFX). 
2ο.  Β:  και  τή  νεάνιδι  βκ  εστί  άμ.  (τή  δε  ν.  -  ν.  άμ. 
AEFX)  ...  *οτι  et  (pr.)  αΰτδ  (τ  AEFX).  28.  Β*  αυ- 
τήν (f  AEFX).  —  1.Β:  άποκαλ.  (άνακ.  AEFX).  2.  Β: 
ϋδέ  (και  AEFX).  3.  Α*  Β*  καϊ  -  κυρία  (f  A2FX). 
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V.  23.  28.  'p  ϊ-η3>3 
V.  24.25.  27.  29.  'p  ίΤΊ53η 

ν.  2β.  'ρ  nnssbi  ib.  n^sab 
23.  oerlobet.  Β:  fein  wirb,  bte  eine Sungfrau  i% 
»eic^e  einem  ...  dW:  eine  Φν  eine  3.  vEcSBenneine 


5*  topfte* 
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<&§tbtud)  unl•  ®<$ttmneetmt(t*    Sti^t^uf^une^menbe« 


XXII. 


23ti;un.  *Senn  eine  $)irne  jemanb  öer* 
trauet  tjt,  unb  ein  Sftann  friegt  fie  in  ber 

24<Stabt  unb  fcfyläft  bei  i^r,  *fo  follt  i§r 
fie  alle  fceibe  ju  ber  ©tabt  Sfyor  augfü^ 
ren,  unb  follt  fie  fceibe  fteinigen,  bafi  fie 
fierben:  bie  £)ime  barum,  bafj  fie  ηίφί 
gefdjrieen  l)at,  tnetl  fie  in  ber  ©tabt  n?arj 
ben  9)lann  barum,  bajü  er  feinen  9Ϊ ädjfien 
Seib  gefdjänbet  Ijatj  unb  foUft  ba3  SBöfe 

25  uon  bir  tfyun.  *2ßenn  aber  jemanb  eine 
öertrauete  £>iwe  auf  bem  §elbe  friegt,  unb 
ergreift  fie  unb  fdjläft  bei  U)r,  fo  fott  ber 
2ftamt  allein  fterben,  ber  bei  Ίίμ  gefcfylafen 

26  $at,  *unb  ber  2)irne  folljt  bu  ηίφιβ  tt;un. 
ibenn  fie  Ijat  feine  (Sünbe  beö  $obe3  tvertlj 
gettjan,  fonbern  gietc^tüte  jemanb  fi$  roU 
ber   feinen  Sftädjften  erhübe   unb   fdjlüge 

27  feine  «Seele  tobt,  fo  tjt  biefi  αηφ:  *benn 
er  fanb  fie  auf  bem  f^elbe,  unb  bie  fcer* 
trauete  2)irne  f^rier  unb   mar   niemanb, 

28  ber  U)r  ^alf.  *2Bemt  jemanb  an  eine 
Jungfrau  fommt,  bie  ηίφί  vertrauet  tjt, 
unb  ergreifet  fie    unb  ίφίαρ  fcei  U)r,  unb 

29finbet  fföj  alfo:  *fo  fott,  ber  fie  befäta* 
fen  i)atf  iljrem  SSater  funfjig  6efel  (Silber 
geben,  unb  fott  fie  jum  2Beibe  fjdbtn,  bar* 
um,  baß  er  fie  gefφtt)äφt  fyat;  er  fann 
fie  ηίφΐ  laffen  fein  Sebenlang. 
XXIII f)  niemanb  fott  feines  $ater3  2Öeib 
nehmen,  unb  ηίφ£  aufbetfen  feinen  SSaterS 
£>etfe. 

2  (SS  fott  fein  3erjtofienet  ηοφ  33οΓίφηί^ 
tener  in  bie  ©emeine  be3  <§errn  fommen. 

3*(S0  fott  αηφ  fein  <§urenfinb  in  bie  ®e* 
meine  be§  «§erm  fommen,  αηφ  ηαφ  bem 
^e^nten  ®iieb,  fonbern  fott  fφleφt  ηίφί  in 

4 bie  ©erneute  beö  «£errn  fommen.  *$)ie 
5lmmontter  unb  SDloabiter  fotten  ηΐφί  in 
bie  ©emeine  be3  «£errn  fommen,  αηφ  ηαφ 
bem  je^nten  ©lieb,  fonbern  fie  fotten  nim* 

5mermet)r  hinein  fommen,    *  barum,  baß 

29.  U.L:  (Silbers.    3.  Ü.L:  £ur«nb. 

3.  B:  e«  wirb  f.  ein  2ß.  antreffen?  dW.vE.A:  trifft? 

24.  B.dW.vE:  gefd)r.  (i)at)  in  b.  St.  A:  ba  e« 
bod)  in  b.  <St.  tt>ar.  dW:  b.  2Betb  einei  Slnbern. 
B.dW.vE:  gefä)tt)att)et.  A:  entehrt. 

25.  verlobte  ...  ftn»et.  B.dW:  bie  (ml.)  Φ.  vE: 
bie  o.  Jungfrau. 

26.  B:eeiftf.<S.b.£.  anberS).  dW:  auf  b.  $>.... 
toürbig.  vE:  auf  b.  3.  fyaftet  f.  £obe3fünbe.  B:  auf* 
fiünbe.  vE:  toie  toenn  diner  geaen  ben  3lnbern  auf* 
Peilt.  B.dW:  alfo  (ifi)  biefe  <Saä)e. 


rael.  *Si  puellam  virginem  de- 23 

sponderit  vir,  et  invenerit  eam  ali- 
quis  in  civitate  et  concubuerit  cum 
ea,  *educes  ulrumque  ad  portam  24 
civitatis  illius  et  lapidibus  obruentur: 
puella,  quia  non  clamavit,  cum  esset 
in  civitate,  vir,  quia  humiliavit  uxo- 

v<2,..  rem  proximi  sui;  et  auferes  malum 
de  medio  tui.     *Sin  autem  in  agro  25 
repererit  vir  puellam,  quae  despon- 
sata  est,  et  apprehendens  concubue- 
rit   cum   ea:    ipse    morietur   solus; 

2122.  *  puella   nihil   patietur   nee   est    rea  26 
mortis,  quoniam  sicut  latro  consurgit 

i9  ii.  contra  fratrem  suum  et  oeeidit  ani- 
mam  ejus,  ita  et  puella  perpessa  est: 
*  sola  erat  in  agro ,  clamavit,  et  nullus  27 
affuit  qui  liberaret  eam.  *Si  in- 28 

venerit  vir  puellam  virginem,  quae 
non  habet  sponsum,  et  apprehendens 
concubuerit  cum  illa,  et  res  ad  Ju- 
dicium venerit:  *dabit,  qui  dormivit29 

vl9.,  cum  ea,  patri  puellae  quinquaginta  si- 
Ex.iitn.dos   argenti,    et  habebit   eam   uxo- 


24,1. 


rem,  quia  humiliavit  illam;  non  pot- 
ent dimittere  eam  eunetis  diebus  vi- 
tae  suae. 


lJas,s.     Non  aeeipiet  homo  uxo-  XXIII t) 
2o,n.  rem  patris  sui  nee  revelabit  operi- 

mentum  ejus. 
C2M8«;     Non  intrabit  eunuchus  attritis  vel    2 
Bs.56,3ssampUtatjs  testiculis  et  abscisso  vere- 

tro  ecclesiam  Domini.     *Non  ingre-    3 
Ex.34  lei^ietur  Mamzer  hoc  est  de  scorto  na- 
£^J»J;tus  in  ecclesiam  Domini,   usque  ad 

deeimam  generationem.  *Am-    4 

Ruth!i,4.'momtes  et  Moabites  etiam  post  de- 
*'t3•   eimam   generationem   non    intrabunt 
ecclesiam  Domini  in  aeternum,  *quia    5 


t)  Vv.  1-26.  vulgo  =  Cp.  22,30.  et  Cp.  23,1-25. 

27.  dW:  feiner  errettete  fte.  vE:  fo)rie  bie ...,  fo 
n>ar  f.  Reifer  für  fte  ba. 

28.  B:  u.  f.  finb  angetroffen  toorben.  dW:  u.  man 
finbet  f.  beibe.  vE:  betrifft  f. 29.  ffite®.  19. 

2.  B:  ®ebroa)ener.  vE:  an  ben  £oben  3erft.  dW: 
fetner,  bem  bie-b-  jerfl.  o.  ber  «£arnftrang  abgefd)n. 
ifi!  (A:feinS3erfd)n.  mit  jerjt.  ober  au6gefd)n,  o.  ab* 
gefd).  ®efd)ied)t^t^eiien.)  B:  Sßerfammluttg. 

3.  aud)  in  b.  3.  &U  foü  ei  nidjt.  B.dW*.  baä  3. 
®efa)ted)t ».  i^m.  vE:  fein  §e^nte«  ®. 
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Deuteronomiumt 


XXIII. 


Repetitio  legis. 


σννανιησαι  αντονς  νμϊν  μετά  άρτων  και  ύδα- 
τος εν  τη  όδφ,  έκπορενομένων  υμών  4ξ  Αι- 
γύπτου, και  ότι  έμισ&ώσαντο  έπ'ι  σε  τον  Βα- 
λαάμ  νίον  Βεώρ  εκ  της  Μεσοποταμίας  κατ- 
αράσασ&αι  σε.  **  Και  ουκ  η&ελησε  κύριος  6 
ϋεός  σου  είςακοΰσαι  τον  Βαλαάμ,  και  μετ- 
άστρεψε κύριος  ο  &εός  σον  τάς  κατάρας  εις 
ευλογίας,  οτι  ήγάπησέ  σε  κύριος  6  &εός  σον. 
7  Ου  π ρος αγορεύσεις  ειρηνικά  αν  τοις  και  συμ- 
φέροντα αυτοΐς  πάσας  τάς  ημέρας  σον  εις  τον 
αιώνα.  8  Ου  βδελνξη  Ίδουμαϊον,  οτι  αδελ- 

φός σου  εστίν  ου  βδελύζΐ]  Αίγύπτιον,  οτι 
πάροικος  εγένου  εν  τγ\  γγι  αυτών.  9  Τίοι  εάν 
γεννη&ώσιν  αύτοϊς,  γενεά  τρίτη  είςελεύσονται 
εις  έκκλησίαν  κυρίου. 

W'Eav  δε  έξελ&ης  παρεμβαλεΐν  επί  τους 
έχ&ρούς  σου,  καί  φυλάξη  άπο  παντός  πονηρού 
ρήματος.  ^Έάν  fi  έν  σοι  άν&ρωπος  ος  ουκ 
εστί  κα&αρός  εκ  ρύσεως  αυτού  νυκτός,  και 
εζελεύσεται  εξω  της  παρεμβολής,  και  ουκ  είς- 
ελεύσεται  εις  την  παρεμβολήν,  12κ«ί  εσται,  το 
προς  εσπέραν  λούσεται  το  σώμα  αυτού  ύδατι, 
και  δεδυκότος  ηλίου  είςελεύσεται  εις  την  παρ- 
εμβολήν. 13  Και  τόπος  εσται  σοι  εξω  της 
παρεμβολής,  και  επέλευση  εκεϊ  εξω,  14  και 
πάσσαλος  εσται  σοι  έπϊ  της  ζώνης  σου,  και 
εσται,  όταν  διακα&ιζάνης  «|ω,  και  όρύξεις  έν 
αύτφ  και  έπαγαγών  καλύψεις  την  άσχημοσύ- 
νην  σου  ιέν  αύτφ*.  15  Οτι  κύριος  ο  &εός  σου 
εμπεριπατεΐ  έν  τη  παρεμβολή  σου,  έζελέσ&αι 
σε  και  παραδονναί  σοι  τον  έχ&ρόν  σου  προ 
προςώπου  σου'  κάί  εσται  η  παρεμβολή  σου 
αγία,  και  ουκ  όφ&ησεται  έν  σοι  άσχημοσύνη 
πράγματος,  κα\  αποστρέψει  άπο  σου. 

16  Ου  παραδώσεις  παϊδα  τφ  κυρίφ  αυτού, 
ος  προςτέ&ειταί  σοι  παρά  του  κυρίου  αυτού. 
17  Μετά  σου   κατοικήσει,   έν  νμϊν  κατοικήσει 

5.  Β:  καταρασθ'αι  (-άσασ&αι  AEFX).  6.  Β:  ενλο- 
γίαν  (-ας  AEFX).  8.  AB:  axns  (αυτών  Χ).  10.  AXf 
(ρ.  παρεμβ.)  eis  πόλεμον.  Β:  ρήμ.  πον.  (π.  ρ.  FX; 
Α:  τι.  πράγματος).  11.  AB:  εσται  (εστί  EFX).  14.  Β* 
έν  αυτοί  (f  AEFX).  15.  Α*Χ*  (alt.)  σ«.  Β*  σοι  (f  ΑΧ). 
ΑΧ  (pro  προ  πρ.):  εις  τάς  χείρας. 

5.  νΕ:  entgegengef.  ftnb.  Α.-  entgegenf.  toollten. 

6.  dW.vE:  auf  33.  fyören.  B.A:  üemanbelte.  B: 
einen  <S.  vE:  toanbte ...  jum  <S. 

7.  nid)t  ihren  ^rieben  norf)  if>r  ©uted  fttci>eu. 
dW:  if)v  £eil  η.  ii?r  3Βοϊ)1.  vE:  ηοφ  iijr  ©lücf.  A: 
mit  tfjnen  f.  ©emeinfd^aft  machen,  n.  foUfi  bu  ifyr  ^. 
f.  vE:  nieu.  nimmer. 

8.  Φοη  @b. ...  benn  er.  dW.vE.A:  öerabfdjeuen. 

9.  iijnen  im  br.  <&.  geboren  werben,  mögen, 
dW.vE.A:  «Sofyne.  B:  \?on  t^nen.  vE:  bürfen. 
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ν  τ  ν  ν  -:  |-  7-      ί       j    •     r  ν  τ  τ  : 

a^-ni»b  ϊΤΉη  jn^n^nTiin-b^i2 

vvv  :    •       .'Τ  τ  :  Ρ.•    •  ρ  r      '     ■»         ν 

-b»  ^a^  ώηώη  riar^  a^a  νπ^1» 

r  ν         ντ         ν  ν    -        j  j  •ατ  -     1    j-   :  • 

ν^ιΠΏ  Tib  η^ηη  τι  :ninian  Tiin^ 

1        ν    •        J  :        jv  :    Ρ        τ  :  ρ.•-:  r  r       ι      / 

ήτί    :ν*ιπ  »"ϊ^ώ  ϊίκ^ί  n^n^b14 

ν  τ  :  ί       ι  τ  ντ       τ     ;ττ:        λ-••-:  r  r 

iinatüa  ,τϊτ  ττ3τ^2?  tib  π^ηη 

J/  :    :     •    :  τ  τ  :       Jav-:#       -      *•/7         jv  :    f 

ν      τ     r  '    i    \r  :    -   :  τ         jt    :  -  ιτ  :    J 

?j-  -   :    •        /      ν  r  •.•:  τ       :         •  '  ιν  τ  ρ• 

η^ϊί  nnbi  ijb^nb  "na η»  anpa 
n^^^b"!  üäinp  τΐ^ηο  η\ηη  'n^bsb 

<ν    :  •         ι  :  λ'τ     /  ν.•-'.  |-      .»τ  τ  :     ;    ν  τ    : 

ο    :  τΐηπ^Ώ  anSi  na^r  nnr  tia 

;    ιν  -:  |-  ••         &  :         ττ       j-  :  ν      )  : 

-ηώ«  i^iK-b«  ^ra^  Täon-tfb     16 

ν  -:         AT    -:     r  ν  ν  κν  r  :    -         Ί 

aώ^  kny  :τΛ«  d:md  ^b»  b^^17 

j"  ••      I  :   •  ιτ    -:        r  ••      /    vv  ••        J"  τ  • 

10.  tum  Heerlager  nu§jendifi.  B.dW.A:  (inöSai 

ger)  au^.  vE:  baö  S.  auörütft? 

11.  etwa*.  Β:  butd)  einen  3ufaU  bei  Stades. 
dW.vE:  üon  einem  33egegnifj  in  b.  3Ί.  (A:  ber  im 
Traume  bei  0c.  verunreiniget  toorben?) 

12.  gegen  «Hbenb.  B:  »or  anbrec^enbem  31.  dW: 
toenn  ^φ  b,  5ί.  neiget.  vE:  b.  8t.  i)evanFommt. 

13.  dW:$iafc.  vE:§lbort!  dW.vE.A:  ou^er^alb 
bei  S.  dW.vE:  u.  foiift  bafetBft  (ba^in  f.  bu)  binaui* 
ge^en.  (A:  baljtn  bu  ge^efl  jur^cot^burft  ber  Statur.) 


5.  SJioftS* 
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SSerjalten  im  Säger*    ©a£  ©Häuflein* 


XXIII. 


fie  tuä)  ηίφΐ  ^ufcor  famen  mit  *8rot  unb 
SÖaffer  auf  bem  2Öege,  ba  Ujr  au3  (Sgty- 
^ten  joget,  unb  ba§u  nnber  εηφ  bingeten 
ben  23tleam,  ben  <Sor)n  23eor3  üon  $etr)or 
a\i%  2ftefo^otamien,  baß  er  bi^  ütvflutytn 

6  fottte.  *  Alfter  ber  «§err,  beut  ©Ott,  wollte 
33tleam  mcl)t  l)ören,  unb  manbelte  btr  ben 
^lnaj  in  ben  (Segen,  barum,  baß  ϊ>ίφ  ber 

7  £err,  betn  ©Ott,  liefc  tyatte.  *2)u  follft 
tfynen  meber  ©lüct5  ηοφ  ®ute3  toün^eti 

8  betn  Sefcenlang  emiglidj.         *£)ie  (Sbo~ 
♦mtter  folljt  bu  ηίφί  für  ©reuel  galten} 

er  ifl  betn  ©ruber.  2)en  (§gV)Vter  fotlfi 
bu  aud;  ηίφί  für  ©reuel  galten,  benn  bu 
Btjt  ein  Srcmbltng  in  feinem  Sanbe  gerne- 
9fen.  *£)te  Äinber,  bie  fie  im  britten  ©lieb 
jeugen,  feilen  in  bie  ©erneute  beö  £errn 
fommen. 

10  $&t\m  bu  au0  bem  Säger  ger/eft  nnber 
betne  ^einbe,  fo  fyüte  ϊ>ίφ  üor  allem  33ö* 

llfen.  *2Benn  Jemanb  unter  btr  tft,  ber 
ηίφΐ  rein  tft,  baß  tr)m  beö  9ϊαφ13  maS 
U)iberfat;ren  ift,  ber  fott  In'nauö  üor  ba3 
Säger  gelten,  unb  ηίφί  nneber  i;inein  fom* 

12men,  *bi3  er  vor  2l13enb3  ίίφ  mit  SÖaffer 
fcabe.    Unb  tvmn  bie  <Sonne  untergegangen 

13  ift,  foU  er  nneber  in$  Sager  gel;en.  *llnb 
bu  follfi:  außen  Dor  bem  Sager  einen  £>rt 
Ijafcen,  baljtn  bu  jur  uloty  t;tnau0  ger)ejt. 

14*Unb  folljt  ein  @$aujlem  Ijaben,  unb 
menn  bu  biφ  braußen  fe|en  roillft,  follft 
bu  bamit  grafcen,  unb  wenn  bu  gefeffen 
fcijt,  follfi  bu  jufdjaron,  maä  üon  btr  ge- 

15  gangen  ijt.  *iDenn  ber  £err,  betn  ©Ott, 
wanbett  unter  beinern  Sager,  baß  er  Μφ 
errette  unb  gefce  bebte  geinbe  vor  btr. 
£)arum  foll  beut  Sager  i;eilig  fein,  baß 
feine  (Stfyanbe  unter  btr  gefer)en  werbe 
unb  er  |ΐφ  von  btr  menbe. 

16  3)u  follfi  ben  β^φΐ  ηίφΐ  feinem  #erm 
überantworten,  ber  von  iljm  §u  btr  |ϊφ 

17entwanbt  l;at.     *Sr  foll  bei  btr  fcletoen 


8.  A.A:  £>en  (Sbomiter.     11.  A.A:  ehüaö. 

14.  i)nbcn  bei  beiner  (Scrätijfdjaft  ...  wenn  bu 
ijcitnfeijrft.  dW.vE:  ©djaufel.  B.dW:  ©cratfye. 
yE:  unter  b.®eratl)fci)aften.  (A:  am@ürtcl  tragen?) 
vE:  ijinfefcen  ».  dW:  ^infe^eft.  (A:  gefeffen  bift?) 
B.d VV:  u.  (bann)  nneber  jubeefen  (beb.)•  vE:  u.  bid) 
Ijinfc^en  u.  bebeefen?  dW.vE:  beine  SluSlccrung. 

15.  B.vE.A:  mitten  in.  d\V:  inmitten  beine«  S. 
B:  übergebe.    dW:  φνήδ   ju  geben.    vE:  Ijtnjug. 


^'«"'noluerunt  vobis  oecurrere  cum  pane 
et  aqua  in  via,   quando  egressi  estis 
de    Aegypto,    et    quia    conduxerunt 
io»S',».conlra  te  Balaain  filium  Beor  de  Me- 
sopotamia    Syriae,     ul    malediceret 
tibi;   *et  noluit  Dominus  Deus  tuus    6 
Nuin.  audire  Balaam,  vertitque  maledictio- 
23^ii,.2o .nem  ejus  in  benedictionem  luam,  eo 
Jos,24,luquod  diligeret  te.     *Non  facies  cum    7 
Ex.723*32.eis    pacem    nee    quaeras     eis    bona 
eunetis  diebus  vitae  tuae  in   sempi- 
ternum.  *Non    abominaberis    8 

2,4M.Nm.Iduniaeuin,  quia  frater  luus  est;  nee 
i^'Jj^Aegyptium,  quia  advena  fuisti  in  terra 
*3,».ai.  ejus#    *Qui  nati  fuerint  ex  eis,  lertia    9 
generatione    intrabunt    in    ecclesiam 
Domini. 

Quando   egressus   fueris   adversus  10 
hostes  tuos  in  pugnam,  custodies  te 
Tob-*'6ab   omni  re  mala.     *Si  fuerit  interll 
i5^tV6«.  vos  homo,  qui  nocturno  pollutus  sit 
•Äs!  somnio,  egredietur  extra  castra,   et 
non  revertetur,  *priusquam  ad  vespe-  12 
ram  lavelur  aqua;  et  post  solis  occa- 
Nm.5,isssum  regredietur  in  castra.   *Habebis  13 
locum   extra  castra,    ad  quem  egre- 
diaris  ad  requisita  nalurae,  *gerens  14 
paxillum  in  balteo;  cumque  sederis, 
fodies  per  cireuitum  et  egesta  bumo 
operies,  quo  relevatus  es  *(Dominus  15 
enim   Deus   tuus    ambulat   in   medio 
castrorum,  ut  eruat  te  et  tradal  tibi 
inimicos    tuos),    et    sint   castra   tua 
saneta  et  nihil  in  eis  appareat  foedi- 
tatis,  ne  derelinqual  te. 

Non   trades   servum  domino  suo,  16 
qui  ad  te  confugerit.    *  Habilabit  te-  17 


Lv.26,12 


15.  Al.t(p.  castr.)  tuorum. 


B.dW.vE:  er  ni^td  <Sc^änbltc^cß  (Unanftänbtgee, 
©arftigeö)  unter  btr  fe^e  ...  abn)cni)e.  A:  n.  Un; 
ptfytgee  bartn  gef.  werben  ...  btd)  n.  werlaffe. 

1ΰ.  ίϊφ  3u  bir  gefläebtet.  B.dW.vE.A:  einen  ^n. 
B.dW:  (an  f.  £.)  überliefern.  A:  ausliefern.  dW: 
gerettet.  B:  entnommen.  A:  cntffüi;eu. 

17.  B.dW.A:  ivcl)nen. 


934   (23,18-24,1)       Ueoteronomium. 


xxm. 


Hepetitio  legis. 


εν  παντι   τόπφ  ον  αν  άρέση  αντφ•    ον  ϋ'λί- 
χρεις  αντον. 

18  Ονκ  εσται  πόρνη  άπο  ΰνγατέρων  'Ισραήλ, 
και  ονκ  εσται  πορνενων  άπο  νίών  Ισραήλ' 
ονκ  εσται  τελεςφόρος  άπο  ΰνγατερων  Ισραήλ, 
καϊ  ονκ  εσται  τελισκο  μένος  άπο  νίών  'Ισραήλ1. 
19  Ον  προςοίσεις  μίσ&ωμα  πόρνης  ονδε  άλ- 
λαγμα  κννός  εις  τον  οίκον  κνρίον  τον  &εον  σον 
προς  πάσαν  ενχήν  οτι  βδελνγμα  κνρίφ  τφ 
&εφ  σον  εσύ  και  αμφότερα. 

20  Ονκ  εκτοκιεΐς  τφ  άδελφφ  σον  τόκον 
άργνρίον  και  τόκον  βρωμάτων  κάί  τόκον 
παντός  πράγματος  ον  αν  έκδανείσης.  2*  Τφ 
άλλοτρίω  έκτοκιεΐς,  τφ  άδελφφ  σον  ονκ  εκ- 
τοκιεις,  ϊνα  ενλογήση  σε  κνριος  ό  &εός  σον 
εν  πάσι  τοις  εργοις  σον  έπι  της  γης,  εις  ην 
είςπορενη  εκεϊ  κληρονομήσαι  αντήν. 

^Ί'Εάν  δε  ενξη  ενχην  κνρίφ  τφ  &εφ  σον, 
ον  χρονιεϊς  άποδονναι  αντήν  ότι  εκζητών  εκ- 
ζητήσει  κνριος  ό  Φεός  σον  παρά  σον,  και 
εσται  εν  σοι  αμαρτία.  ^'Εάν  δε  μη  Φέλης 
ενζασ&αι,  ονκ  εστί  σοι  αμαρτία'  24τά  εκ- 
πορενόμενα  δια  των  χειλεων  σον  φνλάξη,  και 
ποιήσεις  ον  τρόπον  ηνξω  κνρίφ  τφ  &εφ  σον 
δόμα  ο  ελάλησας  τφ  στόματί  σον. 

^Εάν  δε  είςέλ&ης  εις  τον  αμπελώνα  τον 
πλησίον  σον,  φαγη  σταψνλήν  όσον  ψνχήν  σον 
εμπλησ&ήναι,  εις  δε  άγγος  ονκ  εμβαλεΐς. 
^Εάν  δε  είςέλ&ης  εις  άμητον  τον  πλησίον 
σον,  και  σνλλεξης  εν  ταϊς  χερσί  σον  στάχνας, 
καΐ  δρεπανον  ον  μη  επιβάλης  έπι  τον  άμητον 
τον  πλησίον  σον. 

XXIV•       Εάν   δέ   τις  λάβη  /υ^Γκα  και 

σννοικήση  αντη,  και  εσται,  εάν  μη  ενρη  χάριν 

εναντίον  αντον,  οτι  ενρηκεν  εν  αντη  άσχημον 

πράγμα,  και  γράιρει  αντΐ(  βιβλίον  άποστασίον 

κάί  δώσει  εις  τας  χείρας  αντής,    και   έξαπο- 

17.  Β*  έν  παντί  τόπφ  (t  AEFX).  ΑΧ:  (*  αν)  άρέ- 
σκη.  18.  Af  (a.  pr.  &vy.)  των.  AXi  (ρ.  τελισκ. ) 
προς  πασαν  ενχην.  20.  Β:  εάν  (αν  AFX).  21.  ABf 
(a.  άδ.)  δε  (*EFX).  23.  AB:  έν  σοϊ  (*  eVEFX).  24.  Β* 
(alt.)  σβ  (t  AEFX).  25s.  AB  inverso  ord,  (c.  A2FX). 
Β:  έμβάλης  (-aXsis  A2FX).  26.  ΑΧ:  συνάξεις.  AB: 
στάχνε  (was  FX).  Β:  in'  άμητ.  (ο.  AFX).  —  1.  B: 
ευρεν  (ενρηκεν  AEFX). 

17.  ιυο  ir)in  n>obl  ift ...  brürfcn.  B.vE:  (ba)  YOQ  Co 
it)tn  gutbünft.  dW.A:  too  c$  (ber)  tfym  gefallt.  vE: 
bcbrücfen.  B:  unterbr.  A:  betrüben? 

18.  dW:93u{jlerin...@cfyanbbube.  vE.-feile  SMrne 
...  fetler  Änabe. 

19.  bes  $.  betned  <3.  dW.vE:  ben  £oljn  einer 
£>ure ...  $reis  etnee  £unbee  (feilen  Knaben).  B:  ju 
irg.  dW:  ηαφ.  vE:  ale  trg.  ein  ®. 

20.  dW.vE:  feinen  2Bucfyev  nehmen  t>on.  B:  mit 


f —  :  v-  :   •  ν  —:  1$  τ  -         I :    :Γ•  s 

d     :  i-Din  ab  ib  nitsn  η^ώ 

iv  V       "Ä  J  ~        ι    iv  τ     : 

b&nü^  niDStt  rmnp  n^nn-ab     18 


vt  ••»:         y:  :    »•  ι 


-ab  :b^toh  *ysn  χέπρ  n^n^bi'io 

ι  ι••   τ   :   •      y :    •  γ/τ       y:  :  ι•  ι  : 

n^  nb3  ^mn  nSir  wn«  ^nn 


j*    : 


j--:      l  s•  νΛ•.•     Γι7         )     v.vrv:  n       : 

iv    "    :         -        )    vv  rv:  }i       : 

Τ|ώ3  ηο3  ηώ?  ^mb  η^ώη-Nb     s 

»  IT   •  r.•  -:  στ      ri  »  •.•   •.•        r  ν  Λ 

'    Α"    -  j  '     ν  τ    :  F  . .  •    -  j«:  ic 

Bbn  •iT^h^   nin^   ^ίπ^  phb 
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d  inminb  mati-ϊθ 

ιτ    :     •  :  τ  vr  τ 

ή&ίτ   ώηΐ-^    i^btöb    ππ^η 

jv  :  ι•        Τ  α  :  ^  ν.-  :    ν         j•  :  :   ι" 

ΊΏώΡΐ  η^ηδώ  ^sin    :^dh  ηη^ 

j     :    •  '    ιν  τ    :  jt  :   γ      *•'  : 

Vr6a  nir^b  nn^  ηώ^3  n^to^i 

ί     ...     •.•:       <τ        ,-    τ    :  -  τ        ν  -:  |-     τ     α  τ  : 
/     ι•  :       τ    :  ν-   •        >ν  — :  τ  τ  : 

st   :  -  ιτ  :  J  •.•  ••  vjv  :  τ  -=• 

tj^-bio  sjgato   τ]ώδ?3  ö^d? 
nap3  &ηη  ^      ο      nnn-^b'26 

j-  »τ  :  τ  ■*  Μ"     *        ,    Ί 

••    :  ν  :       /avt  :  χ   *•   :      jt  :   -  Ίτ  :        '  •••  •• 

ο      :  η^Ί  ηηρ  b^  ö^bn  ^b 

AT  τ  :  ».τ    •  *•  !»-  •       ι• 

ι•  τ     ••  :       lj"  τ    :     •  s  *  τ  τ   : 


τ  :         ττ       j- 


τ  τ  <τ 


3Β.  an  ®.  dW:  f.  3ß.  üon  ®.  vE:  (Silber!  (A:  beu- 
nem  S3r.  n?eber  ...  %xüa)h  n.  trg.  einging  auf3infen 
leiten.) 

21.  B:  Sfoelänbifdjen.  (33gl.  15,10.) 

22.  B:  geloben  »irfl.  dW.A:  gclobejl.  dW:  %bt 
gern.  vE.A:  faume  η.  B:  bcjablen.  dW.A:  erfüllen. 
vE:  abzutragen.  B:  in  bir  jur  <S.  werben?  A:  bir  j. 
@.  gerechnet.  vE:  bann  rc.  @.  auf  bir  fein.  dW:  u. 
bu  wirft  eine  @. ...  ^aben. 


5*  Mofi*. 
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$utettloIm*  SSudjer*  ©elü&fce*  SSeinöerfl  unb  @aat  £>et  ©djetbelmef.  XXIII. 


an  bem  Drt,  ben  er  ermäfytet  in  betiter 
Xljore  einem,  tf;m  §u  gut,  unb  fotfft  ίί;η 
ηίφί  [φί^εη. 

18  (So  fott  feine  «gure  fein  unter  ben  Sof- 
tem Sfrael,    unb  fein  £urer   unter   ben 

19@öi;nen  Sfraet.  *S)u  fottji  feinen  £u* 
renlo^n  ηοφ  £unbegetb  in.bag  <&au% 
®otte3,  bebten  «§erm,  Bringen,  au&  trgenb 
einem  (SetüBbe,  benn  baS  tjt  bem  <§errn, 
beinern  ®ott,  Betbe8  an  ©reuet. 

20  2)u  fotCfi  an  beinern  S3ruber  ηίφΐ  mu= 
(^ern,  weber  mit  ®etbe,  ηοφ  mit  (Steife, 
ηοφ  mit  allem,  bamtt  man  n>u$ent  fann. 

21*$ln  bem  gremben  magft  bu  ΐυηφβτη, 
aBer  ηίφί  an  beinern  33ruber,  auf  bafi 
Μφ  ber  <§err,  betn  ®ott,  fegne  in  ädern, 
ba3  bu  üomtmmjt  im  £anbe,  batn'n  bu 
fommfl  baffelBe  einzunehmen. 

22  2Öenn  bu  bem  <§errn,  beinern  ®ott,  ein 
®elüBbe  tfyuft,  fo  fottft  bu  e3  ηίφί  »er* 
jiei)en  §u  Ratten,  benn  ber  <£err,  betn  @ott, 
nurb  eä  von  bir  forbern,  unb   mirb  bir 

23  @ünbe  fein.  *$Öenn  bu  ba3  ©etoBen  un* 
terrcegen  läffejt,   fo  ifi  birg  feine  (Sünbe; 

24*  aBer  nm3  gu  beinen  £ty^en  ausgegangen 
tjt,  fottji  bu  galten  unb  barnaφ  tfyun, 
n?ie  bu  bem  «getrn,  beinern  ®ott,  frehmtttg 
getoBt  Ijaft,  baS  bu  mit  beinern  SDtobe 
gerebet  t;afl. 

25  2Öenn  bu  in  beineg  Slätyfan  2ÖeinBerg 
geljejt,  fo  magfi  bu  ber  $rauBen  effen  ηαφ 
beinern  Stilen,  Bt§  bu  fatt  IjaBefi,  aBer  bu 

26fottfi  ηίφίβ  in  betn  ®efa§  tt)un.  *2Benn 
bu  in  bie  Saat  beinen  9ΐά'φ^η  getjejt,  fo 
magji  bu  mit  ber  *£>anb  $let)ren  aBrupfen, 
aBer  mit  ber  ©ίφβϊ  fottjt  bu  ηίφί  barinnen 
Ijtn  unb  fyer  fahren. 

XXIV.  SBenn  jemanb  ein  3BeiB  nimmt 
unb  ct^eltc^t  fte,  unb  fte  ηίφί  @nabe  finbet 
üor  feinen  klugen,  um  etnw  einer  Unlufi 
nullen,  fo  fott  er  einen  ^eibeBrtef  fφret* 
Ben  unb  tfyr  in  bie  £anb  geBen,   unb  fte 

19.U.L:fetn. 

23.  B:unterlaffennnrjt.  dW.vE:  untertaffefL 

24.  dW:  aus  b.  £.  Ijerttorgeg.  vE:  gcfyt.  A:  eins 
malb.  S.  entgangen. 

25.  dW.A:  fommji.  B.dW.vE:  n.  beiner  Suft. 
A:  fo  ttiet  bir  gefallt.  B:  ju  b.  (Sättigung.  dW.vE: 
big  bu  fatt  bift. 

26.  beinerJp.  B:  fteijenbe§ruci)t.  vE:  baö Siebten; 
felb.  A:  §reunbe3?  B.vE:  abwürfen.  A:  abreifen. 


Ex.22,21 

Lt.  19,29 

Sir.26,13 

42,11; 

lBg. 

14,24; 

Ez. 

16,31ss; 

Lv.  18,22 


Ex.22,25 

Lt.25,36 

Neh. 

5,7.11. 

15,3.(Ex 
22,2t . 


Nm.30,3 
Pe.50,14 

(Jud. 

11,35. 


CGn. 
28,20s. 


cum  in  loco,  qui  ei  placuerit,  et  in 
una  urbium  tuarum  requiescet;  ne 
contristes  eum. 

Non  erit  meretrix  de  filiabus  Is- 18 
rael  nee  scortator  de  filiis  Israel; 
*non  öfteres  mercedem  prostibulil9 
nee  pretium  canis  in  domo  Domini 
Dei  tui,  quidquid  illud  est  quod 
voveris,  quia  abominatio  est  utrum- 
que  apud  Dominum  Deum  tuum. 

Non  foenerabis  fratri  tuo  ad  usu-  20 
ram  peeuniam  nee  fruges  nee  quam- 
libet  aliam  rem,  *sed  alieno;  fralri21 
autem  tuo  absque  usura  id  quo  in- 
diget  commodabis,  ut  benedicat  tibi 
Dominus  Deus  tuus  in  omni  opere 
tuo  in  terra,  ad  quam  ingredieris 
possidendam. 

Cum  votum   voveris  Domino  Deo  22 
tuo,   non  tardabis  reddere,  quia  re- 
quiret  illud   Dominus  Deus  tuus,  et 
si  moratus  fueris,  reputabitur  tibi  in 
peccalum.      *Si    nolueris    polliceri,  23 
absque  peceato  eris;     *quod  autem  24 
semel   egressum   est   de   labiis   tuis, 
observabis  et  facies,  sicut  promisisti 
Domino  Deo  tuo  et  propria  voluntate 
et  ore  tuo  locutus  es. 


Ingressus  vineam  proximi  tui  com-  25 
ede  uvas,  quantum  tibi  placuerit,  fo- 
ras  autem  ne  efferas  tecum.    *Si  in- 26 
traveris  in  segetem  amici  tui,  franges 
i2fipP.  spicas  et  manu  conteres,   falce   au- 
tem non  metes. 


Si  aeeeperit   homo   uxo-XXIV• 

rem  et  habuerit  eam,  et  non  invene- 

Mt.    rit  graliam  ante  oculos  ejus  propter 

JÄSii'" aliqua m  foeditalem,  scribet  libellum 

ε».5ο,ι.  repU(jj•    et   jaijjt  m  manu  illius,    et 


19.  ΑΙ.:  voverint.     21.  ΑΙ.:  ingrederis. 

dW:  bie  @.  f.  bu  n.  auffje&en  über  bie  @.  b.  9Ϊ.  vE: 
barfj!  bu  n.  fd)ttingen  über  b.  5le^ren. 

1.  fofl  er  ii>r.  vE:  ©efatlen.  dW:  ffio^lgcf.  in  f. 
SI.  A:  irg.  titoaä  ^ä§lid)en.  dW.vE:  toetl  er  ctir. 
φά§1.  an  tljr  ftnbet  (gef.  tjat).  B:  (2a)anblitt)eg ...  gef. 
f)at,  bajj  er  i^r  ...  laffen  tr-irb.  dW:  u.  er  f^reibet .,. 
entlaffet ... 


936    (24,2-11.) 


Deuteronomium. 


XXIV. 


Mepetitio  legis. 


στελεΐ  αυτψ  εκ  της  οικίας  αυτοΰ,  2κα«  απ- 
ελθούσα γένηται  άνδρι  έτέρω,  %καί  μισήση 
αυτήν  6  άνηρ  6  έσχατος,  και  γράχρη  avzjj 
βιβλίον  άποστασίου  και  δώση  εις  τάς  χείρας 
αυτής,  και  έξαποστελή  αυτήν  εκ  της  οικίας 
αντον,  η  και  άπο&άνη  6  άνηρ  6  έσχατος  'αυ- 
τής1, ος  ελαβεν  αυτήν  έαυτφ  γυναίκα'  ^  ου 
δυνησεται  6  άνηρ  6  ηρότερος  ο  εξαποστείλας 
αυτήν  επαναστρέιρας  λαβείν  αυτήν  έαυτφ  γυ- 
ναίκα, μετά  το  μιαν&ήναι  αυτήν,  οτι  βδέλυγμά 
έστιν  έναντι  κυρίου  'του  &εοΰ  σου1,  καϊ  ου 
μιανεΐτε  την  γήν  ην  κύριος  6  &εος  σου  δί- 
δωσί  σοι  ίν  κλήρο?. 

5  'Εάν  δε  τις  λάβη  γυναίκα  προσφάτως,  ουκ 
έξελεύσεται  εις  τον  πολεμον  και  ουκ  έπιβλη- 
ΰήσεται  αυτφ  οΰδεν  πράγμα'  ά&ώος  εσται 
εν  τή  οικία  αυτοΰ  ενιαυτον  ενα,  «υφ^ανδ?  την 
γυναίκα  αυτοΰ  ην  ελαβεν. 

6  Ουκ  ένεχυράσεις  μνλον  ουδέ  έπιμΰλιον, 
Ότι  ψνχην  ούτος  ένεχυραζει. 

Ί'Εαν  δε  άλφ  άν&ρωπος  κλεπτών  χρυχην  έκ 
των  αδελφών  αυτού  των  υιών  'Ισραήλ,  και 
καταδυναστευσας  αυτόν  άποδώται,  αποθάνει- 
ται  6  κλέπτης  εκείνος.  Και  εξαρεΐτε  το  πο- 
νηρον  εξ  υμών  αυτών. 

8  Πρόςεχε  σεαυτφ  έν  τη  αφή  της  λέπρας, 
και  φύλαξη  σφοδρά  ποιεΐν  κατά  πάντα  τον 
νόμον  ον  αν  άναγγείλωσιν  υμϊν  οι  ιερείς  οι 
Αευϊται'  ον  τρόπον  ίνετειλάμην  υμΐν,  φυλά- 
ξασ&ε  ποιεΐν.  9  ΜνησΒητι  'όσα  έποίησε  κύριος 
6  θεός  σον  τή  Μαριάμ  ίν  τη  όδφ,  έκπορευο- 
μένων  υμών  εξ  Αίγΰπτου. 

iQiEav  δε  όφείλημα  η  εν  τφ  πλησίον  σου, 
όφείλημα  τι  οτιοΰν,  ουκ  είςελεΰση  εις  την 
οίκίαν  αυτόν  ένεχνράσαι  το  ένέχυρον.  ίί'Έξω 
στηση,  και  ο  αν&ρωπος,  ου  το  δάνειόν  σου 
έστιν  έν  αύτφ,  εξοίσει  σοι   το    ένέχυρον  εξω. 

3.  Β:  δώσει ...  έξαποστελεϊ  (-στ; ...  -λτ}  AFX)  ...  *  τ; 
(  ΑΕΧ*  και,  f  FX).  4.  Β:  εναντίον  (έναντι  AFX). 
5.  AB*  και  (f  FX).  7.  Β:  έξαοεϊζ  (-είτε  AEX).  AB: 
τόν  (το  EFX).  8.  AB*  και  (+  ΕΧ).  10.  AB*  &;  (i  EFX). 
Β*  τι  (γ  AEX).    Α2  Bf  (in  f.)  αντβ  (*  Α1  EFX). 
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2.  vE:  fo  barf  ftc  fjingeljen  ...  werben? 

3.  dW.vE:  ϊ)φί. 

4.  entlieft  ...  unr.  warben  ifl.    B.dW.vE.  VcrUHi 


5.  Wlofi*. 

©er  Steubermajiite*    ®a§  ^fanb*    ©et  SCuSfafe. 
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2  auS  feinem  <§aufe  laffen.  *Senn  fie  bann 
au3  feinem  «£aufe  gegangen  tjt    unb  t;m* 

3gel)et  unb  toirb  eineö  anbern  SeiB,  *unb 
berfelBe  anbere  SDiann  tyx  αηά)  gram  wirb 
unb  umn  <Sd)eibebrief  fc^reiBt  unb  il;r  in 
bie  <§anb  giBt  unb  fie  au8  feinem  <§aufe 
läjjt,  ober  fo  berfelBe  anbere  SD?ann  jiirBt, 
ber  fie  i^m  gum  SeiBe  genommen  fyatU: 

4*fo  tarnt  fie  tyx  erfter  9ttamt,  ber  fie  aus- 
lief!, ηίφΐ  nueberum  nehmen,  bafi  fie  fein 
2BeiB  fei,  nac^bem  fie  unrein  tfi,  benn  foI= 
a)t%  tji  ein  ®reuel  oor  bem  <§erm;  auf 
bafi  bu  baä  £anb  ηίφί  §u  @ünben  mat^ejl, 
ba8  bir  ber  £err,  bein  ©Ott,  §um  (SrBe 
gegeBen  i)at 

5  $8enn  jemanb  neultä)  ein  3ÖeiB  genom* 
men  l)atf  ber  foll  ηίφΐ  m  bie  «§eerfaljrt 
gießen,  unb  man  foll  itym  ηίφΐδ  auflegen. 
(Sr  fott  frei  in  feinem  £aufe  fein  ein  3>al)r 
lang,  bafi  er  fröt;licfy  fei  mit  feinem  3BetBe, 
ba$  er  genommen  l)at. 

6  2)u  fotlft  ηίφΐ  §u  $fanbe  nehmen  ben 
unterften  unb  oBerften  SfÄüfylfiein,  benn  er 
l)at  bir  bie  8eele  §u  $fanbe  gefegt. 

7  Senn  iemanb  gefnnben  rotrb,  ber  au3 
feinen  Srubem  eine  (Seele  ftieljlt  au%  ben 
^inbern  3frael,  unb  öerfefet  ober  oerfauft 
fie,  fo^er  3)ieB  foü  jterBen,  bafi  bu  ba3 
S3öfe  oon  bir  tljujt. 

8  £üte  οίφ  oor  ber  Sßlage  be3  9lu8fa£e3, 
bafi  bu  mit  ^teifj  t;altejt  unb  tljujt  alle8, 
baS  biφ  bie  $riefter,  bie  Meinten,  let;renj 
unb  tote  fie  euφ   geBieten,  ba8  foHt  il;r 

9  galten  unb  barnaφ  tfyun.  *33ebenfe,  toal 
ber  «§err,  bein  ©Ott,  tt;at  mit  Mirjam  auf 
bem  3Bege,  ba  ti;r  au$  (Sgtyioten  joget. 

10  2Benn  bu  beinern  9ϊά'φ(^η  irgenb  eine 
@$ulb  Borgejt,  fo  fotlfl  bu  ηίφί  in  fein 
£αηδ  geljen  unb  Ujm  ein  $fanb  neunten, 

11  *fonbern  bu  folljt  braufjen  fteljen,  unb  er, 
bem  bu  Borgefl,    foll  fein  $fanb  ju  bir 

3.  A.A:  ber  fte  jtefo.    4.  U.L:  nadjb.  fte  ijl  unr. 
6.  A.A:  jum  $f.     11.  U.L:  i>au£en. 

reinigt.  B.A:  funbigen  madjeft.  dW:  follfi  tt. ...  mit 
<S.  beflecfen.  vE:  feine  @.  bringen  auf  b.  S. 

5.  A:  »or  furjem.  vE:  ein  neues  So).  B:  in«  £eer 
aussen.  dW:  mit  b.  £.  vE:  jum.  A:  in  b.  (Streit 
$.  vE:  für  f.  £au<3?  B.dW:  ba§  er  [.  Sßeib  erfreue. 

6.  SSÄon  foll  ...  3Rüf)lc  ober  3ftül)lft.,  benn  ba* 
»öre  ...  nehmen.  B:  berfclbe  nimmt  b.@.  dW:  man 
nimmt  bag  Ztbtn.  vE:  bamit  nafymeft  bu  b.  S.  fetbft. 
A:  fo  ^at  er  bir  f.  @.  oevpfanbet. 


MaI•2»16•  dimittet  eam  de  domo  sua.     *Cum-    2 
que  egressa  alterum  maritum  duxerit, 
*et  ille  quoque  oderit  eam  dederit-    3 
que  ei  libellum  repudii  et  dimiserit 
de    domo    sua,    vel    certe    mortuus 

jer.3,i.  fuerit:  *non  poterit  prior  maritus  4 
reeipere  eam  in  uxorem,  quia  polluta 
est  et  abominabilis  facta  est  coram 
Domino;  ne  peccare  facias  terram 
tuam  quam  Dominus  Deus  tuus  tra- 
1  diderit  tibi  possidendam. 

Cum   aeeeperit  homo  nuper  uxo-    5 

L2u,2o.rQm>   non   procedet   ad  bellum  nee 

ei   quidpiam    necessitatis    injungetur 

publicae,   sed  vacabit  absque  culpa 

Pr.5,18.  domi  suae,  ut  uno  anno  laetetur  cum 

uxore  sua. 

Non  aeeipies  loco  pignoris  inferio-    6 
rem  et  superiorem  molam,  quia  ani- 
mam  suam  opposuit  tibi. 

Si  deprehensus  fuerit  homo  solli-    7 
citans  fratrem  suum  de   filiis  Israel 
lTmii^oet  vendito  eo  aeeeperit  pretium,  in- 
22  21.  terficietur,  et  auferes  malum  de  me- 
Ä  dio  tui. 
ico'.5i3.      Observa    diligenter,    ne    ineurras    8 

plagam  leprae,   sed  facies  quaeeun- 

Lv.iü,n.que  docuennt  te  sacerdotes  Levitici 

ι***]«".'  generis  juxta  id  quod  praeeepi  eis, 

et  imple  sollicite.   *Mementote,  quae    9 
^•^{JJfecerit  Dominus  Deus  vester  Mariae 
in  via,  cum  egrederemini  de  Aegypto. 
Cum  repetes  a  proximo  tuo  rem  10 
15  6«.  aliquam,  qnam  debet  tibi,  non  ingre- 
23,20..  dieris   domum   ejus,   ut  pignus   au- 
feras,  *sed  stabis  foris,  et  ille  tibi  11 


5.  S:  domui. 

6.  S:  apposuit. 

9.  ΑΙ.:  Memento  ...  tuus. 

7.  n.  mad>t  f.  |ϊφ  leibeigen.  dW:  braudjt  t^n 
αΐδ  S'.  vE:  ©flaoen.  B:  treibt  ©ewinnfimit  tfym. 

8.  wie  id)  ibnen  geboten  i>abe.  B:  in  b.  $1.  vE: 
hü  bem  3lu6fä)lag$mal. 

9.  dW.vE:  ©eb. B:@ei  eingeben!. B.dW.vE:  an  2Jt. 

10.  um  e.  «Pf.  o.  iljm  jn  n.  dW:  2)arle()en  lei^eji. 
\E:  et)ma$.  A:  üxo.  etnforberji  ».  b.  9Ϊ.  ΐυαδ  er  bir 
fc^ulbet.  dW:  fommen.  B:  ju  )?fanben. 

11.  bas^f.  B.dW.vE.A:  jt.  bleiben. 


938     (24, 12—21.) 


Deuterononiium. 


XXIV. 


Hepetitio  legis. 


Wßav  δε  6  άν&ρωπος  πένηται,  ου  κοιμη- 
ΰήσΐ]  εν  τφ  ενεχνρω  αντον ■  13  άποδόσει  απο- 
δώσεις αυτφ  το  ένεχυρον  αντον  περί  δυσμάς 
ηλίου,  και  κοιμη&ήσεται  έν  τφ  ιματίω  αντον, 
και  ευλογήσει  σε,  και  σοι  εσται  ελεημοσύνη 
έναντι  κυρίου  του  &εον  σου. 

14  Ουκ  αποστερήσεις  μισ&ον  πένητος  και 
ενδεούς  εκ  των  αδελφών  σου  η  εκ  τών  προς- 
ηλύτων  τών  εν  ταΐς  πόλεσί  σου.  1δ  Λν Σή- 
μερον αποδώσεις  τον  μισ&ον  αντφ,  ονκ  επι- 
δνσεται  6  ήλιος  επ  αντφ,  οτι  πένης  εστί  και 
εν  αντφ  έχει  την  ελπίδα'  και  καταβοήσεται 
κατά  σον  προς  κνριον-,  καϊ  εσται  έν  σοι 
αμαρτία. 

16  Ονκ  άποΰ-ανοννται  πατέρες  νπερ  τέκνων, 
καϊ  νιοι  ονκ  άπο&ανοΰνται  νπερ  πάτερων 
έκαστος  τη  εαντον  αμαρτία,  άπο&ανεΐται. 

17  Ονκ  έκκλινεΐς  κρίσιν  προςηλντον  και  ορ- 
φανού ]καϊ  χήρας1,  και  ουκ  ένεχνράσεις  ίμάτιον 
χήρας.  18  Και  μνησ&ήση,  οτι  οίκέτης  ησ&α 
εν  *γη  Λιγνπτον  καϊ  ελντρώσατό  σε  κύριος 
6  ΰεός  σου  έκεΐ&εν  δια  τοντο  εγώ  σοι  εντέλ- 
λομαι ποιεϊν  το  ρήμα  τοντο. 

Wßav  δε  άμήσης  τον  αμητόν  σου  εν  τφ 
άγρφ  σου  και  έπιλά&η  δράγμα  εν  τφ  άγρφ 
σου,  ουκ  αναστραφήσγι  λαβείν  αυτό'  *τφ 
πτωχφ  και1  τφ  προςηλντω  καϊ  τφ  όρφανφ 
και  τη  χήρα  εσται,  ίνα  ενλογήση  σε  κνριος  6 
&εός  σον  εν  παντι  έργω  τών  χειρών  σον. 
IQ'Eav  δε  έλαιολογήσης,  ονκ  επαναστρίψεις 
καλαμήσασ&αι  τα  οπίσω  σον  τφ  προςηλντφ 
και  τφ  ορφανφ  και  τι]  χήρα  εσται,  *και  μνη- 
σΟ-ήση  οτι  οικετης  ησ&α  εν  γγι  Λίγνπτω'  δια, 
τοντο  έγω  σοι  εντέλλομαι  ποιεϊν  το  ρήμα 
τοντο .  21  Εάν  δε  τρύγησης  τον  αμπελώνα 
σον,    ονκ  έπανατρνγήσεις  τά  οπίσω  σον   τφ 

~Ϊ3.  Α1  Β*  αντφ  (f  A2EFX).  AEFX:  ίμάτιον.  Β: 
προς  δ.  (περί  δ.  AFX)  . . .  εσται  σοι  (σ.  έστ.  AEFX). 
AB:  εναντίον  {έναντι  Χ).  14.  Β:  άπαδικησεις  (άπο- 
στερ.  AEFX).  15.  AB:  αντπ  (αντω  ΕΧ).  Α:  και  8  κατ. 
Α:  περί  σα.  16.  Β:  οί  νιοι  (*  οι  AEFX).  Α2 Bf  (a.  τη) 
έν  (*  A'EFX).  17.  Β*  (alt.)  καϊ  (f  ΑΕΧ).  18.  AB: 
Λίγνπτω  (-πτα  FX).  19.  ΑΕΧ*  δε.  AB*  τον  (tFX). 
Β*  (pr.)  σα  et  τω  πτ.  και  (f  AEFX).  AB:  πάσι  τοϊς 
εργοις  (παντι  ε.  FX).  20.  Β:  έλ-γης  (-ησης  AEFX). 
21.  Β:  έπανατρνγήσης  αντον  (-σεις  sine  αντύνΑΕΈΧ). 
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11.  dW:  ijerauebr.  »or  bag  «§aug. 

12.  B.dW:  bürft.  3«ann.  vE:  armer.  B.dW:  mtj 
f.  $f.  B:  niederlegen.  vE:  [φΐ.  auf  f.  ^f. 

13.  Hantel.  dW:  ηαφ  Untergang  ber  @.  A:  Ooi 
©onnenunterg.    Β:  |ΐφ  nteberlege  ...  jur  ©er.  to. 
dW:  αίδ®.  gelten.  A:  u.  btr  fol^eö  jur  ®.  gere^net| 
»erbe.  vE:  fo  tuivfi  bu  ®.  ^aben. 

14.  ben   arm.  u.   b.  'Xasclöbncr   n.   bebrängen. 
dW.vE:  bebrücfen.  B:  t>er»ortf|eilen.  vE:ben£.,  fcenj 
2).  u.  Si.  dW:  gWtetyling  ... 

15.  befTelben   St.  ...  f.  ®.  feb«et   ftcb    fcarnoeb 
B.dW.vE:  an  feinem^.  B.dW.vE:  feinet  f.  b.  (mit 


5.  Wloü*. 
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121)erau3  bringen.  *3jl  er  aber  ein  £>ürftU 
ger,  fo  fottjl  bu  ^ιφ  ηίφί  fd)iafert  legen 

13  über  feinem  $fanbe,  *fonbem  fottjl  U)m 
fein  $fanb  miebergeben,  roenn  bte  (Sonne 
untergehet,  baß  er  in  feinem  bleibe  fcfylafe 
unb  fegne  bic^.  Φαβ  nnrb  bir  öor  bem 
«§erm,  beinern  ®ott,  eine  @ere(^tigfett  fein. 

14  3)u  fottjl  bem  dürftigen  unb  Firmen  fei* 
nen  £οΐ;η  nicfyt  vorbehalten,  er  fei  öon  bel- 
lten SBrübem  ober  gremblmgen,  bte  in  bei* 
nem  Äanbe  unb   in   beinen  Sporen  finb, 

15*fonbern  fottjl  i^m  feinen  £ol)n  be3  $age3 
geben,  baß  bte  (Sonne  nicfyt  barüber  unter* 
get)e,  benn  er  ift  bürftig  unb  erhält  feine 
(Seele  bamtt}  auf  baß  er  nicfyt  nnber  Μφ 
ben  «§erm  anrufe,  unb  fei  bir  (Sünbe. 

16  3)ie  SSa'ter  fotten  ηίφι  für  bte  ^inber 
ηοφ  bte  Äinber  für  bte  3Säter  fteeben,  fon* 
bem  ein  jegltdjer  fott  für  feine  (Sünbe 
jlerben. 

\7  <Du  fottjl  ba3  Oted)t  beö  ftremblingS  unb 
be3  $Baifen  ηίφί  beugen,  unb  fottfl  ber 
2Bttroe  nifyt  ba3  Äteib  jum  $fanbe  netj* 

l8men.  *$>enn  bu  fottfl  gebenfen,  baß  bu 
Stmfyt  in  (Sg^ten  getoefen  bifl,  unb  ber 
<§err,  bein  ®ott,  Μφ  von  bannen  ertöfet 
i)at'}  barum  gebiete  ίφ  bir,  baß  bu  fot* 
φβδ  t^ujl. 

19  3Öenn  bu  auf  beinern  $i(fer  geernbtet 
unb  eine  ®arbe  öergeffen  tjaft  auf  bem 
tiefer,  fo  fottjl  bu  ηίφί  unteren,  biefetbe 
ju  tjolen,  fonbern  fie  fott  beS  SrrembttngS, 
beö  SBaifen  unb  ber  SBtttoe  fein,  auf  baß 
Μφ  ber  «§err,   bem  ®ott,   fegne  in  aßen 

20  2Öerfen  betner  <&änbe.  *2Bemt  bu  beine 
£>etbäume  §aft  gefφütteIt,  fo  fottjl  bu  ηίφί 
ηαφίφύ^ίη:  e3  fott  be£  ^rembtingg,  beS 

21  2Öaifen  unb  Der  SBtttoe  fein.  *2Öenn  bu 
beinen  Weinberg  getefen  tjajl,  fo  fottji  bu 
ηίφί  ηαφ^η:    e3    fott  be3   ftremblingg, 

14.  U.L:  ttorfyaltett ...  ber  in  ...  bdnem £f>or  tjt. 
19.  U.L:  geernbtet  u.  einer  ®arben. 

f.  @.).  dW.vE:  über  btdj ...  fc^reie.  B:  beinettoegen 
...  u.  ed  in  bir  jur  <B.  »erbe.  vE:  auf  bir  <S.  fei. 
A:  btrS  jur  @.  geredjnet  n>.  dW:  bu  @.  auf  bid) 
labeft. 

16.  B.dW.vE:  getöbtet  werben.    dW.vE.A:  um 
ber  «Söfyne  totiten.  , 

17.  B:  eines  ^r.  vE:beggremben.  dW:ber3Baife. 
A:  »erfefjren.  B.vE.A:  einer  SÖMitoe. 

19.  dW:  beine  (Ernte  erntefi.    vE:  etnfammelfi. 


proferet  quod  habuerit;   *sin  autem  12 
pauper  est,  non  pernoetabit  apud  te 
Ex.*2,26.pignus  >   *sed  statim  reddes  ei  ante  13 
Exm22  27.solis  occasum,  ut  dormiens  in  vesti- 
mento  suo  benedicat  tibi,  et  habeas 
6»25•  justitiam  coram  Domino  Deo  tuo. 

jw.22,13      Non  negabis  mercedem  indigentis  14 

Tob3i,'t5;et  pauperis  fratris  tui  sive  advenae, 

Uro,'*.",  qui  tecum  moratur  in  terra  et  intra 

portas    tuas    est,    *sed    eadem    die  15 

reddes   ei   pretium   laboris   sui  ante 

Lv.i9,t3.sojjs  occasum>  qUia  pauper  est  et  ex 

eo  sustentat  animam  suam;  ne  cla- 
Jac•5»*•  met  contra  te  ad  Dominum  et  repu- 

tetur  tibi  in  peccatum. 

2Hg.u%     Non   oeeidentur   patres   pro  filiis  16 

jerh3Mü*nec  filü  Pro  patribus,  sed  unusquis- 
E*.i8,i9sqUe  pr0  peccat0  su0  morietur. 

27<i™iux'     Non   pervertes   Judicium   advenae  17 

et  pupilli,  nee  auferes  pignoris  loco 
vt'e?i2.;  viduae  vestimentum.  *Memento  quod  18 
5b\5.li  servieris   in  Aegypto   et   eruerit    te 
Dominus    Deus    tuus    inde;    ideirco 
praeeipio  tibi  ut  facias  hanc  rem. 


L2^2-f.'  Quando  messueris  segetem  in  agro  19 
tuo  et  oblitus  manipulum  reliqueris, 
non  reverteris  ut  tollas  illum,  sed 
advenam  et  pupülum  et  viduam  au- 
ferre  patieris,  ut  benedicat  tibi  Do- 
minus Deus  tuus  in  omni  opere  ma- 
nuum  tuarum.    *Si  fruges  collegeris  20 

Ε^\7^•  olivarum,  quidquid  remanserit  in 
arboribus,  non  reverteris  ut  cojligas, 
sed    relinques    advenae,    pupillo    ac 

Lr.i9,io. viduae.      *Si   vindemiaveris   vineam21 
tuam,   non   colliges   remanentes  ra- 
cemos,  sed  cedent  in  usus  advenae, 


B:  nurft  eingeernt.  ^aBen.   A:  bte  <&aat.   dW.vE: 
^elbe. 

20.  nod)»>fliüd?en.  B.dW:  beinen  Delbaum.  dW: 
f^lägfi.  \E:  o.  beinern  £>.  b.  %vüa)U  gefd)Iagen  r)afi. 
dW:  fioi?pcln  r)interbrein.  yE:  bte  3weige  n.  hinten; 
nad)  burc^fuc^en.  B:  b.  9iefie  n.  nad)  bir  bur^f. 
laffen. 

21.  B:  hinter  bir  ηαφί.  laffen.  dW.vE:  Diac^tefe 
galten. 
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προςηλύτω  και  τφ  όρφανφ  και  τη  χήρα 
εσται.  22  Καί  μνησ&ήση  ότι  οίκέτης  ησ&α 

έν  γη  Λίγΰπτον  δια  τοϋτο  έγώ  σοι  εντέλλο- 
μαι ποιεϊν  το  ρήμα  τοντο» 
XXV•  Έάν  δε  γένηται  άντιλογία  ανά  μέ- 
σον ανθρώπων,  και  προςέλθωσιν  εις  κρίσιν, 
και  κρίνωσι,  και  δικαιώσωσι  τον  δίκαιον  καί 
καταγνώσι  του  άσεβους.  2 Καί  εσται,  εάν 
άξιος  η  πληγών  6  ασεβών,  καθιεϊς  αυτόν 
έναντι  των  κριτών  και  μαστιγώσουσιν  αυτόν 
εναντίον  αυτών  κατά  την  άσέβειαν  αυτοΰ. 
3  Αριθμφ  τεσσαρακοντα  μαστιγώσουσιν  αυ- 
τόν, ου  προςθησουσιν '  έάν  δε  προς&ώσι  μαστι- 
γώσαι  αυτόν  υπέρ  ταύτας  τάς  πληγάς  πλείους, 
ασχημονησει  6  αδελφός  σου  εναντίον  σου. 

*  Ου  φιμώσεις  βουν  άλοώντα. 

^Έάν  δε  κατοικώσιν  αδελφοί  επί  το  αυτό 
και  άπο&άνγι  εις  εξ  αυτών,  σπέρμα  δε  μη  % 
αΰτφ,  ουκ  'έσται  η  γυνή  του  τε&νηκότος  έξω 
άνδρϊ  μη  έγγίζοντί'  6  αδελφός  του  ανδρός  αυ- 
τής είςελεύσεται  προς  αυτήν  και  ληψεται  αυ- 
τήν έαυτφ  γυναίκα,  και  συνοικήσει  αντη. 
6  Και  εσται,  το  παιδίον  ο  αν  τεχ&η  κατα- 
στα&ήσεται  έκ  του  ονόματος  του  τετελευτη- 
κότος,  και  ουκ  έξαλειφ&ήσεται  το  όνομα  αυ- 
τού εξ  Ισραήλ.  ^Έάν  δδ  μη  βουληται  ο  άν- 
θρωπος λαβείν  την  γυναίκα  τον  αδελφού  αυ- 
τού, καί  άναβησεται  ή  γυνή  έπϊ  την  πΰλην 
έπϊ  την  γερονσίαν  και  έρεΐ*  Ον  θέλει  6  αδελ- 
φός τον  ανδρός  μον  άναστησαι  το  όνομα  τον 
άδελφον  αντον  έν  'Ισραήλ,  ονκ  η&έλησεν  ό 
αδελφός  τον  ανδρός  μον.  8  Καϊ  καλέσονσιν 
αντον  η  γερονσία  της  πόλεως  εκείνης  καί 
έρονσιν  αντφ,  καί  στάς  ειπη'  Ον  βονλομαι 
λαβείν  αντην.  9  Και  προςελ&ονσα  η  γννη  του 
άδελφον  αντον  προς  αντον  έναντι  της  γερον- 
σίας,  και  νπολνσει  το  νποδημα  αντον  το  έν 
άπό  τον  ποδός  αυτοΰ,  καί  έμπτνσει  εις  το 
πρόςωπον  αντον,  καί  άποκριθεΐσα  έρεϊ'    Ου- 

22.  AB:  Λίγνπτίο  (-τιτπ  FX).  —  1.  Β:  το  δίκ.  (τον 
δ.  AEFX).  3.  Β:  καί  αρ.  (*  κ.  AEFX)  . . .  TiQogd-fjs 
(-Oojgc  AEFX) ...  *  αντον  (t  iid.).  6.  Β:  έάν  τέκτ)  (αν 
τεχΟ^}  AFX).  8.  Α*  Β:  αύτΖ  (εκ.  A^FX).  9.  Β*  'πρόδ 
αυτόν  (f  AEFX).  AB:  έμτιτνσεται  (-σει  Χ).  Β:  κατά 
7CQ.  (εις  το  πρ.  AEFX). 

1.  ben  <3.  rcd)t.  Β:  ©trettfa$e.  νΕ:  Seuie  einen 
(Streit  mit  einanber  baben.  A:  (Sintge  eine  ©trettf. 
B:  foiicn  fte  vores  ®.  Eintreten,  u.  f.  foiien.  dW.vE: 
vor  ©.  treten,  bafl  man  f.  richte ...  für  geredet  erfläre, 
u.  b.  ©djutbtgen  für  f^ulbig. 

2.  U.»oriljmf*l.  laffen tt.b.SSJt.  f.  39?.,  mitaciuiffcr 

3.  B:  «erb.  I).  ba§  man  i^n  fc^iage.  dW.vE:tf)n  nie? 
beilegen  u.  iimi  »uge  (eine  2tnjat)l  <Streid)e)  geben 
laffen.  Β:  ηαφ  bem  ei»  fü*  f.  ©ottlojtgf.  genug  fein 
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j  τ  τ  τ  :        AT  J»    ί  τ       ν   -  ν  " 

tiwa^  ntfiab  ib  nnpb8!  n^^ 

ιτ  :   •  :#         «r  .•    s  5»  jt't  :  τ      ν  τ 

-^  cfip  ^n  Ίώίί  niD^n  ηβ^ηι  6 

»-  -  ι    τ         ....         jv  -:  :    -  τ  τ  : 

ν     :  r.•   τ   •  ι    :  Α'  -  V  τ  y 

ϊώ\^π  ybn^   iib-ü«i    : Antons  7 

•τ       Ι         :  -  <  •    :  ι-    f  :   •  • 

:   •  :  1    :  ιτ  :         λ  ί   *  *  v  -  Κ-  τ 

iiS*B  ηηΏΜ  D^bp-τη-^  nufen 

ι  ••  ••  τ  :  »τ  :  •!••:-      r  ν  τ  -:  -    - 

f.  τ:•:  ••  j*t:  Ι•   τ   8  •τ: 

ρ•»:  •         >  :'ιτ  :  ι•  :  -         ιτ  τ  ^ 

^b  "ώΝΐ  to^i  ^b»  «rtati  iTa? 

i  -  τ  :         j-  τ  :  λτ  ••  j  :    •  :         t     • 

j    :    •   :  τ    :  •  :  ιτ   :  '-  :  •    :  ν-   τ 

"ib^a  nsbnn  h^pm  ^^  vb« 

—8|-         <τ  7  ιτ  :  «Ι••:-       j-    «•  'ί  *τ  •• 

hnwi  ι•»»3  npn^i   ib^n  b^^ 

τ  :ιτ  :  AT  τ  :  \τ   :ιτ :  •  -  j-  •• 


mtrb.  dVV:  ηαφ  b.  ®rögc  f.  ©ci^ulb.  vE:  bem  SK.  f. 
«ergebene.  B.dW:  ηαφ  ber  3.  (Α:  5Ίαφ  b.  ©r.  f. 
©ünbe  foii  aud)  btc  3.  ber  @φΙ.  fein?) 

3.  B:  <&o  er  üjn  40mal  »trb  baben  ίφί.  laffen,  fo 
f.  er«  n.  it-eiter  t^un.  dW.vE:  ißierjfg  @φΙ.  (<5tr.) 
f.  er  if)m  geben  I.,  (aber)  ηίφί  me^r.  B:  Ujn  über  bie; 
fei  weiter  fc^lüge  mit  üielen  ©φΙ.  dW.vE:  bafj  (baj 
mit)  ev  it)m  η.  ηοφ  mei;r  ©φι.  (©tr.)  geben  laffc 
über  btefe.  Β:  [φ.  roerbc.  vE:  iammert.  gcrf4Iagea. 


5*  £»ofte. 


(24,22-25,9.)    941 


©te  oietjig  ©dtfage*    ©er  brefc^cnbc  D$fe*    ®te  SeoitatSeJe.      XXIV. 


22  be8  SBaifen  unb  bcr  SÖtttoe  fein.         *llnb 
fottft  gebenfen,  baß  bu  itnedjt  in  (Sgtypten*. 
lanb  geroefen  Biji;  barum  geriete  ίφ  btr, 
baß  bn  foldjeä  tljuft. 

XXV.  $ßtnn  ein  £aber  ifl  jtüif^en  2flän* 
nern,  fo  foXl  man  fie  ttor  ©ertc^t  Bringen 
nnb  fie  richten,  nnb  bem  ®erec^ten  Olecfyt 
fpredjen  unb  ben  ©ottlofen  üerbammen. 
2*Unb  fo  ber  ©ottlofe  ©erläge  üerbienet 
$atf  foa  ii)n  ber  0üd)ter  Reißen  meberfatten, 
nnb  fotten  ii)n  üor  il;m  Ziagen  ηαφ  bem 

3  3ttaaß  unb  3a$l  feiner  2tftffetl)at.  *3Öemt 
man  U)m  üieqig  (^lage  gegeben  i;at,  fott 
man  tf;n  ηίφί  met;r  fφlagen,  auf  baß 
ηίφί,  fo  man  met;r  ©φϊά^β  gtBt,  er  §u 
ttiel  gefφίagen  roerbe  unb  beut  Vorüber 
ίφβηβίίφ  öor  beinen  klugen  fei. 

4  S)u  fotlfi  bem  Dfyfen,  ber  ba  brtfe^t, 
ηίφΐ  ba8  9ttaul  fcerBinben. 

5  2Öenn  ©rüber  Bei  einanber  motzten  unb 
einer  flirBt  o^ne  ßinber,  fo  fott  beö  2ßer- 
fiorBenen  SeiB  ηίφί  einen  fremben  3ftann 
braußen  nehmen,  fonbern  iBr  @$roager 
fott  fle  Befφlafen  unb  jum  2ÖeiBe  nehmen 

6  unb  fte  β^ϊίφ6η.  *llnb  ben  erften  8oljn, 
ben  fie  geBtert,  fott  er  Beftätigen  ηαφ  bem 
Flamen  feines  üerfiorBenen  *8ruber3,  baß 
fein  sftame  ηίφί  Vertilget  roerbe  au3  Sfrael. 

7*®efättt  eä  aBer  bem  3ttanne  ηίφί,  baß 
er  feine  ©djiuagerht  nefyme,  fo  fott  fte,  feine 
«Sdjroägeriu,  hinauf  gefyen  unter  baö  $t)or 
»or  bie  Qlelteflen  unb  fagen:  SQZein  Θφϊϋα* 
ger  weigert  #φ,  feinem  ©ruber  einen  9la* 
men  §u  erwecken  in  Sfrael,  unb  null  miφ 

8  ηίφί  e^elt^en.  *6o  fotten  il)n  bie  5lelteflen 
ber  (Stabt  forbern  unb  mit  ttjm  reben. 
$&tnn  er  bann  flehet  unb  fimcljt:  (£3  ge* 

9  fällt  mir  ηίφί,  fie  gu  nehmen:  *fo  fott  feine 
^roägerin  ju  it)m  treten  üor  ben  Qlelteften, 
unb  itjm  einen  (5φηΙ)  ausgießen  üon  feinen 
Süßen,  unb  U)n  anseien,  unb  fott  anttoor* 

3.  U.L:  fott  man  ηίφί  meljr. 

dW:  gemtfljanbelt. 

4.  B:  einem  O.  B.dW.vE:  toenn  er  br. 

5.  nehmen  In  bic  &d)micc\evei)c.  dW.vE.A:  ju* 
fammen.  B:  baß  er  fein  Jtinb  f>at.  dW.vE:  u.  I;.  f. 
@oljn.  vE:  »on  aufjen.  dW:  aujjetBatb.  B:  ju  itjr 
eingeben  ...  aU  ein  (Sdjtoager  eljeltdjen.  dW.vE:  ifyr 
Beiwohnen.  d\V:  tyx  bie  <Sc$n)agerfc>fliä)t  letflen.  vE: 
bie  Sdjjto.  ausüben. 

6.  ber  erfte ...  foü  fielen  auf  bem  91.  dW:  auf  ben 


▼.18..  pupilli  aeviduae.        *Memento  quod22 
et  tu  servieris  in  Aegypto;  et  ideirco 
praeeipio  tibi  ut  facias  hanc  rem. 

Si  fuerit  causa  inter  aliquos  XXV. 
et  interpellaverint  judices'•    quem  ju- 
Pr.i7,i5.stum  esse  perspexerint,  illi  justitiae 
Ex^ei.'palmam  dabunt,  quem  impium,  con- 

demnabunt  impietatis.  *Sin  autem  2 
eum,  qui  peceavit,  dignum  viderint 
plagis,  prosternent  et  coram  se  fa- 
cient  verberari;  pro  mensura  peccati 
erit  et  plagarum  modus,  *ita  dum-  3 
2Co.  taxat  ut  quadragenarium  numerum 
lt'2*•  non  excedant,  ne  foede  laceratus  ante 
oculos  tuos  abeat  frater  tuus. 


«HCo.9,9 

OlTm. 

5,18. 

Job.24,11 


*.Mt. 
22,24pp. 
Gn.38,8. 

Ruth. 
4,5.(Lv. 

18,16.. 


Nm.27,4, 

Ruth. 
4,1ss. 


Ruth.4,7 


Non  ligabis   os  bovis   terentis  in    4 
area  fruges  tuas.- 

Quando  babitaverint  fratres  simul    5 
et  unus  ex  eis  absque  liberis  mortuus 
fuerit,  uxor  defuneti  non  nubet  alteri, 
sed  aeeipiet  eam  frater  ejus  et  susci- 
tabit  semen  fratris  sui,   *et   primo-    6 
genitum   ex   ea  filium   nomine  illius 
appellabit,   ut   non   deleatur   nomen 
ejus  ex  Israel.    *Sin  autem  noluerit    7 
aeeipere  uxorem  fratris  sui,  quae  ei 
lege  debetur,  perget  mulier  ad  por- 
tam  civitatis,  et  interpellabit  majores 
natu  dicetque:   Non  vult  frater  viri 
mei   suscitare  nomen  fratris   sui   in 
Israel  nee  me  in  conjugem  sumere. 
*Statimque  accersiri  eum  facient  et    8 
interrogabunt;   si  responderit:   Nolo 
eam  uxorem  aeeipere:  *accedet  mu-    9 
Her   ad    eum    coram   Senioribus    et 
tollet    calceamentum   de    pede   ejus, 
spuetque   in   faciem   illius    et   dicet: 


7.  S:  semen  et:  in  conjugium. 


91. ...  fommen.  B.vE:  in  ben  ...  (ein)treten  ...  ausge- 
tilgt. dW.A:  etlöfdje. 

7.  gur  <2d>n>fegere&e  neunten.  dW:  Üöcnn  ...  Π. 
Sufi  \)at  (2Bte  SB.  5.) 

8.  dW.vE:  rufen.  A:  fommen  laffen.  B:mttüjm. 
A:u.  fragen?  B:  brauf  befielet.  vE:  ftdfj  flelit?  dW: 
bleibt  er  babet. 

9.  B.dW.vE. A:  feinen  (ben,  einen)  @φ.  υ.  feinem 
Sup  (jiefyen).  B.A:  in  f.  Singest  fpeien.  dW:  if;m 
in«  ©eft(|t.  vE:  in$9lng.  fpuefen.  dW.vE:  anheben. 


942   (25,10—26,2.)       U>euteronomium. 


XXV. 


Hepetitio  legis. 


τως  ποιήσονσι  τφ  άν&ρώπφ  ος  ούκ  οικοδο- 
μήσει τον  οίκον  του  αδελφού  αντον.  10  Και 
κλη&ήσεται  το  όνομα  αντου  εν  'Ισραήλ  οίκος 
του  νπολν&έντος  το  υπόδημα. 

ii'Eav  Οε  μάχωνται  άν&ρωποι  επϊ  το  αυτό, 
άν&ρωπος  μετά.  του  αδελφού  αυτόν ,  και  προς- 
ελ&η  ή  γυνή  ενός  αυτών  έζελεσ&αι  τον  άνδρα 
αυτής  εκ  χειρός  του  τνπτοντος  αυτόν,  και  εκ- 
τείνασα  την  χείρα  αυτής  επιλάβηται  των  δί- 
δυμων αντον,  ^αποκόψεις  την  χεϊρα  αντής' 
ον  φείσεται  6  όφ&αλμός  σον  επ   αυτή. 

13  Ουκ  εσται  εν  τφ  μαρσ'ιππω  σου  στά&μιον 
και  στά&μιον,  μέγα  καί  μικρόν.  14:  Ουκ  εσται 
έν  τη  οικία  σου  μέτρον  και  μέτρον,  μέγα  καϊ 
μικρόν.  1δ  Στά&μίον  άλη&ινόν  καί  δίκαιον 
fWat  σοι,  και  μετρον  άλη&ινόν  καί  δίκαιον 
εσται  σοι,  ίνα  πολυήμερος  γένη  επί  της  γης 
ης  κύριος  ό  &εός  σου  δίδωσί  σοι  έν  κληρω' 
16  ότι  βδέλνγμα  κυρίφ  τφ  &εφ  σου  πάς  ποιών 
ταντα,  πάς  ποιών  άδικον. 

17  Μνήσ&ητι  οσα  έποίησε  σοι  Άμαλήκ  έν 
τη  όδφ,  έκπορευομενου  σου  έξ  Αίγύπτον,  18  πώς 
άντεστη  σοι  εν  τη  όδφ  καί  έκοψε  την  ούρα- 
γίαν  σου  τους  κοπιώντας  οπίσω  σον,  συ  δε 
έπείνας  και  έκοπίας,  και  ουκ  εφοβή&η  τον 
Ό-εόν.  19  Και  εσται,  ηνίκα  αν  κατάπαυση  σε 
κύριος  ό  &εός  σου  άπο  πάντων  τών  έχ&ρών 
σον  τών  κνκλω,  εν  τη  γη  η  κύριος  ό  &εός  σον 
δίδωσί  σοι  εν  κληρω  κατακληρονομήσαι  αυ- 
τήν, εξαλείψεις  το  όνομα  Αμαληκ  εκ  της  νπό 
τον  ονρανόν,  και  ον  μη  έπιλά&η. 

XXVI•  Και  εσται,  εάν  είςέλ&ης  εις  την 
γήν,  ην  κύριος  ό  &εός  σον  δίδωσί  σοι  εν 
κλήρφ  ' κατακληρονομήσαι  αύτην1,  και  κατα- 
κληρονομήσης  αυτήν  καϊ  κατοίκησης  έπ  αυ- 
τής, *καί  λήψη  από  της  απαρχής  τών  καρπών 
τής  γης  σου  ης  κύριος  ό  &εός  σον  δίδωσί  σοι 
'fV  κλήρφ,    και   έμβαλεΐς   εις   κάρταλλον  και 

9.B+(inf.)^7ö-^«^(*AEFX).  11.AEFX:  άν&ρ. 
8νο.  Α1  Β*  αυτής  (f  Α*  EFX) .  12.  Β*  αυτής  (+  AEFX) . 
13.  Af  (in.)  Kai.  AB:  ή  μ.  {και  μ.  Χ).  14.  Β:  ή  μ.  {καί 
μ.  AEFX).  16.  AXf  (ρ.  σϊ)  έστιν.  17.  Β:  έκ  γης  Αίγ. 
{έξ  Λιγ.  AEFX).  19.  AB:  έαν  {αν  FX)  ...  κνκλφ  σ« 
(*  σβ  ΕΧ ).  Β*  έν  κλήρφ  (•}•  AEFX):  κληρον.  (κατα- 
κληρ.  ΑΕΧ).  Α*Β*  αυτήν  (f  Α2 EX).  —  l.B*(eti.2) 
tv  κλήρα)  (|-  AEFX):  κληρονομήσαι  {κατακλ.  iid.)  * 
αυτήν  (τ  iid.,  sed  *  καϊ  κατακλ.  αυτήν)  ...  έη  αυτήν 
(έπ  αυτής  iid.).    2.  ΑΧ:  ην  κύρ. 


ηώ«  tii^b  nto^   ros   rnmn 
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-η«  bhsnb  ihan  ηώκ  nnnpn 
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5W    nnbeäi    ?ιπ3Ώ   "pü   rmi^ 


jt  :  ιτ  : 


ιτ      ι-  :  ιτ   •.   :   •  Ιτ   ν  ••**•  iv  : 

d        :  ττί^  oinn  ab  ms 

J|V      "  VT  V  AT  - 

p*n  pa  tio^sa  η^  nwrib     13 

'•••At  τ      Ivjv      κ)  :      ρ  :        vJ':         r.•  :  ρ        Τ 

τΐη^Μ  ττ^  TPtvnfy  :naopsi  nbi^u 

vJ   :     ι••  :      vJ  :       jv  :  ρ        Τ  ιτ  - 1:  er        : 

ρ«  :naüp5i  nbina  ne^i  nö^w 

'•••jv  ιτ  - 1:  vT       :         at     ••  :         jt     •• 

vt  *"    :  st     ••      1  τ         ν  :  ρ    t    •.•  ν  τ        <τ  "•   : 

wh*  ϊι:ρί^  irbb  Ώντρη•'  pnsi 

ϊ      ντ  j«-:|-    I-   -!       ?λτ        ;.•  :  ρ     I    viy  τ 

inb  τΐ^π^«  nin^-Ίώ«  nknsn  ty 

1 1••         J    «τ  r  •••:       jt      :         ν  -:  τ  τ  -:  η         -< 

r  τ        /    er     ν.        »τ      :         ν — i-     ι        s•  '  ιτ 

δ      :  Vi*  neä*  bä  nW  niri* 

•••ιτ         «•7    ^  \         v/r        ••  i 

pbt33?  xib  nto-neä«  n«  nibt     17 

Ι   α"  τ  -i      νΙΊ  ^τ   τ  ν  -:  :»••  τ 

ηώ«    ^ΊΐΜη   Dnn^sa   •a-inaw 

...  _.  •  ιτ  :    •    •  jv   :       ι••  :  f  vy\•- 

j.   τ  vsjv  -     r  τ       /  :        <••-:-      τ  ν  •.•  -    ^  /   :Ίτ 

«Ί^  fci^l   W»1  ft^  πηκι   ττηπκ 

ντ  ^  :      ~α••τ  :         U"  τ  κτ  ~  '•        '     '•* ~•  Γ 

;    jv  rv:       jt       :     -    j"  τ    :  τ  τ  :  ρ      ••'■ 

ηηώι^  hbna  ^b  ihb  irnbtfTrirp 

τ   :     •   .  τ— 1\-  <>  :     1  ••        ;     ν  r  •.•:        ιτ      : 

ο»»»ώη  ηπηΏ  pb^  nsrn»  hran 

•  Λτ   τ    -        -  \-  •    ι    ••  τ  -:      vj••         •.•        ν  :    • 

: Π3ώη  «b 

ιτ    :    •  Λ. 

50   3     DDO 

v^ftn-b«  aiarr^  n^m  χχτι. 

Ι  .  ν  τ  τ  ν  <   τ      m  ρ  τ  τ  : 

nbm  Tib  inb  xTNnb«  rrtrr«  ^to« 

at-:i-     v'  :      ''"  '     '-''.*'•        jt      :         •.•  -ι 

τ  :  Ι-  ντ  :  ιτ  τ  :  j-  τ  :  «■    :    •    ρ 

ν  -:  τ  τ  -:  ιτ         j•  :  τ  j•        ••  ι•• 

ti^n'b«  nin^  ηώ«  ώχίχώ  δοηη 

/   νν  Γν:         st      ϊ  ν  -:      vi  :     :  -  ι••  s•  τ 

-b«  n^bni  «Don  ntaioi  Tib  in: 

^  ν         τ  :  ^-  ιτ  :  vav  -       jt   :    -    :        Κτ      Ί" 

9.  Β:  bezeugen  ...  getfyan  »erben.  dW.vE:  (So  ge« 
fdjelje.  A:  Stlfo  gefd^ie^et  B.dW.vE.A:  pem2«.  vE: 
bauen. 


5*  äRoffe* 
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®e§  S8arfu|)ct£  §au£.    SBlaaf  unb  <§emtd)t.    Slmalci. 


XXV. 


Un  unb  f^re^en:  9ttfo  foH  man  tfyun  einem 
jeben   Sftanne,  ber  feines  Söruberg  <&w% 
ΙΟηίφί  erbauen  ttntt•     *Unb  fein  Diame  foü 
in  Sfrael  Reißen  beö  33arfüfier3  φαηδ. 

1 1  2Öenn  #φ  jiveen  Männer  mit  einanber 
labern,  unb  beä  einen  QBeib  läuft  $u,  baß 
fie  Ujren  2flamt  errette  »on  ber  «§anb  befj, 
ber  U)n  fcfylägt,  unb  ftrecft  it;re  «£anb  au3 

12  unb  ergreift  ίί;η  Bei  fetner  Θφαηπ  *fo 
folljt  bu  ifyr  bie  «£anb  abt;auen,  unb  bein 
2luge  fotl  itjrer  ηίφί  üerfcfyonen. 

13  $>u  folljt  ηίφί  feiertet  ®βηπφί  in  bei* 
14nem  @atf,  grofi  unb  ftein,  l;aben,  *unb 

in  beinern  «§aufe  fotl  ηίφί  feiertet  ©φφϊ, 

15  groß  unb  fleht,  fein.  *S)u  fotlft  an  üötttge3 
unb  κφιβδ  ®εηπφί  unb  einen  übüigen  unb 
reφten  Reffet  traben,  auf  baß  bein  £e&en 
lange  toäfyre  in  bem  Sanbe,  ba3  bir  ber 

16«§err,  bein  ®ott,  geben  hnrb.  *2)enn  wer 
fol^ed  tljut,  ber  ijt  bem  «£etrn,  beinern 
©Ott,  ein  ®reuet,  tvie  alle,  bie  übet  tl)un. 

17  ®ebenfe,  n>a3  bir  bie  9lmalefttet  traten 
auf  bem  2Öege,  ba  'ujx  auö  (Sg^ten  §oget, 

18*ttne  fie  biφ  angriffen  auf  bem  SCßege  unb 
ίφ lugen  beine  «&interften,  alle  bie  ©φΐυα* 
φen,  bie  bir  ljtntenna$  gogen,  ba  bu  mübe 
unb  matt  tvarejt,  unb  f  muteten  ®ott  ηίφΐ. 

19*2Öenn  nun  ber  £err,  bein  ®ott,  Μφ  $ur 
dtuljt  bringt  üon  atten  beinen  ^einben  um* 
l;er  im  £anbe,  baö  bir  ber  £err,  bein  ©Ott, 
gibt  jum  (Erbe  einzunehmen,  fo  follft  bu 
ba3  ®ebä^tnifj  ber  2lmalefiter  austilgen 
unter  bem  £immel.     £)a3  vergiß  ηΐφΐ. 

XXVI.  Sßenn  bu  in  ba3  £anb  fommjl, 
ba3  bir  ber  $err,  bein  ®ott,  $um  (Srbe 
geben  tmrb,  unb  nimmjt  e3  ein  unb  rooljnejt 
2barinnen,  *fo  folljt  bu  nehmen  allerlei 
etjte  ^ri^te  beö  £anbe$,  bie  auö  ber  (£rbe 
fommen,  bie  ber  #etr,  ^[n  ®0tt,  bir  gibt, 
unb  folljt  jte  in  einen  Äorb  legen,  unb  t;in- 

10.  B:  beffen  bem  b.  <^ui)  ausgesogen  ifi. 

11.  dW:  (So  fia)  Sul.  fdjlagen.  vE:  in3anf  gera* 
tTjen.  B:  jufammen  janfen  »erben  (Siner  mit  b.  9lnb. 
vE:  ju  entreißen  ber  -£. ...  feine  ©φ.  faßt. 

13.  B.vE:  ®e»i$tfieine.  dW:  sßfnitbe...  beutet, 
ein  grofe«.  A:  größeres.  vE:  einen  großen. 

14.  B.dW.vE:  (Sp^a. 

15.  flibt.  dW:  ÜBoUe*  u.  geregte«.  A:  ®er.  u. 
»afyree.  vE•.  @inen  »ölt.  u.  richtigen. 

16.  B.vE.dW:  3eber  ber  (»er)  Unreal  t^ut. 

17.  B.dW.vE.A:  »αβ  bir  5lmalef. 
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v.n.Ruth.Sic  fiet  homini  qui  non  aedificat  do 
4,1 1*   mum  fratris  sui.     *Et  vocabitur  no 
men   illius   in   Israel   domus   discal 
ceati. 

Si  habuerint  inter  se  jurgium  viri  11 
duo,  et  unus  contra  alterum  rixari 
coeperit,  volensque  uxor  alterius 
eruere  virum  suum  de  manu  fortio- 
ris,  miseritque  manum  et  apprehen- 
derit  verenda  ejus:  *abscides  manum  12 
1()>t3.  illius,  nee  flecteris  super  eam  ulla 
13,<*•   misericordia. 

ivst.       Non    habebis    in   saeculo    diversa  13 
Ki'to-pondera,  majus  et  minus,  *nec  erit  14 
in  domo  tua  modius  major  et  minor; 
*pondus   habebis  justum  et  verum,  15 
et  modius  aequalis  et  verus  erit  tibi, 
ut  multo  vivas  tempore  super  terram 
quam  Dominus  Deus  tuus  dederit  tibi. 
^iif/i.^Abominatur     enim    Dominus    tuus  16 
flljJJ;  eum    qui    facit   haec,    et    aversatur 

omnem  injustitiam. 
Ex.i7,8.      Memento  quae  fecerit  tibi  Amalec  17 
Nm!2vä'n   via>  quando  egrediebaris  ex  Ae- 

gypto:  *quomodo  oecurrerit  tibi,  et  18 
jos.io,i9extremos  agminis  tuj>  qUi  iassi  resi. 

debant,    ceciderit,    quando    tu   eras 
fame  et  labore  confectus,   et  non  ti- 


muerit  Deum;   *cum   ergo  Dominus  19  ■ 
Deus   tuus   dederit    tibi   requiem   et 
subjeeerit  eunetas  per  cireuitum  na- 
tiones,  in  terra  quam  tibi  pollicitus 

ism.!5,:»est:   delebis  nomen  ejus  sub  coelo. 

ich!I,'43.Cave  ne  obliviscaris! 

Cumque  intraveris  terram  XXVI. 
quam  Dominus  Deus  tuus  tibi  daturus 
est  possidendam,  et  obtinueris  eam 

Kx.23,t9.atque  habitaveris   in  ea:   *  tolles  de    2 

L3Y4^ii.cunctis    frugibus    luis    primitias    et 
23,t0•  pones  in  cartallo,  pergesque  ad  lo- 


ll.Al.*duo.     12.  S:  abscindes. 

18.  B:  ber  bir  entgegenjog.  vE:  entgegentrat.  A: 
entg.fam.  dW:  »ie  er  bir  begegnete.  B:  unter  beinen 
Jq.  dW:  beine fflatyut.  νΕ:^αφίΓαί>.  dW:  folgten. 
vE:  Stile  bie  hinter  bir  fφ»aφ  »urben  ...  mübe  u.  ab? 
Qmatkt. 

19.  B:  bir  »irb  JA.  gegeben  ^aben.  vE:  gibt.  dW: 
f$afft  dW.vE:  Slnbenfen  vertilgen.  B.dW:bu(unb) 
foilfi  es  n.  vergeff"en. 

2.  t>on  ben  (Srftlingen  aOer  ^r.  dW:  be«  Selbe«. 
vE:  33oben3.  B:  bie  bu  bringen  follft  won  beinern 
Sanbe,  ba«  ...  dW.vE:  einbringe^  v.  (bem)  S. 


944    (26,3—12.) 


Deuteronoiiiifim. 


XXVI. 


Mepetitio  legis. 


πορεύσΐβ  εις  τον  τόπον  ον  αν  έκλέξηται  κύριος 
6  θεός  σον  έπικληθήναι  ro  όνομα  αυτού  εκεί, 
3κα«  είςελεύσγι  προς  τον  ιερέα  ος  αν  jj  εν 
ταϊς  ημεραις  εκείναις,  και  ερεϊς  προς  αυτόν 
Άναγγελώ  σήμερον  κνρίω  τφ  θεφ  σου,  ότι 
είςεληλυθα  εις  την  γήν  ην  ώμοσε  κύριος  τοις 
πατράσιν  ημών  δούναι  ήμϊν.  *  Και  ληχρεται 
ό  ιερεύς  τον  κάρταλλον  έκ  των  χειρών  σον, 
καϊ  θησει  αυτόν  απέναντι  ίου  θυσιαστηρίου 
κυρίου  του  θεού  σου*  5  Και  άποκριθήση  και 
έρεΐς  έναντι  κυρίου  του  θεού  σον  Συρίαν 
άπέλιπεν  ό  πατήρ  μου  και  κατέβη  εις  Λϊ- 
γυπτον,  κάϊ  παρφκησεν  εκεί  εν  άριθμφ  βραχεί, 
καϊ  έγένετο  έκεϊ  εις  έθνος  μέγα  και  πλήθος 
πολύ.  6  Και  εκάκωσαν  ημάς  οι  Αιγύπτιοι 
καϊ  εταπείνωσαν  ημάς,  και  έπέθηκαν  ημιν 
έργα  σκληρά.  7  Καϊ  άνεβοησαμεν  προς  κύριον 
τον  θεόν  τών  πάτερων  ημών.  και  είςηκουσε 
κύριος  της  φωνής  ημών  και  είδε  την  ταπεί- 
νωσιν  ημών  καϊ  τον  μόχθον  ημών  καϊ  τον 
θλιμμόν  ημών.  8  Καϊ  έίξηγαγεν  ημάς  κύριος 
έξ  Αιγύπτου  *εν  ίσχύϊ  μεγάλη1  και  εν  χειρϊ 
κραταιή  καϊ  έν  βραχίονι  αυτόν  ύψηλφ  καϊ  εν 
όράμασι  μεγάλοις  καϊ  εν  σημείοις  και  τέρασι, 
9  και  είςήγαγεν  ημάς  εις  τον  τόπον  τούτον 
και  εδωκεν  ημιν  την  γην  τ  αυτήν,  γην  ρέουσαν 
γάλα  καϊ  μέλι.  10  Καϊ  νυν  ιδού  ένηνοχα  την 
άπαρχην  τών  γεννημάτων  της  γης  ης  εδωκάς 
μοι,  κύριε,  Χγψ  ρέουσαν  γάλα  καϊ  μέλι1.  Καϊ 
αφήσεις  αυτά  απέναντι  κυρίου  του  θεού  σου, 
καϊ  προςκυνήσεις  εκεϊ  έναντι  κυρίου  τον  θεού 
σου,  **  καϊ  εύφρανθηση  έκεϊ  έν  πάσι  τοις 
άγαθοϊς  οις  κύριος  ό  θεός  σον  εδωκέ  σοι 
καϊ  τη  οικία  σον,  συ  και  ό  Λευίτης  καϊ  ό 
προςηλυτος  ό  έν  σοι. 

ι^Εάν  δε  συντέλεσες  άποδεκατώσαι  παν 
το  έπιδέκατον  τών  γεννημάτων  ιτης  γης1  σου 
εν  τφ  ετει  τφ  τρίτω,  το  δεύτερον  έπιδέκατον 
δώσεις  τφ  Αευίτη  και  τφ  προςηλντω  καϊ  τφ 
όρφανφ  καϊ  τ$   χήρκ,   καϊ  φάγονται  έν  ταΐς 

3.  AB:  έλενσ.  Β:  ος  έσται  (de  αν  y  EFX ;  ΑΧ:  os 
αν  ην).  AB:  "Αναγγέλλω.  ^  Α1  Β:  μα  (σβ  A2EFX).  5.  Β: 
αποκριθείς  έρεΐ.  Α2 Β:  άπέβαλεν  (άπέλιπεν  FX). 
7.  Β*  τώνπατ.  8.  ABf  (ρ.  Αιγ.)  αυτόε  (*  FX).  Bf 
(ρ.  έσχ.)  αντβ  rfj  ...  *  (tert.)  έν  et  αντβ.  AB:  έν  τέρ. 
10.  Β:  αντο  (c.  ΑΧ)  ...  *  έκεϊ.  11.  AB*  έκεϊ  (fX) ...  ols 
έ'δ.  σοι  κνρ. ο  θ.  σα  (c.  FX).  Β:  ή  οικία.   AB*  σν  (f  Χ). 


η 


^n'V$  nin^  ίπ:ρ  Ίώχ  Dijp^r» 

ν  ττ  iT  ν    :        l*r  ~ •  • 

ninA.di*n  ^rran  γ»^κ  ph^SI 

it  ν  /τ  κ"     -s  γ  ντ     :  s"    '   • 

irrarn  η-ΡΕ  *οβπ  inän  np^n  * 
rvoan  :^n^K  nirr  natu  ^sb 

τ     •  τ  :  /    ι•.•     ν:        jj      :         ν-  :  •         ••  :    • 

*ΒΊ«  τ-ph'ba  rrtw1« '  **th  ΡΠΒίΟ 

•   — :       ;     ν  Γ  ν:         jt      :       j•• :  *•       τ  :  -  ιτ  s 

7  ντ    τ'τ"7     tr":  *     vj"~    * τ    j" 

vt  7  :  τ  •   Γ|-  Ar  :  j••  :   • 

ν  :    •    -  ντ  S"T  -  ιτ  τ  j  τ 

♦♦ηώρ  ma^  wb?  ^n^  »tfiajwi 

ιτ  »τ         jt    -:  ν••  τ         y  :  •  -  α  ~  :  ~ 

α*•     -J         j"     «  σ      :  •••  *   -s  •  - 

:s —  *ϊ•Γ  ν  τ       :         <-    :   •- 

Ι-  -:  ι-  ιν  :  CT-«  ν  :  ν :  τ 

'τ  τ—:      <τ:  .-;..  τ  {  <~  .      |- 

nintai  bHä  H^bn5)  h^dd  Λτη^ 

Av  -  L   τ    -     Γ  v  v"  •    :  ~  f  :     ι   : 

^n^hn  π•)π  ηήη  :β5ητι  Απ  ηητ  ■« 

<-#  •  τ  -  :  ιτ  :  ντ  τ        ^-  τ 

ν  -:  τ  τ  -:  ιτ  j•  : 

nirr*  ^s>b  innani  a1sv  ^b  πηηη 

jt      :       ••  :  *•             :  -  •   :         ατ     :  ν        #  τ  )-  τ 

^τ      :         r-z  •ϊ         τ     •-:  ,-    :    •  :  J     •••  rv= 

sv  -J                -  -,Γτ:      jt   :    -  ιτ  :  '    ιν  r  ν: 

τ  -  ;  av   ••  :        Ι    υ•Γ  •.•:       ^τ  :    ν» "»    '  -  ιτ 

ο     :ti3np3  Ίώχ  nam  *ι?>ϊτι 

s-    :  -     ^  τ  ν  ••    :  -  ••  -    :        j• 

j-  ;  ν      •    :    -  jt  τ   -  -JJ  :  ιτ  : 

j  τ  -         ••  -         .  .. r-  jt  -  ιτ  :         α"  -:  r  r 

3.  3.  fein  wirb.  B:  jeige  Ijeute  bcm ...  an?  dW. 
vE.A:  fcef.  (anje^t)  üor. 

4.  d\V:  lege  il)n  vov  ben  U. 

5.  5J?cin  93.  toar  ein  irrcnbcr  ^Sftefopotamitt ... 
mit  »enig  Seuten.  (iBgl.  25,9.)  Β:  üerborbener 
(S^rer?  dW.vE:  (i)erum)trrcnber  9ivamacr.  B.dW: 
\)itlt  ^φ  baf.  (αΐβ  ein  $t.)  auf.  Β:  gio^,  mädjtig  u. 
ga^tuit^.    dW.vE:  ju  einem  gr.  ji.  u.  ja^lr.  33. 
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©ie  erfreu  $rü$te  unb  Sejnten. 


XXVI. 


get)en  an  ben  Ort,  ben  ber  «£err,  bein  ©Ott, 
ermät)len   nurb,    bafi   fein  9hme  *>afeX6fi 

3  n>ot)ne,  *unb  follft  ju  bem  $rtefter  fom* 
men,  ber  ju  ber  3ett  ba  ifi,  nnb  §n  it)m 
fagen:  3φ  fcefenne  t)eute  bem  £erm,  bcU 
nem  ©ottr  baß  ίφ  gefommen  Bin  in  ba§ 
£anb,    ba3  ber  <§err  unfern  Tätern  ge* 

4f$tooren  l)at,  unö  jn  gefcen.  *Unb  ber 
$riefter  fott  ben  ßorfc  nehmen  fcon  beiner 
$anb  nnb  üor  bem  2lttar  beö  £errn,  bei- 

5ne3  ®otte3,  nieberfefcen.  *S)a  folljt  bn 
antworten  nnb  fagen  toor  bem  $errn,  bei* 
nem  ©Ott:  3Me  <St)rer  sollten  meinen  93a= 
ter  umbringen,  ber  §og  rjinal)  in  (Eggten, 
unb  war  bafelfcfl  ein  grembling  mit  ge* 
ringem  93olf,  unb  warb  bafelfcjt  ein  groß, 

6fiarf  unb  ütel  ©otf.  *2l6er  bie  (Sgl)*>ter 
t)anbelten  un3  UM,  unb  fangen  un3  unb 

7  legten  einen  garten  S)ienft  auf  ηηδ.  *3)a 
fφrίeen  nur  $u  bem  <Qmn,  bem  ©Ott  un* 
ferer  23äter,  unb  ber  $err  erljörete  unfer 
(freien  unb  fai;e  unfer  (Slenb,  3lngft  unb 

8  9tfott),  *unb  fül)rete  un3  auS  (kgl)pten  mit 
ma^tiger  <§anb  unb  aufgeregtem  9lrm, 
unb  mit  großem  freien,  burφ  3*ίφ*η 

9  unb  SBunber,  *unb  ΐ^αφιβ  un8  an  biefen 
Ort,   unb  gab  un3  bieg  Sanb,  ba  2Μφ 

10  unb  £ontg  innen  fleußt.  *SJlm\  bringe  ίφ 
bie  erften  gri^te  be3  £anbe8,  bie  bu,  £err, 
mir  gegeben  l)aft.  Unb  follft  fie  iaffen  fcor 
bem  «§erm,  beinern  ©Ott,  unb  anbeten  öor 

1 1  bem  45erm,  beinern  ©Ott,  *unb  ^οΊ)ΐίφ  fein 
über  atteS  ©ute,  ba3  bir  ber«§err,  bein  ©Ott, 
gegeben  l)at  unb  beinern  £aufe,  bu  unb  ber 
Seütt  unb  ber  grembling,  ber  bei  bir  ift 

12  SCÖenn  bu  alle  j$tf)nttn  beineä  (Sinfom* 
men3  jufammen  gebraφt  t)aft  im  britten 
3a^r,  ba3  ift  ein  3el)nten=3ai;r,  fo  follft 
bu  bem  Seöiten,  bem  ^remblmg,  bem 
2Öaifen  unb  ber  2Öttn>e  geben,  baß  fie  effen 

6.  A.A:  beljanbelten.    11.  U.L:  allem  ®ut. 

A:  η^φδ ...  japofen. 

6.  be&aitbelten.  vE.A:  traten  uns  (93öfe$).  B: 
Ijanbelten  übel  mit  un<3.  dW:  mifHjanb.  B:  plagten. 
dW.vE:  (be)brü(iten.  A:  »erfolgten.  dW:  IjarteSlri 
beit.  A:  un«  feljr  fd)mere  Saften  auf. 

7.  unfre  Stimme,  u.  fafc  an.  dW.vE:  Ijörte  (auf). 
B:  u.  unfre  aftüfjfeligf.  u.  u.  Unterbindung.  dW: 
Mirfat.  vE:  «ebrücfung  ...  SÄüljfel.  ...  ©rangfal. 
A:  9tiebrigf. ...  3«ü^e ...  Slngfi. 

8.  u.  mit  3.  ti.  9EB.  vE:  unter  3. 

^oltjfllottcn.^iUl    91.  SC 


31,23s.. 
(28,2. 
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Ε 

Act 


Ejj^u.cum  quem  Dominus   Deus  luus  ele- 
geril,  ul  ibi  invocelur  nomen  ejus. 
*Accedesque    ad     sacerdolem,     qui 
fuerit    in   diebus   illis,    et   dices    ad 
eum:  Profileor  hodie  eoram  Domino 
Deo   tuo,    quod    ingressus    sum    in 
i,35.Nm.terram,  pro  qua  juravit  palribus  no- 
Gto'Si.S.stris   ul  daret  eam  nobis.     *Susci- 
ϊ»  ¥!'  piensque  sacerdos  cartallum  de  manu 
tua  ponet  ante  altare  Domini  Dei  lui, 
*et    loqueris    in    conspectu   Domini 
n,lsüeitui:  Syrus  persequebatur  patrein 
,.,-t:  meum,   qui  descendit  in  Aegyptum, 
46'5,   et  ibi  peregrinatus  est  in  paucissimo 
numero,  crevitque  in  gentem  magnam 
ac  robustam  et  infinilae  multitudinis. 
2ou«.  *Afflixeruntque  nos  Aegyptii  et  per- 
*-^;secuti  sunt,    imponenles  onera  gra- 
Nm2016vissima,*et  clamavimus  ad  Dominum 
Ex.2,23i.jjeum  patrum  nostrorum;  qui  exau- 
divit    nos     et    respexit   humilitatem 
nostram  et  laborem  atque  angustiam, 
5'JJ;   *et  eduxit  nos  de  Aegyplo  in  manu 
Er1-J23'51-forti  et  brachio  exlento,    in  ingenli 
pavore,  in  signis  atque  portenlis,  *et 
introduxit  ad  locum  islum,  et  tradi- 
273#   dit  nobis  terram  lacte  et  melle  ma- 
EiX3*35.8,  nanlem.      *Et    idcirco   nunc    offero  10 
'g'^primitias   frugum   terrae,   quam  Do- 
minus dedit  mihi.      Et   dimitles    eas 
in  conspectu  Domini  Dei  tui  et  ado- 
i6,u.i4. rat0  Domino  Deo  tuo,  *et  epulaberis  11 
in  omnibus  bonis,  quae  Dominus  Deus 
tuus  dederit  tibi  et  domui  tuae,  tu 
et  Levites  et  advena  qui  tecum  est. 

Quando  compleveris  decimam  cun- 12 
ctarum  frugum  tuarum,    anno  deci- 
14,28.  marum  tertio,    dabis  Levilae  et  ad- 
venae  et  pupülo  et  viduae,  ul  com- 


8 


9 


3.  Al.f(p•  jur.)  Dominus. 

4.  S:  de  m.  ejus.     10.  S*Et(pr.). 

9.  SSte23«of.3/8. 

10.  ίφ  l>icr.  A:  Unb  barum  opfere  ίφ  nun.  B.d  W. 
vE.A:  ©rfUinge  ber  ($ηιφί).  dW:  Unb  fo  U$c  fie. 
\E:  Φαηη  jielle  bu  f.  ^in.  A:  toenn  bu  angebetet? 

11.  B.vE:  Μφ  freuen.  dW:  freue  ϊ>ίφ.  dW.vE: 
atlee  (bed)  ®.  B.dW.vE:  (ber)  in  beincr  SDiitte  (ift). 

12.  ίφΐίββίίφ  je^nteft  aUc  3.  ...  fo  ba*  3.  ift  •. 
B:  ooiiig  toir^  verjetjntet  Ijaben.  d W:  beineö  ©rtragö 
ganj  auöfonbeijt.    vE:  »on  b.  (Srtr.  entrichtet  l)afi. 
A:  ben  3eljent  \>.  all.  b.  %vüa)kn  oollenbeft.  (B:  u. 
toirft ...  gegeben  bauen?) 

60 


946  (26, 13  -  27,  ι.)      Deuteronomiuni. 


XXVI. 


HepetUio  legis. 


πόλεσί  σου  και  έμπλησ&ήσονται•  13  Καϊ  ερεις 
'έναντι  κυρίου  του  &εον  σον  Έ<~εκά&ηρα  τα 
άγια  εκ  της  οικίας  μου  καϊ  έδωκα  αντα  τφ 
Αενίτγι  και  τφ  προςηλντω  και  τφ  ορφανφ  και 
TV  XVQa»  *wa  πάσας  τάς  έντολάς  σου  ας 
ενετείλω  μοί'  ον  παρήλ&ον  την  έντολήν  σου 
καϊ  ουκ  έπελα&όμην.  **  Και  ουκ  εφαγον  έν 
odvvy  μου  απ  αυτών ,  ουκ  εκάρπωαα  απ 
αυτών  εις  άκά&αρτον,  ουκ  έδωκα  απ'  αυτών 
τφ  τε&νηκοτι'  επηκουσα  της  φωνής  κυρίου 
του  &εοΰ  μου,  ίποίησα  κα&ά  ενετείλω  μοι. 
15  Κάτιδε  έκ  του  οίκου  του  αγίου  σου  εκ  τον 
ονρανον,  και  ενλόγησον  τον  λαόν  σον  τον 
Ισραήλ ,  καϊ  την  γήν  ην  έδωκας  αυτοΐς,  κα&ά 
ωμοσας  τοις  πατράσιν  ημών  ι  δούναι  ήμΐνχ  γη  ν 
ρέονσαν  γάλα  και  μέλι. 

ίβ'Εν  τχι  ημέρα  ταντη  κύριος  6  &εός  σον 
ενετειλατο  σοι  ποιήσαι  πάντα  τα  δικαιώματα 
ταντα  καϊ  τα  κρίματα'  καϊ  φυλάξασ&ε  καϊ 
ποιήσατε  αντα  έξ  όλης  της  καρδίας  υμών  καϊ 
ί£  όλης  της  χρυχής  υμών.  17  Τον  &εον  ειλου 
σήμερον  είναι  σου  &εόν,  καϊ  πορεύεσ&αι  έν 
ταΐς  οδοΐς  αυτού ,  και  φυλάσσεσ&αι  τα  δικαιώ- 
ματα καϊ  τα  κρέατα,  καϊ  υπακούειν  της  φω- 
νής αυτόν.  18  Και  κνριος  ειλετό  σε  σήμερον 
γενέσ&αι  σε  αντφ  λαον  περιονσιον,  κα&άπερ 
είπε  σοι  φυλάσσειν  σε  πάσας  τάς  έντολάς 
αντον ,  19  καϊ  είναι  σε  νπεράνω  πάντων  τών 
έ&νών,  ως  έποίησέ  σε  ονομαστον  και  κανχημα 
και  δοξαστόν,  καϊ  είναι  σε  λαον  άγιον  κνρίφ 
τφ  &εφ  σου,  κα&ώς  ελάλησε. 

XX ΤΠι  Και  προςεταξε  Μωϋσής  και  ή 
γερουσία  'Ισραήλ,  λέγοντες'  Φνλάσσεσ&ε  πά- 
σας τάς  έντολάς  ταύτας,  όσας  έγώ  εντέλλομαι 

12.  Β*  της  γ.  Β:  ενφραν&ήσονται  {έμπλ.  AEFX). 
13.  AB:  ΉξεκάΟ'αρα  ...  *  σβ.  14.  AB:  νπήκ.  Β:  ημών 
(μβ  ΑΕΧ).  16.  Β*  ταντα.  AB:  ψυλάξεσ&ε  ...  ποιή- 
σετε. 17.  Β:  έν  πάσαιςτ.  AEFXf  (p.  κρ.)  αντβ. 
18.  AB:  εϊλατο.  Β:  ( *  σοι )  φυλάττειν.  ABEF*  σε. 
Β*  πάσας.  19.  Αϊ  Β*  (ult.)  καϊ.  —  1.  AB:  λέγων. 

12.  beuten  Sporen. 

13.  bas  ©eijcU. ...  gebr.  B.dW.vE:  beteilige. 

Β:  fyinauegetfjan?  dW.vE:  (n>eg)gcfd}afft?  A:  ge* 
nommen.  Β.νΕ:ηίφίο  (feines)  ».beuten©.  dW.vE. 
Α:  übertreten. 
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jv  -i  •       -         τ         <-      ι       x  ν      j/  :    •  'i  I 
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ν.  ι«.  ρ"τη  yap 

14.  α\ν.Α:ηίφίδ.  dW.vE. Α: Breuer.  B:^inroegi 
^et^an.  dW.vE:n)eggefd)afft.  dW:jU  unreinem  ®e; 
brauche.  vE:burci^S3erunveiniöung.  (A:cS  n.  augge 
fonbertim3u{ianbc  irg.  einer Unr.?)B.dW:  für  einen 
%.  yE:  bed  X.  roegen  ftingeg.  Δ:  ju  einer  Seiche. 
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13  in  beinern  Xi)ox  unb  fatt  werben.  *llnb 
foü|t  f!pte$en  fcor  bem  <§erm,  beinern 
®ott:  3φ  ^afo  ejefcre^t,  ba8  ge^etliget 
ijt,  au3  meinem  £aufe,  nnb  l;cv6e  e8  ge* 
geben  ben  Äefciten,  ben  ftremblingen,  ben 
SGßaifen  nnb  ben  SGÖitn^en,  ηαφ  alle  beinern 
©ebot,  ba3  bn  mir  geboten  ^ajtj  ίφ  i;abe 
beine  ©ebote  nityt  übergangen  ηοφ  »er* 

14  geffen.  *3φ  l)al>e  ηίφί  baüon  gegejfen  in 
meinem  Äeibe,  unb  Ijafce  ηίφί  batton  ge* 
tljan  in  Unreinigfeit,  ίφ  tyafce  ηίφί  ju  ben 
lobten  baüon  gegeben,  ίφ  bin  ber  (Stimme 
be$  <§erm,  meines  ©otte0,  get;orfam  ge* 
toefen,  unb  Ijafce  get^an  atleg,  tnie  bu  mir 

15  geboten  tyaft  *<Siel)e  ^erab  &on  betner 
^eiligen  3Boljnuncj,  öom  Fimmel,  unb  fegne 
bein  SSolf  Sfraet  unb  baS  Sanb,  ba3  bu 
unö  gegeben  fyajt,  nue  bu  unfern  Tätern 
α^φϊυοκη  ί}α$,  ύη  £anb,  ba  2Μφ  unb 
«§onig  innen  jleufit. 

16  heutiges  itageg  gebeut  bir  ber  «§err, 
bein  ©Ott,  bafi  bu  ttjufl  ηαφ  allen  biefen 
©eboten  unb  SfttfyUn,  bafj  bu  fte  ^altejt 
unb  barnaφ  ttjujt  &on  ganzem  bergen  unb 

17uon  ganzer  <§eele.  *3)em  «§erm  l)aft  bu 
Ijeute  gerebet,  bafi  er  bein  ©Ott  fei,  bafi 
bu  in  allen  feinen  SBegen  toanbelfi  unb 
l)altejt  feine  ©efe^e,  ©ebote  unb  όleφte, 

18  unb  feiner  (stimme  geljo^efh  *Unb  ber 
£err  l)at  bir  i;eute  gerebet,  baß  bu  fein 
eigen  SSotf  fein  foüjt,  mie  er  bir  gerebet 

19l;at,  baß  bu  alle  feine  ©ebote  Ijaltejt,  *unb 
er  ϊ>ίφ  ba8  ^b^fte  maφe,  unb  bu  gerufymet, 
abriefen  unb  geefyret  toerbejt  über  alle 
335lfer,  bie  er  gemc^t  l)at,  bajü  bu  bem 
«£erm,  beinern  ©ott,  ein  ^eiliges  SSolf 
feiejt,  tüte  er  gerebet  fyat. 

XXVII.  Unb  SDtfofe  gebot,  fammt  ben 
Sleltejten  SfraeW,  bem  93olf  unb  fotaty 
©ehaltet  alle  ©ebote,  bie  ίφ  βηφ  ^eute 

14.  Ü.L:  getoetf. 

19.  A.A:  baö  £öd)fte.  U.L:  gepreifet. 
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edant  intra  portas  tuas  et  salurentur, 
*loquerisque  in  conspectu  Domini  13 
Dei  tui:  Abstuli  quod  sanetificatum 
est  de  domo  mea,  el  dedi  illud  Le- 
vitae  et  advenae  et  pupillo  ac  viduae, 
sicut  jussisti  mihi;  non  praeterivi 
man  data  tua,  nee  sum  oblitus  imperii 
tui.  *Non  comedi  ex  eis  in  luctu  14 
meo,  nee  separavi  ea  in  qualibet  im- 
munditia,  nee  expendi  ex  bis  quid* 
quam  in  re  funebri;  obedivi  voci 
Domini  Dei  mei,  et  feci  omnia  sicut 
praeeepisti  mihi.  *Respice  de  san- 15 
ctuario  tuo  et  de  excelso  coelorum 
habitaculo,  et  benedic  populo  tuo 
Israel  et  terrae,  quam  dedisti  nobis, 
sicut  jurasti  patribus  nostris,  terrae 
lacte  et  melle  mananti. 

Hodie  Dominus   Deus  tuus  prae-16 
cepit   tibi,    ut  facias  mandata   haec 
atque  judicia  et  custodias  et  impleas 
ex  toto  corde  tuo  et  ex  tota  anima 
tua.     *  Dominum  elegisti  hodie,   ut  17 
sit  tibi  Deus  et  ambules  in  viis  ejus, 
et    custodias    caeremonias    illius    et 
mandata  atque  judicia,    et  obedias 
ejus  imperio.     *Et  Dominus   elegit  18 
te  hodie,  ut  sis  ei  populus  peculiaris, 
sicut  locutus   est  tibi,   et  custodias 
omnia  praeeepta  illius,  *et  faciat  tel9 
excelsiorem   eunetis   gentibus,    quas 
creavit,  in  laudem  et  nomen  et  glo- 
riam  suam;   ut  sis  populus  sanetus 
Domini  Dei  tui,  sicut  locutus  est. 

Praecepit  autem  Moyses  XXVH. 
et  Seniores  Israel  populo,  dicenles: 
Custodite  omne  mandalum  quod  prae- 


17.  S:  ut  custod. 

18.  S:En  Dom. 


15.  B.vE:  <Sd)aue.  dW.A:  ©liefe.  A:  ljernteber 
o.  b.  $eiligt$um,  u.  bergen  SB.  ber  £. 

17.  jugefagt  ...  u.  baß  bu  in  f.  2B.    (B:  ben  <£. 

l)eute  fagen  gemacht,  bajj  er  bir  ju  einem  ©.  geworben 
fei?)  vE:  erfiärt.  A:  ben  £.  erwählet? 

18.  m.  bafi  bu.  (B:  ber  £.  fyat  bidj  fyetfjen  fagen?) 
dW.vE.A:  eigentijäml.  B:  üjm  jum  üö.  beä  (Sigen; 
t(;umö. 


19.  dW: »ίίί  machen.  vE:  wolle.  B:  gemacht  Ijabe? 
dW.A:  jum  työdjften  alier  93.  vE:  i)cl;er  αΐδ.  Β:  ju 
einem  Sob  u.  ju  e.  tarnen  ...  3ierbe.  dW.vE:  an 
Slufym  ...  9t. ...  ^errltc^f.  A:  ju  feinem  S.  u.  9ΐ.  u. 
greife?  B:  geworben  feiejl?  dW.vE:  folljl  fein. 

1.  99*.  fammt  ...  geb.  b.  25.  B:  ©ewafyrct.  dW: 
beobachtet.  vE.A:^altet.  B.dW.vE:ba«(bie6)ganje 
©ebot. 
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ύμϊν  σήμερον.  2  Και  εσται,  η  αν  ήμερα  δια- 
βήτε  τον  Ίορδανην,  εις  την  γήν  ην  κύριος  6 
&εός  σον  δίδωσί  σοι,  και  στήσεις  σεαντφ  λί- 
γους μεγάλους  και  κοπάσεις  αυτούς  κονία, 
3  και  γράψεις  επϊ  των  λί&ων  πάντας  τους 
λόγους  του  νόμου  τούτου,  ώς  αν  διαββς  ιτόν 
Ίορδανην1,  ήνίκα  αν  είςέλ&ης  εις  την  γήν  ην 
κύριος  6  &εός  των  πάτερων  σου  δίδωσί  σοι, 
γήν  ρέουσαν  γάλα  και  μέλι,  ον  τρόπον  εϊπε 
κύριος  ο  &εός  των  πατέρων  σου  σοι.  4  Kai 
εσται,  ως  αν  διαβήτε  τον  Ίορδανην,  στήσετε 
τους  λί&ους  τούτους,  ους  εγώ  εντέλλομαι  νμϊν 
σήμερον,  εν  ορει  Γαιβάλ,  και  κονιάσεις  αυτούς 
κονία.  5  Kai  οικοδομήσεις  εκεί  θυσιαστή ριον 
κυρίω  τφ  &εφ  σου,  ΰυσιαστήριον  εκ  λίθων 
ουκ  επιβάλεις  επ  αυτούς  σίδηρον.  6  Λί&ους 
ολόκληρους  οικοδομήσεις  -θυσιαστήριον  κυρίω 
τφ  ΰεφ  σου,  και  ανθίσεις  in  αύτφ  ολοκαυ- 
τώματα κυρίω  τφ  ΰεφ  σου.  7  Και  Φύσεις 
{έκεΐι  -θυσίαν  σωτηρίου,  κα\  φαγη  ικαι  εμπλη- 
σΰησχΐ  και  ευφρανϋήση  έναντι  κυρίου  του 
Όεον  σον,  ^  Και  γράψεις  επί  των  λίθων 
ηαντα  τον  νομον  τούτον  σαφώς  σφόδρα. 

9  Και  έλάλησε  Μω'νσής  και  οι  ίερεϊς  οι 
Λενϊται  παντι  Ισραήλ,  λέγοντες'  Σιώπα  και 
ακονε,  Ισραήλ'  έν  τή  ημέρα  ταύτη  γέγονας 
εις  λαον  κνρίω  τφ  &εω  σον,  ^  και  είςακονση 
της  φωνής  κυρίου  του  &εοϋ  σου,  και  ποιήσεις 
πάσας  τας  έντολάς  αυτού  και  τα  δικαιώματα 
αυτού,  α  έγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον. 

1  *  Και  ενετείλατο  Μωνσής  τφ  λαφ  έν  τη 
ημέρα  εκείνη,  λέγων  12  Ούτοι  στήσονται  εύ- 
λογεΐν  τον  λαόν  εν  ορει  Γαριζίν,  διαβάντες  τον 
Ιορδανην  Συμεών,  Αευί,  Ιούδας,  Ίσσάχαρ, 
Ιωσήφ  κα)  Βενιαμίν.  ί3  Και  ούτοι  στήσονται 
έπι    της   κατάρας    εν  ορει  Γαιβάλ'    'Ρουβήν, 


FX  ;  ΑΕΧ:  αντβ).  7.  ΑΕΡΧ*  εκεί.  AXf  (ρ.  &.  σωτ., 
Α1:  Θ'νσιαστηριον)  κνρίω  τφ  θ'εοϊ  σβ.  AKX-j-  (ρ.  α>.) 
έκΰ.    9.  AXf  (ρ.  Uq.)  και.    10.  AB:  οσα  (α  FX). 
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XXVII. 


2  geriete.  *Unb  $u  bcr  3ctt,  roenn  ir)r  über 
ben  Sorban  gefyet  in  ba3  £anb,  baö  bir 
ber  <&m,  bein  ®ott,  geben  nürb,  fottft  bn 
große  (Steine  aufr^ten,  nnb  fte  mit  «ftalf 

Stilen,  *nnb  barauf  f^vetbert  afle  SCÖorte 
biefeö  ©efefceS,  roenn  bu  hinüber  fommjt, 
auf  baß  bu  fommejl  in  va&  Sanb,  ba3  ber 
£err,  bein  (Sott,  bir  geben  nnrb,  ein  Sanb, 
ba  3)ίίΙφ  unb  £onig  innen  fleugt,  nue  bei* 
$err,  beiner  23äter  ®ott,  bir  gerebet  t)at. 

4*$ßenn  it)r  nun  über  ben  Vorbau  geltet, 
fo  fotlt  u)t  foic^e  Steine  aufrichten  (bafcon 
ίφ  enti)  fyutt  gebiete)  auf  bein  S3erge  &ba\, 

5  unb  mit  Äalf  tünd&en.  *Unb  fodft  bafetbjt 
bent  £erm,  beinern  (Sott,  einen  fteiuernen 
^ittar  hautn,  barüber  fein  (Sifen  fähret. 

6  *9Son  ganzen  (Steinen  fottfi  bu  biefen  2Htar 
bem  $errn,  beinern  ®ott,  bauen,  unb  33ranb- 
o^pfer  barauf  opfern  bem  «§erw,   beinern 

7®ott.  *Unb  follft  iDanfopfer  opfern,  unb 
bafetbjt  effett    unb  fröljlicij  fein  Dor  bem 

8£errn,  beinern  ©Ott.  *Unb  fotljl  auf  bie 
(Steine  alle  Sorte  biefeö  ®efe£e$  fφreίben, 
flar  unb  beutüct). 

9  Unb  9ttofe  fammt  ben  $riejlern,  ben 
£emten,  rebeten  mit  bem  ganzen  3fraet  unb 
fyiradjen:  Sfterfe  unb  i;i>re  ju,  Sfraet! 
«geute  biefeö  $aa,e3  bifl  bu  ein  33oif  ge* 

lOroorben  beS  ^errn,  beineS  ®otte3,  *baß 
bu  ber  Stimme  beg  £errn,  beineö  ©otteö, 
ge^orfam  feteft  unb  t1)ujt  ηαφ  feinen  (Ge- 
boten unb  Otiten,  bie  ίφ  bir  ^eute  ge* 
biete. 

11     Unb   SWofe   gebot  bem  ©olf  beffeiben 

12$age3  unb  ^ρταφ:  *2)iefe  fotten  fteljen  auf 
bem  SBerge  ©rifim,  ju  fegnen  baS  Sßolf, 
roenn  tyv  über  ben  Sorban  gegangen  feib: 
Simeon,   £ebt,   3>uba,   3ϊαίφατ,   Sofep^ 

13  unb  ^Benjamin.  *Unb  biefe  fotten  jte^en 
auf  bem  Serge  Qtbal,  ju  fiufyn:  Oluben, 


.los. 
3,lss.i: 


Jos. 
f,2ss.20s 


26,9.. 
26,3.. 


1 1 ,29. 

Jos. 

8,Wss. 

Jos. 8,31 
Ex. 20  25 


cipio  vobis  hodic.    *Gumque  transie-    2 
.ritis  Jordanem  in  terram,  quam  Do- 
minus Deus   tuus   dabit   tibi,   eriges 
ingentes   lapides   et   calce  laevigabis 
eos,  *ut  possis  in  eis  scribere  omnia    3 
verba    legis    hujus,    Jordane    trans- 
misso;  ut  introeas  terram  quam  Do- 
minus Deus  tuus  dabit   tibi,    terram 
lacte  et  melle  mananlem,  sicut  jura- 
vit    patribus    luis.      *Quando    ergo    4 
transieritis  Jordanem,  erigite  lapides, 
quos  ego  hodie  praeeipio  vobis,  in 
monte  Hebal,  et  laevigabis  eos  calce; 
*et  aedificabis  ibi  altare  Domino  Deo    5 
;luo,   de  lapidibus  quos  ferrum  non 
tetigit    *et  de   saxis   informibus   et    6 
impolitis,  et  öfteres  super  eo  holo- 
causta  Domino  Deo   tuo,  *et  immo-    7 
labis   hostias    paeificas,    comedesque 
ibi  et  epulaberis  coram  Domino  Deo 
tuo.  *Et  scribes  super  lapides  omnia    8 
verba  legis  hujus  plane  et  lucide. 

Dixeruntque  Moyses  et  sacerdotes    9 
Levitici  generis  ad  omnem  Israelem: 
Attende  et  audi,  Israel:  Hodie  faclus 
es  populus  Domini  Dei  tui;  *audies  10 
vocem  ejus  et  facies  mandata  atque 
justitias,  quas  ego  praeeipio  tibi. 


Praecepitque  Moyses  populo  in  die  1 1 
ii29.  illo,  dicens:   *Hi  stabunt  ad  benedi-12 
08  '   'cendum  populo  super  montem  Gari- 
Jud•9»7•  zim ,    Jordane    transmisso:    Simeon, 
Levi,  Judas,  Issachar,  Joseph  et  Ben- 
jamin.   *Et  e  regione  isti  stabunt  ad  13 
maledicendum  in  monte  Hebal:   Ru- 


12,7. 

Joe!. 1,16 


Jos. 8,32 


2C,18s.. 
Er.l9,5s 


10.  Al.f(in  f.)  hodie.     12.  ΑΙ.:  bened.  Domino. 


2.  B.vE:  Unb  es  foli  gefdjetjen  an  bem  £age.  dW: 
übergeijet.  A:  tjinüberjiefjet.  vE:  übertünchen.  dW: 
befkeidje  fie.  A:  glatt  mad)en. 

3.  ijiiuibcr  jeud)ft.  A:  bamit  bu  b.  [φϊ.  fönnejt. 

4.  gegangen  feib. 


A:  raupen  u.  unb. 

7.  A:  fttiebopfer.  B.vE.A:  fd)iaä)ten: 

8.  B:  fein  beut!.  dW:  ϊυοΐ>1  eingegraben.  vE:  u 
fie  gut  eingraben. 

9.  B.dW:  äftevf  auf.  A.  £abc  9td)t.  dW.vE.A. 


5.  einend,  b.,  einen  21.  o.  Steinen.  B:  bu  fofifl  u.  i)öre,  3fr.  B:  ju  einem  35.  geh),  bem  £.  dW.A: 
mit  feinem®,  über  biefelben  ijerfa^ren.  dW.vE:bar;  baö  33. 

über  fein  (S.  fd)tt)ingen.  A:  bie  f.  @.  berührt  ^at.  10.  B:  Unb  bu  fettfr.  dW:  fo  gci;or(^c.  vE:  ^eve 

6.  ben^i.  beö  #.  dW:  ungeijauencn.  vE:  unbef;.  auf  bie. 


950   (27,14—28,1.)       Deuter onomium. 


XXVII. 


Legis  servanda?  cohortationes. 


Γάδ  και  Άσήρ,  Ζαβονλών,  Αάν  και  ίνεφθαλει. 
44  Και  άποκριθέντες  οι  Αενϊται  ερονσι  παντϊ 
'Ισραήλ  φων^  μεγάλη'  *^  Έπικατάρατος  ό  άν- 
θρωπος οςτις  ποιήσει  γλυπτον  και  χωνεντόν, 
βδέλνγμα  κνρίω,  έργον  χειρών  τεχνίτον,  aal 
θήσει  αυτό  εν  άποκρνφφ.  Και  αποκριθείς 
πας  6  λαός  ερονσι*  Γένοιτο,  ^  Έπικατάρατος 
ό  άτιμάζων  πάτερα  αντον  η  μητέρα  αντον. 
Και  ερονσι  πας  ο  λαός'  Γένοιτο.  ίΊΈπικατά- 
ρατος  6  μετατι&είς  όρια  τον  πλησίον.  Καϊ 
ερονσι  πας  ο  λαός'  Γένοιτο,  iQ  Έπικατάρατος 
6  πλανών  τνφλόν  έν  όδφ.  Καϊ  ερονσι  πάς  6 
λαός '  Γένοιτο.  19  Έπικατάρατος  ος  αν  εκκλίνη 
κρίσιν  προςηλύτον  καϊ  ορφανού  καϊ  χήρας. 
Και  ερονσι  πάς  6  λαός'  Γένοιτο.  ^Έπι• 
κατάρατος  6  κοιμώμενος  μετά  γνναικός  τον 
πατρός  αντον,  οτι  άπεκάλνψε  σνγκάλνμμα 
τον  πατρός  αντον.  Και  ερονσι  πάς  6  λαός' 
Γένοιτο.  21  Έπικατάρατος  ο  κοιμώμενος  μετά 
παντός  κτήνους.  Καϊ  ερονσι  πάς  ο  λαός' 
Γένοιτο.  *2  Έπικατάρατος  ό  κοιμώμενος  μετά 
αδελφής  εκ  πατρός  η  έκ  μητρός  αντον.  Και 
ερονσι  πας  ο  λαός'  Γένοιτο.  ^Έπικατάρα- 
τος  ό  κοιμώμενος  μετά  πενθεράς  αντον.  Και 
ερονσι  πάς  ό  λαός'  Γένοιτο.  ΧΈπικατάρατος 
ό  κοιμώμενος  μετά  αδελφής  της  γυναικός  αν- 
τον. Καϊ  ερονσι  πάς  ό  λαός'  Γένοιτο.1  2*Έπι• 
καταρατος  ο  τνπτων  τον  πλησίον  αντον  δόλφ. 
Καϊ  ερονσι  πάς  ό  λαός'  Γένοιτο.  ^Έπι- 
κατάρατος  ος  αν  λάβΐβ  δώρα,  πατάξαι  ψνχήν 
αίματος  άθώον.  Καϊ  ερονσι  πάς  ό  λαός' 
Γένοιτο.  ^Έπικατάρατος  πάς  ό  άνθρωπος 
όςτις  ονκ  εμμένει  έν  πάσι  τοις  λόγοις  τον 
νόμον  τούτον,  τον  ποιήσαι  αντονς.  Καϊ  ερονσι 
πάς  ό  λαός'   Γένοιτο. 

XXVIII.  Καϊ  έσται,  έάν  άκοη  άκουσας 
της  φωνής  κνρίον  τον  θεον  σον,  φνλάσσειν 
και  ποιεϊν  πάσας  τάς  έντολάς  αντον,  ας  έγώ 
εντέλλομαι  σοι  σήμερον,  και  δώσει  σε  κνριος 
ο  θεός  σου  ν  περάνω  πάντων  των  εθνών  της 

15.  Β*  ό  (t  AFX)  ...  τεχνιτών  (-ha  AEFX).  AEFX: 
έρεϊ.  22.  Β*  (alt.)  έκ.  23.  Β:  νύμφης  (πενθ.  AEFX). 
AEX*  (alt.)  Έπικ.  -Γέν.  Bf  (a.  άδ.)  της  (τ  FX). 
24.  Α1  Β*  αντβ.  26.  Β*  (pr.)  ό  ...  ος  {οςτις  AEFX). 
Β2:  εμμένει.  Β*  (alt.)  το.  —  1.  AEXf  (p^  έσται)  ως 
αν  διαβητε  τον  Ίορδάνην  εις  την  γην  ην  κνριος  ό 
θεός  υμών  δίδωαιν  vtiiv.   AFX:  είςακβσητε.  AEFX 

14.  Β:  Bezeugen.  Β.νΕ:  erhabener. 

15.  ein  genauen  o.  gegoff.  33.  ...  Äünfller  φ. 
B.dW.vE:  (fei)  ber  2ttann,  ber  ein  gefdjnifcteS  (unb) 
geg.  dW:  üon^.;^anb.  B:  in«  Verborgene.  vE.A: 
aufiicliet  im  33.  dW:  r)cimiid> ...  So  fei  es ! 

16.  dW.vE:  feinen  ...  fd)ma!jet.   B:  oernnefjret? 
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(pro  pr.  σβ)  υμών.  Α'Β*  αι»τβ  (τ  A2EFX).  Bf  (ρ. 
έντ.)  ταύτας  (cett.  *)  ...  έτΐι  πάντα  τα  έ'θνη  (πάντων 
τ.  k\  AEFX). 

Α:  nidjt  etjret? 

17.  B.dW.vE.Aröerrüit. 

18.  dW.vE.A:  irreführt. 

19.  Β:  eines  %x.  A:  oerfeljrt. 

20.  vE.A:  fd>laft.  B:  biettcil  er  ...  Ringel  aufgeb. 
f)at.  dW.vE:  bie  iDecfe. 


5*  idlofii. 
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£>te  ftlüdje* 


xxvn. 


©ab,  Ziffer,  (Senulon,  Φαη  unb  9la)pty 

14tt)alt.  *Unb  bic  Seiten  fotten  antjefcen 
unb  fagen  ju  jebermann  öon  Sfrael  mit 

1 5 lauter  (Stimme:  * 93er jludjt  fei,  roer  einen 
®ö£en  ober  gegoffeneö  S3ilb  ιηαφι,  einen 
®reuel  beS  *§errn,  ein  2Berf  ber  Serfmei* 
flcr  «§änbe,  unb  fefet  e8  Verborgen.  Unb 
atte3   93olf    fott    antworten    unb    fagen: 

16  kirnen.  *9ßerftu^t  fei,  roer  feinem  SSater 
ober  Butter  fludjt.     Unb  atteä  3SoIf  fott 

17fagen:  2lmen.  *33erfluc^t  fei,  mer  feineö 
Mcfyften  ®renje  engert.     Unb  alles  35oif 

18  fott  fagen:  Qlmen.  *23erflucfyt  fei,  roer  eU 
mn  33linben  irren  ιηαφί  auf  bem  2ßege. 

19  Unb  alleö  Sßolt  fott  fagen:  Qlmen.  *93er= 
flucht  fei,  roer  baö  uttfyt  beö  ^remblingg, 
be3  $Öaifen  unb  ber  SQÖitrce  Beuget.     Unb 

20 alle*  SSolf.fott  fagen:  2lmen.  *©erjfodjt 
fei,  roer  Bei  feines  33ater3  SGßetSe  liegt,  bafi 
er  aufbetfe  ben  gütig  feines  $ater3.    Unb 

21  alles  93olf  foil  fagen:  Qlmen.  *©eifjlu<J)t 
fei,  teer  irgenb  bei  einem  33iel)  liegt.   Unb 

22  alles  SSolf  foil  fagen:  Qlmen.  "**Berjfod)t 
fei,  tt>er  Bei  fetner  @cf)tuefter  liegt,  bie  fei* 
neS  SSaterS  ober  feiner  9ttutter  S^ter  ift 

23  Unb  atteS  ©o«  fott  fagen:  2lmen.  *©er- 
flucht  fei,  roer  Bei  feiner  (Scfytoieger  liegt. 

24  Unb  alles  Sßolf  foil  fagen:  Slmen.  *33er* 
ρ[ηφΙ  fei,  roer  feinen  9ΐαφ(^η  ί^ίιηΐίφ 
fdjlägt.  Unb  atteS  SBoIf  fott  fagen:  Qlmen. 

25  *9Serfiu(^t  fei,  roer  ®efd)cnfe  nimmt,  bajj 
er  bie  Seele  beS  unfφulbtgen  SluteS  ίφΙά^Ι. 

26  Unb  alles  SBolf  fott  fagen:  Qlmen.  *3Ser- 
|ΙηφΙ  fei,  rcer  ηΐφΐ  alle  Sorte  biefeS  ®e* 
fe^eS  erfüllet,  baß  er  barnaφ  tl)ue.  Unb 
alles  9Solf  fott  fagen:  9lmen. 

XXVIII.  Unb  roenn  bu  ber  (Stimme  beS 
£erm,  beineS  ®otteS,  geljo^en  rotrjt,  baß 
bu  Ijaltejt  unb  tljufi  alle  feine  ©efcote,  bie 
ίφ  bir  l)eute  geriete,  fo  rotrb  Μφ  ber  «§err, 
bein  ®ott,  baS  l^jte  maφen  üfcer  alle 


21.  vE:  bei  e.  Spiere  ftyäft! 

22.  dW.vE.A:  @φη>.,  (Μ)  ber  Softer. 

23.  dW.vE.A:  @<jjh>tegermutter. 

24.  B.vE:  im  Verborgenen.  dW.vE:  erfragt. 

25.  fdjlage.  B:  eine«  unfd).  581.  dW:  um  eine  ©., 


11,28. 


ben,     Gad     et    Äser     et     Zabulon, 
Dan   et  Nephthali.     *Et   pronuncia-  14 
bunt  Levitae  dicenlque  ad  omnes  vi- 
ros  Israel  excelsa  voce:  *Maledictus  15 
Ex.2o,23.h°nio  qui  facit  sculptile  et  conflalile, 
sj^*i"&abominationem  Domini,  opus  manuum 
artificum,  ponetque  illud  in  abscon- 
Nm5)22.dito!    et  respondebit  omnis  populus 
jeerhM',b5.et  dicet:  Amen.   *Maledictus  qui  non  16 
L*.2u,9.h°norat  patrem  suum  et  matrem!  et 
2ΐ,?7.*ΐ5. dicet  omnis  populus:  Amen.    *Male- 17 

i9,i4.  dictus  qui  transfert  terminos  proximi 
%£ζ&8ΐιί!  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
Lv.i9,i4.*Maledictus  qui  errare  facit  caecum  18 
job.29,t5jn  itinere!   et  dicet  omnis  populus: 
2i,i7.Ex  Amen.   *Maledictus  qui  pervertit  ju•  19 
22,21«.  dicium   advenae,    pupilli   et  viduae! 

et  dicet  omnis  populus:  Amen.    *Ma-  20 

23ji.   ledictus  qui  dormit  cum  uxore  patris 

^fif'sui   et  revelat   operimentum    lectuli 

ico.5,i.ejusi  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 

Er.22,i9.*Maledictus   qui   dormit    cum   omni  21 

Lvl8'23jumento!    et   dicet    omnis   populus: 

Lv.    Amen.    *Maledictus  qui  dormit  cum  22 
^(fiV/  sorore  sua,  filia  patris  sui  vel  matris 
i32iSi?i4.suae•  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
Ly.2o,i4.*Maledictus   qui   dormit   cum   socru23 

sua!  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 
Nin3520*Maledictus     qui    clam     percusserit  24 
proximum  suum!  et  dicet  omnis  po- 
pulus: Amen.    *Maledictus  qui  acci-25 
E>. 'ile.  pit    munera,    ut    percutiat    animam 
sanguinis  innocentis!    et  dicet  omnis 
29,29.  populus:    Amen.      *Maledictus    qui  26 
JGftjj'JJnon   permanet   in   sermonibus   legis 
Jerl,»3hujus,  nee  eos  opere  perficit!  et  di- 
cet omnis  populus:  Amen. 
Lv         Si  autem  audieris  vo-XXVMI• 
26,3S«.  cem  Domini  Dei  tui,  ut  facias  atque 
custodias  omnia  mandata  ejus,  quae 
ego   praeeipio   tibi   hodie:    faciet  te 


26,19. 


Dominus  Deus  tuus  excelsiorem  eun- 
ctis    gentibus,     quae    versantur    in 


15.  ΑΙ.:  faciet  et:  ponitque.     16.  Rfsuam. 
24.  Al.fMalcdictus  qui  dormit  cum  uxore  pro- 
ximi sui!  et  dicet  omnis  populus:  Amen. 

unfd).93i.,$u  erfd)lagen.  vE:  einen aftenfdjen  unfd)ul* 
btgen  23lutee.  A:  unfd).  33.  ume  Seben  ju  bringen! 

26.  t>ält  bie  2B.  B:  befiätigen  iuirb.  vE:  aufredet 
erfjalt. 

1.  (Sie  26,19.) 
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γης,  2  καϊ  ηξονσιν  έπϊ  σε  πάσαι  ai  ενλογίαι 
αύται,  καϊ  ενρησονσί  σε  εάν  άκοη  ακούσης 
της  φωνής  κυρίον  τον  &εον  σον.  ^Ευλογη- 
μένος συ  εν  πόλει,  καϊ  ευλογημένος  σν  έν 
άγρφ.  4  Ευλογημένα  τα  εκγονα  της  κοιλίας 
σον  και  τα  γεννήματα  της  γης  σον,  τα  βου• 
κόλια  των  βοών  σον  και  τα  ποίμνια  των  προ- 
βάτων σον.  5  Ενλογημέναι  αι  άπο&ηκαί  σον 
και  τα  έγ  κατ  αλείμματα  σον.  6  Ευλογημένος 
σν  εν  τφ  είςπορεύεσ&αί  σε,  και  ευλογημένος 
σν  έν  τφ  έκπορεύεσ&αί  σε.  7  Παραδώσει  'σοι' 
κύριος  6  &εος  σον  τονς  έχ&ρους  σον  τονς  άν(ϊ- 
εστηκότας  σοι  σ νντ ετ ρ ιμ μένους  προ  προςώπον 
σον  όδφ  μιφ  εΊ-ελενσονται  προς  σε,  και  έν  επτά 
όδοϊς  (γενξονται  άπο  προςώπον  σον.  ^Αποστει- 
λαι  κύριος  έπι  σε  την  ενλογίαν  έν  τοις  ταμείοις 
σον  κα\  έν  πάσιν  ον  αν  έπιβάλης  την  χειρά  σον, 
και  ευλογήσει  σε  έπϊ  της  γης  ης  κύριος  6 
&εός  σον  δίδωσί  σοι.  ^Αναστησαι  σε  κύριος 
έαντφ  λαον  αγιον,  αν  τρόπον  ώμοσε  τοις  πα- 
τράσι  σον,  έάν  είςακούσης  της  φωνής  κνρίον 
τον  ϋεον  σον  καϊ  πορεν&ης  έν  ταΐς  όδοΐς 
αύτον.  10  Καϊ  Όιρονταί  σε  πάντα  τά  έ&νη  της 
γης,  ότι  το  όνομα  κνρίον  έπικέκληταί  σοι, 
και  φοβηϋησονταί  σε.  li  Καϊ  πλη&ννεΐ  σε 
κύριος  6  ϋεος  σον  εις  άγα&ά  έπι  τοις  έκγόνοις 
της  κοιλίας  σου  καϊ  έπϊ  τοις  έκγόνοις  των 
κτηνών  σου  και  έπϊ  τοις  γεννημασι  της  γης 
σου,  έπι  της  γης  ης  ώμοσε  κύριος  τοις  πα- 
τράσι  σον  δονναί  σοι.  ^Άνοίξαι  σοι  κύριος 
τον  &ησαυρον  αντον  τον  άγα&όν,  τον  ονρανόν, 
δονναι  τον  νετον  τη  γη  σον  έπι  καιρόν  αντον' 
ενλογησαι  πάντα  τά  έργα  των  χειρών  σον,  καϊ 
δανιεΐς  ε&νεσι  πολλοίς,  σν  δε  ον  δανιη,  'κ«ι 
άρξεις  σν  έ&νών  πολλών,  σου  δε  ονκ  άρξονσι. 
13  Κατ άστη σαι  σε  κύριος  ι6  &εός  σον  εις 
κεφαλήν    καϊ    μη    εις    ονράν,    καϊ    εση   τότε 

2.  Bf  (ΑΓτά  /9.)  και  (*  AFX).  6.  ΑΧ  (bis):  Ενλο- 
γητός.  7.  AFX:  Παραδω.  AB'•4  (pr. )  σοι  (t  EX). 
AFX:  έν  όδω  μ.  8.  Β:  έπϊ  πάντα  {έν  π.  AEFX). 
Α1  Β*  κ.  ενλ.  σε.  9.  AEFX-j-  6  &ε09  σβ.  Β:  άκβστ}9... 
f  (a.  ταϊς)  πάσαις.  11.  Β:  έν  {έπϊ  AEFX)  ...  f  (a.  ης) 
σβ.  12.  Β:  3"ησ.  τον  άγ.  αύτβ  ...  *  (alt.)  αντδ  ...  δα- 
νειεϊς  (δανιεϊς  FX;  Α:  έκδανιεΧο)  ...  δανειή. 

1.  B.dW.vE:  bcr  (Srbe. 

1.  dW.vE.A:  (Segnungen.  vE:  bidf>  crrctd^cn.  B: 
an  Μφ  gelangen.  A:bir  ju£f;cil  werben.  dW.A.vE: 
trenn  bu  geijotcfyefl  (t)öveft). 

3.  d\V:btjibu.  B.dW.vE.A:  ftelbc. 

4.  bie3ud)tb.  O.  u.  berSBurf  k.®d).  dW:SD[lut' 
terletbee  ...  $elbe$.  vE:  23oben$.  dW:  söermetjrung 
b.  föinber  ...  δίηϊυαφβ.  vE:  jungen  b.  jtütye ...  9(n= 
νονά)*.  B:  beerben  b.  <5φ.  (A:  £.  b.  ftinber  ... 
(Statte...?) 


Ύ  >    •)•:  τ             $τ  1     ν  IT   τ  >"  τ          ν- 

-   :  •        j.        ;^•.  •    •    :          ν  y  τ  j   τ  :   - 

(Γ  -          1     t  τ  1     ιν      ν:  jf  :  r    Κ  : 

I      ST                      IV    τ    -  VT   ~  '  i  τ                      Λ    τ 

j•  :  vJ  :   |T  :  -  ,.  :  ν' :  :    •  ι•  : 

ι  :    :  -  :  ι   vk,Tr-:  t-  :  Ja•.•  :    w  : 

vt  -  Ι     ^  τ  'Λ"•'       :  ιτ  -  »     ^  τ 

'nma  "n^B^  ü^Bäi  η^3?  D^npn 
οόί*ι  riMttän5!  η^«  ^^  nns 

ν    τ  :  jt  :     •    :  ;•.•••         j    :  ι»  τ  ν 

-ηχ  ϊΐη**  nin^  ik^  :ϋι^β^  höw  β 

)   :  •          <τ      :  -  :            /   ιν  τ  'ί  <            ;  τ 

'Λ'••  τ        j-  :    •          ν  :  /     ν  τ  -:  |-  τ  τ  :  - 

'    ν••      ••*:  jt      :  ν  -ι       Ι    ν  τ  τ  ι  :    -j•• 

j-  :  jt      :  J  :     'r  :            mt       ' »- 

:    •  j•          »AT  |-    :   ι•         w  -:  |-                'τ 

ντ  :    -  ιτ  i^  '      ν      v:  jt       :                  :  • 

•r       /     ν   τ  τ          j"  -  τ                τ  :  ιτ  τ  •'  • 

iTtäft  ι&ηη  η^  ^ipD  nin^  am 

τ  η•.•   •  ν,    ι  ιτ  ϊ       \  Α"•' τ         jt»:   •         ντ      :         >•• 

ψνζ  >n^a  ιώΐο^  hin•;  Tj^ninv1 
η^ηπ^  iiin^  3?aaäa  itri^  nin^n 

'    w     -:  r       ντ      :        s-    :   •         •••  -ϊ  τ  τ-:  ιτ 

/  Ί            jt      :           j-  :   •            τ  ιτ  ν  jt 

|-    :         <••  τ        »  —  τ    ~          ν                -  τι 

s•  -:  r         τ          ι••       >  ••  τ    :                •    :  J  :     :  - 

j           vr  -  :            •    -      j•            τ     •  :    •  :        »α•••  τ 

An  iiäxnb  nin^   k>n:n   jn^nta 

j   :  :  <T.      :  '  ί  ιτ  :  ιν :   • 

vv  :    r  j  :  τ  :    -  :    »    j-      τ     •  τ  :        τ  τ  : 

5.  u.  b.  23<icftrog.  (Α:  (Scheunen  ...  33otrati).) 

6.  dW:  im  (Eingang  ...  9iu$gang. 

7.  fdji.  raffen.  B.dW.vE:  auffte»oen.  Α:  Ρφ  er# 
j^eben.  B:  übergeben  ...  ba§  f.  »or  biv  ^cv  gef$i.  lüer^ 
ben.  dW:  gefd)i.  biv  $reii  geben.  vE:  Eingeben  »or 
bir.  Α:  jum  §ailc  geben.  dW.vE.A:  auf  (Sinem  2D. 
A:  n)tber  Ηφ  fommen. 

8.  gibt.  Β:  bei  biv  geb.  dW:  ju  bir  ben  <S.  entbie- 
ten.   vE:  bei  bir  fei.    B:  in  beincn  ^φeuern.  dW: 


3*  äRoffe. 
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2  33i5ifer  auf  Arbeit.  *Unb  werben  über  Μφ 
fommen  alle  biefe  @egen  unb  werben  Μφ 
treffen,  barum,  baß  bu  ber  (Stimme  beö 
«§errn,  beuten  ®otte3,   btft  geljorfam  ge- 

3Wefen.     *®efegnet  wirft  bu  fein  in  ber 

4@tabt,  gefegnet  auf  bem  2icfer.  *®efegnet 
wirb  fein  bie  ftrrudjt  bemeö  SeibeS,  bie 
^ruc^t  beineS  £anbe3  unb  bie  %χηφί  bei- 
neö  93tei)e3,  unb  bie  §rüd)te  beiner  Dc^fen 

5  unb  bie  ftriicfyte  beiner  ©<fyafe.  *®efegnet 
wirb  fein  bein  ßorb   unb  bebt  Uebrigeg. 

6*®efegnet  wirft  bu  fein,  wenn  bu  etngel;eft, 

7  gefegnet,  trenn  bu  au3ger)ejt.  *ltnb  ber 
£err  wirb  beine  Setnbe,  bie  |ϊφ  wiber  Μφ 
auflehnen,  üor  bir  fdjlagen;  burφ  (Einen 
SCßeg  fotleit  ffe  auSjiefyen  wiber  Μφ,  unb 

8burtf)  ffeben  3Bege  i>or  bir  fiteren.  *5Der 
*§err  wirb  gebieten  bem  (Segen,  baß  er 
mit  bir  fei  in  beinern  itetter  unb  in  allem, 
ba8  bu  üornimmjt,  unb  wirb  Μφ  fegnen 
in  bem  £anbe,  baS  bir  ber  <§err,  bein  ®ott, 

9  gegeben  §at  *2)er  £err  wirb  biφ  itjm 
jum  ^eiligen  SSolf  aufrichten,  wie  er  bir 
gefφworen  tjat,  barum,  baß  bu  bie  ©ebote 
beö  v&errn,  beineS  ®otte8,  r)aitejt  unb  wan« 
lObeift  in  feinen  Segen;  *baß  alle  SSölfer 
auf  (Erben  Werben  fei;en,  baß  bu  ηαφ  bem 
tarnen  beö  $errn  genannt  btft,  unb  wer* 
llben  Ρφ  üor  bir  fürφten.  *Unb  ber  «gerr 
wirb  maφen,  baß  bu  Ueberfluß  an  ©ütern 
Ijaben  wirft,  an  ber  ftxnfyt  beineS  £etbefif, 
an  ber  %vna)t  betneö  93iel)e8,  an  ber  §ηιφί 
beineS  5lcfer3,  auf  bem  Sanbe,  baS  ber 
«§err  beinen  SSätern  gefc^rooren  t;at  bir  §u 

12  geben.  *Unb  ber  £err  wirb  bir  feinen 
guten  Θφα§  auftfyun,  ben  «£tmmei,  baß 
er  beinern  £anbe  Olegen  gebe  ju  feiner  j$ut, 
unb  baß  er  fegne  aile  2Öerfe  beiner  «§änbe. 
Unb  bu  wirft  meien  335Ifern  teilen,  bu 

13  aber  wirft  »on  niemanb  borgen.  *Unb  ber 
tgerr  wirb  ϊ>ίφ  $um  £au£t  ιηαφεη  unb 
ηίφί  jum  (Sφwans,  un^  *υ"Φ  °^en  fd)*Ws 

2.  U.L:  gct»cft. 

beute  @^eid)er.  vE:  23orratT;efammem.  A:  «Spetfcf. 
(Sögt.  15,10.) 

9.  fcaltft.  B.dW.vE:  betätigen.  dW.vE:$u  feinem 
beil.  $8.  A:  jum  b.  33.  für  |χφ  ertoeefen?  B.dW.vE. 
A:  wenn  bu. 

10.  B.vE:  ber  9Ί. ...  über  btr  gen.  ijl.  A:  angeru; 
fen  Sorben? 

11.  B:  biä)  am  ©ut  (äffen  Ueberfl.  fjaben.  vE.A: 


terra.      *Venientque   super   te    uni-    2 
23)20.'  versae  benedictiones  istae  et  appre- 
hendent  tc,  si  tarnen  praeeepta  ejus 
audieris.     *Benedictus  tu  in  civitate    3 
et  benedictus  in  agro!     *Benediclus    4 
ψ*ν&.  Ductus  venlris  lui  et  fruetus  terrae 
t*4,i2SS.tuae  fruciUSqUe  jumentorum  tuoruni, 

greges  armentorum  tuorum  et  caulae 
ovium    tuarum!     *Benedicta   horrea    5 
tua    et    benedietae    reliquiae    tuae! 
p3.i2t,8. *Bcnedictus    eris    tu    Ingrediens    et    6 
egrediens.    *Dabit  Dominus  inimicos    7 
tuos,    qui   consurgunt   adversum   te, 
LT26'7ecorruentes    in    conspectu    tuo;    per 
unam  viam  venient  contra  te,  et  per 
septem  fugient  a  facic  tua.   *Emiltet    8 
LT.25,2i.jjommus  benedictionem  super  cellaria 
ps.i  3.  tua  et  super  omnia  opera  manuum 
tuarum,   benedicetque   tibi   in    terra 
quam  aeeeperis.     *Suscitabit  te  Do-    9 
2(i  1!)#  minus  sibi  in  populum  sanetum,  sicut 
^pjy.fjuravit   tibi,   si   custodieris  mandata 
Domini  Dei  tui  et  ambulaveris  in  viis 
ejus.   *Videbuntque  omnes  terrarum  10 
populi,  quod  nomen  Domini  invoca- 
tum   sit   super   te,    et   timebunt   te. 
*Abundare  te  faciet  Dominus  omni- 11 
v•4"6,  bus  bonis,  fruetu  uteri  tui  et  fruetu 
jumentorum   tuorum,    fruetu    terrae 
luae,  quam  juravit  Dominus  patribus 
tuis  ut  daret  tibi.     *Aperiet  Domi- 12 
nus  thesaurum  suum  Optimum,   coe- 
u.  lum,  ut  tribuat  pluviam  terrae  tuae 
^J:,in  tempore  suo,  benedicetque  eunclis 
operibus  manuum  tuarum.     Et  foe- 
15,6.   nerat)is   genlibus   multis,    et  ipse  a 

nullo   foenus   aeeipies.     *Constituet  13 
v  ,4>   te  Dominus  in  caput  et  non  in  cau- 
Es-9»14sdam ,   et  eris  semper  supra  et  non 


bir  Ueb.  geben  an  (alten)  ©ütern.  dW: ...  jumSBo^Ii 
ergeben?  B.dW:  *!anbe$.  VE:  Sobcn«. 

12.  dW:  reiφen  @φ.  vE.A:  (Dcffnen)  ...  bejlen 
@φ.  Β:  niä)t  b.  muffen.  dW:  u.  feiber  ηίφί«  b. 
A:  entlebnen. 

13.  immer  oben.  dW:  ιηαφί  biet).  B:  nur  ber 
Dberfte... Untere  fein.  d\V:bu  btjl  nur  oben.  vE.A- 
(ja)  bu  tutrfl  n.  (immer)  oben ...  fein. 
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επάνω  καϊ  ουκ  earj  ύποκάτω,  εάν  ακούσης 
των  εντολών  κυρίου  του  θεού  σου,  όσας  εγώ 
εντέλλομαι  σοι  σήμερον  φυλάσσειν  και  ποιεΐν 
14  ου  παραβήοη  άπο  πάντων  των  λόγων,  ων 
εγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον,  δεξιά  η  αριστερά, 
πορεύεσ&αι  οπίσω  θεών  έτερων  λατρεύειν 
αύτοΐς. 

15  Και  εσται,  εάν  μη  είςακούσης  της  φωνής 
κυρίου  του  θεοϋ  σου,  φυλάσσειν  και  ποιεΐν 
πάσας  τάς  εντολάς  αυτού  όσας  έγώ  εντέλλο- 
μαι σοι  σήμερον,  και  έλεύσονται  επί  σε  πα- 
σαι  αί  κατάραι  αύται  και  καταλύονται  σε. 
16  Επικαταρατος  ου  έν  πόλει,  και  επικατάρα- 
τος  συ  εν  άγρφ.  ^Έπικατάρατοι  αί  άπο- 
θήκαίσουκαϊ  τα  έγκατ αλείμματα  σου.  ^Επι- 
κατάρατα  τα  εκγονα  της  κοιλίας  σου  και  τά 
γεννήματα  της  γης  σου,  τά  βουκόλια  των  βοών 
σου  και  τά  ποίμνια  τών  προβάτων  σου.  19  Έπι- 
κατάρατος  συ  έν  τφ  είςπορενεσθαί  σε,  καϊ 
επικατάρατος  συ  έν  τφ  εκπορεύεσ&αί  σε. 
^'Εξαποστείλαι  κύριος  σοι  την  ενδειαν  και 
την  έκλιμίαν  καϊ  την  άνάλωσιν  έπι  πάντα  ου 
εάν  επιβάλεις  την  χεΐρά  σου,  οσα  αν  ποίησης, 
έως  αν  εξολόθρευση  σε  και  ίως  αν  βπολέση 
σε  εν  τάχει  διά  τά  πονηρά  επιτηδεύματα  σου, 
διότι  έγκατέλιπές  με.  21  Προςκολλήσαι 

κύριος  εις  σε  τον  θάνατον,  έως  αν  έξαναλώση 
σε  άπο  της  γης ,  εις  ην  συ  είςπορεύη  εκεί  κλη- 
ρονομήσαι  αυτήν.  22  Πατάξαι  σε  κύριος  απορία 
και  πυρετφ  καϊ  ρίγει  καϊ  ερε&ισμφ  'και  φόνω1 
καϊ  άνεμοφ&ορία  και  τη  ώχρία,  και  καταδιώ- 
κονται σε  εως  αν  άπολεσωσί  σε.  23  Καϊ  εσται 
6  ουρανός  ύπερ  κεφαλής  σου  χαλκούς  και  ή 
γή  ύποκάτω  σου  σιδηρά.  24  Δφη  κύριος  τον 
ύετον  της  γής  σου  κονιορτόν,  καϊ  χους  έκ  του 
ουρανού  καταβήσεται  επι  σέ,  εως  αν  εκτρίψη 
σε  ικαι  εως  αν  άπολέαη  σε1.  25  Αώη  σε  κύριος 
έπι  κοπην  εναντίον  τών  εχθρών  σου'    εν  Όδφ 

13.  Β:  της  φωνής  {τ.  έντ.  AEFX).  AB:  οσα  (όσας 
FX).  Β*  κ.  ποιεΐν  (+  AEFX).  14.  Β:  πασών  τ.  εν- 
τολών (πάντ.  τ.  λόγ.  AEFX) ...  άδε  (ή  AEFX).  15.  Β: 
ψνλάσσεσ&αι  *  κ.  ποιεΐν  (c.  AEFX).  20.  Β:  ΐ4ποστ. 
(Εξαπ.  AEFX)  ...  επί  σε  (σοι  iid.).  AB:  έπιβάλης 
Ι-λεΐς  FX).  Β*  οσα  αν  π.  (τ  AEFX;  ΑΧ:  έάν).  ΑΧ: 
έγκατέλειπάς.  Α*  (ult.)  αν.  21.  Β*  oh  (τ  AFX). 
22.  Bf  (a.  ajtoQ.)  έν...*κ.  φόνω  (c.  AEFX).  AB: 
^C«  (ώχρία  EX).  23.  Bf  (ρ.  έ'στ.)  σοι  (*  ΑΕΧ). 
ABf  (a.  ύπεξ>)  6  et  (a.  νποκ.)  ή  (*  Χ).  24.  Bf  6  &εόζ 
oh.  ΑΧ:  τη  yfj  σα.  Β*  έπι  δε  ...  τ  (in  f.)  έν  τάχει. 
25.  Β*  σβ. 


jt      ϊ  j  :    •  ν  -   :    •         ι«  τ  λτ  : 

öi»n   ψΐϋ    Ob«   *ώ&*  tpnpa 
-^3»  ^οη  abi  :nitobi  nira&u 

τ   •  τ  j  :  ι  -: ,-  :  t    :  •• 

•jv  :   ν  y:  -  :  •     ιτ  ν  —  •  •  τ    :  - 

*ηπ&*  r:>bb  Vinew  vocp  öi»n 

•j"  -:  ρ  ν  ν  τ  αϊ  '    j•  τ  ν  - 

&       :üna3>b  οήπν  n^nbtf 

ιτ  :  τ    :  ν  "  -:  >•      ν: 

i-iisr  bipa  5?Ώώη  ab-aa  rwn    ιυ 

jt      :     r    »     :         -:•  <  •  ττ: 

τ  ν  -:  |-  <    :  's  ι     ν  r  vi 

wsa  odn  ηώ**  ■phfcm  ιτήχΰ 

«!-   !  r     ιτ  vv  -:  τ  ι     •.    :  jt      :    • 

nban  nibbpn-ba  Tpb*  ^a^  Qihn 

vc•   τ           7  Ύ':  -     ^  τ  /    νντ  st  λ  - 

ίτ:           λ  τ           er"  'τ  ι '  ι  •    ,•   : 

/  ιν    :  -    :    •        ν-:  :  -  π  r.•  τ  -  ν,τ  - 

i-   :        'λ••'  τ    :  -       j•  :  «•'::•  r  :  π 

er  -           j  τ          /ι•.•  i  :  :  -  :      /  w  τ  -: 

nSaS•»  :  tin^sa  nn«  ί^ί^ι  ti«aa  3 

j-  -  :           J  iv       ••  :          or  "            j  τ  :  /av       : 

τ           :   -          •.•  <τ  •.   :    -          v .     '  :  jt       : 

jv  -:     ν  :  ιτ       tm   :  •          τ    :           ν  •.•  :  •  -          ν  : 

•.  -      ;  :  τ  -:       -  :   <'  :  •••  ιτ    •        j-  λ•••  — :  |- 

•  ιτ  :  — :          r:  -i  >     w  t-i|-       -   j  y  :    • 

in>3  w  ΊΜΠ-η«  "na  nin?  paim 

j  ^  -        -<        vat  -         ν     v7  :        t»T      :     \  s"  :  - 

τ  jt  -  ν  -:  τ  τ-:  ιτ  -  ••        ι  :    ι 

ν  ^  ν  -  -         τ       :        jt  :  -  ιτ    :     •  :  τ  ντ 

ώΗΗά  ^n^na^i  ng^a  nnh^ 

/ιν  :   τ       r       /     ν  τ   :      '    Ά  τρ•  -      ι     ν  τ    •  .- 
ν  λ  :    Ο  :        ι  iv  "t       '   •λ•  τ        j  τ  : 

in^   :bna  ϊρηπη-ηώ«   η»πΐ24 
Ί^ι  pa^  "nsn«  ίοώ-π^  nin^ 

λτ  τ  :      »  jt  τ        ν  :    :  -          *-  :  ν  *τ      : 

πτ  :    ιτ    •  ν-        >    yt         j -  τ   -     '  • 

13.  B.dW.vE.A:  »ennbu. 

14.  alfo  fca^  bu  anb.  ©.  B.dW:  na^gc^cfi,  i^nen 
ju  btenen.  vE:  eth?a  ...  nat^gugeijen. 

15.  B:  an  bidj  gelangen.  vE:  bie  bid^  tr. 
16-19.  SBieÜß.  3-6. 

20.  roiber  b.  f.  UnfVeen,  Unf.  n.  Strafe.  B:  ben 
§1ηφ,  bie  iBertoirrung  u.  baä  (Sφcίίeπ.  dW:  %{., 
33e^ürjung  u.  a3eriMuif($ung.  vE:  ben  %l.,  bieiBeri 
tüirr.  u.  Unheil.   B.dW:  balb  (fönell)  umfotnmeji. 
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Ben  unb  ηίφΐ  unten  liegen,  barum,  baß  bu 
ge1)orfam  btft  ben  ©eboten  be3  $erm,  beU 
ne$  ®otte0,  bte  ίφ  bit  Ijeute  gebiete  $u 

14  galten  unb  gu  tt;un,  *unb  bafi  bu  ηίφί 
tuetc^eft  von  irgenb  einem  5Öort,  ba8  ίφ 
euφ  ijeute  gebiete,  Weber  §ur  Ote^ten  ηοφ 
jur  Stnfen,  bamit  bu  anbern  ©Ottern  ηαφ* 
Wanbelft,  tr)nen  ju  btenen. 

15  2Öenn  bu  aber  ηιφί  geljo^en  wirft  ber 
(Stimme  beS  $errn,  beuten  ©otte3,  bafj  bu 
r)alteft  unb  £r)uft  alte  feine  Gebote  unb 
3lta}tt,  bte  ΐφ  bir  fyeute  gebiete,  fo  werben 
alle  biefe  §lüφe  über  ϊ>ίφ  fommen  unb 

16 btc^  treffen.     *93erf^t  wirft  bu  fein  in 

17  ber  (Stabt,  üerpu^t  auf  bem  Qlcfer.    *33er- 

fiufyt  wirb  fein  bein  ßorb  unb  bein  Uebrigeö. 

18*33erf^t   wirb   fein   bte   ^ηιφί  beineS 

£etbe3,  bte  §ηιφί  beineö  £anbe8,  bte  Sruφt 

betner  Dφfen  unb  bte  δηίφί  betner  ©djafe. 

19  *3Serfiu(^t  wirft  bu  fein,   wenn  bu  etn- 

20  getieft,  öerf^t,  wenn  bu  au8get)eft.  *3)er 
£err  wirb  unter  οΐφ  fenben  Unfall,  Un- 
rat^ unb  Unglücf  in  allem,  ba3  bu  »or  bte 
«§anb  ntmmft,  baS  bu  ttjujt,  big  bu  fcer* 
tilget  Werbejt  unb  balb  untergeljeft,  um 
beineS  bbfen  28efen3  willen,  bafj  bu  ιηίφ 

21  üerlaffen  ^aft.  *<Der  «§err  wirb  bir  bte 
(Sterbebrüfe  anhängen,  bis  baß  er  btc^  öfjr* 
tilge   in   bem  £anbe,   ba^in  bu   fommfr, 

22baffelbe  einzunehmen.  *£)er  $err  wirb 
Μφ  ίφ^εη  mit  ^wutjt,  gieber,  £ifce, 
Srunfr,  <Dürre,  giftiger  Äuft  unb  ©elb* 
ίηφί,  unb  wirb  Μφ  verfolgen,  bU  er  Μφ 

23  umbringe.  *$)ein  Fimmel,  ber  über  beU 
nem  «öaupte  tfi,  wirb  el;ern  fein,  unb  bte 

24(£rbe  unter  bir  eifern.  *35er  $err  wirb 
beinern  Sanbe  (Staub  unb  Wfät  für  Olegen 
geben  »om  Fimmel  auf  biet),  bis  bu  ver* 

25  tilget  Werbeft  *£)er  «gerr  Wirb  Μφ  vor 
beinen  Seinben  fφlagen.  S)uvti)  dimn  3Öeg 

14.  U.L:  nat^tranbeltejt. 

vE:  untergegangen  Mjt.  B.dW:  (».)  toegen  beiner  b. 
X^aten  (£anblungen).  vE:  um  b.  S3o^eit  b.  £anbl. 
toilien.  A:  all  b.  feljr  b.  2öerfe.  dW.vE:  toonttt  (fto* 
butdj)  bu  m.  »erl.  (fyajt).  A:  in  benen. 

21.  austilge  von.  vE:  bte  $eft.  B:  bte  $efKIenj 
laffen  anfieben.  dW:  btdj  erretten  l.  v.  ber  $cjt. 
(A:  bie  φ.  ηοφ  fytnjutljun?)  Β:  aufreibe. 

22.  mit  3d)unnbfnd)t  ...  werben  b.  oerf.  bi$  bu 
umfommefi.  B.vE:  ijifcigemS. ...  93ranb.  B:  ^>i^c ... 
(Sdjtoert ...  93ranbforn  ...  Wltfyltijau.  dW:  (Sntjün* 
bung  ...  2)üvve  ...  93ranb  ...  Sßergelben  [be$  ©ctret; 


subter:  si  tarnen  audieris  mandata 
Domini  Dei  tui,  quae  ego  praeeipio 
tibi  hodie,  et  custodieris  et  feceris, 
*ac  non  declinaveris  ab  eis  nee  ad  14 
dexteram  nee  ad  sinistram,  nee  se- 
cutus  fueris  deos  alienos  neque  co- 
lueris  eos. 

Quod  si  audire  nolueris  vocem  Do•  15 
mini  Dei  tui,  ut  custodias  et  facias 
omnia  mandata  ejus  et  caeremonias, 
quas  ego  praeeipio  tibi  hodie,  venient 
super  te  omnes   maledictiones   istae 
et  apprehendent  te.   *Maledictus  eris  16 
in     civitate,     maledictus     in     agro. 
*Maledictum  horreum  tuum  et  male- 17 
dietae   reliquiae   tuae.      *Maledictus  18 
fruclus  ventris  tui  et  fruetus  terrae 
tuae,  armenta  boum  tuorum  et  greges 
ovium  tuarum.     *  Maledictus  eris  in- 19 
grediens    et    maledictus    egrediens. 
*  Mittet  Dominus  super  te  famem  et  20 
esuriem  et  increpationem  in   omnia 
opera    tua,    quae   tu  facies,   donec 
conterat  te  et  perdatvelociterpropter 
adinventiones  tuas  pessimas,  in  qui- 
bus  reliquisti  me.  *Adjungat  tibi  21 

Dominus  pestilentiam,  donec  consu- 
mat  te  de  terra,  ad  quam  ingredieris 
possidendam.     *Percutiat   te   Domi•  22 
nus  egestate  febri  et  frigore,  ardore 
et  aestu  et  aere  corrupto  ac  rubi- 
gine,   et  persequatur  donec  pereas. 
*Sit    coelum,    quod    supra    te   est,  23 
.aeneum,  et  terra,  quam  calcas,  fer- 
rea.     *Det  Dominus  imbrem  terrae  24 
tuae  pulverem,  et  de  coelo  descen- 
dat  super  te  cinis,  donec  conteraris. 
Lv,26»l7*Tradat  te  Dominus  corruentem  ante 25 
v#7    hostes  tuos;  per  unam  viam  egredia- 
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Lr. 
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T.3. 
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11,17. 
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13.  Al.fDeus  tuus.    20.  Al.t(p.  veloc.)  de  sub 
coelo.    21.  ΑΙ.:  ingrederis. 

bei].  vE:  ©etreibebranb  ...  33erh)elfung.  (A:  Sir« 
mutfj  ...  %  ...  Mltt ...  £ifce ...  2)ütre ...  gift.  e. ... 
©etretbbr.)  \E:  M$  fte  btd)  ganj  ju  ©runbe  gerichtet 
(;aben! 

23.  dW.vE.A:  ber  J?.  dW.vE:(tote)@r$ ...  (n>ie) 
(Stfen. 

24.  ö.  ^.  »irb  foidje«  faöeu.  B:  bünnen  u.  btefen 
(Staub !  dW:  αίδ  SU.  b.  Sanbe«  St.  gv  u.  51.  tottb  ... 
ijerabfaiien.  vE:  bir  als ...  (St.  u.  81.  geben,  S).  ^>.  n>irb 
ffe  über  btcr>  ^erabfommen.  A:  Statt  91. 

25.  (Sögt.  Φ.  7.) 
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legis  servandae  cohortaliones. 


μιη,  έξελεύση  προς  αυτούς,  καϊ  έν  επτά  όδοϊς 
φεύξη  <*πο  προςωπου  αυτών,  καϊ  εση  εν  δια- 
σπορά έν  πάσαις  ταΐς  βασιλείαις  της  γης. 
26  Και  έσονται  οι  νεκροί  υμών  κατάβρωμα 
τοις  πετεινοΐς  τον  ουρανού  και  τοις  ΰηρίοις 
της  γης,  και  ουκ  εσται  6  άποσοβών.  27  Πα- 
τάξαι  σε  κύριος  εν  έλκει  Αιγυπτίφ  εν  ταΐς 
εδραις,  και  \ρώρ%  ' αγρία!  και  κνήφη,  ώςτε  μη 
δννασ&αί  σε  ία&ήναι.  2S  Παταξαι  σε  κύριος 
παραπληγία  και  άορασία  και  εκστάσει  δια- 
νοίας. 29  Και  εση  ψηλαφών  μεσημβρίας,  ώςει 
"ψηλαφήσαι  6  τυφλός  εν  τφ  σκότει,  και  ουκ 
εύοδώσει  τάς  οδούς  σου.  Και  ίση  τότε  αδι- 
κούμενος καϊ  διαρπαζομενος  πάσας  τάς  ημέ- 
ρας, και  ουκ  εσται  σοι  ο  βοη&ών.  ^Γυναίκα 
λήψη,  και  άνηρ  έτερος  εζει  αυτήν  οίκίαν 
οικοδομήσεις,  και  ούκ  οικήσεις  εν  αύτη'  αμπε- 
λώνα φυτεύσεις,  και  ου  τρυγήσεις  αυτόν. 
31  Ο  μόσχος  σου  έσφαγμένος  εναντίον  σου, 
καϊ  ού  φάγγι  εξ  αυτού'  ό  όνος  σου  ήρπασμέ- 
νος  από  σον,  και  ούκ  άποδοΰ-ήσεταί  σοι'  τά 
πρόβατα  σου  δεδομένα  τοις  έχ&ροΐς  σου,  καϊ 
ουκ  εσται  σοι  ό  βοη&ών.  32  01  υιοί  σου  καϊ 
αϊ  ΰνγατέρες  σου  δεδομένοι  ε&νει  ετέρφ,  καϊ 
οι  όφ&αλμοί  σου  οψονται  σφακελίζοντες  εις 
αυτούς,  και  ούκ  ισχύσει  ή  χειρ  σου.  33  Τά 
εκφόρια  της  γης  σου  καϊ  πάντας  τους  πόνους 
σου  φάγεται  ε&νος  ο  ουκ  επίστασαι,  καϊ  εση 
αδικούμενος  καϊ  τεΰ•ρανσμένος  πάσας  τάς  ημέ- 
ρας, 34  Καϊ  εση  παράπληκτος  διά  τά  ορά- 
ματα των  όφ&αλμών  σον,  ά  όψει.  35  Πα- 
ταξαι σε  κύριος  έν  έλκει  πονηρφ  έπϊ  τά  γόνατα 
καϊ  έπϊ  τάς  κνήμας,  ωςτε  μη  δύνασ&αί  σε 
ία&ήναι  άπο  ιχνονς  των  ποδών  σου  εως  κο- 

25.  Β:  διασπορά  ...  *  ταίς  (c.  AEFX).  26.  Β:  έκφο- 
βών  {άποα.  AEFX).  27.  Β*  (pr.)  έν  ...  εις  την  εδραν 
{έν  ταΐς  U.  AFX).  29.  Bf  (ρ.  ώςει)  τις  .  • .  *  ό  et  σοι 
(c.  AEFX).  30.  AB:  s  μη  τρ.  (*  μη  Χ).  32.  AB:  δεδο- 
μένα^ -οι  FX).  Β:  βλέπονται  (όψ.  A2EFX).  AB: 
αντά  (-öS  FX).  Β*  καϊ.  34.  AB:  βλέψη  (όψει  Χ). 
35.  AB:  ia&.  σε  (σε  i.  Χ)  ...  τ  (a.  κορ.)  της  (*  Χ). 

25.  Β:  öerfdjeucfyt  tt>.  in  aitc  91.  bcr  (S.  dW:  gut 
SDiipf)  anbiung  fein  oflcn...?  vE:  jum^o^n? 

26.  B.vE:  (fott)  jur  @£.  roerben  (bienen).  dW: 
roirb  j.  ftrafj  fein.  dW.vE.A:  5öogeln.  vE:  unter  bem 
£.  B.vE.A:  ben  gieren  (auf)  ber®.  dW:  be<3  Sel- 
bes. B:  abfeiertet.  vE:  ro.  f.  oerfdjeud)en.  dW.A: 

27.  B.vE:  (ben)  ©efcji)röüren.  A:  bem  ©.  dW:  b. 
beulen!  dW:  u.  mit  ®efd)ro.  vE:  beulen.  B.dW. 
vE.A:  gefjetiet. 

28.  dW:  ©afjmoifc.  B:  (5rftarrung  bei  £.  dW: 
ä3erlt>irrung  b.  ©eifteS.  vE:  (Sinnloftgf.  A:  «Kaferet. 

29.  beinen  SBegen  ...  eitel  ®em.  u.  Staub  erleibcn 


üoti  nMüinsi  v$tn  asn  m» 
bbb   riwb  n^m    vriöb    ο*ΰη 

ν   :  τ-:|-  :         τ    j.  τ   :  at  τ  ":  j   τ 

■rrnbn:)   nmm   jynan  rrtobfctt^ 

'  :   IT  :  •  <r  :  IT  :  Ι    νιτ  τ  ι   :    :    - 

nnnn^  ο^ώπ  ato-b^b  hhwcb 

j-  •••:  ι•.•   :  •  ν-  τ    -        \     j     r  τ    :  τ-:  \-   : 

riirp  τό&   :τηπη  fw  yianw 

τ      :  τ  :  -  r-:  |-       ι   ν  :       ι    νΑΤ   τ 

man*!    D'iiDWi    ο•ηχΰ   •ρπώ3 

r    τ  ι»   :        rv  \  jk  -'.  '.•ΑΤ  ... 

"ατ•:  τ\.τ•:  τ:  jt:- 

uiubftft    n^m    :nnb    linüra^o 

j••   -    :  τ      •  τ   :  ιτ  ~•  1      ν    :    •    : 

nbsm  wn  xotsiW  Ίβ5»3  d^nsa 

τ  ••  -:  iT        ••  •   ιτ        <••    -  :       ν  -i  \-        •  -  τ:  π  |- 
lj-       τ     •  τ   :        1  /f.•  τ  :  ν       -     t•   :   -  ι  : 

j^tiSitt  i^m  d^^n-b^  b^D.n  ριώ5 

-  •  jr  l    ;••  :  ν  τ  -  τ  ')  τ  :    »       st 


vt   •  vj•.•        α         J"   "  •   :         vv:    •  «j- 

tt^Siifej  b^  τιίώπ  ton  $5iin  iibi 

J    ν  τ  :    •         j  τ     J  :   ι  -:         •.•   •     r  -  j   : 

ipb?*¥h  än^n^  itifcia:  •Α  nw^  ^bi 

/     •.•  :  ι    :  j   \  :       ι  :       ι        Άτ  ν.  τ         ^  : 

ν  τ  :  /  jv    ••  :       ••  -       <-  :  •    \  : 

•ne  :it^  b^b  γμ  Di*»n-b3  on^b^33 
ν^ΊΊ  pTO5?  ρΊ  n^hi  n^^-iib 

F        v.t:      I        jt       ly-      τ      •τ:       t:att  ι 

r•    :  -    •         λτ   '.    ί        τ     ν  τ   :  ι•  τ  -         τ 

τ      :  τ  :  -  ιν    :  •  jv  -:        /  νν    •• 

ü^üän-b^i  d^nsn-b^  ^  rntoa 

•  Ι-       -^-:         .-;._•-_  Tij•:« 

^b^n  t|3ü  ^ennb  bs^"^b  ^ώ^ 

O  :  :  -       Ι;-    •  α-  τι»7     Γν•  Τ        jv  -: 

V.  27.   'p  ÜVYfflüai  V.  30.   'ρ  Π532^ 

b.fieb.  vE:  ^crumta^pen.  dW.vE.A:  amSU.  B.vE. 
bet33l.  dW: im Sinficrn.  A:Sinj!crnt^.  vE:  ei  J»irb 
bir  ηίφί  gelingen.  B:  nur  unterbrach  u.  beraubt 
roerben  alle  bte  iiage.  dW:  gebr.  u.  ber.  fein  afitägi. 
vE:  geprept  u.  bebr.  f.  alie  3ett.  B:  fein,  ber  ba 
erlofe. 

30.  acrlobcn.  dW:  freien.  A:  nehmen  ...  licqen. 
B.dW.vE:  anbrer  2flann.  B.dW:  fte  befc^Iafen.  vE: 
e^elidt)en.  (3Bie20;6.) 

31.  B.dW.vE:  geraubt  roerben  ...  ntdt)t  (Vüicber) 
ju  bir (jurücf) Ferren.  A:  bir  gor.  dW:^reii  gegeben. 
A:  überantnjortet. 

32.  fd)inad)ten  nad)  ifriten.    dW.vE:  frcmben  Φ. 
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tvtrjt  bu  gu  U)nen  au3jtei;en,  unb  burφ  fle- 
hen Sege  tvtrjt  bu  vor  it;nen  fliegen,  unb 
tvirfi  gcrflrcuet  tverben  unter  alle  Sfletc^e 

26  auf  (Sirben.  *3)ein  Seitynam  tvtrb  eine 
®peife  fein  allem  ©evögel  beö  Fimmels 
unb  allem  $t)ier  auf  (Erben,  unb  ntemanb 

27  tvtrb  fein,  ber  fie  fφeuφt.  *S)er  $err 
tvtrb  btd)  ίφ^€η  mit  Prüfen  (§;gl)£ten8, 
mit  getgtvaqen,   mit  ®rinb  unb  Jträfce, 

28  baß  bu  ηίφί  fannft  Ijeil  werben.  *$)er 
$err  tvtrb  Μφ  fφlagen   mit  9Ößalmfmn, 

29^ölinb^eit  unb  Olafen  beö  *§er$en3,  *unb 
tvtrft  tappen  im  SDiittag,  rote  ein  33linber 
ta$\)u  im  $)unfeln,  unb  tvirfl  auf  beinern 
2Bege  fein  ®lücf  l;aben,  unb  tvtrft  ©etvalt 
unb  Unre$t  leiben  muffen  bein  £ebenlang, 

SO  unb  ntemanb  tvtrb  btr  Reifen.  *din  2Beib 
tvtrjt  bu  btr  vertrauen  laffen,  aber  ein 
anberer  tvtrb  bei  tt;r  fcfylafen.  (Sin  *§au3 
tvtrft  bu  i>amnr  aber  bu  tvtrft  ηίφΐ  bartn* 
neu  tvo1)nen.  (Einen  SBemberg  tvtrjt  bu 
pflanzen,   aber  bu  tvirjt  it;n  ηίφΐ  gemein 

31  maφen.  *3)ein  JDdjfe  tvtrb  vor  beinen 
klugen  gef^Ia^tet  tverben,  aver  bu  tvirfl 
ηίφί  bavon  effen.  £)em  (Sfel  tvtrb  vor 
beinern  2lngef^t  mit  ©sroalt  genommen 
unb  btr  ηίφί  tvieber  gegeben  tverben.  SDein 
©φαί  tvtrb  beinen  ^einben  gegeben  tverben, 

32  unb  ntemanb  tvirb  btr  Reifen.  *£)etne 
(So^ne  unb  beine  S^ter  tverben  einem 
anbern  33olf  gegeben  tverben,  bafi  beine 
klugen  jufe^en  unb  verfφmaφten  über  Ίψ 
nen  tä'glitf},  unb  tvtrb  feine  8tärfe  in  bei* 

33  neu  täuben  fein.  *3)te  ftxutytz  beineö 
£anbe3  unb  alle  beine  Arbeit  tvtrb  ein 
*Bolf  ver$el)ren,  baS  bu  ηίφΐ  fenneft,  unb 
tvtrft  Unreal  leiben  unb  jerjtofen  tverben 

34>in  Sebenlang.  *Unb  tüirft  unffnnig  tvet* 
ben  vor  bem,  ba8  beine  klugen  fefyen  müf* 

35fen.  *2)er  «§err  tvtrb  Ό'ιφ  fφlagen  mit 
einer  böfen  $)rüfe  an  ben  ^nieen  unb  2Ba= 
ben,  baß  bu  ηίφί  fannft  gel;eilet  tverben, 
von  ben  ^ufjfoljlen  an  btö  auf  bie  ®$eU 

27.  U.L:  (Sg^ti.     35.  A.A:  ben  @φ. 

B.dW.A:  ben  ganzen  £ag.  vE:  alie  £age.  B:  aber 
eä  tv.  nidjt  in  ber  ΦΙαφί  beiner  £anb  fein.  vE:  u. 
nicfjtd  tv.  bie  Äraft  b.  Jpanbe -vermögen.  dW:  u.  beine 
£.  vermag  ntdjtä.  A:  wirb  ol)nmä$tig  fein. 

33.  nichts  benntlnr.  dW.vE:  $tua)t.  vE:  23ubene. 
B:  nur  unterbrütft  u.  jerfi.  tt).  dW:  gebr.  u.  jcrfdjla; 
genfein.  vE:  gepreßt  u.  gef<$l.  tv.  A:tmmer©(^maa) 


ris  contra  eos,  et  per  septem  fugias, 
l'™'.   et  dispergaris  per  omnia  regna  ter- 
j^7^3>ae.    *Silque  cadaver  tuum  in  escam  26 
lv'.Xp.cunclis    volalilibus    coeli    et   Lestiis 

1ü,l7s. 

terrae,  et  non  sit  qui  abigat.   *Per-27 
7>t5.   cutiat  te  Dominus  ulcere  Aegypli,  et 

Ex.9,9; 

tsm.5,«).partem  corporis,  per  quam  slercora 
egeruntur,   scabie  quoque  et  pruri- 
gine,  ila  ut  curari  nequeas.     *Per-28 
iB**e.  cutiat  le  Dominus  amentia  et  caeci- 
Job5)U.tate  ac  furore  menlis,  *et  palpes  in  29 
m.V,9.' meridie ,   sicut   palpare  solel  caecus 
in  tenebris,  et  non  dirigas  vias  tuas. 
Omnique  tempore   calumniam   susti- 
neas  et  opprimaris  violentia,  nee  ha- 
beas  qui  liberet  te.     *Uxorem  acci-  30 
«,?ί.  P'as>  et  a^'us  dormiat  cum  ea.     Do- 
E*.<.5,Amum  aedifices,  et  non  habites  in  ea. 
Plantes   vineam,    et    non   vindemies 

20,ß.(Lv. 

t9»23»«•  eam.  *Bos  tuus  immoletur  coram31 
te,  et  non  comedas  ex  eo.  Asinus 
tuus  rapiatur  in  conspectu  tuo,  et 
non  reddatur  tibi.  Oves  tuae  dentur 
inimicis  tuis,  et  non  sit  qui  te  ad- 
juvet.  *Filii  tui  et  filiae  tuae  tra-  32 
dantur  alteri  populo,  videntibus  ocu- 

2Rg.25,7.  r     r 

ism.-f,33.jjs  lujs  et  deficientibus  ad  conspeclum 
eorum  Iota  die,  et  non  sit  fortitudo 

Lv.*2<i,tr,.in  manu  tua.     *Fructus  terrae  tuae  33 

■hid.6,3.  et  omnes  labores  tuos  comedat  po- 

v.49.   pulus,  quem  ignoras,  et  sis  semper 

calumniam    suslinens    et    oppressus 

Ho«.5,u.cuncljs  diei)USi  *et  slupens  ad  terro•  34 

rem  eorum,  quae  videbunt  oculi  tui. 
*Percutiat  te  Dominus  ulcere  pessimo  35 
in   genibus   et    in    suris,    sanarique 
j,fb.2,7.  non  possis  a  planla  pedis  usque  ad 

Bs.'l.'tt.' 

erleiben  u.2)rucf.  B.A:  alie  (bie)  £age.  dW:  alltägl 
vE:  alte  3eit. 

34.  dW.vE:n)al)nftnniq,  A:  jtaunen  ^.erfφve(fen? 
B:  ver  bem@eft^t  beiner 91.,  ba3  bu  f.  toftft  dW.vE: 
vom  (über  ben)  9lnbli(f  b.  81.  ben  (tvaS)  bu  jtei^ejt. 

35.  (üBieüB.27.)  B.dW.vE:  u.  anb.  (Sa)enfeln  ... 
betner  ^u^fot)le. 
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ρυφης  σου.  ^Λπαγάγοι  κύριος  σε  καϊ 

τους  άρχοντας  σου,  ονς  αν  καταστήσεις  έπϊ 
σεαυτόν,  εις  έ&νος  ο  ουκ  έπίστασαι  συ  και 
οι  πατέρες  σον,  καί  λατρεύσεις  εκεί  &εοϊς 
έτέροις,  ξύλοις  και  λί&οις.  37  Καϊ  εση  ιέκεϊ* 
έν  αίνίγματι  και  παραβολή  και  διηγήματι  εν 
πάσι  τοις  ε&νεσιν,  εις  ονς  αν  απαγάγω  σε  κύ- 
ριος εκεϊ.  38  Σπέρμα  πολύ  έξοίσεις  εις  το 
πεδίον,  xal  ολίγα  είςοίσεις,  οτι  κατέδεται  αυτά 
ή  ακρίς.  39  .Αμπελώνα  φυτεύσεις  και  κάτεργα, 
και  οϊνον  ου  πίεσαι  ούδε  εύφρανϋήσΐβ  έξ 
αύτου\  οτι  καταφάγεται  αυτά  6  σκώληξ. 
40  Έλαΐαι  έσονται  σοι  εν  πάσι  τοις  ορίοις  σου, 
καϊ  ελαιον  ου  χρίση,  οτι  εκρυήσεται  η  ^λα/α 
σον.  ^Τίονς  και  θυγατέρας  γεννήσεις,  καϊ 
ουκ  έσονται  σοι'  άπελενσονται  γαρ  έν  αιχμα- 
λωσία. 42  Πάντα  τα  ξύλα  σον  και  τα  γεννή- 
ματα της  γης  σον  έξαναλώσει  η  έρνσίβη.  43<0 
προςήλντος,  ος  έστιν  έν  σοι,  άναβησεται  έπϊ 
σε  άνω  άνω,  σν  δε  καταβήσγι  κάτω  κάτω. 
44  Οντος  δανιεΐ  σοι,  συ  δε  τούτω  ον  δανιενς' 
οντος  εσται  εις  κεφαλήν,  σν  δΐ  έσγι  εις  ον- 
ραν.  4δ  Καϊ  έλενσονται  έπϊ  σε  πάσαι  αι 

κατάραι  ανται  και  καταδιώκονται  σε  καϊ  κα- 
ταλήψονταί  σε,  έως  αν  εξολόθρευση  σε  χκαϊ 
εως  αν  άπολέσγι  σε\  οτι  ουκ  είςήκονσας  της 
φωνής  κυρίον  τον  &εον  σον,  τον  φνλάξαι  τάς 
έντολάς  αντον  και  τά  δικαιώματα  αντον  οσα 
ινετείλατό  σοι.  *6  Και  εσται  έν  σόι  σημεία 
και  τέρατα  καϊ  εν  τφ  σπέρματί  σον  εως  τον 
αιώνος,  *7  άν&*  ων  ουκ  ελάτρευσας  κυρίφ  τφ 
&εφ  σον  εν  ενφροαύνη  και  έν  άγαΰ-fj  καρδία 
διά  το  πλη&ος  πάντων.  48  Καϊ  λατρεύσεις 
έκεΙ[  τοις  έχ&ροΐς  σον,  ονς  έπαποστελεΐ  κύριος 
ο  ϋεός  σον*  έπι  σέ,  έν  λιμφ  καϊ  έν  δίιρει  καϊ 
έν  γυμνότητι  καϊ  έν  εκλείψει  πάντων,  και  έπι- 
Οησει  κλοιον  σιδηρούν  έπϊ  τον  τράχηλόν  σου 

36.  Β:  κατάστησες ...  έπ*  afrv.  (-σείε ...  εις  έ'.  AEFX). 
41.  Β*  σοι  (+  AEFX).  42.  AB:  ξνλινά  (ξύλα  FX). 
43.  Β*  έτΐΐ  σέ  (f  AEFX).  44.  Β:  δανειει ...  δανειεϊς 
(  δανιεΐ  . . .  δανιεϊί  AFX)  . . .  κεφαλή  et  ορά  (εις  κεφ. 
et  aig  βρ.  AEFX).  45.  Α:  έξολε&ρενσαι ...  άπολέσαι 
...ήκβσαζ.  Β*  ( alt.)  τα  (f  AEFX).  AEFX:  φνλάσ- 
σεσ&αι.  Β»  (ult.)  αντΖ  (f  AEFX).  46.  Β*  (ult.)  καϊ 

3ö.  fannteft ...  Stein.  dW:  vertreiben.  B.vE.A: 
(f)imt.eg)fül)ren.  B.dW.vE.A:  ρ  einem  33.  (vgl. 
4,28). 

37.  B:  jur  (Sntfefcung,  j.  @νηίφυ.  u.  $.  (Stichel; 
rebe  toerben.  dW.vE:  gum  (Sntfefcen  fein  ...  ©pr. ... 
<5putt. 

38.  dW:  fytnauef.  vE:  bringen.  A:  in  b.  (5rbe 
werfen  ...  9iile$  abfr.  vE:gan$  abfr.  tutrb  es  bie£eu* 
fdjrecfe. 


-η*ι  ηιη«  m/η  ψν  ι  ^HJJ?  ^?! 36 

*)XD&  ^i-^X  π%9  D^pfi  Ίώ^  $pbü 

ντ      τ   ir  τ  :      ι    λ*•'    -ί  r        jt  -      τ   :ντ        Ί 
τ    j•  τ  :  ι  ν  ιτ  τ       1  )••  ν  ••  -:  r  r  vs 

•  -  jt  :        At    •  :    •  :        ii   τ   :  τ  -    : 

m  r^t  -*ϊΐΒώ  turn  φη^-^βίΝ  38 

ν-  -jv  τ  ιτ  vr      '      ->'  i  ν  |- :         ν  -: 

*3   öB«n   öwasi    niton   «'»sin 

#•  •     ν*  iv  j-  :  av  τ    -  j• 

ni»i  rtsn  ο^Ί3  :nsi^n  «isbon1»  39 

τ    :at  τ  :       ν-  •  r  τ  :  iv    :  -  ιτ         ν••  «    J  ~ 

«labDiin  ^  n5«n  xbi  hneSrrfcib  Γ^ 

vv :        1       J•  ν:  ι•.•        \j  :        •.•    :    ♦  Ί    >•<-: 

•nbra-b^a  ?ib  W"  ο^η^τ  :n5?bnn  » 

ν   :  ι••       r        1  'τ       j   :  ρ        r  :  ί  ν  τ 

et :      {α*••  τ   :  -      j•  :        vi  :  r        τ  ♦  »•.•  - 

nbr^  mnpa  ηώ«  nan  :bsbsn« 

jv-!|-       I:     :'•  :  jv  -:        ••  -  r  ιτ  'τ  :    - 

πββ  τίπ  ηη«ι  rh^  nbra  tr^b^ 

tr       ν-  ••        jt  -  :       #  τ  :  λτ         τ  :  j-      Ι    6•  τ 

«iDnbn  ^b  πηκι  4rnbh  not  :no^44 

Λ•••Ί  -  J  ντ  -  :       ι  :  :  -  j  τ  ιτ 

:nDTb  hotfi  ηη«ι  üix^b  nsn^  äot 

ιττ  :      jv  :    r        ντ  -  :  :       jv  :  r  < 

;ib&OT    nibbpn-b^    "η^    ίϊο«)*» 

V    ••   Τ  J    Τ'ί    -         ΓΤ  J      Λ•Τ  Τ 

nfaeäb  TWi*  win11  bipa  nrbüä 

•j    :  ^         ι     ν r  ν:         jt      :  Γ   :       τ   :    -  τ 

wn   ιΐιβ  ηώ^  unfern  vniawa« 

j  τ  :  fit  •         jv  -:  ντ  1    •.  :  jt     \   • 

nin1»-™  nra-iib  *ιώχ   nnri47 

jt       :  ν  τ  :  -  τ  ί  <•.'  -:  -    - 

aha  mb  ^03*1  nn^toa  ti^nb« 

<v   ϊ  -  :        ν  -:      Ι     ν  :   ι  ν    jt    :  -  ιτ  :  ι 

ν    ••  :  ντ  τ  :  jt  τ  :  »τ  τ      : 

tpws-b?  fy^  b?  ΐΓ)3ΐ  b&  ^9175!) 

(t  AEFX).  Α*  τβ.  47.  B*  (alt.)  ^  (f  AEFX) ...  im- 
^oifa  (καοδ.  iid.).  4&  AB*  άαϊ  (f  FX).  ΑΧ:  οίβ.  AB* 
6  &.  oh  (f  EX).  Β:  έπι&ήστι  (-σει  AEX). 

39.  dW.A:  u.  Bearbeiten.  vE:  beraBurm.  A:  i^n 
»ertt)üjien. 

40.  bcineOelbccrcn  ιυ.  abfallen.  dW.vE:DHt)en. 

B:  b.  Oelbaum  h).  b.  ftrudjt  abwerfen. 

41.  B:  aber  f.  »erben  u.  für  bidj  fein.  dW.vE:  n. 
bein.  B.vE:  in  b.  ©efangenfei^.  ge^en  muffen.  dW: 
wanbern. 

42.  binuebmen.  Β:  |ΐφ  erbl.  jueignen ! !  dW.vE: 
bie  ©riiie  einnehmen.  (A:  ber  93ranb  »erje^ren?) 


s.  SRofte« 


(28,36—48.)    959 


©otteS  $lu<$* 


XXVIII. 


36  tei.  *2)er  £err  nn'rb  &φ  unb  beuten 
Äönig,  ben  bu  ÜBer  Μφ  gefegt  tjajt,  trei* 
Ben  unter  ein  iBolt,  baö  bu  ηίφί  fennejl 
ηοφ  beute  23äter,  unb  tüirft  bafelBjt  bienen 

37  anbern  ®öttew,  £ol§  unb  (Steinen.  *llnb 
tmrft  ein  ©^eufal  unb  ein  ©pri^ftort 
unb  (Spott  fein  unter  allen  Sßölfern,  b,a 

38  Μφ  ber  <§err  Eingetrieben  l)at.  *iDu  nnrjt 
inel  <Samen  ausführen  auf  ba3  Selb,  unb 
toentg  einfammlen,  beim  bie  «§euf$re(fen 

39  Serben  e3  aBfreffen.  *2ÖeinBerge  nurft  bu 
pflanzen  unb  Bauen,  aBer  feinen  -9Bem 
trinfen  ηοφ  lefen,  benn  bie  $Bürmer  n?er* 

40  ben  eö  üerjei;ren.  *DelBäume  tturjt  bu  i)a* 
Ben  in  allen  beinen  ©renken,  aber  bu  tinrji 
Μφ  ηίφί  falten  mit  Dele,  beim  bein  Del- 

41  Baum  toirb  auggertffen  n>erben.  *<&tynt 
unb  Softer  tiurji  bu  jeugen  unb  bt^  ηίφί 
t)aBen,  benn  fle  Serben  gefangen  nngge* 

42  fü^rt  toerben.  *2ltle  betne  S3äume  unb 
Sri^te  beuten  SanbeS  nurb  ba3  Ungeziefer 

43freffen.  *£)er  grembling,  ber  Bei  bir  tjt, 
tmrb  üBer  Μφ  fletgen  unb  immer  oBen 
fφtυeBen,  bu  aBer  nu'rjt  herunter  jteigen 

44  unb  immer  unterliegen.  *@r  toirb  bir 
leiten,  bu  aBer  nurjt  u}m  ηίφί  leiten,  er 
wirb  baö  <§au:pt  fein,  unb  bu  nnrji  ber 

45  @φ*υαη&  fein.  *Unb  toerben  alle  btefe 
fru^e  üBer  Μφ  fommen  unb  Μφ  üerfol* 
gen  unb  treffen,  Bio  bu  öerttlget  toerbejt, 
barum,  baß  bu  ber  (Stimme  beö  «§errn, 
betneö  ®otteö,  ηίφί  geljo^et  i;ajl,  baß 
bu  feine  ©eBote  unb  Olecfyte  fyteltejl,  bie  er 

46  bir  geBoten  l)at.  *$)arum  werben  3*ίφ*π 
unb  2Öunber  an  bir  fein  unb  an  beinern 

47  (Samen  enng^,  *baß  bu  bem  $erw,  bei* 
nem  ®ott,  niφt  gebtenet  Ijajt  mit  Sreube 
unb   Sujt  beineö  £er§en3,  ba  bu   allerlei 

48  genug  Ijatteft.  *Unb  nurji  beinern  Seinbe, 
ben  bir  ber  £err  ^ίφί^η  wirb,  bienen  in 
junger  unb  SDurjt,  in  33töfie  unb  allerlei 
Mangel,  unb  er  Wirb  ein  eiferneö  3οφ 
auf  beinen  £al3  legen,  Bio  er  Μφ  öer* 

38.  U.L:  (Samens.    42.  U.L:  Untiefer. 
48.  U.L:  unb  toitb  ein. 

43.  immer  i)öi>er ...  immer  tiefer  i.  B:  feljr  ^οφ 
über  b.  ft.  ...  f.  tief  fyeruntetjh  dW.vE:  ftd^  ...  er? 
fyeben,  fyöfyet  u.  Ijöljet ...  Ijetabfommen  (ftnfen)  tiefer 
u.  t. 

44.  B.dW:  jum  £.  toevben. 

46.  unb  n».  ju  3.  u.  SBunbcrn. 

47.  barum  bau.   B:  bafüv  . . .  u.  in.  gutwilligem 


verticem  tuum.         *Ducet  te  Domi-36 
17|M.  nus   et   regem    tuum,    quem  consti- 
2Rg.i7,  tueris    super    te,    in   gentem   quam 
*3MCi'  ignoras   tu  et  patres  tui,  et  servies 
^iJ3e;r'im  diis  alienis,  ligno  et  lapidi.     *Et37 
jobfi 7^6.  eris  perditus  in  proverbium  ac  fabu- 
tciuffi)iam   omnibus   populis,    ad   quos    te 
""'Sjiläintroduxerit   Dominus.      *Sementem38 
^g;5;J?multam  jacies  in  terram,  et  modicum 
^h.6,2*'.conDreSams  >   °lma  locustae   devora- 
jo7e'i!:iJ4. Dunt  omnia.     *Vineam  plantabis  et  39 
fodies,     et    vinum    non    bibes    nee 
colliges    ex    ea   quidpiam,    quoniam 
vastabitur  vermibus.   *01ivas  habebis  40 
in    omnibus   terminis    tuis,    et   non 
JoeL1)10ungeris   oleo,    quia  defluent  et  per- 
ibunt.   *Filios  generabis  et  filias,  et  41 
non   frueris   eis,    quoniam  ducentur 
in    captivitatem.      *Omnes    arbores  42 
tuas  et  fruges  terrae  tuae  rubigo  con- 
sumet.   *Advena,  qui  tecum  versatur43 
T>13>   in  terra,  ascendet  super  te  eritque 
sublimior,    tu    autem    descendes   et 
T>12.   eris  inferior.     *Ipse  foenerabit  tibi,  44 

et  tu  non  foenerabis  ei;  ipse  erit  in 
v.13.   caput  et  tu  eris  in  caudam.         *Et45 
v.i5.  venient  super  te  omnes   maledictio- 
job.6,4.  nes  jstae  et  persequentes  apprehen- 

v%20.  dent  te,  donec  intereas;  quia  non 
Jer,2»19,audisti  vocem  Domini  Dei  tui,  nee 
servasti  mandata  ejus  et  caeremonias 
quas  praeeepit  tibi.  *Et  erunt  in  46 
te  signa  atque  prodigia  et  in  semine 
tuo  usque  in  sempiternum,  *eo  quod47 
non  servieris  Domino  Deo  tuo  in  gau- 
Neh.9*25»dio  cordisque  laetitia  propter  rerum 

omnium  abundantiam.    *  Servies  ini-  48 
mico  tuo,  quem  immittet  tibi  Domi- 
nus,  in  fame  et  siti  et  nuditate  et 
Jer>28)13omni  penuria,   et  ponet  jugum  fer- 
reum  super  cervicem  tuam ,  donec  te 


40.  S:  deperibunt.     48.  ΑΙ.:  emittet. 

φ.,  nadjbem  bu  alles  2)tngeö  bte2)lenge  Ij.  vE:  ba  bu 
Slltee  in  2fl.  dW:  bei  Uebeif  u£  an  5ll(em.  (A:  in  ber 
%x.  u.  3Öonne  b.  £.,  Ui  b.  Ueb.  alier  SMncje?) 

48.  B.dW.vE:  beinen  ^einben.  Β:  unter  bidfj 
fd)i(fen.  dW.vE:  geaeit  bic^  fenbet.  A:  über  b.  fenben 
tu.  B:  SWangel  alle*  2)inge3.  dW.vE:  (Olaci^eU)  ... 
ίΰΐ.  an  SlUem.  A:  u.  aller  9W1; ...  Warfen. 
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εως  αν  έξολο&ρενση  σε.  *9Έπάξει  κύριος 

έπϊ  σε  έθνος  μακρό&εν  απ  εσχάτου  της  γης 
ωςεϊ  ορμημα  άετον,  ε&νος  ου  ουκ  άκούση  της 
φωνής  αυτού,  50  ε&νος  αναιδές  προςώπφ, 
οςτις  ου  θαυμάσει  πρόςωπον  πρεσβυτέρου  καΐ 
νέον  ουκ  ελεήσει.  51  Kai  κατέδεται  τα  εκγονα 
των  κτηνών  σου  και  τα  γεννήματα  της  γης 
σου,  έως  αν  έκτρίψη  σε,  ώςτε  μη  καταλιπεϊν 
σοι  σΐτον,  οϊνον,  έ'λαιον,  τα  βονκόλια  των  βοών 
σου  και  τα  ποίμνια  των  προβάτων  σου,  εως 
αν  άπολέση  σε  δ2και  έκτρίψη  σε  έν  πάσαις 
ταΐς  πολεσί  σου,  εως  αν  κα&αιρεθώσι  τα 
τείχη  σου  τα  υψηλά  και  τα  οχυρά,  εφ  οις  συ 
πέποι&ας  έπ  αύτοΐς,  εν  πάσΐβ  τη  γη  σου.  Και 
•θλίψει  σε  έν  πάσαις  ταΐς  πόλεσί  σου  αϊς 
εδωκέ  σοι  κύριος  6  &εός  σου,  53  και  φαγη  τα 
εκγονα  της  κοιλίας  σου,  κρέα  νιων  σου  και 
ϋυγατέρων  σου,  όσα  εδωκέ  σοι  κύριος  6  &εός 
σου,  έν  τη  στενοχώρια,  σου  και  εν  τη  -θλίψει 
σου  η  θλίψει  σε  6  έχ&ρός  σον.  54Ό  απα- 
λός έν  σοι  και  ο  τρυφερός  σφόδρα  βασκανεΐ 
τφ  όφθαλμφ  τον  άδελφον  αυτόν  και  την  γν- 
ναΐκα  την  έν  τφ  κόλπω  αυτόν  και  τα  κατα- 
λελειμμένα  τέκνα  ά  αν  καταλειφϋη  αύτφ, 
55  ωςτε  δούναι  ένι  αυτών  άπό  των  σαρκών 
τών  τέκνων  αντον  ων  αν  κατεσθίη,  δια  το 
μη  καταλειφθήναι  αύτφ  μηδέν  έν  τη  στενο- 
χώρια και  έν  τη  -θλίψει  η  αν  &λίψωσί  σε  οι 
εχθροί  σον  έν  πάσαις  ταΐς  πόλεσί  σον.  56  Και 
ή  απαλή  έν  νμΐν  καϊ  η  τρυφερά  Χ  σφόδρα1,  ης 
ούχι  πεΐραν  ελαβεν  ό  πους  αυτής  βαίνειν  έπϊ 
της  γης  διά  την  άπαλότητα  και  διά  την  τρυ- 
φερότητα, βασκανεΐ  τφ  όφθαλμφ  αύτη  ς  τον 
άνδρα  αυτής  τον  έν  τφ  κόλπω  αντής  και  τον 
νίον  και  την  ΰνγατέρα  αντής  57  και  το  χόριον 
αυτής  το  έξελϋ-όν  διά  τών  μηρών  αυτής  και 
το  τέκνον  αυτής  6  αν  τέκη'  καταφάγεται  γάρ 

49.  Β:  έπϊ  σεκνο.  (κνρ.  έ.  σε  AFX) ...  ο  (β  AEFX). 
50.  Β:  πρεσβντβ  (-ντέρβ  AEFX).  51.  Α1  Β*  8ως  αν 
έκτρ.  σε  (f  Α2Χ).  52.  Β*  (bis)  πάσαις  et  (alt.)  σβ  et  ' 
(eti.  53)  κνρ.  ό  &.  σβ  (f  AEFX).  54.  Bf  (a.  pr.  έν) 
o(*AFX).  ABf  (ρ.  όφ&.\  αντβ  (*  Χ).  55.  AB:  κα- 
τε'σθτ)  (-εσ&ίτ]  EX).  Β:  βδεν  (μηδέν  EFX ;  ΑΧ:  μη- 
&εν).  Bf  (ρ.  στεν.)  σβ  (*  AEFX).  ABf  (ρ.  &λ.)  σβ 
( *  FX ).    56.  Β*  σφόδρα  (  f  AEFX ).    AB:  τρνφ.  . . . 

49.  ein  ».  fceft  ®pt.  B.dW.vE:  (gegen  Μφ)  brin? 
gen.  A:^erfü^ren.  dW.vE:au$  ber  gerne.  B.dW.vE: 
\>.(tnbeber@rbe.  A:ben  aufjerfien®ren$cii.  dW.vE: 
fo  fcfyneii  tnie  ber  Si.  fi.  vE:  tüte  trenn  ... 

50.  B:  \>.  freiem  2lngefid)t.  dW:  freche«  93li<fe$. 
vE:  gvaufameeüß.  B:  tvtrb  anfefyen,  n.  benSungen 
gnäbig  fein.  vE:  be$  ©reifen.  dW.A:  bcn  ©v.  n. 
achtet.  dW.vE:  u.  be<3  Knaben  |ϊφ  η.  erbarmet.  Α: 
ber  Meinen  n.  fronet. 


ϊγ§9  hin)  «te1»  nnk  f-ratön  W49 

»vt         τ      :        jt  •  in  v.     •     :    •        r 

ηκτ»  ίβ5«.3  v*\kn  nipn  prra  *fe 

iv   :•       y:   -\y    F    ν  τ  τ         j••':    •     \  τ  r         < 

:  iDto^  ?Eüin-ab  πώχ  *ii  ntfan 

.    •        :  ν    :    •  ι  r:  -i  νΑτ  - 

Ν••τ  :  •  τ         <τ  •        "ϊ         ν  -;         λ  τ      j-         «. 

ripüna  ^ö  baan'  ntr  ab  iwisi 

■»ι  ϊ    :   ν  :         •  :      r  -  τ  :          ι   ι  τ         j  -ν  : 

ι         ν  -:      Ι  τ  :   ιτ    •        j-      /  :   ιτ  :  -  ι•  : 

ß-  :            τ:•:             j  •      Ιτ  τ       /Τ  •:- 

ν    •  -:  r       }-       /λ•••                j  :     :  -  :      /  ν.•  'τ  -: 

ί^πι  ,na:n«-bda  ina  nd'3  nrm 

<-  *•  :    β   I  av  :  -  τ   :        lr  τ         -  j-  vt  ~ 

ntiix  fisn»-bda  ■an^eS-bda  $A 

jv  -:        ι  :    :  -     r   τ  :  »    vt    s     ^  τ  :         / Έ 

1•  ;      jt  1  -  ιτ  :  »ιτ      1    vt  r  v:        JT      :    I  .>-  τ 

ηηρτ  Ίώχ  ^rprn  ij^a  ntoa  ijap? 
piküd*i  ni^?  ^^n^  nin1:  ^b 
ΐιιη  tb^n  ίτιη^  ^  ρ^^-Ίώ^54 

I  j-  τ  •    τ  Jiv  :   ι     ν; 7     I      j•  τ  •.•  ~: 

Vn«a  i^s  5>ΊΠ  ηκΏ  ώ^πι  fld 

•  τ  :         <    ••  -  ••         α  :        ^  τ  ιν  :       ; : 

y:  -:  ντ  τ  vjv  :  Ι        ••  ν  j••  : 

Ίώ2Ώ  ahn  ηηώ  »ππώ  n^ni^ 
ib-n^eSn  ^ba^  bdx^  ntb^  Vaa 

ν  •     :    •         r  :    •       ^  ••  jv  -:  τ  τ 

ήη   renn    :^nrtt5— bda  tia^hse 

J  :  τ  -  ιτ  /    ι•.•  τ    :  τ  :        vJ  :   •  ι 

hb:n-M  nn©3-j»i  ηώ^  na^m 

τ  :  -       I  -  «τ  :   •        Τ  ν  — s  τ  •.  -:  ιτ  : 

<-  ••      »α  •*         ν  -  :    •  r     ι    ν  τ  τ     r—      J-  - 

♦•nrad^  puaa^  nfe^n  ώ^3  w^ 

,Τ  •   ϊ  ιτ :   •  »τ     ••  j•  :  τ    •• 

.iw    paü  '  n|i»n  nn^tfa«!  57 

τ      ν :  -        ι  j"  •  j••       -  TT  :    •   :    ι 
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jv  -:    τ 


V.  57.  '« ^ion 
άτταλ.  (απ. ...  τ(>.  Χ).  Β*  (alt.)  τφ  (f  AEFX).  57.  Β: 
κόριον  (χόρ.  AFX).    AB:  έάν  (αν  FX). 

51.  3u*t  ber  ö.  (9ßte  93.  4.)  Β:  tütrb  umgebr. 
^aben.  dW:  ju  ©runbe  richtet.  vE:  ger.  fyat 

5?.  bari  nieberfinreu.  vE:  einengen.  B:  nieberfal« 
Ien.  dW:  e3  umflärgt  b.  $Jl.,  bie  i>.  u.  f.  vE:  nieber; 
geworfen  fyat ...  üertraucji.  A:  bid)  »erliefiefl. 

53.  vE.A:  effen.  dW:  iffefi.  B:  93etagerung  u.  in 
b.  9lngfi ...  öngfiigen.  dW:9JengfHgung  u.SSebrang: 
nip.  vE:  33ebr.  u.  in  b.  91ctf> ...  bebranget. 

54.  kern,  ber  nod)  ...  tnif?gumien.    B:  ber  ilU.,  fo 
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49  tilge.  *3)er  <§err  roirb  ein  33oXf  über 

Μφ  ίφί&η  »on  ferne,  üon  ber  Seit  dnbe, 
rme  ein  Qlbter  flieget,  bej?  <Sprαφe  bu  ηίφί 

50i>erjier)eft,  *eln  fred)e3  ©olf,  baS  ηΐφΐ 
anflehet  bte  Sßerfon  be3  eilten  ηοφ  ίφο^Ι 

51ber  Süngltnge,  *unb  vturb  üer§er)ren  bte 
%xua)t  beuten  3Stet?eö  unb  bte  ^ti^t  bei- 
ne$  SanbeS,  bis  bu  vertilget  roerbeft,  unb 
wirb  bir  ηίφΐδ  übrig  laffen  an  ßorn,  SDioft, 
Dele,  an  δπιφιβη  ber  £^fen  unb  @$afe, 

52  big  baß  btdjö  umbringe,  *unb  wirb  Μφ 
a'ngjlen  in  allen  beinen  Stjoren,  Bio  baß 
e$  niebermerfe  beute  l)ol)en  unb  feften 
dauern,  barauf  bu  Μφ  uerläffeft,  in  alle 
beinern  Sanbe,  unb  mirjt  geängfkt  werben 
in  allen  beinen  Sporen,  in  beinern  ganzen 
£anbe,  ba$  bir  ber  «£err,  bein  ®ott,  ge* 

53  geben  Ijat.  *$)u  wirft  bte  %χηφί  beineö 
Seibeö  freffen,  ba3  Sleifc^  betner  (Sötjne 
unb  betner  %'οφίη,  bte  bir  ber  £err,  bein 
®ott,  gegeben  l)at,  in  ber  2lngft  unb  Sßottj, 

54bamit  Μφ  bein  gehtb  brängen  wirb:  *bafi 
ein  2Jiann,  ber  §uuor  fetjr  jartli^  unb  in 
Süften  gelebt  Ijat  unter  euφ,  nn'rb  feinem 
Vorüber  unb  bem  3Beibe  in  feinen  Firmen 
unb  bem  @ol)tte,  ber  ηοφ  übrig  ijl  fcon 

55  feinen  <Söt)nen,  Vergönnen,  *§u  geben  Je* 
manb  unter  Ujuen  üon  bem  ^Ι^ίΦ  feiner 
(Söfyne,  ba8  er  friffet,  fintemal  tfym  ηίφΐβ 
übrig  tjt  fcon  allem  ®ut,  in  ber  2lngji  unb 
9lotr/,  bamtt  Μφ  bein  ^einb  brängen  wirb 

56  in  allen  beuten  $l;oren.  *(Sin  5Öetb  unter 
tua),  ba3  gu^or  §<π11ίφ  unb  in  lüften  ge* 
lebt  l)at,  bafi  fie  ηίφί  öerfutyt  l;at  it)re 
§u§fol;len  auf  bte  (Srbe  §u  fe£en  fcor 
3ärtli^feit  unb  SÖollujt,  bte  wirb  bem 
9flanne  in  ifyren  Firmen  unb  ir>rem  (Sor)ne 

57  unb  iljrer  S^ter  vergönnen  ^  oie  ^lfterge* 
burt,  bie  girren  il)ren  eigenen  deinen 
ausgegangen,  baju  ifyre  (Söljne,  bie  fie  ge* 

49.  A.A:  uon  Seine.  U.L:  fleugt  (fleugt?). 
51.  U.L:  über  laffen.  A.A:  überlajfen!  A.A:  e« 
ϊ)ίφ  umbr.  57.  A.A:  ifi  auegeg. ...  au$geg.  ifl. 
U.L:  jtnb  au^gangen? 


conterat.         *Adducet  Dominus  su•  49 
J6e,2"i«.5*per   te   gentem  de  longinquo   et  de 

extremis  terrae  finibus  in  similitudi- 
Hub.i,s.nem    aqUjiae    volantis    cum   impetu, 

Es,:i3,t9•  cujus  linguam  intelligere  non  possis, 
Ti.r.5,i2.*  gentem    procacissimam    quae   non  50 
Dn,8,23deferat  seni  nee  misereatur  parvuli, 
jer.5,t7.*et    devoret    fruetum    jumenlorum  51 
tuorum  ac  fruges  terrae  tuae,  donec 
intereas,  et  non  relinquat  tibi  triti- 
cum  vinum  et  oleum,  armenta  boum 
et  greges  ovium,  donec  te  disperdal 
L.i9,43.*et  conterat  in  eunetis  urbibus  tuis,  52 
et  destruantur  muri  lui  iirmi  atque 
sublimes,  in  quibus  babebas  fiduciam 
in  omni  terra  tua.    Obsideberis  intra 
portas  tuas  in  omni  terra  tua,  quam 
dabit   tibi  Dominus  Deus   tuus,   *et53 
2R^6,28icomedes  fruetum  uteri  tui  et  carnes 
Thl]ilh'' fiüorum  tuorum  et  filiarum  tuarum, 
Bar.2,2S.qUas  jejepit  tjbi  Dominus  Deus  tuus, 

in  angustia  et  vastitate  qua  opprimet 
te  hostis  tuus.     *Homo  delicatus  in  54 
te  et  luxuriosus  valde  invidebit  fratri 
suo  et  uxori,  quae  cubat  in  sinu  suo, 
*ne  del  eis  de  carnibus  iiliorum  suo-  55 
rum,   quas  comedet,    eo  quod  nihil 
aliud  habeat  in  obsidione  et  penuria, 
qua  vastaverint  te   inimici   tui   intra 
omnes  portas  tuas.    *Tenera  mulier  56 
et  delicata,   quae   super   terram  in- 
E».3,i6.  gredi  non  valebat  nee  pedis  vestigium 
figere   propter   molliliem    et   teneri- 
tudinem  nimiam,  invidebit  viro  suo, 
qui  cubat  in  sinu  ejus,  super  fiüi  et 
filiae   carnibus   *et   illuvie   seeunda- 57 
rum,  quae  egrediuntur  de  medio  fe- 
minum   ejus,    et   super   liberis,   qui 
eadem  bora  nati  sunt;  comedent  enim 


57.  S:  seeuodiuarum. 


jartt.  u.  fefyt  njollüfiig  getoefen  unter  bir.  vE:  tvetd^fte 
u.  jarttic^flc  SW.  dW.A:  üßerjärtelte  u.  ber  Uc^tge 
OBern>eid)it$te).  B:  übel  anfeljen  fetneu  S3r.  ...  3B. 
fo  in  f.  @φοο§  ijl.  dW:  50.  an  feinem  Söufen.  vE:  f. 
39ufen«.  B:  f.  übr.  ßinber,  bie  er  ηοφ  übr.  tu.  be^al^ 
ten  traben.  dW.vE:  ben  Uebr.  (bem  Sllejle)  f.  <S.  bie  er 
(it)m)  übr.  getajfen. 

Sßoit)fllotten»93ibei.    %.%. 


55.  B:  barum  ba§  ifjm  n.  überall  iß  übr.  geblieben. 
dW:  ba  tl)m  n.  übr.  tft.  vE:  roeil ...  bleibt.  A:  er  n. 
9lnbre<3  bat.  (2ßte  Ü5.  53.) 

56.  miReönnen.  (ÜBtc  93.  54.)  B:  barum  ba§  f. 
febr  tüüll.  u.  järtl.  tüar.  dW:  v>orUcvpigF.  u.  ü.üBeri 
järtelung.  vE:  iBerj.  u.  \>.  5βείφ1ίφί. 

57.  dW.vE:  9haVjeburt ...  t;erv)org. 
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αντα  δια  την  ενδειαν  πάντων  κρνφ^  iv  τη 
στενοχώρια,  καϊ  εν  τη  ΰλίψει  η  αν  ΰλίψει 
σε  6  έχΰρός  σον  εν  πάσαις  ταΐς  πόλεσί 
σον.  ^Εάν  μη  είςακονσης  ποιεϊν  πάντα 

τα  ρήματα  τον  νόμον  τοντον  τα  γεγραμμένα 
εν  τφ  βιβλίω  τοντω,  φοβεΐσ&αι  το  Όνομα  το 
έντιμον  καί  το  Φανμαστόν  τοντο,  κύριον  τον 
&εον  σον,  59  και  παραδοξάσει  κνριος  τάς 
πληγάς  σον  καϊ  τάς  πληγάς  τον  σπέρματος 
σον,  πληγας  μεγάλας  καϊ  ΰανμαστάς  καϊ  νό- 
σονς  πονηρας  και  πιστάς,  60κ«ί  επιστρέψει 
επί  σε  πασαν  την  όδννην  Λίγνπτον  ιτην  πο- 
νηράν  ην  διενλαβοϋ  απο  προςώπον  αντών, 
καϊ  κολλη&ήσονται  έν  σοι,  61  καϊ  πασαν  μα- 
λακίαν  και  πασαν  πληγην  την  μη  γεγραμμένην 
έν  τφ  βιβλίω  τον  νόμον  τοντον  έπαξει  κνριος 
επί  σε,  εως  αν  έξολο&ρενση  σε.  62 Και  κα- 
ταλειφϋησεσθε  εν  άρι&μφ  βραχεί,  άνϋ'  ων 
οτι  ητε  ώςεϊ  τα  άστρα  τον  ονρανον  εις  πλή- 
ΰος,  οτι  ουκ  είςηκούσατε  της  φωνής  κνρίον 
τον  &εον  υμών.  ^  Και  εσται,  ον  τρόπον 
ενφράνϋ-η  κνριος  εφ  νμϊν  ευ  ποιησαι  νμάς 
καϊ  πλη&νναι  νμάς,  όντως  ενφραν&ήσεται 
κνριος  έφ  νμϊν  έξολο&ρενσαι  νμας,  και  έξ- 
αρΟησεσϋε  από  της  γης,  εις  ην  νμεΐς  είς- 
πορενεσ&ε  έκεΐ κληρονομήσαι  αντήν.  64  Και 
διασπερεΐ  σε  κνριος  'ό  &εός  σοι»1  εις  πάντα 
τα  εϋνη,  άπ  άκρον  *της  γης  εως  άκρον  *της 
γης,  και  δονλευσεις  έκεϊ  ϋεοΐς  έτέροις,  ξνλοις 
καϊ  λί&οις,  ο'ις  ονκ  ηπίστω  συ  και  οι  πατέρες 
σον.  ^Άλλά  και  εν  τοις  έθνεσιν  εκείνοις  ονκ 
αναπαύσει  σε  ονδε  μη  γένηται  στάσις  τω  ίχνει 
τον  ποδός  σου,  καϊ  δώσει  σοι  κνριος  έκεΐ 
καρδίαν  ά&νμονσαν  και  εκλείποντας  όφ&αλ- 
μονς  και  τηκομενην  ψνχην.  0D  Και  εσται  η 
ζωη  σον  κρεμάμενη  απέναντι  των  σφ&αλμών 

57.Bt<p.#re*r.  et  &λ.)  σβ  (»AEFX)«.*  α*  (f  ΑΧ) 
et  ττάσαΐζ  (f  AEX).  58.  AEFX:  εις,ακάσητε.  Β*  καϊ 
(τ  AEFX).  60.  Β*  έτΐι  σε  (f  AEFX).  61.  ABf  (ρ. 
γεγρ.)  καϊ  πασαν  την  γεγραμμένην  (*  Χ).  62.  AB: 
τω  τνληΟ'ει  (εις  τΐλ.  EFX).  Β:  είςήκβσας ...  σβ  (-σατε ... 
υμών  AEFX.).  63.  ΑΧ:  ηνψρ.  Bf  (ρ.  έξαρΟ".)  έν  τάχει 
(*  AEFX)  ...  είςπορενη  (νμ.  είςττορεύεσΟ'ε iid.).  64.  Β: 
es  (ofs  AEFX).  65.  Β:  βί'  β  μη  (βοε  μη  AFX)  ...  καρδ. 
έτέραν  σ.πειΟ'βσαν  (καρδ.  ά&.  AFX). 

57.  »irb  f.  t>.  lauter  20ϊ.  Β.Α:  »egen  SM.  aller 
Dinge.  dW.vE:  (im)  au« 2)1.  anOUiem.  B:  bieroeil  f. 
oiefelbe  ...  im  Verborgenen  n>.  öeÖefT^«  fyaben?  vE: 
roemt  ...  Ijeiml.  felbji  ejfen  n>. 

58.  B:  befohlen  ju  tfyun.  d\V:  barauf  aeftteft. 
dW.vEiu.  furchtbaren  9*. 

59.  B.-ronnberbar  machen  beinefßi.  u.  b.$l.  beineö 
©.  vE:  erfiaunl.  grop.  A:  üermebren.  dW:  \>tx\mu 
Qtt  3e^.  aujjerorbentl.  φί.  über  ί)ίφ.  Β:  e«  iüevten 
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mftD  i<b  •ΐϊό«  n&u-b^i  ^bn-bs 

τ  j  ν  -:  τ  -     r  τ  :         ^  τ:     r  τ 

hin11  öb5?h  πν-τπ  minn  ί&οξι 

τ       ϊ  <-  :  -  α  -  jt  -  •.•  ν;  : 

j"  :   •  •.•:-:•:  f  ιτ  :   ιτ    •        ν      /     *  τ 

*»aDiD3  üh^n  ηώ^  ηπη   ώ» 

y  :      ι    :         ι    ν     •ν:  jv  -:  <  τ  : 

bipa  n^bto  ^b  h3  nnb  d^üdh 

»\.:        τ:-τ  j         •<         AT  » ν*  τ   r 

4ϋώ-Ίώ^3  πμι    Jti^nb^  nirp63 

τ  ν  -:,-         τ  τ  :  ι    ι•.•  rvt        jj 

nia^nb5)  bsn^  n^snb  dd^  nrin^ 

j    :  -  :  ν:•.•         j-     ••  :        y    ••  -:       τ      : 

rotffib  Db^b^  hin11  to^to^  ρ  bsna 

ν   :   -  •  :         α•••  :   ν  j•    :    -  *:  ν.•  :   •.• 

η^ώ-^η  ηη«-Ίβ5«  nhmn  b^^ 

τ  ντ  τ  ^τ  -  ν  -•"  τ  τ  -:  ιτ         j-  ••  t 

^  τ  :  τ       :        <  F  :      ι•  ν:  ιν  ιτ    :     •  : 

iisp-wi    V"n^n    πχρώ    ö^n 

j"  Ι:         -  :        F    ν  \j  τ  r• ':   •  •  -  jt 

a*nna  Dhnb^  am  nnwi  v^^^ 

»  ••  -:  j•       ν:  τ         τ    :  -τ   :       F    νΛτ  τ 

vr  τΐ^ηηκι  πηκ  η^τ-iib  *kön 

f  ;*•        /    νν      -:|-  jt  -       τ   ry-τ        *ι  sv  -: 

-iibi  3^siri  ^b  ann  a^isa«!  :  pxi  ^0  ] 

r  :     -      •   :  -         j  ••  τ       *       -  Ι  ν  ιτ  τ 

liJjMJjn  a^?  ^pj  Τ3Ί  nb  hxa  tjb 
naaa  tib  a^bri  tpKn  wwi  :ü5sdd  og 

vav  •       ν/  Τ  r  Τ  :        J    ν  -       j   τ  :  ν  ιτ 


V.  62.   p"n  ^Ώρ 

gr.  u.  befianbige  tyl  ...  fein.  dW:  ani)aUenbe.  vE: 
bauernbe. 

60.  B.tt)iebcr  unter  bic^  bringen.  vE:h>irb  über  „Λ 
dW:  bringet  ϊυ.  über  bic^.  Α:  Xrübfale?  Β:  gefürci)* 
tet  ijajt.  Α:  fürefitetefr.  vE:  bebtefi. 

öl.  B:  allerlei? 

02.  B:  9ilfo  »erbet  iljr  mit  wenig  Seuten  üb.  vE: 
üb.  »erben  ».  Seute  v.  euc^.  dW:  il;r  bl.  übr.  in  ge< 
riuger3al;l.  Il.dW.vE:  (an)fiatt  ba§  i^r(»aret) ... 


(Softe*  $&ιφ• 
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Boren  tyatj  beim  fle  werben  fte  vor  allerlei 
Mangel  tyetmltty  effen,  in  ber  Qingft  unb 
Sftotr),  bamtt  ϊ>ιφ  beut  geinb  bringen  wirb 

58  in  beinen  Sporen.  *2Bo  bu  ntdjjt  wtrjt 
galten,  baß  bu  tfyujt  atte  ©orte  biefeö  ®e* 
fefeeä,  bte  in  biefcm  23ηφ  gefcfyrtefcen  finb, 
baß  bu  fürd^tejl:  btefen  tjerr^en  unb  fc^rei- 
iulljen  -Kamen,  ben  £erm,  beuten  @ott: 

59  *fo  wirb  ber  $err  nmnberttcfy  mit  bir  um- 
geben, mit  Ziagen  auf  Μφ  unb  beinen 
(Samen,  mit  großen  unb  langwierigen  φία* 
gen,  mit  böfen  unb  langwierigen  $rani> 

{50  Reiten,  *unb  wirb  bir  jutvenben  atte  (Seu- 
chen (Sgt)£ten3,   batoor  bu  btd)   fürcfyteft, 

61  unb  Werben  bir  anfangen.  *3)a§u  atte 
Äranffyett  unb  atte  $iage,  bte  ntd;t  ge* 
fc^rieoen  finb  in  bem  33ηφ  btefeö  ©efefeee, 
wirb  ber  £err  über  bidj  fommen  laffen, 

62  Bio  bu  vertilget  hxerbejt  *Unb  wirb  euer 
wenig  $öbei  überbleiben,  bte  ifyv  fcorr)m 
gewefen  fetb  wie  bte  (Sterne  am  «§tmmel 
ηαφ  ber  Stenge,  barum,  baß  bu  ηίφί  ge* 
tjo^et  t;aft  ber  (Stimme  beS  <§errn,  betneS 

63®otte$.  *Unb  wie  ίίφ  ber  £err  über  euφ 
jufcor  freuete,  baß  er  tua)  ®ute3  tr)äte  unb 
metyretc  tua),  aXfo  wirb  er  Ρφ  über  euφ 
freuen,  baß  er  εηφ  umbringe  unb  vertilge, 
unb  werbet  üerjtöret  werben  von  bem 
Sanbe,  ba  bu  ifet  etn$tet/eft  e3  einjune^* 

04  men.  *5Denn  ber  #err  wirb  ϊ>ίφ  jer* 

{treuen  unter  alle  335lfer,  fcon  einem  (Snbe 
ber  22elt  Bio  an&  anbere,  unb  wirft  bafelbfi 
anbern  (Dottern  btenen,  bte  bu  ηίφί  fennejt 

G5  ηοφ  beine  SSäter,  #ol$  unb  Steinen.  *£)a$u 
wirft  bu  unter  benfetben  93ölfem  fein  bleU 
benbeö  $ßefen  Ijaben,  unb  beute  ftußfot/len 
werben  feine  Otulje  Ijaben.  $)enn  ber  $err 
wirb  bir  bafelbft  ein  bebeube«  £er§  geben 
unb  üerfφmaφtete  klugen  unb   oerborrete 

66  Seele,*  baß  betnSeben  wirb  vor  bir  fφweben. 

60.  Ü.L:  ©gwti.     Gl.  A.A:  ßranfyetten  ... 
plagen.    62.  U.L:  «Pöbel«.    63.  U.L:  cinjeuc^fl 

i|t,  ein jun. 

an  (ber)  SR.  A:  üor  3». 

63.  B:  freubig  n>ar.  dW:  n)ol)ljuti)un.  Α:  u.  εηφ 
woijUfjat.  dW.vE:  ju  ©runbe  Ju  ri$ten  ...  wert. 
A:  x>ert.  tt.  ausrotten.  B.dW:  berauSgeriffen  (n\) 
aus  b.  S.  vE:  aufgetrieben.  A:  tjtmueggenommen. 

64.  Eannteft  ...  (Stein.  B.vE.A:  (S.  ber  (Erbe. 
dW:be3  JgmnmeU? 

65.  Β:  ηίφί  jiill  fein  fonnen.  dW:  n.  raften,  u. 
bein  $uß  wirb.  B:  b.  ftupfoljle.  vE.  uurjt  bu  l  Dtaft 


eos  clam  propler  rerum  onmium 
penuriam  in  obsidione  et  vastitate, 
qua  opprimel  te  inimicus  luus  inlra 
porlas  tuas.  *Nisi  cuslodieris  et  58 

feceris  omnia  verba  legis  bujus,  quae 

»fi.7.  scripta  sunt  in  hoc  volumine,  et  ti- 
Ps  tU)9mueris  nomen  ejus  gloriosum  et  ter- 
ribile,  hoc  est  Dominum  Deum  luum: 
*augebit  Dominus  piagas  tuas  et  59 
piagas  seminis  lui,  piagas  magnas  et 
perseverantes,  intirmitates  pessimas 
et    perpeluas,    *et   convertet   in   le  60 

vg7>  omnes  afilictiones  Aegypti,  quas  ti- 
7't5•  muisti,  et  adhaerebunl  tibi.  *In-61 
super  et  universos  languores  et  pia- 
gas, quae  non  sunt  scriptae  in  volu- 
mine legis  hujus,  inducet  Dominus 
super  te,  donec  te  conteral.  *Et62 
^iJj'läf'reinanebilis  pauci  numero,  qui  prius 

10,22.  eratis  sicut  astra  coeli  prae  multitu- 

Gnl5»5dine,    quoniam    non    audisti   vocem 
Domini  Dei  tui.     *Et  sicut  ante  lae-63 
tatus   est  Dominus   super   vos   bene 
vobis    faciens    vosque    mulliplicans, 

Pr.i,26.  sie  laetabitur  disperdens   vos   atque 

R,1I'8Ä,subvertens,   ut  auferamini  de  terra, 
ad      quam      ingredieris      possiden- 
v25    dam.  *Disperget  le  Dominus  in  64 

ji*5  4.omnes   populos   a   summitate  terrae 

usque  ad  terminos  ejus,    et  servies 

ϊ;:]«;   ibi  diis  alienis,  quos  et  tu  ignoras 

J"5)\69'#l3et    patres    tui,    lignis    et   lapidibus. 

*In  genttbus  quoque  illis  non  quie- 65 

(Gn.4,i2.sces,  neque  erit  requies  vesligio  pe- 
dis  tui;  dabit  enim  tibi  Dominus  ibi 

Lv.26,36.cor  pjivijmji  et  dcficicntes  oculos  et 

animam   consumplam   moerore,   *et6G 
Α5ϋ.  erit  vita  tua  quasi  pendens  ante  te. 


u.  F.  3M)efc.  für  b.  @o$lebeinee$•  dW.vE:  jtttevn^ 
beö  %.  A:  jagfjafteö.  B:  3Jergei)rung  ber  91.  u.  33er- 
f^mad)tung  b.  @.  >Έ:  ^ίηίφιηαφίοη  ...  ^>ίη[φη)ίη= 
ben.  dW:  öerfώlnaφtenbe ...  eine  ΰφ  v)erjei;renbe  @. 
66.  ίφι»β&βη&  Rängen.  (B:  gegen  bir  über  fangen, 
ba^  bu  ...  εΓίφι^εη?  vE:  bir  ^irb  baoS.  fein,  αίδ  fei 
ed  bir  gegenüber  aufgesaugt?  A:  loic  tuenn  ee  vor  bir 
fjinge?)  dW:  Unb  b.  S.  f<^tvebet  biv  in  ^ubeigcfai;^ 
bafbu&ebeft. 

61* 
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Deuteronomium. 


XXVIII. 


Legis  servand ae  cohortationes• 


σου,  και  φοβηϋηση  ημέρας  καϊ  νυκτός ,  και 
ού  πιστεύσεις  τη  ζωη  σου.  67  Το  πρωί  ερεΐς' 
Πώς  αν  γένοιτο  εσπέρα,  και  το  εσπέρας  ερεΐς' 
Πώς  αν  γένοιτο  πρωί,  άπο  του  φόβου  της 
καρδίας  σου  ού  φοβη&ήση,  και  άπο  των 
οραμάτων  τών  όφ&αλμών  σου  ων  όψη.  6δ  Και 
αποστρέψει  σε  κύριος  εις  Λίγυπτον  έν  πλοίοις 
και  εν  τη  όδφ  η  είπα'  Ού  προς&ήση  έτι  ίδεΐν 
αύτην,  και  πρα&ησεσ&ε  έκεϊ  τοΐς  εχ&ροΐς  υμών 
εις  παΐδας  και  παιδίσκας,  και  ούκ  εσται  6 
κτώμενος. 

6θΊ")  Ούτοι  οι  λόγοι  της  δια&ηκης  ης  ένετεί- 
λατο  κύριος  τφ  Μωϋση  στησαι  τοΐς  υίοΐς 
Ισραήλ  εν  γη  Μωάβ,  πλην  της  δια&ηκης  ης 
διέ&ετο  αν  τοΐς  εν  Χωρηβ. 

XXIX•  Και  έκάλεσε  Μωϋσης  πούντας 
τους  υιούς  ' Ισραήλ  και  είπε  προς  αυτούς* 
Τμεΐς  εωράκατε  πάντα  όσα  εποίησε  κύριος 
Ό  &εος  υμών*  εν  γη  Αίγύπτω  ενώπιον  υμών 
Φαραώ  και  πάσι  τοΐς  ΰεράπονσιν  αύτοϋ  καϊ 
πάση  τη  γη  αύτοϋ,  %τούς  πειρασμούς  τους 
μεγάλους  ους  είδον  οι  όφ&αλμοί  σου,  τα 
σημεία  και  τα  τέρατα  τα  μεγάλα  έκεΐνα,  χτην 
χεΐρα  την  κραταιάν  και  τον  βραχίονα  τον 
νψηλον*.  3  Καϊ  ούκ  έδωκε  κύριος  ιό  &εος* 
ύμΐν  καρδίαν  είδέναι  και  όφΰαλμονς  βλέπειν 
και  ωτα  άκονειν,  εως  της  ημέρας  ταύτης. 
^  Και  ηγαγεν  υμάς  τεσσαράκοντα  ετη  έν  τη 
έρημω'  ούκ  έπαλαιώ&η  τα  ιμάτια  υμών,  καϊ 
τα  υποδήματα  υμών  ού  κατετρίβη  άπο  τών 
ποδών  υμών '  5  άρτον  ούκ  εφάγετε ,  οινον  καϊ 
σίκερα  ούκ  έπίετε,  ίνα  γνώτε  ότι  κύριος  ο  &εός 
υμών  εγώ.  6  Και  ηλ&ετε  ίως  τον  τόπον  τού- 
του, και  έξήλ&ε  Σηών  βασιλεύς  Έσεβών  καϊ 
Ω,γ  βασιλεύς  της  Βασάν  εις  συνάντησιν  ημΐν 
εν    πολέμω,     και    έπατάξαμεν    αντονς    7  και 

67.  AB:  α  (»  EFX)  σβ.  Β*  (alt.)  και  (f  AEFX). 
69.  Β:  es  (ης  ΑΕΧ) ...  *  τω  (f  AEFX).  —  1.  ΑΧ*  res 
ΑΒ+ό&.νμ.  ff  EFX).  Β*  πασι  (f  ΑΕΧ).  2.  Β: 
έωράκασιν  (εΐοον  AFX)  ...  *  την  χ.  -  υψ.  (ΐ  AEFX). 
3.  Α:  τα  βλ.  κ.  τα  ώτα.  4.  AFX:  έτίαλαιώΘ'ησαν. 
5.  AEFXi  hos  (a.  κύρ.)  ...  έγώ.  6.  Β*  τή*  (+  AEFX). 

60.  νΕ:  bci9i.u.  bei£age.  B:beinem£.  π.  trauen. 

C7.   ci>  «Hb.  wäre  ...  ei  9Λ.  toärc!   dW:  SBare  bed) 

bei  21.  ba!  νΕ:  ?{φ  ϊυ.  es  9i.  (A:  äßer  voirb  mir  ben 
81.  a,cbenV)  B:  vor  <Scr)recfen  ...  ΐυοιηίί  bu  erfcfjv. 
umft.  dW:  Sieben  ...  bebejl.  \K:  ^iit^fi ...  bie  bu  l;af*. 
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b^nto^-b3"b^  -neta  «^p^  xxix. 
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jt  :   •  -  τ   :  -  •.•  t-  '  -  ι••  — 


v.  67.  p"ta  γνρ 

{Ίβαϊ.  Φ.  34.)  Β:  9(nfcf)auen  beiner  St. 

68.  B.dW.vE.A:  (mit)  auf<Sd^....(gurücifu^rcn). 
dW.vE.A:  ouf  bem  SB.  dW:  lieber  fel;en.  vE:  foll 
let ...  aber  ^iitMiianb  nurb  eud^  faufen.  dW:  deiner1 
w.  f.  A:  ir».  »Jliem,  fein,  ber  bidj  faufet. 


5*  SKoffe• 


(28,67—29,7.)     965 


©rittttcrung  an  bte  (grmctfunöen  (5otte3. 


XXVIII« 


9ϊαφ1  unb  Sag  nMrjt  bu  ϊήφ  furz- 
ten, unb  beineä  £e6enä  πίφί  ftdjer  fein. 
67*£)e3  Borgens  wirft  bu  fagen:  91φ!  baß 
ίφ  ben  9lr)enb  erlefcen  mb^te!  £)eö  5C6cnbS 
tmrjt  bu  fagen:  91φ!  baf?  ίφ  ben  üttorgen 
erleben  mittel  üor  gfurc^t  beineö  «getjenS, 
bte  bid;  [φ^&η  nnrb,  unb  üor  bem,  ba3 

68  bu  mit  beuten  klugen  fet)en  wirft.  *Unb 
ber  4?err  wirb  Μφ  mit  «Schiffen  öott  tote* 
ber  in  (Eggten  führen,  burd)  ben  2ßeg, 
batton  ίφ  gefagt  r)ai>e:  iDu  foÜft  tt)n  ηίφί 
meljr  feigen.  Unb  it)r  werbet  bafelbft  euren 
SJetnben  ju  Ληβφίοη  unb  Sttägben  toerfauft 
werben,  unb  wirb  fein  Käufer  ba  fein. 

69  f)  2)tef?  ftnb  bte  SCßorte  be3  33unbe3,  ben 
ber  «§err  SWofe  geboten  t;at  $u  maφc.ΐ 
mit  ben  Äinbern  Sfraet  in  ber  SDroafctter 
£anb,  jum  anbem  SSM,  naφbem  er  ben* 
fet6cn  mit  il)nen  gentaφt  t)atte  in  <§ore6. 

XXIX.  Unb  SOiofe  rief  bem  gangen  Sfraci 
unb  f^rad^  $u  il)nen:  3fyr  i;aBt  gefet;en 
atteS,  η>αδ  ber  £err  getfyan  t;at  in  $gl)^ten 
\>ov  euren  fingen  bem  $l)arao  mit  allen 
feinen  RntüjUn  unb  feinem  ganzen  £anbe, 
2*bie  großen  33erju^ungen,  bte  beinc  klugen 
gefeljen  IjalJen,  baß  e§  große  3pid)en  unb 

3  2Bunber  waren.  *Unb  ber  $err  i)at  εηφ 
6i8  auf  biefen  heutigen  Sag  ηοφ  ηΐφΐ  ge= 
geben  ein  <§er$,  baö  üerftänbtg  wäre,  9liu 
gen,  bte  ba  fäljen,    unb  £)ljren,    bte  ba 

4  treten.  *®v  t)at  euφ  üierjig  3al)re  in 
ber  SÖßüjte  laffen  Wanbeln,  eure  Kleiber 
flnb  an  euφ  ηίφί  Veraltet,  unb  bein  <&φηί) 

5ift  ηίφί  veraltet  an  beinen  ^itßett.  *3^r 
t^atit  fein  33rot  gegeffen  unb  feinen  $5cht 
getrunfen,  ηοφ  ftarfeS  (SJetränf,  auf  baß 
bu  wiffejt,  baß  ίφ  ber  4?err,   euer  ®ott, 

6  bin.  *Unb  ba  it)r  famet  an  biefen  Ort, 
jog  au8  ber  ßönig  Sitjon  $u  «§e3i>on,  unb 
ber  ßönig  Dg  $u  23afan,  ung  entgegen, 
mit  unä  ju  ftreiten.     Unb  wir  fyaben  fte 

7gefφlagen,   *unb   it)r  Sanb   eingenommen 

1.  A.A:  baS  ganje. 

5.  Ü.L:  jtarfe  ©etränte.  A.A:  ftarf  ©etranfe. 

69.  außer  bem  33unbc,  ben  er  ...  hatte.  dW.vE: 
fd)Ue^en.  A:  aufjurtd)tcn.  B:auf^.  vE.A:  am. 

1.  B.dW.A:  an  $i>. 

2.  ienc  qrof?cn  '3.  vE.A:  (gro§en)  Prüfungen. 

3.  Β:  φοφ  r)at.  dW.vE.A:  2lber  (ηοφ).  Β:  ju 
tterjieljen  ...  ju  feljen  ...  boren.  vE:  jum  (Srfennen  ... 
@eljen.  dW:  «Sinn  ...  ju  erf.  A:  toerfiänb.  «Sinn  ... 
l;cren  fonnten. 


Timebis  noetc  et  die,  et  non  credes 
job.7,4.  vilac  tuac;  *mane  diecs:  Quis  mihi  67 
κι'ίΐβ.' det  vesperum?  et  vespere:  Quis  mihi 
det  manc?   propter  cordis  tui  formi- 
dinem  qua  lerreberis,  et  propter  ea 
quac  Ulis  videbis  oculis.     *Bcdueet  68 
Httg.9,3.  tc  Dominus   classibus   in  Aegyplum 
i:, iß.  per  viam,  de  qua  dixit  tibi  ut  eam 
amplius    non    vidercs;    ibi    venderis 
inimicis  Luis  in  servos  et  ancillas,  et 
non  crit  qui  emat. 

Ilaec  sunt  verba  foederis,  qnod  69+) 
praeeepit  Dominus  Moysi,  ut  feriret 
cum  filiis  Israel  in  terra  Moab:  prae- 
ExAÜ,sAer  i 1 1  ti cl  foedus,  quod  cum  eis  pe- 
iRii.H,2i.pigit  in  Horeb. 

Α  gg.  2,6.       _-.  m7-m^wmr 

V  oeavitque  Moyses  omnemXXIX. 
Israel   et   dixit  ad  cos:   Vos  vidistis 
Mich. Üjisuniversa ,  quac  fecit  Dominus  coram 
vobis  in  terra  Aegypti,  Pharaoni  et 
omnibus    servis    ejus    universaeque 
4,34».  terrae    illius,    *tentationcs    magnas    2 
17'18*"  quas   viderunt   oculi   tui,    signa   illa 
5,29.   portentaque  ingentia:   *et  non  dedit    3 
iKs,n  v°bis  Dominus  cor  inlelligens  et  ocu- 
B";,^)'3i';  los  videntes  et  aures  qua«  possunt 
Egr.6  9,Vaudire,   usque   in  praesentem  diem. 
«1j.'ii',8*Adduxit  vos  quadraginta  annis  per    4 
jj^yjj-dcserlum ;    non    sunt    attrila    vesti- 
menta  vestra,    nee   calceamenla   pe- 
dum  veslrorum  velustate  consumpta 
^,3.Ex.  sunt.     *Panem  non  comedistis,   vi-    5 
rsVs^Vsnum  et  siceram  non  bibistis,  ut  sei•" 
retis   quia   ego   sum   Dominus   Deus 
vcslcr.    *Et  vcnislis  ad  hunc  locum,    6 
3,2t,9V.Nmegrcssus(luc  esl  Schon  rex  Hesebon 
233M!**et  Og  rex  Basan,  occurrcntcs  nobis 
ad  pugnam,  et  percussimus  cos  *ct    7 


4.  ΑΙ.:  tuorum.     5.  S:  quia  ipse  est. 
f)  v.  69.  et  cp.  29,1-28.  vulgo  =  cp.  29,1-29. 

4.  5<f)  Ijobc.  B:  gefu^ret.  dW.vE:  führte.  vE: 
würben  n.  abgcnitfct  anf  cua).  dW•.  beine  (Sdjulje. 
dW.vE:  an  betnem  "5u§e.  A:  trugen  |ϊφ  nid)t  ab,  u. 
bte  ©φ.  eurer  S•  »erfamen  n.  bui-φ  5llter. 

5.  B.vE:  erfennen  meßtet  (feiltet).  dW:  er- 
führet. 

6.  B.dW.A:  jum  Streit.  vE:  Kriege. 

7.  B:  unbrüir  befamen. 


966    (29,8-18.) 


Dcufcronoiiiium. 


XXIX. 


Legis  servandae  cohortationes. 


ίλάβομεν  την  γην  αυτών,  καϊ  έδωκα  αυτήν  ίν 
κλήρφ  τφ  'Ρουβήν  κα\  τφ  Γαδ  και  τφ  ήμίσει 
φυλής  Μανασσή.  8  Και  φυλάξεσθε  πάντας 
τους  λόγους  της  διαθ-ηκης  ταύτης  ποιεΐν  αυ- 
τούς, ίνα  συνητε  πάντα  όσα  ποιήσετε» 

^'Τμεϊς  εστηκατε  σήμερον  πάντες  έναντι 
κυρίου  του  -θεοΰ  υμών,  οι  άρχίφυλοι  υμών  καϊ 
ή  γερουσία  υμών  καϊ  οι  κριταϊ  υμών  καϊ  οι 
γραμματοειςαγωγεΐς  υμών,  πας  ανηρ  Ισραήλ, 


10 


αι  γυναίκες  υμών  και  τα  εκγονα  υμών  και 


6  προςηλυτος  ό  εν  μεσφ  της  παρεμβολής  υμών, 
από  ξυλοκόπου  υμών  εως  υδροφόρου  υμών, 
1  *  παρελθεΐν  σε  εν  τη  διαθήκη  κυρίου  του 
θεού  σου  και  εν  ταΐς  άραΐς  αύτοΰ,  οσα  κύριος 
ό  &εός  σου  διατίθεται  προς  σε  σήμερον,  12  ίνα 
στήση  σε  αύτφ  εις  λαόν,  καϊ  αυτός  έ'σται  σου 
&εός,  ον  τρόπον  είπε  σοι  και  ον  τρόπον  ώμοσε 
τοϊς  πατράσι  σου  'Αβραάμ  και  'Ισαάκ  καϊ 
'Ιακώβ.  m  Και  ουχ  υμΐν  μόνοις  έγω  δια- 

τί&εμαι  την  δια&ηκην  ταντην  καϊ  την  άράν 
ταύτην,  ,4  άλλα  καϊ  τοις  ώδε  ουσι  μεθ•'  υμών 
σήμερον  έναντι  κυρίου  του  &εοϋ  υμών  και 
τοις  μη  ουσι  με&  υμών  ώδε  σήμερον.  15Ότ< 
υμεις  οίδατε,  ως  κατφκησαμεν  ίν  γη  Αίγϋπτω, 
κα\  ώς  παρηλθομεν  εν  μέσω  τών  εθνών,  ους 
παρηλθ-ετε,  ^καϊ  ϊδετε  τα  βδελύγματα  αυτών 
καί  τα  είδωλα  αυτών,  ξΰλον  και  λίθον,  αργύ- 
ρων καϊ  χρυσίον,  α  εστί  παρ  αύτοΐς.  17  Μη 
τις  έστϊν  ίν  υμΐν  άνήρ  η  γυνή  η  πάτρια  "η 
φυλή,  τίνος  ή  διάνοια  εξεκλινεν  από  κυρίου 
του  θ-εοΰ  υμών,  πορεύεσθ-αι  και  λατρεύειν 
τοις  &εοΐς  τών  ίθνών  εκείνων.  Μη  τις  ίστιν 
εν  υμΐν  ρίζα  άνω  φϋουσα  ίν  χολή  καϊ  πικρία* 
18  Καϊ  εσται,  ίάν  άκούση  τα  ρήματα  τής  αράς 
ταύτης,  καϊ  ίπιφημίσηται  εν  τη  καρδία  αυτού 
λέγων '    Οσια  μοι  γένοιτο ,  ότι  ίν  τη  άποπλα- 

~τ7ΰ7Γαδ§1  (Γάδ  Χ ;  Α:  ΓαδδεΙ).  8.  ABf  (ρ.  φνλ.) 
ποιεΐν  (*  FX).  Β*  τι.  αντ.  (f  AEFX).  9.  Β  (eti.  14): 
εναντίον  (έναντι  AEFX)  ...  τΐάντ.  σημ.  (σ.  τι.  AFX). 
10.Χ:  εγγόνα  (AEFX:  τέκνα).  Bf(a.£wg)x«t(*AEFX). 
11.  Α1  Β*  σε  (t  A2FX).  Β:  υμών  (σ»  AFX).  12.  ΑΕΧ: 
έαντω.  15.Β:  ncog(j)r.coQ  AEFX)  ...*  και  (füd.).  17. Β: 
πορβνθέντες  (-ενεσθαι  AEFX).  AB*  και  (f  Χ). 

8.  Β. Α:  bewahret.  dW.vE:  beobachtet.  Β:  toofji 
auörtc^ten  m.  alle«.  dW:®eltngenljabct.  vE:©Iücf. 
A:  voeife  feib? 

9.  B:  attefammtttorb.  Singest  be<3£.  B.dW.vE: 
eure  ^du^ter,  eure  <St.   A:  prfien  u.  <&t.   dW.vE: 


entö  ^nbi  staßbi  Oawnb  nBrab 
rvnan  ^nnn-n^j  DFnBttft  leiten  8 
Altern  rsnch  an«  an^iüjn  rfttfn 

•     :    -      ι  -  j-  :         AT  v••         -Jp 

:  }W?.n  ηώ^-ba  η« 

5i  fä  '  d  ε  β 

nirp  ^sb  aaba  öi»n  doxd  an«  ο 

jt       :      ι••  :    •  •.•  :  •.  -  *•   τ  •  ν  - 

ba^pr  ab^atü  aa^uä«n  aa^n'btf 
aasa  jbanfc^  tt^«  ba  ab^naüh  * 

jv  :    -  ι-   τ    :    •  r  y.  ν     «•  :    j    « 

■μπε  anpa  ηώ«   Ίιίμ  aa^ 
tnarb  iWEpn  a«ü5  Ίν  trks?  aara  π 

J   :  :    τ    :  J     ιν      ••        t-  \r      >      •••••        j-v       ι« 

ηώ«  inb«a^  ^n'b**  ti^  n^aa 

ν  -:        α  "τ  ιτ  :  J    vv  r  ••*:        jt      :  *•  :    • 

p»b  :aiftn  ητ35?  n^  η^Ηρ«  hW  π 

ι  -  j-    :  ι   -    ν)  :     •         ;••  >  ν:        jt       : 

wni  üib  ib  >  ai»n  iinh-ö^pn 

<  :  τ  :  -  >  :     ι  lr  t 

tib-na^  ί«ο«3  a^h'b^b  •nb-srw 

»AT       v   •        w  -jr  -ι••       '  :         ν  :  ρ 

aanab  aanw^  «b^  tap^b5)  pn^b  13 

av  :  -   :        w  :    •  7  :  Ιι  -.•|-  :  ι    >    ντ  :   •  : 

....        -      j. .  ~    ...     ..     .  IT 

:  ν  ν  ~:         ν  ι  -  iTT  ιτ 

fiiPP    ^DDb    Di»tt    TO3?    «03?    ΠΒ 

jt      :        ν  :  ^  -  j••  τ  • 

*ub*  ns  ^d^  Ίώ^  n»i  *i^nb« 

jt  •  ν  •λ•#  ••  y:  -:  ••  :  a"      v: 

-ηώ«  η«  akrr  Dn«-»3  :t3isniü 
-Ίώ«  ηκι  a^stt  visa  ^ati^ 

•.•  -:  S"  :  •ατ  :    •         r    vjv  :  :  ν-  τ 

:Dma3>  ηώ«  u^r\  anpa  ^nar 
on^bba  n&o  πη^ϊΐρώ-ΠΝ  wnni  i6 

Av      ••  ι••   •  ν   :  ν     ••     h     •  ν    r  :   •    - 

:οη^3?  ηώ«  ami  tioa  p«i  w 

IV    τ    •  r:  -:  ιτ  τ  :        •  w  r:       Ι  ν   ν  τ      7  j•• 

πηΒώ»  i«  nüä«-i«  ώ*«  aaa  ώ•»-1!©  π 

jt   τ    :    •       s  τ    •         ι  -τ       ν  τ       Λ"    '  ν 

wü  ai^n  na©  iaab  ηώ«  r:aib-i« 
-η«  nibb  nabb   ^hn'b«   nirp 

-:  |-  vjv  >  ••  r  ••*:  jt      : 

ώηώ  aaa  ώ^-ΐΒ  ann  a^iäh  ^nb^ 

ν  ν  ν  τ  j••     I  V  Α"    τ         j•  \-       '•"• 

^iratfa  rf»rti  :nD3?bi  ώ«η  nnfei» 

:    τ     :  τ  τ  :  Π"8ρ  ί  ν  r: 

Tpanm    γ«•τϊί   nb«n  ^na^-n« 

7  ••  τ    :    •    :  -  τ  τ  ιτ  ••  :    • 

^orfteijcr.  Α:  Schier?  νΕ:  Sebcrmonn  Ό.  3fr.   dW: 
einlegt.  Β:  alle  Männer. 

10.  B.dW.vE:  von  betnem  ...  (nn)  bi$  ^u.  vE: 
Jpotjfaifcr.  A:  famnit  ben  J&olj^auern  u.  iffiaffertvä* 
gem. 


5.  mvfte. 
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©otte§  SSttttb  uttb  <£tb,    ®ie  2Sutjcl  beS  2Kermutirä, 


1LXIX. 


unb  jum  (Srbtljeil  gegeben  ben  Otubenitem 
unb  ©abitem  unb  bem  t)alben  ©tamm  ber 
8  SD^anafjiter.  *<So  I;attet  nun  bie  Sorte 
biefeö  33unbe3  unb  fyut  barnadj,  auf  baß 
tijr  η^ιδϊίφ  t)anbeln  rnftget  in  alle  eurem 

Ο  31jr  fielet  ijtute  alle  Dor  bem  Gerrit, 
eurem  ©Ott,  bie  Dberjien  eurer  (Stämme, 
eure  Qieltejten,    eure  Amtleute,    ein  jeber 

Iü9ftann  in  Sfrael,  *eure  ßinber,  eure  SßeU 
ber,  bein  grembling,  ber  in  beinern  Sager 
ijt,  beibe  bein  «goljljauer  unb  bein  3Baffer- 

11  fdjityfer,  *bafi  bu  einl)erger)en  fottffc  in  bem 
33unbe  be$  «§erm,  beineö  ©otteö,  unb  in 
bem  (übe,  ben  ber  «§err,  bein  ©Ott,  ^eute 

12mitbir  τηαφί,  *auf  bafi  er  bid)  t;eute  tr/m 
§um  3SoIf  aufrichte  unb  er  bein  ©ott  fei, 
rote  er  bir  gerebet  Ijat,  unb  rote  er  betnen 
Tätern,  9lbra1)am,  Sfaaf  unb  Safob  ge- 

13ftyrooren  tyat.  *£)enn  ίφ  ηιαφε  biefen 
33unb  unb  biefen  (£tb  nic^t  mit  euer;  alleine, 

14*fonbern  beibe3  mit  eud),  bie  il)r  fyeute 
i;ier  feib  unb  mit  uns  flehet  üor  bem  £erm, 
unferm  ©ott,  unb  mit  benen,  bie  fyuU 

15nid)t  mit  unö  finb.  *£)enn  it?r  roiffet,  wie 
roir  in  (Sgiyptenianb  gewönnet  Ijaben  unb 
mitten  burcr)  bie  Reiben  gebogen  finb,  burefy 

16roel^f)e  ii;r  goget,  *unb  fa^et  tl)re  ©reuei 
unb  tf)re  ©ö£en,  £o!$  unb  (Stein,  ©Über 

17 unb  ©oib,  bie  bei  U;nen  untren.  *$)afi 
ηίφί  üietleic^t  an  3)iann  ober  ein  5ßeib 
ober  ein  ©efinbe  ober  ein  «Stamm  unter 
euty  fei,  befi  <§er§  r)eute  ίίφ  »on  bem 
£erm,  unferm  ©ott,  geroanbt  l)aU,  baß 
eö  Ijingetje  unb  biene  ben  ©Ottern  biefer 
Golfer,  unb  roerbe  üietlcid;t  eine  2Öur§eI 
unter  tufy,  bie  ba  ©atte  unb  SBetmutl) 

18  trage}  *unb  ob  er  }~φοη  fyöre  bie  3Borte 
biefeS  §ϊηφ3,  bennoefy  Αφ  fegne  in  feinem 
$er$en  unb  fytedje:   $3  getjet  mir  roor/ΐ, 

13.A.A:aKein.    14.  U.L:  beibe. 
17.  A.A:  er  tytngefje. 

11.  in  feinem  (Site,  B:  übercieijen  f.  in  ben  33.  A: 
etnget)e|t.  vE:  bttö  m^flte^teft  jum93.3ei)ocaS.  dW: 
um  btd)  ju  tterVfl.  B.dW:  §ίηφ? 

12.  B.dW.vE:  bejlättge.  A:  erfoeefe? 

13.  A:  u.  befrafttgebiefe<Stt)röüre. 

14.  betfceö  m.  benen ,  bie  i).  b•  finb  ...  niebt  tjicr. 
B:  bem,  ber  l)ter  ifi  u.  m.  un$  l)eute  fielet.  vE:  bem, 
ϊυαδ. 

15.  Β:  baf?  ftir.    dW.vE.A:  93ölfcv.    A:  an  benen 


*&"'£™  tuümüs  terram  eorum  ac  tradidimus 
^(•^•possidendam  Kuben  et  Gad  et  dimi- 

diae  tribui  Manasse.    *Gustodite  ergo    8 
j^'.^.verba  pacti  hujus  et  implete  ea,   ul 

intelligalis  universa  quae  facitis. 

Vos  statis  liodie  euneti  coram  Do-    9 
mino  Deo  vestro,  prineipes  vestri  et 
tribus  ae  majores  natu  atque  docto- 
res,  omnis  populus  Israel,  *libcri  et  10 
Ex.i2,3s.uxores  vestrae  et  advena,  qui  tecum 
Jos.    moratur  in  castris,  exceptis  lignorum 
tJ>Z1•27•  caesoribus    et    Ins    qui    comporlant 
aquas,  *ut  transeas  in  foedere  Do-  11 
mini  Dei  tui  et  in  jurejurando,  quod 
liodie   Dominus   Deus    tuus   percutit 
289..  tecum,  *ut  suscitet  te  sibi  in  popu-12 
Gn.i7  7.lum  et  ipse  sit  Deus  tuus,  sicut  lo- 
a6'3,    eulus  est  tibi  et  sicut  juravit  patribus 

tuis  Abrabam  Isaac  et  Jacob.        *Nec  13 
5  3     vobis  solis  ego  hoc  foedus  ferio  et 
hacc  juramenta  confirmo,  *sed  eun- 14 
ctis  praesentibus  et  absentibus.  *Vos  15 
enim  nostis,  quomodo  habitaverimus 
in  terra  Aegypti  et  quomodo   trans- 
ierimus  per  medium  nationum;  quas 
transeuntes    *vidistis    abominationes  16 
et  sordes  id  est  idola  eorum,  lignum 
et  lapidem,  argentum  et  aurum,  quae 
colebant.    *Ne  forte  sit  inier  vos  vir  17 
aut  mulier,  familia  aut  tribus,  cujus 
cor  aversum  est  hodie  a  Domino  Deo 
nostro,  ut  vadat  et  serviat  diis  illa- 
Ebr.t2)I5rum  gentium,   et  sit  inter  vos  radix 
K.'/uü'gcrminans     fei     et      amaritudinem! 
AS,'i2!*Gumque   audierit    verba   juramenli  18 
Act-y'i3• hujus,  benedieat  sibi  in  corde  suo, 
^"'/^dicens:   Tax   erit   mihi    et  ambulabo 

Ps.'l(i,3. 

10.  S:  advenae  ...  morantur. 

if;r  im  üBorbeijiefycn  (Φ.  16.)  if)ten  ®r.  u.  Unfiatb 
fa^et? 

16.  dW:  <Sct)cufale.  B:  u.  i^rc  5)recfi®ctter. 
B.dW:tton£. 

17.  ein  «efd)led)t.  dW:  deiner  unter  eud)  fei, 
njeber  30Ί.  ηοφ  9B.  B.dW.vE:  (ab)wenbe.  A:  ab; 
gen^enbet  iüare.  dW.vE:  &i\t  it.  2B.  A:  ©alte  unb 
33ttterfeitbrtncie.  vE:  treibe.  B:  üon  ...fruchtbar  (ei. 

1<S.  wirb  m.  n».  neben.  vE:  (SibeS.  A:  iöunbeö. 
Β:  3φ  werbe  triebe  i;aben. 
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XXIX. 


E,egis  servandae  eohortationes. 


νήσει  της  καρδίας  μου  πορεύσομαι,  *ϊνα  μη 
συναπολέσι}  6  αμαρτωλός  τον  άναμάρτητον. 
ί9  Ον  μη  Φελήσει  ό  ϋ-εός  εύιλατεΰσαι  αύτφ, 
άλΧ  η  τότε  έκκαυ&ήαεται  οργή  κυρίου  και  ο 
ζήλος  αύτοΰ  iv  τω  άν&ρώπω  εκείνη,  και 
κολλη&ήσονται  εν  αύτφ  πάααι  αϊ  άραϊ  'της 
δια&ήκης  ταύτης*  αϊ  γεγραμμέναι  iv  τφ  βιβλίφ 
'του  νόμου  τοντου\  και  εξαλείψει  κύριος  το 
όνομα  αυτού  εκ  της  υπό  τον  ούρανόν,  20  και 
διαστελει  αυτόν  κύριος  εις  κακά  εκ  πάντων 
των  υιών  Ισραήλ,  κατά  ηααας  τάς  αράς  της 
δια&ήκης  τάς  γεγραμμένας  έν  τφ  βιβλίφ  του 
νόμου  τούτου.  2*  Και  έρούσιν  ή  γενεά  ή 

έτερα,  οι  υιοί  υμών  οι  άναστήσονται  μεΰ' 
υμάς,  και  ό  αλλότριος  ος  αν  ελ&η  £κ  γης 
μακρό&εν  (και  όψονται  τάς  πληγάς  της  γης 
εκείνης  και  τάς  νόσους  αυτής,  άς  απέστειλε 
κύριος  in  αυτήν,  22  &εΐον  και  αλα  κατακε- 
καυμένον  *πάσα  ή  γη  αυτής  ου  σπαρήσεται 
ονδε  άνατελεΐ  ούδε  μη  άναβή  in  αυτής  ηάν 
χλωρόν,  ωςπερ  κατεστράφη  Σόδομα  καϊ  Γό- 
μορρα,  Άδαμα  καϊ  Σεβωίμ,  ας  κατέστρεψε 
κύριος  εν  ΰυμφ  αυτού  καϊ  οργή  αύτοΰ),  23  και 
εροΰσι  πάντα  τα  ε&νη'  ΔιατΙ  εποίησε  κϋριος 
ούτω  τη  γϊ(  ταύτη;  τις  6  &υμός  τής  οργής  ό 
μέγας  ούτος;  2* Καϊ  έρούσιν  Ότι  κατέλιπον 
τήν  δια&ήκην  κυρίου  του  &εού  των  πατέρων 
αυτών,  α  διέ&ετο  τοις  πατράσιν  αυτών,  ότε 
έζήγαγεν  αυτούς  έκ  γης  Αιγύπτου,  25  Και 
πορευ&έντες  έλάτρευσαν  &εοΐς  έτέροις  και  προς- 
εκύνησαν  αυτούς,  ο'ις  ουκ  ήπίσταντο  ούδε 
διένειμεν  αύτοΐς ■  26  κα\  ώργίσΰη  κύριος  &υμφ 
έπι  τήν  γήν  εκείνην,  έπαγαγεϊν  έπ  αντήν  κατά 
πάσας  τάς  αράς  τάς  γεγραμμένας  εν  τφ  βιβλίφ 
του  νόμου  τούτου,  27  και  έξήρεν  αυτούς  κύριος 


^a  "»Ü-nw  aibai  nfoab  iaaba 

•r  •  ν  :   ρ  j    τ  ••  <   τ    :    • 

niso    pich   ih#   hab   nwttäa 
nirp  na^-ab  :  πνεχπ-πμ  srnn  19 

τ       :        jv  1  ix  ••   :    -  ν         ντ  τ  ιτ 

nirp-tia  γόϊ*  τ*ί  ^a  *ib  n'bo 

<τ     :       1  -       Ι  -    :  v^        τ         j•  -  j   : 

"ia  πχητι  whn  üi^a  'inwpi 

τ  :  <τ  :  -  j*t  τ  :  ι•  ; 

π•τη   i&oa  sna^nan    nban-bs 


19.FX:  &ελήση.  AEFX:  ενιλατενειν.  Β:  βιβλ.τβτω 
(  β.  τδ  νόμβ  τβτπ  Α1  EFX  ).  20.  Β*  των  (  f  AEFX  ). 
ΑΕΧ:  τής  γεγραμμένης.  22.  Β:  έπ  αντήν  (επ  αυτής 
AEFX)  .».#  (bis)  αντβ  (pr.  f  A2FX,  alt.  ΑΕΧ). 
2f>.  Β*  κ.  ττρ.  αντ.  (f  AEFX)  . . .  Sß  (ols  üd.).  26.  B: 
&νμώ  κυρ.  (κύρ.  d".  AFX)  . . .  κατάρας  (αράς  AEFX ; 
iid.  -f  της  διαθήκης). 

18.  Β:  ob  ίφ  [φοη  η),  in  b.  ©utbünfen  meine«  φ. 
dW:  wenn  ίφ.  vE.A:  benn(unb)  ίφ  wiii.  dW.vE: 
in  b.  «erfiocfttyeit.    A:  33o6^eit.   B:  er  bie  erquiefte 


•  ιτ  τ    -         -  ν-   •  m  :  ν        τ      :        «τ   τ 

^oati  bat)  r&*h  nim  ft^ani  5 

j••  :     •        r  ν   •  τ  τ  :  τ      :         <      •  :    •   : 

τ  :-  •:-  ϊτΓ       :λ•τ:• 

Ίΐηη  niaKi  m*n  nninn  ίβο^^ι 

a  j   -  -  τ   :  iv  -  ιτ  ~  v  *"   ί 

ν    ..-:j-  ••  ι    τ      «•.•-:        ν    ••  :    ι    ^    -:  |-  ιτ 

npinn  νι^Ώ  xa^  ntii^  ^nsDnn 

λτ  :      /    vjv  ••  ν  τ  jv  -:  •  :  τ   -  : 

-n*n  κιππ  νΊ«η  nia^-r^  wii 

ν  :  •    -      1    ν<ι   τ  -  τ  : 

:na   nw    nbn-ntii^    rr^bnn 

ιτ  vt     :  >τ  ••  •••  -!         τ      ν  •.  -:  j- 

^  τ    :  -     r  τ         jt  ••   :  -  ν  τ  j•  :  τ 

^a  nb^-ribi  nrisn  ^b^  5?Ί•τη 

ιτ          jv  -:  |-          ι   :        -    •    :    -  J   :  -  τ  • 

τ     -:ρ  <  :  :    -  :|  ν  α"  τ 

rfin*  Tian  ^ιώ«  a^as5)  nmx 

^  τ      :         ?  j-   τ  ν  -:  •         :  jt   ί  - 

ö^iarrba  Haan  nn^na^  ie^a23 

-    r  τ  :  ιτ  :  ι    τ  -:  |-  ν  -   : 

inab   n^a   nirp  ntor   nfa-b^ 

F     vjt    τ  τ  vt  vt      :  ST   τ  ν  - 

ςπ-τπ  bitan  »an  ^π  η»  ηκ•τη 

iv  -  v  T  ~.  J"    T  'r  T:  JV  Λ  " 

n^a-n^  ^aT?  nüä^  b^   !)ηη^ΐ24 

ι•  :  ν     s         :  ιτ  jv  -:  -<  :  jt  : 

mar  n^ia  ηώ«  ana^  ^nb^  nipp 

τ  •         j-  τ         ν  -:        AT     -:       j"     ν:        ντ      ϊ 

siabsi  :onsu  νΊ^^  ank  i^rinans 
*ηπηώ*η   a^n«   a^n'b^  «naa?si 
abi  a^n^b  πώ^  a^n'b^  anb 

j  :  τ :         ι  jv  -i  •      vi        α•••  ^ 

•pNa  nin^  ο«-ίπϊ,ί  :anb  pbn26 

1    vjt  τ  vt       :         Ij-  -  ρ  -  r.•  τ       ι    ν,-  τ 

nbbprrbsrna  h*hv  wnrh  wSinn 

τ  τ ' :    -  τ  ν       τ      ν  τ  •**    τ    :  α    - 

hin*  aaim  :  rwn  ίβ©3  na^nan  27 


V.  22.  'ρ  tj^sn 

19.  Β. dW.vE. Α:  vergeben (n)oi(en).dW:ergiüi)cn. 
Α:  ηοφ  me^r  aufbrennen.    B.dW.A:  lüiber.  B.vE 
auf  tfjm  liegen.  A:  bleiben.  dW:  es  lieget  auf  itjm. 


<Seeie  ju  ber  burft.  r)injutt)uc.  dW:  weggerafft  werbe  B.dW:  aΠe,ber^luφ.  vE:  ber  ganje.  vE:  au«n)ifcf)cn. 

baö  (Setranfte  m.  bem  3).   (vE:  fo  bap  Xrunfen^eit  dW:  töfd^et  au*. 

mehret  ben  5)ur|l?  A:  bie  Trunfene  ben  Durfienben  20.  dW.vErauSfonb.jumiBerberben.  A:»earaifen 

verberbe?)  8.  Untergang.  B.dW.vE.A:  ηαφ  οίί€π(1«ι)Βΐπφοη. 


5.  SRoftd* 
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weil  ίφ  ivanble,  rrne  eS  mein  £er§  bünft, 
auf  baß  bte  $runfene  mit  ber  Smrftigen 
19baln'n  fafyre.  *$)a  roirb  ber  $err  beut 
ηίφί  gnäbtg  fein,  fonbem  bann  nürb  fein 
3orn  unb  (Stfer  rauchen  über  foldjen  9)ίαηη, 
unb  werben  $φ  auf  iijn  legen  atle  $tt^e, 
bte  in  biefem  33υφ  gefd)rtet»en  finb.  Unb 
ber  <§err   wirb    feinen   Tanten    austilgen 

20  unter  bem  Fimmel,  *unb  wirb  it)n  a6fon- 
bern  junt  Unglücf  a\i%  allen  Stämmen 
Sfraetö,  laut  aller  δΐίιφβ  beö  SöunbeS,  ber 
in   bem  Φιιφ  btefeS   ©efei^eS    ge|"cfyrief>en 

21  tjt.  *<So  werben  bann  fagen  bte  9ΐαφ= 
fommen  eurer  Jttnber,  bte  ηαφ  eua)  auf- 
fommen  werben,  unb  bte  gremben,  bte  ci\id 
fernen  Sanben  fommen,  fo  fie  bte  Ziagen 
biefeö  Sanbeö  fefyen,  unb  bte  Äranf fetten, 

22bamit  fie  ber  «§err  fcelaben  l)at,  *baß  er 
alle  il)r  £anb  mit  (^wefel  unb  <Sal§  fcer* 
fcrannt  r)at,  baß  e3  ηίφί  befäet  werben 
mag  ηοφ  rua^fet,  ηοφ  fein  Äraut  barin* 
nen  aufgebet,  gletφwte  @obom,  ©omorra, 
2tbama  unb  3efcotm  umgefet)ret  finb,  bte 
ber  «§err  in  feinem  3orn  unb  ®rtmm  um- 

23  gefe^ret  tjat;  *fo  werben  alle  33ölfer  fagen: 
SBarum  r)at  ber  $err  biefem  Sanbe  alfo 
getr)an?    5ßaö  tjt  baS  für  fo  großer  grim- 

24  miger  3&™?  *(So  wirb  man  fagen:  $)arum, 
baß  fie  ben  33unb  beö  Gerrit,  tr)rer  Später 
®ott,  tierlaffen  f)ai>en,.ben  er  mit  it)nen 
ηχαφΐ€,  ba  er  fie  aus  (Sgl)£tentanb  füljrete, 

25* unb  finb  Eingegangen  unb  t;afcen  anbem 
(Söttern  gebienet  unb  fie  angebetet,  foid)e 
®5tter,  bte  fie  ηιφί  fennen  unb  bte  tt}nen 

26ηίφιο  gegeben  l)a6en.  *$)arum  tjt  beS 
£erm  3om  ergrimmet  ÜB  er  bieß  £anb, 
baß  er  ütjer  fie  r)at  fommen  laffen  alle 
%ina)t,    bte    in   biefem    Φιιφ    getrieften 

27  freien,  *unb  ber  *§err  t)at  fie  au§  tt)rem 

20.  Ü.L:  laut«. 

21.  rtufftcijcn  ...  bamit  c*  ...  i>at;  (22)  atted  κ. 

Β:  ba«  nadjfommenbe  ®efd)led)t  ba»on  fagen,  eure  iL 
dW.vE:  nadjfolgettbe ...  <3ör)ne.  A:  fommenbe  ®.  u. 
bte  <S.  dW:  ber  §rembe.  B:  9lu«länbif$e.  vE:  bte 
5lu«roartigen.  B.dW:  au«  fernem  Sanbe.  vE.  oom 
fernen. ..^φίά^ε.  dW.A: (Strafen  ...  (Setben).  dW: 
belegt.  Α:  gef$lagcn.  Β.  gefränft.  vE: bte 3ef>.  über 
baff,  »errängt  t)at. 

22.  attei  ...  t>erbr. ,  bajt.  dW:  rote  mit  ...  ba« 
ganje  S.  o.  tft.  vE:  ju  ...oerbr.  b.  g.  S.  B:  ba  tt)r  g. 
£.  rotrb  oon  ...  au«gebr.  fein.  dW:  fo  bafj  ηίφί«  gcf. 
ro.  u.  ntd)td  ro.  vE:  aufroa^fi.  B:  ba«  n.  ro.  bef.  roer; 


(coh.  in  pravitale  cortlis  mei,  et  absumat 
ajJJ;  ebria  siliertem!  *Et  Dominus  non  19 
ignoscat  ei,  sed  tunc  quammaxime 
furor  ejus  fumet  et  zclus  contra  ho- 
minem  illum,  et  sedeant  super  eum 
2H,t5SS.  omnia  maledicta,  quae  scripta  sunt 
in  hoc  volumine,  et  deleat  Dominus 
nomen  ejus  sub  coelo,  *et  consumat20 
eum  in  perdilionem  ex  omnibus  tri- 
bubus  Israel,  juxta  maledictiones  quae 
in  libro  legis  hujus  ac  foederis  con• 
tinenlur.  *Dicetque  sequens  ge-21 

ncratio  et  filii,  qui  nascentur  deineeps, 
et  peregrini,  qui  de  longe  venerint, 
JSüffu.  videntes  piagas  terrae  illius  et  infir- 
mitates,  quibus  cam  afflixerit  Domi- 
jud.<),45.nus>  *sulphure  et  salis  ardore  com•  22 
%!'ir$;burens,  ita  ut  ultra  non  scratur  nee 
Ps  ,07'3*virens  quidpiam  germinet,  in  exem- 
Gn.    plum   subversionis  Sodomac   et  Go- 
l\££'  morrhae,  Adamae  et  Seboim,    quas 
Zep^2,9 .subverlit  Dominus  in  ira   et   furore 
"«g'vsisuo — -*et    dicent    omnes    gentes:23 
2jCehr2!?^Quare  sie  fecit  Dominus  terrae  huic? 
quae   est  haec   ira   furoris  ejus  im- 
Jer229mensa?   *Et  respondebunl:  Quia  de- 24 
reliquerunt    pactum    Domini,    quod 
pepigit  cum  patribus  corum,  quando 
eduxit    cos    de    terra   Aegypti,    *ct25 
servicrunt  diis  alienis  et  adoraverunt 
eos,  quos  nesciebant  et  quibus  non 
„y^^fueranl  altributi.   *Idcirco  iratus  est  26 
furor   Domini   contra    lerram   istam, 
ut  induceret  super  cam  omnia  male- 
dicta, quae  in  hoc  voluminc  scripta 
sunt,    *et  ejeeit   eos   de   terra   sua  27 

18.  S:  assumat. 

ben  ηοφ  ©ewädje  hervorbringen.  Α:  ηοφ  etroa« 
©rüne«  fprojfe.  B.dW.A:  wie  in  (βίείφ)  ber  Um; 
fef)rung  oon  @.  vE:  33crroüflung. 

23.  B:  entbrannter  grofjer3.  dW:  roorüber  ifl  bte; 
fer  ...  entbr.  vE:  rooijcr  ba«  (Entbrennen  btefe«  gr.  3. 

24.  ©otte*. 

25.  fannten,  u.  bte  er  ibnen  uidu  bcfd)ict«ctt  fjottc. 
B.dW.vE:  jugct^etlt.  A:  benen  ftc  n.  überlajfcn 
roaren. 

26.  über  baffelbe.  B:  entbrannt  roiber.  dW.vE.A: 
!Σ)α  (Ü)arum)  entbrannte ...  baß  er...  br^te.  B:  alle 
bcnBlu$-  vE:  benganjen. 
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iegls  servanda^  c&hortationes. 


άπό  της  γης  αυτών  έν  &υμφ  καϊ  όργβ  καϊ 
παροξυσμφ  μεγάλίρ  'σφοδρά',  και  έξέβαλεν  αυ- 
τούς εις  γην  ετεραν  ώςεϊ  νυν.  28  Τα  κρυπτά 
κνρίφ  τφ  &εφ  ημών,  τα  δε  φανερά  ήμΐν  και 
τοις  τέκνοις  ημών  εις  τον  αιώνα,  ποιεΐν  πάντα 
τα  ρήματα  του  νόμου  τούτου. 


XXX'.  Και  εσται,  ως  αν  ελ&ωσιν  επί  σε 
πάντα  τά  ρήματα  ταύτα,  η  ευλογία  και  η 
κατάρα  ην  έδωκα  προ  προςώπου  αου,  καϊ 
δέξβ  εις  την  καρδίαν  σου  iv  πάοι  τοις  ε&νεσιν, 
ου  έαν  διασκόρπιση  σε  κύριος  6  &εός  σου  εκεί, 
2  καϊ  επιστραφήση  έπί  κύριον  τον  &εόν  σου, 
και  είςακούση  της  φωνής  αυτού  κατά  πάντα 
ο  σα  έγώ  εντέλλομαι  σοι  σήμερον,  έξ  όλης  της 
καρδίας  σου  και  έξ  όλης  της  ψυχής  σου*  ^καί 
ίασεται  κύριος  τας  αμαρτίας  σου,  και  ελεήσει 
σε  και  πάλιν  συνάξει  σε  ίκ  πάντων  των  ε&νών, 
εις  ους  διεσκορπισέ  σε  κύριος  ό  &εός  σου  εκεϊ. 
^Έαν  η  ή  διασπορά  σου  άπ  άκρου  του  ου- 
ρανού ιεως  άκρου  του  ουρανού1,  έκεϊ&εν  συνάξει 
σε  κύριος  ο  &εός  σου  και  έκεΐ&εν  λήιρεταί  σε. 
5  Και  είςάξει  σε  κύριος  ό  &εός  σου  εις  την  γην 
ην  έκληρονόμησαν  οι  πατέρες  σου,  και  κληρο- 
νομήσεις αυτήν,  και  ευ  σε  ποιήσει  καϊ  πλεονα- 
στον  σε  ποιήσει  νπερ  τους  πατέρας  σου.  β  Καϊ 
περικα&αριεΐ  κύριος  την  καρδίαν  σου  και  την 
καρδιαν  του  σπέρματος  σου,  αγαπάν  κύριον 
τον  &εον  σου  εξ  όλης  της  καρδίας  σου  καϊ  έξ 
όλης  της  ψυχής  σου,  ίνα  ζης  σύ.  7  Και  δώσει 
κύριος  ο  &εός  σου  τάς  αράς  ταύτας  έπϊ  τους 
έχΰ-ρούς  σου  και  επϊ  τους  μισοϋντάς  σε,  οι 
έδιωξαν  σε.  8  Και  σύ  επιστραφήση  καϊ  εις- 
ακούση  της  φωνής  κυρίου  'του  &εοΰ  σου\  καϊ 
ποιήσεις  τας  εντολας  αυτού  όσας  έγώ  εντέλ- 
λομαι σοι    σήμερον.      9  Καϊ    πολυωρήσει   σε 


28 


ι  •••  ίιν :  ντ  "  :  lj-   :  τ  τ    :  -       Γχ  •• 

j-  y<y-     Ϊ     vjv         Vm     v-<    :  --    •"     Λτ 

wtv?§    ttirn    rftnöan    trtirt 

Λ"      v-  \τ         Γ  τ   :   •   -  ιν  - 

Mir-w    w^absi    w5    η  »am 
sninn     ίίμ— ba—n«    nitibb 

jt        -  ν :    •  τ  ν  -j  *J- 

-ba  T^  ^m*o   Swi1.  xxx. 

.τ  'ντ  TP  τ  τ  : 

nbbpm  hD^an  nb&n  onrwn 

ττ|ί  -  !  τ    τ  :   -  ν  ••  τ  j•  τ    :  - 

tpnb-b**  η'ηώηι  rw&b  ^ro  Ίώκ 
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:  η^π  5?üb  TjtDBD-brinn  rjDnb"b?a 
nib»n-b3  sn^  ^hh*b^  nim  inai  7 

Λ  τ  ιτ         τ         j"  t     ν r  •.•:         jt  :     !  -  τ  : 

jv  —S  J    vv  :    1  •,      '  Jv  :  1          -  νΛ••   τ 

'j    :  ντ  _:   -  ιτ  :  τ          jt  -  :  >     ι   τ   : 

•jv  -:  τ     :    •      ^  τ         ν       τ      •  τ  :        ατ      ί 

hirp  ^pTiim  iüvk  ηηη  »öS«  9 

τ      :        /   :     ρ      ι  :  ι,-      Vf.:         r     π 

V.  27.   Ίίΰΐ  'b         V.  28.   inlllpi  «"•» 

27.  Β:  auegereutet.  νΕ:  rottete  f.  aue.  dW:  »er*  iBerborgene  ift  für  (gehört)  3e^o»a  ...  bae  ©eoffen* 
tilgte.  A:  vertrieb.  B:  im  3.  u.  im  ®r.  in  gr.  (Sr--  Barte.  (A:  iDteö  ftnb  bie  ©e^.  bei ...  bte  un«  offenbar 
bttternng.   dW.A:  Unioifien.   vE:  im  3.  u.  in  £tfce    würben?) 

u.  ingr.  ©r.  (dW:  jubiefer3eit?)  1.  2We$,  b.  @.  u.  b.'Ji. ...  u.  feu  ...  wo  bu  au*... 

28.  ®ie  (9ct)cim:uffc  finb  beö  ^.  ...  bu  Offen:  bot)iti.  B:  Unb  eö  tt)trb  gefdje^en.  dW:  5tber  eö  gc-- 
baruttgcti  aber  finb  tinfer  u.  unferer  ^.  Β:  »erborge*  f<j)tef;t.  B.dW.vE.A:  (werben  gefommen  fein)  forn* 
nen  25inge  finb  für  ...  offenbareten.    dW.vE:  2>αβ  men  aUe  bief«  Sorte.   dW:  »orlege.   A:  »or9(ugen 


28.  EX  (bis):  υμών.  X:  vulv.  —  l.AEFX:  $έδωκα. 
Β*  6  &.  σβ.   2.  AEX:  νττακ.    A2Xt  (ρ.  σημ.)  σν  και 


5*  Sfcoftö* 
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®ie  ©tfiarmuttß.    Sie  Söcf^nctbung  be§  §crjcn§* 


XXIX. 


Äattbe  geflogen  mit  großem  3ont,  ©rtntm 
unb  Ungnabe,*unb  t;at  ffe  in  ein  anbereö 
Sanb    geworfen,    nue   e3    ftc^et   heutiges 
28$age3.,  *Φαδ  ©efjeimnifj  beg  £errn, 

unferä  ©otteS,  ift  offenbaret  unö  nnb  un= 
fern  Jttnbem  enncjlid},  bafi  nur  ttjun  foilen 
atte  Sorte  btefeä  ©efefceS. 

XXX.  Senn  mm  über  btcfy  fommt  biefi 
atteS,  eö  fei  ber  @egen  ober  ber  $ίιιφ,  bte 
ίφ  btr  vorgelegt  ^a6e,  unb  in  beut  «©er§ 
getieft,  n»o  bn  nnter  ben  Reiben  6t ft,  ba 
btd?  ber  <§err,   beut  ©Ott,  fyn  üerflofjen 

2l;at,  *nnb  Befei;refl  Μφ  ju  beut  «£erm, 
beinern  ©Ott,  baj?  bu  feiner  Stimme  ge* 
t)o^e(t,  btt  nnb  beute  «Jtinber,  üon  gan* 
gern  ^erjen   nnb   üon   ganzer  @eete,   in 

3  allem  ba3  ίφ  btr  Ijeute  gebiete:  *fo  n»irb 
ber  $err,  betn  ©Ott,  beitt  ©efangmfi  tuen* 
ben  nnb  ίίφ  betner  erbarmen,  nnb  nnrb 
Μφ  nueber  üerfammlen  auü  allen  SSölfem, 
baljtn  Μφ  ber  4?err,  betn  ©ott,  tierjtreuet 

41)at.  *$Bemt  bu  Bio  an  ber  «gtmmel  (Snbe 
tterftojüen  nmrejt,  fo  totrb  Μφ  boφ  ber 
<§err,   betn  ©ott,    uon  bannen   fammlen 

5  nnb  οίφ  üon  bannen  l)olen,*unb  nnrb  bic^ 
in  baö  Sanb  bringen,  baö  beine  33äter 
befeffen  Ijaben,  unb  wirft  eö  einnehmen, 
unb  wirb  btr  ®ute§  fyun  unb  Μφ  mehren 

6  über  beine  SBäter.  *Unb  ber  <§err,  betn 
®ott,  tnirb  betn  «£er$  befφnetben,  unb  ba3 
$er$  beineö  <Samenö,  bafi  bu  ben  $errn, 
beinen  ©ott,  liebefi  fcon  ganzem  «gerjen 
unb  tton  ganger  (Seele,  auf  baß  bu  leben 

7  mögeft.  *Qlber  biefe  ^ίιιφε  nnrb  ber  £err, 
beut  ®ott,  alle  auf  beine  Seinbe  legen  unb 

8  auf  bte,  bte  Μφ  tjaffen  unb  verfolgen.  *3)u 
aber  wirft  btd)  beeren  unb  ber  (Stimme 
be3  <§errn  getjo^en,  bafj  bu  ttjuft  alle 

9  feine  ©ebote,  bte  ίφ  btr  Ijeute  gebiete.  *Unb 
ber  <§err,  betn  ©Ott,  wirb  btr  ©lücf  geben 

28.  A.A:  geojfenbaret.       1.  A.A:  unb  bu  in. 
A.A:  ba^tn  btd).    7.  U.L:  auf  bte  bta)  Raffen. 

geflettet.  (B:  fo  tüirft  bu  tnb.^.nueberfeljren?)  dW. 
vE:  u.  bu  fetyrefl  in  (Μφ).  (Ά:  in  ber  9fceue  beineö  £. 
...  [93. 2.]  bta)  nueber  ju  tfjm  f.?)  dW:  vertrieben. 

2.  (SGBte  6,  δ.) 

3.  dW.  fo  füfjret  ...  beine  ©efangenfdjaft  jurücf. 
vE:  beine  ®ef.  jurücfmenben.  A:  ©efangenen  nneber 
}.  führen?  dW.vE.A:  jerfir. 

4.  B:  beine  Vertriebenen  waren  am  (S.  beö  &. 
dW:  bu  uertr.  toäreji  αηδ  (5.  vE:  würbe! 


in   ira   et   in   lürorc   et   in   indigna- 

tione    maxima,    projeeitque    in    ter- 

4,Vh?  ram  alienam,  sicut  hodie  comproba- 

32,34.  tur•  *Abscondita  Domino  Deo  28 

io,i2s.  nostro,   quae   manifesta   sunt   nobis 

i4?%«.  et   filiis  nostris   usque   in  sempiter- 

num,  ut  faciamus  universa  verba  legis 

hujus. 

Cum  ergo  venerint  super  tc  XXX. 

28,2•«.  omnes  scrmoncs  isli,  benedictio  sive 

,5"•   maledictio   quam    proposui    in   con- 

4  29s«.  spectu    tuo,    et   ductus   poenitudine 

Lv(f^40cordis  tui  in  univcrsis  gentibus,  in 

L8t'5^7>quas    disperserit    te    Dominus   Deus 

HoS.3,5.tuus,   *et   reversus   fueris   ad   cum    2 

et  obedicris  ejus  impcriis,  sicut  ego 

hodie  praecipio  tibi,  cum  fiiiis  tuis, 

26,t6.ai.jn  t0{0  corde  tuo  et  m  tota  anima 

job84v<>tua:    *reducet   Dominus   Deus    tuus    3 
^•99'/4*captivitatem  tuam,  ac  miserebitur  tui 
2y  64   et  rursum  congregabit  te  de  cunctis 
;]^r;3|',387populis,   in    quos    te  ante  dispersit. 
Nehl8s*Si  ad  cardines  codi  fueris   dissipa-  4 
Jer-31'ötus,  inde  te  retrabet  Dominus  Deus 
2Mc  1 2».tuus ,  et  assumet   *atque  introducet    5 
in  terram,  quam  possederunt  patres 
tui,  et  obtinebis  eam,  et  benedicens 
tibi   majoris    numeri   te  esse   faciet, 
ιο,ΐβ.  quam  fuerunt  patres  tui.     *Circum-    6 
's  «β.   c^et  Dominus  Deus  tuus  cor  tuum 
B7f.u19.et  cor  seminis   tui,  ut  diligas  Domi- 
f^?,2^  num  Deum  tuum  in  toto  corde  tuo 
cohi'2ii.et  i°  tota  anima  tua,  ut  possis  vi- 
Act.i5,9.vere#     *  Omnes  autem  maledictiones    7 
bas  convertet  super  inimicos  tuos  et 
eos,  qui  oderunt  te  et  persequuntur. 
*Tu  autem  reverteris  et  audies  vo-    8 
cem  Domini  Dei  tui,    faciesque  uni- 
versa   mandata   quae   ego   praecipio 
28,'3"•  tibi  hodie.     *Et  abundare  te  faciet    9 


v.2. 


28.  ΑΙ.* verba. 
3.  S:  te  ...  de  captivitale  tua. 
5.  S:  fuerint.     0.  ΑΙ.:  ex.  toto. 

5.  B:  erblid)  bef.  ...  ba§  bu  e«  erbt,  beftfcefh  dW: 
egbef.  vE:  u.bu  toürbeji  e$  bcftfcen !  A:  wirft  e5  tnne 
baben.  dW:  ti;ut  btr  h)of)l...mci;r  ntö  b.S3.  (vE:  bia) 
glücflta^er  u.  jal)ireid)er  machen  aU  b.  33.  waren.) 

7.  »erfolgten.  B.dW.vE:  beine  Raffer,  bic  bidt) 
(verf.  Ijaben). 

8.  vE.A:  umfeljren.  dW:  feljrefl  um. 

9.  dW.vE:  (gibtbir)lteberjlufi.  B:  w.  bic^  ia|fen 
Ueb.  ^aben. 


972    (30/10—18.) 


Heuteronomium. 


XXX. 


Itegis  servandae  cohortationes. 


κύριος  6  &εος  σον  έν  π  αντί  έργω  των  χειρών 
σον  και  εν  τοις  έκγόνοις  της  κοιλίας  σον  και 
έν  τοις  έκγόνοις  των  κτηνών  σον  και  εν  τοις 
γεννήμασι  της  γης  σον,  'ότι  επιστρέψει  κύριος 
'ό  &εός  σον1  ενφραν&ήναι  έπι  σρι  εις  άγα&ά, 
κα&ότι  ενφράν&η  επι  τοις  πατράσι  σον,  10  έάν 
ειςακονσης  της  φωνής  κνρίον  τον  &εον  σον, 
φνλάσσεσ&αι  *και  ποιεΐν  πάσας1  τάς  έντολάς 
αντον  και  τα  δικαιώματα  αντον  τα  γεγραμ- 
μένα  έν  τφ  βιβλίφ  τον  νόμον  τούτον ,  εάν  επι- 
στραφώ έπι  κυριον  τον  &εόν  σον  εξ  όλης  της 
καρδίας  σον  καϊ  έξ  όλης  της  ψνχης  σον. 

ηΌτι  η  εντολή  αντη,  ην  εγώ  εντέλλομαι 
σοι  σήμερον,  ονχ  υπέρογκος  εστίν  ονδε  μακράν 
άπο  σον  εστίν.  12  Ούκ  εν  τφ  ονρανφ  εστί, 
λέγων  Τις  άναβήσεται  ημϊν  εις  τον  ονρανον 
και  λήψεται  ήμϊν  αντήν,  και  άκονσαντες  αν- 
την ποιήσομεν;  13  Ονδε  πέραν  της  θαλάσσης 
εστί,  λέγων  Τις  διαπεράσει  ημϊν  εις  το  πέραν 
της  θαλάσσης  και  λήψεται  ημϊν  αντήν,  και 
άκονσαντες  αντην  ποιήσομεν;  ^"Οτι  εγγύς 
σον  εστί  το  ρήμα  σφόδρα  εν  τφ  στόματί  σον 
xctt  έν  τη  καρδία  σον  ικαϊ  έν  ταΐς  χερσί  σον' 


ποιειν  αυτό 


ί^Ίδον  δέδωκα  προ  προςώπον  σον  σήμερον 
την  ζωην  και  τον  θάνατον,  το  άγα&ον  και  το 
κακόν,  *°  εαν  ειςακονσητε  τας  έντολας  κνρίον 
τον  ϋεον  υμών*  ας  έγώ  εντέλλομαι  νμΐν  σή- 
μερον, αγαπάν  κνρίον  τον  &εόν  σον,  πορεύε- 
σ&αι  εν  πασαις1  ταΐς  όδοΐς  αντον  και  φν- 
λασσειν  τα  δικαιώματα  αντον  και  τάς  κρίσεις 
αντον  και  τάς  εντολάς  αντον,  και  ζήσεσ&ε 
και  πολλοί  εσεσ&ε,  και  ευλογήσει  σε  κύριος  6 
&εός  σον  έν  πάση  τη  γη,  εις  ήν  είςπορενη  έκει 
κληρονομήσαι  αντην.  17  Και  εάν  μεταστή  ή 
καρδία  σον,  και  μη  είςακούσης,  και  πλανη&είς 
προςκννήσης  Οεοΐς  έτέροις  και  λατρεύσης  αύ- 
τοις,  18  αναγγέλλω  σοι  σήμερον,  οτι  άπωλεία 
άπολεΐσϋε  και  ον  μη  πολνήμεροι  γένησΰε  έπι 
τής  7W>  εις  ήν  νμεϊς  διαβαίνετε  τον  /ορδάνην 

9.  A«B*~(alt.)  καί  (f  A2FX).   AFX:  έπϊ  σε  εις  ... 

ηνγράνΟ'η.  10-  AFX:  είςακάση.  Β*  κ.  ποιεΐν  πάσ. 
(t  ΑΕΧ).  ABf  (ρ.  δικ.  «ντ«)  και  τάς  κρίσεις  αντδ 
(*  F):  τας  γεγραμμένας  (τα  γεγρ.  F).  12.  AEFXf 
(ρ.  αρ.)  άνω.  Α^Χ:  ημών.  13.  Β:  λάβη  ...  ακβστήν 
ημϊν  ποίηση  αντην  και  (ληψ.  ...  άκβσ.  αντήν  AEFX). 
14.  AB* Ort  (τ  Χ).  16.  Β:  είςακβσης  ...  σβ  (-σητε  ... 
νμών  ΑΕΧ).  AB:  σοι  (νμΐν  FX).  Β:  φνλάσσεσ&αι 
(-σσειν  AEFX)  ...  *  κ.  τ.  έντ.  αντα  (f  AEFX). 


tpb?  tatob  nin^  a^ieä1»  ■  ^  nnbb 

'vi  <    τ  τ       :  j   τ         _r         at  .      : 

^   i^rntf-br  toto-naSas  nibb  * 

j•  l    iv     -:    r  -  w         '••  -i|-  ' 

nfoöb  tph^a  nin*  Sip^  5?Ώώη 

<    :    •        /     ν r  v:         jt      :  I     :  -    :    • 

Ί&ο:η  πη^ιη^η  ^hfem   Vnnxti 

ϊγ   ί  τ  :    -  τ  Ι     \  :  τ      :    • 

jt      :    r  ν  τ         -•  Αν  -  ντ 

d  : tjtöM-b?:»  tjan?-bD?  ^'φ§ 
*ϊι$  Ίώ^  η^-τϊΐ  nir/an  %     π 

Äisn  ü^nmn  Kb  :&wi  npnv^b^^ 

Α•  •  ν-  τ  -  i  i•  Kr       :         ι   : 

τ  :   -  τ    -  <τ  •.•-:,-  j.  #  "ϊ- 

τ  iv  -;r  :         ντ  ;•••:-:  τ      τ  jv  Ιτ  •  : 

^n    ί£*6   μη   osb  iaw^1JJ 
w5  ηπΐ^ϊ  fa»n  naarb»  ^b-nnr^ 

τ       tjv  Ιτ  •  :         τ  -  •••<••         ν  τ         τ— i|- 

jIt        f  τ  ι•.•  -.'|-:  ντ  >"-:-: 

v/  :  ιτ   :  •  /    >•   :  α   *  ντ  τ  -         /   νν  •• 

d^nn-n^  di^n  ^i^cb  ^rin^  nw^  '  w 

v  _  j_  ...  -      j    ν  τ   :        •  <-  τ         ■•  : 

:  ^ιητίο  ηΐοη-ηκι   aiön-ηκι 

ιτ  τ     ^    ν  :  ν  ντ  -         ν  :  α  ~         ν  : 

-ηχ  nnnab  oiftn  η^ο  ^dd^  ηώκ  ie 

τ  -:  |-  :  -       J :  -   :        j•     ιτ         ν  -: 

nbüibi  i^biia  robb  ^nb^  nin^ 

•j    i    •  :  τ  τ  :  •         vjv  τ       /  ν:       <τ      : 

τ    j•  τ  :  at  τ     :    •  jt  •     •.    :  ιτ   # :    * 

νΊ&3  ^hb^  nin*  ^Din^  n^n^ 

J     ν  τ  τ        /      ν     •. :         jt       :       /  :    -  r  τ      •    τ  : 

-ü*o  :nnüinb  ηΒώ-*α  ηη«-Ίώ«  1 7 

•  :  ιτ    :     •  :  τ  ντ  τ  jt  -  ν  —i 

nmai  3Έώη  ^bn  'nnnb  hdb^ 

τ   :    -  •  :  at    :    •  j   ϊ        ν'  :   ιτ  :  >•:  :    • 

d^n«      d^n'b^b      η^ιπηώηι 

ν  ••  -:  r  ρ»  τ    *•  -:  |-    :    r   : 

ihtf  ^  öi»n  ddb  '»man  ιπη^ι  ιβ 

γ  τ       >•  -        ντ        •    :<-  •  ιτ  :  — 1\- 

«iab  ih^n-n«  ^ni?  nn«  ί«5« 

9.  νΕ.  aitcm^^un  beincr  ^>anb.  Β:  aller  Qivbett. 
dW:  an  aileu  ^rüc^tcn  bctncr  3irb.  B:  Sanbce,  jum 
@uten.  dW:  5.  SGßo^icrge^en.  \E:  fo  ba^  c$  bir  gut 
gcf)ct.  A:  ttnrb  nJtebevfcftren,  u.  ...  freuen  um  aiieä 
©uten  h)iiten.  B.dW.vE:  wirb  f.  lieber  über  bid) 
(cr)freuen  jum  (im)  ©uten  (wenn  birä  9.  9^et). 

10.  B.dW.vE.A:  SBcnn  bu  (nur). 

11.  bie*  ö.  B:  ju  UMiubcilicf).    >E:  feftwer.  dW: 


S.  SDtaftd* 
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©αδ  webet  fcerBorgene  ηοφ  ferne  ©ebot    ße&en  unb  £ob* 


XXX. 


in  allen  SGBerfen  betner  i>änbe,  an  ber 
δηιφί  beme3  SeibeS,  an  ber  ftvnajt 
beineS  SSie^eö,  an  ber  $wd)t  beineö  San* 
beö,  baß  birS  §u  gute  fomme.  S)enn  ber 
£err  nnrb  ίίφ  n>enben,  baß  er  ίίφ  über 
btd)  freue,  bir  §u  gut,  nne  er  (ίφ  über 

10  beute  93äter  gefreuet  l;at:  *barum,  baß  bu 
ber  (Stimme  beg  «gerrn,  betrieb  ®otte3,  ge- 
^orc^eft^  ju  galten  feine  ©ebote  unb  Oleφte/ 
bie  gefφπeben  fteljen  im  $ßua)  biefeö  ®e* 
fe^eöj  fo  bu  Όϊφ  hnrji  befeljren  §u  bem 
<§errn,  beinern  ®ott,  üon  ganjem  «öerjen 
unb  fcon  ganzer  (Seele. 

1 1  3)emt  baö  ©ebot,  baä  ίφ  btr  tjeute  ge* 
biete,  tjl  btr  ηιφί  verborgen  ηοφ  §u  ferne, 

12*ηοφ  im  Fimmel,  baß  bu  mδφteft  fagen: 
2Öer  roilt  un3  in  ben  «§tmmel  fahren  unb 
unö  t)olen,  baß  toir  e3  Ijören  unb  ttyun? 

13 *^ö  ijt  auφ  titdjt  Jenfeit  beö  3J?eerö,  baß 
bu  mb^teft  fagen:  3Ber,nnll  unö  über  ba3 
3Jieer  fahren  unb  un3  fyoten,  baß  mir  eö 

14t;ören  unb  ttjun?  *3)enn  eS  ift  baö  5öort 
faft  nalje  Bei  btr  in  beinern  9ttunbe  unb  in 
beinern  #er$en,  baß  bu  e$  tljujt. 

15  @iet)e,  ίφ  fyabe  btr  Ijeute  vorgelegt  ba8 
Sefcen  unb  ba3  ©ute,  ben  $ob  unb  ba3 

16  93öfe,  *ber  ίφ  btr  t;eute  gebiete,  baß  bu 
ben  «§errn,  betnen  ©ott,  liebeft  unb  n>an* 
betjt  in  feinen  2Üegen,  unb  feine  ©ebote, 
©efefce  unb  Siechte  fyalteft,  unb  leben  mb* 
gejt,  unb  gemeldet  n>erbefi,  unb  Μφ  ber 
£err,  bein  ©Ott,  fegne  im  £anbe,  ba  bu 

17  einjieljejl,  baffelbe  einzunehmen.  *2Benbefi 
bu  aber  bein  £erj  unb  get;o^eji  ηίφι, 
fonbem  läffejt  Μφ  verführen,  baß  bu  an* 

18bere  ©ötter  anbeteji  unb  it)nen  btenejt,  *fo 
verfünbige  ίφ  euφ  t;eute,  baß  i^r  um= 
fommen  werbet  unb  ηίφί  lange  in  bem 
Sanbe  bleiben,  ba  bu  tytnetn  jie^ejt  über 

14.  A.A:  fef>r  naije.    IG.  18.  U.L:  jeud^. 

ηίφί  unbegreifl.   dW.vE:  für  ίηφ.  Α:  ηίφί  über  bir 
ober  f.  ».  bir.  B:  fo  ift  es  auä)  n.  f.  dW:  ηοφ  ijt  es. 

12.  ift  ηίφί  i.  Jp. ...  fteigen, u.  eS.  dW.vE:  müfjtejt. 
B:  für  uns  gen £.  fabren.  dW.vE:  3ßer  jietgt  für  uns 
(hinauf  g.<£.).  A:  20.  von  uns  fann  ...  ftetgen?  vE: 
u.  bringt  es  uns.  A:  um  es  ju  uns  berabjubr.  B:bafj 
er  uns  es  b^ren  lajfe.  dW:  u.  verfünbiget  es  uns. 

13.  (B:  auf  jenfeit?  A:  über  bem  3)i.)  B:  wirb 
uns  hinübergehen,  (^eonfi  lote  $.  12.) 


28,63. 


(29,20. 

Es.45,iy. 

48,16; 


(*K.1Ü,7 


«R.10,S 


11,26. 

28,2.15. 

Jer.21,8 

Sir. 

lj.lli«. 


v.20. 


28,15ss. 

tl,16s. 
28.8,19. 

4,25s. 


Dominus  Deus  tuus  in  eunetis  operi- 
bus  manuum  tuarum,  in  sobole  uteri 
lui  et  in  fruetu  jumentorum  tuorum, 
in  ubertate  terrae  tuae  et  in  rerum 
omnium  largitate;  revertelur  enim 
Dominus,  ut  gaudeat  super  te  in 
omnibus  bonis,  sicut  gavisus  est  in 
palribus  tuis:  *si  tarnen  audieris  vo-  10 
cem  Domini  Dei  tui  et  custodieris 
praeeepta  ejus  et  caeremonias,  quac 
in  hac  lege  conscripta  sunt,  et  rever- 
taris  ad  Dominum  Deum  tuum  in 
toto  corde  tuo  et  in  tota  anima  tua. 

Mandalum   boc,    quod   ego    prae-11 
cipio   tibi   hodie,   non   supra  te  est 
neque  proeul  positum!  *nec  in  coelo  12 
situm,   ut  possis   dicere:    Quis   no- 
strum  valet  ad  coelum  ascendere,  ut 
deferat  illud  ad  nos  et  audiamus  at- 
que    opere    compleamus?      *  neque  13 
trans  mare  positum,  ut  causeris  et 
dicas:    Quis   ex  nobis  poterit  trans- 
fretare   mare  et  illud  ad  nos  usque 
deferre,  ut  possimus  audire  et  facere 
quod  praeeeptum  est?   *Sed  juxta  te  14 
est  sermo   valde,   in  ore  tuo  et  in 
corde  tuo,  ut  facias  ülum. 

Considera  quod  hodie  proposuerim  15 
in  conspectu  tuo  vitam  et  bonum  et 
e  contrario  mortem  et  malum,  *ut!6 
diligas  Dominum  Deum  tuum,  et  am• 
bules  in  viis  ejus,  et  custodias  man- 
data  illius  ac  caeremonias  atque  ju- 
dicia,   et   vivas   atque  multiplicet  te 
benedicatque  tibi  in  terra,  ad  quam 
ingredieris  possidendam.    *Si  autem  17 
aversum  fuerit  cor   tuum   et   audire 
nolueris,  atque  errore  deeeptus  ado- 
raveris  deos  alienos  et  servieris  eis: 
*praedico  tibi  hodie,  quod  pereas  et  18 
parvo  tempore  moreris  in  terra,  ad 
quam  Jordane  transmisso  ingredieris 


16.  ΑΙ.:  iogrederis. 

14.  3oitbccn  ...  gar  nafje.  dW.vE:  ganj  η.  B.A: 
febr. 

15.  dW.vE:  u.  (b.)  ©lücf  ...  Unglücf!? 

16.  dW:baiφ.  vE:  3φ  geb.  bir. 

17.  Miscnbet  firf).  B:  2Birb  |ιφ  ...  abtt)enben  ...  ge^ 
trieben  toürbefl. 

18.  B:  jeige...  an  ...  gennfjl.  umf.  vE:  ju  ©runbe 
geben.  B:  bie  Tagen,  verlängern.  vE:  bap  eure£.  n. 
lange  bauem  tvevben. 
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XXX. 


Hes  ultimae  Mosis. 


έχει  κληρονομήσαι  αυτήν.  *9  διαμαρτύρομαι 
ύμΐν  σήμερον  ιόν  τε  ονρανον  καϊ  την  γήν,  την 
ζωήν  και  τον  θάνατον  δέδωκα  προ  προςώπον 
υμών,  την  εύλογίαν  και  την  χατάραν  και 
εκλεξαι  την  ζωην,  ίνα  ζης  συ  χαι  το  σπέρμα 
οου,  ^αγαπάν  χύριον  τον  &εόν  σον,  εις- 
αχούειν  της  φωνής  αυτού  χαι  εχεσ&αι  αυτού, 
οτι  τοΰτο  η  ζωή  σον  και  η  μακρότης  των 
ημερών  σου,  κατοιχεΐν  σε  έπί  της  γης  ης 
ώμοσε  κύριος  τοις  πατράσι  σου  'Λβραάμ  καϊ 
'Ισαάκ  καϊ  'Ιακώβ  δούναι  αύτοΐς. 
) 

XXXI.  Κα\  * συνετέλεσε  Μωνσης  λαλών 
παντας  τους  λογούς  τούτους  προς  πάντας  τους 
υιούς  Ισραήλ,  2κα«  είπε  προς  αυτούς'  'Εκα- 
τόν χα\  είκοσι  ετών  εγώ  ειμί  σήμερον,  ου  δυ- 
νήσομαι  ετι  είςπορεύεσ&αι  καϊ  έκπορεύεσ&αι, 
κύριος  δε  είπε  προς  με'  Ου  διαβήσγι  τόν'Ιορ- 
δάνην  τούτον.  3  Κύριος  6  θεός  σον  6  προ- 
πορευόμενος προ  προςώπου  σον,  αυτός  εξολο- 
θρεύσει τα  έθνη  ταύτα  άπο  προςώπου  σον, 
χαι  κατακληρονομήσεις  αυτούς,  και  'Ιησούς  6 
προπορευόμενος  προ  προςώπου  σου,  καθά 
έλαλησε  κύριος.  4  Και  ποιήσει  κύριος  αύτοΐς 
καθώς  έποίησε  Σηων  καϊ  "Ωγ  τοις  ιδνσι  βασι- 
λεύσι  των  Άμορραίων^  ιόι  ήσαν  πέραν  του 
'Ιορδανού*,  κάί  τη  γη  αυτών,  καθότι  εξολό- 
θρευσεν  αυτούς  &*και  παρέδωκεν  αυτούς 
κύριος  ύμΐν  και  ποιήσετε  αύτοΐς,  καθότι 
ένετειλάμην  ύμΐν.  ^Άνδρίζου  και  ίσχυε,  μη 
φοβοΰ  μηδέ  δειλία  ιμηδε  πτοηθης  άπο  προς- 
ωπον  αυτών  οτι  κύριος  6  θεός  σον  ο  προ- 
πορευόμενος μεθ'  υμών  ου  μη  σε  άνη  ούδε 
μή  σε  εγχαταλίπψ  7  Και  έχάλεσε  Μωϋσής 

Ίησούν  και  εϊπεν  αύτφ  έναντι  παντός  'Ισραήλ' 
Ανδρίζου  καϊ  ΐσχνε*  συ  γαρ  είςελεύση  προ 
προςωπον  του  λαού  τούτου  εις  την  γήν,  ην 
ωμοσε  κύριος  τοις  πατράσιν  αυτών  δούναι 
αντοις,  καϊ  συ  χατακληρονομήσεις  αυτήν  αύ- 
τοΐς. 8  Και  κύριος  6  συ μπορευό μένος  μετά  σον 

19.B*(quart.)  και ...  f  (ρ.  alt.  ζωήν)  συ  (*  AEFX) 
...  ζήστ]£  (ζτ}ε  AFX).  20.  Bf  (a.  κατοικ.)  το  (*  AEFX) 
..;  *  σε  (+  AFX).  —  1.  AB*  (alt.)  res  (τ  Χ).  2.  Α: 
BisTt.  η  έκττ.  3.  Β:  «tos  (αυτός  AEFX).  4.  Bf  (ρ.  κυρ.) 
ο  θεόζ  σο  (*  AEFX).  AB*  τοϊς  (f  FX).  5.  AEFX 
(pro  pr.  vuii>)  ενώπιον  υμών.  6.  Β:  δειλιάσης  (δει- 
λία AEFX).  AEXf  (ρ.  σ«)  «tos.  Bf  (ρ.  με&  υμ.) 
4ν  νμϊν  (*  AEFX):  »re  ...  βτε  (α  ...  ΰο'ε  FX ;  ΛΚΧ:  « ... 
ao-'  ο).  7. Β:  υμών  (αντών  ΑΧ)  ...  *  αυτήν  (+AKFX). 


ai»n  aaa  *τΗ$Ά  :nmnb  staiöi» 

jv  τ  *        •  r  »τ    :     •  :  τ  ντ 

a^nn    ιηκπ-πίο    οΉώη-na 

•*■  -   |-  ]     ν  τ   Τ  ν  :  •_τ    τ    - 

nbbpnn  nanan  tthsb  ^nro  hiiam 

λτ  τ  Ι:  -  :       α  τ  :  -      »    vT  Ί  m    •  j-τ        ν  τ  -  : 

nna  ϊτ-πη  pxb  Dh*na  rnna*i 

it  -  vv  :    r       ι  -  β-   :  •  -  r         τ    :  -  ιτ 

iphba  nirp-na  hanab  :W"in^ 
««in  ^  ia-npaib*)  ibpa  ^faeäb 
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nman-b?  Tatih  T^  T^  T*n 
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jDnb  rinb  ato^  pn^b 
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j•  τ    :  -  ν      »••-:-       av  F  vv  - 

•.•''•-:        ν      j  -     "ι••    τ  :   •        τ         ν         w•  τ 

Di^n  ^sSiä  Π3ώ  a^toa?1!  hwrp 

•     ιτ         <τ  τ  •   :  ν  :  τ  ••     ι  ν 

fiirx^n  ^inbn  nxsb  nia?  b^wiib 

τ        |-  Λ  τ  :  j"/t  v^-  c 

:π•τπ  wi»n-n«  na* η  ^b  ^b^  ΊΏίί 
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-^ϊΐπ  7p»b  nai?  .wn  "n^hb^  »nin1»  3 

ι      ;    ν  τ  :      j••  j      J     ν Γ  ν:        τ     : 

Tpasfett  nb«n  o^ian-n«  τ^ώ1» 

/  ν•.•  τ  :   •  νί»«  τ  )'  ν  •    :  - 

tj^tob  nai?  «in  stein1»  anüän^i 

;    ν  τ  Ί         j••  <      -   •.  :         λτ    :    •    ι* 

nirp    niD^i    :nin•»  nan  ίϊο^3  * 

τ      :  <τ  τ  :  ιτ     :  r:  •  \y  — :  ι- 

■Äisb8!  lin^ob  ηώ*   nüä^a  tanb 

ν   :  I     i     •    :  TT  jv  — :  ■-  •••  τ 

TuüSn  ηώ^  Dritfb^  ^fa«n  ^ab^ 

C    :    •         jv  -:       Ar    :  -  :  ν     ν:  ιτ      •••  :  - 

jv      •  -i\-     av   ••  :  ^   m    ντ     :      jt  τ  :  Ιτ 

VTvj*    ηώίί    nns^n-baa    ahb 

•     r  •  jv  -:  τ  :    •    -  τ  :  •••  τ 

-b»1•  wn^n-b«  ^k^^i  ϊίρτπ :  aariK  β 

^  -  :      >    :  • .  ρ    .     -  :    •  :     b  :   •  ιν   ί  ν 

J      ν  r  vi         jt      :  j•  av    ••  :    •  ν    :  -  |- 

^•j  g^i  Nb  ^ώ*  tphp  im 

-   •.  r         ν  τ»:  •  -  τ  »ιν  :  -|- 

ρτπ  b^nto^-ba  ^b  ^b^  nwfii^ 
η•τη  arn-n^  kian  ηήχ  ^a  vti^i 

ν  -         jt    τ  ν  τ  τ  -        j•      ι      τ  ν:  |V 

önasb  nin^  raüiD  ί»«  vn&n-b« 

«Γ      -:  |-        ντ      :        s-    :    •        ν  -:    »    ν  τ  τ     Γ  ν 

iani^  nab^nan  πρινί  anb  nnb 

ιτ  jr/jv     •  :,«■  ντ  -  :        λ•••  τ         j••  t 

1 9.  Β: benJ&. d W.vE. Α:  rufe  ίφ  ί).  gu3.(on).B!dW. 
vE.A:  gcvjen  ευφ.  dW.vE.A:  @o  u>äi)Ie  benn (bad)  ?. 

20.  fcafi  bu.  B.A:  JDenn  @r($>er)  ifl.  dAV:  u.  biin 
l.  SÖUibcn.  B.yE.A:  bie  8än9e  beineu  Sage. 
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19  ben  Sorban,  baffelbe  einzunehmen.  *3Φ 
netjme  Fimmel  unb  (Erbe  Ijeute  über  ηιφ 
gu  Beugen.  3φ  ^aBe  €ηφ  SeBen  unb  $ob, 
(Segen  unb  δΐυφ  vorgelegt,  baß  bu  baö 
SeBen  erwäfylejt,  unb  bu  unb  beut  8ame 

20  leben  mögefi,  *baß  tl)r  ben  «§erm,  euren 
®ott,  liebet  unb  fetner  Stimme  gefyorcfyet 
unb  ttjm  anfanget.  £>eun  baö  tft  bein 
Men  unb  bein  langen  bitter,  baß  bu  im 
£anbe  wol?neft,  ba3  ber  <§err  beinen  23cU 
tern  9lbra^am,  3faaf  unb  Safob  gef^mo* 
ren  Ijat,  tfynen  ju  geben. 

XXXI.     Unb  Sftofe  ging  tyin  unb  rebete 

2biefe  Sorte  mit  bem  ganjen  Sfraet,  *unb 
(ρΐ'αφ  ju  Ujnen:  3Φ  bin  l)e\xk  t;unbert 
unb  jwanjtg  Safyre  alt,  ίφ  fann  ηίφί 
metyr  au3  =  unb  eingeben)  baju  i;at  ber 
£err  ju  mir  gcfagt:  £>u  fottjt  nidjt  über 

3biefen  Sorban  gefyen.  *5Der  #err,  bein 
®ott,  wirb  feibcr  üor  bir  ^ergetjen,  er 
wirb  felber  biefe  CÖbXfcr  fcor  bir  i;er  fcer= 
tilgen,  baß  bu  fte  etnnefymeft.  Sofua,  ber 
foXl  üor  bir  t;inüber  geijen,  nn'e  ber  «§err 

4  gerebet  f)at  *Unb  ber  £err  wirb  tl;nen 
ttjun,  n»ie  er  gettjan  t;at  ©ΐί;οη  unb  Dg, 
ben   Königen   ber   Qlmortter,    unb    tfyrem 

5£anbe,  wetφe  er  vertilget  i)at  *$ßenn 
fie  nun  ber  £err  Dor  euφ  geben  wirb,  fo 
foUt  ii;r  ttynen  fyun  ηαφ  allem  ®ebot,  baö 

6ίφ  eucfy  geboten  i)töe.  *®eib  getroft  unb 
unfcerjagt,  ^Γφίοί  euφ  ηίφΐ  unb  laßt  tuty 
ηίφί  ttor  iljnen  grauen,  benn  ber  ^err, 
bein  ©Ott,  wirb  felber  mit  bir  Wanbeln, 
unb  wirb  bie  £anb  ηίφί  abtl;un  ηοφ  ^ίφ 

7»ertaffen.  *Unb  2flofe  rief  Sofna  unb 
fyraify  §u  Hjm  ^or  ben  Qlugen  beä  ganzen 
3frael3:  <Sei  getroft  unb  unüeqagt,  benn 
bu  wirft  bieß  33olf  in  ba3  £anb  bringen, 
bag  ber  «£err  i^ren  Tätern  gefφWoren  l)at, 
i^nen  ju  geben,  unb  bu  wirft  eö  unter  fie 

8  anheilen.     *£>er  «&err  aber,   ber  felber 


1.  dW:  Sieben.  B.dYV.vE.A:  §u  ganj  3fr. 

2.  B:  toerbe  n.  weiter  fönnen.  d\V:  vermag  n. 
meijr.  vE:  l;otiaaud).  (A:  befcnbere,  ba  aud).) 

3.  B.vE:  *>or  (beinern  9lngejict>t)  fyinübergcben. 
dW:  er  geltet  hinüber.  B:  Reiben.  vE:  u.  bu  »itfi  fte 
unterwerfen.  A:  baß  bu  tl;rer  ηιάφίία,  nmbejt. 

4.  dW.vE:  tnittljnen. 

5.  B:  w.  gegeben  l;aben.  vE:  Unb  3.  wirb  f.  eudr) 
Eingeben,  ba  ...  dW:  Söenn  ...  euφ  ^reio  gibt.  vE: 
öanj  ηαφ  b.  ©. 


4)26.   possidendam.    *  Testes  invoco  hodiel9 
s'4'1'   coelum  et  lerram,  quod  proposuerim 
vobis  vitam  et  mortem,   benedictio- 
nem   et    maledictionem:    elige   ergo 
vitam,  ut  et  tu  vivas  et  semen  tuum, 
*et  diligas  Dominum  Deum  tuum  at- 20 
que  obedias  voci  ejus  et  Uli  adbae- 
v.16.   reas  (ipse  est  enim  vila  tua  et  longi- 
8£$!'  tud°  hierum  tuorum),  ut  habites  in 
3*',47..  terra,  pro  qua  juravit  Dominus  pa- 
tribus  tuis  Abraham  isaac  et  Jacob, 
ut  daret  eam  Ulis. 

Abiit   ilaque   Moyses   et  ΧΧΧΪ. 
locutus  est  omnia  verba  haec  ad  Uni- 
versum  Israel,    *et    dixit    ad    eos:    2 
3*'7,    Cenlum  viginti  annorum  sutn  liodie, 
j5$V.  non  possum  ultra  egredi  et  ingredi, 
*,ai.   praeserlim  cum   et  Dominus   dixerit 
i,w?Nm.mihi:  Non  Iransibis  Jordanem  istum. 
20,12"'  *  Dominus  ergo  Deus  luus  transibit    3 
Dt-Vu-  ante   te;   ipse  delebit  omnes  genles 
has  in  conspeclu  tuo,  et  possidebis 
329.   eas,  et  Josue  iste  transibit  ante  te, 
^ffiSlT.  sicut  locutus  est  Dominus.    *Facict•    4 
i,4.Nm.  que  Dominus  eis  sicut  fecit  Sebon  et 
2,'4Us'0g,  regibus  Amorrhaeorum,  et  ter- 
rae eorum,  delebitque  eos.     *Cum    5 
ergo  et  hos  tradideril  vobis,  similiter 
7)2„.  facietis    eis,    sicut    praecepi    vobis. 

*Viriliter  agile  et  confortamini;  no-    6 
*;JJ"'  üte    timere,    nee    pavealis    ad   con- 
Es!43',t!.spectum  eorum,  quia  Dominus  Deus 
tuus   ipse   est   duetor   tuus,   et  non 
^.^tliuiittet  nee  derelinquet  te.  *Vo-    7 

Kbrl3,5,cavitque   Moyses   Josue    et   dixit    ei 
3i2H.    coram    omni   Israel:     Conforlare    et 
mg.v.  esto    robustus!    tu   enim   introduces 
populum  istum  in  terram,  quam  da- 
turum  se  palribus  eorum  juravit  Do- 
minus, et  tu  eam  sorte  divides.    *Et    8 


19.  ΑΙ.:  vitam  etbonum. 
4.  ΑΙ.:  delevitque.     6.  S.*ad. 

C.  B:  (Starfet  eu$  u.  feib  tapfer.  dW.vE:  @db 
feji  u.  fiarf.  A:  mannhaft  u.  t.  B.  u.  entfefcet  wd)  n. 
dW.vE:  erfd^reefet.  B.vE:  (ber)  ift  e^,  ber  m.  bir 
(tjeljet).  dW:  er  jiel;ct  m.  bir.  A:  ififclbft  bein  %üt)s 
rer.  Β:  Μφ  η.  fat;ren  laflien.  dW.vE:  Αφ  bir  n.  ent; 
jiei;en.  A:  läpt  it.  al•  v.  bir. 

7.  B.dW.vE:  mit  biefent  ?B.  ((;incin)iümmen.  B: 
if>ncn  erbl.  au^ti;.  vE:  511m  (Si9entf;nm.  (A:  bu^$ 
2oo0?) 
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XXXI. 


lies  ullimae  IfJosis. 


ουκ  άνησει  σε  ονδε  μη  σε  έγκαταλίπη'  μη 
φοβον  μηδέ  δειλία. 

9  Kai  εγραχρε  Μω'νσης  τα.  ρήματα  τον  νό- 
μου τούτον  *είς  βιβλίον\  και  έδωκεν  αντο  τοις 
ίερενσι  τοις  νίοΐς  Λενϊ  τοις  αϊρονσι  την  κιβω- 
τον  της  διαθήκης  κνρίον  και  τοις  πρεσβυτέροις 
νίών  'Ισραήλ.  10  Και  ένετείλατο  Μωϋσης  αν• 
τοις  χέν  τη  ημέρα  εκείνη1,  λέγων'  Μετά  επτά 
έτη,  έν  καιρφ  ένιαυτοϋ  αφέσεως,  εν  εορτή 
σκηνοπηγίας,  14  «V  τφ  σνμπορενεσ&αι  πάντα 
Ισραήλ  όφ&ηναι  ενώπιον  κνρίον  τον  &εον  σον, 
έν  τφ  τοπω  φ  αν  έκλέξηται  'κύριος  6  &εός 
σον,  άναγνώσεσ&ε  τον  νομον  τούτον  εναντίον 
παντός  'Ισραήλ  εις  τα  ωτα  αντών.  ί2Έκκλη- 
σιασατε  τον  λαόν,  τονς  άνδρας  και  τάς  γνναϊ- 
κας  και  τα  εκγονα  και  τον  προςηλντον  τον 
έν  ταΐς  πόλεσί  σον,  ίνα  άκούσωσι  και  ίνα 
μα&ωσι  φοβεϊσ&αι  κνρίον  τον  &εον  υμών 
και  *άκούσονται  ποιεΐν  πάντας  τονς  λόγονς 
τον  νόμον  τούτον.  13  Και  οι  νιοι  αντών,  οϊ 
ουκ  οΐδασιν,  άκονσονται  και  μα&ήσονται  φο- 
βεΐσ&αι  κνρίον  τον  &εον  νμών  πάσας  τάς 
ημέρας,  ας  αύτοϊ  ζώσιν  έπι  της  γης,  εις  ην 
νμεΐς  διαβαίνετε  τον  Ίορδάνην  έκεϊ  κληρονο- 
μησαι  αυτήν. 

ΗΚαϊ  είπε  κύριος  προς  Μωνσήν  Ίδον 
ήγγίκασιν  αι  ημέραι  τον  &ανάτον  σον.  Κά- 
λεσον  Ιησοϋν,  και  στητέ  Γαρά  τάς  ΰύρας  της 
σκηνής  τον  μαρτνρίον,  κι/Α  έντελονμαι  αντω. 
Και  έπορεν&η  Μωνσης  και  'Ιησούς  εις  την 
σκηνην  τον  μαρτνρίον,  και  έστησαν  παρά  τάς 
&νρας  της  σκηνής  του  μαρτνρίον.  15  Και 
κατέβη  κύριος  έν  στνλφ  νεφέλης,  ικαι  έστη  έπι 
τάς  &νρας  της  σκηνής  τον  μαρτνρίον*  και 
έστη  6  στνλος  της  νεφέλης  έπι  τάς  &νρας  της 
σκηνής.  ί6Και  είπε  κύριος  προς  Μωνσην 
Ιδον  σν  κοιμάσαι  μετά  των  πατέρων  σον,  και 
άναστάς  ό  λαός  ούτος  έκπορνεύσει  οπίσω  ϋεών 
αλλότριων  της  γης,  εις  ην  είςπορεΰεται,  και 
καταλείψονσί  με  και  διασκεδάσουσι  την  δια- 
Οηκην  μου  ην  διε&έμην  αύτοϊς.     17  Και  όργι- 

8.  Α» Β*  αυτό  (f  FX).  ABf  (a.  νίών)  τών  (*  EFX). 
11.  Β:  νμών  (σβ  AEFX).  Β*  ο  &.  σα  (f  AFX).  12.  Β: 
Ήχχλησιάσας  (c.  ΑΕΧ).  Β:  πόλ.  νμών  (c.  AEFX),  ί'ν 
άκ.(ί'ναάκ.Α¥Χ).  13.  Β:  σβ  {νμών  AEFX).  AB:  oaas 
(«s  FX).  14.  AB:  έγγΐκασιν  {ήγγ.  FX).  15.  Β:  έν 
νεφίλτι  (c.  AEFX )  . . .  (  bis)  na^a  (επί  AFX).  ABf 
(in /.)tö μαρτυρία  (*EFX).  IG. Β:  κοιμα(-άσαι  ΑΕΧ) 
...  βτο*  ο  λ.  (c.  AFX).    ABf  (a.  eien.)'üTOs  (*  X). 


mt^  abi  η^  ab  ΤΐΏ3?  nw 
:  nnn  tibi  an^n  ab 

ix  ••        7  :        vt     •  > 

hi-τη  mimn-na  ηώη  arosn      9 

-  jt^        -         ν  ν  j  :   •  - 

tHkttän  Vib  ^a  banän-btf  nrin**. 
^ρτ-ba-b^  nim  nna  liia-na 

V'K  '    rt     rv!         at       :  j•   :       »     v-: 

nbsb  anix  nato  im  :ba^  * 

Α      τ•  jt  vi  t-  :  -  r  r    τ    :    • 

Ποΰώη  riDüä  wfaa  tAia  raai  1  vpa 

••  τ   :   •    r  τ  j    :  1    \  -  ,-   : 

Dip^s  ^kb^  nipp  ^ae-n«  his^b 

Κ  τ  -      J     ν  rvi       jt      :      ••  :         ν  τι- 

r\&m  minn-ra  ^npn  ^nn^  ηώχ 

ν  ~        jt  -  ν  τ•:    •        at  :   •        jv  — ϊ 

bnpn  ton^TKa  b^^-bs  iau« 

-1••':    -  iv    •• :  τ    :        V  τ   :  •  τ  vjv 

ööm  b^üiDni  D^efo&m  öin-n« 

1 :  •  τ  -  :  *•  τ-:  |T  τ  τ 

...      j  _    _  c        Ι  avt    :    •  jv  -:      ν)  :ι»  : 

nin^-n»    ^ί^ι    siTObh    Ρ>^ι 

jt      :  ν  :  ιτ :  :  1  •       ^  Ι  -  j-  : 

-ba-na  niib^b  «ΐΊΏώι  D^nb^ 

τ  »β  -:  ,-  j   :    ιτ   :  ν     ••  7  ν: 

Ίϊΰ«  οη^η«ι  :ηχ•τη  nninn  ^a^rn 

jv  -:  ν   •• :  ι  -         jt         -        ν :    • 

-η«  nKn^b  «iTubi  ^nta^  iiT-iib 

ντ    :  •  :  :  jt  :  :     :   •  :ιτ         ι 

ν  -:  .  τ  -    /  τ  λ•.•     ••  ί  νϊ  jt      : 

an^  nuis  ninarrbs  a^n  an« 

ν  -         ν  -:  τ  τ-:  ιτ       -  •  -        •*'•  - 

ε  innüänbn)3üinn^n-nxaaiai? 

ιτ    :     •   :  τ   vt    »»*•  : »  s•  :    ι 

«αήρ  in  neäu-b»  nina  ίώ^^ι     i4 

j    :Ίτ     Ij••  ν  ^  ν  τ      :  ν         - 

iQS^nm  »eäin'TiÄ  χίρ  h^b  T^ 

•j    :  -  :    ι•  :   -    •.  :       ν       jt«  τ     ι     ν  τ 

ηώΏ  7ibfti   «iwxfc«  nri^  bn«a 

F  •.•<--         Λ•.•--:|-         ν  φ     ν  -»    : 

ι»  ^  ν  i  ~  v.   :  -  :  ρ  -        -    ξ  ι• 

tü3»i  133?  nia^a  bn^a  nin^  *η*ΠΒ 

•;~!|-|-   'Αττ  j   -    :  ν    ν,  τ        *τ      :         st••- 

<  -        r   ν    ι    τ  -  λ*  .      'ιτ  τ   IV  f  - 

•n^nax-ar  aaisi  ηυη  nita-b»  nin^ 
%nba  >^ns  inan  ητη  ain  api 

j-  rv:  χ•-ί|-  jtt  :         •.•  -         τ  τ  »τ  : 

hfttiraa    «sin    ί&κ    vnin-naD 

ττ  τ  <  ν  -:  Ι    ν  τ  τ         -|•• 

^nna-ns    ίογτι    ^stji    ia'lpa 
ia  ^Bx  mm  :inx  ^na  Ίώχπ 

j  j•   -  jt  τ   :  ι    •  •   ν  τ  )•:  ■". 


8.  oorbir.  (iBit  33.  6.) 9.  Α:  übergab. 

10.  B.dW.vE:  3u  (5lm)  (Snbe  öon  7  3.    Α:  9ίαφ 
je  7  3.  B:  befrimmten3•  vE:  Ratten. 

11.  A:  fcie  Sorte  b.  ©cfe^ed.   dW.vE:  (öor)lefen 
»dv  öan^  3fr.  (o.  ii;r.  O.)  A:  bap  fie  ei  Ijören. 
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®ebot  fca$  (3 cfc^  ailet  fteben  3aijte  auszurufen . 


XXXI. 


öor  eu^  l)erget)et,  ber  nnrb  mit  bir  fein 
unb  nnrb  bie  «§anb  ηίφί  abttjun  ηοφ  ί>ίφ 
üeriaffen.  ftuxfytt  Μφ  ηίφί  unb  er^ricf 
ηίφΐ. 
9  Unb  3ttofe  [φή^  bieg  ©efefc  unb  gabS 
ben  *ßriefiem,  ben  jtinbern  £eöi,  bte  bie 
£abe  be3  33unbeg  beS  »§erm  trugen,  unb 

10  allen  Qleltejten  SfraeiS,  *unb  gebot  Ujnen 
unb  fpra$:  3e  über  jteben  Satyr,  jur  3*it 
be$  (SrlafijatyrS,  am  gejt  ber  Saubtjütten, 

11  *n>enn  ba3  ganje  Sfrael  fommt,  ju  er* 
fφeinen  fcor  bem  «Serm,  beinern  ©Ott,  an 
^tm  £)rt,  ben  er  ermäßen  wirb,  fottjt  bu 
bieg  ®efe£  fcor  bem  ganzen  Sfrael  aufrufen 

1 2  Xaffen  fcor  ityren  Ötyren:  *nemliφ  üor  ber 
sßerfammiung  beg  SßolB,  beibeS  ber  Sttän* 
ner  unb  SÖetber,  Ätnber,  unb  betneS  gremb* 
Ung8,  ber  in  beinern  %i)ox  tjt,  auf  bafi  fte 
työren  unb  lernen,  bamit  fie  ben  «£erm, 
ityren  ©Ott,  fürφten,  unb  galten,  baß  fte 

13ttyun  aUe  Sorte  btefeS  ©efefeeS,  *unb  baß 
ityre  Jtinber,  bie  e$  ηίφί  nnffen,  αηφ  tybren 
unb  lernen,  bamit  fte  ben  £erw,  euren 
©Ott,  fügten  atte  eure  Sefctage,  bie  ttyr 
auf  bem  Sanbe  lebet,  barein  tyv  getjet  über 
ben  Sorban  eingunetymen. 


14  Unb  ber  £err  fpra$  gu  9J?ofe:  Sietye, 
beine  3eit  ift  geriet  gekommen,  bafi  bu 
jterbeft.  Otufe  Sofua  unb  tretet  in  bie 
£ütte  be3  Stiftö,  bafi  ίφ  itym  S5efetyi  ttyue. 
9J?ofe  ging  tyin  mit  Sofua,  unb  txaUn  in 

15  bie  «§ütte  be3  (Stifts.  *3)er  «§err  aber  er* 
\tyitn  in  ber  «§ütte  in  einer  COßolfenfäuie, 
unb  biefelbe  SÖolfenfäule  jlanb  in  ber  «§ütte 

16Xtyür.  *Unb  ber  £err  ^αφ  ju  Sftofe: 
(Sietye,  bu  nurft  fφίafen  mit  beinen  SSätern, 
unb  bieg  33οΐΕ  nnrb  auffommen  unb  nnrb 
fremben  ©Ottern  ηαφ!)Μ*η,  beö  £anbe8, 
barein  fie  fommen,  unb  nnrb  ιηίφ  üer* 
lajfen  unb  ben  35unb  fahren  laffen,   ben 

17  ίφ  mit  itym   gemaφt  ijabe.      *<So   nnrb 

12.  U.L:  beibc.    13.  A.A.:  c$  einzunehmen. 

12.  beinen  IHorcn  ...  u.  ben  Ä.  enren  ©.  B.dW. 
vE:  (Φα)  serfammle  ba$  33.,  bie  9tt. 

13.  dW.vE:  (ηοφ)  η.  fennen. 

14.  Β:  b.  üage  ftnb  ijerangenaljet.  vE:  Ijaben  jid) 
bem  £obe  genaset.  dW:  natyen  f.  b.  %.  A:  es  n.  bte 
X.  beinee  X.  B.vE:  jtelletend).  B:  £.t>er3ufammen; 
fünft.   A:  3elt  bcä  3eugniffeö.    dW.vE:  ißerfamnu 

3ßoli?!jlöttein39tl>eI.    91.  %. 


Dominus,  qui  ductor  est  vester,  ipse 
v6>.   erit  tecum;    non   dimiltet  nee  dere• 
linquet  te;  noli  liniere,  nee  paveas. 


▼.26. 
Kx.34,27. 

IT,«*•  et 


6,7. 


Scripsit  ilaque  Moyses  legem  hanc    9 

tradidit    eam    sacerdolibus    filiis 

Nm.4?t5.kev'>   ^"i  portabant  arcam  foederis 

Domini,  et  eunetis  Senioribus  Israel. 

*Praecepitque   eis  dicens:   Post   se- 10 

i5,is«.  ptem   ann0Sj    arm0   remissionis,   in 

KS^c.solemnitate    tabernaculorum,    *con-ll 
venientibus  eunclis  ex  Israel,  ut  appa- 
reant  in  conspectu  Domini  Dei  Uli,  in 
loeo    quem  elegerit  Dominus,   leges 

Neh.s  iS,verj)a  jeg-s  jlujus  coram  omni  Israel, 

audienlibus  eis  *et  in  unum  omni  12 
popalo  congregato,  tarn  viris  quam 
mulieribus,  parvulis  et  advenis,  qui 
sunt  intra  portas  tuas:  ut  audientes 
discant  et  timeant  Dominum  Deum 
vestrum,  et  custodiant  impleantque 
omnes  sermones  legis  hujus;  *filii  13 
quoque  eorum,  qui  nunc  ignorant, 
ut  audire  possint  et  timeant  Domi- 
num Deum  suum  eunetis  diebus,  qui- 
bus  versantur  in  terra,  ad  quam  vos 
Jordane  transmisso  pergitis  obtinen- 
dam. 

Et  ait  Dominus  ad  Moysen:  Ecce,  14 
prope   sunt   dies  mortis  tuae;   voca 
m.v'liJosue  et  State  in  tabernaculo  testi- 
monii,   ut  praeeipiam  ei.     Abierunt 
ergo  Moyses  et  Josue  et  steterunt  in 
tabernaculo  testimonii.  *Apparuitque  15 
Ex.33,9.  Dominus  ibi  in  columna  nubis,  quae 
stetit  in  introitu  tabernaculi.   *Dixit- 16 
que  Dominus  ad  Moysen:   Ecce,   tu 
Ps!i7%2<iormies  cum  patribus  tuis  et  popu- 
Gn!tCi5;ius  isle  consurgens  fornicabitur  post 
Ex.34,i6.j)eos  aiienos  in  terra,  ad  quam  in- 

greditur  ut  habitet  in  ea;  ibi  dere- 
linquet  me  et  irritum  faciet  foedus, 
quod  pepigi  cum  eo.     *Et  irascetur!7 


.2. 
34,5. 


13.  ΑΙ.:  vestrum. 

iungiielt.  dVV.A:  gebiete.  vE:  ba  tt>iU  ίφ  ίΐρ  geb. 

15.  Β. Α:  in  ber  20.  vE.A:  am  (im)  (Eingänge, 
über  b.  «&.  Xi)ür? 

16.  e»  Fommt  ...  meinen  3$.  bred>en.  B:  tid)  nie; 
berlegen  ...  |ιφ  αη^αφεη.  vE:  25u  legefi  bid^  ju  ... 
auffielen.  dW:  SBenn  bu  liegefl  Ui  ...  Γιφ  ergeben. 
B.dW.vE:  (ben) fremben®. 
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Deuteronomium. 


Hes  ultimae  Mosis. 


σ&ήσομαι  ΰυμφ  αύτοΐς  εν  rfj  ημέρα  εκείνη, 
και  καταλείψω  αυτούς,  καϊ  αποστρέψω  το 
πρόςωπόν  μου  απ  αυτών,  και  έσονται  κατά- 
βρωμα,  και  εύρήσουσιν  αυτόν  κακά  πολλά 
κάί  θλίψεις,  και  ερεϊ  έν  τ^  ήμερα  εκείνη' 
Διότι  ουκ  ίστι  κύριος  6  θεός  μου  iv  εμοί, 
εύροσάν  με  τά  κακά  ταύτα*  ί&'Εγώ  δε  απο- 
στροφή αποστρέψω  το  πρόςωπόν  μου  απ  αυ- 
τών εν  τη  ήμερα  εκείνη,  δια  πάσας  τάς  κακίας 
ας  εποίησαν,  ότι  επέστρεψαν  im  θεούς  αλλό- 
τριους. 19  Kai  νυν  γράψατε  τά  ρήματα  της 
φδής  ταύτης,  καϊ  διδάξατε  αυτήν  τους  υιούς 
'Ισραήλ ,  καϊ  έμβαλεϊτε  αυτήν  εις  το  στόμα 
αυτών,  ίνα  γένηταί  μοι  ή  φδή  αύτη  μαρτύρων 
έν  υίοΐς  Ισραήλ.  20  Ειςάξω  γάρ  αυτούς  εις 
τήν  γήν  ιτήν  άγαθήν,  ήν  ώμοσα  τοις  πατράσιν 
αυτών,  γήν  ρέουσαν  γάλα  και  μέλι,  καϊ  φα- 
γονται  καϊ  εμπλησθέντες  κορήσουσι,  και  έπι- 
στραφήσονται  έπϊ  θεούς  αλλότριους,  και  λα- 
τρεύσουσιν  αύτοΐς,  κάί  παρόξυνούσί  με,  καϊ 
διασκεδάσουσι  τήν  διαθήκην  μου  }ήν  διεθέμην 
αύτοΐς1.  ^  Καϊ  ίσται,  όταν  εύρωσιν  αυτόν 
κακά  πολλά  και  θλίψεις,  καϊ  άντικαταστήσεται 
ή  φδή  αύτη  κατά  προςωπον  αυτών  μαρτυ- 
ρούσα' ού  γάρ  έπιλησθή  ιάπό  στόματος  αυ- 
τών και  από  στόματος  του  σπέρματος  αυτών. 
'Εγώ  γάρ  οϊδα  τήν  πονηρίαν  αυτών,  όσα  ποιου - 
σιν  ώδε  σήμερον,  προ  τού  είςαγαγεϊν  με  αυ- 
τούς εις  την  γήν  χτήν  άγαθην\  ήν  ώμοσα  'τοις 
πατράσιν  αυτών*.  22  Καϊ  έγραψε  Μωϋσής 

την  φδήν  ταύτην  έν  εκείνη  τη  ήμερα,  καϊ  εδί- 
δαζεν  αυτήν  τους  υιούς  'Ισραήλ.  23  Κάί  ένετεί- 
λατο  τφ  'Ιησού  υίφ  Ναυή  κάί  ειπεν  αντφ' 
Λνδρίζου  καϊ  ίσχυε'  σύ  γάρ  είςάζεις  τους  υιούς 
'Ισραήλ  εις  τήν  γήν,  ήν  ώμοσεν  αύτοΐς  κύριος, 
και  αυτός  εσται  μετά  σου. 

^Ήνίκα  δε  συνετέλεσε  Μωϋσής  γράφων 
ιπάνταςι  τους  λόγους  τού  νόμου  τούτου  εις 
βιβλίον  εως  εις  τέλος,  2δ  καϊ  ενετείλατο  τοις 
Λευίταις  τοις  αΐρουσι  τήν  κιβωτό  ν  τής  διαθή- 
κης   κυρίου    λέγων     26  Ααβόντες  το   βιβλίον 

17.  Β:  εις  αύτβ*  (αύτοϊς  AEFX).  AB:  εσται  (έσονται 
FX).  18.  Β:  άπέστρ.  (έπέστρ.  AEFX).  19.  ΑΧ:  έμ- 
βάλετε.   Β+  (ρ.  αντη)  κατά  πρόσωπον  (*  AEFX ) 

..„„ .i^„/AITOV.     -■»  ?_      -  _ί >       ίτ\       C\r\     Τ. 


(ΡΓ.) 

ΑΒ-1-  (ρ.  γάρ)  μή(*Χ).    23.  Β:  Ίησοϊ  (-σο  AEFX). 
AB*  τφ  (i  Χ).    Β*  νίφ  Ν.  et  αύτώ  (7  AEFX). 
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hto>  ««in  Ίώχ  ins^-n^   wp 

<  ν  — :  :   •         ν  •    :  j"t 
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η^ώη-ηκ  ηώη  nnD»i  pnratt53  22 
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1  !  •       -  j•.  :  •.•  - :  -         r  r  τ  :    • 
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17.  Β:  |ϊφ  cnijünben.  dW.vE:  entbrennen.  B.vE: 
baf  (unb)  e0  toirb  (gefreffen)  ro.  A:  foU.  dW:  jum 
Staube  fein.   B:  öieie  Ungiüefe  u.  5tenajxe.   dW.vE: 
Uebet  n.  93ebrangniffe.    B:  r)aben  ηιίφ  ...  getroffen.: 
dW:  Treffen  m.ni^t...  vE.A:aößQ^rlic^!roeil(mein) 


3.  3Wo jt*. 


x  (31,  IS— 26.)    979 


Sölttfe  in  bie  3uf  mtft»    ©a$  2teb  tum  Seugnif . 


XXXI. 


mein  3otn  ergrimmen  über  fie  gur  felfcen 
Seit,  unb  roetbe  fie  üerlaffen  unb  mein 
%ntlty  öor  Ujnen  öerfcergen,  bajj  fie  »er* 
je^ret  werben.  Itnb  wenn  fie  bann  t>iel 
Unglucf  unb  $lngft  treffen  wirb,  werben  fie 
fagen:  $at  ηύφ  ηίφΐ  btefi  Uefoel  atteö  Be* 
treten,  weil  mein  Θ  Ott  nidjt  mit  mir  ijt? 

18*3φ  aber  Werbe  mein  2lntli£  Verbergen  ju 
ber  3^it  um  atte3  335fen  willen,  baö  fie 
getrau  Ijaben,  bafj  fie  #φ  §u  anbern  ®öt* 

19tern  gewanbt  IjaBen.  *<So  fcfyreibet  euefy 
nun  btefj  Sieb,  unb  lehret  eS  bie  itinber 
3frael,  unb  leget  es  in  ttyren  SRunb,  baß 
mir  ba3   Sieb    ein   ßwge   fei   unter   ben 

20£mbern  Sfrael.  *£emt  ίφ  Witt  fie  in  ba3 
Sanb  Bringen,  baö  ίφ  tfyren  Tätern  ge* 
fφworen  ^aBe,  ba  9ΚΐΙφ  unb  «gonig  innen 
fleußt.  Unb  wenn  fie  ejfen  unb  fatt  unb 
fett  werben,  fo  werben  fie  ίίφ  wenben  ju 
anbern  ®5ttern  unb  tfjnen  bienen,  unb 
ηύφ    läjtern    unb   meinen   £8unb   fahren 

21  laffen.  *llnb  Wenn  fie  bann  Diel  Unglücf 
unb  ^lngji  Betreten  wirb,  fo  folt  bieg  Sieb 
i^nen  antworten  §um  S^gniß,  benn  e3 
fott  χύφϊ  »ergeffen  werben  au3  bem  2Jhmbe 
HjreS  <Samen3.  5Denn  ίφ  Weiß  iljre  ©e* 
banfen,  bamit  fie  ίφοη  jefct  umgeben,  e^e 
ίφ  jte  in  ba3  Sanb  Bringe,  baö  ίφ  gefφworen 

22t}aBe.  *2llfo  fürtet»  3Äofe  bieß  Sieb 

jur  felBigen  ßät  unb  leitete  e3  bie  jtfnber 

23  Sfrael.  *Unb  Befahl  Sofua,  bem  @ot;ne 
0lun,  unb  ^ρταφ:  (Set  getrojl  unb  unüer* 
jagt,  benn  bu  foßjt  bie  ßinber  Sfrael  in 
ba3  Sanb  führen,  ba3  ίφ  tfjnen  gefφworen 
^aBe,  unb  ίφ  will  mit  bir  fein. 

24  Φα  nun  9J£ofe  bie  Sorte  btefeö  ©efefceS 
ganj    auögefφrteBen   Ijatte    in    ein  $8ηφ, 

25*  gebot  er  ben  Semiten,  bie  bie  Sabe  beö 
3eugnijfeg  beä  «§errn  trugen,  unb  φταφ: 
26*9ieljmt  baö  33ηφ  btefeg  ©efefceS  unb  legt 

17.  Ü.L:  Unglütf«. 


furor  meus  contra  eum  in  die  illo, 
et  derelinquam   eum   et    abscondam 

32,20.  facjem  nieam  ab  eo,  et  erit  in  devo- 

rationem;  invenient  eum  omnia  mala 

et  afflictiones,   ita   ut   dicat   in   illo 

32>3o.Nmdie :   Vere!   quia   non  est  Deus  me- 

Hot!»fT«.  cum ,     invenerunt    me    haec    mala. 

*Ego    autem    abscondam   et    eclabo  1 8 
faciem  meam  in  die  illo  propter  omnia 
mala,   quae   fecit,    quia   secutus   est 
deos  alienos.    *Nunc  itaque  scribitel9 

3V«•  vobis  canticum  istud  et  docete  filios 
Israel,  ut  memoriter  teneant  et  ore 
decantent,  et  sit  mihi  Carmen  istud 
pro  testimonio  inter  filios  Israel. 
*Introducam    enim    eum   in   terram,  20 

%fu.  Pr0  <Iua  juravi  patribus  ejus,   lacte 

gbX.i2,87. et  meile  manantem.     Cumque  com- 

32,15.  ederint  et  saturati  crassique  fuerint, 

avertentur  ad  deos  alienos,  et  servient 

Nm.i#,itejs  (Jetrahentque  mihi,  et  irritum  fa- 

cient  pactum  meum.    *Postquam  in- 21 

y.17«.  venerint  eum  mala  multa  et  afflictio- 
nes, respondebit  ei  canticum  istud 
pro  testimonio,  quod  nulla  delebit 
oblivio  ex  ore  seminis  sui.  Scio 
p«.i39,2.enjm  cogjtationes  ejus,  quae  factu- 
rus sit  hodie,  antequam  introducam 
eum   in   terram,    quam  ei  pollicitus 

vl9>   sum.  *Scripsit  ergo  Moyses  can- 22 

ticum  et  doeuit  filios  Israel.    *Prae-  23 
cepitque  Dominus  Josue  filio  Nun  et 

j5*ft.ait:  Confortare  et  esto  robustus!  tu 

enim  introduces  filios  Israel  in  terram, 

quam  pollicitus  sum,  et  ego  ero  tecum. 

Postquam    ergo    scripsit    Moyses  24 

v.t>.    verka  iegis  hujus  in  volumine  atque 

jo..3,6.  complevit,    *praecepit    Levitis,    qui25 
porlabant  arcam  foederis  Domini,  di- 
cens:  *Tollite  librum  istum  et  ponite  26 


21.  ΑΙ.:  tui.     23.  AI.  »Dominus. 


®.  n.  mit  mir  (in  m.  üftitte)  ifl,  treffen  (trafen)  m. 
biefe  Uebel. 

19.  ici>re ...  lege.  dW.vE:  gegen  bie  <S.  3fr. 

20.  35.  bredjen.  dW.vE:  »erbe.  B:  eä  ttirb  ge* 
gefjen  fyaben ...  geworben  fein.  dW:  bann  effen  fie,  u. 
fattigen  |ίφ,  u.  n>.  fett,  u.  »erben  ...  »erroerfen  ιηίφ. 
A:  33.  $u  nickte  ιηαφβη. 

21.  («ffiieiß.  17.)  B:  iljm  ind  Slngeftd^t.  dW.vE: 
fo  fpret^e  (foll  ft>re4en)...vor  i()nen  alt  3euge.  dW; 


> 


untererem  (Samen?  dW:  bie  fie  fdjon  ^eute  ^aben. 
vE:  fenne  i^r  @tnnen,  ba« ...  jefct  f).  (A:  toa«  f.  balb 
t^un  »erben?) 

22.  B.dW.vE:  an  felbtgem  (biefem)  Xage. 

23.  OBieiB.6. 

24.  B:  oollenbet  l).  ju  fφretben  ...  Bie  ba§  fie  alle 
ioaren.  dW:  bae  ©^reiben  ber  9B.  ...  geenbigt  b-  bie 
jum  «Sc^luffe.  vE:  ganj  Gefφr. ...  bi«  jn  ©nbe. 

26.  biefed  ».  bti  <3. 

62* 


980    (31,27—32,4.) 


Dcuteroitofuitim. 


XXXI. 


Hex  ultimae  Jflosis. 


τον  νόμου  τούτον  Φήσετε  αντό  εκ  πλαγίων 
της  κιβωτού  της  δια&ήκης  κυρίου  του  •&εον 
υμών,  και  εσται  έκεϊ  $ν  σοι  εις  μαρτύρων. 
27  Ότι  έγώ  εηίσταμαι  τον  ερε&ισμόν  σον  και 
τον  τράχηλόν  σον  τον  σκληρόν.  "Ετι  γαρ  έμον 
ζώντος  μεΟ^  υμών  σήμερον  παραπικραίνοντες 
ητε  τα  προς  τον  &εόν  πώς  ουχί  και  εσχατον 
του  &ανάτου  μον;  '^Εκκλησιάσατε  προς  με 
τους  φυλάρχους  νμών  'κα«  τους  πρεσβυτέρους 
νμών  και  τους  κριτάς  νμών1  και  τους  γράμμα- 
τοειςαγωγεϊς  νμών,  ίνα  λαλήσω  εις  τα  ωτα 
αυτών  παντας  τονς  λόγους  τούτους  και  δια- 
μαρτυρούμαι αντοΐς  τον  τε  ουρανον  και  την 
γην.  29  ΟΙδα  γάρ,  οτι  in  έσχάτφ  της  τελεν- 
της  μον  άνομίαν  άνομησετε  και  έκκλινεΐτε  εκ 
της  όδον,  ης  ενετειλάμην  υμϊν,  καΐ  συναντη- 
σεται  νμΐν  τα  κακά  επ  εσχάτφ  τών  ημερών, 
οτι  ποιήσετε  τα  πονηρά  εναντίον  κνρίον,  παρ- 
οργίσαι  αυτόν  εν  τοις  εργοις  τών  χειρών 
νμών. 

Και  έλάλησε  Μω'νσης  εις  τα  ωτα  πά- 
σης της  εκκλησίας  'Ισραήλ  τά  ρήματα  της  ωδής 
ταύτης  εως  εις  τέλος' 

XXXII•      Πρόςεχε,  ουρανέ,  και  λαλήσω, 
και  άκουετω  γη  ρήματα  ίκ  στόματος  μον. 

2  Προςδοκάσ&ω  ώς  νετός  το  άπόφ&εγμά  μον, 
και  καταβητω  ώς  δρόσος  τά  ρήματα  μον, 
ώς  όμβρος  in   άγρωστιν 
και  ώςει  νιφετός  inl  χόρτον. 

3  Οτι  όνομα  κνρίον  εκάλεσα* 
Δότε  μεγαλωσυνην  τφ  ϋεφ  ημών. 

4  Θεός  —  άλη&ινά  τά  έργα  αντον, 
και  ηάσαι  αϊ  οδοί  αντον  κρίσις' 
&εος  πιστός,  και  ουκ  εστίν  αδικία  yiv  αντφ\ 

δίκαιος  και  όσιος  ό  κνριος. 

28.  FX*x.  τ.  ττο.  -  κο.  ν  μ.  Β:  διαμαοτΰρομαι  (-ωμαι 
AEFX).  29.  AB  (bis):  εσχατον  {in  έσχ.  Ε  et  Χ) . . . 
ανομία  (-αν  FX).  AEFX:  το  ιτονηρον  έναντι.  30.  Β* 
(pr.)T7?set  Ίσρ.{τΑΧ).  —  l.Bf  (a.  γη)  ή  (*AEFX). 
2.  AB  ( pro  tert.  a>s  FX):  ojsel.   3.  Bf  το  (*  AEFX) 
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nnm^  ο^Ώώπ  wwn  xxxn. 
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ν.  28.  Vau)  n"*»a  i^ö  ^ιώ35  ©«na 

ν.  -ί.  ^ηηη  's 

26.  onb.  3.  B.dW:jur*S.  νΕ:  neben  bie  S. 

27.  bicweil.  dW.vE:  SSibcrfvenftigf.u.  (betne)M 
4.  A»(?)B:  xQiaeti;  (-σιε  AaFX).  AB*  ^  a^r<w  et»  ß:  Ut  deinen  Balten  9iacfen.  A:  überaus  üörriaenfl 
(f  EFX). 


5,  Wofi*. 


(31,27-32,4.)     981 


«Wof*  Sieb» 


es  in  bie  (Seite  ber  Sabe  be0  33unbe§  bee 
£errn,  eure3  ©otteg,  bafi  eS  bafelbfi  ein 

27 3euge  fei  miber  Μφ.  *5Denn  ίφ  fenne 
beuten  Ungefyorfam  unb  «§aiöfiarrtgfett. 
<Sie1)e,  weil  ίφ  ηοφ  Ijeute  mit  e^  lebe, 
feib  il)r  ungeljorfam  geroefen  roiber  ben 
^errn;  toit  mel  me^r  ηαφ  meinem  $obe? 

28*6o  fcerfammlet  nun  öor  miφ  alle  Gleite- 
fien  eurer  «Stämme  unb  eure  Amtleute, 
bag  ίφ  btefe  SCßorte  fcor  i^ren  Oljren  rebe 
unb  £immel  unb  (£rbe  hnber  fte  $u  Saugen 

29  neunte.  *£)enn  ίφ  meifj,  bafi  it)rß  ηαφ 
meinem  $obe  Herberten  Werbet  unb  au3 
bem$Bege  treten,  ben  ίφ  euφ  geboten  tydbt. 
Θο  wirb  tuü)  bann  Unglücf  begegnen  Ijer- 
ηαφ,  barum,  bafi  il)r  übel  gettyan  i;abt 
üor  ben  fingen  beS  ^errn,  bafj  ityr  il;n 
erzürnet  burφ  eurer  «£>änbe  2Berf. 


30  2ilfo  rebete  2>*ofe  bie  ©orte  btefcS  Siebs 
ganj  au3  »or  ben  £)l)ren  ber  gangen  ®e- 
meine  Sfrael: 

XXXII.  Sfterft  auf,  'ύμ  Fimmel,  ίφ 
nuü  reben,  unb  bie  (Srbe  työre  bie  Olebe 

2  meines  2Jhmbe3.  *3)?ehie  Seljre  triefe  tt>te 
berOiegen,  unb  meine  Dcebe  fliege  rcie$ljau, 
tm'e  ber  DYegen  auf  baS  ®raS  unb  mie  bie 

3$ro:pfen  auf  baS  ßraut.  *2)emt  ίφ  mill 
ben  tarnen  beö  $erm  greifen.     ®ebt  un- 

4ferm  ©Ott  allein  bie  (Sfyre.  *(Sr  ijl  ein 
gel«,  ©eine  Serfe  ffob  unjirajltdj,  benn 
alleä,  ma3  er  tljut,  baS  ift  reφt.  ireu  ijl 
®ott  unb  fein  33öfe3  an  ttjm,  gereφt  unb 
fromm  tjt  er. 

27.  Ü.L:  gctt>eft. 

dW.vE:  roafjrenb  (ba)  ...  bd  eudj ...  feib  tljr  nubet* 
fyenjtig. 

28.  dW.vE:  ißorjkber.  A:  Sekret?  (»gl.  30,19.) 

29.  in*  Äüttftige.  (©gl.  9,12.)  B.vE:  ba«  Ungl. 
vE:  treffen.  dW.vE:  in  b.  §olge  ber  3eiten  (Sage). 
A:  in  b.  leijten  3cit.  B:  am  legten  ber  Sage.  B.dW: 
iBöfe«  (tijut).  \Έ:  ίυαβ  befe  ift.  B:  bajj  u)r  um  jum 
3orn  geredet.  A:  inbem  tf;r  ii)n  retjet.  dW:  u.  if;n 
beieibiget. 

30.  vE:inbie£).  B.dW:  SSerfammlung.  A:bab. 
ganje ...  e«  iforete.  B:  Bie  bap  f.  alle  tvaren.  dW:  b. 
jum  (Sd^lujTe.  vE:  ju  (§nbe. 

1.  fca*  (Stiptäd),  vE.A:  Jpord)et  auf  (i)dret)  ... 
toa«  ίφ  rebe,  (u.)  bore  bu  (5.  dW.vE.A:  bie  Sfficvtc. 
B:  Sieben. 


eum  in  latere  arcae  foederis  Domini 

κ.3,ΐ9ι.  Dei  veslri,  ut  sit  ibi  contra  te  in  testi- 

E..48  4.  monium.   *Ego  enim  scio  contentio- 27 

nem  tuam  et  cervicem  tuam  durissi- 

piam;    adhuc   vivente   me   et   ingre- 

» 7.24.  diente  voLiscum  semper  contentiose 

egistis  contra  Dominum,  quanto  ma- 

gis  cummortuus  fuero?  *Congregate28 

ad  nie  omnes  majores  natu  per  tri- 

bus  vestras,  atq-ue  doctores,    et  lo- 

quar  audientibus  eis  sermones  istos, 

30)19#  et   invocabo   contra    eos   coelum    et 

J^f;   terram.      *Novi    enim,    quod    post29 

32)5    mortem  meam  inique  agetis  et  decli- 

4'16'   nabitis   cito  de  via,   quam   praeeepi 

vobis,   et   oecurrent   vobis   mala   in 

extremo    tempore,    quando   feceritis 

malum  in  conspectu  Domini,  ut  irri- 

4,Si8,  tetis    eum    per    opera   manuum   ve- 

slrarum. 

Loculus    est    ergo    Moyses    au-  30 
diente    universo   coetu   Israel   verba 
carminis   hujus,    et  ad  finem  usque 
complevil: 
31>28.t       Audite,  coeli,    quae  lo•  XXXII• 

S,*ioX  quor,    audiat   terra  verba  oris  mei. 

Job.89f22*Concrescat  ut  pluvia  doctrina  mea,    2 
fluat  ut  ros  eloquium  meum,  quasi 

Pi•72»6•  imber  super  herbani,  et  quasi  stillae 
super   gramina.     *Quia  nomen  Do-    3 

iTin\4,Kimni   invocabo;    date   magnificentiam 
T#18><  Deo    nostro!      *Dei    perfecta    sunt    4 

p,,lll,8iopera,    et   omnes   viae  ejus  judicia; 

Pj7v|;s.  Dcus  fidelis  et  absque  ulla  iniquitate, 

icX6,iajustus  et  reclus. 


2.  tet  %f)an;  mit  bie  ®d)auer.  A:  tr.  gufammen? 
dW.vE.A:tt)te Siegen.  dW:e#  träufie  n)teXf).  B:n?ie 
ber  (Staubregen  ...  ber  SRiefelregen.  dW:  toit  Siegen; 
flauer  auf  junge«  ®rün,  toit  Slegengüffe  auf  ®ra6. 
\E:  (Sturmgüffe ...  $iafcrtgen.  A:  9legenfc^. ...  Siegen; 
tropfen. 

3.  <S.  t>it<S.  B:  ausrufen.  A:  anrufen?  dW.vE: 
«erfünbe.  B:  bie  ^ajeftat.  A:  %mlia)Uit. 

4.  oUe  feine  95Befle  fiub  3led>t.  B:  ber  %.,  beffen 
SBerf  ttollfonunen  ift.  dW.vE:bcm(ber)S„  vollf.ifl  f. 
2ß.  B:  (i$r  ift  ein  getreuer  ©.  dW:  ein  ®.  ber  £reue. 
vE:  Üßal)rf)eit.  B:ba  ift  f.Ungerec^ttgP.  dW.vE:(u.) 
ebne  $αΙίφ  (Xrug).  A:  obne  alle  33o*(j.  dW.vE.A• 
ger.  u.  gerate.  E:  rcd}tfd}affeu. 
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5  Ήμάρτοσαν  *ovx  αύτφ  τέκνα  μωμητά, 
γενεά  σχόλια  χαϊ  διεστραμμένη. 

6  Ταύτα  χυρίφ  άνταποδίδοτε, 

ούτω  λαός  μωρός  χαϊ  ουχί  σοφός; 
Ουκ  αυτός  οντός  σον  πατήρ  έκτίσατό  σε 
χαϊ  έποίησέ  σε  χαϊ  έπλασε  σε; 

7  Μνήσ&ητε  ημέρας  αιώνος, 
συνετέ  δη  ετη  γενεάς  γενεών 
έπερωτησον    τον    ^τατίρα    σον,    χαϊ   άναγ- 

γελεϊ  σοι, 
τονς  πρεσβντέρονς  σον,  και  έρονσί  σοι. 

s      "Οτε  διεμέριζεν  6  ύψιστος  έ&νη, 

ους  διέσπειρεν  νιους  *Λδάμ, 

ίστησεν  όρια  έΰ-νών 

χατά  άρι&μον  *  αγγέλων  &εον. 
9  Και  έγενή&η  μερίς  χνρίον  λαός  αντον  Ιακώβ, 

σχοίνισμα  κληρονομιάς  αντον  'Ισραήλ. 
10  Αντάρχησεν  αντον  έν  τί/  έρημω^ 

έν  δίψει  καύματος  έν  άννδρω* 

έχνκλωσεν  αντον  χαϊ  έπαίδενσεν  αυτόν, 

χαϊ  διεφνλαξεν  αντον  ώς  κόρην  όφ&αλμον. 
ί1Ώς  άετος  σχεπάσαι  νοσσιάν  έαντοΰ 

χαϊ  έπι  τοις  νεοσσοις  αντον  έπεπό&ησε, 

διεϊς  τάς  πτέρυγας  αυτόν  έδέ'ξατο  αυτονς, 

χαι  άνέλαβεν  αυτονς  έπϊ  των  μεταφρένων 
αντον * 
i2  κύριος  μόνος  ηγεν  αυτονς, 

χαϊ  ονχ  ην  μετ   αντών  &εός  αλλότριος. 
^ΛνεβΙβασεν  αυτονς  έπι  την  ίσχνν  της  γης, 

έιρώμισεν  αυτούς  γεννήματα  αγρών, 

έ&ήλασε  μέλι  έχ  πέτρας 

χαϊ  έλαιον  έχ  στέρεας  πέτρας, 
**  βοντνρον  βοών  χαϊ  γάλα  προβάτων, 

μετά  στέατος  άρνών 


6.  AB:  έκτήσατό  (έκτίσατό  Χ).  ΑΧ  (pro  επλ.)  Ικ- 
τισεν.  7.  AB*  £17  (f  EFX).  Β:  γενεών  γενεαϊς  (γε- 
νεάς γενεών  AEFX).  8.  Α2 Β:  ώς  (ας  Α1  Χ).  Χ  pauci 
(pro  άγγ.  &.)  νίών  Ισραήλ.  10.  Β:  έν  γβ  αν.  (*  γτ} 
AEFX).  11.  AB:  αντβ  . . .  νοσσοϊς  (έαντβ  . . .  νεοσσ. 
EFX).  12.  Β*  καΐ  (f  AEFX).  13.  AB:  έκλασαν  (-σε 
Γ  Χ). 


d»to  Tta  ab  ib  rrraä     * 

AT  JXX\  5  J"     • 

rtäHWfifl  hirvbn  β 

:   :  •  τ         t    - 

iVr1*  niaeS  wa 

λι,  j   :  ν 

tj-fÄij  ^?K  bgti 

!      7  ν       <••  :  -  : 

d"ik  Ό3  iT*©na 

AT  τφ    j"  i       ν      •  :    -   ;  . 

iE*  nim  pbn  •»a  9 

α  -       vt      :   »   ί/•      *• 

nnbm  b^n  nbr 

τ  :  •      7    vjv  :  ••  τ    :  • 

ibeS1!  bb^  wihw 

Ι•  j•  τ         ν  ν  : 

ftm*  vbtiarb* 

"Α"  -  ί  VT  Τ     Ι      ^  - 

*)ΠΠΡ  V»D3  ΟΊ£)^ 

••»τ  •  τ  τ  ι  <  :   • 

ι    τ  :   ν     ^  -  ν  τ    • 

Λν :  -      jt  τ        ντ      : 

:  -dd  b^  tea?  r^n 

F    ν  τ       ••     t:jt     r  -  .. .    :  - 

nto  nasiDn  b^aw 

At.t  j         :         ir 

ι  j•   :   -  ι••     Ι  ν  νν  : 

ι  χ•  -: ,-       Ιτ  τ  -  :    ••• 

0•»Ί3  3bh-D5? 


ν.  β.  ^ra^  'η    ibid.  iinb  '■«  τιπϊ>  'hn  χ"3 
ν.  13.  η-ν^η*«  'ι    ibid.  p"ta  ^ap 


5*  Wlofiö. 
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5      $)te  üerfe^rte  unb  Böfc  ^Crt  fällt  υ  Ott  t^m 

ab,  fle  finb  (Sdjanbflecfen  unb  ηίφί  feine 
6$inber.      *£)anfefi   bu  alfo  bem  £erm, 

beinern  ®ott,  bu  totf  unb  tt)5n<$t  33olf? 

3ji  er  ηίφί  bein  Später  unb  bein  £ert? 

3jU  ttitfjt  er  allem,  ber  btd?  gemacht  unb 

7  Bereitet  l)at?  *®ebenfe  ber  vorigen  3ett 
ViS  baljet,  unb  ΐ»ίίιταφί€,  rcaö  er  getfyan 
1)at  an  ben  alten  QSätern.  ^rage  betnett 
QSater,  ber  wirb  birS  setfünbigen,  beine 
Qleltejten,  bie  merbett  btrö  fagen. 

8  Φα  ber  9lfler$&cljjic  bie  Golfer  jertjjcU 
lete  unb  gerjtreuete  ber  9Jienf$en  ßinber, 
ba  fe^te  er  bie  ©renken  ber  33ölfer  naty 

9  ber  3^1  ber  Äinber  Sfrael.  *<Denn  beg 
tfewt  %ψ'ύ  tjl  fein  »ott,  Sofob  ift  bie 

10@fytur  feinen  (StbeS.  *<£r  fattb  ifyn  in 
ber  SBüjte,  in  ber  bürren  (Sinöbe,  ba  e8 
beulet.  (Sr  fü^rete  U)n  unb  gab  timt  ba$ 
©efefc.     (Er  behütete  i^n  tote  feinen  Qlug* 

tla^fel,  *tr>ie  ein  J2lbler  ausführet  ferne 
Sungen  unb  über  ifynen  fcfjmebet  (Sr  breU 
tete  feine  gittige  au8,  unb  ttafmi  tiw  unb 

12  trug  fte  auf  feinen  Ringeln.  *$)er  $ert 
allein   leitete   tfjn   unb   xoav  fein  frember 

13  ®ott  mit  tljm.  *(Sr  lieg  tyn  ^οφ  t)er* 
fahren  auf  (Srben,  unb  nafytete  i(;n  mit 
ben  grüßten  be3  $elbe$,  unb  lief  i^n 
^ontg  faugen    auS   ben   Reifen  unb  £)el 

14au3  ben  garten  Steinen,  *$8utter  fcon 
ben  Äü§en  unb  9ΚίΙφ  *>on  ben  Θφα* 
fen,  fammt  bem  ftett  t>on  ben  Lämmern, 


5.  ZU  oerberben*  mit  Hym,  finb  it.  f.  Si.,  ilyt  eigs 
ner  2»d)anfcfti'{f ;  ein  oeri.  u.  frumm  ©cfdjlcdjt.  B: 
£ai  er«  mit  iljm  serborben?  2Jtit  nidjten!  @.  jt  finb 
ü)ri§d).,t>e$  »erf.  u.  &erbrei)ien®efd)ied)t«.  dW:  (Sie 
fünbigten  gegen  ti>n,  n.  f.  @öljne  ...  faifdje«  ®.  vE: 
(Se  fünb. ...  f.  Slfterfoljne!  (A:  burdjttnfiätijeret?) 

6.  £>em  φ. ,  bu  ...  95.  ber  biet)  fd>uf ...  <Sr,  ber  ... 
B:  (Solltet  ifyr  bie«  b.  &. vergelten,  d W.vE:  Vergeltet » 
ti)r  fo.  A:  ißeratttjt  bu  bie«.  B.dW.vE.A:  (bu)  tf)ör. 
u.  unweife«  (un&erftanb.)  33.  B.A:  ertoorben  fyat. 
>E:  be|tfct  ...  gemacht,  u.  biä)  gefd)affen.  A:  erfdj. 
B:  befeftiget? 

7.  $age  ber  SSortoelt,  betr.  bie  3abrc  ber  alten 
©efd)led)ter.  dW.vE:  SSorjett.  B:  ».  Silier«  l)er. 
A:  alten X.  dW:öergangnen@eftt%  vE:®efci}led)t«i 
folgen.  B:  ».  ®efd)leä)t  ju  ®. ...  anzeigen.  vE:  beine 
©reife.  A:  Stbnen. 

8.  dW.vE.A:  £öd)jle.  vE:  feilte.  dW:  @ifce  gab 
ben  33.  B:  ben  Reiben  ba«  (Srbe  auetb-  Β•Α:  (^-  ein^ 
anber)  fonberte.  dW.vE:  (t».  ein.)  fc^ieb.  vE.A:  bie 
(Söljne  2lbami.  B:  flellte.  (dW:  bev  Stamme??) 


si,2».27.      Peccaverunt  ei,   et  non  filii  ejus,    5 
Act.2,4o.in   sordibus;   generatio  prava  atque 
Es,,»*-*perversa.   *Haeccine  reddis  Domino,    6 
jJr'SJeijPopule  stulte  et  insipiens?   numquid 
ρ',Άοϋ,β.ηοη  ipse  est  pater  tuus,  qui  posse- 

Ef>    dit  te  et  fecil  et  creavit  te?     *Me-    7 
ps*V^J2.mento    dierum    antiquorum,    cogita 
Jobö'8' generationes  singulas;  interroga  pa- 
trem  tuum,  et  annunciabit  tibi,  ma- 
jores tuos,  et  dicent  tibi. 

Quando  dividebat  Allissimus  gen-    8 
Gnll»8-tes,   quando   separabat  filios  Adam, 
Act,t7,26constituit  terminos  populorum  juxta 
M*.i9J28.numerum  fiiiorum  Israel.    *Pars  au-    9 

jo*.i7,5.tem  Domini  populus  ejus,  Jacob  funi- 
Hos.vo.culus    haereditatis    ejus.       *InvenitiO 
jelr3o.  eum  in  terra  deserta,  in  Ioco  horro- 
8l5.   ris  et  vastae  solitudinis;  circumduxit 

job.y,t(»eum»  et  ^ocmt»    et  custodivit  quasi 

£dI.2,8;PupiHam    oculi   sui.      *Sicut   aquilall 

Erl9'4provoeans  ad  volandum  pulios  suos 

sefs-d.  et  super  eos  volitans  expandit   alas 

1,31.8  5.suas,  et  assumpsit  eum  atque  porta- 

Nm.ti,i2vjt  jn  ]mmeris  sujs#   *Dominus  solus  12 

dux  ejus  fuit,   et  non  erat  cum  eo 

28)t..  Deus  alienus.   *Constituit  eum  super  13 

Es35g2Ji.  excelsam  terram,  ut  comederet  fru- 

ps81t7.ctus    agrorum,    ut  sugeret  mel   de 

Nm.2o,8.petra    0ieumqUe  de  saxo  durissimo, 

*  butyrum     de      armento      et     lac  14 
de    ovibus,     cum    adipe     agnorum 

5.  Al.*et.     13.Al.:etsug. 

9.  dW:<SrbtIj.  vE:  Sinti).  dW:  ba«Soo«  f.^eni 
t^umi. 

10.  umgab  tljn,  unb  nabm  t^n titscht.  B:imSanb 
einer  50.,  in  einer  wüfien,  beulenben  @.  dW:  S.  ber 
2B.,  in  ber  (S.  bei  ©e^eule,  ber  2ötibntfl.  vE:  im  n>. 
S.,  bei  öbem  ©.  in  ber  2B.  A:  im  Drte  be<5  ©rauenö, 
ber  twetten  £)ebe.  dW:  befd)ä^te ...  beachtete.  B:  um; 
#cib  ...  unterttnes?  A:  führte  u.  lehrte?  vE:  umging 
ibn,  merfte  auf  ii)tt.  dW.vE.A:  (be)nja^rte.  vE:  ba« 
SDtanncijen  f.  5iugcö ! 

11.  fein  9feft  bemadyt  ...  f.  Sungen  febn».  ...  tr. 
ii)tt.  d W.vE. A:  ber 21.  Braufmecft.  dW.vE:  aufregt. 
A:  f.  Sungen  jum  Sluge  lotfet.  B:  f.  Stügel ...  auf  f. 
ftittig.  dW.vE:  auf  f.  «Sdjrotngen.  A:  (Schultern? 

13.  bem  b.tseftein.  B.vE:(ber)fai>ren  aufb.Jpö^en 
ber  (5.  dW:  eini>erf.  über  b.  Sanbei  ^>.  (A:fe{jtee6 
auf  ein  t)oi;c«  Sanb?)  B.dW:  u.  er  (ee)  a§.  vE:  lief 
üjneffen.  A:  baf  e«  effe.  B:  ©etoadjfe.  dW:  tranfte 
eö  mit  ^.  au«  b.  flippe.  (33gi.8,15.) 

14.  o.  Ä.  ...  t>.  ®φ.  ...  ber  Lämmer.  dW.vE: 
gtatjm  ber  ^.  (».  ^inbern). 
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και  κριών,  νιων  *  ταύρων  και  τράγων, 
μετά  στέατος  νεφρών  πυρον, 
και  αίμα  σταφυλής  επιον,  οΐνον. 

15  Kai  εφαγεν   Ιακώβ  και  ένεπλήσ&η,  και 
άπελάκτισεν  ο  r/γαπη  μένος, 

ελιπάν&η,  έπαχνν&η,  επλατνν&η, 

και  εγκατέλιπε  &εον  τον  ποιήσαντα  αυτόν, 

και  άπέατη  άπο  &εοΰ  σωτηρος  αντον. 

16  Παρώξννάν  *με  in   άλλοτρίοις, 

iv  βδελΰγμασιν  αυτών  έξεπίκρανάν  με. 
^  Ε&υσαν  δαιμονίοις,  και  ου  &εφ' 
■Θ-εοΐς  οϊς  ουκ  ηδεισαν 
καινοί  και  πρόσφατοι  ηκασιν, 
οΐς  ουκ  ^δεισαν  οι  πατέρες  αυτών. 

18  Θεον  τον  γεννήσαντά  σε  έγκατέλιπες, 
καϊ  έπελά&ου  &εον  τον  τρίφοντός  σε. 

19  Και  είδε  κύριος  'και  έζήλωσε1  και  παρ- 
ωξνν&η, 

δι'  όργήν  υιών  αυτών  και  &υγατέρων, 
20κοα  είπεν    [αποστρέψω  το  πρόςωπόν  μου 
απ   αυτών, 
και  δείξω  τί  έσται  αντοΐς  έπ   έσχατων 
οτι  γενεά  εξεστραμμένη  εστίν, 
vlol  οις  ουκ  εστί  πίστις  iv  αυτοΐς. 

21  Αυτοί  παρεζήλωσάν  με  έπ   ου  ϋεω, 
παρώργισάν  με  έν  τοΐς  είδώλοις   αυτών 
κάγώ  παραζηλώσω  αυτούς  έπ'  ουκ  εϋνει, 
έπϊ  ε&νει  άσννέτφ  παροργιώ  αντούς. 

22  Οτι  πυρ  ικκεκανται  εκ  τον  •&υμον  μου, 
καυ&ησεται  εως  ζδου  κατωτάτου, 
καταφάγεται  γήν  και  τα  γεννήματα  αυτής, 
φλέξει  ϋεμέλια  ορέων. 

23  Συνάξω  εις  αυτονς  κακά. 


14.  Β:  ϊπιεν  (tmov  ΑΧ;  FX:  k'mvov).  15.  ΑΧ: 
έγκατελειπεν.  Bf  (a.  &εόν)  τον  (*  AEFX).  16.  Β: 
παρεπίκο.  (έξεπ.  AEFX).  17.  Χ:  κενοί.  AB:  &  (ols 
FX).  19.  AB:  αυτό  {αυτών  EFX).  20.  Bf  (ρ.  έσχ.) 
ημερών  (*  AEFX).  21.  Β:  πορώξννάν  (παρώογισάν 
AEFX).    22.  AB:  κάτω  (κατώτατα  EFX).        Ν 
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V.  17.   UHp  V.  18.   »•Τί3Τ  '•» 

v.  21.  tt)ip    ibid.    p"ta  y^p 

14.  faintnt  fcem  Slierenfett  ^e*  9B.  ...  m.  lautenn 
5;r.  B:2Btbb.bietnS3afantt)etbcten.  dW.A:©^nen 
iö.  (vE:  uon  ben  ®.  ©.?)  dW.vE.A:  4JKarfe  bei  S. 
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XXXII. 


'  unb  fctjtc  Sibbcr  unb  SBöcfe  mit  fetten 
9Heren,  unb  SBetjen,  unb  tremfete  ifjn  mit 
gutem  £raufcenbtut. 

15  Φα  er  afcer  fett  unb  fatt  ttmrb,  toarb  er 
geil.  (Sr  ift  fett  unb  bii  unb  ftarf  geroor* 
ben,  unb  i)at  ben  ®ott  fahren  iaffen,  ber 
tyn  gemaφt  imt.     dr  r)at  ben  ge!3  feinen 

16$eiiö  geringe  geachtet,  *unb  Ijat  um  §u 
(Sifer   geretjet   burφ    grembe,    bnr(^    bte 

17®reuel  ljat  er  Ujn  erzürnet.  *@ie  ijaben 
ben  gelbteufeln  geopfert  unb  ηίφί  tfyrem 
®ott,  ben  ©Ottern,  bte  fte  nityt  fannten, 
ben  nmtn,  bie  $u»or  ηίφί  getoefen  ftnb, 

18  bte  eure  33äter  ηίφί  geetjret  r)aBen.  *£)ei* 
neu  SelS,  ber  Μφ  gejeuget  i)at,  ^aft  bu 
au8  ber  5ίφί  gelaffen,  unb  r)aft  üergeffen 
®otte3,  ber  btc^  genügt  Ijat. 

19  Unb  ba  eS  ber  £errfal)e,  rcarb  er  gornig 

20  über  feine  (Sö^ne  unb  Sinter,  *unb  er 
ίρταφ:  3φ  n)itt  mein  5lntitfc  üor  t^nen 
verbergen,  null  fe^en,  n?a3  ttjnen  inUfyt 
rmberfal)ren  rmrb,  benn  e3  ift  eine  üertYfyrte 

21  2irt,  e3  ftnb  untreue  ^inber.  *6ie  Ija&en 
ηιίφ  gereijt  an  bem,  ba8  ηίφί  ®ott  ift, 
mit  tljrer  2lbgötteret  1)aben  fie  ηχίφ  erzürnet. 
Unb  ίφ  tt>ttt  fie  lieber  reiben  an  bem,  baS 
ηίφί  ein  23olf  ift,    an   einem  narrten 

22  23oif  tiotiX  ίφ  fie  erzürnen.  *S)tnn  ba8 
geuer  ift  angegangen  bu^  meinen  3^m, 
unb  lüirb  Brennen  Big  in  bte  unterfte  $öfle, 
unb  retrb  öerje^ren  ba§  £anb'  mit  feinem 
©etoa^S,  unb  rmrb  anjünben  bte  ®runb= 

23fefle  ber  33erge.     *3φ  luitt  atted  Unglücf 

16.  A.A:  jum  (Eifer.     17.  U.L:  bie  üor  nidjt 
genjejt.    21.  U.L:  nätridjten. 


et  arietum  filiorum  Basan,  et  hircos 
GPn.4viicum   medulla   tritici,    et   sanguinem 

uvae  biberet  meracissimum. 
Ei*.k%      Incrassatus  est  dilectus  et  recalei- 15 
3i,2o.8,  travit,   incrassatus,  impinguatus,  di- 
H«.6iM.*l*tatus     dereliquit    Deum     factorem 


(r.lS. 


suum  et  recessit  a  Deo  salutari  suo. 


ps.95,i.*provocaverunt  eum  jn  jj-g  aiieniSj  iß 

T•21•  et  in  abominationibus  ad  iraeundiam 
LY.i7,7.concitaverunt.  *Immolaverunt  dae-  17 
ico^Lmoniis,  et  non  Deo,  düs  quos  igno- 
Jud>5>s#rabant;  novi  recentesque  venerum, 
quos  non  coluerunt  patres  eorum. 
4.ii3?!*Detim,  qui  le  genuit,  dereliquisti,  18 
p* '??,'*.' et  oblitus  es  Domini  creatoris  tui. 

95,1.')' 

Vidit  Dominus   et   ad   iraeundiam  19 
concilalus   est,    quia    provoeaverunt 
eum  filii  sui  et  filiae.    *Et  ail:  Abs- 20 

3i,i7».  con(iam  faciem  meam  ab  eis,  et  cön- 
siderabo  novissima  eorum;  generatio 

PJ7«;8.  enim   perversa   est   et  infideles  filii. 

E^:4*Ipsi  me  provoeaverunt  in  eo,  qui 21 

Je57'/!non    erat  Deus,    et    irritaverunt  in 

,Co,8'*vanitalibus   suis;    et   ego   provocabo 
*R.iu,i»e0S  jn  e0j  qm•  non  est  p0pUiUSj  et 

jer.i5,i4in  gente  stulta  irritabo  illos.   *Ignis22 

,0b^J;26succensus  est  in  furore  meo,  et  ar- 

E4?ft'"'debit    usque    ad    inferni    novissima, 

5ü,ii.  Jevorabitque    terram    cum    germine 

suo,   et  montium   fundamenta    com- 

buret.  *Congregabo  super  eos  mala,  23 

18.  R:Dei. 


Β:  2δ.  gleich  ben  fetten  Vieren?  dW.vE:  (»cm)  33t. 
ber  Zt.  tranfeji  bu  (ben)  SQßeiu.  B:  »om  SBeinbeeren* 
bt. ...  reinen  2D. 

15.  Φ«  afccr  Sefdjurun  f.  war,  fefthtg  er  aui.  A: 
2lber  ber  Liebling  ...  B:  hinten  au«.  B:  5)u  bijt. 
dW.vE:  ttmrbefi.  dW:  feifi.  vE:  tüo^Ibeletbt.  A:  b. 
f.  u.  hxtit.  dW.vE:  üera^tete.  B:  fd^anbi.  mi^an^ 
beit? 

16.  burd)©r.  vE:  jur  @iferfud)t.  dW.A:  frembe 
®ötter.  dW:  burd)  ®r.  feinen  Unnuiten. 

17.  nid)t«.  ...unteeitI)erc|efomtnenfttti.d\V.vE: 

(ben)  ©öfcen?  A:  ben  Teufeln.  dW:  bie  n.  ®.  ftnb. 
vE:  Stftergöttern !  A:  jüngji  gefommen?  B:  x>on 
na^em  famen.  dW.vE:  aue  ber  iftadjbarfdjaft.  vE: 
fd^eueten.  dW: fürchteten.  B:t>ortt)eIc^en...erfcDvo(fen 
gewefen. 

18.  Φ«ι  ^f.  ...  flcbortit  i>at.  B:  »ergejfen  ...  in 
95erge^  gefteiit.  dW.vE:  »erliefjeft  bu. 


19.  t)erfd)m«i)cte  er  tyn,  t»or  SJerbrufi.  B:  tüegen 
be«  Sßevbr.  an.  dW.vE:  »ertoorf  mit  Unnnlien  (im 
3ome)  feine  ©. 

20.  tf>r  enbefein  »irb.  B:  Severe«.  B.dW.vE.A: 
(fef)r)  »erf.  ©efc^iec^t.  A:  trculofe.  B.dW:  St.  in 
benen  Feine  £teue  (ift).  vE:  ©o^nc,  bei  benen. 

21.  m.  ifjrcn  (Sittlteittn.  B:  gu  @ifer  qer.  vE: 
teilten  mtd)  jur  @ifevfua)t.  dW:  meinen®.  B.Armit 
bem. ..Ovar).  dW:  burd)  9li<S)U®QtUv.  vE:  Stfter« 
göttern.  dW.vE:  nichtige  ®o^en.  dW:  9Ίίφίίϊ8οΙί. 
vE:  Slfterooif.  B.vE.A:  tl)öxia)kn  (δ)  Φ.  dW:  gott* 
tofe  Nation ! 

22.  ein  $.  ...  (<}rull^fefteu.   B:  angebrannt.   vE: 
entbr.  dWrentjünbet.  B:inmeinem3.  dW.vE:  ba« 
^.meine«3•  A:©inbrennenb^.ift  m.3•  dW:  tteffle 
Untemeit.  A:frejfen.  dW:friffetb.@.u.i^reSrüd)te 
vE:  §πιφί. 


986    (32,24-33.) 


Deiiteronomium. 
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Hes  ultlmae  Mosis, 


και  τά  βέλη  μου  συντελέσω  εις  αυτούς, 
2*  Τηκόμενοι  λιμφ  και  *βρώσει  όρνιων 

και  όπισ&ότονος  ανίατος' 

οδόντας  θηρίων  επαποστελώ  εις  αυτούς, 

μετά  &υμοΰ  συρόντων  επί  γης, 
^Έξωϋεν  άτεκνώσει  αυτούς  μάχαιρα, 

και  έκ  των  ταμιείων  αυτών  φόβος' 

νεανίσκος  συν  παρ&ένφ, 

ΰηλάζων  μετά  κα&εστηκότος  πρεσβΰτου, 

26  Εϊπον   άιασπερώ  αυτούς, 

παύσω    δη    εξ   άν&ρώπων  το  μνημόσυνον 
αυτών. 

27  Ει  μη  δι    όργην  εχ&ρών, 

ίνα  μη  μακροχρονίσωσι  και  ίνα  μη  συνεπι- 

&ώνται  οι  ύπεναντίοι' 
μη  εΐπωσιν    Η  χειρ  ημών  ύψηλη 
και  ουχί  κύριος  έποίησε  ταΰτα  πάντα. 

28  "Οτι  εϋνος  άπολωλεκός  βουλην  εστί, 
και  ουκ  εστίν  εν  αύτοις  επιστήμη. 

29  Ουκ  εφρόνησαν  συνιέναι  ταύτα  {πάνταΧ ' 
καταδεξάσ&ωσαν  εις  τον  έπιόντα  χρόνον. 

^  Πώς  διώξεται  εϊς  χίλιους 

και  δύο  μετακινήσουαι  μυριάδας, 
ει  μη  6  &εός  άπίδοτο  αυτούς 
και  ο  κύριος  παρέδωκεν  αυτούς; 

31  Ου   γάρ  είσιν   οι  &εοΙ   αυτών   ώς  6  &εός 

ημών • 
οι  δε  εχθροί  ημών  ανόητοι» 

32  Εκ  γάρ  αμπέλων  Σοδόμων  η  άμπελος  αυτών, 
και  η  κληματις  αυτών  έκ  Γομόρρας, 

η  σταφυλή  αυτών  σταφυλή  χολής, 
βότρυς  πικρίας  αυτών. 

33  Θνμυς  δρακόντων  ό  οίνος  αυτών, 
και  ΰυμός  ασπίδων  ανίατος. 
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23.  Β:  σνμπολεμήσω  (συντελέσω  AEFX).  24.  Β: ! 
Ärj  γην  (επί  γης  Χ ;  AEFX:  έπι  της  γηε).  2δ.  AB*  ι 
αυτών  (ΪΧ).  26.  AB:  Είπα  (-ovFX).  Β:  Si  (δη  AFX).< 

27.  Β*  (pr.)  καΐ  (+  AEFX) ...  f  (a.  νφ.)  η  (*  AEFX).  Ι       „.»    η       r  ,„,    -  k  , 

l8.B^ör/(tAEFX).    29.  A^:  ZLIL•  ravrL  I  f   ^'  Bj*U  i1""1^«^*     ^'     /  ίί^"^^ 
AB*  πάντα  (f  EFX).    30.  Β*  ( alt. )  6  (i  AEFX).    fö\^-U"gluf  *^-™$™nW[0™W*l•™• 

αύτ^  (inv.  ord.  FX).  k  AB:  ^e'A«  (-/iL  FX).  l    ,^4; •^bintttZtu^.  3d,...ed,I..m  Staube©. 
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.Λ^,-Λ^Λ^.  Ι  Β  • 


Ü6cr  fic  Raufen,  ίφ  tritt  atte  meine  $fetle 
24  in  fte  f$tefjen.  *33or  junger  fotlen  fie 
toerfdjmacfyten,  unb  üerje^ret  derben  »om 
lieber  unb  Jätjem  $ob.  3φ  null  ber  $t)tere 
3äi)ne  unter  fie  ίφί&η  unb  ber  (^langen 
25®ift.  *2lu3menbig  tmtb  fie  baö  <S$n>ert 
berauben  unb  inmenbigbaS^retfen,  beibe 
Jünglinge  unb  Jungfrauen,  bte  (Säuglinge 

26  mit  bem  grauen  SDtann.  *3φ  nnll  fagen: 
So  finb  fie?  3φ  »erbe  tyr  @cbä$tntji  auf- 

27  Ijeben  unter  Un  9)ienfd)en.  *2Öenn  ίφ 
ηίφί  ben  Born  ber  Sretnbe  fφeuete,  bafi 
ηίφί  tfyre  §einbe  ftol$  würben  unb  mieten 
fagen:  Unfere  Wlatyt  ift  ϊ)οφ,  unb  ber  «§err 
i)at  ηίφί  fo^e^  atteS  get^an. 

28  2)enn  eä  ift  ein  SSoXf,  ba  feln"0tat$  innen 

29  ift,  unb  ijl  fein  ©erftanb  in  tynen.  *D  bafj 
fie  toeife  wären  unb  Demäfymen  foltyeö, 
bafj  fie  öerflünben,  η>αδ  ifynen  ί^πταφ  be* 

30gegnen  mirb!  *28te  geljet  e§  $u,  bafj  einer 
mirb  i^rer  taufenb  Jagen,  unb  jroeen  »er* 
ben  je^ntaufenb  ffä$ttg  ma$en?  3fi3 
ηΐφΐ  alfo,  bafi  fie  tt)r  gelö  öerfauft  $at, 

31  unb  ber  *§err  i)at  fie  übergeben?  *$)enn 
unfer  §el8  ift  ηίφί  mie  iljr  ftelg,  befj  finb 

32  unfere  ftetnbe  felbfi  SRiüjUx.  *£)enn  it)r 
SCÖeinflocf  ift  beS  SeinftotiS  ju  <§obom,  unb 
fcon  bem  Qlcfer  ©omorra;   i^re  Trauben 

33  ftnb  ®atte,  fie  ijaben  bittere  «Beeren.  *3$r 
Sein  ift  iDra^engtft  unb  mütljtger  Ottern 
©alle. 


28.  A.A:  in  ...  nute ...  barin  f.  91.  ijt. 
32.  U.L:  iöeere. 


Jcr 


p«lrfti*.iet  sagittas  meas  complebo  in  eis.*Con-24 
r.i'i'issumentur   fame,    et   devorabunt  eos 
(88,22;  aves  morsu  amarissimo ;   dentes  be- 
Lv.;i6,2«.sljarum  immittam  in  eos,  cum  furore 
jer.8,t7.trahentium  super  terram  atque  ser- 
Am.9,3.  pentium.     *Foris   vastabit   eos   gla-  25 
dius  et  intus  pavor,  juvenem  simul 
ac  virginem,  lactentem  cum  homine 
sene.    *Dixi:  Ubinam  sunt?   cessare26 
JoblSjl7faciam  ex  hominibus  memoriam  eo- 

rum.   *Sed  propter  iram  inimicorum27 
t^t3«.  distuli ,   ne  forte  superbirent  hostes 
pfx.'uo,19.'eorum  et  dicerent:  Manus  nostra  ex• 
ceisa    et    non    Dominus    fecit    haec 
omnia. 
j«.S et.     Gens  absque  consilio  est  et  sine  28 
Lal942.prudenlia.     *Utinam  saperent  et  in- 29 


P/e J.^ta! t e  11  i ge r en t  ac  novissima  providerent! 
"*r."r44ol'*Quomoa,°   persequatur  unus   mille30 

Lv     et  duo  fugent  decem  millia?   nonne 
26»8•36•  ideo ,  quia  Deus  suus  vendidit  eos  et 

Dominus  conclusit  illos?   *Non  enim31 
ίν18•0  est  Deus   noster,   ut  dii   eorum;   et 

inimici    nostri    sunt    judices.      *De  32 
f^yjvinea  Sodomorum   vinea   eorum,    et 
E«.*iM9!de  suburbanisGomorrhae;  uva  eorum 
oti^/fuTa  fellis  et  botri  amarissimi.     *Fel33 

draconum  vinum  eorum,  et  venenum 

aspidum  insanabile. 


30.  S:  persequebatur  et:  fugabant. 
32.  ΑΙ.:  botrus  amarissimus. 


f. auegefogen ...  u. »erjefyrt  ftnb.  B: JBranb  u.  bftt.  gif« 
tiejer  @.  dW.vE:  £t|e  u.  g.<S.  d  W.vE.A:  ben  3aljn  ber 
0»ilber)£!j.fenben  gegen  (über)  ftc.  B:fammt  b.  feu* 
rigen  ©.  ber  im  @t.  fa)leid)enben  @φΙ.  dW:  bem  ®. 
ber  im  @t.  £rted)enben.  vE:  ber  Spiere,  bie ...  fr. 

25.  draußen...  rauben,  u.  in  Kammern  ber  (id)r. 
B.dW.vE:33onaufien.  dW/vE:fott  würgen.  A:wtrb 
f.  »erwüflen.  B:  ber  Äinber  berauben,  u.  in  b.  inneri 
ften  Ä.  vE:  \>.  innen.  A:  brtnnen.  B.dW:  greifen 
4JDlann.  vE:  grauen  Sllten.  A:  ®reie. 

26.  3Φ  fprnch:  3d>  voiü  fte  jerftieben;  id)  will. 
dW:fvrάφe.  B:tn  aiie@cfen  oertreiben.  dW.vE:  j^ers 
jlreuen  ...  »ertilgen  ...  Stnbenien.  B:  tajfen  aurlören. 

27.  fbre  3Btberfaφer.  B:  ben  33erbrup  oon  b. 
§etnb.  dW.vE:9(erger.  B:5öibertr>ärtigen.  Arubers 
mütf>tg.  B:  motten  ftdj  fremb  anflellen.  vE:  e«  etwa 
mtjnjerfkfyen.  dW:  ba§  ntd)t...  e«  »crfennen.  B:  Un; 
fere  £anb  f»at  ftcf)  erhoben.  vE.A.dW:  Unfre  erbab. 
(^o^e,  m&a)tige)  ^.  unb  ntcftt ...  (ailee)  biee  get^an. 

28.  leer  an  W.   A:  otjne.  dW.  »erlaffen  »on.  vE: 


»erberbl.  Slatbti.  B:  bejfen  SHatljfd&Iage  üertoren  ftnb. 
vE:  @inftd)t  bei  i^nen. 

29.  B:  roürben  u.  betraa^teten  bfefes.  dW:  merfien 
barauf.  vE:  bafj  f.  e«  »erjiänben.  B.vE:  merften  auf 
i^r  Se^tereö  ((Snbe).  A:  erfenneten  i^r  (S.  dW:  bade- 
ten an  il)re  3ufunft. 

30.  dW.A:  «Sie  fönnte.  vE:  würbe.  vE.A:  %au* 
fenbe.  dW.vE.A:  »erfolgen  ...  lagen  (in  b.  gludf)t 
fd^iaqen).  vE:  i>ätte ...  nid)t  ...  »rei«gegeben.  dW: 
wenn  n. ...  qabe.  dW.A:  tf»r  ®ott. 

31.  ibr«.  ift  n.  wie  unfer«.  dW.A:®ott...(©öti 
ter).  dW.vE:  unf.  %.  feien  91. 

32.  B.A:  »on  bem  9ß.  @obom«.  dW.vE:  gtebeu. 
ß:  »on  ben  gelbem.  vE:  ©cfxiben.  A:  5tecfern.  vE: 
SQSeinbeeren  ftnb  giftige  2B.  vE:  gift.Xr.  dW:  Xt. 
».  ®ift. 

33.  B:  feurig  2)rad)eng.  dW.vE:  SButi)  ber  2)ra; 
φεη.  Α:  «Drad^engalle.  Β:  £)tt.i@ift.  vE:fd)recfl.®. 
berD.  dW:  graufame«  ®.  ber  Gattern.  A:  un^eil- 
baree  9lattemg. 


/ 
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Deuteronomium. 


Mes  ullimae  Tftosis. 


xyxii. 

34       Ουκ  ιδού  ταύτα.  'πάντα*  συνηκται  παρ 
εμοί, 

aal  έσφράγισται  έν  τοις  οησαυροΐς  μου; 
3ο*Έρ  ημέρα  έκδικήσεως  ανταποδώσω, 

έν  καιρφ  όταν  σφαλη  6  πους  αυτών 

ότι  εγγύς  ή  ήμερα  της  απώλειας  αυτών, 

καϊ  πάρεατιν  έτοιμα  ύμιν. 
36Ότί  κρίνει  κύριος  τον  λαον  αυτού, 

κα\  έπϊ  τοις  δούλοις  αυτού  παρακλη&ήσεται* 

είδε  γαρ  αυτούς  παραλελυ μένους 

καϊ  έκλελοιπότας  εν  επαγωγή  και  παρειμέ- 
νους. 
37  Κιαι  είπε  κύριος'  Που  είσϊν  οί  &εοϊ  αυτών, 

icp   οις  επεποί&εισαν  έπ   αντοΐς, 
^ών  το  στεαρ  των  θυσιών  αυτών  ήσ&ίετε, 

και  έπίνετε  τον  οϊνον  τών  σπονδών  αυτών; 

Άναστήτωσαν  και  βοη&ησάτωσαν  ύμιν, 

και  γενηΰήτωσαν  νμών  σκεπασταί. 
^Ίδιτε,  ί'δετε  ότι  εγώ  είμι, 

καϊ  ουκ  εσιι  &εος  πλην  εμού' 

εγώ  άποκτενώ,  και  ζην  ποιήσω, 

πατάξω,  κάγώ  ίάσομαι, 

και  ουκ  εστίν  ός  εξελεΐται  εκ  τών  χειρών  μου. 
*®"Οτι  άρώ  εις  τον  ούρανόν  την  χεϊρά  μου  ]και 
όμοΰμαι  τ%  δεξιοί  μου\ 

καϊ  έρώ*    Ζώ  έγω  εις  τον  αιώνα, 
4  *  ότι  παροξύνω  ως  αστραπή  ν  την   μάχαιράν 
μου, 

και  άν&έξεται  κρίματος  ή  χειρ  μου, 

και  ανταποδώσω  δίκην  τοις  έχ&ροΐς, 

καϊ  τοις  μισοΰσί  με  ανταποδώσω. 

42  Με&ύσω  τα  βέλη  μου  αφ    αίματος, 
καϊ  ή  μάχαιρα  μου  φάγεται  κρεα, 

αφ   αίματος  τραυματιών  καϊ  αιχμαλωσίας, 
άπο  κεφαλής  αρχόντων  εχ&ρών. 

43  *Εύφράν&ητε,  ουρανοί,  άμα  αύτφ, 

καϊ  προςκννησάτωσαν  αύτφ  πάντες  υιοί 
ϋεου.Χ  Εύφράν&ητε,  ε&νη,  μετά  τοϋ 
λαού  αυτού,  }καΙ  ενισχυσάτωσαν  αύτφ 
πάντες  άγγελοι  ϋεου, 

οτι  το  αίμα  τών  υιών  αυτού  εκδικείται, 

34.  AB*  πάντα  (f  FX).  35.  Β*  έν  καιρώ  (f  AEFX). 
AB»  η  et  της  (τ  EX  et  Χ).  Β:  αύτοϊς  (αυτών  AEFX). 
36.  AB:  τζαραλ.  αυτοί  (α.  π.  EFX).  38.  Α:  έσΟΊετε. 
AB:  υμϊν  σκ.  (υμών  σκ.  Χ).  40.  AB:  όμ.  την  δεξιάν 
(όμ.  tjj  δ.  EFX).  41.  Β:  αποδώσω  (αντ.  AEFX). 
43.  Β:  άγγελοι,  &.  . . .  υιοί  &.  (c.  ΑΧ)  . ..  έκδικάται 
'  -εϊται  AEFX).    ΑΧ  (pro  tcrt.  αυτώ)  αύτϋ«. 
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XXXII. 


34  3jt  foicfycä  ηίφί  Bei  mir  uerfcorgen  unb 

35  fcerjtegelt  in  meinen  ©djafcen?  *£)ie  9la(^e 
ift  mein,  ίφ  iuitt  vergelten.  3u  feiner 
3eit  fott  il;r  ^uji  gleiten,  bemt  bie  3tit 
i^reÖ  UnglüifS  ift  nal;e,  unb  it)r  künftiges 

36  eilet  l)er§u.  *S)enn  ber  <§err  wirb  fein 
3Soi£  πφίεη,  nnb  üfcer  feine  Äneφte  nürb 
er  Ρφ  erbarmen.  3)enn  er  wirb  anfeilen, 
ba§  Ujre  3)ίαφί  bai;in  ift,  nnb  fceibe3  ba3 

37  3Serf(^Ioffcne  nnb  33erlaffenc  meg  ijt.  *Unb 
man  wirb  fagen:  £Bo   fmb  i^re  ®öttet? 

38tfyr  SelS,  baranf  f!e  traueten?  *ϊ>οη 
roeW)er  £tyfer  fte  $ett  aßen,  nnb  tranfen 
ben  SBein  ti;re§  Sranf opfert  ?  Saßt  ffc 
aufjteljen  nnb  euφ  Reifen  nnb  tna)  [φύ^βιι! 

39*<5eljet  t()r  nun,  baß  3Φ  e3  allein  Bin 
unb  ift  fein  ©Ott  neuen  mir?  3ίφ  Unn 
tobten  unb  lefcenbig  ιηαφεη,  ίφ  fann  fφla* 
gen  unb  fann  tjeilcn,  unb  ijt  niemanb,  ber 

40au3  meiner  «£anb  errette.  *5Denn  ίφ  will 
meine  <§anb  in  ben  Fimmel  fyefcen  unb  roitt 

41  fagen:  3φ  lebe  ennglufy.  *3Senn  ίφ  ben 
39ttfe  meinen  <Sa)totvtt  me|en  merbe,  unb 
meine  *§anb  jur  ©träfe  greifen  wirb,  fo 
mitt  ίφ  ηιίφ  lieber  ra^en  an  meinen 
^einben,  unb  benen,  bie  ηύφ  Raffen,  »er- 

42  gelten.  *3φ  nntt  meine  Pfeile  mit  93lut 
trunfen  ήιαφβη,  unb  mein  <&φχΐΗϊί  fott 
%Ιύ\Φ  freffen,  über  bem  33Iut  ber  <£τ[φϊα* 
genen  unb  ü6er  bem  ®efängni(j  unb  über 
bem  entblößten  <§aupt  be8  §einbe8. 

43  %aua}itt  alle,  bie  iijr  fein  33oif  feib,  benn 
er  rotrb  ba3  S3Iut  feiner  Äneφte  ra^en, 

36.  Ü.L:  beibe. 


34.  B:  »erf(^ioffen.  Α:  6ε[φΙ.  dW:  in  meinem 
Statte ...  geheimer  Sßertoaljrung. 

35.  B.dW.vE:  u.  (bie)  ÜBergettung.  B:  $ur3.ba 
ff)r  W-  toanfen  tötrb.  dW.vE:  (n>enn)  üjre  güjje  n>. 
B.dW.vE:  ber  Sag  ifjre«  Unfall«  (33erberben«).  A: 
be«©.  B.dW:  mahnen  bereitet  tjt.  vE:  beüorftefyt. 
A:  bie3eiten? 

36.  dW:  91εφί  fd^affet  3e^. feinem S3olfe?  B:  über 
f.  Äneφten  ftdje  reuen  lajfen  ...  bie  Wlad)t  Ijinroea,. 
dW:  »erfc^ttjunben  b.  £ülfe.  vE:  b.  £.  »erfä^iotnbet. 
A:  tüte  tljre  £anb  entfraftet.  B:  ber  Ötngcfd^t.  u.  Φ. 
ηίφιβ  giit?  vE:  e3  au«  ijt  mit  ben  (befangenen  u. 
freien.  dW:  alle  Rntfyt  u.  §r.  ba^in  jtnb. 

37.  B.dW:  Φαηη  totrb  er.  A:  Unb  er  n>.  B:  ju 
bem  f.  tljre  3ujlit$t  nahmen. 

38.  bie  iljrer  ©.  B:  ©φΙαφίο^Γ.  vE:  Opfers 
fett ...  Xranfovferiüein.  B:  {ΐφ  aufmalen  ...  bajj  ein 
βφίπη  über  eud^  fei.  vE:  es  fei  über  tua)  ityr  ©φ. 
dW:  fie  mögen  euer  @φ.  fein.   A:  in  ber  9loti;  cua? 


29,28. 


Nonne  haec  condila  sunt  apud  me  34 
)19et  signata  in  thesauris  meis?     *Mea35 
ίϋ,3ο.  est  ullio  et  ego  relribuam   in   tem- 
sf^Jipore,    ut   labatur  pes  eorum;  juxta 
est  dies   perditionis  et  adesse   fesli- 
i0*^Jp,.  nant  tempora.     *Judicabit  Dominus  36 
κχ.«ο,6. populum    suum,    et    in    servis   suis 
^"^imiserebitur;   videbit   quod   infirmata 
i*fo.  sit  manus,  et  clausi  quoque  defece- 
1%.  runt     residuique     consumpti     sunt. 
(v.is..)*Et  dicet:   Ubi   sunt  dii  eorum,   in  37 
3*ir£8  quibus  habebant  fiduciam?  *de  quo*  38 
j**g\\tram.  victimis   coniedebant  adipes  et 
jud.to  1 4bibebant  vinum  libaminutn?  Surgant 
'«•"»«•■et  opitulentur  vobis,   et  in  necessi• 
täte  vos   protegant!     *Videte  quod  39 

κί.45 's.  eS°  sml  s°1usj  et  non  sit  alius  Deus 
1Sm 2  β  praeter  me;  ego  oeeidam,  et  ego 
s«i).i«,uvjvere    faciamj    percutiam,    et    ego 

HoV.Ms•  sanabo ,  et  non  est  qui  de  manu  mea 
Ö-jSiipoeefr  eruere.     *Levabo  ad  coelum40 
^J.^jmanum  meam  et  dicam:  Vivo  ego  in  • 
Aps. 7°ί 3*;aeternum :      *Si    acuero    ut    fulgur41 
Eaii,'t5gladium  meum,    et  arripuerit  Judi- 
cium manus  mea,    reddam  ultionem 
7)10.   hostibus  meis,    et  his,  qui  oderunt 
r.23..  me,  retribuam.     *Inebriabo  sagittas  42 
meas  sanguine,   et  gladius  meus  de- 
vorabit    carnes,    de    cruore   occiso- 
rum  et  de  captivitate  nudati  inimico- 
rum  capitis. 
*R.i5,io     LaU(iate  gentes  populum  ejus,  quia43 
Ap,,9'2sanguinem  servorum  suorum  ulcisce- 

35.  S:  retrib.  eis.     37.  AK:  dicent. 
39.  S:  oeeidoei:  facio. 

befφίrmen. 

39.  B.vE:@.je^t.  dW.A:  @$auei'(fo  fe$et)nun. 
B:  ba§  3φ,  ία  3φ  berfelBe  bin.  dW.vE:  3φ,  3Φ 
(fetbfl)  eö  bin.  A:  fein  anbrer  ©.  tß  auf  er  mir.  B.A: 
3φ  tobte ...  ίφία^β  (barnieber).  dW:  fann ...  beleben, 
ίφ  jerfdjlage.  vE:  f.  Jerfφίagen. 

40.  B.dW.vE.A:  (3a)  ίφ  i)tU  m.  ^.  (auf)  gen 
(jum)$.CdW.vE:@otoaίrtφlebe?)B.vE:ίtt(ln)igf. 

41.  dW:^  fcfcärfe.  vE:^abe  gef^arft.  B.dW.vE: 
*um  ©erid^t.  (vE:  gegriffen  f)at  m.  $.  in«  Sle^t?) 
B:  bie  Οίαφε  auf  m.  SÖtbertoärtigen  mieberbringen. 
(dW.vE:bejaf)Ie9ίaφe?) 

42.  mit  t>.  331.  ber  <S.  u.  GitfanQtneu ,  u.  opn  tM 
dW?  an.  $f.  berαufφ,  ίφ  mit  i^rem  331,  vE.A:  3Φ 
njill  berauben.  dW.vE:  üom^.ber^ürfien  (^be(i) 
be«  ^einbe«?  B:  ^.  u.  ben  ^aarioefen? 

43.  fieute,  bie  iijr.  B.dW:  $rofylocfet.  dW.vE:  tfyr 
(Stämme,  fein  «elf?  (A:  greifet  iijr  «ölfer  f.  Φ.?) 
Ii:  ü;r  Reiben  fammt  feinem  33.  (3ßic33.  41.) 
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και  ιεκδικήσει  και  ανταποδώσει  δίκην  τοις 
εχ&ροϊς  αυτόν,  'και  τοις  μισόν σιν  αντον  αντ- 
αποδώσει, και  έκκα&αριεΐ  'κύριος1  την  γήν  τον 
λαον  αντον. 

**ιΚαί  έγραψε  Μωνσής  την  φδήν  ταύτην 
ίν  έκείνβ  τ%  ημέρα,  και  έδίδαξεν  αντήν  τονς 
νιονς  'Ισραήλ.*  Και  προςήλ&ε  Μωνσης  και 
έλάλησε  πάντας  τονς  λόγονς  τον  νόμον  τούτον 
εις  τα  ωτα  τον  λαον,  αντός  και  'Ιησούς  6  τον 
Νανή.  45  Και  σννετέλεσε  Μωνσης  λαλών 
πάντας  τονς  λόγονς  τοντονς  παντι  'Ισραήλ, 
46  και  είπε  προς  αυτούς  •  Προςέχετε  τη  καρδία 
υμών  επί  πάντας  τονς  λόγονς  τοντονς,  ονς 
έγω  διαμαρτύρομαι  νμΐν  σήμερον,  ονς  έντε- 
λεϊσ&ε  τοις  νιοΐς  νμών,  φνλάσσειν  και  ποιεΐν 
πάντας  τονς  λόγονς  τον  νόμον  τούτον.  ^"Οτι 
ονχι  λόγος  κενός  οντος  νμιν*  ότι  αντη  ή  ζωή 
νμών,  και  ένεκεν  τον  λόγον  τούτον  μακρο- 
ημερεύσετε επί  της  γης,  εις  ην  νμεΐς  διαβαί- 
νετε τον  Ίορδάνην  εκεί  κληρονομήσαι  αντήν. 

Κα\  έλάλησε  κύριος  προς  Μωνσήν  έν 
τη  ήμερα  ταύτβ,  λέγων  ^Άνάβη&ι  εις  το 
ορός  το  ΆβαρΙμ  τοντο,  ορός  Ναβαν  ό  έστιν 
εν  γη  Μωάβ  κατά  πρόςωπον  'Ιεριχώ,  και  ί'δε 
τήν  γήν  Χαναάν,  ην  εγώ  δίδωμι  τοις  νίοϊς 
'Ισραήλ  εις  κατάσχεσιν,  ^καϊ  τελεύτα  εν  τφ 
Όρει,  εις  ό  αναβαίνεις  εκεί,  καΐ  προςτέ&ητι 
προς  τον  λαόν  σον,  όν  τρόπον  άπέ§  αν  εν* Αα- 
ρών ό  αδελφός  σον  εν  ™Ωρ  τφ  όρει  και  προς- 
ετέ&η  προς  τον  λαόν  αντον,  5ί  διότι  ήπει&ή- 
σατε  τ  φ  ρήματί  μου  εν  τοις  νίοΐς  'Ισραήλ  επί 
τον  νδατος  της  άντιλογίας  Κάδης  έν  τή  έρήμω 
Σίν,  διότι  ούχ  ήγιάσατέ  με  έν  τοις  νιοϊς 
Ισραήλ.  52  Οτι  απέναντι  όψει  τήν  γήν,  καϊ 
έχει  ούκ  είςελεύση  εις  τήν  γήν,  ην  έγώ  δίδωμι 
τοις  νίοϊς  'Ισραήλ. 

XXXUI•  Και  αντη  ή  ευλογία,  ήν  ηυλό- 
γησε  Μωνσής  άν&ρωπος  τον  &εον  τους  νιονς 
Ισραήλ  προ  τής  τελεντής  αντον,  2 και  είπε' 

43.  Β*  (pr.)  αντα  (+  ΑΕΧ).  ΑΒ#  αυτόν  (f  EFX). 
44.  Β:  έν  ττ]  ήμερα  έχείντ]  (c.  AFX).  Β:  είεηλ&ε  (πρ. 
AFX).  45.*Β:  έξετε'λ.  (συν.  AEFX) ...  *  η.  τ.  λόγ.  τβτ. 
46.  B*(pr.)  νμών.  AB:  α  έντ.  {es  έντ.  Χ).  47.  Β* 
αυτήν.  49.  Β*  eis  κατάσχ.  51.  Β:  οτι  {διότι  AEFX). 
AB*T^s(fX).  52.  Β*  "Οτι.  Α1  Β»  είΰ-'ΐσρ.  ΑΧ: 
oynj.  —  1.  Α*  τήί. 
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unb  wirb  #φ  an  feinen  ^etnben  ra^en, 
unb  gnabig  fein  bem  Sanbe  feinen  2Mf8. 

44  Unb  2ftofe  tarn  unb  rebete  alle  Sorte 
btefeö  Äiebeö  üor  ben  Dljren  be3  35oXföf  er, 

45  unb  3ofua,  ber  <Sor)n  9hm.  *£)a  nun 
Sföofe  fold^eö  atleS  auSgerebet  ^atte  $um 

46ganjen  Sfraei,  *^αφ  er  ju  ir)nen:  *fler)* 
met  gu  «§erjen  aUe  Sorte,  bie  ίφ  euφ 
r)eute  Bezeuge,  baß  itjr  euren  tfinbem  Be* 
fer)tet,  bajj  fie  galten  unb  ttjun  atte  Sorte 

47biefe3  ©efefceg.  *S)enn  eö  tft  ηίφί  ein 
öergeB^eS  Sort  an  βηφ,  fonbern  e3  tjt 
euer  SeBen,  unb  \ola)t$  QBort  roirb  euer 
SeBen  verlängern  auf  bem  £anbe,  ba  tr)r 
l)inger/et  über  ben  Sorban,  ba£  tt)r0  dn* 
nehmet. 

48  Unb  ber  £err  rebete  mit  Sttofe  bejfelBen 

49  SageS  unb  ^αφ:  *®er/e  auf  ba3  ©eBirge 
2lBartm,  auf  ben  33erg  SfteBo,  ber  ba  Uegt 
im  2ftoaBiter*£anbe  gegen  3βπφο  über, 
unb  befiele  baö  Sanb  (Sanaan,  ba3  ίφ 
ben  Äinbern  Sfraei  jum  (Eigentum  geben 

50  roerbe,  *unb  fHrB  auf  bem  33erg,  roenn  bu 
hinauf  gefommen  Bijt,  unb  öerfammie  Μφ 
ju  beinern  93oIf,  gtet^roie  bein  trüber 
2taron  ftarB  auf  bem  S5erge  $or  unb  $φ 

51  ju  feinem  SSolf  öerfamnrtete,  *barum,  bafi 
ifyr  euφ  an  mir  üerfünbigt  t)aBt  unter  ben 
Äinbern  Sfrael  Bei  bem  £abermaffer  $u 
Äabe3  in  ber  Süjte  3in,  bafi  ir)r  miφ 
ηίφί  heiligtet  unter  ben  ßinbern  Sfraei. 

52  *£>tnn  bu  fottjt  baö  £anb  gegen  bir  fer)en, 
ba3  ίφ  ben  Jtinbern  3frael  geBe,  aBer  bu 
fottjx  ηίφί  tjineinfommen. 

ΧΧΧΠΙ.     $)ie§  ijl  ber  <Segen,  bamit 
2Kofe,  ber  SJcann  ®otte8,  bie  Äinber  Sfrael 
2  vor  feinem  $obe  fegnete,  *unb  ^αφ: 


43.  an  f.  $.  3la*e  üben,  u.  ocrföijnrn  fcaft  £.  f.  9$. 
dW.vE:  »erföijnet  feinfc.,  f.93.  B:nnrb  ...  auiföijnen 
f.  £.  fammt  feinem  33. 
■  44.  Äofca.  A:  ju  ben  D.  vE:  in  bie. 

46.  t&rfte.  B.vE:  mfytt  euer  £.  auf ...  dW.A: 
Bedeute.  vE:  fie  einfd)arft. 

47.  für  eueb  ...  eure  Sage.  B.dW.vE:  leere«  ... 
burdj  btefeö  SBort.  B:  toerbet  it;r  bie  X.  uert.  dW: 
lange  Bleiben.  vE:  werben  eure  X.  lang  Kerben. 


♦,Ji°9ei.  tur,  et  vindietam  retribuet  in  hostes 
!mcJ7,6.  eorum ,  et  propitius  erit  terrae  po- 
puli  sui. 

Venit  ergo  Moyses  et  locutus  est  44 
omnia  verba  cantici  hujus  in  auribus 
n,\7.  populi,    ipse    et   Josue    filius    Nun. 
3i,3o.  *Complevitque  omnes  sermones  istos,  45 
loquens    ad    Universum   Israel,    *et46 
dixit  ad  eos:  Ponite  corda  vestra  in 
omnia  verba,  quae  ego  testificor  vo- 
67m    bis  hodie,  ut  mandetis  ea  üliis  vestris 
ju!t,96.  custodire  et  facere  et  implere,  uni- 
Gn.i8,t».versa  qUae  scnpta  sunt  legis  hujus; 

30,19t..  *quia  non  incassum  praeeepta  sunt  47 
Exjzojvi  vobis ,  sed  ut  singuli  in  eis  viverent, 
jo.6,63.  qUae  facientes  longo  perseveretis  tem- 
pore in  terra,  ad  quam  Jordane  trans- 
misso  ingredimini  possidendam. 

Locutusque  est  Dominus  ad  Moy-  48 
sen  in  eadem  die,  dicens:  *Ascende49 

2?t2's.  iß    montem    istum    Abarim    (id    est 

33,48.  transitUum),  in  montem  Nebo  qui 
est  in  terra  Moab  contra  Jericho,  et 
vide  terram  Chanaan,  quam  ego  tra- 
dam  filiis  Israel  obtinendam,  *et  mo-  50 
rere  in  monte,  quem  conscendens 
Nm.   jungeris  populis  tuis,  sicut  mortuus 

20j**M,est  Aaron  frater  tuus  in  monte  Hör 
et    appositus    populis    suis,    *quia51 

^•Jg^praevaricati  estis  contra  me  in  medio 
ßliorum  Israel  ad  Aquas  contradictio- 
nis  in  Gades  deserti  Sin,  et  non 
sanetificastis  me  inter  fihos  Israel. 
l*±\\  *E  contra  videbis  terram  et  non  in-  52 
gredieris  in  eam,  quam  ego  dabo 
filiis  Israel. 


Haec    est    benedictio,  XXXIlfl. 
pJ;S#'i: .qua  benedixit  Moyses  homo  Dei  tiliis 
Gn.49,isJsrael  ante  mortem  suam,   *et  ait:      2 

46.  Al.f(p.  sunt)  in  volumine. 

47.  ΑΙ.:  ingrediemiui.     49.  S:  transitura. 

49.  tieft  ®tb.  ...  gebe.  B.dW.A:  (Steige.  vE.A: 

biefen  93erg  516.  dW:  benSS.  St.Bier.  dW.A:  fc^aue. 

50.  baiji»  bu  ftetgeft.  vE:  ge^jl.  dW:  werbe  ge^ 
fammett?    vE:  fammte  t>id^. 

51.  B:  ^reutoeBeit  an  mir  begangen.  dW:  euφ 
an  mir  »ergangen.  vE:  gefrevelt  gegen  τηίφ.  dW.vE: 
»er^errtidöet. 

52.  B.A:  toirjJ  (bir)  gegenüber.  vE:  S5or  bir. 
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Deuteronomium. 


xxxna. 


Hes  ultimae  M-osts. 


Κύριος  ix  Σίνα  ή  χει, 
και  έπέφανεν  iv  Σηεϊρ  ημϊν, 
χαϊ  χατεσπευσεν  εξ  ορούς  Φαράν, 
συν  μνριάσι  *  Κάδης, 
ix  δεξιών  αυτού  άγγελοι  μετ   αυτού. 
3  Και  εφείσατο  του  λαού  αυτού, 
χαϊ   πάντες   οι  ηγιασμένοι   επί   τάς  χείρας 

αυτού, 
χαι  ούτοι  νπο  σε  εισί. 
Kai  έδεξατο  άπο  των  λόγων  αυτόν 
*νόμον  ον  ένετείλατο  ημϊν  Μωνσης, 
χληρονομίαν  συναγωγής  Ίαχώβ. 

5  Και  εσται  iv  τφ  ηγαπημενω  άρχων, 
συναχ&έντων  αρχόντων  λαών 

άμα  φνλαΐς  'Ισραήλ.  r 

6  Ζήτω  'Ρουβην  χαϊ  μη  άπο&ανέτω, 
χαι  έστω  πολύς  εν  άρι&μφ. 

7  Kai  αυτή  'Ιούδα,  χαϊ  εϊπεν 
Είςάχουσον,  χύριε,  φωνής  'Ιούδα, 
χαϊ  εις  τον  λαον  αύτοϋ  είςέλϋοισαν 
αι  χείρες  αυτού  διαχρινούσιν  αύτφ, 
χαι  βοη&ος  εχ  των  έχ&ρών  αυτού  εσβ. 

8  Και  τφ  Αευ\  είπε' 

*  Δότε  ΑευΧ  δήλους  αυτού,   χαϊ  άλή&ειαν 

«ντον  τφ  άνδρι  τφ  6σ(φ, 
ον  επείρασαν  αύτον  iv  πείρα, 
λοιδόρησαν  αυτόν  εφ   ύδατος  άντιλογίας. 

9  Ό  λέγων    τφ  πατρι   αύτον    χαι   rjj   μητρϊ 

αυτού*    Ούχ  εώραχά  σε, 

χαϊ  τους  αδελφούς  αύτοϋ  ούχ  έπεγνω9 

χαι  τους  υίους  αυτού  ούχ  εγνω, 

εφύλαξε  τα  λόγια  σου 

χαι  την  δια&ηχην  σον  διετή  ρήσε. 

10  /Ιηλώσουσι  τα  δικαιώματα  σου  τφ  Ίαχώβ, 

3.  AB:  νπο  τ.  χ.  (έπι  τ.  χ.  FX) ...  σβ'  (αυτβ  Χ). 
4.  AB:  σνναγωγαΧς  (-γης  EFX).  6.AEFXf  (a.  έστω) 
Συμεών.  7.  Α*Β*  κ.  εϊπεν  (f  Α2Χ).  Β:  έ'λθΌις  αν 
{είζίλ&οισαν  EFX;  ΑΧ:  είςε'λδΌΐς  αν)  ...  *  (ult.)  αύτδ 
(t  AEFX).  9.  Β*  (pr.  et  alt.)  αντο.  Α2 Β:  άπε'γνω 
(ιίκ  ί'γνω  FX). 
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3)er  «§ett  tft  v>on  ©inai  gefommcn  unb 
tft  il)nen  aufgegangen  fcon  <Setr,  er  ifl  t)er* 
»or  gefcrodjen  üon  bem  S3erge  $aran  unb 
ifl  gefommen  mit  üiel  taufenb  ^eiligen. 
3u   feiner  rechten  »§anb  ifl  ein  feuriges 

3®efe£  an  fle.  *Sie  Ijat  er  bie  Seute  fo 
lieb!  9We  feine  ^eiligen  ftnb  in  beiner 
£anb,  fte  Serben  Ρφ  fefcen  §u  beinen  %u* 
fjen,  unb  werben  lernen  fcon  beinen  Sorten. 

4*2Kofe  Ijat  un3  baö  ©efefc  geboten,  bem 

5  dxU  ber  ©emeine  3afoB.  *Unb  er  uer* 
haltete  baö  $lmt  eineö  $önige3,  unb  t;ieit 
jufammen  bie  Häupter  beg  ZßolH  fammt 
ben  (Stämmen  Sfrael. 

6  Stuben  lebe,  unb  flerbe  ηίφΐ,  unb  fein 
$öbel  fei  gering. 

7  2)tejj  ifl  ber  (Segen  3uba.  Unb  er  fyradj: 
4?er*,  erhöre  bie  (Stimme  3uba,  madje  Ujn 
§um  Regenten  in  feinem  93olf,  unb  laß  feine 
SDlacfyt  groß  werben ,  unb  i^m  muffe  hübet 
feine  fteinbe  geholfen  werben. 

8  Unb  ju  ÄeDt  fyracfy  er:  2)ein  Cftec^t  unb 
bein  £ιφί  bleibe  bei  beinern  ^eiligen  Spanne, 
ben  bu  uetfudjt  fyaji  $u  Sftaffa,  ba  tyv 

O^abertet  an  bem  «6  aber»  äff  er.  *2öer  ju 
feinem  33ater  unb  ju  feiner  Sflutter  fpricfyt: 
3φ  fetje  Ujn  ηίφί,  unb  §u  feinem  ©ruber: 
3φ  fenne  Ujn  ηίφΐ,  unb  ju  feinem 
(So^ne:  3φ  meifj  ηίφί:  bie  Ratten 
beine  Otebe  unb  Bewahren  beuten  ©unb; 
lü*bie   werben  Safob  beine  Otedjte  lehren, 

2.  heiligen,  au*  f.  r.  φ.  ein  ...  dW.vE:  fam  ... 
flieg  (ging)  ifjnen  auf.  B:  ί>et•ttorgeleuφtet.  A:  er« 
jtyienen.  dW:  erglänze.  B:  mit  b.  3ei)ntaufenben 
b.  £eiügtl)umS.  dW:  oon  ben  ^eiligen  SJityriaben? 
vE:  fφritt  bafyer  mit  Tl.  Jjeil.  A:  mit  iljm  £aufenbe 
οοηφ.  B:  ju  f.  Staaten  mar ...  vE:ba$$euer  be3@ef. 
A:  ba«  feut.  ®.  (dW:  geuer,  ifmen  jur  i)tίφtfφnur?) 

3.  dW:  Unb  (Sr  liebet  b.  (Stämme  [3frael<3]?  vE: 
3a,  erl.b.<St.  A:  (fr  Ijat  geliebet  b, SBölfer.  Β:  Φοφ 
fjat  ev  b.  33.  in  f.  ©φοορ  getragen.  dW:  beine  £.  f. 
bie  jur  Jpanb?  B:  u.  ba  fte  mitten  ju  b.  §.  gebellt 
toorben,  Ijaben  f.  uon  b.9ß.  empfangen.  dW:  f.  lagern 
fia)  ju  b.  §.,  f.  empf.  beine  2B.  vE:  ftnb  gelagert ...  er 
Ijat  übernommen  beine  Leitung?  A:  u.  bie  (Ιφ  natjen 
f.  Sv  »erben  empf.  y>.  feiner  £el;re. 

4.  ba*  (Stbtbeil.  dW:  al$@rbe.  vE:ein(S.  A:ba«. 
(B:  9ltf)mlia)  b.  ®.,  ba«  un$  3«.  geb.  jur  erbl.  93e< 
ftfcung  ber  SSerfammtung  3.) 

5.  Unb  <Sr  warb  üimia,  in  3efcJ)urun,  ba  fid>  t>ers 
fammelten.  vE:  war.  dW:  f&v  ifl  Ä.  über  Sfrael.  A: 
tmrb  Ä.  fein  über  ben  ©eisten.  dW.vE.  A:  »enn  ^φ 
(oecfammeln). 

6.  feiner  fieute  3a^l.  B:  eS  muffe  f.  S.  ctne3lnjat;l 
fein.  (vE:  ηίφί  %  foll  er,  ηοφ  feine  S.  tüenig  fein? 

5Polöalottin.i8ib«l.    91.  %. 


Dominus   de   Sinai    venil     et    de 
Seir   ortus   est    nobis,    apparuit   de 
SiiiJi'monte  Pharan    et  cum  eo  sanetorum 
DB*?;}2:mülia.     In   dextera  ejus   ignea  lex. 
pr.8,3i.  *Düexit    populos,    omnes   saneti   in    3 
sap.3,1.  raanu   jmus   sunt5    et  qui  appropin- 
L10,39quant    pedibus    ejus,    aeeipient    de 
joe.i,7.  doctrina   illius.      *Legem   praeeepit    4 
PT0.73ir.'noms  Moyses,  haereditatem  multitu- 
(32,i5.  dinis  Jacob.   *Erit  apud  rectissimum    5 
Eism.8  7;rexJ   congregatis   prineipibus  populi 
Ex.t9,7«.cum  trjbubus  Israel. 


gd49,3«.     yjval  ßuj)en  et  non  moriatur,  et    6 

sit  parvus  in  numero. 
Gn.49,5S•     jjae(,  est  jU(jac  l)encdictio:   Audi,    7 

Domine,  vocem  Judae,  et  ad  populum 
suum    introduc    eum;    manus    ejus 

(Ebr.  pugnabunt  pro  eo,  et  adjutor  illius 

7'1*)  contra  adversarios  ejus  erit. 
ex.'Js,'!"     Levi  quoque  ait:   Perfectio  tua  et    8 
Ps.'ioM&doctrina  tua  viro  saneto  tuo,  quem 

«§i •  probasti  in  tentatione,  et  judicasti  ad 

Nm.lo.  Aquas    conlradictionis.      *Qui   dixit    9 
Mt. t o', 37. Ρ a t r i  suo  et  matri  suae:  Nescio  vos! 
kjjj^et    fratribus   suis:    Ignoro   vos!    et 
32,27.29.  nescjerunt  ßj[os  suos:    hj   cuslodie- 

runt  eloquium  tuum,  et  pactum  tuum 

Lvl0>11servaverunt,   *judicia  tua,  ο  Jacob,  10 
Mai.2',7.' 


dW:  f.  Stenge  fei  o^ne  3al;l??)  A:  u.  fei  boφ  gering 
an  3. 

7.  n.  bringe  ihn  m  f.  58.  ...  feiner  $äitbe  oiel  w. 
u.  fei  f.  J?ülfe  n>.  f.  $.  B:  bteö  ifl  von  3. ,  bafj  er  fpr. 
vE:  biefe«  ö.  3.  (dW:  bicö  fpr.  er  ö.  3.)  dW.vE.A: 
^öre.  A:  füt)i•'  ü)n  ein?  B:  9ßaö  f. £.  anlangt,  fo  ver? 
tbeibigebu  t^^uaoerbecine^.üon  f.$öiberwartigen. 
(dW.vE:  f.  ^anb  fireitefür  ii>n?  A:  f.^anbe  ioerben 
für  iljn  ftr.  ?) 

8.  mit  bem  tu  Ijaberteft.  B.dW.vE:  von  £.  B.vE: 
iDein^bummtm  u. b. Urim.  dW:  SD.  3Bai)tl)cit  u.  b.  S. 
A:  S3oi(fommenl;eit  n.  Sebre.  A:  ijt  Ui.  B:  feien  bei 
bem  2X1.  ber  bein  ©unftgenofü  ijt.  vE:  gel;ört  beinern 
frommen  9JI.  dW:  tragt  bein  frommer?  A:  geprüft... 
gerietet.  dW:  bei  SÄcriba. 

9.  feine  35rübcr  nid)t  leintet,  n.  oon  f.  «Züfincit 
«ielitei  weif«,  fonbern  halten  fccine  ...  d\V:  511m  33. 
A:  gu  feinem.  B.vE:  fyabe  if)n  (fte)  \\ia)t  (an)gefei;en. 
dW:  fat)  fte  η.  Α:  3Φ  fenn'  εηφ  ηίφί.  Β:  l>at  f.  ^8r. 
n.  erfannt,  ηοφ  f.  Äinber  geaφtet.  dW.vE:  (feinen 
33ruber)  n.  erfennet.  A:  $u  f.  93rübern:  3φ  n>ei^  um 
εηφ  ηίφίβ.  vE:  beine  2öorte.  dW:  2)enn  b.  <5$vüty 
beobaφtcn  fte. 

10.  dW:  ©te  leljven.  vE:  bie ...  lehren. 
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994    (33,11—17.) 
XXXIII. 


neuteronomium. 


Mes  ultimae  Mosis, 


"α"  τ    :   •  :     vi  :  ιτ         : 

tjb^  irytag  tsariBfi 

φτι  nirp  ^1311 

nsnn  ντ  ^fcii 

Λ*••   :  •  ντ  τ    r  -  j 

vap  D^nn  yra 
ο  ;  ^p'j-p?  ν*Οφξη 

-t      !,τ:.Ί 

v?r  παη?  ρώ*  η  in1»  ττ 

AT  τ  -  iy   τ     '  j     :   •  τ       :  j-  : 

ο  :  paS  vana  rw 

ij••    τ  er  "   ϊ      "  )" 

•tha  ήοΐ^ή     ΐ3 
in»  nirp  γοί'μ 

Α    :  ~         ντ      ί         ν  jv      : 

5  nnn  nsah  ainrrcn 

-  ιτ         vjv  ν    :   • 

ν  AT  j         :        ν  iy   • 

r    Τ  J  vjv        ν  iy    • 

:  dbn?  rnwa  TOam 

ιτ  j    :  •       ν  v.v  • 

τ        :        ϊ    ν  ν<      ν  ν  • 

nao  ^Diö  lir-n 

av  :      λ:  :    ι      '     j    : 

tibi1»  ώ*η?  nn«iän 

ιτ  ν  j•:        Κ  :Γγ  : 

iS  ττπ  iSiüä  nisa  17 
.jt  τ  : 

vinj?  d*n  ^p•] 
ήγρ  naa1»  dnap  dha 

vr  ϊ  -       .» —  :  r  -  ν  τ 

I     vat        ••    :  ~ 

dnßij  rvfcqn  orn 
ο  j  ni&m  *th&  dm 

10.  AlX:  tv  εορτή  (FX:  ενώπιον).   Β:  &rt  το  &υσ. 
(contra  AEFX).  ll'.  A2EX:  πάταξον.  Β:  &#(>.  &ra-  | 

νεστ.  (in.  έχΰρ.  AEFX).    Β:  αντω  (αντβ  AEFX).  !       in     .w    t  .  m.ÄMt(*  .    .     „  m      „F.    . 

12.  Δ>:  ορέων  (ωρών  A*B;  EX:  d^>  .    14.  X:  rJ-     fc  ,10'   *^ΐ  *™f »  SBei^rau*  J"ner  i».     vE     t„ 

(ρ.  ττλ??(>.)  αντί  s.  «yr^s.  AB:  έπι  κορυφής  (-ην  FX)    ϋτΤ.Γ•     ,    Λ  .-,.    „  Α     Γ.      »    Γι    « 

. . .  Λ*ασΛ*  (^Ww  Χ  in  mrg.). S  Β:  Α>  ί*.  (fr        ?  J  ■  f *  *«"*»•  <™.ΐτΕ.Α:  iC,"C  ^  B:  °n8ei 

a&  AEFX).  17.  Β*  rjfs  (t  AEFX).  ηΦι  ffl»•  B.dW.vE:  baä  933evf.  Β.  ©φΐαβε  mrtcv 


καί  τον  νόμον  σον  τφ  Ίσραηλ' 
έπι&ησονσι  Φνμίαμα  iv  OQyr^  σον 
διαπαντος  im  τον  ΰνσιαστηρίον  σον. 
14  Ενλόγησον,  χνριε,  την  ίσχνν  αυτόν-, 
xcu  τα  έργα  των  χειρών  αντον  δεξ,αι, 
κάτα'ξον  όσφνν  έπανεστηχότων  εχ&ρών  αν- 
τον, 
καί  ο/  μισονντες  αντον  μη  άναστητωσαν. 

12  Kai  τω  Βενιαμίν  ειπεν 
Ήγαπημένος  νπο  κνρίον  κατασκηνώσει  πε- 

ποιϋώς, 
και   6   &εος   σκιάζει   έπ    αντφ  πάσας  τας 

ημέρας, 
καί  ανά  μέσον  των  ώμων  αντον  κατέπανσε. 

13  Και  τφ  'Ιωσήφ  εΊπεν' 

Απ   ευλογίας  κνρίον  ή  γη  αντον, 
άπο  ωρών  ονρανον  και  δρόσον 
και  άπο  άβνσσων  πηγών  κάτω&εν, 

14  και  κα&*  ωραν  γεννημάτων  ήλίον  τροπών, 
και  άπο  σννόδων  μηνών, 

15  και  άπο  κορνφης  ορέων  άρχης, 
και  άπο  κορνφης  βοννών  άενάων, 

16  καί  και9•'  ώραν  γης  πληρώσεως. 

Και  τα  δεκτά  τ  φ  όφ&έντι  εν  τη  βάτω 

ελ&οισαν  έπι  κεφαλήν  Ίωσηφ 

και  έπι  κορνφην  δνίζασ&έντος  εν  άδελφοΐς. 

17  Πρωτότοκος  τανρον  το  κάλλος  αντον, 
κέρατα  μονοκέρωτος  τά  κέρατα  αντον' 
εν  αντοΐς  ε&νη  κερατιεΐ  άμα, 

εως  άπ    άκρον  της  γης* 
ανται  μνριάδες  Έφραίμ, 
και  ανται  χιλιάδες  Μανασσή. 


s.  mon*. 


(33,11—17.)    995 


SRojt8  @egeiu    ^Benjamin,  Sofc^, 


XXX11I. 


unb  bem  3frael  bcin  ©efefc;  bie  Serben 
aftaucljroerf  fcor  beine  £Rafe  legen,  unb  gange 
i  1  JD^fer  auf  beinen  Qlltar.  *$err,  fegne 
fein  Vermögen,  unb  taß  bir  gefallen  bie 
Serfe  feiner  <§änbe,  serfdjlage  ben,  Otücfen 
berer,  bte  #φ  roiber  iljn  auflehnen,  unb 
berer,  bte  ityx  Raffen,  ba£  fle  nidjt  auf* 
fommen. 

12  Unb  ju  ^Benjamin  fyrad)  er:  Φαδ  Sieb* 
licfye  beS  «§errn  wirb  flehet  rooljnen,  alle* 
jett  wirb  er  über  if)m  galten  unb  wirb 
jroifdjen  feinen  (Schultern  meinen. 

13  Unb  §u  SofeV^  fyrad)  er:  6etn  Sanb 
liegt  im  (Segen  be8  <j?errn.  Φα  finb  eble 
grücfyte  öom  £intmel,  üom  %i)au  unb  fcon 

14ber  itefe,  bte  unten  liegt.  *5Da  ftnb  eble 
grüßte  öon  ber  (Sonne,   unb   eble  reife 

15  grüdjte  ber  SJionben,  *unb  toon  ben  r)oljen 
Sergen  gegen  borgen,  unb  &on  ben  «§ü* 

16geln  für  unb  für,  *unb  eble  grüßte  üon 
ber  (Erbe  unb  roaö  barinnen  ift.  3)ie  @nabe 
befj,  ber  in  bem  33uf$  tr>ol;nete,  fomme 
auf baö  ^au^pt  Sofe^^ö,  unb  auf  ben  (Scheitel 

17be3  Sftafir  unter  feinen  trübem.  *  (Seine 
«§errltdjfett  ijl  tüte  ein  erjlgeborner  £)tf?fe, 
unb  feine  ^brner  ftnb  rote  (§inljöwer$* 
Körner,  mit  benfelben  tvirb  er  bte  23ölfer 
jtofien  §u  £auf,  Big  an  be8  £anbe3  (Snbe. 
S)a8  jlnb  bte  itaufenbe  (§fyr)raim  unb  bte 
Saufenbe  2ftanaffe. 

10.A.A:ben3fr.  A.A:unb3fr.  13.U.L:i>mti 
Un  liegt.  14.  A.A:  beö  äftonben!  17.  A.A:  (Sin* 
^ornöiJp.  ü.L:  taufenb.  A.A:  Saufenb. 

dW:  jerfdjmettere.  vE:  jerfdjelle.  dW.vE:bie$ttften. 
B.vE:  auffielen.  dW:  fetner 3Biberfadjer.  A:  getnbe. 
vE:  u.  bte  ii)n  f).  laf?  nia^t  Befielen.  A:  Die  follen  ftdj 
nidjt  erbeben.  dW:  bafj  f.  Raffer  f.  n.  erlj.  (B:  ».  bem 
an,  bafjf.  auffi.  tr-erben?) 

12.  toirb  bei  i&m.  B:  2)er  ©eliebte.  dW.vE.A: 
Siebling.  (vE:  er  troljne  ftdjer  vor  iljm?)  dW:  er 
fdjtrmet  iljn£ag  für£ag,  u.  er  tr-ofynet.  vE:  befdjtrme 
iljn  ben  ganjen  %.,  u. ...  rufye  er.  (B:  ber  tljn  b.  g.  %. 
bebeefet,  baf  er  ...  ftd)  ntebergelaffen  I)at.) 

13.  ift  gefegnet  bom  Jp.  ,  mit  bem  <£beht  be3  $•, 

bem  Χί).,  u.  mit ...  B.vE:  fei  gef.  A:  (Segen  beä  £. 
auf  f.  δ.  B:(Sbeiften.  dW:  ÄöjtltdWen.  vE:  fcftlidjer 
®aU.  A:  grüßte?  B:  bem  Slbgrunb?  dW:  mit 
5ßajferfüiieinb.£iefe.  vE:2öafferung.  A:  ®etr>affer, 
ba6  unten  gelagert. 

14.  Unb  mit  eb.  5r.  ber  <&>.,  u.  m.  eb.  ®  Φ  offen  ber 
951.  B:ben  ebelfien.  dW:bem,köftlid)ften  ber  (Srgeug« 
nijfe.   vE:  föftl.  Oabe  ber  $r.   B:  bem  ©beißen,  baö 


Sir.35,22. 


11,15. 


Gn. 


et  legem  luam,  ο  Israel!  ponent  lliy- 
CPi.5i,2imiama  in  furore  tuo  et  holocausluiii 

super  altare  tuum.     *Benedic,   Do- 11 

mine>  forlitudini  ejus,  et  opera  ma- 
jud.15,8  nuum  illius  suseipe.     Percute  dorsa 

inimicorum  ejus,  et  qui  oderunt  eum, 

non  consurgant. 
Giu4V7;     gt  Benjamin  ait:  Amantissimus  Do- 12 
'*  mini  habitabit  confidenter  in  eo,  quasi 

in  thalamo   tota   die  morabitur,    et 

inter  humeros  illius  requiescet. 

Joseph  quoque  ait:  De  benedictione  13 

25• 

Domini  terra  ejus,  de  pomis  coeli  et 
rore   atque  abysso  subjacente,   *del4 
pomis  fruetuum  solis  ac  lunae,  *de  15 
vertice  antiquorum  montium,  de  po- 
mis collium  aeternorum,  *et  de  fru- 16 
gibus  terrae  et  de  plenitudine  ejus. 
ex.3,2.  Benedictio    illius,    qui    apparuit    in 

Gn,49)26trubo,  veniat  super  caput  Joseph,  et 
super  verticem  Nazaraei  inter  fratres 
suos.    *  Quasi  primogeniti  tauri  pul- 17 

Nm.23,22chritudo  ejus,  cornua  rhiilocerotis 
cornua  illius;  in  ipsis  ventilabit  gen- 
tes  usque  ad  terminos  terrae.     Hae 

joi.i7,usunt  muititudines  Ephraim,  et  haec 
millia  Manasse. 


bte  2Jlonate  ^eraugtretben.  dW:  bem  St.  bee  Xtiebeo. 
vE:  föftl.  ©.  ber  (Erjeugntffe. 

15.  mit  bem  Äeöftlic&ften  ber  35.  be*  Slufgangd,  m. 
m.  b.  ©beln  ber  ewigen  Jpiigei.  B:  95ornei;mjlen. 
dW.vE:  £crrltd)ßen  ber  (ur)alten58.  B:  33.  bie  ücn 
Slnbeginn  tüaren.  dW:  eto.  J&öben.  B:  ^üg.  bie ».  b. 
2Belt  t;er  n^aren. 

16.  mit  b.  (Sbeln  ber  <S.  B.dW.A:u.  i^re(r)gülie. 
vE:  beg  ilanbe<5  u.  f.§.  B:  2)ae5Boblgefalien.  (A:2). 
@egen...erfc^tenen?)  B.vE:  Silaftraere.  (dW:  Otuö? 
enr-äfylten  feiner  93  r.) 

17.  eines  erftg.  Odjfen  ...  <Sin^ornöi^.  ...  Seijm 
tauf.epijr.  B:  (Sr  Ijat  eine  ^.voie  berQrfig.feineöD. 
vE: 5Bie  fein  erftg. ©tier  i).er^ol)eit.  A:  SÖte  eine^... 
ift  f.  «Sdjonbeit.  (dW:  @in  (Srftg.  ifi  f.  <St.,  υοΙΙ 
^o^eit?)  dW.vE:  be«  iBüffele.  A:  9la6t>orne?  B:  ju^ 
glei^ft.  vE:fio^terb.93.fammtlid^.  dW:  nieber  all• 
jumal.  B:  bie  (Snben  ber  @rbe.  dW.vE.A:  ©renjen 
(b.  Sanbeö). 
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996    (33,18-20.) 


Deuteronomium• 


lies  ultimae  Jfiosis. 


18      Kai  τφ  Ζαβονλών  εϊπεν 

Ενφράν&ητι  Ζαβονλών  έν  εξοδία  σον, 
χαί  Ισσάχαρ  έν  τοις  σχηνώμασί  σον. 

^"Ε&νη   *  εξολο&ρενσονσι'  χαϊ   έπιχαλέοεσϋε 
έχει, 
χαι  ΰύσουσι  •&νσίαν  διχαιοσύνης, 
ότι  πλούτος  θαλάσσης  Όηλάσεσ&ε 
χαϊ  εμπόρια  παράλιον  χατοιχουντων. 

20  Και  τφ  Γάδ  εϊπεν 
Ευλογημένος  έμπλατυνων  Γάδ' 
ως  λέων  άνεπαύσατο 
συντρίχρας  βραχίονα  χαι  άρχοντα, 

21  Καϊ  *ειδεν  άπαρχην  αυτού, 

*οτ«  έχεϊέμερίσ&η  η  γη  αρχόντων  συνηγ μένων 

αμα  άρχηγοΐς  λαών 

*  διχαιοσννην  χυρίου  έποίησε, 

χαϊ  χρίσιν  αύτοΰ  μετά  Ισραήλ. 

22  Και  τφ  Δάν  εϊπεν 
Δαν  σχνμνος  λέοντος, 

χαι  έχπηδησει  ix  τον  Βασάν. 

23  Και  τφ  Νεψϋαλεϊ  εϊπε* 
Νεφ&αλε)  πλησμονή  δεχτών, 

χαι  έμπλησ&ητω  ευλογίας  παρά  χνρίον 
ϋάλασσαν  χαι  λίβα  χληρονομησεις. 

-"      Και  τφ  Ασηρ  εϊπεν 

Ευλογημένος  από  τέχνων  Άσηρ^ 

χαι  έσται  δεχτός  τοις  άδελφοΐς  αυτόν' 

βάψει  έν  έλαίω  τον  πόδα  αυτοΰ. 

2ϋ  Σίδηρος    και    χαλχός    το    υπόδημα    αντοΰ 
έαται, 
χιά  ως  αϊ  ημέραι  σου  η  ισχύς  σου. 

2('       Ονχ  έστιν  ώςπερ  ό  &εός  του  ήγαπημένον, 
ο  επιβαίνων  επι  τον  ονρανόν  βοηθός  σον, 
χαι  ό  μεγαλοπρεπής  του  στερεώματος. 

18.  AB:  αντί  (<r*  FX).  19.  Α1  Χ:  έπιχαΐέσασ&ε. 
Λ  Β:  ί>νσετε  (Ρνσβσι  Χ)  f  έχει  (*  FX)  ...  θηλάσει  σε 
(ϊηλάσεσ&ε  FX).  20.  ΑΧ:  Ηύλογ.  21.  AB:  κύριος 
{κνρία  Χ).  22.  Β:  έχπηδήαεται  (-ήσει  AKFX).  23.  Β 
(bis):  Νεφΰαλίί-ιιΑΧ).  ΛΒ:  κληρονομήσει  {-εις  V). 
25.  Β*  (alt.)  καϊ  (f  AKFX). 


ϊΐη«Χ3  ώώτ  rata 

r/p      ••   :     Η•.         :         j-    : 
'    »ντ    ι    :        ντ        τ  •  : 

\   vav       .•λ:  .       j    t  :  •        „ 

ypy*  d^  3?εώ  ^ 
:pin  h3^ö  ^bot 

-  τ       jt  : 

AT        #j•    :  -      /IT 

I^d  p£ftü  ηρ,^π  οώ-Ή 

Τ         ••        JT  •.  .•- 

nfcb  nirp  npns 

ττ  τ       :        ><-  :  • 

Ι"  τ   :   '         •.         στ:• 

-  τ     ijT  : 

λ••  :  -         j    '  «■ 

-τ       j.    τ   :  -  : 

»  τ       j-    :  •    τ  :  - 

fiirp  Π3Ί3  abm 

at      :        _r   :  •         ν.••  τ 
τ    ιτ :  ν  τ  :        >ι 

-  τ         j••  τ    : 

Α"     Τ  ΪΤ      '  »        >    Τ 

τ  ν  :      *  : 

:  i^i  ■jü©?  b,?bi 
φρίΏ  ηώπ^  bT13  na 

/  ν  :  ν   :         •  -  τ        <- 
Γγ  τ    :         ν  τ-:|-  : 


5.  SJiofte* 


(33,18-26.)    997 


SWoP  ©eßett.    ©cBuIoit,  ©ab  unb  Sfafdjar,  ©an,  Stapljt&aii,  2lffer.   XX5ÜLH. 


18  Unb  ju  ©efculon  fyra<fy  er:  (Sefculon, 
freue  &ίφ  beineö  SluejugS,  afcer  Sfafcfyar, 

19  freue  ϊ)ίφ  betner  Bütten.  *<Sie  werben  bie 
23ölfer  auf  ben  ÖJera,  rufen  unb  bafelbji 
opfern  Dvfer  Der  ®erccfytia,feit.  $>enn  fte 
werben  bie  9#enge  be3  3)leer3  faulen,  unb 
bie  verfenften  <Scfyä§e  im  <§anbe. 

20  Unb  §u  ®ab  frracfy  er:  ®ab  fei  gefegnet, 
ber  8taummad)et ,  er  liegt  rme  ein  Sötvc, 
unb   raubet   ben  s2lrm   unb  bie  ©cfyeitcl. 

21  *Unb  er  fa^e,  baj?  iijm  ein  £aupt  gegeben 
mar,  ein  £ei)rer,  ber  »er6orgen  ijt,  tvelc^cr 
tarn  mit  ben  Dberften  beö  33olB,  unb  »er- 
fdmffte  bie  ©erecfytigfeit  beS  «£errn  unb 
feine  Otecfyte  an  Sfrael. 

22  llnb  ju  $)an  fyracfy  er:  $)an  ein  junger 
£öme,  er  mirb  fließen  »on  iöafatt. 

23  Unb  ju  Oca^rljalt  fyrad;  er:  9ca^tl;ali 
mirb  genug  tjaben,  maö  er  begehrt,  unb 
wirb  uott  (Segenö  beS  «gerot  fein,  gegen 
Qlbenb  unb  Mittag  wirb  fein  93ejt§  fein. 

24  Unb  §u  Ziffer  fyradj  er;  Ziffer  fei  ge- 
fegnet  mit  (Söhnen,  er  fei  angenehm  feinen 
üBrübern,   unb  tunfe  feinen  gufi  in  £)et. 

25*(§ifen  unb  @r§  fei  an  feinen  <&a)utyr\, 
bein  ^lter  fei  wie  beute  Sugenb. 

26  @ö  ijt  fein  ®ott,  als  ber  ©Ott  beS  ®e* 
redten.  £)er  im  £tmmel  fMjt,  ber  fei  beinc 
«&ülfe,  unb  befi  £errlt<$feit  in  $8olfen  ijt 

22.  A.A.(U.L.?):$anifiem. 


on.4»,i3.     Et  2abulon  ait:   Laetare  Zabulonl8 
4 vis.  in  ex'tu  tuo>  eL  Issachar  in  taberna- 
Kx  15 „  culis    tuis.     *Populos    vocabunt   ad  19 
^^'//mc-ntem;  ibi  immolabunt  victimas  ju- 
μ',42?•  slitiae,      qui     inundationcra     maris 
^.V^quasi  lac  sugent,   et  thesauros  abs- 

conditos  arenarum. 
Gn.4V9.     Et  Gad  ait:   Benedictus  in  latitu- 20 
dinc  Gad;   quasi  leo   requievit  cepil- 
que  brachium  et  verticem.   *Et  vidit 21 
sSmEL  principatuin  suum,  quod  in  parte  sua 
M6-    doctor  esset  repositus,  qui  fuit  cum 
(Nm.   prineipibus  populi,   et  feeit  justitias 
jjfrf*,« Domini,    et  Judicium  suum  cum  Is- 
rael. 
fsfüte.      Dan  quoque  ait:   Dan  catulus  leo- 22 

nis,  fluet  largiter  de  Basao. 
ο.«,«.     Et  Nephtbali  dixit:  Nepbthali  abun-  23 
dantia  perfruetur,  et  plenus  erit  be- 
nedictionibus  Domini;  mare  et  meri- 
diem  possidebit. 
un.49,2ü.     ^ser   qUOqUC   ait:    Benedictus    in  24 

filiis  Äser,  sit  placens  fratribus  suis, 
job.29,e.et  tjngat  jn  0je0  pedem  suum.   *Fer-  25 
8'9•    rum  et  aes  calceamentum  ejus;  sicut 
dies  juvenlutis    tuae,    ita    et    sene- 
ctus  tua. 
f.&«       Non  est  Deus  alius  ut  Deus  rectis-  26 
57i7?simi;  ascensor  coeli  auxihalor  tuus. 
Magnificentia  ejus  discurrunt  nubes, 


26.  Al.*(pr.)Deus. 


18.  B:  wann  bu  au^ge^efl.  dW.vE.A:  b.  5lu*; 
gangö  ...  beiner  3elte.  B:  in  deinen  φ. 

l'J.(B:2)a  man...  berufen  wirb, bafelbfi  werben...?) 
dW.vE:£)ie£tämmerufenf.jum$erge?B:v5d)ladjt; 
opfer.  dW:  ber  ^römmigfeit?  B.vE.A:  ben  lieber« 
flup  (ber  Speere).  dW:  3uflu&?  B:  u.  ber  im  <&.  »er* 
borgenen  <Sd).  dW.vE.A:  bie  »erb.  <δφ.  be$  @. 

20.  B:  ber  ftaum  mad)et  bem  ®ab?  dW:  ber  ®.  $. 
gibt?  vE:  gab?  A.  fei  ®.in  [einer breite.  B:  fjat  ftä) 
niebergelegt.  vE:  ftreeft  er  ftd).  Arrufyet.  dW:8owin. 
B:  wirb  jerreifjen.  dW.vE:  jerrei^ct  2t.  u.  (Sdjabel. 

21.  erfah  ftd)  fric  (Srftlingc ,  benn  bafclbft  i\t  bai 
Xljctl  bcö  oerb.  iJletftcrd;  u.  er  Eam.  B:  falje  bie  Ö. 
bei  Γιφ?  dW.vE:  Φα6  @rfie  erf.  er  fW).  (A:  fat)  fei- 
nen ißorjug??)  B:  war  b.  %f).  b.  oerberften  ®efe^ 
geberö.  dW:  ifi  b.  (Srbtbetl  beg  ®ef.  aufgebeben? 
vE:  beö  §üi)rerg  (Srbe  hinterlegt?  (A:  in  feinem  (5. 
liegt  aufbewahrt  ber  Se^rer.)  B:  fam  jub.^auptern. 
vE:  jieljt  bemißolfe  iooran?  dW:  Slber  fte  geben  voran 
ati^.bed  33.?  (A:  ber  initb.prfienb.i8.war,  u. ... 
tt)at,  u.  f.®erid)t  intt^fr.)  B:  er  rietet  aud  ...  gegen 
3fr.  dW:  u.  öollftrecfen  bie  ®.  vE:  ©.  Seboea«  übt 


er.  dW.vE:  ®eri$tc  mit  3fr. 

22.  B:  r)eroorfpringcn.  vE:  er  fpringt  auf.  dW: 
ber  auffpr.  A:  fjersorfdjiefjt  auö  iö. 

23.  91.,  sefättigt  mitaBo^Igcfancn,  u.  οοΠ  bc«  0. 
b.Jp.  91.  u.  931.  fott  bein  ».fein.  B:  tttrb  ftttt  ».SD.... 
fein.  dW:  fei  gefatt.  mit  ^ulb.  vE:  fätttge  ficr)  m. 
®nabe.  A:  wirb  Ueberflufj  ^aben !  dW:  iDen  5ßef}en 
u.  (Süben  nimm  ein.  vE:  im  ...  fei  fein  93. 

24.  (dW:  »cnben®.  vE:  unter?)  dW.A:  feiner 
5Br.  QBoblgefalien.  vE:  gnäbtg  aufgenemmen  unter 
f.  33r.  vE.A:  tau^e.  dW:  tau^enb. 

25.  beinen  Ζά).  u.  roie  beinc  Sage,  fo  fei  bein 
iGoijlftanb.  dW.vE:  ftnb  (feien)  beine  Siegel.  B:fo 
lange ...  wahren,  muffe  bae©crüd)t  ».bir  fein??  dW. 
vE:  wie  beinc  ^agc  (bein  ßeben,  fo)  beinc  Diui)c. 

26.  9tiemanb  ifi  gleid)  bem  &.  Scfdjurimö;  ber 
auf  b.  $.  etn^erfä^rt,  bir  ju  Reifen,  unb  in  f.  .fcoljcit 
aufbem^uft.  B:  auf  ben  Jpimmcln  fähret.  dW:  am 
φ.  bai)crfal)rt??  A:  jum  <Q.  hinauffahrt??  B:  mit 
betner  ^ülfe.  dW.vE:  bir  ju(r)$.  A:  ifi  bein  Reifer. 
B:  mit  f.  φο^.  auf  b.  eberfien  SÖolfen.  dW.  vE:  in  f. 
aJlaiefiat  (Srl^abcn^ett)  auf3D. 
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χχχιπ. 


Itcs  ultimae  Mosis» 


**7  Καϊ  σκεπάσει  σε  ΰ-εού  αρχή, 
και  υπό  ίσχύν  βραχιόνων  άενάων 
και  εκβαλεΐ  aitb  προςώπου  σον  £χ&ρόν, 
λέγων  "Απόλοιο. 

28  Και  κατασκηνώσει  'Ισραήλ  πεποι&ώς 
μόνος  int  γης  'Ιακώβ, 

im  σίτου  και  οίνου, 

κάί  6  ουρανός  αύτφ  σνννεφής  δρόσφ, 

29  Μακάριος  συ,  Ίσραηλ'   τις  όμοιος  σοι 
λαός  σωζόμενος  υπό  κυρίου; 
'Τηερασηιεΐ  ό  βοη&ός  σου, 

καϊ  η  μάχαιρα  καύχημα  σου* 

και  χρεΰσονταί  σε  οι  έχ&ροί  σου, 

και  συ  επι  τον  τράχηλον  αυτών  έηιβήση. 

X^XIV.  Καϊ  άνεβη  Μωϋσής  από  'Αρα- 
βώ&  Μωάβ  έπι  το  όρος  Ναβαυ,  im  κορυφήν 
Φααγά,  η  iouv  im  προςώπου  Ιεριχώ,  καϊ 
εδειξεν  αύτφ  κύριος  ηάσαν  την  γήν  Γαλαάδ 
ίως  Δάν,  2  καϊ  ηάσαν  την  γην  Νεφ&αλεί,  και 
ηάσαν  την  γην  Έφραϊμ  και  Μανασσή,  και 
ηάσαν  την  γην  Ίοΰδα  εως  της  θαλάσσης  της 
εσχάτης,  %καί  την  ερημον  καϊ  τα  ηερίχωρα 
'Ιεριχώ,  ηόλιν  φοινίκων,  εως  Σηγώρ,  4  Και 

εϊπε  κύριος  προς  Μωύσήν  Αύτη  η  γη  ην 
ώμοσα  'Αβραάμ  και  Ισαάκ  και  Ιακώβ,  λέγων  ■ 
Τφ  σπέρματι  υμών  δώσω  αυτήν.  "Εδειξα  αυ- 
τήν τοις  όφ&αλμοϊς  σου,  καϊ  iκεϊ  ουκ  ειςελεύση. 
5  Και  ετελεύτησε  iκεΐ  Μωϋσής  οίκετης  κυρίου 
εν  γή  Μωάβ  δια  ρήματος  κυρίου.  6  Καϊ 
ε&αψαν  αυτόν  iv  Γαϊ  εγγύς  οίκου  Φογώρ,  καϊ 
ουκ  οίδεν  ουδείς  την  ταφήν  αυτού  εως  της 
ημέρας  ταύτης.  Ί  Μωϋσής  δε  ην  εκατόν  και 
είκοσι  ετών  εν  τφ  τελευτάν  αυτόν  ουκ  ήμαυ- 
ρώ&ηααν  οι  όψ&αλμοϊ  αυτού  ουδέ  £φ&άρησαν 

27.  Α2 Χ:  σκάπασις  (Α1  Χ:  -άσεις.  ΑΧ*  σε).  Α:  αρ- 
χήν. 28.  Β:  σίτφ  κ.  οϊνω  ...  σοι  (σίτβ  κ.  oXvs  ...  αντω 
AEFX).  29.  ΑΧ:  ομ.  σβ.  —  1.  ΑΧ:  επί  πρόςωπον. 
4.  Β+  (a.  Χβρ.)  τφ  et  (a.  "ES.)  Kai  (*  AFX) ...  *  (alt.) 
αντην  (f  AEFX).  5.  Β*  εκεί.. . .  f  (a.  οίκ.)  ό.  6.  Β: 
εϊδεν(οϊδ.  AEFX).  A^:  τελεντήν  (proray.).  7.  AE: 
τελεντήσαι.    Β:  έφ&άρη  (-ήσαν  ΑΧ). 
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27.  0*ine  3ut>erfid)t  tft  ber  @ott  bed  ^Infangd,  u. 
unten  toolten  crotge  "Ilrtnc  ...  ben  ^f.  B:  (Sine  2BoI)i 
nuncj  itl  ®.  ».  5(nbecjinn  ^cr.  dW:  3ufiucf)t  tfi  bcr 
alte  ©.  (vE:  bcr  SSo^nft^  bc«  a.  ®ctte«?)  d\V:  u. 
unten  [tvtrfcn]  bte  cvo.  51.  B:  u.  ».  u.^erbie...  vE: 


s*  mofi*. 
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29tofe§  auf  Stefco. 


XXXIII. 


27*2)αδ  tji  bie  Sotjnung  ®otte8  uon  9ln* 
fang,  unb  unter  ben  Firmen  enngttd).  Unb 
er  wirb  üor  btr  r)et  beuten  %unl•  au8treU 

28  Ben,  unb  fagen:  (Set  Vertilget!  *3fraei 
hnrb  flcf)er  allein  hatten,  ber  S5runn  3a* 
fo68  ftirb  fein  auf  bem  £anbe,  ba  ßorn 
unb  Sttojt  tjt,  baju  fein  «§tmmel  tmtb  mit 

29  tyau  triefen.  *2ßotjlbtt,  3frael!  SGßer  ijt 
btr  gietc^?  ο  33oIf,  ba§  bu  burd)  ben 
tgerrn  feiig  nnrjt,  ber  betner  4?ülfe  ΘφίΚ> 
unb  baö  (Schert  beuten  ©iegeö  ijt.  5DeU 
nen  fteinben  toirbö  fehlen,  afcer  bu  toitjt 
auf  tfyrer  «§öl)e  einher  treten. 

XXXIV.  Unb  3ttofe  ging  tion  bem  ®e* 
jltbe  ber  SDioabtter  auf  ben  33erg  0leBo, 
auf  bie  @£t£e  beS  ®etntge3  $i3ga,  gegen 
3>eri$o  üfcer.  Unb  ber  <§err  geigte  üjm  baö 

2ganje  Sanb  ®ileab  Big  gen  £)an,  *unb 
ba3  gan^eSfta^ttjati,  unb  baö  Sanb  (S^ratm 
unb  2Äanaffe,  unb  ba8  gange  Sanb  3uba 

3t>t3  an  ba$  ctufjerjie  Sfteet,  *unb  gegen 
Mittag,  unb  bie  ©egenb  ber  breite  Settcfyo, 

4  ber  $almenjlabt,  Big  gen  3oar.  *Unb 
ber  «§err  fpradj  §u  u)m:  3)iefi  tft  baö  £anb, 
bag  ιφ  9ftrai;am,  3faaf  unb  3afo6  ge* 
f$tooren  Ijafce  unb  gejagt:  3Φ  Witt  e3  beU 
nem  tarnen  geBen.  $)u  l)aft  e$  mit  betnen 
fingen  gefe^en,  aBer  bu  fottji  ni$t  ^inüBer 

öge^en.  *9ttfo  ftarB  9flofe,  ber  Änedjt  be3 
«Öerm,  bafeiBfl  im  Sanbe  ber  SttoaBtter, 

6ηαφ  bem  Sott  beä  #errn.  *Unb  er  Be* 
gruB  tim  im  $1)αϊ,  im  Sanbe  ber  SttoaBtter, 
gegen  bem  ^aufe  $eor3,  unb  f)at  niemanb 
fein  ®raB  erfahren  Bio  auf  biefen  heutigen 

7  Sag.  *Unb  SWofe  war  ljunbert  unb  gwangig 
3al)te  alt,  ba  er  jtarB.  ©eine  Qlugett 
waren   ηίφί   bunfel   geworben  unb  feine 

28.  A.A:  93runnen. 

ηαφ  u.    (A:  feine  2öor)n.  tft  oben,  u.  unten  f.  ett>.  31.) 
B.dW.vE:  aßerttige! 

28.  dW:  toofjnt  f.,  befonber«.  vE:  abgefonberr.  A: 
getroft  ro.  u.  gefunbert.  B:  beim  93r.  3- auf ...?  (vE: 
ba«  Stuge  3.  in  einem  ...?  dW:  3-  fd)auet  ein  ...? 
A:  roirb  fd)aucn?)  dW.vE:  träufelt  Χί). 

29.  fehlen  nn  btr  ...  ihren  »oi)cit.  dW.vE:  $eti. 
B.A:  (Selig  bift  bu.  dW.vE:  \oie  bu,  ein  33.  beglücft 
»on  Seljotta.  B:  ba«  ...  ift  fei.  gemacht.  A:  fei.  wirb 
tnb.  £.  B.dW.vE:  @φη>.  beiner  <£ofyett.  A:  beine« 
Sftuljme«.  (B:  beute  %.  »erben  btr  fφmeiφeln?  vE:  e3 
f(^m.  btr  ...?  dW:  bteSßöIfer?  A:  werben  Via)  »ers 
leugnen??)  B:  auf  tl^re  Jp.  treten.  vE:  trtttfi.  A: 
Warfen ! !  dW:  fd)reite|t  einher  über  it)ve  %. 

1.  B.dW.Arjiteg.B:  ben  Wen  Selbem.  dW.vE. 


(^•^^•»habitaculum  ejus  sursum,  etsubter27 

brachia  sempilerna;  ejiciet  a  facie  tua 
NniV,t,,.inimicum,dicelque:Gonterere!  *Habi-  28 
Jer  ώ3'6  tabit    Israel    confidenter    et    solus, 
Cp«.6s,27ocujus    jacoij   jn   lerra   frumenti   et 

Zac',i,,17vini,  coelique  caligabunt  rore.  *Bea- 29 
4>:s#   tus   es   tu,   Israel!   quis  similis  Uli, 
popule,  qui  salvaris  in  Domino?  scu- 
Gn.i5,i.lum    auxiiü    [Uj    et    gladius   gloriae 

P£sm.3' tuae ;   negabunt  tc  inimici  tui,  et  tu 
2(d*Ü;  eorum  colla  calcabis. 


3^,13. 
28,1. 


3\%52•  Ascendit  ergo  Moyses  XXXIV. 
2Mc.2,5<(je  campestribus  Moab  super  mon- 
tem  Nebo  in  verticem  Phasga  contra 
Jerieho,  ostenditque  ei  Dominus 
omnem  terram  Galaad  usque  Dan, 
*et  Universum  Nephthali  terramque  2 
Ephraim  et  Manasse,  et  omnem  ter- 
n>2*•  ram   Juda   usque   ad   mare    novissi- 

mum,  *et  australem  partem,  et  lati-    3 
28^15.  tudinem  campi  Jericho  civitatis  pal- 
J3U,di3;Gn!iiiarum  usque  Segor.  *Dixitque    4 

19,8:i'  Dominus   ad   eum:    Haec   est   terra, 
pro  qua  juravi  Abraham  Isaac  et  Ja- 
i2?7"i5; C0D  >  dicens:   Semini  tuo  dabo  eam. 
D4f2/?.2'Vidisti  eam  oculis  tuis,  et  non  trans- 
iotiiot.*  ibis  ad  illam.     *Mortuusque  est  ibi    5 
33*i.'Nm. Moyses  servus  Domini    in  terra  Moab, 
iMi'.Apjuoente  Domino.     *Et  sepelivit  eum    6 
^'jiDt.'in  v»Ue  terrae  Moab  contra  Phogor, 
jS.  et   non   cognovit   homo  sepulchrum 
ejus    usque     in    praesentem    diem. 
£^V.  *  Moyses  centum  et  viginti  annorum    7 

erat,  quando  mortuus  est;  non  cali- 
Jost*'llgavit  oculus  ejus,   nee  dentes  illius 


27.  ΑΙ.:  Contere.    2.  S*Juda. 

A:  Ebenen  %ΙοαΗ...®ίρ\ύ.   Β:  £ölje.   B.dW.vE. 
lieg  t^n  fe^en  (fäautn)  b.  g.  S.,  (baö)  ®. 

2.  Br^tnterfic.  dW:  ρ  bem  Hinteren.  vE:  roefllic^en. 

3.  dW.A:  ba«  mtttagt.  8anb.  vE:  bte6übqci(enb. 
dW:  ben^ret3[be«3orban6].  vE:ba«@au.  B:©eg. 
bes  %f)a\$.  dW.vE:  baö  Zi>al  A:  ba«  roeitc  gelt 
3er. 

4.  3d)  ijabe  bid)*  ...  fcljen  ϊα(Τ«η.  dW:  tvorübei 
ia)  ...  ejefd^ro.  vE:  ba«  ίφ  iu$tfa)to.  dW:  lajfe  e«  bid 
täaucn.  dW.vE:  (^tnetn)  f.  bu  n.  fommen. 

5.  Β:  ηαφ  b.  SWunb.  vE.A:  öefeMe! 

6.  biefen  X.  (dW:  man  begr.  iljn?)  B.dW.vE.A. 
aeejenüber.  vE:  5Jliem.  roeifj.  dW.A:  Fein  WUrfa)  ». 
(fennet). 

7.  dW:  f.  5luge ...  btebe.  vE:  n.  bunf.  to.  f.  Slugc. 
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Hes  ultimae  Jftosis. 


τά  χελώνια  αυτόν.  8  Και  έκλαυσαν  οι  νιοι 
'Ισραήλ  τον  Μωϋσήν  έν  ΆραβωΟ-  Μωάβ  Χ(πϊ 
του  'Ιορδανού  κατά  Ίεριχω  τριάκοντα  ημέρας, 
και  συνετελέσ&ησαν  αι  ημέραι  του  πένθους 
κλαυϋμον  Μωύση.  ^Και  'Ιησούς  υίος  Νανη 
έπλησ&η  πνεύματος  συνέσεως  (επέ&ηκε  γαρ 
Μωύσής  τάς  χείρας  αυτόν  έπ  αυτόν),  και  εις- 
ήκονσαν  αυτού  οι  υιοί  'Ισραήλ,  καϊ  εποίησαν 
καθότι  ένετείλατο  κύριος  τφ  Μωϋση. 

10  Και  ουκ  ανέστη  έτι  προφήτης  εν  'Ισραήλ 
ώς  Μωϋσης ,  ον  εγνω  κύριος  αύτον  πρόςωπον 
κατά  πρόςωπον,  **  έν  πασι  τοις  σημε'ιοις  και 
τέρασιν,  ον  απέστειλε  κύριος  αύτον  ποιησαι 
αυτά  έν  γη  Λίγνπτον  Φαραώ  κα)  πασι  τοις 
οεράπονσιν  αύτοϋ  και  πάση  τη  γη  αύτον, 
*2καί  τά  θαυμάσια  τά  μεγάλα  καϊ  πάσαν 
την  χείρα  την  κραταιάν,  ά  εποίησε  Μωϋσης 
έναντι  παντός  'Ισραήλ. 

7.ÄFX:  χελννια.  8.  Β*  τον  (f  AEFX).  AB*  τ  β 
(τ  Χ).  9.  AB:  ένεπλήσ&η  (έπλ.  FX).  11.  AB:  Ai~ 
γνπτω  {-τΐτβ  FX)  ...  *  πασι  (|Χ).  ΑΕΧ*  πάστ}. 
12.  Β*  (pr.)  και  et  πασαν  (f  AEFX).  Subscr.  Ä: 
Αεντερονόμιον  (Β:  TeXos  τα  δεντερονομίΰ). 


ίο  Λ33»ι    js-fnb   oa-fcibi  ia^  8 

κτ  »    :  |-  :  w  ν        r  s"  τ  :   • 

bna  *m  w  μμρϊ*ί  öi*  ö^eäbtö 

vT  τ  ν  -r;  1 )-  τ         Ρ  τ  :    τ 

5αί^-^3   vba    «Ärra5«n    n^b? 

Λ*••        t         »-  τ   :   •  :  9  m         r  ί       Γτ         7  : 

:aOB-ba  οόβ  nirr»  ΐρτ»  ηώκ 

n        ν  ν  τ  τ      :        j  τ :  ν  -ί 

%inbtö  Ίώκ  a^riBiEm  ninforrbab  1 1 
ίύηε?  οήχώ  yiaa  ritob  rnrp 
τ>π  bbb^  nna-b^  vwbab«!  η 

JT-  Ί  ι    :>    ^  τ -1  ατ-:    ri  : 

ηώκ  brftfi  aiian  bbb^  nfetnn 
tb&nto^ba  ^b  nuän  rrtor 

ι••   τ  :   •    Γτ      r    ••  :  JT  τ 

7.  gcfdjnmn&en.  Β:  »ergangen.  dW:  entflogen. 
vE:n.  entfiel)  f.  27lunterfeitü 

8.  dW:  bis...  »ciliaren.  vE:<Dannn)....$u(5nbe. 
B:  OB.  u.  Steinerne.  dW:  bet  Xrauer.  vE:  in  b.  £r. 
A:  u.  ber  JUagenben. 
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8  ßraft  mar  ntdjt  herfallen.  *Unb  bie  ßinber 
Sfrael  beroeineten  2ftofe  im  ®ejitbe  bcr 
Sftoabiter  breijng  Sage,  unb  tourben  tott- 
ortbet  bic  Sage  be3  SBetnenö  unb  Älagenö 

9  über  3ttofe.  *3ofua  aber,  ber  <Sol)n  9hm, 
ftarb  erfüllet  mit  bem  ®eijt  ber  3Öei3l)ett, 
benn  üJiofe  Ijatte  feine  #änbe  auf  i^n  ge* 
legt.  Unb  bie  «Jtinber  Sfrael  get;or<l)ten 
tl)m,  unb  traten  tote  ber  «§err  Sföofe  ge= 
Boten  Ijatte. 

10  Unb  eö  jlanb  tjinfort  fein  $ro£l)et  in 
Sfrael  auf  tme  3)iofe,  ben  ber  #err  er- 
fannt  tja'tte  öon  9lnge(td;t  ju  $lngeftci)t, 

ll*ju  allerlei  3^Φ*η  un&  SBunbern,  bagu 
U)n  ber  $err  fanbte,  bafi  er  fie  t^ate  in 
^g^tenlanb  an  $t)arao  unb  an  allen 
feinen  $nedjten  unb  an  alle  feinem  Sanbe,  | 

12*unb  §u  aller  biefer  mächtigen  «ganb  unb  j 
großen  ©eflcfyten,  bie  2ftofe  t^at  üor  ben 
klugen  be3  gangen  3frael3. 


moti  sunt.  *Fleveruntque  eum  filii 
Nmio/iJsrael  in  campestribus  Moab  triginta 
diebus,  et  completi  sunt  dies  planctus 
lugentium  Moysen.  *Josue  vero  filius 
Nun  repletus  est  spiritu  sapientiae, 
27^18«.  quia  Moyses  posuit  super  eum  manus 
suas.  Et  obedierunt  ei  filii  Israel, 
feceruntque  sicut  praecepit  Dominus 
Moysi. 


8 


9 


Joe. 
1 ,  Miss. 


Et  non  surrexit  ultra  Propheta  in  10 
^cSJj Israel  sicut  Moyses,  quem  nosset  Do- 
Nm??vsUiinus  facie  ad  faciem,  *in  omnibus  11 
signis    atque   portenUs,    quae    misit 
per  eum,  ut  faceret  in  terra  Aegypti 
Ex.8,24.  Pharaoni  et  omnibus  servis  ejus  uni- 
y,u•   versaeque  terrae  illius,  *et  cunctam  12 
manum  robustam  magnaque  mirabilia, 
quae    fecit  Moyses   coram   universo 
Israel. 


9.  vE:  üoK  be$  ®etfte$  ...  ttym  f.  φ.  aufgel. 

10.  vE:  ijt  f.  $r.  meljt  aufgejtanben.    (dW.vE: 
fannic?  A:  gelaunt  Ijatte?) 

11.  Β:  ηαφ  allen  ben  3.    dW.A:  in  Slnfeljung 
aller  ber.    vE:  in  allen  3.    dW:  n>elaje  il)n  Sei). 


beauftragt  Ijatie  %u  üjun.   vE:  iljm  auftrug  ...  Sie* 
nern. 

12.  (Sdjretfntffcn.  vE:  jlavfen.  B:  bem  großen 
(^recfen.  dW.vE:  gr.  (u.)  furdjtbaren  Saaten.  Α : 
u.  tounberbaten.  B.A:  getljan  l;at. 


APPEWÖICES 


ι. 
EPICRISES  MASORETHARUM 

SINGULIS  LIBRIS  SIBJECTAE. 

ΊδΟ"Ι  ^ÖB  13*00  ♦(1)p?Ö  Fortis  esto!    Summa  versuum  libri 

tTWS  «eneseoe 

:  WSnfcO   d^tt^ttft   ni^ÜÜ  ttäftQI  fc)*Jfc$    mille  et  quingenti  et  triginta  ei  quatuor. 

1)ψΌ  (2)lb  *]N    Ach  lad  [=1000  +  500  +  30  +  4]  Signum. 

♦  ΓΡΠΪΊ  'ΠΞΗΠ  ^3?1  ihÜ£fT]    Et  medium    ejus:    Et   de  gladio   tuo    vives 
v:  '     ,:  : "      ":       :  v:    [Gen.  27, 40]. 
ΓΠΧΏ  ttftttft  Ö^öb«   'l  ni^nitfl    Et  literae  quater  mille  et  treccntae 

ί  ΠώΌΠΙ  Öh5?üini    et  nonaginta  et  quinque. 
τ   •  -:  ι-        ' . :  *  : 

*lü  *  (3)  YTIVAHB^    Et  Paraschae  ejus  duodecini: 

i  \U*0  dbi3?b  ^Ώώ  m    Hoc  [=7  +  5]  nomen  meum  in  aeternum 
,T    *       T      •      '   '•      v    [Ex.  3,15]  Signum. 

*  Ä  £)  ΊΉΤΟ8!    Et  ordines  ejus  quadraginta  tres: 

♦  ΤΟ"'?  tVty  ΪΙΉΪΙ  Dil    Btiam[=3+40]*eife</ic/iijeri7[Gen.27,33] 
T  T       "    signum. 

#  3  Vp^B5)    Et  capita  ejus  quinquaginta: 

•  lEhD  Ή^ι?  7\h  ^?Π  ιΤΐη^    Jekova  miserere  nostri,  in  te  [=30  +  20] 
T  ':  speravimus  [Jes.  33,2]  signum. 

D^SH^l  MÜäptÖ  ΓήΠΊΓΐΒΠ  )*yß    Numerus    apertarum   [Parascharum   minorum, 

litera  Β  signatarum]  tres  et  quadraginta, 

■Ü^ÜHfcO  5"0/Üttä  ri'Q^npni    et  clausarum  [litera   0   signatarum]   oclo    et 

quadraginta, 
•  (3)nistiä^B  ΓΠδΟ  Dh3?ü3ri  ΡΟΠ    in  Universum  nonaginta  et  una  Paraschae: 

IWD  tl^aitf«  Wnbbn  rilW  KS    Egredere  [=90  +  1]  tuettotuspopulus 
,T    •     '••:-:       »-ι      ττ•':       τ  -      ..     qUl  cum  pedious  tuis  [Ex.  11,8]  Signum. 

(1)  Formula  lectorem  excitandi. 

(2)  Voces  fictitiac  Masoretharum  nil  nisi  numeros  significantes.  Alibi  placuit  effata  Scriplurae 
sacrae  eligere,  quorum  una  pluribusve  vocibus  literae  continerentur,  quibusad  numeros  exprimendos 
opus  essel. 

(3)  Vid.  in  seq.  Conspeclu  sub  Β  notata. 
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IBM  'WOB  D^DD   5pTn  Fortis  esto!    Summa  versuum  libri 

•  •  •    •  *     • 

Ι  FUNÖ ΓΗ  D^SntfE*)  fc&Ä  mille  et  ducenti  et  novem. 

τ    :    •    :        •  -       τ  Ι  ν  ν 

:  ]ψΌ  βΊΝ  Arat  [=  1000  +  200  +9  ]  signum. 

S^JRO  fci^  O^rl^  ih?ni  Elmeamwejus: Diu nonmaledices[Ex.22,27]. 

*  ö*  *  Vttfatti'nB*)  Et  Paraschae  ejus  undecim: 

l\U^Ü  *fy  ^Dfl  Ίώ&*  ΠΌ  ΠΤ  ^K  Q,ttaenam  [=1  +  10]  domus  quam  aedifi- 

τ  '  v    ""  cabitis  mihi  [Jes.  66,1]  signum. 

"Ü  D  ΊΉΐΟ*)  Et  ordines  ejus  viginti  novem: 

τι! 

♦  lü^D  Π3Π  ΠίΓΡ  »lbsb!?  Η^^Ί  ^  7/0Λ?  ΛΟϋ/*  »ndicat  [=10  +  8  +  6  +  5] 

1  τ    *      ' "  '"      •••-•'       r       :       T  ''  ' :  scientiam  [Ps.  19,  3]  signum. 

*  Ώ  Vp'lB*)  Et  capita  ejus  quadraginta: 

♦  \Ü*Ü  13^2  VSl'Vi?  rnini  Et  iex  Dßi  ipsius  *»  corde  ejus  [=«2+30 

' T  *  ;        T    v:  !  +  2  +  6]  [Ps.  37, 31]  signum. 

α^ώώΐ  5?ώΓΐ  nin^DBil  iy^?  Numerus   apertarum   [Parascharum  minorum] 

novem  et  sexaginta, 

D^tÖJTtt  HäüTl  DiUQ^nOW  et  clausarum  quinque  et  nonaginta, 

♦  STVfatCHB  2?*1&0  Ο^ώώ1]  T\^12  päln  in  Universum  centum  et  sexaginta  et  quatuor 

Paraschae: 

TISC    'IV'Stt*)    tBIpft     tpT*     nbflS1»  Mittat  auxilium  tuum  ex  Sancto,  ex  Zione 

"' VT  :'  '  :v         ~:"  suffulciat  «e   [=10  +  60  +  70  +  4  +  20] 

*  1  τ  ?  [Ps.  20,3]  signum. 

■tipDI  hp/)ÖB  ClISÖ  ♦pTH.  Fortis  esto!    Summa  versuum  libri 

^np^  Iievitlci 

'  Π^ώΓΐΙ  Ö^tÖülTH  )ni&M3  ^5Ώώ  octingenti  et  quinquaginta  et  novem: 

tp^D  P]EM  Watapb  [==50+9+800]  [Ex.30,34]  signum. 

•  3-ΤΠ  itoM  ?ώΠ1  Ίή?Πϊ  Et  medium  ejus:    #/  attingens  carnem  pa- 

tientis  fluxum  [Lev.  15,7]. 

TntpJP  ΤΓΦώΊΒ5]  Et  Paraschae  ejus  decem: 

JTÖ^Ö  "U  K2  Venit  turma  [=2+1+3+4]  [Gen.30,11] 

T      T  signum. 

"Ä  !D  WlD5)  Et  ordines  ejus  viginti  tres: 

iva*o  nb*bn  öEi*  Π3ΓΡ  iminrn  ^  ^  %*  *>*  meditaMtur  [=10  +  5 

T :  ττ       τ  ".-ν        T  +3  +  5]  die  et  nocte  [Ps.  1,2]  signum. 

'  Τ  D  Vp^B5!  Et  capita  ejus  viginti  septem: 

:  Xü*O  ^nai  ffla*  ΡΡΠΝ1  Et  ero  [=  6  +  l  +  5  +  ΙΟ  +  5]  tecwm  e/ 

Tiv-:iT_:r     j.  .      ......  benedicam  tihi  |-Gen  26,3]  signum. 

DhttDÜ'rp_  D^ritÖ  ΓϊίΓΠΓΐΒΠ  ^Dft  Numerus    apertarum   [Parascharum   minonim] 

duae  et  quinquaginta, 

*  D^S^XI  üäüä  Diü^nOm  et  clausarum  sex  et  quadraginta, 

•  τ    :  -  :  :    -  : 

#ni*ttHB  DhJ?tiärH  Ηρ'Ώώ  b^H  in  Universum  octo  et  nonaginta  Paraschae: 
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:  ]WO  DiWj  Πϋ  'VTfa  Arnims  meus  candidue  [=904-8]  et  ruber 

[Cant.  5,10]  Signum. 

ΊΕ>01|  "»g^OB  0*00  :ρΤΠ  Fortis  esto!    Summa  versuum  libri 

121D2  STumerorum 

•nDbtD*)  Ö^jütth  D'TltfEft  t|5ij  müle  et  ducenü  et  octoginta  et  octo: 

1)ψΡ  Π1ΒΝ  Ephrach  [=1000  +  80  +  200  +  8]  signum. 

13    ^Π?Νϊ    *!ttäfc*    ώ^ΧΪΙ     Π1;»!1]    i^n1]  Et  medium  ejus:  Et  erit,  quem  virum  elegero, 

:  ΓΤΊΒ1!  W8E  baculus  ejus  florebit  [Num.  17,  20]. 

'»■Hto?  l'Tri»^?*)  Et  Paraschae  ejus  decem: 

1]Ώ^Ό  ΉΠ^  112  m'i"P  Jehova  sollte  [=2  +  4  +  4]  ducebat  eum 

*■■'"       TT       T     *'  [Deut.  32,12]  Signum. 

*Π  Ρ  VlTO5)  Et  ordines  ejus  triginta  duo: 

nmD  DM'b^  hb  &ΉΞ1  liftü  2^  Cor  [=30  +  2]  mundum  crea  mihi  Deus 

[Ps.  51,12]  Signum. 

'Λ  Ρ  l^p^p*)  Et  capita  ejus  triginta  sex: 

XXOFO  T\U1  ^3^  ΊΜΠ  )b  Si  [=30  +  6]  saperent,  intelligerent  hoc 

:  ,T     '  [Deut.  32,29]  Signum. 

D^t^r)1]  Ö^ritD  ΓΠΠ^ΓΐΒιΊ  \^)2  Numerus    apertarum   [Parascharum   minorumj 

duae  et  nonaginta, 

"ώΧή*)  Ο^ώώ  Di/Ütin©n,l  et  clausarum  sexaginta  et  sex, 

*****  •  •  ^ 

♦  JlVÜHjD  HSiÜtp*)  Ο^ώΏΠΙ  Π&*Ώ  ?^Γ?  in  Universum  centum  et  quinquaginta  et  octo 

Paraschae: 

1)ΊΡΌ  ^η^ΠΪ]   ^ΙΡ^Π   ^S  Ego  portio  tua  [=8  +  30+100  +  20] 

''•'  :  '•'       '  et  possessio  tua  [Num.  18,20]  Signum. 

*lßÖ*j  hp/)Dp  0*00  X  ptrj  Fortis  esto !    Summa  versuum  libri 

D*H21  Deuterononiii 

-τ   : 

*  tltta^n^  Ε^ώΏΓΠ  rii^  5?ώΓ)  nongenti  et  quinquaginta  et  quinque: 

l)Wp  y3n  Hannetas  [Deut.  14,15]  Signum. 

ΊΤΣΡ  "KÖtf   ΊΠ^ΤϊΠ  hED  p£  D^tü^l  VSni  Et  medium  ejus:  Et  facies  secundum  tenorem 
ν  -ι       τ  τ  -       •    F"     t     'ti         :   ν  s  •    .     ι .      / 

ver#i  </mü«  indicaount 

:?J^  ft'Äi  [Deut.  17,10]. 

*  Κ  *■  ΥιΓίνΐΟΐΟ5)  Et  Paraschae  ejus  undecim: 

:  I^D  Ο^ΓΐΐΜΉ  jn  ΉΟί*  ^^a^  victimam  fest!  [=8+3]  funibus 

~:,~      "        :  '  [Ps.  118,27]  Signum. 

"T  3  THTO*)  Et  ordines  ejus  viginti  septem: 

♦  ΙΏ^Ο  p'TS  l'jp    lOTOfc*  Π^Ε1*  (?w*  effatur  veritatem,  indicat  [=  1 0  +  3  + 

T  T  *T  10  +  4]  Justitium  [Prov.  12,17]  Signum. 

#hI  Ρ  Vp^lE5)  Et  capita  ejus  triginta  quatuor: 

♦  lEND  22^  ^b?  ϊΤΪΓΡ  miS  Laudabo  Jehovam  toto  corde  [=30+2+2] 

*"  r~~      T     :      v  [Ps.  111,1]  Signum. 
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rü?2^1  Ö^töpttD  ΓΠΓΉΓΐΕ•!  *)^Ώ    Numerus    apertarum   [Parascharum  minorum] 

triginta  et  quatuor, 

•  ΠίΡΞΗΜ  D^^tol  H^ti  ΓΠ^ΠΟΪΤ)    et  clausarum  centum  et  triginti  et  quatuor, 

♦  lYi'jsitD'lB  PßiütÖ*!  D^tÖ/Üfp  T\W2  ^ä»l    in  Universum  centum  et  quinquaginta  et  oclo 
T       "  •      -•ι-       ■  Paraschae: 

IVU^O   üb^JlT   TPS  &*D3     Thronum  honoris  poesidere  faciet  eos 
T  •     •  :-  »  [=6  +  4+10+50+8  +  10+30+40] 

[1  Sam.  2,  8]  Signum. 

ίώ  ^Dtp  d^ÖBH  D^DD  Summa  versuum  totius 

minn  tegis 

τ  - 

Ο^ΞΠ&Ο  ΤΛίΧΏ  ΠίΏώ5!  Q^B^.  ^ώΏΠ.    quinquies  mille  et  octingenti  et  quadraginta 

*  ΠΦΏΓΠ    et  quinque: 

:  ]Ώ*Ό  D  W?üä  tX$y]  Π12ΠΠ  "VfefJ     Et  lux  solis   t5000  +  800  +  40  +  5]   erit 

septupla  [Jes.  30,26]  signum. 

"*DfcJ  ψ\*\  *]ώΠ•ΎΤΙΝΐ  V^2  Otojl  ^?01     Et  medium  ejus:   Et  posuit  super  eo  pecto- 

rale,  et  addidit 
:  D^nn-niJ1]  Ο^ΧΪΎΤίΝ  ΊώΠΠ    pectorali  Urim  et  Thummim  [Lev.  8,  8]. 

ü'Jfi&WÜ  ΓΠΙΠΠ   P3   ρώ   nin^n©   153?    Numerus    apertarum    [Parascharum   minorum] 

totius  Legis  ducentae 
•  D^tpfT]    et  nonaginta: 

nft^O  ΊΉ3Λ3  ^~)D  ^DfcW  iDÜ^D  "HiT  &Oh     Veniat  amicus   meus    in    hör  tum    suum   et 
"  :       '  :  " '  :  T    comedat   fructum    [=  80  +  200  +  10] 

pretiositalum  suarum   [Cant.  4, 16]   signum; 
Ο^Πώ")       Snitf /Q       ώρώ       rTto^npfll    et  clausarum  trecentae  et  septuaginta 

•  n^PÜDDI    et  novem: 

τ    r    •  : 

ny25£/3    »TOED    ^2    "VDfc*    ΓΠΟ&*     itf    4ut  ligavit  vinculum  [votum]  super  animam 
"7~     ~        T  !  T!,T  sMömjuramento[=2  +  300  +  2  +  70  +  5] 

:  ]ψ&    [Num.  30,1 1]  Signum. 

ΓΠΠΊΠΒ    riVttHB»!    pä    \1V?     ^?P?5    Inventae  sunt  numero  omncs  Paraschae  apertae 

•  rotpn•)  ο^ώώη  niap  ώώ  niEnnpi  et  clausae  sexcentae  et  sexaginla  et  1,ovem: 

:  \ύ^Ό  M3  ^ä  ΊΟΠΓ)   fc6    ^οη  «ai,e^is   [=1+400  +  8  +  60  +  200] 

:   v  w//a  re  in  illa  [Deut.  8,  9]  signum. 


IL 

CONSPECTUS 

NOTARUM  MASORETHICARUM. 


ni^  n:n  °*?  h?  ^b?  «goß  i«3  yw 

ΠΠΧ  wo»  ei/  Ai'c  spatium  omnino,  sed 
spatium  literae  unius  Gen.  47,28. 

*TjDij   (Kthibh:   *y(G%i   Kri(*):   ^Dtf) 

W/icft*  Gen.  39,  20.  coli.  22. 
TD   (Kth.:   *IÄ3   cwro    /rae,   Kri:    Ό  N2 

vewrt  turma)  Gen.  30,11. 
133  Kri:  VJ|  Deut.  2,33.  33,9. 

ττπ  a'On  cf.  "πα  β^ίβο. 

Π'Ί^η  Kri :  iTJD  Ex.  22,4. 


Ex.  27,3.  Deut.  2,24;  2t  Gen.  19,14.  Ex. 
12,31 ;  p  Gen.  49,10. 17;  ttS  Num.  32,17); 
p^ttS  ΊΠΚ  tfjij  Dag.  post  Schurek 
Gen.  2,25. 

nninn  ήπ  «"»πι  weä  taa-tm  ώηη 

τ  »  -:  •   :  τ  :  -  τ 

ΠίΙΡΓΟ  vocab.  IDTI  in  principio  lineae 
idque  medium  Legis  quoad  voces  Lev. 
10,16.  coli.  8,8.  11,42. 

Ν?ΊΠ    (Kth.:    tfSin,    Kri:   Χ^.Π    [forma 
rarior])  educ  Gen.  8,17. 


D^bfe??    (Kth.:   B^Bja,  Kri:  Β^ΊΠ^?)  ^πί)  '*|  "ϊΙΠ^  %Π  5^H  feeram  et  TTfo 
mariscis  Deut.  28,27. '"  seorsim  Deut.  32,6. 

nnsn  cf.  πηε>.  ^n  cf.  nwu 

VEpD  Cf.  V53p.  hlü??  T!?»?  4in  cum  Zere  Gen.  46,34. 

ΛΚΧή  Hfi  }ψΌ  TW?  ώΝΊ?  ι«  ?ri«ci>io  b"fJÖ  Kri:  Ö*WfB  Num.  3,51. 

columkae]  Signum  (vox  memoriaiis,   qua  ^3^3    Blip    ΪΟΊ^Π    Ü*9tf*    fcHipH 


significentur  voces  in  principio  lineae  scri- 
bendae  Gen.  49,8.  Ex.  14,28.   Lev.  16,8. 

Num.  24,5.  Deut.  31,28)  ΐΰώ  HJ?  [Ps. 
68,5]  (quod  quum  ab  editoribus  non  ob- 
servatum  sit,  nonnulli  etiam  omiserunt 
notare). 

vrna  Kri.•  nwia  Ex.  35,11.  39,33. 

Η3Π3  Kri:  1*Ί3  Ex.  32,17. 


lector    pronunciet   (accentum)    Geresch 
ante  Tiischa  Gen.  5,29.  Lev.  10,4. 

ibfen  Kri:  l^ton  Ex.  16,13.  Num.  11,32. 

n^W    181    Vau  abundans  Deut.  32,13. 

τ     •  -  τ 

tfJ^Bp  Ι»}   Föm  iwcwwro  Num.  15,12. 

rriwtea  n^inn  *in  «sni  mai  Ί 

.  T  -  .     _.  .     .  •     χ    - 

Vau  magnum  idque  medium  Legis  quoad 
Uteras  Lev.  11,42.  coli.  10,16.  8,8. 


B^i  s.  B^i  (Kth.:  D^i,  Kri:  Β^ϋ)  po/?u/i  ^Β")  Kri:  t^B1;    (quod  alii  in  textum  re- 
Gen.  25,23.  ceperunt)  Ex.  13,11. 

Xam  'K  Aleph  cum  Dagesch  (Gen.  43,26.  Β'ηΊΠΒΒ'Ι  Cf.  D^BW. 

Lev.  23,17;    h  Gen.  19,2;     Τ\ψΰ?\  Ό  tth}^  Kri:  ίΠ??5!  Num.  10,36. 


(*)  Cf.  'ρ  et  Mja, 
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ü^wm  cf.  ö^bw. 

γρπϊ  (iah.:  niwi,  κπ:  ν*ή)  Num.  34,4. 

•   Τ*  TT•  •      • 

■wm  cf.  η». 

Bjyfcl  (Kth.:  üft*!  Kai,  Kri:  «5*11*3  Hiph.) 

Num.  21,32. 
Ptö\*V(KÜi.:  biß**}  cf.  50,26;  KrirötoW 

THoph.)  Gen.  24,33. 
RÄ!1  (Klk.:  Wijgl  Ni.,  Kri:  ^J*  fli.; 

ulrumque:  ei  murmurarunt)  Num.  14,36. 

(Vicissiin  Ex.  16,2:  *D^*1  ubi  Hiph.  in 
textu  et  Niph.  in  margine;  item  v.  7.  et 
Num.  16,11:  murmuratis,  ubi  Niph.  in 
texlu  et  Hiph.  in  margine.) 

Ίπηώ'η  (Kth.:  ^ππώ*•*.,  Kri:  τιπηώ'η) 

c/  incurvabunt  se  Gen.  27,29;  Gen.  43,28. 
cum  Vau  convers. :  et  incurvabant  se. 

niDDl  Kri:  teDin  Lev.  23,13. 

ITO?*!  Kri:  VTO?1]  Ex.  27,11. 

α1*:»!  Cf.  D^33i. 

•Ή^ΐ   ^  Aleph  parvum  (Lev.  1,1 ;  Π  Gen. 

2,4;  ι  Num.  25,11.  Deut.  32,18;  D  Gen. 

23,2;  ΰ  Lev.  6,2.  pläöjj  Έ  Deut.  9,24]; 

p  Gen.  27,46).    Cf.  »ΤΟΊ. 
ΡΙΠ  profanum   (de  hominibus)  Gen.   19,2. 

31,53.     Opponitur  ttftj?. 
'tf   ΊΟΠ    ite/c/i  ^/<?/>A   (Gen.   20,6.   Num. 

11,11.15,24.  Deut.  11,12.  28,57;  "»Num. 

29,33).     Cf.  tifcü  et  ΠΤΠ\ 
D^ÖM    »ΤΥίΓίΓΙ    ^2Π    medium    Legis 

quoad  versus  Lev.  8,8.  coli.  10,16. 11,42. 
IT1  Kri:  W  Lev.  9,22.  16,21.  Ex.  32,19 

TT  TT  '  ' 

(sive  Kth.:  iT  et  ΙΤζ?). 

n^nn^  bhnri^  nis;i3B  i^ä  τ  rra; 

Π  ntDhÜ5  relinquat  (scriba)  quatuor 
lineas  vacuas  et  incipiat  ab  initio  lineae 
quintae  Ex.  1,1.  Lev.  1, 1.  Num.  1,1. 
Deut.  1,1. 

UV)  (Kth.:  φ*1},  Kri:  tt5«Wj)  Nom.  prpr. 
Gen.  36,  5.14. 


ΠΠΊ]?1;  Kri:  Vrjgj  Lev.  21,5. 
Π^ώ*    (Kth.:   Π^Αώ1;  comprimet  eam; 
Kri:  tläMtÖ'i  concumbet  cum  ea)  Deut. 

τ  ν  τ     :   •  ' 

28,30. 
Π^Γΐ;  abundaus  (Vau)  Deut.  32,13. 
Hh^DD    Kri:   in^Drp   Ex.   22,26.    Cf.  Gen. 

49,11. 
ΑΓΏ  a^Jn?  scriptum  per  He  (>Τ?ϊπ)  Deut. 

I 

3,11.    Vulgo   D  est  quod  scriptum  est  in 
textu,  ex  oppositione  ejus  quod  legitur  in 

margine  (p==h,',lj?;  quod  vide).    In  voci- 

bus  ^n(^n  Kri:  ft*ft),  nstote^cum 

vocalibus   formae   nDtÖ^ ,    pro  "DÜStt^), 

τ    τ   •  '     r  τ  τ    τ   •7 

ΠίΠ*1   et  ΪΠΓΡ    (cum    vocalibus    vocum 

Ό^Ιί*    et   SPSTpij)     propter  frequentiam 
omitti  solet  varietatis  notatio. 

ift  Kri:   "ft    Ex.  21,8.   Lev.  11,21.  25,30. 

(Deut.   3,11.   ^ΠΞΙ  ITTlS)  scriptum  per 
He). 

Ί*Λ  Cf.  ΊΜ. 

Π-ΤΕ  Kri:  nritü  Ex.  4,2. 

1ΓΙΪ3οΏ  Kri:  Vn5?3ött  Ex.  28,28.  39,21. 

lTOCf.  IT». 

Ί  ^!?.t3  plenum  Vau  (Cholem  cum  Vau)  Gen. 

48,20.  Lev.  26,42.    Cf.  ΊΟΠ. 
5^53?   supra  h.  e.   cum  tono  in  penultima 

Num.  24,22. 
5?lb)Ü  in  fr  α  h.  e.   cum  tono  in  ultima  Gen. 

40,15.  Lev.  15,29.  Num.  24,17. 
ΙΠίΧΏ  (Kth.:  ΊΠίΧΒ,  Kri:  VliXB)  Deut. 

τ      :    •     v  τ:•  τ:•' 

5,10.   (7,9.   8,2.   27,10.  1Γή?Ε    Kri: 

τηΐμ?). 

PD^BPI  "j^  Nun  inversum  Num.  10,35.36. 

*n:Xa  Π5^Π]^  [ni«np]D  exemplaria  alia 
cwwZereGen.26,25;£]j?£  hb?  sine  Mak- 
keph  Ex.38,1 ;  V^f}?  3^///  cumKametz 
Lev.  7,38;  '^Π  etc.  (quod  vide);  HttäWl  '*D 
cum  Dagesch  Num.  32,17;   Π©"}   XO  sine 


III. 


TABULA  PARASCHARUM 

ET   RESPONDENTIUM  HAPHTARARUMC1). 


1: 
2: 

3: 
4: 
5: 
6: 


Jes.  42,5. 
h    54,1. 


8: 

9: 

10: 

11: 

12: 

13: 

14: 
15: 
16: 
17: 


„    40,27. 
2  Reg.  4,1. 
1  Reg.  1,1. 
Mal.  1,1.  . 
[Hos.  11,7. 
\  „    12,13. 
Obadj.  1.  . 
Am.  2,6.   . 
1  Reg.  3,15. 
Ez.  37,15. 
1  Reg.  2,1. 
per.  1,1.   . 
fjes.  27,6. 
Ez.  28,25. 
Jer.  46,13. 
Jud.  4,4.  . 
Jes.  6,1.    . 


Stift*  ^an  ΊΏ8  Hä 

τ      ι        ••   τ         -  τ 

.    .   .   .  mp9  ^Ί 

τ  ιτ-:      •  τ 

-  τ  'τ 


.   .   .  ηπχ  πβκη 

1 1••  τ         •  τ       Ι  ν  ν   -  ϊ 

π1ϊτ»  Ίητ  ν  ton 

τ       :         -    :  τ    - 

.    .    .  3j??^_  nnrni 
.   .    .  rtypt*  liTö 

τ      ϊ         -  τ 

.   .   .  nbbto  γ%*\ 

.      ΤΗ  nj!)  O-Jg»! 

τ:    :•        •:    Λ 

■■Mpn  nirp  ίεχ  nä 

•  Tf- :  τ       :         -  τ 

ν    •         ν  -;        τ  τ  - 

.   .     nvta  mirm 

τ     •  τ         : 

.    .    .    ntan^üäs 


Gen.  1,1. 
6,9. 
12,1. 
18,1. 
23,1. 
25,19. 

28,10. 

32,4. 
37,1.   . 
41,1.  , 

44,18. 
47,28. 

Ex.  1,1. 
j>  6,2. 

»  ιο,ι. 

„   13,17. 
„   18,1. 


r^aSina  nnocn  ι. 

•       ••  :  -  τ   :    - 

m  ni^in  nW  „  2. 
.    .    .  tjirijb  „   3. 

Y»bi*  ÄW  „     4. 

.   .  mto  ^n  „  5. 

TT  ••  - 

pn^ntrbfo,,  β. 

Dj?5^_  nfeaS»i  „  8. 

.     pjgE  igyi  „  10. 
.    .  T»b«BSa*n  ,,  11. 

τ  ••         -  •  - 

.  ΓήΏώ  nbai  „  13. 
Dmaa-btf  «ί«ί  „  14. 

τ    τ  :    -     r  ν  τ  ••  τ 

.      ΠΪΊΒ-biJ  K3  „  15. 

.  (2)Π^ώη  wi  „  16. 
.    .  "hn1:  *ΰφΐ  „  ΐ7. 


C1)  ΓΙ^ΠΡΠ  b'D  ^ΓϋΟ  iDD  n^n^nnCOBnn^."    *«&«*«    sectionum  propheticarum 

•  Ι :    -  ••  -:  :   •        •   :         τ  τ    -  τ   :   -     - 

fotött  anni  secundum  mores  omnium  Synagogarum.     Ubi  binae  sectiones  appositae  sunt,  prior  est 
ΟΉΊΕ>ΟΠ  3D3DD  secundum  morem  Hispanorum ,  altera  Q^TJSt^Nn  2Π3£3  secundum  morem  Ger- 

•ττ:--:»:  •τ:;~τ-:•: 

manorum.     '^ϊ  ΓΡΙ^&ΟΞΙ  ΠΊΪΟΕΉ•'  Haphtara  respondens  Paraschae  quae  ΓΡΙ^ίΠ2(<»βη.  1,1)  diel 

.         ••  :  -  τ  :    -  •         ••  ι 

solet  etc.     Nonnullae  bis  habentur  (ut  2  et  49,13  et  42). 

(2)  Additur:  ΓΠ13Ί  ΊΙ^ΠΙ  I^VHDD  1^1  •'  el  sunt  qui  ineipiant  (a  verbis):  Et  cecinit  De- 
Lora  (Jud.  5,1). 
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18 
19 
20 

21 
22: 

23: 

24: 
25: 
26: 

27: 
28: 
29: 

30: 

31: 
32: 
33: 
34: 
35: 
36: 
37: 
38: 
39: 
40: 
41: 
42: 
43: 
44: 
45: 
\46: 


:  Jer.  34,8.       .     .      ΪΤ»ΙΠ  ΊίϋΚ  ΊΠ1Π 

τ  τ        ν  -:        τ  τ  - 

:  1  Reg.  5,26-   .     .    ΗΏ?Π  )TÜ  ϊψΡϊ 
:  Εζ.  43,10.      .     .     .       OTO  Ρ  ΠΠΚ 

τ  τ      ι  ν  τ  - 

U  Reg.  18,20.      .     .     3ΝΐΓϊΝί  tfy$*\\ 
Ι    „     18,1.  .     .     D^l  Ώ*Ώ*  in^y 

J  „  7,13.  .    .    .    ijböri  nbt^lj 

Ι  „  7,40 ain^n  to?iij 

|  „  7,40 arm  te??!) 

ί  „  7,5i bä  dbtupnj 

Jes.  43,21.    .     .       ^b  hm^  tt  03? 

•    :  -  τ  - 

Jer.  7,21.       ...     HW  ΊΏΚ  ftä 

τ      :        -  τ 

2Sam.6,l.    .     .     .    TVT  TÜ?  5)01*1 
2  Reg.  4,42.  .     .     .  Jm?3Ö  **3  &$) 

„     7,3.     .     .       CPBÜK  ΓΡΞΠίΟ 

•  τ  -:         τ   τ    :  -   : 

Εζ.22,ι.  Distönn  srjr^  131  wi 
jEz.20,2.  .    .    *bj*  ίΤ}*Τ  ^31  wii 

fAm.  9,7.   .     .     .     ÜSnftp  ^M  Nbn( 

Ez.  44,15.    .    .     d*ibft  d^närt] 

Jer.  32,6.       .     .     .   WW«  ^ftfrOI 

τ  :    :  •         ν        - 

„16,19.    .    .      M3Ü5)  Μ*  nipi-• 

•  \  τ         •  •.         τ     : 

hüs.2,1 ίβοώ  rrai 

—  :   •         τ  τ  : 

Jud.  13,2.      .     .     .  Ittltf  ώ"•^  Wl 
Zach.  2, 14 TWJ&n  ''•Π 

•  :    •  :      •  τ 

Jos.  2,1 ?ώΐτρ  π^ώ^ 

lSam.  11,14.      .     .    b^UÖ   ">£***! 

Jud.  ιι,ι.    .    .    .  n^ban  nns^ 

•  τ   :  •  -  τ   :  •  : 

Mich.  5,6.     .    .    .    γρί*«ο  rpm 

•  ••    :  τ  τ  : 

1  Reg.  18,46.      .     .  ΠΓ^Π  ΠΐϊΤ*  ΤΙ 

σ  τ  :  υ         τ      :       -  : 

Jer.  ι,ι wüt»  ή:π 

τ  :     :  •       ••  :    • 

„  2,4.  .    .    .    rtjrrj  nj]  Wötf 

Jcs.  1,1 ^?#2  piö 

„40,1.     .    .     •ή*  mm  rorp 
„  49,14 ii»s  nrixrn 

(3)  TOWrn  nai^b  D31••  et  ciiam  Sabbati 

T       -ΪΡ        τ         :        -ι 


Ex.  21,1. 
„  25,1. 
„   27,20. 

„  30,11. 


t^öötftag  m^mt]  '?n  i8. 

.   .  mxn  nnai  „  20. 
.   .   .    aten  ^  „  2i. 


»35,1 b??j?n  „  22. 

„  38,21.  .     .     .      »»TlpÖ  nbtf  „  23. 
Lev.  1,1 *^|?*Ί  »  24. 

„  6,1.  .  .  .  pLj&rritf  15  „  25. 
„  9,1.  .  .  ψαΛη  ni*?  „  26. 
„  12,1 ynjrj  *3  „  27. 

„    14,1 ^iM  „  28. 

„  16,1.  .    .    .     rra  ■nna  „  29. 

„    19,1.    .     .      TW!  d^tlg  „  30. 

„    21,1.    .    D^nän-b^  *ΙΪ0§  „  31. 

„    25,1 WO   Ίη?  „  32. 

„    26,3.    .     .     .    'Tlijpn?   DK  „  33. 
Num.  1,1     ..     .    ^p  ΊΞΤΡ??  „  34. 

„  4,21.  .  üSaivm  ato  „  35. 
„   8,1.  .    .    .  (3)  T]ipi^rin  „  36. 

„  13,1.  D^tBDtf  t]b  Π?φ  „  37. 
„16,1.       ...  PHJ?  Π^Λ  „  38. 

„   19,1.     .   .  rninn  nj?n  „  39. 

„  22,2.  .  .  .  pb3  *η*Ί_  „  40. 
„    25,10 DHDÖ  „  41. 

„  30,2.    .    niöün  ^φη  „  42. 

„     33,1 *?DB  „  43. 

Deut.  1,1.  .    .     d^nw  nb«  „  44. 

•  τ  :  -  ν  •« 

„  3,23.  .  .  .  )ψί$$\  >,  45. 
>,     7,12 Dp?  „  46. 


et  EncaenioYum. 
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47 
48 
49 
50 
51 

52: 
53: 


Jes.  54,11- 

„   51,12. 

,,   54,1. 

ä   60,1. 

„   61,10. 
Ulos.  14,2. 


τ-:  τ  — i 


.     .  ΜΠ  Ό3Κ  OD** 

τ        •      τ 

.    .   .    mp*  *ai 

τ  h  -J        •  τ 

.    .    .   to^to«  toito 

•    τ 

bes.  55,6.    .  i^?^?n?  *p)  Wfji 

J2Sam.22,l.       .    ΡΓ)ΪΤ^  1Vf '"Ö*}! 
'llos.  14,2 ($113*3 

jes.  66,1.     ö^tön  τήτν*  ntt«  Π3 

lSam.  20,18.  .  ^DlH!;  ft  "ίζΐ*•! 
2  Reg.  11,17.  .  .  Vg\tt\  ^?*.! 
lSam.15,1.       .     .  >*««$   "«9*11 

„    15,2.  nians  nin1;  ίεν  nä( 

Ez.  36,16.      .     .     .  ni!T  "DT  NTJ1 

„  45,i6.    .   .   .  yyjft  a?n  üb 

Zach.  2,14 ^Tptel  ^ 

ι  Reg.  7,40 öiTri  tos»i 

Mai.  3,4.  ....    niirb  rnn:n 
Jos.  5,2.  .    .    .     -vgx  *wn  n?si 
„  3,6.  .   .   .  b«  ?ώ1η^Ώϊίϊΐ! 

2  Reg.  23,1.  .  .  .  Ϊ|ΜΠ  fi^tÖ*! 
Ez.  36,37.      .     . 


τ    -:        -  τ 


Deut, 


11,26. 

16,18. 

21,10. 

26,1. 

29,9. 

31,1. 


.   .  π&η  'tt\  47 
...  t  - 

d^üBiüä  „  48. 

j«n  *3  „  49. 

.    .  *tan  h3  „  50. 

DO2M   Dfltf  „  51. 
•     •       tfeft  »  52. 


„     32,1.       .     .     .   (5)^T$n  >,  53. 
„    33,1.       .     .  ttS^n  Mfr]  „  54 

.    .    .    .  ώιπη  ώ&ηι  naen  „ 

-  :         τ   -    ϊ 

(7)ünnnnttb„ 

.    .    .  •.   (8)  ö^gtf  ηώΊΕ)^  „ 

Deut.  24,9.       .     .   ^fet  ΓΐώΊ£>ϋ  » 

.   .    .  (9)  rns  ηώηοί?  „ 
.    .    (»ο)ώιπη  ntp^ßb  ,, 

rettrjb  „ 

.    .  •οώ  natöa  rawj£  „ 
.    .      (ü)^n  naeäb  „ 

\       /    Γ  τ-  Τ~ϊ 

.    nee  ^ώ  }iüS*n  öi^  „ 

.    .   hob  bö  ^Φ  Di^  ,•, 
(J^^ten  Vin1)  natu!:  „ 


in  mense  Abh  tempore  sacrificiis  et  precibus 


(4)  nmö3  2N3  'ΣΟ1?  D3J:  β<  eliam  (diei)  noni 
destinato  (i.  e.  vespertino;  opp.  ΓΡΊΠΙ^  tempus  matutinum). 

(5)  ΠΟΘ  7l^  ^Dti^  ÜV*P  UR- et  etiam  diei  septimi  Paschatis. 

(6)  Sive  ηξή#  typfl  JoeI•  W-     EtiaiT»  tflK  ΊΕΝ  Π3  Ez.  17,22. 

(7)  Ι^^Ί  GV3  Π"Ί  ^TIl^D  :  #•>  cum  incidit  1£ΗΠ  tfcW")  initium  me?isis,  dieprimo. 

•  *  :  τ    ν  :  ν 

(8)  i.  e.  diei  quo  sicli  templo  solvendi  recipiuotur. 

I 

(9)  H.  resp.  Paraschae  ΓΙΊΘ  (de  vacca  rufaNum.  19,1.  2). 

τ  τ 

(10)  tf"IK  ΊΕΝ  DD  Γ^ΠΠΟ  ΟΗΊΒΕΠΊ :    Bf*  Paraschae  Novilunii;  sed  Hispani  incipivnt 

τ     -:         -τ  I    •     •    ι  -  •ττ:-: 

(a  verbis)  ψ«  ηοκ  ΠΞ)  (ν.  18). 

(11)  Sabbatum  magnum  i.  e.  proximum  ante  Pascha. 

(12)  iby  ΠΓΡΠ  r^nniO  ΟΗΊδΟΠΐ  ΠΟΘ  ^  :  Sabbati  et  profanifesti  (dierum  intermedio- 

-  τ        τ  t  rr    •     •     •    :   -  •  τ  τ   :    -  :         -  ν 

rum)  Paschatis,  sed  Hispani  incipiunt  i^y    ΠΓΡΠ   (37,1). 


ET   RESPONDENTIUM   II  ΑΡΗ  TA  II Α  R  UM. 
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2Sam.  22,1. 
Jes.  10,32. 
Ez.  1,1.    . 
Hab.  2,20. 
Jer.  8,13. 
lSam.  1,1. 
Jer.  31,2. 
Jes.  57,14. 
Jon. 1,1.   . 
Zach.  14,1. 
1  Reg.  7,51. 
Ez.  38,18. 
1  Reg.  8,54. 
Jos.  1,1.    . 


.  nirpb  r\n  naw 
....  Di»n  tte 


τοχά  D^töbüto  wi 
.   .  ππν  ώ^  \τη 

TV  •  •    .  - 

asE  niiv  ίπχ  rfb 

ττ         τ      :         -  τ 

.     .  &Ό  ibö  ΙΕΧΊ 

-  τ  : 

btf  nipp  im  wi 
nirrb  η  ois  nan 

τ  -         τ  .  ••  • 

.   .   .   bä  D^tpnn 
.  wnn"öl»a  rrvn 

TT. 

.   .    .  nibro  wi 


n1ö  ήπκ  wi 

••-Ι  Ι-  •    I- 


.   ποΕ)  büi  ^ηώ  Di^b  'bsi 
.   hob  bei  ^üti  di^b 
nünatp  beä  yW*n  ai^b 
.  ntontä  büi  Όώ  oi^b 

I      r-  v  ...  «5 

....  DNawttSnb 

τ  :         τ    :    •    : 

rnrän  üäxn  b$  lieäan  üi^b 
Π3ώη  ώ*η  btf  ^3ώ  öi^b 

τ  τ   -  ν        •  ••  : 

.  .   .  to?  d^  rvnijtf^ 

.  .   .     -vib?  di^  nrjMb 

.  .  nisp  btp  yfcftn  oi^b 
.   .  rvteb  b?  ^ώ  Di^b 

.  (<3)^ten  bini  natfb 

.  .  (M)iYj$3  *?Φ#  D^b 

.  .   .    (15)min  nratob 

ν     y        τ  -  :    •    s 


(13)  n*i3D  btif  '•  Sabbatietprofanifesti  (dierum  intermediorum)  Tabernaculorum. 

(14)  Octavi  diei  festi  Tabern.  qui  dicitur  festum  clausulae. 

(15)  Laetitiae  legis  i.  e.  Ultimi  diei  festi  Tabernaculorum  quo  praelectionem  Parascharum  Legis 
absolvunt. 
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